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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





̼̂तावना
िह˵दी at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered and
a note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help parallel
study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most variant verse
numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at eBible.org,
Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian Bible is
copyrighted with creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0, allowing 100% freedom to
copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal… and purple is the color of royalty!
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परुाना िनयम



इस҅लए आदम को उसने िनकाल िदया और जीवन के व ृ̆ के माग˚ का पहरा दनेे के ҅लये अदन की वा҄टका के पवू˚ की

ओर कϽबЗ को, और चारЗ ओर घमूनवेाली अқˤनमय तलवार को भी िनयлु कर िदया।

उ˱पिЀ ३:२४
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उ˱पिЀ
१आिद मЋ परमѶेर ने आकाश और प ृ˲ वी की सिृѺ की। २ प ृ˲ वी बडेौल और

सनुसान पड़ी थी, और गहरे जल के ऊपर अिंधयारा था; तथा परमѶेर का

आ˱मा जल के ऊपर म˰डराता था। ३ तब परमѶेर ने कहा, “उिजयाला हो,” तो

उिजयाला हो गया। ४और परमѶेर ने उिजयाले को दखेा िक अ˧छा ह;ै और

परमѶेर ने उिजयाले को अिंधयारे से अलग िकया। ५और परमѶेर ने उिजयाले

को िदन और अिंधयारे को रात कहा। तथा साँझ ϴई िफर भोर ϴआ। इस ̼कार

पहला िदन हो गया। ६ िफर परमѶेर ने कहा, “जल के बीच एक ऐसा अ˵तर हो

िक जल दो भाग हो जाए।” ७ तब परमѶेर ने एक अ˵तर करके उसके नीचे के

जल और उसके ऊपर के जल को अलग-अलग िकया; और वसैा ही हो गया। ८

और परमѶेर ने उस अ˵तर को आकाश कहा। तथा साँझ ϴई िफर भोर ϴआ। इस

̼कार दसूरा िदन हो गया। ९ िफर परमѶेर ने कहा, “आकाश के नीचे का जल

एक ̂थान मЋ इकыा हो जाए और सखूी भिूम िदखाई द,े” और वसैा ही हो गया।

१०और परमѶेर ने सखूी भिूम को प ृ˲ वी कहा, तथा जो जल इकыा ϴआ उसको

उसने सम ु̹ कहा; और परमѶेर ने दखेा िक अ˧छा ह।ै ११ िफर परमѶेर ने कहा,

“प ृ˲ वी से हरी घास, तथा बीजवाले छोटे-छोटे पड़े, और फलदाई व ृ̆ भी िजनके

बीज उ˵हЂ मЋ एक-एक की जाित के अनसुार होते हЎ प ृ˲ वी पर उगЋ,” और वसैा ही

हो गया। १२ इस ̼कार प ृ˲ वी से हरी घास, और छोटे-छोटे पड़े िजनमЋ अपनी-

अपनी जाित के अनसुार बीज होता ह,ै और फलदाई व ृ̆ िजनके बीज एक-एक

की जाित के अनसुार उ˵हЂ मЋ होते हЎ उगЋ; और परमѶेर ने दखेा िक अ˧छा ह।ै

१३ तथा साँझ ϴई िफर भोर ϴआ। इस ̼कार तीसरा िदन हो गया। १४ िफर परमѶेर

ने कहा, “िदन को रात से अलग करने के ҅लये आकाश के अ˵तर मЋ ˩योितयाँ हЗ;

और वे िच˵हЗ, और िनयत समयЗ, और िदनЗ, और वषИं के कारण हЗ; १५और वे

˩योितयाँ आकाश के अ˵तर मЋ प ृ˲ वी पर ̼काश दनेवेाली भी ठहरЋ,” और वसैा ही

हो गया। १६ तब परमѶेर ने दो बड़ी ˩योितयाँ बनाП; उनमЋ स े बड़ी ˩योित को िदन

पर ̼भतुा करने के ҅लय,े और छोटी ˩योित को रात पर ̼भतुा करने के ҅लये

बनाया; और तारागण को भी बनाया। १७ परमѶेर ने उनको आकाश के अ˵तर मЋ

इस҅लए रखा िक वे प ृ˲ वी पर ̼काश दЋ, १८ तथा िदन और रात पर ̼भतुा करЋ और

उिजयाले को अिंधयारे से अलग करЋ; और परमѶेर ने दखेा िक अ˧छा ह।ै १९
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तथा साँझ ϴई िफर भोर ϴआ। इस ̼कार चौथा िदन हो गया। २० िफर परमѶेर ने

कहा, “जल जीिवत ̼ािणयЗ से बϴत ही भर जाए, और प˘ी प ृ˲ वी के ऊपर

आकाश के अ˵तर मЋ उड़Ћ।” २१ इस҅लए परमѶेर ने जाित-जाित के बड़े-बड़े

जल-ज˵तХु की, और उन सब जीिवत ̼ािणयЗ की भी सिृѺ की जो चलते िफरते

हЎ िजनसे जल बϴत ही भर गया और एक-एक जाित के उड़नवेाले पि˘यЗ की भी

सिृѺ की; और परमѶेर ने दखेा िक अ˧छा ह।ै २२ परमѶेर ने यह कहकर उनको

आशीष दी, “फूलो-फलो, और समु̹ के जल मЋ भर जाओ, और प˘ी प ृ˲ वी पर

बढ़Ћ।” २३ तथा साँझ ϴई िफर भोर ϴआ। इस ̼कार पाँचवाँ िदन हो गया। २४ िफर

परमѶेर ने कहा, “प ृ˲ वी से एक-एक जाित के जीिवत ̼ाणी, अथा˚त ्घरेल ू पश,ु

और रЋगनवेाले ज˵त,ु और प ृ˲ वी के वन पश,ु जाित-जाित के अनसुार उ˱प˵न हЗ,”

और वसैा ही हो गया। २५ इस ̼कार परमѶेर ने प ृ˲ वी के जाित-जाित के वन-

पशХु को, और जाित-जाित के घरेल ू पशХु को, और जाित-जाित के भिूम पर

सब रЋगनवेाले ज˵तХु को बनाया; और परमѶेर ने दखेा िक अ˧छा ह।ै २६ िफर

परमѶेर ने कहा, “हम मन ु́ य को अपने ̂वϽप के अनसुार अपनी समानता

मЋ बनाएँ; और वे समु̹ की मछ҅लयЗ, और आकाश के पि˘यЗ, और घरेल ू

पशХु, और सारी प ृ˲ वी पर, और सब रЋगनवेाले ज˵तХु पर जो प ृ˲ वी पर रЋगते हЎ,

अिधकार रखЋ।” २७ तब परमѶेर ने अपने ̂वϽप मЋ मन ु́ य को रचा, अपने ही

̂वϽप मЋ परमѶेर ने मन ु́ य की रचना की; नर और नारी के Ͻप मЋ उसने मन ु́ यЗ

की सिृѺ की। २८और परमѶेर ने उनको आशीष दी; और उनसे कहा, “फूलो-

फलो, और प ृ˲ वी मЋ भर जाओ, और उसको अपने वश मЋ कर लो; और समु̹ की

मछ҅लयЗ, तथा आकाश के पि˘यЗ, और प ृ˲ वी पर रЋगनवेाले सब ज˵तХु पर

अिधकार रखो।” २९ िफर परमѶेर ने उनसे कहा, “सनुो, िजतने बीजवाले छोटे-

छोटे पड़े सारी प ृ˲ वी के ऊपर हЎ और िजतने व ृ̆ З मЋ बीजवाले फल होते हЎ, वे सब

मЎने तमु को िदए हЎ; वे त ु˺ हारे भोजन के ҅लये हЎ; ३०और िजतने प ृ˲ वी के पश,ु और

आकाश के प˘ी, और प ृ˲ वी पर रЋगनवेाले ज˵त ु हЎ, िजनमЋ जीवन का ̼ाण हЎ, उन

सब के खाने के ҅लये मЎने सब हरे-हरे छोटे पड़े िदए हЎ,” और वसैा ही हो गया। ३१

तब परमѶेर ने जो कुछ बनाया था, सब को दखेा, तो ˢया दखेा, िक वह बϴत ही

अ˧छा ह।ै तथा साँझ ϴई िफर भोर ϴआ। इस ̼कार छठवाँ िदन हो गया।
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२ इस तरह आकाश और प ृ˲ वी और उनकी सारी सनेा का बनाना समाѮ हो गया।

२और परमѶेर ने अपना काम िजसे वह करता था सातवЋ िदन समाѮ िकया, और

उसने अपने िकए ϴए सारे काम से सातवЋ िदन िवͅाम िकया। ३और परमѶेर ने

सातवЋ िदन को आशीष दी और पिव̷ ठहराया; ˢयЗिक उसमЋ उसने सिृѺ की रचना

के अपने सारे काम से िवͅाम ҅लया। ४ आकाश और प ृ˲ वी की उ˱पिЀ का

वЀृा˵त यह है िक जब वे उ˱प˵न ϴए अथा˚त ् िजस िदन यहोवा परमѶेर ने प ृ˲ वी

और आकाश को बनाया। ५ तब मदैान का कोई पौधा भिूम पर न था, और न मदैान

का कोई छोटा पड़े उगा था, ˢयЗिक यहोवा परमѶेर ने प ृ˲ वी पर जल नहЂ

बरसाया था, और भिूम पर खतेी करने के ҅लये मन ु́ य भी नहЂ था। ६ लिेकन

कुहरा प ृ˲ वी से उठता था िजससे सारी भिूम िसचं जाती थी। ७ तब यहोवा परमѶेर

ने आदम को भिूम की िमъी से रचा, और उसके नथनЗ मЋ जीवन का Ѷास फँूक

िदया; और आदम जीिवत ̼ाणी बन गया। ८और यहोवा परमѶेर ने पवू˚ की ओर,

अदन मЋ एक वा҄टका लगाई; और वहाँ आदम को िजसे उसने रचा था, रख िदया।

९और यहोवा परमѶेर ने भिूम से सब भाँित के व ृ̆ , जो दखेने मЋ मनोहर और

िजनके फल खाने मЋ अ˧छे हЎ, उगाए, और वा҄टका के बीच मЋ जीवन के व ृ̆ को

और भले या बरेु के ˙ान के व ृ̆ को भी लगाया। १० उस वा҄टका को सЂचने के

҅लये एक महानदी अदन से िनकली और वहाँ स े आगे बहकर चार निदयЗ मЋ बटँ

गई। ११ पहली नदी का नाम पीशोन ह,ै यह वही है जो हवीला नाम के सारे दशे को

जहाँ सोना िमलता है घरेे ϴए ह।ै १२ उस दशे का सोना उЀम होता ह;ै वहाँ मोती

और सलुमैानी प˱थर भी िमलते हЎ। १३और दसूरी नदी का नाम गीहोन ह;ै यह वही

है जो कूश के सारे दशे को घरेे ϴए ह।ै १४और तीसरी नदी का नाम िहѣेकेल ह;ै

यह वही है जो अ̀शरू के पवू˚ की ओर बहती ह।ै और चौथी नदी का नाम फरात

ह।ै १५ तब यहोवा परमѶेर ने आदम को लकेर अदन की वा҄टका मЋ रख िदया,

िक वह उसमЋ काम करे और उसकी रखवाली करे। १६और यहोवा परमѶेर ने

आदम को यह आ˙ा दी, “त ू वा҄टका के िकसी भी व ृ̆ З का फल खा सकता ह;ै

१७ पर भले या बरेु के ˙ान का जो व ृ̆ ह,ै उसका फल त ूकभी न खाना: ˢयЗिक

िजस िदन त ू उसका फल खाएगा उसी िदन अव̀य मर जाएगा।” १८ िफर यहोवा

परमѶेर ने कहा, “आदम का अकेला रहना अ˧छा नहЂ; मЎ उसके ҅लये एक ऐसा

सहायक बनाऊँगा जो उसके ҅लये उपयлु होगा।” १९और यहोवा परमѶेर भिूम
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मЋ से सब जाित के जगंली पशХु, और आकाश के सब भाँित के पि˘यЗ को

रचकर आदम के पास ले आया िक दखे,े िक वह उनका ˢया-ˢया नाम रखता ह;ै

और िजस-िजस जीिवत ̼ाणी का जो-जो नाम आदम ने रखा वही उसका नाम हो

गया। २०अतः आदम ने सब जाित के घरेल ू पशХु, और आकाश के पि˘यЗ, और

सब जाित के जगंली पशХु के नाम रख;े पर˵त ु आदम के ҅लये कोई ऐसा सहायक

न िमला जो उससे मले खा सके। २१ तब यहोवा परमѶेर ने आदम को गहरी नЂद

मЋ डाल िदया, और जब वह सो गया तब उसने उसकी एक पसली िनकालकर

उसकी जगह माँस भर िदया। २२और यहोवा परमѶेर ने उस पसली को जो उसने

आदम मЋ से िनकाली थी, Ҁी बना िदया; और उसको आदम के पास ले आया। २३

तब आदम ने कहा, “अब यह मरेी ह҄ѐयЗ मЋ की हѐी और मरेे माँस मЋ का माँस ह;ै

इस҅लए इसका नाम नारी होगा, ˢयЗिक यह नर मЋ से िनकाली गई ह।ै” २४ इस

कारण पϼुष अपने माता-िपता को छोड़कर अपनी पѕी से िमला रहगेा और वे एक

ही तन बने रहЋग।े २५आदम और उसकी पѕी दोनЗ नगंे थ,े पर वे लқ˩जत न थ।े

३ यहोवा परमѶेर ने िजतने जगंली पशु बनाए थ,े उन सब मЋ सप˚ धतू˚ था, और

उसने Ҁी से कहा, “ˢया सच ह,ै िक परमѶेर ने कहा, ‘तमु इस वा҄टका के

िकसी व ृ̆ का फल न खाना’?” २ Ҁी ने सप˚ स े कहा, “इस वा҄टका के व ृ̆ З के

फल हम खा सकते हЎ; ३ पर जो व ृ̆ वा҄टका के बीच मЋ ह,ै उसके फल के िवषय

मЋ परमѶेर ने कहा है िक न तो तमु उसको खाना और न ही उसको छूना, नहЂ तो

मर जाओग।े” ४ तब सप˚ ने Ҁी से कहा, “तमु िनѴय न मरोगे ५ वरन ्परमѶेर

आप जानता है िक िजस िदन तमु उसका फल खाओगे उसी िदन त ु˺ हारी आखँЋ

खलु जाएँगी, और तमु भले बरेु का ˙ान पाकर परमѶेर के त ु˽ य हो जाओग।े”

६ अतः जब Ҁी ने दखेा िक उस व ृ̆ का फल खाने मЋ अ˧छा, और दखेने मЋ

मनभाऊ, और ब ु҄ ј दनेे के ҅लये चाहने योˤय भी ह,ै तब उसने उसमЋ से तोड़कर

खाया; और अपने पित को भी िदया, जो उसके साथ था और उसने भी खाया। ७

तब उन दोनЗ की आखँЋ खलु गП, और उनको मालमू ϴआ िक वे नगंे हЎ; इस҅लए

उ˵हЗने अजंीर के पЀे जोड़-जोड़कर लगंोट बना ҅लय।े ८ तब यहोवा परमѶेर,

जो िदन के ठंडे समय वा҄टका मЋ िफरता था, उसका श˸द उनको सनुाई िदया। तब

आदम और उसकी पѕी वा҄टका के व ृ̆ З के बीच यहोवा परमѶेर से िछप गए। ९

तब यहोवा परमѶेर ने पकुारकर आदम से पछूा, “त ू कहाँ ह?ै” १० उसने कहा,
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“मЎ तरेा श˸द वा҄टका मЋ सनुकर डर गया, ˢयЗिक मЎ नगंा था; इस҅लए िछप

गया।” ११ यहोवा परमѶेर ने कहा, “िकसने तझुे बताया िक त ू नगंा ह?ै िजस व ृ̆

का फल खाने को मЎने तझुे मना िकया था, ˢया तनूे उसका फल खाया ह?ै” १२

आदम ने कहा, “िजस Ҁी को तनूे मरेे सगं रहने को िदया है उसी ने उस व ृ̆ का

फल मझुे िदया, और मЎने खाया।” १३ तब यहोवा परमѶेर ने Ҁी से कहा, “तनूे

यह ˢया िकया ह?ै” Ҁी ने कहा, “सप˚ ने मझुे बहका िदया, तब मЎने खाया।” १४

तब यहोवा परमѶेर ने सप˚ स े कहा, “तनूे जो यह िकया है इस҅लए त ू सब घरेल ू

पशХु, और सब जगंली पशХु से अिधक ͅािपत ह;ै त ू पटे के बल चला करेगा,

और जीवन भर िमъी चाटता रहगेा; १५और मЎ तरेे और इस Ҁी के बीच मЋ, और

तरेे वशं और इसके वशं के बीच मЋ बरै उ˱प˵न कϽँगा, वह तरेे िसर को कुचल

डालगेा, और त ू उसकी एड़ी को डसगेा।” १६ िफर Ҁी से उसने कहा, “मЎ तरेी

पीड़ा और तरेे गभव̊ती होने के दःुख को बϴत बढ़ाऊँगा; त ू पीिड़त होकर ब˧चे

उ˱प˵न करेगी; और तरेी लालसा तरेे पित की ओर होगी, और वह तझु पर ̼भतुा

करेगा।” १७और आदम से उसने कहा, “तनूे जो अपनी पѕी की बात सनुी, और

िजस व ृ̆ के फल के िवषय मЎने तझुे आ˙ा दी थी िक त ू उसे न खाना, उसको तनूे

खाया ह,ै इस҅लए भिूम तरेे कारण ͅािपत ह।ै त ू उसकी उपज जीवन भर दःुख के

साथ खाया करेगा; १८और वह तरेे ҅लये काँटे और ऊँटकटारे उगाएगी, और त ू

खते की उपज खाएगा; १९और अपने माथे के पसीने की रोटी खाया करेगा, और

अ˵त मЋ िमъी मЋ िमल जाएगा; ˢयЗिक त ू उसी मЋ स े िनकाला गया ह,ै त ू िमъी तो है

और िमъी ही मЋ िफर िमल जाएगा।” २०आदम ने अपनी पѕी का नाम ह˿वा रखा;

ˢयЗिक िजतने मन ु́ य जीिवत हЎ उन सब की मलूमाता वही ϴई। २१और यहोवा

परमѶेर ने आदम और उसकी पѕी के ҅लये चमड़े के वҀ बनाकर उनको पहना

िदए। २२ िफर यहोवा परमѶेर ने कहा, “मन ु́ य भले बरेु का ˙ान पाकर हम मЋ से

एक के समान हो गया ह:ै इस҅लए अब ऐसा न हो, िक वह हाथ बढ़ाकर जीवन के

व ृ̆ का फल भी तोड़कर खा ले और सदा जीिवत रह।े” २३ इस҅लए यहोवा

परमѶेर ने उसको अदन की वा҄टका मЋ से िनकाल िदया िक वह उस भिूम पर

खतेी करे िजसमЋ से वह बनाया गया था। २४ इस҅लए आदम को उसने िनकाल

िदया और जीवन के व ृ̆ के माग˚ का पहरा दनेे के ҅लये अदन की वा҄टका के पवू˚
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की ओर कϽबЗ को, और चारЗ ओर घमूनवेाली अқˤनमय तलवार को भी िनयлु

कर िदया।

४जब आदम अपनी पѕी ह˿वा के पास गया तब उसने गभव̊ती होकर कैन को

ज˵म िदया और कहा, “मЎने यहोवा की सहायता से एक पु̷ को ज˵म िदया ह।ै” २

िफर वह उसके भाई हािबल को भी ज˵मी, हािबल तो भड़े-बक҄रयЗ का चरवाहा

बन गया, पर˵त ु कैन भिूम की खतेी करनवेाला िकसान बना। ३ कुछ िदनЗ के

पѴात ् कैन यहोवा के पास भिूम की उपज मЋ से कुछ भЋट ले आया। ४ और

हािबल भी अपनी भड़े-बक҄रयЗ के कई एक पहलौठे ब˧चे भЋट चढ़ाने ले आया

और उनकी चबЃ भЋट चढ़ाई; तब यहोवा ने हािबल और उसकी भЋट को तो ̪हण

िकया, ५ पर˵त ु कैन और उसकी भЋट को उसने ̪हण न िकया। तब कैन अित

̨ोिधत ϴआ, और उसके मुहँ पर उदासी छा गई। ६ तब यहोवा ने कैन से कहा,

“त ू ˢयЗ ̨ोिधत ϴआ? और तरेे म ुहँ पर उदासी ˢयЗ छा गई ह?ै ७ यिद त ू भला

करे, तो ˢया तरेी भЋट ̪हण न की जाएगी? और यिद त ू भला न करे, तो पाप ќार

पर िछपा रहता ह,ै और उसकी लालसा तरेी ओर होगी, और तझुे उस पर ̼भतुा

करनी ह।ै” ८ तब कैन ने अपने भाई हािबल से कुछ कहा; और जब वे मदैान मЋ

थ,े तब कैन ने अपने भाई हािबल पर चढ़कर उसकी ह˱या कर दी। ९ तब यहोवा

ने कैन से पछूा, “तरेा भाई हािबल कहाँ ह?ै” उसने कहा, “मालमू नहЂ; ˢया मЎ

अपने भाई का रखवाला ϵ?ँ” १० उसने कहा, “तनूे ˢया िकया ह?ै तरेे भाई का

लϵ भिूम मЋ से मरेी ओर िच˽लाकर मरेी दहुाई दे रहा ह!ै ११ इस҅लए अब भिूम

िजसने तरेे भाई का लϵ तरेे हाथ से पीने के ҅लये अपना म ुहँ खोला ह,ै उसकी ओर

से त ू ͅािपत ह।ै १२ चाहे त ू भिूम पर खतेी करे, तो भी उसकी परूी उपज िफर तझुे न

िमलगेी, और त ू प ृ˲ वी पर भटकने वाला और भगोड़ा होगा।” १३ तब कैन ने

यहोवा से कहा, “मरेा द˰ड असहनीय ह।ै १४ दखे, तनूे आज के िदन मझुे भिूम पर

से िनकाला है और मЎ तरेी दिृѺ की आड़ मЋ रϵगँा और प ृ˲ वी पर भटकने वाला और

भगोड़ा रϵगँा; और जो कोई मझुे पाएगा, मरेी ह˱या करेगा।” १५ इस कारण यहोवा

ने उससे कहा, “जो कोई कैन की ह˱या करेगा उससे सात गणुा बदला ҅लया

जाएगा।” और यहोवा ने कैन के ҅लये एक िच˵ह ठहराया ऐसा न हो िक कोई उसे

पाकर मार डाल।े १६ तब कैन यहोवा के स˺मखु से िनकल गया और नोद नामक

दशे मЋ, जो अदन के पवू˚ की ओर ह,ै रहने लगा। १७ जब कैन अपनी पѕी के पास
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गया तब वह गभव̊ती ϴई और हनोक को ज˵म िदया; िफर कैन ने एक नगर बसाया

और उस नगर का नाम अपने प ु̷ के नाम पर हनोक रखा। १८ हनोक से ईराद

उ˱प˵न ϴआ, और ईराद से मϵयाएल उ˱प˵न ϴआ और मϵयाएल से मतशूाएल,

और मतशूाएल से लमेके उ˱प˵न ϴआ। १९ लमेके ने दो िҀयाँ ˸याह लЂ: िजनमЋ स े

एक का नाम आदा और दसूरी का िस˽ला ह।ै २०आदा ने याबाल को ज˵म िदया।

वह उन लोगЗ का िपता था जो त˺बХु मЋ रहते थे और पशХु का पालन करके

जीवन िनवा˚ह करते थ।े २१ उसके भाई का नाम यबूाल था: वह उन लोगЗ का िपता

था जो वीणा और बाँसरुी बजाते थ।े २२और िस˽ला ने भी तबूल-कैन नामक एक

पु̷ को ज˵म िदया: वह पीतल और लोहे के सब धारवाले हिथयारЗ का गढ़नवेाला

ϴआ। और तबूल-कैन की बहन नामाह थी। २३ लमेके ने अपनी पिѕयЗ से कहा,

“हे आदा और हे िस˽ला मरेी सनुो; हे लमेके की पिѕयЗ, मरेी बात पर कान

लगाओ: मЎने एक पϼुष को जो मझुे चोट लगाता था, अथा˚त ्एक जवान को जो

मझुे घायल करता था, घात िकया ह।ै २४ जब कैन का बदला सात गणुा ҅लया

जाएगा। तो लमेके का सतहЀर गणुा ҅लया जाएगा।” २५और आदम अपनी पѕी

के पास िफर गया; और उसने एक पु̷ को ज˵म िदया और उसका नाम यह कहकर

शते रखा िक “परमѶेर ने मरेे ҅लये हािबल के बदल,े िजसको कैन ने मारा था,

एक और वशं ̼दान िकया।” २६और शते के भी एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ और उसने

उसका नाम एनोश रखा। उसी समय से लोग यहोवा से ̼ाथन̊ा करने लग।े

५आदम की वशंावली यह ह।ै जब परमѶेर ने मन ु́ य की सिृѺ की तब अपने ही

̂वϽप मЋ उसको बनाया। २ उसने नर और नारी करके मन ु́ यЗ की सिृѺ की और

उ˵हЋ आशीष दी, और उनकी सिृѺ के िदन उनका नाम आदम रखा। ३ जब आदम

एक सौ तीस वष˚ का ϴआ, तब उसके ќारा उसकी समानता मЋ उस ही के ̂वϽप के

अनसुार एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ। उसने उसका नाम शते रखा। ४और शते के ज˵म

के पѴात ्आदम आठ सौ वष˚ जीिवत रहा, और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ

उ˱प˵न ϴП। ५ इस ̼कार आदम की कुल आय ु नौ सौ तीस वष˚ की ϴई, त˱पѴात ्

वह मर गया। ६ जब शते एक सौ पाँच वष˚ का ϴआ, उससे एनोश उ˱प˵न ϴआ। ७

एनोश के ज˵म के पѴात ्शते आठ सौ सात वष˚ जीिवत रहा, और उसके और भी

बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। ८ इस ̼कार शते की कुल आय ु नौ सौ बारह वष˚ की ϴई;

त˱पѴात ्वह मर गया। ९ जब एनोश न˸बे वष˚ का ϴआ, तब उसने केनान को
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ज˵म िदया। १० केनान के ज˵म के पѴात ्एनोश आठ सौ प˵̹ह वष˚ जीिवत रहा,

और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। ११ इस ̼कार एनोश की कुल आय ु

नौ सौ पाँच वष˚ की ϴई; त˱पѴात ्वह मर गया। १२ जब केनान सЀर वष˚ का

ϴआ, तब उसने महललले को ज˵म िदया। १३ महललले के ज˵म के पѴात ्केनान

आठ सौ चालीस वष˚ जीिवत रहा, और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП।

१४ इस ̼कार केनान की कुल आय ु नौ सौ दस वष˚ की ϴई; त˱पѴात ्वह मर गया।

१५ जब महललले पЎसठ वष˚ का ϴआ, तब उसने यरेेद को ज˵म िदया। १६ यरेेद के

ज˵म के पѴात ्महललले आठ सौ तीस वष˚ जीिवत रहा, और उसके और भी

बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। १७ इस ̼कार महललले की कुल आय ुआठ सौ पचंानबे

वष˚ की ϴई; त˱पѴात ्वह मर गया। १८ जब यरेेद एक सौ बासठ वष˚ का ϴआ, तब

उसने हनोक को ज˵म िदया। १९ हनोक के ज˵म के पѴात ्यरेेद आठ सौ वष˚

जीिवत रहा, और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। २० इस ̼कार यरेेद की

कुल आय ु नौ सौ बासठ वष˚ की ϴई; त˱पѴात ्वह मर गया। २१ जब हनोक पЎसठ

वष˚ का ϴआ, तब उसने मतशूलेह को ज˵म िदया। २२ मतशूलेह के ज˵म के पѴात ्

हनोक तीन सौ वष˚ तक परमѶेर के साथ-साथ चलता रहा, और उसके और भी

बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। २३ इस ̼कार हनोक की कुल आय ु तीन सौ पЎसठ वष˚ की

ϴई। २४ हनोक परमѶेर के साथ-साथ चलता था; िफर वह लोप हो गया ˢयЗिक

परमѶेर ने उसे उठा ҅लया। २५ जब मतशूलेह एक सौ सЀासी वष˚ का ϴआ, तब

उसने लमेके को ज˵म िदया। २६ लमेके के ज˵म के पѴात ्मतशूलेह सात सौ

बयासी वष˚ जीिवत रहा, और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। २७ इस

̼कार मतशूलेह की कुल आय ु नौ सौ उनहЀर वष˚ की ϴई; त˱पѴात ्वह मर गया।

२८ जब लमेके एक सौ बयासी वष˚ का ϴआ, तब उससे एक पु̷ का ज˵म ϴआ। २९

उसने यह कहकर उसका नाम नहू रखा, िक “यहोवा ने जो प ृ˲ वी को ͅाप िदया

ह,ै उसके िवषय यह लड़का हमारे काम मЋ, और उस क҄ठन प҄रͅम मЋ जो हम

करते हЎ, हमЋ शाқ˵त दगेा।” ३० नहू के ज˵म के पѴात ्लमेके पाँच सौ पचंानबे वष˚

जीिवत रहा, और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। ३१ इस ̼कार लमेके की

कुल आय ु सात सौ सतहЀर वष˚ की ϴई; त˱पѴात ्वह मर गया। ३२और नहू पाँच

सौ वष˚ का ϴआ; और नहू से शमे, और हाम और यपेते का ज˵म ϴआ।
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६ िफर जब मन ु́ य भिूम के ऊपर बϴत बढ़ने लग,े और उनके बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП,

२ तब परमѶेर के पु̷ З ने मन ु́ य की पिु̷यЗ को दखेा, िक वे स ु˵ दर हЎ; और

उ˵हЗने िजस-िजसको चाहा उनसे ˸याह कर ҅लया। ३ तब यहोवा ने कहा, “मरेा

आ˱मा मन ु́ य मЋ सदा के ҅लए िनवास न करेगा, ˢयЗिक मन ु́ य भी शरीर ही ह;ै

उसकी आय ु एक सौ बीस वष˚ की होगी।” ४ उन िदनЗ मЋ प ृ˲ वी पर दानव रहते थ;े

और इसके पѴात ्जब परमѶेर के पु̷ मन ु́ य की पिु̷यЗ के पास गए तब उनके

ќारा जो स˵तान उ˱प˵न ϴए, वे प ु̷ शरूवीर होते थ,े िजनकी कीित˚ ̼ाचीनकाल से

̼च҅लत ह।ै ५ यहोवा ने दखेा िक मन ु́ यЗ की बरुाई प ृ˲ वी पर बढ़ गई ह,ै और

उनके मन के िवचार मЋ जो कुछ उ˱प˵न होता है वह िनर˵तर बरुा ही होता ह।ै ६

और यहोवा प ृ˲ वी पर मन ु́ य को बनाने स े पछताया, और वह मन मЋ अित खिेदत

ϴआ। ७ तब यहोवा ने कहा, “मЎ मन ु́ य को िजसकी मЎने सिृѺ की है प ृ˲ वी के

ऊपर से िमटा द ूगँा; ˢया मन ु́ य, ˢया पश,ु ˢया रЋगनवेाले ज˵त,ु ˢया आकाश के

प˘ी, सब को िमटा द ूगँा, ˢयЗिक मЎ उनके बनाने स े पछताता ϵ।ँ” ८ पर˵त ु यहोवा

के अन ु̪ ह की दिृѺ नहू पर बनी रही। ९ नहू की वशंावली यह ह।ै नहू धमЃ पϼुष

और अपने समय के लोगЗ मЋ खरा था; और नहू परमѶेर ही के साथ-साथ चलता

रहा। १०और नहू से शमे, और हाम, और यपेते नामक, तीन पु̷ उ˱प˵न ϴए। ११

उस समय प ृ˲ वी परमѶेर की दिृѺ मЋ िबगड़ गई थी, और उप̹व से भर गई थी।

१२और परमѶेर ने प ृ˲ वी पर जो दिृѺ की तो ˢया दखेा िक वह िबगड़ी ϴई ह;ै

ˢयЗिक सब ̼ािणयЗ ने प ृ˲ वी पर अपना-अपना चाल-चलन िबगाड़ ҅लया था। १३

तब परमѶेर ने नहू से कहा, “सब ̼ािणयЗ के अ˵त करने का ̼ѹ मरेे सामने आ

गया ह;ै ˢयЗिक उनके कारण प ृ˲ वी उप̹व से भर गई ह,ै इस҅लए मЎ उनको प ृ˲ वी

समते नाश कर डाल ूगँा। १४ इस҅लए त ू गोपरे व ृ̆ की लकड़ी का एक जहाज बना

ल,े उसमЋ कोठ҄रयाँ बनाना, और भीतर-बाहर उस पर राल लगाना। १५ इस ढगं से

त ू उसको बनाना: जहाज की ल˺बाई तीन सौ हाथ, चौड़ाई पचास हाथ, और

ऊँचाई तीस हाथ की हो। १६ जहाज मЋ एक ҅खड़की बनाना, और उसके एक हाथ

ऊपर से उसकी छत बनाना, और जहाज की एक ओर एक ќार रखना, और

जहाज मЋ पहला, दसूरा, तीसरा ख˰ड बनाना। १७और सनु, मЎ आप प ृ˲ वी पर

जल-̼लय करके सब ̼ािणयЗ को, िजनमЋ जीवन का Ѷास ह,ै आकाश के नीचे स े

नाश करने पर ϵ;ँ और सब जो प ृ˲ वी पर हЎ मर जाएँग।े १८ पर˵त ु तरेे सगं मЎ वाचा
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बाँधता ϵ;ँ इस҅लए त ूअपने प ु̷ З, Ҁी, और बϴХ समते जहाज मЋ ̼वशे करना।

१९और सब जीिवत ̼ािणयЗ मЋ स,े त ू एक-एक जाित के दो-दो, अथा˚त ्एक नर

और एक मादा जहाज मЋ ले जाकर, अपने साथ जीिवत रखना। २० एक-एक जाित

के प˘ी, और एक-एक जाित के पश,ु और एक-एक जाित के भिूम पर रЋगनवेाल,े

सब मЋ स े दो-दो तरेे पास आएँग,े िक त ू उनको जीिवत रख।े २१और भाँित-भाँित का

भोजन पदाथ˚ जो खाया जाता ह,ै उनको त ू लकेर अपने पास इकыा कर रखना; जो

तरेे और उनके भोजन के ҅लये होगा।” २२ परमѶेर की इस आ˙ा के अनसुार नहू

ने िकया।

७ तब यहोवा ने नहू से कहा, “त ू अपने सारे घराने समते जहाज मЋ जा; ˢयЗिक

मЎने इस समय के लोगЗ मЋ स े केवल तझुी को अपनी दिृѺ मЋ धमЃ पाया ह।ै २ सब

जाित के शјु पशХु मЋ स े तो त ू सात-सात जोड़े, अथा˚त ्नर और मादा लनेा: पर जो

पश ु शјु नहЂ हЎ, उनमЋ से दो-दो लनेा, अथा˚त ्नर और मादा: ३और आकाश के

पि˘यЗ मЋ से भी, सात-सात जोड़े, अथा˚त ्नर और मादा लनेा, िक उनका वशं

बचकर सारी प ृ˲ वी के ऊपर बना रह।े ४ ˢयЗिक अब सात िदन और बीतने पर मЎ

प ृ˲ वी पर चालीस िदन और चालीस रात तक जल बरसाता रϵगँा; और िजतने

̼ाणी मЎने बनाए हЎ उन सब को भिूम के ऊपर से िमटा द ूगँा।” ५ यहोवा की इस

आ˙ा के अनसुार नहू ने िकया। ६ नहू की आय ु छः सौ वष˚ की थी, जब जल-

̼लय प ृ˲ वी पर आया। ७ नहू अपने प ु̷ З, पѕी और बϴХ समते, जल-̼लय से

बचने के ҅लये जहाज मЋ गया। ८ शјु, और अशјु दोनЗ ̼कार के पशХु मЋ स,े

पि˘यЗ, ९और भिूम पर रЋगनवेालЗ मЋ स े भी, दो-दो, अथा˚त ्नर और मादा, जहाज

मЋ नहू के पास गए, िजस ̼कार परमѶेर ने नहू को आ˙ा दी थी। १० सात िदन के

उपरा˵त ̼लय का जल प ृ˲ वी पर आने लगा। ११ जब नहू की आय ु के छः सौवЋ वष˚

के दसूरे महीने का स̷हवाँ िदन आया; उसी िदन बड़े गहरे समु̹ के सब सोते फूट

िनकले और आकाश के झरोखे खलु गए। १२ और वषा˚ चालीस िदन और चालीस

रात िनर˵तर प ृ˲ वी पर होती रही। १३ ठीक उसी िदन नहू अपने प ु̷ शमे, हाम, और

यपेते, और अपनी पѕी, और तीनЗ बϴХ समते, १४और उनके सगं एक-एक

जाित के सब जगंली पश,ु और एक-एक जाित के सब घरेल ू पश,ु और एक-एक

जाित के सब प ृ˲ वी पर रЋगनवेाल,े और एक-एक जाित के सब उड़नवेाले प˘ी,

जहाज मЋ गए। १५ िजतने ̼ािणयЗ मЋ जीवन का Ѷास था उनकी सब जाितयЗ मЋ स े
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दो-दो नहू के पास जहाज मЋ गए। १६और जो गए, वह परमѶेर की आ˙ा के

अनसुार सब जाित के ̼ािणयЗ मЋ से नर और मादा गए। तब यहोवा ने जहाज का

ќार ब˵द कर िदया। १७ प ृ˲ वी पर चालीस िदन तक जल-̼लय होता रहा; और

पानी बϴत बढ़ता ही गया, िजससे जहाज ऊपर को उठने लगा, और वह प ृ˲ वी पर

से ऊँचा उठ गया। १८ जल बढ़त-ेबढ़ते प ृ˲ वी पर बϴत ही बढ़ गया, और जहाज

जल के ऊपर-ऊपर तरैता रहा। १९ जल प ृ˲ वी पर अ˱य˵त बढ़ गया, यहाँ तक िक

सारी धरती पर िजतने बड़े-बड़े पहाड़ थ,े सब डबू गए। २० जल तो प˵̹ह हाथ

ऊपर बढ़ गया, और पहाड़ भी डबू गए। २१और ˢया प˘ी, ˢया घरेल ू पश,ु ˢया

जगंली पश,ु और प ृ˲ वी पर सब चलनवेाले ̼ाणी, और िजतने ज˵त ु प ृ˲ वी मЋ

बϴतायत से भर गए थ,े वे सब, और सब मन ु́ य मर गए। २२ जो-जो भिूम पर थे

उनमЋ से िजतनЗ के नथनЗ मЋ जीवन का Ѷास था, सब मर िमटे। २३और ˢया

मन ु́ य, ˢया पश,ु ˢया रЋगनवेाले ज˵त,ु ˢया आकाश के प˘ी, जो-जो भिूम पर थ,े

सब प ृ˲ वी पर से िमट गए; केवल नहू, और िजतने उसके सगं जहाज मЋ थ,े वे ही

बच गए। २४और जल प ृ˲ वी पर एक सौ पचास िदन तक ̼बल रहा।

८ परमѶेर ने नहू और िजतने जगंली पश ु और घरेल ू पश ु उसके सगं जहाज मЋ थ,े

उन सभी की सिुध ली: और परमѶेर ने प ृ˲ वी पर पवन बहाई, और जल घटने

लगा। २ गहरे समु̹ के सोते और आकाश के झरोखे बदं हो गए; और उससे जो

वषा˚ होती थी वह भी थम गई। ३और एक सौ पचास िदन के पѴात ्जल प ृ˲ वी

पर से लगातार घटने लगा। ४ सातवЋ महीने के स̷हवЋ िदन को, जहाज अरारात

नामक पहाड़ पर ҄टक गया। ५और जल दसवЋ महीने तक घटता चला गया, और

दसवЋ महीने के पहले िदन को, पहाड़З की चो҄टयाँ िदखाई दЂ। ६ िफर ऐसा

ϴआ िक चालीस िदन के पѴात ्नहू ने अपने बनाए ϴए जहाज की ҅खड़की को

खोलकर, ७ एक कौआ उड़ा िदया: जब तक जल प ृ˲ वी पर से सखू न गया, तब

तक कौआ इधर-उधर िफरता रहा। ८ िफर उसने अपने पास से एक कबतूरी को भी

उड़ा िदया िक दखेे िक जल भिूम से घट गया िक नहЂ। ९ उस कबतूरी को अपने

परै टेकने के ҅लये कोई आधार न िमला, तो वह उसके पास जहाज मЋ लौट आई:

ˢयЗिक सारी प ृ˲ वी के ऊपर जल ही जल छाया था तब उसने हाथ बढ़ाकर उसे

अपने पास जहाज मЋ ले ҅लया। १० तब और सात िदन तक ठहरकर, उसने उसी

कबतूरी को जहाज मЋ से िफर उड़ा िदया। ११और कबतूरी साँझ के समय उसके
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पास आ गई, तो ˢया दखेा िक उसकी चЗच मЋ जतैनू का एक नया पЀा ह;ै इससे

नहू ने जान ҅लया, िक जल प ृ˲ वी पर घट गया ह।ै १२ िफर उसने सात िदन और

ठहरकर उसी कबतूरी को उड़ा िदया; और वह उसके पास िफर कभी लौटकर न

आई। १३ नहू की आय ु के छः सौ एक वष˚ के पहले महीने के पहले िदन जल प ृ˲ वी

पर से सखू गया। तब नहू ने जहाज की छत खोलकर ˢया दखेा िक धरती सखू गई

ह।ै १४और दसूरे महीने के सताईसवЋ िदन को प ृ˲ वी परूी रीित से सखू गई। १५ तब

परमѶेर ने नहू से कहा, १६ “त ूअपने प ु̷ З, पѕी और बϴХ समते जहाज मЋ से

िनकल आ। १७ ˢया प˘ी, ˢया पश,ु ˢया सब भाँित के रЋगनवेाले ज˵त ु जो प ृ˲ वी

पर रЋगते हЎ; िजतने शरीरधारी जीव-ज˵त ु तरेे सगं हЎ, उन सब को अपने साथ

िनकाल ले आ िक प ृ˲ वी पर उनसे बϴत ब˧चे उ˱प˵न हЗ; और वे फूलЋ-फलЋ, और

प ृ˲ वी पर फैल जाएँ।” १८ तब नहू और उसके पु̷ और पѕी और बϴएँ, िनकल

आП। १९और सब चौपाए, रЋगनवेाले ज˵त,ु और प˘ी, और िजतने जीवज˵त ु प ृ˲ वी

पर चलते िफरते हЎ, सब जाित-जाित करके जहाज मЋ से िनकल आए। २० तब नहू

ने यहोवा के ҅लये एक वदेी बनाई; और सब शјु पशХु, और सब शјु पि˘यЗ मЋ

स,े कुछ कुछ लकेर वदेी पर होमब҅ल चढ़ाया। २१ इस पर यहोवा ने सखुदायक

सगु˵ध पाकर सोचा, “मन ु́ य के कारण मЎ िफर कभी भिूम को ͅाप न द ूगँा, यѧिप

मन ु́ य के मन मЋ बचपन से जो कुछ उ˱प˵न होता है वह बरुा ही होता ह;ै तो भी

जसैा मЎने सब जीवЗ को अब मारा ह,ै वसैा उनको िफर कभी न माϽँगा। २२अब से

जब तक प ृ˲ वी बनी रहगेी, तब तक बोने और काटने के समय, ठंडा और तपन,

धपूकाल और शीतकाल, िदन और रात, िनर˵तर होते चले जाएँग।े”

९ िफर परमѶेर ने नहू और उसके पु̷ З को आशीष दी और उनसे कहा, “फूलो-

फलो और बढ़ो और प ृ˲ वी मЋ भर जाओ। २ तु˺ हारा डर और भय प ृ˲ वी के सब

पशХु, और आकाश के सब पि˘यЗ, और भिूम पर के सब रЋगनवेाले ज˵तХु,

और समु̹ की सब मछ҅लयЗ पर बना रहगेा वे सब त ु˺ हारे वश मЋ कर िदए जाते हЎ।

३ सब चलनवेाले ज˵त ु त ु˺ हारा आहार हЗग;े जसै े तमु को हरे-हरे छोटे पड़े िदए थ,े

वसै े ही त ु˺ हЋ सब कुछ दतेा ϵ।ँ ४ पर माँस को ̼ाण समते अथा˚त ्लϵ समते तमु न

खाना। ५और िनѴय मЎ त ु˺ हारा लϵ अथा˚त ्̼ाण का बदला ल ूगँा: सब पशХु,

और मन ु́ यЗ, दोनЗ से मЎ उसे ल ूगँा; मन ु́ य के ̼ाण का बदला मЎ एक-एक के भाई-

ब˵ध ु स े ल ूगँा। ६ जो कोई मन ु́ य का लϵ बहाएगा उसका लϵ मन ु́ य ही से बहाया
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जाएगा ˢयЗिक परमѶेर ने मन ु́ य को अपने ही ̂वϽप के अनसुार बनाया ह।ै ७

और तमु तो फूलो-फलो और बढ़ो और प ृ˲ वी पर बϴतायत से स˵तान उ˱प˵न करके

उसमЋ भर जाओ।” ८ िफर परमѶेर ने नहू और उसके पु̷ З से कहा, ९ “सनुो, मЎ

त ु˺ हारे साथ और तु˺ हारे पѴात ्जो त ु˺ हारा वशं होगा, उसके साथ भी वाचा बाँधता

ϵ;ँ १०और सब जीिवत ̼ािणयЗ से भी जो त ु˺ हारे सगं हЎ, ˢया प˘ी ˢया घरेल ू

पश,ु ˢया प ृ˲ वी के सब जगंली पश,ु प ृ˲ वी के िजतने जीवज˵त ु जहाज से िनकले

हЎ। ११और मЎ त ु˺ हारे साथ अपनी यह वाचा बाँधता ϵ ँ िक सब ̼ाणी िफर जल-

̼लय से नाश न हЗगे और प ृ˲ वी का नाश करने के ҅लये िफर जल-̼लय न

होगा।” १२ िफर परमѶेर ने कहा, “जो वाचा मЎ त ु˺ हारे साथ, और िजतने जीिवत

̼ाणी त ु˺ हारे सगं हЎ उन सब के साथ भी यगु-यगु की पीिढ़यЗ के ҅लये बाँधता ϵ;ँ

उसका यह िच˵ह ह:ै १३ िक मЎने बादल मЋ अपना धनषु रखा ह,ै वह मरेे और

प ृ˲ वी के बीच मЋ वाचा का िच˵ह होगा। १४और जब मЎ प ृ˲ वी पर बादल फैलाऊं

तब बादल मЋ धनषु िदखाई दगेा। १५ तब मरेी जो वाचा त ु˺ हारे और सब जीिवत

शरीरधारी ̼ािणयЗ के साथ बधंी ह;ै उसको मЎ ̂मरण कϽँगा, तब ऐसा जल-̼लय

िफर न होगा िजससे सब ̼ािणयЗ का िवनाश हो। १६ बादल मЋ जो धनषु होगा मЎ उसे

दखेकर यह सदा की वाचा ̂मरण कϽँगा, जो परमѶेर के और प ृ˲ वी पर के सब

जीिवत शरीरधारी ̼ािणयЗ के बीच बधंी ह।ै” १७ िफर परमѶेर ने नहू से कहा,

“जो वाचा मЎने प ृ˲ वी भर के सब ̼ािणयЗ के साथ बाँधी ह,ै उसका िच˵ह यही

ह।ै” १८ नहू के जो प ु̷ जहाज मЋ से िनकल,े वे शमे, हाम और यपेते थ;े और हाम

कनान का िपता ϴआ। १९ नहू के तीन पु̷ य े ही हЎ, और इनका वशं सारी प ृ˲ वी पर

फैल गया। २० नहू िकसानी करने लगा: और उसने दाख की बारी लगाई। २१और

वह दाखमध ु पीकर मतवाला ϴआ; और अपने त˺ब ू के भीतर नगंा हो गया। २२ तब

कनान के िपता हाम न,े अपने िपता को नगंा दखेा, और बाहर आकर अपने दोनЗ

भाइयЗ को बता िदया। २३ तब शमे और यपेते दोनЗ ने कपड़ा लकेर अपने कंधЗ

पर रखा और पीछे की ओर उलटा चलकर अपने िपता के नगंे तन को ढाँप िदया

और वे अपना मखु पीछे िकए ϴए थे इस҅लए उ˵हЗने अपने िपता को नगंा न दखेा।

२४ जब नहू का नशा उतर गया, तब उसने जान ҅लया िक उसके छोटे प ु̷ ने उसके

साथ ˢया िकया ह।ै २५ इस҅लए उसने कहा, “कनान ͅािपत हो: वह अपने भाई-

ब˵धХु के दासЗ का दास हो।” २६ िफर उसने कहा, “शमे का परमѶेर यहोवा
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ध˵य ह,ै और कनान शमे का दास हो। २७ परमѶेर यपेते के वशं को फैलाए; और

वह शमे के त˺बХु मЋ बस,े और कनान उसका दास हो।” २८ जल-̼लय के

पѴात ्नहू साढ़े तीन सौ वष˚ जीिवत रहा। २९ इस ̼कार नहू की कुल आय ु साढ़े नौ

सौ वष˚ की ϴई; त˱पѴात ्वह मर गया।

१० नहू के प ु̷ शमे, हाम और यपेते थ;े उनके पु̷ जल-̼लय के पѴात ्उ˱प˵न

ϴए: उनकी वशंावली यह ह।ै २ यपेते के प ु̷ : गोमरे, मागोग, माद,ै यावान, तबूल,

मशेके और तीरास ϴए। ३और गोमरे के प ु̷ : अ̀कनज, रीपत और तोगमा˚ ϴए। ४

और यावान के वशं मЋ एलीशा और तशЃश, और िकЀी, और दोदानी लोग ϴए। ५

इनके वशं अ˵यजाितयЗ के ќीपЗ के दशेЗ मЋ ऐसे बटँ गए िक वे िभ˵न-िभ˵न

भाषाХ, कुलЗ, और जाितयЗ के अनसुार अलग-अलग हो गए। ६ िफर हाम के

पु̷ : कूश, िम͇, पतू और कनान ϴए। ७और कूश के पु̷ सबा, हवीला, सबता,

रामाह, और स˸तका ϴए। और रामाह के पु̷ शबेा और ददान ϴए। ८ कूश के वशं

मЋ िन̀ोद भी ϴआ; प ृ˲ वी पर पहला वीर वही ϴआ ह।ै ९ वही यहोवा की दिृѺ मЋ

परा̨मी िशकार खलेनवेाला ठहरा, इससे यह कहावत चली ह;ै “िन̀ोद के समान

यहोवा की दिृѺ मЋ परा̨मी िशकार खलेनवेाला।” १० उसके रा˩य का आर˺भ

िशनार दशे मЋ बाबले, एरेख, अˢकद, और कलने से ϴआ। ११ उस दशे से वह

िनकलकर अ̀शरू को गया, और नीनव,े रहोबोतीर और कालह को, १२और

नीनवे और कालह के बीच जो रेसने ह,ै उसे भी बसाया; बड़ा नगर यही ह।ै १३

िम͇ के वशं मЋ लदूी, अनामी, लहाबी, नѮहूी, १४और प̷सूी, कसलहूी, और

कѮोरी लोग ϴए, कसलिूहयЗ मЋ स े तो प҅ल̀ती लोग िनकल।े १५ कनान के वशं मЋ

उसका ˩यѼे प ु̷ सीदोन, तब िहЀ, १६ यबसूी, एमोरी, िगगा˚शी, १७ िह˸बी, अकЃ,

सीनी, १८अवद̊ी, समारी, और हमाती लोग भी ϴए; िफर कनािनयЗ के कुल भी

फैल गए। १९और कनािनयЗ की सीमा सीदोन से लकेर गरार के माग˚ स े होकर

गाज़ा तक और िफर सदोम और गमोरा और अदमा और सबोयीम के माग˚ से

होकर लाशा तक ϴआ। २० हाम के वशं मЋ ये ही ϴए; और ये िभ˵न-िभ˵न कुलЗ,

भाषाХ, दशेЗ, और जाितयЗ के अनसुार अलग-अलग हो गए। २१ िफर शमे, जो

सब एबरेविंशयЗ का मलूपϼुष ϴआ, और जो यपेते का ˩यѼे भाई था, उसके भी प ु̷

उ˱प˵न ϴए। २२ शमे के पु̷ : एलाम, अ̀शरू, अप˚̆ द, लदू और अराम ϴए। २३

अराम के पु̷ : ऊस, ϵल, गतेरे और मश ϴए। २४और अप˚̆ द ने शलेह को, और
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शलेह ने एबरे को ज˵म िदया। २५और एबरे के दो प ु̷ उ˱प˵न ϴए, एक का नाम

पलेगे इस कारण रखा गया िक उसके िदनЗ मЋ प ृ˲ वी बटँ गई, और उसके भाई का

नाम योлान था। २६और योлान ने अ˽मोदाद, शलेपे, हसमा˚वते, यरेह, २७

हदोराम, ऊजाल, िदˢला, २८ओबाल, अबीमाएल, शबेा, २९ओपीर, हवीला,

और योबाब को ज˵म िदया: ये ही सब योлान के पु̷ ϴए। ३० इनके रहने का

̂थान मशेा से लकेर सपारा, जो पवू˚ मЋ एक पहाड़ ह,ै उसके माग˚ तक ϴआ। ३१

शमे के पु̷ य े ही ϴए; और ये िभ˵न-िभ˵न कुलЗ, भाषाХ, दशेЗ और जाितयЗ के

अनसुार अलग-अलग हो गए। ३२ नहू के पु̷ З के घराने ये ही ह:ै और उनकी

जाितयЗ के अनसुार उनकी वशंाव҅लयाँ य े ही हЎ; और जल-̼लय के पѴात ्प ृ˲ वी

भर की जाितयाँ इ˵हЂ मЋ से होकर बटँ गП।

११ सारी प ृ˲ वी पर एक ही भाषा, और एक ही बोली थी। २ उस समय लोग पवू˚

की ओर चलत-ेचलते िशनार दशे मЋ एक मदैान पाकर उसमЋ बस गए। ३ तब वे

आपस मЋ कहने लग,े “आओ, हम ПटЋ बना-बनाकर भली भाँित आग मЋ पकाएँ।”

और उ˵हЗने प˱थर के ̂थान पर Пट स,े और िमъी के गारे के ̂थान मЋ चनूे स े काम

҅लया। ४ िफर उ˵हЗने कहा, “आओ, हम एक नगर और एक मीनार बना लЋ,

िजसकी चोटी आकाश से बातЋ करे, इस ̼कार से हम अपना नाम करЋ, ऐसा न हो

िक हमको सारी प ृ˲ वी पर फैलना पड़े।” ५ जब लोग नगर और ग ु˺ मट बनाने लग;े

तब उ˵हЋ दखेने के ҅लये यहोवा उतर आया। ६और यहोवा ने कहा, “मЎ ˢया

दखेता ϵ,ँ िक सब एक ही दल के हЎ और भाषा भी उन सब की एक ही ह,ै और

उ˵हЗने ऐसा ही काम भी आर˺भ िकया; और अब जो कुछ वे करने का यѕ करЋग,े

उसमЋ से कुछ भी उनके ҅लये अनहोना न होगा। ७ इस҅लए आओ, हम उतरकर

उनकी भाषा मЋ बड़ी गड़बड़ी डालЋ, िक वे एक दसूरे की बोली को न समझ

सकЋ ।” ८ इस ̼कार यहोवा ने उनको वहाँ स े सारी प ृ˲ वी के ऊपर फैला िदया; और

उ˵हЗने उस नगर का बनाना छोड़ िदया। ९ इस कारण उस नगर का नाम बाबले

पड़ा; ˢयЗिक सारी प ृ˲ वी की भाषा मЋ जो गड़बड़ी ह,ै वह यहोवा ने वहЂ डाली,

और वहЂ से यहोवा ने मन ु́ यЗ को सारी प ृ˲ वी के ऊपर फैला िदया। १० शमे की

वशंावली यह ह।ै जल-̼लय के दो वष˚ पѴात ्जब शमे एक सौ वष˚ का ϴआ, तब

उसने अप˚̆ द को ज˵म िदया। ११और अप˚̆ द के ज˵म के पѴात ्शमे पाँच सौ

वष˚ जीिवत रहा; और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। १२ जब अप˚̆ द
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पЎतीस वष˚ का ϴआ, तब उसने शलेह को ज˵म िदया। १३और शलेह के ज˵म के

पѴात ्अप˚̆ द चार सौ तीन वष˚ और जीिवत रहा, और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ

उ˱प˵न ϴП। १४ जब शलेह तीस वष˚ का ϴआ, तब उसके ќारा एबरे का ज˵म

ϴआ। १५और एबरे के ज˵म के पѴात ्शलेह चार सौ तीन वष˚ और जीिवत रहा,

और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। १६ जब एबरे चКतीस वष˚ का ϴआ,

तब उसके ќारा पलेगे का ज˵म ϴआ। १७और पलेगे के ज˵म के पѴात ्एबरे चार

सौ तीस वष˚ और जीिवत रहा, और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। १८

जब पलेगे तीस वष˚ का ϴआ, तब उसके ќारा Ͻ का ज˵म ϴआ। १९और Ͻ के

ज˵म के पѴात ्पलेगे दो सौ नौ वष˚ और जीिवत रहा, और उसके और भी बटेे-

बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। २० जब Ͻ बЀीस वष˚ का ϴआ, तब उसके ќारा सϽग का

ज˵म ϴआ। २१और सϽग के ज˵म के पѴात ्Ͻ दो सौ सात वष˚ और जीिवत रहा,

और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। २२ जब सϽग तीस वष˚ का ϴआ, तब

उसके ќारा नाहोर का ज˵म ϴआ। २३और नाहोर के ज˵म के पѴात ्सϽग दो सौ

वष˚ और जीिवत रहा, और उसके और भी बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। २४ जब नाहोर

उनतीस वष˚ का ϴआ, तब उसके ќारा तरेह का ज˵म ϴआ; २५और तरेह के ज˵म

के पѴात ्नाहोर एक सौ उ˵नीस वष˚ और जीिवत रहा, और उसके और भी बटेे-

बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। २६ जब तक तरेह सЀर वष˚ का ϴआ, तब तक उसके ќारा

अ̾ाम, और नाहोर, और हारान उ˱प˵न ϴए। २७ तरेह की वशंावली यह ह:ै तरेह ने

अ̾ाम, और नाहोर, और हारान को ज˵म िदया; और हारान ने लतू को ज˵म िदया।

२८ और हारान अपने िपता के सामने ही, कसिदयЗ के ऊर नाम नगर मЋ, जो उसकी

ज˵म-भिूम थी, मर गया। २९ अ̾ाम और नाहोर दोनЗ ने िववाह िकया। अ̾ाम की

पѕी का नाम सारै, और नाहोर की पѕी का नाम िम˽का था। यह उस हारान की

बटेी थी, जो िम˽का और िय̂का दोनЗ का िपता था। ३० सारै तो बाँझ थी; उसके

स˵तान न ϴई। ३१और तरेह अपने प ु̷ अ̾ाम, और अपने पोत े लतू, जो हारान का

पु̷ था, और अपनी बϵ सारै, जो उसके पु̷ अ̾ाम की पѕी थी, इन सभी को

लकेर कसिदयЗ के ऊर नगर से िनकल कनान दशे जाने को चला; पर हारान

नामक दशे मЋ पϴचँकर वहЂ रहने लगा। ३२ जब तरेह दो सौ पाँच वष˚ का ϴआ,

तब वह हारान दशे मЋ मर गया।
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१२ यहोवा ने अ̾ाम से कहा, “अपने दशे, और अपनी ज˵म-भिूम, और अपने

िपता के घर को छोड़कर उस दशे मЋ चला जा जो मЎ तझुे िदखाऊँगा। २और मЎ तझु

से एक बड़ी जाित बनाऊँगा, और तझुे आशीष द ूगँा, और तरेा नाम महान कϽँगा,

और त ूआशीष का मलू होगा। ३और जो तझुे आशीवा˚द दЋ, उ˵हЋ मЎ आशीष द ूगँा;

और जो तझुे कोस,े उसे मЎ ͅाप द ूगँा; और भमू˰डल के सारे कुल तरेे ќारा आशीष

पाएँग।े” ४ यहोवा के इस वचन के अनसुार अ̾ाम चला; और लतू भी उसके सगं

चला; और जब अ̾ाम हारान दशे से िनकला उस समय वह पचहЀर वष˚ का था।

५ इस ̼कार अ̾ाम अपनी पѕी सारै, और अपने भतीजे लतू को, और जो धन

उ˵हЗने इकыा िकया था, और जो ̼ाणी उ˵हЗने हारान मЋ ̼ाѮ िकए थ,े सब को

लकेर कनान दशे मЋ जाने को िनकल चला; और वे कनान दशे मЋ आ गए। ६ उस

दशे के बीच से जाते ϴए अ̾ाम शकेेम मЋ, जहाँ मोरे का बांज व ृ̆ है पϴचँा। उस

समय उस दशे मЋ कनानी लोग रहते थ।े ७ तब यहोवा ने अ̾ाम को दशन̊ दकेर

कहा, “यह दशे मЎ तरेे वशं को द ूगँा।” और उसने वहाँ यहोवा के ҅लय,े िजसने उसे

दशन̊ िदया था, एक वदेी बनाई। ८ िफर वहाँ स े आगे बढ़कर, वह उस पहाड़ पर

आया, जो बतेले के पवू˚ की ओर ह;ै और अपना त˺ब ू उस ̂थान मЋ खड़ा िकया

िजसके प҅Ѵम की ओर तो बतेले, और पवू˚ की ओर आई ह;ै और वहाँ भी उसने

यहोवा के ҅लये एक वदेी बनाई: और यहोवा से ̼ाथन̊ा की। ९और अ̾ाम आगे

बढ़ करके दि˘ण दशे की ओर चला गया। १० उस दशे मЋ अकाल पड़ा: इस҅लए

अ̾ाम िम͇ दशे को चला गया िक वहाँ परदशेी होकर रहे ˢयЗिक दशे मЋ भयकंर

अकाल पड़ा था। ११ िफर ऐसा ϴआ िक िम͇ के िनकट पϴचँकर, उसने अपनी

पѕी सारै से कहा, “सनु, मझुे मालमू ह,ै िक त ू एक सु˵ दर Ҁी ह;ै १२और जब

िम͇ी तझुे दखेЋग,े तब कहЋग,े ‘यह उसकी पѕी ह,ै’ इस҅लए वे मझु को तो मार

डालЋग,े पर तझुको जीिवत रख लЋग।े १३अतः यह कहना, ‘मЎ उसकी बहन ϵ,ँ’

िजससे तरेे कारण मरेा क˽याण हो और मरेा ̼ाण तरेे कारण बच।े” १४ िफर ऐसा

ϴआ िक जब अ̾ाम िम͇ मЋ आया, तब िमि͇यЗ ने उसकी पѕी को दखेा िक वह

अित स ु˵ दर ह।ै १५और िम͇ के राजा िफ़रौन के हािकमЗ ने उसको दखेकर िफ़रौन

के सामने उसकी ̼शसंा की: इस҅लए वह Ҁी िफ़रौन के महल मЋ पϴचँाई गई। १६

और िफ़रौन ने उसके कारण अ̾ाम की भलाई की; और उसको भड़े-बकरी, गाय-

बलै, दास-दािसयाँ, गदह-ेगदिहयाँ, और ऊँट िमल।े १७ तब यहोवा ने िफ़रौन और



उ˱पिЀ 28

उसके घराने पर, अ̾ाम की पѕी सारै के कारण बड़ी-बड़ी िवपिЀयाँ डाली। १८

तब िफ़रौन ने अ̾ाम को बलुवाकर कहा, “तनूे मरेे साथ यह ˢया िकया? तनूे मझुे

ˢयЗ नहЂ बताया िक वह तरेी पѕी ह?ै १९ तनूे ˢयЗ कहा िक वह तरेी बहन ह?ै मЎने

उसे अपनी ही पѕी बनाने के ҅लये ҅लया; पर˵त ु अब अपनी पѕी को लकेर यहाँ स े

चला जा।” २०और िफ़रौन ने अपने आदिमयЗ को उसके िवषय मЋ आ˙ा दी और

उ˵हЗने उसको और उसकी पѕी को, सब स˺पिЀ समते जो उसका था, िवदा कर

िदया।

१३ तब अ̾ाम अपनी पѕी, और अपनी सारी स˺पिЀ लकेर, लतू को भी सगं

҅लये ϴए, िम͇ को छोड़कर कनान के दि˘ण दशे मЋ आया। २ अ̾ाम भड़े-बकरी,

गाय-बलै, और सोन-ेचाँदी का बड़ा धनी था। ३ िफर वह दि˘ण दशे से चलकर,

बतेले के पास उसी ̂थान को पϴचँा, जहाँ पहले उसने अपना त˺ब ूखड़ा िकया

था, जो बतेले और आई के बीच मЋ ह।ै ४ यह ̂थान उस वदेी का ह,ै िजसे उसने

पहले बनाया था, और वहाँ अ̾ाम ने िफर यहोवा से ̼ाथन̊ा की। ५ लतू के पास

भी, जो अ̾ाम के साथ चलता था, भड़े-बकरी, गाय-बलै, और त˺ब ू थ।े ६

इस҅लए उस दशे मЋ उन दोनЗ के ҅लए पया˚Ѯ ̂थान न था िक वे इकыे रहЋ ˢयЗिक

उनके पास बϴत स˺पिЀ थी इस҅लए वे इकыे न रह सके। ७ सो अ̾ाम, और लतू

की भड़े-बकरी, और गाय-बलै के चरवाहЗ मЋ झगड़ा ϴआ। उस समय कनानी,

और प҄र˩जी लोग, उस दशे मЋ रहते थ।े ८ तब अ̾ाम लतू से कहने लगा, “मरेे

और तरेे बीच, और मरेे और तरेे चरवाहЗ के बीच मЋ झगड़ा न होने पाए; ˢयЗिक

हम लोग भाई-ब˵ध ु हЎ। ९ ˢया सारा दशे तरेे सामने नहЂ? सो मझुसे अलग हो, यिद

त ू बाП ओर जाए तो मЎ दािहनी ओर जाऊँगा; और यिद त ू दािहनी ओर जाए तो मЎ

बाП ओर जाऊँगा।” १० तब लतू ने आखँ उठाकर, यरदन नदी के पास वाली सारी

तराई को दखेा िक वह सब िसचंी ϴई ह।ै जब तक यहोवा ने सदोम और गमोरा को

नाश न िकया था, तब तक सोअर के माग˚ तक वह तराई यहोवा की वा҄टका, और

िम͇ दशे के समान उपजाऊ थी। ११ सो लतू अपने ҅लये यरदन की सारी तराई को

चनु के पवू˚ की ओर चला, और वे एक दसूरे से अलग हो गय।े १२अ̾ाम तो

कनान दशे मЋ रहा, पर लतू उस तराई के नगरЗ मЋ रहने लगा; और अपना त˺ब ू

सदोम के िनकट खड़ा िकया। १३ सदोम के लोग यहोवा की दिृѺ मЋ बड़े दѺु और

पापी थ।े १४ जब लतू अ̾ाम से अलग हो गया तब उसके पѴात ्यहोवा ने अ̾ाम
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से कहा, “आखँ उठाकर िजस ̂थान पर त ू है वहाँ स े उЀर-दि˘ण, पवू-̊प҅Ѵम,

चारЗ ओर दिृѺ कर। १५ ˢयЗिक िजतनी भिूम तझुे िदखाई दतेी ह,ै उस सब को मЎ

तझुे और तरेे वशं को यगु-यगु के ҅लये द ूगँा। १६और मЎ तरेे वशं को प ृ˲ वी की धलू

के िकनकЗ के समान बϴत कϽँगा, यहाँ तक िक जो कोई प ृ˲ वी की धलू के

िकनकЗ को िगन सकेगा वही तरेा वशं भी िगन सकेगा। १७ उठ, इस दशे की

ल˺बाई और चौड़ाई मЋ चल िफर; ˢयЗिक मЎ उसे तझुी को द ूगँा।” १८ इसके

पѴात ्अ̾ाम अपना त˺ब ू उखाड़कर, म̀े के बांजव ृ̆ З के बीच जो हे̾ ोन मЋ थ,े

जाकर रहने लगा, और वहाँ भी यहोवा की एक वदेी बनाई।

१४ िशनार के राजा अ̀ापले, और ए˽लासार के राजा अयИक, और एलाम के

राजा कदोला˚ओमरे, और गोयीम के राजा ितदाल के िदनЗ मЋ ऐसा ϴआ, २ िक

उ˵हЗने सदोम के राजा बरेा, और गमोरा के राजा िबशा˚, और अदमा के राजा

िशनाब, और सबोयीम के राजा शमेबेरे, और बलेा जो सोअर भी कहलाता ह,ै इन

राजाХ के िवϼј यјु िकया। ३ इन पाँचЗ ने िसѣीम नामक तराई मЋ, जो खारे नदी

के पास ह,ै एका िकया। ४ बारह वष˚ तक तो ये कदोला˚ओमरे के अधीन रह;े पर

तरेहवЋ वष˚ मЋ उसके िवϼј उठे। ५ चौदहवЋ वष˚ मЋ कदोला˚ओमरे, और उसके सगंी

राजा आए, और अ̀तारो˱कनम मЋ रापाइयЗ को, और हाम मЋ जिूजयЗ को, और

शाव-ेिकया˚तमै मЋ एिमयЗ को, ६और सईेर नामक पहाड़ मЋ हो҄रयЗ को, मारत-े

मारते उस ए˽पारान तक जो जगंल के पास ह,ै पϴचँ गए। ७ वहाँ स े वे लौटकर

एқ˵मशपात को आए, जो कादशे भी कहलाता ह,ै और अमालिेकयЗ के सारे दशे

को, और उन एमो҄रयЗ को भी जीत ҅लया, जो हसासो˵तामार मЋ रहते थ।े ८ तब

सदोम, गमोरा, अदमा, सबोयीम, और बलेा, जो सोअर भी कहलाता ह,ै इनके

राजा िनकल,े और िसѣीम नामक तराई मЋ, उनके साथ यјु के ҅लये पाँित बाँधी: ९

अथा˚त ्एलाम के राजा कदोला˚ओमरे, गोयीम के राजा ितदाल, िशनार के राजा

अ̀ापले, और ए˽लासार के राजा अयИक, इन चारЗ के िवϼј उन पाँचЗ ने पाँित

बाँधी। १० िसѣीम नामक तराई मЋ जहाँ लसार िमъी के गяे ही गяे थ;े सदोम और

गमोरा के राजा भागत-ेभागते उनमЋ िगर पड़े, और जो बचे वे पहाड़ पर भाग गए।

११ तब वे सदोम और गमोरा के सारे धन और भोजनव̂तХु को लटू-लाट कर चले

गए। १२और अ̾ाम का भतीजा लतू, जो सदोम मЋ रहता था; उसको भी धन समते

वे लकेर चले गए। १३ तब एक जन जो भागकर बच िनकला था उसने जाकर इ̾ी
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अ̾ाम को समाचार िदया; अ̾ाम तो एमोरी म̀,े जो एशकोल और आनरे का भाई

था, उसके बांजव ृ̆ З के बीच मЋ रहता था; और ये लोग अ̾ाम के सगं वाचा बाँध े

ϴए थ।े १४ यह सनुकर िक उसका भतीजा ब˵दी बना ҅लया गया ह,ै अ̾ाम ने

अपने तीन सौ अठारह ̼िशि˘त, यјु कौशल मЋ िनपणु दासЗ को लकेर जो उसके

कुटु˺ब मЋ उ˱प˵न ϴए थ,े अҀ-शҀ धारण करके दान तक उनका पीछा िकया। १५

और अपने दासЗ के अलग-अलग दल बाँधकर रात को उन पर चढ़ाई करके

उनको मार ҅लया और होबा तक, जो दिम̀क की उЀर की ओर ह,ै उनका पीछा

िकया। १६और वह सारे धन को, और अपने भतीजे लतू, और उसके धन को,

और िҀयЗ को, और सब बқ˵दयЗ को, लौटा ले आया। १७ जब वह कदोला˚ओमरे

और उसके साथी राजाХ को जीतकर लौटा आता था तब सदोम का राजा शावे

नामक तराई मЋ, जो राजा की तराई भी कहलाती ह,ै उससे भЋट करने के ҅लये

आया। १८ तब शालमे का राजा म҅लिकिसदक, जो परम̼धान परमѶेर का याजक

था, रोटी और दाखमध ु ले आया। १९और उसने अ̾ाम को यह आशीवा˚द िदया,

“परम̼धान परमѶेर की ओर स,े जो आकाश और प ृ˲ वी का अिधकारी ह,ै त ू

ध˵य हो। २०और ध˵य है परम̼धान परमѶेर, िजसने तरेे ̹ोिहयЗ को तरेे वश मЋ

कर िदया ह।ै” तब अ̾ाम ने उसको सब का दशमांश िदया। २१ तब सदोम के राजा

ने अ̾ाम से कहा, “̼ािणयЗ को तो मझुे द,े और धन को अपने पास रख।” २२

अ̾ाम ने सदोम के राजा से कहा, “परम̼धान परमѶेर यहोवा, जो आकाश और

प ृ˲ वी का अिधकारी ह,ै २३ उसकी मЎ यह शपथ खाता ϵ,ँ िक जो कुछ तरेा है उसमЋ

स े न तो मЎ एक सतू, और न जतूी का ब˵धन, न कोई और व̂त ु ल ूगँा; िक त ू ऐसा न

कहने पाए, िक अ̾ाम मरेे ही कारण धनी ϴआ। २४ पर जो कुछ इन जवानЗ ने खा

҅लया है और उनका भाग जो मरेे साथ गए थ;े अथा˚त ्आनरे, एशकोल, और म̀े

मЎ नहЂ लौटाऊँगा वे तो अपना-अपना भाग रख लЋ।”

१५ इन बातЗ के पѴात ्यहोवा का यह वचन दशन̊ मЋ अ̾ाम के पास पϴचँा “हे

अ̾ाम, मत डर; मЎ तरेी ढाल और तरेा अ˱य˵त बड़ा ̼ितफल ϵ।ँ” २ अ̾ाम

ने कहा, “हे ̼भु यहोवा, मЎ तो स˵तानहीन ϵ,ँ और मरेे घर का वा҄रस यह

दिम̀कवासी एलीएजरे होगा, अतः त ू मझुे ˢया दगेा?” ३और अ̾ाम ने कहा,

“मझुे तो तनूे वशं नहЂ िदया, और ˢया दखेता ϵ,ँ िक मरेे घर मЋ उ˱प˵न ϴआ एक

जन मरेा वा҄रस होगा।” ४ तब यहोवा का यह वचन उसके पास पϴचँा, “यह तरेा
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वा҄रस न होगा, तरेा जो िनज पु̷ होगा, वही तरेा वा҄रस होगा।” ५और उसने

उसको बाहर ले जाकर कहा, “आकाश की ओर दिृѺ करके तारागण को िगन,

ˢया त ू उनको िगन सकता ह?ै” िफर उसने उससे कहा, “तरेा वशं ऐसा ही होगा।”

६ उसने यहोवा पर िवѶास िकया; और यहोवा ने इस बात को उसके लखेे मЋ

धािमक̊ता िगना। ७और उसने उससे कहा, “मЎ वही यहोवा ϵ ँ जो तझुे कसिदयЗ

के ऊर नगर से बाहर ले आया, िक तझुको इस दशे का अिधकार द ू।ँ” ८ उसने

कहा, “हे ̼भ ु यहोवा मЎ कैसे जान ूँ िक मЎ इसका अिधकारी होऊँगा?” ९ यहोवा ने

उससे कहा, “मरेे ҅लये तीन वष˚ की एक बिछया, और तीन वष˚ की एक बकरी,

और तीन वष˚ का एक मढ़ेा, और एक िप˰डुक और कबतूर का एक ब˧चा ल।े”

१०और इन सभी को लकेर, उसने बीच से दो टुकड़े कर िदया और टुकड़З को

आमन-ेसामने रखा पर िचिड़यЗ के उसने टुकड़े नहЂ िकए। ११ जब माँसाहारी प˘ी

लोथЗ पर झपटे, तब अ̾ाम ने उ˵हЋ उड़ा िदया। १२ जब सयू˚ अ̂त होने लगा, तब

अ̾ाम को भारी नЂद आई; और दखेो, अ˱य˵त भय और महा अधंकार ने उसे छा

҅लया। १३ तब यहोवा ने अ̾ाम से कहा, “यह िनѴय जान िक तरेे वशं पराए दशे

मЋ परदशेी होकर रहЋग,े और उस दशे के लोगЗ के दास हो जाएँग;े और वे उनको

चार सौ वष˚ तक दःुख दЋग;े १४ िफर िजस दशे के वे दास हЗगे उसको मЎ द˰ड द ूगँा:

और उसके पѴात ्वे बड़ा धन वहाँ स े लकेर िनकल आएँग।े १५ त ू तो अपने

िपतरЗ मЋ कुशल के साथ िमल जाएगा; तझुे परेू बढ़ुापे मЋ िमъी दी जाएगी। १६ पर

वे चौथी पीढ़ी मЋ यहाँ िफर आएँग:े ˢयЗिक अब तक एमो҄रयЗ का अधम˚ परूा

नहЂ ϴआ हЎ।” १७और ऐसा ϴआ िक जब सयू˚ अ̂त हो गया और घोर अधंकार

छा गया, तब एक अगँीठी िजसमЋ से धआु ँ उठता था और एक जलती ϴई मशाल

िदखाई दी जो उन टुकड़З के बीच मЋ से होकर िनकल गई। १८ उसी िदन यहोवा ने

अ̾ाम के साथ यह वाचा बाँधी, “िम͇ के महानद से लकेर फरात नामक बड़े नद

तक िजतना दशे ह,ै १९ अथा˚त,् केिनयЗ, किनқ˩जयЗ, कदमोिनयЗ, २० िहिЀयЗ,

प҄रқ˩जयЗ, रापाइयЗ, २१ एमो҄रयЗ, कनािनयЗ, िगगा˚िशयЗ और यबिूसयЗ का

दशे, मЎने तरेे वशं को िदया ह।ै”

१६अ̾ाम की पѕी सारै के कोई स˵तान न थी: और उसके हागार नाम की एक

िम͇ी दासी थी। २ सारै ने अ̾ाम से कहा, “दखे, यहोवा ने तो मरेी कोख ब˵द कर

रखी है इस҅लए मЎ तझु से िवनती करती ϵ ँ िक त ू मरेी दासी के पास जा; स˺भव है
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िक मरेा घर उसके ќारा बस जाए।” सारै की यह बात अ̾ाम ने मान ली। ३

इस҅लए जब अ̾ाम को कनान दशे मЋ रहते दस वष˚ बीत चकेु तब उसकी Ҁी सारै

ने अपनी िम͇ी दासी हागार को लकेर अपने पित अ̾ाम को िदया, िक वह उसकी

पѕी हो। ४ वह हागार के पास गया, और वह गभव̊ती ϴई; जब उसने जाना िक

वह गभव̊ती ह,ै तब वह अपनी ̂वािमनी को अपनी दिृѺ मЋ त ु˧ छ समझने लगी। ५

तब सारै ने अ̾ाम से कहा, “जो मझु पर उप̹व ϴआ वह तरेे ही िसर पर हो। मЎने

तो अपनी दासी को तरेी पѕी कर िदया; पर जब उसने जाना िक वह गभव̊ती ह,ै

तब वह मझुे त ु˧ छ समझने लगी, इस҅लए यहोवा मरेे और तरेे बीच मЋ ˵याय करे।”

६अ̾ाम ने सारै से कहा, “दखे तरेी दासी तरेे वश मЋ ह;ै जसैा तझुे भला लगे वसैा

ही उसके साथ कर।” तब सारै उसको दःुख दनेे लगी और वह उसके सामने से

भाग गई। ७ तब यहोवा के दतू ने उसको जगंल मЋ शरू के माग˚ पर जल के एक

सोते के पास पाकर कहा, ८ “हे सारै की दासी हागार, त ू कहाँ स े आती और कहाँ

को जाती ह?ै” उसने कहा, “मЎ अपनी ̂वािमनी सारै के सामने स े भाग आई ϵ।ँ”

९ यहोवा के दतू ने उससे कहा, “अपनी ̂वािमनी के पास लौट जा और उसके वश

मЋ रह।” १०और यहोवा के दतू ने उससे कहा, “मЎ तरेे वशं को बϴत बढ़ाऊँगा,

यहाँ तक िक बϴतायत के कारण उसकी िगनती न हो सकेगी।” ११और यहोवा के

दतू ने उससे कहा, “दखे त ू गभव̊ती ह,ै और पु̷ जनगेी; त ू उसका नाम इ̀माएल

रखना; ˢयЗिक यहोवा ने तरेे दःुख का हाल सनु ҅लया ह।ै १२और वह मन ु́ य

जगंली गदहे के समान होगा, उसका हाथ सब के िवϼј उठेगा, और सब के हाथ

उसके िवϼј उठЋग;े और वह अपने सब भाई-ब˵धХु के म˴य मЋ बसा रहगेा।” १३

तब उसने यहोवा का नाम िजसने उससे बातЋ की थЂ, अЀाएलरोई रखकर कहा,

“ˢया मЎ यहाँ भी उसको जाते ϴए दखेने पाई और दखेने के बाद भी जीिवत रही?”

१४ इस कारण उस कुएँ का नाम बएर-लहई-रोई कुआ ँ पड़ा; वह तो कादशे और

बरेेद के बीच मЋ ह।ै १५ हागार को अ̾ाम के ќारा एक पु̷ ϴआ; और अ̾ाम ने

अपने प ु̷ का नाम, िजसे हागार ने ज˵म िदया था, इ̀माएल रखा। १६ जब हागार ने

अ̾ाम के ќारा इ̀माएल को ज˵म िदया उस समय अ̾ाम िछयासी वष˚ का था।

१७ जब अ̾ाम िन˵यानवे वष˚ का हो गया, तब यहोवा ने उसको दशन̊ दकेर कहा,

“मЎ सवश̊Қлमान परमѶेर ϵ;ँ मरेी उपқ̂थित मЋ चल और िसј होता जा। २ मЎ तरेे

साथ वाचा बाँध ूगँा, और तरेे वशं को अ˱य˵त ही बढ़ाऊँगा।” ३ तब अ̾ाम मुहँ के
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बल िगरा और परमѶेर उससे यह बातЋ करता गया, ४ “दखे, मरेी वाचा तरेे साथ

बधंी रहगेी, इस҅लए त ू जाितयЗ के समहू का मलूिपता हो जाएगा। ५ इस҅लए

अब से तरेा नाम अ̾ाम न रहगेा पर˵त ु तरेा नाम अ̾ाहम होगा; ˢयЗिक मЎने तझुे

जाितयЗ के समहू का मलूिपता ठहरा िदया ह।ै ६ मЎ तझुे अ˱य˵त फलव˵त कϽँगा,

और तझुको जाित-जाित का मलू बना द ूगँा, और तरेे वशं मЋ राजा उ˱प˵न हЗग।े ७

और मЎ तरेे साथ, और तरेे पѴात ्पीढ़ी-पीढ़ी तक तरेे वशं के साथ भी इस आशय

की यगु-यगु की वाचा बाँधता ϵ,ँ िक मЎ तरेा और तरेे पѴात ् तरेे वशं का भी

परमѶेर रϵगँा। ८ और मЎ तझुको, और तरेे पѴात ्तरेे वशं को भी, यह सारा

कनान दशे, िजसमЋ त ू परदशेी होकर रहता ह,ै इस रीित द ूगँा िक वह यगु-यगु

उनकी िनज भिूम रहगेी, और मЎ उनका परमѶेर रϵगँा।” ९ िफर परमѶेर ने

अ̾ाहम से कहा, “त ू भी मरेे साथ बाँधी ϴई वाचा का पालन करना; त ूऔर तरेे

पѴात ्तरेा वशं भी अपनी-अपनी पीढ़ी मЋ उसका पालन करे। १० मरेे साथ बाँधी

ϴई वाचा, िजसका पालन तझुे और तरेे पѴात ्तरेे वशं को करना पड़ेगा, वह यह

ह:ै तमु मЋ से एक-एक पϼुष का खतना हो। ११ तमु अपनी-अपनी खलड़ी का

खतना करा लनेा: जो वाचा मरेे और तु˺ हारे बीच मЋ ह,ै उसका यही िच˵ह होगा।

१२ पीढ़ी-पीढ़ी मЋ केवल तरेे वशं ही के लोग नहЂ पर जो तरेे घर मЋ उ˱प˵न ϴआ हो,

अथवा परदिेशयЗ को Ͻपा दकेर मोल ҅लया जाए, ऐसे सब पϼुष भी जब आठ िदन

के हो जाएँ, तब उनका खतना िकया जाए। १३ जो तरेे घर मЋ उ˱प˵न हो, अथवा

तरेे Ͻपे से मोल ҅लया जाए, उसका खतना अव̀य ही िकया जाए; इस ̼कार

मरेी वाचा िजसका िच˵ह त ु˺ हारी दहे मЋ होगा वह यगु-यगु रहगेी। १४ जो पϼुष

खतनारिहत रह,े अथा˚त ् िजसकी खलड़ी का खतना न हो, वह ̼ाणी अपने लोगЗ

मЋ स े नाश िकया जाए, ˢयЗिक उसने मरेे साथ बाँधी ϴई वाचा को तोड़ िदया।” १५

िफर परमѶेर ने अ̾ाहम से कहा, “तरेी जो पѕी सारै ह,ै उसको त ू अब सारै न

कहना, उसका नाम सारा होगा। १६ मЎ उसको आशीष द ूगँा, और तझुको उसके

ќारा एक पु̷ द ूगँा; और मЎ उसको ऐसी आशीष द ूगँा, िक वह जाित-जाित की

मलूमाता हो जाएगी; और उसके वशं मЋ रा˩य-रा˩य के राजा उ˱प˵न हЗग।े”

१७ तब अ̾ाहम मुहँ के बल िगर पड़ा और हसँा, और मन ही मन कहने लगा,

“ˢया सौ वष˚ के पϼुष के भी स˵तान होगी और ˢया सारा जो न˸बे वष˚ की है प ु̷

जनगेी?” १८और अ̾ाहम ने परमѶेर से कहा, “इ̀माएल तरेी दिृѺ मЋ बना रह!े
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यही बϴत ह।ै” १९ तब परमѶेर ने कहा, “िनѴय तरेी पѕी सारा के तझु से एक

पु̷ उ˱प˵न होगा; और त ू उसका नाम इसहाक रखना; और मЎ उसके साथ ऐसी

वाचा बाँध ूगँा जो उसके पѴात ्उसके वशं के ҅लये यगु-यगु की वाचा होगी। २०

इ̀माएल के िवषय मЋ भी मЎने तरेी सनुी ह;ै मЎ उसको भी आशीष द ूगँा, और उसे

फलव˵त कϽँगा और अ˱य˵त ही बढ़ा द ूगँा; उससे बारह ̼धान उ˱प˵न हЗग,े और

मЎ उससे एक बड़ी जाित बनाऊँगा। २१ पर˵त ु मЎ अपनी वाचा इसहाक ही के साथ

बाँध ूगँा जो सारा से अगले वष˚ के इसी िनयлु समय मЋ उ˱प˵न होगा।” २२ तब

परमѶेर ने अ̾ाहम से बातЋ करनी ब˵द की और उसके पास से ऊपर चढ़ गया। २३

तब अ̾ाहम ने अपने प ु̷ इ̀माएल को ҅लया और, उसके घर मЋ िजतने उ˱प˵न ϴए

थ,े और िजतने उसके ϼपये से मोल ҅लये गए थ,े अथा˚त ्उसके घर मЋ िजतने पϼुष

थ,े उन सभी को लकेर उसी िदन परमѶेर के वचन के अनसुार उनकी खलड़ी का

खतना िकया। २४ जब अ̾ाहम की खलड़ी का खतना ϴआ तब वह िन˵यानवे वष˚

का था। २५और जब उसके पु̷ इ̀माएल की खलड़ी का खतना ϴआ तब वह

तरेह वष˚ का था। २६अ̾ाहम और उसके पु̷ इ̀माएल दोनЗ का खतना एक ही

िदन ϴआ। २७और उसके घर मЋ िजतने पϼुष थे जो घर मЋ उ˱प˵न ϴए, तथा जो

परदिेशयЗ के हाथ से मोल ҅लये गए थ,े सब का खतना उसके साथ ही ϴआ।

१८अ̾ाहम म̀े के बांजव ृ̆ З के बीच कड़ी धपू के समय त˺ब ू के ќार पर बठैा

ϴआ था, तब यहोवा ने उसे दशन̊ िदया: २ उसने आखँ उठाकर दिृѺ की तो ˢया

दखेा, िक तीन पϼुष उसके सामने खड़े हЎ। जब उसने उ˵हЋ दखेा तब वह उनसे भЋट

करने के ҅लये त˺ब ू के ќार से दौड़ा, और भिूम पर िगरकर द˰डवत ्की और कहने

लगा, ३ “हे ̼भ,ु यिद मझु पर तरेी अन ु̪ ह की दिृѺ है तो मЎ िवनती करता ϵ,ँ िक

अपने दास के पास से चले न जाना। ४ मЎ थोड़ा सा जल लाता ϵ ँ और आप अपने

पाँव धोकर इस व ृ̆ के तले िवͅाम करЋ। ५ िफर मЎ एक टुकड़ा रोटी ले आऊँ,

और उससे आप अपन-ेअपने जीव को तѮृ करЋ; तब उसके पѴात ्आगे बढ़Ћ

ˢयЗिक आप अपने दास के पास इसी ҅लए पधारे हЎ।” उ˵हЗने कहा, “जसैा त ू

कहता है वसैा ही कर।” ६ तब अ̾ाहम तरु˵त त˺ब ू मЋ सारा के पास गया और

कहा, “तीन सआ मदैा ज˽दी से ग ूधँ, और फुलके बना।” ७ िफर अ̾ाहम गाय-

बलै के झु˰ ड मЋ दौड़ा, और एक कोमल और अ˧छा बछड़ा लकेर अपने सवेक

को िदया, और उसने ज˽दी से उसको पकाया। ८ तब उसने दही, और दधू, और



उ˱पिЀ 35

बछड़े का माँस, जो उसने पकवाया था, लकेर उनके आगे परोस िदया; और आप

व ृ̆ के तले उनके पास खड़ा रहा, और वे खाने लग।े ९ उ˵हЗने उससे पछूा, “तरेी

पѕी सारा कहाँ ह?ै” उसने कहा, “वह तो त˺ब ू मЋ ह।ै” १० उसने कहा, “मЎ वस˵त

ऋतु मЋ िनѴय तरेे पास िफर आऊँगा; और तरेी पѕी सारा के एक पु̷ उ˱प˵न

होगा।” सारा त˺ब ू के ќार पर जो अ̾ाहम के पीछे था सनु रही थी। ११अ̾ाहम

और सारा दोनЗ बϴत बढ़ूे थ;े और सारा का मािसक धम˚ ब˵द हो गया था। १२

इस҅लए सारा मन मЋ हसँकर कहने लगी, “मЎ तो बढ़ूी ϵ,ँ और मरेा ̂वामी भी बढ़ूा

ह,ै तो ˢया मझुे यह सखु होगा?” १३ तब यहोवा ने अ̾ाहम से कहा, “सारा यह

कहकर ˢयЗ हसँी, िक ˢया मरेे, जो ऐसी बिुढ़या हो गई ϵ,ँ सचमचु एक पु̷

उ˱प˵न होगा? १४ ˢया यहोवा के ҅लये कोई काम क҄ठन ह?ै िनयत समय मЋ,

अथा˚त ्वस˵त ऋतु मЋ, मЎ तरेे पास िफर आऊँगा, और सारा के प ु̷ उ˱प˵न होगा।”

१५ तब सारा डर के मारे यह कहकर मकुर गई, “मЎ नहЂ हसँी।” उसने कहा,

“नहЂ; त ू हसँी तो थी।” १६ िफर वे पϼुष वहाँ स े चलकर, सदोम की ओर दिृѺ

की; और अ̾ाहम उ˵हЋ िवदा करने के ҅लये उनके सगं-सगं चला। १७ तब यहोवा

ने कहा, “यह जो मЎ करता ϵ ँ उसे ˢया अ̾ाहम से िछपा रख ू?ँ १८ अ̾ाहम से तो

िनѴय एक बड़ी और सामथЃ जाित उपजगेी, और प ृ˲ वी की सारी जाितयाँ उसके

ќारा आशीष पाएँगी। १९ ˢयЗिक मЎ जानता ϵ,ँ िक वह अपने प ु̷ З और प҄रवार

को जो उसके पीछे रह जाएँग,े आ˙ा दगेा िक वे यहोवा के माग˚ मЋ अटल बने रहЋ,

और धािमक̊ता और ˵याय करते रहЋ, तािक जो कुछ यहोवा ने अ̾ाहम के िवषय मЋ

कहा है उसे परूा करे।” २० िफर यहोवा ने कहा, “सदोम और गमोरा के िवϼј

िच˽लाहट बढ़ गई ह,ै और उनका पाप बϴत भारी हो गया ह;ै २१ इस҅लए मЎ

उतरकर दखे ूगँा, िक उसकी जसैी िच˽लाहट मरेे कान तक पϴचँी ह,ै उ˵हЗने ठीक

वसैा ही काम िकया है िक नहЂ; और न िकया हो तो मЎ उसे जान ल ूगँा।” २२ तब वे

पϼुष वहाँ स े मड़ुकर सदोम की ओर जाने लग;े पर अ̾ाहम यहोवा के आगे खड़ा

रह गया। २३ तब अ̾ाहम उसके समीप जाकर कहने लगा, “ˢया त ू सचमचु दѺु

के सगं धमЃ भी नाश करेगा? २४ कदािचत ्उस नगर मЋ पचास धमЃ हЗ तो ˢया त ू

सचमचु उस ̂थान को नाश करेगा और उन पचास धिमय̊З के कारण जो उसमЋ हЗ

न छोड़ेगा? २५ इस ̼कार का काम करना तझु से दरू रहे िक दѺु के सगं धमЃ को

भी मार डाले और धमЃ और दѺु दोनЗ की एक ही दशा हो। यह तझु से दरू रह।े
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ˢया सारी प ृ˲ वी का ˵यायी ˵याय न करे?” २६ यहोवा ने कहा, “यिद मझुे सदोम मЋ

पचास धमЃ िमलЋ, तो उनके कारण उस सारे ̂थान को छोड़ूगँा।” २७ िफर अ̾ाहम

ने कहा, “हे ̼भ,ु सनु मЎ तो िमъी और राख ϵ;ँ तो भी मЎने इतनी िढठाई की िक

तझु से बातЋ कϽँ। २८ कदािचत ्उन पचास धिमय̊З मЋ पाँच घट जाएँ; तो ˢया त ू

पाँच ही के घटने के कारण उस सारे नगर का नाश करेगा?” उसने कहा, “यिद

मझुे उसमЋ पЎतालीस भी िमलЋ, तो भी उसका नाश न कϽँगा।” २९ िफर उसने उससे

यह भी कहा, “कदािचत ्वहाँ चालीस िमलЋ।” उसने कहा, “तो मЎ चालीस के

कारण भी ऐसा न कϽँगा।” ३० िफर उसने कहा, “हे ̼भ,ु ̨ोध न कर, तो मЎ कुछ

और कϵ:ँ कदािचत ्वहाँ तीस िमलЋ।” उसने कहा, “यिद मझुे वहाँ तीस भी िमलЋ,

तो भी ऐसा न कϽँगा।” ३१ िफर उसने कहा, “हे ̼भ,ु सनु, मЎने इतनी िढठाई तो

की है िक तझु से बातЋ कϽँ: कदािचत ्उसमЋ बीस िमलЋ।” उसने कहा, “मЎ बीस के

कारण भी उसका नाश न कϽँगा।” ३२ िफर उसने कहा, “हे ̼भ,ु ̨ोध न कर, मЎ

एक ही बार और कϵगँा: कदािचत ्उसमЋ दस िमलЋ।” उसने कहा, “तो मЎ दस के

कारण भी उसका नाश न कϽँगा।” ३३ जब यहोवा अ̾ाहम से बातЋ कर चकुा, तब

चला गया: और अ̾ाहम अपने घर को लौट गया।

१९ साँझ को वे दो दतू सदोम के पास आए; और लतू सदोम के फाटक के पास

बठैा था। उनको दखेकर वह उनसे भЋट करने के ҅लये उठा; और मुहँ के बल

झकुकर द˰डवत ्कर कहा; २ “हे मरेे ̼भХु, अपने दास के घर मЋ पधा҄रए, और

रात भर िवͅाम कीिजए, और अपने पाँव धोइय,े िफर भोर को उठकर अपने माग˚

पर जाइए।” उ˵हЗने कहा, “नहЂ; हम चौक ही मЋ रात िबताएँग।े” ३और उसने

उनसे बϴत िवनती करके उ˵हЋ मनाया; इस҅लए वे उसके साथ चलकर उसके घर

मЋ आए; और उसने उनके ҅लये भोजन तयैार िकया, और िबना ख़मीर की रो҄टयाँ

बनाकर उनको ҅खलाई। ४ उनके सो जाने के पहल,े सदोम नगर के पϼुषЗ न,े

जवानЗ से लकेर बढ़ूЗ तक, वरन ्चारЗ ओर के सब लोगЗ ने आकर उस घर को

घरे ҅लया; ५ और लतू को पकुारकर कहने लग,े “जो पϼुष आज रात को तरेे पास

आए हЎ वे कहाँ हЎ? उनको हमारे पास बाहर ले आ, िक हम उनसे भोग करЋ।” ६

तब लतू उनके पास ќार के बाहर गया, और िकवाड़ को अपने पीछे ब˵द करके

कहा, ७ “हे मरेे भाइयЗ, ऐसी बरुाई न करो। ८ सनुो, मरेी दो बे҄ टयाँ हЎ िज˵हЗने

अब तक पϼुष का म ुहँ नहЂ दखेा, इ˧छा हो तो मЎ उ˵हЋ त ु˺ हारे पास बाहर ले आऊँ,
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और तमु को जसैा अ˧छा लगे वसैा ѳवहार उनसे करो: पर इन पϼुषЗ से कुछ न

करो; ˢयЗिक ये मरेी छत के तले आए हЎ।” ९ उ˵हЗने कहा, “हट जा!” िफर वे

कहने लग,े “त ू एक परदशेी होकर यहाँ रहने के ҅लये आया पर अब ˵यायी भी बन

बठैा ह;ै इस҅लए अब हम उनसे भी अिधक तरेे साथ बरुाई करЋग।े” और वे उस

पϼुष लतू को बϴत दबाने लग,े और िकवाड़ तोड़ने के ҅लये िनकट आए। १० तब

उन अितिथयЗ ने हाथ बढ़ाकर लतू को अपने पास घर मЋ खЂच ҅लया, और

िकवाड़ को ब˵द कर िदया। ११और उ˵हЗने ˢया छोटे, ˢया बड़े, सब पϼुषЗ को

जो घर के ќार पर थे अधंा कर िदया, अतः वे ќार को टटोलत-ेटटोलते थक गए।

१२ िफर उन अितिथयЗ ने लतू से पछूा, “यहाँ तरेा और कौन-कौन हЎ? दामाद, बटेे,

बे҄ टयाँ, और नगर मЋ तरेा जो कोई हो, उन सभी को लकेर इस ̂थान से िनकल

जा। १३ ˢयЗिक हम यह ̂थान नाश करने पर हЎ, इस҅लए िक इसकी िच˽लाहट

यहोवा के स˺मखु बढ़ गई ह;ै और यहोवा ने हमЋ इसका स˱यानाश करने के ҅लये

भजे िदया ह।ै” १४ तब लतू ने िनकलकर अपने दामादЗ को, िजनके साथ उसकी

बे҄ टयЗ की सगाई हो गई थी, समझाकर कहा, “उठो, इस ̂थान से िनकल चलो;

ˢयЗिक यहोवा इस नगर को नाश करने पर ह।ै” उसके दामाद उसका मजाक

उड़ाने लग।े १५ जब पौ फटने लगी, तब दतूЗ ने लतू से ज˽दी करने को कहा और

बोल,े “उठ, अपनी पѕी और दोनЗ बे҄ टयЗ को जो यहाँ हЎ ले जा: नहЂ तो त ू भी

इस नगर के अधम˚ मЋ भ̂म हो जाएगा।” १६ पर वह िवल˺ब करता रहा, इस पर

उन पϼुषЗ ने उसका और उसकी पѕी, और दोनЗ बे҄ टयЗ के हाथ पकड़े; ˢयЗिक

यहोवा की दया उस पर थी: और उसको िनकालकर नगर के बाहर कर िदया। १७

और ऐसा ϴआ िक जब उ˵हЗने उनको बाहर िनकाला, तब उसने कहा, “अपना

̼ाण लकेर भाग जा; पीछे की ओर न ताकना, और तराई भर मЋ न ठहरना; उस

पहाड़ पर भाग जाना, नहЂ तो त ू भी भ̂म हो जाएगा।” १८ लतू ने उनसे कहा, “हे

̼भ,ु ऐसा न कर! १९ दखे, तरेे दास पर तरेी अन ु̪ ह की दिृѺ ϴई ह,ै और तनूे इसमЋ

बड़ी कृपा िदखाई, िक मरेे ̼ाण को बचाया ह;ै पर मЎ पहाड़ पर भाग नहЂ सकता,

कहЂ ऐसा न हो, िक कोई िवपिЀ मझु पर आ पड़े, और मЎ मर जाऊँ। २० दखे, वह

नगर ऐसा िनकट है िक मЎ वहाँ भाग सकता ϵ,ँ और वह छोटा भी ह।ै मझुे वहЂ

भाग जाने द,े ˢया वह नगर छोटा नहЂ ह?ै और मरेा ̼ाण बच जाएगा।” २१ उसने

उससे कहा, “दखे, मЎने इस िवषय मЋ भी तरेी िवनती ̂वीकार की ह,ै िक िजस
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नगर की चचा˚ तनूे की ह,ै उसको मЎ नाश न कϽँगा। २२ फुतЃ से वहाँ भाग जा;

ˢयЗिक जब तक त ू वहाँ न पϴचँे तब तक मЎ कुछ न कर सकँूगा।” इसी कारण उस

नगर का नाम सोअर पड़ा। २३ लतू के सोअर के िनकट पϴचँते ही सयू˚ प ृ˲ वी पर

उदय ϴआ। २४ तब यहोवा ने अपनी ओर से सदोम और गमोरा पर आकाश से

ग˵धक और आग बरसाई; २५और उन नगरЗ को और स˺पणू˚ तराई को, और

नगरЗ के सब िनवािसयЗ को, भिूम की सारी उपज समते नाश कर िदया। २६ लतू

की पѕी ने जो उसके पीछे थी पीछे मड़ुकर दखेा, और वह नमक का ख˺भा बन

गई। २७ भोर को अ̾ाहम उठकर उस ̂थान को गया, जहाँ वह यहोवा के स˺मखु

खड़ा था; २८और सदोम, और गमोरा, और उस तराई के सारे दशे की ओर आखँ

उठाकर ˢया दखेा िक उस दशे मЋ से धधकती ϴई भыी का सा धआु ँ उठ रहा ह।ै

२९और ऐसा ϴआ िक जब परमѶेर ने उस तराई के नगरЗ को, िजनमЋ लतू रहता

था, उलट-पलुट कर नाश िकया, तब उसने अ̾ाहम को याद करके लतू को उस

घटना से बचा ҅लया। ३० लतू ने सोअर को छोड़ िदया, और पहाड़ पर अपनी

दोनЗ बे҄ टयЗ समते रहने लगा; ˢयЗिक वह सोअर मЋ रहने स े डरता था; इस҅लए

वह और उसकी दोनЗ बे҄ टयाँ वहाँ एक गफुा मЋ रहने लग।े ३१ तब बड़ी बटेी ने

छोटी से कहा, “हमारा िपता बढ़ूा ह,ै और प ृ˲ वी भर मЋ कोई ऐसा पϼुष नहЂ जो

ससंार की रीित के अनसुार हमारे पास आए। ३२ इस҅लए आ, हम अपने िपता को

दाखमध ु िपलाकर, उसके साथ सोएँ, िजससे िक हम अपने िपता के वशं को बचाए

रखЋ।” ३३अतः उ˵हЗने उसी िदन-रात के समय अपने िपता को दाखमध ु िपलाया,

तब बड़ी बटेी जाकर अपने िपता के पास लटे गई; पर उसने न जाना, िक वह कब

लटेी, और कब उठ गई। ३४और ऐसा ϴआ िक दसूरे िदन बड़ी ने छोटी से कहा,

“दखे, कल रात को मЎ अपने िपता के साथ सोई; इस҅लए आज भी रात को हम

उसको दाखमध ु िपलाएँ; तब त ू जाकर उसके साथ सोना िक हम अपने िपता के

ќारा वशं उ˱प˵न करЋ।” ३५अतः उ˵हЗने उस िदन भी रात के समय अपने िपता को

दाखमध ु िपलाया, और छोटी बटेी जाकर उसके पास लटे गई; पर उसको उसके

भी सोने और उठने का ˙ान न था। ३६ इस ̼कार से लतू की दोनЗ बे҄ टयाँ अपने

िपता से गभव̊ती ϴП। ३७ बड़ी एक पु̷ जनी और उसका नाम मोआब रखा; वह

मोआब नामक जाित का जो आज तक है मलूिपता ϴआ। ३८और छोटी भी एक
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पु̷ जनी, और उसका नाम बनेअ˺मी रखा; वह अ˺मोनविंशयЗ का जो आज तक

है मलूिपता ϴआ।

२० िफर अ̾ाहम वहाँ स े िनकलकर दि˘ण दशे मЋ आकर कादशे और शरू के बीच

मЋ ठहरा, और गरार मЋ रहने लगा। २और अ̾ाहम अपनी पѕी सारा के िवषय मЋ

कहने लगा, “वह मरेी बहन ह,ै” इस҅लए गरार के राजा अबीमलेके ने दतू भजेकर

सारा को बलुवा ҅लया। ३ रात को परमѶेर ने ̂व˶न मЋ अबीमलेके के पास आकर

कहा, “सनु, िजस Ҁी को तनूे रख ҅लया ह,ै उसके कारण त ू मर जाएगा, ˢयЗिक

वह सहुािगन ह।ै” ४ पर˵त ु अबीमलेके उसके पास न गया था; इस҅लए उसने

कहा, “हे ̼भ,ु ˢया त ू िनदИष जाित का भी घात करेगा? ५ ˢया उसी ने ̂वयं

मझुसे नहЂ कहा, ‘वह मरेी बहन ह?ै’ और उस Ҁी ने भी आप कहा, ‘वह मरेा

भाई ह,ै’ मЎने तो अपने मन की खराई और अपने ѳवहार की स˧चाई से यह काम

िकया।” ६ परमѶेर ने उससे ̂व˶न मЋ कहा, “हाँ, मЎ भी जानता ϵ ँ िक अपने मन

की खराई से तनूे यह काम िकया है और मЎने तझुे रोक भी रखा िक त ू मरेे िवϼј

पाप न करे; इसी कारण मЎने तझुको उसे छूने नहЂ िदया। ७ इस҅लए अब उस पϼुष

की पѕी को उसे लौटा द;े ˢयЗिक वह नबी ह,ै और तरेे ҅लये ̼ाथन̊ा करेगा, और

त ू जीता रहगेा पर यिद त ू उसको न लौटाए तो जान रख, िक त,ू और तरेे िजतने

लोग हЎ, सब िनѴय मर जाएँग।े” ८ सवरेे अबीमलेके ने तड़के उठकर अपने सब

कमच̊ा҄रयЗ को बलुवाकर ये सब बातЋ सनुाП; और वे लोग बϴत डर गए। ९ तब

अबीमलेके ने अ̾ाहम को बलुवाकर कहा, “तनूे हम से यह ˢया िकया ह?ै और

मЎने तरेा ˢया िबगाड़ा था िक तनूे मरेे और मरेे रा˩य के ऊपर ऐसा बड़ा पाप डाल

िदया ह?ै तनूे मरेे साथ वह काम िकया है जो उिचत न था।” १० िफर अबीमलेके ने

अ̾ाहम से पछूा, “तनूे ˢया समझकर ऐसा काम िकया?” ११अ̾ाहम ने कहा,

“मЎने यह सोचा था िक इस ̂थान मЋ परमѶेर का कुछ भी भय न होगा; इस҅लए ये

लोग मरेी पѕी के कारण मरेा घात करЋग।े १२ इसके अित҄रл सचमचु वह मरेी

बहन ह,ै वह मरेे िपता की बटेी तो है पर मरेी माता की बटेी नहЂ; िफर वह मरेी

पѕी हो गई। १३ और ऐसा ϴआ िक जब परमѶेर ने मझुे अपने िपता का घर

छोड़कर िनकलने की आ˙ा दी, तब मЎने उससे कहा, ‘इतनी कृपा तझुे मझु पर

करनी होगी िक हम दोनЗ जहाँ-जहाँ जाएँ वहाँ-वहाँ त ू मरेे िवषय मЋ कहना िक यह

मरेा भाई ह।ै’” १४ तब अबीमलेके ने भड़े-बकरी, गाय-बलै, और दास-दािसयाँ
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लकेर अ̾ाहम को दЂ, और उसकी पѕी सारा को भी उसे लौटा िदया। १५और

अबीमलेके ने कहा, “दखे, मरेा दशे तरेे सामने ह;ै जहाँ तझुे भाए वहाँ रह।” १६

और सारा से उसने कहा, “दखे, मЎने तरेे भाई को Ͻपे के एक हजार टुकड़े िदए हЎ।

दखे, तरेे सारे सिंगयЗ के सामने वही तरेी आखँЗ का परदा बनगेा, और सभी के

सामने त ू ठीक होगी।” १७ तब अ̾ाहम ने यहोवा से ̼ाथन̊ा की, और यहोवा ने

अबीमलेके, और उसकी पѕी, और दािसयЗ को चगंा िकया और वे जनने लगЂ।

१८ ˢयЗिक यहोवा ने अ̾ाहम की पѕी सारा के कारण अबीमलेके के घर की सब

िҀयЗ की कोखЗ को परूी रीित से ब˵द कर िदया था।

२१ यहोवा ने जसैा कहा था वसैा ही सारा की सिुध लकेर उसके साथ अपने वचन

के अनसुार िकया। २ सारा अ̾ाहम से गभव̊ती होकर उसके बढ़ुापे मЋ उसी िनयлु

समय पर जो परमѶेर ने उससे ठहराया था, एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ। ३अ̾ाहम ने

अपने प ु̷ का नाम जो सारा से उ˱प˵न ϴआ था इसहाक रखा। ४और जब उसका

पु̷ इसहाक आठ िदन का ϴआ, तब उसने परमѶेर की आ˙ा के अनसुार उसका

खतना िकया। ५ जब अ̾ाहम का पु̷ इसहाक उ˱प˵न ϴआ तब वह एक सौ वष˚

का था। ६और सारा ने कहा, “परमѶेर ने मझुे ̼फुқ˽लत िकया ह;ै इस҅लए सब

सनुनवेाले भी मरेे साथ ̼फुқ˽लत हЗग।े” ७ िफर उसने यह भी कहा, “ˢया कोई

कभी अ̾ाहम से कह सकता था, िक सारा लड़कЗ को दधू िपलाएगी? पर दखेो,

मझुसे उसके बढ़ुापे मЋ एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ।” ८ और वह लड़का बढ़ा और

उसका दधू छुड़ाया गया; और इसहाक के दधू छुड़ाने के िदन अ̾ाहम ने बड़ा

भोज िकया। ९ तब सारा को िम͇ी हागार का प ु̷ , जो अ̾ाहम से उ˱प˵न ϴआ था,

हसँी करता ϴआ िदखाई पड़ा। १० इस कारण उसने अ̾ाहम से कहा, “इस दासी

को पु̷ सिहत िनकाल द:े ˢयЗिक इस दासी का पु̷ मरेे प ु̷ इसहाक के साथ

भागी न होगा।” ११ यह बात अ̾ाहम को अपने प ु̷ के कारण बरुी लगी। १२ तब

परमѶेर ने अ̾ाहम से कहा, “उस लड़के और अपनी दासी के कारण तझुे बरुा न

लग;े जो बात सारा तझु से कह,े उसे मान, ˢयЗिक जो तरेा वशं कहलाएगा सो

इसहाक ही से चलगेा। १३ दासी के प ु̷ स े भी मЎ एक जाित उ˱प˵न कϽँगा इस҅लए

िक वह तरेा वशं ह।ै” १४ इस҅लए अ̾ाहम ने सवरेे तड़के उठकर रोटी और पानी

से भरी चमड़े की थलैी भी हागार को दी, और उसके कंधे पर रखी, और उसके

लड़के को भी उसे दकेर उसको िवदा िकया। वह चली गई, और बशेЌबा के जगंल
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मЋ भटकने लगी। १५ जब थलैी का जल समाѮ हो गया, तब उसने लड़के को एक

झाड़ी के नीचे छोड़ िदया। १६और आप उससे तीर भर के ट˶पे पर दरू जाकर

उसके सामने यह सोचकर बठै गई, “मझु को लड़के की म ृ˱ य ु दखेनी न पड़े।”

तब वह उसके सामने बठैी ϴई िच˽ला िच˽लाकर रोने लगी। १७ परमѶेर ने उस

लड़के की सनुी; और उसके दतू ने ̂वग˚ स े हागार को पकुारकर कहा, “हे हागार,

तझुे ˢया ϴआ? मत डर; ˢयЗिक जहाँ तरेा लड़का है वहाँ स े उसकी आवाज

परमѶेर को सनु पड़ी ह।ै १८ उठ, अपने लड़के को उठा और अपने हाथ से

स˺भाल; ˢयЗिक मЎ उसके ќारा एक बड़ी जाित बनाऊँगा।” १९ तब परमѶेर ने

उसकी आखँЋ खोल दЂ, और उसको एक कुआ ँ िदखाई पड़ा; तब उसने जाकर

थलैी को जल से भरकर लड़के को िपलाया। २०और परमѶेर उस लड़के के साथ

रहा; और जब वह बड़ा ϴआ, तब जगंल मЋ रहत-ेरहते धनधुा˚री बन गया। २१ वह

पारान नामक जगंल मЋ रहा करता था; और उसकी माता ने उसके ҅लये िम͇ दशे से

एक Ҁी मगँवाई। २२ उन िदनЗ मЋ ऐसा ϴआ िक अबीमलेके अपने सनेापित पीकोल

को सगं लकेर अ̾ाहम से कहने लगा, “जो कुछ त ूकरता है उसमЋ परमѶेर तरेे

सगं रहता ह;ै २३ इस҅लए अब मझुसे यहाँ इस िवषय मЋ परमѶेर की शपथ खा िक

त ू न तो मझुसे छल करेगा, और न कभी मरेे वशं से करेगा, पर˵त ु जसैी कϼणा

मЎने तझु पर की ह,ै वसैी ही त ू मझु पर और इस दशे पर भी, िजसमЋ त ू रहता

ह,ै करेगा।” २४ अ̾ाहम ने कहा, “मЎ शपथ खाऊँगा।” २५ और अ̾ाहम ने

अबीमलेके को एक कुएँ के िवषय मЋ जो अबीमलेके के दासЗ ने बलपवूक̊ ले

҅लया था, उलाहना िदया। २६ तब अबीमलेके ने कहा, “मЎ नहЂ जानता िक िकसने

यह काम िकया; और तनूे भी मझुे नहЂ बताया, और न मЎने आज से पहले इसके

िवषय मЋ कुछ सनुा।” २७ तब अ̾ाहम ने भड़े-बकरी, और गाय-बलै अबीमलेके

को िदए; और उन दोनЗ ने आपस मЋ वाचा बाँधी। २८अ̾ाहम ने सात मादा मे˺ नЗ

को अलग कर रखा। २९ तब अबीमलेके ने अ̾ाहम से पछूा, “इन सात बқ˧चयЗ

का, जो तनूे अलग कर रखी हЎ, ˢया ̼योजन ह?ै” ३० उसने कहा, “त ू इन सात

बқ˧चयЗ को इस बात की सा˘ी जानकर मरेे हाथ से ले िक मЎने यह कुआ ँखोदा

ह।ै” ३१ उन दोनЗ ने जो उस ̂थान मЋ आपस मЋ शपथ खाई, इसी कारण उसका

नाम बशेЌबा पड़ा। ३२ जब उ˵हЗने बशेЌबा मЋ पर̂पर वाचा बाँधी, तब अबीमलेके

और उसका सनेापित पीकोल, उठकर प҅लқ̀तयЗ के दशे मЋ लौट गए। ३३ िफर
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अ̾ाहम ने बशेЌबा मЋ झाऊ का एक व ृ̆ लगाया, और वहाँ यहोवा से जो सनातन

परमѶेर ह,ै ̼ाथन̊ा की। ३४ अ̾ाहम प҅लқ̀तयЗ के दशे मЋ बϴत िदनЗ तक

परदशेी होकर रहा।

२२ इन बातЗ के पѴात ्ऐसा ϴआ िक परमѶेर न,े अ̾ाहम से यह कहकर उसकी

परी˘ा की, “हे अ̾ाहम!” उसने कहा, “दखे, मЎ यहाँ ϵ।ँ” २ उसने कहा, “अपने

प ु̷ को अथा˚त ्अपने एकलौते प ु̷ इसहाक को, िजससे त ू ̼मे रखता ह,ै सगं लकेर

मो҄र˻याह दशे मЋ चला जा, और वहाँ उसको एक पहाड़ के ऊपर जो मЎ तझुे

बताऊँगा होमब҅ल करके चढ़ा।” ३अतः अ̾ाहम सवरेे तड़के उठा और अपने

गदहे पर काठी कसकर अपने दो सवेक, और अपने प ु̷ इसहाक को सगं ҅लया,

और होमब҅ल के ҅लये लकड़ी चीर ली; तब िनकलकर उस ̂थान की ओर चला,

िजसकी चचा˚ परमѶेर ने उससे की थी। ४ तीसरे िदन अ̾ाहम ने आखँЋ उठाकर

उस ̂थान को दरू से दखेा। ५और उसने अपने सवेकЗ से कहा, “गदहे के पास

यहЂ ठहरे रहो; यह लड़का और मЎ वहाँ तक जाकर, और द˰डवत ्करके, िफर

त ु˺ हारे पास लौट आएँग।े” ६ तब अ̾ाहम ने होमब҅ल की लकड़ी ले अपने प ु̷

इसहाक पर लादी, और आग और छुरी को अपने हाथ मЋ ҅लया; और वे दोनЗ एक

साथ चल पड़े। ७ इसहाक ने अपने िपता अ̾ाहम से कहा, “हे मरेे िपता,” उसने

कहा, “हे मरेे प ु̷ , ˢया बात ह?ै” उसने कहा, “दखे, आग और लकड़ी तो हЎ; पर

होमब҅ल के ҅लये भड़े कहाँ ह?ै” ८ अ̾ाहम ने कहा, “हे मरेे प ु̷ , परमѶेर

होमब҅ल की भड़े का उपाय आप ही करेगा।” और वे दोनЗ सगं-सगं आगे चलते

गए। ९ जब वे उस ̂थान को िजसे परमѶेर ने उसको बताया था पϴचँ;े तब

अ̾ाहम ने वहाँ वदेी बनाकर लकड़ी को चनु-चनुकर रखा, और अपने प ु̷

इसहाक को बाँधकर वदेी पर रखी लकिड़यЗ के ऊपर रख िदया। १० िफर अ̾ाहम

ने हाथ बढ़ाकर छुरी को ले ҅लया िक अपने प ु̷ को ब҅ल करे। ११ तब यहोवा के

दतू ने ̂वग˚ से उसको पकुारकर कहा, “हे अ̾ाहम, हे अ̾ाहम!” उसने कहा,

“दखे, मЎ यहाँ ϵ।ँ” १२ उसने कहा, “उस लड़के पर हाथ मत बढ़ा, और न उसे

कुछ कर; ˢयЗिक तनूे जो मझुसे अपने प ु̷ , वरन ्अपने एकलौते प ु̷ को भी, नहЂ

रख छोड़ा; इससे मЎ अब जान गया िक त ू परमѶेर का भय मानता ह।ै” १३ तब

अ̾ाहम ने आखँЋ उठाई, और ˢया दखेा, िक उसके पीछे एक मढ़ेा अपने सЂगЗ से

एक झाड़ी मЋ फँसा ϴआ ह;ै अतः अ̾ाहम ने जाकर उस मढ़ेे को ҅लया, और अपने
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पु̷ के ̂थान पर होमब҅ल करके चढ़ाया। १४अ̾ाहम ने उस ̂थान का नाम यहोवा

ियरे रखा, इसके अनसुार आज तक भी कहा जाता ह,ै “यहोवा के पहाड़ पर

̼दान िकया जाएगा।” १५ िफर यहोवा के दतू ने दसूरी बार ̂वग˚ से अ̾ाहम को

पकुारकर कहा, १६ “यहोवा की यह वाणी ह,ै िक मЎ अपनी ही यह शपथ खाता ϵ ँ

िक तनूे जो यह काम िकया है िक अपने प ु̷ , वरन ्अपने एकलौते प ु̷ को भी,

नहЂ रख छोड़ा; १७ इस कारण मЎ िनѴय तझुे आशीष द ूगँा; और िनѴय तरेे वशं

को आकाश के तारागण, और समु̹ तट के रेतकणЗ के समान अनिगनत कϽँगा,

और तरेा वशं अपने श̷Хु के नगरЗ का अिधकारी होगा; १८और प ृ˲ वी की सारी

जाितयाँ अपने को तरेे वशं के कारण ध˵य मानЋगी: ˢयЗिक तनूे मरेी बात मानी ह।ै”

१९ तब अ̾ाहम अपने सवेकЗ के पास लौट आया, और वे सब बशेЌबा को सगं-सगं

गए; और अ̾ाहम बशेЌबा मЋ रहने लगा। २० इन बातЗ के पѴात ्ऐसा ϴआ िक

अ̾ाहम को यह स˵दशे िमला, “िम˽का के तरेे भाई नाहोर से स˵तान उ˱प˵न ϴई

हЎ।” २१ िम˽का के पु̷ तो ये ϴए, अथा˚त ्उसका जठेा ऊस, और ऊस का भाई

बजू, और कमएूल, जो अराम का िपता ϴआ। २२ िफर केसदे, हज़ो, िप˽दाश,

िय˳लाप, और बतएूल। २३ इन आठЗ को िम˽का ने अ̾ाहम के भाई नाहोर के

ќारा ज˵म िदया। और बतएूल से ҄रबका उ˱प˵न ϴई। २४ िफर नाहोर के Ͻमा

नामक एक रखलै भी थी; िजससे तबेह, गहम, तहश, और माका, उ˱प˵न ϴए।

२३ सारा तो एक सौ सताईस वष˚ की आय ु को पϴचँी; और जब सारा की इतनी

आय ु ϴई; २ तब वह िकयत̊अबा˚ मЋ मर गई। यह तो कनान दशे मЋ ह,ै और हे̾ ोन भी

कहलाता ह।ै इस҅लए अ̾ाहम सारा के ҅लये रोन-ेपीटने को वहाँ गया। ३ तब

अ̾ाहम शव के पास से उठकर िहिЀयЗ से कहने लगा, ४ “मЎ त ु˺ हारे बीच

अितिथ और परदशेी ϵ;ँ मझुे अपने म˴य मЋ कि̾̂तान के ҅लये ऐसी भिूम दो जो

मरेी िनज की हो जाए, िक मЎ अपने मतृक को गाड़कर अपनी आखँ से दरू कϽँ।”

५ िहिЀयЗ ने अ̾ाहम से कहा, ६ “हे हमारे ̼भ,ु हमारी सनु; त ू तो हमारे बीच मЋ

बड़ा ̼धान ह।ै हमारी क̾З मЋ स े िजसको त ू चाहे उसमЋ अपने मतृक को गाड़; हम

मЋ से कोई तझुे अपनी क̾ के लनेे स े न रोकेगा, िक त ू अपने मतृक को उसमЋ

गाड़ने न पाए।” ७ तब अ̾ाहम उठकर खड़ा ϴआ, और िहिЀयЗ के सामन,े जो

उस दशे के िनवासी थ,े द˰डवत ्करके कहने लगा, ८ “यिद त ु˺ हारी यह इ˧छा हो

िक मЎ अपने मतृक को गाड़कर अपनी आखँ से दरू कϽँ, तो मरेी ̼ाथन̊ा ह,ै िक
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सोहर के प ु̷ ए̼ोन से मरेे ҅लये िवनती करो, ९ िक वह अपनी मकपलेावाली गफुा,

जो उसकी भिूम की सीमा पर ह;ै उसका परूा दाम लकेर मझुे दे द,े िक वह त ु˺ हारे

बीच कि̾̂तान के ҅लये मरेी िनज भिूम हो जाए।” १० ए̼ोन तो िहिЀयЗ के बीच

वहाँ बठैा ϴआ था, इस҅लए िजतने िहЀी उसके नगर के फाटक से होकर भीतर

जाते थ,े उन सभी के सामने उसने अ̾ाहम को उЀर िदया, ११ “हे मरेे ̼भ,ु ऐसा

नहЂ, मरेी सनु; वह भिूम मЎ तझुे दतेा ϵ,ँ और उसमЋ जो गफुा ह,ै वह भी मЎ तझुे दतेा

ϵ;ँ अपने जाितभाइयЗ के स˺मखु मЎ उसे तझुको िदए दतेा ϵ;ँ अतः अपने मतृक को

क̾ मЋ रख।” १२ तब अ̾ाहम ने उस दशे के िनवािसयЗ के सामने द˰डवत ् िकया।

१३और उनके सनुते ϴए ए̼ोन से कहा, “यिद त ू ऐसा चाह,े तो मरेी सनु उस भिूम

का जो दाम हो, वह मЎ दनेा चाहता ϵ;ँ उसे मझुसे ले ल,े तब मЎ अपने मदुЌ को वहाँ

गाड़ूगँा।” १४ ए̼ोन ने अ̾ाहम को यह उЀर िदया, १५ “हे मरेे ̼भ,ु मरेी बात सनु;

उस भिूम का दाम तो चार सौ शकेेल Ͻपा ह;ै पर मरेे और तरेे बीच मЋ यह ˢया ह?ै

अपने मदुЌ को क̾ मЋ रख।” १६ अ̾ाहम ने ए̼ोन की मानकर उसको उतना Ͻपा

तौल िदया, िजतना उसने िहिЀयЗ के सनुते ϴए कहा था, अथा˚त ्चार सौ ऐसे

शकेेल जो ѳापा҄रयЗ मЋ चलते थ।े १७ इस ̼कार ए̼ोन की भिूम, जो म̀े के

स˺मखु मकपलेा मЋ थी, वह गफुा समते, और उन सब व ृ̆ З समते भी जो उसमЋ

और उसके चारЗ ओर सीमा पर थ,े १८ िजतने िहЀी उसके नगर के फाटक से

होकर भीतर जाते थ,े उन सभी के सामने अ̾ाहम के अिधकार मЋ पˢकी रीित से

आ गई। १९ इसके पѴात ्अ̾ाहम ने अपनी पѕी सारा को उस मकपलेावाली भिूम

की गफुा मЋ जो म̀े के अथा˚त ्हे̾ ोन के सामने कनान दशे मЋ ह,ै िमъी दी। २० इस

̼कार वह भिूम गफुा समते, जो उसमЋ थी, िहिЀयЗ की ओर से कि̾̂तान के ҅लये

अ̾ाहम के अिधकार मЋ परूी रीित से आ गई।

२४अ̾ाहम अब वјृ हो गया था और उसकी आय ु बϴत थी और यहोवा ने सब

बातЗ मЋ उसको आशीष दी थी। २ अ̾ाहम ने अपने उस दास स,े जो उसके घर मЋ

परुिनया और उसकी सारी स˺पिЀ पर अिधकारी था, कहा, “अपना हाथ मरेी

जाँघ के नीचे रख; ३और मझुसे आकाश और प ृ˲ वी के परमѶेर यहोवा की इस

िवषय मЋ शपथ खा, िक त ू मरेे प ु̷ के ҅लये कनािनयЗ की लड़िकयЗ मЋ स,े िजनके

बीच मЎ रहता ϵ,ँ िकसी को न लाएगा। ४ पर˵त ु त ू मरेे दशे मЋ मरेे ही कुटुқ˺बयЗ के

पास जाकर मरेे प ु̷ इसहाक के ҅लये एक पѕी ले आएगा।” ५ दास ने उससे कहा,
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“कदािचत ्वह Ҁी इस दशे मЋ मरेे साथ आना न चाह;े तो ˢया मझुे तरेे प ु̷ को उस

दशे मЋ जहाँ स े त ूआया है ले जाना पड़ेगा?” ६अ̾ाहम ने उससे कहा, “चौकस

रह, मरेे प ु̷ को वहाँ कभी न ले जाना।” ७ ̂वग˚ का परमѶेर यहोवा, िजसने मझुे

मरेे िपता के घर से और मरेी ज˵म-भिूम से ले आकर मझुसे शपथ खाकर कहा िक

“मЎ यह दशे तरेे वशं को द ूगँा; वही अपना दतू तरेे आग-ेआगे भजेगेा, िक त ू मरेे प ु̷

के ҅लये वहाँ स े एक Ҁी ले आए। ८ और यिद वह Ҁी तरेे साथ आना न चाहे

तब तो त ू मरेी इस शपथ से छूट जाएगा; पर मरेे प ु̷ को वहाँ न ले जाना।” ९

तब उस दास ने अपने ̂वामी अ̾ाहम की जाँघ के नीचे अपना हाथ रखकर

उससे इस िवषय की शपथ खाई। १० तब वह दास अपने ̂वामी के ऊँटЗ मЋ से

दस ऊँट छाँटकर उसके सब उЀम-उЀम पदाथИं मЋ स े कुछ कुछ लकेर चला;

और अर˺नहरैम मЋ नाहोर के नगर के पास पϴचँा। ११और उसने ऊँटЗ को नगर

के बाहर एक कुएँ के पास बठैाया। वह सं˴ या का समय था, िजस समय िҀयाँ

जल भरने के ҅लये िनकलती हЎ। १२ वह कहने लगा, “हे मरेे ̂वामी अ̾ाहम के

परमѶेर यहोवा, आज मरेे काय˚ को िसј कर, और मरेे ̂वामी अ̾ाहम पर कϼणा

कर। १३ दखे, मЎ जल के इस सोते के पास खड़ा ϵ;ँ और नगरवािसयЗ की बे҄ टयाँ

जल भरने के ҅लये िनकली आती हЎ १४ इस҅लए ऐसा होने दे िक िजस क˵या से मЎ

कϵ,ँ ‘अपना घड़ा मरेी ओर झकुा, िक मЎ पीऊँ,’ और वह कह,े ‘ल,े पी ल,े बाद

मЋ मЎ तरेे ऊँटЗ को भी िपलाऊँगी,’ यह वही हो िजसे तनूे अपने दास इसहाक के

҅लये ठहराया हो; इसी रीित मЎ जान ल ूगँा िक तनूे मरेे ̂वामी पर कϼणा की ह।ै”

१५और ऐसा ϴआ िक जब वह कह ही रहा था िक ҄रबका, जो अ̾ाहम के भाई

नाहोर के ज˵माये िम˽का के प ु̷ , बतएूल की बटेी थी, वह कंधे पर घड़ा ҅लये ϴए

आई। १६ वह अित सु˵ दर, और कुमारी थी, और िकसी पϼुष का म ुहँ न दखेा था।

वह कुएँ मЋ सोते के पास उतर गई, और अपना घड़ा भरकर िफर ऊपर आई। १७

तब वह दास उससे भЋट करने को दौड़ा, और कहा, “अपने घड़े मЋ स े थोड़ा पानी

मझुे िपला द।े” १८ उसने कहा, “हे मरेे ̼भ,ु ल,े पी ल,े” और उसने फुतЃ से घड़ा

उतारकर हाथ मЋ ҅लय-े҅लये उसको पानी िपला िदया। १९ जब वह उसको िपला

चकुी, तब कहा, “मЎ तरेे ऊँटЗ के ҅लये भी तब तक पानी भर-भर लाऊँगी, जब

तक वे पी न चकुЋ ।” २० तब वह फुतЃ से अपने घड़े का जल हौद मЋ उ˰डलेकर

िफर कुएँ पर भरने को दौड़ गई; और उसके सब ऊँटЗ के ҅लये पानी भर िदया। २१
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और वह पϼुष उसकी ओर चपुचाप अच˺भे के साथ ताकता ϴआ यह सोचता था

िक यहोवा ने मरेी या̷ा को सफल िकया है िक नहЂ। २२ जब ऊँट पी चकेु, तब

उस पϼुष ने आधा तोला सोने का एक न˱थ िनकालकर उसको िदया, और दस तोले

सोने के कंगन उसके हाथЗ मЋ पहना िदए; २३ और पछूा, “त ू िकसकी बटेी ह?ै यह

मझु को बता। ˢया तरेे िपता के घर मЋ हमारे ҄टकने के ҅लये ̂थान ह?ै” २४ उसने

उЀर िदया, “मЎ तो नाहोर के ज˵माए िम˽का के प ु̷ बतएूल की बटेी ϵ।ँ” २५ िफर

उसने उससे कहा, “हमारे यहाँ पआुल और चारा बϴत ह,ै और ҄टकने के ҅लये

̂थान भी ह।ै” २६ तब उस पϼुष ने िसर झकुाकर यहोवा को द˰डवत ्करके कहा,

२७ “ध˵य है मरेे ̂वामी अ̾ाहम का परमѶेर यहोवा, िजसने अपनी कϼणा और

स˧चाई को मरेे ̂वामी पर से हटा नहЂ ҅लया: यहोवा ने मझु को ठीक माग˚ पर

चलाकर मरेे ̂वामी के भाई-ब˵धХु के घर पर पϴचँा िदया ह।ै” २८ तब उस क˵या

ने दौड़कर अपनी माता को इस घटना का सारा हाल बता िदया। २९ तब लाबान जो

҄रबका का भाई था, बाहर कुएँ के िनकट उस पϼुष के पास दौड़ा गया। ३०और

ऐसा ϴआ िक जब उसने वह न˱थ और अपनी बहन ҄रबका के हाथЗ मЋ वे कंगन

भी दखे,े और उसकी यह बात भी सनुी िक उस पϼुष ने मझुसे ऐसी बातЋ कहЂ; तब

वह उस पϼुष के पास गया; और ˢया दखेा, िक वह सोते के िनकट ऊँटЗ के पास

खड़ा ह।ै ३१ उसने कहा, “हे यहोवा की ओर से ध˵य पϼुष भीतर आ त ू ˢयЗ बाहर

खड़ा ह?ै मЎने घर को, और ऊँटЗ के ҅लये भी ̂थान तयैार िकया ह।ै” ३२ इस पर

वह पϼुष घर मЋ गया; और लाबान ने ऊँटЗ की का҄ठयाँ खोलकर पआुल और

चारा िदया; और उसके और उसके सािथयЗ के पाँव धोने को जल िदया। ३३ तब

अ̾ाहम के दास के आगे जलपान के ҅लये कुछ रखा गया; पर उसने कहा “मЎ

जब तक अपना ̼योजन न कह द ू,ँ तब तक कुछ न खाऊँगा।” लाबान ने कहा,

“कह द।े” ३४ तब उसने कहा, “मЎ तो अ̾ाहम का दास ϵ।ँ ३५ यहोवा ने मरेे

̂वामी को बड़ी आशीष दी ह;ै इस҅लए वह महान पϼुष हो गया ह;ै और उसने

उसको भड़े-बकरी, गाय-बलै, सोना-Ͻपा, दास-दािसयाँ, ऊँट और गदहे िदए हЎ।

३६और मरेे ̂वामी की पѕी सारा के बढ़ुापे मЋ उससे एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ ह;ै और

उस पु̷ को अ̾ाहम ने अपना सब कुछ दे िदया ह।ै ३७ मरेे ̂वामी ने मझुे यह

शपथ ҅खलाई ह,ै िक ‘मЎ उसके पु̷ के ҅लये कनािनयЗ की लड़िकयЗ मЋ स े िजनके

दशे मЋ वह रहता ह,ै कोई Ҁी न ले आऊँगा। ३८ मЎ उसके िपता के घर, और कुल के
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लोगЗ के पास जाकर उसके पु̷ के ҅लये एक Ҁी ले आऊँगा।’ ३९ तब मЎने अपने

̂वामी से कहा, ‘कदािचत ्वह Ҁी मरेे पीछे न आए।’ ४० तब उसने मझुसे कहा,

‘यहोवा, िजसके सामने मЎ चलता आया ϵ,ँ वह तरेे सगं अपने दतू को भजेकर तरेी

या̷ा को सफल करेगा; और त ू मरेे कुल, और मरेे िपता के घराने मЋ स े मरेे प ु̷ के

҅लये एक Ҁी ले आ सकेगा। ४१ त ू तब ही मरेी इस शपथ से छूटेगा, जब त ू मरेे

कुल के लोगЗ के पास पϴचँगेा; और यिद वे तझुे कोई Ҁी न दЋ, तो त ू मरेी शपथ से

छूटेगा।’ ४२ इस҅लए मЎ आज उस कुएँ के िनकट आकर कहने लगा, ‘हे मरेे

̂वामी अ̾ाहम के परमѶेर यहोवा, यिद त ू मरेी इस या̷ा को सफल करता हो; ४३

तो दखे मЎ जल के इस कुएँ के िनकट खड़ा ϵ;ँ और ऐसा हो, िक जो कुमारी जल

भरने के ҅लये आए, और मЎ उससे कϵ,ँ “अपने घड़े मЋ स े मझुे थोड़ा पानी िपला,”

४४और वह मझुसे कह,े “पी ल,े और मЎ तरेे ऊँटЗ के पीने के ҅लये भी पानी भर

द ूगँी,” वह वही Ҁी हो िजसको तनूे मरेे ̂वामी के प ु̷ के ҅लये ठहराया ह।ै’ ४५ मЎ

मन ही मन यह कह ही रहा था, िक दखे ҄रबका कंधे पर घड़ा ҅लये ϴए िनकल

आई; िफर वह सोते के पास उतरकर भरने लगी। मЎने उससे कहा, ‘मझुे पानी िपला

द।े’ ४६और उसने ज˽दी से अपने घड़े को कंधे पर से उतार के कहा, ‘ल,े पी ल,े

पीछे मЎ तरेे ऊँटЗ को भी िपलाऊँगी,’ इस ̼कार मЎने पी ҅लया, और उसने ऊँटЗ को

भी िपला िदया। ४७ तब मЎने उससे पछूा, ‘त ू िकसकी बटेी ह?ै’ और उसने कहा,

‘मЎ तो नाहोर के ज˵माए िम˽का के पु̷ बतएूल की बटेी ϵ,ँ’ तब मЎने उसकी नाक

मЋ वह न˱थ, और उसके हाथЗ मЋ वे कंगन पहना िदए। ४८ िफर मЎने िसर झकुाकर

यहोवा को द˰डवत ्िकया, और अपने ̂वामी अ̾ाहम के परमѶेर यहोवा को

ध˵य कहा, ˢयЗिक उसने मझुे ठीक माग˚ स े पϴचँाया िक मЎ अपने ̂वामी के प ु̷

के ҅लये उसके कुटु˺बी की पु̷ ी को ले जाऊँ। ४९ इस҅लए अब, यिद तमु मरेे

̂वामी के साथ कृपा और स˧चाई का ѳवहार करना चाहते हो, तो मझुसे कहो;

और यिद नहЂ चाहते हो; तो भी मझुसे कह दो; तािक मЎ दािहनी ओर, या बाП ओर

िफर जाऊँ।” ५० तब लाबान और बतएूल ने उЀर िदया, “यह बात यहोवा की ओर

से ϴई ह;ै इस҅लए हम लोग तझु से न तो भला कह सकते हЎ न बरुा। ५१ दखे,

҄रबका तरेे सामने ह,ै उसको ले जा, और वह यहोवा के वचन के अनसुार, तरेे

̂वामी के प ु̷ की पѕी हो जाए।” ५२ उनकी यह बात सनुकर, अ̾ाहम के दास ने

भिूम पर िगरकर यहोवा को द˰डवत ् िकया। ५३ िफर उस दास ने सोने और Ͻपे के
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गहन,े और वҀ िनकालकर ҄रबका को िदए; और उसके भाई और माता को भी

उसने अनमोल-अनमोल व̂तएँु दЂ। ५४ तब उसने अपने सगंी जनЗ समते भोजन

िकया, और रात वहЂ िबताई। उसने तड़के उठकर कहा, “मझु को अपने ̂वामी

के पास जाने के ҅लये िवदा करो।” ५५ ҄रबका के भाई और माता ने कहा, “क˵या

को हमारे पास कुछ िदन, अथा˚त ्कम से कम दस िदन रहने द;े िफर उसके पѴात ्

वह चली जाएगी।” ५६ उसने उनसे कहा, “यहोवा ने जो मरेी या̷ा को सफल

िकया ह;ै इस҅लए तमु मझुे मत रोको अब मझुे िवदा कर दो, िक मЎ अपने ̂वामी के

पास जाऊँ।” ५७ उ˵हЗने कहा, “हम क˵या को बलुाकर पछूते हЎ, और दखेЋग,े िक

वह ˢया कहती ह।ै” ५८और उ˵हЗने ҄रबका को बलुाकर उससे पछूा, “ˢया त ू

इस मन ु́ य के सगं जाएगी?” उसने कहा, “हाँ मЎ जाऊँगी।” ५९ तब उ˵हЗने अपनी

बहन ҄रबका, और उसकी दाई और अ̾ाहम के दास, और उसके साथी सभी

को िवदा िकया। ६०और उ˵हЗने ҄रबका को आशीवा˚द दकेर कहा, “हे हमारी

बहन, त ू हजारЗ लाखЗ की आिदमाता हो, और तरेा वशं अपने बै҄ रयЗ के नगरЗ

का अिधकारी हो।” ६१ तब ҄रबका अपनी सहे̔ लयЗ समते चली; और ऊँट पर

चढ़कर उस पϼुष के पीछे हो ली। इस ̼कार वह दास ҄रबका को साथ लकेर चल

िदया। ६२ इसहाक जो दि˘ण दशे मЋ रहता था, लहरैोई नामक कुएँ से होकर चला

आता था। ६३ साँझ के समय वह मदैान मЋ ˴यान करने के ҅लये िनकला था; और

उसने आखँЋ उठाकर ˢया दखेा, िक ऊँट चले आ रहे हЎ। ६४ ҄रबका ने भी आखँЋ

उठाकर इसहाक को दखेा, और दखेते ही ऊँट पर से उतर पड़ी। ६५ तब उसने दास

से पछूा, “जो पϼुष मदैान पर हम से िमलने को चला आता ह,ै वह कौन ह?ै” दास

ने कहा, “वह तो मरेा ̂वामी ह।ै” तब ҄रबका ने घ ूघँट लकेर अपने म ुहँ को ढाँप

҅लया। ६६ दास ने इसहाक से अपने साथ ϴई घटना का वणन̊ िकया। ६७ तब

इसहाक ҄रबका को अपनी माता सारा के त˺ब ू मЋ ले आया, और उसको ˸याह कर

उससे ̼मे िकया। इस ̼कार इसहाक को माता की म ृ˱ य ु के पѴात ्शाқ˵त ̼ाѮ

ϴई।

२५ तब अ̾ाहम ने एक पѕी ˸याह ली िजसका नाम कतरूा था। २ उससे िज̀ान,

यो˘ान, मदना, िमѧान, ियशबाक, और शहू उ˱प˵न ϴए। ३ यो˘ान से शबेा और

ददान उ˱प˵न ϴए; और ददान के वशं मЋ अ̀शरूी, लतशूी, और ल ु˺ मी लोग ϴए। ४

िमѧान के पु̷ एपा, एपरे, हनोक, अबीदा, और ए˽दा ϴए, ये सब कतरूा की
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स˵तान ϴए। ५ इसहाक को तो अ̾ाहम ने अपना सब कुछ िदया। ६ पर अपनी

रखै̔ लयЗ के पु̷ З को, कुछ कुछ दकेर अपने जीते जी अपने प ु̷ इसहाक के पास

से पवू˚ दशे मЋ भजे िदया। ७ अ̾ाहम की सारी आय ु एक सौ पचहЀर वष˚ की ϴई।

८अ̾ाहम का दीघा˚य ु होने के कारण अथा˚त ्परेू बढ़ुापे की अव̂था मЋ ̼ाण छूट

गया; और वह अपने लोगЗ मЋ जा िमला। ९ उसके पु̷ इसहाक और इ̀माएल न,े

िहЀी सोहर के पु̷ ए̼ोन की म̀े के स˺मखुवाली भिूम मЋ, जो मकपलेा की गफुा

थी, उसमЋ उसको िमъी दी; १०अथा˚त ्जो भिूम अ̾ाहम ने िहिЀयЗ से मोल ली

थी; उसी मЋ अ̾ाहम, और उसकी पѕी सारा, दोनЗ को िमъी दी गई। ११ अ̾ाहम

के मरने के पѴात ्परमѶेर ने उसके पु̷ इसहाक को जो लहरैोई नामक कुएँ के

पास रहता था, आशीष दी। १२ अ̾ाहम का पु̷ इ̀माएल जो सारा की िम͇ी दासी

हागार से उ˱प˵न ϴआ था, उसकी यह वशंावली ह।ै १३ इ̀माएल के पु̷ З के

नाम और वशंावली यह ह:ै अथा˚त ्इ̀माएल का जठेा प ु̷ नबायोत, िफर केदार,

अदबएल, िमबसाम, १४ िम̀मा, दमूा, म̂सा, १५ हदद, तमेा, यतरू, नापीश, और

केदमा। १६ इ̀माएल के पु̷ ये ही ϴए, और इ˵हЂ के नामЗ के अनसुार इनके

गाँवЗ, और छाविनयЗ के नाम भी पड़े; और ये ही बारह अपन-ेअपने कुल के

̼धान ϴए। १७ इ̀माएल की सारी आय ु एक सौ सЎतीस वष˚ की ϴई; तब उसके ̼ाण

छूट गए, और वह अपने लोगЗ मЋ जा िमला। १८और उसके वशं हवीला से शरू

तक, जो िम͇ के स˺मखु अ̀शरू के माग˚ मЋ ह,ै बस गए; और उनका भाग उनके

सब भाई-ब˵धХु के स˺मखु पड़ा। १९अ̾ाहम के पु̷ इसहाक की वशंावली यह

ह:ै अ̾ाहम से इसहाक उ˱प˵न ϴआ; २०और इसहाक ने चालीस वष˚ का होकर

҄रबका को, जो पѣनराम के वासी, अरामी बतएूल की बटेी, और अरामी लाबान

की बहन थी, ˸याह ҅लया। २१ इसहाक की पѕी तो बाँझ थी, इस҅लए उसने उसके

िनिमЀ यहोवा से िवनती की; और यहोवा ने उसकी िवनती सनुी, इस ̼कार उसकी

पѕी ҄रबका गभव̊ती ϴई। २२ लड़के उसके गभ˚ मЋ आपस मЋ ҅लपटकर एक दसूरे

को मारने लग।े तब उसने कहा, “मरेी जो ऐसी ही दशा रहगेी तो मЎ कैसे जीिवत

रϵगँी?” और वह यहोवा की इ˧छा पछूने को गई। २३ तब यहोवा ने उससे कहा,

“तरेे गभ˚ मЋ दो जाितयाँ हЎ, और तरेी कोख से िनकलते ही दो रा˩य के लोग

अलग-अलग हЗग,े और एक रा˩य के लोग दसूरे से अिधक सामथЃ हЗगे और

बड़ा बटेा छोटे के अधीन होगा।” २४ जब उसके पु̷ उ˱प˵न होने का समय आया,
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तब ˢया ̼गट ϴआ, िक उसके गभ˚ मЋ जड़ुवे बालक हЎ। २५ पहला जो उ˱प˵न

ϴआ वह लाल िनकला, और उसका सारा शरीर क˺बल के समान रोममय था;

इस҅लए उसका नाम एसाव रखा गया। २६ पीछे उसका भाई अपने हाथ से एसाव

की एड़ी पकड़े ϴए उ˱प˵न ϴआ; और उसका नाम याकूब रखा गया। जब ҄रबका

ने उनको ज˵म िदया तब इसहाक साठ वष˚ का था। २७ िफर वे लड़के बढ़ने लगे

और एसाव तो वनवासी होकर चतरु िशकार खलेनवेाला हो गया, पर याकूब सीधा

मन ु́ य था, और त˺बХु मЋ रहा करता था। २८ इसहाक एसाव के अहरे का माँस

खाया करता था, इस҅लए वह उससे ̼ीित रखता था; पर ҄रबका याकूब से ̼ीित

रखती थी। २९ एक िदन याकूब भोजन के ҅लये कुछ दाल पका रहा था; और

एसाव मदैान से थका ϴआ आया। ३० तब एसाव ने याकूब से कहा, “वह जो लाल

व̂त ु ह,ै उसी लाल व̂त ु मЋ स े मझुे कुछ ҅खला, ˢयЗिक मЎ थका ϵ।ँ” इसी कारण

उसका नाम एदोम भी पड़ा। ३१ याकूब ने कहा, “अपना पहलौठे का अिधकार

आज मरेे हाथ बचे द।े” ३२ एसाव ने कहा, “दखे, मЎ तो अभी मरने पर ϵ ँ इस҅लए

पहलौठे के अिधकार से मरेा ˢया लाभ होगा?” ३३ याकूब ने कहा, “मझुसे अभी

शपथ खा,” अतः उसने उससे शपथ खाई, और अपना पहलौठे का अिधकार

याकूब के हाथ बचे डाला। ३४ इस पर याकूब ने एसाव को रोटी और पकाई ϴई

मसरू की दाल दी; और उसने खाया िपया, तब उठकर चला गया। इस ̼कार

एसाव ने अपना पहलौठे का अिधकार त ु˧ छ जाना।

२६ उस दशे मЋ अकाल पड़ा, वह उस पहले अकाल से अलग था जो अ̾ाहम के

िदनЗ मЋ पड़ा था। इस҅लए इसहाक गरार को प҅लқ̀तयЗ के राजा अबीमलेके के

पास गया। २ वहाँ यहोवा ने उसको दशन̊ दकेर कहा, “िम͇ मЋ मत जा; जो दशे मЎ

तझुे बताऊँ उसी मЋ रह। ३ त ू इसी दशे मЋ रह, और मЎ तरेे सगं रϵगँा, और तझुे

आशीष द ूगँा; और ये सब दशे मЎ तझुको, और तरेे वशं को द ूगँा; और जो शपथ मЎने

तरेे िपता अ̾ाहम से खाई थी, उसे मЎ परूी कϽँगा। ४और मЎ तरेे वशं को आकाश

के तारागण के समान कϽँगा; और मЎ तरेे वशं को ये सब दशे द ूगँा, और प ृ˲ वी की

सारी जाितयाँ तरेे वशं के कारण अपने को ध˵य मानЋगी। ५ ˢयЗिक अ̾ाहम ने

मरेी मानी, और जो मЎने उसे सКपा था उसको और मरेी आ˙ाХ, िविधयЗ और

ѳव̂था का पालन िकया।” ६ इस҅लए इसहाक गरार मЋ रह गया। ७ जब उस

̂थान के लोगЗ ने उसकी पѕी के िवषय मЋ पछूा, तब उसने यह सोचकर िक यिद
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मЎ उसको अपनी पѕी कϵ,ँ तो यहाँ के लोग ҄रबका के कारण जो परम सु˵ दरी है

मझु को मार डालЋग,े उЀर िदया, “वह तो मरेी बहन ह।ै” ८ जब उसको वहाँ रहते

बϴत िदन बीत गए, तब एक िदन प҅लқ̀तयЗ के राजा अबीमलेके ने ҅खड़की मЋ स े

झाँककर ˢया दखेा िक इसहाक अपनी पѕी ҄रबका के साथ ̨ीड़ा कर रहा ह।ै ९

तब अबीमलेके ने इसहाक को बलुवाकर कहा, “वह तो िनѴय तरेी पѕी ह;ै िफर

तनूे ˢयЗ उसको अपनी बहन कहा?” इसहाक ने उЀर िदया, “मЎने सोचा था, िक

ऐसा न हो िक उसके कारण मरेी म ृ˱ य ु हो।” १०अबीमलेके ने कहा, “तनूे हम से

यह ˢया िकया? ऐसे तो ̼जा मЋ से कोई तरेी पѕी के साथ सहज से कुकम˚ कर

सकता, और त ू हमको पाप मЋ फँसाता।” ११ इस҅लए अबीमलेके ने अपनी सारी

̼जा को आ˙ा दी, “जो कोई उस पϼुष को या उस Ҁी को छूएगा, वह िनѴय मार

डाला जाएगा।” १२ िफर इसहाक ने उस दशे मЋ जोता बोया, और उसी वष˚ मЋ सौ

गणुा फल पाया; और यहोवा ने उसको आशीष दी, १३और वह बढ़ा और उसकी

उ˵नित होती चली गई, यहाँ तक िक वह बϴत धनी पϼुष हो गया। १४ जब उसके

भड़े-बकरी, गाय-बलै, और बϴत से दास-दािसयाँ ϴП, तब प҅ल̀ती उससे डाह

करने लग।े १५ इस҅लए िजतने कुХ को उसके िपता अ̾ाहम के दासЗ ने अ̾ाहम

के जीते जी खोदा था, उनको प҅लқ̀तयЗ ने िमъी से भर िदया। १६ तब अबीमलेके

ने इसहाक से कहा, “हमारे पास से चला जा; ˢयЗिक त ू हम से बϴत सामथЃ हो

गया ह।ै” १७अतः इसहाक वहाँ स े चला गया, और गरार की घाटी मЋ अपना त˺ब ू

खड़ा करके वहाँ रहने लगा। १८ तब जो कुएँ उसके िपता अ̾ाहम के िदनЗ मЋ खोदे

गए थ,े और अ̾ाहम के मरने के पीछे प҅लқ̀तयЗ ने भर िदए थ,े उनको इसहाक

ने िफर से खदुवाया; और उनके वे ही नाम रख,े जो उसके िपता ने रखे थ।े १९ िफर

इसहाक के दासЗ को घाटी मЋ खोदत-ेखोदते बहते जल का एक सोता िमला। २०

तब गरार के चरवाहЗ ने इसहाक के चरवाहЗ से झगड़ा िकया, और कहा, “यह

जल हमारा ह।ै” इस҅लए उसने उस कुएँ का नाम एसके रखा; ˢयЗिक वे उससे

झगड़े थ।े २१ िफर उ˵हЗने दसूरा कुआ ँखोदा; और उ˵हЗने उसके ҅लये भी झगड़ा

िकया, इस҅लए उसने उसका नाम िसѕा रखा। २२ तब उसने वहाँ स े िनकलकर एक

और कुआ ँखदुवाया; और उसके ҅लये उ˵हЗने झगड़ा न िकया; इस҅लए उसने

उसका नाम यह कहकर रहोबोत रखा, “अब तो यहोवा ने हमारे ҅लये बϴत ̂थान

िदया ह,ै और हम इस दशे मЋ फूल-ेफलЋग।े” २३ वहाँ स े वह बशेЌबा को गया। २४
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और उसी िदन यहोवा ने रात को उसे दशन̊ दकेर कहा, “मЎ तरेे िपता अ̾ाहम का

परमѶेर ϵ;ँ मत डर, ˢयЗिक मЎ तरेे साथ ϵ,ँ और अपने दास अ̾ाहम के कारण

तझुे आशीष द ूगँा, और तरेा वशं बढ़ाऊँगा।” २५ तब उसने वहाँ एक वदेी बनाई,

और यहोवा से ̼ाथन̊ा की, और अपना त˺ब ू वहЂ खड़ा िकया; और वहाँ इसहाक

के दासЗ ने एक कुआ ँखोदा। २६ तब अबीमलेके अपने सलाहकार अϴ˩जत, और

अपने सनेापित पीकोल को सगं लकेर, गरार से उसके पास गया। २७ इसहाक ने

उनसे कहा, “तमु ने मझुसे बरै करके अपने बीच से िनकाल िदया था, अब मरेे

पास ˢयЗ आए हो?” २८ उ˵हЗने कहा, “हमने तो ̼˱य˘ दखेा ह,ै िक यहोवा तरेे

साथ रहता ह;ै इस҅लए हमने सोचा, िक त ू तो यहोवा की ओर से ध˵य ह,ै अतः

हमारे तरेे बीच मЋ शपथ खाई जाए, और हम तझु से इस िवषय की वाचा ब˵धाएँ;

२९ िक जसैे हमने तझुे नहЂ छुआ, वरन ्तरेे साथ केवल भलाई ही की ह,ै और

तझुको कुशल ˘मे से िवदा िकया, उसके अनसुार त ू भी हम से कोई बरुाई न

करेगा।” ३० तब उसने उनको भोज िदया, और उ˵हЗने खाया-िपया। ३१ सवरेे उन

सभी ने तड़के उठकर आपस मЋ शपथ खाई; तब इसहाक ने उनको िवदा िकया,

और वे कुशल ˘मे से उसके पास से चले गए। ३२ उसी िदन इसहाक के दासЗ ने

आकर अपने उस खोदे ϴए कुएँ का वЀृा˵त सनुाकर कहा, “हमको जल का एक

सोता िमला ह।ै” ३३ तब उसने उसका नाम िशबा रखा; इसी कारण उस नगर का

नाम आज तक बशेЌबा पड़ा ह।ै ३४ जब एसाव चालीस वष˚ का ϴआ, तब उसने

िहЀी बरेी की बटेी यϵदीत, और िहЀी एलोन की बटेी बासमत को ˸याह ҅लया;

३५और इन िҀयЗ के कारण इसहाक और ҄रबका के मन को खदे ϴआ।

२७ जब इसहाक बढ़ूा हो गया, और उसकी आखँЋ ऐसी ध ुधंली पड़ गП िक उसको

सझूता न था, तब उसने अपने जठेे प ु̷ एसाव को बलुाकर कहा, “हे मरेे प ु̷ ,”

उसने कहा, “ˢया आ˙ा।” २ उसने कहा, “सनु, मЎ तो बढ़ूा हो गया ϵ,ँ और नहЂ

जानता िक मरेी म ृ˱ य ु का िदन कब होगा ३ इस҅लए अब त ूअपना तरकश और

धनषु आिद हिथयार लकेर मदैान मЋ जा, और मरेे ҅लये अहरे कर ले आ। ४ तब

मरेी Ͻिच के अनसुार ̂वािदѺ भोजन बनाकर मरेे पास ले आना, िक मЎ उसे खाकर

मरने स े पहले तझुे जी भरकर आशीवा˚द द ू।ँ” ५ तब एसाव अहरे करने को मदैान मЋ

गया। जब इसहाक एसाव से यह बात कह रहा था, तब ҄रबका सनु रही थी। ६

इस҅लए उसने अपने प ु̷ याकूब से कहा, “सनु, मЎने तरेे िपता को तरेे भाई एसाव से
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यह कहते सनुा ह,ै ७ ‘त ू मरेे ҅लये अहरे करके उसका ̂वािदѺ भोजन बना, िक मЎ

उसे खाकर तझुे यहोवा के आगे मरने स े पहले आशीवा˚द द ू।ँ’ ८ इस҅लए अब, हे

मरेे प ु̷ , मरेी सनु, और यह आ˙ा मान, ९ िक बक҄रयЗ के पास जाकर बक҄रयЗ

के दो अ˧छे-अ˧छे ब˧चे ले आ; और मЎ तरेे िपता के ҅लये उसकी Ͻिच के

अनसुार उनके माँस का ̂वािदѺ भोजन बनाऊँगी। १० तब त ू उसको अपने िपता के

पास ले जाना, िक वह उसे खाकर मरने स े पहले तझुको आशीवा˚द द।े” ११ याकूब

ने अपनी माता ҄रबका से कहा, “सनु, मरेा भाई एसाव तो रЗआर पϼुष ह,ै और मЎ

रोमहीन पϼुष ϵ।ँ १२कदािचत ्मरेा िपता मझुे टटोलने लग,े तो मЎ उसकी दिृѺ मЋ ठग

ठहϽँगा; और आशीष के बदले ͅाप ही कमाऊँगा।” १३ उसकी माता ने उससे

कहा, “हे मरेे, प ु̷ , ͅाप तझु पर नहЂ मझुी पर पड़े, त ू केवल मरेी सनु, और

जाकर वे ब˧चे मरेे पास ले आ।” १४ तब याकूब जाकर उनको अपनी माता के

पास ले आया, और माता ने उसके िपता की Ͻिच के अनसुार ̂वािदѺ भोजन बना

िदया। १५ तब ҄रबका ने अपने पहलौठे प ु̷ एसाव के स ु˵ दर वҀ, जो उसके पास

घर मЋ थ,े लकेर अपने छोटे प ु̷ याकूब को पहना िदए। १६और बक҄रयЗ के

ब˧चЗ की खालЗ को उसके हाथЗ मЋ और उसके िचकने गले मЋ लपटे िदया। १७

और वह ̂वािदѺ भोजन और अपनी बनाई ϴई रोटी भी अपने प ु̷ याकूब के हाथ

मЋ दे दी। १८ तब वह अपने िपता के पास गया, और कहा, “हे मरेे िपता,” उसने

कहा, “ˢया बात ह?ै हे मरेे प ु̷ , त ू कौन ह?ै” १९ याकूब ने अपने िपता से कहा,

“मЎ तरेा जठेा प ु̷ एसाव ϵ।ँ मЎने तरेी आ˙ा के अनसुार िकया ह;ै इस҅लए उठ और

बठैकर मरेे अहरे के माँस मЋ स े खा, िक त ू जी से मझुे आशीवा˚द द।े” २० इसहाक

ने अपने प ु̷ स े कहा, “हे मरेे प ु̷ , ˢया कारण है िक वह तझुे इतनी ज˽दी िमल

गया?” उसने यह उЀर िदया, “तरेे परमѶेर यहोवा ने उसको मरेे सामने कर

िदया।” २१ िफर इसहाक ने याकूब से कहा, “हे मरेे प ु̷ , िनकट आ, मЎ तझुे

टटोलकर जान ू,ँ िक त ू सचमचु मरेा प ु̷ एसाव है या नहЂ।” २२ तब याकूब अपने

िपता इसहाक के िनकट गया, और उसने उसको टटोलकर कहा, “बोल तो याकूब

का सा ह,ै पर हाथ एसाव ही के से जान पड़ते हЎ।” २३और उसने उसको नहЂ

पहचाना, ˢयЗिक उसके हाथ उसके भाई के से रЗआर थ।े अतः उसने उसको

आशीवा˚द िदया। २४और उसने पछूा, “ˢया त ू सचमचु मरेा प ु̷ एसाव ह?ै” उसने

कहा, “हाँ मЎ ϵ।ँ” २५ तब उसने कहा, “भोजन को मरेे िनकट ले आ, िक मЎ,
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अपने प ु̷ के अहरे के माँस मЋ से खाकर, तझुे जी से आशीवा˚द द ू।ँ” तब वह

उसको उसके िनकट ले आया, और उसने खाया; और वह उसके पास दाखमध ु भी

लाया, और उसने िपया। २६ तब उसके िपता इसहाक ने उससे कहा, “हे मरेे प ु̷

िनकट आकर मझुे चमू।” २७ उसने िनकट जाकर उसको चमूा। और उसने उसके

वҀЗ का सगु˵ध पाकर उसको वह आशीवा˚द िदया, “दखे, मरेे प ु̷ की सगु˵ध जो

ऐसे खते की सी है िजस पर यहोवा ने आशीष दी हो; २८ परमѶेर तझुे आकाश

से ओस, और भिूम की उЀम से उЀम उपज, और बϴत सा अनाज और नया

दाखमधु द;े २९ रा˩य-रा˩य के लोग तरेे अधीन हЗ, और दशे-दशे के लोग तझुे

द˰डवत ्करЋ; त ू अपने भाइयЗ का ̂वामी हो, और तरेी माता के प ु̷ तझुे द˰डवत ्

करЋ। जो तझुे ͅाप दЋ वे आप ही ͅािपत हЗ, और जो तझुे आशीवा˚द दЋ वे आशीष

पाएँ।” ३० जसैे ही यह आशीवा˚द इसहाक याकूब को दे चकुा, और याकूब अपने

िपता इसहाक के सामने स े िनकला ही था, िक एसाव अहरे लकेर आ पϴचँा। ३१

तब वह भी ̂वािदѺ भोजन बनाकर अपने िपता के पास ले आया, और उसने कहा,

“हे मरेे िपता, उठकर अपने प ु̷ के अहरे का माँस खा, तािक मझुे जी से आशीवा˚द

द।े” ३२ उसके िपता इसहाक ने पछूा, “त ूकौन ह?ै” उसने कहा, “मЎ तरेा जठेा प ु̷

एसाव ϵ।ँ” ३३ तब इसहाक ने अ˱य˵त थरथर काँपते ϴए कहा, “िफर वह कौन

था जो अहरे करके मरेे पास ले आया था, और मЎने तरेे आने से पहले सब मЋ से

कुछ कुछ खा ҅लया और उसको आशीवा˚द िदया? वरन ्उसको आशीष लगी भी

रहगेी।” ३४अपने िपता की यह बात सनुते ही एसाव ने अ˱य˵त ऊँचे और दःुख

भरे ̂वर से िच˽लाकर अपने िपता से कहा, “हे मरेे िपता, मझु को भी आशीवा˚द

द!े” ३५ उसने कहा, “तरेा भाई धतूत̊ा स े आया, और तरेे आशीवा˚द को लकेर चला

गया।” ३६ उसने कहा, “ˢया उसका नाम याकूब यथाथ˚ नहЂ रखा गया? उसने

मझुे दो बार अड़ंगा मारा, मरेा पहलौठे का अिधकार तो उसने ले ही ҅लया था;

और अब दखे, उसने मरेा आशीवा˚द भी ले ҅लया ह।ै” िफर उसने कहा, “ˢया तनूे

मरेे ҅लये भी कोई आशीवा˚द नहЂ सोच रखा ह?ै” ३७ इसहाक ने एसाव को उЀर

दकेर कहा, “सनु, मЎने उसको तरेा ̂वामी ठहराया, और उसके सब भाइयЗ को

उसके अधीन कर िदया, और अनाज और नया दाखमध ु दकेर उसको पѺु िकया

ह।ै इस҅लए अब, हे मरेे प ु̷ , मЎ तरेे ҅लये ˢया कϽँ?” ३८ एसाव ने अपने िपता से

कहा, “हे मरेे िपता, ˢया तरेे मन मЋ एक ही आशीवा˚द ह?ै हे मरेे िपता, मझु को भी
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आशीवा˚द द।े” यह कहकर एसाव फूट फूटकर रोया। ३९ उसके िपता इसहाक ने

उससे कहा, “सनु, तरेा िनवास उपजाऊ भिूम से दरू हो, और ऊपर से आकाश की

ओस उस पर न पड़े। ४० त ू अपनी तलवार के बल से जीिवत रह,े और अपने भाई

के अधीन तो होए; पर जब त ू ̂वाधीन हो जाएगा, तब उसके जएू को अपने कंधे

पर से तोड़ फЋ के।” ४१ एसाव ने तो याकूब से अपने िपता के िदए ϴए आशीवा˚द के

कारण बरै रखा; और उसने सोचा, “मरेे िपता के अ˵तकाल का िदन िनकट ह,ै

िफर मЎ अपने भाई याकूब को घात कϽँगा।” ४२ जब ҄रबका को अपने पहलौठे

प ु̷ एसाव की ये बातЋ बताई गП, तब उसने अपने छोटे प ु̷ याकूब को बलुाकर

कहा, “सनु, तरेा भाई एसाव तझुे घात करने के ҅लये अपने मन मЋ धीरज रखे ϴए

ह।ै ४३ इस҅लए अब, हे मरेे प ु̷ , मरेी सनु, और हारान को मरेे भाई लाबान के पास

भाग जा; ४४और थोड़े िदन तक, अथा˚त ्जब तक तरेे भाई का ̨ोध न उतरे तब

तक उसी के पास रहना। ४५ िफर जब तरेे भाई का ̨ोध तझु पर से उतरे, और जो

काम तनूे उससे िकया है उसको वह भलू जाए; तब मЎ तझुे वहाँ स े बलुवा भजे ूगँी।

ऐसा ˢयЗ हो िक एक ही िदन मЋ मझुे तमु दोनЗ से विंचत होना पड़े?” ४६ िफर

҄रबका ने इसहाक से कहा, “िहЀी लड़िकयЗ के कारण मЎ अपने ̼ाण से िघन

करती ϵ;ँ इस҅लए यिद ऐसी िहЀी लड़िकयЗ मЋ स,े जसैी इस दशे की लड़िकयाँ

हЎ, याकूब भी एक को कहЂ ˸याह ल,े तो मरेे जीवन मЋ ˢया लाभ होगा?”

२८ तब इसहाक ने याकूब को बलुाकर आशीवा˚द िदया, और आ˙ा दी, “त ू िकसी

कनानी लड़की को न ˸याह लनेा। २ पѣनराम मЋ अपने नाना बतएूल के घर जाकर

वहाँ अपने मामा लाबान की एक बटेी को ˸याह लनेा। ३ सवश̊Қлमान परमѶेर

तझुे आशीष द,े और फलव˵त करके बढ़ाए, और त ू रा˩य-रा˩य की म˰डली का

मलू हो। ४ वह तझुे और तरेे वशं को भी अ̾ाहम की सी आशीष द,े िक त ू यह दशे

िजसमЋ त ू परदशेी होकर रहता ह,ै और िजसे परमѶेर ने अ̾ाहम को िदया था,

उसका अिधकारी हो जाए।” ५ तब इसहाक ने याकूब को िवदा िकया, और

वह पѣनराम को अरामी बतएूल के पु̷ लाबान के पास चला, जो याकूब और

एसाव की माता ҄रबका का भाई था। ६ जब एसाव को पता चला िक इसहाक ने

याकूब को आशीवा˚द दकेर पѣनराम भजे िदया, िक वह वहЂ से पѕी लाए, और

उसको आशीवा˚द दनेे के समय यह आ˙ा भी दी, “त ू िकसी कनानी लड़की को

˸याह न लनेा,” ७और याकूब माता-िपता की मानकर पѣनराम को चल िदया।
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८ तब एसाव यह सब दखेकर और यह भी सोचकर िक कनानी लड़िकयाँ मरेे

िपता इसहाक को बरुी लगती हЎ, ९अ̾ाहम के पु̷ इ̀माएल के पास गया, और

इ̀माएल की बटेी महलत को, जो नबायोत की बहन थी, ˸याह कर अपनी पिѕयЗ

मЋ िमला ҅लया। १० याकूब बशेЌबा से िनकलकर हारान की ओर चला। ११और

उसने िकसी ̂थान मЋ पϴचँकर रात वहЂ िबताने का िवचार िकया, ˢयЗिक सयू˚

अ̂त हो गया था; इस҅लए उसने उस ̂थान के प˱थरЗ मЋ स े एक प˱थर ले अपना

तिकया बनाकर रखा, और उसी ̂थान मЋ सो गया। १२ तब उसने ̂व˶न मЋ ˢया

दखेा, िक एक सीढ़ी प ृ˲ वी पर खड़ी ह,ै और उसका िसरा ̂वग˚ तक पϴचँा ह;ै

और परमѶेर के दतू उस पर से चढ़त-ेउतरते हЎ। १३और यहोवा उसके ऊपर खड़ा

होकर कहता ह,ै “मЎ यहोवा, तरेे दादा अ̾ाहम का परमѶेर, और इसहाक का भी

परमѶेर ϵ;ँ िजस भिूम पर त ू लटेा ह,ै उसे मЎ तझुको और तरेे वशं को द ूगँा। १४

और तरेा वशं भिूम की धलू के िकनकЗ के समान बϴत होगा, और प҅Ѵम, परूब,

उЀर, दि˘ण, चारЗ ओर फैलता जाएगा: और तरेे और तरेे वशं के ќारा प ृ˲ वी के

सारे कुल आशीष पाएँग।े १५और सनु, मЎ तरेे सगं रϵगँा, और जहाँ कहЂ त ू जाए

वहाँ तरेी र˘ा कϽँगा, और तझुे इस दशे मЋ लौटा ले आऊँगा: मЎ अपने कहे ϴए को

जब तक परूा न कर ल ूँ तब तक तझुको न छोड़ूगँा।” १६ तब याकूब जाग उठा,

और कहने लगा, “िनѴय इस ̂थान मЋ यहोवा ह;ै और मЎ इस बात को न जानता

था।” १७और भय खाकर उसने कहा, “यह ̂थान ˢया ही भयानक ह!ै यह तो

परमѶेर के भवन को छोड़ और कुछ नहЂ हो सकता; वरन ्यह ̂वग˚ का फाटक

ही होगा।” १८ भोर को याकूब उठा, और अपने तिकये का प˱थर लकेर उसका

ख˺भा खड़ा िकया, और उसके िसरे पर तले डाल िदया। १९ और उसने उस ̂थान

का नाम बतेले रखा; पर उस नगर का नाम पहले लजू था। २० याकूब ने यह म˵नत

मानी, “यिद परमѶेर मरेे सगं रहकर इस या̷ा मЋ मरेी र˘ा करे, और मझुे खाने के

҅लये रोटी, और पहनने के ҅लये कपड़ा द,े २१और मЎ अपने िपता के घर मЋ कुशल

˘मे से लौट आऊँ; तो यहोवा मरेा परमѶेर ठहरेगा। २२और यह प˱थर, िजसका

मЎने ख˺भा खड़ा िकया ह,ै परमѶेर का भवन ठहरेगा: और जो कुछ त ू मझुे दे

उसका दशमांश मЎ अव̀य ही तझुे िदया कϽँगा।”

२९ िफर याकूब ने अपना माग˚ ҅लया, और पिूवय̊З के दशे मЋ आया। २और उसने

दिृѺ करके ˢया दखेा, िक मदैान मЋ एक कुआ ँ ह,ै और उसके पास भड़े-बक҄रयЗ
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के तीन झु˰ ड बठेै ϴए हЎ; ˢयЗिक जो प˱थर उस कुएँ के म ुहँ पर धरा रहता था,

िजसमЋ से झु˰ डЗ को जल िपलाया जाता था, वह भारी था। ३और जब सब झु˰ ड

वहाँ इकыे हो जाते तब चरवाहे उस प˱थर को कुएँ के म ुहँ पर से लढ़ुकाकर भड़े-

बक҄रयЗ को पानी िपलात,े और िफर प˱थर को कुएँ के म ुहँ पर ˩यЗ का ˱यЗ रख

दतेे थ।े ४अतः याकूब ने चरवाहЗ से पछूा, “हे मरेे भाइयЗ, तमु कहाँ के हो?”

उ˵हЗने कहा, “हम हारान के हЎ।” ५ तब उसने उनसे पछूा, “ˢया तमु नाहोर के

पोते लाबान को जानते हो?” उ˵हЗने कहा, “हाँ, हम उसे जानते हЎ।” ६ िफर उसने

उनसे पछूा, “ˢया वह कुशल से ह?ै” उ˵हЗने कहा, “हाँ, कुशल से है और वह

दखे, उसकी बटेी राहले भड़े-बक҄रयЗ को ҅लये ϴए चली आती ह।ै” ७ उसने

कहा, “दखेो, अभी तो िदन बϴत ह,ै पशХु के इकыे होने का समय नहЂ; इस҅लए

भड़े-बक҄रयЗ को जल िपलाकर िफर ले जाकर चराओ।” ८ उ˵हЗने कहा, “हम

अभी ऐसा नहЂ कर सकत,े जब सब झु˰ ड इकыे होते हЎ तब प˱थर कुएँ के म ुहँ स े

लढ़ुकाया जाता ह,ै और तब हम भड़े-बक҄रयЗ को पानी िपलाते हЎ।” ९ उनकी

यह बातचीत हो रही थी, िक राहले जो पशु चराया करती थी, अपने िपता की

भड़े-बक҄रयЗ को ҅लये ϴए आ गई। १०अपने मामा लाबान की बटेी राहले को,

और उसकी भड़े-बक҄रयЗ को भी दखेकर याकूब ने िनकट जाकर कुएँ के म ुहँ पर

से प˱थर को लढ़ुकाकर अपने मामा लाबान की भड़े-बक҄रयЗ को पानी िपलाया।

११ तब याकूब ने राहले को चमूा, और ऊँचे ̂वर से रोया। १२और याकूब ने राहले

को बता िदया, िक मЎ तरेा फुफेरा भाई ϵ,ँ अथा˚त ्҄रबका का पु̷ ϵ।ँ तब उसने

दौड़कर अपने िपता से कह िदया। १३अपने भांजे याकूब का समाचार पाते ही

लाबान उससे भЋट करने को दौड़ा, और उसको गले लगाकर चमूा, िफर अपने घर

ले आया। और याकूब ने लाबान से अपना सब वЀृा˵त वणन̊ िकया। १४ तब

लाबान ने याकूब से कहा, “त ू तो सचमचु मरेी हѐी और माँस ह।ै” और याकूब

एक महीना भर उसके साथ रहा। १५ तब लाबान ने याकूब से कहा, “भाई-ब˵ध ु

होने के कारण तझु से म ु˷ त सवेा कराना मरेे ҅लए उिचत नहЂ ह;ै इस҅लए कह मЎ

तझुे सवेा के बदले ˢया द ू?ँ” १६ लाबान की दो बे҄ टयाँ थी, िजनमЋ स े बड़ी का नाम

҅लआ और छोटी का राहले था। १७ ҅लआ के तो ध ु˵ धली आखँЋ थЂ, पर राहले

Ͻपवती और सु˵ दर थी। १८ इस҅लए याकूब न,े जो राहले से ̼ीित रखता था, कहा,

“मЎ तरेी छोटी बटेी राहले के ҅लये सात वष˚ तरेी सवेा कϽँगा।” १९ लाबान ने
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कहा, “उसे पराए पϼुष को दनेे स े तझुको दनेा उЀम होगा; इस҅लए मरेे पास रह।”

२०अतः याकूब ने राहले के ҅लये सात वष˚ सवेा की; और वे उसको राहले की ̼ीित

के कारण थोड़े ही िदनЗ के बराबर जान पड़े। २१ तब याकूब ने लाबान से कहा,

“मरेी पѕी मझुे द,े और मЎ उसके पास जाऊँगा, ˢयЗिक मरेा समय परूा हो गया

ह।ै” २२ अतः लाबान ने उस ̂थान के सब मन ु́ यЗ को बलुाकर इकыा िकया, और

एक भोज िदया। २३ साँझ के समय वह अपनी बटेी ҅लआ को याकूब के पास ले

गया, और वह उसके पास गया। २४ लाबान ने अपनी बटेी ҅लआ को उसकी दासी

होने के ҅लये अपनी दासी िज˽पा दी। २५ भोर को मालमू ϴआ िक यह तो ҅लआ

ह,ै इस҅लए उसने लाबान से कहा, “यह तनूे मझुसे ˢया िकया ह?ै मЎने तरेे साथ

रहकर जो तरेी सवेा की, तो ˢया राहले के ҅लये नहЂ की? िफर तनूे मझुसे ˢयЗ

ऐसा छल िकया ह?ै” २६ लाबान ने कहा, “हमारे यहाँ ऐसी रीित नहЂ, िक बड़ी

बटेी से पहले दसूरी का िववाह कर दЋ। २७ “इसका सѮाह तो परूा कर; िफर

दसूरी भी तझुे उस सवेा के ҅लये िमलगेी जो त ू मरेे साथ रहकर और सात वष˚ तक

करेगा।” २८ याकूब ने ऐसा ही िकया, और ҅लआ के सѮाह को परूा िकया; तब

लाबान ने उसे अपनी बटेी राहले भी दी, िक वह उसकी पѕी हो। २९ लाबान ने

अपनी बटेी राहले की दासी होने के ҅लये अपनी दासी िब˽हा को िदया। ३० तब

याकूब राहले के पास भी गया, और उसकी ̼ीित ҅लआ से अिधक उसी पर ϴई,

और उसने लाबान के साथ रहकर सात वष˚ और उसकी सवेा की। ३१ जब यहोवा

ने दखेा िक ҅लआ अि̼य ϴई, तब उसने उसकी कोख खोली, पर राहले बाँझ रही।

३२अतः ҅लआ गभव̊ती ϴई, और उसके एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ, और उसने यह

कहकर उसका नाम Ͻबने रखा, “यहोवा ने मरेे दःुख पर दिृѺ की ह,ै अब मरेा पित

मझुसे ̼ीित रखगेा।” ३३ िफर वह गभव̊ती ϴई और उसके एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ;

तब उसने यह कहा, “यह सनुकर िक मЎ अि̼य ϵ ँ यहोवा ने मझुे यह भी पु̷

िदया।” इस҅लए उसने उसका नाम िशमोन रखा। ३४ िफर वह गभव̊ती ϴई और

उसके एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ; और उसने कहा, “अब की बार तो मरेा पित मझुसे

िमल जाएगा, ˢयЗिक उससे मरेे तीन प ु̷ उ˱प˵न ϴए।” इस҅लए उसका नाम लवेी

रखा गया। ३५और िफर वह गभव̊ती ϴई और उसके एक और पु̷ उ˱प˵न ϴआ;

और उसने कहा, “अब की बार तो मЎ यहोवा का ध˵यवाद कϽँगी।” इस҅लए

उसने उसका नाम यϵदा रखा; तब उसकी कोख ब˵द हो गई।
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३० जब राहले ने दखेा िक याकूब के ҅लये मझुसे कोई स˵तान नहЂ होती, तब वह

अपनी बहन से डाह करने लगी और याकूब से कहा, “मझुे भी स˵तान द,े नहЂ तो

मर जाऊँगी।” २ तब याकूब ने राहले से ̨ोिधत होकर कहा, “ˢया मЎ परमѶेर

ϵ?ँ तरेी कोख तो उसी ने ब˵द कर रखी ह।ै” ३ राहले ने कहा, “अ˧छा, मरेी

दासी िब˽हा हािजर ह;ै उसी के पास जा, वह मरेे घटुनЗ पर जनगेी, और उसके

ќारा मरेा भी घर बसगेा।” ४ तब उसने उसे अपनी दासी िब˽हा को िदया, िक वह

उसकी पѕी हो; और याकूब उसके पास गया। ५और िब˽हा गभव̊ती ϴई और

याकूब से उसके एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ। ६ तब राहले ने कहा, “परमѶेर ने मरेा

˵याय चकुाया और मरेी सनुकर मझुे एक पु̷ िदया।” इस҅लए उसने उसका नाम

दान रखा। ७ राहले की दासी िब˽हा िफर गभव̊ती ϴई और याकूब से एक पु̷

और उ˱प˵न ϴआ। ८ तब राहले ने कहा, “मЎने अपनी बहन के साथ बड़े बल से

҅लपटकर म˽लयјु िकया और अब जीत गई।” अतः उसने उसका नाम नѮाली

रखा। ९ जब ҅लआ ने दखेा िक मЎ जनने स े रिहत हो गई ϵ,ँ तब उसने अपनी दासी

िज˽पा को लकेर याकूब की पѕी होने के ҅लये दे िदया। १०और ҅लआ की दासी

िज˽पा के भी याकूब से एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ। ११ तब ҅लआ ने कहा, “अहो

भाˤय!” इस҅लए उसने उसका नाम गाद रखा। १२ िफर ҅लआ की दासी िज˽पा के

याकूब से एक और पु̷ उ˱प˵न ϴआ। १३ तब ҅लआ ने कहा, “मЎ ध˵य ϵ;ँ िनѴय

िҀयाँ मझुे ध˵य कहЋगी।” इस҅लए उसने उसका नाम आशरे रखा। १४ गϵे ँ की

कटनी के िदनЗ मЋ Ͻबने को मदैान मЋ ददूाफल िमल,े और वह उनको अपनी माता

҅लआ के पास ले गया, तब राहले ने ҅लआ से कहा, “अपने प ु̷ के ददूाफलЗ मЋ स े

कुछ मझुे द।े” १५ उसने उससे कहा, “तनूे जो मरेे पित को ले ҅लया है ˢया छोटी

बात ह?ै अब ˢया त ू मरेे प ु̷ के ददूाफल भी लनेा चाहती ह?ै” राहले ने कहा,

“अ˧छा, तरेे प ु̷ के ददूाफलЗ के बदले वह आज रात को तरेे सगं सोएगा।” १६

साँझ को जब याकूब मदैान से आ रहा था, तब ҅लआ उससे भЋट करने को िनकली,

और कहा, “तझुे मरेे ही पास आना होगा, ˢयЗिक मЎने अपने प ु̷ के ददूाफल दकेर

तझुे सचमचु मोल ҅लया।” तब वह उस रात को उसी के सगं सोया। १७ तब

परमѶेर ने ҅लआ की सनुी, और वह गभव̊ती ϴई और याकूब से उसके पाँचवाँ प ु̷

उ˱प˵न ϴआ। १८ तब ҅लआ ने कहा, “मЎने जो अपने पित को अपनी दासी दी,

इस҅लए परमѶेर ने मझुे मरेी मजदरूी दी ह।ै” इस҅लए उसने उसका नाम इ̂साकार
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रखा। १९ ҅लआ िफर गभव̊ती ϴई और याकूब से उसके छठवाँ प ु̷ उ˱प˵न ϴआ।

२० तब ҅लआ ने कहा, “परमѶेर ने मझुे अ˧छा दान िदया ह;ै अब की बार मरेा

पित मरेे सगं बना रहगेा, ˢयЗिक मरेे उससे छः प ु̷ उ˱प˵न हो चकेु हЎ।” इस҅लए

उसने उसका नाम जबलूनू रखा। २१ त˱पѴात ्उसके एक बटेी भी ϴई, और उसने

उसका नाम दीना रखा। २२ परमѶेर ने राहले की भी सिुध ली, और उसकी सनुकर

उसकी कोख खोली। २३ इस҅लए वह गभव̊ती ϴई और उसके एक पु̷ उ˱प˵न

ϴआ; तब उसने कहा, “परमѶेर ने मरेी नामधराई को दरू कर िदया ह।ै” २४

इस҅लए उसने यह कहकर उसका नाम यसूफु रखा, “परमѶेर मझुे एक पु̷ और

भी दगेा।” २५ जब राहले से यसूफु उ˱प˵न ϴआ, तब याकूब ने लाबान से कहा,

“मझुे िवदा कर िक मЎ अपने दशे और ̂थान को जाऊँ। २६ मरेी िҀयाँ और मरेे

ब˧च,े िजनके ҅लये मЎने तरेी सवेा की ह,ै उ˵हЋ मझुे दे िक मЎ चला जाऊँ; त ू तो

जानता है िक मЎने तरेी कैसी सवेा की ह।ै” २७ लाबान ने उससे कहा, “यिद तरेी

दिृѺ मЋ मЎने अन ु̪ ह पाया ह,ै तो यहЂ रह जा; ˢयЗिक मЎने अनभुव से जान ҅लया है

िक यहोवा ने तरेे कारण से मझुे आशीष दी ह।ै” २८ िफर उसने कहा, “त ू ठीक बता

िक मЎ तझुको ˢया द ू,ँ और मЎ उसे द ूगँा।” २९ उसने उससे कहा, “त ू जानता है िक

मЎने तरेी कैसी सवेा की, और तरेे पश ु मरेे पास िकस ̼कार से रह।े ३० मरेे आने से

पहले वे िकतने थ,े और अब िकतने हो गए हЎ; और यहोवा ने मरेे आने पर तझुे

आशीष दी ह।ै पर मЎ अपने घर का काम कब करने पाऊँगा?” ३१ उसने िफर कहा,

“मЎ तझुे ˢया द ू?ँ” याकूब ने कहा, “त ू मझुे कुछ न द;े यिद त ू मरेे ҅लये एक काम

करे, तो मЎ िफर तरेी भड़े-बक҄रयЗ को चराऊँगा, और उनकी र˘ा कϽँगा। ३२ मЎ

आज तरेी सब भड़े-बक҄रयЗ के बीच होकर िनकल ूगँा, और जो भड़े या बकरी

िचЀीवाली या िचतकबरी हो, और जो भड़े काली हो, और जो बकरी िचतकबरी

और िचЀीवाली हो, उ˵हЋ मЎ अलग कर रख ूगँा; और मरेी मजदरूी मЋ वे ही ठहरЋगी।

३३और जब आगे को मरेी मजदरूी की चचा˚ तरेे सामने चल,े तब धम˚ की यही

सा˘ी होगी; अथा˚त ्बक҄रयЗ मЋ स े जो कोई न िचЀीवाली न िचतकबरी हो, और

भड़ेЗ मЋ स े जो कोई काली न हो, यिद मरेे पास िनकलЋ, तो चोरी की ठहरЋगी।” ३४

तब लाबान ने कहा, “तरेे कहने के अनसुार हो।” ३५अतः उसने उसी िदन सब

धारीवाले और िचतकबरे बकरЗ, और सब िचЀीवाली और िचतकबरी बक҄रयЗ

को, अथा˚त ् िजनमЋ कुछ उजलापन था, उनको और सब काली भड़ेЗ को भी अलग
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करके अपने प ु̷ З के हाथ सКप िदया। ३६और उसने अपने और याकूब के बीच मЋ

तीन िदन के माग˚ का अ˵तर ठहराया; और याकूब लाबान की भड़े-बक҄रयЗ को

चराने लगा। ३७ तब याकूब ने िचनार, और बादाम, और अमИन व ृ̆ З की हरी-हरी

छिड़याँ लकेर, उनके िछलके कहЂ-कहЂ छील के, उ˵हЋ धारीदार बना िदया, ऐसी

िक उन छिड़यЗ की सफेदी िदखाई दनेे लगी। ३८और तब छीली ϴई छिड़यЗ को

भड़े-बक҄रयЗ के सामने उनके पानी पीने के कठौतЗ मЋ खड़ा िकया; और जब वे

पानी पीने के ҅लये आП तब गािभन हो गП। ३९ छिड़यЗ के सामने गािभन होकर,

भड़े-बक҄रयाँ धारीवाल,े िचЀीवाले और िचतकबरे ब˧चे जनЂ। ४० तब याकूब ने

भड़ेЗ के ब˧चЗ को अलग-अलग िकया, और लाबान की भड़े-बक҄रयЗ के म ुहँ

को िचЀीवाले और सब काले ब˧चЗ की ओर कर िदया; और अपने झु˰ डЗ को

उनसे अलग रखा, और लाबान की भड़े-बक҄रयЗ से िमलने न िदया। ४१और जब

जब बलव˵त भड़े-बक҄रयाँ गािभन होती थЂ, तब-तब याकूब उन छिड़यЗ को

कठौतЗ मЋ उनके सामने रख दतेा था; िजससे वे छिड़यЗ को दखेती ϴई गािभन हो

जाएँ। ४२ पर जब िनबल̊ भड़े-बक҄रयाँ गािभन होती थी, तब वह उ˵हЋ उनके आगे

नहЂ रखता था। इससे िनबल̊-िनबल̊ लाबान की रहЂ, और बलव˵त-बलव˵त

याकूब की हो गП। ४३ इस ̼कार वह पϼुष अ˱य˵त धनाє हो गया, और उसके

बϴत सी भड़े-बक҄रयाँ, और दािसयाँ और दास और ऊँट और गदहे हो गए।

३१ िफर लाबान के पु̷ З की ये बातЋ याकूब के सनुने मЋ आП, “याकूब ने हमारे

िपता का सब कुछ छीन ҅लया ह,ै और हमारे िपता के धन के कारण उसकी यह

̼ितѼा ह।ै” २और याकूब ने लाबान के चहेरे पर दिृѺ की और ताड़ ҅लया, िक

वह उसके ̼ित पहले के समान नहЂ ह।ै ३ तब यहोवा ने याकूब से कहा, “अपने

िपतरЗ के दशे और अपनी ज˵म-भिूम को लौट जा, और मЎ तरेे सगं रϵगँा।” ४ तब

याकूब ने राहले और ҅लआ को, मदैान मЋ अपनी भड़े-बक҄रयЗ के पास बलुवाकर

कहा, ५ “तु˺ हारे िपता के चहेरे से मझुे समझ पड़ता ह,ै िक वह तो मझुे पहले के

समान अब नहЂ दखेता; पर मरेे िपता का परमѶेर मरेे सगं ह।ै ६और तमु भी

जानती हो, िक मЎने त ु˺ हारे िपता की सवेा शҚл भर की ह।ै ७ िफर भी त ु˺ हारे िपता

ने मझुसे छल करके मरेी मजदरूी को दस बार बदल िदया; पर˵त ु परमѶेर ने

उसको मरेी हािन करने नहЂ िदया। ८ जब उसने कहा, ‘िचЀीवाले ब˧चे तरेी

मजदरूी ठहरЋग,े’ तब सब भड़े-बक҄रयाँ िचЀीवाले ही जनने लगЂ, और जब उसने
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कहा, ‘धारीवाले ब˧चे तरेी मजदरूी ठहरЋग,े’ तब सब भड़े-बक҄रयाँ धारीवाले

जनने लगЂ। ९ इस रीित से परमѶेर ने त ु˺ हारे िपता के पश ु लकेर मझु को दे िदए।

१० भड़े-बक҄रयЗ के गािभन होने के समय मЎने ̂व˶न मЋ ˢया दखेा, िक जो बकरे

बक҄रयЗ पर चढ़ रहे हЎ, वे धारीवाल,े िचЀीवाल,े और ध˸बवेाले हЎ। ११ तब

परमѶेर के दतू ने ̂व˶न मЋ मझुसे कहा, ‘हे याकूब,’ मЎने कहा, ‘ˢया आ˙ा।’ १२

उसने कहा, ‘आखँЋ उठाकर उन सब बकरЗ को जो बक҄रयЗ पर चढ़ रहे हЎ, दखे,

िक वे धारीवाल,े िचЀीवाल,े और ध˸बवेाले हЎ; ˢयЗिक जो कुछ लाबान तझु से

करता ह,ै वह मЎने दखेा ह।ै १३ मЎ उस बतेले का परमѶेर ϵ,ँ जहाँ तनूे एक ख˺भे

पर तले डाल िदया था और मरेी म˵नत मानी थी। अब चल, इस दशे से िनकलकर

अपनी ज˵म-भिूम को लौट जा।’” १४ तब राहले और ҅लआ ने उससे कहा, “ˢया

हमारे िपता के घर मЋ अब भी हमारा कुछ भाग या अशं बचा ह?ै १५ ˢया हम

उसकी दिृѺ मЋ पराए न ठहरЂ? दखे, उसने हमको तो बचे डाला, और हमारे Ͻपे

को खा बठैा ह।ै १६ इस҅लए परमѶेर ने हमारे िपता का िजतना धन ले ҅लया ह,ै

वह हमारा, और हमारे ब˧चЗ का ह;ै अब जो कुछ परमѶेर ने तझु से कहा ह,ै

वही कर।” १७ तब याकूब ने अपने ब˧चЗ और िҀयЗ को ऊँटЗ पर चढ़ाया; १८

और िजतने पशХु को वह पѣनराम मЋ इकыा करके धनाє हो गया था, सब को

कनान मЋ अपने िपता इसहाक के पास जाने की मनसा स,े साथ ले गया। १९ लाबान

तो अपनी भड़ेЗ का ऊन कतरने के ҅लये चला गया था, और राहले अपने िपता के

गहृदवेताХ को चरुा ले गई। २०अतः याकूब लाबान अरामी के पास से चोरी से

चला गया, उसको न बताया िक मЎ भागा जाता ϵ।ँ २१ वह अपना सब कुछ लकेर

भागा, और महानद के पार उतरकर अपना म ुहँ िगलाद के पहाड़ी दशे की ओर

िकया। २२ तीसरे िदन लाबान को समाचार िमला िक याकूब भाग गया ह।ै २३

इस҅लए उसने अपने भाइयЗ को साथ लकेर उसका सात िदन तक पीछा िकया,

और िगलाद के पहाड़ी दशे मЋ उसको जा पकड़ा। २४ तब परमѶेर ने रात के ̂व˶न

मЋ अरामी लाबान के पास आकर कहा, “सावधान रह, त ू याकूब से न तो भला

कहना और न बरुा।” २५और लाबान याकूब के पास पϴचँ गया। याकूब अपना

त˺ब ू िगलाद नामक पहाड़ी दशे मЋ खड़ा िकए पड़ा था; और लाबान ने भी अपने

भाइयЗ के साथ अपना त˺ब ू उसी पहाड़ी दशे मЋ खड़ा िकया। २६ तब लाबान

याकूब से कहने लगा, “तनूे यह ˢया िकया, िक मरेे पास से चोरी से चला आया,
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और मरेी बे҄ टयЗ को ऐसा ले आया, जसैा कोई तलवार के बल से ब˵दी बनाई गई

हЗ? २७ त ू ˢयЗ चपुके से भाग आया, और मझुसे िबना कुछ कहे मरेे पास से चोरी

से चला आया; नहЂ तो मЎ तझुे आन˵द के साथ मदृगं और वीणा बजवात,े और गीत

गवाते िवदा करता? २८ तनूे तो मझुे अपने बटेे-बे҄ टयЗ को चमूने तक न िदया? तनूे

मखूत̊ा की ह।ै २९ तमु लोगЗ की हािन करने की शҚл मरेे हाथ मЋ तो ह;ै पर त ु˺ हारे

िपता के परमѶेर ने मझुसे बीती ϴई रात मЋ कहा, ‘सावधान रह, याकूब से न तो

भला कहना और न बरुा।’ ३० भला, अब त ूअपने िपता के घर का बड़ा अिभलाषी

होकर चला आया तो चला आया, पर मरेे दवेताХ को त ू ˢयЗ चरुा ले आया ह?ै”

३१ याकूब ने लाबान को उЀर िदया, “मЎ यह सोचकर डर गया था िक कहЂ त ू

अपनी बे҄ टयЗ को मझुसे छीन न ल।े ३२ िजस िकसी के पास त ूअपने दवेताХ को

पाए, वह जीिवत न बचगेा। मरेे पास तरेा जो कुछ िनकल,े उसे भाई-ब˵धХु के

सामने पहचानकर ले ल।े” ˢयЗिक याकूब न जानता था िक राहले गहृदवेताХ को

चरुा ले आई ह।ै ३३ यह सनुकर लाबान, याकूब और ҅लआ और दोनЗ दािसयЗ के

त˺बХु मЋ गया; और कुछ न िमला। तब ҅लआ के त˺ब ू मЋ स े िनकलकर राहले के

त˺ब ू मЋ गया। ३४ राहले तो गहृदवेताХ को ऊँट की काठी मЋ रखकर उन पर बठैी

थी। लाबान ने उसके सारे त˺ब ू मЋ टटोलने पर भी उ˵हЋ न पाया। ३५ राहले ने अपने

िपता से कहा, “हे मरेे ̼भ;ु इससे अ̼स˵न न हो, िक मЎ तरेे सामने नहЂ उठी;

ˢयЗिक मЎ मािसक धम˚ से ϵ।ँ” अतः उसके ढूढ़ँ-ढाँढ़ करने पर भी गहृदवेता

उसको न िमल।े ३६ तब याकूब ̨ोिधत होकर लाबान से झगड़ने लगा, और कहा,

“मरेा ˢया अपराध ह?ै मरेा ˢया पाप ह,ै िक तनूे इतना ̨ोिधत होकर मरेा पीछा

िकया ह?ै ३७ तनूे जो मरेी सारी साम̪ी को टटोलकर दखेा, तो तझुको अपने घर

की सारी साम̪ी मЋ से ˢया िमला? कुछ िमला हो तो उसको यहाँ अपने और मरेे

भाइयЗ के सामने रख द,े और वे हम दोनЗ के बीच ˵याय करЋ। ३८ इन बीस वषИं स े

मЎ तरेे पास रहा; इनमЋ न तो तरेी भड़े-बक҄रयЗ के गभ˚ िगरे, और न तरेे मढ़ेЗ का

माँस मЎने कभी खाया। ३९ िजसे जगंली ज˵तХु ने फाड़ डाला उसको मЎ तरेे पास न

लाता था, उसकी हािन मЎ ही उठाता था; चाहे िदन को चोरी जाता चाहे रात को, त ू

मझु ही से उसको ले लतेा था। ४० मरेी तो यह दशा थी िक िदन को तो घाम और

रात को पाला मझुे खा गया; और नЂद मरेी आखँЗ से भाग जाती थी। ४१ बीस वष˚

तक मЎ तरेे घर मЋ रहा; चौदह वष˚ तो मЎने तरेी दोनЗ बे҄ टयЗ के ҅लय,े और छः वष˚
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तरेी भड़े-बक҄रयЗ के ҅लये सवेा की; और तनूे मरेी मजदरूी को दस बार बदल

डाला। ४२ मरेे िपता का परमѶेर अथा˚त ्अ̾ाहम का परमѶेर, िजसका भय

इसहाक भी मानता ह,ै यिद मरेी ओर न होता, तो िनѴय त ूअब मझुे खाली हाथ

जाने दतेा। मरेे दःुख और मरेे हाथЗ के प҄रͅम को दखेकर परमѶेर ने बीती ϴई

रात मЋ तझुे डाँटा।” ४३ लाबान ने याकूब से कहा, “ये बे҄ टयाँ तो मरेी ही हЎ, और

ये प ु̷ भी मरेे ही हЎ, और ये भड़े-बक҄रयाँ भी मरेे ही हЎ, और जो कुछ तझुे दखे

पड़ता है वह सब मरेा ही है पर˵त ु अब मЎ अपनी इन बे҄ टयЗ और इनकी स˵तान से

ˢया कर सकता ϵ?ँ ४४ अब आ, मЎ और त ू दोनЗ आपस मЋ वाचा बाँधЋ, और वह

मरेे और तरेे बीच सा˘ी ठहरी रह।े” ४५ तब याकूब ने एक प˱थर लकेर उसका

ख˺भा खड़ा िकया। ४६ तब याकूब ने अपने भाई-ब˵धХु से कहा, “प˱थर इकыा

करो,” यह सनुकर उ˵हЗने प˱थर इकыा करके एक ढरे लगाया और वहЂ ढरे के

पास उ˵हЗने भोजन िकया। ४७ उस ढरे का नाम लाबान ने तो जगैर सहादथुा, पर

याकूब ने िग҅लयाद रखा। ४८ लाबान ने कहा, “यह ढरे आज से मरेे और तरेे बीच

सा˘ी रहगेा।” इस कारण उसका नाम िग҅लयाद रखा गया, ४९और िम̂पा भी;

ˢयЗिक उसने कहा, “जब हम एक दसूरे से दरू रहЋ तब यहोवा मरेी और तरेी दखे-

भाल करता रह।े ५० यिद त ू मरेी बे҄ टयЗ को दःुख द,े या उनके िसवाय और िҀयाँ

˸याह ल,े तो हमारे साथ कोई मन ु́ य तो न रहगेा; पर दखे मरेे तरेे बीच मЋ परमѶेर

सा˘ी रहगेा।” ५१ िफर लाबान ने याकूब से कहा, “इस ढरे को दखे और इस

ख˺भे को भी दखे, िजनको मЎने अपने और तरेे बीच मЋ खड़ा िकया ह।ै ५२ यह ढरे

और यह ख˺भा दोनЗ इस बात के सा˘ी रहЋ िक हािन करने की मनसा से न तो मЎ

इस ढरे को लाँघकर तरेे पास जाऊँगा, न त ू इस ढरे और इस ख˺भे को लाँघकर मरेे

पास आएगा। ५३ अ̾ाहम और नाहोर और उनके िपता; तीनЗ का जो परमѶेर ह,ै

वही हम दोनЗ के बीच ˵याय करे।” तब याकूब ने उसकी शपथ खाई िजसका भय

उसका िपता इसहाक मानता था। ५४और याकूब ने उस पहाड़ पर ब҅ल चढ़ाया,

और अपने भाई-ब˵धХु को भोजन करने के ҅लये बलुाया, तब उ˵हЗने भोजन

करके पहाड़ पर रात िबताई। ५५ भोर को लाबान उठा, और अपने बटेे-बे҄ टयЗ को

चमूकर और आशीवा˚द दकेर चल िदया, और अपने ̂थान को लौट गया।

३२ याकूब ने भी अपना माग˚ ҅लया और परमѶेर के दतू उसे आ िमल।े २ उनको

दखेते ही याकूब ने कहा, “यह तो परमѶेर का दल ह।ै” इस҅लए उसने उस ̂थान
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का नाम महनमै रखा। ३ तब याकूब ने सईेर दशे मЋ, अथा˚त ्एदोम दशे मЋ, अपने

भाई एसाव के पास अपने आगे दतू भजे िदए। ४और उसने उ˵हЋ यह आ˙ा दी,

“मरेे ̼भु एसाव से यह कहना; िक तरेा दास याकूब तझु से यह कहता ह,ै िक मЎ

लाबान के यहाँ परदशेी होकर अब तक रहा; ५और मरेे पास गाय-बलै, गदह,े

भड़े-बक҄रयाँ, और दास-दािसयाँ हЎ और मЎने अपने ̼भु के पास इस҅लए स˵दशे

भजेा है िक तरेे अन ु̪ ह की दिृѺ मझु पर हो।” ६ वे दतू याकूब के पास लौटकर

कहने लग,े “हम तरेे भाई एसाव के पास गए थ,े और वह भी तझु से भЋट करने को

चार सौ पϼुष सगं ҅लये ϴए चला आता ह।ै” ७ तब याकूब बϴत डर गया, और

सकंट मЋ पड़ा: और यह सोचकर, अपने सािथयЗ के, और भड़े-बक҄रयЗ, और

गाय-बलैЗ, और ऊँटЗ के भी अलग-अलग दो दल कर ҅लय,े ८ िक यिद एसाव

आकर पहले दल को मारने लग,े तो दसूरा दल भागकर बच जाएगा। ९ िफर

याकूब ने कहा, “हे यहोवा, हे मरेे दादा अ̾ाहम के परमѶेर, हे मरेे िपता इसहाक

के परमѶेर, तनूे तो मझुसे कहा था िक अपने दशे और ज˵म-भिूम मЋ लौट जा,

और मЎ तरेी भलाई कϽँगा: १० तनूे जो-जो काम अपनी कϼणा और स˧चाई से

अपने दास के साथ िकए हЎ, िक मЎ जो अपनी छड़ी ही लकेर इस यरदन नदी के

पार उतर आया, और अब मरेे दो दल हो गए हЎ, तरेे ऐस-ेऐसे कामЗ मЋ स े मЎ एक के

भी योˤय तो नहЂ ϵ।ँ ११ मरेी िवनती सनुकर मझुे मरेे भाई एसाव के हाथ से बचा मЎ

तो उससे डरता ϵ,ँ कहЂ ऐसा न हो िक वह आकर मझुे और माँ समते लड़कЗ को

भी मार डाल।े १२ तनूे तो कहा ह,ै िक मЎ िनѴय तरेी भलाई कϽँगा, और तरेे वशं

को समु̹ के रेतकणЗ के समान बϴत कϽँगा, जो बϴतायत के मारे िगने नहЂ जा

सकत।े” १३ उसने उस िदन की रात वहЂ िबताई; और जो कुछ उसके पास था

उसमЋ से अपने भाई एसाव की भЋट के ҅लये छाँट छाँटकर िनकाला; १४अथा˚त ्दो

सौ बक҄रयाँ, और बीस बकरे, और दो सौ भड़ेЋ, और बीस मढ़े,े १५और ब˧चЗ

समते दधू दनेवेाली तीस ऊँटिनयाँ, और चालीस गायЋ, और दस बलै, और बीस

गदिहयाँ और उनके दस ब˧च।े १६ इनको उसने झु˰ ड-झु˰ ड करके, अपने दासЗ

को सКपकर उनसे कहा, “मरेे आगे बढ़ जाओ; और झु˰ डЗ के बीच-बीच मЋ

अ˵तर रखो।” १७ िफर उसने अगले झु˰ ड के रखवाले को यह आ˙ा दी, “जब

मरेा भाई एसाव तझुे िमल,े और पछूने लग,े ‘त ू िकसका दास ह,ै और कहाँ जाता

ह,ै और ये जो तरेे आग-ेआगे हЎ, वे िकसके हЎ?’ १८ तब कहना, ‘यह तरेे दास
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याकूब के हЎ। हे मरेे ̼भ ु एसाव, ये भЋट के ҅लये तरेे पास भजेे गए हЎ, और वह आप

भी हमारे पीछे-पीछे आ रहा ह।ै’” १९और उसने दसूरे और तीसरे रखवालЗ को

भी, वरन ्उन सभी को जो झु˰ डЗ के पीछे-पीछे थे ऐसी ही आ˙ा दी िक जब

एसाव तमु को िमले तब इसी ̼कार उससे कहना। २०और यह भी कहना, “तरेा

दास याकूब हमारे पीछे-पीछे आ रहा ह।ै” ˢयЗिक उसने यह सोचा िक यह भЋट

जो मरेे आग-ेआगे जाती ह,ै इसके ќारा मЎ उसके ̨ोध को शा˵त करके तब उसका

दशन̊ कϽँगा; हो सकता है वह मझुसे ̼स˵न हो जाए। २१ इस҅लए वह भЋट याकूब

से पहले पार उतर गई, और वह आप उस रात को छावनी मЋ रहा। २२ उसी रात को

वह उठा और अपनी दोनЗ िҀयЗ, और दोनЗ दािसयЗ, और ˤयारहЗ लड़कЗ को

सगं लकेर घाट से य˸बोक नदी के पार उतर गया। २३ उसने उ˵हЋ उस नदी के पार

उतार िदया, वरन ्अपना सब कुछ पार उतार िदया। २४और याकूब आप अकेला

रह गया; तब कोई पϼुष आकर पौ फटने तक उससे म˽लयјु करता रहा। २५ जब

उसने दखेा िक मЎ याकूब पर ̼बल नहЂ होता, तब उसकी जाँघ की नस को छुआ;

और याकूब की जाँघ की नस उससे म˽लयјु करते ही करते चढ़ गई। २६ तब

उसने कहा, “मझुे जाने द,े ˢयЗिक भोर होनवेाला ह।ै” याकूब ने कहा, “जब तक

त ू मझुे आशीवा˚द न द,े तब तक मЎ तझुे जाने न द ूगँा।” २७और उसने याकूब से

पछूा, “तरेा नाम ˢया ह?ै” उसने कहा, “याकूब।” २८ उसने कहा, “तरेा नाम

अब याकूब नहЂ, पर˵त ु इ͇ाएल होगा, ˢयЗिक त ू परमѶेर से और मन ु́ यЗ से भी

यјु करके ̼बल ϴआ ह।ै” २९ याकूब ने कहा, “मЎ िवनती करता ϵ,ँ मझुे अपना

नाम बता।” उसने कहा, “त ू मरेा नाम ˢयЗ पछूता ह?ै” तब उसने उसको वहЂ

आशीवा˚द िदया। ३० तब याकूब ने यह कहकर उस ̂थान का नाम पनीएल रखा;

“परमѶेर को आमन-ेसामने दखेने पर भी मरेा ̼ाण बच गया ह।ै” ३१ पनीएल

के पास से चलत-ेचलते सयू˚ उदय हो गया, और वह जाँघ से लगँड़ाता था। ३२

इ͇ाएली जो पशХु की जाँघ की जोड़वाले जघंानस को आज के िदन तक नहЂ

खात,े इसका कारण यही है िक उस पϼुष ने याकूब की जाँघ के जोड़ मЋ जघंानस

को छुआ था।

३३और याकूब ने आखँЋ उठाकर यह दखेा, िक एसाव चार सौ पϼुष सगं ҅लये ϴए

चला आता ह।ै तब उसने ब˧चЗ को अलग-अलग बाँटकर ҅लआ और राहले और

दोनЗ दािसयЗ को सКप िदया। २और उसने सब के आगे लड़कЗ समते दािसयЗ को
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उसके पीछे लड़कЗ समते ҅लआ को, और सब के पीछे राहले और यसूफु को

रखा, ३और आप उन सब के आगे बढ़ा और सात बार भिूम पर िगरकर द˰डवत ्

की, और अपने भाई के पास पϴचँा। ४ तब एसाव उससे भЋट करने को दौड़ा, और

उसको ϶दय से लगाकर, गले से ҅लपटकर चमूा; िफर वे दोनЗ रो पड़े। ५ तब

उसने आखँЋ उठाकर िҀयЗ और ब˧चЗ को दखेा; और पछूा, “ये जो तरेे साथ हЎ वे

कौन हЎ?” उसने कहा, “ये तरेे दास के लड़के हЎ, िज˵हЋ परमѶेर ने अन ु̪ ह करके

मझु को िदया ह।ै” ६ तब लड़कЗ समते दािसयЗ ने िनकट आकर द˰डवत ् िकया।

७ िफर लड़कЗ समते ҅लआ िनकट आई, और उ˵हЗने भी द˰डवत ् िकया; अ˵त मЋ

यसूफु और राहले ने भी िनकट आकर द˰डवत ् िकया। ८ तब उसने पछूा, “तरेा

यह बड़ा दल जो मझु को िमला, उसका ˢया ̼योजन ह?ै” उसने कहा, “यह िक

मरेे ̼भु की अन ु̪ ह की दिृѺ मझु पर हो।” ९ एसाव ने कहा, “हे मरेे भाई, मरेे पास

तो बϴत ह;ै जो कुछ तरेा है वह तरेा ही रह।े” १० याकूब ने कहा, “नहЂ नहЂ,

यिद तरेा अन ु̪ ह मझु पर हो, तो मरेी भЋट ̪हण कर: ˢयЗिक मЎने तरेा दशन̊ पाकर,

मानो परमѶेर का दशन̊ पाया ह,ै और त ू मझुसे ̼स˵न ϴआ ह।ै ११ इस҅लए यह

भЋट, जो तझुे भजेी गई ह,ै ̪हण कर; ˢयЗिक परमѶेर ने मझु पर अन ु̪ ह िकया

ह,ै और मरेे पास बϴत ह।ै” जब उसने उससे बϴत आ̪ह िकया, तब उसने भЋट को

̪हण िकया। १२ िफर एसाव ने कहा, “आ, हम बढ़ चलЋ: और मЎ तरेे आग-ेआगे

चल ूगँा।” १३ याकूब ने कहा, “हे मरेे ̼भ,ु त ू जानता ही है िक मरेे साथ सकुुमार

लड़के, और दधू दनेहेारी भड़े-बक҄रयाँ और गायЋ ह;ै यिद ऐसे पश ु एक िदन भी

अिधक हाँके जाएँ, तो सब के सब मर जाएँग।े १४ इस҅लए मरेा ̼भु अपने दास

के आगे बढ़ जाए, और मЎ इन पशХु की गित के अनसुार, जो मरेे आगे हЎ,

और ब˧चЗ की गित के अनसुार धीरे धीरे चलकर सईेर मЋ अपने ̼भु के पास

पϴचँ ूगँा।” १५ एसाव ने कहा, “तो अपने सािथयЗ मЋ स े मЎ कई एक तरेे साथ छोड़

जाऊँ।” उसने कहा, “यह ˢयЗ? इतना ही बϴत ह,ै िक मरेे ̼भु के अन ु̪ ह की

दिृѺ मझु पर बनी रह।े” १६ तब एसाव ने उसी िदन सईेर जाने को अपना माग˚

҅लया। १७ पर˵त ु याकूब वहाँ स े िनकलकर सुs कोत को गया, और वहाँ अपने

҅लये एक घर, और पशХु के ҅लये झЗपड़े बनाए। इसी कारण उस ̂थान का नाम

स ुs कोत पड़ा। १८और याकूब जो पѣनराम से आया था, उसने कनान दशे के

शकेेम नगर के पास कुशल ˘मे से पϴचँकर नगर के सामने डरेे खड़े िकए। १९
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और भिूम के िजस ख˰ड पर उसने अपना त˺ब ूखड़ा िकया, उसको उसने शकेेम

के िपता हमोर के पु̷ З के हाथ से एक सौ कसीतЗ मЋ मोल ҅लया। २०और वहाँ

उसने एक वदेी बनाकर उसका नाम एल-एलोह-ेइ͇ाएल रखा।

३४ एक िदन ҅लआ की बटेी दीना, जो याकूब से उ˱प˵न ϴई थी, उस दशे की

लड़िकयЗ से भЋट करने को िनकली। २ तब उस दशे के ̼धान िह˸बी हमोर के प ु̷

शकेेम ने उसे दखेा, और उसे ले जाकर उसके साथ कुकम˚ करके उसको ̿Ѻ कर

डाला। ३ तब उसका मन याकूब की बटेी दीना से लग गया, और उसने उस क˵या

से ̼मे की बातЋ की, और उससे ̼मे करने लगा। ४अतः शकेेम ने अपने िपता

हमोर से कहा, “मझुे इस लड़की को मरेी पѕी होने के ҅लये िदला द।े” ५और

याकूब ने सनुा िक शकेेम ने मरेी बटेी दीना को अशјु कर डाला ह,ै पर उसके पु̷

उस समय पशХु के सगं मदैान मЋ थ,े इस҅लए वह उनके आने तक चपु रहा। ६ तब

शकेेम का िपता हमोर िनकलकर याकूब से बातचीत करने के ҅लये उसके पास

गया। ७ याकूब के पु̷ यह सनुते ही मदैान से बϴत उदास और ̨ोिधत होकर

आए; ˢयЗिक शकेेम ने याकूब की बटेी के साथ कुकम˚ करके इ͇ाएल के घराने स े

मखूत̊ा का ऐसा काम िकया था, िजसका करना अनिुचत था। ८ हमोर ने उन सबसे

कहा, “मरेे प ु̷ शकेेम का मन त ु˺ हारी बटेी पर बϴत लगा ह,ै इस҅लए उसे उसकी

पѕी होने के ҅लये उसको दे दो। ९ और हमारे साथ ˸याह िकया करो; अपनी

बे҄ टयाँ हमको िदया करो, और हमारी बे҄ टयЗ को आप ҅लया करो। १०और हमारे

सगं बसे रहो; और यह दशे त ु˺ हारे सामने पड़ा ह;ै इसमЋ रहकर लने-दने करो, और

इसकी भिूम को अपने ҅लये ले लो।” ११और शकेेम ने भी दीना के िपता और

भाइयЗ से कहा, “यिद मझु पर तमु लोगЗ की अन ु̪ ह की दिृѺ हो, तो जो कुछ तमु

मझुसे कहो, वह मЎ द ूगँा। १२ तमु मझुसे िकतना ही म ू˽ य या बदला ˢयЗ न माँगो,

तो भी मЎ त ु˺ हारे कहे के अनसुार द ूगँा; पर˵त ु उस क˵या को पѕी होने के ҅लये मझुे

दो।” १३ तब यह सोचकर िक शकेेम ने हमारी बहन दीना को अशјु िकया ह,ै

याकूब के पु̷ З ने शकेेम और उसके िपता हमोर को छल के साथ यह उЀर िदया,

१४ “हम ऐसा काम नहЂ कर सकते िक िकसी खतनारिहत पϼुष को अपनी बहन दЋ;

ˢयЗिक इससे हमारी नामधराई होगी। १५ इस बात पर तो हम त ु˺ हारी मान लЋगे िक

हमारे समान तमु मЋ से हर एक पϼुष का खतना िकया जाए। १६ तब हम अपनी

बे҄ टयाँ त ु˺ हЋ ˸याह दЋग,े और त ु˺ हारी बे҄ टयाँ ˸याह लЋग,े और त ु˺ हारे सगं बसे भी
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रहЋग,े और हम दोनЗ एक ही समदुाय के मन ु́ य हो जाएँग।े १७ पर यिद तमु हमारी

बात न मानकर अपना खतना न कराओग,े तो हम अपनी लड़की को लकेर यहाँ स े

चले जाएँग।े” १८ उसकी इस बात पर हमोर और उसका पु̷ शकेेम ̼स˵न ϴए। १९

और वह जवान जो याकूब की बटेी को बϴत चाहता था, इस काम को करने मЋ

उसने िवल˺ब न िकया। वह तो अपने िपता के सारे घराने मЋ अिधक ̼ितिѼत था।

२० इस҅लए हमोर और उसका पु̷ शकेेम अपने नगर के फाटक के िनकट जाकर

नगरवािसयЗ को यह समझाने लग;े २१ “वे मन ु́ य तो हमारे सगं मले से रहना

चाहते हЎ; अतः उ˵हЋ इस दशे मЋ रहकर लने-दने करने दो; दखेो, यह दशे उनके

҅लये भी बϴत ह;ै िफर हम लोग उनकी बे҄ टयЗ को ˸याह लЋ, और अपनी बे҄ टयЗ

को उ˵हЋ िदया करЋ। २२ वे लोग केवल इस बात पर हमारे सगं रहने और एक ही

समदुाय के मन ु́ य हो जाने को ̼स˵न हЎ िक उनके समान हमारे सब पϼुषЗ का भी

खतना िकया जाए। २३ ˢया उनकी भड़े-बक҄रयाँ, और गाय-बलै वरन ्उनके सारे

पश ु और धन-स˺पिЀ हमारी न हो जाएगी? इतना ही करЋ िक हम लोग उनकी

बात मान लЋ, तो वे हमारे सगं रहЋग।े” २४ इस҅लए िजतने उस नगर के फाटक से

िनकलते थ,े उन सभी ने हमोर की और उसके पु̷ शकेेम की बात मानी; और हर

एक पϼुष का खतना िकया गया, िजतने उस नगर के फाटक से िनकलते थ।े २५

तीसरे िदन, जब वे लोग पीिड़त पड़े थ,े तब ऐसा ϴआ िक िशमोन और लवेी

नामक याकूब के दो प ु̷ З न,े जो दीना के भाई थ,े अपनी-अपनी तलवार ले उस

नगर मЋ िनधड़क घसुकर सब पϼुषЗ को घात िकया। २६ हमोर और उसके पु̷

शकेेम को उ˵हЗने तलवार से मार डाला, और दीना को शकेेम के घर से िनकाल ले

गए। २७ याकूब के पु̷ З ने घात कर डालने पर भी चढ़कर नगर को इस҅लए लटू

҅लया िक उसमЋ उनकी बहन अशјु की गई थी। २८ उ˵हЗने भड़े-बकरी, और

गाय-बलै, और गदह,े और नगर और मदैान मЋ िजतना धन था ले ҅लया। २९ उस

सब को, और उनके बाल-ब˧चЗ, और िҀयЗ को भी हर ले गए, वरन ्घर-घर मЋ

जो कुछ था, उसको भी उ˵हЗने लटू ҅लया। ३० तब याकूब ने िशमोन और लवेी से

कहा, “तमु ने जो इस दशे के िनवासी कनािनयЗ और प҄रқ˩जयЗ के मन मЋ मरेे

̼ित घणृा उ˱प˵न कराई ह,ै इससे तमु ने मझुे सकंट मЋ डाला ह,ै ˢयЗिक मरेे साथ

तो थोड़े ही लोग हЎ, इस҅लए अब वे इकыे होकर मझु पर चढ़Ћग,े और मझुे मार
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डालЋग,े तो मЎ अपने घराने समते स˱यानाश हो जाऊँगा।” ३१ उ˵हЗने कहा, “ˢया

वह हमारी बहन के साथ वे̀ या के समान बता˚व करे?”

३५ तब परमѶेर ने याकूब से कहा, “यहाँ स े िनकलकर बतेले को जा, और वहЂ

रह; और वहाँ परमѶेर के ҅लये वदेी बना, िजसने तझुे उस समय दशन̊ िदया, जब

त ूअपने भाई एसाव के डर से भागा जाता था।” २ तब याकूब ने अपने घराने स,े

और उन सबसे भी जो उसके सगं थ,े कहा, “त ु˺ हारे बीच मЋ जो पराए दवेता हЎ,

उ˵हЋ िनकाल फЋ को; और अपन-ेअपने को शјु करो, और अपने वҀ बदल डालो;

३और आओ, हम यहाँ स े िनकलकर बतेले को जाएँ; वहाँ मЎ परमѶेर के ҅लये एक

वदेी बनाऊँगा, िजसने सकंट के िदन मरेी सनु ली, और िजस माग˚ स े मЎ चलता था,

उसमЋ मरेे सगं रहा।” ४ इस҅लए िजतने पराए दवेता उनके पास थ,े और िजतने

कु˰डल उनके कानЗ मЋ थ,े उन सभी को उ˵हЗने याकूब को िदया; और उसने

उनको उस बांज व ृ̆ के नीच,े जो शकेेम के पास ह,ै गाड़ िदया। ५ तब उ˵हЗने

कूच िकया; और उनके चारЗ ओर के नगर िनवािसयЗ के मन मЋ परमѶेर की ओर

से ऐसा भय समा गया, िक उ˵हЗने याकूब के पु̷ З का पीछा न िकया। ६ याकूब

उन सब समते, जो उसके सगं थ,े कनान दशे के लजू नगर को आया। वह नगर

बतेले भी कहलाता ह।ै ७ वहाँ उसने एक वदेी बनाई, और उस ̂थान का नाम

एलबतेले रखा; ˢयЗिक जब वह अपने भाई के डर से भागा जाता था तब परमѶेर

उस पर वहЂ ̼गट ϴआ था। ८और ҄रबका की दधू िपलानहेारी दाई दबोरा मर

गई, और बतेले के बांज व ृ̆ के तले उसको िमъी दी गई, और उस बांज व ृ̆ का

नाम अ˽लोनबˢकूत रखा गया। ९ िफर याकूब के पѣनराम से आने के पѴात ्

परमѶेर ने दसूरी बार उसको दशन̊ दकेर आशीष दी। १०और परमѶेर ने उससे

कहा, “अब तक तो तरेा नाम याकूब रहा ह;ै पर आगे को तरेा नाम याकूब न

रहगेा, त ू इ͇ाएल कहलाएगा।” इस ̼कार उसने उसका नाम इ͇ाएल रखा। ११

िफर परमѶेर ने उससे कहा, “मЎ सवश̊Қлमान परमѶेर ϵ।ँ त ू फूल-ेफले और

बढ़;े और तझु से एक जाित वरन ्जाितयЗ की एक म˰डली भी उ˱प˵न होगी, और

तरेे वशं मЋ राजा उ˱प˵न हЗग।े १२और जो दशे मЎने अ̾ाहम और इसहाक को िदया

ह,ै वही दशे तझुे दतेा ϵ,ँ और तरेे पीछे तरेे वशं को भी द ूगँा।” १३ तब परमѶेर उस

̂थान मЋ, जहाँ उसने याकूब से बातЋ कЂ, उसके पास से ऊपर चढ़ गया। १४और

िजस ̂थान मЋ परमѶेर ने याकूब से बातЋ कЂ, वहाँ याकूब ने प˱थर का एक ख˺भा
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खड़ा िकया, और उस पर अघ˚ दकेर तले डाल िदया। १५ जहाँ परमѶेर ने याकूब

से बातЋ कЂ, उस ̂थान का नाम उसने बतेले रखा। १६ िफर उ˵हЗने बतेले से कूच

िकया; और ए̼ाता थोड़ी ही दरू रह गया था िक राहले को ब˧चा जनने की बड़ी

पीड़ा उठने लगी। १७ जब उसको बड़ी-बड़ी पीड़ा उठती थी तब दाई ने उससे

कहा, “मत डर; अब की भी तरेे बटेा ही होगा।” १८ तब ऐसा ϴआ िक वह मर

गई, और ̼ाण िनकलत-ेिनकलते उसने उस बटेे का नाम बनेोनी रखा; पर उसके

िपता ने उसका नाम िब˵यामीन रखा। १९और राहले मर गई, और ए̼ाता, अथा˚त ्

बतैलहम के माग˚ मЋ, उसको िमъी दी गई। २०और याकूब ने उसकी क̾ पर एक

ख˺भा खड़ा िकया: राहले की क̾ का वह ख˺भा आज तक बना ह।ै २१ िफर

इ͇ाएल ने कूच िकया, और एदरे नामक ग ु˺ मट के आगे बढ़कर अपना त˺ब ूखड़ा

िकया। २२ जब इ͇ाएल उस दशे मЋ बसा था, तब एक िदन ऐसा ϴआ िक Ͻबने

ने जाकर अपने िपता की रखलैी िब˽हा के साथ कुकम˚ िकया; और यह बात

इ͇ाएल को मालमू हो गई। याकूब के बारह पु̷ ϴए। २३ उनमЋ से ҅लआ के पु̷ ये

थ;े अथा˚त ्याकूब का जठेा, Ͻबने, िफर िशमोन, लवेी, यϵदा, इ̂साकार, और

जबलूनू। २४और राहले के पु̷ ये थ;े अथा˚त ्यसूफु, और िब˵यामीन। २५और

राहले की दासी िब˽हा के प ु̷ य े थ;े अथा˚त ्दान, और नѮाली। २६और ҅लआ की

दासी िज˽पा के प ु̷ य े थ:े अथा˚त ्गाद, और आशरे। याकूब के ये ही प ु̷ ϴए, जो

उससे पѣनराम मЋ उ˱प˵न ϴए। २७और याकूब म̀े मЋ, जो िकयत̊अबा˚, अथा˚त ्

हे̾ ोन ह,ै जहाँ अ̾ाहम और इसहाक परदशेी होकर रहे थ,े अपने िपता इसहाक के

पास आया। २८ इसहाक की आय ु एक सौ अ̂सी वष˚ की ϴई। २९और इसहाक का

̼ाण छूट गया, और वह मर गया, और वह बढ़ूा और परूी आय ु का होकर अपने

लोगЗ मЋ जा िमला; और उसके पु̷ एसाव और याकूब ने उसको िमъी दी।

३६ एसाव जो एदोम भी कहलाता ह,ै उसकी यह वशंावली ह।ै २ एसाव ने तो

कनानी लड़िकयाँ ˸याह लЂ; अथा˚त ् िहЀी एलोन की बटेी आदा को, और

ओहोलीबामा को जो अना की बटेी, और िह˸बी िसबोन की नाितन थी। ३ िफर

उसने इ̀माएल की बटेी बासमत को भी, जो नबायोत की बहन थी, ˸याह ҅लया।

४आदा ने तो एसाव के ќारा एलीपज को, और बासमत ने Ͻएल को ज˵म िदया। ५

और ओहोलीबामा ने यशू, और यालाम, और कोरह को उ˱प˵न िकया, एसाव के ये

ही प ु̷ कनान दशे मЋ उ˱प˵न ϴए। ६ एसाव अपनी पिѕयЗ, और बटेे-बे҄ टयЗ, और
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घर के सब ̼ािणयЗ, और अपनी भड़े-बकरी, और गाय-बलै आिद सब पशХु,

िनदान अपनी सारी स˺पिЀ को, जो उसने कनान दशे मЋ सचंय िकया था, लकेर

अपने भाई याकूब के पास से दसूरे दशे को चला गया। ७ ˢयЗिक उनकी स˺पिЀ

इतनी हो गई थी, िक वे इकыे न रह सके; और पशХु की बϴतायत के कारण उस

दशे मЋ, जहाँ वे परदशेी होकर रहते थ,े वे समा न सके। ८ एसाव जो एदोम भी

कहलाता ह,ै सईेर नामक पहाड़ी दशे मЋ रहने लगा। ९ सईेर नामक पहाड़ी दशे मЋ

रहनवेाले एदोिमयЗ के मलूपϼुष एसाव की वशंावली यह है १० एसाव के पु̷ З के

नाम ये हЎ; अथा˚त ्एसाव की पѕी आदा का प ु̷ एलीपज, और उसी एसाव की पѕी

बासमत का पु̷ Ͻएल। ११और एलीपज के ये प ु̷ ϴए; अथा˚त ्तमेान, ओमार,

सपो, गाताम, और कनज। १२ एसाव के पु̷ एलीपज के ित˺ना नामक एक रखलै

थी, िजसने एलीपज के ќारा अमालके को ज˵म िदया: एसाव की पѕी आदा के

वशं मЋ य े ही ϴए। १३ Ͻएल के ये प ु̷ ϴए; अथा˚त ्नहत, जरेह, श˺मा, और िम˩जा

एसाव की पѕी बासमत के वशं मЋ य े ही ϴए। १४ओहोलीबामा जो एसाव की पѕी,

और िसबोन की नाितन और अना की बटेी थी, उसके ये प ु̷ ϴए: अथा˚त ्उसने

एसाव के ќारा यशू, यालाम और कोरह को ज˵म िदया। १५ एसावविंशयЗ के

अिधपित ये ϴए: अथा˚त ्एसाव के जठेे एलीपज के वशं मЋ से तमेान अिधपित,

ओमार अिधपित, सपो अिधपित, कनज अिधपित, १६ कोरह अिधपित, गाताम

अिधपित, अमालके अिधपित एलीपज विंशयЗ मЋ स,े एदोम दशे मЋ य े ही अिधपित

ϴए: और ये ही आदा के वशं मЋ ϴए। १७ एसाव के पु̷ Ͻएल के वशं मЋ ये

ϴए; अथा˚त ्नहत अिधपित, जरेह अिधपित, श˺मा अिधपित, िम˩जा अिधपित

ϽएलविंशयЗ मЋ स,े एदोम दशे मЋ ये ही अिधपित ϴए; और ये ही एसाव की पѕी

बासमत के वशं मЋ ϴए। १८ एसाव की पѕी ओहोलीबामा के वशं मЋ य े ϴए; अथा˚त ्

यशू अिधपित, यालाम अिधपित, कोरह अिधपित, अना की बटेी ओहोलीबामा जो

एसाव की पѕी थी उसके वशं मЋ ये ही ϴए। १९ एसाव जो एदोम भी कहलाता ह,ै

उसके वशं ये ही हЎ, और उनके अिधपित भी ये ही ϴए। २० सईेर जो होरी नामक

जाित का था, उसके ये प ु̷ उस दशे मЋ पहले से रहते थ;े अथा˚त ्लोतान, शोबाल,

िसबोन, अना, २१ दीशोन, एसरे, और दीशान: एदोम दशे मЋ सईेर के ये ही होरी

जाितवाले अिधपित ϴए। २२ लोतान के प ु̷ , होरी, और हमेाम ϴए; और लोतान की

बहन ित˺ना थी। २३ शोबाल के ये प ु̷ ϴए: अथा˚त ्आ˽वान, मानहत, एबाल, शपो,
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और ओनाम। २४और सीदोन के ये प ु̷ ϴए: अ˻या, और अना; यह वही अना

है िजसको जगंल मЋ अपने िपता िसबोन के गदहЗ को चरात-ेचराते गरम पानी

के झरने िमल।े २५ और अना के दीशोन नामक पु̷ ϴआ, और उसी अना के

ओहोलीबामा नामक बटेी ϴई। २६ दीशोन के ये प ु̷ ϴए: हमेदान, एशबान, िय̷ान,

और करान। २७ एसरे के ये प ु̷ ϴए: िब˽हान, जावान, और अकान। २८ दीशान के

ये प ु̷ ϴए: ऊस, और अरान। २९ हो҄रयЗ के अिधपित ये ϴए: लोतान अिधपित,

शोबाल अिधपित, िसबोन अिधपित, अना अिधपित, ३० दीशोन अिधपित, एसरे

अिधपित, दीशान अिधपित; सईेर दशे मЋ होरी जाितवाले ये ही अिधपित ϴए। ३१

िफर जब इ͇ाए҅लयЗ पर िकसी राजा ने रा˩य न िकया था, तब भी एदोम के दशे मЋ

ये राजा ϴए; ३२ बोर के पु̷ बलेा ने एदोम मЋ रा˩य िकया, और उसकी राजधानी

का नाम िद˵हाबा ह।ै ३३ बलेा के मरने पर, बो͇ािनवासी जरेह का प ु̷ योबाब उसके

̂थान पर राजा ϴआ। ३४ योबाब के मरने पर, तमेािनयЗ के दशे का िनवासी ϵशाम

उसके ̂थान पर राजा ϴआ। ३५ िफर ϵशाम के मरने पर, बदद का पु̷ हदद उसके

̂थान पर राजा ϴआ यह वही है िजसने िमѧािनयЗ को मोआब के दशे मЋ मार

҅लया, और उसकी राजधानी का नाम अबीत ह।ै ३६ हदद के मरने पर, म͇केावासी

स˺ला उसके ̂थान पर राजा ϴआ। ३७ िफर स˺ला के मरने पर, शाऊल जो महानद

के तटवाले रहोबोत नगर का था, वह उसके ̂थान पर राजा ϴआ। ३८ शाऊल के

मरने पर, अकबोर का पु̷ बा˽हानान उसके ̂थान पर राजा ϴआ। ३९अकबोर के

प ु̷ बा˽हानान के मरने पर, हदर उसके ̂थान पर राजा ϴआ और उसकी राजधानी

का नाम पाऊ ह;ै और उसकी पѕी का नाम महतेबले ह,ै जो मज़ेाहाब की नाितन

और म̷दे की बटेी थी। ४० िफर एसावविंशयЗ के अिधपितयЗ के कुलЗ, और

̂थानЗ के अनसुार उनके नाम ये हЎ ित˺ना अिधपित, अ˽वा अिधपित, यतते

अिधपित, ४१ओहोलीबामा अिधपित, एला अिधपित, पीनोन अिधपित, ४२ कनज

अिधपित, तमेान अिधपित, िमबसार अिधपित, ४३ मˤदीएल अिधपित, ईराम

अिधपित एदोमविंशयЗ ने जो दशे अपना कर ҅लया था, उसके िनवास-̂थानЗ मЋ

उनके ये ही अिधपित ϴए; और एदोमी जाित का मलूपϼुष एसाव ह।ै

३७ याकूब तो कनान दशे मЋ रहता था, जहाँ उसका िपता परदशेी होकर रहा

था। २और याकूब के वशं का वЀृा˵त यह ह:ै यसूफु स̷ह वष˚ का होकर अपने

भाइयЗ के सगं भड़े-बक҄रयЗ को चराता था; और वह लड़का अपने िपता की पѕी
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िब˽हा, और िज˽पा के पु̷ З के सगं रहा करता था; और उनकी बरुाइयЗ का

समाचार अपने िपता के पास पϴचँाया करता था। ३और इ͇ाएल अपने सब पु̷ З

से बढ़कर यसूफु से ̼ीित रखता था, ˢयЗिक वह उसके बढ़ुापे का प ु̷ था: और

उसने उसके ҅लये रंग-िबरंगा अगंरखा बनवाया। ४ पर˵त ु जब उसके भाइयЗ ने

दखेा, िक हमारा िपता हम सब भाइयЗ से अिधक उसी से ̼ीित रखता ह,ै तब वे

उससे बरै करने लगे और उसके साथ ठीक से बात भी नहЂ करते थ।े ५ यसूफु ने

एक ̂व˶न दखेा, और अपने भाइयЗ से उसका वणन̊ िकया; तब वे उससे और भी

ќषे करने लग।े ६ उसने उनसे कहा, “जो ̂व˶न मЎने दखेा ह,ै उसे सनुो ७ हम लोग

खते मЋ पलू े बाँध रहे हЎ, और ˢया दखेता ϵ ँ िक मरेा पलूा उठकर सीधा खड़ा हो

गया; तब त ु˺ हारे पलूЗ ने मरेे पलू े को चारЗ तरफ से घरे ҅लया और उसे द˰डवत ्

िकया।” ८ तब उसके भाइयЗ ने उससे कहा, “ˢया सचमचु त ू हमारे ऊपर रा˩य

करेगा? या ˢया सचमचु त ू हम पर ̼भतुा करेगा?” इस҅लए वे उसके ̂व˶नЗ और

उसकी बातЗ के कारण उससे और भी अिधक बरै करने लग।े ९ िफर उसने एक

और ̂व˶न दखेा, और अपने भाइयЗ से उसका भी यह वणन̊ िकया, “सनुो, मЎने

एक और ̂व˶न दखेा ह,ै िक सयू˚ और च˵̹मा, और ˤयारह तारे मझुे द˰डवत ्कर

रहे हЎ।” १० इस ̂व˶न का उसने अपने िपता, और भाइयЗ से वणन̊ िकया; तब

उसके िपता ने उसको डाँटकर कहा, “यह कैसा ̂व˶न है जो तनूे दखेा ह?ै ˢया

सचमचु मЎ और तरेी माता और तरेे भाई सब जाकर तरेे आगे भिूम पर िगरकर

द˰डवत ्करЋग?े” ११ उसके भाई तो उससे डाह करते थ;े पर उसके िपता ने उसके

उस वचन को ̂मरण रखा। १२ उसके भाई अपने िपता की भड़े-बक҄रयЗ को

चराने के ҅लये शकेेम को गए। १३ तब इ͇ाएल ने यसूफु से कहा, “तरेे भाई तो

शकेेम ही मЋ भड़े-बकरी चरा रहे हЗग,े इस҅लए जा, मЎ तझुे उनके पास भजेता ϵ।ँ”

उसने उससे कहा, “जो आ˙ा मЎ हािजर ϵ।ँ” १४ उसने उससे कहा, “जा, अपने

भाइयЗ और भड़े-बक҄रयЗ का हाल दखे आ िक वे कुशल से तो हЎ, िफर मरेे पास

समाचार ले आ।” अतः उसने उसको हे̾ ोन की तराई मЋ िवदा कर िदया, और वह

शकेेम मЋ आया। १५और िकसी मन ु́ य ने उसको मदैान मЋ इधर-उधर भटकते ϴए

पाकर उससे पछूा, “त ू ˢया ढूढ़ँता ह?ै” १६ उसने कहा, “मЎ तो अपने भाइयЗ को

ढूढ़ँता ϵ ँ कृपा करके मझुे बता िक वे भड़े-बक҄रयЗ को कहाँ चरा रहे हЎ?” १७ उस

मन ु́ य ने कहा, “वे तो यहाँ स े चले गए हЎ; और मЎने उनको यह कहते सनुा,
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‘आओ, हम दोतान को चलЋ।’” इस҅लए यसूफु अपने भाइयЗ के पीछे चला, और

उ˵हЋ दोतान मЋ पाया। १८ जसैे ही उ˵हЗने उसे दरू से आते दखेा, तो उसके िनकट

आने के पहले ही उसे मार डालने की यҚुл की। १९और वे आपस मЋ कहने लग,े

“दखेो, वह ̂व˶न दखेनवेाला आ रहा ह।ै २० इस҅लए आओ, हम उसको घात

करके िकसी गяे मЋ डाल दЋ, और यह कह दЋग,े िक कोई जगंली पशु उसको खा

गया। िफर हम दखेЋगे िक उसके ̂व˶नЗ का ˢया फल होगा।” २१ यह सनुकर

Ͻबने ने उसको उनके हाथ से बचाने की मनसा से कहा, “हम उसको ̼ाण से तो न

मारЋ।” २२ िफर Ͻबने ने उनसे कहा, “लϵ मत बहाओ, उसको जगंल के इस गяे मЋ

डाल दो, और उस पर हाथ मत उठाओ।” वह उसको उनके हाथ से छुड़ाकर िपता

के पास िफर पϴचँाना चाहता था। २३ इस҅लए ऐसा ϴआ िक जब यसूफु अपने

भाइयЗ के पास पϴचँा तब उ˵हЗने उसका रंग-िबरंगा अगंरखा, िजसे वह पहने ϴए

था, उतार ҅लया। २४ और यसूफु को उठाकर गяे मЋ डाल िदया। वह गяा सखूा था

और उसमЋ कुछ जल न था। २५ तब वे रोटी खाने को बठै गए; और आखँЋ उठाकर

ˢया दखेा िक इ̀माए҅लयЗ का एक दल ऊँटЗ पर सगु˵ध-̹ѳ, बलसान, और

ग˵धरस लादे ϴए, िगलाद से िम͇ को चला जा रहा ह।ै २६ तब यϵदा ने अपने

भाइयЗ से कहा, “अपने भाई को घात करने और उसका खनू िछपाने स े ˢया लाभ

होगा? २७आओ, हम उसे इ̀माए҅लयЗ के हाथ बचे डालЋ, और अपना हाथ उस

पर न उठाएँ, ˢयЗिक वह हमारा भाई और हमारी ही हѐी और माँस ह।ै” और

उसके भाइयЗ ने उसकी बात मान ली। २८ तब िमѧानी ѳापारी उधर से होकर

उनके पास पϴचँ।े अतः यसूफु के भाइयЗ ने उसको उस गяे मЋ स े खЂचकर बाहर

िनकाला, और इ̀माए҅लयЗ के हाथ चाँदी के बीस टुकड़З मЋ बचे िदया; और वे

यसूफु को िम͇ मЋ ले गए। २९ Ͻबने ने गяे पर लौटकर ˢया दखेा िक यसूफु गяे मЋ

नहЂ ह;ै इस҅लए उसने अपने वҀ फाड़े, ३०और अपने भाइयЗ के पास लौटकर

कहने लगा, “लड़का तो नहЂ ह;ै अब मЎ िकधर जाऊँ?” ३१ तब उ˵हЗने यसूफु का

अगंरखा ҅लया, और एक बकरे को मारकर उसके लϵ मЋ उसे डुबा िदया। ३२और

उ˵हЗने उस रंगिबरंगे अगंरखे को अपने िपता के पास भजेकर यह स˵दशे िदया;

“यह हमको िमला ह,ै अतः दखेकर पहचान ले िक यह तरेे प ु̷ का अगंरखा है िक

नहЂ।” ३३ उसने उसको पहचान ҅लया, और कहा, “हाँ यह मरेे ही प ु̷ का

अगंरखा ह;ै िकसी दѺु पश ु ने उसको खा ҅लया ह;ै िनःस˵दहे यसूफु फाड़ डाला
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गया ह।ै” ३४ तब याकूब ने अपने वҀ फाड़े और कमर मЋ टाट लपटेा, और अपने

प ु̷ के ҅लये बϴत िदनЗ तक िवलाप करता रहा। ३५और उसके सब बटेे-बे҄ टयЗ ने

उसको शाқ˵त दनेे का यѕ िकया; पर उसको शाқ˵त न िमली; और वह यही कहता

रहा, “मЎ तो िवलाप करता ϴआ अपने प ु̷ के पास अधोलोक मЋ उतर जाऊँगा।”

इस ̼कार उसका िपता उसके ҅लये रोता ही रहा। (Sheol h7585) ३६ इस बीच

िमѧािनयЗ ने यसूफु को िम͇ मЋ ले जाकर पोतीपर नामक, िफ़रौन के एक हािकम,

और अगंर˘कЗ के ̼धान, के हाथ बचे डाला।

३८ उ˵हЂ िदनЗ मЋ ऐसा ϴआ िक यϵदा अपने भाइयЗ के पास से चला गया, और

हीरा नामक एक अद ु˽ लामवासी पϼुष के पास डरेा िकया। २ वहाँ यϵदा ने शआू

नामक एक कनानी पϼुष की बटेी को दखेा; और उससे िववाह करके उसके पास

गया। ३ वह गभव̊ती ϴई, और उसके एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ; और यϵदा ने उसका

नाम एर रखा। ४और वह िफर गभव̊ती ϴई, और उसके एक पु̷ और उ˱प˵न

ϴआ; और उसका नाम ओनान रखा गया। ५ िफर उसके एक पु̷ और उ˱प˵न

ϴआ, और उसका नाम शलेा रखा गया; और िजस समय इसका ज˵म ϴआ उस

समय यϵदा कजीब मЋ रहता था। ६और यϵदा ने तामार नामक एक Ҁी से अपने

जठेे एर का िववाह कर िदया। ७ पर˵त ु यϵदा का वह जठेा एर यहोवा के लखेे मЋ

दѺु था, इस҅लए यहोवा ने उसको मार डाला। ८ तब यϵदा ने ओनान से कहा,

“अपनी भौजाई के पास जा, और उसके साथ दवेर का धम˚ परूा करके अपने भाई

के ҅लये स˵तान उ˱प˵न कर।” ९ओनान तो जानता था िक स˵तान मरेी न ठहरेगी;

इस҅लए ऐसा ϴआ िक जब वह अपनी भौजाई के पास गया, तब उसने भिूम पर

वीय˚ िगराकर नाश िकया, िजससे ऐसा न हो िक उसके भाई के नाम से वशं चल।े

१० यह काम जो उसने िकया उससे यहोवा अ̼स˵न ϴआ और उसने उसको भी मार

डाला। ११ तब यϵदा ने इस डर के मारे िक कहЂ ऐसा न हो िक अपने भाइयЗ के

समान शलेा भी मरे, अपनी बϵ तामार से कहा, “जब तक मरेा प ु̷ शलेा सयाना न

हो जाए तब तक अपने िपता के घर मЋ िवधवा ही बठैी रह।” इस҅लए तामार अपने

िपता के घर मЋ जाकर रहने लगी। १२ बϴत समय के बीतने पर यϵदा की पѕी जो

शआू की बटेी थी, वह मर गई; िफर यϵदा शोक के िदन बीतने पर अपने िम̷

हीरा अद ु˽ लामवासी समते अपनी भड़े-बक҄रयЗ का ऊन कतरनवेालЗ के पास

ित˺नाह को गया। १३और तामार को यह समाचार िमला, “तरेा ससरु अपनी भड़े-
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बक҄रयЗ का ऊन कतराने के ҅लये ित˺नाह को जा रहा ह।ै” १४ तब उसने यह

सोचकर िक शलेा सयाना तो हो गया पर मЎ उसकी Ҁी नहЂ होने पाई; अपना

िवधवापन का पहरावा उतारा और घ ूघँट डालकर अपने को ढाँप ҅लया, और एनमै

नगर के फाटक के पास, जो ित˺नाह के माग˚ मЋ ह,ै जा बठैी। १५ जब यϵदा ने

उसको दखेा, उसने उसको वे̀ या समझा; ˢयЗिक वह अपना म ुहँ ढाँपे ϴए थी। १६

वह माग˚ स े उसकी ओर िफरा, और उससे कहने लगा, “मझुे अपने पास आने द,े”

(ˢयЗिक उसे यह मालमू न था िक वह उसकी बϵ ह।ै) और वह कहने लगी,

“यिद मЎ तझुे अपने पास आने द ू,ँ तो त ू मझुे ˢया दगेा?” १७ उसने कहा, “मЎ

अपनी बक҄रयЗ मЋ से बकरी का एक ब˧चा तरेे पास भजे द ूगँा।” तब उसने

कहा, “भला उसके भजेने तक ˢया त ू हमारे पास कुछ रेहन रख जाएगा?” १८

उसने पछूा, “मЎ तरेे पास ˢया रेहन रख जाऊँ?” उसने कहा, “अपनी महुर, और

बाजबू˵द, और अपने हाथ की छड़ी।” तब उसने उसको वे व̂तएँु दे दЂ, और

उसके पास गया, और वह उससे गभव̊ती ϴई। १९ तब वह उठकर चली गई, और

अपना घ ूघँट उतारकर अपना िवधवापन का पहरावा िफर पहन ҅लया। २० तब

यϵदा ने बकरी का ब˧चा अपने िम̷ उस अद ु˽ लामवासी के हाथ भजे िदया िक

वह रेहन रखी ϴई व̂तएँु उस Ҁी के हाथ से छुड़ा ले आए; पर वह Ҁी उसको न

िमली। २१ तब उसने वहाँ के लोगЗ से पछूा, “वह दवेदासी जो एनमै मЋ माग˚ की

एक ओर बठैी थी, कहाँ ह?ै” उ˵हЗने कहा, “यहाँ तो कोई दवेदासी न थी।” २२

इस҅लए उसने यϵदा के पास लौटकर कहा, “मझुे वह नहЂ िमली; और उस

̂थान के लोगЗ ने कहा, ‘यहाँ तो कोई दवेदासी न थी।’” २३ तब यϵदा ने कहा,

“अ˧छा, वह ब˵धक उसी के पास रहने द,े नहЂ तो हम लोग त ु˧ छ िगने जाएँग;े

दखे, मЎने बकरी का यह ब˧चा भजे िदया था, पर वह तझुे नहЂ िमली।” २४

लगभग तीन महीने के बाद यϵदा को यह समाचार िमला, “तरेी बϵ तामार ने

ѳिभचार िकया ह;ै वरन ्वह ѳिभचार से गभव̊ती भी हो गई ह।ै” तब यϵदा ने

कहा, “उसको बाहर ले आओ िक वह जलाई जाए।” २५ जब उसे बाहर िनकाला

जा रहा था, तब उसन,े अपने ससरु के पास यह कहला भजेा, “िजस पϼुष की ये

व̂तएँु हЎ, उसी से मЎ गभव̊ती ϵ,ँ” िफर उसने यह भी कहलाया, “पहचान तो

सही िक यह महुर, और बाजबू˵द, और छड़ी िकसकी हЎ।” २६ यϵदा ने उ˵हЋ

पहचानकर कहा, “वह तो मझुसे कम दोषी ह;ै ˢयЗिक मЎने उसका अपने प ु̷ शलेा



उ˱पिЀ 78

से िववाह न िकया।” और उसने उससे िफर कभी ̼सगं न िकया। २७ जब उसके

जनने का समय आया, तब यह जान पड़ा िक उसके गभ˚ मЋ जड़ुवे ब˧चे हЎ। २८

और जब वह जनने लगी तब एक बालक का हाथ बाहर आया, और दाई ने लाल

सतू लकेर उसके हाथ मЋ यह कहते ϴए बाँध िदया, “पहले यही उ˱प˵न ϴआ।” २९

जब उसने हाथ समटे ҅लया, तब उसका भाई उ˱प˵न हो गया। तब उस दाई ने

कहा, “त ू ˢयЗ बरबस िनकल आया ह?ै” इस҅लए उसका नाम परेेस रखा गया।

३० पीछे उसका भाई िजसके हाथ मЋ लाल सतू ब˵धा था उ˱प˵न ϴआ, और उसका

नाम जरेह रखा गया।

३९ जब यसूफु िम͇ मЋ पϴचँाया गया, तब पोतीपर नामक एक िम͇ी न,े जो िफ़रौन

का हािकम, और अगंर˘कЗ का ̼धान था, उसको इ̀माए҅लयЗ के हाथ से जो

उसे वहाँ ले गए थ,े मोल ҅लया। २ यसूफु अपने िम͇ी ̂वामी के घर मЋ रहता था,

और यहोवा उसके सगं था; इस҅लए वह सफल पϼुष हो गया। ३और यसूफु के

̂वामी ने दखेा, िक यहोवा उसके सगं रहता ह,ै और जो काम वह करता है उसको

यहोवा उसके हाथ से सफल कर दतेा ह।ै ४ तब उसकी अनु̪ ह की दिृѺ उस

पर ϴई, और वह उसकी सवेा टहल करने के ҅लये िनयлु िकया गया; िफर

उसने उसको अपने घर का अिधकारी बनाकर अपना सब कुछ उसके हाथ मЋ

सКप िदया। ५ जब से उसने उसको अपने घर का और अपनी सारी स˺पिЀ का

अिधकारी बनाया, तब से यहोवा यसूफु के कारण उस िम͇ी के घर पर आशीष दनेे

लगा; और ˢया घर मЋ, ˢया मदैान मЋ, उसका जो कुछ था, सब पर यहोवा की

आशीष होने लगी। ६ इस҅लए उसने अपना सब कुछ यसूफु के हाथ मЋ यहाँ तक

छोड़ िदया िक अपने खाने की रोटी को छोड़, वह अपनी स˺पिЀ का हाल कुछ न

जानता था। यसूफु स ु˵ दर और Ͻपवान था। ७ इन बातЗ के पѴात ्ऐसा ϴआ, िक

उसके ̂वामी की पѕी ने यसूफु की ओर आखँ लगाई और कहा, “मरेे साथ सो।”

८ पर उसने अ̂वीकार करते ϴए अपने ̂वामी की पѕी से कहा, “सनु, जो कुछ

इस घर मЋ है मरेे हाथ मЋ ह;ै उसे मरेा ̂वामी कुछ नहЂ जानता, और उसने अपना

सब कुछ मरेे हाथ मЋ सКप िदया ह।ै ९ इस घर मЋ मझुसे बड़ा कोई नहЂ; और उसने

तझुे छोड़, जो उसकी पѕी ह;ै मझुसे कुछ नहЂ रख छोड़ा; इस҅लए भला, मЎ ऐसी

बड़ी दѺुता करके परमѶेर का अपराधी ˢयЗ बन ू?ँ” १०और ऐसा ϴआ िक वह

̼ितिदन यसूफु से बातЋ करती रही, पर उसने उसकी न मानी िक उसके पास लटेे या
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उसके सगं रह।े ११ एक िदन ˢया ϴआ िक यसूफु अपना काम-काज करने के ҅लये

घर मЋ गया, और घर के सवेकЗ मЋ स े कोई भी घर के अ˵दर न था। १२ तब उस Ҁी

ने उसका वҀ पकड़कर कहा, “मरेे साथ सो,” पर वह अपना वҀ उसके हाथ मЋ

छोड़कर भागा, और बाहर िनकल गया। १३ यह दखेकर िक वह अपना वҀ मरेे

हाथ मЋ छोड़कर बाहर भाग गया, १४ उस Ҁी ने अपने घर के सवेकЗ को बलुाकर

कहा, “दखेो, वह एक इ̾ी मन ु́ य को हमारा ितर̂कार करने के ҅लये हमारे पास

ले आया ह।ै वह तो मरेे साथ सोने के मतलब से मरेे पास अ˵दर आया था और मЎ

ऊँचे ̂वर से िच˽ला उठी। १५और मरेी बड़ी िच˽लाहट सनुकर वह अपना वҀ

मरेे पास छोड़कर भागा, और बाहर िनकल गया।” १६और वह उसका वҀ उसके

̂वामी के घर आने तक अपने पास रखे रही। १७ तब उसने उससे इस ̼कार की

बातЋ कहЂ, “वह इ̾ी दास िजसको त ू हमारे पास ले आया ह,ै वह मझुसे हसँी करने

के ҅लये मरेे पास आया था; १८और जब मЎ ऊँचे ̂वर से िच˽ला उठी, तब वह

अपना वҀ मरेे पास छोड़कर बाहर भाग गया।” १९अपनी पѕी की ये बातЋ सनुकर

िक तरेे दास ने मझुसे ऐसा-ऐसा काम िकया, यसूफु के ̂वामी का कोप भड़का। २०

और यसूफु के ̂वामी ने उसको पकड़कर ब˵दीगहृ मЋ, जहाँ राजा के कैदी ब˵द थ,े

डलवा िदया; अतः वह उस ब˵दीगहृ मЋ रहा। २१ पर यहोवा यसूफु के सगं-सगं रहा,

और उस पर कϼणा की, और ब˵दीगहृ के दरोगा के अन ु̪ ह की दिृѺ उस पर ϴई।

२२ इस҅लए ब˵दीगहृ के दरोगा ने उन सब बқ˵दयЗ को, जो कारागार मЋ थ,े यसूफु

के हाथ मЋ सКप िदया; और जो-जो काम वे वहाँ करते थ,े वह उसी की आ˙ा से

होता था। २३ यसूफु के वश मЋ जो कुछ था उसमЋ से ब˵दीगहृ के दरोगा को कोई भी

व̂त ु दखेनी न पड़ती थी; ˢयЗिक यहोवा यसूफु के साथ था; और जो कुछ वह

करता था, यहोवा उसको उसमЋ सफलता दतेा था।

४० इन बातЗ के पѴात ्ऐसा ϴआ, िक िम͇ के राजा के िपलानहेारे और पकानहेारे

ने अपने ̂वामी के िवϼј कुछ अपराध िकया। २ तब िफ़रौन ने अपने उन दोनЗ

हािकमЗ, अथा˚त ् िपलानहेारЗ के ̼धान, और पकानहेारЗ के ̼धान पर ̨ोिधत

होकर ३ उ˵हЋ कैद कराके, अगंर˘कЗ के ̼धान के घर के उसी ब˵दीगहृ मЋ, जहाँ

यसूफु ब˵दी था, डलवा िदया। ४ तब अगंर˘कЗ के ̼धान ने उनको यसूफु के हाथ

सКपा, और वह उनकी सवेा-टहल करने लगा; अतः वे कुछ िदन तक ब˵दीगहृ मЋ

रह।े ५ िम͇ के राजा का िपलानहेारा और पकानहेारा, जो ब˵दीगहृ मЋ ब˵द थ,े उन
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दोनЗ ने एक ही रात मЋ, अपन-ेअपने होनहार के अनसुार, ̂व˶न दखेा। ६ सवरेे जब

यसूफु उनके पास अ˵दर गया, तब उन पर उसने जो दिृѺ की, तो ˢया दखेता ह,ै

िक वे उदास हЎ। ७ इस҅लए उसने िफ़रौन के उन हािकमЗ स,े जो उसके साथ उसके

̂वामी के घर के ब˵दीगहृ मЋ थ,े पछूा, “आज तु˺ हारे म ुहँ ˢयЗ उदास हЎ?” ८

उ˵हЗने उससे कहा, “हम दोनЗ ने ̂व˶न दखेा ह,ै और उनके फल का बतानवेाला

कोई भी नहЂ।” यसूफु ने उनसे कहा, “ˢया ̂व˶नЗ का फल कहना परमѶेर का

काम नहЂ ह?ै मझुे अपना-अपना ̂व˶न बताओ।” ९ तब िपलानहेारЗ का ̼धान

अपना ̂व˶न यसूफु को यह बताने लगा: “मЎने ̂व˶न मЋ दखेा, िक मरेे सामने एक

दाखलता ह;ै १०और उस दाखलता मЋ तीन डा҅लयाँ हЎ; और उसमЋ मानो क҅लयाँ

लगЂ हЎ, और वे फूलЂ और उसके ग ु˧ छЗ मЋ दाख लगकर पक गई। ११और

िफ़रौन का कटोरा मरेे हाथ मЋ था; और मЎने उन दाखЗ को लकेर िफ़रौन के कटोरे

मЋ िनचोड़ा और कटोरे को िफ़रौन के हाथ मЋ िदया।” १२ यसूफु ने उससे कहा,

“इसका फल यह ह:ै तीन डा҅लयЗ का अथ˚ तीन िदन हЎ १३ इस҅लए अब से तीन

िदन के भीतर िफ़रौन तरेा िसर ऊँचा करेगा, और िफर से तरेे पद पर तझुे िनयлु

करेगा, और त ू पहले के समान िफ़रौन का िपलानहेारा होकर उसका कटोरा उसके

हाथ मЋ िफर िदया करेगा। १४अतः जब तरेा भला हो जाए तब मझुे ̂मरण करना,

और मझु पर कृपा करके िफ़रौन से मरेी चचा˚ चलाना, और इस घर से मझुे छुड़वा

दनेा। १५ ˢयЗिक सचमचु इ̾ािनयЗ के दशे से मझुे चरुाकर लाया गया हЎ, और

यहाँ भी मЎने कोई ऐसा काम नहЂ िकया, िजसके कारण मЎ इस कारागार मЋ डाला

जाऊँ।” १६ यह दखेकर िक उसके ̂व˶न का फल अ˧छा िनकला, पकानहेारЗ के

̼धान ने यसूफु से कहा, “मЎने भी ̂व˶न दखेा ह,ै वह यह ह:ै मЎने दखेा िक मरेे िसर

पर सफेद रोटी की तीन टोक҄रयाँ हЎ १७और ऊपर की टोकरी मЋ िफ़रौन के ҅लये

सब ̼कार की पकी पकाई व̂तएँु हЎ; और प˘ी मरेे िसर पर की टोकरी मЋ स े उन

व̂तХु को खा रहे हЎ।” १८ यसूफु ने कहा, “इसका फल यह ह:ै तीन टोक҄रयЗ

का अथ˚ तीन िदन ह।ै १९अब से तीन िदन के भीतर िफ़रौन तरेा िसर कटवाकर तझुे

एक व ृ̆ पर टंगवा दगेा, और प˘ी तरेे माँस को नोच-नोच कर खाएँग।े” २०और

तीसरे िदन िफ़रौन का ज˵मिदन था, उसने अपने सब कमच̊ा҄रयЗ को भोज िदया,

और उनमЋ से िपलानहेारЗ के ̼धान, और पकानहेारЗ के ̼धान दोनЗ को ब˵दीगहृ से

िनकलवाया। २१ िपलानहेारЗ के ̼धान को तो िपलानहेारे के पद पर िफर से िनयлु
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िकया, और वह िफ़रौन के हाथ मЋ कटोरा दनेे लगा। २२ पर पकानहेारЗ के ̼धान

को उसने टंगवा िदया, जसैा िक यसूफु ने उनके ̂व˶नЗ का फल उनसे कहा था। २३

िफर भी िपलानहेारЗ के ̼धान ने यसूफु को ̂मरण न रखा; पर˵त ु उसे भलू गया।

४१ परेू दो वष˚ के बीतने पर िफ़रौन ने यह ̂व˶न दखेा िक वह नील नदी के

िकनारे खड़ा ह।ै २और उस नदी मЋ स े सात स ु˵ दर और मोटी-मोटी गायЋ िनकलकर

कछार की घास चरने लगЂ। ३और, ˢया दखेा िक उनके पीछे और सात गायЋ,

जो कुϽप और दबुल̊ हЎ, नदी से िनकलЂ; और दसूरी गायЗ के िनकट नदी के तट

पर जा खड़ी ϴП। ४ तब ये कुϽप और दबुल̊ गायЋ उन सात स ु˵ दर और मोटी-मोटी

गायЗ को खा गП। तब िफ़रौन जाग उठा। ५और वह िफर सो गया और दसूरा

̂व˶न दखेा िक एक डंठल मЋ से सात मोटी और अ˧छी-अ˧छी बालЋ िनकलЂ।

६ और, ˢया दखेा िक उनके पीछे सात बालЋ पतली और परुवाई से मझुा˚ई ϴई

िनकलЂ। ७और इन पतली बालЗ ने उन सातЗ मोटी और अ˵न से भरी ϴई बालЗ

को िनगल ҅लया। तब िफ़रौन जागा, और उसे मालमू ϴआ िक यह ̂व˶न ही था।

८ भोर को िफ़रौन का मन ѳाकुल ϴआ; और उसने िम͇ के सब ˩योितिषयЗ, और

पिंडतЗ को बलुवा भजेा; और उनको अपने ̂व˶न बताए; पर उनमЋ से कोई भी

उनका फल िफ़रौन को न बता सका। ९ तब िपलानहेारЗ का ̼धान िफ़रौन से बोल

उठा, “मरेे अपराध आज मझुे ̂मरण आए: १० जब िफ़रौन अपने दासЗ से ̨ोिधत

ϴआ था, और मझुे और पकानहेारЗ के ̼धान को कैद कराके अगंर˘कЗ के ̼धान

के घर के ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया था; ११ तब हम दोनЗ ने एक ही रात मЋ, अपन-े

अपने होनहार के अनसुार ̂व˶न दखेा; १२और वहाँ हमारे साथ एक इ̾ी जवान

था, जो अगंर˘कЗ के ̼धान का दास था; अतः हमने उसको बताया, और उसने

हमारे ̂व˶नЗ का फल हम से कहा, हम मЋ से एक-एक के ̂व˶न का फल उसने

बता िदया। १३और जसैा-जसैा फल उसने हम से कहा था, वसैा ही ϴआ भी,

अथा˚त ्मझु को तो मरेा पद िफर िमला, पर वह फांसी पर लटकाया गया।” १४ तब

िफ़रौन ने यसूफु को बलुवा भजेा। और वह झटपट ब˵दीगहृ से बाहर िनकाला

गया, और बाल बनवाकर, और वҀ बदलकर िफ़रौन के सामने आया। १५ िफ़रौन

ने यसूफु से कहा, “मЎने एक ̂व˶न दखेा ह,ै और उसके फल का बतानवेाला कोई

भी नहЂ; और मЎने तरेे िवषय मЋ सनुा ह,ै िक त ू ̂व˶न सनुते ही उसका फल बता

सकता ह।ै” १६ यसूफु ने िफ़रौन से कहा, “मЎ तो कुछ नहЂ जानता: परमѶेर ही
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िफ़रौन के ҅लये शभु वचन दगेा।” १७ िफर िफ़रौन यसूफु से कहने लगा, “मЎने

अपने ̂व˶न मЋ दखेा, िक मЎ नील नदी के िकनारे पर खड़ा ϵ।ँ १८ िफर, ˢया दखेा,

िक नदी मЋ स े सात मोटी और सु˵ दर-स ु˵ दर गायЋ िनकलकर कछार की घास चरने

लगЂ। १९ िफर, ˢया दखेा, िक उनके पीछे सात और गायЋ िनकली, जो दबुली,

और बϴत कुϽप, और दबुल̊ हЎ; मЎने तो सारे िम͇ दशे मЋ ऐसी कुडौल गायЋ कभी

नहЂ दखेЂ। २० इन दबुल̊ और कुडौल गायЗ ने उन पहली सातЗ मोटी-मोटी गायЗ

को खा ҅लया। २१और जब वे उनको खा गП तब यह मालमू नहЂ होता था िक वे

उनको खा गई हЎ, ˢयЗिक वे पहले के समान जसैी की तसैी कुडौल रहЂ। तब मЎ

जाग उठा। २२ िफर मЎने दसूरा ̂व˶न दखेा, िक एक ही डंठल मЋ सात अ˧छी-

अ˧छी और अ˵न से भरी ϴई बालЋ िनकलЂ। २३ िफर ˢया दखेता ϵ,ँ िक उनके

पीछे और सात बालЋ छूछी-छूछी और पतली और परुवाई से मझुा˚ई ϴई िनकलЂ।

२४और इन पतली बालЗ ने उन सात अ˧छी-अ˧छी बालЗ को िनगल ҅लया। इसे

मЎने ˩योितिषयЗ को बताया, पर इसका समझानवेाला कोई नहЂ िमला।” २५ तब

यसूफु ने िफ़रौन से कहा, “िफ़रौन का ̂व˶न एक ही ह,ै परमѶेर जो काम करना

चाहता ह,ै उसको उसने िफ़रौन पर ̼गट िकया ह।ै २६ वे सात अ˧छी-अ˧छी गायЋ

सात वष˚ हЎ; और वे सात अ˧छी-अ˧छी बालЋ भी सात वष˚ हЎ; ̂व˶न एक ही ह।ै

२७ िफर उनके पीछे जो दबुल̊ और कुडौल गायЋ िनकलЂ, और जो सात छूछी और

परुवाई से मझुा˚ई ϴई बालЋ िनकालЂ, वे अकाल के सात वष˚ हЗग।े २८ यह वही बात

है जो मЎ िफ़रौन से कह चकुा ϵ,ँ िक परमѶेर जो काम करना चाहता ह,ै उसे उसने

िफ़रौन को िदखाया ह।ै २९ सनु, सारे िम͇ दशे मЋ सात वष˚ तो बϴतायत की उपज

के हЗग।े ३० उनके पѴात ्सात वष˚ अकाल के आएँग,े और सारे िम͇ दशे मЋ लोग

इस सारी उपज को भलू जाएँग;े और अकाल से दशे का नाश होगा। ३१ और

सकुाल (बϴतायत की उपज) दशे मЋ िफर ̂मरण न रहगेा ˢयЗिक अकाल अ˱य˵त

भयकंर होगा। ३२और िफ़रौन ने जो यह ̂व˶न दो बार दखेा है इसका भदे यही है

िक यह बात परमѶेर की ओर से िनयлु हो चकुी ह,ै और परमѶेर इसे शी̫ ही

परूा करेगा। ३३ इस҅लए अब िफ़रौन िकसी समझदार और ब ु҄ јमान ् पϼुष को

ढूढ़ँ करके उसे िम͇ दशे पर ̼धानमं̷ ी ठहराए। ३४ िफ़रौन यह करे िक दशे पर

अिधका҄रयЗ को िनयлु करे, और जब तक सकुाल के सात वष˚ रहЋ तब तक वह

िम͇ दशे की उपज का पचंमांश ҅लया करे। ३५और वे इन अ˧छे वषИं मЋ सब
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̼कार की भोजनव̂त ु इकыा करЋ, और नगर-नगर मЋ भ˰डार घर भोजन के ҅लय,े

िफ़रौन के वश मЋ करके उसकी र˘ा करЋ। ३६और वह भोजनव̂त ु अकाल के उन

सात वषИं के ҅लय,े जो िम͇ दशे मЋ आएँग,े दशे के भोजन के िनिमЀ रखी रह,े

िजससे दशे का उस अकाल से स˱यानाश न हो जाए।” ३७ यह बात िफ़रौन और

उसके सारे कमच̊ा҄रयЗ को अ˧छी लगी। ३८ इस҅लए िफ़रौन ने अपने कमच̊ा҄रयЗ

से कहा, “ˢया हमको ऐसा पϼुष, जसैा यह ह,ै िजसमЋ परमѶेर का आ˱मा रहता

ह,ै िमल सकता ह?ै” ३९ िफर िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “परमѶेर ने जो तझुे इतना

˙ान िदया ह,ै िक तरेे त ु˽ य कोई समझदार और ब ु҄ јमान नहЂ; ४० इस कारण त ू मरेे

घर का अिधकारी होगा, और तरेी आ˙ा के अनसुार मरेी सारी ̼जा चलगेी, केवल

राजगѣी के िवषय मЎ तझु से बड़ा ठहϽँगा।” ४१ िफर िफ़रौन ने यसूफु से कहा,

“सनु, मЎ तझुको िम͇ के सारे दशे के ऊपर अिधकारी ठहरा दतेा ϵ।ँ” ४२ तब

िफ़रौन ने अपने हाथ से महुर वाली अगंठूी िनकालकर यसूफु के हाथ मЋ पहना दी;

और उसको बिढ़या मलमल के वҀ पहनवा िदए, और उसके गले मЋ सोने की माला

डाल दी; ४३और उसको अपने दसूरे रथ पर चढ़वाया; और लोग उसके आग-े

आगे यह ̼चार करते चल,े िक घटुने टेककर द˰डवत ्करो और उसने उसको िम͇

के सारे दशे के ऊपर ̼धानमं̷ ी ठहराया। ४४ िफर िफ़रौन ने यसूफु से कहा,

“िफ़रौन तो मЎ ϵ,ँ और सारे िम͇ दशे मЋ कोई भी तरेी आ˙ा के िबना हाथ पाँव न

िहलाएगा।” ४५ िफ़रौन ने यसूफु का नाम सापनत-पानहे रखा। और ओन नगर के

याजक पोतीपरेा की बटेी आसनत से उसका ˸याह करा िदया। और यसूफु सारे

िम͇ दशे मЋ दौरा करने लगा। ४६ जब यसूफु िम͇ के राजा िफ़रौन के स˺मखु खड़ा

ϴआ, तब वह तीस वष˚ का था। वह िफ़रौन के स˺मखु से िनकलकर सारे िम͇ दशे

मЋ दौरा करने लगा। ४७ सकुाल के सातЗ वषИं मЋ भिूम बϴतायत से अ˵न उपजाती

रही। ४८और यसूफु उन सातЗ वषИं मЋ सब ̼कार की भोजनव̂तएँु, जो िम͇ दशे

मЋ होती थЂ, जमा करके नगरЗ मЋ रखता गया, और हर एक नगर के चारЗ ओर के

खतेЗ की भोजनव̂तХु को वह उसी नगर मЋ इकыा करता गया। ४९ इस ̼कार

यसूफु ने अ˵न को समु̹ की रेत के समान अ˱य˵त बϴतायत से रािश-रािश िगनके

रखा, यहाँ तक िक उसने उनका िगनना छोड़ िदया; ˢयЗिक वे असंx य हो गП।

५० अकाल के ̼थम वष˚ के आने से पहले यसूफु के दो प ु̷ , ओन के याजक

पोतीपरेा की बटेी आसनत से ज˵म।े ५१और यसूफु ने अपने जठेे का नाम यह
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कहकर मन̀शे रखा, िक ‘परमѶेर ने मझुसे मरेा सारा ˢलशे, और मरेे िपता का

सारा घराना भलुा िदया ह।ै’ ५२ दसूरे का नाम उसने यह कहकर ए̼मै रखा, िक

‘मझुे दःुख भोगने के दशे मЋ परमѶेर ने फलव˵त िकया ह।ै’ ५३और िम͇ दशे के

सकुाल के सात वष˚ समाѮ हो गए। ५४और यसूफु के कहने के अनसुार सात वषИं

के ҅लये अकाल आर˺भ हो गया। सब दशेЗ मЋ अकाल पड़ने लगा; पर˵त ु सारे

िम͇ दशे मЋ अ˵न था। ५५ जब िम͇ का सारा दशे भखूा मरने लगा; तब ̼जा

िफ़रौन से िच˽ला िच˽लाकर रोटी माँगने लगी; और वह सब िमि͇यЗ से कहा

करता था, “यसूफु के पास जाओ; और जो कुछ वह तमु से कह,े वही करो।” ५६

इस҅लए जब अकाल सारी प ृ˲ वी पर फैल गया, और िम͇ दशे मЋ अकाल का

भयकंर Ͻप हो गया, तब यसूफु सब भ˰डारЗ को खोल-खोलकर िमि͇यЗ के हाथ

अ˵न बचेने लगा। ५७ इस҅लए सारी प ृ˲ वी के लोग िम͇ मЋ अ˵न मोल लनेे के

҅लये यसूफु के पास आने लग,े ˢयЗिक सारी प ृ˲ वी पर भयकंर अकाल था।

४२ जब याकूब ने सनुा िक िम͇ मЋ अ˵न ह,ै तब उसने अपने प ु̷ З से कहा, “तमु

एक दसूरे का म ुहँ ˢयЗ दखे रहे हो।” २ िफर उसने कहा, “मЎने सनुा है िक िम͇ मЋ

अ˵न ह;ै इस҅लए तमु लोग वहाँ जाकर हमारे ҅लये अ˵न मोल ले आओ, िजससे

हम न मरЋ, वरन ्जीिवत रहЋ।” ३ अतः यसूफु के दस भाई अ˵न मोल लनेे के ҅लये

िम͇ को गए। ४ पर यसूफु के भाई िब˵यामीन को याकूब ने यह सोचकर भाइयЗ

के साथ न भजेा िक कहЂ ऐसा न हो िक उस पर कोई िवपिЀ आ पड़े। ५ इस

̼कार जो लोग अ˵न मोल लनेे आए उनके साथ इ͇ाएल के पु̷ भी आए; ˢयЗिक

कनान दशे मЋ भी भारी अकाल था। ६ यसूफु तो िम͇ दशे का अिधकारी था, और

उस दशे के सब लोगЗ के हाथ वही अ˵न बचेता था; इस҅लए जब यसूफु के भाई

आए तब भिूम पर मुहँ के बल िगरकर उसको द˰डवत ् िकया। ७ उनको दखेकर

यसूफु ने पहचान तो ҅लया, पर˵त ु उनके सामने भोला बनकर कठोरता के साथ

उनसे पछूा, “तमु कहाँ स े आते हो?” उ˵हЗने कहा, “हम तो कनान दशे से अ˵न

मोल लनेे के ҅लये आए हЎ।” ८ यसूफु ने अपने भाइयЗ को पहचान ҅लया, पर˵त ु

उ˵हЗने उसको न पहचाना। ९ तब यसूफु अपने उन ̂व˶नЗ को ̂मरण करके जो

उसने उनके िवषय मЋ दखेे थ,े उनसे कहने लगा, “तमु भिेदए हो; इस दशे की

ददुश̊ा को दखेने के ҅लये आए हो।” १० उ˵हЗने उससे कहा, “नहЂ, नहЂ, हे ̼भ,ु

तरेे दास भोजनव̂त ु मोल लनेे के ҅लये आए हЎ। ११ हम सब एक ही िपता के प ु̷ हЎ,
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हम सीधे मन ु́ य हЎ, तरेे दास भिेदए नहЂ।” १२ उसने उनसे कहा, “नहЂ नहЂ, तमु

इस दशे की ददुश̊ा दखेने ही को आए हो।” १३ उ˵हЗने कहा, “हम तरेे दास बारह

भाई हЎ, और कनान दशेवासी एक ही पϼुष के पु̷ हЎ, और छोटा इस समय हमारे

िपता के पास ह,ै और एक जाता रहा।” १४ तब यसूफु ने उनसे कहा, “मЎने तो तमु

से कह िदया, िक तमु भिेदए हो; १५अतः इसी रीित से तमु परखे जाओग,े िफ़रौन

के जीवन की शपथ, जब तक तु˺ हारा छोटा भाई यहाँ न आए तब तक तमु यहाँ स े

न िनकलने पाओग।े १६ इस҅लए अपने मЋ स े एक को भजे दो िक वह तु˺ हारे भाई

को ले आए, और तमु लोग ब˵दी रहोग;े इस ̼कार त ु˺ हारी बातЋ परखी जाएँगी िक

तमु मЋ स˧चाई है िक नहЂ। यिद स˧चे न ठहरे तब तो िफ़रौन के जीवन की शपथ

तमु िनѴय ही भिेदए समझे जाओग।े” १७ तब उसने उनको तीन िदन तक ब˵दीगहृ

मЋ रखा। १८ तीसरे िदन यसूफु ने उनसे कहा, “एक काम करो तब जीिवत रहोग;े

ˢयЗिक मЎ परमѶेर का भय मानता ϵ;ँ १९ यिद तमु सीधे मन ु́ य हो, तो तमु सब

भाइयЗ मЋ से एक जन इस ब˵दीगहृ मЋ बधँआु रह;े और तमु अपने घरवालЗ की

भखू िमटाने के ҅लये अ˵न ले जाओ। २०और अपने छोटे भाई को मरेे पास ले

आओ; इस ̼कार त ु˺ हारी बातЋ स˧ची ठहरЋगी, और तमु मार डाले न जाओग।े”

तब उ˵हЗने वसैा ही िकया। २१ उ˵हЗने आपस मЋ कहा, “िनःस˵दहे हम अपने भाई

के िवषय मЋ दोषी हЎ, ˢयЗिक जब उसने हम से िगड़िगड़ाकर िवनती की, तब भी

हमने यह दखेकर, िक उसका जीवन कैसे सकंट मЋ पड़ा ह,ै उसकी न सनुी; इसी

कारण हम भी अब इस सकंट मЋ पड़े हЎ।” २२ Ͻबने ने उनसे कहा, “ˢया मЎने तमु

से न कहा था िक लड़के के अपराधी मत बनो? पर˵त ु तमु ने न सनुा। दखेो, अब

उसके लϵ का बदला ҅लया जाता ह।ै” २३ यसूफु की और उनकी बातचीत जो एक

दभुािषया के ќारा होती थी; इससे उनको मालमू न ϴआ िक वह उनकी बोली

समझता ह।ै २४ तब वह उनके पास से हटकर रोने लगा; िफर उनके पास लौटकर

और उनसे बातचीत करके उनमЋ स े िशमोन को छाँट िनकाला और उनके सामने उसे

ब˵दी बना ҅लया। २५ तब यसूफु ने आ˙ा दी, िक उनके बोरे अ˵न से भरो और

एक-एक जन के बोरे मЋ उसके ϼपये को भी रख दो, िफर उनको माग˚ के ҅लये

भोजनव̂त ु दो। अतः उनके साथ ऐसा ही िकया गया। २६ तब वे अपना अ˵न अपने

गदहЗ पर लादकर वहाँ स े चल िदए। २७ सराय मЋ जब एक ने अपने गदहे को चारा

दनेे के ҅लये अपना बोरा खोला, तब उसका ϼपया बोरे के म ुहँ पर रखा ϴआ
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िदखलाई पड़ा। २८ तब उसने अपने भाइयЗ से कहा, “मरेा ϼपया तो लौटा िदया

गया ह,ै दखेो, वह मरेे बोरे मЋ ह,ै” तब उनके जी मЋ जी न रहा, और वे एक दसूरे

की ओर भय से ताकने लग,े और बोल,े “परमѶेर ने यह हम से ˢया िकया ह?ै”

२९ तब वे कनान दशे मЋ अपने िपता याकूब के पास आए, और अपना सारा वЀृा˵त

उसे इस ̼कार वणन̊ िकया: ३० “जो पϼुष उस दशे का ̂वामी ह,ै उसने हम से

कठोरता के साथ बातЋ की, और हमको दशे के भिेदए कहा। ३१ तब हमने उससे

कहा, ‘हम सीधे लोग हЎ, भिेदए नहЂ। ३२ हम बारह भाई एक ही िपता के प ु̷ हЎ,

एक तो जाता रहा, पर˵त ु छोटा इस समय कनान दशे मЋ हमारे िपता के पास ह।ै’ ३३

तब उस पϼुष न,े जो उस दशे का ̂वामी ह,ै हम से कहा, ‘इससे मालमू हो जाएगा

िक तमु सीधे मन ु́ य हो; तमु अपने मЋ स े एक को मरेे पास छोड़कर अपने घरवालЗ

की भखू िमटाने के ҅लये कुछ ले जाओ, ३४और अपने छोटे भाई को मरेे पास ले

आओ। तब मझुे िवѶास हो जाएगा िक तमु भिेदए नहЂ, सीधे लोग हो। िफर मЎ

त ु˺ हारे भाई को त ु˺ हЋ सКप द ूगँा, और तमु इस दशे मЋ लने-दने कर सकोग।े’” ३५

यह कहकर वे अपन-ेअपने बोरे स े अ˵न िनकालने लग,े तब, ˢया दखेा, िक एक-

एक जन के ϼपये की थलैी उसी के बोरे मЋ रखी ह।ै तब ϼपये की थै̔ लयЗ को

दखेकर वे और उनका िपता बϴत डर गए। ३६ तब उनके िपता याकूब ने उनसे

कहा, “मझु को तमु ने िनव˚शं कर िदया, दखेो, यसूफु नहЂ रहा, और िशमोन भी

नहЂ आया, और अब तमु िब˵यामीन को भी ले जाना चाहते हो। ये सब िवपिЀयाँ

मरेे ऊपर आ पड़ी हЎ।” ३७ Ͻबने ने अपने िपता से कहा, “यिद मЎ उसको तरेे पास

न लाऊँ, तो मरेे दोनЗ पु̷ З को मार डालना; त ू उसको मरेे हाथ मЋ सКप द,े मЎ उसे

तरेे पास िफर पϴचँा द ूगँा।” ३८ उसने कहा, “मरेा प ु̷ त ु˺ हारे सगं न जाएगा;

ˢयЗिक उसका भाई मर गया ह,ै और वह अब अकेला रह गया ह:ै इस҅लए िजस

माग˚ स े तमु जाओग,े उसमЋ यिद उस पर कोई िवपिЀ आ पड़े, तब तो त ु˺ हारे कारण

मЎ इस बढ़ुापे की अव̂था मЋ शोक के साथ अधोलोक मЋ उतर जाऊँगा।” (Sheol

h7585)

४३कनान दशे मЋ अकाल और भी भयकंर होता गया। २ जब वह अ˵न जो वे

िम͇ से ले आए थ,े समाѮ हो गया तब उनके िपता ने उनसे कहा, “िफर जाकर

हमारे ҅लये थोड़ी सी भोजनव̂त ु मोल ले आओ।” ३ तब यϵदा ने उससे कहा,

“उस पϼुष ने हमको चतेावनी दकेर कहा, ‘यिद त ु˺ हारा भाई त ु˺ हारे सगं न आए,
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तो तमु मरेे स˺मखु न आने पाओग।े’ ४ इस҅लए यिद त ू हमारे भाई को हमारे सगं

भजे,े तब तो हम जाकर तरेे ҅लये भोजनव̂तु मोल ले आएँग;े ५ पर˵त ु यिद त ू

उसको न भजे,े तो हम न जाएँग,े ˢयЗिक उस पϼुष ने हम से कहा, ‘यिद त ु˺ हारा

भाई त ु˺ हारे सगं न हो, तो तमु मरेे स˺मखु न आने पाओग।े’” ६ तब इ͇ाएल

ने कहा, “तमु ने उस पϼुष को यह बताकर िक हमारा एक और भाई ह,ै ˢयЗ

मझुसे बरुा बता˚व िकया?” ७ उ˵हЗने कहा, “जब उस पϼुष ने हमारी और हमारे

कुटुқ˺बयЗ की қ̂थित के िवषय मЋ इस रीित पछूा, ‘ˢया त ु˺ हारा िपता अब तक

जीिवत ह?ै ˢया त ु˺ हारे कोई और भाई भी ह?ै’ तब हमने इन ̼ѹЗ के अनसुार

उससे वणन̊ िकया; िफर हम ˢया जानते थे िक वह कहगेा, ‘अपने भाई को यहाँ ले

आओ।’” ८ िफर यϵदा ने अपने िपता इ͇ाएल से कहा, “उस लड़के को मरेे सगं

भजे द,े िक हम चले जाएँ; इससे हम, और त,ू और हमारे बाल-ब˧चे मरने न

पाएँग,े वरन ्जीिवत रहЋग।े ९ मЎ उसका जािमन होता ϵ;ँ मरेे ही हाथ से त ू उसको

वापस लनेा। यिद मЎ उसको तरेे पास पϴचँाकर सामने न खड़ा कर द ू,ँ तब तो मЎ

सदा के ҅लये तरेा अपराधी ठहϽँगा। १० यिद हम लोग िवल˺ब न करत,े तो अब

तक दसूरी बार लौट आत।े” ११ तब उनके िपता इ͇ाएल ने उनसे कहा, “यिद

सचमचु ऐसी ही बात ह,ै तो यह करो; इस दशे की उЀम-उЀम व̂तХु मЋ स े कुछ

कुछ अपने बोरЗ मЋ उस पϼुष के ҅लये भЋट ले जाओ: जसैे थोड़ा सा बलसान, और

थोड़ा सा मध,ु और कुछ सगु˵ध-̹ѳ, और ग˵धरस, िप̂त,े और बादाम। १२ िफर

अपन-ेअपने साथ दनूा ϼपया ले जाओ; और जो ϼपया त ु˺ हारे बोरЗ के म ुहँ पर

रखकर लौटा िदया गया था, उसको भी लतेे जाओ; कदािचत ्यह भलू से ϴआ

हो। १३ अपने भाई को भी सगं लकेर उस पϼुष के पास िफर जाओ, १४ और

सवश̊Қлमान परमѶेर उस पϼुष को तमु पर दयाल ु करेगा, िजससे िक वह त ु˺ हारे

दसूरे भाई को और िब˵यामीन को भी आने द:े और यिद मЎ िनव˚शं ϴआ तो होने

दो।” १५ तब उन मन ु́ यЗ ने वह भЋट, और दनूा ϼपया, और िब˵यामीन को भी सगं

҅लया, और चल िदए और िम͇ मЋ पϴचँकर यसूफु के सामने खड़े ϴए। १६ उनके

साथ िब˵यामीन को दखेकर यसूफु ने अपने घर के अिधकारी से कहा, “उन

मन ु́ यЗ को घर मЋ पϴचँा दो, और पशु मारकर भोजन तयैार करो; ˢयЗिक वे लोग

दोपहर को मरेे सगं भोजन करЋग।े” १७ तब वह अिधकारी पϼुष यसूफु के कहने के

अनसुार उन पϼुषЗ को यसूफु के घर मЋ ले गया। १८ जब वे यसूफु के घर को
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पϴचँाए गए तब वे आपस मЋ डरकर कहने लग,े “जो ϼपया पहली बार हमारे बोरЗ

मЋ लौटा िदया गया था, उसी के कारण हम भीतर पϴचँाए गए हЎ; िजससे िक वह

पϼुष हम पर टटू पड़े, और हमЋ वश मЋ करके अपने दास बनाए, और हमारे गदहЗ

को भी छीन ल।े” १९ तब वे यसूफु के घर के अिधकारी के िनकट जाकर घर के

ќार पर इस ̼कार कहने लग,े २० “हे हमारे ̼भ,ु जब हम पहली बार अ˵न मोल

लनेे को आए थ,े २१ तब हमने सराय मЋ पϴचँकर अपने बोरЗ को खोला, तो ˢया

दखेा, िक एक-एक जन का परूा-परूा ϼपया उसके बोरे के म ुहँ पर रखा ह;ै इस҅लए

हम उसको अपने साथ िफर लतेे आए हЎ। २२और दसूरा ϼपया भी भोजनव̂त ु मोल

लनेे के ҅लये लाए हЎ; हम नहЂ जानते िक हमारा ϼपया हमारे बोरЗ मЋ िकसने रख

िदया था।” २३ उसने कहा, “त ु˺ हारा कुशल हो, मत डरो: त ु˺ हारा परमѶेर, जो

त ु˺ हारे िपता का भी परमѶेर ह,ै उसी ने तमु को त ु˺ हारे बोरЗ मЋ धन िदया होगा,

त ु˺ हारा ϼपया तो मझु को िमल गया था।” िफर उसने िशमोन को िनकालकर उनके

सगं कर िदया। २४ तब उस जन ने उन मन ु́ यЗ को यसूफु के घर मЋ ले जाकर जल

िदया, तब उ˵हЗने अपने पाँवЗ को धोया; िफर उसने उनके गदहЗ के ҅लये चारा

िदया। २५ तब यह सनुकर, िक आज हमको यहЂ भोजन करना होगा, उ˵हЗने

यसूफु के आने के समय तक, अथा˚त ्दोपहर तक, उस भЋट को इकыा कर रखा।

२६ जब यसूफु घर आया तब वे उस भЋट को, जो उनके हाथ मЋ थी, उसके स˺मखु

घर मЋ ले गए, और भिूम पर िगरकर उसको द˰डवत ् िकया। २७ उसने उनका

कुशल पछूा और कहा, “ˢया त ु˺ हारा बढ़ूा िपता, िजसकी तमु ने चचा˚ की थी,

कुशल से ह?ै ˢया वह अब तक जीिवत ह?ै” २८ उ˵हЗने कहा, “हाँ तरेा दास

हमारा िपता कुशल से है और अब तक जीिवत ह।ै” तब उ˵हЗने िसर झकुाकर िफर

द˰डवत ् िकया। २९ तब उसने आखँЋ उठाकर और अपने सगे भाई िब˵यामीन को

दखेकर पछूा, “ˢया त ु˺ हारा वह छोटा भाई, िजसकी चचा˚ तमु ने मझुसे की थी,

यही ह?ै” िफर उसने कहा, “हे मरेे प ु̷ , परमѶेर तझु पर अन ु̪ ह करे।” ३० तब

अपने भाई के Ѿहे से मन भर आने के कारण और यह सोचकर िक मЎ कहाँ जाकर

रोऊँ, यसूफु तरु˵त अपनी कोठरी मЋ गया, और वहाँ रो पड़ा। ३१ िफर अपना म ुहँ

धोकर िनकल आया, और अपने को शा˵त कर कहा, “भोजन परोसो।” ३२ तब

उ˵हЗने उसके ҅लये तो अलग, और भाइयЗ के ҅लये भी अलग, और जो िम͇ी

उसके सगं खाते थ,े उनके ҅लये भी अलग, भोजन परोसा; इस҅लए िक िम͇ी
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इि̾यЗ के साथ भोजन नहЂ कर सकत,े वरन ् िम͇ी ऐसा करना घिृणत समझते थ।े

३३ सो यसूफु के भाई उसके सामन,े बड़े-बड़े पहल,े और छोटे-छोटे पीछे, अपनी-

अपनी अव̂था के अनसुार, ̨म से बठैाए गए; यह दखे वे िवқ̂मत होकर एक

दसूरे की ओर दखेने लग।े ३४ तब यसूफु अपने सामने से भोजन-व̂तएँु उठा-

उठाकर उनके पास भजेने लगा, और िब˵यामीन को अपने भाइयЗ से पाँचगनुा

भोजनव̂त ु िमली। और उ˵हЗने उसके सगं मनमाना खाया िपया।

४४ तब उसने अपने घर के अिधकारी को आ˙ा दी, “इन मन ु́ यЗ के बोरЗ मЋ

िजतनी भोजनव̂त ु समा सके उतनी भर द,े और एक-एक जन के ϼपये को उसके

बोरे के म ुहँ पर रख द।े २और मरेा चाँदी का कटोरा छोटे भाई के बोरे के म ुहँ पर

उसके अ˵न के ϼपये के साथ रख द।े” यसूफु की इस आ˙ा के अनसुार उसने

िकया। ३ सवरेे भोर होते ही वे मन ु́ य अपने गदहЗ समते िवदा िकए गए। ४ वे

नगर से िनकले ही थ,े और दरू न जाने पाए थे िक यसूफु ने अपने घर के अिधकारी

से कहा, “उन मन ु́ यЗ का पीछा कर, और उनको पाकर उनसे कह, ‘तमु ने भलाई

के बदले बरुाई ˢयЗ की ह?ै ५ ˢया यह वह व̂त ु नहЂ िजसमЋ मरेा ̂वामी पीता ह,ै

और िजससे वह शकुन भी िवचारा करता ह?ै तमु ने यह जो िकया है सो बरुा

िकया।’” ६ तब उसने उ˵हЋ जा पकड़ा, और ऐसी ही बातЋ उनसे कहЂ। ७ उ˵हЗने

उससे कहा, “हे हमारे ̼भ,ु त ू ऐसी बातЋ ˢयЗ कहता ह?ै ऐसा काम करना तरेे दासЗ

से दरू रह।े ८ दखे जो ϼपया हमारे बोरЗ के म ुहँ पर िनकला था, जब हमने उसको

कनान दशे से ले आकर तझुे लौटा िदया, तब भला, तरेे ̂वामी के घर मЋ से हम

कोई चाँदी या सोने की व̂त ु कैसे चरुा सकते हЎ? ९ तरेे दासЗ मЋ स े िजस िकसी के

पास वह िनकल,े वह मार डाला जाए, और हम भी अपने उस ̼भु के दास हो

जाएँ।” १० उसने कहा, “त ु˺ हारा ही कहना सही, िजसके पास वह िनकले वह मरेा

दास होगा; और तमु लोग िनदИष ठहरोग।े” ११ इस पर वे ज˽दी से अपन-ेअपने

बोरे को उतार भिूम पर रखकर उ˵हЋ खोलने लग।े १२ तब वह ढूढ़ँने लगा, और बडे़

के बोरे से लकेर छोटे के बोरे तक खोज की: और कटोरा िब˵यामीन के बोरे मЋ

िमला। १३ तब उ˵हЗने अपन-ेअपने वҀ फाड़े, और अपना-अपना गदहा लादकर

नगर को लौट गए। १४ जब यϵदा और उसके भाई यसूफु के घर पर पϴचँ,े और

यसूफु वहЂ था, तब वे उसके सामने भिूम पर िगरे। १५ यसूफु ने उनसे कहा, “तमु

लोगЗ ने यह कैसा काम िकया ह?ै ˢया तमु न जानते थे िक मझु सा मन ु́ य शकुन



उ˱पिЀ 90

िवचार सकता ह?ै” १६ यϵदा ने कहा, “हम लोग अपने ̼भ ु स े ˢया कहЋ? हम ˢया

कहकर अपने को िनदИष ठहराएँ? परमѶेर ने तरेे दासЗ के अधम˚ को पकड़ ҅लया

ह।ै हम, और िजसके पास कटोरा िनकला वह भी, हम सब के सब अपने ̼भु के

दास ही हЎ।” १७ उसने कहा, “ऐसा करना मझुसे दरू रह,े िजस जन के पास कटोरा

िनकला ह,ै वही मरेा दास होगा; और तमु लोग अपने िपता के पास कुशल ˘मे से

चले जाओ।” १८ तब यϵदा उसके पास जाकर कहने लगा, “हे मरेे ̼भ,ु तरेे दास

को अपने ̼भु से एक बात कहने की आ˙ा हो, और तरेा कोप तरेे दास पर न

भड़के; ˢयЗिक त ू तो िफ़रौन के त ु˽ य ह।ै १९ मरेे ̼भु ने अपने दासЗ से पछूा था,

‘ˢया त ु˺ हारे िपता या भाई हЎ?’ २० और हमने अपने ̼भ ु स े कहा, ‘हाँ, हमारा बढ़ूा

िपता ह,ै और उसके बढ़ुापे का एक छोटा सा बालक भी ह,ै पर˵त ु उसका भाई मर

गया ह,ै इस҅लए वह अब अपनी माता का अकेला ही रह गया ह,ै और उसका

िपता उससे Ѿहे रखता ह।ै’ २१ तब तनूे अपने दासЗ से कहा था, ‘उसको मरेे पास

ले आओ, िजससे मЎ उसको दखे ू।ँ’ २२ तब हमने अपने ̼भु से कहा था, ‘वह

लड़का अपने िपता को नहЂ छोड़ सकता; नहЂ तो उसका िपता मर जाएगा।’ २३

और तनूे अपने दासЗ से कहा, ‘यिद त ु˺ हारा छोटा भाई त ु˺ हारे सगं न आए, तो तमु

मरेे स˺मखु िफर न आने पाओग।े’ २४ इस҅लए जब हम अपने िपता तरेे दास के

पास गए, तब हमने उससे अपने ̼भु की बातЋ कहЂ। २५ तब हमारे िपता ने कहा,

‘िफर जाकर हमारे ҅लये थोड़ी सी भोजनव̂त ु मोल ले आओ।’ २६ हमने कहा,

‘हम नहЂ जा सकत,े हाँ, यिद हमारा छोटा भाई हमारे सगं रह,े तब हम जाएँग;े

ˢयЗिक यिद हमारा छोटा भाई हमारे सगं न रह,े तो हम उस पϼुष के स˺मखु न

जाने पाएँग।े’ २७ तब तरेे दास मरेे िपता ने हम से कहा, ‘तमु तो जानते हो िक मरेी

Ҁी से दो प ु̷ उ˱प˵न ϴए। २८और उनमЋ से एक तो मझुे छोड़ ही गया, और मЎने

िनѴय कर ҅लया, िक वह फाड़ डाला गया होगा; और तब से मЎ उसका मुहँ न

दखे पाया। २९अतः यिद तमु इसको भी मरेी आखँ की आड़ मЋ ले जाओ, और

कोई िवपिЀ इस पर पड़े, तो त ु˺ हारे कारण मЎ इस बढ़ुापे की अव̂था मЋ शोक के

साथ अधोलोक मЋ उतर जाऊँगा।’ (Sheol h7585) ३० इस҅लए जब मЎ अपने िपता

तरेे दास के पास पϴचँ ू,ँ और यह लड़का सगं न रह,े तब, उसका ̼ाण जो इसी पर

अटका रहता ह,ै ३१ इस कारण, यह दखेकर िक लड़का नहЂ ह,ै वह तरु˵त ही मर

जाएगा। तब तरेे दासЗ के कारण तरेा दास हमारा िपता, जो बढ़ुापे की अव̂था मЋ
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ह,ै शोक के साथ अधोलोक मЋ उतर जाएगा। (Sheol h7585) ३२ िफर तरेा दास

अपने िपता के यहाँ यह कहकर इस लड़के का जािमन ϴआ ह,ै ‘यिद मЎ इसको तरेे

पास न पϴचँा द ू,ँ तब तो मЎ सदा के ҅लये तरेा अपराधी ठहϽँगा।’ ३३ इस҅लए अब

तरेा दास इस लड़के के बदले अपने ̼भ ु का दास होकर रहने की आ˙ा पाए, और

यह लड़का अपने भाइयЗ के सगं जाने िदया जाए। ३४ ˢयЗिक लड़के के िबना

सगं रहे मЎ कैसे अपने िपता के पास जा सकँूगा; ऐसा न हो िक मरेे िपता पर जो

दःुख पड़ेगा वह मझुे दखेना पड़े।”

४५ तब यसूफु उन सब के सामन,े जो उसके आस-पास खड़े थ,े अपने को और

रोक न सका; और पकुारकर कहा, “मरेे आस-पास से सब लोगЗ को बाहर कर

दो।” भाइयЗ के सामने अपने को ̼गट करने के समय यसूफु के सगं और कोई न

रहा। २ तब वह िच˽ला िच˽लाकर रोने लगा; और िमि͇यЗ ने सनुा, और िफ़रौन

के घर के लोगЗ को भी इसका समाचार िमला। ३ तब यसूफु अपने भाइयЗ से

कहने लगा, “मЎ यसूफु ϵ,ँ ˢया मरेा िपता अब तक जीिवत ह?ै” इसका उЀर

उसके भाई न दे सके; ˢयЗिक वे उसके सामने घबरा गए थ।े ४ िफर यसूफु ने

अपने भाइयЗ से कहा, “मरेे िनकट आओ।” यह सनुकर वे िनकट गए। िफर उसने

कहा, “मЎ त ु˺ हारा भाई यसूफु ϵ,ँ िजसको तमु ने िम͇ आनवेालЗ के हाथ बचे

डाला था। ५अब तमु लोग मत पछताओ, और तमु ने जो मझुे यहाँ बचे डाला,

इससे उदास मत हो; ˢयЗिक परमѶेर ने त ु˺ हारे ̼ाणЗ को बचाने के ҅लये मझुे

त ु˺ हारे आगे भजे िदया ह।ै ६ ˢयЗिक अब दो वष˚ से इस दशे मЋ अकाल ह;ै और

अब पाँच वष˚ और ऐसे ही हЗगे िक उनमЋ न तो हल चलगेा और न अ˵न काटा

जाएगा। ७ इस҅लए परमѶेर ने मझुे त ु˺ हारे आगे इस҅लए भजेा िक तमु प ृ˲ वी पर

जीिवत रहो, और त ु˺ हारे ̼ाणЗ के बचने से त ु˺ हारा वशं बढ़।े ८ इस रीित अब मझु

को यहाँ पर भजेनवेाले तमु नहЂ, परमѶेर ही ठहरा; और उसी ने मझुे िफ़रौन का

िपता सा, और उसके सारे घर का ̂वामी, और सारे िम͇ दशे का ̼भु ठहरा िदया

ह।ै ९अतः शी̫ मरेे िपता के पास जाकर कहो, ‘तरेा प ु̷ यसूफु इस ̼कार कहता

ह,ै िक परमѶेर ने मझुे सारे िम͇ का ̂वामी ठहराया ह;ै इस҅लए त ू मरेे पास िबना

िवल˺ब िकए चला आ। १०और तरेा िनवास गोशने दशे मЋ होगा, और त,ू बटेे,

पोतЗ, भड़े-बक҄रयЗ, गाय-बलैЗ, और अपने सब कुछ समते मरेे िनकट रहगेा।

११और अकाल के जो पाँच वष˚ और हЗग,े उनमЋ मЎ वहЂ तरेा पालन-पोषण कϽँगा;
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ऐसा न हो िक त,ू और तरेा घराना, वरन ् िजतने तरेे हЎ, वे भखूे मरЋ।’ १२और तमु

अपनी आखँЗ से दखेते हो, और मरेा भाई िब˵यामीन भी अपनी आखँЗ से दखेता है

िक जो हम से बातЋ कर रहा है वह यसूफु ह।ै १३ तमु मरेे सब वभैव का, जो िम͇

मЋ है और जो कुछ तमु ने दखेा ह,ै उस सब का मरेे िपता से वणन̊ करना; और

तरु˵त मरेे िपता को यहाँ ले आना।” १४और वह अपने भाई िब˵यामीन के गले से

҅लपटकर रोया; और िब˵यामीन भी उसके गले से ҅लपटकर रोया। १५ वह अपने

सब भाइयЗ को चमूकर रोया और इसके पѴात ्उसके भाई उससे बातЋ करने लग।े

१६ इस बात का समाचार िक यसूफु के भाई आए हЎ, िफ़रौन के भवन तक पϴचँ

गया, और इससे िफ़रौन और उसके कमच̊ारी ̼स˵न ϴए। १७ इस҅लए िफ़रौन ने

यसूफु से कहा, “अपने भाइयЗ से कह िक एक काम करो: अपने पशХु को

लादकर कनान दशे मЋ चले जाओ। १८और अपने िपता और अपन-ेअपने घर के

लोगЗ को लकेर मरेे पास आओ; और िम͇ दशे मЋ जो कुछ अ˧छे से अ˧छा है वह

मЎ त ु˺ हЋ द ूगँा, और त ु˺ हЋ दशे के उЀम से उЀम पदाथ˚ खाने को िमलЋग।े १९और तझुे

आ˙ा िमली ह,ै ‘तमु एक काम करो िक िम͇ दशे से अपने बाल-ब˧चЗ और िҀयЗ

के ҅लये गािड़याँ ले जाओ, और अपने िपता को ले आओ। २०और अपनी साम̪ी

की िच˵ता न करना; ˢयЗिक सारे िम͇ दशे मЋ जो कुछ अ˧छे से अ˧छा है वह

त ु˺ हारा ह।ै’” २१ इ͇ाएल के पु̷ З ने वसैा ही िकया; और यसूफु ने िफ़रौन की

आ˙ा के अनसुार उ˵हЋ गािड़याँ दЂ, और माग˚ के ҅लये भोजन-साम̪ी भी दी। २२

उनमЋ से एक-एक जन को तो उसने एक-एक जोड़ा वҀ भी िदया; और िब˵यामीन

को तीन सौ Ͻपे के टुकड़े और पाँच जोड़े वҀ िदए। २३ अपने िपता के पास उसने

जो भजेा वह यह ह,ै अथा˚त ् िम͇ की अ˧छी व̂तХु से लदे ϴए दस गदह,े और

अ˵न और रोटी और उसके िपता के माग˚ के ҅लये भोजनव̂तु से लदी ϴई दस

गदिहयाँ। २४ तब उसने अपने भाइयЗ को िवदा िकया, और वे चल िदए; और

उसने उनसे कहा, “माग˚ मЋ कहЂ झगड़ा न करना।” २५ िम͇ से चलकर वे कनान

दशे मЋ अपने िपता याकूब के पास पϴचँ।े २६और उससे यह वणन̊ िकया, “यसूफु

अब तक जीिवत ह,ै और सारे िम͇ दशे पर ̼भतुा वही करता ह।ै” पर उसने उन

पर िवѶास न िकया, और वह अपने आपे मЋ न रहा। २७ तब उ˵हЗने अपने िपता

याकूब से यसूफु की सारी बातЋ, जो उसने उनसे कहЂ थЂ, कह दЂ; जब उसने उन

गािड़यЗ को दखेा, जो यसूफु ने उसके ले आने के ҅लये भजेी थЂ, तब उसका िचЀ
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қ̂थर हो गया। २८और इ͇ाएल ने कहा, “बस, मरेा प ु̷ यसूफु अब तक जीिवत

ह;ै मЎ अपनी म ृ˱ य ु स े पहले जाकर उसको दखे ूगँा।”

४६ तब इ͇ाएल अपना सब कुछ लकेर बशेЌबा को गया, और वहाँ अपने िपता

इसहाक के परमѶेर को ब҅लदान चढ़ाया। २ तब परमѶेर ने इ͇ाएल से रात को

दशन̊ मЋ कहा, “हे याकूब हे याकूब।” उसने कहा, “ˢया आ˙ा।” ३ उसने कहा,

“मЎ परमѶेर तरेे िपता का परमѶेर ϵ,ँ त ू िम͇ मЋ जाने स े मत डर; ˢयЗिक मЎ तझु

से वहाँ एक बड़ी जाित बनाऊँगा। ४ मЎ तरेे सगं-सगं िम͇ को चलता ϵ;ँ और मЎ

तझुे वहाँ स े िफर िनѴय ले आऊँगा; और यसूफु अपने हाथ से तरेी आखँЗ को

ब˵द करेगा।” ५ तब याकूब बशेЌबा से चला; और इ͇ाएल के पु̷ अपने िपता

याकूब, और अपने बाल-ब˧चЗ, और िҀयЗ को उन गािड़यЗ पर, जो िफ़रौन ने

उनके ले आने को भजेी थЂ, चढ़ाकर चल पड़े। ६ वे अपनी भड़े-बकरी, गाय-

बलै, और कनान दशे मЋ अपने इकыा िकए ϴए सारे धन को लकेर िम͇ मЋ आए। ७

और याकूब अपने बटेे-बे҄ टयЗ, पोत-ेपोितयЗ, अथा˚त ्अपने वशं भर को अपने सगं

िम͇ मЋ ले आया। ८ याकूब के साथ जो इ͇ाएली, अथा˚त ्उसके बटेे, पोत,े आिद

िम͇ मЋ आए, उनके नाम ये हЎ याकूब का जठेा Ͻबने था। ९और Ͻबने के पु̷

हनोक, प˽ल,ू हे͇ ोन, और कमЃ थ।े १० िशमोन के पु̷ , यमएूल, यामीन, ओहद,

याकीन, सोहर, और एक कनानी Ҁी से ज˵मा ϴआ शाऊल भी था। ११ लवेी के

पु̷ गशेИन, कहात, और मरारी थ।े १२ यϵदा के एर, ओनान, शलेा, परेेस, और

जरेह नामक पु̷ ϴए तो थ;े पर एर और ओनान कनान दशे मЋ मर गए थ;े और

परेेस के पु̷ , हे͇ ोन और हामलू थ।े १३ इ̂साकार के पु̷ , तोला, प ु˸ बा, योब

और िश̀ोन थ।े १४ जबलूनू के पु̷ , सरेेद, एलोन, और यहलले थ।े १५ ҅लआ

के पु̷ जो याकूब से पѣनराम मЋ उ˱प˵न ϴए थ,े उनके बटेे पोते ये ही थ,े और

इनसे अिधक उसने उसके साथ एक बटेी दीना को भी ज˵म िदया। यहाँ तक तो

याकूब के सब वशंवाले तЎतीस ̼ाणी ϴए। १६ िफर गाद के पु̷ , सपोन, हाˤगी,

शनूी, एसबोन, एरी, अरोदी, और अरेली थ।े १७आशरे के पु̷ , िय˺ना, ियѶा,

ियѶी, और बरीआ थ,े और उनकी बहन सरेह थी; और बरीआ के पु̷ , हबेरे और

म˽कीएल थ।े १८ िज˽पा, िजसे लाबान ने अपनी बटेी ҅लआ को िदया था, उसके

बटेे पोते आिद ये ही थ;े और उसके ќारा याकूब के सोलह ̼ाणी उ˱प˵न ϴए। १९

िफर याकूब की पѕी राहले के प ु̷ यसूफु और िब˵यामीन थ।े २०और िम͇ दशे मЋ
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ओन के याजक पोतीपरेा की बटेी आसनत से यसूफु के ये प ु̷ उ˱प˵न ϴए, अथा˚त ्

मन̀शे और ए̼मै। २१ िब˵यामीन के पु̷ , बलेा, बकेेर, अ̀बले, गरेा, नामान,

एही, रोश, म ु˶ पीम, ϴ˶पीम, और अद˚ थ।े २२ राहले के प ु̷ जो याकूब से उ˱प˵न

ϴए उनके ये ही प ु̷ थ;े उसके ये सब बटेे-पोते चौदह ̼ाणी ϴए। २३ िफर दान का

पु̷ ϵशीम था। २४ नѮाली के पु̷ , यहसले, गनूी, यसेरे, और िश˽लमे थ।े २५

िब˽हा, िजसे लाबान ने अपनी बटेी राहले को िदया, उसके बटेे पोते ये ही हЎ;

उसके ќारा याकूब के वशं मЋ सात ̼ाणी ϴए। २६ याकूब के िनज वशं के जो ̼ाणी

िम͇ मЋ आए, वे उसकी बϴХ को छोड़ सब िमलकर िछयासठ ̼ाणी ϴए। २७और

यसूफु के पु̷ , जो िम͇ मЋ उससे उ˱प˵न ϴए, वे दो ̼ाणी थ;े इस ̼कार याकूब के

घराने के जो ̼ाणी िम͇ मЋ आए सो सब िमलकर सЀर ϴए। २८ िफर उसने यϵदा

को अपने आगे यसूफु के पास भजे िदया िक वह उसको गोशने का माग˚ िदखाए;

और वे गोशने दशे मЋ आए। २९ तब यसूफु अपना रथ जतुवाकर अपने िपता इ͇ाएल

से भЋट करने के ҅लये गोशने दशे को गया, और उससे भЋट करके उसके गले से

҅लपटा, और कुछ दरे तक उसके गले से ҅लपटा ϴआ रोता रहा। ३० तब इ͇ाएल ने

यसूफु से कहा, “मЎ अब मरने स े भी ̼स˵न ϵ,ँ ˢयЗिक तझुे जीिवत पाया और तरेा

म ुहँ दखे ҅लया।” ३१ तब यसूफु ने अपने भाइयЗ से और अपने िपता के घराने स े

कहा, “मЎ जाकर िफ़रौन को यह समाचार द ूगँा, ‘मरेे भाई और मरेे िपता के सारे

घराने के लोग, जो कनान दशे मЋ रहते थ,े वे मरेे पास आ गए हЎ; ३२और वे लोग

चरवाहे हЎ, ˢयЗिक वे पशХु को पालते आए हЎ; इस҅लए वे अपनी भड़े-बकरी,

गाय-बलै, और जो कुछ उनका ह,ै सब ले आए हЎ।’ ३३ जब िफ़रौन तमु को

बलुाकर पछेू, ‘त ु˺ हारा उѧम ˢया ह?ै’ ३४ तब यह कहना, ‘तरेे दास लड़कपन से

लकेर आज तक पशХु को पालते आए हЎ, वरन ्हमारे परुखा भी ऐसा ही करते

थ।े’ इससे तमु गोशने दशे मЋ रहने पाओग;े ˢयЗिक सब चरवाहЗ से िम͇ी लोग

घणृा करते हЎ।”

४७ तब यसूफु ने िफ़रौन के पास जाकर यह समाचार िदया, “मरेा िपता और मरेे

भाई, और उनकी भड़े-बक҄रयाँ, गाय-बलै और जो कुछ उनका ह,ै सब कनान

दशे से आ गया ह;ै और अभी तो वे गोशने दशे मЋ हЎ।” २ िफर उसने अपने भाइयЗ

मЋ स े पाँच जन लकेर िफ़रौन के सामने खड़े कर िदए। ३ िफ़रौन ने उसके भाइयЗ से

पछूा, “त ु˺ हारा उѧम ˢया ह?ै” उ˵हЗने िफ़रौन से कहा, “तरेे दास चरवाहे हЎ,
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और हमारे परुखा भी ऐसे ही रह।े” ४ िफर उ˵हЗने िफ़रौन से कहा, “हम इस दशे

मЋ परदशेी की भाँित रहने के ҅लये आए हЎ; ˢयЗिक कनान दशे मЋ भारी अकाल

होने के कारण तरेे दासЗ को भड़े-बक҄रयЗ के ҅लये चारा न रहा; इस҅लए अपने

दासЗ को गोशने दशे मЋ रहने की आ˙ा द।े” ५ तब िफ़रौन ने यसूफु से कहा, “तरेा

िपता और तरेे भाई तरेे पास आ गए हЎ, ६और िम͇ दशे तरेे सामने पड़ा ह;ै इस दशे

का जो सबसे अ˧छा भाग हो, उसमЋ अपने िपता और भाइयЗ को बसा द;े अथा˚त ्वे

गोशने दशे मЋ ही रहЋ; और यिद त ू जानता हो, िक उनमЋ से प҄रͅमी पϼुष हЎ, तो उ˵हЋ

मरेे पशХु के अिधकारी ठहरा द।े” ७ तब यसूफु ने अपने िपता याकूब को ले

आकर िफ़रौन के स˺मखु खड़ा िकया; और याकूब ने िफ़रौन को आशीवा˚द िदया।

८ तब िफ़रौन ने याकूब से पछूा, “तरेी आय ु िकतने िदन की ϴई ह?ै” ९ याकूब ने

िफ़रौन से कहा, “मЎ तो एक सौ तीस वष˚ परदशेी होकर अपना जीवन िबता चकुा

ϵ;ँ मरेे जीवन के िदन थोड़े और दःुख से भरे ϴए भी थ,े और मरेे बापदादे परदशेी

होकर िजतने िदन तक जीिवत रहे उतने िदन का मЎ अभी नहЂ ϴआ।” १०और

याकूब िफ़रौन को आशीवा˚द दकेर उसके स˺मखु से चला गया। ११ तब यसूफु ने

अपने िपता और भाइयЗ को बसा िदया, और िफ़रौन की आ˙ा के अनसुार िम͇

दशे के अ˧छे से अ˧छे भाग मЋ, अथा˚त ्रामससे नामक ̼दशे मЋ, भिूम दकेर उनको

सКप िदया। १२और यसूफु अपने िपता का, और अपने भाइयЗ का, और िपता के

सारे घराने का, एक-एक के बाल-ब˧चЗ की िगनती के अनसुार, भोजन िदला-

िदलाकर उनका पालन-पोषण करने लगा। १३ उस सारे दशे मЋ खाने को कुछ न

रहा; ˢयЗिक अकाल बϴत भारी था, और अकाल के कारण िम͇ और कनान

दोनЗ दशे नाश हो गए। १४और िजतना ϼपया िम͇ और कनान दशे मЋ था, सब को

यसूफु ने उस अ˵न के बदल,े जो उनके िनवासी मोल लतेे थे इकыा करके िफ़रौन

के भवन मЋ पϴचँा िदया। १५ जब िम͇ और कनान दशे का ϼपया समाѮ हो गया,

तब सब िम͇ी यसूफु के पास आ आकर कहने लग,े “हमको भोजनव̂त ु द,े ˢया

हम ϼपये के न रहने से तरेे रहते ϴए मर जाएँ?” १६ यसूफु ने कहा, “यिद ϼपये न

हЗ तो अपने पश ु दे दो, और मЎ उनके बदले त ु˺ हЋ खाने को द ूगँा।” १७ तब वे अपने

पश ु यसूफु के पास ले आए; और यसूफु उनको घोड़З, भड़े-बक҄रयЗ, गाय-बलैЗ

और गदहЗ के बदले खाने को दनेे लगा: उस वष˚ मЋ वह सब जाित के पशХु के

बदले भोजन दकेर उनका पालन-पोषण करता रहा। १८ वह वष˚ तो बीत गया; तब
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अगले वष˚ मЋ उ˵हЗने उसके पास आकर कहा, “हम अपने ̼भु से यह बात िछपा

न रखЋगे िक हमारा ϼपया समाѮ हो गया ह,ै और हमारे सब ̼कार के पश ु हमारे ̼भ ु

के पास आ चकेु हЎ; इस҅लए अब हमारे ̼भु के सामने हमारे शरीर और भिूम

छोड़कर और कुछ नहЂ रहा। १९ हम तरेे दखेते ˢयЗ मरЋ, और हमारी भिूम ˢयЗ

उजड़ जाए? हमको और हमारी भिूम को भोजनव̂त ु के बदले मोल ल,े िक हम

अपनी भिूम समते िफ़रौन के दास हЗ और हमको बीज द,े िक हम मरने न पाएँ,

वरन ्जीिवत रहЋ, और भिूम न उजड़े।” २० तब यसूफु ने िम͇ की सारी भिूम को

िफ़रौन के ҅लये मोल ҅लया; ˢयЗिक उस भयकंर अकाल के पड़ने से िमि͇यЗ को

अपना-अपना खते बचे डालना पड़ा। इस ̼कार सारी भिूम िफ़रौन की हो गई। २१

और एक छोर से लकेर दसूरे छोर तक सारे िम͇ दशे मЋ जो ̼जा रहती थी, उसको

उसने नगरЗ मЋ लाकर बसा िदया। २२ पर याजकЗ की भिूम तो उसने न मोल ली;

ˢयЗिक याजकЗ के ҅लये िफ़रौन की ओर से िन˱य भोजन का ब˵दोब̂त था, और

िन˱य जो भोजन िफ़रौन उनको दतेा था वही वे खाते थ;े इस कारण उनको अपनी

भिूम बचेनी न पड़ी। २३ तब यसूफु ने ̼जा के लोगЗ से कहा, “सनुो, मЎने आज के

िदन तमु को और त ु˺ हारी भिूम को भी िफ़रौन के ҅लये मोल ҅लया ह;ै दखेो, त ु˺ हारे

҅लये यहाँ बीज ह,ै इसे भिूम मЋ बोओ। २४और जो कुछ उपजे उसका पचंमांश

िफ़रौन को दनेा, बाकी चार अशं त ु˺ हारे रहЋगे िक तमु उसे अपने खतेЗ मЋ बोओ,

और अपन-ेअपने बाल-ब˧चЗ और घर के अ˵य लोगЗ समते खाया करो।” २५

उ˵हЗने कहा, “तनूे हमको बचा ҅लया ह;ै हमारे ̼भु के अन ु̪ ह की दिृѺ हम पर

बनी रह,े और हम िफ़रौन के दास होकर रहЋग।े” २६ इस ̼कार यसूफु ने िम͇ की

भिूम के िवषय मЋ ऐसा िनयम ठहराया, जो आज के िदन तक चला आता है िक

पचंमांश िफ़रौन को िमला करे; केवल याजकЗ ही की भिूम िफ़रौन की नहЂ ϴई।

२७ इ͇ाएली िम͇ के गोशने ̼दशे मЋ रहने लग;े और वहाँ की भिूम उनके वश मЋ थी,

और वे फूल-ेफल,े और अ˱य˵त बढ़ गए। २८ िम͇ दशे मЋ याकूब स̷ह वष˚ जीिवत

रहा इस ̼कार याकूब की सारी आय ु एक सौ सЎतालीस वष˚ की ϴई। २९ जब

इ͇ाएल के मरने का िदन िनकट आ गया, तब उसने अपने प ु̷ यसूफु को बलुवाकर

कहा, “यिद तरेा अन ु̪ ह मझु पर हो, तो अपना हाथ मरेी जाँघ के तले रखकर

शपथ खा, िक त ू मरेे साथ कृपा और स˧चाई का यह काम करेगा, िक मझुे िम͇ मЋ

िमъी न दगेा। ३० जब मЎ अपने बापदादЗ के सगं सो जाऊँगा, तब त ू मझुे िम͇ से
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उठा ले जाकर उ˵हЂ के कि̾̂तान मЋ रखगेा।” तब यसूफु ने कहा, “मЎ तरेे वचन

के अनसुार कϽँगा।” ३१ िफर उसने कहा, “मझुसे शपथ खा।” अतः उसने उससे

शपथ खाई। तब इ͇ाएल ने खाट के िसरहाने की ओर िसर झकुाकर ̼ाथन̊ा की।

४८ इन बातЗ के पѴात ्िकसी ने यसूफु से कहा, “सनु, तरेा िपता बीमार ह।ै” तब

वह मन̀शे और ए̼मै नामक अपने दोनЗ पु̷ З को सगं लकेर उसके पास चला।

२ िकसी ने याकूब को बता िदया, “तरेा प ु̷ यसूफु तरेे पास आ रहा ह,ै” तब

इ͇ाएल अपने को स˺भालकर खाट पर बठै गया। ३और याकूब ने यसूफु से कहा,

“सवश̊Қлमान परमѶेर ने कनान दशे के लजू नगर के पास मझुे दशन̊ दकेर

आशीष दी, ४और कहा, ‘सनु, मЎ तझुे फलव˵त करके बढ़ाऊँगा, और तझुे रा˩य-

रा˩य की म˰डली का मलू बनाऊँगा, और तरेे पѴात ्तरेे वशं को यह दशे द ूगँा,

िजससे िक वह सदा तक उनकी िनज भिूम बनी रह।े’ ५और अब तरेे दोनЗ पु̷ ,

जो िम͇ मЋ मरेे आने से पहले उ˱प˵न ϴए हЎ, वे मरेे ही ठहरЋग;े अथा˚त ् िजस रीित से

Ͻबने और िशमोन मरेे हЎ, उसी रीित से ए̼मै और मन̀शे भी मरेे ठहरЋग।े ६और

उनके पѴात ्तरेे जो स˵तान उ˱प˵न हो, वह तरेे तो ठहरЋग;े पर˵त ु बटँवारे के समय

वे अपने भाइयЗ ही के वशं मЋ िगने जाएँग।े ७ जब मЎ पѣान से आता था, तब ए̼ाता

पϴचँने स े थोड़ी ही दरू पहले राहले कनान दशे मЋ, माग˚ मЋ, मरेे सामने मर गई; और

मЎने उसे वहЂ, अथा˚त ्ए̼ाता जो बतैलहम भी कहलाता ह,ै उसी के माग˚ मЋ िमъी

दी।” ८ तब इ͇ाएल को यसूफु के प ु̷ दखे पड़े, और उसने पछूा, “ये कौन हЎ?”

९ यसूफु ने अपने िपता से कहा, “ये मरेे प ु̷ हЎ, जो परमѶेर ने मझुे यहाँ िदए हЎ।”

उसने कहा, “उनको मरेे पास ले आ िक मЎ उ˵हЋ आशीवा˚द द ू।ँ” १० इ͇ाएल की

आखँЋ बढ़ुापे के कारण ध ु˵ धली हो गई थЂ, यहाँ तक िक उसे कम सझूता था। तब

यसूफु उ˵हЋ उसके पास ले गया; और उसने उ˵हЋ चमूकर गले लगा ҅लया। ११ तब

इ͇ाएल ने यसूफु से कहा, “मझुे आशा न थी, िक मЎ तरेा मखु िफर दखेने पाऊँगा:

पर˵त ु दखे, परमѶेर ने मझुे तरेा वशं भी िदखाया ह।ै” १२ तब यसूफु ने उ˵हЋ

अपने िपता के घटुनЗ के बीच से हटाकर और अपने म ुहँ के बल भिूम पर िगरकर

द˰डवत ्की। १३ तब यसूफु ने उन दोनЗ को लकेर, अथा˚त ्ए̼मै को अपने दािहने

हाथ स,े िक वह इ͇ाएल के बाएँ हाथ पड़े, और मन̀शे को अपने बाएँ हाथ स,े

िक इ͇ाएल के दािहने हाथ पड़े, उ˵हЋ उसके पास ले गया। १४ तब इ͇ाएल ने

अपना दािहना हाथ बढ़ाकर ए̼मै के िसर पर जो छोटा था, और अपना बायाँ हाथ
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बढ़ाकर मन̀शे के िसर पर रख िदया; उसने तो जान बझूकर ऐसा िकया; नहЂ तो

जठेा मन̀शे ही था। १५ िफर उसने यसूफु को आशीवा˚द दकेर कहा, “परमѶेर

िजसके स˺मखु मरेे बापदादे अ̾ाहम और इसहाक चलते थे वही परमѶेर मरेे

ज˵म से लकेर आज के िदन तक मरेा चरवाहा बना ह;ै १६और वही दतू मझुे सारी

बरुाई से छुड़ाता आया ह,ै वही अब इन लड़कЗ को आशीष द;े और ये मरेे और

मरेे बापदादे अ̾ाहम और इसहाक के कहलाएँ; और प ृ˲ वी मЋ बϴतायत से बढ़Ћ।”

१७ जब यसूफु ने दखेा िक मरेे िपता ने अपना दािहना हाथ ए̼मै के िसर पर रखा ह,ै

तब यह बात उसको बरुी लगी; इस҅लए उसने अपने िपता का हाथ इस मनसा से

पकड़ ҅लया, िक ए̼मै के िसर पर से उठाकर मन̀शे के िसर पर रख द।े १८

और यसूफु ने अपने िपता से कहा, “हे िपता, ऐसा नहЂ; ˢयЗिक जठेा यही ह;ै

अपना दािहना हाथ इसके िसर पर रख।” १९ उसके िपता ने कहा, “नहЂ, सनु, हे

मरेे प ु̷ , मЎ इस बात को भली भाँित जानता ϵ ँ यѧिप इससे भी मन ु́ यЗ की एक

म˰डली उ˱प˵न होगी, और यह भी महान हो जाएगा, तो भी इसका छोटा भाई

इससे अिधक महान हो जाएगा, और उसके वशं से बϴत सी जाितयाँ िनकलЋगी।”

२० िफर उसने उसी िदन यह कहकर उनको आशीवा˚द िदया, “इ͇ाएली लोग तरेा

नाम ले लकेर ऐसा आशीवा˚द िदया करЋग,े ‘परमѶेर तझुे ए̼मै और मन̀शे के

समान बना द,े’” और उसने मन̀शे से पहले ए̼मै का नाम ҅लया। २१ तब इ͇ाएल

ने यसूफु से कहा, “दखे, मЎ तो मरने पर ϵ ँ पर˵त ु परमѶेर तमु लोगЗ के सगं रहगेा,

और तमु को त ु˺ हारे िपतरЗ के दशे मЋ िफर पϴचँा दगेा। २२ और मЎ तझुको तरेे

भाइयЗ से अिधक भिूम का एक भाग दतेा ϵ,ँ िजसको मЎने एमो҄रयЗ के हाथ से

अपनी तलवार और धनषु के बल से ले ҅लया ह।ै”

४९ िफर याकूब ने अपने प ु̷ З को यह कहकर बलुाया, इकыे हो जाओ, मЎ तमु

को बताऊँगा, िक अ˵त के िदनЗ मЋ तमु पर ˢया-ˢया बीतगेा। २ हे याकूब के प ु̷ З,

इकыे होकर सनुो, अपने िपता इ͇ाएल की ओर कान लगाओ। ३ “हे Ͻबने, त ू मरेा

जठेा, मरेा बल, और मरेे पौϽष का पहला फल ह;ै ̼ितѼा का उЀम भाग, और

शҚл का भी उЀम भाग त ू ही ह।ै ४ त ू जो जल के समान उबलनवेाला ह,ै इस҅लए

दसूरЗ से ͅѼे न ठहरेगा; ˢयЗिक त ूअपने िपता की खाट पर चढ़ा, तब तनूे उसको

अशјु िकया; वह मरेे िबछौने पर चढ़ गया। ५ िशमोन और लवेी तो भाई-भाई हЎ,

उनकी तलवारЋ उप̹व के हिथयार हЎ। ६ हे मरेे जीव, उनके मम˚ मЋ न पड़, हे मरेी
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मिहमा, उनकी सभा मЋ मत िमल; ˢयЗिक उ˵हЗने कोप से मन ु́ यЗ को घात िकया,

और अपनी ही इ˧छा पर चलकर बलैЗ को पगं ु बनाया। ७ िधˢकार उनके कोप

को, जो ̼च˰ड था; और उनके रोष को, जो िनदय̊ था; मЎ उ˵हЋ याकूब मЋ अलग-

अलग और इ͇ाएल मЋ िततर-िबतर कर द ूगँा। ८ हे यϵदा, तरेे भाई तरेा ध˵यवाद

करЋग,े तरेा हाथ तरेे श̷Хु की गदन̊ पर पड़ेगा; तरेे िपता के पु̷ तझुे द˰डवत ्

करЋग।े ९ यϵदा िसहं का ब˧चा ह।ै हे मरेे प ु̷ , त ू अहरे करके गफुा मЋ गया है वह

िसहं अथवा िसहंनी के समान दबकर बठै गया; िफर कौन उसको छेड़ेगा। १०

जब तक शीलो न आए तब तक न तो यϵदा से राजद˰ड छूटेगा, न उसके वशं

से ѳव̂था दनेवेाला अलग होगा; और रा˩य-रा˩य के लोग उसके अधीन हो

जाएँग।े ११ वह अपने जवान गदहे को दाखलता मЋ, और अपनी गदही के ब˧चे

को उЀम जाित की दाखलता मЋ बाँधा करेगा; उसने अपने वҀ दाखमध ु मЋ, और

अपना पहरावा दाखЗ के रस मЋ धोया ह।ै १२ उसकी आखँЋ दाखमध ु से चमकीली

और उसके दाँत दधू से Ѷते हЗग।े १३ जबलूनू समु̹ तट पर िनवास करेगा, वह

जहाजЗ के ҅लये ब˵दरगाह का काम दगेा, और उसका परला भाग सीदोन के

िनकट पϴचँगेा १४ इ̂साकार एक बड़ा और बलव˵त गदहा ह,ै जो पशХु के

बाड़З के बीच मЋ दबका रहता ह।ै १५ उसने एक िवͅाम̂थान दखेकर, िक अ˧छा

ह,ै और एक दशे, िक मनोहर ह,ै अपने कंधे को बोझ उठाने के ҅लये झकुाया, और

बगेारी मЋ दास का सा काम करने लगा। १६ दान इ͇ाएल का एक गो̷ होकर अपने

जाितभाइयЗ का ˵याय करेगा। १७ दान माग˚ मЋ का एक साँप, और रा̂ते मЋ का एक

नाग होगा, जो घोड़े की नली को डसता ह,ै िजससे उसका सवार पछाड़ खाकर

िगर पड़ता ह।ै १८ हे यहोवा, मЎ तझुी से उјार पाने की बाट जोहता आया ϵ।ँ १९

गाद पर एक दल चढ़ाई तो करेगा; पर वह उसी दल के िपछले भाग पर छापा

मारेगा। २०आशरे से जो अ˵न उ˱प˵न होगा वह उЀम होगा, और वह राजा के

योˤय ̂वािदѺ भोजन िदया करेगा। २१ नѮाली एक छूटी ϴई िहरनी ह;ै वह स ु˵ दर

बातЋ बोलता ह।ै २२ यसूफु बलव˵त लता की एक शाखा ह,ै वह सोते के पास लगी

ϴई फलव˵त लता की एक शाखा ह;ै उसकी डा҅लयाँ दीवार पर से चढ़कर फैल

जाती हЎ। २३ धनधुा˚҄रयЗ ने उसको खिेदत िकया, और उस पर तीर मारे, और

उसके पीछे पड़े हЎ। २४ पर उसका धनषु दढ़ृ रहा, और उसकी बाँह और हाथ

याकूब के उसी शҚлमान परमѶेर के हाथЗ के ќारा फुतЃले ϴए, िजसके पास से
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वह चरवाहा आएगा, जो इ͇ाएल की चъान भी ठहरेगा। २५ यह तरेे िपता के उस

परमѶेर का काम ह,ै जो तरेी सहायता करेगा, उस सवश̊Қлमान का जो तझुे ऊपर

से आकाश मЋ की आशीषЋ, और नीचे से गहरे जल मЋ की आशीषЋ, और ̂तनЗ,

और गभ˚ की आशीषЋ दगेा। २६ तरेे िपता के आशीवा˚द मरेे िपतरЗ के आशीवा˚दЗ से

अिधक बढ़ गए हЎ और सनातन पहािड़यЗ की मनचाही व̂तХु के समान बने रहЋगे

वे यसूफु के िसर पर, जो अपने भाइयЗ से अलग िकया गया था, उसी के िसर के

मकुुट पर फूले फलЋग।े २७ िब˵यामीन फाड़नवेाला भिेड़या ह,ै सवरेे तो वह अहरे

भ˘ण करेगा, और साँझ को लटू बाँट लगेा।” २८ इ͇ाएल के बारहЗ गो̷ ये ही हЎ

और उनके िपता ने िजस-िजस वचन से उनको आशीवा˚द िदया, वे य े ही हЎ; एक-

एक को उसके आशीवा˚द के अनसुार उसने आशीवा˚द िदया। २९ तब उसने यह

कहकर उनको आ˙ा दी, “मЎ अपने लोगЗ के साथ िमलने पर ϵ:ँ इस҅लए मझुे

िहЀी ए̼ोन की भिूमवाली गफुा मЋ मरेे बापदादЗ के साथ िमъी दनेा, ३०अथा˚त ्

उसी गफुा मЋ जो कनान दशे मЋ म̀े के सामने वाली मकपलेा की भिूम मЋ ह;ै उस

भिूम को अ̾ाहम ने िहЀी ए̼ोन के हाथ से इस҅लए मोल ҅लया था, िक वह

कि̾̂तान के ҅लये उसकी िनज भिूम हो। ३१ वहाँ अ̾ाहम और उसकी पѕी सारा

को िमъी दी गई थी; और वहЂ इसहाक और उसकी पѕी ҄रबका को भी िमъी दी

गई; और वहЂ मЎने ҅लआ को भी िमъी दी। ३२ वह भिूम और उसमЋ की गफुा

िहिЀयЗ के हाथ से मोल ली गई।” ३३ याकूब जब अपने प ु̷ З को यह आ˙ा दे

चकुा, तब अपने पाँव खाट पर समटे ̼ाण छोड़े, और अपने लोगЗ मЋ जा िमला।

५० तब यसूफु अपने िपता के म ुहँ पर िगरकर रोया और उसे चमूा। २और यसूफु

ने उन वѧैЗ को, जो उसके सवेक थ,े आ˙ा दी िक उसके िपता के शव मЋ सगु˵ध-

̹ѳ भरे; तब वѧैЗ ने इ͇ाएल के शव मЋ सगु˵ध-̹ѳ भर िदए। ३और उसके

चालीस िदन परेू ϴए, ˢयЗिक िजनके शव मЋ सगु˵ध-̹ѳ भरे जाते हЎ, उनको इतने

ही िदन परेू लगते ह;ै और िम͇ी लोग उसके ҅लये सЀर िदन तक िवलाप करते रह।े

४ जब उसके िवलाप के िदन बीत गए, तब यसूफु िफ़रौन के घराने के लोगЗ से

कहने लगा, “यिद त ु˺ हारे अन ु̪ ह की दिृѺ मझु पर हो तो मरेी यह िवनती िफ़रौन

को सनुाओ, ५ मरेे िपता ने यह कहकर, ‘दखे मЎ मरने पर ϵ,ँ’ मझुे यह शपथ

҅खलाई, ‘जो क̾ मЎने अपने ҅लये कनान दशे मЋ खदुवाई है उसी मЋ त ू मझुे िमъी

दगेा।’ इस҅लए अब मझुे वहाँ जाकर अपने िपता को िमъी दनेे की आ˙ा द,े
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त˱पѴात ्मЎ लौट आऊँगा।” ६ तब िफ़रौन ने कहा, “जाकर अपने िपता की

҅खलाई ϴई शपथ के अनसुार उसको िमъी द।े” ७ इस҅लए यसूफु अपने िपता को

िमъी दनेे के ҅लये चला, और िफ़रौन के सब कमच̊ारी, अथा˚त ्उसके भवन के

परुिनय,े और िम͇ दशे के सब परुिनये उसके सगं चल।े ८और यसूफु के घर के

सब लोग, और उसके भाई, और उसके िपता के घर के सब लोग भी सगं गए; पर

वे अपने बाल-ब˧चЗ, और भड़े-बक҄रयЗ, और गाय-बलैЗ को गोशने दशे मЋ छोड़

गए। ९और उसके सगं रथ और सवार गए, इस ̼कार भीड़ बϴत भारी हो गई।

१० जब वे आताद के ख҅लहान तक, जो यरदन नदी के पार ह,ै पϴचँ,े तब वहाँ

अ˱य˵त भारी िवलाप िकया, और यसूफु ने अपने िपता के ҅लये सात िदन का

िवलाप कराया। ११आताद के ख҅लहान मЋ के िवलाप को दखेकर उस दशे के

िनवासी कनािनयЗ ने कहा, “यह तो िमि͇यЗ का कोई भारी िवलाप होगा।” इसी

कारण उस ̂थान का नाम आबलेिम͇मै पड़ा, और वह यरदन के पार ह।ै १२

इ͇ाएल के पु̷ З ने ठीक वही काम िकया िजसकी उसने उनको आ˙ा दी थी: १३

अथा˚त ्उ˵हЗने उसको कनान दशे मЋ ले जाकर मकपलेा की उस भिूमवाली गफुा

मЋ, जो म̀े के सामने हЎ, िमъी दी; िजसको अ̾ाहम ने िहЀी ए̼ोन के हाथ से

इस҅लए मोल ҅लया था, िक वह कि̾̂तान के ҅लये उसकी िनज भिूम हो। १४

अपने िपता को िमъी दकेर यसूफु अपने भाइयЗ और उन सब समते, जो उसके

िपता को िमъी दनेे के ҅लये उसके सगं गए थ,े िम͇ लौट आया। १५ जब यसूफु के

भाइयЗ ने दखेा िक हमारा िपता मर गया ह,ै तब कहने लग,े “कदािचत ्यसूफु अब

हमारे पीछे पडे़, और िजतनी बरुाई हमने उससे की थी सब का परूा बदला हम से

ल।े” १६ इस҅लए उ˵हЗने यसूफु के पास यह कहला भजेा, “तरेे िपता ने मरने स े

पहले हमЋ यह आ˙ा दी थी, १७ ‘तमु लोग यसूफु से इस ̼कार कहना, िक हम

िवनती करते हЎ, िक त ूअपने भाइयЗ के अपराध और पाप को ˘मा कर; हमने तझु

से बरुाई की थी, पर अब अपने िपता के परमѶेर के दासЗ का अपराध ˘मा

कर।’” उनकी ये बातЋ सनुकर यसूफु रो पड़ा। १८और उसके भाई आप भी जाकर

उसके सामने िगर पड़े, और कहा, “दखे, हम तरेे दास हЎ।” १९ यसूफु ने उनसे

कहा, “मत डरो, ˢया मЎ परमѶेर की जगह पर ϵ?ँ २० यѧिप तमु लोगЗ ने मरेे

҅लये बरुाई का िवचार िकया था; पर˵त ु परमѶेर ने उसी बात मЋ भलाई का िवचार

िकया, िजससे वह ऐसा करे, जसैा आज के िदन ̼गट ह,ै िक बϴत से लोगЗ के
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̼ाण बचे हЎ। २१ इस҅लए अब मत डरो: मЎ त ु˺ हारा और तु˺ हारे बाल-ब˧चЗ का

पालन-पोषण करता रϵगँा।” इस ̼कार उसने उनको समझा-बझुाकर शाқ˵त दी।

२२ यसूफु अपने िपता के घराने समते िम͇ मЋ रहता रहा, और यसूफु एक सौ दस वष˚

जीिवत रहा। २३और यसूफु ए̼मै के परपोतЗ तक को दखेने पाया और मन̀शे के

पोत,े जो माकीर के पु̷ थ,े वे उ˱प˵न ϴए और यसूफु ने उ˵हЋ गोद मЋ ҅लया। २४

यसूफु ने अपने भाइयЗ से कहा, “मЎ तो मरने पर ϵ;ँ पर˵त ु परमѶेर िनѴय तु˺ हारी

सिुध लगेा, और तु˺ हЋ इस दशे से िनकालकर उस दशे मЋ पϴचँा दगेा, िजसके दनेे

की उसने अ̾ाहम, इसहाक, और याकूब से शपथ खाई थी।” २५ िफर यसूफु ने

इ͇ाए҅लयЗ से यह कहकर िक परमѶेर िनѴय तु˺ हारी सिुध लगेा, उनको इस

िवषय की शपथ ҅खलाई, “हम तरेी ह҄ѐयЗ को यहाँ स े उस दशे मЋ ले जाएँग।े” २६

इस ̼कार यसूफु एक सौ दस वष˚ का होकर मर गया: और उसके शव मЋ सगु˵ध-

̹ѳ भरे गए, और वह शव िम͇ मЋ एक शवपटेी मЋ रखा गया।
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िनगम̊न
१ इ͇ाएल के पु̷ З के नाम, जो अपन-ेअपने घराने को लकेर याकूब के साथ

िम͇ दशे मЋ आए, ये हЎ: २ Ͻबने, िशमोन, लवेी, यϵदा, ३ इ̂साकार, जबलूनू,

िब˵यामीन, ४ दान, नѮाली, गाद और आशरे। ५और यसूफु तो िम͇ मЋ पहले ही

आ चकुा था। याकूब के िनज वशं मЋ जो उ˱प˵न ϴए वे सब सЀर ̼ाणी थ।े ६

यसूफु, और उसके सब भाई, और उस पीढ़ी के सब लोग मर िमटे। ७ पर˵त ु

इ͇ाएल की स˵तान फूलन-ेफलने लगी; और वे अ˱य˵त सामथЃ बनते चले गए;

और इतना अिधक बढ़ गए िक सारा दशे उनसे भर गया। ८ िम͇ मЋ एक नया राजा

गѣी पर बठैा जो यसूफु को नहЂ जानता था। ९और उसने अपनी ̼जा से कहा,

“दखेो, इ͇ाएली हम से िगनती और साम˲य˚ मЋ अिधक बढ़ गए हЎ। १० इस҅लए

आओ, हम उनके साथ ब ु҄ јमानी से बता˚व करЋ, कहЂ ऐसा न हो िक जब वे बϴत

बढ़ जाएँ, और यिद यјु का समय आ पड़े, तो हमारे बै҄ रयЗ से िमलकर हम

से लड़Ћ और इस दशे से िनकल जाएँ।” ११ इस҅लए िमि͇यЗ ने उन पर बगेारी

करानवेालЗ को िनयлु िकया िक वे उन पर भार डाल-डालकर उनको दःुख िदया

करЋ; तब उ˵हЗने िफ़रौन के ҅लये िपतोम और रामससे नामक भ˰डारवाले नगरЗ

को बनाया। १२ पर ˩यЗ-˩यЗ वे उनको दःुख दतेे गए ˱यЗ-˱यЗ वे बढ़ते और

फैलते चले गए; इस҅लए वे इ͇ाए҅लयЗ से अ˱य˵त डर गए। १३ तो भी िमि͇यЗ ने

इ͇ाए҅लयЗ से कठोरता के साथ सवेा करवाई; १४और उनके जीवन को गारे, Пट

और खतेी के भाँित-भाँित के काम की क҄ठन सवेा से दःुखी कर डाला; िजस

िकसी काम मЋ वे उनसे सवेा करवाते थे उसमЋ वे कठोरता का ѳवहार करते थ।े १५

िश̼ा और पआू नामक दो इ̾ी दाइयЗ को िम͇ के राजा ने आ˙ा दी, १६ “जब तमु

इ̾ी िҀयЗ को ब˧चा उ˱प˵न होने के समय ̼सव के प˱थरЗ पर बठैी दखेो, तब

यिद बटेा हो, तो उसे मार डालना; और बटेी हो, तो जीिवत रहने दनेा।” १७ पर˵त ु

वे दाइयाँ परमѶेर का भय मानती थЂ, इस҅लए िम͇ के राजा की आ˙ा न मानकर

लड़कЗ को भी जीिवत छोड़ दतेी थЂ। १८ तब िम͇ के राजा ने उनको बलुवाकर

पछूा, “तमु जो लड़कЗ को जीिवत छोड़ दतेी हो, तो ऐसा ˢयЗ करती हो?” १९

दाइयЗ ने िफ़रौन को उतर िदया, “इ̾ी िҀयाँ िम͇ी िҀयЗ के समान नहЂ हЎ; वे ऐसी

फुतЃली हЎ िक दाइयЗ के पϴचँने स े पहले ही उनको ब˧चा उ˱प˵न हो जाता ह।ै”

२० इस҅लए परमѶेर ने दाइयЗ के साथ भलाई की; और वे लोग बढ़कर बϴत
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सामथЃ हो गए। २१ इस҅लए िक दाइयाँ परमѶेर का भय मानती थЂ उसने उनके

घर बसाए। २२ तब िफ़रौन ने अपनी सारी ̼जा के लोगЗ को आ˙ा दी, “इि̾यЗ के

िजतने बटेे उ˱प˵न हЗ उन सभी को तमु नील नदी मЋ डाल दनेा, और सब बे҄ टयЗ

को जीिवत रख छोड़ना।”

२ लवेी के घराने के एक पϼुष ने एक लवेी वशं की Ҁी को ˸याह ҅लया। २ वह Ҁी

गभव̊ती ϴई और उसके एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ; और यह दखेकर िक यह बालक

सु˵ दर ह,ै उसे तीन महीने तक िछपा रखा। ३ जब वह उसे और िछपा न सकी तब

उसके ҅लये सरक˰डЗ की एक टोकरी लकेर, उस पर िचकनी िमъी और राल

लगाकर, उसमЋ बालक को रखकर नील नदी के िकनारे कांसЗ के बीच छोड़

आई। ४ उस बालक की बहन दरू खड़ी रही, िक दखेे उसका ˢया हाल होगा। ५

तब िफ़रौन की बटेी नहाने के ҅लये नदी के िकनारे आई; उसकी स҅खयाँ नदी के

िकनारे-िकनारे टहलने लगЂ; तब उसने कांसЗ के बीच टोकरी को दखेकर अपनी

दासी को उसे ले आने के ҅लये भजेा। ६ तब उसने उसे खोलकर दखेा िक एक रोता

ϴआ बालक ह;ै तब उसे तरस आया और उसने कहा, “यह तो िकसी इ̾ी का

बालक होगा।” ७ तब बालक की बहन ने िफ़रौन की बटेी से कहा, “ˢया मЎ

जाकर इ̾ी िҀयЗ मЋ स े िकसी धाई को तरेे पास बलुा ले आऊँ जो तरेे ҅लये बालक

को दधू िपलाया करे?” ८ िफ़रौन की बटेी ने कहा, “जा।” तब लड़की जाकर

बालक की माता को बलुा ले आई। ९ िफ़रौन की बटेी ने उससे कहा, “त ू इस

बालक को ले जाकर मरेे ҅लये दधू िपलाया कर, और मЎ तझुे मजदरूी द ूगँी।” तब

वह Ҁी बालक को ले जाकर दधू िपलाने लगी। १० जब बालक कुछ बड़ा ϴआ तब

वह उसे िफ़रौन की बटेी के पास ले गई, और वह उसका बटेा ठहरा; और उसने

यह कहकर उसका नाम मसूा रखा, “मЎने इसको जल से िनकाला था।” ११ उन

िदनЗ मЋ ऐसा ϴआ िक जब मसूा जवान ϴआ, और बाहर अपने भाई-ब˵धХु के

पास जाकर उनके दःुखЗ पर दिृѺ करने लगा; तब उसने दखेा िक कोई िम͇ी जन

मरेे एक इ̾ी भाई को मार रहा ह।ै १२ जब उसने इधर-उधर दखेा िक कोई नहЂ ह,ै

तब उस िम͇ी को मार डाला और रेत मЋ िछपा िदया। १३ िफर दसूरे िदन बाहर

जाकर उसने दखेा िक दो इ̾ी पϼुष आपस मЋ मारपीट कर रहे हЎ; उसने अपराधी से

कहा, “त ू अपने भाई को ˢयЗ मारता ह?ै” १४ उसने कहा, “िकसने तझुे हम

लोगЗ पर हािकम और ˵यायी ठहराया? िजस भाँित तनूे िम͇ी को घात िकया ˢया
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उसी भाँित त ू मझुे भी घात करना चाहता ह?ै” तब मसूा यह सोचकर डर गया,

“िनѴय वह बात खलु गई ह।ै” १५ जब िफ़रौन ने यह बात सनुी तब मसूा को घात

करने की योजना की। तब मसूा िफ़रौन के सामने से भागा, और िमѧान दशे मЋ

जाकर रहने लगा; और वह वहाँ एक कुएँ के पास बठै गया। १६ िमѧान के याजक

की सात बे҄ टयाँ थЂ; और वे वहाँ आकर जल भरने लगЂ िक कठौतЗ मЋ भरकर

अपने िपता की भड़े-बक҄रयЗ को िपलाएँ। १७ तब चरवाहे आकर उनको हटाने

लग;े इस पर मसूा ने खड़े होकर उनकी सहायता की, और भड़े-बक҄रयЗ को पानी

िपलाया। १८ जब वे अपने िपता Ͻएल के पास िफर आई, तब उसने उनसे पछूा,

“ˢया कारण है िक आज तमु ऐसी फुतЃ से आई हो?” १९ उ˵हЗने कहा, “एक

िम͇ी पϼुष ने हमको चरवाहЗ के हाथ से छुड़ाया, और हमारे ҅लये बϴत जल

भरकर भड़े-बक҄रयЗ को िपलाया।” २० तब उसने अपनी बे҄ टयЗ से पछूा, “वह

पϼुष कहाँ ह?ै तमु उसको ˢयЗ छोड़ आई हो? उसको बलुा ले आओ िक वह

भोजन करे।” २१और मसूा उस पϼुष के साथ रहने को ̼स˵न ϴआ; उसने उसे

अपनी बटेी िस˶पोरा को ˸याह िदया। २२और उसके एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ, तब

मसूा ने यह कहकर, “मЎ अ˵य दशे मЋ परदशेी ϵ,ँ” उसका नाम गशेИम रखा। २३

बϴत िदनЗ के बीतने पर िम͇ का राजा मर गया। और इ͇ाएली क҄ठन सवेा के

कारण ल˺बी-ल˺बी साँस लकेर आहЋ भरने लग,े और पकुार उठे, और उनकी

दहुाई जो क҄ठन सवेा के कारण ϴई वह परमѶेर तक पϴचँी। २४और परमѶेर ने

उनका कराहना सनुकर अपनी वाचा को, जो उसने अ̾ाहम, और इसहाक, और

याकूब के साथ बाँधी थी, ̂मरण िकया। २५और परमѶेर ने इ͇ाए҅लयЗ पर दिृѺ

करके उन पर िचЀ लगाया।

३ मसूा अपने ससरु िय̷ो नामक िमѧान के याजक की भड़े-बक҄रयЗ को चराता

था; और वह उ˵हЋ जगंल की प҅Ѵमी ओर होरेब नामक परमѶेर के पवत̊ के पास

ले गया। २और परमѶेर के दतू ने एक कँटीली झाड़ी के बीच आग की लौ मЋ

उसको दशन̊ िदया; और उसने दिृѺ उठाकर दखेा िक झाड़ी जल रही ह,ै पर भ̂म

नहЂ होती। ३ तब मसूा ने कहा, “मЎ उधर जाकर इस बड़े अच˺भे को दखे ूगँा िक

वह झाड़ी ˢयЗ नहЂ जल जाती।” ४ जब यहोवा ने दखेा िक मसूा दखेने को

मड़ुा चला आता ह,ै तब परमѶेर ने झाड़ी के बीच से उसको पकुारा, “हे मसूा,

हे मसूा!” मसूा ने कहा, “ˢया आ˙ा।” ५ उसने कहा, “इधर पास मत आ,
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और अपने पाँवЗ से जिूतयЗ को उतार द,े ˢयЗिक िजस ̂थान पर त ू खड़ा है वह

पिव̷ भिूम ह।ै” ६ िफर उसने कहा, “मЎ तरेे िपता का परमѶेर, और अ̾ाहम का

परमѶेर, इसहाक का परमѶेर, और याकूब का परमѶेर ϵ।ँ” तब मसूा ने जो

परमѶेर की ओर िनहारने स े डरता था अपना म ुहँ ढाँप ҅लया। ७ िफर यहोवा ने

कहा, “मЎने अपनी ̼जा के लोग जो िम͇ मЋ हЎ उनके दःुख को िनѴय दखेा ह,ै

और उनकी जो िच˽लाहट प҄रͅम करानवेालЗ के कारण होती है उसको भी मЎने

सनुा ह,ै और उनकी पीड़ा पर मЎने िचЀ लगाया ह;ै ८ इस҅लए अब मЎ उतर आया ϵ ँ

िक उ˵हЋ िमि͇यЗ के वश से छुड़ाऊँ, और उस दशे से िनकालकर एक अ˧छे और

बड़े दशे मЋ िजसमЋ दधू और मध ु की धारा बहती ह,ै अथा˚त ्कनानी, िहЀी, एमोरी,

प҄र˩जी, िह˸बी, और यबसूी लोगЗ के ̂थान मЋ पϴचँाऊँ। ९ इस҅लए अब सनु,

इ͇ाए҅लयЗ की िच˽लाहट मझुे सनुाई पड़ी ह,ै और िमि͇यЗ का उन पर अधंरे

करना भी मझुे िदखाई पड़ा ह,ै १० इस҅लए आ, मЎ तझुे िफ़रौन के पास भजेता ϵ ँ िक

त ू मरेी इ͇ाएली ̼जा को िम͇ से िनकाल ले आए।” ११ तब मसूा ने परमѶेर से

कहा, “मЎ कौन ϵ ँ जो िफ़रौन के पास जाऊँ, और इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ से िनकाल

ले आऊँ?” १२ उसने कहा, “िनѴय मЎ तरेे सगं रϵगँा; और इस बात का िक तरेा

भजेनवेाला मЎ ϵ,ँ तरेे ҅लए यह िच˵ह होगा; िक जब त ू उन लोगЗ को िम͇ से

िनकाल चकेु तब तमु इसी पहाड़ पर परमѶेर की उपासना करोग।े” १३ मसूा ने

परमѶेर से कहा, “जब मЎ इ͇ाए҅लयЗ के पास जाकर उनसे यह कϵ,ँ ‘त ु˺ हारे

पवूज̊З के परमѶेर ने मझुे त ु˺ हारे पास भजेा ह,ै’ तब यिद वे मझुसे पछूЋ, ‘उसका

ˢया नाम ह?ै’ तब मЎ उनको ˢया बताऊँ?” १४ परमѶेर ने मसूा से कहा, “मЎ जो ϵ ँ

सो ϵ।ँ” िफर उसने कहा, “त ू इ͇ाए҅लयЗ से यह कहना, ‘िजसका नाम मЎ ϵ ँ है

उसी ने मझुे त ु˺ हारे पास भजेा ह।ै’” १५ िफर परमѶेर ने मसूा से यह भी कहा, “त ू

इ͇ाए҅लयЗ से यह कहना, ‘त ु˺ हारे पवूज̊З का परमѶेर, अथा˚त ्अ̾ाहम का

परमѶेर, इसहाक का परमѶेर, और याकूब का परमѶेर, यहोवा, उसी ने मझु को

त ु˺ हारे पास भजेा ह।ै दखे सदा तक मरेा नाम यही रहगेा, और पीढ़ी-पीढ़ी मЋ मरेा

̂मरण इसी से ϴआ करेगा।’ १६ इस҅लए अब जाकर इ͇ाएली परुिनयЗ को इकыा

कर, और उनसे कह, ‘त ु˺ हारे पवूज̊ अ̾ाहम, इसहाक, और याकूब के परमѶेर,

यहोवा ने मझुे दशन̊ दकेर यह कहा है िक मЎने तमु पर और तमु से जो बता˚व िम͇ मЋ

िकया जाता है उस पर भी िचЀ लगाया ह;ै १७और मЎने ठान ҅लया है िक तमु को
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िम͇ के दःुखЗ मЋ से िनकालकर कनानी, िहЀी, एमोरी, प҄र˩जी िह˸बी, और

यबसूी लोगЗ के दशे मЋ ले चल ूगँा, जो ऐसा दशे है िक िजसमЋ दधू और मध ु की

धारा बहती ह।ै’ १८ तब वे तरेी मानЋग;े और त ू इ͇ाएली परुिनयЗ को सगं लकेर

िम͇ के राजा के पास जाकर उससे यह कहना, ‘इि̾यЗ के परमѶेर, यहोवा से हम

लोगЗ की भЋट ϴई ह;ै इस҅लए अब हमको तीन िदन के माग˚ पर जगंल मЋ जाने दे

िक अपने परमѶेर यहोवा को ब҅लदान चढ़ाएँ।’ १९ मЎ जानता ϵ ँ िक िम͇ का

राजा तमु को जाने न दगेा वरन ्बड़े बल से दबाए जाने पर भी जाने न दगेा। २०

इस҅लए मЎ हाथ बढ़ाकर उन सब आѴयक̊मИं स े जो िम͇ के बीच कϽँगा उस दशे

को माϽँगा; और उसके पѴात ् वह तमु को जाने दगेा। २१ तब मЎ िमि͇यЗ से

अपनी इस ̼जा पर अन ु̪ ह करवाऊँगा; और जब तमु िनकलोगे तब खाली हाथ न

िनकलोग।े २२ वरन ्त ु˺ हारी एक-एक Ҁी अपनी-अपनी पड़ोिसन, और अपन-े

अपने घर मЋ रहनवेाली से सोने चाँदी के गहन,े और वҀ माँग लगेी, और तमु उ˵हЋ

अपने बटेЗ और बे҄ टयЗ को पहनाना; इस ̼कार तमु िमि͇यЗ को लटूोग।े”

४ तब मसूा ने उЀर िदया, “वे मझु पर िवѶास न करЋगे और न मरेी सनुЋग,े वरन ्

कहЋग,े ‘यहोवा ने तझुको दशन̊ नहЂ िदया।’” २ यहोवा ने उससे कहा, “तरेे हाथ

मЋ वह ˢया ह?ै” वह बोला, “लाठी।” ३ उसने कहा, “उसे भिूम पर डाल द।े”

जब उसने उसे भिूम पर डाला तब वह सप˚ बन गई, और मसूा उसके सामने से

भागा। ४ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “हाथ बढ़ाकर उसकी प ूछँ पकड़ ल,े तािक

वे लोग िवѶास करЋ िक त ु˺ हारे पवूज̊З के परमѶेर अथा˚त ्अ̾ाहम के परमѶेर,

इसहाक के परमѶेर, और याकूब के परमѶेर, यहोवा ने तझुको दशन̊ िदया ह।ै”

५ जब उसने हाथ बढ़ाकर उसको पकड़ा तब वह उसके हाथ मЋ िफर लाठी बन

गई। ६ िफर यहोवा ने उससे यह भी कहा, “अपना हाथ छाती पर रखकर ढाँप।”

अतः उसने अपना हाथ छाती पर रखकर ढाँप ҅लया; िफर जब उसे िनकाला तब

ˢया दखेा, िक उसका हाथ कोढ़ के कारण िहम के समान Ѷते हो गया ह।ै ७ तब

उसने कहा, “अपना हाथ छाती पर िफर रखकर ढाँप।” और उसने अपना हाथ

छाती पर रखकर ढाँप ҅लया; और जब उसने उसको छाती पर से िनकाला तब ˢया

दखेता है िक वह िफर सारी दहे के समान हो गया। ८ तब यहोवा ने कहा, “यिद वे

तरेी बात पर िवѶास न करЋ, और पहले िच˵ह को न मानЋ, तो दसूरे िच˵ह पर

िवѶास करЋग।े ९और यिद वे इन दोनЗ िच˵हЗ पर िवѶास न करЋ और तरेी बात
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को न मानЋ, तब त ू नील नदी से कुछ जल लकेर सखूी भिूम पर डालना; और जो

जल त ू नदी से िनकालगेा वह सखूी भिूम पर लϵ बन जाएगा।” १० मसूा ने यहोवा

से कहा, “हे मरेे ̼भ,ु मЎ बोलने मЋ िनपणु नहЂ, न तो पहले था, और न जब से त ू

अपने दास से बातЋ करने लगा; मЎ तो म ुहँ और जीभ का भѣा ϵ।ँ” ११ यहोवा ने

उससे कहा, “मन ु́ य का म ुहँ िकसने बनाया ह?ै और मन ु́ य को ग ूगँा, या बहरा, या

दखेनवेाला, या अधंा, मझु यहोवा को छोड़ कौन बनाता ह?ै १२अब जा, मЎ तरेे

मखु के सगं होकर जो तझुे कहना होगा वह तझुे िसखाता जाऊँगा।” १३ उसने

कहा, “हे मरेे ̼भ,ु कृपया त ू िकसी अ˵य ѳҚл को भजे।” १४ तब यहोवा का

कोप मसूा पर भड़का और उसने कहा, “ˢया तरेा भाई लवेीय हाϽन नहЂ ह?ै मझुे

तो िनѴय है िक वह बोलने मЋ िनपणु ह,ै और वह तझु से भЋट करने के ҅लये िनकल

भी गया ह,ै और तझुे दखेकर मन मЋ आनқ˵दत होगा। १५ इस҅लए त ू उसे ये बातЋ

िसखाना; और मЎ उसके मखु के सगं और तरेे मखु के सगं होकर जो कुछ तु˺ हЋ

करना होगा वह तमु को िसखाता जाऊँगा। १६ वह तरेी ओर से लोगЗ से बातЋ िकया

करेगा; वह तरेे ҅लये म ुहँ और त ू उसके ҅लये परमѶेर ठहरेगा। १७और त ू इस

लाठी को हाथ मЋ ҅लए जा, और इसी से इन िच˵हЗ को िदखाना।” १८ तब मसूा

अपने ससरु िय̷ो के पास लौटा और उससे कहा, “मझुे िवदा कर, िक मЎ िम͇ मЋ

रहनवेाले अपने भाइयЗ के पास जाकर दखे ूँ िक वे अब तक जीिवत हЎ या नहЂ।”

िय̷ो ने कहा, “कुशल से जा।” १९और यहोवा ने िमѧान दशे मЋ मसूा से कहा,

“िम͇ को लौट जा; ˢयЗिक जो मन ु́ य तरेे ̼ाण के ˶यासे थे वे सब मर गए हЎ।”

२० तब मसूा अपनी पѕी और बटेЗ को गदहे पर चढ़ाकर िम͇ दशे की ओर परमѶेर

की उस लाठी को हाथ मЋ ҅लये ϴए लौटा। २१और यहोवा ने मसूा से कहा, “जब

त ू िम͇ मЋ पϴचँे तब सावधान हो जाना, और जो चम˱कार मЎने तरेे वश मЋ िकए हЎ

उन सभी को िफ़रौन को िदखलाना; पर˵त ु मЎ उसके मन को हठीला कϽँगा, और

वह मरेी ̼जा को जाने न दगेा। २२और त ू िफ़रौन से कहना, ‘यहोवा यह कहता ह,ै

िक इ͇ाएल मरेा प ु̷ वरन ्मरेा पहलौठा ह,ै २३और मЎ जो तझु से कह चकुा ϵ,ँ िक

मरेे प ु̷ को जाने दे िक वह मरेी सवेा करे; और तनूे अब तक उसे जाने नहЂ िदया,

इस कारण मЎ अब तरेे प ु̷ वरन ्तरेे पहलौठे को घात कϽँगा।’” २४ तब ऐसा ϴआ

िक माग˚ पर सराय मЋ यहोवा ने मसूा से भЋट करके उसे मार डालना चाहा। २५ तब

िस˶पोरा ने एक तजे चकमक प˱थर लकेर अपने बटेे की खलड़ी को काट डाला,
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और मसूा के पाँवЗ पर यह कहकर फЋ क िदया, “िनѴय त ूलϵ बहानवेाला मरेा

पित ह।ै” २६ तब उसने उसको छोड़ िदया। और उसी समय खतने के कारण वह

बोली, “त ू लϵ बहानवेाला पित ह।ै” २७ तब यहोवा ने हाϽन से कहा, “मसूा से

भЋट करने को जगंल मЋ जा।” और वह गया, और परमѶेर के पवत̊ पर उससे

िमला और उसको चमूा। २८ तब मसूा ने हाϽन को यह बताया िक यहोवा ने ˢया-

ˢया बातЋ कहकर उसको भजेा ह,ै और कौन-कौन से िच˵ह िदखलाने की आ˙ा

उसे दी ह।ै २९ तब मसूा और हाϽन ने जाकर इ͇ाए҅लयЗ के सब परुिनयЗ को

इकыा िकया। ३०और िजतनी बातЋ यहोवा ने मसूा से कही थЂ वह सब हाϽन ने

उ˵हЋ सनुाई, और लोगЗ के सामने वे िच˵ह भी िदखलाए। ३१और लोगЗ ने उन पर

िवѶास िकया; और यह सनुकर िक यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ की सिुध ली और उनके

दःुखЗ पर दिृѺ की ह,ै उ˵हЗने िसर झकुाकर द˰डवत ् िकया।

५ इसके पѴात ्मसूा और हाϽन ने जाकर िफ़रौन से कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर

यहोवा यह कहता ह,ै ‘मरेी ̼जा के लोगЗ को जाने द,े िक वे जगंल मЋ मरेे ҅लये

पव˚ करЋ।’” २ िफ़रौन ने कहा, “यहोवा कौन है िक मЎ उसका वचन मानकर

इ͇ाए҅लयЗ को जाने द ू?ँ मЎ यहोवा को नहЂ जानता, और मЎ इ͇ाए҅लयЗ को नहЂ

जाने द ूगँा।” ३ उ˵हЗने कहा, “इि̾यЗ के परमѶेर ने हम से भЋट की ह;ै इस҅लए

हमЋ जगंल मЋ तीन िदन के माग˚ पर जाने द,े िक अपने परमѶेर यहोवा के ҅लये

ब҅लदान करЋ, ऐसा न हो िक वह हम मЋ मरी फैलाए या तलवार चलवाए।” ४ िम͇

के राजा ने उनसे कहा, “हे मसूा, हे हाϽन, तमु ˢयЗ लोगЗ से काम छुड़वाना

चाहते हो? तमु जाकर अपन-ेअपने बोझ को उठाओ।” ५और िफ़रौन ने कहा,

“सनुो, इस दशे मЋ वे लोग बϴत हो गए हЎ, िफर तमु उनको उनके प҄रͅम से

िवͅाम िदलाना चाहते हो!” ६ िफ़रौन ने उसी िदन उन प҄रͅम करवानवेालЗ को

जो उन लोगЗ के ऊपर थ,े और उनके सरदारЗ को यह आ˙ा दी, ७ “तमु जो अब

तक ПटЋ बनाने के ҅लये लोगЗ को पआुल िदया करते थे वह आगे को न दनेा; वे

आप ही जाकर अपने ҅लये पआुल इकыा करЋ। ८ तो भी िजतनी ПटЋ अब तक उ˵हЋ

बनानी पड़ती थЂ उतनी ही आगे को भी उनसे बनवाना, ПटЗ की िगनती कुछ भी

न घटाना; ˢयЗिक वे आलसी हЎ; इस कारण वे यह कहकर िच˽लाते हЎ, ‘हम

जाकर अपने परमѶेर के ҅लये ब҅लदान करЋ।’ ९ उन मन ु́ यЗ से और भी क҄ठन

सवेा करवाई जाए िक वे उसमЋ प҄रͅम करते रहЋ और झठूी बातЗ पर ˴यान न
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लगाएँ।” १० तब लोगЗ के प҄रͅम करानवेालЗ ने और सरदारЗ ने बाहर जाकर

उनसे कहा, “िफ़रौन इस ̼कार कहता ह,ै ‘मЎ त ु˺ हЋ पआुल नहЂ द ूगँा। ११ तमु ही

जाकर जहाँ कहЂ पआुल िमले वहाँ स े उसको बटोरकर ले आओ; पर˵त ु त ु˺ हारा

काम कुछ भी नहЂ घटाया जाएगा।’” १२ इस҅लए वे लोग सारे िम͇ दशे मЋ िततर-

िबतर ϴए िक पआुल के बदले ख ूटँी बटोरЋ। १३ प҄रͅम करनवेाले यह कह-कहकर

उनसे ज˽दी करते रहे िक िजस ̼कार तमु पआुल पाकर िकया करते थे उसी ̼कार

अपना ̼ितिदन का काम अब भी परूा करो। १४ और इ͇ाए҅लयЗ मЋ से िजन

सरदारЗ को िफ़रौन के प҄रͅम करानवेालЗ ने उनका अिधकारी ठहराया था,

उ˵हЗने मार खाई, और उनसे पछूा गया, “ˢया कारण है िक तमु ने अपनी ठहराई

ϴई ПटЗ की िगनती के अनसुार पहले के समान कल और आज परूी नहЂ कराई?”

१५ तब इ͇ाए҅लयЗ के सरदारЗ ने जाकर िफ़रौन की दहुाई यह कहकर दी, “त ू

अपने दासЗ से ऐसा बता˚व ˢयЗ करता ह?ै १६ तरेे दासЗ को पआुल तो िदया ही

नहЂ जाता और वे हम से कहते रहते हЎ, ‘ПटЋ बनाओ, ПटЋ बनाओ,’ और तरेे दासЗ

ने भी मार खाई ह;ै पर˵त ु दोष तरेे ही लोगЗ का ह।ै” १७ िफ़रौन ने कहा, “तमु

आलसी हो, आलसी; इसी कारण कहते हो िक हमЋ यहोवा के ҅लये ब҅लदान

करने को जाने द।े १८अब जाकर अपना काम करो; और पआुल तमु को नहЂ

िदया जाएगा, पर˵त ु ПटЗ की िगनती परूी करनी पड़ेगी।” १९ जब इ͇ाए҅लयЗ के

सरदारЗ ने यह बात सनुी िक उनकी ПटЗ की िगनती न घटेगी, और ̼ितिदन उतना

ही काम परूा करना पड़ेगा, तब वे जान गए िक उनके सकंट के िदन आ गए हЎ। २०

जब वे िफ़रौन के स˺मखु से बाहर िनकल आए तब मसूा और हाϽन, जो उनसे भЋट

करने के ҅लये खड़े थ,े उ˵हЋ िमल।े २१और उ˵हЗने मसूा और हाϽन से कहा,

“यहोवा तमु पर दिृѺ करके ˵याय करे, ˢयЗिक तमु ने हमको िफ़रौन और उसके

कमच̊ा҄रयЗ की दिृѺ मЋ घिृणत ठहराकर हमЋ घात करने के ҅लये उनके हाथ मЋ

तलवार दे दी ह।ै” २२ तब मसूा ने यहोवा के पास लौटकर कहा, “हे ̼भ,ु तनूे इस

̼जा के साथ ऐसी बरुाई ˢयЗ की? और तनूे मझुे यहाँ ˢयЗ भजेा? २३ जब से मЎ तरेे

नाम से िफ़रौन के पास बातЋ करने के ҅लये गया तब से उसने इस ̼जा के साथ बरुा

ही ѳवहार िकया ह,ै और तनूे अपनी ̼जा का कुछ भी छुटकारा नहЂ िकया।”

६ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “अब त ू दखेगेा िक मЎ िफ़रौन से ˢया कϽँगा;

िजससे वह उनको बरबस िनकालगेा, वह तो उ˵हЋ अपने दशे से बरबस िनकाल
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दगेा।” २ परमѶेर ने मसूा से कहा, “मЎ यहोवा ϵ;ँ ३ मЎ सवश̊Қлमान परमѶेर के

नाम से अ̾ाहम, इसहाक, और याकूब को दशन̊ दतेा था, पर˵त ु यहोवा के नाम से

मЎ उन पर ̼गट न ϴआ। ४और मЎने उनके साथ अपनी वाचा दढ़ृ की ह,ै अथा˚त ्

कनान दशे िजसमЋ वे परदशेी होकर रहते थ,े उसे उ˵हЋ दे द ू।ँ ५ इ͇ाएली िज˵हЋ

िम͇ी लोग दास˱व मЋ रखते हЎ उनका कराहना भी सनुकर मЎने अपनी वाचा को

̂मरण िकया ह।ै ६ इस कारण त ू इ͇ाए҅लयЗ से कह, ‘मЎ यहोवा ϵ,ँ और तमु को

िमि͇यЗ के बोझЗ के नीचे स े िनकाल ूगँा, और उनके दास˱व से तमु को छुड़ाऊँगा,

और अपनी भजुा बढ़ाकर और भारी द˰ड दकेर त ु˺ हЋ छुड़ा ल ूगँा, ७और मЎ तमु को

अपनी ̼जा बनाने के ҅लये अपना ल ूगँा, और मЎ त ु˺ हारा परमѶेर ठहϽँगा; और

तमु जान लोगे िक मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ ँ जो त ु˺ हЋ िमि͇यЗ के बोझЗ के नीचे

से िनकाल ले आया। ८और िजस दशे के दनेे की शपथ मЎने अ̾ाहम, इसहाक,

और याकूब से खाई थी उसी मЋ मЎ त ु˺ हЋ पϴचँाकर उसे त ु˺ हारा भाग कर द ूगँा। मЎ तो

यहोवा ϵ।ँ’” ९ ये बातЋ मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ को सनुाП; पर˵त ु उ˵हЗने मन की बचेनैी

और दास˱व की ̨ूरता के कारण उसकी न सनुी। १० तब यहोवा ने मसूा से कहा,

११ “त ू जाकर िम͇ के राजा िफ़रौन से कह िक इ͇ाए҅लयЗ को अपने दशे मЋ से

िनकल जाने द।े” १२और मसूा ने यहोवा से कहा, “दखे, इ͇ाए҅लयЗ ने मरेी नहЂ

सनुी; िफर िफ़रौन मझु भѣे बोलनवेाले की कैसे सनुगेा?” १३ तब यहोवा ने मसूा

और हाϽन को इ͇ाए҅लयЗ और िम͇ के राजा िफ़रौन के ҅लये आ˙ा इस अिभ̼ाय

से दी िक वे इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से िनकाल ले जाएँ। १४ उनके िपतरЗ के

घरानЗ के म ुx य पϼुष ये हЎ: इ͇ाएल का पहलौठा Ͻबने के पु̷ : हनोक, प˽ल,ू

हे͇ ोन और कमЃ थ;े इ˵हЂ से Ͻबने के कुल िनकल।े १५और िशमोन के पु̷ :

यमएूल, यामीन, ओहद, याकीन, और सोहर थ,े और एक कनानी Ҁी का बटेा

शाऊल भी था; इ˵हЂ से िशमोन के कुल िनकल।े १६ लवेी के पु̷ िजनसे उनकी

वशंावली चली ह,ै उनके नाम ये हЎ: अथा˚त ्गशेИन, कहात और मरारी, और लवेी

की परूी अव̂था एक सौ सЎतीस वष˚ की ϴई। १७ गशेИन के पु̷ िजनसे उनका कुल

चला: ҅ल˸नी और िशमी थ।े १८ कहात के पु̷ : अ̀ाम, ियसहार, हे̾ ोन और

उ˩जीएल थ,े और कहात की परूी अव̂था एक सौ सЎतीस वष˚ की ϴई। १९ मरारी

के प ु̷ : महली और मशूी थ।े लिेवयЗ के कुल िजनसे उनकी वशंावली चली ये ही

हЎ। २०अ̀ाम ने अपनी फूफी योकेबदे को ˸याह ҅लया और उससे हाϽन और मसूा
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उ˱प˵न ϴए, और अ̀ाम की परूी अव̂था एक सौ सЎतीस वष˚ की ϴई। २१ ियसहार

के प ु̷ : कोरह, नपेगे और िज̨ी थ।े २२ उ˩जीएल के पु̷ : मीशाएल, एलसाफान

और िस̷ी थ।े २३ हाϽन ने अ˺मीनादाब की बटेी, और नहशोन की बहन एलीशबेा

को ˸याह ҅लया; और उससे नादाब, अबीϵ, और ईतामार उ˱प˵न ϴए। २४ कोरह

के पु̷ : अ̂सीर, एलकाना और अबीआसाप थ;े और इ˵हЂ से कोरिहयЗ के कुल

िनकल।े २५ हाϽन के पु̷ एलीआजर ने पतूीएल की एक बटेी को ˸याह ҅लया;

और उससे पीनहास उ˱प˵न ϴआ। िजनसे उनका कुल चला। लिेवयЗ के िपतरЗ के

घरानЗ के म ुx य पϼुष ये ही हЎ। २६ हाϽन और मसूा वे ही हЎ िजनको यहोवा ने यह

आ˙ा दी: “इ͇ाए҅लयЗ को दल-दल करके उनके ज˱थЗ के अनसुार िम͇ दशे से

िनकाल ले आओ।” २७ ये वही मसूा और हाϽन हЎ िज˵हЗने िम͇ के राजा िफ़रौन

से कहा िक हम इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ से िनकाल ले जाएँग।े २८ जब यहोवा ने िम͇

दशे मЋ मसूा से यह बात कहЂ, २९ “मЎ तो यहोवा ϵ;ँ इस҅लए जो कुछ मЎ तमु से

कϵगँा वह सब िम͇ के राजा िफ़रौन से कहना।” ३० पर˵त ु मसूा ने यहोवा को उЀर

िदया, “मЎ तो बोलने मЋ भѣा ϵ;ँ और िफ़रौन कैसे मरेी सनुगेा?”

७ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “सनु, मЎ तझुे िफ़रौन के ҅लये परमѶेर सा ठहराता

ϵ;ँ और तरेा भाई हाϽन तरेा नबी ठहरेगा। २ जो-जो आ˙ा मЎ तझुे द ूँ वही त ूकहना,

और हाϽन उसे िफ़रौन से कहगेा िजससे वह इ͇ाए҅लयЗ को अपने दशे से िनकल

जाने द।े ३ पर˵त ु मЎ िफ़रौन के मन को कठोर कर द ूगँा, और अपने िच˵ह और

चम˱कार िम͇ दशे मЋ बϴत से िदखलाऊँगा। ४ तो भी िफ़रौन त ु˺ हारी न सनुगेा;

और मЎ िम͇ दशे पर अपना हाथ बढ़ाकर िमि͇यЗ को भारी द˰ड दकेर अपनी सनेा

अथा˚त ्अपनी इ͇ाएली ̼जा को िम͇ दशे से िनकाल ल ूगँा। ५और जब मЎ िम͇

पर हाथ बढ़ाकर इ͇ाए҅लयЗ को उनके बीच से िनकाल ूगँा तब िम͇ी जान लЋग,े िक

मЎ यहोवा ϵ।ँ” ६ तब मसूा और हाϽन ने यहोवा की आ˙ा के अनसुार ही िकया।

७ तब जब मसूा और हाϽन िफ़रौन से बात करने लगे तब मसूा तो अ̂सी वष˚ का

था, और हाϽन ितरासी वष˚ का था। ८ िफर यहोवा ने मसूा और हाϽन से इस ̼कार

कहा, ९ “जब िफ़रौन तमु से कह,े ‘अपने ̼माण का कोई चम˱कार िदखाओ,’ तब

त ू हाϽन से कहना, ‘अपनी लाठी को लकेर िफ़रौन के सामने डाल द,े िक वह

अजगर बन जाए।’” १० तब मसूा और हाϽन ने िफ़रौन के पास जाकर यहोवा की

आ˙ा के अनसुार िकया; और जब हाϽन ने अपनी लाठी को िफ़रौन और उसके
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कमच̊ा҄रयЗ के सामने डाल िदया, तब वह अजगर बन गई। ११ तब िफ़रौन ने

पिंडतЗ और टोनहा करनवेालЗ को बलुवाया; और िम͇ के जादगूरЗ ने आकर

अपन-ेअपने तं̷ -मं̷ स े वसैा ही िकया। १२ उ˵हЗने भी अपनी-अपनी लाठी को

डाल िदया, और वे भी अजगर बन गई। पर हाϽन की लाठी उनकी ला҄ठयЗ को

िनगल गई। १३ पर˵त ु िफ़रौन का मन और हठीला हो गया, और यहोवा के वचन

के अनसुार उसने मसूा और हाϽन की बातЗ को नहЂ माना। १४ तब यहोवा ने मसूा

से कहा, “िफ़रौन का मन कठोर हो गया है और वह इस ̼जा को जाने नहЂ दतेा।

१५ इस҅लए सवरेे के समय िफ़रौन के पास जा, वह तो जल की ओर बाहर आएगा;

और जो लाठी सप˚ बन गई थी, उसको हाथ मЋ ҅लए ϴए नील नदी के तट पर उससे

भЋट करने के ҅लये खड़े रहना। १६ और उससे इस ̼कार कहना, ‘इि̾यЗ के

परमѶेर यहोवा ने मझुे यह कहने के ҅लये तरेे पास भजेा है िक मरेी ̼जा के

लोगЗ को जाने दे िक िजससे वे जगंल मЋ मरेी उपासना करЋ; और अब तक तनूे

मरेा कहना नहЂ माना। १७ यहोवा यह कहता ह,ै इससे त ू जान लगेा िक मЎ ही

परमѶेर ϵ;ँ दखे, मЎ अपने हाथ की लाठी को नील नदी के जल पर माϽँगा, और

जल लϵ बन जाएगा, १८और जो मछ҅लयाँ नील नदी मЋ हЎ वे मर जाएँगी, और

नील नदी से दगु˚˵ ध आने लगगेी, और िमि͇यЗ का जी नदी का पानी पीने के

҅लये न चाहगेा।’” १९ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “हाϽन से कह िक अपनी

लाठी लकेर िम͇ दशे मЋ िजतना जल ह,ै अथा˚त ्उसकी निदयाँ, नहरЋ, झीलЋ, और

जलकु˰ड, सब के ऊपर अपना हाथ बढ़ा िक उनका जल लϵ बन जाए; और सारे

िम͇ दशे मЋ काठ और प˱थर दोनЗ भाँित के जलपा̷З मЋ लϵ ही लϵ हो जाएगा।”

२० तब मसूा और हाϽन ने यहोवा की आ˙ा ही के अनसुार िकया, अथा˚त ्उसने

लाठी को उठाकर िफ़रौन और उसके कमच̊ा҄रयЗ के दखेते नील नदी के जल पर

मारा, और नदी का सब जल लϵ बन गया। २१और नील नदी मЋ जो मछ҅लयाँ थЂ

वे मर गई; और नदी से दगु˚˵ ध आने लगी, और िम͇ी लोग नदी का पानी न पी

सके; और सारे िम͇ दशे मЋ लϵ हो गया। २२ तब िम͇ के जादगूरЗ ने भी अपने

तं̷ -मं̷ З से वसैा ही िकया; तो भी िफ़रौन का मन हठीला हो गया, और यहोवा के

कहने के अनसुार उसने मसूा और हाϽन की न मानी। २३ िफ़रौन ने इस पर भी

˴यान नहЂ िदया, और मुहँ फेरकर अपने घर मЋ चला गया। २४और सब िम͇ी

लोग पीने के जल के ҅लये नील नदी के आस-पास खोदने लग,े ˢयЗिक वे नदी
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का जल नहЂ पी सकते थ।े २५ जब यहोवा ने नील नदी को मारा था तब से सात

िदन हो चकेु थ।े

८ तब यहोवा ने िफर मसूा से कहा, “िफ़रौन के पास जाकर कह, ‘यहोवा तझु से

इस ̼कार कहता ह,ै िक मरेी ̼जा के लोगЗ को जाने दे िजससे वे मरेी उपासना

करЋ। २ पर˵त ु यिद उ˵हЋ जाने न दगेा तो सनु, मЎ मЋढक भजेकर तरेे सारे दशे को

हािन पϴचँानवेाला ϵ।ँ ३और नील नदी मЋढकЗ से भर जाएगी, और वे तरेे भवन

मЋ, और तरेे िबछौने पर, और तरेे कमच̊ा҄रयЗ के घरЗ मЋ, और तरेी ̼जा पर, वरन ्

तरेे त˵दरूЗ और कठौितयЗ मЋ भी चढ़ जाएँग।े ४और तझु पर, और तरेी ̼जा, और

तरेे कमच̊ा҄रयЗ, सभी पर मЋढक चढ़ जाएँग।े’” ५ िफर यहोवा ने मसूा को आ˙ा

दी, “हाϽन से कह द,े िक निदयЗ, नहरЗ, और झीलЗ के ऊपर लाठी के साथ

अपना हाथ बढ़ाकर मЋढकЗ को िम͇ दशे पर चढ़ा ले आए।” ६ तब हाϽन ने

िम͇ के जलाशयЗ के ऊपर अपना हाथ बढ़ाया; और मЋढकЗ ने िम͇ दशे पर

चढ़कर उसे छा ҅लया। ७और जादगूर भी अपने तं̷ -मं̷ З से उसी ̼कार िम͇ दशे

पर मЋढक चढ़ा ले आए। ८ तब िफ़रौन ने मसूा और हाϽन को बलुवाकर कहा,

“यहोवा से िवनती करो िक वह मЋढकЗ को मझुसे और मरेी ̼जा से दरू करे; और

मЎ इ͇ाएली लोगЗ को जाने द ूगँा। िजससे वे यहोवा के ҅लये ब҅लदान करЋ।” ९ तब

मसूा ने िफ़रौन से कहा, “इतनी बात के ҅लये त ू मझुे आदशे दे िक अब मЎ तरेे, और

तरेे कमच̊ा҄रयЗ, और ̼जा के िनिमЀ कब िवनती कϽँ, िक यहोवा तरेे पास से

और तरेे घरЗ मЋ स े मЋढकЗ को दरू करे, और वे केवल नील नदी मЋ पाए जाएँ?” १०

उसने कहा, “कल।” उसने कहा, “तरेे वचन के अनसुार होगा, िजससे तझुे यह

˙ात हो जाए िक हमारे परमѶेर यहोवा के त ु˽ य कोई दसूरा नहЂ ह।ै ११और

मЋढक तरेे पास स,े और तरेे घरЗ मЋ स,े और तरेे कमच̊ा҄रयЗ और ̼जा के पास से

दरू होकर केवल नील नदी मЋ रहЋग।े” १२ तब मसूा और हाϽन िफ़रौन के पास से

िनकल गए; और मसूा ने उन मЋढकЗ के िवषय यहोवा की दहुाई दी जो उसने

िफ़रौन पर भजेे थ।े १३और यहोवा ने मसूा के कहने के अनसुार िकया; और मЋढक

घरЗ, आगँनЗ, और खतेЗ मЋ मर गए। १४और लोगЗ ने इकыे करके उनके ढरे

लगा िदए, और सारा दशे दगु˚˵ ध से भर गया। १५ पर˵त ु जब िफ़रौन ने दखेा िक

अब आराम िमला है तब यहोवा के कहने के अनसुार उसने िफर अपने मन को

कठोर िकया, और उनकी न सनुी। १६ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “हाϽन को
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आ˙ा द,े ‘त ूअपनी लाठी बढ़ाकर भिूम की धलू पर मार, िजससे वह िम͇ दशे

भर मЋ कुटिकयाँ बन जाएँ।’” १७और उ˵हЗने वसैा ही िकया; अथा˚त ्हाϽन ने

लाठी को ले हाथ बढ़ाकर भिूम की धलू पर मारा, तब मन ु́ य और पशु दोनЗ पर

कुटिकयाँ हो गП वरन ्सारे िम͇ दशे मЋ भिूम की धलू कुटिकयाँ बन गП। १८ तब

जादगूरЗ ने चाहा िक अपने तं̷ -मं̷ З के बल से हम भी कुटिकयाँ ले आएँ, पर˵त ु

यह उनसे न हो सका। और मन ु́ यЗ और पशХु दोनЗ पर कुटिकयाँ बनी ही रहЂ।

१९ तब जादगूरЗ ने िफ़रौन से कहा, “यह तो परमѶेर के हाथ का काम ह।ै” तो भी

यहोवा के कहने के अनसुार िफ़रौन का मन कठोर होता गया, और उसने मसूा और

हाϽन की बात न मानी। २० िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “सवरेे उठकर िफ़रौन के

सामने खड़ा होना, वह तो जल की ओर आएगा, और उससे कहना, ‘यहोवा तझु

से यह कहता ह,ै िक मरेी ̼जा के लोगЗ को जाने द,े िक वे मरेी उपासना करЋ। २१

यिद त ू मरेी ̼जा को न जाने दगेा तो सनु, मЎ तझु पर, और तरेे कमच̊ा҄रयЗ और

तरेी ̼जा पर, और तरेे घरЗ मЋ झु˰ ड के झु˰ ड डांस भजे ूगँा; और िमि͇यЗ के घर

और उनके रहने की भिूम भी डांसЗ से भर जाएगी। २२ उस िदन मЎ गोशने दशे को

िजसमЋ मरेी ̼जा रहती है अलग कϽँगा, और उसमЋ डांसЗ के झु˰ ड न हЗग;े

िजससे त ू जान ले िक प ृ˲ वी के बीच मЎ ही यहोवा ϵ।ँ २३और मЎ अपनी ̼जा और

तरेी ̼जा मЋ अ˵तर ठहराऊँगा। यह िच˵ह कल होगा।’” २४और यहोवा ने वसैा ही

िकया, और िफ़रौन के भवन, और उसके कमच̊ा҄रयЗ के घरЗ मЋ, और सारे िम͇

दशे मЋ डांसЗ के झु˰ ड के झु˰ ड भर गए, और डांसЗ के मारे वह दशे नाश ϴआ।

२५ तब िफ़रौन ने मसूा और हाϽन को बलुवाकर कहा, “तमु जाकर अपने परमѶेर

के ҅लये इसी दशे मЋ ब҅लदान करो।” २६ मसूा ने कहा, “ऐसा करना उिचत नहЂ;

ˢयЗिक हम अपने परमѶेर यहोवा के ҅लये िमि͇यЗ की घिृणत व̂त ु ब҅लदान

करЋग;े और यिद हम िमि͇यЗ के दखेते उनकी घिृणत व̂त ु ब҅लदान करЋ तो ˢया वे

हमको पथरवाह न करЋग?े २७ हम जगंल मЋ तीन िदन के माग˚ पर जाकर अपने

परमѶेर यहोवा के ҅लये जसैा वह हम से कहगेा वसैा ही ब҅लदान करЋग।े” २८

िफ़रौन ने कहा, “मЎ तमु को जगंल मЋ जाने द ूगँा िक तमु अपने परमѶेर यहोवा के

҅लये जगंल मЋ ब҅लदान करो; केवल बϴत दरू न जाना, और मरेे ҅लये िवनती

करो।” २९ तब मसूा ने कहा, “सनु, मЎ तरेे पास से बाहर जाकर यहोवा से िवनती

कϽँगा िक डांसЗ के झु˰ ड तरेे, और तरेे कमच̊ा҄रयЗ, और ̼जा के पास से कल
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ही दरू हЗ; पर िफ़रौन आगे को कपट करके हमЋ यहोवा के ҅लये ब҅लदान करने

को जाने दनेे के ҅लये मना न करे।” ३० अतः मसूा ने िफ़रौन के पास से बाहर

जाकर यहोवा से िवनती की। ३१और यहोवा ने मसूा के कहे के अनसुार डांसЗ के

झु˰ डЗ को िफ़रौन, और उसके कमच̊ा҄रयЗ, और उसकी ̼जा से दरू िकया; यहाँ

तक िक एक भी न रहा। ३२ तब िफ़रौन ने इस बार भी अपने मन को कठोर िकया,

और उन लोगЗ को जाने न िदया।

९ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “िफ़रौन के पास जाकर कह, ‘इि̾यЗ का परमѶेर

यहोवा तझु से इस ̼कार कहता ह,ै िक मरेी ̼जा के लोगЗ को जाने द,े िक मरेी

उपासना करЋ। २और यिद त ू उ˵हЋ जाने न दे और अब भी पकड़े रह,े ३ तो सनु, तरेे

जो घोड़े, गदह,े ऊँट, गाय-बलै, भड़े-बकरी आिद पश ु मदैान मЋ हЎ, उन पर यहोवा

का हाथ ऐसा पड़ेगा िक बϴत भारी मरी होगी। ४ पर˵त ु यहोवा इ͇ाए҅लयЗ के

पशХु मЋ और िमि͇यЗ के पशХु मЋ ऐसा अ˵तर करेगा िक जो इ͇ाए҅लयЗ के हЎ

उनमЋ से कोई भी न मरेगा।’” ५ िफर यहोवा ने यह कहकर एक समय ठहराया,

“मЎ यह काम इस दशे मЋ कल कϽँगा।” ६ दसूरे िदन यहोवा ने ऐसा ही िकया; और

िम͇ के तो सब पशु मर गए, पर˵त ु इ͇ाए҅लयЗ का एक भी पशु न मरा। ७और

िफ़रौन ने लोगЗ को भजेा, पर इ͇ाए҅लयЗ के पशХु मЋ से एक भी नहЂ मरा था।

तो भी िफ़रौन का मन कठोर हो गया, और उसने उन लोगЗ को जाने न िदया। ८

िफर यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, “तमु दोनЗ भыी मЋ स े एक-एक मыुी राख

ले लो, और मसूा उसे िफ़रौन के सामने आकाश की ओर उड़ा द।े ९ तब वह स ू̄ म

धलू होकर सारे िम͇ दशे मЋ मन ु́ यЗ और पशХु दोनЗ पर फफोले और फोड़े बन

जाएगी।” १० इस҅लए वे भыी मЋ की राख लकेर िफ़रौन के सामने खड़े ϴए, और

मसूा ने उसे आकाश की ओर उड़ा िदया, और वह मन ु́ यЗ और पशХु दोनЗ पर

फफोले और फोड़े बन गई। ११ उन फोड़З के कारण जादगूर मसूा के सामने खड़े न

रह सके, ˢयЗिक वे फोड़े जसै े सब िमि͇यЗ के वसै े ही जादगूरЗ के भी िनकले थ।े

१२ तब यहोवा ने िफ़रौन के मन को कठोर कर िदया, और जसैा यहोवा ने मसूा से

कहा था, उसने उसकी न सनुी। १३ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “सवरेे उठकर

िफ़रौन के सामने खड़ा हो, और उससे कह, ‘इि̾यЗ का परमѶेर यहोवा इस

̼कार कहता ह,ै िक मरेी ̼जा के लोगЗ को जाने द,े िक वे मरेी उपासना करЋ। १४

नहЂ तो अब की बार मЎ तझु पर, और तरेे कमच̊ा҄रयЗ और तरेी ̼जा पर सब
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̼कार की िवपिЀयाँ डाल ूगँा, िजससे त ू जान ले िक सारी प ृ˲ वी पर मरेे त ु˽ य कोई

दसूरा नहЂ ह।ै १५ मЎने तो अभी हाथ बढ़ाकर तझुे और तरेी ̼जा को मरी से मारा

होता, और त ू प ृ˲ वी पर से स˱यानाश हो गया होता; १६ पर˵त ु सचमचु मЎने इसी

कारण तझुे बनाए रखा है िक तझुे अपना साम˲य˚ िदखाऊँ, और अपना नाम सारी

प ृ˲ वी पर ̼िसј कϽँ। १७ ˢया त ू अब भी मरेी ̼जा के सामने अपने आपको बड़ा

समझता ह,ै और उ˵हЋ जाने नहЂ दतेा? १८ सनु, कल मЎ इसी समय ऐसे भारी-भारी

ओले बरसाऊँगा, िक िजनके त ु˽ य िम͇ की नЂव पड़ने के िदन से लकेर अब तक

कभी नहЂ पड़े। १९ इस҅लए अब लोगЗ को भजेकर अपने पशХु को और मदैान

मЋ जो कुछ तरेा है सब को फुतЃ से आड़ मЋ िछपा ल;े नहЂ तो िजतने मन ु́ य या

पश ु मदैान मЋ रहЋ और घर मЋ इकыे न िकए जाएँ उन पर ओले िगरЋग,े और वे मर

जाएँग।े’” २० इस҅लए िफ़रौन के कमच̊ा҄रयЗ मЋ स े जो लोग यहोवा के वचन का

भय मानते थे उ˵हЗने तो अपन-ेअपने सवेकЗ और पशХु को घर मЋ हाँक िदया।

२१ पर िज˵हЗने यहोवा के वचन पर मन न लगाया उ˵हЗने अपने सवेकЗ और

पशХु को मदैान मЋ रहने िदया। २२ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “अपना हाथ

आकाश की ओर बढ़ा िक सारे िम͇ दशे के मन ु́ यЗ, पशХु और खतेЗ की सारी

उपज पर ओले िगरЋ।” २३ तब मसूा ने अपनी लाठी को आकाश की ओर उठाया;

और यहोवा की साम˲य˚ से मघे गरजने और ओले बरसने लग,े और आग प ृ˲ वी

तक आती रही। इस ̼कार यहोवा ने िम͇ दशे पर ओले बरसाएँ। २४ जो ओले

िगरते थे उनके साथ आग भी िमली ϴई थी, और वे ओले इतने भारी थे िक जब से

िम͇ दशे बसा था तब से िम͇ भर मЋ ऐसे ओले कभी न िगरे थ।े २५ इस҅लए िम͇

भर के खतेЗ मЋ ˢया मन ु́ य, ˢया पश,ु िजतने थे सब ओलЗ से मारे गए, और

ओलЗ से खते की सारी उपज नѺ हो गई, और मदैान के सब व ृ̆ भी टटू गए। २६

केवल गोशने ̼दशे मЋ जहाँ इ͇ाएली बसते थे ओले नहЂ िगरे। २७ तब िफ़रौन ने

मसूा और हाϽन को बलुवा भजेा और उनसे कहा, “इस बार मЎने पाप िकया ह;ै

यहोवा धमЃ ह,ै और मЎ और मरेी ̼जा अधमЃ हЎ। २८ मघेЗ का गरजना और

ओलЗ का बरसना तो बϴत हो गया; अब यहोवा से िवनती करो; तब मЎ तमु लोगЗ

को जाने द ूगँा, और तमु न रोके जाओग।े” २९ मसूा ने उससे कहा, “नगर से

िनकलते ही मЎ यहोवा की ओर हाथ फैलाऊँगा, तब बादल का गरजना ब˵द हो

जाएगा, और ओले िफर न िगरЋग,े इससे त ू जान लगेा िक प ृ˲ वी यहोवा ही की ह।ै
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३० तो भी मЎ जानता ϵ,ँ िक न तो त ूऔर न तरेे कमच̊ारी यहोवा परमѶेर का भय

मानЋग।े” ३१ सन और जौ तो ओलЗ से मारे गए, ˢयЗिक जौ की बालЋ िनकल चकुी

थЂ और सन मЋ फूल लगे ϴए थ।े ३२ पर गϵे ँ और क҄ठया गϵे ँ जो बढ़े न थ,े इस

कारण वे मारे न गए। ३३ जब मसूा ने िफ़रौन के पास से नगर के बाहर िनकलकर

यहोवा की ओर हाथ फैलाए, तब बादल का गरजना और ओलЗ का बरसना ब˵द

ϴआ, और िफर बϴत मЋह भिूम पर न पड़ा। ३४ यह दखेकर िक मЋह और ओलЗ

और बादल का गरजना ब˵द हो गया िफ़रौन ने अपने कमच̊ा҄रयЗ समते िफर अपने

मन को कठोर करके पाप िकया। ३५ इस ̼कार िफ़रौन का मन हठीला होता

गया, और उसने इ͇ाए҅लयЗ को जाने न िदया; जसैा िक यहोवा ने मसूा के ќारा

कहलवाया था।

१० िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “िफ़रौन के पास जा; ˢयЗिक मЎ ही ने उसके

और उसके कमच̊ा҄रयЗ के मन को इस҅लए कठोर कर िदया है िक अपने िच˵ह

उनके बीच मЋ िदखलाऊँ, २और तमु लोग अपने बटेЗ और पोतЗ से इसका वणन̊

करो िक यहोवा ने िमि͇यЗ को कैसे उपहास मЋ उड़ाया और अपने ˢया-ˢया िच˵ह

उनके बीच ̼गट िकए हЎ; िजससे तमु यह जान लोगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ” ३ तब मसूा

और हाϽन ने िफ़रौन के पास जाकर कहा, “इि̾यЗ का परमѶेर यहोवा तझु से

इस ̼कार कहता ह,ै िक त ू कब तक मरेे सामने दीन होने स े सकंोच करता रहगेा?

मरेी ̼जा के लोगЗ को जाने दे िक वे मरेी उपासना करЋ। ४ यिद त ू मरेी ̼जा को

जाने न दे तो सनु, कल मЎ तरेे दशे मЋ ҄ट҄ѐयाँ ले आऊँगा। ५और वे धरती को ऐसा

छा लЋगी िक वह दखे न पड़ेगी; और त ु˺ हारा जो कुछ ओलЗ से बच रहा है उसको

वे चट कर जाएँगी, और त ु˺ हारे िजतने व ृ̆ मदैान मЋ लगे हЎ उनको भी वे चट कर

जाएँगी, ६और वे तरेे और तरेे सारे कमच̊ा҄रयЗ, यहाँ तक सारे िमि͇यЗ के घरЗ मЋ

भर जाएँगी; इतनी ҄ट҄ѐयाँ तरेे बापदादЗ ने या उनके परुखाХ ने जब से प ृ˲ वी पर

ज˵मे तब से आज तक कभी न दखेЂ।” और वह मुहँ फेरकर िफ़रौन के पास से

बाहर गया। ७ तब िफ़रौन के कमच̊ारी उससे कहने लग,े “वह जन कब तक हमारे

҅लये फंदा बना रहगेा? उन मन ु́ यЗ को जाने दे िक वे अपने परमѶेर यहोवा की

उपासना करЋ; ˢया त ू अब तक नहЂ जानता िक सारा िम͇ नाश हो गया ह?ै” ८

तब मसूा और हाϽन िफ़रौन के पास िफर बलुवाए गए, और उसने उनसे कहा,

“चले जाओ, अपने परमѶेर यहोवा की उपासना करो; पर˵त ु वे जो जानवेाले हЎ,
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कौन-कौन हЎ?” ९ मसूा ने कहा, “हम तो बटेЗ-बे҄ टयЗ, भड़े-बक҄रयЗ, गाय-

बलैЗ समते वरन ्ब˧चЗ से बढ़ूЗ तक सब के सब जाएँग,े ˢयЗिक हमЋ यहोवा के

҅लये पव˚ करना ह।ै” १० उसने इस ̼कार उनसे कहा, “यहोवा त ु˺ हारे सगं रहे

जबिक मЎ त ु˺ हЋ ब˧चЗ समते जाने दतेा ϵ;ँ दखेो, त ु˺ हारे मन मЋ बरुाई ह।ै ११ नहЂ,

ऐसा नहЂ होने पाएगा; तमु पϼुष ही जाकर यहोवा की उपासना करो, तमु यही तो

चाहते थ।े” और वे िफ़रौन के स˺मखु से िनकाल िदए गए। १२ तब यहोवा ने मसूा

से कहा, “िम͇ दशे के ऊपर अपना हाथ बढ़ा िक ҄ट҄ѐयाँ िम͇ दशे पर चढ़कर

भिूम का िजतना अ˵न आिद ओलЗ से बचा है सब को चट कर जाएँ।” १३अतः

मसूा ने अपनी लाठी को िम͇ दशे के ऊपर बढ़ाया, तब यहोवा ने िदन भर और रात

भर दशे पर परुवाई बहाई; और जब भोर ϴआ तब उस परुवाई मЋ ҄ट҄ѐयाँ आП। १४

और ҄टिडड्यЗ ने चढ़कर िम͇ दशे के सारे ̂थानЗ मЋ बसरेा िकया, उनका दल

बϴत भारी था, वरन ्न तो उनसे पहले ऐसी ҄ट҄ѐयाँ आई थЂ, और न उनके पीछे

ऐसी िफर आएँगी। १५ वे तो सारी धरती पर छा गП, यहाँ तक िक दशे मЋ अधंकार

छा गया, और उसका सारा अ˵न आिद और व ृ̆ З के सब फल, अथा˚त ्जो कुछ

ओलЗ से बचा था, सब को उ˵हЗने चट कर ҅लया; यहाँ तक िक िम͇ दशे भर मЋ न

तो िकसी व ृ̆ पर कुछ ह҄रयाली रह गई और न खते मЋ अनाज रह गया। १६ तब

िफ़रौन ने फुतЃ से मसूा और हाϽन को बलुवाकर कहा, “मЎने तो त ु˺ हारे परमѶेर

यहोवा का और तु˺ हारा भी अपराध िकया ह।ै १७ इस҅लए अब की बार मरेा

अपराध ˘मा करो, और अपने परमѶेर यहोवा से िवनती करो िक वह केवल मरेे

ऊपर से इस म ृ˱ य ु को दरू करे।” १८ तब मसूा ने िफ़रौन के पास से िनकलकर

यहोवा से िवनती की। १९ तब यहोवा ने बϴत ̼च˰ड प҅Ѵमी हवा बहाकर ҄ट҄ѐयЗ

को उड़ाकर लाल समु̹ मЋ डाल िदया, और िम͇ के िकसी ̂थान मЋ एक भी ҄टѐी

न रह गई। २० तो भी यहोवा ने िफ़रौन के मन को कठोर कर िदया, िजससे उसने

इ͇ाए҅लयЗ को जाने न िदया। २१ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “अपना हाथ

आकाश की ओर बढ़ा िक िम͇ दशे के ऊपर अधंकार छा जाए, ऐसा अधंकार िक

टटोला जा सके।” २२ तब मसूा ने अपना हाथ आकाश की ओर बढ़ाया, और सारे

िम͇ दशे मЋ तीन िदन तक घोर अधंकार छाया रहा। २३ तीन िदन तक न तो िकसी

ने िकसी को दखेा, और न कोई अपने ̂थान से उठा; पर˵त ु सारे इ͇ाए҅लयЗ के

घरЗ मЋ उिजयाला रहा। २४ तब िफ़रौन ने मसूा को बलुवाकर कहा, “तमु लोग
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जाओ, यहोवा की उपासना करो; अपने बालकЗ को भी सगं ले जाओ; केवल

अपनी भड़े-बकरी और गाय-बलै को छोड़ जाओ।” २५ मसूा ने कहा, “तझुको

हमारे हाथ मलेब҅ल और होमब҅ल के पश ु भी दनेे पड़Ћग,े िज˵हЋ हम अपने परमѶेर

यहोवा के ҅लये चढ़ाएँ। २६ इस҅लए हमारे पश ु भी हमारे सगं जाएँग,े उनका एक

खरु तक न रह जाएगा, ˢयЗिक उ˵हЂ मЋ से हमको अपने परमѶेर यहोवा की

उपासना का सामान लनेा होगा, और हम जब तक वहाँ न पϴचँЋ तब तक नहЂ

जानते िक ˢया-ˢया लकेर यहोवा की उपासना करनी होगी।” २७ पर यहोवा ने

िफ़रौन का मन हठीला कर िदया, िजससे उसने उ˵हЋ जाने न िदया। २८ तब िफ़रौन

ने उससे कहा, “मरेे सामने स े चला जा; और सचते रह; मझुे अपना मखु िफर न

िदखाना; ˢयЗिक िजस िदन त ू मझुे म ुहँ िदखलाए उसी िदन त ू मारा जाएगा।” २९

मसूा ने कहा, “तनूे ठीक कहा ह;ै मЎ तरेे म ुहँ को िफर कभी न दखे ूगँा।”

११ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “एक और िवपिЀ मЎ िफ़रौन और िम͇ दशे पर

डालता ϵ,ँ उसके पѴात ्वह तमु लोगЗ को वहाँ स े जाने दगेा; और जब वह जाने

दगेा तब तमु सभी को िनѴय िनकाल दगेा। २ मरेी ̼जा को मरेी यह आ˙ा सनुा

िक एक-एक पϼुष अपन-ेअपने पड़ोसी, और एक-एक Ҁी अपनी-अपनी पड़ोिसन

से सोन-ेचाँदी के गहने माँग ल।े” ३ तब यहोवा ने िमि͇यЗ को अपनी ̼जा पर

दयाल ु िकया। और इससे अिधक वह पϼुष मसूा िम͇ दशे मЋ िफ़रौन के कमच̊ा҄रयЗ

और साधारण लोगЗ की दिृѺ मЋ अित महान था। ४ िफर मसूा ने कहा, “यहोवा इस

̼कार कहता ह,ै िक आधी रात के लगभग मЎ िम͇ दशे के बीच मЋ होकर चल ूगँा।

५ तब िम͇ मЋ िसहंासन पर िवराजनवेाले िफ़रौन से लकेर चˢकी पीसनवेाली दासी

तक के पहलौठे; वरन ्पशХु तक के सब पहलौठे मर जाएँग।े ६और सारे िम͇

दशे मЋ बड़ा हाहाकार मचगेा, यहाँ तक िक उसके समान न तो कभी ϴआ और न

होगा। ७ पर इ͇ाए҅लयЗ के िवϼј, ˢया मन ु́ य ˢया पश,ु िकसी पर कोई कुЀा भी

न भКकेगा; िजससे तमु जान लो िक िमि͇यЗ और इ͇ाए҅लयЗ मЋ मЎ यहोवा अ˵तर

करता ϵ।ँ ८ तब तरेे ये सब कमच̊ारी मरेे पास आ मझुे द˰डवत ्करके यह कहЋग,े

‘अपने सब अनचुरЗ समते िनकल जा।’ और उसके पѴात ्मЎ िनकल जाऊँगा।”

यह कहकर मसूा बड़े ̨ोध मЋ िफ़रौन के पास से िनकल गया। ९ यहोवा ने मसूा

से कह िदया था, “िफ़रौन त ु˺ हारी न सनुगेा; ˢयЗिक मरेी इ˧छा है िक िम͇

दशे मЋ बϴत से चम˱कार कϽँ।” १० मसूा और हाϽन ने िफ़रौन के सामने ये सब
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चम˱कार िकए; पर यहोवा ने िफ़रौन का मन और कठोर कर िदया, इस҅लए उसने

इ͇ाए҅लयЗ को अपने दशे से जाने न िदया।

१२ िफर यहोवा ने िम͇ दशे मЋ मसूा और हाϽन से कहा, २ “यह महीना तमु लोगЗ

के ҅लये आर˺भ का ठहरे; अथा˚त ्वष˚ का पहला महीना यही ठहरे। ३ इ͇ाएल की

सारी म˰डली से इस ̼कार कहो, िक इसी महीने के दसवЋ िदन को तमु अपन-े

अपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार, घराने पीछे एक-एक मे˺ ना ले रखो। ४और

यिद िकसी के घराने मЋ एक मे˺ ने के खाने के ҅लये मन ु́ य कम हЗ, तो वह अपने

सबसे िनकट रहनवेाले पड़ोसी के साथ ̼ािणयЗ की िगनती के अनसुार एक मे˺ ना

ले रख;े और तमु हर एक के खाने के अनसुार मे˺ ने का िहसाब करना। ५ त ु˺ हारा

मे˺ ना िनदИष और पहले वष˚ का नर हो, और उसे चाहे भड़ेЗ मЋ से लनेा चाहे

बक҄रयЗ मЋ स।े ६और इस महीने के चौदहवЋ िदन तक उसे रख छोड़ना, और उस

िदन सयूा˚̂त के समय इ͇ाएल की सारी म˰डली के लोग उसे ब҅ल करЋ। ७ तब वे

उसके लϵ मЋ से कुछ लकेर िजन घरЗ मЋ मे˺ ने को खाएँगे उनके ќार के दोनЗ ओर

और चौखट के िसरे पर लगाएँ। ८और वे उसके माँस को उसी रात आग मЋ भनूकर

अख़मीरी रोटी और कड़वे सागपात के साथ खाएँ। ९ उसको िसर, परै, और

अतंिड़याँ समते आग मЋ भनूकर खाना, क˧चा या जल मЋ कुछ भी पकाकर न

खाना। १०और उसमЋ से कुछ सवरेे तक न रहने दनेा, और यिद कुछ सवरेे तक रह

भी जाए, तो उसे आग मЋ जला दनेा। ११और उसके खाने की यह िविध ह;ै िक

कमर बाँध,े पाँव मЋ जतूी पहन,े और हाथ मЋ लाठी ҅लए ϴए उसे फुतЃ से खाना;

वह तो यहोवा का फसह होगा। १२ ˢयЗिक उस रात को मЎ िम͇ दशे के बीच मЋ से

होकर जाऊँगा, और िम͇ दशे के ˢया मन ु́ य ˢया पश,ु सब के पिहलौठЗ को

माϽँगा; और िम͇ के सारे दवेताХ को भी मЎ द˰ड द ूगँा; मЎ तो यहोवा ϵ।ँ १३और

िजन घरЗ मЋ तमु रहोगे उन पर वह लϵ तु˺ हारे िनिमЀ िच˵ह ठहरेगा; अथा˚त ्मЎ उस

लϵ को दखेकर तमु को छोड़ जाऊँगा, और जब मЎ िम͇ दशे के लोगЗ को माϽँगा,

तब वह िवपिЀ तमु पर न पड़ेगी और तमु नाश न हЗग।े १४और वह िदन तमु को

̂मरण िदलानवेाला ठहरेगा, और तमु उसको यहोवा के ҅लये पव˚ करके मानना;

वह िदन त ु˺ हारी पीिढ़यЗ मЋ सदा की िविध जानकर पव˚ माना जाए। १५ “सात िदन

तक अख़मीरी रोटी खाया करना, उनमЋ से पहले ही िदन अपन-ेअपने घर मЋ से

ख़मीर उठा डालना, वरन ्जो पहले िदन से लकेर सातवЋ िदन तक कोई ख़मीरी
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व̂त ु खाए, वह ̼ाणी इ͇ाए҅लयЗ मЋ स े नाश िकया जाए। १६ पहले िदन एक पिव̷

सभा, और सातवЋ िदन भी एक पिव̷ सभा करना; उन दोनЗ िदनЗ मЋ कोई काम न

िकया जाए; केवल िजस ̼ाणी का जो खाना हो उसके काम करने की आ˙ा ह।ै

१७ इस҅लए तमु िबना ख़मीर की रोटी का पव˚ मानना, ˢयЗिक उसी िदन मानो मЎने

तमु को दल-दल करके िम͇ दशे से िनकाला ह;ै इस कारण वह िदन त ु˺ हारी

पीिढ़यЗ मЋ सदा की िविध जानकर माना जाए। १८ पहले महीने के चौदहवЋ िदन की

साँझ से लकेर इˢकीसवЋ िदन की साँझ तक तमु अख़मीरी रोटी खाया करना। १९

सात िदन तक तु˺ हारे घरЗ मЋ कुछ भी ख़मीर न रह,े वरन ्जो कोई िकसी ख़मीरी

व̂त ु को खाए, चाहे वह दशेी हो चाहे परदशेी, वह ̼ाणी इ͇ाए҅लयЗ की म˰डली

से नाश िकया जाए। २० कोई ख़मीरी व̂त ु न खाना; अपने सब घरЗ मЋ िबना ख़मीर

की रोटी खाया करना।” २१ तब मसूा ने इ͇ाएल के सब परुिनयЗ को बलुाकर

कहा, “तमु अपन-ेअपने कुल के अनसुार एक-एक मे˺ ना अलग कर रखो, और

फसह का पशबु҅ल करना। २२और उसका लϵ जो तसले मЋ होगा उसमЋ जफूा का

एक ग ु˧ छा डुबाकर उसी तसले मЋ के लϵ से ќार के चौखट के िसरे और दोनЗ ओर

पर कुछ लगाना; और भोर तक तमु मЋ स े कोई घर से बाहर न िनकल।े २३ ˢयЗिक

यहोवा दशे के बीच होकर िमि͇यЗ को मारता जाएगा; इस҅लए जहाँ-जहाँ वह

चौखट के िसरे, और दोनЗ ओर पर उस लϵ को दखेगेा, वहाँ-वहाँ वह उस ќार को

छोड़ जाएगा, और नाश करनवेाले को त ु˺ हारे घरЗ मЋ मारने के ҅लये न जाने दगेा।

२४ िफर तमु इस िविध को अपने और अपने वशं के ҅लये सदा की िविध जानकर

माना करो। २५ जब तमु उस दशे मЋ िजसे यहोवा अपने कहने के अनसुार तमु को

दगेा ̼वशे करो, तब वह काम िकया करना। २६और जब तु˺ हारे लड़के वाले तमु

से पछूЋ, ‘इस काम से त ु˺ हारा ˢया मतलब ह?ै’ २७ तब तमु उनको यह उЀर

दनेा, ‘यहोवा ने जो िमि͇यЗ के मारने के समय िम͇ मЋ रहनवेाले हम इ͇ाए҅लयЗ

के घरЗ को छोड़कर हमारे घरЗ को बचाया, इसी कारण उसके फसह का यह

ब҅लदान िकया जाता ह।ै’” तब लोगЗ ने िसर झकुाकर द˰डवत ् िकया। २८और

इ͇ाए҅लयЗ ने जाकर, जो आ˙ा यहोवा ने मसूा और हाϽन को दी थी, उसी के

अनसुार िकया। २९ ऐसा ϴआ िक आधी रात को यहोवा ने िम͇ दशे मЋ िसहंासन पर

िवराजनवेाले िफ़रौन से लकेर गяे मЋ पड़े ϴए बधँएु तक सब के पिहलौठЗ को, वरन ्

पशХु तक के सब पिहलौठЗ को मार डाला। ३०और िफ़रौन रात ही को उठ बठैा,
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और उसके सब कमच̊ारी, वरन ्सारे िम͇ी उठे; और िम͇ मЋ बड़ा हाहाकार मचा,

ˢयЗिक एक भी ऐसा घर न था िजसमЋ कोई मरा न हो। ३१ तब िफ़रौन ने रात ही

रात मЋ मसूा और हाϽन को बलुवाकर कहा, “तमु इ͇ाए҅लयЗ समते मरेी ̼जा के

बीच से िनकल जाओ; और अपने कहने के अनसुार जाकर यहोवा की उपासना

करो। ३२अपने कहने के अनसुार अपनी भड़े-बक҄रयЗ और गाय-बलैЗ को साथ

ले जाओ; और मझुे आशीवा˚द दे जाओ।” ३३और िम͇ी जो कहते थ,े ‘हम तो सब

मर िमटे हЎ,’ उ˵हЗने इ͇ाएली लोगЗ पर दबाव डालकर कहा, “दशे से झटपट

िनकल जाओ।” ३४ तब उ˵हЗने अपने ग ुधँ-ेग ुधँाए आटे को िबना ख़मीर िदए

ही कठौितयЗ समते कपड़З मЋ बाँधकर अपन-ेअपने कंधे पर डाल ҅लया। ३५

इ͇ाए҅लयЗ ने मसूा के कहने के अनसुार िमि͇यЗ से सोन-ेचाँदी के गहने और वҀ

माँग ҅लए। ३६और यहोवा ने िमि͇यЗ को अपनी ̼जा के लोगЗ पर ऐसा दयाल ु

िकया िक उ˵हЗने जो-जो माँगा वह सब उनको िदया। इस ̼कार इ͇ाए҅लयЗ ने

िमि͇यЗ को लटू ҅लया। ३७ तब इ͇ाएली रामससे से कूच करके स ुs कोत को चल,े

और बाल-ब˧चЗ को छोड़ वे कोई छः लाख पदैल चलनवेाले पϼुष थ।े ३८ उनके

साथ िमली-जलुी ϴई एक भीड़ गई, और भड़े-बकरी, गाय-बलै, बϴत से पश ु भी

साथ गए। ३९और जो ग ूधँा आटा वे िम͇ से साथ ले गए उसकी उ˵हЗने िबना

ख़मीर िदए रो҄टयाँ बनाП; ˢयЗिक वे िम͇ से ऐसे बरबस िनकाले गए, िक उ˵हЋ

अवसर भी न िमला की माग˚ मЋ खाने के ҅लये कुछ पका सके, इसी कारण वह ग ूधँा

ϴआ आटा िबना ख़मीर का था। ४० िम͇ मЋ बसे ϴए इ͇ाए҅लयЗ को चार सौ तीस

वष˚ बीत गए थ।े ४१और उन चार सौ तीस वषИं के बीतने पर, ठीक उसी िदन,

यहोवा की सारी सनेा िम͇ दशे से िनकल गई। ४२ यहोवा इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे

से िनकाल लाया, इस कारण वह रात उसके िनिमЀ मानने के योˤय ह;ै यह यहोवा

की वही रात है िजसका पीढ़ी-पीढ़ी मЋ मानना इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये अव̀य ह।ै ४३

िफर यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, “पव˚ की िविध यह ह;ै िक कोई परदशेी

उसमЋ से न खाए; ४४ पर जो िकसी का मोल ҅लया ϴआ दास हो, और तमु लोगЗ ने

उसका खतना िकया हो, वह तो उसमЋ से खा सकेगा। ४५ पर परदशेी और मजदरू

उसमЋ से न खाएँ। ४६ उसका खाना एक ही घर मЋ हो; अथा˚त ्तमु उसके माँस मЋ स े

कुछ घर से बाहर न ले जाना; और ब҅लपशु की कोई हѐी न तोड़ना। ४७ पव˚ को

मानना इ͇ाएल की सारी म˰डली का कतѳ̊ ह।ै ४८और यिद कोई परदशेी तमु
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लोगЗ के सगं रहकर यहोवा के ҅लये पव˚ को मानना चाह,े तो वह अपने यहाँ के

सब पϼुषЗ का खतना कराए, तब वह समीप आकर उसको मान;े और वह दशेी

मन ु́ य के त ु˽ य ठहरेगा। पर कोई खतनारिहत पϼुष उसमЋ से न खाने पाए। ४९

उसकी ѳव̂था दशेी और त ु˺ हारे बीच मЋ रहनवेाले परदशेी दोनЗ के ҅लये एक ही

हो।” ५० यह आ˙ा जो यहोवा ने मसूा और हाϽन को दी उसके अनसुार सारे

इ͇ाए҅लयЗ ने िकया। ५१और ठीक उसी िदन यहोवा इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से

दल-दल करके िनकाल ले गया।

१३ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “ˢया मन ु́ य के ˢया पश ु के, इ͇ाए҅लयЗ मЋ

िजतने अपनी-अपनी माँ के पहलौठे हЗ, उ˵हЋ मरेे ҅लये पिव̷ मानना; वह तो मरेा

ही ह।ै” ३ िफर मसूा ने लोगЗ से कहा, “इस िदन को ̂मरण रखो, िजसमЋ तमु लोग

दास˱व के घर, अथा˚त ् िम͇ से िनकल आए हो; यहोवा तो तमु को वहाँ स े अपने

हाथ के बल से िनकाल लाया; इसमЋ ख़मीरी रोटी न खाई जाए। ४अबीब के

महीने मЋ आज के िदन तमु िनकले हो। ५ इस҅लए जब यहोवा तमु को कनानी,

िहЀी, एमोरी, िह˸बी, और यबसूी लोगЗ के दशे मЋ पϴचँाएगा, िजसे दनेे की उसने

त ु˺ हारे परुखाХ से शपथ खाई थी, और िजसमЋ दधू और मध ु की धारा बहती हЎ,

तब तमु इसी महीने मЋ पव˚ करना। ६ सात िदन तक अख़मीरी रोटी खाया करना,

और सातवЋ िदन यहोवा के ҅लये पव˚ मानना। ७ इन सातЗ िदनЗ मЋ अख़मीरी रोटी

खाई जाए; वरन ्त ु˺ हारे दशे भर मЋ न ख़मीरी रोटी, न ख़मीर त ु˺ हारे पास दखेने मЋ

आए। ८ और उस िदन तमु अपन-ेअपने प ु̷ З को यह कहकर समझा दनेा, िक यह

तो हम उसी काम के कारण करते हЎ, जो यहोवा ने हमारे िम͇ से िनकल आने के

समय हमारे ҅लये िकया था। ९ िफर यह तु˺ हारे ҅लये त ु˺ हारे हाथ मЋ एक िच˵ह

होगा, और त ु˺ हारी आखँЗ के सामने ̂मरण करानवेाली व̂त ु ठहरे; िजससे यहोवा

की ѳव̂था त ु˺ हारे म ुहँ पर रहे ˢयЗिक यहोवा ने त ु˺ हЋ अपने बलव˵त हाथЗ से

िम͇ से िनकाला ह।ै १० इस कारण तमु इस िविध को ̼ितवष˚ िनयत समय पर माना

करना। ११ “िफर जब यहोवा उस शपथ के अनसुार, जो उसने त ु˺ हारे परुखाХ से

और तमु से भी खाई ह,ै त ु˺ हЋ कनािनयЗ के दशे मЋ पϴचँाकर उसको त ु˺ हЋ दे दगेा,

१२ तब तमु मЋ स े िजतने अपनी-अपनी माँ के जठेे हЗ उनको, और त ु˺ हारे पशХु मЋ

जो ऐसे हЗ उनको भी यहोवा के ҅लये अपण̊ करना; सब नर ब˧चे तो यहोवा के

हЎ। १३और गदही के हर एक पहलौठे के बदले मे˺ ना दकेर उसको छुड़ा लनेा,
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और यिद तमु उसे छुड़ाना न चाहो तो उसका गला तोड़ दनेा। पर अपने सब

पहलौठे प ु̷ З को बदला दकेर छुड़ा लनेा। १४और आगे के िदनЗ मЋ जब तु˺ हारे

प ु̷ तमु से पछूЋ, ‘यह ˢया ह?ै’ तो उनसे कहना, ‘यहोवा हम लोगЗ को दास˱व के

घर स,े अथा˚त ् िम͇ दशे से अपने हाथЗ के बल से िनकाल लाया ह।ै १५ उस समय

जब िफ़रौन ने कठोर होकर हमको जाने दनेा न चाहा, तब यहोवा ने िम͇ दशे मЋ

मन ु́ य से लकेर पश ु तक सब के पिहलौठЗ को मार डाला। इसी कारण पशХु मЋ से

तो िजतने अपनी-अपनी माँ के पहलौठे नर हЎ, उ˵हЋ हम यहोवा के ҅लये ब҅ल करते

हЎ; पर अपने सब जठेे पु̷ З को हम बदला दकेर छुड़ा लतेे हЎ।’ १६ यह तु˺ हारे

हाथЗ पर एक िच˵ह-सा और तु˺ हारी भौहЗ के बीच टीका-सा ठहरे; ˢयЗिक

यहोवा हम लोगЗ को िम͇ से अपने हाथЗ के बल से िनकाल लाया ह।ै” १७ जब

िफ़रौन ने लोगЗ को जाने की आ˙ा दे दी, तब यѧिप प҅लқ̀तयЗ के दशे मЋ होकर

जो माग˚ जाता है वह छोटा था; तो भी परमѶेर यह सोचकर उनको उस माग˚ से

नहЂ ले गया िक कहЂ ऐसा न हो िक जब ये लोग लड़ाई दखेЋ तब पछताकर िम͇

को लौट आएँ। १८ इस҅लए परमѶेर उनको चˢकर ҅खलाकर लाल समु̹ के

जगंल के माग˚ स े ले चला। और इ͇ाएली पाँित बाँध े ϴए िम͇ से िनकल गए। १९

और मसूा यसूफु की ह҄ѐयЗ को साथ लतेा गया; ˢयЗिक यसूफु ने इ͇ाए҅लयЗ से

यह कहकर, ‘परमѶेर िनѴय तु˺ हारी सिुध लगेा,’ उनको इस िवषय की दढ़ृ

शपथ ҅खलाई थी िक वे उसकी ह҄ѐयЗ को अपने साथ यहाँ स े ले जाएँग।े २०

िफर उ˵हЗने स ुs कोत से कूच करके जगंल की छोर पर एताम मЋ डरेा िकया। २१

और यहोवा उ˵हЋ िदन को माग˚ िदखाने के ҅लये बादल के ख˺भे मЋ, और रात को

उिजयाला दनेे के ҅लये आग के ख˺भे मЋ होकर उनके आग-ेआगे चला करता था,

िजससे वे रात और िदन दोनЗ मЋ चल सके। २२ उसने न तो बादल के ख˺भे को िदन

मЋ और न आग के ख˺भे को रात मЋ लोगЗ के आगे से हटाया।

१४ यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ को आ˙ा द,े िक वे लौटकर िमˤदोल

और समु̹ के बीच पीहहीरोत के स˺मखु, बाल-सपोन के सामने अपने डरेे खड़े

करЋ, उसी के सामने सम ु̹ के तट पर डरेे खड़े करЋ। ३ तब िफ़रौन इ͇ाए҅लयЗ के

िवषय मЋ सोचगेा, ‘वे दशे के उलझनЗ मЋ फँसे हЎ और जगंल मЋ िघर गए हЎ।’ ४ तब

मЎ िफ़रौन के मन को कठोर कर द ूगँा, और वह उनका पीछा करेगा, तब िफ़रौन

और उसकी सारी सनेा के ќारा मरेी मिहमा होगी; और िम͇ी जान लЋगे िक मЎ
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यहोवा ϵ।ँ” और उ˵हЗने वसैा ही िकया। ५ जब िम͇ के राजा को यह समाचार

िमला िक वे लोग भाग गए, तब िफ़रौन और उसके कमच̊ा҄रयЗ का मन उनके

िवϼј पलट गया, और वे कहने लग,े “हमने यह ˢया िकया, िक इ͇ाए҅लयЗ को

अपनी सवेकाई से छुटकारा दकेर जाने िदया?” ६ तब उसने अपना रथ तयैार

करवाया और अपनी सनेा को सगं ҅लया। ७ उसने छः सौ अ˧छे से अ˧छे रथ

वरन ्िम͇ के सब रथ ҅लए और उन सभी पर सरदार बठैाए। ८और यहोवा ने िम͇

के राजा िफ़रौन के मन को कठोर कर िदया। इस҅लए उसने इ͇ाए҅लयЗ का पीछा

िकया; पर˵त ु इ͇ाएली तो बखेटके िनकले चले जाते थ।े ९ पर िफ़रौन के सब

घोड़З, और रथЗ, और सवारЗ समते िम͇ी सनेा ने उनका पीछा करके उनके पास,

जो पीहहीरोत के पास, बाल-सपोन के सामन,े समु̹ के िकनारे पर डरेे डालЋ पड़े

थ,े जा पϴचँी। १० जब िफ़रौन िनकट आया, तब इ͇ाए҅लयЗ ने आखँЋ उठाकर

ˢया दखेा, िक िम͇ी हमारा पीछा िकए चले आ रहे हЎ; और इ͇ाएली अ˱य˵त डर

गए, और िच˽लाकर यहोवा की दहुाई दी। ११और वे मसूा से कहने लग,े “ˢया

िम͇ मЋ क̾Ћ न थЂ जो त ू हमको वहाँ स े मरने के ҅लये जगंल मЋ ले आया ह?ै तनूे

हम से यह ˢया िकया िक हमको िम͇ से िनकाल लाया? १२ ˢया हम तझु से िम͇

मЋ यही बात न कहते रह,े िक हमЋ रहने दे िक हम िमि͇यЗ की सवेा करЋ? हमारे

҅लये जगंल मЋ मरने स े िमि͇यЗ िक सवेा करनी अ˧छी थी।” १३ मसूा ने लोगЗ से

कहा, “डरो मत, खड़े-खड़े वह उјार का काम दखेो, जो यहोवा आज तु˺ हारे

҅लये करेगा; ˢयЗिक िजन िमि͇यЗ को तमु आज दखेते हो, उनको िफर कभी न

दखेोग।े १४ यहोवा आप ही त ु˺ हारे ҅लये लड़ेगा, इस҅लए तमु चपुचाप रहो।” १५

तब यहोवा ने मसूा से कहा, “त ू ˢयЗ मरेी दहुाई दे रहा ह?ै इ͇ाए҅लयЗ को आ˙ा दे

िक यहाँ स े कूच करЋ। १६और त ूअपनी लाठी उठाकर अपना हाथ समु̹ के ऊपर

बढ़ा, और वह दो भाग हो जाएगा; तब इ͇ाएली समु̹ के बीच होकर ̂थल ही

̂थल पर चले जाएँग।े १७और सनु, मЎ आप िमि͇यЗ के मन को कठोर करता ϵ,ँ

और वे उनका पीछा करके समु̹ मЋ घसु पड़Ћग,े तब िफ़रौन और उसकी सनेा, और

रथЗ, और सवारЗ के ќारा मरेी मिहमा होगी। १८और जब िफ़रौन, और उसके

रथЗ, और सवारЗ के ќारा मरेी मिहमा होगी, तब िम͇ी जान लЋगे िक मЎ यहोवा

ϵ।ँ” १९ तब परमѶेर का दतू जो इ͇ाएली सनेा के आग-ेआगे चला करता था

जाकर उनके पीछे हो गया; और बादल का ख˺भा उनके आगे से हटकर उनके
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पीछे जा ठहरा। २० इस ̼कार वह िमि͇यЗ की सनेा और इ͇ाए҅लयЗ की सनेा के

बीच मЋ आ गया; और बादल और अधंकार तो ϴआ, तो भी उससे रात को उ˵हЋ

̼काश िमलता रहा; और वे रात भर एक दसूरे के पास न आए। २१ तब मसूा ने

अपना हाथ समु̹ के ऊपर बढ़ाया; और यहोवा ने रात भर ̼च˰ड परुवाई चलाई,

और समु̹ को दो भाग करके जल ऐसा हटा िदया, िजससे िक उसके बीच सखूी

भिूम हो गई। २२ तब इ͇ाएली समु̹ के बीच ̂थल ही ̂थल पर होकर चल,े और

जल उनकी दािहनी और बाП ओर दीवार का काम दतेा था। २३ तब िम͇ी, अथा˚त ्

िफ़रौन के सब घोड़े, रथ, और सवार उनका पीछा िकए ϴए समु̹ के बीच मЋ चले

गए। २४और रात के अқ˵तम पहर मЋ यहोवा ने बादल और आग के ख˺भे मЋ स े

िमि͇यЗ की सनेा पर दिृѺ करके उ˵हЋ घबरा िदया। २५और उसने उनके रथЗ के

पिहयЗ को िनकाल डाला, िजससे उनका चलना क҄ठन हो गया; तब िम͇ी आपस

मЋ कहने लग,े “आओ, हम इ͇ाए҅लयЗ के सामने स े भागЋ; ˢयЗिक यहोवा उनकी

ओर से िमि͇यЗ के िवϼј यјु कर रहा ह।ै” २६ िफर यहोवा ने मसूा से कहा,

“अपना हाथ समु̹ के ऊपर बढ़ा, िक जल िमि͇यЗ, और उनके रथЗ, और सवारЗ

पर िफर बहने लग।े” २७ तब मसूा ने अपना हाथ समु̹ के ऊपर बढ़ाया, और भोर

होत-ेहोते ˢया ϴआ िक समु̹ िफर ˩यЗ का ˱यЗ अपने बल पर आ गया; और

िम͇ी उलटे भागने लग,े पर˵त ु यहोवा ने उनको समु̹ के बीच ही मЋ झटक िदया।

२८और जल के पलटने स,े िजतने रथ और सवार इ͇ाए҅लयЗ के पीछे समु̹ मЋ

आए थ,े वे सब वरन ्िफ़रौन की सारी सनेा उसमЋ डबू गई, और उसमЋ से एक भी न

बचा। २९ पर˵त ु इ͇ाएली समु̹ के बीच ̂थल ही ̂थल पर होकर चले गए, और

जल उनकी दािहनी और बाП दोनЗ ओर दीवार का काम दतेा था। ३० इस ̼कार

यहोवा ने उस िदन इ͇ाए҅लयЗ को िमि͇यЗ के वश से इस ̼कार छुड़ाया; और

इ͇ाए҅लयЗ ने िमि͇यЗ को समु̹ के तट पर मरे पड़े ϴए दखेा। ३१और यहोवा ने

िमि͇यЗ पर जो अपना परा̨म िदखलाता था, उसको दखेकर इ͇ाए҅लयЗ ने

यहोवा का भय माना और यहोवा की और उसके दास मसूा की भी ̼तीित की।

१५ तब मसूा और इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा के ҅लये यह गीत गाया। उ˵हЗने कहा,

“मЎ यहोवा का गीत गाऊँगा, ˢयЗिक वह महा̼तापी ठहरा ह;ै घोड़З समते सवारЗ

को उसने सम ु̹ मЋ डाल िदया ह।ै २ यहोवा मरेा बल और भजन का िवषय ह,ै और

वही मरेा उјार भी ठहरा ह;ै मरेा परमѶेर वही ह,ै मЎ उसी की ̂तिुत कϽँगा, (मЎ
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उसके ҅लये िनवास-̂थान बनाऊँगा), मरेे पवूज̊З का परमѶेर वही ह,ै मЎ उसको

सराϵगँा। ३ यहोवा योјा ह;ै उसका नाम यहोवा ह।ै ४ िफ़रौन के रथЗ और सनेा को

उसने सम ु̹ मЋ डाल िदया; और उसके उЀम से उЀम रथी लाल समु̹ मЋ डबू गए।

५ गहरे जल ने उ˵हЋ ढाँप ҅लया; वे प˱थर के समान गहरे ̂थानЗ मЋ डबू गए। ६ हे

यहोवा, तरेा दािहना हाथ शҚл मЋ महा̼तापी ϴआ हे यहोवा, तरेा दािहना हाथ श̷ ु

को चकनाचरू कर दतेा ह।ै ७ त ू अपने िवरोिधयЗ को अपने महा̼ताप से िगरा दतेा

ह;ै त ू अपना कोप भड़काता, और वे भसू े के समान भ̂म हो जाते हЎ। ८ तरेे नथनЗ

की साँस से जल एक̷ हो गया, धाराएँ ढरे के समान थम गП; समु̹ के म˴य मЋ

गहरा जल जम गया। ९ श̷ ु ने कहा था, मЎ पीछा कϽँगा, मЎ जा पकड़ूगँा, मЎ लटू

के माल को बाँट ल ूगँा, उनसे मरेा जी भर जाएगा। मЎ अपनी तलवार खЂचते ही

अपने हाथ से उनको नाश कर डाल ूगँा। १० तनूे अपने Ѷास का पवन चलाया, तब

समु̹ ने उनको ढाँप ҅लया; वे समु̹ मЋ सीसे के समान डबू गए। ११ हे यहोवा,

दवेताХ मЋ तरेे त ु˽ य कौन ह?ै त ू तो पिव̷ता के कारण महा̼तापी, और अपनी

̂तिुत करनवेालЗ के भय के योˤय, और आѴयक̊मИं का कता˚ ह।ै १२ तनूे अपना

दािहना हाथ बढ़ाया, और प ृ˲ वी ने उनको िनगल ҅लया ह।ै १३ अपनी कϼणा

से तनूे अपनी छुड़ाई ϴई ̼जा की अगआुई की ह,ै अपने बल से त ू उसे अपने

पिव̷ िनवास-̂थान को ले चला ह।ै १४ दशे-दशे के लोग सनुकर काँप उठЋग;े

प҅लқ̀तयЗ के ̼ाणЗ के लाले पड़ जाएँग।े १५ एदोम के अिधपित ѳाकुल हЗग;े

मोआब के पहलवान थरथरा उठЋग;े सब कनान िनवािसयЗ के मन िपघल जाएँग।े

१६ उनमЋ डर और घबराहट समा जाएगा; तरेी बाँह के ̼ताप से वे प˱थर के समान

अबोल हЗग,े जब तक, हे यहोवा, तरेी ̼जा के लोग िनकल न जाएँ, जब तक तरेी

̼जा के लोग िजनको तनूे मोल ҅लया है पार न िनकल जाएँ। १७ त ू उ˵हЋ पϴचँाकर

अपने िनज भागवाले पहाड़ पर बसाएगा, यह वही ̂थान ह,ै हे यहोवा िजसे तनूे

अपने िनवास के ҅लये बनाया, और वही पिव̷̂थान है िजस,े हे ̼भ,ु तनूे आप ही

қ̂थर िकया ह।ै १८ यहोवा सदा सवद̊ा रा˩य करता रहगेा।” १९ यह गीत गाने का

कारण यह ह,ै िक िफ़रौन के घोड़े रथЗ और सवारЗ समते समु̹ के बीच मЋ चले

गए, और यहोवा उनके ऊपर समु̹ का जल लौटा ले आया; पर˵त ु इ͇ाएली समु̹

के बीच ̂थल ही ̂थल पर होकर चले गए। २० तब हाϽन की बहन िमया˚म नाम

निबया ने हाथ मЋ डफ ҅लया; और सब िҀयाँ डफ ҅लए नाचती ϴई उसके पीछे हो
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लЂ। २१और िमया˚म उनके साथ यह टेक गाती गई िक: “यहोवा का गीत गाओ,

ˢयЗिक वह महा̼तापी ठहरा ह;ै घोड़З समते सवारЗ को उसने सम ु̹ मЋ डाल िदया

ह।ै” २२ तब मसूा इ͇ाए҅लयЗ को लाल समु̹ से आगे ले गया, और वे शरू नामक

जगंल मЋ आए; और जगंल मЋ जाते ϴए तीन िदन तक पानी का सोता न िमला। २३

िफर मारा नामक एक ̂थान पर पϴचँ,े वहाँ का पानी खारा था, उसे वे न पी सके;

इस कारण उस ̂थान का नाम मारा पड़ा। २४ तब वे यह कहकर मसूा के िवϼј

बड़बड़ाने लग,े “हम ˢया पीएँ?” २५ तब मसूा ने यहोवा की दहुाई दी, और

यहोवा ने उसे एक पौधा बता िदया, िजसे जब उसने पानी मЋ डाला, तब वह पानी

मीठा हो गया। वहЂ यहोवा ने उनके ҅लये एक िविध और िनयम बनाया, और वहЂ

उसने यह कहकर उनकी परी˘ा की, २६ “यिद त ू अपने परमѶेर यहोवा का वचन

तन मन से सनु,े और जो उसकी दिृѺ मЋ ठीक है वही करे, और उसकी आ˙ाХ पर

कान लगाए और उसकी सब िविधयЗ को मान,े तो िजतने रोग मЎने िमि͇यЗ पर भजेे

हЎ उनमЋ से एक भी तझु पर न भजे ूगँा; ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारा चगंा करनवेाला यहोवा

ϵ।ँ” २७ तब वे एलीम को आए, जहाँ पानी के बारह सोते और सЀर खजरू के पड़े

थ;े और वहाँ उ˵हЗने जल के पास डरेे खड़े िकए।

१६ िफर एलीम से कूच करके इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली, िम͇ दशे से िनकलने

के बाद दसूरे महीने के पं̹ हवे िदन को, सीन नामक जगंल मЋ, जो एलीम और सीनै

पवत̊ के बीच मЋ ह,ै आ पϴचँी। २ जगंल मЋ इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली मसूा

और हाϽन के िवϼј बड़ुबड़ुाने लग।े ३और इ͇ाएली उनसे कहने लग,े “जब हम

िम͇ दशे मЋ माँस की हाँिड़यЗ के पास बठैकर मनमाना भोजन खाते थ,े तब यिद

हम यहोवा के हाथ से मार डाले भी जाते तो उЀम वही था; पर तमु हमको इस

जगंल मЋ इस҅लए िनकाल ले आए हो िक इस सारे समाज को भखूा मार डालो।”

४ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “दखेो, मЎ तमु लोगЗ के ҅लये आकाश से भोजनव̂त ु

बरसाऊँगा; और ये लोग ̼ितिदन बाहर जाकर ̼ितिदन का भोजन इकыा करЋग,े

इससे मЎ उनकी परी˘ा कϽँगा, िक ये मरेी ѳव̂था पर चलЋगे िक नहЂ। ५और

ऐसा होगा िक छठवЋ िदन वह भोजन और िदनЗ से दनूा होगा, इस҅लए जो कुछ वे

उस िदन बटोरЋ उसे तयैार कर रखЋ।” ६ तब मसूा और हाϽन ने सारे इ͇ाए҅लयЗ से

कहा, “साँझ को तमु जान लोगे िक जो तमु को िम͇ दशे से िनकाल ले आया है

वह यहोवा ह।ै ७और भोर को त ु˺ हЋ यहोवा का तजे दखे पड़ेगा, ˢयЗिक तमु जो
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यहोवा पर बड़ुबड़ुाते हो उसे वह सनुता ह।ै और हम ˢया हЎ िक तमु हम पर

बड़ुबड़ुाते हो?” ८ िफर मसूा ने कहा, “यह तब होगा जब यहोवा साँझ को त ु˺ हЋ

खाने के ҅लये माँस और भोर को रोटी मनमाने दगेा; ˢयЗिक तमु जो उस पर

बड़ुबड़ुाते हो उसे वह सनुता ह।ै और हम ˢया हЎ? त ु˺ हारा बड़ुबड़ुाना हम पर नहЂ

यहोवा ही पर होता ह।ै” ९ िफर मसूा ने हाϽन से कहा, “इ͇ाए҅लयЗ की सारी

म˰डली को आ˙ा द,े िक यहोवा के सामने वरन ्उसके समीप आए, ˢयЗिक उसने

उनका बड़ुबड़ुाना सनुा ह।ै” १०और ऐसा ϴआ िक जब हाϽन इ͇ाए҅लयЗ की

सारी म˰डली से ऐसी ही बातЋ कर रहा था, िक उ˵हЗने जगंल की ओर दिृѺ करके

दखेा, और उनको यहोवा का तजे बादल मЋ िदखलाई िदया। ११ तब यहोवा ने मसूा

से कहा, १२ “इ͇ाए҅लयЗ का बड़ुबड़ुाना मЎने सनुा ह;ै उनसे कह द,े िक सयूा˚̂त के

समय तमु माँस खाओगे और भोर को तमु रोटी से तѮृ हो जाओग;े और तमु यह

जान लोगे िक मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ” १३ तब ऐसा ϴआ िक साँझ को बटेरЋ

आकर सारी छावनी पर बठै गП; और भोर को छावनी के चारЗ ओर ओस पड़ी।

१४और जब ओस सखू गई तो वे ˢया दखेते हЎ, िक जगंल की भिूम पर छोटे-छोटे

िछलके पाले के िकनकЗ के समान पड़े हЎ। १५ यह दखेकर इ͇ाएली, जो न जानते

थे िक यह ˢया व̂त ु ह,ै वे आपस मЋ कहने लगे यह तो म˵ना ह।ै तब मसूा ने उनसे

कहा, “यह तो वही भोजनव̂त ु है िजसे यहोवा त ु˺ हЋ खाने के ҅लये दतेा ह।ै १६ जो

आ˙ा यहोवा ने दी है वह यह ह,ै िक तमु उसमЋ से अपन-ेअपने खाने के योˤय

बटोरा करना, अथा˚त ्अपन-ेअपने ̼ािणयЗ की िगनती के अनसुार, ̼ित मन ु́ य के

पीछे एक-एक ओमरे बटोरना; िजसके डरेे मЋ िजतने हЗ वह उ˵हЂ के ҅लये बटोरा

करे।” १७और इ͇ाए҅लयЗ ने वसैा ही िकया; और िकसी ने अिधक, और िकसी

ने थोड़ा बटोर ҅लया। १८ जब उ˵हЗने उसको ओमरे से नापा, तब िजसके पास

अिधक था उसके कुछ अिधक न रह गया, और िजसके पास थोड़ा था उसको

कुछ घटी न ϴई; ˢयЗिक एक-एक मन ु́ य ने अपने खाने के योˤय ही बटोर ҅लया

था। १९ िफर मसूा ने उनसे कहा, “कोई इसमЋ से कुछ सवरेे तक न रख छोड़े।” २०

तो भी उ˵हЗने मसूा की बात न मानी; इस҅लए जब िकसी िकसी मन ु́ य ने उसमЋ से

कुछ सवरेे तक रख छोड़ा, तो उसमЋ कीड़े पड़ गए और वह बसाने लगा; तब मसूा

उन पर ̨ोिधत ϴआ। २१ वे भोर को ̼ितिदन अपन-ेअपने खाने के योˤय बटोर लते े

थ,े और जब धपू कड़ी होती थी, तब वह गल जाता था। २२ िफर ऐसा ϴआ िक
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छठवЋ िदन उ˵हЗने दनूा, अथा˚त ्̼ित मन ु́ य के पीछे दो-दो ओमरे बटोर ҅लया,

और म˰डली के सब ̼धानЗ ने आकर मसूा को बता िदया। २३ उसने उनसे कहा,

“यह तो वही बात है जो यहोवा ने कही, ˢयЗिक कल पिव̷ िवͅाम, अथा˚त ्

यहोवा के ҅लये पिव̷ िवͅाम होगा; इस҅लए तु˺ हЋ जो तदंरू मЋ पकाना हो उसे

पकाओ, और जो िसझाना हो उसे िसझाओ, और इसमЋ से िजतना बचे उसे सवरेे के

҅लये रख छोड़ो।” २४ जब उ˵हЗने उसको मसूा की इस आ˙ा के अनसुार सवरेे

तक रख छोड़ा, तब न तो वह बसाया, और न उसमЋ कीड़े पड़े। २५ तब मसूा ने

कहा, “आज उसी को खाओ, ˢयЗिक आज यहोवा का िवͅामिदन ह;ै इस҅लए

आज तमु को वह मदैान मЋ न िमलगेा। २६ छः िदन तो तमु उसे बटोरा करोग;े पर˵त ु

सातवाँ िदन तो िवͅाम का िदन ह,ै उसमЋ वह न िमलगेा।” २७ तो भी लोगЗ मЋ से

कोई-कोई सातवЋ िदन भी बटोरने के ҅लये बाहर गए, पर˵त ु उनको कुछ न िमला।

२८ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “तमु लोग मरेी आ˙ाХ और ѳव̂था को कब तक

नहЂ मानोग?े २९ दखेो, यहोवा ने जो तमु को िवͅाम का िदन िदया ह,ै इसी कारण

वह छठवЋ िदन को दो िदन का भोजन त ु˺ हЋ दतेा ह;ै इस҅लए तमु अपन-ेअपने यहाँ

बठेै रहना, सातवЋ िदन कोई अपने ̂थान से बाहर न जाना।” ३०अतः लोगЗ ने

सातवЋ िदन िवͅाम िकया। ३१ इ͇ाएल के घराने ने उस व̂त ु का नाम म˵ना रखा;

और वह धिनया के समान Ѷते था, और उसका ̂वाद मध ु के बने ϴए पएू का सा

था। ३२ िफर मसूा ने कहा, “यहोवा ने जो आ˙ा दी वह यह ह,ै िक इसमЋ से ओमरे

भर अपने वशं की पीढ़ी-पीढ़ी के ҅लये रख छोड़ो, िजससे वे जानЋ िक यहोवा

हमको िम͇ दशे से िनकालकर जगंल मЋ कैसी रोटी ҅खलाता था।” ३३ तब मसूा ने

हाϽन से कहा, “एक पा̷ लकेर उसमЋ ओमरे भर लकेर उसे यहोवा के आगे रख

द,े िक वह त ु˺ हारी पीिढ़यЗ के ҅लये रखा रह।े” ३४ जसैी आ˙ा यहोवा ने मसूा को

दी थी, उसी के अनसुार हाϽन ने उसको सा˘ी के स˵दकू के आगे रख िदया, िक

वह वहЂ रखा रह।े ३५ इ͇ाएली जब तक बसे ϴए दशे मЋ न पϴचँे तब तक, अथा˚त ्

चालीस वष˚ तक म˵ना खाते रह;े वे जब तक कनान दशे की सीमा पर नहЂ पϴचँे

तब तक म˵ना खाते रह।े ३६ एक ओमरे तो एपा का दसवाँ भाग ह।ै

१७ िफर इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली सीन नामक जगंल से िनकल चली, और

यहोवा के आ˙ानसुार कूच करके रपीदीम मЋ अपने डरेे खड़े िकए; और वहाँ उन

लोगЗ को पीने का पानी न िमला। २ इस҅लए वे मसूा से वाद-िववाद करके कहने
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लग,े “हमЋ पीने का पानी द।े” मसूा ने उनसे कहा, “तमु मझुसे ˢयЗ वाद-िववाद

करते हो? और यहोवा की परी˘ा ˢयЗ करते हो?” ३ िफर वहाँ लोगЗ को पानी की

˶यास लगी तब वे यह कहकर मसूा पर बड़ुबड़ुाने लग,े “त ू हमЋ बाल-ब˧चЗ और

पशХु समते ˶यासा मार डालने के ҅लये िम͇ से ˢयЗ ले आया ह?ै” ४ तब मसूा ने

यहोवा की दहुाई दी, और कहा, “इन लोगЗ से मЎ ˢया कϽँ? ये सब मझुे पथरवाह

करने को तयैार हЎ।” ५ यहोवा ने मसूा से कहा, “इ͇ाएल के वјृ लोगЗ मЋ स े कुछ

को अपने साथ ले ल;े और िजस लाठी से तनूे नील नदी पर मारा था, उसे अपने

हाथ मЋ लकेर लोगЗ के आगे बढ़ चल। ६ दखे मЎ तरेे आगे चलकर होरेब पहाड़

की एक चъान पर खड़ा रϵगँा; और त ू उस चъान पर मारना, तब उसमЋ से पानी

िनकलगेा िजससे ये लोग पीएँ।” तब मसूा ने इ͇ाएल के वјृ लोगЗ के दखेते वसैा

ही िकया। ७और मसूा ने उस ̂थान का नाम म̂सा और मरीबा रखा, ˢयЗिक

इ͇ाए҅लयЗ ने वहाँ वाद-िववाद िकया था, और यहोवा की परी˘ा यह कहकर

की, “ˢया यहोवा हमारे बीच है या नहЂ?” ८ तब अमालकेी आकर रपीदीम मЋ

इ͇ाए҅लयЗ से लड़ने लग।े ९ तब मसूा ने यहोश ू से कहा, “हमारे ҅लये कई एक

पϼुषЗ को चनुकर छाँट ल,े और बाहर जाकर अमालिेकयЗ से लड़; और मЎ कल

परमѶेर की लाठी हाथ मЋ ҅लये ϴए पहाड़ी की चोटी पर खड़ा रϵगँा।” १० मसूा

की इस आ˙ा के अनसुार यहोश ूअमालिेकयЗ से लड़ने लगा; और मसूा, हाϽन,

और ϵर पहाड़ी की चोटी पर चढ़ गए। ११और जब तक मसूा अपना हाथ उठाए

रहता था तब तक तो इ͇ाएल ̼बल होता था; पर˵त ु जब जब वह उसे नीचे करता

तब-तब अमालके ̼बल होता था। १२और जब मसूा के हाथ भर गए, तब उ˵हЗने

एक प˱थर लकेर मसूा के नीचे रख िदया, और वह उस पर बठै गया, और हाϽन

और ϵर एक-एक ओर मЋ उसके हाथЗ को स˺भाले रह;े और उसके हाथ सयूा˚̂त

तक қ̂थर रह।े १३और यहोश ू ने अनचुरЗ समते अमालिेकयЗ को तलवार के बल

से हरा िदया। १४ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “̂मरणाथ˚ इस बात को पु̂ तक मЋ

҅लख ले और यहोश ूको सनुा दे िक मЎ आकाश के नीचे स े अमालके का ̂मरण भी

परूी रीित से िमटा डाल ूगँा।” १५ तब मसूा ने एक वदेी बनाकर उसका नाम ‘यहोवा

िन̂सी’ रखा; १६ और कहा, “यहोवा ने शपथ खाई है िक यहोवा अमालिेकयЗ से

पीिढ़यЗ तक लड़ाई करता रहगेा।”
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१८ जब मसूा के ससरु िमѧान के याजक िय̷ो ने यह सनुा, िक परमѶेर ने मसूा

और अपनी ̼जा इ͇ाएल के ҅लये ˢया-ˢया िकया ह,ै अथा˚त ्यह िक िकस रीित

से यहोवा इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ से िनकाल ले आया। २ तब मसूा के ससरु िय̷ो

मसूा की पѕी िस˶पोरा को, जो पहले अपने िपता के घर भजे दी गई थी, ३और

उसके दोनЗ बटेЗ को भी ले आया; इनमЋ से एक का नाम मसूा ने यह कहकर

गशेИम रखा था, “मЎ अ˵य दशे मЋ परदशेी ϴआ ϵ।ँ” ४और दसूरे का नाम उसने

यह कहकर एलीएजरे रखा, “मरेे िपता के परमѶेर ने मरेा सहायक होकर मझुे

िफ़रौन की तलवार से बचाया।” ५ मसूा की पѕी और पु̷ З को उसका ससरु िय̷ो

सगं ҅लए मसूा के पास जगंल के उस ̂थान मЋ आया, जहाँ परमѶेर के पवत̊ के

पास उसका डरेा पड़ा था। ६और आकर उसने मसूा के पास यह कहला भजेा, “मЎ

तरेा ससरु िय̷ो ϵ,ँ और दोनЗ बटेЗ समते तरेी पѕी को तरेे पास ले आया ϵ।ँ” ७

तब मसूा अपने ससरु से भЋट करने के ҅लये िनकला, और उसको द˰डवत ्करके

चमूा; और वे पर̂पर कुशलता पछूते ϴए डरेे पर आ गए। ८ वहाँ मसूा ने अपने

ससरु से वणन̊ िकया िक यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ के िनिमЀ िफ़रौन और िमि͇यЗ से

ˢया-ˢया िकया, और इ͇ाए҅लयЗ ने माग˚ मЋ ˢया-ˢया कѺ उठाया, िफर यहोवा

उ˵हЋ कैस-ेकैसे छुड़ाता आया ह।ै ९ तब िय̷ो ने उस सम̂त भलाई के कारण जो

यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ के साथ की थी िक उ˵हЋ िमि͇यЗ के वश से छुड़ाया था,

मगन होकर कहा, १० “ध˵य है यहोवा, िजसने तमु को िफ़रौन और िमि͇यЗ के

वश से छुड़ाया, िजसने तमु लोगЗ को िमि͇यЗ की मыुी मЋ स े छुड़ाया ह।ै ११अब

मЎने जान ҅लया है िक यहोवा सब दवेताХ से बड़ा ह;ै वरन ्उस िवषय मЋ भी

िजसमЋ उ˵हЗने इ͇ाए҅लयЗ के साथ अहकंारपणू˚ ѳवहार िकया था।” १२ तब मसूा

के ससरु िय̷ो ने परमѶेर के ҅लये होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाए, और हाϽन

इ͇ाए҅लयЗ के सब परुिनयЗ समते मसूा के ससरु िय̷ो के सगं परमѶेर के आगे

भोजन करने को आया। १३ दसूरे िदन मसूा लोगЗ का ˵याय करने को बठैा, और

भोर से साँझ तक लोग मसूा के आस-पास खड़े रह।े १४ यह दखेकर िक मसूा

लोगЗ के ҅लये ˢया-ˢया करता ह,ै उसके ससरु ने कहा, “यह ˢया काम है जो त ू

लोगЗ के ҅लये करता ह?ै ˢया कारण है िक त ूअकेला बठैा रहता ह,ै और लोग

भोर से साँझ तक तरेे आस-पास खड़े रहते हЎ?” १५ मसूा ने अपने ससरु से कहा,

“इसका कारण यह है िक लोग मरेे पास परमѶेर से पछूने आते हЎ। १६ जब जब
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उनका कोई मकुѣमा होता है तब-तब वे मरेे पास आते हЎ और मЎ उनके बीच ˵याय

करता, और परमѶेर की िविध और ѳव̂था उ˵हЋ समझाता ϵ।ँ” १७ मसूा के

ससरु ने उससे कहा, “जो काम त ूकरता है वह अ˧छा नहЂ। १८और इससे त ू

ˢया, वरन ्ये लोग भी जो तरेे सगं हЎ िनѴय थक जाएँग,े ˢयЗिक यह काम तरेे

҅लये बϴत भारी ह;ै त ू इसे अकेला नहЂ कर सकता। १९ इस҅लए अब मरेी सनु ल,े

मЎ तझुको स˺मित दतेा ϵ,ँ और परमѶेर तरेे सगं रह।े त ू तो इन लोगЗ के ҅लये

परमѶेर के स˺मखु जाया कर, और इनके मकुѣमЗ को परमѶेर के पास त ू पϴचँा

िदया कर। २० इ˵हЋ िविध और ѳव̂था ̼गट कर करके, िजस माग˚ पर इ˵हЋ

चलना, और जो-जो काम इ˵हЋ करना हो, वह इनको समझा िदया कर। २१ िफर त ू

इन सब लोगЗ मЋ से ऐसे पϼुषЗ को छाँट ल,े जो गणुी, और परमѶेर का भय

माननवेाल,े स˧च,े और अ˵याय के लाभ से घणृा करनवेाले हЗ; और उनको

हजार-हजार, सौ-सौ, पचास-पचास, और दस-दस मन ु́ यЗ पर ̼धान िनयлु कर

द।े २२ और वे सब समय इन लोगЗ का ˵याय िकया करЋ; और सब बड़े-बड़े

मकुѣमЗ को तो तरेे पास ले आया करЋ, और छोटे-छोटे मकुѣमЗ का ˵याय आप ही

िकया करЋ; तब तरेा बोझ हलका होगा, ˢयЗिक इस बोझ को वे भी तरेे साथ

उठाएँग।े २३ यिद त ू यह उपाय करे, और परमѶेर तझुको ऐसी आ˙ा द,े तो त ू ठहर

सकेगा, और ये सब लोग अपने ̂थान को कुशल से पϴचँ सकЋ ग।े” २४अपने

ससरु की यह बात मानकर मसूा ने उसके सब वचनЗ के अनसुार िकया। २५अतः

उसने सब इ͇ाए҅लयЗ मЋ से गणुी पϼुष चनुकर उ˵हЋ हजार-हजार, सौ-सौ, पचास-

पचास, दस-दस, लोगЗ के ऊपर ̼धान ठहराया। २६और वे सब लोगЗ का ˵याय

करने लग;े जो मकुѣमा क҄ठन होता उसे तो वे मसूा के पास ले आते थ,े और सब

छोटे मकुѣमЗ का ˵याय वे आप ही िकया करते थ।े २७ तब मसूा ने अपने ससरु को

िवदा िकया, और उसने अपने दशे का माग˚ ҅लया।

१९ इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से िनकले ϴए िजस िदन तीन महीने बीत चकेु, उसी

िदन वे सीनै के जगंल मЋ आए। २और जब वे रपीदीम से कूच करके सीनै के

जगंल मЋ आए, तब उ˵हЗने जगंल मЋ डरेे खड़े िकए; और वहЂ पवत̊ के आगे

इ͇ाए҅लयЗ ने छावनी डाली। ३ तब मसूा पवत̊ पर परमѶेर के पास चढ़ गया,

और यहोवा ने पवत̊ पर से उसको पकुारकर कहा, “याकूब के घराने स े ऐसा कह,

और इ͇ाए҅लयЗ को मरेा यह वचन सनुा, ४ ‘तमु ने दखेा है िक मЎने िमि͇यЗ से
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ˢया-ˢया िकया; तमु को मानो उकाब प˘ी के पखंЗ पर चढ़ाकर अपने पास ले

आया ϵ।ँ ५ इस҅लए अब यिद तमु िनѴय मरेी मानोग,े और मरेी वाचा का पालन

करोग,े तो सब लोगЗ मЋ स े तमु ही मरेा िनज धन ठहरोग;े सम̂त प ृ˲ वी तो मरेी ह।ै

६और तमु मरेी दिृѺ मЋ याजकЗ का रा˩य और पिव̷ जाित ठहरोग।े’ जो बातЋ तझुे

इ͇ाए҅लयЗ से कहनी हЎ वे य े ही हЎ।” ७ तब मसूा ने आकर लोगЗ के परुिनयЗ को

बलुवाया, और ये सब बातЋ, िजनके कहने की आ˙ा यहोवा ने उसे दी थी, उनको

समझा दЂ। ८और सब लोग िमलकर बोल उठे, “जो कुछ यहोवा ने कहा है वह

सब हम िनत करЋग।े” लोगЗ की यह बातЋ मसूा ने यहोवा को सनुाП। ९ तब यहोवा

ने मसूा से कहा, “सनु, मЎ बादल के अिंधयारे मЋ होकर तरेे पास आता ϵ,ँ इस҅लए

िक जब मЎ तझु से बातЋ कϽँ तब वे लोग सनुЋ, और सदा तरेा िवѶास करЋ।” और

मसूा ने यहोवा से लोगЗ की बातЗ का वणन̊ िकया। १० तब यहोवा ने मसूा से कहा,

“लोगЗ के पास जा और उ˵हЋ आज और कल पिव̷ करना, और वे अपने वҀ धो

लЋ, ११और वे तीसरे िदन तक तयैार हो जाएँ; ˢयЗिक तीसरे िदन यहोवा सब लोगЗ

के दखेते सीनै पवत̊ पर उतर आएगा। १२और त ू लोगЗ के ҅लये चारЗ ओर बाड़ा

बाँध दनेा, और उनसे कहना, ‘तमु सचते रहो िक पवत̊ पर न चढ़ो और उसकी

सीमा को भी न छूओ; और जो कोई पहाड़ को छूए वह िनѴय मार डाला जाए।

१३ उसको कोई हाथ से न छूए, जो छूए उस पर पथराव िकया जाए, या उसे तीर से

छेदा जाए; चाहे पश ु हो चाहे मन ु́ य, वह जीिवत न बच।े’ जब महाश˸द वाले

नरिसगंे का श˸द दरे तक सनुाई द,े तब लोग पवत̊ के पास आएँ।” १४ तब मसूा ने

पवत̊ पर से उतरकर लोगЗ के पास आकर उनको पिव̷ कराया; और उ˵हЗने

अपने वҀ धो ҅लए। १५और उसने लोगЗ से कहा, “तीसरे िदन तक तयैार हो

जाओ; Ҁी के पास न जाना।” १६ जब तीसरा िदन आया तब भोर होते बादल

गरजने और िबजली चमकने लगी, और पवत̊ पर काली घटा छा गई, िफर नरिसगंे

का श˸द बड़ा भारी ϴआ, और छावनी मЋ िजतने लोग थे सब काँप उठे। १७ तब

मसूा लोगЗ को परमѶेर से भЋट करने के ҅लये छावनी से िनकाल ले गया; और वे

पवत̊ के नीचे खड़े ϴए। १८और यहोवा जो आग मЋ होकर सीनै पवत̊ पर उतरा था,

इस कारण सम̂त पवत̊ धएँु से भर गया; और उसका धआु ँ भыे का सा उठ रहा था,

और सम̂त पवत̊ बϴत काँप रहा था। १९ िफर जब नरिसगंे का श˸द बढ़ता और

बϴत भारी होता गया, तब मसूा बोला, और परमѶेर ने वाणी सनुाकर उसको उЀर
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िदया। २०और यहोवा सीनै पवत̊ की चोटी पर उतरा; और मसूा को पवत̊ की चोटी

पर बलुाया और मसूा ऊपर चढ़ गया। २१ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “नीचे

उतरकर लोगЗ को चतेावनी द,े कहЂ ऐसा न हो िक वे बाड़ा तोड़कर यहोवा के

पास दखेने को घसुЋ, और उनमЋ से बϴत नाश हो जाएँ। २२और याजक जो यहोवा

के समीप आया करते हЎ वे भी अपने को पिव̷ करЋ, कहЂ ऐसा न हो िक यहोवा

उन पर टटू पड़े।” २३ मसूा ने यहोवा से कहा, “वे लोग सीनै पवत̊ पर नहЂ चढ़

सकत;े तनूे तो आप हमको यह कहकर िचताया िक पवत̊ के चारЗ और बाड़ा

बाँधकर उसे पिव̷ रखो।” २४ यहोवा ने उससे कहा, “उतर तो जा, और हाϽन

समते त ूऊपर आ; पर˵त ु याजक और साधारण लोग कहЂ यहोवा के पास बाड़ा

तोड़कर न चढ़ आएँ, कहЂ ऐसा न हो िक वह उन पर टटू पड़े।” २५ अतः ये बातЋ

मसूा ने लोगЗ के पास उतरकर उनको सनुाП।

२० तब परमѶेर ने ये सब वचन कह,े २ “मЎ तरेा परमѶेर यहोवा ϵ,ँ जो तझुे

दास˱व के घर अथा˚त ् िम͇ दशे से िनकाल लाया ह।ै ३ “त ू मझुे छोड़ दसूरЗ को

परमѶेर करके न मानना। ४ “त ू अपने ҅लये कोई मिूत˚ खोदकर न बनाना, न

िकसी की ̼ितमा बनाना, जो आकाश मЋ, या प ृ˲ वी पर, या प ृ˲ वी के जल मЋ ह।ै

५ त ू उनको द˰डवत ्न करना, और न उनकी उपासना करना; ˢयЗिक मЎ तरेा

परमѶेर यहोवा जलन रखनवेाला परमѶेर ϵ,ँ और जो मझुसे बरै रखते हЎ, उनके

बटेЗ, पोतЗ, और परपोतЗ को भी िपतरЗ का द˰ड िदया करता ϵ,ँ ६और जो मझुसे

̼मे रखते और मरेी आ˙ाХ को मानते हЎ, उन हजारЗ पर कϼणा िकया करता ϵ।ँ

७ “त ूअपने परमѶेर का नाम ѳथ˚ न लनेा; ˢयЗिक जो यहोवा का नाम ѳथ˚ ले

वह उसको िनदИष न ठहराएगा। ८ “त ू िवͅामिदन को पिव̷ मानने के ҅लये ̂मरण

रखना। ९ छः िदन तो त ू प҄रͅम करके अपना सब काम-काज करना; १० पर˵त ु

सातवाँ िदन तरेे परमѶेर यहोवा के ҅लये िवͅामिदन ह।ै उसमЋ न तो त ू िकसी भाँित

का काम-काज करना, और न तरेा बटेा, न तरेी बटेी, न तरेा दास, न तरेी दासी, न

तरेे पश,ु न कोई परदशेी जो तरेे फाटकЗ के भीतर हो। ११ ˢयЗिक छः िदन मЋ

यहोवा ने आकाश और प ृ˲ वी, और समु̹ , और जो कुछ उनमЋ ह,ै सब को बनाया,

और सातवЋ िदन िवͅाम िकया; इस कारण यहोवा ने िवͅामिदन को आशीष दी और

उसको पिव̷ ठहराया। १२ “त ूअपने िपता और अपनी माता का आदर करना,

िजससे जो दशे तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दतेा है उसमЋ त ू बϴत िदन तक रहने पाए।
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१३ “त ूखनू न करना। १४ “त ूѳिभचार न करना। १५ “त ू चोरी न करना। १६ “त ू

िकसी के िवϼј झठूी सा˘ी न दनेा। १७ “त ू िकसी के घर का लालच न करना; न

तो िकसी की पѕी का लालच करना, और न िकसी के दास-दासी, या बलै गदहे

का, न िकसी की िकसी व̂त ु का लालच करना।” १८और सब लोग गरजने और

िबजली और नरिसगंे के श˸द सनुत,े और धआु ँ उठते ϴए पवत̊ को दखेते रह,े और

दखेके, काँपकर दरू खड़े हो गए; १९और वे मसूा से कहने लग,े “त ू ही हम से बातЋ

कर, तब तो हम सनु सकЋ ग;े पर˵त ु परमѶेर हम से बातЋ न करे, ऐसा न हो िक हम

मर जाएँ।” २० मसूा ने लोगЗ से कहा, “डरो मत; ˢयЗिक परमѶेर इस िनिमЀ

आया है िक त ु˺ हारी परी˘ा करे, और उसका भय तु˺ हारे मन मЋ बना रह,े िक तमु

पाप न करो।” २१और वे लोग तो दरू ही खड़े रह,े पर˵त ु मसूा उस घोर अधंकार

के समीप गया जहाँ परमѶेर था। २२ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “त ू इ͇ाए҅लयЗ

को मरेे ये वचन सनुा, िक तमु लोगЗ ने तो आप ही दखेा है िक मЎने त ु˺ हारे साथ

आकाश से बातЋ की हЎ। २३ तमु मरेे साथ िकसी को सқ˺म҅लत न करना, अथा˚त ्

अपने ҅लये चाँदी या सोने स े दवेताХ को न गढ़ लनेा। २४ मरेे ҅लये िमъी की एक

वदेी बनाना, और अपनी भड़े-बक҄रयЗ और गाय-बलैЗ के होमब҅ल और मलेब҅ल

को उस पर चढ़ाना; जहाँ-जहाँ मЎ अपने नाम का ̂मरण कराऊँ वहाँ-वहाँ मЎ आकर

तु˺ हЋ आशीष द ूगँा। २५और यिद तमु मरेे ҅लये प˱थरЗ की वदेी बनाओ, तो तराशे

ϴए प˱थरЗ से न बनाना; ˢयЗिक जहाँ तमु ने उस पर अपना हिथयार लगाया वहाँ

त ू उसे अशјु कर दगेा। २६और मरेी वदेी पर सीढ़ी से कभी न चढ़ना, कहЂ ऐसा न

हो िक तरेा तन उस पर नगंा दखे पड़े।”

२१ िफर जो िनयम तझुे उनको समझाने हЎ वे य े हЎ। २ “जब तमु कोई इ̾ी दास

मोल लो, तब वह छः वष˚ तक सवेा करता रह,े और सातवЋ वष˚ ̂वतं̷ होकर सЋत-

मЋत चला जाए। ३ यिद वह अकेला आया हो, तो अकेला ही चला जाए; और यिद

पѕी सिहत आया हो, तो उसके साथ उसकी पѕी भी चली जाए। ४ यिद उसके

̂वामी ने उसको पѕी दी हो और उससे उसके बटेे या बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴई हЗ, तो

उसकी पѕी और बालक उस ̂वामी के ही रहЋ, और वह अकेला चला जाए। ५

पर˵त ु यिद वह दास दढ़ृता से कह,े ‘मЎ अपने ̂वामी, और अपनी पѕी, और

बालकЗ से ̼मे रखता ϵ;ँ इस҅लए मЎ ̂वतं̷ होकर न चला जाऊँगा;’ ६ तो उसका

̂वामी उसको परमѶेर के पास ले चल;े िफर उसको ќार के िकवाड़ या बाज ू के
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पास ले जाकर उसके कान मЋ सतुारी से छेद करЋ; तब वह सदा उसकी सवेा करता

रह।े ७ “यिद कोई अपनी बटेी को दासी होने के ҅लये बचे डालЋ, तो वह दासी के

समान बाहर न जाए। ८ यिद उसका ̂वामी उसको अपनी पѕी बनाए, और िफर

उससे ̼स˵न न रह,े तो वह उसे दाम से छुड़ाई जाने द;े उसका िवѶासघात करने

के बाद उसे िवदशेी लोगЗ के हाथ बचेने का उसको अिधकार न होगा। ९ यिद

उसने उसे अपने बटेे को ˸याह िदया हो, तो उससे बटेी का सा ѳवहार करे। १०

चाहे वह दसूरी पѕी कर ल,े तो भी वह उसका भोजन, वҀ, और सगंित न घटाए।

११और यिद वह इन तीन बातЗ मЋ घटी करे, तो वह Ҁी सЋत-मЋत िबना दाम चकुाए

ही चली जाए। १२ “जो िकसी मन ु́ य को ऐसा मारे िक वह मर जाए, तो वह भी

िनѴय मार डाला जाए। १३ यिद वह उसकी घात मЋ न बठैा हो, और परमѶेर की

इ˧छा ही से वह उसके हाथ मЋ पड़ गया हो, तो ऐसे मारनवेाले के भागने के िनिमЀ

मЎ एक ̂थान ठहराऊँगा जहाँ वह भाग जाए। १४ पर˵त ु यिद कोई िढठाई से िकसी

पर चढ़ाई करके उसे छल से घात करे, तो उसको मार डालने के ҅लये मरेी वदेी के

पास से भी अलग ले जाना। १५ “जो अपने िपता या माता को मारे-पीटे वह िनѴय

मार डाला जाए। १६ “जो िकसी मन ु́ य को चरुाए, चाहे उसे ले जाकर बचे डाल,े

चाहे वह उसके पास पाया जाए, तो वह भी िनѴय मार डाला जाए। १७ “जो

अपने िपता या माता को ͅाप दे वह भी िनѴय मार डाला जाए। १८ “यिद मन ु́ य

झगड़ते हЗ, और एक दसूरे को प˱थर या म ुs के से ऐसा मारे िक वह मरे नहЂ

पर˵त ु िबछौने पर पड़ा रह,े १९ तो जब वह उठकर लाठी के सहारे से बाहर चलने

िफरने लग,े तब वह मारनवेाला िनदИष ठहरे; उस दशा मЋ वह उसके पड़े रहने के

समय की हािन भर द,े और उसको भला चगंा भी करा द।े २० “यिद कोई अपने

दास या दासी को सЗटे से ऐसा मारे िक वह उसके मारने स े मर जाए, तब तो उसको

िनѴय द˰ड िदया जाए। २१ पर˵त ु यिद वह दो एक िदन जीिवत रह,े तो उसके

̂वामी को द˰ड न िदया जाए; ˢयЗिक वह दास उसका धन ह।ै २२ “यिद मन ु́ य

आपस मЋ मारपीट करके िकसी गभव̊ती Ҁी को ऐसी चोट पϴचँाए, िक उसका गभ˚

िगर जाए, पर˵त ु और कुछ हािन न हो, तो मारनवेाले से उतना द˰ड ҅लया जाए

िजतना उस Ҁी का पित पचं की स˺मित से ठहराए। २३ पर˵त ु यिद उसको और

कुछ हािन पϴचँ,े तो ̼ाण के बदले ̼ाण का, २४और आखँ के बदले आखँ का,

और दाँत के बदले दाँत का, और हाथ के बदले हाथ का, और पाँव के बदले पाँव
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का, २५और दाग के बदले दाग का, और घाव के बदले घाव का, और मार के

बदले मार का द˰ड हो। २६ “जब कोई अपने दास या दासी की आखँ पर ऐसा मारे

िक फूट जाए, तो वह उसकी आखँ के बदले उसे ̂वतं̷ करके जाने द।े २७और

यिद वह अपने दास या दासी को मारकर उसका दाँत तोड़ डाल,े तो वह उसके दाँत

के बदले उसे ̂वतं̷ करके जाने द।े २८ “यिद बलै िकसी पϼुष या Ҁी को ऐसा

सЂग मारे िक वह मर जाए, तो वह बलै तो िनѴय पथरवाह करके मार डाला

जाए, और उसका माँस खाया न जाए; पर˵त ु बलै का ̂वामी िनदИष ठहरे। २९

पर˵त ु यिद उस बलै की पहले से सЂग मारने की आदत पड़ी हो, और उसके ̂वामी

ने जताए जाने पर भी उसको न बाँध रखा हो, और वह िकसी पϼुष या Ҁी को मार

डाल,े तब तो वह बलै पथरवाह िकया जाए, और उसका ̂वामी भी मार डाला

जाए। ३० यिद उस पर छुड़ौती ठहराई जाए, तो ̼ाण छुड़ाने को जो कुछ उसके

҅लये ठहराया जाए उसे उतना ही दनेा पड़ेगा। ३१ चाहे बलै ने िकसी बटेे को, चाहे

बटेी को मारा हो, तो भी इसी िनयम के अनसुार उसके ̂वामी के साथ ѳवहार

िकया जाए। ३२ यिद बलै ने िकसी दास या दासी को सЂग मारा हो, तो बलै का

̂वामी उस दास के ̂वामी को तीस शकेेल Ͻपा द,े और वह बलै पथरवाह िकया

जाए। ३३ “यिद कोई मन ु́ य गяा खोलकर या खोदकर उसको न ढाँप,े और उसमЋ

िकसी का बलै या गदहा िगर पड़े, ३४ तो िजसका वह गяा हो वह उस हािन को भर

द;े वह पशु के ̂वामी को उसका मोल द,े और लोथ गяवेाले की ठहरे। ३५ “यिद

िकसी का बलै िकसी दसूरे के बलै को ऐसी चोट लगाए, िक वह मर जाए, तो वे

दोनЗ मन ु́ य जीिवत बलै को बचेकर उसका मोल आपस मЋ आधा-आधा बाँट लЋ;

और लोथ को भी वसैा ही बाँटЋ। ३६ यिद यह ̼गट हो िक उस बलै की पहले से

सЂग मारने की आदत पड़ी थी, पर उसके ̂वामी ने उसे बाँध नहЂ रखा, तो

िनѴय वह बलै के बदले बलै भर द,े पर लोथ उसी की ठहरे।

२२ “यिद कोई मन ु́ य बलै, या भड़े, या बकरी चरुाकर उसका घात करे या बचे

डाल,े तो वह बलै के बदले पाँच बलै, और भड़े-बकरी के बदले चार भड़े-बकरी

भर द।े २ यिद चोर सЋध लगाते ϴए पकड़ा जाए, और उस पर ऐसी मार पड़े िक वह

मर जाए, तो उसके खनू का दोष न लग;े ३ यिद सयू˚ िनकल चकेु, तो उसके खनू

का दोष लग;े अव̀य है िक वह हािन को भर द,े और यिद उसके पास कुछ न हो,

तो वह चोरी के कारण बचे िदया जाए। ४ यिद चरुाया ϴआ बलै, या गदहा, या
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भड़े या बकरी उसके हाथ मЋ जीिवत पाई जाए, तो वह उसका दनूा भर द।े ५ “यिद

कोई अपने पश ु से िकसी का खते या दाख की बारी चराए, अथा˚त ्अपने पश ु को

ऐसा छोड़ दे िक वह पराए खते को चर ल,े तो वह अपने खते की और अपनी

दाख की बारी की उЀम से उЀम उपज मЋ से उस हािन को भर द।े ६ “यिद कोई

आग जलाए, और वह काँटЗ मЋ लग जाए और फूलЗ के ढरे या अनाज या खड़ा

खते जल जाए, तो िजसने आग जलाई हो वह हािन को िनѴय भर द।े ७ “यिद

कोई दसूरे को ϼपये या साम̪ी की धरोहर धरे, और वह उसके घर से चरुाई जाए,

तो यिद चोर पकड़ा जाए, तो दनूा उसी को भर दनेा पड़ेगा। ८और यिद चोर न

पकड़ा जाए, तो घर का ̂वामी परमѶेर के पास लाया जाए िक िनѴय हो जाए

िक उसने अपने भाई-ब˵ध ु की स˺पिЀ पर हाथ लगाया है या नहЂ। ९ चाहे बलै,

चाहे गदह,े चाहे भड़े या बकरी, चाहे वҀ, चाहे िकसी ̼कार की ऐसी खोई ϴई

व̂त ु के िवषय अपराध ˢयЗ न लगाया जाए, िजसे दो जन अपनी-अपनी कहते

हЗ, तो दोनЗ का मकुѣमा परमѶेर के पास आए; और िजसको परमѶेर दोषी

ठहराए वह दसूरे को दनूा भर द।े १० “यिद कोई दसूरे को गदहा या बलै या भड़े-

बकरी या कोई और पशु रखने के ҅लये सКप,े और िकसी के िबना दखेे वह मर

जाए, या चोट खाए, या हाँक िदया जाए, ११ तो उन दोनЗ के बीच यहोवा की

शपथ ҅खलाई जाए, ‘मЎने इसकी स˺पिЀ पर हाथ नहЂ लगाया;’ तब स˺पिЀ का

̂वामी इसको सच मान,े और दसूरे को उसे कुछ भी भर दनेा न होगा। १२ यिद वह

सचमचु उसके यहाँ स े चरुाया गया हो, तो वह उसके ̂वामी को उसे भर द।े १३

और यिद वह फाड़ डाला गया हो, तो वह फाड़े ϴए को ̼माण के ҅लये ले आए,

तब उसे उसको भी भर दनेा न पड़ेगा। १४ “िफर यिद कोई दसूरे से पश ु माँग लाए,

और उसके ̂वामी के सगं न रहते उसको चोट लगे या वह मर जाए, तो वह िनѴय

उसकी हािन भर द।े १५ यिद उसका ̂वामी सगं हो, तो दसूरे को उसकी हािन भरना

न पड़े; और यिद वह भाड़े का हो तो उसकी हािन उसके भाड़े मЋ आ गई। १६

“यिद कोई पϼुष िकसी क˵या को िजसके ˸याह की बात न लगी हो फुसलाकर

उसके सगं कुकम˚ करे, तो वह िनѴय उसका मोल दकेर उसे ˸याह ल।े १७ पर˵त ु

यिद उसका िपता उसे दनेे को िब˽कुल इ˵कार करे, तो कुकम˚ करनवेाला क˵याХ

के मोल की रीित के अनसुार ϼपये तौल द।े १८ “त ू जाद-ूटोना करनवेाली को

जीिवत रहने न दनेा। १९ “जो कोई पशगुमन करे वह िनѴय मार डाला जाए। २०
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“जो कोई यहोवा को छोड़ िकसी और दवेता के ҅लये ब҅ल करे वह स˱यानाश

िकया जाए। २१ “तमु परदशेी को न सताना और न उस पर अधंरे करना ˢयЗिक

िम͇ दशे मЋ तमु भी परदशेी थ।े २२ िकसी िवधवा या अनाथ बालक को दःुख न

दनेा। २३ यिद तमु ऐसЗ को िकसी ̼कार का दःुख दो, और वे कुछ भी मरेी दहुाई

दЋ, तो मЎ िनѴय उनकी दहुाई सनु ूगँा; २४ तब मरेा ̨ोध भड़केगा, और मЎ तमु को

तलवार से मरवाऊँगा, और तु˺ हारी पिѕयाँ िवधवा और तु˺ हारे बालक अनाथ हो

जाएँग।े २५ “यिद त ू मरेी ̼जा मЋ स े िकसी दीन को जो तरेे पास रहता हो ϼपये का

ऋण द,े तो उससे महाजन के समान ˸याज न लनेा। २६ यिद त ू कभी अपने भाई-

ब˵ध ु के वҀ को ब˵धक करके रख भी ल,े तो सयू˚ के अ̂त होने तक उसको लौटा

दनेा; २७ ˢयЗिक वह उसका एक ही ओढ़ना ह,ै उसकी दहे का वही अकेला वҀ

होगा; िफर वह िकसे ओढ़कर सोएगा? और जब वह मरेी दहुाई दगेा तब मЎ उसकी

सनु ूगँा, ˢयЗिक मЎ तो कϼणामय ϵ।ँ २८ “परमѶेर को ͅाप न दनेा, और न अपने

लोगЗ के ̼धान को ͅाप दनेा। २९ “अपने खतेЗ की उपज और फलЗ के रस मЋ से

कुछ मझुे दनेे मЋ िवल˺ब न करना। अपने बटेЗ मЋ स े पहलौठे को मझुे दनेा। ३० वसै े

ही अपनी गायЗ और भड़े-बक҄रयЗ के पहलौठे भी दनेा; सात िदन तक तो ब˧चा

अपनी माता के सगं रह,े और आठवЋ िदन त ू उसे मझुे दे दनेा। ३१ “तमु मरेे ҅लये

पिव̷ मन ु́ य बनना; इस कारण जो पश ु मदैान मЋ फाड़ा ϴआ पड़ा िमले उसका माँस

न खाना, उसको कुЀЗ के आगे फЋ क दनेा।

२३ “झठूी बात न फैलाना। अ˵यायी सा˘ी होकर दѺु का साथ न दनेा। २ बरुाई

करने के ҅लये न तो बϴतЗ के पीछे हो लनेा; और न उनके पीछे िफरकर मकुѣमे मЋ

˵याय िबगाड़ने को सा˘ी दनेा; ३और कंगाल के मकुѣमे मЋ उसका भी प˘ न

करना। ४ “यिद तरेे श̷ ु का बलै या गदहा भटकता ϴआ तझुे िमल,े तो उसे उसके

पास अव̀य फेर ले आना। ५ िफर यिद त ूअपने बरैी के गदहे को बोझ के मारे दबा

ϴआ दखे,े तो चाहे उसको उसके ̂वामी के ҅लये छुड़ाने के ҅लये तरेा मन न चाह,े

तो भी अव̀य ̂वामी का साथ दकेर उसे छुड़ा लनेा। ६ “तरेे लोगЗ मЋ स े जो द҄र̹

हЗ उसके मकुѣमे मЋ ˵याय न िबगाड़ना। ७ झठेू मकुѣमे स े दरू रहना, और िनदИष

और धमЃ को घात न करना, ˢयЗिक मЎ दѺु को िनदИष न ठहराऊँगा। ८ घसू न

लनेा, ˢयЗिक घसू दखेनवेालЗ को भी अधंा कर दतेा, और धिमय̊З की बातЋ पलट

दतेा ह।ै ९ “परदशेी पर अधंरे न करना; तमु तो परदशेी के मन की बातЋ जानते हो,
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ˢयЗिक तमु भी िम͇ दशे मЋ परदशेी थ।े १० “छः वष˚ तो अपनी भिूम मЋ बोना और

उसकी उपज इकыी करना; ११ पर˵त ु सातवЋ वष˚ मЋ उसको पड़ती रहने दनेा और

वसैा ही छोड़ दनेा, तो तरेे भाई-ब˵धХु मЋ के द҄र̹ लोग उससे खाने पाएँ, और जो

कुछ उनसे भी बचे वह जगंली पशХु के खाने के काम मЋ आए। और अपनी दाख

और जतैनू की बा҄रयЗ को भी ऐसे ही करना। १२ छः िदन तक तो अपना काम-

काज करना, और सातवЋ िदन िवͅाम करना; िक तरेे बलै और गदहे स ु̂ ताएँ, और

तरेी दािसयЗ के बटेे और परदशेी भी अपना जी ठंडा कर सके। १३और जो कुछ

मЎने तमु से कहा है उसमЋ सावधान रहना; और दसूरे दवेताХ के नाम की चचा˚ न

करना, वरन ्वे त ु˺ हारे म ुहँ स े सनुाई भी न दЋ। १४ “̼ितवष˚ तीन बार मरेे ҅लये पव˚

मानना। १५अख़मीरी रोटी का पव˚ मानना; उसमЋ मरेी आ˙ा के अनसुार अबीब

महीने के िनयत समय पर सात िदन तक अख़मीरी रोटी खाया करना, ˢयЗिक उसी

महीने मЋ तमु िम͇ से िनकल आए। और मझु को कोई खाली हाथ अपना म ुहँ न

िदखाए। १६और जब तरेी बोई ϴई खतेी की पहली उपज तयैार हो, तब कटनी का

पव˚ मानना। और वष˚ के अ˵त मЋ जब त ू प҄रͅम के फल बटोरकर ढरे लगाए, तब

बटोरन का पव˚ मानना। १७ ̼ितवष˚ तीनЗ बार तरेे सब पϼुष ̼भु यहोवा को अपना

म ुहँ िदखाएँ। १८ “मरेे ब҅लपशु का लϵ ख़मीरी रोटी के सगं न चढ़ाना, और न मरेे

पव˚ के उЀम ब҅लदान मЋ स े कुछ सवरेे तक रहने दनेा। १९अपनी भिूम की पहली

उपज का पहला भाग अपने परमѶेर यहोवा के भवन मЋ ले आना। बकरी का

ब˧चा उसकी माता के दधू मЋ न पकाना। २० “सनु, मЎ एक दतू तरेे आग-ेआगे

भजेता ϵ ँ जो माग˚ मЋ तरेी र˘ा करेगा, और िजस ̂थान को मЎने तयैार िकया है उसमЋ

तझुे पϴचँाएगा। २१ उसके सामने सावधान रहना, और उसकी मानना, उसका

िवरोध न करना, ˢयЗिक वह तु˺ हारा अपराध ˘मा न करेगा; इस҅लए िक उसमЋ

मरेा नाम रहता ह।ै २२और यिद त ू सचमचु उसकी माने और जो कुछ मЎ कϵ ँ वह

करे, तो मЎ तरेे श̷Хु का श̷ ु और तरेे ̹ोिहयЗ का ̹ोही बन ूगँा। २३ इस रीित मरेा

दतू तरेे आग-ेआगे चलकर तझुे एमोरी, िहЀी, प҄र˩जी, कनानी, िह˸बी, और

यबसूी लोगЗ के यहाँ पϴचँाएगा, और मЎ उनको स˱यानाश कर डाल ूगँा। २४ उनके

दवेताХ को द˰डवत ्न करना, और न उनकी उपासना करना, और न उनके से

काम करना, वरन ्उन मरूतЗ को परूी रीित से स˱यानाश कर डालना, और उन

लोगЗ की लाटЗ के टुकड़े-टुकड़े कर दनेा। २५ तमु अपने परमѶेर यहोवा की
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उपासना करना, तब वह तरेे अ˵न जल पर आशीष दगेा, और तरेे बीच मЋ से रोग

दरू करेगा। २६ तरेे दशे मЋ न तो िकसी का गभ˚ िगरेगा और न कोई बाँझ होगी; और

तरेी आय ु मЎ परूी कϽँगा। २७ िजतने लोगЗ के बीच त ू जाएगा उन सभी के मन मЋ मЎ

अपना भय पहले से ऐसा समवा द ूगँा िक उनको ѳाकुल कर द ूगँा, और मЎ तझुे सब

श̷Хु की पीठ िदखाऊँगा। २८और मЎ तझु से पहले बरИं को भजे ूगँा जो िह˸बी,

कनानी, और िहЀी लोगЗ को तरेे सामने स े भगाकर दरू कर दЋगी। २९ मЎ उनको तरेे

आगे से एक ही वष˚ मЋ तो न िनकाल द ूगँा, ऐसा न हो िक दशे उजाड़ हो जाए, और

जगंली पश ु बढ़कर तझुे दःुख दनेे लगЋ। ३० जब तक त ू फूल-फलकर दशे को अपने

अिधकार मЋ न कर ले तब तक मЎ उ˵हЋ तरेे आगे से थोड़ा-थोड़ा करके िनकालता

रϵगँा। ३१ मЎ लाल समु̹ से लकेर प҅लқ̀तयЗ के समु̹ तक और जगंल से लकेर

फरात तक के दशे को तरेे वश मЋ कर द ूगँा; मЎ उस दशे के िनवािसयЗ को भी तरेे

वश मЋ कर द ूगँा, और त ू उ˵हЋ अपने सामने स े बरबस िनकालगेा। ३२ त ू न तो उनसे

वाचा बाँधना और न उनके दवेताХ स।े ३३ वे तरेे दशे मЋ रहने न पाएँ, ऐसा न हो

िक वे तझु से मरेे िवϼј पाप कराएँ; ˢयЗिक यिद त ू उनके दवेताХ की उपासना

करे, तो यह तरेे ҅लये फंदा बनगेा।”

२४ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “त,ू हाϽन, नादाब, अबीϵ, और इ͇ाए҅लयЗ के

सЀर परुिनयЗ समते यहोवा के पास ऊपर आकर दरू से द˰डवत ्करना। २और

केवल मसूा यहोवा के समीप आए; पर˵त ु वे समीप न आएँ, और दसूरे लोग उसके

सगं ऊपर न आएँ।” ३ तब मसूा ने लोगЗ के पास जाकर यहोवा की सब बातЋ और

सब िनयम सनुा िदए; तब सब लोग एक ̂वर से बोल उठे, “िजतनी बातЋ यहोवा ने

कही हЎ उन सब बातЗ को हम मानЋग।े” ४ तब मसूा ने यहोवा के सब वचन ҅लख

िदए। और सवरेे उठकर पवत̊ के नीचे एक वदेी और इ͇ाएल के बारहЗ गो̷З के

अनसुार बारह ख˺भे भी बनवाए। ५ तब उसने कई इ͇ाएली जवानЗ को भजेा,

िज˵हЗने यहोवा के ҅लये होमब҅ल और बलैЗ के मलेब҅ल चढ़ाए। ६और मसूा ने

आधा लϵ लकेर कटोरЗ मЋ रखा, और आधा वदेी पर िछड़क िदया। ७ तब वाचा

की पु̂ तक को लकेर लोगЗ को पढ़ सनुाया; उसे सनुकर उ˵हЗने कहा, “जो कुछ

यहोवा ने कहा है उस सब को हम करЋग,े और उसकी आ˙ा मानЋग।े” ८ तब मसूा

ने लϵ को लकेर लोगЗ पर िछड़क िदया, और उनसे कहा, “दखेो, यह उस

वाचा का लϵ है िजसे यहोवा ने इन सब वचनЗ पर त ु˺ हारे साथ बाँधी ह।ै” ९ तब
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मसूा, हाϽन, नादाब, अबीϵ और इ͇ाए҅लयЗ के सЀर परुिनए ऊपर गए, १०

और इ͇ाएल के परमѶेर का दशन̊ िकया; और उसके चरणЗ के तले नीलमिण

का चबतूरा सा कुछ था, जो आकाश के त ु˽ य ही ̂व˧छ था। ११ और उसने

इ͇ाए҅लयЗ के ̼धानЗ पर हाथ न बढ़ाया; तब उ˵हЗने परमѶेर का दशन̊ िकया,

और खाया िपया। १२ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “पहाड़ पर मरेे पास चढ़, और

वहाँ रह; और मЎ तझुे प˱थर की प҄टयाएँ, और अपनी ҅लखी ϴई ѳव̂था और

आ˙ा द ूगँा िक त ू उनको िसखाए।” १३ तब मसूा यहोश ू नामक अपने टहलएु समते

परमѶेर के पवत̊ पर चढ़ गया। १४और परुिनयЗ से वह यह कह गया, “जब तक

हम तु˺ हारे पास िफर न आएँ तब तक तमु यहЂ हमारी बाट जोहते रहो; और सनुो,

हाϽन और ϵर त ु˺ हारे सगं हЎ; तो यिद िकसी का मकुѣमा हो तो उ˵हЂ के पास

जाए।” १५ तब मसूा पवत̊ पर चढ़ गया, और बादल ने पवत̊ को छा ҅लया। १६ तब

यहोवा के तजे ने सीनै पवत̊ पर िनवास िकया, और वह बादल उस पर छः िदन तक

छाया रहा; और सातवЋ िदन उसने मसूा को बादल के बीच मЋ से पकुारा। १७और

इ͇ाए҅लयЗ की दिृѺ मЋ यहोवा का तजे पवत̊ की चोटी पर ̼च˰ड आग सा दखे

पड़ता था। १८ तब मसूा बादल के बीच मЋ ̼वशे करके पवत̊ पर चढ़ गया। और

मसूा पवत̊ पर चालीस िदन और चालीस रात रहा।

२५ यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से यह कहना िक मरेे ҅लये भЋट लाएँ;

िजतने अपनी इ˧छा से दनेा चाहЋ उ˵हЂ सभी से मरेी भЋट लनेा। ३ और िजन

व̂तХु की भЋट उनसे लनेी हЎ वे य े हЎ; अथा˚त ्सोना, चाँदी, पीतल, ४ नील,े बЎगनी

और लाल रंग का कपड़ा, स ू̄ म सनी का कपड़ा, बकरी का बाल, ५ लाल रंग से

रंगी ϴई मढ़ेЗ की खालЋ, सइुसЗ की खालЋ, बबलू की लकड़ी, ६ उिजयाले के ҅लये

तले, अिभषके के तले के ҅लये और सगुқ˵धत धपू के ҅लये सगु˵ध-̹ѳ, ७ एपोद

और चपरास के ҅लये सलुमैानी प˱थर, और जड़ने के ҅लये मिण। ८और वे मरेे

҅लये एक पिव̷̂थान बनाएँ, िक मЎ उनके बीच िनवास कϽँ। ९ जो कुछ मЎ तझुे

िदखाता ϵ,ँ अथा˚त ् िनवास-̂थान और उसके सब सामान का नमनूा, उसी के

अनसुार तमु लोग उसे बनाना। १० “बबलू की लकड़ी का एक स˵दकू बनाया

जाए; उसकी ल˺बाई ढाई हाथ, और चौड़ाई और ऊँचाई डढ़े-डढ़े हाथ की हो। ११

और उसको शјु सोने स े भीतर और बाहर मढ़वाना, और स˵दकू के ऊपर चारЗ

ओर सोने की बाड़ बनवाना। १२और सोने के चार कड़े ढलवा कर उसके चारЗ
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पायЗ पर, एक ओर दो कड़े और दसूरी ओर भी दो कड़े लगवाना। १३ िफर बबलू

की लकड़ी के डंडे बनवाना, और उ˵हЋ भी सोने स े मढ़वाना। १४और डंडЗ को

स˵दकू की दोनЗ ओर के कड़З मЋ डालना िजससे उनके बल स˵दकू उठाया जाए।

१५ वे डंडे स˵दकू के कड़З मЋ लगे रहЋ; और उससे अलग न िकए जाएँ। १६और जो

सा˘ीप̷ मЎ तझुे द ूगँा उसे उसी स˵दकू मЋ रखना। १७ “िफर शјु सोने का एक

̼ाय҅Ѵत का ढकना बनवाना; उसकी ल˺बाई ढाई हाथ, और चौड़ाई डढ़े हाथ की

हो। १८और सोना ढालकर दो कϽब बनवाकर ̼ाय҅Ѵत के ढकने के दोनЗ िसरЗ

पर लगवाना। १९ एक कϽब तो एक िसरे पर और दसूरा कϽब दसूरे िसरे पर

लगवाना; और कϽबЗ को और ̼ाय҅Ѵत के ढकने को उसके ही टुकड़े से बनाकर

उसके दोनЗ िसरЗ पर लगवाना। २०और उन कϽबЗ के पखं ऊपर से ऐसे फैले ϴए

बनЋ िक ̼ाय҅Ѵत का ढकना उनसे ढपँा रह,े और उनके मखु आमन-ेसामने और

̼ाय҅Ѵत के ढकने की ओर रहЋ। २१और ̼ाय҅Ѵत के ढकने को स˵दकू के ऊपर

लगवाना; और जो सा˘ीप̷ मЎ तझुे द ूगँा उसे स˵दकू के भीतर रखना। २२और मЎ

उसके ऊपर रहकर तझु से िमला कϽँगा; और इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये िजतनी आ˙ाएँ

मझु को तझुे दनेी हЗगी, उन सभी के िवषय मЎ ̼ाय҅Ѵत के ढकने के ऊपर से और

उन कϽबЗ के बीच मЋ स,े जो सा˘ीप̷ के स˵दकू पर हЗग,े तझु से वाता˚लाप

िकया कϽँगा। २३ “िफर बबलू की लकड़ी की एक मजे बनवाना; उसकी ल˺बाई

दो हाथ, चौड़ाई एक हाथ, और ऊँचाई डढ़े हाथ की हो। २४ उसे शјु सोने से

मढ़वाना, और उसके चारЗ ओर सोने की एक बाड़ बनवाना। २५और उसके चारЗ

ओर चार अगंलु चौड़ी एक पटरी बनवाना, और इस पटरी के चारЗ ओर सोने की

एक बाड़ बनवाना। २६और सोने के चार कड़े बनवाकर मजे के उन चारЗ कोनЗ मЋ

लगवाना जो उसके चारЗ पायЗ मЋ हЗग।े २७ वे कड़े पटरी के पास ही हЗ, और

डंडЗ के घरЗ का काम दЋ िक मजे उ˵हЂ के बल उठाई जाए। २८और डंडЗ को

बबलू की लकड़ी के बनवाकर सोने स े मढ़वाना, और मजे उ˵हЂ से उठाई जाए।

२९और उसके परात और धपूदान, और चमचे और उ˰डलेने के कटोरे, सब शјु

सोने के बनवाना। ३०और मजे पर मरेे आगे भЋट की रो҄टयाँ िन˱य रखा करना। ३१

“िफर शјु सोने की एक दीवट बनवाना। सोना ढलवा कर वह दीवट, पाये और

ड˰डी सिहत बनाया जाए; उसके पु́ पकोष, गाँठ और फूल, सब एक ही टुकड़े के

बनЋ; ३२और उसके िकनारЗ से छः डा҅लयाँ िनकलЋ, तीन डा҅लयाँ तो दीवट की
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एक ओर से और तीन डा҅लयाँ उसकी दसूरी ओर से िनकली ϴई हЗ; ३३ एक-एक

डाली मЋ बादाम के फूल के समान तीन-तीन पु́ पकोष, एक-एक गाँठ, और एक-

एक फूल हЗ; दीवट से िनकली ϴई छहЗ डा҅लयЗ का यही आकार या Ͻप हो; ३४

और दीवट की ड˰डी मЋ बादाम के फूल के समान चार पु́ पकोष अपनी-अपनी

गाँठ और फूल समते हЗ; ३५ और दीवट से िनकली ϴई छहЗ डा҅लयЗ मЋ स े दो-दो

डा҅लयЗ के नीचे एक-एक गाँठ हो, वे दीवट समते एक ही टुकड़े के बने ϴए हЗ।

३६ उनकी गाँठЋ और डा҅लयाँ, सब दीवट समते एक ही टुकड़े की हЗ, शјु सोना

ढलवा कर परूा दीवट एक ही टुकड़े का बनवाना। ३७और सात दीपक बनवाना;

और दीपक जलाए जाएँ िक वे दीवट के सामने ̼काश दЋ। ३८और उसके गलुतराश

और गलुदान सब शјु सोने के हЗ। ३९ वह सब इन सम̂त सामान समते िकˢकार

भर शјु सोने का बन।े ४०और सावधान रहकर इन सब व̂तХु को उस नमनूे के

समान बनवाना, जो तझुे इस पवत̊ पर िदखाया गया ह।ै

२६ “िफर िनवास-̂थान के ҅लये दस पदЌ बनवाना; इनको बटी ϴई सनीवाले और

नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़े का कढ़ाई के काम िकए ϴए कϽबЗ के साथ

बनवाना। २ एक-एक पदЌ की ल˺बाई अыाईस हाथ और चौड़ाई चार हाथ की हो;

सब पदЌ एक ही नाप के हЗ। ३ पाँच पदЌ एक दसूरे से जड़ेु ϴए हЗ; और िफर जो

पाँच पदЌ रहЋगे वे भी एक दसूरे से जड़ेु ϴए हЗ। ४और जहाँ य े दोनЗ पदЌ जोड़े जाएँ

वहाँ की दोनЗ छोरЗ पर नील-ेनीले फंदे लगवाना। ५ दोनЗ छोरЗ मЋ पचास-पचास

फंदे ऐसे लगवाना िक वे आमन-ेसामने हЗ। ६और सोने के पचास अकंड़े बनवाना;

और परदЗ के छ˽लЗ को अकंड़З के ќारा एक दसूरे से ऐसा जड़ुवाना िक िनवास-

̂थान िमलकर एक ही हो जाए। ७ “िफर िनवास के ऊपर त˺ब ूका काम दनेे के

҅लये बकरी के बाल के ˤयारह पदЌ बनवाना। ८ एक-एक पदЌ की ल˺बाई तीस हाथ

और चौड़ाई चार हाथ की हो; ˤयारहЗ पदЌ एक ही नाप के हЗ। ९और पाँच पदЌ

अलग और िफर छः पदЌ अलग जड़ुवाना, और छठवЋ पदЌ को त˺ब ू के सामने

मोड़कर दहुरा कर दनेा। १० और त ू पचास अकंड़े उस पदЌ की छोर मЋ जो बाहर से

िमलाया जाएगा और पचास ही अकंड़े दसूरी ओर के पदЌ की छोर मЋ जो बाहर से

िमलाया जाएगा बनवाना। ११और पीतल के पचास अकंड़े बनाना, और अकंड़З

को फंदЗ मЋ लगाकर त˺ब ूको ऐसा जड़ुवाना िक वह िमलकर एक ही हो जाए। १२

और त˺ब ू के परदЗ का लटका ϴआ भाग, अथा˚त ्जो आधा पट रहगेा, वह िनवास
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की िपछली ओर लटका रह।े १३और त˺ब ू के परदЗ की ल˺बाई मЋ से हाथ भर

इधर, और हाथ भर उधर िनवास को ढाँकने के ҅लये उसकी दोनЗ ओर पर लटका

ϴआ रह।े १४ िफर त˺ब ू के ҅लये लाल रंग से रंगी ϴई मढ़ेЗ की खालЗ का एक

ओढ़ना और उसके ऊपर सइुसЗ की खालЗ का भी एक ओढ़ना बनवाना। १५

“िफर िनवास को खड़ा करने के ҅लये बबलू की लकड़ी के तˣते बनवाना। १६

एक-एक तˣते की ल˺बाई दस हाथ और चौड़ाई डढ़े हाथ की हो। १७ एक-एक

तˣते मЋ एक दसूरे से जोड़ी ϴई दो-दो चलूЋ हЗ; िनवास के सब तˣतЗ को इसी

भाँित से बनवाना। १८और िनवास के ҅लये जो तˣते त ू बनवाएगा उनमЋ से बीस

तˣते तो दि˘ण की ओर के ҅लये हЗ; १९और बीसЗ तˣतЗ के नीचे चाँदी की

चालीस कुिसय̊ाँ बनवाना, अथा˚त ्एक-एक तˣते के नीचे उसके चलूЗ के ҅लये

दो-दो कुिसय̊ाँ। २०और िनवास की दसूरी ओर, अथा˚त ्उЀर की ओर बीस तˣते

बनवाना। २१और उनके ҅लये चाँदी की चालीस कुिसय̊ाँ बनवाना, अथा˚त ्एक-

एक तˣते के नीचे दो-दो कुिसय̊ाँ हЗ। २२और िनवास की िपछली ओर, अथा˚त ्

प҅Ѵम की ओर के ҅लए छः तˣते बनवाना। २३और िपछले भाग मЋ िनवास के

कोनЗ के ҅लये दो तˣते बनवाना; २४ और ये नीचे स े दो-दो भाग के हЗ और दोनЗ

भाग ऊपर के िसरे तक एक-एक कड़े मЋ िमलाए जाएँ; दोनЗ तˣतЗ का यही Ͻप

हो; ये तो दोनЗ कोनЗ के ҅लये हЗ। २५और आठ तˣते हЗ, और उनकी चाँदी की

सोलह कुिसय̊ाँ हЗ; अथा˚त ्एक-एक तˣते के नीचे दो-दो कुिसय̊ाँ हЗ। २६ “िफर

बबलू की लकड़ी के बЋड़े बनवाना, अथा˚त ् िनवास की एक ओर के तˣतЗ के ҅लये

पाँच, २७और िनवास की दसूरी ओर के तˣतЗ के ҅लये पाँच बЋड़े, और िनवास का

जो भाग प҅Ѵम की ओर िपछले भाग मЋ होगा, उसके ҅लये पाँच बЋड़े बनवाना। २८

बीचवाला बЋड़ा जो तˣतЗ के म˴य मЋ होगा वह त˺ब ू के एक िसरे से दसूरे िसरे तक

पϴचँ।े २९ िफर तˣतЗ को सोने स े मढ़वाना, और उनके कड़े जो बЋड़З के घरЗ का

काम दЋगे उ˵हЋ भी सोने के बनवाना; और बЋड़З को भी सोने स े मढ़वाना। ३०और

िनवास को इस रीित खड़ा करना जसैा इस पवत̊ पर तझुे िदखाया गया ह।ै ३१

“िफर नील,े बЎगनी और लाल रंग के और बटी ϴई स ू̄ म सनीवाले कपड़े का एक

बीचवाला परदा बनवाना; वह कढ़ाई के काम िकए ϴए कϽबЗ के साथ बन।े ३२

और उसको सोने स े मढ़े ϴए बबलू के चार ख˺भЗ पर लटकाना, इनकी अकंिड़याँ

सोने की हЗ, और ये चाँदी की चार कुिसय̊З पर खड़ी रहЋ। ३३और बीचवाले पदЌ
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को अकंिड़यЗ के नीचे लटकाकर, उसकी आड़ मЋ सा˘ीप̷ का स˵दकू भीतर ले

जाना; सो वह बीचवाला परदा त ु˺ हारे ҅लये पिव̷̂थान को परमपिव̷ ̂थान

से अलग िकए रह।े ३४ िफर परमपिव̷ ̂थान मЋ सा˘ीप̷ के स˵दकू के ऊपर

̼ाय҅Ѵत के ढकने को रखना। ३५और उस पदЌ के बाहर िनवास के उЀर की ओर

मजे रखना; और उसके दि˘ण की ओर मजे के सामने दीवट को रखना। ३६ “िफर

त˺ब ू के ќार के ҅लये नील,े बЎगनी और लाल रंग के और बटी ϴई स ू̄ म सनीवाले

कपड़े का कढ़ाई का काम िकया ϴआ एक परदा बनवाना। ३७और इस पदЌ के

҅लये बबलू के पाँच ख˺भे बनवाना, और उनको सोने स े मढ़वाना; उनकी किड़याँ

सोने की हЗ, और उनके ҅लये पीतल की पाँच कुिसय̊ाँ ढलवा कर बनवाना।

२७ “िफर वदेी को बबलू की लकड़ी की, पाँच हाथ ल˺बी और पाँच हाथ चौड़ी

बनवाना; वदेी चौकोर हो, और उसकी ऊँचाई तीन हाथ की हो। २और उसके

चारЗ कोनЗ पर चार सЂग बनवाना; वे उस समते एक ही टुकड़े के हЗ, और

उसे पीतल से मढ़वाना। ३ और उसकी राख उठाने के पा̷, और फाविड़यां,

और कटोरे, और काँटे, और अगँी҄ठयाँ बनवाना; उसका कुल सामान पीतल का

बनवाना। ४और उसके पीतल की जाली की एक झझंरी बनवाना; और उसके

चारЗ िसरЗ मЋ पीतल के चार कड़े लगवाना। ५और उस झझंरी को वदेी के चारЗ

ओर की कँगनी के नीचे ऐसे लगवाना िक वह वदेी की ऊँचाई के म˴य तक पϴचँ।े

६ और वदेी के ҅लये बबलू की लकड़ी के डंडे बनवाना, और उ˵हЋ पीतल से

मढ़वाना। ७और डंडे कड़З मЋ डाले जाएँ, िक जब जब वदेी उठाई जाए तब वे

उसकी दोनЗ ओर पर रहЋ। ८ वदेी को तˣतЗ से खोखली बनवाना; जसैी वह इस

पवत̊ पर तझुे िदखाई गई है वसैी ही बनाई जाए। ९ “िफर िनवास के आगँन को

बनवाना। उसकी दि˘ण ओर के ҅लये तो बटी ϴई स ू̄ म सनी के कपड़े के सब पदИं

को िमलाए िक उसकी ल˺बाई सौ हाथ की हो; एक ओर पर तो इतना ही हो। १०

और उनके बीस ख˺भे बनЋ, और इनके ҅लये पीतल की बीस कुिसय̊ाँ बनЋ, और

ख˺भЗ के कु˰डे और उनकी प҄ъयाँ चाँदी की हЗ। ११और उसी भाँित आगँन की

उЀर ओर की ल˺बाई मЋ भी सौ हाथ ल˺बे पदЌ हЗ, और उनके भी बीस ख˺भे और

इनके ҅लये भी पीतल के बीस खाने हЗ; और उन ख˺भЗ के कु˰डे और प҄ъयाँ

चाँदी की हЗ। १२ िफर आगँन की चौड़ाई मЋ प҅Ѵम की ओर पचास हाथ के पदЌ

हЗ, उनके ख˺भे दस और खाने भी दस हЗ। १३ परूब की ओर पर आगँन की
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चौड़ाई पचास हाथ की हो। १४और आगँन के ќार की एक ओर प˵̹ह हाथ के

पदЌ हЗ, और उनके ख˺भे तीन और खाने तीन हЗ। १५और दसूरी ओर भी प˵̹ह

हाथ के पदЌ हЗ, उनके भी ख˺भे तीन और खाने तीन हЗ। १६आगँन के ќार के

҅लये एक परदा बनवाना, जो नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़े और बटी ϴई

स ू̄ म सनी के कपड़े का कामदार बना ϴआ बीस हाथ का हो, उसके ख˺भे चार

और खाने भी चार हЗ। १७आगँन के चारЗ ओर के सब ख˺भे चाँदी की प҄ъयЗ से

जड़ेु ϴए हЗ, उनके कु˰डे चाँदी के और खाने पीतल के हЗ। १८आगँन की ल˺बाई

सौ हाथ की, और उसकी चौड़ाई बराबर पचास हाथ की और उसकी कनात

की ऊँचाई पाँच हाथ की हो, उसकी कनात बटी ϴई स ू̄ म सनी के कपड़े की

बन,े और ख˺भЗ के खाने पीतल के हЗ। १९ िनवास के भाँित-भाँित के बतन̊

और सब सामान और उसके सब ख ूटेँ और आगँन के भी सब ख ूटेँ पीतल ही के

हЗ। २० “िफर त ू इ͇ाए҅लयЗ को आ˙ा दनेा, िक मरेे पास दीवट के ҅लये कूट के

िनकाला ϴआ जतैनू का िनमल̊ तले ले आना, िजससे दीपक िन˱य जलता रह।े २१

िमलापवाले त˺ब ू मЋ, उस बीचवाले पदЌ स े बाहर जो सा˘ीप̷ के आगे होगा, हाϽन

और उसके पु̷ दीवट साँझ से भोर तक यहोवा के सामने सजा कर रखЋ। यह िविध

इ͇ाए҅लयЗ की पीिढ़यЗ के ҅लये सदवै बनी रहगेी।

२८ “िफर त ू इ͇ाए҅लयЗ मЋ स े अपने भाई हाϽन, और नादाब, अबीϵ, एलीआजर

और ईतामार नामक उसके पु̷ З को अपने समीप ले आना िक वे मरेे ҅लये याजक

का काम करЋ। २और त ूअपने भाई हाϽन के ҅लये वभैव और शोभा के िनिमЀ

पिव̷ वҀ बनवाना। ३और िजतनЗ के ϶दय मЋ ब ु҄ ј ह,ै िजनको मЎने ब ु҄ ј दनेवेाली

आ˱मा से प҄रपणू˚ िकया ह,ै उनको त ू हाϽन के वҀ बनाने की आ˙ा दे िक वह मरेे

िनिमЀ याजक का काम करने के ҅लये पिव̷ बनЋ। ४और जो वҀ उ˵हЋ बनाने

हЗगे वे य े हЎ, अथा˚त ्सीनाब˵ध; और एपोद, और बागा, चार खाने का अगंरखा,

परुोिहत का टोप, और कमरब˵द; ये ही पिव̷ वҀ तरेे भाई हाϽन और उसके पु̷ З

के ҅लये बनाएँ जाएँ िक वे मरेे ҅लये याजक का काम करЋ। ५और वे सोने और

नीले और बЎगनी और लाल रंग का और स ू̄ म सनी का कपड़ा लЋ। ६ “वे एपोद

को सोन,े और नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़े का और बटी ϴई स ू̄ म सनी

के कपड़े का बनाएँ, जो िक िनपणु कढ़ाई के काम करनवेाले के हाथ का काम हो।

७और वह इस तरह से जोड़ा जाए िक उसके दोनЗ कंधЗ के िसरे आपस मЋ िमले
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रहЋ। ८और एपोद पर जो काढ़ा ϴआ पटुका होगा उसकी बनावट उसी के समान

हो, और वे दोनЗ िबना जोड़ के हЗ, और सोने और नील,े बЎगनी और लाल रंगवाले

और बटी ϴई स ू̄ म सनीवाले कपड़े के हЗ। ९ िफर दो सलुमैानी मिण लकेर उन पर

इ͇ाएल के पु̷ З के नाम खदुवाना, १० उनके नामЗ मЋ स े छः तो एक मिण पर, और

शषे छः नाम दसूरे मिण पर, इ͇ाएल के पु̷ З की उ˱पिЀ के अनसुार खदुवाना। ११

मिण गढ़नवेाले के काम के समान जसै े छापा खोदा जाता ह,ै वसै े ही उन दो मिणयЗ

पर इ͇ाएल के पु̷ З के नाम खदुवाना; और उनको सोने के खानЗ मЋ जड़वा दनेा।

१२और दोनЗ मिणयЗ को एपोद के कंधЗ पर लगवाना, वे इ͇ाए҅लयЗ के िनिमЀ

̂मरण िदलवाने वाले मिण ठहरЋग;े अथा˚त ्हाϽन उनके नाम यहोवा के आगे अपने

दोनЗ कंधЗ पर ̂मरण के ҅लये लगाए रह।े १३ “िफर सोने के खाने बनवाना, १४

और डो҄रयЗ के समान ग ूथँे ϴए दो जजंीर शјु सोने के बनवाना; और ग ूथँे ϴए

जजंीरЗ को उन खानЗ मЋ जड़वाना। १५ “िफर ˵याय की चपरास को भी कढ़ाई के

काम का बनवाना; एपोद के समान सोन,े और नील,े बЎगनी और लाल रंग के और

बटी ϴई स ू̄ म सनी के कपड़े की उसे बनवाना। १६ वह चौकोर और दोहरी हो,

और उसकी ल˺बाई और चौड़ाई एक-एक िबलांद की हो। १७और उसमЋ चार

पҚंл मिण जड़ाना। पहली पҚंл मЋ तो मािणˢय, पѦराग और लालड़ी हЗ; १८

दसूरी पҚंл मЋ मरकत, नीलमिण और हीरा; १९ तीसरी पҚंл मЋ लशम, सयूक̊ांत

और नीलम; २०और चौथी पҚंл मЋ फीरोजा, सलुमैानी मिण और यशब हЗ; ये सब

सोने के खानЗ मЋ जड़े जाएँ। २१और इ͇ाएल के पु̷ З के िजतने नाम हЎ उतने मिण

हЗ, अथा˚त ्उनके नामЗ की िगनती के अनसुार बारह नाम खदुЋ, बारहЗ गो̷З मЋ स े

एक-एक का नाम एक-एक मिण पर ऐसे खदुे जसै े छापा खोदा जाता ह।ै २२ िफर

चपरास पर डो҄रयЗ के समान ग ूथँे ϴए शјु सोने की जजंीर लगवाना; २३और

चपरास मЋ सोने की दो किड़याँ लगवाना, और दोनЗ किड़यЗ को चपरास के दोनЗ

िसरЗ पर लगवाना। २४और सोने के दोनЗ ग ूथँ े जजंीरЗ को उन दोनЗ किड़यЗ मЋ

जो चपरास के िसरЗ पर हЗगी लगवाना; २५और ग ूथँे ϴए दोनЗ जजंीरЗ के दोनЗ

बाकी िसरЗ को दोनЗ खानЗ मЋ जड़वा के एपोद के दोनЗ कंधЗ के बधंनЗ पर उसके

सामने लगवाना। २६ िफर सोने की दो और किड़याँ बनवाकर चपरास के दोनЗ

िसरЗ पर, उसकी उस कोर पर जो एपोद के भीतर की ओर होगी लगवाना। २७

िफर उनके िसवाय सोने की दो और किड़याँ बनवाकर एपोद के दोनЗ कंधЗ के
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बधंनЗ पर, नीचे स े उनके सामने और उसके जोड़ के पास एपोद के काढ़े ϴए पटुके

के ऊपर लगवाना। २८और चपरास अपनी किड़यЗ के ќारा एपोद की किड़यЗ मЋ

नीले फीते स े बाँधी जाए, इस रीित वह एपोद के काढ़े ϴए पटुके पर बनी रह,े और

चपरास एपोद पर से अलग न होने पाए। २९और जब जब हाϽन पिव̷̂थान मЋ

̼वशे करे, तब-तब वह ˵याय की चपरास पर अपने ϶दय के ऊपर इ͇ाए҅लयЗ

के नामЗ को लगाए रह,े िजससे यहोवा के सामने उनका ̂मरण िन˱य रह।े ३०

और त ू ˵याय की चपरास मЋ ऊरीम और तु˺ मीम को रखना, और जब जब हाϽन

यहोवा के सामने ̼वशे करे, तब-तब वे उसके ϶दय के ऊपर हЗ; इस ̼कार हाϽन

इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये यहोवा के ˵याय को अपने ϶दय के ऊपर यहोवा के सामने

िन˱य लगाए रह।े ३१ “िफर एपोद के बागे को स˺पणू˚ नीले रंग का बनवाना। ३२

उसकी बनावट ऐसी हो िक उसके बीच मЋ िसर डालने के ҅लये छेद हो, और उस

छेद के चारЗ ओर बˣतर के छेद की सी एक बनुी ϴई कोर हो िक वह फटने न

पाए। ३३और उसके नीचवेाले घरेे मЋ चारЗ ओर नील,े बЎगनी और लाल रंग के

कपड़े के अनार बनवाना, और उनके बीच-बीच चारЗ ओर सोने की घं҄ टयाँ

लगवाना, ३४ अथा˚त ् एक सोने की घटंी और एक अनार, िफर एक सोने की

घटंी और एक अनार, इसी रीित बागे के नीचवेाले घरेे मЋ चारЗ ओर ऐसा ही

हो। ३५और हाϽन उस बागे को सवेा टहल करने के समय पहना करे, िक जब

जब वह पिव̷̂थान के भीतर यहोवा के सामने जाए, या बाहर िनकल,े तब-तब

उसका श˸द सनुाई द,े नहЂ तो वह मर जाएगा। ३६ “िफर शјु सोने का एक टीका

बनवाना, और जसैे छापे मЋ वसै े ही उसमЋ ये अ˘र खोदे जाएँ, अथा˚त ् ‘यहोवा के

҅लये पिव̷।’ ३७और उसे नीले फीते से बाँधना; और वह पगड़ी के सामने के

िह̂से पर रह।े ३८और वह हाϽन के माथे पर रह,े इस҅लए िक इ͇ाएली जो कुछ

पिव̷ ठहराएँ, अथा˚त ् िजतनी पिव̷ व̂तएँु भЋट मЋ चढ़ावे उन पिव̷ व̂तХु का

दोष हाϽन उठाए रह,े और वह िन˱य उसके माथे पर रह,े िजससे यहोवा उनसे

̼स˵न रह।े ३९ “अगंरखे को स ू̄ म सनी के कपड़े का चारखाना बनुवाना, और

एक पगड़ी भी स ू̄ म सनी के कपड़े की बनवाना, और बलेबटेू की कढ़ाई का काम

िकया ϴआ एक कमरब˵द भी बनवाना। ४० “िफर हाϽन के पु̷ З के ҅लये भी

अगंरखे और कमरब˵द और टोिपयाँ बनवाना; ये वҀ भी वभैव और शोभा के ҅लये

बनЋ। ४१अपने भाई हाϽन और उसके पु̷ З को ये ही सब वҀ पहनाकर उनका
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अिभषके और सं̂ कार करना, और उ˵हЋ पिव̷ करना िक वे मरेे ҅लये याजक का

काम करЋ। ४२ और उनके ҅लये सनी के कपड़े की जाँिघया बनवाना िजनसे उनका

तन ढपँा रह;े वे कमर से जाँघ तक की हЗ; ४३और जब जब हाϽन या उसके पु̷

िमलापवाले त˺ब ू मЋ ̼वशे करЋ, या पिव̷̂थान मЋ सवेा टहल करने को वदेी के पास

जाएँ तब-तब वे उन जाँिघयЗ को पहने रहЋ, न हो िक वे पापी ठहरЋ और मर जाएँ।

यह हाϽन के ҅लये और उसके बाद उसके वशं के ҅लये भी सदा की िविध ठहरे।

२९ “उ˵हЋ पिव̷ करने को जो काम तझुे उनसे करना है िक वे मरेे ҅लये याजक

का काम करЋ वह यह ह:ै एक िनदИष बछड़ा और दो िनदИष मढ़ेे लनेा, २और

अख़मीरी रोटी, और तले से सने ϴए मदैे के अख़मीरी फुलके, और तले से चपुड़ी

ϴई अख़मीरी पपिड़याँ भी लनेा। ये सब गϵे ँ के मदैे के बनवाना। ३ इनको एक

टोकरी मЋ रखकर उस टोकरी को उस बछड़े और उन दोनЗ मढ़ेЗ समते समीप ले

आना। ४ िफर हाϽन और उसके पु̷ З को िमलापवाले त˺ब ू के ќार के समीप ले

आकर जल से नहलाना। ५ तब उन वҀЗ को लकेर हाϽन को अगंरखा और एपोद

का बागा पहनाना, और एपोद और चपरास बाँधना, और एपोद का काढ़ा ϴआ

पटुका भी बाँधना; ६और उसके िसर पर पगड़ी को रखना, और पगड़ी पर पिव̷

मकुुट को रखना। ७ तब अिभषके का तले ले उसके िसर पर डालकर उसका

अिभषके करना। ८ िफर उसके पु̷ З को समीप ले आकर उनको अगंरखे पहनाना,

९और उसके अथा˚त ्हाϽन और उसके पु̷ З के कमर बाँधना और उनके िसर पर

टोिपयाँ रखना; िजससे याजक के पद पर सदा उनका हक़ रह।े इसी ̼कार हाϽन

और उसके पु̷ З का सं̂ कार करना। १० “तब बछड़े को िमलापवाले त˺ब ू के

सामने समीप ले आना। और हाϽन और उसके पु̷ बछड़े के िसर पर अपन-ेअपने

हाथ रखЋ, ११ तब उस बछड़े को यहोवा के स˺मखु िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर

ब҅लदान करना, १२और बछड़े के लϵ मЋ से कुछ लकेर अपनी उगँली से वदेी के

सЂगЗ पर लगाना, और शषे सब लϵ को वदेी के पाए पर उ˰डले दनेा, १३और

िजस चबЃ से अतंिड़याँ ढपी रहती हЎ, और जो िझ˽ली कलजेे के ऊपर होती ह,ै

उनको और दोनЗ गदुИं को उनके ऊपर की चबЃ समते लकेर सब को वदेी पर

जलाना। १४ पर˵त ु बछड़े का माँस, और खाल, और गोबर, छावनी से बाहर आग

मЋ जला दनेा; ˢयЗिक यह पापब҅ल होगा। १५ “िफर एक मढ़ेा लनेा, और हाϽन

और उसके पु̷ उसके िसर पर अपन-ेअपने हाथ रखЋ, १६ तब उस मढ़ेे को ब҅ल
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करना, और उसका लϵ लकेर वदेी पर चारЗ ओर िछड़कना। १७और उस मढ़ेे को

टुकड़े-टुकड़े काटना, और उसकी अतंिड़यЗ और परैЗ को धोकर उसके टुकड़З

और िसर के ऊपर रखना, १८ तब उस परेू मढ़ेे को वदेी पर जलाना; वह तो यहोवा

के ҅लये होमब҅ल होगा; वह सखुदायक सगु˵ध और यहोवा के ҅लये हवन होगा।

१९ “िफर दसूरे मढ़ेे को लनेा; और हाϽन और उसके पु̷ उसके िसर पर अपन-े

अपने हाथ रखЋ, २० तब उस मढ़ेे को ब҅ल करना, और उसके लϵ मЋ से कुछ लकेर

हाϽन और उसके पु̷ З के दािहने कान के िसरे पर, और उनके दािहने हाथ और

दािहने पाँव के अगँठूЗ पर लगाना, और लϵ को वदेी पर चारЗ ओर िछड़क दनेा।

२१ िफर वदेी पर के लϵ, और अिभषके के तले, इन दोनЗ मЋ से कुछ कुछ लकेर

हाϽन और उसके वҀЗ पर, और उसके पु̷ З और उनके वҀЗ पर भी िछड़क दनेा;

तब वह अपने वҀЗ समते और उसके पु̷ भी अपन-ेअपने वҀЗ समते पिव̷ हो

जाएँग।े २२ तब मढ़ेे को सं̂ कारवाला जानकर उसमЋ से चबЃ और मोटी प ूछँ को,

और िजस चबЃ से अतंिड़याँ ढपी रहती हЎ उसको, और कलजेे पर की िझ˽ली

को, और चबЃ समते दोनЗ गदुИं को, और दािहने पыेु को लनेा, २३और अख़मीरी

रोटी की टोकरी जो यहोवा के आगे धरी होगी उसमЋ से भी एक रोटी, और तले से

सने ϴए मदैे का एक फुलका, और एक पपड़ी लकेर, २४ इन सब को हाϽन और

उसके पु̷ З के हाथЗ मЋ रखकर िहलाए जाने की भЋट ठहराकर यहोवा के आगे

िहलाया जाए। २५ तब उन व̂तХु को उनके हाथЗ से लकेर होमब҅ल की वदेी पर

जला दनेा, िजससे वह यहोवा के सामने सखुदायक सगु˵ध ठहरे; वह तो यहोवा के

҅लये हवन होगा। २६ “िफर हाϽन के सं̂ कार को जो मढ़ेा होगा उसकी छाती को

लकेर िहलाए जाने की भЋट के ҅लये यहोवा के आगे िहलाना; और वह तरेा भाग

ठहरेगा। २७और हाϽन और उसके पु̷ З के सं̂ कार का जो मढ़ेा होगा, उसमЋ से

िहलाए जाने की भЋटवाली छाती जो िहलाई जाएगी, और उठाए जाने का भЋटवाला

पыुा जो उठाया जाएगा, इन दोनЗ को पिव̷ ठहराना। २८और ये सदा की िविध की

रीित पर इ͇ाए҅लयЗ की ओर से उसका और उसके पु̷ З का भाग ठहरे, ˢयЗिक ये

उठाए जाने की भЋटЋ ठहरी हЎ; और यह इ͇ाए҅लयЗ की ओर से उनके मलेब҅लयЗ

मЋ स े यहोवा के ҅लये उठाए जाने की भЋट होगी। २९ “हाϽन के जो पिव̷ वҀ हЗगे

वह उसके बाद उसके बटेे पोते आिद को िमलते रहЋ, िजससे उ˵हЂ को पहने ϴए

उनका अिभषके और सं̂ कार िकया जाए। ३० उसके पु̷ З के जो उसके ̂थान पर
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याजक होगा, वह जब पिव̷̂थान मЋ सवेा टहल करने को िमलापवाले त˺ब ू मЋ

पहले आए, तब उन वҀЗ को सात िदन तक पहने रहЋ। ३१ “िफर याजक के

सं̂ कार का जो मढ़ेा होगा उसे लकेर उसका माँस िकसी पिव̷̂थान मЋ पकाना; ३२

तब हाϽन अपने प ु̷ З समते उस मढ़ेे का माँस और टोकरी की रोटी, दोनЗ को

िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर खाए। ३३ िजन पदाथИं स े उनका सं̂ कार और उ˵हЋ

पिव̷ करने के ҅लये ̼ाय҅Ѵत िकया जाएगा उनको तो वे खाएँ, पर˵त ु पराए कुल

का कोई उ˵हЋ न खाने पाए, ˢयЗिक वे पिव̷ हЗग।े ३४ यिद सं̂ कारवाले माँस या

रोटी मЋ स े कुछ सवरेे तक बचा रह,े तो उस बचे ϴए को आग मЋ जलाना, वह खाया

न जाए; ˢयЗिक वह पिव̷ होगा। ३५ “मЎने तझुे जो-जो आ˙ा दी हЎ, उन सभी के

अनसुार त ू हाϽन और उसके पु̷ З से करना; और सात िदन तक उनका सं̂ कार

करते रहना, ३६ अथा˚त ् पापब҅ल का एक बछड़ा ̼ाय҅Ѵत के ҅लये ̼ितिदन

चढ़ाना। और वदेी को भी ̼ाय҅Ѵत करने के समय शјु करना, और उसे पिव̷

करने के ҅लये उसका अिभषके करना। ३७ सात िदन तक वदेी के ҅लये ̼ाय҅Ѵत

करके उसे पिव̷ करना, और वदेी परमपिव̷ ठहरेगी; और जो कुछ उससे छू

जाएगा वह भी पिव̷ हो जाएगा। ३८ “जो तझुे वदेी पर िन˱य चढ़ाना होगा वह यह

ह;ै अथा˚त ्̼ितिदन एक-एक वष˚ के दो भड़ेी के ब˧च।े ३९ एक भड़े के ब˧चे को

तो भोर के समय, और दसूरे भड़े के ब˧चे को साँझ के समय चढ़ाना। ४०और एक

भड़े के ब˧चे के सगं हीन की चौथाई कूटकर िनकाले ϴए तले से सना ϴआ एपा

का दसवाँ भाग मदैा, और अघ˚ के ҅लये ही की चौथाई दाखमधु दनेा। ४१और

दसूरे भड़े के ब˧चे को साँझ के समय चढ़ाना, और उसके साथ भोर की रीित

अनसुार अ˵नब҅ल और अघ˚ दोनЗ दनेा, िजससे वह सखुदायक सगु˵ध और यहोवा

के ҅लये हवन ठहरे। ४२ त ु˺ हारी पीढ़ी से पीढ़ी मЋ यहोवा के आगे िमलापवाले त˺ब ू

के ќार पर िन˱य ऐसा ही होमब҅ल ϴआ करे; यह वह ̂थान है िजसमЋ मЎ तमु लोगЗ

से इस҅लए िमला कϽँगा िक तझु से बातЋ कϽँ। ४३ मЎ इ͇ाए҅लयЗ से वहЂ िमला

कϽँगा, और वह त˺ब ू मरेे तजे से पिव̷ िकया जाएगा। ४४और मЎ िमलापवाले

त˺ब ूऔर वदेी को पिव̷ कϽँगा, और हाϽन और उसके पु̷ З को भी पिव̷ कϽँगा

िक वे मरेे ҅लये याजक का काम करЋ। ४५और मЎ इ͇ाए҅लयЗ के म˴य िनवास

कϽँगा, और उनका परमѶेर ठहϽँगा। ४६ तब वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा उनका
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परमѶेर ϵ,ँ जो उनको िम͇ दशे से इस҅लए िनकाल ले आया, िक उनके म˴य

िनवास कϽँ; मЎ ही उनका परमѶेर यहोवा ϵ।ँ

३० “िफर धपू जलाने के ҅लये बबलू की लकड़ी की वदेी बनाना। २ उसकी

ल˺बाई एक हाथ और चौड़ाई एक हाथ की हो, वह चौकोर हो, और उसकी

ऊँचाई दो हाथ की हो, और उसके सЂग उसी टुकड़े से बनाए जाएँ। ३और वदेी

के ऊपरवाले प˽ले और चारЗ ओर के बाजХु और सЂगЗ को शјु सोने स े मढ़ना,

और इसके चारЗ ओर सोने की एक बाड़ बनाना। ४और इसकी बाड़ के नीचे

इसके आमन-ेसामने के दोनЗ प˽लЗ पर सोने के दो-दो कड़े बनाकर इसके दोनЗ

ओर लगाना, वे इसके उठाने के डंडЗ के खानЗ का काम दЋग।े ५ डंडЗ को बबलू

की लकड़ी के बनाकर उनको सोने स े मढ़ना। ६और त ू उसको उस पदЌ के आगे

रखना जो सा˘ीप̷ के स˵दकू के सामने ह,ै अथा˚त ्̼ाय҅Ѵतवाले ढकने के आगे

जो सा˘ीप̷ के ऊपर ह,ै वहЂ मЎ तझु से िमला कϽँगा। ७और उसी वदेी पर हाϽन

सगुқ˵धत धपू जलाया करे; ̼ितिदन भोर को जब वह दीपक को ठीक करे तब

वह धपू को जलाए, ८ तब साँझ के समय जब हाϽन दीपकЗ को जलाए तब

धपू जलाया करे, यह धपू यहोवा के सामने त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ िन˱य जलाया

जाए। ९और उस वदेी पर तमु और ̼कार का धपू न जलाना, और न उस पर

होमब҅ल और न अ˵नब҅ल चढ़ाना; और न इस पर अघ˚ दनेा। १० हाϽन वष˚ मЋ एक

बार इसके सЂगЗ पर ̼ाय҅Ѵत करे; और तु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ वष˚ मЋ एक बार

̼ाय҅Ѵत के पापब҅ल के लϵ से इस पर ̼ाय҅Ѵत िकया जाए; यह यहोवा के ҅लये

परमपिव̷ ह।ै” ११और तब यहोवा ने मसूा से कहा, १२ “जब त ू इ͇ाए҅लयЗ की

िगनती लनेे लग,े तब वे िगनने के समय िजनकी िगनती ϴई हो अपन-ेअपने ̼ाणЗ

के ҅लये यहोवा को ̼ाय҅Ѵत दЋ, िजससे जब त ू उनकी िगनती कर रहा हो उस

समय कोई िवपिЀ उन पर न आ पड़े। १३ िजतने लोग िगने जाएँ वे पिव̷̂थान के

शकेेल के अनसुार आधा शकेेल दЋ, (यह शकेेल बीस गरेा का होता ह)ै, यहोवा

की भЋट आधा शकेेल हो। १४ बीस वष˚ के या उससे अिधक अव̂था के िजतने

िगने जाएँ उनमЋ से एक-एक जन यहोवा को भЋट द।े १५ जब तु˺ हारे ̼ाणЗ के

̼ाय҅Ѵत के िनिमЀ यहोवा की भЋट अिपत̊ की जाए, तब न तो धनी लोग आधे

शकेेल से अिधक दЋ, और न कंगाल लोग उससे कम दЋ। १६और त ू इ͇ाए҅लयЗ से

̼ाय҅Ѵत का ϼपया लकेर िमलापवाले त˺ब ू के काम मЋ लगाना; िजससे वह यहोवा



िनगम̊न 156

के स˺मखु इ͇ाए҅लयЗ के ̂मरणाथ˚ िच˵ह ठहरे, और उनके ̼ाणЗ का ̼ाय҅Ѵत

भी हो।” १७और यहोवा ने मसूा से कहा, १८ “धोने के ҅लये पीतल की एक हौदी

और उसका पाया भी पीतल का बनाना। और उसे िमलापवाले त˺ब ूऔर वदेी के

बीच मЋ रखकर उसमЋ जल भर दनेा; १९और उसमЋ हाϽन और उसके पु̷ अपन-े

अपने हाथ पाँव धोया करЋ। २० जब जब वे िमलापवाले त˺ब ू मЋ ̼वशे करЋ तब-तब

वे हाथ पाँव जल से धोएँ, नहЂ तो मर जाएँग;े और जब जब वे वदेी के पास सवेा

टहल करन,े अथा˚त ्यहोवा के ҅लये हѳ जलाने को आएँ तब-तब वे हाथ पाँव

धोएँ, न हो िक मर जाएँ। २१ यह हाϽन और उसके पीढ़ी-पीढ़ी के वशं के ҅लये

सदा की िविध ठहरे।” २२ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २३ “त ू उЀम से उЀम

सगु˵ध-̹ѳ ल,े अथा˚त ्पिव̷̂थान के शकेेल के अनसुार पाँच सौ शकेेल अपने

आप िनकला ϴआ ग˵धरस, और उसका आधा, अथा˚त ्ढाई सौ शकेेल सगुқ˵धत

दालचीनी और ढाई सौ शकेेल सगुқ˵धत अगर, २४और पाँच सौ शकेेल तज, और

एक हीन जतैनू का तले लकेर २५ उनसे अिभषके का पिव̷ तले, अथा˚त ्गधंी की

रीित से तयैार िकया ϴआ सगुқ˵धत तले बनवाना; यह अिभषके का पिव̷ तले

ठहरे। २६और उससे िमलापवाले त˺ब ूका, और सा˘ीप̷ के स˵दकू का, २७और

सारे सामान समते मजे का, और सामान समते दीवट का, और धपूवदेी का, २८और

सारे सामान समते होमवदेी का, और पाए समते हौदी का अिभषके करना। २९और

उनको पिव̷ करना, िजससे वे परमपिव̷ ठहरЋ; और जो कुछ उनसे छू जाएगा वह

पिव̷ हो जाएगा। ३० िफर हाϽन का उसके पु̷ З के साथ अिभषके करना, और

इस ̼कार उ˵हЋ मरेे ҅लये याजक का काम करने के ҅लये पिव̷ करना। ३१और

इ͇ाए҅लयЗ को मरेी यह आ˙ा सनुाना, ‘यह तले त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ मरेे ҅लये

पिव̷ अिभषके का तले होगा। ३२ यह िकसी मन ु́ य की दहे पर न डाला जाए,

और िमलावट मЋ उसके समान और कुछ न बनाना; यह पिव̷ ह,ै यह त ु˺ हारे ҅लये

भी पिव̷ होगा। ३३ जो कोई इसके समान कुछ बनाए, या जो कोई इसमЋ से कुछ

पराए कुलवाले पर लगाए, वह अपने लोगЗ मЋ से नाश िकया जाए।’” ३४ िफर

यहोवा ने मसूा से कहा, “बोल, नखी और कु˵दϽ, ये सगु˵ध-̹ѳ िनमल̊ लोबान

समते ले लनेा, ये सब एक तौल के हЗ, ३५और इनका धपू अथा˚त ्नमक िमलाकर

गधंी की रीित के अनसुार शјु और पिव̷ सगु˵ध-̹ѳ बनवाना; ३६ िफर उसमЋ से

कुछ पीसकर बारीक कर डालना, तब उसमЋ से कुछ िमलापवाले त˺ब ू मЋ सा˘ीप̷
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के आग,े जहाँ पर मЎ तझु से िमला कϽँगा वहाँ रखना; वह त ु˺ हारे ҅लये परमपिव̷

होगा। ३७और जो धपू त ू बनवाएगा, िमलावट मЋ उसके समान तमु लोग अपने

҅लये और कुछ न बनवाना; वह त ु˺ हारे आगे यहोवा के ҅लये पिव̷ होगा। ३८ जो

कोई स ूघँने के ҅लये उसके समान कुछ बनाए वह अपने लोगЗ मЋ से नाश िकया

जाए।”

३१ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “सनु, मЎ ऊरी के प ु̷ बसलले को, जो ϵर का

पोता और यϵदा के गो̷ का ह,ै नाम लकेर बलुाता ϵ।ँ ३और मЎ उसको परमѶेर

की आ˱मा से जो ब ु҄ ј, ̼वीणता, ˙ान, और सब ̼कार के कायИं की समझ

दनेवेाली आ˱मा है प҄रपणू˚ करता ϵ,ँ ४ िजससे वह कारीगरी के काय˚ ब ु҄ ј से

िनकाल िनकालकर सब भाँित की बनावट मЋ, अथा˚त ्सोन,े चाँदी, और पीतल मЋ,

५और जड़ने के ҅लये मिण काटने मЋ, और लकड़ी पर नˢकाशी का काम करे। ६

और सनु, मЎ दान के गो̷वाले अहीसामाक के पु̷ ओहोलीआब को उसके सगं कर

दतेा ϵ;ँ वरन ्िजतने ब ु҄ јमान हЎ उन सभी के ϶दय मЋ मЎ ब ु҄ ј दतेा ϵ,ँ िजससे िजतनी

व̂तХु की आ˙ा मЎने तझुे दी है उन सभी को वे बनाएँ; ७अथा˚त ् िमलापवाले

त˺ब,ू और सा˘ीप̷ का स˵दकू, और उस पर का ̼ाय҅Ѵतवाला ढकना, और त˺ब ू

का सारा सामान, ८और सामान सिहत मजे, और सारे सामान समते शјु सोने की

दीवट, और धपूवदेी, ९और सारे सामान सिहत होमवदेी, और पाए समते हौदी, १०

और काढ़े ϴए वҀ, और हाϽन याजक के याजकवाले काम के पिव̷ वҀ, और

उसके पु̷ З के वҀ, ११और अिभषके का तले, और पिव̷̂थान के ҅लये सगुқ˵धत

धपू, इन सभी को वे उन सब आ˙ाХ के अनसुार बनाएँ जो मЎने तझुे दी हЎ।” १२

िफर यहोवा ने मसूा से कहा, १३ “त ू इ͇ाए҅लयЗ से यह भी कहना, ‘िनѴय तमु

मरेे िवͅामिदनЗ को मानना, ˢयЗिक तु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ मरेे और तमु लोगЗ के

बीच यह एक िच˵ह ठहरा ह,ै िजससे तमु यह बात जान रखो िक यहोवा हमारा

पिव̷ करनवेाला ह।ै १४ इस कारण तमु िवͅामिदन को मानना, ˢयЗिक वह त ु˺ हारे

҅लये पिव̷ ठहरा ह;ै जो उसको अपिव̷ करे वह िनѴय मार डाला जाए; जो कोई

उस िदन मЋ कुछ काम-काज करे वह ̼ाणी अपने लोगЗ के बीच से नाश िकया

जाए। १५ छः िदन तो काम-काज िकया जाए, पर सातवाँ िदन पिव̷ िवͅाम का

िदन और यहोवा के ҅लये पिव̷ ह;ै इस҅लए जो कोई िवͅाम के िदन मЋ कुछ काम-

काज करे वह िनѴय मार डाला जाए। १६ इस҅लए इ͇ाएली िवͅामिदन को माना
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करЋ, वरन ्पीढ़ी-पीढ़ी मЋ उसको सदा की वाचा का िवषय जानकर माना करЋ। १७

वह मरेे और इ͇ाए҅लयЗ के बीच सदा एक िच˵ह रहगेा, ˢयЗिक छः िदन मЋ यहोवा

ने आकाश और प ृ˲ वी को बनाया, और सातवЋ िदन िवͅाम करके अपना जी

ठंडा िकया।’” १८ जब परमѶेर मसूा से सीनै पवत̊ पर ऐसी बातЋ कर चकुा, तब

परमѶेर ने उसको अपनी उगँली से ҅लखी ϴई सा˘ी दनेवेाली प˱थर की दोनЗ

तқˣतयाँ दЂ।

३२जब लोगЗ ने दखेा िक मसूा को पवत̊ से उतरने मЋ िवल˺ब हो रहा ह,ै तब वे

हाϽन के पास इकыे होकर कहने लग,े “अब हमारे ҅लये दवेता बना, जो हमारे

आग-ेआगे चल;े ˢयЗिक उस पϼुष मसूा को जो हमЋ िम͇ दशे से िनकाल ले आया

ह,ै हम नहЂ जानते िक उसे ˢया ϴआ?” २ हाϽन ने उनसे कहा, “त ु˺ हारी िҀयЗ

और बटेे बे҄ टयЗ के कानЗ मЋ सोने की जो बा҅लयाँ हЎ उ˵हЋ उतारो, और मरेे पास ले

आओ।” ३ तब सब लोगЗ ने उनके कानЗ से सोने की बा҅लयЗ को उतारा, और

हाϽन के पास ले आए। ४और हाϽन ने उ˵हЋ उनके हाथ से ҅लया, और एक

बछड़ा ढालकर बनाया, और टाँकी से गढ़ा। तब वे कहने लग,े “हे इ͇ाएल तरेा

ईѶर जो तझुे िम͇ दशे से छुड़ा लाया है वह यही ह।ै” ५ यह दखेकर हाϽन ने

उसके आगे एक वदेी बनवाई; और यह ̼चार िकया, “कल यहोवा के ҅लये पव˚

होगा।” ६और दसूरे िदन लोगЗ ने भोर को उठकर होमब҅ल चढ़ाए, और मलेब҅ल

ले आए; िफर बठैकर खाया िपया, और उठकर खलेने लग।े ७ तब यहोवा ने मसूा

से कहा, “नीचे उतर जा, ˢयЗिक तरेी ̼जा के लोग, िज˵हЋ त ू िम͇ दशे से िनकाल

ले आया ह,ै वे िबगड़ गए हЎ; ८और िजस माग˚ पर चलने की आ˙ा मЎने उनको दी

थी उसको झटपट छोड़कर उ˵हЗने एक बछड़ा ढालकर बना ҅लया, िफर उसको

द˰डवत ् िकया, और उसके ҅लये ब҅लदान भी चढ़ाया, और यह कहा ह,ै ‘हे

इ͇ाए҅लयЗ त ु˺ हारा ईѶर जो त ु˺ हЋ िम͇ दशे से छुड़ा ले आया है वह यही ह।ै’” ९

िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “मЎने इन लोगЗ को दखेा, और सनु, वे हठीले हЎ। १०

अब मझुे मत रोक, मरेा कोप उन पर भड़क उठा है िजससे मЎ उ˵हЋ भ̂म कϽँ;

पर˵त ु तझु से एक बड़ी जाित उपजाऊँगा।” ११ तब मसूा अपने परमѶेर यहोवा को

यह कहकर मनाने लगा, “हे यहोवा, तरेा कोप अपनी ̼जा पर ˢयЗ भड़का ह,ै

िजसे त ू बड़े साम˲य˚ और बलव˵त हाथ के ќारा िम͇ दशे से िनकाल लाया ह?ै १२

िम͇ी लोग यह ˢयЗ कहने पाएँ, ‘वह उनको बरेु अिभ̼ाय स,े अथा˚त ्पहाड़З मЋ
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घात करके धरती पर से िमटा डालने की मनसा से िनकाल ले गया?’ त ू अपने

भड़के ϴए कोप को शा˵त कर, और अपनी ̼जा को ऐसी हािन पϴचँाने स े िफर

जा। १३अपने दास अ̾ाहम, इसहाक, और याकूब को ̂मरण कर, िजनसे तनूे

अपनी ही शपथ खाकर यह कहा था, ‘मЎ त ु˺ हारे वशं को आकाश के तारЗ के त ु˽ य

बϴत कϽँगा, और यह सारा दशे िजसकी मЎने चचा˚ की है त ु˺ हारे वशं को द ूगँा, िक

वह उसके अिधकारी सदवै बने रहЋ।’” १४ तब यहोवा अपनी ̼जा की हािन करने

से जो उसने कहा था पछताया। १५ तब मसूा िफरकर सा˘ी की दोनЗ तқˣतयЗ

को हाथ मЋ ҅लये ϴए पहाड़ से उतर गया, उन तқˣतयЗ के तो इधर और उधर

दोनЗ ओर ҅लखा ϴआ था। १६और वे तқˣतयाँ परमѶेर की बनाई ϴई थЂ, और

उन पर जो खोदकर ҅लखा ϴआ था वह परमѶेर का ҅लखा ϴआ था। १७ जब

यहोश ू को लोगЗ के कोलाहल का श˸द सनुाई पड़ा, तब उसने मसूा से कहा,

“छावनी से लड़ाई का सा श˸द सनुाई दतेा ह।ै” १८ उसने कहा, “वह जो श˸द है

वह न तो जीतनवेालЗ का ह,ै और न हारनवेालЗ का, मझुे तो गाने का श˸द सनु

पड़ता ह।ै” १९ छावनी के पास आते ही मसूा को वह बछड़ा और नाचना दखे

पड़ा, तब मसूा का कोप भड़क उठा, और उसने तқˣतयЗ को अपने हाथЗ से

पवत̊ के नीचे पटककर तोड़ डाला। २० तब उसने उनके बनाए ϴए बछड़े को

लकेर आग मЋ डालकर फँूक िदया। और पीसकर चरू चरूकर डाला, और जल के

ऊपर फЋ क िदया, और इ͇ाए҅लयЗ को उसे िपलवा िदया। २१ तब मसूा हाϽन

से कहने लगा, “उन लोगЗ ने तझु से ˢया िकया िक तनूे उनको इतने बड़े पाप

मЋ फँसाया?” २२ हाϽन ने उЀर िदया, “मरेे ̼भु का कोप न भड़के; त ू तो उन

लोगЗ को जानता ही है िक वे बरुाई मЋ मन लगाए रहते हЎ। २३और उ˵हЗने मझुसे

कहा, ‘हमारे ҅लये दवेता बनवा जो हमारे आग-ेआगे चल;े ˢयЗिक उस पϼुष मसूा

को, जो हमЋ िम͇ दशे से छुड़ा लाया ह,ै हम नहЂ जानते िक उसे ˢया ϴआ?’

२४ तब मЎने उनसे कहा, ‘िजस िजसके पास सोने के गहने हЗ, वे उनको उतार

लाएँ;’ और जब उ˵हЗने मझु को िदया, मЎने उ˵हЋ आग मЋ डाल िदया, तब यह

बछड़ा िनकल पड़ा।” २५ हाϽन ने उन लोगЗ को ऐसा िनरंकुश कर िदया था िक

वे अपने िवरोिधयЗ के बीच उपहास के योˤय ϴए, २६ उनको िनरंकुश दखेकर

मसूा ने छावनी के िनकास पर खड़े होकर कहा, “जो कोई यहोवा की ओर का

हो वह मरेे पास आए;” तब सारे लवेीय उसके पास इकыे ϴए। २७ उसने उनसे
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कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै िक अपनी-अपनी जाँघ पर

तलवार लटकाकर छावनी से एक िनकास से दसूरे िनकास तक घमू-घमूकर अपन-े

अपने भाइयЗ, सिंगयЗ, और पड़ोिसयЗ को घात करो।” २८ मसूा के इस वचन के

अनसुार लिेवयЗ ने िकया और उस िदन तीन हजार के लगभग लोग मारे गए। २९

िफर मसूा ने कहा, “आज के िदन यहोवा के ҅लये अपना याजकपद का सं̂ कार

करो, वरन ्अपन-ेअपने बटेЗ और भाइयЗ के भी िवϼј होकर ऐसा करो िजससे वह

आज तमु को आशीष द।े” ३० दसूरे िदन मसूा ने लोगЗ से कहा, “तमु ने बड़ा ही

पाप िकया ह।ै अब मЎ यहोवा के पास चढ़ जाऊँगा; स˺भव है िक मЎ त ु˺ हारे पाप का

̼ाय҅Ѵत कर सकँू।” ३१ तब मसूा यहोवा के पास जाकर कहने लगा, “हाय, हाय,

उन लोगЗ ने सोने का दवेता बनवाकर बड़ा ही पाप िकया ह।ै ३२ तो भी अब त ू

उनका पाप ˘मा कर नहЂ तो अपनी ҅लखी ϴई पु̂ तक मЋ से मरेे नाम को काट

द।े” ३३ यहोवा ने मसूा से कहा, “िजसने मरेे िवϼј पाप िकया है उसी का नाम मЎ

अपनी प ु̂ तक मЋ से काट द ूगँा। ३४अब तो त ू जाकर उन लोगЗ को उस ̂थान मЋ ले

चल िजसकी चचा˚ मЎने तझु से की थी; दखे मरेा दतू तरेे आग-ेआगे चलगेा। पर˵त ु

िजस िदन मЎ द˰ड दनेे लग ूगँा उस िदन उनको इस पाप का भी द˰ड द ूगँा।” ३५

अतः यहोवा ने उन लोगЗ पर िवपिЀ भजेी, ˢयЗिक हाϽन के बनाए ϴए बछड़े को

उ˵हЂ ने बनवाया था।

३३ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “त ू उन लोगЗ को िज˵हЋ िम͇ दशे से छुड़ा लाया

है सगं लकेर उस दशे को जा, िजसके िवषय मЎने अ̾ाहम, इसहाक और याकूब से

शपथ खाकर कहा था, ‘मЎ उसे त ु˺ हारे वशं को द ूगँा।’ २और मЎ तरेे आग-ेआगे एक

दतू को भजे ूगँा और कनानी, एमोरी, िहЀी, प҄र˩जी, िह˸बी, और यबसूी लोगЗ

को बरबस िनकाल द ूगँा। ३ तमु लोग उस दशे को जाओ िजसमЋ दधू और मध ु की

धारा बहती ह;ै पर˵त ु तमु हठीले हो, इस कारण मЎ त ु˺ हारे बीच मЋ होकर न चल ूगँा,

ऐसा न हो िक मЎ माग˚ मЋ त ु˺ हारा अ˵त कर डाल ू।ँ” ४ यह बरुा समाचार सनुकर वे

लोग िवलाप करने लग;े और कोई अपने गहने पहने ϴए न रहा। ५ ˢयЗिक यहोवा

ने मसूा से कह िदया था, “इ͇ाए҅लयЗ को मरेा यह वचन सनुा, ‘तमु लोग तो

हठीले हो; जो मЎ पल भर के ҅लये त ु˺ हारे बीच होकर चल ू,ँ तो त ु˺ हारा अ˵त कर

डाल ूगँा। इस҅लए अब अपन-ेअपने गहने अपने अगंЗ से उतार दो, िक मЎ जान ूँ िक

त ु˺ हारे साथ ˢया करना चािहए।’” ६ तब इ͇ाएली होरेब पवत̊ से लकेर आगे को
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अपने गहने उतारे रह।े ७ मसूा त˺ब ूको छावनी से बाहर वरन ्दरू खड़ा कराया

करता था, और उसको िमलापवाला त˺ब ूकहता था। और जो कोई यहोवा को

ढूढ़ँता वह उस िमलापवाले त˺ब ू के पास जो छावनी के बाहर था िनकल जाता था।

८ जब जब मसूा त˺ब ू के पास जाता, तब-तब सब लोग उठकर अपन-ेअपने डरेे के

ќार पर खड़े हो जात,े और जब तक मसूा उस त˺ब ू मЋ ̼वशे न करता था तब तक

उसकी ओर ताकते रहते थ।े ९ जब मसूा उस त˺ब ू मЋ ̼वशे करता था, तब बादल

का ख˺भा उतरकर त˺ब ू के ќार पर ठहर जाता था, और यहोवा मसूा से बातЋ करने

लगता था। १०और सब लोग जब बादल के ख˺भे को त˺ब ू के ќार पर ठहरा दखेते

थ,े तब उठकर अपन-ेअपने डरेे के ќार पर से द˰डवत ्करते थ।े ११और यहोवा

मसूा से इस ̼कार आमन-ेसामने बातЋ करता था, िजस ̼कार कोई अपने भाई से

बातЋ करे। और मसूा तो छावनी मЋ िफर लौट आता था, पर यहोश ू नामक एक

जवान, जो ननू का प ु̷ और मसूा का टहलआु था, वह त˺ब ू मЋ स े न िनकलता था।

१२और मसूा ने यहोवा से कहा, “सनु त ू मझुसे कहता ह,ै ‘इन लोगЗ को ले चल;’

पर˵त ु यह नहЂ बताया िक त ू मरेे सगं िकसको भजेगेा। तो भी तनूे कहा ह,ै ‘तरेा

नाम मरेे िचЀ मЋ बसा ह,ै और तझु पर मरेे अन ु̪ ह की दिृѺ ह।ै’ १३और अब यिद

मझु पर तरेे अन ु̪ ह की दिृѺ हो, तो मझुे अपनी गित समझा द,े िजससे जब मЎ तरेा

˙ान पाऊँ तब तरेे अन ु̪ ह की दिृѺ मझु पर बनी रह।े िफर इसकी भी सिुध कर िक

यह जाित तरेी ̼जा ह।ै” १४ यहोवा ने कहा, “मЎ आप चल ूगँा और तझुे िवͅाम

द ूगँा।” १५ उसने उससे कहा, “यिद त ूआप न चल,े तो हमЋ यहाँ स े आगे न ले जा।

१६ यह कैसे जाना जाए िक तरेे अन ु̪ ह की दिृѺ मझु पर और अपनी ̼जा पर ह?ै

ˢया इससे नहЂ िक त ू हमारे सगं-सगं चल,े िजससे मЎ और तरेी ̼जा के लोग प ृ˲ वी

भर के सब लोगЗ से अलग ठहरЋ?” १७ यहोवा ने मसूा से कहा, “मЎ यह काम भी

िजसकी चचा˚ तनूे की है कϽँगा; ˢयЗिक मरेे अन ु̪ ह की दिृѺ तझु पर ह,ै और तरेा

नाम मरेे िचЀ मЋ बसा ह।ै” १८ उसने कहा, “मझुे अपना तजे िदखा द।े” १९ उसने

कहा, “मЎ तरेे स˺मखु होकर चलते ϴए तझुे अपनी सारी भलाई िदखाऊँगा, और

तरेे स˺मखु यहोवा नाम का ̼चार कϽँगा, और िजस पर मЎ अन ु̪ ह करना चाϵ ँ

उसी पर अन ु̪ ह कϽँगा, और िजस पर दया करना चाϵ ँ उसी पर दया कϽँगा।” २०

िफर उसने कहा, “त ू मरेे मखु का दशन̊ नहЂ कर सकता; ˢयЗिक मन ु́ य मरेे मखु

का दशन̊ करके जीिवत नहЂ रह सकता।” २१ िफर यहोवा ने कहा, “सनु, मरेे पास
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एक ̂थान ह,ै त ू उस चъान पर खड़ा हो; २२और जब तक मरेा तजे तरेे सामने

होकर चलता रहे तब तक मЎ तझुे चъान के दरार मЋ रख ूगँा, और जब तक मЎ तरेे

सामने होकर न िनकल जाऊँ तब तक अपने हाथ से तझुे ढाँपे रϵगँा; २३ िफर मЎ

अपना हाथ उठा ल ूगँा, तब त ू मरेी पीठ का तो दशन̊ पाएगा, पर˵त ु मरेे मखु का

दशन̊ नहЂ िमलगेा।”

३४ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “पहली तқˣतयЗ के समान प˱थर की दो और

तқˣतयाँ गढ़ ल;े तब जो वचन उन पहली तқˣतयЗ पर ҅लखे थ,े िज˵हЋ तनूे तोड़

डाला, वे ही वचन मЎ उन तқˣतयЗ पर भी ҅लख ूगँा। २और सवरेे तयैार रहना, और

भोर को सीनै पवत̊ पर चढ़कर उसकी चोटी पर मरेे सामने खड़ा होना। ३ तरेे सगं

कोई न चढ़ पाए, वरन ् पवत̊ भर पर कोई मन ु́ य कहЂ िदखाई न द;े और न

भड़े-बकरी और गाय-बलै भी पवत̊ के आगे चरने पाएँ।” ४ तब मसूा ने पहली

तқˣतयЗ के समान दो और तқˣतयाँ गढ़Ђ; और भोर को सवरेे उठकर अपने

हाथ मЋ प˱थर की वे दोनЗ तқˣतयाँ लकेर यहोवा की आ˙ा के अनसुार पवत̊

पर चढ़ गया। ५ तब यहोवा ने बादल मЋ उतरकर उसके सगं वहाँ खड़ा होकर

यहोवा नाम का ̼चार िकया। ६और यहोवा उसके सामने होकर यह ̼चार करता

ϴआ चला, “यहोवा, यहोवा, परमѶेर दयाल ुऔर अनु̪ हकारी, कोप करने मЋ

धीरजव˵त, और अित कϼणामय और स˱य, ७ हजारЗ पीिढ़यЗ तक िनर˵तर कϼणा

करनवेाला, अधम˚ और अपराध और पाप को ˘मा करनवेाला ह,ै पर˵त ु दोषी को

वह िकसी ̼कार िनदИष न ठहराएगा, वह िपतरЗ के अधम˚ का द˰ड उनके बटेЗ

वरन ्पोतЗ और परपोतЗ को भी दनेवेाला ह।ै” ८ तब मसूा ने फुतЃ कर प ृ˲ वी की

ओर झकुकर द˰डवत ् िकया। ९और उसने कहा, “हे ̼भ,ु यिद तरेे अन ु̪ ह की

दिृѺ मझु पर हो तो ̼भ,ु हम लोगЗ के बीच मЋ होकर चल,े ये लोग हठीले तो हЎ, तो

भी हमारे अधम˚ और पाप को ˘मा कर, और हमЋ अपना िनज भाग मानकर ̪हण

कर।” १० उसने कहा, “सनु, मЎ एक वाचा बाँधता ϵ।ँ तरेे सब लोगЗ के सामने मЎ

ऐसे आѴयक̊म˚ कϽँगा जसैा प ृ˲ वी पर और सब जाितयЗ मЋ कभी नहЂ ϴए; और

वे सारे लोग िजनके बीच त ू रहता है यहोवा के काय˚ को दखेЋग;े ˢयЗिक जो मЎ तमु

लोगЗ से करने पर ϵ ँ वह भययोˤय काम ह।ै ११ जो आ˙ा मЎ आज तु˺ हЋ दतेा ϵ ँ

उसे तमु लोग मानना। दखेो, मЎ त ु˺ हारे आगे से एमोरी, कनानी, िहЀी, प҄र˩जी,

िह˸बी, और यबसूी लोगЗ को िनकालता ϵ।ँ १२ इस҅लए सावधान रहना िक िजस
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दशे मЋ त ू जानवेाला है उसके िनवािसयЗ से वाचा न बाँधना; कहЂ ऐसा न हो िक

वह तरेे ҅लये फंदा ठहरे। १३ वरन ्उनकी विेदयЗ को िगरा दनेा, उनकी लाठЗ को

तोड़ डालना, और उनकी अशरेा नामक मिूतय̊З को काट डालना; १४ ˢयЗिक

तु˺ हЋ िकसी दसूरे को परमѶेर करके द˰डवत ्करने की आ˙ा नहЂ, ˢयЗिक

यहोवा िजसका नाम जलनशील ह,ै वह जल उठनवेाला परमѶेर ह,ै १५ ऐसा न हो

िक त ू उस दशे के िनवािसयЗ से वाचा बाँध,े और वे अपने दवेताХ के पीछे होने

का ѳिभचार करЋ, और उनके ҅लये ब҅लदान भी करЋ, और कोई तझुे नवेता दे और

त ू भी उसके ब҅लपशु का ̼साद खाए, १६और त ू उनकी बे҄ टयЗ को अपने बटेЗ

के ҅लये लाए, और उनकी बे҄ टयाँ जो आप अपने दवेताХ के पीछे होने का

ѳिभचार करती हЎ तरेे बटेЗ से भी अपने दवेताХ के पीछे होने को ѳिभचार

करवाएँ। १७ “तमु दवेताХ की मिूतय̊ाँ ढालकर न बना लनेा। १८ “अख़मीरी रोटी

का पव˚ मानना। उसमЋ मरेी आ˙ा के अनसुार अबीब महीने के िनयत समय पर सात

िदन तक अख़मीरी रोटी खाया करना; ˢयЗिक त ू िम͇ से अबीब महीने मЋ िनकल

आया। १९ हर एक पहलौठा मरेा ह;ै और ˢया बछड़ा, ˢया मे˺ ना, तरेे पशХु मЋ स े

जो नर पहलौठे हЗ वे सब मरेे ही हЎ। २०और गदही के पहलौठे के बदले मे˺ ना

दकेर उसको छुड़ाना, यिद त ू उसे छुड़ाना न चाहे तो उसकी गदन̊ तोड़ दनेा। पर˵त ु

अपने सब पहलौठे बटेЗ को बदला दकेर छुड़ाना। मझुे कोई खाली हाथ अपना म ुहँ

न िदखाए। २१ “छः िदन तो प҄रͅम करना, पर˵त ु सातवЋ िदन िवͅाम करना; वरन ्

हल जोतने और लवने के समय मЋ भी िवͅाम करना। २२और त ू सѮाहЗ का पव˚

मानना जो पहले लवे ϴए गϵे ँ का पव˚ कहलाता ह,ै और वष˚ के अ˵त मЋ बटोरन का

भी पव˚ मानना। २३ वष˚ मЋ तीन बार तरेे सब पϼुष इ͇ाएल के परमѶेर ̼भु यहोवा

को अपने म ुहँ िदखाएँ। २४ मЎ तो अ˵यजाितयЗ को तरेे आगे से िनकालकर तरेी

सीमाХ को बढ़ाऊँगा; और जब त ू अपने परमѶेर यहोवा को अपना म ुहँ िदखाने

के ҅लये वष˚ मЋ तीन बार आया करे, तब कोई तरेी भिूम का लालच न करेगा।

२५ “मरेे ब҅लदान के लϵ को ख़मीर सिहत न चढ़ाना, और न फसह के पव˚ के

ब҅लदान मЋ से कुछ सवरेे तक रहने दनेा। २६अपनी भिूम की पहली उपज का

पहला भाग अपने परमѶेर यहोवा के भवन मЋ ले आना। बकरी के ब˧चे को

उसकी माँ के दधू मЋ न पकाना।” २७और यहोवा ने मसूा से कहा, “ये वचन ҅लख

ल;े ˢयЗिक इ˵हЂ वचनЗ के अनसुार मЎ तरेे और इ͇ाएल के साथ वाचा बाँधता
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ϵ।ँ” २८ मसूा तो वहाँ यहोवा के सगं चालीस िदन और रात रहा; और तब तक न तो

उसने रोटी खाई और न पानी िपया। और उसने उन तқˣतयЗ पर वाचा के वचन

अथा˚त ्दस आ˙ाएँ ҅लख दЂ। २९ जब मसूा सा˘ी की दोनЗ तқˣतयाँ हाथ मЋ ҅लये

ϴए सीनै पवत̊ से उतरा आता था तब यहोवा के साथ बातЋ करने के कारण उसके

चहेरे से िकरणЋ िनकल रही थЂ। पर˵त ु वह यह नहЂ जानता था िक उसके चहेरे से

िकरणЋ िनकल रही हЎ। ३० जब हाϽन और सब इ͇ाए҅लयЗ ने मसूा को दखेा िक

उसके चहेरे से िकरणЋ िनकलती हЎ, तब वे उसके पास जाने स े डर गए। ३१ तब मसूा

ने उनको बलुाया; और हाϽन म˰डली के सारे ̼धानЗ समते उसके पास आया,

और मसूा उनसे बातЋ करने लगा। ३२ इसके बाद सब इ͇ाएली पास आए, और

िजतनी आ˙ाएँ यहोवा ने सीनै पवत̊ पर उसके साथ बात करने के समय दी थЂ, वे

सब उसने उ˵हЋ बताП। ३३ जब तक मसूा उनसे बात न कर चकुा तब तक अपने म ुहँ

पर ओढ़ना डाले रहा। ३४और जब जब मसूा भीतर यहोवा से बात करने को उसके

सामने जाता तब-तब वह उस ओढ़नी को िनकलते समय तक उतारे ϴए रहता था;

िफर बाहर आकर जो-जो आ˙ा उसे िमलती उ˵हЋ इ͇ाए҅लयЗ से कह दतेा था। ३५

इ͇ाएली मसूा का चहेरा दखेते थे िक उससे िकरणЋ िनकलती हЎ; और जब तक वह

यहोवा से बात करने को भीतर न जाता तब तक वह उस ओढ़नी को डाले रहता

था।

३५ मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली इकыा करके उनसे कहा, “िजन कामЗ

के करने की आ˙ा यहोवा ने दी है वे य े हЎ। २ छः िदन तो काम-काज िकया जाए,

पर˵त ु सातवाँ िदन त ु˺ हारे ҅लये पिव̷ और यहोवा के ҅लये पिव̷ िवͅाम का िदन

ठहरे; उसमЋ जो कोई काम-काज करे वह मार डाला जाए; ३ वरन ्िवͅाम के िदन

तमु अपन-ेअपने घरЗ मЋ आग तक न जलाना।” ४ िफर मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ की

सारी म˰डली से कहा, “िजस बात की आ˙ा यहोवा ने दी है वह यह ह।ै ५ त ु˺ हारे

पास से यहोवा के ҅लये भЋट ली जाए, अथा˚त ् िजतने अपनी इ˧छा से दनेा चाहЋ वे

यहोवा की भЋट करके ये व̂तएँु ले आएँ; अथा˚त ्सोना, ϼपा, पीतल; ६ नील,े बЎगनी

और लाल रंग का कपड़ा, स ू̄ म सनी का कपड़ा; बकरी का बाल, ७ लाल रंग से

रंगी ϴई मढ़ेЗ की खालЋ, सइुसЗ की खालЋ; बबलू की लकड़ी, ८ उिजयाला दनेे के

҅लये तले, अिभषके का तले, और धपू के ҅लये सगु˵ध-̹ѳ, ९ िफर एपोद और

चपरास के ҅लये सलुमैानी मिण और जड़ने के ҅लये मिण। १० “तमु मЋ से िजतनЗ
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के ϶दय मЋ ब ु҄ ј का ̼काश है वे सब आकर िजस-िजस व̂त ु की आ˙ा यहोवा ने

दी है वे सब बनाएँ। ११अथा˚त ्त˺ब,ू और आवरण समते िनवास, और उसकी

घ ुडंी, तˣत,े बЋड़े, ख˺भे और कुिसय̊ाँ; १२ िफर डंडЗ समते स˵दकू, और ̼ाय҅Ѵत

का ढकना, और बीचवाला परदा; १३ डंडЗ और सब सामान समते मजे, और

भЋट की रो҄टयाँ; १४ सामान और दीपकЗ समते उिजयाला दनेवेाला दीवट, और

उिजयाला दनेे के ҅लये तले; १५ डंडЗ समते धपूवदेी, अिभषके का तले, सगुқ˵धत

धपू, और िनवास के ќार का परदा; १६ पीतल की झझंरी, डंडЗ आिद सारे सामान

समते होमवदेी, पाए समते हौदी; १७ख˺भЗ और उनकी कुिसय̊З समते आगँन

के पदЌ, और आगँन के ќार के पदЌ; १८ िनवास और आगँन दोनЗ के ख ूटेँ, और

डो҄रयाँ; १९ पिव̷̂थान मЋ सवेा टहल करने के ҅लये काढ़े ϴए वҀ, और याजक

का काम करने के ҅लये हाϽन याजक के पिव̷ वҀ, और उसके पु̷ З के वҀ

भी।” २० तब इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली मसूा के सामने स े लौट गई। २१और

िजतनЗ को उ˱साह ϴआ, और िजतनЗ के मन मЋ ऐसी इ˧छा उ˱प˵न ϴई थी, वे

िमलापवाले त˺ब ू के काम करने और उसकी सारी सवेकाई और पिव̷ वҀЗ के

बनाने के ҅लये यहोवा की भЋट ले आने लग।े २२ ˢया Ҁी, ˢया पϼुष, िजतनЗ के

मन मЋ ऐसी इ˧छा उ˱प˵न ϴई थी वे सब जगुन,ू नथनी, म ुदंरी, और कंगन आिद

सोने के गहने ले आने लग,े इस भाँित िजतने मन ु́ य यहोवा के ҅लये सोने की भЋट

के दनेवेाले थे वे सब उनको ले आए। २३और िजस-िजस पϼुष के पास नील,े

बЎगनी या लाल रंग का कपड़ा या स ू̄ म सनी का कपड़ा, या बकरी का बाल, या

लाल रंग से रंगी ϴई मढ़ेЗ की खालЋ, या सइुसЗ की खालЋ थЂ वे उ˵हЋ ले आए। २४

िफर िजतने चाँदी, या पीतल की भЋट के दनेवेाले थे वे यहोवा के ҅लये वसैी भЋट ले

आए; और िजस िजसके पास सवेकाई के िकसी काम के ҅लये बबलू की लकड़ी

थी वे उसे ले आए। २५और िजतनी िҀयЗ के ϶दय मЋ ब ु҄ ј का ̼काश था वे अपने

हाथЗ से सतू कात-कातकर नील,े बЎगनी और लाल रंग के, और स ू̄ म सनी के

काते ϴए सतू को ले आП। २६और िजतनी िҀयЗ के मन मЋ ऐसी ब ु҄ ј का ̼काश

था उ˵हЗने बकरी के बाल भी कात।े २७ और ̼धान लोग एपोद और चपरास

के ҅लये सलुमैानी मिण, और जड़ने के ҅लये मिण, २८और उिजयाला दनेे और

अिभषके और धपू के सगु˵ध-̹ѳ और तले ले आए। २९ िजस-िजस व̂तु के

बनाने की आ˙ा यहोवा ने मसूा के ќारा दी थी उसके ҅लये जो कुछ आव̀यक था,
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उसे वे सब पϼुष और िҀयाँ ले आП, िजनके ϶दय मЋ ऐसी इ˧छा उ˱प˵न ϴई थी।

इस ̼कार इ͇ाएली यहोवा के ҅लये अपनी ही इ˧छा से भЋट ले आए। ३० तब मसूा

ने इ͇ाए҅लयЗ से कहा सनुो, “यहोवा ने यϵदा के गो̷वाले बसलले को, जो ऊरी

का प ु̷ और ϵर का पोता ह,ै नाम लकेर बलुाया ह।ै ३१और उसने उसको परमѶेर

के आ˱मा से ऐसा प҄रपणू˚ िकया है िक सब ̼कार की बनावट के ҅लये उसको ऐसी

ब ु҄ ј, समझ, और ˙ान िमला ह,ै ३२ िक वह कारीगरी की यҚुлयाँ िनकालकर

सोन,े चाँदी, और पीतल मЋ, ३३और जड़ने के ҅लये मिण काटने मЋ और लकड़ी पर

नˢकाशी करने मЋ, वरन ्ब ु҄ ј से सब भाँित की िनकाली ϴई बनावट मЋ काम कर

सके। ३४ िफर यहोवा ने उसके मन मЋ और दान के गो̷वाले अहीसामाक के पु̷

ओहोलीआब के मन मЋ भी िश˘ा दनेे की शҚл दी ह।ै ३५ इन दोनЗ के ϶दय को

यहोवा ने ऐसी ब ु҄ ј से प҄रपणू˚ िकया ह,ै िक वे नˢकाशी करने और गढ़ने और

नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़े, और स ू̄ म सनी के कपड़े मЋ काढ़ने और

बनुन,े वरन ्सब ̼कार की बनावट मЋ, और ब ु҄ ј से काम िनकालने मЋ सब भाँित के

काम करЋ।

३६ “बसलले और ओहोलीआब और सब ब ु҄ јमान िजनको यहोवा ने ऐसी ब ु҄ ј

और समझ दी हो, िक वे यहोवा की सारी आ˙ाХ के अनसुार पिव̷̂थान की

सवेकाई के ҅लये सब ̼कार का काम करना जानЋ, वे सब यह काम करЋ।” २ तब

मसूा ने बसलले और ओहोलीआब और सब ब ु҄ јमानЗ को िजनके ϶दय मЋ यहोवा

ने ब ु҄ ј का ̼काश िदया था, अथा˚त ् िजस-िजसको पास आकर काम करने का

उ˱साह ϴआ था उन सभी को बलुवाया। ३और इ͇ाएली जो-जो भЋट पिव̷̂थान

की सवेकाई के काम और उसके बनाने के ҅लये ले आए थ,े उ˵हЋ उन पϼुषЗ ने मसूा

के हाथ से ले ҅लया। तब भी लोग ̼ित भोर को उसके पास भЋट अपनी इ˧छा से

लाते रह;े ४और िजतने ब ु҄ јमान पिव̷̂थान का काम करते थे वे सब अपना-

अपना काम छोड़कर मसूा के पास आए, ५और कहने लग,े “िजस काम के करने

की आ˙ा यहोवा ने दी है उसके ҅लये िजतना चािहये उससे अिधक वे ले आए

हЎ।” ६ तब मसूा ने सारी छावनी मЋ इस आ˙ा का ̼चार करवाया, “ˢया पϼुष,

ˢया Ҁी, कोई पिव̷̂थान के ҅लये और भЋट न लाए।” इस ̼कार लोग और भЋट

लाने स े रोके गए। ७ ˢयЗिक सब काम बनाने के ҅लये िजतना सामान आव̀यक

था उतना वरन ्उससे अिधक बनानवेालЗ के पास आ चकुा था। ८और काम
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करनवेाले िजतने ब ु҄ јमान थे उ˵हЗने िनवास के ҅लये बटी ϴई स ू̄ म सनी के कपड़े

के, और नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़े के दस परदЗ को काढ़े ϴए कϽबЗ

सिहत बनाया। ९ एक-एक पदЌ की ल˺बाई अыाईस हाथ और चौड़ाई चार हाथ की

ϴई; सब पदЌ एक ही नाप के बन।े १० उसने पाँच पदЌ एक दसूरे से जोड़ िदए, और

िफर दसूरे पाँच पदЌ भी एक दसूरे से जोड़ िदए। ११और जहाँ य े पदЌ जोड़े गए वहाँ

की दोनЗ छोरЗ पर उसने नील-ेनीले फंदे लगाए। १२ उसने दोनЗ छोरЗ मЋ पचास-

पचास फंदे इस ̼कार लगाए िक वे एक दसूरे के सामने थ।े १३और उसने सोने की

पचास अकंड़े बनाए, और उनके ќारा परदЗ को एक दसूरे से ऐसा जोड़ा िक

िनवास िमलकर एक हो गया। १४ िफर िनवास के ऊपर के त˺ब ू के ҅लये उसने

बकरी के बाल के ˤयारह पदЌ बनाए। १५ एक-एक पदЌ की ल˺बाई तीस हाथ और

चौड़ाई चार हाथ की ϴई; और ˤयारहЗ पदЌ एक ही नाप के थ।े १६ इनमЋ से उसने

पाँच पदЌ अलग और छः पदЌ अलग जोड़ िदए। १७और जहाँ दोनЗ जोड़े गए वहाँ

की छोरЗ मЋ उसने पचास-पचास फंदे लगाए। १८और उसने त˺ब ू के जोड़ने के

҅लये पीतल की पचास अकंड़े भी बनाए िजससे वह एक हो जाए। १९और उसने

त˺ब ू के ҅लये लाल रंग से रंगी ϴई मढ़ेЗ की खालЗ का एक ओढ़ना और उसके

ऊपर के ҅लये सइुसЗ की खालЗ का एक ओढ़ना बनाया। २० िफर उसने िनवास के

҅लये बबलू की लकड़ी के तˣतЗ को खड़े रहने के ҅लये बनाया। २१ एक-एक

तˣते की ल˺बाई दस हाथ और चौड़ाई डढ़े हाथ की ϴई। २२ एक-एक तˣते मЋ

एक दसूरी से जोड़ी ϴई दो-दो चलूЋ बनЂ, िनवास के सब तˣतЗ के ҅लये उसने इसी

भाँित बनाया। २३और उसने िनवास के ҅लये तˣतЗ को इस रीित से बनाया िक

दि˘ण की ओर बीस तˣते लग।े २४ और इन बीसЗ तˣतो के नीचे चाँदी की

चालीस कुिसय̊ाँ, अथा˚त ्एक-एक तˣते के नीचे उसकी दो चलूЗ के ҅लये उसने

दो कुिसय̊ाँ बनाП। २५और िनवास की दसूरी ओर, अथा˚त ्उЀर की ओर के ҅लये

भी उसने बीस तˣते बनाए। २६ और इनके ҅लये भी उसने चाँदी की चालीस

कुिसय̊ाँ, अथा˚त ्एक-एक तˣते के नीचे दो-दो कुिसय̊ाँ बनाП। २७और िनवास की

िपछली ओर, अथा˚त ्प҅Ѵम ओर के ҅लये उसने छः तˣते बनाए। २८और िपछले

भाग मЋ िनवास के कोनЗ के ҅लये उसने दो तˣते बनाए। २९और वे नीचे से दो-दो

भाग के बन,े और दोनЗ भाग ऊपर के िसरे तक एक-एक कड़े मЋ िमलाए गए;

उसने उन दोनЗ तˣतЗ का आकार ऐसा ही बनाया। ३० इस ̼कार आठ तˣते ϴए,
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और उनकी चाँदी की सोलह कुिसय̊ाँ ϴП, अथा˚त ्एक-एक तˣते के नीचे दो-दो

कुिसय̊ाँ ϴП। ३१ िफर उसने बबलू की लकड़ी के बЋड़े बनाए, अथा˚त ् िनवास की

एक ओर के तˣतЗ के ҅लये पाँच बЋड़े, ३२और िनवास की दसूरी ओर के तˣतЗ

के ҅लये पाँच बЋड़े, और िनवास का जो िकनारा प҅Ѵम की ओर िपछले भाग मЋ था

उसके ҅लये भी पाँच बЋड़े, बनाए। ३३और उसने बीचवाले बЋड़े को तˣतЗ के म˴य

मЋ त˺ब ू के एक िसरे से दसूरे िसरे तक पϴचँने के ҅लये बनाया। ३४और तˣतЗ को

उसने सोने स े मढ़ा, और बЋड़З के घर को काम दनेवेाले कड़З को सोने के बनाया,

और बЋड़З को भी सोने से मढ़ा। ३५ िफर उसने नील,े बЎगनी और लाल रंग के

कपड़े का, और बटी ϴई स ू̄ म सनीवाले कपड़े का बीचवाला परदा बनाया; वह

कढ़ाई के काम िकए ϴए कϽबЗ के साथ बना। ३६और उसने उसके ҅लये बबलू के

चार ख˺भे बनाए, और उनको सोने स े मढ़ा; उनकी घ ुिंडयाँ सोने की बनЂ, और

उसने उनके ҅लये चाँदी की चार कुिसय̊ाँ ढालЂ। ३७ उसने त˺ब ू के ќार के ҅लये भी

नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़े का, और बटी ϴई स ू̄ म सनी के कपड़े का

कढ़ाई का काम िकया ϴआ परदा बनाया। ३८और उसने घ ुिंडयЗ समते उसके पाँच

ख˺भे भी बनाए, और उनके िसरЗ और जोड़ने की छड़З को सोने स े मढ़ा, और

उनकी पाँच कुिसय̊ाँ पीतल की बनाП।

३७ िफर बसलले ने बबलू की लकड़ी का स˵दकू बनाया; उसकी ल˺बाई ढाई

हाथ, चौड़ाई डढ़े हाथ, और ऊँचाई डढ़े हाथ की थी। २ उसने उसको भीतर बाहर

शјु सोने स े मढ़ा, और उसके चारЗ ओर सोने की बाड़ बनाई। ३ और उसके चारЗ

पायЗ पर लगाने को उसने सोने के चार कड़े ढाल,े दो कड़े एक ओर और दो कड़े

दसूरी ओर लग।े ४ िफर उसने बबलू के डंडे बनाए, और उ˵हЋ सोने स े मढ़ा, ५और

उनको स˵दकू के दोनЗ ओर के कड़З मЋ डाला िक उनके बल स˵दकू उठाया जाए।

६ िफर उसने शјु सोने के ̼ाय҅Ѵतवाले ढकने को बनाया; उसकी ल˺बाई ढाई हाथ

और चौड़ाई डढ़े हाथ की थी। ७और उसने सोना गढ़कर दो कϽब ̼ाय҅Ѵत के

ढकने के दोनЗ िसरЗ पर बनाए; ८ एक कϽब तो एक िसरे पर, और दसूरा कϽब

दसूरे िसरे पर बना; उसने उनको ̼ाय҅Ѵत के ढकने के साथ एक ही टुकड़े के

दोनЗ िसरЗ पर बनाया। ९और कϽबЗ के पखं ऊपर से फैले ϴए बन,े और उन

पखंЗ से ̼ाय҅Ѵत का ढकना ढपँा ϴआ बना, और उनके मखु आमन-ेसामने और

̼ाय҅Ѵत के ढकने की ओर िकए ϴए बन।े १० िफर उसने बबलू की लकड़ी की
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मजे को बनाया; उसकी ल˺बाई दो हाथ, चौड़ाई एक हाथ, और ऊँचाई डढ़े हाथ

की थी; ११और उसने उसको शјु सोने स े मढ़ा, और उसमЋ चारЗ ओर शјु सोने की

एक बाड़ बनाई। १२और उसने उसके ҅लये चार अगंलु चौड़ी एक पटरी, और इस

पटरी के ҅लये चारЗ ओर सोने की एक बाड़ बनाई। १३और उसने मजे के ҅लये

सोने के चार कड़े ढालकर उन चारЗ कोनЗ मЋ लगाया, जो उसके चारЗ पायЗ पर

थ।े १४ वे कड़े पटरी के पास मजे उठाने के डंडЗ के खानЗ का काम दनेे को बन।े

१५और उसने मजे उठाने के ҅लये डंडЗ को बबलू की लकड़ी के बनाया, और सोने

स े मढ़ा। १६और उसने मजे पर का सामान अथा˚त ्परात, धपूदान, कटोरे, और

उ˰डलेने के बतन̊ सब शјु सोने के बनाए। १७ िफर उसने शјु सोना गढ़कर पाए

और ड˰डी समते दीवट को बनाया; उसके पु́ पकोष, गाँठ, और फूल सब एक ही

टुकड़े के बन।े १८और दीवट से िनकली ϴई छः डा҅लयाँ बनЂ; तीन डा҅लयाँ तो

उसकी एक ओर से और तीन डा҅लयाँ उसकी दसूरी ओर से िनकली ϴई बनЂ। १९

एक-एक डाली मЋ बादाम के फूल के सरीखे तीन-तीन पु́ पकोष, एक-एक गाँठ,

और एक-एक फूल बना; दीवट से िनकली ϴई, उन छहЗ डा҅लयЗ का यही

आकार ϴआ। २०और दीवट की ड˰डी मЋ बादाम के फूल के समान अपनी-अपनी

गाँठ और फूल समते चार पु́ पकोष बन।े २१ और दीवट से िनकली ϴई छहЗ

डा҅लयЗ मЋ स े दो-दो डा҅लयЗ के नीचे एक-एक गाँठ दीवट के साथ एक ही टुकड़े

की बनी। २२ गाँठЋ और डा҅लयाँ सब दीवट के साथ एक ही टुकड़े की बनЂ; सारा

दीवट गढ़े ϴए शјु सोने का और एक ही टुकड़े का बना। २३और उसने दीवट के

सातЗ दीपक, और गलुतराश, और गलुदान, शјु सोने के बनाए। २४ उसने सारे

सामान समते दीवट को िकˢकार भर सोने का बनाया। २५ िफर उसने बबलू की

लकड़ी की धपूवदेी भी बनाई; उसकी ल˺बाई एक हाथ और चौड़ाई एक हाथ की

थी; वह चौकोर बनी, और उसकी ऊँचाई दो हाथ की थी; और उसके सЂग उसके

साथ िबना जोड़ के बने थे २६ ऊपरवाले प˽लЗ, और चारЗ ओर के बाजХु और

सЂगЗ समते उसने उस वदेी को शјु सोने स े मढ़ा; और उसके चारЗ ओर सोने की

एक बाड़ बनाई, २७और उस बाड़ के नीचे उसके दोनЗ प˽लЗ पर उसने सोने के

दो कड़े बनाए, जो उसके उठाने के डंडЗ के खानЗ का काम दЋ। २८और डंडЗ को

उसने बबलू की लकड़ी का बनाया, और सोने स े मढ़ा। २९और उसने अिभषके का

पिव̷ तले, और सगु˵ध-̹ѳ का धपू गधंी की रीित के अनसुार बनाया।
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३८ िफर उसने बबलू की लकड़ी की होमब҅ल के ҅लये वदेी भी बनाई; उसकी

ल˺बाई पाँच हाथ और चौड़ाई पाँच हाथ की थी; इस ̼कार से वह चौकोर बनी,

और ऊँचाई तीन हाथ की थी। २और उसने उसके चारЗ कोनЗ पर उसके चार

सЂग बनाए, वे उसके साथ िबना जोड़ के बन;े और उसने उसको पीतल से मढ़ा।

३और उसने वदेी का सारा सामान, अथा˚त ्उसकी हाँिड़यЗ, फाविड़यЗ, कटोरЗ,

काँटЗ, और करछЗ को बनाया। उसका सारा सामान उसने पीतल का बनाया। ४

और वदेी के ҅लये उसके चारЗ ओर की कँगनी के तले उसने पीतल की जाली की

एक झझंरी बनाई, वह नीचे स े वदेी की ऊँचाई के म˴य तक पϴचँी। ५ और उसने

पीतल की झझंरी के चारЗ कोनЗ के ҅लये चार कड़े ढाल,े जो डंडЗ के खानЗ का

काम दЋ। ६ िफर उसने डंडЗ को बबलू की लकड़ी का बनाया, और पीतल से मढ़ा।

७ तब उसने डंडЗ को वदेी की ओर के कड़З मЋ वदेी के उठाने के ҅लये डाल िदया।

वदेी को उसने तˣतЗ से खोखली बनाया। ८ उसने हौदी और उसका पाया दोनЗ

पीतल के बनाए, यह िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर सवेा करनवेाली मिहलाХ के

पीतल के दपण̊З के ҅लये बनाए गए। ९ िफर उसने आगँन बनाया; और दि˘ण की

ओर के ҅लये आगँन के पदЌ बटी ϴई स ू̄ म सनी के कपड़े के थ,े और सब िमलाकर

सौ हाथ ल˺बे थ;े १० उनके ҅लये बीस ख˺भ,े और इनकी पीतल की बीस कुिसय̊ाँ

बनЂ; और ख˺भЗ की घ ुिंडयाँ और जोड़ने की छड़Ћ चाँदी की बनЂ। ११और उЀर

की ओर के ҅लये भी सौ हाथ ल˺बे पदЌ बन;े और उनके ҅लये बीस ख˺भ,े और

इनकी पीतल की बीस ही कुिसय̊ाँ बनЂ, और ख˺भЗ की घ ुिंडयाँ और जोड़ने की

छड़Ћ चाँदी की बनЂ। १२और प҅Ѵम की ओर के ҅लये सब पदЌ िमलाकर पचास

हाथ के थ;े उनके ҅लए दस ख˺भ,े और दस ही उनकी कुिसय̊ाँ थЂ, और ख˺भЗ

की घ ुिंडयाँ और जोड़ने की छड़Ћ चाँदी की थЂ। १३और परूब की ओर भी वह

पचास हाथ के थ।े १४आगँन के ќार के एक ओर के ҅लये प˵̹ह हाथ के पदЌ बन;े

और उनके ҅लये तीन ख˺भे और तीन कुिसय̊ाँ थЂ। १५और आगँन के ќार के

दसूरी ओर भी वसैा ही बना था; और आगँन के दरवाजे के इधर और उधर प˵̹ह-

प˵̹ह हाथ के पदЌ बने थ;े और उनके ҅लये तीन ही तीन ख˺भ,े और तीन ही तीन

इनकी कुिसय̊ाँ भी थЂ। १६आगँन के चारЗ ओर सब पदЌ स ू̄ म बटी ϴई सनी के

कपड़े के बने ϴए थ।े १७और ख˺भЗ की कुिसय̊ाँ पीतल की, और घुिंडयाँ और

छड़Ћ चाँदी की बनЂ, और उनके िसरे चाँदी से मढ़े गए, और आगँन के सब ख˺भे
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चाँदी के छड़З से जोड़े गए थ।े १८आगँन के ќार के पदЌ पर बलेबटेू का काम

िकया ϴआ था, और वह नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़े का; और स ू̄ म बटी

ϴई सनी के कपड़े के बने थ;े और उसकी ल˺बाई बीस हाथ की थी, और उसकी

ऊँचाई आगँन की कनात की चौड़ाई के समान पाँच हाथ की बनी। १९और उनके

҅लये चार ख˺भ,े और ख˺भЗ की चार ही कुिसय̊ाँ पीतल की बनЂ, उनकी घ ुिंडयाँ

चाँदी की बनЂ, और उनके िसरे चाँदी से मढ़े गए, और उनकी छड़Ћ चाँदी की

बनЂ। २०और िनवास और आगँन के चारЗ ओर के सब ख ूटेँ पीतल के बने थ।े

२१ सा˘ीप̷ के िनवास का सामान जो लिेवयЗ के सवेाकाय˚ के ҅लये बना; और

िजसकी िगनती हाϽन याजक के पु̷ ईतामार के ќारा मसूा के कहने से ϴई थी,

उसका वणन̊ यह ह।ै २२ िजस-िजस व̂तु के बनाने की आ˙ा यहोवा ने मसूा

को दी थी उसको यϵदा के गो̷वाले बसलले न,े जो ϵर का पोता और ऊरी का

पु̷ था, बना िदया। २३और उसके सगं दान के गो̷वाल,े अहीसामाक का पु̷ ,

ओहोलीआब था, जो नˢकाशी करने और काढ़नवेाला और नील,े बЎगनी और

लाल रंग के और स ू̄ म सनी के कपड़े मЋ कढ़ाई करनवेाला िनपणु कारीगर था। २४

पिव̷̂थान के सारे काम मЋ जो भЋट का सोना लगा वह पिव̷̂थान के शकेेल के

िहसाब से उनतीस िकˢकार, और सात सौ तीस शकेेल था। २५और म˰डली

के िगने ϴए लोगЗ की भЋट की चाँदी पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से सौ

िकˢकार, और स̷ह सौ पचहЀर शकेेल थी। २६अथा˚त ् िजतने बीस वष˚ के और

उससे अिधक आय ु के िगने गए थ,े वे छः लाख तीन हजार साढ़े पाँच सौ पϼुष थ,े

और एक-एक जन की ओर से पिव̷̂थान के शकेेल के अनसुार आधा शकेेल,

जो एक बकेा होता ह,ै िमला। २७और वह सौ िकˢकार चाँदी पिव̷̂थान और

बीचवाले पदЌ दोनЗ की कुिसय̊З के ढालने मЋ लग गई; सौ िकˢकार से सौ कुिसय̊ाँ

बनЂ, एक-एक कुसЃ एक िकˢकार की बनी। २८और स̷ह सौ पचहЀर शकेेल

जो बच गए उनसे ख˺भЗ की घ ुिंडयाँ बनाई गП, और ख˺भЗ की चो҄टयाँ मढ़ी

गП, और उनकी छड़Ћ भी बनाई गП। २९और भЋट का पीतल सЀर िकˢकार और

दो हजार चार सौ शकेेल था; ३० इससे िमलापवाले त˺ब ू के ќार की कुिसय̊ाँ, और

पीतल की वदेी, पीतल की झझंरी, और वदेी का सारा सामान; ३१और आगँन के

चारЗ ओर की कुिसय̊ाँ, और उसके ќार की कुिसय̊ाँ, और िनवास, और आगँन के

चारЗ ओर के ख ूटेँ भी बनाए गए।
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३९ िफर उ˵हЗने नील,े बЎगनी और लाल रंग के काढ़े ϴए कपड़े पिव̷̂थान की

सवेा के ҅लय,े और हाϽन के ҅लये भी पिव̷ वҀ बनाए; िजस ̼कार यहोवा ने

मसूा को आ˙ा दी थी। २और उसने एपोद को सोन,े और नील,े बЎगनी और लाल

रंग के कपड़े का, और स ू̄ म बटी ϴई सनी के कपड़े का बनाया। ३और उ˵हЗने

सोना पीट-पीटकर उसके पЀर बनाए, िफर पЀरЗ को काट-काटकर तार बनाए,

और तारЗ को नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़े मЋ, और स ू̄ म सनी के कपड़े

मЋ कढ़ाई की बनावट से िमला िदया। ४ एपोद के जोड़ने को उ˵हЗने उसके कंधЗ

पर के ब˵धन बनाए, वह अपने दोनЗ िसरЗ से जोड़ा गया। ५और उसे कसने के

҅लये जो काढ़ा ϴआ पटुका उस पर बना, वह उसके साथ िबना जोड़ का, और

उसी की बनावट के अनसुार, अथा˚त ्सोने और नील,े बЎगनी और लाल रंग के

कपड़े का, और स ू̄ म बटी ϴई सनी के कपड़े का बना; िजस ̼कार यहोवा ने मसूा

को आ˙ा दी थी। ६ उ˵हЗने सलुमैानी मिण काटकर उनमЋ इ͇ाएल के पु̷ З के नाम,

जसैा छापा खोदा जाता है वसै े ही खोद,े और सोने के खानЗ मЋ जड़ िदए। ७ उसने

उनको एपोद के कंधे के ब˵धनЗ पर लगाया, िजससे इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये ̂मरण

करानवेाले मिण ठहरЋ; िजस ̼कार यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी। ८ उसने

चपरास को एपोद के समान सोने की, और नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़े

की, और स ू̄ म बटी ϴई सनी के कपड़े मЋ बलेबटेू का काम िकया ϴआ बनाया। ९

चपरास तो चौकोर बनी; और उ˵हЗने उसको दोहरा बनाया, और वह दोहरा होकर

एक िबЀा ल˺बा और एक िबЀा चौड़ा बना। १०और उ˵हЗने उसमЋ चार पҚंлयЗ

मЋ मिण जड़े। पहली पҚंл मЋ मािणˢय, पѦराग, और लालड़ी जड़े गए; ११और

दसूरी पҚंл मЋ मरकत, नीलमिण, और हीरा, १२ और तीसरी पҚंл मЋ लशम,

सयूक̊ांत, और नीलम; १३और चौथी पҚंл मЋ फीरोजा, सलुमैानी मिण, और यशब

जड़े; ये सब अलग-अलग सोने के खानЗ मЋ जड़े गए। १४और ये मिण इ͇ाएल के

पु̷ З के नामЗ की िगनती के अनसुार बारह थ;े बारहЗ गो̷З मЋ से एक-एक का

नाम जसैा छापा खोदा जाता है वसैा ही खोदा गया। १५और उ˵हЗने चपरास पर

डो҄रयЗ के समान ग ूथँ े ϴए शјु सोने की जजंीर बनाकर लगाई; १६ िफर उ˵हЗने

सोने के दो खान,े और सोने की दो किड़याँ बनाकर दोनЗ किड़यЗ को चपरास

के दोनЗ िसरЗ पर लगाया; १७ तब उ˵हЗने सोने की दोनЗ ग ूथँी ϴई जजंीरЗ को

चपरास के िसरЗ पर की दोनЗ किड़यЗ मЋ लगाया। १८और ग ूथँी ϴई दोनЗ जजंीरЗ
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के दोनЗ बाकी िसरЗ को उ˵हЗने दोनЗ खानЗ मЋ जड़ के, एपोद के सामने दोनЗ

कंधЗ के ब˵धनЗ पर लगाया। १९और उ˵हЗने सोने की और दो किड़याँ बनाकर

चपरास के दोनЗ िसरЗ पर उसकी उस कोर पर, जो एपोद के भीतरी भाग मЋ थी,

लगाई। २०और उ˵हЗने सोने की दो और किड़याँ भी बनाकर एपोद के दोनЗ कंधЗ

के ब˵धनЗ पर नीचे से उसके सामन,े और जोड़ के पास, एपोद के काढ़े ϴए पटुके

के ऊपर लगाई। २१ तब उ˵हЗने चपरास को उसकी किड़यЗ के ќारा एपोद की

किड़यЗ मЋ नीले फीते स े ऐसा बाँधा, िक वह एपोद के काढ़े ϴए पटुके के ऊपर रह,े

और चपरास एपोद से अलग न होने पाए; जसै े यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी। २२

िफर एपोद का बागा स˺पणू˚ नीले रंग का बनाया गया। २३और उसकी बनावट ऐसी

ϴई िक उसके बीच बˣतर के छेद के समान एक छेद बना, और छेद के चारЗ ओर

एक कोर बनी, िक वह फटने न पाए। २४और उ˵हЗने उसके नीचवेाले घरेे मЋ

नील,े बЎगनी और लाल रंग के कपड़े के अनार बनाए। २५और उ˵हЗने शјु सोने

की घं҄ टयाँ भी बनाकर बागे के नीचवेाले घरेे के चारЗ ओर अनारЗ के बीचЗ बीच

लगाई; २६अथा˚त ्बागे के नीचवेाले घरेे के चारЗ ओर एक सोने की घटंी, और

एक अनार िफर एक सोने की घटंी, और एक अनार लगाया गया िक उ˵हЋ पहने

ϴए सवेा टहल करЋ; जसै े यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी। २७ िफर उ˵हЗने हाϽन,

और उसके पु̷ З के ҅लये बनुी ϴई स ू̄ म सनी के कपड़े के अगंरख,े २८और स ू̄ म

सनी के कपड़े की पगड़ी, और स ू̄ म सनी के कपड़े की स ु˵ दर टोिपयाँ, और स ू̄ म

बटी ϴई सनी के कपड़े की जाँिघया, २९और स ू̄ म बटी ϴई सनी के कपड़े की

और नील,े बЎगनी और लाल रंग की कढ़ाई का काम की ϴई पगड़ी; इन सभी को

िजस तरह यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी वसैा ही बनाया। ३० िफर उ˵हЗने पिव̷

मकुुट की पटरी शјु सोने की बनाई; और जसैे छापे मЋ वसै े ही उसमЋ ये अ˘र खोदे

गए, अथा˚त ्‘यहोवा के ҅लये पिव̷।’ ३१और उ˵हЗने उसमЋ नीला फीता लगाया,

िजससे वह ऊपर पगड़ी पर रह,े िजस तरह यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी। ३२ इस

̼कार िमलापवाले त˺ब ू के िनवास का सब काम समाѮ ϴआ, और िजस-िजस

काम की आ˙ा यहोवा ने मसूा को दी थी, इ͇ाए҅लयЗ ने उसी के अनसुार िकया।

३३ तब वे िनवास को मसूा के पास ले आए, अथा˚त ्घ ुिंडयाँ, तˣत,े बЋड़े, ख˺भ,े

कुिसय̊ाँ आिद सारे सामान समते त˺ब;ू ३४और लाल रंग से रंगी ϴई मढ़ेЗ की

खालЗ का ओढ़ना, और सइुसЗ की खालЗ का ओढ़ना, और बीच का परदा; ३५



िनगम̊न 174

डंडЗ सिहत सा˘ीप̷ का स˵दकू, और ̼ाय҅Ѵत का ढकना; ३६ सारे सामान समते

मजे, और भЋट की रोटी; ३७ सारे सामान सिहत दीवट, और उसकी सजावट के

दीपक और उिजयाला दनेे के ҅लये तले; ३८ सोने की वदेी, और अिभषके का तले,

और सगुқ˵धत धपू, और त˺ब ू के ќार का परदा; ३९ पीतल की झझंरी, डंडЗ और

सारे सामान समते पीतल की वदेी; और पाए समते हौदी; ४०ख˺भЗ और कुिसय̊З

समते आगँन के पदЌ, और आगँन के ќार का परदा, और डो҄रयाँ, और ख ूटेँ, और

िमलापवाले त˺ब ू के िनवास की सवेा का सारा सामान; ४१ पिव̷̂थान मЋ सवेा

टहल करने के ҅लये बले बटूा काढ़े ϴए वҀ, और हाϽन याजक के पिव̷ वҀ,

और उसके पु̷ З के वҀ िज˵हЋ पहनकर उ˵हЋ याजक का काम करना था। ४२

अथा˚त ्जो-जो आ˙ा यहोवा ने मसूा को दी थी उ˵हЂ के अनसुार इ͇ाए҅लयЗ ने

सब काम िकया। ४३ तब मसूा ने सारे काम का िनरी˘ण करके दखेा िक उ˵हЗने

यहोवा की आ˙ा के अनसुार सब कुछ िकया ह।ै और मसूा ने उनको आशीवा˚द

िदया।

४० िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “पहले महीने के पहले िदन को त ू िमलापवाले

त˺ब ू के िनवास को खड़ा कर दनेा। ३और उसमЋ सा˘ीप̷ के स˵दकू को रखकर

बीचवाले पदЌ की ओट मЋ कर दनेा। ४और मजे को भीतर ले जाकर जो कुछ उस

पर सजाना है उसे सजा दनेा; तब दीवट को भीतर ले जाकर उसके दीपकЗ को

जला दनेा। ५और सा˘ीप̷ के स˵दकू के सामने सोने की वदेी को जो धपू के ҅लये

है उसे रखना, और िनवास के ќार के पदЌ को लगा दनेा। ६और िमलापवाले त˺ब ू

के िनवास के ќार के सामने होमवदेी को रखना। ७और िमलापवाले त˺ब ूऔर

वदेी के बीच हौदी को रखकर उसमЋ जल भरना। ८और चारЗ ओर के आगँन की

कनात को खड़ा करना, और उस आगँन के ќार पर पदЌ को लटका दनेा। ९

और अिभषके का तले लकेर िनवास का और जो कुछ उसमЋ होगा सब कुछ का

अिभषके करना, और सारे सामान समते उसको पिव̷ करना; तब वह पिव̷

ठहरेगा। १० सब सामान समते होमवदेी का अिभषके करके उसको पिव̷ करना;

तब वह परमपिव̷ ठहरेगी। ११ पाए समते हौदी का भी अिभषके करके उसे पिव̷

करना। १२ तब हाϽन और उसके पु̷ З को िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर ले जाकर

जल से नहलाना, १३और हाϽन को पिव̷ वҀ पहनाना, और उसका अिभषके

करके उसको पिव̷ करना िक वह मरेे ҅लये याजक का काम करे। १४और उसके
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पु̷ З को ले जाकर अगंरखे पहनाना, १५और जसैे त ू उनके िपता का अिभषके करे

वसै े ही उनका भी अिभषके करना िक वे मरेे ҅लये याजक का काम करЋ; और

उनका अिभषके उनकी पीढ़ी-पीढ़ी के ҅लये उनके सदा के याजकपद का िच˵ह

ठहरेगा।” १६और मसूा ने जो-जो आ˙ा यहोवा ने उसको दी थी उसी के अनसुार

िकया। १७और दसूरे वष˚ के पहले महीने के पहले िदन को िनवास खड़ा िकया

गया। १८ मसूा ने िनवास को खड़ा करवाया और उसकी कुिसय̊ाँ धर उसके तˣते

लगाकर उनमЋ बЋड़े डाल,े और उसके ख˺भЗ को खड़ा िकया; १९ और उसने

िनवास के ऊपर त˺ब ूको फैलाया, और त˺ब ू के ऊपर उसने ओढ़ने को लगाया;

िजस ̼कार यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी। २०और उसने सा˘ीप̷ को लकेर

स˵दकू मЋ रखा, और स˵दकू मЋ डंडЗ को लगाकर उसके ऊपर ̼ाय҅Ѵत के ढकने

को रख िदया; २१और उसने स˵दकू को िनवास मЋ पϴचँाया, और बीचवाले पदЌ को

लटकवा के सा˘ीप̷ के स˵दकू को उसके अ˵दर िकया; िजस ̼कार यहोवा ने

मसूा को आ˙ा दी थी। २२और उसने िमलापवाले त˺ब ू मЋ िनवास के उЀर की ओर

बीच के पदЌ स े बाहर मजे को लगवाया, २३और उस पर उसने यहोवा के स˺मखु

रोटी सजा कर रखी; िजस ̼कार यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी। २४और उसने

िमलापवाले त˺ब ू मЋ मजे के सामने िनवास की दि˘ण ओर दीवट को रखा, २५और

उसने दीपकЗ को यहोवा के स˺मखु जला िदया; िजस ̼कार यहोवा ने मसूा को

आ˙ा दी थी। २६और उसने िमलापवाले त˺ब ू मЋ बीच के पदЌ के सामने सोने की

वदेी को रखा, २७ और उसने उस पर सगुқ˵धत धपू जलाया; िजस ̼कार यहोवा ने

मसूा को आ˙ा दी थी। २८और उसने िनवास के ќार पर पदЌ को लगाया। २९और

िमलापवाले त˺ब ू के िनवास के ќार पर होमवदेी को रखकर उस पर होमब҅ल और

अ˵नब҅ल को चढ़ाया; िजस ̼कार यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी। ३०और उसने

िमलापवाले त˺ब ूऔर वदेी के बीच हौदी को रखकर उसमЋ धोने के ҅लये जल

डाला, ३१और मसूा और हाϽन और उसके पु̷ З ने उसमЋ अपन-ेअपने हाथ पाँव

धोए; ३२ और जब जब वे िमलापवाले त˺ब ू मЋ या वदेी के पास जाते थे तब-

तब वे हाथ पाँव धोते थ;े िजस ̼कार यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी। ३३और

उसने िनवास के चारЗ ओर और वदेी के आस-पास आगँन की कनात को खड़ा

करवाया, और आगँन के ќार के पदЌ को लटका िदया। इस ̼कार मसूा ने सब काम

को परूा िकया। ३४ तब बादल िमलापवाले त˺ब ू पर छा गया, और यहोवा का तजे
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िनवास-̂थान मЋ भर गया। ३५और बादल िमलापवाले त˺ब ू पर ठहर गया, और

यहोवा का तजे िनवास-̂थान मЋ भर गया, इस कारण मसूा उसमЋ ̼वशे न कर

सका। ३६ इ͇ाए҅लयЗ की सारी या̷ा मЋ ऐसा होता था, िक जब जब वह बादल

िनवास के ऊपर से उठ जाता तब-तब वे कूच करते थ।े ३७और यिद वह न उठता,

तो िजस िदन तक वह न उठता था उस िदन तक वे कूच नहЂ करते थ।े ३८ इ͇ाएल

के घराने की सारी या̷ा मЋ िदन को तो यहोवा का बादल िनवास पर, और रात को

उसी बादल मЋ आग उन सभी को िदखाई िदया करती थी।
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लѳैѳव̂था
१ यहोवा ने िमलापवाले त˺ब ू मЋ स े मसूा को बलुाकर उससे कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ

से कह िक तमु मЋ स े यिद कोई मन ु́ य यहोवा के ҅लये पश ु का चढ़ावा चढ़ाए, तो

उसका ब҅लपशु गाय-बलैЗ या भड़े-बक҄रयЗ मЋ स े एक का हो। ३ “यिद वह गाय-

बलैЗ मЋ से होमब҅ल करे, तो िनदИष नर िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर चढ़ाए िक

यहोवा उसे ̪हण करे। ४ वह अपना हाथ होमब҅ल पशु के िसर पर रख,े और वह

उनके ҅लये ̼ाय҅Ѵत करने को ̪हण िकया जाएगा। ५ तब वह उस बछड़े को

यहोवा के सामने ब҅ल करे; और हाϽन के पु̷ जो याजक हЎ वे लϵ को समीप ले

जाकर उस वदेी के चारЗ ओर िछड़के जो िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर ह।ै ६ िफर

वह होमब҅ल पशु की खाल िनकालकर उस पशु को टुकड़े-टुकड़े करे; ७ तब

हाϽन याजक के पु̷ वदेी पर आग रखЋ, और आग पर लकड़ी सजा कर रख;े ८

और हाϽन के पु̷ जो याजक हЎ वे िसर और चबЃ समते पशु के टुकड़З को

उस लकड़ी पर जो वदेी की आग पर होगी सजा कर रखЋ; ९और वह उसकी

अतंिड़यЗ और परैЗ को जल से धोए। तब याजक सब को वदेी पर जलाए िक वह

होमब҅ल यहोवा के ҅लये सखुदायक सगु˵धवाला हवन ठहरे। १० “यिद वह भड़ेЗ

या बकरЗ का होमब҅ल चढ़ाए, तो िनदИष नर को चढ़ाए। ११और वह उसको

यहोवा के आगे वदेी के उЀरी ओर ब҅ल करे; और हाϽन के पु̷ जो याजक हЎ वे

उसके लϵ को वदेी के चारЗ ओर िछड़कЋ । १२और वह उसको िसर और चबЃ

समते टुकड़े-टुकड़े करे, और याजक इन सब को उस लकड़ी पर सजा कर रखे

जो वदेी की आग पर होगी; १३ वह उसकी अतंिड़यЗ और परैЗ को जल से धोए।

और याजक वदेी पर जलाए िक वह होमब҅ल हो और यहोवा के ҅लये सखुदायक

सगु˵धवाला हवन ठहरे। १४ “यिद वह यहोवा के ҅लये पि˘यЗ की होमब҅ल

चढ़ाए, तो पडुंको या कबतूरЗ का चढ़ावा चढ़ाए। १५ याजक उसको वदेी के समीप

ले जाकर उसका गला मरोड़कर िसर को धड़ से अलग करे, और वदेी पर जलाए;

और उसका सारा लϵ उस वदेी के बाज ू पर िगराया जाए; १६और वह उसकी गल-

थलैी को मल सिहत िनकालकर वदेी के परूब की ओर से राख डालने के ̂थान पर

फЋ क द;े १७और वह उसको पखंЗ के बीच से फाड़े, पर अलग-अलग न करे। तब

याजक उसको वदेी पर उस लकड़ी के ऊपर रखकर जो आग पर होगी जलाए िक

वह होमब҅ल और यहोवा के ҅लये सखुदायक सगु˵धवाला हवन ठहरे।
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२ “जब कोई यहोवा के ҅लये अ˵नब҅ल का चढ़ावा चढ़ाना चाह,े तो वह मदैा

चढ़ाए; और उस पर तले डालकर उसके ऊपर लोबान रख;े २और वह उसको

हाϽन के पु̷ З के पास जो याजक हЎ लाए। और अ˵नब҅ल के तले िमले ϴए मदैे मЋ

स े इस तरह अपनी मыुी भरकर िनकाले िक सब लोबान उसमЋ आ जाए; और

याजक उ˵हЋ ̂मरण िदलानवेाले भाग के ҅लये वदेी पर जलाए िक यह यहोवा के

҅लये सखुदायक सगुқ˵धत हवन ठहरे। ३और अ˵नब҅ल मЋ से जो बचा रहे वह

हाϽन और उसके पु̷ З का ठहरे; यह यहोवा के हवनЗ मЋ स े परमपिव̷ भाग होगा।

४ “जब त ू अ˵नब҅ल के ҅लये तदंरू मЋ पकाया ϴआ चढ़ावा चढ़ाए, तो वह तले से

सने ϴए अख़मीरी मदैे के फुलकЗ, या तले से चपुड़ी ϴई अख़मीरी रो҄टयЗ का

हो। ५और यिद तरेा चढ़ावा तवे पर पकाया ϴआ अ˵नब҅ल हो, तो वह तले से सने

ϴए अख़मीरी मदैे का हो; ६ उसको टुकड़े-टुकड़े करके उस पर तले डालना, तब

वह अ˵नब҅ल हो जाएगा। ७और यिद तरेा चढ़ावा कढ़ाही मЋ तला ϴआ अ˵नब҅ल

हो, तो वह मदैे स े तले मЋ बनाया जाए। ८और जो अ˵नब҅ल इन व̂तХु मЋ से

िकसी का बना हो उसे यहोवा के समीप ले जाना; और जब वह याजक के पास

लाया जाए, तब याजक उसे वदेी के समीप ले जाए। ९और याजक अ˵नब҅ल मЋ से

̂मरण िदलानवेाला भाग िनकालकर वदेी पर जलाए िक वह यहोवा के ҅लये

सखुदायक सगु˵धवाला हवन ठहरे; १०और अ˵नब҅ल मЋ से जो बचा रहे वह हाϽन

और उसके पु̷ З का ठहरे; वह यहोवा के हवनЗ मЋ परमपिव̷ भाग होगा। ११

“कोई अ˵नब҅ल िजसे तमु यहोवा के ҅लये चढ़ाओ ख़मीर िमलाकर बनाया न

जाए; तमु कभी हवन मЋ यहोवा के ҅लये ख़मीर और मध ु न जलाना। १२ तमु इनको

पहली उपज का चढ़ावा करके यहोवा के ҅लये चढ़ाना, पर वे सखुदायक सगु˵ध

के ҅लये वदेी पर चढ़ाए न जाएँ। १३ िफर अपने सब अ˵नब҅लयЗ को नमकीन

बनाना; और अपना कोई अ˵नब҅ल अपने परमѶेर के साथ बधंी ϴई वाचा के

नमक से रिहत होने न दनेा; अपने सब चढ़ावЗ के साथ नमक भी चढ़ाना। १४

“यिद त ू यहोवा के ҅लये पहली उपज का अ˵नब҅ल चढ़ाए, तो अपनी पहली

उपज के अ˵नब҅ल के ҅लये आग मЋ भनुी ϴई हरी-हरी बालЋ, अथा˚त ्हरी-हरी

बालЗ को मЂजकर िनकाल लनेा, तब अ˵न को चढ़ाना। १५ और उसमЋ तले

डालना, और उसके ऊपर लोबान रखना; तब वह अ˵नब҅ल हो जाएगा। १६और
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याजक मЂजकर िनकाले ϴए अ˵न को, और तले को, और सारे लोबान को ̂मरण

िदलानवेाला भाग करके जला द;े वह यहोवा के ҅लये हवन ठहरे।

३ “यिद उसका चढ़ावा मलेब҅ल का हो, और यिद वह गाय-बलैЗ मЋ स े िकसी को

चढ़ाए, तो चाहे वह पश ु नर हो या मादा, पर जो िनदИष हो उसी को वह यहोवा के

आगे चढ़ाए। २और वह अपना हाथ अपने चढ़ावे के पश ु के िसर पर रखे और

उसको िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर ब҅ल करे; और हाϽन के पु̷ जो याजक हЎ वे

उसके लϵ को वदेी के चारЗ ओर िछड़कЋ । ३ वह मलेब҅ल मЋ से यहोवा के ҅लये

हवन करे, अथा˚त ् िजस चबЃ से अतंिड़याँ ढपी रहती हЎ, और जो चबЃ उनमЋ

҅लपटी रहती है वह भी, ४और दोनЗ गदुЌ और उनके ऊपर की चबЃ जो कमर के

पास रहती ह,ै और गदुИं समते कलजेे के ऊपर की िझ˽ली, इन सभी को वह

अलग करे। ५ तब हाϽन के पु̷ इनको वदेी पर उस होमब҅ल के ऊपर जलाएँ, जो

उन लकिड़यЗ पर होगी जो आग के ऊपर ह,ै िक यह यहोवा के ҅लये सखुदायक

सगु˵धवाला हवन ठहरे। ६ “यिद यहोवा के मलेब҅ल के ҅लये उसका चढ़ावा भड़े-

बक҄रयЗ मЋ से हो, तो चाहे वह नर हो या मादा, पर जो िनदИष हो उसी को वह

चढ़ाए। ७ यिद वह भड़े का ब˧चा चढ़ाता हो, तो उसको यहोवा के सामने चढ़ाए,

८ और वह अपने चढ़ावे के पश ु के िसर पर हाथ रखे और उसको िमलापवाले त˺ब ू

के आगे ब҅ल करे; और हाϽन के पु̷ उसके लϵ को वदेी के चारЗ ओर िछड़कЋ ।

९ तब मलेब҅ल को यहोवा के ҅लये हवन करे, और उसकी चबЃ भरी मोटी प ूछँ को

वह रीढ़ के पास से अलग करे, और िजस चबЃ से अतंिड़याँ ढपी रहती हЎ, और

जो चबЃ उनमЋ ҅लपटी रहती ह,ै १०और दोनЗ गदुЌ, और जो चबЃ उनके ऊपर

कमर के पास रहती ह,ै और गदुИं समते कलजेे के ऊपर की िझ˽ली, इन सभी को

वह अलग करे। ११और याजक इ˵हЋ वदेी पर जलाए; यह यहोवा के ҅लये हवन

Ͻपी भोजन ठहरे। १२ “यिद वह बकरा या बकरी चढ़ाए, तो उसे यहोवा के सामने

चढ़ाए। १३और वह अपना हाथ उसके िसर पर रख,े और उसको िमलापवाले त˺ब ू

के आगे ब҅ल करे; और हाϽन के पु̷ उसके लϵ को वदेी के चारЗ ओर िछड़के।

१४ तब वह उसमЋ से अपना चढ़ावा यहोवा के ҅लये हवन करके चढ़ाए, और िजस

चबЃ से अतंिड़याँ ढपी रहती हЎ, और जो चबЃ उनमЋ ҅लपटी रहती है वह भी, १५

और दोनЗ गदुЌ और जो चबЃ उनके ऊपर कमर के पास रहती ह,ै और गदुИं समते

कलजेे के ऊपर की िझ˽ली, इन सभी को वह अलग करे। १६और याजक इ˵हЋ
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वदेी पर जलाए; यह हवन Ͻपी भोजन है जो सखुदायक सगु˵ध के ҅लये होता ह;ै

ˢयЗिक सारी चबЃ यहोवा की ह।ै १७ यह तु˺ हारे िनवासЗ मЋ त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी

के ҅लये सदा की िविध ठहरेगी िक तमु चबЃ और लϵ कभी न खाओ।”

४ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से यह कह िक यिद कोई मन ु́ य

उन कामЗ मЋ से िजनको यहोवा ने मना िकया ह,ै िकसी काम को भलू से करके

पापी हो जाए; ३और यिद अिभिषл याजक ऐसा पाप करे, िजससे ̼जा दोषी

ठहरे, तो अपने पाप के कारण वह एक िनदИष बछड़ा यहोवा को पापब҅ल करके

चढ़ाए। ४ वह उस बछड़े को िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर यहोवा के आगे ले

जाकर उसके िसर पर हाथ रख,े और उस बछड़े को यहोवा के सामने ब҅ल करे। ५

और अिभिषл याजक बछड़े के लϵ मЋ से कुछ लकेर िमलापवाले त˺ब ू मЋ ले

जाए; ६और याजक अपनी उगँली लϵ मЋ डुबो-डुबोकर और उसमЋ से कुछ लकेर

पिव̷̂थान के बीचवाले पदЌ के आगे यहोवा के सामने सात बार िछड़के। ७और

याजक उस लϵ मЋ से कुछ और लकेर सगुқ˵धत धपू की वदेी के सЂगЗ पर जो

िमलापवाले त˺ब ू मЋ है यहोवा के सामने लगाए; िफर बछड़े के सब लϵ को वदेी के

पाए पर होमब҅ल की वदेी जो िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर है उ˰डले द।े ८ िफर

वह पापब҅ल के बछड़े की सब चबЃ को उससे अलग करे, अथा˚त ् िजस चबЃ से

अतंिड़याँ ढपी रहती हЎ, और िजतनी चबЃ उनमЋ ҅लपटी रहती ह,ै ९और दोनЗ गदुЌ

और उनके ऊपर की चबЃ जो कमर के पास रहती ह,ै और गदुИं समते कलजेे

के ऊपर की िझ˽ली, इन सभी को वह ऐसे अलग करे, १० जसैे मलेब҅लवाले

चढ़ावे के बछड़े से अलग िकए जाते हЎ, और याजक इनको होमब҅ल की वदेी पर

जलाए। ११ पर˵त ु उस बछड़े की खाल, पाँव, िसर, अतंिड़याँ, गोबर, १२और

सारा माँस, अथा˚त ्समचूा बछड़ा छावनी से बाहर शјु ̂थान मЋ, जहाँ राख डाली

जाएगी, ले जाकर लकड़ी पर रखकर आग से जलाए; जहाँ राख डाली जाती है

वह वहЂ जलाया जाए। १३ “यिद इ͇ाएल की सारी म˰डली अ˙ानता के कारण

पाप करे और वह बात म˰डली की आखँЗ से िछपी हो, और वे यहोवा की िकसी

आ˙ा के िवϼј कुछ करके दोषी ठहरे हЗ; १४ तो जब उनका िकया ϴआ पाप ̼गट

हो जाए तब म˰डली एक बछड़े को पापब҅ल करके चढ़ाए। वह उसे िमलापवाले

त˺ब ू के आगे ले जाए, १५और म˰डली के वјृ लोग अपन-ेअपने हाथЗ को यहोवा

के आगे बछड़े के िसर पर रखЋ, और वह बछड़ा यहोवा के सामने ब҅ल िकया
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जाए। १६ तब अिभिषл याजक बछड़े के लϵ मЋ से कुछ िमलापवाले त˺ब ू मЋ ले

जाए; १७और याजक अपनी उगँली लϵ मЋ डुबो-डुबोकर उसे बीचवाले पदЌ के

आगे सात बार यहोवा के सामने िछड़के। १८और उसी लϵ मЋ से वदेी के सЂगЗ

पर जो यहोवा के आगे िमलापवाले त˺ब ू मЋ है लगाए; और बचा ϴआ सब लϵ

होमब҅ल की वदेी के पाए पर जो िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर है उ˰डले द।े १९

और वह बछड़े की कुल चबЃ िनकालकर वदेी पर जलाए। २० जसैे पापब҅ल के

बछड़े से िकया था वसै े ही इससे भी करे; इस भाँित याजक इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये

̼ाय҅Ѵत करे, तब उनका पाप ˘मा िकया जाएगा। २१और वह बछड़े को छावनी

से बाहर ले जाकर उसी भाँित जलाए जसैे पहले बछड़े को जलाया था; यह तो

म˰डली के िनिमЀ पापब҅ल ठहरेगा। २२ “जब कोई ̼धान पϼुष पाप करके,

अथा˚त ्अपने परमѶेर यहोवा िक िकसी आ˙ा के िवϼј भलू से कुछ करके दोषी

हो जाए, २३और उसका पाप उस पर ̼गट हो जाए, तो वह एक िनदИष बकरा

ब҅लदान करने के ҅लये ले आए; २४और बकरे के िसर पर अपना हाथ रख,े और

बकरे को उस ̂थान पर ब҅ल करे जहाँ होमब҅ल पशु यहोवा के आगे ब҅ल िकए

जाते हЎ; यह पापब҅ल ठहरेगा। २५ तब याजक अपनी उगँली से पापब҅ल पशु के

लϵ मЋ से कुछ लकेर होमब҅ल की वदेी के सЂगЗ पर लगाए, और उसका लϵ

होमब҅ल की वदेी के पाए पर उ˰डले द।े २६ और वह उसकी कुल चबЃ को

मलेब҅ल की चबЃ के समान वदेी पर जलाए; और याजक उसके पाप के िवषय मЋ

̼ाय҅Ѵत करे, तब वह ˘मा िकया जाएगा। २७ “यिद साधारण लोगЗ मЋ से कोई

अ˙ानता से पाप करे, अथा˚त ्कोई ऐसा काम िजसे यहोवा ने मना िकया हो करके

दोषी हो, और उसका वह पाप उस पर ̼गट हो जाए, २८ तो वह उस पाप के कारण

एक िनदИष बकरी ब҅लदान के ҅लये ले आए; २९और वह अपना हाथ पापब҅ल

पशु के िसर पर रख,े और होमब҅ल के ̂थान पर पापब҅ल पशु का ब҅लदान करे।

३०और याजक उसके लϵ मЋ से अपनी उगँली से कुछ लकेर होमब҅ल की वदेी के

सЂगЗ पर लगाए, और उसके सब लϵ को उसी वदेी के पाए पर उ˰डले द।े ३१

और वह उसकी सब चबЃ को मलेब҅ल पशु की चबЃ के समान अलग करे, तब

याजक उसको वदेी पर यहोवा के िनिमЀ सखुदायक सगु˵ध के ҅लये जलाए; और

इस ̼कार याजक उसके ҅लये ̼ाय҅Ѵत करे, तब उसे ˘मा िमलगेी। ३२ “यिद वह

पापब҅ल के ҅लये एक मे˺ ना ले आए, तो वह िनदИष मादा हो, ३३और वह अपना
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हाथ पापब҅ल पशु के िसर पर रख,े और उसको पापब҅ल के ҅लये वहЂ ब҅लदान

करे जहाँ होमब҅ल पशबु҅ल िकया जाता ह।ै ३४ तब याजक अपनी उगँली से

पापब҅ल के लϵ मЋ से कुछ लकेर होमब҅ल की वदेी के सЂगЗ पर लगाए, और

उसके सब लϵ को वदेी के पाए पर उ˰डले द।े ३५और वह उसकी सब चबЃ को

मलेब҅लवाले मे˺ ने की चबЃ के समान अलग करे, और याजक उसे वदेी पर

यहोवा के हवनЗ के ऊपर जलाए; और इस ̼कार याजक उसके पाप के ҅लये

̼ाय҅Ѵत करे, और वह ˘मा िकया जाएगा।

५ “यिद कोई सा˘ी होकर ऐसा पाप करे िक शपथ ҅खलाकर पछूने पर भी िक

ˢया तनूे यह सनुा अथवा जानता ह,ै और वह बात ̼गट न करे, तो उसको अपने

अधम˚ का भार उठाना पड़ेगा। २ अथवा यिद कोई िकसी अशјु व̂त ु को अ˙ानता

से छू ल,े तो चाहे वह अशјु जगंली पशु की, चाहे अशјु घरेल ू पश ु की, चाहे

अशјु रЋगनवेाले जीव-ज˵त ु की लोथ हो, तो वह अशјु होकर दोषी ठहरेगा। ३

अथवा यिद कोई मन ु́ य िकसी अशјु व̂त ु को अ˙ानता से छू ल,े चाहे वह अशјु

व̂त ु िकसी भी ̼कार की ˢयЗ न हो िजससे लोग अशјु हो जाते हЎ तो जब वह

उस बात को जान लगेा तब वह दोषी ठहरेगा। ४अथवा यिद कोई बरुा या भला

करने को िबना सोचे समझे शपथ खाए, चाहे िकसी ̼कार की बात वह िबना सोच-े

िवचारे शपथ खाकर कह,े तो ऐसी बात मЋ वह दोषी उस समय ठहरेगा जब उसे

मालमू हो जाएगा। ५और जब वह इन बातЗ मЋ स े िकसी भी बात मЋ दोषी हो, तब

िजस िवषय मЋ उसने पाप िकया हो वह उसको मान ल,े ६और वह यहोवा के सामने

अपना दोषब҅ल ले आए, अथा˚त ्उस पाप के कारण वह एक मादा भड़े या बकरी

पापब҅ल करने के ҅लये ले आए; तब याजक उस पाप के िवषय उसके ҅लये

̼ाय҅Ѵत करे। ७ “पर यिद उसे भड़े या बकरी दनेे की साम˲य˚ न हो, तो अपने

पाप के कारण दो िप˰डुक या कबतूरी के दो ब˧चे दोषब҅ल चढ़ाने के ҅लये यहोवा

के पास ले आए, उनमЋ स े एक तो पापब҅ल के ҅लये और दसूरा होमब҅ल के ҅लय।े

८ वह उनको याजक के पास ले आए, और याजक पापब҅ल वाले को पहले चढ़ाए,

और उसका िसर गले से मरोड़ डालЋ, पर अलग न करे, ९और वह पापब҅ल पशु

के लϵ मЋ स े कुछ वदेी के बाज ू पर िछड़के, और जो लϵ शषे रहे वह वदेी के पाए

पर उ˰डलेा जाए; वह तो पापब҅ल ठहरेगा। १० तब दसूरे प˘ी को वह िनयम के

अनसुार होमब҅ल करे, और याजक उसके पाप का ̼ाय҅Ѵत करे, और तब वह
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˘मा िकया जाएगा। ११ “यिद वह दो िप˰डुक या कबतूरी के दो ब˧चे भी न दे

सके, तो वह अपने पाप के कारण अपना चढ़ावा एपा का दसवाँ भाग मदैा पापब҅ल

करके ले आए; उस पर न तो वह तले डाल,े और न लोबान रख,े ˢयЗिक वह

पापब҅ल होगा १२ वह उसको याजक के पास ले जाए, और याजक उसमЋ से

अपनी मыुी भर ̂मरण िदलानवेाला भाग जानकर वदेी पर यहोवा के हवनЗ के

ऊपर जलाए; वह तो पापब҅ल ठहरेगा। १३और इन बातЗ मЋ स े िकसी भी बात के

िवषय मЋ जो कोई पाप करे, याजक उसका ̼ाय҅Ѵत करे, और तब वह पाप ˘मा

िकया जाएगा। और इस पापब҅ल का शषे अ˵नब҅ल के शषे के समान याजक का

ठहरेगा।” १४ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, १५ “यिद कोई यहोवा की पिव̷ की

ϴई व̂तХु के िवषय मЋ भलू से िवѶासघात करे और पापी ठहरे, तो वह यहोवा

के पास एक िनदИष मढ़ेा दोषब҅ल के ҅लये ले आए; उसका दाम पिव̷̂थान

के शकेेल के अनसुार उतने ही शकेेल चाँदी का हो िजतना याजक ठहराए। १६

और िजस पिव̷ व̂तु के िवषय उसने पाप िकया हो, उसमЋ वह पाँचवाँ भाग

और बढ़ाकर याजक को द;े और याजक दोषब҅ल का मढ़ेा चढ़ाकर उसके ҅लये

̼ाय҅Ѵत करे, तब उसका पाप ˘मा िकया जाएगा। १७ यिद कोई ऐसा पाप करे,

िक उन कामЗ मЋ स े िज˵हЋ यहोवा ने मना िकया है िकसी काम को करे, तो चाहे वह

उसके अनजाने मЋ ϴआ हो, तो भी वह दोषी ठहरेगा, और उसको अपने अधम˚ का

भार उठाना पड़ेगा। १८ इस҅लए वह एक िनदИष मढ़ेा दोषब҅ल करके याजक के

पास ले आए, वह उतने दाम का हो िजतना याजक ठहराए, और याजक उसके

҅लये उसकी उस भलू का जो उसने अनजाने मЋ की हो ̼ाय҅Ѵत करे, और वह

˘मा िकया जाएगा। १९ यह दोषब҅ल ठहरे; ˢयЗिक वह मन ु́ य िनःस˵दहे यहोवा

के स˺मखु दोषी ठहरेगा।”

६ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “यिद कोई यहोवा का िवѶासघात करके पापी

ठहरे, जसैा िक धरोहर, या लने-दने, या लटू के िवषय मЋ अपने भाई से छल करे,

या उस पर अ˱याचार करे, ३ या पड़ी ϴई व̂त ु को पाकर उसके िवषय झठू बोले

और झठूी शपथ भी खाए; ऐसी कोई भी बात ˢयЗ न हो िजसे करके मन ु́ य पापी

ठहरते हЎ, ४ तो जब वह ऐसा काम करके दोषी हो जाए, तब जो भी व̂त ु उसने

लटू, या अ˱याचार करके, या धरोहर, या पड़ी पाई हो; ५ चाहे कोई व̂त ु ˢयЗ न

हो िजसके िवषय मЋ उसने झठूी शपथ खाई हो; तो वह उसको परूा-परूा लौटा द,े
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और पाँचवाँ भाग भी बढ़ाकर भर द,े िजस िदन यह मालमू हो िक वह दोषी ह,ै

उसी िदन वह उस व̂तु को उसके ̂वामी को लौटा द।े ६और वह यहोवा के

स˺मखु अपना दोषब҅ल भी ले आए, अथा˚त ्एक िनदИष मढ़ेा दोषब҅ल के ҅लये

याजक के पास ले आए, वह उतने ही दाम का हो िजतना याजक ठहराए। ७ इस

̼कार याजक उसके ҅लये यहोवा के सामने ̼ाय҅Ѵत करे, और िजस काम को

करके वह दोषी हो गया है उसकी ˘मा उसे िमलगेी।” ८ िफर यहोवा ने मसूा से

कहा, ९ “हाϽन और उसके पु̷ З को आ˙ा दकेर यह कह िक होमब҅ल की

ѳव̂था यह ह:ै होमब҅ल Пधन के ऊपर रात भर भोर तक वदेी पर पड़ा रह,े और

वदेी की अқˤन वदेी पर जलती रह।े १०और याजक अपने सनी के वҀ और अपने

तन पर अपनी सनी की जाँिघया पहनकर होमब҅ल की राख, जो आग के भ̂म

करने स े वदेी पर रह जाए, उसे उठाकर वदेी के पास रख।े ११ तब वह अपने ये वҀ

उतारकर दसूरे वҀ पहनकर राख को छावनी से बाहर िकसी शјु ̂थान पर ले

जाए। १२ वदेी पर अқˤन जलती रह,े और कभी बझुने न पाए; और याजक ̼ितिदन

भोर को उस पर लकिड़याँ जलाकर होमब҅ल के टुकड़З को उसके ऊपर सजा कर

धर द,े और उसके ऊपर मलेब҅लयЗ की चबЃ को जलाया करे। १३ वदेी पर आग

लगातार जलती रह;े वह कभी बझुने न पाए। १४ “अ˵नब҅ल की ѳव̂था इस

̼कार ह:ै हाϽन के पु̷ उसको वदेी के आगे यहोवा के समीप ले आएँ। १५और

वह अ˵नब҅ल के तले िमले ϴए मदैे मЋ स े मыुी भर और उस पर का सब लोबान

उठाकर अ˵नब҅ल के ̂मरणाथ˚ इस भाग को यहोवा के स˺मखु सखुदायक सगु˵ध

के ҅लये वदेी पर जलाए। १६और उसमЋ से जो शषे रह जाए उसे हाϽन और उसके

पु̷ खाएँ; वह िबना ख़मीर पिव̷̂थान मЋ खाया जाए, अथा˚त ्वे िमलापवाले त˺ब ू

के आगँन मЋ उसे खाएँ। १७ वह ख़मीर के साथ पकाया न जाए; ˢयЗिक मЎने अपने

हѳ मЋ से उसको उनका िनज भाग होने के ҅लये उ˵हЋ िदया ह;ै इस҅लए जसैा

पापब҅ल और दोषब҅ल परमपिव̷ हЎ वसैा ही वह भी ह।ै १८ त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ

हाϽन के वशं के सब पϼुष उसमЋ से खा सकते हЎ, यहोवा के हवनЗ मЋ स े यह उनका

भाग सदवै बना रहगेा; जो कोई उन हवनЗ को छूए वह पिव̷ ठहरेगा।” १९ िफर

यहोवा ने मसूा से कहा, २० “िजस िदन हाϽन का अिभषके हो उस िदन वह अपने

प ु̷ З के साथ यहोवा को यह चढ़ावा चढ़ाए; अथा˚त ्एपा का दसवाँ भाग मदैा िन˱य

अ˵नब҅ल मЋ चढ़ाए, उसमЋ से आधा भोर को और आधा सं˴ या के समय चढ़ाए। २१
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वह तवे पर तले के साथ पकाया जाए; जब वह तले से तर हो जाए तब उसे ले

आना, इस अ˵नब҅ल के पके ϴए टुकडे़ यहोवा के सखुदायक सगु˵ध के ҅लये

चढ़ाना। २२ हाϽन के पु̷ З मЋ स े जो भी उस याजकपद पर अिभिषл होगा, वह भी

उसी ̼कार का चढ़ावा चढ़ाया करे; यह िविध सदा के ҅लये ह,ै िक यहोवा के

स˺मखु वह स˺पणू˚ चढ़ावा जलाया जाए। २३ याजक के स˺पणू˚ अ˵नब҅ल भी सब

जलाए जाएँ; वह कभी न खाया जाए।” २४ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २५

“हाϽन और उसके पु̷ З से यह कह िक पापब҅ल की ѳव̂था यह ह:ै िजस ̂थान

मЋ होमब҅ल पशु वध िकया जाता है उसी मЋ पापब҅ल पशु भी यहोवा के स˺मखु

ब҅ल िकया जाए; वह परमपिव̷ ह।ै २६ जो याजक पापब҅ल चढ़ाए वह उसे खाए;

वह पिव̷̂थान मЋ, अथा˚त ् िमलापवाले त˺ब ू के आगँन मЋ खाया जाए। २७ जो कुछ

उसके माँस से छू जाए, वह पिव̷ ठहरेगा; और यिद उसके लϵ के छЂटे िकसी

वҀ पर पड़ जाएँ, तो उसे िकसी पिव̷̂थान मЋ धो दनेा। २८और वह िमъी का पा̷

िजसमЋ वह पकाया गया हो तोड़ िदया जाए; यिद वह पीतल के पा̷ मЋ उबाला गया

हो, तो वह माँजा जाए, और जल से धो ҅लया जाए। २९ याजकЗ मЋ से सब पϼुष

उसे खा सकते हЎ; वह परमपिव̷ व̂त ु ह।ै ३० पर िजस पापब҅ल पशु के लϵ मЋ

से कुछ भी लϵ िमलापवाले त˺ब ू के भीतर पिव̷̂थान मЋ ̼ाय҅Ѵत करने को

पϴचँाया जाए उसका माँस कभी न खाया जाए; वह आग मЋ जला िदया जाए।

७ “िफर दोषब҅ल की ѳव̂था यह ह।ै वह परमपिव̷ ह;ै २ िजस ̂थान पर

होमब҅ल पशु का वध करते हЎ उसी ̂थान पर दोषब҅ल पशु भी ब҅ल करЋ, और

उसके लϵ को याजक वदेी पर चारЗ ओर िछड़के। ३और वह उसमЋ की सब

चबЃ को चढ़ाए, अथा˚त ्उसकी मोटी प ूछँ को, और िजस चबЃ से अतंिड़याँ ढपी

रहती हЎ वह भी, ४और दोनЗ गदुЌ और जो चबЃ उनके ऊपर और कमर के पास

रहती ह,ै और गदुИं समते कलजेे के ऊपर की िझ˽ली; इन सभी को वह अलग

करे; ५और याजक इ˵हЋ वदेी पर यहोवा के ҅लये हवन करे; तब वह दोषब҅ल

होगा। ६ याजकЗ मЋ के सब पϼुष उसमЋ से खा सकते हЎ; वह िकसी पिव̷̂थान मЋ

खाया जाए; ˢयЗिक वह परमपिव̷ ह।ै ७ जसैा पापब҅ल है वसैा ही दोषब҅ल

भी ह,ै उन दोनЗ की एक ही ѳव̂था ह;ै जो याजक उन ब҅लयЗ को चढ़ा के

̼ाय҅Ѵत करे वही उन व̂तХु को ले ल।े ८और जो याजक िकसी के ҅लये

होमब҅ल को चढ़ाए उस होमब҅ल पशु की खाल को वही याजक ले ल।े ९और
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तदंरू मЋ, या कढ़ाही मЋ, या तवे पर पके ϴए सब अ˵नब҅ल उसी याजक की हЗगी

जो उ˵हЋ चढ़ाता ह।ै १०और सब अ˵नब҅ल, जो चाहे तले से सने ϴए हЗ चाहे Ͻखे

हЗ, वे हाϽन के सब पु̷ З को एक समान िमल।े ११ “मलेब҅ल की िजसे कोई

यहोवा के ҅लये चढ़ाए ѳव̂था यह ह:ै १२ यिद वह उसे ध˵यवाद के ҅लये चढ़ाए,

तो ध˵यवाद-ब҅ल के साथ तले से सने ϴए अख़मीरी फुलके, और तले से चपुड़ी

ϴई अख़मीरी रो҄टयाँ, और तले से सने ϴए मदैे के फुलके तले से तर चढ़ाए। १३

और वह अपने ध˵यवादवाले मलेब҅ल के साथ अख़मीरी रो҄टयाँ, भी चढ़ाए। १४

और ऐसे एक-एक चढ़ावे मЋ स े वह एक-एक रोटी यहोवा को उठाने की भЋट करके

चढ़ाए; वह मलेब҅ल के लϵ के िछड़कनवेाले याजक की होगी। १५और उस

ध˵यवादवाले मलेब҅ल का माँस ब҅लदान चढ़ाने के िदन ही खाया जाए; उसमЋ से

कुछ भी भोर तक शषे न रह जाए। १६ पर यिद उसके ब҅लदान का चढ़ावा म˵नत

का या ̂वे˧ छा का हो, तो उस ब҅लदान को िजस िदन वह चढ़ाया जाए उसी िदन

वह खाया जाए, और उसमЋ से जो शषे रह जाए वह दसूरे िदन भी खाया जाए। १७

पर˵त ु जो कुछ ब҅लदान के माँस मЋ स े तीसरे िदन तक रह जाए वह आग मЋ जला

िदया जाए। १८और उसके मलेब҅ल के माँस मЋ स े यिद कुछ भी तीसरे िदन खाया

जाए, तो वह ̪हण न िकया जाएगा, और न उसके िहत मЋ िगना जाएगा; वह घिृणत

कम˚ समझा जाएगा, और जो कोई उसमЋ से खाए उसका अधम˚ उसी के िसर पर

पड़ेगा। १९ “िफर जो माँस िकसी अशјु व̂त ु से छू जाए वह न खाया जाए; वह

आग मЋ जला िदया जाए। िफर मलेब҅ल का माँस िजतने शјु हЗ वे ही खाएँ, २०

पर˵त ु जो अशјु होकर यहोवा के मलेब҅ल के माँस मЋ से कुछ खाए वह अपने

लोगЗ मЋ से नाश िकया जाए। २१और यिद कोई िकसी अशјु व̂त ु को छूकर

यहोवा के मलेब҅ल पशु के माँस मЋ से खाए, तो वह भी अपने लोगЗ मЋ से नाश

िकया जाए, चाहे वह मन ु́ य की कोई अशјु व̂त ु या अशјु पश ु या कोई भी अशјु

और घिृणत व̂त ु हो।” २२ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २३ “इ͇ाए҅लयЗ से इस

̼कार कह: तमु लोग न तो बलै की कुछ चबЃ खाना और न भड़े या बकरी की।

२४और जो पशु ̂वयं मर जाए, और जो दसूरे पश ु से फाड़ा जाए, उसकी चबЃ

और अ˵य काम मЋ लाना, पर˵त ु उसे िकसी ̼कार से खाना नहЂ। २५ जो कोई ऐसे

पश ु की चबЃ खाएगा िजसमЋ से लोग कुछ यहोवा के ҅लये हवन करके चढ़ाया

करते हЎ वह खानवेाला अपने लोगЗ मЋ से नाश िकया जाएगा। २६और तमु अपने



लѳैѳव̂था 187

घर मЋ िकसी भाँित का लϵ, चाहे प˘ी का चाहे पश ु का हो, न खाना। २७ हर एक

̼ाणी जो िकसी भाँित का लϵ खाएगा वह अपने लोगЗ मЋ स े नाश िकया जाएगा।”

२८ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २९ “इ͇ाए҅लयЗ से इस ̼कार कह: जो यहोवा के

҅लये मलेब҅ल चढ़ाए वह उसी मलेब҅ल मЋ से यहोवा के पास भЋट ले आए; ३० वह

अपने ही हाथЗ से यहोवा के हѳ को, अथा˚त ्छाती समते चबЃ को ले आए िक

छाती िहलाने की भЋट करके यहोवा के सामने िहलाई जाए। ३१और याजक चबЃ

को तो वदेी पर जलाए, पर˵त ु छाती हाϽन और उसके पु̷ З की होगी। ३२ िफर तमु

अपने मलेब҅लयЗ मЋ स े दािहनी जाँघ को भी उठाने की भЋट करके याजक को दनेा;

३३ हाϽन के पु̷ З मЋ स े जो मलेब҅ल के लϵ और चबЃ को चढ़ाए दािहनी जाँघ

उसी का भाग होगा। ३४ ˢयЗिक इ͇ाए҅लयЗ के मलेब҅लयЗ मЋ स े िहलाने की भЋट

की छाती और उठाने की भЋट की जाँघ को लकेर मЎने याजक हाϽन और उसके

पु̷ З को िदया ह,ै िक यह सवद̊ा इ͇ाए҅लयЗ की ओर से उनका हक़ बना रह।े ३५

“िजस िदन हाϽन और उसके पु̷ यहोवा के समीप याजकपद के ҅लये लाए

गए, उसी िदन यहोवा के हѳЗ मЋ से उनका यही अिभिषл भाग ठहराया गया;

३६अथा˚त ् िजस िदन यहोवा ने उनका अिभषके िकया उसी िदन उसने आ˙ा दी

िक उनको इ͇ाए҅लयЗ की ओर से ये भाग िन˱य िमला करЋ; उनकी पीढ़ी-पीढ़ी

के ҅लये उनका यही हक़ ठहराया गया।” ३७ होमब҅ल, अ˵नब҅ल, पापब҅ल,

दोषब҅ल, याजकЗ के सं̂ कार ब҅ल, और मलेब҅ल की ѳव̂था यही ह;ै ३८ जब

यहोवा ने सीनै पवत̊ के पास के जगंल मЋ मसूा को आ˙ा दी िक इ͇ाएली मरेे ҅लये

ˢया-ˢया चढ़ावा चढ़ाएँ, तब उसने उनको यही ѳव̂था दी थी।

८ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “त ू हाϽन और उसके पु̷ З के वҀЗ, और

अिभषके के तले, और पापब҅ल के बछड़े, और दोनЗ मढ़ेЗ, और अख़मीरी रोटी

की टोकरी को ३ िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर ले आ, और वहЂ सारी म˰डली को

इकыा कर।” ४ यहोवा की इस आ˙ा के अनसुार मसूा ने िकया; और म˰डली

िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर इकыा ϴई। ५ तब मसूा ने म˰डली से कहा, “जो काम

करने की आ˙ा यहोवा ने दी है वह यह ह।ै” ६ िफर मसूा ने हाϽन और उसके पु̷ З

को समीप ले जाकर जल से नहलाया। ७ तब उसने उनको अगंरखा पहनाया, और

कमरब˵ध लपटेकर बागा पहना िदया, और एपोद लगाकर एपोद के काढ़े ϴए पъे

से एपोद को बाँधकर कस िदया। ८और उसने चपरास लगाकर चपरास मЋ ऊरीम
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और तु˺ मीम रख िदए। ९ तब उसने उसके िसर पर पगड़ी बाँधकर पगड़ी के सामने

सोने के टीके को, अथा˚त ्पिव̷ मकुुट को लगाया, िजस ̼कार यहोवा ने मसूा को

आ˙ा दी थी। १० तब मसूा ने अिभषके का तले लकेर िनवास का और जो कुछ

उसमЋ था उन सब का भी अिभषके करके उ˵हЋ पिव̷ िकया। ११और उस तले मЋ स े

कुछ उसने वदेी पर सात बार िछड़का, और स˺पणू˚ सामान समते वदेी का और पाए

समते हौदी का अिभषके करके उ˵हЋ पिव̷ िकया। १२और उसने अिभषके के तले

मЋ स े कुछ हाϽन के िसर पर डालकर उसका अिभषके करके उसे पिव̷ िकया। १३

िफर मसूा ने हाϽन के पु̷ З को समीप ले आकर, अगंरखे पहनाकर, कमरब˵ध

बाँध के उनके िसर पर टोपी रख दी, िजस ̼कार यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी।

१४ तब वह पापब҅ल के बछड़े को समीप ले गया; और हाϽन और उसके पु̷ З ने

अपन-ेअपने हाथ पापब҅ल के बछड़े के िसर पर रख।े १५ तब वह ब҅ल िकया

गया, और मसूा ने लϵ को लकेर उगँली से वदेी के चारЗ सЂगЗ पर लगाकर पिव̷

िकया, और लϵ को वदेी के पाए पर उ˰डले िदया, और उसके ҅लये ̼ाय҅Ѵत

करके उसको पिव̷ िकया। १६और मसूा ने अतंिड़यЗ पर की सब चबЃ, और

कलजेे पर की िझ˽ली, और चबЃ समते दोनЗ गदुИं को लकेर वदेी पर जलाया।

१७ पर˵त ु बछड़े मЋ से जो कुछ शषे रह गया उसको, अथा˚त ्गोबर समते उसकी

खाल और माँस को उसने छावनी से बाहर आग मЋ जलाया, िजस ̼कार यहोवा ने

मसूा को आ˙ा दी थी। १८ िफर वह होमब҅ल के मढ़ेे को समीप ले गया, और

हाϽन और उसके पु̷ З ने अपन-ेअपने हाथ मढ़ेे के िसर पर रख।े १९ तब वह ब҅ल

िकया गया, और मसूा ने उसका लϵ वदेी पर चारЗ ओर िछड़का। २० तब मढ़ेा

टुकड़े-टुकड़े िकया गया, और मसूा ने िसर और चबЃ समते टुकड़З को जलाया।

२१ तब अतंिड़याँ और पाँव जल से धोये गए, और मसूा ने परेू मढ़ेे को वदेी पर

जलाया, और वह सखुदायक सगु˵ध दनेे के ҅लये होमब҅ल और यहोवा के ҅लये

हѳ हो गया, िजस ̼कार यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी। २२ िफर वह दसूरे मढ़ेे

को जो सं̂ कार का मढ़ेा था समीप ले गया, और हाϽन और उसके पु̷ З ने अपन-े

अपने हाथ मढ़ेे के िसर पर रख।े २३ तब वह ब҅ल िकया गया, और मसूा ने उसके

लϵ मЋ से कुछ लकेर हाϽन के दािहने कान के िसरे पर और उसके दािहने हाथ

और दािहने पाँव के अगँठूЗ पर लगाया। २४और वह हाϽन के पु̷ З को समीप ले

गया, और लϵ मЋ से कुछ एक-एक के दािहने कान के िसरे पर और दािहने हाथ
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और दािहने पाँव के अगँठूЗ पर लगाया; और मसूा ने लϵ को वदेी पर चारЗ ओर

िछड़का। २५ और उसने चबЃ, और मोटी प ूछँ, और अतंिड़यЗ पर की सब चबЃ,

और कलजेे पर की िझ˽ली समते दोनЗ गदुЌ, और दािहनी जाँघ, ये सब लकेर

अलग रख;े २६और अख़मीरी रोटी की टोकरी जो यहोवा के आगे रखी गई थी

उसमЋ से एक अख़मीरी रोटी, और तले से सने ϴए मदैे का एक फुलका, और एक

पपड़ी लकेर चबЃ और दािहनी जाँघ पर रख दी; २७और ये सब व̂तएँु हाϽन

और उसके पु̷ З के हाथЗ पर रख दी गП, और िहलाने की भЋट के ҅लये यहोवा के

सामने िहलाई गП। २८ तब मसूा ने उ˵हЋ िफर उनके हाथЗ पर से लकेर उ˵हЋ वदेी पर

होमब҅ल के ऊपर जलाया, यह सखुदायक सगु˵ध दनेे के ҅लये सं̂ कार की भЋट

और यहोवा के ҅लये हѳ था। २९ तब मसूा ने छाती को लकेर िहलाने की भЋट के

҅लये यहोवा के आगे िहलाया; और सं̂ कार के मढ़ेे मЋ स े मसूा का भाग यही ϴआ

जसैा यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी। ३० तब मसूा ने अिभषके के तले और वदेी

पर के लϵ, दोनЗ मЋ से कुछ लकेर हाϽन और उसके वҀЗ पर, और उसके पु̷ З

और उनके वҀЗ पर भी िछड़का; और उसने वҀЗ समते हाϽन को भी पिव̷

िकया। ३१ तब मसूा ने हाϽन और उसके पु̷ З से कहा, “माँस को िमलापवाले त˺ब ू

के ќार पर पकाओ, और उस रोटी को जो सं̂ कार की टोकरी मЋ है वहЂ खाओ,

जसैा मЎने आ˙ा दी है िक हाϽन और उसके पु̷ उसे खाएँ। ३२और माँस और रोटी

मЋ स े जो शषे रह जाए उसे आग मЋ जला दनेा। ३३और जब तक तु˺ हारे सं̂ कार के

िदन परेू न हЗ तब तक, अथा˚त ्सात िदन तक िमलापवाले त˺ब ू के ќार के बाहर न

जाना, ˢयЗिक वह सात िदन तक तु˺ हारा सं̂ कार करता रहगेा। ३४ िजस ̼कार

आज िकया गया है वसैा ही करने की आ˙ा यहोवा ने दी ह,ै िजससे त ु˺ हारा

̼ाय҅Ѵत िकया जाए। ३५ इस҅लए तमु िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर सात िदन तक

िदन-रात ठहरे रहना, और यहोवा की आ˙ा को मानना, तािक तमु मर न जाओ;

ˢयЗिक ऐसी ही आ˙ा मझुे दी गई ह।ै” ३६ तब यहोवा की इ˵हЂ सब आ˙ाХ के

अनसुार जो उसने मसूा के ќारा दी थЂ हाϽन और उसके पु̷ З ने िकया।

९आठवЋ िदन मसूा ने हाϽन और उसके पु̷ З को और इ͇ाएली परुिनयЗ को

बलुवाकर हाϽन से कहा, २ “पापब҅ल के ҅लये एक िनदИष बछड़ा, और होमब҅ल

के ҅लये एक िनदИष मढ़ेा लकेर यहोवा के सामने भЋट चढ़ा। ३और इ͇ाए҅लयЗ से

यह कह, ‘तमु पापब҅ल के ҅लये एक बकरा, और होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा
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और एक भड़े का ब˧चा लो, जो एक वष˚ के हЗ और िनदИष हЗ, ४और मलेब҅ल

के ҅लये यहोवा के स˺मखु चढ़ाने के ҅लये एक बलै और एक मढ़ेा, और तले से

सने ϴए मदैे का एक अ˵नब҅ल भी ले लो; ˢयЗिक आज यहोवा तमु को दशन̊

दगेा।’” ५और िजस-िजस व̂त ु की आ˙ा मसूा ने दी उन सब को वे िमलापवाले

त˺ब ू के आगे ले आए; और सारी म˰डली समीप जाकर यहोवा के सामने खड़ी

ϴई। ६ तब मसूा ने कहा, “यह वह काम है िजसके करने के ҅लये यहोवा ने

आ˙ा दी है िक तमु उसे करो; और यहोवा की मिहमा का तजे तमु को िदखाई

पड़ेगा।” ७ तब मसूा ने हाϽन से कहा, “यहोवा की आ˙ा के अनसुार वदेी के

समीप जाकर अपने पापब҅ल और होमब҅ल को चढ़ाकर अपने और सब जनता के

҅लये ̼ाय҅Ѵत कर और जनता के चढ़ावे को भी चढ़ाकर उनके ҅लये ̼ाय҅Ѵत

कर।” ८ इस҅लए हाϽन ने वदेी के समीप जाकर अपने पापब҅ल के बछड़े को

ब҅लदान िकया। ९और हाϽन के पु̷ लϵ को उसके पास ले गए, तब उसने अपनी

उगँली को लϵ मЋ डुबाकर वदेी के सЂगЗ पर लϵ को लगाया, और शषे लϵ को

वदेी के पाए पर उ˰डले िदया; १० और पापब҅ल मЋ की चबЃ और गदुИं और

कलजेे पर की िझ˽ली को उसने वदेी पर जलाया, जसैा यहोवा ने मसूा को आ˙ा

दी थी। ११और माँस और खाल को उसने छावनी से बाहर आग मЋ जलाया। १२

तब होमब҅ल पशु को ब҅लदान िकया; और हाϽन के पु̷ З ने लϵ को उसके हाथ

मЋ िदया, और उसने उसको वदेी पर चारЗ ओर िछड़क िदया। १३ तब उ˵हЗने

होमब҅ल पशु को टुकड़े-टुकड़े करके िसर सिहत उसके हाथ मЋ दे िदया और उसने

उनको वदेी पर जला िदया। १४और उसने अतंिड़यЗ और पाँवЗ को धोकर वदेी पर

होमब҅ल के ऊपर जलाया। १५ तब उसने लोगЗ के चढ़ावे को आगे लकेर और उस

पापब҅ल के बकरे को जो उनके ҅लये था लकेर उसका ब҅लदान िकया, और पहले

के समान उसे भी पापब҅ल करके चढ़ाया। १६और उसने होमब҅ल को भी समीप

ले जाकर िविध के अनसुार चढ़ाया। १७और अ˵नब҅ल को भी समीप ले जाकर

उसमЋ से मыुी भर वदेी पर जलाया, यह भोर के होमब҅ल के अलावा चढ़ाया गया।

१८ बलै और मढ़ेा, अथा˚त ्जो मलेब҅ल पशु जनता के ҅लये थे वे भी ब҅ल िकए गए;

और हाϽन के पु̷ З ने लϵ को उसके हाथ मЋ िदया, और उसने उसको वदेी पर

चारЗ ओर िछड़क िदया; १९और उ˵हЗने बलै की चबЃ को, और मढ़ेे मЋ स े मोटी

प ूछँ को, और िजस चबЃ से अतंिड़याँ ढपी रहती हЎ उसको, और गदुИं सिहत
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कलजेे पर की िझ˽ली को भी उसके हाथ मЋ िदया; २०और उ˵हЗने चबЃ को

छाितयЗ पर रखा; और उसने वह चबЃ वदेी पर जलाई, २१ पर˵त ु छाितयЗ और

दािहनी जाँघ को हाϽन ने मसूा की आ˙ा के अनसुार िहलाने की भЋट के ҅लये

यहोवा के सामने िहलाया। २२ तब हाϽन ने लोगЗ की ओर हाथ बढ़ाकर उ˵हЋ

आशीवा˚द िदया; और पापब҅ल, होमब҅ल, और मलेब҅लयЗ को चढ़ाकर वह नीचे

उतर आया। २३ तब मसूा और हाϽन िमलापवाले त˺ब ू मЋ गए, और िनकलकर

लोगЗ को आशीवा˚द िदया; तब यहोवा का तजे सारी जनता को िदखाई िदया। २४

और यहोवा के सामने स े आग िनकली चबЃ सिहत होमब҅ल को वदेी पर भ̂म कर

िदया; इसे दखेकर जनता ने जय जयकार का नारा लगाया, और अपन-ेअपने म ुहँ

के बल िगरकर द˰डवत ् िकया।

१० तब नादाब और अबीϵ नामक हाϽन के दो प ु̷ З ने अपना-अपना धपूदान

҅लया, और उनमЋ आग भरी, और उसमЋ धपू डालकर उस अनिुचत आग को

िजसकी आ˙ा यहोवा ने नहЂ दी थी यहोवा के स˺मखु अिपत̊ िकया। २ तब यहोवा

के स˺मखु से आग िनकली और उन दोनЗ को भ̂म कर िदया, और वे यहोवा के

सामने मर गए। ३ तब मसूा ने हाϽन से कहा, “यह वही बात है िजसे यहोवा ने

कहा था, िक जो मरेे समीप आए अव̀य है िक वह मझुे पिव̷ जान,े और सारी

जनता के सामने मरेी मिहमा करे।” और हाϽन चपु रहा। ४ तब मसूा ने मीशाएल

और एलसाफान को जो हाϽन के चाचा उ˩जीएल के पु̷ थे बलुाकर कहा,

“िनकट आओ, और अपने भतीजЗ को पिव̷̂थान के आगे से उठाकर छावनी के

बाहर ले जाओ।” ५ मसूा की इस आ˙ा के अनसुार वे िनकट जाकर उनको

अगंरखЗ सिहत उठाकर छावनी के बाहर ले गए। ६ तब मसूा ने हाϽन से और

उसके पु̷ एलीआजर और ईतामार से कहा, “तमु लोग अपने िसरЗ के बाल मत

िबखराओ, और न अपने वҀЗ को फाड़ो, ऐसा न हो िक तमु भी मर जाओ, और

सारी म˰डली पर उसका ̨ोध भड़क उठे; पर˵त ु इ͇ाएल के सारे घराने के लोग

जो त ु˺ हारे भाई-ब˵ध ु हЎ वह यहोवा की लगाई ϴई आग पर िवलाप करЋ। ७और

तमु लोग िमलापवाले त˺ब ू के ќार के बाहर न जाना, ऐसा न हो िक तमु मर जाओ;

ˢयЗिक यहोवा के अिभषके का तले तमु पर लगा ϴआ ह।ै” मसूा के इस वचन के

अनसुार उ˵हЗने िकया। ८ िफर यहोवा ने हाϽन से कहा, ९ “जब जब त ू या तरेे प ु̷

िमलापवाले त˺ब ू मЋ आएँ तब-तब तमु मЋ से कोई न तो दाखमधु पीए हो न और
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िकसी ̼कार का मѧ, कहЂ ऐसा न हो िक तमु मर जाओ; त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ

यह िविध ̼च҅लत रह,े १० िजससे तमु पिव̷ और अपिव̷ मЋ, और शјु और अशјु

मЋ अ˵तर कर सको; ११और इ͇ाए҅लयЗ को उन सब िविधयЗ को िसखा सको

िजसे यहोवा ने मसूा के ќारा उनको बता दी हЎ।” १२ िफर मसूा ने हाϽन से और

उसके बचे ϴए दोनЗ प ु̷ एलीआजर और ईतामार से भी कहा, “यहोवा के हѳ मЋ

से जो अ˵नब҅ल बचा है उसे लकेर वदेी के पास िबना ख़मीर खाओ, ˢयЗिक वह

परमपिव̷ ह;ै १३और तमु उसे िकसी पिव̷̂थान मЋ खाओ, वह यहोवा के हѳ मЋ

से तरेा और तरेे प ु̷ З का हक़ ह;ै ˢयЗिक मЎने ऐसी ही आ˙ा पाई ह।ै १४ तब िहलाई

ϴई भЋट की छाती और उठाई ϴई भЋट की जाँघ को तमु लोग, अथा˚त ्त ूऔर तरेे

बटेे-बे҄ टयाँ सब िकसी शјु ̂थान मЋ खाओ; ˢयЗिक वे इ͇ाए҅लयЗ के मलेब҅लयЗ

मЋ से तझुे और तरेे ब˧चЗ का हक़ ठहरा दी गई हЎ। १५ चबЃ के हѳЗ समते जो

उठाई ϴई जाँघ और िहलाई ϴई छाती यहोवा के सामने िहलाने के ҅लये आया

करЋगी, ये भाग यहोवा की आ˙ा के अनसुार सवद̊ा की िविध की ѳव̂था से तरेे

और तरेे ब˧चЗ के ҅लये हЎ।” १६ िफर मसूा ने पापब҅ल के बकरे की खोजबीन की,

तो ˢया पाया िक वह जलाया गया ह,ै इस҅लए एलीआजर और ईतामार जो हाϽन

के पु̷ बचे थे उनसे वह ̨ोध मЋ आकर कहने लगा, १७ “पापब҅ल जो परमपिव̷

है और िजसे यहोवा ने त ु˺ हЋ इस҅लए िदया है िक तमु म˰डली के अधम˚ का भार

अपने पर उठाकर उनके ҅लये यहोवा के सामने ̼ाय҅Ѵत करो, तमु ने उसका माँस

पिव̷̂थान मЋ ˢयЗ नहЂ खाया? १८ दखेो, उसका लϵ पिव̷̂थान के भीतर तो

लाया ही नहЂ गया, िनःस˵दहे उिचत था िक तमु मरेी आ˙ा के अनसुार उसके

माँस को पिव̷̂थान मЋ खात।े” १९ इसका उЀर हाϽन ने मसूा को इस ̼कार

िदया, “दखे, आज ही उ˵हЗने अपने पापब҅ल और होमब҅ल को यहोवा के सामने

चढ़ाया; िफर मझु पर ऐसी िवपिЀयाँ आ पड़ी हЎ! इस҅लए यिद मЎ आज पापब҅ल

का माँस खाता तो ˢया यह बात यहोवा के स˺मखु भली होती?” २० जब मसूा ने

यह सनुा तब उसे सतंोष ϴआ।

११ िफर यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से कहो: िजतने पश ु

प ृ˲ वी पर हЎ उन सभी मЋ स े तमु इन जीवधा҄रयЗ का माँस खा सकते हो। ३ पशХु

मЋ से िजतने िचरे या फटे खरु के होते हЎ और पागरु करते हЎ उ˵हЋ खा सकते हो। ४

पर˵त ु पागरु करनवेाले या फटे खरुवालЗ मЋ स े इन पशХु को न खाना, अथा˚त ्ऊँट,
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जो पागरु तो करता है पर˵त ु िचरे खरु का नहЂ होता, इस҅लए वह तु˺ हारे ҅लये

अशјु ठहरा ह।ै ५और चъानी िब˩ज,ू जो पागरु तो करता है पर˵त ु िचरे खरु का

नहЂ होता, वह भी त ु˺ हारे ҅लये अशјु ह।ै ६और खरगोश, जो पागरु तो करता है

पर˵त ु िचरे खरु का नहЂ होता, इस҅लए वह भी त ु˺ हारे ҅लये अशјु ह।ै ७और

सअूर, जो िचरे अथा˚त ्फटे खरु का होता तो है पर˵त ु पागरु नहЂ करता, इस҅लए

वह त ु˺ हारे ҅लये अशјु ह।ै ८ इनके माँस मЋ स े कुछ न खाना, और इनकी लोथ को

छूना भी नहЂ; ये तो त ु˺ हारे ҅लये अशјु ह।ै ९ “िफर िजतने जलज˵त ु हЎ उनमЋ से

तमु इ˵हЋ खा सकते हЗ, अथा˚त ्सम ु̹ या निदयЗ के जलज˵तХु मЋ से िजतनЗ के

पखं और चЗयटेे होते हЎ उ˵हЋ खा सकते हो। १०और जलचरी ̼ािणयЗ मЋ स े िजतने

जीवधारी िबना पखं और चЗयटेे के समु̹ या निदयЗ मЋ रहते हЎ वे सब त ु˺ हारे ҅लये

घिृणत हЎ। ११ वे त ु˺ हारे ҅लये घिृणत ठहरЋ; तमु उनके माँस मЋ स े कुछ न खाना, और

उनकी लोथЗ को अशјु जानना। १२ जल मЋ िजस िकसी ज˵त ु के पखं और चЗयटेे

नहЂ होते वह त ु˺ हारे ҅लये अशјु ह।ै १३ “िफर पि˘यЗ मЋ स े इनको अशјु जानना,

ये अशјु होने के कारण खाए न जाएँ, अथा˚त ्उकाब, हड़फोड़, कुरर, १४ चील,

और भाँित-भाँित के बाज, १५और भाँित-भाँित के सब काग, १६ शतुमु ुग̊,̊ तखमास,

जलकुˢकट, और भाँित-भाँित के िशकरे, १७ हबािसल, हाड़गील, उ˽ल,ू १८

राजहसँ, धनशे, िगј, १९ सारस, भाँित-भाँित के बगलु,े ҄टटीहरी और चमगादड़।

२० “िजतने पखंवाले कीड़े चार पाँवЗ के बल चलते हЎ वे सब त ु˺ हारे ҅लये अशјु

हЎ। २१ पर रЋगनवेाले और पखंवाले जो चार पाँवЗ के बल चलते हЎ, िजनके भिूम पर

कूदने फाँदने को टाँगЋ होती हЎ उनको तो खा सकते हो। २२ वे ये हЎ, अथा˚त ्भाँित-

भाँित की ҄टѐी, भाँित-भाँित के फनग,े भाँित-भाँित के झЂगरु, और भाँित-भाँित के

҄टѐ।े २३ पर˵त ु और सब रЋगनवेाले पखंवाले जो चार पाँव वाले होते हЎ वे त ु˺ हारे

҅लये अशјु हЎ। २४ “इनके कारण तमु अशјु ठहरोग;े िजस िकसी से इनकी लोथ

छू जाए वह साँझ तक अशјु ठहरे। २५और जो कोई इनकी लोथ मЋ का कुछ भी

उठाए वह अपने वҀ धोए और साँझ तक अशјु रह।े २६ िफर िजतने पश ु िचरे खरु

के होते हЎ पर˵त ु न तो िबलकुल फटे खरु और न पागरु करनवेाले हЎ वे त ु˺ हारे

҅लये अशјु हЎ; जो कोई उ˵हЋ छूए वह अशјु ठहरेगा। २७और चार पाँव के बल

चलनवेालЗ मЋ से िजतने पजंЗ के बल चलते हЎ वे सब त ु˺ हारे ҅लये अशјु हЎ; जो

कोई उनकी लोथ छूए वह साँझ तक अशјु रह।े २८और जो कोई उनकी लोथ
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उठाए वह अपने वҀ धोए और साँझ तक अशјु रह;े ˢयЗिक वे त ु˺ हारे ҅लये

अशјु हЎ। २९ “और जो प ृ˲ वी पर रЋगते हЎ उनमЋ स े य े रЋगनवेाले त ु˺ हारे ҅लये अशјु

हЎ, अथा˚त ् नवेला, चहूा, और भाँित-भाँित के गोह, ३० और िछपकली, मगर,

҄टक҄टक, सांडा, और िगरिगट। ३१ सब रЋगनवेालЗ मЋ स े य े ही त ु˺ हारे ҅लये अशјु

हЎ; जो कोई इनकी लोथ छूए वह साँझ तक अशјु रह।े ३२ और इनमЋ से िकसी की

लोथ िजस िकसी व̂त ु पर पड़ जाए वह भी अशјु ठहरे, चाहे वह काठ का कोई

पा̷ हो, चाहे वҀ, चाहे खाल, चाहे बोरा, चाहे िकसी काम का कैसा ही पा̷

आिद ˢयЗ न हो; वह जल मЋ डाला जाए, और साँझ तक अशјु रह,े तब शјु

समझा जाए। ३३और यिद िमъी का कोई पा̷ हो िजसमЋ इन ज˵तХु मЋ से कोई

पड़े, तो उस पा̷ मЋ जो कुछ हो वह अशјु ठहरे, और पा̷ को तमु तोड़ डालना।

३४ उसमЋ जो खाने के योˤय भोजन हो, िजसमЋ पानी का छुआव हो वह सब अशјु

ठहरे; िफर यिद ऐसे पा̷ मЋ पीने के ҅लये कुछ हो तो वह भी अशјु ठहरे। ३५और

यिद इनकी लोथ मЋ का कुछ तदंरू या च ू˽ हे पर पड़े तो वह भी अशјु ठहरे, और

तोड़ डाला जाए; ˢयЗिक वह अशјु हो जाएगा, वह त ु˺ हारे ҅लये भी अशјु ठहरे।

३६ पर˵त ु सोता या तालाब िजसमЋ जल इकыा हो वह तो शјु ही रह;े पर˵त ु जो कोई

इनकी लोथ को छूए वह अशјु ठहरे। ३७और यिद इनकी लोथ मЋ का कुछ िकसी

̼कार के बीज पर जो बोने के ҅लये हो पड़े, तो वह बीज शјु रह;े ३८ पर यिद बीज

पर जल डाला गया हो और पीछे लोथ मЋ का कुछ उस पर पड़ जाए, तो वह त ु˺ हारे

҅लये अशјु ठहरे। ३९ िफर िजन पशХु के खाने की आ˙ा तमु को दी गई है यिद

उनमЋ से कोई पश ु मरे, तो जो कोई उसकी लोथ छूए वह साँझ तक अशјु रह।े ४०

और उसकी लोथ मЋ से जो कोई कुछ खाए वह अपने वҀ धोए और साँझ तक

अशјु रह;े और जो कोई उसकी लोथ उठाए वह भी अपने वҀ धोए और साँझ तक

अशјु रह।े ४१ “सब ̼कार के प ृ˲ वी पर रЋगनवेाले ज˵त ु िघनौने हЎ; वे खाए न

जाएँ। ४२ प ृ˲ वी पर सब रЋगनवेालЗ मЋ स े िजतने पटे या चार पाँवЗ के बल चलते हЎ,

या अिधक पाँव वाले होते हЎ, उ˵हЋ तमु न खाना; ˢयЗिक वे िघनौने हЎ। ४३ तमु

िकसी ̼कार के रЋगनवेाले ज˵त ु के ќारा अपने आपको िघनौना न करना; और न

उनके ќारा अपने को अशјु करके अपिव̷ ठहराना। ४४ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारा

परमѶेर यहोवा ϵ;ँ इस कारण अपने को शјु करके पिव̷ बने रहो, ˢयЗिक मЎ

पिव̷ ϵ।ँ इस҅लए तमु िकसी ̼कार के रЋगनवेाले ज˵त ु के ќारा जो प ृ˲ वी पर चलता
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है अपने आपको अशјु न करना। ४५ ˢयЗिक मЎ वह यहोवा ϵ ँ जो त ु˺ हЋ िम͇ दशे

से इस҅लए िनकाल ले आया ϵ ँ िक तु˺ हारा परमѶेर ठहϽँ; इस҅लए तमु पिव̷

बनो, ˢयЗिक मЎ पिव̷ ϵ।ँ ४६ “पशХु, पि˘यЗ, और सब जलचरी ̼ािणयЗ, और

प ृ˲ वी पर सब रЋगनवेाले ̼ािणयЗ के िवषय मЋ यही ѳव̂था ह,ै ४७ िक शјु अशјु

और भ̄य और अभ̄य जीवधा҄रयЗ मЋ भदे िकया जाए।”

१२ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से कह: जो Ҁी गभव̊ती हो और

उसके लड़का हो, तो वह सात िदन तक अशјु रहगेी; िजस ̼कार वह ऋतमुती

होकर अशјु रहा करती। ३और आठवЋ िदन लड़के का खतना िकया जाए। ४

िफर वह Ҁी अपने शјु करनवेाले Ͻिधर मЋ तЎतीस िदन रह;े और जब तक उसके

शјु हो जाने के िदन परेू न हЗ तब तक वह न तो िकसी पिव̷ व̂त ु को छूए, और न

पिव̷̂थान मЋ ̼वशे करे। ५और यिद उसके लड़की पदैा हो, तो उसको ऋतमुती

की सी अशјुता चौदह िदन की लग;े और िफर िछयासठ िदन तक अपने शјु

करनवेाले Ͻिधर मЋ रह।े ६ “जब उसके शјु हो जाने के िदन परेू हЗ, तब चाहे

उसके बटेा ϴआ हो चाहे बटेी, वह होमब҅ल के ҅लये एक वष˚ का भड़े का ब˧चा,

और पापब҅ल के ҅लये कबतूरी का एक ब˧चा या िप˰डुकी िमलापवाले त˺ब ू के

ќार पर याजक के पास लाए। ७ तब याजक उसको यहोवा के सामने भЋट चढ़ाकर

उसके ҅लये ̼ाय҅Ѵत करे; और वह अपने Ͻिधर के बहने की अशјुता से छूटकर

शјु ठहरेगी। िजस Ҁी के लड़का या लड़की उ˱प˵न हो उसके ҅लये यही ѳव̂था

ह।ै ८और यिद उसके पास भड़े या बकरी दनेे की प ूजँी न हो, तो दो िप˰डुकी या

कबतूरी के दो ब˧च,े एक तो होमब҅ल और दसूरा पापब҅ल के ҅लये द;े और

याजक उसके ҅लये ̼ाय҅Ѵत करे, तब वह शјु ठहरेगी।”

१३ िफर यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, २ “जब िकसी मन ु́ य के शरीर के

चम˚ मЋ सजून या पपड़ी या दाग हो, और इससे उसके चम˚ मЋ कोढ़ की ѳािध के

समान कुछ िदखाई पड़े, तो उसे हाϽन याजक के पास या उसके पु̷ जो याजक हЎ,

उनमЋ से िकसी के पास ले जाएँ। ३ जब याजक उसके चम˚ की ѳािध को दखे,े

और यिद उस ѳािध के ̂थान के रोएँ उजले हो गए हЗ और ѳािध चम˚ से गहरी

िदखाई पड़े, तो वह जान ले िक कोढ़ की ѳािध ह;ै और याजक उस मन ु́ य को

दखेकर उसको अशјु ठहराए। ४ पर यिद वह दाग उसके चम˚ मЋ उजला तो हो,

पर˵त ु चम˚ से गहरा न दखे पड़े, और न वहाँ के रोएँ उजले हो गए हЗ, तो याजक
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उसको सात िदन तक ब˵द करके रख;े ५और सातवЋ िदन याजक उसको दखे,े

और यिद वह ѳािध जसैी की तसैी बनी रहे और उसके चम˚ मЋ न फैली हो, तो

याजक उसको और भी सात िदन तक ब˵द करके रख;े ६और सातवЋ िदन याजक

उसको िफर दखे,े और यिद दखे पड़े िक ѳािध की चमक कम है और ѳािध चम˚

पर फैली न हो, तो याजक उसको शјु ठहराए; ˢयЗिक उसके तो चम˚ मЋ पपड़ी ह;ै

और वह अपने वҀ धोकर शјु हो जाए। ७ पर यिद याजक की उस जाँच के

पѴात ् िजसमЋ वह शјु ठहराया गया था, वह पपड़ी उसके चम˚ पर बϴत फैल

जाए, तो वह िफर याजक को िदखाया जाए; ८और यिद याजक को दखे पड़े िक

पपड़ी चम˚ मЋ फैल गई ह,ै तो वह उसको अशјु ठहराए; ˢयЗिक वह कोढ़ ही ह।ै

९ “यिद कोढ़ की सी ѳािध िकसी मन ु́ य के हो, तो वह याजक के पास पϴचँाया

जाए; १०और याजक उसको दखे,े और यिद वह सजून उसके चम˚ मЋ उजली हो,

और उसके कारण रोएँ भी उजले हो गए हЗ, और उस सजून मЋ िबना चम˚ का माँस

हो, ११ तो याजक जाने िक उसके चम˚ मЋ परुाना कोढ़ ह,ै इस҅लए वह उसको अशјु

ठहराए; और ब˵द न रख,े ˢयЗिक वह तो अशјु ह।ै १२और यिद कोढ़ िकसी के

चम˚ मЋ फूटकर यहाँ तक फैल जाए, िक जहाँ कहЂ याजक दखेे रोगी के िसर से परै

के तलवे तक कोढ़ ने सारे चम˚ को छा ҅लया हो, १३ तो याजक ˴यान से दखे,े और

यिद कोढ़ ने उसके सारे शरीर को छा ҅लया हो, तो वह उस ѳҚл को शјु ठहराए;

और उसका शरीर जो िबलकुल उजला हो गया है वह शјु ही ठहरे। १४ पर जब

उसमЋ चमह̊ीन माँस दखे पड़े, तब तो वह अशјु ठहरे। १५और याजक चमह̊ीन

माँस को दखेकर उसको अशјु ठहराए; ˢयЗिक वसैा चमह̊ीन माँस अशјु ही होता

ह;ै वह कोढ़ ह।ै १६ पर यिद वह चमह̊ीन माँस िफर उजला हो जाए, तो वह मन ु́ य

याजक के पास जाए, १७और याजक उसको दखे,े और यिद वह ѳािध िफर से

उजली हो गई हो, तो याजक रोगी को शјु जान;े वह शјु ह।ै १८ “िफर यिद िकसी

के चम˚ मЋ फोड़ा होकर चगंा हो गया हो, १९और फोड़े के ̂थान मЋ उजली सी

सजून या लाली ҅लये ϴए उजला दाग हो, तो वह याजक को िदखाया जाए; २०

और याजक उस सजून को दखे,े और यिद वह चम˚ से गहरा िदखाई पड़े, और

उसके रोएँ भी उजले हो गए हЗ, तो याजक यह जानकर उस मन ु́ य को अशјु

ठहराए; ˢयЗिक वह कोढ़ की ѳािध है जो फोड़े मЋ से फूटकर िनकली ह।ै २१

पर˵त ु यिद याजक दखेे िक उसमЋ उजले रोएँ नहЂ हЎ, और वह चम˚ से गहरी नहЂ,
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और उसकी चमक कम ϴई ह,ै तो याजक उस मन ु́ य को सात िदन तक ब˵द

करके रख।े २२और यिद वह ѳािध उस समय तक चम˚ मЋ सचमचु फैल जाए, तो

याजक उस मन ु́ य को अशјु ठहराए; ˢयЗिक वह कोढ़ की ѳािध ह।ै २३ पर˵त ु

यिद वह दाग न फैले और अपने ̂थान ही पर बना रह,े तो वह फोड़े का दाग ह;ै

याजक उस मन ु́ य को शјु ठहराए। २४ “िफर यिद िकसी के चम˚ मЋ जलने का

घाव हो, और उस जलने के घाव मЋ चमह̊ीन दाग लाली ҅लये ϴए उजला या

उजला ही हो जाए, २५ तो याजक उसको दखे,े और यिद उस दाग मЋ के रोएँ उजले

हो गए हЗ और वह चम˚ से गहरा िदखाई पड़े, तो वह कोढ़ ह;ै जो उस जलने के

दाग मЋ से फूट िनकला ह;ै याजक उस मन ु́ य को अशјु ठहराए; ˢयЗिक उसमЋ

कोढ़ की ѳािध ह।ै २६ पर यिद याजक दखे,े िक दाग मЋ उजले रोएँ नहЂ और न

वह चम˚ से कुछ गहरा ह,ै और उसकी चमक कम ϴई ह,ै तो वह उसको सात िदन

तक ब˵द करके रख,े २७और सातवЋ िदन याजक उसको दखे,े और यिद वह चम˚

मЋ फैल गई हो, तो वह उस मन ु́ य को अशјु ठहराए; ˢयЗिक उसको कोढ़ की

ѳािध ह।ै २८ पर˵त ु यिद वह दाग चम˚ मЋ नहЂ फैला और अपने ̂थान ही पर जहाँ

का तहाँ बना हो, और उसकी चमक कम ϴई हो, तो वह जल जाने के कारण सजूा

ϴआ ह,ै याजक उस मन ु́ य को शјु ठहराए; ˢयЗिक वह दाग जल जाने के कारण

से ह।ै २९ “िफर यिद िकसी पϼुष या Ҁी के िसर पर, या पϼुष की दाढ़ी मЋ ѳािध

हो, ३० तो याजक ѳािध को दखे,े और यिद वह चम˚ से गहरी दखे पड़े, और उसमЋ

भरेू-भरेू पतले बाल हЗ, तो याजक उस मन ु́ य को अशјु ठहराए; वह ѳािध

सЋϴआ, अथा˚त ् िसर या दाढ़ी का कोढ़ ह।ै ३१और यिद याजक सЋϴएँ की ѳािध

को दखे,े िक वह चम˚ से गहरी नहЂ है और उसमЋ काल-ेकाले बाल नहЂ हЎ, तो वह

सЋϴएँ के रोगी को सात िदन तक ब˵द करके रख,े ३२ और सातवЋ िदन याजक

ѳािध को दखे,े तब यिद वह सЋϴआ फैला न हो, और उसमЋ भरेू-भरेू बाल न हЗ,

और सЋϴआ चम˚ से गहरा न दखे पड़े, ३३ तो यह मन ु́ य मुड़ँा जाए, पर˵त ु जहाँ

सЋϴआ हो वहाँ न म ुड़ँा जाए; और याजक उस सЋϴएँ वाले को और भी सात िदन

तक ब˵द करे; ३४और सातवЋ िदन याजक सЋϴएँ को दखे,े और यिद वह सЋϴआ

चम˚ मЋ फैला न हो और चम˚ से गहरा न दखे पड़े, तो याजक उस मन ु́ य को शјु

ठहराए; और वह अपने वҀ धोकर शјु ठहरे। ३५ पर यिद उसके शјु ठहरने के

पѴात ्सЋϴआ चम˚ मЋ कुछ भी फैल,े ३६ तो याजक उसको दखे,े और यिद वह चम˚
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मЋ फैला हो, तो याजक भरेू बाल न ढूढ़ँ,े ˢयЗिक वह मन ु́ य अशјु ह।ै ३७ पर˵त ु

यिद उसकी दिृѺ मЋ वह सЋϴआ जसैे का तसैा बना हो, और उसमЋ काल-ेकाले बाल

जमे हЗ, तो वह जाने की सЋϴआ चगंा हो गया ह,ै और वह मन ु́ य शјु ह;ै याजक

उसको शјु ही ठहराए। ३८ “िफर यिद िकसी पϼुष या Ҁी के चम˚ मЋ उजले दाग

हЗ, ३९ तो याजक दखे,े और यिद उसके चम˚ मЋ वे दाग कम उजले हЗ, तो वह

जाने िक उसको चम˚ मЋ िनकली ϴई दाद ही ह;ै वह मन ु́ य शјु ठहरे। ४० “िफर

िजसके िसर के बाल झड़ गए हЗ, तो जानना िक वह च˵दलुा तो है पर˵त ु शјु ह।ै

४१और िजसके िसर के आगे के बाल झड़ गए हЗ, तो वह माथे का च˵दलुा तो है

पर˵त ु शјु ह।ै ४२ पर˵त ु यिद च˵दलुे िसर पर या च˵दलुे माथे पर लाली ҅लये ϴए

उजली ѳािध हो, तो जानना िक वह उसके च˵दलुे िसर पर या च˵दलुे माथे पर

िनकला ϴआ कोढ़ ह।ै ४३ इस҅लए याजक उसको दखे,े और यिद ѳािध की सजून

उसके च˵दलुे िसर या च˵दलुे माथे पर ऐसी लाली ҅लये ϴए उजली हो जसैा चम˚

के कोढ़ मЋ होता ह,ै ४४ तो वह मन ु́ य कोढ़ी है और अशјु ह;ै और याजक उसको

अव̀य अशјु ठहराए; ˢयЗिक वह ѳािध उसके िसर पर ह।ै ४५ “िजसमЋ वह

ѳािध हो उस कोढ़ी के वҀ फटे और िसर के बाल िबखरे रहЋ, और वह अपने

ऊपरवाले हЗठ को ढाँपे ϴए अशјु, अशјु पकुारा करे। ४६ िजतने िदन तक वह

ѳािध उसमЋ रहे उतने िदन तक वह तो अशјु रहगेा; और वह अशјु ठहरा रह;े

इस҅लए वह अकेला रहा करे, उसका िनवास-̂थान छावनी के बाहर हो। ४७

“िफर िजस वҀ मЋ कोढ़ की ѳािध हो, चाहे वह वҀ ऊन का हो चाहे सनी का,

४८ वह ѳािध चाहे उस सनी या ऊन के वҀ के ताने मЋ हो चाहे बाने मЋ, या वह

ѳािध चमड़े मЋ या चमड़े की बनी ϴई िकसी व̂त ु मЋ हो, ४९ यिद वह ѳािध िकसी

वҀ के चाहे ताने मЋ चाहे बाने मЋ, या चमड़े मЋ या चमड़े की िकसी व̂त ु मЋ हरी हो

या लाल सी हो, तो जानना िक वह कोढ़ की ѳािध है और वह याजक को िदखाई

जाए। ५०और याजक ѳािध को दखे,े और ѳािधवाली व̂त ु को सात िदन के

҅लये ब˵द करे; ५१ और सातवЋ िदन वह उस ѳािध को दखे,े और यिद वह वҀ के

चाहे ताने मЋ चाहे बाने मЋ, या चमड़े मЋ या चमड़े की बनी ϴई िकसी व̂त ु मЋ फैल

गई हो, तो जानना िक ѳािध ग҅लत कोढ़ ह,ै इस҅लए वह व̂त,ु चाहे कैसे ही काम

मЋ ˢयЗ न आती हो, तो भी अशјु ठहरेगी। ५२ वह उस वҀ को िजसके ताने या

बाने मЋ वह ѳािध हो, चाहे वह ऊन का हो चाहे सनी का, या चमड़े की व̂त ु हो,
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उसको जला द,े वह ѳािध ग҅लत कोढ़ की ह;ै वह व̂त ु आग मЋ जलाई जाए। ५३

“यिद याजक दखेे िक वह ѳािध उस वҀ के ताने या बाने मЋ, या चमड़े की उस

व̂त ु मЋ नहЂ फैली, ५४ तो िजस व̂त ु मЋ ѳािध हो उसके धोने की आ˙ा द,े तब

उसे और भी सात िदन तक ब˵द करके रख;े ५५और उसके धोने के बाद याजक

उसको दखे,े और यिद ѳािध का न तो रंग बदला हो, और न ѳािध फैली हो, तो

जानना िक वह अशјु ह;ै उसे आग मЋ जलाना, ˢयЗिक चाहे वह ѳािध भीतर चाहे

ऊपरी हो तो भी वह खा जानवेाली ѳािध ह।ै ५६ पर यिद याजक दखे,े िक उसके

धोने के पѴात ्ѳािध की चमक कम हो गई, तो वह उसको वҀ के चाहे ताने चाहे

बाने मЋ स,े या चमड़े मЋ स े फाड़कर िनकाल;े ५७और यिद वह ѳािध तब भी उस

वҀ के ताने या बाने मЋ, या चमड़े की उस व̂त ु मЋ िदखाई पड़े, तो जानना िक वह

फूटकर िनकली ϴई ѳािध ह;ै और िजसमЋ वह ѳािध हो उसे आग मЋ जलाना। ५८

यिद उस वҀ से िजसके ताने या बाने मЋ ѳािध हो, या चमड़े की जो व̂त ु हो उससे

जब धोई जाए और ѳािध जाती रही, तो वह दसूरी बार धलुकर शјु ठहरे।” ५९

ऊन या सनी के वҀ मЋ के ताने या बाने मЋ, या चमड़े की िकसी व̂त ु मЋ जो कोढ़

की ѳािध हो उसके शјु और अशјु ठहराने की यही ѳव̂था ह।ै

१४ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “कोढ़ी के शјु ठहराने की ѳव̂था यह ह।ै,

वह याजक के पास पϴचँाया जाए; ३और याजक छावनी के बाहर जाए, और

याजक उस कोढ़ी को दखे,े और यिद उसके कोढ़ की ѳािध चगंी ϴई हो, ४ तो

याजक आ˙ा दे िक शјु ठहरानवेाले के ҅लये दो शјु और जीिवत प˘ी, दवेदार की

लकड़ी, और लाल रंग का कपड़ा और जफूा ये सब ҅लये जाएँ; ५और याजक

आ˙ा दे िक एक प˘ी बहते ϴए जल के ऊपर िमъी के पा̷ मЋ ब҅ल िकया जाए।

६ तब वह जीिवत प˘ी को दवेदार की लकड़ी और लाल रंग के कपड़े और

जफूा इन सभी को लकेर एक सगं उस प˘ी के लϵ मЋ जो बहते ϴए जल के

ऊपर ब҅ल िकया गया है डुबा द;े ७और कोढ़ से शјु ठहरनवेाले पर सात बार

िछड़ककर उसको शјु ठहराए, तब उस जीिवत प˘ी को मदैान मЋ छोड़ द।े ८और

शјु ठहरनवेाला अपने वҀЗ को धोए, और सब बाल मुँ˰ डवाकर जल से Ѿान करे,

तब वह शјु ठहरेगा; और उसके बाद वह छावनी मЋ आने पाए, पर˵त ु सात िदन तक

अपने डरेे से बाहर ही रह।े ९ और सातवЋ िदन वह िसर, दाढ़ी और भौहЗ के

सब बाल मुड़ँाएँ, और सब अगं मुँ˰ ड़न कराए, और अपने वҀЗ को धोए, और
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जल से Ѿान करे, तब वह शјु ठहरेगा। १० “आठवЋ िदन वह दो िनदИष भड़े के

ब˧च,े और एक वष˚ की िनदИष भड़े की ब˧ची, और अ˵नब҅ल के ҅लये तले से

सना ϴआ एपा का तीन दहाई अशं मदैा, और लोज भर तले लाए। ११और शјु

ठहरानवेाला याजक इन व̂तХु समते उस शјु होनवेाले मन ु́ य को यहोवा के

स˺मखु िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर खड़ा करे। १२ तब याजक एक भड़े का ब˧चा

लकेर दोषब҅ल के ҅लये उसे और उस लोज भर तले को समीप लाए, और इन

दोनЗ को िहलाने की भЋट के ҅लये यहोवा के सामने िहलाए; १३और वह उस भड़े

के ब˧चे को उसी ̂थान मЋ जहाँ वह पापब҅ल और होमब҅ल पशХु का ब҅लदान

िकया करेगा, अथा˚त ्पिव̷̂थान मЋ ब҅लदान करे; ˢयЗिक जसैे पापब҅ल याजक

का िनज भाग होगा वसै े ही दोषब҅ल भी उसी का िनज भाग ठहरेगा; वह परमपिव̷

ह।ै १४ तब याजक दोषब҅ल के लϵ मЋ से कुछ लकेर शјु ठहरनवेाले के दािहने

कान के िसरे पर, और उसके दािहने हाथ और दािहने पाँव के अगँठूЗ पर लगाए।

१५ तब याजक उस लोज भर तले मЋ स े कुछ लकेर अपने बाएँ हाथ की हथलेी पर

डाल,े १६और याजक अपने दािहने हाथ की उगँली को अपनी बाП हथलेी पर के

तले मЋ डुबाकर उस तले मЋ से कुछ अपनी उगँली से यहोवा के स˺मखु सात बार

िछड़के। १७और जो तले उसकी हथलेी पर रह जाएगा याजक उसमЋ से कुछ शјु

होनवेाले के दािहने कान के िसरे पर, और उसके दािहने हाथ और दािहने पाँव के

अगँठूЗ पर दोषब҅ल के लϵ के ऊपर लगाए; १८और जो तले याजक की हथलेी

पर रह जाए उसको वह शјु होनवेाले के िसर पर डाल द।े और याजक उसके ҅लये

यहोवा के सामने ̼ाय҅Ѵत करे। १९ याजक पापब҅ल को भी चढ़ाकर उसके ҅लये

जो अपनी अशјुता से शјु होनवेाला हो ̼ाय҅Ѵत करे; और उसके बाद होमब҅ल

पशु का ब҅लदान करके २०अ˵नब҅ल समते वदेी पर चढ़ाए: और याजक उसके

҅लये ̼ाय҅Ѵत करे, और वह शјु ठहरेगा। २१ “पर˵त ु यिद वह द҄र̹ हो और

इतना लाने के ҅लये उसके पास प ूजँी न हो, तो वह अपना ̼ाय҅Ѵत करवाने के

िनिमЀ, िहलाने के ҅लये भड़े का ब˧चा दोषब҅ल के ҅लय,े और तले से सना ϴआ

एपा का दसवाँ अशं मदैा अ˵नब҅ल करके, और लोज भर तले लाए; २२और दो

पडुंक, या कबतूरी के दो ब˧चे लाए, जो वह ला सके; और इनमЋ से एक तो

पापब҅ल के ҅लये और दसूरा होमब҅ल के ҅लये हो। २३ और आठवЋ िदन वह

इन सभी को अपने शјु ठहरने के ҅लये िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर, यहोवा
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के स˺मखु, याजक के पास ले आए; २४ तब याजक उस लोज भर तले और

दोषब҅लवाले भड़े के ब˧चे को लकेर िहलाने की भЋट के ҅लये यहोवा के सामने

िहलाए। २५ िफर दोषब҅ल के भड़े के ब˧चे का ब҅लदान िकया जाए; और याजक

उसके लϵ मЋ से कुछ लकेर शјु ठहरनवेाले के दािहने कान के िसरे पर, और

उसके दािहने हाथ और दािहने पाँव के अगँठूЗ पर लगाए। २६ िफर याजक उस तले

मЋ से कुछ अपने बाएँ हाथ की हथलेी पर डालकर, २७अपने दािहने हाथ की

उगँली से अपनी बाП हथलेी पर के तले मЋ से कुछ यहोवा के स˺मखु सात बार

िछड़के; २८ िफर याजक अपनी हथलेी पर के तले मЋ से कुछ शјु ठहरनवेाले के

दािहने कान के िसरे पर, और उसके दािहने हाथ और दािहने पाँव के अगँठूЗ, पर

दोषब҅ल के लϵ के ̂थान पर लगाए। २९और जो तले याजक की हथलेी पर रह

जाए उसे वह शјु ठहरनवेाले के ҅लये यहोवा के सामने ̼ाय҅Ѵत करने को उसके

िसर पर डाल द।े ३० तब वह पडुंक या कबतूरी के ब˧चЗ मЋ से जो वह ला सका

हो एक को चढ़ाए, ३१अथा˚त ्जो प˘ी वह ला सका हो, उनमЋ से वह एक को

पापब҅ल के ҅लये और अ˵नब҅ल समते दसूरे को होमब҅ल के ҅लये चढ़ाए; इस

रीित से याजक शјु ठहरनवेाले के ҅लये यहोवा के सामने ̼ाय҅Ѵत करे। ३२ िजसे

कोढ़ की ѳािध ϴई हो, और उसके इतनी प ूजँी न हो िक वह शјु ठहरने की

साम̪ी को ला सके, तो उसके ҅लये यही ѳव̂था ह।ै” ३३ िफर यहोवा ने मसूा

और हाϽन से कहा, ३४ “जब तमु लोग कनान दशे मЋ पϴचँो, िजसे मЎ त ु˺ हारी िनज

भिूम होने के ҅लये त ु˺ हЋ दतेा ϵ,ँ उस समय यिद मЎ कोढ़ की ѳािध त ु˺ हारे अिधकार

के िकसी घर मЋ िदखाऊँ, ३५ तो िजसका वह घर हो वह आकर याजक को बता दे

िक मझुे ऐसा दखे पड़ता है िक घर मЋ मानो कोई ѳािध ह।ै ३६ तब याजक आ˙ा दे

िक उस घर मЋ ѳािध दखेने के ҅लये मरेे जाने स े पहले उसे खाली करो, कहЂ ऐसा

न हो िक जो कुछ घर मЋ हो वह सब अशјु ठहरे; और इसके बाद याजक घर दखेने

को भीतर जाए। ३७ तब वह उस ѳािध को दखे;े और यिद वह ѳािध घर की

दीवारЗ पर हरी-हरी या लाल-लाल मानो खदुी ϴई लकीरЗ के Ͻप मЋ हो, और ये

लकीरЋ दीवार मЋ गहरी दखे पड़ती हЗ, ३८ तो याजक घर से बाहर ќार पर जाकर

घर को सात िदन तक ब˵द कर रख।े ३९और सातवЋ िदन याजक आकर दखे;े और

यिद वह ѳािध घर की दीवारЗ पर फैल गई हो, ४० तो याजक आ˙ा दे िक िजन

प˱थरЗ को ѳािध है उ˵हЋ िनकालकर नगर से बाहर िकसी अशјु ̂थान मЋ फЋ क दЋ;
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४१और वह घर के भीतर ही भीतर चारЗ ओर खरुचवाए, और वह खरुचन की

िमъी नगर से बाहर िकसी अशјु ̂थान मЋ डाली जाए; ४२और उन प˱थरЗ के

̂थान मЋ और दसूरे प˱थर लकेर लगाएँ और याजक ताजा गारा लकेर घर की

जड़ुाई करे। ४३ “यिद प˱थरЗ के िनकाले जाने और घर के खरुचे और पतुाई जाने

के बाद वह ѳािध िफर घर मЋ फूट िनकल,े ४४ तो याजक आकर दखे;े और यिद

वह ѳािध घर मЋ फैल गई हो, तो वह जान ले िक घर मЋ ग҅लत कोढ़ ह;ै वह अशјु

ह।ै ४५और वह सब गारे समते प˱थर, लकड़ी और घर को खदुवाकर िगरा द;े

और उन सब व̂तХु को उठवाकर नगर से बाहर िकसी अशјु ̂थान पर िफंकवा

द।े ४६और जब तक वह घर ब˵द रहे तब तक यिद कोई उसमЋ जाए तो वह साँझ

तक अशјु रह;े ४७और जो कोई उस घर मЋ सोए वह अपने वҀЗ को धोए; और

जो कोई उस घर मЋ खाना खाए वह भी अपने वҀЗ को धोए। ४८ “पर यिद याजक

आकर दखेे िक जब से घर लसेा गया है तब से उसमЋ ѳािध नहЂ फैली ह,ै तो यह

जानकर िक वह ѳािध दरू हो गई ह,ै घर को शјु ठहराए। ४९और उस घर को

पिव̷ करने के ҅लये दो प˘ी, दवेदार की लकड़ी, लाल रंग का कपड़ा और जफूा

लाए, ५०और एक प˘ी बहते ϴए जल के ऊपर िमъी के पा̷ मЋ ब҅लदान करे, ५१

तब वह दवेदार की लकड़ी, लाल रंग के कपड़े और जफूा और जीिवत प˘ी इन

सभी को लकेर ब҅लदान िकए ϴए प˘ी के लϵ मЋ और बहते ϴए जल मЋ डुबा द,े

और उस घर पर सात बार िछड़के। ५२ इस ̼कार वह प˘ी के लϵ, और बहते ϴए

जल, और जीिवत प˘ी, और दवेदार की लकड़ी, और जफूा और लाल रंग के

कपड़े के ќारा घर को पिव̷ करे; ५३ तब वह जीिवत प˘ी को नगर से बाहर मदैान

मЋ छोड़ द;े इसी रीित से वह घर के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करे, तब वह शјु ठहरेगा।”

५४ सब भाँित के कोढ़ की ѳािध, और सЋϴएँ, ५५और वҀ, और घर के कोढ़, ५६

और सजून, और पपड़ी, और दाग के िवषय मЋ, ५७ शјु और अशјु ठहराने की

िश˘ा दनेे की ѳव̂था यही ह।ै सब ̼कार के कोढ़ की ѳव̂था यही ह।ै

१५ िफर यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से कहो िक िजस-

िजस पϼुष के ̼महे हो, तो वह ̼महे के कारण से अशјु ठहरे। ३ वह चाहे बहता

रह,े चाहे बहना ब˵द भी हो, तो भी उसकी अशјुता बनी रहगेी। ४ िजसके ̼महे

हो वह िजस-िजस िबछौने पर लटेे वह अशјु ठहरे, और िजस-िजस व̂त ु पर वह

बठेै वह भी अशјु ठहरे। ५और जो कोई उसके िबछौने को छूए वह अपने वҀЗ
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को धोकर जल से Ѿान करे, और साँझ तक अशјु ठहरा रह।े ६और िजसके ̼महे

हो और वह िजस व̂तु पर बठैा हो, उस पर जो कोई बठेै वह अपने वҀЗ को

धोकर जल से Ѿान करे, और साँझ तक अशјु ठहरा रह।े ७और िजसके ̼महे हो

उससे जो कोई छू जाए वह अपने वҀЗ को धोकर जल से Ѿान करे और साँझ तक

अशјु रह।े ८और िजसके ̼महे हो यिद वह िकसी शјु मन ु́ य पर थकेू, तो वह

अपने वҀЗ को धोकर जल से Ѿान करे, और साँझ तक अशјु रह।े ९और िजसके

̼महे हो वह सवारी की िजस व̂तु पर बठेै वह अशјु ठहरे। १०और जो कोई

िकसी व̂त ु को जो उसके नीचे रही हो छूए, वह साँझ तक अशјु रहЋ; और जो

कोई ऐसी िकसी व̂त ु को उठाए वह अपने वҀЗ को धोकर जल से Ѿान करे, और

साँझ तक अशјु रह।े ११और िजसके ̼महे हो वह िजस िकसी को िबना हाथ धोए

छूए वह अपने वҀЗ को धोकर जल से Ѿान करे, और साँझ तक अशјु रह।े १२

और िजसके ̼महे हो वह िमъी के िजस िकसी पा̷ को छूए वह तोड़ डाला जाए,

और काठ के सब ̼कार के पा̷ जल से धोए जाएँ। १३ “िफर िजसके ̼महे हो

वह जब अपने रोग से चगंा हो जाए, तब से शјु ठहरने के सात िदन िगन ल,े

और उनके बीतने पर अपने वҀЗ को धोकर बहते ϴए जल से Ѿान करे; तब वह

शјु ठहरेगा। १४और आठवЋ िदन वह दो पडुंक या कबतूरी के दो ब˧चे लकेर

िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर यहोवा के स˺मखु जाकर उ˵हЋ याजक को द।े १५ तब

याजक उनमЋ से एक को पापब҅ल; और दसूरे को होमब҅ल के ҅लये भЋट चढ़ाए;

और याजक उसके ҅लये उसके ̼महे के कारण यहोवा के सामने ̼ाय҅Ѵत करे। १६

“िफर यिद िकसी पϼुष का वीय˚ ̂ख҅लत हो जाए, तो वह अपने सारे शरीर को

जल से धोए, और साँझ तक अशјु रह।े १७और िजस िकसी वҀ या चमड़े पर वह

वीय˚ पड़े वह जल से धोया जाए, और साँझ तक अशјु रह।े १८और जब कोई पϼुष

Ҁी से ̼सगं करे तो वे दोनЗ जल से Ѿान करЋ, और साँझ तक अशјु रहЋ। १९ “िफर

जब कोई Ҁी ऋतमुती रह,े तो वह सात िदन तक अशјु ठहरी रह,े और जो कोई

उसको छूए वह साँझ तक अशјु रह।े २०और जब तक वह अशјु रहे तब तक

िजस-िजस व̂तु पर वह लटेे, और िजस-िजस व̂तु पर वह बठेै वे सब अशјु

ठहरЋ। २१और जो कोई उसके िबछौने को छूए वह अपने वҀ धोकर जल से Ѿान

करे, और साँझ तक अशјु रह।े २२और जो कोई िकसी व̂त ु को छूए िजस पर वह

बठैी हो वह अपने वҀ धोकर जल से Ѿान करे, और साँझ तक अशјु रह।े २३और
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यिद िबछौने या और िकसी व̂त ु पर िजस पर वह बठैी हो छूने के समय उसका

Ͻिधर लगा हो, तो छूनवेाले साँझ तक अशјु रह।े २४और यिद कोई पϼुष उससे

̼सगं करे, और उसका Ͻिधर उसके लग जाए, तो वह पϼुष सात िदन तक अशјु

रह,े और िजस-िजस िबछौने पर वह लटेे वे सब अशјु ठहरЋ। २५ “िफर यिद िकसी

Ҁी के अपने मािसक धम˚ के िनयлु समय से अिधक िदन तक Ͻिधर बहता रह,े या

उस िनयлु समय से अिधक समय तक ऋतमुती रह,े तो जब तक वह ऐसी दशा मЋ

रहे तब तक वह अशјु ठहरी रह।े २६ उसके ऋतमुती रहने के सब िदनЗ मЋ िजस-

िजस िबछौने पर वह लटेे वे सब उसके मािसक धम˚ के िबछौने के समान ठहरЋ;

और िजस-िजस व̂तु पर वह बठेै वे भी उसके ऋतमुती रहने के िदनЗ के समान

अशјु ठहरЋ। २७और जो कोई उन व̂तХु को छूए वह अशјु ठहरे, इस҅लए वह

अपने वҀЗ को धोकर जल से Ѿान करे, और साँझ तक अशјु रह।े २८और जब

वह Ҁी अपने ऋतमुती से शјु हो जाए, तब से वह सात िदन िगन ल,े और उन िदनЗ

के बीतने पर वह शјु ठहरे। २९ िफर आठवЋ िदन वह दो पडुंक या कबतूरी के दो

ब˧चे लकेर िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर याजक के पास जाए। ३० तब याजक एक

को पापब҅ल और दसूरे को होमब҅ल के ҅लये चढ़ाए; और याजक उसके ҅लये

उसके मािसक धम˚ की अशјुता के कारण यहोवा के सामने ̼ाय҅Ѵत करे। ३१

“इस ̼कार से तमु इ͇ाए҅लयЗ को उनकी अशјुता से अलग रखा करो, कहЂ

ऐसा न हो िक वे यहोवा के िनवास को जो उनके बीच मЋ है अशјु करके अपनी

अशјुता मЋ फँसकर मर जाएँ।” ३२ िजसके ̼महे हो और जो पϼुष वीय˚ ̂ख҅लत

होने से अशјु हो; ३३और जो Ҁी ऋतमुती हो; और ˢया पϼुष ˢया Ҁी, िजस

िकसी के धातरुोग हो, और जो पϼुष अशјु Ҁी के साथ ̼सगं करे, इन सभी के

҅लये यही ѳव̂था ह।ै

१६जब हाϽन के दो प ु̷ यहोवा के सामने समीप जाकर मर गए, उसके बाद

यहोवा ने मसूा से बातЋ की; २और यहोवा ने मसूा से कहा, “अपने भाई हाϽन

से कह िक स˵दकू के ऊपर के ̼ाय҅Ѵतवाले ढकने के आग,े बीचवाले पदЌ

के अ˵दर, अित पिव̷̂थान मЋ हर समय न ̼वशे करे, नहЂ तो मर जाएगा;

ˢयЗिक मЎ ̼ाय҅Ѵतवाले ढकने के ऊपर बादल मЋ िदखाई द ूगँा। ३ जब हाϽन अित

पिव̷̂थान मЋ ̼वशे करे तब इस रीित से ̼वशे करे, अथा˚त ्पापब҅ल के ҅लये एक

बछड़े को और होमब҅ल के ҅लये एक मढ़ेे को लकेर आए। ४ वह सनी के कपड़े
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का पिव̷ अगंरखा, और अपने तन पर सनी के कपड़े की जाँिघया पहने ϴए, और

सनी के कपड़े का कमरब˵ध, और सनी के कपड़े की पगड़ी बाँध े ϴए ̼वशे करे;

ये पिव̷ वҀ हЎ, और वह जल से Ѿान करके इ˵हЋ पहन।े ५ िफर वह इ͇ाए҅लयЗ

की म˰डली के पास से पापब҅ल के ҅लये दो बकरे और होमब҅ल के ҅लये एक मढ़ेा

ल।े ६और हाϽन उस पापब҅ल के बछड़े को जो उसी के ҅लये होगा चढ़ाकर

अपने और अपने घराने के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करे। ७और उन दोनЗ बकरЗ को लकेर

िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर यहोवा के सामने खड़ा करे; ८ और हाϽन दोनЗ

बकरЗ पर िच҄ыयाँ डाल,े एक िचыी यहोवा के ҅लये और दसूरी अजाजले के ҅लये

हो। ९और िजस बकरे पर यहोवा के नाम की िचыी िनकले उसको हाϽन पापब҅ल

के ҅लये चढ़ाए; १० पर˵त ु िजस बकरे पर अजाजले के ҅लये िचыी िनकले वह

यहोवा के सामने जीिवत खड़ा िकया जाए िक उससे ̼ाय҅Ѵत िकया जाए, और

वह अजाजले के ҅लये जगंल मЋ छोड़ा जाए। ११ “हाϽन उस पापब҅ल के बछड़े

को, जो उसी के ҅लये होगा, समीप ले आए, और उसको ब҅लदान करके अपने

और अपने घराने के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करे। १२और जो वदेी यहोवा के स˺मखु ह,ै

उस पर के जलते ϴए कोयलЗ से भरे ϴए धपूदान को लकेर, और अपनी दोनЗ

म ु҄ ыयЗ को कूटे ϴए सगुқ˵धत धपू से भरकर, बीचवाले पदЌ के भीतर ले आकर १३

उस धपू को यहोवा के स˺मखु आग मЋ डाल,े िजससे धपू का धआु ँ सा˘ीप̷ के

ऊपर के ̼ाय҅Ѵत के ढकने के ऊपर छा जाए, नहЂ तो वह मर जाएगा; १४ तब

वह बछड़े के लϵ मЋ से कुछ लकेर परूब की ओर ̼ाय҅Ѵत के ढकने के ऊपर

अपनी उगँली से िछड़के, और िफर उस लϵ मЋ से कुछ उगँली के ќारा उस ढकने

के सामने भी सात बार िछड़क द।े १५ िफर वह उस पापब҅ल के बकरे को जो

साधारण जनता के ҅लये होगा ब҅लदान करके उसके लϵ को बीचवाले पदЌ के

भीतर ले आए, और िजस ̼कार बछड़े के लϵ से उसने िकया था ठीक वसैा ही

वह बकरे के लϵ से भी करे, अथा˚त ्उसको ̼ाय҅Ѵत के ढकने के ऊपर और

उसके सामने िछड़के। १६और वह इ͇ाए҅लयЗ की भाँित-भाँित की अशјुता, और

अपराधЗ, और उनके सब पापЗ के कारण पिव̷̂थान के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करे; और

िमलापवाले त˺ब ू जो उनके सगं उनकी भाँित-भाँित की अशјुता के बीच रहता है

उसके ҅लये भी वह वसैा ही करे। १७ जब हाϽन ̼ाय҅Ѵत करने के ҅लये अित

पिव̷̂थान मЋ ̼वशे करे, तब से जब तक वह अपने और अपने घराने और इ͇ाएल
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की सारी म˰डली के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करके बाहर न िनकले तब तक कोई मन ु́ य

िमलापवाले त˺ब ू मЋ न रह।े १८ िफर वह िनकलकर उस वदेी के पास जो यहोवा के

सामने है जाए और उसके ҅लये ̼ाय҅Ѵत करे, अथा˚त ्बछड़े के लϵ और बकरे के

लϵ दोनЗ मЋ से कुछ लकेर उस वदेी के चारЗ कोनЗ के सЂगЗ पर लगाए। १९

और उस लϵ मЋ से कुछ अपनी उगँली के ќारा सात बार उस पर िछड़ककर उसे

इ͇ाए҅लयЗ की भाँित-भाँित की अशјुता छुड़ाकर शјु और पिव̷ करे। २० “जब

वह पिव̷̂थान और िमलापवाले त˺ब ूऔर वदेी के ҅लये ̼ाय҅Ѵत कर चकेु, तब

जीिवत बकरे को आगे ले आए; २१और हाϽन अपने दोनЗ हाथЗ को जीिवत बकरे

पर रखकर इ͇ाए҅लयЗ के सब अधम˚ के कामЗ, और उनके सब अपराधЗ, अथा˚त ्

उनके सारे पापЗ को अगंीकार करे, और उनको बकरे के िसर पर धरकर उसको

िकसी मन ु́ य के हाथ जो इस काम के ҅लये तयैार हो जगंल मЋ भजेकर छुड़वा द।े

२२ वह बकरा उनके सब अधम˚ के कामЗ को अपने ऊपर लादे ϴए िकसी िनजन̊

दशे मЋ उठा ले जाएगा; इस҅लए वह मन ु́ य उस बकरे को जगंल मЋ छोड़ द।े २३

“तब हाϽन िमलापवाले त˺ब ू मЋ आए, और िजस सनी के वҀЗ को पहने ϴए उसने

अित पिव̷̂थान मЋ ̼वशे िकया था उ˵हЋ उतारकर वहЂ पर रख द।े २४ िफर वह

िकसी पिव̷̂थान मЋ जल से Ѿान कर अपने िनज वҀ पहन ल,े और बाहर जाकर

अपने होमब҅ल और साधारण जनता के होमब҅ल को चढ़ाकर अपने और जनता के

҅लये ̼ाय҅Ѵत करे। २५और पापब҅ल की चबЃ को वह वदेी पर जलाए। २६और

जो मन ु́ य बकरे को अजाजले के ҅लये छोड़कर आए वह भी अपने वҀЗ को

धोए, और जल से Ѿान करे, और तब वह छावनी मЋ ̼वशे करे। २७और पापब҅ल

का बछड़ा और पापब҅ल का बकरा भी िजनका लϵ पिव̷̂थान मЋ ̼ाय҅Ѵत करने

के ҅लये पϴचँाया जाए वे दोनЗ छावनी से बाहर पϴचँाए जाएँ; और उनका चमड़ा,

माँस, और गोबर आग मЋ जला िदया जाए। २८और जो उनको जलाए वह अपने

वҀЗ को धोए, और जल से Ѿान करे, और इसके बाद वह छावनी मЋ ̼वशे करने

पाए। २९ “तमु लोगЗ के ҅लये यह सदा की िविध होगी िक सातवЋ महीने के दसवЋ

िदन को तमु उपवास करना, और उस िदन कोई, चाहे वह त ु˺ हारे िनज दशे का हो

चाहे त ु˺ हारे बीच रहनवेाला कोई परदशेी हो, कोई भी िकसी ̼कार का काम-काज

न करे; ३० ˢयЗिक उस िदन तु˺ हЋ शјु करने के ҅लये त ु˺ हारे िनिमЀ ̼ाय҅Ѵत

िकया जाएगा; और तमु अपने सब पापЗ से यहोवा के स˺मखु पिव̷ ठहरोग।े ३१
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यह त ु˺ हारे ҅लये परमिवͅाम का िदन ठहरे, और तमु उस िदन उपवास करना और

िकसी ̼कार का काम-काज न करना; यह सदा की िविध ह।ै ३२और िजसका

अपने िपता के ̂थान पर याजकपद के ҅लये अिभषके और सं̂ कार िकया जाए

वह याजक ̼ाय҅Ѵत िकया करे, अथा˚त ्वह सनी के पिव̷ वҀЗ को पहनकर,

३३ पिव̷̂थान, और िमलापवाले त˺ब,ू और वदेी के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करे; और

याजकЗ के और म˰डली के सब लोगЗ के ҅लये भी ̼ाय҅Ѵत करे। ३४और यह

तु˺ हारे ҅लये सदा की िविध होगी, िक इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये ̼ितवष˚ एक बार त ु˺ हारे

सारे पापЗ के ҅लये ̼ाय҅Ѵत िकया जाए।” यहोवा की इस आ˙ा के अनसुार जो

उसने मसूा को दी थी, हाϽन ने िकया।

१७ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “हाϽन और उसके पु̷ З से और सब

इ͇ाए҅लयЗ से कह िक यहोवा ने यह आ˙ा दी ह:ै ३ इ͇ाएल के घराने मЋ स े कोई

मन ु́ य हो जो बलै या भड़े के ब˧च,े या बकरी को, चाहे छावनी मЋ चाहे छावनी से

बाहर घात करके ४ िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर, यहोवा के िनवास के सामने

यहोवा को चढ़ाने के िनिमЀ न ले जाए, तो उस मन ु́ य को लϵ बहाने का दोष

लगगेा; और वह मन ु́ य जो लϵ बहानवेाला ठहरेगा, वह अपने लोगЗ के बीच

से नѺ िकया जाए। ५ इस िविध का यह कारण है िक इ͇ाएली अपने ब҅लदान

िजनको वे खलुे मदैान मЋ वध करते हЎ, वे उ˵हЋ िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर याजक

के पास, यहोवा के ҅लये ले जाकर उसी के ҅लये मलेब҅ल करके ब҅लदान िकया

करЋ; ६ और याजक लϵ को िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर यहोवा की वदेी के ऊपर

िछड़के, और चबЃ को उसके सखुदायक सगु˵ध के ҅लये जलाए। ७ वे जो बकरЗ

के पजूक होकर ѳिभचार करते हЎ, वे िफर अपने ब҅लपशХु को उनके ҅लये

ब҅लदान न करЋ। त ु˺ हारी पीिढ़यЗ के ҅लये यह सदा की िविध होगी। ८ “त ू उनसे

कह िक इ͇ाएल के घराने के लोगЗ मЋ से या उनके बीच रहनवेाले परदिेशयЗ

मЋ से कोई मन ु́ य ˢयЗ न हो जो होमब҅ल या मलेब҅ल चढ़ाए, ९और उसको

िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर यहोवा के ҅लये चढ़ाने को न ले आए; वह मन ु́ य

अपने लोगЗ मЋ स े नѺ िकया जाए। १० “िफर इ͇ाएल के घराने के लोगЗ मЋ स े या

उनके बीच रहनवेाले परदिेशयЗ मЋ स े कोई मन ु́ य ˢयЗ न हो जो िकसी ̼कार का

लϵ खाए, मЎ उस लϵ खानवेाले के िवमखु होकर उसको उसके लोगЗ के बीच मЋ

से नѺ कर डाल ूगँा। ११ ˢयЗिक शरीर का ̼ाण लϵ मЋ रहता ह;ै और उसको मЎने
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तमु लोगЗ को वदेी पर चढ़ाने के ҅लये िदया है िक त ु˺ हारे ̼ाणЗ के ҅लये ̼ाय҅Ѵत

िकया जाए; ˢयЗिक ̼ाण के ҅लए लϵ ही से ̼ाय҅Ѵत होता ह।ै १२ इस कारण मЎ

इ͇ाए҅लयЗ से कहता ϵ ँ िक तमु मЋ से कोई ̼ाणी लϵ न खाए, और जो परदशेी

त ु˺ हारे बीच रहता हो वह भी लϵ कभी न खाए।” १३ “इ͇ाए҅लयЗ मЋ स े या उनके

बीच रहनवेाले परदिेशयЗ मЋ स,े कोई मन ु́ य ˢयЗ न हो, जो िशकार करके खाने के

योˤय पश ु या प˘ी को पकड़े, वह उसके लϵ को उ˰डलेकर ध ू̔ल से ढाँप द।े १४

ˢयЗिक शरीर का ̼ाण जो है वह उसका लϵ ही है जो उसके ̼ाण के साथ एक ह;ै

इस҅लए मЎ इ͇ाए҅लयЗ से कहता ϵ ँ िक िकसी ̼कार के ̼ाणी के लϵ को तमु न

खाना, ˢयЗिक सब ̼ािणयЗ का ̼ाण उनका लϵ ही ह;ै जो कोई उसको खाए वह

नѺ िकया जाएगा। १५और चाहे वह दशेी हो या परदशेी हो, जो कोई िकसी लोथ

या फाड़े ϴए पशु का माँस खाए वह अपने वҀЗ को धोकर जल से Ѿान करे, और

साँझ तक अशјु रह;े तब वह शјु होगा। १६ पर˵त ु यिद वह उनको न धोए और न

Ѿान करे, तो उसको अपने अधम˚ का भार ̂वयं उठाना पड़ेगा।”

१८ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से कह िक मЎ त ु˺ हारा परमѶेर

यहोवा ϵ।ँ ३ तमु िम͇ दशे के कामЗ के अनसुार, िजसमЋ तमु रहते थ,े न करना;

और कनान दशे के कामЗ के अनसुार भी, जहाँ मЎ त ु˺ हЋ ले चलता ϵ,ँ न करना;

और न उन दशेЗ की िविधयЗ पर चलना। ४ मरेे ही िनयमЗ को मानना, और मरेी

ही िविधयЗ को मानते ϴए उन पर चलना। मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ ५

इस҅लए तमु मरेे िनयमЗ और मरेी िविधयЗ को िनर˵तर मानना; जो मन ु́ य उनको

माने वह उनके कारण जीिवत रहगेा। मЎ यहोवा ϵ।ँ ६ “तमु मЋ से कोई अपनी

िकसी िनकट कुटुқ˺बनी का तन उघाड़ने को उसके पास न जाए। मЎ यहोवा ϵ।ँ ७

अपनी माता का तन, जो त ु˺ हारे िपता का तन ह,ै न उघाड़ना; वह तो त ु˺ हारी माता

ह,ै इस҅लए तमु उसका तन न उघाड़ना। ८ अपनी सौतलेी माता का भी तन न

उघाड़ना; वह तो त ु˺ हारे िपता ही का तन ह।ै ९अपनी बहन चाहे सगी हो चाहे

सौतलेी हो, चाहे वह घर मЋ उ˱प˵न ϴई हो चाहे बाहर, उसका तन न उघाड़ना। १०

अपनी पोती या अपनी नाितन का तन न उघाड़ना, उनकी दहे तो मानो त ु˺ हारी ही

ह।ै ११ त ु˺ हारी सोतलेी बहन जो त ु˺ हारे िपता से उ˱प˵न ϴई, वह त ु˺ हारी बहन ह,ै

इस कारण उसका तन न उघाड़ना। १२ अपनी फूफी का तन न उघाड़ना; वह

तो त ु˺ हारे िपता की िनकट कुटुқ˺बनी ह।ै १३अपनी मौसी का तन न उघाड़ना;
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ˢयЗिक वह तु˺ हारी माता की िनकट कुटुқ˺बनी ह।ै १४अपने चाचा का तन न

उघाड़ना, अथा˚त ्उसकी Ҁी के पास न जाना; वह तो त ु˺ हारी चाची ह।ै १५ अपनी

बϵ का तन न उघाड़ना वह तो त ु˺ हारे बटेे की Ҁी ह,ै इस कारण तमु उसका तन न

उघाड़ना। १६ अपनी भाभी का तन न उघाड़ना; वह तो त ु˺ हारे भाई ही का तन ह।ै

१७ िकसी Ҁी और उसकी बटेी दोनЗ का तन न उघाड़ना, और उसकी पोती को या

उसकी नाितन को अपनी Ҁी करके उसका तन न उघाड़ना; वे तो िनकट कुटुқ˺बनी

ह;ै ऐसा करना महापाप ह।ै १८और अपनी Ҁी की बहन को भी अपनी Ҁी करके

उसकी सौत न करना िक पहली के जीिवत रहते ϴए उसका तन भी उघाड़े। १९

“िफर जब तक कोई Ҁी अपने ऋतु के कारण अशјु रहे तब तक उसके पास

उसका तन उघाड़ने को न जाना। २० िफर अपने भाई-ब˵ध ु की Ҁी से कुकम˚ करके

अशјु न हो जाना। २१अपनी स˵तान मЋ स े िकसी को मोलके के ҅लये होम करके न

चढ़ाना, और न अपने परमѶेर के नाम को अपिव̷ ठहराना; मЎ यहोवा ϵ।ँ २२

Ҁीगमन की रीित पϼुषगमन न करना; वह तो िघनौना काम ह।ै २३ िकसी जाित के

पशु के साथ पशगुमन करके अशјु न हो जाना, और न कोई Ҁी पशु के सामने

इस҅लए खड़ी हो िक उसके सगं कुकम˚ करे; यह तो उलटी बात ह।ै २४ “ऐसा-

ऐसा कोई भी काम करके अशјु न हो जाना, ˢयЗिक िजन जाितयЗ को मЎ त ु˺ हारे

आगे से िनकालने पर ϵ ँ वे ऐस-ेऐसे काम करके अशјु हो गई हЎ; २५और उनका

दशे भी अशјु हो गया ह,ै इस कारण मЎ उस पर उसके अधम˚ का द˰ड दतेा ϵ,ँ और

वह दशे अपने िनवािसयЗ को उगल दतेा ह।ै २६ इस कारण तमु लोग मरेी िविधयЗ

और िनयमЗ को िनर˵तर मानना, और चाहे दशेी, चाहे त ु˺ हारे बीच रहनवेाला

परदशेी हो, तमु मЋ से कोई भी ऐसा िघनौना काम न करे; २७ ˢयЗिक ऐसे सब

िघनौने कामЗ को उस दशे के मन ु́ य जो तमु से पहले उसमЋ रहते थ,े वे करते आए

हЎ, इसी से वह दशे अशјु हो गया ह।ै २८अब ऐसा न हो िक िजस रीित से जो जाित

तमु से पहले उस दशे मЋ रहती थी, उसको उसने उगल िदया, उसी रीित जब तमु

उसको अशјु करो, तो वह तमु को भी उगल द।े २९ िजतने ऐसा कोई िघनौना काम

करЋ वे सब ̼ाणी अपने लोगЗ मЋ से नѺ िकए जाएँ। ३० यह आ˙ा जो मЎने त ु˺ हारे

मानने को दी ह,ै उसे तमु मानना, और जो िघनौनी रीितयाँ तमु से पहले ̼च҅लत हЎ,

उनमЋ से िकसी पर न चलना, और न उनके कारण अशјु हो जाना। मЎ त ु˺ हारा

परमѶेर यहोवा ϵ।ँ”
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१९ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली से कह िक तमु

पिव̷ बने रहो; ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा पिव̷ ϵ।ँ ३ तमु अपनी-अपनी

माता और अपन-ेअपने िपता का भय मानना, और मरेे िवͅामिदनЗ को मानना: मЎ

त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ ४ तमु मरूतЗ की ओर न िफरना, और दवेताХ की

̼ितमाएँ ढालकर न बना लनेा; मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ ५ “जब तमु यहोवा

के ҅लये मलेब҅ल करो, तब ऐसा ब҅लदान करना िजससे मЎ तमु से ̼स˵न हो जाऊँ।

६ उसका माँस ब҅लदान के िदन और दसूरे िदन खाया जाए, पर˵त ु तीसरे िदन तक

जो रह जाए वह आग मЋ जला िदया जाए। ७ यिद उसमЋ से कुछ भी तीसरे िदन

खाया जाए, तो यह घिृणत ठहरेगा, और ̪हण न िकया जाएगा। ८और उसका

खानवेाला यहोवा के पिव̷ पदाथ˚ को अपिव̷ ठहराता ह,ै इस҅लए उसको अपने

अधम˚ का भार ̂वयं उठाना पड़ेगा; और वह ̼ाणी अपने लोगЗ मЋ से नѺ िकया

जाएगा। ९ “िफर जब तमु अपने दशे के खते काटो, तब अपने खते के कोन-ेकोने

तक परूा न काटना, और काटे ϴए खते की िगरी पड़ी बालЗ को न चनुना। १०और

अपनी दाख की बारी का दाना-दाना न तोड़ लनेा, और अपनी दाख की बारी के

झड़े ϴए अगंरूЗ को न बटोरना; उ˵हЋ दीन और परदशेी लोगЗ के ҅लये छोड़ दनेा;

मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ ११ “तमु चोरी न करना, और एक दसूरे स,े न तो

कपट करना, और न झठू बोलना। १२ तमु मरेे नाम की झठूी शपथ खाके अपने

परमѶेर का नाम अपिव̷ न ठहराना; मЎ यहोवा ϵ।ँ १३ “एक दसूरे पर अधंरे न

करना, और न एक दसूरे को लटू लनेा। मजदरू की मजदरूी तरेे पास सारी रात सवरेे

तक न रहने पाए। १४ बहरे को ͅाप न दनेा, और न अधंे के आगे ठोकर रखना;

और अपने परमѶेर का भय मानना; मЎ यहोवा ϵ।ँ १५ “˵याय मЋ कु҄टलता न

करना; और न तो कंगाल का प˘ करना और न बड़े मन ु́ यЗ का म ुहँ दखेा िवचार

करना; एक दसूरे का ˵याय धािमक̊ता से करना। १६ बकवादी बनके अपने लोगЗ मЋ

न िफरा करना, और एक दसूरे का लϵ बहाने की यҚुлयाँ न बाँधना; मЎ यहोवा ϵ।ँ

१७ “अपने मन मЋ एक दसूरे के ̼ित बरै न रखना; अपने पड़ोसी को अव̀य

डाँटना, नहЂ तो उसके पाप का भार तझुको उठाना पड़ेगा। १८ बदला न लनेा, और

न अपने जाितभाइयЗ से बरै रखना, पर˵त ु एक दसूरे से अपने समान ̼मे रखना; मЎ

यहोवा ϵ।ँ १९ “तमु मरेी िविधयЗ को िनर˵तर मानना। अपने पशХु को िभ˵न

जाित के पशХु से मले न खाने दनेा; अपने खते मЋ दो ̼कार के बीज इकыे न
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बोना; और सनी और ऊन की िमलावट से बना ϴआ वҀ न पहनना। २० “िफर

कोई Ҁी दासी हो, और उसकी मगंनी िकसी पϼुष से ϴई हो, पर˵त ु वह न तो दास से

और न सЋत-मЋत ̂वाधीन की गई हो; उससे यिद कोई कुकम˚ करे, तो उन दोनЗ को

द˰ड तो िमल,े पर उस Ҁी के ̂वाधीन न होने के कारण वे दोनЗ मार न डाले जाएँ।

२१ पर वह पϼुष िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर यहोवा के पास एक मढ़ेा दोषब҅ल के

҅लये ले आए। २२और याजक उसके िकए ϴए पाप के कारण दोषब҅ल के मढ़ेे के

ќारा उसके ҅लये यहोवा के सामने ̼ाय҅Ѵत करे; तब उसका िकया ϴआ पाप ˘मा

िकया जाएगा। २३ “िफर जब तमु कनान दशे मЋ पϴचँकर िकसी ̼कार के फल के

व ृ̆ लगाओ, तो उनके फल तीन वष˚ तक तु˺ हारे ҅लये मानो खतनारिहत ठहरे रहЋ;

इस҅लए उनमЋ से कुछ न खाया जाए। २४और चौथे वष˚ मЋ उनके सब फल यहोवा

की ̂तिुत करने के ҅लये पिव̷ ठहरЋ। २५ तब पाँचवЋ वष˚ मЋ तमु उनके फल खाना,

इस҅लए िक उनसे तमु को बϴत फल िमलЋ; मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ २६ “तमु

लϵ लगा ϴआ कुछ माँस न खाना। और न टोना करना, और न शभु या अशभु

मϵुЀИं को मानना। २७अपने िसर मЋ घरेा रखकर न मु˰ डाना, और न अपने गाल

के बालЗ को मु˰ डाना। २८ मदुИं के कारण अपने शरीर को िबलकुल न चीरना,

और न उसमЋ छाप लगाना; मЎ यहोवा ϵ।ँ २९ “अपनी बे҄ टयЗ को वे̀ या बनाकर

अपिव̷ न करना, ऐसा न हो िक दशे वे̀ यागमन के कारण महापाप से भर जाए।

३० मरेे िवͅामिदन को माना करना, और मरेे पिव̷̂थान का भय िनर˵तर मानना; मЎ

यहोवा ϵ।ँ ३१ “ओझाХ और भतू साधनवेालЗ की ओर न िफरना, और ऐसЗ की

खोज करके उनके कारण अशјु न हो जाना; मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ ३२

“पˢके बाल वाले के सामने उठ खड़े होना, और बढ़ूे का आदरमान करना, और

अपने परमѶेर का भय िनर˵तर मानना; मЎ यहोवा ϵ।ँ ३३ “यिद कोई परदशेी

त ु˺ हारे दशे मЋ त ु˺ हारे सगं रह,े तो उसको दःुख न दनेा। ३४ जो परदशेी त ु˺ हारे सगं

रहे वह त ु˺ हारे ҅लये दशेी के समान हो, और उससे अपने ही समान ̼मे रखना;

ˢयЗिक तमु भी िम͇ दशे मЋ परदशेी थ;े मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ ३५ “तमु

˵याय मЋ, और प҄रमाण मЋ, और तौल मЋ, और नाप मЋ, कु҄टलता न करना। ३६

स˧चा तराज,ू धम˚ के बटखरे, स˧चा एपा, और धम˚ का हीन त ु˺ हारे पास रहЋ; मЎ

त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ ँ जो तमु को िम͇ दशे से िनकाल ले आया। ३७ इस҅लए
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तमु मरेी सब िविधयЗ और सब िनयमЗ को मानते ϴए िनर˵तर पालन करो; मЎ

यहोवा ϵ।ँ”

२० िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से कह िक इ͇ाए҅लयЗ मЋ स,े या

इ͇ाए҅लयЗ के बीच रहनवेाले परदिेशयЗ मЋ स,े कोई ˢयЗ न हो, जो अपनी कोई

स˵तान मोलके को ब҅लदान करे वह िनѴय मार डाला जाए; और जनता उसको

पथरवाह करे। ३ मЎ भी उस मन ु́ य के िवϼј होकर, उसको उसके लोगЗ मЋ स े इस

कारण नाश कϽँगा, िक उसने अपनी स˵तान मोलके को दकेर मरेे पिव̷̂थान को

अशјु िकया, और मरेे पिव̷ नाम को अपिव̷ ठहराया। ४और यिद कोई अपनी

स˵तान मोलके को ब҅लदान करे, और जनता उसके िवषय मЋ आनाकानी करे, और

उसको मार न डाल,े ५ तब तो मЎ ̂वयं उस मन ु́ य और उसके घराने के िवϼј

होकर उसको और िजतने उसके पीछे होकर मोलके के साथ ѳिभचार करЋ उन

सभी को भी उनके लोगЗ के बीच मЋ से नाश कϽँगा। ६ “िफर जो मन ु́ य ओझाХ

या भतू साधनवेालЗ की ओर िफरके, और उनके पीछे होकर ѳिभचारी बन,े तब मЎ

उस मन ु́ य के िवϼј होकर उसको उसके लोगЗ के बीच मЋ से नाश कर द ूगँा। ७

इस҅लए तमु अपने आपको पिव̷ करो; और पिव̷ बने रहो; ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारा

परमѶेर यहोवा ϵ।ँ ८और तमु मरेी िविधयЗ को मानना, और उनका पालन भी

करना; ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारा पिव̷ करनवेाला यहोवा ϵ।ँ ९ “कोई ˢयЗ न हो, जो

अपने िपता या माता को ͅाप दे वह िनѴय मार डाला जाए; उसने अपने िपता या

माता को ͅाप िदया ह,ै इस कारण उसका खनू उसी के िसर पर पड़ेगा। १० िफर

यिद कोई पराई Ҁी के साथ ѳिभचार करे, तो िजसने िकसी दसूरे की Ҁी के साथ

ѳिभचार िकया हो तो वह ѳिभचारी और वह ѳिभचा҄रणी दोनЗ िनѴय मार

डालЋ जाएँ। ११ यिद कोई अपनी सौतलेी माता के साथ सोए, वह अपने िपता ही का

तन उघाड़नवेाला ठहरेगा; इस҅लए वे दोनЗ िनѴय मार डाले जाएँ, उनका खनू

उ˵हЂ के िसर पर पड़ेगा। १२ यिद कोई अपनी बϵ के साथ सोए, तो वे दोनЗ

िनѴय मार डाले जाएँ; ˢयЗिक वे उलटा काम करनवेाले ठहरЋग,े और उनका खनू

उ˵हЂ के िसर पर पड़ेगा। १३ यिद कोई िजस रीित Ҁी से उसी रीित पϼुष से ̼सगं

करे, तो वे दोनЗ िघनौना काम करनवेाले ठहरЋग;े इस कारण वे िनѴय मार डाले

जाएँ, उनका खनू उ˵हЂ के िसर पर पड़ेगा। १४ यिद कोई अपनी पѕी और अपनी

सास दोनЗ को रख,े तो यह महापाप ह;ै इस҅लए वह पϼुष और वे िҀयाँ तीनЗ के
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तीनЗ आग मЋ जलाए जाएँ, िजससे त ु˺ हारे बीच महापाप न हो। १५ िफर यिद कोई

पϼुष पशगुामी हो, तो पϼुष और पशु दोनЗ िनѴय मार डाले जाएँ। १६ यिद कोई Ҁी

पश ु के पास जाकर उसके सगं कुकम˚ करे, तो त ू उस Ҁी और पशु दोनЗ को घात

करना; वे िनѴय मार डाले जाएँ, उनका खनू उ˵हЂ के िसर पर पड़ेगा। १७ “यिद

कोई अपनी बहन का, चाहे उसकी सगी बहन हो चाहे सौतलेी, उसका नˤन तन

दखे,े और उसकी बहन भी उसका नˤन तन दखेे तो यह िनқ˵दत बात ह,ै वे दोनЗ

अपने जाितभाइयЗ की आखँЗ के सामने नाश िकए जाएँ; ˢयЗिक जो अपनी बहन

का तन उघाड़नवेाला ठहरेगा उसे अपने अधम˚ का भार ̂वयं उठाना पड़ेगा। १८

िफर यिद कोई पϼुष िकसी ऋतमुती Ҁी के सगं सोकर उसका तन उघाड़े, तो वह

पϼुष उसके Ͻिधर के सोते का उघाड़नवेाला ठहरेगा, और वह Ҁी अपने Ͻिधर के

सोते की उघाड़नवेाली ठहरेगी; इस कारण वे दोनЗ अपने लोगЗ के बीच मЋ से नाश

िकए जाएँ। १९अपनी मौसी या फूफी का तन न उघाड़ना, ˢयЗिक जो उसे उघाड़े

वह अपनी िनकट कुटुқ˺बनी को नगंा करता ह;ै इस҅लए इन दोनЗ को अपने अधम˚

का भार उठाना पड़ेगा। २० यिद कोई अपनी चाची के सगं सोए, तो वह अपने

चाचा का तन उघाड़नवेाला ठहरेगा; इस҅लए वे दोनЗ अपने पाप के भार को उठाए

ϴए िनव˚शं मर जाएँग।े २१ यिद कोई अपनी भाभी को अपनी पѕी बनाए, तो इसे

िघनौना काम जानना; और वह अपने भाई का तन उघाड़नवेाला ठहरेगा, इस

कारण वे दोनЗ िनःस˵तान रहЋग।े २२ “तमु मरेी सब िविधयЗ और मरेे सब िनयमЗ

को समझ के साथ मानना; िजससे यह न हो िक िजस दशे मЋ मЎ त ु˺ हЋ ҅लये जा रहा

ϵ ँ वह तमु को उगल द।े २३ और िजस जाित के लोगЗ को मЎ त ु˺ हारे आगे से

िनकालता ϵ ँ उनकी रीित-र̂म पर न चलना; ˢयЗिक उन लोगЗ ने जो ये सब

कुकम˚ िकए हЎ, इसी कारण मझुे उनसे घणृा हो गई ह।ै २४ पर मЎ तमु लोगЗ से

कहता ϵ ँ िक तमु तो उनकी भिूम के अिधकारी हЗग,े और मЎ इस दशे को िजसमЋ

दधू और मध ु की धाराएँ बहती हЎ त ु˺ हारे अिधकार मЋ कर द ूगँा; मЎ त ु˺ हारा परमѶेर

यहोवा ϵ ँ िजसने तमु को अ˵य दशेЗ के लोगЗ से अलग िकया ह।ै २५ इस कारण

तमु शјु और अशјु पशХु मЋ, और शјु और अशјु पि˘यЗ मЋ भदे करना; और

कोई पशु या प˘ी या िकसी ̼कार का भिूम पर रЋगनवेाला जीवज˵त ु ˢयЗ न हो,

िजसको मЎने त ु˺ हारे ҅लये अशјु ठहराकर विजत̊ िकया ह,ै उससे अपने आपको

अशјु न करना। २६ तमु मरेे ҅लये पिव̷ बने रहना; ˢयЗिक मЎ यहोवा ̂वयं पिव̷
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ϵ,ँ और मЎने तमु को और दशेЗ के लोगЗ से इस҅लए अलग िकया है िक तमु

िनर˵तर मरेे ही बने रहो। २७ “यिद कोई पϼुष या Ҁी ओझाई या भतू की साधना

करे, तो वह िनѴय मार डाला जाए; ऐसЗ पर पथराव िकया जाए, उनका खनू

उ˵हЂ के िसर पर पड़ेगा।”

२१ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “हाϽन के पु̷ जो याजक हЎ उनसे कह िक

तु˺ हारे लोगЗ मЋ स े कोई भी मरे, तो उसके कारण तमु मЋ स े कोई अपने को अशјु न

करे; २ अपने िनकट कुटुқ˺बयЗ, अथा˚त ्अपनी माता, या िपता, या बटेे, या बटेी,

या भाई के ҅लय,े ३ या अपनी कँुवारी बहन िजसका िववाह न ϴआ हो, िजनका

िनकट का स˺बधं ह;ै उनके ҅लये वह अपने को अशјु कर सकता ह।ै ४ पर

याजक होने के नाते स े वह अपने लोगЗ मЋ ̼धान ह,ै इस҅लए वह अपने को ऐसा

अशјु न करे िक अपिव̷ हो जाए। ५ वे न तो अपने िसर म ुड़ँाएँ, और न अपने

गाल के बालЗ को म ुड़ँाएँ, और न अपने शरीर चीरЋ। ६ वे अपने परमѶेर के ҅लये

पिव̷ बने रहЋ, और अपने परमѶेर का नाम अपिव̷ न करЋ; ˢयЗिक वे यहोवा के

हѳ को जो उनके परमѶेर का भोजन है चढ़ाया करते हЎ; इस कारण वे पिव̷ बने

रहЋ। ७ वे वे̀ या या ̿Ѻा को ˸याह न लЋ; और न ˱यागी ϴई को ˸याह लЋ; ˢयЗिक

याजक अपने परमѶेर के ҅लये पिव̷ होता ह।ै ८ इस҅लए त ू याजक को पिव̷

जानना, ˢयЗिक वह त ु˺ हारे परमѶेर का भोजन चढ़ाया करता ह;ै इस҅लए वह तरेी

दिृѺ मЋ पिव̷ ठहरे; ˢयЗिक मЎ यहोवा, जो तमु को पिव̷ करता ϵ,ँ पिव̷ ϵ।ँ ९

और यिद याजक की बटेी वे̀ या बनकर अपने आपको अपिव̷ करे, तो वह अपने

िपता को अपिव̷ ठहराती ह;ै वह आग मЋ जलाई जाए। १० “जो अपने भाइयЗ मЋ

महायाजक हो, िजसके िसर पर अिभषके का तले डाला गया हो, और िजसका

पिव̷ वҀЗ को पहनने के ҅लये सं̂ कार ϴआ हो, वह अपने िसर के बाल िबखरने

न द,े और न अपने वҀ फाड़े; ११और न वह िकसी लोथ के पास जाए, और न

अपने िपता या माता के कारण अपने को अशјु करे; १२और वह पिव̷̂थान से

बाहर भी न िनकल,े और न अपने परमѶेर के पिव̷̂थान को अपिव̷ ठहराए;

ˢयЗिक वह अपने परमѶेर के अिभषके का तलेϽपी मकुुट धारण िकए ϴए ह;ै मЎ

यहोवा ϵ।ँ १३और वह कँुवारी Ҁी को ˸याह।े १४ जो िवधवा, या ˱यागी ϴई, या

̿Ѻ, या वे̀ या हो, ऐसी िकसी से वह िववाह न करे, वह अपने ही लोगЗ के बीच

मЋ की िकसी कँुवारी क˵या से िववाह करे। १५और वह अपनी स˵तान को अपने
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लोगЗ मЋ अपिव̷ न करे; ˢयЗिक मЎ उसका पिव̷ करनवेाला यहोवा ϵ।ँ” १६ िफर

यहोवा ने मसूा से कहा, १७ “हाϽन से कह िक तरेे वशं की पीढ़ी-पीढ़ी मЋ िजस

िकसी के कोई भी शारी҄रक दोष हो वह अपने परमѶेर का भोजन चढ़ाने के ҅लये

समीप न आए। १८ कोई ˢयЗ न हो, िजसमЋ दोष हो, वह समीप न आए, चाहे वह

अधंा हो, चाहे लगँड़ा, चाहे नकचपटा हो, चाहे उसके कुछ अिधक अगं हЗ, १९

या उसका पाँव, या हाथ टटूा हो, २० या वह कुबड़ा, या बौना हो, या उसकी आखँ

मЋ दोष हो, या उस मन ु́ य के चाП या खजुली हो, या उसके अ˰ड िपचके हЗ;

२१ हाϽन याजक के वशं मЋ से िजस िकसी मЋ कोई भी शारी҄रक दोष हो, वह

यहोवा के हѳ चढ़ाने के ҅लये समीप न आए; वह जो दोषयлु है कभी भी अपने

परमѶेर का भोजन चढ़ाने के ҅लये समीप न आए। २२ वह अपने परमѶेर के

पिव̷ और परमपिव̷ दोनЗ ̼कार के भोजन को खाए, २३ पर˵त ु उसके दोष के

कारण वह न तो बीचवाले पदЌ के भीतर आए और न वदेी के समीप, िजससे ऐसा न

हो िक वह मरेे पिव̷̂थानЗ को अपिव̷ करे; ˢयЗिक मЎ उनका पिव̷ करनवेाला

यहोवा ϵ।ँ” २४ इस҅लए मसूा ने हाϽन और उसके पु̷ З को तथा सब इ͇ाए҅लयЗ

को यह बातЋ कह सनुाП।

२२ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “हाϽन और उसके पु̷ З से कह िक इ͇ाए҅लयЗ

की पिव̷ की ϴई व̂तХु से िजनको वे मरेे ҅लये पिव̷ करते हЎ अलग रहЋ, और

मरेे पिव̷ नाम को अपिव̷ न करЋ; मЎ यहोवा ϵ।ँ ३और उनसे कह िक तु˺ हारी

पीढ़ी-पीढ़ी मЋ त ु˺ हारे सारे वशं मЋ स े जो कोई अपनी अशјुता की दशा मЋ उन पिव̷

की ϴई व̂तХु के पास जाए, िज˵हЋ इ͇ाएली यहोवा के ҅लये पिव̷ करते हЎ, वह

मन ु́ य मरेे सामने स े नाश िकया जाएगा; मЎ यहोवा ϵ।ँ ४ हाϽन के वशं मЋ स े कोई

ˢयЗ न हो, जो कोढ़ी हो, या उसके ̼महे हो, वह मन ु́ य जब तक शјु न हो जाए,

तब तक पिव̷ की ϴई व̂तХु मЋ से कुछ न खाए। और जो लोथ के कारण अशјु

ϴआ हो, या िजसका वीय˚ ̂ख҅लत ϴआ हो, ऐसे मन ु́ य को जो कोई छूए, ५ और

जो कोई िकसी ऐसे रЋगनवेाले ज˵त ु को छूए िजससे लोग अशјु हो सकते हЎ, या

िकसी ऐसे मन ु́ य को छूए िजसमЋ िकसी ̼कार की अशјुता हो जो उसको भी लग

सकती ह।ै ६ तो वह याजक जो इनमЋ स े िकसी को छूए साँझ तक अशјु ठहरा रह,े

और जब तक जल से Ѿान न कर ल,े तब तक पिव̷ व̂तХु मЋ से कुछ न खाए।

७ तब सयू˚ अ̂त होने पर वह शјु ठहरेगा; और तब वह पिव̷ व̂तХु मЋ से खा
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सकेगा, ˢयЗिक उसका भोजन वही ह।ै ८ जो जानवर आप से मरा हो या पश ु से

फाड़ा गया हो उसे खाकर वह अपने आपको अशјु न करे; मЎ यहोवा ϵ।ँ ९

इस҅लए याजक लोग मरेी सКपी ϴई व̂तХु की र˘ा करЋ, ऐसा न हो िक वे उनको

अपिव̷ करके पाप का भार उठाए, और इसके कारण मर भी जाएँ; मЎ उनका पिव̷

करनवेाला यहोवा ϵ।ँ १० “पराए कुल का जन, िकसी पिव̷ व̂तु को न खाने

पाए, चाहे वह याजक का अितिथ हो या मजदरू हो, तो भी वह कोई पिव̷ व̂त ु न

खाए। ११ यिद याजक िकसी दास को ϼपया दकेर मोल ल,े तो वह दास उसमЋ से

खा सकता ह;ै और जो याजक के घर मЋ उ˱प˵न ϴए हЗ चाहे कुटु˺बी या दास, वे

भी उसके भोजन मЋ से खाएँ। १२और यिद याजक की बटेी पराए कुल के िकसी

पϼुष से िववाह हो, तो वह भЋट की ϴई पिव̷ व̂तХु मЋ स े न खाए। १३ यिद याजक

की बटेी िवधवा या ˱यागी ϴई हो, और उसकी स˵तान न हो, और वह अपनी

बा˽याव̂था की रीित के अनसुार अपने िपता के घर मЋ रहती हो, तो वह अपने

िपता के भोजन मЋ स े खाए; पर पराए कुल का कोई उसमЋ से न खाने पाए। १४और

यिद कोई मन ु́ य िकसी पिव̷ व̂त ु मЋ स े कुछ भलू से खा जाए, तो वह उसका

पाँचवाँ भाग बढ़ाकर उसे याजक को भर द।े १५ वे इ͇ाए҅लयЗ की पिव̷ की ϴई

व̂तХु को, िज˵हЋ वे यहोवा के ҅लये चढ़ाएँ, अपिव̷ न करЋ। १६ वे उनको अपनी

पिव̷ व̂तХु मЋ से ҅खलाकर उनसे अपराध का दोष न उठवाएँ; मЎ उनका पिव̷

करनवेाला यहोवा ϵ।ँ” १७ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, १८ “हाϽन और उसके

पु̷ З से और इ͇ाए҅लयЗ से समझाकर कह िक इ͇ाएल के घराने या इ͇ाए҅लयЗ मЋ

रहनवेाले परदिेशयЗ मЋ से कोई ˢयЗ न हो, जो म˵नत या ̂वे˧ छाब҅ल करने के

҅लये यहोवा को कोई होमब҅ल चढ़ाए, १९ तो अपने िनिमЀ ̪हणयोˤय ठहरने के

҅लये बलैЗ या भड़ेЗ या बक҄रयЗ मЋ से िनदИष नर चढ़ाया जाए। २० िजसमЋ कोई

भी दोष हो उसे न चढ़ाना; ˢयЗिक वह तु˺ हारे िनिमЀ ̪हणयोˤय न ठहरेगा। २१

और जो कोई बलैЗ या भड़े-बक҄रयЗ मЋ स े िवशषे व̂त ु सकं˽प करने के ҅लये या

̂वे˧ छाब҅ल के ҅लये यहोवा को मलेब҅ल चढ़ाए, तो ̪हण होने के ҅लये अव̀य है

िक वह िनदИष हो, उसमЋ कोई भी दोष न हो। २२ जो अधंा या अगं का टटूा या

ललूा हो, अथवा उसमЋ रसौली या खौरा या खजुली हो, ऐसЗ को यहोवा के ҅लये

न चढ़ाना, उनको वदेी पर यहोवा के ҅लये हѳ न चढ़ाना। २३ िजस िकसी बलै या

भड़े या बकरे का कोई अगं अिधक या कम हो उसको ̂वे˧ छाब҅ल के ҅लये चढ़ा
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सकते हो, पर˵त ु म˵नत परूी करने के ҅लये वह ̪हण न होगा। २४ िजसके अ˰ड

दबे या कुचले या टटेू या कट गए हЗ उसको यहोवा के ҅लये न चढ़ाना, और अपने

दशे मЋ भी ऐसा काम न करना। २५ िफर इनमЋ स े िकसी को तमु अपने परमѶेर का

भोजन जानकर िकसी परदशेी से लकेर न चढ़ाओ; ˢयЗिक उनमЋ दोष और कलकं

ह,ै इस҅लए वे त ु˺ हारे िनिमЀ ̪हण न हЗग।े” २६ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २७

“जब बछड़ा या भड़े या बकरी का ब˧चा उ˱प˵न हो, तो वह सात िदन तक अपनी

माँ के साथ रह;े िफर आठवЋ िदन से आगे को वह यहोवा के हѳ चढ़ावे के ҅लये

̪हणयोˤय ठहरेगा। २८ चाहे गाय, चाहे भड़ेी या बकरी हो, उसको और उसके

ब˧चे को एक ही िदन मЋ ब҅ल न करना। २९और जब तमु यहोवा के ҅लये ध˵यवाद

का मलेब҅ल चढ़ाओ, तो उसे इसी ̼कार से करना िजससे वह ̪हणयोˤय ठहरे। ३०

वह उसी िदन खाया जाए, उसमЋ से कुछ भी सवरेे तक रहने न पाए; मЎ यहोवा ϵ।ँ

३१ “इस҅लए तमु मरेी आ˙ाХ को मानना और उनका पालन करना; मЎ यहोवा ϵ।ँ

३२और मरेे पिव̷ नाम को अपिव̷ न ठहराना, ˢयЗिक मЎ इ͇ाए҅लयЗ के बीच

अव̀य ही पिव̷ माना जाऊँगा; मЎ त ु˺ हारा पिव̷ करनवेाला यहोवा ϵ,ँ ३३ जो तमु

को िम͇ दशे से िनकाल लाया है िजससे त ु˺ हारा परमѶेर बना रϵ;ँ मЎ यहोवा ϵ।ँ”

२३ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से कह िक यहोवा के पव˚ िजनका

तमु को पिव̷ सभा एकि̷त करने के ҅लये िनयत समय पर ̼चार करना होगा, मरेे

वे पव˚ य े हЎ। ३ “छः िदन काम-काज िकया जाए, पर सातवाँ िदन परमिवͅाम का

और पिव̷ सभा का िदन ह;ै उसमЋ िकसी ̼कार का काम-काज न िकया जाए; वह

त ु˺ हारे सब घरЗ मЋ यहोवा का िवͅामिदन ठहरे। ४ “िफर यहोवा के पव˚ िजनमЋ से

एक-एक के ठहराये ϴए समय मЋ त ु˺ हЋ पिव̷ सभा करने के ҅लये ̼चार करना होगा

वे य े हЎ। ५ पहले महीने के चौदहवЋ िदन को साँझ के समय यहोवा का फसह ϴआ

करे। ६और उसी महीने के प˵̹हवЋ िदन को यहोवा के ҅लये अख़मीरी रोटी का

पव˚ ϴआ करे; उसमЋ तमु सात िदन तक अख़मीरी रोटी खाया करना। ७ उनमЋ से

पहले िदन त ु˺ हारी पिव̷ सभा हो; और उस िदन प҄रͅम का कोई काम न करना।

८और सातЗ िदन तमु यहोवा को हѳ चढ़ाया करना; और सातवЋ िदन पिव̷ सभा

हो; उस िदन प҄रͅम का कोई काम न करना।” ९ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, १०

“इ͇ाए҅लयЗ से कह िक जब तमु उस दशे मЋ ̼वशे करो िजसे यहोवा त ु˺ हЋ दतेा

है और उसमЋ के खते काटो, तब अपन-ेअपने पके खते की पहली उपज का
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पलूा याजक के पास ले आया करना; ११और वह उस पलूे को यहोवा के सामने

िहलाए िक वह तु˺ हारे िनिमЀ ̪हण िकया जाए; वह उसे िवͅामिदन के अगले

िदन िहलाए। १२और िजस िदन तमु पलूे को िहलवाओ उसी िदन एक वष˚ का

िनदИष भड़े का ब˧चा यहोवा के ҅लये होमब҅ल चढ़ाना। १३और उसके साथ

का अ˵नब҅ल एपा के दो दसवЋ अशं तले से सने ϴए मदैे का हो वह सखुदायक

सगु˵ध के ҅लये यहोवा का हѳ हो; और उसके साथ का अघ˚ हीन भर की चौथाई

दाखमधु हो। १४और जब तक तमु इस चढ़ावे को अपने परमѶेर के पास न ले

जाओ, उस िदन तक नये खते मЋ स े न तो रोटी खाना और न भनूा ϴआ अ˵न और

न हरी बालЋ; यह त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ त ु˺ हारे सारे घरानЗ मЋ सदा की िविध ठहरे।

१५ “िफर उस िवͅामिदन के दसूरे िदन स,े अथा˚त ् िजस िदन तमु िहलाई जानवेाली

भЋट के पलूे को लाओग,े उस िदन से परेू सात िवͅामिदन िगन लनेा; १६ सातवЋ

िवͅामिदन के अगले िदन तक पचास िदन िगनना, और पचासवЋ िदन यहोवा के

҅लये नया अ˵नब҅ल चढ़ाना। १७ तमु अपने घरЗ मЋ से एपा के दो दसवЋ अशं मदैे

की दो रो҄टयाँ िहलाने की भЋट के ҅लये ले आना; वे ख़मीर के साथ पकाई जाएँ,

और यहोवा के ҅लये पहली उपज ठहरЋ। १८और उस रोटी के सगं एक-एक वष˚ के

सात िनदИष भड़े के ब˧च,े और एक बछड़ा, और दो मढ़ेे चढ़ाना; वे अपन-ेअपने

साथ के अ˵नब҅ल और अघ˚ समते यहोवा के ҅लये होमब҅ल के समान चढ़ाए जाएँ,

अथा˚त ्वे यहोवा के ҅लये सखुदायक सगु˵ध दनेवेाला हѳ ठहरЋ। १९ िफर पापब҅ल

के ҅लये एक बकरा, और मलेब҅ल के ҅लये एक-एक वष˚ के दो भड़े के ब˧चे

चढ़ाना। २० तब याजक उनको पहली उपज की रोटी समते यहोवा के सामने

िहलाने की भЋट के ҅लये िहलाए, और इन रो҄टयЗ के सगं वे दो भड़े के ब˧चे भी

िहलाए जाएँ; वे यहोवा के ҅लये पिव̷, और याजक का भाग ठहरЋ। २१और तमु

उस िदन यह ̼चार करना, िक आज हमारी एक पिव̷ सभा होगी; और प҄रͅम

का कोई काम न करना; यह त ु˺ हारे सारे घरानЗ मЋ त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ सदा की

िविध ठहरे। २२ “जब तमु अपने दशे मЋ के खते काटो, तब अपने खते के कोनЗ को

परूी रीित से न काटना, और खते मЋ िगरी ϴई बालЗ को न इकыा करना; उसे गरीब

और परदशेी के ҅लये छोड़ दनेा; मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ” २३ िफर यहोवा ने

मसूा से कहा, २४ “इ͇ाए҅लयЗ से कह िक सातवЋ महीने के पहले िदन को त ु˺ हारे

҅लये परमिवͅाम हो; उस िदन को ̂मरण िदलाने के ҅लये नरिसगंे फँूके जाएँ, और
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एक पिव̷ सभा इकыी हो। २५ उस िदन तमु प҄रͅम का कोई काम न करना, और

यहोवा के ҅लये एक हѳ चढ़ाना।” २६ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २७ “उसी

सातवЋ महीने का दसवाँ िदन ̼ाय҅Ѵत का िदन माना जाए; वह त ु˺ हारी पिव̷ सभा

का िदन होगा, और उसमЋ तमु उपवास करना और यहोवा का हѳ चढ़ाना। २८

उस िदन तमु िकसी ̼कार का काम-काज न करना; ˢयЗिक वह ̼ाय҅Ѵत का

िदन िनयлु िकया गया है िजसमЋ त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा के सामने त ु˺ हारे ҅लये

̼ाय҅Ѵत िकया जाएगा। २९ इस҅लए जो मन ु́ य उस िदन उपवास न करे वह अपने

लोगЗ मЋ से नाश िकया जाएगा। ३०और जो मन ु́ य उस िदन िकसी ̼कार का

काम-काज करे उस मन ु́ य को मЎ उसके लोगЗ के बीच मЋ से नाश कर डाल ूगँा। ३१

तमु िकसी ̼कार का काम-काज न करना; यह त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ त ु˺ हारे घराने

मЋ सदा की िविध ठहरे। ३२ वह िदन त ु˺ हारे ҅लये परमिवͅाम का हो, उसमЋ तमु

उपवास करना; और उस महीने के नवЋ िदन की साँझ से अगली साँझ तक अपना

िवͅामिदन माना करना।” ३३ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, ३४ “इ͇ाए҅लयЗ से

कह िक उसी सातवЋ महीने के प˵̹हवЋ िदन से सात िदन तक यहोवा के ҅लये

झोपिड़यЗ का पव˚ रहा करे। ३५ पहले िदन पिव̷ सभा हो; उसमЋ प҄रͅम का कोई

काम न करना। ३६ सातЗ िदन यहोवा के ҅लये हѳ चढ़ाया करना, िफर आठवЋ िदन

त ु˺ हारी पिव̷ सभा हो, और यहोवा के ҅लये हѳ चढ़ाना; वह महासभा का िदन

ह,ै और उसमЋ प҄रͅम का कोई काम न करना। ३७ “यहोवा के िनयत पव˚ ये ही हЎ,

इनमЋ तमु यहोवा को हѳ चढ़ाना, अथा˚त ्होमब҅ल, अ˵नब҅ल, मलेब҅ल, और

अघ,̊ ̼˱यके अपन-ेअपने िनयत समय पर चढ़ाया जाए और पिव̷ सभा का ̼चार

करना। ३८ इन सभी से अिधक यहोवा के िवͅामिदनЗ को मानना, और अपनी

भЋटЗ, और सब म˵नतЗ, और ̂वे˧ छाब҅लयЗ को जो यहोवा को अपण̊ करोगे

चढ़ाया करना। ३९ “िफर सातवЋ महीने के प˵̹हवЋ िदन को, जब तमु दशे की

उपज को इकыा कर चकुो, तब सात िदन तक यहोवा का पव˚ मानना; पहले िदन

परमिवͅाम हो, और आठवЋ िदन परमिवͅाम हो। ४०और पहले िदन तमु अ˧छे-

अ˧छे व ृ̆ З की उपज, और खजरू के पЀ,े और घने व ृ̆ З की डा҅लयाँ, और नदी

मЋ के मजन ू को लकेर अपने परमѶेर यहोवा के सामने सात िदन तक आन˵द

करना। ४१ ̼ितवष˚ सात िदन तक यहोवा के ҅लये पव˚ माना करना; यह त ु˺ हारी

पीढ़ी-पीढ़ी मЋ सदा की िविध ठहरे, िक सातवЋ महीने मЋ यह पव˚ माना जाए। ४२
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सात िदन तक तमु झोपिड़यЗ मЋ रहा करना, अथा˚त ् िजतने ज˵म के इ͇ाएली हЎ वे

सब के सब झोपिड़यЗ मЋ रहЋ, ४३ “इस҅लए िक तु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी के लोग जान

रखЋ, िक जब यहोवा हम इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से िनकालकर ला रहा था तब

उसने उनको झोपिड़यЗ मЋ ҄टकाया था; मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ” ४४और

मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ को यहोवा के पव˚ के िनयत समय कह सनुाए।

२४ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ को यह आ˙ा दे िक मरेे पास

उिजयाला दनेे के ҅लये कूट के िनकाला ϴआ जतैनू का िनमल̊ तले ले आना, िक

दीपक िन˱य जलता रह।े ३ हाϽन उसको, िमलापवाले त˺ब ू मЋ, सा˘ीप̷ के

बीचवाले पदЌ स े बाहर, यहोवा के सामने िन˱य साँझ से भोर तक सजा कर रख;े यह

त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी के ҅लये सदा की िविध ठहरे। ४ वह दीपकЗ को सोने की

दीवट पर यहोवा के सामने िन˱य सजाया करे। ५ “त ू मदैा लकेर बारह रो҄टयाँ

पकवाना, ̼˱यके रोटी मЋ एपा का दो दसवाँ अशं मदैा हो। ६ तब उनकी दो पҚंлयाँ

करके, एक-एक पҚंл मЋ छः छः रो҄टयाँ, ̂व˧छ मजे पर यहोवा के सामने रखना।

७और एक-एक पҚंл पर शјु लोबान रखना िक वह रोटी ̂मरण िदलानवेाली व̂त ु

और यहोवा के ҅लये हѳ हो। ८ ̼ित िवͅामिदन को वह उसे िन˱य यहोवा के

स˺मखु ̨म से रखा करे, यह सदा की वाचा की रीित इ͇ाए҅लयЗ की ओर से

ϴआ करे। ९और वह हाϽन और उसके पु̷ З की हЗगी, और वे उसको िकसी

पिव̷̂थान मЋ खाएँ, ˢयЗिक वह यहोवा के हѳЗ मЋ से सदा की िविध के अनसुार

हाϽन के ҅लये परमपिव̷ व̂त ु ठहरी ह।ै” १० उन िदनЗ मЋ िकसी इ͇ाएली Ҁी का

बटेा, िजसका िपता िम͇ी पϼुष था, इ͇ाए҅लयЗ के बीच चला गया; और वह

इ͇ाएली Ҁी का बटेा और एक इ͇ाएली पϼुष छावनी के बीच आपस मЋ मारपीट

करने लग,े ११और वह इ͇ाएली Ҁी का बटेा यहोवा के नाम की िन˵दा करके ͅाप

दनेे लगा। यह सनुकर लोग उसको मसूा के पास ले गए। उसकी माता का नाम

शलोमीत था, जो दान के गो̷ के िद̾ी की बटेी थी। १२ उ˵हЗने उसको हवालात मЋ

ब˵द िकया, िजससे यहोवा की आ˙ा से इस बात पर िवचार िकया जाए। १३ तब

यहोवा ने मसूा से कहा, १४ “तमु लोग उस ͅाप दनेवेाले को छावनी से बाहर ले

जाओ; और िजतनЗ ने वह िन˵दा सनुी हो वे सब अपन-ेअपने हाथ उसके िसर पर

रखЋ, तब सारी म˰डली के लोग उस पर पथराव करЋ। १५और त ू इ͇ाए҅लयЗ से

कह िक कोई ˢयЗ न हो, जो अपने परमѶेर को ͅाप दे उसे अपने पाप का भार
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उठाना पड़ेगा। १६ यहोवा के नाम की िन˵दा करनवेाला िनѴय मार डाला जाए;

सारी म˰डली के लोग िनѴय उस पर पथराव करЋ; चाहे दशेी हो चाहे परदशेी,

यिद कोई यहोवा के नाम की िन˵दा करЋ तो वह मार डाला जाए। १७ “िफर जो

कोई िकसी मन ु́ य को जान से मारे वह िनѴय मार डाला जाए। १८और जो कोई

िकसी घरेल ू पश ु को जान से मारे वह उसका बदला द,े अथा˚त ्̼ाणी के बदले ̼ाणी

द।े १९ “िफर यिद कोई िकसी दसूरे को चोट पϴचँाए, तो जसैा उसने िकया हो वसैा

ही उसके साथ भी िकया जाए, २०अथा˚त ्अगं-भगं करने के बदले अगं-भगं िकया

जाए, आखँ के बदले आखँ, दाँत के बदले दाँत, जसैी चोट िजसने िकसी को

पϴचँाई हो वसैी ही उसको भी पϴचँाई जाए। २१ पशु का मार डालनवेाला उसका

बदला द,े पर˵त ु मन ु́ य का मार डालनवेाला मार डाला जाए। २२ तु˺ हारा िनयम

एक ही हो, जसैा दशेी के ҅लये वसैा ही परदशेी के ҅लये भी हो; मЎ त ु˺ हारा परमѶेर

यहोवा ϵ।ँ” २३ अतः मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ को यह समझाया; तब उ˵हЗने उस ͅाप

दनेवेाले को छावनी से बाहर ले जाकर उस पर पथराव िकया। और इ͇ाए҅लयЗ ने

वसैा ही िकया जसैा यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी।

२५ िफर यहोवा ने सीनै पवत̊ के पास मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से कह िक

जब तमु उस दशे मЋ ̼वशे करो जो मЎ त ु˺ हЋ दतेा ϵ,ँ तब भिूम को यहोवा के ҅लये

िवͅाम िमला करे। ३ छः वष˚ तो अपना-अपना खते बोया करना, और छहЗ वष˚

अपनी-अपनी दाख की बारी छाँट छाँटकर दशे की उपज इकыी िकया करना; ४

पर˵त ु सातवЋ वष˚ भिूम को यहोवा के ҅लये परमिवͅामकाल िमला करे; उसमЋ न तो

अपना खते बोना और न अपनी दाख की बारी छाँटना। ५ जो कुछ काटे ϴए खते

मЋ अपने आप से उगЋ उसे न काटना, और अपनी िबन छाँटी ϴई दाखलता की

दाखЗ को न तोड़ना; ˢयЗिक वह भिूम के ҅लये परमिवͅाम का वष˚ होगा। ६

भिूम के िवͅामकाल ही की उपज से तमु को, और तु˺ हारे दास-दासी को, और

तु˺ हारे साथ रहनवेाले मजदरूЗ और परदिेशयЗ को भी भोजन िमलगेा; ७और

तु˺ हारे पशХु का और दशे मЋ िजतने जीवज˵त ु हЗ उनका भी भोजन भिूम की सब

उपज से होगा। ८ “सात िवͅामवष,̊ अथा˚त ्सातगनुा सात वष˚ िगन लनेा, सातЗ

िवͅामवषИं का यह समय उनचास वष˚ होगा। ९ तब सातवЋ महीने के दसवЋ िदन

को, अथा˚त ्̼ाय҅Ѵत के िदन, जय जयकार के महाश˸द का नरिसगंा अपने सारे

दशे मЋ सब कहЂ फँुकवाना। १०और उस पचासवЋ वष˚ को पिव̷ करके मानना,
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और दशे के सारे िनवािसयЗ के ҅लये छुटकारे का ̼चार करना; वह वष˚ त ु˺ हारे

यहाँ जबुली कहलाए; उसमЋ तमु अपनी-अपनी िनज भिूम और अपन-ेअपने घराने

मЋ लौटने पाओग।े ११ त ु˺ हारे यहाँ वह पचासवाँ वष˚ जबुली का वष˚ कहलाए; उसमЋ

तमु न बोना, और जो अपने आप उगЋ उसे भी न काटना, और न िबन छाँटी ϴई

दाखलता की दाखЗ को तोड़ना। १२ ˢयЗिक वह तो जबुली का वष˚ होगा; वह

त ु˺ हारे ҅लये पिव̷ होगा; तमु उसकी उपज खते ही मЋ स े ले लकेर खाना। १३ “इस

जबुली के वष˚ मЋ तमु अपनी-अपनी िनज भिूम को लौटने पाओग।े १४और यिद

तमु अपने भाई-ब˵ध ु के हाथ कुछ बचेो या अपने भाई-ब˵ध ु से कुछ मोल लो, तो

तमु एक दसूरे पर उप̹व न करना। १५ जबुली के बाद िजतने वष˚ बीते हЗ उनकी

िगनती के अनसुार दाम ठहराके एक दसूरे से मोल लनेा, और शषे वषИं की उपज

के अनसुार वह तरेे हाथ बचे।े १६ िजतने वष˚ और रहЋ उतना ही दाम बढ़ाना, और

िजतने वष˚ कम रहЋ उतना ही दाम घटाना, ˢयЗिक वष˚ की उपज की संx या

िजतनी हो उतनी ही वह तरेे हाथ बचेगेा। १७ तमु अपन-ेअपने भाई-ब˵ध ु पर

उप̹व न करना; अपने परमѶेर का भय मानना; मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ १८

“इस҅लए तमु मरेी िविधयЗ को मानना, और मरेे िनयमЗ पर समझ बझूकर चलना;

ˢयЗिक ऐसा करने से तमु उस दशे मЋ िनडर बसे रहोग।े १९ भिूम अपनी उपज

उपजाया करेगी, और तमु पटे भर खाया करोग,े और उस दशे मЋ िनडर बसे रहोग।े

२०और यिद तमु कहो िक सातवЋ वष˚ मЋ हम ˢया खाएँग,े न तो हम बोएँगे न अपने

खते की उपज इकыा करЋग?े” २१ तो जानो िक मЎ तमु को छठवЋ वष˚ मЋ ऐसी

आशीष द ूगँा, िक भिूम की उपज तीन वष˚ तक काम आएगी। २२ तमु आठवЋ वष˚ मЋ

बोओग,े और परुानी उपज मЋ से खाते रहोग,े और नवЋ वष˚ की उपज जब तक न

िमले तब तक तमु परुानी उपज मЋ से खाते रहोग।े २३ “भिूम सदा के ҅लये बचेी न

जाए, ˢयЗिक भिूम मरेी ह;ै और उसमЋ तमु परदशेी और बाहरी हЗग।े २४ लिेकन

तमु अपने भाग के सारे दशे मЋ भिूम को छुड़ाने दनेा। २५ “यिद तरेा कोई भाई-ब˵ध ु

कंगाल होकर अपनी िनज भिूम मЋ से कुछ बचे डाल,े तो उसके कुटुқ˺बयЗ मЋ से

जो सबसे िनकट हो वह आकर अपने भाई-ब˵ध ु के बचेे ϴए भाग को छुड़ा ल।े २६

यिद िकसी मन ु́ य के ҅लये कोई छुड़ानवेाला न हो, और उसके पास इतना धन हो

िक आप ही अपने भाग को छुड़ा सके, २७ तो वह उसके िबकने के समय से वषИं

की िगनती करके शषे वषИं की उपज का दाम उसको, िजसने उसे मोल ҅लया हो,
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फेर द;े तब वह अपनी िनज भिूम का अिधकारी हो जाए। २८ पर˵त ु यिद उसके

पास इतनी प ूजँी न हो िक उसे िफर अपनी कर सके, तो उसकी बचेी ϴई भिूम

जबुली के वष˚ तक मोल लनेवेालЗ के हाथ मЋ रह;े और जबुली के वष˚ मЋ छूट जाए

तब वह मन ु́ य अपनी िनज भिूम का िफर अिधकारी हो जाए। २९ “िफर यिद कोई

मन ु́ य शहरपनाह वाले नगर मЋ बसने का घर बचे,े तो वह बचेने के बाद वष˚ भर के

अ˵दर उसे छुड़ा सकेगा, अथा˚त ्परेू वष˚ भर उस मन ु́ य को छुड़ाने का अिधकार

रहगेा। ३० पर˵त ु यिद वह वष˚ भर मЋ न छुड़ाए, तो वह घर जो शहरपनाह वाले नगर

मЋ हो मोल लनेवेाले का बना रह,े और पीढ़ी-पीढ़ी मЋ उसी मЋ वशं का बना रह;े और

जबुली के वष˚ मЋ भी न छूटे। ३१ पर˵त ु िबना शहरपनाह के गाँवЗ के घर तो दशे के

खतेЗ के समान िगने जाएँ; उनका छुड़ाना भी हो सकेगा, और वे जबुली के वष˚ मЋ

छूट जाएँ। ३२ िफर भी लिेवयЗ के िनज भाग के नगरЗ के जो घर हЗ उनको लवेीय

जब चाहЋ तब छुड़ाएँ। ३३और यिद कोई लवेीय अपना भाग न छुड़ाए, तो वह बचेा

ϴआ घर जो उसके भाग के नगर मЋ हो जबुली के वष˚ मЋ छूट जाए; ˢयЗिक

इ͇ाए҅लयЗ के बीच लिेवयЗ का भाग उनके नगरЗ मЋ वे घर ही हЎ। ३४ पर उनके

नगरЗ के चारЗ ओर की चराई की भिूम बचेी न जाए; ˢयЗिक वह उनका सदा का

भाग होगा। ३५ “िफर यिद तरेा कोई भाई-ब˵ध ु कंगाल हो जाए, और उसकी दशा

तरेे सामने तरस योˤय हो जाए, तो त ू उसको स˺भालना; वह परदशेी या या̷ी के

समान तरेे सगं रह।े ३६ उससे ˸याज या बढ़ती न लनेा; अपने परमѶेर का भय

मानना; िजससे तरेा भाई-ब˵ध ु तरेे सगं जीवन िनवा˚ह कर सके। ३७ उसको ˸याज

पर ϼपया न दनेा, और न उसको भोजनव̂त ु लाभ के लालच से दनेा। ३८ मЎ त ु˺ हारा

परमѶेर यहोवा ϵ;ँ मЎ त ु˺ हЋ कनान दशे दनेे के ҅लये और त ु˺ हारा परमѶेर ठहरने

की मनसा से तमु को िम͇ दशे से िनकाल लाया ϵ।ँ ३९ “िफर यिद तरेा कोई भाई-

ब˵ध ु तरेे सामने कंगाल होकर अपने आपको तरेे हाथ बचे डाल,े तो उससे दास के

समान सवेा न करवाना। ४० वह तरेे सगं मजदरू या या̷ी के समान रह,े और जबुली

के वष˚ तक तरेे सगं रहकर सवेा करता रह;े ४१ तब वह बाल-ब˧चЗ समते तरेे पास

से िनकल जाए, और अपने कुटु˺ब मЋ और अपने िपतरЗ की िनज भिूम मЋ लौट

जाए। ४२ ˢयЗिक वे मरेे ही दास हЎ, िजनको मЎ िम͇ दशे से िनकाल लाया ϵ;ँ

इस҅लए वे दास की रीित से न बचेे जाएँ। ४३ उस पर कठोरता से अिधकार न

करना; अपने परमѶेर का भय मानते रहना। ४४ तरेे जो दास-दािसयाँ हЗ वे त ु˺ हारे
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चारЗ ओर की जाितयЗ मЋ से हЗ, और दास और दािसयाँ उ˵हЂ मЋ से मोल लनेा।

४५ जो या̷ी लोग त ु˺ हारे बीच मЋ परदशेी होकर रहЋग,े उनमЋ स े और उनके घरानЗ मЋ

स े भी जो त ु˺ हारे आस-पास हЗ, और जो त ु˺ हारे दशे मЋ उ˱प˵न ϴए हЗ, उनमЋ से

तमु दास और दासी मोल लो; और वे त ु˺ हारा भाग ठहरЋ। ४६ तमु अपने प ु̷ З को भी

जो त ु˺ हारे बाद हЗगे उनके अिधकारी कर सकोग,े और वे उनका भाग ठहरЋ; उनमЋ

स े तमु सदा अपने ҅लये दास ҅लया करना, पर˵त ु त ु˺ हारे भाई-ब˵ध ु जो इ͇ाएली हЗ

उन पर अपना अिधकार कठोरता से न जताना। ४७ “िफर यिद तरेे सामने कोई

परदशेी या या̷ी धनी हो जाए, और उसके सामने तरेा भाई कंगाल होकर अपने

आपको तरेे सामने उस परदशेी या या̷ी या उसके वशं के हाथ बचे डाल,े ४८ तो

उसके िबक जाने के बाद वह िफर छुड़ाया जा सकता ह;ै उसके भाइयЗ मЋ स े कोई

उसको छुड़ा सकता ह,ै ४९ या उसका चाचा, या चचरेा भाई, तथा उसके कुल का

कोई भी िनकट कुटु˺बी उसको छुड़ा सकता ह;ै या यिद वह धनी हो जाए, तो वह

आप ही अपने को छुड़ा सकता ह।ै ५० वह अपने मोल लनेवेाले के साथ अपने

िबकने के वष˚ स े जबुली के वष˚ तक िहसाब करे, और उसके िबकने का दाम वषИं

की िगनती के अनसुार हो, अथा˚त ्वह दाम मजदरू के िदवसЗ के समान उसके साथ

होगा। ५१ यिद जबुली के वष˚ के बϴत वष˚ रह जाएँ, तो िजतने ϼपयЗ से वह मोल

҅लया गया हो उनमЋ स े वह अपने छुड़ाने का दाम उतने वषИं के अनसुार फेर द।े ५२

यिद जबुली के वष˚ के थोड़े वष˚ रह गए हЗ, तो भी वह अपने ̂वामी के साथ

िहसाब करके अपने छुड़ाने का दाम उतने ही वषИं के अनसुार फेर द।े ५३ वह

अपने ̂वामी के सगं उस मजदरू के समान रहे िजसकी वािषक̊ मजदरूी ठहराई

जाती हो; और उसका ̂वामी उस पर तरेे सामने कठोरता से अिधकार न जताने

पाए। ५४और यिद वह इन रीितयЗ से छुड़ाया न जाए, तो वह जबुली के वष˚ मЋ

अपने बाल-ब˧चЗ समते छूट जाए। ५५ ˢयЗिक इ͇ाएली मरेे ही दास हЎ; वे िम͇

दशे से मरेे ही िनकाले ϴए दास हЎ; मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ

२६ “तमु अपने ҅लये मरूतЋ न बनाना, और न कोई खदुी ϴई मिूत˚ या ̂त˺भ अपने

҅लये खड़ा करना, और न अपने दशे मЋ द˰डवत ्करने के ҅लये नˢकाशीदार प˱थर

̂थािपत करना; ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ २ तमु मरेे िवͅामिदनЗ का

पालन करना और मरेे पिव̷̂थान का भय मानना; मЎ यहोवा ϵ।ँ ३ “यिद तमु मरेी

िविधयЗ पर चलो और मरेी आ˙ाХ को मानकर उनका पालन करो, ४ तो मЎ
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तु˺ हारे ҅लये समय-समय पर मЋह बरसाऊँगा, तथा भिूम अपनी उपज उपजाएगी,

और मदैान के व ृ̆ अपन-ेअपने फल िदया करЋग;े ५ यहाँ तक िक तमु दाख तोड़ने

के समय भी दाँवनी करते रहोग,े और बोने के समय भी भर पटे दाख तोड़ते रहोग,े

और तमु मनमानी रोटी खाया करोग,े और अपने दशे मЋ िन҅Ѵ˵त बसे रहोग।े ६

और मЎ त ु˺ हारे दशे मЋ सखु चनै द ूगँा, और तमु सोओगे और त ु˺ हारा कोई डरानवेाला

न होगा; और मЎ उस दशे मЋ खतरनाक ज˵तХु को न रहने द ूगँा, और तलवार

त ु˺ हारे दशे मЋ न चलगेी। ७और तमु अपने श̷Хु को मार भगा दोग,े और वे

त ु˺ हारी तलवार से मारे जाएँग।े ८ तमु मЋ स े पाँच मन ु́ य सौ को और सौ मन ु́ य दस

हजार को खदड़ेЋग;े और तु˺ हारे श̷ ु तलवार से त ु˺ हारे आग-ेआगे मारे जाएँग;े ९

और मЎ त ु˺ हारी ओर कृपादिृѺ रख ूगँा और तमु को फलव˵त कϽँगा और बढ़ाऊँगा,

और त ु˺ हारे सगं अपनी वाचा को पणू˚ कϽँगा। १०और तमु रखे ϴए परुाने अनाज

को खाओग,े और नये के रहते भी परुाने को िनकालोग।े ११और मЎ त ु˺ हारे बीच

अपना िनवास-̂थान बनाए रख ूगँा, और मरेा जी तमु से घणृा नहЂ करेगा। १२और

मЎ त ु˺ हारे म˴य चला िफरा कϽँगा, और त ु˺ हारा परमѶेर बना रϵगँा, और तमु मरेी

̼जा बने रहोग।े १३ मЎ तो त ु˺ हारा वह परमѶेर यहोवा ϵ,ँ जो तमु को िम͇ दशे से

इस҅लए िनकाल ले आया िक तमु िमि͇यЗ के दास न बने रहो; और मЎने त ु˺ हारे जएू

को तोड़ डाला ह,ै और तमु को सीधा खड़ा करके चलाया ह।ै १४ “यिद तमु मरेी

न सनुोग,े और इन सब आ˙ाХ को न मानोग,े १५और मरेी िविधयЗ को िनक˺मा

जानोग,े और तु˺ हारी आ˱मा मरेे िनणय̊З से घणृा करे, और तमु मरेी सब आ˙ाХ

का पालन न करोग,े वरन ्मरेी वाचा को तोड़ोग,े १६ तो मЎ तमु से यह कϽँगा;

अथा˚त ्मЎ तमु को बचेनै कϽँगा, और ˘यरोग और ˩वर से पीिड़त कϽँगा, और

इनके कारण त ु˺ हारी आखँЋ ध ुधंली हो जाएँगी, और त ु˺ हारा मन अित उदास होगा।

और त ु˺ हारा बीज बोना ѳथ˚ होगा, ˢयЗिक तु˺ हारे श̷ ु उसकी उपज खा लЋग;े १७

और मЎ भी त ु˺ हारे िवϼј हो जाऊँगा, और तमु अपने श̷Хु से हार जाओग;े और

तु˺ हारे बरैी त ु˺ हारे ऊपर अिधकार करЋग,े और जब कोई तमु को खदड़ेता भी न

होगा तब भी तमु भागोग।े १८और यिद तमु इन बातЗ के उपरा˵त भी मरेी न सनुो,

तो मЎ त ु˺ हारे पापЗ के कारण त ु˺ हЋ सातगनुा ताड़ना और द ूगँा, १९और मЎ त ु˺ हारे बल

का घम˰ड तोड़ डाल ूगँा, और त ु˺ हारे ҅लये आकाश को मानो लोहे का और भिूम

को मानो पीतल की बना द ूगँा; २० और तु˺ हारा बल अकारथ गवँाया जाएगा,
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ˢयЗिक तु˺ हारी भिूम अपनी उपज न उपजाएगी, और मदैान के व ृ̆ अपने फल न

दЋग।े २१ “यिद तमु मरेे िवϼј चलते ही रहो, और मरेा कहना न मानो, तो मЎ त ु˺ हारे

पापЗ के अनसुार त ु˺ हारे ऊपर और सात गणुा सकंट डाल ूगँा। २२और मЎ त ु˺ हारे

बीच वन पशु भजे ूगँा, जो तमु को िनव˚शं करЋग,े और त ु˺ हारे घरेल ू पशХु को नाश

कर डालЋग,े और त ु˺ हारी िगनती घटाएँग,े िजससे त ु˺ हारी सड़कЋ सनूी पड़ जाएँगी।

२३ “िफर यिद तमु इन बातЗ पर भी मरेी ताड़ना से न सधुरो, और मरेे िवϼј चलते

ही रहो, २४ तो मЎ भी त ु˺ हारे िवϼј चल ूगँा, और त ु˺ हारे पापЗ के कारण मЎ आप ही

तमु को सात गणुा माϽँगा। २५और मЎ तमु पर एक ऐसी तलवार चलवाऊँगा, जो

वाचा तोड़ने का परूा-परूा पलटा लगेी; और जब तमु अपने नगरЗ मЋ जा जाकर

इकыे हЗगे तब मЎ त ु˺ हारे बीच मरी फैलाऊँगा, और तमु अपने श̷Хु के वश मЋ

सКप िदए जाओग।े २६ जब मЎ त ु˺ हारे ҅लये अ˵न के आधार को दरू कर डाल ूगँा,

तब दस िҀयाँ त ु˺ हारी रोटी एक ही तदंरू मЋ पकाकर तौल-तौलकर बाँट दЋगी; और

तमु खाकर भी तѮृ न हЗग।े २७ “िफर यिद तमु इसके उपरा˵त भी मरेी न सनुोग,े

और मरेे िवϼј चलते ही रहोग,े २८ तो मЎ अपने ˵याय मЋ त ु˺ हारे िवϼј चल ूगँा, और

तु˺ हारे पापЗ के कारण तमु को सातगनुा ताड़ना और भी द ूगँा। २९और तमु को

अपने बटेЗ और बे҄ टयЗ का माँस खाना पड़ेगा। ३०और मЎ त ु˺ हारे पजूा के ऊँचे

̂थानЗ को ढा द ूगँा, और त ु˺ हारे सयू˚ की ̼ितमाएँ तोड़ डाल ूगँा, और त ु˺ हारी लोथЗ

को त ु˺ हारी तोड़ी ϴई मरूतЗ पर फЋ क द ूगँा; और मरेी आ˱मा को तमु से घणृा हो

जाएगी। ३१और मЎ त ु˺ हारे नगरЗ को उजाड़ द ूगँा, और तु˺ हारे पिव̷̂थानЗ को

उजाड़ द ूगँा, और तु˺ हारा सखुदायक सगु˵ध ̪हण न कϽँगा। ३२और मЎ त ु˺ हारे

दशे को सनूा कर द ूगँा, और तु˺ हारे श̷ ु जो उसमЋ रहते हЎ वे इन बातЗ के कारण

चिकत हЗग।े ३३और मЎ तमु को जाित-जाित के बीच िततर-िबतर कϽँगा, और

तु˺ हारे पीछे-पीछे तलवार खЂचे रϵगँा; और तु˺ हारा दशे सनुा हो जाएगा, और

तु˺ हारे नगर उजाड़ हो जाएँग।े ३४ “तब िजतने िदन वह दशे सनूा पड़ा रहगेा और

तमु अपने श̷Хु के दशे मЋ रहोगे उतने िदन वह अपने िवͅामकालЗ को मानता

रहगेा। तब ही वह दशे िवͅाम पाएगा, अथा˚त ्अपने िवͅामकालЗ को मानता

रहगेा। ३५ िजतने िदन वह सनूा पड़ा रहगेा उतने िदन उसको िवͅाम रहगेा, अथा˚त ्

जो िवͅाम उसको त ु˺ हारे वहाँ बसे रहने के समय तु˺ हारे िवͅामकालЗ मЋ न िमला

होगा वह उसको तब िमलगेा। ३६और तमु मЋ से जो बचा रहЋगे और अपने श̷Хु
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के दशे मЋ हЗगे उनके ϶दय मЋ मЎ कायरता उपजाऊँगा; और वे पЀे के खड़कने से

भी भाग जाएँग,े और वे ऐसे भागЋगे जसै े कोई तलवार से भाग,े और िकसी के िबना

पीछा िकए भी वे िगर पड़Ћग।े ३७ जब कोई पीछा करनवेाला न हो तब भी मानो

तलवार के भय से वे एक दसूरे से ठोकर खाकर िगरते जाएँग,े और तमु को अपने

श̷Хु के सामने ठहरने की कुछ शҚл न होगी। ३८ तब तमु जाित-जाित के बीच

पϴचँकर नाश हो जाओग,े और तु˺ हारे श̷Хु की भिूम तमु को खा जाएगी। ३९

और तमु मЋ स े जो बचे रहЋगे वे अपने श̷Хु के दशेЗ मЋ अपने अधम˚ के कारण गल

जाएँग;े और अपने परुखाХ के अधम˚ के कामЗ के कारण भी वे उ˵हЂ के समान

गल जाएँग।े ४० “पर यिद वे अपने और अपने िपतरЗ के अधम˚ को मान लЋग,े

अथा˚त ्उस िवѶासघात को जो उ˵हЗने मरेे िवϼј िकया, और यह भी मान लЋग,े

िक हम यहोवा के िवϼј चले थ,े ४१ इसी कारण वह हमारे िवϼј होकर हमЋ श̷Хु

के दशे मЋ ले आया ह।ै यिद उस समय उनका खतनारिहत ϶दय दब जाएगा और वे

उस समय अपने अधम˚ के द˰ड को अगंीकार करЋग;े ४२ तब जो वाचा मЎने याकूब

के सगं बाँधी थी उसको मЎ ̂मरण कϽँगा, और जो वाचा मЎने इसहाक से और जो

वाचा मЎने अ̾ाहम से बाँधी थी उनको भी ̂मरण कϽँगा, और इस दशे को भी मЎ

̂मरण कϽँगा। ४३ पर वह दशे उनसे रिहत होकर सनूा पड़ा रहगेा, और उनके

िबना सनूा रहकर भी अपने िवͅामकालЗ को मानता रहगेा; और वे लोग अपने

अधम˚ के द˰ड को अगंीकार करЋग,े इसी कारण से िक उ˵हЗने मरेी आ˙ाХ का

उ˽लघंन िकया था, और उनकी आ˱माХ को मरेी िविधयЗ से घणृा थी। ४४ इतने

पर भी जब वे अपने श̷Хु के दशे मЋ हЗग,े तब मЎ उनको इस ̼कार नहЂ छोड़ूगँा,

और न उनसे ऐसी घणृा कϽँगा िक उनका सवन̊ाश कर डाल ूँ और अपनी उस वाचा

को तोड़ द ूँ जो मЎने उनसे बाँधी ह;ै ˢयЗिक मЎ उनका परमѶेर यहोवा ϵ;ँ ४५ पर˵त ु

मЎ उनकी भलाई के ҅लये उनके िपतरЗ से बाँधी ϴई वाचा को ̂मरण कϽँगा, िज˵हЋ

मЎ अ˵यजाितयЗ की आखँЗ के सामने िम͇ दशे से िनकालकर लाया िक मЎ उनका

परमѶेर ठहϽँ; मЎ यहोवा ϵ।ँ” ४६ जो-जो िविधयाँ और िनयम और ѳव̂था

यहोवा ने अपनी ओर से इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये सीनै पवत̊ पर मसूा के ќारा ठहराई

थЂ वे ये ही हЎ।

२७ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से यह कह िक जब कोई िवशषे

सकं˽प मान,े तो सकं˽प िकया ϴआ मन ु́ य तरेे ठहराने के अनसुार यहोवा के हЗग;े
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३ इस҅लए यिद वह बीस वष˚ या उससे अिधक और साठ वष˚ से कम अव̂था का

पϼुष हो, तो उसके ҅लये पिव̷̂थान के शकेेल के अनसुार पचास शकेेल का चाँदी

ठहरे। ४ यिद वह Ҁी हो, तो तीस शकेेल ठहरे। ५ िफर यिद उसकी अव̂था पाँच

वष˚ या उससे अिधक और बीस वष˚ से कम की हो, तो लड़के के ҅लये तो बीस

शकेेल, और लड़की के ҅लये दस शकेेल ठहरे। ६ यिद उसकी अव̂था एक महीने

या उससे अिधक और पाँच वष˚ से कम की हो, तो लड़के के ҅लये तो पाँच, और

लड़की के ҅लये तीन शकेेल ठहरे। ७ िफर यिद उसकी अव̂था साठ वष˚ की या

उससे अिधक हो, और वह पϼुष हो तो उसके ҅लये प˵̹ह शकेेल, और Ҁी हो तो

दस शकेेल ठहरे। ८ पर˵त ु यिद कोई इतना कंगाल हो िक याजक का ठहराया ϴआ

दाम न दे सके, तो वह याजक के सामने खड़ा िकया जाए, और याजक उसकी

प ूजँी ठहराए, अथा˚त ्िजतना सकं˽प करनवेाले स े हो सके, याजक उसी के अनसुार

ठहराए। ९ “िफर िजन पशХु मЋ से लोग यहोवा को चढ़ावा चढ़ाते ह,ै यिद ऐसЗ मЋ

स े कोई सकं˽प िकया जाए, तो जो पश ु कोई यहोवा को दे वह पिव̷ ठहरेगा। १०

वह उसे िकसी ̼कार से न बदल,े न तो वह बरेु के बदले अ˧छा, और न अ˧छे के

बदले बरुा द;े और यिद वह उस पशु के बदले दसूरा पश ु द,े तो वह और उसका

बदला दोनЗ पिव̷ ठहरЋग।े ११और िजन पशХु मЋ से लोग यहोवा के ҅लये चढ़ावा

नहЂ चढ़ाते ऐसЗ मЋ स े यिद वह हो, तो वह उसको याजक के सामने खड़ा कर द,े

१२ तब याजक पशु के गणु-अवगणु दोनЗ िवचार कर उसका मोल ठहराए; और

िजतना याजक ठहराए उसका मोल उतना ही ठहरे। १३ पर यिद सकं˽प करनवेाला

उसे िकसी ̼कार से छुड़ाना चाह,े तो जो मोल याजक ने ठहराया हो उसमЋ उसका

पाँचवाँ भाग और बढ़ाकर द।े १४ “िफर यिद कोई अपना घर यहोवा के ҅लये पिव̷

ठहराकर सकं˽प करे, तो याजक उसके गणु-अवगणु दोनЗ िवचार कर उसका मोल

ठहराए; और िजतना याजक ठहराए उसका मोल उतना ही ठहरे। १५और यिद घर

का पिव̷ करनवेाला उसे छुड़ाना चाह,े तो िजतना ϼपया याजक ने उसका मोल

ठहराया हो उसमЋ वह पाँचवाँ भाग और बढ़ाकर द,े तब वह घर उसी का रहगेा। १६

“िफर यिद कोई अपनी िनज भिूम का कोई भाग यहोवा के ҅लये पिव̷ ठहराना

चाह,े तो उसका मोल इसके अनसुार ठहरे, िक उसमЋ िकतना बीज पड़ेगा; िजतना

भिूम मЋ होमरे भर जौ पड़े उतनी का मोल पचास शकेेल ठहरे। १७ यिद वह अपना

खते जबुली के वष˚ ही मЋ पिव̷ ठहराए, तो उसका दाम तरेे ठहराने के अनसुार
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ठहरे; १८और यिद वह अपना खते जबुली के वष˚ के बाद पिव̷ ठहराए, तो िजतने

वष˚ दसूरे जबुली के वष˚ के बाकी रहЋ उ˵हЂ के अनसुार याजक उसके ҅लये ϼपये

का िहसाब करे, तब िजतना िहसाब मЋ आए उतना याजक के ठहराने स े कम हो।

१९और यिद खते को पिव̷ ठहरानवेाला उसे छुड़ाना चाह,े तो जो दाम याजक ने

ठहराया हो उसमЋ वह पाँचवाँ भाग और बढ़ाकर द,े तब खते उसी का रहगेा। २०

और यिद वह खते को छुड़ाना न चाह,े या उसने उसको दसूरे के हाथ बचेा हो, तो

खते आगे को कभी न छुड़ाया जाए; २१ पर˵त ु जब वह खते जबुली के वष˚ मЋ छूटे,

तब परूी रीित से अपण̊ िकए ϴए खते के समान यहोवा के ҅लये पिव̷ ठहरे, अथा˚त ्

वह याजक ही की िनज भिूम हो जाए। २२ िफर यिद कोई अपना मोल ҅लया ϴआ

खते, जो उसकी िनज भिूम के खतेЗ मЋ का न हो, यहोवा के ҅लये पिव̷ ठहराए,

२३ तो याजक जबुली के वष˚ तक का िहसाब करके उस मन ु́ य के ҅लये िजतना

ठहराए उतना ही वह यहोवा के ҅लये पिव̷ जानकर उसी िदन दे द।े २४ जबुली के

वष˚ मЋ वह खते उसी के अिधकार मЋ िजससे वह मोल ҅लया गया हो िफर आ जाए,

अथा˚त ् िजसकी वह िनज भिूम हो उसी की िफर हो जाए। २५ िजस-िजस व̂त ु का

मोल याजक ठहराए उसका मोल पिव̷̂थान ही के शकेेल के िहसाब से ठहरे:

शकेेल बीस गरेा का ठहरे। २६ “पर˵त ु घरेल ू पशХु का पहलौठा, जो पहलौठा

होने के कारण यहोवा का ठहरा ह,ै उसको कोई पिव̷ न ठहराए; चाहे वह बछड़ा

हो, चाहे भड़े या बकरी का ब˧चा, वह यहोवा ही का ह।ै २७ पर˵त ु यिद वह अशјु

पशु का हो, तो उसका पिव̷ ठहरानवेाला उसको याजक के ठहराए ϴए मोल के

अनसुार उसका पाँचवाँ भाग और बढ़ाकर छुड़ा सकता ह;ै और यिद वह न छुड़ाया

जाए, तो याजक के ठहराए ϴए मोल पर बचे िदया जाए। २८ “पर˵त ु अपनी सारी

व̂तХु मЋ स े जो कुछ कोई यहोवा के ҅लये अपण̊ करे, चाहे मन ु́ य हो चाहे पश,ु

चाहे उसकी िनज भिूम का खते हो, ऐसी कोई अपण̊ की ϴई व̂त ु न तो बचेी जाए

और न छुड़ाई जाए; जो कुछ अपण̊ िकया जाए वह यहोवा के ҅लये परमपिव̷

ठहरे। २९ मन ु́ यЗ मЋ स े जो कोई म ृ˱ यदु˰ड के ҅लये अपण̊ िकया जाए, वह छुड़ाया

न जाए; िनѴय वह मार डाला जाए। ३० “िफर भिूम की उपज का सारा दशमांश,

चाहे वह भिूम का बीज हो चाहे व ृ̆ का फल, वह यहोवा ही का ह;ै वह यहोवा के

҅लये पिव̷ ठहरे। ३१ यिद कोई अपने दशमांश मЋ स े कुछ छुड़ाना चाह,े तो पाँचवाँ

भाग बढ़ाकर उसको छुड़ाए। ३२और गाय-बलै और भड़े-बक҄रयाँ, अथा˚त ्जो-जो
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पशु िगनने के ҅लये लाठी के तले िनकल जानवेाले हЎ उनका दशमांश, अथा˚त ्दस-

दस पीछे एक-एक पशु यहोवा के ҅लये पिव̷ ठहरे। ३३ कोई उसके गणु-अवगणु न

िवचारे, और न उसको बदल;े और यिद कोई उसको बदल भी ल,े तो वह और

उसका बदला दोनЗ पिव̷ ठहरЋ; और वह कभी छुड़ाया न जाए।” ३४ जो आ˙ाएँ

यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये सीनै पवत̊ पर मसूा को दी थЂ, वे ये ही हЎ।
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िगनती
१ इ͇ाए҅लयЗ के िम͇ दशे से िनकल जाने के दसूरे वष˚ के दसूरे महीने के पहले

िदन को, यहोवा ने सीनै के जगंल मЋ िमलापवाले त˺ब ू मЋ, मसूा से कहा, २

“इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली के कुलЗ और िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार, एक-

एक पϼुष की िगनती नाम ले लकेर करना। ३ िजतने इ͇ाएली बीस वष˚ या उससे

अिधक आय ु के हЗ, और जो यјु करने के योˤय हЗ, उन सभी को उनके दलЗ के

अनसुार त ूऔर हाϽन िगन ल।े ४और तु˺ हारे साथ ̼˱यके गो̷ का एक पϼुष भी

हो जो अपने िपतरЗ के घराने का म ुx य पϼुष हो। ५ त ु˺ हारे उन सािथयЗ के नाम ये

हЎ: Ͻबने के गो̷ मЋ स े शदऊेर का प ु̷ एलीसरू; ६ िशमोन के गो̷ मЋ स े सरूीशѣै का

प ु̷ शलमूीएल; ७ यϵदा के गो̷ मЋ स े अ˺मीनादाब का पु̷ नहशोन; ८ इ̂साकार

के गो̷ मЋ से सआूर का पु̷ नतनले; ९ जबलूनू के गो̷ मЋ से हलेोन का पु̷

एलीआब; १० यसूफु विंशयЗ मЋ से य े हЎ, अथा˚त ्ए̼मै के गो̷ मЋ से अ˺मीϵद का

पु̷ एलीशामा, और मन̀शे के गो̷ मЋ स े पदासरू का प ु̷ ग˺लीएल; ११ िब˵यामीन

के गो̷ मЋ से िगदोनी का पु̷ अबीदान; १२ दान के गो̷ मЋ से अ˺मीशѣै का पु̷

अहीएजरे; १३ आशरे के गो̷ मЋ स े ओ̨ान का पु̷ पगीएल; १४ गाद के गो̷ मЋ स े

दएूल का पु̷ ए˽यासाप; १५ नѮाली के गो̷ मЋ से एनान का पु̷ अहीरा।” १६

म˰डली मЋ स े जो पϼुष अपन-ेअपने िपतरЗ के गो̷З के ̼धान होकर बलुाए गए, वे

य े ही हЎ, और ये इ͇ाए҅लयЗ के हजारЗ मЋ म ुx य पϼुष थ।े १७ िजन पϼुषЗ के नाम

ऊपर ҅लखे हЎ उनको साथ लकेर मसूा और हाϽन न,े १८ दसूरे महीने के पहले िदन

सारी म˰डली इकыी की, तब इ͇ाए҅लयЗ ने अपन-ेअपने कुल और अपन-ेअपने

िपतरЗ के घराने के अनसुार बीस वष˚ या उससे अिधक आयु वालЗ के नामЗ की

िगनती करवाकर अपनी-अपनी वशंावली ҅लखवाई; १९ िजस ̼कार यहोवा ने मसूा

को आ˙ा दी थी उसी के अनसुार उसने सीनै के जगंल मЋ उनकी गणना की। २०

और इ͇ाएल के पहलौठे Ͻबने के वशं के िजतने पϼुष अपने कुल और अपने िपतरЗ

के घराने के अनसुार बीस वष˚ या उससे अिधक आय ु के थे और यјु करने के योˤय

थ,े वे सब अपन-ेअपने नाम से िगने गए: २१और Ͻबने के गो̷ के िगने ϴए पϼुष

साढ़े िछयालीस हजार थ।े २२ िशमोन के वशं के लोग िजतने पϼुष अपने कुलЗ और

अपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार बीस वष˚ या उससे अिधक आयु के थ,े और

जो यјु करने के योˤय थे वे सब अपन-ेअपने नाम से िगने गए। २३और िशमोन के
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गो̷ के िगने ϴए पϼुष उनसठ हजार तीन सौ थ।े २४ गाद के वशं के िजतने पϼुष

अपने कुलЗ और अपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार बीस वष˚ या उससे अिधक

आयु के थे और जो यјु करने के योˤय थ,े वे सब अपन-ेअपने नाम से िगने गए:

२५और गाद के गो̷ के िगने ϴए पϼुष पЎतालीस हजार साढ़े छः सौ थ।े २६ यϵदा के

वशं के िजतने पϼुष अपने कुलЗ और अपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार बीस वष˚

या उससे अिधक आय ु के थे और जो यјु करने के योˤय थ,े वे सब अपन-ेअपने

नाम से िगने गए: २७और यϵदा के गो̷ के िगने ϴए पϼुष चौहЀर हजार छः सौ थ।े

२८ इ̂साकार के वशं के िजतने पϼुष अपने कुलЗ और अपने िपतरЗ के घरानЗ के

अनसुार बीस वष˚ या उससे अिधक आय ु के थे और जो यјु करने के योˤय थ,े वे

सब अपन-ेअपने नाम से िगने गए: २९और इ̂साकार के गो̷ के िगने ϴए पϼुष

चौवन हजार चार सौ थ।े ३० जबलूनू के वशं के िजतने पϼुष अपने कुलЗ और

अपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार बीस वष˚ या उससे अिधक आय ु के थे और जो

यјु करने के योˤय थ,े वे सब अपन-ेअपने नाम से िगने गए: ३१और जबलूनू के

गो̷ के िगने ϴए पϼुष सЀावन हजार चार सौ थ।े ३२ यसूफु के वशं मЋ स े ए̼मै के

वशं के िजतने पϼुष अपने कुलЗ और अपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार बीस वष˚

या उससे अिधक आय ु के थे और जो यјु करने के योˤय थ,े वे सब अपन-ेअपने

नाम से िगने गए: ३३और ए̼मै गो̷ के िगने ϴए पϼुष साढ़े चालीस हजार थ।े

३४ मन̀शे के वशं के िजतने पϼुष अपने कुलЗ और अपने िपतरЗ के घरानЗ के

अनसुार बीस वष˚ या उससे अिधक आय ु के थे और जो यјु करने के योˤय थ,े वे

सब अपन-ेअपने नाम से िगने गए: ३५और मन̀शे के गो̷ के िगने ϴए पϼुष बЀीस

हजार दो सौ थ।े ३६ िब˵यामीन के वशं के िजतने पϼुष अपने कुलЗ और अपने

िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार बीस वष˚ या उससे अिधक आयु के थे और जो यјु

करने के योˤय थ,े वे सब अपन-ेअपने नाम से िगने गए: ३७और िब˵यामीन के गो̷

के िगने ϴए पϼुष पЎतीस हजार चार सौ थ।े ३८ दान के वशं के िजतने पϼुष अपने

कुलЗ और अपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार बीस वष˚ या उससे अिधक आय ु के

थे और जो यјु करने के योˤय थ,े वे अपन-ेअपने नाम से िगने गए: ३९और दान के

गो̷ के िगने ϴए पϼुष बासठ हजार सात सौ थ।े ४०आशरे के वशं के िजतने पϼुष

अपने कुलЗ और अपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार बीस वष˚ या उससे अिधक

आय ु के थे और जो यјु करने के योˤय थ,े वे सब अपन-ेअपने नाम से िगने गए: ४१
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और आशरे के गो̷ के िगने ϴए पϼुष साढ़े इकतालीस हजार थ।े ४२ नѮाली के वशं

के िजतने पϼुष अपने कुलЗ और अपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार बीस वष˚ या

उससे अिधक आय ु के थे और जो यјु करने के योˤय थ,े वे सब अपन-ेअपने नाम

से िगने गए: ४३और नѮाली के गो̷ के िगने ϴए पϼुष ितरपन हजार चार सौ थ।े

४४ इस ̼कार मसूा और हाϽन और इ͇ाएल के बारह ̼धानЗ न,े जो अपन-ेअपने

िपतरЗ के घराने के ̼धान थ,े उन सभी को िगन ҅लया और उनकी िगनती यही थी।

४५अतः िजतने इ͇ाएली बीस वष˚ या उससे अिधक आयु के होने के कारण यјु

करने के योˤय थे वे अपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार िगने गए, ४६और वे सब

िगने ϴए पϼुष िमलाकर छः लाख तीन हजार साढ़े पाँच सौ थ।े ४७ इनमЋ लवेीय

अपने िपतरЗ के गो̷ के अनसुार नहЂ िगने गए। ४८ ˢयЗिक यहोवा ने मसूा से

कहा था, ४९ “लवेीय गो̷ की िगनती इ͇ाए҅लयЗ के सगं न करना; ५० पर˵त ु त ू

लिेवयЗ को सा˘ी के त˺ब ू पर, और उसके स˺पणू˚ सामान पर, अथा˚त ्जो कुछ

उससे स˺बधं रखता है उस पर अिधकारी िनयлु करना; और स˺पणू˚ सामान सिहत

िनवास को वे ही उठाया करЋ, और वे ही उसमЋ सवेा टहल भी िकया करЋ, और त˺ब ू

के आस-पास वे ही अपने डरेे डाला करЋ। ५१और जब जब िनवास को आगे ले

जाना हो तब-तब लवेीय उसको िगरा दЋ, और जब जब िनवास को खड़ा करना हो

तब-तब लवेीय उसको खड़ा िकया करЋ; और यिद कोई दसूरा समीप आए तो वह

मार डाला जाए। ५२और इ͇ाएली अपना-अपना डरेा अपनी-अपनी छावनी मЋ

और अपन-ेअपने झ˰डे के पास खड़ा िकया करЋ; ५३ पर लवेीय अपने डरेे सा˘ी

के त˺ब ू ही के चारЗ ओर खड़े िकया करЋ, कहЂ ऐसा न हो िक इ͇ाए҅लयЗ की

म˰डली पर मरेा कोप भड़के; और लवेीय सा˘ी के त˺ब ूकी र˘ा िकया करЋ।”

५४ जो आ˙ाएँ यहोवा ने मसूा को दी थЂ, इ͇ाए҅लयЗ ने उ˵हЂ के अनसुार िकया।

२ िफर यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, २ “इ͇ाएली िमलापवाले त˺ब ू के चारЗ

ओर और उसके सामने अपन-ेअपने झ˰डे और अपन-ेअपने िपतरЗ के घराने के

िनशान के समीप अपने डरेे खड़े करЋ। ३और जो पवू˚ िदशा की ओर जहाँ सयूИदय

होता ह,ै अपन-ेअपने दलЗ के अनसुार डरेे खड़े िकया करЋ, वे ही यϵदा की

छावनीवाले झ˰डे के लोग हЗग,े और उनका ̼धान अ˺मीनादाब का पु̷ नहशोन

होगा, ४और उनके दल के िगने ϴए पϼुष चौहЀर हजार छः सौ हЎ। ५ उनके

समीप जो डरेे खड़े िकया करЋ वे इ̂साकार के गो̷ के हЗ, और उनका ̼धान
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सआूर का पु̷ नतनले होगा, ६ और उनके दल के िगने ϴए पϼुष चौवन हजार चार

सौ हЎ। ७ इनके पास जबलूनू के गो̷वाले रहЋग,े और उनका ̼धान हलेोन का पु̷

एलीआब होगा, ८और उनके दल के िगने ϴए पϼुष सЀावन हजार चार सौ हЎ। ९

इस रीित से यϵदा की छावनी मЋ िजतने अपन-ेअपने दलЗ के अनसुार िगने गए वे

सब िमलकर एक लाख िछयासी हजार चार सौ हЎ। पहले ये ही कूच िकया करЋ।

१० “दि˘ण की ओर Ͻबने की छावनी के झ˰डे के लोग अपन-ेअपने दलЗ के

अनसुार रहЋ, और उनका ̼धान शदऊेर का पु̷ एलीसरू होगा, ११और उनके दल

के िगने ϴए पϼुष साढ़े िछयालीस हजार हЎ। १२ उनके पास जो डरेे खड़े िकया करЋ

वे िशमोन के गो̷ के हЗग,े और उनका ̼धान सरूीशѣै का प ु̷ शलमूीएल होगा, १३

और उनके दल के िगने ϴए पϼुष उनसठ हजार तीन सौ हЎ। १४ िफर गाद के गो̷ के

रहЋ, और उनका ̼धान Ͻएल का पु̷ ए˽यासाप होगा, १५और उनके दल के िगने

ϴए पϼुष पЎतालीस हजार साढ़े छः सौ हЎ। १६ Ͻबने की छावनी मЋ िजतने अपन-े

अपने दलЗ के अनसुार िगने गए वे सब िमलकर एक लाख इˢयावन हजार साढ़े

चार सौ हЎ। दसूरा कूच इनका हो। १७ “उनके पीछे और सब छाविनयЗ के बीचЗ

बीच लिेवयЗ की छावनी समते िमलापवाले त˺ब ूका कूच ϴआ करे; िजस ̨म से

वे डरेे खड़े करЋ उसी ̨म से वे अपन-ेअपने ̂थान पर अपन-ेअपने झ˰डे के पास-

पास चलЋ। १८ “प҅Ѵम की ओर ए̼मै की छावनी के झ˰डे के लोग अपन-ेअपने

दलЗ के अनसुार रहЋ, और उनका ̼धान अ˺मीϵद का पु̷ एलीशामा होगा, १९

और उनके दल के िगने ϴए पϼुष साढ़े चालीस हजार हЎ। २० उनके समीप मन̀शे

के गो̷ के रहЋ, और उनका ̼धान पदासरू का प ु̷ ग˺लीएल होगा, २१और उनके

दल के िगने ϴए पϼुष बЀीस हजार दो सौ हЎ। २२ िफर िब˵यामीन के गो̷ के रहЋ,

और उनका ̼धान िगदोनी का प ु̷ अबीदान होगा, २३और उनके दल के िगने ϴए

पϼुष पЎतीस हजार चार सौ हЎ। २४ ए̼मै की छावनी मЋ िजतने अपन-ेअपने दलЗ के

अनसुार िगने गए वे सब िमलकर एक लाख आठ हजार एक सौ पϼुष हЎ। तीसरा

कूच इनका हो। २५ “उЀर की ओर दान की छावनी के झ˰डे के लोग अपन-े

अपने दलЗ के अनसुार रहЋ, और उनका ̼धान अ˺मीशѣै का प ु̷ अहीएजरे होगा,

२६और उनके दल के िगने ϴए पϼुष बासठ हजार सात सौ हЎ। २७और उनके पास

जो डरेे खड़े करЋ वे आशरे के गो̷ के रहЋ, और उनका ̼धान ओ̨ान का पु̷

पगीएल होगा, २८और उनके दल के िगने ϴए पϼुष साढ़े इकतालीस हजार हЎ। २९



िगनती 235

िफर नѮाली के गो̷ के रहЋ, और उनका ̼धान एनान का प ु̷ अहीरा होगा, ३०और

उनके दल के िगने ϴए पϼुष ितरपन हजार चार सौ हЎ। ३१और दान की छावनी मЋ

िजतने िगने गए वे सब िमलकर एक लाख सЀावन हजार छः सौ हЎ। ये अपन-े

अपने झ˰डे के पास-पास होकर सबसे पीछे कूच करЋ।” ३२ इ͇ाए҅लयЗ मЋ से जो

अपन-ेअपने िपतरЗ के घराने के अनसुार िगने गए वे ये ही हЎ; और सब छाविनयЗ

के िजतने पϼुष अपन-ेअपने दलЗ के अनसुार िगने गए वे सब िमलकर छः लाख

तीन हजार साढ़े पाँच सौ थ।े ३३ पर˵त ु यहोवा ने मसूा को जो आ˙ा दी थी उसके

अनसुार लवेीय तो इ͇ाए҅लयЗ मЋ िगने नहЂ गए। ३४ इस ̼कार जो-जो आ˙ा

यहोवा ने मसूा को दी थी, इ͇ाएली उन आ˙ाХ के अनसुार अपन-ेअपने कुल

और अपन-ेअपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार, अपन-ेअपने झ˰डे के पास डरेे

खड़े करते और कूच भी करते थ।े

३ िजस समय यहोवा ने सीनै पवत̊ के पास मसूा से बातЋ की उस समय हाϽन और

मसूा की यह वशंावली थी। २ हाϽन के पु̷ З के नाम ये हЎ नादाब जो उसका जठेा

था, और अबीϵ, एलीआजर और ईतामार; ३ हाϽन के पु̷ , जो अिभिषл याजक

थ,े और उनका सं̂ कार याजक का काम करने के ҅लये ϴआ था, उनके नाम ये हЎ।

४ नादाब और अबीϵ िजस समय सीनै के जगंल मЋ यहोवा के स˺मखु अनिुचत

आग ले गए उसी समय यहोवा के सामने मर गए थ;े और वे प ु̷ हीन भी थ।े

एलीआजर और ईतामार अपने िपता हाϽन के साथ याजक का काम करते रह।े ५

िफर यहोवा ने मसूा से कहा, ६ “लवेी गो̷वालЗ को समीप ले आकर हाϽन

याजक के सामने खड़ा कर िक वे उसकी सहायता करЋ। ७ जो कुछ उसकी ओर से

और सारी म˰डली की ओर से उ˵हЋ सКपा जाए उसकी दखे-रेख वे िमलापवाले

त˺ब ू के सामने करЋ, इस ̼कार वे त˺ब ूकी सवेा करЋ; ८ वे िमलापवाले त˺ब ू के

स˺पणू˚ सामान की और इ͇ाए҅लयЗ की सКपी ϴई व̂तХु की भी दखे-रेख करЋ,

इस ̼कार वे िनवास-̂थान की सवेा करЋ। ९ और त ू लिेवयЗ को हाϽन और उसके

पु̷ З को सКप द;े और वे इ͇ाए҅लयЗ की ओर से हाϽन को स˺पणू˚ रीित से अपण̊

िकए ϴए हЗ। १०और हाϽन और उसके पु̷ З को याजक के पद पर िनयлु कर,

और वे अपने याजकपद को स˺भालЋ; और यिद परदशेी समीप आए, तो वह

मार डाला जाए।” ११ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, १२ “सनु इ͇ाएली िҀयЗ के

सब पिहलौठЗ के बदल,े मЎ इ͇ाए҅लयЗ मЋ से लिेवयЗ को ले लतेा ϵ;ँ इस҅लए
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लवेीय मरेे ही हЗ। १३ सब पहलौठे मरेे हЎ; ˢयЗिक िजस िदन मЎने िम͇ दशे के

सब पिहलौठЗ को मारा, उसी िदन मЎने ˢया मन ु́ य ˢया पश ु इ͇ाए҅लयЗ के सब

पिहलौठЗ को अपने ҅लये पिव̷ ठहराया; इस҅लए वे मरेे ही ठहरЋग;े मЎ यहोवा ϵ।ँ”

१४ िफर यहोवा ने सीनै के जगंल मЋ मसूा से कहा, १५ “लिेवयЗ मЋ से िजतने पϼुष

एक महीने या उससे अिधक आय ु के हЗ उनको उनके िपतरЗ के घरानЗ और उनके

कुलЗ के अनसुार िगन ल।े” १६ यह आ˙ा पाकर मसूा ने यहोवा के कहे अनसुार

उनको िगन ҅लया। १७ लवेी के पु̷ З के नाम ये हЎ, अथा˚त ्गशेИन, कहात, और

मरारी। १८और गशेИन के पु̷ िजनसे उसके कुल चले उनके नाम ये हЎ, अथा˚त ्

҅ल˸नी और िशमी। १९ कहात के पु̷ िजनसे उसके कुल चले उनके नाम ये हЎ,

अथा˚त ्अ̀ाम, ियसहार, हे̾ ोन, और उ˩जीएल। २०और मरारी के प ु̷ िजनसे

उसके कुल चले ये हЎ, अथा˚त ्महली और मशूी। ये लिेवयЗ के कुल अपने िपतरЗ

के घरानЗ के अनसुार हЎ। २१ गशेИन से ҅लқ˸नयЗ और िशिमयЗ के कुल चल;े

गशेИनविंशयЗ के कुल ये ही हЎ। २२ इनमЋ स े िजतने पϼुषЗ की आय ु एक महीने की

या उससे अिधक थी, उन सभी की िगनती साढ़े सात हजार थी। २३ गशेИनवाले

कुल िनवास के पीछे प҅Ѵम की ओर अपने डरेे डाला करЋ; २४और गशेИिनयЗ के

मलूपϼुष के घराने का ̼धान लाएल का पु̷ ए˽यासाप हो। २५और िमलापवाले

त˺ब ूकी जो व̂तएँु गशेИनविंशयЗ को सКपी जाएँ वे ये हЗ, अथा˚त ् िनवास और

त˺ब,ू और उसका आवरण, और िमलापवाले त˺ब ू के ќार का परदा, २६ और

जो आगँन िनवास और वदेी के चारЗ ओर है उसके पदЌ, और उसके ќार का

परदा, और सब डो҄रयाँ जो उसमЋ काम आती हЎ। २७ िफर कहात से अ̀ािमयЗ,

ियसहा҄रयЗ, हे̾ ोिनयЗ, और उ˩जीए҅लयЗ के कुल चल;े कहाितयЗ के कुल

ये ही हЎ। २८ उनमЋ से िजतने पϼुषЗ की आय ु एक महीने की या उससे अिधक

थी उनकी िगनती आठ हजार छः सौ थी। उन पर पिव̷̂थान की दखे-रेख का

उЀरदािय˱व था। २९कहाितयЗ के कुल िनवास-̂थान की उस ओर अपने डरेे

डाला करЋ जो दि˘ण की ओर ह;ै ३०और कहाितयЗ के मलूपϼुष के घराने का

̼धान उ˩जीएल का पु̷ एलीसापान हो। ३१और जो व̂तएँु उनको सКपी जाएँ वे

स˵दकू, मजे, दीवट, विेदयाँ, और पिव̷̂थान का वह सामान िजससे सवेा टहल

होती ह,ै और परदा; अथा˚त ्पिव̷̂थान मЋ काम मЋ आनवेाला सारा सामान हो। ३२

और लिेवयЗ के ̼धानЗ का ̼धान हाϽन याजक का पु̷ एलीआजर हो, और जो
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लोग पिव̷̂थान की सКपी ϴई व̂तХु की दखे-रेख करЋगे उन पर वही म ु̔ खया

ठहरे। ३३ िफर मरारी से मह҅लयЗ और मिूशयЗ के कुल चल;े मरारी के कुल ये ही

हЎ। ३४ इनमЋ से िजतने पϼुषЗ की आय ु एक महीने की या उससे अिधक थी उन

सभी की िगनती छः हजार दो सौ थी। ३५और मरारी के कुलЗ के मलूपϼुष के

घराने का ̼धान अबीहलै का पु̷ सरूीएल हो; ये लोग िनवास के उЀर की ओर

अपने डरेे खड़े करЋ। ३६और जो व̂तएँु मरारीविंशयЗ को सКपी जाएँ िक वे उनकी

दखे-रेख करЋ, वे िनवास के तˣत,े बЋड़े, ख˺भ,े कुिसय̊ाँ, और सारा सामान; िनदान

जो कुछ उसके लगाने मЋ काम आए; ३७और चारЗ ओर के आगँन के ख˺भ,े और

उनकी कुिसय̊ाँ, ख ूटेँ और डो҄रयाँ हЗ। ३८और जो िमलापवाले त˺ब ू के सामन,े

अथा˚त ् िनवास के सामन,े पवू˚ की ओर जहाँ स े सयूИदय होता ह,ै अपने डरेे डाला

करЋ, वे मसूा और हाϽन और उसके पु̷ З के डरेे हЗ, और पिव̷̂थान की दखे-रेख

इ͇ाए҅लयЗ के बदले वे ही िकया करЋ, और दसूरा जो कोई उसके समीप आए वह

मार डाला जाए। ३९ यहोवा की इस आ˙ा को पाकर एक महीने की या उससे

अिधक आयु वाले िजतने लवेीय पϼुषЗ को मसूा और हाϽन ने उनके कुलЗ के

अनसुार िगना, वे सब के सब बाईस हजार थ।े ४० िफर यहोवा ने मसूा से कहा,

“इ͇ाए҅लयЗ के िजतने पहलौठे पϼुषЗ की आय ु एक महीने की या उससे अिधक

ह,ै उन सभी को नाम ले लकेर िगन ल।े ४१और मरेे ҅लये इ͇ाए҅लयЗ के सब

पिहलौठЗ के बदले लिेवयЗ को, और इ͇ाए҅लयЗ के पशХु के सब पिहलौठЗ

के बदले लिेवयЗ के पशХु को ल;े मЎ यहोवा ϵ।ँ” ४२ यहोवा की इस आ˙ा

के अनसुार मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ के सब पिहलौठЗ को िगन ҅लया। ४३और सब

पहलौठे पϼुष िजनकी आय ु एक महीने की या उससे अिधक थी, उनके नामЗ

की िगनती बाईस हजार दो सौ ितहЀर थी। ४४ तब यहोवा ने मसूा से कहा, ४५

“इ͇ाए҅लयЗ के सब पिहलौठЗ के बदले लिेवयЗ को, और उनके पशХु के

बदले लिेवयЗ के पशХु को ल;े और लवेीय मरेे ही हЗ; मЎ यहोवा ϵ।ँ ४६और

इ͇ाए҅लयЗ के पिहलौठЗ मЋ स े जो दो सौ ितहЀर िगनती मЋ लिेवयЗ से अिधक हЎ,

उनके छुड़ाने के ҅लय,े ४७ पϼुष पाँच शकेेल ल;े वे पिव̷̂थान के शकेेल के

िहसाब से हЗ, अथा˚त ्बीस गरेा का शकेेल हो। ४८और जो ϼपया उन अिधक

पिहलौठЗ की छुड़ौती का होगा उसे हाϽन और उसके पु̷ З को दे दनेा।” ४९ अतः

जो इ͇ाएली पहलौठे लिेवयЗ के ќारा छुड़ाए ϴХ से अिधक थे उनके हाथ से
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मसूा ने छुड़ौती का ϼपया ҅लया। ५०और एक हजार तीन सौ पЎसठ शकेेल ϼपया

पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से वसलू ϴआ। ५१और यहोवा की आ˙ा के

अनसुार मसूा ने छुड़ाए ϴХ का ϼपया हाϽन और उसके पु̷ З को दे िदया।

४ िफर यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, २ “लिेवयЗ मЋ स े कहाितयЗ की, उनके

कुलЗ और िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार, िगनती करो, ३अथा˚त ्तीस वष˚ स े लकेर

पचास वष˚ तक की आय ु वालЗ मЋ, िजतने िमलापवाले त˺ब ू मЋ काम-काज करने

को भतЃ हЎ। ४और िमलापवाले त˺ब ू मЋ परमपिव̷ व̂तХु के िवषय कहाितयЗ

का यह काम होगा, ५अथा˚त ्जब जब छावनी का कूच हो तब-तब हाϽन और

उसके पु̷ भीतर आकर, बीचवाले पदЌ को उतार कर उससे सा˘ीप̷ के स˵दकू

को ढाँप दЋ; ६ तब वे उस पर सइुसЗ की खालЗ का आवरण डालЋ, और उसके

ऊपर स˺पणू˚ नीले रंग का कपड़ा डालЋ, और स˵दकू मЋ डंडЗ को लगाएँ। ७ िफर

भЋटवाली रोटी की मजे पर नीला कपड़ा िबछाकर उस पर परातЗ, धपूदानЗ,

करछЗ, और उ˰डलेने के कटोरЗ को रखЋ; और ̼ितिदन की रोटी भी उस पर

हो; ८ तब वे उन पर लाल रंग का कपड़ा िबछाकर उसको सइुसЗ की खालЗ के

आवरण से ढाँपЋ, और मजे के डंडЗ को लगा दЋ। ९ िफर वे नीले रंग का कपड़ा

लकेर दीपकЗ, गलुतराशЗ, और गलुदानЗ समते उिजयाला दनेवेाले दीवट को,

और उसके सब तले के पा̷З को, िजनसे उसकी सवेा टहल होती ह,ै ढाँपЋ; १० तब

वे सारे सामान समते दीवट को सइुसЗ की खालЗ के आवरण के भीतर रखकर डंडे

पर धर दЋ। ११ िफर वे सोने की वदेी पर एक नीला कपड़ा िबछाकर उसको सइुसЗ

की खालЗ के आवरण से ढाँपЋ, और उसके डंडЗ को लगा दЋ; १२ तब वे सवेा टहल

के सारे सामान को लकेर, िजससे पिव̷̂थान मЋ सवेा टहल होती ह,ै नीले कपड़े

के भीतर रखकर सइुसЗ की खालЗ के आवरण से ढाँपЋ, और डंडे पर धर दЋ। १३

िफर वे वदेी पर से सब राख उठाकर वदेी पर बЎगनी रंग का कपड़ा िबछाएँ; १४ तब

िजस सामान से वदेी पर की सवेा टहल होती है वह सब, अथा˚त ्उसके करछे,

काँटे, फाविड़याँ, और कटोरे आिद, वदेी का सारा सामान उस पर रखЋ; और उसके

ऊपर सइुसЗ की खालЗ का आवरण िबछाकर वदेी मЋ डंडЗ को लगाएँ। १५और

जब हाϽन और उसके पु̷ छावनी के कूच के समय पिव̷̂थान और उसके सारे

सामान को ढाँप चकुЋ , तब उसके बाद कहाती उसके उठाने के ҅लये आएँ, पर

िकसी पिव̷ व̂त ु को न छूएँ, कहЂ ऐसा न हो िक मर जाएँ। कहाितयЗ के उठाने
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के ҅लये िमलापवाले त˺ब ूकी ये ही व̂तएँु हЎ। १६ “जो व̂तएँु हाϽन याजक के

पु̷ एलीआजर को दखे-रेख के ҅लये सКपी जाएँ वे य े हЎ, अथा˚त ्उिजयाला दनेे के

҅लये तले, और सगुқ˵धत धपू, और िन˱य अ˵नब҅ल, और अिभषके का तले, और

सारे िनवास, और उसमЋ की सब व̂तएँु, और पिव̷̂थान और उसके स˺पणू˚

सामान।” १७ िफर यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, १८ “कहाितयЗ के कुलЗ के

गो̷З को लिेवयЗ मЋ से नाश न होने दनेा; १९ उसके साथ ऐसा करो, िक जब वे

परमपिव̷ व̂तХु के समीप आएँ, तब न मरЋ पर˵त ु जीिवत रहЋ; इस कारण हाϽन

और उसके पु̷ भीतर आकर एक-एक के ҅लये उसकी सवेकाई और उसका भार

ठहरा दЋ, २०और वे पिव̷ व̂तХु के दखेने को ˘ण भर के ҅लये भी भीतर आने

न पाएँ, कहЂ ऐसा न हो िक मर जाएँ।” २१ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २२

“गशेИिनयЗ की भी िगनती उनके िपतरЗ के घरानЗ और कुलЗ के अनसुार कर; २३

तीस वष˚ से लकेर पचास वष˚ तक की आय ु वाल,े िजतने िमलापवाले त˺ब ू मЋ

सवेा करने को भतЃ हЗ उन सभी को िगन ल।े २४ सवेा करने और भार उठाने मЋ

गशेИिनयЗ के कुलवालЗ की यह सवेकाई हो; २५अथा˚त ्वे िनवास के पटЗ, और

िमलापवाले त˺ब ूऔर उसके आवरण, और इसके ऊपरवाले सइुसЗ की खालЗ के

आवरण, और िमलापवाले त˺ब ू के ќार के पदЌ, २६और िनवास, और वदेी के चारЗ

ओर के आगँन के पदИं, और आगँन के ќार के पदЌ, और उनकी डो҄रयЗ, और

उनमЋ काम मЋ आनवेाले सारे सामान, इन सभी को वे उठाया करЋ; और इन व̂तХु

से िजतना काम होता है वह सब भी उनकी सवेकाई मЋ आए। २७और गशेИिनयЗ के

वशं की सारी सवेकाई हाϽन और उसके पु̷ З के कहने से ϴआ करे, अथा˚त ्जो

कुछ उनको उठाना, और जो-जो सवेकाई उनको करनी हो, उनका सारा भार

तमु ही उ˵हЋ सКपा करो। २८ िमलापवाले त˺ब ू मЋ गशेИिनयЗ के कुलЗ की यही

सवेकाई ठहरे; और उन पर हाϽन याजक का पु̷ ईतामार अिधकार रख।े २९

“िफर मरा҄रयЗ को भी त ू उनके कुलЗ और िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार िगन लЋ;

३० तीस वष˚ से लकेर पचास वष˚ तक की आय ु वाल,े िजतने िमलापवाले त˺ब ू की

सवेा करने को भतЃ हЗ, उन सभी को िगन ल।े ३१और िमलापवाले त˺ब ू मЋ की

िजन व̂तХु के उठाने की सवेकाई उनको िमले वे ये हЗ, अथा˚त ् िनवास के

तˣत,े बЋड़े, ख˺भ,े और कुिसय̊ाँ, ३२ और चारЗ ओर आगँन के ख˺भ,े और

इनकी कुिसय̊ाँ, ख ूटेँ, डो҄रयाँ, और भाँित-भाँित के काम का सारा सामान ढोने के
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҅लये उनको सКपा जाए उसमЋ से एक-एक व̂तु का नाम लकेर तमु िगन लो। ३३

मरा҄रयЗ के कुलЗ की सारी सवेकाई जो उ˵हЋ िमलापवाले त˺ब ू के िवषय करनी

होगी वह यही ह;ै वह हाϽन याजक के पु̷ ईतामार के अिधकार मЋ रह।े” ३४ तब

मसूा और हाϽन और म˰डली के ̼धानЗ ने कहाितयЗ के वशं को, उनके कुलЗ

और िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार, ३५ तीस वष˚ स े लकेर पचास वष˚ की आय ु के,

िजतने िमलापवाले त˺ब ूकी सवेकाई करने को भतЃ ϴए थ,े उन सभी को िगन

҅लया; ३६और जो अपन-ेअपने कुल के अनसुार िगने गए, वे दो हजार साढ़े सात

सौ थ।े ३७कहाितयЗ के कुलЗ मЋ से िजतने िमलापवाले त˺ब ू मЋ सवेा करनवेाले

िगने गए, वे इतने ही थ;े जो आ˙ा यहोवा ने मसूा के ќारा दी थी उसी के अनसुार

मसूा और हाϽन ने इनको िगन ҅लया। ३८ गशेИिनयЗ मЋ से जो अपने कुलЗ और

िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार िगने गए, ३९अथा˚त ्तीस वष˚ से लकेर पचास वष˚

तक की आय ु के, जो िमलापवाले त˺ब ू की सवेकाई करने को दल मЋ भतЃ ϴए थ,े

४० उनकी िगनती उनके कुलЗ और िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार दो हजार छः सौ

तीस थी। ४१ गशेИिनयЗ के कुलЗ मЋ स े िजतने िमलापवाले त˺ब ू मЋ सवेा करनवेाले

िगने गए, वे इतने ही थ;े यहोवा की आ˙ा के अनसुार मसूा और हाϽन ने इनको

िगन ҅लया। ४२ िफर मरा҄रयЗ के कुलЗ मЋ से जो अपने कुलЗ और िपतरЗ के

घरानЗ के अनसुार िगने गए, ४३अथा˚त ्तीस वष˚ से लकेर पचास वष˚ तक की

आय ु के, जो िमलापवाले त˺ब ूकी सवेकाई करने को भतЃ ϴए थ,े ४४ उनकी

िगनती उनके कुलЗ के अनसुार तीन हजार दो सौ थी। ४५ मरा҄रयЗ के कुलЗ मЋ

से िजनको मसूा और हाϽन न,े यहोवा की उस आ˙ा के अनसुार जो मसूा के

ќारा िमली थी, िगन ҅लया वे इतने ही थ।े ४६ लिेवयЗ मЋ से िजनको मसूा और

हाϽन और इ͇ाएली ̼धानЗ ने उनके कुलЗ और िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार

िगन ҅लया, ४७अथा˚त ्तीस वष˚ से लकेर पचास वष˚ तक की आय ु वाल,े िजतने

िमलापवाले त˺ब ूकी सवेकाई करने और बोझ उठाने का काम करने को हािजर

होनवेाले थ,े ४८ उन सभी की िगनती आठ हजार पाँच सौ अ̂सी थी। ४९ ये

अपनी-अपनी सवेा और बोझ ढोने के ҅लए यहोवा के कहने पर गए। जो आ˙ा

यहोवा ने मसूा को दी थी उसी के अनसुार वे िगने गए।

५ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ को आ˙ा द,े िक वे सब कोिढ़यЗ

को, और िजतनЗ के ̼महे हो, और िजतने लोथ के कारण अशјु हЗ, उन सभी को
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छावनी से िनकाल दЋ; ३ ऐसЗ को चाहे पϼुष हЗ, चाहे Ҁी, छावनी से िनकालकर

बाहर कर दЋ; कहЂ ऐसा न हो िक तु˺ हारी छावनी, िजसके बीच मЎ िनवास करता

ϵ,ँ उनके कारण अशјु हो जाए।” ४और इ͇ाए҅लयЗ ने वसैा ही िकया, अथा˚त ्

ऐसे लोगЗ को छावनी से िनकालकर बाहर कर िदया; जसैा यहोवा ने मसूा से कहा

था इ͇ाए҅लयЗ ने वसैा ही िकया। ५ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, ६ “इ͇ाए҅लयЗ

से कह िक जब कोई पϼुष या Ҁी ऐसा कोई पाप करके जो लोग िकया करते हЎ

यहोवा से िवѶासघात करे, और वह मन ु́ य दोषी हो, ७ तब वह अपना िकया ϴआ

पाप मान ल;े और परूी ˘ितपिूत˚ मЋ पाँचवाँ अशं बढ़ाकर अपने दोष के बदले मЋ

उसी को द,े िजसके िवषय दोषी ϴआ हो। ८ पर˵त ु यिद उस मन ु́ य का कोई

कुटु˺बी न हो िजसे दोष का बदला भर िदया जाए, तो उस दोष का जो बदला

यहोवा को भर िदया जाए वह याजक का हो, और वह उस ̼ाय҅Ѵतवाले मढ़ेे स े

अिधक हो िजससे उसके ҅लये ̼ाय҅Ѵत िकया जाए। ९और िजतनी पिव̷ की ϴई

व̂तएँु इ͇ाएली उठाई ϴई भЋट करके याजक के पास लाएँ, वे उसी की हЗ; १० सब

मन ु́ यЗ की पिव̷ की ϴई व̂तएँु याजक की ठहरЋ; कोई जो कुछ याजक को दे

वह उसका ठहरे।” ११ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, १२ “इ͇ाए҅लयЗ से कह, िक

यिद िकसी मन ु́ य की Ҁी बरुी चाल चलकर उससे िवѶासघात करे, १३और कोई

पϼुष उसके साथ कुकम˚ करे, पर˵त ु यह बात उसके पित से िछपी हो और खलुी न

हो, और वह अशјु हो गई, पर˵त ु न तो उसके िवϼј कोई सा˘ी हो, और न कुकम˚

करते पकड़ी गई हो; १४और उसके पित के मन मЋ सदंहे उ˱प˵न हो, अथा˚त ्वह

अपनी Ҁी पर जलने लगे और वह अशјु ϴई हो; या उसके मन मЋ जलन उ˱प˵न

हो, अथा˚त ्वह अपनी Ҁी पर जलने लगे पर˵त ु वह अशјु न ϴई हो; १५ तो वह

पϼुष अपनी Ҁी को याजक के पास ले जाए, और उसके ҅लये एपा का दसवाँ

अशं जौ का मदैा चढ़ावा करके ले आए; पर˵त ु उस पर तले न डाल,े न लोबान

रख,े ˢयЗिक वह जलनवाला और ̂मरण िदलानवेाला, अथा˚त ्अधम˚ का ̂मरण

करानवेाला अ˵नब҅ल होगा। १६ “तब याजक उस Ҁी को समीप ले जाकर यहोवा

के सामने खड़ा करे; १७और याजक िमъी के पा̷ मЋ पिव̷ जल ल,े और िनवास-

̂थान की भिूम पर की धलू मЋ स े कुछ लकेर उस जल मЋ डाल द।े १८ तब याजक

उस Ҁी को यहोवा के सामने खड़ा करके उसके िसर के बाल िबखराए, और ̂मरण

िदलानवेाले अ˵नब҅ल को जो जलनवाला है उसके हाथЗ पर धर द।े और अपने
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हाथ मЋ याजक कड़वा जल ҅लये रहे जो ͅाप लगाने का कारण होगा। १९ तब

याजक Ҁी को शपथ धरवाकर कह,े िक यिद िकसी पϼुष ने तझु से कुकम˚ न िकया

हो, और त ू पित को छोड़ दसूरे की ओर िफरके अशјु न हो गई हो, तो त ू इस

कड़वे जल के गणु से जो ͅाप का कारण होता है बची रह।े २० पर यिद त ूअपने

पित को छोड़ दसूरे की ओर िफरके अशјु ϴई हो, और तरेे पित को छोड़ िकसी

दसूरे पϼुष ने तझु से ̼सगं िकया हो, २१ (और याजक उसे ͅाप दनेवेाली शपथ

धराकर कह,े ) यहोवा तरेी जाँघ सड़ाए और तरेा पटे फुलाए, और लोग तरेा नाम

लकेर ͅाप और िधˢकार िदया करЋ; २२अथा˚त ्वह जल जो ͅाप का कारण होता

है तरेी अतंिड़यЗ मЋ जाकर तरेे पटे को फुलाए, और तरेी जाँघ को सड़ा द।े तब वह

Ҁी कह,े आमीन, आमीन। २३ “तब याजक ͅाप के ये श˸द पु̂ तक मЋ ҅लखकर

उस कड़वे जल से िमटाकर, २४ उस Ҁी को वह कड़वा जल िपलाए जो ͅाप का

कारण होता ह,ै और वह जल जो ͅाप का कारण होगा उस Ҁी के पटे मЋ जाकर

कड़वा हो जाएगा। २५और याजक Ҁी के हाथ मЋ से जलनवाले अ˵नब҅ल को

लकेर यहोवा के आगे िहलाकर वदेी के समीप पϴचँाए; २६ और याजक उस

अ˵नब҅ल मЋ से उसका ̂मरण िदलानवेाला भाग, अथा˚त ्मыुी भर लकेर वदेी पर

जलाए, और उसके बाद Ҁी को वह जल िपलाए। २७और जब वह उसे वह जल

िपला चकेु, तब यिद वह अशјु ϴई हो और अपने पित का िवѶासघात िकया हो,

तो वह जल जो ͅाप का कारण होता है उस Ҁी के पटे मЋ जाकर कड़वा हो जाएगा,

और उसका पटे फूलगेा, और उसकी जाँघ सड़ जाएगी, और उस Ҁी का नाम

उसके लोगЗ के बीच ͅािपत होगा। २८ पर यिद वह Ҁी अशјु न ϴई हो और शјु

ही हो, तो वह िनदИष ठहरेगी और गभव̊ती हो सकेगी। २९ “जलन की ѳव̂था

यही ह,ै चाहे कोई Ҁी अपने पित को छोड़ दसूरे की ओर िफरके अशјु हो, ३०

चाहे पϼुष के मन मЋ जलन उ˱प˵न हो और वह अपनी Ҁी पर जलने लग;े तो वह

उसको यहोवा के स˺मखु खड़ा कर द,े और याजक उस पर यह सारी ѳव̂था परूी

करे। ३१ तब पϼुष अधम˚ से बचा रहगेा, और Ҁी अपने अधम˚ का बोझ आप

उठाएगी।”

६ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से कह िक जब कोई पϼुष या Ҁी

नाज़ीर की म˵नत, अथा˚त ्अपने को यहोवा के ҅लये अलग करने की िवशषे म˵नत

मान,े ३ तब वह दाखमधु और मिदरा से अलग रह;े वह न दाखमधु का, और न
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मिदरा का िसरका पीए, और न दाख का कुछ रस भी पीए, वरन ्दाख न खाए,

चाहे हरी हो चाहे सखूी। ४ िजतने िदन यह अलग रहे उतने िदन तक वह बीज से

लकेर िछलके तक, जो कुछ दाखलता से उ˱प˵न होता ह,ै उसमЋ से कुछ न खाए।

५ “िफर िजतने िदन उसने अलग रहने की म˵नत मानी हो उतने िदन तक वह अपने

िसर पर छुरा न िफराए; और जब तक वे िदन परेू न हЗ िजनमЋ वह यहोवा के ҅लये

अलग रहे तब तक वह पिव̷ ठहरेगा, और अपने िसर के बालЗ को बढ़ाए रह।े ६

िजतने िदन वह यहोवा के ҅लये अलग रहे उतने िदन तक िकसी लोथ के पास न

जाए। ७ चाहे उसका िपता, या माता, या भाई, या बहन भी मरे, तो भी वह उनके

कारण अशјु न हो; ˢयЗिक अपने परमѶेर के ҅लये अलग रहने का िच˵ह उसके

िसर पर होगा। ८अपने अलग रहने के सारे िदनЗ मЋ वह यहोवा के ҅लये पिव̷

ठहरा रह।े ९ “यिद कोई उसके पास अचानक मर जाए, और उसके अलग रहने

का जो िच˵ह उसके िसर पर होगा वह अशјु हो जाए, तो वह शјु होने के िदन,

अथा˚त ् सातवЋ िदन अपना िसर मुड़ँाएँ। १० और आठवЋ िदन वह दो पडुंक या

कबतूरी के दो ब˧चे िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर याजक के पास ले जाए, ११और

याजक एक को पापब҅ल, और दसूरे को होमब҅ल करके उसके ҅लये ̼ाय҅Ѵत

करे, ˢयЗिक वह लोथ के कारण पापी ठहरा ह।ै और याजक उसी िदन उसका िसर

िफर पिव̷ करे, १२और वह अपने अलग रहने के िदनЗ को िफर यहोवा के ҅लये

अलग ठहराए, और एक वष˚ का एक भड़े का ब˧चा दोषब҅ल करके ले आए;

और जो िदन इससे पहले बीत गए हЗ वे ѳथ˚ िगने जाएँ, ˢयЗिक उसके अलग

रहने का िच˵ह अशјु हो गया। १३ “िफर जब नाज़ीर के अलग रहने के िदन परेू

हЗ, उस समय के ҅लये उसकी यह ѳव̂था ह;ै अथा˚त ्वह िमलापवाले त˺ब ू के

ќार पर पϴचँाया जाए, १४और वह यहोवा के ҅लये होमब҅ल करके एक वष˚ का

एक िनदИष भड़े का ब˧चा पापब҅ल करके, और एक वष˚ की एक िनदИष भड़े की

ब˧ची, और मलेब҅ल के ҅लये एक िनदИष मढ़ेा, १५ और अख़मीरी रो҄टयЗ

की एक टोकरी, अथा˚त ्तले से सने ϴए मदैे के फुलके, और तले से चपुड़ी ϴई

अख़मीरी पपिड़याँ, और उन ब҅लयЗ के अ˵नब҅ल और अघ;̊ ये सब चढ़ावे समीप

ले जाए। १६ इन सब को याजक यहोवा के सामने पϴचँाकर उसके पापब҅ल और

होमब҅ल को चढ़ाए, १७और अख़मीरी रोटी की टोकरी समते मढ़ेे को यहोवा के

҅लये मलेब҅ल करके, और उस मलेब҅ल के अ˵नब҅ल और अघ˚ को भी चढ़ाए।
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१८ तब नाज़ीर अपने अलग रहने के िच˵हवाले िसर को िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर

म ुड़ँाकर अपने बालЗ को उस आग पर डाल दे जो मलेब҅ल के नीचे होगी। १९

िफर जब नाज़ीर अपने अलग रहने के िच˵हवाले िसर को म ुड़ँा चकेु तब याजक

मढ़ेे का पकाया ϴआ कंधा, और टोकरी मЋ से एक अख़मीरी रोटी, और एक

अख़मीरी पपड़ी लकेर नाज़ीर के हाथЗ पर धर द,े २०और याजक इनको िहलाने

की भЋट करके यहोवा के सामने िहलाए; िहलाई ϴई छाती और उठाई ϴई जाँघ

समते ये भी याजक के ҅लये पिव̷ ठहरЋ; इसके बाद वह नाज़ीर दाखमधु पी

सकेगा। २१ “नाज़ीर की म˵नत की, और जो चढ़ावा उसको अपने अलग होने के

कारण यहोवा के ҅लये चढ़ाना होगा उसकी भी यही ѳव̂था ह।ै जो चढ़ावा वह

अपनी प ूजँी के अनसुार चढ़ा सके, उससे अिधक जसैी म˵नत उसने मानी हो, वसै े

ही अपने अलग रहने की ѳव̂था के अनसुार उसे करना होगा।” २२ िफर यहोवा

ने मसूा से कहा, २३ “हाϽन और उसके पु̷ З से कह िक तमु इ͇ाए҅लयЗ को इन

वचनЗ से आशीवा˚द िदया करना: २४ “यहोवा तझुे आशीष दे और तरेी र˘ा करे:

२५ “यहोवा तझु पर अपने मखु का ̼काश चमकाए, और तझु पर अन ु̪ ह करे: २६

“यहोवा अपना मखु तरेी ओर करे, और तझुे शाқ˵त द।े २७ “इस रीित से मरेे नाम

को इ͇ाए҅लयЗ पर रखЋ, और मЎ उ˵हЋ आशीष िदया कϽँगा।”

७ िफर जब मसूा ने िनवास को खड़ा िकया, और सारे सामान समते उसका

अिभषके करके उसको पिव̷ िकया, और सारे सामान समते वदेी का भी अिभषके

करके उसे पिव̷ िकया, २ तब इ͇ाएल के ̼धान जो अपन-ेअपने िपतरЗ के घरानЗ

के म ुx य पϼुष, और गो̷З के भी ̼धान होकर िगनती लनेे के काम पर िनयлु थ,े

३ वे यहोवा के सामने भЋट ले आए, और उनकी भЋट छः भरी ϴई गािड़याँ और बारह

बलै थ,े अथा˚त ्दो-दो ̼धान की ओर से एक-एक गाड़ी, और एक-एक ̼धान की

ओर से एक-एक बलै; इ˵हЋ वे िनवास के सामने यहोवा के समीप ले गए। ४ तब

यहोवा ने मसूा से कहा, ५ “उन व̂तХु को त ू उनसे ले ल,े िक िमलापवाले त˺ब ू

की सवेकाई मЋ काम आएँ, त ू उ˵हЋ लिेवयЗ के एक-एक कुल की िवशषे सवेकाई

के अनसुार उनको बाँट द।े” ६ अतः मसूा ने वे सब गािड़याँ और बलै लकेर

लिेवयЗ को दे िदय।े ७ गशेИिनयЗ को उनकी सवेकाई के अनसुार उसने दो गािड़याँ

और चार बलै िदए; ८और मरा҄रयЗ को उनकी सवेकाई के अनसुार उसने चार

गािड़याँ और आठ बलै िदए; ये सब हाϽन याजक के पु̷ ईतामार के अिधकार मЋ
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िकए गए। ९ पर˵त ु कहाितयЗ को उसने कुछ न िदया, ˢयЗिक उनके ҅लये पिव̷

व̂तХु की यह सवेकाई थी िक वह उसे अपने कंधЗ पर उठा ҅लया करЋ। १० िफर

जब वदेी का अिभषके ϴआ तब ̼धान उसके सं̂ कार की भЋट वदेी के समीप ले

जाने लग।े ११ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “वदेी के सं̂ कार के ҅लये ̼धान लोग

अपनी-अपनी भЋट अपन-ेअपने िनयत िदन पर चढ़ाएँ।” १२ इस҅लए जो पϼुष पहले

िदन अपनी भЋट ले गया वह यϵदा गो̷वाले अ˺मीनादाब का पु̷ नहशोन था; १३

उसकी भЋट यह थी, अथा˚त ् पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से एक सौ तीस

शकेेल चाँदी का एक परात, और सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा, ये दोनЗ

अ˵नब҅ल के ҅लये तले से सने ϴए और मदैे स े भरे ϴए थ;े १४ िफर धपू से भरा

ϴआ दस शकेेल सोने का एक धपूदान; १५ होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा, एक

मढ़ेा, और एक वष˚ का एक भड़ेी का ब˧चा; १६ पापब҅ल के ҅लये एक बकरा; १७

और मलेब҅ल के ҅लये दो बलै, और पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और एक-एक वष˚

के पाँच भड़ेी के ब˧च।े अ˺मीनादाब के पु̷ नहशोन की यही भЋट थी। १८ दसूरे

िदन इ̂साकार का ̼धान सआूर का पु̷ नतनले भЋट ले आया; १९ वह यह थी,

अथा˚त ्पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से एक सौ तीस शकेेल चाँदी का एक

परात, और सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा, ये दोनЗ अ˵नब҅ल के ҅लये तले से

सने ϴए और मदैे स े भरे ϴए थ;े २० िफर धपू से भरा ϴआ दस शकेेल सोने का एक

धपूदान; २१ होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा, एक मढ़ेा, और एक वष˚ का एक भड़ेी

का ब˧चा; २२ पापब҅ल के ҅लये एक बकरा; २३और मलेब҅ल के ҅लये दो बलै,

और पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और एक-एक वष˚ के पाँच भड़ेी के ब˧च।े सआूर

के पु̷ नतनले की यही भЋट थी। २४और तीसरे िदन जबलूिूनयЗ का ̼धान हलेोन

का प ु̷ एलीआब यह भЋट ले आया, २५अथा˚त ्पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से

एक सौ तीस शकेेल चाँदी का एक परात, और सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा,

ये दोनЗ अ˵नब҅ल के ҅लये तले से सने ϴए और मदैे स े भरे ϴए थ;े २६ िफर धपू से

भरा ϴआ दस शकेेल सोने का एक धपूदान; २७ होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा, एक

मढ़ेा, और एक वष˚ का एक भड़ेी का ब˧चा; २८ पापब҅ल के ҅लये एक बकरा; २९

और मलेब҅ल के ҅लये दो बलै, और पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और एक-एक वष˚

के पाँच भड़ेी के ब˧च।े हलेोन के पु̷ एलीआब की यही भЋट थी। ३०और चौथे

िदन ϽबिेनयЗ का ̼धान शदऊेर का पु̷ एलीसरू यह भЋट ले आया, ३१अथा˚त ्
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पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से एक सौ तीस शकेेल चाँदी का एक परात, और

सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा, ये दोनЗ अ˵नब҅ल के ҅लये तले से सने ϴए

और मदैे स े भरे ϴए थ;े ३२ िफर धपू से भरा ϴआ दस शकेेल सोने का एक धपूदान;

३३ होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा, और एक मढ़ेा, और एक वष˚ का एक भड़ेी का

ब˧चा; ३४ पापब҅ल के ҅लये एक बकरा; ३५और मलेब҅ल के ҅लये दो बलै, और

पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और एक-एक वष˚ के पाँच भड़ेी के ब˧च।े शदऊेर के

प ु̷ एलीसरू की यही भЋट थी। ३६ पाँचवЋ िदन िशमोिनयЗ का ̼धान सरूीशѣै का प ु̷

शलमूीएल यह भЋट ले आया, ३७ अथा˚त ्पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से एक

सौ तीस शकेेल चाँदी का एक परात, और सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा, ये

दोनЗ अ˵नब҅ल के ҅लये तले से सने ϴए और मदैे स े भरे ϴए थ;े ३८ िफर धपू से भरा

ϴआ दस शकेेल सोने का एक धपूदान; ३९ होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा, और एक

मढ़ेा, और एक वष˚ का एक भड़ेी का ब˧चा; ४० पापब҅ल के ҅लये एक बकरा; ४१

और मलेब҅ल के ҅लये दो बलै, और पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और एक-एक वष˚

के पाँच भड़ेी के ब˧च।े सरूीशѣै के प ु̷ शलमूीएल की यही भЋट थी। ४२और छठवЋ

िदन गािदयЗ का ̼धान दएूल का पु̷ ए˽यासाप यह भЋट ले आया, ४३अथा˚त ्

पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से एक सौ तीस शकेेल चाँदी का एक परात, और

सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा ये दोनЗ अ˵नब҅ल के ҅लये तले से सने ϴए और

मदैे स े भरे ϴए थ;े ४४ िफर धपू से भरा ϴआ दस शकेेल सोने का एक धपूदान; ४५

होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा, और एक मढ़ेा, और एक वष˚ का एक भड़ेी का

ब˧चा; ४६ पापब҅ल के ҅लये एक बकरा; ४७और मलेब҅ल के ҅लये दो बलै, और

पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और एक-एक वष˚ के पाँच भड़ेी के ब˧च।े दएूल के

पु̷ ए˽यासाप की यही भЋट थी। ४८ सातवЋ िदन ए̼िैमयЗ का ̼धान अ˺मीϵद का

पु̷ एलीशामा यह भЋट ले आया, ४९अथा˚त ्पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से

एक सौ तीस शकेेल चाँदी का एक परात, और सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा,

ये दोनЗ अ˵नब҅ल के ҅लये तले से सने ϴए और मदैे स े भरे ϴए थ;े ५० िफर धपू से

भरा ϴआ दस शकेेल सोने का एक धपूदान; ५१ होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा, एक

मढ़ेा, और एक वष˚ का एक भड़ेी का ब˧चा; ५२ पापब҅ल के ҅लये एक बकरा; ५३

और मलेब҅ल के ҅लये दो बलै, और पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और एक-एक वष˚

के पाँच भड़ेी के ब˧च।े अ˺मीϵद के पु̷ एलीशामा की यही भЋट थी। ५४आठवЋ
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िदन मन̀शइेयЗ का ̼धान पदासरू का प ु̷ ग˺लीएल यह भЋट ले आया, ५५ अथा˚त ्

पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से एक सौ तीस शकेेल चाँदी का एक परात, और

सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा, ये दोनЗ अ˵नब҅ल के ҅लये तले से सने ϴए

और मदैे स े भरे ϴए थ;े ५६ िफर धपू से भरा ϴआ दस शकेेल सोने का एक धपूदान;

५७ होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा, और एक मढ़ेा, और एक वष˚ का एक भड़ेी का

ब˧चा; ५८ पापब҅ल के ҅लये एक बकरा; ५९और मलेब҅ल के ҅लये दो बलै, और

पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और एक-एक वष˚ के पाँच भड़ेी के ब˧च।े पदासरू के

प ु̷ ग˺लीएल की यही भЋट थी। ६० नवЋ िदन िब˵यामीिनयЗ का ̼धान िगदोनी का

प ु̷ अबीदान यह भЋट ले आया, ६१अथा˚त ्पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से एक

सौ तीस शकेेल चाँदी का एक परात, और सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा, ये

दोनЗ अ˵नब҅ल के ҅लये तले से सने ϴए और मदैे स े भरे ϴए थ;े ६२ िफर धपू से भरा

ϴआ दस शकेेल सोने का एक धपूदान; ६३ होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा, और एक

मढ़ेा, और एक वष˚ का एक भड़ेी का ब˧चा; ६४ पापब҅ल के ҅लये एक बकरा; ६५

और मलेब҅ल के ҅लये दो बलै, और पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और एक-एक वष˚

के पाँच भड़ेी के ब˧च।े िगदोनी के प ु̷ अबीदान की यही भЋट थी। ६६ दसवЋ िदन

दािनयЗ का ̼धान अ˺मीशѣै का पु̷ अहीएजरे यह भЋट ले आया, ६७ अथा˚त ्

पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से एक सौ तीस शकेेल चाँदी का एक परात, और

सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा, ये दोनЗ अ˵नब҅ल के ҅लये तले से सने ϴए

और मदैे स े भरे ϴए थ;े ६८ िफर धपू से भरा ϴआ दस शकेेल सोने का एक धपूदान;

६९ होमब҅ल के ҅लये बछड़ा, और एक मढ़ेा, और एक वष˚ का एक भड़ेी का

ब˧चा; ७० पापब҅ल के ҅लये एक बकरा; ७१ और मलेब҅ल के ҅लये दो बलै, और

पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और एक-एक वष˚ के पाँच भड़ेी के ब˧च।े अ˺मीशѣै

के प ु̷ अहीएजरे की यही भЋट थी। ७२ ˤयारहवЋ िदन आशे҄ रयЗ का ̼धान ओ̨ान

का पु̷ पगीएल यह भЋट ले आया। ७३ अथा˚त ्पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से

एक सौ तीस शकेेल चाँदी का एक परात, और सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा,

ये दोनЗ अ˵नब҅ल के ҅लये तले से सने ϴए और मदैे स े भरे ϴए थ;े ७४ िफर धपू से

भरा ϴआ दस शकेेल सोने का धपूदान; ७५ होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा, और

एक मढ़ेा, और एक वष˚ का एक भड़ेी का ब˧चा; ७६ पापब҅ल के ҅लये एक

बकरा; ७७और मलेब҅ल के ҅लये दो बलै, और पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और
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एक-एक वष˚ के पाँच भड़ेी के ब˧च।े ओ̨ान के पु̷ पगीएल की यही भЋट थी।

७८ बारहवЋ िदन नѮा҅लयЗ का ̼धान एनान का पु̷ अहीरा यह भЋट ले आया, ७९

अथा˚त ्पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से एक सौ तीस शकेेल चाँदी का एक

परात, और सЀर शकेेल चाँदी का एक कटोरा, ये दोनЗ अ˵नब҅ल के ҅लये तले से

सने ϴए और मदैे स े भरे ϴए थ;े ८० िफर धपू से भरा ϴआ दस शकेेल सोने का एक

धपूदान; ८१ होमब҅ल के ҅लये एक बछड़ा, और एक मढ़ेा, और एक वष˚ का एक

भड़ेी का ब˧चा; ८२ पापब҅ल के ҅लये एक बकरा; ८३और मलेब҅ल के ҅लये दो

बलै, और पाँच मढ़े,े और पाँच बकरे, और एक-एक वष˚ के पाँच भड़ेी के ब˧च।े

एनान के पु̷ अहीरा की यही भЋट थी। ८४ वदेी के अिभषके के समय इ͇ाएल के

̼धानЗ की ओर से उसके सं̂ कार की भЋट यही ϴई, अथा˚त ्चाँदी के बारह परात,

चाँदी के बारह कटोरे, और सोने के बारह धपूदान। ८५ एक-एक चाँदी का परात

एक सौ तीस शकेेल का, और एक-एक चाँदी का कटोरा सЀर शकेेल का था; और

पिव̷̂थान के शकेेल के िहसाब से ये सब चाँदी के पा̷ दो हजार चार सौ शकेेल

के थ।े ८६ िफर धपू से भरे ϴए सोने के बारह धपूदान जो पिव̷̂थान के शकेेल के

िहसाब से दस-दस शकेेल के थ,े वे सब धपूदान एक सौ बीस शकेेल सोने के थ।े

८७ िफर होमब҅ल के ҅लये सब िमलाकर बारह बछड़े, बारह मढ़े,े और एक-एक

वष˚ के बारह भड़ेी के ब˧च,े अपन-ेअपने अ˵नब҅ल सिहत थ;े िफर पापब҅ल के

सब बकरे बारह थ;े ८८और मलेब҅ल के ҅लये सब िमलाकर चौबीस बलै, और

साठ मढ़े,े और साठ बकरे, और एक-एक वष˚ के साठ भड़ेी के ब˧चे थ।े वदेी के

अिभषके होने के बाद उसके सं̂ कार की भЋट यही ϴई। ८९और जब मसूा यहोवा

से बातЋ करने को िमलापवाले त˺ब ू मЋ गया, तब उसने ̼ाय҅Ѵत के ढकने पर स,े

जो सा˘ीप̷ के स˵दकू के ऊपर था, दोनЗ कϽबЗ के म˴य मЋ से उसकी आवाज

सनुी जो उससे बातЋ कर रहा था; और उसने (यहोवा) उससे बातЋ की।

८ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “हाϽन को समझाकर यह कह िक जब जब त ू

दीपकЗ को जलाए तब-तब सातЗ दीपक का ̼काश दीवट के सामने हो।” ३

इस҅लए हाϽन ने वसैा ही िकया, अथा˚त ्जो आ˙ा यहोवा ने मसूा को दी थी उसी

के अनसुार उसने दीपकЗ को जलाया िक वे दीवट के सामने उिजयाला दЋ। ४और

दीवट की बनावट ऐसी थी, अथा˚त ्यह पाए से लकेर फूलЗ तक गढ़े ϴए सोने का

बनाया गया था; जो नमनूा यहोवा ने मसूा को िदखलाया था उसी के अनसुार उसने
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दीवट को बनाया। ५ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, ६ “इ͇ाए҅लयЗ के म˴य मЋ से

लिेवयЗ को अलग लकेर शјु कर। ७ उ˵हЋ शјु करने के ҅लये त ू ऐसा कर, िक

पावन करनवेाला जल उन पर िछड़क द,े िफर वे सवा˚गं म ु ँ˰ ड़न कराएँ, और वҀ

धोएँ, और वे अपने को शјु करЋ। ८ तब वे तले से सने ϴए मदैे के अ˵नब҅ल समते

एक बछड़ा ले लЋ, और त ू पापब҅ल के ҅लये एक दसूरा बछड़ा लनेा। ९ और

त ूलिेवयЗ को िमलापवाले त˺ब ू के सामने पϴचँाना, और इ͇ाए҅लयЗ की सारी

म˰डली को इकыा करना। १० तब त ू लिेवयЗ को यहोवा के आगे समीप ले आना,

और इ͇ाएली अपन-ेअपने हाथ उन पर रखЋ, ११ तब हाϽन लिेवयЗ को यहोवा के

सामने इ͇ाए҅लयЗ की ओर से िहलाई ϴई भЋट करके अपण̊ करे िक वे यहोवा की

सवेा करनवेाले ठहरЋ। १२ तब लवेीय अपन-ेअपने हाथ उन बछड़З के िसरЗ पर

रखЋ; तब त ू लिेवयЗ के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करने को एक बछड़ा पापब҅ल और दसूरा

होमब҅ल करके यहोवा के ҅लये चढ़ाना। १३और लिेवयЗ को हाϽन और उसके

पु̷ З के स˺मखु खड़ा करना, और उनको िहलाने की भЋट के ҅लये यहोवा को

अपण̊ करना। १४ “इस ̼कार त ू उ˵हЋ इ͇ाए҅लयЗ मЋ से अलग करना, और वे मरेे

ही ठहरЋग।े १५और जब त ू लिेवयЗ को शјु करके िहलाई ϴई भЋट के ҅लये अपण̊

कर चकेु, उसके बाद वे िमलापवाले त˺ब ू स˺बधंी सवेा टहल करने के ҅लये अ˵दर

आया करЋ। १६ ˢयЗिक वे इ͇ाए҅लयЗ मЋ से मझुे परूी रीित से अपण̊ िकए ϴए हЎ;

मЎने उनको सब इ͇ाए҅लयЗ मЋ से एक-एक Ҁी के पहलौठे के बदले अपना कर

҅लया ह।ै १७ इ͇ाए҅लयЗ के पहलौठे, चाहे मन ु́ य के हЗ, चाहे पश ु के, सब मरेे

हЎ; ˢयЗिक मЎने उ˵हЋ उस समय अपने ҅लये पिव̷ ठहराया जब मЎने िम͇ दशे के

सब पिहलौठЗ को मार डाला। १८और मЎने इ͇ाए҅लयЗ के सब पिहलौठЗ के बदले

लिेवयЗ को ҅लया ह।ै १९ उ˵हЋ लकेर मЎने हाϽन और उसके पु̷ З को इ͇ाए҅लयЗ

मЋ से दान करके दे िदया ह,ै िक वे िमलापवाले त˺ब ू मЋ इ͇ाए҅लयЗ के िनिमЀ

सवेकाई और ̼ाय҅Ѵत िकया करЋ, कहЂ ऐसा न हो िक जब इ͇ाएली पिव̷̂थान

के समीप आएँ तब उन पर कोई महािवपिЀ आ पड़े।” २० लिेवयЗ के िवषय

यहोवा की यह आ˙ा पाकर मसूा और हाϽन और इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली ने

उनके साथ ठीक वसैा ही िकया। २१ लिेवयЗ ने तो अपने को पाप से शјु िकया,

और अपने वҀЗ को धो डाला; और हाϽन ने उ˵हЋ यहोवा के सामने िहलाई ϴई

भЋट के िनिमЀ अपण̊ िकया, और उ˵हЋ शјु करने को उनके ҅लये ̼ाय҅Ѵत भी
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िकया। २२और उसके बाद लवेीय हाϽन और उसके पु̷ З के सामने िमलापवाले

त˺ब ू मЋ अपनी-अपनी सवेकाई करने को गए; और जो आ˙ा यहोवा ने मसूा को

लिेवयЗ के िवषय मЋ दी थी, उसी के अनसुार वे उनसे ѳवहार करने लग।े २३ िफर

यहोवा ने मसूा से कहा, २४ “जो लिेवयЗ को करना है वह यह ह,ै िक प˧चीस

वष˚ की आय ु से लकेर उससे अिधक आयु मЋ वे िमलापवाले त˺ब ू स˺बधंी काम

करने के ҅लये भीतर उपқ̂थत ϴआ करЋ; २५और जब पचास वष˚ के हЗ तो िफर

उस सवेा के ҅लये न आए और न काम करЋ; २६ पर˵त ु वे अपने भाई-ब˵धХु के

साथ िमलापवाले त˺ब ू के पास र˘ा का काम िकया करЋ, और िकसी ̼कार की

सवेकाई न करЋ। लिेवयЗ को जो-जो काम सКपे जाएँ उनके िवषय त ू उनसे ऐसा ही

करना।”

९ इ͇ाए҅लयЗ के िम͇ दशे से िनकलने के दसूरे वष˚ के पहले महीने मЋ यहोवा ने

सीनै के जगंल मЋ मसूा से कहा, २ “इ͇ाएली फसह नामक पव˚ को उसके िनयत

समय पर मनाया करЋ। ३अथा˚त ्इसी महीने के चौदहवЋ िदन को साँझ के समय

तमु लोग उसे सब िविधयЗ और िनयमЗ के अनसुार मानना।” ४ तब मसूा ने

इ͇ाए҅लयЗ से फसह मानने के ҅लये कह िदया। ५और उ˵हЗने पहले महीने के

चौदहवЋ िदन को साँझ के समय सीनै के जगंल मЋ फसह को मनाया; और जो-जो

आ˙ाएँ यहोवा ने मसूा को दी थЂ उ˵हЂ के अनसुार इ͇ाए҅लयЗ ने िकया। ६ पर˵त ु

कुछ लोग एक मन ु́ य के शव के ќारा अशјु होने के कारण उस िदन फसह को न

मना सके; वे उसी िदन मसूा और हाϽन के समीप जाकर मसूा से कहने लग,े ७

“हम लोग एक मन ु́ य की लोथ के कारण अशјु हЎ; पर˵त ु हम ˢयЗ ϼके रहЋ, और

इ͇ाए҅लयЗ के सगं यहोवा का चढ़ावा िनयत समय पर ˢयЗ न चढ़ाएँ?” ८ मसूा ने

उनसे कहा, “ठहरे रहो, मЎ सनु ल ूँ िक यहोवा त ु˺ हारे िवषय मЋ ˢया आ˙ा दतेा ह।ै”

९ यहोवा ने मसूा से कहा, १० “इ͇ाए҅लयЗ से कह िक चाहे तमु लोग चाहे त ु˺ हारे

वशं मЋ स े कोई भी िकसी लोथ के कारण अशјु हो, या दरू की या̷ा पर हो, तो भी

वह यहोवा के ҅लये फसह को मान।े ११ वे उसे दसूरे महीने के चौदहवЋ िदन को

साँझ के समय मनाएँ; और फसह के ब҅लपशु के माँस को अख़मीरी रोटी और

कड़वे सागपात के साथ खाएँ। १२और उसमЋ से कुछ भी सवरेे तक न रख छोड़े,

और न उसकी कोई हѐी तोड़े; वे फसह के पव˚ को सारी िविधयЗ के अनसुार

मनाएँ। १३ पर˵त ु जो मन ु́ य शјु हो और या̷ा पर न हो, पर˵त ु फसह के पव˚ को न
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मान,े वह मन ु́ य अपने लोगЗ मЋ से नाश िकया जाए, उस मन ु́ य को यहोवा का

चढ़ावा िनयत समय पर न ले आने के कारण अपने पाप का बोझ उठाना पड़ेगा।

१४ यिद कोई परदशेी त ु˺ हारे साथ रहकर चाहे िक यहोवा के ҅लये फसह मनाएँ, तो

वह उसी िविध और िनयम के अनसुार उसको मान;े दशेी और परदशेी दोनЗ के

҅लये त ु˺ हारी एक ही िविध हो।” १५ िजस िदन िनवास जो, सा˘ी का त˺ब ू भी

कहलाता ह,ै खड़ा िकया गया, उस िदन बादल उस पर छा गया; और सं˴ या को

वह िनवास पर आग के समान िदखाई िदया और भोर तक िदखाई दतेा रहा। १६

̼ितिदन ऐसा ही ϴआ करता था; अथा˚त ् िदन को बादल छाया रहता, और रात को

आग िदखाई दतेी थी। १७और जब जब वह बादल त˺ब ू पर से उठ जाता तब

इ͇ाएली ̼̂थान करते थ;े और िजस ̂थान पर बादल ठहर जाता वहЂ इ͇ाएली

अपने डरेे खड़े करते थ।े १८ यहोवा की आ˙ा से इ͇ाएली कूच करते थ,े और

यहोवा ही की आ˙ा से वे डरेे खड़े भी करते थ;े और िजतने िदन तक वह बादल

िनवास पर ठहरा रहता, उतने िदन तक वे डरेे डाले पड़े रहते थ।े १९ जब बादल

बϴत िदन िनवास पर छाया रहता, तब भी इ͇ाएली यहोवा की आ˙ा मानत,े और

̼̂थान नहЂ करते थ।े २०और कभी-कभी वह बादल थोड़े ही िदन तक िनवास

पर रहता, और तब भी वे यहोवा की आ˙ा से डरेे डाले पड़े रहते थ;े और िफर

यहोवा की आ˙ा ही से वे ̼̂थान करते थ।े २१और कभी-कभी बादल केवल

सं˴ या से भोर तक रहता; और जब वह भोर को उठ जाता था तब वे ̼̂थान करते

थ,े और यिद वह रात िदन बराबर रहता, तो जब बादल उठ जाता, तब ही वे

̼̂थान करते थ।े २२ वह बादल चाहे दो िदन, चाहे एक महीना, चाहे वष˚ भर, जब

तक िनवास पर ठहरा रहता, तब तक इ͇ाएली अपने डरेЗ मЋ रहते और ̼̂थान

नहЂ करते थ;े पर˵त ु जब वह उठ जाता तब वे ̼̂थान करते थ।े २३ यहोवा की

आ˙ा से वे अपने डरेे खड़े करत,े और यहोवा ही की आ˙ा से वे ̼̂थान करते थ;े

जो आ˙ा यहोवा मसूा के ќारा दतेा था, उसको वे माना करते थ।े

१० िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “चाँदी की दो तरुिहयां गढ़कर बनाई जाए; त ू

उनको म˰डली के बलुान,े और छाविनयЗ के ̼̂थान करने मЋ काम मЋ लाना। ३

और जब वे दोनЗ फँूकी जाएँ, तब सारी म˰डली िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर तरेे

पास इकыी हो जाएँ। ४ यिद एक ही तरुही फँूकी जाए, तो ̼धान लोग जो इ͇ाएल

के हजारЗ के म ुx य पϼुष हЎ तरेे पास इकыे हो जाएँ। ५ जब तमु लोग साँस बाँधकर
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फँूको, तो पवू˚ िदशा की छाविनयЗ का ̼̂थान हो। ६और जब तमु दसूरी बार साँस

बाँधकर फँूको, तब दि˘ण िदशा की छाविनयЗ का ̼̂थान हो। उनके ̼̂थान करने

के ҅लये वे साँस बाँधकर फँूकЋ । ७ जब लोगЗ को इकыा करके सभा करनी हो तब

भी फँूकना पर˵त ु साँस बाँधकर नहЂ। ८और हाϽन के पु̷ जो याजक हЎ वे उन

तरुिहयЗ को फँूका करЋ। यह बात त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी के ҅लये सवद̊ा की िविध

रह।े ९और जब तमु अपने दशे मЋ िकसी सतानवेाले बरैी से लड़ने को िनकलो,

तब तरुिहयЗ को साँस बाँधकर फँूकना, तब तु˺ हारे परमѶेर यहोवा को त ु˺ हारा

̂मरण आएगा, और तमु अपने श̷Хु से बचाए जाओग।े १०अपने आन˵द के

िदन मЋ, और अपने िनयत पवИं मЋ, और महीनЗ के आिद मЋ, अपने होमब҅लयЗ

और मलेब҅लयЗ के साथ उन तरुिहयЗ को फँूकना; इससे त ु˺ हारे परमѶेर को

त ु˺ हारा ̂मरण आएगा; मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ” ११ दसूरे वष˚ के दसूरे

महीने के बीसवЋ िदन को बादल सा˘ी के िनवास के त˺ब ू पर से उठ गया, १२ तब

इ͇ाएली सीनै के जगंल मЋ से िनकलकर ̼̂थान करके िनकल;े और बादल पारान

नामक जगंल मЋ ठहर गया। १३ उनका ̼̂थान यहोवा की उस आ˙ा के अनसुार

जो उसने मसूा को दी थी आर˺भ ϴआ। १४और सबसे पहले तो यϵिदयЗ की

छावनी के झ˰डे का ̼̂थान ϴआ, और वे दल बाँधकर चल;े और उनका सनेापित

अ˺मीनादाब का पु̷ नहशोन था। १५और इ̂साका҄रयЗ के गो̷ का सनेापित

सआूर का प ु̷ नतनले था। १६और जबलूिूनयЗ के गो̷ का सनेापित हलेोन का प ु̷

एलीआब था। १७ तब िनवास का त˺ब ू उतारा गया, और गशेИिनयЗ और मरा҄रयЗ

ने जो िनवास के त˺ब ूको उठाते थे ̼̂थान िकया। १८ िफर Ͻबने की छावनी के

झ˰डे का कूच ϴआ, और वे भी दल बनाकर चल;े और उनका सनेापित शदऊेर

का पु̷ एलीसरू था। १९ और िशमोिनयЗ के गो̷ का सनेापित सरूीशѣै का पु̷

शलमूीएल था। २० और गािदयЗ के गो̷ का सनेापित दएूल का पु̷ ए˽यासाप था।

२१ तब कहाितयЗ ने पिव̷ व̂तХु को उठाए ϴए ̼̂थान िकया, और उनके पϴचँने

तक गशेИिनयЗ और मरा҄रयЗ ने िनवास के त˺ब ूको खड़ा कर िदया। २२ िफर

ए̼िैमयЗ की छावनी के झ˰डे का कूच ϴआ, और वे भी दल बनाकर चल;े और

उनका सनेापित अ˺मीϵद का पु̷ एलीशामा था। २३और मन̀शइेयЗ के गो̷ का

सनेापित पदासरू का प ु̷ ग˺लीएल था। २४और िब˵यामीिनयЗ के गो̷ का सनेापित

िगदोनी का पु̷ अबीदान था। २५ िफर दािनयЗ की छावनी जो सब छाविनयЗ के
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पीछे थी, उसके झ˰डे का ̼̂थान ϴआ, और वे भी दल बनाकर चल;े और उनका

सनेापित अ˺मीशѣै का प ु̷ अहीएजरे था। २६और आशे҄ रयЗ के गो̷ का सनेापित

ओ̨ान का पु̷ पगीएल था। २७और नѮा҅लयЗ के गो̷ का सनेापित एनान का प ु̷

अहीरा था। २८ इ͇ाएली इसी ̼कार अपन-ेअपने दलЗ के अनसुार ̼̂थान करत,े

और आगे बढ़ा करते थ।े २९ मसूा ने अपने ससरु Ͻएल िमѧानी के प ु̷ होबाब से

कहा, “हम लोग उस ̂थान की या̷ा करते हЎ िजसके िवषय मЋ यहोवा ने कहा ह,ै

‘मЎ उसे तमु को द ूगँा’; इस҅लए त ू भी हमारे सगं चल, और हम तरेी भलाई करЋग;े

ˢयЗिक यहोवा ने इ͇ाएल के िवषय मЋ भला ही कहा ह।ै” ३० होबाब ने उसे उЀर

िदया, “मЎ नहЂ जाऊँगा; मЎ अपने दशे और कुटुқ˺बयЗ मЋ लौट जाऊँगा।” ३१ िफर

मसूा ने कहा, “हमको न छोड़, ˢयЗिक जगंल मЋ कहाँ-कहाँ डरेा खड़ा करना

चािहय,े यह तझुे ही मालमू ह,ै त ू हमारे ҅लए आखँЗ का काम करना। ३२और यिद

त ू हमारे सगं चल,े तो िनѴय जो भलाई यहोवा हम से करेगा उसी के अनसुार हम

भी तझु से वसैा ही करЋग।े” ३३ िफर इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा के पवत̊ से ̼̂थान

करके तीन िदन की या̷ा की; और उन तीनЗ िदनЗ के माग˚ मЋ यहोवा की वाचा का

स˵दकू उनके ҅लये िवͅाम का ̂थान ढूढ़ँता ϴआ उनके आग-ेआगे चलता रहा। ३४

और जब वे छावनी के ̂थान से ̼̂थान करते थे तब िदन भर यहोवा का बादल

उनके ऊपर छाया रहता था। ३५और जब जब स˵दकू का ̼̂थान होता था तब-तब

मसूा यह कहा करता था, “हे यहोवा, उठ, और तरेे श̷ ु िततर-िबतर हो जाएँ, और

तरेे बरैी तरेे सामने से भाग जाएँ।” ३६और जब जब वह ठहर जाता था तब-तब

मसूा कहा करता था, “हे यहोवा, हजारЗ-हजार इ͇ाए҅लयЗ मЋ लौटकर आ जा।”

११ िफर वे लोग बड़ुबड़ुाने और यहोवा के सनुते बरुा कहने लग;े अतः यहोवा ने

सनुा, और उसका कोप भड़क उठा, और यहोवा की आग उनके म˴य मЋ जल

उठी, और छावनी के एक िकनारे से भ̂म करने लगी। २ तब लोग मसूा के पास

आकर िच˽लाए; और मसूा ने यहोवा से ̼ाथन̊ा की, तब वह आग बझु गई, ३और

उस ̂थान का नाम तबरेा पड़ा, ˢयЗिक यहोवा की आग उनके म˴य मЋ जल उठी

थी। ४ िफर जो िमली-जलुी भीड़ उनके साथ थी, वह बहेतर भोजन की लालसा

करने लगी; और िफर इ͇ाएली भी रोने और कहने लग,े “हमЋ माँस खाने को कौन

दगेा? ५ हमЋ वे मछ҅लयाँ ̂मरण हЎ जो हम िम͇ मЋ सЋत-मЋत खाया करते थ,े और वे

खीरे, और खरबजू,े और ग˵दन,े और ˶याज, और लहसनु भी; ६ पर˵त ु अब हमारा
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जी घबरा गया ह,ै यहाँ पर इस म˵ना को छोड़ और कुछ भी दखे नहЂ पड़ता।” ७

म˵ना तो धिनये के समान था, और उसका रंग Ͻप मोती के समान था। ८ लोग

इधर-उधर जाकर उसे बटोरत,े और चˢकी मЋ पीसते या ओखली मЋ कूटते थ,े िफर

तसले मЋ पकात,े और उसके फुलके बनाते थ;े और उसका ̂वाद तले मЋ बने ϴए

पएू के समान था। ९और रात को छावनी मЋ ओस पड़ती थी तब उसके साथ म˵ना

भी िगरता था। १०और मसूा ने सब घरानЗ के आदिमयЗ को अपन-ेअपने डरेे के

ќार पर रोते सनुा; और यहोवा का कोप अ˱य˵त भड़का, और मसूा को भी उनका

बड़ुबड़ुाना बरुा लगा। ११ तब मसूा ने यहोवा से कहा, “त ू अपने दास से यह बरुा

ѳवहार ˢयЗ करता ह?ै और ˢया कारण है िक मЎने तरेी दिृѺ मЋ अन ु̪ ह नहЂ पाया,

िक तनूे इन सब लोगЗ का भार मझु पर डाला ह?ै १२ ˢया ये सब लोग मरेी ही

कोख मЋ पड़े थ?े ˢया मЎ ही ने उनको उ˱प˵न िकया, जो त ू मझुसे कहता ह,ै िक

जसैे िपता दधू पीते बालक को अपनी गोद मЋ उठाए-उठाए िफरता ह,ै वसै े ही मЎ इन

लोगЗ को अपनी गोद मЋ उठाकर उस दशे मЋ ले जाऊँ, िजसके दनेे की शपथ तनूे

उनके पवूज̊З से खाई ह?ै १३ मझुे इतना माँस कहाँ स े िमले िक इन सब लोगЗ को

द ू?ँ य े तो यह कह-कहकर मरेे पास रो रहे हЎ, िक त ू हमЋ माँस खाने को द।े १४ मЎ

अकेला इन सब लोगЗ का भार नहЂ स˺भाल सकता, ˢयЗिक यह मरेी शҚл के

बाहर ह।ै १५और यिद तझुे मरेे साथ यही ѳवहार करना ह,ै तो मझु पर तरेा इतना

अन ु̪ ह हो, िक त ू मरेे ̼ाण एकदम ले ल,े िजससे मЎ अपनी ददुश̊ा न दखेने पाऊँ।”

१६ यहोवा ने मसूा से कहा, “इ͇ाएली परुिनयЗ मЋ से सЀर ऐसे पϼुष मरेे पास

इकыे कर, िजनको त ू जानता है िक वे ̼जा के परुिनये और उनके सरदार हЎ और

िमलापवाले त˺ब ू के पास ले आ, िक वे तरेे साथ यहाँ खड़े हЗ। १७ तब मЎ उतरकर

तझु से वहाँ बातЋ कϽँगा; और जो आ˱मा तझु मЋ है उसमЋ से कुछ लकेर उनमЋ

समवाऊँगा; और वे इन लोगЗ का भार तरेे सगं उठाए रहЋग,े और तझुे उसको

अकेले उठाना न पड़ेगा। १८और लोगЗ से कह, ‘कल के ҅लये अपने को पिव̷

करो, तब त ु˺ हЋ माँस खाने को िमलगेा; ˢयЗिक तमु यहोवा के सनुते ϴए यह कह-

कहकर रोए हो, िक हमЋ माँस खाने को कौन दगेा? हम िम͇ ही मЋ भले थ।े इस҅लए

यहोवा तमु को माँस खाने को दगेा, और तमु खाओग।े १९ िफर तमु एक िदन, या

दो, या पाँच, या दस, या बीस िदन ही नहЂ, २० पर˵त ु महीने भर उसे खाते रहोग,े

जब तक वह तु˺ हारे नथनЗ से िनकलने न लगे और तमु को उससे घणृा न हो जाए,
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ˢयЗिक तमु लोगЗ ने यहोवा को जो त ु˺ हारे म˴य मЋ है त ु˧ छ जाना ह,ै और उसके

सामने यह कहकर रोए हो िक हम िम͇ से ˢयЗ िनकल आए?’” २१ िफर मसूा ने

कहा, “िजन लोगЗ के बीच मЎ ϵ ँ उनमЋ स े छः लाख तो ˶यादे ही हЎ; और तनूे कहा

है िक मЎ उ˵हЋ इतना माँस द ूगँा, िक वे महीने भर उसे खाते ही रहЋग।े २२ ˢया वे सब

भड़े-बकरी गाय-बलै उनके ҅लये मारे जाएँ िक उनको माँस िमल?े या ˢया समु̹

की सब मछ҅लयाँ उनके ҅लये इकыी की जाएँ, िक उनको माँस िमल?े” २३ यहोवा

ने मसूा से कहा, “ˢया यहोवा का हाथ छोटा हो गया ह?ै अब त ू दखेगेा िक मरेा

वचन जो मЎने तझु से कहा है वह परूा होता है िक नहЂ।” २४ तब मसूा ने बाहर

जाकर ̼जा के लोगЗ को यहोवा की बातЋ कह सनुाП; और उनके परुिनयЗ मЋ से

सЀर पϼुष इकыा करके त˺ब ू के चारЗ ओर खड़े िकए। २५ तब यहोवा बादल मЋ

होकर उतरा और उसने मसूा से बातЋ कЂ, और जो आ˱मा उसमЋ था उसमЋ से

लकेर उन सЀर परुिनयЗ मЋ समवा िदया; और जब वह आ˱मा उनमЋ आया तब वे

भिव́यќाणी करने लग।े पर˵त ु िफर और कभी न की। २६ पर˵त ु दो मन ु́ य छावनी

मЋ रह गए थ,े िजसमЋ से एक का नाम एलदाद और दसूरे का मदेाद था, उनमЋ भी

आ˱मा आया; ये भी उ˵हЂ मЋ से थे िजनके नाम ҅लख ҅लए गये थ,े पर त˺ब ू के

पास न गए थ,े और वे छावनी ही मЋ भिव́यќाणी करने लग।े २७ तब िकसी जवान

ने दौड़कर मसूा को बताया, िक एलदाद और मदेाद छावनी मЋ भिव́यќाणी कर रहे

हЎ। २८ तब ननू का प ु̷ यहोश,ू जो मसूा का टहलआु और उसके चनुे ϴए वीरЗ मЋ स े

था, उसने मसूा से कहा, “हे मरेे ̂वामी मसूा, उनको रोक द।े” २९ मसूा ने उससे

कहा, “ˢया त ू मरेे कारण जलता ह?ै भला होता िक यहोवा की सारी ̼जा के लोग

भिव́यќлा होत,े और यहोवा अपना आ˱मा उन सभी मЋ समवा दतेा!” ३० तब

िफर मसूा इ͇ाएल के परुिनयЗ समते छावनी मЋ चला गया। ३१ तब यहोवा की ओर

से एक बड़ी आधँी आई, और वह समु̹ से बटेरЋ उड़ाकर छावनी पर और उसके

चारЗ ओर इतनी ले आई, िक वे इधर-उधर एक िदन के माग˚ तक भिूम पर दो हाथ

के लगभग ऊँचे तक छा गए। ३२और लोगЗ ने उठकर उस िदन भर और रात भर,

और दसूरे िदन भी िदन भर बटेरЗ को बटोरते रह;े िजसने कम से कम बटोरा उसने

दस होमरे बटोरा; और उ˵हЗने उ˵हЋ छावनी के चारЗ ओर फैला िदया। ३३ माँस

उनके म ुहँ ही मЋ था, और वे उसे खाने न पाए थे िक यहोवा का कोप उन पर भड़क

उठा, और उसने उनको बϴत बड़ी मार से मारा। ३४ और उस ̂थान का नाम
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िक̾ोतहЀावा पड़ा, ˢयЗिक िजन लोगЗ ने माँस की लालसा की थी उनको वहाँ

िमъी दी गई। ३५ िफर इ͇ाएली िक̾ोतहЀावा से ̼̂थान करके हसरेोत मЋ पϴचँ,े

और वहЂ रह।े

१२ मसूा ने एक कूशी Ҁी के साथ िववाह कर ҅लया था। इस҅लए िमया˚म और

हाϽन उसकी उस िववािहता कूशी Ҁी के कारण उसकी िन˵दा करने लग;े २

उ˵हЗने कहा, “ˢया यहोवा ने केवल मसूा ही के साथ बातЋ की हЎ? ˢया उसने हम

से भी बातЋ नहЂ की?” उनकी यह बात यहोवा ने सनुी। ३ मसूा तो प ृ˲ वी भर के

रहनवेाले सब मन ु́ यЗ से बϴत अिधक न̀ ̂वभाव का था। ४ इस҅लए यहोवा ने

एकाएक मसूा और हाϽन और िमया˚म से कहा, “तमु तीनЗ िमलापवाले त˺ब ू के

पास िनकल आओ।” तब वे तीनЗ िनकल आए। ५ तब यहोवा ने बादल के ख˺भे

मЋ उतरकर त˺ब ू के ќार पर खड़ा होकर हाϽन और िमया˚म को बलुाया; अतः वे

दोनЗ उसके पास िनकल आए। ६ तब यहोवा ने कहा, “मरेी बातЋ सनुो यिद तमु मЋ

कोई भिव́यќлा हो, तो उस पर मЎ यहोवा दशन̊ के ќारा अपने आपको ̼गट

कϽँगा, या ̂व˶न मЋ उससे बातЋ कϽँगा। ७ पर˵त ु मरेा दास मसूा ऐसा नहЂ ह;ै वह

तो मरेे सब घराने मЋ िवѶासयोˤय ह।ै ८ उससे मЎ गѮु रीित से नहЂ, पर˵त ु आमन-े

सामने और ̼˱य˘ होकर बातЋ करता ϵ;ँ और वह यहोवा का ̂वϽप िनहारने पाता

ह।ै इस҅लए तमु मरेे दास मसूा की िन˵दा करते ϴए ˢयЗ नहЂ डरे?” ९ तब यहोवा

का कोप उन पर भड़का, और वह चला गया; १० तब वह बादल त˺ब ू के ऊपर से

उठ गया, और िमया˚म कोढ़ से िहम के समान Ѷते हो गई। और हाϽन ने िमया˚म

की ओर दिृѺ की, और दखेा िक वह कोिढ़न हो गई ह।ै ११ तब हाϽन मसूा से

कहने लगा, “हे मरेे ̼भ,ु हम दोनЗ ने जो मखूत̊ा की वरन ्पाप भी िकया, यह पाप

हम पर न लगने द।े १२और िमया˚म को उस मरे ϴए के समान न रहने द,े िजसकी

दहे अपनी माँ के पटे से िनकलते ही अधगली हो।” १३अतः मसूा ने यह कहकर

यहोवा की दहुाई दी, “हे परमѶेर, कृपा कर, और उसको चगंा कर।” १४ यहोवा

ने मसूा से कहा, “यिद उसके िपता ने उसके मुहँ पर थकूा ही होता, तो ˢया सात

िदन तक वह लқ˩जत न रहती? इस҅लए वह सात िदन तक छावनी से बाहर ब˵द

रह,े उसके बाद वह िफर भीतर आने पाए।” १५अतः िमया˚म सात िदन तक छावनी

से बाहर ब˵द रही, और जब तक िमया˚म िफर आने न पाई तब तक लोगЗ ने
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̼̂थान न िकया। १६ उसके बाद उ˵हЗने हसरेोत से ̼̂थान करके पारान नामक

जगंल मЋ अपने डरेे खड़े िकए।

१३ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “कनान दशे िजसे मЎ इ͇ाए҅लयЗ को दतेा ϵ,ँ

उसका भदे लनेे के ҅लये पϼुषЗ को भजे; वे उनके िपतरЗ के ̼ित गो̷ के एक-एक

̼धान पϼुष हЗ।” ३ यहोवा से यह आ˙ा पाकर मसूा ने ऐसे पϼुषЗ को पारान जगंल

से भजे िदया, जो सब के सब इ͇ाए҅लयЗ के ̼धान थ।े ४ उनके नाम ये हЎ Ͻबने के

गो̷ मЋ से जˢकूर का पु̷ श˺म;ू ५ िशमोन के गो̷ मЋ से होरी का पु̷ शापात; ६

यϵदा के गो̷ मЋ स े यप ु˵ ने का प ु̷ कालबे; ७ इ̂साकार के गो̷ मЋ स े यसूफु का प ु̷

ियगाल; ८ ए̼मै के गो̷ मЋ स े ननू का प ु̷ होश;े ९ िब˵यामीन के गो̷ मЋ स े राप ू का

प ु̷ पलती; १० जबलूनू के गो̷ मЋ स े सोदी का प ु̷ गѣीएल; ११ यसूफु विंशयЗ मЋ,

मन̀शे के गो̷ मЋ से ससूी का पु̷ गѣी; १२ दान के गो̷ मЋ से गम˽ली का पु̷

अ˺मीएल; १३आशरे के गो̷ मЋ स े मीकाएल का पु̷ सतरू; १४ नѮाली के गो̷ मЋ

स े वो˶सी का प ु̷ नϵबी; १५ गाद के गो̷ मЋ स े माकी का प ु̷ गएूल। १६ िजन पϼुषЗ

को मसूा ने दशे का भदे लनेे के ҅लये भजेा था उनके नाम ये ही हЎ। और ननू के प ु̷

होशे का नाम मसूा ने यहोश ू रखा। १७ उनको कनान दशे के भदे लनेे को भजेते

समय मसूा ने कहा, “इधर स,े अथा˚त ्दि˘ण दशे होकर जाओ, १८और पहाड़ी

दशे मЋ जाकर उस दशे को दखे लो िक कैसा ह,ै और उसमЋ बसे ϴए लोगЗ को भी

दखेो िक वे बलवान हЎ या िनबल̊, थोड़े हЎ या बϴत, १९और िजस दशे मЋ वे बसे ϴए

हЎ वह कैसा ह,ै अ˧छा या बरुा, और वे कैसी-कैसी बқ̂तयЗ मЋ बसे ϴए हЎ, और

त˺बХु मЋ रहते हЎ या गढ़ अथवा िकलЗ मЋ रहते हЎ, २०और वह दशे कैसा ह,ै

उपजाऊ है या बजंर ह,ै और उसमЋ व ृ̆ हЎ या नहЂ। और तमु िहयाव बाँध े चलो,

और उस दशे की उपज मЋ से कुछ लतेे भी आना।” वह समय पहली पˢकी दाखЗ

का था। २१ इस҅लए वे चल िदए, और सीन नामक जगंल से ले रहोब तक, जो

हमात के माग˚ मЋ ह,ै सारे दशे को दखे-भाल कर उसका भदे ҅लया। २२ वे दि˘ण

दशे होकर चल,े और हे̾ ोन तक गए; वहाँ अहीमन, शशे,ै और त˽मै नामक

अनाकवशंी रहते थ।े हे̾ ोन िम͇ के सोअन से सात वष˚ पहले बसाया गया था। २३

तब वे एशकोल नामक नाले तक गए, और वहाँ स े एक डाली दाखЗ के ग ु˧ छे

समते तोड़ ली, और दो मन ु́ य उसे एक लाठी पर लटकाए ϴए उठा ले चले गए;

और वे अनारЗ और अजंीरЗ मЋ स े भी कुछ कुछ ले आए। २४ इ͇ाएली वहाँ स े जो
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दाखЗ का ग ु˧ छा तोड़ ले आए थ,े इस कारण उस ̂थान का नाम एशकोल नाला

रखा गया। २५ चालीस िदन के बाद वे उस दशे का भदे लकेर लौट आए। २६और

पारान जगंल के कादशे नामक ̂थान मЋ मसूा और हाϽन और इ͇ाए҅लयЗ की सारी

म˰डली के पास पϴचँ;े और उनको और सारी म˰डली को स˵दशेा िदया, और

उस दशे के फल उनको िदखाए। २७ उ˵हЗने मसूा से यह कहकर वणन̊ िकया,

“िजस दशे मЋ तनूे हमको भजेा था उसमЋ हम गए; उसमЋ सचमचु दधू और मध ु की

धाराएँ बहती हЎ, और उसकी उपज मЋ से यही ह।ै २८ पर˵त ु उस दशे के िनवासी

बलवान हЎ, और उसके नगर गढ़वाले हЎ और बϴत बड़े हЎ; और िफर हमने वहाँ

अनाकविंशयЗ को भी दखेा। २९ दि˘ण दशे मЋ तो अमालकेी बसे ϴए हЎ; और

पहाड़ी दशे मЋ िहЀी, यबसूी, और एमोरी रहते हЎ; और समु̹ के िकनारे-िकनारे

और यरदन नदी के तट पर कनानी बसे ϴए हЎ।” ३० पर कालबे ने मसूा के सामने

̼जा के लोगЗ को चपु कराने के िवचार से कहा, “हम अभी चढ़कर उस दशे को

अपना कर लЋ; ˢयЗिक िनःस˵दहे हम मЋ ऐसा करने की शҚл ह।ै” ३१ पर जो पϼुष

उसके सगं गए थे उ˵हЗने कहा, “उन लोगЗ पर चढ़ने की शҚл हम मЋ नहЂ ह;ै

ˢयЗिक वे हम से बलवान हЎ।” ३२और उ˵हЗने इ͇ाए҅लयЗ के सामने उस दशे की

िजसका भदे उ˵हЗने ҅लया था यह कहकर िन˵दा भी की, “वह दशे िजसका भदे

लनेे को हम गये थे ऐसा ह,ै जो अपने िनवािसयЗ को िनगल जाता ह;ै और िजतने

पϼुष हमने उसमЋ दखेे वे सब के सब बड़े डील-डौल के हЎ। ३३ िफर हमने वहाँ

नपीलЗ को, अथा˚त ्नपीली जाितवाले अनाकविंशयЗ को दखेा; और हम अपनी

दिृѺ मЋ तो उनके सामने ҄टѐे के समान िदखाई पड़ते थ,े और ऐसे ही उनकी दिृѺ मЋ

मालमू पड़ते थ।े”

१४ तब सारी म˰डली िच˽ला उठी; और रात भर वे लोग रोते ही रह।े २और सब

इ͇ाएली मसूा और हाϽन पर बड़ुबड़ुाने लग;े और सारी म˰डली उससे कहने

लगी, “भला होता िक हम िम͇ ही मЋ मर जात!े या इस जगंल ही मЋ मर जात!े ३

यहोवा हमको उस दशे मЋ ले जाकर ˢयЗ तलवार से मरवाना चाहता ह?ै हमारी

िҀयाँ और बाल-ब˧चे तो लटू मЋ चले जाएँग;े ˢया हमारे ҅लये अ˧छा नहЂ िक

हम िम͇ दशे को लौट जाएँ?” ४ िफर वे आपस मЋ कहने लग,े “आओ, हम िकसी

को अपना ̼धान बना लЋ, और िम͇ को लौट चलЋ।” ५ तब मसूा और हाϽन

इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली के सामने म ुहँ के बल िगरे। ६और ननू का पु̷
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यहोश ूऔर यपु˵ ने का प ु̷ कालबे, जो दशे के भदे लनेवेालЗ मЋ स े थ,े अपन-ेअपने

वҀ फाड़कर, ७ इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली से कहने लग,े “िजस दशे का भदे

लनेे को हम इधर-उधर घमूकर आए हЎ, वह अ˱य˵त उЀम दशे ह।ै ८ यिद यहोवा

हम से ̼स˵न हो, तो हमको उस दशे मЋ, िजसमЋ दधू और मध ु की धाराएँ बहती हЎ,

पϴचँाकर उसे हमЋ दे दगेा। ९ केवल इतना करो िक तमु यहोवा के िवϼј बलवा न

करो; और न उस दशे के लोगЗ से डरो, ˢयЗिक वे हमारी रोटी ठहरЋग;े छाया

उनके ऊपर से हट गई ह,ै और यहोवा हमारे सगं ह;ै उनसे न डरो।” १० तब सारी

म˰डली िच˽ला उठी, िक इनको पथरवाह करो। तब यहोवा का तजे िमलापवाले

त˺ब ू मЋ सब इ͇ाए҅लयЗ पर ̼काशमान ϴआ। ११ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “ये

लोग कब तक मरेा ितर̂कार करते रहЋग?े और मरेे सब आѴयक̊मИं को दखेने पर

भी कब तक मझु पर िवѶास न करЋग?े १२ मЎ उ˵हЋ मरी से माϽँगा, और उनके िनज

भाग से उ˵हЋ िनकाल द ूगँा, और तझु से एक जाित उ˱प˵न कϽँगा जो उनसे बड़ी

और बलव˵त होगी।” १३ मसूा ने यहोवा से कहा, “तब तो िम͇ी िजनके म˴य मЋ स े

त ू अपनी साम˲य˚ िदखाकर उन लोगЗ को िनकाल ले आया है यह सनुЋग,े १४और

इस दशे के िनवािसयЗ से कहЋग।े उ˵हЗने तो यह सनुा है िक त ू जो यहोवा है इन

लोगЗ के म˴य मЋ रहता ह;ै और ̼˱य˘ िदखाई दतेा ह,ै और तरेा बादल उनके ऊपर

ठहरा रहता ह,ै और त ू िदन को बादल के ख˺भे मЋ, और रात को अқˤन के ख˺भे मЋ

होकर इनके आग-ेआगे चला करता ह।ै १५ इस҅लए यिद त ू इन लोगЗ को एक ही

बार मЋ मार डाल,े तो िजन जाितयЗ ने तरेी कीित˚ सनुी है वे कहЋगी, १६ िक यहोवा

उन लोगЗ को उस दशे मЋ िजसे उसने उ˵हЋ दनेे की शपथ खाई थी, पϴचँा न

सका, इस कारण उसने उ˵हЋ जगंल मЋ घात कर डाला ह।ै १७ इस҅लए अब ̼भु

की साम˲य˚ की मिहमा तरेे कहने के अनसुार हो, १८ िक यहोवा कोप करने मЋ

धीरजव˵त और अित कϼणामय ह,ै और अधम˚ और अपराध का ˘मा करनवेाला

ह,ै पर˵त ु वह दोषी को िकसी ̼कार से िनदИष न ठहराएगा, और पवूज̊З के अधम˚

का द˰ड उनके बटेЗ, और पोतЗ, और परपोतЗ को दतेा ह।ै १९अब इन लोगЗ के

अधम˚ को अपनी बड़ी कϼणा के अनसुार, और जसैे त ू िम͇ से लकेर यहाँ तक

˘मा करता रहा है वसै े ही अब भी ˘मा कर द।े” २० यहोवा ने कहा, “तरेी िवनती

के अनसुार मЎ ˘मा करता ϵ;ँ २१ पर˵त ु मरेे जीवन की शपथ सचमचु सारी प ृ˲ वी

यहोवा की मिहमा से प҄रपणू˚ हो जाएगी; २२ उन सब लोगЗ ने िज˵हЗने मरेी मिहमा
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िम͇ दशे मЋ और जगंल मЋ दखेी, और मरेे िकए ϴए आѴयक̊मИं को दखेने पर भी

दस बार मरेी परी˘ा की, और मरेी बातЋ नहЂ मानी, २३ इस҅लए िजस दशे के िवषय

मЎने उनके पवूज̊З से शपथ खाई, उसको वे कभी दखेने न पाएँग;े अथा˚त ् िजतनЗ ने

मरेा अपमान िकया है उनमЋ स े कोई भी उसे दखेने न पाएगा। २४ पर˵त ु इस कारण

से िक मरेे दास कालबे के साथ और ही आ˱मा ह,ै और उसने परूी रीित से मरेा

अनकुरण िकया ह,ै मЎ उसको उस दशे मЋ िजसमЋ वह हो आया है पϴचँाऊँगा, और

उसका वशं उस दशे का अिधकारी होगा। २५अमालकेी और कनानी लोग तराई मЋ

रहते हЎ, इस҅लए कल तमु घमूकर ̼̂थान करो, और लाल समु̹ के माग˚ स े जगंल

मЋ जाओ।” २६ िफर यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, २७ “यह बरुी म˰डली मझु

पर बड़ुबड़ुाती रहती ह,ै उसको मЎ कब तक सहता रϵ?ँ इ͇ाएली जो मझु पर

बड़ुबड़ुाते रहते हЎ, उनका यह बड़ुबड़ुाना मЎने तो सनुा ह।ै २८ इस҅लए उनसे कह

िक यहोवा की यह वाणी ह,ै िक मरेे जीवन की शपथ जो बातЋ तमु ने मरेे सनुते कही

हЎ, िनःस˵दहे मЎ उसी के अनसुार त ु˺ हारे साथ ѳवहार कϽँगा। २९ त ु˺ हारे शव इसी

जगंल मЋ पड़े रहЋग;े और तमु सब मЋ से बीस वष˚ की या उससे अिधक आयु के

िजतने िगने गए थ,े और मझु पर बड़ुबड़ुाते थ,े ३० उसमЋ से यपु˵ ने के प ु̷ कालबे

और ननू के प ु̷ यहोश ू को छोड़ कोई भी उस दशे मЋ न जाने पाएगा, िजसके िवषय

मЎने शपथ खाई है िक तमु को उसमЋ बसाऊँगा। ३१ पर˵त ु त ु˺ हारे बाल-ब˧चे िजनके

िवषय तमु ने कहा ह,ै िक वे लटू मЋ चले जाएँग,े उनको मЎ उस दशे मЋ पϴचँा द ूगँा;

और वे उस दशे को जान लЋगे िजसको तमु ने त ु˧ छ जाना ह।ै ३२ पर˵त ु तमु लोगЗ

के शव इसी जगंल मЋ पड़े रहЋग।े ३३और जब तक तु˺ हारे शव जगंल मЋ न गल जाएँ

तब तक, अथा˚त ्चालीस वष˚ तक, त ु˺ हारे बाल-ब˧चे जगंल मЋ त ु˺ हारे ѳिभचार

का फल भोगते ϴए भटकते रहЋग।े ३४ िजतने िदन तमु उस दशे का भदे लतेे रह,े

अथा˚त ् चालीस िदन उनकी िगनती के अनसुार, एक िदन के बदले एक वष,̊

अथा˚त ्चालीस वष˚ तक तमु अपने अधम˚ का द˰ड उठाए रहोग,े तब तमु जान

लोगे िक मरेा िवरोध ˢया ह।ै ३५ मЎ यहोवा यह कह चकुा ϵ,ँ िक इस बरुी म˰डली

के लोग जो मरेे िवϼј इकыे ϴए हЎ इसी जगंल मЋ मर िमटЋग;े और िनःस˵दहे ऐसा ही

कϽँगा भी।” ३६ तब िजन पϼुषЗ को मसूा ने उस दशे के भदे लनेे के ҅लये भजेा था,

और उ˵हЗने लौटकर उस दशे की नामधराई करके सारी म˰डली को कुड़कुड़ाने

के ҅लये उभारा था, ३७ उस दशे की वे नामधराई करनवेाले पϼुष यहोवा के मारने स े
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उसके सामने मर गय।े ३८ पर˵त ु दशे के भदे लनेवेाले पϼुषЗ मЋ से ननू का पु̷

यहोश ूऔर यपु˵ ने का प ु̷ कालबे दोनЗ जीिवत रह।े ३९ तब मसूा ने ये बातЋ सब

इ͇ाए҅लयЗ को कह सनुाई और वे बϴत िवलाप करने लग।े ४० और वे सवरेे

उठकर यह कहते ϴए पहाड़ की चोटी पर चढ़ने लग,े “हमने पाप िकया ह;ै पर˵त ु

अब तयैार हЎ, और उस ̂थान को जाएँगे िजसके िवषय यहोवा ने वचन िदया था।”

४१ तब मसूा ने कहा, “तमु यहोवा की आ˙ा का उ˽लघंन ˢयЗ करते हो? यह

सफल न होगा। ४२ यहोवा त ु˺ हारे म˴य मЋ नहЂ ह,ै मत चढ़ो, नहЂ तो श̷Хु से

हार जाओग।े ४३ वहाँ त ु˺ हारे आगे अमालकेी और कनानी लोग हЎ, इस҅लए तमु

तलवार से मारे जाओग;े तमु यहोवा को छोड़कर िफर गए हो, इस҅लए वह त ु˺ हारे

सगं नहЂ रहगेा।” ४४ पर˵त ु वे िढठाई करके पहाड़ की चोटी पर चढ़ गए, पर˵त ु

यहोवा की वाचा का स˵दकू, और मसूा, छावनी से न हटे। ४५ तब अमालकेी और

कनानी जो उस पहाड़ पर रहते थे उन पर चढ़ आए, और होमा˚ तक उनको मारते

चले आए।

१५ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से कह िक जब तमु अपने

िनवास के दशे मЋ पϴचँो, जो मЎ त ु˺ हЋ दतेा ϵ,ँ ३और यहोवा के ҅लये ˢया होमब҅ल,

ˢया मलेब҅ल, कोई हѳ चढ़ाХ, चाहे वह िवशषे म˵नत परूी करने का हो चाहे

̂वे˧ छाब҅ल का हो, चाहे त ु˺ हारे िनयत समयЗ मЋ का हो, या वह चाहे गाय-बलै

चाहे भड़े-बक҄रयЗ मЋ का हो, िजससे यहोवा के ҅लये सखुदायक सगु˵ध हो; ४

तब उस होमब҅ल या मलेब҅ल के सगं भड़े के ब˧चे यहोवा के ҅लये चौथाई हीन

तले से सना ϴआ एपा का दसवाँ अशं मदैा अ˵नब҅ल करके चढ़ाना, ५ और

चौथाई हीन दाखमध ु अघ˚ करके दनेा। ६और मढ़ेे के ब҅ल के साथ ितहाई हीन

तले से सना ϴआ एपा का दो दसवाँ अशं मदैा अ˵नब҅ल करके चढ़ाना; ७और

उसका अघ˚ यहोवा को सखुदायक सगु˵ध दनेवेाला ितहाई हीन दाखमध ु दनेा। ८

और जब त ू यहोवा को होमब҅ल या िकसी िवशषे म˵नत परूी करने के ҅लये ब҅ल

या मलेब҅ल करके बछड़ा चढ़ाए, ९ तब बछड़े का चढ़ानवेाला उसके सगं आधा

हीन तले से सना ϴआ एपा का तीन दसवाँ अशं मदैा अ˵नब҅ल करके चढ़ाए। १०

और उसका अघ˚ आधा हीन दाखमध ु चढ़ाए, वह यहोवा को सखुदायक सगु˵ध

दनेवेाला हѳ होगा। ११ “एक-एक बछड़े, या मढ़े,े या भड़े के ब˧च,े या बकरी

के ब˧चे के साथ इसी रीित चढ़ावा चढ़ाया जाए। १२ तु˺ हारे ब҅लपशХु की
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िजतनी िगनती हो, उसी िगनती के अनसुार एक-एक के साथ ऐसा ही िकया

करना। १३ िजतने दशेी हЗ वे यहोवा को सखुदायक सगु˵ध दनेवेाला हѳ चढ़ाते

समय ये काम इसी रीित से िकया करЋ। १४ “और यिद कोई परदशेी त ु˺ हारे सगं

रहता हो, या त ु˺ हारी िकसी पीढ़ी मЋ त ु˺ हारे बीच कोई रहनवेाला हो, और वह

यहोवा को सखुदायक सगु˵ध दनेवेाला हѳ चढ़ाना चाह,े तो िजस ̼कार तमु

करोगे उसी ̼कार वह भी करे। १५ म˰डली के ҅लय,े अथा˚त ्त ु˺ हारे और त ु˺ हारे

सगं रहनवेाले परदशेी दोनЗ के ҅लये एक ही िविध हो; त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ यह

सदा की िविध ठहरे, िक जसैे तमु हो वसै े ही परदशेी भी यहोवा के ҅लये ठहरता ह।ै

१६ त ु˺ हारे और त ु˺ हारे सगं रहनवेाले परदिेशयЗ के ҅लये एक ही ѳव̂था और एक

ही िनयम ह।ै” १७ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, १८ “इ͇ाए҅लयЗ को मरेा यह

वचन सनुा, िक जब तमु उस दशे मЋ पϴचँो जहाँ मЎ तमु को ҅लये जाता ϵ,ँ १९और

उस दशे की उपज का अ˵न खाओ, तब यहोवा के ҅लये उठाई ϴई भЋट चढ़ाया

करो। २०अपने पहले ग ुधँ े ϴए आटे की एक पपड़ी उठाई ϴई भЋट करके यहोवा के

҅लये चढ़ाना; जसै े तमु ख҅लहान मЋ स े उठाई ϴई भЋट चढ़ाओगे वसै े ही उसको भी

उठाया करना। २१ अपनी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ अपने पहले ग ुधँ े ϴए आटे मЋ स े यहोवा को

उठाई ϴई भЋट िदया करना। २२ “िफर जब तमु इन सब आ˙ाХ मЋ से िज˵हЋ

यहोवा ने मसूा को िदया है िकसी का उ˽लघंन भलू से करो, २३ अथा˚त ् िजस

िदन से यहोवा आ˙ा दनेे लगा, और आगे की त ु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ उस िदन से

उसने िजतनी आ˙ाएँ मसूा के ќारा दी हЎ, २४ उसमЋ यिद भलू से िकया ϴआ पाप

म˰डली के िबना जाने ϴआ हो, तो सारी म˰डली यहोवा को सखुदायक सगु˵ध

दनेवेाला होमब҅ल करके एक बछड़ा, और उसके सगं िनयम के अनसुार उसका

अ˵नब҅ल और अघ˚ चढ़ाए, और पापब҅ल करके एक बकरा चढ़ाए। २५ तब

याजक इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करे, और उनकी ˘मा

की जाएगी; ˢयЗिक उनका पाप भलू से ϴआ, और उ˵हЗने अपनी भलू के ҅लये

अपना चढ़ावा, अथा˚त ्यहोवा के ҅लये हѳ और अपना पापब҅ल उसके सामने

चढ़ाया। २६ इस҅लए इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली का, और उसके बीच रहनवेाले

परदशेी का भी, वह पाप ˘मा िकया जाएगा, ˢयЗिक वह सब लोगЗ के अनजाने

मЋ ϴआ। २७ िफर यिद कोई मन ु́ य भलू से पाप करे, तो वह एक वष˚ की एक

बकरी पापब҅ल करके चढ़ाए। २८और याजक भलू से पाप करनवेाले मन ु́ य के
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҅लये यहोवा के सामने ̼ाय҅Ѵत करे; अतः इस ̼ाय҅Ѵत के कारण उसका वह

पाप ˘मा िकया जाएगा। २९ जो कोई भलू से कुछ करे, चाहे वह इ͇ाए҅लयЗ मЋ

दशेी हो, चाहे त ु˺ हारे बीच परदशेी होकर रहता हो, सब के ҅लये त ु˺ हारी एक ही

ѳव̂था हो। ३० “पर˵त ु ˢया दशेी ˢया परदशेी, जो मन ु́ य िढठाई से कुछ करे,

वह यहोवा का अनादर करनवेाला ठहरेगा, और वह ̼ाणी अपने लोगЗ मЋ स े नाश

िकया जाए। ३१ वह जो यहोवा का वचन तु˧ छ जानता ह,ै और उसकी आ˙ा का

टालनवेाला ह,ै इस҅लए वह मन ु́ य िनѴय नाश िकया जाए; उसका अधम˚ उसी के

िसर पड़ेगा।” ३२ जब इ͇ाएली जगंल मЋ रहते थ,े उन िदनЗ एक मन ु́ य िवͅाम के

िदन लकड़ी बीनता ϴआ िमला। ३३और िजनको वह लकड़ी बीनता ϴआ िमला,

वे उसको मसूा और हाϽन, और सारी म˰डली के पास ले गए। ३४ उ˵हЗने उसको

हवालात मЋ रखा, ˢयЗिक ऐसे मन ु́ य से ˢया करना चािहये वह ̼गट नहЂ िकया

गया था। ३५ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “वह मन ु́ य िनѴय मार डाला जाए;

सारी म˰डली के लोग छावनी के बाहर उस पर पथरवाह करЋ।” ३६ इस ̼कार

जसैा यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी उसी के अनसुार सारी म˰डली के लोगЗ ने

उसको छावनी से बाहर ले जाकर पथरवाह िकया, और वह मर गया। ३७ िफर

यहोवा ने मसूा से कहा, ३८ “इ͇ाए҅लयЗ से कह, िक अपनी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ अपने

वҀЗ के छोर पर झालर लगाया करना, और एक-एक छोर की झालर पर एक

नीला फीता लगाया करना; ३९और वह तु˺ हारे ҅लये ऐसी झालर ठहरे, िजससे जब

जब तमु उसे दखेो तब-तब यहोवा की सारी आ˙ाएँ तमु को ̂मरण आ जाएँ; और

तमु उनका पालन करो, और तमु अपन-ेअपने मन और अपनी-अपनी दिृѺ के वश

मЋ होकर ѳिभचार न करते िफरो जसै े करते आए हो। ४० पर˵त ु तमु यहोवा की सब

आ˙ाХ को ̂मरण करके उनका पालन करो, और अपने परमѶेर के ҅लये पिव̷

बनो। ४१ मЎ यहोवा त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ँ जो त ु˺ हЋ िम͇ दशे से िनकाल ले आया िक

तु˺ हारा परमѶेर ठहϽँ; मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ”

१६कोरह जो लवेी का परपोता, कहात का पोता, और ियसहार का पु̷ था, वह

एलीआब के पु̷ दातान और अबीराम, और पलेते के पु̷ ओन, २ इन तीनЗ

ϽबिेनयЗ से िमलकर म˰डली के ढाई सौ ̼धान, जो सभासद और नामी थ,े उनको

सगं ҅लया; ३और वे मसूा और हाϽन के िवϼј उठ खड़े ϴए, और उनसे कहने

लग,े “तमु ने बϴत िकया, अब बस करो; ˢयЗिक सारी म˰डली का एक-एक
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मन ु́ य पिव̷ ह,ै और यहोवा उनके म˴य मЋ रहता ह;ै इस҅लए तमु यहोवा की

म˰डली मЋ ऊँचे पदवाले ˢयЗ बन बठेै हो?” ४ यह सनुकर मसूा अपने म ुहँ के बल

िगरा; ५ िफर उसने कोरह और उसकी सारी म˰डली से कहा, “सवरेे को यहोवा

िदखा दगेा िक उसका कौन ह,ै और पिव̷ कौन ह,ै और उसको अपने समीप

बलुा लगेा; िजसको वह आप चनु लगेा उसी को अपने समीप बलुा भी लगेा। ६

इस҅लए, हे कोरह, तमु अपनी सारी म˰डली समते यह करो, अथा˚त ्अपना-अपना

धपूदान ठीक करो; ७और कल उनमЋ आग रखकर यहोवा के सामने धपू दनेा, तब

िजसको यहोवा चनु ले वही पिव̷ ठहरेगा। हे लिेवयЗ, तमु भी बड़ी-बड़ी बातЋ

करते हो, अब बस करो।” ८ िफर मसूा ने कोरह से कहा, “हे लिेवयЗ, सनुो, ९

ˢया यह त ु˺ हЋ छोटी बात जान पड़ती है िक इ͇ाएल के परमѶेर ने तमु को इ͇ाएल

की म˰डली से अलग करके अपने िनवास की सवेकाई करन,े और म˰डली के

सामने खड़े होकर उसकी भी सवेा टहल करने के ҅लये अपने समीप बलुा ҅लया

ह;ै १०और तझुे और तरेे सब लवेी भाइयЗ को भी अपने समीप बलुा ҅लया ह?ै िफर

भी तमु याजकपद के भी खोजी हो? ११और इसी कारण तनूे अपनी सारी म˰डली

को यहोवा के िवϼј इकыी िकया ह;ै हाϽन कौन है िक तमु उस पर बड़ुबड़ुाते

हो?” १२ िफर मसूा ने एलीआब के पु̷ दातान और अबीराम को बलुवा भजेा;

पर˵त ु उ˵हЗने कहा, “हम तरेे पास नहЂ आएँग।े १३ ˢया यह एक छोटी बात है िक

त ू हमको ऐसे दशे से िजसमЋ दधू और मध ु की धाराएँ बहती है इस҅लए िनकाल

लाया ह,ै िक हमЋ जगंल मЋ मार डालЋ, िफर ˢया त ू हमारे ऊपर ̼धान भी बनकर

अिधकार जताता ह?ै १४ िफर त ू हमЋ ऐसे दशे मЋ जहाँ दधू और मध ु की धाराएँ

बहती हЎ नहЂ पϴचँाया, और न हमЋ खतेЗ और दाख की बा҄रयЗ का अिधकारी

बनाया। ˢया त ू इन लोगЗ की आखँЗ मЋ धलू डालगेा? हम तो नहЂ आएँग।े” १५

तब मसूा का कोप बϴत भड़क उठा, और उसने यहोवा से कहा, “उन लोगЗ की

भЋट की ओर दिृѺ न कर। मЎने तो उनसे एक गदहा भी नहЂ ҅लया, और न उनमЋ

से िकसी की हािन की ह।ै” १६ तब मसूा ने कोरह से कहा, “कल त ू अपनी

सारी म˰डली को साथ लकेर हाϽन के साथ यहोवा के सामने हािजर होना; १७

और तमु सब अपना-अपना धपूदान लकेर उनमЋ धपू दनेा, िफर अपना-अपना

धपूदान जो सब समते ढाई सौ हЗगे यहोवा के सामने ले जाना; िवशषे करके त ू

और हाϽन अपना-अपना धपूदान ले जाना।” १८ इस҅लए उ˵हЗने अपना-अपना
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धपूदान लकेर और उनमЋ आग रखकर उन पर धपू डाला; और मसूा और हाϽन के

साथ िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर खड़े ϴए। १९और कोरह ने सारी म˰डली को

उनके िवϼј िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर इकыा कर ҅लया। तब यहोवा का तजे

सारी म˰डली को िदखाई िदया। २० तब यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, २१

“उस म˰डली के बीच मЋ से अलग हो जाओ िक मЎ उ˵हЋ पल भर मЋ भ̂म कर

डाल ू।ँ” २२ तब वे म ुहँ के बल िगरकर कहने लग,े “हे परमѶेर, हे सब ̼ािणयЗ के

आ˱माХ के परमѶेर, ˢया एक पϼुष के पाप के कारण तरेा ̨ोध सारी म˰डली

पर होगा?” २३ यहोवा ने मसूा से कहा, २४ “म˰डली के लोगЗ से कह िक कोरह,

दातान, और अबीराम के त˺बХु के आस-पास से हट जाओ।” २५ तब मसूा

उठकर दातान और अबीराम के पास गया; और इ͇ाए҅लयЗ के वјृ लोग उसके

पीछे-पीछे गए। २६और उसने म˰डली के लोगЗ से कहा, “तमु उन दѺु मन ु́ यЗ के

डरेЗ के पास से हट जाओ, और उनकी कोई व̂त ु न छूओ, कहЂ ऐसा न हो िक

तमु भी उनके सब पापЗ मЋ फँसकर िमट जाओ।” २७ यह सनुकर लोग कोरह,

दातान, और अबीराम के त˺बХु के आस-पास से हट गए; पर˵त ु दातान और

अबीराम िनकलकर अपनी पिѕयЗ, बटेЗ, और बाल-ब˧चЗ समते अपन-ेअपने डरेे

के ќार पर खड़े ϴए। २८ तब मसूा ने कहा, “इससे तमु जान लोगे िक यहोवा ने मझुे

भजेा है िक यह सब काम कϽँ, ˢयЗिक मЎने अपनी इ˧छा से कुछ नहЂ िकया। २९

यिद उन मन ु́ यЗ की म ृ˱ य ु और सब मन ु́ यЗ के समान हो, और उनका द˰ड सब

मन ु́ यЗ के समान हो, तब जानो िक मЎ यहोवा का भजेा ϴआ नहЂ ϵ।ँ ३० पर˵त ु

यिद यहोवा अपनी अनोखी शҚл ̼गट करे, और प ृ˲ वी अपना म ुहँ पसारकर

उनको, और उनका सब कुछ िनगल जाए, और वे जीते जी अधोलोक मЋ जा

पड़Ћ, तो तमु समझ लो िक इन मन ु́ यЗ ने यहोवा का अपमान िकया ह।ै” (Sheol

h7585) ३१ वह ये सब बातЋ कह ही चकुा था िक भिूम उन लोगЗ के पाँव के नीचे

फट गई; ३२और प ृ˲ वी ने अपना म ुहँ खोल िदया और उनको और उनके सम̂त

घरबार का सामान, और कोरह के सब मन ु́ यЗ और उनकी सारी स˺पिЀ को भी

िनगल ҅लया। ३३और वे और उनका सारा घरबार जीिवत ही अधोलोक मЋ जा

पड़े; और प ृ˲ वी ने उनको ढाँप ҅लया, और वे म˰डली के बीच मЋ से नѺ हो

गए। (Sheol h7585) ३४ और िजतने इ͇ाएली उनके चारЗ ओर थे वे उनका

िच˽लाना सनु यह कहते ϴए भाग,े “कहЂ प ृ˲ वी हमको भी िनगल न ल!े” ३५ तब
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यहोवा के पास से आग िनकली, और उन ढाई सौ धपू चढ़ानवेालЗ को भ̂म कर

डाला। ३६ तब यहोवा ने मसूा से कहा, ३७ “हाϽन याजक के पु̷ एलीआजर से

कह िक उन धपूदानЗ को आग मЋ से उठा ल;े और आग के अगंारЗ को उधर

ही िछतरा द,े ˢयЗिक वे पिव̷ हЎ। ३८ िज˵हЗने पाप करके अपने ही ̼ाणЗ की

हािन की ह,ै उनके धपूदानЗ के पЀर पीट-पीट कर बनाए जाएँ िजससे िक वह

वदेी के मढ़ने के काम आए; ˢयЗिक उ˵हЗने यहोवा के सामने रखा था; इससे वे

पिव̷ हЎ। इस ̼कार वह इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये एक िनशान ठहरेगा।” ३९ इस҅लए

एलीआजर याजक ने उन पीतल के धपूदानЗ को, िजनमЋ उन जले ϴए मन ु́ यЗ ने

धपू चढ़ाया था, लकेर उनके पЀर पीटकर वदेी के मढ़ने के ҅लये बनवा िदए, ४०

िक इ͇ाए҅लयЗ को इस बात का ̂मरण रहे िक कोई दसूरा, जो हाϽन के वशं का न

हो, यहोवा के सामने धपू चढ़ाने को समीप न जाए, ऐसा न हो िक वह भी कोरह

और उसकी म˰डली के समान नѺ हो जाए, जसै े िक यहोवा ने मसूा के ќारा उसको

आ˙ा दी थी। ४१ दसूरे िदन इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली यह कहकर मसूा और

हाϽन पर बड़ुबड़ुाने लगी, “यहोवा की ̼जा को तमु ने मार डाला ह।ै” ४२और

जब म˰डली के लोग मसूा और हाϽन के िवϼј इकыे हो रहे थ,े तब उ˵हЗने

िमलापवाले त˺ब ूकी ओर दिृѺ की; और दखेा, िक बादल ने उसे छा ҅लया ह,ै

और यहोवा का तजे िदखाई दे रहा ह।ै ४३ तब मसूा और हाϽन िमलापवाले त˺ब ू

के सामने आए, ४४ तब यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, ४५ “तमु उस म˰डली

के लोगЗ के बीच से हट जाओ, िक मЎ उ˵हЋ पल भर मЋ भ̂म कर डाल ू।ँ” तब वे

म ुहँ के बल िगरे। ४६और मसूा ने हाϽन से कहा, “धपूदान को लकेर उसमЋ वदेी

पर से आग रखकर उस पर धपू डाल, म˰डली के पास फुतЃ से जाकर उसके ҅लये

̼ाय҅Ѵत कर; ˢयЗिक यहोवा का कोप अ˱य˵त भड़का ह,ै और मरी फैलने लगी

ह।ै” ४७ मसूा की आ˙ा के अनसुार हाϽन धपूदान लकेर म˰डली के बीच मЋ दौड़ा

गया; और यह दखेकर िक लोगЗ मЋ मरी फैलने लगी ह,ै उसने धपू जलाकर लोगЗ

के ҅लये ̼ाय҅Ѵत िकया। ४८और वह मदुИं और जीिवत के म˴य मЋ खड़ा ϴआ;

तब मरी थम गई। ४९और जो कोरह के सगं भागी होकर मर गए थ,े उ˵हЋ छोड़ जो

लोग इस मरी से मर गए वे चौदह हजार सात सौ थ।े ५० तब हाϽन िमलापवाले

त˺ब ू के ќार पर मसूा के पास लौट गया, और मरी थम गई।
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१७ तब यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से बातЋ करके उनके पवूज̊З के

घरानЗ के अनसुार, उनके सब ̼धानЗ के पास से एक-एक छड़ी ल;े और उन

बारह छिड़यЗ मЋ से एक-एक पर एक-एक के मलूपϼुष का नाम ҅लख, ३और

लिेवयЗ की छड़ी पर हाϽन का नाम ҅लख। ˢयЗिक इ͇ाए҅लयЗ के पवूज̊З के

घरानЗ के एक-एक मुx य पϼुष की एक-एक छड़ी होगी। ४ और उन छिड़यЗ को

िमलापवाले त˺ब ू मЋ सा˘ीप̷ के आग,े जहाँ मЎ तमु लोगЗ से िमला करता ϵ,ँ रख

द।े ५और िजस पϼुष को मЎ चनु ूगँा उसकी छड़ी मЋ क҅लयाँ फूट िनकलЋगी; और

इ͇ाएली जो तमु पर बड़ुबड़ुाते रहते हЎ, वह बड़ुबड़ुाना मЎ अपने ऊपर से दरू

कϽँगा।” ६अतः मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ से यह बात कही; और उनके सब ̼धानЗ ने

अपन-ेअपने ҅लए, अपन-ेअपने पवूज̊З के घरानЗ के अनसुार, एक-एक छड़ी उसे

दी, सो बारह छिड़याँ ϴई; और उन छिड़यЗ मЋ हाϽन की भी छड़ी थी। ७ उन

छिड़यЗ को मसूा ने सा˘ीप̷ के त˺ब ू मЋ यहोवा के सामने रख िदया। ८ दसूरे िदन

मसूा सा˘ीप̷ के त˺ब ू मЋ गया; तो ˢया दखेा, िक हाϽन की छड़ी जो लवेी के

घराने के ҅लये थी उसमЋ क҅लयाँ फूट िनकली, उसमЋ क҅लयाँ लगЂ, और फूल भी

फूल,े और पके बादाम भी लगे हЎ। ९ तब मसूा उन सब छिड़यЗ को यहोवा के

सामने स े िनकालकर सब इ͇ाए҅लयЗ के पास ले गया; और उ˵हЗने अपनी-अपनी

छड़ी पहचानकर ले ली। १० िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “हाϽन की छड़ी को

सा˘ीप̷ के सामने िफर रख द,े िक यह उन बलवा करनवेालЗ के ҅लये एक

िनशान बनकर रखी रह,े िक त ू उनका बड़ुबड़ुाना जो मरेे िवϼј होता रहता है

भिव́य मЋ रोक सके, ऐसा न हो िक वे मर जाएँ।” ११और मसूा ने यहोवा की इस

आ˙ा के अनसुार ही िकया। १२ तब इ͇ाएली मसूा से कहने लग,े दखे, “हमारे

̼ाण िनकलने वाले हЎ, हम नѺ ϴए, हम सब के सब नѺ ϴए जाते हЎ। १३ जो कोई

यहोवा के िनवास के त˺ब ू के समीप जाता है वह मारा जाता ह।ै तो ˢया हम सब के

सब मर ही जाएँग?े”

१८ िफर यहोवा ने हाϽन से कहा, “पिव̷̂थान के िवϼј अधम˚ का भार तझु पर,

और तरेे प ु̷ З और तरेे िपता के घराने पर होगा; और तु˺ हारे याजक कम˚ के िवϼј

अधम˚ का भार तझु पर और तरेे प ु̷ З पर होगा। २और लवेी का गो̷, अथा˚त ्तरेे

मलूपϼुष के गो̷वाले जो तरेे भाई हЎ, उनको भी अपने साथ ले आया कर, और वे

तझु से िमल जाएँ, और तरेी सवेा टहल िकया करЋ, पर˵त ु सा˘ीप̷ के त˺ब ू के
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सामने त ूऔर तरेे प ु̷ ही आया करЋ। ३ जो तझुे सКपा गया है उसकी और सारे त˺ब ू

की भी वे र˘ा िकया करЋ; पर˵त ु पिव̷̂थान के पा̷З के और वदेी के समीप न

आएँ, ऐसा न हो िक वे और तमु लोग भी मर जाओ। ४अतः वे तझु से िमल जाएँ,

और िमलापवाले त˺ब ूकी सारी सवेकाई की व̂तХु की र˘ा िकया करЋ; पर˵त ु जो

तरेे कुल का न हो वह तमु लोगЗ के समीप न आने पाए। ५और पिव̷̂थान और

वदेी की रखवाली तमु ही िकया करो, िजससे इ͇ाए҅लयЗ पर िफर मरेा कोप न

भड़के। ६ पर˵त ु मЎने आप तु˺ हारे लवेी भाइयЗ को इ͇ाए҅लयЗ के बीच से अलग

कर ҅लया ह,ै और वे िमलापवाले त˺ब ूकी सवेा करने के ҅लये तमु को और यहोवा

को सКप िदये गए हЎ। ७ पर वदेी की और बीचवाले पदЌ के भीतर की बातЗ की

सवेकाई के ҅लये त ूऔर तरेे प ु̷ अपने याजकपद की र˘ा करना, और तमु ही सवेा

िकया करना; ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ याजकपद की सवेकाई दान करता ϵ;ँ और जो तरेे

कुल का न हो वह यिद समीप आए तो मार डाला जाए।” ८ िफर यहोवा ने हाϽन

से कहा, “सनु, मЎ आप तझुको उठाई ϴई भЋट सКप दतेा ϵ,ँ अथा˚त ्इ͇ाए҅लयЗ की

पिव̷ की ϴई व̂तएँु; िजतनी हЗ उ˵हЋ मЎ तरेा अिभषके वाला भाग ठहराकर तझुे

और तरेे प ु̷ З को सदा का हक़ करके दे दतेा ϵ।ँ ९ जो परमपिव̷ व̂तएँु आग मЋ

भ̂म न की जाएँगी वे तरेी ही ठहरЋ, अथा˚त ्इ͇ाए҅लयЗ के सब चढ़ावЗ मЋ स े उनके

सब अ˵नब҅ल, सब पापब҅ल, और सब दोषब҅ल, जो वे मझु को दЋ, वह तरेे और

तरेे प ु̷ З के ҅लये परमपिव̷ ठहरЋ। १० उनको परमपिव̷ व̂त ु जानकर खाया

करना; उनको हर एक पϼुष खा सकता ह;ै वे तरेे ҅लये पिव̷ हЎ। ११ िफर ये व̂तएँु

भी तरेी ठहरЋ, अथा˚त ् िजतनी भЋटЋ इ͇ाएली िहलाने के ҅लये दЋ, उनको मЎ तझुे और

तरेे बटेे-बे҄ टयЗ को सदा का हक़ करके दे दतेा ϵ;ँ तरेे घराने मЋ िजतने शјु हЗ वह

उ˵हЋ खा सकЋ ग।े १२ िफर उЀम से उЀम नया दाखमध,ु और गϵे,ँ अथा˚त ्इनकी

पहली उपज जो वे यहोवा को दЋ, वह मЎ तझुको दतेा ϵ।ँ १३ उनके दशे के सब

̼कार की पहली उपज, जो वे यहोवा के ҅लये ले आएँ, वह तरेी ही ठहरे; तरेे

घराने मЋ िजतने शјु हЗ वे उ˵हЋ खा सकЋ ग।े १४ इ͇ाए҅लयЗ मЋ जो कुछ अपण̊ िकया

जाए वह भी तरेा ही ठहरे। १५ सब ̼ािणयЗ मЋ से िजतने अपनी-अपनी माँ के

पहलौठे हЗ, िज˵हЋ लोग यहोवा के ҅लये चढ़ाएँ, चाहे मन ु́ य के चाहे पश ु के

पहलौठे हЗ, वे सब तरेे ही ठहरЋ; पर˵त ु मन ु́ यЗ और अशјु पशХु के पिहलौठЗ

को दाम लकेर छोड़ दनेा। १६और िज˵हЋ छुड़ाना हो, जब वे महीने भर के हЗ तब
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उनके ҅लये अपने ठहराए ϴए मोल के अनसुार, अथा˚त ्पिव̷̂थान के बीस गरेा के

शकेेल के िहसाब से पाँच शकेेल लकेर उ˵हЋ छोड़ना। १७ पर गाय, या भड़ेी,

या बकरी के पहलौठे को न छोड़ना; वे तो पिव̷ हЎ। उनके लϵ को वदेी पर

िछड़क दनेा, और उनकी चबЃ को ब҅ल करके जलाना, िजससे यहोवा के ҅लये

सखुदायक सगु˵ध हो; १८ पर˵त ु उनका माँस तरेा ठहरे, और िहलाई ϴई छाती, और

दािहनी जाँघ भी तरेी ही ठहरे। १९ पिव̷ व̂तХु की िजतनी भЋटЋ इ͇ाएली यहोवा

को दЋ, उन सभी को मЎ तझुे और तरेे बटेे-बे҄ टयЗ को सदा का हक़ करके दे दतेा ϵ ँ

यह तो तरेे और तरेे वशं के ҅लये यहोवा की सदा के ҅लये नमक की अटल वाचा

ह।ै” २० िफर यहोवा ने हाϽन से कहा, “इ͇ाए҅लयЗ के दशे मЋ तरेा कोई भाग न

होगा, और न उनके बीच तरेा कोई अशं होगा; उनके बीच तरेा भाग और तरेा अशं

मЎ ही ϵ।ँ २१ “िफर िमलापवाले त˺ब ूकी जो सवेा लवेी करते हЎ उसके बदले मЎ

उनको इ͇ाए҅लयЗ का सब दशमांश उनका िनज भाग कर दतेा ϵ।ँ २२और भिव́य

मЋ इ͇ाएली िमलापवाले त˺ब ू के समीप न आएँ, ऐसा न हो िक उनके िसर पर पाप

लग,े और वे मर जाएँ। २३ पर˵त ु लवेी िमलापवाले त˺ब ू की सवेा िकया करЋ, और

उनके अधम˚ का भार वे ही उठाया करЋ; यह त ु˺ हारी पीिढ़यЗ मЋ सदा की िविध

ठहरे; और इ͇ाए҅लयЗ के बीच उनका कोई िनज भाग न होगा। २४ ˢयЗिक

इ͇ाएली जो दशमांश यहोवा को उठाई ϴई भЋट करके दЋग,े उसे मЎ लिेवयЗ को िनज

भाग करके दतेा ϵ,ँ इस҅लए मЎने उनके िवषय मЋ कहा ह,ै िक इ͇ाए҅लयЗ के बीच

कोई भाग उनको न िमल।े” २५ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २६ “त ू लिेवयЗ से

कह, िक जब जब तमु इ͇ाए҅लयЗ के हाथ से वह दशमांश लो िजसे यहोवा तमु को

त ु˺ हारा िनज भाग करके उनसे िदलाता ह,ै तब-तब उसमЋ से यहोवा के ҅लये एक

उठाई ϴई भЋट करके दशमांश का दशमांश दनेा। २७और तु˺ हारी उठाई ϴई भЋट

त ु˺ हारे िहत के ҅लये ऐसी िगनी जाएगी जसैा ख҅लहान मЋ का अ˵न, या रसकु˰ड मЋ

का दाखरस िगना जाता ह।ै २८ इस रीित तमु भी अपने सब दशमांशЗ मЋ स,े जो

इ͇ाए҅लयЗ की ओर से पाओग,े यहोवा को एक उठाई ϴई भЋट दनेा; और यहोवा

की यह उठाई ϴई भЋट हाϽन याजक को िदया करना। २९ िजतने दान तमु पाओ

उनमЋ से हर एक का उЀम से उЀम भाग, जो पिव̷ ठहरा ह,ै उसे यहोवा के ҅लये

उठाई ϴई भЋट करके परूी-परूी दनेा। ३० इस҅लए त ू लिेवयЗ से कह, िक जब तमु

उसमЋ का उЀम से उЀम भाग उठाकर दो, तब यह तु˺ हारे ҅लये ख҅लहान मЋ के
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अ˵न, और रसकु˰ड के रस के त ु˽ य िगना जाएगा; ३१और उसको तमु अपने

घरानЗ समते सब ̂थानЗ मЋ खा सकते हो, ˢयЗिक िमलापवाले त˺ब ूकी जो सवेा

तमु करोगे उसका बदला यही ठहरा ह।ै ३२और जब तमु उसका उЀम से उЀम

भाग उठाकर दो तब उसके कारण तमु को पाप न लगगेा। पर˵त ु इ͇ाए҅लयЗ की

पिव̷ की ϴई व̂तХु को अपिव̷ न करना, ऐसा न हो िक तमु मर जाओ।”

१९ िफर यहोवा ने मसूा और हाϽन से कहा, २ “ѳव̂था की िजस िविध की

आ˙ा यहोवा दतेा है वह यह ह;ै िक त ू इ͇ाए҅लयЗ से कह, िक मरेे पास एक लाल

िनदИष बिछया ले आओ, िजसमЋ कोई भी दोष न हो, और िजस पर जआू कभी न

रखा गया हो। ३ तब उसे एलीआजर याजक को दो, और वह उसे छावनी से बाहर

ले जाए, और कोई उसको एलीआजर याजक के सामने ब҅लदान करे; ४ तब

एलीआजर याजक अपनी उगँली से उसका कुछ लϵ लकेर िमलापवाले त˺ब ू के

सामने की ओर सात बार िछड़क द।े ५ तब कोई उस बिछया को खाल, माँस, लϵ,

और गोबर समते उसके सामने जलाए; ६और याजक दवेदार की लकड़ी, जफूा,

और लाल रंग का कपड़ा लकेर उस आग मЋ िजसमЋ बिछया जलती हो डाल द।े ७

तब वह अपने वҀ धोए और Ѿान करे, इसके बाद छावनी मЋ तो आए, पर˵त ु साँझ

तक अशјु रहगेा। ८और जो मन ु́ य उसको जलाए वह भी जल से अपने वҀ धोए

और Ѿान करे, और साँझ तक अशјु रह।े ९ िफर कोई शјु पϼुष उस बिछया की

राख बटोरकर छावनी के बाहर िकसी शјु ̂थान मЋ रख छोड़े; और वह राख

इ͇ाए҅लयЗ की म˰डली के ҅लये अशјुता से छुड़ानवेाले जल के ҅लये रखी रह;े

वह तो पापब҅ल ह।ै १०और जो मन ु́ य बिछया की राख बटोरे वह अपने वҀ धोए,

और साँझ तक अशјु रहगेा। और यह इ͇ाए҅लयЗ के ҅लय,े और उनके बीच

रहनवेाले परदिेशयЗ के ҅लये भी सदा की िविध ठहरे। ११ “जो िकसी मन ु́ य के

शव को छूए वह सात िदन तक अशјु रह;े १२ ऐसा मन ु́ य तीसरे िदन पाप छुड़ाकर

अपने को पावन करे, और सातवЋ िदन शјु ठहरे; पर˵त ु यिद वह तीसरे िदन अपने

आपको पाप छुड़ाकर पावन न करे, तो सातवЋ िदन शјु न ठहरेगा। १३ जो कोई

िकसी मन ु́ य का शव छूकर पाप छुड़ाकर अपने को पावन न करे, वह यहोवा के

िनवास-̂थान का अशјु करनवेाला ठहरेगा, और वह मन ु́ य इ͇ाएल मЋ से नाश

िकया जाए; ˢयЗिक अशјुता से छुड़ानवेाला जल उस पर न िछड़का गया, इस

कारण वह अशјु ठहरेगा, उसकी अशјुता उसमЋ बनी रहगेी। १४ “यिद कोई
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मन ु́ य डरेे मЋ मर जाए तो ѳव̂था यह ह,ै िक िजतने उस डरेे मЋ रहЋ, या उसमЋ

जाएँ, वे सब सात िदन तक अशјु रहЋ। १५ और हर एक खलुा ϴआ पा̷, िजस पर

कोई ढकना लगा न हो, वह अशјु ठहरे। १६और जो कोई मदैान मЋ तलवार से मारे

ϴए को, या मतृ शरीर को, या मन ु́ य की हѐी को, या िकसी क̾ को छूए, तो सात

िदन तक अशјु रह।े १७अशјु मन ु́ य के ҅लये जलाए ϴए पापब҅ल की राख मЋ से

कुछ लकेर पा̷ मЋ डालकर उस पर सोते का जल डाला जाए; १८ तब कोई शјु

मन ु́ य जफूा लकेर उस जल मЋ डुबाकर जल को उस डरेे पर, और िजतने पा̷ और

मन ु́ य उसमЋ हЗ, उन पर िछड़के, और हѐी के, या मारे ϴए के, या मतृ शरीर को,

या क̾ के छूनवेाले पर िछड़क द;े १९ वह शјु पϼुष तीसरे िदन और सातवЋ िदन

उस अशјु मन ु́ य पर िछड़के; और सातवЋ िदन वह उसके पाप छुड़ाकर उसको

पावन करे, तब वह अपने वҀЗ को धोकर और जल से Ѿान करके साँझ को शјु

ठहरे। २० “जो कोई अशјु होकर अपने पाप छुड़ाकर अपने को पावन न कराए,

वह मन ु́ य यहोवा के पिव̷̂थान का अशјु करनवेाला ठहरेगा, इस कारण वह

म˰डली के बीच मЋ से नाश िकया जाए; अशјुता से छुड़ानवेाला जल उस पर न

िछड़का गया, इस कारण से वह अशјु ठहरेगा। २१और यह उनके ҅लये सदा की

िविध ठहरे। जो अशјुता से छुड़ानवेाला जल िछड़के वह अपने वҀЗ को धोए;

और जो जन अशјुता से छुड़ानवेाला जल छूए वह भी साँझ तक अशјु रह।े २२

और जो कुछ वह अशјु मन ु́ य छूए वह भी अशјु ठहरे; और जो मन ु́ य उस व̂त ु

को छूए वह भी साँझ तक अशјु रह।े”

२० पहले महीने मЋ सारी इ͇ाएली म˰डली के लोग सीन नामक जगंल मЋ आ गए,

और कादशे मЋ रहने लग;े और वहाँ िमया˚म मर गई, और वहЂ उसको िमъी दी

गई। २ वहाँ म˰डली के लोगЗ के ҅लये पानी न िमला; इस҅लए वे मसूा और हाϽन

के िवϼј इकыे ϴए। ३और लोग यह कहकर मसूा से झगड़ने लग,े “भला होता

िक हम उस समय ही मर गए होते जब हमारे भाई यहोवा के सामने मर गए! ४और

तमु यहोवा की म˰डली को इस जगंल मЋ ˢयЗ ले आए हो, िक हम अपने पशХु

समते यहाँ मर जाए? ५और तमु ने हमको िम͇ से ˢयЗ िनकालकर इस बरेु ̂थान

मЋ पϴचँाया ह?ै यहाँ तो बीज, या अजंीर, या दाखलता, या अनार, कुछ नहЂ ह,ै

यहाँ तक िक पीने को कुछ पानी भी नहЂ ह।ै” ६ तब मसूा और हाϽन म˰डली के

सामने स े िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर जाकर अपने म ुहँ के बल िगरे। और यहोवा
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का तजे उनको िदखाई िदया। ७ तब यहोवा ने मसूा से कहा, ८ “उस लाठी को ल,े

और त ू अपने भाई हाϽन समते म˰डली को इकыा करके उनके दखेते उस चъान

से बातЋ कर, तब वह अपना जल दगेी; इस ̼कार से त ू चъान मЋ से उनके ҅लये

जल िनकालकर म˰डली के लोगЗ और उनके पशХु को िपला।” ९ यहोवा की

इस आ˙ा के अनसुार मसूा ने उसके सामने से लाठी को ले ҅लया। १०और मसूा

और हाϽन ने म˰डली को उस चъान के सामने इकыा िकया, तब मसूा ने उससे

कहा, “हे बलवा करनवेालЗ, सनुो; ˢया हमको इस चъान मЋ स े त ु˺ हारे ҅लये जल

िनकालना होगा?” ११ तब मसूा ने हाथ उठाकर लाठी चъान पर दो बार मारी; और

उसमЋ से बϴत पानी फूट िनकला, और म˰डली के लोग अपने पशХु समते पीने

लग।े १२ पर˵त ु मसूा और हाϽन से यहोवा ने कहा, “तमु ने जो मझु पर िवѶास

नहЂ िकया, और मझुे इ͇ाए҅लयЗ की दिृѺ मЋ पिव̷ नहЂ ठहराया, इस҅लए तमु

इस म˰डली को उस दशे मЋ पϴचँाने न पाओगे िजसे मЎने उ˵हЋ िदया ह।ै” १३ उस

सोते का नाम मरीबा पड़ा, ˢयЗिक इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा से झगड़ा िकया था, और

वह उनके बीच पिव̷ ठहराया गया। १४ िफर मसूा ने कादशे से एदोम के राजा के

पास दतू भजे,े “तरेा भाई इ͇ाएल यह कहता ह,ै िक हम पर जो-जो ˢलशे पड़े हЎ

वह त ू जानता होगा; १५अथा˚त ्यह िक हमारे परुखा िम͇ मЋ गए थ,े और हम िम͇

मЋ बϴत िदन रह;े और िमि͇यЗ ने हमारे परुखाХ के साथ और हमारे साथ भी बरुा

बता˚व िकया; १६ पर˵त ु जब हमने यहोवा की दहुाई दी तब उसने हमारी सनुी, और

एक दतू को भजेकर हमЋ िम͇ से िनकाल ले आया ह;ै इस҅लए अब हम कादशे

नगर मЋ हЎ जो तरेी सीमा ही पर ह।ै १७अतः हमЋ अपने दशे मЋ स े होकर जाने द।े

हम िकसी खते या दाख की बारी से होकर न चलЋग,े और कुХ का पानी न पीएँग;े

सड़क ही सड़क से होकर चले जाएँग,े और जब तक तरेे दशे से बाहर न हो जाएँ,

तब तक न दाएँ न बाएँ मड़ुЋग।े” १८ पर˵त ु एदोिमयЗ के राजा ने उसके पास कहला

भजेा, “त ू मरेे दशे मЋ स े होकर मत जा, नहЂ तो मЎ तलवार ҅लये ϴए तरेा सामना

करने को िनकल ूगँा।” १९ इ͇ाए҅लयЗ ने उसके पास िफर कहला भजेा, “हम

सड़क ही सड़क से चलЋग,े और यिद हम और हमारे पश ु तरेा पानी पीएँ, तो उसका

दाम दЋग,े हमको और कुछ नहЂ, केवल पाँव-पाँव चलकर िनकल जाने द।े” २०

पर˵त ु उसने कहा, “त ूआने न पाएगा।” और एदोम बड़ी सनेा लकेर भजुबल से

उसका सामना करने को िनकल आया। २१ इस ̼कार एदोम ने इ͇ाएल को अपने
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दशे के भीतर से होकर जाने दनेे स े इ˵कार िकया; इस҅लए इ͇ाएल उसकी ओर से

मड़ु गए। २२ तब इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली कादशे से कूच करके होर नामक

पहाड़ के पास आ गई। २३और एदोम दशे की सीमा पर होर पहाड़ मЋ यहोवा ने

मसूा और हाϽन से कहा, २४ “हाϽन अपने लोगЗ मЋ जा िमलगेा; ˢयЗिक तमु

दोनЗ ने जो मरीबा नामक सोते पर मरेा कहना न मानकर मझुसे बलवा िकया ह,ै

इस कारण वह उस दशे मЋ जाने न पाएगा िजसे मЎने इ͇ाए҅लयЗ को िदया ह।ै २५

इस҅लए त ू हाϽन और उसके पु̷ एलीआजर को होर पहाड़ पर ले चल; २६और

हाϽन के वҀ उतारकर उसके पु̷ एलीआजर को पहना; तब हाϽन वहЂ मरकर

अपने लोगЗ मЋ जा िमलगेा।” २७ यहोवा की इस आ˙ा के अनसुार मसूा ने िकया;

वे सारी म˰डली के दखेते होर पहाड़ पर चढ़ गए। २८ तब मसूा ने हाϽन के वҀ

उतारकर उसके पु̷ एलीआजर को पहनाए और हाϽन वहЂ पहाड़ की चोटी पर

मर गया। तब मसूा और एलीआजर पहाड़ पर से उतर आए। २९और जब इ͇ाएल

की सारी म˰डली ने दखेा िक हाϽन का ̼ाण छूट गया ह,ै तब इ͇ाएल के सब

घराने के लोग उसके ҅लये तीस िदन तक रोते रह।े

२१ तब अराद का कनानी राजा, जो दि˘ण दशे मЋ रहता था, यह सनुकर िक िजस

माग˚ स े वे भिेदए आए थे उसी माग˚ स े अब इ͇ाएली आ रहे हЎ, इ͇ाएल से लड़ा,

और उनमЋ से कुछ को ब˵धआु कर ҅लया। २ तब इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा से यह

कहकर म˵नत मानी, “यिद त ू सचमचु उन लोगЗ को हमारे वश मЋ कर द,े तो हम

उनके नगरЗ को स˱यानाश कर दЋग।े” ३ इ͇ाएल की यह बात सनुकर यहोवा ने

कनािनयЗ को उनके वश मЋ कर िदया; अतः उ˵हЗने उनके नगरЗ समते उनको भी

स˱यानाश िकया; इससे उस ̂थान का नाम होमा˚ रखा गया। ४ िफर उ˵हЗने होर

पहाड़ से कूच करके लाल समु̹ का माग˚ ҅लया िक एदोम दशे से बाहर-बाहर

घमूकर जाएँ; और लोगЗ का मन माग˚ के कारण बϴत ѳाकुल हो गया। ५ इस҅लए

वे परमѶेर के िवϼј बात करने लग,े और मसूा से कहा, “तमु लोग हमको िम͇ से

जगंल मЋ मरने के ҅लये ˢयЗ ले आए हो? यहाँ न तो रोटी ह,ै और न पानी, और

हमारे ̼ाण इस िनक˺मी रोटी से दःु҅खत हЎ।” ६अतः यहोवा ने उन लोगЗ मЋ तजे

िवषवाले साँप भजे,े जो उनको डसने लग,े और बϴत से इ͇ाएली मर गए। ७ तब

लोग मसूा के पास जाकर कहने लग,े “हमने पाप िकया ह,ै िक हमने यहोवा के

और तरेे िवϼј बातЋ की हЎ; यहोवा से ̼ाथन̊ा कर िक वह साँपЗ को हम से दरू
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करे।” तब मसूा ने उनके ҅लये ̼ाथन̊ा की। ८ यहोवा ने मसूा से कहा, “एक तजे

िवषवाले साँप की ̼ितमा बनवाकर ख˺भे पर लटका; तब जो साँप से डसा ϴआ

उसको दखे ले वह जीिवत बचगेा।” ९अतः मसूा ने पीतल का एक साँप बनवाकर

ख˺भे पर लटकाया; तब साँप के डसे ϴХ मЋ से िजस-िजसने उस पीतल के साँप

की ओर दखेा वह जीिवत बच गया। १० िफर इ͇ाए҅लयЗ ने कूच करके ओबोत मЋ

डरेे डालЋ। ११और ओबोत से कूच करके अबारीम मЋ डरेे डालЋ, जो पवू˚ की ओर

मोआब के सामने के जगंल मЋ ह।ै १२ वहाँ स े कूच करके उ˵हЗने जरेेद नामक नाले

मЋ डरेे डालЋ। १३ वहाँ स े कूच करके उ˵हЗने अनИन नदी, जो जगंल मЋ बहती और

एमो҄रयЗ के दशे से िनकलती ह,ै उसकी दसूरी ओर डरेे खड़े िकए; ˢयЗिक

अनИन मोआिबयЗ और एमो҄रयЗ के बीच होकर मोआब दशे की सीमा ठहरी ह।ै

१४ इस कारण यहोवा के सं̪ ाम नामक पु̂ तक मЋ इस ̼कार ҅लखा ह,ै “सपूा मЋ

वाहबे, और अनИन की घाटी, १५और उन घा҄टयЗ की ढलान जो आर नामक

नगर की ओर ह,ै और जो मोआब की सीमा पर ह।ै” १६ िफर वहाँ स े कूच करके वे

बरै तक गए; वहाँ वही कुआ ँ है िजसके िवषय मЋ यहोवा ने मसूा से कहा था, “उन

लोगЗ को इकыा कर, और मЎ उ˵हЋ पानी द ूगँा।” १७ उस समय इ͇ाएल ने यह गीत

गाया, “हे कुएँ, उमड़ आ, उस कुएँ के िवषय मЋ गाओ! १८ िजसको हािकमЗ ने

खोदा, और इ͇ाएल के रईसЗ ने अपने सЗटЗ और ला҄ठयЗ से खोद ҅लया।” िफर

वे जगंल से मЀाना को, १९ और मЀाना से नहलीएल को, और नहलीएल से

बामोत को, २०और बामोत से कूच करके उस तराई तक जो मोआब के मदैान मЋ

ह,ै और िपसगा के उस िसरे तक भी जो यशीमोन की ओर झकुा है पϴचँ गए। २१

तब इ͇ाएल ने एमो҄रयЗ के राजा सीहोन के पास दतूЗ से यह कहला भजेा, २२

“हमЋ अपने दशे मЋ होकर जाने द;े हम मड़ुकर िकसी खते या दाख की बारी मЋ तो

न जाएँग;े न िकसी कुएँ का पानी पीएँग;े और जब तक तरेे दशे से बाहर न हो जाएँ

तब तक सड़क ही से चले जाएँग।े” २३ िफर भी सीहोन ने इ͇ाएल को अपने दशे

से होकर जाने न िदया; वरन ्अपनी सारी सनेा को इकыा करके इ͇ाएल का सामना

करने को जगंल मЋ िनकल आया, और यहस को आकर उनसे लड़ा। २४ तब

इ͇ाए҅लयЗ ने उसको तलवार से मार िदया, और अनИन से य˸बोक नदी तक, जो

अ˺मोिनयЗ की सीमा थी, उसके दशे के अिधकारी हो गए; अ˺मोिनयЗ की सीमा

तो दढ़ृ थी। २५ इस҅लए इ͇ाएल ने एमो҄रयЗ के सब नगरЗ को ले ҅लया, और
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उनमЋ, अथा˚त ्हशेबोन और उसके आस-पास के नगरЗ मЋ रहने लग।े २६ हशेबोन

एमो҄रयЗ के राजा सीहोन का नगर था; उसने मोआब के िपछले राजा से लड़कर

उसका सारा दशे अनИन तक उसके हाथ से छीन ҅लया था। २७ इस कारण गढ़ू

बात के कहनवेाले कहते हЎ, “हशेबोन मЋ आओ, सीहोन का नगर बस,े और दढ़ृ

िकया जाए। २८ ˢयЗिक हशेबोन से आग, सीहोन के नगर से लौ िनकली; िजससे

मोआब दशे का आर नगर, और अनИन के ऊँचे ̂थानЗ के ̂वामी भ̂म ϴए। २९ हे

मोआब, तझु पर हाय! कमोश दवेता की ̼जा नाश ϴई, उसने अपने बटेЗ को

भगोड़ा, और अपनी बे҄ टयЗ को एमोरी राजा सीहोन की दासी कर िदया। ३० हमने

उ˵हЋ िगरा िदया ह,ै हशेबोन दीबोन तक नѺ हो गया ह,ै और हमने नोपह और मदेबा

तक भी उजाड़ िदया ह।ै” ३१ इस ̼कार इ͇ाएल एमो҄रयЗ के दशे मЋ रहने लगा।

३२ तब मसूा ने याजरे नगर का भदे लनेे को भजेा; और उ˵हЗने उसके गाँवЗ को ले

҅लया, और वहाँ के एमो҄रयЗ को उस दशे से िनकाल िदया। ३३ तब वे मड़ुकर

बाशान के माग˚ स े जाने लग;े और बाशान के राजा ओग ने उनका सामना िकया,

वह लड़ने को अपनी सारी सनेा समते ए̹ईे मЋ िनकल आया। ३४ तब यहोवा ने मसूा

से कहा, “उससे मत डर; ˢयЗिक मЎ उसको सारी सनेा और दशे समते तरेे हाथ मЋ

कर दतेा ϵ;ँ और जसैा तनूे एमो҄रयЗ के राजा हशेबोनवासी सीहोन के साथ िकया

ह,ै वसैा ही उसके साथ भी करना।” ३५ तब उ˵हЗने उसको, और उसके पु̷ З और

सारी ̼जा को यहाँ तक मारा िक उसका कोई भी न बचा; और वे उसके दशे के

अिधकारी हो गए।

२२ तब इ͇ाए҅लयЗ ने कूच करके यरीहो के पास यरदन नदी के इस पार मोआब

के अराबा मЋ डरेे खड़े िकए। २और िस˶पोर के प ु̷ बालाक ने दखेा िक इ͇ाएल ने

एमो҄रयЗ से ˢया-ˢया िकया ह।ै ३ इस҅लए मोआब यह जानकर, िक इ͇ाएली

बϴत हЎ, उन लोगЗ से अ˱य˵त डर गया; यहाँ तक िक मोआब इ͇ाए҅लयЗ के

कारण अ˱य˵त ѳाकुल ϴआ। ४ तब मोआिबयЗ ने िमѧानी परुिनयЗ से कहा,

“अब वह दल हमारे चारЗ ओर के सब लोगЗ को चट कर जाएगा, िजस तरह बलै

खते की हरी घास को चट कर जाता ह।ै” उस समय िस˶पोर का पु̷ बालाक

मोआब का राजा था; ५और इसने पतोर नगर को, जो फरात के तट पर बोर के प ु̷

िबलाम के जाितभाइयЗ की भिूम थी, वहाँ िबलाम के पास दतू भजेे िक वे यह

कहकर उसे बलुा लाएँ, “सनु एक दल िम͇ से िनकल आया ह,ै और भिूम उनसे
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ढक गई ह,ै और अब वे मरेे सामने ही आकर बस गए हЎ। ६ इस҅लए आ, और उन

लोगЗ को मरेे िनिमЀ ͅाप द,े ˢयЗिक वे मझुसे अिधक बलव˵त हЎ, तब स˺भव है

िक हम उन पर जयव˵त हЗ, और हम सब इनको अपने दशे से मारकर िनकाल दЋ;

ˢयЗिक यह तो मЎ जानता ϵ ँ िक िजसको त ूआशीवा˚द दतेा है वह ध˵य होता ह,ै

और िजसको त ू ͅाप दतेा है वह ͅािपत होता ह।ै” ७ तब मोआबी और िमѧानी

परुिनये भावी कहने की दि˘णा लकेर चल,े और िबलाम के पास पϴचँकर बालाक

की बातЋ कह सनुाП। ८ उसने उनसे कहा, “आज रात को यहाँ ҄टको, और जो बात

यहोवा मझुसे कहगेा, उसी के अनसुार मЎ तमु को उЀर द ूगँा।” तब मोआब के

हािकम िबलाम के यहाँ ठहर गए। ९ तब परमѶेर ने िबलाम के पास आकर पछूा,

“तरेे यहाँ य े पϼुष कौन हЎ?” १० िबलाम ने परमѶेर से कहा, “िस˶पोर के पु̷

मोआब के राजा बालाक ने मरेे पास यह कहला भजेा ह,ै ११ ‘सनु, जो दल िम͇ से

िनकल आया है उससे भिूम ढपँ गई ह;ै इस҅लए आकर मरेे ҅लये उ˵हЋ ͅाप द;े

स˺भव है िक मЎ उनसे लड़कर उनको बरबस िनकाल सकँूगा।’” १२ परमѶेर ने

िबलाम से कहा, “त ू इनके सगं मत जा; उन लोगЗ को ͅाप मत द,े ˢयЗिक वे

आशीष के भागी हो चकेु हЎ।” १३ भोर को िबलाम ने उठकर बालाक के हािकमЗ

से कहा, “तमु अपने दशे को चले जाओ; ˢयЗिक यहोवा मझुे त ु˺ हारे साथ जाने

की आ˙ा नहЂ दतेा।” १४ तब मोआबी हािकम चले गए और बालाक के पास

जाकर कहा, “िबलाम ने हमारे साथ आने से मना िकया ह।ै” १५ इस पर बालाक

ने िफर और हािकम भजे,े जो पहले से ̼ितिѼत और िगनती मЋ भी अिधक थ।े १६

उ˵हЗने िबलाम के पास आकर कहा, “िस˶पोर का प ु̷ बालाक यह कहता ह,ै ‘मरेे

पास आने से िकसी कारण मना मत कर; १७ ˢयЗिक मЎ िनѴय तरेी बड़ी ̼ितѼा

कϽँगा, और जो कुछ त ू मझुसे कहे वही मЎ कϽँगा; इस҅लए आ, और उन लोगЗ

को मरेे िनिमЀ ͅाप द।े’” १८ िबलाम ने बालाक के कमच̊ा҄रयЗ को उЀर िदया,

“चाहे बालाक अपने घर को सोने चाँदी से भरकर मझुे दे द,े तो भी मЎ अपने

परमѶेर यहोवा की आ˙ा को पलट नहЂ सकता, िक उसे घटाकर व बढ़ाकर

मान ू।ँ १९ इस҅लए अब तमु लोग आज रात को यहЂ ҄टके रहो, तािक मЎ जान ल ू,ँ

िक यहोवा मझुसे और ˢया कहता ह।ै” २०और परमѶेर ने रात को िबलाम के

पास आकर कहा, “यिद वे पϼुष तझुे बलुाने आए हЎ, तो त ू उठकर उनके सगं जा;

पर˵त ु जो बात मЎ तझु से कϵ ँ उसी के अनसुार करना।” २१ तब िबलाम भोर को
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उठा, और अपनी गदही पर काठी बाँधकर मोआबी हािकमЗ के सगं चल पड़ा। २२

और उसके जाने के कारण परमѶेर का कोप भड़क उठा, और यहोवा का दतू

उसका िवरोध करने के ҅लये माग˚ रोककर खड़ा हो गया। वह तो अपनी गदही पर

सवार होकर जा रहा था, और उसके सगं उसके दो सवेक भी थ।े २३और उस

गदही को यहोवा का दतू हाथ मЋ नगंी तलवार ҅लये ϴए माग˚ मЋ खड़ा िदखाई पड़ा;

तब गदही माग˚ छोड़कर खते मЋ चली गई; तब िबलाम ने गदही को मारा िक वह

माग˚ पर िफर आ जाए। २४ तब यहोवा का दतू दाख की बा҄रयЗ के बीच की गली

मЋ, िजसके दोनЗ ओर बारी की दीवार थी, खड़ा ϴआ। २५ यहोवा के दतू को

दखेकर गदही दीवार से ऐसी सट गई िक िबलाम का पाँव दीवार से दब गया; तब

उसने उसको िफर मारा। २६ तब यहोवा का दतू आगे बढ़कर एक सकरे ̂थान पर

खड़ा ϴआ, जहाँ न तो दािहनी ओर हटने की जगह थी और न बाП ओर। २७ वहाँ

यहोवा के दतू को दखेकर गदही िबलाम को ҅लये ϴए बठै गई; िफर तो िबलाम का

कोप भड़क उठा, और उसने गदही को लाठी से मारा। २८ तब यहोवा ने गदही का

म ुहँ खोल िदया, और वह िबलाम से कहने लगी, “मЎने तरेा ˢया िकया है िक तनूे

मझुे तीन बार मारा?” २९ िबलाम ने गदही से कहा, “यह िक तनूे मझुसे नटखटी

की। यिद मरेे हाथ मЋ तलवार होती तो मЎ तझुे अभी मार डालता।” ३० गदही ने

िबलाम से कहा, “ˢया मЎ तरेी वही गदही नहЂ, िजस पर त ू ज˵म से आज तक

चढ़ता आया ह?ै ˢया मЎ तझु से कभी ऐसा करती थी?” वह बोला, “नहЂ।” ३१

तब यहोवा ने िबलाम की आखँЋ खोलЂ, और उसको यहोवा का दतू हाथ मЋ नगंी

तलवार ҅लये ϴए माग˚ मЋ खड़ा िदखाई पड़ा; तब वह झकु गया, और मुहँ के बल

िगरकर द˰डवत ्िकया। ३२ यहोवा के दतू ने उससे कहा, “तनूे अपनी गदही को

तीन बार ˢयЗ मारा? सनु, तरेा िवरोध करने को मЎ ही आया ϵ,ँ इस҅लए िक त ू मरेे

सामने दѺु चाल चलता ह;ै ३३और यह गदही मझुे दखेकर मरेे सामने स े तीन बार

हट गई। यिद वह मरेे सामने स े हट न जाती, तो िनःस˵दहे मЎ अब तक तझुको मार

ही डालता, पर˵त ु उसको जीिवत छोड़ दतेा।” ३४ तब िबलाम ने यहोवा के दतू से

कहा, “मЎने पाप िकया ह;ै मЎ नहЂ जानता था िक त ू मरेा सामना करने को माग˚ मЋ

खड़ा ह।ै इस҅लए अब यिद तझुे बरुा लगता ह,ै तो मЎ लौट जाता ϵ।ँ” ३५ यहोवा के

दतू ने िबलाम से कहा, “इन पϼुषЗ के सगं त ू चला जा; पर˵त ु केवल वही बात

कहना जो मЎ तझु से कϵगँा।” तब िबलाम बालाक के हािकमЗ के सगं चला गया।
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३६ यह सनुकर िक िबलाम आ रहा ह,ै बालाक उससे भЋट करने के ҅लये मोआब के

उस नगर तक जो उस दशे के अनИनवाले सीमा पर है गया। ३७ बालाक ने िबलाम

से कहा, “ˢया मЎने बड़ी आशा से तझुे नहЂ बलुवा भजेा था? िफर त ू मरेे पास ˢयЗ

नहЂ चला आया? ˢया मЎ इस योˤय नहЂ िक सचमचु तरेी उिचत ̼ितѼा कर

सकता?” ३८ िबलाम ने बालाक से कहा, “दखे, मЎ तरेे पास आया तो ϵ!ँ पर˵त ु

अब ˢया मЎ कुछ कर सकता ϵ?ँ जो बात परमѶेर मरेे म ुहँ मЋ डालगेा, वही बात मЎ

कϵगँा।” ३९ तब िबलाम बालाक के सगं-सगं चला, और वे िकयथ̊सूोत तक आए।

४०और बालाक ने बलै और भड़े-बक҄रयЗ को ब҅ल िकया, और िबलाम और

उसके साथ के हािकमЗ के पास भजेा। ४१ भोर को बालाक िबलाम को बाल के

ऊँचे ̂थानЗ पर चढ़ा ले गया, और वहाँ स े उसको सब इ͇ाएली लोग िदखाई

पड़े।

२३ तब िबलाम ने बालाक से कहा, “यहाँ पर मरेे ҅लये सात विेदयाँ बनवा, और

इसी ̂थान पर सात बछड़े और सात मढ़ेे तयैार कर।” २ तब बालाक ने िबलाम के

कहने के अनसुार िकया; और बालाक और िबलाम ने िमलकर ̼˱यके वदेी पर

एक बछड़ा और एक मढ़ेा चढ़ाया। ३ िफर िबलाम ने बालाक से कहा, “त ूअपने

होमब҅ल के पास खड़ा रह, और मЎ जाता ϵ;ँ स˺भव है िक यहोवा मझुसे भЋट करने

को आए; और जो कुछ वह मझु पर ̼गट करेगा वही मЎ तझुको बताऊँगा।” तब

वह एक मु˰ डे पहाड़ पर गया। ४और परमѶेर िबलाम से िमला; और िबलाम ने

उससे कहा, “मЎने सात विेदयाँ तयैार की हЎ, और ̼˱यके वदेी पर एक बछड़ा और

एक मढ़ेा चढ़ाया ह।ै” ५ यहोवा ने िबलाम के म ुहँ मЋ एक बात डाली, और कहा,

“बालाक के पास लौट जा, और इस ̼कार कहना।” ६और वह उसके पास

लौटकर आ गया, और ˢया दखेता है िक वह सारे मोआबी हािकमЗ समते अपने

होमब҅ल के पास खड़ा ह।ै ७ तब िबलाम ने अपनी गढ़ू बात आर˺भ की, और

कहने लगा, “बालाक ने मझुे अराम स,े अथा˚त ्मोआब के राजा ने मझुे पवू˚ के

पहाड़З से बलुवा भजेा: ‘आ, मरेे ҅लये याकूब को ͅाप द,े आ, इ͇ाएल को धमकी

द!े’ ८ पर˵त ु िज˵हЋ परमѶेर ने ͅाप नहЂ िदया उ˵हЋ मЎ ˢयЗ ͅाप द ू?ँ और िज˵हЋ

यहोवा ने धमकी नहЂ दी उ˵हЋ मЎ कैसे धमकी द ू?ँ ९ चъानЗ की चोटी पर से वे मझुे

िदखाई पड़ते हЎ, पहािड़यЗ पर से मЎ उनको दखेता ϵ;ँ वह ऐसी जाित है जो अकेली

बसी रहगेी, और अ˵यजाितयЗ से अलग िगनी जाएगी! १० याकूब के ध ू̔ ल के
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िकनके को कौन िगन सकता ह,ै या इ͇ाएल की चौथाई की िगनती कौन ले सकता

ह?ै सौभाˤय यिद मरेी म ृ˱ य ु धिमय̊З की सी, और मरेा अ˵त भी उ˵हЂ के समान

हो!” ११ तब बालाक ने िबलाम से कहा, “तनूे मझुसे ˢया िकया ह?ै मЎने तझुे अपने

श̷Хु को ͅाप दनेे को बलुवाया था, पर˵त ु तनूे उ˵हЋ आशीष ही आशीष दी ह।ै”

१२ उसने कहा, “जो बात यहोवा ने मझुे िसखलाई, ˢया मझुे उसी को सावधानी से

बोलना न चािहय?े” १३ बालाक ने उससे कहा, “मरेे सगं दसूरे ̂थान पर चल,

जहाँ स े वे तझुे िदखाई दЋग;े त ू उन सभी को तो नहЂ, केवल बाहरवालЗ को दखे

सकेगा; वहाँ स े उ˵हЋ मरेे ҅लये ͅाप द।े” १४ तब वह उसको सोपीम नामक मदैान मЋ

िपसगा के िसरे पर ले गया, और वहाँ सात विेदयाँ बनवाकर ̼˱यके पर एक बछड़ा

और एक मढ़ेा चढ़ाया। १५ तब िबलाम ने बालाक से कहा, “अपने होमब҅ल के

पास यहЂ खड़ा रह, और मЎ उधर जाकर यहोवा से भЋट कϽँ।” १६और यहोवा ने

िबलाम से भЋट की, और उसने उसके म ुहँ मЋ एक बात डाली, और कहा, “बालाक

के पास लौट जा, और इस ̼कार कहना।” १७और वह उसके पास गया, और

ˢया दखेता है िक वह मोआबी हािकमЗ समते अपने होमब҅ल के पास खड़ा ह।ै

और बालाक ने पछूा, “यहोवा ने ˢया कहा ह?ै” १८ तब िबलाम ने अपनी गढ़ू बात

आर˺भ की, और कहने लगा, “हे बालाक, मन लगाकर सनु, हे िस˶पोर के प ु̷ ,

मरेी बात पर कान लगा: १९ परमѶेर मन ु́ य नहЂ िक झठू बोल,े और न वह

आदमी है िक अपनी इ˧छा बदल।े ˢया जो कुछ उसने कहा उसे न करे? ˢया वह

वचन दकेर उसे परूा न करे? २० दखे, आशीवा˚द ही दनेे की आ˙ा मЎने पाई ह:ै वह

आशीष दे चकुा ह,ै और मЎ उसे नहЂ पलट सकता। २१ उसने याकूब मЋ अनथ˚ नहЂ

पाया; और न इ͇ाएल मЋ अ˵याय दखेा ह।ै उसका परमѶेर यहोवा उसके सगं ह,ै

और उनमЋ राजा की सी ललकार होती ह।ै २२ उनको िम͇ मЋ से परमѶेर ही

िनकाले ҅लए आ रहा ह,ै वह तो जगंली साँड़ के समान बल रखता ह।ै २३ िनѴय

कोई मं̷ याकूब पर नहЂ चल सकता, और इ͇ाएल पर भावी कहना कोई अथ˚

नहЂ रखता; पर˵त ु याकूब और इ͇ाएल के िवषय मЋ अब यह कहा जाएगा, िक

परमѶेर ने ˢया ही िविच̷ काम िकया ह!ै २४ सनु, वह दल िसहंनी के समान

उठेगा, और िसहं के समान खड़ा होगा; वह जब तक िशकार को न खा ल,े और

मरे ϴХ के लϵ को न पी ल,े तब तक न लटेेगा।” २५ तब बालाक ने िबलाम से

कहा, “उनको न तो ͅाप दनेा, और न आशीष दनेा।” २६ िबलाम ने बालाक से
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कहा, “ˢया मЎने तझु से नहЂ कहा िक जो कुछ यहोवा मझुसे कहगेा, वही मझुे

करना पड़ेगा?” २७ बालाक ने िबलाम से कहा, “चल मЎ तझुको एक और ̂थान

पर ले चलता ϵ;ँ स˺भव है िक परमѶेर की इ˧छा हो िक त ू वहाँ स े उ˵हЋ मरेे ҅लये

ͅाप द।े” २८ तब बालाक िबलाम को पोर के िसरे पर, जहाँ स े यशीमोन दशे िदखाई

दतेा ह,ै ले गया। २९और िबलाम ने बालाक से कहा, “यहाँ पर मरेे ҅लये सात

विेदयाँ बनवा, और यहाँ सात बछड़े और सात मढ़ेे तयैार कर।” ३० िबलाम के

कहने के अनसुार बालाक ने ̼˱यके वदेी पर एक बछड़ा और एक मढ़ेा चढ़ाया।

२४ यह दखेकर िक यहोवा इ͇ाएल को आशीष ही िदलाना चाहता ह,ै िबलाम

पहले के समान शकुन दखेने को न गया, पर˵त ु अपना म ुहँ जगंल की ओर कर

҅लया। २और िबलाम ने आखँЋ उठाई, और इ͇ाए҅लयЗ को अपने गो̷-गो̷ के

अनसुार बसे ϴए दखेा। और परमѶेर का आ˱मा उस पर उतरा। ३ तब उसने

अपनी गढ़ू बात आर˺भ की, और कहने लगा, “बोर के प ु̷ िबलाम की यह वाणी

ह,ै िजस पϼुष की आखँЋ खलुी थЂ उसी की यह वाणी ह,ै ४ परमѶेर के वचनЗ का

सनुनवेाला, जो द˰डवत ्मЋ पड़ा ϴआ खलुी ϴई आखँЗ से सवश̊Қлमान का दशन̊

पाता ह,ै उसी की यह वाणी है िक ५ हे याकूब, तरेे डरेे, और हे इ͇ाएल, तरेे

िनवास-̂थान ˢया ही मनभावने हЎ! ६ वे तो घा҄टयЗ के समान, और नदी के तट

की वा҄टकाХ के समान ऐसे फैले ϴए हЎ, जसै े िक यहोवा के लगाए ϴए अगर के

व ृ̆ , और जल के िनकट के दवेदाϽ। ७और उसके घड़З से जल उमड़ा करेगा,

और उसका बीज बϴत से जलभरे खतेЗ मЋ पडे़गा, और उसका राजा अगाग से भी

महान होगा, और उसका रा˩य बढ़ता ही जाएगा। ८ उसको िम͇ मЋ से परमѶेर ही

िनकाले ҅लए आ रहा ह;ै वह तो जगंली साँड़ के समान बल रखता ह,ै जाित-जाित

के लोग जो उसके ̹ोही हЎ उनको वह खा जाएगा, और उनकी ह҄ѐयЗ को टुकड़े-

टुकड़े करेगा, और अपने तीरЗ से उनको बधेगेा। ९ वह घात लगाए बठैा ह,ै वह

िसहं या िसहंनी के समान लटे गया ह;ै अब उसको कौन छेड़े? जो कोई तझुे

आशीवा˚द दे वह आशीष पाए, और जो कोई तझुे ͅाप दे वह ͅािपत हो।” १० तब

बालाक का कोप िबलाम पर भड़क उठा; और उसने हाथ पर हाथ पटककर

िबलाम से कहा, “मЎने तझुे अपने श̷Хु को ͅाप दनेे के ҅लये बलुवाया, पर˵त ु तनूे

तीन बार उ˵हЋ आशीवा˚द ही आशीवा˚द िदया ह।ै ११ इस҅लए अब त ूअपने ̂थान पर

भाग जा; मЎने तो सोचा था िक तरेी बड़ी ̼ितѼा कϽँगा, पर˵त ु अब यहोवा ने तझुे
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̼ितѼा पाने स े रोक रखा ह।ै” १२ िबलाम ने बालाक से कहा, “जो दतू तनूे मरेे पास

भजेे थ,े ˢया मЎने उनसे भी न कहा था, १३ िक चाहे बालाक अपने घर को सोने

चाँदी से भरकर मझुे द,े तो भी मЎ यहोवा की आ˙ा तोड़कर अपने मन से न तो

भला कर सकता ϵ ँ और न बरुा; जो कुछ यहोवा कहगेा वही मЎ कϵगँा? १४ “अब

सनु, मЎ अपने लोगЗ के पास लौटकर जाता ϵ;ँ पर˵त ु पहले मЎ तझुे चतेावनी दतेा

ϵ ँ िक आनवेाले िदनЗ मЋ वे लोग तरेी ̼जा से ˢया-ˢया करЋग।े” १५ िफर वह

अपनी गढ़ू बात आर˺भ करके कहने लगा, “बोर के प ु̷ िबलाम की यह वाणी ह,ै

िजस पϼुष की आखँЋ ब˵द थЂ उसी की यह वाणी ह,ै १६ परमѶेर के वचनЗ का

सनुनवेाला, और परम̼धान के ˙ान का जाननवेाला, जो द˰डवत ्मЋ पड़ा ϴआ

खलुी ϴई आखँЗ से सवश̊Қлमान का दशन̊ पाता ह,ै उसी की यह वाणी ह:ै १७ मЎ

उसको दखे ूगँा तो सही, पर˵त ु अभी नहЂ; मЎ उसको िनहाϽँगा तो सही, पर˵त ु

समीप होकर नहЂ याकूब मЋ से एक तारा उदय होगा, और इ͇ाएल मЋ से एक

राजद˰ड उठेगा; जो मोआब की सीमाХ को चरू कर दगेा, और सब शते के प ु̷ З

का नाश कर दगेा। १८ तब एदोम और सईेर भी, जो उसके श̷ ु हЎ, दोनЗ उसके वश

मЋ पड़Ћग,े और इ͇ाएल वीरता िदखाता जाएगा। १९ और याकूब ही मЋ से एक

अिधपित आएगा जो ̼भतुा करेगा, और नगर मЋ से बचे ϴХ को भी स˱यानाश

करेगा।” २० िफर उसने अमालके पर दिृѺ करके अपनी गढ़ू बात आर˺भ की, और

कहने लगा, “अमालके अ˵यजाितयЗ मЋ ͅѼे तो था, पर˵त ु उसका अ˵त िवनाश ही

ह।ै” २१ िफर उसने केिनयЗ पर दिृѺ करके अपनी गढ़ू बात आर˺भ की, और कहने

लगा, “तरेा िनवास-̂थान अित दढ़ृ तो ह,ै और तरेा बसरेा चъान पर तो ह;ै २२ तो

भी केन उजड़ जाएगा। और अ˵त मЋ अ̀शरू तझुे ब˵दी बनाकर ले आएगा।” २३

िफर उसने अपनी गढ़ू बात आर˺भ की, और कहने लगा, “हाय, जब परमѶेर यह

करेगा तब कौन जीिवत बचगेा? २४ तो भी िकिЀयЗ के पास से जहाज वाले

आकर अ̀शरू को और एबरे को भी दःुख दЋग;े और अ˵त मЋ उसका भी िवनाश

हो जाएगा।” २५ तब िबलाम चल िदया, और अपने ̂थान पर लौट गया; और

बालाक ने भी अपना माग˚ ҅लया।

२५ इ͇ाएली िशЀीम मЋ रहते थ,े और वे लोग मोआबी लड़िकयЗ के सगं कुकम˚

करने लग।े २और जब उन िҀयЗ ने उन लोगЗ को अपने दवेताХ के य˙З मЋ

नवेता िदया, तब वे लोग खाकर उनके दवेताХ को द˰डवत ्करने लग।े ३ इस
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̼कार इ͇ाएली बालपोर दवेता को पजूने लग।े तब यहोवा का कोप इ͇ाएल पर

भड़क उठा; ४और यहोवा ने मसूा से कहा, “̼जा के सब ̼धानЗ को पकड़कर

यहोवा के ҅लये धपू मЋ लटका द,े िजससे मरेा भड़का ϴआ कोप इ͇ाएल के ऊपर

से दरू हो जाए।” ५ तब मसूा ने इ͇ाएली ˵यािययЗ से कहा, “त ु˺ हारे जो-जो

आदमी बालपोर के सगं िमल गए हЎ उ˵हЋ घात करो।” ६ जब इ͇ाए҅लयЗ की सारी

म˰डली िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर रो रही थी, तो एक इ͇ाएली पϼुष मसूा और

सब लोगЗ की आखँЗ के सामने एक िमѧानी Ҁी को अपने साथ अपने भाइयЗ के

पास ले आया। ७ इसे दखेकर एलीआजर का पु̷ पीनहास, जो हाϽन याजक का

पोता था, उसने म˰डली मЋ स े उठकर हाथ मЋ एक बरछी ली, ८ और उस इ͇ाएली

पϼुष के डरेे मЋ जाने के बाद वह भी भीतर गया, और उस पϼुष और उस Ҁी दोनЗ

के पटे मЋ बरछी बधे दी। इस पर इ͇ाए҅लयЗ मЋ जो मरी फैल गई थी वह थम गई।

९और मरी से चौबीस हजार मन ु́ य मर गए। १० तब यहोवा ने मसूा से कहा, ११

“हाϽन याजक का पोता एलीआजर का पु̷ पीनहास, िजसे इ͇ाए҅लयЗ के बीच

मरेी जसैी जलन उठी, उसने मरेी जलजलाहट को उन पर से यहाँ तक दरू िकया

ह,ै िक मЎने जलकर उनका अ˵त नहЂ कर डाला। १२ इस҅लए त ू कह द,े िक

मЎ उससे शाқ˵त की वाचा बाँधता ϵ।ँ १३ “और वह उसके ҅लय,े और उसके

बाद उसके वशं के ҅लय,े सदा के याजकपद की वाचा होगी, ˢयЗिक उसे अपने

परमѶेर के ҅लये जलन उठी, और उसने इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये ̼ाय҅Ѵत िकया।”

१४ जो इ͇ाएली पϼुष िमѧानी Ҁी के सगं मारा गया, उसका नाम िज̀ी था, वह

साल ूका प ु̷ और िशमोिनयЗ मЋ स े अपने िपतरЗ के घराने का ̼धान था। १५और

जो िमѧानी Ҁी मारी गई उसका नाम कोजबी था, वह सरू की बटेी थी, जो िमѧानी

िपतरЗ के एक घराने के लोगЗ का ̼धान था। १६ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, १७

“िमѧािनयЗ को सता, और उ˵हЋ मार; १८ ˢयЗिक पोर के िवषय और कोजबी के

िवषय वे तमु को छल करके सताते हЎ।” कोजबी तो एक िमѧानी ̼धान की बटेी

और िमѧािनयЗ की जाित बहन थी, और मरी के िदन मЋ पोर के मामले मЋ मारी

गई।

२६ िफर यहोवा ने मसूा और एलीआजर नामक हाϽन याजक के पु̷ से कहा, २

“इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली मЋ िजतने बीस वष˚ के, या उससे अिधक आय ु के

होने स े इ͇ाए҅लयЗ के बीच यјु करने के योˤय हЎ, उनके िपतरЗ के घरानЗ के
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अनसुार उन सभी की िगनती करो।” ३ अतः मसूा और एलीआजर याजक ने

यरीहो के पास यरदन नदी के तट पर मोआब के अराबा मЋ उनको समझाकर

कहा, ४ “बीस वष˚ के और उससे अिधक आय ु के लोगЗ की िगनती लो, जसै े िक

यहोवा ने मसूा और इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से िनकल आने के समय आ˙ा दी

थी।” ५ Ͻबने जो इ͇ाएल का जठेा था; उसके ये प ु̷ थ;े अथा˚त ्हनोक, िजससे

हनोिकयЗ का कुल चला; और प˽ल,ू िजससे प˽लइूयЗ का कुल चला; ६ हे͇ ोन,

िजससे हे͇ ोिनयЗ का कुल चला; और कमЃ, िजससे किमय̊З का कुल चला। ७

Ͻबनेवाले कुल ये ही थ;े और इनमЋ स े जो िगने गए वे तЎतालीस हजार सात सौ तीस

पϼुष थ।े ८और प˽ल ूका पु̷ एलीआब था। ९और एलीआब के पु̷ नमएूल,

दातान, और अबीराम थ।े ये वही दातान और अबीराम हЎ जो सभासद थ;े और

िजस समय कोरह की म˰डली ने यहोवा से झगड़ा िकया था, उस समय उस

म˰डली मЋ िमलकर उ˵हЗने भी मसूा और हाϽन से झगड़े थ;े १०और जब उन ढाई

सौ मन ु́ यЗ के आग मЋ भ̂म हो जाने स े वह म˰डली िमट गई, उसी समय प ृ˲ वी ने

म ुहँ खोलकर कोरह समते इनको भी िनगल ҅लया; और वे एक दѺृा˵त ठहरे। ११

पर˵त ु कोरह के प ु̷ तो नहЂ मरे थ।े १२ िशमोन के प ु̷ िजनसे उनके कुल िनकले वे

ये थ;े अथा˚त ्नमएूल, िजससे नमएू҅लयЗ का कुल चला; और यामीन, िजससे

यामीिनयЗ का कुल चला; और याकीन, िजससे याकीिनयЗ का कुल चला; १३

और जरेह, िजससे जरेिहयЗ का कुल चला; और शाऊल, िजससे शाऊ҅लयЗ का

कुल चला। १४ िशमोनवाले कुल ये ही थ;े इनमЋ से बाईस हजार दो सौ पϼुष िगने

गए। १५ गाद के पु̷ िजससे उनके कुल िनकले वे ये थ;े अथा˚त ्सपोन, िजससे

सपोिनयЗ का कुल चला; और हाˤगी, िजससे हाқˤगयЗ का कुल चला; और शनूी,

िजससे शिूनयЗ का कुल चला; और ओजनी, िजससे ओजिनयЗ का कुल चला;

१६और एरी, िजससे ए҄रयЗ का कुल चला; और अरोद, िजससे अरोिदयЗ का

कुल चला; १७और अरेली, िजससे अरे҅लयЗ का कुल चला। १८ गाद के वशं के

कुल ये ही थ;े इनमЋ से साढ़े चालीस हजार पϼुष िगने गए। १९और यϵदा के एर

और ओनान नामक पु̷ तो ϴए, पर˵त ु वे कनान दशे मЋ मर गए। २०और यϵदा के

िजन पु̷ З से उनके कुल िनकले वे य े थ;े अथा˚त ्शलेा, िजससे शे̔ लयЗ का कुल

चला; और परेेस िजससे परेेिसयЗ का कुल चला; और जरेह, िजससे जरेिहयЗ का

कुल चला। २१और परेेस के पु̷ य े थ;े अथा˚त ्हे͇ ोन, िजससे हे͇ ोिनयЗ का कुल
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चला; और हामलू, िजससे हाम ू̔ लयЗ का कुल चला। २२ यϵिदयЗ के कुल ये ही

थ;े इनमЋ स े साढ़े िछहЀर हजार पϼुष िगने गए। २३ इ̂साकार के प ु̷ िजनसे उनके

कुल िनकले वे य े थ;े अथा˚त ्तोला, िजससे तो҅लयЗ का कुल चला; और पु˿ वा,

िजससे पқु˿वयЗ का कुल चला; २४और याशबू, िजससे याशिूबयЗ का कुल चला;

और िश̀ोन, िजससे िश̀ोिनयЗ का कुल चला। २५ इ̂साका҄रयЗ के कुल ये

ही थ;े इनमЋ से चौसठ हजार तीन सौ पϼुष िगने गए। २६ जबलूनू के पु̷ िजनसे

उनके कुल िनकले वे ये थ;े अथा˚त ्सरेेद िजससे सरेेिदयЗ का कुल चला; और

एलोन, िजनसे एलोिनयЗ का कुल चला; और यहलले, िजससे यहले̔ लयЗ का

कुल चला। २७ जबलूिूनयЗ के कुल ये ही थ;े इनमЋ से साढ़े साठ हजार पϼुष िगने

गए। २८ यसूफु के पु̷ िजससे उनके कुल िनकले वे मन̀शे और ए̼मै थ।े २९

मन̀शे के प ु̷ य े थ;े अथा˚त ् माकीर, िजससे माकी҄रयЗ का कुल चला; और

माकीर से िगलाद उ˱प˵न ϴआ; और िगलाद से िगलािदयЗ का कुल चला। ३०

िगलाद के तो प ु̷ य े थ;े अथा˚त ् ईएजरे, िजससे ईएजे҄ रयЗ का कुल चला; ३१ और

हलेके, िजससे हलेिेकयЗ का कुल चला और अ͇ीएल, िजससे अ͇ीए҅लयЗ का

कुल चला; और शकेेम, िजससे शकेेिमयЗ का कुल चला; और शमीदा, िजससे

शमीिदयЗ का कुल चला; ३२और हपेरे, िजससे हपेे҄ रयЗ का कुल चला; ३३और

हपेरे के प ु̷ सलोफाद के बटेे नहЂ, केवल बे҄ टयाँ ϴП; इन बे҄ टयЗ के नाम महला,

नोवा, होˤला, िम˽का, और ितसा˚ हЎ। ३४ मन̀शवेाले कुल तो ये ही थ;े और इनमЋ

स े जो िगने गए वे बावन हजार सात सौ पϼुष थ।े ३५ ए̼मै के प ु̷ िजनसे उनके कुल

िनकले वे य े थ;े अथा˚त ्शतूलेह, िजससे शतूलेिहयЗ का कुल चला; और बकेेर,

िजससे बकेे҄रयЗ का कुल चला; और तहन िजससे तहिनयЗ का कुल चला। ३६

और शतूलेह के यह पु̷ ϴआ; अथा˚त ्एरान, िजससे एरािनयЗ का कुल चला। ३७

ए̼िैमयЗ के कुल ये ही थ;े इनमЋ स े साढ़े बЀीस हजार पϼुष िगने गए। अपने कुलЗ

के अनसुार यसूफु के वशं के लोग ये ही थ।े ३८और िब˵यामीन के पु̷ िजनसे

उनके कुल िनकले वे ये थ;े अथा˚त ्बलेा िजससे बे̔ लयЗ का कुल चला; और

अशबले, िजससे अशबे̔ लयЗ का कुल चला; और अहीराम, िजससे अहीरािमयЗ

का कुल चला; ३९और शपपूाम, िजससे शपपूािमयЗ का कुल चला; और ϵपाम,

िजससे ϵपािमयЗ का कुल चला। ४०और बलेा के प ु̷ अद˚ और नामान थ;े और

अद˚ से अिदय̊З का कुल, और नामान से नामािनयЗ का कुल चला। ४१अपने
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कुलЗ के अनसुार िब˵यामीनी ये ही थ;े और इनमЋ से जो िगने गए वे पЎतालीस

हजार छः सौ पϼुष थ।े ४२ दान का पु̷ िजससे उनका कुल िनकला यह था; अथा˚त ्

शहूाम, िजससे शहूािमयЗ का कुल चला। और दान का कुल यही था। ४३और

शहूािमयЗ मЋ से जो िगने गए उनके कुल मЋ चौसठ हजार चार सौ पϼुष थ।े ४४

आशरे के पु̷ िजनसे उनके कुल िनकले वे य े थ;े अथा˚त ् िय˺ना, िजससे ियқ˺नयЗ

का कुल चला; ियѶी, िजससे ियѶीयЗ का कुल चला; और बरीआ, िजससे

बरीइयЗ का कुल चला। ४५ िफर बरीआ के ये प ु̷ ϴए; अथा˚त ्हबेरे, िजससे

हबे े҄ रयЗ का कुल चला; और म˽कीएल, िजससे म˽कीए҅लयЗ का कुल चला।

४६और आशरे की बटेी का नाम सरेह ह।ै ४७आशे҄ रयЗ के कुल ये ही थ;े इनमЋ स े

ितरपन हजार चार सौ पϼुष िगने गए। ४८ नѮाली के प ु̷ िजससे उनके कुल िनकले

वे ये थ;े अथा˚त ्यहसले, िजससे यहसे̔ लयЗ का कुल चला; और गनूी, िजससे

गिूनयЗ का कुल चला; ४९ यसेरे, िजससे यसे े҄ रयЗ का कुल चला; और िश˽लमे,

िजससे िश˽लिेमयЗ का कुल चला। ५०अपने कुलЗ के अनसुार नѮाली के कुल ये

ही थ;े और इनमЋ से जो िगने गए वे पЎतालीस हजार चार सौ पϼुष थ।े ५१ सब

इ͇ाए҅लयЗ मЋ स े जो िगने गए थे वे य े ही थ;े अथा˚त ्छः लाख एक हजार सात सौ

तीस पϼुष थ।े ५२ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, ५३ “इनको, इनकी िगनती के

अनसुार, वह भिूम इनका भाग होने के ҅लये बाँट दी जाए। ५४अथा˚त ् िजस कुल मЋ

अिधक हЗ उनको अिधक भाग, और िजसमЋ कम हЗ उनको कम भाग दनेा;

̼˱यके गो̷ को उसका भाग उसके िगने ϴए लोगЗ के अनसुार िदया जाए। ५५

तो भी दशे िचыी डालकर बाँटा जाए; इ͇ाए҅लयЗ के िपतरЗ के एक-एक गो̷

का नाम, जसै-ेजसै े िनकले वसै-ेवसै े वे अपना-अपना भाग पाएँ। ५६ चाहे बϴतЗ

का भाग हो चाहे थोड़З का हो, जो-जो भाग बाँटे जाएँ वह िचыी डालकर बाँटे

जाएँ।” ५७ िफर लिेवयЗ मЋ से जो अपने कुलЗ के अनसुार िगने गए वे ये हЎ;

अथा˚त ्गशेИिनयЗ से िनकला ϴआ गशेИिनयЗ का कुल; कहात से िनकला ϴआ

कहाितयЗ का कुल; और मरारी से िनकला ϴआ मरा҄रयЗ का कुल। ५८ लिेवयЗ

के कुल ये हЎ; अथा˚त ् ҅लқ˸नयЗ का, हे̾ ोिनयЗ का, मह҅लयЗ का, मिूशयЗ का,

और कोरिहयЗ का कुल। और कहात से अ̀ाम उ˱प˵न ϴआ। ५९और अ̀ाम की

पѕी का नाम योकेबदे ह,ै वह लवेी के वशं की थी जो लवेी के वशं मЋ िम͇ दशे मЋ

उ˱प˵न ϴई थी; और वह अ̀ाम से हाϽन और मसूा और उनकी बहन िमया˚म को
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भी जनी। ६०और हाϽन से नादाब, अबीϵ, एलीआजर, और ईतामार उ˱प˵न ϴए।

६१ नादाब और अबीϵ तो उस समय मर गए थ,े जब वे यहोवा के सामने ऊपरी आग

ले गए थ।े ६२ सब लिेवयЗ मЋ स े जो िगने गय,े अथा˚त ् िजतने पϼुष एक महीने के या

उससे अिधक आय ु के थ,े वे तईेस हजार थ;े वे इ͇ाए҅लयЗ के बीच इस҅लए नहЂ

िगने गए, ˢयЗिक उनको दशे का कोई भाग नहЂ िदया गया था। ६३ मसूा और

एलीआजर याजक िज˵हЗने मोआब के अराबा मЋ यरीहो के पास की यरदन नदी के

तट पर इ͇ाए҅लयЗ को िगन ҅लया, उनके िगने ϴए लोग इतने ही थ।े ६४ पर˵त ु

िजन इ͇ाए҅लयЗ को मसूा और हाϽन याजक ने सीनै के जगंल मЋ िगना था, उनमЋ

से एक भी पϼुष इस समय के िगने ϴХ मЋ न था। ६५ ˢयЗिक यहोवा ने उनके

िवषय कहा था, “वे िनѴय जगंल मЋ मर जाएँग।े” इस҅लए यपु˵ ने के प ु̷ कालबे

और ननू के प ु̷ यहोश ूको छोड़, उनमЋ से एक भी पϼुष नहЂ बचा।

२७ तब यसूफु के प ु̷ मन̀शे के वशं के कुलЗ मЋ से सलोफाद, जो हपेरे का प ु̷ ,

और िगलाद का पोता, और मन̀शे के प ु̷ माकीर का परपोता था, उसकी बे҄ टयाँ

िजनके नाम महला, नोवा, होˤला, िम˽का, और ितसा˚ हЎ वे पास आП। २और वे

मसूा और एलीआजर याजक और ̼धानЗ और सारी म˰डली के सामने िमलापवाले

त˺ब ू के ќार पर खड़ी होकर कहने लगЂ, ३ “हमारा िपता जगंल मЋ मर गया;

पर˵त ु वह उस म˰डली मЋ का न था जो कोरह की म˰डली के सगं होकर यहोवा के

िवϼј इकыी ϴई थी, वह अपने ही पाप के कारण मरा; और उसके कोई पु̷ न था।

४ तो हमारे िपता का नाम उसके कुल मЋ से प ु̷ न होने के कारण ˢयЗ िमट जाए?

हमारे चाचाХ के बीच हमЋ भी कुछ भिूम िनज भाग करके द।े” ५ उनकी यह

िवनती मसूा ने यहोवा को सनुाई। ६ यहोवा ने मसूा से कहा, ७ “सलोफाद की

बे҄ टयाँ ठीक कहती हЎ; इस҅लए त ू उनके चाचाХ के बीच उनको भी अव̀य ही

कुछ भिूम िनज भाग करके द,े अथा˚त ्उनके िपता का भाग उनके हाथ सКप द।े ८

और इ͇ाए҅लयЗ से यह कह, ‘यिद कोई मन ु́ य िबना प ु̷ मर जाए, तो उसका

भाग उसकी बटेी के हाथ सКपना। ९और यिद उसके कोई बटेी भी न हो, तो

उसका भाग उसके भाइयЗ को दनेा। १०और यिद उसके भाई भी न हЗ, तो उसका

भाग चाचाХ को दनेा। ११और यिद उसके चाचा भी न हЗ, तो उसके कुल मЋ

से उसका जो कुटु˺बी सबसे समीप हो उनको उसका भाग दनेा िक वह उसका

अिधकारी हो। इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये यह ˵याय की िविध ठहरेगी, जसै े िक यहोवा
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ने मसूा को आ˙ा दी।’” १२ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, “इस अबारीम नामक

पवत̊ के ऊपर चढ़कर उस दशे को दखे ले िजसे मЎने इ͇ाए҅लयЗ को िदया ह।ै १३

और जब त ू उसको दखे लगेा, तब अपने भाई हाϽन के समान त ू भी अपने लोगЗ मЋ

जा िमलगेा, १४ ˢयЗिक सीन नामक जगंल मЋ तमु दोनЗ ने म˰डली के झगड़ने के

समय मरेी आ˙ा को तोड़कर मझुसे बलवा िकया, और मझुे सोते के पास उनकी

दिृѺ मЋ पिव̷ नहЂ ठहराया।” (यह मरीबा नामक सोता है जो सीन नामक जगंल

के कादशे मЋ ह)ै १५ मसूा ने यहोवा से कहा, १६ “यहोवा, जो सारे ̼ािणयЗ की

आ˱माХ का परमѶेर ह,ै वह इस म˰डली के लोगЗ के ऊपर िकसी पϼुष को

िनयлु कर द,े १७ जो उसके सामने आया-जाया करे, और उनका िनकालने और

बठैानवेाला हो; िजससे यहोवा की म˰डली िबना चरवाहे की भड़े-बक҄रयЗ के

समान न रह।े” १८ यहोवा ने मसूा से कहा, “त ू ननू के प ु̷ यहोश ू को लकेर उस

पर हाथ रख; वह तो ऐसा पϼुष है िजसमЋ मरेा आ˱मा बसा ह;ै १९और उसको

एलीआजर याजक के और सारी म˰डली के सामने खड़ा करके उनके सामने उसे

आ˙ा द।े २०और अपनी मिहमा मЋ स े कुछ उसे द,े िजससे इ͇ाए҅लयЗ की सारी

म˰डली उसकी माना करे। २१और वह एलीआजर याजक के सामने खड़ा ϴआ

करे, और एलीआजर उसके ҅लये यहोवा से ऊरीम की आ˙ा पछूा करे; और वह

इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली समते उसके कहने स े जाया करे, और उसी के कहने

से लौट भी आया करे।” २२ यहोवा की इस आ˙ा के अनसुार मसूा ने यहोश ूको

लकेर, एलीआजर याजक और सारी म˰डली के सामने खड़ा करके, २३ उस पर

हाथ रख,े और उसको आ˙ा दी जसै े िक यहोवा ने मसूा के ќारा कहा था।

२८ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ को यह आ˙ा सनुा, ‘मरेा

चढ़ावा, अथा˚त ्मझुे सखुदायक सगु˵ध दनेवेाला मरेा हѳϽपी भोजन, तमु लोग

मरेे ҅लये उनके िनयत समयЗ पर चढ़ाने के ҅लये ̂मरण रखना।’ ३और त ू उनसे

कह: जो-जो त ु˺ हЋ यहोवा के ҅लये चढ़ाना होगा वे य े हЎ; अथा˚त ् िन˱य होमब҅ल के

҅लये एक-एक वष˚ के दो िनदИष भड़ेी के नर ब˧चे ̼ितिदन चढ़ाया करना। ४ एक

ब˧चे को भोर को और दसूरे को साँझ के समय चढ़ाना; ५और भड़े के ब˧चे के

साथ एक चौथाई हीन कूटकर िनकाले ϴए तले से सने ϴए एपा के दसवЋ अशं मदैे

का अ˵नब҅ल चढ़ाना। ६ यह िन˱य होमब҅ल ह,ै जो सीनै पवत̊ पर यहोवा का

सखुदायक सगु˵धवाला हѳ होने के ҅लये ठहराया गया। ७और उसका अघ˚ ̼ित
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एक भड़े के ब˧चे के सगं एक चौथाई हीन हो; मिदरा का यह अघ˚ यहोवा के ҅लये

पिव̷̂थान मЋ दनेा। ८और दसूरे ब˧चे को साँझ के समय चढ़ाना; अ˵नब҅ल और

अघ˚ समते भोर के होमब҅ल के समान उसे यहोवा को सखुदायक सगु˵ध दनेवेाला

हѳ करके चढ़ाना। ९ “िफर िवͅामिदन को दो िनदИष भड़े के एक वष˚ के नर

ब˧च,े और अ˵नब҅ल के ҅लये तले से सना ϴआ एपा का दो दसवाँ अशं मदैा अघ˚

समते चढ़ाना। १० िन˱य होमब҅ल और उसके अघ˚ के अलावा ̼˱यके िवͅामिदन

का यही होमब҅ल ठहरा ह।ै ११ “िफर अपने महीनЗ के आर˺भ मЋ ̼ितमाह यहोवा

के ҅लये होमब҅ल चढ़ाना; अथा˚त ्दो बछड़े, एक मढ़ेा, और एक-एक वष˚ के

िनदИष भड़े के सात नर ब˧च;े १२और बछड़े के साथ तले से सना ϴआ एपा का

तीन दसवाँ अशं मदैा, और उस एक मढ़ेे के साथ तले से सना ϴआ एपा का दो

दसवाँ अशं मदैा; १३और ̼˱यके भड़े के ब˧चे के पीछे तले से सना ϴआ एपा का

दसवाँ अशं मदैा, उन सभी को अ˵नब҅ल करके चढ़ाना; वह सखुदायक सगु˵ध दनेे

के ҅लये होमब҅ल और यहोवा के ҅लये हѳ ठहरेगा। १४और उनके साथ ये अघ˚

हЗ; अथा˚त ्बछड़े के साथ आधा हीन, मढ़ेे के साथ ितहाई हीन, और भड़े के

ब˧चे के साथ चौथाई हीन दाखमध ु िदया जाए; वष˚ के सब महीनЗ मЋ से ̼˱यके

महीने का यही होमब҅ल ठहरे। १५और एक बकरा पापब҅ल करके यहोवा के ҅लये

चढ़ाया जाए; यह िन˱य होमब҅ल और उसके अघ˚ के अलावा चढ़ाया जाए। १६

“िफर पहले महीने के चौदहवЋ िदन को यहोवा का फसह ϴआ करे। १७और उसी

महीने के प˵̹हवЋ िदन को पव˚ लगा करे; सात िदन तक अख़मीरी रोटी खाई जाए।

१८ पहले िदन पिव̷ सभा हो; और उस िदन प҄रͅम का कोई काम न िकया जाए;

१९ उसमЋ तमु यहोवा के ҅लये हѳ, अथा˚त ्होमब҅ल चढ़ाना; अतः दो बछड़े, एक

मढ़ेा, और एक-एक वष˚ के सात भड़े के नर ब˧चे हЗ; ये सब िनदИष हЗ; २०

और उनका अ˵नब҅ल तले से सने ϴए मदैे का हो; बछड़े के साथ एपा का तीन

दसवाँ अशं और मढ़ेे के साथ एपा का दो दसवाँ अशं मदैा हो। २१और सातЗ भड़े

के ब˧चЗ मЋ से ̼ित ब˧चे के साथ एपा का दसवाँ अशं चढ़ाना। २२और एक

बकरा भी पापब҅ल करके चढ़ाना, िजससे त ु˺ हारे ҅लये ̼ाय҅Ѵत हो। २३ भोर का

होमब҅ल जो िन˱य होमब҅ल ठहरा ह,ै उसके अलावा इनको चढ़ाना। २४ इस रीित

से तमु उन सातЗ िदनЗ मЋ भी हѳ का भोजन चढ़ाना, जो यहोवा को सखुदायक

सगु˵ध दनेे के ҅लये हो; यह िन˱य होमब҅ल और उसके अघ˚ के अलावा चढ़ाया
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जाए। २५और सातवЋ िदन भी त ु˺ हारी पिव̷ सभा हो; और उस िदन प҄रͅम का

कोई काम न करना। २६ “िफर पहली उपज के िदन मЋ, जब तमु अपने कटनी के

पव˚ मЋ यहोवा के ҅लये नया अ˵नब҅ल चढ़ाओग,े तब भी त ु˺ हारी पिव̷ सभा हो;

और प҄रͅम का कोई काम न करना। २७और एक होमब҅ल चढ़ाना, िजससे

यहोवा के ҅लये सखुदायक सगु˵ध हो; अथा˚त ्दो बछड़े, एक मढ़ेा, और एक-एक

वष˚ के सात भड़े के नर ब˧च;े २८और उनका अ˵नब҅ल तले से सने ϴए मदैे का

हो; अथा˚त ्बछड़े के साथ एपा का तीन दसवाँ अशं, और मढ़ेे के सगं एपा का दो

दसवाँ अशं, २९और सातЗ भड़े के ब˧चЗ मЋ से एक-एक ब˧चे के पीछे एपा का

दसवाँ अशं मदैा चढ़ाना। ३०और एक बकरा भी चढ़ाना, िजससे त ु˺ हारे ҅लये

̼ाय҅Ѵत हो। ३१ ये सब िनदИष हЗ; और िन˱य होमब҅ल और उसके अ˵नब҅ल

और अघ˚ के अलावा इसको भी चढ़ाना।

२९ “िफर सातवЋ महीने के पहले िदन को त ु˺ हारी पिव̷ सभा हो; उसमЋ प҄रͅम

का कोई काम न करना। वह त ु˺ हारे ҅लये जयजयकार का नरिसगंा फँूकने का िदन

ठहरा ह;ै २ तमु होमब҅ल चढ़ाना, िजससे यहोवा के ҅लये सखुदायक सगु˵ध हो;

अथा˚त ् एक बछड़ा, एक मढ़ेा, और एक-एक वष˚ के सात िनदИष भड़े के नर

ब˧च;े ३और उनका अ˵नब҅ल तले से सने ϴए मदैे का हो; अथा˚त ्बछड़े के साथ

एपा का तीन दसवाँ अशं, और मढ़ेे के साथ एपा का दसवाँ अशं, ४और सातЗ

भड़े के ब˧चЗ मЋ से एक-एक ब˧चे के साथ एपा का दसवाँ अशं मदैा चढ़ाना। ५

और एक बकरा भी पापब҅ल करके चढ़ाना, िजससे त ु˺ हारे ҅लये ̼ाय҅Ѵत हो। ६

इन सभी से अिधक नये चाँद का होमब҅ल और उसका अ˵नब҅ल, और िन˱य

होमब҅ल और उसका अ˵नब҅ल, और उन सभी के अघ˚ भी उनके िनयम के

अनसुार सखुदायक सगु˵ध दनेे के ҅लये यहोवा के हѳ करके चढ़ाना। ७ “िफर

उसी सातवЋ महीने के दसवЋ िदन को त ु˺ हारी पिव̷ सभा हो; तमु उपवास करके

अपन-ेअपने ̼ाण को दःुख दनेा, और िकसी ̼कार का काम-काज न करना; ८

और यहोवा के ҅लये सखुदायक सगु˵ध दनेे को होमब҅ल; अथा˚त ्एक बछड़ा, एक

मढ़ेा, और एक-एक वष˚ के सात भड़े के नर ब˧चे चढ़ाना; िफर ये सब िनदИष हЗ;

९और उनका अ˵नब҅ल तले से सने ϴए मदैे का हो; अथा˚त ्बछड़े के साथ एपा का

तीन दसवाँ अशं, और मढ़ेे के साथ एपा का दो दसवाँ अशं, १०और सातЗ भड़े के

ब˧चЗ मЋ से एक-एक ब˧चे के पीछे एपा का दसवाँ अशं मदैा चढ़ाना। ११और
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पापब҅ल के ҅लये एक बकरा भी चढ़ाना; ये सब ̼ाय҅Ѵत के पापब҅ल और िन˱य

होमब҅ल और उसके अ˵नब҅ल के, और उन सभी के अघИं के अलावा चढ़ाए

जाएँ। १२ “िफर सातवЋ महीने के प˵̹हवЋ िदन को त ु˺ हारी पिव̷ सभा हो; और

उसमЋ प҄रͅम का कोई काम न करना, और सात िदन तक यहोवा के ҅लये पव˚

मानना; १३ तमु होमब҅ल यहोवा को सखुदायक सगु˵ध दनेे के ҅लये हѳ करके

चढ़ाना; अथा˚त ्तरेह बछड़े, और दो मढ़े,े और एक-एक वष˚ के चौदह भड़े के नर

ब˧च;े ये सब िनदИष हЗ; १४और उनका अ˵नब҅ल तले से सने ϴए मदैे का हो;

अथा˚त ्तरेहЗ बछड़З मЋ स े एक-एक बछड़े के साथ एपा का तीन दसवाँ अशं, और

दोनЗ मढ़ेЗ मЋ से एक-एक मढ़ेे के साथ एपा का दो दसवाँ अशं, १५और चौदहЗ

भड़े के ब˧चЗ मЋ स े एक-एक ब˧चे के साथ एपा का दसवाँ अशं मदैा चढ़ाना। १६

और पापब҅ल के ҅लये एक बकरा भी चढ़ाना; ये िन˱य होमब҅ल और उसके

अ˵नब҅ल और अघ˚ के अलावा चढ़ाए जाएँ। १७ “िफर दसूरे िदन बारह बछड़े,

और दो मढ़े,े और एक-एक वष˚ के चौदह िनदИष भड़े के नर ब˧चे चढ़ाना; १८

और बछड़З, और मढ़ेЗ, और भड़े के ब˧चЗ के साथ उनके अ˵नब҅ल और अघ,̊

उनकी िगनती के अनसुार, और िनयम के अनसुार चढ़ाना। १९और पापब҅ल के

҅लये एक बकरा भी चढ़ाना; ये िन˱य होमब҅ल और उसके अ˵नब҅ल और अघ˚ के

अलावा चढ़ाए जाएँ। २० “िफर तीसरे िदन ˤयारह बछड़े, और दो मढ़े,े और

एक-एक वष˚ के चौदह िनदИष भड़े के नर ब˧चे चढ़ाना; २१और बछड़З, और

मढ़ेЗ, और भड़े के ब˧चЗ के साथ उनके अ˵नब҅ल और अघ,̊ उनकी िगनती

के अनसुार, और िनयम के अनसुार चढ़ाना। २२ और पापब҅ल के ҅लये एक

बकरा भी चढ़ाना; ये िन˱य होमब҅ल और उसके अ˵नब҅ल और अघ˚ के अलावा

चढ़ाए जाएँ। २३ “िफर चौथे िदन दस बछड़े, और दो मढ़े,े और एक-एक वष˚ के

चौदह िनदИष भड़े के नर ब˧चे चढ़ाना; २४ बछड़З, और मढ़ेЗ, और भड़े के

ब˧चЗ के साथ उनके अ˵नब҅ल और अघ,̊ उनकी िगनती के अनसुार, और

िनयम के अनसुार चढ़ाना। २५और पापब҅ल के ҅लये एक बकरा भी चढ़ाना; ये

िन˱य होमब҅ल और उसके अ˵नब҅ल और अघ˚ के अलावा चढ़ाए जाएँ। २६

“िफर पाँचवЋ िदन नौ बछड़े, दो मढ़े,े और एक-एक वष˚ के चौदह िनदИष भड़े के

नर ब˧चे चढ़ाना; २७और बछड़З, मढ़ेЗ, और भड़े के ब˧चЗ के साथ उनके

अ˵नब҅ल और अघ,̊ उनकी िगनती के अनसुार, और िनयम के अनसुार चढ़ाना।
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२८और पापब҅ल के ҅लये एक बकरा भी चढ़ाना; ये िन˱य होमब҅ल और उसके

अ˵नब҅ल और अघ˚ के अलावा चढ़ाए जाएँ। २९ “िफर छठवЋ िदन आठ बछड़े,

और दो मढ़े,े और एक-एक वष˚ के चौदह िनदИष भड़े के नर ब˧चे चढ़ाना; ३०

और बछड़З, और मढ़ेЗ, और भड़े के ब˧चЗ के साथ उनके अ˵नब҅ल और अघ,̊

उनकी िगनती के अनसुार और िनयम के अनसुार चढ़ाना। ३१और पापब҅ल के

҅लये एक बकरा भी चढ़ाना; ये िन˱य होमब҅ल और उसके अ˵नब҅ल और अघ˚

के अलावा चढ़ाए जाएँ। ३२ “िफर सातवЋ िदन सात बछड़े, और दो मढ़े,े और

एक-एक वष˚ के चौदह िनदИष भड़े के नर ब˧चे चढ़ाना। ३३और बछड़З, और

मढ़ेЗ, और भड़े के ब˧चЗ के साथ उनके अ˵नब҅ल और अघ,̊ उनकी िगनती के

अनसुार, और िनयम के अनसुार चढ़ाना। ३४और पापब҅ल के ҅लये एक बकरा भी

चढ़ाना; ये िन˱य होमब҅ल और उसके अ˵नब҅ल और अघ˚ के अलावा चढ़ाए

जाएँ। ३५ “िफर आठवЋ िदन त ु˺ हारी एक महासभा हो; उसमЋ प҄रͅम का कोई

काम न करना, ३६और उसमЋ होमब҅ल यहोवा को सखुदायक सगु˵ध दनेे के ҅लये

हѳ करके चढ़ाना; वह एक बछड़े, और एक मढ़े,े और एक-एक वष˚ के सात

िनदИष भड़े के नर ब˧चЗ का हो; ३७ बछड़े, और मढ़े,े और भड़े के ब˧चЗ

के साथ उनके अ˵नब҅ल और अघ,̊ उनकी िगनती के अनसुार, और िनयम के

अनसुार चढ़ाना। ३८ और पापब҅ल के ҅लये एक बकरा भी चढ़ाना; ये िन˱य

होमब҅ल और उसके अ˵नब҅ल और अघ˚ के अलावा चढ़ाए जाएँ। ३९ “अपनी

म˵नतЗ और ̂वे˧ छाब҅लयЗ के अलावा, अपन-ेअपने िनयत समयЗ मЋ, ये ही

होमब҅ल, अ˵नब҅ल, अघ,̊ और मलेब҅ल, यहोवा के ҅लये चढ़ाना।” ४० यह सारी

आ˙ा यहोवा ने मसूा को दी जो उसने इ͇ाए҅लयЗ को सनुाई।

३० िफर मसूा ने इ͇ाएली गो̷З के म ुx य-म ुx य पϼुषЗ से कहा, “यहोवा ने यह

आ˙ा दी ह:ै २ जब कोई पϼुष यहोवा की म˵नत मान,े या अपने आपको वाचा से

बाँधने के ҅लये शपथ खाए, तो वह अपना वचन न टाल;े जो कुछ उसके मुहँ से

िनकला हो उसके अनसुार वह करे। ३और जब कोई Ҁी अपनी कँुवारी अव̂था

मЋ, अपने िपता के घर मЋ रहते ϴए, यहोवा की म˵नत मान,े व अपने को वाचा से

बाँध,े ४ तो यिद उसका िपता उसकी म˵नत या उसका वह वचन सनुकर, िजससे

उसने अपने आपको बाँधा हो, उससे कुछ न कह;े तब तो उसकी सब म˵नतЋ қ̂थर

बनी रहЋ, और कोई ब˵धन ˢयЗ न हो, िजससे उसने अपने आपको बाँधा हो, वह
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भी қ̂थर रह।े ५ पर˵त ु यिद उसका िपता उसकी सनुकर उसी िदन उसको मना

करे, तो उसकी म˵नतЋ या और ̼कार के ब˵धन, िजनसे उसने अपने आपको बाँधा

हो, उनमЋ स े एक भी қ̂थर न रह,े और यहोवा यह जानकर, िक उस Ҁी के िपता ने

उसे मना कर िदया ह,ै उसका यह पाप ˘मा करेगा। ६ िफर यिद वह पित के

अधीन हो और म˵नत मान,े या िबना सोच िवचार िकए ऐसा कुछ कहे िजससे वह

ब˵धन मЋ पड़े, ७और यिद उसका पित सनुकर उस िदन उससे कुछ न कह;े तब तो

उसकी म˵नतЋ қ̂थर रहЋ, और िजन ब˵धनЗ से उसने अपने आपको बाँधा हो वह भी

қ̂थर रहЋ। ८ पर˵त ु यिद उसका पित सनुकर उसी िदन उसे मना कर द,े तो जो

म˵नत उसने मानी ह,ै और जो बात िबना सोच-िवचार िकए कहने से उसने अपने

आपको वाचा से बाँधा हो, वह टटू जाएगी; और यहोवा उस Ҁी का पाप ˘मा

करेगा। ९ िफर िवधवा या ˱यागी ϴई Ҁी की म˵नत, या िकसी ̼कार की वाचा का

ब˵धन ˢयЗ न हो, िजससे उसने अपने आपको बाँधा हो, तो वह қ̂थर ही रह।े १०

िफर यिद कोई Ҁी अपने पित के घर मЋ रहते म˵नत मान,े या शपथ खाकर अपने

आपको बाँध,े ११और उसका पित सनुकर कुछ न कह,े और न उसे मना करे; तब

तो उसकी सब म˵नतЋ қ̂थर बनी रहЋ, और हर एक ब˵धन ˢयЗ न हो, िजससे उसने

अपने आपको बाँधा हो, वह қ̂थर रह।े १२ पर˵त ु यिद उसका पित उसकी म˵नत

आिद सनुकर उसी िदन परूी रीित से तोड़ द,े तो उसकी म˵नतЋ आिद, जो कुछ

उसके मुहँ से अपने ब˵धन के िवषय िनकला हो, उसमЋ से एक बात भी қ̂थर न

रह;े उसके पित ने सब तोड़ िदया ह;ै इस҅लए यहोवा उस Ҁी का वह पाप ˘मा

करेगा। १३ कोई भी म˵नत या शपथ ˢयЗ न हो, िजससे उस Ҁी ने अपने जीव को

दःुख दनेे की वाचा बाँधी हो, उसको उसका पित चाहे तो दढ़ृ करे, और चाहे तो

तोड़े; १४अथा˚त ्यिद उसका पित िदन ̼ितिदन उससे कुछ भी न कह,े तो वह

उसको सब म˵नतЋ आिद ब˵धनЗ को िजनसे वह बधंी हो दढ़ृ कर दतेा ह;ै उसने

उनको दढ़ृ िकया ह,ै ˢयЗिक सनुने के िदन उसने कुछ नहЂ कहा। १५और यिद

वह उ˵हЋ सनुकर बϴत िदन पѴात ्तोड़ द,े तो अपनी Ҁी के अधम˚ का भार वही

उठाएगा।” १६ पित-पѕी के बीच, और िपता और उसके घर मЋ रहती ϴई कँुवारी

बटेी के बीच, िजन िविधयЗ की आ˙ा यहोवा ने मसूा को दी वे य े ही हЎ।

३१ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “िमѧािनयЗ से इ͇ाए҅लयЗ का पलटा ल;े

उसके बाद त ूअपने लोगЗ मЋ जा िमलगेा।” ३ तब मसूा ने लोगЗ से कहा, “अपने
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मЋ से पϼुषЗ को यјु के ҅लये हिथयार धारण कराओ िक वे िमѧािनयЗ पर चढ़कर

उनसे यहोवा का पलटा लЋ। ४ इ͇ाएल के सब गो̷З मЋ स े ̼˱यके गो̷ के एक-एक

हजार पϼुषЗ को यјु करने के ҅लये भजेो।” ५ तब इ͇ाएल के सब गो̷З मЋ से

̼˱यके गो̷ के एक-एक हजार पϼुष चनुे गय,े अथा˚त ् यјु के ҅लये हिथयार-

ब˵द बारह हजार पϼुष। ६ ̼˱यके गो̷ मЋ से उन हजार-हजार पϼुषЗ को, और

एलीआजर याजक के पु̷ पीनहास को, मसूा ने यјु करने के ҅लये भजेा, और

पीनहास के हाथ मЋ पिव̷̂थान के पा̷ और वे तरुिहयां थЂ जो साँस बाँध बाँधकर

फँूकी जाती थЂ। ७और जो आ˙ा यहोवा ने मसूा को दी थी, उसके अनसुार

उ˵हЗने िमѧािनयЗ से यјु करके सब पϼुषЗ को घात िकया। ८और शषे मारे ϴХ

को छोड़ उ˵हЗने एवी, रेकेम, सरू, ϵर, और रेबा नामक िमѧान के पाँचЗ राजाХ

को घात िकया; और बोर के प ु̷ िबलाम को भी उ˵हЗने तलवार से घात िकया। ९

और इ͇ाए҅लयЗ ने िमѧानी िҀयЗ को बाल-ब˧चЗ समते ब˵दी बना ҅लया; और

उनके गाय-बलै, भड़े-बकरी, और उनकी सारी स˺पिЀ को लटू ҅लया। १०और

उनके िनवास के सब नगरЗ, और सब छाविनयЗ को फँूक िदया; ११ तब व,े ˢया

मन ु́ य ˢया पश,ु सब बқ˵दयЗ और सारी लटू-पाट को लकेर १२ यरीहो के पास

की यरदन नदी के तट पर, मोआब के अराबा मЋ, छावनी के िनकट, मसूा और

एलीआजर याजक और इ͇ाए҅लयЗ की म˰डली के पास आए। १३ तब मसूा और

एलीआजर याजक और म˰डली के सब ̼धान छावनी के बाहर उनका ̂वागत

करने को िनकल।े १४और मसूा सह͇पित-शतपित आिद, सनेापितयЗ स,े जो यјु

करके लौटे आते थे ̨ोिधत होकर कहने लगा, १५ “ˢया तमु ने सब िҀयЗ को

जीिवत छोड़ िदया? १६ दखेो, िबलाम की स˺मित स,े पोर के िवषय मЋ इ͇ाए҅लयЗ

से यहोवा का िवѶासघात इ˵हЂ िҀयЗ ने कराया, और यहोवा की म˰डली मЋ मरी

फैली। १७ इस҅लए अब बाल-ब˧चЗ मЋ से हर एक लड़के को, और िजतनी िҀयЗ

ने पϼुष का म ुहँ दखेा हो उन सभी को घात करो। १८ पर˵त ु िजतनी लड़िकयЗ ने

पϼुष का म ुहँ न दखेा हो उन सभी को तमु अपने ҅लये जीिवत रखो। १९और तमु

लोग सात िदन तक छावनी के बाहर रहो, और तमु मЋ स े िजतनЗ ने िकसी ̼ाणी को

घात िकया, और िजतनЗ ने िकसी मरे ϴए को छुआ हो, वे सब अपन-ेअपने

बқ˵दयЗ समते तीसरे और सातवЋ िदनЗ मЋ अपन-ेअपने को पाप छुड़ाकर पावन

करЋ। २०और सब वҀЗ, और चमड़े की बनी ϴई सब व̂तХु, और बकरी के
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बालЗ की और लकड़ी की बनी ϴई सब व̂तХु को पावन कर लो।” २१ तब

एलीआजर याजक ने सनेा के उन पϼुषЗ से जो यјु करने गए थे कहा, “ѳव̂था

की िजस िविध की आ˙ा यहोवा ने मसूा को दी है वह यह ह:ै २२ सोना, चाँदी,

पीतल, लोहा, टीन, और सीसा, २३ जो कुछ आग मЋ ठहर सके उसको आग मЋ

डालो, तब वह शјु ठहरेगा; तो भी वह अशјुता से छुड़ानवेाले जल के ќारा पावन

िकया जाए; पर˵त ु जो कुछ आग मЋ न ठहर सके उसे जल मЋ डुबाओ। २४और

सातवЋ िदन अपने वҀЗ को धोना, तब तमु शјु ठहरोग;े और तब छावनी मЋ आना।”

२५ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २६ “एलीआजर याजक और म˰डली के िपतरЗ के

घरानЗ के म ुx य-म ुx य पϼुषЗ को साथ लकेर त ू लटू के मन ु́ यЗ और पशХु की

िगनती कर; २७ तब उनको आधा-आधा करके एक भाग उन िसपािहयЗ को जो यјु

करने को गए थ,े और दसूरा भाग म˰डली को द।े २८ िफर जो िसपाही यјु करने

को गए थ,े उनके आधे मЋ स े यहोवा के ҅लय,े ˢया मन ु́ य, ˢया गाय-बलै, ˢया

गदह,े ˢया भड़े-बक҄रयाँ २९ पाँच सौ के पीछे एक को कर मानकर ले ल;े और

यहोवा की भЋट करके एलीआजर याजक को दे द।े ३० िफर इ͇ाए҅लयЗ के आधे मЋ

स,े ˢया मन ु́ य, ˢया गाय-बलै, ˢया गदह,े ˢया भड़े-बक҄रयाँ, ˢया िकसी

̼कार का पशु हो, पचास के पीछे एक लकेर यहोवा के िनवास की रखवाली

करनवेाले लिेवयЗ को द।े” ३१ यहोवा की इस आ˙ा के अनसुार जो उसने मसूा को

दी मसूा और एलीआजर याजक ने िकया। ३२और जो व̂तएँु सनेा के पϼुषЗ ने

अपन-ेअपने ҅लये लटू ली थЂ उनसे अिधक की लटू यह थी; अथा˚त ्छः लाख

पचहЀर हजार भड़े-बक҄रयाँ, ३३ बहЀर हजार गाय बलै, ३४ इकसठ हजार गदह,े

३५और मनु́ यЗ मЋ से िजन िҀयЗ ने पϼुष का मुहँ नहЂ दखेा था वह सब बЀीस

हजार थЂ। ३६और इसका आधा, अथा˚त ्उनका भाग जो यјु करने को गए थ,े

उसमЋ भड़े-बक҄रयाँ तीन लाख साढ़े सЎतीस हजार, ३७ िजनमЋ स े पौने सात सौ भड़े-

बक҄रयाँ यहोवा का कर ठहरЂ। ३८और गाय-बलै छЀीस हजार, िजनमЋ स े बहЀर

यहोवा का कर ठहरे। ३९ और गदहे साढ़े तीस हजार, िजनमЋ स े इकसठ यहोवा का

कर ठहरे। ४०और मनु́ य सोलह हजार िजनमЋ से बЀीस ̼ाणी यहोवा का कर

ठहरे। ४१ इस कर को जो यहोवा की भЋट थी मसूा ने यहोवा की आ˙ा के अनसुार

एलीआजर याजक को िदया। ४२ इ͇ाए҅लयЗ की म˰डली का आधा भाग, िजसे

मसूा ने यјु करनवेाले पϼुषЗ के पास से अलग िकया था ४३ तीन लाख साढ़े सЎतीस
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हजार भड़े-बक҄रयाँ ४४ छЀीस हजार गाय-बलै, ४५ साढ़े तीस हजार गदह,े ४६

और सोलह हजार मन ु́ य ϴए। ४७ इस आधे मЋ स,े यहोवा की आ˙ा के अनसुार

मसूा न,े ˢया मन ु́ य ˢया पश,ु पचास मЋ से एक लकेर यहोवा के िनवास की

रखवाली करनवेाले लिेवयЗ को िदया। ४८ तब सह͇पित-शतपित आिद, जो सरदार

सनेा के हजारЗ के ऊपर िनयлु थ,े वे मसूा के पास आकर कहने लग,े ४९ “जो

िसपाही हमारे अधीन थे उनकी तरेे दासЗ ने िगनती ली, और उनमЋ से एक भी नहЂ

घटा। ५० इस҅लए पायजबे, कड़े, म ुदं҄रयाँ, बा҅लयाँ, बाजबू˵द, सोने के जो गहन,े

िजसने पाया ह,ै उनको हम यहोवा के सामने अपने ̼ाणЗ के िनिमЀ ̼ाय҅Ѵत करने

को यहोवा की भЋट करके ले आए हЎ।” ५१ तब मसूा और एलीआजर याजक ने

उनसे वे सब सोने के नˢकाशीदार गहने ले ҅लए। ५२ और सहҀपितयЗ और

शतपितयЗ ने जो भЋट का सोना यहोवा की भЋट करके िदया वह सब सोलह हजार

साढ़े सात सौ शकेेल का था। ५३ (योјाХ ने तो अपन-ेअपने ҅लये लटू ले ली

थी।) ५४ यह सोना मसूा और एलीआजर याजक ने सहҀपितयЗ और शतपितयЗ से

लकेर िमलापवाले त˺ब ू मЋ पϴचँा िदया, िक इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये यहोवा के सामने

̂मरण िदलानवेाली व̂त ु ठहरे।

३२ ϽबिेनयЗ और गािदयЗ के पास बϴत से जानवर थ।े जब उ˵हЗने याजरे और

िगलाद दशेЗ को दखेकर िवचार िकया, िक वह पशХु के योˤय दशे ह,ै २ तब मसूा

और एलीआजर याजक और म˰डली के ̼धानЗ के पास जाकर कहने लग,े ३

“अतारोत, दीबोन, याजरे, िन̀ा, हशेबोन, एलाल,े सबाम, नबो, और बोन नगरЗ

का दशे ४ िजस पर यहोवा ने इ͇ाएल की म˰डली को िवजय िदलवाई ह,ै वह

पशХु के योˤय ह;ै और तरेे दासЗ के पास पशु हЎ।” ५ िफर उ˵हЗने कहा, “यिद

तरेा अन ु̪ ह तरेे दासЗ पर हो, तो यह दशे तरेे दासЗ को िमले िक उनकी िनज भिूम

हो; हमЋ यरदन पार न ले चल।” ६ मसूा ने गािदयЗ और ϽबिेनयЗ से कहा, “जब

तु˺ हारे भाई यјु करने को जाएँगे तब ˢया तमु यहाँ बठेै रहोग?े ७और इ͇ाए҅लयЗ

से भी उस पार के दशे जाने के िवषय, जो यहोवा ने उ˵हЋ िदया ह,ै तमु ˢयЗ

अ̂वीकार करवाते हो? ८ जब मЎने त ु˺ हारे बापदादЗ को कादशेबनЌ से कनान दशे

दखेने के ҅लये भजेा, तब उ˵हЗने भी ऐसा ही िकया था। ९अथा˚त ्जब उ˵हЗने

एशकोल नामक घाटी तक पϴचँकर दशे को दखेा, तब इ͇ाए҅लयЗ से उस दशे के

िवषय जो यहोवा ने उ˵हЋ िदया था अ̂वीकार करा िदया। १० इस҅लए उस समय
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यहोवा ने कोप करके यह शपथ खाई, ११ ‘िनःस˵दहे जो मन ु́ य िम͇ से िनकल

आए हЎ उनमЋ स,े िजतने बीस वष˚ के या उससे अिधक आय ु के हЎ, वे उस दशे को

दखेने न पाएँग,े िजसके दनेे की शपथ मЎने अ̾ाहम, इसहाक, और याकूब से खाई

ह,ै ˢयЗिक वे मरेे पीछे परूी रीित से नहЂ हो ҅लय;े १२ पर˵त ु यप ु˵ ने कनजी का प ु̷

कालबे, और ननू का पु̷ यहोश,ू ये दोनЗ जो मरेे पीछे परूी रीित से हो ҅लये हЎ य े

उसे दखेने पाएँग।े’ १३अतः यहोवा का कोप इ͇ाए҅लयЗ पर भड़का, और जब

तक उस पीढ़ी के सब लोगЗ का अ˵त न ϴआ, िज˵हЗने यहोवा के ̼ित बरुा िकया

था, तब तक अथा˚त ्चालीस वष˚ तक वह उ˵हЋ जगंल मЋ मारे-मारे िफराता रहा। १४

और सनुो, तमु लोग उन पािपयЗ के ब˧चे होकर इस҅लए अपने बापदादЗ के ̂थान

पर ̼गट ϴए हो, िक इ͇ाएल के िवϼј यहोवा के भड़के ϴए कोप को और भी

भड़काओ! १५ यिद तमु उसके पीछे चलने से िफर जाओ, तो वह िफर हम सभी

को जगंल मЋ छोड़ दगेा; इस ̼कार तमु इन सारे लोगЗ का नाश कराओग।े” १६

तब उ˵हЗने मसूा के और िनकट आकर कहा, “हम अपने पशХु के ҅लये यहЂ

भड़ेशालाएँ बनाएँग,े और अपने बाल-ब˧चЗ के ҅लये यहЂ नगर बसाएँग,े १७

पर˵त ु आप इ͇ाए҅लयЗ के आग-ेआगे हिथयार-ब˵द तब तक चलЋग,े जब तक

उनको उनके ̂थान मЋ न पϴचँा दЋ; पर˵त ु हमारे बाल-ब˧चे इस दशे के िनवािसयЗ

के डर से गढ़वाले नगरЗ मЋ रहЋग।े १८ पर˵त ु जब तक इ͇ाएली अपन-ेअपने भाग के

अिधकारी न हЗ तब तक हम अपने घरЗ को न लौटЋग।े १९ हम उनके साथ यरदन

पार या कहЂ आगे अपना भाग न लЋग,े ˢयЗिक हमारा भाग यरदन के इसी पार पवू˚

की ओर िमला ह।ै” २० तब मसूा ने उनसे कहा, “यिद तमु ऐसा करो, अथा˚त ्यिद

तमु यहोवा के आग-ेआगे यјु करने को हिथयार बाँधो। २१और हर एक हिथयार-

ब˵द यरदन के पार तब तक चल,े जब तक यहोवा अपने आगे से अपने श̷Хु को

न िनकाले २२और दशे यहोवा के वश मЋ न आए; तो उसके पीछे तमु यहाँ लौटोग,े

और यहोवा के और इ͇ाएल के िवषय िनदИष ठहरोग;े और यह दशे यहोवा के ̼ित

त ु˺ हारी िनज भिूम ठहरेगा। २३और यिद तमु ऐसा न करो, तो यहोवा के िवϼј पापी

ठहरोग;े और जान रखो िक तमु को त ु˺ हारा पाप लगगेा। २४ तमु अपने बाल-

ब˧चЗ के ҅लये नगर बसाओ, और अपनी भड़े-बक҄रयЗ के ҅लये भड़ेशालाएँ

बनाओ; और जो त ु˺ हारे म ुहँ से िनकला है वही करो।” २५ तब गािदयЗ और

ϽबिेनयЗ ने मसूा से कहा, “अपने ̼भु की आ˙ा के अनसुार तरेे दास करЋग।े २६
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हमारे बाल-ब˧च,े िҀयाँ, भड़े-बकरी आिद, सब पशु तो यहЂ िगलाद के नगरЗ मЋ

रहЋग;े २७ पर˵त ु अपने ̼भु के कहे के अनसुार तरेे दास सब के सब यјु के ҅लये

हिथयार-ब˵द यहोवा के आग-ेआगे लड़ने को पार जाएँग।े” २८ “तब मसूा ने उनके

िवषय मЋ एलीआजर याजक, और ननू के प ु̷ यहोश,ू और इ͇ाए҅लयЗ के गो̷З के

िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य-म ुx य पϼुषЗ को यह आ˙ा दी, २९ िक यिद सब गादी

और Ͻबनेी पϼुष यјु के ҅लये हिथयार-ब˵द त ु˺ हारे सगं यरदन पार जाएँ, और दशे

त ु˺ हारे वश मЋ आ जाए, तो िगलाद दशे उनकी िनज भिूम होने को उ˵हЋ दनेा। ३०

पर˵त ु यिद वे त ु˺ हारे सगं हिथयार-ब˵द पार न जाएँ, तो उनकी िनज भिूम त ु˺ हारे

बीच कनान दशे मЋ ठहरे।” ३१ तब गादी और Ͻबनेी बोल उठे, “यहोवा ने जसैा तरेे

दासЗ से कहलाया है वसैा ही हम करЋग।े ३२ हम हिथयार-ब˵द यहोवा के आग-े

आगे उस पार कनान दशे मЋ जाएँग,े पर˵त ु हमारी िनज भिूम यरदन के इसी पार

रह।े” ३३ तब मसूा ने गािदयЗ और ϽबिेनयЗ को, और यसूफु के पु̷ मन̀शे के

आधे गोि̷यЗ को एमो҄रयЗ के राजा सीहोन और बाशान के राजा ओग, दोनЗ के

रा˩यЗ का दशे, नगरЗ, और उनके आस-पास की भिूम समते दे िदया। ३४ तब

गािदयЗ ने दीबोन, अतारोत, अरोएर, ३५अ̷ौत, शोपान, याजरे, योगबहा, ३६

बतेिन̀ा, और बते-हारन नामक नगरЗ को दढ़ृ िकया, और उनमЋ भड़े-बक҄रयЗ के

҅लये भड़ेशाला बनाए। ३७और ϽबिेनयЗ ने हशेबोन, एलाल,े और िकया˚तमै को,

३८ िफर नबो और बालमोन के नाम बदलकर उनको, और िसबमा को दढ़ृ िकया;

और उ˵हЗने अपने दढ़ृ िकए ϴए नगरЗ के और-और नाम रख।े ३९और मन̀शे के

प ु̷ माकीर के वशंवालЗ ने िगलाद दशे मЋ जाकर उसे ले ҅लया, और जो एमोरी

उसमЋ रहते थे उनको िनकाल िदया। ४० तब मसूा ने मन̀शे के प ु̷ माकीर के वशं

को िगलाद दे िदया, और वे उसमЋ रहने लग।े ४१और मन̀शईे याईर ने जाकर

िगलाद की िकतनी बқ̂तयाँ ले लЂ, और उनके नाम ह˿वो˱याईर रख।े ४२और

नोबह ने जाकर गाँवЗ समते कनात को ले ҅लया, और उसका नाम अपने नाम पर

नोबह रखा।

३३जब से इ͇ाएली मसूा और हाϽन की अगआुई मЋ दल बाँधकर िम͇ दशे से

िनकल,े तब से उनके ये पड़ाव ϴए। २ मसूा ने यहोवा से आ˙ा पाकर उनके कूच

उनके पड़ावЗ के अनसुार ҅लख िदए; और वे ये हЎ। ३ पहले महीने के प˵̹हवЋ िदन

को उ˵हЗने रामससे से कूच िकया; फसह के दसूरे िदन इ͇ाएली सब िमि͇यЗ के
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दखेते बखेटके िनकल गए, ४ जबिक िम͇ी अपने सब पिहलौठЗ को िमъी दे रहे

थे िज˵हЋ यहोवा ने मारा था; और उसने उनके दवेताХ को भी द˰ड िदया था। ५

इ͇ाए҅लयЗ ने रामससे से कूच करके सुs कोत मЋ डरेे डाल।े ६और सुs कोत से

कूच करके एताम मЋ, जो जगंल के छोर पर ह,ै डरेे डाल।े ७और एताम से कूच

करके वे पीहहीरोत को मड़ु गए, जो बाल-सपोन के सामने ह;ै और िमˤदोल के

सामने डरेे खड़े िकए। ८ तब वे पीहहीरोत के सामने से कूच कर समु̹ के बीच

होकर जगंल मЋ गए, और एताम नामक जगंल मЋ तीन िदन का माग˚ चलकर मारा मЋ

डरेे डाल।े ९ िफर मारा से कूच करके वे एलीम को गए, और एलीम मЋ जल के

बारह सोते और सЀर खजरू के व ृ̆ िमल,े और उ˵हЗने वहाँ डरेे खड़े िकए। १०

तब उ˵हЗने एलीम से कूच करके लाल समु̹ के तट पर डरेे खड़े िकए। ११और

लाल समु̹ से कूच करके सीन नामक जगंल मЋ डरेे खड़े िकए। १२ िफर सीन

नामक जगंल से कूच करके उ˵हЗने दोपका मЋ डरेा िकया। १३और दोपका से कूच

करके आलशू मЋ डरेा िकया। १४और आलशू से कूच करके रपीदीम मЋ डरेा िकया,

और वहाँ उन लोगЗ को पीने का पानी न िमला। १५ िफर उ˵हЗने रपीदीम से

कूच करके सीनै के जगंल मЋ डरेे डाल।े १६और सीनै के जगंल से कूच करके

िक̾ोतहЀावा मЋ डरेा िकया। १७और िक̾ोतहЀावा से कूच करके हसरेोत मЋ डरेे

डाल।े १८और हसरेोत से कूच करके ҄र˱मा मЋ डरेे डाल।े १९ िफर उ˵हЗने ҄र˱मा से

कूच करके ҄र˺मोनपरेेस मЋ डरेे खड़े िकए। २०और ҄र˺मोनपरेेस से कूच करके

҅ल˸ना मЋ डरेे खड़े िकए। २१और ҅ल˸ना से कूच करके ҄र̂सा मЋ डरेे खड़े िकए।

२२और ҄र̂सा से कूच करके कहलेाता मЋ डरेा िकया। २३और कहलेाता से कूच

करके शपेरे पवत̊ के पास डरेा िकया। २४ िफर उ˵हЗने शपेरे पवत̊ से कूच करके

हरादा मЋ डरेा िकया। २५और हरादा से कूच करके मखलेोत मЋ डरेा िकया। २६और

मखलेोत से कूच करके तहत मЋ डरेे खड़े िकए। २७और तहत से कूच करके तरेह

मЋ डरेे डाल।े २८और तरेह से कूच करके िम˱का मЋ डरेे डाल।े २९ िफर िम˱का से

कूच करके उ˵हЗने हशमोना मЋ डरेे डाल।े ३०और हशमोना से कूच करके मोसरेोत

मЋ डरेे खड़े िकए। ३१ और मोसरेोत से कूच करके याकािनयЗ के बीच डरेा िकया।

३२और याकािनयЗ के बीच से कूच करके होहқ̊ˤगदगाद मЋ डरेा िकया। ३३और

होहқ̊ˤगदगाद से कूच करके योतबाता मЋ डरेा िकया। ३४और योतबाता से कूच

करके अ̾ोना मЋ डरेे खड़े िकए। ३५और अ̾ोना से कूच करके ए̂योनगबेरे मЋ डरेे
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खड़े िकए। ३६और ए̂योनगबेरे से कूच करके उ˵हЗने सीन नामक जगंल के

कादशे मЋ डरेा िकया। ३७ िफर कादशे से कूच करके होर पवत̊ के पास, जो एदोम

दशे की सीमा पर ह,ै डरेे डाल।े ३८ वहाँ इ͇ाए҅लयЗ के िम͇ दशे से िनकलने के

चालीसवЋ वष˚ के पाँचवЋ महीने के पहले िदन को हाϽन याजक यहोवा की आ˙ा

पाकर होर पवत̊ पर चढ़ा, और वहाँ मर गया। ३९और जब हाϽन होर पवत̊ पर मर

गया तब वह एक सौ तईेस वष˚ का था। ४०और अराद का कनानी राजा, जो

कनान दशे के दि˘ण भाग मЋ रहता था, उसने इ͇ाए҅लयЗ के आने का समाचार

पाया। ४१ तब इ͇ाए҅लयЗ ने होर पवत̊ से कूच करके सलमोना मЋ डरेे डाल।े ४२

और सलमोना से कूच करके पनूोन मЋ डरेे डाल।े ४३और पनूोन से कूच करके

ओबोत मЋ डरेे डाल।े ४४और ओबोत से कूच करके अबारीम नामक डीहЗ मЋ जो

मोआब की सीमा पर हЎ, डरेे डाल।े ४५ तब उन डीहЗ से कूच करके उ˵हЗने

दीबोन-गाद मЋ डरेा िकया। ४६और दीबोन-गाद से कूच करके अ˽मोनिदबलातमै

मЋ डरेा िकया। ४७और अ˽मोनिदबलातमै से कूच करके उ˵हЗने अबारीम नामक

पहाड़З मЋ नबो के सामने डरेा िकया। ४८ िफर अबारीम पहाड़З से कूच करके

मोआब के अराबा मЋ, यरीहो के पास यरदन नदी के तट पर डरेा िकया। ४९और

उ˵हЗने मोआब के अराबा मЋ बे˱ यशीमोत से लकेर आबलेिशЀीम तक यरदन के

िकनारे-िकनारे डरेे डाल।े ५० िफर मोआब के अराबा मЋ, यरीहो के पास की यरदन

नदी के तट पर, यहोवा ने मसूा से कहा, ५१ “इ͇ाए҅लयЗ को समझाकर कह: जब

तमु यरदन पार होकर कनान दशे मЋ पϴचँो ५२ तब उस दशे के िनवािसयЗ को उनके

दशे से िनकाल दनेा; और उनके सब नˢकाशीदार प˱थरЗ को और ढली ϴई

मिूतय̊З को नाश करना, और उनके सब पजूा के ऊँचे ̂थानЗ को ढा दनेा। ५३और

उस दशे को अपने अिधकार मЋ लकेर उसमЋ िनवास करना, ˢयЗिक मЎने वह दशे

त ु˺ हЂ को िदया है िक तमु उसके अिधकारी हो। ५४और तमु उस दशे को िचыी

डालकर अपने कुलЗ के अनसुार बाँट लनेा; अथा˚त ्जो कुल अिधकवाले हЎ उ˵हЋ

अिधक, और जो थोड़ेवाले हЎ उनको थोड़ा भाग दनेा; िजस कुल की िचыी िजस

̂थान के ҅लये िनकले वही उसका भाग ठहरे; अपने िपतरЗ के गो̷З के अनसुार

अपना-अपना भाग लनेा। ५५ पर˵त ु यिद तमु उस दशे के िनवािसयЗ को अपने

आगे से न िनकालोग,े तो उनमЋ से िजनको तमु उसमЋ रहने दोग,े वे मानो त ु˺ हारी

आखँЗ मЋ काँटे और त ु˺ हारे पांजरЗ मЋ कीलЋ ठहरЋग,े और वे उस दशे मЋ जहाँ तमु
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बसोग,े त ु˺ हЋ सकंट मЋ डालЋग।े ५६और उनसे जसैा बता˚व करने की मनसा मЎने की

है वसैा ही तमु से कϽँगा।”

३४ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ को यह आ˙ा द:े िक जो दशे

त ु˺ हारा भाग होगा वह तो चारЗ ओर की सीमा तक का कनान दशे ह,ै इस҅लए जब

तमु कनान दशे मЋ पϴचँो, ३ तब तु˺ हारा दि˘णी ̼ा˵त सीन नामक जगंल से ले

एदोम दशे के िकनारे-िकनारे होता ϴआ चला जाए, और त ु˺ हारी दि˘णी सीमा खारे

ताल के िसरे पर आर˺भ होकर प҅Ѵम की ओर चल;े ४ वहाँ स े त ु˺ हारी सीमा

अ̨˸बीम नामक चढ़ाई के दि˘ण की ओर पϴचँकर मड़ेु, और सीन तक आए,

और कादशेबनЌ के दि˘ण की ओर िनकल,े और हसरѣार तक बढ़के अ̂मोन तक

पϴचँ;े ५ िफर वह सीमा अ̂मोन से घमूकर िम͇ के नाले तक पϴचँ,े और उसका

अ˵त समु̹ का तट ठहरे। ६ “िफर प҅Ѵमी सीमा महासमु̹ हो; त ु˺ हारी प҅Ѵमी

सीमा यही ठहरे। ७ “तु˺ हारी उЀरी सीमा यह हो, अथा˚त ्तमु महासमु̹ स े ले होर

पवत̊ तक सीमा बाँधना; ८और होर पवत̊ से हमात की घाटी तक सीमा बाँधना,

और वह सदाद पर िनकल;े ९ िफर वह सीमा िज̼ोन तक पϴचँ,े और हसरेनान पर

िनकल;े त ु˺ हारी उЀरी सीमा यही ठहरे। १० “िफर अपनी पवूЃ सीमा हसरेनान से

शपाम तक बाँधना; ११और वह सीमा शपाम से ҄रबला तक, जो ऐन के पवू˚ की

ओर ह,ै नीचे को उतरत-ेउतरते िक˵नरेेत नामक ताल के पवू˚ स े लग जाए; १२और

वह सीमा यरदन तक उतरकर खारे ताल के तट पर िनकल।े त ु˺ हारे दशे की चारЗ

सीमाएँ ये ही ठहरЋ।” १३ तब मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ से िफर कहा, “िजस दशे के तमु

िचыी डालकर अिधकारी हЗग,े और यहोवा ने उसे साढ़े नौ गो̷ के लोगЗ को

दनेे की आ˙ा दी ह,ै वह यही ह;ै १४ पर˵त ु ϽबिेनयЗ और गािदयЗ के गो̷ तो

अपन-ेअपने िपतरЗ के कुलЗ के अनसुार अपना-अपना भाग पा चकेु हЎ, और

मन̀शे के आधे गो̷ के लोग भी अपना भाग पा चकेु हЎ; १५ अथा˚त ्उन ढाई

गो̷З के लोग यरीहो के पास यरदन के पार पवू˚ िदशा मЋ, जहाँ सयूИदय होता ह,ै

अपना-अपना भाग पा चकेु हЎ।” १६ िफर यहोवा ने मसूा से कहा, १७ “जो पϼुष

तमु लोगЗ के ҅लये उस दशे को बाँटЋगे उनके नाम ये हЎ एलीआजर याजक और

ननू का पु̷ यहोश।ू १८और दशे को बाँटने के ҅लये एक-एक गो̷ का एक-एक

̼धान ठहराना। १९और इन पϼुषЗ के नाम ये हЎ यϵदागो̷ी यपु˵ ने का प ु̷ कालबे,

२० िशमोनगो̷ी अ˺मीϵद का पु̷ शमएूल, २१ िब˵यामीनगो̷ी िकसलोन का पु̷
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एलीदाद, २२ दान के गो̷ का ̼धान योˤली का पु̷ ब ुs की, २३ यसूिुफयЗ मЋ से

मन̀शइेयЗ के गो̷ का ̼धान एपोद का पु̷ ह˵नीएल, २४और ए̼िैमयЗ के गो̷

का ̼धान िशѮान का पु̷ कमएूल, २५ जबलूिूनयЗ के गो̷ का ̼धान पना˚क का पु̷

एलीसापान, २६ इ̂साका҄रयЗ के गो̷ का ̼धान अ˩जान का पु̷ पलतीएल, २७

आशे҄ रयЗ के गो̷ का ̼धान शलोमी का प ु̷ अहीϵद, २८और नѮा҅लयЗ के गो̷

का ̼धान अ˺मीϵद का पु̷ पदहले।” २९ िजन पϼुषЗ को यहोवा ने कनान दशे को

इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये बाँटने की आ˙ा दी वे ये ही हЎ।

३५ िफर यहोवा न,े मोआब के अराबा मЋ, यरीहो के पास की यरदन नदी के तट

पर मसूा से कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ को आ˙ा द,े िक तमु अपन-ेअपने िनज भाग की

भिूम मЋ से लिेवयЗ को रहने के ҅लये नगर दनेा; और नगरЗ के चारЗ ओर की

चराइयाँ भी उनको दनेा। ३ नगर तो उनके रहने के ҅लय,े और चराइयाँ उनके गाय-

बलै और भड़े-बकरी आिद, उनके सब पशХु के ҅लये हЗगी। ४और नगरЗ की

चराइयाँ, िज˵हЋ तमु लिेवयЗ को दोग,े वह एक-एक नगर की शहरपनाह से बाहर

चारЗ ओर एक-एक हजार हाथ तक की हЗ। ५और नगर के बाहर पवू,̊ दि˘ण,

प҅Ѵम, और उЀर की ओर, दो-दो हजार हाथ इस रीित से नापना िक नगर बीचЗ

बीच हो; लिेवयЗ के एक-एक नगर की चराई इतनी ही भिूम की हो। ६और जो

नगर तमु लिेवयЗ को दोगे उनमЋ स े छः शरणनगर हЗ, िज˵हЋ तमु को खनूी के भागने

के ҅लये ठहराना होगा, और उनसे अिधक बयालीस नगर और भी दनेा। ७ िजतने

नगर तमु लिेवयЗ को दोगे वे सब अड़तालीस हЗ, और उनके साथ चराइयाँ दनेा।

८और जो नगर तमु इ͇ाए҅लयЗ की िनज भिूम मЋ से दो, वे िजनके बϴत नगर हЗ

उनसे बϴत, और िजनके थोड़े नगर हЗ उनसे थोड़े लकेर दनेा; सब अपन-ेअपने

नगरЗ मЋ से लिेवयЗ को अपने ही अपने भाग के अनसुार दЋ।” ९ िफर यहोवा ने

मसूा से कहा, १० “इ͇ाए҅लयЗ से कह: जब तमु यरदन पार होकर कनान दशे मЋ

पϴचँो, ११ तक ऐसे नगर ठहराना जो त ु˺ हारे ҅लये शरणनगर हЗ, िक जो कोई

िकसी को भलू से मारकर खनूी ठहरा हो वह वहाँ भाग जाए। १२ वे नगर त ु˺ हारे

िनिमЀ पलटा लनेवेाले स े शरण लनेे के काम आएँग,े िक जब तक खनूी ˵याय के

҅लये म˰डली के सामने खड़ा न हो तब तक वह न मार डाला जाए। १३ और शरण

के जो नगर तमु दोगे वे छः हЗ। १४ तीन नगर तो यरदन के इस पार, और तीन

कनान दशे मЋ दनेा; शरणनगर इतने ही रहЋ। १५ ये छहЗ नगर इ͇ाए҅लयЗ के और
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उनके बीच रहनवेाले परदिेशयЗ के ҅लये भी शरण̂थान ठहरЋ, िक जो कोई िकसी

को भलू से मार डाले वह वहЂ भाग जाए। १६ “पर˵त ु यिद कोई िकसी को लोहे के

िकसी हिथयार से ऐसा मारे िक वह मर जाए, तो वह खनूी ठहरेगा; और वह खनूी

अव̀य मार डाला जाए। १७और यिद कोई ऐसा प˱थर हाथ मЋ लकेर, िजससे कोई

मर सकता ह,ै िकसी को मारे, और वह मर जाए, तो वह भी खनूी ठहरेगा; और

वह खनूी अव̀य मार डाला जाए। १८ या कोई हाथ मЋ ऐसी लकड़ी लकेर, िजससे

कोई मर सकता ह,ै िकसी को मारे, और वह मर जाए, तो वह भी खनूी ठहरेगा;

और वह खनूी अव̀य मार डाला जाए। १९ लϵ का पलटा लनेवेाला आप ही उस

खनूी को मार डाल;े जब भी वह िमले तब ही वह उसे मार डाल।े २०और यिद

कोई िकसी को बरै से ढकेल द,े या घात लगाकर कुछ उस पर ऐसे फЋ क दे िक वह

मर जाए, २१ या श̷तुा से उसको अपने हाथ से ऐसा मारे िक वह मर जाए, तो

िजसने मारा हो वह अव̀य मार डाला जाए; वह खनूी ठहरेगा; लϵ का पलटा

लनेवेाला जब भी वह खनूी उसे िमल जाए तब ही उसको मार डाल।े २२ “पर˵त ु

यिद कोई िकसी को िबना सोच,े और िबना श̷तुा रखे ढकेल द,े या िबना घात

लगाए उस पर कुछ फЋ क द,े २३ या ऐसा कोई प˱थर लकेर, िजससे कोई मर सकता

ह,ै दसूरे को िबना दखेे उस पर फЋ क द,े और वह मर जाए, पर˵त ु वह न उसका श̷ ु

हो, और न उसकी हािन का खोजी रहा हो; २४ तो म˰डली मारनवेाले और लϵ का

पलटा लनेवेाले के बीच इन िनयमЗ के अनसुार ˵याय करे; २५ और म˰डली

उस खनूी को लϵ के पलटा लनेवेाले के हाथ से बचाकर उस शरणनगर मЋ जहाँ

वह पहले भाग गया हो लौटा द,े और जब तक पिव̷ तले से अिभषके िकया

ϴआ महायाजक न मर जाए तब तक वह वहЂ रह।े २६ पर˵त ु यिद वह खनूी उस

शरणनगर की सीमा से िजसमЋ वह भाग गया हो बाहर िनकलकर और कहЂ जाए,

२७और लϵ का पलटा लनेवेाला उसको शरणनगर की सीमा के बाहर कहЂ पाकर

मार डाल,े तो वह लϵ बहाने का दोषी न ठहरे। २८ ˢयЗिक खनूी को महायाजक

की म ृ˱ य ु तक शरणनगर मЋ रहना चािहय;े और महायाजक के मरने के पѴात ्वह

अपनी िनज भिूम को लौट सकेगा। २९ “तु˺ हारी पीढ़ी-पीढ़ी मЋ त ु˺ हारे सब रहने के

̂थानЗ मЋ ˵याय की यह िविध होगी। ३०और जो कोई िकसी मन ु́ य को मार डाले

वह साि˘यЗ के कहने पर मार डाला जाए, पर˵त ु एक ही सा˘ी की सा˘ी से कोई

न मार डाला जाए। ३१और जो खनूी ̼ाणद˰ड के योˤय ठहरे उससे ̼ाणद˰ड के
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बदले मЋ जमुा˚ना न लनेा; वह अव̀य मार डाला जाए। ३२और जो िकसी शरणनगर

मЋ भागा हो उसके ҅लये भी इस मतलब से जमुा˚ना न लनेा, िक वह याजक के मरने

स े पहले िफर अपने दशे मЋ रहने को लौटने पाए। ३३ इस҅लए िजस दशे मЋ तमु रहोगे

उसको अशјु न करना; खनू से तो दशे अशјु हो जाता ह,ै और िजस दशे मЋ जब

खनू िकया जाए तब केवल खनूी के लϵ बहाने ही से उस दशे का ̼ाय҅Ѵत हो

सकता ह।ै ३४ िजस दशे मЋ तमु िनवास करोगे उसके बीच मЎ रϵगँा, उसको अशјु न

करना; मЎ यहोवा तो इ͇ाए҅लयЗ के बीच रहता ϵ।ँ”

३६ िफर यसूिुफयЗ के कुलЗ मЋ से िगलाद, जो माकीर का पु̷ और मन̀शे का

पोता था, उसके वशं के कुल के िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य-म ुx य पϼुष मसूा के

समीप जाकर उन ̼धानЗ के सामन,े जो इ͇ाए҅लयЗ के िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य

पϼुष थ,े कहने लग,े २ “यहोवा ने हमारे ̼भ ु को आ˙ा दी थी, िक इ͇ाए҅लयЗ को

िचыी डालकर दशे बाँट दनेा; और िफर यहोवा की यह भी आ˙ा हमारे ̼भु को

िमली, िक हमारे सगो̷ी सलोफाद का भाग उसकी बे҄ टयЗ को दनेा। ३ पर यिद वे

इ͇ाए҅लयЗ के और िकसी गो̷ के पϼुषЗ से ˸याही जाएँ, तो उनका भाग हमारे

िपतरЗ के भाग से छूट जाएगा, और िजस गो̷ मЋ वे ˸याही जाएँ उसी गो̷ के भाग

मЋ िमल जाएगा; तब हमारा भाग घट जाएगा। ४और जब इ͇ाए҅लयЗ की जबुली

होगी, तब िजस गो̷ मЋ वे ˸याही जाएँ उसके भाग मЋ उनका भाग पˢकी रीित

से िमल जाएगा; और वह हमारे िपतरЗ के गो̷ के भाग से सदा के ҅लये छूट

जाएगा।” ५ तब यहोवा से आ˙ा पाकर मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “यसूिुफयЗ

के गो̷ी ठीक कहते हЎ। ६ सलोफाद की बे҄ टयЗ के िवषय मЋ यहोवा ने यह आ˙ा

दी ह,ै िक जो वर िजसकी दिृѺ मЋ अ˧छा लगे वह उसी से ˸याही जाए; पर˵त ु

वे अपने मलूपϼुष ही के गो̷ के कुल मЋ ˸याही जाएँ। ७ और इ͇ाए҅लयЗ के

िकसी गो̷ का भाग दसूरे के गो̷ के भाग मЋ न िमलने पाए; इ͇ाएली अपन-ेअपने

मलूपϼुष के गो̷ के भाग पर बने रहЋ। ८और इ͇ाए҅लयЗ के िकसी गो̷ मЋ िकसी

की बटेी हो जो भाग पानवेाली हो, वह अपने ही मलूपϼुष के गो̷ के िकसी पϼुष से

˸याही जाए, इस҅लए िक इ͇ाएली अपन-ेअपने मलूपϼुष के भाग के अिधकारी

रहЋ। ९ िकसी गो̷ का भाग दसूरे गो̷ के भाग मЋ िमलने न पाए; इ͇ाए҅लयЗ के

एक-एक गो̷ के लोग अपन-ेअपने भाग पर बने रहЋ।” १० यहोवा की आ˙ा के

अनसुार जो उसने मसूा को दी सलोफाद की बे҄ टयЗ ने िकया। ११ अथा˚त ्महला,
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ितसा˚, होˤला, िम˽का, और नोवा, जो सलोफाद की बे҄ टयाँ थЂ, उ˵हЗने अपने

चचरेे भाइयЗ से ˸याह िकया। १२ वे यसूफु के पु̷ मन̀शे के वशं के कुलЗ मЋ

˸याही गП, और उनका भाग उनके मलूपϼुष के कुल के गो̷ के अिधकार मЋ बना

रहा। १३ जो आ˙ाएँ और िनयम यहोवा ने मोआब के अराबा मЋ यरीहो के पास की

यरदन नदी के तट पर मसूा के ќारा इ͇ाए҅लयЗ को िदए वे ये ही हЎ।
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ѳव̂था िववरण
१जो बातЋ मसूा ने यरदन के पार जगंल मЋ, अथा˚त ्सफू के सामने के अराबा मЋ,

और पारान और तोपले के बीच, और लाबान हसरेोत और दीजाहाब मЋ, सारे

इ͇ाए҅लयЗ से कहЂ वे ये हЎ। २ होरेब से कादशेबनЌ तक सईेर पहाड़ का माग˚

ˤयारह िदन का ह।ै ३ चालीसवЋ वष˚ के ˤयारहवЋ महीने के पहले िदन को जो कुछ

यहोवा ने मसूा को इ͇ाए҅लयЗ से कहने की आ˙ा दी थी, उसके अनसुार मसूा

उनसे ये बातЋ कहने लगा। ४अथा˚त ्जब मसूा ने एमो҄रयЗ के राजा हशेबोनवासी

सीहोन और बाशान के राजा अ̀तारोतवासी ओग को ए̹ईे मЋ मार डाला, ५ उसके

बाद यरदन के पार मोआब दशे मЋ वह ѳव̂था का िववरण ऐसे करने लगा, ६

“हमारे परमѶेर यहोवा ने होरेब के पास हम से कहा था, ‘तमु लोगЗ को इस

पहाड़ के पास रहते ϴए बϴत िदन हो गए हЎ; ७ इस҅लए अब यहाँ स े कूच करो,

और एमो҄रयЗ के पहाड़ी दशे को, और ˢया अराबा मЋ, ˢया पहाड़З मЋ, ˢया नीचे

के दशे मЋ, ˢया दि˘ण दशे मЋ, ˢया समु̹ के िकनारे, िजतने लोग एमो҄रयЗ के पास

रहते हЎ उनके दशे को, अथा˚त ्लबानोन पवत̊ तक और फरात नाम महानद तक

रहनवेाले कनािनयЗ के दशे को भी चले जाओ। ८ सनुो, मЎ उस दशे को त ु˺ हारे

सामने िकए दतेा ϵ;ँ िजस दशे के िवषय यहोवा ने अ̾ाहम, इसहाक, और याकूब,

त ु˺ हारे िपतरЗ से शपथ खाकर कहा था िक मЎ इसे तमु को और त ु˺ हारे बाद त ु˺ हारे

वशं को द ूगँा, उसको अब जाकर अपने अिधकार मЋ कर लो।’” ९ “िफर उसी

समय मЎने तमु से कहा, ‘मЎ त ु˺ हारा भार अकेला नहЂ उठा सकता; १० ˢयЗिक

तु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने तमु को यहाँ तक बढ़ाया है िक तमु िगनती मЋ आज

आकाश के तारЗ के समान हो गए हो। ११ तु˺ हारे िपतरЗ का परमѶेर तमु को

हजारगणुा और भी बढ़ाए, और अपने वचन के अनसुार तमु को आशीष भी दतेा

रह!े १२ पर˵त ु त ु˺ हारे झझंट, और भार, और झगड़З को मЎ अकेला कहाँ तक

सह सकता ϵ।ँ १३ इस҅लए तमु अपन-ेअपने गो̷ मЋ से एक-एक बु҄ јमान और

समझदार और ̼िसј पϼुष चनु लो, और मЎ उ˵हЋ तमु पर म ु̔ खया ठहराऊँगा।’ १४

इसके उЀर मЋ तमु ने मझुसे कहा, ‘जो कुछ त ू हम से कहता है उसका करना

अ˧छा ह।ै’ १५ इस҅लए मЎने त ु˺ हारे गो̷З के म ुx य पϼुषЗ को जो ब ु҄ јमान और

̼िसј पϼुष थे चनुकर तमु पर मु̔ खया िनयлु िकया, अथा˚त ्हजार-हजार, सौ-

सौ, पचास-पचास, और दस-दस के ऊपर ̼धान और तु˺ हारे गो̷З के सरदार
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भी िनयлु िकए। १६और उस समय मЎने त ु˺ हारे ˵यािययЗ को आ˙ा दी, ‘तमु

अपने भाइयЗ के मकुѣमे सनुा करो, और उनके बीच और उनके पड़ोिसयЗ और

परदिेशयЗ के बीच भी धािमक̊ता से ˵याय िकया करो। १७ ˵याय करते समय िकसी

का प˘ न करना; जसै े बड़े की वसै े ही छोटे मन ु́ य की भी सनुना; िकसी का म ुहँ

दखेकर न डरना, ˢयЗिक ˵याय परमѶेर का काम ह;ै और जो मकुѣमा त ु˺ हारे

҅लये क҄ठन हो, वह मरेे पास ले आना, और मЎ उसे सनु ूगँा।’ १८और मЎने उसी

समय तु˺ हारे सारे कतѳ̊ तमु को बता िदए। १९ “हम होरेब से कूच करके अपने

परमѶेर यहोवा की आ˙ा के अनसुार उस सारे बड़े और भयानक जगंल मЋ होकर

चल,े िजसे तमु ने एमो҄रयЗ के पहाड़ी दशे के माग˚ मЋ दखेा, और हम कादशेबनЌ

तक आए। २० वहाँ मЎने तमु से कहा, ‘तमु एमो҄रयЗ के पहाड़ी दशे तक आ गए हो

िजसको हमारा परमѶेर यहोवा हमЋ दतेा ह।ै २१ दखेो, उस दशे को त ु˺ हारा परमѶेर

यहोवा त ु˺ हारे सामने िकए दतेा ह,ै इस҅लए अपने िपतरЗ के परमѶेर यहोवा के

वचन के अनसुार उस पर चढ़ो, और उसे अपने अिधकार मЋ ले लो; न तो तमु डरो

और न त ु˺ हारा मन क˧चा हो।’ २२और तमु सब मरेे पास आकर कहने लग,े ‘हम

अपने आगे पϼुषЗ को भजे दЋग,े जो उस दशे का पता लगाकर हमको यह स˵दशे दЋ,

िक कौन से माग˚ से होकर चलना होगा और िकस-िकस नगर मЋ ̼वशे करना

पड़ेगा?’ २३ इस बात से ̼स˵न होकर मЎने तमु मЋ स े बारह पϼुष, अथा˚त ्हर गो̷ मЋ

स े एक पϼुष चनु ҅लया; २४ और वे पहाड़ पर चढ़ गए, और एशकोल नामक नाले

को पϴचँकर उस दशे का भदे ҅लया। २५और उस दशे के फलЗ मЋ स े कुछ हाथ मЋ

लकेर हमारे पास आए, और हमको यह स˵दशे िदया, ‘जो दशे हमारा परमѶेर

यहोवा हमЋ दतेा है वह अ˧छा ह।ै’ २६ “तो भी तमु ने वहाँ जाने से मना िकया,

िक˵त ु अपने परमѶेर यहोवा की आ˙ा के िवϼј होकर २७ अपन-ेअपने डरेे मЋ यह

कहकर कुड़कुड़ाने लग,े ‘यहोवा हम से बरै रखता ह,ै इस कारण हमको िम͇ दशे

से िनकाल ले आया ह,ै िक हमको एमो҄रयЗ के वश मЋ करके हमारा स˱यानाश कर

डाल।े २८ हम िकधर जाएँ? हमारे भाइयЗ ने यह कहकर हमारे मन को क˧चा कर

िदया है िक वहाँ के लोग हम से बड़े और ल˺बे हЎ; और वहाँ के नगर बड़े-बड़े हЎ,

और उनकी शहरपनाह आकाश से बातЋ करती हЎ; और हमने वहाँ अनाकविंशयЗ

को भी दखेा ह।ै’ २९ मЎने तमु से कहा, ‘उनके कारण भय मत खाओ और न डरो।

३० त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा जो त ु˺ हारे आग-ेआगे चलता है वह आप तु˺ हारी ओर
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से लड़ेगा, जसै े िक उसने िम͇ मЋ त ु˺ हारे दखेते त ु˺ हारे ҅लये िकया; ३१ िफर तमु ने

जगंल मЋ भी दखेा िक िजस रीित कोई पϼुष अपने लड़के को उठाए चलता ह,ै उसी

रीित हमारा परमѶेर यहोवा हमको इस ̂थान पर पϴचँने तक, उस सारे माग˚ मЋ

िजससे हम आए हЎ, उठाए रहा।’ ३२ इस बात पर भी तमु ने अपने उस परमѶेर

यहोवा पर िवѶास नहЂ िकया, ३३ जो त ु˺ हारे आग-ेआगे इस҅लए चलता रहा िक

डरेे डालने का ̂थान त ु˺ हारे ҅लये ढूढ़ँ,े और रात को आग मЋ और िदन को बादल मЋ

̼गट होकर चला, तािक तमु को वह माग˚ िदखाए िजससे तमु चलो। ३४ “पर˵त ु

त ु˺ हारी वे बातЋ सनुकर यहोवा का कोप भड़क उठा, और उसने यह शपथ खाई,

३५ ‘िनѴय इस बरुी पीढ़ी के मन ु́ यЗ मЋ से एक भी उस अ˧छे दशे को दखेने न

पाएगा, िजसे मЎने उनके िपतरЗ को दनेे की शपथ खाई थी। ३६ केवल यपु˵ ने का

प ु̷ कालबे ही उसे दखेने पाएगा, और िजस भिूम पर उसके पाँव पड़े हЎ उसे मЎ

उसको और उसके वशं को भी द ूगँा; ˢयЗिक वह मरेे पीछे परूी रीित से हो ҅लया

ह।ै’ ३७और मझु पर भी यहोवा त ु˺ हारे कारण ̨ोिधत ϴआ, और यह कहा, ‘त ू भी

वहाँ जाने न पाएगा; ३८ ननू का प ु̷ यहोश ूजो तरेे सामने खड़ा रहता ह,ै वह तो वहाँ

जाने पाएगा; इस҅लए त ू उसको िहयाव द,े ˢयЗिक उस दशे को इ͇ाए҅लयЗ के

अिधकार मЋ वही कर दगेा। ३९ िफर त ु˺ हारे बाल-ब˧चे िजनके िवषय मЋ तमु कहते

हो िक ये लटू मЋ चले जाएँग,े और तु˺ हारे जो ब˧चे अभी भले बरेु का भदे नहЂ

जानत,े वे वहाँ ̼वशे करЋग,े और उनको मЎ वह दशे द ूगँा, और वे उसके अिधकारी

हЗग।े ४० पर˵त ु तमु लोग घमूकर कूच करो, और लाल समु̹ के माग˚ स े जगंल की

ओर जाओ।’ ४१ “तब तमु ने मझुसे कहा, ‘हमने यहोवा के िवϼј पाप िकया ह;ै

अब हम अपने परमѶेर यहोवा की आ˙ा के अनसुार चढ़ाई करЋगे और लड़Ћग।े’

तब तमु अपन-ेअपने हिथयार बाँधकर पहाड़ पर िबना सोचे समझे चढ़ने को तयैार

हो गए। ४२ तब यहोवा ने मझुसे कहा, ‘उनसे कह दे िक तमु मत चढ़ो, और न

लड़ो; ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे म˴य मЋ नहЂ ϵ;ँ कहЂ ऐसा न हो िक तमु अपने श̷Хु से

हार जाओ।’ ४३ यह बात मЎने तमु से कह दी, पर˵त ु तमु ने न मानी; िक˵त ु िढठाई

से यहोवा की आ˙ा का उ˽लघंन करके पहाड़ पर चढ़ गए। ४४ तब उस पहाड़ के

िनवासी एमो҄रयЗ ने त ु˺ हारा सामना करने को िनकलकर मधमुқˢखयЗ के समान

त ु˺ हारा पीछा िकया, और सईेर दशे के होमा˚ तक त ु˺ हЋ मारत-ेमारते चले आए। ४५

तब तमु लौटकर यहोवा के सामने रोने लग;े पर˵त ु यहोवा ने त ु˺ हारी न सनुी, न
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तु˺ हारी बातЗ पर कान लगाया। ४६और तमु कादशे मЋ बϴत िदनЗ तक रह,े यहाँ

तक िक एक यगु हो गया।

२ “तब उस आ˙ा के अनसुार, जो यहोवा ने मझु को दी थी, हमने घमूकर कूच

िकया, और लाल समु̹ के माग˚ के जगंल की ओर गए; और बϴत िदन तक सईेर

पहाड़ के बाहर-बाहर चलते रह।े २ तब यहोवा ने मझुसे कहा, ३ ‘तमु लोगЗ को

इस पहाड़ के बाहर-बाहर चलते ϴए बϴत िदन बीत गए, अब घमूकर उЀर की

ओर चलो। ४और त ू ̼जा के लोगЗ को मरेी यह आ˙ा सनुा, िक तमु सईेर के

िनवासी अपने भाई एसािवयЗ की सीमा के पास होकर जाने पर हो; और वे तमु से

डर जाएँग।े इस҅लए तमु बϴत चौकस रहो; ५ उनसे लड़ाई न छेड़ना; ˢयЗिक

उनके दशे मЋ स े मЎ त ु˺ हЋ पाँव रखने की जगह तक न द ूगँा, इस कारण िक मЎने सईेर

पवत̊ एसािवयЗ के अिधकार मЋ कर िदया ह।ै ६ तमु उनसे भोजन ϼपये से मोल

लकेर खा सकोग,े और ϼपया दकेर कुХ से पानी भरकर पी सकोग।े ७ ˢयЗिक

तु˺ हारा परमѶेर यहोवा त ु˺ हारे हाथЗ के सब कामЗ के िवषय तु˺ हЋ आशीष दतेा

आया ह;ै इस भारी जगंल मЋ त ु˺ हारा चलना िफरना वह जानता ह;ै इन चालीस

वषИं मЋ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा त ु˺ हारे सगं-सगं रहा ह;ै और तमु को कुछ घटी

नहЂ ϴई।’ ८ अतः हम सईेर िनवासी अपने भाई एसािवयЗ के पास से होकर,

अराबा के माग,̊ और एलत और ए̂योनगबेरे को पीछे छोड़कर चल।े “िफर हम

मड़ुकर मोआब के जगंल के माग˚ से होकर चल।े ९और यहोवा ने मझुसे कहा,

‘मोआिबयЗ को न सताना और न लड़ाई छेड़ना, ˢयЗिक मЎ उनके दशे मЋ स े कुछ

भी तरेे अिधकार मЋ न कर द ूगँा ˢयЗिक मЎने आर को लतू के वशंजЗ के अिधकार

मЋ िकया ह।ै १० (परुाने िदनЗ मЋ वहाँ एमी लोग बसे ϴए थ,े जो अनािकयЗ के समान

बलव˵त और ल˺ब-ेल˺बे और िगनती मЋ बϴत थ;े ११और अनािकयЗ के समान वे

भी रपाई िगने जाते थ,े पर˵त ु मोआबी उ˵हЋ एमी कहते हЎ। १२और परुाने िदनЗ मЋ

सईेर मЋ होरी लोग बसे ϴए थ,े पर˵त ु एसािवयЗ ने उनको उस दशे से िनकाल

िदया, और अपने सामने से नाश करके उनके ̂थान पर आप बस गए; जसैे िक

इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा के िदए ϴए अपने अिधकार के दशे मЋ िकया।) १३अब तमु

लोग कूच करके जरेेद नदी के पार जाओ।’ तब हम जरेेद नदी के पार आए। १४

और हमारे कादशेबनЌ को छोड़ने से लकेर जरेेद नदी पार होने तक अड़तीस वष˚

बीत गए, उस बीच मЋ यहोवा की शपथ के अनसुार उस पीढ़ी के सब योјा छावनी
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मЋ से नाश हो गए। १५और जब तक वे नाश न ϴए तब तक यहोवा का हाथ उ˵हЋ

छावनी मЋ स े िमटा डालने के ҅लये उनके िवϼј बढ़ा ही रहा। १६ “जब सब योјा

मरत-ेमरते लोगЗ के बीच मЋ से नाश हो गए, १७ तब यहोवा ने मझुसे कहा, १८

‘अब मोआब की सीमा, अथा˚त ्आर को पार कर; १९और जब त ूअ˺मोिनयЗ के

सामने जाकर उनके िनकट पϴचँ,े तब उनको न सताना और न छेड़ना, ˢयЗिक मЎ

अ˺मोिनयЗ के दशे मЋ स े कुछ भी तरेे अिधकार मЋ न कϽँगा, ˢयЗिक मЎने उसे लतू

के वशंजЗ के अिधकार मЋ कर िदया ह।ै २० (वह दशे भी रपाइयЗ का िगना जाता

था, ˢयЗिक परुाने िदनЗ मЋ रपाई, िज˵हЋ अ˺मोनी जमजु˺ मी कहते थ,े वे वहाँ रहते

थ;े २१ वे भी अनािकयЗ के समान बलवान और ल˺ब-ेल˺बे और िगनती मЋ बϴत

थ;े पर˵त ु यहोवा ने उनको अ˺मोिनयЗ के सामने से नाश कर डाला, और उ˵हЗने

उनको उस दशे से िनकाल िदया, और उनके ̂थान पर आप रहने लग;े २२ जसैे िक

उसने सईेर के िनवासी एसािवयЗ के सामने स े हो҄रयЗ को नाश िकया, और उ˵हЗने

उनको उस दशे से िनकाल िदया, और आज तक उनके ̂थान पर वे आप िनवास

करते हЎ। २३ वसैा ही अқ˿वयЗ को, जो गाज़ा नगर तक गाँवЗ मЋ बसे ϴए थ,े उनको

कѮो҄रयЗ ने जो कѮोर से िनकले थे नाश िकया, और उनके ̂थान पर आप रहने

लग।े) २४अब तमु लोग उठकर कूच करो, और अनИन के नाले के पार चलो:

सनु, मЎ दशे समते हशेबोन के राजा एमोरी सीहोन को तरेे हाथ मЋ कर दतेा ϵ;ँ

इस҅लए उस दशे को अपने अिधकार मЋ लनेा आर˺भ करो, और उस राजा से यјु

छेड़ दो। २५और िजतने लोग धरती पर रहते हЎ उन सभी के मन मЋ मЎ आज ही के

िदन से तरेे कारण डर और थरथराहट समवाने लग ूगँा; वे तरेा समाचार पाकर तरेे

डर के मारे काँपЋगे और पीिड़त हЗग।े’ २६ “अतः मЎने कदमेोत नामक जगंल से

हशेबोन के राजा सीहोन के पास मले की ये बातЋ कहने को दतू भजे:े २७ ‘मझुे

अपने दशे मЋ स े होकर जाने द;े मЎ राजपथ पर से चला जाऊँगा, और दाएँ और बाएँ

हाथ न मड़ूुगँा। २८ त ू ϼपया लकेर मरेे हाथ भोजनव̂तु दनेा िक मЎ खाऊँ, और

पानी भी ϼपया लकेर मझु को दनेा िक मЎ पीऊँ; केवल मझुे पाँव-पाँव चले जाने

द,े २९ जसैा सईेर के िनवासी एसािवयЗ ने और आर के िनवासी मोआिबयЗ ने

मझुसे िकया, वसैा ही त ू भी मझुसे कर, इस रीित मЎ यरदन पार होकर उस दशे

मЋ पϴचँ ूगँा जो हमारा परमѶेर यहोवा हमЋ दतेा ह।ै’ ३० पर˵त ु हशेबोन के राजा

सीहोन ने हमको अपने दशे मЋ स े होकर चलने न िदया; ˢयЗिक तु˺ हारे परमѶेर
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यहोवा ने उसका िचЀ कठोर और उसका मन हठीला कर िदया था, इस҅लए िक

उसको त ु˺ हारे हाथ मЋ कर द,े जसैा िक आज ̼गट ह।ै ३१और यहोवा ने मझुसे

कहा, ‘सनु, मЎ दशे समते सीहोन को तरेे वश मЋ कर दनेे पर ϵ;ँ उस दशे को अपने

अिधकार मЋ लनेा आर˺भ कर।’ ३२ तब सीहोन अपनी सारी सनेा समते िनकल

आया, और हमारा सामना करके यјु करने को यहस तक चढ़ आया। ३३और

हमारे परमѶेर यहोवा ने उसको हमारे ќारा हरा िदया, और हमने उसको पु̷ З और

सारी सनेा समते मार डाला। ३४और उसी समय हमने उसके सारे नगर ले ҅लए,

और एक-एक बसे ϴए नगर की िҀयЗ और बाल-ब˧चЗ समते यहाँ तक स˱यानाश

िकया िक कोई न छूटा; ३५ पर˵त ु पशХु को हमने अपना कर ҅लया, और उन

नगरЗ की लटू भी हमने ले ली िजनको हमने जीत ҅लया था। ३६अनИन के नाले

के छोरवाले अरोएर नगर से लकेर, और उस नाले मЋ के नगर से लकेर, िगलाद

तक कोई नगर ऐसा ऊँचा न रहा जो हमारे सामने ठहर सकता था; ˢयЗिक हमारे

परमѶेर यहोवा ने सभी को हमारे वश मЋ कर िदया। ३७ पर˵त ु हम अ˺मोिनयЗ के

दशे के िनकट, वरन ्य˸बोक नदी के उस पार िजतना दशे ह,ै और पहाड़ी दशे के

नगर जहाँ जाने स े हमारे परमѶेर यहोवा ने हमको मना िकया था, वहाँ हम नहЂ

गए।

३ “तब हम मड़ुकर बाशान के माग˚ से चढ़ चल;े और बाशान का ओग नामक

राजा अपनी सारी सनेा समते हमारा सामना करने को िनकल आया, िक ए̹ईे मЋ

यјु करे। २ तब यहोवा ने मझुसे कहा, ‘उससे मत डर; ˢयЗिक मЎ उसको सारी

सनेा और दशे समते तरेे हाथ मЋ िकए दतेा ϵ;ँ और जसैा तनूे हशेबोन के िनवासी

एमो҄रयЗ के राजा सीहोन से िकया है वसैा ही उससे भी करना।’ ३ इस ̼कार

हमारे परमѶेर यहोवा ने सारी सनेा समते बाशान के राजा ओग को भी हमारे हाथ

मЋ कर िदया; और हम उसको यहाँ तक मारते रहे िक उनमЋ से कोई भी न बच

पाया। ४ उसी समय हमने उनके सारे नगरЗ को ले ҅लया, कोई ऐसा नगर न रह

गया िजसे हमने उनसे न ले ҅लया हो, इस रीित अगИब का सारा दशे, जो बाशान मЋ

ओग के रा˩य मЋ था और उसमЋ साठ नगर थ,े वह हमारे वश मЋ आ गया। ५ ये सब

नगर गढ़वाले थ,े और उनके ऊँची-ऊँची शहरपनाह, और फाटक, और बЋड़े थ,े

और इनको छोड़ िबना शहरपनाह के भी बϴत से नगर थ।े ६और जसैा हमने

हशेबोन के राजा सीहोन के नगरЗ से िकया था वसैा ही हमने इन नगरЗ से भी



ѳव̂था िववरण 311

िकया, अथा˚त ्सब बसे ϴए नगरЗ को िҀयЗ और बाल-ब˧चЗ समते स˱यानाश कर

डाला। ७ पर˵त ु सब घरेल ू पश ु और नगरЗ की लटू हमने अपनी कर ली। ८ इस

̼कार हमने उस समय यरदन के इस पार रहनवेाले एमो҄रयЗ के दोनЗ राजाХ के

हाथ से अनИन के नाले से लकेर हमेИन पवत̊ तक का दशे ले ҅लया। ९ (हमेИन

को सीदोनी लोग िसयИन, और एमोरी लोग सनीर कहते हЎ।) १० समथर दशे के

सब नगर, और सारा िगलाद, और स˽का, और ए̹ईे तक जो ओग के रा˩य के

नगर थ,े सारा बाशान हमारे वश मЋ आ गया। ११ जो रपाई रह गए थ,े उनमЋ से

केवल बाशान का राजा ओग रह गया था, उसकी चारपाई जो लोहे की है वह तो

अ˺मोिनयЗ के र˸बाह नगर मЋ पड़ी ह,ै साधारण पϼुष के हाथ के िहसाब से उसकी

ल˺बाई नौ हाथ की और चौड़ाई चार हाथ की ह।ै १२ “जो दशे हमने उस समय

अपने अिधकार मЋ ले ҅लया वह यह ह,ै अथा˚त ्अनИन के नाले के िकनारेवाले

अरोएर नगर से लकेर सब नगरЗ समते िगलाद के पहाड़ी दशे का आधा भाग,

िजसे मЎने ϽबिेनयЗ और गािदयЗ को दे िदया, १३और िगलाद का बचा ϴआ भाग,

और सारा बाशान, अथा˚त ्अगИब का सारा दशे जो ओग के रा˩य मЋ था, इ˵हЋ मЎने

मन̀शे के आधे गो̷ को दे िदया। (सारा बाशान तो रपाइयЗ का दशे कहलाता ह।ै

१४और मन̀शईे याईर ने गश ू҄ रयЗ और माकावािसयЗ की सीमा तक अगИब का

सारा दशे ले ҅लया, और बाशान के नगरЗ का नाम अपने नाम पर ह˸बो˱याईर

रखा, और वही नाम आज तक बना ह।ै) १५और मЎने िगलाद दशे माकीर को दे

िदया, १६और ϽबिेनयЗ और गािदयЗ को मЎने िगलाद से लकेर अनИन के नाले तक

का दशे दे िदया, अथा˚त ्उस नाले का बीच उनकी सीमा ठहराया, और य˸बोक

नदी तक जो अ˺मोिनयЗ की सीमा ह;ै १७और िक˵नरेेत से लकेर िपसगा की

ढलान के नीचे के अराबा के ताल तक, जो खारा ताल भी कहलाता ह,ै अराबा

और यरदन की पवू˚ की ओर का सारा दशे भी मЎने उ˵हЂ को दे िदया। १८ “उस

समय मЎने त ु˺ हЋ यह आ˙ा दी, ‘त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने त ु˺ हЋ यह दशे िदया है

िक उसे अपने अिधकार मЋ रखो; तमु सब योјा हिथयार-ब˵द होकर अपने भाई

इ͇ाए҅लयЗ के आग-ेआगे पार चलो। १९ पर˵त ु त ु˺ हारी िҀयाँ, और बाल-ब˧च,े

और पश,ु िज˵हЋ मЎ जानता ϵ ँ िक बϴत से हЎ, वह सब तु˺ हारे नगरЗ मЋ जो मЎने त ु˺ हЋ

िदए हЎ रह जाएँ। २०और जब यहोवा त ु˺ हारे भाइयЗ को वसैा िवͅाम दे जसैा िक

उसने तमु को िदया ह,ै और वे उस दशे के अिधकारी हो जाएँ जो त ु˺ हारा परमѶेर
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यहोवा उ˵हЋ यरदन पार दतेा ह;ै तब तमु भी अपन-ेअपने अिधकार की भिूम पर जो

मЎने त ु˺ हЋ दी है लौटोग।े’ २१ िफर मЎने उसी समय यहोश ू से िचताकर कहा, ‘तनूे

अपनी आखँЗ से दखेा है िक तरेे परमѶेर यहोवा ने इन दोनЗ राजाХ से ˢया-ˢया

िकया ह;ै वसैा ही यहोवा उन सब रा˩यЗ से करेगा िजनमЋ त ू पार होकर जाएगा। २२

उनसे न डरना; ˢयЗिक जो त ु˺ हारी ओर से लड़नवेाला है वह त ु˺ हारा परमѶेर

यहोवा ह।ै’ २३ “उसी समय मЎने यहोवा से िगड़िगड़ाकर िवनती की, २४ ‘हे ̼भ ु

यहोवा, त ू अपने दास को अपनी मिहमा और बलव˵त हाथ िदखाने लगा ह;ै ̂वग˚

मЋ और प ृ˲ वी पर ऐसा कौन दवेता है जो तरेे से काम और परा̨म के कम˚ कर

सके? २५ इस҅लए मझुे पार जाने दे िक यरदन पार के उस उЀम दशे को, अथा˚त ्

उस उЀम पहाड़ और लबानोन को भी दखेने पाऊँ।’ २६ पर˵त ु यहोवा त ु˺ हारे कारण

मझुसे ϼѺ हो गया, और मरेी न सनुी; िक˵त ु यहोवा ने मझुसे कहा, ‘बस कर; इस

िवषय मЋ िफर कभी मझुसे बातЋ न करना। २७ िपसगा पहाड़ की चोटी पर चढ़ जा,

और पवू,̊ प҅Ѵम, उЀर, दि˘ण, चारЗ ओर दिृѺ करके उस दशे को दखे ल;े

ˢयЗिक त ू इस यरदन के पार जाने न पाएगा। २८और यहोश ूको आ˙ा द,े और उसे

ढाढ़स दकेर दढ़ृ कर; ˢयЗिक इन लोगЗ के आग-ेआगे वही पार जाएगा, और जो

दशे त ू दखेगेा उसको वही उनका िनज भाग करा दगेा।’ २९ तब हम बतेपोर के

सामने की तराई मЋ ठहरे रह।े

४ “अब, हे इ͇ाएल, जो-जो िविध और िनयम मЎ त ु˺ हЋ िसखाना चाहता ϵ ँ उ˵हЋ

सनु लो, और उन पर चलो; िजससे तमु जीिवत रहो, और जो दशे त ु˺ हारे िपतरЗ

का परमѶेर यहोवा त ु˺ हЋ दतेा है उसमЋ जाकर उसके अिधकारी हो जाओ। २ जो

आ˙ा मЎ तमु को सनुाता ϵ ँ उसमЋ न तो कुछ बढ़ाना, और न कुछ घटाना; त ु˺ हारे

परमѶेर यहोवा की जो-जो आ˙ा मЎ त ु˺ हЋ सनुाता ϵ ँ उ˵हЋ तमु मानना ३ तमु ने तो

अपनी आखँЗ से दखेा है िक बालपोर के कारण यहोवा ने ˢया-ˢया िकया; अथा˚त ्

िजतने मन ु́ य बालपोर के पीछे हो ҅लये थे उन सभी को त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने

त ु˺ हारे बीच मЋ स े स˱यानाश कर डाला; ४ पर˵त ु तमु जो अपने परमѶेर यहोवा के

साथ ҅लपटे रहे हो सब के सब आज तक जीिवत हो। ५ सनुो, मЎने तो अपने

परमѶेर यहोवा की आ˙ा के अनसुार त ु˺ हЋ िविध और िनयम िसखाए हЎ, िक िजस

दशे के अिधकारी होने जाते हो उसमЋ तमु उनके अनसुार चलो। ६ इस҅लए तमु

उनको धारण करना और मानना; ˢयЗिक और दशेЗ के लोगЗ के सामने त ु˺ हारी
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ब ु҄ ј और समझ इसी से ̼गट होगी, अथा˚त ्वे इन सब िविधयЗ को सनुकर कहЋग,े

िक िनѴय यह बड़ी जाित ब ु҄ јमान और समझदार ह।ै ७ दखेो, कौन ऐसी बड़ी

जाित है िजसका दवेता उसके ऐसे समीप रहता हो जसैा हमारा परमѶेर यहोवा,

जब भी हम उसको पकुारते हЎ? ८ िफर कौन ऐसी बड़ी जाित है िजसके पास ऐसी

धमम̊य िविध और िनयम हЗ, जसैी िक यह सारी ѳव̂था िजसे मЎ आज तु˺ हारे

सामने रखता ϵ?ँ ९ “यह अ˱य˵त आव̀यक है िक तमु अपने िवषय मЋ सचते रहो,

और अपने मन की बड़ी चौकसी करो, कहЂ ऐसा न हो िक जो-जो बातЋ तमु ने

अपनी आखँЗ से दखेЂ उनको भलू जाओ, और वह जीवन भर के ҅लये त ु˺ हारे मन

से जाती रहЋ; िक˵त ु तमु उ˵हЋ अपने बटेЗ पोतЗ को िसखाना। १० िवशषे करके उस

िदन की बातЋ िजसमЋ तमु होरेब के पास अपने परमѶेर यहोवा के सामने खड़े थ,े

जब यहोवा ने मझुसे कहा था, ‘उन लोगЗ को मरेे पास इकыा कर िक मЎ उ˵हЋ

अपने वचन सनुाऊँ, िजससे वे सीखЋ, तािक िजतने िदन वे प ृ˲ वी पर जीिवत रहЋ

उतने िदन मरेा भय मानते रहЋ, और अपने बाल-ब˧चЗ को भी यही िसखाएँ।’

११ तब तमु समीप जाकर उस पवत̊ के नीचे खड़े ϴए, और वह पहाड़ आग से

धधक रहा था, और उसकी लौ आकाश तक पϴचँती थी, और उसके चारЗ ओर

अिंधयारा और बादल, और घोर अधंकार छाया ϴआ था। १२ तब यहोवा ने उस

आग के बीच मЋ से तमु से बातЋ की; बातЗ का श˸द तो तमु को सनुाई पड़ा, पर˵त ु

कोई Ͻप न दखेा; केवल श˸द ही श˸द सनु पड़ा। १३और उसने तमु को अपनी

वाचा के दसЗ वचन बताकर उनके मानने की आ˙ा दी; और उ˵हЋ प˱थर की दो

प҄टयाХ पर ҅लख िदया। १४और मझु को यहोवा ने उसी समय तु˺ हЋ िविध और

िनयम िसखाने की आ˙ा दी, इस҅लए िक िजस दशे के अिधकारी होने को तमु पार

जाने पर हो उसमЋ तमु उनको माना करो। १५ “इस҅लए तमु अपने िवषय मЋ बϴत

सावधान रहना। ˢयЗिक जब यहोवा ने तमु से होरेब पवत̊ पर आग के बीच मЋ से

बातЋ की, तब तमु को कोई Ͻप न िदखाई पड़ा, १६ कहЂ ऐसा न हो िक तमु

िबगड़कर चाहे पϼुष चाहे Ҁी के, १७ चाहे प ृ˲ वी पर चलनवेाले िकसी पश,ु चाहे

आकाश मЋ उड़नवेाले िकसी प˘ी के। १८ “चाहे भिूम पर रЋगनवेाले िकसी ज˵त,ु

चाहे प ृ˲ वी के जल मЋ रहनवेाली िकसी मछली के Ͻप की कोई मिूत˚ खोदकर बना

लो, १९ या जब तमु आकाश की ओर आखँЋ उठाकर, सयू,̊ च˵̹मा, और तारЗ को,

अथा˚त ्आकाश का सारा तारागण दखेो, तब बहक कर उ˵हЋ द˰डवत ्करके उनकी
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सवेा करने लगो, िजनको त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने धरती पर के सब दशेवालЗ

के ҅लये रखा ह।ै २० और तमु को यहोवा लोहे के भыे के सरीखे िम͇ दशे से

िनकाल ले आया ह,ै इस҅लए िक तमु उसका ̼जाϽपी िनज भाग ठहरो, जसैा

आज ̼गट ह।ै २१ िफर त ु˺ हारे कारण यहोवा ने मझुसे ̨ोध करके यह शपथ

खाई, ‘त ू यरदन पार जाने न पाएगा, और जो उЀम दशे इ͇ाए҅लयЗ का परमѶेर

यहोवा उ˵हЋ उनका िनज भाग करके दतेा ह,ै उसमЋ त ू ̼वशे करने न पाएगा।’ २२

िक˵त ु मझुे इसी दशे मЋ मरना ह,ै मЎ तो यरदन पार नहЂ जा सकता; पर˵त ु तमु पार

जाकर उस उЀम दशे के अिधकारी हो जाओग।े २३ इस҅लए अपने िवषय मЋ

तमु सावधान रहो, कहЂ ऐसा न हो िक तमु उस वाचा को भलूकर, जो त ु˺ हारे

परमѶेर यहोवा ने तमु से बाँधी ह,ै िकसी और व̂तु की मिूत˚ खोदकर बनाओ,

िजसे त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने तमु को मना िकया ह।ै २४ ˢयЗिक तु˺ हारा परमѶेर

यहोवा भ̂म करनवेाली आग ह;ै वह जलन रखनवेाला परमѶेर ह।ै २५ “यिद उस

दशे मЋ रहत-ेरहते बϴत िदन बीत जाने पर, और अपने बटेे-पोते उ˱प˵न होने पर,

तमु िबगड़कर िकसी व̂त ु के Ͻप की मिूत˚ खोदकर बनाओ, और इस रीित से

अपने परमѶेर यहोवा के ̼ित बरुाई करके उसे अ̼स˵न कर दो, २६ तो मЎ आज

आकाश और प ृ˲ वी को त ु˺ हारे िवϼј सा˘ी करके कहता ϵ,ँ िक िजस दशे के

अिधकारी होने के ҅लये तमु यरदन पार जाने पर हो उसमЋ तमु ज˽दी िब˽कुल नाश

हो जाओग;े और बϴत िदन रहने न पाओग,े िक˵त ु परूी रीित से नѺ हो जाओग।े २७

और यहोवा तमु को दशे-दशे के लोगЗ मЋ िततर-िबतर करेगा, और िजन जाितयЗ के

बीच यहोवा तमु को पϴचँाएगा उनमЋ तमु थोड़े ही से रह जाओग।े २८और वहाँ तमु

मन ु́ य के बनाए ϴए लकड़ी और प˱थर के दवेताХ की सवेा करोग,े जो न दखेत,े

और न सनुत,े और न खात,े और न स ूघँते हЎ। २९ पर˵त ु वहाँ भी यिद तमु अपने

परमѶेर यहोवा को ढूढ़ँोग,े तो वह तमु को िमल जाएगा, शत˚ यह है िक तमु अपने

परेू मन से और अपने सारे ̼ाण से उसे ढूढ़ँो। ३०अ˵त के िदनЗ मЋ जब तमु सकंट मЋ

पड़ो, और ये सब िवपिЀयाँ तमु पर आ पड़Ћ, तब तमु अपने परमѶेर यहोवा की

ओर िफरो और उसकी मानना; ३१ ˢयЗिक तरेा परमѶेर यहोवा दयाल ु परमѶेर ह,ै

वह तमु को न तो छोड़ेगा और न नѺ करेगा, और जो वाचा उसने तरेे िपतरЗ से

शपथ खाकर बाँधी है उसको नहЂ भलूगेा। ३२ “जब से परमѶेर ने मन ु́ य को

उ˱प˵न करके प ृ˲ वी पर रखा तब से लकेर त ू अपने उ˱प˵न होने के िदन तक की
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बातЋ पछू, और आकाश के एक छोर से दसूरे छोर तक की बातЋ पछू, ˢया ऐसी

बड़ी बात कभी ϴई या सनुने मЋ आई ह?ै ३३ ˢया कोई जाित कभी परमѶेर की

वाणी आग के बीच मЋ से आती ϴई सनुकर जीिवत रही, जसै े िक तनूे सनुी ह?ै ३४

िफर ˢया परमѶेर ने और िकसी जाित को दसूरी जाित के बीच से िनकालने को

कमर बाँधकर परी˘ा, और िच˵ह, और चम˱कार, और यјु, और बलव˵त हाथ,

और बढ़ाई ϴई भजुा से ऐसे बड़े भयानक काम िकए, जसैे त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा

ने िम͇ मЋ त ु˺ हारे दखेते िकए? ३५ यह सब तझुको िदखाया गया, इस҅लए िक त ू

जान ले िक यहोवा ही परमѶेर ह;ै उसको छोड़ और कोई है ही नहЂ। ३६आकाश

मЋ से उसने तझुे अपनी वाणी सनुाई िक तझुे िश˘ा द;े और प ृ˲ वी पर उसने तझुे

अपनी बड़ी आग िदखाई, और उसके वचन आग के बीच मЋ से आते ϴए तझुे

सनुाई पड़े। ३७और उसने जो तरेे िपतरЗ से ̼मे रखा, इस कारण उनके पीछे उनके

वशं को चनु ҅लया, और ̼˱य˘ होकर तझुे अपने बड़े साम˲य˚ के ќारा िम͇ से

इस҅लए िनकाल लाया, ३८ िक तझु से बड़ी और सामथЃ जाितयЗ को तरेे आगे से

िनकालकर तझुे उनके दशे मЋ पϴचँाए, और उसे तरेा िनज भागकर द,े जसैा आज

के िदन िदखाई पड़ता ह;ै ३९ इस҅लए आज जान ल,े और अपने मन मЋ सोच भी

रख, िक ऊपर आकाश मЋ और नीचे प ृ˲ वी पर यहोवा ही परमѶेर ह;ै और कोई

दसूरा नहЂ। ४०और त ू उसकी िविधयЗ और आ˙ाХ को जो मЎ आज तझुे सनुाता

ϵ ँ मानना, इस҅लए िक तरेा और तरेे पीछे तरेे वशं का भी भला हो, और जो दशे

तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दतेा है उसमЋ तरेे िदन बϴत वरन ्सदा के ҅लये हЗ।” ४१

तब मसूा ने यरदन के पार पवू˚ की ओर तीन नगर अलग िकए, ४२ इस҅लए िक जो

कोई िबना जाने और िबना पहले से बरै रखे अपने िकसी भाई को मार डाल,े वह

उनमЋ से िकसी नगर मЋ भाग जाए, और भागकर जीिवत रहे ४३अथा˚त ्ϽबिेनयЗ

का बसेरे नगर जो जगंल के समथर दशे मЋ ह,ै और गािदयЗ के िगलाद का रामोत,

और मन̀शइेयЗ के बाशान का गोलन। ४४ िफर जो ѳव̂था मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ

को दी वह यह है ४५ ये ही वे चतेाविनयाँ और िनयम हЎ िज˵हЋ मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ

को उस समय कह सनुाया जब वे िम͇ से िनकले थ,े ४६अथा˚त ्यरदन के पार

बतेपोर के सामने की तराई मЋ, एमो҄रयЗ के राजा हशेबोनवासी सीहोन के दशे मЋ,

िजस राजा को उ˵हЗने िम͇ से िनकलने के बाद मारा। ४७और उ˵हЗने उसके दशे

को, और बाशान के राजा ओग के दशे को, अपने वश मЋ कर ҅लया; यरदन के पार
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सयूИदय की ओर रहनवेाले एमो҄रयЗ के राजाХ के ये दशे थ।े ४८ यह दशे अनИन

के नाले के छोरवाले अरोएर से लकेर िस˻योन पवत̊, जो हमेИन भी कहलाता ह,ै

४९ उस पवत̊ तक का सारा दशे, और िपसगा की ढलान के नीचे के अराबा के ताल

तक, यरदन पार पवू˚ की ओर का सारा अराबा ह।ै

५ मसूा ने सारे इ͇ाए҅लयЗ को बलुवाकर कहा, “हे इ͇ाए҅लयЗ, जो-जो िविध

और िनयम मЎ आज तु˺ हЋ सनुाता ϵ ँ वे सनुो, इस҅लए िक उ˵हЋ सीखकर मानने मЋ

चौकसी करो। २ हमारे परमѶेर यहोवा ने तो होरेब पर हम से वाचा बाँधी। ३ इस

वाचा को यहोवा ने हमारे िपतरЗ से नहЂ, हम ही से बाँधा, जो यहाँ आज के िदन

जीिवत हЎ। ४ यहोवा ने उस पवत̊ पर आग के बीच मЋ से तमु लोगЗ से आमन-े

सामने बातЋ की; ५ उस आग के डर के मारे तमु पवत̊ पर न चढ़,े इस҅लए मЎ यहोवा

के और तु˺ हारे बीच उसका वचन तु˺ हЋ बताने को खड़ा रहा। तब उसने कहा, ६

‘तरेा परमѶेर यहोवा, जो तझुे दास˱व के घर अथा˚त ् िम͇ दशे मЋ स े िनकाल लाया

ह,ै वह मЎ ϵ।ँ ७ ‘मझुे छोड़ दसूरЗ को परमѶेर करके न मानना। ८ ‘त ू अपने ҅लये

कोई मिूत˚ खोदकर न बनाना, न िकसी की ̼ितमा बनाना जो आकाश मЋ, या प ृ˲ वी

पर, या प ृ˲ वी के जल मЋ ह;ै ९ त ू उनको द˰डवत ्न करना और न उनकी उपासना

करना; ˢयЗिक मЎ तरेा परमѶेर यहोवा जलन रखनवेाला परमѶेर ϵ,ँ और जो

मझुसे बरै रखते हЎ उनके बटेЗ, पोतЗ, और परपोतЗ को िपतरЗ का द˰ड िदया

करता ϵ,ँ १०और जो मझुसे ̼मे रखते और मरेी आ˙ाХ को मानते हЎ उन हजारЗ

पर कϼणा िकया करता ϵ।ँ ११ ‘त ूअपने परमѶेर यहोवा का नाम ѳथ˚ न लनेा;

ˢयЗिक जो यहोवा का नाम ѳथ˚ ले वह उनको िनदИष न ठहराएगा। १२ ‘त ू

िवͅामिदन को मानकर पिव̷ रखना, जसै े तरेे परमѶेर यहोवा ने तझुे आ˙ा दी। १३

छः िदन तो प҄रͅम करके अपना सारा काम-काज करना; १४ पर˵त ु सातवाँ िदन

तरेे परमѶेर यहोवा के ҅लये िवͅामिदन ह;ै उसमЋ न त ू िकसी भाँित का काम-काज

करना, न तरेा बटेा, न तरेी बटेी, न तरेा दास, न तरेी दासी, न तरेा बलै, न तरेा

गदहा, न तरेा कोई पश,ु न कोई परदशेी भी जो तरेे फाटकЗ के भीतर हो; िजससे

तरेा दास और तरेी दासी भी तरेे समान िवͅाम करे। १५और इस बात को ̂मरण

रखना िक िम͇ दशे मЋ त ूआप दास था, और वहाँ स े तरेा परमѶेर यहोवा तझुे

बलव˵त हाथ और बढ़ाई ϴई भजुा के ќारा िनकाल लाया; इस कारण तरेा परमѶेर

यहोवा तझुे िवͅामिदन मानने की आ˙ा दतेा ह।ै १६ ‘अपने िपता और अपनी माता
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का आदर करना, जसै े िक तरेे परमѶेर यहोवा ने तझुे आ˙ा दी ह;ै िजससे जो दशे

तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दतेा है उसमЋ त ू बϴत िदन तक रहने पाए, और तरेा भला

हो। १७ ‘त ूखनू न करना। १८ ‘त ूѳिभचार न करना। १९ ‘त ू चोरी न करना। २० ‘त ू

िकसी के िवϼј झठूी सा˘ी न दनेा। २१ ‘त ू न िकसी की पѕी का लालच करना,

और न िकसी के घर का लालच करना, न उसके खते का, न उसके दास का, न

उसकी दासी का, न उसके बलै या गदहे का, न उसकी िकसी और व̂तु का

लालच करना।’ २२ यही वचन यहोवा ने उस पवत̊ पर आग, और बादल, और

घोर अधंकार के बीच मЋ से त ु˺ हारी सारी म˰डली से पकुारकर कहा; और इससे

अिधक और कुछ न कहा। और उ˵हЋ उसने प˱थर की दो प҄टयाХ पर ҅लखकर

मझुे दे िदया। २३ “जब पवत̊ आग से दहक रहा था, और तमु ने उस श˸द को

अिंधयारे के बीच मЋ से आते सनुा, तब तमु और तु˺ हारे गो̷З के सब मुx य-म ुx य

पϼुष और तु˺ हारे परुिनए मरेे पास आए; २४और तमु कहने लग,े ‘हमारे परमѶेर

यहोवा ने हमको अपना तजे और अपनी मिहमा िदखाई ह,ै और हमने उसका श˸द

आग के बीच मЋ से आते ϴए सनुा; आज हमने दखे ҅लया िक यѧिप परमѶेर

मन ु́ य से बातЋ करता है तो भी मन ु́ य जीिवत रहता ह।ै २५अब हम ˢयЗ मर जाएँ?

ˢयЗिक ऐसी बड़ी आग से हम भ̂म हो जाएँग;े और यिद हम अपने परमѶेर

यहोवा का श˸द िफर सनुЋ, तब तो मर ही जाएँग।े २६ ˢयЗिक सारे ̼ािणयЗ मЋ से

कौन ऐसा है जो हमारे समान जीिवत और अқˤन के बीच मЋ से बोलते ϴए परमѶेर

का श˸द सनुकर जीिवत बचा रह?े २७ इस҅लए त ू समीप जा, और जो कुछ हमारा

परमѶेर यहोवा कहे उसे सनु ल;े िफर जो कुछ हमारा परमѶेर यहोवा कहे उसे

हम से कहना; और हम उसे सनुЋगे और उसे मानЋग।े’ २८ “जब तमु मझुसे ये बातЋ

कह रहे थे तब यहोवा ने त ु˺ हारी बातЋ सनुЂ; तब उसने मझुसे कहा, ‘इन लोगЗ ने

जो-जो बातЋ तझु से कही हЎ मЎने सनुी हЎ; इ˵हЗने जो कुछ कहा वह ठीक ही कहा।

२९ भला होता िक उनका मन सदवै ऐसा ही बना रह,े िक वे मरेा भय मानते ϴए मरेी

सब आ˙ाХ पर चलते रहЋ, िजससे उनकी और उनके वशं की सदवै भलाई होती

रह!े ३० इस҅लए त ू जाकर उनसे कह द,े िक अपन-ेअपने डरेЗ को लौट जाओ। ३१

पर˵त ु त ू यहЂ मरेे पास खड़ा रह, और मЎ वे सारी आ˙ाएँ और िविधयाँ और िनयम

िज˵हЋ तझुे उनको िसखाना होगा तझु से कϵगँा, िजससे वे उ˵हЋ उस दशे मЋ िजसका

अिधकार मЎ उ˵हЋ दनेे पर ϵ ँ मानЋ।’ ३२ इस҅लए तमु अपने परमѶेर यहोवा की
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आ˙ा के अनसुार करने मЋ चौकसी करना; न तो दाएँ मड़ुना और न बाएँ। ३३ िजस

माग˚ पर चलने की आ˙ा त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने तमु को दी है उस सारे माग˚ पर

चलते रहो, िक तमु जीिवत रहो, और तु˺ हारा भला हो, और िजस दशे के तमु

अिधकारी होगे उसमЋ तमु बϴत िदनЗ के ҅लये बने रहो।

६ “यह वह आ˙ा, और वे िविधयाँ और िनयम हЎ जो त ु˺ हЋ िसखाने की त ु˺ हारे

परमѶेर यहोवा ने आ˙ा दी ह,ै िक तमु उ˵हЋ उस दशे मЋ मानो िजसके अिधकारी

होने को पार जाने पर हो; २और त ूऔर तरेा बटेा और तरेा पोता परमѶेर यहोवा

का भय मानते ϴए उसकी उन सब िविधयЗ और आ˙ाХ पर, जो मЎ तझुे सनुाता ϵ,ँ

अपने जीवन भर चलते रहЋ, िजससे त ू बϴत िदन तक बना रह।े ३ हे इ͇ाएल, सनु,

और ऐसा ही करने की चौकसी कर; इस҅लए िक तरेा भला हो, और तरेे िपतरЗ के

परमѶेर यहोवा के वचन के अनसुार उस दशे मЋ जहाँ दधू और मध ु की धाराएँ

बहती हЎ तमु बϴत हो जाओ। ४ “हे इ͇ाएल, सनु, यहोवा हमारा परमѶेर ह,ै

यहोवा एक ही ह;ै ५ त ूअपने परमѶेर यहोवा से अपने सारे मन, और सारे ̼ाण,

और सारी शҚл के साथ ̼मे रखना।; ६और ये आ˙ाएँ जो मЎ आज तझुको सनुाता

ϵ ँ वे तरेे मन मЋ बनी रहЋ ७और त ू इ˵हЋ अपने बाल-ब˧चЗ को समझाकर िसखाया

करना, और घर मЋ बठेै, माग˚ पर चलत,े लटेत,े उठत,े इनकी चचा˚ िकया करना।

८और इ˵हЋ अपने हाथ पर िच˵ह के Ͻप मЋ बाँधना, और ये तरेी आखँЗ के बीच

टीके का काम दЋ। ९ और इ˵हЋ अपन-ेअपने घर के चौखट की बाजХु और अपने

फाटकЗ पर ҅लखना। १० “जब तरेा परमѶेर यहोवा तझुे उस दशे मЋ पϴचँाए

िजसके िवषय मЋ उसने अ̾ाहम, इसहाक, और याकूब नामक, तरेे पवूज̊З से तझुे

दने े की शपथ खाई, और जब वह तझुको बड़े-बड़े और अ˧छे नगर, जो तनूे नहЂ

बनाए, ११और अ˧छे-अ˧छे पदाथИं स े भरे ϴए घर, जो तनूे नहЂ भरे, और खदुे

ϴए कुएँ, जो तनूे नहЂ खोद,े और दाख की बा҄रयाँ और जतैनू के व ृ̆ , जो तनूे

नहЂ लगाए, ये सब व̂तएँु जब वह द,े और त ूखाके तѮृ हो, १२ तब सावधान

रहना, कहЂ ऐसा न हो िक त ू यहोवा को भलू जाए, जो तझुे दास˱व के घर अथा˚त ्

िम͇ दशे से िनकाल लाया ह।ै १३अपने परमѶेर यहोवा का भय मानना; उसी की

सवेा करना, और उसी के नाम की शपथ खाना। १४ तमु पराए दवेताХ के, अथा˚त ्

अपने चारЗ ओर के दशेЗ के लोगЗ के दवेताХ के पीछे न हो लनेा; १५ ˢयЗिक

तरेा परमѶेर यहोवा जो तरेे बीच मЋ है वह जलन रखनवेाला परमѶेर ह;ै कहЂ



ѳव̂था िववरण 319

ऐसा न हो िक तरेे परमѶेर यहोवा का कोप तझु पर भड़के, और वह तझुको प ृ˲ वी

पर से नѺ कर डाल।े १६ “तमु अपने परमѶेर यहोवा की परी˘ा न करना, जसै े िक

तमु ने म̂सा मЋ उसकी परी˘ा की थी। १७अपने परमѶेर यहोवा की आ˙ाХ,

चतेाविनयЗ, और िविधयЗ को, जो उसने तझुको दी हЎ, सावधानी से मानना। १८

और जो काम यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक और सहुावना है वही िकया करना, िजससे

िक तरेा भला हो, और िजस उЀम दशे के िवषय मЋ यहोवा ने तरेे पवूज̊З से शपथ

खाई उसमЋ त ू ̼वशे करके उसका अिधकारी हो जाए, १९ िक तरेे सब श̷ ु तरेे

सामने स े दरू कर िदए जाएँ, जसैा िक यहोवा ने कहा था। २० “िफर आगे को जब

तरेी स˵तान तझु से पछेू, ‘ये चतेाविनयाँ और िविध और िनयम, िजनके मानने की

आ˙ा हमारे परमѶेर यहोवा ने तमु को दी ह,ै इनका ̼योजन ˢया ह?ै’ २१ तब

अपनी स˵तान से कहना, ‘जब हम िम͇ मЋ िफ़रौन के दास थ,े तब यहोवा बलव˵त

हाथ से हमको िम͇ मЋ से िनकाल ले आया; २२और यहोवा ने हमारे दखेते िम͇ मЋ

िफ़रौन और उसके सारे घराने को दःुख दनेवेाले बड़े-बड़े िच˵ह और चम˱कार

िदखाए; २३और हमको वह वहाँ स े िनकाल लाया, इस҅लए िक हमЋ इस दशे मЋ

पϴचँाकर, िजसके िवषय मЋ उसने हमारे पवूज̊З से शपथ खाई थी, इसको हमЋ सКप

द।े २४और यहोवा ने हमЋ य े सब िविधयाँ पालन करने की आ˙ा दी, इस҅लए िक

हम अपने परमѶेर यहोवा का भय मानЋ, और इस रीित सदवै हमारा भला हो,

और वह हमको जीिवत रख,े जसैा िक आज के िदन ह।ै २५और यिद हम अपने

परमѶेर यहोवा की दिृѺ मЋ उसकी आ˙ा के अनसुार इन सारे िनयमЗ के मानने मЋ

चौकसी करЋ, तो यह हमारे ҅लये धािमक̊ता ठहरेगा।’

७ “िफर जब तरेा परमѶेर यहोवा तझुे उस दशे मЋ िजसके अिधकारी होने को त ू

जाने पर है पϴचँाए, और तरेे सामने स े िहЀी, िगगा˚शी, एमोरी, कनानी, प҄र˩जी,

िह˸बी, और यबसूी नामक, बϴत सी जाितयЗ को अथा˚त ्तमु से बड़ी और सामथЃ

सातЗ जाितयЗ को िनकाल द,े २और तरेा परमѶेर यहोवा उ˵हЋ तरेे ќारा हरा द,े

और त ू उन पर जय ̼ाѮ कर ल;े तब उ˵हЋ परूी रीित से नѺ कर डालना; उनसे न

वाचा बाँधना, और न उन पर दया करना। ३और न उनसे ˸याह शादी करना, न तो

अपनी बटेी उनके बटेे को ˸याह दनेा, और न उनकी बटेी को अपने बटेे के ҅लये

˸याह लनेा। ४ ˢयЗिक वे तरेे बटेे को मरेे पीछे चलने से बहकाएँगी, और दसूरे

दवेताХ की उपासना करवाएँगी; और इस कारण यहोवा का कोप तमु पर भड़क
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उठेगा, और वह तरेा शी̫ स˱यानाश कर डालगेा। ५ उन लोगЗ से ऐसा बता˚व

करना, िक उनकी विेदयЗ को ढा दनेा, उनकी लाठЗ को तोड़ डालना, उनकी

अशरेा नामक मिूतय̊З को काट काटकर िगरा दनेा, और उनकी खदुी ϴई मिूतय̊З

को आग मЋ जला दनेा। ६ ˢयЗिक त ूअपने परमѶेर यहोवा की पिव̷ ̼जा ह;ै

यहोवा ने प ृ˲ वी भर के सब दशेЗ के लोगЗ मЋ स े तझुको चनु ҅लया है िक त ू उसकी

̼जा और िनज भाग ठहरे। ७ यहोवा ने जो तमु से Ѿहे करके तमु को चनु ҅लया,

इसका कारण यह नहЂ था िक तमु िगनती मЋ और सब दशेЗ के लोगЗ से अिधक

थ,े िक˵त ु तमु तो सब दशेЗ के लोगЗ से िगनती मЋ थोड़े थ;े ८ यहोवा ने जो तमु को

बलव˵त हाथ के ќारा दास˱व के घर मЋ स,े और िम͇ के राजा िफ़रौन के हाथ से

छुड़ाकर िनकाल लाया, इसका यही कारण है िक वह तमु से ̼मे रखता ह,ै और

उस शपथ को भी परूी करना चाहता है जो उसने त ु˺ हारे पवूज̊З से खाई थी।

९ इस҅लए जान ले िक तरेा परमѶेर यहोवा ही परमѶेर ह,ै वह िवѶासयोˤय

परमѶेर ह;ै जो उससे ̼मे रखते और उसकी आ˙ाएँ मानते हЎ उनके साथ वह

हजार पीढ़ी तक अपनी वाचा का पालन करता, और उन पर कϼणा करता रहता

ह;ै १०और जो उससे बरै रखते हЎ, वह उनके दखेते उनसे बदला लकेर नѺ कर

डालता ह;ै अपने बरैी के िवषय वह िवल˺ब न करेगा, उसके दखेते ही उससे

बदला लगेा। ११ इस҅लए इन आ˙ाХ, िविधयЗ, और िनयमЗ को, जो मЎ आज तझुे

िचताता ϵ,ँ मानने मЋ चौकसी करना। १२ “और तमु जो इन िनयमЗ को सनुकर

मानोगे और इन पर चलोग,े तो तरेा परमѶेर यहोवा भी उस कϼणामय वाचा का

पालन करेगा िजसे उसने तरेे पवूज̊З से शपथ खाकर बाँधी थी; १३और वह तझु से

̼मे रखगेा, और तझुे आशीष दगेा, और िगनती मЋ बढ़ाएगा; और जो दशे उसने तरेे

पवूज̊З से शपथ खाकर तझुे दनेे को कहा है उसमЋ वह तरेी स˵तान पर, और अ˵न,

नये दाखमध,ु और टटके तले आिद, भिूम की उपज पर आशीष िदया करेगा, और

तरेी गाय-बलै और भड़े-बक҄रयЗ की बढ़ती करेगा। १४ त ू सब दशेЗ के लोगЗ से

अिधक ध˵य होगा; तरेे बीच मЋ न पϼुष न Ҁी िनव˚शं होगी, और तरेे पशХु मЋ भी

ऐसा कोई न होगा। १५और यहोवा तझु से सब ̼कार के रोग दरू करेगा; और िम͇

की बरुी-बरुी ѳािधयाँ िज˵हЋ त ू जानता है उनमЋ से िकसी को भी तझुे लगने न

दगेा, ये सब तरेे बै҄ रयЗ ही को लगЋग।े १६और दशे-दशे के िजतने लोगЗ को तरेा

परमѶेर यहोवा तरेे वश मЋ कर दगेा, त ू उन सभी को स˱यानाश करना; उन पर
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तरस की दिृѺ न करना, और न उनके दवेताХ की उपासना करना, नहЂ तो त ू फंदे

मЋ फँस जाएगा। १७ “यिद त ू अपने मन मЋ सोच,े िक वे जाितयाँ जो मझुसे अिधक

हЎ; तो मЎ उनको कैसे दशे से िनकाल सकँूगा? १८ तो भी उनसे न डरना, जो कुछ तरेे

परमѶेर यहोवा ने िफ़रौन से और सारे िम͇ से िकया उसे भली भाँित ̂मरण रखना।

१९ जो बड़े-बड़े परी˘ा के काम तनूे अपनी आखँЗ से दखे,े और िजन िच˵हЗ, और

चम˱कारЗ, और िजस बलव˵त हाथ, और बढ़ाई ϴई भजुा के ќारा तरेा परमѶेर

यहोवा तझुको िनकाल लाया, उनके अनसुार तरेा परमѶेर यहोवा उन सब लोगЗ से

भी िजनसे त ू डरता है करेगा। २० इससे अिधक तरेा परमѶेर यहोवा उनके बीच बरЌ

भी भजेगेा, यहाँ तक िक उनमЋ से जो बचकर िछप जाएँगे वे भी तरेे सामने स े नाश

हो जाएँग।े २१ उनसे भय न खाना; ˢयЗिक तरेा परमѶेर यहोवा तरेे बीच मЋ ह,ै

और वह महान और भययोˤय परमѶेर ह।ै २२ तरेा परमѶेर यहोवा उन जाितयЗ

को तरेे आगे से धीरे धीरे िनकाल दगेा; तो त ू एकदम से उनका अ˵त न कर सकेगा,

नहЂ तो जगंली पश ु बढ़कर तरेी हािन करЋग।े २३ तो भी तरेा परमѶेर यहोवा उनको

तझु से हरवा दगेा, और जब तक वे स˱यानाश न हो जाएँ तब तक उनको अित

ѳाकुल करता रहगेा। २४और वह उनके राजाХ को तरेे हाथ मЋ करेगा, और त ू

उनका भी नाम धरती पर से िमटा डालगेा; उनमЋ स े कोई भी तरेे सामने खड़ा न रह

सकेगा, और अ˵त मЋ त ू उ˵हЋ स˱यानाश कर डालगेा। २५ उनके दवेताХ की खदुी

ϴई मिूतय̊ाँ तमु आग मЋ जला दनेा; जो चाँदी या सोना उन पर मढ़ा हो उसका

लालच करके न ले लनेा, नहЂ तो त ू उसके कारण फंदे मЋ फँसगेा; ˢयЗिक ऐसी

व̂तएँु त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा की दिृѺ मЋ घिृणत हЎ। २६और कोई घिृणत व̂त ु

अपने घर मЋ न ले आना, नहЂ तो त ू भी उसके समान नѺ हो जाने की व̂त ु ठहरेगा;

उसे स˱यानाश की व̂त ु जानकर उससे घणृा करना और उसे कदािप न चाहना;

ˢयЗिक वह अशјु व̂त ु ह।ै

८ “जो-जो आ˙ा मЎ आज तझुे सनुाता ϵ ँ उन सभी पर चलने की चौकसी करना,

इस҅लए िक तमु जीिवत रहो और बढ़ते रहो, और िजस दशे के िवषय मЋ यहोवा ने

त ु˺ हारे पवूज̊З से शपथ खाई है उसमЋ जाकर उसके अिधकारी हो जाओ। २और

̂मरण रख िक तरेा परमѶेर यहोवा उन चालीस वषИं मЋ तझुे सारे जगंल के माग˚ मЋ

स े इस҅लए ले आया ह,ै िक वह तझुे न̀ बनाए, और तरेी परी˘ा करके यह जान ले

िक तरेे मन मЋ ˢया-ˢया ह,ै और िक त ू उसकी आ˙ाХ का पालन करेगा या नहЂ।
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३ उसने तझुको न̀ बनाया, और भखूा भी होने िदया, िफर वह म˵ना, िजसे न त ू

और न तरेे परुखा भी जानते थ,े वही तझुको ҅खलाया; इस҅लए िक वह तझुको

िसखाए िक मन ु́ य केवल रोटी ही से नहЂ जीिवत रहता, पर˵त ु जो-जो वचन

यहोवा के म ुहँ स े िनकलते हЎ उन ही से वह जीिवत रहता ह।ै ४ इन चालीस वषИं मЋ

तरेे वҀ परुाने न ϴए, और तरेे तन से भी नहЂ िगरे, और न तरेे पाँव फूल।े ५ िफर

अपने मन मЋ यह तो िवचार कर, िक जसैा कोई अपने बटेे को ताड़ना दतेा है वसै े

ही तरेा परमѶेर यहोवा तझुको ताड़ना दतेा ह।ै ६ इस҅लए अपने परमѶेर यहोवा

की आ˙ाХ का पालन करते ϴए उसके मागИं पर चलना, और उसका भय मानते

रहना। ७ ˢयЗिक तरेा परमѶेर यहोवा तझुे एक उЀम दशे मЋ ҅लये जा रहा ह,ै जो

जल की निदयЗ का, और तराइयЗ और पहाड़З से िनकले ϴए गहरे-गहरे सोतЗ का

दशे ह।ै ८ िफर वह गϵे,ँ जौ, दाखलताХ, अजंीरЗ, और अनारЗ का दशे ह;ै और

तलेवाले जतैनू और मध ु का भी दशे ह।ै ९ उस दशे मЋ अ˵न की महगँी न होगी,

और न उसमЋ तझुे िकसी पदाथ˚ की घटी होगी; वहाँ के प˱थर लोहे के हЎ, और वहाँ

के पहाड़З मЋ स े त ू तांबा खोदकर िनकाल सकेगा। १०और त ू पटे भर खाएगा, और

उस उЀम दशे के कारण जो तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दगेा उसे ध˵य मानगेा।

११ “इस҅लए सावधान रहना, कहЂ ऐसा न हो िक अपने परमѶेर यहोवा को

भलूकर उसकी जो-जो आ˙ा, िनयम, और िविध, मЎ आज तझुे सनुाता ϵ ँ उनका

मानना छोड़ द;े १२ ऐसा न हो िक जब त ूखाकर तѮृ हो, और अ˧छे-अ˧छे घर

बनाकर उनमЋ रहने लग,े १३और तरेी गाय-बलैЗ और भड़े-बक҄रयЗ की बढ़ती

हो, और तरेा सोना, चाँदी, और तरेा सब ̼कार का धन बढ़ जाए, १४ तब तरेे

मन मЋ अहकंार समा जाए, और त ू अपने परमѶेर यहोवा को भलू जाए, जो

तझुको दास˱व के घर अथा˚त ् िम͇ दशे से िनकाल लाया ह,ै १५और उस बड़े और

भयानक जगंल मЋ से ले आया ह,ै जहाँ तजे िवषवाले सप˚ और िब˧छू हЎ, और

जलरिहत सखूे दशे मЋ उसने तरेे ҅लये चकमक की चъान से जल िनकाला, १६और

तझुे जगंल मЋ म˵ना ҅खलाया, िजसे त ु˺ हारे परुखा जानते भी न थ,े इस҅लए िक वह

तझुे न̀ बनाए, और तरेी परी˘ा करके अ˵त मЋ तरेा भला ही करे। १७और कहЂ

ऐसा न हो िक त ू सोचने लग,े िक यह स˺पिЀ मरेे ही साम˲य˚ और मरेे ही भजुबल

से मझुे ̼ाѮ ϴई। १८ पर˵त ु त ूअपने परमѶेर यहोवा को ̂मरण रखना, ˢयЗिक

वही है जो तझुे स˺पिЀ ̼ाѮ करने की साम˲य˚ इस҅लए दतेा ह,ै िक जो वाचा उसने
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तरेे पवूज̊З से शपथ खाकर बाँधी थी उसको परूा करे, जसैा आज ̼गट ह।ै १९ यिद

त ूअपने परमѶेर यहोवा को भलूकर दसूरे दवेताХ के पीछे हो लगेा, और उनकी

उपासना और उनको द˰डवत ्करेगा, तो मЎ आज तमु को िचता दतेा ϵ ँ िक तमु

िनःस˵दहे नѺ हो जाओग।े २० िजन जाितयЗ को यहोवा त ु˺ हारे स˺मखु से नѺ करने

पर ह,ै उ˵हЂ के समान तमु भी अपने परमѶेर यहोवा का वचन न मानने के कारण

नѺ हो जाओग।े

९ “हे इ͇ाएल, सनु, आज त ू यरदन पार इस҅लए जानवेाला ह,ै िक ऐसी जाितयЗ

को जो तझु से बड़ी और सामथЃ हЎ, और ऐसे बड़े नगरЗ को िजनकी शहरपनाह

आकाश से बातЋ करती हЎ, अपने अिधकार मЋ ले ल।े २ उनमЋ बड़े-बड़े और ल˺ब-े

ल˺बे लोग, अथा˚त ्अनाकवशंी रहते हЎ, िजनका हाल त ू जानता ह,ै और उनके

िवषय मЋ तनूे यह सनुा ह,ै िक अनाकविंशयЗ के सामने कौन ठहर सकता ह?ै ३

इस҅लए आज त ू यह जान ल,े िक जो तरेे आगे भ̂म करनवेाली आग के समान पार

जानवेाला है वह तरेा परमѶेर यहोवा ह;ै और वह उनका स˱यानाश करेगा, और

वह उनको तरेे सामने दबा दगेा; और त ू यहोवा के वचन के अनसुार उनको उस दशे

से िनकालकर शी̫ ही नѺ कर डालगेा। ४ “जब तरेा परमѶेर यहोवा उ˵हЋ तरेे

सामने स े िनकाल दगेा तब यह न सोचना, िक यहोवा तरेे धािमक̊ता के कारण तझुे

इस दशे का अिधकारी होने को ले आया ह,ै िक˵त ु उन जाितयЗ की दѺुता ही के

कारण यहोवा उनको तरेे सामने स े िनकालता ह।ै ५ त ू जो उनके दशे का अिधकारी

होने के ҅लये जा रहा ह,ै इसका कारण तरेा धािमक̊ता या मन की िसधाई नहЂ ह;ै

तरेा परमѶेर यहोवा जो उन जाितयЗ को तरेे सामने स े िनकालता ह,ै उसका कारण

उनकी दѺुता ह,ै और यह भी िक जो वचन उसने अ̾ाहम, इसहाक, और याकूब,

अथा˚त ्तरेे पवूज̊З को शपथ खाकर िदया था, उसको वह परूा करना चाहता ह।ै ६

“इस҅लए यह जान ले िक तरेा परमѶेर यहोवा, जो तझुे वह अ˧छा दशे दतेा है िक

त ू उसका अिधकारी हो, उसे वह तरेे धािमक̊ता के कारण नहЂ दे रहा ह;ै ˢयЗिक

त ू तो एक हठीली जाित ह।ै ७ इस बात का ̂मरण रख और कभी भी न भलूना, िक

जगंल मЋ तनूे िकस-िकस रीित से अपने परमѶेर यहोवा को ̨ोिधत िकया; और

िजस िदन से त ू िम͇ दशे से िनकला है जब तक तमु इस ̂थान पर न पϴचँे तब तक

तमु यहोवा से बलवा ही बलवा करते आए हो। ८ िफर होरेब के पास भी तमु ने

यहोवा को ̨ोिधत िकया, और वह ̨ोिधत होकर त ु˺ हЋ नѺ करना चाहता था। ९
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जब मЎ उस वाचा के प˱थर की प҄टयाХ को जो यहोवा ने तमु से बाँधी थी लनेे के

҅लये पवत̊ के ऊपर चढ़ गया, तब चालीस िदन और चालीस रात पवत̊ ही के ऊपर

रहा; और मЎने न तो रोटी खाई न पानी िपया। १०और यहोवा ने मझुे अपने ही हाथ

की ҅लखी ϴई प˱थर की दोनЗ प҄टयाХ को सКप िदया, और वे ही वचन िज˵हЋ

यहोवा ने पवत̊ के ऊपर आग के म˴य मЋ से सभा के िदन तमु से कहे थे वे सब उन

पर ҅लखे ϴए थ।े ११और चालीस िदन और चालीस रात के बीत जाने पर यहोवा

ने प˱थर की वे दो वाचा की प҄टयाएँ मझुे दे दЂ। १२और यहोवा ने मझुसे कहा,

‘उठ, यहाँ स े झटपट नीचे जा; ˢयЗिक तरेी ̼जा के लोग िजनको त ू िम͇ से

िनकालकर ले आया है वे िबगड़ गए हЎ; िजस माग˚ पर चलने की आ˙ा मЎने उ˵हЋ

दी थी उसको उ˵हЗने झटपट छोड़ िदया ह;ै अथा˚त ्उ˵हЗने तरु˵त अपने ҅लये एक

मिूत˚ ढालकर बना ली ह।ै’ १३ “िफर यहोवा ने मझुसे यह भी कहा, ‘मЎने उन लोगЗ

को दखे ҅लया, वे हठीली जाित के लोग हЎ; १४ इस҅लए अब मझुे त ू मत रोक,

तािक मЎ उ˵हЋ नѺ कर डाल ू,ँ और धरती के ऊपर से उनका नाम या िच˵ह तक िमटा

डाल ू,ँ और मЎ उनसे बढ़कर एक बड़ी और सामथЃ जाित तझुी से उ˱प˵न कϽँगा।

१५ तब मЎ उलटे परै पवत̊ से नीचे उतर चला, और पवत̊ अқˤन से दहक रहा था

और मरेे दोनЗ हाथЗ मЋ वाचा की दोनЗ प҄टयाएँ थЂ। १६और मЎने दखेा िक तमु ने

अपने परमѶेर यहोवा के िवϼј महापाप िकया; और अपने ҅लये एक बछड़ा

ढालकर बना ҅लया ह,ै और तरु˵त उस माग˚ स े िजस पर चलने की आ˙ा यहोवा ने

तमु को दी थी उसको तमु ने तज िदया। १७ तब मЎने उन दोनЗ प҄टयाХ को अपने

दोनЗ हाथЗ से लकेर फЋ क िदया, और त ु˺ हारी आखँЗ के सामने उनको तोड़ डाला।

१८ तब तु˺ हारे उस महापाप के कारण िजसे करके तमु ने यहोवा की दिृѺ मЋ बरुाई

की, और उसे ҄रस िदलाई थी, मЎ यहोवा के सामने म ुहँ के बल िगर पड़ा, और

पहले के समान, अथा˚त ्चालीस िदन और चालीस रात तक, न तो रोटी खाई और

न पानी िपया। १९ मЎ तो यहोवा के उस कोप और जलजलाहट से डर रहा था,

ˢयЗिक वह तमु से अ̼स˵न होकर त ु˺ हारा स˱यानाश करने को था। पर˵त ु यहोवा

ने उस बार भी मरेी सनु ली। २० और यहोवा हाϽन से इतना कोिपत ϴआ िक

उसका भी स˱यानाश करना चाहा; पर˵त ु उसी समय मЎने हाϽन के ҅लये भी ̼ाथन̊ा

की। २१और मЎने वह बछड़ा िजसे बनाकर तमु पापी हो गए थे लकेर, आग मЋ

डालकर फँूक िदया; और िफर उसे पीस-पीसकर ऐसा चरू चरूकर डाला िक
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वह धलू के समान जीण˚ हो गया; और उसकी उस राख को उस नदी मЋ फЋ क

िदया जो पवत̊ से िनकलकर नीचे बहती थी। २२ “िफर तबरेा, और म̂सा, और

िक̾ोतहЀावा मЋ भी तमु ने यहोवा को ҄रस िदलाई थी। २३ िफर जब यहोवा ने तमु

को कादशेबनЌ से यह कहकर भजेा, ‘जाकर उस दशे के िजसे मЎने त ु˺ हЋ िदया है

अिधकारी हो जाओ,’ तब भी तमु ने अपने परमѶेर यहोवा की आ˙ा के िवϼј

बलवा िकया, और न तो उसका िवѶास िकया, और न उसकी बात ही मानी। २४

िजस िदन से मЎ त ु˺ हЋ जानता ϵ ँ उस िदन से तमु यहोवा से बलवा ही करते आए हो।

२५ “मЎ यहोवा के सामने चालीस िदन और चालीस रात मुहँ के बल पड़ा रहा,

ˢयЗिक यहोवा ने कह िदया था, िक वह तु˺ हारा स˱यानाश करेगा। २६और मЎने

यहोवा से यह ̼ाथन̊ा की, ‘हे ̼भ ु यहोवा, अपना ̼जाϽपी िनज भाग, िजनको तनूे

अपने महान ̼ताप से छुड़ा ҅लया ह,ै और िजनको तनूे अपने बलव˵त हाथ से िम͇

से िनकाल ҅लया ह,ै उ˵हЋ नѺ न कर। २७ अपने दास अ̾ाहम, इसहाक, और

याकूब को ̂मरण कर; और इन लोगЗ की हठ, और दѺुता, और पाप पर दिृѺ न

कर, २८ िजससे ऐसा न हो िक िजस दशे से त ू हमको िनकालकर ले आया ह,ै वहाँ

के लोग कहने लगЋ, िक यहोवा उ˵हЋ उस दशे मЋ िजसके दनेे का वचन उनको िदया

था नहЂ पϴचँा सका, और उनसे बरै भी रखता था, इसी कारण उसने उ˵हЋ जगंल

मЋ लाकर मार डाला ह।ै’ २९ ये लोग तरेी ̼जा और िनज भाग हЎ, िजनको तनूे अपने

बड़े साम˲य˚ और बलव˵त भजुा के ќारा िनकाल ले आया ह।ै”

१० “उस समय यहोवा ने मझुसे कहा, ‘पहली प҄टयाХ के समान प˱थर की दो

और प҄टयाएँ गढ़ ल,े और उ˵हЋ लकेर मरेे पास पवत̊ के ऊपर आ जा, और

लकड़ी का एक स˵दकू भी बनवा ल।े २और मЎ उन प҄टयाХ पर वे ही वचन

҅लख ूगँा, जो उन पहली प҄टयाХ पर थ,े िज˵हЋ तनूे तोड़ डाला, और त ू उ˵हЋ उस

स˵दकू मЋ रखना।’ ३ तब मЎने बबलू की लकड़ी का एक स˵दकू बनवाया, और

पहली प҄टयाХ के समान प˱थर की दो और प҄टयाएँ गढ़Ђ, तब उ˵हЋ हाथЗ मЋ

҅लये ϴए पवत̊ पर चढ़ गया। ४और जो दस वचन यहोवा ने सभा के िदन पवत̊ पर

अқˤन के म˴य मЋ से तमु से कहे थ,े वे ही उसने पहले के समान उन प҄टयाХ पर

҅लख;े और उनको मझुे सКप िदया। ५ तब मЎ पवत̊ से नीचे उतर आया, और

प҄टयाХ को अपने बनवाए ϴए स˵दकू मЋ धर िदया; और यहोवा की आ˙ा के

अनसुार वे वहЂ रखЂ ϴई हЎ। ६ “(तब इ͇ाएली याकािनयЗ के कुХ से कूच
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करके मोसरेा तक आए। वहाँ हाϽन मर गया, और उसको वहЂ िमъी दी गई; और

उसका पु̷ एलीआजर उसके ̂थान पर याजक का काम करने लगा। ७ वे वहाँ स े

कूच करके गदुगोदा को, और गदुगोदा से योतबाता को चल,े इस दशे मЋ जल की

निदयाँ हЎ। ८ उस समय यहोवा ने लवेी गो̷ को इस҅लए अलग िकया िक वे यहोवा

की वाचा का स˵दकू उठाया करЋ, और यहोवा के स˺मखु खड़े होकर उसकी सवेा

टहल िकया करЋ, और उसके नाम से आशीवा˚द िदया करЋ, िजस ̼कार िक आज

के िदन तक होता आ रहा ह।ै ९ इस कारण लिेवयЗ को अपने भाइयЗ के साथ

कोई िनज अशं या भाग नहЂ िमला; यहोवा ही उनका िनज भाग ह,ै जसै े िक तरेे

परमѶेर यहोवा ने उनसे कहा था।) १० “मЎ तो पहले के समान उस पवत̊ पर

चालीस िदन और चालीस रात ठहरा रहा, और उस बार भी यहोवा ने मरेी सनुी,

और तझुे नाश करने की मनसा छोड़ दी। ११ िफर यहोवा ने मझुसे कहा, ‘उठ, और

त ू इन लोगЗ की अगआुई कर, तािक िजस दशे के दनेे को मЎने उनके पवूज̊З से

शपथ खाकर कहा था उसमЋ वे जाकर उसको अपने अिधकार मЋ कर लЋ।’ १२

“अब, हे इ͇ाएल, तरेा परमѶेर यहोवा तझु से इसके िसवाय और ˢया चाहता ह,ै

िक त ूअपने परमѶेर यहोवा का भय मानЋ, और उसके सारे मागИं पर चल,े उससे

̼मे रख,े और अपने परेू मन और अपने सारे ̼ाण से उसकी सवेा करे, १३और

यहोवा की जो-जो आ˙ा और िविध मЎ आज तझुे सनुाता ϵ ँ उनको ̪हण करे,

िजससे तरेा भला हो? १४ सनु, ̂वग˚ और सबसे ऊँचा ̂वग˚ भी, और प ृ˲ वी और

उसमЋ जो कुछ ह,ै वह सब तरेे परमѶेर यहोवा ही का ह;ै १५ तो भी यहोवा ने तरेे

पवूज̊З से Ѿहे और ̼मे रखा, और उनके बाद तमु लोगЗ को जो उनकी स˵तान हो

सब दशेЗ के लोगЗ के म˴य मЋ से चनु ҅लया, जसैा िक आज के िदन ̼गट ह।ै १६

इस҅लए अपन-ेअपने ϶दय का खतना करो, और आगे को हठीले न रहो। १७

ˢयЗिक तु˺ हारा परमѶेर यहोवा वही ईѶरЗ का परमѶेर और ̼भХु का ̼भु ह,ै

वह महान परा̨मी और भययोˤय परमѶेर ह,ै जो िकसी का प˘ नहЂ करता और

न घसू लतेा ह।ै १८ वह अनाथЗ और िवधवा का ˵याय चकुाता, और परदिेशयЗ से

ऐसा ̼मे करता है िक उ˵हЋ भोजन और वҀ दतेा ह।ै १९ इस҅लए तमु भी परदिेशयЗ

से ̼मे भाव रखना; ˢयЗिक तमु भी िम͇ दशे मЋ परदशेी थ।े २०अपने परमѶेर

यहोवा का भय मानना; उसी की सवेा करना और उसी से ҅लपटे रहना, और उसी

के नाम की शपथ खाना। २१ वही त ु˺ हारी ̂तिुत के योˤय ह;ै और वही त ु˺ हारा
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परमѶेर ह,ै िजसने तरेे साथ वे बड़े महЁव के और भयानक काम िकए हЎ, िज˵हЋ

तनूे अपनी आखँЗ से दखेा ह।ै २२ तरेे परुखा जब िम͇ मЋ गए तब सЀर ही मन ु́ य

थ;े पर˵त ु अब तरेे परमѶेर यहोवा ने तरेी िगनती आकाश के तारЗ के समान बϴत

कर दी ह।ै

११ “इस҅लए त ूअपने परमѶेर यहोवा से अ˱य˵त ̼मे रखना, और जो कुछ उसने

तझुे सКपा है उसका, अथा˚त ्उसकी िविधयЗ, िनयमЗ, और आ˙ाХ का िन˱य

पालन करना। २और तमु आज यह सोच समझ लो (ˢयЗिक मЎ तो त ु˺ हारे बाल-

ब˧चЗ से नहЂ कहता, ) िज˵हЗने न तो कुछ दखेा और न जाना है िक तु˺ हारे

परमѶेर यहोवा ने ˢया-ˢया ताड़ना की, और कैसी मिहमा, और बलव˵त हाथ,

और बढ़ाई ϴई भजुा िदखाई, ३और िम͇ मЋ वहाँ के राजा िफ़रौन को कैस-ेकैसे

िच˵ह िदखाए, और उसके सारे दशे मЋ कैस-ेकैसे चम˱कार के काम िकए; ४और

उसने िम͇ की सनेा के घोड़З और रथЗ से ˢया िकया, अथा˚त ्जब वे त ु˺ हारा पीछा

कर रहे थे तब उसने उनको लाल समु̹ मЋ डुबोकर िकस ̼कार नѺ कर डाला, िक

आज तक उनका पता नहЂ; ५और तु˺ हारे इस ̂थान मЋ पϴचँने तक उसने जगंल

मЋ तमु से ˢया-ˢया िकया; ६ और उसने Ͻबनेी एलीआब के पु̷ दातान और

अबीराम से ˢया-ˢया िकया; अथा˚त ्प ृ˲ वी ने अपना म ुहँ पसारकर उनको घरानЗ,

और डरेЗ, और सब अनचुरЗ समते सब इ͇ाए҅लयЗ के दखेत-ेदखेते कैसे िनगल

҅लया; ७ पर˵त ु यहोवा के इन सब बड़े-बड़े कामЗ को तमु ने अपनी आखँЗ से

दखेा ह।ै ८ “इस कारण िजतनी आ˙ाएँ मЎ आज तु˺ हЋ सनुाता ϵ ँ उन सभी को माना

करना, इस҅लए िक तमु सामथЃ होकर उस दशे मЋ िजसके अिधकारी होने के ҅लये

तमु पार जा रहे हो ̼वशे करके उसके अिधकारी हो जाओ, ९और उस दशे मЋ

बϴत िदन रहने पाओ, िजसे त ु˺ हЋ और तु˺ हारे वशं को दनेे की शपथ यहोवा ने

त ु˺ हारे पवूज̊З से खाई थी, और उसमЋ दधू और मध ु की धाराएँ बहती हЎ। १० दखेो,

िजस दशे के अिधकारी होने को तमु जा रहे हो वह िम͇ दशे के समान नहЂ ह,ै

जहाँ स े िनकलकर आए हो, जहाँ तमु बीज बोते थे और हरे साग के खते की रीित

के अनसुार अपने पाँव से ना҅लयाँ बनाकर सЂचते थ;े ११ पर˵त ु िजस दशे के

अिधकारी होने को तमु पार जाने पर हो वह पहाड़З और तराइयЗ का दशे ह,ै और

आकाश की वषा˚ के जल से सЂचता ह;ै १२ वह ऐसा दशे है िजसकी तरेे परमѶेर

यहोवा को सिुध रहती ह;ै और वष˚ के आिद से लकेर अ˵त तक तरेे परमѶेर
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यहोवा की दिृѺ उस पर िनर˵तर लगी रहती ह।ै १३ “यिद तमु मरेी आ˙ाХ को जो

आज मЎ त ु˺ हЋ सनुाता ϵ ँ ˴यान से सनुकर, अपने स˺पणू˚ मन और सारे ̼ाण के साथ,

अपने परमѶेर यहोवा से ̼मे रखो और उसकी सवेा करते रहो, १४ तो मЎ त ु˺ हारे

दशे मЋ बरसात के आिद और अ˵त दोनЗ समयЗ की वषा˚ को अपन-ेअपने समय पर

बरसाऊँगा, िजससे त ूअपना अ˵न, नया दाखमध,ु और टटका तले सचंय कर

सकेगा। १५और मЎ तरेे पशХु के ҅लये तरेे मदैान मЋ घास उपजाऊँगा, और त ू पटे

भर खाएगा और स˵तѺु रहगेा। १६ इस҅लए अपने िवषय मЋ सावधान रहो, ऐसा न हो

िक त ु˺ हारे मन धोखा खाएँ, और तमु बहक कर दसूरे दवेताХ की पजूा करने लगो

और उनको द˰डवत ्करने लगो, १७और यहोवा का कोप तमु पर भड़के, और वह

आकाश की वषा˚ ब˵द कर द,े और भिूम अपनी उपज न द,े और तमु उस उЀम दशे

मЋ से जो यहोवा त ु˺ हЋ दतेा है शी̫ नѺ हो जाओ। १८ इस҅लए तमु मरेे ये वचन

अपन-ेअपने मन और ̼ाण मЋ धारण िकए रहना, और िच˵ह के Ͻप मЋ अपने हाथЗ

पर बाँधना, और वे त ु˺ हारी आखँЗ के म˴य मЋ टीके का काम दЋ। १९और तमु घर मЋ

बठेै, माग˚ पर चलत,े लटेत-ेउठते इनकी चचा˚ करके अपने ब˧चЗ को िसखाया

करना। २०और इ˵हЋ अपन-ेअपने घर के चौखट के बाजХु और अपने फाटकЗ

के ऊपर ҅लखना; २१ इस҅लए िक िजस दशे के िवषय मЋ यहोवा ने तरेे पवूज̊З से

शपथ खाकर कहा था, िक मЎ उसे त ु˺ हЋ द ूगँा, उसमЋ तमु और त ु˺ हारे ब˧चे दीघा˚य ु

हЗ, और जब तक प ृ˲ वी के ऊपर का आकाश बना रहे तब तक वे भी बने रहЋ। २२

इस҅लए यिद तमु इन सब आ˙ाХ के मानने मЋ जो मЎ त ु˺ हЋ सनुाता ϵ ँ परूी चौकसी

करके अपने परमѶेर यहोवा से ̼मे रखो, और उसके सब मागИं पर चलो, और

उससे ҅लपटे रहो, २३ तो यहोवा उन सब जाितयЗ को त ु˺ हारे आगे से िनकाल

डालगेा, और तमु अपने से बड़ी और सामथЃ जाितयЗ के अिधकारी हो जाओग।े

२४ िजस-िजस ̂थान पर त ु˺ हारे पाँव के तलवे पड़Ћ वे सब त ु˺ हारे ही हो जाएँग,े

अथा˚त ्जगंल से लबानोन तक, और फरात नामक महानद से लकेर प҅Ѵम के

समु̹ तक तु˺ हारी सीमा होगी। २५ तु˺ हारे सामने कोई भी खड़ा न रह सकेगा;

ˢयЗिक िजतनी भिूम पर त ु˺ हारे पाँव पड़Ћगे उस सब पर रहनवेालЗ के मन मЋ

त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा अपने वचन के अनसुार त ु˺ हारे कारण उनमЋ डर और

थरथराहट उ˱प˵न कर दगेा। २६ “सनुो, मЎ आज के िदन त ु˺ हारे आगे आशीष और

ͅाप दोनЗ रख दतेा ϵ।ँ २७अथा˚त ्यिद तमु अपने परमѶेर यहोवा की इन आ˙ाХ
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को जो मЎ आज तु˺ हЋ सनुाता ϵ ँ मानो, तो तमु पर आशीष होगी, २८और यिद तमु

अपने परमѶेर यहोवा की आ˙ाХ को नहЂ मानोग,े और िजस माग˚ की आ˙ा मЎ

आज सनुाता ϵ ँ उसे तजकर दसूरे दवेताХ के पीछे हो लोगे िज˵हЋ तमु नहЂ जानते

हो, तो तमु पर ͅाप पड़ेगा। २९और जब तरेा परमѶेर यहोवा तझुको उस दशे मЋ

पϴचँाए िजसके अिधकारी होने को त ू जाने पर ह,ै तब आशीष िग҄र˩जीम पवत̊ पर

से और ͅाप एबाल पवत̊ पर से सनुाना। ३० ˢया वे यरदन के पार, सयू˚ के अ̂त

होने की ओर, अराबा के िनवासी कनािनयЗ के दशे मЋ, िगलगाल के सामन,े मोरे

के बांजव ृ̆ З के पास नहЂ ह?ै ३१ तमु तो यरदन पार इस҅लए जाने पर हो, िक जो

दशे त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा त ु˺ हЋ दतेा है उसके अिधकारी हो जाओ; और तमु

उसके अिधकारी होकर उसमЋ िनवास करोग;े ३२ इस҅लए िजतनी िविधयाँ और

िनयम मЎ आज तमु को सनुाता ϵ ँ उन सभी के मानने मЋ चौकसी करना।

१२ “जो दशे त ु˺ हारे पवूज̊З के परमѶेर यहोवा ने त ु˺ हЋ अिधकार मЋ लनेे को िदया

ह,ै उसमЋ जब तक तमु भिूम पर जीिवत रहो तब तक इन िविधयЗ और िनयमЗ के

मानने मЋ चौकसी करना। २ िजन जाितयЗ के तमु अिधकारी होगे उनके लोग ऊँच-े

ऊँचे पहाड़З या टीलЗ पर, या िकसी भाँित के हरे व ृ̆ के तल,े िजतने ̂थानЗ मЋ

अपने दवेताХ की उपासना करते हЎ, उन सभी को तमु परूी रीित से नѺ कर

डालना; ३ उनकी विेदयЗ को ढा दनेा, उनकी लाठЗ को तोड़ डालना, उनकी

अशरेा नामक मिूतय̊З को आग मЋ जला दनेा, और उनके दवेताХ की खदुी ϴई

मिूतय̊З को काटकर िगरा दनेा, िक उस दशे मЋ से उनके नाम तक िमट जाएँ। ४

िफर जसैा वे करते हЎ, तमु अपने परमѶेर यहोवा के ҅लये वसैा न करना। ५ िक˵त ु

जो ̂थान त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा त ु˺ हारे सब गो̷З मЋ स े चनु लगेा, िक वहाँ अपना

नाम बनाए रख,े उसके उसी िनवास-̂थान के पास जाया करना; ६और वहЂ तमु

अपने होमब҅ल, और मलेब҅ल, और दशमांश, और उठाई ϴई भЋट, और म˵नत की

व̂तएँु, और ̂वे˧ छाब҅ल, और गाय-बलैЗ और भड़े-बक҄रयЗ के पहलौठे ले

जाया करना; ७और वहЂ तमु अपने परमѶेर यहोवा के सामने भोजन करना, और

अपन-ेअपने घराने समते उन सब कामЗ पर, िजनमЋ तमु ने हाथ लगाया हो, और

िजन पर त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा की आशीष िमली हो, आन˵द करना। ८ जसैे हम

आजकल यहाँ जो काम िजसको भाता है वही करते हЎ वसैा तमु न करना; ९ जो

िवͅाम̂थान त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा त ु˺ हारे भाग मЋ दतेा है वहाँ तमु अब तक तो
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नहЂ पϴचँ।े १० पर˵त ु जब तमु यरदन पार जाकर उस दशे मЋ िजसके भागी त ु˺ हारा

परमѶेर यहोवा त ु˺ हЋ करता है बस जाओ, और वह तु˺ हारे चारЗ ओर के सब

श̷Хु से त ु˺ हЋ िवͅाम द,े ११और तमु िनडर रहने पाओ, तब जो ̂थान त ु˺ हारा

परमѶेर यहोवा अपने नाम का िनवास ठहराने के ҅लये चनु ले उसी मЋ तमु अपने

होमब҅ल, और मलेब҅ल, और दशमांश, और उठाई ϴई भЋट, और म˵नतЗ की सब

उЀम-उЀम व̂तएँु जो तमु यहोवा के ҅लये सकं˽प करोग,े अथा˚त ् िजतनी व̂तХु

की आ˙ा मЎ तमु को सनुाता ϵ ँ उन सभी को वहЂ ले जाया करना। १२और वहाँ तमु

अपन-ेअपने बटेे-बे҄ टयЗ और दास दािसयЗ सिहत अपने परमѶेर यहोवा के सामने

आन˵द करना, और जो लवेीय त ु˺ हारे फाटकЗ मЋ रहे वह भी आन˵द करे, ˢयЗिक

उसका त ु˺ हारे सगं कोई िनज भाग या अशं न होगा। १३और सावधान रहना िक त ू

अपने होमब҅लयЗ को हर एक ̂थान पर जो दखेने मЋ आए न चढ़ाना; १४ पर˵त ु जो

̂थान तरेे िकसी गो̷ मЋ यहोवा चनु ले वहЂ अपने होमब҅लयЗ को चढ़ाया करना,

और िजस-िजस काम की आ˙ा मЎ तझुको सनुाता ϵ ँ उसको वहЂ करना। १५

“पर˵त ु त ूअपने सब फाटकЗ के भीतर अपने जी की इ˧छा और अपने परमѶेर

यहोवा की दी ϴई आशीष के अनसुार पश ु मारकर खा सकेगा, शјु और अशјु

मन ु́ य दोनЗ खा सकЋ ग,े जसै े िक िचकारे और िहरन का माँस। १६ पर˵त ु उसका

लϵ न खाना; उसे जल के समान भिूम पर उ˰डले दनेा। १७ िफर अपने अ˵न, या

नये दाखमध,ु या टटके तले का दशमांश, और अपने गाय-बलैЗ या भड़े-बक҄रयЗ

के पहलौठे, और अपनी म˵नतЗ की कोई व̂त,ु और अपने ̂वे˧ छाब҅ल, और

उठाई ϴई भЋटЋ अपने सब फाटकЗ के भीतर न खाना; १८ उ˵हЋ अपने परमѶेर

यहोवा के सामने उसी ̂थान पर िजसको वह चनुे अपने बटेे-बे҄ टयЗ और दास

दािसयЗ के, और जो लवेीय तरेे फाटकЗ के भीतर रहЋगे उनके साथ खाना, और त ू

अपने परमѶेर यहोवा के सामने अपने सब कामЗ पर िजनमЋ हाथ लगाया हो

आन˵द करना। १९और सावधान रह िक जब तक त ू भिूम पर जीिवत रहे तब तक

लिेवयЗ को न छोड़ना। २० “जब तरेा परमѶेर यहोवा अपने वचन के अनसुार

तरेा दशे बढ़ाए, और तरेा जी माँस खाना चाह,े और त ू सोचने लग,े िक मЎ माँस

खाऊँगा, तब जो माँस तरेा जी चाहे वही खा सकेगा। २१ जो ̂थान तरेा परमѶेर

यहोवा अपना नाम बनाए रखने के ҅लये चनु ले वह यिद तझु से बϴत दरू हो, तो

जो गाय-बलै भड़े-बकरी यहोवा ने तझुे दी हЗ, उनमЋ स े जो कुछ तरेा जी चाह,े उसे
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मरेी आ˙ा के अनसुार मारकर अपने फाटकЗ के भीतर खा सकेगा। २२ जसैे

िचकारे और िहरन का माँस खाया जाता है वसै े ही उनको भी खा सकेगा, शјु और

अशјु दोनЗ ̼कार के मन ु́ य उनका माँस खा सकЋ ग।े २३ पर˵त ु उनका लϵ िकसी

भाँित न खाना; ˢयЗिक लϵ जो है वह ̼ाण ही ह,ै और त ू माँस के साथ ̼ाण कभी

भी न खाना। २४ उसको न खाना; उसे जल के समान भिूम पर उ˰डले दनेा। २५ त ू

उसे न खाना; इस҅लए िक वह काम करने से जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक है तरेा

और तरेे बाद तरेे वशं का भी भला हो। २६ पर˵त ु जब त ू कोई व̂त ु पिव̷ करे, या

म˵नत मान,े तो ऐसी व̂तएँु लकेर उस ̂थान को जाना िजसको यहोवा चनु लगेा,

२७और वहाँ अपने होमब҅लयЗ के माँस और लϵ दोनЗ को अपने परमѶेर यहोवा

की वदेी पर चढ़ाना, और मलेब҅लयЗ का लϵ उसकी वदेी पर उ˰डलेकर उनका

माँस खाना। २८ इन बातЗ को िजनकी आ˙ा मЎ तझुे सनुाता ϵ ँ िचЀ लगाकर सनु,

िक जब त ू वह काम करे जो तरेे परमѶेर यहोवा की दिृѺ मЋ भला और ठीक ह,ै तब

तरेा और तरेे बाद तरेे वशं का भी सदा भला होता रह।े २९ “जब तरेा परमѶेर

यहोवा उन जाितयЗ को िजनका अिधकारी होने को त ू जा रहा है तरेे आगे से नѺ

करे, और त ू उनका अिधकारी होकर उनके दशे मЋ बस जाए, ३० तब सावधान

रहना, कहЂ ऐसा न हो िक उनका स˱यानाश होने के बाद त ू भी उनके समान फँस

जाए, अथा˚त ्यह कहकर उनके दवेताХ के स˺बधं मЋ यह पछूपाछ न करना, िक

उन जाितयЗ के लोग अपने दवेताХ की उपासना िकस रीित करते थ?े मЎ भी वसैी

ही कϽँगा। ३१ त ूअपने परमѶेर यहोवा से ऐसा ѳवहार न करना; ˢयЗिक िजतने

̼कार के कामЗ से यहोवा घणृा करता है और बरै-भाव रखता ह,ै उन सभी को

उ˵हЗने अपने दवेताХ के ҅लये िकया ह,ै यहाँ तक िक अपने बटेे-बे҄ टयЗ को भी

वे अपने दवेताХ के ҅लये अқˤन मЋ डालकर जला दते े हЎ। ३२ “िजतनी बातЗ की

मЎ तमु को आ˙ा दतेा ϵ ँ उनको चौकस होकर माना करना; और न तो कुछ उनमЋ

बढ़ाना और न उनमЋ से कुछ घटाना।

१३ “यिद तरेे बीच कोई भिव́यќлा या ̂व˶न दखेनवेाला ̼गट होकर तझुे

कोई िच˵ह या चम˱कार िदखाए, २ और िजस िच˵ह या चम˱कार को ̼माण

ठहराकर वह तझु से कह,े ‘आओ हम पराए दवेताХ के अनयुायी होकर, िजनसे

तमु अब तक अनजान रह,े उनकी पजूा करЋ,’ ३ तब तमु उस भिव́यќлा या

̂व˶न दखेनवेाले के वचन पर कभी कान न रखना; ˢयЗिक तु˺ हारा परमѶेर
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यहोवा त ु˺ हारी परी˘ा लगेा, िजससे यह जान ल,े िक ये मझुसे अपने सारे मन और

सारे ̼ाण के साथ ̼मे रखते हЎ या नहЂ? ४ तमु अपने परमѶेर यहोवा के पीछे

चलना, और उसका भय मानना, और उसकी आ˙ाХ पर चलना, और उसका

वचन मानना, और उसकी सवेा करना, और उसी से ҅लपटे रहना। ५और ऐसा

भिव́यќлा या ̂व˶न दखेनवेाला जो तमु को त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा से फेर के,

िजसने तमु को िम͇ दशे से िनकाला और दास˱व के घर से छुड़ाया ह,ै तरेे उसी

परमѶेर यहोवा के माग˚ स े बहकाने की बात कहनवेाला ठहरेगा, इस कारण वह

मार डाला जाए। इस रीित से त ू अपने बीच मЋ से ऐसी बरुाई को दरू कर दनेा। ६

“यिद तरेा सगा भाई, या बटेा, या बटेी, या तरेी अјा˚िंगनी, या ̼ाणि̼य तरेा कोई

िम̷ िनराले मЋ तझुको यह कहकर फुसलाने लग,े ‘आओ हम दसूरे दवेताХ की

उपासना या पजूा करЋ,’ िज˵हЋ न तो त ू न तरेे परुखा जानते थ,े ७ चाहे वे त ु˺ हारे

िनकट रहनवेाले आस-पास के लोगЗ के, चाहे प ृ˲ वी के एक छोर से लकेर दसूरे

छोर तक दरू-दरू के रहनवेालЗ के दवेता हЗ, ८ तो त ू उसकी न मानना, और न तो

उसकी बात सनुना, और न उस पर तरस खाना, और न कोमलता िदखाना, और न

उसको िछपा रखना; ९ उसको अव̀य घात करना; उसको घात करने मЋ पहले तरेा

हाथ उठे, उसके बाद सब लोगЗ के हाथ उठЋ। १० उस पर ऐसा पथराव करना िक

वह मर जाए, ˢयЗिक उसने तझुको तरेे उस परमѶेर यहोवा स,े जो तझुको दास˱व

के घर अथा˚त ् िम͇ दशे से िनकाल लाया ह,ै बहकाने का यѕ िकया ह।ै ११और

सब इ͇ाएली सनुकर भय खाएँग,े और ऐसा बरुा काम िफर तरेे बीच न करЋग।े १२

“यिद तरेे िकसी नगर के िवषय मЋ, िजसे तरेा परमѶेर यहोवा तझुे रहने के ҅लये

दतेा ह,ै ऐसी बात तरेे सनुने मЋ आए, १३ िक कुछ अधमЃ पϼुषЗ ने तरेे ही बीच मЋ स े

िनकलकर अपने नगर के िनवािसयЗ को यह कहकर बहका िदया ह,ै ‘आओ हम

अ˵य दवेताХ की िजनसे अब तक अनजान रहे उपासना करЋ,’ १४ तो पछूपाछ

करना, और खोजना, और भली भाँित पता लगाना; और यिद यह बात सच हो,

और कुछ भी स˵दहे न रहे िक तरेे बीच ऐसा िघनौना काम िकया जाता ह,ै १५ तो

अव̀य उस नगर के िनवािसयЗ को तलवार से मार डालना, और पशु आिद उस

सब समते जो उसमЋ हो उसको तलवार से स˱यानाश करना। १६और उसमЋ की सारी

लटू चौक के बीच इकыी करके उस नगर को लटू समते अपने परमѶेर यहोवा के

҅लये मानो सवा˚गं होम करके जलाना; और वह सदा के ҅लये ख˰डहर रह,े वह
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िफर बसाया न जाए। १७और कोई स˱यानाश की व̂त ु तरेे हाथ न लगने पाए;

िजससे यहोवा अपने भड़के ϴए कोप से शा˵त होकर जसैा उसने तरेे पवूज̊З से

शपथ खाई थी वसैा ही तझु से दया का ѳवहार करे, और दया करके तझुको

िगनती मЋ बढ़ाए। १८ यह तब होगा जब त ू अपने परमѶेर यहोवा की िजतनी

आ˙ाएँ मЎ आज तझुे सनुाता ϵ ँ उन सभी को मानगेा, और जो तरेे परमѶेर यहोवा

की दिृѺ मЋ ठीक है वही करेगा।

१४ “तमु अपने परमѶेर यहोवा के पु̷ हो; इस҅लए मरे ϴХ के कारण न तो

अपना शरीर चीरना, और न भौहЗ के बाल मु˰ डाना। २ ˢयЗिक त ू अपने परमѶेर

यहोवा के ҅लये एक पिव̷ ̼जा ह,ै और यहोवा ने तझुको प ृ˲ वी भर के सम̂त

दशेЗ के लोगЗ मЋ से अपनी िनज स˺पिЀ होने के ҅लये चनु ҅लया ह।ै ३ “त ूकोई

िघनौनी व̂त ु न खाना। ४ जो पशु तमु खा सकते हो वे ये हЎ, अथा˚त ्गाय-बलै,

भड़े-बकरी, ५ िहरन, िचकारा, मगृ, जगंली बकरी, साबर, नीलगाय, और बनलैी

भड़े। ६ अतः पशХु मЋ से िजतने पश ु िचरे या फटे खरुवाले और पागरु करनवेाले

होते हЎ उनका माँस तमु खा सकते हो। ७ पर˵त ु पागरु करनवेाले या िचरे खरुवालЗ

मЋ से इन पशХु को, अथा˚त ् ऊँट, खरगोश, और शापान को न खाना, ˢयЗिक ये

पागरु तो करते हЎ पर˵त ु िचरे खरु के नहЂ होत,े इस कारण वे त ु˺ हारे ҅लये अशјु हЎ।

८ िफर सअूर, जो िचरे खरु का तो होता है पर˵त ु पागरु नहЂ करता, इस कारण वह

त ु˺ हारे ҅लये अशјु ह।ै तमु न तो इनका माँस खाना, और न इनकी लोथ छूना। ९

“िफर िजतने जलज˵त ु हЎ उनमЋ स े तमु इ˵हЋ खा सकते हो, अथा˚त ् िजतनЗ के पखं

और िछलके होते हЎ। १० पर˵त ु िजतने िबना पखं और िछलके के होते हЎ उ˵हЋ तमु न

खाना; ˢयЗिक वे त ु˺ हारे ҅लये अशјु हЎ। ११ “सब शјु पि˘यЗ का माँस तो तमु खा

सकते हो। १२ पर˵त ु इनका माँस न खाना, अथा˚त ्उकाब, हड़फोड़, कुरर; १३

गϽड़, चील और भाँित-भाँित के शाही; १४और भाँित-भाँित के सब काग; १५

शतुमु ुग̊,̊ तहमास, जलकुˢकट, और भाँित-भाँित के बाज; १६ छोटा और बड़ा

दोनЗ जाित का उ˽ल,ू और घुʕ घ;ू १७ धनशे, िगј, हाड़गील; १८ सारस, भाँित-

भाँित के बगलु,े ϴदϴद, और चमगादड़। १९और िजतने रЋगनवेाले ज˵त ु हЎ वे सब

त ु˺ हारे ҅लये अशјु हЎ; वे खाए न जाएँ। २० पर˵त ु सब शјु पखंवालЗ का माँस तमु

खा सकते हो। २१ “जो अपनी म ृ˱ य ु स े मर जाए उसे तमु न खाना; उसे अपने

फाटकЗ के भीतर िकसी परदशेी को खाने के ҅लये दे सकते हो, या िकसी पराए के
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हाथ बचे सकते हो; पर˵त ु त ू तो अपने परमѶेर यहोवा के ҅लये पिव̷ ̼जा ह।ै

बकरी का ब˧चा उसकी माता के दधू मЋ न पकाना। २२ “बीज की सारी उपज मЋ से

जो ̼ितवष˚ खते मЋ उपजे उसका दशमांश अव̀य अलग करके रखना। २३और

िजस ̂थान को तरेा परमѶेर यहोवा अपने नाम का िनवास ठहराने के ҅लये चनु ले

उसमЋ अपने अ˵न, और नये दाखमध,ु और टटके तले का दशमांश, और अपने

गाय-बलैЗ और भड़े-बक҄रयЗ के पहलौठे अपने परमѶेर यहोवा के सामने खाया

करना; िजससे तमु उसका भय िन˱य मानना सीखोग।े २४ पर˵त ु यिद वह ̂थान

िजसको तरेा परमѶेर यहोवा अपना नाम बनाएँ रखने के ҅लये चनु लगेा बϴत दरू

हो, और इस कारण वहाँ की या̷ा तरेे ҅लये इतनी ल˺बी हो िक त ूअपने परमѶेर

यहोवा की आशीष से िमली ϴई व̂तएँु वहाँ न ले जा सके, २५ तो उसे बचेकर,

ϼपये को बाँध, हाथ मЋ ҅लये ϴए उस ̂थान पर जाना जो तरेा परमѶेर यहोवा चनु

लगेा, २६और वहाँ गाय-बलै, या भड़े-बकरी, या दाखमध,ु या मिदरा, या िकसी

भाँित की व̂त ु ˢयЗ न हो, जो तरेा जी चाह,े उसे उसी ϼपये से मोल लकेर अपने

घराने समते अपने परमѶेर यहोवा के सामने खाकर आन˵द करना। २७और अपने

फाटकЗ के भीतर के लवेीय को न छोड़ना, ˢयЗिक तरेे साथ उसका कोई भाग या

अशं न होगा। २८ “तीन-तीन वष˚ के बीतने पर तीसरे वष˚ की उपज का सारा

दशमांश िनकालकर अपने फाटकЗ के भीतर इकыा कर रखना; २९ तब लवेीय

िजसका तरेे सगं कोई िनज भाग या अशं न होगा वह, और जो परदशेी, और

अनाथ, और िवधवाएँ तरेे फाटकЗ के भीतर हЗ, वे भी आकर पटे भर खाएँ;

िजससे तरेा परमѶेर यहोवा तरेे सब कामЗ मЋ तझुे आशीष द।े

१५ “सात-सात वष˚ बीतने पर तमु छुटकारा िदया करना, २अथा˚त ् िजस िकसी

ऋण दनेवेाले ने अपने पड़ोसी को कुछ उधार िदया हो, तो वह उसे छोड़ द;े और

अपने पड़ोसी या भाई से उसको बरबस न भरवाए, ˢयЗिक यहोवा के नाम से इस

छुटकारे का ̼चार ϴआ ह।ै ३ परदशेी मन ु́ य से त ू उसे बरबस भरवा सकता ह,ै

पर˵त ु जो कुछ तरेे भाई के पास तरेा हो उसे त ू िबना भरवाए छोड़ दनेा। ४ तरेे बीच

कोई द҄र̹ न रहगेा, ˢयЗिक िजस दशे को तरेा परमѶेर यहोवा तरेा भाग करके

तझुे दतेा ह,ै िक त ू उसका अिधकारी हो, उसमЋ वह तझुे बϴत ही आशीष दगेा। ५

इतना अव̀य है िक त ूअपने परमѶेर यहोवा की बात िचЀ लगाकर सनु,े और इन

सारी आ˙ाХ के मानने मЋ जो मЎ आज तझुे सनुाता ϵ ँ चौकसी करे। ६ तब तरेा
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परमѶेर यहोवा अपने वचन के अनसुार तझुे आशीष दगेा, और त ू बϴत जाितयЗ

को उधार दगेा, पर˵त ु तझुे उधार लनेा न पड़ेगा; और त ू बϴत जाितयЗ पर ̼भतुा

करेगा, पर˵त ु वे तरेे ऊपर ̼भतुा न करने पाएँगी। ७ “जो दशे तरेा परमѶेर यहोवा

तझुे दतेा है उसके िकसी फाटक के भीतर यिद तरेे भाइयЗ मЋ से कोई तरेे पास

द҄र̹ हो, तो अपने उस द҄र̹ भाई के ҅लये न तो अपना ϶दय कठोर करना, और

न अपनी मыुी कड़ी करना; ८ िजस व̂तु की घटी उसको हो, उसकी िजतनी

आव̀यकता हो उतना अव̀य अपना हाथ ढीला करके उसको उधार दनेा। ९

सचते रह िक तरेे मन मЋ ऐसी अधमЃ िच˵ता न समाए, िक सातवाँ वष˚ जो छुटकारे

का वष˚ है वह िनकट ह,ै और अपनी दिृѺ त ूअपने उस द҄र̹ भाई की ओर से ̨ूर

करके उसे कुछ न द,े और वह तरेे िवϼј यहोवा की दहुाई द,े तो यह तरेे ҅लये पाप

ठहरेगा। १० त ू उसको अव̀य दनेा, और उसे दते े समय तरेे मन को बरुा न लग;े

ˢयЗिक इसी बात के कारण तरेा परमѶेर यहोवा तरेे सब कामЗ मЋ िजनमЋ त ू अपना

हाथ लगाएगा तझुे आशीष दगेा। ११ तरेे दशे मЋ द҄र̹ तो सदा पाए जाएँग,े इस҅लए

मЎ तझुे यह आ˙ा दतेा ϵ ँ िक त ूअपने दशे मЋ अपने दीन-द҄र̹ भाइयЗ को अपना

हाथ ढीला करके अव̀य दान दनेा। १२ “यिद तरेा कोई भाई-ब˵ध,ु अथा˚त ्कोई

इ̾ी या इि̾न, तरेे हाथ िबके, और वह छः वष˚ तरेी सवेा कर चकेु, तो सातवЋ वष˚

उसको अपने पास से ̂वतं̷ करके जाने दनेा। १३और जब त ू उसको ̂वतं̷ करके

अपने पास से जाने दे तब उसे खाली हाथ न जाने दनेा; १४ वरन ्अपनी भड़े-

बक҄रयЗ, और ख҅लहान, और दाखमधु के कु˰ड मЋ से बϴतायत से दनेा; तरेे

परमѶेर यहोवा ने तझुे जसैी आशीष दी हो उसी के अनसुार उसे दनेा। १५और इस

बात को ̂मरण रखना िक त ू भी िम͇ दशे मЋ दास था, और तरेे परमѶेर यहोवा ने

तझुे छुड़ा ҅लया; इस कारण मЎ आज तझुे यह आ˙ा सनुाता ϵ।ँ १६और यिद वह

तझु से और तरेे घराने स े ̼मे रखता ह,ै और तरेे सगं आन˵द से रहता हो, और इस

कारण तझु से कहने लग,े ‘मЎ तरेे पास से न जाऊँगा,’ १७ तो सतुारी लकेर उसका

कान िकवाड़ पर लगाकर छेदना, तब वह सदा तरेा दास बना रहगेा। और अपनी

दासी से भी ऐसा ही करना। १८ जब त ू उसको अपने पास से ̂वतं̷ करके जाने द,े

तब उसे छोड़ दनेा तझुको क҄ठन न जान पड़े; ˢयЗिक उसने छः वष˚ दो मजदरूЗ

के बराबर तरेी सवेा की ह।ै और तरेा परमѶेर यहोवा तरेे सारे कामЗ मЋ तझुको

आशीष दगेा। १९ “तरेी गायЗ और भड़े-बक҄रयЗ के िजतने पहलौठे नर हЗ उन
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सभी को अपने परमѶेर यहोवा के ҅लये पिव̷ रखना; अपनी गायЗ के पिहलौठЗ

से कोई काम न लनेा, और न अपनी भड़े-बक҄रयЗ के पिहलौठЗ का ऊन कतरना।

२० उस ̂थान पर जो तरेा परमѶेर यहोवा चनु लगेा त ू यहोवा के सामने अपन-े

अपने घराने समते ̼ितवष˚ उसका माँस खाना। २१ पर˵त ु यिद उसमЋ िकसी ̼कार

का दोष हो, अथा˚त ्वह लगँड़ा या अधंा हो, या उसमЋ िकसी और ही ̼कार की

बरुाई का दोष हो, तो उसे अपने परमѶेर यहोवा के ҅लये ब҅ल न करना। २२

उसको अपने फाटकЗ के भीतर खाना; शјु और अशјु दोनЗ ̼कार के मन ु́ य जसै े

िचकारे और िहरन का माँस खाते हЎ वसै े ही उसका भी खा सकЋ ग।े २३ पर˵त ु उसका

लϵ न खाना; उसे जल के समान भिूम पर उ˰डले दनेा।

१६ “अबीब महीने को ̂मरण करके अपने परमѶेर यहोवा के ҅लये फसह का

पव˚ मानना; ˢयЗिक अबीब महीने मЋ तरेा परमѶेर यहोवा रात को तझुे िम͇ से

िनकाल लाया। २ इस҅लए जो ̂थान यहोवा अपने नाम का िनवास ठहराने को चनु

लगेा, वहЂ अपने परमѶेर यहोवा के ҅लये भड़े-बक҄रयЗ और गाय-बलै फसह

करके ब҅ल करना। ३ उसके सगं कोई ख़मीरी व̂त ु न खाना; सात िदन तक

अख़मीरी रोटी जो दःुख की रोटी है खाया करना; ˢयЗिक त ू िम͇ दशे से उतावली

करके िनकला था; इसी रीित से तझुको िम͇ दशे से िनकलने का िदन जीवन भर

̂मरण रहगेा। ४ सात िदन तक तरेे सारे दशे मЋ तरेे पास कहЂ ख़मीर दखेने मЋ भी न

आए; और जो पशु त ू पहले िदन की सं˴ या को ब҅ल करे उसके माँस मЋ से कुछ

सवरेे तक रहने न पाए। ५ फसह को अपने िकसी फाटक के भीतर, िजसे तरेा

परमѶेर यहोवा तझुे द े ब҅ल न करना। ६ जो ̂थान तरेा परमѶेर यहोवा अपने नाम

का िनवास करने के ҅लये चनु ले केवल वहЂ, वष˚ के उसी समय िजसमЋ त ू िम͇ से

िनकला था, अथा˚त ्सरूज डबूने पर सं˴ याकाल को, फसह का पशबु҅ल करना। ७

तब उसका माँस उसी ̂थान मЋ िजसे तरेा परमѶेर यहोवा चनु ले भनूकर खाना;

िफर सवरेे को उठकर अपन-ेअपने डरेे को लौट जाना। ८ छः िदन तक अख़मीरी

रोटी खाया करना; और सातवЋ िदन तरेे परमѶेर यहोवा के ҅लये महासभा हो; उस

िदन िकसी ̼कार का काम-काज न िकया जाए। ९ “िफर जब त ूखते मЋ हसँआु

लगाने लग,े तब से आर˺भ करके सात सѮाह िगनना। १० तब अपने परमѶेर

यहोवा की आशीष के अनसुार उसके ҅लये ̂वे˧ छाब҅ल दकेर सѮाहЗ का पव˚

मानना; ११और उस ̂थान मЋ जो तरेा परमѶेर यहोवा अपने नाम का िनवास करने
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को चनु ले अपन-ेअपने बटेे-बे҄ टयЗ, दास दािसयЗ समते त ूऔर तरेे फाटकЗ के

भीतर जो लवेीय हЗ, और जो-जो परदशेी, और अनाथ, और िवधवाएँ तरेे बीच मЋ

हЗ, वे सब के सब अपने परमѶेर यहोवा के सामने आन˵द करЋ। १२और ̂मरण

रखना िक त ू भी िम͇ मЋ दास था; इस҅लए इन िविधयЗ के पालन करने मЋ चौकसी

करना। १३ “त ू जब अपने ख҅लहान और दाखमध ु के कु˰ड मЋ से सब कुछ इकыा

कर चकेु, तब झोपिड़यЗ का पव˚ सात िदन मानते रहना; १४और अपने इस पव˚ मЋ

अपन-ेअपने बटेे बे҄ टयЗ, दास दािसयЗ समते त ूऔर जो लवेीय, और परदशेी,

और अनाथ, और िवधवाएँ तरेे फाटकЗ के भीतर हЗ वे भी आन˵द करЋ। १५ जो

̂थान यहोवा चनु ले उसमЋ त ूअपने परमѶेर यहोवा के ҅लये सात िदन तक पव˚

मानते रहना; ˢयЗिक तरेा परमѶेर यहोवा तरेी सारी बढ़ती मЋ और तरेे सब कामЗ

मЋ तझुको आशीष दगेा; त ूआन˵द ही करना। १६ वष˚ मЋ तीन बार, अथा˚त ्अख़मीरी

रोटी के पव,̊ और सѮाहЗ के पव,̊ और झोपिड़यЗ के पव,̊ इन तीनЗ पवИं मЋ त ु˺ हारे

सब पϼुष अपने परमѶेर यहोवा के सामने उस ̂थान मЋ जो वह चनु लगेा जाएँ।

और दखेो, खाली हाथ यहोवा के सामने कोई न जाए; १७ सब पϼुष अपनी-अपनी

प ूजँी, और उस आशीष के अनसुार जो तरेे परमѶेर यहोवा ने तझुको दी हो, िदया

करЋ। १८ “त ूअपने एक-एक गो̷ मЋ स,े अपने सब फाटकЗ के भीतर िज˵हЋ तरेा

परमѶेर यहोवा तझुको दतेा है ˵यायी और सरदार िनयлु कर लनेा, जो लोगЗ

का ˵याय धािमक̊ता से िकया करЋ। १९ तमु ˵याय न िबगाड़ना; त ू न तो प˘पात

करना; और न तो घसू लनेा, ˢयЗिक घसू ब ु҄ јमान की आखँЋ अधंी कर दतेी ह,ै

और धिमय̊З की बातЋ पलट दतेी ह।ै २० जो कुछ िनता˵त ठीक है उसी का पीछा

करना, िजससे त ू जीिवत रह,े और जो दशे तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दतेा है उसका

अिधकारी बना रह।े २१ “त ूअपने परमѶेर यहोवा की जो वदेी बनाएगा उसके

पास िकसी ̼कार की लकड़ी की बनी ϴई अशरेा का ̂थापन न करना। २२और न

कोई ̂त˺भ खड़ा करना, ˢयЗिक उससे तरेा परमѶेर यहोवा घणृा करता ह।ै

१७ “त ूअपने परमѶेर यहोवा के ҅लये कोई बलै या भड़े-बकरी ब҅ल न करना

िजसमЋ दोष या िकसी ̼कार की खोट हो; ˢयЗिक ऐसा करना तरेे परमѶेर यहोवा

के समीप घिृणत ह।ै २ “जो बқ̂तयाँ तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दतेा ह,ै यिद उनमЋ स े

िकसी मЋ कोई पϼुष या Ҁी ऐसी पाई जाए, िजसने तरेे परमѶेर यहोवा की वाचा

तोड़कर ऐसा काम िकया हो, जो उसकी दिृѺ मЋ बरुा ह,ै ३ अथा˚त ्मरेी आ˙ा का
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उ˽लघंन करके पराए दवेताХ की, या सयू,̊ या च˵̹मा, या आकाश के गण मЋ से

िकसी की उपासना की हो, या उनको द˰डवत ्िकया हो, ४और यह बात तझुे

बताई जाए और तरेे सनुने मЋ आए; तब भली भाँित पछूपाछ करना, और यिद यह

बात सच ठहरे िक इ͇ाएल मЋ ऐसा घिृणत कम˚ िकया गया ह,ै ५ तो िजस पϼुष या

Ҁी ने ऐसा बरुा काम िकया हो, उस पϼुष या Ҁी को बाहर अपने फाटकЗ पर ले

जाकर ऐसा पथराव करना िक वह मर जाए। ६ जो ̼ाणद˰ड के योˤय ठहरे वह

एक ही की सा˘ी से न मार डाला जाए, िक˵त ु दो या तीन मन ु́ यЗ की सा˘ी से मार

डाला जाए। ७ उसके मार डालने के ҅लये सबसे पहले साि˘यЗ के हाथ, और

उनके बाद और सब लोगЗ के हाथ उठЋ। इसी रीित से ऐसी बरुाई को अपने म˴य से

दरू करना। ८ “यिद तरेी बқ̂तयЗ के भीतर कोई झगड़े की बात हो, अथा˚त ्आपस

के खनू, या िववाद, या मारपीट का कोई मकुѣमा उठे, और उसका ˵याय करना

तरेे ҅लये क҄ठन जान पड़े, तो उस ̂थान को जाकर जो तरेा परमѶेर यहोवा चनु

लगेा; ९ लवेीय याजकЗ के पास और उन िदनЗ के ˵यािययЗ के पास जाकर

पछूताछ करना, िक वे तमु को ˵याय की बातЋ बताएँ। १०और ˵याय की जसैी बात

उस ̂थान के लोग जो यहोवा चनु लगेा तझुे बता दЋ, उसी के अनसुार करना; और

जो ѳव̂था वे तझुे दЋ उसी के अनसुार चलने मЋ चौकसी करना; ११ѳव̂था की

जो बात वे तझुे बताएँ, और ˵याय की जो बात वे तझु से कहЋ, उसी के अनसुार

करना; जो बात वे तझुको बताएँ उससे दाएँ या बाएँ न मड़ुना। १२और जो मन ु́ य

अिभमान करके उस याजक की, जो वहाँ तरेे परमѶेर यहोवा की सवेा टहल करने

को उपқ̂थत रहगेा, न मान,े या उस ˵यायी की न सनु,े तो वह मन ु́ य मार डाला

जाए; इस ̼कार त ू इ͇ाएल मЋ से ऐसी बरुाई को दरू कर दनेा। १३ इससे सब लोग

सनुकर डर जाएँग,े और िफर अिभमान नहЂ करЋग।े १४ “जब त ू उस दशे मЋ पϴचँे

िजसे तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दतेा ह,ै और उसका अिधकारी हो, और उनमЋ

बसकर कहने लग,े िक चारЗ ओर की सब जाितयЗ के समान मЎ भी अपने ऊपर

राजा ठहराऊँगा; १५ तब िजसको तरेा परमѶेर यहोवा चनु ले अव̀य उसी को

राजा ठहराना। अपने भाइयЗ ही मЋ स े िकसी को अपने ऊपर राजा ठहराना; िकसी

परदशेी को जो तरेा भाई न हो त ूअपने ऊपर अिधकारी नहЂ ठहरा सकता। १६

और वह बϴत घोड़े न रख,े और न इस मनसा से अपनी ̼जा के लोगЗ को िम͇ मЋ

भजेे िक उसके पास बϴत से घोड़े हो जाएँ, ˢयЗिक यहोवा ने तमु से कहा ह,ै िक
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तमु उस माग˚ स े िफर कभी न लौटना। १७और वह बϴत िҀयाँ भी न रख,े ऐसा न

हो िक उसका मन यहोवा की ओर से पलट जाए; और न वह अपना सोना-चाँदी

बϴत बढ़ाए। १८और जब वह राजगѣी पर िवराजमान हो, तब इसी ѳव̂था की

पु̂ तक, जो लवेीय याजकЗ के पास रहगेी, उसकी एक नकल अपने ҅लये कर ल।े

१९और वह उसे अपने पास रख,े और अपने जीवन भर उसको पढ़ा करे, िजससे

वह अपने परमѶेर यहोवा का भय मानना, और इस ѳव̂था और इन िविधयЗ की

सारी बातЗ को मानने मЋ चौकसी करना, सीख;े २० िजससे वह अपने मन मЋ घम˰ड

करके अपने भाइयЗ को त ु˧ छ न जान,े और इन आ˙ाХ से न तो दाएँ मड़ुЋ और न

बाएँ; िजससे िक वह और उसके वशं के लोग इ͇ाए҅लयЗ के म˴य बϴत िदनЗ तक

रा˩य करते रहЋ।

१८ “लवेीय याजकЗ का, वरन ्सारे लवेीय गोि̷यЗ का, इ͇ाए҅लयЗ के सगं कोई

भाग या अशं न हो; उनका भोजन हѳ और यहोवा का िदया ϴआ भाग हो। २

उनका अपने भाइयЗ के बीच कोई भाग न हो; ˢयЗिक अपने वचन के अनसुार

यहोवा उनका िनज भाग ठहरा ह।ै ३और चाहे गाय-बलै चाहे भड़े-बकरी का

मलेब҅ल हो, उसके करनवेाले लोगЗ की ओर से याजकЗ का हक़ यह हो, िक वे

उसका कंधा और दोनЗ गाल और पटे याजक को दЋ। ४ त ू उसको अपनी पहली

उपज का अ˵न, नया दाखमध,ु और टटका तले, और अपनी भड़ेЗ का वह ऊन

दनेा जो पहली बार कतरा गया हो। ५ ˢयЗिक तरेे परमѶेर यहोवा ने तरेे सब

गो̷З मЋ से उसी को चनु ҅लया ह,ै िक वह और उसके वशं सदा उसके नाम से

सवेा टहल करने को उपқ̂थत ϴआ करЋ। ६ “िफर यिद कोई लवेीय इ͇ाएल की

बқ̂तयЗ मЋ स े िकसी स,े जहाँ वह परदशेी के समान रहता हो, अपने मन की बड़ी

अिभलाषा से उस ̂थान पर जाए िजसे यहोवा चनु लगेा, ७ तो अपने सब लवेीय

भाइयЗ के समान, जो वहाँ अपने परमѶेर यहोवा के सामने उपқ̂थत हЗग,े वह भी

उसके नाम से सवेा टहल करे। ८और अपने पवूज̊З के भाग के मोल को छोड़

उसको भोजन का भाग भी उनके समान िमला करे। ९ “जब त ू उस दशे मЋ पϴचँे

जो तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दतेा ह,ै तब वहाँ की जाितयЗ के अनसुार िघनौना

काम करना न सीखना। १० तझु मЋ कोई ऐसा न हो जो अपने बटेे या बटेी को

आग मЋ होम करके चढ़ानवेाला, या भावी कहनवेाला, या शभु-अशभु मϵुЀИं का

माननवेाला, या टो˵हा, या तांि̷क, ११ या बाजीगर, या ओझЗ से पछूनवेाला, या
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भतू साधनवेाला, या भतूЗ का जगानवेाला हो। १२ ˢयЗिक िजतने ऐस-ेऐसे काम

करते हЎ वे सब यहोवा के स˺मखु घिृणत हЎ; और इ˵हЂ घिृणत कामЗ के कारण तरेा

परमѶेर यहोवा उनको तरेे सामने स े िनकालने पर ह।ै १३ त ूअपने परमѶेर यहोवा

के स˺मखु िसј बना रहना। १४ “वे जाितयाँ िजनका अिधकारी त ू होने पर है शभु-

अशभु मϵुЀИं के माननवेालЗ और भावी कहनवेालЗ की सनुा करती ह;ै पर˵त ु

तझुको तरेे परमѶेर यहोवा ने ऐसा करने नहЂ िदया। १५ तरेा परमѶेर यहोवा तरेे

म˴य स,े अथा˚त ्तरेे भाइयЗ मЋ से मरेे समान एक नबी को उ˱प˵न करेगा; त ू उसी

की सनुना; १६ यह तरेी उस िवनती के अनसुार होगा, जो तनूे होरेब पहाड़ के पास

सभा के िदन अपने परमѶेर यहोवा से की थी, ‘मझुे न तो अपने परमѶेर यहोवा

का श˸द िफर सनुना, और न वह बड़ी आग िफर दखेनी पड़े, कहЂ ऐसा न हो िक

मर जाऊँ।’ १७ तब यहोवा ने मझुसे कहा, ‘वे जो कुछ कहते हЎ ठीक कहते हЎ। १८

इस҅लए मЎ उनके ҅लये उनके भाइयЗ के बीच मЋ से तरेे समान एक नबी को उ˱प˵न

कϽँगा; और अपना वचन उसके मुहँ मЋ डाल ूगँा; और िजस-िजस बात की मЎ उसे

आ˙ा द ूगँा वही वह उनको कह सनुाएगा। १९और जो मन ु́ य मरेे वह वचन जो वह

मरेे नाम से कहगेा ̪हण न करेगा, तो मЎ उसका िहसाब उससे ल ूगँा। २० पर˵त ु जो

नबी अिभमान करके मरेे नाम से कोई ऐसा वचन कहे िजसकी आ˙ा मЎने उसे न दी

हो, या पराए दवेताХ के नाम से कुछ कह,े वह नबी मार डाला जाए।’ २१और

यिद त ू अपने मन मЋ कह,े ‘जो वचन यहोवा ने नहЂ कहा उसको हम िकस रीित से

पहचानЋ?’ २२ तो पहचान यह है िक जब कोई नबी यहोवा के नाम से कुछ कह;े

तब यिद वह वचन न घटे और परूा न हो जाए, तो वह वचन यहोवा का कहा ϴआ

नहЂ; पर˵त ु उस नबी ने वह बात अिभमान करके कही ह,ै त ू उससे भय न खाना।

१९ “जब तरेा परमѶेर यहोवा उन जाितयЗ को नाश करे िजनका दशे वह तझुे

दतेा ह,ै और त ू उनके दशे का अिधकारी होकर उनके नगरЗ और घरЗ मЋ रहने

लग,े २ तब अपने दशे के बीच िजसका अिधकारी तरेा परमѶेर यहोवा तझुे कर

दतेा है तीन नगर अपने ҅लये अलग कर दनेा। ३और त ूअपने ҅लये माग˚ भी तयैार

करना, और अपने दशे के, जो तरेा परमѶेर यहोवा तझुे सКप दतेा ह,ै तीन भाग

करना, तािक हर एक खनूी वहЂ भाग जाए। ४और जो खनूी वहाँ भागकर अपने

̼ाण को बचाए, वह इस ̼कार का हो; अथा˚त ्वह िकसी से िबना पहले बरै रखे या

उसको िबना जाने बझूे मार डाला हो ५ जसैे कोई िकसी के सगं लकड़ी काटने को
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जगंल मЋ जाए, और व ृ̆ काटने को कु˽हाड़ी हाथ से उठाए, और कु˽हाड़ी बЋट से

िनकलकर उस भाई को ऐसी लगे िक वह मर जाए तो वह उन नगरЗ मЋ स े िकसी मЋ

भागकर जीिवत रह;े ६ ऐसा न हो िक माग˚ की ल˺बाई के कारण खनू का पलटा

लनेवेाला अपने ̨ोध के ˩वलन मЋ उसका पीछा करके उसको जा पकड़े, और

मार डाल,े यѧिप वह ̼ाणद˰ड के योˤय नहЂ, ˢयЗिक वह उससे बरै नहЂ रखता

था। ७ इस҅लए मЎ तझुे यह आ˙ा दतेा ϵ,ँ िक अपने ҅लये तीन नगर अलग कर

रखना। ८ “यिद तरेा परमѶेर यहोवा उस शपथ के अनसुार जो उसने तरेे पवूज̊З से

खाई थी, तरेी सीमा को बढ़ाकर वह सारा दशे तझुे द,े िजसके दनेे का वचन उसने

तरेे पवूज̊З को िदया था ९ यिद त ू इन सब आ˙ाХ के मानने मЋ िज˵हЋ मЎ आज

तझुको सनुाता ϵ ँ चौकसी करे, और अपने परमѶेर यहोवा से ̼मे रखे और सदा

उसके मागИं पर चलता रहे तो इन तीन नगरЗ से अिधक और भी तीन नगर अलग

कर दनेा, १० इस҅लए िक तरेे उस दशे मЋ जो तरेा परमѶेर यहोवा तरेा िनज भाग

करके दतेा ह,ै िकसी िनदИष का खनू न बहाया जाए, और उसका दोष तझु पर न

लग।े ११ “पर˵त ु यिद कोई िकसी से बरै रखकर उसकी घात मЋ लग,े और उस पर

लपककर उसे ऐसा मारे िक वह मर जाए, और िफर उन नगरЗ मЋ स े िकसी मЋ भाग

जाए, १२ तो उसके नगर के परुिनये िकसी को भजेकर उसको वहाँ स े मगँवाकर

खनू के पलटा लनेवेाले के हाथ मЋ सКप दЋ, िक वह मार डाला जाए। १३ उस पर

तरस न खाना, पर˵त ु िनदИष के खनू का दोष इ͇ाएल से दरू करना, िजससे त ु˺ हारा

भला हो। १४ “जो दशे तरेा परमѶेर यहोवा तझुको दतेा ह,ै उसका जो भाग

तझुे िमलगेा, उसमЋ िकसी की सीमा िजसे ̼ाचीन लोगЗ ने ठहराया हो न हटाना।

१५ “िकसी मन ु́ य के िवϼј िकसी ̼कार के अधम˚ या पाप के िवषय मЋ, चाहे

उसका पाप कैसा ही ˢयЗ न हो, एक ही जन की सा˘ी न सनुना, पर˵त ु दो या

तीन साि˘यЗ के कहने से बात पˢकी ठहरे। १६ यिद कोई झठूी सा˘ी दनेवेाला

िकसी के िवϼј यहोवा से िफर जाने की सा˘ी दनेे को खड़ा हो, १७ तो वे दोनЗ

मन ु́ य, िजनके बीच ऐसा मकुѣमा उठा हो, यहोवा के स˺मखु, अथा˚त ्उन िदनЗ के

याजकЗ और ˵यािययЗ के सामने खड़े िकए जाएँ; १८ तब ˵यायी भली भाँित

पछूताछ करЋ, और यिद इस िनणय̊ पर पϴचँЋ िक वह झठूा सा˘ी ह,ै और अपने

भाई के िवϼј झठूी सा˘ी दी है १९ तो अपने भाई की जसैी भी हािन करवाने की

यҚुл उसने की हो वसैी ही तमु भी उसकी करना; इसी रीित से अपने बीच मЋ से
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ऐसी बरुाई को दरू करना। २० तब दसूरे लोग सनुकर डरЋग,े और आगे को तरेे बीच

िफर ऐसा बरुा काम नहЂ करЋग।े २१और त ू िब˽कुल तरस न खाना; ̼ाण के बदले

̼ाण का, आखँ के बदले आखँ का, दाँत के बदले दाँत का, हाथ के बदले हाथ

का, पाँव के बदले पाँव का द˰ड दनेा।

२० “जब त ूअपने श̷Хु से यјु करने को जाए, और घोड़े, रथ, और अपने से

अिधक सनेा को दखे,े तब उनसे न डरना; तरेा परमѶेर यहोवा जो तझुको िम͇

दशे से िनकाल ले आया है वह तरेे सगं ह।ै २और जब तमु यјु करने को श̷Хु के

िनकट जाओ, तब याजक सनेा के पास आकर कह,े ३ ‘हे इ͇ाए҅लयЗ सनुो, आज

तमु अपने श̷Хु से यјु करने को िनकट आए हो; त ु˺ हारा मन क˧चा न हो; तमु

मत डरो, और न थरथराओ, और न उनके सामने भय खाओ; ४ ˢयЗिक तु˺ हारा

परमѶेर यहोवा त ु˺ हारे श̷Хु से यјु करने और त ु˺ हЋ बचाने के ҅लये त ु˺ हारे सगं-

सगं चलता ह।ै’ ५ िफर सरदार िसपािहयЗ से यह कहЋ, ‘तमु मЋ स े कौन है िजसने

नया घर बनाया हो और उसका समपण̊ न िकया हो? तो वह अपने घर को लौट

जाए, कहЂ ऐसा न हो िक वह यјु मЋ मर जाए और दसूरा मन ु́ य उसका समपण̊

करे। ६और कौन है िजसने दाख की बारी लगाई हो, पर˵त ु उसके फल न खाए

हЗ? वह भी अपने घर को लौट जाए, ऐसा न हो िक वह सं̪ ाम मЋ मारा जाए, और

दसूरा मन ु́ य उसके फल खाए। ७ िफर कौन है िजसने िकसी Ҁी से िववाह की बात

लगाई हो, पर˵त ु उसको िववाह करके न लाया हो? वह भी अपने घर को लौट

जाए, ऐसा न हो िक वह यјु मЋ मारा जाए, और दसूरा मन ु́ य उससे िववाह कर

ल।े’ ८ इसके अलावा सरदार िसपािहयЗ से यह भी कहЋ, ‘कौन-कौन मन ु́ य है जो

डरपोक और क˧चे मन का ह,ै वह भी अपने घर को लौट जाए, ऐसा न हो

िक उसको दखेकर उसके भाइयЗ का भी िहयाव टटू जाए।’ ९और जब ̼धान

िसपािहयЗ से यह कह चकुЋ , तब उन पर ̼धानता करने के ҅लये सनेापितयЗ को

िनयлु करЋ। १० “जब त ू िकसी नगर से यјु करने को उसके िनकट जाए, तब

पहले उससे सिंध करने का समाचार द।े ११और यिद वह सिंध करना ̂वीकार करे

और तरेे ҅लये अपने फाटक खोल द,े तब िजतने उसमЋ हЗ वे सब तरेे अधीन होकर

तरेे ҅लये बगेार करनवेाले ठहरЋ। १२ पर˵त ु यिद वे तझु से सिंध न करЋ, पर˵त ु तझु से

लड़ना चाहЋ, तो त ू उस नगर को घरे लनेा; १३और जब तरेा परमѶेर यहोवा उसे

तरेे हाथ मЋ सКप दे तब उसमЋ के सब पϼुषЗ को तलवार से मार डालना। १४ पर˵त ु
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िҀयाँ और बाल-ब˧च,े और पशु आिद िजतनी लटू उस नगर मЋ हो उसे अपने ҅लये

रख लनेा; और तरेे श̷Хु की लटू जो तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दे उसे काम मЋ

लाना। १५ इस ̼कार उन नगरЗ से करना जो तझु से बϴत दरू हЎ, और जो यहाँ की

जाितयЗ के नगर नहЂ हЎ। १६ पर˵त ु जो नगर इन लोगЗ के हЎ, िजनका अिधकारी

तरेा परमѶेर यहोवा तझुको ठहराने पर ह,ै उनमЋ स े िकसी ̼ाणी को जीिवत न रख

छोड़ना, १७ पर˵त ु उनका अव̀य स˱यानाश करना, अथा˚त ् िहिЀयЗ, एमो҄रयЗ,

कनािनयЗ, प҄रқ˩जयЗ, िहқ˸बयЗ, और यबिूसयЗ को, जसैे िक तरेे परमѶेर

यहोवा ने तझुे आ˙ा दी ह;ै १८ ऐसा न हो िक िजतने िघनौने काम वे अपने दवेताХ

की सवेा मЋ करते आए हЎ वसैा ही करना त ु˺ हЋ भी िसखाएँ, और तमु अपने परमѶेर

यहोवा के िवϼј पाप करने लगो। १९ “जब त ू यјु करते ϴए िकसी नगर को जीतने

के ҅लये उसे बϴत िदनЗ तक घरेे रह,े तब उसके व ृ̆ З पर कु˽हाड़ी चलाकर उ˵हЋ

नाश न करना, ˢयЗिक उनके फल तरेे खाने के काम आएँग,े इस҅लए उ˵हЋ न

काटना। ˢया मदैान के व ृ̆ भी मन ु́ य हЎ िक त ू उनको भी घरे रख?े २० पर˵त ु िजन

व ृ̆ З के िवषय मЋ त ू यह जान ले िक इनके फल खाने के नहЂ हЎ, तो उनको

काटकर नाश करना, और उस नगर के िवϼј उस समय तक घरेाब˵दी िकए रहना

जब तक वह तरेे वश मЋ न आ जाए।

२१ “यिद उस दशे के मदैान मЋ जो तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दतेा है िकसी मारे ϴए

का शव पड़ा ϴआ िमल,े और उसको िकसने मार डाला है यह पता न चल,े २ तो

तरेे परुिनये और ˵यायी िनकलकर उस शव के चारЗ ओर के एक-एक नगर की

दरूी को नापЋ; ३ तब जो नगर उस शव के सबसे िनकट ठहरे, उसके परुिनये एक

ऐसी बिछया ले ल,े िजससे कुछ काम न ҅लया गया हो, और िजस पर जआू कभी

न रखा गया हो। ४ तब उस नगर के परुिनये उस बिछया को एक बारहमासी नदी

की ऐसी तराई मЋ जो न जोती और न बोई गई हो ले जाएँ, और उसी तराई मЋ उस

बिछया का गला तोड़ दЋ। ५और लवेीय याजक भी िनकट आएँ, ˢयЗिक तरेे

परमѶेर यहोवा ने उनको चनु ҅लया है िक उसकी सवेा टहल करЋ और उसके नाम

से आशीवा˚द िदया करЋ, और उनके कहने के अनसुार हर एक झगड़े और मारपीट

के मकुѣमे का िनणय̊ हो। ६ िफर जो नगर उस शव के सबसे िनकट ठहरे, उसके

सब परुिनए उस बिछया के ऊपर िजसका गला तराई मЋ तोड़ा गया हो अपन-ेअपने

हाथ धोकर कहЋ, ७ ‘यह खनू हमने नहЂ िकया, और न यह काम हमारी आखँЗ के
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सामने ϴआ ह।ै ८ इस҅लए, हे यहोवा, अपनी छुड़ाई ϴई इ͇ाएली ̼जा का पाप

ढाँपकर िनदИष खनू का पाप अपनी इ͇ाएली ̼जा के िसर पर से उतार।’ तब उस

खनू के दोष से उनको ˘मा कर िदया जाएगा। ९ इस ̼कार वह काम करके जो

यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक है त ू िनदИष के खनू का दोष अपने म˴य मЋ से दरू करना।

१० “जब त ू अपने श̷Хु से यјु करने को जाए, और तरेा परमѶेर यहोवा उ˵हЋ तरेे

हाथ मЋ कर द,े और त ू उ˵हЋ ब˵दी बना ल,े ११ तब यिद त ू बқ˵दयЗ मЋ िकसी स ु˵ दर

Ҁी को दखेकर उस पर मोिहत हो जाए, और उससे ˸याह कर लनेा चाह,े १२ तो

उसे अपने घर के भीतर ले आना, और वह अपना िसर म ुड़ँाएँ, नाखनू कटाएँ, १३

और अपने ब˵धन के वҀ उतारकर तरेे घर मЋ महीने भर रहकर अपने माता िपता के

҅लये िवलाप करती रह;े उसके बाद त ू उसके पास जाना, और त ू उसका पित और

वह तरेी पѕी बन।े १४ िफर यिद वह तझुको अ˧छी न लग,े तो जहाँ वह जाना चाहे

वहाँ उसे जाने दनेा; उसको ϼपया लकेर कहЂ न बचेना, और तरेा उससे शारी҄रक

स˺बधं था, इस कारण उससे दासी के समान ѳवहार न करना। १५ “यिद िकसी

पϼुष की दो पिѕयाँ हЗ, और उसे एक ि̼य और दसूरी अि̼य हो, और ि̼या और

अि̼य दोनЗ िҀयाँ बटेे जनЋ, पर˵त ु जठेा अि̼य का हो, १६ तो जब वह अपने प ु̷ З

को अपनी स˺पिЀ का बटँवारा करे, तब यिद अि̼य का बटेा जो सचमचु जठेा है

यिद जीिवत हो, तो वह ि̼या के बटेे को जठेांस न दे सकेगा; १७ वह यह जानकर

िक अि̼य का बटेा मरेे पौϽष का पहला फल ह,ै और जठेे का अिधकार उसी का

ह,ै उसी को अपनी सारी स˺पिЀ मЋ स े दो भाग दकेर जठेांसी मान।े १८ “यिद िकसी

का हठीला और िव̹ोही बटेा हो, जो अपने माता-िपता की बात न मान,े िक˵त ु

ताड़ना दनेे पर भी उनकी न सनु,े १९ तो उसके माता-िपता उसे पकड़कर अपने

नगर से बाहर फाटक के िनकट नगर के परुिनयЗ के पास ले जाएँ, २०और वे नगर

के परुिनयЗ से कहЋ, ‘हमारा यह बटेा हठीला और दगंतै ह,ै यह हमारी नहЂ सनुता;

यह उड़ाऊ और िपयˢकड़ ह।ै’ २१ तब उस नगर के सब पϼुष उसको पथराव

करके मार डालЋ, इस रीित से त ू अपने म˴य मЋ से ऐसी बरुाई को दरू करना, तब

सारे इ͇ाएली सनुकर भय खाएँग।े २२ “िफर यिद िकसी से ̼ाणद˰ड के योˤय कोई

पाप ϴआ हो िजससे वह मार डाला जाए, और त ू उसके शव को व ृ̆ पर लटका द,े

२३ तो वह शव रात को व ृ̆ पर टगँा न रह,े अव̀य उसी िदन उसे िमъी दनेा,
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ˢयЗिक जो लटकाया गया हो वह परमѶेर की ओर से ͅािपत ठहरता ह;ै इस҅लए

जो दशे तरेा परमѶेर यहोवा तरेा भाग करके दतेा है उस भिूम को अशјु न करना।

२२ “त ू अपने भाई के गाय-बलै या भड़े-बकरी को भटकी ϴई दखेकर अनदखेी

न करना, उसको अव̀य उसके पास पϴचँा दनेा। २ पर˵त ु यिद तरेा वह भाई िनकट

न रहता हो, या त ू उसे न जानता हो, तो उस पशु को अपने घर के भीतर ले आना,

और जब तक तरेा वह भाई उसको न ढूढ़ँे तब तक वह तरेे पास रह;े और जब वह

उसे ढूढ़ँ े तब उसको दे दनेा। ३और उसके गदहे या वҀ के िवषय, वरन ्उसकी

कोई व̂त ु ˢयЗ न हो, जो उससे खो गई हो और तझुको िमल,े उसके िवषय मЋ भी

ऐसा ही करना; त ू दखेी-अनदखेी न करना। ४ “त ूअपने भाई के गदहे या बलै को

माग˚ पर िगरा ϴआ दखेकर अनदखेी न करना; उसके उठाने मЋ अव̀य उसकी

सहायता करना। ५ “कोई Ҁी पϼुष का पहरावा न पहन,े और न कोई पϼुष Ҁी का

पहरावा पहन;े ˢयЗिक ऐसे कामЗ के सब करनवेाले तरेे परमѶेर यहोवा की दिृѺ

मЋ घिृणत हЎ। ६ “यिद व ृ̆ या भिूम पर तरेे सामने माग˚ मЋ िकसी िचिड़या का

घЗसला िमल,े चाहे उसमЋ ब˧चे हЗ चाहे अ˰ड,े और उन ब˧चЗ या अ˰डЗ पर

उनकी माँ बठैी ϴई हो, तो ब˧चЗ समते माँ को न लनेा; ७ ब˧चЗ को अपने ҅लये

ले तो ल,े पर˵त ु माँ को अव̀य छोड़ दनेा; इस҅लए िक तरेा भला हो, और तरेी

आय ु के िदन बϴत हЗ। ८ “जब त ू नया घर बनाए तब उसकी छत पर आड़ के

҅लये म ु˰ डरे बनाना, ऐसा न हो िक कोई छत पर से िगर पड़े, और त ू अपने घराने

पर खनू का दोष लगाए। ९ “अपनी दाख की बारी मЋ दो ̼कार के बीज न बोना,

ऐसा न हो िक उसकी सारी उपज, अथा˚त ्तरेा बोया ϴआ बीज और दाख की बारी

की उपज दोनЗ अपिव̷ ठहरЋ। १० बलै और गदहा दोनЗ सगं जोतकर हल न

चलाना। ११ ऊन और सनी की िमलावट से बना ϴआ वҀ न पहनना। १२ “अपने

ओढ़ने के चारЗ ओर की कोर पर झालर लगाया करना। १३ “यिद कोई पϼुष िकसी

Ҁी को ˸याह,े और उसके पास जाने के समय वह उसको अि̼य लग,े १४और वह

उस Ҁी की नामधराई करे, और यह कहकर उस पर कुकम˚ का दोष लगाए, ‘इस

Ҁी को मЎने ˸याहा, और जब उससे सगंित की तब उसमЋ कँुवारी अव̂था के ल˘ण

न पाए,’ १५ तो उस क˵या के माता-िपता उसके कँुवारीपन के िच˵ह लकेर नगर के

वјृ लोगЗ के पास फाटक के बाहर जाएँ; १६और उस क˵या का िपता वјृ लोगЗ से

कह,े ‘मЎने अपनी बटेी इस पϼुष को ˸याह दी, और वह उसको अि̼य लगती ह;ै
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१७और वह तो यह कहकर उस पर कुकम˚ का दोष लगाता ह,ै िक मЎने तरेी बटेी मЋ

कँुवारीपन के ल˘ण नहЂ पाए। पर˵त ु मरेी बटेी के कँुवारीपन के िच˵ह ये हЎ।’ तब

उसके माता-िपता नगर के वјृ लोगЗ के सामने उस चѣर को फैलाएँ। १८ तब नगर

के परुिनये उस पϼुष को पकड़कर ताड़ना दЋ; १९और उस पर सौ शकेेल चाँदी का

द˰ड भी लगाकर उस क˵या के िपता को दЋ, इस҅लए िक उसने एक इ͇ाएली

क˵या की नामधराई की ह;ै और वह उसी की पѕी बनी रह,े और वह जीवन भर

उस Ҁी को ˱यागने न पाए। २० पर˵त ु यिद उस क˵या के कँुवारीपन के िच˵ह पाए न

जाएँ, और उस पϼुष की बात सच ठहरे, २१ तो वे उस क˵या को उसके िपता के घर

के ќार पर ले जाएँ, और उस नगर के पϼुष उसको पथराव करके मार डालЋ; उसने

तो अपने िपता के घर मЋ वे̀ या का काम करके बरुाई की ह;ै इस ̼कार त ूअपने

म˴य मЋ स े ऐसी बरुाई को दरू करना। २२ “यिद कोई पϼुष दसूरे पϼुष की ˸याही ϴई

Ҁी के सगं सोता ϴआ पकड़ा जाए, तो जो पϼुष उस Ҁी के सगं सोया हो वह और

वह Ҁी दोनЗ मार डाले जाएँ; इस ̼कार त ू ऐसी बरुाई को इ͇ाएल मЋ से दरू करना।

२३ “यिद िकसी कँुवारी क˵या के ˸याह की बात लगी हो, और कोई दसूरा पϼुष

उसे नगर मЋ पाकर उससे कुकम˚ करे, २४ तो तमु उन दोनЗ को उस नगर के फाटक

के बाहर ले जाकर उन पर पथराव करके मार डालना, उस क˵या को तो इस҅लए

िक वह नगर मЋ रहते ϴए भी नहЂ िच˽लाई, और उस पϼुष को इस कारण िक उसने

पड़ोसी की Ҁी का अपमान िकया ह;ै इस ̼कार त ूअपने म˴य मЋ स े ऐसी बरुाई को

दरू करना। २५ “पर˵त ु यिद कोई पϼुष िकसी क˵या को िजसके ˸याह की बात

लगी हो मदैान मЋ पाकर बरबस उससे कुकम˚ करे, तो केवल वह पϼुष मार डाला

जाए, िजसने उससे कुकम˚ िकया हो। २६और उस क˵या से कुछ न करना; उस

क˵या का पाप ̼ाणद˰ड के योˤय नहЂ, ˢयЗिक जसैे कोई अपने पड़ोसी पर चढ़ाई

करके उसे मार डाल,े वसैी ही यह बात भी ठहरेगी; २७ िक उस पϼुष ने उस क˵या

को मदैान मЋ पाया, और वह िच˽लाई तो सही, पर˵त ु उसको कोई बचानवेाला न

िमला। २८ “यिद िकसी पϼुष को कोई कँुवारी क˵या िमले िजसके ˸याह की बात न

लगी हो, और वह उसे पकड़कर उसके साथ कुकम˚ करे, और वे पकड़े जाएँ, २९

तो िजस पϼुष ने उससे कुकम˚ िकया हो वह उस क˵या के िपता को पचास शकेेल

चाँदी द,े और वह उसी की पѕी हो, उसने उसका अपमान िकया, इस कारण वह
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जीवन भर उसे न ˱यागने पाए। ३० “कोई अपनी सौतलेी माता को अपनी Ҁी न

बनाए, वह अपने िपता का ओढ़ना न उघाड़े।

२३ “िजसके अ˰ड कुचले गए या ҅लगं काट डाला गया हो वह यहोवा की सभा

मЋ न आने पाए। २ “कोई कुकम˚ से ज˵मा ϴआ यहोवा की सभा मЋ न आने पाए;

िक˵त ु दस पीढ़ी तक उसके वशं का कोई यहोवा की सभा मЋ न आने पाए। ३

“कोई अ˺मोनी या मोआबी यहोवा की सभा मЋ न आने पाए; उनकी दसवЂ पीढ़ी

तक का कोई यहोवा की सभा मЋ कभी न आने पाए; ४ इस कारण से िक जब तमु

िम͇ से िनकलकर आते थे तब उ˵हЗने अ˵न जल लकेर माग˚ मЋ तमु से भЋट नहЂ

की, और यह भी िक उ˵हЗने अर˺नहरैम दशे के पतोर नगरवाले बोर के प ु̷ िबलाम

को तझुे ͅाप दनेे के ҅लये दि˘णा दी। ५ पर˵त ु तरेे परमѶेर यहोवा ने िबलाम की न

सनुी; िक˵त ु तरेे परमѶेर यहोवा ने तरेे िनिमЀ उसके ͅाप को आशीष मЋ बदल

िदया, इस҅लए िक तरेा परमѶेर यहोवा तझु से ̼मे रखता था। ६ त ू जीवन भर

उनका कुशल और भलाई कभी न चाहना। ७ “िकसी एदोमी से घणृा न करना,

ˢयЗिक वह तरेा भाई ह;ै िकसी िम͇ी से भी घणृा न करना, ˢयЗिक उसके दशे मЋ

त ू परदशेी होकर रहा था। ८ उनके जो परपोते उ˱प˵न हЗ वे यहोवा की सभा मЋ

आने पाएँ। ९ “जब त ू श̷Хु से लड़ने को जाकर छावनी डाल,े तब सब ̼कार की

बरुी बातЗ से बचे रहना। १० यिद तरेे बीच कोई पϼुष उस अशјुता से जो राि̷ को

आप से आप ϴआ करती है अशјु ϴआ हो, तो वह छावनी से बाहर जाए, और

छावनी के भीतर न आए; ११ पर˵त ु सं˴ या से कुछ पहले वह Ѿान करे, और जब

सयू˚ डबू जाए तब छावनी मЋ आए। १२ “छावनी के बाहर शौच-̂थान बनाना, और

शौच के ҅लए वहЂ जाया करना; १३और तरेे पास के हिथयारЗ मЋ एक खनती भी

रह;े और जब त ू िदशा िफरने को बठेै, तब उससे खोदकर अपने मल को ढाँप दनेा।

१४ ˢयЗिक तरेा परमѶेर यहोवा तझुको बचाने और तरेे श̷Хु को तझु से हरवाने

को तरेी छावनी के म˴य घमूता रहगेा, इस҅लए तरेी छावनी पिव̷ रहनी चािहय,े

ऐसा न हो िक वह तरेे म˴य मЋ कोई अशјु व̂त ु दखेकर तझु से िफर जाए। १५

“जो दास अपने ̂वामी के पास से भागकर तरेी शरण ले उसको उसके ̂वामी के

हाथ न पकड़ा दनेा; १६ वह तरेे बीच जो नगर उसे अ˧छा लगे उसी मЋ तरेे सगं रहने

पाए; और त ू उस पर अ˱याचार न करना। १७ “इ͇ाएली िҀयЗ मЋ स े कोई दवेदासी

न हो, और न इ͇ाए҅लयЗ मЋ से कोई पϼुष ऐसा बरुा काम करनवेाला हो। १८ त ू
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वे̀ यापन की कमाई या कुЀे की कमाई िकसी म˵नत को परूी करने के ҅लये अपने

परमѶेर यहोवा के घर मЋ न लाना; ˢयЗिक तरेे परमѶेर यहोवा के समीप ये दोनЗ

की दोनЗ कमाई घिृणत कम˚ ह।ै १९ “अपने िकसी भाई को ˸याज पर ऋण न दनेा,

चाहे ϼपया हो, चाहे भोजनव̂त ु हो, चाहे कोई व̂त ु हो जो ˸याज पर दी जाती ह,ै

उसे ˸याज पर न दनेा। २० त ू परदशेी को ˸याज पर ऋण तो द,े पर˵त ु अपने िकसी

भाई से ऐसा न करना, तािक िजस दशे का अिधकारी होने को त ू जा रहा ह,ै वहाँ

िजस-िजस काम मЋ अपना हाथ लगाए, उन सभी मЋ तरेा परमѶेर यहोवा तझुे

आशीष द।े २१ “जब त ूअपने परमѶेर यहोवा के ҅लये म˵नत मान,े तो उसे परूी

करने मЋ िवल˺ब न करना; ˢयЗिक तरेा परमѶेर यहोवा उसे िनѴय तझु से ले

लगेा, और िवल˺ब करने से त ू पापी ठहरेगा। २२ पर˵त ु यिद त ू म˵नत न मान,े तो

तरेा कोई पाप नहЂ। २३ जो कुछ तरेे म ुहँ से िनकले उसके परूा करने मЋ चौकसी

करना; त ूअपने म ुहँ से वचन दकेर अपनी इ˧छा से अपने परमѶेर यहोवा की

जसैी म˵नत मान,े वसैा ही ̂वतं̷ ता पवूक̊ उसे परूा करना। २४ “जब त ू िकसी दसूरे

की दाख की बारी मЋ जाए, तब पटे भर मनमाने दाख खा तो खा, पर˵त ु अपने पा̷

मЋ कुछ न रखना। २५और जब त ू िकसी दसूरे के खड़े खते मЋ जाए, तब त ू हाथ से

बालЋ तोड़ सकता ह,ै पर˵त ु िकसी दसूरे के खड़े खते पर हसँआु न लगाना।

२४ “यिद कोई पϼुष िकसी Ҁी को ˸याह ल,े और उसके बाद उसमЋ ल˩जा की

बात पाकर उससे अ̼स˵न हो, तो वह उसके ҅लये ˱यागप̷ ҅लखकर और उसके

हाथ मЋ दकेर उसको अपने घर से िनकाल द।े २और जब वह उसके घर से िनकल

जाए, तब दसूरे पϼुष की हो सकती ह।ै ३ पर˵त ु यिद वह उस दसूरे पϼुष को भी

अि̼य लग,े और वह उसके ҅लये ˱यागप̷ ҅लखकर उसके हाथ मЋ दकेर उसे

अपने घर से िनकाल द,े या वह दसूरा पϼुष िजसने उसको अपनी Ҁी कर ҅लया हो

मर जाए, ४ तो उसका पहला पित, िजसने उसको िनकाल िदया हो, उसके अशјु

होने के बाद उसे अपनी पѕी न बनाने पाए ˢयЗिक यह यहोवा के स˺मखु घिृणत

बात ह।ै इस ̼कार त ू उस दशे को िजसे तरेा परमѶेर यहोवा तरेा भाग करके तझुे

दतेा है पापी न बनाना। ५ “िजस पϼुष का हाल ही मЋ िववाह ϴआ हो, वह सनेा के

साथ न जाए और न िकसी काम का भार उस पर डाला जाए; वह वष˚ भर अपने

घर मЋ ̂वतं̷ ता से रहकर अपनी ˸याही ϴई Ҁी को ̼स˵न करता रह।े ६ “कोई

मन ु́ य चˢकी को या उसके ऊपर के पाट को ब˵धक न रख;े ˢयЗिक वह तो मानो
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̼ाण ही को ब˵धक रखना ह।ै ७ “यिद कोई अपने िकसी इ͇ाएली भाई को दास

बनाने या बचे डालने के िवचार से चरुाता ϴआ पकड़ा जाए, तो ऐसा चोर मार

डाला जाए; ऐसी बरुाई को अपने म˴य मЋ से दरू करना। ८ “कोढ़ की ѳािध के

िवषय मЋ चौकस रहना, और जो कुछ लवेीय याजक तु˺ हЋ िसखाएँ उसी के अनसुार

यѕ से करने मЋ चौकसी करना; जसैी आ˙ा मЎने उनको दी है वसैा करने मЋ चौकसी

करना। ९ ̂मरण रख िक तरेे परमѶेर यहोवा न,े जब तमु िम͇ से िनकलकर आ

रहे थ,े तब माग˚ मЋ िमया˚म से ˢया िकया। १० “जब त ूअपने िकसी भाई को कुछ

उधार द,े तब ब˵धक की व̂त ु लनेे के ҅लये उसके घर के भीतर न घसुना। ११ त ू

बाहर खड़ा रहना, और िजसको त ू उधार दे वही ब˵धक की व̂तु को तरेे पास

बाहर ले आए। १२ और यिद वह मन ु́ य कंगाल हो, तो उसका ब˵धक अपने

पास रखे ϴए न सोना; १३ सयू˚ अ̂त होत-ेहोते उसे वह ब˵धक अव̀य फेर दनेा,

इस҅लए िक वह अपना ओढ़ना ओढ़कर सो सके और तझुे आशीवा˚द द;े और यह

तरेे परमѶेर यहोवा की दिृѺ मЋ धािमक̊ता का काम ठहरेगा। १४ “कोई मजदरू जो

दीन और कंगाल हो, चाहे वह तरेे भाइयЗ मЋ से हो चाहे तरेे दशे के फाटकЗ के

भीतर रहनवेाले परदिेशयЗ मЋ से हो, उस पर अधंरे न करना; १५ यह जानकर िक

वह दीन है और उसका मन मजदरूी मЋ लगा रहता ह,ै मजदरूी करने ही के िदन

सयूा˚̂त से पहले त ू उसकी मजदरूी दनेा; ऐसा न हो िक वह तरेे कारण यहोवा की

दहुाई द,े और त ू पापी ठहरे। १६ “पु̷ के कारण िपता न मार डाला जाए, और

न िपता के कारण पु̷ मार डाला जाए; िजसने पाप िकया हो वही उस पाप के

कारण मार डाला जाए। १७ “िकसी परदशेी मन ु́ य या अनाथ बालक का ˵याय न

िबगाड़ना, और न िकसी िवधवा के कपड़े को ब˵धक रखना; १८और इसको

̂मरण रखना िक त ू िम͇ मЋ दास था, और तरेा परमѶेर यहोवा तझुे वहाँ स े छुड़ा

लाया ह;ै इस कारण मЎ तझुे यह आ˙ा दतेा ϵ।ँ १९ “जब त ूअपने पˢके खते को

काटे, और एक पलूा खते मЋ भलू से छूट जाए, तो उसे लनेे को िफर न लौट जाना;

वह परदशेी, अनाथ, और िवधवा के ҅लये पड़ा रह;े इस҅लए िक परमѶेर यहोवा

तरेे सब कामЗ मЋ तझुको आशीष द।े २० जब त ूअपने जतैनू के व ृ̆ को झाड़े, तब

डा҅लयЗ को दसूरी बार न झाड़ना; वह परदशेी, अनाथ, और िवधवा के ҅लये रह

जाए। २१ जब त ूअपनी दाख की बारी के फल तोड़े, तो उसका दाना-दाना न तोड़
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लनेा; वह परदशेी, अनाथ और िवधवा के ҅लये रह जाए। २२और इसको ̂मरण

रखना िक त ू िम͇ दशे मЋ दास था; इस कारण मЎ तझुे यह आ˙ा दतेा ϵ।ँ

२५ “यिद मन ु́ यЗ के बीच कोई झगड़ा हो, और वे ˵याय करवाने के ҅लये

˵यािययЗ के पास जाएँ, और वे उनका ˵याय करЋ, तो िनदИष को िनदИष और दोषी

को दोषी ठहराएँ। २और यिद दोषी मार खाने के योˤय ठहरे, तो ˵यायी उसको

िगरवाकर अपने सामने जसैा उसका दोष हो उसके अनसुार कोड़े िगनकर लगवाए।

३ वह उसे चालीस कोड़े तक लगवा सकता ह,ै इससे अिधक नहЂ लगवा सकता;

ऐसा न हो िक इससे अिधक बϴत मार ҅खलवाने से तरेा भाई तरेी दिृѺ मЋ त ु˧ छ

ठहरे। ४ “दाँवते समय चलते ϴए बलै का म ुहँ न बाँधना। ५ “जब कई भाई सगं

रहते हЗ, और उनमЋ से एक िनपु̷ मर जाए, तो उसकी Ҁी का ˸याह परगो̷ी से न

िकया जाए; उसके पित का भाई उसके पास जाकर उसे अपनी पѕी कर ल,े और

उससे पित के भाई का धम˚ पालन करे। ६और जो पहला बटेा उस Ҁी से उ˱प˵न

हो वह उस मरे ϴए भाई के नाम का ठहरे, िजससे िक उसका नाम इ͇ाएल मЋ से

िमट न जाए। ७ यिद उस Ҁी के पित के भाई को उससे िववाह करना न भाए, तो

वह Ҁी नगर के फाटक पर वјृ लोगЗ के पास जाकर कह,े ‘मरेे पित के भाई ने

अपने भाई का नाम इ͇ाएल मЋ बनाए रखने से मना कर िदया ह,ै और मझुसे पित के

भाई का धम˚ पालन करना नहЂ चाहता।’ ८ तब उस नगर के वјृ लोग उस पϼुष

को बलुवाकर उसको समझाएँ; और यिद वह अपनी बात पर अड़ा रह,े और कह,े

‘मझुे इससे िववाह करना नहЂ भावता,’ ९ तो उसके भाई की पѕी उन वјृ लोगЗ

के सामने उसके पास जाकर उसके पाँव से जतूी उतारे, और उसके मुहँ पर थकू द;े

और कह,े ‘जो पϼुष अपने भाई के वशं को चलाना न चाहे उससे इसी ̼कार

ѳवहार िकया जाएगा।’ १० तब इ͇ाएल मЋ उस पϼुष का यह नाम पड़ेगा, अथा˚त ्

जतूी उतारे ϴए पϼुष का घराना। ११ “यिद दो पϼुष आपस मЋ मारपीट करते हЗ,

और उनमЋ से एक की पѕी अपने पित को मारनवेाले के हाथ से छुड़ाने के ҅लये

पास जाए, और अपना हाथ बढ़ाकर उसके गѮु अगं को पकड़े, १२ तो उस Ҁी का

हाथ काट डालना; उस पर तरस न खाना। १३ “अपनी थलैी मЋ भाँित-भाँित के

अथा˚त ्घटती-बढ़ती बटखरे न रखना। १४अपने घर मЋ भाँित-भाँित के, अथा˚त ्

घटती-बढ़ती नपएु न रखना। १५ तरेे बटखरे और नपएु परेू-परेू और धम˚ के हЗ;

इस҅लए िक जो दशे तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दतेा है उसमЋ तरेी आय ु बϴत हो। १६
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ˢयЗिक ऐसे कामЗ मЋ िजतने कु҄टलता करते हЎ वे सब तरेे परमѶेर यहोवा की

दिृѺ मЋ घिृणत हЎ। १७ “̂मरण रख िक जब त ू िम͇ से िनकलकर आ रहा था तब

अमालके ने तझु से माग˚ मЋ ˢया िकया, १८ अथा˚त ्उनको परमѶेर का भय न था;

इस कारण उसने जब त ू माग˚ मЋ थका-माँदा था, तब तझु पर चढ़ाई करके िजतने

िनबल̊ होने के कारण सबसे पीछे थे उन सभी को मारा। १९ इस҅लए जब तरेा

परमѶेर यहोवा उस दशे मЋ, जो वह तरेा भाग करके तरेे अिधकार मЋ कर दतेा ह,ै

तझुे चारЗ ओर के सब श̷Хु से िवͅाम द,े तब अमालके का नाम धरती पर से

िमटा डालना; और तमु इस बात को न भलूना।

२६ “िफर जब त ू उस दशे मЋ िजसे तरेा परमѶेर यहोवा तरेा िनज भाग करके तझुे

दतेा है पϴचँ,े और उसका अिधकारी होकर उसमЋ बस जाए, २ तब जो दशे तरेा

परमѶेर यहोवा तझुे दतेा ह,ै उसकी भिूम की भाँित-भाँित की जो पहली उपज त ू

अपने घर लाएगा, उसमЋ से कुछ टोकरी मЋ लकेर उस ̂थान पर जाना, िजसे तरेा

परमѶेर यहोवा अपने नाम का िनवास करने को चनु ल।े ३और उन िदनЗ के

याजक के पास जाकर यह कहना, ‘मЎ आज हमारे परमѶेर यहोवा के सामने

̂वीकार करता ϵ,ँ िक यहोवा ने हम लोगЗ को िजस दशे के दनेे की हमारे पवूज̊З

से शपथ खाई थी उसमЋ मЎ आ गया ϵ।ँ’ ४ तब याजक तरेे हाथ से वह टोकरी

लकेर तरेे परमѶेर यहोवा की वदेी के सामने रख द।े ५ तब त ूअपने परमѶेर

यहोवा से इस ̼कार कहना, ‘मरेा मलूपϼुष एक अरामी मन ु́ य था जो मरने पर था;

और वह अपने छोटे से प҄रवार समते िम͇ को गया, और वहाँ परदशेी होकर रहा;

और वहाँ उससे एक बड़ी, और सामथЃ, और बϴत मन ु́ यЗ से भरी ϴई जाित

उ˱प˵न ϴई। ६और िमि͇यЗ ने हम लोगЗ से बरुा बता˚व िकया, और हमЋ दःुख

िदया, और हम से क҄ठन सवेा ली। ७ पर˵त ु हमने अपने पवूज̊З के परमѶेर

यहोवा की दहुाई दी, और यहोवा ने हमारी सनुकर हमारे दःुख-ͅम और अ˱याचार

पर दिृѺ की; ८और यहोवा ने बलव˵त हाथ और बढ़ाई ϴई भजुा से अित भयानक

िच˵ह और चम˱कार िदखलाकर हमको िम͇ से िनकाल लाया; ९और हमЋ इस

̂थान पर पϴचँाकर यह दशे िजसमЋ दधू और मध ु की धाराएँ बहती हЎ हमЋ दे िदया

ह।ै १०अब हे यहोवा, दखे, जो भिूम तनूे मझुे दी है उसकी पहली उपज मЎ तरेे पास

ले आया ϵ।ँ’ तब त ू उसे अपने परमѶेर यहोवा के सामने रखना; और यहोवा को

द˰डवत ्करना; ११और िजतने अ˧छे पदाथ˚ तरेा परमѶेर यहोवा तझुे और तरेे
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घराने को द,े उनके कारण त ू लिेवयЗ और अपने म˴य मЋ रहनवेाले परदिेशयЗ

सिहत आन˵द करना। १२ “तीसरे वष˚ जो दशमांश दनेे का वष˚ ठहरा ह,ै जब त ू

अपनी सब भाँित की बढ़ती के दशमांश को िनकाल चकेु, तब उसे लवेीय, परदशेी,

अनाथ, और िवधवा को दनेा, िक वे तरेे फाटकЗ के भीतर खाकर तѮृ हЗ; १३और

त ू अपने परमѶेर यहोवा से कहना, ‘मЎने तरेी सब आ˙ाХ के अनसुार पिव̷

ठहराई ϴई व̂तХु को अपने घर से िनकाला, और लवेीय, परदशेी, अनाथ, और

िवधवा को दे िदया ह;ै तरेी िकसी आ˙ा को मЎने न तो टाला ह,ै और न भलूा ह।ै १४

उन व̂तХु मЋ से मЎने शोक के समय नहЂ खाया, और न उनमЋ से कोई व̂त ु

अशјुता की दशा मЋ घर से िनकाली, और न कुछ शोक करनवेालЗ को िदया; मЎने

अपने परमѶेर यहोवा की सनु ली, मЎने तरेी सब आ˙ाХ के अनसुार िकया ह।ै १५

त ू ̂वग˚ मЋ स े जो तरेा पिव̷ धाम है दिृѺ करके अपनी ̼जा इ͇ाएल को आशीष द,े

और इस दधू और मधु की धाराХ के दशे की भिूम पर आशीष द,े िजसे तनूे

हमारे पवूज̊З से खाई ϴई शपथ के अनसुार हमЋ िदया ह।ै’ १६ “आज के िदन तरेा

परमѶेर यहोवा तझुको इ˵हЂ िविधयЗ और िनयमЗ के मानने की आ˙ा दतेा ह;ै

इस҅लए अपने सारे मन और सारे ̼ाण से इनके मानने मЋ चौकसी करना। १७ तनूे तो

आज यहोवा को अपना परमѶेर मानकर यह वचन िदया ह,ै िक मЎ तरेे बताए ϴए

मागИं पर चल ूगँा, और तरेी िविधयЗ, आ˙ाХ, और िनयमЗ को माना कϽँगा, और

तरेी सनुा कϽँगा। १८और यहोवा ने भी आज तझुको अपने वचन के अनसुार

अपना ̼जाϽपी िनज धन-स˺पिЀ माना ह,ै िक त ू उसकी सब आ˙ाХ को माना

करे, १९और िक वह अपनी बनाई ϴई सब जाितयЗ से अिधक ̼शसंा, नाम, और

शोभा के िवषय मЋ तझुको ̼ितिѼत करे, और त ू उसके वचन के अनसुार अपने

परमѶेर यहोवा की पिव̷ ̼जा बना रह।े”

२७ िफर इ͇ाएल के वјृ लोगЗ समते मसूा ने ̼जा के लोगЗ को यह आ˙ा दी,

“िजतनी आ˙ाएँ मЎ आज तु˺ हЋ सनुाता ϵ ँ उन सब को मानना। २और जब तमु

यरदन पार होकर उस दशे मЋ पϴचँो, जो तरेा परमѶेर यहोवा तझुे दतेा ह,ै तब बड़े-

बड़े प˱थर खड़े कर लनेा, और उन पर चनूा पोतना; ३और पार होने के बाद उन

पर इस ѳव̂था के सारे वचनЗ को ҅लखना, इस҅लए िक जो दशे तरेे पवूज̊З का

परमѶेर यहोवा अपने वचन के अनसुार तझुे दतेा ह,ै और िजसमЋ दधू और मध ु की

धाराएँ बहती हЎ, उस दशे मЋ त ू जाने पाए। ४ िफर िजन प˱थरЗ के िवषय मЋ मЎने
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आज आ˙ा दी ह,ै उ˵हЋ तमु यरदन के पार होकर एबाल पहाड़ पर खड़ा करना,

और उन पर चनूा पोतना। ५ और वहЂ अपने परमѶेर यहोवा के ҅लये प˱थरЗ की

एक वदेी बनाना, उन पर कोई औज़ार न चलाना। ६अपने परमѶेर यहोवा की

वदेी अनगढ़े प˱थरЗ की बनाकर उस पर उसके ҅लये होमब҅ल चढ़ाना; ७और

वहЂ मलेब҅ल भी चढ़ाकर भोजन करना, और अपने परमѶेर यहोवा के स˺मखु

आन˵द करना। ८और उन प˱थरЗ पर इस ѳव̂था के सब वचनЗ को ̂पѺ रीित

से ҅लख दनेा।” ९ िफर मसूा और लवेीय याजकЗ ने सब इ͇ाए҅लयЗ से यह भी

कहा, “हे इ͇ाएल, चपु रहकर सनु; आज के िदन त ूअपने परमѶेर यहोवा की

̼जा हो गया ह।ै १० इस҅लए अपने परमѶेर यहोवा की बात मानना, और उसकी

जो-जो आ˙ा और िविध मЎ आज तझुे सनुाता ϵ ँ उनका पालन करना।” ११ िफर

उसी िदन मसूा ने ̼जा के लोगЗ को यह आ˙ा दी, १२ “जब तमु यरदन पार हो

जाओ तब िशमोन, लवेी, यϵदा, इ̂साकार, यसूफु, और िब˵यामीन, ये िग҄र˩जीम

पहाड़ पर खड़े होकर आशीवा˚द सनुाएँ। १३और Ͻबने, गाद, आशरे, जबलूनू,

दान, और नѮाली, ये एबाल पहाड़ पर खड़े होकर ͅाप सनुाएँ। १४ तब लवेीय

लोग सब इ͇ाएली पϼुषЗ से पकुारके कहЋ: १५ ‘ͅािपत हो वह मन ु́ य जो कोई मिूत˚

कारीगर से खदुवाकर या ढलवा कर िनराले ̂थान मЋ ̂थापन करे, ˢयЗिक इससे

यहोवा घणृा करता ह।ै’ तब सब लोग कहЋ, ‘आमीन।’ १६ ‘ͅािपत हो वह जो अपने

िपता या माता को त ु˧ छ जान।े’ तब सब लोग कहЋ, ‘आमीन।’ १७ ‘ͅािपत हो वह

जो िकसी दसूरे की सीमा को हटाए।’ तब सब लोग कहЋ, ‘आमीन।’ १८ ‘ͅािपत

हो वह जो अधंे को माग˚ स े भटका द।े’ तब सब लोग कहЋ, ‘आमीन।’ १९ ‘ͅािपत

हो वह जो परदशेी, अनाथ, या िवधवा का ˵याय िबगाड़े।’ तब सब लोग कहЋ,

‘आमीन।’ २० ‘ͅािपत हो वह जो अपनी सौतलेी माता से कुकम˚ करे, ˢयЗिक वह

अपने िपता का ओढ़ना उघाड़ता ह।ै’ तब सब लोग कहЋ, ‘आमीन।’ २१ ‘ͅािपत हो

वह जो िकसी ̼कार के पशु से कुकम˚ करे।’ तब सब लोग कहЋ, ‘आमीन।’ २२

‘ͅािपत हो वह जो अपनी बहन, चाहे सगी हो चाहे सौतलेी, से कुकम˚ करे।’ तब

सब लोग कहЋ, ‘आमीन।’ २३ ‘ͅािपत हो वह जो अपनी सास के सगं कुकम˚ करे।’

तब सब लोग कहЋ, ‘आमीन।’ २४ ‘ͅािपत हो वह जो िकसी को िछपकर मारे।’

तब सब लोग कहЋ, ‘आमीन।’ २५ ‘ͅािपत हो वह जो िनदИष जन के मार डालने के
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҅लये घसु ल।े’ तब सब लोग कहЋ, ‘आमीन।’ २६ ‘ͅािपत हो वह जो इस ѳव̂था

के वचनЗ को मानकर परूा न करे।’ तब सब लोग कहЋ, ‘आमीन।’

२८ “यिद त ूअपने परमѶेर यहोवा की सब आ˙ाएँ, जो मЎ आज तझुे सनुाता ϵ,ँ

चौकसी से परूी करने को िचЀ लगाकर उसकी सनु,े तो वह तझुे प ृ˲ वी की सब

जाितयЗ मЋ ͅѼे करेगा। २ िफर अपने परमѶेर यहोवा की सनुने के कारण ये सब

आशीवा˚द तझु पर परेू हЗग।े ३ ध˵य हो त ू नगर मЋ, ध˵य हो त ू खते मЋ। ४ ध˵य हो

तरेी स˵तान, और तरेी भिूम की उपज, और गाय और भड़े-बकरी आिद पशХु के

ब˧च।े ५ ध˵य हो तरेी टोकरी और तरेा आटा ग ूधँने का पा̷। ६ ध˵य हो त ू भीतर

आते समय, और ध˵य हो त ू बाहर जाते समय। ७ “यहोवा ऐसा करेगा िक तरेे श̷ ु

जो तझु पर चढ़ाई करЋगे वे तझु से हार जाएँग;े वे एक माग˚ स े तझु पर चढ़ाई करЋग,े

पर˵त ु तरेे सामने से सात माग˚ से होकर भाग जाएँग।े ८ तरेे खЀЗ पर और िजतने

कामЗ मЋ त ू हाथ लगाएगा उन सभी पर यहोवा आशीष दगेा; इस҅लए जो दशे तरेा

परमѶेर यहोवा तझुे दतेा है उसमЋ वह तझुे आशीष दगेा। ९ यिद त ू अपने परमѶेर

यहोवा की आ˙ाХ को मानते ϴए उसके मागИं पर चल,े तो वह अपनी शपथ के

अनसुार तझुे अपनी पिव̷ ̼जा करके қ̂थर रखगेा। १०और प ृ˲ वी के दशे-दशे के

सब लोग यह दखेकर, िक त ू यहोवा का कहलाता ह,ै तझु से डर जाएँग।े ११और

िजस दशे के िवषय यहोवा ने तरेे पवूज̊З से शपथ खाकर तझुे दनेे को कहा था,

उसमЋ वह तरेी स˵तान की, और भिूम की उपज की, और पशХु की बढ़ती करके

तरेी भलाई करेगा। १२ यहोवा तरेे ҅लए अपने आकाशϽपी उЀम भ˰डार को

खोलकर तरेी भिूम पर समय पर मЋह बरसाया करेगा, और तरेे सारे कामЗ पर

आशीष दगेा; और त ू बϴतरेी जाितयЗ को उधार दगेा, पर˵त ु िकसी से तझुे उधार

लनेा न पड़ेगा। १३और यहोवा तझुको प ूछँ नहЂ, िक˵त ु िसर ही ठहराएगा, और त ू

नीचे नहЂ, पर˵त ु ऊपर ही रहगेा; यिद परमѶेर यहोवा की आ˙ाएँ जो मЎ आज

तझुको सनुाता ϵ,ँ त ू उनके मानने मЋ मन लगाकर चौकसी करे; १४ और िजन

वचनЗ की मЎ आज तझुे आ˙ा दतेा ϵ ँ उनमЋ स े िकसी से दाएँ या बाएँ मड़ुकर पराए

दवेताХ के पीछे न हो ल,े और न उनकी सवेा करे। १५ “पर˵त ु यिद त ूअपने

परमѶेर यहोवा की बात न सनु,े और उसकी सारी आ˙ाХ और िविधयЗ के

पालन करने मЋ जो मЎ आज सनुाता ϵ ँ चौकसी नहЂ करेगा, तो ये सब ͅाप तझु पर

आ पड़Ћग।े १६ ͅािपत हो त ू नगर मЋ, ͅािपत हो त ूखते मЋ। १७ ͅािपत हो तरेी टोकरी
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और तरेा आटा ग ूधँने का पा̷। १८ ͅािपत हो तरेी स˵तान, और भिूम की उपज,

और गायЗ और भड़े-बक҄रयЗ के ब˧च।े १९ ͅािपत हो त ू भीतर आते समय, और

ͅािपत हो त ू बाहर जाते समय। २० “िफर िजस-िजस काम मЋ त ू हाथ लगाए, उसमЋ

यहोवा तब तक तझुको ͅाप दतेा, और भयातरु करता, और धमकी दतेा रहगेा, जब

तक त ू िमट न जाए, और शी̫ नѺ न हो जाए; यह इस कारण होगा िक त ू यहोवा

को ˱याग कर दѺु काम करेगा। २१और यहोवा ऐसा करेगा िक मरी तझु मЋ फैलकर

उस समय तक लगी रहगेी, जब तक िजस भिूम के अिधकारी होने के ҅लये त ू

जा रहा है उस पर से तरेा अ˵त न हो जाए। २२ यहोवा तझुको ˘यरोग स,े और

˩वर, और दाह, और बड़ी जलन स,े और तलवार, और झलुस, और गϽेई से

मारेगा; और ये उस समय तक तरेा पीछा िकए रहЋग,े जब तक तरेा स˱यानाश न

हो जाए। २३ और तरेे िसर के ऊपर आकाश पीतल का, और तरेे पाँव के तले

भिूम लोहे की हो जाएगी। २४ यहोवा तरेे दशे मЋ पानी के बदले रेत और ध ू̔ल

बरसाएगा; वह आकाश से तझु पर यहाँ तक बरसगेी िक तरेा स˱यानाश हो जाएगा।

२५ “यहोवा तझुको श̷Хु से हरवाएगा; और त ू एक माग˚ स े उनका सामना करने

को जाएगा, पर˵त ु सात माग˚ स े होकर उनके सामने स े भाग जाएगा; और प ृ˲ वी के

सब रा˩यЗ मЋ मारा-मारा िफरेगा। २६और तरेा शव आकाश के भाँित-भाँित के

पि˘यЗ, और धरती के पशХु का आहार होगा; और उनको कोई भगानवेाला न

होगा। २७ यहोवा तझुको िम͇ के से फोड़े, और बवासीर, और दाद, और खजुली

से ऐसा पीिड़त करेगा, िक त ू चगंा न हो सकेगा। २८ यहोवा तझुे पागल और अधंा

कर दगेा, और तरेे मन को अ˱य˵त घबरा दगेा; २९और जसैे अधंा अिंधयारे मЋ

टटोलता है वसै े ही त ू िदन दपुहरी मЋ टटोलता िफरेगा, और तरेे काम-काज सफल

न हЗग;े और त ू सदवै केवल अ˱याचार सहता और लटुता ही रहगेा, और तरेा कोई

छुड़ानवेाला न होगा। ३० त ू Ҁी से ˸याह की बात लगाएगा, पर˵त ु दसूरा पϼुष

उसको ̿Ѻ करेगा; घर त ू बनाएगा, पर˵त ु उसमЋ बसने न पाएगा; दाख की बारी त ू

लगाएगा, पर˵त ु उसके फल खाने न पाएगा। ३१ तरेा बलै तरेी आखँЗ के सामने

मारा जाएगा, और त ू उसका माँस खाने न पाएगा; तरेा गदहा तरेी आखँ के सामने

लटू मЋ चला जाएगा, और तझुे िफर न िमलगेा; तरेी भड़े-बक҄रयाँ तरेे श̷Хु के

हाथ लग जाएँगी, और तरेी ओर से उनका कोई छुड़ानवेाला न होगा। ३२ तरेे बटेे-

बे҄ टयाँ दसूरे दशे के लोगЗ के हाथ लग जाएँग,े और उनके ҅लये चाव से दखेत-े
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दखेते तरेी आखँЋ रह जाएँगी; और तरेा कुछ बस न चलगेा। ३३ तरेी भिूम की उपज

और तरेी सारी कमाई एक अनजाने दशे के लोग खा जाएँग;े और सवद̊ा त ू केवल

अ˱याचार सहता और िपसता रहगेा; ३४ यहाँ तक िक त ू उन बातЗ के कारण जो

अपनी आखँЗ से दखेगेा पागल हो जाएगा। ३५ यहोवा तरेे घटुनЗ और टाँगЗ मЋ,

वरन ्नख से शीष˚ तक भी असा˴य फोड़े िनकालकर तझुको पीिड़त करेगा। ३६

“यहोवा तझुको उस राजा समते, िजसको त ू अपने ऊपर ठहराएगा, तरेे और तरेे

पवूज̊З के ҅लए अनजानी एक जाित के बीच पϴचँाएगा; और उसके म˴य मЋ

रहकर त ूकाठ और प˱थर के दसूरे दवेताХ की उपासना और पजूा करेगा। ३७

और उन सब जाितयЗ मЋ िजनके म˴य मЋ यहोवा तझुको पϴचँाएगा, वहाँ के लोगЗ

के ҅लये त ू चिकत होने का, और दѺृा˵त और ͅाप का कारण समझा जाएगा। ३८ त ू

खते मЋ बीज तो बϴत सा ले जाएगा, पर˵त ु उपज थोड़ी ही बटोरेगा; ˢयЗिक

҄ट҄ѐयाँ उसे खा जाएँगी। ३९ त ू दाख की बा҄रयाँ लगाकर उनमЋ काम तो करेगा,

पर˵त ु उनकी दाख का मध ु पीने न पाएगा, वरन ्फल भी तोड़ने न पाएगा; ˢयЗिक

कीड़े उनको खा जाएँग।े ४० तरेे सारे दशे मЋ जतैनू के व ृ̆ तो हЗग,े पर˵त ु उनका

तले त ूअपने शरीर मЋ लगाने न पाएगा; ˢयЗिक वे झड़ जाएँग।े ४१ तरेे बटेे-बे҄ टयाँ

तो उ˱प˵न हЗग,े पर˵त ु तरेे रहЋगे नहЂ; ˢयЗिक वे ब˵धवुाई मЋ चले जाएँग।े ४२ तरेे

सब व ृ̆ और तरेी भिूम की उपज ҄ट҄ѐयाँ खा जाएँगी। ४३ जो परदशेी तरेे म˴य मЋ

रहगेा वह तझु से बढ़ता जाएगा; और त ू आप घटता चला जाएगा। ४४ “वह

तझुको उधार दगेा, पर˵त ु त ू उसको उधार न दे सकेगा; वह तो िसर और त ू प ूछँ

ठहरेगा। ४५ त ूजो अपने परमѶेर यहोवा की दी ϴई आ˙ाХ और िविधयЗ के

मानने को उसकी न सनुगेा, इस कारण ये सब ͅाप तझु पर आ पड़Ћग,े और तरेे पीछे

पड़े रहЋग,े और तझुको पकड़Ћग,े और अ˵त मЋ त ू नѺ हो जाएगा। ४६और वे तझु पर

और तरेे वशं पर सदा के ҅लये बने रहकर िच˵ह और चम˱कार ठहरЋग;े ४७ “त ू जो

सब पदाथ˚ की बϴतायत होने पर भी आन˵द और ̼स˵नता के साथ अपने परमѶेर

यहोवा की सवेा नहЂ करेगा, ४८ इस कारण तझुको भखूा, ˶यासा, नगंा, और सब

पदाथИं स े रिहत होकर अपने उन श̷Хु की सवेा करनी पड़ेगी िज˵हЋ यहोवा तरेे

िवϼј भजेगेा; और जब तक त ू नѺ न हो जाए तब तक वह तरेी गदन̊ पर लोहे का

जआू डाल रखगेा। ४९ यहोवा तरेे िवϼј दरू स,े वरन ्प ृ˲ वी के छोर से वगे से

उड़नवेाले उकाब सी एक जाित को चढ़ा लाएगा िजसकी भाषा को त ू न समझगेा;



ѳव̂था िववरण 357

५० उस जाित के लोगЗ का ѳवहार ̨ूर होगा, वे न तो बढ़ूЗ का म ुहँ दखेकर आदर

करЋग,े और न बालकЗ पर दया करЋग;े ५१और वे तरेे पशХु के ब˧चे और भिूम

की उपज यहाँ तक खा जाएँगे िक त ू नѺ हो जाएगा; और वे तरेे ҅लये न अ˵न, और

न नया दाखमध,ु और न टटका तले, और न बछड़े, न मे˺ ने छोड़Ћग,े यहाँ तक िक

त ू नाश हो जाएगा। ५२और वे तरेे परमѶेर यहोवा के िदये ϴए सारे दशे के सब

फाटकЗ के भीतर तझुे घरे रखЋग;े वे तरेे सब फाटकЗ के भीतर तझुे उस समय तक

घरेЋग,े जब तक तरेे सारे दशे मЋ तरेी ऊँची-ऊँची और दढ़ृ शहरपनाहЋ िजन पर त ू

भरोसा करेगा िगर न जाएँ। ५३ तब िघर जाने और उस सकंट के समय िजसमЋ तरेे

श̷ ु तझुको डालЋग,े त ूअपने िनज ज˵माए बटेे-बे҄ टयЗ का माँस िज˵हЋ तरेा परमѶेर

यहोवा तझुको दगेा खाएगा। ५४और तझु मЋ जो पϼुष कोमल और अित सकुुमार हो

वह भी अपने भाई, और अपनी ̼ाणि̼य, और अपने बचे ϴए बालकЗ को ̨ूर

दिृѺ से दखेगेा; ५५और वह उनमЋ से िकसी को भी अपने बालकЗ के माँस मЋ स े जो

वह आप खाएगा कुछ न दगेा, ˢयЗिक िघर जाने और उस सकंट मЋ, िजसमЋ तरेे

श̷ ु तरेे सारे फाटकЗ के भीतर तझुे घरे डालЋग,े उसके पास कुछ न रहगेा। ५६और

तझु मЋ जो Ҁी यहाँ तक कोमल और सकुुमार हो िक सकुुमारपन के और कोमलता

के मारे भिूम पर पाँव धरते भी डरती हो, वह भी अपने ̼ाणि̼य पित, और बटेे,

और बटेी को, ५७अपनी खरेी, वरन ्अपने जने ϴए ब˧चЗ को ̨ूर दिृѺ से दखेगेी,

ˢयЗिक िघर जाने और उस सकंट के समय िजसमЋ तरेे श̷ ु तझुे तरेे फाटकЗ के

भीतर घरेकर रखЋग,े वह सब व̂तХु की घटी के मारे उ˵हЋ िछपके खाएगी। ५८

“यिद त ू इन ѳव̂था के सारे वचनЗ का पालन करने मЋ, जो इस पु̂ तक मЋ ҅लखे

हЎ, चौकसी करके उस आदरणीय और भययोˤय नाम का, जो यहोवा तरेे परमѶेर

का है भय न मान,े ५९ तो यहोवा तझुको और तरेे वशं को भयानक-भयानक द˰ड

दगेा, वे दѺु और बϴत िदन रहनवेाले रोग और भारी-भारी द˰ड हЗग।े ६०और वह

िम͇ के उन सब रोगЗ को िफर तरेे ऊपर लगा दगेा, िजनसे त ू भय खाता था; और

वे तझु मЋ लगे रहЋग।े ६१ और िजतने रोग आिद द˰ड इस ѳव̂था की पु̂ तक

मЋ नहЂ ҅लखे हЎ, उन सभी को भी यहोवा तझुको यहाँ तक लगा दगेा, िक तरेा

स˱यानाश हो जाएगा। ६२और त ूजो अपने परमѶेर यहोवा की न मानगेा, इस

कारण आकाश के तारЗ के समान अनिगनत होने के बदले तझु मЋ से थोड़े ही

मन ु́ य रह जाएँग।े ६३और जसैे अब यहोवा को त ु˺ हारी भलाई और बढ़ती करने
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से हष˚ होता ह,ै वसै े ही तब उसको त ु˺ हारा नाश वरन ् स˱यानाश करने से हष˚

होगा; और िजस भिूम के अिधकारी होने को तमु जा रहे हो उस पर से तमु उखाड़े

जाओग।े ६४और यहोवा तझुको प ृ˲ वी के इस छोर से लकेर उस छोर तक के

सब दशेЗ के लोगЗ मЋ िततर-िबतर करेगा; और वहाँ रहकर त ूअपने और अपने

परुखाХ के अनजाने काठ और प˱थर के दसूरे दवेताХ की उपासना करेगा। ६५

और उन जाितयЗ मЋ त ू कभी चनै न पाएगा, और न तरेे पाँव को ҄ठकाना िमलगेा;

ˢयЗिक वहाँ यहोवा ऐसा करेगा िक तरेा ϶दय काँपता रहगेा, और तरेी आखँЋ

ध ुधँली पड़ जाएँगी, और तरेा मन ѳाकुल रहगेा; ६६और तझुको जीवन का िन˱य

स˵दहे रहगेा; और त ू िदन-रात थरथराता रहगेा, और तरेे जीवन का कुछ भरोसा न

रहगेा। ६७ तरेे मन मЋ जो भय बना रहगेा, और तरेी आखँЗ को जो कुछ िदखता

रहगेा, उसके कारण त ू भोर को आह मारकर कहगेा, ‘साँझ कब होगी!’ और साँझ

को आह मारकर कहगेा, ‘भोर कब होगा!’ ६८ और यहोवा तझुको नावЗ पर

चढ़ाकर िम͇ मЋ उस माग˚ स े लौटा दगेा, िजसके िवषय मЋ मЎने तझु से कहा था, िक

वह िफर तरेे दखेने मЋ न आएगा; और वहाँ तमु अपने श̷Хु के हाथ दास-दासी

होने के ҅लये िबकाऊ तो रहोग,े पर˵त ु त ु˺ हारा कोई ̪ाहक न होगा।”

२९ इ͇ाए҅लयЗ से जो वाचा के बाँधने की आ˙ा यहोवा ने मसूा को मोआब के दशे

मЋ दी उसके ये ही वचन हЎ, और जो वाचा उसने उनसे होरेब पहाड़ पर बाँधी थी

यह उससे अलग ह।ै २ िफर मसूा ने सब इ͇ाए҅लयЗ को बलुाकर कहा, “जो कुछ

यहोवा ने िम͇ दशे मЋ त ु˺ हारे दखेते िफ़रौन और उसके सब कमच̊ा҄रयЗ, और

उसके सारे दशे से िकया वह तमु ने दखेा ह;ै ३ वे बड़े-बड़े परी˘ा के काम, और

िच˵ह, और बड़े-बड़े चम˱कार तरेी आखँЗ के सामने ϴए; ४ पर˵त ु यहोवा ने आज

तक तमु को न तो समझने की ब ु҄ ј, और न दखेने की आखँЋ, और न सनुने के कान

िदए हЎ। ५ मЎ तो तमु को जगंल मЋ चालीस वष˚ ҅लए िफरा; और न त ु˺ हारे तन पर

वҀ परुाने ϴए, और न तरेी जिूतयाँ तरेे परैЗ मЋ परुानी ϴП; ६ रोटी जो तमु नहЂ खाने

पाए, और दाखमध ु और मिदरा जो तमु नहЂ पीने पाए, वह इस҅लए ϴआ िक तमु

जानो िक मЎ यहोवा त ु˺ हारा परमѶेर ϵ।ँ ७और जब तमु इस ̂थान पर आए, तब

हशेबोन का राजा सीहोन और बाशान का राजा ओग, ये दोनЗ यјु के ҅लये हमारा

सामना करने को िनकल आए, और हमने उनको जीतकर उनका दशे ले ҅लया; ८

और ϽबिेनयЗ, गािदयЗ, और मन̀शे के आधे गो̷ के लोगЗ को िनज भाग करके
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दे िदया। ९ इस҅लए इस वाचा की बातЗ का पालन करो, तािक जो कुछ करो वह

सफल हो। १० “आज ˢया वјृ लोग, ˢया सरदार, त ु˺ हारे म ुx य-म ुx य पϼुष, ˢया

गो̷-गो̷ के तमु सब इ͇ाएली पϼुष, ११ ˢया त ु˺ हारे बाल-ब˧चे और िҀयाँ, ˢया

लकड़हारे, ˢया पानी भरनवेाल,े ˢया तरेी छावनी मЋ रहनवेाले परदशेी, तमु सब के

सब अपने परमѶेर यहोवा के सामने इस҅लए खड़े ϴए हो, १२ िक जो वाचा

तरेा परमѶेर यहोवा आज तझु से बाँधता ह,ै और जो शपथ वह आज तझुको

҅खलाता ह,ै उसमЋ त ू सहभागी हो जाए; १३ इस҅लए िक उस वचन के अनसुार जो

उसने तझुको िदया, और उस शपथ के अनसुार जो उसने अ̾ाहम, इसहाक, और

याकूब, तरेे पवूज̊З से खाई थी, वह आज तझुको अपनी ̼जा ठहराए, और आप

तरेा परमѶेर ठहरे। १४ िफर मЎ इस वाचा और इस शपथ मЋ केवल तमु को नहЂ,

१५ पर˵त ु उनको भी, जो आज हमारे सगं यहाँ हमारे परमѶेर यहोवा के सामने खड़े

हЎ, और जो आज यहाँ हमारे सगं नहЂ हЎ, सहभागी करता ϵ।ँ १६ तमु जानते हो िक

जब हम िम͇ दशे मЋ रहते थ,े और जब माग˚ मЋ की जाितयЗ के बीचЗ बीच होकर

आ रहे थ,े १७ तब तमु ने उनकी कैसी-कैसी िघनौनी व̂तएँु, और काठ, प˱थर,

चाँदी, सोने की कैसी मरूतЋ दखेЂ। १८ इस҅लए ऐसा न हो, िक तमु लोगЗ मЋ ऐसा

कोई पϼुष, या Ҁी, या कुल, या गो̷ के लोग हЗ िजनका मन आज हमारे परमѶेर

यहोवा से िफर जाए, और वे जाकर उन जाितयЗ के दवेताХ की उपासना करЋ;

िफर ऐसा न हो िक तु˺ हारे म˴य ऐसी कोई जड़ हो, िजससे िवष या कड़वा फल

िनकल,े १९और ऐसा मन ु́ य इस ͅाप के वचन सनुकर अपने को आशीवा˚द के

योˤय मान,े और यह सोचे िक चाहे मЎ अपने मन के हठ पर चल ू,ँ और तѮृ होकर

˶यास को िमटा डाल ू,ँ तो भी मरेा कुशल होगा। २० यहोवा उसका पाप ˘मा नहЂ

करेगा, वरन ्यहोवा के कोप और जलन का धआु ँ उसको छा लगेा, और िजतने

ͅाप इस पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ वे सब उस पर आ पड़Ћग,े और यहोवा उसका नाम

धरती पर से िमटा दगेा। २१और ѳव̂था की इस पु̂ तक मЋ िजस वाचा की चचा˚

है उसके सब ͅापЗ के अनसुार यहोवा उसको इ͇ाएल के सब गो̷З मЋ स े हािन के

҅लये अलग करेगा। २२और आनवेाली पीिढ़यЗ मЋ त ु˺ हारे वशं के लोग जो त ु˺ हारे

बाद उ˱प˵न हЗग,े और परदशेी मन ु́ य भी जो दरू दशे से आएँग,े वे उस दशे की

िवपिЀयाँ और उसमЋ यहोवा के फैलाए ϴए रोग को दखेकर, २३ और यह भी

दखेकर िक इसकी सब भिूम ग˵धक और लोन से भर गई ह,ै और यहाँ तक जल
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गई है िक इसमЋ न कुछ बोया जाता, और न कुछ जम सकता, और न घास उगती

ह,ै वरन ्सदोम और गमोरा, अदमा और सबोयीम के समान हो गया है िज˵हЋ यहोवा

ने अपने कोप और जलजलाहट मЋ उलट िदया था; २४और सब जाितयЗ के लोग

पछूЋग,े ‘यहोवा ने इस दशे से ऐसा ˢयЗ िकया? और इस बड़े कोप के भड़कने का

ˢया कारण ह?ै’ २५ तब लोग यह उЀर दЋग,े ‘उनके पवूज̊З के परमѶेर यहोवा ने

जो वाचा उनके साथ िम͇ दशे से िनकालने के समय बाँधी थी उसको उ˵हЗने तोड़ा

ह।ै २६और पराए दवेताХ की उपासना की है िज˵हЋ वे पहले नहЂ जानते थ,े और

यहोवा ने उनको नहЂ िदया था; २७ इस҅लए यहोवा का कोप इस दशे पर भड़क

उठा ह,ै िक पु̂ तक मЋ ҅लखे ϴए सब ͅाप इस पर आ पड़Ћ; २८और यहोवा ने कोप,

और जलजलाहट, और बड़ा ही ̨ोध करके उ˵हЋ उनके दशे मЋ स े उखाड़कर दसूरे

दशे मЋ फЋ क िदया, जसैा िक आज ̼गट ह।ै’ २९ “गѮु बातЋ हमारे परमѶेर यहोवा

के वश मЋ हЎ; पर˵त ु जो ̼गट की गई हЎ वे सदा के ҅लये हमारे और हमारे वशं के

वश मЋ रहЋगी, इस҅लए िक इस ѳव̂था की सब बातЋ परूी की जाएँ।

३० “िफर जब आशीष और ͅाप की ये सब बातЋ जो मЎने तझुको कह सनुाई हЎ तझु

पर घटЋ, और त ू उन सब जाितयЗ के म˴य मЋ रहकर, जहाँ तरेा परमѶेर यहोवा

तझुको बरबस पϴचँाएगा, इन बातЗ को ̂मरण करे, २और अपनी स˵तान सिहत

अपने सारे मन और सारे ̼ाण से अपने परमѶेर यहोवा की ओर िफरकर उसके

पास लौट आए, और इन सब आ˙ाХ के अनसुार जो मЎ आज तझुे सनुाता ϵ ँ

उसकी बातЋ मान;े ३ तब तरेा परमѶेर यहोवा तझुको बधँआुई से लौटा ले आएगा,

और तझु पर दया करके उन सब दशेЗ के लोगЗ मЋ से िजनके म˴य मЋ वह तझुको

िततर-िबतर कर दगेा िफर इकыा करेगा। ४ चाहे धरती के छोर तक तरेा बरबस

पϴचँाया जाना हो, तो भी तरेा परमѶेर यहोवा तझुको वहाँ स े ले आकर इकыा

करेगा। ५और तरेा परमѶेर यहोवा तझुे उसी दशे मЋ पϴचँाएगा िजसके तरेे परुखा

अिधकारी ϴए थ,े और त ू िफर उसका अिधकारी होगा; और वह तरेी भलाई

करेगा, और तझुको तरेे परुखाХ से भी िगनती मЋ अिधक बढ़ाएगा। ६और तरेा

परमѶेर यहोवा तरेे और तरेे वशं के मन का खतना करेगा, िक त ूअपने परमѶेर

यहोवा से अपने सारे मन और सारे ̼ाण के साथ ̼मे करे, िजससे त ू जीिवत रह।े ७

और तरेा परमѶेर यहोवा ये सब ͅाप की बातЋ तरेे श̷Хु पर जो तझु से बरै करके

तरेे पीछे पड़Ћगे भजेगेा। ८और त ू िफरेगा और यहोवा की सनुगेा, और इन सब
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आ˙ाХ को मानगेा जो मЎ आज तझुको सनुाता ϵ।ँ ९और यहोवा तरेी भलाई के

҅लये तरेे सब कामЗ मЋ, और तरेी स˵तान, और पशХु के ब˧चЗ, और भिूम की

उपज मЋ तरेी बढ़ती करेगा; ˢयЗिक यहोवा िफर तरेे ऊपर भलाई के ҅लये वसैा ही

आन˵द करेगा, जसैा उसने तरेे पवूज̊З के ऊपर िकया था; १० ˢयЗिक त ूअपने

परमѶेर यहोवा की सनुकर उसकी आ˙ाХ और िविधयЗ को जो इस ѳव̂था की

पु̂ तक मЋ ҅लखी हЎ माना करेगा, और अपने परमѶेर यहोवा की ओर अपने सारे

मन और सारे ̼ाण से मन िफराएगा। ११ “दखेो, यह जो आ˙ा मЎ आज तझुे सनुाता

ϵ,ँ वह न तो तरेे ҅लये क҄ठन, और न दरू ह।ै १२और न तो यह आकाश मЋ ह,ै िक

त ू कह,े ‘कौन हमारे ҅लये आकाश मЋ चढ़कर उसे हमारे पास ले आए, और हमको

सनुाए िक हम उसे मानЋ?’ १३और न यह समु̹ पार ह,ै िक त ूकह,े ‘कौन हमारे

҅लये सम ु̹ पार जाए, और उसे हमारे पास ले आए, और हमको सनुाए िक हम उसे

मानЋ?’ १४ पर˵त ु यह वचन तरेे बϴत िनकट, वरन ्तरेे म ुहँ और मन ही मЋ है तािक त ू

इस पर चल।े १५ “सनु, आज मЎने तझुको जीवन और मरण, हािन और लाभ

िदखाया ह।ै १६ ˢयЗिक मЎ आज तझुे आ˙ा दतेा ϵ,ँ िक अपने परमѶेर यहोवा से

̼मे करना, और उसके मागИं पर चलना, और उसकी आ˙ाХ, िविधयЗ, और

िनयमЗ को मानना, िजससे त ू जीिवत रह,े और बढ़ता जाए, और तरेा परमѶेर

यहोवा उस दशे मЋ िजसका अिधकारी होने को त ू जा रहा ह,ै तझुे आशीष द।े १७

पर˵त ु यिद तरेा मन भटक जाए, और त ू न सनु,े और भटककर पराए दवेताХ को

द˰डवत ्करे और उनकी उपासना करने लग,े १८ तो मЎ त ु˺ हЋ आज यह चतेावनी

दतेा ϵ ँ िक तमु िनःस˵दहे नѺ हो जाओग;े और िजस दशे का अिधकारी होने के

҅लये त ू यरदन पार जा रहा ह,ै उस दशे मЋ तमु बϴत िदनЗ के ҅लये रहने न पाओग।े

१९ मЎ आज आकाश और प ृ˲ वी दोनЗ को त ु˺ हारे सामने इस बात की सा˘ी बनाता

ϵ,ँ िक मЎने जीवन और मरण, आशीष और ͅाप को त ु˺ हारे आगे रखा ह;ै इस҅लए

त ू जीवन ही को अपना ल,े िक त ूऔर तरेा वशं दोनЗ जीिवत रहЋ; २० इस҅लए

अपने परमѶेर यहोवा से ̼मे करो, और उसकी बात मानो, और उससे ҅लपटे रहो;

ˢयЗिक तरेा जीवन और दीघ˚ आय ु यही ह,ै और ऐसा करने स े िजस दशे को यहोवा

ने अ̾ाहम, इसहाक, और याकूब, अथा˚त ्तरेे पवूज̊З को दनेे की शपथ खाई थी

उस दशे मЋ त ू बसा रहगेा।”
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३१और मसूा ने जाकर ये बातЋ सब इ͇ाए҅लयЗ को सनुाП। २और उसने उनसे यह

भी कहा, “आज मЎ एक सौ बीस वष˚ का ϵ;ँ और अब मЎ चल िफर नहЂ सकता;

ˢयЗिक यहोवा ने मझुसे कहा ह,ै िक त ू इस यरदन पार नहЂ जाने पाएगा। ३ तरेे

आगे पार जानवेाला तरेा परमѶेर यहोवा ही ह;ै वह उन जाितयЗ को तरेे सामने स े

नѺ करेगा, और त ू उनके दशे का अिधकारी होगा; और यहोवा के वचन के

अनसुार यहोश ू तरेे आग-ेआगे पार जाएगा। ४और िजस ̼कार यहोवा ने एमो҄रयЗ

के राजा सीहोन और ओग और उनके दशे को नѺ िकया ह,ै उसी ̼कार वह उन

सब जाितयЗ से भी करेगा। ५और जब यहोवा उनको तमु से हरवा दगेा, तब तमु

उन सारी आ˙ाХ के अनसुार उनसे करना जो मЎने तमु को सनुाई हЎ। ६ त ू िहयाव

बाँध और दढ़ृ हो, उनसे न डर और न भयभीत हो; ˢयЗिक तरेे सगं चलनवेाला तरेा

परमѶेर यहोवा ह;ै वह तझुको धोखा न दगेा और न छोड़ेगा।” ७ तब मसूा ने

यहोश ूको बलुाकर सब इ͇ाए҅लयЗ के स˺मखु कहा, “त ू िहयाव बाँध और दढ़ृ हो

जा; ˢयЗिक इन लोगЗ के सगं उस दशे मЋ िजसे यहोवा ने इनके पवूज̊З से शपथ

खाकर दनेे को कहा था त ू जाएगा; और त ू इनको उसका अिधकारी कर दगेा। ८

और तरेे आग-ेआगे चलनवेाला यहोवा ह;ै वह तरेे सगं रहगेा, और न तो तझुे धोखा

दगेा और न छोड़ दगेा; इस҅लए मत डर और तरेा मन क˧चा न हो।” ९ िफर मसूा

ने यही ѳव̂था ҅लखकर लवेीय याजकЗ को, जो यहोवा की वाचा का स˵दकू

उठानवेाले थ,े और इ͇ाएल के सब वјृ लोगЗ को सКप दी। १० तब मसूा ने उनको

आ˙ा दी, “सात-सात वष˚ के बीतने पर, अथा˚त ्छुटकारे के वष˚ मЋ झोपड़ीवाले पव˚

पर, ११ जब सब इ͇ाएली तरेे परमѶेर यहोवा के उस ̂थान पर िजसे वह चनु लगेा

आकर इकыे हЗ, तब यह ѳव̂था सब इ͇ाए҅लयЗ को पढ़कर सनुाना। १२ ˢया

पϼुष, ˢया Ҁी, ˢया बालक, ˢया त ु˺ हारे फाटकЗ के भीतर के परदशेी, सब

लोगЗ को इकыा करना िक वे सनुकर सीखЋ, और तु˺ हारे परमѶेर यहोवा का

भय मानकर, इस ѳव̂था के सारे वचनЗ के पालन करने मЋ चौकसी करЋ, १३

और उनके ब˧चे िज˵हЗने ये बातЋ नहЂ सनुЂ वे भी सनुकर सीखЋ, िक तु˺ हारे

परमѶेर यहोवा का भय उस समय तक मानते रहЋ, जब तक तमु उस दशे मЋ जीिवत

रहो िजसके अिधकारी होने को तमु यरदन पार जा रहे हो।” १४ िफर यहोवा ने

मसूा से कहा, “तरेे मरने का िदन िनकट ह;ै त ू यहोश ूको बलुवा, और तमु दोनЗ

िमलापवाले त˺ब ू मЋ आकर उपқ̂थत हो िक मЎ उसको आ˙ा द ू।ँ” तब मसूा और
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यहोश ूजाकर िमलापवाले त˺ब ू मЋ उपқ̂थत ϴए। १५ तब यहोवा ने उस त˺ब ू मЋ

बादल के ख˺भे मЋ होकर दशन̊ िदया; और बादल का ख˺भा त˺ब ू के ќार पर ठहर

गया। १६ तब यहोवा ने मसूा से कहा, “त ू तो अपने परुखाХ के सगं सो जाने पर

ह;ै और ये लोग उठकर उस दशे के पराए दवेताХ के पीछे िजनके म˴य वे जाकर

रहЋगे ѳिभचारी हो जाएँग,े और मझुे ˱याग कर उस वाचा को जो मЎने उनसे बाँधी

है तोड़Ћग।े १७ उस समय मरेा कोप इन पर भड़केगा, और मЎ भी इ˵हЋ ˱याग कर

इनसे अपना म ुहँ िछपा ल ूगँा, और ये आहार हो जाएँग;े और बϴत सी िवपिЀयाँ

और ˢलशे इन पर आ पड़Ћग,े यहाँ तक िक ये उस समय कहЋग,े ‘ˢया ये िवपिЀयाँ

हम पर इस कारण तो नहЂ आ पड़Ђ, ˢयЗिक हमारा परमѶेर हमारे म˴य मЋ नहЂ

रहा?’ १८ उस समय मЎ उन सब बरुाइयЗ के कारण जो ये पराए दवेताХ की ओर

िफरकर करЋगे िनःस˵दहे उनसे अपना म ुहँ िछपा ल ूगँा। १९ इस҅लए अब तमु यह

गीत ҅लख लो, और त ू इसे इ͇ाए҅लयЗ को िसखाकर कंठ̂थ करा दनेा, इस҅लए

िक यह गीत उनके िवϼј मरेा सा˘ी ठहरे। २० जब मЎ इनको उस दशे मЋ पϴचँाऊँगा

िजसे दनेे की मЎने इनके पवूज̊З से शपथ खाई थी, और िजसमЋ दधू और मध ु की

धाराएँ बहती हЎ, और खात-ेखाते इनका पटे भर जाए, और ये हѺ-पѺु हो जाएँग;े

तब ये पराए दवेताХ की ओर िफरकर उनकी उपासना करने लगЋग,े और मरेा

ितर̂कार करके मरेी वाचा को तोड़ दЋग।े २१ वरन ्अभी भी जब मЎ इ˵हЋ उस दशे

मЋ िजसके िवषय मЎने शपथ खाई है पϴचँा नहЂ चकुा, मझुे मालमू ह,ै िक ये

ˢया-ˢया क˽पना कर रहे हЎ; इस҅लए जब बϴत सी िवपिЀयाँ और ˢलशे इन

पर आ पड़Ћग,े तब यह गीत इन पर सा˘ी दगेा, ˢयЗिक इनकी स˵तान इसको

कभी भी नहЂ भलूगेी।” २२ तब मसूा ने उसी िदन यह गीत ҅लखकर इ͇ाए҅लयЗ

को िसखाया। २३और यहोवा ने ननू के प ु̷ यहोश ू को यह आ˙ा दी, “िहयाव

बाँध और दढ़ृ हो; ˢयЗिक इ͇ाए҅लयЗ को उस दशे मЋ िजसे उ˵हЋ दनेे को मЎने

उनसे शपथ खाई है त ू पϴचँाएगा; और मЎ आप तरेे सगं रϵगँा।” २४ जब मसूा इस

ѳव̂था के वचन को आिद से अ˵त तक पु̂ तक मЋ ҅लख चकुा, २५ तब उसने

यहोवा का स˵दकू उठानवेाले लिेवयЗ को आ˙ा दी, २६ “ѳव̂था की इस पु̂ तक

को लकेर अपने परमѶेर यहोवा की वाचा के स˵दकू के पास रख दो, िक यह वहाँ

तझु पर सा˘ी दतेी रह।े २७ ˢयЗिक तरेा बलवा और हठ मझुे मालमू ह;ै दखेो, मरेे

जीिवत और सगं रहते ϴए भी तमु यहोवा से बलवा करते आए हो; िफर मरेे मरने के
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बाद भी ˢयЗ न करोग!े २८ तमु अपने गो̷З के सब वјृ लोगЗ को और अपने

सरदारЗ को मरेे पास इकыा करो, िक मЎ उनको ये वचन सनुाकर उनके िवϼј

आकाश और प ृ˲ वी दोनЗ को सा˘ी बनाऊँ। २९ ˢयЗिक मझुे मालमू है िक मरेी

म ृ˱ य ु के बाद तमु िब˽कुल िबगड़ जाओग,े और िजस माग˚ मЋ चलने की आ˙ा मЎने

तमु को सनुाई है उसको भी तमु छोड़ दोग;े और अ˵त के िदनЗ मЋ जब तमु वह

काम करके जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह,ै अपनी बनाई ϴई व̂तХु की पजूा करके

उसको ҄रस िदलाओग,े तब तमु पर िवपिЀ आ पड़ेगी।” ३० तब मसूा ने इ͇ाएल

की सारी सभा को इस गीत के वचन आिद से अ˵त तक कह सनुाए

३२ “हे आकाश कान लगा, िक मЎ बोल ू;ँ और हे प ृ˲ वी, मरेे म ुहँ की बातЋ सनु। २

मरेा उपदशे मЋह के समान बरसगेा और मरेी बातЋ ओस के समान टपकЋ गी, जसै े िक

हरी घास पर झЂसी, और पौधЗ पर झिड़याँ। ३ मЎ तो यहोवा के नाम का ̼चार

कϽँगा। तमु अपने परमѶेर की मिहमा को मानो! ४ “वह चъान ह,ै उसका

काम खरा ह;ै और उसकी सारी गित ˵याय की ह।ै वह स˧चा परमѶेर ह,ै उसमЋ

कु҄टलता नहЂ, वह धमЃ और सीधा ह।ै ५ पर˵त ु इसी जाित के लोग टेढ़े और

ितरछे हЎ; ये िबगड़ गए, ये उसके पु̷ नहЂ; यह उनका कलकं ह।ै ६ हे मखू˚ और

िनब ु˚҄ ј लोगЗ, ˢया तमु यहोवा को यह बदला दते े हो? ˢया वह तरेा िपता नहЂ ह,ै

िजसने तमु को मोल ҅लया ह?ै उसने तझुको बनाया और қ̂थर भी िकया ह।ै ७

̼ाचीनकाल के िदनЗ को ̂मरण करो, पीढ़ी-पीढ़ी के वषИं को िवचारЗ; अपने बाप

से पछूो, और वह तमु को बताएगा; अपने वјृ लोगЗ से ̼ѹ करो, और वे तझु से

कह दЋग।े ८ जब परम̼धान ने एक-एक जाित को िनज-िनज भाग बाँट िदया, और

आदिमयЗ को अलग-अलग बसाया, तब उसने दशे-दशे के लोगЗ की सीमाएँ

इ͇ाए҅लयЗ की िगनती के अनसुार ठहराई। ९ ˢयЗिक यहोवा का अशं उसकी

̼जा ह;ै याकूब उसका नपा ϴआ िनज भाग ह।ै १० “उसने उसको जगंल मЋ, और

सनुसान और गरजनवेालЗ से भरी ϴई मϽभिूम मЋ पाया; उसने उसके चारЗ ओर

रहकर उसकी र˘ा की, और अपनी आखँ की पतुली के समान उसकी सिुध रखी।

११ जसैे उकाब अपने घЗसले को िहला-िहलाकर अपने ब˧चЗ के ऊपर-ऊपर

म˰डराता ह,ै वसै े ही उसने अपने पखं फैलाकर उसको अपने परЗ पर उठा ҅लया।

१२ यहोवा अकेला ही उसकी अगआुई करता रहा, और उसके सगं कोई पराया

दवेता न था। १३ उसने उसको प ृ˲ वी के ऊँच-ेऊँचे ̂थानЗ पर सवार कराया, और
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उसको खतेЗ की उपज ҅खलाई; उसने उसे चъान मЋ से मध ु और चकमक की

चъान मЋ से तले चसुाया। १४ गायЗ का दही, और भड़े-बक҄रयЗ का दधू, मे˺ नЗ

की चबЃ, बकरे और बाशान की जाित के मढ़े,े और गϵे ँ का उЀम से उЀम आटा

भी खाया; और त ू दाखरस का मध ु िपया करता था। १५ “पर˵त ु यशϽून मोटा

होकर लात मारने लगा; त ू मोटा और हѺ-पѺु हो गया, और चबЃ से छा गया ह;ै

तब उसने अपने सजृनहार परमѶेर को तज िदया, और अपने उјार चъान को

त ु˧ छ जाना। १६ उ˵हЗने पराए दवेताХ को मानकर उसमЋ जलन उपजाई; और

घिृणत कम˚ करके उसको ҄रस िदलाई। १७ उ˵हЗने िपशाचЗ के ҅लये जो परमѶेर

न थे ब҅ल चढ़ाए, और उनके ҅लये वे अनजाने दवेता थ,े वे तो नय-ेनये दवेता थे

जो थोड़े ही िदन से ̼गट ϴए थ,े और िजनसे उनके परुखा कभी डरे नहЂ। १८

िजस चъान से त ू उ˱प˵न ϴआ उसको त ू भलू गया, और परमѶेर िजससे तरेी

उ˱पिЀ ϴई उसको भी त ू भलू गया ह।ै १९ “इन बातЗ को दखेकर यहोवा ने उ˵हЋ

त ु˧ छ जाना, ˢयЗिक उसके बटेे-बे҄ टयЗ ने उसे ҄रस िदलाई थी। २० तब उसने

कहा, ‘मЎ उनसे अपना मखु िछपा ल ूगँा, और दखे ूगँा िक उनका अ˵त कैसा होगा,

ˢयЗिक इस जाित के लोग बϴत टेढ़े हЎ और धोखा दनेवेाले प ु̷ हЎ। २१ उ˵हЗने ऐसी

व̂त ु को जो परमѶेर नहЂ है मानकर, मझु मЋ जलन उ˱प˵न की; और अपनी ѳथ˚

व̂तХु के ќारा मझुे ҄रस िदलाई। इस҅लए मЎ भी उनके ќारा जो मरेी ̼जा नहЂ

हЎ उनके मन मЋ जलन उ˱प˵न कϽँगा; और एक मखू˚ जाित के ќारा उ˵हЋ ҄रस

िदलाऊँगा। २२ ˢयЗिक मरेे कोप की आग भड़क उठी ह,ै जो पाताल की तह तक

जलती जाएगी, और प ृ˲ वी अपनी उपज समते भ̂म हो जाएगी, और पहाड़З की

नЂवЗ मЋ भी आग लगा दगेी। (Sheol h7585) २३ “मЎ उन पर िवपिЀ पर िवपिЀ

भजे ूगँा; और उन पर मЎ अपने सब तीरЗ को छोड़ूगँा। २४ वे भखू से दबुले हो

जाएँग,े और अगंारЗ से और क҄ठन महारोगЗ से ̪िसत हो जाएँग;े और मЎ उन पर

पशХु के दाँत लगवाऊँगा, और ध ू̔ल पर रЋगनवेाले सपИं का िवष छोड़ द ूगँा। २५

बाहर वे तलवार से मरЋग,े और कोठ҄रयЗ के भीतर भय स;े ˢया कँुवारे और

कँुवा҄रयाँ, ˢया दधू पीता ϴआ ब˧चा ˢया पˢके बाल वाल,े सब इसी ̼कार

बबा˚द हЗग।े २६ मЎने कहा था, िक मЎ उनको दरू-दरू तक िततर-िबतर कϽँगा, और

मन ु́ यЗ मЋ स े उनका ̂मरण तक िमटा डाल ूगँा; २७ पर˵त ु मझुे श̷Хु की छेड़-छाड़

का डर था, ऐसा न हो िक ̹ोही इसको उलटा समझकर यह कहने लगЋ, ‘हम
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अपने ही बाϴबल से ̼बल ϴए, और यह सब यहोवा से नहЂ ϴआ।’ २८ “ˢयЗिक

इ͇ाएल जाित यҚुлहीन ह,ै और इनमЋ समझ है ही नहЂ। २९ भला होता िक ये

ब ु҄ јमान होत,े िक इसको समझ लते,े और अपने अ˵त का िवचार करत!े ३० यिद

उनकी चъान ही उनको न बचे दतेी, और यहोवा उनको दसूरЗ के हाथ मЋ न कर

दतेा; तो यह कैसे हो सकता िक उनके हजार का पीछा एक मन ु́ य करता, और

उनके दस हजार को दो मन ु́ य भगा दते?े ३१ ˢयЗिक जसैी हमारी चъान है वसैी

उनकी चъान नहЂ ह,ै चाहे हमारे श̷ ु ही ˢयЗ न ˵यायी हЗ। ३२ ˢयЗिक उनकी

दाखलता सदोम की दाखलता से िनकली, और गमोरा की दाख की बा҄रयЗ मЋ की

ह;ै उनकी दाख िवषभरी और उनके ग ु˧ छे कड़वे हЎ; ३३ उनका दाखमध ु साँपЗ का

सा िवष और काले नागЗ का सा हलाहल ह।ै ३४ “ˢया यह बात मरेे मन मЋ सिंचत,

और मरेे भ˰डारЗ मЋ महुरब˵द नहЂ ह?ै ३५ पलटा लनेा और बदला दनेा मरेा ही

काम ह,ै यह उनके पाँव िफसलने के समय ̼गट होगा; ˢयЗिक उनकी िवपिЀ का

िदन िनकट ह,ै और जो दःुख उन पर पड़नवेाले हЎ वे शी̫ आ रहे हЎ। ३६ ˢयЗिक

जब यहोवा दखेगेा िक मरेी ̼जा की शҚл जाती रही, और ˢया ब˵धआु और ˢया

̂वाधीन, उनमЋ कोई बचा नहЂ रहा, तब यहोवा अपने लोगЗ का ˵याय करेगा,

और अपने दासЗ के िवषय मЋ तरस खाएगा। ३७ तब वह कहगेा, उनके दवेता कहाँ

हЎ, अथा˚त ्वह चъान कहाँ िजस पर उनका भरोसा था, ३८ जो उनके ब҅लदानЗ की

चबЃ खात,े और उनके तपावनЗ का दाखमधु पीते थ?े वे ही उठकर तु˺ हारी

सहायता करЋ, और त ु˺ हारी आड़ हЗ! ३९ “इस҅लए अब तमु दखे लो िक मЎ ही वह

ϵ,ँ और मरेे सगं कोई दवेता नहЂ; मЎ ही मार डालता, और मЎ िजलाता भी ϵ;ँ मЎ ही

घायल करता, और मЎ ही चगंा भी करता ϵ;ँ और मरेे हाथ से कोई नहЂ छुड़ा

सकता। ४० ˢयЗिक मЎ अपना हाथ ̂वग˚ की ओर उठाकर कहता ϵ,ँ ˢयЗिक मЎ

अन˵तकाल के ҅लये जीिवत ϵ,ँ ४१ इस҅लए यिद मЎ िबजली की तलवार पर सान

धरकर झलकाऊँ, और ˵याय अपने हाथ मЋ ले ल ू,ँ तो अपने ̹ोिहयЗ से बदला

ल ूगँा, और अपने बै҄ रयЗ को बदला द ूगँा। ४२ मЎ अपने तीरЗ को लϵ से मतवाला

कϽँगा, और मरेी तलवार माँस खाएगी—वह लϵ, मारे ϴХ और बқ˵दयЗ का,

और वह माँस, श̷Хु के ल˺बे बाल वाले ̼धानЗ का होगा। ४३ “हे अ˵यजाितयЗ,

उसकी ̼जा के साथ आन˵द मनाओ; ˢयЗिक वह अपने दासЗ के लϵ का पलटा

लगेा, और अपने ̹ोिहयЗ को बदला दगेा, और अपने दशे और अपनी ̼जा के पाप
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के ҅लये ̼ाय҅Ѵत दगेा।” ४४ इस गीत के सब वचन मसूा ने ननू के प ु̷ यहोश ू

समते आकर लोगЗ को सनुाए। ४५ जब मसूा ये सब वचन सब इ͇ाए҅लयЗ से कह

चकुा, ४६ तब उसने उनसे कहा, “िजतनी बातЋ मЎ आज तमु से िचताकर कहता ϵ ँ

उन सब पर अपना-अपना मन लगाओ, और उनके अथा˚त ्इस ѳव̂था की सारी

बातЗ के मानने मЋ चौकसी करने की आ˙ा अपने ब˧चЗ को दो। ४७ ˢयЗिक यह

तु˺ हारे ҅लये ѳथ˚ काम नहЂ, पर˵त ु त ु˺ हारा जीवन ही ह,ै और ऐसा करने से उस

दशे मЋ त ु˺ हारी आय ु के िदन बϴत हЗग,े िजसके अिधकारी होने को तमु यरदन पार

जा रहे हो।” ४८ िफर उसी िदन यहोवा ने मसूा से कहा, ४९ “उस अबारीम पहाड़

की नबो नामक चोटी पर, जो मोआब दशे मЋ यरीहो के सामने ह,ै चढ़कर कनान

दशे, िजसे मЎ इ͇ाए҅लयЗ की िनज भिूम कर दतेा ϵ,ँ उसको दखे ल।े ५० तब जसैा

तरेा भाई हाϽन होर पहाड़ पर मरकर अपने लोगЗ मЋ िमल गया, वसैा ही त ू इस

पहाड़ पर चढ़कर मर जाएगा, और अपने लोगЗ मЋ िमल जाएगा। ५१ इसका

कारण यह ह,ै िक सीन जगंल मЋ, कादशे के मरीबा नाम सोते पर, तमु दोनЗ ने मरेा

अपराध िकया, ˢयЗिक तमु ने इ͇ाए҅लयЗ के म˴य मЋ मझुे पिव̷ न ठहराया। ५२

इस҅लए वह दशे जो मЎ इ͇ाए҅लयЗ को दतेा ϵ,ँ त ू अपने सामने दखे लगेा, पर˵त ु

वहाँ जाने न पाएगा।”

३३ जो आशीवा˚द परमѶेर के जन मसूा ने अपनी म ृ˱ य ु स े पहले इ͇ाए҅लयЗ को

िदया वह यह ह।ै २ उसने कहा, “यहोवा सीनै स े आया, और सईेर से उनके ҅लये

उदय ϴआ; उसने पारान पवत̊ पर से अपना तजे िदखाया, और लाखЗ पिव̷З के

म˴य मЋ से आया, उसके दािहने हाथ से उनके ҅लये ˩वालामय िविधयाँ िनकलЂ।

३ वह िनѴय लोगЗ से ̼मे करता ह;ै उसके सब पिव̷ लोग तरेे हाथ मЋ हЎ; वे तरेे

पाँवЗ के पास बठेै रहते हЎ, एक-एक तरेे वचनЗ से लाभ उठाता ह।ै ४ मसूा ने हमЋ

ѳव̂था दी, और वह याकूब की म˰डली का िनज भाग ठहरी। ५ जब ̼जा के

म ुx य-म ुx य पϼुष, और इ͇ाएल के सभी गो̷ एक सगं होकर एकि̷त ϴए, तब वह

यशϽून मЋ राजा ठहरा। ६ “Ͻबने न मरे, वरन ्जीिवत रह,े तो भी उसके यहाँ के

मन ु́ य थोड़े हЗ।” ७और यϵदा पर यह आशीवा˚द ϴआ जो मसूा ने कहा, “हे

यहोवा त ू यϵदा की सनु, और उसे उसके लोगЗ के पास पϴचँा। वह अपने ҅लये

आप अपने हाथЗ से लड़ा, और त ू ही उसके ̹ोिहयЗ के िवϼј उसका सहायक

हो।” ८ िफर लवेी के िवषय मЋ उसने कहा, “तरेे त ु˺ मीम और ऊरीम तरेे भл के
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पास हЎ, िजसको तनूे म̂सा मЋ परख ҅लया, और िजसके साथ मरीबा नामक सोते

पर तरेा वाद-िववाद ϴआ; ९ उसने तो अपने माता-िपता के िवषय मЋ कहा, ‘मЎ

उनको नहЂ जानता;’ और न तो उसने अपने भाइयЗ को अपना माना, और न

अपने प ु̷ З को पहचाना। ˢयЗिक उ˵हЗने तरेी बातЋ मानЂ, और वे तरेी वाचा

का पालन करते हЎ। १० वे याकूब को तरेे िनयम, और इ͇ाएल को तरेी ѳव̂था

िसखाएँग;े और तरेे आगे धपू और तरेी वदेी पर सवा˚गं पश ु को होमब҅ल करЋग।े ११

हे यहोवा, उसकी स˺पिЀ पर आशीष द,े और उसके हाथЗ की सवेा को ̪हण कर;

उसके िवरोिधयЗ और बै҄ रयЗ की कमर पर ऐसा मार, िक वे िफर न उठ सके।”

१२ िफर उसने िब˵यामीन के िवषय मЋ कहा, “यहोवा का वह ि̼य जन, उसके

पास िनडर वास करेगा; और वह िदन भर उस पर छाया करेगा, और वह उसके

कंधЗ के बीच रहा करता ह।ै” १३ िफर यसूफु के िवषय मЋ उसने कहा; “इसका

दशे यहोवा से आशीष पाए अथा˚त ्आकाश के अनमोल पदाथ˚ और ओस, और

वह गहरा जल जो नीचे ह,ै १४और सयू˚ के पकाए ϴए अनमोल फल, और जो

अनमोल पदाथ˚ मौसम के उगाए उगते हЎ, १५और ̼ाचीन पहाड़З के उЀम पदाथ,̊

और सनातन पहािड़यЗ के अनमोल पदाथ,̊ १६ और प ृ˲ वी और जो अनमोल पदाथ˚

उसमЋ भरЋ हЎ, और जो झाड़ी मЋ रहता था उसकी ̼स˵नता। इन सभी के िवषय मЋ

यसूफु के िसर पर, अथा˚त ्उसी के िसर के चाँद पर जो अपने भाइयЗ से अलग

ϴआ था आशीष ही आशीष फल।े १७ वह ̼तापी ह,ै मानो गाय का पहलौठा ह,ै

और उसके सЂग जगंली बलै के से हЎ; उनसे वह दशे-दशे के लोगЗ को, वरन ्

प ृ˲ वी के छोर तक के सब मन ु́ यЗ को ढकेलगेा; वे ए̼मै के लाखЗ-लाख, और

मन̀शे के हजारЗ-हजार हЎ।” १८ िफर जबलूनू के िवषय मЋ उसने कहा, “हे

जबलूनू, त ू बाहर िनकलते समय, और हे इ̂साकार, त ू अपने डरेЗ मЋ आन˵द करे।

१९ वे दशे-दशे के लोगЗ को पहाड़ पर बलुाएँग;े वे वहाँ धमय̊˙ करЋग;े ˢयЗिक वे

समु̹ का धन, और रेत मЋ िछपे ϴए अनमोल पदाथ˚ से लाभ उठाएँग।े” २० िफर

गाद के िवषय मЋ उसने कहा, “ध˵य वह है जो गाद को बढ़ाता ह!ै गाद तो िसहंनी

के समान रहता ह,ै और बाँह को, वरन ् िसर के चाँद तक को फाड़ डालता ह।ै २१

और उसने पहला अशं तो अपने ҅लये चनु ҅लया, ˢयЗिक वहाँ सरदार के योˤय

भाग रखा ϴआ था; तब उसने ̼जा के म ुx य-म ुx य पϼुषЗ के सगं आकर यहोवा

का ठहराया ϴआ धम,̊ और इ͇ाएल के साथ होकर उसके िनयम का ̼ितपालन
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िकया।” २२ िफर दान के िवषय मЋ उसने कहा, “दान तो बाशान से कूदनवेाला िसहं

का ब˧चा ह।ै” २३ िफर नѮाली के िवषय मЋ उसने कहा, “हे नѮाली, त ू जो यहोवा

की ̼स˵नता से तѮृ, और उसकी आशीष से भरपरू ह,ै त ू प҅Ѵम और दि˘ण के

दशे का अिधकारी हो।” २४ िफर आशरे के िवषय मЋ उसने कहा, “आशरे पु̷ З के

िवषय मЋ आशीष पाए; वह अपने भाइयЗ मЋ ि̼य रह,े और अपना पाँव तले मЋ

डुबोए। २५ तरेे जतू े लोहे और पीतल के हЗग,े और जसैे तरेे िदन वसैी ही तरेी शҚл

हो। २६ “हे यशϽून, परमѶेर के त ु˽ य और कोई नहЂ ह,ै वह तरेी सहायता करने

को आकाश पर, और अपना ̼ताप िदखाता ϴआ आकाशम˰डल पर सवार होकर

चलता ह।ै २७ अनािद परमѶेर तरेा गहृधाम ह,ै और नीचे सनातन भजुाएँ हЎ। वह

श̷Хु को तरेे सामने स े िनकाल दतेा, और कहता ह,ै उनको स˱यानाश कर द।े २८

और इ͇ाएल िनडर बसा रहता ह,ै अ˵न और नये दाखमध ु के दशे मЋ याकूब का

सोता अकेला ही रहता ह;ै और उसके ऊपर के आकाश से ओस पड़ा करती ह।ै २९

हे इ͇ाएल, त ू ˢया ही ध˵य ह!ै हे यहोवा से उјार पाई ϴई ̼जा, तरेे त ु˽ य कौन ह?ै

वह तो तरेी सहायता के ҅लये ढाल, और तरेे ̼ताप के ҅लये तलवार ह;ै तरेे श̷ ु तझुे

सराहЋग,े और त ू उनके ऊँचे ̂थानЗ को रКदगेा।”

३४ िफर मसूा मोआब के अराबा से नबो पहाड़ पर, जो िपसगा की एक चोटी और

यरीहो के सामने ह,ै चढ़ गया; और यहोवा ने उसको दान तक का िगलाद नामक

सारा दशे, २और नѮाली का सारा दशे, और ए̼मै और मन̀शे का दशे, और

प҅Ѵम के समु̹ तक का यϵदा का सारा दशे, ३और दि˘ण दशे, और सोअर तक

की यरीहो नामक खजरूवाले नगर की तराई, यह सब िदखाया। ४ तब यहोवा ने

उससे कहा, “िजस दशे के िवषय मЋ मЎने अ̾ाहम, इसहाक, और याकूब से शपथ

खाकर कहा था, िक मЎ इसे तरेे वशं को द ूगँा वह यही ह।ै मЎने इसको तझुे सा˘ात ्

िदखा िदया ह,ै पर˵त ु त ू पार होकर वहाँ जाने न पाएगा।” ५ तब यहोवा के कहने

के अनसुार उसका दास मसूा वहЂ मोआब दशे मЋ मर गया, ६और यहोवा ने उसे

मोआब के दशे मЋ बतेपोर के सामने एक तराई मЋ िमъी दी; और आज के िदन तक

कोई नहЂ जानता िक उसकी क̾ कहाँ ह।ै ७ मसूा अपनी म ृ˱ य ु के समय एक सौ

बीस वष˚ का था; पर˵त ु न तो उसकी आखँЋ ध ुधँली पड़Ђ, और न उसका पौϽष

घटा था। ८और इ͇ाएली मोआब के अराबा मЋ मसूा के ҅लये तीस िदन तक रोते

रह;े तब मसूा के ҅लये रोने और िवलाप करने के िदन परेू ϴए। ९और ननू का पु̷
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यहोश ू ब ु҄ јमानी की आ˱मा से प҄रपणू˚ था, ˢयЗिक मसूा ने अपने हाथ उस पर रखे

थ;े और इ͇ाएली उस आ˙ा के अनसुार जो यहोवा ने मसूा को दी थी उसकी

मानते रह।े १०और मसूा के त ु˽ य इ͇ाएल मЋ ऐसा कोई नबी नहЂ उठा, िजससे

यहोवा ने आमन-ेसामने बातЋ की, ११और उसको यहोवा ने िफ़रौन और उसके सब

कमच̊ा҄रयЗ के सामन,े और उसके सारे दशे मЋ, सब िच˵ह और चम˱कार करने को

भजेा था, १२और उसने सारे इ͇ाए҅लयЗ की दिृѺ मЋ बलव˵त हाथ और बड़े भय के

काम कर िदखाए।



यहोश ू 371

यहोश ू

१ यहोवा के दास मसूा की म ृ˱ य ु के बाद यहोवा ने उसके सवेक यहोश ू से जो ननू

का प ु̷ था कहा, २ “मरेा दास मसूा मर गया ह;ै सो अब त ू उठ, कमर बाँध, और

इस सारी ̼जा समते यरदन पार होकर उस दशे को जा िजसे मЎ उनको अथा˚त ्

इ͇ाए҅लयЗ को दतेा ϵ।ँ ३ उस वचन के अनसुार जो मЎने मसूा से कहा, अथा˚त ्

िजस-िजस ̂थान पर तमु पाँव रखोगे वह सब मЎ त ु˺ हЋ दे दतेा ϵ।ँ ४ जगंल और

उस लबानोन से लकेर फरात महानद तक, और सयूा˚̂त की ओर महासमु̹ तक

िहिЀयЗ का सारा दशे त ु˺ हारा भाग ठहरेगा। ५ तरेे जीवन भर कोई तरेे सामने

ठहर न सकेगा; जसै े मЎ मसूा के सगं रहा वसै े ही तरेे सगं भी रϵगँा; और न तो मЎ

तझुे धोखा द ूगँा, और न तझुको छोड़ूगँा। ६ इस҅लए िहयाव बाँधकर दढ़ृ हो जा;

ˢयЗिक िजस दशे के दनेे की शपथ मЎने इन लोगЗ के पवूज̊З से खाई थी उसका

अिधकारी त ू इ˵हЋ करेगा। ७ इतना हो िक त ू िहयाव बाँधकर और बϴत दढ़ृ होकर

जो ѳव̂था मरेे दास मसूा ने तझुे दी है उन सब के अनसुार करने मЋ चौकसी

करना; और उससे न तो दाएँ मड़ुना और न बाएँ, तब जहाँ-जहाँ त ू जाएगा वहाँ-

वहाँ तरेा काम सफल होगा। ८ѳव̂था की यह पु̂ तक तरेे िचЀ से कभी न उतरने

पाए, इसी मЋ िदन-रात ˴यान िदए रहना, इस҅लए िक जो कुछ उसमЋ ҅लखा है

उसके अनसुार करने की त ू चौकसी करे; ˢयЗिक ऐसा ही करने से तरेे सब काम

सफल हЗग,े और त ू ̼भावशाली होगा। ९ ˢया मЎने तझुे आ˙ा नहЂ दी? िहयाव

बाँधकर दढ़ृ हो जा; भय न खा, और तरेा मन क˧चा न हो; ˢयЗिक जहाँ-जहाँ त ू

जाएगा वहाँ-वहाँ तरेा परमѶेर यहोवा तरेे सगं रहगेा।” १० तब यहोश ू ने ̼जा के

सरदारЗ को यह आ˙ा दी, ११ “छावनी मЋ इधर-उधर जाकर ̼जा के लोगЗ को यह

आ˙ा दो, िक अपन-ेअपने ҅लए भोजन तयैार कर रखो; ˢयЗिक तीन िदन के

भीतर तमु को इस यरदन के पार उतरकर उस दशे को अपने अिधकार मЋ लनेे के

҅लये जाना है िजसे त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा त ु˺ हारे अिधकार मЋ दनेवेाला ह।ै” १२

िफर यहोश ू ने ϽबिेनयЗ, गािदयЗ, और मन̀शे के आधे गो̷ के लोगЗ से कहा, १३

“जो बात यहोवा के दास मसूा ने तमु से कही थी, िक त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा त ु˺ हЋ

िवͅाम दतेा ह,ै और यही दशे त ु˺ हЋ दगेा, उसकी सिुध करो। १४ तु˺ हारी िҀयाँ,

बाल-ब˧च,े और पशु तो इस दशे मЋ रहЋ जो मसूा ने त ु˺ हЋ यरदन के इस पार िदया,

पर˵त ु तमु जो शरूवीर हो पाँित बाँध े ϴए अपने भाइयЗ के आग-ेआगे पार उतर
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चलो, और उनकी सहायता करो; १५और जब यहोवा उनको ऐसा िवͅाम दगेा

जसैा वह त ु˺ हЋ दे चकुा ह,ै और वे भी त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा के िदए ϴए दशे के

अिधकारी हो जाएँग;े तब तमु अपने अिधकार के दशे मЋ, जो यहोवा के दास मसूा

ने यरदन के इस पार सयूИदय की ओर तु˺ हЋ िदया ह,ै लौटकर इसके अिधकारी

हЗग।े” १६ तब उ˵हЗने यहोश ूको उЀर िदया, “जो कुछ तनूे हमЋ करने की आ˙ा

दी है वह हम करЋग,े और जहाँ कहЂ त ू हमЋ भजेे वहाँ हम जाएँग।े १७ जसैे हम सब

बातЗ मЋ मसूा की मानते थे वसै े ही तरेी भी माना करЋग;े इतना हो िक तरेा परमѶेर

यहोवा जसैा मसूा के सगं रहता था वसै े ही तरेे सगं भी रह।े १८ कोई ˢयЗ न हो जो

तरेे िवϼј बलवा करे, और िजतनी आ˙ाएँ त ू दे उनको न मान,े तो वह मार डाला

जाएगा। पर˵त ु त ू दढ़ृ और िहयाव बाँध े रह।”

२ तब ननू के पु̷ यहोश ू ने दो भिेदयЗ को िशЀीम से चपुके से भजे िदया, और

उनसे कहा, “जाकर उस दशे और यरीहो को दखेो।” तरु˵त वे चल िदए, और

राहाब नामक िकसी वे̀ या के घर मЋ जाकर सो गए। २ तब िकसी ने यरीहो के राजा

से कहा, “आज की रात कई एक इ͇ाएली हमारे दशे का भदे लनेे को यहाँ आए

ϴए हЎ।” ३ तब यरीहो के राजा ने राहाब के पास यह कहला भजेा, “जो पϼुष तरेे

यहाँ आए हЎ उ˵हЋ बाहर ले आ; ˢयЗिक वे सारे दशे का भदे लनेे को आए हЎ।” ४

उस Ҁी ने दोनЗ पϼुषЗ को िछपा रखा; और इस ̼कार कहा, “मरेे पास कई पϼुष

आए तो थ,े पर˵त ु मЎ नहЂ जानती िक वे कहाँ के थ;े ५और जब अधंरेा ϴआ, और

फाटक ब˵द होने लगा, तब वे िनकल गए; मझुे मालमू नहЂ िक वे कहाँ गए; तमु

फुतЃ करके उनका पीछा करो तो उ˵हЋ जा पकड़ोग।े” ६ उसने उनको घर की छत

पर चढ़ाकर सनई की लकिड़यЗ के नीचे िछपा िदया था जो उसने छत पर सजा

कर रखी थी। ७ वे पϼुष तो यरदन का माग˚ ले उनकी खोज मЋ घाट तक चले गए;

और ˩यЗ ही उनको खोजनवेाले फाटक से िनकले ˱यЗ ही फाटक ब˵द िकया

गया। ८ ये लटेने न पाए थे िक वह Ҁी छत पर इनके पास जाकर ९ इन पϼुषЗ से

कहने लगी, “मझुे तो िनѴय है िक यहोवा ने तमु लोगЗ को यह दशे िदया ह,ै और

त ु˺ हारा भय हम लोगЗ के मन मЋ समाया ह,ै और इस दशे के सब िनवासी त ु˺ हारे

कारण घबरा रहे हЎ। १० ˢयЗिक हमने सनुा है िक यहोवा ने त ु˺ हारे िम͇ से िनकलने

के समय त ु˺ हारे सामने लाल समु̹ का जल सखूा िदया। और तमु लोगЗ ने सीहोन

और ओग नामक यरदन पार रहनवेाले एमो҄रयЗ के दोनЗ राजाХ का स˱यानाश
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कर डाला ह।ै ११और यह सनुते ही हमारा मन िपघल गया, और तु˺ हारे कारण

िकसी के जी मЋ जी न रहा; ˢयЗिक तु˺ हारा परमѶेर यहोवा ऊपर के आकाश का

और नीचे की प ृ˲ वी का परमѶेर ह।ै १२ अब मЎने जो तमु पर दया की ह,ै इस҅लए

मझुसे यहोवा की शपथ खाओ िक तमु भी मरेे िपता के घराने पर दया करोग,े और

इसका स˧चा िच˵ह मझुे दो, १३ िक तमु मरेे माता-िपता, भाइयЗ और बहनЗ को,

और जो कुछ उनका है उन सभी को भी जीिवत रख छोड़ो, और हम सभी का ̼ाण

मरने से बचाओग।े” १४ तब उन पϼुषЗ ने उससे कहा, “यिद त ू हमारी यह बात

िकसी पर ̼गट न करे, तो त ु˺ हारे ̼ाण के बदले हमारा ̼ाण जाए; और जब यहोवा

हमको यह दशे दगेा, तब हम तरेे साथ कृपा और स˧चाई से बता˚व करЋग।े” १५ तब

राहाब िजसका घर शहरपनाह पर बना था, और वह वहЂ रहती थी, उसने उनको

҅खड़की से र̂सी के बल उतार के नगर के बाहर कर िदया। १६और उसने उनसे

कहा, “पहाड़ को चले जाओ, ऐसा न हो िक खोजनवेाले तमु को पाएँ; इस҅लए

जब तक तु˺ हारे खोजनवेाले लौट न आएँ तब तक, अथा˚त ्तीन िदन वहЂ िछपे

रहना, उसके बाद अपना माग˚ लनेा।” १७ उ˵हЗने उससे कहा, जो शपथ तनूे

हमको ҅खलाई है उसके िवषय मЋ हम तो िनदИष रहЋग।े १८ सनु, जब हम लोग इस

दशे मЋ आएँग,े तब िजस ҅खड़की से तनूे हमको उतारा है उसमЋ यही लाल रंग के

सतू की डोरी बाँध दनेा; और अपने माता िपता, भाइयЗ, वरन ्अपने िपता के घराने

को इसी घर मЋ अपने पास इकыा कर रखना। १९ तब जो कोई तरेे घर के ќार से

बाहर िनकल,े उसके खनू का दोष उसी के िसर पड़ेगा, और हम िनदИष ठहरЋग:े

पर˵त ु यिद तरेे सगं घर मЋ रहते ϴए िकसी पर िकसी का हाथ पड़े, तो उसके खनू

का दोष हमारे िसर पर पड़ेगा। २० िफर यिद त ू हमारी यह बात िकसी पर ̼गट करे,

तो जो शपथ तनूे हमको ҅खलाई है उससे हम ̂वतं̷ ठहरЋग।े” २१ उसने कहा,

“त ु˺ हारे वचनЗ के अनसुार हो।” तब उसने उनको िवदा िकया, और वे चले गए;

और उसने लाल रंग की डोरी को ҅खड़की मЋ बाँध िदया। २२ और वे जाकर पहाड़

तक पϴचँ,े और वहाँ खोजनवेालЗ के लौटने तक, अथा˚त ्तीन िदन तक रह;े और

खोजनवेाले उनको सारे माग˚ मЋ ढ ूढ़ँत े रहे और कहЂ न पाया। २३ तब वे दोनЗ पϼुष

पहाड़ से उतरे, और पार जाकर ननू के प ु̷ यहोश ू के पास पϴचँकर जो कुछ उन

पर बीता था उसका वणन̊ िकया। २४और उ˵हЗने यहोश ू से कहा, “िनःस˵दहे
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यहोवा ने वह सारा दशे हमारे हाथ मЋ कर िदया ह;ै िफर इसके िसवाय उसके सारे

िनवासी हमारे कारण घबरा रहे हЎ।”

३ यहोश ू सवरेे उठा, और सब इ͇ाए҅लयЗ को साथ ले िशЀीम से कूच कर यरदन

के िकनारे आया; और वे पार उतरने से पहले वहЂ ҄टक गए। २और तीन िदन

के बाद सरदारЗ ने छावनी के बीच जाकर ३ ̼जा के लोगЗ को यह आ˙ा दी,

“जब तमु को अपने परमѶेर यहोवा की वाचा का स˵दकू और उसे उठाए ϴए

लवेीय याजक भी िदखाई दЋ, तब अपने ̂थान से कूच करके उसके पीछे-पीछे

चलना, ४ पर˵त ु उसके और तु˺ हारे बीच मЋ दो हजार हाथ के लगभग अ˵तर रह;े

तमु स˵दकू के िनकट न जाना। तािक तमु दखे सको, िक िकस माग˚ से तमु को

चलना ह,ै ˢयЗिक अब तक तमु इस माग˚ पर होकर नहЂ चल।े” ५ िफर यहोश ू ने

̼जा के लोगЗ से कहा, “तमु अपने आपको पिव̷ करो; ˢयЗिक कल के िदन

यहोवा त ु˺ हारे म˴य मЋ आѴयक̊म˚ करेगा।” ६ तब यहोश ू ने याजकЗ से कहा,

“वाचा का स˵दकू उठाकर ̼जा के आग-ेआगे चलो।” तब वे वाचा का स˵दकू

उठाकर आग-ेआगे चल।े ७ तब यहोवा ने यहोश ू स े कहा, “आज के िदन से मЎ सब

इ͇ाए҅लयЗ के स˺मखु तरेी ̼शसंा करना आर˺भ कϽँगा, िजससे वे जान लЋ िक

जसैे मЎ मसूा के सगं रहता था वसै े ही मЎ तरेे सगं भी ϵ।ँ ८और त ू वाचा के स˵दकू

के उठानवेाले याजकЗ को यह आ˙ा द,े ‘जब तमु यरदन के जल के िकनारे

पϴचँो, तब यरदन मЋ खड़े रहना।’” ९ तब यहोश ू ने इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “पास

आकर अपने परमѶेर यहोवा के वचन सनुो।” १०और यहोश ूकहने लगा, “इससे

तमु जान लोगे िक जीिवत परमѶेर त ु˺ हारे म˴य मЋ ह,ै और वह तु˺ हारे सामने से

िनःस˵दहे कनािनयЗ, िहिЀयЗ, िहқ˸बयЗ, प҄रқ˩जयЗ, िगगा˚िशयЗ, एमो҄रयЗ,

और यबिूसयЗ को उनके दशे मЋ से िनकाल दगेा। ११ सनुो, प ृ˲ वी भर के ̼भु की

वाचा का स˵दकू त ु˺ हारे आग-ेआगे यरदन मЋ जाने को ह।ै १२ इस҅लए अब इ͇ाएल

के गो̷З मЋ से बारह पϼुषЗ को चनु लो, वे एक-एक गो̷ मЋ से एक पϼुष हो। १३

और िजस समय प ृ˲ वी भर के ̼भु यहोवा की वाचा का स˵दकू उठानवेाले याजकЗ

के पाँव यरदन के जल मЋ पड़Ћग,े उस समय यरदन का ऊपर से बहता ϴआ जल थम

जाएगा, और ढरे होकर ठहरा रहगेा।” १४ इस҅लए जब ̼जा के लोगЗ ने अपने

डरेЗ से यरदन पार जाने को कूच िकया, और याजक वाचा का स˵दकू उठाए ϴए

̼जा के आग-ेआगे चल,े १५और स˵दकू के उठानवेाले यरदन पर पϴचँ,े और
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स˵दकू के उठानवेाले याजकЗ के पाँव यरदन के तट के जल मЋ पड़े (यरदन का

जल तो कटनी के समय के सब िदन अपने तट के ऊपर-ऊपर बहा करता ह)ै, १६

तब जो जल ऊपर की ओर से बहा आता था वह बϴत दरू, अथा˚त ्आदाम नगर के

पास जो सारतान के िनकट है ϼककर एक ढरे हो गया, और दीवार सा उठा रहा,

और जो जल अराबा का ताल, जो खारा ताल भी कहलाता है उसकी ओर बहा

जाता था, वह परूी रीित से सखू गया; और ̼जा के लोग यरीहो के सामने पार उतर

गए। १७और याजक यहोवा की वाचा का स˵दकू उठाए ϴए यरदन के बीचЗ बीच

पϴचँकर ̂थल पर қ̂थर खड़े रह,े और सब इ͇ाएली ̂थल ही ̂थल पार उतरते

रह,े अ˵त मЋ उस सारी जाित के लोग यरदन पार हो गए।

४ जब उस सारी जाित के लोग यरदन के पार उतर चकेु, तब यहोवा ने यहोश ू स े

कहा, २ “̼जा मЋ स े बारह पϼुष, अथा˚त–्गो̷ पीछे एक-एक पϼुष को चनुकर यह

आ˙ा द,े ३ ‘तमु यरदन के बीच मЋ, जहाँ याजकЗ ने पाँव धरे थे वहाँ स े बारह

प˱थर उठाकर अपने साथ पार ले चलो, और जहाँ आज की रात पड़ाव होगा वहЂ

उनको रख दनेा।’” ४ तब यहोश ू ने उन बारह पϼुषЗ को, िज˵हЋ उसने इ͇ाए҅लयЗ

के ̼˱यके गो̷ मЋ से छांटकर ठहरा रखा था, ५ बलुवाकर कहा, “तमु अपने

परमѶेर यहोवा के स˵दकू के आगे यरदन के बीच मЋ जाकर इ͇ाए҅लयЗ के गो̷З

की िगनती के अनसुार एक-एक प˱थर उठाकर अपन-ेअपने कंधे पर रखो, ६

िजससे यह तमु लोगЗ के बीच िच˵ह ठहरे, और आगे को जब त ु˺ हारे बटेे यह पछूЋ,

‘इन प˱थरЗ का ˢया मतलब ह?ै’ ७ तब तमु उ˵हЋ यह उЀर दो, िक यरदन का

जल यहोवा की वाचा के स˵दकू के सामने से दो भाग हो गया था; ˢयЗिक जब

वह यरदन पार आ रहा था, तब यरदन का जल दो भाग हो गया। अतः वे प˱थर

इ͇ाएल को सदा के ҅लये ̂मरण िदलानवेाले ठहरЋग।े” ८ यहोश ूकी इस आ˙ा के

अनसुार इ͇ाए҅लयЗ ने िकया, जसैा यहोवा ने यहोश ू से कहा था वसैा ही उ˵हЗने

इ͇ाएली गो̷З की िगनती के अनसुार बारह प˱थर यरदन के बीच मЋ से उठा ҅लए;

और उनको अपने साथ ले जाकर पड़ाव मЋ रख िदया। ९और यरदन के बीच, जहाँ

याजक वाचा के स˵दकू को उठाए ϴए अपने पाँव धरे थे वहाँ यहोश ू ने बारह प˱थर

खड़े कराए; वे आज तक वहЂ पाए जाते हЎ। १०और याजक स˵दकू उठाए ϴए उस

समय तक यरदन के बीच खड़े रहे जब तक वे सब बातЋ परूी न हो चकुЂ, िज˵हЋ

यहोवा ने यहोश ू को लोगЗ से कहने की आ˙ा दी थी। तब सब लोग फुतЃ से पार
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उतर गए; ११ और जब सब लोग पार उतर चकेु, तब याजक और यहोवा का

स˵दकू भी उनके दखेते पार ϴए। १२और Ͻबनेी, गादी, और मन̀शे के आधे गो̷

के लोग मसूा के कहने के अनसुार इ͇ाए҅लयЗ के आगे पाँित बाँध े ϴए पार गए; १३

अथा˚त ्कोई चालीस हजार पϼुष यјु के हिथयार बाँध े ϴए सं̪ ाम करने के ҅लये

यहोवा के सामने पार उतरकर यरीहो के पास के अराबा मЋ पϴचँ।े १४ उस िदन

यहोवा ने सब इ͇ाए҅लयЗ के सामने यहोश ू की मिहमा बढ़ाई; और जसैे वे मसूा का

भय मानते थे वसै े ही यहोश ू का भी भय उसके जीवन भर मानते रह।े १५और

यहोवा ने यहोश ू से कहा, १६ “सा˘ी का स˵दकू उठानवेाले याजकЗ को आ˙ा दे

िक यरदन मЋ से िनकल आएँ।” १७ तो यहोश ू ने याजकЗ को आ˙ा दी, “यरदन मЋ

से िनकल आओ।” १८ और ˩यЗ ही यहोवा की वाचा का स˵दकू उठानवेाले

याजक यरदन के बीच मЋ से िनकल आए, और उनके पाँव ̂थल पर पड़े, ˱यЗ

ही यरदन का जल अपने ̂थान पर आया, और पहले के समान तटЗ के ऊपर

िफर बहने लगा। १९ पहले महीने के दसवЋ िदन को ̼जा के लोगЗ ने यरदन मЋ से

िनकलकर यरीहो की पवूЃ सीमा पर िगलगाल मЋ अपने डरेे डालЋ। २०और जो

बारह प˱थर यरदन मЋ से िनकाले गए थ,े उनको यहोश ू ने िगलगाल मЋ खड़े िकए।

२१ तब उसने इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “आगे को जब तु˺ हारे बाल-ब˧चे अपन-ेअपने

िपता से यह पछूЋ, ‘इन प˱थरЗ का ˢया मतलब ह?ै’ २२ तब तमु यह कहकर उनको

बताना, ‘इ͇ाएली यरदन के पार ̂थल ही ̂थल चले आए थ’े। २३ ˢयЗिक जसैे

त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने लाल समु̹ को हमारे पार हो जाने तक हमारे सामने से

हटाकर सखूा रखा था, वसै े ही उसने यरदन का भी जल तु˺ हारे पार हो जाने तक

तु˺ हारे सामने स े हटाकर सखूा रखा; २४ इस҅लए िक प ृ˲ वी के सब दशेЗ के लोग

जान लЋ िक यहोवा का हाथ बलव˵त ह;ै और तमु सवद̊ा अपने परमѶेर यहोवा का

भय मानते रहो।”

५जब यरदन के प҅Ѵम की ओर रहनवेाले एमो҄रयЗ के सब राजाХ न,े और

समु̹ के पास रहनवेाले कनािनयЗ के सब राजाХ ने यह सनुा, िक यहोवा ने

इ͇ाए҅लयЗ के पार होने तक उनके सामने स े यरदन का जल हटाकर सखुा रखा ह,ै

तब इ͇ाए҅लयЗ के डर के मारे उनका मन घबरा गया, और उनके जी मЋ जी न

रहा। २ उस समय यहोवा ने यहोश ू से कहा, “चकमक की छु҄रयाँ बनवाकर

दसूरी बार इ͇ाए҅लयЗ का खतना करा द।े” ३ तब यहोश ू ने चकमक की छु҄रयाँ
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बनवाकर खलिड़याँ नामक टीले पर इ͇ाए҅लयЗ का खतना कराया। ४और यहोश ू

ने जो खतना कराया, इसका कारण यह ह,ै िक िजतने यјु के योˤय पϼुष िम͇

से िनकले थे वे सब िम͇ से िनकलने पर जगंल के माग˚ मЋ मर गए थ।े ५ जो

पϼुष िम͇ से िनकले थे उन सब का तो खतना हो चकुा था, पर˵त ु िजतने उनके

िम͇ से िनकलने पर जगंल के माग˚ मЋ उ˱प˵न ϴए उनमЋ से िकसी का खतना न

ϴआ था। ६ ˢयЗिक इ͇ाएली तो चालीस वष˚ तक जगंल मЋ िफरते रह,े जब तक

उस सारी जाित के लोग, अथा˚त ् िजतने यјु के योˤय लोग िम͇ से िनकले थे वे

नाश न हो गए, ˢयЗिक उ˵हЗने यहोवा की न मानी थी; इस҅लए यहोवा ने शपथ

खाकर उनसे कहा था, िक जो दशे मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З से शपथ खाकर त ु˺ हЋ दने े को

कहा था, और उसमЋ दधू और मध ु की धाराएँ बहती हЎ, वह दशे मЎ तमु को नहЂ

िदखाऊँगा। ७ तो उन लोगЗ के पु̷ िजनको यहोवा ने उनके ̂थान पर उ˱प˵न

िकया था, उनका खतना यहोश ू स े कराया, ˢयЗिक माग˚ मЋ उनके खतना न होने के

कारण वे खतनारिहत थ।े ८और जब उस सारी जाित के लोगЗ का खतना हो

चकुा, तब वे चगंे हो जाने तक अपन-ेअपने ̂थान पर छावनी मЋ रह।े ९ तब यहोवा

ने यहोश ू स े कहा, “त ु˺ हारी नामधराई जो िमि͇यЗ मЋ ϴई है उसे मЎने आज दरू िकया

ह।ै” इस कारण उस ̂थान का नाम आज के िदन तक िगलगाल पड़ा ह।ै १० सो

इ͇ाएली िगलगाल मЋ डरेे डाले रह,े और उ˵हЗने यरीहो के पास के अराबा मЋ

पणूम̊ासी की सं˴ या के समय फसह माना। ११और फसह के दसूरे िदन वे उस दशे

की उपज मЋ से अख़मीरी रोटी और उसी िदन से भनुा ϴआ दाना भी खाने लग।े १२

और िजस िदन वे उस दशे की उपज मЋ से खाने लग,े उसी िदन सवरेे को म˵ना ब˵द

हो गया; और इ͇ाए҅लयЗ को आगे िफर कभी म˵ना न िमला, पर˵त ु उस वष˚

उ˵हЗने कनान दशे की उपज मЋ से खाया। १३ जब यहोश ू यरीहो के पास था तब

उसने अपनी आखँЋ उठाई, और ˢया दखेा, िक हाथ मЋ नगंी तलवार ҅लये ϴए एक

पϼुष सामने खड़ा ह;ै और यहोश ू ने उसके पास जाकर पछूा, “ˢया त ू हमारी ओर

का ह,ै या हमारे बै҄ रयЗ की ओर का?” १४ उसने उЀर िदया, “नहЂ; मЎ यहोवा

की सनेा का ̼धान होकर अभी आया ϵ।ँ” तब यहोश ू ने प ृ˲ वी पर म ुहँ के बल

िगरकर द˰डवत ् िकया, और उससे कहा, “अपने दास के ҅लये मरेे ̼भु की ˢया

आ˙ा ह?ै” १५ यहोवा की सनेा के ̼धान ने यहोश ू स े कहा, “अपनी जतूी पाँव से
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उतार डाल, ˢयЗिक िजस ̂थान पर त ू खड़ा है वह पिव̷ ह।ै” तब यहोश ू ने वसैा

ही िकया।

६ यरीहो के सब फाटक इ͇ाए҅लयЗ के डर के मारे लगातार ब˵द रह,े और कोई

बाहर भीतर आन-ेजाने नहЂ पाता था। २ िफर यहोवा ने यहोश ू स े कहा, “सनु, मЎ

यरीहो को उसके राजा और शरूवीरЗ समते तरेे वश मЋ कर दतेा ϵ।ँ ३ सो तमु मЋ

िजतने योјा हЎ नगर को घरे लЋ, और उस नगर के चारЗ ओर एक बार घमू आएँ।

और छः िदन तक ऐसा ही िकया करना। ४और सात याजक स˵दकू के आग-ेआगे

मढ़ेЗ के सЂगЗ के सात नरिसगंे ҅लए ϴए चलЋ; िफर सातवЋ िदन तमु नगर के चारЗ

ओर सात बार घमूना, और याजक भी नरिसगंे फँूकते चलЋ। ५और जब वे मढ़ेЗ के

सЂगЗ के नरिसगंे दरे तक फँूकते रहЋ, तब सब लोग नरिसगंे का श˸द सनुते ही बड़ी

˴विन से जयजयकार करЋ; तब नगर की शहरपनाह नЂव से िगर जाएगी, और सब

लोग अपन-ेअपने सामने चढ़ जाएँ।” ६ सो ननू के पु̷ यहोश ू ने याजकЗ को

बलुवाकर कहा, “वाचा के स˵दकू को उठा लो, और सात याजक यहोवा के

स˵दकू के आग-ेआगे मढ़ेЗ के सЂगЗ के सात नरिसगंे ҅लए चलЋ।” ७ िफर उसने

लोगЗ से कहा, “आगे बढ़कर नगर के चारЗ ओर घमू आओ; और हिथयार-ब˵द

पϼुष यहोवा के स˵दकू के आग-ेआगे चलЋ।” ८और जब यहोश ू ये बातЋ लोगЗ से

कह चकुा, तो वे सात याजक जो यहोवा के सामने सात नरिसगंे ҅लए ϴए थे नरिसगंे

फँूकते ϴए चल,े और यहोवा की वाचा का स˵दकू उनके पीछे-पीछे चला। ९और

हिथयार-ब˵द पϼुष नरिसगंे फँूकनवेाले याजकЗ के आग-ेआगे चल,े और पीछेवाले

स˵दकू के पीछे-पीछे चल,े और याजक नरिसगंे फँूकते ϴए चल।े १०और यहोश ू ने

लोगЗ को आ˙ा दी, “जब तक मЎ त ु˺ हЋ जयजयकार करने की आ˙ा न द ू,ँ तब तक

जयजयकार न करना, और न त ु˺ हारा कोई श˸द सनुने मЋ आए, न कोई बात त ु˺ हारे

म ुहँ से िनकलने पाए; आ˙ा पाते ही जयजयकार करना।” ११ उसने यहोवा के

स˵दकू को एक बार नगर के चारЗ ओर घमुवाया; तब वे छावनी मЋ आए, और रात

वहЂ काटी। १२ यहोश ू सवरेे उठा, और याजकЗ ने यहोवा का स˵दकू उठा ҅लया।

१३और उन सात याजकЗ ने मढ़ेЗ के सЂगЗ के सात नरिसगंे ҅लए और यहोवा के

स˵दकू के आग-ेआगे फँूकते ϴए चल;े और उनके आगे हिथयार-ब˵द पϼुष चल,े

और पीछेवाले यहोवा के स˵दकू के पीछे-पीछे चल,े और याजक नरिसगंे फँूकते

चले गए। १४ इस ̼कार वे दसूरे िदन भी एक बार नगर के चारЗ ओर घमूकर
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छावनी मЋ लौट आए। और इसी ̼कार उ˵हЗने छः िदन तक िकया। १५ िफर सातवЋ

िदन वे बड़े तड़के उठकर उसी रीित से नगर के चारЗ ओर सात बार घमू आए;

केवल उसी िदन वे सात बार घमू।े १६ तब सातवЂ बार जब याजक नरिसगंे फँूकते

थ,े तब यहोश ू ने लोगЗ से कहा, “जयजयकार करो; ˢयЗिक यहोवा ने यह नगर

त ु˺ हЋ दे िदया ह।ै १७और नगर और जो कुछ उसमЋ है यहोवा के ҅लये अपण̊ की

व̂त ु ठहरेगी; केवल राहाब वे̀ या और िजतने उसके घर मЋ हЗ वे जीिवत छोड़े

जाएँग,े ˢयЗिक उसने हमारे भजेे ϴए दतूЗ को िछपा रखा था। १८और तमु अपण̊

की ϴई व̂तХु से सावधानी से अपने आपको अलग रखो, ऐसा न हो िक अपण̊

की व̂त ु ठहराकर बाद मЋ उसी अपण̊ की व̂त ु मЋ स े कुछ ले लो, और इस ̼कार

इ͇ाएली छावनी को ̿Ѻ करके उसे कѺ मЋ डाल दो। १९ सब चाँदी, सोना, और जो

पा̷ पीतल और लोहे के हЎ, वे यहोवा के ҅लये पिव̷ हЎ, और उसी के भ˰डार मЋ

रखे जाएँ।” २० तब लोगЗ ने जयजयकार िकया, और याजक नरिसगंे फँूकते

रह।े और जब लोगЗ ने नरिसगंे का श˸द सनुा तो िफर बड़ी ही ˴विन से उ˵हЗने

जयजयकार िकया, तब शहरपनाह नЂव से िगर पड़ी, और लोग अपन-ेअपने

सामने स े उस नगर मЋ चढ़ गए, और नगर को ले ҅लया। २१और ˢया पϼुष, ˢया

Ҁी, ˢया जवान, ˢया बढ़ू,े वरन ्बलै, भड़े-बकरी, गदह,े और िजतने नगर मЋ थ,े

उन सभी को उ˵हЗने अपण̊ की व̂त ु जानकर तलवार से मार डाला। २२ तब यहोश ू

ने उन दोनЗ पϼुषЗ से जो उस दशे का भदे लनेे गए थे कहा, “अपनी शपथ के

अनसुार उस वे̀ या के घर मЋ जाकर उसको और जो उसके पास हЗ उ˵हЋ भी

िनकाल ले आओ।” २३ तब वे दोनЗ जवान भिेदए भीतर जाकर राहाब को, और

उसके माता-िपता, भाइयЗ, और सब को जो उसके यहाँ रहते थ,े वरन ्उसके सब

कुटुқ˺बयЗ को िनकाल लाए, और इ͇ाएल की छावनी से बाहर बठैा िदया। २४ तब

उ˵हЗने नगर को, और जो कुछ उसमЋ था, सब को आग लगाकर फँूक िदया;

केवल चाँदी, सोना, और जो पा̷ पीतल और लोहे के थ,े उनको उ˵हЗने यहोवा के

भवन के भ˰डार मЋ रख िदया। २५और यहोश ू ने राहाब वे̀ या और उसके िपता के

घराने को, वरन ्उसके सब लोगЗ को जीिवत छोड़ िदया; और आज तक उसका

वशं इ͇ाए҅लयЗ के बीच मЋ रहता ह,ै ˢयЗिक जो दतू यहोश ू ने यरीहो के भदे लनेे

को भजेे थे उनको उसने िछपा रखा था। २६ िफर उसी समय यहोश ू ने इ͇ाए҅लयЗ

के स˺मखु शपथ रखी, और कहा, “जो मन ु́ य उठकर इस नगर यरीहो को िफर से
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बनाए वह यहोवा की ओर से ͅािपत हो। “जब वह उसकी नЂव डालगेा तब तो

उसका जठेा प ु̷ मरेगा, और जब वह उसके फाटक लगवाएगा तब उसका छोटा

प ु̷ मर जाएगा।” २७और यहोवा यहोश ू के सगं रहा; और यहोश ूकी कीित˚ उस

सारे दशे मЋ फैल गई।

७ पर˵त ु इ͇ाए҅लयЗ ने अपण̊ की व̂त ु के िवषय मЋ िवѶासघात िकया; अथा˚त ्

यϵदा गो̷ का आकान, जो जरेहवशंी ज˸दी का पोता और कमЃ का पु̷ था, उसने

अपण̊ की व̂तХु मЋ स े कुछ ले ҅लया; इस कारण यहोवा का कोप इ͇ाए҅लयЗ पर

भड़क उठा। २ यहोश ू ने यरीहो से आई नामक नगर के पास, जो बतेावने से लगा

ϴआ बतेले की पवू˚ की ओर ह,ै कुछ पϼुषЗ को यह कहकर भजेा, “जाकर दशे का

भदे ले आओ।” और उन पϼुषЗ ने जाकर आई का भदे ҅लया। ३और उ˵हЗने

यहोश ू के पास लौटकर कहा, “सब लोग वहाँ न जाएँ, कोई दो तीन हजार पϼुष

जाकर आई को जीत सकते हЎ; सब लोगЗ को वहाँ जाने का कѺ न द,े ˢयЗिक वे

लोग थोड़े ही हЎ।” ४ इस҅लए कोई तीन हजार पϼुष वहाँ गए; पर˵त ु आई के

रहनवेालЗ के सामने से भाग आए, ५ तब आई के रहनवेालЗ ने उनमЋ से कोई

छЀीस पϼुष मार डाल,े और अपने फाटक से शबारीम तक उनका पीछा करके

उतराई मЋ उनको मारते गए। तब लोगЗ का मन िपघलकर जल सा बन गया। ६ तब

यहोश ू ने अपने वҀ फाड़े, और वह और इ͇ाएली वјृ लोग यहोवा के स˵दकू के

सामने म ुहँ के बल िगरकर भिूम पर साँझ तक पड़े रह;े और उ˵हЗने अपन-ेअपने

िसर पर धलू डाली। ७और यहोश ू ने कहा, “हाय, ̼भु यहोवा, त ूअपनी इस ̼जा

को यरदन पार ˢयЗ ले आया? ˢया हमЋ एमो҄रयЗ के वश मЋ करके नѺ करने के

҅लये ले आया ह?ै भला होता िक हम सतंोष करके यरदन के उस पार रह जात!े ८

हाय, ̼भु मЎ ˢया कϵ,ँ जब इ͇ाए҅लयЗ ने अपने श̷Хु को पीठ िदखाई ह!ै

९ ˢयЗिक कनानी वरन ् इस दशे के सब िनवासी यह सनुकर हमको घरे लЋग,े

और हमारा नाम प ृ˲ वी पर से िमटा डालЋग;े िफर त ूअपने बड़े नाम के ҅लये ˢया

करेगा?” १० यहोवा ने यहोश ू स े कहा, “उठ, खड़ा हो जा, त ू ˢयЗ इस भाँित म ुहँ

के बल भिूम पर पड़ा ह?ै ११ इ͇ाए҅लयЗ ने पाप िकया ह;ै और जो वाचा मЎने उनसे

अपने साथ बधँाई थी उसको उ˵हЗने तोड़ िदया ह,ै उ˵हЗने अपण̊ की व̂तХु मЋ स े

ले ҅लया, वरन ्चोरी भी की, और छल करके उसको अपने सामान मЋ रख ҅लया

ह।ै १२ इस कारण इ͇ाएली अपने श̷Хु के सामने खड़े नहЂ रह सकत;े वे अपने
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श̷Хु को पीठ िदखाते हЎ, इस҅लए िक वे आप अपण̊ की व̂त ु बन गए हЎ। और

यिद तमु अपने म˴य मЋ स े अपण̊ की व̂त ु स˱यानाश न कर डालोग,े तो मЎ आगे को

त ु˺ हारे सगं नहЂ रϵगँा। १३ उठ, ̼जा के लोगЗ को पिव̷ कर, उनसे कह; ‘सवरेे

तक अपन-ेअपने को पिव̷ कर रखो; ˢयЗिक इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह

कहता ह,ै “हे इ͇ाएल, तरेे म˴य मЋ अपण̊ की व̂त ु ह;ै इस҅लए जब तक त ूअपण̊

की व̂त ु को अपने म˴य मЋ से दरू न करे तब तक त ूअपने श̷Хु के सामने खड़ा

न रह सकेगा।” १४ इस҅लए सवरेे को तमु गो̷-गो̷ के अनसुार समीप खड़े िकए

जाओग;े और िजस गो̷ को यहोवा पकड़े वह एक-एक कुल करके पास आए;

और िजस कुल को यहोवा पकड़े वह घराना-घराना करके पास आए; िफर िजस

घराने को यहोवा पकड़े वह एक-एक पϼुष करके पास आए। १५ तब जो पϼुष

अपण̊ की व̂त ु रखे ϴए पकड़ा जाएगा, वह और जो कुछ उसका हो सब आग मЋ

डालकर जला िदया जाए; ˢयЗिक उसने यहोवा की वाचा को तोड़ा ह,ै और

इ͇ाएल मЋ अनिुचत कम˚ िकया ह।ै’” १६ यहोश ू सवरेे उठकर इ͇ाए҅लयЗ को

गो̷-गो̷ करके समीप ले गया, और यϵदा का गो̷ पकड़ा गया; १७ तब उसने

यϵदा के प҄रवार को समीप िकया, और जरेहविंशयЗ का कुल पकड़ा गया; िफर

जरेहविंशयЗ के घराने के एक-एक पϼुष को समीप लाया, और ज˸दी पकड़ा गया;

१८ तब उसने उसके घराने के एक-एक पϼुष को समीप खड़ा िकया, और यϵदा गो̷

का आकान, जो जरेहवशंी ज˸दी का पोता और कमЃ का पु̷ था, पकड़ा गया।

१९ तब यहोश ूआकान से कहने लगा, “हे मरेे बटेे, इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा का

आदर कर, और उसके आगे अगंीकार कर; और जो कुछ तनूे िकया है वह मझु

को बता द,े और मझुसे कुछ मत िछपा।” २०आकान ने यहोश ूको उЀर िदया,

“सचमचु मЎने इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के िवϼј पाप िकया ह,ै और इस ̼कार

मЎने िकया ह,ै २१ िक जब मझुे लटू मЋ बाबले दशे का एक सु˵ दर ओढ़ना, और दो

सौ शकेेल चाँदी, और पचास शकेेल सोने की एक Пट दखे पड़ी, तब मЎने उनका

लालच करके उ˵हЋ रख ҅लया; वे मरेे डरेे के भीतर भिूम मЋ गड़े हЎ, और सब के

नीचे चाँदी ह।ै” २२ तब यहोश ू ने दतू भजे,े और वे उस डरेे मЋ दौड़े गए; और ˢया

दखेा, िक वे व̂तएँु उसके डरेे मЋ गड़ी हЎ, और सब के नीचे चाँदी ह।ै २३ उनको

उ˵हЗने डरेे मЋ स े िनकालकर यहोश ूऔर सब इ͇ाए҅लयЗ के पास लाकर यहोवा के

सामने रख िदया। २४ तब सब इ͇ाए҅लयЗ समते यहोश ूजरेहवशंी आकान को, और
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उस चाँदी और ओढ़ने और सोने की Пट को, और उसके बटेे-बे҄ टयЗ को, और

उसके बलैЗ, गदहЗ और भड़े-बक҄रयЗ को, और उसके डरेे को, अथा˚त ्जो कुछ

उसका था उन सब को आकोर नामक तराई मЋ ले गया। २५ तब यहोश ू ने उससे

कहा, “तनूे हमЋ ˢयЗ कѺ िदया ह?ै आज के िदन यहोवा तझुी को कѺ दगेा।” तब

सब इ͇ाए҅लयЗ ने उस पर पथराव िकया; और उनको आग मЋ डालकर जलाया,

और उनके ऊपर प˱थर डाल िदए। २६और उ˵हЗने उसके ऊपर प˱थरЗ का बड़ा

ढरे लगा िदया जो आज तक बना ह;ै तब यहोवा का भड़का ϴआ कोप शा˵त हो

गया। इस कारण उस ̂थान का नाम आज तक आकोर तराई पड़ा ह।ै

८ तब यहोवा ने यहोश ू से कहा, “मत डर, और तरेा मन क˧चा न हो; कमर

बाँधकर सब योјाХ को साथ ल,े और आई पर चढ़ाई कर; सनु, मЎने आई के

राजा को उसकी ̼जा और उसके नगर और दशे समते तरेे वश मЋ कर िदया ह।ै २

और जसैा तनूे यरीहो और उसके राजा से िकया वसैा ही आई और उसके राजा के

साथ भी करना; केवल तमु पशХु समते उसकी लटू तो अपने ҅लये ले सकोग;े

इस҅लए उस नगर के पीछे की ओर अपने पϼुष घात मЋ लगा दो।” ३अतः यहोश ू ने

सब योјाХ समते आई पर चढ़ाई करने की तयैारी की; और यहोश ू ने तीस हजार

पϼुषЗ को जो शरूवीर थे चनुकर रात ही को आ˙ा दकेर भजेा। ४और उनको यह

आ˙ा दी, “सनुो, तमु उस नगर के पीछे की ओर घात लगाए बठेै रहना; नगर से

बϴत दरू न जाना, और सब के सब तयैार रहना; ५और मЎ अपने सब सािथयЗ

समते उस नगर के िनकट जाऊँगा। और जब वे पहले के समान हमारा सामना करने

को िनकलЋ, तब हम उनके आगे से भागЋग;े ६ तब वे यह सोचकर, िक वे पहले की

भाँित हमारे सामने स े भागे जाते हЎ, हमारा पीछा करЋग;े इस ̼कार हम उनके सामने

स े भागकर उ˵हЋ नगर से दरू िनकाल ले जाएँग;े ७ तब तमु घात मЋ स े उठकर नगर

को अपना कर लनेा; ˢयЗिक तु˺ हारा परमѶेर यहोवा उसको त ु˺ हारे हाथ मЋ कर

दगेा। ८और जब नगर को ले लो, तब उसमЋ आग लगाकर फँूक दनेा, यहोवा की

आ˙ा के अनसुार ही काम करना; सनुो, मЎने त ु˺ हЋ आ˙ा दी ह।ै” ९ तब यहोश ू ने

उनको भजे िदया; और वे घात मЋ बठैने को चले गए, और बतेले और आई के म˴य

मЋ और आई की प҅Ѵम की ओर बठेै रह;े पर˵त ु यहोश ू उस रात को लोगЗ के बीच

҄टका रहा। १० यहोश ू सवरेे उठा, और लोगЗ की िगनती करके इ͇ाएली वјृ लोगЗ

समते लोगЗ के आग-ेआगे आई की ओर चला। ११और उसके सगं के सब योјा
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चढ़ गए, और आई नगर के िनकट पϴचँकर उसके सामने उЀर की ओर डरेे डाल

िदए, और उनके और आई के बीच एक तराई थी। १२ तब उसने कोई पाँच हजार

पϼुष चनुकर बतेले और आई के म˴य नगर के प҅Ѵम की ओर उनको घात मЋ बठैा

िदया। १३और जब लोगЗ ने नगर के उЀर ओर की सारी सनेा को और उसके

प҅Ѵम ओर घात मЋ बठेै ϴХ को भी ҄ठकाने पर कर िदया, तब यहोश ू उसी रात

तराई के बीच गया। १४ जब आई के राजा ने यह दखेा, तब वे फुतЃ करके सवरेे

उठे, और राजा अपनी सारी ̼जा को लकेर इ͇ाए҅लयЗ के सामने उनसे लड़ने को

िनकलकर ठहराए ϴए ̂थान पर जो अराबा के सामने है पϴचँा; और वह नहЂ

जानता था िक नगर की िपछली ओर लोग घात लगाए बठेै हЎ। १५ तब यहोश ूऔर

सब इ͇ाएली उनसे मानो हार मानकर जगंल का माग˚ लकेर भाग िनकल।े १६ तब

नगर के सब लोग इ͇ाए҅लयЗ का पीछा करने को पकुार-पकुारके बलुाए गए; और

वे यहोश ूका पीछा करते ϴए नगर से दरू िनकल गए। १७और न आई मЋ और न

बतेले मЋ कोई पϼुष रह गया, जो इ͇ाए҅लयЗ का पीछा करने को न गया हो; और

उ˵हЗने नगर को खलुा ϴआ छोड़कर इ͇ाए҅लयЗ का पीछा िकया। १८ तब यहोवा

ने यहोश ू से कहा, “अपने हाथ का बछा˚ आई की ओर बढ़ा; ˢयЗिक मЎ उसे तरेे

हाथ मЋ दे द ूगँा।” और यहोश ू ने अपने हाथ के बछЌ को नगर की ओर बढ़ाया। १९

उसके हाथ बढ़ाते ही जो लोग घात मЋ बठेै थे वे झटपट अपने ̂थान से उठे, और

दौड़कर नगर मЋ ̼वशे िकया और उसको ले ҅लया; और झटपट उसमЋ आग लगा

दी। २० जब आई के पϼुषЗ ने पीछे की ओर िफरकर दिृѺ की, तो ˢया दखेा, िक

नगर का धआु ँ आकाश की ओर उठ रहा ह;ै और उ˵हЋ न तो इधर भागने की

शҚл रही, और न उधर, और जो लोग जगंल की ओर भागे जाते थे वे िफरकर

अपने खदड़ेनवेालЗ पर टटू पड़े। २१ जब यहोश ूऔर सब इ͇ाए҅लयЗ ने दखेा िक

घाितयЗ ने नगर को ले ҅लया, और उसका धआु ँ उठ रहा ह,ै तब घमूकर आई के

पϼुषЗ को मारने लग।े २२और उनका सामना करने को दसूरे भी नगर से िनकल

आए; सो वे इ͇ाए҅लयЗ के बीच मЋ पड़ गए, कुछ इ͇ाएली तो उनके आग,े और

कुछ उनके पीछे थ;े अतः उ˵हЗने उनको यहाँ तक मार डाला िक उनमЋ से न तो

कोई बचने और न भागने पाया। २३और आई के राजा को वे जीिवत पकड़कर

यहोश ू के पास ले आए। २४और जब इ͇ाएली आई के सब िनवािसयЗ को मदैान

मЋ, अथा˚त ्उस जगंल मЋ जहाँ उ˵हЗने उनका पीछा िकया था घात कर चकेु, और
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वे सब के सब तलवार से मारे गए यहाँ तक िक उनका अ˵त ही हो गया, तब सब

इ͇ाए҅लयЗ ने आई को लौटकर उसे भी तलवार से मारा। २५और Ҁी पϼुष, सब

िमलाकर जो उस िदन मारे गए वे बारह हजार थ,े और आई के सब पϼुष इतने ही

थ।े २६ ˢयЗिक जब तक यहोश ू ने आई के सब िनवािसयЗ का स˱यानाश न कर

डाला तब तक उसने अपना हाथ, िजससे बछा˚ बढ़ाया था, िफर न खЂचा। २७

यहोवा की उस आ˙ा के अनसुार जो उसने यहोश ूको दी थी इ͇ाए҅लयЗ ने पश ु

आिद नगर की लटू अपनी कर ली। २८ तब यहोश ू ने आई को फँुकवा िदया, और

उसे सदा के ҅लये ख˰डहर कर िदया: वह आज तक उजाड़ पड़ा ह।ै २९और आई

के राजा को उसने साँझ तक व ृ̆ पर लटका रखा; और सयू˚ डबूत-ेडबूते यहोश ूकी

आ˙ा से उसका शव व ृ̆ पर से उतारकर नगर के फाटक के सामने डाल िदया

गया, और उस पर प˱थरЗ का बड़ा ढरे लगा िदया, जो आज तक बना ह।ै ३० तब

यहोश ू ने इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के ҅लये एबाल पवत̊ पर एक वदेी बनवाई,

३१ जसैा यहोवा के दास मसूा ने इ͇ाए҅लयЗ को आ˙ा दी थी, और जसैा मसूा की

ѳव̂था की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह,ै उसने समचूे प˱थरЗ की एक वदेी बनवाई िजस

पर औज़ार नहЂ चलाया गया था। और उस पर उ˵हЗने यहोवा के ҅लये होमब҅ल

चढ़ाए, और मलेब҅ल िकए। ३२ उसी ̂थान पर यहोश ू ने इ͇ाए҅लयЗ के सामने उन

प˱थरЗ के ऊपर मसूा की ѳव̂था, जो उसने ҅लखी थी, उसकी नकल कराई। ३३

और व,े ˢया दशेी ˢया परदशेी, सारे इ͇ाएली अपने वјृ लोगЗ, सरदारЗ, और

˵यािययЗ समते यहोवा की वाचा का स˵दकू उठानवेाले लवेीय याजकЗ के सामने

उस स˵दकू के इधर-उधर खड़े ϴए, अथा˚त ्आधे लोग तो िग҄र˩जीम पवत̊ के,

और आधे एबाल पवत̊ के सामने खड़े ϴए, जसैा िक यहोवा के दास मसूा ने पहले

आ˙ा दी थी, िक इ͇ाएली ̼जा को आशीवा˚द िदए जाएँ। ३४ उसके बाद उसने

आशीष और ͅाप की ѳव̂था के सारे वचन, जसै-ेजसै े ѳव̂था की पु̂ तक मЋ

҅लखे ϴए हЎ, वसै-ेवसै े पढ़ पढ़कर सनुा िदए। ३५ िजतनी बातЗ की मसूा ने आ˙ा दी

थी, उनमЋ स े कोई ऐसी बात नहЂ रह गई जो यहोश ू ने इ͇ाएल की सारी सभा, और

िҀयЗ, और बाल-ब˧चЗ, और उनके साथ रहनवेाले परदशेी लोगЗ के सामने भी

पढ़कर न सनुाई।

९ यह सनुकर िहЀी, एमोरी, कनानी, प҄र˩जी, िह˸बी, और यबसूी, िजतने राजा

यरदन के इस पार पहाड़ी दशे मЋ और नीचे के दशे मЋ, और लबानोन के सामने के
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महानगर के तट पर रहते थ,े २ वे एक मन होकर यहोश ूऔर इ͇ाए҅लयЗ से लड़ने

को इकыे ϴए। ३ जब िगबोन के िनवािसयЗ ने सनुा िक यहोश ू ने यरीहो और आई

से ˢया-ˢया िकया ह,ै ४ तब उ˵हЗने छल िकया, और राजदतूЗ का भषे बनाकर

अपने गदहЗ पर परुाने बोरे, और परुाने फटे, और जोड़े ϴए मिदरा के कु˶पे लादकर

५ अपने पाँवЗ मЋ परुानी पबै˵द लगी ϴई जिूतयाँ, और तन पर परुाने वҀ पहन,े और

अपने भोजन के ҅लये सखूी और फफंूदी लगी ϴई रोटी ले ली। ६ तब वे िगलगाल

की छावनी मЋ यहोश ू के पास जाकर उससे और इ͇ाएली पϼुषЗ से कहने लग,े

“हम दरू दशे से आए हЎ; इस҅लए अब तमु हम से वाचा बाँधो।” ७ इ͇ाएली पϼुषЗ

ने उन िहқ˸बयЗ से कहा, “ˢया जाने तमु हमारे म˴य मЋ ही रहते हो; िफर हम तमु

से वाचा कैसे बाँध?े” ८ उ˵हЗने यहोश ू स े कहा, “हम तरेे दास हЎ।” तब यहोश ू ने

उनसे कहा, “तमु कौन हो? और कहाँ स े आए हो?” ९ उ˵हЗने उससे कहा, “तरेे

दास बϴत दरू के दशे से तरेे परमѶेर यहोवा का नाम सनुकर आए हЎ; ˢयЗिक

हमने यह सब सनुा ह,ै अथा˚त ्उसकी कीित˚ और जो कुछ उसने िम͇ मЋ िकया, १०

और जो कुछ उसने एमो҄रयЗ के दोनЗ राजाХ से िकया जो यरदन के उस पार

रहते थ,े अथा˚त ्हशेबोन के राजा सीहोन स,े और बाशान के राजा ओग से जो

अ̀तारोत मЋ था। ११ इस҅लए हमारे यहाँ के वјृ लोगЗ ने और हमारे दशे के सब

िनवािसयЗ ने हम से कहा, िक माग˚ के ҅लये अपने साथ भोजनव̂त ु लकेर उनसे

िमलने को जाओ, और उनसे कहना, िक हम त ु˺ हारे दास हЎ; इस҅लए अब तमु हम

से वाचा बाँधो। १२ िजस िदन हम त ु˺ हारे पास चलने को िनकले उस िदन तो हमने

अपन-ेअपने घर से यह रोटी गरम और ताजी ली थी; पर˵त ु अब दखेो, यह सखू

गई है और इसमЋ फफंूदी लग गई ह।ै १३ िफर ये जो मिदरा के कु˶पे हमने भर ҅लये

थ,े तब तो नये थ,े पर˵त ु दखेो अब ये फट गए हЎ; और हमारे ये वҀ और जिूतयाँ

बड़ी ल˺बी या̷ा के कारण परुानी हो गई हЎ।” १४ तब उन पϼुषЗ ने यहोवा से िबना

सलाह ҅लये उनके भोजन मЋ से कुछ ̪हण िकया। १५ तब यहोश ू ने उनसे मले

करके उनसे यह वाचा बाँधी, िक तमु को जीिवत छोड़Ћग;े और म˰डली के ̼धानЗ

ने उनसे शपथ खाई। १६और उनके साथ वाचा बाँधने के तीन िदन के बाद उनको

यह समाचार िमला; िक वे हमारे पड़ोस के रहनवेाले लोग हЎ, और हमारे ही म˴य

मЋ बसे हЎ। १७ तब इ͇ाएली कूच करके तीसरे िदन उनके नगरЗ को िजनके नाम

िगबोन, कपीरा, बरेोत, और िकय˚˱ यारीम है पϴचँ गए, १८और इ͇ाए҅लयЗ ने
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उनको न मारा, ˢयЗिक म˰डली के ̼धानЗ ने उनके सगं इ͇ाएल के परमѶेर

यहोवा की शपथ खाई थी। तब सारी म˰डली के लोग ̼धानЗ के िवϼј कुड़कुड़ाने

लग।े १९ तब सब ̼धानЗ ने सारी म˰डली से कहा, “हमने उनसे इ͇ाएल के

परमѶेर यहोवा की शपथ खाई ह,ै इस҅लए अब उनको छू नहЂ सकत।े २० हम

उनसे यही करЋग,े िक उस शपथ के अनसुार हम उनको जीिवत छोड़ दЋग,े नहЂ तो

हमारी खाई ϴई शपथ के कारण हम पर ̨ोध पड़ेगा।” २१ िफर ̼धानЗ ने उनसे

कहा, “वे जीिवत छोड़े जाएँ।” अतः ̼धानЗ के इस वचन के अनसुार वे सारी

म˰डली के ҅लये लकड़हारे और पानी भरनवेाले बन।े २२ िफर यहोश ू ने उनको

बलुवाकर कहा, “तमु तो हमारे ही बीच मЋ रहते हो, िफर तमु ने हम से यह कहकर

ˢयЗ छल िकया ह,ै िक हम तमु से बϴत दरू रहते हЎ? २३ इस҅लए अब तमु ͅािपत

हो, और तमु मЋ से ऐसा कोई न रहगेा जो दास, अथा˚त ्मरेे परमѶेर के भवन के

҅लये लकड़हारा और पानी भरनवेाला न हो।” २४ उ˵हЗने यहोश ू को उЀर िदया,

“तरेे दासЗ को यह िनѴय बताया गया था, िक तरेे परमѶेर यहोवा ने अपने दास

मसूा को आ˙ा दी थी िक तमु को वह सारा दशे द,े और उसके सारे िनवािसयЗ को

त ु˺ हारे सामने स े सवन̊ाश करे; इस҅लए हम लोगЗ को त ु˺ हारे कारण से अपने ̼ाणЗ

के लाले पड़ गए, इस҅लए हमने ऐसा काम िकया। २५और अब हम तरेे वश मЋ हЎ,

जसैा बता˚व तझुे भला लगे और ठीक लग,े वसैा ही ѳवहार हमारे साथ कर।” २६

तब उसने उनसे वसैा ही िकया, और उ˵हЋ इ͇ाए҅लयЗ के हाथ से ऐसा बचाया, िक

वे उ˵हЋ घात करने न पाए। २७ पर˵त ु यहोश ू ने उसी िदन उनको म˰डली के ҅लय,े

और जो ̂थान यहोवा चनु ले उसमЋ उसकी वदेी के ҅लय,े लकड़हारे और पानी

भरनवेाले िनयлु कर िदया, जसैा आज तक ह।ै

१० जब यϽशलमे के राजा अदोनीसदेके ने सनुा िक यहोश ू ने आई को ले ҅लया,

और उसका स˱यानाश कर डाला ह,ै और जसैा उसने यरीहो और उसके राजा से

िकया था वसैा ही आई और उसके राजा से भी िकया ह,ै और यह भी सनुा िक

िगबोन के िनवािसयЗ ने इ͇ाए҅लयЗ से मले िकया, और उनके बीच रहने लगे हЎ, २

तब वे बϴत डर गए, ˢयЗिक िगबोन बड़ा नगर वरन ्राजनगर के त ु˽ य और आई

से बड़ा था, और उसके सब िनवासी शरूवीर थ।े ३ इस҅लए यϽशलमे के राजा

अदोनीसदेके ने हे̾ ोन के राजा होहाम, यम ूत̊ के राजा िपराम, लाकीश के राजा

यापी, और एˤलोन के राजा दबीर के पास यह कहला भजेा, ४ “मरेे पास आकर
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मरेी सहायता करो, और चलो हम िगबोन को मारЋ; ˢयЗिक उसने यहोश ूऔर

इ͇ाए҅लयЗ से मले कर ҅लया ह।ै” ५ इस҅लए यϽशलमे, हे̾ ोन, यम ूत̊, लाकीश,

और एˤलोन के पाँचЗ एमोरी राजाХ ने अपनी-अपनी सारी सनेा इकыी करके

चढ़ाई कर दी, और िगबोन के सामने डरेे डालकर उससे यјु छेड़ िदया। ६ तब

िगबोन के िनवािसयЗ ने िगलगाल की छावनी मЋ यहोश ू के पास यह कहला भजेा,

“अपने दासЗ की ओर से त ूअपना हाथ न हटाना; शी̫ हमारे पास आकर हमЋ

बचा ल,े और हमारी सहायता कर; ˢयЗिक पहाड़ पर रहनवेाले एमो҄रयЗ के सब

राजा हमारे िवϼј इकыे ϴए हЎ।” ७ तब यहोश ू सारे योјाХ और सब शरूवीरЗ को

सगं लकेर िगलगाल से चल पड़ा। ८और यहोवा ने यहोश ू से कहा, “उनसे मत

डर, ˢयЗिक मЎने उनको तरेे हाथ मЋ कर िदया ह;ै उनमЋ से एक पϼुष भी तरेे सामने

҄टक न सकेगा।” ९ तब यहोश ू रातЗ-रात िगलगाल से जाकर एकाएक उन पर

टटू पड़ा। १० तब यहोवा ने ऐसा िकया िक वे इ͇ाए҅लयЗ से घबरा गए, और

इ͇ाए҅लयЗ ने िगबोन के पास उनका बड़ा सहंार िकया, और बथेोरोन के चढ़ाई पर

उनका पीछा करके अजकेा और मˢकेदा तक उनको मारते गए। ११ िफर जब वे

इ͇ाए҅लयЗ के सामने स े भागकर बथेोरोन की उतराई पर आए, तब अजकेा पϴचँने

तक यहोवा ने आकाश से बड़े-बड़े प˱थर उन पर बरसाएँ, और वे मर गए; जो

ओलЗ से मारे गए उनकी िगनती इ͇ाए҅लयЗ की तलवार से मारे ϴХ से अिधक

थी। १२ उस समय, अथा˚त ् िजस िदन यहोवा ने एमो҄रयЗ को इ͇ाए҅लयЗ के वश मЋ

कर िदया, उस िदन यहोश ू ने यहोवा से इ͇ाए҅लयЗ के दखेते इस ̼कार कहा, “हे

सयू,̊ त ू िगबोन पर, और हे च˵̹मा, त ूअ˻यालोन की तराई के ऊपर थमा रह।” १३

और सयू˚ उस समय तक थमा रहा; और च˵̹मा उस समय तक ठहरा रहा, जब

तक उस जाित के लोगЗ ने अपने श̷Хु से बदला न ҅लया। ˢया यह बात याशार

नामक पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखी है िक सयू˚ आकाशम˰डल के बीचोबीच ठहरा रहा,

और लगभग चार पहर तक न डबूा? १४ न तो उससे पहले कोई ऐसा िदन ϴआ

और न उसके बाद, िजसमЋ यहोवा ने िकसी पϼुष की सनुी हो; ˢयЗिक यहोवा तो

इ͇ाएल की ओर से लड़ता था। १५ तब यहोश ू सारे इ͇ाए҅लयЗ समते िगलगाल की

छावनी को लौट गया। १६ वे पाँचЗ राजा भागकर मˢकेदा के पास की गफुा मЋ जा

िछप।े १७ तब यहोश ूको यह समाचार िमला, “पाँचЗ राजा मˢकेदा के पास की

गफुा मЋ िछपे ϴए हमЋ िमले हЎ।” १८ यहोश ू ने कहा, “गफुा के म ुहँ पर बड़े-बड़े
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प˱थर लढ़ुकाकर उनकी दखे-भाल के ҅लये मन ु́ यЗ को उसके पास बठैा दो; १९

पर˵त ु तमु मत ठहरो, अपने श̷Хु का पीछा करके उनमЋ से जो-जो िपछड़ गए

हЎ उनको मार डालो, उ˵हЋ अपन-ेअपने नगर मЋ ̼वशे करने का अवसर न दो;

ˢयЗिक तु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने उनको त ु˺ हारे हाथ मЋ कर िदया ह।ै” २० जब

यहोश ूऔर इ͇ाएली उनका सहंार करके उ˵हЋ नाश कर चकेु, और उनमЋ से जो बच

गए वे अपन-ेअपने गढ़वाले नगर मЋ घसु गए, २१ तब सब लोग मˢकेदा की

छावनी को यहोश ू के पास कुशल ˘मे से लौट आए; और इ͇ाए҅लयЗ के िवϼј

िकसी ने जीभ तक न िहलाई। २२ तब यहोश ू ने आ˙ा दी, “गफुा का म ुहँ खोलकर

उन पाँचЗ राजाХ को मरेे पास िनकाल ले आओ।” २३ उ˵हЗने ऐसा ही िकया,

और यϽशलमे, हे̾ ोन, यम ूत̊, लाकीश, और एˤलोन के उन पाँचЗ राजाХ को

गफुा मЋ स े उसके पास िनकाल ले आए। २४ जब वे उन राजाХ को यहोश ू के पास

िनकाल ले आए, तब यहोश ू ने इ͇ाएल के सब पϼुषЗ को बलुाकर अपने साथ

चलनवेाले योјाХ के ̼धानЗ से कहा, “िनकट आकर अपन-ेअपने पाँव इन

राजाХ की गदन̊З पर रखो” और उ˵हЗने िनकट जाकर अपन-ेअपने पाँव उनकी

गदन̊З पर रख।े २५ तब यहोश ू ने उनसे कहा, “डरो मत, और न त ु˺ हारा मन क˧चा

हो; िहयाव बाँधकर दढ़ृ हो; ˢयЗिक यहोवा त ु˺ हारे सब श̷Хु से िजनसे तमु

लड़नवेाले हो ऐसा ही करेगा।” २६ इसके बाद यहोश ू ने उनको मरवा डाला, और

पाँच व ृ̆ З पर लटका िदया। और वे साँझ तक उन व ृ̆ З पर लटके रह।े २७ सयू˚

डबूत-ेडबूते यहोश ू से आ˙ा पाकर लोगЗ ने उ˵हЋ उन व ृ̆ З पर से उतार के उसी

गफुा मЋ जहाँ वे िछप गए थे डाल िदया, और उस गफुा के म ुहँ पर बड़े-बड़े प˱थर

रख िदए, वे आज तक वहЂ रखे ϴए हЎ। २८ उसी िदन यहोश ू ने मˢकेदा को ले

҅लया, और उसको तलवार से मारा, और उसके राजा का स˱यानाश िकया; और

िजतने ̼ाणी उसमЋ थे उन सभी मЋ से िकसी को जीिवत न छोड़ा; और जसैा उसने

यरीहो के राजा के साथ िकया था वसैा ही मˢकेदा के राजा से भी िकया। २९ तब

यहोश ू सब इ͇ाए҅लयЗ समते मˢकेदा से चलकर ҅ल˸ना को गया, और ҅ल˸ना से

लड़ा; ३०और यहोवा ने उसको भी राजा समते इ͇ाए҅लयЗ के हाथ मЋ कर िदया;

और यहोश ू ने उसको और उसमЋ के सब ̼ािणयЗ को तलवार से मारा; और उसमЋ से

िकसी को भी जीिवत न छोड़ा; और उसके राजा से वसैा ही िकया जसैा उसने

यरीहो के राजा के साथ िकया था। ३१ िफर यहोश ू सब इ͇ाए҅लयЗ समते ҅ल˸ना से
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चलकर लाकीश को गया, और उसके िवϼј छावनी डालकर लड़ा; ३२ और

यहोवा ने लाकीश को इ͇ाएल के हाथ मЋ कर िदया, और दसूरे िदन उसने उसको

जीत ҅लया; और जसैा उसने ҅ल˸ना के सब ̼ािणयЗ को तलवार से मारा था वसैा

ही उसने लाकीश से भी िकया। ३३ तब गजेरे का राजा होराम लाकीश की सहायता

करने को चढ़ आया; और यहोश ू ने ̼जा समते उसको भी ऐसा मारा िक उसके

҅लये िकसी को जीिवत न छोड़ा। ३४ िफर यहोश ू ने सब इ͇ाए҅लयЗ समते लाकीश

से चलकर एˤलोन को गया; और उसके िवϼј छावनी डालकर यјु करने लगा; ३५

और उसी िदन उ˵हЗने उसको ले ҅लया, और उसको तलवार से मारा; और उसी

िदन जसैा उसने लाकीश के सब ̼ािणयЗ का स˱यानाश कर डाला था वसैा ही उसने

एˤलोन से भी िकया। ३६ िफर यहोश ू सब इ͇ाए҅लयЗ समते एˤलोन से चलकर

हे̾ ोन को गया, और उससे लड़ने लगा; ३७ और उ˵हЗने उसे ले ҅लया, और

उसको और उसके राजा और सब गाँवЗ को और उनमЋ के सब ̼ािणयЗ को तलवार

से मारा; जसैा यहोश ू ने एˤलोन से िकया था वसैा ही उसने हे̾ ोन मЋ भी िकसी को

जीिवत न छोड़ा; उसने उसको और उसमЋ के सब ̼ािणयЗ का स˱यानाश कर

डाला। ३८ तब यहोश ू सब इ͇ाए҅लयЗ समते घमूकर दबीर को गया, और उससे

लड़ने लगा; ३९और राजा समते उसे और उसके सब गाँवЗ को ले ҅लया; और

उ˵हЗने उनको तलवार से घात िकया, और िजतने ̼ाणी उनमЋ थे सब का स˱यानाश

कर डाला; िकसी को जीिवत न छोड़ा, जसैा यहोश ू ने हे̾ ोन और ҅ल˸ना और

उसके राजा से िकया था वसैा ही उसने दबीर और उसके राजा से भी िकया। ४०

इसी ̼कार यहोश ू ने उस सारे दशे को, अथा˚त ्पहाड़ी दशे, दि˘ण दशे, नीचे के

दशे, और ढाल ू दशे को, उनके सब राजाХ समते मारा; और इ͇ाएल के परमѶेर

यहोवा की आ˙ा के अनसुार िकसी को जीिवत न छोड़ा, वरन ्िजतने ̼ाणी थे सभी

का स˱यानाश कर डाला। ४१और यहोश ू ने कादशेबनЌ से ले गाज़ा तक, और

िगबोन तक के सारे गोशने दशे के लोगЗ को मारा। ४२ इन सब राजाХ को उनके

दशेЗ समते यहोश ू ने एक ही समय मЋ ले ҅लया, ˢयЗिक इ͇ाएल का परमѶेर

यहोवा इ͇ाए҅लयЗ की ओर से लड़ता था। ४३ तब यहोश ू सब इ͇ाए҅लयЗ समते

िगलगाल की छावनी मЋ लौट आया।

११ यह सनुकर हासोर के राजा याबीन ने मादोन के राजा योबाब, और िश̀ोन और

अ˘ाप के राजाХ को, २और जो-जो राजा उЀर की ओर पहाड़ी दशे मЋ, और
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िक˵नरेेत के दि˘ण के अराबा मЋ, और नीचे के दशे मЋ, और प҅Ѵम की ओर दोर

के ऊँचे दशे मЋ रहते थ,े उनको, ३ और परूब प҅Ѵम दोनЗ ओर के रहनवेाले

कनािनयЗ, और एमो҄रयЗ, िहिЀयЗ, प҄रқ˩जयЗ, और पहाड़ी यबिूसयЗ, और

िम̂पा दशे मЋ हमेИन पहाड़ के नीचे रहनवेाले िहқ˸बयЗ को बलुवा भजेा। ४और

वे अपनी-अपनी सनेा समते, जो समु̹ के िकनारे रेतकणЗ के समान बϴत थЂ,

िमलकर िनकल आए, और उनके साथ बϴत से घोड़े और रथ भी थ।े ५ तब वे सब

राजा स˺मित करके इकыे ϴए, और इ͇ाए҅लयЗ से लड़ने को मरेोम नामक ताल के

पास आकर एक सगं छावनी डाली। ६ तब यहोवा ने यहोश ू स े कहा, “उनसे मत

डर, ˢयЗिक कल इसी समय मЎ उन सभी को इ͇ाए҅लयЗ के वश मЋ करके मरवा

डाल ूगँा; तब त ू उनके घोड़З के घटुनЗ की नस कटवाना, और उनके रथ भ̂म कर

दनेा।” ७और यहोश ू सब योјाХ समते मरेोम नामक ताल के पास अचानक

पϴचँकर उन पर टटू पड़ा। ८और यहोवा ने उनको इ͇ाए҅लयЗ के हाथ मЋ कर

िदया, इस҅लए उ˵हЗने उ˵हЋ मार ҅लया, और बड़े नगर सीदोन और िम͇पोतममै

तक, और पवू˚ की ओर िम̂पे के मदैान तक उनका पीछा िकया; और उनको मारा,

और उनमЋ से िकसी को जीिवत न छोड़ा। ९ तब यहोश ू ने यहोवा की आ˙ा के

अनसुार उनसे िकया, अथा˚त ्उनके घोड़З के घटुनЗ की नस कटवाई, और उनके

रथ आग मЋ जलाकर भ̂म कर िदए। १० उस समय यहोश ू ने घमूकर हासोर को जो

पहले उन सब रा˩यЗ मЋ म ुx य नगर था ले ҅लया, और उसके राजा को तलवार से

मार डाला। ११और िजतने ̼ाणी उसमЋ थे उन सभी को उ˵हЗने तलवार से मारकर

स˱यानाश िकया; और िकसी ̼ाणी को जीिवत न छोड़ा, और हासोर को यहोश ू ने

आग लगाकर फँुकवा िदया। १२और उन सब नगरЗ को उनके सब राजाХ समते

यहोश ू ने ले ҅लया, और यहोवा के दास मसूा की आ˙ा के अनसुार उनको तलवार

से घात करके स˱यानाश िकया। १३ पर˵त ु हासोर को छोड़कर, िजसे यहोश ू ने

फँुकवा िदया, इ͇ाएल ने और िकसी नगर को जो अपने टीले पर बसा था नहЂ

जलाया १४और इन नगरЗ के पश ु और इनकी सारी लटू को इ͇ाए҅लयЗ ने अपना

कर ҅लया; पर˵त ु मन ु́ यЗ को उ˵हЗने तलवार से मार डाला, यहाँ तक उनका

स˱यानाश कर डाला िक एक भी ̼ाणी को जीिवत नहЂ छोड़ा गया। १५ जो आ˙ा

यहोवा ने अपने दास मसूा को दी थी उसी के अनसुार मसूा ने यहोश ूको आ˙ा दी

थी, और ठीक वसैा ही यहोश ू ने िकया भी; जो-जो आ˙ा यहोवा ने मसूा को दी थी
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उनमЋ से यहोश ू ने कोई भी परूी िकए िबना न छोड़ी। १६ तब यहोश ू ने उस सारे दशे

को, अथा˚त ्पहाड़ी दशे, और सारे दि˘णी दशे, और कुल गोशने दशे, और नीचे के

दशे, अराबा, और इ͇ाएल के पहाड़ी दशे, और उसके नीचवेाले दशे को, १७

हालाक नाम पहाड़ से ल,े जो सईेर की चढ़ाई पर ह,ै बालगाद तक, जो लबानोन

के मदैान मЋ हमेИन पवत̊ के नीचे ह,ै िजतने दशे हЎ उन सब को जीत ҅लया और उन

दशेЗ के सारे राजाХ को पकड़कर मार डाला। १८ उन सब राजाХ से यјु करत-े

करते यहोश ूको बϴत िदन लग गए। १९ िगबोन के िनवासी िहқ˸बयЗ को छोड़ और

िकसी नगर के लोगЗ ने इ͇ाए҅लयЗ से मले न िकया; और सब नगरЗ को उ˵हЗने

लड़ लड़कर जीत ҅लया। २० ˢयЗिक यहोवा की जो मनसा थी, िक अपनी उस

आ˙ा के अनसुार जो उसने मसूा को दी थी उन पर कुछ भी दया न करे; वरन ्

स˱यानाश कर डालЋ, इस कारण उसने उनके मन ऐसे कठोर कर िदए, िक उ˵हЗने

इ͇ाए҅लयЗ का सामना करके उनसे यјु िकया। २१ उस समय यहोश ू ने पहाड़ी दशे

मЋ आकर हे̾ ोन, दबीर, अनाब, वरन ्यϵदा और इ͇ाएल दोनЗ के सारे पहाड़ी दशे

मЋ रहनवेाले अनािकयЗ को नाश िकया; यहोश ू ने नगरЗ समते उनका स˱यानाश कर

डाला। २२ इ͇ाए҅लयЗ के दशे मЋ कोई अनाकी न रह गया; केवल गाज़ा, गत, और

अ̀दोद मЋ कोई-कोई रह गए। २३ जसैा यहोवा ने मसूा से कहा था, वसैा ही यहोश ू

ने वह सारा दशे ले ҅लया; और उसे इ͇ाएल के गो̷З और कुलЗ के अनसुार बाँट

करके उ˵हЋ दे िदया। और दशे को लड़ाई से शाқ˵त िमली।

१२ यरदन पार सयूИदय की ओर, अथा˚त ्अनИन घाटी से लकेर हमेИन पवत̊ तक

के दशे, और सारे पवूЃ अराबा के िजन राजाХ को इ͇ाए҅लयЗ ने मारकर उनके

दशे को अपने अिधकार मЋ कर ҅लया था वे ये हЎ; २ एमो҄रयЗ का हशेबोनवासी

राजा सीहोन, जो अनИन घाटी के िकनारे के अरोएर से लकेर, और उसी घाटी के

बीच के नगर को छोड़कर य˸बोक नदी तक, जो अ˺मोिनयЗ की सीमा ह,ै आधे

िगलाद पर, ३ और िक˵नरेेत नामक ताल से लकेर बे˱ यशीमोत से होकर अराबा के

ताल तक, जो खारा ताल भी कहलाता ह,ै पवू˚ की ओर के अराबा, और दि˘ण की

ओर िपसगा की ढलान के नीच-ेनीचे के दशे पर ̼भतुा रखता था। ४ िफर बचे ϴए

रपाइयЗ मЋ से बाशान के राजा ओग का दशे था, जो अ̀तारोत और ए̹ईे मЋ रहा

करता था, ५और हमेИन पवत̊ स˽का, और गश ू҄ रयЗ, और मािकयЗ की सीमा

तक कुल बाशान मЋ, और हशेबोन के राजा सीहोन की सीमा तक आधे िगलाद मЋ
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भी ̼भतुा करता था। ६ इ͇ाए҅लयЗ और यहोवा के दास मसूा ने इनको मार ҅लया;

और यहोवा के दास मसूा ने उनका दशे ϽबिेनयЗ और गािदयЗ और मन̀शे के आधे

गो̷ के लोगЗ को दे िदया। ७ यरदन के प҅Ѵम की ओर, लबानोन के मदैान मЋ के

बालगाद से लकेर सईेर की चढ़ाई के हालाक पहाड़ तक के दशे के िजन राजाХ

को यहोश ूऔर इ͇ाए҅लयЗ ने मारकर उनका दशे इ͇ाए҅लयЗ के गो̷З और कुलЗ

के अनसुार भाग करके दे िदया था वे य े हЎ ८ िहЀी, और एमोरी, और कनानी, और

प҄र˩जी, और िह˸बी, और यबसूी, जो पहाड़ी दशे मЋ, और नीचे के दशे मЋ, और

अराबा मЋ, और ढाल ू दशे मЋ और जगंल मЋ, और दि˘णी दशे मЋ रहते थ।े ९ एक,

यरीहो का राजा; एक, बतेले के पास के आई का राजा; १० एक, यϽशलमे का

राजा; एक, हे̾ ोन का राजा; ११ एक, यम ूत̊ का राजा; एक, लाकीश का राजा; १२

एक, एˤलोन का राजा; एक, गजेरे का राजा; १३ एक, दबीर का राजा; एक, गदेरे

का राजा; १४ एक, होमा˚ का राजा; एक, अराद का राजा; १५ एक, ҅ल˸ना का

राजा; एक, अद ु˽ लाम का राजा; १६ एक, मˢकेदा का राजा; एक, बतेले का

राजा; १७ एक, त˶पहू का राजा; एक, हपेरे का राजा; १८ एक, अपके का राजा;

एक, ल̀शारोन का राजा; १९ एक, मादोन का राजा; एक, हासोर का राजा; २०

एक, िश̀ो˵मरोन का राजा; एक, अ˘ाप का राजा; २१ एक, तानाक का राजा;

एक, मिगѣो का राजा; २२ एक, केदशे का राजा; एक, कमЌल मЋ योकनाम का

राजा; २३ एक, दोर नामक ऊँचे दशे के दोर का राजा; एक, िगलगाल के गोयीम

का राजा; २४और एक, ितसा˚ का राजा; इस ̼कार सब राजा इकतीस ϴए।

१३ यहोश ू बढ़ूा और बϴत उ̀ का हो गया था; और यहोवा ने उससे कहा, “त ू

बढ़ूा और बϴत उ̀ का हो गया ह,ै और बϴत दशे रह गए हЎ, जो इ͇ाएल के

अिधकार मЋ अभी तक नहЂ आए। २ ये दशे रह गए हЎ, अथा˚त ्प҅लқ̀तयЗ का

सारा ̼ा˵त, और सारे गशरूी ३ (िम͇ के आगे शीहोर से लकेर उЀर की ओर ए̨ोन

की सीमा तक जो कनािनयЗ का भाग िगना जाता ह;ै और प҅लқ̀तयЗ के पाँचЗ

सरदार, अथा˚त ्गाज़ा, अ̀दोद, अ̀कलोन, गत, और ए̨ोन के लोग), और

दि˘णी ओर अ˿वी भी, ४ िफर अपके और एमो҄रयЗ की सीमा तक कनािनयЗ का

सारा दशे और सीदोिनयЗ का मारा नामक दशे, ५ िफर गबा҅लयЗ का दशे, और

सयूИदय की ओर हमेИन पवत̊ के नीचे के बालगाद से लकेर हमात की घाटी तक

सारा लबानोन, ६ िफर लबानोन से लकेर िम͇पोतममै तक सीदोिनयЗ के पहाड़ी
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दशे के िनवासी। इनको मЎ इ͇ाए҅लयЗ के सामने से िनकाल द ूगँा; इतना हो िक त ू

मरेी आ˙ा के अनसुार िचыी डाल डालकर उनका दशे इ͇ाएल को बाँट द।े ७

इस҅लए त ूअब इस दशे को नौ गो̷З और मन̀शे के आधे गो̷ को उनका भाग

होने के ҅लये बाँट द।े” ८ ϽबिेनयЗ और गािदयЗ को तो वह भाग िमल चकुा था,

िजसे मसूा ने उ˵हЋ यरदन के पवू˚ की ओर िदया था, ˢयЗिक यहोवा के दास मसूा ने

उ˵हЂ को िदया था, ९ अथा˚त ्अनИन नामक घाटी के िकनारे के अरोएर से लकेर,

और उसी घाटी के बीच के नगर को छोड़कर दीबोन तक मदेबा के पास का

सारा चौरस दशे; १० और अ˺मोिनयЗ की सीमा तक हशेबोन मЋ िवराजनवेाले

एमो҄रयЗ के राजा सीहोन के सारे नगर; ११और िगलाद दशे, और गश ू҄ रयЗ और

माकावािसयЗ की सीमा, और सारा हमेИन पवत̊, और स˽का तक सारा बाशान, १२

िफर अ̀तारोत और ए̹ईे मЋ िवराजनवेाले उस ओग का सारा रा˩य जो रपाइयЗ मЋ

से अकेला बच गया था; ˢयЗिक इ˵हЂ को मसूा ने मारकर उनकी ̼जा को उस

दशे से िनकाल िदया था। १३ पर˵त ु इ͇ाए҅लयЗ ने गश ू҄ रयЗ और मािकयЗ को

उनके दशे से न िनकाला; इस҅लए गशरूी और माकी इ͇ाए҅लयЗ के म˴य मЋ आज

तक रहते हЎ। १४और लवेी के गोि̷यЗ को उसने कोई भाग न िदया; ˢयЗिक

इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के वचन के अनसुार उसी के हѳ उनके ҅लये भाग

ठहरे हЎ। १५ मसूा ने Ͻबने के गो̷ को उनके कुलЗ के अनसुार िदया, १६अथा˚त ्

अनИन नामक घाटी के िकनारे के अरोएर से लकेर और उसी घाटी के बीच के

नगर को छोड़कर मदेबा के पास का सारा चौरस दशे; १७ िफर चौरस दशे मЋ का

हशेबोन और उसके सब गाँव; िफर दीबोन, बामोतबाल, बतेबा˽मोन, १८ यहस,

कदमेोत, मपेात, १९ िकया˚तमै, िसबमा, और तराई मЋ के पहाड़ पर बसा ϴआ

सरेेथ̀शहर, २० बतेपोर, िपसगा की ढलान और बे˱ यशीमोत, २१ अथा˚त ्चौरस दशे

मЋ बसे ϴए हशेबोन मЋ िवराजनवेाले एमो҄रयЗ के उस राजा सीहोन के रा˩य के सारे

नगर िज˵हЋ मसूा ने मार ҅लया था। मसूा ने एवी, रेकेम, सरू, ϵर, और रेबा नामक

िमѧान के ̼धानЗ को भी मार डाला था जो सीहोन के ठहराए ϴए हािकम और

उसी दशे के िनवासी थ।े २२और इ͇ाए҅लयЗ ने उनके और मारे ϴХ के साथ बोर

के पु̷ भावी कहनवेाले िबलाम को भी तलवार से मार डाला। २३और ϽबिेनयЗ

की सीमा यरदन का िकनारा ठहरा। ϽबिेनयЗ का भाग उनके कुलЗ के अनसुार

नगरЗ और गाँवЗ समते यही ठहरा। २४ िफर मसूा ने गाद के गोि̷यЗ को भी कुलЗ
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के अनसुार उनका िनज भाग करके बाँट िदया। २५ तब यह ठहरा, अथा˚त ्याजरे

आिद िगलाद के सारे नगर, और र˸बाह के सामने के अरोएर तक अ˺मोिनयЗ का

आधा दशे, २६और हशेबोन से रामत-िम̂पे और बतोनीम ्तक, और महनमै से

दबीर की सीमा तक, २७ और तराई मЋ बतेहारम, बतेिन̀ा, स ुs कोत, और सापोन,

और हशेबोन के राजा सीहोन के रा˩य के बचे ϴए भाग, और िक˵नरेेत नामक ताल

के िसरे तक, यरदन के पवू˚ की ओर का वह दशे िजसकी सीमा यरदन ह।ै २८

गािदयЗ का भाग उनके कुलЗ के अनसुार नगरЗ और गाँवЗ समते यही ठहरा। २९

िफर मसूा ने मन̀शे के आधे गोि̷यЗ को भी उनका िनज भागकर िदया; वह

मन̀शइेयЗ के आधे गो̷ का िनज भाग उनके कुलЗ के अनसुार ठहरा। ३० वह यह

ह,ै अथा˚त ् महनमै से लकेर बाशान के राजा ओग के रा˩य का सब दशे, और

बाशान मЋ बसी ϴई याईर की साठЗ बқ̂तयाँ, ३१और िगलाद का आधा भाग, और

अ̀तारोत, और ए̹ईे, जो बाशान मЋ ओग के रा˩य के नगर थ,े ये मन̀शे के प ु̷

माकीर के वशं का, अथा˚त ्माकीर के आधे वशं का िनज भाग कुलЗ के अनसुार

ठहरे। ३२ जो भाग मसूा ने मोआब के अराबा मЋ यरीहो के पास के यरदन के पवू˚ की

ओर बाँट िदए वे ये ही हЎ। ३३ पर˵त ु लवेी के गो̷ को मसूा ने कोई भाग न िदया;

इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा ही अपने वचन के अनसुार उनका भाग ठहरा।

१४ जो-जो भाग इ͇ाए҅लयЗ ने कनान दशे मЋ पाए, उ˵हЋ एलीआजर याजक, और

ननू के प ु̷ यहोश,ू और इ͇ाएली गो̷З के पवूज̊З के घरानЗ के म ुx य-म ुx य पϼुषЗ

ने उनको िदया वे य े हЎ। २ जो आ˙ा यहोवा ने मसूा के ќारा साढ़े नौ गो̷З के ҅लये

दी थी, उसके अनसुार उनके भाग िचыी डाल डालकर िदए गए। ३ मसूा ने तो ढाई

गो̷З के भाग यरदन पार िदए थ;े पर˵त ु लिेवयЗ को उसने उनके बीच कोई भाग न

िदया था। ४ यसूफु के वशं के तो दो गो̷ हो गए थ,े अथा˚त ्मन̀शे और ए̼मै;

और उस दशे मЋ लिेवयЗ को कुछ भाग न िदया गया, केवल रहने के नगर, और

पशु आिद धन रखने को चराइयाँ उनको िमलЂ। ५ जो आ˙ा यहोवा ने मसूा को दी

थी उसके अनसुार इ͇ाए҅लयЗ ने िकया; और उ˵हЗने दशे को बाँट ҅लया। ६ तब

यϵदी यहोश ू के पास िगलगाल मЋ आए; और कनजी यपु˵ ने के प ु̷ कालबे ने उससे

कहा, “त ू जानता होगा िक यहोवा ने कादशेबनЌ मЋ परमѶेर के जन मसूा से मरेे

और तरेे िवषय मЋ ˢया कहा था। ७ जब यहोवा के दास मसूा ने मझुे इस दशे का

भदे लनेे के ҅लये कादशेबनЌ स े भजेा था तब मЎ चालीस वष˚ का था; और मЎ स˧चे
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मन से उसके पास स˵दशे ले आया। ८और मरेे साथी जो मरेे सगं गए थे उ˵हЗने तो

̼जा के लोगЗ का मन िनराश कर िदया, पर˵त ु मЎने अपने परमѶेर यहोवा की परूी

रीित से बात मानी। ९ तब उस िदन मसूा ने शपथ खाकर मझुसे कहा, ‘तनूे परूी

रीित से मरेे परमѶेर यहोवा की बातЗ का अनकुरण िकया ह,ै इस कारण िनःस˵दहे

िजस भिूम पर त ूअपने पाँव धर आया है वह सदा के ҅लये तरेा और तरेे वशं का

भाग होगी।’ १०और अब दखे, जब से यहोवा ने मसूा से यह वचन कहा था तब से

पЎतालीस वष˚ हो चकेु हЎ, िजनमЋ इ͇ाएली जगंल मЋ घमूते िफरते रह;े उनमЋ यहोवा ने

अपने कहने के अनसुार मझुे जीिवत रखा ह;ै और अब मЎ पचासी वष˚ का ϵ।ँ ११

िजतना बल मसूा के भजेने के िदन मझु मЋ था उतना बल अभी तक मझु मЋ ह;ै यјु

करने और भीतर बाहर आन-ेजाने के ҅लये िजतनी उस समय मझु मЋ साम˲य˚ थी

उतनी ही अब भी मझु मЋ साम˲य˚ ह।ै १२ इस҅लए अब वह पहाड़ी मझुे दे िजसकी

चचा˚ यहोवा ने उस िदन की थी; तनूे तो उस िदन सनुा होगा िक उसमЋ अनाकवशंी

रहते हЎ, और बड़े-बड़े गढ़वाले नगर भी हЎ; पर˵त ु ˢया जाने स˺भव है िक यहोवा

मरेे सगं रह,े और उसके कहने के अनसुार मЎ उ˵हЋ उनके दशे से िनकाल द ू।ँ” १३

तब यहोश ू ने उसको आशीवा˚द िदया; और हे̾ ोन को यपु˵ ने के प ु̷ कालबे का

भागकर िदया। १४ इस कारण हे̾ ोन कनजी यपु˵ ने के प ु̷ कालबे का भाग आज

तक बना ह,ै ˢयЗिक वह इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा का परूी रीित से अनगुामी

था। १५ पहले हे̾ ोन का नाम िकयत̊अबा˚ था; वह अबा˚ अनािकयЗ मЋ सबसे बड़ा

पϼुष था। और उस दशे को लड़ाई से शाқ˵त िमली।

१५ यϵिदयЗ के गो̷ का भाग उनके कुलЗ के अनसुार िचыी डालने से एदोम

की सीमा तक, और दि˘ण की ओर सीन के जगंल तक जो दि˘णी सीमा पर है

ठहरा। २ उनके भाग का दि˘णी सीमा खारे ताल के उस िसरेवाले कोल से आर˺भ

ϴई जो दि˘ण की ओर बढ़ी ह;ै ३और वह अ̨˸बीम नामक चढ़ाई के दि˘णी

ओर से िनकलकर सीन होते ϴए कादशेबनЌ के दि˘ण की ओर को चढ़ गयी,

िफर हे͇ ोन के पास हो अѣार को चढ़कर कका˚आ की ओर मड़ु गयी, ४ वहाँ स े

अ̂मोन होते ϴए वह िम͇ के नाले पर िनकली, और उस सीमा का अ˵त समु̹

ϴआ। तु˺ हारी दि˘णी सीमा यही होगी। ५ िफर पवूЃ सीमा यरदन के महुाने तक

खारा ताल ही ठहरी, और उЀर िदशा की सीमा यरदन के महुाने के पास के

ताल के कोल से आर˺भ करके, ६ बथेोˤला को चढ़ते ϴए बतेराबा की उЀर की
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ओर होकर Ͻबनेी बोहन नामक प˱थर तक चढ़ गया; ७और वही सीमा आकोर

नामक तराई से दबीर की ओर चढ़ गया, और उЀर होते ϴए िगलगाल की ओर

झकुी जो तराई के दि˘णी ओर की अद ु˺ मीम की चढ़ाई के सामने ह;ै वहाँ स े वह

एनशमेशे नामक सोते के पास पϴचँकर एनरोगले पर िनकला; ८ िफर वही सीमा

िह˵नोम के पु̷ की तराई से होकर यबसू (जो यϽशलमे कहलाता ह)ै उसकी

दि˘ण की ओर से बढ़ते ϴए उस पहाड़ की चोटी पर पϴचँा, जो प҅Ѵम की

ओर िह˵नोम की तराई के सामने और रपाईम की तराई के उЀरी िसरे पर ह;ै ९

िफर वही सीमा उस पहाड़ की चोटी से नѮेोह नामक सोते को चला गया, और

ए̼ोन पहाड़ के नगरЗ पर िनकला; िफर वहाँ स े बाला को (जो िकय˚˱ यारीम भी

कहलाता ह)ै पϴचँा; १० िफर वह बाला से प҅Ѵम की ओर मड़ुकर सईेर पहाड़

तक पϴचँा, और यारीम पहाड़ (जो कसालोन भी कहलाता ह)ै उसके उЀरी ओर

से होकर बतेशमेशे को उतर गया, और वहाँ स े ित˺नाह पर िनकला; ११ वहाँ स े वह

सीमा ए̨ोन की उЀरी ओर के पास होते ϴए िशˢकरोन गया, और बाला पहाड़

होकर य˸नले पर िनकला; और उस सीमा का अ˵त समु̹ का तट ϴआ। १२और

प҅Ѵम की सीमा महासमु̹ का तट ठहरा। यϵिदयЗ को जो भाग उनके कुलЗ

के अनसुार िमला उसकी चारЗ ओर की सीमा यही ϴई। १३और यपु˵ ने के प ु̷

कालबे को उसने यहोवा की आ˙ा के अनसुार यϵिदयЗ के बीच भाग िदया,

अथा˚त ् िकयत̊अबा˚ जो हे̾ ोन भी कहलाता है (वह अबा˚ अनाक का िपता था)।

१४ और कालबे ने वहाँ स े शशे,ै अहीमन, और त˽मै नामक, अनाक के तीनЗ

पु̷ З को िनकाल िदया। १५ िफर वहाँ स े वह दबीर के िनवािसयЗ पर चढ़ गया;

पवूक̊ाल मЋ तो दबीर का नाम िकय˚˱ सपेरे था। १६ और कालबे ने कहा, “जो

िकय˚˱ सपेरे को मारकर ले ले उससे मЎ अपनी बटेी अकसा को ˸याह द ूगँा।” १७

तब कालबे के भाई ओѕीएल कनजी ने उसे ले ҅लया; और उसने उसे अपनी बटेी

अकसा को ˸याह िदया। १८ जब वह उसके पास आई, तब उसने उसको िपता से

कुछ भिूम माँगने को उभारा, िफर वह अपने गदहे पर से उतर पड़ी, और कालबे

ने उससे पछूा, “त ू ˢया चाहती ह?ै” १९ वह बोली, “मझुे आशीवा˚द द;े तनूे

मझुे दि˘ण दशे मЋ की कुछ भिूम तो दी ह,ै मझुे जल के सोते भी द।े” तब उसने

ऊपर के सोत,े नीचे के सोत,े दोनЗ उसे िदए। २० यϵिदयЗ के गो̷ का भाग तो

उनके कुलЗ के अनसुार यही ठहरा। २१ यϵिदयЗ के गो̷ के िकनारे-वाले नगर
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दि˘ण दशे मЋ एदोम की सीमा की ओर ये हЎ, अथा˚त ्कबसले, एदरे, यागरू, २२

कीना, दीमोना, अदादा, २३ केदशे, हासोर, ियѕान, २४ जीप, तलेमे, बालोत, २५

हासोहद̊Ѐा, क҄र˻योथे͇ ोन (जो हासोर भी कहलाता ह)ै, २६और अमाम, शमेा,

मोलादा, २७ हसगѣ̊ा, हशेमोन, बे˱ पलेते, २८ हसश ूआ̊ल, बशेЌबा, िब˩यो˱या, २९

बाला, इ˻यीम, एसमे, ३० एलतोलद, कसील, होमा˚, ३१ िसकलग, मदम˵ना,

सनस˵ना, ३२ लबाओत, िश˽हीम, ऐन, और ҄र˺मोन; ये सब नगर उनतीस हЎ,

और इनके गाँव भी हЎ। ३३ तराई मЋ ये हЎ अथा˚त ् ए̀ताओल, सोरा, अѹा, ३४

जानोह, एनग˵नीम, त˶पहू, एनाम, ३५ यम ूत̊, अद ु˽ लाम, सोको, अजकेा, ३६

शारЎम, अदीतमै, गदरेा, और गदरेोतमै; ये सब चौदह नगर हЎ, और इनके गाँव भी

हЎ। ३७ िफर सनान, हदाशा, िमगदलगाद, ३८ िदलान, िम̂प,े योлेल, ३९ लाकीश,

बो̂कत, एˤलोन, ४० क˸बोन, लहमास, िकतलीश, ४१ गदरेोत, बतेदागोन, नामाह,

और मˢकेदा; ये सोलह नगर हЎ, और इनके गाँव भी हЎ। ४२ िफर ҅ल˸ना, एतरे,

आशान, ४३ इѮाह, अѹा, नसीब, ४४ कीला, अकजीब और मारेशा; ये नौ नगर हЎ,

और इनके गाँव भी हЎ। ४५ िफर नगरЗ और गाँवЗ समते ए̨ोन, ४६और ए̨ोन से

लकेर समु̹ तक, अपन-ेअपने गाँवЗ समते िजतने नगर अ̀दोद की ओर हЎ। ४७

िफर अपन-ेअपने नगरЗ और गाँवЗ समते अ̀दोद और गाज़ा, वरन ्िम͇ के नाले

तक और महासमु̹ के तट तक िजतने नगर हЎ। ४८ पहाड़ी दशे मЋ ये हЎ अथा˚त ्

शामीर, यЀीर, सोको, ४९ द˵ना, िकय˚˱ स˵ना (जो दबीर भी कहलाता ह)ै, ५०

अनाब, ए̀तमो, आनीम, ५१ गोशने, होलोन और गीलो; ये ˤयारह नगर हЎ, और

इनके गाँव भी हЎ। ५२ िफर अराब, दमूा, एशान, ५३ यानीम, बЀे˶पहू, अपकेा, ५४

ϴमता, िकयत̊अबा˚ (जो हे̾ ोन भी कहलाता ह,ै और सीओर; ) ये नौ नगर हЎ, और

इनके गाँव भी हЎ। ५५ िफर माओन, कमЌल, जीप, यЀुा, ५६ िय̯ले, योकदाम,

जानोह, ५७ कैन, िगबा, और ित˺नाह; ये दस नगर हЎ और इनके गाँव भी हЎ। ५८

िफर हलϵल, बतेसरू, गदोर, ५९ मरात, बतेनोत और एलतकोन; ये छः नगर हЎ और

इनके गाँव भी हЎ। ६० िफर िकयत̊बाल (जो िकय˚˱ यारीम भी कहलाता ह)ै और

र˸बाह; ये दो नगर हЎ, और इनके गाँव भी हЎ। ६१ जगंल मЋ ये नगर हЎ अथा˚त ्

बतेराबा, िमѣीन, सकाका; ६२ िनबशान, नमक का नगर और एनगदी, ये छः नगर

हЎ और इनके गाँव भी हЎ। ६३ यϽशलमे के िनवासी यबिूसयЗ को यϵदी न िनकाल

सके; इस҅लए आज के िदन तक यबसूी यϵिदयЗ के सगं यϽशलमे मЋ रहते हЎ।
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१६ िफर यसूफु की स˵तान का भाग िचыी डालने से ठहराया गया, उनकी सीमा

यरीहो के पास की यरदन नदी स,े अथा˚त ्पवू˚ की ओर यरीहो के जल से आर˺भ

होकर उस पहाड़ी दशे से होत े ϴए, जो जगंल मЋ हЎ, बतेले को पϴचँा; २ वहाँ स े वह

लजू तक पϴचँा, और एरेिकयЗ की सीमा से होते ϴए अतारोत पर जा िनकला; ३

और प҅Ѵम की ओर यपलिेतयЗ की सीमा से उतरकर िफर नीचवेाले बथेोरोन की

सीमा से होकर गजेरे को पϴचँा, और समु̹ पर िनकला। ४ तब मन̀शे और ए̼मै

नामक यसूफु के दोनЗ पु̷ З की स˵तान ने अपना-अपना भाग ҅लया। ५ ए̼िैमयЗ

की सीमा उनके कुलЗ के अनसुार यह ठहरी; अथा˚त ्उनके भाग की सीमा पवू˚

स े आर˺भ होकर अ̷ोतदार से होते ϴए ऊपरवाले बथेोरोन तक पϴचँा; ६और

उЀरी सीमा प҅Ѵम की ओर के िमकमतात से आर˺भ होकर पवू˚ की ओर मड़ुकर

तानतशीलो को पϴचँा, और उसके पास से होते ϴए यानोह तक पϴचँा; ७ िफर

यानोह से वह अतारोत और नारा को उतरती ϴई यरीहो के पास होकर यरदन पर

िनकली। ८ िफर वही सीमा त˶पहू से िनकलकर, और प҅Ѵम की ओर जाकर,

काना की नदी तक होकर समु̹ पर िनकली। ए̼िैमयЗ के गो̷ का भाग उनके

कुलЗ के अनसुार यही ठहरा। ९और मन̀शइेयЗ के भाग के बीच भी कई एक

नगर अपन-ेअपने गाँवЗ समते ए̼िैमयЗ के ҅लये अलग िकए गए। १० पर˵त ु जो

कनानी गजेरे मЋ बसे थे उनको ए̼िैमयЗ ने वहाँ स े नहЂ िनकाला; इस҅लए वे

कनानी उनके बीच आज के िदन तक बसे हЎ, और बगेारी मЋ दास के समान काम

करते हЎ।

१७ िफर यसूफु के जठेे मन̀शे के गो̷ का भाग िचыी डालने से यह ठहरा।

मन̀शे का जठेा प ु̷ िगलाद का िपता माकीर योјा था, इस कारण उसके वशं को

िगलाद और बाशान िमला। २ इस҅लए यह भाग दसूरे मन̀शइेयЗ के ҅लये उनके

कुलЗ के अनसुार ठहरा, अथा˚त ्अबीएजरे, हलेके, अ͇ीएल, शकेेम, हपेरे, और

शमीदा; जो अपन-ेअपने कुलЗ के अनसुार यसूफु के प ु̷ मन̀शे के वशं मЋ के पϼुष

थ,े उनके अलग-अलग वशंЗ के ҅लये ठहरा। ३ पर˵त ु हपेरे जो िगलाद का पु̷ ,

माकीर का पोता, और मन̀शे का परपोता था, उसके पु̷ सलोफाद के बटेे नहЂ,

बे҄ टयाँ ही ϴП; और उनके नाम महला, नोवा, होˤला, िम˽का, और ितसा˚ हЎ। ४

तब वे एलीआजर याजक, ननू के पु̷ यहोश,ू और ̼धानЗ के पास जाकर कहने

लगЂ, यहोवा ने मसूा को आ˙ा दी थी, िक वह हमको हमारे भाइयЗ के बीच भाग
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द।े तो यहोश ू ने यहोवा की आ˙ा के अनसुार उ˵हЋ उनके चाचाХ के बीच भाग

िदया। ५ तब मन̀शे को, यरदन पार िगलाद दशे और बाशान को छोड़, दस भाग

िमल;े ६ ˢयЗिक मन̀शइेयЗ के बीच मЋ मन̀शईे िҀयЗ को भी भाग िमला। और

दसूरे मन̀शइेयЗ को िगलाद दशे िमला। ७और मन̀शे की सीमा आशरे से लकेर

िमकमतात तक पϴचँी, जो शकेेम के सामने ह;ै िफर वह दि˘ण की ओर बढ़कर

एनत˶पहू के िनवािसयЗ तक पϴचँी। ८ त˶पहू की भिूम तो मन̀शे को िमली, पर˵त ु

त˶पहू नगर जो मन̀शे की सीमा पर बसा है वह ए̼िैमयЗ का ठहरा। ९ िफर वहाँ स े

वह सीमा काना की नदी तक उतरकर उसके दि˘ण की ओर तक पϴचँ गई; ये

नगर यѧिप मन̀शे के नगरЗ के बीच मЋ थे तो भी ए̼मै के ठहरे; और मन̀शे की

सीमा उस नदी के उЀर की ओर से जाकर समु̹ पर िनकली; १० दि˘ण की ओर

का दशे तो ए̼मै को और उЀर की ओर का मन̀शे को िमला, और उसकी सीमा

समु̹ ठहरी; और वे उЀर की ओर आशरे से और पवू˚ की ओर इ̂साकार से जा

िमलЂ। ११ और मन̀शे को, इ̂साकार और आशरे अपन-ेअपने नगरЗ समते

बतेशान, ियबलाम, और अपने नगरЗ समते दोर के िनवासी, और अपने नगरЗ

समते एनदोर के िनवासी, और अपने नगरЗ समते तानाक की िनवासी, और अपने

नगरЗ समते मिगѣो के िनवासी, ये तीनЗ जो ऊँचे ̂थानЗ पर बसे हЎ िमल।े १२ पर˵त ु

मन̀शईे उन नगरЗ के िनवािसयЗ को उनमЋ से नहЂ िनकाल सके; इस҅लए कनानी

उस दशे मЋ बसे रह।े १३ तो भी जब इ͇ाएली सामथЃ हो गए, तब कनािनयЗ से

बगेारी तो कराने लग,े पर˵त ु उनको परूी रीित से िनकाल बाहर न िकया। १४ यसूफु

की स˵तान यहोश ू से कहने लगी, “हम तो िगनती मЋ बϴत हЎ, ˢयЗिक अब तक

यहोवा हमЋ आशीष ही दतेा आया ह,ै िफर तनूे हमारे भाग के ҅लये िचыी डालकर

ˢयЗ एक ही अशं िदया ह?ै” १५ यहोश ू ने उनसे कहा, “यिद तमु िगनती मЋ बϴत

हो, और ए̼मै का पहाड़ी दशे त ु˺ हारे ҅लये छोटा हो, तो प҄रқ˩जयЗ और रपाइयЗ

का दशे जो जगंल है उसमЋ जाकर पड़ेЗ को काट डालो।” १६ यसूफु की स˵तान ने

कहा, “वह पहाड़ी दशे हमारे ҅लये छोटा ह;ै और बतेशान और उसके नगरЗ मЋ

रहनवेाल,े और िय̯ले की तराई मЋ रहनवेाल,े िजतने कनानी नीचे के दशे मЋ

रहते हЎ, उन सभी के पास लोहे के रथ हЎ।” १७ िफर यहोश ू न,े ˢया ए̼मैी ˢया

मन̀शईे, अथा˚त ्यसूफु के सारे घराने स े कहा, “हाँ तमु लोग तो िगनती मЋ बϴत

हो, और तु˺ हारी साम˲य˚ भी बड़ी ह,ै इस҅लए तमु को केवल एक ही भाग न
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िमलगेा; १८ पहाड़ी दशे भी त ु˺ हारा हो जाएगा; ˢयЗिक वह जगंल तो ह,ै पर˵त ु

उसके पड़े काट डालो, तब उसके आस-पास का दशे भी त ु˺ हारा हो जाएगा;

ˢयЗिक चाहे कनानी सामथЃ हЗ, और उनके पास लोहे के रथ भी हЗ, तो भी तमु

उ˵हЋ वहाँ स े िनकाल सकोग।े”

१८ िफर इ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली ने शीलो मЋ इकыी होकर वहाँ िमलापवाले

त˺ब ूको खड़ा िकया; ˢयЗिक दशे उनके वश मЋ आ गया था। २और इ͇ाए҅लयЗ

मЋ स े सात गो̷З के लोग अपना-अपना भाग िबना पाये रह गए थ।े ३ तब यहोश ू ने

इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “जो दशे त ु˺ हारे पवूज̊З के परमѶेर यहोवा ने त ु˺ हЋ िदया ह,ै

उसे अपने अिधकार मЋ कर लनेे मЋ तमु कब तक िढलाई करते रहोग?े ४अब ̼ित

गो̷ के पीछे तीन मन ु́ य ठहरा लो, और मЎ उ˵हЋ इस҅लए भजे ूगँा िक वे चलकर

दशे मЋ घमूЋ िफरЋ, और अपन-ेअपने गो̷ के भाग के ̼योजन के अनसुार उसका

हाल ҅लख ҅लखकर मरेे पास लौट आएँ। ५और वे दशे के सात भाग ҅लखЋ, यϵदी

तो दि˘ण की ओर अपने भाग मЋ, और यसूफु के घराने के लोग उЀर की ओर

अपने भाग मЋ रहЋ। ६और तमु दशे के सात भाग ҅लखकर मरेे पास ले आओ;

और मЎ यहाँ त ु˺ हारे ҅लये अपने परमѶेर यहोवा के सामने िचыी डाल ूगँा। ७और

लिेवयЗ का त ु˺ हारे म˴य मЋ कोई भाग न होगा, ˢयЗिक यहोवा का िदया ϴआ

याजकपद ही उनका भाग ह;ै और गाद, Ͻबने, और मन̀शे के आधे गो̷ के लोग

यरदन के पवू˚ की ओर यहोवा के दास मसूा का िदया ϴआ अपना-अपना भाग पा

चकेु हЎ।” ८ तब वे पϼुष उठकर चल िदए; और जो उस दशे का हाल ҅लखने को

चले उ˵हЋ यहोश ू ने यह आ˙ा दी, “जाकर दशे मЋ घमूो िफरो, और उसका हाल

҅लखकर मरेे पास लौट आओ; और मЎ यहाँ शीलो मЋ यहोवा के सामने त ु˺ हारे ҅लये

िचыी डाल ूगँा।” ९ तब वे पϼुष चल िदए, और उस दशे मЋ घमूЋ, और उसके नगरЗ

के सात भाग करके उनका हाल पु̂ तक मЋ ҅लखकर शीलो की छावनी मЋ यहोश ू

के पास आए। १० तब यहोश ू ने शीलो मЋ यहोवा के सामने उनके ҅लये िच҄ыयाँ

डालЂ; और वहЂ यहोश ू ने इ͇ाए҅लयЗ को उनके भागЗ के अनसुार दशे बाँट

िदया। ११ िब˵यामीिनयЗ के गो̷ की िचыी उनके कुलЗ के अनसुार िनकली, और

उनका भाग यϵिदयЗ और यसूिुफयЗ के बीच मЋ पड़ा। १२ और उनकी उЀरी

सीमा यरदन से आर˺भ ϴई, और यरीहो की उЀरी ओर से चढ़ते ϴए प҅Ѵम की

ओर पहाड़ी दशे मЋ होकर बतेावने के जगंल मЋ िनकली; १३ वहाँ स े वह लजू को
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पϴचँी (जो बतेले भी कहलाता ह)ै, और लजू की दि˘णी ओर से होते ϴए िनचले

बथेोरोन के दि˘णी ओर के पहाड़ के पास हो अ̷ोतदार को उतर गई। १४ िफर

प҅Ѵमी सीमा मड़ुकर बथेोरोन के सामने और उसकी दि˘ण ओर के पहाड़ से होते

ϴए िकयत̊बाल नामक यϵिदयЗ के एक नगर पर िनकली (जो िकय˚˱ यारीम भी

कहलाता ह)ै; प҅Ѵम की सीमा यही ठहरी। १५ िफर दि˘ण की ओर की सीमा

प҅Ѵम से आर˺भ होकर िकय˚˱ यारीम के िसरे से िनकलकर नѮेोह के सोते पर

पϴचँी; १६और उस पहाड़ के िसरे पर उतरी, जो िह˵नोम के पु̷ की तराई के

सामने और रपाईम नामक तराई के उЀरी ओर ह;ै वहाँ स े वह िह˵नोम की तराई मЋ,

अथा˚त ्यबसू के दि˘णी ओर होकर एनरोगले को उतरी; १७ वहाँ स े वह उЀर की

ओर मड़ुकर एनशमेशे को िनकलकर उस गलीलोत की ओर गई, जो अद ु˺ मीम की

चढ़ाई के सामने ह,ै िफर वहाँ स े वह Ͻबने के पु̷ बोहन के प˱थर तक उतर गई;

१८ वहाँ स े वह उЀर की ओर जाकर अराबा के सामने के पहाड़ की ओर से होते

ϴए अराबा को उतरी; १९ वहाँ स े वह सीमा बथेोˤला की उЀरी ओर से जाकर खारे

ताल की उЀर ओर के कोल मЋ यरदन के महुाने पर िनकली; दि˘ण की सीमा

यही ठहरी। २०और पवू˚ की ओर की सीमा यरदन ही ठहरी। िब˵यामीिनयЗ का

भाग, चारЗ ओर की सीमाХ सिहत, उनके कुलЗ के अनसुार, यही ठहरा। २१

िब˵यामीिनयЗ के गो̷ को उनके कुलЗ के अनसुार ये नगर िमल,े अथा˚त ्यरीहो,

बथेोˤला, एमेs कसीस, २२ बतेराबा, समारैम, बतेले, २३ अ˸बीम, पारा, ओ̼ा, २४

कपर˺मोनी, ओफनी और गबेा; ये बारह नगर और इनके गाँव िमल।े २५ िफर

िगबोन, रामाह, बरेोत, २६ िम̂प,े कपीरा, मोसा, २७ रेकेम, ियपЌल, तरला, २८

सलेा, एलपे, यबसू (जो यϽशलमे भी कहलाता ह)ै, िगबा और िकयत̊; ये चौदह

नगर और इनके गाँव उ˵हЋ िमल।े िब˵यामीिनयЗ का भाग उनके कुलЗ के अनसुार

यही ठहरा।

१९ दसूरी िचыी िशमोन के नाम पर, अथा˚त ् िशमोिनयЗ के कुलЗ के अनसुार

उनके गो̷ के नाम पर िनकली; और उनका भाग यϵिदयЗ के भाग के बीच मЋ

ठहरा। २ उनके भाग मЋ ये नगर हЎ, अथा˚त ्बशेЌबा, शबेा, मोलादा, ३ हसश ूआ̊ल,

बाला, एसमे, ४ एलतोलद, बतलू, होमा˚, ५ िसकलग, बे˱ मका˚बोत, हसश ूस̊ा, ६

बतेलबाओत, और शाϽहने; ये तरेह नगर और इनके गाँव उ˵हЋ िमल।े ७ िफर ऐन,

҄र˺मोन, एतरे, और आशान, ये चार नगर गाँवЗ समते; ८और बाल˱बरे जो दि˘ण
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दशे का रामाह भी कहलाता ह,ै वहाँ तक इन नगरЗ के चारЗ ओर के सब गाँव भी

उ˵हЋ िमल।े िशमोिनयЗ के गो̷ का भाग उनके कुलЗ के अनसुार यही ठहरा। ९

िशमोिनयЗ का भाग तो यϵिदयЗ के अशं मЋ से िदया गया; ˢयЗिक यϵिदयЗ का

भाग उनके ҅लये बϴत था, इस कारण िशमोिनयЗ का भाग उ˵हЂ के भाग के बीच

ठहरा। १० तीसरी िचыी जबलूिूनयЗ के कुलЗ के अनसुार उनके नाम पर िनकली।

और उनके भाग की सीमा सारीद तक पϴचँी; ११और उनकी सीमा प҅Ѵम की

ओर मरला को चढ़कर द˸बशेते को पϴचँी; और योकनाम के सामने के नाले तक

पϴचँ गई; १२ िफर सारीद से वह सयूИदय की ओर मड़ुकर िकसलोЀाबोर की

सीमा तक पϴचँी, और वहाँ स े बढ़त-ेबढ़ते दाबरात मЋ िनकली, और यापी की ओर

जा िनकली; १३ वहाँ स े वह पवू˚ की ओर आगे बढ़कर गथपेरे और इ˱कासीन को

गई, और उस ҄र˺मोन मЋ िनकली जो नआे तक फैला ϴआ ह;ै १४ वहाँ स े वह सीमा

उसके उЀर की ओर से मड़ुकर ह˵नातोन पर पϴचँी, और ियѮहले की तराई

मЋ जा िनकली; १५ कЀात, नहलाल, िश̀ोन, ियदला, और बतैलहम; ये बारह

नगर उनके गाँवЗ समते उसी भाग के ठहरे। १६ जबलूिूनयЗ का भाग उनके कुलЗ

के अनसुार यही ठहरा; और उसमЋ अपन-ेअपने गाँवЗ समते ये ही नगर हЎ। १७

चौथी िचыी इ̂साका҄रयЗ के कुलЗ के अनसुार उनके नाम पर िनकली। १८और

उनकी सीमा िय̯ले, कसु˽ लोत, शनूमे १९ हपारैम, शीओन, अनाहरत, २० र˸बीत,

िक̀योन, एबसे, २१ रेमते, एनग˵नीम, एनहѣा, और बे˱ प̂ससे तक पϴचँी। २२ िफर

वह सीमा ताबोर, शहसमूा और बतेशमेशे तक पϴचँी, और उनकी सीमा यरदन नदी

पर जा िनकली; इस ̼कार उनको सोलह नगर अपन-ेअपने गाँवЗ समते िमल।े २३

कुलЗ के अनसुार इ̂साका҄रयЗ के गो̷ का भाग नगरЗ और गाँवЗ समते यही

ठहरा। २४ पाँचवЂ िचыी आशे҄ रयЗ के गो̷ के कुलЗ के अनसुार उनके नाम पर

िनकली। २५ उनकी सीमा मЋ हे˽ कात, हली, बतेने, अ˘ाप, २६अला˺मे˽ लके,

अमाद, और िमशाल थ;े और वह प҅Ѵम की ओर कमЌल तक और शीहो҅ल˚˸ नात

तक पϴचँी; २७ िफर वह सयूИदय की ओर मड़ुकर बतेदागोन को गई, और जबलूनू

के भाग तक, और ियѮहले की तराई मЋ उЀर की ओर होकर बतेमेके और नीएल

तक पϴचँी और उЀर की ओर जाकर काबलू पर िनकली, २८और वह ए̾ोन,

रहोब, ह˺मोन, और काना से होकर बड़े सीदोन को पϴचँी; २९ वहाँ स े वह सीमा

मड़ुकर रामाह से होते ϴए सोर नामक गढ़वाले नगर तक चली गई; िफर सीमा
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होसा की ओर मड़ुकर और अकजीब के पास के दशे मЋ होकर समु̹ पर िनकली,

३० उ˺मा, अपके, और रहोब भी उनके भाग मЋ ठहरे; इस ̼कार बाईस नगर अपन-े

अपने गाँवЗ समते उनको िमल।े ३१ कुलЗ के अनसुार आशे҄ रयЗ के गो̷ का भाग

नगरЗ और गाँवЗ समते यही ठहरा। ३२ छठवЂ िचыी नѮा҅लयЗ के कुलЗ के

अनसुार उनके नाम पर िनकली। ३३और उनकी सीमा हलेपे स,े और सान˵नीम के

बांज व ृ̆ स,े अदामीनकेेब और य˸नले से होकर, और लˢकूम को जाकर यरदन

पर िनकली; ३४ वहाँ स े वह सीमा प҅Ѵम की ओर मड़ुकर अजनोЀाबोर को गई,

और वहाँ स े ϴˢकोक को गई, और दि˘ण, और जबलूनू के भाग तक, और

प҅Ѵम की ओर आशरे के भाग तक, और सयूИदय की ओर यϵदा के भाग के पास

की यरदन नदी पर पϴचँी। ३५और उनके गढ़वाले नगर ये हЎ, अथा˚त ् िसѣीम, सरे,

ह˺मत, रˢकत, िक˵नरेेत, ३६अदामा, रामाह, हासोर, ३७ केदशे, ए̹ईे, ए˵हासोर,

३८ ियरोन, िमगदलले, होरेम, बतेनात, और बतेशमेशे; ये उ˵नीस नगर गाँवЗ समते

उनको िमल।े ३९ कुलЗ के अनसुार नѮा҅लयЗ के गो̷ का भाग नगरЗ और उनके

गाँवЗ समते यही ठहरा। ४० सातवЂ िचыी कुलЗ के अनसुार दान के गो̷ के

नाम पर िनकली। ४१और उनके भाग की सीमा मЋ सोरा, ए̀ताओल, ईरशमेशे,

४२ शाल˸बीन, अ˻यालोन, ियतला, ४३ एलोन, ित˺नाह, ए̨ोन, ४४ एलतके,

िग˸बतोन, बालात, ४५ यϵद, बनबेराक, गि̷˺मोन, ४६ मयेकИन, और रˢकोन

ठहरे, और याफा के सामने की सीमा भी उनकी थी। ४७और दािनयЗ का भाग

इससे अिधक हो गया, अथा˚त ्दानी लशेमे पर चढ़कर उससे लड़े, और उसे लकेर

तलवार से मार डाला, और उसको अपने अिधकार मЋ करके उसमЋ बस गए, और

अपने मलूपϼुष के नाम पर लशेमे का नाम दान रखा। ४८ कुलЗ के अनसुार दान के

गो̷ का भाग नगरЗ और गाँवЗ समते यही ठहरा। ४९ जब दशे का बाँटा जाना

सीमाХ के अनसुार परूा हो गया, तब इ͇ाए҅लयЗ ने ननू के प ु̷ यहोश ूको भी

अपने बीच मЋ एक भाग िदया। ५० यहोवा के कहने के अनसुार उ˵हЗने उसको

उसका माँगा ϴआ नगर िदया, यह ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ का ित˺न˱सरेह ह;ै और

वह उस नगर को बसाकर उसमЋ रहने लगा। ५१ जो-जो भाग एलीआजर याजक,

और ननू के प ु̷ यहोश,ू और इ͇ाए҅लयЗ के गो̷З के घरानЗ के पवूज̊З के म ुx य-

म ुx य पϼुषЗ ने शीलो मЋ, िमलापवाले त˺ब ू के ќार पर, यहोवा के सामने िचыी
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डाल डालके बाँट िदए वे ये ही हЎ। इस ̼कार उ˵हЗने दशे िवभाजन का काम परूा

िकया।

२० िफर यहोवा ने यहोश ू स े कहा, २ “इ͇ाए҅लयЗ से यह कह, ‘मЎने मसूा के ќारा

तमु से शरण नगरЗ की जो चचा˚ की थी उसके अनसुार उनको ठहरा लो, ३ िजससे

जो कोई भलू से िबना जाने िकसी को मार डाल,े वह उनमЋ से िकसी मЋ भाग जाए;

इस҅लए वे नगर खनू के पलटा लनेवेाले स े बचने के ҅लये त ु˺ हारे शरण̂थान ठहरЋ।

४ वह उन नगरЗ मЋ से िकसी को भाग जाए, और उस नगर के फाटक मЋ से खड़ा

होकर उसके परुिनयЗ को अपना मकुѣमा कह सनुाए; और वे उसको अपने नगर मЋ

अपने पास ҄टका लЋ, और उसे कोई ̂थान दЋ, िजसमЋ वह उनके साथ रह।े ५और

यिद खनू का पलटा लनेवेाला उसका पीछा करे, तो वे यह जानकर िक उसने

अपने पड़ोसी को िबना जान,े और पहले उससे िबना बरै रखे मारा, उस खनूी को

उसके हाथ मЋ न दЋ। ६और जब तक वह म˰डली के सामने ˵याय के ҅लये खड़ा न

हो, और जब तक उन िदनЗ का महायाजक न मर जाए, तब तक वह उसी नगर मЋ

रह;े उसके बाद वह खनूी अपने नगर को लौटकर िजससे वह भाग आया हो अपने

घर मЋ िफर रहने पाए।’” ७ और उ˵हЗने नѮाली के पहाड़ी दशे मЋ गलील के

केदशे को, और ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ शकेेम को, और यϵदा के पहाड़ी दशे मЋ

िकयत̊अबा˚ को, (जो हे̾ ोन भी कहलाता ह)ै पिव̷ ठहराया। ८और यरीहो के पास

के यरदन के पवू˚ की ओर उ˵हЗने Ͻबने के गो̷ के भाग मЋ बसेरे को, जो जगंल मЋ

चौरस भिूम पर बसा ϴआ ह,ै और गाद के गो̷ के भाग मЋ िगलाद के रामोत को,

और मन̀शे के गो̷ के भाग मЋ बाशान के गोलन को ठहराया। ९ सारे इ͇ाए҅लयЗ

के ҅लय,े और उनके बीच रहनवेाले परदिेशयЗ के ҅लये भी, जो नगर इस मनसा से

ठहराए गए िक जो कोई िकसी ̼ाणी को भलू से मार डाले वह उनमЋ से िकसी मЋ

भाग जाए, और जब तक ˵याय के ҅लये म˰डली के सामने खड़ा न हो, तब तक

खनू का पलटा लनेवेाला उसे मार डालने न पाए, वे यह ही हЎ।

२१ तब लिेवयЗ के पवूज̊З के घरानЗ के म ुx य-म ुx य पϼुष एलीआजर याजक,

और ननू के प ु̷ यहोश,ू और इ͇ाएली गो̷З के पवूज̊З के घरानЗ के म ुx य-म ुx य

पϼुषЗ के पास आकर २ कनान दशे के शीलो नगर मЋ कहने लग,े “यहोवा ने मसूा

के ќारा हमЋ बसने के ҅लये नगर, और हमारे पशХु के ҅लये उ˵हЂ नगरЗ की

चराइयाँ भी दनेे की आ˙ा दी थी।” ३ तब इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा के कहने के
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अनसुार अपन-ेअपने भाग मЋ से लिेवयЗ को चराइयЗ समते ये नगर िदए। ४ तब

कहाितयЗ के कुलЗ के नाम पर िचыी िनकली। इस҅लए लिेवयЗ मЋ से हाϽन

याजक के वशं को यϵदी, िशमोन, और िब˵यामीन के गो̷З के भागЗ मЋ से तरेह

नगर िमल।े ५ बाकी कहाितयЗ को ए̼मै के गो̷ के कुलЗ, और दान के गो̷, और

मन̀शे के आधे गो̷ के भागЗ मЋ स े िचыी डाल डालकर दस नगर िदए गए। ६और

गशेИिनयЗ को इ̂साकार के गो̷ के कुलЗ, और आशरे, और नѮाली के गो̷З के

भागЗ मЋ स,े और मन̀शे के उस आधे गो̷ के भागЗ मЋ से भी जो बाशान मЋ था

िचыी डाल डालकर तरेह नगर िदए गए। ७ कुलЗ के अनसुार मरा҄रयЗ को Ͻबने,

गाद, और जबलूनू के गो̷З के भागЗ मЋ से बारह नगर िदए गए। ८ जो आ˙ा

यहोवा ने मसूा के ќारा दी थी उसके अनसुार इ͇ाए҅लयЗ ने लिेवयЗ को चराइयЗ

समते ये नगर िचыी डाल डालकर िदए। ९ उ˵हЗने यϵिदयЗ और िशमोिनयЗ के

गो̷З के भागЗ मЋ स े य े नगर िजनके नाम ҅लखे हЎ िदए; १० ये नगर लवेीय कहाती

कुलЗ मЋ से हाϽन के वशं के ҅लये थ;े ˢयЗिक पहली िचыी उ˵हЂ के नाम पर

िनकली थी। ११अथा˚त ्उ˵हЗने उनको यϵदा के पहाड़ी दशे मЋ चारЗ ओर की

चराइयЗ समते िकयत̊अबा˚ नगर दे िदया, जो अनाक के िपता अबा˚ के नाम पर

कहलाया और हे̾ ोन भी कहलाता ह।ै १२ पर˵त ु उस नगर के खते और उसके गाँव

उ˵हЗने यपु˵ ने के प ु̷ कालबे को उसकी िनज भिूम करके दे िदए। १३ तब उ˵हЗने

हाϽन याजक के वशं को चराइयЗ समते खनूी के शरणनगर हे̾ ोन, और अपनी-

अपनी चराइयЗ समते ҅ल˸ना, १४ यЀीर, ए̀तमो, १५ होलोन, दबीर, ऐन, १६ यЀुा

और बतेशमेशे िदए; इस ̼कार उन दोनЗ गो̷З के भागЗ मЋ से नौ नगर िदए गए।

१७और िब˵यामीन के गो̷ के भाग मЋ से अपनी-अपनी चराइयЗ समते ये चार

नगर िदए गए, अथा˚त ् िगबोन, गबेा, १८अनातोत और अ˽मोन। १९ इस ̼कार

हाϽनवशंी याजकЗ को तरेह नगर और उनकी चराइयाँ िमलЂ। २० िफर बाकी

कहाती लिेवयЗ के कुलЗ के भाग के नगर िचыी डाल डालकर ए̼मै के गो̷ के

भाग मЋ स े िदए गए। २१अथा˚त ्उनको चराइयЗ समते ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ खनूी

के शरण लनेे का शकेेम नगर िदया गया, िफर अपनी-अपनी चराइयЗ समते गजेरे,

२२ िकबसमै, और बथेोरोन; ये चार नगर िदए गए। २३और दान के गो̷ के भाग

मЋ से अपनी-अपनी चराइयЗ समते, एलतके, िग˸बतोन, २४ अ˻यालोन, और

गि̷˺मोन; ये चार नगर िदए गए। २५और मन̀शे के आधे गो̷ के भाग मЋ से



यहोश ू 406

अपनी-अपनी चराइयЗ समते तानाक और गि̷˺मोन; ये दो नगर िदए गए। २६

इस ̼कार बाकी कहाितयЗ के कुलЗ के सब नगर चराइयЗ समते दस ठहरे। २७

िफर लिेवयЗ के कुलЗ मЋ के गशेИिनयЗ को मन̀शे के आधे गो̷ के भाग मЋ से

अपनी-अपनी चराइयЗ समते खनूी के शरणनगर बाशान का गोलन और बशेतरा;

ये दो नगर िदए गए। २८ और इ̂साकार के गो̷ के भाग मЋ से अपनी-अपनी

चराइयЗ समते िक̀योन, दाबरात, २९ यम ूत̊, और एनग˵नीम; ये चार नगर िदए

गए। ३०और आशरे के गो̷ के भाग मЋ से अपनी-अपनी चराइयЗ समते िमशाल,

अ˸दोन, ३१ हे˽ कात, और रहोब; ये चार नगर िदए गए। ३२और नѮाली के गो̷

के भाग मЋ से अपनी-अपनी चराइयЗ समते खनूी के शरणनगर गलील का केदशे,

िफर ह˺मोतदोर, और कता˚न; ये तीन नगर िदए गए। ३३ गशेИिनयЗ के कुलЗ के

अनसुार उनके सब नगर अपनी-अपनी चराइयЗ समते तरेह ठहरे। ३४ िफर बाकी

लिेवयЗ, अथा˚त ्मरा҄रयЗ के कुलЗ को जबलूनू के गो̷ के भाग मЋ से अपनी-

अपनी चराइयЗ समते योकनाम, कता˚, ३५ िद˺ना, और नहलाल; ये चार नगर िदए

गए। ३६और Ͻबने के गो̷ के भाग मЋ से अपनी-अपनी चराइयЗ समते बसेरे,

यहस, ३७ कदमेोत, और मपेात; ये चार नगर िदए गए। ३८और गाद के गो̷ के

भाग मЋ से अपनी-अपनी चराइयЗ समते खनूी के शरणनगर िगलाद मЋ का रामोत,

िफर महनमै, ३९ हशेबोन, और याजरे, जो सब िमलाकर चार नगर हЎ िदए गए। ४०

लिेवयЗ के बाकी कुलЗ अथा˚त ्मरा҄रयЗ के कुलЗ के अनसुार उनके सब नगर

ये ही ठहरे, इस ̼कार उनको बारह नगर िचыी डाल डालकर िदए गए। ४१

इ͇ाए҅लयЗ की िनज भिूम के बीच लिेवयЗ के सब नगर अपनी-अपनी चराइयЗ

समते अड़तालीस ठहरे। ४२ ये सब नगर अपन-ेअपने चारЗ ओर की चराइयЗ के

साथ ठहरे; इन सब नगरЗ की यही दशा थी। ४३ इस ̼कार यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ

को वह सारा दशे िदया, िजसे उसने उनके पवूज̊З से शपथ खाकर दनेे को कहा था;

और वे उसके अिधकारी होकर उसमЋ बस गए। ४४और यहोवा ने उन सब बातЗ

के अनसुार, जो उसने उनके पवूज̊З से शपथ खाकर कही थЂ, उ˵हЋ चारЗ ओर से

िवͅाम िदया; और उनके श̷Хु मЋ से कोई भी उनके सामने ҄टक न सका; यहोवा

ने उन सभी को उनके वश मЋ कर िदया। ४५ िजतनी भलाई की बातЋ यहोवा ने

इ͇ाएल के घराने से कही थЂ उनमЋ से कोई भी बात न छूटी; सब की सब परूी

ϴП।
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२२ उस समय यहोश ू ने ϽबिेनयЗ, गािदयЗ, और मन̀शे के आधे गोि̷यЗ को

बलुवाकर कहा, २ “जो-जो आ˙ा यहोवा के दास मसूा ने त ु˺ हЋ दी थЂ वे सब तमु

ने मानी हЎ, और जो-जो आ˙ा मЎने त ु˺ हЋ दी हЎ उन सभी को भी तमु ने माना ह;ै ३

तमु ने अपने भाइयЗ को इतने िदनЗ मЋ आज के िदन तक नहЂ छोड़ा, पर˵त ु अपने

परमѶेर यहोवा की आ˙ा तमु ने चौकसी से मानी ह।ै ४और अब तु˺ हारे परमѶेर

यहोवा ने त ु˺ हारे भाइयЗ को अपने वचन के अनसुार िवͅाम िदया ह;ै इस҅लए

अब तमु लौटकर अपन-ेअपने डरेЗ को, और अपनी-अपनी िनज भिूम मЋ, िजसे

यहोवा के दास मसूा ने यरदन पार त ु˺ हЋ िदया है चले जाओ। ५ केवल इस बात की

परूी चौकसी करना िक जो-जो आ˙ा और ѳव̂था यहोवा के दास मसूा ने तमु

को दी है उसको मानकर अपने परमѶेर यहोवा से ̼मे रखो, उसके सारे मागИं

पर चलो, उसकी आ˙ाएँ मानो, उसकी भҚл मЋ लौलीन रहो, और अपने सारे

मन और सारे ̼ाण से उसकी सवेा करो।” ६ तब यहोश ू ने उ˵हЋ आशीवा˚द दकेर

िवदा िकया; और वे अपन-ेअपने डरेे को चले गए। ७ मन̀शे के आधे गोि̷यЗ

को मसूा ने बाशान मЋ भाग िदया था; पर˵त ु दसूरे आधे गो̷ को यहोश ू ने उनके

भाइयЗ के बीच यरदन के प҅Ѵम की ओर भाग िदया। उनको जब यहोश ू ने िवदा

िकया िक अपन-ेअपने डरेे को जाएँ, ८ तब उनको भी आशीवा˚द दकेर कहा,

“बϴत से पश,ु और चाँदी, सोना, पीतल, लोहा, और बϴत से वҀ और बϴत धन-

स˺पिЀ ҅लए ϴए अपन-ेअपने डरेे को लौट आओ; और अपने श̷Хु की लटू की

स˺पिЀ को अपने भाइयЗ के सगं बाँट लनेा।” ९ तब Ͻबनेी, गादी, और मन̀शे के

आधे गो̷ी इ͇ाए҅लयЗ के पास स,े अथा˚त ्कनान दशे के शीलो नगर स,े अपनी

िगलाद नामक िनज भिूम मЋ, जो मसूा के ќारा दी गई, यहोवा की आ˙ा के अनसुार

उनकी िनज भिूम हो गई थी, जाने की मनसा से लौट गए। १०और जब Ͻबनेी,

गादी, और मन̀शे के आधे गो̷ी यरदन की उस तराई मЋ पϴचँे जो कनान दशे

मЋ ह,ै तब उ˵हЗने वहाँ दखेने के योˤय एक बड़ी वदेी बनाई। ११ और इसका

समाचार इ͇ाए҅लयЗ के सनुने मЋ आया, िक ϽबिेनयЗ, गािदयЗ, और मन̀शे के

आधे गोि̷यЗ ने कनान दशे के सामने यरदन की तराई मЋ, अथा˚त ् उसके उस

पार जो इ͇ाए҅लयЗ का ह,ै एक वदेी बनाई ह।ै १२ जब इ͇ाए҅लयЗ ने यह सनुा,

तबइ͇ाए҅लयЗ की सारी म˰डली उनसे लड़ने के ҅लये चढ़ाई करने को शीलो

मЋ इकыी ϴई। १३ तब इ͇ाए҅लयЗ ने ϽबिेनयЗ, गािदयЗ, और मन̀शे के आधे
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गोि̷यЗ के पास िगलाद दशे मЋ एलीआजर याजक के पु̷ पीनहास को, १४और

उसके सगं दस ̼धानЗ को, अथा˚त ् इ͇ाएल के एक-एक गो̷ मЋ से पवूज̊З के

घरानЗ के एक-एक ̼धान को भजेा, और वे इ͇ाएल के हजारЗ मЋ अपन-ेअपने

पवूज̊З के घरानЗ के म ुx य पϼुष थ।े १५ वे िगलाद दशे मЋ ϽबिेनयЗ, गािदयЗ, और

मन̀शे के आधे गोि̷यЗ के पास जाकर कहने लग,े १६ “यहोवा की सारी म˰डली

यह कहती ह,ै िक ‘तमु ने इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा का यह कैसा िवѶासघात

िकया; आज जो तमु ने एक वदेी बना ली ह,ै इसमЋ तमु ने उसके पीछे चलना

छोड़कर उसके िवϼј आज बलवा िकया ह?ै १७ सनुो, पोर के िवषय का अधम˚

हमारे ҅लये कुछ कम था, यѧिप यहोवा की म˰डली को भारी द˰ड िमला तो भी

आज के िदन तक हम उस अधम˚ से शјु नहЂ ϴए; ˢया वह त ु˺ हारी दिृѺ मЋ एक

छोटी बात ह,ै १८ िक आज तमु यहोवा को ˱याग कर उसके पीछे चलना छोड़ दते े

हो? ˢया तमु यहोवा से िफर जाते हो, और कल वह इ͇ाएल की सारी म˰डली से

̨ोिधत होगा। १९ पर˵त ु यिद त ु˺ हारी िनज भिूम अशјु हो, तो पार आकर यहोवा

की िनज भिूम मЋ, जहाँ यहोवा का िनवास रहता ह,ै हम लोगЗ के बीच मЋ अपनी-

अपनी िनज भिूम कर लो; पर˵त ु हमारे परमѶेर यहोवा की वदेी को छोड़ और

कोई वदेी बनाकर न तो यहोवा से बलवा करो, और न हम स।े २० दखेो, जब जरेह

के पु̷ आकान ने अपण̊ की ϴई व̂त ु के िवषय मЋ िवѶासघात िकया, तब ˢया

यहोवा का कोप इ͇ाएल की परूी म˰डली पर न भड़का? और उस पϼुष के अधम˚

का ̼ाणद˰ड अकेले उसी को न िमला।’” २१ तब ϽबिेनयЗ, गािदयЗ, और मन̀शे

के आधे गोि̷यЗ ने इ͇ाएल के हजारЗ के म ुx य पϼुषЗ को यह उЀर िदया, २२

“यहोवा जो ईѶरЗ का परमѶेर ह,ै ईѶरЗ का परमѶेर यहोवा इसको जानता ह,ै

और इ͇ाएली भी इसे जान लЋग,े िक यिद यहोवा से िफरके या उसका िवѶासघात

करके हमने यह काम िकया हो, तो त ूआज हमको जीिवत न छोड़, २३ यिद आज

के िदन हमने वदेी को इस҅लए बनाया हो िक यहोवा के पीछे चलना छोड़ दЋ, या

इस҅लए िक उस पर होमब҅ल, अ˵नब҅ल, या मलेब҅ल चढ़ाएँ, तो यहोवा आप

इसका िहसाब ल;े २४ पर˵त ु हमने इसी िवचार और मनसा से यह िकया है िक कहЂ

भिव́य मЋ त ु˺ हारी स˵तान हमारी स˵तान से यह न कहने लग,े ‘तमु को इ͇ाएल के

परमѶेर यहोवा से ˢया काम? २५ ˢयЗिक, हे ϽबिेनयЗ, हे गािदयो, यहोवा ने जो

हमारे और तु˺ हारे बीच मЋ यरदन को सीमा ठहरा िदया ह,ै इस҅लए यहोवा मЋ
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तु˺ हारा कोई भाग नहЂ ह।ै’ ऐसा कहकर तु˺ हारी स˵तान हमारी स˵तान मЋ से

यहोवा का भय छुड़ा दगेी। २६ इस҅लए हमने कहा, ‘आओ, हम अपने ҅लये एक

वदेी बना लЋ, वह होमब҅ल या मलेब҅ल के ҅लये नहЂ, २७ पर˵त ु इस҅लए िक हमारे

और त ु˺ हारे, और हमारे बाद हमारे और त ु˺ हारे वशं के बीच मЋ सा˘ी का काम द;े

इस҅लए िक हम होमब҅ल, मलेब҅ल, और ब҅लदान चढ़ाकर यहोवा के स˺मखु

उसकी उपासना करЋ; और भिव́य मЋ त ु˺ हारी स˵तान हमारी स˵तान से यह न कहने

पाए, िक यहोवा मЋ त ु˺ हारा कोई भाग नहЂ।’ २८ इस҅लए हमने कहा, ‘जब वे लोग

भिव́य मЋ हम से या हमारे वशं से यह कहने लगЋ, तब हम उनसे कहЋग,े िक यहोवा

के वदेी के नमनूे पर बनी ϴई इस वदेी को दखेो, िजसे हमारे परुखाХ ने होमब҅ल

या मलेब҅ल के ҅लये नहЂ बनाया; पर˵त ु इस҅लए बनाया था िक हमारे और त ु˺ हारे

बीच मЋ सा˘ी का काम द।े’ २९ यह हम से दरू रहे िक यहोवा से िफरकर आज

उसके पीछे चलना छोड़ दЋ, और अपने परमѶेर यहोवा की उस वदेी को छोड़कर

जो उसके िनवास के सामने है होमब҅ल, और अ˵नब҅ल, या मलेब҅ल के ҅लये

दसूरी वदेी बनाएँ।” ३० ϽबिेनयЗ, गािदयЗ, और मन̀शे के आधे गोि̷यЗ की इन

बातЗ को सनुकर पीनहास याजक और उसके सगं म˰डली के ̼धान, जो इ͇ाएल

के हजारЗ के म ुx य पϼुष थ,े वे अित ̼स˵न ϴए। ३१और एलीआजर याजक के

पु̷ पीनहास ने ϽबिेनयЗ, गािदयЗ, और मन̀शइेयЗ से कहा, “तमु ने जो यहोवा

का ऐसा िवѶासघात नहЂ िकया, इससे आज हमने यह जान ҅लया िक यहोवा

हमारे बीच मЋ ह:ै और तमु लोगЗ ने इ͇ाए҅लयЗ को यहोवा के हाथ से बचाया ह।ै”

३२ तब एलीआजर याजक का पु̷ पीनहास ̼धानЗ समते ϽबिेनयЗ और गािदयЗ के

पास से िगलाद होते ϴए कनान दशे मЋ इ͇ाए҅लयЗ के पास लौट गया: और यह

वЀृा˵त उनको कह सनुाया। ३३ तब इ͇ाएली ̼स˵न ϴए; और परमѶेर को ध˵य

कहा, और ϽबिेनयЗ और गािदयЗ से लड़ने और उनके रहने का दशे उजाड़ने के

҅लये चढ़ाई करने की चचा˚ िफर न की। ३४और ϽबिेनयЗ और गािदयЗ ने यह

कहकर, “यह वदेी हमारे और उनके म˴य मЋ इस बात की सा˘ी ठहरी ह,ै िक

यहोवा ही परमѶेर ह;ै” उस वदेी का नाम एद रखा।

२३ इसके बϴत िदनЗ के बाद, जब यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ को उनके चारЗ ओर के

श̷Хु से िवͅाम िदया, और यहोश ू बढ़ूा और बϴत आय ु का हो गया, २ तब यहोश ू

सब इ͇ाए҅लयЗ को, अथा˚त ्परुिनयЗ, म ुx य पϼुषЗ, ˵यािययЗ, और सरदारЗ को
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बलुवाकर कहने लगा, “मЎ तो अब बढ़ूा और बϴत आय ु का हो गया ϵ;ँ ३और तमु

ने दखेा िक त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने त ु˺ हारे िनिमЀ इन सब जाितयЗ से ˢया-ˢया

िकया ह,ै ˢयЗिक जो त ु˺ हारी ओर से लड़ता आया है वह त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा

ह।ै ४ दखेो, मЎने इन बची ϴई जाितयЗ को िचыी डाल डालकर तु˺ हारे गो̷З

का भागकर िदया ह;ै और यरदन से लकेर सयूा˚̂त की ओर के बड़े समु̹ तक

रहनवेाली उन सब जाितयЗ को भी ऐसा ही िदया ह,ै िजनको मЎने काट डाला ह।ै ५

और तु˺ हारा परमѶेर यहोवा उनको त ु˺ हारे सामने से उनके दशे से िनकाल दगेा;

और तमु अपने परमѶेर यहोवा के वचन के अनसुार उनके दशे के अिधकारी हो

जाओग।े ६ इस҅लए बϴत िहयाव बाँधकर, जो कुछ मसूा की ѳव̂था की पु̂ तक

मЋ ҅लखा है उसके परूा करने मЋ चौकसी करना, उससे न तो दािहने मड़ुना और न

बाएँ। ७ ये जो जाितयाँ त ु˺ हारे बीच रह गई हЎ इनके बीच न जाना, और न इनके

दवेताХ के नामЗ की चचा˚ करना, और न उनकी शपथ ҅खलाना, और न उनकी

उपासना करना, और न उनको द˰डवत ्करना, ८ पर˵त ु जसै े आज के िदन तक तमु

अपने परमѶेर यहोवा की भҚл मЋ लवलीन रहते हो, वसै े ही रहा करना। ९

यहोवा ने त ु˺ हारे सामने से बड़ी-बड़ी और बलव˵त जाितयाँ िनकाली हЎ; और

तु˺ हारे सामने आज के िदन तक कोई ठहर नहЂ सका। १० तमु मЋ से एक मन ु́ य

हजार मन ु́ यЗ को भगाएगा, ˢयЗिक तु˺ हारा परमѶेर यहोवा अपने वचन के

अनसुार त ु˺ हारी ओर से लड़ता ह।ै ११ इस҅लए अपने परमѶेर यहोवा से ̼मे रखने

की परूी चौकसी करना। १२ ˢयЗिक यिद तमु िकसी रीित यहोवा से िफरकर इन

जाितयЗ के बाकी लोगЗ से िमलने लगो जो त ु˺ हारे बीच बचे ϴए रहते हЎ, और

इनसे ˸याह शादी करके इनके साथ समिधयाना ҄र̀ता जोड़ो, १३ तो िनѴय जान

लो िक आगे को त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा इन जाितयЗ को त ु˺ हारे सामने से नहЂ

िनकालगेा; और ये त ु˺ हारे ҅लये जाल और फंद,े और त ु˺ हारे पांजरЗ के ҅लये कोड़े,

और त ु˺ हारी आखँЗ मЋ काँटे ठहरЋगी, और अ˵त मЋ तमु इस अ˧छी भिूम पर से जो

त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने त ु˺ हЋ दी है नѺ हो जाओग।े १४ “सनुो, मЎ तो अब सब

ससंा҄रयЗ की गित पर जानवेाला ϵ,ँ और तमु सब अपन-ेअपने ϶दय और मन मЋ

जानते हो, िक िजतनी भलाई की बातЋ हमारे परमѶेर यहोवा ने हमारे िवषय मЋ

कहЂ उनमЋ से एक भी िबना परूी ϴए नहЂ रही; वे सब की सब तमु पर घट गई हЎ,

उनमЋ से एक भी िबना परूी ϴए नहЂ रही। १५ तो जसै े त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा की
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कही ϴई सब भलाई की बातЋ तमु पर घटी हЎ, वसै े ही यहोवा िवपिЀ की सब बातЋ

भी तमु पर लाएगा और तमु को इस अ˧छी भिूम के ऊपर स,े िजसे त ु˺ हारे परमѶेर

यहोवा ने त ु˺ हЋ िदया ह,ै स˱यानाश कर डालगेा। १६ जब तमु उस वाचा को, िजसे

त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने तमु को आ˙ा दकेर अपने साथ ब˵धाया ह,ै उ˽लघंन

करके पराए दवेताХ की उपासना और उनको द˰डवत ्करने लगो, तब यहोवा का

कोप तमु पर भड़केगा, और तमु इस अ˧छे दशे मЋ स े िजसे उसने तमु को िदया है

शी̫ नѺ हो जाओग।े”

२४ िफर यहोश ू ने इ͇ाएल के सब गो̷З को शकेेम मЋ इकыा िकया, और इ͇ाएल

के वјृ लोगЗ, और मुx य पϼुषЗ, और ˵यािययЗ, और सरदारЗ को बलुवाया; और

वे परमѶेर के सामने उपқ̂थत ϴए। २ तब यहोश ू ने उन सब लोगЗ से कहा,

“इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा इस ̼कार कहता ह,ै िक ‘̼ाचीनकाल मЋ अ̾ाहम

और नाहोर का िपता तरेह आिद, त ु˺ हारे परुखा फरात महानद के उस पार रहते ϴए

दसूरे दवेताХ की उपासना करते थ।े ३और मЎने त ु˺ हारे मलूपϼुष अ̾ाहम को

फरात के उस पार से ले आकर कनान दशे के सब ̂थानЗ मЋ िफराया, और उसका

वशं बढ़ाया। और उसे इसहाक को िदया; ४ िफर मЎने इसहाक को याकूब और

एसाव िदया। और एसाव को मЎने सईेर नामक पहाड़ी दशे िदया िक वह उसका

अिधकारी हो, पर˵त ु याकूब बटेЗ-पोतЗ समते िम͇ को गया। ५ िफर मЎने मसूा और

हाϽन को भजेकर उन सब कामЗ के ќारा जो मЎने िम͇ मЋ िकए उस दशे को मारा;

और उसके बाद तमु को िनकाल लाया। ६और मЎ त ु˺ हारे परुखाХ को िम͇ मЋ से

िनकाल लाया, और तमु समु̹ के पास पϴचँ;े और िमि͇यЗ ने रथ और सवारЗ को

सगं लकेर लाल समु̹ तक तु˺ हारा पीछा िकया। ७और जब तमु ने यहोवा की

दहुाई दी तब उसने त ु˺ हारे और िमि͇यЗ के बीच मЋ अिंधयारा कर िदया, और उन

पर समु̹ को बहाकर उनको डुबा िदया; और जो कुछ मЎने िम͇ मЋ िकया उसे तमु

लोगЗ ने अपनी आखँЗ से दखेा; िफर तमु बϴत िदन तक जगंल मЋ रह।े ८ तब मЎ

तमु को उन एमो҄रयЗ के दशे मЋ ले आया, जो यरदन के उस पार बसे थ;े और

वे तमु से लड़े और मЎने उ˵हЋ त ु˺ हारे वश मЋ कर िदया, और तमु उनके दशे के

अिधकारी हो गए, और मЎने उनका त ु˺ हारे सामने स े स˱यानाश कर डाला। ९ िफर

मोआब के राजा िस˶पोर का प ु̷ बालाक उठकर इ͇ाएल से लड़ा; और तु˺ हЋ ͅाप

दनेे के ҅लये बोर के प ु̷ िबलाम को बलुवा भजेा, १० पर˵त ु मЎने िबलाम की नहЂ
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सनुी; वह तमु को आशीष ही आशीष दतेा गया; इस ̼कार मЎने तमु को उसके हाथ

से बचाया। ११ तब तमु यरदन पार होकर यरीहो के पास आए, और जब यरीहो के

लोग, और एमोरी, प҄र˩जी, कनानी, िहЀी, िगगा˚शी, िह˸बी, और यबसूी तमु से

लड़े, तब मЎने उ˵हЋ त ु˺ हारे वश मЋ कर िदया। १२और मЎने त ु˺ हारे आगे बरИं को

भजेा, और उ˵हЗने एमो҄रयЗ के दोनЗ राजाХ को त ु˺ हारे सामने से भगा िदया;

दखेो, यह त ु˺ हारी तलवार या धनषु का काम नहЂ ϴआ। १३ िफर मЎने त ु˺ हЋ ऐसा

दशे िदया िजसमЋ तमु ने प҄रͅम न िकया था, और ऐसे नगर भी िदए हЎ िज˵हЋ तमु ने

न बसाया था, और तमु उनमЋ बसे हो; और िजन दाख और जतैनू के बगीचЗ के

फल तमु खाते हो उ˵हЋ तमु ने नहЂ लगाया था।’ १४ “इस҅लए अब यहोवा का भय

मानकर उसकी सवेा खराई और स˧चाई से करो; और िजन दवेताХ की सवेा

त ु˺ हारे परुखा फरात के उस पार और िम͇ मЋ करते थ,े उ˵हЋ दरू करके यहोवा की

सवेा करो। १५और यिद यहोवा की सवेा करनी त ु˺ हЋ बरुी लग,े तो आज चनु लो

िक तमु िकसकी सवेा करोग,े चाहे उन दवेताХ की िजनकी सवेा त ु˺ हारे परुखा

महानद के उस पार करते थ,े और चाहे एमो҄रयЗ के दवेताХ की सवेा करो

िजनके दशे मЋ तमु रहते हो; पर˵त ु मЎ तो अपने घराने समते यहोवा ही की सवेा िनत

कϽँगा।” १६ तब लोगЗ ने उЀर िदया, “यहोवा को ˱याग कर दसूरे दवेताХ की

सवेा करनी हम से दरू रह;े १७ ˢयЗिक हमारा परमѶेर यहोवा वही है जो हमको

और हमारे परुखाХ को दास˱व के घर, अथा˚त ् िम͇ दशे से िनकाल ले आया, और

हमारे दखेते बड़े-बड़े आѴयक̊म˚ िकए, और िजस माग˚ पर और िजतनी जाितयЗ

के म˴य मЋ से हम चले आते थे उनमЋ हमारी र˘ा की; १८और हमारे सामने स े इस

दशे मЋ रहनवेाली एमोरी आिद सब जाितयЗ को िनकाल िदया ह;ै इस҅लए हम भी

यहोवा की सवेा करЋग,े ˢयЗिक हमारा परमѶेर वही ह।ै” १९ यहोश ू ने लोगЗ से

कहा, “तमु से यहोवा की सवेा नहЂ हो सकती; ˢयЗिक वह पिव̷ परमѶेर ह;ै

वह जलन रखनवेाला परमѶेर ह;ै वह त ु˺ हारे अपराध और पाप ˘मा न करेगा। २०

यिद तमु यहोवा को ˱याग कर पराए दवेताХ की सवेा करने लगोग,े तो यѧिप वह

त ु˺ हारा भला करता आया है तो भी वह िफरकर त ु˺ हारी हािन करेगा और तु˺ हारा

अ˵त भी कर डालगेा।” २१ लोगЗ ने यहोश ू से कहा, “नहЂ; हम यहोवा ही की

सवेा करЋग।े” २२ यहोश ू ने लोगЗ से कहा, “तमु आप ही अपने सा˘ी हो िक तमु ने

यहोवा की सवेा करनी चनु ली ह।ै” उ˵हЗने कहा, “हाँ, हम सा˘ी हЎ।” २३
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यहोश ू ने कहा, “अपने बीच मЋ से पराए दवेताХ को दरू करके अपना-अपना मन

इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा की ओर लगाओ।” २४ लोगЗ ने यहोश ू स े कहा, “हम

तो अपने परमѶेर यहोवा ही की सवेा करЋग,े और उसी की बात मानЋग।े” २५ तब

यहोश ू ने उसी िदन उन लोगЗ से वाचा बधँाई, और शकेेम मЋ उनके ҅लये िविध और

िनयम ठहराया। २६ यह सारा वЀृा˵त यहोश ू ने परमѶेर की ѳव̂था की पु̂ तक मЋ

҅लख िदया; और एक बड़ा प˱थर चनुकर वहाँ उस बांज व ृ̆ के तले खड़ा िकया,

जो यहोवा के पिव̷̂थान मЋ था। २७ तब यहोश ू ने सब लोगЗ से कहा, “सनुो, यह

प˱थर हम लोगЗ का सा˘ी रहगेा, ˢयЗिक िजतने वचन यहोवा ने हम से कहे हЎ

उ˵हЋ इसने सनुा ह;ै इस҅लए यह तु˺ हारा सा˘ी रहगेा, ऐसा न हो िक तमु अपने

परमѶेर से मकुर जाओ।” २८ तब यहोश ू ने लोगЗ को अपन-ेअपने िनज भाग पर

जाने के ҅लये िवदा िकया। २९ इन बातЗ के बाद यहोवा का दास, ननू का पु̷

यहोश,ू एक सौ दस वष˚ का होकर मर गया। ३०और उसको ित˺न˱सरेह मЋ, जो

ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ गाश नामक पहाड़ के उЀर मЋ ह,ै उसी के भाग मЋ िमъी दी

गई। ३१ और यहोश ू के जीवन भर, और जो वјृ लोग यहोश ू के मरने के बाद

जीिवत रहे और जानते थे िक यहोवा ने इ͇ाएल के ҅लये कैस-ेकैसे काम िकए थ,े

उनके भी जीवन भर इ͇ाएली यहोवा ही की सवेा करते रह।े ३२ िफर यसूफु की

ह҄ѐयाँ िज˵हЋ इ͇ाएली िम͇ से ले आए थे वे शकेेम की भिूम के उस भाग मЋ गाड़ी

गП, िजसे याकूब ने शकेेम के िपता हमोर के पु̷ З से एक सौ चाँदी के िसˢकЗ

मЋ मोल ҅लया था; इस҅लए वह यसूफु की स˵तान का िनज भाग हो गया। ३३

और हाϽन का पु̷ एलीआजर भी मर गया; और उसको ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ

उस पहाड़ी पर िमъी दी गई, जो उसके पु̷ पीनहास के नाम पर िगब˱पीनहास

कहलाती है और उसको दे दी गई थी।
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˵यािययЗ
१ यहोश ू के मरने के बाद इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा से पछूा, “कनािनयЗ के िवϼј

लड़ने को हमारी ओर से पहले कौन चढ़ाई करेगा?” २ यहोवा ने उЀर िदया,

“यϵदा चढ़ाई करेगा; सनुो, मЎने इस दशे को उसके हाथ मЋ दे िदया ह।ै” ३ तब

यϵदा ने अपने भाई िशमोन से कहा, “मरेे सगं मरेे भाग मЋ आ, िक हम कनािनयЗ

से लड़Ћ; और मЎ भी तरेे भाग मЋ जाऊँगा।” अतः िशमोन उसके सगं चला। ४और

यϵदा ने चढ़ाई की, और यहोवा ने कनािनयЗ और प҄रқ˩जयЗ को उसके हाथ मЋ

कर िदया; तब उ˵हЗने बजेके मЋ उनमЋ स े दस हजार पϼुष मार डाल।े ५ और बजेके

मЋ अदोनीबजेके को पाकर वे उससे लड़े, और कनािनयЗ और प҄रқ˩जयЗ को मार

डाला। ६ पर˵त ु अदोनीबजेके भागा; तब उ˵हЗने उसका पीछा करके उसे पकड़

҅लया, और उसके हाथ पाँव के अगँठेू काट डाल।े ७ तब अदोनीबजेके ने कहा,

“हाथ पाँव के अगँठेू काटे ϴए सЀर राजा मरेी मजे के नीचे टुकड़े बीनते थ;े जसैा

मЎने िकया था, वसैा ही बदला परमѶेर ने मझुे िदया ह।ै” तब वे उसे यϽशलमे को

ले गए और वहाँ वह मर गया। ८ यϵिदयЗ ने यϽशलमे से लड़कर उसे ले ҅लया,

और तलवार से उसके िनवािसयЗ को मार डाला, और नगर को फँूक िदया। ९और

तब यϵदी पहाड़ी दशे और दि˘ण दशे, और नीचे के दशे मЋ रहनवेाले कनािनयЗ से

लड़ने को गए। १०और यϵदा ने उन कनािनयЗ पर चढ़ाई की जो हे̾ ोन मЋ रहते थे

(हे̾ ोन का नाम तो पवूक̊ाल मЋ िकयत̊अबा˚ था); और उ˵हЗने शशे,ै अहीमन, और

त˽मै को मार डाला। ११ वहाँ स े उसने जाकर दबीर के िनवािसयЗ पर चढ़ाई

की। दबीर का नाम तो पवूक̊ाल मЋ िकय˚˱ सपेरे था। १२ तब कालबे ने कहा, “जो

िकय˚˱ सपेरे को मारकर ले ले उससे मЎ अपनी बटेी अकसा का िववाह कर द ूगँा।”

१३ इस पर कालबे के छोटे भाई कनजी ओѕीएल ने उसे ले ҅लया; और उसने उससे

अपनी बटेी अकसा का िववाह कर िदया। १४और जब वह ओѕीएल के पास

आई, तब उसने उसको अपने िपता से कुछ भिूम माँगने को उभारा; िफर वह अपने

गदहे पर से उतरी, तब कालबे ने उससे पछूा, “त ू ˢया चाहती ह?ै” १५ वह उससे

बोली, “मझुे आशीवा˚द द;े तनूे मझुे दि˘ण दशे तो िदया ह,ै तो जल के सोते भी

द।े” इस ̼कार कालबे ने उसको ऊपर और नीचे के दोनЗ सोते दे िदए। १६ मसूा के

साल,े एक केनी मन ु́ य की स˵तान, यϵदी के सगं खजरूवाले नगर से यϵदा के

जगंल मЋ गए जो अराद के दि˘ण की ओर ह,ै और जाकर इ͇ाएली लोगЗ के साथ
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रहने लग।े १७ िफर यϵदा ने अपने भाई िशमोन के सगं जाकर सपत मЋ रहनवेाले

कनािनयЗ को मार ҅लया, और उस नगर का स˱यानाश कर डाला। इस҅लए उस

नगर का नाम होमा˚ पड़ा। १८ और यϵदा ने चारЗ ओर की भिूम समते गाज़ा,

अ̀कलोन, और ए̨ोन को ले ҅लया। १९ यहोवा यϵदा के साथ रहा, इस҅लए

उसने पहाड़ी दशे के िनवािसयЗ को िनकाल िदया; पर˵त ु तराई के िनवािसयЗ के

पास लोहे के रथ थ,े इस҅लए वह उ˵हЋ न िनकाल सका। २०और उ˵हЗने मसूा के

कहने के अनसुार हे̾ ोन कालबे को दे िदया: और उसने वहाँ स े अनाक के तीनЗ

पु̷ З को िनकाल िदया। २१और यϽशलमे मЋ रहनवेाले यबिूसयЗ को िब˵यामीिनयЗ

ने न िनकाला; इस҅लए यबसूी आज के िदन तक यϽशलमे मЋ िब˵यामीिनयЗ के

सगं रहते हЎ। २२ िफर यसूफु के घराने ने बतेले पर चढ़ाई की; और यहोवा उनके

सगं था। २३और यसूफु के घराने ने बतेले का भदे लनेे को लोग भजे।े और उस

नगर का नाम पवूक̊ाल मЋ लजू था। २४और भिेदयЗ ने एक मन ु́ य को उस नगर से

िनकलते ϴए दखेा, और उससे कहा, “नगर मЋ जाने का माग˚ हमЋ िदखा, और हम

तझु पर दया करЋग।े” २५ जब उसने उ˵हЋ नगर मЋ जाने का माग˚ िदखाया, तब

उ˵हЗने नगर को तो तलवार से मारा, पर˵त ु उस मन ु́ य को सारे घराने समते छोड़

िदया। २६ उस मन ु́ य ने िहिЀयЗ के दशे मЋ जाकर एक नगर बसाया, और उसका

नाम लजू रखा; और आज के िदन तक उसका नाम वही ह।ै २७ मन̀शे ने अपन-े

अपने गाँवЗ समते बतेशान, तानाक, दोर, ियबलाम, और मिगѣो के िनवािसयЗ को

न िनकाला; इस ̼कार कनानी उस दशे मЋ बसे ही रह।े २८ पर˵त ु जब इ͇ाएली

सामथЃ ϴए, तब उ˵हЗने कनािनयЗ से बगेारी ली, पर˵त ु उ˵हЋ परूी रीित से न

िनकाला। २९ ए̼मै ने गजेरे मЋ रहनवेाले कनािनयЗ को न िनकाला; इस҅लए कनानी

गजेरे मЋ उनके बीच मЋ बसे रह।े ३० जबलूनू ने िक̷ोन और नहलोल के िनवािसयЗ

को न िनकाला; इस҅लए कनानी उनके बीच मЋ बसे रह,े और उनके वश मЋ हो गए।

३१ आशरे ने अˢको, सीदोन, अहलाब, अकजीब, हलेबा, अपीक, और रहोब के

िनवािसयЗ को न िनकाला था; ३२ इस҅लए आशरेी लोग दशे के िनवासी कनािनयЗ

के बीच मЋ बस गए; ˢयЗिक उ˵हЗने उनको न िनकाला था। ३३ नѮाली ने बतेशमेशे

और बतेनात के िनवािसयЗ को न िनकाला, पर˵त ु दशे के िनवासी कनािनयЗ के

बीच मЋ बस गए; तो भी बतेशमेशे और बतेनात के लोग उनके वश मЋ हो गए। ३४

एमो҄रयЗ ने दािनयЗ को पहाड़ी दशे मЋ भगा िदया, और तराई मЋ आने न िदया; ३५
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इस҅लए एमोरी हरेेस नामक पहाड़, अ˻यालोन और शा˽बीम मЋ बसे ही रह,े तो भी

यसूफु का घराना यहाँ तक ̼बल हो गया िक वे उनके वश मЋ हो गए। ३६और

एमो҄रयЗ के दशे की सीमा अ̨˸बीम नामक पवत̊ की चढ़ाई से आर˺भ करके

ऊपर की ओर थी।

२ यहोवा का दतू िगलगाल से बोकीम को जाकर कहने लगा, “मЎने तमु को िम͇

से ले आकर इस दशे मЋ पϴचँाया ह,ै िजसके िवषय मЋ मЎने त ु˺ हारे परुखाХ से शपथ

खाई थी। और मЎने कहा था, ‘जो वाचा मЎने तमु से बाँधी ह,ै उसे मЎ कभी न

तोड़ूगँा; २ इस҅लए तमु इस दशे के िनवािसयЗ से वाचा न बाँधना; तमु उनकी

विेदयЗ को ढा दनेा।’ पर˵त ु तमु ने मरेी बात नहЂ मानी। तमु ने ऐसा ˢयЗ िकया ह?ै

३ इस҅लए मЎ कहता ϵ,ँ ‘मЎ उन लोगЗ को त ु˺ हारे सामने से न िनकाल ूगँा; और वे

त ु˺ हारे पाँजर मЋ काँटे, और उनके दवेता त ु˺ हारे ҅लये फंदा ठहरЋग।े’” ४ जब

यहोवा के दतू ने सारे इ͇ाए҅लयЗ से ये बातЋ कहЂ, तब वे लोग िच˽ला िच˽लाकर

रोने लग।े ५और उ˵हЗने उस ̂थान का नाम बोकीम रखा। और वहाँ उ˵हЗने

यहोवा के ҅लये ब҅ल चढ़ाई। ६ जब यहोश ू ने लोगЗ को िवदा िकया था, तब

इ͇ाएली दशे को अपने अिधकार मЋ कर लनेे के ҅लये अपन-ेअपने िनज भाग पर

गए। ७ और यहोश ू के जीवन भर, और उन वјृ लोगЗ के जीवन भर जो यहोश ू के

मरने के बाद जीिवत रहे और दखे चकेु थे िक यहोवा ने इ͇ाएल के ҅लये कैस-ेकैसे

बड़े काम िकए हЎ, इ͇ाएली लोग यहोवा की सवेा करते रह।े ८ तब यहोवा का दास

ननू का प ु̷ यहोश ू एक सौ दस वष˚ का होकर मर गया। ९और उसको ित˺नथरेेस मЋ

जो ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ गाश नामक पहाड़ के उЀरी ओर ह,ै उसी के भाग मЋ

िमъी दी गई। १० और उस पीढ़ी के सब लोग भी अपन-ेअपने िपतरЗ मЋ िमल गए;

तब उसके बाद जो दसूरी पीढ़ी ϴई उसके लोग न तो यहोवा को जानते थे और न

उस काम को जो उसने इ͇ाएल के ҅लये िकया था। ११ इस҅लए इ͇ाएली वह

करने लगे जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह,ै और बाल नामक दवेताХ की उपासना

करने लग;े १२ वे अपने पवूज̊З के परमѶेर यहोवा को, जो उ˵हЋ िम͇ दशे से

िनकाल लाया था, ˱याग कर पराए दवेताХ की उपासना करने लग,े और उ˵हЋ

द˰डवत ् िकया; और यहोवा को ҄रस िदलाई। १३ वे यहोवा को ˱याग कर बाल

दवेताХ और अ̀तोरेत दिेवयЗ की उपासना करने लग।े १४ इस҅लए यहोवा का

कोप इ͇ाए҅लयЗ पर भड़क उठा, और उसने उनको लटेुरЗ के हाथ मЋ कर िदया जो
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उ˵हЋ लटूने लग;े और उसने उनको चारЗ ओर के श̷Хु के अधीन कर िदया; और

वे िफर अपने श̷Хु के सामने ठहर न सके। १५ जहाँ कहЂ वे बाहर जाते वहाँ

यहोवा का हाथ उनकी बरुाई मЋ लगा रहता था, जसै े यहोवा ने उनसे कहा था, वरन ्

यहोवा ने शपथ खाई थी; इस ̼कार वे बड़े सकंट मЋ पड़ गए। १६ तो भी यहोवा

उनके ҅लये ˵यायी ठहराता था जो उ˵हЋ लटूनवेाले के हाथ से छुड़ाते थ।े १७ पर˵त ु

वे अपने ˵यािययЗ की भी नहЂ मानते थ;े वरन ्ѳिभचा҄रणी के समान पराए

दवेताХ के पीछे चलते और उ˵हЋ द˰डवत ्करते थ;े उनके पवूज̊ जो यहोवा की

आ˙ाएँ मानते थ,े उनकी उस लीक को उ˵हЗने शी̫ ही छोड़ िदया, और उनके

अनसुार न िकया। १८ जब जब यहोवा उनके ҅लये ˵यायी को ठहराता तब-तब वह

उस ˵यायी के सगं रहकर उसके जीवन भर उ˵हЋ श̷Хु के हाथ से छुड़ाता था;

ˢयЗिकयहोवा उनका कराहना जो अधंरे और उप̹व करनवेालЗ के कारण होता

था सनुकर दःुखी था। १९ पर˵त ु जब ˵यायी मर जाता, तब वे िफर पराए दवेताХ

के पीछे चलकर उनकी उपासना करत,े और उ˵हЋ द˰डवत ्करके अपने परुखाХ

से अिधक िबगड़ जाते थ;े और अपने बरेु कामЗ और हठीली चाल को नहЂ

छोड़ते थ।े २० इस҅लए यहोवा का कोप इ͇ाएल पर भड़क उठा; और उसने कहा,

“इस जाित ने उस वाचा को जो मЎने उनके पवूज̊З से बाँधी थी तोड़ िदया, और मरेी

बात नहЂ मानी, २१ इस कारण िजन जाितयЗ को यहोश ू मरते समय छोड़ गया है

उनमЋ से मЎ अब िकसी को उनके सामने स े न िनकाल ूगँा; २२ िजससे उनके ќारा मЎ

इ͇ाए҅लयЗ की परी˘ा कϽँ, िक जसैे उनके पवूज̊ मरेे माग˚ पर चलते थे वसै े ही ये

भी चलЋगे िक नहЂ।” २३ इस҅लए यहोवा ने उन जाितयЗ को एकाएक न िनकाला,

वरन ्रहने िदया, और उसने उ˵हЋ यहोश ू के हाथ मЋ भी उनको न सКपा था।

३ इ͇ाए҅लयЗ मЋ से िजतने कनान मЋ की लड़ाइयЗ मЋ भागी न ϴए थ,े उ˵हЋ परखने

के ҅लये यहोवा ने इन जाितयЗ को दशे मЋ इस҅लए रहने िदया; २ िक पीढ़ी-पीढ़ी के

इ͇ाए҅लयЗ मЋ स े जो लड़ाई को पहले न जानते थे वे सीखЋ, और जान लЋ, ३अथा˚त ्

पाँचЗ सरदारЗ समते प҅लқ̀तयЗ, और सब कनािनयЗ, और सीदोिनयЗ, और

बालहमेИन नामक पहाड़ से लकेर हमात की तराई तक लबानोन पवत̊ मЋ रहनवेाले

िहқ˸बयЗ को। ४ ये इस҅लए रहने पाए िक इनके ќारा इ͇ाए҅लयЗ की बात मЋ

परी˘ा हो, िक जो आ˙ाएँ यहोवा ने मसूा के ќारा उनके पवूज̊З को दी थЂ, उ˵हЋ वे

मानЋगे या नहЂ। ५ इस҅लए इ͇ाएली कनािनयЗ, िहिЀयЗ, एमो҄रयЗ, प҄रқ˩जयЗ,
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िहқ˸बयЗ, और यबिूसयЗ के बीच मЋ बस गए; ६ तब वे उनकी बे҄ टयाँ िववाह मЋ

लनेे लग,े और अपनी बे҄ टयाँ उनके बटेЗ को िववाह मЋ दनेे लग;े और उनके

दवेताХ की भी उपासना करने लग।े ७ इस ̼कार इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा की दिृѺ

मЋ बरुा िकया, और अपने परमѶेर यहोवा को भलूकर बाल नामक दवेताХ

और अशरेा नामक दिेवयЗ की उपासना करने लग गए। ८ तब यहोवा का ̨ोध

इ͇ाए҅लयЗ पर भड़का, और उसने उनको अर˺नहरैम के राजा कूशन ҄रशआ्तइम

के अधीन कर िदया; सो इ͇ाएली आठ वष˚ तक कूशन ҄रशआ्तइम के अधीन मЋ

रह।े ९ तब इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा की दहुाई दी, और उसने इ͇ाए҅लयЗ के छुटकारे

के ҅लये कालबे के छोटे भाई ओѕीएल नामक कनजी के पु̷ को ठहराया, और

उसने उनको छुड़ाया। १० उसमЋ यहोवा का आ˱मा समाया, और वह इ͇ाए҅लयЗ

का ˵यायी बन गया, और लड़ने को िनकला, और यहोवा ने अराम के राजा

कूशन ҄रशआ्तइम को उसके हाथ मЋ कर िदया; और वह कूशन ҄रशआ्तइम पर

जयव˵त ϴआ। ११ तब चालीस वष˚ तक दशे मЋ शाқ˵त बनी रही। तब कनजी का

पु̷ ओѕीएल मर गया। १२ तब इ͇ाए҅लयЗ ने िफर यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा िकया;

और यहोवा ने मोआब के राजा एˤलोन को इ͇ाएल पर ̼बल िकया, ˢयЗिक

उ˵हЗने यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा िकया था। १३ इस҅लए उसने अ˺मोिनयЗ और

अमालिेकयЗ को अपने पास इकыा िकया, और जाकर इ͇ाएल को मार ҅लया;

और खजरूवाले नगर को अपने वश मЋ कर ҅लया। १४ तब इ͇ाएली अठारह

वष˚ तक मोआब के राजा एˤलोन के अधीन रह।े १५ िफर इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा

की दहुाई दी, और उसने गरेा के प ु̷ एϵद नामक एक िब˵यामीनी को उनका

छुड़ानवेाला ठहराया; वह बयहं˱था था। इ͇ाए҅लयЗ ने उसी के हाथ से मोआब के

राजा एˤलोन के पास कुछ भЋट भजेी। १६ एϵद ने हाथ भर ल˺बी एक दोधारी

तलवार बनवाई थी, और उसको अपने वҀ के नीचे दािहनी जाँघ पर लटका

҅लया। १७ तब वह उस भЋट को मोआब के राजा एˤलोन के पास जो बड़ा मोटा

पϼुष था ले गया। १८ जब वह भЋट को दे चकुा, तब भЋट के लानवेाले को िवदा

िकया। १९ पर˵त ु वह आप िगलगाल के िनकट की खदुी ϴई मरूतЗ के पास लौट

गया, और एˤलोन के पास कहला भजेा, “हे राजा, मझुे तझु से एक भदे की बात

कहनी ह।ै” तब राजा ने कहा, “थोड़ी दरे के ҅लये बाहर जाओ।” तब िजतने लोग

उसके पास उपқ̂थत थे वे सब बाहर चले गए। २० तब एϵद उसके पास गया; वह
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तो अपनी एक हवादार अटारी मЋ अकेला बठैा था। एϵद ने कहा, “परमѶेर की

ओर से मझुे तझु से एक बात कहनी ह।ै” तब वह गѣी पर से उठ खड़ा ϴआ। २१

इतने मЋ एϵद ने अपना बायाँ हाथ बढ़ाकर अपनी दािहनी जाँघ पर से तलवार

खЂचकर उसकी तЗद मЋ घसुड़े दी; २२और फल के पीछे मठू भी पठै गई, और

फल चबЃ मЋ धसंा रहा, ˢयЗिक उसने तलवार को उसकी तЗद मЋ से न िनकाला;

वरन ्वह उसके आर-पार िनकल गई। २३ तब एϵद छ˩जे से िनकलकर बाहर

गया, और अटारी के िकवाड़ खЂचकर उसको ब˵द करके ताला लगा िदया। २४

उसके िनकलकर जाते ही राजा के दास आए, तो ˢया दखेते हЎ, िक अटारी के

िकवाड़З मЋ ताला लगा ह;ै इस कारण वे बोल,े “िनѴय वह हवादार कोठरी मЋ

लघशुकंा करता होगा।” २५ वे बाट जोहत-ेजोहते थक गए; तब यह दखेकर िक

वह अटारी के िकवाड़ नहЂ खोलता, उ˵हЗने कँुजी लकेर िकवाड़ खोले तो ˢया

दखेा, िक उनका ̂वामी भिूम पर मरा पड़ा ह।ै २६ जब तक वे सोच िवचार कर ही

रहे थे तब तक एϵद भाग िनकला, और खदुी ϴई मरूतЗ की परली ओर होकर सइेरे

मЋ जाकर शरण ली। २७ वहाँ पϴचँकर उसने ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ नरिसगंा फँूका;

तब इ͇ाएली उसके सगं होकर पहाड़ी दशे से उसके पीछे-पीछे नीचे गए। २८और

उसने उनसे कहा, “मरेे पीछे-पीछे चले आओ; ˢयЗिक यहोवा ने त ु˺ हारे मोआबी

श̷Хु को त ु˺ हारे हाथ मЋ कर िदया ह।ै” तब उ˵हЗने उसके पीछे-पीछे जा के

यरदन के घाटЗ को जो मोआब दशे की ओर हЎ ले ҅लया, और िकसी को उतरने न

िदया। २९ उस समय उ˵हЗने लगभग दस हजार मोआिबयЗ को मार डाला; वे सब

के सब हѺ-पѺु और शरूवीर थ,े पर˵त ु उनमЋ स े एक भी न बचा। ३० इस ̼कार उस

समय मोआब इ͇ाएल के हाथ के तले दब गया। तब अ̂सी वष˚ तक दशे मЋ शाқ˵त

बनी रही। ३१ उसके बाद अनात का पु̷ शमगर ϴआ, उसने छः सौ प҅ल̀ती पϼुषЗ

को बलै के पनैे स े मार डाला; इस कारण वह भी इ͇ाएल का छुड़ानवेाला ϴआ।

४जब एϵद मर गया तब इ͇ाए҅लयЗ ने िफर यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा िकया। २

इस҅लए यहोवा ने उनको हासोर मЋ िवराजनवेाले कनान के राजा याबीन के अधीन

कर िदया, िजसका सनेापित सीसरा था, जो अ˵यजाितयЗ के हरोशते का िनवासी

था। ३ तब इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा की दहुाई दी; ˢयЗिक सीसरा के पास लोहे के नौ

सौ रथ थ,े और वह इ͇ाए҅लयЗ पर बीस वष˚ तक बड़ा अधंरे करता रहा। ४ उस

समय ल˶पीदोत की Ҁी दबोरा जो निबया थी इ͇ाए҅लयЗ का ˵याय करती थी। ५
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वह ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ रामाह और बतेले के बीच मЋ दबोरा के खजरू के तले

बठैा करती थी, और इ͇ाएली उसके पास ˵याय के ҅लये जाया करते थ।े ६ उसने

अबीनोअम के पु̷ बाराक को केदशे नѮाली मЋ स े बलुाकर कहा, “ˢया इ͇ाएल

के परमѶेर यहोवा ने यह आ˙ा नहЂ दी, िक त ू जाकर ताबोर पहाड़ पर चढ़, और

नѮा҅लयЗ और जबलूिूनयЗ मЋ के दस हजार पϼुषЗ को सगं ले जा? ७ तब मЎ याबीन

के सनेापित सीसरा को रथЗ और भीड़भाड़ समते कीशोन नदी तक तरेी ओर खЂच

ले आऊँगा; और उसको तरेे हाथ मЋ कर द ूगँा।” ८ बाराक ने उससे कहा, “यिद त ू

मरेे सगं चलगेी तो मЎ जाऊँगा, नहЂ तो न जाऊँगा।” ९ उसने कहा, “िनःस˵दहे मЎ

तरेे सगं चल ूगँी; तो भी इस या̷ा से तरेी कुछ बढ़ाई न होगी, ˢयЗिक यहोवा

सीसरा को एक Ҁी के अधीन कर दगेा।” तब दबोरा उठकर बाराक के सगं केदशे

को गई। १० तब बाराक ने जबलूनू और नѮाली के लोगЗ को केदशे मЋ बलुवा

҅लया; और उसके पीछे दस हजार पϼुष चढ़ गए; और दबोरा उसके सगं चढ़ गई।

११ हबेरे नामक केनी ने उन केिनयЗ मЋ स,े जो मसूा के साले होबाब के वशं के थ,े

अपने को अलग करके केदशे के पास के सान˵नीम के बांज व ृ̆ तक जाकर

अपना डरेा वहЂ डाला था। १२ जब सीसरा को यह समाचार िमला िक अबीनोअम

का पु̷ बाराक ताबोर पहाड़ पर चढ़ गया ह,ै १३ तब सीसरा ने अपने सब रथ, जो

लोहे के नौ सौ रथ थ,े और अपने सगं की सारी सनेा को अ˵यजाितयЗ के हरोशते

से कीशोन नदी पर बलुवाया। १४ तब दबोरा ने बाराक से कहा, “उठ! ˢयЗिक

आज वह िदन है िजसमЋ यहोवा सीसरा को तरेे हाथ मЋ कर दगेा। ˢया यहोवा तरेे

आगे नहЂ िनकला ह?ै” इस पर बाराक और उसके पीछे-पीछे दस हजार पϼुष

ताबोर पहाड़ से उतर पड़े। १५ तब यहोवा ने सारे रथЗ वरन ्सारी सनेा समते सीसरा

को तलवार से बाराक के सामने घबरा िदया; और सीसरा रथ पर से उतरकर पाँव-

पाँव भाग चला। १६और बाराक ने अ˵यजाितयЗ के हरोशते तक रथЗ और सनेा

का पीछा िकया, और तलवार से सीसरा की सारी सनेा नѺ की गई; और एक भी

मन ु́ य न बचा। १७ पर˵त ु सीसरा पाँव-पाँव हबेरे केनी की Ҁी याएल के डरेे को

भाग गया; ˢयЗिक हासोर के राजा याबीन और हबेरे केनी मЋ मले था। १८ तब

याएल सीसरा की भЋट के ҅लये िनकलकर उससे कहने लगी, “हे मरेे ̼भ,ु आ, मरेे

पास आ, और न डर।” तब वह उसके पास डरेे मЋ गया, और उसने उसके ऊपर

क˺बल डाल िदया। १९ तब सीसरा ने उससे कहा, “मझुे ˶यास लगी ह,ै मझुे थोड़ा
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पानी िपला।” तब उसने दधू की कु˶पी खोलकर उसे दधू िपलाया, और उसको

ओढ़ा िदया। २० तब उसने उससे कहा, “डरेे के ќार पर खड़ी रह, और यिद कोई

आकर तझु से पछेू, ‘यहाँ कोई पϼुष ह?ै’ तब कहना, ‘कोई भी नहЂ।’” २१ इसके

बाद हबेरे की Ҁी याएल ने डरेे की एक ख ूटँी ली, और अपने हाथ मЋ एक हथौड़ा

भी ҅लया, और दबे पाँव उसके पास जाकर ख ूटँी को उसकी कनपटी मЋ ऐसा ठोक

िदया िक ख ूटँी पार होकर भिूम मЋ धसँ गई; वह तो थका था ही इस҅लए गहरी नЂद

मЋ सो रहा था। अतः वह मर गया। २२ जब बाराक सीसरा का पीछा करता ϴआ

आया, तब याएल उससे भЋट करने के ҅लये िनकली, और कहा, “इधर आ,

िजसका त ूखोजी है उसको मЎ तझुे िदखाऊँगी।” तब उसने उसके साथ जाकर ˢया

दखेा; िक सीसरा मरा पड़ा ह,ै और वह ख ूटँी उसकी कनपटी मЋ गड़ी ह।ै २३ इस

̼कार परमѶेर ने उस िदन कनान के राजा याबीन को इ͇ाए҅लयЗ के सामने नीचा

िदखाया। २४और इ͇ाएली कनान के राजा याबीन पर ̼बल होते गए, यहाँ तक

िक उ˵हЗने कनान के राजा याबीन को नѺ कर डाला।

५ उसी िदन दबोरा और अबीनोअम के पु̷ बाराक ने यह गीत गाया: २ “इ͇ाएल

के अगХु ने जो अगआुई की और ̼जा जो अपनी ही इ˧छा से भरती ϴई, इसके

҅लये यहोवा को ध˵य कहो! ३ “हे राजाХ, सनुो; हे अिधपितयЗ कान लगाओ, मЎ

आप यहोवा के ҅लये गीत गाऊँगी; इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा का मЎ भजन

कϽँगी। ४ हे यहोवा, जब त ू सईेर से िनकल चला, जब तनूे एदोम के दशे से

̼̂थान िकया, तब प ृ˲ वी डोल उठी, और आकाश टटू पड़ा, बादल से भी जल

बरसने लगा। ५ यहोवा के ̼ताप से पहाड़, इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के ̼ताप

से वह सीनै िपघलकर बहने लगा। ६ “अनात के पु̷ शमगर के िदनЗ मЋ, और

याएल के िदनЗ मЋ सड़कЋ सनूी पड़ी थЂ, और बटोही पगडқ˰डयЗ से चलते थ।े

७ जब तक मЎ दबोरा न उठी, जब तक मЎ इ͇ाएल मЋ माता होकर न उठी, तब

तक गाँव सनूे पड़े थ।े ८ नय-ेनये दवेता माने गए, उस समय फाटकЗ मЋ लड़ाई

होती थी। ˢया चालीस हजार इ͇ाए҅लयЗ मЋ भी ढाल या बछЃ कहЂ दखेने मЋ

आती थी? ९ मरेा मन इ͇ाएल के हािकमЗ की ओर लगा ह,ै जो ̼जा के बीच मЋ

अपनी ही इ˧छा से भरती ϴए। यहोवा को ध˵य कहो। १० “हे उजली गदिहयЗ

पर चढ़नवेालЗ, हे फशИं पर िवराजनवेालो, हे माग˚ पर पदैल चलनवेालЗ ˴यान

रखो। ११ पनघटЗ के आस-पास धनधुा˚҄रयЗ की बात के कारण, वहाँ वे यहोवा के
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धमम̊य कामЗ का, इ͇ाएल के ҅लये उसके धमम̊य कामЗ का वणन̊ करЋग।े उस

समय यहोवा की ̼जा के लोग फाटकЗ के पास गए। १२ “जाग, जाग, हे दबोरा!

जाग, जाग, गीत सनुा! हे बाराक, उठ, हे अबीनोअम के पु̷ , अपने बқ˵दयЗ को

बधँआुई मЋ ले चल। १३ उस समय थोड़े से रईस ̼जा समते उतर पड़े; यहोवा

शरूवीरЗ के िवϼј मरेे िहत मЋ उतर आया। १४ ए̼मै मЋ से वे आए िजसकी जड़

अमालके मЋ ह;ै हे िब˵यामीन, तरेे पीछे तरेे दलЗ मЋ, माकीर मЋ से हािकम, और

जबलूनू मЋ से सनेापित का द˰ड ҅लए ϴए उतरे; १५और इ̂साकार के हािकम

दबोरा के सगं ϴए, जसैा इ̂साकार वसैा ही बाराक भी था; उसके पीछे लगे ϴए वे

तराई मЋ झपटकर गए। Ͻबने की निदयЗ के पास बड़े-बड़े काम मन मЋ ठाने गए।

१६ त ू चरवाहЗ का सीटी बजाना सनुने को भड़ेशालाХ के बीच ˢयЗ बठैा रहा?

Ͻबने की निदयЗ के पास बड़े-बड़े काम सोचे गए। १७ िगलाद यरदन पार रह गया;

और दान ˢयЗ जहाजЗ मЋ रह गया? आशरे समु̹ तट पर बठैा रहा, और उसकी

खािड़यЗ के पास रह गया। १८ जबलूनू अपने ̼ाण पर खलेनवेाले लोग ठहरे;

नѮाली भी दशे के ऊँच-ेऊँचे ̂थानЗ पर वसैा ही ठहरा। १९ “राजा आकर लड़े,

उस समय कनान के राजा मिगѣो के सोतЗ के पास तानाक मЋ लड़े; पर ϼपयЗ का

कुछ लाभ न पाया। २०आकाश की ओर से भी लड़ाई ϴई; वरन ्तारЗ ने अपन-े

अपने म˰डल से सीसरा से लड़ाई की। २१ कीशोन नदी ने उनको बहा िदया,

अथा˚त ्वही ̼ाचीन नदी जो कीशोन नदी ह।ै हे मन, िहयाव बाँध े आगे बढ़। २२

“उस समय घोड़े के खरुЗ से टाप का श˸द होने लगा, उनके ब҅लѼ घोड़З के

कूदने से यह ϴआ। २३ “यहोवा का दतू कहता ह,ै िक मरेोज को ͅाप दो, उसके

िनवािसयЗ को भारी ͅाप दो, ˢयЗिक वे यहोवा की सहायता करने को, शरूवीरЗ के

िवϼј यहोवा की सहायता करने को न आए। २४ “सब िҀयЗ मЋ से केनी हबेरे की

Ҁी याएल ध˵य ठहरेगी; डरेЗ मЋ रहनवेाली सब िҀयЗ मЋ से वह ध˵य ठहरेगी। २५

सीसरा ने पानी माँगा, उसने दधू िदया, रईसЗ के योˤय बतन̊ मЋ वह मˢखन ले

आई। २६ उसने अपना हाथ ख ूटँी की ओर, अपना दािहना हाथ बढ़ई के हथौड़े की

ओर बढ़ाया; और हथौड़े से सीसरा को मारा, उसके िसर को फोड़ डाला, और

उसकी कनपटी को आर-पार छेद िदया। २७ उस Ҁी के पाँवЗ पर वह झकुा, वह

िगरा, वह पड़ा रहा; उस Ҁी के पाँवЗ पर वह झकुा, वह िगरा; जहाँ झकुा, वहЂ

मरा पड़ा रहा। २८ “҅खड़की मЋ स े एक Ҁी झाँककर िच˽लाई, सीसरा की माता ने
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िझलिमली की ओट से पकुारा, ‘उसके रथ के आने मЋ इतनी दरे ˢयЗ लगी? उसके

रथЗ के पिहयЗ को दरे ˢयЗ ϴई ह?ै’ २९ उसकी ब ु҄ јमान ̼ितिѼत िҀयЗ ने उसे

उЀर िदया, वरन ्उसने अपने आपको इस ̼कार उЀर िदया, ३० ‘ˢया उ˵हЗने लटू

पाकर बाँट नहЂ ली? ˢया एक-एक पϼुष को एक-एक वरन ्दो-दो कँुवा҄रयाँ; और

सीसरा को रंगीले वҀ की लटू, वरन ्बटेू काढ़े ϴए रंगीले वҀ की लटू, और लटेू

ϴХ के गले मЋ दोनЗ ओर बटेू काढ़े ϴए रंगीले वҀ नहЂ िमल?े’ ३१ “हे यहोवा,

“तरेे सब श̷ ु ऐसे ही नाश हो जाएँ! पर˵त ु उसके ̼मेी लोग ̼ताप के साथ उदय

होते ϴए सयू˚ के समान तजेोमय हЗ।” िफर दशे मЋ चालीस वष˚ तक शाқ˵त रही।

६ तब इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा िकया, इस҅लए यहोवा ने उ˵हЋ

िमѧािनयЗ के वश मЋ सात वष˚ कर रखा। २और िमѧानी इ͇ाए҅लयЗ पर ̼बल हो

गए। िमѧािनयЗ के डर के मारे इ͇ाए҅लयЗ ने पहाड़З के गहरे खѐЗ, और गफुाХ,

और िकलЗ को अपने िनवास बना ҅लए। ३और जब जब इ͇ाएली बीज बोते तब-

तब िमѧानी और अमालकेी और पवूЃ लोग उनके िवϼј चढ़ाई करके ४ गाज़ा तक

छावनी डाल डालकर भिूम की उपज नाश कर डालते थ,े और इ͇ाए҅लयЗ के

҅लये न तो कुछ भोजनव̂त,ु और न भड़े-बकरी, और न गाय-बलै, और न गदहा

छोड़ते थ।े ५ ˢयЗिक वे अपने पशХु और डरेЗ को ҅लए ϴए चढ़ाई करत,े और

҄ट҄ѐयЗ के दल के समान बϴत आते थ;े और उनके ऊँट भी अनिगनत होते थ;े

और वे दशे को उजाड़ने के ҅लये उसमЋ आया करते थ।े ६और िमѧािनयЗ के

कारण इ͇ाएली बड़ी ददुश̊ा मЋ पड़ गए; तब इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा की दहुाई दी। ७

जब इ͇ाए҅लयЗ ने िमѧािनयЗ के कारण यहोवा की दहुाई दी, ८ तब यहोवा ने

इ͇ाए҅लयЗ के पास एक नबी को भजेा, िजसने उनसे कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर

यहोवा यह कहता ह:ै मЎ तमु को िम͇ मЋ स े ले आया, और दास˱व के घर से िनकाल

ले आया; ९ और मЎने तमु को िमि͇यЗ के हाथ स,े वरन ् िजतने तमु पर अधंरे करते

थे उन सभी के हाथ से छुड़ाया, और उनको त ु˺ हारे सामने से बरबस िनकालकर

उनका दशे त ु˺ हЋ द े िदया; १० और मЎने तमु से कहा, ‘मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ;ँ

एमोरी लोग िजनके दशे मЋ तमु रहते हो उनके दवेताХ का भय न मानना।’ पर˵त ु

तमु ने मरेा कहना नहЂ माना।” ११ िफर यहोवा का दतू आकर उस बांज व ृ̆ के

तले बठै गया, जो ओ̼ा मЋ अबीएजरेी योआश का था, और उसका पु̷ िगदोन एक

दाखरस के कु˰ड मЋ गϵे ँ इस҅लए झाड़ रहा था िक उसे िमѧािनयЗ से िछपा रख।े
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१२ उसको यहोवा के दतू ने दशन̊ दकेर कहा, “हे शरूवीर सरूमा, यहोवा तरेे सगं

ह।ै” १३ िगदोन ने उससे कहा, “हे मरेे ̼भ,ु िवनती सनु, यिद यहोवा हमारे सगं

होता, तो हम पर यह सब िवपिЀ ˢयЗ पड़ती? और िजतने आѴयक̊मИं का वणन̊

हमारे परुखा यह कहकर करते थ,े ‘ˢया यहोवा हमको िम͇ से छुड़ा नहЂ लाया,’

वे कहाँ रह?े अब तो यहोवा ने हमको ˱याग िदया, और िमѧािनयЗ के हाथ कर

िदया ह।ै” १४ तब यहोवा ने उस पर दिृѺ करके कहा, “अपनी इसी शҚл पर जा

और त ू इ͇ाए҅लयЗ को िमѧािनयЗ के हाथ से छुड़ाएगा; ˢया मЎने तझुे नहЂ भजेा?”

१५ उसने कहा, “हे मरेे ̼भ,ु िवनती सनु, मЎ इ͇ाएल को कैसे छुड़ाऊँ? दखे, मरेा

कुल मन̀शे मЋ सबसे कंगाल ह,ै िफर मЎ अपने िपता के घराने मЋ सबसे छोटा ϵ।ँ”

१६ यहोवा ने उससे कहा, “िनѴय मЎ तरेे सगं रϵगँा; सो त ू िमѧािनयЗ को ऐसा मार

लगेा जसैा एक मन ु́ य को।” १७ िगदोन ने उससे कहा, “यिद तरेा अन ु̪ ह मझु पर

हो, तो मझुे इसका कोई िच˵ह िदखा िक त ू ही मझुसे बातЋ कर रहा ह।ै १८ जब तक

मЎ तरेे पास िफर आकर अपनी भЋट िनकालकर तरेे सामने न रख ू,ँ तब तक त ू यहाँ स े

न जा।” उसने कहा, “मЎ तरेे लौटने तक ठहरा रϵगँा।” १९ तब िगदोन ने जाकर

बकरी का एक ब˧चा और एक एपा मदैे की अख़मीरी रो҄टयाँ तयैार कЂ; तब

माँस को टोकरी मЋ, और रसा को तसले मЋ रखकर बांज व ृ̆ के तले उसके पास ले

जाकर िदया। २० परमѶेर के दतू ने उससे कहा, “माँस और अख़मीरी रो҄टयЗ को

लकेर इस चъान पर रख द,े और रसा को उ˰डले द।े” उसने ऐसा ही िकया। २१

तब यहोवा के दतू ने अपने हाथ की लाठी को बढ़ाकर माँस और अख़मीरी रो҄टयЗ

को छुआ; और चъान से आग िनकली िजससे माँस और अख़मीरी रो҄टयाँ भ̂म

हो गП; तब यहोवा का दतू उसकी दिृѺ से ओझल हो गया। २२ जब िगदोन ने जान

҅लया िक वह यहोवा का दतू था, तब िगदोन कहने लगा, “हाय, ̼भु यहोवा! मЎने

तो यहोवा के दतू को सा˘ात ्दखेा ह।ै” २३ यहोवा ने उससे कहा, “तझुे शाқ˵त

िमल;े मत डर, त ू न मरेगा।” २४ तब िगदोन ने वहाँ यहोवा की एक वदेी बनाकर

उसका नाम, ‘यहोवा शालोम रखा।’ वह आज के िदन तक अबीएजे҄ रयЗ के

ओ̼ा मЋ बनी ह।ै २५ िफर उसी रात को यहोवा ने िगदोन से कहा, “अपने िपता का

जवान बलै, अथा˚त ्दसूरा सात वष˚ का बलै ल,े और बाल की जो वदेी तरेे िपता की

है उसे िगरा द,े और जो अशरेा दवेी उसके पास है उसे काट डाल; २६और उस

दढ़ृ ̂थान की चोटी पर ठहराई ϴई रीित से अपने परमѶेर यहोवा की एक वदेी
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बना; तब उस दसूरे बलै को ल,े और उस अशरेा की लकड़ी जो त ूकाट डालगेा

जलाकर होमब҅ल चढ़ा।” २७ तब िगदोन ने अपने सगं दस दासЗ को लकेर यहोवा

के वचन के अनसुार िकया; पर˵त ु अपने िपता के घराने और नगर के लोगЗ के डर

के मारे वह काम िदन को न कर सका, इस҅लए रात मЋ िकया। २८ नगर के लोग

सवरेे उठकर ˢया दखेते हЎ, िक बाल की वदेी िगरी पड़ी ह,ै और उसके पास की

अशरेा कटी पड़ी ह,ै और दसूरा बलै बनाई ϴई वदेी पर चढ़ाया ϴआ ह।ै २९ तब वे

आपस मЋ कहने लग,े “यह काम िकसने िकया?” और पछूपाछ और ढूढ़ँ-ढाँढ़

करके वे कहने लग,े “यह योआश के पु̷ िगदोन का काम ह।ै” ३० तब नगर के

मन ु́ यЗ ने योआश से कहा, “अपने प ु̷ को बाहर ले आ, िक मार डाला जाए,

ˢयЗिक उसने बाल की वदेी को िगरा िदया ह,ै और उसके पास की अशरेा को भी

काट डाला ह।ै” ३१ योआश ने उन सभी से जो उसके सामने खड़े ϴए थे कहा,

“ˢया तमु बाल के ҅लये वाद िववाद करोग?े ˢया तमु उसे बचाओग?े जो कोई

उसके ҅लये वाद िववाद करे वह मार डाला जाएगा। सवरेे तक ठहरे रहो; तब तक

यिद वह परमѶेर हो, तो िजसने उसकी वदेी िगराई है उससे वह आप ही अपना

वाद िववाद करे।” ३२ इस҅लए उस िदन िगदोन का नाम यह कहकर यϽ˸बाल

रखा गया, िक इसने जो बाल की वदेी िगराई है तो इस पर बाल आप वाद िववाद

कर ल।े ३३ इसके बाद सब िमѧानी और अमालकेी और पवूЃ इकыे ϴए, और पार

आकर िय̯ले की तराई मЋ डरेे डाल।े ३४ तब यहोवा का आ˱मा िगदोन मЋ समाया;

और उसने नरिसगंा फँूका, तब अबीएजरेी उसकी सनुने के ҅लये इकыे ϴए। ३५

िफर उसने सम̂त मन̀शे के पास अपने दतू भजे;े और वे भी उसके समीप इकыे

ϴए। और उसने आशरे, जबलूनू, और नѮाली के पास भी दतू भजे;े तब वे भी

उससे िमलने को चले आए। ३६ तब िगदोन ने परमѶेर से कहा, “यिद त ूअपने

वचन के अनसुार इ͇ाएल को मरेे ќारा छुड़ाएगा, ३७ तो सनु, मЎ एक भड़ेी की ऊन

ख҅लहान मЋ रख ूगँा, और यिद ओस केवल उस ऊन पर पड़े, और उसे छोड़ सारी

भिूम सखूी रह जाए, तो मЎ जान ल ूगँा िक त ूअपने वचन के अनसुार इ͇ाएल को

मरेे ќारा छुड़ाएगा।” ३८और ऐसा ही ϴआ। इस҅लए जब उसने सवरेे उठकर उस

ऊन को दबाकर उसमЋ से ओस िनचोड़ी, तब एक कटोरा भर गया। ३९ िफर िगदोन

ने परमѶेर से कहा, “यिद मЎ एक बार िफर कϵ,ँ तो तरेा ̨ोध मझु पर न भड़के;

मЎ इस ऊन से एक बार और भी तरेी परी˘ा कϽँ, अथा˚त ्केवल ऊन ही सखूी रह,े
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और सारी भिूम पर ओस पड़े” ४० उस रात को परमѶेर ने ऐसा ही िकया; अथा˚त ्

केवल ऊन ही सखूी रह गई, और सारी भिूम पर ओस पड़ी।

७ तब िगदोन जो यϽ˸बाल भी कहलाता है और सब लोग जो उसके सगं थे सवरेे

उठे, और हरोद नामक सोते के पास अपने डरेे खड़े िकए; और िमѧािनयЗ की

छावनी उनके उЀरी ओर मोरे नामक पहाड़ी के पास तराई मЋ पड़ी थी। २ तब

यहोवा ने िगदोन से कहा, “जो लोग तरेे सगं हЎ वे इतने हЎ िक मЎ िमѧािनयЗ को

उनके हाथ नहЂ कर सकता, नहЂ तो इ͇ाएल यह कहकर मरेे िवϼј अपनी बड़ाई

मारने लगЋग,े िक हम अपने ही भजुबल के ќारा बचे हЎ। ३ इस҅लए त ू जाकर लोगЗ

मЋ यह ̼चार करके सनुा द,े ‘जो कोई डर के मारे थरथराता हो, वह िगलाद पहाड़

से लौटकर चला जाए।’” तब बाईस हजार लोग लौट गए, और केवल दस हजार

रह गए। ४ िफर यहोवा ने िगदोन से कहा, “अब भी लोग अिधक हЎ; उ˵हЋ सोते

के पास नीचे ले चल, वहाँ मЎ उ˵हЋ तरेे ҅लये परख ूगँा; और िजस िजसके िवषय

मЋ मЎ तझु से कϵ,ँ ‘यह तरेे सगं चल,े’ वह तो तरेे सगं चल;े और िजस िजसके

िवषय मЋ मЎ कϵ,ँ ‘यह तरेे सगं न जाए,’ वह न जाए।” ५ तब वह उनको सोते के

पास नीचे ले गया; वहाँ यहोवा ने िगदोन से कहा, “िजतने कुЀे की समान जीभ

से पानी चपड़-चपड़ करके पीएँ उनको अलग रख; और वसैा ही उ˵हЋ भी जो

घटुने टेककर पीएँ।” ६ िज˵हЗने म ुहँ मЋ हाथ लगाकर चपड़-चपड़ करके पानी

िपया उनकी तो िगनती तीन सौ ठहरी; और बाकी सब लोगЗ ने घटुने टेककर

पानी िपया। ७ तब यहोवा ने िगदोन से कहा, “इन तीन सौ चपड़-चपड़ करके

पीनवेालЗ के ќारा मЎ तमु को छुड़ाऊँगा, और िमѧािनयЗ को तरेे हाथ मЋ कर द ूगँा;

और अ˵य लोग अपन-ेअपने ̂थान को लौट जाए।” ८ तब उन तीन सौ लोगЗ ने

अपने साथ भोजन साम̪ी ली और अपन-ेअपने नरिसगंे ҅लए; और उसने इ͇ाएल

के अ˵य सब पϼुषЗ को अपन-ेअपने डरेे की ओर भजे िदया, पर˵त ु उन तीन सौ

पϼुषЗ को अपने पास रख छोड़ा; और िमѧान की छावनी उसके नीचे तराई मЋ पड़ी

थी। ९ उसी रात को यहोवा ने उससे कहा, “उठ, छावनी पर चढ़ाई कर; ˢयЗिक

मЎ उसे तरेे हाथ कर दतेा ϵ।ँ १० पर˵त ु यिद त ू चढ़ाई करते डरता हो, तो अपने

सवेक फूरा को सगं लकेर छावनी के पास जाकर सनु, ११ िक वे ˢया कह रहे हЎ;

उसके बाद तझुे उस छावनी पर चढ़ाई करने का िहयाव होगा।” तब वह अपने

सवेक फूरा को सगं ले उन हिथयार-ब˵दЗ के पास जो छावनी के छोर पर थे उतर
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गया। १२ िमѧानी और अमालकेी और सब पवूЃ लोग तो ҄ट҄ѐयЗ के समान

बϴत से तराई मЋ फैले पड़े थ;े और उनके ऊँट समु̹ तट के रेतकणЗ के समान

िगनती से बाहर थ।े १३ जब िगदोन वहाँ आया, तब एक जन अपने िकसी सगंी को

अपना ̂व˶न बता रहा था, “सनु, मЎने ̂व˶न मЋ ˢया दखेा है िक जौ की एक रोटी

लढ़ुकत-ेलढ़ुकते िमѧान की छावनी मЋ आई, और डरेे को ऐसी टˢकर मारी िक

वह िगर गया, और उसको ऐसा उलट िदया, िक डरेा िगरा पड़ा रहा।” १४ उसके

सगंी ने उЀर िदया, “यह योआश के पु̷ िगदोन नामक एक इ͇ाएली पϼुष की

तलवार को छोड़ कुछ नहЂ ह;ै उसी के हाथ मЋ परमѶेर ने िमѧान को सारी

छावनी समते कर िदया ह।ै” १५ उस ̂व˶न का वणन̊ और फल सनुकर िगदोन ने

द˰डवत ् िकया; और इ͇ाएल की छावनी मЋ लौटकर कहा, “उठो, यहोवा ने

िमѧानी सनेा को त ु˺ हारे वश मЋ कर िदया ह।ै” १६ तब उसने उन तीन सौ पϼुषЗ के

तीन झु˰ ड िकए, और एक-एक पϼुष के हाथ मЋ एक नरिसगंा और खाली घड़ा

िदया, और घड़З के भीतर एक मशाल थी। १७ िफर उसने उनसे कहा, “मझुे दखेो,

और वसैा ही करो; सनुो, जब मЎ उस छावनी की छोर पर पϴचँ ू,ँ तब जसैा मЎ कϽँ

वसैा ही तमु भी करना। १८ अथा˚त ्जब मЎ और मरेे सब सगंी नरिसगंा फँूकЋ तब तमु

भी छावनी के चारЗ ओर नरिसगंे फँूकना, और ललकारना, ‘यहोवा की और

िगदोन की तलवार।’” १९ बीचवाले पहर के आर˺भ मЋ जसै े ही पहϼХ की बदली

हो गई थी वसै े ही िगदोन अपने सगं के सौ पϼुषЗ समते छावनी के छोर पर गया;

और नरिसगंे को फँूक िदया और अपने हाथ के घड़З को तोड़ डाला। २० तब

तीनЗ झु˰ डЗ ने नरिसगंЗ को फँूका और घड़З को तोड़ डाला; और अपन-ेअपने

बाएँ हाथ मЋ मशाल और दािहने हाथ मЋ फँूकने को नरिसगंा ҅लए ϴए िच˽ला

उठे, ‘यहोवा की तलवार और िगदोन की तलवार।’ २१ तब वे छावनी के चारЗ

ओर अपन-ेअपने ̂थान पर खड़े रह,े और सब सनेा के लोग दौड़ने लग;े और

उ˵हЗने िच˽ला िच˽लाकर उ˵हЋ भगा िदया। २२और उ˵हЗने तीन सौ नरिसगंЗ को

फँूका, और यहोवा ने एक-एक पϼुष की तलवार उसके सगंी पर और सब सनेा पर

चलवाई; तो सनेा के लोग सरेरा की ओर बतेिशЀा तक और त˸बात के पास के

आबले-महोला तक भाग गए। २३ तब इ͇ाएली पϼुष नѮाली और आशरे और

मन̀शे के सारे दशे से इकыे होकर िमѧािनयЗ के पीछे पड़े। २४और िगदोन ने

ए̼मै के सब पहाड़ी दशे मЋ यह कहने को दतू भजे िदए, “िमѧािनयЗ से मठुभड़े
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करने को चले आओ, और यरदन नदी के घाटЗ को बतेबारा तक उनसे पहले

अपने वश मЋ कर लो।” तब सब ए̼मैी पϼुषЗ ने इकыे होकर यरदन नदी को

बतेबारा तक अपने वश मЋ कर ҅लया। २५और उ˵हЗने ओरेब और जबे नाम िमѧान

के दो हािकमЗ को पकड़ा; और ओरेब को ओरेब नामक चъान पर, और जबे को

जबे नामक दाखरस के कु˰ड पर घात िकया; और वे िमѧािनयЗ के पीछे पड़े; और

ओरेब और जबे के िसर यरदन के पार िगदोन के पास ले गए।

८ तब ए̼मैी पϼुषЗ ने िगदोन से कहा, “तनूे हमारे साथ ऐसा बता˚व ˢयЗ िकया ह,ै

िक जब त ू िमѧान से लड़ने को चला तब हमको नहЂ बलुवाया?” अतः उ˵हЗने

उससे बड़ा झगड़ा िकया। २ उसने उनसे कहा, “मЎने त ु˺ हारे समान भला अब

िकया ही ˢया ह?ै ˢया ए̼मै की छोड़ी ϴई दाख भी अबीएजरे की सब फसल से

अ˧छी नहЂ ह?ै ३ त ु˺ हारे ही हाथЗ मЋ परमѶेर ने ओरेब और जबे नामक िमѧान

के हािकमЗ को कर िदया; तब त ु˺ हारे बराबर मЎ कर ही ˢया सका?” जब उसने

यह बात कही, तब उनका जी उसकी ओर से ठंडा हो गया। ४ तब िगदोन और

उसके सगं तीन सौ पϼुष, जो थके-माँदे थे तो भी खदड़ेते ही रहे थ,े यरदन के

िकनारे आकर पार हो गए। ५ तब उसने स ुs कोत के लोगЗ से कहा, “मरेे पीछे इन

आनवेालЗ को रो҄टयाँ दो, ˢयЗिक ये थके-माँदे हЎ; और मЎ िमѧान के जबेह और

स˽मु˵ ना नामक राजाХ का पीछा कर रहा ϵ।ँ” ६ सुs कोत के हािकमЗ ने उЀर

िदया, “ˢया जबेह और स˽मु˵ ना तरेे हाथ मЋ पड़ चकेु हЎ, िक हम तरेी सनेा को

रोटी दЋ?” ७ िगदोन ने कहा, “जब यहोवा जबेह और स˽मु˵ ना को मरेे हाथ मЋ कर

दगेा, तब मЎ इस बात के कारण तमु को जगंल के कटीले और िब˧छू पड़ेЗ से

नचुवाऊँगा।” ८ वहाँ स े वह पनएूल को गया, और वहाँ के लोगЗ से ऐसी ही बात

कही; और पनएूल के लोगЗ ने स ुs कोत के लोगЗ का सा उЀर िदया। ९ उसने

पनएूल के लोगЗ से कहा, “जब मЎ कुशल से लौट आऊँगा, तब इस ग ु˺ मट को ढा

द ूगँा।” १० जबेह और स˽मु˵ ना तो ककИर मЋ थ,े और उनके साथ कोई प˵̹ह

हजार पϼुषЗ की सनेा थी, ˢयЗिक पिूवय̊З की सारी सनेा मЋ स े उतने ही रह गए थ;े

और जो मारे गए थे वे एक लाख बीस हजार हिथयार-ब˵द थ।े ११ तब िगदोन ने

नोबह और योगबहा के पवू˚ की ओर डरेЗ मЋ रहनवेालЗ के माग˚ मЋ चढ़कर उस सनेा

को जो िनडर पड़ी थी मार ҅लया। १२और जब जबेह और स˽मु˵ ना भाग,े तब

उसने उनका पीछा करके िमѧािनयЗ के उन दोनЗ राजाХ अथा˚त ्जबेह और
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स˽मु˵ ना को पकड़ ҅लया, और सारी सनेा को भगा िदया। १३और योआश का पु̷

िगदोन हरेेस नामक चढ़ाई पर से लड़ाई से लौटा। १४और सुs कोत के एक जवान

पϼुष को पकड़कर उससे पछूा, और उसने स ुs कोत के सतहЀरЗ हािकमЗ और वјृ

लोगЗ के पते ҅लखवाए। १५ तब वह सुs कोत के मन ु́ यЗ के पास जाकर कहने

लगा, “जबेह और स˽मु˵ ना को दखेो, िजनके िवषय मЋ तमु ने यह कहकर मझुे

िचढ़ाया था, िक ˢया जबेह और स˽मु˵ ना अभी तरेे हाथ मЋ हЎ, िक हम तरेे थके-

माँदे जनЗ को रोटी दЋ?” १६ तब उसने उस नगर के वјृ लोगЗ को पकड़ा, और

जगंल के कटीले और िब˧छू पड़े लकेर स ुs कोत के पϼुषЗ को कुछ िसखाया। १७

और उसने पनएूल के ग ु˺ मट को ढा िदया, और उस नगर के मन ु́ यЗ को घात

िकया। १८ िफर उसने जबेह और स˽मु˵ ना से पछूा, “जो मन ु́ य तमु ने ताबोर पर

घात िकए थे वे कैसे थ?े” उ˵हЗने उЀर िदया, “जसैा त ू वसै े ही वे भी थ,े अथा˚त ्

एक-एक का Ͻप राजकुमार का सा था।” १९ उसने कहा, “वे तो मरेे भाई, वरन ्

मरेे सहोदर भाई थ;े यहोवा के जीवन की शपथ, यिद तमु ने उनको जीिवत छोड़ा

होता, तो मЎ तमु को घात न करता।” २० तब उसने अपने जठेे प ु̷ यतरेे से कहा,

“उठकर इ˵हЋ घात कर।” पर˵त ु जवान ने अपनी तलवार न खЂची, ˢयЗिक वह

उस समय तक लड़का ही था, इस҅लए वह डर गया। २१ तब जबेह और स˽मु˵ ना

ने कहा, “त ू उठकर हम पर ̼हार कर; ˢयЗिक जसैा पϼुष हो, वसैा ही उसका

पौϼष भी होगा।” तब िगदोन ने उठकर जबेह और स˽मु˵ ना को घात िकया; और

उनके ऊँटЗ के गलЗ के च˵̹हारЗ को ले ҅लया। २२ तब इ͇ाएल के पϼुषЗ ने िगदोन

से कहा, “त ू हमारे ऊपर ̼भतुा कर, त ूऔर तरेा प ु̷ और पोता भी ̼भतुा करे;

ˢयЗिक तनूे हमको िमѧान के हाथ से छुड़ाया ह।ै” २३ िगदोन ने उनसे कहा, “मЎ

त ु˺ हारे ऊपर ̼भतुा न कϽँगा, और न मरेा प ु̷ त ु˺ हारे ऊपर ̼भतुा करेगा; यहोवा

ही तमु पर ̼भतुा करेगा।” २४ िफर िगदोन ने उनसे कहा, “मЎ तमु से कुछ माँगता

ϵ;ँ अथा˚त ्तमु मझु को अपनी-अपनी लटू मЋ की बा҅लयाँ दो। (वे तो इ̀माएली थ,े

इस कारण उनकी बा҅लयाँ सोने की थЂ।)” २५ उ˵हЗने कहा, “िनѴय हम दЋग।े”

तब उ˵हЗने कपड़ा िबछाकर उसमЋ अपनी-अपनी लटू मЋ से िनकालकर बा҅लयाँ

डाल दЂ। २६ जो सोने की बा҅लयाँ उसने माँग लЂ उनका तौल एक हजार सात

सौ शकेेल ϴआ; और उनको छोड़ च˵̹हार, झमुके, और बЎगनी रंग के वҀ जो

िमѧािनयЗ के राजा पहने थ,े और उनके ऊँटЗ के गलЗ की जजंीर। २७ उनका
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िगदोन ने एक एपोद बनवाकर अपने ओ̼ा नामक नगर मЋ रखा; और सारा इ͇ाएल

वहाँ ѳिभचा҄रणी के समान उसके पीछे हो ҅लया, और वह िगदोन और उसके

घराने के ҅लये फंदा ठहरा। २८ इस ̼कार िमѧान इ͇ाए҅लयЗ से दब गया, और

िफर िसर न उठाया। और िगदोन के जीवन भर अथा˚त ्चालीस वष˚ तक दशे चनै से

रहा। २९ योआश का पु̷ यϽ˸बाल जाकर अपने घर मЋ रहने लगा। ३० और िगदोन

के सЀर बटेे उ˱प˵न ϴए, ˢयЗिक उसकी बϴत िҀयाँ थЂ। ३१और उसकी जो एक

रखलै शकेेम मЋ रहती थी उसको एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ, और िगदोन ने उसका

नाम अबीमलेके रखा। ३२ योआश का पु̷ िगदोन परेू बढ़ुापे मЋ मर गया, और

अबीएजे҄ रयЗ के ओ̼ा नामक गाँव मЋ उसके िपता योआश की क̾ मЋ उसको िमъी

दी गई। ३३ िगदोन के मरते ही इ͇ाएली िफर गए, और ѳिभचा҄रणी के समान

बाल दवेताХ के पीछे हो ҅लए, और बाल-बरीत को अपना दवेता मान ҅लया। ३४

और इ͇ाए҅लयЗ ने अपने परमѶेर यहोवा को, िजसने उनको चारЗ ओर के सब

श̷Хु के हाथ से छुड़ाया था, ̂मरण न रखा; ३५और न उ˵हЗने यϽ˸बाल अथा˚त ्

िगदोन की उस सारी भलाई के अनसुार जो उसने इ͇ाए҅लयЗ के साथ की थी

उसके घराने को ̼ीित िदखाई।

९ यϽ˸बाल का पु̷ अबीमलेके शकेेम को अपने मामाХ के पास जाकर उनसे

और अपने नाना के सब घराने स े यह कहने लगा, २ “शकेेम के सब मन ु́ यЗ से यह

पछूो, ‘त ु˺ हारे ҅लये ˢया भला ह?ै ˢया यह िक यϽ˸बाल के सЀर पु̷ तमु पर

̼भतुा करЋ?’ या िक एक ही पϼुष तमु पर ̼भतुा करे? और यह भी ̂मरण रखो िक

मЎ त ु˺ हारा हाड़ माँस ϵ।ँ” ३ तब उसके मामाХ ने शकेेम के सब मन ु́ यЗ से ऐसी

ही बातЋ कहЂ; और उ˵हЗने यह सोचकर िक अबीमलेके तो हमारा भाई है अपना

मन उसके पीछे लगा िदया। ४ तब उ˵हЗने बाल-बरीत के मқ˵दर मЋ स े सЀर टुकड़े

Ͻपे उसको िदए, और उ˵हЋ लगाकर अबीमलेके ने नीच और ल ु˧ चे जन रख ҅लए,

जो उसके पीछे हो ҅लए। ५ तब उसने ओ̼ा मЋ अपने िपता के घर जा के अपने

भाइयЗ को जो यϽ˸बाल के सЀर पु̷ थे एक ही प˱थर पर घात िकया; पर˵त ु

यϽ˸बाल का योताम नामक लϴरा प ु̷ िछपकर बच गया। ६ तब शकेेम के सब

मन ु́ यЗ और बतेिम˽लो के सब लोगЗ ने इकыे होकर शकेेम के ख˺भे के पासवाले

बांज व ृ̆ के पास अबीमलेके को राजा बनाया। ७ इसका समाचार सनुकर योताम

िग҄र˩जीम पहाड़ की चोटी पर जाकर खड़ा ϴआ, और ऊँचे ̂वर से पकुारके
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कहने लगा, “हे शकेेम के मन ु́ यЗ, मरेी सनुो, इस҅लए िक परमѶेर त ु˺ हारी सनु।े

८ िकसी यगु मЋ व ृ̆ िकसी का अिभषके करके अपने ऊपर राजा ठहराने को चल;े

तब उ˵हЗने जतैनू के व ृ̆ स े कहा, ‘त ू हम पर रा˩य कर।’ ९ तब जतैनू के व ृ̆ ने

कहा, ‘ˢया मЎ अपनी उस िचकनाहट को छोड़कर, िजससे लोग परमѶेर और

मन ु́ य दोनЗ का आदरमान करते हЎ, व ृ̆ З का अिधकारी होकर इधर-उधर डोलने

को चल ू?ँ’ १० तब व ृ̆ З ने अजंीर के व ृ̆ स े कहा, ‘त ूआकर हम पर रा˩य कर।’

११ अजंीर के व ृ̆ ने उनसे कहा, ‘ˢया मЎ अपने मीठेपन और अपने अ˧छे-अ˧छे

फलЗ को छोड़ व ृ̆ З का अिधकारी होकर इधर-उधर डोलने को चल ू?ँ’ १२ िफर

व ृ̆ З ने दाखलता से कहा, ‘त ूआकर हम पर रा˩य कर।’ १३ दाखलता ने उनसे

कहा, ‘ˢया मЎ अपने नये मध ु को छोड़, िजससे परमѶेर और मन ु́ य दोनЗ को

आन˵द होता ह,ै व ृ̆ З की अिधका҄रणी होकर इधर-उधर डोलने को चल ू?ँ’ १४

तब सब व ृ̆ З ने झड़बरेी से कहा, ‘त ूआकर हम पर रा˩य कर।’ १५ झड़बरेी ने

उन व ृ̆ З से कहा, ‘यिद तमु अपने ऊपर राजा होने को मरेा अिभषके स˧चाई

से करते हो, तो आकर मरेी छाया मЋ शरण लो; और नहЂ तो, झड़बरेी से आग

िनकलगेी िजससे लबानोन के दवेदार भी भ̂म हो जाएँग।े’ १६ “इस҅लए अब यिद

तमु ने स˧चाई और खराई से अबीमलेके को राजा बनाया ह,ै और यϽ˸बाल और

उसके घराने स े भलाई की, और उससे उसके काम के योˤय बता˚व िकया हो, तो

भला। १७ (मरेा िपता तो त ु˺ हारे िनिमЀ लड़ा, और अपने ̼ाण पर खलेकर तमु

को िमѧािनयЗ के हाथ से छुड़ाया; १८ पर˵त ु तमु ने आज मरेे िपता के घराने के

िवϼј उठकर बलवा िकया, और उसके सЀर पु̷ एक ही प˱थर पर घात िकए,

और उसकी रखलै के पु̷ अबीमलेके को इस҅लए शकेेम के मन ु́ यЗ के ऊपर

राजा बनाया है िक वह तु˺ हारा भाई ह)ै; १९ इस҅लए यिद तमु लोगЗ ने आज के

िदन यϽ˸बाल और उसके घराने से स˧चाई और खराई से बता˚व िकया हो, तो

अबीमलेके के कारण आन˵द करो, और वह भी त ु˺ हारे कारण आन˵द करे; २०

और नहЂ, तो अबीमलेके से ऐसी आग िनकले िजससे शकेेम के मन ु́ य और

बतेिम˽लो भ̂म हो जाएँ: और शकेेम के मन ु́ यЗ और बतेिम˽लो से ऐसी आग

िनकले िजससे अबीमलेके भ̂म हो जाए।” २१ तब योताम भागा, और अपने भाई

अबीमलेके के डर के मारे बरे को जाकर वहЂ रहने लगा। २२अबीमलेके इ͇ाएल

के ऊपर तीन वष˚ हािकम रहा। २३ तब परमѶेर ने अबीमलेके और शकेेम के
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मन ु́ यЗ के बीच एक बरुी आ˱मा भजे दी; सो शकेेम के मन ु́ य अबीमलेके से

िवѶासघात करने लग;े २४ िजससे यϽ˸बाल के सЀर पु̷ З पर िकए ϴए उप̹व

का फल भोगा जाए, और उनका खनू उनके घात करनवेाले उनके भाई अबीमलेके

के िसर पर, और उसके अपने भाइयЗ के घात करने मЋ उसकी सहायता करनवेाले

शकेेम के मन ु́ यЗ के िसर पर भी हो। २५ तब शकेेम के मन ु́ यЗ ने पहाड़З की

चो҄टयЗ पर उसके ҅लये घातकЗ को बठैाया, जो उस माग˚ स े सब आने जानवेालЗ

को लटूते थ;े और इसका समाचार अबीमलेके को िमला। २६ तब एबदे का पु̷

गाल अपने भाइयЗ समते शकेेम मЋ आया; और शकेेम के मन ु́ यЗ ने उसका भरोसा

िकया। २७और उ˵हЗने मदैान मЋ जाकर अपनी-अपनी दाख की बा҄रयЗ के फल

तोड़े और उनका रस रКदा, और ̂तिुत का ब҅लदान कर अपने दवेता के मқ˵दर मЋ

जाकर खान-ेपीने और अबीमलेके को कोसने लग।े २८ तब एबदे के पु̷ गाल ने

कहा, “अबीमलेके कौन ह?ै शकेेम कौन है िक हम उसके अधीन रहЋ? ˢया वह

यϽ˸बाल का पु̷ नहЂ? ˢया जबलू उसका सनेानायक नहЂ? शकेेम के िपता हमोर

के लोगЗ के तो अधीन हो, पर˵त ु हम उसके अधीन ˢयЗ रहЋ? २९और यह ̼जा

मरेे वश मЋ होती तो ˢया ही भला होता! तब तो मЎ अबीमलेके को दरू करता।” िफर

उसने अबीमलेके से कहा, “अपनी सनेा की िगनती बढ़ाकर िनकल आ।” ३०

एबदे के प ु̷ गाल की वे बातЋ सनुकर नगर के हािकम जबलू का ̨ोध भड़क उठा।

३१और उसने अबीमलेके के पास िछपके दतूЗ से कहला भजेा, “एबदे का पु̷

गाल और उसके भाई शकेेम मЋ आ के नगरवालЗ को तरेा िवरोध करने को भड़का

रहे हЎ। ३२ इस҅लए त ूअपने सगंवालЗ समते रात को उठकर मदैान मЋ घात लगा।

३३और सवरेे सयू˚ के िनकलते ही उठकर इस नगर पर चढ़ाई करना; और जब वह

अपने सगंवालЗ समते तरेा सामना करने को िनकले तब जो तझु से बन पड़े वही

उससे करना।” ३४ तब अबीमलेके और उसके सगं के सब लोग रात को उठ चार

दल बाँधकर शकेेम के िवϼј घात मЋ बठै गए। ३५और एबदे का पु̷ गाल बाहर

जाकर नगर के फाटक मЋ खड़ा ϴआ; तब अबीमलेके और उसके सगंी घात

छोड़कर उठ खड़े ϴए। ३६ उन लोगЗ को दखेकर गाल जबलू से कहने लगा,

“दखे, पहाड़З की चो҄टयЗ पर से लोग उतरे आते हЎ!” जबलू ने उससे कहा,

“वह तो पहाड़З की छाया है जो तझुे मन ु́ यЗ के समान िदखाई दतेी ह।ै” ३७ गाल

ने िफर कहा, “दखे, लोग दशे के बीचЗ बीच होकर उतरे आते हЎ, और एक दल
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मोननीम नामक बांज व ृ̆ के माग˚ स े चला आता ह।ै” ३८ जबलू ने उससे कहा,

“तरेी यह बात कहाँ रही, िक अबीमलेके कौन है िक हम उसके अधीन रहЋ? ये

तो वे ही लोग हЎ िजनको तनूे िनक˺मा जाना था; इस҅लए अब िनकलकर उनसे

लड़।” ३९ तब गाल शकेेम के पϼुषЗ का अगआु हो बाहर िनकलकर अबीमलेके

से लड़ा। ४०और अबीमलेके ने उसको खदड़ेा, और वह अबीमलेके के सामने स े

भागा; और नगर के फाटक तक पϴचँत-ेपϴचँते बϴत से घायल होकर िगर पड़े।

४१ तब अबीमलेके अϽमा मЋ रहने लगा; और जबलू ने गाल और उसके भाइयЗ को

िनकाल िदया, और शकेेम मЋ रहने न िदया। ४२ दसूरे िदन लोग मदैान मЋ िनकल

गए; और यह अबीमलेके को बताया गया। ४३और उसने अपनी सनेा के तीन दल

बाँधकर मदैान मЋ घात लगाई; और जब दखेा िक लोग नगर से िनकले आते हЎ तब

उन पर चढ़ाई करके उ˵हЋ मार ҅लया। ४४अबीमलेके अपने सगं के दलЗ समते

आगे दौड़कर नगर के फाटक पर खड़ा हो गया, और दो दलЗ ने उन सब लोगЗ पर

धावा करके जो मदैान मЋ थे उ˵हЋ मार डाला। ४५ उसी िदन अबीमलेके ने नगर से

िदन भर लड़कर उसको ले ҅लया, और उसके लोगЗ को घात करके नगर को ढा

िदया, और उस पर नमक िछड़कवा िदया। ४६ यह सनुकर शकेेम के ग ु˺ मट के सब

रहनवेाले एलबरीत के मқ˵दर के गढ़ मЋ जा घसु।े ४७ जब अबीमलेके को यह

समाचार िमला िक शकेेम के ग ु˺ मट के सब ̼धान लोग इकыे ϴए हЎ, ४८ तब वह

अपने सब सिंगयЗ समते स˽मोन नामक पहाड़ पर चढ़ गया; और हाथ मЋ कु˽हाड़ी

ले पड़ेЗ मЋ स े एक डाली काटी, और उसे उठाकर अपने कंधे पर रख ली। और

अपने सगंवालЗ से कहा, “जसैा तमु ने मझुे करते दखेा वसैा ही तमु भी झटपट

करो।” ४९ तब उन सब लोगЗ ने भी एक-एक डाली काट ली, और अबीमलेके के

पीछे हो उनको गढ़ पर डालकर गढ़ मЋ आग लगाई; तब शकेेम के ग ु˺ मट के सब

Ҁी पϼुष जो लगभग एक हजार थे मर गए। ५० तब अबीमलेके ने तबेसे को जाकर

उसके सामने डरेे खड़े करके उसको ले ҅लया। ५१ पर˵त ु उस नगर के बीच एक

दढ़ृ ग ु˺ मट था, इस҅लए ˢया Ҁी ˢया पϼुष, नगर के सब लोग भागकर उसमЋ घसु;े

और उसे ब˵द करके ग ु˺ मट की छत पर चढ़ गए। ५२ तब अबीमलेके ग ु˺ मट के

िनकट जाकर उसके िवϼј लड़ने लगा, और ग ु˺ मट के ќार तक गया िक उसमЋ

आग लगाए। ५३ तब िकसी Ҁी ने चˢकी के ऊपर का पाट अबीमलेके के िसर पर

डाल िदया, और उसकी खोपड़ी फट गई। ५४ तब उसने झट अपने हिथयारЗ के
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ढोनवेाले जवान को बलुाकर कहा, “अपनी तलवार खЂचकर मझुे मार डाल,

ऐसा न हो िक लोग मरेे िवषय मЋ कहने पाएँ, ‘उसको एक Ҁी ने घात िकया।’”

तब उसके जवान ने तलवार भЗक दी, और वह मर गया। ५५ यह दखेकर िक

अबीमलेके मर गया है इ͇ाएली अपन-ेअपने ̂थान को चले गए। ५६ इस ̼कार

जो दѺु काम अबीमलेके ने अपने सЀर भाइयЗ को घात करके अपने िपता के साथ

िकया था, उसको परमѶेर ने उसके िसर पर लौटा िदया; ५७ और शकेेम के पϼुषЗ

के भी सब दѺु काम परमѶेर ने उनके िसर पर लौटा िदए, और यϽ˸बाल के पु̷

योताम का ͅाप उन पर घट गया।

१०अबीमलेके के बाद इ͇ाएल को छुड़ाने के ҅लये तोला नामक एक इ̂साकारी

उठा, वह दोदो का पोता और पआू का पु̷ था; और ए̼मै के पहाड़ी दशे के शामीर

नगर मЋ रहता था। २ वह तईेस वष˚ तक इ͇ाएल का ˵याय करता रहा। तब मर

गया, और उसको शामीर मЋ िमъी दी गई। ३ उसके बाद िगलादी याईर उठा, वह

बाईस वष˚ तक इ͇ाएल का ˵याय करता रहा। ४ और उसके तीस पु̷ थे जो

गदिहयЗ के तीस ब˧चЗ पर सवार ϴआ करते थ;े और उनके तीस नगर भी थे जो

िगलाद दशे मЋ हЎ, और आज तक ह˸बो˱याईर कहलाते हЎ। ५और याईर मर गया,

और उसको कामोन मЋ िमъी दी गई। ६ तब इ͇ाए҅लयЗ ने िफर यहोवा की दिृѺ मЋ

बरुा िकया, अथा˚त ्बाल दवेताХ और अ̀तोरेत दिेवयЗ और अराम, सीदोन,

मोआब, अ˺मोिनयЗ, और प҅लқ̀तयЗ के दवेताХ की उपासना करने लग;े और

यहोवा को ˱याग िदया, और उसकी उपासना न की। ७ तब यहोवा का ̨ोध

इ͇ाएल पर भड़का, और उसने उ˵हЋ प҅लқ̀तयЗ और अ˺मोिनयЗ के अधीन कर

िदया, ८और उस वष˚ ये इ͇ाए҅लयЗ को सताते और पीसते रह।े वरन ्यरदन पार

एमो҄रयЗ के दशे िगलाद मЋ रहनवेाले सब इ͇ाए҅लयЗ पर अठारह वष˚ तक अधंरे

करते रह।े ९ अ˺मोनी यϵदा और िब˵यामीन से और ए̼मै के घराने से लड़ने

को यरदन पार जाते थ,े यहाँ तक िक इ͇ाएल बड़े सकंट मЋ पड़ गया। १० तब

इ͇ाए҅लयЗ ने यह कहकर यहोवा की दहुाई दी, “हमने जो अपने परमѶेर को

˱याग कर बाल दवेताХ की उपासना की ह,ै यह हमने तरेे िवϼј महापाप िकया

ह।ै” ११ यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “ˢया मЎने तमु को िमि͇यЗ, एमो҄रयЗ,

अ˺मोिनयЗ, और प҅लқ̀तयЗ के हाथ से न छुड़ाया था? १२ िफर जब सीदोनी, और

अमालकेी, और माओनी लोगЗ ने तमु पर अधंरे िकया; और तमु ने मरेी दहुाई दी,
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तब मЎने तमु को उनके हाथ से भी न छुड़ाया? १३ तो भी तमु ने मझुे ˱याग कर पराए

दवेताХ की उपासना की ह;ै इस҅लए मЎ िफर तमु को न छुड़ाऊँगा। १४ जाओ,

अपने माने ϴए दवेताХ की दहुाई दो; त ु˺ हारे सकंट के समय वे ही त ु˺ हЋ छुड़ाएँ।”

१५ इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा से कहा, “हमने पाप िकया ह;ै इस҅लए जो कुछ तरेी दिृѺ

मЋ भला हो वही हम से कर; पर˵त ु अभी हमЋ छुड़ा।” १६ तब वे पराए दवेताХ को

अपने म˴य मЋ से दरू करके यहोवा की उपासना करने लग;े और वह इ͇ाए҅लयЗ

के कѺ के कारण खिेदत ϴआ। १७ तब अ˺मोिनयЗ ने इकыे होकर िगलाद मЋ अपने

डरेे डाल;े और इ͇ाए҅लयЗ ने भी इकыे होकर िम̂पा मЋ अपने डरेे डाल।े १८ तब

िगलाद के हािकम एक दसूरे से कहने लग,े “कौन पϼुष अ˺मोिनयЗ से सं̪ ाम

आर˺भ करेगा? वही िगलाद के सब िनवािसयЗ का ̼धान ठहरेगा।”

११ ियѮह नामक िगलादी बड़ा शरूवीर था, और वह वे̀ या का बटेा था; और

िगलाद से ियѮह उ˱प˵न ϴआ था। २ िगलाद की Ҁी के भी बटेे उ˱प˵न ϴए; और

जब वे बड़े हो गए तब ियѮह को यह कहकर िनकाल िदया, “त ू तो पराई Ҁी का

बटेा ह;ै इस कारण हमारे िपता के घराने मЋ कोई भाग न पाएगा।” ३ तब ियѮह

अपने भाइयЗ के पास से भागकर तोब दशे मЋ रहने लगा; और ियѮह के पास

ल ु˧ चे मन ु́ य इकыे हो गए; और उसके सगं िफरने लग।े ४और कुछ िदनЗ के

बाद अ˺मोनी इ͇ाएल से लड़ने लग।े ५ जब अ˺मोनी इ͇ाएल से लड़ते थ,े तब

िगलाद के वјृ लोग ियѮह को तोब दशे से ले आने को गए; ६और ियѮह से कहा,

“चलकर हमारा ̼धान हो जा, िक हम अ˺मोिनयЗ से लड़ सके।” ७ ियѮह ने

िगलाद के वјृ लोगЗ से कहा, “ˢया तमु ने मझुसे बरै करके मझुे मरेे िपता के घर

से िनकाल न िदया था? िफर अब सकंट मЋ पड़कर मरेे पास ˢयЗ आए हो?” ८

िगलाद के वјृ लोगЗ ने ियѮह से कहा, “इस कारण हम अब तरेी ओर िफरे हЎ, िक

त ू हमारे सगं चलकर अ˺मोिनयЗ से लड़े; तब त ू हमारी ओर से िगलाद के सब

िनवािसयЗ का ̼धान ठहरेगा।” ९ ियѮह ने िगलाद के वјृ लोगЗ से पछूा, “यिद

तमु मझुे अ˺मोिनयЗ से लड़ने को िफर मरेे घर ले चलो, और यहोवा उ˵हЋ मरेे हाथ

कर द,े तो ˢया मЎ त ु˺ हारा ̼धान ठहϽँगा?” १० िगलाद के वјृ लोगЗ ने ियѮह

से कहा, “िनѴय हम तरेी इस बात के अनसुार करЋग;े यहोवा हमारे और तरेे

बीच मЋ इन वचनЗ का सनुनवेाला ह।ै” ११ तब ियѮह िगलाद के वјृ लोगЗ के

सगं चला, और लोगЗ ने उसको अपने ऊपर मु̔ खया और ̼धान ठहराया; और
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ियѮह ने अपनी सब बातЋ िम̂पा मЋ यहोवा के स˺मखु कह सनुाП। १२ तब ियѮह ने

अ˺मोिनयЗ के राजा के पास दतूЗ से यह कहला भजेा, “तझुे मझुसे ˢया काम, िक

त ू मरेे दशे मЋ लड़ने को आया ह?ै” १३अ˺मोिनयЗ के राजा ने ियѮह के दतूЗ से

कहा, “कारण यह ह,ै िक जब इ͇ाएली िम͇ से आए, तब अनИन से य˸बोक और

यरदन तक जो मरेा दशे था उसको उ˵हЗने छीन ҅लया; इस҅लए अब उसको िबना

झगड़ा िकए लौटा द।े” १४ तब ियѮह ने िफर अ˺मोिनयЗ के राजा के पास यह

कहने को दतू भजे,े १५ “ियѮह तझु से यह कहता ह,ै िक इ͇ाएल ने न तो मोआब

का दशे ले ҅लया और न अ˺मोिनयЗ का, १६ वरन ्जब वे िम͇ से िनकल,े और

इ͇ाएली जगंल मЋ होते ϴए लाल समु̹ तक चल,े और कादशे को आए, १७ तब

इ͇ाएल ने एदोम के राजा के पास दतूЗ से यह कहला भजेा, ‘मझुे अपने दशे मЋ स े

होकर जाने द;े’ और एदोम के राजा ने उनकी न मानी। इसी रीित उसने मोआब के

राजा से भी कहला भजेा, और उसने भी न माना। इस҅लए इ͇ाएल कादशे मЋ रह

गया। १८ तब उसने जगंल मЋ चलत-ेचलते एदोम और मोआब दोनЗ दशेЗ के बाहर-

बाहर घमूकर मोआब दशे की पवू˚ की ओर से आकर अनИन के इसी पार अपने डरेे

डाल;े और मोआब की सीमा के भीतर न गया, ˢयЗिक मोआब की सीमा अनИन

थी। १९ िफर इ͇ाएल ने एमो҄रयЗ के राजा सीहोन के पास जो हशेबोन का राजा था

दतूЗ से यह कहला भजेा, ‘हमЋ अपने दशे मЋ स े होकर हमारे ̂थान को जाने द।े’ २०

पर˵त ु सीहोन ने इ͇ाएल का इतना िवѶास न िकया िक उसे अपने दशे मЋ स े होकर

जाने दतेा; वरन ्अपनी सारी ̼जा को इकыा कर अपने डरेे यहस मЋ खड़े करके

इ͇ाएल से लड़ा। २१और इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने सीहोन को सारी ̼जा

समते इ͇ाएल के हाथ मЋ कर िदया, और उ˵हЗने उनको मार ҅लया; इस҅लए

इ͇ाएल उस दशे के िनवासी एमो҄रयЗ के सारे दशे का अिधकारी हो गया। २२

अथा˚त ्वह अनИन से य˸बोक तक और जगंल से ले यरदन तक एमो҄रयЗ के सारे

दशे का अिधकारी हो गया। २३ इस҅लए अब इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने अपनी

इ͇ाएली ̼जा के सामने से एमो҄रयЗ को उनके दशे से िनकाल िदया ह;ै िफर

ˢया त ू उसका अिधकारी होने पाएगा? २४ ˢया त ू उसका अिधकारी न होगा,

िजसका तरेा कमोश दवेता तझुे अिधकारी कर द?े इसी ̼कार से िजन लोगЗ को

हमारा परमѶेर यहोवा हमारे सामने से िनकाल,े उनके दशे के अिधकारी हम

हЗग।े २५ िफर ˢया त ू मोआब के राजा िस˶पोर के प ु̷ बालाक से कुछ अ˧छा ह?ै
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ˢया उसने कभी इ͇ाए҅लयЗ से कुछ भी झगड़ा िकया? ˢया वह उनसे कभी

लड़ा? २६ जबिक इ͇ाएल हशेबोन और उसके गाँवЗ मЋ, और अरोएर और उसके

गाँवЗ मЋ, और अनИन के िकनारे के सब नगरЗ मЋ तीन सौ वष˚ स े बसा ह,ै तो इतने

िदनЗ मЋ तमु लोगЗ ने उसको ˢयЗ नहЂ छुड़ा ҅लया? २७ मЎने तरेा अपराध नहЂ

िकया; त ू ही मझुसे यјु छेड़कर बरुा ѳवहार करता ह;ै इस҅लए यहोवा जो ˵यायी

ह,ै वह इ͇ाए҅लयЗ और अ˺मोिनयЗ के बीच मЋ आज ˵याय करे।” २८ तो भी

अ˺मोिनयЗ के राजा ने ियѮह की ये बातЋ न मानЂ िजनको उसने कहला भजेा था।

२९ तब यहोवा का आ˱मा ियѮह मЋ समा गया, और वह िगलाद और मन̀शे से

होकर िगलाद के िम̂पे मЋ आया, और िगलाद के िम̂पे से होकर अ˺मोिनयЗ

की ओर चला। ३० और ियѮह ने यह कहकर यहोवा की म˵नत मानी, “यिद

त ू िनःस˵दहे अ˺मोिनयЗ को मरेे हाथ मЋ कर द,े ३१ तो जब मЎ कुशल के साथ

अ˺मोिनयЗ के पास से लौट आऊँ तब जो कोई मरेे भЋट के ҅लये मरेे घर के ќार से

िनकले वह यहोवा का ठहरेगा, और मЎ उसे होमब҅ल करके चढ़ाऊँगा।” ३२ तब

ियѮह अ˺मोिनयЗ से लड़ने को उनकी ओर गया; और यहोवा ने उनको उसके

हाथ मЋ कर िदया। ३३ और वह अरोएर से ले िम˵नीत तक, जो बीस नगर हЎ,

वरन ्आबलेकरामीम तक जीतत-ेजीतते उ˵हЋ बϴत बड़ी मार से मारता गया। और

अ˺मोनी इ͇ाए҅लयЗ से हार गए। ३४ जब ियѮह िम̂पा को अपने घर आया, तब

उसकी बटेी डफ बजाती और नाचती ϴई उससे भЋट करने के ҅लये िनकल आई;

वह उसकी एकलौती थी; उसको छोड़ उसके न तो कोई बटेा था और न कोई

बटेी। ३५ उसको दखेते ही उसने अपने कपड़े फाड़कर कहा, “हाय, मरेी बटेी! तनूे

कमर तोड़ दी, और त ू भी मरेे कѺ दनेवेालЗ मЋ हो गई ह;ै ˢयЗिक मЎने यहोवा को

वचन िदया ह,ै और उसे टाल नहЂ सकता।” ३६ उसने उससे कहा, “हे मरेे िपता,

तनूे जो यहोवा को वचन िदया ह,ै तो जो बात तरेे म ुहँ स े िनकली है उसी के अनसुार

मझुसे बता˚व कर, ˢयЗिक यहोवा ने तरेे अ˺मोनी श̷Хु से तरेा बदला ҅लया ह।ै”

३७ िफर उसने अपने िपता से कहा, “मरेे ҅लये यह िकया जाए, िक दो महीने तक

मझुे छोड़े रह, िक मЎ अपनी सहे̔ लयЗ सिहत जाकर पहाड़З पर िफरती ϴई अपने

कँुवारेपन पर रोती रϵ।ँ” ३८ उसने कहा, “जा।” तब उसने उसे दो महीने की

छुъी दी; इस҅लए वह अपनी सहे̔ लयЗ सिहत चली गई, और पहाड़З पर अपने

कँुवारेपन पर रोती रही। ३९ दो महीने के बीतने पर वह अपने िपता के पास लौट
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आई, और उसने उसके िवषय मЋ अपनी मानी ϴई म˵नत को परूा िकया। और उस

क˵या ने पϼुष का म ुहँ कभी न दखेा था। इस҅लए इ͇ाए҅लयЗ मЋ यह रीित चली ४०

िक इ͇ाएली िҀयाँ ̼ितवष˚ ियѮह िगलादी की बटेी का यश गाने को वष˚ मЋ चार

िदन तक जाया करती थЂ।

१२ तब ए̼मैी पϼुष इकыे होकर सापोन को जाकर ियѮह से कहने लग,े “जब त ू

अ˺मोिनयЗ से लड़ने को गया तब हमЋ सगं चलने को ˢयЗ नहЂ बलुवाया? हम तरेा

घर तझु समते जला दЋग।े” २ ियѮह ने उनसे कहा, “मरेा और मरेे लोगЗ का

अ˺मोिनयЗ से बड़ा झगड़ा ϴआ था; और जब मЎने तमु से सहायता माँगी, तब तमु

ने मझुे उनके हाथ से नहЂ बचाया। ३ तब यह दखेकर िक तमु मझुे नहЂ बचाते मЎ

अपने ̼ाणЗ को हथलेी पर रखकर अ˺मोिनयЗ के िवϼј चला, और यहोवा ने

उनको मरेे हाथ मЋ कर िदया; िफर तमु अब मझुसे लड़ने को ˢयЗ चढ़ आए हो?”

४ तब ियѮह िगलाद के सब पϼुषЗ को इकыा करके ए̼मै से लड़ा, ए̼मै जो कहता

था, “हे िगलािदयЗ, तमु तो ए̼मै और मन̀शे के बीच रहनवेाले ए̼िैमयЗ के

भगोड़े हो,” और िगलािदयЗ ने उनको मार ҅लया। ५और िगलािदयЗ ने यरदन का

घाट उनसे पहले अपने वश मЋ कर ҅लया। और जब कोई ए̼मैी भगोड़ा कहता,

“मझुे पार जाने दो,” तब िगलाद के पϼुष उससे पछूते थ,े “ˢया त ू ए̼मैी ह?ै”

और यिद वह कहता, “नहЂ,” ६ तो वे उससे कहत,े “अ˧छा, िश˸बोलते कह,”

और वह कहता, “िस˸बोलते,” ˢयЗिक उससे वह ठीक से बोला नहЂ जाता था;

तब वे उसको पकड़कर यरदन के घाट पर मार डालते थ।े इस ̼कार उस समय

बयालीस हजार ए̼मैी मारे गए। ७ ियѮह छः वष˚ तक इ͇ाएल का ˵याय करता

रहा। तब ियѮह िगलादी मर गया, और उसको िगलाद के िकसी नगर मЋ िमъी दी

गई। ८ उसके बाद बतैलहम का िनवासी इबसान इ͇ाएल का ˵याय करने लगा। ९

और उसके तीस बटेे ϴए; और उसने अपनी तीस बे҄ टयाँ बाहर िववाह दЂ, और

बाहर से अपने बटेЗ का िववाह करके तीस बϵ ले आया। और वह इ͇ाएल का

˵याय सात वष˚ तक करता रहा। १० तब इबसान मर गया, और उसको बतैलहम

मЋ िमъी दी गई। ११ उसके बाद जबलूनूी एलोन इ͇ाएल का ˵याय करने लगा;

और वह इ͇ाएल का ˵याय दस वष˚ तक करता रहा। १२ तब एलोन जबलूनूी मर

गया, और उसको जबलूनू के दशे के अ˻यालोन मЋ िमъी दी गई। १३ उसके बाद

िपरातोनी िह˽लले का पु̷ अ˸दोन इ͇ाएल का ˵याय करने लगा। १४और उसके
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चालीस बटेे और तीस पोते ϴए, जो गदिहयЗ के सЀर ब˧चЗ पर सवार ϴआ करते

थ।े वह आठ वष˚ तक इ͇ाएल का ˵याय करता रहा। १५ तब िपरातोनी िह˽लले का

पु̷ अ˸दोन मर गया, और उसको ए̼मै के दशे के िपरातोन मЋ, जो अमालिेकयЗ के

पहाड़ी दशे मЋ ह,ै िमъी दी गई।

१३ इ͇ाए҅लयЗ ने िफर यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा िकया; इस҅लए यहोवा ने उनको

प҅लқ̀तयЗ के वश मЋ चालीस वष˚ के ҅लये रखा। २ दान के कुल का सोरावासी

मानोह नामक एक पϼुष था, िजसकी पѕी के बाँझ होने के कारण कोई पु̷ न था।

३ इस Ҁी को यहोवा के दतू ने दशन̊ दकेर कहा, “सनु, बाँझ होने के कारण तरेे

ब˧चा नहЂ; पर˵त ु अब त ू गभव̊ती होगी और तरेे बटेा होगा। ४ इस҅लए अब

सावधान रह, िक न तो त ू दाखमध ु या और िकसी भाँित की मिदरा पीए, और न

कोई अशјु व̂त ु खाए, ५ ˢयЗिक त ू गभव̊ती होगी और तरेे एक बटेा उ˱प˵न

होगा। और उसके िसर पर छुरा न िफरे, ˢयЗिक वह ज˵म ही से परमѶेर का

नाज़ीर रहगेा; और इ͇ाए҅लयЗ को प҅लқ̀तयЗ के हाथ से छुड़ाने मЋ वही हाथ

लगाएगा।” ६ उस Ҁी ने अपने पित के पास जाकर कहा, “परमѶेर का एक जन

मरेे पास आया था िजसका Ͻप परमѶेर के दतू का सा अित भययोˤय था; और

मЎने उससे न पछूा िक त ूकहाँ का ह?ै और न उसने मझुे अपना नाम बताया; ७

पर˵त ु उसने मझुसे कहा, ‘सनु त ू गभव̊ती होगी और तरेे एक बटेा होगा; इस҅लए

अब न तो दाखमधु या और न िकसी भाँित की मिदरा पीना, और न कोई अशјु

व̂त ु खाना, ˢयЗिक वह लड़का ज˵म से मरण के िदन तक परमѶेर का नाज़ीर

रहगेा।’” ८ तब मानोह ने यहोवा से यह िवनती की, “हे ̼भ,ु िवनती सनु, परमѶेर

का वह जन िजसे तनूे भजेा था िफर हमारे पास आए, और हमЋ िसखाए िक जो

बालक उ˱प˵न होनवेाला है उससे हम ˢया-ˢया करЋ।” ९ मानोह की यह बात

परमѶेर ने सनु ली, इस҅लए जब वह Ҁी मदैान मЋ बठैी थी, और उसका पित

मानोह उसके सगं न था, तब परमѶेर का वही दतू उसके पास आया। १० तब उस

Ҁी ने झट दौड़कर अपने पित को यह समाचार िदया, “जो पϼुष उस िदन मरेे पास

आया था उसी ने मझुे दशन̊ िदया ह।ै” ११ यह सनुते ही मानोह उठकर अपनी पѕी

के पीछे चला, और उस पϼुष के पास आकर पछूा, “ˢया त ू वही पϼुष है िजसने

इस Ҁी से बातЋ की थЂ?” उसने कहा, “मЎ वही ϵ।ँ” १२ मानोह ने कहा, “जब तरेे

वचन परेू हो जाएँ तो, उस बालक का कैसा ढगं और उसका ˢया काम होगा?” १३
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यहोवा के दतू ने मानोह से कहा, “िजतनी व̂तХु की चचा˚ मЎने इस Ҁी से की थी

उन सबसे यह परे रह।े १४ यह कोई व̂त ु जो दाखलता से उ˱प˵न होती है न खाए,

और न दाखमधु या और िकसी भाँित की मिदरा पीए, और न कोई अशјु व̂त ु

खाए; और जो आ˙ा मЎने इसको दी थी उसी को यह मान।े” १५ मानोह ने यहोवा

के दतू से कहा, “हम तझुको रोक लЋ, िक तरेे ҅लये बकरी का एक ब˧चा पकाकर

तयैार करЋ।” १६ यहोवा के दतू ने मानोह से कहा, “चाहे त ू मझुे रोक रख,े पर˵त ु मЎ

तरेे भोजन मЋ स े कुछ न खाऊँगा; और यिद त ू होमब҅ल करना चाहे तो यहोवा ही के

҅लये कर।” (मानोह तो न जानता था, िक यह यहोवा का दतू ह।ै) १७ मानोह ने

यहोवा के दतू से कहा, “अपना नाम बता, इस҅लए िक जब तरेी बातЋ परूी हЗ तब

हम तरेा आदरमान कर सके।” १८ यहोवा के दतू ने उससे कहा, “मरेा नाम तो

अџतु ह,ै इस҅लए त ू उसे ˢयЗ पछूता ह?ै” १९ तब मानोह ने अ˵नब҅ल समते बकरी

का एक ब˧चा लकेर चъान पर यहोवा के ҅लये चढ़ाया तब उस दतू ने मानोह और

उसकी पѕी के दखेत-ेदखेते एक अџतु काम िकया। २०अथा˚त ्जब लौ उस वदेी

पर से आकाश की ओर उठ रही थी, तब यहोवा का दतू उस वदेी की लौ मЋ होकर

मानोह और उसकी पѕी के दखेत-ेदखेते चढ़ गया; तब वे भिूम पर मुहँ के बल

िगरे। २१ पर˵त ु यहोवा के दतू ने मानोह और उसकी पѕी को िफर कभी दशन̊ न

िदया। तब मानोह ने जान ҅लया िक वह यहोवा का दतू था। २२ तब मानोह ने

अपनी पѕी से कहा, “हम िनѴय मर जाएँग,े ˢयЗिक हमने परमѶेर का दशन̊

पाया ह।ै” २३ उसकी पѕी ने उससे कहा, “यिद यहोवा हमЋ मार डालना चाहता, तो

हमारे हाथ से होमब҅ल और अ˵नब҅ल ̪हण न करता, और न वह ऐसी सब बातЋ

हमको िदखाता, और न वह इस समय हमЋ ऐसी बातЋ सनुाता।” २४ और उस Ҁी के

एक बटेा उ˱प˵न ϴआ, और उसका नाम िशमशोन रखा; और वह बालक बढ़ता

गया, और यहोवा उसको आशीष दतेा रहा। २५और यहोवा का आ˱मा सोरा और

ए̀ताओल के बीच महनदेान मЋ उसको उभारने लगा।

१४ िशमशोन ित˺नाह को गया, और ित˺नाह मЋ एक प҅ल̀ती Ҁी को दखेा। २ तब

उसने जाकर अपने माता िपता से कहा, “ित˺नाह मЋ मЎने एक प҅ल̀ती Ҁी को दखेा

ह,ै सो अब तमु उससे मरेा िववाह करा दो।” ३ उसके माता िपता ने उससे कहा,

“ˢया तरेे भाइयЗ की बे҄ टयЗ मЋ, या हमारे सब लोगЗ मЋ कोई Ҁी नहЂ ह,ै िक त ू

खतनारिहत प҅लқ̀तयЗ मЋ की Ҁी से िववाह करना चाहता ह?ै” िशमशोन ने अपने
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िपता से कहा, “उसी से मरेा िववाह करा द;े ˢयЗिक मझुे वही अ˧छी लगती

ह।ै” ४ उसके माता िपता न जानते थे िक यह बात यहोवा की ओर से ह,ै िक वह

प҅लқ̀तयЗ के िवϼј दाँव ढूढ़ँता ह।ै उस समय तो प҅ल̀ती इ͇ाएल पर ̼भतुा करते

थ।े ५ तब िशमशोन अपने माता िपता को सगं लकेर ित˺नाह को चलकर ित˺नाह

की दाख की बारी के पास पϴचँा, वहाँ उसके सामने एक जवान िसहं गरजने लगा।

६ तब यहोवा का आ˱मा उस पर बल से उतरा, और यѧिप उसके हाथ मЋ कुछ न

था, तो भी उसने उसको ऐसा फाड़ डाला जसैा कोई बकरी का ब˧चा फाड़े।

अपना यह काम उसने अपने िपता या माता को न बताया। ७ तब उसने जाकर उस

Ҁी से बातचीत की; और वह िशमशोन को अ˧छी लगी। ८ कुछ िदनЗ के बीतने

पर वह उसे लाने को लौट चला; और उस िसहं की लोथ दखेने के ҅लये माग˚ स े

मड़ु गया, तो ˢया दखेा िक िसहं की लोथ मЋ मधमुқˢखयЗ का एक झु˰ ड और मध ु

भी ह।ै ९ तब वह उसमЋ से कुछ हाथ मЋ लकेर खात-ेखाते अपने माता िपता के पास

गया, और उनको यह िबना बताए, िक मЎने इसको िसहं की लोथ मЋ स े िनकाला ह,ै

कुछ िदया, और उ˵हЗने भी उसे खाया। १० तब उसका िपता उस Ҁी के यहाँ गया,

और िशमशोन ने जवानЗ की रीित के अनसुार वहाँ भोज िदया। ११ उसको दखेकर

वे उसके सगं रहने के ҅लये तीस सिंगयЗ को ले आए। १२ िशमशोन ने उनसे कहा,

“मЎ तमु से एक पहलेी कहता ϵ;ँ यिद तमु इस भोज के सातЗ िदनЗ के भीतर

उसे समझकर अथ˚ बता दो, तो मЎ तमु को तीस कुतЌ और तीस जोड़े कपड़े द ूगँा;

१३ और यिद तमु उसे न बता सको, तो तमु को मझुे तीस कुतЌ और तीस जोड़े

कपड़े दनेे पड़Ћग।े” उ˵हЗने उनसे कहा, “अपनी पहलेी कह, िक हम उसे सनुЋ।”

१४ उसने उनसे कहा, “खानवेाले मЋ स े खाना, और बलव˵त मЋ से मीठी व̂त ु

िनकली।” इस पहलेी का अथ˚ वे तीन िदन के भीतर न बता सके। १५ सातवЋ िदन

उ˵हЗने िशमशोन की पѕी से कहा, “अपने पित को फुसला िक वह हमЋ पहलेी का

अथ˚ बताए, नहЂ तो हम तझुे तरेे िपता के घर समते आग मЋ जलाएँग।े ˢया तमु

लोगЗ ने हमारा धन लनेे के ҅लये हमЋ नवेता िदया ह?ै ˢया यही बात नहЂ ह?ै” १६

तब िशमशोन की पѕी यह कहकर उसके सामने रोने लगी, “त ू तो मझुसे ̼मे नहЂ,

बरै ही रखता ह;ै िक तनूे एक पहलेी मरेी जाित के लोगЗ से तो कही ह,ै पर˵त ु मझु

को उसका अथ˚ भी नहЂ बताया।” उसने कहा, “मЎने उसे अपनी माता या िपता को

भी नहЂ बताया, िफर ˢया मЎ तझुको बता द ू?ँ” १७ भोज के सातЗ िदनЗ मЋ वह Ҁी
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उसके सामने रोती रही; और सातवЋ िदन जब उसने उसको बϴत तगं िकया; तब

उसने उसको पहलेी का अथ˚ बता िदया। तब उसने उसे अपनी जाित के लोगЗ को

बता िदया। १८ तब सातवЋ िदन सयू˚ डबूने न पाया िक उस नगर के मन ु́ यЗ ने

िशमशोन से कहा, “मध ु से अिधक ˢया मीठा? और िसहं से अिधक ˢया बलव˵त

ह?ै” उसने उनसे कहा, “यिद तमु मरेी बिछया को हल मЋ न जोतत,े तो मरेी पहलेी

को कभी न समझत”े १९ तब यहोवा का आ˱मा उस पर बल से उतरा, और उसने

अ̀कलोन को जाकर वहाँ के तीस पϼुषЗ को मार डाला, और उनका धन लटूकर

तीस जोड़े कपड़З को पहलेी के बतानवेालЗ को दे िदया। तब उसका ̨ोध भड़का,

और वह अपने िपता के घर गया। २०और िशमशोन की पѕी का उसके एक सगंी

के साथ िजससे उसने िम̷ का सा बता˚व िकया था िववाह कर िदया गया।

१५ पर˵त ु कुछ िदनЗ बाद, गϵे ँ की कटनी के िदनЗ मЋ, िशमशोन बकरी का एक

ब˧चा लकेर अपनी ससरुाल मЋ जाकर कहा, “मЎ अपनी पѕी के पास कोठरी मЋ

जाऊँगा।” पर˵त ु उसके ससरु ने उसे भीतर जाने स े रोका। २और उसके ससरु ने

कहा, “मЎ सचमचु यह जानता था िक त ू उससे बरै ही रखता ह,ै इस҅लए मЎने

उसका तरेे साथी से िववाह कर िदया। ˢया उसकी छोटी बहन उससे स ु˵ दर नहЂ

ह?ै उसके बदले उसी से िववाह कर ल।े” ३ िशमशोन ने उन लोगЗ से कहा, “अब

चाहे मЎ प҅लқ̀तयЗ की हािन भी कϽँ, तो भी उनके िवषय मЋ िनदИष ही ठहϽँगा।”

४ तब िशमशोन ने जाकर तीन सौ लोमिड़याँ पकड़Ђ, और मशाल लकेर दो-दो

लोमिड़यЗ की प ूछँ एक साथ बाँधी, और उनके बीच एक-एक मशाल बाँधी। ५

तब मशालЗ मЋ आग लगाकर उसने लोमिड़यЗ को प҅लқ̀तयЗ के खड़े खतेЗ मЋ

छोड़ िदया; और प ू̔ लयЗ के ढरे वरन ्खड़े खते और जतैनू की बा҄रयाँ भी जल

गП। ६ तब प҅ल̀ती पछूने लग,े “यह िकसने िकया ह?ै” लोगЗ ने कहा, “उसके

ित˺नाह के दामाद िशमशोन ने यह इस҅लए िकया, िक उसके ससरु ने उसकी पѕी

का उसके साथी से िववाह कर िदया।” तब प҅लқ̀तयЗ ने जाकर उस पѕी और

उसके िपता दोनЗ को आग मЋ जला िदया। ७ िशमशोन ने उनसे कहा, “तमु जो

ऐसा काम करते हो, इस҅लए मЎ तमु से बदला लकेर ही रϵगँा।” ८ तब उसने उनको

अित िनѼुरता के साथ बड़ी मार से मार डाला; तब जाकर एताम नामक चъान की

एक दरार मЋ रहने लगा। ९ तब प҅लқ̀तयЗ ने चढ़ाई करके यϵदा दशे मЋ डरेे खड़े

िकए, और लही मЋ फैल गए। १० तब यϵदी मन ु́ यЗ ने उनसे पछूा, “तमु हम पर
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ˢयЗ चढ़ाई करते हो?” उ˵हЗने उЀर िदया, “िशमशोन को बाँधने के ҅लये चढ़ाई

करते हЎ, िक जसैे उसने हम से िकया वसै े ही हम भी उससे करЋ।” ११ तब तीन

हजार यϵदी पϼुष एताम नामक चъान की दरार मЋ जाकर िशमशोन से कहने लग,े

“ˢया त ू नहЂ जानता िक प҅ल̀ती हम पर ̼भतुा करते हЎ? िफर तनूे हम से ऐसा

ˢयЗ िकया ह?ै” उसने उनसे कहा, “जसैा उ˵हЗने मझुसे िकया था, वसैा ही मЎने

भी उनसे िकया ह।ै” १२ उ˵हЗने उससे कहा, “हम तझुे बाँधकर प҅लқ̀तयЗ के

हाथ मЋ कर दनेे के ҅लये आए हЎ।” िशमशोन ने उनसे कहा, “मझुसे यह शपथ

खाओ िक तमु मझु पर ̼हार न करोग।े” १३ उ˵हЗने कहा, “ऐसा न होगा; हम तझुे

बाँधकर उनके हाथ मЋ कर दЋग;े पर˵त ु तझुे िकसी रीित मार न डालЋग।े” तब वे

उसको दो नई रқ̂सयЗ से बाँधकर उस चъान मЋ से ले गए। १४ वह लही तक आ

गया प҅ल̀ती उसको दखेकर ललकारने लग;े तब यहोवा का आ˱मा उस पर बल

से उतरा, और उसकी बाँहЗ की रқ̂सयाँ आग मЋ जले ϴए सन के समान हो गП,

और उसके हाथЗ के ब˵धन मानो गलकर टटू पड़े। १५ तब उसको गदहे के जबड़े

की एक नई हѐी िमली, और उसने हाथ बढ़ाकर उसे ले ҅लया और उससे एक

हजार पϼुषЗ को मार डाला। १६ तब िशमशोन ने कहा, “गदहे के जबड़े की हѐी से

ढरे के ढरे लग गए, गदहे के जबड़े की हѐी ही से मЎने हजार पϼुषЗ को मार

डाला।” १७ जब वह ऐसा कह चकुा, तब उसने जबड़े की हѐी फЋ क दी और उस

̂थान का नाम रामत-लही रखा गया। १८ तब उसको बड़ी ˶यास लगी, और उसने

यहोवा को पकुारके कहा, “तनूे अपने दास से यह बड़ा छुटकारा कराया ह;ै िफर

ˢया मЎ अब ˶यासा मर के उन खतनाहीन लोगЗ के हाथ मЋ पड़ू?ँ” १९ तब परमѶेर

ने लही मЋ ओखली सा गяा कर िदया, और उसमЋ से पानी िनकलने लगा; जब

िशमशोन ने पीया, तब उसके जी मЋ जी आया, और वह िफर ताजा दम हो गया।

इस कारण उस सोते का नाम एनहˢकोरे रखा गया, वह आज के िदन तक लही मЋ

ह।ै २० िशमशोन तो प҅लқ̀तयЗ के िदनЗ मЋ बीस वष˚ तक इ͇ाएल का ˵याय करता

रहा।

१६ तब िशमशोन गाज़ा को गया, और वहाँ एक वे̀ या को दखेकर उसके पास

गया। २ जब गाज़ावािसयЗ को इसका समाचार िमला िक िशमशोन यहाँ आया ह,ै

तब उ˵हЗने उसको घरे ҅लया, और रात भर नगर के फाटक पर उसकी घात मЋ लगे

रह;े और यह कहकर रात भर चपुचाप रह,े िक भोर होते ही हम उसको घात
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करЋग।े ३ पर˵त ु िशमशोन आधी रात तक पड़ा रहा, और आधी रात को उठकर,

उसने नगर के फाटक के दोनЗ प˽लЗ और दोनЗ बाजХु को पकड़कर बЋड़З समते

उखाड़ ҅लया, और अपने कंधЗ पर रखकर उ˵हЋ उस पहाड़ की चोटी पर ले गया,

जो हे̾ ोन के सामने ह।ै ४ इसके बाद वह सोरेक नामक घाटी मЋ रहनवेाली दलीला

नामक एक Ҁी से ̼ीित करने लगा। ५ तब प҅लқ̀तयЗ के सरदारЗ ने उस Ҁी के

पास जा के कहा, “त ू उसको फुसलाकर पछू िक उसके महाबल का भदे ˢया ह,ै

और कौन सा उपाय करके हम उस पर ऐसे ̼बल हЗ, िक उसे बाँधकर दबा रखЋ;

तब हम तझुे ˤयारह-ˤयारह सौ टुकड़े चाँदी दЋग।े” ६ तब दलीला ने िशमशोन से

कहा, “मझुे बता दे िक तरेे बड़े बल का भदे ˢया ह,ै और िकस रीित से कोई तझुे

बाँधकर रख सकता ह।ै” ७ िशमशोन ने उससे कहा, “यिद मЎ सात ऐसी नई-नई

ताँतЗ से बाँधा जाऊँ जो सखुाई न गई हЗ, तो मरेा बल घट जाएगा, और मЎ साधारण

मन ु́ य सा हो जाऊँगा।” ८ तब प҅लқ̀तयЗ के सरदार दलीला के पास ऐसी नई-नई

सात ताँतЋ ले गए जो सखुाई न गई थЂ, और उनसे उसने िशमशोन को बाँधा। ९

उसके पास तो कुछ मन ु́ य कोठरी मЋ घात लगाए बठेै थ।े तब उसने उससे कहा,

“हे िशमशोन, प҅ल̀ती तरेी घात मЋ हЎ!” तब उसने ताँतЗ को ऐसा तोड़ा जसैा सन

का सतू आग से छूते ही टटू जाता ह।ै और उसके बल का भदे न खलुा। १० तब

दलीला ने िशमशोन से कहा, “सनु, तनूे तो मझुसे छल िकया, और झठू कहा ह;ै

अब मझुे बता दे िक त ू िकस व̂त ु स े ब˵ध सकता ह।ै” ११ उसने उससे कहा, “यिद

मЎ ऐसी नई-नई रқ̂सयЗ से जो िकसी काम मЋ न आП हЗ कसकर बाँधा जाऊँ,

तो मरेा बल घट जाएगा, और मЎ साधारण मन ु́ य के समान हो जाऊँगा।” १२

तब दलीला ने नई-नई रқ̂सयाँ लकेर और उसको बाँधकर कहा, “हे िशमशोन,

प҅ल̀ती तरेी घात मЋ हЎ!” िकतने मन ु́ य उस कोठरी मЋ घात लगाए ϴए थ।े तब

उसने उनको सतू के समान अपनी भजुाХ पर से तोड़ डाला। १३ तब दलीला ने

िशमशोन से कहा, “अब तक त ू मझुसे छल करता, और झठू बोलता आया ह;ै अब

मझुे बता दे िक त ू िकस से ब˵ध सकता ह?ै” उसने कहा, “यिद त ू मरेे िसर की

सातЗ लटЋ ताने मЋ बनुे तो ब˵ध सकँूगा।” १४अतः उसने उसे ख ूटँी से जकड़ा। तब

उससे कहा, “हे िशमशोन, प҅ल̀ती तरेी घात मЋ हЎ!” तब वह नЂद से चКक उठा,

और ख ूटँी को धरन मЋ से उखाड़कर उसे ताने समते ले गया। १५ तब दलीला ने

उससे कहा, “तरेा मन तो मझुसे नहЂ लगा, िफर त ू ˢयЗ कहता ह,ै िक मЎ तझु से
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̼ीित रखता ϵ?ँ तनूे य े तीनЗ बार मझुसे छल िकया, और मझुे नहЂ बताया िक तरेे

बड़े बल का भदे ˢया ह।ै” १६ इस ̼कार जब उसने हर िदन बातЋ करत-ेकरते

उसको तगं िकया, और यहाँ तक हठ िकया, िक उसकी नाकЗ मЋ दम आ गया, १७

तब उसने अपने मन का सारा भदे खोलकर उससे कहा, “मरेे िसर पर छुरा कभी

नहЂ िफरा, ˢयЗिक मЎ माँ के पटे ही से परमѶेर का नाज़ीर ϵ,ँ यिद मЎ म ुड़ँा

जाऊँ, तो मरेा बल इतना घट जाएगा, िक मЎ साधारण मन ु́ य सा हो जाऊँगा।” १८

यह दखेकर, िक उसने अपने मन का सारा भदे मझुसे कह िदया ह,ै दलीला ने

प҅लқ̀तयЗ के सरदारЗ के पास कहला भजेा, “अब की बार िफर आओ, ˢयЗिक

उसने अपने मन का सब भदे मझुे बता िदया ह।ै” तब प҅लқ̀तयЗ के सरदार हाथ मЋ

ϼपया ҅लए ϴए उसके पास गए। १९ तब उसने उसको अपने घटुनЗ पर सलुा रखा;

और एक मन ु́ य बलुवाकर उसके िसर की सातЗ लटЋ म ु ँ˰ ड़वा डाली। और वह

उसको दबाने लगी, और वह िनबल̊ हो गया। २० तब उसने कहा, “हे िशमशोन,

प҅ल̀ती तरेी घात मЋ हЎ!” तब वह चКककर सोचने लगा, “मЎ पहले के समान

बाहर जाकर झटकँूगा।” वह तो न जानता था, िक यहोवा उसके पास से चला गया

ह।ै २१ तब प҅लқ̀तयЗ ने उसको पकड़कर उसकी आखँЋ फोड़ डालЂ, और उसे

गाज़ा को ले जा के पीतल की बिेड़यЗ से जकड़ िदया; और वह ब˵दीगहृ मЋ

चˢकी पीसने लगा। २२ उसके िसर के बाल मुँ˰ ड़ जाने के बाद िफर बढ़ने लग।े २३

तब प҅लқ̀तयЗ के सरदार अपने दागोन नामक दवेता के ҅लये बड़ा य˙, और

आन˵द करने को यह कहकर इकыे ϴए, “हमारे दवेता ने हमारे श̷ ु िशमशोन को

हमारे हाथ मЋ कर िदया ह।ै” २४और जब लोगЗ ने उसे दखेा, तब यह कहकर

अपने दवेता की ̂तिुत की, “हमारे दवेता ने हमारे श̷ ु और हमारे दशे का नाश

करनवेाले को, िजसने हम मЋ से बϴतЗ को मार भी डाला, हमारे हाथ मЋ कर िदया

ह।ै” २५ जब उनका मन मगन हो गया, तब उ˵हЗने कहा, “िशमशोन को बलुवा

लो, िक वह हमारे ҅लये तमाशा करे।” इस҅लए िशमशोन ब˵दीगहृ मЋ स े बलुवाया

गया, और उनके ҅लये तमाशा करने लगा, और ख˺भЗ के बीच खड़ा कर िदया

गया। २६ तब िशमशोन ने उस लड़के से जो उसका हाथ पकड़े था कहा, “मझुे उन

ख˺भЗ को, िजनसे घर स˺भला ϴआ है छूने द,े िक मЎ उस पर टेक लगाऊँ।” २७

वह घर तो Ҁी पϼुषЗ से भरा ϴआ था; प҅लқ̀तयЗ के सब सरदार भी वहाँ थ,े और

छत पर कोई तीन हजार Ҁी और पϼुष थ,े जो िशमशोन को तमाशा करते ϴए दखे
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रहे थ।े २८ तब िशमशोन ने यह कहकर यहोवा की दहुाई दी, “हे ̼भ ु यहोवा, मरेी

सिुध ल;े हे परमѶेर, अब की बार मझुे बल द,े िक मЎ प҅लқ̀तयЗ से अपनी दोनЗ

आखँЗ का एक ही बदला ल ू।ँ” २९ तब िशमशोन ने उन दोनЗ बीचवाले ख˺भЗ को

िजनसे घर स˺भला ϴआ था, पकड़कर एक पर तो दािहने हाथ से और दसूरे पर

बाएँ हाथ से बल लगा िदया। ३०और िशमशोन ने कहा, “प҅लқ̀तयЗ के सगं मरेा

̼ाण भी जाए।” और वह अपना सारा बल लगाकर झकुा; तब वह घर सब सरदारЗ

और उसमЋ के सारे लोगЗ पर िगर पड़ा। इस ̼कार िजनको उसने मरते समय मार

डाला वे उनसे भी अिधक थे िज˵हЋ उसने अपने जीवन मЋ मार डाला था। ३१ तब

उसके भाई और उसके िपता के सारे घराने के लोग आए, और उसे उठाकर ले गए,

और सोरा और ए̀ताओल के म˴य उसके िपता मानोह की क̾ मЋ िमъी दी। उसने

इ͇ाएल का ˵याय बीस वष˚ तक िकया था।

१७ ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ मीका नामक एक पϼुष था। २ उसने अपनी माता से

कहा, “जो ˤयारह सौ टुकड़े चाँदी तझु से ले ҅लए गए थ,े िजनके िवषय मЋ तनूे मरेे

सनुते भी ͅाप िदया था, वे मरेे पास हЎ; मЎने ही उनको ले ҅लया था।” उसकी माता

ने कहा, “मरेे बटेे पर यहोवा की ओर से आशीष हो।” ३ जब उसने वे ˤयारह सौ

टुकड़े चाँदी अपनी माता को वापस िदए; तब माता ने कहा, “मЎ अपनी ओर से

अपने बटेे के ҅लये यह ϼपया यहोवा को िनѴय अपण̊ करती ϵ ँ तािक उससे एक

मरूत खोदकर, और दसूरी ढालकर बनाई जाए, इस҅लए अब मЎ उसे तझुको वापस

दतेी ϵ।ँ” ४ जब उसने वह ϼपया अपनी माता को वापस िदया, तब माता ने दो सौ

टुकड़े ढलवयैЗ को िदए, और उसने उनसे एक मिूत˚ खोदकर, और दसूरी ढालकर

बनाई; और वे मीका के घर मЋ रहЂ। ५ मीका के पास एक दवे̂थान था, तब उसने

एक एपोद, और कई एक गहृदवेता बनवाए; और अपने एक बटेे का सं̂ कार

करके उसे अपना परुोिहत ठहरा ҅लया ६ उन िदनЗ मЋ इ͇ाए҅लयЗ का कोई राजा न

था; िजसको जो ठीक जान पड़ता था वही वह करता था। ७ यϵदा के कुल का

एक जवान लवेीय यϵदा के बतैलहम मЋ परदशेी होकर रहता था। ८ वह यϵदा के

बतैलहम नगर से इस҅लए िनकला, िक जहाँ कहЂ ̂थान िमले वहाँ जा रह।े चलत-े

चलते वह ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ मीका के घर पर आ िनकला। ९ मीका ने उससे

पछूा, “त ूकहाँ स े आता ह?ै” उसने कहा, “मЎ तो यϵदा के बतैलहम से आया ϴआ

एक लवेीय ϵ,ँ और इस҅लए चला जाता ϵ,ँ िक जहाँ कहЂ ҄ठकाना मझुे िमले
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वहЂ रϵ।ँ” १० मीका ने उससे कहा, “मरेे सगं रहकर मरेे ҅लये िपता और परुोिहत

बन, और मЎ तझुे ̼ितवष˚ दस टुकड़े Ͻप,े और एक जोड़ा कपड़ा, और भोजनव̂त ु

िदया कϽँगा,” तब वह लवेीय भीतर गया। ११और वह लवेीय उस पϼुष के सगं

रहने स े ̼स˵न ϴआ; और वह जवान उसके साथ बटेा सा बना रहा। १२ तब मीका

ने उस लवेीय का सं̂ कार िकया, और वह जवान उसका परुोिहत होकर मीका के

घर मЋ रहने लगा। १३और मीका सोचता था, िक अब मЎ जानता ϵ ँ िक यहोवा मरेा

भला करेगा, ˢयЗिक मЎने एक लवेीय को अपना परुोिहत रखा ह।ै

१८ उन िदनЗ मЋ इ͇ाए҅लयЗ का कोई राजा न था। और उ˵हЂ िदनЗ मЋ दािनयЗ के

गो̷ के लोग रहने के ҅लये कोई भाग ढूढ़ँ रहे थ;े ˢयЗिक इ͇ाएली गो̷З के बीच

उनका भाग उस समय तक न िमला था। २ तब दािनयЗ ने अपने सम̂त कुल मЋ से

पाँच शरूवीरЗ को सोरा और ए̀ताओल से दशे का भदे लनेे और उसमЋ छानबीन

करने के ҅लये यह कहकर भजे िदया, “जाकर दशे मЋ छानबीन करो।” इस҅लए वे

ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ मीका के घर तक जाकर वहाँ ҄टक गए। ३ जब वे मीका के

घर के पास आए, तब उस जवान लवेीय का बोल पहचाना; इस҅लए वहाँ मड़ुकर

उससे पछूा, “तझुे यहाँ कौन ले आया? और त ू यहाँ ˢया करता ह?ै और यहाँ तरेे

पास ˢया ह?ै” ४ उसने उनसे कहा, “मीका ने मझुसे ऐसा-ऐसा ѳवहार िकया ह,ै

और मझुे नौकर रखा ह,ै और मЎ उसका परुोिहत हो गया ϵ।ँ” ५ उ˵हЗने उससे

कहा, “परमѶेर से सलाह ल,े िक हम जान लЋ िक जो या̷ा हम करते हЎ वह

सफल होगी या नहЂ।” ६ परुोिहत ने उनसे कहा, “कुशल से चले जाओ। जो या̷ा

तमु करते हो उस पर यहोवा की कृपादिृѺ ह।ै” ७ तब वे पाँच मन ु́ य चल िनकल,े

और लशै को जाकर वहाँ के लोगЗ को दखेा िक सीदोिनयЗ के समान िनडर,

बखेटके, और शाқ˵त से रहते हЎ; और इस दशे का कोई अिधकारी नहЂ ह,ै जो

उ˵हЋ िकसी काम मЋ रोके, और ये सीदोिनयЗ से दरू रहते हЎ, और दसूरे मन ु́ यЗ से

कोई ѳवहार नहЂ रखत।े ८ तब वे सोरा और ए̀ताओल को अपने भाइयЗ के पास

गए, और उनके भाइयЗ ने उनसे पछूा, “तमु ˢया समाचार ले आए हो?” ९

उ˵हЗने कहा, “आओ, हम उन लोगЗ पर चढ़ाई करЋ; ˢयЗिक हमने उस दशे को

दखेा िक वह बϴत अ˧छा ह।ै तमु ˢयЗ चपुचाप रहते हो? वहाँ चलकर उस दशे

को अपने वश मЋ कर लनेे मЋ आलस न करो। १० वहाँ पϴचँकर तमु िनडर रहते ϴए

लोगЗ को, और ल˺बा चौड़ा दशे पाओग;े और परमѶेर ने उसे त ु˺ हारे हाथ मЋ
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दे िदया ह।ै वह ऐसा ̂थान है िजसमЋ प ृ˲ वी भर के िकसी पदाथ˚ की घटी नहЂ

ह।ै” ११ तब वहाँ स े अथा˚त ्सोरा और ए̀ताओल से दािनयЗ के कुल के छः सौ

पϼुषЗ ने यјु के हिथयार बाँधकर ̼̂थान िकया। १२ उ˵हЗने जाकर यϵदा दशे के

िकय˚˱ यारीम नगर मЋ डरेे खड़े िकए। इस कारण उस ̂थान का नाम महनदेान आज

तक पड़ा ह,ै वह तो िक˻य˚˱ यारीम के प҅Ѵम की ओर ह।ै १३ वहाँ स े वे आगे

बढ़कर ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ मीका के घर के पास आए। १४ तब जो पाँच मन ु́ य

लशै के दशे का भदे लनेे गए थ,े वे अपने भाइयЗ से कहने लग,े “ˢया तमु जानते

हो िक इन घरЗ मЋ एक एपोद, कई एक गहृदवेता, एक खदुी और एक ढली ϴई

मरूत ह?ै इस҅लए अब सोचो, िक ˢया करना चािहय।े” १५ वे उधर मड़ुकर उस

जवान लवेीय के घर गए, जो मीका का घर था, और उसका कुशल ˘मे पछूा। १६

और वे छः सौ दानी पϼुष फाटक मЋ हिथयार बाँध े ϴए खड़े रह।े १७और जो पाँच

मन ु́ य दशे का भदे लनेे गए थ,े उ˵हЗने वहाँ घसुकर उस खदुी ϴई मरूत, और

एपोद, और गहृदवेताХ, और ढली ϴई मरूत को ले ҅लया, और वह परुोिहत

फाटक मЋ उन हिथयार बाँध े ϴए छः सौ पϼुषЗ के सगं खड़ा था। १८ जब वे पाँच

मन ु́ य मीका के घर मЋ घसुकर खदुी ϴई मरूत, एपोद, गहृदवेता, और ढली ϴई

मरूत को ले आए थ,े तब परुोिहत ने उनसे पछूा, “यह तमु ˢया करते हो?” १९

उ˵हЗने उससे कहा, “चपु रह, अपने म ुहँ को हाथ से ब˵द कर, और हम लोगЗ के

सगं चलकर, हमारे ҅लये िपता और परुोिहत बन। तरेे ҅लये ˢया अ˧छा ह?ै यह,

िक एक ही मन ु́ य के घराने का परुोिहत हो, या यह, िक इ͇ाए҅लयЗ के एक गो̷

और कुल का परुोिहत हो?” २० तब परुोिहत ̼स˵न ϴआ, इस҅लए वह एपोद,

गहृदवेता, और खदुी ϴई मरूत को लकेर उन लोगЗ के सगं चला गया। २१ तब वे

मड़ुЋ, और बाल-ब˧चЗ, पशХु, और सामान को अपने आगे करके चल िदए। २२

जब वे मीका के घर से दरू िनकल गए थ,े तब जो मन ु́ य मीका के घर के पासवाले

घरЗ मЋ रहते थे उ˵हЗने इकыे होकर दािनयЗ को जा ҅लया। २३और दािनयЗ को

पकुारा, तब उ˵हЗने म ुहँ फेर के मीका से कहा, “तझुे ˢया ϴआ िक त ू इतना बड़ा

दल ҅लए आता ह?ै” २४ उसने कहा, “तमु तो मरेे बनवाए ϴए दवेताХ और

परुोिहत को ले चले हो; िफर मरेे पास ˢया रह गया? तो तमु मझुसे ˢयЗ पछूते हो

िक तझुे ˢया ϴआ ह?ै” २५ दािनयЗ ने उससे कहा, “तरेा बोल हम लोगЗ मЋ सनुाई

न द,े कहЂ ऐसा न हो िक ̨ोधी जन तमु लोगЗ पर ̼हार करЋ और त ूअपना और
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अपने घर के लोगЗ के भी ̼ाण को खो द।े” २६ तब दािनयЗ ने अपना माग˚ ҅लया;

और मीका यह दखेकर िक वे मझुसे अिधक बलव˵त हЎ िफरके अपने घर लौट

गया। २७ तब वे मीका के बनवाए ϴए पदाथИं और उसके परुोिहत को साथ ले लशै

के पास आए, िजसके लोग शाқ˵त से और िबना खटके रहते थ,े और उ˵हЗने

उनको तलवार से मार डाला, और नगर को आग लगाकर फँूक िदया। २८और

कोई बचानवेाला न था, ˢयЗिक वह सीदोन से दरू था, और वे और मन ु́ यЗ से

कोई ѳवहार न रखते थ।े और वह बे̷ होब की तराई मЋ था। तब उ˵हЗने नगर को

दढ़ृ िकया, और उसमЋ रहने लग।े २९और उ˵हЗने उस नगर का नाम इ͇ाएल के

एक पु̷ अपने मलूपϼुष दान के नाम पर दान रखा; पर˵त ु पहले तो उस नगर का

नाम लशै था। ३० तब दािनयЗ ने उस खदुी ϴई मरूत को खड़ा कर ҅लया; और दशे

की बधँआुई के समय वह योनातान जो गशेИम का पु̷ और मसूा का पोता था, वह

और उसके वशं के लोग दान गो̷ के परुोिहत बने रह।े ३१और जब तक परमѶेर

का भवन शीलो मЋ बना रहा, तब तक वे मीका की खदुवाई ϴई मरूत को ̂थािपत

िकए रह।े

१९ उन िदनЗ मЋ जब इ͇ाए҅लयЗ का कोई राजा न था, तब एक लवेीय पϼुष ए̼मै

के पहाड़ी दशे की परली ओर परदशेी होकर रहता था, िजसने यϵदा के बतैलहम

मЋ की एक रखलै रख ली थी। २ उसकी रखलै ѳिभचार करके यϵदा के बतैलहम

को अपने िपता के घर चली गई, और चार महीने वहЂ रही। ३ तब उसका पित

अपने साथ एक सवेक और दो गदहे लकेर चला, और उसके यहाँ गया, िक उसे

समझा बझुाकर ले आए। वह उसे अपने िपता के घर ले गई, और उस जवान Ҁी

का िपता उसे दखेकर उसकी भЋट से आनқ˵दत ϴआ। ४ तब उसके ससरु अथा˚त ्

उस Ҁी के िपता ने िवनती करके उसे रोक ҅लया, और वह तीन िदन तक उसके

पास रहा; इस҅लए वे वहाँ खाते पीते ҄टके रह।े ५ चौथे िदन जब वे भोर को सवरेे

उठे, और वह चलने को ϴआ; तब Ҁी के िपता ने अपने दामाद से कहा, “एक

टुकड़ा रोटी खाकर अपना जी ठंडा कर, तब तमु लोग चले जाना।” ६ तब उन

दोनЗ ने बठैकर सगं-सगं खाया िपया; िफर Ҁी के िपता ने उस पϼुष से कहा, “और

एक रात ҄टके रहने को ̼स˵न हो और आन˵द कर।” ७ वह पϼुष िवदा होने को

उठा, पर˵त ु उसके ससरु ने िवनती करके उसे दबाया, इस҅लए उसने िफर उसके

यहाँ रात िबताई। ८ पाँचवЋ िदन भोर को वह तो िवदा होने को सवरेे उठा; पर˵त ु Ҁी
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के िपता ने कहा, “अपना जी ठंडा कर, और तमु दोनЗ िदन ढलने तक ϼके रहो।”

तब उन दोनЗ ने रोटी खाई। ९ जब वह पϼुष अपनी रखलै और सवेक समते िवदा

होने को उठा, तब उसके ससरु अथा˚त ्Ҁी के िपता ने उससे कहा, “दखे िदन तो

ढल चला ह,ै और साँझ होने पर ह;ै इस҅लए तमु लोग रात भर ҄टके रहो। दखे,

िदन तो डबूने पर ह;ै इस҅लए यहЂ आन˵द करता ϴआ रात िबता, और सवरेे को

उठकर अपना माग˚ लनेा, और अपने डरेे को चले जाना।” १० पर˵त ु उस पϼुष

ने उस रात को ҄टकना न चाहा, इस҅लए वह उठकर िवदा ϴआ, और काठी

बाँध े ϴए दो गदहे और अपनी रखलै सगं ҅लए ϴए यबसू के सामने तक (जो

यϽशलमे कहलाता ह)ै पϴचँा। ११ वे यबसू के पास थ,े और िदन बϴत ढल गया

था, िक सवेक ने अपने ̂वामी से कहा, “आ, हम यबिूसयЗ के इस नगर मЋ

मड़ुकर ҄टकЋ ।” १२ उसके ̂वामी ने उससे कहा, “हम पराए नगर मЋ जहाँ कोई

इ͇ाएली नहЂ रहता, न उतरЋग;े िगबा तक बढ़ जाएँग।े” १३ िफर उसने अपने

सवेक से कहा, “आ, हम उधर के ̂थानЗ मЋ स े िकसी के पास जाएँ, हम िगबा या

रामाह मЋ रात िबताएँ।” १४और वे आगे की ओर चल;े और उनके िब˵यामीन के

िगबा के िनकट पϴचँत-ेपϴचँते सयू˚ अ̂त हो गया, १५ इस҅लए वे िगबा मЋ ҄टकने

के ҅लये उसकी ओर मड़ु गए। और वह भीतर जाकर उस नगर के चौक मЋ बठै

गया, ˢयЗिक िकसी ने उनको अपने घर मЋ न ҄टकाया। १६ तब एक बढ़ूा अपने

खते के काम को िनपटाकर साँझ को चला आया; वह तो ए̼मै के पहाड़ी दशे का

था, और िगबा मЋ परदशेी होकर रहता था; पर˵त ु उस ̂थान के लोग िब˵यामीनी

थ।े १७ उसने आखँЋ उठाकर उस या̷ी को नगर के चौक मЋ बठेै दखेा; और उस बढ़ूे

ने पछूा, “त ू िकधर जाता, और कहाँ स े आता ह?ै” १८ उसने उससे कहा, “हम

लोग तो यϵदा के बतैलहम से आकर ए̼मै के पहाड़ी दशे की परली ओर जाते हЎ,

मЎ तो वहЂ का ϵ;ँ और यϵदा के बतैलहम तक गया था, और अब यहोवा के भवन

को जाता ϵ,ँ पर˵त ु कोई मझुे अपने घर मЋ नहЂ ҄टकाता। १९ हमारे पास तो गदहЗ

के ҅लये पआुल और चारा भी ह,ै और मरेे और तरेी इस दासी और इस जवान के

҅लये भी जो तरेे दासЗ के सगं है रोटी और दाखमधु भी ह;ै हमЋ िकसी व̂त ु की

घटी नहЂ ह।ै” २० बढ़ूे ने कहा, “तरेा क˽याण हो; तरेे ̼योजन की सब व̂तएँु मरेे

िसर हЗ; पर˵त ु रात को चौक मЋ न िबता।” २१ तब वह उसको अपने घर ले चला,

और गदहЗ को चारा िदया; तब वे पाँव धोकर खान-ेपीने लग।े २२ वे आन˵द
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कर रहे थ,े िक नगर के ल ु˧ चЗ ने घर को घरे ҅लया, और ќार को खटखटा-

खटखटाकर घर के उस बढ़ूे ̂वामी से कहने लग,े “जो पϼुष तरेे घर मЋ आया, उसे

बाहर ले आ, िक हम उससे भोग करЋ।” २३ घर का ̂वामी उनके पास बाहर जाकर

उनसे कहने लगा, “नहЂ, नहЂ, हे मरेे भाइयЗ, ऐसी बरुाई न करो; यह पϼुष जो

मरेे घर पर आया ह,ै इससे ऐसी मखूत̊ा का काम मत करो। २४ दखेो, यहाँ मरेी

कँुवारी बटेी ह,ै और उस पϼुष की रखलै भी ह;ै उनको मЎ बाहर ले आऊँगा। और

उनका पत-पानी लो तो लो, और उनसे तो जो चाहो सो करो; पर˵त ु इस पϼुष से

ऐसी मखूत̊ा का काम मत करो।” २५ पर˵त ु उन मन ु́ यЗ ने उसकी न मानी। तब

उस पϼुष ने अपनी रखलै को पकड़कर उनके पास बाहर कर िदया; और उ˵हЗने

उससे कुकम˚ िकया, और रात भर ˢया भोर तक उससे लीला̨ीड़ा करते रह।े और

पौ फटते ही उसे छोड़ िदया। २६ तब वह Ҁी पौ फटते ही जा के उस मन ु́ य के घर

के ќार पर िजसमЋ उसका पित था िगर गई, और उिजयाले के होने तक वहЂ पड़ी

रही। २७ सवरेे जब उसका पित उठ, घर का ќार खोल, अपना माग˚ लनेे को बाहर

गया, तो ˢया दखेा, िक उसकी रखलै घर के ќार के पास डवेढ़ी पर हाथ फैलाए

ϴए पड़ी ह।ै २८ उसने उससे कहा, “उठ हम चलЋ।” जब कोई उЀर न िमला,

तब वह उसको गदहे पर लादकर अपने ̂थान को गया। २९ जब वह अपने घर

पϴचँा, तब छूरी ले रखलै को अगं-अगं करके काटा; और उसे बारह टुकड़े करके

इ͇ाएल के दशे मЋ भजे िदया। ३० िजतनЗ ने उसे दखेा, वे सब आपस मЋ कहने लग,े

“इ͇ाए҅लयЗ के िम͇ दशे से चले आने के समय से लकेर आज के िदन तक ऐसा

कुछ कभी नहЂ ϴआ, और न दखेा गया; अतः इस पर सोचकर स˺मित करो, और

बताओ।”

२० तब दान से लकेर बशेЌबा तक के सब इ͇ाएली और िगलाद के लोग भी

िनकल,े और उनकी म˰डली एकमत होकर िम̂पा मЋ यहोवा के पास इकыी ϴई। २

और सारी ̼जा के ̼धान लोग, वरन ्सब इ͇ाएली गो̷З के लोग जो चार लाख

तलवार चलानवेाले ˶यादे थ,े परमѶेर की ̼जा की सभा मЋ उपқ̂थत ϴए। ३

(िब˵यामीिनयЗ ने तो सनुा िक इ͇ाएली िम̂पा को आए हЎ।) और इ͇ाएली पछूने

लग,े “हम से कहो, यह बरुाई कैसे ϴई?” ४ उस मार डाली ϴई Ҁी के लवेीय पित

ने उЀर िदया, “मЎ अपनी रखलै समते िब˵यामीन के िगबा मЋ ҄टकने को गया था।

५ तब िगबा के पϼुषЗ ने मझु पर चढ़ाई की, और रात के समय घर को घरे के मझुे
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घात करना चाहा; और मरेी रखलै से इतना कुकम˚ िकया िक वह मर गई। ६ तब

मЎने अपनी रखलै को लकेर टुकड़े-टुकड़े िकया, और इ͇ाए҅लयЗ के भाग के सारे

दशे मЋ भजे िदया, उ˵हЗने तो इ͇ाएल मЋ महापाप और मखूत̊ा का काम िकया ह।ै ७

सनुो, हे इ͇ाए҅लयЗ, सब के सब दखेो, और यहЂ अपनी स˺मित दो।” ८ तब सब

लोग एक मन हो, उठकर कहने लग,े “न तो हम मЋ स े कोई अपने डरेे जाएगा, और

न कोई अपने घर की ओर मड़ेुगा। ९ पर˵त ु अब हम िगबा से यह करЋग,े अथा˚त ्

हम िचыी डाल डालकर उस पर चढ़ाई करЋग,े १०और हम सब इ͇ाएली गो̷З मЋ

सौ पϼुषЗ मЋ से दस, और हजार पϼुषЗ मЋ से एक सौ, और दस हजार मЋ से एक

हजार पϼुषЗ को ठहराएँ, िक वे सनेा के ҅लये भोजनव̂त ु पϴचँाए; इस҅लए िक हम

िब˵यामीन के िगबा मЋ पϴचँकर उसको उस मखूत̊ा का परूा फल भगुता सके जो

उ˵हЗने इ͇ाएल मЋ की ह।ै” ११ तब सब इ͇ाएली पϼुष उस नगर के िवϼј एक पϼुष

की समान सगं҄ठत होकर इकыे हो गए। १२और इ͇ाएली गोि̷यЗ ने िब˵यामीन के

सारे गोि̷यЗ मЋ िकतने मन ु́ य यह, पछूने को भजे,े “यह ˢया बरुाई है जो तमु लोगЗ

मЋ की गई ह?ै १३अब उन िगबावासी ल ु˧ चЗ को हमारे हाथ कर दो, िक हम उनको

जान से मार के इ͇ाएल मЋ से बरुाई का नाश करЋ।” पर˵त ु िब˵यामीिनयЗ ने अपने

भाई इ͇ाए҅लयЗ की मानने से इ˵कार िकया। १४और िब˵यामीनी अपन-ेअपने

नगर मЋ स े आकर िगबा मЋ इस҅लए इकыे ϴए, िक इ͇ाए҅लयЗ से लड़ने को िनकलЋ।

१५और उसी िदन िगबावासी पϼुषЗ को छोड़, िजनकी िगनती सात सौ चनुे ϴए पϼुष

ठहरी, और नगरЗ से आए ϴए तलवार चलानवेाले िब˵यामीिनयЗ की िगनती

छ˸बीस हजार पϼुष ठहरी। १६ इन सब लोगЗ मЋ स े सात सौ बयहं˱थे चनुे ϴए पϼुष

थ,े जो सब के सब ऐसे थे िक गोफन से प˱थर मारने मЋ बाल भर भी न चकूते थ।े

१७और िब˵यामीिनयЗ को छोड़ इ͇ाएली पϼुष चार लाख तलवार चलानवेाले थ;े

ये सब के सब योјा थ।े १८ सब इ͇ाएली उठकर बतेले को गए, और यह कहकर

परमѶेर से सलाह ली, और इ͇ाए҅लयЗ ने पछूा, “हम मЋ से कौन िब˵यामीिनयЗ से

लड़ने को पहले चढ़ाई करे?” यहोवा ने कहा, “यϵदा पहले चढ़ाई करे।” १९ तब

इ͇ाए҅लयЗ ने सवरेे को उठकर िगबा के सामने डरेे डाल।े २०और इ͇ाएली पϼुष

िब˵यामीिनयЗ से लड़ने को िनकल गए; और इ͇ाएली पϼुषЗ ने उससे लड़ने को

िगबा के िवϼј पाँित बाँधी २१ तब िब˵यामीिनयЗ ने िगबा से िनकल उसी िदन बाईस

हजार इ͇ाएली पϼुषЗ को मारकर िमъी मЋ िमला िदया। २२ तो भी इ͇ाएली पϼुषЗ ने
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िहयाव बाँधकर के उसी ̂थान मЋ जहाँ उ˵हЗने पहले िदन पाँित बाँधी थी, िफर

पाँित बाँधी २३और इ͇ाएली जाकर साँझ तक यहोवा के सामने रोते रह;े और

यह कहकर यहोवा से पछूा, “ˢया हम अपने भाई िब˵यामीिनयЗ से लड़ने को

िफर पास जाएँ?” यहोवा ने कहा, “हाँ, उन पर चढ़ाई करो।” २४ तब दसूरे

िदन इ͇ाएली िब˵यामीिनयЗ के िनकट पϴचँ।े २५ तब िब˵यामीिनयЗ ने दसूरे िदन

उनका सामना करने को िगबा से िनकलकर िफर अठारह हजार इ͇ाएली पϼुषЗ को

मारकर, जो सब के सब तलवार चलानवेाले थ,े िमъी मЋ िमला िदया। २६ तब सब

इ͇ाएली, वरन ्सब लोग बतेले को गए; और रोते ϴए यहोवा के सामने बठेै रह,े

और उस िदन साँझ तक उपवास िकया, और यहोवा को होमब҅ल और मलेब҅ल

चढ़ाए। २७और इ͇ाए҅लयЗ ने यहोवा से सलाह ली (उस समय परमѶेर का वाचा

का स˵दकू वहЂ था, २८और पीनहास, जो हाϽन का पोता, और एलीआजर का

पु̷ था उन िदनЗ मЋ उसके सामने हािजर रहा करता था।) उ˵हЗने पछूा, “ˢया हम

एक और बार अपने भाई िब˵यामीिनयЗ से लड़ने को िनकलЋ, या उनको छोड़ दЋ?”

यहोवा ने कहा, “चढ़ाई कर; ˢयЗिक कल मЎ उनको तरेे हाथ मЋ कर द ूगँा।” २९

तब इ͇ाए҅लयЗ ने िगबा के चारЗ ओर लोगЗ को घात मЋ बठैाया। ३० तीसरे िदन

इ͇ाए҅लयЗ ने िब˵यामीिनयЗ पर िफर चढ़ाई की, और पहले के समान िगबा के

िवϼј पाँित बाँधी ३१ तब िब˵यामीनी उन लोगЗ का सामना करने को िनकल,े और

नगर के पास से खЂचे गए; और जो दो सड़क, एक बतेले को और दसूरी िगबा

को गई ह,ै उनमЋ लोगЗ को पहले के समान मारने लग,े और मदैान मЋ कोई तीस

इ͇ाएली मारे गए। ३२ िब˵यामीनी कहने लग,े “वे पहले के समान हम से मारे जाते

हЎ।” पर˵त ु इ͇ाए҅लयЗ ने कहा, “हम भागकर उनको नगर मЋ स े सड़कЗ मЋ खЂच

ले आएँ।” ३३ तब सब इ͇ाएली पϼुषЗ ने अपने ̂थान से उठकर बालतामार मЋ पाँित

बाँधी; और घात मЋ बठेै ϴए इ͇ाएली अपने ̂थान स,े अथा˚त ्मारेगवेा से अचानक

िनकल।े ३४ तब सब इ͇ाए҅लयЗ मЋ से छाँटे ϴए दस हजार पϼुष िगबा के सामने

आए, और घोर लड़ाई होने लगी; पर˵त ु वे न जानते थे िक हम पर िवपिЀ अभी

पड़ना चाहती ह।ै ३५ तब यहोवा ने िब˵यामीिनयЗ को इ͇ाएल से हरवा िदया, और

उस िदन इ͇ाए҅लयЗ ने प˧चीस हजार एक सौ िब˵यामीनी पϼुषЗ को नाश िकया,

जो सब के सब तलवार चलानवेाले थ।े ३६ तब िब˵यामीिनयЗ ने दखेा िक हम हार

गए। और इ͇ाएली पϼुष उन घातकЗ का भरोसा करके िज˵हЋ उ˵हЗने िगबा के पास
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बठैाया था िब˵यामीिनयЗ के सामने स े चले गए। ३७ पर˵त ु घातक लोग फुतЃ करके

िगबा पर झपट गए; और घातकЗ ने आगे बढ़कर सारे नगर को तलवार से मारा।

३८ इ͇ाएली पϼुषЗ और घातकЗ के बीच तो यह िच˵ह ठहराया गया था, िक वे नगर

मЋ से बϴत बड़ा धएँु का ख˺भा उठाए। ३९ इ͇ाएली पϼुष तो लड़ाई मЋ हटने लग,े

और िब˵यामीिनयЗ ने यह कहकर िक िनѴय वे पहली लड़ाई के समान हम से हारे

जाते हЎ, इ͇ाए҅लयЗ को मार डालने लग,े और तीस एक पϼुषЗ को घात िकया। ४०

पर˵त ु जब वह धएँु का ख˺भा नगर मЋ से उठने लगा, तब िब˵यामीिनयЗ ने अपने

पीछे जो दिृѺ की तो ˢया दखेा, िक नगर का नगर धआु ँ होकर आकाश की ओर

उड़ रहा ह।ै ४१ तब इ͇ाएली पϼुष घमू,े और िब˵यामीनी पϼुष यह दखेकर घबरा

गए, िक हम पर िवपिЀ आ पड़ी ह।ै ४२ इस҅लए उ˵हЗने इ͇ाएली पϼुषЗ को

पीठ िदखाकर जगंल का माग˚ ҅लया; पर˵त ु लड़ाई उनसे होती ही रही, और जो

अ˵य नगरЗ मЋ से आए थे उनको इ͇ाएली रा̂ते मЋ नाश करते गए। ४३ उ˵हЗने

िब˵यामीिनयЗ को घरे ҅लया, और उ˵हЋ खदड़ेा, वे मनहुा मЋ वरन ् िगबा के पवू˚ की

ओर तक उ˵हЋ लताड़ते गए। ४४और िब˵यामीिनयЗ मЋ स े अठारह हजार पϼुष जो

सब के सब शरूवीर थे मारे गए। ४५ तब वे घमूकर जगंल मЋ की ҄र˺मोन नामक

चъान की ओर तो भाग गए; पर˵त ु इ͇ाए҅लयЗ ने उनमЋ से पाँच हजार को चनु-

चनुकर सड़कЗ मЋ मार डाला; िफर िगदोम तक उनके पीछे पड़के उनमЋ से दो

हजार पϼुष मार डाल।े ४६ तब िब˵यामीिनयЗ मЋ स े जो उस िदन मारे गए वे प˧चीस

हजार तलवार चलानवेाले पϼुष थ,े और ये सब शरूवीर थ।े ४७ पर˵त ु छः सौ पϼुष

घमूकर जगंल की ओर भाग,े और ҄र˺मोन नामक चъान मЋ पϴचँ गए, और चार

महीने वहЂ रह।े ४८ तब इ͇ाएली पϼुष लौटकर िब˵यामीिनयЗ पर लपके और

नगरЗ मЋ ˢया मन ु́ य, ˢया पश,ु जो कुछ िमला, सब को तलवार से नाश कर

डाला। और िजतने नगर उ˵हЋ िमले उन सभी को आग लगाकर फँूक िदया।

२१ इ͇ाएली पϼुषЗ ने िम̂पा मЋ शपथ खाकर कहा था, “हम मЋ कोई अपनी बटेी

का िकसी िब˵यामीनी से िववाह नहЂ करेगा।” २ वे बतेले को जाकर साँझ तक

परमѶेर के सामने बठेै रह,े और फूट फूटकर बϴत रोते रह।े ३और कहते थ,े “हे

इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा, इ͇ाएल मЋ ऐसा ˢयЗ होने पाया, िक आज इ͇ाएल

मЋ एक गो̷ की घटी ϴई ह?ै” ४ िफर दसूरे िदन उ˵हЗने सवरेे उठ वहाँ वदेी

बनाकर होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाए। ५ तब इ͇ाएली पछूने लग,े “इ͇ाएल के
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सारे गो̷З मЋ से कौन है जो यहोवा के पास सभा मЋ नहЂ आया था?” उ˵हЗने तो

भारी शपथ खाकर कहा था, “जो कोई िम̂पा को यहोवा के पास न आए वह

िनѴय मार डाला जाएगा।” ६ तब इ͇ाएली अपने भाई िब˵यामीन के िवषय मЋ यह

कहकर पछताने लग,े “आज इ͇ाएल मЋ से एक गो̷ कट गया ह।ै ७ हमने जो

यहोवा की शपथ खाकर कहा ह,ै िक हम उनसे अपनी िकसी बटेी का िववाह नहЂ

करЋग,े इस҅लए बचे ϴХ को िҀयाँ िमलने के ҅लये ˢया करЋ?” ८ जब उ˵हЗने यह

पछूा, “इ͇ाएल के गो̷З मЋ से कौन है जो िम̂पा को यहोवा के पास न आया

था?” तब यह मालमू ϴआ, िक िगलादी याबशे से कोई छावनी मЋ सभा को न आया

था। ९ अथा˚त ्जब लोगЗ की िगनती की गई, तब यह जाना गया िक िगलादी

याबशे के िनवािसयЗ मЋ से कोई यहाँ नहЂ ह।ै १० इस҅लए म˰डली ने बारह हजार

शरूवीरЗ को वहाँ यह आ˙ा दकेर भजे िदया, “तमु जाकर िҀयЗ और बाल-ब˧चЗ

समते िगलादी याबशे को तलवार से नाश करो। ११और तु˺ हЋ जो करना होगा वह

यह ह,ै िक सब पϼुषЗ को और िजतनी िҀयЗ ने पϼुष का मुहँ दखेा हो उनका

स˱यानाश कर डालना।” १२और उ˵हЋ िगलादी याबशे के िनवािसयЗ मЋ से चार

सौ जवान कुमा҄रयाँ िमलЂ िज˵हЗने पϼुष का मुहँ नहЂ दखेा था; और उ˵हЋ वे

शीलो को जो कनान दशे मЋ है छावनी मЋ ले आए। १३ तब सारी म˰डली ने उन

िब˵यामीिनयЗ के पास जो ҄र˺मोन नामक चъान पर थे कहला भजेा, और उनसे

सिंध की घोषणा की। १४ तब िब˵यामीन उसी समय लौट गए; और उनको वे िҀयाँ

दी गП जो िगलादी याबशे की िҀयЗ मЋ से जीिवत छोड़ी गП थЂ; तो भी वे उनके

҅लये थोड़ी थЂ। १५ तब लोग िब˵यामीन के िवषय िफर यह कहकर पछताय,े िक

यहोवा ने इ͇ाएल के गो̷З मЋ घटी की ह।ै १६ तब म˰डली के वјृ लोगЗ ने कहा,

“िब˵यामीनी िҀयाँ नाश ϴई हЎ, तो बचे ϴए पϼुषЗ के ҅लये Ҁी पाने का हम ˢया

उपाय करЋ?” १७ िफर उ˵हЗने कहा, “बचे ϴए िब˵यामीिनयЗ के ҅लये कोई भाग

चािहय,े ऐसा न हो िक इ͇ाएल मЋ से एक गो̷ िमट जाए। १८ पर˵त ु हम तो अपनी

िकसी बटेी का उनसे िववाह नहЂ कर सकत,े ˢयЗिक इ͇ाए҅लयЗ ने यह कहकर

शपथ खाई है िक ͅािपत हो वह जो िकसी िब˵यामीनी से अपनी लड़की का िववाह

करЋ।” १९ िफर उ˵हЗने कहा, “सनुो, शीलो जो बतेले के उЀर की ओर, और उस

सड़क के पवू˚ की ओर है जो बतेले से शकेेम को चली गई ह,ै और लबोना के

दि˘ण की ओर ह,ै उसमЋ ̼ितवष˚ यहोवा का एक पव˚ माना जाता ह।ै” २० इस҅लए
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उ˵हЗने िब˵यामीिनयЗ को यह आ˙ा दी, “तमु जाकर दाख की बा҄रयЗ के बीच

घात लगाए बठेै रहो, २१और दखेते रहो; और यिद शीलो की लड़िकयाँ नाचने को

िनकलЋ, तो तमु दाख की बा҄रयЗ से िनकलकर शीलो की लड़िकयЗ मЋ स े अपनी-

अपनी Ҁी को पकड़कर िब˵यामीन के ˘े̷ को चले जाना। २२और जब उनके

िपता या भाई हमारे पास झगड़ने को आएँग,े तब हम उनसे कहЋग,े ‘अन ु̪ ह करके

उनको हमЋ दे दो, ˢयЗिक लड़ाई के समय हमने उनमЋ से एक-एक के ҅लये Ҁी

नहЂ बचाई; और तमु लोगЗ ने तो उनका िववाह नहЂ िकया, नहЂ तो तमु अब

दोषी ठहरत।े’” २३ तब िब˵यामीिनयЗ ने ऐसा ही िकया, अथा˚त ्उ˵हЗने अपनी

िगनती के अनसुार उन नाचनवेा҅लयЗ मЋ स े पकड़कर िҀयाँ ले लЂ; तब अपने भाग

को लौट गए, और नगरЗ को बसाकर उनमЋ रहने लग।े २४ उसी समय इ͇ाएली भी

वहाँ स े चलकर अपन-ेअपने गो̷ और अपन-ेअपने घराने को गए, और वहाँ स े वे

अपन-ेअपने िनज भाग को गए। २५ उन िदनЗ मЋ इ͇ाए҅लयЗ का कोई राजा न था;

िजसको जो ठीक जान पड़ता था वही वह करता था।
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Ͻत
१ िजन िदनЗ मЋ ˵यायी लोग रा˩य करते थे उन िदनЗ मЋ दशे मЋ अकाल पड़ा, तब

यϵदा के बतैलहम का एक पϼुष अपनी Ҁी और दोनЗ पु̷ З को सगं लकेर मोआब

के दशे मЋ परदशेी होकर रहने के ҅लए चला। २ उस पϼुष का नाम एलीमलेके, और

उसकी पѕी का नाम नाओमी, और उसके दो बटेЗ के नाम महलोन और िक˽योन

थ;े ये ए̼ाती अथा˚त ्यϵदा के बतैलहम के रहनवेाले थ।े वे मोआब के दशे मЋ

आकर वहाँ रह।े ३और नाओमी का पित एलीमलेके मर गया, और नाओमी और

उसके दोनЗ पु̷ रह गए। ४और उ˵हЗने एक-एक मोआिबन Ҁी ˸याह ली; एक

Ҁी का नाम ओपा˚ और दसूरी का नाम Ͻत था। िफर वे वहाँ कोई दस वष˚ रह।े ५

जब महलोन और िक˽योन दोनЗ मर गए, तब नाओमी अपने दोनЗ प ु̷ З और पित

से विंचत हो गई। ६ तब वह मोआब के दशे मЋ यह सनुकर, िक यहोवा ने अपनी

̼जा के लोगЗ की सिुध ले के उ˵हЋ भोजनव̂तु दी ह,ै उस दशे से अपनी दोनЗ

बϴХ समते लौट जाने को चली। ७ अतः वह अपनी दोनЗ बϴХ समते उस

̂थान से जहाँ रहती थी िनकली, और उ˵हЗने यϵदा दशे को लौट जाने का माग˚

҅लया। ८ तब नाओमी ने अपनी दोनЗ बϴХ से कहा, “तमु अपन-ेअपने मायके

लौट जाओ। और जसैे तमु ने उनसे जो मर गए हЎ और मझुसे भी ̼ीित की ह,ै वसै े

ही यहोवा तमु पर कृपा करे। ९ यहोवा ऐसा करे िक तमु िफर अपन-ेअपने पित के

घर मЋ िवͅाम पाओ।” तब नाओमी ने उनको चमूा, और वे िच˽ला िच˽लाकर रोने

लगЂ, १०और उससे कहा, “िनѴय हम तरेे सगं तरेे लोगЗ के पास चलЋगी।” ११

पर नाओमी ने कहा, “हे मरेी बे҄ टयЗ, लौट जाओ, तमु ˢयЗ मरेे सगं चलोगी?

ˢया मरेी कोख मЋ और पु̷ हЎ जो त ु˺ हारे पित हЗ? १२ हे मरेी बे҄ टयЗ, लौटकर

चली जाओ, ˢयЗिक मЎ पित करने को बढ़ूी हो चकुी ϵ।ँ और चाहे मЎ कहती भी,

िक मझुे आशा ह,ै और आज की रात मरेा पित होता भी, और मरेे प ु̷ भी होत,े १३

तो भी ˢया तमु उनके सयाने होने तक आशा लगाए ठहरी रहतЂ? और उनके

िनिमЀ पित करने से ϼकी रहतЂ? हे मरेी बे҄ टयЗ, ऐसा न हो, ˢयЗिक मरेा दःुख

तु˺ हारे दःुख से बϴत बढ़कर ह;ै दखेो, यहोवा का हाथ मरेे िवϼј उठा ह।ै” १४ तब

वे िच˽ला िच˽लाकर िफर से रोने लगЂ; और ओपा˚ ने तो अपनी सास को चमूा,

पर˵त ु Ͻत उससे अलग न ϴई। १५ तब नाओमी ने कहा, “दखे, तरेी िजठानी तो

अपने लोगЗ और अपने दवेता के पास लौट गई ह;ै इस҅लए त ूअपनी िजठानी के
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पीछे लौट जा।” १६ पर Ͻत बोली, “त ू मझुसे यह िवनती न कर, िक मझुे ˱याग या

छोड़कर लौट जा; ˢयЗिक िजधर त ू जाएगी उधर मЎ भी जाऊँगी; जहाँ त ू ҄टके

वहाँ मЎ भी ҄टकँूगी; तरेे लोग मरेे लोग हЗग,े और तरेा परमѶेर मरेा परमѶेर होगा;

१७ जहाँ त ू मरेगी वहाँ मЎ भी मϽँगी, और वहЂ मझुे िमъी दी जाएगी। यिद म ृ˱ य ु

छोड़ और िकसी कारण मЎ तझु से अलग होऊँ, तो यहोवा मझुसे वसैा ही वरन ्

उससे भी अिधक करे।” १८ जब नाओमी ने यह दखेा िक वह मरेे सगं चलने को

तयैार ह,ै तब उसने उससे और बात न कही। १९ अतः वे दोनЗ चल पड़ी और

बतैलहम को पϴचँЂ। उनके बतैलहम मЋ पϴचँने पर सारे नगर मЋ उनके कारण

हलचल मच गई; और िҀयाँ कहने लगЂ, “ˢया यह नाओमी ह?ै” २० उसने उनसे

कहा, “मझुे नाओमी न कहो, मझुे मारा कहो, ˢयЗिक सवश̊Қлमान ने मझु को

बड़ा दःुख िदया ह।ै २१ मЎ भरी परूी चली गई थी, पर˵त ु यहोवा ने मझुे खाली हाथ

लौटाया ह।ै इस҅लए जबिक यहोवा ही ने मरेे िवϼј सा˘ी दी, और सवश̊Қлमान ने

मझुे दःुख िदया ह,ै िफर तमु मझुे ˢयЗ नाओमी कहती हो?” २२ इस ̼कार नाओमी

अपनी मोआिबन बϵ Ͻत के साथ लौटी, जो मोआब दशे से आई थी। और वे जौ

कटने के आर˺भ मЋ बतैलहम पϴचँЂ।

२ नाओमी के पित एलीमलेके के कुल मЋ उसका एक बड़ा धनी कुटु˺बी था,

िजसका नाम बोअज था। २ मोआिबन Ͻत ने नाओमी से कहा, “मझुे िकसी खते

मЋ जाने द,े िक जो मझु पर अनु̪ ह की दिृѺ करे, उसके पीछे-पीछे मЎ िसला

बीनती जाऊँ।” उसने कहा, “चली जा, बटेी।” ३ इस҅लए वह जाकर एक खते

मЋ लवनवेालЗ के पीछे बीनने लगी, और िजस खते मЋ वह सयंोग से गई थी

वह एलीमलेके के कुटु˺बी बोअज का था। ४और बोअज बतैलहम से आकर

लवनवेालЗ से कहने लगा, “यहोवा त ु˺ हारे सगं रह,े” और वे उससे बोल,े “यहोवा

तझुे आशीष द।े” ५ तब बोअज ने अपने उस सवेक से जो लवनवेालЗ के ऊपर

ठहराया गया था पछूा, “वह िकसकी क˵या ह?ै” ६ जो सवेक लवनवेालЗ के

ऊपर ठहराया गया था उसने उЀर िदया, “वह मोआिबन क˵या ह,ै जो नाओमी के

सगं मोआब दशे से लौट आई ह।ै ७ उसने कहा था, ‘मझुे लवनवेालЗ के पीछे-

पीछे पलूЗ के बीच बीनने और बालЋ बटोरने द।े’ तो वह आई, और भोर से अब

तक यहЂ ह,ै केवल थोड़ी दरे तक घर मЋ रही थी।” ८ तब बोअज ने Ͻत से कहा,

“हे मरेी बटेी, ˢया त ू सनुती ह?ै िकसी दसूरे के खते मЋ बीनने को न जाना, मरेी ही
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दािसयЗ के सगं यहЂ रहना। ९ िजस खते को वे लवती हЗ उसी पर तरेा ˴यान लगा

रह,े और उ˵हЂ के पीछे-पीछे चला करना। ˢया मЎने जवानЗ को आ˙ा नहЂ दी,

िक तझुे तगं न करЋ? और जब जब तझुे ˶यास लग,े तब-तब त ू बरतनЗ के पास

जाकर जवानЗ का भरा ϴआ पानी पीना।” १० तब वह भिूम तक झकुकर मुहँ के

बल िगरी, और उससे कहने लगी, “ˢया कारण है िक तनूे मझु परदिेशन पर

अन ु̪ ह की दिृѺ करके मरेी सिुध ली ह?ै” ११ बोअज ने उЀर िदया, “जो कुछ तनूे

अपने पित की म ृ˱ य ु के बाद अपनी सास से िकया ह,ै और त ू िकस ̼कार अपने

माता िपता और ज˵म-भिूम को छोड़कर ऐसे लोगЗ मЋ आई है िजनको पहले त ू न

जानती थी, यह सब मझुे िव̂तार के साथ बताया गया ह।ै १२ यहोवा तरेी करनी का

फल द,े और इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा िजसके पखंЗ के तले त ू शरण लनेे आई

ह,ै तझुे परूा ̼ितफल द।े” १३ उसने कहा, “हे मरेे ̼भ,ु तरेे अन ु̪ ह की दिृѺ मझु

पर बनी रह,े ˢयЗिक यѧिप मЎ तरेी दािसयЗ मЋ स े िकसी के भी बराबर नहЂ ϵ,ँ तो

भी तनूे अपनी दासी के मन मЋ पठैनवेाली बातЋ कहकर मझुे शाқ˵त दी ह।ै” १४ िफर

खाने के समय बोअज ने उससे कहा, “यहЂ आकर रोटी खा, और अपना कौर

िसरके मЋ डबूा।” तो वह लवनवेालЗ के पास बठै गई; और उसने उसको भनुी ϴई

बालЋ दЂ; और वह खाकर तѮृ ϴई, वरन ्कुछ बचा भी रखा। १५ जब वह बीनने

को उठी, तब बोअज ने अपने जवानЗ को आ˙ा दी, “उसको पलूЗ के बीच-बीच

मЋ भी बीनने दो, और दोष मत लगाओ। १६ वरन ्मыुी भर जाने पर कुछ कुछ

िनकालकर िगरा भी िदया करो, और उसके बीनने के ҅लये छोड़ दो, और उसे

डाँटना मत।” १७अतः वह साँझ तक खते मЋ बीनती रही; तब जो कुछ बीन चकुी

उसे फटका, और वह कोई एपा भर जौ िनकला। १८ तब वह उसे उठाकर नगर मЋ

गई, और उसकी सास ने उसका बीना ϴआ दखेा, और जो कुछ उसने तѮृ होकर

बचाया था उसको उसने िनकालकर अपनी सास को िदया। १९ उसकी सास ने

उससे पछूा, “आज त ू कहाँ बीनती, और कहाँ काम करती थी? ध˵य वह हो

िजसने तरेी सिुध ली ह।ै” तब उसने अपनी सास को बता िदया, िक मЎने िकसके

पास काम िकया, और कहा, “िजस पϼुष के पास मЎने आज काम िकया उसका

नाम बोअज ह।ै” २० नाओमी ने अपनी बϵ से कहा, “वह यहोवा की ओर से

आशीष पाए, ˢयЗिक उसने न तो जीिवत पर से और न मरे ϴХ पर से अपनी

कϼणा हटाई!” िफर नाओमी ने उससे कहा, “वह पϼुष तो हमारा एक कुटु˺बी ह,ै
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वरन ् उनमЋ से है िजनको हमारी भिूम छुड़ाने का अिधकार ह।ै” २१ िफर Ͻत

मोआिबन बोली, “उसने मझुसे यह भी कहा, ‘जब तक मरेे सवेक मरेी सारी

कटनी परूी न कर चकुЋ तब तक उ˵हЂ के सगं-सगं लगी रह।’” २२ नाओमी ने

अपनी बϵ Ͻत से कहा, “मरेी बटेी यह अ˧छा भी ह,ै िक त ू उसी की दािसयЗ के

साथ-साथ जाया करे, और वे तझुको दसूरे के खते मЋ न िमलЋ।” २३ इस҅लए Ͻत

जौ और गϵे ँ दोनЗ की कटनी के अ˵त तक बीनने के ҅लये बोअज की दािसयЗ के

साथ-साथ लगी रही; और अपनी सास के यहाँ रहती थी।

३ एक िदन उसकी सास नाओमी ने उससे कहा, “हे मरेी बटेी, ˢया मЎ तरेे ҅लये

आͅय न ढूढ़ँ ूँ िक तरेा भला हो? २ अब िजसकी दािसयЗ के पास त ू थी, ˢया वह

बोअज हमारा कुटु˺बी नहЂ ह?ै वह तो आज रात को ख҅लहान मЋ जौ फटकेगा। ३

त ू Ѿान कर तले लगा, वҀ पहनकर ख҅लहान को जा; पर˵त ु जब तक वह पϼुष खा

पी न चकेु तब तक अपने को उस पर ̼गट न करना। ४और जब वह लटे जाए,

तब त ू उसके लटेने के ̂थान को दखे लनेा; िफर भीतर जा उसके पाँव उघाड़

के लटे जाना; तब वही तझुे बताएगा िक तझुे ˢया करना चािहय।े” ५ Ͻत ने

उससे कहा, “जो कुछ त ूकहती है वह सब मЎ कϽँगी।” ६ तब वह ख҅लहान को

गई और अपनी सास के कहे अनसुार ही िकया। ७ जब बोअज खा पी चकुा,

और उसका मन आनқ˵दत ϴआ, तब जाकर अनाज के ढरे के एक िसरे पर लटे

गया। तब वह चपुचाप गई, और उसके पाँव उघाड़ के लटे गई। ८आधी रात को

वह पϼुष चКक पड़ा, और आगे की ओर झकुकर ˢया पाया, िक मरेे पाँवЗ के

पास कोई Ҁी लटेी ह।ै ९ उसने पछूा, “त ू कौन ह?ै” तब वह बोली, “मЎ तो तरेी

दासी Ͻत ϵ;ँ त ूअपनी दासी को अपनी चѣर ओढ़ा द,े ˢयЗिक त ू हमारी भिूम

छुड़ानवेाला कुटु˺बी ह।ै” १० उसने कहा, “हे बटेी, यहोवा की ओर से तझु पर

आशीष हो; ˢयЗिक तनूे अपनी िपछली ̼ीित पहली से अिधक िदखाई, ˢयЗिक

त,ू ˢया धनी, ˢया कंगाल, िकसी जवान के पीछे नहЂ लगी। ११ इस҅लए अब, हे

मरेी बटेी, मत डर, जो कुछ त ूकहगेी मЎ तझु से कϽँगा; ˢयЗिक मरेे नगर के सब

लोग जानते हЎ िक त ू भली Ҁी ह।ै १२और सच तो है िक मЎ छुड़ानवेाला कुटु˺बी ϵ,ँ

तो भी एक और है िजसे मझुसे पहले ही छुड़ाने का अिधकार ह।ै १३ अतः रात भर

ठहरी रह, और सवरेे यिद वह तरेे ҅लये छुड़ानवेाले का काम करना चाह;े तो

अ˧छा, वही ऐसा करे; पर˵त ु यिद वह तरेे ҅लये छुड़ानवेाले का काम करने को
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̼स˵न न हो, तो यहोवा के जीवन की शपथ मЎ ही वह काम कϽँगा। भोर तक लटेी

रह।” १४ तब वह उसके पाँवЗ के पास भोर तक लटेी रही, और उससे पहले िक

कोई दसूरे को पहचान सके वह उठी; और बोअज ने कहा, “कोई जानने न पाए

िक ख҅लहान मЋ कोई Ҁी आई थी।” १५ तब बोअज ने कहा, “जो चѣर त ूओढ़े है

उसे फैलाकर पकड़ ल।े” और जब उसने उसे पकड़ा तब उसने छः नपएु जौ

नापकर उसको उठा िदया; िफर वह नगर मЋ चली गई। १६ जब Ͻत अपनी सास के

पास आई तब उसने पछूा, “हे बटेी, ˢया ϴआ?” तब जो कुछ उस पϼुष ने उससे

िकया था वह सब उसने उसे कह सनुाया। १७ िफर उसने कहा, “यह छः नपएु जौ

उसने यह कहकर मझुे िदया, िक अपनी सास के पास खाली हाथ मत जा।” १८

िफर नाओमी ने कहा, “हे मरेी बटेी, जब तक त ू न जाने िक इस बात का कैसा

फल िनकलगेा, तब तक चपुचाप बठैी रह, ˢयЗिक आज उस पϼुष को यह काम

िबना िनपटाए चनै न पड़ेगा।”

४ तब बोअज फाटक के पास जाकर बठै गया; और िजस छुड़ानवेाले कुटु˺बी की

चचा˚ बोअज ने की थी, वह भी आ गया। तब बोअज ने कहा, “हे िम̷, इधर

आकर यहЂ बठै जा;” तो वह उधर जाकर बठै गया। २ तब उसने नगर के दस वјृ

लोगЗ को बलुाकर कहा, “यहЂ बठै जाओ।” वे भी बठै गए। ३ तब वह उस

छुड़ानवेाले कुटु˺बी से कहने लगा, “नाओमी जो मोआब दशे से लौट आई है वह

हमारे भाई एलीमलेके की एक टुकड़ा भिूम बचेना चाहती ह।ै ४ इस҅लए मЎने सोचा

िक यह बात तझुको जताकर कϵगँा, िक त ू उसको इन बठेै ϴХ के सामने और मरेे

लोगЗ के इन वјृ लोगЗ के सामने मोल ल।े और यिद त ू उसको छुड़ाना चाह,े तो

छुड़ा; और यिद त ू छुड़ाना न चाह,े तो मझुे ऐसा ही बता द,े िक मЎ समझ ल ू;ँ

ˢयЗिक तझुे छोड़ उसके छुड़ाने का अिधकार और िकसी को नहЂ ह,ै और तरेे

बाद मЎ ϵ।ँ” उसने कहा, “मЎ उसे छुड़ाऊँगा।” ५ िफर बोअज ने कहा, “जब त ू

उस भिूम को नाओमी के हाथ से मोल ल,े तब उसे Ͻत मोआिबन के हाथ से भी जो

मरे ϴए की Ҁी है इस मनसा से मोल लनेा पड़ेगा, िक मरे ϴए का नाम उसके

भाग मЋ қ̂थर कर द।े” ६ उस छुड़ानवेाले कुटु˺बी ने कहा, “मЎ उसको छुड़ा

नहЂ सकता, ऐसा न हो िक मरेा िनज भाग िबगड़ जाए। इस҅लए मरेा छुड़ाने का

अिधकार त ू ले ल,े ˢयЗिक मЎ उसे छुड़ा नहЂ सकता।” ७ परुाने समय मЋ इ͇ाएल

मЋ छुड़ाने और बदलने के िवषय मЋ सब पˢका करने के ҅लये यह ̼था थी, िक
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मन ु́ य अपनी जतूी उतार के दसूरे को दतेा था। इ͇ाएल मЋ ̼मािणत इसी रीित से

होता था। ८ इस҅लए उस छुड़ानवेाले कुटु˺बी ने बोअज से यह कहकर; “िक त ू

उसे मोल ल,े” अपनी जतूी उतारी। ९ तब बोअज ने वјृ लोगЗ और सब लोगЗ से

कहा, “तमु आज इस बात के सा˘ी हो िक जो कुछ एलीमलेके का और जो कुछ

िक˽योन और महलोन का था, वह सब मЎ नाओमी के हाथ से मोल लतेा ϵ।ँ १०

िफर महलोन की Ҁी Ͻत मोआिबन को भी मЎ अपनी पѕी करने के ҅लये इस मनसा

से मोल लतेा ϵ,ँ िक मरे ϴए का नाम उसके िनज भाग पर қ̂थर कϽँ, कहЂ ऐसा न

हो िक मरे ϴए का नाम उसके भाइयЗ मЋ से और उसके ̂थान के फाटक से िमट

जाए; तमु लोग आज सा˘ी ठहरे हो।” ११ तब फाटक के पास िजतने लोग थे

उ˵हЗने और वјृ लोगЗ ने कहा, “हम सा˘ी हЎ। यह जो Ҁी तरेे घर मЋ आती है

उसको यहोवा इ͇ाएल के घराने की दो उपजानवेाली राहले और ҅लआ के समान

करे। और त ू ए̼ाता मЋ वीरता करे, और बतैलहम मЋ तरेा बड़ा नाम हो; १२और जो

स˵तान यहोवा इस जवान Ҁी के ќारा तझुे दे उसके कारण से तरेा घराना परेेस का

सा हो जाए, जो तामार से यϵदा के ќारा उ˱प˵न ϴआ।” १३ तब बोअज ने Ͻत को

˸याह ҅लया, और वह उसकी पѕी हो गई; और जब वह उसके पास गया तब

यहोवा की दया से उसको गभ˚ रहा, और उसके एक बटेा उ˱प˵न ϴआ। १४ तब

िҀयЗ ने नाओमी से कहा, “यहोवा ध˵य ह,ै िजसने तझुे आज छुड़ानवेाले कुटु˺बी

के िबना नहЂ छोड़ा; इ͇ाएल मЋ इसका बड़ा नाम हो। १५और यह तरेे जी मЋ जी ले

आनवेाला और तरेा बढ़ुापे मЋ पालनवेाला हो, ˢयЗिक तरेी बϵ जो तझु से ̼मे

रखती और सात बटेЗ से भी तरेे ҅लये ͅѼे है उसी का यह बटेा ह।ै” १६ िफर

नाओमी उस ब˧चे को अपनी गोद मЋ रखकर उसकी दाई का काम करने लगी। १७

और उसकी पड़ोिसनЗ ने यह कहकर, िक “नाओमी के एक बटेा उ˱प˵न ϴआ

ह”ै, लड़के का नाम ओबदे रखा। ियशै का िपता और दाऊद का दादा वही ϴआ।

१८ परेेस की वशंावली यह ह,ै अथा˚त ्परेेस से हे͇ ोन, १९और हे͇ ोन से राम, और

राम से अ˺मीनादाब, २०और अ˺मीनादाब से नहशोन, और नहशोन से सलमोन,

२१और सलमोन से बोअज, और बोअज से ओबदे, २२और ओबदे से ियश,ै और

ियशै से दाऊद उ˱प˵न ϴआ।
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1 शमएूल
१ ए̼मै के पहाड़ी दशे के रामातमै सोपीम नगर का िनवासी ए˽काना नामक एक

पϼुष था, वह ए̼मैी था, और सफू के पु̷ तोϵ का परपोता, एलीϵ का पोता, और

यरोहाम का पु̷ था। २और उसकी दो पिѕयाँ थЂ; एक का नाम ह˵ना और दसूरी

का पिन˵ना था। पिन˵ना के तो बालक ϴए, पर˵त ु ह˵ना के कोई बालक न ϴआ। ३

वह पϼुष ̼ितवष˚ अपने नगर से सनेाХ के यहोवा को द˰डवत ्करने और मलेब҅ल

चढ़ाने के ҅लये शीलो मЋ जाता था; और वहाँ हो˶नी और पीनहास नामक एली के

दोनЗ पु̷ रहते थ,े जो यहोवा के याजक थ।े ४और जब जब ए˽काना मलेब҅ल

चढ़ाता था तब-तब वह अपनी पѕी पिन˵ना को और उसके सब बटेे-बे҄ टयЗ को

दान िदया करता था; ५ पर˵त ु ह˵ना को वह दो गनुा दान िदया करता था, ˢयЗिक

वह ह˵ना से ̼ीित रखता था; तो भी यहोवा ने उसकी कोख ब˵द कर रखी थी। ६

पर˵त ु उसकी सौत इस कारण स,े िक यहोवा ने उसकी कोख ब˵द कर रखी थी,

उसे अ˱य˵त िचढ़ाकर कुढ़ाती रहती थी। ७ वह तो ̼ितवष˚ ऐसा ही करता था; और

जब ह˵ना यहोवा के भवन को जाती थी तब पिन˵ना उसको िचढ़ाती थी। इस҅लए

वह रोती और खाना न खाती थी। ८ इस҅लए उसके पित ए˽काना ने उससे कहा,

“हे ह˵ना, त ू ˢयЗ रोती ह?ै और खाना ˢयЗ नहЂ खाती? और तरेा मन ˢयЗ उदास

ह?ै ˢया तरेे ҅लये मЎ दस बटेЗ से भी अ˧छा नहЂ ϵ?ँ” ९ तब शीलो मЋ खाने और

पीने के बाद ह˵ना उठी। और यहोवा के मқ˵दर के चौखट के एक बाज ू के पास

एली याजक कुसЃ पर बठैा ϴआ था। १० वह मन मЋ ѳाकुल होकर यहोवा से

̼ाथन̊ा करने और िबलख-िबलख कर रोने लगी। ११और उसने यह म˵नत मानी,

“हे सनेाХ के यहोवा, यिद त ू अपनी दासी के दःुख पर सचमचु दिृѺ करे, और

मरेी सिुध ल,े और अपनी दासी को भलू न जाए, और अपनी दासी को पु̷ द,े तो

मЎ उसे उसके जीवन भर के ҅लये यहोवा को अपण̊ कϽँगी, और उसके िसर पर

छुरा िफरने न पाएगा।” १२ जब वह यहोवा के सामने ऐसी ̼ाथन̊ा कर रही थी, तब

एली उसके मुहँ की ओर ताक रहा था। १३ ह˵ना मन ही मन कह रही थी; उसके

हЗठ तो िहलते थे पर˵त ु उसका श˸द न सनु पड़ता था; इस҅लए एली ने समझा िक

वह नशे मЋ ह।ै १४ तब एली ने उससे कहा, “त ूकब तक नशे मЋ रहगेी? अपना नशा

उतार।” १५ ह˵ना ने कहा, “नहЂ, हे मरेे ̼भ,ु मЎ तो दःु҅खया ϵ;ँ मЎने न तो दाखमध ु

िपया है और न मिदरा, मЎने अपने मन की बात खोलकर यहोवा से कही ह।ै १६



1 शमएूल 464

अपनी दासी को ओछी Ҁी न जान, जो कुछ मЎने अब तक कहा ह,ै वह बϴत ही

शोिकत होने और िचढ़ाई जाने के कारण कहा ह।ै” १७ एली ने कहा, “कुशल से

चली जा; इ͇ाएल का परमѶेर तझुे मन चाहा वर द।े” १८ उसने कहा, “तरेी दासी

तरेी दिृѺ मЋ अन ु̪ ह पाए।” तब वह Ҁी चली गई और खाना खाया, और उसका

मुहँ िफर उदास न रहा। १९ वे सवरेे उठ यहोवा को द˰डवत ्करके रामाह मЋ अपने

घर लौट गए। और ए˽काना अपनी Ҁी ह˵ना के पास गया, और यहोवा ने उसकी

सिुध ली; २० तब ह˵ना गभव̊ती ϴई और समय पर उसके एक पु̷ ϴआ, और

उसका नाम शमएूल रखा, ˢयЗिक वह कहने लगी, “मЎने यहोवा से माँगकर इसे

पाया ह।ै” २१ िफर ए˽काना अपने परेू घराने समते यहोवा के सामने ̼ितवष˚ की

मलेब҅ल चढ़ाने और अपनी म˵नत परूी करने के ҅लये गया। २२ पर˵त ु ह˵ना अपने

पित से यह कहकर घर मЋ रह गई, “जब बालक का दधू छूट जाएगा तब मЎ उसको

ले जाऊँगी, िक वह यहोवा को म ुहँ िदखाए, और वहाँ सदा बना रह।े” २३ उसके

पित ए˽काना ने उससे कहा, “जो तझुे भला लगे वही कर जब तक त ू उसका दधू

न छुड़ाए तब तक यहЂ ठहरी रह; केवल इतना हो िक यहोवा अपना वचन परूा

करे।” इस҅लए वह Ҁी वहЂ घर पर रह गई और अपने प ु̷ के दधू छूटने के समय

तक उसको िपलाती रही। २४ जब उसने उसका दधू छुड़ाया तब वह उसको सगं ले

गई, और तीन बछड़े, और एपा भर आटा, और कु˶पी भर दाखमध ु भी ले गई,

और उस लड़के को शीलो मЋ यहोवा के भवन मЋ पϴचँा िदया; उस समय वह

लड़का ही था। २५और उ˵हЗने बछड़ा ब҅ल करके बालक को एली के पास

पϴचँा िदया। २६ तब ह˵ना ने कहा, “हे मरेे ̼भ,ु तरेे जीवन की शपथ, हे मरेे ̼भ,ु

मЎ वही Ҁी ϵ ँ जो तरेे पास यहЂ खड़ी होकर यहोवा से ̼ाथन̊ा करती थी। २७ यह

वही बालक है िजसके ҅लये मЎने ̼ाथन̊ा की थी; और यहोवा ने मझुे म ुहँ माँगा वर

िदया ह।ै २८ इस҅लए मЎ भी उसे यहोवा को अपण̊ कर दतेी ϵ;ँ िक यह अपने जीवन

भर यहोवा ही का बना रह।े” तब उसने वहЂ यहोवा को द˰डवत ् िकया।

२ तब ह˵ना ने ̼ाथन̊ा करके कहा, “मरेा मन यहोवा के कारण मगन ह;ै मरेा सЂग

यहोवा के कारण ऊँचा ϴआ ह।ै मरेा म ुहँ मरेे श̷Хु के िवϼј खलु गया, ˢयЗिक मЎ

तरेे िकए ϴए उјार से आनқ˵दत ϵ।ँ २ “यहोवा के त ु˽ य कोई पिव̷ नहЂ, ˢयЗिक

तझुको छोड़ और कोई है ही नहЂ; और हमारे परमѶेर के समान कोई चъान नहЂ

ह।ै ३ फूलकर अहकंार की ओर बातЋ मत करो, और अधंरे की बातЋ त ु˺ हारे म ुहँ स े
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न िनकलЋ; ˢयЗिक यहोवा ˙ानी परमѶेर ह,ै और कामЗ को तौलनवेाला ह।ै ४

शरूवीरЗ के धनषु टटू गए, और ठोकर खानवेालЗ की कमर मЋ बल का फЋ टा कसा

गया। ५ जो पटे भरते थे उ˵हЋ रोटी के ҅लये मजदरूी करनी पड़ी, जो भखूे थे वे

िफर ऐसे न रह।े वरन ्जो बाँझ थी उसके सात ϴए, और अनके बालकЗ की

माता घलुती जाती ह।ै ६ यहोवा मारता है और िजलाता भी ह;ै वही अधोलोक मЋ

उतारता और उससे िनकालता भी ह।ै (Sheol h7585) ७ यहोवा िनधन̊ करता है

और धनी भी बनाता ह,ै वही नीचा करता और ऊँचा भी करता ह।ै ८ वह कंगाल

को ध ू̔ ल मЋ से उठाता; और द҄र̹ को घरेू मЋ से िनकाल खड़ा करता ह,ै तािक

उनको अिधपितयЗ के सगं बठैाए, और मिहमायлु िसहंासन के अिधकारी बनाए।

ˢयЗिक प ृ˲ वी के ख˺भे यहोवा के हЎ, और उसने उन पर जगत को धरा ह।ै ९ “वह

अपने भлЗ के पाँवЗ को स˺भाले रहगेा, पर˵त ु दѺु अिंधयारे मЋ चपुचाप पड़े रहЋग;े

ˢयЗिक कोई मन ु́ य अपने बल के कारण ̼बल न होगा। १० जो यहोवा से झगड़ते

हЎ वे चकनाचरू हЗग;े वह उनके िवϼј आकाश मЋ गरजगेा। यहोवा प ृ˲ वी की छोर

तक ˵याय करेगा; और अपने राजा को बल दगेा, और अपने अिभिषл के सЂग

को ऊँचा करेगा।” ११ तब ए˽काना रामाह को अपने घर चला गया। और वह

बालक एली याजक के सामने यहोवा की सवेा टहल करने लगा। १२ एली के पु̷

तो ल ु˧ चे थ;े उ˵हЗने यहोवा को न पहचाना। १३ याजकЗ की रीित लोगЗ के साथ

यह थी, िक जब कोई मन ु́ य मलेब҅ल चढ़ाता था तब याजक का सवेक माँस

पकाने के समय एक नोकवाला काँटा हाथ मЋ ҅लये ϴए आकर, १४ उसे कड़ाही,

या हा˰डी, या हडँ,े या तसले के भीतर डालता था; और िजतना माँस काँटे मЋ लग

जाता था उतना याजक आप ले लतेा था। ऐसा ही वे शीलो मЋ सारे इ͇ाए҅लयЗ से

िकया करते थे जो वहाँ आते थ।े १५और चबЃ जलाने से पहले भी याजक का

सवेक आकर मलेब҅ल चढ़ानवेाले स े कहता था, “भनूने के ҅लये याजक को माँस

द;े वह तझु से पका ϴआ नहЂ, क˧चा ही माँस लगेा।” १६और जब कोई उससे

कहता, “िनѴय चबЃ अभी जलाई जाएगी, तब िजतना तरेा जी चाहे उतना ले

लनेा,” तब वह कहता था, “नहЂ, अभी द;े नहЂ तो मЎ छीन ल ूगँा।” १७ इस҅लए

उन जवानЗ का पाप यहोवा की दिृѺ मЋ बϴत भारी ϴआ; ˢयЗिक वे मन ु́ य यहोवा

की भЋट का ितर̂कार करते थ।े १८ पर˵त ु शमएूल जो बालक था सनी का एपोद

पहने ϴए यहोवा के सामने सवेा टहल िकया करता था। १९ और उसकी माता
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̼ितवष˚ उसके ҅लये एक छोटा सा बागा बनाकर जब अपने पित के सगं ̼ितवष˚ की

मलेब҅ल चढ़ाने आती थी तब बागे को उसके पास लाया करती थी। २० एली ने

ए˽काना और उसकी पѕी को आशीवा˚द दकेर कहा, “यहोवा इस अपण̊ िकए ϴए

बालक के बदले जो उसको अपण̊ िकया गया है तझुको इस पѕी से वशं द;े” तब वे

अपने यहाँ चले गए। २१ यहोवा ने ह˵ना की सिुध ली, और वह गभव̊ती ϴई और

उसके तीन बटेे और दो बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। और बालक शमएूल यहोवा के सगं

रहता ϴआ बढ़ता गया। २२ एली तो अित बढ़ूा हो गया था, और उसने सनुा िक

उसके पु̷ सारे इ͇ाएल से कैसा-कैसा ѳवहार करते हЎ, वरन ् िमलापवाले त˺ब ू के

ќार पर सवेा करनवेाली िҀयЗ के सगं कुकम˚ भी करते हЎ। २३ तब उसने उनसे

कहा, “तमु ऐस-ेऐसे काम ˢयЗ करते हो? मЎ इन सब लोगЗ से त ु˺ हारे कुकमИं की

चचा˚ सनुा करता ϵ।ँ २४ हे मरेे बटेЗ, ऐसा न करो, ˢयЗिक जो समाचार मरेे सनुने

मЋ आता है वह अ˧छा नहЂ; तमु तो यहोवा की ̼जा से अपराध कराते हो। २५ यिद

एक मन ु́ य दसूरे मन ु́ य का अपराध करे, तब तो ˵यायी उसका ˵याय करेगा; पर˵त ु

यिद कोई मन ु́ य यहोवा के िवϼј पाप करे, तो उसके ҅लये कौन िवनती करेगा?”

तो भी उ˵हЗने अपने िपता की बात न मानी; ˢयЗिक यहोवा की इ˧छा उ˵हЋ मार

डालने की थी। २६ पर˵त ु शमएूल बालक बढ़ता गया और यहोवा और मन ु́ य दोनЗ

उससे ̼स˵न रहते थ।े २७ परमѶेर का एक जन एली के पास जाकर उससे कहने

लगा, “यहोवा यह कहता ह,ै िक जब तरेे मलूपϼुष का घराना िम͇ मЋ िफ़रौन के

घराने के वश मЋ था, तब ˢया मЎ उस पर िनѴय ̼गट न ϴआ था? २८और ˢया

मЎने उसे इ͇ाएल के सब गो̷З मЋ से इस҅लए चनु नहЂ ҅लया था, िक मरेा याजक

होकर मरेी वदेी के ऊपर चढ़ावे चढ़ाए, और धपू जलाए, और मरेे सामने एपोद

पहना करे? और ˢया मЎने तरेे मलूपϼुष के घराने को इ͇ाए҅लयЗ के सारे हѳ न

िदए थ?े २९ इस҅लए मरेे मलेब҅ल और अ˵नब҅ल को िजनको मЎने अपने धाम मЋ

चढ़ाने की आ˙ा दी ह,ै उ˵हЋ तमु लोग ˢयЗ पाँव तले रКदते हो? और त ू ˢयЗ अपने

प ु̷ З का मझुसे अिधक आदर करता ह,ै िक तमु लोग मरेी इ͇ाएली ̼जा की

अ˧छी से अ˧छी भЋट खा खाके मोटे हो जाओ? ३० इस҅लए इ͇ाएल के परमѶेर

यहोवा की यह वाणी ह,ै िक मЎने कहा तो था, िक तरेा घराना और तरेे मलूपϼुष का

घराना मरेे सामने सदवै चला करेगा; पर˵त ु अब यहोवा की वाणी यह ह,ै िक यह

बात मझुसे दरू हो; ˢयЗिक जो मरेा आदर करЋ मЎ उनका आदर कϽँगा, और जो
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मझुे त ु˧ छ जानЋ वे छोटे समझे जाएँग।े ३१ सनु, वे िदन आते हЎ, िक मЎ तरेा भजुबल

और तरेे मलूपϼुष के घराने का भजुबल ऐसा तोड़ डाल ूगँा, िक तरेे घराने मЋ कोई

बढ़ूा होने न पाएगा। ३२ इ͇ाएल का िकतना ही क˽याण ˢयЗ न हो, तो भी तझुे मरेे

धाम का दःुख दखे पड़ेगा, और तरेे घराने मЋ कोई कभी बढ़ूा न होने पाएगा। ३३ मЎ

तरेे कुल के सब िकसी से तो अपनी वदेी की सवेा न छीन ूगँा, पर˵त ु तो भी तरेी

आखँЋ दखेती रह जाएँगी, और तरेा मन शोिकत होगा, और तरेे घर की बढ़ती सब

अपनी परूी जवानी ही मЋ मर िमटЋग।े ३४और मरेी इस बात का िच˵ह वह िवपिЀ

होगी जो हो˶नी और पीनहास नामक तरेे दोनЗ प ु̷ З पर पड़ेगी; अथा˚त ्वे दोनЗ के

दोनЗ एक ही िदन मर जाएँग।े ३५और मЎ अपने ҅लये एक िवѶासयोˤय याजक

ठहराऊँगा, जो मरेे ϶दय और मन की इ˧छा के अनसुार िकया करेगा, और मЎ

उसका घर बसाऊँगा और қ̂थर कϽँगा, और वह मरेे अिभिषл के आग-ेआगे सब

िदन चला िफरा करेगा। ३६और ऐसा होगा िक जो कोई तरेे घराने मЋ बचा रहगेा वह

उसी के पास जाकर एक छोटे से टुकड़े चाँदी के या एक रोटी के ҅लये द˰डवत ्

करके कहगेा, याजक के िकसी काम मЋ मझुे लगा, िजससे मझुे एक टुकड़ा रोटी

िमल।े”

३ वह बालक शमएूल एली के सामने यहोवा की सवेा टहल करता था। उन िदनЗ

मЋ यहोवा का वचन दलुभ̊ था; और दशन̊ कम िमलता था। २और उस समय ऐसा

ϴआ िक (एली की आखँЋ तो ध ुधँली होने लगी थЂ और उसे न सझू पड़ता था) जब

वह अपने ̂थान मЋ लटेा ϴआ था, ३और परमѶेर का दीपक अब तक बझुा नहЂ

था, और शमएूल यहोवा के मқ˵दर मЋ जहाँ परमѶेर का स˵दकू था, लटेा था; ४

तब यहोवा ने शमएूल को पकुारा; और उसने कहा, “ˢया आ˙ा!” ५ तब उसने

एली के पास दौड़कर कहा, “ˢया आ˙ा, तनूे तो मझुे पकुारा ह।ै” वह बोला,

“मЎने नहЂ पकुारा; िफर जा लटेा रह।” तो वह जाकर लटे गया। ६ तब यहोवा ने

िफर पकुारके कहा, “हे शमएूल!” शमएूल उठकर एली के पास गया, और कहा,

“ˢया आ˙ा, तनूे तो मझुे पकुारा ह।ै” उसने कहा, “हे मरेे बटेे, मЎने नहЂ पकुारा;

िफर जा लटेा रह।” ७ उस समय तक तो शमएूल यहोवा को नहЂ पहचानता था,

और न यहोवा का वचन ही उस पर ̼गट ϴआ था। ८ िफर तीसरी बार यहोवा ने

शमएूल को पकुारा। और वह उठकर एली के पास गया, और कहा, “ˢया आ˙ा,

तनूे तो मझुे पकुारा ह।ै” तब एली ने समझ ҅लया िक इस बालक को यहोवा ने
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पकुारा ह।ै ९ इस҅लए एली ने शमएूल से कहा, “जा लटेा रह; और यिद वह तझुे

िफर पकुारे, तो त ू कहना, ‘हे यहोवा, कह, ˢयЗिक तरेा दास सनु रहा ह।ै’” तब

शमएूल अपने ̂थान पर जाकर लटे गया। १० तब यहोवा आ खड़ा ϴआ, और

पहले के समान पकुारा, “शमएूल! शमएूल!” शमएूल ने कहा, “कह, ˢयЗिक तरेा

दास सनु रहा ह।ै” ११ यहोवा ने शमएूल से कहा, “सनु, मЎ इ͇ाएल मЋ एक ऐसा

काम करने पर ϵ,ँ िजससे सब सनुनवेालЗ पर बड़ा स˵नाटा छा जाएगा। १२ उस

िदन मЎ एली के िवϼј वह सब कुछ परूा कϽँगा जो मЎने उसके घराने के िवषय मЋ

कहा, उसे आर˺भ से अ˵त तक परूा कϽँगा। १३ ˢयЗिक मЎ तो उसको यह कहकर

जता चकुा ϵ,ँ िक मЎ उस अधम˚ का द˰ड िजसे वह जानता है सदा के ҅लये उसके

घर का ˵याय कϽँगा, ˢयЗिक उसके पु̷ आप ͅािपत ϴए हЎ, और उसने उ˵हЋ नहЂ

रोका। १४ इस कारण मЎने एली के घराने के िवषय यह शपथ खाई, िक एली के

घराने के अधम˚ का ̼ाय҅Ѵत न तो मलेब҅ल से कभी होगा, और न अ˵नब҅ल

स।े” १५और शमएूल भोर तक लटेा रहा; तब उसने यहोवा के भवन के िकवाड़З

को खोला। और शमएूल एली को उस दशन̊ की बातЋ बताने स े डरा। १६ तब एली ने

शमएूल को पकुारकर कहा, “हे मरेे बटेे, शमएूल।” वह बोला, “ˢया आ˙ा।”

१७ तब उसने पछूा, “वह कौन सी बात है जो यहोवा ने तझु से कही ह?ै उसे मझुसे

न िछपा। जो कुछ उसने तझु से कहा हो यिद त ू उसमЋ स े कुछ भी मझुसे िछपाए, तो

परमѶेर तझु से वसैा ही वरन ्उससे भी अिधक करे।” १८ तब शमएूल ने उसको

रЀी-रЀी बातЋ कह सनुाП, और कुछ भी न िछपा रखा। वह बोला, “वह तो यहोवा

ह;ै जो कुछ वह भला जाने वही करे।” १९और शमएूल बड़ा होता गया, और

यहोवा उसके सगं रहा, और उसने शमएूल की कोई भी बात िन́फल होने नहЂ दी।

२०और दान से बशेЌबा तक के रहनवेाले सारे इ͇ाए҅लयЗ ने जान ҅लया िक शमएूल

यहोवा का नबी होने के ҅लये िनयлु िकया गया ह।ै २१और यहोवा ने शीलो मЋ

िफर दशन̊ िदया, ˢयЗिक यहोवा ने अपने आपको शीलो मЋ शमएूल पर अपने

वचन के ќारा ̼गट िकया।

४और शमएूल का वचन सारे इ͇ाएल के पास पϴचँा। और इ͇ाएली प҅लқ̀तयЗ

से यјु करने को िनकल;े और उ˵हЗने तो एबनेजेरे के आस-पास छावनी डाली,

और प҅लқ̀तयЗ ने अपके मЋ छावनी डाली। २ तब प҅लқ̀तयЗ ने इ͇ाएल के िवϼј

पाँित बाँधी, और जब घमासान यјु होने लगा तब इ͇ाएली प҅लқ̀तयЗ से हार गए,
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और उ˵हЗने कोई चार हजार इ͇ाएली सनेा के पϼुषЗ को मदैान मЋ ही मार डाला।

३ जब वे लोग छावनी मЋ लौट आए, तब इ͇ाएल के वјृ लोग कहने लग,े “यहोवा

ने आज हमЋ प҅लқ̀तयЗ से ˢयЗ हरवा िदया ह?ै आओ, हम यहोवा की वाचा

का स˵दकू शीलो से माँग ले आएँ, िक वह हमारे बीच मЋ आकर हमЋ श̷Хु के

हाथ से बचाए।” ४ तब उन लोगЗ ने शीलो मЋ भजेकर वहाँ स े कϽबЗ के ऊपर

िवराजनवेाले सनेाХ के यहोवा की वाचा का स˵दकू मगँवा ҅लया; और परमѶेर

की वाचा के स˵दकू के साथ एली के दोनЗ प ु̷ , हो˶नी और पीनहास भी वहाँ थ।े

५ जब यहोवा की वाचा का स˵दकू छावनी मЋ पϴचँा, तब सारे इ͇ाएली इतने बल

से ललकार उठे, िक भिूम ग ूजँ उठी। ६ इस ललकार का श˸द सनुकर प҅लқ̀तयЗ

ने पछूा, “इि̾यЗ की छावनी मЋ ऐसी बड़ी ललकार का ˢया कारण ह?ै” तब

उ˵हЗने जान ҅लया, िक यहोवा का स˵दकू छावनी मЋ आया ह।ै ७ तब प҅ल̀ती

डरकर कहने लग,े “उस छावनी मЋ परमѶेर आ गया ह।ै” िफर उ˵हЗने कहा,

“हाय! हम पर ऐसी बात पहले नहЂ ϴई थी। ८ हाय! ऐसे महा̼तापी दवेताХ के

हाथ से हमको कौन बचाएगा? ये तो वे ही दवेता हЎ िज˵हЗने िमि͇यЗ पर जगंल मЋ

सब ̼कार की िवपिЀयाँ डाली थЂ। ९ हे प҅लқ̀तयЗ, तमु िहयाव बाँधो, और

पϼुषाथ˚ जगाओ, कहЂ ऐसा न हो िक जसैे इ̾ी त ु˺ हारे अधीन हो गए वसै े तमु भी

उनके अधीन हो जाओ; पϼुषाथ˚ करके सं̪ ाम करो।” १० तब प҅ल̀ती लड़ाई

के मदैान मЋ टटू पड़े, और इ͇ाएली हारकर अपन-ेअपने डरेे को भागने लग;े

और ऐसा अ˱य˵त सहंार ϴआ, िक तीस हजार इ͇ाएली पदैल खते आए। ११

और परमѶेर का स˵दकू छीन ҅लया गया; और एली के दोनЗ पु̷ , हो˶नी और

पीनहास, भी मारे गए। १२ तब उसी िदन एक िब˵यामीनी मन ु́ य सनेा मЋ स े दौड़कर

अपने वҀ फाड़े और िसर पर िमъी डाले ϴए शीलो पϴचँा। १३ वह जब पϴचँा उस

समय एली, िजसका मन परमѶेर के स˵दकू की िच˵ता से थरथरा रहा था, वह

माग˚ के िकनारे कुसЃ पर बठैा बाट जोह रहा था। और जसैे ही उस मन ु́ य ने नगर

मЋ पϴचँकर वह समाचार िदया वसै े ही सारा नगर िच˽ला उठा। १४ िच˽लाने का

श˸द सनुकर एली ने पछूा, “ऐसे ϴ˽लड़ और हाहाकार मचने का ˢया कारण

ह?ै” और उस मन ु́ य ने झट जाकर एली को परूा हाल सनुाया। १५ एली तो

अठानवे वष˚ का था, और उसकी आखँЋ ध ुधंली पड़ गई थЂ, और उसे कुछ सझूता

न था। १६ उस मन ु́ य ने एली से कहा, “मЎ वही ϵ ँ जो सनेा मЋ स े आया ϵ;ँ और मЎ
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सनेा से आज ही भागकर आया ϵ।ँ” वह बोला, “हे मरेे बटेे, ˢया समाचार ह?ै”

१७ उस समाचार दनेवेाले ने उЀर िदया, “इ͇ाएली प҅लқ̀तयЗ के सामने से भाग

गए हЎ, और लोगЗ का बड़ा भयानक सहंार भी ϴआ ह,ै और तरेे दोनЗ पु̷ हो˶नी

और पीनहास भी मारे गए, और परमѶेर का स˵दकू भी छीन ҅लया गया ह।ै” १८

जसैे ही उसने परमѶेर के स˵दकू का नाम ҅लया वसै े ही एली फाटक के पास

कुसЃ पर से पछाड़ खाकर िगर पड़ा; और बढ़ूा और भारी होने के कारण उसकी

गदन̊ टटू गई, और वह मर गया। उसने तो इ͇ाए҅लयЗ का ˵याय चालीस वष˚ तक

िकया था। १९ उसकी बϵ पीनहास की Ҁी गभव̊ती थी, और उसका समय समीप

था। और जब उसने परमѶेर के स˵दकू के छीन ҅लए जान,े और अपने ससरु और

पित के मरने का समाचार सनुा, तब उसको ज˧चा का दद˚ उठा, और वह दहुर

गई, और उसके एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ। २० उसके मरत-ेमरते उन िҀयЗ ने जो

उसके आस-पास खड़ी थЂ उससे कहा, “मत डर, ˢयЗिक तरेे प ु̷ उ˱प˵न ϴआ

ह।ै” पर˵त ु उसने कुछ उЀर न िदया, और न कुछ ˴यान िदया। २१और परमѶेर

के स˵दकू के छीन ҅लए जाने और अपने ससरु और पित के कारण उसने यह

कहकर उस बालक का नाम ईकाबोद रखा, “इ͇ाएल मЋ से मिहमा उठ गई!” २२

िफर उसने कहा, “इ͇ाएल मЋ से मिहमा उठ गई ह,ै ˢयЗिक परमѶेर का स˵दकू

छीन ҅लया गया ह।ै”

५ प҅लқ̀तयЗ ने परमѶेर का स˵दकू एबनेजेरे से उठाकर अ̀दोद मЋ पϴचँा िदया;

२ िफर प҅लқ̀तयЗ ने परमѶेर के स˵दकू को उठाकर दागोन के मқ˵दर मЋ पϴचँाकर

दागोन के पास रख िदया। ३ दसूरे िदन अ̀दोिदयЗ ने तड़के उठकर ˢया दखेा, िक

दागोन यहोवा के स˵दकू के सामने Цधे म ुहँ भिूम पर िगरा पड़ा ह।ै तब उ˵हЗने

दागोन को उठाकर उसी के ̂थान पर िफर खड़ा िकया। ४ िफर अगले िदन जब वे

तड़के उठे, तब ˢया दखेा, िक दागोन यहोवा के स˵दकू के सामने Цधे म ुहँ भिूम

पर िगरा पड़ा ह;ै और दागोन का िसर और दोनЗ हथे̔ लयाँ डवेढ़ी पर कटी ϴई पड़ी

हЎ; इस ̼कार दागोन का केवल धड़ समचूा रह गया। ५ इस कारण आज के िदन

तक भी दागोन के पजुारी और िजतने दागोन के मқ˵दर मЋ जाते हЎ, वे अ̀दोद मЋ

दागोन की डवेढ़ी पर पाँव नहЂ रखत।े ६ तब यहोवा का हाथ अ̀दोिदयЗ के ऊपर

भारी पड़ा, और वह उ˵हЋ नाश करने लगा; और उसने अ̀दोद और उसके आस-

पास के लोगЗ के िगल҄टयाँ िनकालЂ। ७ यह हाल दखेकर अ̀दोद के लोगЗ ने
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कहा, “इ͇ाएल के दवेता का स˵दकू हमारे म˴य रहने नहЂ पाएगा; ˢयЗिक

उसका हाथ हम पर और हमारे दवेता दागोन पर कठोरता के साथ पड़ा ह।ै” ८ तब

उ˵हЗने प҅लқ̀तयЗ के सब सरदारЗ को बलुवा भजेा, और उनसे पछूा, “हम

इ͇ाएल के दवेता के स˵दकू से ˢया करЋ?” वे बोल,े “इ͇ाएल के दवेता का

स˵दकू घमुाकर गत नगर मЋ पϴचँाया जाए।” अत: उ˵हЗने इ͇ाएल के परमѶेर के

स˵दकू को घमुाकर गत मЋ पϴचँा िदया। ९ जब वे उसको घमुाकर वहाँ पϴचँ,े तो य ूँ

ϴआ िक यहोवा का हाथ उस नगर के िवϼј ऐसा उठा िक उसमЋ अ˱य˵त बड़ी

हलचल मच गई; और उसने छोटे से बड़े तक उस नगर के सब लोगЗ को मारा,

और उनके िगल҄टयाँ िनकलने लगЂ। १० तब उ˵हЗने परमѶेर का स˵दकू ए̨ोन

को भजेा और जसैे ही परमѶेर का स˵दकू ए̨ोन मЋ पϴचँा वसै े ही ए̨ोनी यह

कहकर िच˽लाने लग,े “इ͇ाएल के दवेता का स˵दकू घमुाकर हमारे पास इस҅लए

पϴचँाया गया ह,ै िक हम और हमारे लोगЗ को मरवा डालЋ।” ११ तब उ˵हЗने

प҅लқ̀तयЗ के सब सरदारЗ को इकыा िकया, और उनसे कहा, “इ͇ाएल के दवेता

के स˵दकू को िनकाल दो, िक वह अपने ̂थान पर लौट जाए, और हमको और

हमारे लोगЗ को मार डालने न पाए।” उस सम̂त नगर मЋ तो म ृ˱ य ु के भय की

हलचल मच रही थी, और परमѶेर का हाथ वहाँ बϴत भारी पड़ा था। १२और जो

मन ु́ य न मरे वे भी िगल҄टयЗ के मारे पड़े रह;े और नगर की िच˽लाहट आकाश

तक पϴचँी।

६ यहोवा का स˵दकू प҅लқ̀तयЗ के दशे मЋ सात महीने तक रहा। २ तब प҅लқ̀तयЗ

ने याजकЗ और भावी कहनवेालЗ को बलुाकर पछूा, “यहोवा के स˵दकू से हम

ˢया करЋ? हमЋ बताओ िक ˢया ̼ाय҅Ѵत दकेर हम उसे उसके ̂थान पर भजेЋ?” ३

वे बोल,े “यिद तमु इ͇ाएल के दवेता का स˵दकू वहाँ भजेो, तो उसे वसै े ही न

भजेना; उसकी हािन भरने के ҅लये अव̀य ही दोषब҅ल दनेा। तब तमु चगंे हो

जाओग,े और तमु जान लोगे िक उसका हाथ तमु पर से ˢयЗ नहЂ उठाया गया।”

४ उ˵हЗने पछूा, “हम उसकी हािन भरने के ҅लये कौन सा दोषब҅ल दЋ?” वे बोल,े

“प҅ल̀ती सरदारЗ की िगनती के अनसुार सोने की पाँच िगल҄टयाँ, और सोने के

पाँच चहू;े ˢयЗिक तमु सब और तु˺ हारे सरदार दोनЗ एक ही रोग से ̪िसत हो। ५

तो तमु अपनी िगल҄टयЗ और अपने दशे के नѺ करनवेाले चहूЗ की भी मरूतЋ

बनाकर इ͇ाएल के दवेता की मिहमा मानो; स˺भव है वह अपना हाथ तमु पर से
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और तु˺ हारे दवेताХ और दशे पर से उठा ल।े ६ तमु अपने मन ˢयЗ ऐसे हठीले

करते हो जसै े िमि͇यЗ और िफ़रौन ने अपने मन हठीले कर िदए थ?े जब उसने

उनके म˴य मЋ अचқ˺भत काम िकए, तब ˢया उ˵हЗने उन लोगЗ को जाने न िदया,

और ˢया वे चले न गए? ७ इस҅लए अब तमु एक नई गाड़ी बनाओ, और ऐसी दो

दधुार गायЋ लो जो जएू तले न आई हЗ, और उन गायЗ को उस गाड़ी मЋ जोतकर

उनके ब˧चЗ को उनके पास से लकेर घर को लौटा दो। ८ तब यहोवा का स˵दकू

लकेर उस गाड़ी पर रख दो, और सोने की जो व̂तएँु तमु उसकी हािन भरने के

҅लये दोषब҅ल की रीित से दोगे उ˵हЋ दसूरे स˵दकू मЋ रख के उसके पास रख दो।

िफर उसे रवाना कर दो िक चली जाए। ९और दखेते रहना; यिद वह अपने दशे के

माग˚ स े होकर बतेशमेशे को चल,े तो जानो िक हमारी यह बड़ी हािन उसी की ओर

से ϴई और यिद नहЂ, तो हमको िनѴय होगा िक यह मार हम पर उसकी ओर से

नहЂ, पर˵त ु सयंोग ही से ϴई।” १० उन मन ु́ यЗ ने वसैा ही िकया; अथा˚त ्दो दधुार

गायЋ लकेर उस गाड़ी मЋ जोतЂ, और उनके ब˧चЗ को घर मЋ ब˵द कर िदया।

११और यहोवा का स˵दकू, और दसूरा स˵दकू, और सोने के चहूЗ और अपनी

िगल҄टयЗ की मरूतЗ को गाड़ी पर रख िदया। १२ तब गायЗ ने बतेशमेशे का सीधा

माग˚ ҅लया; वे सड़क ही सड़क र˺भाती ϴई चली गП, और न दािहने मड़ुЂ और न

बायЋ; और प҅लқ̀तयЗ के सरदार उनके पीछे-पीछे बतेशमेशे की सीमा तक गए।

१३और बतेशमेशे के लोग तराई मЋ गϵे ँ काट रहे थ;े और जब उ˵हЗने आखँЋ उठाकर

स˵दकू को दखेा, तब उसके दखेने से आनқ˵दत ϴए। १४ गाड़ी यहोश ू नामक

एक बतेशमेशेी के खते मЋ जाकर वहाँ ठहर गई, जहाँ एक बड़ा प˱थर था। तब

उ˵हЗने गाड़ी की लकड़ी को चीरा और गायЗ को होमब҅ल करके यहोवा के ҅लये

चढ़ाया। १५और लिेवयЗ ने यहोवा के स˵दकू को उस स˵दकू के समते जो साथ

था, िजसमЋ सोने की व̂तएँु थी, उतार के उस बड़े प˱थर पर रख िदया; और

बतेशमेशे के लोगЗ ने उसी िदन यहोवा के ҅लये होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाए। १६

यह दखेकर प҅लқ̀तयЗ के पाँचЗ सरदार उसी िदन ए̨ोन को लौट गए। १७ सोने

की िगल҄टयाँ जो प҅लқ̀तयЗ ने यहोवा की हािन भरने के ҅लये दोषब҅ल करके दे

दी थЂ उनमЋ स े एक तो अ̀दोद की ओर स,े एक गाज़ा, एक अ̀कलोन, एक गत,

और एक ए̨ोन की ओर से दी गई थी। १८और वह सोने के चहू,े ˢया शहरपनाह

वाले नगर, ˢया िबना शहरपनाह के गाँव, वरन ्िजस बड़े प˱थर पर यहोवा का
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स˵दकू रखा गया था वहाँ प҅लқ̀तयЗ के पाँचЗ सरदारЗ के अिधकार तक की सब

बқ̂तयЗ की िगनती के अनसुार िदए गए। वह प˱थर आज तक बतेशमेशेी यहोश ू

के खते मЋ ह।ै १९ िफर इस कारण से िक बतेशमेशे के लोगЗ ने यहोवा के स˵दकू के

भीतर झाँका था उसने उनमЋ से सЀर मन ु́ य, और िफर पचास हजार मन ु́ य मार

डाल;े और वहाँ के लोगЗ ने इस҅लए िवलाप िकया िक यहोवा ने लोगЗ का बड़ा

ही सहंार िकया था। २० तब बतेशमेशे के लोग कहने लग,े “इस पिव̷ परमѶेर

यहोवा के सामने कौन खड़ा रह सकता ह?ै और वह हमारे पास से िकसके पास

चला जाए?” २१ तब उ˵हЗने िकय˚˱ यारीम के िनवािसयЗ के पास यह कहने को दतू

भजे,े “प҅लқ̀तयЗ ने यहोवा का स˵दकू लौटा िदया ह;ै इस҅लए तमु आकर उसे

अपने यहाँ ले जाओ।”

७ तब िकय˚˱ यारीम के लोगЗ ने जाकर यहोवा के स˵दकू को उठाया, और

अबीनादाब के घर मЋ जो टीले पर बना था रखा, और यहोवा के स˵दकू की र˘ा

करने के ҅लये अबीनादाब के पु̷ एलीआजर को पिव̷ िकया। २ िकय˚˱ यारीम मЋ

स˵दकू को रखे ϴए बϴत िदन ϴए, अथा˚त ्बीस वष˚ बीत गए, और इ͇ाएल का

सारा घराना िवलाप करता ϴआ यहोवा के पीछे चलने लगा। ३ तब शमएूल ने

इ͇ाएल के सारे घराने स े कहा, “यिद तमु अपने पणू ˚ मन से यहोवा की ओर िफरे

हो, तो पराए दवेताХ और अ̀तोरेत दिेवयЗ को अपने बीच मЋ से दरू करो, और

यहोवा की ओर अपना मन लगाकर केवल उसी की उपासना करो, तब वह त ु˺ हЋ

प҅लқ̀तयЗ के हाथ से छुड़ाएगा।” ४ तब इ͇ाए҅लयЗ ने बाल दवेताХ और

अ̀तोरेत दिेवयЗ को दरू िकया, और केवल यहोवा ही की उपासना करने लग।े ५

िफर शमएूल ने कहा, “सब इ͇ाए҅लयЗ को िम̂पा मЋ इकыा करो, और मЎ त ु˺ हारे

҅लये यहोवा से ̼ाथन̊ा कϽँगा।” ६ तब वे िम̂पा मЋ इकыे ϴए, और जल भर के

यहोवा के सामने उ˰डले िदया, और उस िदन उपवास िकया, और वहाँ कहने लग,े

“हमने यहोवा के िवϼј पाप िकया ह।ै” और शमएूल ने िम̂पा मЋ इ͇ाए҅लयЗ का

˵याय िकया। ७ जब प҅लқ̀तयЗ ने सनुा िक इ͇ाएली िम̂पा मЋ इकыे ϴए हЎ, तब

उनके सरदारЗ ने इ͇ाए҅लयЗ पर चढ़ाई की। यह सनुकर इ͇ाएली प҅लқ̀तयЗ से

भयभीत ϴए। ८और इ͇ाए҅लयЗ ने शमएूल से कहा, “हमारे ҅लये हमारे परमѶेर

यहोवा की दहुाई दनेा न छोड़, िजससे वह हमको प҅लқ̀तयЗ के हाथ से बचाए।”

९ तब शमएूल ने एक दधू पीता मे˺ ना ले सवा˚गं होमब҅ल करके यहोवा को चढ़ाया;
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और शमएूल ने इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये यहोवा की दहुाई दी, और यहोवा ने उसकी

सनु ली। १०और िजस समय शमएूल होमब҅ल को चढ़ा रहा था उस समय प҅ल̀ती

इ͇ाए҅लयЗ के सगं यјु करने के ҅लये िनकट आ गए, तब उसी िदन यहोवा ने

प҅लқ̀तयЗ के ऊपर बादल को बड़े कड़क के साथ गरजाकर उ˵हЋ घबरा िदया;

और वे इ͇ाए҅लयЗ से हार गए। ११ तब इ͇ाएली पϼुषЗ ने िम̂पा से िनकलकर

प҅लқ̀तयЗ को खदड़ेा, और उ˵हЋ बतेकर के नीचे तक मारते चले गए। १२ तब

शमएूल ने एक प˱थर लकेर िम̂पा और शने के बीच मЋ खड़ा िकया, और यह

कहकर उसका नाम एबनेजेरे रखा, “यहाँ तक यहोवा ने हमारी सहायता की ह।ै”

१३ तब प҅ल̀ती दब गए, और इ͇ाए҅लयЗ के दशे मЋ िफर न आए, और शमएूल के

जीवन भर यहोवा का हाथ प҅लқ̀तयЗ के िवϼј बना रहा। १४और ए̨ोन और गत

तक िजतने नगर प҅लқ̀तयЗ ने इ͇ाए҅लयЗ के हाथ से छीन ҅लए थ,े वे िफर

इ͇ाए҅लयЗ के वश मЋ आ गए; और उनका दशे भी इ͇ाए҅लयЗ ने प҅लқ̀तयЗ के

हाथ से छुड़ाया। और इ͇ाए҅लयЗ और एमो҄रयЗ के बीच भी सिंध हो गई। १५

और शमएूल जीवन भर इ͇ाए҅लयЗ का ˵याय करता रहा। १६ वह ̼ितवष˚ बतेले

और िगलगाल और िम̂पा मЋ घमू-घमूकर उन सब ̂थानЗ मЋ इ͇ाए҅लयЗ का ˵याय

करता था। १७ तब वह रामाह मЋ जहाँ उसका घर था लौट आया, और वहाँ भी

इ͇ाए҅लयЗ का ˵याय करता था, और वहाँ उसने यहोवा के ҅लये एक वदेी बनाई।

८जब शमएूल बढ़ूा ϴआ, तब उसने अपने प ु̷ З को इ͇ाए҅लयЗ पर ˵यायी

ठहराया। २ उसके जठेे प ु̷ का नाम योएल, और दसूरे का नाम अिब˻याह था; ये

बशेЌबा मЋ ˵याय करते थ।े ३ पर˵त ु उसके पु̷ उसकी राह पर न चल,े अथा˚त ्लालच

मЋ आकर घसू लतेे और ˵याय िबगाड़ते थ।े ४ तब सब इ͇ाएली वјृ लोग इकыे

होकर रामाह मЋ शमएूल के पास जाकर ५ उससे कहने लग,े “सनु, त ू तो अब बढ़ूा

हो गया, और तरेे प ु̷ तरेी राह पर नहЂ चलत;े अब हम पर ˵याय करने के ҅लये

सब जाितयЗ की रीित के अनसुार हमारे ҅लये एक राजा िनयлु कर द।े” ६ पर˵त ु

जो बात उ˵हЗने कही, ‘हम पर ˵याय करने के ҅लये हमारे ऊपर राजा िनयлु कर

द,े’ यह बात शमएूल को बरुी लगी। और शमएूल ने यहोवा से ̼ाथन̊ा की। ७और

यहोवा ने शमएूल से कहा, “वे लोग जो कुछ तझु से कहЋ उसे मान ल;े ˢयЗिक

उ˵हЗने तझुको नहЂ पर˵त ु मझुी को िनक˺मा जाना ह,ै िक मЎ उनका राजा न रϵ।ँ ८

जसै-ेजसै े काम वे उस िदन स,े जब से मЎ उ˵हЋ िम͇ से िनकाल लाया, आज के िदन
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तक करते आए हЎ, िक मझु को ˱याग कर पराए, दवेताХ की उपासना करते आए

हЎ, वसै े ही वे तझु से भी करते हЎ। ९ इस҅लए अब त ू उनकी बात मान; तो भी त ू

ग˺भीरता से उनको भली भाँित समझा द,े और उनको बता भी दे िक जो राजा उन

पर रा˩य करेगा उसका ѳवहार िकस ̼कार होगा।” १० शमएूल ने उन लोगЗ को

जो उससे राजा चाहते थे यहोवा की सब बातЋ कह सनुाП। ११ उसने कहा, “जो

राजा तमु पर रा˩य करेगा उसकी यह चाल होगी, अथा˚त ्वह त ु˺ हारे प ु̷ З को

लकेर अपने रथЗ और घोड़З के काम पर नौकर रखगेा, और वे उसके रथЗ के

आग-ेआगे दौड़ा करЋग;े १२ िफर वह उनको हजार-हजार और पचास-पचास के

ऊपर ̼धान बनाएगा, और िकतनЗ से वह अपने हल जतुवाएगा, और अपने खते

कटवाएगा, और अपने ҅लये यјु के हिथयार और रथЗ के साज बनवाएगा। १३

िफर वह तु˺ हारी बे҄ टयЗ को लकेर उनसे सगु˵ध-̹ѳ और रसोई और रो҄टयाँ

बनवाएगा। १४ िफर वह त ु˺ हारे खतेЗ और दाख और जतैनू की बा҄रयЗ मЋ से जो

अ˧छी से अ˧छी हЗगी उ˵हЋ ले लकेर अपने कमच̊ा҄रयЗ को दगेा। १५ िफर वह

त ु˺ हारे बीज और दाख की बा҄रयЗ का दसवाँ अशं ले लकेर अपने हािकमЗ और

कमच̊ा҄रयЗ को दगेा। १६ िफर वह त ु˺ हारे दास दािसयЗ को, और त ु˺ हारे अ˧छे से

अ˧छे जवानЗ को, और तु˺ हारे गदहЗ को भी लकेर अपने काम मЋ लगाएगा। १७

वह तु˺ हारी भड़े-बक҄रयЗ का भी दसवाँ अशं लगेा; इस ̼कार तमु लोग उसके

दास बन जाओग।े १८और उस िदन तमु अपने उस चनुे ϴए राजा के कारण दहुाई

दोग,े पर˵त ु यहोवा उस समय तु˺ हारी न सनुगेा।” १९ तो भी उन लोगЗ ने शमएूल

की बात न सनुी; और कहने लग,े “नहЂ! हम िनѴय अपने ҅लये राजा चाहते हЎ,

२० िजससे हम भी और सब जाितयЗ के समान हो जाएँ, और हमारा राजा हमारा

˵याय करे, और हमारे आग-ेआगे चलकर हमारी ओर से यјु िकया करे।” २१

लोगЗ की ये सब बातЋ सनुकर शमएूल ने यहोवा के कानЗ तक पϴचँाया। २२ यहोवा

ने शमएूल से कहा, “उनकी बात मानकर उनके ҅लये राजा ठहरा द।े” तब शमएूल

ने इ͇ाएली मन ु́ यЗ से कहा, “तमु अब अपन-ेअपने नगर को चले जाओ।”

९ िब˵यामीन के गो̷ मЋ कीश नाम का एक पϼुष था, जो अपीह के पु̷ बकोरत का

परपोता, और सरोर का पोता, और अबीएल का पु̷ था; वह एक िब˵यामीनी पϼुष

का पु̷ और बड़ा शҚлशाली सरूमा था। २ उसके शाऊल नामक एक जवान पु̷

था, जो स ु˵ दर था, और इ͇ाए҅लयЗ मЋ कोई उससे बढ़कर सु˵ दर न था; वह इतना



1 शमएूल 476

ल˺बा था िक दसूरे लोग उसके कंधे ही तक आते थ।े ३ जब शाऊल के िपता कीश

की गदिहयाँ खो गП, तब कीश ने अपने प ु̷ शाऊल से कहा, “एक सवेक को

अपने साथ ले जा और गदिहयЗ को ढूढ़ँ ला।” ४ तब वह ए̼मै के पहाड़ी दशे

और शलीशा दशे होते ϴए गया, पर˵त ु उ˵हЋ न पाया। तब वे शालीम नामक दशे भी

होकर गए, और वहाँ भी न पाया। िफर िब˵यामीन के दशे मЋ गए, पर˵त ु गदिहयाँ न

िमलЂ। ५ जब वे सफू नामक दशे मЋ आए, तब शाऊल ने अपने साथ के सवेक से

कहा, “आ, हम लौट चलЋ, ऐसा न हो िक मरेा िपता गदिहयЗ की िच˵ता छोड़कर

हमारी िच˵ता करने लग।े” ६ उसने उससे कहा, “सनु, इस नगर मЋ परमѶेर का

एक जन है िजसका बड़ा आदरमान होता ह;ै और जो कुछ वह कहता है वह िबना

परूा ϴए नहЂ रहता। अब हम उधर चलЋ, स˺भव है वह हमको हमारा माग˚ बताए

िक िकधर जाएँ।” ७ शाऊल ने अपने सवेक से कहा, “सनु, यिद हम उस पϼुष के

पास चलЋ तो उसके ҅लये ˢया ले चलЋ? दखे, हमारी थै̔ लयЗ मЋ की रोटी चकु गई

है और भЋट के योˤय कोई व̂त ु है ही नहЂ, जो हम परमѶेर के उस जन को दЋ।

हमारे पास ˢया ह?ै” ८ सवेक ने िफर शाऊल से कहा, “मरेे पास तो एक शकेेल

चाँदी की चौथाई ह,ै वही मЎ परमѶेर के जन को द ूगँा, िक वह हमको बताए िक

िकधर जाएँ।” ९ (पवूक̊ाल मЋ तो इ͇ाएल मЋ जब कोई परमѶेर से ̼ѹ करने जाता

तब ऐसा कहता था, “चलो, हम दशЃ के पास चलЋ;” ˢयЗिक जो आजकल नबी

कहलाता है वह पवूक̊ाल मЋ दशЃ कहलाता था।) १० तब शाऊल ने अपने सवेक से

कहा, “तनूे भला कहा ह;ै हम चलЋ।” अतः वे उस नगर को चले जहाँ परमѶेर

का जन था। ११ उस नगर की चढ़ाई पर चढ़ते समय उ˵हЋ कई एक लड़िकयाँ

िमलЂ जो पानी भरने को िनकली थЂ; उ˵हЗने उनसे पछूा, “ˢया दशЃ यहाँ ह?ै”

१२ उ˵हЗने उЀर िदया, “ह;ै दखेो, वह त ु˺ हारे आगे ह।ै अब फुतЃ करो; आज ऊँचे

̂थान पर लोगЗ का य˙ ह,ै इस҅लए वह आज नगर मЋ आया ϴआ ह।ै १३ जसैे ही

तमु नगर मЋ पϴचँो वसै े ही वह तमु को ऊँचे ̂थान पर खाना खाने को जाने स े पहले

िमलगेा; ˢयЗिक जब तक वह न पϴचँे तब तक लोग भोजन न करЋग,े इस҅लए िक

य˙ के िवषय मЋ वही ध˵यवाद करता; तब उसके बाद ही आमқ˵̷त लोग भोजन

करते हЎ। इस҅लए तमु अभी चढ़ जाओ, इसी समय वह त ु˺ हЋ िमलगेा।” १४ वे नगर

मЋ चढ़ गए और जसैे ही नगर के भीतर पϴचँे वसै े ही शमएूल ऊँचे ̂थान पर

चढ़ने के िवचार से उनके सामने आ रहा था। १५ शाऊल के आने से एक िदन
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पहले यहोवा ने शमएूल को यह िचता रखा था, १६ “कल इसी समय मЎ तरेे पास

िब˵यामीन के ˘े̷ स े एक पϼुष को भजे ूगँा, उसी को त ू मरेी इ͇ाएली ̼जा के ऊपर

̼धान होने के ҅लये अिभषके करना। और वह मरेी ̼जा को प҅लқ̀तयЗ के हाथ

से छुड़ाएगा; ˢयЗिक मЎने अपनी ̼जा पर कृपादिृѺ की ह,ै इस҅लए िक उनकी

िच˽लाहट मरेे पास पϴचँी ह।ै” १७ िफर जब शमएूल को शाऊल िदखाई पड़ा, तब

यहोवा ने उससे कहा, “िजस पϼुष की चचा˚ मЎने तझु से की थी वह यही ह;ै मरेी

̼जा पर यही अिधकार करेगा।” १८ तब शाऊल फाटक मЋ शमएूल के िनकट

जाकर कहने लगा, “मझुे बता िक दशЃ का घर कहाँ ह?ै” १९ उसने कहा, “दशЃ

तो मЎ ϵ;ँ मरेे आग-ेआगे ऊँचे ̂थान पर चढ़ जा, ˢयЗिक आज के िदन तमु मरेे

साथ भोजन खाओग,े और सवरेे को जो कुछ तरेे मन मЋ हो सब कुछ मЎ तझुे

बताकर िवदा कϽँगा। २०और तरेी गदिहयाँ जो तीन िदन ϴए खो गई थЂ उनकी

कुछ भी िच˵ता न कर, ˢयЗिक वे िमल गई ह।ै और इ͇ाएल मЋ जो कुछ मनभाऊ

है वह िकसका ह?ै ˢया वह तरेा और तरेे िपता के सारे घराने का नहЂ ह?ै” २१

शाऊल ने उЀर दकेर कहा, “ˢया मЎ िब˵यामीनी, अथा˚त ्सब इ͇ाएली गो̷З मЋ स े

छोटे गो̷ का नहЂ ϵ?ँ और ˢया मरेा कुल िब˵यामीन के गो̷ के सारे कुलЗ मЋ से

छोटा नहЂ ह?ै इस҅लए त ू मझुसे ऐसी बातЋ ˢयЗ कहता ह?ै” २२ तब शमएूल ने

शाऊल और उसके सवेक को कोठरी मЋ पϴचँाकर आमқ˵̷त लोग, जो लगभग

तीस जन थ,े उनके साथ मुx य ̂थान पर बठैा िदया। २३ िफर शमएूल ने रसोइये स े

कहा, “जो टुकड़ा मЎने तझुे दकेर, अपने पास रख छोड़ने को कहा था, उसे ले

आ।” २४ तो रसोइये ने जाँघ को माँस समते उठाकर शाऊल के आगे धर िदया; तब

शमएूल ने कहा, “जो रखा गया था उसे दखे, और अपने सामने रख के खा;

ˢयЗिक वह तरेे ҅लये इसी िनयत समय तक, िजसकी चचा˚ करके मЎने लोगЗ को

˵योता िदया, रखा ϴआ ह।ै” शाऊल ने उस िदन शमएूल के साथ भोजन िकया। २५

तब वे ऊँचे ̂थान से उतरकर नगर मЋ आए, और उसने घर की छत पर शाऊल से

बातЋ की। २६ सवरेे वे तड़के उठे, और पौ फटते शमएूल ने शाऊल को छत पर

बलुाकर कहा, “उठ, मЎ तझुको िवदा कϽँगा।” तब शाऊल उठा, और वह और

शमएूल दोनЗ बाहर िनकल गए। २७और नगर के िसरे की उतराई पर चलत-ेचलते

शमएूल ने शाऊल से कहा, “अपने सवेक को हम से आगे बढ़ने की आ˙ा द,े (वह

आगे बढ़ गया, ) पर˵त ु त ूअभी खड़ा रह िक मЎ तझुे परमѶेर का वचन सनुाऊँ।”
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१० तब शमएूल ने एक कु˶पी तले लकेर उसके िसर पर उ˰डलेा, और उसे चमूकर

कहा, “ˢया इसका कारण यह नहЂ िक यहोवा ने अपने िनज भाग के ऊपर ̼धान

होने को तरेा अिभषके िकया ह?ै २आज जब त ू मरेे पास से चला जाएगा, तब

राहले की क̾ के पास जो िब˵यामीन के दशे की सीमा पर सलेसह मЋ ह,ै दो जन

तझुे िमलЋग,े और कहЋग,े ‘िजन गदिहयЗ को त ू ढूढ़ँने गया था वे िमली हЎ; और सनु,

तरेा िपता गदिहयЗ की िच˵ता छोड़कर त ु˺ हारे कारण कुढ़ता ϴआ कहता ह,ै िक मЎ

अपने प ु̷ के ҅लये ˢया कϽँ?’ ३ िफर वहाँ स े आगे बढ़कर जब त ू ताबोर के बांज

व ृ̆ के पास पϴचँगेा, तब वहाँ तीन जन परमѶेर के पास बतेले को जाते ϴए तझुे

िमलЋग,े िजनमЋ से एक तो बकरी के तीन ब˧च,े और दसूरा तीन रोटी, और तीसरा

एक कु˶पी दाखमध ु ҅लए ϴए होगा। ४ वे तरेा कुशल पछूЋग,े और तझुे दो रोटी दЋग,े

और त ू उ˵हЋ उनके हाथ से ले लनेा। ५ तब त ू परमѶेर के पहाड़ पर पϴचँगेा जहाँ

प҅लқ̀तयЗ की चौकी ह;ै और जब त ू वहाँ नगर मЋ ̼वशे करे, तब निबयЗ का एक

दल ऊँचे ̂थान से उतरता ϴआ तझुे िमलगेा; और उनके आगे िसतार, डफ, बाँसरुी,

और वीणा हЗग;े और वे नबवूत करते हЗग।े ६ तब यहोवा का आ˱मा तझु पर बल

से उतरेगा, और त ू उनके साथ होकर नबवूत करने लगगेा, और त ू प҄रवितत̊ होकर

और ही मन ु́ य हो जाएगा। ७और जब ये िच˵ह तझुे िदखाई पड़Ћग,े तब जो काम

करने का अवसर तझुे िमले उसमЋ लग जाना; ˢयЗिक परमѶेर तरेे सगं रहगेा। ८

और त ू मझुसे पहले िगलगाल को जाना; और मЎ होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाने के

҅लये तरेे पास आऊँगा। त ू सात िदन तक मरेी बाट जोहते रहना, तब मЎ तरेे पास

पϴचँकर तझुे बताऊँगा िक तझुको ˢया-ˢया करना ह।ै” ९ जसैे ही उसने शमएूल

के पास से जाने को पीठ फेरी वसै े ही परमѶेर ने उसके मन को प҄रवितत̊ िकया;

और वे सब िच˵ह उसी िदन ̼गट ϴए। १० जब वे उधर उस पहाड़ के पास आए,

तब निबयЗ का एक दल उसको िमला; और परमѶेर का आ˱मा उस पर बल से

उतरा, और वह उनके बीच मЋ नबवूत करने लगा। ११ जब उन सभी ने जो उसे पहले

से जानते थे यह दखेा िक वह निबयЗ के बीच मЋ नबवूत कर रहा ह,ै तब आपस मЋ

कहने लग,े “कीश के पु̷ को यह ˢया ϴआ? ˢया शाऊल भी निबयЗ मЋ का ह?ै”

१२ वहाँ के एक मन ु́ य ने उЀर िदया, “भला, उनका बाप कौन ह?ै” इस पर यह

कहावत चलने लगी, “ˢया शाऊल भी निबयЗ मЋ का ह?ै” १३ जब वह नबवूत कर

चकुा, तब ऊँचे ̂थान पर चढ़ गया। १४ तब शाऊल के चाचा ने उससे और उसके
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सवेक से पछूा, “तमु कहाँ गए थ?े” उसने कहा, “हम तो गदिहयЗ को ढूढ़ँने गए

थ;े और जब हमने दखेा िक वे कहЂ नहЂ िमलतЂ, तब शमएूल के पास गए।” १५

शाऊल के चाचा ने कहा, “मझुे बता िक शमएूल ने तमु से ˢया कहा।” १६ शाऊल

ने अपने चाचा से कहा, “उसने हमЋ िनѴय करके बताया िक गदिहयाँ िमल गП।”

पर˵त ु जो बात शमएूल ने रा˩य के िवषय मЋ कही थी वह उसने उसको न बताई।

१७ तब शमएूल ने ̼जा के लोगЗ को िम̂पा मЋ यहोवा के पास बलुवाया; १८ तब

उसने इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै ‘मЎ तो

इ͇ाएल को िम͇ दशे से िनकाल लाया, और तमु को िमि͇यЗ के हाथ स,े और उन

सब रा˩यЗ के हाथ से जो तमु पर अधंरे करते थे छुड़ाया ह।ै’ १९ पर˵त ु तमु ने आज

अपने परमѶेर को जो सब िवपिЀयЗ और कѺЗ से त ु˺ हारा छुड़ानवेाला है त ु˧ छ

जाना; और उससे कहा ह,ै ‘हम पर राजा िनयлु कर द।े’ इस҅लए अब तमु गो̷-

गो̷ और हजार-हजार करके यहोवा के सामने खड़े हो जाओ।” २० तब शमएूल

सारे इ͇ाएली गो̷З को समीप लाया, और िचыी िब˵यामीन के नाम पर िनकली।

२१ तब वह िब˵यामीन के गो̷ को कुल-कुल करके समीप लाया, और िचыी म̷ी

के कुल के नाम पर िनकली; िफर िचыी कीश के पु̷ शाऊल के नाम पर िनकली।

और जब वह ढूढ़ँा गया, तब न िमला। २२ तब उ˵हЗने िफर यहोवा से पछूा, “ˢया

यहाँ कोई और आनवेाला ह?ै” यहोवा ने कहा, “सनुो, वह सामान के बीच मЋ

िछपा ϴआ ह।ै” २३ तब वे दौड़कर उसे वहाँ स े लाए; और वह लोगЗ के बीच मЋ

खड़ा ϴआ, और वह कंधे से िसर तक सब लोगЗ से ल˺बा था। २४ शमएूल ने सब

लोगЗ से कहा, “ˢया तमु ने यहोवा के चनुे ϴए को दखेा है िक सारे लोगЗ मЋ कोई

उसके बराबर नहЂ?” तब सब लोग ललकार के बोल उठे, “राजा िचरंजीव रह।े”

२५ तब शमएूल ने लोगЗ से राजनीित का वणन̊ िकया, और उसे प ु̂ तक मЋ ҅लखकर

यहोवा के आगे रख िदया। और शमएूल ने सब लोगЗ को अपन-ेअपने घर जाने को

िवदा िकया। २६और शाऊल िगबा को अपने घर चला गया, और उसके साथ एक

दल भी गया िजनके मन को परमѶेर ने उभारा था। २७ पर˵त ु कई ल ु˧ चे लोगЗ ने

कहा, “यह जन हमारा ˢया उјार करेगा?” और उ˵हЗने उसको त ु˧ छ जाना, और

उसके पास भЋट न लाए। तो भी वह सनुी अनसनुी करके चपु रहा।

११ तब अ˺मोनी नाहाश ने चढ़ाई करके िगलाद के याबशे के िवϼј छावनी डाली;

और याबशे के सब पϼुषЗ ने नाहाश से कहा, “हम से वाचा बाँध, और हम तरेी
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अधीनता मान लЋग।े” २अ˺मोनी नाहाश ने उनसे कहा, “मЎ तमु से वाचा इस शत˚

पर बाँध ूगँा, िक मЎ तमु सभी की दािहनी आखँЋ फोड़कर इसे सारे इ͇ाएल की

नामधराई का कारण कर द ू।ँ” ३ याबशे के वјृ लोगЗ ने उससे कहा, “हमЋ सात

िदन का अवसर दे तब तक हम इ͇ाएल के सारे दशे मЋ दतू भजेЋग।े और यिद

हमको कोई बचानवेाला न िमलगेा, तो हम तरेे ही पास िनकल आएँग।े” ४ दतूЗ ने

शाऊलवाले िगबा मЋ आकर लोगЗ को यह स˵दशे सनुाया, और सब लोग िच˽ला

िच˽लाकर रोने लग।े ५ शाऊल बलैЗ के पीछे-पीछे मदैान से चला आता था; और

शाऊल ने पछूा, “लोगЗ को ˢया ϴआ िक वे रोते हЎ?” उ˵हЗने याबशे के लोगЗ

का स˵दशे उसे सनुाया। ६ यह स˵दशे सनुते ही शाऊल पर परमѶेर का आ˱मा बल

से उतरा, और उसका कोप बϴत भड़क उठा। ७ और उसने एक जोड़ी बलै लकेर

उसके टुकड़े-टुकड़े काटे, और यह कहकर दतूЗ के हाथ से इ͇ाएल के सारे दशे मЋ

कहला भजेा, “जो कोई आकर शाऊल और शमएूल के पीछे न हो लगेा उसके

बलैЗ से ऐसा ही िकया जाएगा।” तब यहोवा का भय लोगЗ मЋ ऐसा समाया िक

वे एक मन होकर िनकल आए। ८ तब उसने उ˵हЋ बजेके मЋ िगन ҅लया, और

इ͇ाए҅लयЗ के तीन लाख, और यϵिदयЗ के तीस हजार ठहरे। ९और उ˵हЗने उन

दतूЗ से जो आए थे कहा, “तमु िगलाद मЋ के याबशे के लोगЗ से यह कहो, कल

धपू तजे होने की घड़ी तक तमु छुटकारा पाओग।े” तब दतूЗ ने जाकर याबशे के

लोगЗ को स˵दशे िदया, और वे आनқ˵दत ϴए। १० तब याबशे के लोगЗ ने नाहाश

से कहा, “कल हम तु˺ हारे पास िनकल आएँग,े और जो कुछ तमु को अ˧छा लगे

वही हम से करना।” ११ दसूरे िदन शाऊल ने लोगЗ के तीन दल िकए; और उ˵हЗने

रात के अқ˵तम पहर मЋ छावनी के बीच मЋ आकर अ˺मोिनयЗ को मारा; और धपू

के कड़े होने के समय तक ऐसे मारते रहे िक जो बच िनकले वे यहाँ तक िततर-

िबतर ϴए िक दो जन भी एक सगं कहЂ न रह।े १२ तब लोग शमएूल से कहने लग,े

“िजन मन ु́ यЗ ने कहा था, ‘ˢया शाऊल हम पर रा˩य करेगा?’ उनको लाओ िक

हम उ˵हЋ मार डालЋ।” १३ शाऊल ने कहा, “आज के िदन कोई मार डाला न

जाएगा; ˢयЗिक आज यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ को छुटकारा िदया ह।ै” १४ तब

शमएूल ने इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “आओ, हम िगलगाल को चलЋ, और वहाँ रा˩य

को नये िसरे से ̂थािपत करЋ।” १५ तब सब लोग िगलगाल को चल,े और वहाँ

उ˵हЗने िगलगाल मЋ यहोवा के सामने शाऊल को राजा बनाया; और वहЂ उ˵हЗने
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यहोवा को मलेब҅ल चढ़ाए; और वहЂ शाऊल और सब इ͇ाएली लोगЗ ने अ˱य˵त

आन˵द मनाया।

१२ तब शमएूल ने सारे इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “सनुो, जो कुछ तमु ने मझुसे कहा

था उसे मानकर मЎने एक राजा त ु˺ हारे ऊपर ठहराया ह।ै २और अब दखेो, वह

राजा त ु˺ हारे आग-ेआगे चलता ह;ै और अब मЎ बढ़ूा ϵ,ँ और मरेे बाल सफेद हो गए

हЎ, और मरेे प ु̷ त ु˺ हारे पास हЎ; और मЎ लड़कपन से लकेर आज तक तु˺ हारे सामने

काम करता रहा ϵ।ँ ३ मЎ उपқ̂थत ϵ;ँ इस҅लए तमु यहोवा के सामन,े और उसके

अिभिषл के सामने मझु पर सा˘ी दो, िक मЎने िकसका बलै ले ҅लया? या िकसका

गदहा ले ҅लया? या िकस पर अधंरे िकया? या िकसको पीसा? या िकसके हाथ से

अपनी आखँЋ ब˵द करने के ҅लये घसू ҅लया? बताओ, और मЎ वह तमु को फेर

द ूगँा?” ४ वे बोल,े “तनूे न तो हम पर अधंरे िकया, न हमЋ पीसा, और न िकसी के

हाथ से कुछ ҅लया ह।ै” ५ उसने उनसे कहा, “आज के िदन यहोवा त ु˺ हारा सा˘ी,

और उसका अिभिषл इस बात का सा˘ी ह,ै िक मरेे यहाँ कुछ नहЂ िनकला।” वे

बोल,े “हाँ, वह सा˘ी ह।ै” ६ िफर शमएूल लोगЗ से कहने लगा, “जो मसूा और

हाϽन को ठहराकर त ु˺ हारे पवूज̊З को िम͇ दशे से िनकाल लाया वह यहोवा ही ह।ै

७ इस҅लए अब तमु खड़े रहो, और मЎ यहोवा के सामने उसके सब धािमक̊ता के

कामЗ के िवषय मЋ, िज˵हЋ उसने त ु˺ हारे साथ और तु˺ हारे पवूज̊З के साथ िकया ह,ै

त ु˺ हारे साथ िवचार कϽँगा। ८ याकूब िम͇ मЋ गया, और तु˺ हारे पवूज̊З ने यहोवा

की दहुाई दी; तब यहोवा ने मसूा और हाϽन को भजेा, और उ˵हЗने त ु˺ हारे पवूज̊З

को िम͇ से िनकाला, और इस ̂थान मЋ बसाया। ९ िफर जब वे अपने परमѶेर

यहोवा को भलू गए, तब उसने उ˵हЋ हासोर के सनेापित सीसरा, और प҅लқ̀तयЗ

और मोआब के राजा के अधीन कर िदया; और वे उनसे लड़े। १० तब उ˵हЗने

यहोवा की दहुाई दकेर कहा, ‘हमने यहोवा को ˱याग कर और बाल दवेताХ

और अ̀तोरेत दिेवयЗ की उपासना करके महापाप िकया ह;ै पर˵त ु अब त ू हमको

हमारे श̷Хु के हाथ से छुड़ा तो हम तरेी उपासना करЋग।े’ ११ इस҅लए यहोवा ने

यϽ˸बाल, बदान, ियѮह, और शमएूल को भजेकर तमु को त ु˺ हारे चारЗ ओर के

श̷Хु के हाथ से छुड़ाया; और तमु िनडर रहने लग।े १२और जब तमु ने दखेा िक

अ˺मोिनयЗ का राजा नाहाश हम पर चढ़ाई करता ह,ै तब यѧिप त ु˺ हारा परमѶेर

यहोवा त ु˺ हारा राजा था तो भी तमु ने मझुसे कहा, ‘नहЂ, हम पर एक राजा रा˩य
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करेगा।’ १३अब उस राजा को दखेो िजसे तमु ने चनु ҅लया, और िजसके ҅लये तमु

ने ̼ाथन̊ा की थी; दखेो, यहोवा ने एक राजा त ु˺ हारे ऊपर िनयлु कर िदया ह।ै १४

यिद तमु यहोवा का भय मानत,े उसकी उपासना करत,े और उसकी बात सनुते रहो,

और यहोवा की आ˙ा को टालकर उससे बलवा न करो, और तमु और वह जो तमु

पर राजा ϴआ है दोनЗ अपने परमѶेर यहोवा के पीछे-पीछे चलनवेाले बने रहो,

तब तो भला होगा; १५ पर˵त ु यिद तमु यहोवा की बात न मानो, और यहोवा की

आ˙ा को टालकर उससे बलवा करो, तो यहोवा का हाथ जसैे त ु˺ हारे परुखाХ के

िवϼј ϴआ वसैे ही त ु˺ हारे भी िवϼј उठेगा। १६ इस҅लए अब तमु खड़े रहो, और

इस बड़े काम को दखेो िजसे यहोवा त ु˺ हारी आखँЗ के सामने करने पर ह।ै १७

आज ˢया गϵे ँ की कटनी नहЂ हो रही? मЎ यहोवा को पकुाϽँगा, और वह मघे

गरजाएगा और मЋह बरसाएगा; तब तमु जान लोग,े और दखे भी लोग,े िक तमु ने

राजा माँगकर यहोवा की दिृѺ मЋ बϴत बड़ी बरुाई की ह।ै” १८ तब शमएूल ने

यहोवा को पकुारा, और यहोवा ने उसी िदन मघे गरजाया और मЋह बरसाया; और

सब लोग यहोवा से और शमएूल से अ˱य˵त डर गए। १९और सब लोगЗ ने शमएूल

से कहा, “अपने दासЗ के िनिमЀ अपने परमѶेर यहोवा से ̼ाथन̊ा कर, िक हम

मर न जाएँ; ˢयЗिक हमने अपने सारे पापЗ से बढ़कर यह बरुाई की है िक राजा

माँगा ह।ै” २० शमएूल ने लोगЗ से कहा, “डरो मत; तमु ने यह सब बरुाई तो की ह,ै

पर˵त ु अब यहोवा के पीछे चलने से िफर मत मड़ुना; पर˵त ु अपने स˺पणू˚ मन से

उसकी उपासना करना; २१और मत मड़ुना; नहЂ तो ऐसी ѳथ˚ व̂तХु के पीछे

चलने लगोगे िजनसे न कुछ लाभ पϴचँगेा, और न कुछ छुटकारा हो सकता ह,ै

ˢयЗिक वे सब ѳथ˚ ही हЎ। २२ यहोवा तो अपने बड़े नाम के कारण अपनी ̼जा को

न तजगेा, ˢयЗिक यहोवा ने त ु˺ हЋ अपनी ही इ˧छा से अपनी ̼जा बनाया ह।ै २३

िफर यह मझुसे दरू हो िक मЎ त ु˺ हारे ҅लये ̼ाथन̊ा करना छोड़कर यहोवा के िवϼј

पापी ठहϽँ; मЎ तो त ु˺ हЋ अ˧छा और सीधा माग˚ िदखाता रϵगँा। २४ केवल इतना हो

िक तमु लोग यहोवा का भय मानो, और स˧चाई से अपने स˺पणू˚ मन के साथ

उसकी उपासना करो; ˢयЗिक यह तो सोचो िक उसने त ु˺ हारे ҅लये कैसे बड़े-बड़े

काम िकए हЎ। २५ पर˵त ु यिद तमु बरुाई करते ही रहोग,े तो तमु और तु˺ हारा राजा

दोनЗ के दोनЗ िमट जाओग।े”
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१३ शाऊल तीस वष˚ का होकर रा˩य करने लगा, और उसने इ͇ाए҅लयЗ पर दो

वष˚ तक रा˩य िकया। २ िफर शाऊल ने इ͇ाए҅लयЗ मЋ से तीन हजार पϼुषЗ को

अपने ҅लये चनु ҅लया; और उनमЋ से दो हजार शाऊल के साथ िमकमाश मЋ और

बतेले के पहाड़ पर रह,े और एक हजार योनातान के साथ िब˵यामीन के िगबा मЋ

रह;े और दसूरे सब लोगЗ को उसने अपन-ेअपने डरेे मЋ जाने को िवदा िकया। ३

तब योनातान ने प҅लқ̀तयЗ की उस चौकी को जो गबेा मЋ थी मार ҅लया; और

इसका समाचार प҅लқ̀तयЗ के कानЗ मЋ पड़ा। तब शाऊल ने सारे दशे मЋ नरिसगंा

फँुकवाकर यह कहला भजेा, “इ̾ी लोग सनुЋ।” ४और सब इ͇ाए҅लयЗ ने यह

समाचार सनुा िक शाऊल ने प҅लқ̀तयЗ की चौकी को मारा ह,ै और यह भी

िक प҅ल̀ती इ͇ाएल से घणृा करने लगे हЎ। तब लोग शाऊल के पीछे चलकर

िगलगाल मЋ इकыे हो गए। ५ प҅ल̀ती इ͇ाएल से यјु करने के ҅लये इकыे हो गए,

अथा˚त ्तीस हजार रथ, और छः हजार सवार, और समु̹ तट के रेतकणЗ के समान

बϴत से लोग इकыे ϴए; और बतेावने के पवू˚ की ओर जाकर िमकमाश मЋ छावनी

डाली। ६ जब इ͇ाएली पϼुषЗ ने दखेा िक हम सकेती मЋ पड़े हЎ (और सचमचु लोग

सकंट मЋ पड़े थ)े, तब वे लोग गफुाХ, झािड़यЗ, चъानЗ, गिढ़यЗ, और गяЗ मЋ

जा िछप।े ७और िकतने इ̾ी यरदन पार होकर गाद और िगलाद के दशेЗ मЋ चले

गए; पर˵त ु शाऊल िगलगाल ही मЋ रहा, और सब लोग थरथराते ϴए उसके पीछे हो

҅लए। ८ वह शमएूल के ठहराए ϴए समय, अथा˚त ्सात िदन तक बाट जोहता रहा;

पर˵त ु शमएूल िगलगाल मЋ न आया, और लोग उसके पास से इधर-उधर होने लग।े

९ तब शाऊल ने कहा, “होमब҅ल और मलेब҅ल मरेे पास लाओ।” तब उसने

होमब҅ल को चढ़ाया। १० जसैे ही वह होमब҅ल को चढ़ा चकुा, तो ˢया दखेता

है िक शमएूल आ पϴचँा; और शाऊल उससे िमलने और नम̂कार करने को

िनकला। ११ शमएूल ने पछूा, “तनूे ˢया िकया?” शाऊल ने कहा, “जब मЎने दखेा

िक लोग मरेे पास से इधर-उधर हो चले हЎ, और त ू ठहराए ϴए िदनЗ के भीतर नहЂ

आया, और प҅ल̀ती िमकमाश मЋ इकыे ϴए हЎ, १२ तब मЎने सोचा िक प҅ल̀ती

िगलगाल मЋ मझु पर अभी आ पड़Ћग,े और मЎने यहोवा से िवनती भी नहЂ की ह;ै

अतः मЎने अपनी इ˧छा न रहते भी होमब҅ल चढ़ाया।” १३ शमएूल ने शाऊल से

कहा, “तनूे मखूत̊ा का काम िकया ह;ै तनूे अपने परमѶेर यहोवा की आ˙ा को

नहЂ माना; नहЂ तो यहोवा तरेा रा˩य इ͇ाए҅लयЗ के ऊपर सदा қ̂थर रखता। १४
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पर˵त ु अब तरेा रा˩य बना न रहगेा; यहोवा ने अपने ҅लये एक ऐसे पϼुष को ढूढ़ँ

҅लया है जो उसके मन के अनसुार ह;ै और यहोवा ने उसी को अपनी ̼जा पर

̼धान होने को ठहराया ह,ै ˢयЗिक तनूे यहोवा की आ˙ा को नहЂ माना।” १५ तब

शमएूल चल िनकला, और िगलगाल से िब˵यामीन के िगबा को गया। और शाऊल

ने अपने साथ के लोगЗ को िगनकर कोई छः सौ पाए। १६ और शाऊल और

उसका पु̷ योनातान और जो लोग उनके साथ थे वे िब˵यामीन के गबेा मЋ रह;े

और प҅ल̀ती िमकमाश मЋ डरेे डाले पड़े रह।े १७और प҅लқ̀तयЗ की छावनी से

आ̨मण करनवेाले तीन दल बाँधकर िनकल;े एक दल ने शआूल नामक दशे की

ओर िफरके ओ̼ा का माग˚ ҅लया, १८ एक और दल ने मड़ुकर बथेोरोन का माग˚

҅लया, और एक और दल ने मड़ुकर उस दशे का माग˚ ҅लया जो सबोईम नामक

तराई की ओर जगंल की तरफ ह।ै १९ इ͇ाएल के परेू दशे मЋ लोहार कहЂ नहЂ

िमलता था, ˢयЗिक प҅लқ̀तयЗ ने कहा था, “इ̾ी तलवार या भाला बनाने न

पाएँ;” २० इस҅लए सब इ͇ाएली अपन-ेअपने हल की फाल, और भाल,े और

कु˽हाड़ी, और हसँआु तजे करने के ҅लये प҅लқ̀तयЗ के पास जाते थ;े २१ पर˵त ु

उनके हसँХु, फालЗ, खतेी के ि̷शलूЗ, और कु˽हािड़यЗ की धारЋ, और पनैЗ की

नोकЋ ठीक करने के ҅लये वे रेती रखते थ।े २२ इस҅लए यјु के िदन शाऊल और

योनातान के सािथयЗ मЋ स े िकसी के पास न तो तलवार थी और न भाला, वे केवल

शाऊल और उसके पु̷ योनातान के पास थ।े २३और प҅लқ̀तयЗ की चौकी के

िसपाही िनकलकर िमकमाश की घाटी को गए।

१४ एक िदन शाऊल के पु̷ योनातान ने अपने िपता से िबना कुछ कहे अपने

हिथयार ढोनवेाले जवान से कहा, “आ, हम उधर प҅लқ̀तयЗ की चौकी के पास

चलЋ।” २ शाऊल तो िगबा की सीमा पर िम̪ोन मЋ अनार के पड़े के तले ҄टका

ϴआ था, और उसके सगं के लोग कोई छः सौ थ;े ३और एली जो शीलो मЋ यहोवा

का याजक था, उसके पु̷ पीनहास का पोता, और ईकाबोद के भाई, अहीतबू का

पु̷ अिह˻याह भी एपोद पहने ϴए सगं था। पर˵त ु उन लोगЗ को मालमू न था

िक योनातान चला गया ह।ै ४ उन घा҄टयЗ के बीच मЋ, िजनसे होकर योनातान

प҅लқ̀तयЗ की चौकी को जाना चाहता था, दोनЗ ओर एक-एक नोकीली चъान

थी; एक चъान का नाम बोससे, और दसूरी का नाम सनेे था। ५ एक चъान तो

उЀर की ओर िमकमाश के सामन,े और दसूरी दि˘ण की ओर गबेा के सामने खड़ी
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थी। ६ तब योनातान ने अपने हिथयार ढोनवेाले जवान से कहा, “आ, हम उन

खतनारिहत लोगЗ की चौकी के पास जाएँ; ˢया जाने यहोवा हमारी सहायता करे;

ˢयЗिक यहोवा को कोई ϼकावट नहЂ, िक चाहे तो बϴत लोगЗ के ќारा, चाहे

थोड़े लोगЗ के ќारा छुटकारा द।े” ७ उसके हिथयार ढोनवेाले ने उससे कहा, “जो

कुछ तरेे मन मЋ हो वही कर; उधर चल, मЎ तरेी इ˧छा के अनसुार तरेे सगं रϵगँा।”

८ योनातान ने कहा, “सनु, हम उन मन ु́ यЗ के पास जाकर अपने को उ˵हЋ िदखाएँ।

९ यिद वे हम से यह कहЋ, ‘हमारे आने तक ठहरे रहो,’ तब तो हम उसी ̂थान पर

खड़े रहЋ, और उनके पास न चढ़Ћ। १० पर˵त ु यिद वे यह कहЋ, ‘हमारे पास चढ़

आओ,’ तो हम यह जानकर चढ़Ћ, िक यहोवा उ˵हЋ हमारे हाथ मЋ कर दगेा। हमारे

҅लये यही िच˵ह हो।” ११ तब उन दोनЗ ने अपने को प҅लқ̀तयЗ की चौकी पर

̼गट िकया, तब प҅ल̀ती कहने लग,े “दखेो, इ̾ी लोग उन िबलЗ मЋ से जहाँ

वे िछपे थे िनकले आते हЎ।” १२ िफर चौकी के लोगЗ ने योनातान और उसके

हिथयार ढोनवेाले स े पकुारके कहा, “हमारे पास चढ़ आओ, तब हम तमु को कुछ

िसखाएँग।े” तब योनातान ने अपने हिथयार ढोनवेाले स े कहा, “मरेे पीछे-पीछे चढ़

आ; ˢयЗिक यहोवा उ˵हЋ इ͇ाए҅लयЗ के हाथ मЋ कर दगेा।” १३और योनातान

अपने हाथЗ और पाँवЗ के बल चढ़ गया, और उसका हिथयार ढोनवेाला भी उसके

पीछे-पीछे चढ़ गया। प҅ल̀ती योनातान के सामने िगरते गए, और उसका हिथयार

ढोनवेाला उसके पीछे-पीछे उ˵हЋ मारता गया। १४ यह पहला सहंार जो योनातान

और उसके हिथयार ढोनवेाले स े ϴआ, उसमЋ आधे बीघे भिूम मЋ बीस एक पϼुष मारे

गए। १५और छावनी मЋ, और मदैान पर, और उन सब लोगЗ मЋ थरथराहट ϴई;

और चौकीवाले और आ̨मण करनवेाले भी थरथराने लग;े और भकू˺प भी ϴआ;

और अ˱य˵त बड़ी थरथराहट ϴई। १६ िब˵यामीन के िगबा मЋ शाऊल के पहϼХ ने

दिृѺ करके दखेा िक वह भीड़ घटती जा रही ह,ै और वे लोग इधर-उधर चले जा

रहे हЎ। १७ तब शाऊल ने अपने साथ के लोगЗ से कहा, “अपनी िगनती करके

दखेो िक हमारे पास से कौन चला गया ह।ै” उ˵हЗने िगनकर दखेा, िक योनातान

और उसका हिथयार ढोनवेाला यहाँ नहЂ हЎ। १८ तब शाऊल ने अिह˻याह से कहा,

“परमѶेर का स˵दकू इधर ला।” उस समय तो परमѶेर का स˵दकू इ͇ाए҅लयЗ

के साथ था। १९ शाऊल याजक से बातЋ कर रहा था, िक प҅लқ̀तयЗ की छावनी मЋ

ϴ˽लड़ अिधक बढ़ गया; तब शाऊल ने याजक से कहा, “अपना हाथ खЂच
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ल।े” २० तब शाऊल और उसके सगं के सब लोग इकыे होकर लड़ाई मЋ गए; वहाँ

उ˵हЗने ˢया दखेा, िक एक-एक पϼुष की तलवार अपन-ेअपने साथी पर चल रही

ह,ै और बϴत बड़ा कोलाहल मच रहा ह।ै २१ जो इ̾ी पहले प҅लқ̀तयЗ की ओर

थ,े और उनके साथ चारЗ ओर से छावनी मЋ गए थ,े वे भी शाऊल और योनातान

के सगं के इ͇ाए҅लयЗ मЋ िमल गए। २२ इसी ̼कार िजतने इ͇ाएली पϼुष ए̼मै के

पहाड़ी दशे मЋ िछप गए थ,े वे भी यह सनुकर िक प҅ल̀ती भागे जाते हЎ, लड़ाई मЋ

आकर उनका पीछा करने मЋ लग गए। २३ तब यहोवा ने उस िदन इ͇ाए҅लयЗ को

छुटकारा िदया; और लड़नवेाले बतेावने की परली ओर तक चले गए। २४ पर˵त ु

इ͇ाएली पϼुष उस िदन तगं ϴए, ˢयЗिक शाऊल ने उन लोगЗ को शपथ धराकर

कहा, “ͅािपत हो वह, जो साँझ से पहले कुछ खाए; इसी रीित मЎ अपने श̷Хु से

बदला ले सकँूगा।” अतः उन लोगЗ मЋ से िकसी ने कुछ भी भोजन न िकया। २५

और सब लोग िकसी वन मЋ पϴचँ,े जहाँ भिूम पर मध ु पड़ा ϴआ था। २६ जब लोग

वन मЋ आए तब ˢया दखेा, िक मध ु टपक रहा ह,ै तो भी शपथ के डर के मारे कोई

अपना हाथ अपने म ुहँ तक न ले गया। २७ पर˵त ु योनातान ने अपने िपता को लोगЗ

को शपथ धराते न सनुा था, इस҅लए उसने अपने हाथ की छड़ी की नोक बढ़ाकर

मध ु के छЀे मЋ डुबाया, और अपना हाथ अपने म ुहँ तक ले गया; तब उसकी

आखँЗ मЋ ˩योित आई। २८ तब लोगЗ मЋ स े एक मन ु́ य ने कहा, “तरेे िपता ने लोगЗ

को कड़ी शपथ धरा के कहा ह,ै ‘ͅािपत हो वह, जो आज कुछ खाए।’” और

लोग थके-माँदे थ।े २९ योनातान ने कहा, “मरेे िपता ने लोगЗ को कѺ िदया ह;ै

दखेो, मЎने इस मध ु को थोड़ा सा चखा, और मरेी आखँЋ कैसी चमक उठी हЎ। ३०

यिद आज लोग अपने श̷Хु की लटू से िजसे उ˵हЗने पाया मनमाना खात,े तो

िकतना अ˧छा होता; अभी तो बϴत अिधक प҅ल̀ती मारे नहЂ गए।” ३१ उस िदन

वे िमकमाश से लकेर अ˻यालोन तक प҅लқ̀तयЗ को मारते गए; और लोग बϴत

ही थक गए। ३२ इस҅लए वे लटू पर टटेू, और भड़े-बकरी, और गाय-बलै, और

बछड़े लकेर भिूम पर मारकर उनका माँस लϵ समते खाने लग।े ३३ जब इसका

समाचार शाऊल को िमला, िक लोग लϵ समते माँस खाकर यहोवा के िवϼј पाप

करते हЎ। तब उसने उनसे कहा, “तमु ने तो िवѶासघात िकया ह;ै अभी एक बड़ा

प˱थर मरेे पास लढ़ुका दो।” ३४ िफर शाऊल ने कहा, “लोगЗ के बीच मЋ इधर-

उधर िफरके उनसे कहो, ‘अपना-अपना बलै और भड़े शाऊल के पास ले जाओ,



1 शमएूल 487

और वहЂ ब҅ल करके खाओ; और लϵ समते खाकर यहोवा के िवϼј पाप न

करो।’” तब सब लोगЗ ने उसी रात अपना-अपना बलै ले जाकर वहЂ ब҅ल

िकया। ३५ तब शाऊल ने यहोवा के ҅लये एक वदेी बनवाई; वह तो पहली वदेी है

जो उसने यहोवा के ҅लये बनवाई। ३६ िफर शाऊल ने कहा, “हम इसी रात को ही

प҅लқ̀तयЗ का पीछा करके उ˵हЋ भोर तक लटूते रहЋ; और उनमЋ स े एक मन ु́ य को

भी जीिवत न छोड़Ћ।” उ˵हЗने कहा, “जो कुछ तझुे अ˧छा लगे वही कर।” पर˵त ु

याजक ने कहा, “हम यहЂ परमѶेर के समीप आएँ।” ३७ तब शाऊल ने परमѶेर

से पछूा, “ˢया मЎ प҅लқ̀तयЗ का पीछा कϽँ? ˢया त ू उ˵हЋ इ͇ाएल के हाथ मЋ कर

दगेा?” पर˵त ु उसे उस िदन कुछ उЀर न िमला। ३८ तब शाऊल ने कहा, “हे ̼जा

के म ुx य लोगЗ, इधर आकर जानो; और दखेो िक आज पाप िकस ̼कार से ϴआ

ह।ै ३९ ˢयЗिक इ͇ाएल के छुड़ानवेाले यहोवा के जीवन की शपथ, यिद वह पाप

मरेे प ु̷ योनातान से ϴआ हो, तो भी िनѴय वह मार डाला जाएगा।” पर˵त ु लोगЗ

मЋ से िकसी ने उसे उЀर न िदया। ४० तब उसने सारे इ͇ाए҅लयЗ से कहा, “तमु

एक ओर रहो, और मЎ और मरेा प ु̷ योनातान दसूरी ओर रहЋग।े” लोगЗ ने शाऊल

से कहा, “जो कुछ तझुे अ˧छा लगे वही कर।” ४१ तब शाऊल ने यहोवा से कहा,

“हे इ͇ाएल के परमѶेर, स˱य बात बता।” तब िचыी योनातान और शाऊल के

नाम पर िनकली, और ̼जा बच गई। ४२ िफर शाऊल ने कहा, “मरेे और मरेे प ु̷

योनातान के नाम पर िचыी डालो।” तब िचыी योनातान के नाम पर िनकली। ४३

तब शाऊल ने योनातान से कहा, “मझुे बता, िक तनूे ˢया िकया ह।ै” योनातान ने

बताया, और उससे कहा, “मЎने अपने हाथ की छड़ी की नोक से थोड़ा सा मध ु

चख तो ҅लया था; और दखे, मझुे मरना ह।ै” ४४ शाऊल ने कहा, “परमѶेर ऐसा

ही करे, वरन ्इससे भी अिधक करे; हे योनातान, त ू िनѴय मारा जाएगा।” ४५

पर˵त ु लोगЗ ने शाऊल से कहा, “ˢया योनातान मारा जाए, िजसने इ͇ाए҅लयЗ का

ऐसा बड़ा छुटकारा िकया ह?ै ऐसा न होगा! यहोवा के जीवन की शपथ, उसके

िसर का एक बाल भी भिूम पर िगरने न पाएगा; ˢयЗिक आज के िदन उसने

परमѶेर के साथ होकर काम िकया ह।ै” तब ̼जा के लोगЗ ने योनातान को बचा

҅लया, और वह मारा न गया। ४६ तब शाऊल प҅लқ̀तयЗ का पीछा छोड़कर लौट

गया; और प҅ल̀ती भी अपने ̂थान को चले गए। ४७ जब शाऊल इ͇ाए҅लयЗ के

रा˩य मЋ қ̂थर हो गया, तब वह मोआबी, अ˺मोनी, एदोमी, और प҅ल̀ती, अपने
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चारЗ ओर के सब श̷Хु स,े और सोबा के राजाХ से लड़ा; और जहाँ-जहाँ वह

जाता वहाँ जय पाता था। ४८ िफर उसने वीरता करके अमालिेकयЗ को जीता, और

इ͇ाए҅लयЗ को लटूनवेालЗ के हाथ से छुड़ाया। ४९ शाऊल के पु̷ योनातान,

ियѶी, और म˽कीशअू थ;े और उसकी दो बे҄ टयЗ के नाम ये थ,े बड़ी का नाम तो

मरेब और छोटी का नाम मीकल था। ५०और शाऊल की Ҁी का नाम अहीनोअम

था जो अहीमास की बटेी थी। उसके ̼धान सनेापित का नाम अ˸नरे था जो

शाऊल के चाचा नरे का प ु̷ था। ५१ शाऊल का िपता कीश था, और अ˸नरे का

िपता नरे अबीएल का पु̷ था। ५२ शाऊल जीवन भर प҅लқ̀तयЗ से सं̪ ाम करता

रहा; जब जब शाऊल को कोई वीर या अ˧छा योјा िदखाई पड़ा तब-तब उसने

उसे अपने पास रख ҅लया।

१५ शमएूल ने शाऊल से कहा, “यहोवा ने अपनी ̼जा इ͇ाएल पर रा˩य करने

के ҅लये तरेा अिभषके करने को मझुे भजेा था; इस҅लए अब यहोवा की बातЋ सनु

ल।े २ सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै ‘मझुे ̂मरण आता है िक अमालिेकयЗ ने

इ͇ाए҅लयЗ से ˢया िकया; जब इ͇ाएली िम͇ से आ रहे थ,े तब उ˵हЗने माग˚ मЋ

उनका सामना िकया। ३ इस҅लए अब त ू जाकर अमालिेकयЗ को मार, और जो

कुछ उनका है उसे िबना कोमलता िकए स˱यानाश कर; ˢया पϼुष, ˢया Ҁी, ˢया

ब˧चा, ˢया दधू पीता, ˢया गाय-बलै, ˢया भड़े-बकरी, ˢया ऊँट, ˢया गदहा,

सब को मार डाल।’” ४ तब शाऊल ने लोगЗ को बलुाकर इकыा िकया, और उ˵हЋ

तलाईम मЋ िगना, और वे दो लाख ˶याद,े और दस हजार यϵदी पϼुष थ।े ५ तब

शाऊल ने अमालके नगर के पास जाकर एक घाटी मЋ घातकЗ को बठैाया। ६ और

शाऊल ने केिनयЗ से कहा, “वहाँ स े हटो, अमालिेकयЗ के म˴य मЋ से िनकल

जाओ कहЂ ऐसा न हो िक मЎ उनके साथ त ु˺ हारा भी अ˵त कर डाल ू;ँ ˢयЗिक तमु

ने सब इ͇ाए҅लयЗ पर उनके िम͇ से आते समय ̼ीित िदखाई थी।” और केनी

अमालिेकयЗ के म˴य मЋ स े िनकल गए। ७ तब शाऊल ने हवीला से लकेर शरू तक

जो िम͇ के पवू˚ मЋ है अमालिेकयЗ को मारा। ८और उनके राजा अगाग को जीिवत

पकड़ा, और उसकी सब ̼जा को तलवार से नѺ कर डाला। ९ पर˵त ु अगाग पर,

और अ˧छी से अ˧छी भड़े-बक҄रयЗ, गाय-बलैЗ, मोटे पशХु, और मे˺ नЗ, और

जो कुछ अ˧छा था, उन पर शाऊल और उसकी ̼जा ने कोमलता की, और

उ˵हЋ नѺ करना न चाहा; पर˵त ु जो कुछ तु˧ छ और िनक˺मा था उसका उ˵हЗने
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स˱यानाश िकया। १० तब यहोवा का यह वचन शमएूल के पास पϴचँा, ११ “मЎ

शाऊल को राजा बना के पछताता ϵ;ँ ˢयЗिक उसने मरेे पीछे चलना छोड़ िदया,

और मरेी आ˙ाХ का पालन नहЂ िकया।” तब शमएूल का ̨ोध भड़का; और

वह रात भर यहोवा की दहुाई दतेा रहा। १२ जब शमएूल शाऊल से भЋट करने के

҅लये सवरेे उठा; तब शमएूल को यह बताया गया, “शाऊल कमЌल को आया

था, और अपने ҅लये एक ̂मारक खड़ा िकया, और घमूकर िगलगाल को चला

गया ह।ै” १३ तब शमएूल शाऊल के पास गया, और शाऊल ने उससे कहा,

“तझुे यहोवा की ओर से आशीष िमल;े मЎने यहोवा की आ˙ा परूी की ह।ै” १४

शमएूल ने कहा, “िफर भड़े-बक҄रयЗ का यह िमिमयाना, और गाय-बलैЗ का यह

र˺भाना जो मझुे सनुाई दतेा ह,ै यह ˢयЗ हो रहा ह?ै” १५ शाऊल ने कहा, “वे तो

अमालिेकयЗ के यहाँ स े आए हЎ; अथा˚त ्̼जा के लोगЗ ने अ˧छी से अ˧छी भड़े-

बक҄रयЗ और गाय-बलैЗ को तरेे परमѶेर यहोवा के ҅लये ब҅ल करने को छोड़

िदया ह;ै और बाकी सब का तो हमने स˱यानाश कर िदया ह।ै” १६ तब शमएूल ने

शाऊल से कहा, “ठहर जा! और जो बात यहोवा ने आज रात को मझुसे कही है

वह मЎ तझुको बताता ϵ।ँ” उसने कहा, “कह द।े” १७ शमएूल ने कहा, “जब त ू

अपनी दिृѺ मЋ छोटा था, तब ˢया त ू इ͇ाएली गो̷З का ̼धान न हो गया?, और

ˢया यहोवा ने इ͇ाएल पर रा˩य करने को तरेा अिभषके नहЂ िकया? १८और

यहोवा ने तझुे एक िवशषे काय˚ करने को भजेा, और कहा, ‘जाकर उन पापी

अमालिेकयЗ का स˱यानाश कर, और जब तक वे िमट न जाएँ, तब तक उनसे

लड़ता रह।’ १९ िफर तनूे िकस ҅लये यहोवा की यह बात टालकर लटू पर टटू के

वह काम िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह?ै” २० शाऊल ने शमएूल से कहा,

“िनःस˵दहे मЎने यहोवा की बात मानकर िजधर यहोवा ने मझुे भजेा उधर चला,

और अमालिेकयЗ के राजा को ले आया ϵ,ँ और अमालिेकयЗ का स˱यानाश िकया

ह।ै २१ पर˵त ु ̼जा के लोग लटू मЋ स े भड़े-बक҄रयЗ, और गाय-बलैЗ, अथा˚त ्नѺ

होने की उЀम-उЀम व̂तХु को िगलगाल मЋ तरेे परमѶेर यहोवा के ҅लये ब҅ल

चढ़ाने को ले आए हЎ।” २२ शमएूल ने कहा, “ˢया यहोवा होमब҅लयЗ, और

मलेब҅लयЗ से उतना ̼स˵न होता ह,ै िजतना िक अपनी बात के माने जाने स े ̼स˵न

होता ह?ै सनु, मानना तो ब҅ल चढ़ाने स े और कान लगाना मढ़ेЗ की चबЃ से उЀम

ह।ै २३ दखे, बलवा करना और भावी कहनवेालЗ से पछूना एक ही समान पाप ह,ै



1 शमएूल 490

और हठ करना मरूतЗ और गहृदवेताХ की पजूा के त ु˽ य ह।ै तनूे जो यहोवा की

बात को त ु˧ छ जाना, इस҅लए उसने तझुे राजा होने के ҅लये त ु˧ छ जाना ह।ै” २४

शाऊल ने शमएूल से कहा, “मЎने पाप िकया ह;ै मЎने तो अपनी ̼जा के लोगЗ

का भय मानकर और उनकी बात सनुकर यहोवा की आ˙ा और तरेी बातЗ का

उ˽लघंन िकया ह।ै २५ पर˵त ु अब मरेे पाप को ˘मा कर, और मरेे साथ लौट आ,

िक मЎ यहोवा को द˰डवत ्कϽँ।” २६ शमएूल ने शाऊल से कहा, “मЎ तरेे साथ

न लौटूगँा; ˢयЗिक तनूे यहोवा की बात को त ु˧ छ जाना ह,ै और यहोवा ने तझुे

इ͇ाएल का राजा होने के ҅लये त ु˧ छ जाना ह।ै” २७ तब शमएूल जाने के ҅लये

घमूा, और शाऊल ने उसके बागे की छोर को पकड़ा, और वह फट गया। २८ तब

शमएूल ने उससे कहा, “आज यहोवा ने इ͇ाएल के रा˩य को फाड़कर तझु से

छीन ҅लया, और तरेे एक पड़ोसी को जो तझु से अ˧छा है दे िदया ह।ै २९ और जो

इ͇ाएल का बलमलू है वह न तो झठू बोलता और न पछताता ह;ै ˢयЗिक वह

मन ु́ य नहЂ ह,ै िक पछताए।” ३० उसने कहा, “मЎने पाप तो िकया ह;ै तो भी मरेी

̼जा के परुिनयЗ और इ͇ाएल के सामने मरेा आदर कर, और मरेे साथ लौट, िक मЎ

तरेे परमѶेर यहोवा को द˰डवत ्कϽँ।” ३१ तब शमएूल लौटकर शाऊल के

पीछे गया; और शाऊल ने यहोवा को द˰डवत ्की। ३२ तब शमएूल ने कहा,

“अमालिेकयЗ के राजा अगाग को मरेे पास ले आओ।” तब अगाग आन˵द के

साथ यह कहता ϴआ उसके पास गया, “िनѴय म ृ˱ य ु का दःुख जाता रहा।” ३३

शमएूल ने कहा, “जसैे िҀयाँ तरेी तलवार से िनव˚शं ϴई हЎ, वसै े ही तरेी माता िҀयЗ

मЋ िनव˚शं होगी।” तब शमएूल ने अगाग को िगलगाल मЋ यहोवा के सामने टुकड़े-

टुकड़े िकया। ३४ तब शमएूल रामाह को चला गया; और शाऊल अपने नगर िगबा

को अपने घर गया। ३५और शमएूल ने अपने जीवन भर शाऊल से िफर भЋट न

की, ˢयЗिक शमएूल शाऊल के ҅लये िवलाप करता रहा। और यहोवा शाऊल को

इ͇ाएल का राजा बनाकर पछताता था।

१६ यहोवा ने शमएूल से कहा, “मЎने शाऊल को इ͇ाएल पर रा˩य करने के ҅लये

त ु˧ छ जाना ह,ै त ू कब तक उसके िवषय िवलाप करता रहगेा? अपने सЂग मЋ तले

भरकर चल; मЎ तझुको बतैलहमवासी ियशै के पास भजेता ϵ,ँ ˢयЗिक मЎने उसके

पु̷ З मЋ स े एक को राजा होने के ҅लये चनुा ह।ै” २ शमएूल बोला, “मЎ कैसे जा

सकता ϵ?ँ यिद शाऊल सनु लगेा, तो मझुे घात करेगा।” यहोवा ने कहा, “एक
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बिछया साथ ले जाकर कहना, ‘मЎ यहोवा के ҅लये य˙ करने को आया ϵ।ँ’ ३और

य˙ पर ियशै को ˵योता दनेा, तब मЎ तझुे बता द ूगँा िक तझुको ˢया करना ह;ै और

िजसको मЎ तझुे बताऊँ उसी का मरेी ओर से अिभषके करना।” ४ तब शमएूल ने

यहोवा के कहने के अनसुार िकया, और बतैलहम को गया। उस नगर के परुिनये

थरथराते ϴए उससे िमलने को गए, और कहने लग,े “ˢया त ू िम̷भाव से आया है

िक नहЂ?” ५ उसने कहा, “हाँ, िम̷भाव से आया ϵ;ँ मЎ यहोवा के ҅लये य˙ करने

को आया ϵ;ँ तमु अपन-ेअपने को पिव̷ करके मरेे साथ य˙ मЋ आओ।” तब उसने

ियशै और उसके पु̷ З को पिव̷ करके य˙ मЋ आने का ˵योता िदया। ६ जब वे

आए, तब उसने एलीआब पर दिृѺ करके सोचा, “िनѴय यह जो यहोवा के सामने

है वही उसका अिभिषл होगा।” ७ पर˵त ु यहोवा ने शमएूल से कहा, “न तो

उसके Ͻप पर दिृѺ कर, और न उसके कद की ऊँचाई पर, ˢयЗिक मЎने उसे

अयोˤय जाना ह;ै ˢयЗिक यहोवा का दखेना मन ु́ य का सा नहЂ ह;ै मन ु́ य तो

बाहर का Ͻप दखेता ह,ै पर˵त ु यहोवा की दिृѺ मन पर रहती ह।ै” ८ तब ियशै ने

अबीनादाब को बलुाकर शमएूल के सामने भजेा। और उससे कहा, “यहोवा ने

इसको भी नहЂ चनुा।” ९ िफर ियशै ने श˺मा को सामने भजेा। और उसने कहा,

“यहोवा ने इसको भी नहЂ चनुा।” १० इस ̼कार ियशै ने अपने सात पु̷ З को

शमएूल के सामने भजेा। और शमएूल ियशै से कहता गया, “यहोवा ने इ˵हЋ नहЂ

चनुा।” ११ तब शमएूल ने ियशै से कहा, “ˢया सब लड़के आ गए?” वह बोला,

“नहЂ, छोटा तो रह गया, और वह भड़े-बक҄रयЗ को चरा रहा ह।ै” शमएूल ने

ियशै से कहा, “उसे बलुवा भजे; ˢयЗिक जब तक वह यहाँ न आए तब तक हम

खाने को न बठैЋग।े” १२ तब वह उसे बलुाकर भीतर ले आया। उसके तो लाली

झलकती थी, और उसकी आखँЋ स ु˵ दर, और उसका Ͻप सडुौल था। तब यहोवा ने

कहा, “उठकर इसका अिभषके कर: यही ह।ै” १३ तब शमएूल ने अपना तले का

सЂग लकेर उसके भाइयЗ के म˴य मЋ उसका अिभषके िकया; और उस िदन से

लकेर भिव́य को यहोवा का आ˱मा दाऊद पर बल से उतरता रहा। तब शमएूल

उठकर रामाह को चला गया। १४ यहोवा का आ˱मा शाऊल पर से उठ गया,

और यहोवा की ओर से एक दѺु आ˱मा उसे घबराने लगा। १५और शाऊल के

कमच̊ा҄रयЗ ने उससे कहा, “सनु, परमѶेर की ओर से एक दѺु आ˱मा तझुे

घबराता ह।ै १६ हमारा ̼भु अपने कमच̊ा҄रयЗ को जो उपқ̂थत हЎ आ˙ा द,े िक वे
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िकसी अ˧छे वीणा बजानवेाले को ढूढ़ँ ले आएँ; और जब जब परमѶेर की ओर से

दѺु आ˱मा तझु पर चढ़,े तब-तब वह अपने हाथ से बजाए, और त ूअ˧छा हो

जाए।” १७ शाऊल ने अपने कमच̊ा҄रयЗ से कहा, “अ˧छा, एक उЀम वीणा-

वादक दखेो, और उसे मरेे पास लाओ।” १८ तब एक जवान ने उЀर दकेे कहा,

“सनु, मЎने बतैलहमवासी ियशै के एक पु̷ को दखेा जो वीणा बजाना जानता ह,ै

और वह वीर योјा भी ह,ै और बात करने मЋ ब ु҄ јमान और Ͻपवान भी ह;ै और

यहोवा उसके साथ रहता ह।ै” १९ तब शाऊल ने दतूЗ के हाथ ियशै के पास कहला

भजेा, “अपने प ु̷ दाऊद को जो भड़े-बक҄रयЗ के साथ रहता है मरेे पास भजे

द।े” २० तब ियशै ने रोटी से लदा ϴआ एक गदहा, और कु˶पा भर दाखमध,ु और

बकरी का एक ब˧चा लकेर अपने प ु̷ दाऊद के हाथ से शाऊल के पास भजे

िदया। २१और दाऊद शाऊल के पास जाकर उसके सामने उपқ̂थत रहने लगा।

और शाऊल उससे बϴत ̼ीित करने लगा, और वह उसका हिथयार ढोनवेाला

हो गया। २२ तब शाऊल ने ियशै के पास कहला भजेा, “दाऊद को मरेे सामने

उपқ̂थत रहने द,े ˢयЗिक मЎ उससे बϴत ̼स˵न ϵ।ँ” २३और जब जब परमѶेर

की ओर से वह आ˱मा शाऊल पर चढ़ता था, तब-तब दाऊद वीणा लकेर बजाता;

और शाऊल चनै पाकर अ˧छा हो जाता था, और वह दѺु आ˱मा उसमЋ से हट

जाता था।

१७अब प҅लқ̀तयЗ ने यјु के ҅लये अपनी सनेाХ को इकыा िकया; और यϵदा

दशे के सोको मЋ एक साथ होकर सोको और अजकेा के बीच एपसेद˺मीम मЋ डरेे

डाल।े २ शाऊल और इ͇ाएली पϼुषЗ ने भी इकыे होकर एला नामक तराई मЋ डरेे

डाल,े और यјु के ҅लये प҅लқ̀तयЗ के िवϼј पाँित बाँधी। ३ प҅ल̀ती तो एक ओर

के पहाड़ पर और इ͇ाएली दसूरी ओर के पहाड़ पर खड़े रह;े और दोनЗ के बीच

तराई थी। ४ तब प҅लқ̀तयЗ की छावनी मЋ स े गो҅लयत नामक एक वीर िनकला,

जो गत नगर का था, और उसकी ल˺बाई छः हाथ एक िबЀा थी। ५ उसके िसर

पर पीतल का टोप था; और वह एक पЀर का िझलम पहने ϴए था, िजसका तौल

पाँच हजार शकेेल पीतल का था। ६ उसकी टाँगЗ पर पीतल के कवच थ,े और

उसके कंधЗ के बीच बरछी बधंी थी। ७ उसके भाले की छड़ जलुाहे के डЗगी

के समान थी, और उस भाले का फल छः सौ शकेेल लोहे का था, और बड़ी

ढाल ҅लए ϴए एक जन उसके आग-ेआगे चलता था ८ वह खड़ा होकर इ͇ाएली
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पाँितयЗ को ललकार के बोला, “तमु ने यहाँ आकर लड़ाई के ҅लये ˢयЗ पाँित

बाँधी ह?ै ˢया मЎ प҅ल̀ती नहЂ ϵ,ँ और तमु शाऊल के अधीन नहЂ हो? अपने मЋ

स े एक पϼुष चनुो, िक वह मरेे पास उतर आए। ९ यिद वह मझुसे लड़कर मझुे मार

सके, तब तो हम त ु˺ हारे अधीन हो जाएँग;े पर˵त ु यिद मЎ उस पर ̼बल होकर माϽँ,

तो तमु को हमारे अधीन होकर हमारी सवेा करनी पड़ेगी।” १० िफर वह प҅ल̀ती

बोला, “मЎ आज के िदन इ͇ाएली पाँितयЗ को ललकारता ϵ,ँ िकसी पϼुष को मरेे

पास भजेो, िक हम एक दसूरे से लड़Ћ।” ११ उस प҅ल̀ती की इन बातЗ को सनुकर

शाऊल और सम̂त इ͇ाए҅लयЗ का मन क˧चा हो गया, और वे अ˱य˵त डर गए।

१२ दाऊद यϵदा के बतैलहम के उस ए̼ाती पϼुष का प ु̷ था, िजसका नाम ियशै था,

और उसके आठ पु̷ थे और वह पϼुष शाऊल के िदनЗ मЋ बढ़ूा और िनबल̊ हो गया

था। १३ ियशै के तीन बड़े प ु̷ शाऊल के पीछे होकर लड़ने को गए थ;े और उसके

तीन पु̷ З के नाम जो लड़ने को गए थ,े ये थ,े अथा˚त ्˩यѼे का नाम एलीआब,

दसूरे का अबीनादाब, और तीसरे का श˺मा था। १४ सबसे छोटा दाऊद था; और

तीनЗ बड़े पु̷ शाऊल के पीछे होकर गए थ,े १५और दाऊद बतैलहम मЋ अपने

िपता की भड़े बक҄रयाँ चराने को शाऊल के पास से आया-जाया करता था। १६

वह प҅ल̀ती तो चालीस िदन तक सवरेे और साँझ को िनकट जाकर खड़ा ϴआ

करता था। १७ ियशै ने अपने प ु̷ दाऊद से कहा, “यह एपा भर भनुा ϴआ अनाज,

और ये दस रो҄टयाँ लकेर छावनी मЋ अपने भाइयЗ के पास दौड़ जा; १८और पनीर

की ये दस ҄टिकयाँ उनके सहҀपित के ҅लये ले जा। और अपने भाइयЗ का कुशल

दखेकर उनकी कोई िनशानी ले आना। १९ शाऊल, और तरेे भाई, और सम̂त

इ͇ाएली पϼुष एला नामक तराई मЋ प҅लқ̀तयЗ से लड़ रहे ह।ै” २०अतः दाऊद

सवरेे उठ, भड़े बक҄रयЗ को िकसी रखवाले के हाथ मЋ छोड़कर, ियशै की आ˙ा

के अनसुार उन व̂तХु को लकेर चला; और जब सनेा रणभिूम को जा रही, और

सं̪ ाम के ҅लये ललकार रही थी, उसी समय वह गािड़यЗ के पड़ाव पर पϴचँा। २१

तब इ͇ाए҅लयЗ और प҅लқ̀तयЗ ने अपनी-अपनी सनेा आमन-ेसामने करके पाँित

बाँधी। २२ दाऊद अपनी साम̪ी सामान के रखवाले के हाथ मЋ छोड़कर रणभिूम

को दौड़ा, और अपने भाइयЗ के पास जाकर उनका कुशल ˘मे पछूा। २३ वह

उनके साथ बातЋ कर ही रहा था, िक प҅लқ̀तयЗ की पाँितयЗ मЋ स े वह वीर, अथा˚त ्

गतवासी गो҅लयत नामक वह प҅ल̀ती योјा चढ़ आया, और पहले की सी बातЋ
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कहने लगा। और दाऊद ने उ˵हЋ सनुा। २४ उस पϼुष को दखेकर सब इ͇ाएली

अ˱य˵त भय खाकर उसके सामने से भाग।े २५ िफर इ͇ाएली पϼुष कहने लग,े

“ˢया तमु ने उस पϼुष को दखेा है जो चढ़ा आ रहा ह?ै िनѴय वह इ͇ाए҅लयЗ को

ललकारने को चढ़ा आता ह;ै और जो कोई उसे मार डालगेा उसको राजा बϴत धन

दगेा, और अपनी बटेी का िववाह उससे कर दगेा, और उसके िपता के घराने को

इ͇ाएल मЋ ̂वतं̷ कर दगेा।” २६ तब दाऊद ने उन पϼुषЗ से जो उसके आस-पास

खड़े थे पछूा, “जो उस प҅ल̀ती को मारकर इ͇ाए҅लयЗ की नामधराई दरू करेगा

उसके ҅लये ˢया िकया जाएगा? वह खतनारिहत प҅ल̀ती ˢया है िक जीिवत

परमѶेर की सनेा को ललकारे?” २७ तब लोगЗ ने उससे वही बातЋ कहЂ, अथा˚त ्

यह, िक जो कोई उसे मारेगा उससे ऐसा-ऐसा िकया जाएगा। २८ जब दाऊद उन

मन ु́ यЗ से बातЋ कर रहा था, तब उसका बड़ा भाई एलीआब सनु रहा था; और

एलीआब दाऊद से बϴत ̨ोिधत होकर कहने लगा, “त ू यहाँ ˢयЗ आया ह?ै और

जगंल मЋ उन थोड़ी सी भड़े बक҄रयЗ को त ू िकसके पास छोड़ आया ह?ै तरेा

अिभमान और तरेे मन की बरुाई मझुे मालमू ह;ै त ू तो लड़ाई दखेने के ҅लये यहाँ

आया ह।ै” २९ दाऊद ने कहा, “अब मЎने ˢया िकया ह?ै वह तो िनरी बात थी।”

३० तब उसने उसके पास से म ुहँ फेर के दसूरे के स˺मखु होकर वसैी ही बात कही;

और लोगЗ ने उसे पहले के समान उЀर िदया। ३१ जब दाऊद की बातЗ की चचा˚

ϴई, तब शाऊल को भी सनुाई गई; और उसने उसे बलुवा भजेा। ३२ तब दाऊद ने

शाऊल से कहा, “िकसी मन ु́ य का मन उसके कारण क˧चा न हो; तरेा दास

जाकर उस प҅ल̀ती से लड़ेगा।” ३३ शाऊल ने दाऊद से कहा, “त ू जाकर उस

प҅ल̀ती के िवϼј यјु नहЂ कर सकता; ˢयЗिक त ू तो लड़का ही ह,ै और वह

लड़कपन ही से योјा ह।ै” ३४ दाऊद ने शाऊल से कहा, “तरेा दास अपने िपता

की भड़े-बक҄रयाँ चराता था; और जब कोई िसहं या भाल ूझु˰ ड मЋ स े मे˺ ना उठा

ले जाता, ३५ तब मЎ उसका पीछा करके उसे मारता, और मे˺ ने को उसके मुहँ से

छुड़ा लतेा; और जब वह मझु पर हमला करता, तब मЎ उसके केश को पकड़कर

उसे मार डालता। ३६ तरेे दास ने िसहं और भाल ू दोनЗ को मारा ह।ै और वह

खतनारिहत प҅ल̀ती उनके समान हो जाएगा, ˢयЗिक उसने जीिवत परमѶेर की

सनेा को ललकारा ह।ै” ३७ िफर दाऊद ने कहा, “यहोवा िजसने मझुे िसहं और

भाल ू दोनЗ के पजंे स े बचाया ह,ै वह मझुे उस प҅ल̀ती के हाथ से भी बचाएगा।”
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शाऊल ने दाऊद से कहा, “जा, यहोवा तरेे साथ रह।े” ३८ तब शाऊल ने अपने

वҀ दाऊद को पहनाए, और पीतल का टोप उसके िसर पर रख िदया, और िझलम

उसको पहनाया। ३९ तब दाऊद ने उसकी तलवार वҀ के ऊपर कसी, और चलने

का यѕ िकया; उसने तो उनको न परखा था। इस҅लए दाऊद ने शाऊल से कहा,

“इ˵हЋ पहने ϴए मझुसे चला नहЂ जाता, ˢयЗिक मЎने इ˵हЋ नहЂ परखा ह।ै” और

दाऊद ने उ˵हЋ उतार िदया। ४० तब उसने अपनी लाठी हाथ मЋ ली और नदी मЋ स े

पाँच िचकने प˱थर छाँटकर अपनी चरवाही की थलैी, अथा˚त ्अपने झोले मЋ रख;े

और अपना गोफन हाथ मЋ लकेर प҅ल̀ती के िनकट गया। ४१ और प҅ल̀ती

चलत-ेचलते दाऊद के िनकट पϴचँने लगा, और जो जन उसकी बड़ी ढाल ҅लए

था वह उसके आग-ेआगे चला। ४२ जब प҅ल̀ती ने दिृѺ करके दाऊद को दखेा,

तब उसे त ु˧ छ जाना; ˢयЗिक वह लड़का ही था, और उसके मखु पर लाली

झलकती थी, और वह सु˵ दर था। ४३ तब प҅ल̀ती ने दाऊद से कहा, “ˢया मЎ

कुЀा ϵ,ँ िक त ू लाठी लकेर मरेे पास आता ह?ै” तब प҅ल̀ती अपने दवेताХ के

नाम लकेर दाऊद को कोसने लगा। ४४ िफर प҅ल̀ती ने दाऊद से कहा, “मरेे पास

आ, मЎ तरेा माँस आकाश के पि˘यЗ और वन-पशХु को दे द ूगँा।” ४५ दाऊद ने

प҅ल̀ती से कहा, “त ू तो तलवार और भाला और सांग ҅लए ϴए मरेे पास आता ह;ै

पर˵त ु मЎ सनेाХ के यहोवा के नाम से तरेे पास आता ϵ,ँ जो इ͇ाएली सनेा का

परमѶेर ह,ै और उसी को तनूे ललकारा ह।ै ४६आज के िदन यहोवा तझुको मरेे

हाथ मЋ कर दगेा, और मЎ तझुको माϽँगा, और तरेा िसर तरेे धड़ से अलग कϽँगा;

और मЎ आज के िदन प҅ल̀ती सनेा के शव आकाश के पि˘यЗ को दे द ूगँा; तब

सम̂त प ृ˲ वी के लोग जान लЋगे िक इ͇ाएल मЋ एक परमѶेर ह।ै ४७और यह

सम̂त म˰डली जान लगेी िक यहोवा तलवार या भाले के ќारा जयव˵त नहЂ

करता, इस҅लए िक सं̪ ाम तो यहोवा का ह,ै और वही त ु˺ हЋ हमारे हाथ मЋ कर

दगेा।” ४८ जब प҅ल̀ती उठकर दाऊद का सामना करने के ҅लये िनकट आया,

तब दाऊद सनेा की ओर प҅ल̀ती का सामना करने के ҅लये फुतЃ से दौड़ा। ४९

िफर दाऊद ने अपनी थलैी मЋ हाथ डालकर उसमЋ से एक प˱थर िनकाला, और उसे

गोफन मЋ रखकर प҅ल̀ती के माथे पर ऐसा मारा िक प˱थर उसके माथे के भीतर

घसु गया, और वह भिूम पर म ुहँ के बल िगर पड़ा। ५० अतः दाऊद ने प҅ल̀ती पर

गोफन और एक ही प˱थर के ќारा ̼बल होकर उसे मार डाला; पर˵त ु दाऊद के
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हाथ मЋ तलवार न थी। ५१ तब दाऊद दौड़कर प҅ल̀ती के ऊपर खड़ा हो गया,

और उसकी तलवार पकड़कर ˺यान से खЂची, और उसको घात िकया, और

उसका िसर उसी तलवार से काट डाला। यह दखेकर िक हमारा वीर मर गया

प҅ल̀ती भाग गए। ५२ इस पर इ͇ाएली और यϵदी पϼुष ललकार उठे, और गत

और ए̨ोन से फाटकЗ तक प҅लқ̀तयЗ का पीछा करते गए, और घायल प҅ल̀ती

शारЎम के माग˚ मЋ और गत और ए̨ोन तक िगरते गए। ५३ तब इ͇ाएली प҅लқ̀तयЗ

का पीछा छोड़कर लौट आए, और उनके डरेЗ को लटू ҅लया। ५४और दाऊद

प҅ल̀ती का िसर यϽशलमे मЋ ले गया; और उसके हिथयार अपने डरेे मЋ रख

҅लए। ५५ जब शाऊल ने दाऊद को उस प҅ल̀ती का सामना करने के ҅लये जाते

दखेा, तब उसने अपने सनेापित अ˸नरे से पछूा, “हे अ˸नरे, वह जवान िकसका

पु̷ ह?ै” अ˸नरे ने कहा, “हे राजा, तरेे जीवन की शपथ, मЎ नहЂ जानता।”

५६ राजा ने कहा, “त ू पछू ले िक वह जवान िकसका पु̷ ह।ै” ५७ जब दाऊद

प҅ल̀ती को मारकर लौटा, तब अ˸नरे ने उसे प҅ल̀ती का िसर हाथ मЋ ҅लए ϴए

शाऊल के सामने पϴचँाया। ५८ शाऊल ने उससे पछूा, “हे जवान, त ू िकसका पु̷

ह?ै” दाऊद ने कहा, “मЎ तो तरेे दास बतैलहमवासी ियशै का प ु̷ ϵ।ँ”

१८ जब वह शाऊल से बातЋ कर चकुा, तब योनातान का मन दाऊद पर ऐसा लग

गया, िक योनातान उसे अपने ̼ाण के समान ˶यार करने लगा। २और उस िदन

शाऊल ने उसे अपने पास रखा, और िपता के घर लौटने न िदया। ३ तब योनातान

ने दाऊद से वाचा बाँधी, ˢयЗिक वह उसको अपने ̼ाण के समान ˶यार करता था।

४ योनातान ने अपना बागा जो वह ̂वयं पहने था उतारकर अपने वҀ समते दाऊद

को दे िदया, वरन ्अपनी तलवार और धनषु और कमरब˵ध भी उसको दे िदए। ५

और जहाँ कहЂ शाऊल दाऊद को भजेता था वहाँ वह जाकर ब ु҄ јमानी के साथ

काम करता था; अतः शाऊल ने उसे योјाХ का ̼धान िनयлु िकया। और

सम̂त ̼जा के लोग और शाऊल के कमच̊ारी उससे ̼स˵न थ।े ६ जब दाऊद उस

प҅ल̀ती को मारकर लौट रहा था, और वे सब लोग भी आ रहे थ,े तब सब

इ͇ाएली नगरЗ से िҀयЗ ने िनकलकर डफ और ितकोने बाजे ҅लए ϴए, आन˵द के

साथ गाती और नाचती ϴई, शाऊल राजा के ̂वागत मЋ िनकलЂ। ७और वे िҀयाँ

नाचती ϴई एक दसूरे के साथ यह गाती गП, “शाऊल ने तो हजारЗ को, पर˵त ु

दाऊद ने लाखЗ को मारा ह।ै” ८ तब शाऊल अित ̨ोिधत ϴआ, और यह बात
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उसको बरुी लगी; और वह कहने लगा, “उ˵हЗने दाऊद के ҅लये तो लाखЗ और

मरेे ҅लये हजारЗ ही ठहराया; इस҅लए अब रा˩य को छोड़ उसको अब ˢया

िमलना बाकी ह?ै” ९ उस िदन से शाऊल दाऊद की ताक मЋ लगा रहा। १० दसूरे

िदन परमѶेर की ओर से एक दѺु आ˱मा शाऊल पर बल से उतरा, और वह अपने

घर के भीतर नबवूत करने लगा; दाऊद ̼ितिदन के समान अपने हाथ से बजा रहा

था और शाऊल अपने हाथ मЋ अपना भाला ҅लए ϴए था; ११ तब शाऊल ने यह

सोचकर िक “मЎ ऐसा माϽँगा िक भाला दाऊद को बधेकर दीवार मЋ धसँ जाए,”

भाले को चलाया, पर˵त ु दाऊद उसके सामने से दोनЗ बार हट गया। १२ शाऊल

दाऊद से डरा करता था, ˢयЗिक यहोवा दाऊद के साथ था और शाऊल के पास से

अलग हो गया था। १३ शाऊल ने उसको अपने पास से अलग करके सहҀपित

िकया, और वह ̼जा के सामने आया-जाया करता था। १४और दाऊद अपनी

सम̂त चाल मЋ ब ु҄ јमानी िदखाता था; और यहोवा उसके साथ-साथ था। १५ जब

शाऊल ने दखेा िक वह बϴत ब ु҄ јमान ह,ै तब वह उससे डर गया। १६ पर˵त ु

इ͇ाएल और यϵदा के सम̂त लोग दाऊद से ̼मे रखते थ;े ˢयЗिक वह उनके

आग-ेआगे आया-जाया करता था। १७ शाऊल ने यह सोचकर िक “मरेा हाथ

नहЂ, वरन ्प҅लқ̀तयЗ ही का हाथ दाऊद पर पड़े,” उससे कहा, “सनु, मЎ अपनी

बड़ी बटेी मरेब से तरेा िववाह कर द ूगँा; इतना कर, िक त ू मरेे ҅लये वीरता के साथ

यहोवा की ओर से यјु कर।” १८ दाऊद ने शाऊल से कहा, “मЎ ˢया ϵ,ँ और मरेा

जीवन ˢया ह,ै और इ͇ाएल मЋ मरेे िपता का कुल ˢया ह,ै िक मЎ राजा का दामाद

हो जाऊँ?” १९ जब समय आ गया िक शाऊल की बटेी मरेब का दाऊद से िववाह

िकया जाए, तब वह महोलाई अ̹ीएल से ˸याह दी गई। २० और शाऊल की

बटेी मीकल दाऊद से ̼ीित रखने लगी; और जब इस बात का समाचार शाऊल

को िमला, तब वह ̼स˵न ϴआ। २१ शाऊल तो सोचता था, िक वह उसके ҅लये

फंदा हो, और प҅लқ̀तयЗ का हाथ उस पर पड़े। और शाऊल ने दाऊद से कहा,

“अब की बार तो त ू अव̀य ही मरेा दामाद हो जाएगा।” २२ िफर शाऊल ने अपने

कमच̊ा҄रयЗ को आ˙ा दी, “दाऊद से िछपकर ऐसी बातЋ करो, ‘सनु, राजा तझु

से ̼स˵न ह,ै और उसके सब कमच̊ारी भी तझु से ̼मे रखते हЎ; इस҅लए अब

त ू राजा का दामाद हो जा।’” २३ तब शाऊल के कमच̊ा҄रयЗ ने दाऊद से ऐसी

ही बातЋ कहЂ। पर˵त ु दाऊद ने कहा, “मЎ तो िनधन̊ और तु˧ छ मन ु́ य ϵ,ँ िफर
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ˢया त ु˺ हारी दिृѺ मЋ राजा का दामाद होना छोटी बात ह?ै” २४ जब शाऊल के

कमच̊ा҄रयЗ ने उसे बताया, िक दाऊद ने ऐसी-ऐसी बातЋ कहЂ। २५ तब शाऊल ने

कहा, “तमु दाऊद से यह कहो, ‘राजा क˵या का मोल तो कुछ नहЂ चाहता,

केवल प҅लқ̀तयЗ की एक सौ खलिड़याँ चाहता ह,ै िक वह अपने श̷Хु से

बदला ल।े’” शाऊल की योजना यह थी, िक प҅लқ̀तयЗ से दाऊद को मरवा

डाल।े २६ जब उसके कमच̊ा҄रयЗ ने दाऊद को ये बातЋ बताП, तब वह राजा का

दामाद होने को ̼स˵न ϴआ। जब िववाह के कुछ िदन रह गए, २७ तब दाऊद अपने

जनЗ को सगं लकेर चला, और प҅लқ̀तयЗ के दो सौ पϼुषЗ को मारा; तब दाऊद

उनकी खलिड़यЗ को ले आया, और वे राजा को िगन-िगनकर दी गП, इस҅लए िक

वह राजा का दामाद हो जाए। अतः शाऊल ने अपनी बटेी मीकल का उससे िववाह

कर िदया। २८ जब शाऊल ने दखेा, और िनѴय िकया िक यहोवा दाऊद के साथ

ह,ै और मरेी बटेी मीकल उससे ̼मे रखती ह,ै २९ तब शाऊल दाऊद से और भी डर

गया। इस҅लए शाऊल सदा के ҅लये दाऊद का बरैी बन गया। ३० िफर प҅लқ̀तयЗ

के ̼धान िनकल आए, और जब जब वे िनकल आए तब-तब दाऊद ने शाऊल के

सब कमच̊ा҄रयЗ से अिधक बु҄ јमानी िदखाई; इससे उसका नाम बϴत बड़ा हो

गया।

१९ शाऊल ने अपने प ु̷ योनातान और अपने सब कमच̊ा҄रयЗ से दाऊद को मार

डालने की चचा˚ की। पर˵त ु शाऊल का पु̷ योनातान दाऊद से बϴत ̼स˵न था। २

योनातान ने दाऊद को बताया, “मरेा िपता तझुे मरवा डालना चाहता ह;ै इस҅लए त ू

सवरेे सावधान रहना, और िकसी गѮु ̂थान मЋ बठैा ϴआ िछपा रहना; ३और मЎ

मदैान मЋ जहाँ त ू होगा वहाँ जाकर अपने िपता के पास खड़ा होकर उससे तरेी चचा˚

कϽँगा; और यिद मझुे कुछ मालमू हो तो तझुे बताऊँगा।” ४ योनातान ने अपने

िपता शाऊल से दाऊद की ̼शसंा करके उससे कहा, “हे राजा, अपने दास दाऊद

का अपराधी न हो; ˢयЗिक उसने तरेे िवϼј कोई अपराध नहЂ िकया, वरन ्उसके

सब काम तरेे बϴत िहत के हЎ; ५ उसने अपने ̼ाण पर खलेकर उस प҅ल̀ती को

मार डाला, और यहोवा ने सम̂त इ͇ाए҅लयЗ की बड़ी जय कराई। इसे दखेकर त ू

आनқ˵दत ϴआ था; और त ू दाऊद को अकारण मारकर िनदИष के खनू का पापी

ˢयЗ बन?े” ६ तब शाऊल ने योनातान की बात मानकर यह शपथ खाई, “यहोवा

के जीवन की शपथ, दाऊद मार डाला न जाएगा।” ७ तब योनातान ने दाऊद को
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बलुाकर ये सम̂त बातЋ उसको बताП। िफर योनातान दाऊद को शाऊल के पास ले

गया, और वह पहले की समान उसके सामने रहने लगा। ८ तब लड़ाई िफर होने

लगी; और दाऊद जाकर प҅लқ̀तयЗ से लड़ा, और उ˵हЋ बड़ी मार से मारा, और वे

उसके सामने से भाग गए। ९ जब शाऊल हाथ मЋ भाला ҅लए ϴए घर मЋ बठैा था;

और दाऊद हाथ से वीणा बजा रहा था, तब यहोवा की ओर से एक दѺु आ˱मा

शाऊल पर चढ़ा। १० शाऊल ने चाहा, िक दाऊद को ऐसा मारे िक भाला उसे बधेते

ϴए दीवार मЋ धसँ जाए; पर˵त ु दाऊद शाऊल के सामने स े ऐसा हट गया िक भाला

जाकर दीवार ही मЋ धसँ गया। और दाऊद भागा, और उस रात को बच गया। ११

तब शाऊल ने दाऊद के घर पर दतू इस҅लए भजेे िक वे उसकी घात मЋ रहЋ, और

सवरेे उसे मार डालЋ, तब दाऊद की Ҁी मीकल ने उसे यह कहकर जताया, “यिद

त ू इस रात को अपना ̼ाण न बचाए, तो सवरेे मारा जाएगा।” १२ तब मीकल ने

दाऊद को ҅खड़की से उतार िदया; और वह भागकर बच िनकला। १३ तब मीकल

ने गहृदवेताХ को ले चारपाई पर ҅लटाया, और बक҄रयЗ के रोए की तिकया

उसके िसरहाने पर रखकर उनको वҀ ओढ़ा िदए। १४ जब शाऊल ने दाऊद को

पकड़ लाने के ҅लये दतू भजे,े तब वह बोली, “वह तो बीमार ह।ै” १५ तब शाऊल

ने दतूЗ को दाऊद के दखेने के ҅लये भजेा, और कहा, “उसे चारपाई समते मरेे पास

लाओ िक मЎ उसे मार डाल ू।ँ” १६ जब दतू भीतर गए, तब ˢया दखेते हЎ िक

चारपाई पर गहृदवेता पड़े हЎ, और िसरहाने पर बक҄रयЗ के रोए की तिकया ह।ै १७

अतः शाऊल ने मीकल से कहा, “तनूे मझुे ऐसा धोखा ˢयЗ िदया? तनूे मरेे श̷ ु को

ऐसे ˢयЗ जाने िदया िक वह बच िनकला ह?ै” मीकल ने शाऊल से कहा, “उसने

मझुसे कहा, ‘मझुे जाने द;े मЎ तझुे ˢयЗ मार डाल ू’ँ।” १८ दाऊद भागकर बच

िनकला, और रामाह मЋ शमएूल के पास पϴचँकर जो कुछ शाऊल ने उससे िकया

था सब उसे कह सनुाया। तब वह और शमएूल जाकर नबायोत मЋ रहने लग।े १९

जब शाऊल को इसका समाचार िमला िक दाऊद रामाह मЋ के नबायोत मЋ ह,ै २०

तब शाऊल ने दाऊद को पकड़ लाने के ҅लये दतू भजे;े और जब शाऊल के दतूЗ ने

निबयЗ के दल को नबवूत करते ϴए, और शमएूल को उनकी ̼धानता करते ϴए

दखेा, तब परमѶेर का आ˱मा उन पर चढ़ा, और वे भी नबवूत करने लग।े २१

इसका समाचार पाकर शाऊल ने और दतू भजे,े और वे भी नबवूत करने लग।े िफर

शाऊल ने तीसरी बार दतू भजे,े और वे भी नबवूत करने लग।े २२ तब वह आप
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ही रामाह को चला, और उस बड़े गяे पर जो सकूे मЋ है पϴचँकर पछूने लगा,

“शमएूल और दाऊद कहाँ ह?ै” िकसी ने कहा, “वे तो रामाह के नबायोत मЋ हЎ।”

२३ तब वह उधर, अथा˚त ्रामाह के नबायोत को चला; और परमѶेर का आ˱मा

उस पर भी चढ़ा, और वह रामाह के नबायोत को पϴचँने तक नबवूत करता ϴआ

चला गया। २४और उसने भी अपने वҀ उतारे, और शमएूल के सामने नबवूत

करने लगा, और भिूम पर िगरकर िदन और रात नगंा पड़ा रहा। इस कारण से यह

कहावत चली, “ˢया शाऊल भी निबयЗ मЋ से ह?ै”

२० िफर दाऊद रामाह के नबायोत से भागा, और योनातान के पास जाकर कहने

लगा, “मЎने ˢया िकया ह?ै मझुसे ˢया पाप ϴआ? मЎने तरेे िपता की दिृѺ मЋ ऐसा

कौन सा अपराध िकया ह,ै िक वह मरेे ̼ाण की खोज मЋ रहता ह?ै” २ उसने उससे

कहा, “ऐसी बात नहЂ ह;ै त ू मारा न जाएगा। सनु, मरेा िपता मझु को िबना बताए न

तो कोई बड़ा काम करता है और न कोई छोटा; िफर वह ऐसी बात को मझुसे ˢयЗ

िछपाएगा? ऐसी कोई बात नहЂ ह।ै” ३ िफर दाऊद ने शपथ खाकर कहा, “तरेा

िपता िनѴय जानता है िक तरेे अन ु̪ ह की दिृѺ मझु पर ह;ै और वह सोचता होगा,

िक योनातान इस बात को न जानने पाए, ऐसा न हो िक वह खिेदत हो जाए। पर˵त ु

यहोवा के जीवन की शपथ और तरेे जीवन की शपथ, िनःस˵दहे, मरेे और म ृ˱ य ु के

बीच डग ही भर का अ˵तर ह।ै” ४ योनातान ने दाऊद से कहा, “जो कुछ तरेा जी

चाहे वही मЎ तरेे ҅लये कϽँगा।” ५ दाऊद ने योनातान से कहा, “सनु कल नया

चाँद होगा, और मझुे उिचत है िक राजा के साथ बठैकर भोजन कϽँ; पर˵त ु त ू मझुे

िवदा कर, और मЎ परसЗ साँझ तक मदैान मЋ िछपा रϵगँा। ६ यिद तरेा िपता मरेी

कुछ िच˵ता करे, तो कहना, ‘दाऊद ने अपने नगर बतैलहम को शी̫ जाने के ҅लये

मझुसे िवनती करके छुъी माँगी ह;ै ˢयЗिक वहाँ उसके सम̂त कुल के ҅लये

वािषक̊ य˙ ह।ै’ ७ यिद वह यह कह,े ‘अ˧छा!’ तब तो तरेे दास के ҅लये कुशल

होगा; पर˵त ु यिद उसका ̨ोध बϴत भड़क उठे, तो जान लनेा िक उसने बरुाई ठानी

ह।ै ८और त ूअपने दास से कृपा का ѳवहार करना, ˢयЗिक तनूे यहोवा की शपथ

҅खलाकर अपने दास को अपने साथ वाचा बधँाई ह।ै पर˵त ु यिद मझुसे कुछ

अपराध ϴआ हो, तो त ूआप मझुे मार डाल; त ू मझुे अपने िपता के पास ˢयЗ

पϴचँाए?” ९ योनातान ने कहा, “ऐसी बात कभी न होगी! यिद मЎ िनѴय जानता

िक मरेे िपता ने तझु से बरुाई करनी ठानी ह,ै तो ˢया मЎ तझुको न बताता?” १०
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दाऊद ने योनातान से कहा, “यिद तरेा िपता तझुको कठोर उЀर द,े तो कौन मझुे

बताएगा?” ११ योनातान ने दाऊद से कहा, “चल हम मदैान को िनकल जाएँ।”

और वे दोनЗ मदैान की ओर चले गए। १२ तब योनातान दाऊद से कहने लगा,

“इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा की शपथ, जब मЎ कल या परसЗ इसी समय अपने

िपता का भदे पाऊँ, तब यिद दाऊद की भलाई दखे ू,ँ तो ˢया मЎ उसी समय तरेे पास

दतू भजेकर तझुे न बताऊँगा? १३ यिद मरेे िपता का मन तरेी बरुाई करने का हो,

और मЎ तझु पर यह ̼गट करके तझुे िवदा न कϽँ िक त ू कुशल के साथ चला जाए,

तो यहोवा योनातान से ऐसा ही वरन ्इससे भी अिधक करे। यहोवा तरेे साथ वसैा

ही रहे जसैा वह मरेे िपता के साथ रहा। १४और न केवल जब तक मЎ जीिवत रϵ,ँ

तब तक मझु पर यहोवा की सी कृपा ऐसे करना, िक मЎ न मϽँ; १५ पर˵त ु मरेे घराने

पर से भी अपनी कृपादिृѺ कभी न हटाना! वरन ्जब यहोवा दाऊद के हर एक श̷ ु

को प ृ˲ वी पर से नѺ कर चकेुगा, तब भी ऐसा न करना।” १६ इस ̼कार योनातान

ने दाऊद के घराने स े यह कहकर वाचा बधँाई, “यहोवा दाऊद के श̷Хु से बदला

ल।े” १७और योनातान दाऊद से ̼मे रखता था, और उसने उसको िफर शपथ

҅खलाई; ˢयЗिक वह उससे अपने ̼ाण के बराबर ̼मे रखता था। १८ तब योनातान

ने उससे कहा, “कल नया चाँद होगा; और तरेी िच˵ता की जाएगी, ˢयЗिक तरेी

कुसЃ खाली रहगेी। १९और त ू तीन िदन के बीतने पर तरु˵त आना, और उस ̂थान

पर जाकर जहाँ त ू उस काम के िदन िछपा था, अथा˚त ्एजले नामक प˱थर के पास

रहना। २० तब मЎ उसकी ओर, मानो अपने िकसी ठहराए ϴए िच˵ह पर तीन तीर

चलाऊँगा। २१ िफर मЎ अपने टहलएु लड़के को यह कहकर भजे ूगँा, िक जाकर

तीरЗ को ढूढ़ँ ले आ। यिद मЎ उस लड़के से साफ-साफ कϵ,ँ ‘दखे, तीर इधर तरेे

इस ओर हЎ,’ त ू उसे ले आ, तो त ूआ जाना ˢयЗिक यहोवा के जीवन की शपथ,

तरेे ҅लये कुशल को छोड़ और कुछ न होगा। २२ पर˵त ु यिद मЎ लड़के से यह कϵ,ँ

‘सनु, तीर उधर तरेे उस ओर हЎ,’ तो त ू चले जाना, ˢयЗिक यहोवा ने तझुे िवदा

िकया ह।ै २३और उस बात के िवषय िजसकी चचा˚ मЎने और तनूे आपस मЋ की ह,ै

यहोवा मरेे और तरेे म˴य मЋ सदा रह।े” २४ इस҅लए दाऊद मदैान मЋ जा िछपा; और

जब नया चाँद ϴआ, तब राजा भोजन करने को बठैा। २५ राजा तो पहले के समान

अपने उस आसन पर बठैा जो दीवार के पास था; और योनातान खड़ा ϴआ, और

अ˸नरे शाऊल के िनकट बठैा, पर˵त ु दाऊद का ̂थान खाली रहा। २६ उस िदन तो
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शाऊल यह सोचकर चपु रहा, िक इसका कोई न कोई कारण होगा; वह अशјु

होगा, िनःस˵दहे शјु न होगा। २७ िफर नये चाँद के दसूरे िदन को दाऊद का ̂थान

खाली रहा। अतः शाऊल ने अपने प ु̷ योनातान से पछूा, “ˢया कारण है िक ियशै

का प ु̷ न तो कल भोजन पर आया था, और न आज ही आया ह?ै” २८ योनातान ने

शाऊल से कहा, “दाऊद ने बतैलहम जाने के ҅लये मझुसे िवनती करके छुъी

माँगी; २९और कहा, ‘मझुे जाने द;े ˢयЗिक उस नगर मЋ हमारे कुल का य˙ ह,ै

और मरेे भाई ने मझु को वहाँ उपқ̂थत होने की आ˙ा दी ह।ै और अब यिद

मझु पर तरेे अन ु̪ ह की दिृѺ हो, तो मझुे जाने दे िक मЎ अपने भाइयЗ से भЋट कर

आऊँ।’ इसी कारण वह राजा की मजे पर नहЂ आया।” ३० तब शाऊल का कोप

योनातान पर भड़क उठा, और उसने उससे कहा, “हे कु҄टला राज̹ोही के प ु̷ ,

ˢया मЎ नहЂ जानता िक तरेा मन तो ियशै के प ु̷ पर लगा ह?ै इसी से तरेी आशा का

टटूना और तरेी माता का अनादर ही होगा। ३१ ˢयЗिक जब तक ियशै का प ु̷ भिूम

पर जीिवत रहगेा, तब तक न तो त ूऔर न तरेा रा˩य қ̂थर रहगेा। इस҅लए अभी

भजेकर उसे मरेे पास ला, ˢयЗिक िनѴय वह मार डाला जाएगा।” ३२ योनातान ने

अपने िपता शाऊल को उЀर दकेर उससे कहा, “वह ˢयЗ मारा जाए? उसने ˢया

िकया ह?ै” ३३ तब शाऊल ने उसको मारने के ҅लये उस पर भाला चलाया; इससे

योनातान ने जान ҅लया, िक मरेे िपता ने दाऊद को मार डालना ठान ҅लया ह।ै ३४

तब योनातान ̨ोध से जलता ϴआ मजे पर से उठ गया, और महीने के दसूरे िदन

को भोजन न िकया, ˢयЗिक वह बϴत खिेदत था, इस҅लए िक उसके िपता ने

दाऊद का अनादर िकया था। ३५ सवरेे को योनातान एक छोटा लड़का सगं ҅लए

ϴए मदैान मЋ दाऊद के साथ ठहराए ϴए ̂थान को गया। ३६ तब उसने अपने लड़के

से कहा, “दौड़कर जो-जो तीर मЎ चलाऊँ उ˵हЋ ढूढ़ँ ले आ।” लड़का दौड़ ही रहा

था, िक उसने एक तीर उसके परे चलाया। ३७ जब लड़का योनातान के चलाए

तीर के ̂थान पर पϴचँा, तब योनातान ने उसके पीछे से पकुारके कहा, “तीर तो

तरेी उस ओर ह।ै” ३८ िफर योनातान ने लड़के के पीछे से पकुारकर कहा, “फुतЃ

कर, ठहर मत।” और योनातान का लड़का तीरЗ को बटोरके अपने ̂वामी के पास

ले आया। ३९ इसका भदे लड़का तो कुछ न जानता था; केवल योनातान और

दाऊद इस बात को जानते थ।े ४० योनातान ने अपने हिथयार उस लड़के को दकेर

कहा, “जा, इ˵हЋ नगर को पϴचँा।” ४१ जसैे ही लड़का गया, वसै े ही दाऊद दि˘ण
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िदशा की ओर से िनकला, और भिूम पर Цधे म ुहँ िगरकर तीन बार द˰डवत ्की;

तब उ˵हЗने एक दसूरे को चमूा, और एक दसूरे के साथ रोए, पर˵त ु दाऊद का रोना

अिधक था। ४२ तब योनातान ने दाऊद से कहा, “कुशल से चला जा; ˢयЗिक हम

दोनЗ ने एक दसूरे से यह कहकर यहोवा के नाम की शपथ खाई ह,ै िक यहोवा मरेे

और तरेे म˴य, और मरेे और तरेे वशं के म˴य मЋ सदा रह।े” तब वह उठकर चला

गया; और योनातान नगर मЋ गया।

२१ तब दाऊद नोब को गया और अहीमलेके याजक के पास आया; और

अहीमलेके दाऊद से भЋट करने को थरथराता ϴआ िनकला, और उससे पछूा,

“ˢया कारण है िक त ू अकेला ह,ै और तरेे साथ कोई नहЂ?” २ दाऊद ने

अहीमलेके याजक से कहा, “राजा ने मझुे एक काम करने की आ˙ा दकेर मझुसे

कहा, ‘िजस काम को मЎ तझुे भजेता ϵ,ँ और जो आ˙ा मЎ तझुे दतेा ϵ,ँ वह िकसी

पर ̼गट न होने पाए;’ और मЎने जवानЗ को फलाने ̂थान पर जाने को समझाया

ह।ै ३अब तरेे हाथ मЋ ˢया ह?ै पाँच रोटी, या जो कुछ िमले उसे मरेे हाथ मЋ द।े”

४ याजक ने दाऊद से कहा, “मरेे पास साधारण रोटी तो नहЂ ह,ै केवल पिव̷ रोटी

ह;ै इतना हो िक वे जवान िҀयЗ से अलग रहे हЗ।” ५ दाऊद ने याजक को उЀर

दकेर उससे कहा, “सच है िक हम तीन िदन से िҀयЗ से अलग हЎ; िफर जब मЎ

िनकल आता ϵ,ँ तब जवानЗ के बतन̊ पिव̷ होते ह;ै यѧिप या̷ा साधारण होती ह,ै

तो आज उनके बतन̊ अव̀य ही पिव̷ हЗग।े” ६ तब याजक ने उसको पिव̷ रोटी

दी; ˢयЗिक दसूरी रोटी वहाँ न थी, केवल भЋट की रोटी थी जो यहोवा के स˺मखु

से उठाई गई थी, िक उसके उठा लनेे के िदन गरम रोटी रखी जाए। ७ उसी िदन

वहाँ दोएग नामक शाऊल का एक कमच̊ारी यहोवा के आगे ϼका ϴआ था; वह

एदोमी और शाऊल के चरवाहЗ का म ु̔ खया था। ८ िफर दाऊद ने अहीमलेके से

पछूा, “ˢया यहाँ तरेे पास कोई भाला या तलवार नहЂ ह?ै ˢयЗिक मझुे राजा के

काम की ऐसी ज˽दी थी िक मЎ न तो तलवार साथ लाया ϵ,ँ और न अपना कोई

हिथयार ही लाया।” ९ याजक ने कहा, “हाँ, प҅ल̀ती गो҅लयत िजसे तनूे एला

तराई मЋ घात िकया, उसकी तलवार कपड़े मЋ लपटेी ϴई एपोद के पीछे रखी ह;ै

यिद त ू उसे लनेा चाह,े तो ले ल,े उसे छोड़ और कोई यहाँ नहЂ ह।ै” दाऊद बोला,

“उसके त ु˽ य कोई नहЂ; वही मझुे द।े” १० तब दाऊद चला, और उसी िदन

शाऊल के डर के मारे भागकर गत के राजा आकीश के पास गया। ११ और
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आकीश के कमच̊ा҄रयЗ ने आकीश से कहा, “ˢया वह उस दशे का राजा दाऊद

नहЂ ह?ै ˢया लोगЗ ने उसी के िवषय नाचत-ेनाचते एक दसूरे के साथ यह गाना न

गया था, ‘शाऊल ने हजारЗ को, और दाऊद ने लाखЗ को मारा ह?ै’” १२ दाऊद ने

ये बातЋ अपने मन मЋ रखЂ, और गत के राजा आकीश से अ˱य˵त डर गया। १३ तब

उसने उनके सामने दसूरी चाल चली, और उनके हाथ मЋ पड़कर पागल सा, बन

गया; और फाटक के िकवाड़З पर लकीरЋ खЂचन,े और अपनी लार अपनी दाढ़ी

पर बहाने लगा। १४ तब आकीश ने अपने कमच̊ा҄रयЗ से कहा, “दखेो, वह जन

तो बावला ह;ै तमु उसे मरेे पास ˢयЗ लाए हो? १५ ˢया मरेे पास बावलЗ की कुछ

घटी ह,ै िक तमु उसको मरेे सामने बावलापन करने के ҅लये लाए हो? ˢया ऐसा

जन मरेे भवन मЋ आने पाएगा?”

२२ दाऊद वहाँ स े चला, और बचकरअद ु˽ लाम की गफुा मЋ पϴचँ गया; यह

सनुकर उसके भाई, वरन ्उसके िपता का सम̂त घराना वहाँ उसके पास गया। २

और िजतने सकंट मЋ पड़े थ,े और िजतने ऋणी थ,े और िजतने उदास थ,े वे सब

उसके पास इकыे ϴए; और वह उनका ̼धान ϴआ। और कोई चार सौ पϼुष उसके

साथ हो गए। ३ वहाँ स े दाऊद ने मोआब के िम̂पे को जाकर मोआब के राजा से

कहा, “मरेे िपता को अपने पास तब तक आकर रहने दो, जब तक िक मЎ न जान ूं

िक परमѶेर मरेे ҅लये ˢया करेगा।” ४ और वह उनको मोआब के राजा के

स˺मखु ले गया, और जब तक दाऊद उस गढ़ मЋ रहा, तब तक वे उसके पास रह।े

५ िफर गाद नामक एक नबी ने दाऊद से कहा, “इस गढ़ मЋ मत रह; चल, यϵदा के

दशे मЋ जा।” और दाऊद चलकर हरेेत के जगंल मЋ गया। ६ तब शाऊल ने सनुा िक

दाऊद और उसके सिंगयЗ का पता लग गया हЎ उस समय शाऊल िगबा के ऊँचे

̂थान पर, एक झाऊ के पड़े के नीच,े हाथ मЋ अपना भाला ҅लए ϴए बठैा था, और

उसके सब कमच̊ारी उसके आस-पास खड़े थ।े ७ तब शाऊल अपने कमच̊ा҄रयЗ

से जो उसके आस-पास खड़े थे कहने लगा, “हे िब˵यामीिनयЗ, सनुो; ˢया ियशै

का पु̷ तमु सभी को खते और दाख की बा҄रयाँ दगेा? ˢया वह तमु सभी को

सहҀपित और शतपित करेगा? ८ तमु सभी ने मरेे िवϼј ˢयЗ राज̹ोह की गोѼी की

ह?ै और जब मरेे प ु̷ ने ियशै के प ु̷ स े वाचा बाँधी, तब िकसी ने मझु पर ̼गट

नहЂ िकया; और तमु मЋ से िकसी ने मरेे ҅लये शोिकत होकर मझु पर ̼गट नहЂ

िकया, िक मरेे प ु̷ ने मरेे कमच̊ारी को मरेे िवϼј ऐसा घात लगाने को उभारा ह,ै
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जसैा आज के िदन ह।ै” ९ तब एदोमी दोएग न,े जो शाऊल के सवेकЗ के ऊपर

ठहराया गया था, उЀर दकेर कहा, “मЎने तो ियशै के प ु̷ को नोब मЋ अहीतबू के

प ु̷ अहीमलेके के पास आते दखेा, १०और उसने उसके ҅लये यहोवा से पछूा, और

उसे भोजनव̂त ु दी, और प҅ल̀ती गो҅लयत की तलवार भी दी।” ११और राजा ने

अहीतबू के पु̷ अहीमलेके याजक को और उसके िपता के सम̂त घराने को,

अथा˚त ्नोब मЋ रहनवेाले याजकЗ को बलुवा भजेा; और जब वे सब के सब शाऊल

राजा के पास आए, १२ तब शाऊल ने कहा, “हे अहीतबू के प ु̷ , सनु,” वह बोला,

“हे ̼भ,ु ˢया आ˙ा?” १३ शाऊल ने उससे पछूा, “ˢया कारण है िक त ूऔर ियशै

के प ु̷ दोनЗ ने मरेे िवϼј राज̹ोह की गोѼी की ह?ै तनूे उसे रोटी और तलवार दी,

और उसके ҅लये परमѶेर से पछूा भी, िजससे वह मरेे िवϼј उठे, और ऐसा घात

लगाए जसैा आज के िदन ह?ै” १४ अहीमलेके ने राजा को उЀर दकेर कहा,

तरेे सम̂त कमच̊ा҄रयЗ मЋ दाऊद के त ु˽ य िवѶासयोˤय कौन ह?ै वह तो राजा

का दामाद ह,ै और तरेी राजसभा मЋ उपқ̂थत ϴआ करता, और तरेे प҄रवार मЋ

̼ितिѼत ह।ै १५ ˢया मЎने आज ही उसके ҅लये परमѶेर से पछूना आर˺भ िकया ह?ै

वह मझुसे दरू रह!े राजा न तो अपने दास पर ऐसा कोई दोष लगाए, न मरेे िपता

के सम̂त घराने पर, ˢयЗिक तरेा दास इन सब बातЗ के िवषय कुछ भी नहЂ

जानता।” १६ राजा ने कहा, “हे अहीमलेके, त ूऔर तरेे िपता का सम̂त घराना

िनѴय मार डाला जाएगा।” १७ िफर राजा ने उन पहϼХ से जो उसके आस-पास

खड़े थे आ˙ा दी, “मड़ुो और यहोवा के याजकЗ को मार डालो; ˢयЗिक उ˵हЗने

भी दाऊद की सहायता की ह,ै और उसका भागना जानने पर भी मझु पर ̼गट

नहЂ िकया।” पर˵त ु राजा के सवेक यहोवा के याजकЗ को मारने के ҅लये हाथ

बढ़ाना न चाहते थ।े १८ तब राजा ने दोएग से कहा, “त ू मड़ुकर याजकЗ को मार

डाल।” तब एदोमी दोएग ने मड़ुकर याजकЗ को मारा, और उस िदन सनीवाला

एपोद पहने ϴए पचासी पϼुषЗ को घात िकया। १९और याजकЗ के नगर नोब को

उसने िҀयЗ-पϼुषЗ, और बाल-ब˧चЗ, और दधूपीतЗ, और बलैЗ, गदहЗ, और

भड़े-बक҄रयЗ समते तलवार से मारा। २० पर˵त ु अहीतबू के पु̷ अहीमलेके का

ए˸यातार नामक एक पु̷ बच िनकला, और दाऊद के पास भाग गया। २१ तब

ए˸यातार ने दाऊद को बताया, िक शाऊल ने यहोवा के याजकЗ का वध िकया ह।ै

२२और दाऊद ने ए˸यातार से कहा, “िजस िदन एदोमी दोएग वहाँ था, उसी िदन
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मЎने जान ҅लया था, िक वह िनѴय शाऊल को बताएगा। तरेे िपता के सम̂त घराने

के मारे जाने का कारण मЎ ही ϴआ। २३ इस҅लए त ू मरेे साथ िनडर रह; जो मरेे ̼ाण

का ̪ाहक है वही तरेे ̼ाण का भी ̪ाहक ह;ै पर˵त ु मरेे साथ रहने से तरेी र˘ा

होगी।”

२३ दाऊद को यह समाचार िमला िक प҅ल̀ती लोग कीला नगर से यјु कर रहे हЎ,

और ख҅लहानЗ को लटू रहे हЎ। २ तब दाऊद ने यहोवा से पछूा, “ˢया मЎ जाकर

प҅लқ̀तयЗ को माϽँ?” यहोवा ने दाऊद से कहा, “जा, और प҅लқ̀तयЗ को मार

के कीला को बचा।” ३ पर˵त ु दाऊद के जनЗ ने उससे कहा, “हम तो इस यϵदा

दशे मЋ भी डरते रहते हЎ, यिद हम कीला जाकर प҅लқ̀तयЗ की सनेा का सामना

करЋ, तो ˢया बϴत अिधक डर मЋ न पड़Ћग?े” ४ तब दाऊद ने यहोवा से िफर पछूा,

और यहोवा ने उसे उЀर दकेर कहा, “कमर बाँधकर कीला को जा; ˢयЗिक मЎ

प҅लқ̀तयЗ को तरेे हाथ मЋ कर द ूगँा।” ५ इस҅लए दाऊद अपने जनЗ को सगं

लकेर कीला को गया, और प҅लқ̀तयЗ से लड़कर उनके पशХु को हाँक लाया,

और उ˵हЋ बड़ी मार से मारा। अतः दाऊद ने कीला के िनवािसयЗ को बचाया। ६

जब अहीमलेके का प ु̷ ए˸यातार दाऊद के पास कीला को भाग गया था, तब हाथ

मЋ एपोद ҅लए ϴए गया था। ७ तब शाऊल को यह समाचार िमला िक दाऊद कीला

को गया ह।ै और शाऊल ने कहा, “परमѶेर ने उसे मरेे हाथ मЋ कर िदया ह;ै वह

तो फाटक और बЋड़ेवाले नगर मЋ घसुकर ब˵द हो गया ह।ै” ८ तब शाऊल ने अपनी

सारी सनेा को लड़ाई के ҅लये बलुवाया, िक कीला को जाकर दाऊद और उसके

जनЗ को घरे ल।े ९ तब दाऊद ने जान ҅लया िक शाऊल मरेी हािन िक यҚुл कर

रहा ह;ै इस҅लए उसने ए˸यातार याजक से कहा, “एपोद को िनकट ले आ।” १०

तब दाऊद ने कहा, “हे इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा, तरेे दास ने िनѴय सनुा है िक

शाऊल मरेे कारण कीला नगर नѺ करने को आना चाहता ह।ै ११ ˢया कीला के

लोग मझुे उसके वश मЋ कर दЋग?े ˢया जसैे तरेे दास ने सनुा ह,ै वसै े ही शाऊल

आएगा? हे इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा, अपने दास को यह बता।” यहोवा ने

कहा, “हाँ, वह आएगा।” १२ िफर दाऊद ने पछूा, “ˢया कीला के लोग मझुे और

मरेे जनЗ को शाऊल के वश मЋ कर दЋग?े” यहोवा ने कहा, “हाँ, वे कर दЋग।े” १३

तब दाऊद और उसके जन जो कोई छः सौ थ,े कीला से िनकल गए, और इधर-

उधर जहाँ कहЂ जा सके वहाँ गए। और जब शाऊल को यह बताया गया िक
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दाऊद कीला से िनकल भागा ह,ै तब उसने वहाँ जाने का िवचार छोड़ िदया। १४

तब दाऊद जगंल के गढ़З मЋ रहने लगा, और पहाड़ी दशे के जीप नामक जगंल मЋ

रहा। और शाऊल उसे ̼ितिदन ढूढ़ँता रहा, पर˵त ु परमѶेर ने उसे उसके हाथ मЋ न

पड़ने िदया। १५और दाऊद ने जान ҅लया िक शाऊल मरेे ̼ाण की खोज मЋ िनकला

ह।ै और दाऊद जीप नामक जगंल के होरेश नामक ̂थान मЋ था; १६ िक शाऊल का

पु̷ योनातान उठकर उसके पास होरेश मЋ गया, और परमѶेर की चचा˚ करके

उसको ढाढ़स िदलाया। १७ उसने उससे कहा, “मत डर; ˢयЗिक त ू मरेे िपता

शाऊल के हाथ मЋ न पड़ेगा; और त ू ही इ͇ाएल का राजा होगा, और मЎ तरेे नीचे

होऊँगा; और इस बात को मरेा िपता शाऊल भी जानता ह।ै” १८ तब उन दोनЗ ने

यहोवा की शपथ खाकर आपस मЋ वाचा बाँधी; तब दाऊद होरेश मЋ रह गया, और

योनातान अपने घर चला गया। १९ तब जीपी लोग िगबा मЋ शाऊल के पास जाकर

कहने लग,े “दाऊद तो हमारे पास होरेश के गढ़З मЋ, अथा˚त ्उस हकीला नामक

पहाड़ी पर िछपा रहता ह,ै जो यशीमोन के दि˘ण की ओर ह।ै २० इस҅लए अब, हे

राजा, तरेी जो इ˧छा आने की ह,ै तो आ; और उसको राजा के हाथ मЋ पकड़वा

दनेा हमारा काम होगा।” २१ शाऊल ने कहा, “यहोवा की आशीष तमु पर हो,

ˢयЗिक तमु ने मझु पर दया की ह।ै २२ तमु चलकर और भी िनѴय कर लो; और

दखे-भाल कर जान लो, और उसके अѐे का पता लगा लो, और पता लगाओ िक

उसको वहाँ िकसने दखेा ह;ै ˢयЗिक िकसी ने मझुसे कहा ह,ै िक वह बड़ी चतरुाई

से काम करता ह।ै २३ इस҅लए जहाँ कहЂ वह िछपा करता है उन सब ̂थानЗ को

दखे दखेकर पहचानो, तब िनѴय करके मरेे पास लौट आना। और मЎ त ु˺ हारे साथ

चल ूगँा, और यिद वह उस दशे मЋ कहЂ भी हो, तो मЎ उसे यϵदा के हजारЗ मЋ

से ढूढ़ँ िनकाल ूगँा।” २४ तब वे चलकर शाऊल से पहले जीप को गए। पर˵त ु

दाऊद अपने जनЗ समते माओन नामक जगंल मЋ चला गया था, जो अराबा मЋ

यशीमोन के दि˘ण की ओर ह।ै २५ तब शाऊल अपने जनЗ को साथ लकेर उसकी

खोज मЋ गया। इसका समाचार पाकर दाऊद पवत̊ पर से उतर के माओन जगंल

मЋ रहने लगा। यह सनु शाऊल ने माओन जगंल मЋ दाऊद का पीछा िकया। २६

शाऊल तो पहाड़ की एक ओर, और दाऊद अपने जनЗ समते पहाड़ की दसूरी

ओर जा रहा था; और दाऊद शाऊल के डर के मारे ज˽दी जा रहा था, और

शाऊल अपने जनЗ समते दाऊद और उसके जनЗ को पकड़ने के ҅लये घरेा बनाना
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चाहता था, २७ िक एक दतू ने शाऊल के पास आकर कहा, “फुतЃ से चला आ;

ˢयЗिक प҅लқ̀तयЗ ने दशे पर चढ़ाई की ह।ै” २८ यह सनु शाऊल दाऊद का पीछा

छोड़कर प҅लқ̀तयЗ का सामना करने को चला; इस कारण उस ̂थान का नाम

सलेाह˺म-हलकोत पड़ा। २९ वहाँ स े दाऊद चढ़कर एनगदी के गढ़З मЋ रहने लगा।

२४जब शाऊल प҅लқ̀तयЗ का पीछा करके लौटा, तब उसको यह समाचार

िमला, िक दाऊद एनगदी के जगंल मЋ ह।ै २ तब शाऊल सम̂त इ͇ाए҅लयЗ मЋ से

तीन हजार को छाँटकर दाऊद और उसके जनЗ को ‘जगंली बकरЗ की चъानЗ’

पर खोजने गया। ३ जब वह माग˚ पर के भड़ेशालाХ के पास पϴचँा जहाँ एक

गफुा थी, तब शाऊल िदशा िफरने को उसके भीतर गया। और उसी गफुा के कोनЗ

मЋ दाऊद और उसके जन बठेै ϴए थ।े ४ तब दाऊद के जनЗ ने उससे कहा, “सनु,

आज वही िदन है िजसके िवषय यहोवा ने तझु से कहा था, ‘मЎ तरेे श̷ ु को तरेे हाथ

मЋ सКप द ूगँा, िक त ू उससे मनमाना बता˚व कर ल।े’” तब दाऊद ने उठकर शाऊल

के बागे की छोर को िछपकर काट ҅लया। ५ इसके बाद दाऊद शाऊल के बागे की

छोर काटने स े पछताया। ६ वह अपने जनЗ से कहने लगा, “यहोवा न करे िक मЎ

अपने ̼भ ु स े जो यहोवा का अिभिषл है ऐसा काम कϽँ, िक उस पर हाथ उठाऊँ,

ˢयЗिक वह यहोवा का अिभिषл ह।ै” ७ ऐसी बातЋ कहकर दाऊद ने अपने जनЗ

को समझाया और उ˵हЋ शाऊल पर आ̨मण करने को उठने न िदया। िफर शाऊल

उठकर गफुा से िनकला और अपना माग˚ ҅लया। ८ उसके बाद दाऊद भी उठकर

गफुा से िनकला और शाऊल को पीछे से पकुारके बोला, “हे मरेे ̼भ,ु हे राजा।”

जब शाऊल ने पीछे मड़ुकर दखेा, तब दाऊद ने भिूम की ओर िसर झकुाकर

द˰डवत ्की। ९और दाऊद ने शाऊल से कहा, “जो मन ु́ य कहते हЎ, िक दाऊद

तरेी हािन चाहता है उनकी त ू ˢयЗ सनुता ह?ै १० दखे, आज तनूे अपनी आखँЗ से

दखेा है िक यहोवा ने आज गफुा मЋ तझुे मरेे हाथ सКप िदया था; और िकसी िकसी

ने तो मझुसे तझुे मारने को कहा था, पर˵त ु मझुे तझु पर तरस आया; और मЎने कहा,

‘मЎ अपने ̼भु पर हाथ न उठाऊँगा; ˢयЗिक वह यहोवा का अिभिषл ह।ै’ ११

िफर, हे मरेे िपता, दखे, अपने बागे की छोर मरेे हाथ मЋ दखे; मЎने तरेे बागे की छोर

तो काट ली, पर˵त ु तझुे घात न िकया; इससे िनѴय करके जान ल,े िक मरेे मन मЋ

कोई बरुाई या अपराध का सोच नहЂ ह।ै मЎने तरेे िवϼј कोई अपराध नहЂ िकया,

पर˵त ु त ू मरेे ̼ाण लनेे को मानो उसका अहरे करता रहता ह।ै १२ यहोवा मरेा और
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तरेा ˵याय करे, और यहोवा तझु से मरेा बदला ल;े पर˵त ु मरेा हाथ तझु पर न

उठेगा। १३ ̼ाचीनЗ के नीितवचन के अनसुार ‘दѺुता दѺुЗ से होती ह;ै’ पर˵त ु मरेा

हाथ तझु पर न उठेगा। १४ इ͇ाएल का राजा िकसका पीछा करने को िनकला ह?ै

और िकसके पीछे पड़ा ह?ै एक मरे कुЀे के पीछे! एक िप̂स ू के पीछे! १५ इस҅लए

यहोवा ˵यायी होकर मरेा तरेा िवचार करे, और िवचार करके मरेा मकुѣमा लड़े,

और ˵याय करके मझुे तरेे हाथ से बचाए।” १६ जब दाऊद शाऊल से ये बातЋ कह

चकुा, तब शाऊल ने कहा, “हे मरेे बटेे दाऊद, ˢया यह तरेा बोल ह?ै” तब

शाऊल िच˽लाकर रोने लगा। १७ िफर उसने दाऊद से कहा, “त ू मझुसे अिधक

धमЃ ह;ै तनूे तो मरेे साथ भलाई की ह,ै पर˵त ु मЎने तरेे साथ बरुाई की। १८ और तनूे

आज यह ̼गट िकया ह,ै िक तनूे मरेे साथ भलाई की ह,ै िक जब यहोवा ने मझुे तरेे

हाथ मЋ कर िदया, तब तनूे मझुे घात न िकया। १९ भला! ˢया कोई मन ु́ य अपने

श̷ ु को पाकर कुशल से जाने दतेा ह?ै इस҅लए जो तनूे आज मरेे साथ िकया ह,ै

इसका अ˧छा बदला यहोवा तझुे द।े २०और अब, मझुे मालमू ϴआ है िक त ू

िनѴय राजा हो जाएगा, और इ͇ाएल का रा˩य तरेे हाथ मЋ қ̂थर होगा। २१अब

मझुसे यहोवा की शपथ खा, िक मЎ तरेे वशं को तरेे बाद नѺ न कϽँगा, और तरेे

िपता के घराने मЋ स े तरेा नाम िमटा न डाल ूगँा।” २२ तब दाऊद ने शाऊल से ऐसी ही

शपथ खाई। तब शाऊल अपने घर चला गया; और दाऊद अपने जनЗ समते गढ़З

मЋ चला गया।

२५ शमएूल की म ृ˱ य ु हो गई; और सम̂त इ͇ाए҅लयЗ ने इकыे होकर उसके ҅लये

छाती पीटी, और उसके घर ही मЋ जो रामाह मЋ था उसको िमъी दी। तब दाऊद

उठकर पारान जगंल को चला गया। २ माओन मЋ एक पϼुष रहता था िजसका

ѳापार कमЌल मЋ था। और वह पϼुष बϴत धनी था, और उसकी तीन हजार भड़ेЋ,

और एक हजार बक҄रयाँ थЂ; और वह अपनी भड़ेЗ का ऊन कतर रहा था। ३ उस

पϼुष का नाम नाबाल, और उसकी पѕी का नाम अबीगलै था। Ҁी तो ब ु҄ јमान और

Ͻपवती थी, पर˵त ु पϼुष कठोर, और बरेु-बरेु काम करनवेाला था; वह कालबेवशंी

था। ४ जब दाऊद ने जगंल मЋ समाचार पाया, िक नाबाल अपनी भड़ेЗ का ऊन

कतर रहा ह;ै ५ तब दाऊद ने दस जवानЗ को वहाँ भजे िदया, और दाऊद ने उन

जवानЗ से कहा, “कमЌल मЋ नाबाल के पास जाकर मरेी ओर से उसका कुशल ˘मे

पछूो। ६और उससे यह कहो, ‘त ू िचरंजीव रह,े तरेा क˽याण हो, और तरेा घराना
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क˽याण से रह,े और जो कुछ तरेा है वह क˽याण से रह।े ७ मЎने सनुा ह,ै िक जो त ू

ऊन कतर रहा ह;ै तरेे चरवाहे हम लोगЗ के पास रह,े और न तो हमने उनकी कुछ

हािन की, और न उनका कुछ खोया गया। ८अपने जवानЗ से यह बात पछू ल,े

और वे तझुको बताएँग।े अतः इन जवानЗ पर तरेे अन ु̪ ह की दिृѺ हो; हम तो

आन˵द के समय मЋ आए हЎ, इस҅लए जो कुछ तरेे हाथ लगे वह अपने दासЗ और

अपने बटेे दाऊद को द।े’” ९ दाऊद के जवान जाकर ऐसी बातЋ उसके नाम से

नाबाल को सनुाकर चपु रह।े १० नाबाल ने दाऊद के जनЗ को उЀर दकेर उनसे

कहा, “दाऊद कौन ह?ै ियशै का प ु̷ कौन ह?ै आजकल बϴत से दास अपन-ेअपने

̂वामी के पास से भाग जाते हЎ। ११ ˢया मЎ अपनी रोटी-पानी और जो पशु मЎने

अपने कतरनवेालЗ के ҅लये मारे हЎ लकेर ऐसे लोगЗ को दे द ू,ँ िजनको मЎ नहЂ

जानता िक कहाँ के हЎ?” १२ तब दाऊद के जवानЗ ने लौटकर अपना माग˚ ҅लया,

और लौटकर उसको ये सब बातЋ ˩यЗ की ˱यЗ सनुा दЂ। १३ तब दाऊद ने अपने

जनЗ से कहा, “अपनी-अपनी तलवार बाँध लो।” तब उ˵हЗने अपनी-अपनी

तलवार बाँध ली; और दाऊद ने भी अपनी तलवार बाँध ली; और कोई चार सौ

पϼुष दाऊद के पीछे-पीछे चल,े और दो सौ सामान के पास रह गए। १४ पर˵त ु एक

सवेक ने नाबाल की पѕी अबीगलै को बताया, “दाऊद ने जगंल से हमारे ̂वामी

को आशीवा˚द दनेे के ҅लये दतू भजेे थ;े और उसने उ˵हЋ ललकार िदया। १५ पर˵त ु

वे मन ु́ य हम से बϴत अ˧छा बता˚व रखते थ,े और जब तक हम मदैान मЋ रहते ϴए

उनके पास आया-जाया करते थ,े तब तक न तो हमारी कुछ हािन ϴई, और न

हमारा कुछ खोया; १६ जब तक हम उनके साथ भड़े-बक҄रयाँ चराते रह,े तब तक

वे रात िदन हमारी आड़ बने रह।े १७ इस҅लए अब सोच िवचार कर िक ˢया करना

चािहए; ˢयЗिक उ˵हЗने हमारे ̂वामी की और उसके सम̂त घराने की हािन करना

ठान ҅लया होगा, वह तो ऐसा दѺु है िक उससे कोई बोल भी नहЂ सकता।” १८ तब

अबीगलै ने फुतЃ से दो सौ रोटी, और दो कु˶पी दाखमध,ु और पाँच भड़ेЗ का

माँस, और पाँच सआ भनूा ϴआ अनाज, और एक सौ ग ु˧ छे िकशिमश, और

अजंीरЗ की दो सौ ҄टिकयाँ लकेर गदहЗ पर लदवाई। १९और उसने अपने जवानЗ

से कहा, “तमु मरेे आग-ेआगे चलो, मЎ त ु˺ हारे पीछे-पीछे आती ϵ;ँ” पर˵त ु उसने

अपने पित नाबाल से कुछ न कहा। २० वह गदहे पर चढ़ी ϴई पहाड़ की आड़ मЋ

उतरी जाती थी, और दाऊद अपने जनЗ समते उसके सामने उतरा आता था; और



1 शमएूल 511

वह उनको िमली। २१ दाऊद ने तो सोचा था, “मЎने जो जगंल मЋ उसके सब माल

की ऐसी र˘ा की िक उसका कुछ भी न खोया, यह िनःस˵दहे ѳथ˚ ϴआ; ˢयЗिक

उसने भलाई के बदले मझुसे बरुाई ही की ह।ै २२ यिद सवरेे को उिजयाला होने तक

उस जन के सम̂त लोगЗ मЋ से एक लड़के को भी मЎ जीिवत छोड़ंू, तो परमѶेर

मरेे सब श̷Хु से ऐसा ही, वरन ् इससे भी अिधक करे।” २३ दाऊद को दखे

अबीगलै फुतЃ करके गदहे पर से उतर पड़ी, और दाऊद के स˺मखु मुहँ के बल

भिूम पर िगरकर द˰डवत ्की। २४ िफर वह उसके पाँव पर िगरकर कहने लगी,

“हे मरेे ̼भ,ु यह अपराध मरेे ही िसर पर हो; तरेी दासी तझु से कुछ कहना चाहती

ह,ै और त ूअपनी दासी की बातЗ को सनु ल।े २५ मरेा ̼भ ु उस दѺु नाबाल पर िचЀ

न लगाए; ˢयЗिक जसैा उसका नाम है वसैा ही वह आप ह;ै उसका नाम तो नाबाल

ह,ै और सचमचु उसमЋ मखूत̊ा पाई जाती ह;ै पर˵त ु मझु तरेी दासी ने अपने ̼भ ु के

जवानЗ को िज˵हЋ तनूे भजेा था न दखेा था। २६और अब, हे मरेे ̼भ,ु यहोवा के

जीवन की शपथ और तरेे जीवन की शपथ, िक यहोवा ने जो तझुे खनू से और

अपने हाथ के ќारा अपना बदला लनेे स े रोक रखा ह,ै इस҅लए अब तरेे श̷ ु और

मरेे ̼भु की हािन के चाहनवेाले नाबाल ही के समान ठहरЋ। २७और अब यह भЋट

जो तरेी दासी अपने ̼भु के पास लाई ह,ै उन जवानЗ को दी जाए जो मरेे ̼भु के

साथ चलते हЎ। २८अपनी दासी का अपराध ˘मा कर; ˢयЗिक यहोवा िनѴय मरेे

̼भु का घर बसाएगा और қ̂थर करेगा, इस҅लए िक मरेा ̼भु यहोवा की ओर से

लड़ता ह;ै और ज˵म भर तझु मЋ कोई बरुाई नहЂ पाई जाएगी। २९और यѧिप एक

मन ु́ य तरेा पीछा करने और तरेे ̼ाण का ̪ाहक होने को उठा ह,ै तो भी मरेे ̼भ ु का

̼ाण तरेे परमѶेर यहोवा की जीवनϽपी गठरी मЋ बधँा रहगेा, और तरेे श̷Хु के

̼ाणЗ को वह मानो गोफन मЋ रखकर फЋ क दगेा। ३० इस҅लए जब यहोवा मरेे ̼भ ु के

҅लये यह सम̂त भलाई करेगा जो उसने तरेे िवषय मЋ कही ह,ै और तझुे इ͇ाएल पर

̼धान करके ठहराएगा, ३१ तब तझुे इस कारण पछताना न होगा, या मरेे ̼भु का

϶दय पीिड़त न होगा िक तनूे अकारण खनू िकया, और मरेे ̼भु ने अपना बदला

आप ҅लया ह।ै िफर जब यहोवा मरेे ̼भु स े भलाई करे तब अपनी दासी को ̂मरण

करना।” ३२ दाऊद ने अबीगलै से कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा ध˵य ह,ै

िजसने आज के िदन मझुसे भЋट करने के ҅लये तझुे भजेा ह।ै ३३और तरेा िववके

ध˵य ह,ै और त ूआप भी ध˵य ह,ै िक तनूे मझुे आज के िदन खनू करने और अपना
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बदला आप लनेे से रोक ҅लया ह।ै ३४ ˢयЗिक सचमचु इ͇ाएल का परमѶेर

यहोवा, िजसने मझुे तरेी हािन करने से रोका ह,ै उसके जीवन की शपथ, यिद त ू

फुतЃ करके मझुसे भЋट करने को न आती, तो िनःस˵दहे सवरेे को उिजयाला होने

तक नाबाल का कोई लड़का भी न बचता।” ३५ तब दाऊद ने उसे ̪हण िकया जो

वह उसके ҅लये लाई थी; िफर उससे उसने कहा, “अपने घर कुशल से जा; सनु,

मЎने तरेी बात मानी है और तरेी िवनती ̪हण कर ली ह।ै” ३६ तब अबीगलै नाबाल

के पास लौट गई; और ˢया दखेती ह,ै िक वह घर मЋ राजा का सा भोज कर रहा

ह।ै और नाबाल का मन मगन ह,ै और वह नशे मЋ अित चरू हो गया ह;ै इस҅लए

उसने भोर का उिजयाला होने स े पहले उससे कुछ भी न कहा। ३७ सवरेे को जब

नाबाल का नशा उतर गया, तब उसकी पѕी ने उसे सारा हाल कह सनुाया, तब

उसके मन का िहयाव जाता रहा, और वह प˱थर सा स ु˵ न हो गया। ३८और दस

िदन के पѴात ्यहोवा ने नाबाल को ऐसा मारा, िक वह मर गया। ३९ नाबाल के

मरने का हाल सनुकर दाऊद ने कहा, “ध˵य है यहोवा िजसने नाबाल के साथ मरेी

नामधराई का मकुѣमा लड़कर अपने दास को बरुाई से रोक रखा; और यहोवा ने

नाबाल की बरुाई को उसी के िसर पर लाद िदया ह।ै” तब दाऊद ने लोगЗ को

अबीगलै के पास इस҅लए भजेा िक वे उससे उसकी पѕी होने की बातचीत करЋ।

४० तो जब दाऊद के सवेक कमЌल को अबीगलै के पास पϴचँ,े तब उससे कहने

लग,े “दाऊद ने हमЋ तरेे पास इस҅लए भजेा है िक त ू उसकी पѕी बन।े” ४१ तब वह

उठी, और मुहँ के बल भिूम पर िगर द˰डवत ्करके कहा, “तरेी दासी अपने ̼भु

के सवेकЗ के चरण धोने के ҅लये दासी बन।े” ४२ तब अबीगलै फुतЃ से उठी,

और गदहे पर चढ़ी, और उसकी पाँच सहे̔ लयाँ उसके पीछे-पीछे हो लЂ; और वह

दाऊद के दतूЗ के पीछे-पीछे गई; और उसकी पѕी हो गई। ४३और दाऊद ने

िय̯ले नगर की अहीनोअम से भी िववाह कर ҅लया, तो वे दोनЗ उसकी पिѕयाँ

ϴП। ४४ पर˵त ु शाऊल ने अपनी बटेी दाऊद की पѕी मीकल को लशै के पु̷

ग˽लीमवासी पलती को दे िदया था।

२६ िफर जीपी लोग िगबा मЋ शाऊल के पास जाकर कहने लग,े “ˢया दाऊद उस

हकीला नामक पहाड़ी पर जो यशीमोन के सामने है िछपा नहЂ रहता?” २ तब

शाऊल उठकर इ͇ाएल के तीन हजार छाँटे ϴए योјा सगं ҅लए ϴए गया िक दाऊद

को जीप के जगंल मЋ खोज।े ३और शाऊल ने अपनी छावनी माग˚ के पास हकीला
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नामक पहाड़ी पर जो यशीमोन के सामने है डाली। पर˵त ु दाऊद जगंल मЋ रहा;

और उसने जान ҅लया, िक शाऊल मरेा पीछा करने को जगंल मЋ आया ह;ै ४ तब

दाऊद ने भिेदयЗ को भजेकर िनѴय कर ҅लया िक शाऊल सचमचु आ गया ह।ै ५

तब दाऊद उठकर उस ̂थान पर गया जहाँ शाऊल पड़ा था; और दाऊद ने उस

̂थान को दखेा जहाँ शाऊल अपने सनेापित नरे के पु̷ अ˸नरे समते पड़ा था,

शाऊल तो गािड़यЗ की आड़ मЋ पड़ा था और उसके लोग उसके चारЗ ओर डरेे

डाले ϴए थ।े ६ तब दाऊद ने िहЀी अहीमलेके और सϽयाह के पु̷ योआब के भाई

अबीशै से कहा, “मरेे साथ उस छावनी मЋ शाऊल के पास कौन चलगेा?” अबीशै

ने कहा, “तरेे साथ मЎ चल ूगँा।” ७ अतः दाऊद और अबीशै रातЗ-रात उन लोगЗ

के पास गए, और ˢया दखेते हЎ, िक शाऊल गािड़यЗ की आड़ मЋ पड़ा सो रहा ह,ै

और उसका भाला उसके िसरहाने भिूम मЋ गड़ा ह;ै और अ˸नरे और योјा लोग

उसके चारЗ ओर पड़े ϴए हЎ। ८ तब अबीशै ने दाऊद से कहा, “परमѶेर ने आज

तरेे श̷ ु को तरेे हाथ मЋ कर िदया ह;ै इस҅लए अब मЎ उसको एक बार ऐसा माϽँ िक

भाला उसे बधेता ϴआ भिूम मЋ धसँ जाए, और मझु को उसे दसूरी बार मारना

न पड़ेगा।” ९ दाऊद ने अबीशै से कहा, “उसे नѺ न कर; ˢयЗिक यहोवा के

अिभिषл पर हाथ चलाकर कौन िनदИष ठहर सकता ह।ै” १० िफर दाऊद ने

कहा, “यहोवा के जीवन की शपथ यहोवा ही उसको मारेगा; या वह अपनी म ृ˱ य ु

स े मरेगा; या वह लड़ाई मЋ जाकर मर जाएगा। ११ यहोवा न करे िक मЎ अपना हाथ

यहोवा के अिभिषл पर उठाऊँ; अब उसके िसरहाने से भाला और पानी की

सरुाही उठा ल,े और हम यहाँ स े चले जाएँ।” १२ तब दाऊद ने भाले और पानी की

सरुाही को शाऊल के िसरहाने स े उठा ҅लया; और वे चले गए। और िकसी ने इसे

न दखेा, और न जाना, और न कोई जागा; ˢयЗिक वे सब इस कारण सोए ϴए थ,े

िक यहोवा की ओर से उनमЋ भारी नЂद समा गई थी। १३ तब दाऊद दसूरी ओर

जाकर दरू के पहाड़ की चोटी पर खड़ा ϴआ, और दोनЗ के बीच बड़ा अ˵तर था;

१४और दाऊद ने उन लोगЗ को, और नरे के पु̷ अ˸नरे को पकुारके कहा, “हे

अ˸नरे ˢया त ू नहЂ सनुता?” अ˸नरे ने उЀर दकेर कहा, “त ू कौन है जो राजा को

पकुारता ह?ै” १५ दाऊद ने अ˸नरे से कहा, “ˢया त ू पϼुष नहЂ ह?ै इ͇ाएल मЋ तरेे

त ु˽ य कौन ह?ै तनूे अपने ̂वामी राजा की चौकसी ˢयЗ नहЂ की? एक जन तो तरेे

̂वामी राजा को नѺ करने घसुा था। १६ जो काम तनूे िकया है वह अ˧छा नहЂ।
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यहोवा के जीवन की शपथ तमु लोग मारे जाने के योˤय हो, ˢयЗिक तमु ने अपने

̂वामी, यहोवा के अिभिषл की चौकसी नहЂ की। और अब दखे, राजा का

भाला और पानी की सरुाही जो उसके िसरहाने थी वे कहाँ हЎ?” १७ तब शाऊल ने

दाऊद का बोल पहचानकर कहा, “हे मरेे बटेे दाऊद, ˢया यह तरेा बोल ह?ै”

दाऊद ने कहा, “हाँ, मरेे ̼भु राजा, मरेा ही बोल ह।ै” १८ िफर उसने कहा, “मरेा

̼भु अपने दास का पीछा ˢयЗ करता ह?ै मЎने ˢया िकया ह?ै और मझुसे कौन सी

बरुाई ϴई ह?ै १९अब मरेा ̼भु राजा, अपने दास की बातЋ सनु ल।े यिद यहोवा ने

तझुे मरेे िवϼј उकसाया हो, तब तो वह भЋट ̪हण करे; पर˵त ु यिद आदिमयЗ ने

ऐसा िकया हो, तो वे यहोवा की ओर से ͅािपत हЗ, ˢयЗिक उ˵हЗने अब मझुे

िनकाल िदया िक मЎ यहोवा के िनज भाग मЋ न रϵ,ँ और उ˵हЗने कहा ह,ै ‘जा पराए

दवेताХ की उपासना कर।’ २० इस҅लए अब मरेा लϵ यहोवा की आखँЗ की ओट

मЋ भिूम पर न बहने पाए; इ͇ाएल का राजा तो एक िप̂स ू ढूढ़ँने आया ह,ै जसैा िक

कोई पहाड़З पर तीतर का अहरे करे।” २१ शाऊल ने कहा, “मЎने पाप िकया ह,ै हे

मरेे बटेे दाऊद लौट आ; मरेा ̼ाण आज के िदन तरेी दिृѺ मЋ अनमोल ठहरा, इस

कारण मЎ िफर तरेी कुछ हािन न कϽँगा; सनु, मЎने मखूत̊ा की, और मझुसे बड़ी

भलू ϴई ह।ै” २२ दाऊद ने उЀर दकेर कहा, “हे राजा, भाले को दखे, कोई जवान

इधर आकर इसे ले जाए। २३ यहोवा एक-एक को अपन-ेअपने धािमक̊ता और

स˧चाई का फल दगेा; दखे, आज यहोवा ने तझुको मरेे हाथ मЋ कर िदया था,

पर˵त ु मЎने यहोवा के अिभिषл पर अपना हाथ उठाना उिचत न समझा। २४

इस҅लए जसैे तरेे ̼ाण आज मरेी दिृѺ मЋ ि̼य ठहरे, वसै े ही मरेे ̼ाण भी यहोवा की

दिृѺ मЋ ि̼य ठहरे, और वह मझुे सम̂त िवपिЀयЗ से छुड़ाए।” २५ शाऊल ने

दाऊद से कहा, “हे मरेे बटेे दाऊद त ू ध˵य ह!ै त ू बड़े-बड़े काम करेगा और तरेे

काम सफल हЗग।े” तब दाऊद ने अपना माग˚ ҅लया, और शाऊल भी अपने ̂थान

को लौट गया।

२७ तब दाऊद सोचने लगा, “अब मЎ िकसी न िकसी िदन शाऊल के हाथ से नѺ

हो जाऊँगा; अब मरेे ҅लये उЀम यह है िक मЎ प҅लқ̀तयЗ के दशे मЋ भाग जाऊँ;

तब शाऊल मरेे िवषय िनराश होगा, और मझुे इ͇ाएल के दशे के िकसी भाग मЋ

िफर न ढूढ़ँगेा, तब मЎ उसके हाथ से बच िनकल ूगँा।” २ तब दाऊद अपने छः सौ

सगंी पϼुषЗ को लकेर चला गया, और गत के राजा माओक के पु̷ आकीश
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के पास गया। ३और दाऊद और उसके जन अपन-ेअपने प҄रवार समते गत मЋ

आकीश के पास रहने लग।े दाऊद तो अपनी दो िҀयЗ के साथ, अथा˚त ् िय̯लेी

अहीनोअम, और नाबाल की Ҁी कमЌली अबीगलै के साथ रहा। ४ जब शाऊल

को यह समाचार िमला िक दाऊद गत को भाग गया ह,ै तब उसने उसे िफर कभी न

ढूढ़ँा। ५ दाऊद ने आकीश से कहा, “यिद मझु पर तरेे अन ु̪ ह की दिृѺ हो, तो दशे

की िकसी ब̂ती मЋ मझुे ̂थान िदला दे जहाँ मЎ रϵ;ँ तरेा दास तरेे साथ राजधानी मЋ

ˢयЗ रह?े” ६ तब आकीश ने उसे उसी िदन िसकलग ब̂ती दी; इस कारण से

िसकलग आज के िदन तक यϵदा के राजाХ का बना ह।ै ७ प҅लқ̀तयЗ के दशे मЋ

रहत-ेरहते दाऊद को एक वष˚ चार महीने बीत गए। ८और दाऊद ने अपने जनЗ

समते जाकर गश ू҄ रयЗ, िगिजय̊З, और अमालिेकयЗ पर चढ़ाई की; ये जाितयाँ तो

̼ाचीनकाल से उस दशे मЋ रहती थЂ जो शरू के माग˚ मЋ िम͇ दशे तक ह।ै ९ दाऊद

ने उस दशे को नѺ िकया, और Ҁी पϼुष िकसी को जीिवत न छोड़ा, और भड़े-

बकरी, गाय-बलै, गदह,े ऊँट, और वҀ लकेर लौटा, और आकीश के पास गया।

१०आकीश ने पछूा, “आज तमु ने चढ़ाई तो नहЂ की?” दाऊद ने कहा, “हाँ,

यϵदा यरहमे̔ लयЗ और केिनयЗ की दि˘ण िदशा मЋ।” ११ दाऊद ने Ҁी पϼुष िकसी

को जीिवत न छोड़ा िक उ˵हЋ गत मЋ पϴचँाए; उसने सोचा था, “ऐसा न हो िक वे

हमारा काम बताकर यह कहЋ, िक दाऊद ने ऐसा-ऐसा िकया ह।ै वरन ्जब से वह

प҅लқ̀तयЗ के दशे मЋ रहता ह,ै तब से उसका काम ऐसा ही ह।ै” १२ तब आकीश ने

दाऊद की बात सच मानकर कहा, “यह अपने इ͇ाएली लोगЗ की दिृѺ मЋ अित

घिृणत ϴआ ह;ै इस҅लए यह सदा के ҅लये मरेा दास बना रहगेा।”

२८ उन िदनЗ मЋ प҅लқ̀तयЗ ने इ͇ाएल से लड़ने के ҅लये अपनी सनेा इकыी की

तब आकीश ने दाऊद से कहा, “िनѴय जान िक तझुे अपने जवानЗ समते मरेे

साथ सनेा मЋ जाना होगा।” २ दाऊद ने आकीश से कहा, “इस कारण त ू जान लगेा

िक तरेा दास ˢया करेगा।” आकीश ने दाऊद से कहा, “इस कारण मЎ तझुे अपने

िसर का र˘क सदा के ҅लये ठहराऊँगा।” ३ शमएूल तो मर गया था, और सम̂त

इ͇ाए҅लयЗ ने उसके िवषय छाती पीटी, और उसको उसके नगर रामाह मЋ िमъी

दी थी। और शाऊल ने ओझЗ और भतू-िस҄ј करनवेालЗ को दशे से िनकाल

िदया था। ४ जब प҅ल̀ती इकыे ϴए और शनूमे मЋ छावनी डाली, तो शाऊल ने

सब इ͇ाए҅लयЗ को इकыा िकया, और उ˵हЗने िगलबो मЋ छावनी डाली। ५
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प҅लқ̀तयЗ की सनेा को दखेकर शाऊल डर गया, और उसका मन अ˱य˵त

भयभीत हो काँप उठा। ६और जब शाऊल ने यहोवा से पछूा, तब यहोवा ने न तो

̂व˶न के ќारा उसे उЀर िदया, और न ऊरीम के ќारा, और न भिव́यќлाХ के

ќारा। ७ तब शाऊल ने अपने कमच̊ा҄रयЗ से कहा, “मरेे ҅लये िकसी भतू-िस҄ј

करनवेाली को ढूढ़ँो, िक मЎ उसके पास जाकर उससे पछूू।ँ” उसके कमच̊ा҄रयЗ ने

उससे कहा, “एनदोर मЋ एक भतू-िस҄ј करनवेाली रहती ह।ै” ८ तब शाऊल ने

अपना भषे बदला, और दसूरे कपड़े पहनकर, दो मन ु́ य सगं लकेर, रातЗ-रात

चलकर उस Ҁी के पास गया; और कहा, “अपने िस҄ј भतू से मरेे ҅लये भावी

कहलवा, और िजसका नाम मЎ ल ूगँा उसे बलुवा द।े” ९ Ҁी ने उससे कहा, “त ू

जानता है िक शाऊल ने ˢया िकया ह,ै िक उसने ओझЗ और भतू-िस҄ј करनवेालЗ

का दशे से नाश िकया ह।ै िफर त ू मरेे ̼ाण के ҅लये ˢयЗ फंदा लगाता है िक मझुे

मरवा डाल।े” १० शाऊल ने यहोवा की शपथ खाकर उससे कहा, “यहोवा के

जीवन की शपथ, इस बात के कारण तझुे द˰ड न िमलगेा।” ११ तब Ҁी ने पछूा,

“मЎ तरेे ҅लये िकसको बलुाऊँ?” उसने कहा, “शमएूल को मरेे ҅लये बलुा।” १२

जब Ҁी ने शमएूल को दखेा, तब ऊँचे श˸द से िच˽लाई; और शाऊल से कहा,

“तनूे मझुे ˢयЗ धोखा िदया? त ू तो शाऊल ह।ै” १३ राजा ने उससे कहा, “मत डर;

तझुे ˢया दखे पड़ता ह?ै” Ҁी ने शाऊल से कहा, “मझुे एक दवेता प ृ˲ वी मЋ से

चढ़ता ϴआ िदखाई पड़ता ह।ै” १४ उसने उससे पछूा, “उसका कैसा Ͻप ह?ै”

उसने कहा, “एक बढ़ूा पϼुष बागा ओढ़े ϴए चढ़ा आता ह।ै” तब शाऊल ने िनѴय

जानकर िक वह शमएूल ह,ै Цधे म ुहँ भिूम पर िगरकर द˰डवत ् िकया। १५ शमएूल

ने शाऊल से पछूा, “तनूे मझुे ऊपर बलुवाकर ˢयЗ सताया ह?ै” शाऊल ने कहा,

“मЎ बड़े सकंट मЋ पड़ा ϵ;ँ ˢयЗिक प҅ल̀ती मरेे साथ लड़ रहे हЎ और परमѶेर ने

मझुे छोड़ िदया, और अब मझुे न तो भिव́यќлाХ के ќारा उЀर दतेा ह,ै और न

̂व˶नЗ के; इस҅लए मЎने तझुे बलुाया िक त ू मझुे जता दे िक मЎ ˢया कϽँ।” १६

शमएूल ने कहा, “जब यहोवा तझुे छोड़कर तरेा श̷ ु बन गया, तब त ू मझुसे ˢयЗ

पछूता ह?ै १७ यहोवा ने तो जसै े मझुसे कहलवाया था वसैा ही उसने ѳवहार िकया

ह;ै अथा˚त ् उसने तरेे हाथ से रा˩य छीनकर तरेे पड़ोसी दाऊद को दे िदया ह।ै

१८ तनूे जो यहोवा की बात न मानी, और न अमालिेकयЗ को उसके भड़के ϴए

कोप के अनसुार द˰ड िदया था, इस कारण यहोवा ने तझु से आज ऐसा बता˚व
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िकया। १९ िफर यहोवा तझु समते इ͇ाए҅लयЗ को प҅लқ̀तयЗ के हाथ मЋ कर दगेा;

और त ूअपने बटेЗ समते कल मरेे साथ होगा; और इ͇ाएली सनेा को भी यहोवा

प҅लқ̀तयЗ के हाथ मЋ कर दगेा।” २० तब शाऊल तरु˵त म ुहँ के बल भिूम पर िगर

पड़ा, और शमएूल की बातЗ के कारण अ˱य˵त डर गया; उसने परेू िदन और रात

भोजन न िकया था, इससे उसमЋ बल कुछ भी न रहा। २१ तब वह Ҁी शाऊल के

पास गई, और उसको अित ѳाकुल दखेकर उससे कहा, “सनु, तरेी दासी ने तो

तरेी बात मानी; और मЎने अपने ̼ाण पर खलेकर तरेे वचनЗ को सनु ҅लया जो तनूे

मझुसे कहा। २२ तो अब त ू भी अपनी दासी की बात मान; और मЎ तरेे सामने एक

टुकड़ा रोटी रख ू;ँ त ू उसे खा, िक जब त ूअपना माग˚ ले तब तझुे बल आ जाए।”

२३ उसने इ˵कार करके कहा, “मЎ न खाऊँगा।” पर˵त ु उसके सवेकЗ और Ҁी ने

िमलकर यहाँ तक उसे दबाया िक वह उनकी बात मानकर, भिूम पर से उठकर

खाट पर बठै गया। २४ Ҁी के घर मЋ तो एक तयैार िकया ϴआ बछड़ा था, उसने

फुतЃ करके उसे मारा, िफर आटा लकेर ग ूधँा, और अख़मीरी रोटी बनाकर २५

शाऊल और उसके सवेकЗ के आगे लाई; और उ˵हЗने खाया। तब वे उठकर उसी

रात चले गए।

२९ प҅लқ̀तयЗ ने अपनी सम̂त सनेा को अपके मЋ इकыा िकया; और इ͇ाएली

िय̯ले के िनकट के सोते के पास डरेे डाले ϴए थ।े २ तब प҅लқ̀तयЗ के सरदार

अपन-ेअपने सЎकड़З और हजारЗ समते आगे बढ़ गए, और सनेा के पीछे-पीछे

आकीश के साथ दाऊद भी अपने जनЗ समते बढ़ गया। ३ तब प҅ल̀ती हािकमЗ ने

पछूा, “इन इि̾यЗ का यहाँ ˢया काम ह?ै” आकीश ने प҅ल̀ती सरदारЗ से कहा,

“ˢया वह इ͇ाएल के राजा शाऊल का कमच̊ारी दाऊद नहЂ ह,ै जो ˢया जाने

िकतने िदनЗ से वरन ्वषИं स े मरेे साथ रहता ह,ै और जब से वह भाग आया, तब से

आज तक मЎने उसमЋ कोई दोष नहЂ पाया।” ४ तब प҅ल̀ती हािकम उससे ̨ोिधत

ϴए; और उससे कहा, “उस पϼुष को लौटा द,े िक वह उस ̂थान पर जाए जो तनूे

उसके ҅लये ठहराया ह;ै वह हमारे सगं लड़ाई मЋ न आने पाएगा, कहЂ ऐसा न हो

िक वह लड़ाई मЋ हमारा िवरोधी बन जाए। िफर वह अपने ̂वामी से िकस रीित से

मले करे? ˢया लोगЗ के िसर कटवाकर न करेगा? ५ ˢया यह वही दाऊद नहЂ ह,ै

िजसके िवषय मЋ लोग नाचते और गाते ϴए एक दसूरे से कहते थ,े ‘शाऊल ने

हजारЗ को, पर दाऊद ने लाखЗ को मारा ह?ै’” ६ तब आकीश ने दाऊद को
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बलुाकर उससे कहा, “यहोवा के जीवन की शपथ त ू तो सीधा ह,ै और सनेा मЋ तरेा

मरेे सगं आना-जाना भी मझुे भावता ह;ै ˢयЗिक जब से त ू मरेे पास आया तब से

लकेर आज तक मЎने तो तझु मЋ कोई बरुाई नहЂ पाई। तो भी सरदार लोग तझुे नहЂ

चाहत।े ७ इस҅लए अब त ू कुशल से लौट जा; ऐसा न हो िक प҅ल̀ती सरदार तझु

से अ̼स˵न हЗ।” ८ दाऊद ने आकीश से कहा, “मЎने ˢया िकया ह?ै और जब से

मЎ तरेे सामने आया तब से आज तक तनूे अपने दास मЋ ˢया पाया है िक मЎ अपने

̼भ ु राजा के श̷Хु से लड़ने न पाऊँ?” ९आकीश ने दाऊद को उЀर दकेर कहा,

“हाँ, यह मझुे मालमू ह,ै त ू मरेी दिृѺ मЋ तो परमѶेर के दतू के समान अ˧छा लगता

ह;ै तो भी प҅ल̀ती हािकमЗ ने कहा ह,ै ‘वह हमारे सगं लड़ाई मЋ न जाने पाएगा।’

१० इस҅लए अब त ूअपने ̼भु के सवेकЗ को लकेर जो तरेे साथ आए हЎ सवरेे को

तड़के उठना; और तमु तड़के उठकर उिजयाला होते ही चले जाना।” ११ इस҅लए

दाऊद अपने जनЗ समते तड़के उठकर प҅लқ̀तयЗ के दशे को लौट गया। और

प҅ल̀ती िय̯ले को चढ़ गए।

३० तीसरे िदन जब दाऊद अपने जनЗ समते िसकलग पϴचँा, तब उ˵हЗने ˢया

दखेा, िक अमालिेकयЗ ने दि˘ण दशे और िसकलग पर चढ़ाई की। और िसकलग

को मार के फँूक िदया, २और उसमЋ की Ҁी आिद छोटे बड़े िजतने थ,े सब को

ब˵दी बनाकर ले गए; उ˵हЗने िकसी को मार तो नहЂ डाला, पर˵त ु सभी को लकेर

अपना माग˚ ҅लया। ३ इस҅लए जब दाऊद अपने जनЗ समते उस नगर मЋ पϴचँा,

तब नगर तो जला पड़ा था, और िҀयाँ और बटेे-बे҄ टयाँ बधँआुई मЋ चली गई थЂ।

४ तब दाऊद और वे लोग जो उसके साथ थे िच˽लाकर इतना रोए, िक िफर उनमЋ

रोने की शҚл न रही। ५ दाऊद की दोनЗ िҀयाँ, िय̯लेी अहीनोअम, और कमЌली

नाबाल की Ҁी अबीगलै, ब˵दी बना ली गई थЂ। ६और दाऊद बड़े सकंट मЋ पड़ा;

ˢयЗिक लोग अपने बटेे-बे҄ टयЗ के कारण बϴत शोिकत होकर उस पर पथरवाह

करने की चचा˚ कर रहे थ।े पर˵त ु दाऊद ने अपने परमѶेर यहोवा को ̂मरण करके

िहयाव बाँधा। ७ तब दाऊद ने अहीमलेके के प ु̷ ए˸यातार याजक से कहा, “एपोद

को मरेे पास ला।” तब ए˸यातार एपोद को दाऊद के पास ले आया। ८और दाऊद

ने यहोवा से पछूा, “ˢया मЎ इस दल का पीछा कϽँ? ˢया उसको जा पकड़ूगँा?”

उसने उससे कहा, “पीछा कर; ˢयЗिक त ू िनѴय उसको पकड़ेगा, और िनःस˵दहे

सब कुछ छुड़ा लाएगा;” ९ तब दाऊद अपने छः सौ साथी जनЗ को लकेर बसोर
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नामक नदी तक पϴचँा; वहाँ कुछ लोग छोड़े जाकर रह गए। १० दाऊद तो चार सौ

पϼुषЗ समते पीछा िकए चला गया; पर˵त ु दो सौ जो ऐसे थक गए थ,े िक बसोर

नदी के पार न जा सके वहЂ रह।े ११ उनको एक िम͇ी पϼुष मदैान मЋ िमला,

उ˵हЗने उसे दाऊद के पास ले जाकर रोटी दी; और उसने उसे खाया, तब उसे पानी

िपलाया, १२ िफर उ˵हЗने उसको अजंीर की ҄टिकया का एक टुकड़ा और दो

ग ु˧ छे िकशिमश िदए। और जब उसने खाया, तब उसके जी मЋ जी आया; उसने

तीन िदन और तीन रात से न तो रोटी खाई थी और न पानी िपया था। १३ तब दाऊद

ने उससे पछूा, “त ू िकसका जन ह?ै और कहाँ का ह?ै” उसने कहा, “मЎ तो िम͇ी

जवान और एक अमालकेी मन ु́ य का दास ϵ;ँ और तीन िदन ϴए िक मЎ बीमार

पड़ा, और मरेा ̂वामी मझुे छोड़ गया। १४ हम लोगЗ ने करेितयЗ की दि˘ण

िदशा मЋ, और यϵदा के दशे मЋ, और कालबे की दि˘ण िदशा मЋ चढ़ाई की; और

िसकलग को आग लगाकर फँूक िदया था।” १५ दाऊद ने उससे पछूा, “ˢया त ू

मझुे उस दल के पास पϴचँा दगेा?” उसने कहा, “मझुसे परमѶेर की यह शपथ

खा, िक त ू मझुे न तो ̼ाण से मारेगा, और न मरेे ̂वामी के हाथ कर दगेा, तब मЎ

तझुे उस दल के पास पϴचँा द ूगँा।” १६ जब उसने उसे पϴचँाया, तब दखेने मЋ आया

िक वे सब भिूम पर िछटके ϴए खाते पीत,े और उस बड़ी लटू के कारण, जो वे

प҅लқ̀तयЗ के दशे और यϵदा दशे से लाए थ,े नाच रहे हЎ। १७ इस҅लए दाऊद उ˵हЋ

रात के पहले पहर से लकेर दसूरे िदन की साँझ तक मारता रहा; यहाँ तक िक चार

सौ जवानЗ को छोड़, जो ऊँटЗ पर चढ़कर भाग गए, उनमЋ से एक भी मन ु́ य न

बचा। १८और जो कुछ अमालकेी ले गए थे वह सब दाऊद ने छुड़ाया; और दाऊद

ने अपनी दोनЗ िҀयЗ को भी छुड़ा ҅लया। १९ वरन ्उनके ˢया छोटे, ˢया बडे़,

ˢया बटेे, ˢया बे҄ टयाँ, ˢया लटू का माल, सब कुछ जो अमालकेी ले गए थ,े

उसमЋ से कोई व̂त ु न रही जो उनको न िमली हो; ˢयЗिक दाऊद सब का सब

लौटा लाया। २०और दाऊद ने सब भड़े-बक҄रयाँ, और गाय-बलै भी लटू ҅लए;

और इ˵हЋ लोग यह कहते ϴए अपने जानवरЗ के आगे हाँकते गए, िक यह दाऊद

की लटू ह।ै २१ तब दाऊद उन दो सौ पϼुषЗ के पास आया, जो ऐसे थक गए थे िक

दाऊद के पीछे-पीछे न जा सके थ,े और बसोर नाले के पास छोड़ िदए गए थ;े

और वे दाऊद से और उसके सगं के लोगЗ से िमलने को चल;े और दाऊद ने उनके

पास पϴचँकर उनका कुशल ˘मे पछूा। २२ तब उन लोगЗ मЋ स े जो दाऊद के सगं
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गए थे सब दѺु और ओछे लोगЗ ने कहा, “ये लोग हमारे साथ नहЂ चले थ,े इस

कारण हम उ˵हЋ अपने छुड़ाए ϴए लटू के माल मЋ से कुछ न दЋग,े केवल एक-एक

मन ु́ य को उसकी Ҁी और बाल-ब˧चे दЋग,े िक वे उ˵हЋ लकेर चले जाएँ।” २३

पर˵त ु दाऊद ने कहा, “हे मरेे भाइयЗ, तमु उस माल के साथ ऐसा न करने पाओगे

िजसे यहोवा ने हमЋ िदया ह;ै और उसने हमारी र˘ा की, और उस दल को िजसने

हमारे ऊपर चढ़ाई की थी हमारे हाथ मЋ कर िदया ह।ै २४और इस िवषय मЋ त ु˺ हारी

कौन सनुगेा? लड़ाई मЋ जानवेाले का जसैा भाग हो, सामान के पास बठेै ϴए का

भी वसैा ही भाग होगा; दोनЗ एक ही समान भाग पाएँग।े” २५ और दाऊद ने

इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये ऐसी ही िविध और िनयम ठहराया, और वह उस िदन से

लकेर आगे को वरन ्आज लЗ बना ह।ै २६ िसकलग मЋ पϴचँकर दाऊद ने यϵदी

परुिनयЗ के पास जो उसके िम̷ थे लटू के माल मЋ से कुछ कुछ भजेा, और यह

स˵दशे भजेा, “यहोवा के श̷Хु से ली ϴई लटू मЋ से त ु˺ हारे ҅लये यह भЋट ह।ै”

२७अथा˚त ्बतेले के दि˘ण दशे के रामोत, यЀीर, २८अरोएर, िसपमोत, ए̀तमो, २९

राकाल, यरहमे̔ लयЗ के नगरЗ, केिनयЗ के नगरЗ, ३० होमा˚, कोराशान, अताक,

३१ हे̾ ोन आिद िजतने ̂थानЗ मЋ दाऊद अपने जनЗ समते िफरा करता था, उन सब

के परुिनयЗ के पास उसने कुछ कुछ भजेा।

३१ प҅ल̀ती तो इ͇ाए҅लयЗ से लड़े; और इ͇ाएली पϼुष प҅लқ̀तयЗ के सामने स े

भाग,े और िगलबो नाम पहाड़ पर मारे गए। २और प҅ल̀ती शाऊल और उसके

पु̷ З के पीछे लगे रह;े और प҅लқ̀तयЗ ने शाऊल के पु̷ योनातान, अबीनादाब,

और म˽कीशअू को मार डाला। ३ शाऊल के साथ घमासान यјु हो रहा था, और

धनधुा˚҄रयЗ ने उसे पा ҅लया, और वह उनके कारण अ˱य˵त ѳाकुल हो गया। ४

तब शाऊल ने अपने हिथयार ढोनवेाले से कहा, “अपनी तलवार खЂचकर मझुे

भЗक द,े ऐसा न हो िक वे खतनारिहत लोग आकर मझुे भЗक दЋ, और मरेा ठыा

करЋ।” पर˵त ु उसके हिथयार ढोनवेाले ने अ˱य˵त भय खाकर ऐसा करने स े इ˵कार

िकया। तब शाऊल अपनी तलवार खड़ी करके उस पर िगर पड़ा। ५ यह दखेकर

िक शाऊल मर गया, उसका हिथयार ढोनवेाला भी अपनी तलवार पर आप िगरकर

उसके साथ मर गया। ६ अतः शाऊल, और उसके तीनЗ पु̷ , और उसका हिथयार

ढोनवेाला, और उसके सम̂त जन उसी िदन एक सगं मर गए। ७ यह दखेकर िक

इ͇ाएली पϼुष भाग गए, और शाऊल और उसके पु̷ मर गए, उस तराई की दसूरी
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ओर वाले और यरदन के पार रहनवेाले भी इ͇ाएली मन ु́ य अपन-ेअपने नगरЗ

को छोड़कर भाग गए; और प҅ल̀ती आकर उनमЋ रहने लग।े ८ दसूरे िदन जब

प҅ल̀ती मारे ϴХ के माल को लटूने आए, तब उनको शाऊल और उसके तीनЗ

पु̷ िगलबो पहाड़ पर पड़े ϴए िमल।े ९ तब उ˵हЗने शाऊल का िसर काटा, और

हिथयार लटू ҅लए, और प҅लқ̀तयЗ के दशे के सब ̂थानЗ मЋ दतूЗ को इस҅लए

भजेा, िक उनके दवेालयЗ और साधारण लोगЗ मЋ यह शभु समाचार दते े जाएँ। १०

तब उ˵हЗने उसके हिथयार तो अ̀तोरेत नामक दिेवयЗ के मқ˵दर मЋ रख,े और

उसके शव को बतेशान की शहरपनाह मЋ जड़ िदया। ११ जब िगलादवाले याबशे के

िनवािसयЗ ने सनुा िक प҅लқ̀तयЗ ने शाऊल से ˢया-ˢया िकया ह,ै १२ तब सब

शरूवीर चल,े और रातЗ-रात जाकर शाऊल और उसके पु̷ З के शव बतेशान की

शहरपनाह पर से याबशे मЋ ले आए, और वहЂ फँूक िदए १३ तब उ˵हЗने उनकी

ह҄ѐयाँ लकेर याबशे के झाऊ के पड़े के नीचे गाड़ दЂ, और सात िदन तक उपवास

िकया।
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2 शमएूल
१ शाऊल के मरने के बाद, जब दाऊद अमालिेकयЗ को मारकर लौटा, और

दाऊद को िसकलग मЋ रहते ϴए दो िदन हो गए, २ तब तीसरे िदन ऐसा ϴआ िक

शाऊल की छावनी मЋ स े एक पϼुष कपड़े फाड़े िसर पर धलू डाले ϴए आया। जब

वह दाऊद के पास पϴचँा, तब भिूम पर िगरा और द˰डवत ् िकया। ३ दाऊद ने

उससे पछूा, “त ू कहाँ स े आया ह?ै” उसने उससे कहा, “मЎ इ͇ाएली छावनी मЋ स े

बचकर आया ϵ।ँ” ४ दाऊद ने उससे पछूा, “वहाँ ˢया बात ϴई? मझुे बता।”

उसने कहा, “यह, िक लोग रणभिूम छोड़कर भाग गए, और बϴत लोग मारे गए;

और शाऊल और उसका पु̷ योनातान भी मारे गए हЎ।” ५ दाऊद ने उस समाचार

दनेवेाले जवान से पछूा, “त ू कैसे जानता है िक शाऊल और उसका पु̷ योनातान

मर गए?” ६ समाचार दनेवेाले जवान ने कहा, “सयंोग से मЎ िगलबो पहाड़ पर था;

तो ˢया दखेा, िक शाऊल अपने भाले की टेक लगाए ϴए ह;ै िफर मЎने यह भी

दखेा िक उसका पीछा िकए ϴए रथ और सवार बड़े वगे से दौड़े आ रहे हЎ। ७

उसने पीछे िफरकर मझुे दखेा, और मझुे पकुारा। मЎने कहा, ‘ˢया आ˙ा?’ ८ उसने

मझुसे पछूा, ‘त ू कौन ह?ै’ मЎने उससे कहा, ‘मЎ तो अमालकेी ϵ।ँ’ ९ उसने मझुसे

कहा, ‘मरेे पास खड़ा होकर मझुे मार डाल; ˢयЗिक मरेा िसर तो घमूा जाता ह,ै

पर˵त ु ̼ाण नहЂ िनकलता।’ १० तब मЎने यह िनѴय जान ҅लया, िक वह िगर जाने

के पѴात ्नहЂ बच सकता, मЎने उसके पास खड़े होकर उसे मार डाला; और मЎ

उसके िसर का मकुुट और उसके हाथ का कंगन लकेर यहाँ अपने ̂वामी के पास

आया ϵ।ँ” ११ तब दाऊद ने दःुखी होकर अपने कपड़े पकड़कर फाड़े; और िजतने

पϼुष उसके सगं थे सब ने वसैा ही िकया; १२ और वे शाऊल, और उसके पु̷

योनातान, और यहोवा की ̼जा, और इ͇ाएल के घराने के ҅लये छाती पीटने और

रोने लग,े और साँझ तक कुछ न खाया, इस कारण िक वे तलवार से मारे गए थ।े

१३ िफर दाऊद ने उस समाचार दनेवेाले जवान से पछूा, “त ूकहाँ का ह?ै” उसने

कहा, “मЎ तो परदशेी का बटेा अथा˚त ्अमालकेी ϵ।ँ” १४ दाऊद ने उससे कहा,

“त ू यहोवा के अिभिषл को नѺ करने के ҅लये हाथ बढ़ाने स े ˢयЗ नहЂ डरा?”

१५ तब दाऊद ने एक जवान को बलुाकर कहा, “िनकट जाकर उस पर ̼हार

कर।” तब उसने उसे ऐसा मारा िक वह मर गया। १६और दाऊद ने उससे कहा,

“तरेा खनू तरेे ही िसर पर पड़े; ˢयЗिक तनूे यह कहकर िक मЎ ही ने यहोवा के
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अिभिषл को मार डाला, अपने म ुहँ से अपने ही िवϼј सा˘ी दी ह।ै” १७ तब

दाऊद ने शाऊल और उसके पु̷ योनातान के िवषय यह िवलापगीत बनाया, १८

और यϵिदयЗ को यह धनषु नामक गीत िसखाने की आ˙ा दी; यह याशार नामक

पु̂ तक मЋ ҅लखा ϴआ ह:ै १९ “हे इ͇ाएल, तरेा िशरोमिण तरेे ऊँचे ̂थान पर मारा

गया। हाय, शरूवीर कैसे िगर पड़े हЎ! २० गत मЋ यह न बताओ, और न अ̀कलोन

की सड़कЗ मЋ ̼चार करना; न हो िक प҅ल̀ती िҀयाँ आनқ˵दत हЗ, न हो िक

खतनारिहत लोगЗ की बे҄ टयाँ गव˚ करने लगЋ। २१ “हे िगलबो पहाड़З, तमु पर न

ओस पड़े, और न वषा˚ हो, और न भЋट के योˤय उपजवाले खते पाए जाएँ! ˢयЗिक

वहाँ शरूवीरЗ की ढालЋ अशјु हो गП। और शाऊल की ढाल िबना तले लगाए रह

गई। २२ “जझूे ϴХ के लϵ बहाने स,े और शरूवीरЗ की चबЃ खाने स,े योनातान

का धनषु न लौटता था, और न शाऊल की तलवार छूछी िफर आती थी। २३

“शाऊल और योनातान जीवनकाल मЋ तो ि̼य और मनभाऊ थ,े और अपनी म ृ˱ य ु

के समय अलग न ϴए; वे उकाब से भी वगे से चलनवेाल,े और िसहं से भी अिधक

परा̨मी थ।े २४ “हे इ͇ाएली िҀयЗ, शाऊल के ҅लये रोओ, वह तो त ु˺ हЋ लाल रंग

के वҀ पहनाकर सखु दतेा, और त ु˺ हारे वҀЗ के ऊपर सोने के गहने पहनाता था।

२५ “हाय, यјु के बीच शरूवीर कैसे काम आए! हे योनातान, हे ऊँचे ̂थानЗ पर

जझूे ϴए, २६ हे मरेे भाई योनातान, मЎ तरेे कारण दःु҅खत ϵ;ँ त ू मझुे बϴत मनभाऊ

जान पड़ता था; तरेा ̼मे मझु पर अџतु, वरन ् िҀयЗ के ̼मे से भी बढ़कर था। २७

“हाय, शरूवीर कैसे िगर गए, और यјु के हिथयार कैसे नѺ हो गए हЎ!”

२ इसके बाद दाऊद ने यहोवा से पछूा, “ˢया मЎ यϵदा के िकसी नगर मЋ जाऊँ?”

यहोवा ने उससे कहा, “हाँ, जा।” दाऊद ने िफर पछूा, “िकस नगर मЋ जाऊँ?”

उसने कहा, “हे̾ ोन मЋ।” २ तब दाऊद िय̯लेी अहीनोअम, और कमЌली नाबाल

की Ҁी अबीगलै नामक, अपनी दोनЗ पिѕयЗ समते वहाँ गया। ३ दाऊद अपने

सािथयЗ को भी एक-एक के घराने समते वहाँ ले गया; और वे हे̾ ोन के गाँवЗ मЋ

रहने लग।े ४और यϵदी लोग गए, और वहाँ दाऊद का अिभषके िकया िक वह

यϵदा के घराने का राजा हो। जब दाऊद को यह समाचार िमला, िक िज˵हЗने

शाऊल को िमъी दी वे िगलाद के याबशे नगर के लोग हЎ। ५ तब दाऊद ने दतूЗ से

िगलाद के याबशे के लोगЗ के पास यह कहला भजेा, “यहोवा की आशीष तमु पर

हो, ˢयЗिक तमु ने अपने ̼भु शाऊल पर यह कृपा करके उसको िमъी दी। ६
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इस҅लए अब यहोवा तमु से कृपा और स˧चाई का बता˚व करे; और मЎ भी त ु˺ हारी

इस भलाई का बदला तमु को द ूगँा, ˢयЗिक तमु ने यह काम िकया ह।ै ७अब

िहयाव बाँधो, और पϼुषाथ˚ करो; ˢयЗिक तु˺ हारा ̼भ ु शाऊल मर गया, और यϵदा

के घराने ने अपने ऊपर राजा होने को मरेा अिभषके िकया ह।ै” ८ पर˵त ु नरे का

प ु̷ अ˸नरे जो शाऊल का ̼धान सनेापित था, उसने शाऊल के पु̷ ईशबोशते को

सगं ले पार जाकर महनमै मЋ पϴचँाया; ९और उसे िगलाद अश ू҄ रयЗ के दशे,

िय̯ले, ए̼मै, िब˵यामीन, वरन ्सम̂त इ͇ाएल ̼दशे पर राजा िनयлु िकया। १०

शाऊल का पु̷ ईशबोशते चालीस वष˚ का था जब वह इ͇ाएल पर रा˩य करने

लगा, और दो वष˚ तक रा˩य करता रहा। पर˵त ु यϵदा का घराना दाऊद के प˘ मЋ

रहा। ११और दाऊद का हे̾ ोन मЋ यϵदा के घराने पर रा˩य करने का समय साढ़े

सात वष˚ था। १२ नरे का प ु̷ अ˸नरे, और शाऊल के पु̷ ईशबोशते के जन, महनमै

से िगबोन को आए। १३ तब सϽयाह का पु̷ योआब, और दाऊद के जन, हे̾ ोन से

िनकलकर उनसे िगबोन के जलकु˰ड के पास िमल;े और दोनЗ दल उस जलकु˰ड

के एक-एक ओर बठै गए। १४ तब अ˸नरे ने योआब से कहा, “जवान लोग

उठकर हमारे सामने खलेЋ।” योआब ने कहा, “वे उठЋ।” १५ तब वे उठे, और

िब˵यामीन, अथा˚त ्शाऊल के पु̷ ईशबोशते के प˘ के ҅लये बारह जन िगनकर

िनकल,े और दाऊद के जनЗ मЋ स े भी बारह िनकल।े १६और उ˵हЗने एक दसूरे का

िसर पकड़कर अपनी-अपनी तलवार एक दसूरे के पाँजर मЋ भЗक दी; और वे एक

ही सगं मरे। इससे उस ̂थान का नाम हे˽ कथ̂सरूीम पड़ा, वह िगबोन मЋ ह।ै १७

उस िदन बड़ा घोर यјु ϴआ; और अ˸नरे और इ͇ाएल के पϼुष दाऊद के जनЗ से

हार गए। १८ वहाँ योआब, अबीश,ै और असाहले नामक सϽयाह के तीनЗ प ु̷ थ।े

असाहले जगंली िहरन के समान वगे से दौड़नवेाला था। १९ तब असाहले अ˸नरे

का पीछा करने लगा, और उसका पीछा करते ϴए न तो दािहनी ओर मड़ुा न बाП

ओर। २० अ˸नरे ने पीछे िफरके पछूा, “ˢया त ू असाहले ह?ै” उसने कहा, “हाँ मЎ

वही ϵ।ँ” २१अ˸नरे ने उससे कहा, “चाहे दािहनी, चाहे बाП ओर मड़ु, िकसी

जवान को पकड़कर उसका कवच ले ल।े” पर˵त ु असाहले ने उसका पीछा न

छोड़ा। २२अ˸नरे ने असाहले से िफर कहा, “मरेा पीछा छोड़ द;े मझु को ˢयЗ

तझुे मारकर िमъी मЋ िमला दनेा पड़े? ऐसा करके मЎ तरेे भाई योआब को अपना

मखु कैसे िदखाऊँगा?” २३ तो भी उसने हट जाने को मना िकया; तब अ˸नरे ने
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अपने भाले की िपछाड़ी उसके पटे मЋ ऐसे मारी, िक भाला आर-पार होकर पीछे

िनकला; और वह वहЂ िगरकर मर गया। िजतने लोग उस ̂थान पर आए जहाँ

असाहले िगरकर मर गया, वहाँ वे सब खड़े रह।े २४ पर˵त ु योआब और अबीशै

अ˸नरे का पीछा करते रह;े और सयू˚ डबूत-ेडबूते वे अ˺माह नामक उस पहाड़ी

तक पϴचँ,े जो िगबोन के जगंल के माग˚ मЋ गीह के सामने ह।ै २५और िब˵यामीनी

अ˸नरे के पीछे होकर एक दल हो गए, और एक पहाड़ी की चोटी पर खड़े ϴए।

२६ तब अ˸नरे योआब को पकुारके कहने लगा, “ˢया तलवार सदा मारती रह?े

ˢया त ू नहЂ जानता िक इसका फल दःुखदाई होगा? त ू कब तक अपने लोगЗ को

आ˙ा न दगेा, िक अपने भाइयЗ का पीछा छोड़कर लौटो?” २७ योआब ने कहा,

“परमѶेर के जीवन की शपथ, िक यिद त ू न बोला होता, तो िनःस˵दहे लोग सवरेे

ही चले जात,े और अपन-ेअपने भाई का पीछा न करत।े” २८ तब योआब ने

नरिसगंा फँूका; और सब लोग ठहर गए, और िफर इ͇ाए҅लयЗ का पीछा न िकया,

और लड़ाई िफर न की। २९ अ˸नरे अपने जनЗ समते उसी िदन रातЗ-रात अराबा

से होकर गया; और यरदन के पार हो सम̂त िब̷ोन दशे मЋ होकर महनमै मЋ पϴचँा।

३० योआब अ˸नरे का पीछा छोड़कर लौटा; और जब उसने सब लोगЗ को इकыा

िकया, तब ˢया दखेा, िक दाऊद के जनЗ मЋ से उ˵नीस पϼुष और असाहले भी

नहЂ हЎ। ३१ पर˵त ु दाऊद के जनЗ ने िब˵यामीिनयЗ और अ˸नरे के जनЗ को ऐसा

मारा िक उनमЋ स े तीन सौ साठ जन मर गए। ३२और उ˵हЗने असाहले को उठाकर

उसके िपता के कि̾̂तान मЋ, जो बतैलहम मЋ था, िमъी दी। तब योआब अपने

जनЗ समते रात भर चलकर पौ फटत-ेफटते हे̾ ोन मЋ पϴचँा।

३ शाऊल के घराने और दाऊद के घराने के म˴य बϴत िदन तक लड़ाई होती रही;

पर˵त ु दाऊद ̼बल होता गया, और शाऊल का घराना िनबल̊ पड़ता गया। २और

हे̾ ोन मЋ दाऊद के पु̷ उ˱प˵न ϴए; उसका जठेा बटेा अ˺नोन था, जो िय̯लेी

अहीनोअम से उ˱प˵न ϴआ था; ३और उसका दसूरा िकलाब था, िजसकी माँ

कमЌली नाबाल की Ҁी अबीगलै थी; तीसरा अबशालोम, जो गशरू के राजा त˽मै

की बटेी माका से उ˱प˵न ϴआ था; ४ चौथा अदोिन˻याह, जो हˤगीत से उ˱प˵न

ϴआ था; पाँचवाँ शप˱याह, िजसकी माँ अबीतल थी; ५ छठवाँ िय̷ाम, जो एˤला

नाम दाऊद की Ҁी से उ˱प˵न ϴआ। हे̾ ोन मЋ दाऊद से ये ही स˵तान उ˱प˵न ϴП। ६

जब शाऊल और दाऊद दोनЗ के घरानЗ के म˴य लड़ाई हो रही थी, तब अ˸नरे
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शाऊल के घराने की सहायता मЋ बल बढ़ाता गया। ७ शाऊल की एक रखलै थी

िजसका नाम ҄र̂पा था, वह अ˻या की बटेी थी; और ईशबोशते ने अ˸नरे से पछूा,

“त ू मरेे िपता की रखलै के पास ˢयЗ गया?” ८ ईशबोशते की बातЗ के कारण

अ˸नरे अित ̨ोिधत होकर कहने लगा, “ˢया मЎ यϵदा के कुЀे का िसर ϵ?ँ आज

तक मЎ तरेे िपता शाऊल के घराने और उसके भाइयЗ और िम̷З को ̼ीित िदखाता

आया ϵ,ँ और तझुे दाऊद के हाथ पड़ने नहЂ िदया; िफर त ूअब मझु पर उस Ҁी के

िवषय मЋ दोष लगाता ह?ै ९ यिद मЎ दाऊद के साथ परमѶेर की शपथ के अनसुार

बता˚व न कϽँ, तो परमѶेर अ˸नरे से वसैा ही, वरन ्उससे भी अिधक करे; १०

अथा˚त ्मЎ रा˩य को शाऊल के घराने स े छीन ूगँा, और दाऊद की राजगѣी दान से

लकेर बशेЌबा तक इ͇ाएल और यϵदा के ऊपर қ̂थर कϽँगा।” ११और वह अ˸नरे

को कोई उЀर न दे सका, इस҅लए िक वह उससे डरता था। १२ तब अ˸नरे ने

दाऊद के पास दतूЗ से कहला भजेा, “दशे िकसका ह?ै” और यह भी कहला

भजेा, “त ू मरेे साथ वाचा बाँध, और मЎ तरेी सहायता कϽँगा िक सम̂त इ͇ाएल

का मन तरेी ओर फेर द ू।ँ” १३ दाऊद ने कहा, “ठीक ह,ै मЎ तरेे साथ वाचा तो

बाँध ूगँा पर˵त ु एक बात मЎ तझु से चाहता ϵ;ँ िक जब त ू मझुसे भЋट करने आए, तब

यिद त ू पहले शाऊल की बटेी मीकल को न ले आए, तो मझुसे भЋट न होगी।” १४

िफर दाऊद ने शाऊल के पु̷ ईशबोशते के पास दतूЗ से यह कहला भजेा, “मरेी

पѕी मीकल, िजसे मЎने एक सौ प҅लқ̀तयЗ की खलिड़याँ दकेर अपनी कर ҅लया

था, उसको मझुे दे द।े” १५ तब ईशबोशते ने लोगЗ को भजेकर उसे लशै के पु̷

पलतीएल के पास से छीन ҅लया। १६और उसका पित उसके साथ चला, और

बϵरीम तक उसके पीछे रोता ϴआ चला गया। तब अ˸नरे ने उससे कहा, “लौट

जा;” और वह लौट गया। १७ िफर अ˸नरे ने इ͇ाएल के परुिनयЗ के सगं इस

̼कार की बातचीत की, “पहले तो तमु लोग चाहते थे िक दाऊद हमारे ऊपर राजा

हो। १८अब वसैा ही करो; ˢयЗिक यहोवा ने दाऊद के िवषय मЋ यह कहा ह,ै

‘अपने दास दाऊद के ќारा मЎ अपनी ̼जा इ͇ाएल को प҅लқ̀तयЗ, वरन ्उनके

सब श̷Хु के हाथ से छुड़ाऊँगा।’” १९ अ˸नरे ने िब˵यामीन से भी बातЋ की; तब

अ˸नरे हे̾ ोन को चला गया, िक इ͇ाएल और िब˵यामीन के सम̂त घराने को जो

कुछ अ˧छा लगा, वह दाऊद को सनुाए। २० तब अ˸नरे बीस पϼुष सगं लकेर

हे̾ ोन मЋ आया, और दाऊद ने उसके और उसके सगंी पϼुषЗ के ҅लये भोज िकया।
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२१ तब अ˸नरे ने दाऊद से कहा, “मЎ उठकर जाऊँगा, और अपने ̼भ ु राजा के पास

सब इ͇ाएल को इकыा कϽँगा, िक वे तरेे साथ वाचा बाँधЋ, और त ूअपनी इ˧छा

के अनसुार रा˩य कर सके।” तब दाऊद ने अ˸नरे को िवदा िकया, और वह

कुशल से चला गया। २२ तब दाऊद के कई जन और योआब समते कहЂ चढ़ाई

करके बϴत सी लटू ҅लये ϴए आ गए। अ˸नरे दाऊद के पास हे̾ ोन मЋ न था,

ˢयЗिक उसने उसको िवदा कर िदया था, और वह कुशल से चला गया था। २३

जब योआब और उसके साथ की सम̂त सनेा आई, तब लोगЗ ने योआब को

बताया, “नरे का प ु̷ अ˸नरे राजा के पास आया था, और उसने उसको िवदा कर

िदया, और वह कुशल से चला गया।” २४ तब योआब ने राजा के पास जाकर

कहा, “तनूे यह ˢया िकया ह?ै अ˸नरे जो तरेे पास आया था, तो ˢया कारण है िक

िफर तनूे उसको जाने िदया, और वह चला गया ह?ै २५ त ू नरे के प ु̷ अ˸नरे को

जानता होगा िक वह तझुे धोखा दने,े और तरेे आन-ेजान,े और सारे काम का भदे

लनेे आया था।” २६ योआब ने दाऊद के पास से िनकलकर अ˸नरे के पीछे दतू

भजे,े और वे उसको सीरा नामक कु˰ड से लौटा ले आए। पर˵त ु दाऊद को इस

बात का पता न था। २७ जब अ˸नरे हे̾ ोन को लौट आया, तब योआब उससे

एका˵त मЋ बातЋ करने के ҅लये उसको फाटक के भीतर अलग ले गया, और वहाँ

अपने भाई असाहले के खनू के बदले मЋ उसके पटे मЋ ऐसा मारा िक वह मर गया।

२८ बाद मЋ जब दाऊद ने यह सनुा, तो कहा, “नरे के प ु̷ अ˸नरे के खनू के िवषय मЎ

अपनी ̼जा समते यहोवा की दिृѺ मЋ सदवै िनदИष रϵगँा। २९ वह योआब और

उसके िपता के सम̂त घराने को लग;े और योआब के वशं मЋ कोई न कोई ̼महे

का रोगी, और कोढ़ी, और लगँड़ा, और तलवार से घात िकया जानवेाला, और

भखूा मरनवेाला सदा होता रह।े” ३० योआब और उसके भाई अबीशै ने अ˸नरे को

इस कारण घात िकया, िक उसने उनके भाई असाहले को िगबोन मЋ लड़ाई के

समय मार डाला था। ३१ तब दाऊद ने योआब और अपने सब सगंी लोगЗ से कहा,

“अपने वҀ फाड़ो, और कमर मЋ टाट बाँधकर अ˸नरे के आग-ेआगे चलो।” और

दाऊद राजा ̂वयं अथЃ के पीछे-पीछे चला। ३२अ˸नरे को हे̾ ोन मЋ िमъी दी गई;

और राजा अ˸नरे की क̾ के पास फूट फूटकर रोया; और सब लोग भी रोए। ३३

तब दाऊद ने अ˸नरे के िवषय यह िवलापगीत बनाया, “ˢया उिचत था िक अ˸नरे

मखू˚ के समान मरे? ३४ न तो तरेे हाथ बाँध े गए, और न तरेे पाँवЗ मЋ बिेड़याँ डाली
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गП; जसै े कोई कु҄टल मन ु́ यЗ से मारा जाए, वसै े ही त ू मारा गया।” तब सब लोग

उसके िवषय िफर रो उठे। ३५ तब सब लोग कुछ िदन रहते दाऊद को रोटी ҅खलाने

आए; पर˵त ु दाऊद ने शपथ खाकर कहा, “यिद मЎ सयू˚ के अ̂त होने स े पहले रोटी

या और कोई व̂त ु खाऊँ, तो परमѶेर मझुसे ऐसा ही, वरन ्इससे भी अिधक

करे।” ३६ सब लोगЗ ने इस पर िवचार िकया और इससे ̼स˵न ϴए, वसै े भी जो

कुछ राजा करता था उससे सब लोग ̼स˵न होते थ।े ३७अतः उन सब लोगЗ न,े

वरन ्सम̂त इ͇ाएल ने भी, उसी िदन जान ҅लया िक नरे के प ु̷ अ˸नरे का घात

िकया जाना राजा की ओर से नहЂ था। ३८ राजा ने अपने कमच̊ा҄रयЗ से कहा,

“ˢया तमु लोग नहЂ जानते िक इ͇ाएल मЋ आज के िदन एक ̼धान और ̼तापी

मन ु́ य मरा ह?ै ३९और यѧिप मЎ अिभिषл राजा ϵ ँ तो भी आज िनबल̊ ϵ;ँ और वे

सϽयाह के पु̷ मझुसे अिधक ̼च˰ड हЎ। पर˵त ु यहोवा बरुाई करनवेाले को उसकी

बरुाई के अनसुार ही बदला द।े”

४जब शाऊल के पु̷ ने सनुा, िक अ˸नरे हे̾ ोन मЋ मारा गया, तब उसके हाथ

ढीले पड़ गए, और सब इ͇ाएली भी घबरा गए। २ शाऊल के पु̷ के दो जन थे जो

दलЗ के ̼धान थ;े एक का नाम बानाह, और दसूरे का नाम रेकाब था, ये दोनЗ

बरेोतवासी िब˵यामीनी ҄र˺मोन के प ु̷ थ,े (ˢयЗिक बरेोत भी िब˵यामीन के भाग मЋ

िगना जाता ह;ै ३और बरेोती लोग िगЀमै को भाग गए, और आज के िदन तक

वहЂ परदशेी होकर रहते हЎ।) ४ शाऊल के पु̷ योनातान के एक लगँड़ा बटेा था।

जब िय̯ले से शाऊल और योनातान का समाचार आया तब वह पाँच वष˚ का था;

उस समय उसकी दाई उसे उठाकर भागी; और उसके उतावली से भागने के कारण

वह िगरकर लगँड़ा हो गया। उसका नाम मपीबोशते था। ५ उस बरेोती ҄र˺मोन के

पु̷ रेकाब और बानाह कड़ी धपू के समय ईशबोशते के घर मЋ जब वह दोपहर को

िवͅाम कर रहा था आए। ६और गϵे ँ ले जाने के बहाने घर मЋ घसु गए; और उसके

पटे मЋ मारा; तब रेकाब और उसका भाई बानाह भाग िनकल।े ७ जब वे घर मЋ

घसु,े और वह सोने की कोठरी मЋ चारपाई पर सो रहा था, तब उ˵हЗने उसे मार

डाला, और उसका िसर काट ҅लया, और उसका िसर लकेर रातЗ-रात अराबा के

माग˚ स े चल।े ८ वे ईशबोशते का िसर हे̾ ोन मЋ दाऊद के पास ले जाकर राजा से

कहने लग,े “दखे, शाऊल जो तरेा श̷ ु और तरेे ̼ाणЗ का ̪ाहक था, उसके पु̷

ईशबोशते का यह िसर ह;ै तो आज के िदन यहोवा ने शाऊल और उसके वशं से मरेे
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̼भु राजा का बदला ҅लया ह।ै” ९ दाऊद ने बरेोती ҄र˺मोन के पु̷ रेकाब और

उसके भाई बानाह को उЀर दकेर उनसे कहा, “यहोवा जो मरेे ̼ाण को सब

िवपिЀयЗ से छुड़ाता आया ह,ै उसके जीवन की शपथ, १० जब िकसी ने यह

जानकर, िक मЎ शभु समाचार दतेा ϵ,ँ िसकलग मЋ मझु को शाऊल के मरने का

समाचार िदया, तब मЎने उसको पकड़कर घात कराया; अथा˚त ्उसको समाचार का

यही बदला िमला। ११ िफर जब दѺु मन ु́ यЗ ने एक िनदИष मन ु́ य को उसी के घर

मЋ, वरन ्उसकी चारपाई ही पर घात िकया, तो मЎ अब अव̀य ही उसके खनू का

बदला तमु से ल ूगँा, और तु˺ हЋ धरती पर से नѺ कर डाल ूगँा।” १२ तब दाऊद ने

जवानЗ को आ˙ा दी, और उ˵हЗने उनको घात करके उनके हाथ पाँव काट िदए,

और उनके शव को हे̾ ोन के जलकु˰ड के पास टाँग िदया। तब ईशबोशते के िसर

को उठाकर हे̾ ोन मЋ अ˸नरे की क̾ मЋ गाड़ िदया।

५ तब इ͇ाएल के सब गो̷ दाऊद के पास हे̾ ोन मЋ आकर कहने लग,े “सनु, हम

लोग और त ू एक ही हाड़ माँस हЎ। २ िफर भतूकाल मЋ जब शाऊल हमारा राजा था,

तब भी इ͇ाएल का अगआु त ू ही था; और यहोवा ने तझु से कहा, ‘मरेी ̼जा

इ͇ाएल का चरवाहा, और इ͇ाएल का ̼धान त ू ही होगा।’” ३ अतः सब इ͇ाएली

परुिनये हे̾ ोन मЋ राजा के पास आए; और दाऊद राजा ने उनके साथ हे̾ ोन मЋ

यहोवा के सामने वाचा बाँधी, और उ˵हЗने इ͇ाएल का राजा होने के ҅लये दाऊद

का अिभषके िकया। ४ दाऊद तीस वष˚ का होकर रा˩य करने लगा, और चालीस

वष˚ तक रा˩य करता रहा। ५ साढ़े सात वष˚ तक तो उसने हे̾ ोन मЋ यϵदा पर रा˩य

िकया, और तЎतीस वष˚ तक यϽशलमे मЋ सम̂त इ͇ाएल और यϵदा पर रा˩य

िकया। ६ तब राजा ने अपने जनЗ को साथ ҅लए ϴए यϽशलमे को जाकर यबिूसयЗ

पर चढ़ाई की, जो उस दशे के िनवासी थ।े उ˵हЗने यह समझकर, िक दाऊद यहाँ

घसु न सकेगा, उससे कहा, “जब तक त ूअधंЗ और लगँड़З को दरू न करे, तब

तक यहाँ घसु न पाएगा।” ७ तो भी दाऊद ने िस˻योन नामक गढ़ को ले ҅लया,

वही दाऊदपरु भी कहलाता ह।ै ८ उस िदन दाऊद ने कहा, “जो कोई यबिूसयЗ को

मारना चाह,े उसे चािहये िक नाले से होकर चढ़,े और अधंे और लगँड़े िजनसे

दाऊद मन से िघन करता है उ˵हЋ मारे।” इससे यह कहावत चली, “अधंे और

लगँड़े महल मЋ आने न पाएँग।े” ९और दाऊद उस गढ़ मЋ रहने लगा, और उसका

नाम दाऊदपरु रखा। और दाऊद ने चारЗ ओर िम˽लो से लकेर भीतर की ओर
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शहरपनाह बनवाई। १०और दाऊद की बड़ाई अिधक होती गई, और सनेाХ का

परमѶेर यहोवा उसके सगं रहता था। ११ तब सोर के राजा हीराम ने दाऊद के पास

दतू, और दवेदार की लकड़ी, और बढ़ई, और राजिमҀी भजे,े और उ˵हЗने दाऊद

के ҅लये एक भवन बनाया। १२और दाऊद को िनѴय हो गया िक यहोवा ने मझुे

इ͇ाएल का राजा करके қ̂थर िकया, और अपनी इ͇ाएली ̼जा के िनिमЀ मरेा

रा˩य बढ़ाया ह।ै १३ जब दाऊद हे̾ ोन से आया तब उसने यϽशलमे की और

रखै̔ लयाँ रख लЂ, और पिѕयाँ बना लЂ; और उसके और बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न

ϴП। १४ उसकी जो स˵तान यϽशलमे मЋ उ˱प˵न ϴई, उनके ये नाम हЎ, अथा˚त ्

श˺म,ू शोबाब, नातान, सलुमैान, १५ ियभार, एलीश,ू नपेगे, यापी, १६ एलीशामा,

ए˽यादा, और एलीपलेते। १७ जब प҅लқ̀तयЗ ने यह सनुा िक इ͇ाएल का राजा

होने के ҅लये दाऊद का अिभषके ϴआ, तब सब प҅ल̀ती दाऊद की खोज मЋ

िनकल;े यह सनुकर दाऊद गढ़ मЋ चला गया। १८ तब प҅ल̀ती आकर रपाईम

नामक तराई मЋ फैल गए। १९ तब दाऊद ने यहोवा से पछूा, “ˢया मЎ प҅लқ̀तयЗ

पर चढ़ाई कϽँ? ˢया त ू उ˵हЋ मरेे हाथ कर दगेा?” यहोवा ने दाऊद से कहा,

“चढ़ाई कर; ˢयЗिक मЎ िनѴय प҅लқ̀तयЗ को तरेे हाथ कर द ूगँा।” २० तब

दाऊद बालपरासीम को गया, और दाऊद ने उ˵हЋ वहЂ मारा; तब उसने कहा,

“यहोवा मरेे सामने होकर मरेे श̷Хु पर जल की धारा के समान टटू पड़ा ह।ै” इस

कारण उसने उस ̂थान का नाम बालपरासीम रखा। २१ वहाँ उ˵हЗने अपनी मरूतЗ

को छोड़ िदया, और दाऊद और उसके जन उ˵हЋ उठा ले गए। २२ िफर दसूरी बार

प҅ल̀ती चढ़ाई करके रपाईम नामक तराई मЋ फैल गए। २३ जब दाऊद ने यहोवा से

पछूा, तब उसने कहा, “चढ़ाई न कर; उनके पीछे से घमूकर ततू व ृ̆ З के सामने स े

उन पर छापा मार। २४और जब ततू व ृ̆ З की फुनिगयЗ मЋ से सनेा के चलने की

सी आहट तझुे सनुाई पड़े, तब यह जानकर फुतЃ करना, िक यहोवा प҅लқ̀तयЗ

की सनेा के मारने को मरेे आगे अभी पधारा ह।ै” २५ यहोवा की इस आ˙ा के

अनसुार दाऊद गबेा से लकेर गजेरे तक प҅लқ̀तयЗ को मारता गया।

६ िफर दाऊद ने एक और बार इ͇ाएल मЋ से सब बड़े वीरЗ को, जो तीस हजार थ,े

इकыा िकया। २ तब दाऊद और िजतने लोग उसके सगं थ,े वे सब उठकर यϵदा

के बाले नामक ̂थान से चल,े िक परमѶेर का वह स˵दकू ले आएँ, जो कϽबЗ

पर िवराजनवेाले सनेाХ के यहोवा का कहलाता ह।ै ३ तब उ˵हЗने परमѶेर
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का स˵दकू एक नई गाड़ी पर चढ़ाकर टीले पर रहनवेाले अबीनादाब के घर से

िनकाला; और अबीनादाब के उ˩जा और अ҂ो नामक दो पु̷ उस नई गाड़ी को

हाँकने लग।े ४और उ˵हЗने उसको परमѶेर के स˵दकू समते टीले पर रहनवेाले

अबीनादाब के घर से बाहर िनकाला; और अ҂ो स˵दकू के आग-ेआगे चला। ५

दाऊद और इ͇ाएल का सम̂त घराना यहोवा के आगे सनोवर की लकड़ी के बने

ϴए सब ̼कार के बाजे और वीणा, सारंिगयाँ, डफ, डमϽ, झाँझ बजाते रह।े ६ जब

वे नाकोन के ख҅लहान तक आए, तब उ˩जा ने अपना हाथ परमѶेर के स˵दकू

की ओर बढ़ाकर उसे थाम ҅लया, ˢयЗिक बलैЗ ने ठोकर खाई थी। ७ तब यहोवा

का कोप उ˩जा पर भड़क उठा; और परमѶेर ने उसके दोष के कारण उसको

वहाँ ऐसा मारा, िक वह वहाँ परमѶेर के स˵दकू के पास मर गया। ८ तब दाऊद

अ̼स˵न ϴआ, इस҅लए िक यहोवा उ˩जा पर टटू पड़ा था; और उसने उस ̂थान

का नाम परेेस ु˩ जा रखा, यह नाम आज के िदन तक िवѧमान ह।ै ९और उस िदन

दाऊद यहोवा से डरकर कहने लगा, “यहोवा का स˵दकू मरेे यहाँ कैसे आए?”

१० इस҅लए दाऊद ने यहोवा के स˵दकू को अपने यहाँ दाऊदपरु मЋ पϴचँाना न

चाहा; पर˵त ु गतवासी ओबदेदेोम के यहाँ पϴचँाया। ११ यहोवा का स˵दकू गतवासी

ओबदेदेोम के घर मЋ तीन महीने रहा; और यहोवा ने ओबदेदेोम और उसके सम̂त

घराने को आशीष दी। १२ तब दाऊद राजा को यह बताया गया, िक यहोवा ने

ओबदेदेोम के घराने पर, और जो कुछ उसका ह,ै उस पर भी परमѶेर के स˵दकू

के कारण आशीष दी ह।ै तब दाऊद ने जाकर परमѶेर के स˵दकू को ओबदेदेोम

के घर से दाऊदपरु मЋ आन˵द के साथ पϴचँा िदया। १३ जब यहोवा का स˵दकू

उठानवेाले छः कदम चल चकेु, तब दाऊद ने एक बलै और एक पाला पोसा ϴआ

बछड़ा ब҅ल कराया। १४और दाऊद सनी का एपोद कमर मЋ कसे ϴए यहोवा के

स˺मखु तन मन से नाचता रहा। १५अतः दाऊद और इ͇ाएल का सम̂त घराना

यहोवा के स˵दकू को जयजयकार करते और नरिसगंा फँूकते ϴए ले चला। १६

जब यहोवा का स˵दकू दाऊदपरु मЋ आ रहा था, तब शाऊल की बटेी मीकल ने

҅खड़की मЋ स े झाँककर दाऊद राजा को यहोवा के स˺मखु नाचते कूदते दखेा, और

उसे मन ही मन त ु˧ छ जाना। १७और लोग यहोवा का स˵दकू भीतर ले आए, और

उसके ̂थान मЋ, अथा˚त ्उस त˺ब ू मЋ रखा, जो दाऊद ने उसके ҅लये खड़ा कराया

था; और दाऊद ने यहोवा के स˺मखु होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाए। १८ जब
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दाऊद होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ा चकुा, तब उसने सनेाХ के यहोवा के नाम से

̼जा को आशीवा˚द िदया। १९ तब उसने सम̂त ̼जा को, अथा˚त,् ˢया Ҁी ˢया

पϼुष, सम̂त इ͇ाएली भीड़ के लोगЗ को एक-एक रोटी, और एक-एक टुकड़ा

माँस, और िकशिमश की एक-एक ҄टिकया बटँवा दी। तब ̼जा के सब लोग

अपन-ेअपने घर चले गए। २० तब दाऊद अपने घराने को आशीवा˚द दनेे के ҅लये

लौटा और शाऊल की बटेी मीकल दाऊद से िमलने को िनकली, और कहने लगी,

“आज इ͇ाएल का राजा जब अपना शरीर अपने कमच̊ा҄रयЗ की दािसयЗ के

सामने ऐसा उघाड़े ϴए था, जसैा कोई िनक˺मा अपना तन उघाड़े रहता ह,ै तब ˢया

ही ̼तापी दखे पड़ता था!” २१ दाऊद ने मीकल से कहा, “यहोवा, िजसने तरेे िपता

और उसके सम̂त घराने के बदले मझु को चनुकर अपनी ̼जा इ͇ाएल का ̼धान

होने को ठहरा िदया ह,ै उसके स˺मखु मЎ ऐसा नाचा—और मЎ यहोवा के स˺मखु

इसी ̼कार नाचा कϽँगा। २२और मЎ इससे भी अिधक तु˧ छ बन ूगँा, और अपनी

दिृѺ मЋ नीच ठहϽँगा; और िजन दािसयЗ की तनूे चचा˚ की वे भी मरेा आदरमान

करЋगी।” २३और शाऊल की बटेी मीकल के मरने के िदन तक कोई स˵तान न

ϴई।

७ जब राजा अपने भवन मЋ रहता था, और यहोवा ने उसको उसके चारЗ ओर के

सब श̷Хु से िवͅाम िदया था, २ तब राजा नातान नामक भिव́यќлा से कहने

लगा, “दखे, मЎ तो दवेदार के बने ϴए घर मЋ रहता ϵ,ँ पर˵त ु परमѶेर का स˵दकू

त˺ब ू मЋ रहता ह।ै” ३ नातान ने राजा से कहा, “जो कुछ तरेे मन मЋ हो उसे कर;

ˢयЗिक यहोवा तरेे सगं ह।ै” ४ उसी रात को यहोवा का यह वचन नातान के पास

पϴचँा, ५ “जाकर मरेे दास दाऊद से कह, ‘यहोवा यह कहता ह,ै िक ˢया त ू मरेे

िनवास के ҅लये घर बनवाएगा? ६ िजस िदन से मЎ इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ से िनकाल

लाया आज के िदन तक मЎ कभी घर मЋ नहЂ रहा, त˺ब ू के िनवास मЋ आया-जाया

करता ϵ।ँ ७ जहाँ-जहाँ मЎ सम̂त इ͇ाए҅लयЗ के बीच िफरता रहा, ˢया मЎने कहЂ

इ͇ाएल के िकसी गो̷ स,े िजसे मЎने अपनी ̼जा इ͇ाएल की चरवाही करने को

ठहराया ह,ै ऐसी बात कभी कही, िक तमु ने मरेे ҅लए दवेदार का घर ˢयЗ नहЂ

बनवाया?’ ८ इस҅लए अब त ू मरेे दास दाऊद से ऐसा कह, ‘सनेाХ का यहोवा यह

कहता ह,ै िक मЎने तो तझुे भड़ेशाला स,े और भड़े-बक҄रयЗ के पीछे-पीछे िफरने

स,े इस मनसा से बलुा ҅लया िक त ू मरेी ̼जा इ͇ाएल का ̼धान हो जाए। ९और
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जहाँ कहЂ त ूआया गया, वहाँ-वहाँ मЎ तरेे सगं रहा, और तरेे सम̂त श̷Хु को तरेे

सामने स े नाश िकया ह;ै िफर मЎ तरेे नाम को प ृ˲ वी पर के बड़े-बड़े लोगЗ के नामЗ

के समान महान कर द ूगँा। १०और मЎ अपनी ̼जा इ͇ाएल के ҅लये एक ̂थान

ठहराऊँगा, और उसको қ̂थर कϽँगा, िक वह अपने ही ̂थान मЋ बसी रहगेी, और

कभी चलायमान न होगी; और कु҄टल लोग उसे िफर दःुख न दनेे पाएँग,े जसै े िक

पहले करते थ,े ११ वरन ्उस समय से भी जब मЎ अपनी ̼जा इ͇ाएल के ऊपर

˵यायी ठहराता था; और मЎ तझुे तरेे सम̂त श̷Хु से िवͅाम द ूगँा। यहोवा तझुे यह

भी बताता है िक यहोवा तरेा घर बनाए रखगेा। १२ जब तरेी आय ु परूी हो जाएगी,

और त ू अपने परुखाХ के सगं जा िमलगेा, तब मЎ तरेे िनज वशं को तरेे पीछे खड़ा

करके उसके रा˩य को қ̂थर कϽँगा। १३ मरेे नाम का घर वही बनवाएगा, और मЎ

उसकी राजगѣी को सदवै қ̂थर रख ूगँा। १४ मЎ उसका िपता ठहϽँगा, और वह मरेा

प ु̷ ठहरेगा। यिद वह अधम˚ करे, तो मЎ उसे मन ु́ यЗ के योˤय द˰ड स,े और

आदिमयЗ के योˤय मार से ताड़ना द ूगँा। १५ पर˵त ु मरेी कϼणा उस पर से ऐसे न

हटेगी, जसै े मЎने शाऊल पर से हटा ली थी और उसको तरेे आगे से दरू िकया था।

१६ वरन ्तरेा घराना और तरेा रा˩य मरेे सामने सदा अटल बना रहगेा; तरेी गѣी सदवै

बनी रहगेी।’” १७ इन सब बातЗ और इस दशन̊ के अनसुार नातान ने दाऊद को

समझा िदया। १८ तब दाऊद राजा भीतर जाकर यहोवा के स˺मखु बठैा, और कहने

लगा, “हे ̼भु यहोवा, ˢया कϵ,ँ और मरेा घराना ˢया ह,ै िक तनूे मझुे यहाँ तक

पϴचँा िदया ह?ै १९ तो भी, हे ̼भु यहोवा, यह तरेी दिृѺ मЋ छोटी सी बात ϴई;

ˢयЗिक तनूे अपने दास के घराने के िवषय आगे के बϴत िदनЗ तक की चचा˚ की

ह,ै हे ̼भु यहोवा, यह तो मन ु́ य का िनयम ह।ै २० दाऊद तझु से और ˢया कह

सकता ह?ै हे ̼भ ु यहोवा, त ू तो अपने दास को जानता ह!ै २१ तनूे अपने वचन के

िनिमЀ, और अपने ही मन के अनसुार, यह सब बड़ा काम िकया ह,ै िक तरेा दास

उसको जान ल।े २२ इस कारण, हे यहोवा परमѶेर, त ू महान ह;ै ˢयЗिक जो कुछ

हमने अपने कानЗ से सनुा ह,ै उसके अनसुार तरेे त ु˽ य कोई नहЂ, और न तझुे छोड़

कोई और परमѶेर ह।ै २३ िफर तरेी ̼जा इ͇ाएल के भी त ु˽ य कौन ह?ै वह तो

प ृ˲ वी भर मЋ एक ही जाित है िजसे परमѶेर ने जाकर अपनी िनज ̼जा करने को

छुड़ाया, इस҅लए िक वह अपना नाम करे, (और त ु˺ हारे ҅लये बड़े-बड़े काम करे)

और त ूअपनी ̼जा के सामन,े िजसे तनूे िम͇ी आिद जाित-जाित के लोगЗ और
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उनके दवेताХ से छुड़ा ҅लया, अपने दशे के ҅लये भयानक काम करे। २४और तनूे

अपनी ̼जा इ͇ाएल को अपनी सदा की ̼जा होने के ҅लये ठहराया; और हे

यहोवा, त ूआप उसका परमѶेर ह।ै २५अब हे यहोवा परमѶेर, तनूे जो वचन

अपने दास के और उसके घराने के िवषय िदया ह,ै उसे सदा के ҅लये қ̂थर कर,

और अपने कहने के अनसुार ही कर; २६ और यह कर िक लोग तरेे नाम की

मिहमा सदा िकया करЋ, िक सनेाХ का यहोवा इ͇ाएल के ऊपर परमѶेर ह;ै और

तरेे दास दाऊद का घराना तरेे सामने अटल रह।े २७ ˢयЗिक, हे सनेाХ के यहोवा,

हे इ͇ाएल के परमѶेर, तनूे यह कहकर अपने दास पर ̼गट िकया ह,ै िक मЎ तरेा

घर बनाए रख ूगँा; इस कारण तरेे दास को तझु से यह ̼ाथन̊ा करने का िहयाव ϴआ

ह।ै २८अब हे ̼भु यहोवा, त ू ही परमѶेर ह,ै और तरेे वचन स˱य हЎ, और तनूे

अपने दास को यह भलाई करने का वचन िदया ह;ै २९ तो अब ̼स˵न होकर अपने

दास के घराने पर ऐसी आशीष द,े िक वह तरेे स˺मखु सदवै बना रह;े ˢयЗिक, हे

̼भु यहोवा, तनूे ऐसा ही कहा ह,ै और तरेे दास का घराना तझु से आशीष पाकर

सदवै ध˵य रह।े”

८ इसके बाद दाऊद ने प҅लқ̀तयЗ को जीतकर अपने अधीन कर ҅लया, और

दाऊद ने प҅लқ̀तयЗ की राजधानी की ̼भतुा उनके हाथ से छीन ली। २ िफर उसने

मोआिबयЗ को भी जीता, और इनको भिूम पर ҅लटा कर डोरी से मापा; तब दो

डोरी से लोगЗ को मापकर घात िकया, और डोरी भर के लोगЗ को जीिवत छोड़

िदया। तब मोआबी दाऊद के अधीन होकर भЋट ले आने लग।े ३ िफर जब सोबा

का राजा रहोब का पु̷ हदादजेरे फरात के पास अपना रा˩य िफर ˩यЗ का ˱यЗ

करने को जा रहा था, तब दाऊद ने उसको जीत ҅लया। ४और दाऊद ने उससे एक

हजार सात सौ सवार, और बीस हजार ˶यादे छीन ҅लए; और सब रथवाले घोड़З

के घटुनЗ के पीछे की नस कटवाई, पर˵त ु एक सौ रथ के ҅लये घोड़े बचा रख।े ५

जब दिम̀क के अरामी सोबा के राजा हदादजेरे की सहायता करने को आए, तब

दाऊद ने अरािमयЗ मЋ स े बाईस हजार पϼुष मारे। ६ तब दाऊद ने दिम̀क के अराम

मЋ िसपािहयЗ की चौिकयाँ बठैाП; इस ̼कार अरामी दाऊद के अधीन होकर भЋट

ले आने लग।े और जहाँ-जहाँ दाऊद जाता था वहाँ-वहाँ यहोवा उसको जयव˵त

करता था। ७ हदादजेरे के कमच̊ा҄रयЗ के पास सोने की जो ढालЋ थЂ उ˵हЋ दाऊद

लकेर यϽशलमे को आया। ८और बतेह और बरेौताई नामक हदादजेरे के नगरЗ से
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दाऊद राजा बϴत सा पीतल ले आया। ९ जब हमात के राजा तोई ने सनुा िक दाऊद

ने हदादजेरे की सम̂त सनेा को जीत ҅लया ह,ै १० तब तोई ने योराम नामक अपने

प ु̷ को दाऊद राजा के पास उसका कुशल ˘मे पछून,े और उसे इस҅लए बधाई दनेे

को भजेा, िक उसने हदादजेरे से लड़कर उसको जीत ҅लया था; ˢयЗिक हदादजेरे

तोई से लड़ा करता था। और योराम चाँदी, सोने और पीतल के पा̷ ҅लए ϴए

आया। ११ इनको दाऊद राजा ने यहोवा के ҅लये पिव̷ करके रखा; और वसैा ही

अपने जीती ϴई सब जाितयЗ के सोने चाँदी से भी िकया, १२अथा˚त ्अरािमयЗ,

मोआिबयЗ, अ˺मोिनयЗ, प҅लқ̀तयЗ, और अमालिेकयЗ के सोने चाँदी को, और

रहोब के पु̷ सोबा के राजा हदादजेरे की लटू को भी रखा। १३ जब दाऊद नमक

की तराई मЋ अठारह हजार अरािमयЗ को मारकर लौट आया, तब उसका बड़ा नाम

हो गया। १४ िफर उसने एदोम मЋ िसपािहयЗ की चौिकयाँ बठैाП; परेू एदोम मЋ

उसने िसपािहयЗ की चौिकयाँ बठैाП, और सब एदोमी दाऊद के अधीन हो गए।

और दाऊद जहाँ-जहाँ जाता था वहाँ-वहाँ यहोवा उसको जयव˵त करता था। १५

दाऊद तो सम̂त इ͇ाएल पर रा˩य करता था, और दाऊद अपनी सम̂त ̼जा के

साथ ˵याय और धािमक̊ता के काम करता था। १६ ̼धान सनेापित सϽयाह का

पु̷ योआब था; इितहास का ҅लखनवेाला अहीलदू का पु̷ यहोशापात था; १७

̼धान याजक अहीतबू का पु̷ सादोक और ए˸यातार का प ु̷ अहीमलेके थ;े मं̷ ी

सरायाह था; १८ करेितयЗ और पलिेतयЗ का ̼धान यहोयादा का प ु̷ बनायाह था;

और दाऊद के पु̷ भी मं̷ ी थ।े

९ दाऊद ने पछूा, “ˢया शाऊल के घराने मЋ स े कोई अब तक बचा ह,ै िजसको मЎ

योनातान के कारण ̼ीित िदखाऊँ?” २ शाऊल के घराने का सीबा नामक एक

कमच̊ारी था, वह दाऊद के पास बलुाया गया; और जब राजा ने उससे पछूा,

“ˢया त ू सीबा ह?ै” तब उसने कहा, हाँ, “तरेा दास वही ह।ै” ३ राजा ने पछूा,

“ˢया शाऊल के घराने मЋ स े कोई अब तक बचा ह,ै िजसको मЎ परमѶेर की सी

̼ीित िदखाऊँ?” सीबा ने राजा से कहा, “हाँ, योनातान का एक बटेा तो ह,ै जो

लगँड़ा ह।ै” ४ राजा ने उससे पछूा, “वह कहाँ ह?ै” सीबा ने राजा से कहा, “वह

तो लोदबार नगर मЋ, अ˺मीएल के पु̷ माकीर के घर मЋ रहता ह।ै” ५ तब राजा

दाऊद ने दतू भजेकर उसको लोदबार स,े अ˺मीएल के पु̷ माकीर के घर से

बलुवा ҅लया। ६ जब मपीबोशते, जो योनातान का पु̷ और शाऊल का पोता था,
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दाऊद के पास आया, तब मुहँ के बल िगरकर द˰डवत ् िकया। दाऊद ने कहा, “हे

मपीबोशते!” उसने कहा, “तरेे दास को ˢया आ˙ा?” ७ दाऊद ने उससे कहा,

“मत डर; तरेे िपता योनातान के कारण मЎ िनѴय तझुको ̼ीित िदखाऊँगा, और तरेे

दादा शाऊल की सारी भिूम तझुे फेर द ूगँा; और त ू मरेी मजे पर िन˱य भोजन िकया

कर।” ८ उसने द˰डवत ्करके कहा, “तरेा दास ˢया ह,ै िक त ू मझुे ऐसे मरे कुЀे

की ओर दिृѺ करे?” ९ तब राजा ने शाऊल के कमच̊ारी सीबा को बलुवाकर उससे

कहा, “जो कुछ शाऊल और उसके सम̂त घराने का था वह मЎने तरेे ̂वामी के

पोते को दे िदया ह।ै १०अब से त ूअपने बटेЗ और सवेकЗ समते उसकी भिूम पर

खतेी करके उसकी उपज ले आया करना, िक तरेे ̂वामी के पोते को भोजन

िमला करे; पर˵त ु तरेे ̂वामी का पोता मपीबोशते मरेी मजे पर िन˱य भोजन िकया

करेगा।” और सीबा के तो प˵̹ह पु̷ और बीस सवेक थ।े ११ सीबा ने राजा से

कहा, “मरेा ̼भु राजा अपने दास को जो-जो आ˙ा द,े उन सभी के अनसुार तरेा

दास करेगा।” दाऊद ने कहा, “मपीबोशते राजकुमारЗ के समान मरेी मजे पर

भोजन िकया करे।” १२ मपीबोशते के भी मीका नामक एक छोटा बटेा था। और

सीबा के घर मЋ िजतने रहते थे वे सब मपीबोशते की सवेा करते थ।े १३ मपीबोशते

यϽशलमे मЋ रहता था; ˢयЗिक वह राजा की मजे पर िन˱य भोजन िकया करता

था। और वह दोनЗ पाँवЗ का िवकलांग था।

१० इसके बाद अ˺मोिनयЗ का राजा मर गया, और उसका हाननू नामक पु̷ उसके

̂थान पर राजा ϴआ। २ तब दाऊद ने यह सोचा, “जसैे हाननू के िपता नाहाश ने

मझु को ̼ीित िदखाई थी, वसै े ही मЎ भी हाननू को ̼ीित िदखाऊँगा।” तब दाऊद ने

अपने कई कमच̊ा҄रयЗ को उसके पास उसके िपता की म ृ˱ य ु के िवषय शाқ˵त दनेे

के ҅लये भजे िदया। और दाऊद के कमच̊ारी अ˺मोिनयЗ के दशे मЋ आए। ३ पर˵त ु

अ˺मोिनयЗ के हािकम अपने ̂वामी हाननू से कहने लग,े “दाऊद ने जो तरेे पास

शाқ˵त दनेवेाले भजेे हЎ, वह ˢया तरेी समझ मЋ तरेे िपता का आदर करने के िवचार

से भजेे गए हЎ? वह ˢया दाऊद ने अपने कमच̊ा҄रयЗ को तरेे पास इसी िवचार से

नहЂ भजेा िक इस नगर मЋ ढूढ़ँ-ढाँढ़ करके और इसका भदे लकेर इसको उलट

द?े” ४ इस҅लए हाननू ने दाऊद के कमच̊ा҄रयЗ को पकड़ा, और उनकी आधी-

आधी दाढ़ी म ु ँ˰ डवाकर और आधे वҀ, अथा˚त ् िनत˺ब तक कटवाकर, उनको जाने

िदया। ५ इस घटना का समाचार पाकर दाऊद ने कुछ लोगЗ को उनसे िमलने के
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҅लये भजेा, ˢयЗिक वे राजा के सामने आने से बϴत लजाते थ।े और राजा ने

यह कहा, “जब तक तु˺ हारी दािढ़याँ बढ़ न जाएँ तब तक यरीहो मЋ ठहरे रहो,

िफर लौट आना।” ६ जब अ˺मोिनयЗ ने दखेा िक हम से दाऊद अ̼स˵न ह,ै तब

अ˺मोिनयЗ ने बे̷ होब और सोबा के बीस हजार अरामी ˶यादЗ को, और एक

हजार पϼुषЗ समते माका के राजा को, और बारह हजार तोबी पϼुषЗ को, वतेन पर

बलुवाया। ७ यह सनुकर दाऊद ने योआब और शरूवीरЗ की सम̂त सनेा को भजेा।

८ तब अ˺मोनी िनकले और फाटक ही के पास पाँित बाँधी; और सोबा और रहोब

के अरामी और तोब और माका के पϼुष उनसे अलग मदैान मЋ थ।े ९ यह दखेकर

िक आग-ेपीछे दोनЗ हमारे िवϼј पाँित बधंी ह,ै योआब ने सब बड़े-बड़े इ͇ाएली

वीरЗ मЋ से बϴतЗ को छाँटकर अरािमयЗ के सामने उनकी पाँित बधँाई, १०और

अ˵य लोगЗ को अपने भाई अबीशै के हाथ सКप िदया, और उसने अ˺मोिनयЗ के

सामने उनकी पाँित बधँाई। ११ िफर उसने कहा, “यिद अरामी मझु पर ̼बल होने

लगЋ, तो त ू मरेी सहायता करना; और यिद अ˺मोनी तझु पर ̼बल होने लगЋग,े तो मЎ

आकर तरेी सहायता कϽँगा। १२ त ू िहयाव बाँध, और हम अपने लोगЗ और अपने

परमѶेर के नगरЗ के िनिमЀ पϼुषाथ˚ करЋ; और यहोवा जसैा उसको अ˧छा लगे

वसैा करे।” १३ तब योआब और जो लोग उसके साथ थे अरािमयЗ से यјु करने को

िनकट गए; और वे उसके सामने से भाग।े १४ यह दखेकर िक अरामी भाग गए

हЎ अ˺मोनी भी अबीशै के सामने से भागकर नगर के भीतर घसु।े तब योआब

अ˺मोिनयЗ के पास से लौटकर यϽशलमे को आया। १५ िफर यह दखेकर िक हम

इ͇ाए҅लयЗ से हार गए है सब अरामी इकыे ϴए। १६और हदादजेरे ने दतू भजेकर

फरात के पार के अरािमयЗ को बलुवाया; और वे हदादजेरे के सनेापित शोबक को

अपना ̼धान बनाकर हलेाम को आए। १७ इसका समाचार पाकर दाऊद ने सम̂त

इ͇ाए҅लयЗ को इकыा िकया, और यरदन के पार होकर हलेाम मЋ पϴचँा। तब

अराम दाऊद के िवϼј पाँित बाँधकर उससे लड़ा। १८ पर˵त ु अरामी इ͇ाए҅लयЗ से

भाग,े और दाऊद ने अरािमयЗ मЋ स े सात सौ रिथयЗ और चालीस हजार सवारЗ को

मार डाला, और उनके सनेापित शोबक को ऐसा घायल िकया िक वह वहЂ मर

गया। १९ यह दखेकर िक हम इ͇ाएल से हार गए हЎ, िजतने राजा हदादजेरे के

अधीन थे उन सभी ने इ͇ाएल के साथ सिंध की, और उसके अधीन हो गए।

इस҅लए अरामी अ˺मोिनयЗ की और सहायता करने से डर गए।
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११ िफर िजस समय राजा लोग यјु करने को िनकला करते हЎ, उस समय, अथा˚त ्

वष˚ के आर˺भ मЋ दाऊद ने योआब को, और उसके सगं अपने सवेकЗ और सम̂त

इ͇ाए҅लयЗ को भजेा; और उ˵हЗने अ˺मोिनयЗ का नाश िकया, और र˸बाह नगर

को घरे ҅लया। पर˵त ु दाऊद यϽशलमे मЋ रह गया। २ साँझ के समय दाऊद पलगं

पर से उठकर राजभवन की छत पर टहल रहा था, और छत पर से उसको एक Ҁी,

जो अित सु˵ दर थी, नहाती ϴई दखे पड़ी। ३ जब दाऊद ने भजेकर उस Ҁी को

पछुवाया, तब िकसी ने कहा, “ˢया यह एलीआम की बटेी, और िहЀी ऊ҄र˻याह

की पѕी बतशबेा नहЂ ह?ै” ४ तब दाऊद ने दतू भजेकर उसे बलुवा ҅लया; और

वह दाऊद के पास आई, और वह उसके साथ सोया। (वह तो ऋतु से शјु हो गई

थी) तब वह अपने घर लौट गई। ५और वह Ҁी गभव̊ती ϴई, तब दाऊद के पास

कहला भजेा, िक मझुे गभ˚ ह।ै ६ तब दाऊद ने योआब के पास कहला भजेा,

“िहЀी ऊ҄र˻याह को मरेे पास भजे।” तब योआब ने ऊ҄र˻याह को दाऊद के पास

भजे िदया। ७ जब ऊ҄र˻याह उसके पास आया, तब दाऊद ने उससे योआब और

सनेा का कुशल ˘मे और यјु का हाल पछूा। ८ तब दाऊद ने ऊ҄र˻याह से कहा,

“अपने घर जाकर अपने पाँव धो।” और ऊ҄र˻याह राजभवन से िनकला, और

उसके पीछे राजा के पास से कुछ इनाम भजेा गया। ९ पर˵त ु ऊ҄र˻याह अपने

̂वामी के सब सवेकЗ के सगं राजभवन के ќार मЋ लटे गया, और अपने घर न

गया। १० जब दाऊद को यह समाचार िमला, “ऊ҄र˻याह अपने घर नहЂ गया,”

तब दाऊद ने ऊ҄र˻याह से कहा, “ˢया त ू या̷ा करके नहЂ आया? तो अपने घर

ˢयЗ नहЂ गया?” ११ ऊ҄र˻याह ने दाऊद से कहा, “जब स˵दकू और इ͇ाएल

और यϵदा झोपिड़यЗ मЋ रहते हЎ, और मरेा ̂वामी योआब और मरेे ̂वामी के

सवेक खलुे मदैान पर डरेे डाले ϴए हЎ, तो ˢया मЎ घर जाकर खाऊँ, पीऊँ, और

अपनी पѕी के साथ सोऊँ? तरेे जीवन की शपथ, और तरेे ̼ाण की शपथ, िक मЎ

ऐसा काम नहЂ करने का।” १२ दाऊद ने ऊ҄र˻याह से कहा, “आज यहЂ रह,

और कल मЎ तझुे िवदा कϽँगा।” इस҅लए ऊ҄र˻याह उस िदन और दसूरे िदन भी

यϽशलमे मЋ रहा। १३ तब दाऊद ने उसे नवेता िदया, और उसने उसके सामने खाया

िपया, और उसी ने उसे मतवाला िकया; और साँझ को वह अपने ̂वामी के सवेकЗ

के सगं अपनी चारपाई पर सोने को िनकला, पर˵त ु अपने घर न गया। १४ सवरेे

दाऊद ने योआब के नाम पर एक िचыी ҅लखकर ऊ҄र˻याह के हाथ से भजे दी।
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१५ उस िचыी मЋ यह ҅लखा था, “सबसे घोर यјु के सामने ऊ҄र˻याह को रखना,

तब उसे छोड़कर लौट आओ, िक वह घायल होकर मर जाए।” १६अतः योआब

ने नगर को अ˧छी रीित से दखे-भाल कर िजस ̂थान मЋ वह जानता था िक वीर

हЎ, उसी मЋ ऊ҄र˻याह को ठहरा िदया। १७ तब नगर के पϼुषЗ ने िनकलकर योआब

से यјु िकया, और लोगЗ मЋ स,े अथा˚त ्दाऊद के सवेकЗ मЋ से िकतने मारे गए;

और उनमЋ िहЀी ऊ҄र˻याह भी मर गया। १८ तब योआब ने दतू को भजेकर दाऊद

को यјु का परूा हाल बताया; १९और दतू को आ˙ा दी, “जब त ू यјु का परूा हाल

राजा को बता द,े २० तब यिद राजा ̨ोध मЋ कहने लग,े ‘तमु लोग लड़ने को

नगर के ऐसे िनकट ˢयЗ गए? ˢया तमु न जानते थे िक वे शहरपनाह पर से तीर

छोड़Ћग?े २१ यϽ˸बशेते के प ु̷ अबीमलेके को िकसने मार डाला? ˢया एक Ҁी ने

शहरपनाह पर से चˢकी का उपरला पाट उस पर ऐसा न डाला िक वह तबेसे मЋ

मर गया? िफर तमु शहरपनाह के ऐसे िनकट ˢयЗ गए?’ तो त ू यह कहना, ‘तरेा

दास ऊ҄र˻याह िहЀी भी मर गया।’” २२ तब दतू चल िदया, और जाकर दाऊद से

योआब की सब बातЗ का वणन̊ िकया। २३ दतू ने दाऊद से कहा, “वे लोग हम पर

̼बल होकर मदैान मЋ हमारे पास िनकल आए, िफर हमने उ˵हЋ फाटक तक खदड़ेा।

२४ तब धनधुा˚҄रयЗ ने शहरपनाह पर से तरेे जनЗ पर तीर छोड़े; और राजा के िकतने

जन मर गए, और तरेा दास ऊ҄र˻याह िहЀी भी मर गया।” २५ दाऊद ने दतू से

कहा, “योआब से यह कहना, ‘इस बात के कारण उदास न हो, ˢयЗिक तलवार

जसैे इसको वसै े उसको नѺ करती ह;ै त ू नगर के िवϼј अिधक दढ़ृता से लड़कर

उसे उलट द।े’ और त ू उसे िहयाव बधंा।” २६ जब ऊ҄र˻याह की Ҁी ने सनुा िक

मरेा पित मर गया, तब वह अपने पित के ҅लये रोने पीटने लगी। २७और जब

उसके िवलाप के िदन बीत चकेु, तब दाऊद ने उसे बलुवाकर अपने घर मЋ रख

҅लया, और वह उसकी पѕी हो गई, और उसके पु̷ उ˱प˵न ϴआ। पर˵त ु उस काम

से जो दाऊद ने िकया था यहोवा ̨ोिधत ϴआ।

१२ तब यहोवा ने दाऊद के पास नातान को भजेा, और वह उसके पास जाकर

कहने लगा, “एक नगर मЋ दो मन ु́ य रहते थ,े िजनमЋ से एक धनी और एक िनधन̊

था। २ धनी के पास तो बϴत सी भड़े-बक҄रयाँ और गाय बलै थ;े ३ पर˵त ु िनधन̊

के पास भड़े की एक छोटी ब˧ची को छोड़ और कुछ भी न था, और उसको उसने

मोल लकेर िजलाया था। वह उसके यहाँ उसके बाल-ब˧चЗ के साथ ही बढ़ी थी;



2 शमएूल 540

वह उसके टुकड़े मЋ से खाती, और उसके कटोरे मЋ स े पीती, और उसकी गोद मЋ

सोती थी, और वह उसकी बटेी के समान थी। ४और धनी के पास एक या̷ी

आया, और उसने उस या̷ी के ҅लय,े जो उसके पास आया था, भोजन बनवाने

को अपनी भड़े-बक҄रयЗ या गाय बलैЗ मЋ से कुछ न ҅लया, पर˵त ु उस िनधन̊

मन ु́ य की भड़े की ब˧ची लकेर उस जन के ҅लय,े जो उसके पास आया था,

भोजन बनवाया।” ५ तब दाऊद का कोप उस मन ु́ य पर बϴत भड़का; और उसने

नातान से कहा, “यहोवा के जीवन की शपथ, िजस मन ु́ य ने ऐसा काम िकया वह

̼ाणद˰ड के योˤय ह;ै ६और उसको वह भड़े की ब˧ची का चौगनुा भर दनेा होगा,

ˢयЗिक उसने ऐसा काम िकया, और कुछ दया नहЂ की।” ७ तब नातान ने दाऊद

से कहा, “त ू ही वह मन ु́ य ह।ै इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै ‘मЎने

तरेा अिभषके करके तझुे इ͇ाएल का राजा ठहराया, और मЎने तझुे शाऊल के हाथ

से बचाया; ८ िफर मЎने तरेे ̂वामी का भवन तझुे िदया, और तरेे ̂वामी की पिѕयाँ

तरेे भोग के ҅लये दЂ; और मЎने इ͇ाएल और यϵदा का घराना तझुे िदया था; और

यिद यह थोड़ा था, तो मЎ तझुे और भी बϴत कुछ दनेवेाला था। ९ तनूे यहोवा की

आ˙ा त ु˧ छ जानकर ˢयЗ वह काम िकया, जो उसकी दिृѺ मЋ बरुा ह?ै िहЀी

ऊ҄र˻याह को तनूे तलवार से घात िकया, और उसकी पѕी को अपनी कर ҅लया

ह,ै और ऊ҄र˻याह को अ˺मोिनयЗ की तलवार से मरवा डाला ह।ै १० इस҅लए

अब तलवार तरेे घर से कभी दरू न होगी, ˢयЗिक तनूे मझुे त ु˧ छ जानकर िहЀी

ऊ҄र˻याह की पѕी को अपनी पѕी कर ҅लया ह।ै’ ११ यहोवा यह कहता ह,ै ‘सनु,

मЎ तरेे घर मЋ से िवपिЀ उठाकर तझु पर डाल ूगँा; और तरेी पिѕयЗ को तरेे सामने

लकेर दसूरे को द ूगँा, और वह िदन दपुहरी मЋ तरेी पिѕयЗ से कुकम˚ करेगा। १२ तनूे

तो वह काम िछपाकर िकया; पर मЎ यह काम सब इ͇ाए҅लयЗ के सामने िदन

दपुहरी कराऊँगा।’” १३ तब दाऊद ने नातान से कहा, “मЎने यहोवा के िवϼј पाप

िकया ह।ै” नातान ने दाऊद से कहा, “यहोवा ने तरेे पाप को दरू िकया ह;ै त ू न

मरेगा। १४ तो भी तनूे जो इस काम के ќारा यहोवा के श̷Хु को ितर̂कार करने

का बड़ा अवसर िदया ह,ै इस कारण तरेा जो बटेा उ˱प˵न ϴआ है वह अव̀य ही

मरेगा।” १५ तब नातान अपने घर चला गया। जो ब˧चा ऊ҄र˻याह की पѕी से

दाऊद के ќारा उ˱प˵न ϴआ था, वह यहोवा का मारा बϴत रोगी हो गया। १६अतः

दाऊद उस लड़के के ҅लये परमѶेर से िवनती करने लगा; और उपवास िकया,
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और भीतर जाकर रात भर भिूम पर पड़ा रहा। १७ तब उसके घराने के परुिनये

उठकर उसे भिूम पर से उठाने के ҅लये उसके पास गए; पर˵त ु उसने न चाहा, और

उनके सगं रोटी न खाई। १८ सातवЋ िदन ब˧चा मर गया, और दाऊद के कमच̊ारी

उसको ब˧चे के मरने का समाचार दनेे स े डरे; उ˵हЗने कहा था, “जब तक ब˧चा

जीिवत रहा, तब तक उसने हमारे समझाने पर मन न लगाया; यिद हम उसको

ब˧चे के मर जाने का हाल सनुाएँ तो वह बϴत ही अिधक दःुखी होगा।” १९अपने

कमच̊ा҄रयЗ को आपस मЋ फुसफुसाते दखेकर दाऊद ने जान ҅लया िक ब˧चा मर

गया; तो दाऊद ने अपने कमच̊ा҄रयЗ से पछूा, “ˢया ब˧चा मर गया?” उ˵हЗने

कहा, “हाँ, मर गया ह।ै” २० तब दाऊद भिूम पर से उठा, और नहाकर तले

लगाया, और वҀ बदला; तब यहोवा के भवन मЋ जाकर द˰डवत ्की; िफर अपने

भवन मЋ आया; और उसकी आ˙ा पर रोटी उसको परोसी गई, और उसने भोजन

िकया। २१ तब उसके कमच̊ा҄रयЗ ने उससे पछूा, “तनूे यह ˢया काम िकया ह?ै

जब तक ब˧चा जीिवत रहा, तब तक त ू उपवास करता ϴआ रोता रहा; पर˵त ु जसै े

ही ब˧चा मर गया, वसै े ही त ू उठकर भोजन करने लगा।” २२ उसने उЀर िदया,

“जब तक ब˧चा जीिवत रहा तब तक तो मЎ यह सोचकर उपवास करता और रोता

रहा, िक ˢया जाने यहोवा मझु पर ऐसा अन ु̪ ह करे िक ब˧चा जीिवत रह।े २३

पर˵त ु अब वह मर गया, िफर मЎ उपवास ˢयЗ कϽँ? ˢया मЎ उसे लौटा ला सकता

ϵ?ँ मЎ तो उसके पास जाऊँगा, पर˵त ु वह मरेे पास लौटकर नहЂ आएगा।” २४ तब

दाऊद ने अपनी पѕी बतशबेा को शाқ˵त दी, और वह उसके पास गया; और उसके

एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ, और उसने उसका नाम सलुमैान रखा। और वह यहोवा

का ि̼य ϴआ। २५ और उसने नातान भिव́यќлा के ќारा स˵दशे भजे िदया;

और उसने यहोवा के कारण उसका नाम यिदѧाह रखा। २६ इस बीच योआब ने

अ˺मोिनयЗ के र˸बाह नगर से लड़कर राजनगर को ले ҅लया। २७ तब योआब ने

दतूЗ से दाऊद के पास यह कहला भजेा, “मЎ र˸बाह से लड़ा और जलवाले नगर

को ले ҅लया ह।ै २८ इस҅लए अब रहे ϴए लोगЗ को इकыा करके नगर के िवϼј

छावनी डालकर उसे भी ले ल;े ऐसा न हो िक मЎ उसे ले ल ू,ँ और वह मरेे नाम पर

कहलाए।” २९ तब दाऊद सब लोगЗ को इकыा करके र˸बाह को गया, और उससे

यјु करके उसे ले ҅लया। ३० तब उसने उनके राजा का मकुुट, जो तौल मЋ िकˢकार

भर सोने का था, और उसमЋ मिण जड़े थ,े उसको उसके िसर पर से उतारा, और
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वह दाऊद के िसर पर रखा गया। िफर उसने उस नगर की बϴत ही लटू पाई। ३१

उसने उसके रहनवेालЗ को िनकालकर आरी से दो-दो टुकड़े कराया, और लोहे के

हЋगे उन पर िफरवाए, और लोहे की कु˽हािड़यЗ से उ˵हЋ कटवाया, और Пट के

पजावे मЋ स े चलवाया; और अ˺मोिनयЗ के सब नगरЗ से भी उसने ऐसा ही िकया।

तब दाऊद सम̂त लोगЗ समते यϽशलमे को लौट गया।

१३ तामार नामक एक सु˵ दरी जो दाऊद के पु̷ अबशालोम की बहन थी, उस पर

दाऊद का पु̷ अ˺नोन मोिहत ϴआ। २ अ˺नोन अपनी बहन तामार के कारण ऐसा

िवकल हो गया िक बीमार पड़ गया; ˢयЗिक वह कुमारी थी, और उसके साथ

कुछ करना अ˺नोन को क҄ठन जान पड़ता था। ३अ˺नोन के योनादाब नामक एक

िम̷ था, जो दाऊद के भाई िशमआह का बटेा था, और वह बड़ा चतरु था। ४और

उसने अ˺नोन से कहा, “हे राजकुमार, ˢया कारण है िक त ू ̼ितिदन ऐसा दबुला

होता जाता है ˢया त ू मझुे न बताएगा?” अ˺नोन ने उससे कहा, “मЎ तो अपने भाई

अबशालोम की बहन तामार पर मोिहत ϵ।ँ” ५ योनादाब ने उससे कहा, “अपने

पलगं पर लटेकर बीमार बन जा; और जब तरेा िपता तझुे दखेने को आए, तब

उससे कहना, ‘मरेी बहन तामार आकर मझुे रोटी ҅खलाएँ, और भोजन को मरेे

सामने बनाए, िक मЎ उसको दखेकर उसके हाथ से खाऊँ।’” ६ अतः अ˺नोन

लटेकर बीमार बना; और जब राजा उसे दखेने आया, तब अ˺नोन ने राजा से

कहा, “मरेी बहन तामार आकर मरेे दखेते दो प ू҄ रयां बनाए, िक मЎ उसके हाथ से

खाऊँ।” ७ तब दाऊद ने अपने घर तामार के पास यह कहला भजेा, “अपने भाई

अ˺नोन के घर जाकर उसके ҅लये भोजन बना।” ८ तब तामार अपने भाई अ˺नोन

के घर गई, और वह पड़ा ϴआ था। तब उसने आटा लकेर ग ूधँा, और उसके दखेते

प ू҄ रयां पकाП। ९ तब उसने थाल लकेर उनको उसके ҅लये परोसा, पर˵त ु उसने

खाने स े इ˵कार िकया। तब अ˺नोन ने अपने दासЗ से कहा, “मरेे आस-पास से सब

लोगЗ को िनकाल दो।” तब सब लोग उसके पास से िनकल गए। १० तब अ˺नोन

ने तामार से कहा, “भोजन को कोठरी मЋ ले आ, िक मЎ तरेे हाथ से खाऊँ।” तो

तामार अपनी बनाई ϴई प ू҄ रयЗ को उठाकर अपने भाई अ˺नोन के पास कोठरी मЋ

ले गई। ११ जब वह उनको उसके खाने के ҅लये िनकट ले गई, तब उसने उसे

पकड़कर कहा, “हे मरेी बहन, आ, मझुसे िमल।” १२ उसने कहा, “हे मरेे भाई,

ऐसा नहЂ, मझुे ̿Ѻ न कर; ˢयЗिक इ͇ाएल मЋ ऐसा काम होना नहЂ चािहय;े ऐसी



2 शमएूल 543

मखूत̊ा का काम न कर। १३ िफर मЎ अपनी नामधराई ҅लये ϴए कहाँ जाऊँगी? और

त ू इ͇ाए҅लयЗ मЋ एक मखू˚ िगना जाएगा। त ू राजा से बातचीत कर, वह मझु को तझुे

˸याह दनेे के ҅लये मना न करेगा।” १४ पर˵त ु उसने उसकी न सनुी; और उससे

बलवान होने के कारण उसके साथ कुकम˚ करके उसे ̿Ѻ िकया। १५ तब अ˺नोन

उससे अ˱य˵त बरै रखने लगा; यहाँ तक िक यह बरै उसके पहले मोह से बढ़कर

ϴआ। तब अ˺नोन ने उससे कहा, “उठकर चली जा।” १६ उसने कहा, “ऐसा

नहЂ, ˢयЗिक यह बड़ा उप̹व, अथा˚त ्मझुे िनकाल दनेा उस पहले से बढ़कर है

जो तनूे मझुसे िकया ह।ै” पर˵त ु उसने उसकी न सनुी। १७ तब उसने अपने सवेक

जवान को बलुाकर कहा, “इस Ҁी को मरेे पास से बाहर िनकाल द,े और उसके

पीछे िकवाड़ मЋ िचटकनी लगा द।े” १८ वह तो रंगिबरंगी कुतЃ पहने थी; ˢयЗिक

जो राजकुमा҄रयाँ कँुवारी रहती थЂ वे ऐसे ही वҀ पहनती थЂ। अतः अ˺नोन के

टहलएु ने उसे बाहर िनकालकर उसके पीछे िकवाड़ मЋ िचटकनी लगा दी। १९ तब

तामार ने अपने िसर पर राख डाली, और अपनी रंगिबरंगी कुतЃ को फाड़ डाला;

और िसर पर हाथ रखे िच˽लाती ϴई चली गई। २० उसके भाई अबशालोम ने

उससे पछूा, “ˢया तरेा भाई अ˺नोन तरेे साथ रहा ह?ै पर˵त ु अब, हे मरेी बहन,

चपु रह, वह तो तरेा भाई ह;ै इस बात की िच˵ता न कर।” तब तामार अपने भाई

अबशालोम के घर मЋ मन मारे बठैी रही। २१ जब ये सब बातЋ दाऊद राजा के कान

मЋ पड़Ђ, तब वह बϴत झुझँला उठा। २२और अबशालोम ने अ˺नोन से भला-बरुा

कुछ न कहा, ˢयЗिक अ˺नोन ने उसकी बहन तामार को ̿Ѻ िकया था, इस

कारण अबशालोम उससे घणृा करता था। २३ दो वष˚ के बाद अबशालोम ने ए̼मै

के िनकट के बा˽हासोर मЋ अपनी भड़ेЗ का ऊन कतरवाया और अबशालोम

ने सब राजकुमारЗ को नवेता िदया। २४ वह राजा के पास जाकर कहने लगा,

“िवनती यह ह,ै िक तरेे दास की भड़ेЗ का ऊन कतरा जाता ह,ै इस҅लए राजा

अपने कमच̊ा҄रयЗ समते अपने दास के सगं चल।े” २५ राजा ने अबशालोम से

कहा, “हे मरेे बटेे, ऐसा नहЂ; हम सब न चलЋग,े ऐसा न हो िक तझुे अिधक कѺ

हो।” तब अबशालोम ने िवनती करके उस पर दबाव डाला, पर˵त ु उसने जाने स े

इ˵कार िकया, तो भी उसे आशीवा˚द िदया। २६ तब अबशालोम ने कहा, “यिद त ू

नहЂ तो मरेे भाई अ˺नोन को हमारे सगं जाने द।े” राजा ने उससे पछूा, “वह तरेे

सगं ˢयЗ चल?े” २७ पर˵त ु अबशालोम ने उसे ऐसा दबाया िक उसने अ˺नोन और
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सब राजकुमारЗ को उसके साथ जाने िदया। २८ तब अबशालोम ने अपने सवेकЗ

को आ˙ा दी, “सावधान रहो और जब अ˺नोन दाखमध ु पीकर नशे मЋ आ जाए,

और मЎ तमु से कϵ,ँ ‘अ˺नोन को मार डालना।’ ˢया इस आ˙ा का दनेवेाला मЎ

नहЂ ϵ?ँ िहयाव बाँधकर पϼुषाथ˚ करना।” २९ अतः अबशालोम के सवेकЗ ने

अ˺नोन के साथ अबशालोम की आ˙ा के अनसुार िकया। तब सब राजकुमार उठ

खड़े ϴए, और अपन-ेअपने ख˧चर पर चढ़कर भाग गए। ३० वे माग˚ ही मЋ थ,े िक

दाऊद को यह समाचार िमला, “अबशालोम ने सब राजकुमारЗ को मार डाला,

और उनमЋ से एक भी नहЂ बचा।” ३१ तब दाऊद ने उठकर अपने वҀ फाड़े, और

भिूम पर िगर पड़ा, और उसके सब कमच̊ारी वҀ फाड़े ϴए उसके पास खड़े रह।े

३२ तब दाऊद के भाई िशमआह के पु̷ योनादाब ने कहा, “मरेा ̼भु यह न समझे

िक सब जवान, अथा˚त ्राजकुमार मार डाले गए हЎ, केवल अ˺नोन मारा गया ह;ै

ˢयЗिक िजस िदन उसने अबशालोम की बहन तामार को ̿Ѻ िकया, उसी िदन से

अबशालोम की आ˙ा से ऐसी ही बात िन҅Ѵत थी। ३३ इस҅लए अब मरेा ̼भु राजा

अपने मन मЋ यह समझकर िक सब राजकुमार मर गए उदास न हो; ˢयЗिक केवल

अ˺नोन ही मारा गया ह।ै” ३४ इतने मЋ अबशालोम भाग गया। और जो जवान पहरा

दतेा था उसने आखँЋ उठाकर दखेा, िक पीछे की ओर से पहाड़ के पास के माग˚ स े

बϴत लोग चले आ रहे हЎ। ३५ तब योनादाब ने राजा से कहा, “दखे, राजकुमार तो

आ गए हЎ; जसैा तरेे दास ने कहा था वसैा ही ϴआ।” ३६ वह कह ही चकुा था, िक

राजकुमार पϴचँ गए, और िच˽ला िच˽लाकर रोने लग;े और राजा भी अपने सब

कमच̊ा҄रयЗ समते िबलख-िबलख कर रोने लगा। ३७अबशालोम तो भागकर गशरू

के राजा अ˺मीϵद के पु̷ त˽मै के पास गया। और दाऊद अपने प ु̷ के ҅लये िदन-

िदन िवलाप करता रहा। ३८अतः अबशालोम भागकर गशरू को गया, तब वहाँ तीन

वष˚ तक रहा। ३९ दाऊद के मन मЋ अबशालोम के पास जाने की बड़ी लालसा रही;

ˢयЗिक अ˺नोन जो मर गया था, इस कारण उसने उसके िवषय मЋ शाқ˵त पाई।

१४ सϽयाह का पु̷ योआब ताड़ गया िक राजा का मन अबशालोम की ओर

लगा ह।ै २ इस҅लए योआब ने तकोआ नगर मЋ दतू भजेकर वहाँ स े एक ब ु҄ јमान

Ҁी को बलुवाया, और उससे कहा, “शोक करनवेाली बन, अथा˚त ् शोक का

पहरावा पहन, और तले न लगा; पर˵त ु ऐसी Ҁी बन जो बϴत िदन से मरे ϴए

ѳҚл के ҅लये िवलाप करती रही हो। ३ तब राजा के पास जाकर ऐसी-ऐसी बातЋ
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कहना।” और योआब ने उसको जो कुछ कहना था वह िसखा िदया। ४ जब

तकोआ की वह Ҁी राजा के पास गई, तब मुहँ के बल भिूम पर िगर द˰डवत ्करके

कहने लगी, “राजा की दहुाई।” ५ राजा ने उससे पछूा, “तझुे ˢया चािहय?े”

उसने कहा, “सचमचु मरेा पित मर गया, और मЎ िवधवा हो गई। ६और तरेी दासी

के दो बटेे थ,े और उन दोनЗ ने मदैान मЋ मारपीट की; और उनको छुड़ानवेाला कोई

न था, इस҅लए एक ने दसूरे को ऐसा मारा िक वह मर गया। ७ अब सनु, सब कुल

के लोग तरेी दासी के िवϼј उठकर यह कहते हЎ, ‘िजसने अपने भाई को घात

िकया उसको हमЋ सКप द,े िक उसके मारे ϴए भाई के ̼ाण के बदले मЋ उसको

̼ाणद˰ड दЋ;’ और इस ̼कार वे वा҄रस को भी नѺ करЋग।े इस तरह वे मरेे अगंारे

को जो बच गया है बझुाएँग,े और मरेे पित का नाम और स˵तान धरती पर से िमटा

डालЋग।े” ८ राजा ने Ҁी से कहा, “अपने घर जा, और मЎ तरेे िवषय आ˙ा द ूगँा।”

९ तब तकोआ की उस Ҁी ने राजा से कहा, “हे मरेे ̼भ,ु हे राजा, दोष मझुी को

और मरेे िपता के घराने ही को लग;े और राजा अपनी गѣी समते िनदИष ठहरे।”

१० राजा ने कहा, “जो कोई तझु से कुछ बोले उसको मरेे पास ला, तब वह िफर

तझुे छूने न पाएगा।” ११ उसने कहा, “राजा अपने परमѶेर यहोवा को ̂मरण करे,

िक खनू का पलटा लनेवेाला और नाश करने न पाए, और मरेे बटेे का नाश न होने

पाए।” उसने कहा, “यहोवा के जीवन की शपथ, तरेे बटेे का एक बाल भी भिूम

पर िगरने न पाएगा।” १२ Ҁी बोली, “तरेी दासी अपने ̼भ ु राजा से एक बात कहने

पाए।” १३ उसने कहा, “कहे जा।” Ҁी कहने लगी, “िफर तनूे परमѶेर की ̼जा

की हािन के ҅लये ऐसी ही यҚुл ˢयЗ की ह?ै राजा ने जो यह वचन कहा ह,ै इससे

वह दोषी सा ठहरता ह,ै ˢयЗिक राजा अपने िनकाले ϴए को लौटा नहЂ लाता। १४

हमको तो मरना ही ह,ै और भिूम पर िगरे ϴए जल के समान ठहरЋग,े जो िफर

उठाया नहЂ जाता; तो भी परमѶेर ̼ाण नहЂ लतेा, वरन ्ऐसी यҚुл करता है िक

िनकाला ϴआ उसके पास से िनकाला ϴआ न रह।े १५और अब मЎ जो अपने ̼भु

राजा से यह बात कहने को आई ϵ,ँ इसका कारण यह ह,ै िक लोगЗ ने मझुे डरा

िदया था; इस҅लए तरेी दासी ने सोचा, ‘मЎ राजा से बोल ूगँी, कदािचत ्राजा अपनी

दासी की िवनती को परूी करे। १६ िनःस˵दहे राजा सनुकर अव̀य अपनी दासी को

उस मन ु́ य के हाथ से बचाएगा, जो मझुे और मरेे बटेे दोनЗ को परमѶेर के भाग मЋ

स े नѺ करना चाहता ह।ै’ १७अतः तरेी दासी ने सोचा, ‘मरेे ̼भु राजा के वचन से
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शाқ˵त िमल;े’ ˢयЗिक मरेा ̼भु राजा परमѶेर के िकसी दतू के समान भले बरेु मЋ

भदे कर सकता ह;ै इस҅लए तरेा परमѶेर यहोवा तरेे सगं रह।े” १८ राजा ने उЀर

दकेर उस Ҁी से कहा, “जो बात मЎ तझु से पछूता ϵ ँ उसे मझुसे न िछपा।” Ҁी ने

कहा, “मरेा ̼भ ु राजा कहे जाए।” १९ राजा ने पछूा, “इस बात मЋ ˢया योआब तरेा

सगंी ह?ै” Ҁी ने उЀर दकेर कहा, “हे मरेे ̼भ,ु हे राजा, तरेे ̼ाण की शपथ, जो

कुछ मरेे ̼भु राजा ने कहा ह,ै उससे कोई न दािहनी ओर मड़ु सकता है और न बाП

ओर। तरेे दास योआब ही ने मझुे आ˙ा दी, और ये सब बातЋ उसी ने तरेी दासी को

िसखाई हЎ। २० तरेे दास योआब ने यह काम इस҅लए िकया िक बात का रंग बदल।े

और मरेा ̼भ ु परमѶेर के एक दतू के त ु˽ य ब ु҄ јमान ह,ै यहाँ तक िक धरती पर जो

कुछ होता है उन सब को वह जानता ह।ै” २१ तब राजा ने योआब से कहा, “सनु,

मЎने यह बात मानी ह;ै त ू जाकर उस जवान अबशालोम को लौटा ला।” २२ तब

योआब ने भिूम पर मुहँ के बल िगर द˰डवत ्कर राजा को आशीवा˚द िदया; और

योआब कहने लगा, “हे मरेे ̼भ,ु हे राजा, आज तरेा दास जान गया िक मझु पर

तरेी अन ु̪ ह की दिृѺ ह,ै ˢयЗिक राजा ने अपने दास की िवनती सनुी ह।ै” २३अतः

योआब उठकर गशरू को गया, और अबशालोम को यϽशलमे ले आया। २४

तब राजा ने कहा, “वह अपने घर जाकर रह;े और मरेा दशन̊ न पाए।” तब

अबशालोम अपने घर चला गया, और राजा का दशन̊ न पाया। २५ सम̂त इ͇ाएल

मЋ स ु˵ दरता के कारण बϴत ̼शसंा योˤय अबशालोम के त ु˽ य और कोई न था; वरन ्

उसमЋ नख से िसख तक कुछ दोष न था। २६ वह वष˚ के अ˵त मЋ अपना िसर

म ुँ˰ डवाता था; (उसके बाल उसको भारी जान पड़ते थ,े इस कारण वह उसे म ुड़ँाता

था) और जब जब वह उसे म ुड़ँाता तब-तब अपने िसर के बाल तौलकर राजा

के तौल के अनसुार दो सौ शकेेल भर पाता था। २७ अबशालोम के तीन बटेे,

और तामार नामक एक बटेी उ˱प˵न ϴई थी; और यह Ͻपवती Ҁी थी। २८अतः

अबशालोम राजा का दशन̊ िबना पाए यϽशलमे मЋ दो वष˚ रहा। २९ तब अबशालोम

ने योआब को बलुवा भजेा िक उसे राजा के पास भजे;े पर˵त ु योआब ने उसके पास

आने से इ˵कार िकया। और उसने उसे दसूरी बार बलुवा भजेा, पर˵त ु तब भी उसने

आने से इ˵कार िकया। ३० तब उसने अपने सवेकЗ से कहा, “सनुो, योआब का

एक खते मरेी भिूम के िनकट ह,ै और उसमЋ उसका जौ खड़ा ह;ै तमु जाकर उसमЋ

आग लगाओ।” और अबशालोम के सवेकЗ ने उस खते मЋ आग लगा दी। ३१ तब
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योआब उठा, और अबशालोम के घर मЋ उसके पास जाकर उससे पछूने लगा, “तरेे

सवेकЗ ने मरेे खते मЋ ˢयЗ आग लगाई ह?ै” ३२अबशालोम ने योआब से कहा,

“मЎने तो तरेे पास यह कहला भजेा था, ‘यहाँ आना िक मЎ तझुे राजा के पास

यह कहने को भजे ू,ँ “मЎ गशरू से ˢयЗ आया? मЎ अब तक वहाँ रहता तो अ˧छा

होता।” इस҅लए अब राजा मझुे दशन̊ द;े और यिद मЎ दोषी ϵ,ँ तो वह मझुे मार

डाल।े’” ३३ तब योआब ने राजा के पास जाकर उसको यह बात सनुाई; और राजा

ने अबशालोम को बलुवाया। अतः वह उसके पास गया, और उसके स˺मखु भिूम

पर मुहँ के बल िगरकर द˰डवत ्की; और राजा ने अबशालोम को चमूा।

१५ इसके बाद अबशालोम ने रथ और घोड़े, और अपने आग-ेआगे दौड़नवेाले

पचास अगंर˘कЗ रख ҅लए। २अबशालोम सवरेे उठकर फाटक के माग˚ के पास

खड़ा ϴआ करता था; और जब जब कोई मѣुई राजा के पास ˵याय के ҅लये आता,

तब-तब अबशालोम उसको पकुारके पछूता था, “त ू िकस नगर से आता ह?ै” और

वह कहता था, “तरेा दास इ͇ाएल के अमकु गो̷ का ह।ै” ३ तब अबशालोम

उससे कहता था, “सनु, तरेा प˘ तो ठीक और ˵याय का ह;ै पर˵त ु राजा की ओर

से तरेी सनुनवेाला कोई नहЂ ह।ै” ४ िफर अबशालोम यह भी कहा करता था,

“भला होता िक मЎ इस दशे मЋ ˵यायी ठहराया जाता! तब िजतने मकुѣमा वाले होते

वे सब मरेे ही पास आत,े और मЎ उनका ˵याय चकुाता।” ५ िफर जब कोई उसे

द˰डवत ्करने को िनकट आता, तब वह हाथ बढ़ाकर उसको पकड़कर चमू लतेा

था। ६अतः िजतने इ͇ाएली राजा के पास अपना मकुѣमा लकेर आते उन सभी से

अबशालोम ऐसा ही ѳवहार िकया करता था; इस ̼कार अबशालोम ने इ͇ाएली

मन ु́ यЗ के मन को हर ҅लया। ७ चार वष˚ के बीतने पर अबशालोम ने राजा से

कहा, “मझुे हे̾ ोन जाकर अपनी उस म˵नत को परूी करने द,े जो मЎने यहोवा की

मानी ह।ै ८ तरेा दास तो जब अराम के गशरू मЋ रहता था, तब यह कहकर यहोवा

की म˵नत मानी, िक यिद यहोवा मझुे सचमचु यϽशलमे को लौटा ले जाए, तो मЎ

यहोवा की उपासना कϽँगा।” ९ राजा ने उससे कहा, “कुशल ˘मे से जा।”

और वह उठकर हे̾ ोन को गया। १० तब अबशालोम ने इ͇ाएल के सम̂त गो̷З

मЋ यह कहने के ҅लये भिेदए भजे,े “जब नरिसगंे का श˸द तमु को सनुाई पड़े,

तब कहना, ‘अबशालोम हे̾ ोन मЋ राजा ϴआ!’” ११अबशालोम के सगं दो सौ

िनमिं̷त यϽशलमे से गए; वे सीधे मन से उसका भदे िबना जाने गए। १२ िफर जब
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अबशालोम का य˙ ϴआ, तब उसने गीलोवासी अहीतोपले को, जो दाऊद का

मं̷ ी था, बलुवा भजेा िक वह अपने नगर गीलो से आए। और राज̹ोह की गोѼी

ने बल पकड़ा, ˢयЗिक अबशालोम के प˘ के लोग बराबर बढ़ते गए। १३ तब

िकसी ने दाऊद के पास जाकर यह समाचार िदया, “इ͇ाएली मन ु́ यЗ के मन

अबशालोम की ओर हो गए हЎ।” १४ तब दाऊद ने अपने सब कमच̊ा҄रयЗ से जो

यϽशलमे मЋ उसके सगं थे कहा, “आओ, हम भाग चलЋ; नहЂ तो हम मЋ से कोई

भी अबशालोम से न बचगेा; इस҅लए फुतЃ करते चले चलो, ऐसा न हो िक वह

फुतЃ करके हमЋ आ घरेे, और हमारी हािन करे, और इस नगर को तलवार से मार

ल।े” १५ राजा के कमच̊ा҄रयЗ ने उससे कहा, “जसैा हमारे ̼भु राजा को अ˧छा

जान पड़े, वसैा ही करने के ҅लये तरेे दास तयैार हЎ।” १६ तब राजा िनकल गया,

और उसके पीछे उसका सम̂त घराना िनकला। राजा दस रखै̔ लयЗ को भवन की

चौकसी करने के ҅लये छोड़ गया। १७ तब राजा िनकल गया, और उसके पीछे सब

लोग िनकल;े और वे बतेमहेक̊ मЋ ठहर गए। १८ उसके सब कमच̊ारी उसके पास से

होकर आगे गए; और सब करेती, और सब पलतेी, और सब गती, अथा˚त ्जो छः

सौ पϼुष गत से उसके पीछे हो ҅लए थे वे सब राजा के सामने स े होकर आगे चल।े

१९ तब राजा ने गती इЀै से पछूा, “हमारे सगं त ू ˢयЗ चलता ह?ै लौटकर राजा के

पास रह; ˢयЗिक त ू परदशेी और अपने दशे से दरू ह,ै इस҅लए अपने ̂थान को

लौट जा। २० त ू तो कल ही आया ह,ै ˢया मЎ आज तझुे अपने साथ मारा-मारा

िफराऊँ? मЎ तो जहाँ जा सकँूगा वहाँ जाऊँगा। त ू लौट जा, और अपने भाइयЗ को

भी लौटा द;े परमѶेर की कϼणा और स˧चाई तरेे सगं रह।े” २१ इЀै ने राजा को

उЀर दकेर कहा, “यहोवा के जीवन की शपथ, और मरेे ̼भु राजा के जीवन की

शपथ, िजस िकसी ̂थान मЋ मरेा ̼भु राजा रहगेा, चाहे मरने के ҅लये हो चाहे

जीिवत रहने के ҅लय,े उसी ̂थान मЋ तरेा दास भी रहगेा।” २२ तब दाऊद ने इЀै स े

कहा, “पार चल।” अतः गती इЀै अपने सम̂त जनЗ और अपने साथ के सब

बाल-ब˧चЗ समते पार हो गया। २३ सब रहनवेाले िच˽ला िच˽लाकर रोए; और

सब लोग पार ϴए, और राजा भी िक̹ोन नामक घाटी के पार ϴआ, और सब लोग

नाले के पार जगंल के माग˚ की ओर पार होकर चल पड़े। २४ तब ˢया दखेने मЋ

आया, िक सादोक भी और उसके सगं सब लवेीय परमѶेर की वाचा का स˵दकू

उठाए ϴए हЎ; और उ˵हЗने परमѶेर के स˵दकू को धर िदया, तब ए˸यातार चढ़ा,
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और जब तक सब लोग नगर से न िनकले तब तक वहЂ रहा। २५ तब राजा ने

सादोक से कहा, “परमѶेर के स˵दकू को नगर मЋ लौटा ले जा। यिद यहोवा के

अन ु̪ ह की दिृѺ मझु पर हो, तो वह मझुे लौटाकर उसको और अपने वास̂थान

को भी िदखाएगा; २६ पर˵त ु यिद वह मझुसे ऐसा कह,े ‘मЎ तझु से ̼स˵न नहЂ,’ तो

भी मЎ हािजर ϵ,ँ जसैा उसको भाए वसैा ही वह मरेे साथ बता˚व करे।” २७ िफर

राजा ने सादोक याजक से कहा, “ˢया त ू दशЃ नहЂ ह?ै सो कुशल ˘मे से नगर मЋ

लौट जा, और तरेा प ु̷ अहीमास, और ए˸यातार का पु̷ योनातान, दोनЗ त ु˺ हारे

सगं लौटЋ। २८ सनुो, मЎ जगंल के घाट के पास तब तक ठहरा रϵगँा, जब तक

तमु लोगЗ से मझुे हाल का समाचार न िमल।े” २९ तब सादोक और ए˸यातार ने

परमѶेर के स˵दकू को यϽशलमे मЋ लौटा िदया; और आप वहЂ रह।े ३० तब

दाऊद जतैनू के पहाड़ की चढ़ाई पर िसर ढाँके, नगंे पाँव, रोता ϴआ चढ़ने लगा;

और िजतने लोग उसके सगं थ,े वे भी िसर ढाँके रोत े ϴए चढ़ गए। ३१ तब दाऊद

को यह समाचार िमला, “अबशालोम के सगंी राज̹ोिहयЗ के साथ अहीतोपले

ह।ै” दाऊद ने कहा, “हे यहोवा, अहीतोपले की स˺मित को मखूत̊ा बना द।े” ३२

जब दाऊद चोटी तक पϴचँा, जहाँ परमѶेर की आराधना की जाती थी, तब एरेकी

ϵशै अगंरखा फाड़े, िसर पर िमъी डाले ϴए उससे िमलने को आया। ३३ दाऊद ने

उससे कहा, “यिद त ू मरेे सगं आगे जाए, तब तो मरेे ҅लये भार ठहरेगा। ३४ पर˵त ु

यिद त ू नगर को लौटकर अबशालोम से कहने लग,े ‘हे राजा, मЎ तरेा कमच̊ारी

होऊँगा; जसैा मЎ बϴत िदन तरेे िपता का कमच̊ारी रहा, वसै े ही अब तरेा रϵगँा,’ तो

त ू मरेे िहत के ҅लये अहीतोपले की स˺मित को िन́फल कर सकेगा। ३५ और ˢया

वहाँ तरेे सगं सादोक और ए˸यातार याजक न रहЋग?े इस҅लए राजभवन मЋ से जो

हाल तझुे सनुाई पड़े, उसे सादोक और ए˸यातार याजकЗ को बताया करना। ३६

उनके साथ तो उनके दो प ु̷ , अथा˚त ्सादोक का पु̷ अहीमास, और ए˸यातार

का पु̷ योनातान, वहाँ रहЋग;े तो जो समाचार तमु लोगЗ को िमले उसे मरेे पास

उ˵हЂ के हाथ भजेा करना।” ३७ अतः दाऊद का िम̷, ϵश,ै नगर को गया, और

अबशालोम भी यϽशलमे मЋ पϴचँ गया।

१६ दाऊद चोटी पर से थोड़ी दरू बढ़ गया था, िक मपीबोशते का कमच̊ारी सीबा

एक जोड़ी, जीन बाँध े ϴए गदहЗ पर दो सौ रोटी, िकशिमश की एक सौ ҄टिकयाँ,

धपूकाल के फल की एक सौ ҄टिकयाँ, और कु˶पी भर दाखमध,ु लादे ϴए उससे



2 शमएूल 550

आ िमला। २ राजा ने सीबा से पछूा, “इनसे तरेा ˢया ̼योजन ह?ै” सीबा ने कहा,

“गदहे तो राजा के घराने की सवारी के ҅लये हЎ, और रोटी और धपूकाल के फल

जवानЗ के खाने के ҅लये हЎ, और दाखमध ु इस҅लए है िक जो कोई जगंल मЋ थक

जाए वह उसे पीए।” ३ राजा ने पछूा, “िफर तरेे ̂वामी का बटेा कहाँ ह?ै” सीबा ने

राजा से कहा, “वह तो यह कहकर यϽशलमे मЋ रह गया, िक अब इ͇ाएल का

घराना मझुे मरेे िपता का रा˩य फेर दगेा।” ४ राजा ने सीबा से कहा, “जो कुछ

मपीबोशते का था वह सब तझुे िमल गया।” सीबा ने कहा, “̼णाम; हे मरेे ̼भ,ु हे

राजा, मझु पर तरेे अन ु̪ ह की दिृѺ बनी रह।े” ५ जब दाऊद राजा बϵरीम तक

पϴचँा, तब शाऊल का एक कुटु˺बी वहाँ स े िनकला, वह गरेा का प ु̷ िशमी था;

और वह कोसता ϴआ चला आया। ६ वह दाऊद पर, और दाऊद राजा के सब

कमच̊ा҄रयЗ पर प˱थर फЋ कने लगा; और शरूवीरЗ समते सब लोग उसकी दािहनी

बाП दोनЗ ओर थ।े ७ िशमी कोसता ϴआ यह बकता गया, “दरू हो खनूी, दरू हो

ओछे, िनकल जा, िनकल जा! ८ यहोवा ने तझु से शाऊल के घराने के खनू का

परूा बदला ҅लया ह,ै िजसके ̂थान पर त ू राजा बना ह;ै यहोवा ने रा˩य को तरेे प ु̷

अबशालोम के हाथ कर िदया ह।ै और इस҅लए िक त ूखनूी ह,ै त ूअपनी बरुाई मЋ

आप फँस गया।” ९ तब सϽयाह के पु̷ अबीशै ने राजा से कहा, “यह मरा

ϴआ कुЀा मरेे ̼भु राजा को ˢयЗ ͅाप दनेे पाए? मझुे उधर जाकर उसका िसर

काटने द।े” १० राजा ने कहा, “सϽयाह के बटेЗ, मझुे तमु से ˢया काम? वह जो

कोसता ह,ै और यहोवा ने जो उससे कहा ह,ै िक दाऊद को ͅाप द,े तो उससे कौन

पछू सकता ह,ै िक तनूे ऐसा ˢयЗ िकया?” ११ िफर दाऊद ने अबीशै और अपने

सब कमच̊ा҄रयЗ से कहा, “जब मरेा िनज पु̷ ही मरेे ̼ाण का खोजी ह,ै तो यह

िब˵यामीनी अब ऐसा ˢयЗ न करे? उसको रहने दो, और ͅाप दनेे दो; ˢयЗिक

यहोवा ने उससे कहा ह।ै १२ कदािचत ्यहोवा इस उप̹व पर, जो मझु पर हो रहा

ह,ै दिृѺ करके आज के ͅाप के बदले मझुे भला बदला द।े” १३ तब दाऊद अपने

जनЗ समते अपने माग˚ चला गया, और िशमी उसके सामने के पहाड़ के िकनारे पर

से ͅाप दतेा, और उस पर प˱थर और धलू फЋ कता ϴआ चला गया। १४ राजा अपने

सगं के सब लोगЗ समते अपने ҄ठकाने पर थका ϴआ पϴचँा; और वहाँ िवͅाम

िकया। १५अबशालोम सब इ͇ाएली लोगЗ समते यϽशलमे को आया, और उसके

सगं अहीतोपले भी आया। १६ जब दाऊद का िम̷ एरेकी ϵशै अबशालोम के पास
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पϴचँा, तब ϵशै ने अबशालोम से कहा, “राजा िचरंजीव रह!े राजा िचरंजीव रह!े”

१७अबशालोम ने उससे कहा, “ˢया यह तरेी ̼ीित है जो त ूअपने िम̷ से रखता

ह?ै त ू अपने िम̷ के सगं ˢयЗ नहЂ गया?” १८ ϵशै ने अबशालोम से कहा, “ऐसा

नहЂ; िजसको यहोवा और वे लोग, ˢया वरन ्सब इ͇ाएली लोग चाहЋ, उसी का मЎ

ϵ,ँ और उसी के सगं मЎ रϵगँा। १९और िफर मЎ िकसकी सवेा कϽँ? ˢया उसके पु̷

के सामने रहकर सवेा न कϽँ? जसैा मЎ तरेे िपता के सामने रहकर सवेा करता था,

वसैा ही तरेे सामने रहकर सवेा कϽँगा।” २० तब अबशालोम ने अहीतोपले से

कहा, “तमु लोग अपनी स˺मित दो, िक ˢया करना चािहय?े” २१अहीतोपले ने

अबशालोम से कहा, “िजन रखै̔ लयЗ को तरेा िपता भवन की चौकसी करने को

छोड़ गया, उनके पास त ू जा; और जब सब इ͇ाएली यह सनुЋग,े िक अबशालोम

का िपता उससे िघन करता ह,ै तब तरेे सब सगंी िहयाव बाँधЋग।े” २२ अतः उसके

҅लये भवन की छत के ऊपर एक त˺ब ूखड़ा िकया गया, और अबशालोम सम̂त

इ͇ाएल के दखेते अपने िपता की रखलैЗ के पास गया। २३ उन िदनЗ जो स˺मित

अहीतोपले दतेा था, वह ऐसी होती थी िक मानो कोई परमѶेर का वचन पछू लतेा

हो; अहीतोपले चाहे दाऊद को चाहे अबशालोम को, जो-जो स˺मित दतेा वह ऐसी

ही होती थी।

१७ िफर अहीतोपले ने अबशालोम से कहा, “मझुे बारह हजार पϼुष छाँटने द,े

और मЎ उठकर आज ही रात को दाऊद का पीछा कϽँगा। २और जब वह थका-

माँदा और िनबल̊ होगा, तब मЎ उसे पकड़ूगँा, और डराऊँगा; और िजतने लोग

उसके साथ हЎ सब भागЋग।े और मЎ राजा ही को माϽँगा, ३और मЎ सब लोगЗ को

तरेे पास लौटा लाऊँगा; िजस मन ु́ य का त ू खोजी है उसके िमलने से सम̂त

̼जा का िमलना हो जाएगा, और सम̂त ̼जा कुशल ˘मे से रहगेी।” ४ यह

बात अबशालोम और सब इ͇ाएली परुिनयЗ को उिचत मालमू पड़ी। ५ िफर

अबशालोम ने कहा, “एरेकी ϵशै को भी बलुा ला, और जो वह कहगेा हम उसे भी

सनुЋ।” ६ जब ϵशै अबशालोम के पास आया, तब अबशालोम ने उससे कहा,

“अहीतोपले ने तो इस ̼कार की बात कही ह;ै ˢया हम उसकी बात मानЋ िक

नहЂ? यिद नहЂ, तो त ू कह द।े” ७ ϵशै ने अबशालोम से कहा, “जो स˺मित

अहीतोपले ने इस बार दी, वह अ˧छी नहЂ।” ८ िफर ϵशै ने कहा, “त ू तो अपने

िपता और उसके जनЗ को जानता है िक वे शरूवीर हЎ, और ब˧चा छीनी ϴई रीछनी
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के समान ̨ोिधत हЗग।े तरेा िपता योјा ह;ै और अ˵य लोगЗ के साथ रात नहЂ

िबताता। ९ इस समय तो वह िकसी गя,े या िकसी दसूरे ̂थान मЋ िछपा होगा। जब

इनमЋ स े पहले ही आ̨मण मЋ कोई-कोई मारे जाएँ, तब इसके सब सनुनवेाले कहने

लगЋग,े ‘अबशालोम के प˘वाले हार गए।’ १० तब वीर का ϶दय, जो िसहं का सा

होता ह,ै उसका भी साहस टटू जाएगा, सम̂त इ͇ाएल जानता है िक तरेा िपता वीर

ह,ै और उसके सगंी बड़े योјा हЎ। ११ इस҅लए मरेी स˺मित यह है िक दान से लकेर

बशेЌबा तक रहनवेाले सम̂त इ͇ाएली तरेे पास समु̹ तट के रेतकणЗ के समान

इकыे िकए जाएँ, और त ूआप ही यјु को जाए। १२और जब हम उसको िकसी न

िकसी ̂थान मЋ जहाँ वह िमले जा पकड़Ћग,े तब जसैे ओस भिूम पर िगरती है वसै े

ही हम उस पर टटू पड़Ћग;े तब न तो वह बचगेा, और न उसके सिंगयЗ मЋ से कोई

बचगेा। १३ यिद वह िकसी नगर मЋ घसुा हो, तो सब इ͇ाएली उस नगर के पास

रқ̂सयाँ ले आएँग,े और हम उसे नदी मЋ खЂचЋग,े यहाँ तक िक उसका एक छोटा

सा प˱थर भी न रह जाएगा।” १४ तब अबशालोम और सब इ͇ाएली पϼुषЗ ने

कहा, “एरेकी ϵशै की स˺मित अहीतोपले की स˺मित से उЀम ह।ै” यहोवा

ने तो अहीतोपले की अ˧छी स˺मित को िन́फल करने की ठानी थी, िक वह

अबशालोम ही पर िवपिЀ डाल।े १५ तब ϵशै ने सादोक और ए˸यातार याजकЗ से

कहा, “अहीतोपले ने तो अबशालोम और इ͇ाएली परुिनयЗ को इस-इस ̼कार की

स˺मित दी; और मЎने इस-इस ̼कार की स˺मित दी ह।ै १६ इस҅लए अब फुतЃ कर

दाऊद के पास कहला भजेो, ‘आज रात जगंली घाट के पास न ठहरना, अव̀य

पार ही हो जाना; ऐसा न हो िक राजा और िजतने लोग उसके सगं हЗ, सब नѺ हो

जाएँ।’” १७ योनातान और अहीमास एनरोगले के पास ठहरे रह;े और एक दासी

जाकर उ˵हЋ स˵दशेा दे आती थी, और वे जाकर राजा दाऊद को स˵दशेा दते े

थ;े ˢयЗिक वे िकसी के दखेते नगर मЋ नहЂ जा सकते थ।े १८ एक लड़के ने

उ˵हЋ दखेकर अबशालोम को बताया; पर˵त ु वे दोनЗ फुतЃ से चले गए, और एक

बϵरीमवासी मन ु́ य के घर पϴचँकर िजसके आगँन मЋ कुआ ँ था उसमЋ उतर गए।

१९ तब उसकी Ҁी ने कपड़ा लकेर कुएँ के म ुहँ पर िबछाया, और उसके ऊपर दला

ϴआ अ˵न फैला िदया; इस҅लए कुछ मालमू न पड़ा। २० तब अबशालोम के सवेक

उस घर मЋ उस Ҁी के पास जाकर कहने लग,े “अहीमास और योनातान कहाँ हЎ?”

तब Ҁी ने उनसे कहा, “वे तो उस छोटी नदी के पार गए।” तब उ˵हЗने उ˵हЋ ढ ूढ़ँा,
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और न पाकर यϽशलमे को लौटे। २१ जब वे चले गए, तब ये कुएँ मЋ स े िनकल,े

और जाकर दाऊद राजा को समाचार िदया; और दाऊद से कहा, “तमु लोग चलो,

फुतЃ करके नदी के पार हो जाओ; ˢयЗिक अहीतोपले ने त ु˺ हारी हािन की ऐसी-

ऐसी स˺मित दी ह।ै” २२ तब दाऊद अपने सब सिंगयЗ समते उठकर यरदन पार हो

गया; और पौ फटने तक उनमЋ से एक भी न रह गया जो यरदन के पार न हो गया

हो। २३ जब अहीतोपले ने दखेा िक मरेी स˺मित के अनसुार काम नहЂ ϴआ, तब

उसने अपने गदहे पर काठी कसी, और अपने नगर मЋ जाकर अपने घर मЋ गया।

और अपने घराने के िवषय जो-जो आ˙ा दनेी थी वह दकेर अपने को फांसी लगा

ली; और वह मर गया, और उसके िपता के कि̾̂तान मЋ उसे िमъी दे दी गई। २४

तब दाऊद महनमै मЋ पϴचँा। और अबशालोम सब इ͇ाएली पϼुषЗ समते यरदन के

पार गया। २५ अबशालोम ने अमासा को योआब के ̂थान पर ̼धान सनेापित

ठहराया। यह अमासा एक इ͇ाएली पϼुष का पु̷ था िजसका नाम िय̷ो था, और

वह योआब की माता, सϽयाह की बहन, अबीगलै नामक नाहाश की बटेी के सगं

सोया था। २६और इ͇ाए҅लयЗ ने और अबशालोम ने िगलाद दशे मЋ छावनी डाली

२७ जब दाऊद महनमै मЋ आया, तब अ˺मोिनयЗ के र˸बाह के िनवासी नाहाश

का पु̷ शोबी, और लोदबरवासी अ˺मीएल का पु̷ माकीर, और रोगलीमवासी

िगलादी बिज˚˽ ल,ै २८ चारपाइयाँ, तसले िमъी के बतन̊, गϵे,ँ जौ, मदैा, लोिबया,

मसरू, भनुे चन,े २९ मध,ु मˢखन, भड़े-बक҄रयाँ, और गाय के दही का पनीर,

दाऊद और उसके सिंगयЗ के खाने को यह सोचकर ले आए, “जगंल मЋ वे लोग

भखूे ˶यासे और थके-माँदे हЗग।े”

१८ तब दाऊद ने अपने सगं के लोगЗ की िगनती ली, और उन पर सहҀपित और

शतपित ठहराए। २ िफर दाऊद ने लोगЗ की एक ितहाई योआब के, और एक

ितहाई सϽयाह के पु̷ योआब के भाई अबीशै के, और एक ितहाई गती इЀै के,

अिधकार मЋ करके यјु मЋ भजे िदया। िफर राजा ने लोगЗ से कहा, “मЎ भी अव̀य

तु˺ हारे साथ चल ूगँा।” ३ लोगЗ ने कहा, “त ू जाने न पाएगा। ˢयЗिक चाहे हम

भाग जाएँ, तो भी वे हमारी िच˵ता न करЋग;े वरन ्चाहे हम मЋ से आधे मारे भी

जाएँ, तो भी वे हमारी िच˵ता न करЋग।े पर˵त ु त ू हमारे जसै े दस हजार पϼुषЗ के

बराबर हЎ; इस҅लए अ˧छा यह है िक त ू नगर मЋ स े हमारी सहायता करने को तयैार

रह।े” ४ राजा ने उनसे कहा, “जो कुछ तु˺ हЋ भाए वही मЎ कϽँगा।” इस҅लए
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राजा फाटक की एक ओर खड़ा रहा, और सब लोग सौ-सौ, और हजार, हजार

करके िनकलने लग।े ५ राजा ने योआब, अबीश,ै और इЀै को आ˙ा दी, “मरेे

िनिमЀ उस जवान, अथा˚त ्अबशालोम से कोमलता करना।” यह आ˙ा राजा ने

अबशालोम के िवषय सब ̼धानЗ को सब लोगЗ के सनुाते ϴए दी। ६अतः लोग

इ͇ाएल का सामना करने को मदैान मЋ िनकल;े और ए̼मै नामक वन मЋ यјु ϴआ।

७ वहाँ इ͇ाएली लोग दाऊद के जनЗ से हार गए, और उस िदन ऐसा बड़ा सहंार

ϴआ िक बीस हजार मारे गए ८ यјु उस सम̂त दशे मЋ फैल गया; और उस िदन

िजतने लोग तलवार से मारे गए, उनसे भी अिधक वन के कारण मर गए। ९ सयंोग

से अबशालोम और दाऊद के जनЗ की भЋट हो गई। अबशालोम एक ख˧चर पर

चढ़ा ϴआ जा रहा था, िक ख˧चर एक बड़े बांज व ृ̆ की घनी डा҅लयЗ के नीचे

से गया, और उसका िसर उस बांज व ृ̆ मЋ अटक गया, और वह अधर मЋ लटका

रह गया, और उसका ख˧चर िनकल गया। १० इसको दखेकर िकसी मन ु́ य ने

योआब को बताया, “मЎने अबशालोम को बांज व ृ̆ मЋ टगँा ϴआ दखेा।” ११

योआब ने बतानवेाले से कहा, “तनूे यह दखेा! िफर ˢयЗ उसे वहЂ मारकर भिूम

पर न िगरा िदया? तो मЎ तझुे दस टुकड़े चाँदी और एक कमरब˵ध दतेा।” १२ उस

मन ु́ य ने योआब से कहा, “चाहे मरेे हाथ मЋ हजार टुकड़े चाँदी तौलकर िदए जाएँ,

तो भी राजकुमार के िवϼј हाथ न बढ़ाऊँगा; ˢयЗिक हम लोगЗ के सनुते राजा ने

तझुे और अबीशै और इЀै को यह आ˙ा दी, ‘तमु मЋ स े कोई ˢयЗ न हो उस जवान

अथा˚त ्अबशालोम को न छूए।’ १३ यिद मЎ धोखा दकेर उसका ̼ाण लतेा, तो त ू

आप मरेा िवरोधी हो जाता, ˢयЗिक राजा से कोई बात िछपी नहЂ रहती।” १४

योआब ने कहा, “मЎ तरेे सगं ऐसे ही ठहरा नहЂ रह सकता!” इस҅लए उसने तीन

लकड़ी हाथ मЋ लकेर अबशालोम के ϶दय मЋ, जो बांज व ृ̆ मЋ जीिवत ही लटका

था, छेद डाला। १५ तब योआब के दस हिथयार ढोनवेाले जवानЗ ने अबशालोम

को घरे के ऐसा मारा िक वह मर गया। १६ िफर योआब ने नरिसगंा फँूका, और

लोग इ͇ाएल का पीछा करने से लौटे; ˢयЗिक योआब ̼जा को बचाना चाहता

था। १७ तब लोगЗ ने अबशालोम को उतार के उस वन के एक बड़े गяे मЋ डाल

िदया, और उस पर प˱थरЗ का एक बϴत बड़ा ढरे लगा िदया; और सब इ͇ाएली

अपन-ेअपने डरेे को भाग गए। १८ अपने जीते जी अबशालोम ने यह सोचकर िक

मरेे नाम का ̂मरण करानवेाला कोई पु̷ मरेा नहЂ ह,ै अपने ҅लये वह ̂त˺भ खड़ा
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कराया था जो राजा की तराई मЋ ह;ै और ̂त˺भ का अपना ही नाम रखा, जो आज

के िदन तक अबशालोम का ̂त˺भ कहलाता ह।ै १९ तब सादोक के पु̷ अहीमास ने

कहा, “मझुे दौड़कर राजा को यह समाचार दनेे द,े िक यहोवा ने ˵याय करके तझुे

तरेे श̷Хु के हाथ से बचाया ह।ै” २० योआब ने उससे कहा, “त ूआज के िदन

समाचार न द;े दसूरे िदन समाचार दनेे पाएगा, पर˵त ु आज समाचार न द,े इस҅लए

िक राजकुमार मर गया ह।ै” २१ तब योआब ने एक कूशी से कहा, “जो कुछ तनूे

दखेा है वह जाकर राजा को बता द।े” तो वह कूशी योआब को द˰डवत ्करके

दौड़ गया। २२ िफर सादोक के पु̷ अहीमास ने दसूरी बार योआब से कहा, “जो हो

सो हो, पर˵त ु मझुे भी कूशी के पीछे दौड़ जाने द।े” योआब ने कहा, “हे मरेे बटेे,

तरेे समाचार का कुछ बदला न िमलगेा, िफर त ू ˢयЗ दौड़ जाना चाहता ह?ै” २३

उसने यह कहा, “जो हो सो हो, पर˵त ु मझुे दौड़ जाने द।े” उसने उससे कहा,

“दौड़।” तब अहीमास दौड़ा, और तराई से होकर कूशी के आगे बढ़ गया। २४

दाऊद तो दो फाटकЗ के बीच बठैा था, िक पहϼआ जो फाटक की छत से होकर

शहरपनाह पर चढ़ गया था, उसने आखँЋ उठाकर ˢया दखेा, िक एक मन ु́ य

अकेला दौड़ा आता ह।ै २५ जब पहϼए ने पकुारके राजा को यह बता िदया, तब

राजा ने कहा, “यिद अकेला आता हो, तो स˵दशेा लाता होगा।” वह दौड़त-ेदौड़ते

िनकल आया। २६ िफर पहϼए ने एक और मन ु́ य को दौड़ते ϴए दखे फाटक के

रखवाले को पकुारके कहा, “सनु, एक और मन ु́ य अकेला दौड़ा आता ह।ै” राजा

ने कहा, “वह भी स˵दशेा लाता होगा।” २७ पहϼए ने कहा, “मझुे तो ऐसा दखे

पड़ता है िक पहले का दौड़ना सादोक के पु̷ अहीमास का सा ह।ै” राजा ने

कहा, “वह तो भला मन ु́ य ह,ै तो भला स˵दशे लाता होगा।” २८ तब अहीमास ने

पकुारके राजा से कहा, “सब कुशल ह।ै” िफर उसने भिूम पर मुहँ के बल िगर

राजा को द˰डवत ्करके कहा, “तरेा परमѶेर यहोवा ध˵य ह,ै िजसने मरेे ̼भ ु राजा

के िवϼј हाथ उठानवेाले मन ु́ यЗ को तरेे वश मЋ कर िदया ह!ै” २९ राजा ने पछूा,

“ˢया वह जवान अबशालोम सकुशल ह?ै” अहीमास ने कहा, “जब योआब ने

राजा के कमच̊ारी को और तरेे दास को भजे िदया, तब मझुे बड़ी भीड़ दखे पड़ी,

पर˵त ु मालमू न ϴआ िक ˢया ϴआ था।” ३० राजा ने कहा; “हटकर यहЂ खड़ा

रह।” और वह हटकर खड़ा रहा। ३१ तब कूशी भी आ गया; और कूशी कहने

लगा, “मरेे ̼भु राजा के ҅लये समाचार ह।ै यहोवा ने आज ˵याय करके तझुे उन
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सभी के हाथ से बचाया है जो तरेे िवϼј उठे थ।े” ३२ राजा ने कूशी से पछूा, “ˢया

वह जवान अथा˚त ्अबशालोम कुशल से ह?ै” कूशी ने कहा, “मरेे ̼भु राजा

के श̷,ु और िजतने तरेी हािन के ҅लये उठे हЎ, उनकी दशा उस जवान की सी

हो।” ३३ तब राजा बϴत घबराया, और फाटक के ऊपर की अटारी पर रोता ϴआ

चढ़ने लगा; और चलत-ेचलते यह कहता गया, “हाय मरेे बटेे अबशालोम! मरेे

बटेे, हाय! मरेे बटेे अबशालोम! भला होता िक मЎ आप तरेे बदले मरता, हाय!

अबशालोम! मरेे बटेे, मरेे बटेे!”

१९ तब योआब को यह समाचार िमला, “राजा अबशालोम के ҅लये रो रहा है और

िवलाप कर रहा ह।ै” २ इस҅लए उस िदन की िवजय सब लोगЗ की समझ मЋ

िवलाप ही का कारण बन गई; ˢयЗिक लोगЗ ने उस िदन सनुा, िक राजा अपने बटेे

के ҅लये खिेदत ह।ै ३ इस҅लए उस िदन लोग ऐसा म ुहँ चरुाकर नगर मЋ घसु,े जसैा

लोग यјु से भाग आने से लқ˩जत होकर मुहँ चरुात े हЎ। ४और राजा म ुहँ ढाँपे ϴए

िच˽ला िच˽लाकर पकुारता रहा, “हाय मरेे बटेे अबशालोम! हाय अबशालोम,

मरेे बटेे, मरेे बटेे!” ५ तब योआब घर मЋ राजा के पास जाकर कहने लगा, “तरेे

कमच̊ा҄रयЗ ने आज के िदन तरेा, और तरेे बटेे-बे҄ टयЗ का और तरेी पिѕयЗ

और रखलैЗ का ̼ाण तो बचाया ह,ै पर˵त ु तनूे आज के िदन उन सभी का मुहँ

काला िकया ह;ै ६ इस҅लए िक त ूअपने बै҄ रयЗ से ̼मे और अपने ̼िेमयЗ से बरै

रखता ह।ै तनूे आज यह ̼गट िकया िक तझुे हािकमЗ और कमच̊ा҄रयЗ की कुछ

िच˵ता नहЂ; वरन ्मЎने आज जान ҅लया, िक यिद हम सब आज मारे जाते और

अबशालोम जीिवत रहता, तो त ू बϴत ̼स˵न होता। ७ इस҅लए अब उठकर बाहर

जा, और अपने कमच̊ा҄रयЗ को शाқ˵त द;े नहЂ तो मЎ यहोवा की शपथ खाकर

कहता ϵ,ँ िक यिद त ू बाहर न जाएगा, तो आज रात को एक मन ु́ य भी तरेे सगं न

रहगेा; और तरेे बचपन से लकेर अब तक िजतनी िवपिЀयाँ तझु पर पड़ी हЎ उन

सबसे यह िवपिЀ बड़ी होगी।” ८ तब राजा उठकर फाटक मЋ जा बठैा। जब सब

लोगЗ को यह बताया गया, िक राजा फाटक मЋ बठैा ह;ै तब सब लोग राजा के

सामने आए। इस बीच इ͇ाएली अपन-ेअपने डरेे को भाग गए थ।े ९ इ͇ाएल के

सब गो̷З के सब लोग आपस मЋ यह कहकर झगड़ते थ,े “राजा ने हमЋ हमारे

श̷Хु के हाथ से बचाया था, और प҅लқ̀तयЗ के हाथ से उसी ने हमЋ छुड़ाया;

पर˵त ु अब वह अबशालोम के डर के मारे दशे छोड़कर भाग गया। १० अबशालोम
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िजसको हमने अपना राजा होने को अिभषके िकया था, वह यјु मЋ मर गया ह।ै

तो अब तमु ˢयЗ चपु रहत?े और राजा को लौटा ले आने की चचा˚ ˢयЗ नहЂ

करत?े” ११ तब राजा दाऊद ने सादोक और ए˸यातार याजकЗ के पास कहला

भजेा, “यϵदी परुिनयЗ से कहो, ‘तमु लोग राजा को भवन पϴचँाने के ҅लये सबसे

पीछे ˢयЗ होते हो जबिक सम̂त इ͇ाएल की बातचीत राजा के सनुने मЋ आई ह,ै

िक उसको भवन मЋ पϴचँाए १२ तमु लोग तो मरेे भाई, वरन ्मरेी ही हѐी और माँस

हो; तो तमु राजा को लौटाने मЋ सब के पीछे ˢयЗ होते हो?’ १३ िफर अमासा से यह

कहो, ‘ˢया त ू मरेी हѐी और माँस नहЂ ह?ै और यिद त ू योआब के ̂थान पर सदा

के ҅लये सनेापित न ठहरे, तो परमѶेर मझुसे वसैा ही वरन ्उससे भी अिधक

करे।’” १४ इस ̼कार उसने सब यϵदी पϼुषЗ के मन ऐसे अपनी ओर खЂच ҅लया

िक मानो एक ही पϼुष था; और उ˵हЗने राजा के पास कहला भजेा, “त ू अपने सब

कमच̊ा҄रयЗ को सगं लकेर लौट आ।” १५ तब राजा लौटकर यरदन तक आ गया;

और यϵदी लोग िगलगाल तक गए िक उससे िमलकर उसे यरदन पार ले आएँ। १६

यϵिदयЗ के सगं गरेा का प ु̷ िब˵यामीनी िशमी भी जो बϵरीम का िनवासी था फुतЃ

करके राजा दाऊद से भЋट करने को गया; १७ उसके सगं हजार िब˵यामीनी पϼुष थे

और शाऊल के घराने का कमच̊ारी सीबा अपने प˵̹ह पु̷ З और बीस दासЗ समते

था, और वे राजा के सामने यरदन के पार पदैल उतर गए। १८और एक बड़ेा राजा

के प҄रवार को पार ले आन,े और िजस काम मЋ वह उसे लगाना चाहे उसी मЋ लगने

के ҅लये पार गया। जब राजा यरदन पार जाने पर था, तब गरेा का प ु̷ िशमी उसके

पाँवЗ पर िगरकर, १९ राजा से कहने लगा, “मरेा ̼भ ु मरेे दोष का लखेा न ल,े और

िजस िदन मरेा ̼भ ु राजा यϽशलमे को छोड़ आया, उस िदन तरेे दास ने जो कु҄टल

काम िकया, उसे ̂मरण न करे और न राजा उसे अपने ˴यान मЋ रख।े २० ˢयЗिक

तरेा दास जानता है िक मЎने पाप िकया; दखे, आज अपने ̼भ ु राजा से भЋट करने के

҅लये यसूफु के सम̂त घराने मЋ स े मЎ ही पहले आया ϵ।ँ” २१ तब सϽयाह के पु̷

अबीशै ने कहा, “िशमी ने जो यहोवा के अिभिषл को ͅाप िदया था, इस कारण

ˢया उसका वध करना न चािहय?े” २२ दाऊद ने कहा, “हे सϽयाह के बटेЗ, मझुे

तमु से ˢया काम, िक तमु आज मरेे िवरोधी ठहरे हो? आज ˢया इ͇ाएल मЋ िकसी

को ̼ाणद˰ड िमलगेा? ˢया मЎ नहЂ जानता िक आज मЎ इ͇ाएल का राजा ϴआ

ϵ?ँ” २३ िफर राजा ने िशमी से कहा, “तझुे ̼ाणद˰ड न िमलगेा।” और राजा ने
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उससे शपथ भी खाई। २४ तब शाऊल का पोता मपीबोशते राजा से भЋट करने को

आया; उसने राजा के चले जाने के िदन से उसके कुशल ˘मे से िफर आने के िदन

तक न अपने पाँवЗ के नाखनू काटे, और न अपनी दाढ़ी बनवाई, और न अपने

कपड़े धलुवाए थ।े २५ जब यϽशलमेी राजा से िमलने को गए, तब राजा ने उससे

पछूा, “हे मपीबोशते, त ू मरेे सगं ˢयЗ नहЂ गया था?” २६ उसने कहा, “हे मरेे

̼भ,ु हे राजा, मरेे कमच̊ारी ने मझुे धोखा िदया था; तरेा दास जो िवकलांग ह;ै

इस҅लए तरेे दास ने सोचा, ‘मЎ गदहे पर काठी कसवाकर उस पर चढ़ राजा के साथ

चला जाऊँगा।’ २७और मरेे कमच̊ारी ने मरेे ̼भु राजा के सामने मरेी चगुली की

ह।ै पर˵त ु मरेा ̼भ ु राजा परमѶेर के दतू के समान ह;ै और जो कुछ तझुे भाए वही

कर। २८ मरेे िपता का सम̂त घराना तरेी ओर से ̼ाणद˰ड के योˤय था; पर˵त ु तनूे

अपने दास को अपनी मजे पर खानवेालЗ मЋ िगना ह।ै मझुे ˢया हक़ है िक मЎ राजा

की दहुाई द ू?ँ” २९ राजा ने उससे कहा, “त ूअपनी बात की चचा˚ ˢयЗ करता रहता

ह?ै मरेी आ˙ा यह ह,ै िक उस भिूम को तमु और सीबा दोनЗ आपस मЋ बाँट लो।”

३० मपीबोशते ने राजा से कहा, “मरेे ̼भु राजा जो कुशल ˘मे से अपने घर आया

ह,ै इस҅लए सीबा ही सब कुछ ले ल।े” ३१ तब िगलादी बिज˚˽ लै रोगलीम से

आया, और राजा के साथ यरदन पार गया, िक उसको यरदन के पार पϴचँाए। ३२

बिज˚˽ लै तो वјृ पϼुष था, अथा˚त ्अ̂सी वष˚ की आय ु का था जब तक राजा

महनमै मЋ रहता था तब तक वह उसका पालन-पोषण करता रहा; ˢयЗिक वह बϴत

धनी था। ३३ तब राजा ने बिज˚˽ लै से कहा, “मरेे सगं पार चल, और मЎ तझुे

यϽशलमे मЋ अपने पास रखकर तरेा पालन-पोषण कϽँगा।” ३४ बिज˚˽ लै ने राजा

से कहा, “मझुे िकतने िदन जीिवत रहना ह,ै िक मЎ राजा के सगं यϽशलमे को

जाऊँ? ३५आज मЎ अ̂सी वष˚ का ϵ;ँ ˢया मЎ भले बरेु का िववके कर सकता ϵ?ँ

ˢया तरेा दास जो कुछ खाता पीता है उसका ̂वाद पहचान सकता ह?ै ˢया मझुे

गायकЗ या गाियकाХ का श˸द अब सनु पड़ता ह?ै तरेा दास अब अपने ̂वामी

राजा के ҅लये ˢयЗ बोझ का कारण हो? ३६ तरेा दास राजा के सगं यरदन पार ही

तक जाएगा। राजा इसका ऐसा बड़ा बदला मझुे ˢयЗ द?े ३७ अपने दास को लौटने

द,े िक मЎ अपने ही नगर मЋ अपने माता िपता के कि̾̂तान के पास मϽँ। पर˵त ु तरेा

दास िक˺हाम उपқ̂थत ह;ै मरेे ̼भ ु राजा के सगं वह पार जाए; और जसैा तझुे भाए

वसैा ही उससे ѳवहार करना।” ३८ राजा ने कहा, “हाँ, िक˺हाम मरेे सगं पार
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चलगेा, और जसैा तझुे भाए वसैा ही मЎ उससे ѳवहार कϽँगा वरन ्जो कुछ त ू

मझुसे चाहगेा वह मЎ तरेे ҅लये कϽँगा।” ३९ तब सब लोग यरदन पार गए, और

राजा भी पार ϴआ; तब राजा ने बिज˚˽ लै को चमूकर आशीवा˚द िदया, और वह

अपने ̂थान को लौट गया। ४० तब राजा िगलगाल की ओर पार गया, और उसके

सगं िक˺हाम पार ϴआ; और सब यϵदी लोगЗ ने और आधे इ͇ाएली लोगЗ ने राजा

को पार पϴचँाया। ४१ तब सब इ͇ाएली पϼुष राजा के पास आए, और राजा से

कहने लग,े “ˢया कारण है िक हमारे यϵदी भाई तझुे चोरी से ले आए, और

प҄रवार समते राजा को और उसके सब जनЗ को भी यरदन पार ले आए हЎ।” ४२

सब यϵदी पϼुषЗ ने इ͇ाएली पϼुषЗ को उЀर िदया, “कारण यह है िक राजा हमारे

गो̷ का ह।ै तो तमु लोग इस बात से ˢयЗ Ͻठ गए हो? ˢया हमने राजा का िदया

ϴआ कुछ खाया ह?ै या उसने हमЋ कुछ दान िदया ह?ै” ४३ इ͇ाएली पϼुषЗ ने यϵदी

पϼुषЗ को उЀर िदया, “राजा मЋ दस अशं हमारे हЎ; और दाऊद मЋ हमारा भाग

त ु˺ हारे भाग से बड़ा ह।ै तो िफर तमु ने हमЋ ˢयЗ त ु˧ छ जाना? ˢया अपने राजा के

लौटा ले आने की चचा˚ पहले हम ही ने न की थी?” और यϵदी पϼुषЗ ने इ͇ाएली

पϼुषЗ से अिधक कड़ी बातЋ कहЂ।

२० वहाँ सयंोग से शबेा नामक एक िब˵यामीनी था, वह ओछा पϼुष िब̨ी का पु̷

था; वह नरिसगंा फँूककर कहने लगा, “दाऊद मЋ हमारा कुछ अशं नहЂ, और न

ियशै के प ु̷ मЋ हमारा कोई भाग ह;ै हे इ͇ाए҅लयЗ, अपन-ेअपने डरेे को चले

जाओ!” २ इस҅लए सब इ͇ाएली पϼुष दाऊद के पीछे चलना छोड़कर िब̨ी के

पु̷ शबेा के पीछे हो ҅लए; पर˵त ु सब यϵदी पϼुष यरदन से यϽशलमे तक अपने

राजा के सगं लगे रह।े ३ तब दाऊद यϽशलमे को अपने भवन मЋ आया; और राजा

ने उन दस रखलैЗ को, िज˵हЋ वह भवन की चौकसी करने को छोड़ गया था,

अलग एक घर मЋ रखा, और उनका पालन-पोषण करता रहा, पर˵त ु उनसे सहवास

न िकया। इस҅लए वे अपनी-अपनी म ृ˱ य ु के िदन तक िवधवापन की सी दशा मЋ

जीिवत ही ब˵द रहЂ। ४ तब राजा ने अमासा से कहा, “यϵदी पϼुषЗ को तीन िदन

के भीतर मरेे पास बलुा ला, और त ू भी यहाँ उपқ̂थत रहना।” ५ तब अमासा

यϵिदयЗ को बलुाने गया; पर˵त ु उसके ठहराए ϴए समय से अिधक रह गया। ६

तब दाऊद ने अबीशै से कहा, “अब िब̨ी का पु̷ शबेा अबशालोम से भी हमारी

अिधक हािन करेगा; इस҅लए त ू अपने ̼भ ु के लोगЗ को लकेर उसका पीछा कर,
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ऐसा न हो िक वह गढ़वाले नगर पाकर हमारी दिृѺ से िछप जाए।” ७ तब योआब

के जन, और करेती और पलतेी लोग, और सब शरूवीर उसके पीछे हो ҅लए; और

िब̨ी के पु̷ शबेा का पीछा करने को यϽशलमे से िनकल।े ८ वे िगबोन मЋ उस

भारी प˱थर के पास पϴचँे ही थ,े िक अमासा उनसे आ िमला। योआब तो योјा का

वҀ फЋ टे से कसे ϴए था, और उस फЋ टे मЋ एक तलवार उसकी कमर पर अपनी

˺यान मЋ बधंी ϴई थी; और जब वह चला, तब वह िनकलकर िगर पड़ी। ९ तो

योआब ने अमासा से पछूा, “हे मरेे भाई, ˢया त ू कुशल से ह?ै” तब योआब ने

अपना दािहना हाथ बढ़ाकर अमासा को चमूने के ҅लये उसकी दाढ़ी पकड़ी। १०

पर˵त ु अमासा ने उस तलवार की कुछ िच˵ता न की जो योआब के हाथ मЋ थी;

और उसने उसे अमासा के पटे मЋ भЗक दी, िजससे उसकी अतंिड़याँ िनकलकर

धरती पर िगर पड़Ђ, और उसने उसको दसूरी बार न मारा; और वह मर गया। तब

योआब और उसका भाई अबीशै िब̨ी के पु̷ शबेा का पीछा करने को चल।े ११

और उसके पास योआब का एक जवान खड़ा होकर कहने लगा, “जो कोई

योआब के प˘ और दाऊद की ओर का हो वह योआब के पीछे हो ल।े” १२

अमासा सड़क के म˴य अपने लϵ मЋ लोट रहा था। जब उस मन ु́ य ने दखेा िक

सब लोग खड़े हो गए हЎ, तब अमासा को सड़क पर से मदैान मЋ उठा ले गया,

ˢयЗिक दखेा िक िजतने उसके पास आते हЎ वे खड़े हो जाते हЎ, तब उसने उसके

ऊपर एक कपड़ा डाल िदया। १३ उसके सड़क पर से सरकाए जाने पर, सब लोग

िब̨ी के पु̷ शबेा का पीछा करने को योआब के पीछे हो ҅लए। १४ शबेा सब

इ͇ाएली गो̷З मЋ होकर आबले और बतेमाका और बै҄ रयЗ के दशे तक पϴचँा;

और वे भी इकыे होकर उसके पीछे हो ҅लए। १५ तब योआब के जनЗ ने उसको

आबे˽ वे˱ माका मЋ घरे ҅लया; और नगर के सामने एक टीला खड़ा िकया िक वह

शहरपनाह से सट गया; और योआब के सगं के सब लोग शहरपनाह को िगराने के

҅लये धˢका दनेे लग।े १६ तब एक ब ु҄ јमान Ҁी ने नगर मЋ स े पकुारा, “सनुो! सनुो!

योआब से कहो, िक यहाँ आए, तािक मЎ उससे कुछ बातЋ कϽँ।” १७ जब योआब

उसके िनकट गया, तब Ҁी ने पछूा, “ˢया त ू योआब ह?ै” उसने कहा, “हाँ, मЎ

वही ϵ।ँ” िफर उसने उससे कहा, “अपनी दासी के वचन सनु।” उसने कहा, “मЎ

सनु रहा ϵ।ँ” १८ वह कहने लगी, “̼ाचीनकाल मЋ लोग कहा करते थ,े ‘आबले मЋ

पछूा जाए,’ और इस रीित झगड़े को िनपटा दते े थ।े १९ मЎ तो मले िमलापवाले और
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िवѶासयोˤय इ͇ाए҅लयЗ मЋ से ϵ;ँ पर˵त ु त ू एक ̼धान नगर नѺ करने का यѕ

करता ह;ै त ू यहोवा के भाग को ˢयЗ िनगल जाएगा?” २० योआब ने उЀर दकेर

कहा, “यह मझुसे दरू हो, दरू, िक मЎ िनगल जाऊँ या नѺ कϽँ! २१ बात ऐसी नहЂ

ह।ै शबेा नामक ए̼मै के पहाड़ी दशे का एक पϼुष जो िब̨ी का पु̷ ह,ै उसने

दाऊद राजा के िवϼј हाथ उठाया ह;ै अतः तमु लोग केवल उसी को सКप दो,

तब मЎ नगर को छोड़कर चला जाऊँगा।” Ҁी ने योआब से कहा, “उसका िसर

शहरपनाह पर से तरेे पास फЋ क िदया जाएगा।” २२ तब Ҁी अपनी ब ु҄ јमानी से सब

लोगЗ के पास गई। तब उ˵हЗने िब̨ी के पु̷ शबेा का िसर काटकर योआब के

पास फЋ क िदया। तब योआब ने नरिसगंा फँूका, और सब लोग नगर के पास से

अलग-अलग होकर अपन-ेअपने डरेे को गए और योआब यϽशलमे को राजा के

पास लौट गया। २३ योआब तो सम̂त इ͇ाएली सनेा के ऊपर ̼धान रहा; और

यहोयादा का प ु̷ बनायाह करेितयЗ और पलिेतयЗ के ऊपर था; २४और अदोराम

बगेारЗ के ऊपर था; और अहीलदू का प ु̷ यहोशापात इितहास का लखेक था; २५

और शवा मं̷ ी था; और सादोक और ए˸यातार याजक थ;े २६और याईरी ईरा भी

दाऊद का एक मं̷ ी था।

२१ दाऊद के िदनЗ मЋ लगातार तीन वष˚ तक अकाल पड़ा; तो दाऊद ने यहोवा से

̼ाथन̊ा की। यहोवा ने कहा, “यह शाऊल और उसके खनूी घराने के कारण ϴआ,

ˢयЗिक उसने िगबोिनयЗ को मरवा डाला था।” २ तब राजा ने िगबोिनयЗ को

बलुाकर उनसे बातЋ की। िगबोनी लोग तो इ͇ाए҅लयЗ मЋ से नहЂ थ,े वे बचे ϴए

एमो҄रयЗ मЋ से थ;े और इ͇ाए҅लयЗ ने उनके साथ शपथ खाई थी, पर˵त ु शाऊल

को जो इ͇ाए҅लयЗ और यϵिदयЗ के ҅लये जलन ϴई थी, इससे उसने उ˵हЋ मार

डालने के ҅लये यѕ िकया था। ३ तब दाऊद ने िगबोिनयЗ से पछूा, “मЎ त ु˺ हारे ҅लये

ˢया कϽँ? और ˢया करके ऐसा ̼ाय҅Ѵत कϽँ, िक तमु यहोवा के िनज भाग को

आशीवा˚द दे सको?” ४ िगबोिनयЗ ने उससे कहा, “हमारे और शाऊल या उसके

घराने के म˴य ϼपये पसै े का कुछ झगड़ा नहЂ; और न हमारा काम है िक िकसी

इ͇ाएली को मार डालЋ।” उसने कहा, “जो कुछ तमु कहो, वही मЎ त ु˺ हारे ҅लये

कϽँगा।” ५ उ˵हЗने राजा से कहा, “िजस पϼुष ने हमको नѺ कर िदया, और हमारे

िवϼј ऐसी यҚुл की िक हमारा ऐसा स˱यानाश हो जाएँ, िक इ͇ाएल के दशे मЋ

आगे को न रह सकЋ , ६ उसके वशं के सात जन हमЋ सКप िदए जाएँ, और हम उ˵हЋ
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यहोवा के ҅लये यहोवा के चनुे ϴए शाऊल की िगबा नामक ब̂ती मЋ फांसी दЋग।े”

राजा ने कहा, “मЎ उनको सКप द ूगँा।” ७ पर˵त ु दाऊद ने और शाऊल के पु̷

योनातान ने आपस मЋ यहोवा की शपथ खाई थी, इस कारण राजा ने योनातान के

पु̷ मपीबोशते को जो शाऊल का पोता था बचा रखा। ८ पर˵त ु अमИनी और

मपीबोशते नामक, अ˻या की बटेी ҄र̂पा के दोनЗ पु̷ जो शाऊल से उ˱प˵न ϴए

थ;े और शाऊल की बटेी मीकल के पाँचЗ बटेे, जो वह महोलवासी बिज˚˽ लै के

प ु̷ अ̹ीएल की ओर से थ,े इनको राजा ने पकड़वाकर ९ िगबोिनयЗ के हाथ सКप

िदया, और उ˵हЗने उ˵हЋ पहाड़ पर यहोवा के सामने फांसी दी, और सातЗ एक

साथ नѺ ϴए। उनका मार डाला जाना तो कटनी के पहले िदनЗ मЋ, अथा˚त ्जौ की

कटनी के आर˺भ मЋ ϴआ। १० तब अ˻या की बटेी ҄र̂पा ने टाट लकेर, कटनी के

आर˺भ से लकेर जब तक आकाश से उन पर अ˱य˵त वषा˚ न ϴई, तब तक चъान

पर उसे अपने नीचे िबछाये रही; और न तो िदन मЋ आकाश के पि˘यЗ को, और न

रात मЋ जगंली पशХु को उ˵हЋ छूने िदया। ११ जब अ˻या की बटेी शाऊल की

रखलै ҄र̂पा के इस काम का समाचार दाऊद को िमला, १२ तब दाऊद ने जाकर

शाऊल और उसके पु̷ योनातान की ह҄ѐयЗ को िगलादी याबशे के लोगЗ से ले

҅लया, िज˵हЗने उ˵हЋ बतेशान के उस चौक से चरुा ҅लया था, जहाँ प҅लқ̀तयЗ ने

उ˵हЋ उस िदन टाँगा था, जब उ˵हЗने शाऊल को िगलबो पहाड़ पर मार डाला था;

१३ वह वहाँ स े शाऊल और उसके पु̷ योनातान की ह҄ѐयЗ को ले आया; और

फांसी पाए ϴХ की ह҄ѐयाँ भी इकыी की गП। १४और शाऊल और उसके पु̷

योनातान की ह҄ѐयाँ िब˵यामीन के दशे के जलेा मЋ शाऊल के िपता कीश के

कि̾̂तान मЋ गाड़ी गП; और दाऊद की सब आ˙ाХ के अनसुार काम ϴआ।

उसके बाद परमѶेर ने दशे के ҅लये ̼ाथन̊ा सनु ली। १५ प҅लқ̀तयЗ ने इ͇ाएल से

िफर यјु िकया, और दाऊद अपने जनЗ समते जाकर प҅लқ̀तयЗ से लड़ने लगा;

पर˵त ु दाऊद थक गया। १६ तब ियशबोबनोब, जो रापा के वशं का था, और उसके

भाले का फल तौल मЋ तीन सौ शकेेल पीतल का था, और वह नई तलवार बाँध े ϴए

था, उसने दाऊद को मारने का ठान ҅लया था। १७ पर˵त ु सϽयाह के पु̷ अबीशै ने

दाऊद की सहायता करके उस प҅ल̀ती को ऐसा मारा िक वह मर गया। तब

दाऊद के जनЗ ने शपथ खाकर उससे कहा, “त ू िफर हमारे सगं यјु को जाने न

पाएगा, ऐसा न हो िक तरेे मरने से इ͇ाएल का िदया बझु जाए।” १८ इसके बाद
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प҅लқ̀तयЗ के साथ गोब मЋ िफर यјु ϴआ; उस समय ϵशाई िस˸बकै ने रपाईवशंी

सप को मारा। १९ गोब मЋ प҅लқ̀तयЗ के साथ िफर यјु ϴआ; उसमЋ बतैलहमवासी

यारयोरगीम के पु̷ ए˽हनान ने गतवासी गो҅लयत को मार डाला, िजसके बछЌ की

छड़ जलुाहे की डЗगी के समान थी। २० िफर गत मЋ भी यјु ϴआ, और वहाँ बड़े

डील-डौल वाला एक रपाईवशंी पϼुष था, िजसके एक-एक हाथ पाँव मЋ, छः

छः उगँली, अथा˚त ् िगनती मЋ चौबीस उगँ҅लयाँ थЂ। २१ जब उसने इ͇ाएल को

ललकारा, तब दाऊद के भाई िशमआह के पु̷ योनातान ने उसे मारा। २२ ये ही चार

गत मЋ उस रापा से उ˱प˵न ϴए थ;े और वे दाऊद और उसके जनЗ से मार डाले

गए।

२२ िजस समय यहोवा ने दाऊद को उसके सब श̷Хु और शाऊल के हाथ से

बचाया था, उस समय उसने यहोवा के ҅लये इस गीत के वचन गाए: २ उसने कहा,

“यहोवा मरेी चъान, और मरेा गढ़, मरेा छुड़ानवेाला, ३ मरेा चъानϽपी परमѶेर

ह,ै िजसका मЎ शरणागत ϵ,ँ मरेी ढाल, मरेा बचानवेाला सЂग, मरेा ऊँचा गढ़, और

मरेा शरण̂थान ह,ै हे मरेे उјारकता˚, त ू उप̹व से मरेा उјार िकया करता ह।ै ४

मЎ यहोवा को जो ̂तिुत के योˤय है पकुाϽँगा, और मЎ अपने श̷Хु से बचाया

जाऊँगा। ५ “म ृ˱ य ु के तरंगЗ ने तो मरेे चारЗ ओर घरेा डाला, नाқ̂तकपन की

धाराХ ने मझु को घबरा िदया था; ६ अधोलोक की रқ̂सयाँ मरेे चारЗ ओर थЂ,

म ृ˱ य ु के फंदे मरेे सामने थ।े (Sheol h7585) ७ अपने सकंट मЋ मЎने यहोवा को

पकुारा; और अपने परमѶेर के स˺मखु िच˽लाया। उसने मरेी बात को अपने

मқ˵दर मЋ स े सनु ҅लया, और मरेी दहुाई उसके कानЗ मЋ पϴचँी। ८ “तब प ृ˲ वी िहल

गई और डोल उठी; और आकाश की नЂवЋ काँपकर बϴत ही िहल गП, ˢयЗिक

वह अित ̨ोिधत ϴआ था। ९ उसके नथनЗ से धआु ँ िनकला, और उसके मुहँ से

आग िनकलकर भ̂म करने लगी; िजससे कोयले दहक उठे। १०और वह ̂वग˚

को झकुाकर नीचे उतर आया; और उसके पाँवЗ तले घोर अधंकार छाया था। ११

वह कϽब पर सवार होकर उड़ा, और पवन के पखंЗ पर चढ़कर िदखाई िदया। १२

उसने अपने चारЗ ओर के अिंधयारे को, मघेЗ के समहू, और आकाश की काली

घटाХ को अपना म˰डप बनाया। १३ उसके स˺मखु के तजे स,े आग के कोयले

दहक उठे। १४ यहोवा आकाश मЋ से गरजा, और परम̼धान ने अपनी वाणी सनुाई।

१५ उसने तीर चला-चलाकर मरेे श̷Хु को िततर-िबतर कर िदया, और िबजली
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िगरा िगराकर उसको परा̂त कर िदया। १६ तब समु̹ की थाह िदखाई दनेे लगी,

और जगत की नवेЋ खलु गП, यह तो यहोवा की डाँट स,े और उसके नथनЗ की

साँस की झЗक से ϴआ। १७ “उसने ऊपर से हाथ बढ़ाकर मझुे थाम ҅लया, और

मझुे गहरे जल मЋ से खЂचकर बाहर िनकाला। १८ उसने मझुे मरेे बलव˵त श̷ ु स,े

और मरेे बै҄ रयЗ स,े जो मझुसे अिधक सामथЃ थ,े मझुे छुड़ा ҅लया। १९ उ˵हЗने

मरेी िवपिЀ के िदन मरेा सामना तो िकया; पर˵त ु यहोवा मरेा आͅय था। २० उसने

मझुे िनकालकर चौड़े ̂थान मЋ पϴचँाया; उसने मझु को छुड़ाया, ˢयЗिक वह

मझुसे ̼स˵न था। २१ “यहोवा ने मझुसे मरेी धािमक̊ता के अनसुार ѳवहार िकया;

मरेे कामЗ की शјुता के अनसुार उसने मझुे बदला िदया। २२ ˢयЗिक मЎ यहोवा के

मागИं पर चलता रहा, और अपने परमѶेर से म ुहँ मोड़कर दѺु न बना। २३ उसके

सब िनयम तो मरेे सामने बने रह,े और मЎ उसकी िविधयЗ से हट न गया। २४ मЎ

उसके साथ खरा बना रहा, और अधम˚ से अपने को बचाए रहा, िजसमЋ मरेे फँसने

का डर था। २५ इस҅लए यहोवा ने मझुे मरेी धािमक̊ता के अनसुार बदला िदया,

मरेी उस शјुता के अनसुार िजसे वह दखेता था। २६ “िवѶासयोˤय के साथ त ू

अपने को िवѶासयोˤय िदखाता; खरे पϼुष के साथ त ू अपने को खरा िदखाता ह;ै

२७ शјु के साथ त ूअपने को शјु िदखाता; और टेढ़े के साथ त ू ितरछा बनता ह।ै २८

और दीन लोगЗ को तो त ू बचाता ह,ै पर˵त ु अिभमािनयЗ पर दिृѺ करके उ˵हЋ नीचा

करता ह।ै २९ हे यहोवा, त ू ही मरेा दीपक ह,ै और यहोवा मरेे अिंधयारे को दरू

करके उिजयाला कर दतेा ह।ै ३० तरेी सहायता से मЎ दल पर धावा करता, अपने

परमѶेर की सहायता से मЎ शहरपनाह को फाँद जाता ϵ।ँ ३१ परमѶेर की गित

खरी ह;ै यहोवा का वचन ताया ϴआ ह;ै वह अपने सब शरणागतЗ की ढाल ह।ै ३२

“यहोवा को छोड़ ˢया कोई परमѶेर ह?ै हमारे परमѶेर को छोड़ ˢया और कोई

चъान ह?ै ३३ यह वही परमѶेर ह,ै जो मरेा अित दढ़ृ िकला ह,ै वह खरे मन ु́ य को

अपने माग˚ मЋ ҅लए चलता ह।ै ३४ वह मरेे परैЗ को िहरनी के समान बना दतेा ह,ै

और मझुे ऊँचे ̂थानЗ पर खड़ा करता ह।ै ३५ वह मरेे हाथЗ को यјु करना िसखाता

ह,ै यहाँ तक िक मरेी बाँह े पीतल के धनषु को झकुा दतेी हЎ। ३६ तनूे मझु को अपने

उјार की ढाल दी ह,ै और तरेी न̀ता मझुे बढ़ाती ह।ै ३७ त ू मरेे परैЗ के ҅लये ̂थान

चौड़ा करता ह,ै और मरेे परै नहЂ िफसल।े ३८ मЎने अपने श̷Хु का पीछा करके

उनका स˱यानाश कर िदया, और जब तक उनका अ˵त न िकया तब तक न लौटा।
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३९ मЎने उनका अ˵त िकया; और उ˵हЋ ऐसा छेद डाला है िक वे उठ नहЂ सकत;े

वरन ्वे तो मरेे पाँवЗ के नीचे िगरे पड़े हЎ। ४० तनूे यјु के ҅लये मरेी कमर बलव˵त

की; और मरेे िवरोिधयЗ को मरेे ही सामने परा̂त कर िदया। ४१ और तनूे मरेे

श̷Хु की पीठ मझुे िदखाई, तािक मЎ अपने बै҄ रयЗ को काट डाल ू।ँ ४२ उ˵हЗने

बाट तो जोही, पर˵त ु कोई बचानवेाला न िमला; उ˵हЗने यहोवा की भी बाट जोही,

पर˵त ु उसने उनको कोई उЀर न िदया। ४३ तब मЎने उनको कूट कूटकर भिूम की

धलू के समान कर िदया, मЎने उ˵हЋ सड़कЗ और गली कूचЗ की कीचड़ के समान

पटककर चारЗ ओर फैला िदया। ४४ “िफर तनूे मझुे ̼जा के झगड़З से छुड़ाकर

अ˵यजाितयЗ का ̼धान होने के ҅लये मरेी र˘ा की; िजन लोगЗ को मЎ न जानता

था वे भी मरेे अधीन हो जाएँग।े ४५ परदशेी मरेी चापलसूी करЋग;े वे मरेा नाम सनुते

ही मरेे वश मЋ आएँग।े ४६ परदशेी मझुा˚एँग,े और अपने िकलЗ मЋ से थरथराते ϴए

िनकलЋग।े ४७ “यहोवा जीिवत ह;ै मरेी चъान ध˵य ह,ै और परमѶेर जो मरेे उјार

की चъान ह,ै उसकी मिहमा हो। ४८ ध˵य है मरेा पलटा लनेवेाला परमѶेर, जो

दशे-दशे के लोगЗ को मरेे वश मЋ कर दतेा ह,ै ४९और मझुे मरेे श̷Хु के बीच से

िनकालता ह;ै हाँ, त ू मझुे मरेे िवरोिधयЗ से ऊँचा करता ह,ै और उप̹वी पϼुष से

बचाता ह।ै ५० “इस कारण, हे यहोवा, मЎ जाित-जाित के सामने तरेा ध˵यवाद

कϽँगा, और तरेे नाम का भजन गाऊँगा ५१ वह अपने ठहराए ϴए राजा का बड़ा

उјार करता ह,ै वह अपने अिभिषл दाऊद, और उसके वशं पर यगुानयुगु कϼणा

करता रहगेा।”

२३ दाऊद के अқ˵तम वचन ये हЎ: “ियशै के प ु̷ की यह वाणी ह,ै उस पϼुष की

वाणी है जो ऊँचे पर खड़ा िकया गया, और याकूब के परमѶेर का अिभिषл,

और इ͇ाएल का मधरु भजन गानवेाला ह:ै २ “यहोवा का आ˱मा मझु मЋ होकर

बोला, और उसी का वचन मरेे म ुहँ मЋ आया। ३ इ͇ाएल के परमѶेर ने कहा ह,ै

इ͇ाएल की चъान ने मझुसे बातЋ की हЎ, िक मन ु́ यЗ मЋ ̼भतुा करनवेाला एक धमЃ

होगा, जो परमѶेर का भय मानता ϴआ ̼भतुा करेगा, ४ वह मानो भोर का ̼काश

होगा जब सयू˚ िनकलता ह,ै ऐसा भोर िजसमЋ बादल न हЗ, जसैा वषा˚ के बाद

िनमल̊ ̼काश के कारण भिूम से हरी-हरी घास उगती ह।ै ५ ˢया मरेा घराना

परमѶेर की दिृѺ मЋ ऐसा नहЂ ह?ै उसने तो मरेे साथ सदा की एक ऐसी वाचा बाँधी

ह,ै जो सब बातЗ मЋ ठीक की ϴई और अटल भी ह।ै ˢयЗिक चाहे वह उसको
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̼गट न करे, तो भी मरेा पणू ˚ उјार और पणू˚ अिभलाषा का िवषय वही ह।ै ६ पर˵त ु

ओछे लोग सब के सब िनक˺मी झािड़यЗ के समान हЎ जो हाथ से पकड़ी नहЂ

जातЂ; ७ पर˵त ु जो पϼुष उनको छूए उसे लोहे और भाले की छड़ से ससुқ˩जत

होना चािहय।े इस҅लए वे अपने ही ̂थान मЋ आग से भ̂म कर िदए जाएँग।े” ८

दाऊद के शरूवीरЗ के नाम ये हЎ: अथा˚त ्तहकमोनी योशे˸ य̀शबेते, जो सरदारЗ मЋ

म ुx य था; वह ए̂नी अदीनो भी कहलाता था; िजसने एक ही समय मЋ आठ सौ

पϼुष मार डाल।े ९ उसके बाद अहोही दोदै का प ु̷ एलीआजर था। वह उस समय

दाऊद के सगं के तीनЗ वीरЗ मЋ से था, जबिक उ˵हЗने यјु के ҅लये एकि̷त ϴए

प҅लқ̀तयЗ को ललकारा, और इ͇ाएली पϼुष चले गए थ।े १० वह कमर बाँधकर

प҅लқ̀तयЗ को तब तक मारता रहा जब तक उसका हाथ थक न गया, और

तलवार हाथ से िचपट न गई; और उस िदन यहोवा ने बड़ी िवजय कराई; और जो

लोग उसके पीछे हो ҅लए वे केवल लटूने ही के ҅लये उसके पीछे हो ҅लए। ११

उसके बाद आगै नामक एक हरारी का प ु̷ श˺मा था। प҅लқ̀तयЗ ने इकыे होकर

एक ̂थान मЋ दल बाँधा, जहाँ मसरू का एक खते था; और लोग उनके डर के मारे

भाग।े १२ तब उसने खते के म˴य मЋ खड़े होकर उसे बचाया, और प҅लқ̀तयЗ को

मार ҅लया; और यहोवा ने बड़ी िवजय िदलाई। १३ िफर तीसЗ म ुx य सरदारЗ मЋ स े

तीन जन कटनी के िदनЗ मЋ दाऊद के पास अद ु˽ लाम नामक गफुा मЋ आए, और

प҅लқ̀तयЗ का दल रपाईम नामक तराई मЋ छावनी िकए ϴए था। १४ उस समय

दाऊद गढ़ मЋ था; और उस समय प҅लқ̀तयЗ की चौकी बतैलहम मЋ थी। १५ तब

दाऊद ने बड़ी अिभलाषा के साथ कहा, “कौन मझुे बतैलहम के फाटक के पास

के कुएँ का पानी िपलाएगा?” १६अतः वे तीनЗ वीर प҅लқ̀तयЗ की छावनी पर

टटू पड़े, और बतैलहम के फाटक के कुएँ से पानी भरकर दाऊद के पास ले आए।

पर˵त ु उसने पीने स े इ˵कार िकया, और यहोवा के सामने अघ˚ करके उ˰डलेा, १७

और कहा, “हे यहोवा, मझुसे ऐसा काम दरू रह।े ˢया मЎ उन मन ु́ यЗ का लϵ पीऊँ

जो अपने ̼ाणЗ पर खलेकर गए थ?े” इस҅लए उसने उस पानी को पीने स े इ˵कार

िकया। इन तीन वीरЗ ने तो ये ही काम िकए। १८ अबीशै जो सϽयाह के पु̷

योआब का भाई था, वह तीनЗ से म ुx य था। उसने अपना भाला चलाकर तीन सौ

को मार डाला, और तीनЗ मЋ नामी हो गया। १९ ˢया वह तीनЗ से अिधक ̼ितिѼत

न था? और इसी से वह उनका ̼धान हो गया; पर˵त ु म ुx य तीनЗ के पद को न
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पϴचँा। २० िफर यहोयादा का प ु̷ बनायाह था, जो कबसलेवासी एक बड़ा काम

करनवेाले वीर का पु̷ था; उसने िसहं सरीखे दो मोआिबयЗ को मार डाला। बफ̊

िगरने के समय उसने एक गяे मЋ उतर के एक िसहं को मार डाला। २१ िफर उसने

एक Ͻपवान िम͇ी पϼुष को मार डाला। िम͇ी तो हाथ मЋ भाला ҅लए ϴए था; पर˵त ु

बनायाह एक लाठी ही ҅लए ϴए उसके पास गया, और िम͇ी के हाथ से भाला

छीनकर उसी के भाले से उसे घात िकया। २२ ऐस-ेऐसे काम करके यहोयादा का

प ु̷ बनायाह उन तीनЗ वीरЗ मЋ नामी हो गया। २३ वह तीसЗ से अिधक ̼ितिѼत तो

था, पर˵त ु म ुx य तीनЗ के पद को न पϴचँा। उसको दाऊद ने अपनी िनज सभा का

सभासद िनयлु िकया। २४ िफर तीसЗ मЋ योआब का भाई असाहले; बतैलहमी

दोदो का पु̷ ए˽हनान, २५ हरेोदी श˺मा, और एलीका, २६ पलेतेी हलेसे, तकोई

इˢकेश का पु̷ ईरा, २७ अनातोती अबीएजरे, ϵशाई मब ु˵ न,े २८ अहोही स˽मोन,

नतोपाही महरै, २९ एक और नतोपाही बानाह का प ु̷ हलेबे, िब˵यामीिनयЗ के िगबा

नगर के रीबै का प ु̷ इЀ,ै ३० िपरातोनी, बनायाह, गाश के नालЗ के पास रहनवेाला

िहѣै, ३१अराबा का अबीअ˽बोन, बϵरीमी अ˩मावते, ३२ शालबोनी ए˽यहबा,

याशने के वशं मЋ स े योनातान, ३३ हरारी श˺मा, हरारी शारार का प ु̷ अहीआम, ३४

माका दशे के अहसबै का प ु̷ एलीपलेते, गीलोवासी अहीतोपले का प ु̷ एलीआम,

३५ कमЌली हे͇ ो, अराबी पारै ३६ सोबा नातान का पु̷ ियगाल, गादी बानी, ३७

अ˺मोनी सलेके, बरेोती नहरै जो सϽयाह के पु̷ योआब का हिथयार ढोनवेाला

था, ३८ यतेरेी ईरा, और गारेब, ३९और िहЀी ऊ҄र˻याह थाः सब िमलाकर सЎतीस

थ।े

२४ यहोवा का कोप इ͇ाए҅लयЗ पर िफर भड़का, और उसने दाऊद को उनकी

हािन के ҅लये यह कहकर उभारा, “इ͇ाएल और यϵदा की िगनती ल।े” २

इस҅लए राजा ने योआब सनेापित से जो उसके पास था कहा, “त ू दान से बशेЌबा

तक रहनवेाले सब इ͇ाएली गो̷З मЋ इधर-उधर घमू, और तमु लोग ̼जा की

िगनती लो, तािक मЎ जान ल ूँ िक ̼जा की िकतनी िगनती ह।ै” ३ योआब ने राजा से

कहा, “̼जा के लोग िकतने भी ˢयЗ न हЗ, तरेा परमѶेर यहोवा उनको सौ गणुा

बढ़ा द,े और मरेा ̼भ ु राजा इसे अपनी आखँЗ से दखेने भी पाए; पर˵त,ु हे मरेे ̼भ,ु

हे राजा, यह बात त ू ˢयЗ चाहता ह?ै” ४ तो भी राजा की आ˙ा योआब और

सनेापितयЗ पर ̼बल ϴई। अतः योआब और सनेापित राजा के स˺मखु से इ͇ाएली
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̼जा की िगनती लनेे को िनकल गए। ५ उ˵हЗने यरदन पार जाकर अरोएर नगर

की दािहनी ओर डरेे खड़े िकए, जो गाद की घाटी के म˴य मЋ और याजरे की ओर

ह।ै ६ तब वे िगलाद मЋ और तहती˺होदशी नामक दशे मЋ गए, िफर दा˵यान को

गए, और चˢकर लगाकर सीदोन मЋ पϴचँ;े ७ तब वे सोर नामक दढ़ृ गढ़, और

िहқ˸बयЗ और कनािनयЗ के सब नगरЗ मЋ गए; और उ˵हЗने यϵदा दशे की दि˘ण

मЋ बशेЌबा मЋ दौरा िनपटाया। ८ इस ̼कार सारे दशे मЋ इधर-उधर घमू घमूकर वे नौ

महीने और बीस िदन के बीतने पर यϽशलमे को आए। ९ तब योआब ने ̼जा की

िगनती का जोड़ राजा को सनुाया; और तलवार चलानवेाले योјा इ͇ाएल के तो

आठ लाख, और यϵदा के पाँच लाख िनकल।े १० ̼जा की गणना करने के बाद

दाऊद का मन ѳाकुल ϴआ। अतः दाऊद ने यहोवा से कहा, “यह काम जो मЎने

िकया वह महापाप ह।ै तो अब, हे यहोवा, अपने दास का अधम˚ दरू कर; ˢयЗिक

मझुसे बड़ी मखूत̊ा ϴई ह।ै” ११ सवरेे जब दाऊद उठा, तब यहोवा का यह वचन

गाद नामक नबी के पास जो दाऊद का दशЃ था पϴचँा, १२ “जाकर दाऊद से कह,

‘यहोवा यह कहता ह,ै िक मЎ तझुको तीन िवपिЀयाँ िदखाता ϵ;ँ उनमЋ से एक को

चनु ल,े िक मЎ उसे तझु पर डाल ू।ँ’” १३ अतः गाद ने दाऊद के पास जाकर इसका

समाचार िदया, और उससे पछूा, “ˢया तरेे दशे मЋ सात वष˚ का अकाल पड़े? या

तीन महीने तक तरेे श̷ ु तरेा पीछा करते रहЋ और त ू उनसे भागता रह?े या तरेे दशे मЋ

तीन िदन तक मरी फैली रह?े अब सोच िवचार कर, िक मЎ अपने भजेनवेाले को

ˢया उЀर द ू।ँ” १४ दाऊद ने गाद से कहा, “मЎ बड़े सकंट मЋ ϵ;ँ हम यहोवा के

हाथ मЋ पड़Ћ, ˢयЗिक उसकी दया बड़ी ह;ै पर˵त ु मन ु́ य के हाथ मЋ मЎ न पड़ूगँा।”

१५ तब यहोवा इ͇ाए҅लयЗ मЋ सवरेे से ले ठहराए ϴए समय तक मरी फैलाए रहा;

और दान से लकेर बशेЌबा तक रहनवेाली ̼जा मЋ स े सЀर हजार पϼुष मर गए। १६

पर˵त ु जब दतू ने यϽशलमे का नाश करने को उस पर अपना हाथ बढ़ाया, तब

यहोवा वह िवपिЀ डालकर शोिकत ϴआ, और ̼जा के नाश करनवेाले दतू से

कहा, “बस कर; अब अपना हाथ खЂच।” यहोवा का दतू उस समय अरौना

नामक एक यबसूी के ख҅लहान के पास था। १७ तो जब ̼जा का नाश करनवेाला

दतू दाऊद को िदखाई पड़ा, तब उसने यहोवा से कहा, “दखे, पाप तो मЎ ही ने

िकया, और कु҄टलता मЎ ही ने की ह;ै पर˵त ु इन भड़ेЗ ने ˢया िकया ह?ै सो तरेा

हाथ मरेे और मरेे िपता के घराने के िवϼј हो।” १८ उसी िदन गाद ने दाऊद के पास
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आकर उससे कहा, “जाकर अरौना यबसूी के ख҅लहान मЋ यहोवा की एक वदेी

बनवा।” १९ अतः दाऊद यहोवा की आ˙ा के अनसुार गाद का वह वचन मानकर

वहाँ गया। २० जब अरौना ने दिृѺ कर दाऊद को कमच̊ा҄रयЗ समते अपनी ओर

आते दखेा, तब अरौना ने िनकलकर भिूम पर मुहँ के बल िगर राजा को द˰डवत ्

की। २१और अरौना ने कहा, “मरेा ̼भ ु राजा अपने दास के पास ˢयЗ पधारा ह?ै”

दाऊद ने कहा, “तझु से यह ख҅लहान मोल लनेे आया ϵ,ँ िक यहोवा की एक वदेी

बनवाऊँ, इस҅लए िक यह महामारी ̼जा पर से दरू की जाए।” २२ अरौना ने

दाऊद से कहा, “मरेा ̼भु राजा जो कुछ उसे अ˧छा लगे उसे लकेर चढ़ाए; दखे,

होमब҅ल के ҅लये तो बलै हЎ, और दाँवने के हिथयार, और बलैЗ का सामान Пधन

का काम दЋग।े” २३ यह सब अरौना ने राजा को दे िदया। िफर अरौना ने राजा से

कहा, “तरेा परमѶेर यहोवा तझु से ̼स˵न हो।” २४ राजा ने अरौना से कहा,

“ऐसा नहЂ, मЎ य े व̂तएँु तझु से अव̀य दाम दकेर ल ूगँा; मЎ अपने परमѶेर यहोवा

को सЋत-मЋत के होमब҅ल नहЂ चढ़ाने का।” सो दाऊद ने ख҅लहान और बलैЗ को

चाँदी के पचास शकेेल मЋ मोल ҅लया। २५ और दाऊद ने वहाँ यहोवा की एक वदेी

बनवाकर होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाए। और यहोवा ने दशे के िनिमत िवनती सनु

ली, तब वह महामारी इ͇ाएल पर से दरू हो गई।
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1 राजा
१ दाऊद राजा बढ़ूा और उसकी आय ु बϴत बढ़ गई थी; और यѧिप उसको कपड़े

ओढ़ाए जाते थ,े तो भी वह गम˚ न होता था। २ उसके कमच̊ा҄रयЗ ने उससे कहा,

“हमारे ̼भु राजा के ҅लये कोई जवान कँुवारी ढूढ़ँी जाए, जो राजा के स˺मखु

रहकर उसकी सवेा िकया करे और तरेे पास लटेा करे, िक हमारे ̼भु राजा को

गमЃ पϴचँ।े” ३ तब उ˵हЗने सम̂त इ͇ाएली दशे मЋ स ु˵ दर कँुवारी ढूढ़ँत-ेढूढ़ँत े

अबीशग नामक एक शनूिेमन क˵या को पाया, और राजा के पास ले आए। ४ वह

क˵या बϴत ही स ु˵ दर थी; और वह राजा की दासी होकर उसकी सवेा करती रही;

पर˵त ु राजा का उससे सहवास न ϴआ। ५ तब हˤगीत का पु̷ अदोिन˻याह िसर

ऊँचा करके कहने लगा, “मЎ राजा बन ूगँा।” सो उसने रथ और सवार और अपने

आग-ेआगे दौड़ने को पचास अगंर˘कЗ को रख ҅लए। ६ उसके िपता ने तो ज˵म

से लकेर उसे कभी यह कहकर उदास न िकया था, “तनूे ऐसा ˢयЗ िकया।” वह

बϴत Ͻपवान था, और अबशालोम के बाद उसका ज˵म ϴआ था। ७ उसने सϽयाह

के पु̷ योआब से और ए˸यातार याजक से बातचीत की, और उ˵हЗने उसके पीछे

होकर उसकी सहायता की। ८ पर˵त ु सादोक याजक यहोयादा का पु̷ बनायाह,

नातान नबी, िशमी, रेई, और दाऊद के शरूवीरЗ ने अदोिन˻याह का साथ न िदया।

९अदोिन˻याह ने जोहलेते नामक प˱थर के पास जो एनरोगले के िनकट ह,ै भड़े-

बलै और तयैार िकए ϴए पशबु҅ल िकए, और अपने सब भाइयЗ, राजकुमारЗ और

राजा के सब यϵदी कमच̊ा҄रयЗ को बलुा ҅लया। १० पर˵त ु नातान नबी, और

बनायाह और शरूवीरЗ को और अपने भाई सलुमैान को उसने न बलुाया। ११ तब

नातान ने सलुमैान की माता बतशबेा से कहा, “ˢया तनूे सनुा है िक हˤगीत का पु̷

अदोिन˻याह राजा बन बठैा है और हमारा ̼भ ु दाऊद इसे नहЂ जानता? १२ इस҅लए

अब आ, मЎ तझुे ऐसी स˺मित दतेा ϵ,ँ िजससे त ू अपना और अपने प ु̷ सलुमैान का

̼ाण बचाए। १३ त ू दाऊद राजा के पास जाकर, उससे यह पछू, ‘हे मरेे ̼भ!ु हे

राजा! ˢया तनूे शपथ खाकर अपनी दासी से नहЂ कहा, िक तरेा प ु̷ सलुमैान मरेे

बाद राजा होगा, और वह मरेी राजगѣी पर िवराजगेा? िफर अदोिन˻याह ˢयЗ राजा

बन बठैा ह?ै’ १४और जब त ू वहाँ राजा से ऐसी बातЋ करती रहगेी, तब मЎ तरेे पीछे

आकर, तरेी बातЗ की पिुѺ कϽँगा।” १५ तब बतशबेा राजा के पास कोठरी मЋ गई;

राजा तो बϴत बढ़ूा था, और उसकी सवेा टहल शनूिेमन अबीशग करती थी। १६
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बतशबेा ने झकुकर राजा को द˰डवत ् िकया, और राजा ने पछूा, “त ू ˢया चाहती

ह?ै” १७ उसने उЀर िदया, “हे मरेे ̼भ,ु तनूे तो अपने परमѶेर यहोवा की शपथ

खाकर अपनी दासी से कहा था, ‘तरेा प ु̷ सलुमैान मरेे बाद राजा होगा और वह

मरेी गѣी पर िवराजगेा।’ १८अब दखे अदोिन˻याह राजा बन बठैा ह,ै और अब तक

मरेा ̼भु राजा इसे नहЂ जानता। १९ उसने बϴत से बलै तयैार िकए, पश ु और भड़ेЋ

ब҅ल की, और सब राजकुमारЗ को और ए˸यातार याजक और योआब सनेापित

को बलुाया ह,ै पर˵त ु तरेे दास सलुमैान को नहЂ बलुाया। २०और हे मरेे ̼भ!ु हे

राजा! सब इ͇ाएली तझुे ताक रहे हЎ िक त ू उनसे कह,े िक हमारे ̼भ ु राजा की गѣी

पर उसके बाद कौन बठेैगा। २१ नहЂ तो जब हमारा ̼भु राजा, अपने परुखाХ के

सगं सोएगा, तब मЎ और मरेा प ु̷ सलुमैान दोनЗ अपराधी िगने जाएँग।े” २२ जब

बतशबेा राजा से बातЋ कर ही रही थी, िक नातान नबी भी आ गया। २३और राजा

से कहा गया, “नातान नबी हािजर ह;ै” तब वह राजा के स˺मखु आया, और मुहँ

के बल िगरकर राजा को द˰डवत ्की। २४ तब नातान कहने लगा, “हे मरेे ̼भ,ु हे

राजा! ˢया तनूे कहा ह,ै ‘अदोिन˻याह मरेे बाद राजा होगा और वह मरेी गѣी पर

िवराजगेा?’ २५ दखे उसने आज नीचे जाकर बϴत से बलै, तयैार िकए ϴए पशु

और भड़ेЋ ब҅ल की हЎ, और सब राजकुमारЗ और सनेापितयЗ को और ए˸यातार

याजक को भी बलुा ҅लया ह;ै और वे उसके स˺मखु खाते पीते ϴए कह रहे हЎ,

‘अदोिन˻याह राजा जीिवत रह।े’ २६ पर˵त ु मझु तरेे दास को, और सादोक याजक

और यहोयादा के प ु̷ बनायाह, और तरेे दास सलुमैान को उसने नहЂ बलुाया। २७

ˢया यह मरेे ̼भु राजा की ओर से ϴआ? तनूे तो अपने दास को यह नहЂ जताया

ह,ै िक ̼भु राजा की गѣी पर कौन उसके बाद िवराजगेा।” २८ दाऊद राजा ने कहा,

“बतशबेा को मरेे पास बलुा लाओ।” तब वह राजा के पास आकर उसके सामने

खड़ी ϴई। २९ राजा ने शपथ खाकर कहा, “यहोवा जो मरेा ̼ाण सब जो҅खमЗ से

बचाता आया ह,ै ३० उसके जीवन की शपथ, जसैा मЎने तझु से इ͇ाएल के परमѶेर

यहोवा की शपथ खाकर कहा था, ‘तरेा प ु̷ सलुमैान मरेे बाद राजा होगा, और वह

मरेे बदले मरेी गѣी पर िवराजगेा,’ वसैा ही मЎ िनѴय आज के िदन कϽँगा।” ३१

तब बतशबेा ने भिूम पर म ुहँ के बल िगर राजा को द˰डवत ्करके कहा, “मरेा ̼भु

राजा दाऊद सदा तक जीिवत रह!े” ३२ तब दाऊद राजा ने कहा, “मरेे पास सादोक

याजक, नातान नबी, यहोयादा के प ु̷ बनायाह को बलुा लाओ।” अतः वे राजा के
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सामने आए। ३३ राजा ने उनसे कहा, “अपने ̼भु के कमच̊ा҄रयЗ को साथ लकेर

मरेे प ु̷ सलुमैान को मरेे िनज ख˧चर पर चढ़ाओ; और गीहोन को ले जाओ; ३४

और वहाँ सादोक याजक और नातान नबी इ͇ाएल का राजा होने को उसका

अिभषके करЋ; तब तमु सब नरिसगंा फँूककर कहना, ‘राजा सलुमैान जीिवत रह।े’

३५और तमु उसके पीछे-पीछे इधर आना, और वह आकर मरेे िसहंासन पर िवराज,े

ˢयЗिक मरेे बदले मЋ वही राजा होगा; और उसी को मЎने इ͇ाएल और यϵदा का

̼धान होने को ठहराया ह।ै” ३६ तब यहोयादा के प ु̷ बनायाह ने कहा, “आमीन!

मरेे ̼भु राजा का परमѶेर यहोवा भी ऐसा ही कह।े ३७ िजस रीित यहोवा मरेे ̼भु

राजा के सगं रहा, उसी रीित वह सलुमैान के भी सगं रह,े और उसका रा˩य मरेे

̼भु दाऊद राजा के रा˩य से भी अिधक बढ़ाए।” ३८ तब सादोक याजक और

नातान नबी और यहोयादा का प ु̷ बनायाह और करेितयЗ और पलिेतयЗ को सगं

҅लए ϴए नीचे गए, और सलुमैान को राजा दाऊद के ख˧चर पर चढ़ाकर गीहोन

को ले चल।े ३९ तब सादोक याजक ने यहोवा के त˺ब ू मЋ स े तले भरा ϴआ सЂग

िनकाला, और सलुमैान का रा˩यािभषके िकया। और वे नरिसगंे फँूकने लग;े और

सब लोग बोल उठे, “राजा सलुमैान जीिवत रह।े” ४० तब सब लोग उसके पीछे-

पीछे बाँसरुी बजाते और इतना बड़ा आन˵द करते ϴए ऊपर गए, िक उनकी ˴विन

से प ृ˲ वी डोल उठी। ४१ जब अदोिन˻याह और उसके सब अितिथ खा चकेु थ,े तब

यह ˴विन उनको सनुाई पड़ी। योआब ने नरिसगंे का श˸द सनुकर पछूा, “नगर मЋ

हलचल और िच˽लाहट का श˸द ˢयЗ हो रहा ह?ै” ४२ वह यह कहता ही था, िक

ए˸यातार याजक का पु̷ योनातान आया और अदोिन˻याह ने उससे कहा, “भीतर

आ; त ू तो भला मन ु́ य ह,ै और भला समाचार भी लाया होगा।” ४३ योनातान ने

अदोिन˻याह से कहा, “सचमचु हमारे ̼भु राजा दाऊद ने सलुमैान को राजा बना

िदया। ४४और राजा ने सादोक याजक, नातान नबी और यहोयादा के प ु̷ बनायाह

और करेितयЗ और पलिेतयЗ को उसके सगं भजे िदया, और उ˵हЗने उसको राजा

के ख˧चर पर चढ़ाया ह।ै ४५और सादोक याजक, और नातान नबी ने गीहोन

मЋ उसका रा˩यािभषके िकया ह;ै और वे वहाँ स े ऐसा आन˵द करते ϴए ऊपर

गए हЎ िक नगर मЋ हलचल मच गई, और जो श˸द तमु को सनुाई पड़ रहा है

वही ह।ै ४६ सलुमैान राजगѣी पर िवराज भी रहा ह।ै ४७ िफर राजा के कमच̊ारी

हमारे ̼भु दाऊद राजा को यह कहकर ध˵य कहने आए, ‘तरेा परमѶेर, सलुमैान
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का नाम, तरेे नाम से भी महान करे, और उसका रा˩य तरेे रा˩य से भी अिधक

बढ़ाए;’ और राजा ने अपने पलगं पर द˰डवत ्की। ४८ िफर राजा ने यह भी कहा,

‘इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा ध˵य ह,ै िजसने आज मरेे दखेते एक को मरेी गѣी पर

िवराजमान िकया ह।ै’” ४९ तब िजतने अितिथ अदोिन˻याह के सगं थे वे सब

थरथरा उठे, और उठकर अपना-अपना माग˚ ҅लया। ५०और अदोिन˻याह सलुमैान

से डरकर उठा, और जाकर वदेी के सЂगЗ को पकड़ ҅लया। ५१ तब सलुमैान को

यह समाचार िमला, “अदोिन˻याह सलुमैान राजा से ऐसा डर गया है िक उसने वदेी

के सЂगЗ को यह कहकर पकड़ ҅लया ह,ै ‘आज राजा सलुमैान शपथ खाए िक

अपने दास को तलवार से न मार डालगेा।’” ५२ सलुमैान ने कहा, “यिद वह

भलमनसी िदखाए तो उसका एक बाल भी भिूम पर िगरने न पाएगा, पर˵त ु यिद

उसमЋ दѺुता पाई जाए, तो वह मारा जाएगा।” ५३ तब राजा सलुमैान ने लोगЗ को

भजे िदया जो उसको वदेी के पास से उतार ले आए तब उसने आकर राजा सलुमैान

को द˰डवत ्की और सलुमैान ने उससे कहा, “अपने घर चला जा।”

२जब दाऊद के मरने का समय िनकट आया, तब उसने अपने प ु̷ सलुमैान से

कहा, २ “मЎ ससंार की रीित पर कूच करनवेाला ϵ ँ इस҅लए त ू िहयाव बाँधकर

पϼुषाथ˚ िदखा। ३और जो कुछ तरेे परमѶेर यहोवा ने तझुे सКपा ह,ै उसकी र˘ा

करके उसके मागИं पर चला करना और जसैा मसूा की ѳव̂था मЋ ҅लखा ह,ै वसैा

ही उसकी िविधयЗ तथा आ˙ाХ, और िनयमЗ, और िचतौिनयЗ का पालन करते

रहना; िजससे जो कुछ त ूकरे और जहाँ कहЂ त ू जाए, उसमЋ त ू सफल होए; ४

और यहोवा अपना वह वचन परूा करे जो उसने मरेे िवषय मЋ कहा था, ‘यिद तरेी

स˵तान अपनी चाल के िवषय मЋ ऐसे सावधान रहЋ, िक अपने स˺पणू˚ ϶दय और

स˺पणू˚ ̼ाण से स˧चाई के साथ िनत मरेे स˺मखु चलते रहЋ तब तो इ͇ाएल की

राजगѣी पर िवराजनवेाले की, तरेे कुल प҄रवार मЋ घटी कभी न होगी।’ ५ “िफर त ू

̂वयं जानता ह,ै िक सϽयाह के पु̷ योआब ने मझुसे ˢया-ˢया िकया! अथा˚त ्

उसने नरे के प ु̷ अ˸नरे, और यतेरे के प ु̷ अमासा, इ͇ाएल के इन दो सनेापितयЗ

से ˢया-ˢया िकया। उसने उन दोनЗ को घात िकया, और मले के समय यјु

का लϵ बहाकर उससे अपनी कमर का कमरब˵द और अपने पाँवЗ की जिूतयाँ

िभगो दЂ। ६ इस҅लए त ूअपनी ब ु҄ ј से काम लनेा और उस पˢके बाल वाले को

अधोलोक मЋ शाқ˵त से उतरने न दनेा। (Sheol h7585) ७ िफर िगलादी बिज˚˽ लै के
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पु̷ З पर कृपा रखना, और वे तरेी मजे पर खानवेालЗ मЋ रहЋ, ˢयЗिक जब मЎ तरेे

भाई अबशालोम के सामने से भागा जा रहा था, तब उ˵हЗने मरेे पास आकर वसैा

ही िकया था। ८ िफर सनु, तरेे पास िब˵यामीनी गरेा का प ु̷ बϵरीमी िशमी रहता ह,ै

िजस िदन मЎ महनमै को जाता था उस िदन उसने मझुे कड़ाई से ͅाप िदया था पर

जब वह मरेी भЋट के ҅लये यरदन को आया, तब मЎने उससे यहोवा की यह शपथ

खाई, िक मЎ तझुे तलवार से न मार डाल ूगँा। ९ पर˵त ु अब त ू इसे िनदИष न ठहराना,

त ू तो ब ु҄ јमान पϼुष ह;ै तझुे मालमू होगा िक उसके साथ ˢया करना चािहय,े और

उस पˢके बाल वाले का लϵ बहाकर उसे अधोलोक मЋ उतार दनेा।” (Sheol

h7585) १० तब दाऊद अपने परुखाХ के सगं जा िमला और दाऊदपरु मЋ उसे िमъी

दी गई। ११ दाऊद ने इ͇ाएल पर चालीस वष˚ रा˩य िकया, सात वष˚ तो उसने हे̾ ोन

मЋ और तЎतीस वष˚ यϽशलमे मЋ रा˩य िकया था। १२ तब सलुमैान अपने िपता दाऊद

की गѣी पर िवराजमान ϴआ और उसका रा˩य बϴत दढ़ृ ϴआ। १३ तब हˤगीत का

पु̷ अदोिन˻याह, सलुमैान की माता बतशबेा के पास आया, बतशबेा ने पछूा,

“ˢया त ू िम̷भाव से आता ह?ै” १४ उसने उЀर िदया, “हाँ, िम̷भाव स!े” िफर

वह कहने लगा, “मझुे तझु से एक बात कहनी ह।ै” उसने कहा, “कह!” १५ उसने

कहा, “तझुे तो मालमू है िक रा˩य मरेा हो गया था, और सम̂त इ͇ाएली मरेी ओर

मुहँ िकए थ,े िक मЎ रा˩य कϽँ; पर˵त ु अब रा˩य पलटकर मरेे भाई का हो गया ह,ै

ˢयЗिक वह यहोवा की ओर से उसको िमला ह।ै १६ इस҅लए अब मЎ तझु से एक

बात माँगता ϵ,ँ मझु को मना न करना।” उसने कहा, “कहे जा।” १७ उसने कहा,

“राजा सलुमैान तझुे इ˵कार नहЂ करेगा; इस҅लए उससे कह, िक वह मझुे शनूिेमन

अबीशग को ˸याह द।े” १८ बतशबेा ने कहा, “अ˧छा, मЎ तरेे ҅लये राजा से

कϵगँी।” १९ तब बतशबेा अदोिन˻याह के ҅लये राजा सलुमैान से बातचीत करने

को उसके पास गई, और राजा उसकी भЋट के ҅लये उठा, और उसे द˰डवत ्करके

अपने िसहंासन पर बठै गया: िफर राजा ने अपनी माता के ҅लये एक िसहंासन रख

िदया, और वह उसकी दािहनी ओर बठै गई। २० तब वह कहने लगी, “मЎ तझु से

एक छोटा सा वरदान माँगती ϵ ँ इस҅लए मझु को मना न करना,” राजा ने कहा,

“हे माता माँग; मЎ तझुे इ˵कार नहЂ कϽँगा।” २१ उसने कहा, “वह शनूिेमन

अबीशग तरेे भाई अदोिन˻याह को ˸याह दी जाए।” २२ राजा सलुमैान ने अपनी

माता को उЀर िदया, “त ूअदोिन˻याह के ҅लये शनूिेमन अबीशग ही को ˢयЗ
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माँगती ह?ै उसके ҅लये रा˩य भी माँग, ˢयЗिक वह तो मरेा बड़ा भाई ह,ै और उसी

के ҅लये ˢया! ए˸यातार याजक और सϽयाह के पु̷ योआब के ҅लये भी माँग।”

२३और राजा सलुमैान ने यहोवा की शपथ खाकर कहा, “यिद अदोिन˻याह ने यह

बात अपने ̼ाण पर खलेकर न कही हो तो परमѶेर मझुसे वसैा ही ˢया वरन ्उससे

भी अिधक करे। २४अब यहोवा िजसने मझुे қ̂थर िकया, और मरेे िपता दाऊद की

राजगѣी पर िवराजमान िकया है और अपने वचन के अनसुार मरेा घर बसाया ह,ै

उसके जीवन की शपथ आज ही अदोिन˻याह मार डाला जाएगा।” २५अतः राजा

सलुमैान ने यहोयादा के प ु̷ बनायाह को भजे िदया और उसने जाकर, उसको ऐसा

मारा िक वह मर गया। २६ तब ए˸यातार याजक से राजा ने कहा, “अनातोत मЋ

अपनी भिूम को जा; ˢयЗिक त ू भी ̼ाणद˰ड के योˤय ह।ै आज के िदन तो मЎ तझुे

न मार डाल ूगँा, ˢयЗिक त ू मरेे िपता दाऊद के सामने ̼भ ु यहोवा का स˵दकू उठाया

करता था; और उन सब दःुखЗ मЋ जो मरेे िपता पर पड़े थे त ू भी दःुखी था।” २७

और सलुमैान ने ए˸यातार को यहोवा के याजक होने के पद से उतार िदया, इस҅लए

िक जो वचन यहोवा ने एली के वशं के िवषय मЋ शीलो मЋ कहा था, वह परूा हो

जाए। २८ इसका समाचार योआब तक पϴचँा; योआब अबशालोम के पीछे तो नहЂ

हो ҅लया था, पर˵त ु अदोिन˻याह के पीछे हो ҅लया था। तब योआब यहोवा के त˺ब ू

को भाग गया, और वदेी के सЂगЗ को पकड़ ҅लया। २९ जब राजा सलुमैान को यह

समाचार िमला, “योआब यहोवा के त˺ब ूको भाग गया ह,ै और वह वदेी के पास

ह,ै” तब सलुमैान ने यहोयादा के प ु̷ बनायाह को यह कहकर भजे िदया, िक त ू

जाकर उसे मार डाल। ३० तब बनायाह ने यहोवा के त˺ब ू के पास जाकर उससे

कहा, “राजा की यह आ˙ा ह,ै िक िनकल आ।” उसने कहा, “नहЂ, मЎ यहЂ मर

जाऊँगा।” तब बनायाह ने लौटकर यह स˵दशे राजा को िदया “योआब ने मझुे यह

उЀर िदया।” ३१ राजा ने उससे कहा, “उसके कहने के अनसुार उसको मार डाल,

और उसे िमъी द;े ऐसा करके िनदИषЗ का जो खनू योआब ने िकया ह,ै उसका दोष

त ू मझु पर से और मरेे िपता के घराने पर से दरू करेगा। ३२और यहोवा उसके िसर

वह खनू लौटा दगेा ˢयЗिक उसने मरेे िपता दाऊद के िबना जाने अपने से अिधक

धमЃ और भले दो पϼुषЗ पर, अथा˚त ्इ͇ाएल के ̼धान सनेापित नरे के प ु̷ अ˸नरे

और यϵदा के ̼धान सनेापित यतेरे के प ु̷ अमासा पर टटूकर उनको तलवार से

मार डाला था। ३३अतः योआब के िसर पर और उसकी स˵तान के िसर पर खनू
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सदा तक रहगेा, पर˵त ु दाऊद और उसके वशं और उसके घराने और उसके रा˩य

पर यहोवा की ओर से शाқ˵त सदवै तक रहगेी।” ३४ तब यहोयादा के प ु̷ बनायाह

ने जाकर योआब को मार डाला; और उसको जगंल मЋ उसी के घर मЋ िमъी दी

गई। ३५ तब राजा ने उसके ̂थान पर यहोयादा के प ु̷ बनायाह को ̼धान सनेापित

ठहराया; और ए˸यातार के ̂थान पर सादोक याजक को ठहराया। ३६ तब राजा ने

िशमी को बलुवा भजेा, और उससे कहा, “त ू यϽशलमे मЋ अपना एक घर बनाकर

वहЂ रहना और नगर से बाहर कहЂ न जाना। ३७ त ू िनѴय जान रख िक िजस

िदन त ू िनकलकर िक̹ोन नाले के पार उतरे, उसी िदन त ू िनःस˵दहे मार डाला

जाएगा, और तरेा लϵ तरेे ही िसर पर पड़ेगा।” ३८ िशमी ने राजा से कहा, “बात

अ˧छी ह;ै जसैा मरेे ̼भु राजा ने कहा ह,ै वसैा ही तरेा दास करेगा।” तब िशमी

बϴत िदन यϽशलमे मЋ रहा। ३९ पर˵त ु तीन वष˚ के ѳतीत होने पर िशमी के दो

दास, गत नगर के राजा माका के पु̷ आकीश के पास भाग गए, और िशमी को

यह समाचार िमला, “तरेे दास गत मЋ हЎ।” ४० तब िशमी उठकर अपने गदहे पर

काठी कसकर, अपने दास को ढूढ़ँने के ҅लये गत को आकीश के पास गया, और

अपने दासЗ को गत से ले आया। ४१ जब सलुमैान राजा को इसका समाचार िमला,

“िशमी यϽशलमे से गत को गया, और िफर लौट आया ह,ै” ४२ तब उसने िशमी

को बलुवा भजेा, और उससे कहा, “ˢया मЎने तझुे यहोवा की शपथ न ҅खलाई

थी? और तझु से िचताकर न कहा था, ‘यह िनѴय जान रख िक िजस िदन त ू

िनकलकर कहЂ चला जाए, उसी िदन त ू िनःस˵दहे मार डाला जाएगा?’ और ˢया

तनूे मझुसे न कहा था, ‘जो बात मЎने सनुी, वह अ˧छी ह?ै’ ४३ िफर तनूे यहोवा की

शपथ और मरेी दढ़ृ आ˙ा ˢयЗ नहЂ मानी?” ४४और राजा ने िशमी से कहा, “त ू

आप ही अपने मन मЋ उस सब दѺुता को जानता ह,ै जो तनूे मरेे िपता दाऊद से की

थी? इस҅लए यहोवा तरेे िसर पर तरेी दѺुता लौटा दगेा। ४५ पर˵त ु राजा सलुमैान

ध˵य रहगेा, और दाऊद का रा˩य यहोवा के सामने सदवै दढ़ृ रहगेा।” ४६ तब राजा

ने यहोयादा के प ु̷ बनायाह को आ˙ा दी, और उसने बाहर जाकर, उसको ऐसा

मारा िक वह भी मर गया। इस ̼कार सलुमैान के हाथ मЋ रा˩य दढ़ृ हो गया।

३ िफर राजा सलुमैान िम͇ के राजा िफ़रौन की बटेी को ˸याह कर उसका दामाद

बन गया, और उसको दाऊदपरु मЋ लाकर तब तक अपना भवन और यहोवा का

भवन और यϽशलमे के चारЗ ओर की शहरपनाह न बनवा चकुा, तब तक उसको
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वहЂ रखा। २ ˢयЗिक ̼जा के लोग तो ऊँचे ̂थानЗ पर ब҅ल चढ़ाते थे और उन

िदनЗ तक यहोवा के नाम का कोई भवन नहЂ बना था। ३ सलुमैान यहोवा से ̼मे

रखता था और अपने िपता दाऊद की िविधयЗ पर चलता तो रहा, पर˵त ु वह ऊँचे

̂थानЗ पर भी ब҅ल चढ़ाया और धपू जलाया करता था। ४और राजा िगबोन को

ब҅ल चढ़ाने गया, ˢयЗिक मुx य ऊँचा ̂थान वही था, तब वहाँ की वदेी पर

सलुमैान ने एक हजार होमब҅ल चढ़ाए। ५ िगबोन मЋ यहोवा ने रात को ̂व˶न के

ќारा सलुमैान को दशन̊ दकेर कहा, “जो कुछ त ू चाहे िक मЎ तझुे द ू,ँ वह माँग।” ६

सलुमैान ने कहा, “त ू अपने दास मरेे िपता दाऊद पर बड़ी कϼणा करता रहा,

ˢयЗिक वह अपने को तरेे स˺मखु जानकर तरेे साथ स˧चाई और धािमक̊ता और

मन की िसधाई से चलता रहा; और तनूे यहाँ तक उस पर कϼणा की थी िक उसे

उसकी गѣी पर िबराजनवेाला एक पु̷ िदया ह,ै जसैा िक आज वतम̊ान ह।ै ७और

अब हे मरेे परमѶेर यहोवा! तनूे अपने दास को मरेे िपता दाऊद के ̂थान पर राजा

िकया ह,ै पर˵त ु मЎ छोटा लड़का सा ϵ ँ जो भीतर बाहर आना-जाना नहЂ जानता। ८

िफर तरेा दास तरेी चनुी ϴई ̼जा के बϴत से लोगЗ के म˴य मЋ ह,ै िजनकी िगनती

बϴतायत के मारे नहЂ हो सकती। ९ त ू अपने दास को अपनी ̼जा का ˵याय

करने के ҅लये समझने की ऐसी शҚл द,े िक मЎ भले बरेु को परख सकँू; ˢयЗिक

कौन ऐसा है िक तरेी इतनी बड़ी ̼जा का ˵याय कर सके?” १० इस बात से ̼भु

̼स˵न ϴआ, िक सलुमैान ने ऐसा वरदान माँगा ह।ै ११ तब परमѶेर ने उससे कहा,

“इस҅लए िक तनूे यह वरदान माँगा ह,ै और न तो दीघा˚य ु और न धन और न अपने

श̷Хु का नाश माँगा ह,ै पर˵त ु समझने के िववके का वरदान माँगा है इस҅लए सनु,

१२ मЎ तरेे वचन के अनसुार करता ϵ,ँ तझुे ब ु҄ ј और िववके से भरा मन दतेा ϵ,ँ यहाँ

तक िक तरेे समान न तो तझु से पहले कोई कभी ϴआ, और न बाद मЋ कोई कभी

होगा। १३ िफर जो तनूे नहЂ माँगा, अथा˚त ्धन और मिहमा, वह भी मЎ तझुे यहाँ

तक दतेा ϵ,ँ िक तरेे जीवन भर कोई राजा तरेे त ु˽ य न होगा। १४ िफर यिद त ूअपने

िपता दाऊद के समान मरेे मागИं मЋ चलता ϴआ, मरेी िविधयЗ और आ˙ाХ को

मानता रहगेा तो मЎ तरेी आय ु को बढ़ाऊँगा।” १५ तब सलुमैान जाग उठा; और

दखेा िक यह ̂व˶न था; िफर वह यϽशलमे को गया, और यहोवा की वाचा के

स˵दकू के सामने खड़ा होकर, होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाए, और अपने सब

कमच̊ा҄रयЗ के ҅लये भोज िकया। १६ उस समय दो वे̀ याएँ राजा के पास आकर
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उसके स˺मखु खड़ी ϴП। १७ उनमЋ से एक Ҁी कहने लगी, “हे मरेे ̼भ!ु मЎ और

यह Ҁी दोनЗ एक ही घर मЋ रहती हЎ; और इसके सगं घर मЋ रहते ϴए मरेे एक

ब˧चा ϴआ। १८ िफर मरेे ज˧चा के तीन िदन के बाद ऐसा ϴआ िक यह Ҁी भी

ज˧चा हो गई; हम तो सगं ही सगं थЂ, हम दोनЗ को छोड़कर घर मЋ और कोई भी

न था। १९और रात मЋ इस Ҁी का बालक इसके नीचे दबकर मर गया। २० तब इसने

आधी रात को उठकर, जब तरेी दासी सो ही रही थी, तब मरेा लड़का मरेे पास से

लकेर अपनी छाती मЋ रखा, और अपना मरा ϴआ बालक मरेी छाती मЋ ҅लटा

िदया। २१ भोर को जब मЎ अपना बालक दधू िपलाने को उठी, तब उसे मरा ϴआ

पाया; पर˵त ु भोर को मЎने ˴यान से यह दखेा, िक वह मरेा प ु̷ नहЂ ह।ै” २२ तब

दसूरी Ҁी ने कहा, “नहЂ जीिवत पु̷ मरेा ह,ै और मरा प ु̷ तरेा ह।ै” पर˵त ु वह

कहती रही, “नहЂ मरा ϴआ तरेा प ु̷ है और जीिवत मरेा प ु̷ ह,ै” इस ̼कार वे

राजा के सामने बातЋ करती रहЂ। २३ राजा ने कहा, “एक तो कहती है ‘जो जीिवत

ह,ै वही मरेा प ु̷ ह,ै और मरा ϴआ तरेा प ु̷ ह;ै’ और दसूरी कहती ह,ै ‘नहЂ, जो

मरा है वही तरेा प ु̷ ह,ै और जो जीिवत ह,ै वह मरेा प ु̷ ह।ै’” २४ िफर राजा ने

कहा, “मरेे पास तलवार ले आओ;” अतः एक तलवार राजा के सामने लाई गई।

२५ तब राजा बोला, “जीिवते बालक को दो टुकड़े करके आधा इसको और आधा

उसको दो।” २६ तब जीिवत बालक की माता का मन अपने बटेे के Ѿहे से भर

आया, और उसने राजा से कहा, “हे मरेे ̼भ!ु जीिवत बालक उसी को द;े पर˵त ु

उसको िकसी भाँित न मार।” दसूरी Ҁी ने कहा, “वह न तो मरेा हो और न तरेा,

वह दो टुकड़े िकया जाए।” २७ तब राजा ने कहा, “पहली को जीिवत बालक दो;

िकसी भाँित उसको न मारो; ˢयЗिक उसकी माता वही ह।ै” २८ जो ˵याय राजा ने

चकुाया था, उसका समाचार सम̂त इ͇ाएल को िमला, और उ˵हЗने राजा का भय

माना, ˢयЗिक उ˵हЗने यह दखेा, िक उसके मन मЋ ˵याय करने के ҅लये परमѶेर

की ब ु҄ ј ह।ै

४ राजा सलुमैान तो सम̂त इ͇ाएल के ऊपर राजा िनयлु ϴआ था। २और उसके

हािकम ये थ,े अथा˚त ् सादोक का पु̷ अजया˚ह याजक, ३ और शीशा के पु̷

एलीहोरोप और अिह˻याह राजसी आिधका҄रक थ।े अहीलदू का प ु̷ यहोशापात,

इितहास का लखेक था। ४ िफर यहोयादा का प ु̷ बनायाह ̼धान सनेापित था, और

सादोक और ए˸यातार याजक थ!े ५ नातान का पु̷ अजया˚ह भ˰डा҄रयЗ के ऊपर
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था, और नातान का पु̷ जाबदू याजक, और राजा का िम̷ भी था। ६अहीशार

राजप҄रवार के ऊपर था, और अ˸दा का पु̷ अदोनीराम बगेारЗ के ऊपर मु̔ खया

था। ७और सलुमैान के बारह भ˰डारी थ,े जो सम̂त इ͇ाए҅लयЗ के अिधकारी

होकर राजा और उसके घराने के ҅लये भोजन का ̼ब˵ध करते थ।े एक-एक पϼुष

̼ितवष˚ अपन-ेअपने िनयлु महीने मЋ ̼ब˵ध करता था। ८ उनके नाम ये थ,े अथा˚त ्

ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ बे˵ ϵर। ९और माकस, शा˽बीम, बतेशमेशे और एलोन-

बतेानान मЋ बे˵ दकेेर था। १०अϼ˸बोत मЋ बे˵ हसेदे िजसके अिधकार मЋ सोको और

हपेरे का सम̂त दशे था। ११ दोर के सम̂त ऊँचे दशे मЋ बने-अबीनादब िजसकी

Ҁी सलुमैान की बटेी तापत थी। १२अहीलदू का पु̷ बाना िजसके अिधकार मЋ

तानाक, मिगѣो और बतेशान का वह सब दशे था, जो सारतान के पास और िय̯ले

के नीचे और बतेशान से आबले-महोला तक अथा˚त ्योकमाम की परली ओर तक

ह।ै १३और िगलाद के रामोत मЋ बनेगबेरे था, िजसके अिधकार मЋ मन̀शईे याईर के

िगलाद के गाँव थ,े अथा˚त ्इसी के अिधकार मЋ बाशान के अगИब का दशे था,

िजसमЋ शहरपनाह और पीतल के बЋड़ेवाले साठ बड़े-बड़े नगर थ।े १४ इѣो के प ु̷

अहीनादाब के हाथ मЋ महनमै था। १५ नѮाली मЋ अहीमास था, िजसने सलुमैान की

बासमत नाम बटेी को ˸याह ҅लया था। १६आशरे और आलोत मЋ ϵशै का पु̷

बाना, १७ इ̂साकार मЋ पाϼह का पु̷ यहोशापात, १८और िब˵यामीन मЋ एला का

पु̷ िशमी था। १९ ऊरी का पु̷ गबेरे िगलाद मЋ अथा˚त ्एमो҄रयЗ के राजा सीहोन

और बाशान के राजा ओग के दशे मЋ था, इस सम̂त दशे मЋ वही अिधकारी था।

२० यϵदा और इ͇ाएल के लोग बϴत थ,े वे समु̹ तट पर के रेतकणЗ के समान

बϴत थ,े और खात-ेपीते और आन˵द करते रह।े २१ सलुमैान तो महानद से लकेर

प҅लқ̀तयЗ के दशे, और िम͇ की सीमा तक के सब रा˩यЗ के ऊपर ̼भतुा करता

था और उनके लोग सलुमैान के जीवन भर भЋट लात,े और उसके अधीन रहते थ।े

२२ सलुमैान की एक िदन की रसोई मЋ इतना उठता था, अथा˚त ्तीस कोर मदैा, साठ

कोर आटा, २३ दस तयैार िकए ϴए बलै और चराइयЗ मЋ स े बीस बलै और सौ भड़े-

बकरी और इनको छोड़ िहरन, िचकारे, यखमरू और तयैार िकए ϴए प˘ी। २४

ˢयЗिक फरात के इस पार के सम̂त दशे पर अथा˚त ् ित˶सह से लकेर गाज़ा तक

िजतने राजा थ,े उन सभी पर सलुमैान ̼भतुा करता, और अपने चारЗ ओर के सब

रहनवेालЗ से मले रखता था। २५ और दान से बशेЌबा तक के सब यϵदी और
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इ͇ाएली अपनी-अपनी दाखलता और अजंीर के व ृ̆ तले सलुमैान के जीवन भर

िनडर रहते थ।े २६ िफर उसके रथ के घोड़З के ҅लये सलुमैान के चालीस हजार

घड़ुसाल थ,े और उसके बारह हजार घड़ुसवार थ।े २७और वे भ˰डारी अपन-े

अपने महीने मЋ राजा सलुमैान के ҅लये और िजतने उसकी मजे पर आते थ,े उन

सभी के ҅लये भोजन का ̼ब˵ध करते थ,े िकसी व̂त ु की घटी होने नहЂ पाती थी।

२८ घोड़З और वगे चलनवेाले घोड़З के ҅लये जौ और पआुल जहाँ ̼योजन होता था

वहाँ आ˙ा के अनसुार एक-एक जन पϴचँाया करता था। २९और परमѶेर ने

सलुमैान को ब ु҄ ј दी, और उसकी समझ बϴत ही बढ़ाई, और उसके ϶दय मЋ सम ु̹

तट के रेतकणЗ के त ु˽ य अनिगनत गणु िदए। ३०और सलुमैान की ब ु҄ ј पवू˚ दशे के

सब िनवािसयЗ और िमि͇यЗ की भी ब ु҄ ј से बढ़कर ब ु҄ ј थी। ३१ वह तो और सब

मन ु́ यЗ से वरन ्एतान, ए̯हेी और हमेान, और माहोल के पु̷ कलकोल, और ददा˚

स े भी अिधक ब ु҄ јमान था और उसकी कीित˚ चारЗ ओर की सब जाितयЗ मЋ फैल

गई। ३२ उसने तीन हजार नीितवचन कह,े और उसके एक हजार पाँच गीत भी हЎ।

३३ िफर उसने लबानोन के दवेदाϼХ से लकेर दीवार मЋ स े उगते ϴए जफूा तक के

सब पड़ेЗ की चचा˚ और पशХु पि˘यЗ और रЋगनवेाले ज˵तХु और मछ҅लयЗ की

चचा˚ की। ३४और दशे-दशे के लोग प ृ˲ वी के सब राजाХ की ओर से िज˵हЗने

सलुमैान की ब ु҄ ј की कीित˚ सनुी थी, उसकी ब ु҄ ј की बातЋ सनुने को आया करते

थ।े

५ सोर नगर के राजा हीराम ने अपने दतू सलुमैान के पास भजे,े ˢयЗिक उसने सनुा

था, िक वह अिभिषл होकर अपने िपता के ̂थान पर राजा ϴआ ह:ै और दाऊद

के जीवन भर हीराम उसका िम̷ बना रहा। २ सलुमैान ने हीराम के पास यह स˵दशे

भजेा, “तझुे मालमू ह,ै ३ िक मरेा िपता दाऊद अपने परमѶेर यहोवा के नाम का

एक भवन इस҅लए न बनवा सका िक वह चारЗ ओर लड़ाइयЗ मЋ तब तक उलझा

रहा, जब तक यहोवा ने उसके श̷Хु को उसके पाँव तले न कर िदया। ४ पर˵त ु

अब मरेे परमѶेर यहोवा ने मझुे चारЗ ओर से िवͅाम िदया है और न तो कोई

िवरोधी ह,ै और न कुछ िवपिЀ दखे पड़ती ह।ै ५ मЎने अपने परमѶेर यहोवा के

नाम का एक भवन बनवाने की ठान रखी है अथा˚त ्उस बात के अनसुार जो यहोवा

ने मरेे िपता दाऊद से कही थी, ‘तरेा प ु̷ िजसे मЎ तरेे ̂थान मЋ गѣी पर बठैाऊँगा,

वही मरेे नाम का भवन बनवाएगा।’ ६ इस҅लए अब त ू मरेे ҅लये लबानोन पर
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से दवेदार काटने की आ˙ा द,े और मरेे दास तरेे दासЗ के सगं रहЋग,े और जो

कुछ मजदरूी त ू ठहराए, वही मЎ तझुे तरेे दासЗ के ҅लये द ूगँा, तझुे मालमू तो ह,ै

िक सीदोिनयЗ के बराबर लकड़ी काटने का भदे हम लोगЗ मЋ से कोई भी नहЂ

जानता।” ७ सलुमैान की ये बातЋ सनुकर, हीराम बϴत आनқ˵दत ϴआ, और कहा,

“आज यहोवा ध˵य ह,ै िजसने दाऊद को उस बड़ी जाित पर रा˩य करने के

҅लये एक ब ु҄ јमान पु̷ िदया ह।ै” ८ तब हीराम ने सलुमैान के पास यह स˵दशे

भजेा, “जो तनूे मरेे पास कहला भजेा है वह मरेी समझ मЋ आ गया, दवेदार और

सनोवर की लकड़ी के िवषय जो कुछ त ू चाह,े वही मЎ कϽँगा। ९ मरेे दास लकड़ी

को लबानोन से समु̹ तक पϴचँाएँग,े िफर मЎ उनके बड़ेे बनवाकर, जो ̂थान त ू

मरेे ҅लये ठहराए, वहЂ पर समु̹ के माग˚ स े उनको पϴचँवा द ूगँा: वहाँ मЎ उनको

खोलकर डलवा द ूगँा, और त ू उ˵हЋ ले लनेा: और त ू मरेे प҄रवार के ҅लये भोजन

दकेर, मरेी भी इ˧छा परूी करना।” १० इस ̼कार हीराम सलुमैान की इ˧छा के

अनसुार उसको दवेदार और सनोवर की लकड़ी दनेे लगा। ११और सलुमैान ने

हीराम के प҄रवार के खाने के ҅लये उसे बीस हजार कोर गϵे ँ और बीस कोर परेा

ϴआ तले िदया; इस ̼कार सलुमैान हीराम को ̼ितवष˚ िदया करता था। १२ यहोवा

ने सलुमैान को अपने वचन के अनसुार ब ु҄ ј दी, और हीराम और सलुमैान के बीच

मले बना रहा वरन ्उन दोनЗ ने आपस मЋ वाचा भी बाँध ली। १३ राजा सलुमैान ने

परेू इ͇ाएल मЋ से तीस हजार पϼुष बगेार पर लगाए, १४और उ˵हЋ लबानोन पहाड़

पर बारी-बारी करके, महीन-ेमहीने दस हजार भजे िदया करता था और एक महीना

वे लबानोन पर, और दो महीने घर पर रहा करते थ;े और बगेा҄रयЗ के ऊपर

अदोनीराम ठहराया गया। १५ सलुमैान के सЀर हजार बोझ ढोनवेाले और पहाड़

पर अ̂सी हजार व ृ̆ काटनवेाले और प˱थर िनकालनवेाले थ।े १६ इनको छोड़

सलुमैान के तीन हजार तीन सौ म ु̔ खए थ,े जो काम करनवेालЗ के ऊपर थ।े १७

िफर राजा की आ˙ा से बड़े-बड़े अनमोल प˱थर इस҅लए खोदकर िनकाले गए िक

भवन की नЂव, गढ़े ϴए प˱थरЗ से डाली जाए। १८ सलुमैान के कारीगरЗ और

हीराम के कारीगरЗ और गबा҅लयЗ ने उनको गढ़ा, और भवन के बनाने के ҅लये

लकड़ी और प˱थर तयैार िकए।

६ इ͇ाए҅लयЗ के िम͇ दशे से िनकलने के चार सौ अ̂सीवЋ वष˚ के बाद जो

सलुमैान के इ͇ाएल पर रा˩य करने का चौथा वष˚ था, उसके जीव नामक दसूरे
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महीने मЋ वह यहोवा का भवन बनाने लगा। २ जो भवन राजा सलुमैान ने यहोवा के

҅लये बनाया उसकी ल˺बाई साठ हाथ, चौड़ाई बीस हाथ और ऊँचाई तीस हाथ

की थी। ३और भवन के मқ˵दर के सामने के ओसारे की ल˺बाई बीस हाथ की

थी, अथा˚त ्भवन की चौड़ाई के बराबर थी, और ओसारे की चौड़ाई जो भवन के

सामने थी, वह दस हाथ की थी। ४ िफर उसने भवन मЋ चौखट सिहत जालीदार

҅खड़िकयाँ बनाП। ५और उसने भवन के आस-पास की दीवारЗ से सटे ϴए अथा˚त ्

मқ˵दर और दशन̊-̂थान दोनЗ दीवारЗ के आस-पास उसने मिंजलЋ और कोठ҄रयाँ

बनाई। ६ सबसे नीचवेाली मिंजल की चौड़ाई पाँच हाथ, और बीचवाली की छः

हाथ, और ऊपरवाली की सात हाथ की थी, ˢयЗिक उसने भवन के आस-पास

दीवारЗ को बाहर की ओर कुसЃदार बनाया था इस҅लए िक किड़याँ भवन की

दीवारЗ को पकड़े ϴए न हЗ। ७ बनाते समय भवन ऐसे प˱थरЗ का बनाया गया, जो

वहाँ ले आने से पहले गढ़कर ठीक िकए गए थ,े और भवन के बनते समय हथौड़े,

बसलूी या और िकसी ̼कार के लोहे के औज़ार का श˸द कभी सनुाई नहЂ पड़ा।

८ बाहर की बीचवाली कोठ҄रयЗ का ќार भवन की दािहनी ओर था, और लोग

चˢकरदार सीिढ़यЗ पर होकर बीचवाली कोठ҄रयЗ मЋ जात,े और उनसे ऊपरवाली

कोठ҄रयЗ पर जाया करते थ।े ९ उसने भवन को बनाकर परूा िकया, और उसकी

छत दवेदार की किड़यЗ और तˣतЗ से बनी थी। १०और परेू भवन से लगी ϴई जो

मिंजलЋ उसने बनाП वह पाँच हाथ ऊँची थЂ, और वे दवेदार की किड़यЗ के ќारा

भवन से िमलाई गई थЂ। ११ तब यहोवा का यह वचन सलुमैान के पास पϴचँा, १२

“यह भवन जो त ू बना रहा ह,ै यिद त ू मरेी िविधयЗ पर चलगेा, और मरेे िनयमЗ को

मानगेा, और मरेी सब आ˙ाХ पर चलता ϴआ उनका पालन करता रहगेा, तो जो

वचन मЎने तरेे िवषय मЋ तरेे िपता दाऊद को िदया था उसको मЎ परूा कϽँगा। १३

और मЎ इ͇ाए҅लयЗ के म˴य मЋ िनवास कϽँगा, और अपनी इ͇ाएली ̼जा को न

तज ूगँा।” १४अतः सलुमैान ने भवन को बनाकर परूा िकया। १५ उसने भवन की

दीवारЗ पर भीतर की ओर दवेदार की तˣताबदंी की; और भवन के फश˚ से छत

तक दीवारЗ पर भीतर की ओर लकड़ी की तˣताबदंी की, और भवन के फश˚ को

उसने सनोवर के तˣतो से बनाया। १६और भवन के पीछे की ओर मЋ भी उसने

बीस हाथ की दरूी पर फश˚ से ले दीवारЗ के ऊपर तक दवेदार की तˣताबदंी की;

इस ̼कार उसने परमपिव̷ ̂थान के ҅लये भवन की एक भीतरी कोठरी बनाई। १७
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उसके सामने का भवन अथा˚त ्मқ˵दर की ल˺बाई चालीस हाथ की थी। १८ भवन

की दीवारЗ पर भीतर की ओर दवेदार की लकड़ी की तˣताबदंी थी, और उसमЋ

क҅लयाँ और ҅खले ϴए फूल खदुे थ,े सब दवेदार ही था: प˱थर कुछ नहЂ िदखाई

पड़ता था। १९ भवन के भीतर उसने एक पिव̷̂थान यहोवा की वाचा का स˵दकू

रखने के ҅लये तयैार िकया। २०और उस पिव̷̂थान की ल˺बाई, चौड़ाई और

ऊँचाई बीस-बीस हाथ की थी; और उसने उस पर उЀम सोना मढ़वाया और वदेी

की तˣताबदंी दवेदार से की। २१ िफर सलुमैान ने भवन को भीतर-भीतर शјु सोने

स े मढ़वाया, और पिव̷̂थान के सामने सोने की साँकलЋ लगाई; और उसको भी

सोने से मढ़वाया। २२ और उसने परेू भवन को सोने से मढ़वाकर उसका काम

परूा िकया। और पिव̷̂थान की परूी वदेी को भी उसने सोने से मढ़वाया। २३

पिव̷̂थान मЋ उसने दस-दस हाथ ऊँचे जतैनू की लकड़ी के दो कϽब बना रख।े

२४ एक कϽब का एक पखं पाँच हाथ का था, और उसका दसूरा पखं भी पाँच हाथ

का था, एक पखं के िसरे स,े दसूरे पखं के िसरे तक ल˺बाई दस हाथ थी। २५

दसूरा कϽब भी दस हाथ का था; दोनЗ कϽब एक ही नाप और एक ही आकार के

थ।े २६ एक कϽब की ऊँचाई दस हाथ की, और दसूरे की भी इतनी ही थी। २७

उसने कϽबЗ को भीतरवाले ̂थान मЋ रखवा िदया; और कϽबЗ के पखं ऐसे फैले

थ,े िक एक कϽब का एक पखं, एक दीवार स,े और दसूरे का दसूरा पखं, दसूरी

दीवार से लगा ϴआ था, िफर उनके दसूरे दो पखं भवन के म˴य मЋ एक दसूरे

को ̂पश˚ करते थ।े २८ उसने कϽबЗ को सोने से मढ़वाया। २९ उसने भवन की

दीवारЗ पर बाहर और भीतर चारЗ ओर कϽब, खजरू के व ृ̆ और ҅खले ϴए

फूल खदुवाए। ३० भवन के भीतर और बाहरवाली कोठरी के फश˚ उसने सोने स े

मढ़वाए। ३१ पिव̷̂थान के ̼वशे-ќार के ҅लये उसने जतैनू की लकड़ी के दरवाजे

लगाए और चौखट के िसरहाने और बाजХु की बनावट पचंकोणीय थी। ३२ दोनЗ

िकवाड़ जतैनू की लकड़ी के थ,े और उसने उनमЋ कϽब, खजरू के व ृ̆ और ҅खले

ϴए फूल खदुवाए और सोने स े मढ़ा और कϽबЗ और खजरूЗ के ऊपर सोना मढ़वा

िदया गया। ३३ इसी की रीित उसने मқ˵दर के ̼वशे-ќार के ҅लये भी जतैनू की

लकड़ी के चौखट के बाज ू बनाए, ये चौकोर थ।े ३४ दोनЗ दरवाजे सनोवर की

लकड़ी के थ,े िजनमЋ से एक दरवाजे के दो प˽ले थ;े और दसूरे दरवाजे के दो

प˽ले थे जो पलटकर दहुर जाते थ।े ३५ उन पर भी उसने कϽब और खजरू के व ृ̆
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और ҅खले ϴए फूल खदुवाए और खदुे ϴए काम पर उसने सोना मढ़वाया। ३६ उसने

भीतरवाले आगँन के घरेे को गढ़े ϴए प˱थरЗ के तीन रѣे, और एक परत दवेदार की

किड़याँ लगाकर बनाया। ३७ चौथे वष˚ के जीव नामक महीने मЋ यहोवा के भवन

की नЂव डाली गई। ३८और ˤयारहवЋ वष˚ के बलू नामक आठवЋ महीने मЋ, वह

भवन उस सब समते जो उसमЋ उिचत समझा गया बन चकुा। इस रीित सलुमैान को

उसके बनाने मЋ सात वष˚ लग।े

७ सलुमैान ने अपना महल भी बनाया, और उसके िनमा˚ण-काय˚ मЋ तरेह वष˚ लग।े

२ उसने लबानोन का वन नामक महल बनाया िजसकी ल˺बाई सौ हाथ, चौड़ाई

पचास हाथ और ऊँचाई तीस हाथ की थी; वह तो दवेदार के ख˺भЗ की चार

पҚंлयЗ पर बना और ख˺भЗ पर दवेदार की किड़याँ रखी गई। ३और पЎतालीस

ख˺भЗ के ऊपर दवेदार की छतवाली कोठ҄रयाँ बनЂ अथा˚त ्एक-एक मिंजल

मЋ प˵̹ह कोठ҄रयाँ बनЂ। ४ तीनЗ मिंजलЗ मЋ किड़याँ धरी गП, और तीनЗ मЋ

҅खड़िकयाँ आमन-ेसामने बनЂ। ५और सब ќार और बाजХु की किड़याँ भी

चौकोर थЂ, और तीनЗ मिंजलЗ मЋ ҅खड़िकयाँ आमन-ेसामने बनЂ। ६ उसने एक

ख˺भवेाला ओसारा भी बनाया िजसकी ल˺बाई पचास हाथ और चौड़ाई तीस हाथ

की थी, और इन ख˺भЗ के सामने एक ख˺भवेाला ओसारा और उसके सामने

डवेढ़ी बनाई। ७ िफर उसने ˵याय के िसहंासन के ҅लये भी एक ओसारा बनाया, जो

˵याय का ओसारा कहलाया; और उसमЋ एक फश˚ से दसूरे फश˚ तक दवेदार की

तˣताबदंी थी। ८ उसके रहने का भवन जो उस ओसारे के भीतर के एक और

आगँन मЋ बना, वह भी उसी ढगं से बना। िफर उसी ओसारे के समान से सलुमैान ने

िफ़रौन की बटेी के ҅लये िजसको उसने ˸याह ҅लया था, एक और भवन बनाया। ९

ये सब घर बाहर भीतर नЂव से म ुडंरे तक ऐसे अनमोल और गढ़े ϴए प˱थरЗ के बने

जो नापकर, और आरЗ से चीरकर तयैार िकए गए थे और बाहर के आगँन से ले

बड़े आगँन तक लगाए गए। १० उसकी नЂव बϴम ू˽ य और बड़े-बड़े अथा˚त ्दस-

दस और आठ-आठ हाथ के प˱थरЗ की डाली गई थी। ११और ऊपर भी बϴम ू˽ य

प˱थर थ,े जो नाप से गढ़े ϴए थ,े और दवेदार की लकड़ी भी थी। १२ बड़े आगँन

के चारЗ ओर के घरेे मЋ गढ़े ϴए प˱थरЗ के तीन रѣे, और दवेदार की किड़यЗ की

एक परत थी, जसै े िक यहोवा के भवन के भीतरवाले आगँन और भवन के ओसारे

मЋ लगे थ।े १३ िफर राजा सलुमैान ने सोर से ϵराम को बलुवा भजेा। १४ वह नѮाली
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के गो̷ की िकसी िवधवा का बटेा था, और उसका िपता एक सोरवासी ठठेरा था,

और वह पीतल की सब ̼कार की कारीगरी मЋ परूी ब ु҄ ј, िनपणुता और समझ

रखता था। सो वह राजा सलुमैान के पास आकर उसका सब काम करने लगा। १५

उसने पीतल ढालकर अठारह-अठारह हाथ ऊँचे दो ख˺भे बनाए, और एक-एक

का घरेा बारह हाथ के सतू का था ये भीतर से खोखले थ,े और इसकी धात ु की

मोटाई चार अगंलु थी। १६ उसने ख˺भЗ के िसरЗ पर लगाने को पीतल ढालकर दो

कँगनी बनाई; एक-एक कँगनी की ऊँचाई, पाँच-पाँच हाथ की थी। १७ ख˺भЗ के

िसरЗ पर की कँगिनयЗ के ҅लये चार खाने की सात-सात जा҅लयाँ, और साँकलЗ

की सात-सात झालरЋ बनЂ। १८ उसने ख˺भЗ को भी इस ̼कार बनाया िक ख˺भЗ

के िसरЗ पर की एक-एक कँगनी को ढाँपने के ҅लये चारЗ ओर जा҅लयЗ की एक-

एक पाँित पर अनारЗ की दो पҚंлयाँ हЗ। १९ जो कँगिनयाँ ओसारЗ मЋ ख˺भЗ के

िसरЗ पर बनЂ, उनमЋ चार-चार हाथ ऊँचे सोसन के फूल बने ϴए थ।े २०और एक-

एक ख˺भे के िसरे पर, उस गोलाई के पास जो जाली से लगी थी, एक और कँगनी

बनी, और एक-एक कँगनी पर जो अनार चारЗ ओर पҚंл-पҚंл करके बने थे वह

दो सौ थ।े २१ उन ख˺भЗ को उसने मқ˵दर के ओसारे के पास खड़ा िकया, और

दािहनी ओर के ख˺भे को खड़ा करके उसका नाम याकीन रखा; िफर बाП ओर के

ख˺भे को खड़ा करके उसका नाम बोअज रखा। २२और ख˺भЗ के िसरЗ पर

सोसन के फूल का काम बना था ख˺भЗ का काम इसी रीित परूा ϴआ। २३ िफर

उसने एक ढाला ϴआ एक बड़ा हौज बनाया, जो एक छोर से दसूरी छोर तक दस

हाथ चौड़ा था, उसका आकार गोल था, और उसकी ऊँचाई पाँच हाथ की थी,

और उसके चारЗ ओर का घरेा तीस हाथ के सतू के बराबर था। २४और उसके

चारЗ ओर के िकनारे के नीचे एक-एक हाथ मЋ दस-दस क҅लयाँ बनЂ, जो हौज

को घरेे थЂ; जब वह ढाला गया; तब ये क҅लयाँ भी दो पҚंлयЗ मЋ ढाली गП। २५

और वह बारह बने ϴए बलैЗ पर रखा गया िजनमЋ से तीन उЀर, तीन प҅Ѵम, तीन

दि˘ण, और तीन पवू˚ की ओर मुहँ िकए ϴए थ;े और उन ही के ऊपर हौज था,

और उन सभी का िपछला अगं भीतर की ओर था। २६ उसकी मोटाई मыुी भर की

थी, और उसका िकनारा कटोरे के िकनारे के समान सोसन के फूलЗ के जसैा बना

था, और उसमЋ दो हजार बत पानी समाता था। २७ िफर उसने पीतल के दस ठेले

बनाए, एक-एक ठेले की ल˺बाई चार हाथ, चौड़ाई भी चार हाथ और ऊँचाई तीन
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हाथ की थी। २८ उन पायЗ की बनावट इस ̼कार थी; उनके पट҄रयाँ थЂ, और

पट҄रयЗ के बीचЗ बीच जोड़ भी थ।े २९और जोड़З के बीचЗ बीच की पट҄रयЗ

पर िसहं, बलै, और कϽब बने थे और जोड़З के ऊपर भी एक-एक और ठेला बना

और िसहंЗ और बलैЗ के नीचे लटकती ϴई झालरЋ बनी थЂ। ३० एक-एक ठेले के

҅लये पीतल के चार पिहये और पीतल की ध ु҄ रयाँ बनЂ; और एक-एक के चारЗ

कोनЗ से लगे ϴए आधार भी ढालकर बनाए गए जो हौदी के नीचे तक पϴचँते थ,े

और एक-एक आधार के पास झालरЋ बनी ϴई थЂ। ३१ हौदी का म ुहँ जो ठेले की

कँगनी के भीतर और ऊपर भी था वह एक हाथ ऊँचा था, और ठेले का म ुहँ

िजसकी चौड़ाई डढ़े हाथ की थी, वह पाये की बनावट के समान गोल बना; और

उसके मुहँ पर भी कुछ खदुा ϴआ काम था और उनकी पट҄रयाँ गोल नहЂ,

चौकोर थЂ। ३२और चारЗ पिहय,े पट҄रयЗ के नीचे थ,े और एक-एक ठेले के

पिहयЗ मЋ ध ु҄ रयाँ भी थЂ; और एक-एक पिहये की ऊँचाई डढ़े-डढ़े हाथ की थी।

३३ पिहयЗ की बनावट, रथ के पिहये की सी थी, और उनकी ध ु҄ रयाँ, च̨, आरे,

और नाभЋ सब ढाली ϴई थЂ। ३४और एक-एक ठेले के चारЗ कोनЗ पर चार

आधार थ,े और आधार और ठेले दोनЗ एक ही टुकड़े के बने थ।े ३५और एक-

एक ठेले के िसरे पर आधा हाथ ऊँची चारЗ ओर गोलाई थी, और ठेले के िसरे पर

की टेकЋ और पट҄रयाँ ठेले स े जड़ेु ϴए एक ही टुकड़े के बने थ।े ३६ और टेकЗ के

पाटЗ और पट҄रयЗ पर िजतनी जगह िजस पर थी, उसमЋ उसने कϽब, और िसहं,

और खजरू के व ृ̆ खोदकर भर िदय,े और चारЗ ओर झालरЋ भी बनाП। ३७ इसी

̼कार से उसने दसЗ ठेलЗ को बनाया; सभी का एक ही साँचा और एक ही नाप,

और एक ही आकार था। ३८ उसने पीतल की दस हौदी बनाП। एक-एक हौदी मЋ

चालीस-चालीस बत पानी समाता था; और एक-एक, चार-चार हाथ चौड़ी थी,

और दसЗ ठेलЗ मЋ से एक-एक पर, एक-एक हौदी थी। ३९ उसने पाँच हौदी

भवन के दि˘ण की ओर, और पाँच उसकी उЀर की ओर रख दЂ; और हौज

को भवन की दािहनी ओर अथा˚त ्दि˘ण-पवू˚ की ओर रख िदया। ४० ϵराम ने

हौिदयЗ, फाविड़यЗ, और कटोरЗ को भी बनाया। सो ϵराम ने राजा सलुमैान के

҅लये यहोवा के भवन मЋ िजतना काम करना था, वह सब परूा कर िदया, ४१अथा˚त ्

दो ख˺भ,े और उन कँगिनयЗ की गोलाइयाँ जो दोनЗ ख˺भЗ के िसरे पर थЂ,

और दोनЗ ख˺भЗ के िसरЗ पर की गोलाइयЗ के ढाँपने को दो-दो जा҅लयाँ, और
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दोनЗ जा҅लयЗ के ҅लए चार-चार सौ अनार, ४२अथा˚त ्ख˺भЗ के िसरЗ पर जो

गोलाइयाँ थЂ, उनके ढाँपने के ҅लये अथा˚त ्एक-एक जाली के ҅लये अनारЗ की

दो-दो पҚंлयाँ; ४३ दस ठेले और इन पर की दस हौिदयाँ, ४४ एक हौज और उसके

नीचे के बारह बलै, और हडँ,े फाविड़यां, ४५और कटोरे बन।े ये सब पा̷ िज˵हЋ

ϵराम ने यहोवा के भवन के िनिमЀ राजा सलुमैान के ҅लये बनाया, वह झलकाये

ϴए पीतल के बन।े ४६ राजा ने उनको यरदन की तराई मЋ अथा˚त ्स ुs कोत और

सारतान के म˴य की िचकनी िमъीवाली भिूम मЋ ढाला। ४७और सलुमैान ने बϴत

अिधक होने के कारण सब पा̷З को िबना तौले छोड़ िदया, अतः पीतल के तौल

का वज़न मालमू न हो सका। ४८ यहोवा के भवन के िजतने पा̷ थे सलुमैान ने

सब बनाए, अथा˚त ्सोने की वदेी, और सोने की वह मजे िजस पर भЋट की रोटी

रखी जाती थी, ४९और शјु सोने की दीवटЋ जो भीतरी कोठरी के आगे पाँच तो

दि˘ण की ओर, और पाँच उЀर की ओर रखी गП; और सोने के फूल, ५० दीपक

और िचमटे, और शјु सोने के तसल,े कЎ िचयाँ, कटोरे, धपूदान, और करछे और

भीतरवाला भवन जो परमपिव̷ ̂थान कहलाता ह,ै और भवन जो मқ˵दर कहलाता

ह,ै दोनЗ के िकवाड़З के ҅लये सोने के क˸जे बन।े ५१ इस ̼कार जो-जो काम

राजा सलुमैान ने यहोवा के भवन के ҅लये िकया, वह सब परूा ϴआ। तब सलुमैान

ने अपने िपता दाऊद के पिव̷ िकए ϴए सोने चाँदी और पा̷З को भीतर पϴचँाकर

यहोवा के भवन के भ˰डारЗ मЋ रख िदया।

८ तब सलुमैान ने इ͇ाएली परुिनयЗ को और गो̷З के सब मुx य पϼुषЗ को भी जो

इ͇ाए҅लयЗ के पवूज̊З के घरानЗ के ̼धान थ,े यϽशलमे मЋ अपने पास इस मनसा

से इकыा िकया, िक वे यहोवा की वाचा का स˵दकू दाऊदपरु अथा˚त ् िस˻योन से

ऊपर ले आएँ। २ अतः सब इ͇ाएली पϼुष एतानीम नामक सातवЋ महीने के पव˚ के

समय राजा सलुमैान के पास इकыे ϴए। ३ जब सब इ͇ाएली परुिनये आए, तब

याजकЗ ने स˵दकू को उठा ҅लया। ४और यहोवा का स˵दकू, और िमलापवाले

त˺ब,ू और िजतने पिव̷ पा̷ उस त˺ब ू मЋ थ,े उन सभी को याजक और लवेीय

लोग ऊपर ले गए। ५और राजा सलुमैान और सम̂त इ͇ाएली म˰डली, जो उसके

पास इकыी ϴई थी, वे सब स˵दकू के सामने इतने भड़े और बलै ब҅ल कर रहे थ,े

िजनकी िगनती िकसी रीित से नहЂ हो सकती थी। ६ तब याजकЗ ने यहोवा की

वाचा का स˵दकू उसके ̂थान को अथा˚त ्भवन के पिव̷̂थान मЋ, जो परमपिव̷
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̂थान ह,ै पϴचँाकर कϽबЗ के पखंЗ के तले रख िदया। ७ कϽब स˵दकू के ̂थान

के ऊपर पखं ऐसे फैलाए ϴए थ,े िक वे ऊपर से स˵दकू और उसके डंडЗ को ढाँके

थ।े ८ डंडे तो ऐसे ल˺बे थ,े िक उनके िसरे उस पिव̷̂थान से जो पिव̷̂थान के

सामने था िदखाई पड़ते थे पर˵त ु बाहर से वे िदखाई नहЂ पड़ते थ।े वे आज के िदन

तक यहЂ वतम̊ान हЎ। ९ स˵दकू मЋ कुछ नहЂ था, उन दो प҄टयाХ को छोड़ जो

मसूा ने होरेब मЋ उसके भीतर उस समय रखЂ, जब यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ के िम͇

से िनकलने पर उनके साथ वाचा बाँधी थी। १० जब याजक पिव̷̂थान से िनकल,े

तब यहोवा के भवन मЋ बादल भर आया। ११और बादल के कारण याजक सवेा

टहल करने को खड़े न रह सके, ˢयЗिक यहोवा का तजे यहोवा के भवन मЋ भर

गया था। १२ तब सलुमैान कहने लगा, “यहोवा ने कहा था, िक मЎ घोर अधंकार मЋ

वास िकए रϵगँा। १३ सचमचु मЎने तरेे ҅लये एक वास̂थान, वरन ्ऐसा दढ़ृ ̂थान

बनाया ह,ै िजसमЋ त ू यगुानयुगु बना रह।े” १४ तब राजा ने इ͇ाएल की परूी सभा की

ओर मुहँ फेरकर उसको आशीवा˚द िदया; और परूी सभा खड़ी रही। १५ और उसने

कहा, “ध˵य है इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा! िजसने अपने म ुहँ स े मरेे िपता दाऊद

को यह वचन िदया था, और अपने हाथ से उसे परूा िकया ह,ै १६ ‘िजस िदन से मЎ

अपनी ̼जा इ͇ाएल को िम͇ से िनकाल लाया, तब से मЎने िकसी इ͇ाएली गो̷ का

कोई नगर नहЂ चनुा, िजसमЋ मरेे नाम के िनवास के ҅लये भवन बनाया जाए; पर˵त ु

मЎने दाऊद को चनु ҅लया, िक वह मरेी ̼जा इ͇ाएल का अिधकारी हो।’ १७ मरेे

िपता दाऊद की यह इ˧छा तो थी िक इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के नाम का एक

भवन बनाए। १८ पर˵त ु यहोवा ने मरेे िपता दाऊद से कहा, ‘यह जो तरेी इ˧छा ह,ै

िक यहोवा के नाम का एक भवन बनाए, ऐसी इ˧छा करके तनूे भला तो िकया; १९

तो भी त ू उस भवन को न बनाएगा; तरेा जो िनज पु̷ होगा, वही मरेे नाम का भवन

बनाएगा।’ २० यह जो वचन यहोवा ने कहा था, उसे उसने परूा भी िकया ह,ै और मЎ

अपने िपता दाऊद के ̂थान पर उठकर, यहोवा के वचन के अनसुार इ͇ाएल की

गѣी पर िवराजमान ϵ,ँ और इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के नाम से इस भवन को

बनाया ह।ै २१और इसमЋ मЎने एक ̂थान उस स˵दकू के ҅लये ठहराया ह,ै िजसमЋ

यहोवा की वह वाचा ह,ै जो उसने हमारे परुखाХ को िम͇ दशे से िनकालने के

समय उनसे बाँधी थी।” २२ तब सलुमैान इ͇ाएल की परूी सभा के दखेते यहोवा की

वदेी के सामने खड़ा ϴआ, और अपने हाथ ̂वग˚ की ओर फैलाकर कहा, हे
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यहोवा! २३ हे इ͇ाएल के परमѶेर! तरेे समान न तो ऊपर ̂वग˚ मЋ, और न नीचे

प ृ˲ वी पर कोई परमѶेर ह:ै तरेे जो दास अपने स˺पणू˚ मन से अपने को तरेे स˺मखु

जानकर चलते हЎ, उनके ҅लये त ू अपनी वाचा परूी करता, और कϼणा करता रहता

ह।ै २४ जो वचन तनूे मरेे िपता दाऊद को िदया था, उसका तनूे पालन िकया ह,ै

जसैा तनूे अपने म ुहँ स े कहा था, वसैा ही अपने हाथ से उसको परूा िकया ह,ै जसैा

िक आज ह।ै २५ इस҅लए अब हे इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा! इस वचन को भी

परूा कर, जो तनूे अपने दास मरेे िपता दाऊद को िदया था, ‘तरेे कुल मЋ, मरेे सामने

इ͇ाएल की गѣी पर िवराजनवेाले सदवै बने रहЋगे इतना हो िक जसैे त ू ̂वयं मझुे

स˺मखु जानकर चलता रहा, वसै े ही तरेे वशं के लोग अपनी चाल चलन मЋ

ऐसी ही चौकसी करЋ।’ २६ इस҅लए अब हे इ͇ाएल के परमѶेर अपना जो वचन

तनूे अपने दास मरेे िपता दाऊद को िदया था उसे स˧चा िसј कर। २७ “ˢया

परमѶेर सचमचु प ृ˲ वी पर वास करेगा, ̂वग˚ मЋ वरन ्सबसे ऊँचे ̂वग˚ मЋ भी त ू

नहЂ समाता, िफर मरेे बनाए ϴए इस भवन मЋ कैसे समाएगा। २८ तो भी हे मरेे

परमѶेर यहोवा! अपने दास की ̼ाथन̊ा और िगड़िगड़ाहट की ओर कान लगाकर,

मरेी िच˽लाहट और यह ̼ाथन̊ा सनु! जो मЎ आज तरेे सामने कर रहा ϵ;ँ २९ िक

तरेी आखँ इस भवन की ओर अथा˚त ्इसी ̂थान की ओर िजसके िवषय तनूे कहा

ह,ै ‘मरेा नाम वहाँ रहगेा,’ रात िदन खलुी रहЋ और जो ̼ाथन̊ा तरेा दास इस ̂थान

की ओर करे, उसे त ू सनु ल।े ३०और त ूअपने दास, और अपनी ̼जा इ͇ाएल की

̼ाथन̊ा िजसको वे इस ̂थान की ओर िगड़िगड़ा के करЋ उसे सनुना, वरन ्̂वग˚ मЋ

स े जो तरेा िनवास-̂थान है सनु लनेा, और सनुकर ˘मा करना। ३१ “जब कोई

िकसी दसूरे का अपराध करे, और उसको शपथ ҅खलाई जाए, और वह आकर इस

भवन मЋ तरेी वदेी के सामने शपथ खाए, ३२ तब त ू ̂वग˚ मЋ सनुकर, अथा˚त ्अपने

दासЗ का ˵याय करके दѺु को दѺु ठहरा और उसकी चाल उसी के िसर लौटा द,े

और िनदИष को िनदИष ठहराकर, उसके धािमक̊ता के अनसुार उसको फल दनेा।

३३ िफर जब तरेी ̼जा इ͇ाएल तरेे िवϼј पाप करने के कारण अपने श̷Хु से हार

जाए, और तरेी ओर िफरकर तरेा नाम ले और इस भवन मЋ तझु से िगड़िगड़ाहट के

साथ ̼ाथन̊ा करे, ३४ तब त ू ̂वग˚ मЋ स े सनुकर अपनी ̼जा इ͇ाएल का पाप ˘मा

करना: और उ˵हЋ इस दशे मЋ लौटा ले आना, जो तनूे उनके परुखाХ को िदया था।

३५ “जब वे तरेे िवϼј पाप करЋ, और इस कारण आकाश ब˵द हो जाए, िक वषा˚ न
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होए, ऐसे समय यिद वे इस ̂थान की ओर ̼ाथन̊ा करके तरेे नाम को मानЋ जब त ू

उ˵हЋ दःुख दतेा ह,ै और अपने पाप से िफरЋ, तो त ू ̂वग˚ मЋ स े सनुकर ˘मा करना,

३६और अपने दासЗ, अपनी ̼जा इ͇ाएल के पाप को ˘मा करना; त ू जो उनको

वह भला माग˚ िदखाता ह,ै िजस पर उ˵हЋ चलना चािहय,े इस҅लए अपने इस दशे

पर, जो तनूे अपनी ̼जा का भागकर िदया ह,ै पानी बरसा दनेा। ३७ “जब इस दशे

मЋ अकाल या मरी या झलुस हो या गϽेई या ҄ट҄ѐयाँ या कीड़े लगЋ या उनके श̷ ु

उनके दशे के फाटकЗ मЋ उ˵हЋ घरे रखЋ, अथवा कोई िवपिЀ या रोग ˢयЗ न हЗ,

३८ तब यिद कोई मन ु́ य या तरेी ̼जा इ͇ाएल अपन-ेअपने मन का दःुख जान लЋ,

और िगड़िगड़ाहट के साथ ̼ाथन̊ा करके अपने हाथ इस भवन की ओर फैलाए; ३९

तो त ूअपने ̂वगЃय िनवास-̂थान मЋ स े सनुकर ˘मा करना, और ऐसा करना, िक

एक-एक के मन को जानकर उसकी सम̂त चाल के अनसुार उसको फल दनेा: त ू

ही तो सब मन ु́ यЗ के मन के भदेЗ का जाननवेाला ह।ै ४० तब वे िजतने िदन इस

दशे मЋ रहЋ, जो तनूे उनके परुखाХ को िदया था, उतने िदन तक तरेा भय मानते

रहЋ। ४१ “िफर परदशेी भी जो तरेी ̼जा इ͇ाएल का न हो, जब वह तरेा नाम

सनुकर, दरू दशे से आए, ४२ वह तो तरेे बड़े नाम और बलव˵त हाथ और बढ़ाई ϴई

भजुा का समाचार पाए; इस҅लए जब ऐसा कोई आकर इस भवन की ओर ̼ाथन̊ा

करे, ४३ तब त ूअपने ̂वगЃय िनवास-̂थान मЋ से सनु, और िजस बात के ҅लये

ऐसा परदशेी तझुे पकुारे, उसी के अनसुार ѳवहार करना िजससे प ृ˲ वी के सब

दशेЗ के लोग तरेा नाम जानकर तरेी ̼जा इ͇ाएल के समान तरेा भय मानЋ, और

िनѴय जानЋ, िक यह भवन िजसे मЎने बनाया ह,ै वह तरेा ही कहलाता ह।ै ४४

“जब तरेी ̼जा के लोग जहाँ कहЂ त ू उ˵हЋ भजे,े वहाँ अपने श̷Хु से लड़ाई करने

को िनकल जाएँ, और इस नगर की ओर िजसे तनूे चनुा ह,ै और इस भवन की ओर

िजसे मЎने तरेे नाम पर बनाया ह,ै यहोवा से ̼ाथन̊ा करЋ, ४५ तब त ू ̂वग˚ मЋ स े उनकी

̼ाथन̊ा और िगड़िगड़ाहट सनुकर उनका ˵याय ४६ “िन́पाप तो कोई मन ु́ य नहЂ

ह:ै यिद ये भी तरेे िवϼј पाप करЋ, और त ू उन पर कोप करके उ˵हЋ श̷Хु के हाथ

कर द,े और वे उनको ब˵दी बनाकर अपने दशे को चाहे वह दरू हो, चाहे िनकट,

ले जाएँ, ४७और यिद वे बधँआुई के दशे मЋ सोच िवचार करЋ, और िफरकर अपने

ब˵दी बनानवेालЗ के दशे मЋ तझु से िगड़िगड़ाकर कहЋ, ‘हमने पाप िकया, और

कु҄टलता और दѺुता की ह;ै’ ४८और यिद वे अपने उन श̷Хु के दशे मЋ जो उ˵हЋ
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ब˵दी करके ले गए हЗ, अपने स˺पणू˚ मन और स˺पणू˚ ̼ाण से तरेी ओर िफरЋ और

अपने इस दशे की ओर जो तनूे उनके परुखाХ को िदया था, और इस नगर की

ओर िजसे तनूे चनुा ह,ै और इस भवन की ओर िजसे मЎने तरेे नाम का बनाया ह,ै

तझु से ̼ाथन̊ा करЋ, ४९ तो त ूअपने ̂वगЃय िनवास-̂थान मЋ स े उनकी ̼ाथन̊ा और

िगड़िगड़ाहट सनुना; और उनका ˵याय करना, ५०और जो पाप तरेी ̼जा के लोग

तरेे िवϼј करЋग,े और िजतने अपराध वे तरेे िवϼј करЋग,े सब को ˘मा करके,

उनके ब˵दी करनवेालЗ के मन मЋ ऐसी दया उपजाना िक वे उन पर दया करЋ। ५१

ˢयЗिक वे तो तरेी ̼जा और तरेा िनज भाग हЎ िज˵हЋ त ू लोहे के भыे के म˴य मЋ से

अथा˚त ् िम͇ से िनकाल लाया ह।ै ५२ इस҅लए तरेी आखँЋ तरेे दास की िगड़िगड़ाहट

और तरेी ̼जा इ͇ाएल की िगड़िगड़ाहट की ओर ऐसी खलुी रहЋ, िक जब जब वे

तझुे पकुारЋ, तब-तब त ू उनकी सनु ल;े ५३ ˢयЗिक हे ̼भु यहोवा अपने उस वचन

के अनसुार, जो तनूे हमारे परुखाХ को िम͇ से िनकालने के समय अपने दास मसूा

के ќारा िदया था, तनूे इन लोगЗ को अपना िनज भाग होने के ҅लये प ृ˲ वी की

सब जाितयЗ से अलग िकया ह।ै” ५४ जब सलुमैान यहोवा से यह सब ̼ाथन̊ा

िगड़िगड़ाहट के साथ कर चकुा, तब वह जो घटुने टेके और आकाश की ओर

हाथ फैलाए ϴए था, यहोवा की वदेी के सामने स े उठा, ५५और खड़ा हो, सम̂त

इ͇ाएली सभा को ऊँचे ̂वर से यह कहकर आशीवा˚द िदया, ५६ “ध˵य है यहोवा,

िजसने ठीक अपने कथन के अनसुार अपनी ̼जा इ͇ाएल को िवͅाम िदया ह,ै

िजतनी भलाई की बातЋ उसने अपने दास मसूा के ќारा कही थЂ, उनमЋ से एक भी

िबना परूी ϴए नहЂ रही। ५७ हमारा परमѶेर यहोवा जसै े हमारे परुखाХ के सगं

रहता था, वसै े ही हमारे सगं भी रह,े वह हमको ˱याग न दे और न हमको छोड़ द।े

५८ वह हमारे मन अपनी ओर ऐसा िफराए रख,े िक हम उसके सब मागИं पर चला

करЋ, और उसकी आ˙ाएँ और िविधयाँ और िनयम िज˵हЋ उसने हमारे परुखाХ को

िदया था, िनत माना करЋ। ५९और मरेी ये बातЋ िजनकी मЎने यहोवा के सामने िवनती

की ह,ै वह िदन और रात हमारे परमѶेर यहोवा के मन मЋ बनी रहЋ, और जसैी

̼ितिदन आव̀यकता हो वसैा ही वह अपने दास का और अपनी ̼जा इ͇ाएल का

भी ˵याय िकया करे, ६०और इससे प ृ˲ वी की सब जाितयाँ यह जान लЋ, िक यहोवा

ही परमѶेर ह;ै और कोई दसूरा नहЂ। ६१ तो त ु˺ हारा मन हमारे परमѶेर यहोवा की

ओर ऐसी परूी रीित से लगा रह,े िक आज के समान उसकी िविधयЗ पर चलते
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और उसकी आ˙ाएँ मानते रहो।” ६२ तब राजा सम̂त इ͇ाएल समते यहोवा के

स˺मखु मलेब҅ल चढ़ाने लगा। ६३और जो पशु सलुमैान ने मलेब҅ल मЋ यहोवा को

चढ़ाए, वे बाईस हजार बलै और एक लाख बीस हजार भड़ेЋ थЂ। इस रीित राजा ने

सब इ͇ाए҅लयЗ समते यहोवा के भवन की ̼ितѼा की। ६४ उस िदन राजा ने यहोवा

के भवन के सामनवेाले आगँन के म˴य भी एक ̂थान पिव̷ िकया और होमब҅ल,

और अ˵नब҅ल और मलेब҅लयЗ की चबЃ वहЂ चढ़ाई; ˢयЗिक जो पीतल की

वदेी यहोवा के सामने थी, वह उनके ҅लये छोटी थी। ६५अतः सलुमैान ने और

उसके सगं सम̂त इ͇ाएल की एक बड़ी सभा ने जो हमात के ̼वशे-ќार से लकेर

िम͇ के नाले तक के सब दशेЗ से इकыी ϴई थी, दो सѮाह तक अथा˚त ्चौदह िदन

तक हमारे परमѶेर यहोवा के सामने पव˚ को माना। ६६ िफर आठवЋ िदन उसने ̼जा

के लोगЗ को िवदा िकया। और वे राजा को ध˵य, ध˵य, कहकर उस सब भलाई

के कारण जो यहोवा ने अपने दास दाऊद और अपनी ̼जा इ͇ाएल से की थी,

आनқ˵दत और मगन होकर अपन-ेअपने डरेे को चले गए।

९ जब सलुमैान यहोवा के भवन और राजभवन को बना चकुा, और जो कुछ उसने

करना चाहा था, उसे कर चकुा, २ तब यहोवा ने जसै े िगबोन मЋ उसको दशन̊ िदया

था, वसै े ही दसूरी बार भी उसे दशन̊ िदया। ३और यहोवा ने उससे कहा, “जो

̼ाथन̊ा िगड़िगड़ाहट के साथ तनूे मझुसे की ह,ै उसको मЎने सनुा ह,ै यह जो भवन

तनूे बनाया ह,ै उसमЋ मЎने अपना नाम सदा के ҅लये रखकर उसे पिव̷ िकया ह;ै

और मरेी आखँЋ और मरेा मन िन˱य वहЂ लगे रहЋग।े ४और यिद त ूअपने िपता

दाऊद के समान मन की खराई और िसधाई से अपने को मरेे सामने जानकर चलता

रह,े और मरेी सब आ˙ाХ के अनसुार िकया करे, और मरेी िविधयЗ और िनयमЗ

को मानता रह,े तो मЎ तरेा रा˩य इ͇ाएल के ऊपर सदा के ҅लये қ̂थर कϽँगा; ५

जसैे िक मЎने तरेे िपता दाऊद को वचन िदया था, ‘तरेे कुल मЋ इ͇ाएल की गѣी पर

िवराजनवेाले सदा बने रहЋग।े’ ६ पर˵त ु यिद तमु लोग या त ु˺ हारे वशं के लोग मरेे

पीछे चलना छोड़ दЋ; और मरेी उन आ˙ाХ और िविधयЗ को जो मЎने तमु को दी

हЎ, न मानЋ, और जाकर पराए दवेताХ की उपासना करЋ और उ˵हЋ द˰डवत ्करने

लगЋ, ७ तो मЎ इ͇ाएल को इस दशे मЋ स े जो मЎने उनको िदया ह,ै काट डाल ूगँा और

इस भवन को जो मЎने अपने नाम के ҅लये पिव̷ िकया ह,ै अपनी दिृѺ से उतार

द ूगँा; और सब दशेЗ के लोगЗ मЋ इ͇ाएल की उपमा दी जाएगी और उसका दѺृा˵त
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चलगेा। ८ और यह भवन जो ऊँचे पर रहगेा, तो जो कोई इसके पास होकर

चलगेा, वह चिकत होगा, और ताली बजाएगा और वे पछूЋग,े ‘यहोवा ने इस दशे

और इस भवन के साथ ˢयЗ ऐसा िकया ह;ै’ ९ तब लोग कहЋग,े ‘उ˵हЗने अपने

परमѶेर यहोवा को जो उनके परुखाХ को िम͇ दशे से िनकाल लाया था। तजकर

पराए दवेताХ को पकड़ ҅लया, और उनको द˰डवत ्की और उनकी उपासना की

इस कारण यहोवा ने यह सब िवपिЀ उन पर डाल दी।’” १० सलुमैान को तो यहोवा

के भवन और राजभवन दोनЗ के बनाने मЋ बीस वष˚ लग गए। ११ तब सलुमैान ने

सोर के राजा हीराम को िजसने उसके मनमाने दवेदार और सनोवर की लकड़ी और

सोना िदया था, गलील दशे के बीस नगर िदए। १२ जब हीराम ने सोर से जाकर उन

नगरЗ को दखेा, जो सलुमैान ने उसको िदए थ,े तब वे उसको अ˧छे न लग।े १३

तब उसने कहा, “हे मरेे भाई, ये कैसे नगर तनूे मझुे िदए हЎ?” और उसने उनका

नाम कबलू दशे रखा। और यही नाम आज के िदन तक पड़ा ह।ै १४ िफर हीराम ने

राजा के पास एक सौ बीस िकˢकार सोना भजेा था। १५ राजा सलुमैान ने लोगЗ

को जो बगेारी मЋ रखा, इसका ̼योजन यह था, िक यहोवा का और अपना भवन

बनाए, और िम˽लो और यϽशलमे की शहरपनाह और हासोर, मिगѣो और गजेरे

नगरЗ को दढ़ृ करे। १६ गजेरे पर तो िम͇ के राजा िफ़रौन ने चढ़ाई करके उसे ले

҅लया था और आग लगाकर फँूक िदया, और उस नगर मЋ रहनवेाले कनािनयЗ को

मार डाला और, उसे अपनी बटेी सलुमैान की रानी का िनज भाग करके िदया था,

१७अतः सलुमैान ने गजेरे और नीचवेाले बथेोरोन, १८ बालात और तामार को जो

जगंल मЋ हЎ, दढ़ृ िकया, ये तो दशे मЋ हЎ। १९ िफर सलुमैान के िजतने भ˰डारवाले

नगर थ,े और उसके रथЗ और सवारЗ के नगर, उनको वरन ्जो कुछ सलुमैान ने

यϽशलमे, लबानोन और अपने रा˩य के सब दशेЗ मЋ बनाना चाहा, उन सब को

उसने दढ़ृ िकया। २० एमोरी, िहЀी, प҄र˩जी, िह˸बी और यबसूी जो रह गए थ,े जो

इ͇ाएली न थ,े २१ उनके वशं जो उनके बाद दशे मЋ रह गए, और उनको इ͇ाएली

स˱यानाश न कर सके, उनको तो सलुमैान ने दास करके बगेारी मЋ रखा, और आज

तक उनकी वही दशा ह।ै २२ पर˵त ु इ͇ाए҅लयЗ मЋ से सलुमैान ने िकसी को दास न

बनाया; वे तो योјा और उसके कमच̊ारी, उसके हािकम, उसके सरदार, और

उसके रथЗ, और सवारЗ के ̼धान ϴए। २३ जो म ुx य हािकम सलुमैान के कामЗ के

ऊपर ठहरके काम करनवेालЗ पर ̼भतुा करते थ,े ये पाँच सौ पचास थ।े २४ जब
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िफ़रौन की बटेी दाऊदपरु से अपने उस भवन को आ गई, जो सलुमैान ने उसके

҅लये बनाया था, तब उसने िम˽लो को बनाया। २५ सलुमैान उस वदेी पर जो

उसने यहोवा के ҅लये बनाई थी, ̼ितवष˚ तीन बार होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाया

करता था और साथ ही उस वदेी पर जो यहोवा के स˺मखु थी, धपू जलाया करता

था, इस ̼कार उसने उस भवन को तयैार कर िदया। २६ िफर राजा सलुमैान ने

ए̂योनगबेरे मЋ जो एदोम दशे मЋ लाल समु̹ के िकनारे एलोत के पास ह,ै जहाज

बनाए। २७और जहाजЗ मЋ हीराम ने अपने अिधकार के म˽लाहЗ को, जो समु̹

की जानकारी रखते थ,े सलुमैान के सवेकЗ के सगं भजे िदया। २८ उ˵हЗने ओपीर

को जाकर वहाँ स े चार सौ बीस िकˢकार सोना, राजा सलुमैान को लाकर िदया।

१० जब शबेा की रानी ने यहोवा के नाम के िवषय सलुमैान की कीित˚ सनुी, तब

वह क҄ठन-क҄ठन ̼ѹЗ से उसकी परी˘ा करने को चल पड़ी। २ वह तो बϴत

भारी दल के साथ, मसालЗ, और बϴत सोन,े और मिण से लदे ऊँट साथ ҅लये ϴए

यϽशलमे को आई; और सलुमैान के पास पϴचँकर अपने मन की सब बातЗ के

िवषय मЋ उससे बातЋ करने लगी। ३ सलुमैान ने उसके सब ̼ѹЗ का उЀर िदया,

कोई बात राजा की ब ु҄ ј से ऐसी बाहर न रही िक वह उसको न बता सका। ४ जब

शबेा की रानी ने सलुमैान की सब ब ु҄ јमानी और उसका बनाया ϴआ भवन, और

उसकी मजे पर का भोजन दखेा, ५और उसके कमच̊ारी िकस रीित बठैत,े और

उसके टहलएु िकस रीित खड़े रहत,े और कैस-ेकैसे कपड़े पहने रहते हЎ, और

उसके िपलानवेाले कैसे हЎ, और वह कैसी चढ़ाई ह,ै िजससे वह यहोवा के भवन

को जाया करता ह,ै यह सब जब उसने दखेा, तब वह चिकत रह गई। ६ तब उसने

राजा से कहा, “तरेे कामЗ और ब ु҄ јमानी की जो कीित˚ मЎने अपने दशे मЋ सनुी थी

वह सच ही ह।ै ७ पर˵त ु जब तक मЎने आप ही आकर अपनी आखँЗ से यह न

दखेा, तब तक मЎने उन बातЗ पर िवѶास न िकया, पर˵त ु इसका आधा भी मझुे न

बताया गया था; तरेी ब ु҄ јमानी और क˽याण उस कीित˚ स े भी बढ़कर ह,ै जो मЎने

सनुी थी। ८ ध˵य हЎ तरेे जन! ध˵य हЎ तरेे ये सवेक! जो िन˱य तरेे स˺मखु उपқ̂थत

रहकर तरेी ब ु҄ ј की बातЋ सनुते हЎ। ९ ध˵य है तरेा परमѶेर यहोवा! जो तझु से ऐसा

̼स˵न ϴआ िक तझुे इ͇ाएल की राजगѣी पर िवराजमान िकया यहोवा इ͇ाएल से

सदा ̼मे रखता ह,ै इस कारण उसने तझुे ˵याय और धािमक̊ता करने को राजा बना

िदया ह।ै” १० उसने राजा को एक सौ बीस िकˢकार सोना, बϴत सा सगु˵ध-̹ѳ,
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और मिण िदया; िजतना सगु˵ध-̹ѳ शबेा की रानी ने राजा सलुमैान को िदया,

उतना िफर कभी नहЂ आया। ११ िफर हीराम के जहाज भी जो ओपीर से सोना

लाते थ,े बϴत सी च˵दन की लकड़ी और मिण भी लाए। १२और राजा ने च˵दन

की लकड़ी से यहोवा के भवन और राजभवन के ҅लये ख˺भे और गवयैЗ के ҅लये

वीणा और सारंिगयाँ बनवाП; ऐसी च˵दन की लकड़ी आज तक िफर नहЂ आई,

और न िदखाई पड़ी ह।ै १३ शबेा की रानी ने जो कुछ चाहा, वही राजा सलुमैान ने

उसकी इ˧छा के अनसुार उसको िदया, िफर राजा सलुमैान ने उसको अपनी

उदारता से बϴत कुछ िदया, तब वह अपने जनЗ समते अपने दशे को लौट गई। १४

जो सोना ̼ितवष˚ सलुमैान के पास पϴचँा करता था, उसका तौल छः सौ िछयासठ

िकˢकार था। १५ इसके अित҄रл सौदागरЗ स,े और ѳापा҄रयЗ के लने-दने स,े

और अरब दशेЗ के सब राजाХ, और अपने दशे के रा˩यपालЗ से भी बϴत कुछ

िमलता था। १६ राजा सलुमैान ने सोना गढ़वाकर दो सौ बड़ी-बड़ी ढालЋ बनवाई;

एक-एक ढाल मЋ छः छः सौ शकेेल सोना लगा। १७ िफर उसने सोना गढ़वाकर तीन

सौ छोटी ढालЋ भी बनवाП; एक-एक छोटी ढाल मЋ, तीन माने सोना लगा; और

राजा ने उनको लबानोन का वन नामक महल मЋ रखवा िदया। १८ राजा ने हाथी

दाँत का एक बड़ा िसहंासन भी बनवाया, और उЀम कु˵दन से मढ़वाया। १९ उस

िसहंासन मЋ छः सीिढ़याँ थЂ; और िसहंासन का िपछला भाग गोलाकार था, और

बठैने के ̂थान के दोनЗ ओर टेक लगी थЂ, और दोनЗ टेकЗ के पास एक-एक

िसहं खड़ा ϴआ बना था। २०और छहЗ सीिढ़यЗ के दोनЗ ओर एक-एक िसहं

खड़ा ϴआ बना था, कुल बारह िसहं बने थ।े िकसी रा˩य मЋ ऐसा िसहंासन कभी

नहЂ बना; २१ राजा सलुमैान के पीने के सब पा̷ सोने के बने थ,े और लबानोन

का वन नामक महल के सब पा̷ भी शјु सोने के थ,े चाँदी का कोई भी न था।

सलुमैान के िदनЗ मЋ उसका कुछ म ू˽ य न था। २२ ˢयЗिक समु̹ पर हीराम के

जहाजЗ के साथ राजा भी तशЃश के जहाज रखता था, और तीन-तीन वष˚ पर

तशЃश के जहाज सोना, चाँदी, हाथी दाँत, ब˵दर और मयरू ले आते थ।े २३ इस

̼कार राजा सलुमैान, धन और ब ु҄ ј मЋ प ृ˲ वी के सब राजाХ से बढ़कर हो गया।

२४और सम̂त प ृ˲ वी के लोग उसकी ब ु҄ ј की बातЋ सनुने को जो परमѶेर ने उसके

मन मЋ उ˱प˵न की थЂ, सलुमैान का दशन̊ पाना चाहते थ।े २५और वे ̼ितवष˚

अपनी-अपनी भЋट, अथा˚त ्चाँदी और सोने के पा̷, वҀ, शҀ, सगु˵ध-̹ѳ, घोड़े,
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और ख˧चर ले आते थ।े २६ सलुमैान ने रथ और सवार इकыे कर ҅लए, उसके

चौदह सौ रथ, और बारह हजार सवार हो गए, और उनको उसने रथЗ के नगरЗ मЋ,

और यϽशलमे मЋ राजा के पास ठहरा रखा। २७और राजा ने बϴतायत के कारण,

यϽशलमे मЋ चाँदी को तो ऐसा कर िदया जसै े प˱थर और दवेदार को ऐसा जसै े नीचे

के दशे के गलूर। २८और जो घोड़े सलुमैान रखता था, वे िम͇ से आते थ,े और

राजा के ѳापारी उ˵हЋ झु˰ ड-झु˰ ड करके ठहराए ϴए दाम पर ҅लया करते थ।े २९

एक रथ तो छः सौ शकेेल चाँदी मЋ, और एक घोड़ा डढ़े सौ शकेेल मЋ, िम͇ से

आता था, और इसी दाम पर वे िहिЀयЗ और अराम के सब राजाХ के ҅लये भी

ѳापा҄रयЗ के ќारा आते थ।े

११ पर˵त ु राजा सलुमैान िफ़रौन की बटेी, और बϴत सी िवजातीय िҀयЗ स,े जो

मोआबी, अ˺मोनी, एदोमी, सीदोनी, और िहЀी थЂ, ̼ीित करने लगा। २ वे

उन जाितयЗ की थЂ, िजनके िवषय मЋ यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ से कहा था, “तमु

उनके म˴य मЋ न जाना, और न वे त ु˺ हारे म˴य मЋ आने पाएँ, वे त ु˺ हारा मन अपने

दवेताХ की ओर िनःस˵दहे फेरЋगी;” उ˵हЂ की ̼ीित मЋ सलुमैान ҅लѮ हो गया। ३

उसके सात सौ रािनयाँ, और तीन सौ रखै̔ लयाँ हो गई थЂ और उसकी इन िҀयЗ ने

उसका मन बहका िदया। ४अतः जब सलुमैान बढ़ूा ϴआ, तब उसकी िҀयЗ ने

उसका मन पराए दवेताХ की ओर बहका िदया, और उसका मन अपने िपता

दाऊद की समान अपने परमѶेर यहोवा पर परूी रीित से लगा न रहा। ५ सलुमैान

तो सीदोिनयЗ की अ̀तोरेत नामक दवेी, और अ˺मोिनयЗ के िम˽कोम नामक

घिृणत दवेता के पीछे चला। ६ इस ̼कार सलुमैान ने वह िकया जो यहोवा की दिृѺ

मЋ बरुा ह,ै और यहोवा के पीछे अपने िपता दाऊद के समान परूी रीित से न चला।

७ उन िदनЗ सलुमैान ने यϽशलमे के सामने के पहाड़ पर मोआिबयЗ के कमोश

नामक घिृणत दवेता के ҅लये और अ˺मोिनयЗ के मोलके नामक घिृणत दवेता के

҅लये एक-एक ऊँचा ̂थान बनाया। ८और अपनी सब िवजातीय िҀयЗ के ҅लये

भी जो अपन-ेअपने दवेताХ को धपू जलाती और ब҅लदान करती थЂ, उसने ऐसा

ही िकया। ९ तब यहोवा ने सलुमैान पर ̨ोध िकया, ˢयЗिक उसका मन इ͇ाएल

के परमѶेर यहोवा से िफर गया था िजसने दो बार उसको दशन̊ िदया था। १०और

उसने इसी बात के िवषय मЋ आ˙ा दी थी, िक पराए दवेताХ के पीछे न हो लनेा,

तो भी उसने यहोवा की आ˙ा न मानी। ११ इस҅लए यहोवा ने सलुमैान से कहा,
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“तझु से जो ऐसा काम ϴआ ह,ै और मरेी बधँाई ϴई वाचा और दी ϴई िविध तनूे

परूी नहЂ की, इस कारण मЎ रा˩य को िनѴय तझु से छीनकर तरेे एक कमच̊ारी

को दे द ूगँा। १२ तो भी तरेे िपता दाऊद के कारण तरेे िदनЗ मЋ तो ऐसा न कϽँगा;

पर˵त ु तरेे प ु̷ के हाथ से रा˩य छीन ल ूगँा। १३ िफर भी मЎ पणू ˚ रा˩य तो न छीन

ल ूगँा, पर˵त ु अपने दास दाऊद के कारण, और अपने चनुे ϴए यϽशलमे के कारण,

मЎ तरेे प ु̷ के हाथ मЋ एक गो̷ छोड़ द ूगँा।” १४ तब यहोवा ने एदोमी हदद को जो

एदोमी राजवशं का था, सलुमैान का श̷ ु बना िदया। १५ ˢयЗिक जब दाऊद एदोम

मЋ था, और योआब सनेापित मारे ϴХ को िमъी दनेे गया, १६ (योआब तो सम̂त

इ͇ाएल समते वहाँ छः महीने रहा, जब तक िक उसने एदोम के सब पϼुषЗ का नाश

न कर िदया) १७ तब हदद जो छोटा लड़का था, अपने िपता के कई एक एदोमी

सवेकЗ के सगं िम͇ को जाने की मनसा से भागा। १८और वे िमѧान से होकर

पारान को आए, और पारान मЋ स े कई पϼुषЗ को सगं लकेर िम͇ मЋ िफ़रौन राजा के

पास गए, और िफ़रौन ने उसको घर िदया, और उसके भोजन ѳव̂था की आ˙ा

दी और कुछ भिूम भी दी। १९और हदद पर िफ़रौन की बड़े अन ु̪ ह की दिृѺ ϴई,

और उसने उससे अपनी साली अथा˚त ्तहपनसे रानी की बहन ˸याह दी। २०और

तहपनसे की बहन से गनबूत उ˱प˵न ϴआ और इसका दधू तहपनसे ने िफ़रौन के

भवन मЋ छुड़ाया; तब गनबूत िफ़रौन के भवन मЋ उसी के प ु̷ З के साथ रहता था।

२१ जब हदद ने िम͇ मЋ रहते यह सनुा, िक दाऊद अपने परुखाХ के सगं जा िमला,

और योआब सनेापित भी मर गया ह,ै तब उसने िफ़रौन से कहा, “मझुे आ˙ा दे िक

मЎ अपने दशे को जाऊँ!” २२ िफ़रौन ने उससे कहा, “ˢयЗ? मरेे यहाँ तझुे ˢया घटी

ϴई िक त ूअपने दशे को चला जाना चाहता ह?ै” उसने उЀर िदया, “कुछ नहЂ

ϴई, तो भी मझुे अव̀य जाने द।े” २३ िफर परमѶेर ने उसका एक और श̷ ु कर

िदया, अथा˚त ् ए˽यादा के पु̷ रजोन को, वह तो अपने ̂वामी सोबा के राजा

हदादजेरे के पास से भागा था; २४ और जब दाऊद ने सोबा के जनЗ को घात

िकया, तब रजोन अपने पास कई पϼुषЗ को इकыे करके, एक दल का ̼धान हो

गया, और वह दिम̀क को जाकर वहЂ रहने और रा˩य करने लगा। २५ उस हािन

के साथ-साथ जो हदद ने की, रजोन भी, सलुमैान के जीवन भर इ͇ाएल का श̷ ु

बना रहा; और वह इ͇ाएल से घणृा रखता ϴआ अराम पर रा˩य करता था। २६

िफर नबात का और सϽआह नामक एक िवधवा का पु̷ यारोबाम नामक एक
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ए̼मैी सरेदावासी जो सलुमैान का कमच̊ारी था, उसने भी राजा के िवϼј िसर

उठाया। २७ उसका राजा के िवϼј िसर उठाने का यह कारण ϴआ, िक सलुमैान

िम˽लो को बना रहा था और अपने िपता दाऊद के नगर के दरार ब˵द कर रहा

था। २८ यारोबाम बड़ा शरूवीर था, और जब सलुमैान ने जवान को दखेा, िक यह

प҄रͅमी ह;ै तब उसने उसको यसूफु के घराने के सब काम पर मु̔ खया ठहराया।

२९ उ˵हЂ िदनЗ मЋ यारोबाम यϽशलमे से िनकलकर जा रहा था, िक शीलोवासी

अिह˻याह नबी, नई चѣर ओढ़े ϴए माग˚ पर उससे िमला; और केवल वे ही दोनЗ

मदैान मЋ थ।े ३० तब अिह˻याह ने अपनी उस नई चѣर को ले ҅लया, और उसे

फाड़कर बारह टुकड़े कर िदए। ३१ तब उसने यारोबाम से कहा, “दस टुकड़े

ले ल;े ˢयЗिक, इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै ‘सनु, मЎ रा˩य को

सलुमैान के हाथ से छीनकर दस गो̷ तरेे हाथ मЋ कर द ूगँा। ३२ पर˵त ु मरेे दास

दाऊद के कारण और यϽशलमे के कारण जो मЎने इ͇ाएल के सब गो̷З मЋ स े चनुा

ह,ै उसका एक गो̷ बना रहगेा। ३३ इसका कारण यह है िक उ˵हЗने मझुे ˱याग कर

सीदोिनयЗ की दवेी अ̀तोरेत और मोआिबयЗ के दवेता कमोश, और अ˺मोिनयЗ

के दवेता िम˽कोम को द˰डवत ्की, और मरेे मागИं पर नहЂ चल:े और जो मरेी

दिृѺ मЋ ठीक ह,ै वह नहЂ िकया, और मरेी िविधयЗ और िनयमЗ को नहЂ माना

जसैा िक उसके िपता दाऊद ने िकया। ३४ तो भी मЎ उसके हाथ से पणू ˚ रा˩य न ले

ल ूगँा, पर˵त ु मरेा चनुा ϴआ दास दाऊद जो मरेी आ˙ाएँ और िविधयाँ मानता रहा,

उसके कारण मЎ उसको जीवन भर ̼धान ठहराए रख ूगँा। ३५ पर˵त ु उसके पु̷ के

हाथ से मЎ रा˩य अथा˚त ्दस गो̷ लकेर तझुे दे द ूगँा। ३६और उसके पु̷ को मЎ एक

गो̷ द ूगँा, इस҅लए िक यϽशलमे अथा˚त ्उस नगर मЋ िजसे अपना नाम रखने को

मЎने चनुा ह,ै मरेे दास दाऊद का दीपक मरेे सामने सदवै बना रह।े ३७ पर˵त ु तझुे मЎ

ठहरा ल ूगँा, और त ूअपनी इ˧छा भर इ͇ाएल पर रा˩य करेगा। ३८और यिद त ू मरेे

दास दाऊद के समान मरेी सब आ˙ाएँ मान,े और मरेे मागИं पर चल,े और जो काम

मरेी दिृѺ मЋ ठीक ह,ै वही करे, और मरेी िविधयाँ और आ˙ाएँ मानता रह,े तो मЎ तरेे

सगं रϵगँा, और िजस तरह मЎने दाऊद का घराना बनाए रखा ह,ै वसै े ही तरेा भी

घराना बनाए रख ूगँा, और तरेे हाथ इ͇ाएल को द ूगँा। ३९ इस पाप के कारण मЎ

दाऊद के वशं को दःुख द ूगँा, तो भी सदा तक नहЂ।’” ४० इस҅लए सलुमैान ने

यारोबाम को मार डालना चाहा, पर˵त ु यारोबाम िम͇ के राजा शीशक के पास भाग
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गया, और सलुमैान के मरने तक वहЂ रहा। ४१ सलुमैान की और सब बातЋ और

उसके सब काम और उसकी ब ु҄ јमानी का वणन̊, ˢया सलुमैान के इितहास की

पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै ४२ सलुमैान को यϽशलमे मЋ सब इ͇ाएल पर रा˩य करते

ϴए चालीस वष˚ बीत।े ४३और सलुमैान मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला,

और उसको उसके िपता दाऊद के नगर मЋ िमъी दी गई, और उसका पु̷ रहबाम

उसके ̂थान पर राजा ϴआ।

१२ रहबाम शकेेम को गया, ˢयЗिक सब इ͇ाएली उसको राजा बनाने के ҅लये

वहЂ गए थ।े २ जब नबात के पु̷ यारोबाम ने यह सनुा, (जो अब तक िम͇ मЋ ही

रहता था, ˢयЗिक यारोबाम सलुमैान राजा के डर के मारे भागकर िम͇ मЋ रहता

था। ३अतः उन लोगЗ ने उसको बलुवा भजेा) तब यारोबाम और इ͇ाएल की

सम̂त सभा रहबाम के पास जाकर यह कहने लगी, ४ “तरेे िपता ने तो हम लोगЗ

पर भारी जआू डाल रखा था, तो अब त ूअपने िपता की क҄ठन सवेा को, और उस

भारी जआू को, जो उसने हम पर डाल रखा ह,ै कुछ हलका कर; तब हम तरेे

अधीन रहЋग।े” ५ उसने कहा, “अभी तो जाओ, और तीन िदन के बाद मरेे पास

िफर आना।” तब वे चले गए। ६ तब राजा रहबाम ने उन बढ़ूЗ से जो उसके िपता

सलुमैान के जीवन भर उसके सामने उपқ̂थत रहा करते थ,े स˺मित ली, “इस

̼जा को कैसा उЀर दनेा उिचत ह,ै इसमЋ तमु ˢया स˺मित दते े हो?” ७ उ˵हЗने

उसको यह उЀर िदया, “यिद त ू अभी ̼जा के लोगЗ का दास बनकर उनके

अधीन हो और उनसे मधरु बातЋ कह,े तो वे सदवै तरेे अधीन बने रहЋग।े” ८ रहबाम

ने उस स˺मित को छोड़ िदया, जो बढ़ूЗ ने उसको दी थी, और उन जवानЗ से

स˺मित ली, जो उसके सगं बड़े ϴए थ,े और उसके स˺मखु उपқ̂थत रहा करते थ।े

९ उनसे उसने पछूा, “मЎ ̼जा के लोगЗ को कैसा उЀर द ू?ँ इसमЋ तमु ˢया स˺मित

दते े हो? उ˵हЗने तो मझुसे कहा ह,ै ‘जो जआू तरेे िपता ने हम पर डाल रखा ह,ै उसे

त ू हलका कर।’” १० जवानЗ ने जो उसके सगं बड़े ϴए थे उसको यह उЀर िदया,

“उन लोगЗ ने तझु से कहा ह,ै ‘तरेे िपता ने हमारा जआू भारी िकया था, पर˵त ु त ू

उसे हमारे ҅लए हलका कर;’ त ू उनसे यह कहना, ‘मरेी िछंग ु̔ लया मरेे िपता की

कमर से भी मोटी ह।ै ११ मरेे िपता ने तमु पर जो भारी जआू रखा था, उसे मЎ और

भी भारी कϽँगा; मरेा िपता तो तमु को कोड़З से ताड़ना दतेा था, पर˵त ु मЎ िब˧छुХ

से द ूगँा।’” १२ तीसरे िदन, जसै े राजा ने ठहराया था, िक तीसरे िदन मरेे पास िफर
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आना, वसै े ही यारोबाम और सम̂त ̼जागण रहबाम के पास उपқ̂थत ϴए। १३ तब

राजा ने ̼जा से कड़ी बातЋ की, १४और बढ़ूЗ की दी ϴई स˺मित छोड़कर, जवानЗ

की स˺मित के अनसुार उनसे कहा, “मरेे िपता ने तो त ु˺ हारा जआू भारी कर िदया,

पर˵त ु मЎ उसे और भी भारी कर द ूगँा: मरेे िपता ने तो कोड़З से तमु को ताड़ना दी,

पर˵त ु मЎ तमु को िब˧छुХ से ताड़ना द ूगँा।” १५ इस ̼कार राजा ने ̼जा की बात

नहЂ मानी, इसका कारण यह ह,ै िक जो वचन यहोवा ने शीलोवासी अिह˻याह के

ќारा नबात के पु̷ यारोबाम से कहा था, उसको परूा करने के ҅लये उसने ऐसा ही

ठहराया था। १६ जब सम̂त इ͇ाएल ने दखेा िक राजा हमारी नहЂ सनुता, तब वे

बोल,े “दाऊद के साथ हमारा ˢया अशं? हमारा तो ियशै के प ु̷ मЋ कोई भाग नहЂ!

हे इ͇ाएल अपन-ेअपने डरेे को चले जाओः अब हे दाऊद, अपने ही घराने की

िच˵ता कर।” १७ अतः इ͇ाएल अपन-ेअपने डरेे को चले गए। केवल िजतने

इ͇ाएली यϵदा के नगरЗ मЋ बसे ϴए थे उन पर रहबाम रा˩य करता रहा। १८ तब

राजा रहबाम ने अदोराम को जो सब बगेारЗ पर अिधकारी था, भजे िदया, और सब

इ͇ाए҅लयЗ ने उस पर पथराव िकया, और वह मर गया: तब रहबाम फुतЃ से अपने

रथ पर चढ़कर यϽशलमे को भाग गया। १९ इस ̼कार इ͇ाएल दाऊद के घराने स े

िफर गया, और आज तक िफरा ϴआ ह।ै २० यह सनुकर िक यारोबाम लौट आया

ह,ै सम̂त इ͇ाएल ने उसको म˰डली मЋ बलुवा भजेा और स˺पणू˚ इ͇ाएल के ऊपर

राजा िनयлु िकया, और यϵदा के गो̷ को छोड़कर दाऊद के घराने स े कोई िमला

न रहा। २१ जब रहबाम यϽशलमे को आया, तब उसने यϵदा के सम̂त घराने को,

और िब˵यामीन के गो̷ को, जो िमलकर एक लाख अ̂सी हजार अ˧छे योјा थ,े

इकыा िकया, िक वे इ͇ाएल के घराने के साथ लड़कर सलुमैान के प ु̷ रहबाम के

वश मЋ िफर रा˩य कर दЋ। २२ तब परमѶेर का यह वचन परमѶेर के जन शमायाह

के पास पϴचँा, “यϵदा के राजा सलुमैान के पु̷ रहबाम स,े २३और यϵदा और

िब˵यामीन के सब घराने स,े और सब लोगЗ से कह, ‘यहोवा यह कहता ह,ै २४ िक

अपने भाई इ͇ाए҅लयЗ पर चढ़ाई करके यјु न करो; तमु अपन-ेअपने घर लौट

जाओ, ˢयЗिक यह बात मरेी ही ओर से ϴई ह।ै’” यहोवा का यह वचन मानकर

उ˵हЗने उसके अनसुार लौट जाने को अपना-अपना माग˚ ҅लया। २५ तब यारोबाम

ए̼मै के पहाड़ी दशे के शकेेम नगर को दढ़ृ करके उसमЋ रहने लगा; िफर वहाँ स े

िनकलकर पनएूल को भी दढ़ृ िकया। २६ तब यारोबाम सोचने लगा, “अब रा˩य
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दाऊद के घराने का हो जाएगा। २७ यिद ̼जा के लोग यϽशलमे मЋ ब҅ल करने को

जाएँ, तो उनका मन अपने ̂वामी यϵदा के राजा रहबाम की ओर िफरेगा, और वे

मझुे घात करके यϵदा के राजा रहबाम के हो जाएँग।े” २८अतः राजा ने स˺मित

लकेर सोने के दो बछड़े बनाए और लोगЗ से कहा, “यϽशलमे को जाना त ु˺ हारी

शҚл से बाहर है इस҅लए हे इ͇ाएल अपने दवेताХ को दखेो, जो त ु˺ हЋ िम͇ दशे

से िनकाल लाए हЎ।” २९ उसने एक बछड़े को बतेले, और दसूरे को दान मЋ ̂थािपत

िकया। ३०और यह बात पाप का कारण ϴई; ˢयЗिक लोग उनमЋ से एक के सामने

द˰डवत ्करने को दान तक जाने लग।े ३१और उसने ऊँचे ̂थानЗ के भवन बनाए,

और सब ̼कार के लोगЗ मЋ से जो लवेीवशंी न थ,े याजक ठहराए। ३२ िफर

यारोबाम ने आठवЋ महीने के प˵̹हवЋ िदन यϵदा के पव˚ के समान एक पव˚ ठहरा

िदया, और वदेी पर ब҅ल चढ़ाने लगा; इस रीित उसने बतेले मЋ अपने बनाए ϴए

बछड़З के ҅लये वदेी पर, ब҅ल िकया, और अपने बनाए ϴए ऊँचे ̂थानЗ के

याजकЗ को बतेले मЋ ठहरा िदया। ३३ िजस महीने की उसने अपने मन मЋ क˽पना

की थी अथा˚त ्आठवЋ महीने के प˵̹हवЋ िदन को वह बतेले मЋ अपनी बनाई ϴई वदेी

के पास चढ़ गया। उसने इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये एक पव˚ ठहरा िदया, और धपू

जलाने को वदेी के पास चढ़ गया।

१३ तब यहोवा से वचन पाकर परमѶेर का एक जन यϵदा से बतेले को आया,

और यारोबाम धपू जलाने के ҅लये वदेी के पास खड़ा था। २ उस जन ने यहोवा से

वचन पाकर वदेी के िवϼј यह पकुारा, “वदेी, हे वदेी! यहोवा यह कहता ह,ै िक

सनु, दाऊद के कुल मЋ योिश˻याह नामक एक लड़का उ˱प˵न होगा, वह उन ऊँचे

̂थानЗ के याजकЗ को जो तझु पर धपू जलाते हЎ, तझु पर ब҅ल कर दगेा; और तझु

पर मन ु́ यЗ की ह҄ѐयाँ जलाई जाएँगी।” ३और उसन,े उसी िदन यह कहकर उस

बात का एक िच˵ह भी बताया, “यह वचन जो यहोवा ने कहा ह,ै इसका िच˵ह यह

है िक यह वदेी फट जाएगी, और इस पर की राख िगर जाएगी।” ४ तब ऐसा ϴआ

िक परमѶेर के जन का यह वचन सनुकर जो उसने बतेले की वदेी के िवϼј

पकुारकर कहा, यारोबाम ने वदेी के पास से हाथ बढ़ाकर कहा, “उसको पकड़

लो!” तब उसका हाथ जो उसकी ओर बढ़ाया गया था, सखू गया और वह उसे

अपनी ओर खЂच न सका। ५और वदेी फट गई, और उस पर की राख िगर गई;

अतः वह िच˵ह परूा ϴआ, जो परमѶेर के जन ने यहोवा से वचन पाकर कहा था।
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६ तब राजा ने परमѶेर के जन से कहा, “अपने परमѶेर यहोवा को मना और मरेे

҅लये ̼ाथन̊ा कर, िक मरेा हाथ ˩यЗ का ˱यЗ हो जाए!” तब परमѶेर के जन ने

यहोवा को मनाया और राजा का हाथ िफर ˩यЗ का ˱यЗ हो गया। ७ तब राजा ने

परमѶेर के जन से कहा, “मरेे सगं घर चलकर अपना ̼ाण ठंडा कर, और मЎ तझुे

दान भी द ूगँा।” ८ परमѶेर के जन ने राजा से कहा, “चाहे त ू मझुे अपना आधा

घर भी द,े तो भी तरेे घर न चल ूगँा और इस ̂थान मЋ मЎ न तो रोटी खाऊँगा और न

पानी पीऊँगा। ९ ˢयЗिक यहोवा के वचन के ќारा मझुे यह आ˙ा िमली ह,ै िक न

तो रोटी खाना, और न पानी पीना, और न उस माग˚ स े लौटना िजससे त ू जाएगा।”

१० इस҅लए वह उस माग˚ से िजससे बतेले को गया था न लौटकर, दसूरे माग˚ से

चला गया। ११ बतेले मЋ एक बढ़ूा नबी रहता था, और उसके एक बटेे ने आकर

उससे उन सब कामЗ का वणन̊ िकया जो परमѶेर के जन ने उस िदन बतेले मЋ िकए

थ;े और जो बातЋ उसने राजा से कही थЂ, उनको भी उसने अपने िपता से कह

सनुाया। १२ उसके बटेЗ ने तो यह दखेा था, िक परमѶेर का वह जन जो यϵदा से

आया था, िकस माग˚ से चला गया, अतः उनके िपता ने उनसे पछूा, “वह िकस

माग˚ से चला गया?” १३ और उसने अपने बटेЗ से कहा, “मरेे ҅लये गदहे पर

काठी बाँधो;” तब उ˵हЗने गदहे पर काठी बाँधी, और वह उस पर चढ़ा, १४और

परमѶेर के जन के पीछे जाकर उसे एक बांज व ृ̆ के तले बठैा ϴआ पाया; और

उससे पछूा, “परमѶेर का जो जन यϵदा से आया था, ˢया त ू वही ह?ै” १५ उसने

कहा, “हाँ, वही ϵ।ँ” उसने उससे कहा, “मरेे सगं घर चलकर भोजन कर।” १६

उसने उससे कहा, “मЎ न तो तरेे सगं लौट सकता, और न तरेे सगं घर मЋ जा सकता

ϵ ँ और न मЎ इस ̂थान मЋ तरेे सगं रोटी खाऊँगा, न पानी पीऊँगा। १७ ˢयЗिक

यहोवा के वचन के ќारा मझुे यह आ˙ा िमली ह,ै िक वहाँ न तो रोटी खाना और न

पानी पीना, और िजस माग˚ स े त ू जाएगा उससे न लौटना।” १८ उसने कहा, “जसैा

त ू नबी है वसैा ही मЎ भी नबी ϵ;ँ और मझुसे एक दतू ने यहोवा से वचन पाकर

कहा, िक उस पϼुष को अपने सगं अपने घर लौटा ले आ, िक वह रोटी खाए, और

पानी पीए।” यह उसने उससे झठू कहा। १९ अतएव वह उसके सगं लौट गया और

उसके घर मЋ रोटी खाई और पानी पीया। २० जब वे मजे पर बठेै ही थ,े िक यहोवा

का वचन उस नबी के पास पϴचँा, जो दसूरे को लौटा ले आया था। २१ उसने

परमѶेर के उस जन को जो यϵदा से आया था, पकुारके कहा, “यहोवा यह
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कहता है इस҅लए िक तनूे यहोवा का वचन न माना, और जो आ˙ा तरेे परमѶेर

यहोवा ने तझुे दी थी उसे भी नहЂ माना; २२ पर˵त ु िजस ̂थान के िवषय उसने तझु

से कहा था, ‘उसमЋ न तो रोटी खाना और न पानी पीना,’ उसी मЋ तनूे लौटकर रोटी

खाई, और पानी भी िपया है इस कारण तझुे अपने परुखाХ के कि̾̂तान मЋ िमъी

नहЂ दी जाएगी।” २३ जब वह खा पी चकुा, तब उसने परमѶेर के उस जन के

҅लये िजसको वह लौटा ले आया था गदहे पर काठी बधँाई। २४ जब वह माग˚ मЋ

चल रहा था, तो एक िसहं उसे िमला, और उसको मार डाला, और उसका शव

माग˚ पर पड़ा रहा, और गदहा उसके पास खड़ा रहा और िसहं भी लोथ के पास

खड़ा रहा। २५ जो लोग उधर से चले आ रहे थे उ˵हЗने यह दखेकर िक माग˚ पर

एक शव पड़ा ह,ै और उसके पास िसहं खड़ा ह,ै उस नगर मЋ जाकर जहाँ वह बढ़ूा

नबी रहता था यह समाचार सनुाया। २६ यह सनुकर उस नबी ने जो उसको माग˚ पर

से लौटा ले आया था, कहा, “परमѶेर का वही जन होगा, िजसने यहोवा के वचन

के िवϼј िकया था, इस कारण यहोवा ने उसको िसहं के पजंे मЋ पड़ने िदया; और

यहोवा के उस वचन के अनसुार जो उसने उससे कहा था, िसहं ने उसे फाड़कर

मार डाला होगा।” २७ तब उसने अपने बटेЗ से कहा, “मरेे ҅लये गदहे पर काठी

बाँधो;” जब उ˵हЗने काठी बाँधी, २८ तब उसने जाकर उस जन का शव माग˚ पर

पड़ा ϴआ, और गदह,े और िसहं दोनЗ को शव के पास खड़े ϴए पाया, और यह

भी िक िसहं ने न तो शव को खाया, और न गदहे को फाड़ा ह।ै २९ तब उस बढ़ूे

नबी ने परमѶेर के जन के शव को उठाकर गदहे पर लाद ҅लया, और उसके ҅लये

छाती पीटने लगा, और उसे िमъी दनेे को अपने नगर मЋ लौटा ले गया। ३०और

उसने उसके शव को अपने कि̾̂तान मЋ रखा, और लोग “हाय, मरेे भाई!” यह

कहकर छाती पीटने लग।े ३१ िफर उसे िमъी दकेर उसने अपने बटेЗ से कहा,

“जब मЎ मर जाऊँगा तब मझुे इसी कि̾̂तान मЋ रखना, िजसमЋ परमѶेर का यह

जन रखा गया ह,ै और मरेी ह҄ѐयाँ उसी की ह҄ѐयЗ के पास रख दनेा। ३२ ˢयЗिक

जो वचन उसने यहोवा से पाकर बतेले की वदेी और साम҄रया के नगरЗ के सब

ऊँचे ̂थानЗ के भवनЗ के िवϼј पकुारके कहा ह,ै वह िनѴय परूा हो जाएगा।” ३३

इसके बाद यारोबाम अपनी बरुी चाल से न िफरा। उसने िफर सब ̼कार के लोगЗ

मЋ से ऊँचे ̂थानЗ के याजक बनाए, वरन ्जो कोई चाहता था, उसका सं̂ कार

करके, वह उसको ऊँचे ̂थानЗ का याजक होने को ठहरा दतेा था। ३४ यह बात
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यारोबाम के घराने का पाप ठहरी, इस कारण उसका िवनाश ϴआ, और वह धरती

पर से नाश िकया गया।

१४ उस समय यारोबाम का बटेा अिब˻याह रोगी ϴआ। २ तब यारोबाम ने अपनी

Ҁी से कहा, “ऐसा भषे बना िक कोई तझुे पहचान न सके िक यह यारोबाम की Ҁी

ह,ै और शीलो को चली जा, वहाँ अिह˻याह नबी रहता है िजसने मझुसे कहा था

‘त ू इस ̼जा का राजा हो जाएगा।’ ३ उसके पास त ू दस रोटी, और ҄टिकयाँ और

एक कु˶पी मध ु ҅लये ϴए जा, और वह तझुे बताएगा िक लड़के का ˢया होगा।”

४ यारोबाम की Ҁी ने वसैा ही िकया, और चलकर शीलो को पϴचँी और अिह˻याह

के घर पर आई: अिह˻याह को तो कुछ सझू न पड़ता था, ˢयЗिक बढ़ुापे के कारण

उसकी आखँЋ ध ु˵ धली पड़ गई थЂ। ५और यहोवा ने अिह˻याह से कहा, “सनु

यारोबाम की Ҁी तझु से अपने बटेे के िवषय मЋ जो रोगी है कुछ पछूने को आती ह,ै

त ू उससे य-ेये बातЋ कहना; वह तो आकर अपने को दसूरी औरत बताएगी।” ६ जब

अिह˻याह ने ќार मЋ आते ϴए उसके पाँव की आहट सनुी तब कहा, “हे यारोबाम

की Ҁी! भीतर आ; त ू अपने को ˢयЗ दसूरी Ҁी बनाती ह?ै मझुे तरेे ҅लये बरुा

स˵दशेा िमला ह।ै ७ त ू जाकर यारोबाम से कह िक इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा

तझु से यह कहता ह,ै ‘मЎने तो तझुको ̼जा मЋ स े बढ़ाकर अपनी ̼जा इ͇ाएल पर

̼धान िकया, ८और दाऊद के घराने स े रा˩य छीनकर तझुको िदया, पर˵त ु त ू मरेे

दास दाऊद के समान न ϴआ जो मरेी आ˙ाХ को मानता, और अपने पणू ˚ मन से

मरेे पीछे-पीछे चलता, और केवल वही करता था जो मरेी दिृѺ मЋ ठीक ह।ै ९ तनूे

उन सभी से बढ़कर जो तझु से पहले थे बरुाई, की ह,ै और जाकर पराए दवेता की

उपासना की और मरूतЋ ढालकर बनाП, िजससे मझुे ̨ोिधत कर िदया और मझुे तो

पीठ के पीछे फЋ क िदया ह।ै १० इस कारण मЎ यारोबाम के घराने पर िवपिЀ डाल ूगँा,

वरन ्मЎ यारोबाम के कुल मЋ से हर एक लड़के को और ˢया ब˵धएु, ˢया ̂वाधीन

इ͇ाएल के म˴य हर एक रहनवेाले को भी नѺ कर डाल ूगँा: और जसैा कोई गोबर

को तब तक उठाता रहता है जब तक वह सब उठा नहЂ ҅लया जाता, वसै े ही मЎ

यारोबाम के घराने की सफाई कर द ूगँा। ११ यारोबाम के घराने का जो कोई नगर मЋ

मर जाए, उसको कुЀे खाएँग;े और जो मदैान मЋ मरे, उसको आकाश के प˘ी खा

जाएँग;े ˢयЗिक यहोवा ने यह कहा ह।ै’ १२ इस҅लए त ू उठ और अपने घर जा,

और नगर के भीतर तरेे पाँव पड़ते ही वह बालक मर जाएगा। १३ उसे तो सम̂त
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इ͇ाएली छाती पीटकर िमъी दЋग;े यारोबाम के स˵तानЗ मЋ स े केवल उसी को क̾

िमलगेी, ˢयЗिक यारोबाम के घराने मЋ स े उसी मЋ कुछ पाया जाता है जो यहोवा

इ͇ाएल के ̼भु की दिृѺ मЋ भला ह।ै १४ िफर यहोवा इ͇ाएल के ҅लये एक ऐसा

राजा खड़ा करेगा जो उसी िदन यारोबाम के घराने को नाश कर डालगेा, पर˵त ु

कब? यह अभी होगा। १५ ˢयЗिक यहोवा इ͇ाएल को ऐसा मारेगा, जसैा जल की

धारा से नरकट िहलाया जाता ह,ै और वह उनको इस अ˧छी भिूम मЋ स े जो उसने

उनके परुखाХ को दी थी उखाड़कर फरात के पार िततर-िबतर करेगा; ˢयЗिक

उ˵हЗने अशरेा नामक मरूतЋ अपने ҅लये बनाकर यहोवा को ̨ोध िदलाया ह।ै १६

और उन पापЗ के कारण जो यारोबाम ने िकए और इ͇ाएल से कराए थ,े यहोवा

इ͇ाएल को ˱याग दगेा।” १७ तब यारोबाम की Ҁी िवदा होकर चली और ितसा˚ को

आई, और वह भवन की डवेढ़ी पर जसैे ही पϴचँी िक वह बालक मर गया। १८

तब यहोवा के वचन के अनसुार जो उसने अपने दास अिह˻याह नबी से कहलाया

था, सम̂त इ͇ाएल ने उसको िमъी दकेर उसके ҅लये शोक मनाया। १९ यारोबाम

के और काम अथा˚त ्उसने कैसा-कैसा यјु िकया, और कैसा रा˩य िकया, यह सब

इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह।ै २० यारोबाम बाईस वष˚

तक रा˩य करके मर गया और अपने परुखाХ के सगं जा िमला और नादाब

नामक उसका पु̷ उसके ̂थान पर राजा ϴआ। २१ सलुमैान का पु̷ रहबाम यϵदा

मЋ रा˩य करने लगा। रहबाम इकतालीस वष˚ का होकर रा˩य करने लगा; और

यϽशलमे िजसको यहोवा ने सारे इ͇ाएली गो̷З मЋ से अपना नाम रखने के ҅लये

चनु ҅लया था, उस नगर मЋ वह स̷ह वष˚ तक रा˩य करता रहा; और उसकी माता

का नाम नामाह था जो अ˺मोनी Ҁी थी। २२और यϵदी लोग वह करने लगे जो

यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह,ै और अपने परुखाХ से भी अिधक पाप करके उसकी

जलन भड़काई। २३ उ˵हЗने तो सब ऊँचे टीलЗ पर, और सब हरे व ृ̆ З के तल,े

ऊँचे ̂थान, और लाठЋ, और अशरेा नामक मरूतЋ बना लЂ। २४और उनके दशे मЋ

पϼुषगामी भी थ;े वे उन जाितयЗ के से सब िघनौने काम करते थे िज˵हЋ यहोवा ने

इ͇ाए҅लयЗ के सामने स े िनकाल िदया था। २५ राजा रहबाम के पाँचवЋ वष˚ मЋ िम͇

का राजा शीशक, यϽशलमे पर चढ़ाई करके, २६ यहोवा के भवन की अनमोल

व̂तएँु और राजभवन की अनमोल व̂तएँु, सब की सब उठा ले गया; और सोने

की जो ढालЋ सलुमैान ने बनाई थी सब को वह ले गया। २७ इस҅लए राजा रहबाम
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ने उनके बदले पीतल की ढालЋ बनवाई और उ˵हЋ पहϼХ के ̼धानЗ के हाथ

सКप िदया जो राजभवन के ќार की रखवाली करते थ।े २८और जब जब राजा

यहोवा के भवन मЋ जाता था तब-तब पहϼए उ˵हЋ उठा ले चलत,े और िफर अपनी

कोठरी मЋ लौटाकर रख दतेे थ।े २९ रहबाम के और सब काम जो उसने िकए वह

ˢया यϵदा के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ? ३० रहबाम और

यारोबाम मЋ तो सदा लड़ाई होती रही। ३१और रहबाम िजसकी माता नामाह नामक

एक अ˺मोिनन थी, वह मरकर अपने परुखाХ के साथ जा िमला; और उ˵हЂ के

पास दाऊदपरु मЋ उसको िमъी दी गई: और उसका पु̷ अिब˻याम उसके ̂थान पर

रा˩य करने लगा।

१५ नबात के पु̷ यारोबाम के रा˩य के अठारहवЋ वष˚ मЋ अिब˻याम यϵदा पर

रा˩य करने लगा। २और वह तीन वष˚ तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा। उसकी

माता का नाम माका था जो अबशालोम की पु̷ ी थीः ३ वह वसै े ही पापЗ की लीक

पर चलता रहा जसैे उसके िपता ने उससे पहले िकए थे और उसका मन अपने

परमѶेर यहोवा की ओर अपने परदादा दाऊद के समान परूी रीित से िसј न था; ४

तो भी दाऊद के कारण उसके परमѶेर यहोवा ने यϽशलमे मЋ उसे एक दीपक िदया

अथा˚त ् उसके पु̷ को उसके बाद ठहराया और यϽशलमे को बनाए रखा। ५

ˢयЗिक दाऊद वह िकया करता था जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक था और िहЀी

ऊ҄र˻याह की बात के िसवाय और िकसी बात मЋ यहोवा की िकसी आ˙ा से जीवन

भर कभी न मड़ुा। ६ रहबाम के जीवन भर उसके और यारोबाम के बीच लड़ाई

होती रही। ७ अिब˻याम के और सब काम जो उसने िकए, ˢया वे यϵदा के

राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ? और अिब˻याम की यारोबाम के

साथ लड़ाई होती रही। ८अिब˻याम मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला,

और उसको दाऊदपरु मЋ िमъी दी गई, और उसका पु̷ आसा उसके ̂थान पर

रा˩य करने लगा। ९ इ͇ाएल के राजा यारोबाम के रा˩य के बीसवЋ वष˚ मЋ आसा

यϵदा पर रा˩य करने लगा; १०और यϽशलमे मЋ इकतालीस वष˚ तक रा˩य करता

रहा, और उसकी माता अबशालोम की पु̷ ी माका थी। ११और आसा ने अपने

मलूपϼुष दाऊद के समान वही िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक था। १२ उसने तो

पϼुषगािमयЗ को दशे से िनकाल िदया, और िजतनी मरूतЋ उसके परुखाХ ने बनाई

थЂ उन सभी को उसने दरू कर िदया। १३ वरन ्उसकी माता माका िजसने अशरेा के
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҅लये एक िघनौनी मरूत बनाई थी उसको उसने राजमाता के पद से उतार िदया, और

आसा ने उसकी मरूत को काट डाला और िक̹ोन के नाले मЋ फँूक िदया। १४ पर˵त ु

ऊँचे ̂थान तो ढाए न गए; तो भी आसा का मन जीवन भर यहोवा की ओर परूी

रीित से लगा रहा। १५और जो सोना चाँदी और पा̷ उसके िपता ने अपण̊ िकए थ,े

और जो उसने ̂वयं अपण̊ िकए थ,े उन सभी को उसने यहोवा के भवन मЋ पϴचँा

िदया। १६आसा और इ͇ाएल के राजा बाशा के बीच उनके जीवन भर यјु होता

रहा। १७ इ͇ाएल के राजा बाशा ने यϵदा पर चढ़ाई की, और रामाह को इस҅लए

दढ़ृ िकया िक कोई यϵदा के राजा आसा के पास आन-ेजाने न पाए। १८ तब आसा

ने िजतना सोना चाँदी यहोवा के भवन और राजभवन के भ˰डारЗ मЋ रह गया था

उस सब को िनकाल अपने कमच̊ा҄रयЗ के हाथ सКपकर, दिम̀कवासी अराम के

राजा बे˵ हदद के पास जो हे˩ योन का पोता और ति̾˺मोन का पु̷ था भजेकर यह

कहा, १९ “जसैा मरेे और तरेे िपता के म˴य मЋ वसैा ही मरेे और तरेे म˴य भी वाचा

बाँधी जाएः दखे, मЎ तरेे पास चाँदी सोने की भЋट भजेता ϵ,ँ इस҅लए आ, इ͇ाएल के

राजा बाशा के साथ की अपनी वाचा को टाल द,े िक वह मरेे पास से चला जाए।”

२० राजा आसा की यह बात मानकर बे˵ हदद ने अपने दलЗ के ̼धानЗ से इ͇ाएली

नगरЗ पर चढ़ाई करवाकर इ˻योन, दान, आबे˽ वे˱ माका और सम̂त िक˵नरेेत को

और नѮाली के सम̂त दशे को परूा जीत ҅लया। २१ यह सनुकर बाशा ने रामाह

को दढ़ृ करना छोड़ िदया, और ितसा˚ मЋ रहने लगा। २२ तब राजा आसा ने सारे

यϵदा मЋ ̼चार करवाया और कोई अनसनुा न रहा, तब वे रामाह के प˱थरЗ और

लकड़ी को िजनसे बाशा उसे दढ़ृ करता था उठा ले गए, और उनसे राजा आसा ने

िब˵यामीन के गबेा और िम̂पा को दढ़ृ िकया। २३आसा के अ˵य काम और उसकी

वीरता और जो कुछ उसने िकया, और जो नगर उसने दढ़ृ िकए, यह सब ˢया

यϵदा के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै पर˵त ु उसके बढ़ुापे मЋ

तो उसे पाँवЗ का रोग लग गया। २४आसा मरकर अपने परुखाХ के सगं जा

िमला, और उसे उसके मलूपϼुष दाऊद के नगर मЋ उ˵हЂ के पास िमъी दी गई और

उसका पु̷ यहोशापात उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा। २५ यϵदा के राजा आसा

के रा˩य के दसूरे वष˚ मЋ यारोबाम का पु̷ नादाब इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा;

और दो वष˚ तक रा˩य करता रहा। २६ उसने वह काम िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ

बरुा था और अपने िपता के माग˚ पर वही पाप करता ϴआ चलता रहा जो उसने
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इ͇ाएल से करवाया था। २७ नादाब सब इ͇ाएल समते प҅लқ̀तयЗ के दशे के

िग˸बतोन नगर को घरेे था। और इ̂साकार के गो̷ के अिह˻याह के पु̷ बाशा ने

उसके िवϼј राज̹ोह की गोѼी करके िग˸बतोन के पास उसको मार डाला। २८और

यϵदा के राजा आसा के रा˩य के तीसरे वष˚ मЋ बाशा ने नादाब को मार डाला, और

उसके ̂थान पर राजा बन गया। २९ राजा होते ही बाशा ने यारोबाम के सम̂त

घराने को मार डाला; उसने यारोबाम के वशं को यहाँ तक नѺ िकया िक एक भी

जीिवत न रहा। यह सब यहोवा के उस वचन के अनसुार ϴआ जो उसने अपने दास

शीलोवासी अिह˻याह से कहलवाया था। ३० यह इस कारण ϴआ िक यारोबाम ने

̂वयं पाप िकए, और इ͇ाएल से भी करवाए थ,े और उसने इ͇ाएल के परमѶेर

यहोवा को ̨ोिधत िकया था। ३१ नादाब के और सब काम जो उसने िकए, वह

ˢया इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ? ३२आसा और

इ͇ाएल के राजा बाशा के म˴य मЋ तो उनके जीवन भर यјु होता रहा। ३३ यϵदा के

राजा आसा के रा˩य के तीसरे वष˚ मЋ अिह˻याह का पु̷ बाशा, ितसा˚ मЋ सम̂त

इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा, और चौबीस वष˚ तक रा˩य करता रहा। ३४और

उसने वह िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था, और यारोबाम के माग˚ पर वही

पाप करता रहा िजसे उसने इ͇ाएल से करवाया था।

१६ तब बाशा के िवषय यहोवा का यह वचन हनानी के प ु̷ यϵे के पास पϴचँा, २

“मЎने तझुको िमъी पर से उठाकर अपनी ̼जा इ͇ाएल का ̼धान िकया, पर˵त ु त ू

यारोबाम की सी चाल चलता और मरेी ̼जा इ͇ाएल से ऐसे पाप कराता आया है

िजनसे वे मझुे ̨ोध िदलाते हЎ। ३ सनु, मЎ बाशा और उसके घराने की परूी रीित से

सफाई कर द ूगँा और तरेे घराने को नबात के पु̷ यारोबाम के समान कर द ूगँा। ४

बाशा के घर का जो कोई नगर मЋ मर जाए, उसको कुЀे खा डालЋग,े और उसका

जो कोई मदैान मЋ मर जाए, उसको आकाश के प˘ी खा डालЋग।े” ५ बाशा के और

सब काम जो उसने िकए, और उसकी वीरता यह सब ˢया इ͇ाएल के राजाХ के

इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै ६ अ˵त मЋ बाशा मरकर अपने परुखाХ के

सगं जा िमला और ितसा˚ मЋ उसे िमъी दी गई, और उसका पु̷ एला उसके ̂थान

पर रा˩य करने लगा। ७ यहोवा का जो वचन हनानी के प ु̷ यϵे के ќारा बाशा और

उसके घराने के िवϼј आया, वह न केवल उन सब बरुाइयЗ के कारण आया जो

उसने यारोबाम के घराने के समान होकर यहोवा की दिृѺ मЋ िकया था और अपने
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कामЗ से उसको ̨ोिधत िकया, वरन ्इस कारण भी आया, िक उसने उसको मार

डाला था। ८ यϵदा के राजा आसा के रा˩य के छ˸बीसवЋ वष˚ मЋ बाशा का प ु̷ एला

ितसा˚ मЋ इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा, और दो वष˚ तक रा˩य करता रहा। ९ जब

वह ितसा˚ मЋ असा˚ नामक भ˰डारी के घर मЋ जो उसके ितसा˚वाले भवन का ̼धान

था, पीकर मतवाला हो गया था, तब उसके िज̀ी नामक एक कमच̊ारी ने जो

उसके आधे रथЗ का ̼धान था, १० राज̹ोह की गोѼी की और भीतर जाकर

उसको मार डाला, और उसके ̂थान पर राजा बन गया। यह यϵदा के राजा आसा

के रा˩य के सताईसवЋ वष˚ मЋ ϴआ। ११और जब वह रा˩य करने लगा, तब गѣी

पर बठैते ही उसने बाशा के परेू घराने को मार डाला, वरन ्उसने न तो उसके

कुटुқ˺बयЗ और न उसके िम̷З मЋ से एक लड़के को भी जीिवत छोड़ा। १२ इस

रीित यहोवा के उस वचन के अनसुार जो उसने यϵे नबी के ќारा बाशा के िवϼј

कहा था, िज̀ी ने बाशा का सम̂त घराना नѺ कर िदया। १३ इसका कारण बाशा

के सब पाप और उसके पु̷ एला के भी पाप थ,े जो उ˵हЗने ̂वयं आप करके और

इ͇ाएल से भी करवाकर इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा को ѳथ˚ बातЗ से ̨ोध

िदलाया था। १४ एला के और सब काम जो उसने िकए, वह ˢया इ͇ाएल के

राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ। १५ यϵदा के राजा आसा के

सताईसवЋ वष˚ मЋ िज̀ी ितसा˚ मЋ रा˩य करने लगा, और ितसा˚ मЋ सात िदन तक रा˩य

करता रहा। उस समय लोग प҅लқ̀तयЗ के दशे िग˸बतोन के िवϼј डरेे िकए ϴए

थ।े १६ तो जब उन डरेे लगाए ϴए लोगЗ ने सनुा, िक िज̀ी ने राज̹ोह की गोѼी

करके राजा को मार डाला ह,ै तो उसी िदन सम̂त इ͇ाएल ने ओ̀ी नामक ̼धान

सनेापित को छावनी मЋ इ͇ाएल का राजा बनाया। १७ तब ओ̀ी ने सम̂त इ͇ाएल

को सगं ले िग˸बतोन को छोड़कर ितसा˚ को घरे ҅लया। १८ जब िज̀ी ने दखेा, िक

नगर ले ҅लया गया ह,ै तब राजभवन के ग ु˺ मट मЋ जाकर राजभवन मЋ आग लगा

दी, और उसी मЋ ̂वयं जल मरा। १९ यह उसके पापЗ के कारण ϴआ ˢयЗिक उसने

वह िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था, ˢयЗिक वह यारोबाम की सी चाल और

उसके िकए ϴए और इ͇ाएल से करवाए ϴए पाप की लीक पर चला। २० िज̀ी के

और काम और जो राज̹ोह की गोѼी उसने की, यह सब ˢया इ͇ाएल के राजाХ

के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै २१ तब इ͇ाएली ̼जा दो भागЗ मЋ बटँ

गई, ̼जा के आधे लोग तो ित˸नी नामक गीनत के पु̷ को राजा बनाने के ҅लये
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उसी के पीछे हो ҅लए, और आधे ओ̀ी के पीछे हो ҅लए। २२अ˵त मЋ जो लोग

ओ̀ी के पीछे ϴए थे वे उन पर ̼बल ϴए जो गीनत के पु̷ ित˸नी के पीछे हो ҅लए

थ,े इस҅लए ित˸नी मारा गया और ओ̀ी राजा बन गया। २३ यϵदा के राजा आसा

के इकतीसवЋ वष˚ मЋ ओ̀ी इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा, और बारह वष˚ तक

रा˩य करता रहा; उसने छः वष˚ तो ितसा˚ मЋ रा˩य िकया। २४और उसने शमेरे से

साम҄रया पहाड़ को दो िकˢकार चाँदी मЋ मोल लकेर, उस पर एक नगर बसाया;

और अपने बसाए ϴए नगर का नाम पहाड़ के मा҅लक शमेरे के नाम पर साम҄रया

रखा। २५ओ̀ी ने वह िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था वरन ्उन सभी से भी

जो उससे पहले थे अिधक बरुाई की। २६ वह नबात के पु̷ यारोबाम की सी सब

चाल चला, और उसके सब पापЗ के अनसुार जो उसने इ͇ाएल से करवाए थे

िजसके कारण इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा को उ˵हЗने अपने ѳथ˚ कमИं स े ̨ोध

िदलाया था। २७ओ̀ी के और काम जो उसने िकए, और जो वीरता उसने िदखाई,

यह सब ˢया इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै २८

ओ̀ी मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला और साम҄रया मЋ उसको िमъी दी

गई, और उसका पु̷ अहाब उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा। २९ यϵदा के राजा

आसा के रा˩य के अड़तीसवЋ वष˚ मЋ ओ̀ी का पु̷ अहाब इ͇ाएल पर रा˩य करने

लगा, और इ͇ाएल पर साम҄रया मЋ बाईस वष˚ तक रा˩य करता रहा। ३०और

ओ̀ी के पु̷ अहाब ने उन सबसे अिधक जो उससे पहले थ,े वह कम˚ िकए जो

यहोवा की दिृѺ मЋ बरेु थ।े ३१ उसने तो नबात के पु̷ यारोबाम के पापЗ मЋ चलना

हलकी सी बात जानकर, सीदोिनयЗ के राजा एतबाल की बटेी ईजबेले से िववाह

करके बाल दवेता की उपासना की और उसको द˰डवत ् िकया। ३२ उसने बाल का

एक भवन साम҄रया मЋ बनाकर उसमЋ बाल की एक वदेी बनाई। ३३और अहाब ने

एक अशरेा भी बनाया, वरन ्उसने उन सब इ͇ाएली राजाХ से बढ़कर जो उससे

पहले थे इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा को ̨ोध िदलाने के काम िकए। ३४ उसके

िदनЗ मЋ बतेलेवासी हीएल ने यरीहो को िफर बसाया; जब उसने उसकी नЂव डाली

तब उसका जठेा प ु̷ अबीराम मर गया, और जब उसने उसके फाटक खड़े िकए

तब उसका छोटा प ु̷ सगबू मर गया, यह यहोवा के उस वचन के अनसुार ϴआ,

जो उसने ननू के प ु̷ यहोश ू के ќारा कहलवाया था।
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१७ ितशबी ए҅ल˻याह जो िगलाद का िनवासी था उसने अहाब से कहा, “इ͇ाएल

का परमѶेर यहोवा िजसके स˺मखु मЎ उपқ̂थत रहता ϵ,ँ उसके जीवन की शपथ

इन वषИं मЋ मरेे िबना कह,े न तो मЋह बरसगेा, और न ओस पड़ेगी।” २ तब यहोवा

का यह वचन उसके पास पϴचँा, ३ “यहाँ स े चलकर परूब की ओर जा और करीत

नामक नाले मЋ जो यरदन के पवू˚ मЋ है िछप जा। ४ उसी नदी का पानी त ू िपया कर,

और मЎने कौवЗ को आ˙ा दी है िक वे तझुे वहाँ ҅खलाएँ।” ५ यहोवा का यह वचन

मानकर वह यरदन के पवू˚ मЋ करीत नामक नदी मЋ जाकर िछपा रहा। ६और सवरेे

और साँझ को कौवे उसके पास रोटी और माँस लाया करते थे और वह नदी का

पानी िपया करता था। ७ कुछ िदनЗ के बाद उस दशे मЋ वषा˚ न होने के कारण नदी

सखू गई। ८ तब यहोवा का यह वचन उसके पास पϴचँा, ९ “चलकर सीदोन के

सारफत नगर मЋ जाकर वहЂ रह। सनु, मЎने वहाँ की एक िवधवा को तरेे ҅खलाने

की आ˙ा दी ह।ै” १० अतः वह वहाँ स े चल िदया, और सारफत को गया; नगर के

फाटक के पास पϴचँकर उसने ˢया दखेा िक, एक िवधवा लकड़ी बीन रही ह,ै

उसको बलुाकर उसने कहा, “िकसी पा̷ मЋ मरेे पीने को थोड़ा पानी ले आ।” ११

जब वह लनेे जा रही थी, तो उसने उसे पकुारके कहा “अपने हाथ मЋ एक टुकड़ा

रोटी भी मरेे पास लतेी आ।” १२ उसने कहा, “तरेे परमѶेर यहोवा के जीवन की

शपथ मरेे पास एक भी रोटी नहЂ है केवल घड़े मЋ मыुी भर मदैा और कु˶पी मЋ

थोड़ा सा तले ह,ै और मЎ दो एक लकड़ी बीनकर ҅लए जाती ϵ ँ िक अपने और

अपने बटेे के ҅लये उसे पकाऊँ, और हम उसे खाएँ, िफर मर जाएँ।” १३ ए҅ल˻याह

ने उससे कहा, “मत डर; जाकर अपनी बात के अनसुार कर, पर˵त ु पहले मरेे

҅लये एक छोटी सी रोटी बनाकर मरेे पास ले आ, िफर इसके बाद अपने और

अपने बटेे के ҅लये बनाना। १४ ˢयЗिक इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै

िक जब तक यहोवा भिूम पर मЋह न बरसाएगा तब तक न तो उस घड़े का मदैा

समाѮ होगा, और न उस कु˶पी का तले घटेगा।” १५ तब वह चली गई, और

ए҅ल˻याह के वचन के अनसुार िकया, तब से वह और Ҁी और उसका घराना बϴत

िदन तक खाते रह।े १६ यहोवा के उस वचन के अनसुार जो उसने ए҅ल˻याह के

ќारा कहा था, न तो उस घड़े का मदैा समाѮ ϴआ, और न उस कु˶पी का तले

घटा। १७ इन बातЗ के बाद उस Ҁी का बटेा जो घर की ̂वािमनी थी, रोगी ϴआ,

और उसका रोग यहाँ तक बढ़ा िक उसका साँस लनेा ब˵द हो गया। १८ तब वह
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ए҅ल˻याह से कहने लगी, “हे परमѶेर के जन! मरेा तझु से ˢया काम? ˢया त ू

इस҅लए मरेे यहाँ आया है िक मरेे बटेे की म ृ˱ य ु का कारण हो और मरेे पाप का

̂मरण िदलाए?” १९ उसने उससे कहा “अपना बटेा मझुे द;े” तब वह उसे उसकी

गोद से लकेर उस अटारी पर ले गया जहाँ वह ̂वयं रहता था, और अपनी खाट

पर ҅लटा िदया। २० तब उसने यहोवा को पकुारकर कहा, “हे मरेे परमѶेर यहोवा!

ˢया त ू इस िवधवा का बटेा मार डालकर िजसके यहाँ मЎ ҄टका ϵ,ँ इस पर भी

िवपिЀ ले आया ह?ै” २१ तब वह बालक पर तीन बार पसर गया और यहोवा को

पकुारकर कहा, “हे मरेे परमѶेर यहोवा! इस बालक का ̼ाण इसमЋ िफर डाल

द।े” २२ ए҅ल˻याह की यह बात यहोवा ने सनु ली, और बालक का ̼ाण उसमЋ िफर

आ गया और वह जी उठा। २३ तब ए҅ल˻याह बालक को अटारी पर से नीचे घर मЋ

ले गया, और ए҅ल˻याह ने यह कहकर उसकी माता के हाथ मЋ सКप िदया, “दखे

तरेा बटेा जीिवत ह।ै” २४ Ҁी ने ए҅ल˻याह से कहा, “अब मझुे िनѴय हो गया है

िक त ू परमѶेर का जन ह,ै और यहोवा का जो वचन तरेे म ुहँ स े िनकलता ह,ै वह

सच होता ह।ै”

१८ बϴत िदनЗ के बाद, तीसरे वष˚ मЋ यहोवा का यह वचन ए҅ल˻याह के पास

पϴचँा, “जाकर अपने आपको अहाब को िदखा, और मЎ भिूम पर मЋह बरसा

द ूगँा।” २ तब ए҅ल˻याह अपने आपको अहाब को िदखाने गया। उस समय

साम҄रया मЋ अकाल भारी था। ३ अहाब ने ओबѧाह को जो उसके घराने का

दीवान था बलुवाया। ४ओबѧाह तो यहोवा का भय यहाँ तक मानता था िक जब

ईजबेले यहोवा के निबयЗ को नाश करती थी, तब ओबѧाह ने एक सौ निबयЗ को

लकेर पचास-पचास करके गफुाХ मЋ िछपा रखा; और अ˵न जल दकेर उनका

पालन-पोषण करता रहा। ५और अहाब ने ओबѧाह से कहा, “दशे मЋ जल के सब

सोतЗ और सब निदयЗ के पास जा, कदािचत ् इतनी घास िमले िक हम घोड़З

और ख˧चरЗ को जीिवत बचा सके, और हमारे सब पशु न मर जाएँ।” ६अतः

उ˵हЗने आपस मЋ दशे बाँटा िक उसमЋ होकर चलЋ; एक ओर अहाब और दसूरी

ओर ओबѧाह चला। ७ओबѧाह माग˚ मЋ था, िक ए҅ल˻याह उसको िमला; उसे

पहचानकर वह मुहँ के बल िगरा, और कहा, “हे मरेे ̼भ ु ए҅ल˻याह, ˢया त ू ह?ै”

८ उसने कहा “हाँ मЎ ही ϵ:ँ जाकर अपने ̂वामी से कह, ‘ए҅ल˻याह िमला ह।ै’” ९

उसने कहा, “मЎने ऐसा ˢया पाप िकया है िक त ू मझुे मरवा डालने के ҅लये अहाब
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के हाथ करना चाहता ह?ै १० तरेे परमѶेर यहोवा के जीवन की शपथ कोई ऐसी

जाित या रा˩य नहЂ, िजसमЋ मरेे ̂वामी ने तझुे ढ ूढ़ँने को न भजेा हो, और जब उन

लोगЗ ने कहा, ‘वह यहाँ नहЂ ह,ै’ तब उसने उस रा˩य या जाित को इसकी शपथ

҅खलाई िक वह नहЂ िमला। ११और अब त ूकहता ह,ै ‘जाकर अपने ̂वामी से

कह, िक ए҅ल˻याह यहाँ ह।ै’ १२ िफर ˩यЗ ही मЎ तरेे पास से चला जाऊँगा, ˱यЗ

ही यहोवा का आ˱मा तझुे न जाने कहाँ उठा ले जाएगा, अतः जब मЎ जाकर अहाब

को बताऊँगा, और त ू उसे न िमलगेा, तब वह मझुे मार डालगेा: पर˵त ु मЎ तरेा दास

अपने लड़कपन से यहोवा का भय मानता आया ϵ!ँ १३ ˢया मरेे ̼भु को यह नहЂ

बताया गया, िक जब ईजबेले यहोवा के निबयЗ को घात करती थी तब मЎने ˢया

िकया? िक यहोवा के निबयЗ मЋ स े एक सौ लकेर पचास-पचास करके गफुाХ मЋ

िछपा रखा, और उ˵हЋ अ˵न जल दकेर पालता रहा। १४ िफर अब त ूकहता ह,ै

‘जाकर अपने ̂वामी से कह, िक ए҅ल˻याह िमला ह!ै’ तब वह मझुे घात करेगा।”

१५ ए҅ल˻याह ने कहा, “सनेाХ का यहोवा िजसके सामने मЎ रहता ϵ,ँ उसके जीवन

की शपथ आज मЎ अपने आपको उसे िदखाऊँगा।” १६ तब ओबѧाह अहाब से

िमलने गया, और उसको बता िदया; अतः अहाब ए҅ल˻याह से िमलने चला। १७

ए҅ल˻याह को दखेते ही अहाब ने कहा, “हे इ͇ाएल के सतानवेाले ˢया त ू ही ह?ै”

१८ उसने कहा, “मЎने इ͇ाएल को कѺ नहЂ िदया, पर˵त ु त ू ही ने और तरेे िपता के

घराने ने िदया ह;ै ˢयЗिक तमु यहोवा की आ˙ाХ को टालकर बाल दवेताХ की

उपासना करने लग।े १९ अब दतू भजेकर सारे इ͇ाएल को और बाल के साढ़े चार

सौ निबयЗ और अशरेा के चार सौ निबयЗ को जो ईजबेले की मजे पर खाते हЎ, मरेे

पास कमЌल पवत̊ पर इकыा कर ल।े” २० तब अहाब ने सारे इ͇ाए҅लयЗ को बलुा

भजेा और निबयЗ को कमЌल पवत̊ पर इकыा िकया। २१और ए҅ल˻याह सब लोगЗ

के पास आकर कहने लगा, “तमु कब तक दो िवचारЗ मЋ लटके रहोग,े यिद यहोवा

परमѶेर हो, तो उसके पीछे हो लो; और यिद बाल हो, तो उसके पीछे हो लो।”

लोगЗ ने उसके उЀर मЋ एक भी बात न कही। २२ तब ए҅ल˻याह ने लोगЗ से कहा,

“यहोवा के निबयЗ मЋ से केवल मЎ ही रह गया ϵ;ँ और बाल के नबी साढ़े चार

सौ मन ु́ य हЎ। २३ इस҅लए दो बछड़े लाकर हमЋ िदए जाएँ, और वे एक अपने

҅लये चनुकर उसे टुकड़े-टुकड़े काटकर लकड़ी पर रख दЋ, और कुछ आग न

लगाएँ; और मЎ दसूरे बछड़े को तयैार करके लकड़ी पर रख ूगँा, और कुछ आग न
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लगाऊँगा। २४ तब तमु अपने दवेता से ̼ाथन̊ा करना, और मЎ यहोवा से ̼ाथन̊ा

कϽँगा, और जो आग िगराकर उЀर दे वही परमѶेर ठहरे।” तब सब लोग बोल

उठे, “अ˧छी बात।” २५और ए҅ल˻याह ने बाल के निबयЗ से कहा, “पहले तमु

एक बछड़ा चनुकर तयैार कर लो, ˢयЗिक तमु तो बϴत हो; तब अपने दवेता से

̼ाथन̊ा करना, पर˵त ु आग न लगाना।” २६ तब उ˵हЗने उस बछड़े को जो उ˵हЋ

िदया गया था लकेर तयैार िकया, और भोर से लकेर दोपहर तक वह यह कहकर

बाल से ̼ाथन̊ा करते रह,े “हे बाल हमारी सनु, हे बाल हमारी सनु!” पर˵त ु न कोई

श˸द और न कोई उЀर दनेवेाला ϴआ। तब वे अपनी बनाई ϴई वदेी पर उछलने

कूदने लग।े २७ दोपहर को ए҅ल˻याह ने यह कहकर उनका उपहास िकया, “ऊँचे

श˸द से पकुारो, वह तो दवेता ह;ै वह तो ˴यान लगाए होगा, या कहЂ गया होगा या

या̷ा मЋ होगा, या हो सकता है िक सोता हो और उसे जगाना चािहए।” २८और

उ˵हЗने बड़े श˸द से पकुार-पकुारके अपनी रीित के अनसुार छु҄रयЗ और बिछ̊यЗ

से अपन-ेअपने को यहाँ तक घायल िकया िक लϵ लहुान हो गए। २९ वे दोपहर

भर ही ˢया, वरन ्भЋट चढ़ाने के समय तक नबवूत करते रह,े पर˵त ु कोई श˸द सनु

न पड़ा; और न तो िकसी ने उЀर िदया और न कान लगाया। ३० तब ए҅ल˻याह ने

सब लोगЗ से कहा, “मरेे िनकट आओ;” और सब लोग उसके िनकट आए। तब

उसने यहोवा की वदेी की जो िगराई गई थी मर˺मत की। ३१ िफर ए҅ल˻याह ने

याकूब के पु̷ З की िगनती के अनसुार िजसके पास यहोवा का यह वचन आया था,

“तरेा नाम इ͇ाएल होगा,” बारह प˱थर छाँटे, ३२और उन प˱थरЗ से यहोवा के

नाम की एक वदेी बनाई; और उसके चारЗ ओर इतना बड़ा एक गяा खोद िदया,

िक उसमЋ दो सआ बीज समा सके। ३३ तब उसने वदेी पर लकड़ी को सजाया, और

बछड़े को टुकड़े-टुकड़े काटकर लकड़ी पर रख िदया, और कहा, “चार घड़े

पानी भर के होमब҅ल, पशु और लकड़ी पर उ˰डले दो।” ३४ तब उसने कहा,

“दसूरी बार वसैा ही करो;” तब लोगЗ ने दसूरी बार वसैा ही िकया। िफर उसने

कहा, “तीसरी बार करो;” तब लोगЗ ने तीसरी बार भी वसैा ही िकया। ३५और

जल वदेी के चारЗ ओर बह गया, और गяे को भी उसने जल से भर िदया। ३६ िफर

भЋट चढ़ाने के समय ए҅ल˻याह नबी समीप जाकर कहने लगा, “हे अ̾ाहम,

इसहाक और इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा! आज यह ̼गट कर िक इ͇ाएल मЋ त ू ही

परमѶेर ह,ै और मЎ तरेा दास ϵ,ँ और मЎने य े सब काम तझु से वचन पाकर िकए हЎ।
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३७ हे यहोवा! मरेी सनु, मरेी सनु, िक ये लोग जान लЋ िक हे यहोवा, त ू ही परमѶेर

ह,ै और त ू ही उनका मन लौटा लतेा ह।ै” ३८ तब यहोवा की आग आकाश से ̼गट

ϴई और होमब҅ल को लकड़ी और प˱थरЗ और ध ू̔ल समते भ̂म कर िदया, और

गяे मЋ का जल भी सखूा िदया। ३९ यह दखे सब लोग मुहँ के बल िगरकर बोल

उठे, “यहोवा ही परमѶेर ह,ै यहोवा ही परमѶेर ह;ै” ४० ए҅ल˻याह ने उनसे

कहा, “बाल के निबयЗ को पकड़ लो, उनमЋ से एक भी छूटने न पाए;” तब

उ˵हЗने उनको पकड़ ҅लया, और ए҅ल˻याह ने उ˵हЋ नीचे कीशोन के नाले मЋ

ले जाकर मार डाला। ४१ िफर ए҅ल˻याह ने अहाब से कहा, “उठकर खा पी,

ˢयЗिक भारी वषा˚ की सनसनाहट सनु पड़ती ह।ै” ४२ तब अहाब खान-ेपीने चला

गया, और ए҅ल˻याह कमЌल की चोटी पर चढ़ गया, और भिूम पर िगरकर अपना

म ुहँ घटुनЗ के बीच िकया, ४३और उसने अपने सवेक से कहा, “चढ़कर समु̹ की

ओर दिृѺ करके दखे,” तब उसने चढ़कर दखेा और लौटकर कहा, “कुछ नहЂ

िदखता।” ए҅ल˻याह ने कहा, “िफर सात बार जा।” ४४ सातवЂ बार उसने कहा,

“दखे समु̹ मЋ स े मन ु́ य का हाथ सा एक छोटा बादल उठ रहा ह।ै” ए҅ल˻याह ने

कहा, “अहाब के पास जाकर कह, ‘रथ जतुवाकर नीचे जा, कहЂ ऐसा न हो िक

त ू वषा˚ के कारण ϼक जाए।’” ४५ थोड़ी ही दरे मЋ आकाश वाय ु से उड़ाई ϴई

घटाХ, और आधँी से काला हो गया और भारी वषा˚ होने लगी; और अहाब सवार

होकर िय̯ले को चला। ४६ तब यहोवा की शҚл ए҅ल˻याह पर ऐसी ϴई; िक वह

कमर बाँधकर अहाब के आग-ेआगे िय̯ले तक दौड़ता चला गया।

१९ जब अहाब ने ईजबेले को ए҅ल˻याह के सब काम िव̂तार से बताए िक उसने

सब निबयЗ को तलवार से िकस ̼कार मार डाला। २ तब ईजबेले ने ए҅ल˻याह के

पास एक दतू के ќारा कहला भजेा, “यिद मЎ कल इसी समय तक तरेा ̼ाण उनका

सा न कर डाल ूँ तो दवेता मरेे साथ वसैा ही वरन ्उससे भी अिधक करЋ।” ३ यह

दखे ए҅ल˻याह अपना ̼ाण लकेर भागा, और यϵदा के बशेЌबा को पϴचँकर अपने

सवेक को वहЂ छोड़ िदया। ४और आप जगंल मЋ एक िदन के माग˚ पर जाकर

एक झाऊ के पड़े के तले बठै गया, वहाँ उसने यह कहकर अपनी म ृ˱ य ु माँगी, “हे

यहोवा बस ह,ै अब मरेा ̼ाण ले ल,े ˢयЗिक मЎ अपने परुखाХ से अ˧छा नहЂ

ϵ।ँ” ५ वह झाऊ के पड़े तले लटेकर सो गया और दखेो एक दतू ने उसे छूकर

कहा, “उठकर खा।” ६ उसने दिृѺ करके ˢया दखेा िक मरेे िसरहाने प˱थरЗ पर
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पकी ϴई एक रोटी, और एक सरुाही पानी रखा ह;ै तब उसने खाया और िपया और

िफर लटे गया। ७ दसूरी बार यहोवा का दतू आया और उसे छूकर कहा, “उठकर

खा, ˢयЗिक तझुे बϴत ल˺बी या̷ा करनी ह।ै” ८ तब उसने उठकर खाया िपया;

और उसी भोजन से बल पाकर चालीस िदन-रात चलत-ेचलते परमѶेर के पवत̊

होरेब को पϴचँा। ९ वहाँ वह एक गफुा मЋ जाकर ҄टका और यहोवा का यह

वचन उसके पास पϴचँा, “हे ए҅ल˻याह तरेा यहाँ ˢया काम?” १० उसने उЀर

िदया “सनेाХ के परमѶेर यहोवा के िनिमЀ मझुे बड़ी जलन ϴई ह,ै ˢयЗिक

इ͇ाए҅लयЗ ने तरेी वाचा टाल दी, तरेी विेदयЗ को िगरा िदया, और तरेे निबयЗ को

तलवार से घात िकया ह,ै और मЎ ही अकेला रह गया ϵ;ँ और वे मरेे ̼ाणЗ के भी

खोजी हЎ।” ११ उसने कहा, “िनकलकर यहोवा के स˺मखु पवत̊ पर खड़ा हो।”

और यहोवा पास से होकर चला, और यहोवा के सामने एक बड़ी ̼च˰ड आधँी से

पहाड़ फटने और चъानЋ टटूने लगЂ, तो भी यहोवा उस आधँी मЋ न था; िफर आधँी

के बाद भकू˺प ϴआ, तो भी यहोवा उस भकू˺प मЋ न था। १२ िफर भकू˺प के बाद

आग िदखाई दी, तो भी यहोवा उस आग मЋ न था; िफर आग के बाद एक दबा

ϴआ धीमा श˸द सनुाई िदया। १३ यह सनुते ही ए҅ल˻याह ने अपना म ुहँ चѣर से

ढाँपा, और बाहर जाकर गफुा के ќार पर खड़ा ϴआ। िफर एक श˸द उसे सनुाई

िदया, “हे ए҅ल˻याह तरेा यहाँ ˢया काम?” १४ उसने कहा, “मझुे सनेाХ के

परमѶेर यहोवा के िनिमЀ बड़ी जलन ϴई, ˢयЗिक इ͇ाए҅लयЗ ने तरेी वाचा टाल

दी, और तरेी विेदयЗ को िगरा िदया है और तरेे निबयЗ को तलवार से घात िकया

ह;ै और मЎ ही अकेला रह गया ϵ;ँ और वे मरेे ̼ाणЗ के भी खोजी हЎ।” १५ यहोवा

ने उससे कहा, “लौटकर दिम̀क के जगंल को जा, और वहाँ पϴचँकर अराम का

राजा होने के ҅लये हजाएल का, १६और इ͇ाएल का राजा होने को िनमशी के पोते

यϵे का, और अपने ̂थान पर नबी होने के ҅लये आबले-महोला के शापात के प ु̷

एलीशा का अिभषके करना। १७और हजाएल की तलवार से जो कोई बच जाए

उसको यϵे मार डालगेा; और जो कोई यϵे की तलवार से बच जाए उसको एलीशा

मार डालगेा। १८ तो भी मЎ सात हजार इ͇ाए҅लयЗ को बचा रख ूगँा। ये तो वे सब हЎ,

िज˵हЗने न तो बाल के आगे घटुने टेके, और न मुहँ स े उसे चमूा ह।ै” १९ तब वह

वहाँ स े चल िदया, और शापात का पु̷ एलीशा उसे िमला जो बारह जोड़ी बलै

अपने आगे िकए ϴए आप बारहवЂ के साथ होकर हल जोत रहा था। उसके पास
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जाकर ए҅ल˻याह ने अपनी चѣर उस पर डाल दी। २० तब वह बलैЗ को छोड़कर

ए҅ल˻याह के पीछे दौड़ा, और कहने लगा, “मझुे अपने माता-िपता को चमूने द,े

तब मЎ तरेे पीछे चल ूगँा।” उसने कहा, “लौट जा, मЎने तझु से ˢया िकया ह?ै” २१

तब वह उसके पीछे से लौट गया, और एक जोड़ी बलै लकेर ब҅ल िकए, और

बलैЗ का सामान जलाकर उनका माँस पका के अपने लोगЗ को दे िदया, और

उ˵हЗने खाया; तब वह कमर बाँधकर ए҅ल˻याह के पीछे चला, और उसकी सवेा

टहल करने लगा।

२०अराम के राजा बे˵ हदद ने अपनी सारी सनेा इकыी की, और उसके साथ

बЀीस राजा और घोड़े और रथ थ;े उ˵हЋ सगं लकेर उसने साम҄रया पर चढ़ाई की,

और उसे घरे के उसके िवϼј लड़ा। २और उसने नगर मЋ इ͇ाएल के राजा अहाब

के पास दतूЗ को यह कहने के ҅लये भजेा, “बे˵ हदद तझु से यह कहता ह,ै ३ ‘तरेा

चाँदी सोना मरेा ह,ै और तरेी िҀयЗ और ब˧चЗ मЋ जो-जो उЀम हЎ वह भी सब मरेे

हЎ।’” ४ इ͇ाएल के राजा ने उसके पास कहला भजेा, “हे मरेे ̼भ!ु हे राजा! तरेे

वचन के अनसुार मЎ और मरेा जो कुछ ह,ै सब तरेा ह।ै” ५ उ˵हЂ दतूЗ ने िफर

आकर कहा, “बे˵ हदद तझु से यह कहता ह,ै ‘मЎने तरेे पास यह कहला भजेा था

िक तझुे अपनी चाँदी सोना और िҀयाँ और बालक भी मझुे दनेे पड़Ћग।े ६ पर˵त ु

कल इसी समय मЎ अपने कमच̊ा҄रयЗ को तरेे पास भजे ूगँा और वे तरेे और तरेे

कमच̊ा҄रयЗ के घरЗ मЋ ढूढ़ँ-ढाँढ़ करЋग,े और तरेी जो-जो मनभावनी व̂तएँु िनकालЋ

उ˵हЋ वे अपन-ेअपने हाथ मЋ लकेर आएँग।े’” ७ तब इ͇ाएल के राजा ने अपने दशे

के सब परुिनयЗ को बलुवाकर कहा, “सोच िवचार करो, िक वह मन ु́ य हमारी

हािन ही का अिभलाषी ह;ै उसने मझुसे मरेी िҀयाँ, बालक, चाँदी सोना मगँवा भजेा

ह,ै और मЎने इ˵कार न िकया।” ८ तब सब परुिनयЗ ने और सब साधारण लोगЗ ने

उससे कहा, “उसकी न सनुना; और न मानना।” ९ तब राजा ने बे˵ हदद के दतूЗ से

कहा, “मरेे ̼भु राजा से मरेी ओर से कहो, ‘जो कुछ तनूे पहले अपने दास से चाहा

था वह तो मЎ कϽँगा, पर˵त ु यह मझुसे न होगा।’” तब बे˵ हदद के दतूЗ ने जाकर

उसे यह उЀर सनुा िदया। १० तब बे˵ हदद ने अहाब के पास कहला भजेा, “यिद

साम҄रया मЋ इतनी धलू िनकले िक मरेे सब पीछे चलनहेारЗ की मыुी भर जाए तो

दवेता मरेे साथ ऐसा ही वरन ्इससे भी अिधक करЋ।” ११ इ͇ाएल के राजा ने उЀर

दकेर कहा, “उससे कहो, ‘जो हिथयार बाँधता हो वह उसके समान न फूले जो
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उ˵हЋ उतारता हो।’” १२ यह वचन सनुते ही वह जो अ˵य राजाХ समते डरेЗ मЋ पी

रहा था, उसने अपने कमच̊ा҄रयЗ से कहा, “पाँित बाँधो,” तब उ˵हЗने नगर के

िवϼј पाँित बाँधी। १३ तब एक नबी ने इ͇ाएल के राजा अहाब के पास जाकर

कहा, “यहोवा तझु से यह कहता ह,ै ‘यह बड़ी भीड़ जो तनूे दखेी ह,ै उस सब को

मЎ आज तरेे हाथ मЋ कर द ूगँा, इससे त ू जान लगेा, िक मЎ यहोवा ϵ।ँ’” १४अहाब ने

पछूा, “िकसके ќारा?” उसने कहा, “यहोवा यह कहता ह,ै िक ̼दशेЗ के हािकमЗ

के सवेकЗ के ќारा!” िफर उसने पछूा, “यјु को कौन आर˺भ करे?” उसने उЀर

िदया, “त ू ही।” १५ तब उसने ̼दशेЗ के हािकमЗ के सवेकЗ की िगनती ली, और

वे दो सौ बЀीस िनकल;े और उनके बाद उसने सब इ͇ाएली लोगЗ की िगनती ली,

और वे सात हजार िनकल।े १६ ये दोपहर को िनकल गए, उस समय बे˵ हदद अपने

सहायक बЀीसЗ राजाХ समते डरेЗ मЋ शराब पीकर मतवाला हो रहा था। १७

̼दशेЗ के हािकमЗ के सवेक पहले िनकल।े तब बे˵ हदद ने दतू भजे,े और उ˵हЗने

उससे कहा, “साम҄रया से कुछ मन ु́ य िनकले आते हЎ।” १८ उसने कहा, “चाहे वे

मले करने को िनकले हЗ, चाहे लड़ने को, तो भी उ˵हЋ जीिवत ही पकड़ लाओ।”

१९ तब ̼दशेЗ के हािकमЗ के सवेक और उनके पीछे की सनेा के िसपाही नगर से

िनकल।े २०और वे अपन-ेअपने सामने के पϼुष को मारने लग;े और अरामी भाग,े

और इ͇ाएल ने उनका पीछा िकया, और अराम का राजा बे˵ हदद, सवारЗ के सगं

घोड़े पर चढ़ा, और भागकर बच गया। २१ तब इ͇ाएल के राजा ने भी िनकलकर

घोड़З और रथЗ को मारा, और अरािमयЗ को बड़ी मार से मारा। २२ तब उस

नबी ने इ͇ाएल के राजा के पास जाकर कहा, “जाकर लड़ाई के ҅लये अपने

को दढ़ृ कर, और सचते होकर सोच, िक ˢया करना ह,ै ˢयЗिक नये वष˚ के

लगते ही अराम का राजा िफर तझु पर चढ़ाई करेगा।” २३ तब अराम के राजा के

कमच̊ा҄रयЗ ने उससे कहा, “उन लोगЗ का दवेता पहाड़ी दवेता ह,ै इस कारण वे

हम पर ̼बल ϴए; इस҅लए हम उनसे चौरस भिूम पर लड़Ћ तो िनѴय हम उन पर

̼बल हो जाएँग।े २४और यह भी काम कर, अथा˚त ्सब राजाХ का पद ले ल,े

और उनके ̂थान पर सनेापितयЗ को ठहरा द।े २५ िफर एक और सनेा जो तरेी उस

सनेा के बराबर हो जो नѺ हो गई ह,ै घोड़े के बदले घोड़ा, और रथ के बदले रथ,

अपने ҅लये िगन ल;े तब हम चौरस भिूम पर उनसे लड़Ћ, और िनѴय उन पर ̼बल

हो जाएँग।े” उनकी यह स˺मित मानकर बे˵ हदद ने वसैा ही िकया। २६और नये
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वष˚ के लगते ही बे˵ हदद ने अरािमयЗ को इकыा िकया, और इ͇ाएल से लड़ने के

҅लये अपके को गया। २७और इ͇ाएली भी इकыे िकए गए, और उनके भोजन की

तयैारी ϴई; तब वे उनका सामना करने को गए, और इ͇ाएली उनके सामने डरेे

डालकर बक҄रयЗ के दो छोटे झु˰ ड से दखे पड़े, पर˵त ु अरािमयЗ से दशे भर गया।

२८ तब परमѶेर के उसी जन ने इ͇ाएल के राजा के पास जाकर कहा, “यहोवा यह

कहता ह,ै ‘अरािमयЗ ने यह कहा ह,ै िक यहोवा पहाड़ी दवेता ह,ै पर˵त ु नीची भिूम

का नहЂ ह;ै इस कारण मЎ उस बड़ी भीड़ को तरेे हाथ मЋ कर द ूगँा, तब त ु˺ हЋ ˙ात हो

जाएगा िक मЎ यहोवा ϵ।ँ’” २९और वे सात िदन आमन-ेसामने डरेे डाले पड़े रह;े

तब सातवЋ िदन यјु िछड़ गया; और एक िदन मЋ इ͇ाए҅लयЗ ने एक लाख अरामी

˶यादे मार डाल।े ३० जो बच गए, वह अपके को भागकर नगर मЋ घसु,े और वहाँ

उन बचे ϴए लोगЗ मЋ से सताईस हजार पϼुष शहरपनाह की दीवार के िगरने से

दबकर मर गए। बे˵ हदद भी भाग गया और नगर की एक भीतरी कोठरी मЋ गया।

३१ तब उसके कमच̊ा҄रयЗ ने उससे कहा, “सनु, हमने तो सनुा ह,ै िक इ͇ाएल के

घराने के राजा दयाल ु राजा होते हЎ, इस҅लए हमЋ कमर मЋ टाट और िसर पर रқ̂सयाँ

बाँध े ϴए इ͇ाएल के राजा के पास जाने द,े स˺भव है िक वह तरेा ̼ाण बचा ल।े”

३२ तब वे कमर मЋ टाट और िसर पर रқ̂सयाँ बाँधकर इ͇ाएल के राजा के पास

जाकर कहने लग,े “तरेा दास बे˵ हदद तझु से कहता ह,ै ‘कृपा करके मझुे जीिवत

रहने द।े’” राजा ने उЀर िदया, “ˢया वह अब तक जीिवत ह?ै वह तो मरेा भाई

ह।ै” ३३ उन लोगЗ ने इसे शभु शकुन जानकर, फुतЃ से बझू लनेे का यѕ िकया िक

यह उसके मन की बात है िक नहЂ, और कहा, “हाँ तरेा भाई बे˵ हदद।” राजा ने

कहा, “जाकर उसको ले आओ।” तब बे˵ हदद उसके पास िनकल आया, और

उसने उसे अपने रथ पर चढ़ा ҅लया। ३४ तब बे˵ हदद ने उससे कहा, “जो नगर मरेे

िपता ने तरेे िपता से ले ҅लए थ,े उनको मЎ फेर द ूगँा; और जसैे मरेे िपता ने साम҄रया

मЋ अपने ҅लये सड़कЋ बनवाП, वसै े ही त ू दिम̀क मЋ सड़कЋ बनवाना।” अहाब ने

कहा, “मЎ इसी वाचा पर तझुे छोड़ दतेा ϵ,ँ” तब उसने बे˵ हदद से वाचा बाँधकर,

उसे ̂वतं̷ कर िदया। ३५ इसके बाद निबयЗ के दल मЋ से एक जन ने यहोवा से

वचन पाकर अपने सगंी से कहा, “मझुे मार,” जब उस मन ु́ य ने उसे मारने

से इ˵कार िकया, ३६ तब उसने उससे कहा, “तनूे यहोवा का वचन नहЂ माना,

इस कारण सनु, जसैे ही त ू मरेे पास से चला जाएगा, वसै े ही िसहं से मार डाला
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जाएगा।” तब जसैे ही वह उसके पास से चला गया, वसै े ही उसे एक िसहं िमला,

और उसको मार डाला। ३७ िफर उसको दसूरा मन ु́ य िमला, और उससे भी उसने

कहा, “मझुे मार।” और उसने उसको ऐसा मारा िक वह घायल ϴआ। ३८ तब वह

नबी चला गया, और आखँЗ को पगड़ी से ढाँपकर राजा की बाट जोहता ϴआ माग˚

पर खड़ा रहा। ३९ जब राजा पास होकर जा रहा था, तब उसने उसकी दहुाई दकेर

कहा, “जब तरेा दास यјु ˘े̷ मЋ गया था तब कोई मन ु́ य मरेी ओर मड़ुकर िकसी

मन ु́ य को मरेे पास ले आया, और मझुसे कहा, ‘इस मन ु́ य की चौकसी कर; यिद

यह िकसी रीित छूट जाए, तो उसके ̼ाण के बदले तझुे अपना ̼ाण दनेा होगा; नहЂ

तो िकˢकार भर चाँदी दनेा पड़ेगा।’ ४० उसके बाद तरेा दास इधर-उधर काम मЋ

फँस गया, िफर वह न िमला।” इ͇ाएल के राजा ने उससे कहा, “तरेा ऐसा ही

˵याय होगा; तनूे आप अपना ˵याय िकया ह।ै” ४१ नबी ने झट अपनी आखँЗ से

पगड़ी उठाई, तब इ͇ाएल के राजा ने उसे पहचान ҅लया, िक वह कोई नबी ह।ै ४२

तब उसने राजा से कहा, “यहोवा तझु से यह कहता ह,ै ‘इस҅लए िक तनूे अपने

हाथ से ऐसे एक मन ु́ य को जाने िदया, िजसे मЎने स˱यानाश हो जाने को ठहराया

था, तझुे उसके ̼ाण के बदले अपना ̼ाण और उसकी ̼जा के बदल,े अपनी ̼जा

दनेी पड़ेगी।’” ४३ तब इ͇ाएल का राजा उदास और अ̼स˵न होकर घर की ओर

चला, और साम҄रया को आया।

२१ नाबोत नामक एक िय̯लेी की एक दाख की बारी साम҄रया के राजा अहाब

के राजभवन के पास िय̯ले मЋ थी। २ इन बातЗ के बाद अहाब ने नाबोत से कहा,

“तरेी दाख की बारी मरेे घर के पास ह,ै त ू उसे मझुे दे िक मЎ उसमЋ साग-पात की

बारी लगाऊँ; और मЎ उसके बदले तझुे उससे अ˧छी एक वा҄टका द ूगँा, नहЂ तो

तरेी इ˧छा हो तो मЎ तझुे उसका म ू˽ य दे द ूगँा।” ३ नाबोत ने अहाब से कहा,

“यहोवा न करे िक मЎ अपने परुखाХ का िनज भाग तझुे द ू!ँ” ४ िय̯लेी नाबोत के

इस वचन के कारण “मЎ तझुे अपने परुखाХ का िनज भाग न द ूगँा,” अहाब उदास

और अ̼स˵न होकर अपने घर गया, और िबछौने पर लटे गया और मुहँ फेर

҅लया, और कुछ भोजन न िकया। ५ तब उसकी पѕी ईजबेले ने उसके पास आकर

पछूा, “तरेा मन ˢयЗ ऐसा उदास है िक त ू कुछ भोजन नहЂ करता?” ६ उसने

कहा, “कारण यह ह,ै िक मЎने िय̯लेी नाबोत से कहा ‘ϼपया लकेर मझुे अपनी

दाख की बारी द,े नहЂ तो यिद त ू चाहे तो मЎ उसके बदले दसूरी दाख की बारी
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द ूगँा’; और उसने कहा, ‘मЎ अपनी दाख की बारी तझुे न द ूगँा।’” ७ उसकी पѕी

ईजबेले ने उससे कहा, “ˢया त ू इ͇ाएल पर रा˩य करता है िक नहЂ? उठकर

भोजन कर; और तरेा मन आनқ˵दत हो; िय̯लेी नाबोत की दाख की बारी मЎ तझुे

िदलवा द ूगँी।” ८ तब उसने अहाब के नाम से िचыी ҅लखकर उसकी अगंठूी की

छाप लगाकर, उन परुिनयЗ और रईसЗ के पास भजे दी जो उसी नगर मЋ नाबोत के

पड़ोस मЋ रहते थ।े ९ उस िचыी मЋ उसने यह ҅लखा, “उपवास का ̼चार करो, और

नाबोत को लोगЗ के सामने ऊँचे ̂थान पर बठैाना। १० तब दो नीच जनЗ को उसके

सामने बठैाना जो सा˘ी दकेर उससे कहЋ, ‘तनूे परमѶेर और राजा दोनЗ की िन˵दा

की।’ तब तमु लोग उसे बाहर ले जाकर उसको पथरवाह करना, िक वह मर

जाए।” ११ ईजबेले की िचыी मЋ की आ˙ा के अनसुार नगर मЋ रहनवेाले परुिनयЗ

और रईसЗ ने उपवास का ̼चार िकया, १२और नाबोत को लोगЗ के सामने ऊँचे

̂थान पर बठैाया। १३ तब दो नीच जन आकर उसके स˺मखु बठै गए; और उन

नीच जनЗ ने लोगЗ के सामने नाबोत के िवϼј यह सा˘ी दी, “नाबोत ने परमѶेर

और राजा दोनЗ की िन˵दा की।” इस पर उ˵हЗने उसे नगर से बाहर ले जाकर

उसको पथरवाह िकया, और वह मर गया। १४ तब उ˵हЗने ईजबेले के पास यह

कहला भजेा िक नाबोत पथरवाह करके मार डाला गया ह।ै १५ यह सनुते ही िक

नाबोत पथरवाह करके मार डाला गया ह,ै ईजबेले ने अहाब से कहा, “उठकर

िय̯लेी नाबोत की दाख की बारी को िजसे उसने तझुे ϼपया लकेर दनेे स े भी

इ˵कार िकया था अपने अिधकार मЋ ल,े ˢयЗिक नाबोत जीिवत नहЂ पर˵त ु वह मर

गया ह।ै” १६ िय̯लेी नाबोत की म ृ˱ य ु का समाचार पाते ही अहाब उसकी दाख

की बारी अपने अिधकार मЋ लनेे के ҅लये वहाँ जाने को उठ खड़ा ϴआ। १७ तब

यहोवा का यह वचन ितशबी ए҅ल˻याह के पास पϴचँा, १८ “चल, साम҄रया मЋ

रहनवेाले इ͇ाएल के राजा अहाब से िमलने को जा; वह तो नाबोत की दाख की

बारी मЋ ह,ै उसे अपने अिधकार मЋ लनेे को वह वहाँ गया ह।ै १९और उससे यह

कहना, िक यहोवा यह कहता ह,ै ‘ˢया तनूे घात िकया, और अिधकारी भी बन

बठैा?’ िफर त ू उससे यह भी कहना, िक यहोवा यह कहता ह,ै ‘िजस ̂थान पर

कुЀЗ ने नाबोत का लϵ चाटा, उसी ̂थान पर कुЀे तरेा भी लϵ चाटЋग।े’” २०

ए҅ल˻याह को दखेकर अहाब ने कहा, “हे मरेे श̷!ु ˢया तनूे मरेा पता लगाया ह?ै”

उसने कहा, “हाँ, लगाया तो ह;ै और इसका कारण यह ह,ै िक जो यहोवा की दिृѺ
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मЋ बरुा ह,ै उसे करने के ҅लये तनूे अपने को बचे डाला ह।ै २१ मЎ तझु पर ऐसी

िवपिЀ डाल ूगँा, िक तझुे परूी रीित से िमटा डाल ूगँा; और तरेे घर के एक-एक

लड़के को और ˢया ब˵धएु, ˢया ̂वाधीन इ͇ाएल मЋ हर एक रहनवेाले को भी

नाश कर डाल ूगँा। २२और मЎ तरेा घराना नबात के प ु̷ यारोबाम, और अिह˻याह के

पु̷ बाशा का सा कर द ूगँा; इस҅लए िक तनूे मझुे ̨ोिधत िकया ह,ै और इ͇ाएल से

पाप करवाया ह।ै २३और ईजबेले के िवषय मЋ यहोवा यह कहता ह,ै ‘िय̯ले के

िकले के पास कुЀे ईजबेले को खा डालЋग।े’ २४अहाब का जो कोई नगर मЋ मर

जाएगा उसको कुЀे खा लЋग;े और जो कोई मदैान मЋ मर जाएगा उसको आकाश के

प˘ी खा जाएँग।े” २५ सचमचु अहाब के त ु˽ य और कोई न था िजसने अपनी पѕी

ईजबेले के उकसाने पर वह काम करने को जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह,ै अपने को

बचे डाला था। २६ वह तो उन एमो҄रयЗ के समान िजनको यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ के

सामने से दशे से िनकाला था बϴत ही िघनौने काम करता था, अथा˚त ्मरूतЗ की

उपासना करने लगा था। २७ ए҅ल˻याह के ये वचन सनुकर अहाब ने अपने वҀ

फाड़े, और अपनी दहे पर टाट लपटेकर उपवास करने और टाट ही ओढ़े पड़ा

रहने लगा, और दबे पाँवЗ चलने लगा। २८और यहोवा का यह वचन ितशबी

ए҅ल˻याह के पास पϴचँा, २९ “ˢया तनूे दखेा है िक अहाब मरेे सामने न̀ बन गया

ह?ै इस कारण िक वह मरेे सामने न̀ बन गया है मЎ वह िवपिЀ उसके जीते जी

उस पर न डाल ूगँा पर˵त ु उसके पु̷ के िदनЗ मЋ मЎ उसके घराने पर वह िवपिЀ

भजे ूगँा।”

२२ तीन वष˚ तक अरामी और इ͇ाएली िबना यјु के रह।े २ तीसरे वष˚ मЋ यϵदा का

राजा यहोशापात इ͇ाएल के राजा के पास गया। ३ तब इ͇ाएल के राजा ने अपने

कमच̊ा҄रयЗ से कहा, “ˢया तमु को मालमू ह,ै िक िगलाद का रामोत हमारा ह?ै

िफर हम ˢयЗ चपुचाप रहते और उसे अराम के राजा के हाथ से ˢयЗ नहЂ छीन

लतेे हЎ?” ४और उसने यहोशापात से पछूा, “ˢया त ू मरेे सगं िगलाद के रामोत से

लड़ने के ҅लये जाएगा?” यहोशापात ने इ͇ाएल के राजा को उЀर िदया, “जसैा त ू

है वसैा मЎ भी ϵ।ँ जसैी तरेी ̼जा है वसैी ही मरेी भी ̼जा ह,ै और जसैे तरेे घोड़े हЎ

वसै े ही मरेे भी घोड़े हЎ।” ५ िफर यहोशापात ने इ͇ाएल के राजा से कहा, “आज

यहोवा की इ˧छा मालमू कर ल।े” ६ तब इ͇ाएल के राजा ने निबयЗ को जो कोई

चार सौ पϼुष थे इकыा करके उनसे पछूा, “ˢया मЎ िगलाद के रामोत से यјु करने
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के ҅लये चढ़ाई कϽँ, या ϼका रϵ?ँ” उ˵हЗने उЀर िदया, “चढ़ाई कर: ˢयЗिक ̼भु

उसको राजा के हाथ मЋ कर दगेा।” ७ पर˵त ु यहोशापात ने पछूा, “ˢया यहाँ

यहोवा का और भी कोई नबी नहЂ है िजससे हम पछू लЋ?” ८ इ͇ाएल के राजा ने

यहोशापात से कहा, “हाँ, िय˺ला का प ु̷ मीकायाह एक पϼुष और है िजसके ќारा

हम यहोवा से पछू सकते हЎ? पर˵त ु मЎ उससे घणृा रखता ϵ,ँ ˢयЗिक वह मरेे िवषय

क˽याण की नहЂ वरन ्हािन ही की भिव́यќाणी करता ह।ै” ९ यहोशापात ने

कहा, “राजा ऐसा न कह।े” तब इ͇ाएल के राजा ने एक हािकम को बलुवाकर

कहा, “िय˺ला के प ु̷ मीकायाह को फुतЃ से ले आ।” १० इ͇ाएल का राजा और

यϵदा का राजा यहोशापात, अपन-ेअपने राजवҀ पहने ϴए साम҄रया के फाटक मЋ

एक खलुे ̂थान मЋ अपन-ेअपने िसहंासन पर िवराजमान थे और सब भिव́यќлा

उनके स˺मखु भिव́यќाणी कर रहे थ।े ११ तब कनाना के प ु̷ िसदिक˻याह ने लोहे

के सЂग बनाकर कहा, “यहोवा यह कहता ह,ै ‘इनसे त ू अरािमयЗ को मारत-ेमारते

नाश कर डालगेा।’” १२और सब निबयЗ ने इसी आशय की भिव́यќाणी करके

कहा, “िगलाद के रामोत पर चढ़ाई कर और त ू कृताथ˚ हो; ˢयЗिक यहोवा उसे

राजा के हाथ मЋ कर दगेा।” १३और जो दतू मीकायाह को बलुाने गया था उसने

उससे कहा, “सनु, भिव́यќлा एक ही म ुहँ स े राजा के िवषय शभु वचन कहते हЎ

तो तरेी बातЋ उनकी सी हЗ; त ू भी शभु वचन कहना।” १४ मीकायाह ने कहा,

“यहोवा के जीवन की शपथ जो कुछ यहोवा मझुसे कह,े वही मЎ कϵगँा।” १५

जब वह राजा के पास आया, तब राजा ने उससे पछूा, “हे मीकायाह! ˢया हम

िगलाद के रामोत से यјु करने के ҅लये चढ़ाई करЋ या ϼके रहЋ?” उसने उसको उЀर

िदया, “हाँ, चढ़ाई कर और त ू कृताथ˚ हो; और यहोवा उसको राजा के हाथ मЋ कर

द।े” १६ राजा ने उससे कहा, “मझुे िकतनी बार तझुे शपथ धराकर िचताना होगा,

िक त ू यहोवा का ̂मरण करके मझुसे सच ही कह।” १७ मीकायाह ने कहा, “मझुे

सम̂त इ͇ाएल िबना चरवाहे की भड़े-बक҄रयЗ के समान पहाड़З पर; िततर िबतर

िदखाई पड़ा, और यहोवा का यह वचन आया, ‘उनका कोई चरवाहा नहЂ हЎ;

अतः वे अपन-ेअपने घर कुशल ˘मे से लौट जाएँ।’” १८ तब इ͇ाएल के राजा ने

यहोशापात से कहा, “ˢया मЎने तझु से न कहा था, िक वह मरेे िवषय क˽याण की

नहЂ हािन ही की भिव́यќाणी करेगा।” १९ मीकायाह ने कहा, “इस कारण

त ू यहोवा का यह वचन सनु! मझुे िसहंासन पर िवराजमान यहोवा और उसके
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पास दाएँ-बाएँ खड़ी ϴई ̂वग˚ की सम̂त सनेा िदखाई दी ह।ै २० तब यहोवा ने

पछूा, ‘अहाब को कौन ऐसा बहकाएगा, िक वह िगलाद के रामोत पर चढ़ाई

करके खते आए?’ तब िकसी ने कुछ, और िकसी ने कुछ कहा। २१अ˵त मЋ एक

आ˱मा पास आकर यहोवा के स˺मखु खड़ी ϴई, और कहने लगी, ‘मЎ उसको

बहकाऊँगी’ यहोवा ने पछूा, ‘िकस उपाय स?े’ २२ उसने कहा, ‘मЎ जाकर उसके

सब भिव́यќлाХ मЋ पठैकर उनसे झठू बलुवाऊँगी।’ यहोवा ने कहा, ‘तरेा

उसको बहकाना सफल होगा, जाकर ऐसा ही कर।’ २३ तो अब सनु यहोवा ने तरेे

इन सब भिव́यќлाХ के मुहँ मЋ एक झठू बोलनवेाली आ˱मा बठैाई ह,ै और

यहोवा ने तरेे िवषय हािन की बात कही ह।ै” २४ तब कनाना के प ु̷ िसदिक˻याह ने

मीकायाह के िनकट जा, उसके गाल पर थ˶पड़ मारकर पछूा, “यहोवा का आ˱मा

मझुे छोड़कर तझु से बातЋ करने को िकधर गया?” २५ मीकायाह ने कहा, “िजस

िदन त ू िछपने के ҅लये कोठरी से कोठरी मЋ भागगेा, तब तझुे ˙ात होगा।” २६ तब

इ͇ाएल के राजा ने कहा, “मीकायाह को नगर के हािकम आमोन और योआश

राजकुमार के पास ले जा; २७और उनसे कह, ‘राजा यह कहता ह,ै िक इसको

ब˵दीगहृ मЋ डालो, और जब तक मЎ कुशल से न आऊँ, तब तक इसे दःुख की रोटी

और पानी िदया करो।’” २८और मीकायाह ने कहा, “यिद त ू कभी कुशल से

लौटे, तो जान िक यहोवा ने मरेे ќारा नहЂ कहा।” िफर उसने कहा, “हे लोगЗ तमु

सब के सब सनु लो।” २९ तब इ͇ाएल के राजा और यϵदा के राजा यहोशापात

दोनЗ ने िगलाद के रामोत पर चढ़ाई की। ३०और इ͇ाएल के राजा ने यहोशापात से

कहा, “मЎ तो भषे बदलकर यјु ˘े̷ मЋ जाऊँगा, पर˵त ु त ू अपने ही वҀ पहने

रहना।” तब इ͇ाएल का राजा भषे बदलकर यјु ˘े̷ मЋ गया। ३१अराम के राजा ने

तो अपने रथЗ के बЀीसЗ ̼धानЗ को आ˙ा दी थी, “न तो छोटे से लड़ो और न

बड़े स,े केवल इ͇ाएल के राजा से यјु करो।” ३२अतः जब रथЗ के ̼धानЗ ने

यहोशापात को दखेा, तब कहा, “िनѴय इ͇ाएल का राजा वही ह।ै” और वे

उसी से यјु करने को मड़ुЋ; तब यहोशापात िच˽ला उठा। ३३ यह दखेकर िक वह

इ͇ाएल का राजा नहЂ ह,ै रथЗ के ̼धान उसका पीछा छोड़कर लौट गए। ३४ तब

िकसी ने अटकल से एक तीर चलाया और वह इ͇ाएल के राजा के िझलम और

िनचले वҀ के बीच छेदकर लगा; तब उसने अपने सारथी से कहा, “मЎ घायल हो

गया ϵ ँ इस҅लए बागडोर फेरकर मझुे सनेा मЋ स े बाहर िनकाल ले चल।” ३५और
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उस िदन यјु बढ़ता गया और राजा अपने रथ मЋ औरЗ के सहारे अरािमयЗ के

स˺मखु खड़ा रहा, और साँझ को मर गया; और उसके घाव का लϵ बहकर रथ के

पायदान मЋ भर गया। ३६ सयू˚ डबूते ϴए सनेा मЋ यह पकुार ϴई, “हर एक अपने

नगर और अपने दशे को लौट जाए।” ३७ जब राजा मर गया, तब साम҄रया को

पϴचँाया गया और साम҄रया मЋ उसे िमъी दी गई। ३८और यहोवा के वचन के

अनसुार जब उसका रथ साम҄रया के जलकु˰ड मЋ धोया गया, तब कुЀЗ ने उसका

लϵ चाट ҅लया, और वे̀ याएँ यहЂ Ѿान करती थЂ। ३९अहाब के और सब काम

जो उसने िकए, और हाथी दाँत का जो भवन उसने बनाया, और जो-जो नगर उसने

बसाए थ,े यह सब ˢया इ͇ाएली राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा

ह?ै ४० अतः अहाब मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला और उसका पु̷

अह˩याह उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा। ४१ इ͇ाएल के राजा अहाब के रा˩य

के चौथे वष˚ मЋ आसा का पु̷ यहोशापात यϵदा पर रा˩य करने लगा। ४२ जब

यहोशापात रा˩य करने लगा, तब वह पЎतीस वष˚ का था और प˧चीस वष˚ तक

यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा। और उसकी माता का नाम अजबूा था, जो िश˽ही

की बटेी थी। ४३और उसकी चाल सब ̼कार से उसके िपता आसा की सी थी,

अथा˚त ्जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक है वही वह करता रहा, और उससे कुछ न

मड़ुा। तो भी ऊँचे ̂थान ढाए न गए, ̼जा के लोग ऊँचे ̂थानЗ पर उस समय भी

ब҅ल िकया करते थे और धपू भी जलाया करते थ।े ४४ यहोशापात ने इ͇ाएल के

राजा से मले िकया। ४५ यहोशापात के काम और जो वीरता उसने िदखाई, और

उसने जो-जो लड़ाइयाँ की, यह सब ˢया यϵदा के राजाХ के इितहास की पु̂ तक

मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै ४६ पϼुषगािमयЗ मЋ स े जो उसके िपता आसा के िदनЗ मЋ रह गए

थ,े उनको उसने दशे मЋ स े नाश िकया। ४७ उस समय एदोम मЋ कोई राजा न था;

एक नायब राजकाज का काम करता था। ४८ िफर यहोशापात ने तशЃश के जहाज

सोना लाने के ҅लये ओपीर जाने को बनवा ҅लए, पर˵त ु वे ए̂योनगबेरे मЋ टटू

गए, इस҅लए वहाँ न जा सके। ४९ तब अहाब के पु̷ अह˩याह ने यहोशापात से

कहा, “मरेे जहािजयЗ को अपने जहािजयЗ के सगं, जहाजЗ मЋ जाने द;े” पर˵त ु

यहोशापात ने इ˵कार िकया। ५० यहोशापात मरकर अपने परुखाХ के सगं जा

िमला और उसको उसके परुखाХ के साथ उसके मलूपϼुष दाऊद के नगर मЋ िमъी

दी गई। और उसका पु̷ यहोराम उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा। ५१ यϵदा के
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राजा यहोशापात के रा˩य के स̷हवЋ वष˚ मЋ अहाब का पु̷ अह˩याह साम҄रया मЋ

इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा और दो वष˚ तक इ͇ाएल पर रा˩य करता रहा। ५२

और उसने वह िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था। और उसकी चाल उसके

माता िपता, और नबात के प ु̷ यारोबाम की सी थी िजसने इ͇ाएल से पाप करवाया

था। ५३ जसैे उसका िपता बाल की उपासना और उसे द˰डवत ्करने स े इ͇ाएल के

परमѶेर यहोवा को ̨ोिधत करता रहा वसै े ही अह˩याह भी करता रहा।
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2 राजा
१अहाब के मरने के बाद मोआब इ͇ाएल के िवϼј बलवा करने लगा। २अह˩याह

एक जालीदार ҅खड़की मЋ स,े जो साम҄रया मЋ उसकी अटारी मЋ थी, िगर पड़ा,

और बीमार हो गया। तब उसने दतूЗ को यह कहकर भजेा, “तमु जाकर ए̨ोन के

बाल-जबबू नामक दवेता से यह पछू आओ, िक ˢया मЎ इस बीमारी से बच ूगँा िक

नहЂ?” ३ तब यहोवा के दतू ने ितशबी ए҅ल˻याह से कहा, “उठकर साम҄रया के

राजा के दतूЗ से िमलने को जा, और उनसे कह, ‘ˢया इ͇ाएल मЋ कोई परमѶेर

नहЂ जो तमु ए̨ोन के बाल-जबबू दवेता से पछूने जाते हो?’ ४ इस҅लए अब

यहोवा तझु से यह कहता ह,ै ‘िजस पलगं पर त ू पड़ा ह,ै उस पर से कभी न उठेगा,

पर˵त ु मर ही जाएगा।’” तब ए҅ल˻याह चला गया। ५ जब अह˩याह के दतू उसके

पास लौट आए, तब उसने उनसे पछूा, “तमु ˢयЗ लौट आए हो?” ६ उ˵हЗने उससे

कहा, “एक मन ु́ य हम से िमलने को आया, और कहा िक, ‘िजस राजा ने तमु को

भजेा उसके पास लौटकर कहो, यहोवा यह कहता ह,ै िक ˢया इ͇ाएल मЋ कोई

परमѶेर नहЂ जो त ू ए̨ोन के बाल-जबबू दवेता से पछूने को भजेता ह?ै इस कारण

िजस पलगं पर त ू पड़ा ह,ै उस पर से कभी न उठेगा, पर˵त ु मर ही जाएगा।’” ७

उसने उनसे पछूा, “जो मन ु́ य तमु से िमलने को आया, और तमु से ये बातЋ कहЂ,

उसका कैसा रंग-Ͻप था?” ८ उ˵हЗने उसको उЀर िदया, “वह तो रЗआर मन ु́ य

था और अपनी कमर मЋ चमड़े का फЋ टा बाँध े ϴए था।” उसने कहा, “वह ितशबी

ए҅ल˻याह होगा।” ९ तब उसने उसके पास पचास िसपािहयЗ के एक ̼धान को

उसके पचासЗ िसपािहयЗ समते भजेा। ̼धान ने ए҅ल˻याह के पास जाकर ˢया

दखेा िक वह पहाड़ की चोटी पर बठैा ह।ै उसने उससे कहा, “हे परमѶेर के भл

राजा ने कहा ह,ै ‘त ू उतर आ।’” १० ए҅ल˻याह ने उस पचास िसपािहयЗ के ̼धान

से कहा, “यिद मЎ परमѶेर का भл ϵ ँ तो आकाश से आग िगरकर तझुे तरेे पचासЗ

समते भ̂म कर डाल।े” तब आकाश से आग उतरी और उसे उसके पचासЗ समते

भ̂म कर िदया। ११ िफर राजा ने उसके पास पचास िसपािहयЗ के एक और ̼धान

को, पचासЗ िसपािहयЗ समते भजे िदया। ̼धान ने उससे कहा, “हे परमѶेर के

भл राजा ने कहा ह,ै ‘फुतЃ से त ू उतर आ।’” १२ ए҅ल˻याह ने उЀर दकेर उनसे

कहा, “यिद मЎ परमѶेर का भл ϵँ तो आकाश से आग िगरकर तझुे और तरेे

पचासЗ समते भ̂म कर डाल।े” तब आकाश से परमѶेर की आग उतरी और
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उसे उसके पचासЗ समते भ̂म कर िदया। १३ िफर राजा ने तीसरी बार पचास

िसपािहयЗ के एक और ̼धान को, पचासЗ िसपािहयЗ समते भजे िदया, और

पचास का वह तीसरा ̼धान चढ़कर, ए҅ल˻याह के सामने घटुनЗ के बल िगरा,

और िगड़िगड़ाकर उससे िवनती की, “हे परमѶेर के भл मरेा ̼ाण और तरेे इन

पचास दासЗ के ̼ाण तरेी दिृѺ मЋ अनमोल ठहरЋ। १४ पचास-पचास िसपािहयЗ के

जो दो ̼धान अपन-ेअपने पचासЗ समते पहले आए थ,े उनको तो आग ने आकाश

से िगरकर भ̂म कर डाला, पर˵त ु अब मरेा ̼ाण तरेी दिृѺ मЋ अनमोल ठहरे।” १५

तब यहोवा के दतू ने ए҅ल˻याह से कहा, “उसके सगं नीचे जा, उससे मत डर।”

तब ए҅ल˻याह उठकर उसके सगं राजा के पास नीचे गया, १६और उससे कहा,

“यहोवा यह कहता ह,ै ‘तनूे तो ए̨ोन के बाल-जबबू दवेता से पछूने को दतू भजेे

थे तो ˢया इ͇ाएल मЋ कोई परमѶेर नहЂ िक िजससे त ू पछू सके? इस कारण त ू

िजस पलगं पर पड़ा ह,ै उस पर से कभी न उठेगा, पर˵त ु मर ही जाएगा।’” १७

यहोवा के इस वचन के अनसुार जो ए҅ल˻याह ने कहा था, वह मर गया। और

उसकी स˵तान न होने के कारण यहोराम उसके ̂थान पर यϵदा के राजा यहोशापात

के पु̷ यहोराम के दसूरे वष˚ मЋ रा˩य करने लगा। १८अह˩याह के और काम जो

उसने िकए वह ˢया इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ?

२जब यहोवा ए҅ल˻याह को बवडंर के ќारा ̂वग˚ मЋ उठा ले जाने को था, तब

ए҅ल˻याह और एलीशा दोनЗ सगं-सगं िगलगाल से चल।े २ ए҅ल˻याह ने एलीशा

से कहा, “यहोवा मझुे बतेले तक भजेता है इस҅लए त ू यहЂ ठहरा रह।” एलीशा ने

कहा, “यहोवा के और तरेे जीवन की शपथ मЎ तझुे नहЂ छोड़ने का;” इस҅लए वे

बतेले को चले गए, ३और बतेलेवासी भिव́यќлाХ के दल एलीशा के पास

आकर कहने लग,े “ˢया तझुे मालमू है िक आज यहोवा तरेे ̂वामी को तरेे पास से

उठा लनेे पर ह?ै” उसने कहा, “हाँ, मझुे भी यह मालमू ह,ै तमु चपु रहो।” ४

ए҅ल˻याह ने उससे कहा, “हे एलीशा, यहोवा मझुे यरीहो को भजेता ह;ै इस҅लए त ू

यहЂ ठहरा रह।” उसने कहा, “यहोवा के और तरेे जीवन की शपथ मЎ तझुे नहЂ

छोड़ने का।” अतः वे यरीहो को आए। ५और यरीहोवासी भिव́यќлाХ के दल

एलीशा के पास आकर कहने लग,े “ˢया तझुे मालमू है िक आज यहोवा तरेे

̂वामी को तरेे पास से उठा लनेे पर ह?ै” उसने उЀर िदया, “हाँ मझुे भी मालमू ह,ै

तमु चपु रहो।” ६ िफर ए҅ल˻याह ने उससे कहा, “यहोवा मझुे यरदन तक भजेता
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ह,ै इस҅लए त ू यहЂ ठहरा रह।” उसने कहा, “यहोवा के और तरेे जीवन की शपथ

मЎ तझुे नहЂ छोड़ने का।” अतः वे दोनЗ आगे चल।े ७और भिव́यќлाХ के

दल मЋ से पचास जन जाकर उनके सामने दरू खड़े ϴए, और वे दोनЗ यरदन के

िकनारे खड़े ϴए। ८ तब ए҅ल˻याह ने अपनी चѣर पकड़कर Тठ ली, और जल पर

मारा, तब वह इधर-उधर दो भाग हो गया; और वे दोनЗ ̂थल ही ̂थल पार उतर

गए। ९ उनके पार पϴचँने पर ए҅ल˻याह ने एलीशा से कहा, “इससे पहले िक मЎ

तरेे पास से उठा ҅लया जाऊँ जो कुछ त ू चाहे िक मЎ तरेे ҅लये कϽँ, वह माँग।”

एलीशा ने कहा, “तझु मЋ जो आ˱मा ह,ै उसका दो गनुा भाग मझुे िमल जाए।” १०

ए҅ल˻याह ने कहा, “तनूे क҄ठन बात माँगी ह,ै तो भी यिद त ू मझुे उठा ҅लये जाने

के बाद दखेने पाए तो तरेे ҅लये ऐसा ही होगा; नहЂ तो न होगा।” ११ वे चलत-े

चलते बातЋ कर रहे थ,े िक अचानक एक अқˤनमय रथ और अқˤनमय घोड़З ने

उनको अलग-अलग िकया, और ए҅ल˻याह बवडंर मЋ होकर ̂वग˚ पर चढ़ गया।

१२और उसे एलीशा दखेता और पकुारता रहा, “हाय मरेे िपता! हाय मरेे िपता! हाय

इ͇ाएल के रथ और सवारЗ!” जब वह उसको िफर िदखाई न पड़ा, तब उसने

अपने वҀ फाड़े और फाड़कर दो भागकर िदए। १३ िफर उसने ए҅ल˻याह की चѣर

उठाई जो उस पर से िगरी थी, और वह लौट गया, और यरदन के तट पर खड़ा

ϴआ। १४ तब उसने ए҅ल˻याह की वह चѣर जो उस पर से िगरी थी, पकड़कर

जल पर मारी और कहा, “ए҅ल˻याह का परमѶेर यहोवा कहाँ ह?ै” जब उसने

जल पर मारा, तब वह इधर-उधर दो भाग हो गया और एलीशा पार हो गया। १५

उसे दखेकर भिव́यќлाХ के दल जो यरीहो मЋ उसके सामने थ,े कहने लग,े

“ए҅ल˻याह मЋ जो आ˱मा थी, वही एलीशा पर ठहर गई ह।ै” अतः वे उससे िमलने

को आए और उसके सामने भिूम तक झकुकर द˰डवत ्की। १६ तब उ˵हЗने उससे

कहा, “सनु, तरेे दासЗ के पास पचास बलवान पϼुष हЎ, वे जाकर तरेे ̂वामी को

ढूढ़ँЋ, स˺भव है िक ˢया जाने यहोवा के आ˱मा ने उसको उठाकर िकसी पहाड़ पर

या िकसी तराई मЋ डाल िदया हो।” उसने कहा, “मत भजेो।” १७ जब उ˵हЗने

उसको यहाँ तक दबाया िक वह लқ˩जत हो गया, तब उसने कहा, “भजे दो।”

अतः उ˵हЗने पचास पϼुष भजे िदए, और वे उसे तीन िदन तक ढूढ़ँते रहे पर˵त ु न

पाया। १८ उस समय तक वह यरीहो मЋ ठहरा रहा, अतः जब वे उसके पास लौट

आए, तब उसने उनसे कहा, “ˢया मЎने तमु से न कहा था, िक मत जाओ?” १९
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उस नगर के िनवािसयЗ ने एलीशा से कहा, “दखे, यह नगर मनभावने ̂थान पर

बसा ह,ै जसैा मरेा ̼भु दखेता है पर˵त ु पानी बरुा ह;ै और भिूम गभ˚ िगरानवेाली

ह।ै” २० उसने कहा, “एक नये ˶याले मЋ नमक डालकर मरेे पास ले आओ।” वे

उसे उसके पास ले आए। २१ तब वह जल के सोते के पास गया, और उसमЋ नमक

डालकर कहा, “यहोवा यह कहता ह,ै िक मЎ यह पानी ठीक कर दतेा ϵ,ँ िजससे

वह िफर कभी म ृ˱ य ु या गभ˚ िगरने का कारण न होगा।” २२ एलीशा के इस वचन के

अनसुार पानी ठीक हो गया, और आज तक ऐसा ही ह।ै २३ वहाँ स े वह बतेले को

चला, और माग˚ की चढ़ाई मЋ चल रहा था िक नगर से छोटे लड़के िनकलकर

उसका उपहास करके कहने लग,े “हे च˵दएु चढ़ जा, हे च˵दएु चढ़ जा।” २४ तब

उसने पीछे की ओर िफरकर उन पर दिृѺ की और यहोवा के नाम से उनको ͅाप

िदया, तब जगंल मЋ से दो रीछिनयЗ ने िनकलकर उनमЋ से बयालीस लड़के फाड़

डाल।े २५ वहाँ स े वह कमЌल को गया, और िफर वहाँ स े साम҄रया को लौट गया।

३ यϵदा के राजा यहोशापात के रा˩य के अठारहवЋ वष˚ मЋ अहाब का पु̷ यहोराम

साम҄रया मЋ रा˩य करने लगा, और बारह वष˚ तक रा˩य करता रहा। २ उसने वह

िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था तो भी उसने अपने माता-िपता के बराबर नहЂ

िकया वरन ्अपने िपता की बनवाई ϴई बाल के ̂त˺भ को दरू िकया। ३ तो भी वह

नबात के प ु̷ यारोबाम के ऐसे पापЗ मЋ जसै े उसने इ͇ाएल से भी कराए ҅लपटा रहा

और उनसे न िफरा। ४ मोआब का राजा मशेा बϴत सी भड़े-बक҄रयाँ रखता था,

और इ͇ाएल के राजा को एक लाख ब˧चे और एक लाख मढ़ेЗ का ऊन कर की

रीित से िदया करता था। ५ जब अहाब मर गया, तब मोआब के राजा ने इ͇ाएल के

राजा से बलवा िकया। ६ उस समय राजा यहोराम ने साम҄रया से िनकलकर सारे

इ͇ाएल की िगनती ली। ७और उसने जाकर यϵदा के राजा यहोशापात के पास

यह स˵दशे भजेा, “मोआब के राजा ने मझुसे बलवा िकया ह,ै ˢया त ू मरेे सगं

मोआब से लड़ने को चलगेा?” उसने कहा, “हाँ मЎ चल ूगँा, जसैा त ू वसैा मЎ, जसैी

तरेी ̼जा वसैी मरेी ̼जा, और जसैे तरेे घोड़े वसै े मरेे भी घोड़े हЎ।” ८ िफर उसने

पछूा, “हम िकस माग˚ स े जाएँ?” उसने उЀर िदया, “एदोम के जगंल से होकर।”

९ तब इ͇ाएल का राजा, और यϵदा का राजा, और एदोम का राजा चले और जब

सात िदन तक घमूकर चल चकेु, तब सनेा और उसके पीछे-पीछे चलनवेाले

पशХु के ҅लये कुछ पानी न िमला। १०और इ͇ाएल के राजा ने कहा, “हाय!
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यहोवा ने इन तीन राजाХ को इस҅लए इकыा िकया, िक उनको मोआब के हाथ मЋ

कर द।े” ११ पर˵त ु यहोशापात ने कहा, “ˢया यहाँ यहोवा का कोई नबी नहЂ ह,ै

िजसके ќारा हम यहोवा से पछूЋ?” इ͇ाएल के राजा के िकसी कमच̊ारी ने उЀर

दकेर कहा, “हाँ, शापात का प ु̷ एलीशा जो ए҅ल˻याह के हाथЗ को धलुाया करता

था वह तो यहाँ ह।ै” १२ तब यहोशापात ने कहा, “उसके पास यहोवा का वचन

पϴचँा करता ह।ै” तब इ͇ाएल का राजा और यहोशापात और एदोम का राजा

उसके पास गए। १३ तब एलीशा ने इ͇ाएल के राजा से कहा, “मरेा तझु से ˢया

काम ह?ै अपने िपता के भिव́यќлाХ और अपनी माता के निबयЗ के पास

जा।” इ͇ाएल के राजा ने उससे कहा, “ऐसा न कह, ˢयЗिक यहोवा ने इन तीनЗ

राजाХ को इस҅लए इकыा िकया, िक इनको मोआब के हाथ मЋ कर द।े” १४

एलीशा ने कहा, “सनेाХ का यहोवा िजसके स˺मखु मЎ उपқ̂थत रहा करता

ϵ,ँ उसके जीवन की शपथ यिद मЎ यϵदा के राजा यहोशापात का आदरमान न

करता, तो मЎ न तो तरेी ओर मुहँ करता और न तझु पर दिृѺ करता। १५अब कोई

बजानवेाला मरेे पास ले आओ।” जब बजानवेाला बजाने लगा, तब यहोवा की

शҚл एलीशा पर ϴई १६और उसने कहा, “इस नाले मЋ तमु लोग इतना खोदो, िक

इसमЋ गяे ही गяे हो जाएँ। १७ ˢयЗिक यहोवा यह कहता ह,ै ‘त ु˺ हारे सामने न तो

वाय ु चलगेी, और न वषा˚ होगी; तो भी यह नदी पानी से भर जाएगी; और अपने

गाय बलैЗ और पशХु समते तमु पीने पाओग।े १८और यह यहोवा की दिृѺ मЋ

छोटी सी बात ह;ै यहोवा मोआब को भी त ु˺ हारे हाथ मЋ कर दगेा। १९ तब तमु सब

गढ़वाले और उЀम नगरЗ को नाश करना, और सब अ˧छे व ृ̆ З को काट डालना,

और जल के सब सोतЗ को भर दनेा, और सब अ˧छे खतेЗ मЋ प˱थर फЋ ककर उ˵हЋ

िबगाड़ दनेा।’” २० सवरेे को अ˵नब҅ल चढ़ाने के समय एदोम की ओर से जल बह

आया, और दशे जल से भर गया। २१ यह सनुकर िक राजाХ ने हम से यјु करने

के ҅लये चढ़ाई की ह,ै िजतने मोआिबयЗ की अव̂था हिथयार बाँधने योˤय थी, वे

सब बलुाकर इकыे िकए गए, और सीमा पर खड़े ϴए। २२ सवरेे को जब वे उठे उस

समय सयू˚ की िकरणЋ उस जल पर ऐसी पड़Ђ िक वह मोआिबयЗ के सामने की

ओर से लϵ सा लाल िदखाई पड़ा। २३ तो वे कहने लग,े “वह तो लϵ होगा,

िनःस˵दहे वे राजा एक दसूरे को मारकर नाश हो गए हЎ, इस҅लए अब हे मोआिबयЗ

लटू लनेे को जाओ।” २४और जब वे इ͇ाएल की छावनी के पास आए ही थ,े िक
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इ͇ाएली उठकर मोआिबयЗ को मारने लगे और वे उनके सामने स े भाग गए; और

वे मोआब को मारत-ेमारते उनके दशे मЋ पϴचँ गए। २५और उ˵हЗने नगरЗ को ढा

िदया, और सब अ˧छे खतेЗ मЋ एक-एक पϼुष ने अपना-अपना प˱थर डालकर

उ˵हЋ भर िदया; और जल के सब सोतЗ को भर िदया; और सब अ˧छे-अ˧छे व ृ̆ З

को काट डाला, यहाँ तक िक कीरहरासत के प˱थर तो रह गए, पर˵त ु उसको भी

चारЗ ओर गोफन चलानवेालЗ ने जाकर मारा। २६ यह दखेकर िक हम यјु मЋ हार

चल,े मोआब के राजा ने सात सौ तलवार रखनवेाले पϼुष सगं लकेर एदोम के राजा

तक पाँित चीरकर पϴचँने का यѕ िकया पर˵त ु पϴचँ न सका। २७ तब उसने अपने

जठेे प ु̷ को जो उसके ̂थान मЋ रा˩य करनवेाला था पकड़कर शहरपनाह पर

होमब҅ल चढ़ाया। इस कारण इ͇ाएल पर बड़ा ही ̨ोध ϴआ, इस҅लए वे उसे

छोड़कर अपने दशे को लौट गए।

४ भिव́यќлाХ के दल मЋ से एक की Ҁी ने एलीशा की दहुाई दकेर कहा, “तरेा

दास मरेा पित मर गया, और त ू जानता है िक वह यहोवा का भय माननवेाला था,

और िजसका वह कजद̊ार था, वह आया है िक मरेे दोनЗ पु̷ З को अपने दास

बनाने के ҅लये ले जाए।” २ एलीशा ने उससे पछूा, “मЎ तरेे ҅लये ˢया कϽँ? मझुे

बता िक तरेे घर मЋ ˢया ह?ै” उसने कहा, “तरेी दासी के घर मЋ एक हा˰डी तले को

छोड़ और कुछ नहЂ ह।ै” ३ उसने कहा, “त ू बाहर जाकर अपनी सब पड़ोिसनЗ

से खाली बतन̊ माँग ले आ, और थोड़े बतन̊ न लाना। ४ िफर त ूअपने बटेЗ समते

अपने घर मЋ जा, और ќार ब˵द करके उन सब बरतनЗ मЋ तले उ˰डले दनेा, और

जो भर जाए उ˵हЋ अलग रखना।” ५ तब वह उसके पास से चली गई, और अपने

बटेЗ समते अपने घर जाकर ќार ब˵द िकया; तब वे तो उसके पास बतन̊ लाते गए

और वह उ˰डलेती गई। ६ जब बतन̊ भर गए, तब उसने अपने बटेे से कहा, “मरेे

पास एक और भी ले आ;” उसने उससे कहा, “और बतन̊ तो नहЂ रहा।” तब तले

ϼक गया। ७ तब उसने जाकर परमѶेर के भл को यह बता िदया। और उसने

कहा, “जा तले बचेकर ऋण भर द;े और जो रह जाए, उससे त ू अपने प ु̷ З सिहत

अपना िनवा˚ह करना।” ८ िफर एक िदन की बात है िक एलीशा शनूमे को गया,

जहाँ एक कुलीन Ҁी थी, और उसने उसे रोटी खाने के ҅लये िवनती करके िववश

िकया। अतः जब जब वह उधर से जाता, तब-तब वह वहाँ रोटी खाने को उतरता

था। ९और उस Ҁी ने अपने पित से कहा, “सनु यह जो बार बार हमारे यहाँ स े
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होकर जाया करता है वह मझुे परमѶेर का कोई पिव̷ भл जान पड़ता ह।ै १०

हम दीवार पर एक छोटी उपरौठी कोठरी बनाएँ, और उसमЋ उसके ҅लये एक खाट,

एक मजे, एक कुसЃ और एक दीवट रखЋ, िक जब जब वह हमारे यहाँ आए,

तब-तब उसी मЋ ҄टका करे।” ११ एक िदन की बात ह,ै िक वह वहाँ जाकर उस

उपरौठी कोठरी मЋ ҄टका और उसी मЋ लटे गया। १२और उसने अपने सवेक गहेजी

से कहा, “उस शनूिेमन को बलुा ल।े” उसके बलुाने स े वह उसके सामने खड़ी

ϴई। १३ तब उसने गहेजी से कहा, “इससे कह, िक तनूे हमारे ҅लये ऐसी बड़ी

िच˵ता की ह,ै तो तरेे ҅लये ˢया िकया जाए? ˢया तरेी चचा˚ राजा, या ̼धान

सनेापित से की जाए?” उसने उЀर िदया, “मЎ तो अपने ही लोगЗ मЋ रहती ϵ।ँ”

१४ िफर उसने कहा, “तो इसके ҅लये ˢया िकया जाए?” गहेजी ने उЀर िदया,

“िनѴय उसके कोई लड़का नहЂ, और उसका पित बढ़ूा ह।ै” १५ उसने कहा,

“उसको बलुा ल।े” और जब उसने उसे बलुाया, तब वह ќार मЋ खड़ी ϴई। १६ तब

उसने कहा, “वस˵त ऋतु मЋ िदन परेू होने पर त ू एक बटेा छाती से लगाएगी।” Ҁी

ने कहा, “हे मरेे ̼भ!ु हे परमѶेर के भл ऐसा नहЂ, अपनी दासी को धोखा न

द।े” १७ Ҁी को गभ˚ रहा, और वस˵त ऋतु का जो समय एलीशा ने उससे कहा था,

उसी समय जब िदन परेू ϴए, तब उसके पु̷ उ˱प˵न ϴआ। १८ जब लड़का बड़ा हो

गया, तब एक िदन वह अपने िपता के पास लवनवेालЗ के िनकट िनकल गया। १९

और उसने अपने िपता से कहा, “आह! मरेा िसर, आह! मरेा िसर।” तब िपता ने

अपने सवेक से कहा, “इसको इसकी माता के पास ले जा।” २० वह उसे उठाकर

उसकी माता के पास ले गया, िफर वह दोपहर तक उसके घटुनЗ पर बठैा रहा, तब

मर गया। २१ तब उसने चढ़कर उसको परमѶेर के भл की खाट पर ҅लटा

िदया, और िनकलकर िकवाड़ ब˵द िकया, तब उतर गई। २२ तब उसने अपने पित

से पकुारकर कहा, “मरेे पास एक सवेक और एक गदही तरु˵त भजे दे िक मЎ

परमѶेर के भл के यहाँ झटपट हो आऊँ।” २३ उसने कहा, “आज त ू उसके यहाँ

ˢयЗ जाएगी? आज न तो नये चाँद का, और न िवͅाम का िदन ह;ै” उसने कहा,

“क˽याण होगा।” २४ तब उस Ҁी ने गदही पर काठी बाँधकर अपने सवेक से

कहा, “हाँके चल; और मरेे कहे िबना हाँकने मЋ िढलाई न करना।” २५ तो वह

चलत-ेचलते कमЌल पवत̊ को परमѶेर के भл के िनकट पϴचँी। उसे दरू से

दखेकर परमѶेर के भл ने अपने सवेक गहेजी से कहा, “दखे, उधर तो वह
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शनूिेमन ह।ै २६अब उससे िमलने को दौड़ जा, और उससे पछू, िक त ू कुशल से

ह?ै तरेा पित भी कुशल से ह?ै और लड़का भी कुशल से ह?ै” पछूने पर Ҁी ने उЀर

िदया, “हाँ, कुशल से हЎ।” २७ वह पहाड़ पर परमѶेर के भл के पास पϴचँी,

और उसके पाँव पकड़ने लगी, तब गहेजी उसके पास गया, िक उसे धˢका दकेर

हटाए, पर˵त ु परमѶेर के भл ने कहा, “उसे छोड़ द,े उसका मन ѳाकुल ह;ै

पर˵त ु यहोवा ने मझु को नहЂ बताया, िछपा ही रखा ह।ै” २८ तब वह कहने लगी,

“ˢया मЎने अपने ̼भु से प ु̷ का वर माँगा था? ˢया मЎने न कहा था मझुे धोखा न

द?े” २९ तब एलीशा ने गहेजी से कहा, “अपनी कमर बाँध, और मरेी छड़ी हाथ मЋ

लकेर चला जा, माग˚ मЋ यिद कोई तझुे िमले तो उसका कुशल न पछूना, और कोई

तरेा कुशल पछेू, तो उसको उЀर न दनेा, और मरेी यह छड़ी उस लड़के के म ुहँ पर

रख दनेा।” ३० तब लड़के की माँ ने एलीशा से कहा, “यहोवा के और तरेे जीवन

की शपथ मЎ तझुे न छोड़ूगँी।” तो वह उठकर उसके पीछे-पीछे चला। ३१ उनसे

पहले पϴचँकर गहेजी ने छड़ी को उस लड़के के म ुहँ पर रखा, पर˵त ु कोई श˸द न

सनु पड़ा, और न उसमЋ कोई हरकत ϴई, तब वह एलीशा से िमलने को लौट आया,

और उसको बता िदया, “लड़का नहЂ जागा।” ३२ जब एलीशा घर मЋ आया, तब

ˢया दखेा, िक लड़का मरा ϴआ उसकी खाट पर पड़ा ह।ै ३३ तब उसने अकेला

भीतर जाकर िकवाड़ ब˵द िकया, और यहोवा से ̼ाथन̊ा की। ३४ तब वह चढ़कर

लड़के पर इस रीित से लटे गया िक अपना म ुहँ उसके मुहँ से और अपनी आखँЋ

उसकी आखँЗ से और अपने हाथ उसके हाथЗ से िमला िदये और वह लड़के

पर पसर गया, तब लड़के की दहे गम˚ होने लगी। ३५ वह उसे छोड़कर घर मЋ

इधर-उधर टहलने लगा, और िफर चढ़कर लड़के पर पसर गया; तब लड़के

ने सात बार छЂका, और अपनी आखँЋ खोलЂ। ३६ तब एलीशा ने गहेजी को

बलुाकर कहा, “शनूिेमन को बलुा ल।े” जब उसके बलुाने स े वह उसके पास आई,

“तब उसने कहा, अपने बटेे को उठा ल।े” ३७ वह भीतर गई, और उसके पाँवЗ

पर िगर भिूम तक झकुकर द˰डवत ्िकया; िफर अपने बटेे को उठाकर िनकल

गई। ३८ तब एलीशा िगलगाल को लौट गया। उस समय दशे मЋ अकाल था, और

भिव́यќлाХ के दल उसके सामने बठेै ϴए थ,े और उसने अपने सवेक से कहा,

“ह˰डा चढ़ाकर भिव́यќлाХ के दल के ҅लये कुछ पका।” ३९ तब कोई मदैान

मЋ साग तोड़ने गया, और कोई जगंली लता पाकर अपनी अकँवार भर जगंली फल
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तोड़ ले आया, और फाँक-फाँक करके पकने के ҅लये ह˰डे मЋ डाल िदया, और वे

उसको न पहचानते थ।े ४० तब उ˵हЗने उन मन ु́ यЗ के खाने के ҅लये ह˰डे मЋ स े

परोसा। खाते समय वे िच˽लाकर बोल उठे, “हे परमѶेर के भл ह˰डे मЋ जहर

ह;ै” और वे उसमЋ से खा न सके। ४१ तब एलीशा ने कहा, “अ˧छा, कुछ आटा

ले आओ।” तब उसने उसे ह˰डे मЋ डालकर कहा, “उन लोगЗ के खाने के ҅लये

परोस द।े” िफर ह˰डे मЋ कुछ हािन की व̂त ु न रही। ४२ कोई मन ु́ य बालशालीशा

स,े पहले उपजे ϴए जौ की बीस रो҄टयाँ, और अपनी बोरी मЋ हरी बालЋ परमѶेर

के भл के पास ले आया; तो एलीशा ने कहा, “उन लोगЗ को खाने के ҅लये द।े”

४३ उसके टहलएु ने कहा, “ˢया मЎ सौ मन ु́ यЗ के सामने इतना ही रख द ू?ँ” उसने

कहा, “लोगЗ को दे दे िक खाएँ, ˢयЗिक यहोवा यह कहता ह,ै ‘उनके खाने के

बाद कुछ बच भी जाएगा।’” ४४ तब उसने उनके आगे रख िदया, और यहोवा के

वचन के अनसुार उनके खाने के बाद कुछ बच भी गया।

५अराम के राजा का नामान नामक सनेापित अपने ̂वामी की दिृѺ मЋ बड़ा और

̼ितिѼत पϼुष था, ˢयЗिक यहोवा ने उसके ќारा अरािमयЗ को िवजयी िकया था,

और वह शरूवीर था, पर˵त ु कोढ़ी था। २अरामी लोग दल बाँधकर इ͇ाएल के दशे

मЋ जाकर वहाँ स े एक छोटी लड़की ब˵दी बनाकर ले आए थे और वह नामान की

पѕी की सवेा करती थी। ३ उसने अपनी ̂वािमनी से कहा, “यिद मरेा ̂वामी

साम҄रया के भिव́यќлा के पास होता, तो ˢया ही अ˧छा होता! ˢयЗिक वह

उसको कोढ़ से चगंा कर दतेा।” ४ तो नामान ने अपने ̼भु के पास जाकर कह

िदया, “इ͇ाएली लड़की इस ̼कार कहती ह।ै” ५अराम के राजा ने कहा, “त ू

जा, मЎ इ͇ाएल के राजा के पास एक प̷ भजे ूगँा।” तब वह दस िकˢकार चाँदी

और छः हजार टुकड़े सोना, और दस जोड़े कपड़े साथ लकेर रवाना हो गया। ६

और वह इ͇ाएल के राजा के पास वह प̷ ले गया िजसमЋ यह ҅लखा था, “जब

यह प̷ तझुे िमल,े तब जानना िक मЎने नामान नामक अपने एक कमच̊ारी को तरेे

पास इस҅लए भजेा ह,ै िक त ू उसका कोढ़ दरू कर द।े” ७ यह प̷ पढ़ने पर इ͇ाएल

के राजा ने अपने वҀ फाड़े और बोला, “ˢया मЎ मारनवेाला और िजलानवेाला

परमѶेर ϵ ँ िक उस पϼुष ने मरेे पास िकसी को इस҅लए भजेा है िक मЎ उसका कोढ़

दरू कϽँ? सोच िवचार तो करो, वह मझुसे झगड़े का कारण ढूढ़ँता होगा।” ८ यह

सनुकर िक इ͇ाएल के राजा ने अपने वҀ फाड़े हЎ, परमѶेर के भл एलीशा ने
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राजा के पास कहला भजेा, “तनूे ˢयЗ अपने वҀ फाड़े हЎ? वह मरेे पास आए, तब

जान लगेा, िक इ͇ाएल मЋ भिव́यќлा ह।ै” ९ तब नामान घोड़З और रथЗ समते

एलीशा के ќार पर आकर खड़ा ϴआ। १० तब एलीशा ने एक दतू से उसके पास

यह कहला भजेा, “त ू जाकर यरदन मЋ सात बार डुबकी मार, तब तरेा शरीर ˩यЗ

का ˱यЗ हो जाएगा, और त ू शјु होगा।” ११ पर˵त ु नामान ̨ोिधत हो यह कहता

ϴआ चला गया, “मЎने तो सोचा था, िक अव̀य वह मरेे पास बाहर आएगा, और

खड़ा होकर अपने परमѶेर यहोवा से ̼ाथन̊ा करके कोढ़ के ̂थान पर अपना हाथ

फेरकर कोढ़ को दरू करेगा! १२ ˢया दिम̀क की अबाना और पपर̊ निदयाँ इ͇ाएल

के सब जलाशयЗ से उЀम नहЂ हЎ? ˢया मЎ उनमЋ Ѿान करके शјु नहЂ हो सकता

ϵ?ँ” इस҅लए वह ̨ोध से भरा ϴआ लौटकर चला गया। १३ तब उसके सवेक पास

आकर कहने लग,े “हे हमारे िपता यिद भिव́यќлा तझुे कोई भारी काम करने की

आ˙ा दतेा, तो ˢया त ू उसे न करता? िफर जब वह कहता ह,ै िक Ѿान करके शјु

हो जा, तो िकतना अिधक इसे मानना चािहय।े” १४ तब उसने परमѶेर के भл के

वचन के अनसुार यरदन को जाकर उसमЋ सात बार डुबकी मारी, और उसका शरीर

छोटे लड़के का सा हो गया; और वह शјु हो गया। १५ तब वह अपने सब दल बल

समते परमѶेर के भл के यहाँ लौट आया, और उसके स˺मखु खड़ा होकर कहने

लगा, “सनु, अब मЎने जान ҅लया ह,ै िक सम̂त प ृ˲ वी मЋ इ͇ाएल को छोड़ और

कहЂ परमѶेर नहЂ ह!ै इस҅लए अब अपने दास की भЋट ̪हण कर।” १६ एलीशा

ने कहा, “यहोवा िजसके स˺मखु मЎ उपқ̂थत रहता ϵ ँ उसके जीवन की शपथ मЎ

कुछ भЋट न ल ूगँा;” और जब उसने उसको बϴत िववश िकया िक भЋट को ̪हण

करे, तब भी वह इ˵कार ही करता रहा। १७ तब नामान ने कहा, “अ˧छा, तो तरेे

दास को दो ख˧चर िमъी िमल,े ˢयЗिक आगे को तरेा दास यहोवा को छोड़ और

िकसी परमѶेर को होमब҅ल या मलेब҅ल न चढ़ाएगा। १८ एक बात यहोवा तरेे

दास की ˘मा करे, िक जब मरेा ̂वामी ҄र˺मोन के भवन मЋ द˰डवत ्करने को

जाए, और वह मरेे हाथ का सहारा ल,े और मझुे भी ҄र˺मोन के भवन मЋ द˰डवत ्

करनी पड़े, तब यहोवा तरेे दास का यह काम ˘मा करे िक मЎ ҄र˺मोन के भवन मЋ

द˰डवत ्कϽँ।” १९ उसने उससे कहा, “कुशल से िवदा हो।” वह उसके यहाँ स े

थोड़ी दरू चला गया था, २० िक परमѶेर के भл एलीशा का सवेक गहेजी सोचने

लगा, “मरेे ̂वामी ने तो उस अरामी नामान को ऐसा ही छोड़ िदया है िक जो
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वह ले आया था उसको उसने न ҅लया, पर˵त ु यहोवा के जीवन की शपथ मЎ

उसके पीछे दौड़कर उससे कुछ न कुछ ले ल ूगँा।” २१ तब गहेजी नामान के पीछे

दौड़ा नामान िकसी को अपने पीछे दौड़ता ϴआ दखेकर, उससे िमलने को रथ

से उतर पड़ा, और पछूा, “सब कुशल ˘मे तो ह?ै” २२ उसने कहा, “हाँ, सब

कुशल ह;ै पर˵त ु मरेे ̂वामी ने मझुे यह कहने को भजेा ह,ै ‘ए̼मै के पहाड़ी दशे से

भिव́यќлाХ के दल मЋ से दो जवान मरेे यहाँ अभी आए हЎ, इस҅लए उनके ҅लये

एक िकˢकार चाँदी और दो जोड़े वҀ द।े’” २३ नामान ने कहा, “खशुी से दो

िकˢकार ले ल।े” तब उसने उससे बϴत िवनती करके दो िकˢकार चाँदी अलग

थै̔ लयЗ मЋ बाँधकर, दो जोड़े वҀ समते अपने दो सवेकЗ पर लाद िदया, और वे

उ˵हЋ उसके आग-ेआगे ले चल।े २४ जब वह टीले के पास पϴचँा, तब उसने उन

व̂तХु को उनसे लकेर घर मЋ रख िदया, और उन मन ु́ यЗ को िवदा िकया, और

वे चले गए। २५ और वह भीतर जाकर, अपने ̂वामी के सामने खड़ा ϴआ।

एलीशा ने उससे पछूा, “हे गहेजी त ू कहाँ स े आता ह?ै” उसने कहा, “तरेा दास तो

कहЂ नहЂ गया।” २६ उसने उससे कहा, “जब वह पϼुष इधर मुहँ फेरकर तझु से

िमलने को अपने रथ पर से उतरा, तब से वह परूा हाल मझुे मालमू था; ˢया यह

समय चाँदी या वҀ या जतैनू या दाख की बा҄रयाँ, भड़े-बक҄रयाँ, गाय बलै और

दास-दासी लनेे का ह?ै २७ इस कारण से नामान का कोढ़ तझुे और तरेे वशं को सदा

लगा रहगेा।” तब वह िहम सा Ѷते कोढ़ी होकर उसके सामने से चला गया।

६ भिव́यќлाХ के दल मЋ से िकसी ने एलीशा से कहा, “यह ̂थान िजसमЋ हम

तरेे सामने रहते हЎ, वह हमारे ҅लये बϴत छोटा ह।ै २ इस҅लए हम यरदन तक जाएँ,

और वहाँ स े एक-एक ब˽ली लकेर, यहाँ अपने रहने के ҅लये एक ̂थान बना लЋ;”

उसने कहा, “अ˧छा जाओ।” ३ तब िकसी ने कहा, “अपने दासЗ के सगं चल;”

उसने कहा, “चलता ϵ।ँ” ४अतः वह उनके सगं चला और वे यरदन के िकनारे

पϴचँकर लकड़ी काटने लग।े ५ पर˵त ु जब एक जन ब˽ली काट रहा था, तो

कु˽हाड़ी बЋट से िनकलकर जल मЋ िगर गई; इस҅लए वह िच˽लाकर कहने लगा,

“हाय! मरेे ̼भ,ु वह तो माँगी ϴई थी।” ६ परमѶेर के भл ने पछूा, “वह कहाँ

िगरी?” जब उसने ̂थान िदखाया, तब उसने एक लकड़ी काटकर वहाँ डाल दी,

और वह लोहा पानी पर तरैने लगा। ७ उसने कहा, “उसे उठा ल।े” तब उसने हाथ

बढ़ाकर उसे ले ҅लया। ८अराम का राजा इ͇ाएल से यјु कर रहा था, और स˺मित
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करके अपने कमच̊ा҄रयЗ से कहा, “अमकु ̂थान पर मरेी छावनी होगी।” ९ तब

परमѶेर के भл ने इ͇ाएल के राजा के पास कहला भजेा, “चौकसी कर और

अमकु ̂थान से होकर न जाना ˢयЗिक वहाँ अरामी चढ़ाई करनवेाले हЎ।” १० तब

इ͇ाएल के राजा ने उस ̂थान को, िजसकी चचा˚ करके परमѶेर के भл ने उसे

िचताया था, दतू भजेकर, अपनी र˘ा की; और इस ̼कार एक दो बार नहЂ वरन ्

बϴत बार ϴआ। ११ इस कारण अराम के राजा का मन बϴत घबरा गया; अतः

उसने अपने कमच̊ा҄रयЗ को बलुाकर उनसे पछूा, “ˢया तमु मझुे न बताओगे िक

हम लोगЗ मЋ से कौन इ͇ाएल के राजा की ओर का ह?ै” उसके एक कमच̊ारी ने

कहा, “हे मरेे ̼भ!ु हे राजा! ऐसा नहЂ, १२ एलीशा जो इ͇ाएल मЋ भिव́यќлा ह,ै

वह इ͇ाएल के राजा को वे बातЋ भी बताया करता ह,ै जो त ू शयन की कोठरी मЋ

बोलता ह।ै” १३ राजा ने कहा, “जाकर दखेो िक वह कहाँ ह,ै तब मЎ भजेकर

उसे पकड़वा मगँाऊँगा।” उसको यह समाचार िमला: “वह दोतान मЋ ह।ै” १४

तब उसने वहाँ घोड़З और रथЗ समते एक भारी दल भजेा, और उ˵हЗने रात को

आकर नगर को घरे ҅लया। १५ भोर को परमѶेर के भл का टहलआु उठा और

िनकलकर ˢया दखेता है िक घोड़З और रथЗ समते एक दल नगर को घरेे ϴए पड़ा

ह।ै तब उसके सवेक ने उससे कहा, “हाय! मरेे ̂वामी, हम ˢया करЋ?” १६ उसने

कहा, “मत डर; ˢयЗिक जो हमारी ओर हЎ, वह उनसे अिधक हЎ, जो उनकी ओर

हЎ।” १७ तब एलीशा ने यह ̼ाथन̊ा की, “हे यहोवा, इसकी आखँЋ खोल दे िक यह

दखे सके।” तब यहोवा ने सवेक की आखँЋ खोल दЂ, और जब वह दखे सका, तब

ˢया दखेा, िक एलीशा के चारЗ ओर का पहाड़ अқˤनमय घोड़З और रथЗ से भरा

ϴआ ह।ै १८ जब अरामी उसके पास आए, तब एलीशा ने यहोवा से ̼ाथन̊ा की िक

इस दल को अधंा कर डाल। एलीशा के इस वचन के अनसुार उसने उ˵हЋ अधंा

कर िदया। १९ तब एलीशा ने उनसे कहा, “यह तो माग˚ नहЂ ह,ै और न यह नगर

ह,ै मरेे पीछे हो लो; मЎ त ु˺ हЋ उस मन ु́ य के पास िजसे तमु ढूढ़ँ रहे हो पϴचँाऊँगा।”

तब उसने उ˵हЋ साम҄रया को पϴचँा िदया। २० जब वे साम҄रया मЋ आ गए, तब

एलीशा ने कहा, “हे यहोवा, इन लोगЗ की आखँЋ खोल िक दखे सकЋ ।” तब

यहोवा ने उनकी आखँЋ खोलЂ, और जब वे दखेने लगे तब ˢया दखेा िक हम

साम҄रया के म˴य मЋ हЎ। २१ उनको दखेकर इ͇ाएल के राजा ने एलीशा से कहा,

“हे मरेे िपता, ˢया मЎ इनको मार ल ू?ँ मЎ उनको मार ल ू?ँ” २२ उसने उЀर िदया,
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“मत मार। ˢया त ू उनको मार िदया करता ह,ै िजनको त ू तलवार और धनषु से

ब˵दी बना लतेा ह?ै त ू उनको अ˵न जल द,े िक खा पीकर अपने ̂वामी के पास

चले जाएँ।” २३ तब उसने उनके ҅लये बड़ा भोज िकया, और जब वे खा पी चकेु,

तब उसने उ˵हЋ िवदा िकया, और वे अपने ̂वामी के पास चले गए। इसके बाद

अराम के दल इ͇ाएल के दशे मЋ िफर न आए। २४ इसके बाद अराम के राजा

बे˵ हदद ने अपनी सम̂त सनेा इकыी करके, साम҄रया पर चढ़ाई कर दी और

उसको घरे ҅लया। २५ तब साम҄रया मЋ बड़ा अकाल पड़ा और वह ऐसा िघरा रहा,

िक अ˵त मЋ एक गदहे का िसर चाँदी के अ̂सी टुकड़З मЋ और कब की चौथाई भर

कबतूर की बीट पाँच टुकड़े चाँदी तक िबकने लगी। २६ एक िदन इ͇ाएल का राजा

शहरपनाह पर टहल रहा था, िक एक Ҁी ने पकुारके उससे कहा, “हे ̼भ,ु हे

राजा, बचा।” २७ उसने कहा, “यिद यहोवा तझुे न बचाए, तो मЎ कहाँ स े तझुे

बचाऊँ? ˢया ख҅लहान मЋ स,े या दाखरस के कु˰ड मЋ स?े” २८ िफर राजा ने उससे

पछूा, “तझुे ˢया ϴआ?” उसने उЀर िदया, “इस Ҁी ने मझुसे कहा था, ‘मझुे

अपना बटेा द,े िक हम आज उसे खा लЋ, िफर कल मЎ अपना बटेा द ूगँी, और हम

उसे भी खाएँगी।’” २९ तब मरेे बटेे को पकाकर हमने खा ҅लया, िफर दसूरे िदन

जब मЎने इससे कहा “अपना बटेा दे िक हम उसे खा लЋ, तब इसने अपने बटेे को

िछपा रखा।” ३० उस Ҁी की ये बातЋ सनुते ही, राजा ने अपने वҀ फाड़े (वह तो

शहरपनाह पर टहल रहा था), जब लोगЗ ने दखेा, तब उनको यह दखे पड़ा िक

वह भीतर अपनी दहे पर टाट पहने ह।ै ३१ तब वह बोल उठा, “यिद मЎ शापात के

पु̷ एलीशा का िसर आज उसके धड़ पर रहने द ू,ँ तो परमѶेर मरेे साथ ऐसा ही

वरन ्इससे भी अिधक करे।” ३२ एलीशा अपने घर मЋ बठैा ϴआ था, और परुिनये

भी उसके सगं बठेै थ।े सो जब राजा ने अपने पास से एक जन भजेा, तब उस दतू

के पϴचँने स े पहले उसने परुिनयЗ से कहा, “दखेो, इस खनूी के बटेे ने िकसी को

मरेा िसर काटने को भजेा ह;ै इस҅लए जब वह दतू आए, तब िकवाड़ ब˵द करके

रोके रहना। ˢया उसके ̂वामी के पाँव की आहट उसके पीछे नहЂ सनु पड़ती?”

३३ वह उनसे यह बातЋ कर ही रहा था िक दतू उसके पास आ पϴचँा। और राजा

कहने लगा, “यह िवपिЀ यहोवा की ओर से ह,ै अब मЎ आगे को यहोवा की बाट

ˢयЗ जोहता रϵ?ँ”



2 राजा 640

७ तब एलीशा ने कहा, “यहोवा का वचन सनुो, यहोवा यह कहता ह,ै ‘कल इसी

समय साम҄रया के फाटक मЋ सआ भर मदैा एक शकेेल मЋ और दो सआ जौ भी

एक शकेेल मЋ िबकेगा।’” २ तब उस सरदार ने िजसके हाथ पर राजा तिकया

करता था, परमѶेर के भл को उЀर दकेर कहा, “सनु, चाहे यहोवा आकाश के

झरोखे खोल,े तो भी ˢया ऐसी बात हो सकेगी?” उसने कहा, “सनु, त ू यह अपनी

आखँЗ से तो दखेगेा, पर˵त ु उस अ˵न मЋ से कुछ खाने न पाएगा।” ३ चार कोढ़ी

फाटक के बाहर थ;े वे आपस मЋ कहने लग,े “हम ˢयЗ यहाँ बठेै-बठेै मर जाएँ? ४

यिद हम कहЋ, ‘नगर मЋ जाएँ,’ तो वहाँ मर जाएँग;े ˢयЗिक वहाँ अकाल पड़ा ह,ै

और यिद हम यहЂ बठेै रहЋ, तो भी मर ही जाएँग।े तो आओ हम अराम की सनेा मЋ

पकड़े जाएँ; यिद वे हमको िजलाए रखЋ तो हम जीिवत रहЋग,े और यिद वे हमको

मार डालЋ, तो भी हमको मरना ही ह।ै” ५ तब वे साँझ को अराम की छावनी मЋ

जाने को चल,े और अराम की छावनी की छोर पर पϴचँकर ˢया दखेा, िक वहाँ

कोई नहЂ ह।ै ६ ˢयЗिक ̼भु ने अराम की सनेा को रथЗ और घोड़З की और भारी

सनेा की सी आहट सनुाई थी, और वे आपस मЋ कहने लगे थ,े “सनुो, इ͇ाएल के

राजा ने िहЀी और िम͇ी राजाХ को वतेन पर बलुवाया है िक हम पर चढ़ाई

करЋ।” ७ इस҅लए वे साँझ को उठकर ऐसे भाग गए, िक अपने डरेे, घोड़े, गदह,े

और छावनी जसैी की तसैी छोड़कर अपना-अपना ̼ाण लकेर भाग गए। ८ जब वे

कोढ़ी छावनी की छोर के डरेЗ के पास पϴचँ,े तब एक डरेे मЋ घसुकर खाया िपया,

और उसमЋ से चाँदी, सोना और वҀ ले जाकर िछपा रखा; िफर लौटकर दसूरे डरेे

मЋ घसु गए और उसमЋ से भी ले जाकर िछपा रखा। ९ तब वे आपस मЋ कहने लग,े

“जो हम कर रहे हЎ वह अ˧छा काम नहЂ ह,ै यह आन˵द के समाचार का िदन ह,ै

पर˵त ु हम िकसी को नहЂ बतात।े जो हम पौ फटने तक ठहरे रहЋ तो हमको द˰ड

िमलगेा; सो अब आओ हम राजा के घराने के पास जाकर यह बात बता दЋ।” १०

तब वे चले और नगर के चौकीदारЗ को बलुाकर बताया, “हम जो अराम की

छावनी मЋ गए, तो ˢया दखेा, िक वहाँ कोई नहЂ ह,ै और मन ु́ य की कुछ आहट

नहЂ ह,ै केवल बधंे ϴए घोड़े और गदहे हЎ, और डरेे जसैे के तसै े हЎ।” ११ तब

चौकीदारЗ ने पकुारके राजभवन के भीतर समाचार िदया। १२ तब राजा रात ही को

उठा, और अपने कमच̊ा҄रयЗ से कहा, “मЎ त ु˺ हЋ बताता ϵ ँ िक अरािमयЗ ने हम से

ˢया िकया ह?ै वे जानते हЎ, िक हम लोग भखूे हЎ इस कारण वे छावनी मЋ स े मदैान
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मЋ िछपने को यह कहकर गए हЎ, िक जब वे नगर से िनकलЋग,े तब हम उनको

जीिवत ही पकड़कर नगर मЋ घसुने पाएँग।े” १३ पर˵त ु राजा के िकसी कमच̊ारी ने

उЀर दकेर कहा, “जो घोड़े नगर मЋ बच रहे हЎ उनमЋ से लोग पाँच घोड़े लЋ, और

उनको भजेकर हम हाल जान लЋ। वे तो इ͇ाएल की सब भीड़ के समान हЎ जो नगर

मЋ रह गई है वरन ्इ͇ाएल की जो भीड़ मर िमट गई है वे उसी के समान हЎ।” १४

अतः उ˵हЗने दो रथ और उनके घोड़े ҅लय,े और राजा ने उनको अराम की सनेा

के पीछे भजेा; और कहा, “जाओ, दखेो।” १५ तब वे यरदन तक उनके पीछे

चले गए, और ˢया दखेा, िक परूा माग˚ वҀЗ और पा̷З से भरा पड़ा ह,ै िज˵हЋ

अरािमयЗ ने उतावली के मारे फЋ क िदया था; तब दतू लौट आए, और राजा से यह

कह सनुाया। १६ तब लोगЗ ने िनकलकर अराम के डरेЗ को लटू ҅लया; और

यहोवा के वचन के अनसुार एक सआ मदैा एक शकेेल मЋ, और दो सआ जौ एक

शकेेल मЋ िबकने लगा। १७ अब राजा ने उस सरदार को िजसके हाथ पर वह

तिकया करता था फाटक का अिधकारी ठहराया; तब वह फाटक मЋ लोगЗ के

पाँवЗ के नीचे दबकर मर गया। यह परमѶेर के भл के उस वचन के अनसुार

ϴआ जो उसने राजा से उसके यहाँ आने के समय कहा था। १८ परमѶेर के भл ने

जसैा राजा से यह कहा था, “कल इसी समय साम҄रया के फाटक मЋ दो सआ जौ

एक शकेेल मЋ, और एक सआ मदैा एक शकेेल मЋ िबकेगा,” वसैा ही ϴआ। १९

और उस सरदार ने परमѶेर के भл को, उЀर दकेर कहा था, “सनु चाहे यहोवा

आकाश मЋ झरोखे खोले तो भी ˢया ऐसी बात हो सकेगी?” और उसने कहा था,

“सनु, त ू यह अपनी आखँЗ से तो दखेगेा, पर˵त ु उस अ˵न मЋ से खाने न पाएगा।”

२० अतः उसके साथ ठीक वसैा ही ϴआ, अतएव वह फाटक मЋ लोगЗ के पाँवЗ के

नीचे दबकर मर गया।

८ िजस Ҁी के बटेे को एलीशा ने िजलाया था, उससे उसने कहा था िक अपने

घराने समते यहाँ स े जाकर जहाँ कहЂ त ू रह सके वहाँ रह; ˢयЗिक यहोवा की

इ˧छा है िक अकाल पड़े, और वह इस दशे मЋ सात वष˚ तक बना रहगेा। २

परमѶेर के भл के इस वचन के अनसुार वह Ҁी अपने घराने समते प҅लқ̀तयЗ

के दशे मЋ जाकर सात वष˚ रही। ३ सात वष˚ के बीतने पर वह प҅लқ̀तयЗ के दशे से

लौट आई, और अपने घर और भिूम के ҅लये दहुाई दनेे को राजा के पास गई। ४

राजा उस समय परमѶेर के भл के सवेक गहेजी से बातЋ कर रहा था, और उसने
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कहा, “जो बड़े-बड़े काम एलीशा ने िकए हЎ उनका मझुसे वणन̊ कर।” ५ जब वह

राजा से यह वणन̊ कर ही रहा था िक एलीशा ने एक मदुЌ को िजलाया, तब िजस

Ҁी के बटेे को उसने िजलाया था वही आकर अपने घर और भिूम के ҅लये दहुाई

दनेे लगी। तब गहेजी ने कहा, “हे मरेे ̼भ!ु हे राजा! यह वही Ҁी है और यही

उसका बटेा है िजसे एलीशा ने िजलाया था।” ६ जब राजा ने Ҁी से पछूा, तब उसने

उससे सब कह िदया। तब राजा ने एक हािकम को यह कहकर उसके साथ कर

िदया िक जो कुछ इसका था वरन ्जब से इसने दशे को छोड़ िदया तब से इसके

खते की िजतनी आमदनी अब तक ϴई हो सब इसे फेर द।े ७ एलीशा दिम̀क को

गया। और जब अराम के राजा बे˵ हदद को जो रोगी था यह समाचार िमला,

“परमѶेर का भл यहाँ भी आया ह,ै” ८ तब उसने हजाएल से कहा, “भЋट लकेर

परमѶेर के भл से िमलने को जा, और उसके ќारा यहोवा से यह पछू, ‘ˢया

बे˵ हदद जो रोगी है वह बचगेा िक नहЂ?’” ९ तब हजाएल भЋट के ҅लये दिम̀क

की सब उЀम-उЀम व̂तХु से चालीस ऊँट लदवाकर, उससे िमलने को चला,

और उसके स˺मखु खड़ा होकर कहने लगा, “तरेे प ु̷ अराम के राजा बे˵ हदद ने

मझुे तझु से यह पछूने को भजेा ह,ै ‘ˢया मЎ जो रोगी ϵ ँ तो बच ूगँा िक नहЂ?’” १०

एलीशा ने उससे कहा, “जाकर कह, ‘त ू िनѴय बच सकता,’ तो भी यहोवा ने

मझु पर ̼गट िकया ह,ै िक त ू िनःस˵दहे मर जाएगा।” ११और वह उसकी ओर

टकटकी बाँधकर दखेता रहा, यहाँ तक िक वह लқ˩जत ϴआ। और परमѶेर का

भл रोने लगा। १२ तब हजाएल ने पछूा, “मरेा ̼भु ˢयЗ रोता ह?ै” उसने उЀर

िदया, “इस҅लए िक मझुे मालमू है िक त ू इ͇ाए҅लयЗ पर ˢया-ˢया उप̹व करेगा;

उनके गढ़वाले नगरЗ को त ू फँूक दगेा; उनके जवानЗ को त ू तलवार से घात करेगा,

उनके बाल-ब˧चЗ को त ू पटक दगेा, और उनकी गभव̊ती िҀयЗ को त ू चीर

डालगेा।” १३ हजाएल ने कहा, “तरेा दास जो कुЀे सरीखा ह,ै वह ˢया है िक

ऐसा बड़ा काम करे?” एलीशा ने कहा, “यहोवा ने मझु पर यह ̼गट िकया है िक

त ूअराम का राजा हो जाएगा।” १४ तब वह एलीशा से िवदा होकर अपने ̂वामी

के पास गया, और उसने उससे पछूा, “एलीशा ने तझु से ˢया कहा?” उसने उЀर

िदया, “उसने मझुसे कहा िक बे˵ हदद िनःस˵दहे बचगेा।” १५ दसूरे िदन उसने

रजाई को लकेर जल से िभगो िदया, और उसको उसके मुहँ पर ऐसा ओढ़ा िदया

िक वह मर गया। तब हजाएल उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा। १६ इ͇ाएल
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के राजा अहाब के पु̷ योराम के रा˩य के पाँचवЋ वष˚ मЋ, जब यϵदा का राजा

यहोशापात जीिवत था, तब यहोशापात का प ु̷ यहोराम यϵदा पर रा˩य करने लगा।

१७ जब वह राजा ϴआ, तब बЀीस वष˚ का था, और आठ वष˚ तक यϽशलमे मЋ

रा˩य करता रहा। १८ वह इ͇ाएल के राजाХ की सी चाल चला, जसै े अहाब का

घराना चलता था, ˢयЗिक उसकी Ҁी अहाब की बटेी थी; और वह उस काम को

करता था जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था। १९ तो भी यहोवा ने यϵदा को नाश करना

न चाहा, यह उसके दास दाऊद के कारण ϴआ, ˢयЗिक उसने उसको वचन िदया

था, िक तरेे वशं के िनिमЀ मЎ सदा तरेे ҅लये एक दीपक जलता ϴआ रख ूगँा। २०

उसके िदनЗ मЋ एदोम ने यϵदा की अधीनता छोड़कर अपना एक राजा बना ҅लया।

२१ तब योराम अपने सब रथ साथ ҅लये ϴए साईर को गया, और रात को उठकर

उन एदोिमयЗ को जो उसे घरेे ϴए थ,े और रथЗ के ̼धानЗ को भी मारा; और लोग

अपन-ेअपने डरेे को भाग गए। २२अतः एदोम यϵदा के वश से छूट गया, और

आज तक वसैा ही ह।ै उस समय ҅ल˸ना ने भी यϵदा की अधीनता छोड़ दी। २३

योराम के और सब काम और जो कुछ उसने िकया, वह ˢया यϵदा के राजाХ के

इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै २४ अ˵त मЋ योराम मरकर अपने परुखाХ

के सगं जा िमला और उनके बीच दाऊदपरु मЋ उसे िमъी दी गई; और उसका पु̷

अह˩याह उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा। २५अहाब के पु̷ इ͇ाएल के राजा

योराम के रा˩य के बारहवЋ वष˚ मЋ यϵदा के राजा यहोराम का पु̷ अह˩याह रा˩य

करने लगा। २६ जब अह˩याह राजा बना, तब बाईस वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ

एक ही वष˚ रा˩य िकया। और उसकी माता का नाम अत˽याह था, जो इ͇ाएल के

राजा ओ̀ी की पोती थी। २७ वह अहाब के घराने की सी चाल चला, और अहाब

के घराने के समान वह काम करता था, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह,ै ˢयЗिक वह

अहाब के घराने का दामाद था। २८ वह अहाब के पु̷ योराम के सगं िगलाद के

रामोत मЋ अराम के राजा हजाएल से लड़ने को गया, और अरािमयЗ ने योराम को

घायल िकया। २९ राजा योराम इस҅लए लौट गया, िक िय̯ले मЋ उन घावЗ का

इलाज कराए, जो उसको अरािमयЗ के हाथ से उस समय लग,े जब वह हजाएल

के साथ लड़ रहा था। और अहाब का पु̷ योराम तो िय̯ले मЋ रोगी था, इस कारण

यϵदा के राजा यहोराम का पु̷ अह˩याह उसको दखेने गया।
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९ तब एलीशा भिव́यќлा ने भिव́यќлाХ के दल मЋ से एक को बलुाकर उससे

कहा, “कमर बाँध, और हाथ मЋ तले की यह कु˶पी लकेर िगलाद के रामोत को

जा। २और वहाँ पϴचँकर यϵे को जो यहोशापात का प ु̷ और िनमशी का पोता ह,ै

ढूढ़ँ लनेा; तब भीतर जा, उसको खड़ा कराकर उसके भाइयЗ से अलग एक भीतर

कोठरी मЋ ले जाना। ३ तब तले की यह कु˶पी लकेर तले को उसके िसर पर यह

कहकर डालना, ‘यहोवा यह कहता ह,ै िक मЎ इ͇ाएल का राजा होने के ҅लये तरेा

अिभषके कर दतेा ϵ।ँ’ तब ќार खोलकर भागना, िवल˺ब न करना।” ४ अतः वह

जवान भिव́यќлा िगलाद के रामोत को गया। ५ वहाँ पϴचँकर उसने ˢया दखेा,

िक सनेापित बठेै ϴए हЎ; तब उसने कहा, “हे सनेापित, मझुे तझु से कुछ कहना

ह।ै” यϵे ने पछूा, “हम सभी मЋ िकस स?े” उसने कहा, “हे सनेापित, तझुी स!े” ६

तब वह उठकर घर मЋ गया; और उसने यह कहकर उसके िसर पर तले डाला,

“इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै मЎ अपनी ̼जा इ͇ाएल पर राजा होने

के ҅लये तरेा अिभषके कर दतेा ϵ।ँ ७ तो त ू अपने ̂वामी अहाब के घराने को मार

डालना, िजससे मझुे अपने दास भिव́यќлाХ के वरन ्अपने सब दासЗ के खनू

का जो ईजबेले ने बहाया, बदला िमल।े ८ ˢयЗिक अहाब का सम̂त घराना नाश

हो जाएगा, और मЎ अहाब के वशं के हर एक लड़के को और इ͇ाएल मЋ के ˢया

ब˵दी, ˢया ̂वाधीन, हर एक का नाश कर डाल ूगँा। ९और मЎ अहाब का घराना

नबात के पु̷ यारोबाम का सा, और अिह˻याह के पु̷ बाशा का सा कर द ूगँा। १०

और ईजबेले को िय̯ले की भिूम मЋ कुЀे खाएँग,े और उसको िमъी दनेवेाला

कोई न होगा।” तब वह ќार खोलकर भाग गया। ११ तब यϵे अपने ̂वामी के

कमच̊ा҄रयЗ के पास िनकल आया, और एक ने उससे पछूा, “ˢया कुशल ह,ै वह

बावला ˢयЗ तरेे पास आया था?” उसने उनसे कहा, “तमु को मालमू होगा िक वह

कौन है और उससे ˢया बातचीत ϴई।” १२ उ˵हЗने कहा, “झठू ह,ै हमЋ बता द।े”

उसने कहा, “उसने मझुसे कहा तो बϴत, पर˵त ु मतलब यह है ‘यहोवा यह कहता

है िक मЎ इ͇ाएल का राजा होने के ҅लये तरेा अिभषके कर दतेा ϵ।ँ’” १३ तब

उ˵हЗने झट अपना-अपना वҀ उतार कर उसके नीचे सीढ़ी ही पर िबछाया, और

नरिसगंे फँूककर कहने लग,े “यϵे राजा ह।ै” १४ यह यϵे जो िनमशी का पोता और

यहोशापात का पु̷ था, उसने योराम से राज̹ोह की यҚुл की। (योराम तो सारे

इ͇ाएल समते अराम के राजा हजाएल के कारण िगलाद के रामोत की र˘ा कर
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रहा था; १५ पर˵त ु राजा योराम आप अपने घाव का जो अराम के राजा हजाएल से

यјु करने के समय उसको अरािमयЗ से लगे थ,े उनका इलाज कराने के ҅लये

िय̯ले को लौट गया था।) तब यϵे ने कहा, “यिद त ु˺ हारा ऐसा मन हो, तो इस

नगर मЋ से कोई िनकलकर िय̯ले मЋ सनुाने को न जाने पाए।” १६ तब यϵे रथ

पर चढ़कर, िय̯ले को चला जहाँ योराम पड़ा ϴआ था; और यϵदा का राजा

अह˩याह योराम के दखेने को वहाँ आया था। १७ िय̯ले के ग ु˺ मट पर, जो

पहϼआ खड़ा था, उसने यϵे के सगं आते ϴए दल को दखेकर कहा, “मझुे एक

दल िदखता ह;ै” योराम ने कहा, “एक सवार को बलुाकर उन लोगЗ से िमलने को

भजे और वह उनसे पछेू, ‘ˢया कुशल ह?ै’” १८ तब एक सवार उससे िमलने को

गया, और उससे कहा, “राजा पछूता ह,ै ‘ˢया कुशल ह?ै’” यϵे ने कहा, “कुशल

से तरेा ˢया काम? हटकर मरेे पीछे चल।” तब पहϼए ने कहा, “वह दतू उनके

पास पϴचँा तो था, पर˵त ु लौटकर नहЂ आया।” १९ तब उसने दसूरा सवार भजेा,

और उसने उनके पास पϴचँकर कहा, “राजा पछूता ह,ै ‘ˢया कुशल ह?ै’” यϵे ने

कहा, “कुशल से तरेा ˢया काम? हटकर मरेे पीछे चल।” २० तब पहϼए ने कहा,

“वह भी उनके पास पϴचँा तो था, पर˵त ु लौटकर नहЂ आया। हाँकना िनमशी के

पोते यϵे का सा ह;ै वह तो पागलЗ के समान हाँकता ह।ै” २१ योराम ने कहा, “मरेा

रथ जतुवा।” जब उसका रथ जतु गया, तब इ͇ाएल का राजा योराम और यϵदा

का राजा अह˩याह, दोनЗ अपन-ेअपने रथ पर चढ़कर िनकल गए, और यϵे से

िमलने को बाहर जाकर िय̯ले नाबोत की भिूम मЋ उससे भЋट की। २२ यϵे को

दखेते ही योराम ने पछूा, “हे यϵे ˢया कुशल ह,ै” यϵे ने उЀर िदया, “जब

तक तरेी माता ईजबेले िछनालपन और टोना करती रह,े तब तक कुशल कहाँ?”

२३ तब योराम रास फेर के, और अह˩याह से यह कहकर भागा, “हे अह˩याह

िवѶासघात ह,ै भाग चल।” २४ तब यϵे ने धनषु को कान तक खЂचकर योराम के

कंधЗ के बीच ऐसा तीर मारा, िक वह उसका ϶दय फोड़कर िनकल गया, और वह

अपने रथ मЋ झकुकर िगर पड़ा। २५ तब यϵे ने िबदकर नामक अपने एक सरदार से

कहा, “उसे उठाकर िय̯लेी नाबोत की भिूम मЋ फЋ क द;े ̂मरण तो कर, िक जब मЎ

और त,ू हम दोनЗ एक सगं सवार होकर उसके िपता अहाब के पीछे-पीछे चल रहे

थे तब यहोवा ने उससे यह भारी वचन कहलवाया था, २६ ‘यहोवा की यह वाणी ह,ै

िक नाबोत और उसके पु̷ З का जो खनू ϴआ, उसे मЎने दखेा ह,ै और यहोवा की
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यह वाणी ह,ै िक मЎ उसी भिूम मЋ तझुे बदला द ूगँा।’ तो अब यहोवा के उस वचन के

अनसुार इसे उठाकर उसी भिूम मЋ फЋ क द।े” २७ यह दखेकर यϵदा का राजा

अह˩याह बारी के भवन के माग˚ से भाग चला। और यϵे ने उसका पीछा करके

कहा, “उसे भी रथ ही पर मारो;” तो वह भी ियबलाम के पास की गरू की चढ़ाई

पर मारा गया, और मिगѣो तक भागकर मर गया। २८ तब उसके कमच̊ा҄रयЗ ने

उसे रथ पर यϽशलमे को पϴचँाकर दाऊदपरु मЋ उसके परुखाХ के बीच िमъी दी।

२९अह˩याह तो अहाब के पु̷ योराम के रा˩य के ˤयारहवЋ वष˚ मЋ यϵदा पर रा˩य

करने लगा था। ३० जब यϵे िय̯ले को आया, तब ईजबेले यह सनु अपनी आखँЗ

मЋ सरुमा लगा, अपना िसर सवंारकर, ҅खड़की मЋ से झाँकने लगी। ३१ जब यϵे

फाटक मЋ होकर आ रहा था तब उसने कहा, “हे अपने ̂वामी के घात करनवेाले

िज̀ी, ˢया कुशल ह?ै” ३२ तब उसने ҅खड़की की ओर मुहँ उठाकर पछूा, “मरेी

ओर कौन ह?ै कौन?” इस पर दो तीन खोजЗ ने उसकी ओर झाँका। ३३ तब उसने

कहा, “उसे नीचे िगरा दो।” अतः उ˵हЗने उसको नीचे िगरा िदया, और उसके लϵ

के कुछ छЂटे दीवार पर और कुछ घोड़З पर पड़े, और उ˵हЗने उसको पाँव से

लताड़ िदया। ३४ तब वह भीतर जाकर खान-ेपीने लगा; और कहा, “जाओ

उस ͅािपत Ҁी को दखे लो, और उसे िमъी दो; वह तो राजा की बटेी ह।ै” ३५

जब वे उसे िमъी दनेे गए, तब उसकी खोपड़ी पाँवЗ और हथे̔ लयЗ को छोड़कर

उसका और कुछ न पाया। ३६अतः उ˵हЗने लौटकर उससे कह िदया; तब उसने

कहा, “यह यहोवा का वह वचन ह,ै जो उसने अपने दास ितशबी ए҅ल˻याह से

कहलवाया था, िक ईजबेले का माँस िय̯ले की भिूम मЋ कुЀे खाएँग।े ३७और

ईजबेले का शव िय̯ले की भिूम पर खाद के समान पड़ा रहगेा, यहाँ तक िक कोई

न कहगेा, ‘यह ईजबेले ह।ै’”

१०अहाब के सЀर बटेे, पोत,े साम҄रया मЋ रहते थ।े अतः यϵे ने साम҄रया मЋ उन

परुिनयЗ के पास, और जो िय̯ले के हािकम थ,े और जो अहाब के लड़कЗ के

पालनवेाले थ,े उनके पास प̷З को ҅लखकर भजेा, २ “तु˺ हारे ̂वामी के बटेे,

पोते तो त ु˺ हारे पास रहते हЎ, और तु˺ हारे रथ, और घोड़े भी हЎ, और तु˺ हारे एक

गढ़वाला नगर, और हिथयार भी हЎ; तो इस प̷ के हाथ लगते ही, ३ अपने ̂वामी

के बटेЗ मЋ से जो सबसे अ˧छा और योˤय हो, उसको छांटकर, उसके िपता की

गѣी पर बठैाओ, और अपने ̂वामी के घराने के ҅लये लड़ो।” ४ पर˵त ु वे बϴत डर
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गए, और कहने लग,े “उसके सामने दो राजा भी ठहर न सके, िफर हम कहाँ

ठहर सकЋ ग?े” ५ तब जो राजघराने के काम पर था, और जो नगर के ऊपर था,

उ˵हЗने और परुिनयЗ और लड़कЗ के पालनवेालЗ ने यϵे के पास यह कहला

भजेा, “हम तरेे दास हЎ, जो कुछ त ू हम से कह,े उसे हम करЋग;े हम िकसी को

राजा न बनाएँग,े जो तझुे भाए वही कर।” ६ तब उसने दसूरा प̷ ҅लखकर उनके

पास भजेा, “यिद तमु मरेी ओर के हो और मरेी मानो, तो अपने ̂वामी के बटेЗ-

पोतЗ के िसर कटवाकर कल इसी समय तक मरेे पास िय̯ले मЋ हािजर होना।”

राजपु̷ तो जो सЀर मन ु́ य थ,े वे उस नगर के रईसЗ के पास पलते थ।े ७ यह प̷

उनके हाथ लगते ही, उ˵हЗने उन सЀरЗ राजपु̷ З को पकड़कर मार डाला, और

उनके िसर टोक҄रयЗ मЋ रखकर िय̯ले को उसके पास भजे िदए। ८ जब एक दतू

ने उसके पास जाकर बता िदया, “राजकुमारЗ के िसर आ गए हЎ।” तब उसने

कहा, “उ˵हЋ फाटक मЋ दो ढरे करके सवरेे तक रखो।” ९ सवरेे उसने बाहर जा

खड़े होकर सब लोगЗ से कहा, “तमु तो िनदИष हो, मЎने अपने ̂वामी से राज̹ोह

की यҚुл करके उसे घात िकया, पर˵त ु इन सभी को िकसने मार डाला? १०अब

जान लो िक जो वचन यहोवा ने अपने दास ए҅ल˻याह के ќारा कहा था, उसे उसने

परूा िकया ह;ै जो वचन यहोवा ने अहाब के घराने के िवषय कहा, उसमЋ से एक भी

बात िबना परूी ϴए न रहगेी।” ११ तब अहाब के घराने के िजतने लोग िय̯ले मЋ रह

गए, उन सभी को और उसके िजतने ̼धान पϼुष और िम̷ और याजक थ,े उन

सभी को यϵे ने मार डाला, यहाँ तक िक उसने िकसी को जीिवत न छोड़ा। १२ तब

वह वहाँ स े चलकर साम҄रया को गया। और माग˚ मЋ चरवाहЗ के ऊन कतरने के

̂थान पर पϴचँा ही था, १३ िक यϵदा के राजा अह˩याह के भाई यϵे से िमले और

जब उसने पछूा, “तमु कौन हो?” तब उ˵हЗने उЀर िदया, “हम अह˩याह के भाई

हЎ, और राजपु̷ З और राजमाता के बटेЗ का कुशल ˘मे पछूने को जाते हЎ।”

१४ तब उसने कहा, “इ˵हЋ जीिवत पकड़ो।” अतः उ˵हЗने उनको जो बयालीस

पϼुष थ,े जीिवत पकड़ा, और ऊन कतरने के ̂थान की बावली पर मार डाला,

उसने उनमЋ से िकसी को न छोड़ा। १५ जब वह वहाँ स े चला, तब रेकाब का पु̷

यहोनादाब सामने स े आता ϴआ उसको िमला। उसका कुशल उसने पछूकर कहा,

“मरेा मन तो तरेे ̼ित िन́कपट ह,ै ˢया तरेा मन भी वसैा ही ह?ै” यहोनादाब ने

कहा, “हाँ, ऐसा ही ह।ै” िफर उसने कहा, “ऐसा हो, तो अपना हाथ मझुे द।े”
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उसने अपना हाथ उसे िदया, और वह यह कहकर उसे अपने पास रथ पर चढ़ाने

लगा, १६ “मरेे सगं चल और दखे, िक मझुे यहोवा के िनिमЀ कैसी जलन रहती

ह।ै” तब वह उसके रथ पर चढ़ा िदया गया। १७ साम҄रया को पϴचँकर उसने

यहोवा के उस वचन के अनसुार जो उसने ए҅ल˻याह से कहा था, अहाब के िजतने

साम҄रया मЋ बचे रह,े उन सभी को मार के िवनाश िकया। १८ तब यϵे ने सब लोगЗ

को इकыा करके कहा, “अहाब ने तो बाल की थोड़ी ही उपासना की थी, अब

यϵे उसकी उपासना बढ़के करेगा। १९ इस҅लए अब बाल के सब निबयЗ, सब

उपासकЗ और सब याजकЗ को मरेे पास बलुा लाओ, उनमЋ स े कोई भी न रह जाए;

ˢयЗिक बाल के ҅लये मरेा एक बड़ा य˙ होनवेाला ह;ै जो कोई न आए वह जीिवत

न बचगेा।” यϵे ने यह काम कपट करके बाल के सब उपासकЗ को नाश करने के

҅लये िकया। २० तब यϵे ने कहा, “बाल की एक पिव̷ महासभा का ̼चार करो।”

और लोगЗ ने ̼चार िकया। २१ यϵे ने सारे इ͇ाएल मЋ दतू भजे;े तब बाल के सब

उपासक आए, यहाँ तक िक ऐसा कोई न रह गया जो न आया हो। वे बाल के

भवन मЋ इतने आए, िक वह एक िसरे से दसूरे िसरे तक भर गया। २२ तब उसने उस

मन ु́ य से जो वҀ के घर का अिधकारी था, कहा, “बाल के सब उपासकЗ के

҅लये वҀ िनकाल ले आ।” अतः वह उनके ҅लये वҀ िनकाल ले आया। २३ तब

यϵे रेकाब के पु̷ यहोनादाब को सगं लकेर बाल के भवन मЋ गया, और बाल के

उपासकЗ से कहा, “ढूढ़ँकर दखेो, िक यहाँ त ु˺ हारे सगं यहोवा का कोई उपासक

तो नहЂ ह,ै केवल बाल ही के उपासक हЎ।” २४ तब वे मलेब҅ल और होमब҅ल

चढ़ाने को भीतर गए। यϵे ने तो अ̂सी पϼुष बाहर ठहराकर उनसे कहा था, “यिद

उन मन ु́ यЗ मЋ स े िज˵हЋ मЎ त ु˺ हारे हाथ कर द ू,ँ कोई भी बचने पाए, तो जो उसे जाने

दगेा उसका ̼ाण, उसके ̼ाण के बदले जाएगा।” २५ िफर जब होमब҅ल चढ़ चकुा,

तब यϵे ने पहϼХ और सरदारЗ से कहा, “भीतर जाकर उ˵हЋ मार डालो; कोई

िनकलने न पाए।” तब उ˵हЗने उ˵हЋ तलवार से मारा और पहϼए और सरदार उनको

बाहर फЋ ककर बाल के भवन के नगर को गए। २६और उ˵हЗने बाल के भवन मЋ

की लाठЋ िनकालकर फँूक दЂ। २७और बाल के ̂त˺भ को उ˵हЗने तोड़ डाला;

और बाल के भवन को ढाकर शौचालय बना िदया; और वह आज तक ऐसा ही ह।ै

२८अतः यϵे ने बाल को इ͇ाएल मЋ से नाश करके दरू िकया। २९ तो भी नबात के

पु̷ यारोबाम, िजसने इ͇ाएल से पाप कराया था, उसके पापЗ के अनसुार करन,े
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अथा˚त ्बतेले और दान मЋ के सोने के बछड़З की पजूा, उससे यϵे अलग न ϴआ।

३० यहोवा ने यϵे से कहा, “इस҅लए िक तनूे वह िकया, जो मरेी दिृѺ मЋ ठीक ह,ै

और अहाब के घराने स े मरेी इ˧छा के अनसुार बता˚व िकया ह,ै तरेे परपोते के प ु̷

तक तरेी स˵तान इ͇ाएल की गѣी पर िवराजती रहगेी।” ३१ पर˵त ु यϵे ने इ͇ाएल

के परमѶेर यहोवा की ѳव̂था पर पणू˚ मन से चलने की चौकसी न की, वरन ्

यारोबाम िजसने इ͇ाएल से पाप कराया था, उसके पापЗ के अनसुार करने स े वह

अलग न ϴआ। ३२ उन िदनЗ यहोवा इ͇ाएल की सीमा को घटाने लगा, इस҅लए

हजाएल ने इ͇ाएल के उन सारे दशेЗ मЋ उनको मारा: ३३ यरदन से परूब की ओर

िगलाद का सारा दशे, और गादी और Ͻबनेी और मन̀शईे का दशे अथा˚त ्अरोएर

से लकेर जो अनИन की तराई के पास ह,ै िगलाद और बाशान तक। ३४ यϵे के

और सब काम और जो कुछ उसने िकया, और उसकी पणू˚ वीरता, यह सब ˢया

इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै ३५अ˵त मЋ यϵे

मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला, और साम҄रया मЋ उसको िमъी दी गई,

और उसका पु̷ यहोआहाज उसके ̂थान पर राजा बन गया। ३६ यϵे के साम҄रया

मЋ इ͇ाएल पर रा˩य करने का समय तो अыाईस वष˚ का था।

११ जब अह˩याह की माता अत˽याह ने दखेा, िक उसका पु̷ मर गया, तब उसने

परेू राजवशं को नाश कर डाला। २ पर˵त ु यहोशबेा जो राजा योराम की बटेी,

और अह˩याह की बहन थी, उसने अह˩याह के पु̷ योआश को घात होनवेाले

राजकुमारЗ के बीच मЋ से चरुाकर दाई समते िबछौने रखने की कोठरी मЋ िछपा

िदया। और उ˵हЗने उसे अत˽याह से ऐसा िछपा रखा, िक वह मारा न गया। ३

और वह उसके पास यहोवा के भवन मЋ छः वष˚ िछपा रहा, और अत˽याह दशे

पर रा˩य करती रही। ४ सातवЋ वष˚ मЋ यहोयादा ने अगंर˘कЗ और पहϼХ के

शतपितयЗ को बलुा भजेा, और उनको यहोवा के भवन मЋ अपने पास ले आया;

और उनसे वाचा बाँधी और यहोवा के भवन मЋ उनको शपथ ҅खलाकर, उनको

राजपु̷ िदखाया। ५और उसने उ˵हЋ आ˙ा दी, “एक काम करो: अथा˚त ्तमु मЋ स े

एक ितहाई लोग जो िवͅामिदन को आनवेाले हЗ, वे राजभवन का पहरा दЋ। ६और

एक ितहाई लोग सरू नामक फाटक मЋ ठहरे रहЋ, और एक ितहाई लोग पहϼХ के

पीछे के फाटक मЋ रहЋ; अतः तमु भवन की चौकसी करके लोगЗ को रोके रहना; ७

और तु˺ हारे दो दल अथा˚त ् िजतने िवͅामिदन को बाहर जानवेाले हЗ वह राजा के
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आस-पास होकर यहोवा के भवन की चौकसी करЋ। ८ तमु अपन-ेअपने हाथ मЋ

हिथयार ҅लये ϴए राजा के चारЗ और रहना, और जो कोई पाँितयЗ के भीतर

घसुना चाहे वह मार डाला जाए, और तमु राजा के आत-ेजाते समय उसके सगं

रहना।” ९ यहोयादा याजक की इन सब आ˙ाХ के अनसुार शतपितयЗ ने िकया।

वे िवͅामिदन को आनवेाले और जानवेाले दोनЗ दलЗ के अपन-ेअपने जनЗ को

सगं लकेर यहोयादा याजक के पास गए। १० तब याजक ने शतपितयЗ को राजा

दाऊद के बछЌ, और ढालЋ जो यहोवा के भवन मЋ थЂ दे दЂ। ११ इस҅लए वे पहϼए

अपन-ेअपने हाथ मЋ हिथयार ҅लए ϴए भवन के दि˘णी कोने स े लकेर उЀरी कोने

तक वदेी और भवन के पास, राजा के चारЗ ओर उसको घरेकर खड़े ϴए। १२ तब

उसने राजकुमार को बाहर लाकर उसके िसर पर मकुुट, और सा˘ीप̷ रख िदया;

तब लोगЗ ने उसका अिभषके करके उसको राजा बनाया; िफर ताली बजा-बजाकर

बोल उठे, “राजा जीिवत रह!े” १३ जब अत˽याह को पहϼХ और लोगЗ की

हलचल सनुाई पड़ी, तब वह उनके पास यहोवा के भवन मЋ गई; १४और उसने

ˢया दखेा िक राजा रीित के अनसुार ख˺भे के पास खड़ा ह,ै और राजा के पास

̼धान और तरुही बजानवेाले खड़े हЎ। और सब लोग आन˵द करते और तरुिहयां

बजा रहे हЎ। तब अत˽याह अपने वҀ फाड़कर, “राज̹ोह! राज̹ोह!” पकुारने

लगी। १५ तब यहोयादा याजक ने दल के अिधकारी शतपितयЗ को आ˙ा दी,

“उसे अपनी पाँितयЗ के बीच से िनकाल ले जाओ; और जो कोई उसके पीछे चले

उसे तलवार से मार डालो।” ˢयЗिक याजक ने कहा, “वह यहोवा के भवन मЋ न

मार डाली जाए।” १६ इस҅लए उ˵हЗने दोनЗ ओर से उसको जगह दी, और वह

उस माग˚ के बीच से चली गई, िजससे घोड़े राजभवन मЋ जाया करते थ;े और वहाँ

वह मार डाली गई। १७ तब यहोयादा ने यहोवा के, और राजा-̼जा के बीच यहोवा

की ̼जा होने की वाचा बधँाई, और उसने राजा और ̼जा के म˴य भी वाचा

बधँाई। १८ तब सब लोगЗ ने बाल के भवन को जाकर ढा िदया, और उसकी विेदयाँ

और मरूतЋ भली भाँित तोड़ दЂ; और मЀान नामक बाल के याजक को विेदयЗ के

सामने ही घात िकया। याजक ने यहोवा के भवन पर अिधकारी ठहरा िदए। १९ तब

वह शतपितयЗ, अगंर˘कЗ और पहϼХ और सब लोगЗ को साथ लकेर राजा को

यहोवा के भवन से नीचे ले गया, और पहϼХ के फाटक के माग˚ स े राजभवन को

पϴचँा िदया। और राजा राजगѣी पर िवराजमान ϴआ। २० तब सब लोग आनқ˵दत



2 राजा 651

ϴए, और नगर मЋ शाқ˵त ϴई। अत˽याह तो राजभवन के पास तलवार से मार डाली

गई थी। २१ जब योआश राजा ϴआ उस समय वह सात वष˚ का था।

१२ यϵे के रा˩य के सातवЋ वष˚ मЋ योआश रा˩य करने लगा, और यϽशलमे मЋ

चालीस वष˚ तक रा˩य करता रहा। उसकी माता का नाम िस˸या था जो बशेЌबा की

थी। २और जब तक यहोयादा याजक योआश को िश˘ा दतेा रहा, तब तक वह

वही काम करता रहा जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक ह।ै ३ तो भी ऊँचे ̂थान िगराए न

गए; ̼जा के लोग तब भी ऊँचे ̂थान पर ब҅ल चढ़ाते और धपू जलाते रह।े ४

योआश ने याजकЗ से कहा, “पिव̷ की ϴई व̂तХु का िजतना ϼपया यहोवा के

भवन मЋ पϴचँाया जाए, अथा˚त ् िगने ϴए लोगЗ का ϼपया और िजतना ϼपया दनेे के

जो कोई योˤय ठहराया जाए, और िजतना ϼपया िजसकी इ˧छा यहोवा के भवन मЋ

ले आने की हो, ५ इन सब को याजक लोग अपनी जान-पहचान के लोगЗ से

҅लया करЋ और भवन मЋ जो कुछ टटूा फूटा हो उसको सधुार दЋ।” ६ तो भी याजकЗ

ने भवन मЋ जो टटूा फूटा था, उसे योआश राजा के रा˩य के तईेसवЋ वष˚ तक

नहЂ सधुारा था। ७ इस҅लए राजा योआश ने यहोयादा याजक, और याजकЗ को

बलुवाकर पछूा, “भवन मЋ जो कुछ टटूा फूटा ह,ै उसे तमु ˢयЗ नहЂ सधुारत?े अब

से अपनी जान-पहचान के लोगЗ से और ϼपया न लनेा, और जो त ु˺ हЋ िमल,े उसे

भवन के सधुारने के ҅लये दे दनेा।” ८ तब याजकЗ ने मान ҅लया िक न तो हम ̼जा

से और ϼपया लЋ और न भवन को सधुारЋ। ९ तब यहोयादा याजक ने एक स˵दकू

लकेर, उसके ढ़ˢकन मЋ छेद करके उसको यहोवा के भवन मЋ आनवेालЗ के दािहने

हाथ पर वदेी के पास रख िदया; और ќार की रखवाली करनवेाले याजक उसमЋ

वह सब ϼपया डालने लगे जो यहोवा के भवन मЋ लाया जाता था। १० जब उ˵हЗने

दखेा, िक स˵दकू मЋ बϴत ϼपया ह,ै तब राजा के ̼धान और महायाजक ने आकर

उसे थै̔ लयЗ मЋ बाँध िदया, और यहोवा के भवन मЋ पाए ϴए ϼपये को िगन ҅लया।

११ तब उ˵हЗने उस तौले ϴए ϼपये को उन काम करानवेालЗ के हाथ मЋ िदया, जो

यहोवा के भवन मЋ अिधकारी थ;े और इ˵हЗने उसे यहोवा के भवन के बनानवेाले

बढ़इयЗ, राजिमिҀयЗ, और सगंतराशЗ को िदय।े १२और लकड़ी और गढ़े ϴए

प˱थर मोल लनेे मЋ, वरन ्जो कुछ भवन के टटेू फूटे की मर˺मत मЋ खच˚ होता था,

उसमЋ लगाया। १३ पर˵त ु जो ϼपया यहोवा के भवन मЋ आता था, उससे चाँदी के

तसल,े िचमटे, कटोरे, तरुिहयां आिद सोने या चाँदी के िकसी ̼कार के पा̷ न बन।े
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१४ पर˵त ु वह काम करनवेाले को िदया गया, और उ˵हЗने उसे लकेर यहोवा के

भवन की मर˺मत की। १५और िजनके हाथ मЋ काम करनवेालЗ को दनेे के ҅लये

ϼपया िदया जाता था, उनसे कुछ िहसाब न ҅लया जाता था, ˢयЗिक वे स˧चाई से

काम करते थ।े १६ जो ϼपया दोषब҅लयЗ और पापब҅लयЗ के ҅लये िदया जाता था,

यह तो यहोवा के भवन मЋ न लगाया गया, वह याजकЗ को िमलता था। १७ तब

अराम के राजा हजाएल ने गत नगर पर चढ़ाई की, और उससे लड़ाई करके उसे

ले ҅लया। तब उसने यϽशलमे पर भी चढ़ाई करने को अपना म ुहँ िकया। १८

तब यϵदा के राजा योआश ने उन सब पिव̷ व̂तХु को िज˵हЋ उसके परुखा

यहोशापात यहोराम और अह˩याह नामक यϵदा के राजाХ ने पिव̷ िकया था,

और अपनी पिव̷ की ϴई व̂तХु को भी और िजतना सोना यहोवा के भवन के

भ˰डारЗ मЋ और राजभवन मЋ िमला, उस सब को लकेर अराम के राजा हजाएल के

पास भजे िदया; और वह यϽशलमे के पास से चला गया। १९ योआश के और सब

काम जो उसने िकया, वह ˢया यϵदा के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ

҅लखे हЎ? २० योआश के कमच̊ा҄रयЗ ने राज̹ोह की यҚुл करके, उसको िम˽लो

के भवन मЋ जो िस˽ला की ढलान पर था, मार डाला। २१अथा˚त ् िशमात का पु̷

योजाबाद और शोमरे का प ु̷ यहोजाबाद, जो उसके कमच̊ारी थ,े उ˵हЗने उसे ऐसा

मारा, िक वह मर गया। तब उसे उसके परुखाХ के बीच दाऊदपरु मЋ िमъी दी,

और उसका पु̷ अम̂याह उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा।

१३अह˩याह के पु̷ यϵदा के राजा योआश के रा˩य के तईेसवЋ वष˚ मЋ यϵे का प ु̷

यहोआहाज साम҄रया मЋ इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा, और स̷ह वष˚ तक रा˩य

करता रहा। २और उसने वह िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था अथा˚त ्नबात

के पु̷ यारोबाम िजसने इ͇ाएल से पाप कराया था, उसके पापЗ के अनसुार वह

करता रहा, और उनको छोड़ न िदया। ३ इस҅लए यहोवा का ̨ोध इ͇ाए҅लयЗ के

िवϼј भड़क उठा, और उसने उनको अराम के राजा हजाएल, और उसके पु̷

बे˵ हदद के अधीन कर िदया। ४ तब यहोआहाज यहोवा के सामने िगड़िगड़ाया

और यहोवा ने उसकी सनु ली; ˢयЗिक उसने इ͇ाएल पर अधंरे दखेा िक अराम

का राजा उन पर कैसा अधंरे करता था। ५ इस҅लए यहोवा ने इ͇ाएल को एक

छुड़ानवेाला िदया और वे अराम के वश से छूट गए; और इ͇ाएली िपछले िदनЗ के

समान िफर अपन-ेअपने डरेे मЋ रहने लग।े ६ तो भी वे ऐसे पापЗ से न िफरे, जसै े
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यारोबाम के घराने ने िकया, और िजनके अनसुार उसने इ͇ाएल से पाप कराए थ:े

पर˵त ु उनमЋ चलते रह,े और साम҄रया मЋ अशरेा भी खड़ी रही। ७अराम के राजा

ने यहोआहाज की सनेा मЋ स े केवल पचास सवार, दस रथ, और दस हजार ˶यादे

छोड़ िदए थ;े ˢयЗिक उसने उनको नाश िकया, और रКद रКदकर के धलू मЋ िमला

िदया था। ८ यहोआहाज के और सब काम जो उसने िकए, और उसकी वीरता, यह

सब ˢया इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै ९अ˵ततः

यहोआहाज मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला और साम҄रया मЋ उसे िमъी

दी गई; और उसका पु̷ यहोआश उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा। १० यϵदा के

राजा योआश के रा˩य के सЎतीसवЋ वष˚ मЋ यहोआहाज का पु̷ यहोआश साम҄रया मЋ

इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा, और सोलह वष˚ तक रा˩य करता रहा। ११और

उसने वह िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था, अथा˚त ्नबात का पु̷ यारोबाम

िजसने इ͇ाएल से पाप कराया था, उसके पापЗ के अनसुार वह करता रहा, और

उनसे अलग न ϴआ। १२ यहोआश के और सब काम जो उसने िकए, और िजस

वीरता से वह यϵदा के राजा अम̂याह से लड़ा, यह सब ˢया इ͇ाएल के राजाХ

के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै १३ अ˵त मЋ यहोआश मरकर अपने

परुखाХ के सगं जा िमला और यारोबाम उसकी गѣी पर िवराजमान ϴआ; और

यहोआश को साम҄रया मЋ इ͇ाएल के राजाХ के बीच िमъी दी गई। १४ एलीशा

को वह रोग लग गया िजससे उसकी म ृ˱ य ु होने पर थी, तब इ͇ाएल का राजा

यहोआश उसके पास गया, और उसके ऊपर रोकर कहने लगा, “हाय मरेे िपता!

हाय मरेे िपता! हाय इ͇ाएल के रथ और सवारЗ!” एलीशा ने उससे कहा, “धनषु

और तीर ले आ।” १५ वह उसके पास धनषु और तीर ले आया। १६ तब उसने

इ͇ाएल के राजा से कहा, “धनषु पर अपना हाथ लगा।” जब उसने अपना हाथ

लगाया, तब एलीशा ने अपने हाथ राजा के हाथЗ पर रख िदए। १७ तब उसने कहा,

“पवू˚ की ҅खड़की खोल।” जब उसने उसे खोल िदया, तब एलीशा ने कहा, “तीर

छोड़ द;े” उसने तीर छोड़ा। और एलीशा ने कहा, “यह तीर यहोवा की ओर से

छुटकारे अथा˚त ्अराम से छुटकारे का िच˵ह ह,ै इस҅लए त ूअपके मЋ अराम को

यहाँ तक मार लगेा िक उनका अ˵त कर डालगेा।” १८ िफर उसने कहा, “तीरЗ को

ल;े” और जब उसने उ˵हЋ ҅लया, तब उसने इ͇ाएल के राजा से कहा, “भिूम पर

मार;” तब वह तीन बार मारकर ठहर गया। १९और परमѶेर के जन ने उस पर
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̨ोिधत होकर कहा, “तझुे तो पाँच छः बार मारना चािहये था। ऐसा करने स े तो त ू

अराम को यहाँ तक मारता िक उनका अ˵त कर डालता, पर˵त ु अब त ू उ˵हЋ तीन

ही बार मारेगा।” २० तब एलीशा मर गया, और उसे िमъी दी गई। ̼ितवष˚ वस˵त

ऋतु मЋ मोआब के दल, दशे पर आ̨मण करते थ।े २१ लोग िकसी मन ु́ य को िमъी

दे रहे थ,े िक एक दल उ˵हЋ िदखाई पड़ा, तब उ˵हЗने उस शव को एलीशा की क̾

मЋ डाल िदया, और एलीशा की ह҄ѐयЗ से छूते ही वह जी उठा, और अपने पाँवЗ

के बल खड़ा हो गया। २२ यहोआहाज के जीवन भर अराम का राजा हजाएल

इ͇ाएल पर अधंरे ही करता रहा। २३ पर˵त ु यहोवा ने उन पर अन ु̪ ह िकया, और

उन पर दया करके अपनी उस वाचा के कारण जो उसने अ̾ाहम, इसहाक और

याकूब से बाँधी थी, उन पर कृपादिृѺ की, और न तो उ˵हЋ नाश िकया, और न

अपने सामने से िनकाल िदया। २४ तब अराम का राजा हजाएल मर गया, और

उसका पु̷ बे˵ हदद उसके ̂थान पर राजा बन गया। २५ तब यहोआहाज के पु̷

यहोआश ने हजाएल के पु̷ बे˵ हदद के हाथ से वे नगर िफर ले ҅लए, िज˵हЋ उसने

यјु करके उसके िपता यहोआहाज के हाथ से छीन ҅लया था। यहोआश ने उसको

तीन बार जीतकर इ͇ाएल के नगर िफर ले ҅लए।

१४ इ͇ाएल के राजा यहोआहाज के पु̷ योआश के रा˩य के दसूरे वष˚ मЋ यϵदा

के राजा योआश का पु̷ अम̂याह राजा ϴआ। २ जब वह रा˩य करने लगा तब

वह प˧चीस वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ उनतीस वष˚ रा˩य करता रहा। उसकी

माता का नाम यहोअѣान था, जो यϽशलमे की थी। ३ उसने वह िकया जो यहोवा

की दिृѺ मЋ ठीक था तो भी अपने मलूपϼुष दाऊद के समान न िकया; उसने ठीक

अपने िपता योआश के से काम िकए। ४ उसके िदनЗ मЋ ऊँचे ̂थान िगराए न गए;

लोग तब भी उन पर ब҅ल चढ़ात,े और धपू जलाते रह।े ५ जब रा˩य उसके हाथ मЋ

қ̂थर हो गया, तब उसने अपने उन कमच̊ा҄रयЗ को म ृ˱ य-ुद˰ड िदया, िज˵हЗने

उसके िपता राजा को मार डाला था। ६ पर˵त ु उन खिूनयЗ के ब˧चЗ को उसने न

मार डाला, ˢयЗिक यहोवा की यह आ˙ा मसूा की ѳव̂था की पु̂ तक मЋ ҅लखी

ह:ै “पु̷ के कारण िपता न मार डाला जाए, और िपता के कारण पु̷ न मार डाला

जाए; िजसने पाप िकया हो, वही उस पाप के कारण मार डाला जाए।” ७ उसी

अम̂याह ने नमक की तराई मЋ दस हजार एदोमी पϼुष मार डाल,े और सलेा नगर

से यјु करके उसे ले ҅लया, और उसका नाम योлेल रखा, और वह नाम आज
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तक चलता ह।ै ८ तब अम̂याह ने इ͇ाएल के राजा यहोआश के पास जो यϵे का

पोता और यहोआहाज का पु̷ था दतूЗ से कहला भजेा, “आ हम एक दसूरे का

सामना करЋ।” ९ इ͇ाएल के राजा यहोआश ने यϵदा के राजा अम̂याह के पास

यह स˵दशे भजेा, “लबानोन पर की एक झड़बरेी ने लबानोन के एक दवेदार के

पास कहला भजेा, ‘अपनी बटेी का मरेे बटेे से िववाह कर द’े इतने मЋ लबानोन मЋ

का एक वन पशु पास से चला गया और उस झड़बरेी को रКद डाला। १० तनूे

एदोिमयЗ को जीता तो है इस҅लए त ू फूल उठा ह।ै उसी पर बड़ाई मारता ϴआ घर

रह जा; त ूअपनी हािन के ҅लये यहाँ ˢयЗ हाथ उठाता ह,ै िजससे त ू ˢया वरन ्

यϵदा भी नीचा दखेगेा?” ११ पर˵त ु अम̂याह ने न माना। तब इ͇ाएल के राजा

यहोआश ने चढ़ाई की, और उसने और यϵदा के राजा अम̂याह ने यϵदा दशे के

बतेशमेशे मЋ एक दसूरे का सामना िकया। १२और यϵदा इ͇ाएल से हार गया, और

एक-एक अपन-ेअपने डरेे को भागा। १३ तब इ͇ाएल के राजा यहोआश ने यϵदा

के राजा अम̂याह को जो अह˩याह का पोता, और योआश का पु̷ था, बतेशमेशे

मЋ पकड़ ҅लया, और यϽशलमे को गया, और ए̼मैी फाटक से कोनवेाले फाटक

तक, चार सौ हाथ यϽशलमे की शहरपनाह िगरा दी। १४और िजतना सोना, चाँदी

और िजतने पा̷ यहोवा के भवन मЋ और राजभवन के भ˰डारЗ मЋ िमल,े उन सब

को और ब˵धक लोगЗ को भी लकेर वह साम҄रया को लौट गया। १५ यहोआश के

और काम जो उसने िकए, और उसकी वीरता और उसने िकस रीित यϵदा के राजा

अम̂याह से यјु िकया, यह सब ˢया इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक

मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै १६अ˵त मЋ यहोआश मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला

और उसे इ͇ाएल के राजाХ के बीच साम҄रया मЋ िमъी दी गई; और उसका पु̷

यारोबाम उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा। १७ यहोआहाज के पु̷ इ͇ाएल के

राजा यहोआश के मरने के बाद योआश का पु̷ यϵदा का राजा अम̂याह प˵̹ह

वष˚ जीिवत रहा। १८अम̂याह के और काम ˢया यϵदा के राजाХ के इितहास

की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ? १९ जब यϽशलमे मЋ उसके िवϼј राज̹ोह की गोѼी

की गई, तब वह लाकीश को भाग गया। अतः उ˵हЗने लाकीश तक उसका पीछा

करके उसको वहाँ मार डाला। २० तब वह घोड़З पर रखकर यϽशलमे मЋ पϴचँाया

गया, और वहाँ उसके परुखाХ के बीच उसको दाऊदपरु मЋ िमъी दी गई। २१

तब सारी यϵदी ̼जा ने अजया˚ह को लकेर, जो सोलह वष˚ का था, उसके िपता
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अम̂याह के ̂थान पर राजा िनयлु कर िदया। २२ राजा अम̂याह मरकर अपने

परुखाХ के सगं जा िमला, तब उसके बाद अजया˚ह ने एलत को दढ़ृ करके यϵदा

के वश मЋ िफरकर ҅लया। २३ यϵदा के राजा योआश के पु̷ अम̂याह के रा˩य के

प˵̹हवЋ वष˚ मЋ इ͇ाएल के राजा यहोआश का पु̷ यारोबाम साम҄रया मЋ रा˩य करने

लगा, और इकतालीस वष˚ रा˩य करता रहा। २४ उसने वह िकया, जो यहोवा की

दिृѺ मЋ बरुा था; अथा˚त ्नबात के पु̷ यारोबाम िजसने इ͇ाएल से पाप कराया था,

उसके पापЗ के अनसुार वह करता रहा, और उनसे वह अलग न ϴआ। २५ उसने

इ͇ाएल की सीमा हमात की घाटी से ले अराबा के ताल तक ˩यЗ का ˱यЗ कर दी,

जसैा िक इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने अिमЀै के प ु̷ अपने दास गथपेरेवासी

योना भिव́यќлा के ќारा कहा था। २६ ˢयЗिक यहोवा ने इ͇ाएल का दःुख दखेा

िक बϴत ही क҄ठन ह,ै वरन ्ˢया ब˵दी ˢया ̂वाधीन कोई भी बचा न रहा, और न

इ͇ाएल के ҅लये कोई सहायक था। २७ यहोवा ने नहЂ कहा था, िक मЎ इ͇ाएल का

नाम धरती पर से िमटा डाल ूगँा। अतः उसने यहोआश के पु̷ यारोबाम के ќारा

उनको छुटकारा िदया। २८ यारोबाम के और सब काम जो उसने िकए, और कैसे

परा̨म के साथ उसने यјु िकया, और दिम̀क और हमात को जो पहले यϵदा के

रा˩य मЋ थे इ͇ाएल के वश मЋ िफर िमला ҅लया, यह सब ˢया इ͇ाएल के राजाХ

के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै २९ अ˵त मЋ यारोबाम मरकर अपने

परुखाХ के सगं जो इ͇ाएल के राजा थे जा िमला, और उसका पु̷ जकया˚ह

उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा।

१५ इ͇ाएल के राजा यारोबाम के रा˩य के सताईसवЋ वष˚ मЋ यϵदा के राजा

अम̂याह का पु̷ अजया˚ह राजा ϴआ। २ जब वह रा˩य करने लगा, तब सोलह

वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ बावन वष˚ रा˩य करता रहा। उसकी माता का नाम

यको˽याह था, जो यϽशलमे की थी। ३ जसैे उसका िपता अम̂याह िकया करता

था जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक था, वसै े ही वह भी करता था। ४ तो भी ऊँचे ̂थान

िगराए न गए; ̼जा के लोग उस समय भी उन पर ब҅ल चढ़ात,े और धपू जलाते

रह।े ५ यहोवा ने उस राजा को ऐसा मारा, िक वह मरने के िदन तक कोढ़ी रहा,

और अलग एक घर मЋ रहता था। योताम नामक राजपु̷ उसके घराने के काम पर

अिधकारी होकर दशे के लोगЗ का ˵याय करता था। ६ अजया˚ह के और सब काम

जो उसने िकए, वह ˢया यϵदा के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे
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हЎ? ७ अ˵त मЋ अजया˚ह मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला और उसको

दाऊदपरु मЋ उसके परुखाХ के बीच िमъी दी गई, और उसका पु̷ योताम उसके

̂थान पर रा˩य करने लगा। ८ यϵदा के राजा अजया˚ह के रा˩य के अड़तीसवЋ वष˚

मЋ यारोबाम का पु̷ जकया˚ह इ͇ाएल पर साम҄रया मЋ रा˩य करने लगा, और छः

महीने रा˩य िकया। ९ उसने अपने परुखाХ के समान वह िकया, जो यहोवा की

दिृѺ मЋ बरुा ह,ै अथा˚त ्नबात के पु̷ यारोबाम िजसने इ͇ाएल से पाप कराया था,

उसके पापЗ के अनसुार वह करता रहा, और उनसे वह अलग न ϴआ। १०और

याबशे के पु̷ श˽लमू ने उससे राज̹ोह की गोѼी करके उसको ̼जा के सामने

मारा, और उसको घात करके उसके ̂थान पर राजा ϴआ। ११ जकया˚ह के और

काम इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ। १२ अतः यहोवा का

वह वचन परूा ϴआ, जो उसने यϵे से कहा था, “तरेे परपोते के प ु̷ तक तरेी स˵तान

इ͇ाएल की गѣी पर बठैती जाएगी।” और वसैा ही ϴआ। १३ यϵदा के राजा

उқ˩जयाह के रा˩य के उनतालीसवЋ वष˚ मЋ याबशे का प ु̷ श˽लमू रा˩य करने लगा,

और महीने भर साम҄रया मЋ रा˩य करता रहा। १४ ˢयЗिक गादी के प ु̷ मनहमे न,े

ितसा˚ स े साम҄रया को जाकर याबशे के प ु̷ श˽लमू को वहЂ मारा, और उसे घात

करके उसके ̂थान पर राजा ϴआ। १५ श˽लमू के अ˵य काम और उसने राज̹ोह

की जो गोѼी की, यह सब इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह।ै

१६ तब मनहमे ने ितसा˚ स े जाकर, सब िनवािसयЗ और आस-पास के दशे समते

ित˶सह को इस कारण मार ҅लया, िक ित˶सिहयЗ ने उसके ҅लये फाटक न खोले

थ,े इस कारण उसने उ˵हЋ मार िदया, और उसमЋ िजतनी गभव̊ती िҀयाँ थЂ, उन

सभी को चीर डाला। १७ यϵदा के राजा अजया˚ह के रा˩य के उनतालीसवЋ वष˚ मЋ

गादी का प ु̷ मनहमे इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा, और दस वष˚ साम҄रया मЋ रा˩य

करता रहा। १८ उसने वह िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था, अथा˚त ्नबात के

पु̷ यारोबाम िजसने इ͇ाएल से पाप कराया था, उसके पापЗ के अनसुार वह करता

रहा, और उनसे वह जीवन भर अलग न ϴआ। १९अ̀शरू के राजा पलू ने दशे पर

चढ़ाई की, और मनहमे ने उसको हजार िकˢकार चाँदी इस इ˧छा से दी, िक वह

उसका सहायक होकर रा˩य को उसके हाथ मЋ қ̂थर रख।े २० यह चाँदी अ̀शरू के

राजा को दनेे के ҅लये मनहमे ने बड़े-बड़े धनवान इ͇ाए҅लयЗ से ले ली, एक-एक

पϼुष को पचास-पचास शकेेल चाँदी दनेी पड़ी; तब अ̀शरू का राजा दशे को
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छोड़कर लौट गया। २१ मनहमे के और काम जो उसने िकए, वे सब ˢया इ͇ाएल

के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ? २२अ˵त मЋ मनहमे मरकर

अपने परुखाХ के सगं जा िमला और उसका पु̷ पकहयाह उसके ̂थान पर रा˩य

करने लगा। २३ यϵदा के राजा अजया˚ह के रा˩य के पचासवЋ वष˚ मЋ मनहमे का प ु̷

पकहयाह साम҄रया मЋ इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा, और दो वष˚ तक रा˩य करता

रहा। २४ उसने वह िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था, अथा˚त ्नबात के पु̷

यारोबाम िजसने इ͇ाएल से पाप कराया था, उसके पापЗ के अनसुार वह करता

रहा, और उनसे वह अलग न ϴआ। २५ उसके सरदार रम˽याह के पु̷ पकेह ने

उसके िवϼј राज̹ोह की गोѼी करके, साम҄रया के राजभवन के ग ु˺ मट मЋ उसको

और उसके सगं अगИब और अयЌ को मारा; और पकेह के सगं पचास िगलादी पϼुष

थ,े और वह उसका घात करके उसके ̂थान पर राजा बन गया। २६ पकहयाह के

और सब काम जो उसने िकए, वह इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ

҅लखे हЎ। २७ यϵदा के राजा अजया˚ह के रा˩य के बावनवЋ वष˚ मЋ रम˽याह का पु̷

पकेह साम҄रया मЋ इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा, और बीस वष˚ तक रा˩य करता

रहा। २८ उसने वह िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था, अथा˚त ्नबात के पु̷

यारोबाम, िजसने इ͇ाएल से पाप कराया था, उसके पापЗ के अनसुार वह करता

रहा, और उनसे वह अलग न ϴआ। २९ इ͇ाएल के राजा पकेह के िदनЗ मЋ अ̀शरू

के राजा ितˤलқ˱पलसेरे ने आकर इ˻योन, आबे˽ वे˱ माका, यानोह, केदशे और

हासोर नामक नगरЗ को और िगलाद और गलील, वरन ्नѮाली के परेू दशे को भी

ले ҅लया, और उनके लोगЗ को ब˵दी बनाकर अ̀शरू को ले गया। ३० उқ˩जयाह

के पु̷ योताम के बीसवЋ वष˚ मЋ एला के प ु̷ होशे ने रम˽याह के प ु̷ पकेह के िवϼј

राज̹ोह की गोѼी करके उसे मारा, और उसे घात करके उसके ̂थान पर राजा बन

गया। ३१ पकेह के और सब काम जो उसने िकए वह इ͇ाएल के राजाХ के

इितहास की पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ। ३२ रम˽याह के पु̷ इ͇ाएल के राजा पकेह के

रा˩य के दसूरे वष˚ मЋ यϵदा के राजा उқ˩जयाह का पु̷ योताम राजा ϴआ। ३३ जब

वह रा˩य करने लगा, तब प˧चीस वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ सोलह वष˚ तक

रा˩य करता रहा। और उसकी माता का नाम यϽशा था जो सादोक की बटेी थी।

३४ उसने वह िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक था, अथा˚त ्जसैा उसके िपता

उқ˩जयाह ने िकया था, ठीक वसैा ही उसने भी िकया। ३५ तो भी ऊँचे ̂थान
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िगराए न गए, ̼जा के लोग उन पर उस समय भी ब҅ल चढ़ाते और धपू जलाते रह।े

यहोवा के भवन के ऊँचे फाटक को इसी ने बनाया था। ३६ योताम के और सब

काम जो उसने िकए, वे ˢया यϵदा के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ

҅लखे हЎ? ३७ उन िदनЗ मЋ यहोवा अराम के राजा रसीन को, और रम˽याह के पु̷

पकेह को, यϵदा के िवϼј भजेने लगा। ३८ अ˵त मЋ योताम मरकर अपने परुखाХ

के सगं जा िमला और अपने मलूपϼुष दाऊद के नगर मЋ अपने परुखाХ के बीच

उसको िमъी दी गई, और उसका पु̷ आहाज उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा।

१६ रम˽याह के पु̷ पकेह के रा˩य के स̷हवЋ वष˚ मЋ यϵदा के राजा योताम का

पु̷ आहाज रा˩य करने लगा। २ जब आहाज रा˩य करने लगा, तब वह बीस वष˚

का था, और सोलह वष˚ तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा। और उसने अपने

मलूपϼुष दाऊद का सा काम नहЂ िकया, जो उसके परमѶेर यहोवा की दिृѺ मЋ

ठीक था। ३ पर˵त ु वह इ͇ाएल के राजाХ की सी चाल चला, वरन ्उन जाितयЗ

के िघनौने कामЗ के अनसुार, िज˵हЋ यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ के सामने से दशे से

िनकाल िदया था, उसने अपने बटेे को भी आग मЋ होम कर िदया। ४ वह ऊँचे

̂थानЗ पर, और पहािड़यЗ पर, और सब हरे व ृ̆ З के नीच,े ब҅ल चढ़ाया और धपू

जलाया करता था। ५ तब अराम के राजा रसीन, और रम˽याह के पु̷ इ͇ाएल के

राजा पकेह ने लड़ने के ҅लये यϽशलमे पर चढ़ाई की, और उ˵हЗने आहाज को

घरे ҅लया, पर˵त ु यјु करके उनसे कुछ बन न पड़ा। ६ उस समय अराम के राजा

रसीन न,े एलत को अराम के वश मЋ करके, यϵिदयЗ को वहाँ स े िनकाल िदया;

तब अरामी लोग एलत को गए, और आज के िदन तक वहाँ रहते हЎ। ७अतः

आहाज ने दतू भजेकर अ̀शरू के राजा ितˤलқ˱पलसेरे के पास कहला भजेा, “मझुे

अपना दास, वरन ्बटेा जानकर चढ़ाई कर, और मझुे अराम के राजा और इ͇ाएल

के राजा के हाथ से बचा जो मरेे िवϼј उठे हЎ।” ८आहाज ने यहोवा के भवन मЋ

और राजभवन के भ˰डारЗ मЋ िजतना सोना-चाँदी िमला उसे अ̀शरू के राजा के

पास भЋट करके भजे िदया। ९ उसकी मानकर अ̀शरू के राजा ने दिम̀क पर चढ़ाई

की, और उसे लकेर उसके लोगЗ को ब˵दी बनाकर, कीर को ले गया, और रसीन

को मार डाला। १० तब राजा आहाज अ̀शरू के राजा ितˤलқ˱पलसेरे से भЋट करने

के ҅लये दिम̀क को गया, और वहाँ की वदेी दखेकर उसकी सब बनावट के

अनसुार उसका नˢशा ऊ҄र˻याह याजक के पास नमनूा करके भजे िदया। ११ ठीक
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इसी नमनूे के अनसुार िजसे राजा आहाज ने दिम̀क से भजेा था, ऊ҄र˻याह

याजक ने राजा आहाज के दिम̀क से आने तक एक वदेी बना दी। १२ जब राजा

दिम̀क से आया तब उसने उस वदेी को दखेा, और उसके िनकट जाकर उस पर

ब҅ल चढ़ाए। १३ उसी वदेी पर उसने अपना होमब҅ल और अ˵नब҅ल जलाया, और

अघ˚ िदया और मलेब҅लयЗ का लϵ िछड़क िदया। १४और पीतल की जो वदेी

यहोवा के सामने रहती थी उसको उसने भवन के सामने स े अथा˚त ्अपनी वदेी और

यहोवा के भवन के बीच से हटाकर, उस वदेी के उЀर की ओर रख िदया। १५ तब

राजा आहाज ने ऊ҄र˻याह याजक को यह आ˙ा दी, “भोर के होमब҅ल और

साँझ के अ˵नब҅ल, राजा के होमब҅ल और उसके अ˵नब҅ल, और सब साधारण

लोगЗ के होमब҅ल और अघ˚ बड़ी वदेी पर चढ़ाया कर, और होमब҅लयЗ और

मलेब҅लयЗ का सब लϵ उस पर िछड़क; और पीतल की वदेी को मЎ यहोवा

से पछूने के ҅लये ̼योग कϽँगा।” १६ राजा आहाज की इस आ˙ा के अनसुार

ऊ҄र˻याह याजक ने िकया। १७ िफर राजा आहाज ने कुिसय̊З की पट҄रयЗ को

काट डाला, और हौिदयЗ को उन पर से उतार िदया, और बड़े हौद को उन पीतल

के बलैЗ पर से जो उसके नीचे थे उतारकर, प˱थरЗ के फश˚ पर रख िदया। १८

िवͅाम के िदन के ҅लये जो छाया ϴआ ̂थान भवन मЋ बना था, और राजा के

बाहरी ̼वशे-ќार को उसने अ̀शरू के राजा के कारण यहोवा के भवन से अलग

कर िदया। १९आहाज के और काम जो उसने िकए, वे ˢया यϵदा के राजाХ के

इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ? २०अ˵त मЋ आहाज मरकर अपने परुखाХ

के सगं जा िमला और उसे उसके परुखाХ के बीच दाऊदपरु मЋ िमъी दी गई, और

उसका पु̷ िहजिक˻याह उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा।

१७ यϵदा के राजा आहाज के रा˩य के बारहवЋ वष˚ मЋ एला का प ु̷ होशे साम҄रया

मЋ, इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा, और नौ वष˚ तक रा˩य करता रहा। २ उसने वही

िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था, पर˵त ु इ͇ाएल के उन राजाХ के बराबर नहЂ

जो उससे पहले थ।े ३ उस पर अ̀शरू के राजा श˽मनसेरे ने चढ़ाई की, और होशे

उसके अधीन होकर, उसको भЋट दनेे लगा। ४ पर˵त ु अ̀शरू के राजा ने होशे के

राज̹ोह की गोѼी को जान ҅लया, ˢयЗिक उसने सो नामक िम͇ के राजा के पास

दतू भजेे थे और अ̀शरू के राजा के पास वािषक̊ भЋट भजेनी छोड़ दी; इस कारण

अ̀शरू के राजा ने उसको ब˵दी बनाया, और बड़ेी डालकर ब˵दीगहृ मЋ डाल
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िदया। ५ तब अ̀शरू के राजा ने परेू दशे पर चढ़ाई की, और साम҄रया को जाकर

तीन वष˚ तक उसे घरेे रहा। ६ होशे के नौवЋ वष˚ मЋ अ̀शरू के राजा ने साम҄रया को

ले ҅लया, और इ͇ाए҅लयЗ को अ̀शरू मЋ ले जाकर, हलह मЋ और गोजान की नदी

हाबोर के पास और मािदयЗ के नगरЗ मЋ बसाया। ७ इसका यह कारण ह,ै िक

यѧिप इ͇ाए҅लयЗ का परमѶेर यहोवा उनको िम͇ के राजा िफ़रौन के हाथ से

छुड़ाकर िम͇ दशे से िनकाल लाया था, तो भी उ˵हЗने उसके िवϼј पाप िकया,

और पराए दवेताХ का भय माना, ८और िजन जाितयЗ को यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ

के सामने स े दशे से िनकाला था, उनकी रीित पर, और अपने राजाХ की चलाई

ϴई रीितयЗ पर चलते थ।े ९ इ͇ाए҅लयЗ ने कपट करके अपने परमѶेर यहोवा के

िवϼј अनिुचत काम िकए, अथा˚त ्पहϼХ के ग ु˺ मट से लकेर गढ़वाले नगर तक

अपनी सारी बқ̂तयЗ मЋ ऊँचे ̂थान बना ҅लए; १०और सब ऊँची पहािड़यЗ पर,

और सब हरे व ृ̆ З के नीचे लाठЋ और अशरेा खड़े कर ҅लए। ११ ऐसे ऊँचे ̂थानЗ

मЋ उन जाितयЗ के समान िजनको यहोवा ने उनके सामने स े िनकाल िदया था, धपू

जलाया, और यहोवा को ̨ोध िदलाने के योˤय बरेु काम िकए, १२और मरूतЗ की

उपासना की, िजसके िवषय यहोवा ने उनसे कहा था, “तमु यह काम न करना।”

१३ तो भी यहोवा ने सब भिव́यќлाХ और सब दिशय̊З के ќारा इ͇ाएल और

यϵदा को यह कहकर िचताया था, “अपनी बरुी चाल छोड़कर उस सारी ѳव̂था

के अनसुार जो मЎने त ु˺ हारे परुखाХ को दी थी, और अपने दास भिव́यќлाХ

के हाथ तु˺ हारे पास पϴचँाई ह,ै मरेी आ˙ाХ और िविधयЗ को माना करो।”

१४ पर˵त ु उ˵हЗने न माना, वरन ्अपने उन परुखाХ के समान, िज˵हЗने अपने

परमѶेर यहोवा का िवѶास न िकया था, वे भी हठीले बन गए। १५ वे उसकी

िविधयЗ और अपने परुखाХ के साथ उसकी वाचा, और जो िचतौिनयाँ उसने उ˵हЋ

दी थЂ, उनको त ु˧ छ जानकर, िनक˺मी बातЗ के पीछे हो ҅लए; िजससे वे आप

िनक˺मे हो गए, और अपने चारЗ ओर की उन जाितयЗ के पीछे भी हो ҅लए

िजनके िवषय यहोवा ने उ˵हЋ आ˙ा दी थी िक उनके से काम न करना। १६ वरन ्

उ˵हЗने अपने परमѶेर यहोवा की सब आ˙ाХ को ˱याग िदया, और दो बछड़З

की मरूतЋ ढालकर बनाП, और अशरेा भी बनाई; और आकाश के सारे गणЗ को

द˰डवत ्की, और बाल की उपासना की। १७ उ˵हЗने अपने बटेे-बे҄ टयЗ को आग

मЋ होम करके चढ़ाया; और भावी कहनवेालЗ से पछून,े और टोना करने लग;े और
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जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था िजससे वह ̨ोिधत भी होता ह,ै उसके करने को

अपनी इ˧छा से िबक गए। १८ इस कारण यहोवा इ͇ाएल से अित ̨ोिधत ϴआ,

और उ˵हЋ अपने सामने से दरू कर िदया; यϵदा का गो̷ छोड़ और कोई बचा न

रहा। १९ यϵदा ने भी अपने परमѶेर यहोवा की आ˙ाएँ न मानЂ, वरन ्जो िविधयाँ

इ͇ाएल ने चलाई थЂ, उन पर चलने लग।े २० तब यहोवा ने इ͇ाएल की सारी

स˵तान को छोड़कर, उनको दःुख िदया, और लटूनवेालЗ के हाथ कर िदया, और

अ˵त मЋ उ˵हЋ अपने सामने स े िनकाल िदया। २१ जब उसने इ͇ाएल को दाऊद के

घराने के हाथ से छीन ҅लया, तो उ˵हЗने नबात के पु̷ यारोबाम को अपना राजा

बनाया; और यारोबाम ने इ͇ाएल को यहोवा के पीछे चलने से दरू खЂचकर उनसे

बड़ा पाप कराया। २२अतः जसै े पाप यारोबाम ने िकए थ,े वसै े ही पाप इ͇ाएली भी

करते रह,े और उनसे अलग न ϴए। २३अ˵त मЋ यहोवा ने इ͇ाएल को अपने सामने

स े दरू कर िदया, जसै े िक उसने अपने सब दास भिव́यќлाХ के ќारा कहा था।

इस ̼कार इ͇ाएल अपने दशे से िनकालकर अ̀शरू को पϴचँाया गया, जहाँ

वह आज के िदन तक रहता ह।ै २४ अ̀शरू के राजा ने बाबले, कूता, अ˿वा,

हमात और सपवЏम नगरЗ से लोगЗ को लाकर, इ͇ाए҅लयЗ के ̂थान पर साम҄रया

के नगरЗ मЋ बसाया; सो वे साम҄रया के अिधकारी होकर उसके नगरЗ मЋ रहने

लग।े २५ जब वे वहाँ पहल-ेपहले रहने लग,े तब यहोवा का भय न मानते थ,े इस

कारण यहोवा ने उनके बीच िसहं भजे,े जो उनको मार डालने लग।े २६ इस कारण

उ˵हЗने अ̀शरू के राजा के पास कहला भजेा िक जो जाितयाँ तनूे उनके दशेЗ से

िनकालकर साम҄रया के नगरЗ मЋ बसा दी हЎ, वे उस दशे के दवेता की रीित नहЂ

जानतЂ, इससे उसने उसके म˴य िसहं भजेे हЎ जो उनको इस҅लए मार डालते हЎ िक

वे उस दशे के दवेता की रीित नहЂ जानत।े २७ तब अ̀शरू के राजा ने आ˙ा दी,

“िजन याजकЗ को तमु उस दशे से ले आए, उनमЋ से एक को वहाँ पϴचँा दो; और

वह वहाँ जाकर रह,े और वह उनको उस दशे के दवेता की रीित िसखाए।” २८ तब

जो याजक साम҄रया से िनकाले गए थ,े उनमЋ से एक जाकर बतेले मЋ रहने लगा,

और उनको िसखाने लगा िक यहोवा का भय िकस रीित से मानना चािहय।े २९ तो

भी एक-एक जाित के लोगЗ ने अपन-ेअपने िनज दवेता बनाकर, अपन-ेअपने

बसाए ϴए नगर मЋ उन ऊँचे ̂थानЗ के भवनЗ मЋ रखा जो साम҄रया के वािसयЗ ने

बनाए थ।े ३० बाबले के मन ु́ यЗ ने स ुs कोतबनोत को, कूत के मन ु́ यЗ ने नगेल̊ को,
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हमात के मन ु́ यЗ ने अशीमा को, ३१और अқ˿वयЗ ने िनभज, और तЀा˚क को

̂थािपत िकया; और सपवЏमी लोग अपने बटेЗ को अ̹˺मलेके और अन˺मलेके

नामक सपवЏम के दवेताХ के ҅लये होम करके चढ़ाने लग।े ३२ अतः वे यहोवा का

भय मानते तो थ,े पर˵त ु सब ̼कार के लोगЗ मЋ स े ऊँचे ̂थानЗ के याजक भी ठहरा

दते े थ,े जो ऊँचे ̂थानЗ के भवनЗ मЋ उनके ҅लये ब҅ल करते थ।े ३३ वे यहोवा का

भय मानते तो थ,े पर˵त ु उन जाितयЗ की रीित पर, िजनके बीच से वे िनकाले गए

थ,े अपन-ेअपने दवेताХ की भी उपासना करते रह।े ३४आज के िदन तक वे

अपनी परुानी रीितयЗ पर चलते हЎ, वे यहोवा का भय नहЂ मानत।े वे न तो उन

िविधयЗ और िनयमЗ पर और न उस ѳव̂था और आ˙ा के अनसुार चलते हЎ, जो

यहोवा ने याकूब की स˵तान को दी थी, िजसका नाम उसने इ͇ाएल रखा था। ३५

उनसे यहोवा ने वाचा बाँधकर उ˵हЋ यह आ˙ा दी थी, “तमु पराए दवेताХ का भय

न मानना और न उ˵हЋ द˰डवत ्करना और न उनकी उपासना करना और न उनको

ब҅ल चढ़ाना। ३६ पर˵त ु यहोवा जो तमु को बड़े बल और बढ़ाई ϴई भजुा के ќारा

िम͇ दशे से िनकाल ले आया, तमु उसी का भय मानना, उसी को द˰डवत ्करना

और उसी को ब҅ल चढ़ाना। ३७और उसने जो-जो िविधयाँ और िनयम और जो

ѳव̂था और आ˙ाएँ त ु˺ हारे ҅लये ҅लखЂ, उ˵हЋ तमु सदा चौकसी से मानते रहो;

और पराए दवेताХ का भय न मानना। ३८और जो वाचा मЎने त ु˺ हारे साथ बाँधी ह,ै

उसे न भलूना और पराए दवेताХ का भय न मानना। ३९ केवल अपने परमѶेर

यहोवा का भय मानना, वही तमु को त ु˺ हारे सब श̷Хु के हाथ से बचाएगा।” ४०

तो भी उ˵हЗने न माना, पर˵त ु वे अपनी परुानी रीित के अनसुार करते रह।े ४१

अतएव वे जाितयाँ यहोवा का भय मानती तो थЂ, पर˵त ु अपनी खदुी ϴई मरूतЗ की

उपासना भी करती रहЂ, और जसैे वे करते थे वसै े ही उनके बटेे पोते भी आज के

िदन तक करते हЎ।

१८ एला के पु̷ इ͇ाएल के राजा होशे के रा˩य के तीसरे वष˚ मЋ यϵदा के राजा

आहाज का पु̷ िहजिक˻याह राजा ϴआ। २ जब वह रा˩य करने लगा तब प˧चीस

वष˚ का था, और उनतीस वष˚ तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा। उसकी माता का

नाम अबी था, जो जकया˚ह की बटेी थी। ३ जसैे उसके मलूपϼुष दाऊद ने िकया था

जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक है वसैा ही उसने भी िकया। ४ उसने ऊँचे ̂थान िगरा

िदए, लाठЗ को तोड़ िदया, अशरेा को काट डाला। पीतल का जो साँप मसूा ने
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बनाया था, उसको उसने इस कारण चरू चरूकर िदया, िक उन िदनЗ तक इ͇ाएली

उसके ҅लये धपू जलाते थ;े और उसने उसका नाम नϴशतान रखा। ५ वह इ͇ाएल

के परमѶेर यहोवा पर भरोसा रखता था, और उसके बाद यϵदा के सब राजाХ मЋ

कोई उसके बराबर न ϴआ, और न उससे पहले भी ऐसा कोई ϴआ था। ६और वह

यहोवा से ҅लपटा रहा और उसके पीछे चलना न छोड़ा; और जो आ˙ाएँ यहोवा ने

मसूा को दी थЂ, उनका वह पालन करता रहा। ७ इस҅लए यहोवा उसके सगं रहा;

और जहाँ कहЂ वह जाता था, वहाँ उसका काम सफल होता था। और उसने

अ̀शरू के राजा से बलवा करके, उसकी अधीनता छोड़ दी। ८ उसने प҅लқ̀तयЗ

को गाज़ा और उसकी सीमा तक, पहϼХ के ग ु˺ मट और गढ़वाले नगर तक मारा।

९ राजा िहजिक˻याह के रा˩य के चौथे वष˚ मЋ जो एला के प ु̷ इ͇ाएल के राजा होशे

के रा˩य का सातवाँ वष˚ था, अ̀शरू के राजा श˽मनसेरे ने साम҄रया पर चढ़ाई

करके उसे घरे ҅लया। १०और तीन वष˚ के बीतने पर उ˵हЗने उसको ले ҅लया। इस

̼कार िहजिक˻याह के रा˩य के छठवЋ वष˚ मЋ जो इ͇ाएल के राजा होशे के रा˩य

का नौवाँ वष˚ था, साम҄रया ले ҅लया गया। ११ तब अ̀शरू का राजा इ͇ाए҅लयЗ

को ब˵दी बनाकर अ̀शरू मЋ ले गया, और हलह मЋ और गोजान की नदी हाबोर के

पास और मािदयЗ के नगरЗ मЋ उसे बसा िदया। १२ इसका कारण यह था, िक

उ˵हЗने अपने परमѶेर यहोवा की बात न मानी, वरन ्उसकी वाचा को तोड़ा, और

िजतनी आ˙ाएँ यहोवा के दास मसूा ने दी थЂ, उनको टाल िदया और न उनको

सनुा और न उनके अनसुार िकया। १३ िहजिक˻याह राजा के रा˩य के चौदहवЋ वष˚

मЋ अ̀शरू के राजा स˵हरेीब ने यϵदा के सब गढ़वाले नगरЗ पर चढ़ाई करके

उनको ले ҅लया। १४ तब यϵदा के राजा िहजिक˻याह ने अ̀शरू के राजा के पास

लाकीश को स˵दशे भजेा, “मझुसे अपराध ϴआ, मरेे पास से लौट जा; और जो

भार त ू मझु पर डालगेा उसको मЎ उठाऊँगा।” तो अ̀शरू के राजा ने यϵदा के राजा

िहजिक˻याह के ҅लये तीन सौ िकˢकार चाँदी और तीस िकˢकार सोना ठहरा

िदया। १५ तब िजतनी चाँदी यहोवा के भवन और राजभवन के भ˰डारЗ मЋ िमली,

उस सब को िहजिक˻याह ने उसे दे िदया। १६ उस समय िहजिक˻याह ने यहोवा के

मқ˵दर के दरवाज़ो से और उन ख˺भЗ से भी िजन पर यϵदा के राजा िहजिक˻याह

ने सोना मढ़ा था, सोने को छीलकर अ̀शरू के राजा को दे िदया। १७ तो भी

अ̀शरू के राजा ने तЀा˚न, रबसारीस और रबशाके को बड़ी सनेा दकेर, लाकीश से
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यϽशलमे के पास िहजिक˻याह राजा के िवϼј भजे िदया। अतः वे यϽशलमे को

गए और वहाँ पϴचँकर ऊपर के जलकु˰ड की नाली के पास धोिबयЗ के खते की

सड़क पर जाकर खड़े ϴए। १८ जब उ˵हЗने राजा को पकुारा, तब िहқ˽क˻याह का

पु̷ एलयाकीम जो राजघराने के काम पर था, और शबेना जो मं̷ ी था और आसाप

का पु̷ योआह जो इितहास का ҅लखनवेाला था, ये तीनЗ उनके पास बाहर िनकल

गए। १९ रबशाके ने उनसे कहा, “िहजिक˻याह से कहो, िक महाराजािधराज

अथा˚त ्अ̀शरू का राजा यह कहता ह,ै ‘त ू िकस पर भरोसा करता ह?ै २० त ू जो

कहता ह,ै िक मरेे यहाँ यјु के ҅लये यҚुл और परा̨म ह,ै वह तो केवल बात ही

बात ह।ै त ू िकस पर भरोसा रखता है िक तनूे मझुसे बलवा िकया ह?ै २१ सनु, त ू तो

उस कुचले ϴए नरकट अथा˚त ् िम͇ पर भरोसा रखता ह,ै उस पर यिद कोई टेक

लगाए, तो वह उसके हाथ मЋ चभुकर छेदगेा। िम͇ का राजा िफ़रौन अपने सब

भरोसा रखनवेालЗ के ҅लये ऐसा ही ह।ै २२ िफर यिद तमु मझुसे कहो, िक हमारा

भरोसा अपने परमѶेर यहोवा पर ह,ै तो ˢया यह वही नहЂ है िजसके ऊँचे ̂थानЗ

और विेदयЗ को िहजिक˻याह ने दरू करके यϵदा और यϽशलमे से कहा, िक तमु

इसी वदेी के सामने जो यϽशलमे मЋ है द˰डवत ्करना?’ २३ तो अब मरेे ̂वामी

अ̀शरू के राजा के पास कुछ ब˵धक रख, तब मЎ तझुे दो हजार घोड़े द ूगँा, ˢया त ू

उन पर सवार चढ़ा सकेगा िक नहЂ? २४ िफर त ू मरेे ̂वामी के छोटे से छोटे

कमच̊ारी का भी कहा न मानकर ˢयЗ रथЗ और सवारЗ के ҅लये िम͇ पर भरोसा

रखता ह?ै २५ ˢया मЎने यहोवा के िबना कह,े इस ̂थान को उजाड़ने के ҅लये चढ़ाई

की ह?ै यहोवा ने मझुसे कहा ह,ै िक उस दशे पर चढ़ाई करके उसे उजाड़ द।े”

२६ तब िहқ˽क˻याह के पु̷ एलयाकीम और शबेना योआह ने रबशाके से कहा,

“अपने दासЗ से अरामी भाषा मЋ बातЋ कर, ˢयЗिक हम उसे समझते हЎ; और हम से

यϵदी भाषा मЋ शहरपनाह पर बठेै ϴए लोगЗ के सनुते बातЋ न कर।” २७ रबशाके ने

उनसे कहा, “ˢया मरेे ̂वामी ने मझुे त ु˺ हारे ̂वामी ही के, या त ु˺ हारे ही पास

ये बातЋ कहने को भजेा ह?ै ˢया उसने मझुे उन लोगЗ के पास नहЂ भजेा, जो

शहरपनाह पर बठेै हЎ, तािक तु˺ हारे सगं उनको भी अपना मल खाना और अपना

म ू̷ पीना पड़े?” २८ तब रबशाके ने खड़े हो, यϵदी भाषा मЋ ऊँचे श˸द से कहा,

“महाराजािधराज अथा˚त ्अ̀शरू के राजा की बात सनुो। २९ राजा यह कहता ह,ै

‘िहजिक˻याह तमु को धोखा दनेे न पाए, ˢयЗिक वह तु˺ हЋ मरेे हाथ से बचा न
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सकेगा। ३०और वह तमु से यह कहकर यहोवा पर भरोसा कराने न पाए, िक

यहोवा िनѴय हमको बचाएगा और यह नगर अ̀शरू के राजा के वश मЋ न पड़ेगा।

३१ िहजिक˻याह की मत सनुो। अ̀शरू का राजा कहता है िक भЋट भजेकर मझुे

̼स˵न करो और मरेे पास िनकल आओ, और ̼˱यके अपनी-अपनी दाखलता और

अजंीर के व ृ̆ के फल खाता और अपन-ेअपने कु˰ड का पानी पीता रह।े ३२ तब

मЎ आकर तमु को ऐसे दशे मЋ ले जाऊँगा, जो त ु˺ हारे दशे के समान अनाज और नये

दाखमध ु का दशे, रोटी और दाख की बा҄रयЗ का दशे, जतैनू और मध ु का दशे ह,ै

वहाँ तमु मरोगे नहЂ, जीिवत रहोग;े तो जब िहजिक˻याह यह कहकर तमु को

बहकाए, िक यहोवा हमको बचाएगा, तब उसकी न सनुना। ३३ ˢया और जाितयЗ

के दवेताХ ने अपन-ेअपने दशे को अ̀शरू के राजा के हाथ से कभी बचाया ह?ै

३४ हमात और अपा˚द के दवेता कहाँ रह?े सपवЏम, हनेा और इ˿वा के दवेता कहाँ

रह?े ˢया उ˵हЗने साम҄रया को मरेे हाथ से बचाया ह,ै ३५ दशे-दशे के सब दवेताХ

मЋ से ऐसा कौन ह,ै िजसने अपने दशे को मरेे हाथ से बचाया हो? िफर ˢया यहोवा

यϽशलमे को मरेे हाथ से बचाएगा।’” ३६ पर˵त ु सब लोग चपु रहे और उसके उЀर

मЋ एक बात भी न कही, ˢयЗिक राजा की ऐसी आ˙ा थी, िक उसको उЀर न

दनेा। ३७ तब िहқ˽क˻याह का पु̷ एलयाकीम जो राजघराने के काम पर था, और

शबेना जो मं̷ ी था, और आसाप का पु̷ योआह जो इितहास का ҅लखनवेाला था,

अपने वҀ फाड़े ϴए, िहजिक˻याह के पास जाकर रबशाके की बातЋ कह सनुाП।

१९ जब िहजिक˻याह राजा ने यह सनुा, तब वह अपने वҀ फाड़, टाट ओढ़कर

यहोवा के भवन मЋ गया। २और उसने एलयाकीम को जो राजघराने के काम पर

था, और शबेना मं̷ ी को, और याजकЗ के परुिनयЗ को, जो सब टाट ओढ़े ϴए थ,े

आमोस के पु̷ यशायाह भिव́यќлा के पास भजे िदया। ३ उ˵हЗने उससे कहा,

“िहजिक˻याह यह कहता ह,ै आज का िदन सकंट, और भ˱सन̊ा, और िन˵दा का

िदन ह;ै ब˧चЗ के ज˵म का समय तो ϴआ पर ज˧चा को ज˵म दनेे का बल न

रहा। ४कदािचत ्तरेा परमѶेर यहोवा रबशाके की सब बातЋ सनु,े िजसे उसके

̂वामी अ̀शरू के राजा ने जीिवते परमѶेर की िन˵दा करने को भजेा ह,ै और जो

बातЋ तरेे परमѶेर यहोवा ने सनुी हЎ उ˵हЋ डाँटे; इस҅लए त ू इन बचे ϴХ के ҅लये जो

रह गए हЎ ̼ाथन̊ा कर।” ५ जब िहजिक˻याह राजा के कमच̊ारी यशायाह के पास

आए, ६ तब यशायाह ने उनसे कहा, “अपने ̂वामी से कहो, ‘यहोवा यह कहता
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ह,ै िक जो वचन तनूे सनुे हЎ, िजनके ќारा अ̀शरू के राजा के जनЗ ने मरेी िन˵दा

की ह,ै उनके कारण मत डर। ७ सनु, मЎ उसके मन को ̼े҄ रत कϽँगा, िक वह कुछ

समाचार सनुकर अपने दशे को लौट जाए, और मЎ उसको उसी के दशे मЋ तलवार

से मरवा डाल ूगँा।’” ८ तब रबशाके ने लौटकर अ̀शरू के राजा को ҅ल˸ना नगर से

यјु करते पाया, ˢयЗिक उसने सनुा था िक वह लाकीश के पास से उठ गया ह।ै

९ जब उसने कूश के राजा ितहा˚का के िवषय यह सनुा, “वह मझुसे लड़ने को

िनकला ह,ै” तब उसने िहजिक˻याह के पास दतूЗ को यह कहकर भजेा, १० “तमु

यϵदा के राजा िहजिक˻याह से यह कहना: ‘तरेा परमѶेर िजसका त ू भरोसा करता

ह,ै यह कहकर तझुे धोखा न दनेे पाए, िक यϽशलमे अ̀शरू के राजा के वश मЋ न

पड़ेगा। ११ दखे, तनूे तो सनुा है िक अ̀शरू के राजाХ ने सब दशेЗ से कैसा

ѳवहार िकया है और उनका स˱यानाश कर िदया ह।ै िफर ˢया त ू बचगेा? १२

गोजान और हारान और रेसपे और तल̂सार मЋ रहनवेाले एदनेी, िजन जाितयЗ को

मरेे परुखाХ ने नाश िकया, ˢया उनमЋ से िकसी जाित के दवेताХ ने उसको बचा

҅लया? १३ हमात का राजा, और अपा˚द का राजा, और सपवЏम नगर का राजा, और

हनेा और इ˿वा के राजा ये सब कहाँ रह?े’” १४ इस प̷ी को िहजिक˻याह ने दतूЗ

के हाथ से लकेर पढ़ा। तब यहोवा के भवन मЋ जाकर उसको यहोवा के सामने

फैला िदया। १५और यहोवा से यह ̼ाथन̊ा की, “हे इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा! हे

कϽबЗ पर िवराजनवेाल!े प ृ˲ वी के सब रा˩यЗ के ऊपर केवल त ू ही परमѶेर ह।ै

आकाश और प ृ˲ वी को त ू ही ने बनाया ह।ै १६ हे यहोवा! कान लगाकर सनु, हे

यहोवा आखँ खोलकर दखे, और स˵हरेीब के वचनЗ को सनु ल,े जो उसने जीिवते

परमѶेर की िन˵दा करने को कहला भजेे हЎ। १७ हे यहोवा, सच तो ह,ै िक अ̀शरू

के राजाХ ने जाितयЗ को और उनके दशेЗ को उजाड़ा ह।ै १८और उनके दवेताХ

को आग मЋ झЗका ह,ै ˢयЗिक वे ईѶर न थ;े वे मन ु́ यЗ के बनाए ϴए काठ और

प˱थर ही के थ;े इस कारण वे उनको नाश कर सके। १९ इस҅लए अब हे हमारे

परमѶेर यहोवा त ू हमЋ उसके हाथ से बचा, िक प ृ˲ वी के रा˩य-रा˩य के लोग जान

लЋ िक केवल त ू ही यहोवा ह।ै” २० तब आमोस के पु̷ यशायाह ने िहजिक˻याह के

पास यह कहला भजेा, “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै जो ̼ाथन̊ा तनूे

अ̀शरू के राजा स˵हरेीब के िवषय मझुसे की, उसे मЎने सनुा ह।ै २१ उसके िवषय मЋ

यहोवा ने यह वचन कहा ह,ै “िस˻योन की कुमारी क˵या तझुे त ु˧ छ जानती और
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तझुे उपहास मЋ उड़ाती ह,ै यϽशलमे की पु̷ ी, तझु पर िसर िहलाती ह।ै २२ “तनूे

जो नामधराई और िन˵दा की ह,ै वह िकसकी की ह?ै और तनूे जो बड़ा बोल बोला

और घम˰ड िकया है वह िकसके िवϼј िकया ह?ै इ͇ाएल के पिव̷ के िवϼј तनूे

िकया ह!ै २३अपने दतूЗ के ќारा तनूे ̼भ ु की िन˵दा करके कहा ह,ै िक बϴत से

रथ लकेर मЎ पवत̊З की चो҄टयЗ पर, वरन ्लबानोन के बीच तक चढ़ आया ϵ,ँ

और मЎ उसके ऊँच-ेऊँचे दवेदाϼХ और अ˧छे-अ˧छे सनोवर को काट डाल ूगँा;

और उसमЋ जो सबसे ऊँचा ҄टकने का ̂थान होगा उसमЋ और उसके वन की

फलदाई बा҄रयЗ मЋ ̼वशे कϽँगा। २४ मЎने तो खदुवाकर परदशे का पानी िपया;

और िम͇ की नहरЗ मЋ पाँव धरते ही उ˵हЋ सखूा डाल ूगँा। २५ ˢया तनूे नहЂ सनुा,

िक ̼ाचीनकाल से मЎने यही ठहराया? और िपछले िदनЗ से इसकी तयैारी की थी,

उ˵हЋ अब मЎने परूा भी िकया ह,ै िक त ू गढ़वाले नगरЗ को ख˰डहर ही ख˰डहर कर

द,े २६ इसी कारण उनके रहनवेालЗ का बल घट गया; वे िवқ̂मत और लқ˩जत

ϴए; वे मदैान के छोटे-छोटे पड़ेЗ और हरी घास और छत पर की घास, और ऐसे

अनाज के समान हो गए, जो बढ़ने से पहले सखू जाता ह।ै २७ “मЎ तो तरेा बठैा

रहना, और कूच करना, और लौट आना जानता ϵ,ँ और यह भी िक त ू मझु पर

अपना ̨ोध भड़काता ह।ै २८ इस कारण िक त ू मझु पर अपना ̨ोध भड़काता और

तरेे अिभमान की बातЋ मरेे कानЗ मЋ पड़ी हЎ; मЎ तरेी नाक मЋ अपनी नकेल डालकर

और तरेे म ुहँ मЋ अपना लगाम लगाकर, िजस माग˚ स े त ूआया ह,ै उसी से तझुे लौटा

द ूगँा। २९ “और तरेे ҅लये यह िच˵ह होगा, िक इस वष˚ तो तमु उसे खाओगे जो आप

से आप उगЋ, और दसूरे वष˚ उसे जो उ˱प˵न हो वह खाओग;े और तीसरे वष˚ बीज

बोने और उसे लवने पाओग,े और दाख की बा҄रयाँ लगाने और उनका फल खाने

पाओग।े ३०और यϵदा के घराने के बचे ϴए लोग िफर जड़ पकड़Ћग,े और फलЋगे

भी। ३१ ˢयЗिक यϽशलमे मЋ से बचे ϴए और िस˻योन पवत̊ के भागे ϴए लोग

िनकलЋग।े यहोवा यह काम अपनी जलन के कारण करेगा। ३२ “इस҅लए यहोवा

अ̀शरू के राजा के िवषय मЋ यह कहता है िक वह इस नगर मЋ ̼वशे करन,े वरन ्

इस पर एक तीर भी मारने न पाएगा, और न वह ढाल लकेर इसके सामने आन,े या

इसके िवϼј दमदमा बनाने पाएगा। ३३ िजस माग˚ से वह आया, उसी से वह लौट

भी जाएगा, और इस नगर मЋ ̼वशे न करने पाएगा, यहोवा की यही वाणी ह।ै ३४

और मЎ अपने िनिमЀ और अपने दास दाऊद के िनिमЀ इस नगर की र˘ा करके
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इसे बचाऊँगा।” ३५ उसी रात मЋ ˢया ϴआ, िक यहोवा के दतू ने िनकलकर

अ̀श ू҄ रयЗ की छावनी मЋ एक लाख पचासी हजार पϼुषЗ को मारा, और भोर को

जब लोग सवरेे उठे, तब दखेा, िक शव ही शव पड़े ह।ै ३६ तब अ̀शरू का राजा

स˵हरेीब चल िदया, और लौटकर नीनवे मЋ रहने लगा। ३७ वहाँ वह अपने दवेता

िन͇ोक के मқ˵दर मЋ द˰डवत ्कर रहा था, िक अ̹˺मलेके और शरेसरे ने उसको

तलवार से मारा, और अरारात दशे मЋ भाग गए। तब उसका पु̷ एसहѣ̊ोन उसके

̂थान पर रा˩य करने लगा।

२० उन िदनЗ मЋ िहजिक˻याह ऐसा रोगी ϴआ िक मरने पर था, और आमोस के

पु̷ यशायाह भिव́यќлा ने उसके पास जाकर कहा, “यहोवा यह कहता ह,ै

िक अपने घराने के िवषय जो आ˙ा दनेी हो वह द;े ˢयЗिक त ू नहЂ बचगेा, मर

जाएगा।” २ तब उसने दीवार की ओर मुहँ फेर, यहोवा से ̼ाथन̊ा करके कहा,

“हे यहोवा! ३ मЎ िवनती करता ϵ,ँ ̂मरण कर, िक मЎ स˧चाई और खरे मन से

अपने को तरेे स˺मखु जानकर चलता आया ϵ;ँ और जो तझुे अ˧छा लगता है

वही मЎ करता आया ϵ।ँ” तब िहजिक˻याह फूट फूटकर रोया। ४ तब ऐसा ϴआ

िक यशायाह आगँन के बीच तक जाने भी न पाया था िक यहोवा का यह वचन

उसके पास पϴचँा, ५ “लौटकर मरेी ̼जा के ̼धान िहजिक˻याह से कह, िक तरेे

मलूपϼुष दाऊद का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै िक मЎने तरेी ̼ाथन̊ा सनुी और

तरेे आसँ ू दखेे हЎ; दखे, मЎ तझुे चगंा करता ϵ;ँ परसЗ त ू यहोवा के भवन मЋ जा

सकेगा। ६ मЎ तरेी आय ु प˵̹ह वष˚ और बढ़ा द ूगँा। अ̀शरू के राजा के हाथ से तझुे

और इस नगर को बचाऊँगा, और मЎ अपने िनिमЀ और अपने दास दाऊद के

िनिमЀ इस नगर की र˘ा कϽँगा।” ७ तब यशायाह ने कहा, “अजंीरЗ की एक

҄टिकया लो।” जब उ˵हЗने उसे लकेर फोड़े पर बाँधा, तब वह चगंा हो गया। ८

िहजिक˻याह ने यशायाह से पछूा, “यहोवा जो मझुे चगंा करेगा और मЎ परसЗ

यहोवा के भवन को जा सकँूगा, इसका ˢया िच˵ह होगा?” ९ यशायाह ने कहा,

“यहोवा जो अपने कहे ϴए वचन को परूा करेगा, इस बात का यहोवा की ओर से

तरेे ҅लये यह िच˵ह होगा, िक धपूघड़ी की छाया दस अशं आगे बढ़ जाएगी, या

दस अशं घट जाएगी।” १० िहजिक˻याह ने कहा, “छाया का दस अशं आगे बढ़ना

तो हलकी बात ह,ै इस҅लए ऐसा हो िक छाया दस अशं पीछे लौट जाए।” ११

तब यशायाह भिव́यќлा ने यहोवा को पकुारा, और आहाज की धपूघड़ी की
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छाया, जो दस अशं ढल चकुी थी, यहोवा ने उसको पीछे की ओर लौटा िदया।

१२ उस समय बलदान का पु̷ बरोदक-बलदान जो बाबले का राजा था, उसने

िहजिक˻याह के रोगी होने की चचा˚ सनुकर, उसके पास प̷ी और भЋट भजेी। १३

उनके लानवेालЗ की मानकर िहजिक˻याह ने उनको अपने अनमोल पदाथИं का

सब भ˰डार, और चाँदी और सोना और सगु˵ध-̹ѳ और उЀम तले और अपने

हिथयारЗ का परूा घर और अपने भ˰डारЗ मЋ जो-जो व̂तएँु थЂ, वे सब िदखाП;

िहजिक˻याह के भवन और रा˩य भर मЋ कोई ऐसी व̂त ु न रही, जो उसने उ˵हЋ न

िदखाई हो। १४ तब यशायाह भिव́यќлा ने िहजिक˻याह राजा के पास जाकर

पछूा, “वे मन ु́ य ˢया कह गए? और कहाँ स े तरेे पास आए थ?े” िहजिक˻याह ने

कहा, “वे तो दरू दशे से अथा˚त ्बाबले से आए थ।े” १५ िफर उसने पछूा, “तरेे

भवन मЋ उ˵हЗने ˢया-ˢया दखेा ह?ै” िहजिक˻याह ने कहा, “जो कुछ मरेे भवन मЋ

ह,ै वह सब उ˵हЗने दखेा। मरेे भ˰डारЗ मЋ कोई ऐसी व̂त ु नहЂ, जो मЎने उ˵हЋ न

िदखाई हो।” १६ तब यशायाह ने िहजिक˻याह से कहा, “यहोवा का वचन सनु

ल।े १७ ऐसे िदन आनवेाले हЎ, िजनमЋ जो कुछ तरेे भवन मЋ हЎ, और जो कुछ तरेे

परुखाХ का रखा ϴआ आज के िदन तक भ˰डारЗ मЋ है वह सब बाबले को उठ

जाएगा; यहोवा यह कहता ह,ै िक कोई व̂त ु न बचगेी। १८ और जो पु̷ तरेे वशं मЋ

उ˱प˵न हЗ, उनमЋ स े भी कुछ को वे ब˵दी बनाकर ले जाएँग;े और वे खोजे बनकर

बाबले के राजभवन मЋ रहЋग।े” १९ तब िहजिक˻याह ने यशायाह से कहा, “यहोवा

का वचन जो तनूे कहा ह,ै वह भला ही ह;ै” ˢयЗिक उसने सोचा, “यिद मरेे िदनЗ

मЋ शाқ˵त और स˧चाई बनी रहЋगी? तो ˢया यह भला नहЂ ह?ै” २० िहजिक˻याह

के और सब काम और उसकी सारी वीरता और िकस रीित उसने एक जलाशय

और नहर खदुवाकर नगर मЋ पानी पϴचँा िदया, यह सब ˢया यϵदा के राजाХ के

इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखा ह?ै २१अ˵त मЋ िहजिक˻याह मरकर अपने

परुखाХ के सगं जा िमला और उसका पु̷ मन̀शे उसके ̂थान पर रा˩य करने

लगा।

२१जब मन̀शे रा˩य करने लगा, तब वह बारह वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ

पचपन वष˚ तक रा˩य करता रहा; और उसकी माता का नाम हे˶ सीबा था। २ उसने

उन जाितयЗ के िघनौने कामЗ के अनसुार, िजनको यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ के सामने

दशे से िनकाल िदया था, वह िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था। ३ उसने उन
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ऊँचे ̂थानЗ को िजनको उसके िपता िहजिक˻याह ने नѺ िकया था, िफर बनाया,

और इ͇ाएल के राजा अहाब के समान बाल के ҅लये विेदयाँ और एक अशरेा

बनवाई, और आकाश के सारे गणЗ को द˰डवत ्और उनकी उपासना करता रहा।

४ उसने यहोवा के उस भवन मЋ विेदयाँ बनाП िजसके िवषय यहोवा ने कहा था,

“यϽशलमे मЋ मЎ अपना नाम रख ूगँा।” ५ वरन ्यहोवा के भवन के दोनЗ आगँनЗ मЋ

भी उसने आकाश के सारे गणЗ के ҅लये विेदयाँ बनाई। ६ िफर उसने अपने बटेे को

आग मЋ होम करके चढ़ाया; और शभु-अशभु मϵुЀИं को मानता, और टोना करता,

और ओझЗ और भतू िस҄јवालЗ से ѳवहार करता था; उसने ऐसे बϴत से काम

िकए जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरेु हЎ, और िजनसे वह ̨ोिधत होता ह।ै ७ अशरेा की

जो मिूत˚ उसने खदुवाई, उसको उसने उस भवन मЋ ̂थािपत िकया, िजसके िवषय

यहोवा ने दाऊद और उसके पु̷ सलुमैान से कहा था, “इस भवन मЋ और यϽशलमे

मЋ, िजसको मЎने इ͇ाएल के सब गो̷З मЋ से चनु ҅लया ह,ै मЎ सदवै अपना नाम

रख ूगँा। ८और यिद वे मरेी सब आ˙ाХ के और मरेे दास मसूा की दी ϴई परूी

ѳव̂था के अनसुार करने की चौकसी करЋ, तो मЎ ऐसा न कϽँगा िक जो दशे मЎने

इ͇ाएल के परुखाХ को िदया था, उससे वे िफर िनकलकर मारे-मारे िफरЋ।” ९

पर˵त ु उ˵हЗने न माना, वरन ्मन̀शे ने उनको यहाँ तक भटका िदया िक उ˵हЗने उन

जाितयЗ से भी बढ़कर बरुाई की िजनका यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ के सामने स े िवनाश

िकया था। १० इस҅लए यहोवा ने अपने दास भिव́यќлाХ के ќारा कहा, ११

“यϵदा के राजा मन̀शे ने जो ये घिृणत काम िकए, और िजतनी बरुाइयाँ एमो҄रयЗ

ने जो उससे पहले थे की थЂ, उनसे भी अिधक बरुाइयाँ की; और यϵिदयЗ से

अपनी बनाई ϴई मरूतЗ की पजूा करवाकर उ˵हЋ पाप मЋ फँसाया ह।ै १२ इस कारण

इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता है िक सनुो, मЎ यϽशलमे और यϵदा पर

ऐसी िवपिЀ डालना चाहता ϵ ँ िक जो कोई उसका समाचार सनुगेा वह बड़े स˵नाटे

मЋ आ जाएगा। १३और जो मापने की डोरी मЎने साम҄रया पर डाली है और जो

साϴल मЎने अहाब के घराने पर लटकाया है वही यϽशलमे पर डाल ूगँा। और मЎ

यϽशलमे को ऐसा पोछूगँा जसै े कोई थाली को पЗछता है और उसे पЗछकर उलट

दतेा ह।ै १४ मЎ अपने िनज भाग के बचे ϴХ को ˱याग कर श̷Хु के हाथ कर द ूगँा

और वे अपने सब श̷Хु के ҅लए लटू और धन बन जाएँग।े १५ इसका कारण यह

ह,ै िक जब से उनके परुखा िम͇ से िनकले तब से आज के िदन तक वे वह काम
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करके जो मरेी दिृѺ मЋ बरुा ह,ै मझुे ̨ोध िदलाते आ रहे हЎ।” १६ मन̀शे ने न केवल

वह काम कराके यϵिदयЗ से पाप कराया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह,ै वरन ्

िनदИषЗ का खनू बϴत बहाया, यहाँ तक िक उसने यϽशलमे को एक िसरे से दसूरे

िसरे तक खनू से भर िदया। १७ मन̀शे के और सब काम जो उसने िकए, और जो

पाप उसने िकए, वह सब ˢया यϵदा के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ

҅लखा ह?ै १८अ˵त मЋ मन̀शे मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला और उसे

उसके भवन की बारी मЋ जो उ˩जा की बारी कहलाती थी िमъी दी गई; और

उसका पु̷ आमोन उसके ̂थान पर राजा ϴआ। १९ जब आमोन रा˩य करने लगा,

तब वह बाईस वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ दो वष˚ तक रा˩य करता रहा; और

उसकी माता का नाम मशु˽ लमेते था जो यो˱बावासी हाϽस की बटेी थी। २०और

उसने अपने िपता मन̀शे के समान वह िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह।ै २१

वह परूी तरह अपने िपता के समान चाल चला, और िजन मरूतЗ की उपासना

उसका िपता करता था, उनकी वह भी उपासना करता, और उ˵हЋ द˰डवत ्करता

था। २२ उसने अपने िपतरЗ के परमѶेर यहोवा को ˱याग िदया, और यहोवा के

माग˚ पर न चला। २३आमोन के कमच̊ा҄रयЗ ने िव̹ोह की गोѼी करके राजा को

उसी के भवन मЋ मार डाला। २४ तब साधारण लोगЗ ने उन सभी को मार डाला,

िज˵हЗने राजा आमोन के िवϼј-िव̹ोह की गोѼी की थी, और लोगЗ ने उसके पु̷

योिश˻याह को उसके ̂थान पर राजा बनाया। २५आमोन के और काम जो उसने

िकए, वह ˢया यϵदा के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ। २६

उसे भी उ˩जा की बारी मЋ उसकी िनज क̾ मЋ िमъी दी गई; और उसका पु̷

योिश˻याह उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा।

२२ जब योिश˻याह रा˩य करने लगा, तब वह आठ वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ

इकतीस वष˚ तक रा˩य करता रहा। और उसकी माता का नाम यदीदा था जो

बो̂कतवासी अदायाह की बटेी थी। २ उसने वह िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ

ठीक है और िजस माग˚ पर उसका मलूपϼुष दाऊद चला ठीक उसी पर वह भी

चला, और उससे न तो दािहनी ओर न बाП ओर मड़ुा। ३अपने रा˩य के अठारहवЋ

वष˚ मЋ राजा योिश˻याह ने अस˽याह के पु̷ शापान मं̷ ी को जो मश ु˽ लाम का पोता

था, यहोवा के भवन मЋ यह कहकर भजेा, ४ “िहқ˽क˻याह महायाजक के पास

जाकर कह, िक जो चाँदी यहोवा के भवन मЋ लाई गई ह,ै और ќारपालЗ ने ̼जा से
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इकыी की ह,ै ५ उसको जोड़कर, उन काम करानवेालЗ को सКप द,े जो यहोवा के

भवन के काम पर मु̔ खए हЎ; िफर वे उसको यहोवा के भवन मЋ काम करनवेाले

कारीगरЗ को दЋ, इस҅लए िक उसमЋ जो कुछ टटूा फूटा हो उसकी वे मर˺मत करЋ।

६अथा˚त ्बढ़इयЗ, राजिमिҀयЗ और सगंतराशЗ को दЋ, और भवन की मर˺मत के

҅लये लकड़ी और गढ़े ϴए प˱थर मोल लनेे मЋ लगाएँ।” ७ पर˵त ु िजनके हाथ मЋ

वह चाँदी सКपी गई, उनसे िहसाब न ҅लया गया, ˢयЗिक वे स˧चाई से काम करते

थ।े ८ िहқ˽क˻याह महायाजक ने शापान मं̷ ी से कहा, “मझुे यहोवा के भवन मЋ

ѳव̂था की पु̂ तक िमली ह,ै” तब िहқ˽क˻याह ने शापान को वह पु̂ तक दी,

और वह उसे पढ़ने लगा। ९ तब शापान मं̷ ी ने राजा के पास लौटकर यह स˵दशे

िदया, “जो चाँदी भवन मЋ िमली, उसे तरेे कमच̊ा҄रयЗ ने थै̔ लयЗ मЋ डालकर,

उनको सКप िदया जो यहोवा के भवन मЋ काम करानवेाले हЎ।” १० िफर शापान मं̷ ी

ने राजा को यह भी बता िदया, “िहқ˽क˻याह याजक ने उसे एक पु̂ तक दी ह।ै”

तब शापान उसे राजा को पढ़कर सनुाने लगा। ११ѳव̂था की उस पु̂ तक की बातЋ

सनुकर राजा ने अपने वҀ फाड़े। १२ िफर उसने िहқ˽क˻याह याजक, शापान के

पु̷ अहीकाम, मीकायाह के प ु̷ अकबोर, शापान मं̷ ी और असायाह नामक अपने

एक कमच̊ारी को आ˙ा दी, १३ “यह पु̂ तक जो िमली ह,ै उसकी बातЗ के िवषय

तमु जाकर मरेी और ̼जा की और सब यϵिदयЗ की ओर से यहोवा से पछूो,

ˢयЗिक यहोवा की बड़ी ही जलजलाहट हम पर इस कारण भड़की ह,ै िक हमारे

परुखाХ ने इस पु̂ तक की बातЋ न मानी िक जो कुछ हमारे ҅लये ҅लखा ह,ै उसके

अनसुार करत।े” १४ िहқ˽क˻याह याजक और अहीकाम, अकबोर, शापान और

असायाह ने ϴ˽दा निबया के पास जाकर उससे बातЋ की, वह उस श˽लमू की पѕी

थी जो ितकवा का प ु̷ और हहस̊ का पोता और वҀЗ का रखवाला था, (और वह

Ҁी यϽशलमे के नये मोह˽ले मЋ रहती थी)। १५ उसने उनसे कहा, “इ͇ाएल का

परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै िक िजस पϼुष ने तमु को मरेे पास भजेा, उससे यह

कहो, १६ ‘यहोवा यह कहता ह,ै िक सनु, िजस पु̂ तक को यϵदा के राजा ने पढ़ा

ह,ै उसकी सब बातЗ के अनसुार मЎ इस ̂थान और इसके िनवािसयЗ पर िवपिЀ

डालने पर ϵ।ँ १७ उन लोगЗ ने मझुे ˱याग कर पराए दवेताХ के ҅लये धपू जलाया

और अपनी बनाई ϴई सब व̂तХु के ќारा मझुे ̨ोध िदलाया ह,ै इस कारण मरेी

जलजलाहट इस ̂थान पर भड़केगी और िफर शा˵त न होगी। १८ पर˵त ु यϵदा का



2 राजा 674

राजा िजसने त ु˺ हЋ यहोवा से पछूने को भजेा है उससे तमु यह कहो, िक इ͇ाएल का

परमѶेर यहोवा कहता ह,ै १९ इस҅लए िक त ू वे बातЋ सनुकर दीन ϴआ, और मरेी वे

बातЋ सनुकर िक इस ̂थान और इसके िनवािसयЗ को दखेकर लोग चिकत हЗग,े

और ͅाप िदया करЋग,े तनूे यहोवा के सामने अपना िसर झकुाया, और अपने वҀ

फाड़कर मरेे सामने रोया ह,ै इस कारण मЎने तरेी सनुी ह,ै यहोवा की यही वाणी ह।ै

२० इस҅लए दखे, मЎ ऐसा कϽँगा, िक त ू अपने परुखाХ के सगं िमल जाएगा, और

त ू शाқ˵त से अपनी क̾ को पϴचँाया जाएगा, और जो िवपिЀ मЎ इस ̂थान पर

डाल ूगँा, उसमЋ से तझुे अपनी आखँЗ से कुछ भी दखेना न पड़ेगा।’” तब उ˵हЗने

लौटकर राजा को यही स˵दशे िदया।

२३ राजा ने यϵदा और यϽशलमे के सब परुिनयЗ को अपने पास बलुाकर इकыा

िकया। २ तब राजा, यϵदा के सब लोगЗ और यϽशलमे के सब िनवािसयЗ और

याजकЗ और निबयЗ वरन ्छोटे बड़े सारी ̼जा के लोगЗ को सगं लकेर यहोवा के

भवन मЋ गया। उसने जो वाचा की पु̂ तक यहोवा के भवन मЋ िमली थी, उसकी सब

बातЋ उनको पढ़कर सनुाП। ३ तब राजा ने ख˺भे के पास खड़ा होकर यहोवा से इस

आशा की वाचा बाँधी, िक मЎ यहोवा के पीछे-पीछे चल ूगँा, और अपने सारे मन

और सारे ̼ाण से उसकी आ˙ाएँ, िचतौिनयाँ और िविधयЗ का िनत पालन िकया

कϽँगा, और इस वाचा की बातЗ को जो इस पु̂ तक मЋ ҅लखी हЎ परूी कϽँगा; और

सब ̼जा वाचा मЋ स˺भागी ϴई। ४ तब राजा ने िहқ˽क˻याह महायाजक और

उसके नीचे के याजकЗ और ќारपालЗ को आ˙ा दी िक िजतने पा̷ बाल और

अशरेा और आकाश के सब गणЗ के ҅लये बने हЎ, उन सभी को यहोवा के मқ˵दर मЋ

से िनकाल ले आओ। तब उसने उनको यϽशलमे के बाहर िक̹ोन के मदैानЗ मЋ

फँूककर उनकी राख बतेले को पϴचँा दी। ५ िजन पजुा҄रयЗ को यϵदा के राजाХ

ने यϵदा के नगरЗ के ऊँचे ̂थानЗ मЋ और यϽशलमे के आस-पास के ̂थानЗ मЋ धपू

जलाने के ҅लये ठहराया था, उनको और जो बाल और सयू-̊च˵̹मा, रािशच̨

और आकाश के सारे गणЗ को धपू जलाते थ,े उनको भी राजा ने हटा िदया। ६ वह

अशरेा को यहोवा के भवन मЋ से िनकालकर यϽशलमे के बाहर िक̹ोन नाले मЋ ले

गया और वहЂ उसको फँूक िदया, और पीसकर बकुनी कर िदया। तब वह बकुनी

साधारण लोगЗ की क̾З पर फЋ क दी। ७ िफर पϼुषगािमयЗ के घर जो यहोवा के

भवन मЋ थ,े जहाँ िҀयाँ अशरेा के ҅लये पदЌ बनुा करती थЂ, उनको उसने ढा िदया।
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८ उसने यϵदा के सब नगरЗ से याजकЗ को बलुवाकर गबेा से बशेЌबा तक के उन

ऊँचे ̂थानЗ को, जहाँ उन याजकЗ ने धपू जलाया था, अशјु कर िदया; और

फाटकЗ के ऊँचे ̂थान अथा˚त ्जो ̂थान नगर के यहोश ू नामक हािकम के फाटक

पर थ,े और नगर के फाटक के भीतर जानवेाले के बाП ओर थ,े उनको उसने ढा

िदया। ९ तो भी ऊँचे ̂थानЗ के याजक यϽशलमे मЋ यहोवा की वदेी के पास न

आए, वे अख़मीरी रोटी अपने भाइयЗ के साथ खाते थ।े १० िफर उसने तोपते जो

िह˵नोमविंशयЗ की तराई मЋ था, अशјु कर िदया, तािक कोई अपने बटेे या बटेी

को मोलके के ҅लये आग मЋ होम करके न चढ़ाए। ११ जो घोड़े यϵदा के राजाХ ने

सयू˚ को अपण̊ करके, यहोवा के भवन के ќार पर नत˵मलेके नामक खोजे की

बाहर की कोठरी मЋ रखे थ,े उनको उसने दरू िकया, और सयू˚ के रथЗ को आग मЋ

फँूक िदया। १२आहाज की अटारी की छत पर जो विेदयाँ यϵदा के राजाХ की

बनाई ϴई थЂ, और जो विेदयाँ मन̀शे ने यहोवा के भवन के दोनЗ आगँनЗ मЋ बनाई

थЂ, उनको राजा ने ढाकर पीस डाला और उनकी बकुनी िक̹ोन नाले मЋ फЋ क दी।

१३ जो ऊँचे ̂थान इ͇ाएल के राजा सलुमैान ने यϽशलमे के पवू˚ की ओर और

िवकारी नामक पहाड़ी के दि˘ण ओर, अ̀तोरेत नामक सीदोिनयЗ की िघनौनी

दवेी, और कमोश नामक मोआिबयЗ के िघनौने दवेता, और िम˽कोम नामक

अ˺मोिनयЗ के िघनौने दवेता के ҅लये बनवाए थ,े उनको राजा ने अशјु कर िदया।

१४ उसने लाठЗ को तोड़ िदया और अशरेЗ को काट डाला, और उनके ̂थान

मन ु́ यЗ की ह҄ѐयЗ से भर िदए। १५ िफर बतेले मЋ जो वदेी थी, और जो ऊँचा

̂थान नबात के पु̷ यारोबाम ने बनाया था, िजसने इ͇ाएल से पाप कराया था, उस

वदेी और उस ऊँचे ̂थान को उसने ढा िदया, और ऊँचे ̂थान को फँूककर बकुनी

कर िदया और अशरेा को फँूक िदया। १६ तब योिश˻याह ने मड़ुकर वहाँ के पहाड़

की क̾З को दखेा, और लोगЗ को भजेकर उन क̾З से ह҄ѐयाँ िनकलवा दЂ और

वदेी पर जलवाकर उसको अशјु िकया। यह यहोवा के उस वचन के अनसुार

ϴआ, जो परमѶेर के उस भл ने पकुारकर कहा था िजसने इ˵हЂ बातЗ की चचा˚

की थी। १७ तब उसने पछूा, “जो ख˺भा मझुे िदखाई पड़ता ह,ै वह ˢया ह?ै” तब

नगर के लोगЗ ने उससे कहा, “वह परमѶेर के उस भл जन की क̾ ह,ै िजसने

यϵदा से आकर इसी काम की चचा˚ पकुारकर की थी, जो तनूे बतेले की वदेी से

िकया ह।ै” १८ तब उसने कहा, “उसको छोड़ दो; उसकी ह҄ѐयЗ को कोई न
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हटाए।” तब उ˵हЗने उसकी ह҄ѐयाँ उस नबी की ह҄ѐयЗ के सगं जो साम҄रया से

आया था, रहने दЂ। १९ िफर ऊँचे ̂थान के िजतने भवन साम҄रया के नगरЗ मЋ थ,े

िजनको इ͇ाएल के राजाХ ने बनाकर यहोवा को ̨ोध िदलाया था, उन सभी को

योिश˻याह ने िगरा िदया; और जसैा-जसैा उसने बतेले मЋ िकया था, वसैा-वसैा

उनसे भी िकया। २० उन ऊँचे ̂थानЗ के िजतने याजक वहाँ थे उन सभी को उसने

उ˵हЂ विेदयЗ पर ब҅ल िकया और उन पर मन ु́ यЗ की ह҄ѐयाँ जलाकर यϽशलमे

को लौट गया। २१ राजा ने सारी ̼जा के लोगЗ को आ˙ा दी, “इस वाचा की

पु̂ तक मЋ जो कुछ ҅लखा ह,ै उसके अनसुार अपने परमѶेर यहोवा के ҅लये फसह

का पव˚ मानो।” २२ िनѴय ऐसा फसह न तो ˵यािययЗ के िदनЗ मЋ माना गया था जो

इ͇ाएल का ˵याय करते थ,े और न इ͇ाएल या यϵदा के राजाХ के िदनЗ मЋ

माना गया था। २३ राजा योिश˻याह के रा˩य के अठारहवЋ वष˚ मЋ यहोवा के ҅लये

यϽशलमे मЋ यह फसह माना गया। २४ िफर ओझ,े भतू-िस҄јवाल,े गहृदवेता, मरूतЋ

और िजतनी िघनौनी व̂तएँु यϵदा दशे और यϽशलमे मЋ जहाँ कहЂ िदखाई पड़Ђ,

उन सभी को योिश˻याह ने इस मनसा से नाश िकया, िक ѳव̂था की जो बातЋ उस

पु̂ तक मЋ ҅लखी थЂ जो िहқ˽क˻याह याजक को यहोवा के भवन मЋ िमली थी,

उनको वह परूी करे। २५ उसके त ु˽ य न तो उससे पहले कोई ऐसा राजा ϴआ और न

उसके बाद ऐसा कोई राजा उठा, जो मसूा की परूी ѳव̂था के अनसुार अपने पणू ˚

मन और पणू˚ ̼ाण और पणू˚ शҚл से यहोवा की ओर िफरा हो। २६ तो भी यहोवा

का भड़का ϴआ बड़ा कोप शा˵त न ϴआ, जो इस कारण से यϵदा पर भड़का था,

िक मन̀शे ने यहोवा को ̨ोध पर ̨ोध िदलाया था। २७ यहोवा ने कहा था, “जसैे

मЎने इ͇ाएल को अपने सामने स े दरू िकया, वसै े ही यϵदा को भी दरू कϽँगा; और

इस यϽशलमे नगर, िजसे मЎने चनुा और इस भवन िजसके िवषय मЎने कहा, िक यह

मरेे नाम का िनवास होगा, के िवϼј मЎ हाथ उठाऊँगा।” २८ योिश˻याह के और सब

काम जो उसने िकए, वह ˢया यϵदा के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ

҅लखे हЎ? २९ उसके िदनЗ मЋ िफ़रौन-नको नामक िम͇ का राजा अ̀शरू के राजा

की सहायता करने फरात महानद तक गया तो योिश˻याह राजा भी उसका सामना

करने को गया, और िफ़रौन-नको ने उसको दखेते ही मिगѣो मЋ मार डाला। ३० तब

उसके कमच̊ा҄रयЗ ने उसका शव एक रथ पर रख मिगѣो से ले जाकर यϽशलमे

को पϴचँाया और उसकी िनज क̾ मЋ रख िदया। तब साधारण लोगЗ ने योिश˻याह
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के पु̷ यहोआहाज को लकेर उसका अिभषके करके, उसके िपता के ̂थान पर

राजा िनयлु िकया। ३१ जब यहोआहाज रा˩य करने लगा, तब वह तईेस वष˚ का

था, और तीन महीने तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा; उसकी माता का नाम

हमतूल था, जो ҅ल˸नावासी ियमय̊ाह की बटेी थी। ३२ उसने ठीक अपने परुखाХ

के समान वही िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह।ै ३३ उसको िफ़रौन-नको ने

हमात दशे के ҄रबला नगर मЋ ब˵दी बना ҅लया, तािक वह यϽशलमे मЋ रा˩य

न करने पाए, िफर उसने दशे पर सौ िकˢकार चाँदी और िकˢकार भर सोना

जमुा˚ना िकया। ३४ तब िफ़रौन-नको ने योिश˻याह के पु̷ एलयाकीम को उसके

िपता योिश˻याह के ̂थान पर राजा िनयлु िकया, और उसका नाम बदलकर

यहोयाकीम रखा; पर˵त ु यहोआहाज को वह ले गया। और यहोआहाज िम͇ मЋ

जाकर वहЂ मर गया। ३५ यहोयाकीम ने िफ़रौन को वह चाँदी और सोना तो िदया

पर˵त ु दशे पर इस҅लए कर लगाया िक िफ़रौन की आ˙ा के अनसुार उसे दे सके,

अथा˚त ्दशे के सब लोगЗ से िजतना िजस पर लगान लगा, उतनी चाँदी और सोना

उससे िफ़रौन-नको को दनेे के ҅लये ले ҅लया। ३६ जब यहोयाकीम रा˩य करने

लगा, तब वह प˧चीस वष˚ का था, और ˤयारह वष˚ तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता

रहा; उसकी माता का नाम जबीदा था जो Ͻमावासी पदायाह की बटेी थी। ३७

उसने ठीक अपने परुखाХ के समान वह िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह।ै

२४ उसके िदनЗ मЋ बाबले के राजा नबकूदने̂ सर ने चढ़ाई की और यहोयाकीम

तीन वष˚ तक उसके अधीन रहा; तब उसने िफरकर उससे िव̹ोह िकया। २ तब

यहोवा ने उसके िवϼј और यϵदा को नाश करने के ҅लये कसिदयЗ, अरािमयЗ,

मोआिबयЗ और अ˺मोिनयЗ के दल भजे,े यह यहोवा के उस वचन के अनसुार

ϴआ, जो उसने अपने दास भिव́यќлाХ के ќारा कहा था। ३ िनःस˵दहे यह

यϵदा पर यहोवा की आ˙ा से ϴआ, तािक वह उनको अपने सामने स े दरू करे। यह

मन̀शे के सब पापЗ के कारण ϴआ। ४और िनदИष के उस खनू के कारण जो

उसने िकया था; ˢयЗिक उसने यϽशलमे को िनदИषЗ के खनू से भर िदया था,

िजसको यहोवा ने ˘मा करना न चाहा। ५ यहोयाकीम के और सब काम जो उसने

िकए, वह ˢया यϵदा के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ? ६

अ˵त मЋ यहोयाकीम मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला और उसका पु̷

यहोयाकीन उसके ̂थान पर राजा ϴआ। ७ और िम͇ का राजा अपने दशे से
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बाहर िफर कभी न आया, ˢयЗिक बाबले के राजा ने िम͇ के नाले से लकेर

फरात महानद तक िजतना दशे िम͇ के राजा का था, सब को अपने वश मЋ कर

҅लया था। ८ जब यहोयाकीन रा˩य करने लगा, तब वह अठारह वष˚ का था,

और तीन महीने तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा; और उसकी माता का नाम

नϴ̀ता था, जो यϽशलमे के एलनातान की बटेी थी। ९ उसने ठीक अपने िपता के

समान वह िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह।ै १० उसके िदनЗ मЋ बाबले के

राजा नबकूदने̂ सर के कमच̊ा҄रयЗ ने यϽशलमे पर चढ़ाई करके नगर को घरे

҅लया। ११ जब बाबले के राजा नबकूदने̂ सर के कमच̊ारी नगर को घरेे ϴए थ,े तब

वह आप वहाँ आ गया। १२ तब यϵदा का राजा यहोयाकीन अपनी माता और

कमच̊ा҄रयЗ, हािकमЗ और खोजЗ को सगं लकेर बाबले के राजा के पास गया,

और बाबले के राजा ने अपने रा˩य के आठवЋ वष˚ मЋ उनको पकड़ ҅लया। १३ तब

उसने यहोवा के भवन मЋ और राजभवन मЋ रखा ϴआ परूा धन वहाँ स े िनकाल

҅लया और सोने के जो पा̷ इ͇ाएल के राजा सलुमैान ने बनाकर यहोवा के मқ˵दर

मЋ रखे थ,े उन सभी को उसने टुकड़े-टुकड़े कर डाला, जसैा िक यहोवा ने कहा

था। १४ िफर वह परेू यϽशलमे को अथा˚त ्सब हािकमЗ और सब धनवानЗ को

जो िमलकर दस हजार थ,े और सब कारीगरЗ और लोहारЗ को ब˵दी बनाकर

ले गया, यहाँ तक िक साधारण लोगЗ मЋ से कंगालЗ को छोड़ और कोई न रह

गया। १५ वह यहोयाकीन को बाबले मЋ ले गया और उसकी माता और िҀयЗ और

खोजЗ को और दशे के बड़े लोगЗ को वह ब˵दी बनाकर यϽशलमे से बाबले

को ले गया। १६और सब धनवान जो सात हजार थ,े और कारीगर और लोहार

जो िमलकर एक हजार थ,े और वे सब वीर और यјु के योˤय थ,े उ˵हЋ बाबले

का राजा ब˵दी बनाकर बाबले को ले गया। १७ बाबले के राजा ने उसके ̂थान

पर उसके चाचा मЀ˵याह को राजा िनयлु िकया और उसका नाम बदलकर

िसदिक˻याह रखा। १८ जब िसदिक˻याह रा˩य करने लगा, तब वह इˢकीस वष˚

का था, और यϽशलमे मЋ ˤयारह वष˚ तक रा˩य करता रहा; उसकी माता का नाम

हमतूल था, जो ҅ल˸नावासी ियमय̊ाह की बटेी थी। १९ उसने ठीक यहोयाकीम की

लीक पर चलकर वही िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह।ै २० ˢयЗिक यहोवा के

कोप के कारण यϽशलमे और यϵदा की ऐसी दशा ϴई, िक अ˵त मЋ उसने उनको

अपने सामने स े दरू िकया।
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२५ िसदिक˻याह ने बाबले के राजा से बलवा िकया। उसके रा˩य के नौवЋ वष˚ के

दसवЋ महीने के दसवЋ िदन को बाबले के राजा नबकूदने̂ सर ने अपनी परूी सनेा

लकेर यϽशलमे पर चढ़ाई की, और उसको घरे ҅लया और उसके चारЗ ओर

पटकोटा बनाए। २ इस ̼कार नगर िसदिक˻याह राजा के रा˩य के ˤयारहवЋ वष˚

तक िघरा ϴआ रहा। ३ चौथे महीने के नौवЋ िदन से नगर मЋ अकाल यहाँ तक बढ़

गई, िक दशे के लोगЗ के ҅लये कुछ खाने को न रहा। ४ तब नगर की शहरपनाह

मЋ दरार की गई, और दोनЗ दीवारЗ के बीच जो फाटक राजा की बारी के िनकट

था उस माग˚ स े सब योјा रात ही रात िनकल भागे यѧिप कसदी नगर को घरेे ϴए

थ,े राजा ने अराबा का माग˚ ҅लया। ५ तब कसिदयЗ की सनेा ने राजा का पीछा

िकया, और उसको यरीहो के पास के मदैान मЋ जा पकड़ा, और उसकी परूी सनेा

उसके पास से िततर-िबतर हो गई। ६ तब वे राजा को पकड़कर ҄रबला मЋ बाबले

के राजा के पास ले गए, और उसे द˰ड की आ˙ा दी गई। ७ उ˵हЗने िसदिक˻याह

के पु̷ З को उसके सामने घात िकया और िसदिक˻याह की आखँЋ फोड़ डाली

और उसे पीतल की बिेड़यЗ से जकड़कर बाबले को ले गए। ८ बाबले के राजा

नबकूदने̂ सर के उ˵नीसवЋ वष˚ के पाँचवЋ महीने के सातवЋ िदन को अगंर˘कЗ का

̼धान नबजूरदान जो बाबले के राजा का एक कमच̊ारी था, यϽशलमे मЋ आया। ९

उसने यहोवा के भवन और राजभवन और यϽशलमे के सब घरЗ को अथा˚त ्

हर एक बड़े घर को आग लगाकर फँूक िदया। १० यϽशलमे के चारЗ ओर की

शहरपनाह को कसिदयЗ की परूी सनेा ने जो अगंर˘कЗ के ̼धान के सगं थी ढा

िदया। ११ जो लोग नगर मЋ रह गए थ,े और जो लोग बाबले के राजा के पास

भाग गए थ,े और साधारण लोग जो रह गए थ,े इन सभी को अगंर˘कЗ का

̼धान नबजूरदान ब˵दी बनाकर ले गया। १२ पर˵त ु अगंर˘कЗ के ̼धान ने दशे के

कंगालЗ मЋ से िकतनЗ को दाख की बा҄रयЗ की सवेा और का̀तकारी करने को

छोड़ िदया। १३ यहोवा के भवन मЋ जो पीतल के ख˺भे थे और कुिसय̊ाँ और पीतल

का हौद जो यहोवा के भवन मЋ था, इनको कसदी तोड़कर उनका पीतल बाबले को

ले गए। १४ हाँिड़यЗ, फाविड़यЗ, िचमटЗ, धपूदानЗ और पीतल के सब पा̷З

को भी िजनसे सवेा टहल होती थी, वे ले गए। १५ करछे और कटो҄रयाँ जो

सोने की थЂ, और जो कुछ चाँदी का था, वह सब सोना, चाँदी, अगंर˘कЗ

का ̼धान ले गया। १६ दोनЗ ख˺भ,े एक हौद और कुिसय̊ाँ िजसको सलुमैान ने
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यहोवा के भवन के ҅लये बनाया था, इन सब व̂तХु का पीतल तौल से बाहर

था। १७ एक-एक ख˺भे की ऊँचाई अठारह-अठारह हाथ की थी और एक-

एक ख˺भे के ऊपर तीन-तीन हाथ ऊँची पीतल की एक-एक कँगनी थी, और

एक-एक कँगनी पर चारЗ ओर जो जाली और अनार बने थ,े वे सब पीतल के

थ।े १८अगंर˘कЗ के ̼धान ने सरायाह महायाजक और उसके नीचे के याजक

सप˵याह और तीनЗ ќारपालЗ को पकड़ ҅लया। १९ नगर मЋ से उसने एक हािकम

को पकड़ा जो योјाХ के ऊपर था, और जो पϼुष राजा के स˺मखु रहा करते थ,े

उनमЋ से पाँच जन जो नगर मЋ िमल,े और सनेापित का म ुशंी जो लोगЗ को सनेा मЋ

भरती िकया करता था; और लोगЗ मЋ से साठ पϼुष जो नगर मЋ िमल।े २० इनको

अगंर˘कЗ का ̼धान नबजूरदान पकड़कर ҄रबला के राजा के पास ले गया। २१

तब बाबले के राजा ने उ˵हЋ हमात दशे के ҄रबला मЋ ऐसा मारा िक वे मर गए। अतः

यϵदी ब˵दी बनके अपने दशे से िनकाल िदए गए। २२ जो लोग यϵदा दशे मЋ रह

गए, िजनको बाबले के राजा नबकूदने̂ सर ने छोड़ िदया, उन पर उसने अहीकाम

के पु̷ गद˽याह को जो शापान का पोता था अिधकारी ठहराया। २३ जब दलЗ के

सब ̼धानЗ ने अथा˚त ्नत˵याह के पु̷ इ̀माएल कारेह के पु̷ योहानान, नतोपाई,

त˵ϵमते के प ु̷ सरायाह और िकसी माकाई के प ु̷ याज˵याह ने और उनके जनЗ ने

यह सनुा, िक बाबले के राजा ने गद˽याह को अिधकारी ठहराया ह,ै तब वे अपन-े

अपने जनЗ समते िम̂पा मЋ गद˽याह के पास आए। २४ गद˽याह ने उनसे और

उनके जनЗ ने शपथ खाकर कहा, “कसिदयЗ के िसपािहयЗ से न डरो, दशे मЋ रहते

ϴए बाबले के राजा के अधीन रहो, तब तु˺ हारा भला होगा।” २५ पर˵त ु सातवЋ

महीने मЋ नत˵याह का पु̷ इ̀माएल, जो एलीशामा का पोता और राजवशं का था,

उसने दस जन सगं ले गद˽याह के पास जाकर उसे ऐसा मारा िक वह मर गया,

और जो यϵदी और कसदी उसके सगं िम̂पा मЋ रहते थ,े उनको भी मार डाला। २६

तब ˢया छोटे ˢया बड़े सारी ̼जा के लोग और दलЗ के ̼धान कसिदयЗ के डर

के मारे उठकर िम͇ मЋ जाकर रहने लग।े २७ िफर यϵदा के राजा यहोयाकीन की

बधँआुई के तЎतीसवЋ वष˚ मЋ अथा˚त ् िजस वष˚ बाबले का राजा एवी˽मरोदक राजगѣी

पर िवराजमान ϴआ, उसी के बारहवЋ महीने के सताईसवЋ िदन को उसने यϵदा के

राजा यहोयाकीन को ब˵दीगहृ से िनकालकर बड़ा पद िदया। २८ उससे मधरु-मधरु

वचन कहकर जो राजा उसके सगं बाबले मЋ ब˵धएु थे उनके िसहंासनЗ से उसके
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िसहंासन को अिधक ऊँचा िकया, २९ यहोयाकीन ने ब˵दीगहृ के वҀ बदल िदए

और उसने जीवन भर िन˱य राजा के स˺मखु भोजन िकया। ३०और ̼ितिदन के

खच˚ के ҅लये राजा के यहाँ स े िन˱य का खच˚ ठहराया गया जो उसके जीवन भर

लगातार उसे िमलता रहा।
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1 इितहास
१आदम, शते, एनोश; २ केनान, महललले, यरेेद; ३ हनोक, मतशूलेह, लमेके; ४

नहू, शमे, हाम और यपेते। ५ यपेते के प ु̷ : गोमरे, मागोग, माद,ै यावान, तबूल,

मशेके और तीरास। ६ गोमरे के प ु̷ : अ̀कनज, दीपत और तोगमा˚ ७ यावान के

पु̷ : एलीशा, तशЃश, और िकЀी और रोदानी लोग। ८ हाम के पु̷ : कूश, िम͇,

पतू और कनान थ।े ९ कूश के पु̷ : सबा, हवीला, सबता, रामाह और स˸तका थ।े

और रामाह के पु̷ : शबेा और ददान थ।े १०और कूश से िन̀ोद उ˱प˵न ϴआ;

प ृ˲ वी पर पहला वीर वही ϴआ। ११और िम͇ से लदूी, अनामी, लहाबी, नѮहूी,

१२ प̷सूी, कसलहूी (िजनसे प҅ल̀ती उ˱प˵न ϴए) और कѮोरी उ˱प˵न ϴए। १३

कनान से उसका जठेा सीदोन और िहЀ, १४और यबसूी, एमोरी, िगगा˚शी, १५

िह˸बी, अकЃ, सीनी, १६अवद̊ी, समारी और हमाती उ˱प˵न ϴए। १७ शमे के पु̷ :

एलाम, अ̀शरू, अप˚̆ द, लदू, अराम, ऊस, ϵल, गतेरे और मशेके थ।े १८और

अप˚̆ द से शलेह और शलेह से एबरे उ˱प˵न ϴआ। १९ एबरे के दो प ु̷ उ˱प˵न ϴए:

एक का नाम पलेगे इस कारण रखा गया िक उसके िदनЗ मЋ प ृ˲ वी बाँटी गई; और

उसके भाई का नाम योлान था। २०और योлान से अ˽मोदाद, शलेपे, हसमा˚वते,

यरेह, २१ हदोराम, ऊजाल, िदˢला, २२ एबाल, अबीमाएल, शबेा, २३ओपीर,

हवीला और योबाब उ˱प˵न ϴए; ये ही सब योлान के पु̷ थ।े २४ शमे, अप˚̆ द,

शलेह, २५ एबरे, पलेगे, Ͻ, २६ सϽग, नाहोर, तरेह, २७अ̾ाम, वह अ̾ाहम भी

कहलाता ह।ै २८ अ̾ाहम के पु̷ इसहाक और इ̀माएल। २९ इनकी वशंाव҅लयाँ य े

हЎ। इ̀माएल का जठेा नबायोत, िफर केदार, अदबएल, िमबसाम, ३० िम̀मा, दमूा,

म̂सा, हदद, तमेा, ३१ यतरू, नापीश, केदमा। ये इ̀माएल के पु̷ ϴए। ३२ िफर

कतरूा जो अ̾ाहम की रखलै थी, उसके ये प ु̷ उ˱प˵न ϴए, अथा˚त ्उससे िज̀ान,

यो˘ान, मदान, िमѧान, ियशबाक और शहू उ˱प˵न ϴए। यो˘ान के पु̷ : शबेा

और ददान। ३३और िमѧान के पु̷ : एपा, एपरे, हनोक, अबीदा और ए˽दा, ये

सब कतरूा के वशंज हЎ। ३४अ̾ाहम से इसहाक उ˱प˵न ϴआ। इसहाक के पु̷ :

एसाव और इ͇ाएल। ३५ एसाव के पु̷ : एलीपज, Ͻएल, यशू, यालाम और कोरह

थ।े ३६ एलीपज के ये प ु̷ ϴए: तमेान, ओमार, सपी, गाताम, कनज, ित˺ना और

अमालके। ३७ Ͻएल के पु̷ : नहत, जरेह, श˺मा और िम˩जा। ३८ िफर सईेर के

पु̷ : लोतान, शोबाल, िसबोन, अना, दीशोन, एसरे और दीशान ϴए। ३९ और
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लोतान के प ु̷ : होरी और होमाम, और लोतान की बहन ित˺ना थЂ। ४० शोबाल के

पु̷ : अ˽यान, मानहत, एबाल, शपी और ओनाम। और िसबोन के पु̷ : अ˻या,

और अना। ४१ अना का पु̷ : दीशोन। और दीशोन के प ु̷ : ह̀ान, एशबान, िय̷ान

और करान। ४२ एसरे के प ु̷ : िब˽हान, जावान और याकान। और दीशान के पु̷ :

ऊस और अरान। ४३ जब िकसी राजा ने इ͇ाए҅लयЗ पर रा˩य न िकया था, तब

एदोम के दशे मЋ ये राजा ϴए अथा˚त ्बोर का पु̷ बलेा और उसकी राजधानी का

नाम िद˵हाबा था। ४४ बलेा के मरने पर, बो͇ाई जरेह का प ु̷ योबाब, उसके ̂थान

पर राजा ϴआ। ४५और योबाब के मरने पर, तमेािनयЗ के दशे का ϵशाम उसके

̂थान पर राजा ϴआ। ४६ िफर ϵशाम के मरने पर, बदद का पु̷ हदद, उसके ̂थान

पर राजा ϴआ: यह वही है िजसने िमѧािनयЗ को मोआब के दशे मЋ मार िदया; और

उसकी राजधानी का नाम अबीत था। ४७और हदद के मरने पर, म͇केाई स˺ला

उसके ̂थान पर राजा ϴआ। ४८ िफर स˺ला के मरने पर शाऊल, जो महानद

के तट पर के रहोबोत नगर का था, वह उसके ̂थान पर राजा ϴआ। ४९और

शाऊल के मरने पर अकबोर का पु̷ बा˽हानान उसके ̂थान पर राजा ϴआ।

५०और बा˽हानान के मरने पर, हदद उसके ̂थान पर राजा ϴआ; और उसकी

राजधानी का नाम पाऊ ϴआ, उसकी पѕी का नाम महतेबले था जो मज़ेाहाब की

नाितनी और म̷दे की बटेी थी। ५१और हदद मर गया। िफर एदोम के अिधपित

ये थ:े अथा˚त ्अिधपित ित˺ना, अिधपित अ˽वा, अिधपित यतते, ५२अिधपित

ओहोलीबामा, अिधपित एला, अिधपित पीनोन, ५३अिधपित कनज, अिधपित

तमेान, अिधपित िमबसार, ५४अिधपित मˤदीएल, अिधपित ईराम। एदोम के ये

अिधपित ϴए।

२ इ͇ाएल के ये प ु̷ ϴए; Ͻबने, िशमोन, लवेी, यϵदा, इ̂साकार, जबलूनू, २ दान,

यसूफु, िब˵यामीन, नѮाली, गाद और आशरे। ३ यϵदा के ये प ु̷ ϴए एर, ओनान

और शलेा, उसके ये तीनЗ पु̷ , शआू नामक एक कनानी Ҁी की बटेी से उ˱प˵न

ϴए। और यϵदा का जठेा एर, यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा था, इस कारण उसने उसको

मार डाला। ४ यϵदा की बϵ तामार से परेेस और जरेह उ˱प˵न ϴए। यϵदा के

कुल पाँच पु̷ ϴए। ५ परेेस के पु̷ : हे͇ ोन और हामलू। ६ और जरेह के पु̷ :

िज̀ी, एतान, हमेान, कलकोल और दारा सब िमलकर पाँच पु̷ ϴए। ७ िफर

कमЃ का पु̷ : आकार जो अपण̊ की ϴई व̂त ु के िवषय मЋ िवѶासघात करके
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इ͇ाए҅लयЗ को कѺ दनेवेाला ϴआ। ८और एतान का पु̷ : अजया˚ह। ९ हे͇ ोन के

जो प ु̷ उ˱प˵न ϴए यरहमले, राम और कलबू।ै १०और राम से अ˺मीनादाब और

अ˺मीनादाब से नहशोन उ˱प˵न ϴआ जो यϵदा विंशयЗ का ̼धान बना। ११और

नहशोन से स˽मा और स˽मा से बोअज; १२और बोअज से ओबदे और ओबदे से

ियशै उ˱प˵न ϴआ। १३और ियशै से उसका जठेा एलीआब और दसूरा अबीनादाब

तीसरा िशमा, १४ चौथा नतनले और पाँचवाँ रѣЎ। १५ छठा ओसमे और सातवाँ

दाऊद उ˱प˵न ϴआ। १६ इनकी बहनЋ सϽयाह और अबीगलै थЂ। और सϽयाह के

पु̷ अबीश,ै योआब और असाहले ये तीन थ।े १७और अबीगलै से अमासा उ˱प˵न

ϴआ, और अमासा का िपता इ̀माएली यतेरे था। १८ हे͇ ोन के पु̷ कालबे के

अजबूा नामक एक Ҁी स,े और यरीओत से बटेे उ˱प˵न ϴए; और इसके पु̷ य े ϴए;

अथा˚त ्यशेरे, शोबाब और अदИन। १९ जब अजबूा मर गई, तब कालबे ने ए̼ाता

को ˸याह ҅लया; और िजससे ϵर उ˱प˵न ϴआ। २०और ϵर से ऊरी और ऊरी से

बसलले उ˱प˵न ϴआ। २१ इसके बाद हे͇ ोन िगलाद के िपता माकीर की बटेी के

पास गया, िजसे उसने तब ˸याह ҅लया, जब वह साठ वष˚ का था; और उससे सगबू

उ˱प˵न ϴआ। २२और सगबू से याईर ज˵मा, िजसके िगलाद दशे मЋ तईेस नगर थ।े

२३और गशरू और अराम ने याईर की बқ̂तयЗ को और गाँवЗ समते कनात को,

उनसे ले ҅लया; ये सब नगर िमलकर साठ थ।े ये सब िगलाद के िपता माकीर के

पु̷ थ।े २४और जब हे͇ ोन कालबे ए̼ाता मЋ मर गया, तब उसकी अिब˻याह

नामक Ҁी से अशϵर उ˱प˵न ϴआ जो तकोआ का िपता ϴआ। २५और हे͇ ोन के

जठेे यरहमले के ये प ु̷ ϴए अथा˚त ्राम जो उसका जठेा था; और बनूा, ओरेन,

ओसमे और अिह˻याह। २६और यरहमले की एक और पѕी थी, िजसका नाम

अतारा था; वह ओनाम की माता थी। २७और यरहमले के जठेे राम के ये प ु̷ ϴए,

अथा˚त ्मास, यामीन और एकेर। २८और ओनाम के पु̷ श˺मै और यादा ϴए। और

श˺मै के प ु̷ नादाब और अबीशरू ϴए। २९और अबीशरू की पѕी का नाम अबीहलै

था, और उससे अहबान और मोलीद उ˱प˵न ϴए। ३०और नादाब के पु̷ सलेदे

और अ˶पमै ϴए; सलेदे तो िनःस˵तान मर गया और अ˶पमै का प ु̷ ियशी ३१और

ियशी का पु̷ शशेान और शशेान का पु̷ : अहल।ै ३२ िफर श˺मै के भाई यादा के

प ु̷ : यतेरे और योनातान ϴए; यतेरे तो िनःस˵तान मर गया। ३३ योनातान के पु̷

पलेते और जाजा; यरहमले के पु̷ य े ϴए। ३४ शशेान के तो बटेा न ϴआ, केवल
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बे҄ टयाँ ϴП। शशेान के पास यहा˚ नामक एक िम͇ी दास था। ३५और शशेान ने

उसको अपनी बटेी ˸याह दी, और उससे अЀै उ˱प˵न ϴआ। ३६और अЀै से

नातान, नातान से जाबाद, ३७ जाबाद से एपलाल, एपलाल से ओबदे, ३८ओबदे से

यϵे, यϵे से अजया˚ह, ३९ अजया˚ह से हलेसे, हलेसे से एलासा, ४० एलासा से

िस̂म,ै िस̂मै से श˽लमू, ४१ श˽लमू से यक˺याह और यक˺याह से एलीशामा

उ˱प˵न ϴए। ४२ िफर यरहमले के भाई कालबे के ये प ु̷ ϴए अथा˚त ्उसका जठेा

मशेा जो जीप का िपता ϴआ। और मारेशा का प ु̷ हे̾ ोन भी उसी के वशं मЋ ϴआ।

४३और हे̾ ोन के प ु̷ कोरह, त˶पहू, रेकेम और शमेा। ४४और शमेा से योका˚म का

िपता रहम और रेकेम से श˺मै उ˱प˵न ϴआ था। ४५और श˺मै का पु̷ माओन

ϴआ; और माओन बतेसरू का िपता ϴआ। ४६ िफर एपा जो कालबे की रखलै थी,

उससे हारान, मोसा और गाजजे उ˱प˵न ϴए; और हारान से गाजजे उ˱प˵न ϴआ।

४७ िफर याहदै के प ु̷ रेगमे, योताम, गशेान, पलेते, एपा और शाप। ४८और माका

जो कालबे की रखलै थी, उससे शबेरे और ितहा˚ना उ˱प˵न ϴए। ४९ िफर उससे

मदम˵ना का िपता शाप और मकबनेा और िगबा का िपता शवा उ˱प˵न ϴए। और

कालबे की बटेी अकसा थी। ५० कालबे के वशं मЋ ये ϴए। ए̼ाता के जठेे ϵर का

पु̷ : िकय˚˱ यारीम का िपता शोबाल, ५१ बतैलहम का िपता स˽मा और बतेगादरे

का िपता हारेप। ५२ और िकय˚˱ यारीम के िपता शोबाल के वशं मЋ हारोए आधे

मनहुोतवासी, ५३ और िकय˚˱ यारीम के कुल अथा˚त ् यतेरेी, पतूी, शमूाती और

िमͅाई और इनसे सोराई और ए̀ताओली िनकल।े ५४ िफर स˽मा के वशं मЋ

बतैलहम और नतोपाई, अ̷ोतबे˱ योआब और आधे मानहती, सोरी। ५५ याबसे मЋ

रहनवेाले लखेकЗ के कुल अथा˚त ् ितराती, िशमाती और सकूाती ϴए। ये रेकाब के

घराने के मलूपϼुष ह˺मत के वशंवाले केनी हЎ।

३ दाऊद के पु̷ जो हे̾ ोन मЋ उससे उ˱प˵न ϴए वे ये हЎ: जठेा अ˺नोन जो िय̯लेी

अहीनोअम स,े दसूरा दािन˻यले जो कमЌली अबीगलै से उ˱प˵न ϴआ। २ तीसरा

अबशालोम जो गशरू के राजा त˽मै की बटेी माका का प ु̷ था, चौथा अदोिन˻याह

जो हˤगीत का प ु̷ था। ३ पाँचवाँ शप˱याह जो अबीतल स,े और छठवाँ िय̷ाम जो

उसकी Ҁी एˤला से उ˱प˵न ϴआ। ४ दाऊद से हे̾ ोन मЋ छः प ु̷ उ˱प˵न ϴए, और

वहाँ उसने साढ़े सात वष˚ रा˩य िकया; यϽशलमे मЋ तЎतीस वष˚ रा˩य िकया। ५

यϽशलमे मЋ उसके ये प ु̷ उ˱प˵न ϴए: अथा˚त ् िशमा, शोबाब, नातान और सलुमैान,



1 इितहास 686

ये चारЗ अ˺मीएल की बटेी बतशबेा से उ˱प˵न ϴए। ६और ियभार, एलीशामा

एलीपलेते, ७ नोगह, नपेगे, यापी, ८ एलीशामा, ए˽यादा और एलीपलेते, ये नौ प ु̷

थ।े ९ ये सब दाऊद के पु̷ थ;े और इनको छोड़ रखलैЗ के भी पु̷ थ,े और

इनकी बहन तामार थी। १० िफर सलुमैान का पु̷ रहबाम उ˱प˵न ϴआ; रहबाम

का अिब˻याह, अिब˻याह का आसा, आसा का यहोशापात, ११ यहोशापात का

योराम, योराम का अह˩याह, अह˩याह का योआश; १२ योआश का अम̂याह,

अम̂याह का अजया˚ह, अजया˚ह का योताम; १३ योताम का आहाज, आहाज का

िहजिक˻याह, िहजिक˻याह का मन̀श;े १४ मन̀शे का आमोन, और आमोन

का योिश˻याह पु̷ ϴआ। १५ और योिश˻याह के पु̷ : उसका जठेा योहानान,

दसूरा यहोयाकीम; तीसरा िसदिक˻याह, चौथा श˽लमू। १६ यहोयाकीम का पु̷

यको˵याह, इसका पु̷ िसदिक˻याह। १७और यको˵याह का पु̷ अ̂सीर, उसका

पु̷ शालतीएल; १८और म˽कीराम, पदायाह, शने̂सर, यक˺याह, होशामा और

नद˸याह; १९और पदायाह के पु̷ जϼ˸बाबले और िशमी ϴए; और जϼ˸बाबले के

प ु̷ मश ु˽ लाम और हन˵याह, िजनकी बहन शलोमीत थी; २०और हशबूा, ओहले,

बरेेˢयाह, हसѧाह और यशूब-हसेदे, पाँच। २१और हन˵याह के पु̷ : पल˱याह

और यशायाह, और उसका पु̷ रपायाह, उसका पु̷ अना˚न, उसका पु̷ ओबѧाह,

उसका पु̷ शक˵याह। २२और शक˵याह का पु̷ शमायाह, और शमायाह के पु̷

हЀूश और ियगाल, बारीह, नाया˚ह और शापात, छः। २३ और नाया˚ह के पु̷

ए˽योएन,ै िहजिक˻याह और अ̯ीकाम, तीन। २४और ए˽योएनै के प ु̷ होदѳाह,

ए˽याशीब, पलायाह, अˢकूब, योहानान, दलायाह और अनानी, सात।

४ यϵदा के पु̷ : परेेस, हे͇ ोन, कमЃ, ϵर और शोबाल। २और शोबाल के पु̷ :

रायाह से यहत और यहत से अϵमै और लहद उ˱प˵न ϴए, ये सोराई कुल हЎ। ३

एताम के िपता के ये प ु̷ ϴए अथा˚त ् िय̯ले, िय̀मा और ियќाश, िजनकी बहन का

नाम ह̂सललेपोनी था; ४और गदोर का िपता पनएूल, और ϵशाह का िपता एजरे।

ये ए̼ाता के जठेे ϵर के स˵तान थ,े जो बतैलहम का िपता ϴआ। ५और तकोआ के

िपता अशϵर के हलेा और नारा नामक दो िҀयाँ थЂ। ६ नारा से अϴ˩जाम, हपेरे,

तमेनी और हाहशतारी उ˱प˵न ϴए, नारा के ये ही प ु̷ ϴए। ७और हलेा के प ु̷ ,

सरेेत, ियसहर और एѕा। ८ कोस से आनबू और सोबबेा उ˱प˵न ϴए और उसके वशं

मЋ हाϽम के पु̷ अहहЌल के कुल भी उ˱प˵न ϴए। ९और याबसे अपने भाइयЗ से
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अिधक ̼ितिѼत ϴआ, और उसकी माता ने यह कहकर उसका नाम याबसे रखा,

“मЎने इसे पीिड़त होकर उ˱प˵न िकया।” १०और याबसे ने इ͇ाएल के परमѶेर को

यह कहकर पकुारा, “भला होता, िक त ू मझुे सचमचु आशीष दतेा, और मरेा दशे

बढ़ाता, और तरेा हाथ मरेे साथ रहता, और त ू मझुे बरुाई से ऐसा बचा रखता िक मЎ

उससे पीिड़त न होता!” और जो कुछ उसने माँगा, वह परमѶेर ने उसे िदया। ११

िफर शहूा के भाई कलबू से एशतोन का िपता महीर उ˱प˵न ϴआ। १२ एशतोन के

वशं मЋ बतेरापा का घराना, और पासहे और ईना˚हाश का िपता तिह˵ना उ˱प˵न ϴए,

रेका के लोग ये ही हЎ। १३ कनज के पु̷ : ओѕीएल और सरायाह, और ओѕीएल

का पु̷ हतत। १४ मोनोतै स े ओ̼ा और सरायाह से योआब जो गहेराशीम का िपता

ϴआ; वे कारीगर थ।े १५और यपु˵ ने के प ु̷ कालबे के प ु̷ : ईϽ, एला और नाम;

और एला के पु̷ : कनज। १६ यहलले के पु̷ , जीप, जीपा, तीरया और असरेल।

१७और ए̯ा के पु̷ : यतेरे, मरेेद, एपरे और यालोन, और उसकी Ҁी से िमया˚म,

श˺मै और ए̀तमो का िपता ियशबह उ˱प˵न ϴए। १८ उसकी यϵिदन Ҁी से गदोर

का िपता यरेेद, सोको के िपता हबेरे और जानोह के िपता यकूतीएल उ˱प˵न ϴए, ये

िफ़रौन की बटेी िब˱या के प ु̷ थे िजसे मरेेद ने ˸याह ҅लया था। १९और होिद˻याह

की Ҁी जो नहम की बहन थी, उसके पु̷ : कीला का िपता एक गरेेमी और ए̀तमो

का िपता एक माकाई। २०और िशमोन के पु̷ : अ˺नोन, ҄र˵ना, बे˵ हानान और

तोलोन; और ियशी के पु̷ : जोहते और बनेजोहते। २१ यϵदा के पु̷ शलेा के

प ु̷ : लकेा का िपता एर, मारेशा का िपता लादा और बते-अशबे मЋ उस घराने के

कुल िजसमЋ सन के कपड़े का काम होता था; २२और योकीम और कोजबेा के

मन ु́ य और योआश और साराप जो मोआब मЋ ̼भतुा करते थ,े और याशबू लहेमे।

इनका वЀृा˵त ̼ाचीन ह।ै २३ ये कु˺हार थ,े और नताईम और गदरेा मЋ रहते थे

जहाँ वे राजा का काम-काज करते ϴए उसके पास रहते थ।े २४ िशमोन के पु̷ :

नमएूल, यामीन, यारीब, जरेह और शाऊल; २५और शाऊल का पु̷ श˽लमू,

श˽लमू का पु̷ िमबसाम और िमबसाम का िम̀मा ϴआ। २६और िम̀मा का पु̷

ह˺मएूल, उसका पु̷ जˢकूर, और उसका पु̷ िशमी। २७ िशमी के सोलह बटेे और

छः बे҄ टयाँ ϴई पर˵त ु उसके भाइयЗ के बϴत बटेे न ϴए; और उनका सारा कुल

यϵिदयЗ के बराबर न बढ़ा। २८ वे बशेЌबा, मोलादा, हसश ूआ̊ल, २९ िब˽हा, एसमे,

तोलाद, ३० बतएूल, होमा˚, िसकलग, ३१ बे˱ मका˚बोत, हसस ूस̊ीम, बतेिबरी और
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शारैम मЋ बस गए; दाऊद के रा˩य के समय तक उनके ये ही नगर रह।े ३२और

उनके गाँव एताम, ऐन, ҄र˺मोन, तोकेन और आशान नामक पाँच नगर; ३३और

बाल तक िजतने गाँव इन नगरЗ के आस-पास थ,े उनके बसने के ̂थान ये ही थ,े

और यह उनकी वशंावली हЎ। ३४ िफर मशोबाब और य˺लके और अम̂याह का

पु̷ योशा, ३५और योएल और योिश˸याह का पु̷ यϵे, जो सरायाह का पोता,

और असीएल का परपोता था, ३६और ए˽योएनै और याकोबा, यशोहायाह और

असायाह और अदीएल और यसीमीएल और बनायाह, ३७और िशपी का पु̷

जीजा जो अ˽लोन का पु̷ , यह यदायाह का पु̷ , यह िश̀ी का प ु̷ , यह शमायाह

का पु̷ था। ३८ ये िजनके नाम ҅लखे ϴए हЎ, अपन-ेअपने कुल मЋ ̼धान थ;े और

उनके िपतरЗ के घराने बϴत बढ़ गए। ३९ ये अपनी भड़े-बक҄रयЗ के ҅लये चराई

ढूढ़ँने को गदोर की घाटी की तराई की पवू˚ ओर तक गए। ४०और उनको उЀम से

उЀम चराई िमली, और दशे ल˺बा-चौड़ा, चनै और शाқ˵त का था; ˢयЗिक वहाँ

के पहले रहनवेाले हाम के वशं के थ।े ४१और िजनके नाम ऊपर ҅लखे हЎ, उ˵हЗने

यϵदा के राजा िहजिक˻याह के िदनЗ मЋ वहाँ आकर जो मनूी वहाँ िमल,े उनको

डरेЗ समते मारकर ऐसा स˱यानाश कर डाला िक आज तक उनका पता नहЂ ह,ै

और वे उनके ̂थान मЋ रहने लग,े ˢयЗिक वहाँ उनकी भड़े-बक҄रयЗ के ҅लये

चराई थी। ४२और उनमЋ से अथा˚त ् िशमोिनयЗ मЋ से पाँच सौ पϼुष अपने ऊपर

पल˱याह, नाया˚ह, रपायाह और उ˩जीएल नामक ियशी के पु̷ З को अपना ̼धान

ठहराया; ४३ तब वे सईेद पहाड़ को गए, और जो अमालकेी बचकर रह गए थे

उनको मारा, और आज के िदन तक वहाँ रहते हЎ।

५ इ͇ाएल का जठेा तो Ͻबने था, पर˵त ु उसने जो अपने िपता के िबछौने को अशјु

िकया, इस कारण जठेे का अिधकार इ͇ाएल के पु̷ यसूफु के प ु̷ З को िदया गया।

वशंावली जठेे के अिधकार के अनसुार नहЂ ठहरी। २ यѧिप यϵदा अपने भाइयЗ

पर ̼बल हो गया, और ̼धान उसके वशं से ϴआ पर˵त ु जठेे का अिधकार यसूफु

का था ३ इ͇ाएल के जठेे पु̷ Ͻबने के पु̷ ये ϴए: अथा˚त ्हनोक, प˽ल,ू हे͇ ोन

और कमЃ। ४ योएल का पु̷ शमायाह, शमायाह का गोग, गोग का िशमी, ५

िशमी का मीका, मीका का रायाह, रायाह का बाल, ६और बाल का पु̷ बएराह,

इसको अ̀शरू का राजा ितˤलқ˱पलसेरे ब˵दी बनाकर ले गया; और वह ϽबिेनयЗ

का ̼धान था। ७और उसके भाइयЗ की वशंावली के ҅लखते समय वे अपन-े
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अपने कुल के अनसुार ये ठहरे, अथा˚त ्म ुx य तो यीएल, िफर जकया˚ह, ८और

अजाज का पु̷ बलेा जो शमेा का पोता और योएल का परपोता था, वह अरोएर मЋ

और नबो और बालमोन तक रहता था। ९और पवू˚ ओर वह उस जगंल की सीमा

तक रहा जो फरात महानद तक पϴचँाता ह,ै ˢयЗिक उनके पश ु िगलाद दशे मЋ बढ़

गए थ।े १०और शाऊल के िदनЗ मЋ उ˵हЗने हि̪यЗ से यјु िकया, और ह̪ी उनके

हाथ से मारे गए; तब वे िगलाद के स˺पणू˚ पवूЃ भाग मЋ अपने डरेЗ मЋ रहने लग।े

११ गादी उनके सामने स˽का तक बाशान दशे मЋ रहते थ।े १२ अथा˚त ्म ुx य तो

योएल और दसूरा शापाम िफर यानै और शापात, ये बाशान मЋ रहते थ।े १३और

उनके भाई अपन-ेअपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार मीकाएल, मशु˽ लाम, शबेा,

योरै, याकान, जीअ और एबरे, सात थ।े १४ ये अबीहलै के प ु̷ थ,े जो ϵरी का प ु̷

था, यह योराह का प ु̷ , यह िगलाद का प ु̷ , यह मीकाएल का पु̷ , यह यशीशै का

प ु̷ , यह यहदो का प ु̷ , यह बजू का प ु̷ था। १५ इनके िपतरЗ के घरानЗ का म ुx य

पϼुष अ˸दीएल का पु̷ , और गनूी का पोता अही था। १६ ये लोग बाशान मЋ,

िगलाद और उसके गाँवЗ मЋ, और शारोन की सब चराइयЗ मЋ उसकी दसूरी ओर

तक रहते थ।े १७ इन सभी की वशंावली यϵदा के राजा योताम के िदनЗ और

इ͇ाएल के राजा यारोबाम के िदनЗ मЋ ҅लखी गई। १८ ϽबिेनयЗ, गािदयЗ और

मन̀शे के आधे गो̷ के योјा जो ढाल बाँधन,े तलवार चलान,े और धनषु के तीर

छोड़ने के योˤय और यјु करना सीखे ϴए थ,े वे चौवालीस हजार सात सौ साठ थ,े

जो यјु मЋ जाने के योˤय थ।े १९ इ˵हЗने हि̪यЗ और यतरू नापीश और नोदाब से यјु

िकया था। २० उनके िवϼј इनको सहायता िमली, और ह̪ी उन सब समते जो

उनके साथ थे उनके हाथ मЋ कर िदए गए, ˢयЗिक यјु मЋ इ˵हЗने परमѶेर की

दहुाई दी थी और उसने उनकी िवनती इस कारण सनुी, िक इ˵हЗने उस पर भरोसा

रखा था। २१और इ˵हЗने उनके पश ु हर ҅लए, अथा˚त ् ऊँट तो पचास हजार, भड़े-

बकरी ढाई लाख, गदहे दो हजार, और मन ु́ य एक लाख ब˵धएु करके ले गए। २२

और बϴत से मरे पड़े थे ˢयЗिक वह लड़ाई परमѶेर की ओर से ϴई। और ये

उनके ̂थान मЋ बधँआुई के समय तक बसे रह।े २३ िफर मन̀शे के आधे गो̷ की

स˵तान उस दशे मЋ बस,े और वे बाशान से ले बालहमेИन, और सनीर और हमेИन

पवत̊ तक फैल गए। २४और उनके िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य पϼुष ये थ,े अथा˚त ्

एपरे, ियशी, एलीएल, अ̯ीएल, ियमय̊ाह, होदѳाह और यहदीएल, ये बड़े वीर
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और नामी और अपने िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य पϼुष थ।े २५ पर˵त ु उ˵हЗने अपने

िपतरЗ के परमѶेर से िवѶासघात िकया, और उस दशे के लोग िजनका परमѶेर

ने उनके सामने से िवनाश िकया था, उनके दवेताХ के पीछे ѳिभचा҄रणी के

समान हो ҅लए। २६ इस҅लए इ͇ाएल के परमѶेर ने अ̀शरू के राजा पलू और

अ̀शरू के राजा ितˤलқ˱पलसेरे का मन उभारा, और इ˵हЗने उ˵हЋ अथा˚त ्ϽबिेनयЗ,

गािदयЗ और मन̀शे के आधे गो̷ के लोगЗ को ब˵धआु करके हलह, हाबोर और

हारा और गोजान नदी के पास पϴचँा िदया; और वे आज के िदन तक वहЂ रहते

हЎ।

६ लवेी के प ु̷ गशेИन, कहात और मरारी। २और कहात के पु̷ , अ̀ाम, ियसहार,

हे̾ ोन और उ˩जीएल। ३और अ̀ाम की स˵तान हाϽन, मसूा और िमया˚म, और

हाϽन के पु̷ , नादाब, अबीϵ, एलीआजर और ईतामार। ४ एलीआजर से पीनहास,

पीनहास से अबीश,ू ५ अबीश ू से ब ुs की, ब ुs की से उ˩जी, ६ उ˩जी से जरहयाह,

जरहयाह से मरायोत, ७ मरायोत से अमया˚ह, अमया˚ह से अहीतबू, ८अहीतबू से

सादोक, सादोक से अहीमास, ९अहीमास से अजया˚ह, अजया˚ह से योहानान,

१०और योहानान से अजया˚ह उ˱प˵न ϴआ (जो सलुमैान के यϽशलमे मЋ बनाए

ϴए भवन मЋ याजक का काम करता था)। ११अजया˚ह से अमया˚ह, अमया˚ह से

अहीतबू, १२ अहीतबू से सादोक, सादोक से श˽लमू, १३ श˽लमू से िहқ˽क˻याह,

िहқ˽क˻याह से अजया˚ह, १४अजया˚ह से सरायाह, और सरायाह से यहोसादाक

उ˱प˵न ϴआ। १५और जब यहोवा, यϵदा और यϽशलमे को नबकूदने̂ सर के ќारा

ब˵दी बना करके ले गया, तब यहोसादाक भी ब˵धआु होकर गया। १६ लवेी के प ु̷

गशेИम, कहात और मरारी। १७और गशेИम के पु̷ З के नाम ये थ,े अथा˚त ् ҅ल˸नी

और िशमी। १८और कहात के पु̷ अ̀ाम, ियसहार, हे̾ ोन और उ˩जीएल। १९

और मरारी के प ु̷ महली और मशूी। अपन-ेअपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार

लिेवयЗ के कुल ये ϴए। २०अथा˚त,् गशेИम का पु̷ ҅ल˸नी ϴआ, ҅ल˸नी का यहत,

यहत का िज˺मा। २१ िज˺मा का योआह, योआह का इѣो, इѣो का जरेह, और

जरेह का पु̷ यातरै ϴआ। २२ िफर कहात का पु̷ अ˺मीनादाब ϴआ, अ˺मीनादाब

का कोरह, कोरह का अ̂सीर, २३ अ̂सीर का ए˽काना, ए˽काना का ए˸यासाप,

ए˸यासाप का अ̂सीर, २४अ̂सीर का तहत, तहत का ऊरीएल, ऊरीएल का

उқ˩जयाह और उқ˩जयाह का पु̷ शाऊल ϴआ। २५ िफर ए˽काना के प ु̷ अमासै
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और अहीमोत। २६ ए˽काना का प ु̷ सोप,ै सोपै का नहत, २७ नहत का एलीआब,

एलीआब का यरोहाम, और यरोहाम का पु̷ ए˽काना ϴआ। २८ शमएूल के पु̷ :

उसका जठेा योएल और दसूरा अिब˻याह ϴआ। २९ िफर मरारी का पु̷ महली,

महली का ҅ल˸नी, ҅ल˸नी का िशमी, िशमी का उ˩जा। ३० उ˩जा का िशमा; िशमा

का हқˤग˻याह और हқˤग˻याह का पु̷ असायाह ϴआ। ३१ िफर िजनको दाऊद ने

स˵दकू के भवन मЋ रखे जाने के बाद, यहोवा के भवन मЋ गाने का अिधकारी ठहरा

िदया वे ये हЎ। ३२ जब तक सलुमैान यϽशलमे मЋ यहोवा के भवन को बनवा न

चकुा, तब तक वे िमलापवाले त˺ब ू के िनवास के सामने गाने के ќारा सवेा करते

थ;े और इस सवेा मЋ िनयम के अनसुार उपқ̂थत ϴआ करते थ।े ३३ जो अपन-े

अपने प ु̷ З समते उपқ̂थत ϴआ करते थे वे य े हЎ, अथा˚त ्कहाितयЗ मЋ से हमेान

गवयैा जो योएल का पु̷ था, और योएल शमएूल का, ३४ शमएूल ए˽काना का,

ए˽काना यरोहाम का, यरोहाम एलीएल का, एलीएल तोह का, ३५ तोह सफू का,

सफू ए˽काना का, ए˽काना महत का, महत अमासै का, ३६ अमासै ए˽काना का,

ए˽काना योएल का, योएल अजया˚ह का, अजया˚ह सप˵याह का, ३७ सप˵याह

तहत का, तहत अ̂सीर का, अ̂सीर ए˸यासाप का, ए˸यासाप कोरह का, ३८

कोरह ियसहार का, ियसहार कहात का, कहात लवेी का और लवेी इ͇ाएल का

पु̷ था। ३९और उसका भाई आसाप जो उसके दािहने खड़ा ϴआ करता था वह

बरेेˢयाह का पु̷ था, और बरेेˢयाह िशमा का, ४० िशमा मीकाएल का, मीकाएल

बासयेाह का, बासयेाह मқ˽क˻याह का, ४१ मқ˽क˻याह एѕी का, एѕी जरेह का,

जरेह अदायाह का, ४२अदायाह एतान का, एतान िज˺मा का, िज˺मा िशमी का,

४३ िशमी यहत का, यहत गशेИम का, गशेИम लवेी का प ु̷ था। ४४और बाП ओर

उनके भाई मरारी खड़े होते थ,े अथा˚त ्एतान जो कीशी का पु̷ था, और कीशी

अ˸दी का, अ˸दी म˽लकू का, ४५ म˽लकू हश˸याह का, हश˸याह अम̂याह

का, अम̂याह िहқ˽क˻याह का, ४६ िहқ˽क˻याह अमसी का, अमसी बानी का,

बानी शमेरे का, ४७ शमेरे महली का, महली मशूी का, मशूी मरारी का, और मरारी

लवेी का प ु̷ था; ४८और इनके भाई जो लवेीय थे वे परमѶेर के भवन के िनवास

की सब ̼कार की सवेा के ҅लये अपण̊ िकए ϴए थ।े ४९ पर˵त ु हाϽन और उसके

पु̷ होमब҅ल की वदेी, और धपू की वदेी दोनЗ पर ब҅लदान चढ़ात,े और परमपिव̷

̂थान का सब काम करत,े और इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करते थ,े जसै े िक
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परमѶेर के दास मसूा ने आ˙ाएँ दी थЂ। ५०और हाϽन के वशं मЋ ये ϴए: अथा˚त ्

उसका पु̷ एलीआजर ϴआ, और एलीआजर का पीनहास, पीनहास का अबीश,ू

५१अबीश ूका ब ुs की, ब ुs की का उ˩जी, उ˩जी का जरहयाह, ५२ जरहयाह का

मरायोत, मरायोत का अमया˚ह, अमया˚ह का अहीतबू, ५३अहीतबू का सादोक और

सादोक का अहीमास पु̷ ϴआ। ५४ उनके भागЗ मЋ उनकी छाविनयЗ के अनसुार

उनकी बқ̂तयाँ य े हЎ अथा˚त ्कहात के कुलЗ मЋ से पहली िचыी जो हाϽन की

स˵तान के नाम पर िनकली; ५५अथा˚त ्चारЗ ओर की चराइयЗ समते यϵदा दशे

का हे̾ ोन उ˵हЋ िमला। ५६ पर˵त ु उस नगर के खते और गाँव यपु˵ ने के प ु̷ कालबे

को िदए गए। ५७और हाϽन की स˵तान को शरणनगर हे̾ ोन, और चराइयЗ समते

҅ल˸ना, और यЀीर और अपनी-अपनी चराइयЗ समते ए̀तमो; ५८ अपनी-अपनी

चराइयЗ समते हीलने और दबीर; ५९आशान और बतेशमेशे। ६०और िब˵यामीन

के गो̷ मЋ स े अपनी-अपनी चराइयЗ समते गबेा, आलमेते और अनातोत िदए गए।

उनके घरानЗ के सब नगर तरेह थ।े ६१ और शषे कहाितयЗ के गो̷ के कुल,

अथा˚त ् मन̀शे के आधे गो̷ मЋ से िचыी डालकर दस नगर िदए गए। ६२ और

गशेИिमयЗ के कुलЗ के अनसुार उ˵हЋ इ̂साकार, आशरे और नѮाली के गो̷, और

बाशान मЋ रहनवेाले मन̀शे के गो̷ मЋ स े तरेह नगर िमल।े ६३ मरा҄रयЗ के कुलЗ के

अनसुार उ˵हЋ Ͻबने, गाद और जबलूनू के गो̷З मЋ से िचыी डालकर बारह नगर

िदए गए। ६४ इ͇ाए҅लयЗ ने लिेवयЗ को ये नगर चराइयЗ समते िदए। ६५ उ˵हЗने

यϵिदयЗ, िशमोिनयЗ और िब˵यामीिनयЗ के गो̷З मЋ स े वे नगर िदए, िजनके नाम

ऊपर िदए गए हЎ। ६६और कहाितयЗ के कई कुलЗ को उनके भाग के नगर ए̼मै

के गो̷ मЋ से िमल।े ६७ सो उनको अपनी-अपनी चराइयЗ समते ए̼मै के पहाड़ी

दशे का शकेेम जो शरणनगर था, िफर गजेरे, ६८ योकमाम, बथेोरोन, ६९अ˻यालोन

और गि̷˺मोन; ७०और मन̀शे के आधे गो̷ मЋ से अपनी-अपनी चराइयЗ समते

आनरे और िबलाम शषे कहाितयЗ के कुल को िमल।े ७१ िफर गशेИिमयЗ को

मन̀शे के आधे गो̷ के कुल मЋ से तो अपनी-अपनी चराइयЗ समते बाशान का

गोलन और अ̀तारोत; ७२और इ̂साकार के गो̷ मЋ से अपनी-अपनी चराइयЗ

समते केदशे, दाबरात, ७३ रामोत और आनमे, ७४और आशरे के गो̷ मЋ स े अपनी-

अपनी चराइयЗ समते माशाल, अ˸दोन, ७५ ϵकोक और रहोब; ७६और नѮाली के

गो̷ मЋ से अपनी-अपनी चराइयЗ समते गलील का केदशे ह˺मोन और िकया˚तमै
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िमल।े ७७ िफर शषे लिेवयЗ अथा˚त ्मरा҄रयЗ को जबलूनू के गो̷ मЋ स े तो अपनी-

अपनी चराइयЗ समते ҄र˺मोन और ताबोर। ७८और यरीहो के पास की यरदन नदी

के पवू˚ ओर Ͻबने के गो̷ मЋ स े तो अपनी-अपनी चराइयЗ समते जगंल का बसेरे,

यहस, ७९ कदमेोत और मपेात; ८०और गाद के गो̷ मЋ स े अपनी-अपनी चराइयЗ

समते िगलाद का रामोत महनमै, ८१ हशेबोन और याजरे िदए गए।

७ इ̂साकार के पु̷ : तोला, पआू, याशबू और िश̀ोन, चार थ।े २और तोला के

पु̷ : उ˩जी, रपायाह, यरीएल, यहम,ै ियबसाम और शमएूल, ये अपन-ेअपने

िपतरЗ के घरानЗ अथा˚त ्तोला की स˵तान के म ुx य पϼुष और बड़े वीर थ,े और

दाऊद के िदनЗ मЋ उनके वशं की िगनती बाईस हजार छः सौ थी। ३और उ˩जी

का पु̷ : िय̯҂ाह, और िय̯҂ाह के पु̷ मीकाएल, ओबѧाह, योएल और

ियқ̀श˻याह पाँच थ;े ये सब मुx य पϼुष थ;े ४और उनके साथ उनकी वशंाव҅लयЗ

और िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार सनेा के दलЗ के छЀीस हजार योјा थ;े ˢयЗिक

उनकी बϴत सी िҀयाँ और पु̷ थ।े ५और उनके भाई जो इ̂साकार के सब कुलЗ

मЋ से थ,े वे सЀासी हजार बड़े वीर थ,े जो अपनी-अपनी वशंावली के अनसुार

िगने गए। ६ िब˵यामीन के पु̷ : बलेा, बकेेर और यदीएल ये तीन थ।े ७ बलेा

के पु̷ : एसबोन, उ˩जी, उ˩जीएल, यरीमोत और ईरी ये पाँच थ।े ये अपन-े

अपने िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य पϼुष और बड़े वीर थ,े और अपनी-अपनी

वशंावली के अनसुार उनकी िगनती बाईस हजार चКतीस थी। ८और बकेेर के

पु̷ : जमीरा, योआश, एलीएजरे, ए˽योएन,ै ओ̀ी, यरेमोत, अिब˻याह, अनातोत

और आलमेते ये सब बकेेर के प ु̷ थ।े ९ ये जो अपन-ेअपने िपतरЗ के घरानЗ के

म ुx य पϼुष और बड़े वीर थ,े इनके वशं की िगनती अपनी-अपनी वशंावली के

अनसुार बीस हजार दो सौ थी। १०और यदीएल का पु̷ िब˽हान, और िब˽हान के

प ु̷ , यशू, िब˵यामीन, एϵद, कनाना, जतेान, तशЃश और अहीशहर थ।े ११ ये सब

जो यदीएल की स˵तान और अपन-ेअपने िपतरЗ के घरानЗ मЋ म ुx य पϼुष और बड़े

वीर थ,े इनके वशं से सनेा मЋ यјु करने के योˤय स̷ह हजार दो सौ पϼुष थ।े १२

और ईर के पु̷ श ु˶ पीम और ϴ˶पीम और अहरे के पु̷ ϵशीम थ।े १३ नѮाली के

पु̷ , यहसले, गनूी, यसेरे और िश˽लमे थ,े ये िब˽हा के पोते थ।े १४ मन̀शे के

प ु̷ : अ͇ीएल जो उसकी अरामी रखलै Ҁी से उ˱प˵न ϴआ था; और उस अरामी

Ҁी ने िगलाद के िपता माकीर को भी ज˵म िदया। १५और माकीर (िजसकी बहन
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का नाम माका था) उसने ϴ˶पीम और शु˶ पीम के ҅लये िҀयाँ ˸याह लЂ, और दसूरे

का नाम सलोफाद था, और सलोफाद के बे҄ टयाँ ϴП। १६ िफर माकीर की Ҁी

माका को एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ और उसका नाम परेेश रखा; और उसके भाई का

नाम शरेेश था; और इसके पु̷ ऊलाम और राकेम थ।े १७और ऊलाम का पु̷ :

बदान। ये िगलाद की स˵तान थे जो माकीर का पु̷ और मन̀शे का पोता था। १८

िफर उसकी बहन ह˺मोलकेेत ने ईशहोद, अबीएजरे और महला को ज˵म िदया।

१९ शमीदा के पु̷ अिहअन, शकेेम, ҅लखी और अनीआम थ।े २० ए̼मै के पु̷

शतूलेह और शतूलेह का बरेेद, बरेेद का तहत, तहत का एलादा, एलादा का तहत;

२१ तहत का जाबाद और जाबाद का पु̷ शतूलेह ϴआ, और एजरे और एलाद भी

िज˵हЋ गत के मन ु́ यЗ ने जो उस दशे मЋ उ˱प˵न ϴए थे इस҅लए घात िकया, िक वे

उनके पशु हर लनेे को उतर आए थ।े २२ सो उनका िपता ए̼मै उनके ҅लये बϴत

िदन शोक करता रहा, और उसके भाई उसे शाқ˵त दनेे को आए। २३और वह

अपनी पѕी के पास गया, और उसने गभव̊ती होकर एक पु̷ को ज˵म िदया और

ए̼मै ने उसका नाम इस कारण बरीआ रखा, िक उसके घराने मЋ िवपिЀ पड़ी थी।

२४ उसकी पु̷ ी शरेा थी, िजसने िनचले और ऊपरवाले दोनЗ बथेोरोन नामक नगरЗ

को और उ˩जनेशरेा को दढ़ृ कराया। २५ उसका पु̷ रेपा था, और रेशपे भी, और

उसका पु̷ तलेह, तलेह का तहन, तहन का लादान, २६ लादान का अ˺मीϵद,

अ˺मीϵद का एलीशामा, २७ एलीशामा का ननू, और ननू का पु̷ यहोश ू था।

२८ उनकी िनज भिूम और बқ̂तयाँ गाँवЗ समते बतेले और पवू˚ की ओर नारान

और प҅Ѵम की ओर गाँवЗ समते गजेरे, िफर गाँवЗ समते शकेेम, और गाँवЗ

समते अ˻या थЂ; २९और मन̀शइेयЗ की सीमा के पास अपन-ेअपने गाँवЗ समते

बतेशान, तानाक, मिगѣो और दोर। इनमЋ इ͇ाएल के पु̷ यसूफु की स˵तान के लोग

रहते थ।े ३०आशरे के पु̷ : िय˺ना, ियѶा, ियѶी और बरीआ, और उनकी बहन

सरेह ϴई। ३१ और बरीआ के पु̷ : हबेरे और म˽कीएल और यह िबजИत का िपता

ϴआ। ३२ हबेरे ने यपलते, शोमरे, होताम और उनकी बहन शआू को ज˵म िदया।

३३और यपलते के पु̷ पासक िब˺हाल और अ̀वात। यपलते के ये ही प ु̷ थ।े ३४

शमेरे के पु̷ : अही, रोहगा, यϴ˸बा और अराम। ३५ उसके भाई हलेमे के पु̷

सोपह, िय˺ना, शलेशे और आमाल। ३६ सोपह के पु̷ , सहू, हनЌपरे, शआूल, बरेी,

इ̀ा। ३७ बसेरे, होद, श˺मा, िशलसा, िय̷ान और बरेा। ३८ यतेरे के प ु̷ : यपु˵ न,े
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िप̂पा और अरा। ३९ उ˽ला के पु̷ : आरह, ह˵नीएल और ҄र̂या। ४० ये सब

आशरे के वशं मЋ ϴए, और अपन-ेअपने िपतरЗ के घरानЗ मЋ म ुx य पϼुष और बड़े

से बड़े वीर थे और ̼धानЗ मЋ म ुx य थ।े ये जो अपनी-अपनी वशंावली के अनसुार

सनेा मЋ यјु करने के ҅लये िगने गए, इनकी िगनती छ˸बीस हजार थी।

८ िब˵यामीन से उसका जठेा बलेा, दसूरा अ̀बले, तीसरा अ϶ह, २ चौथा नोहा

और पाँचवाँ रापा उ˱प˵न ϴआ। ३ बलेा के प ु̷ अѣार, गरेा, अबीϵद, ४अबीश,ू

नामान, अहोह, ५ गरेा, शपपूान और ϵराम थ।े ६ एϵद के पु̷ ये ϴए (गबेा के

िनवािसयЗ के िपतरЗ के घरानЗ मЋ म ुx य पϼुष ये थ,े िज˵हЋ ब˵दी बनाकर मानहत

को ले जाया गया था)। ७और नामान, अिह˻याह और गरेा (इ˵हЋ भी ब˵धआु

करके मानहत को ले गए थ)े, और उसने उ˩जा और अहीϵद को ज˵म िदया। ८

और शहरैम से ϵशीम और बारा नामक अपनी िҀयЗ को छोड़ दनेे के बाद, मोआब

दशे मЋ लड़के उ˱प˵न ϴए। ९ उसकी अपनी Ҁी होदशे से योबाब, िस˸या, मशेा,

म˽काम, यसू, सोˢया, १०और िममा˚ उ˱प˵न ϴए। उसके ये प ु̷ अपन-ेअपने

िपतरЗ के घरानЗ मЋ म ुx य पϼुष थ।े ११और ϵशीम से अबीतबू और ए˽पाल का

ज˵म ϴआ। १२ ए˽पाल के पु̷ एबरे, िमशाम और शामदे, इसी ने ओनो और गाँवЗ

समते लोद को बसाया। १३ िफर बरीआ और शमेा जो अ˻यालोन के िनवािसयЗ के

िपतरЗ के घरानЗ मЋ म ुx य पϼुष थ,े और िज˵हЗने गत के िनवािसयЗ को भगा िदया,

१४और अ҂ो, शाशक, यरेमोत, १५ जबѧाह, अराद, एदरे, १६ मीकाएल, िय̂पा,

योहा, जो बरीआ के पु̷ थ,े १७ जबѧाह, मशु˽ लाम, िहजकी, हबेरे, १८ ियशमरै,

ियजलीआ, योबाब जो ए˽पाल के पु̷ थ।े १९और याकीम, िज̨ी, ज˸दी, २०

एलीएन,ै िस˽लत,ै एलीएल, २१अदायाह, बरायाह और िश̀ात जो िशमी के पु̷

थ।े २२ ियशपान, एबरे, एलीएल, २३अ˸दोन, िज̨ी, हानान, २४ हन˵याह, एलाम,

अ˵तोित˻याह, २५ ियपदयाह और पनएूल जो शाशक के पु̷ थ।े २६और शमशरै,

शहया˚ह, अत˽याह, २७ योरे̀याह, ए҅ल˻याह और िज̨ी जो यरोहाम के पु̷ थ।े

२८ ये अपनी-अपनी पीढ़ी मЋ अपन-ेअपने िपतरЗ के घरानЗ मЋ म ुx य पϼुष और

̼धान थ,े ये यϽशलमे मЋ रहते थ।े २९ िगबोन मЋ िगबोन का िपता रहता था, िजसकी

पѕी का नाम माका था। ३०और उसका जठेा प ु̷ अ˸दोन था, िफर सरू, कीश,

बाल, नादाब, ३१ गदोर; अ҂ो और जकेेर ϴए। ३२ िमˢलोत से िशमआह उ˱प˵न

ϴआ। और ये भी अपने भाइयЗ के सामने यϽशलमे मЋ रहते थ,े अपने भाइयЗ ही
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के साथ। ३३ नरे से कीश उ˱प˵न ϴआ, कीश से शाऊल, और शाऊल से योनातान,

म˽कीशअू, अबीनादाब, और एशबाल उ˱प˵न ϴआ; ३४और योनातान का पु̷

मरी˸बाल ϴआ, और मरी˸बाल से मीका उ˱प˵न ϴआ। ३५ मीका के प ु̷ : पीतोन,

मलेके, तारे और आहाज। ३६आहाज से यहोअѣा उ˱प˵न ϴआ, और यहोअѣा से

आलमेते, अ˩मावते और िज̀ी; और िज̀ी से मोसा। ३७ िम̂पे स े िबना उ˱प˵न

ϴआ, और इसका पु̷ रापा ϴआ, रापा का एलासा और एलासा का पु̷ आसले

ϴआ। ३८ और आसले के छः पु̷ ϴए िजनके ये नाम थ,े अथा˚त ्अ̯ीकाम,

बोकϽ, इ̀माएल, शरायाह, ओबѧाह, और हानान। ये सब आसले के पु̷ थ।े ३९

उसके भाई एशके के ये प ु̷ ϴए, अथा˚त ्उसका जठेा ऊलाम, दसूरा यशू, तीसरा

एलीपलेते। ४० ऊलाम के पु̷ शरूवीर और धनधुा˚री ϴए, और उनके बϴत बटेे-पोते

अथा˚त ्डढ़े सौ ϴए। ये ही सब िब˵यामीन के वशं के थ।े

९ इस ̼कार सब इ͇ाएली अपनी-अपनी वशंावली के अनसुार, जो इ͇ाएल

के राजाХ के वЀृा˵त की पु̂ तक मЋ ҅लखी हЎ, िगने गए। और यϵदी अपने

िवѶासघात के कारण ब˵दी बनाकर बाबले को पϴचँाए गए। २ बधँआुई से

लौटकर जो लोग अपनी-अपनी िनज भिूम अथा˚त ्अपने नगरЗ मЋ रहते थ,े वह

इ͇ाएली, याजक, लवेीय और मқ˵दर के सवेक थ।े ३ यϽशलमे मЋ कुछ यϵदी;

कुछ िब˵यामीन, और कुछ ए̼मैी, और मन̀शईे, रहते थे ४ अथा˚त ्यϵदा के प ु̷

परेेस के वशं मЋ स े अ˺मीϵद का पु̷ ऊत,ै जो ओ̀ी का पु̷ , और इ̀ी का पोता,

और बानी का परपोता था। ५और शीलोइयЗ मЋ स े उसका जठेा प ु̷ असायाह और

उसके पु̷ । ६ जरेह के वशं मЋ से यएूल, और इनके भाई, ये छः सौ न˸बे ϴए। ७

िफर िब˵यामीन के वशं मЋ स े स˽ल ूजो मश ु˽ लाम का प ु̷ , होदѳाह का पोता, और

ह̂सनआू का परपोता था। ८और ियबनायाह जो यरोहाम का पु̷ था, और एला

जो उ˩जी का पु̷ , और िम̨ी का पोता था, और मशु˽ लाम जो शप˱याह का पु̷ ,

Ͻएल का पोता, और ियқ˸न˻याह का परपोता था; ९और इनके भाई जो अपनी-

अपनी वशंावली के अनसुार िमलकर नौ सौ छ˶पन थ।े ये सब पϼुष अपन-ेअपने

िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार िपतरЗ के घरानЗ मЋ म ुx य थ।े १० याजकЗ मЋ से

यदायाह, यहोयारीब और याकीन, ११और अजया˚ह जो परमѶेर के भवन का

̼धान और िहқ˽क˻याह का पु̷ था, यह मशु˽ लाम का पु̷ , यह सादोक का पु̷ ,

यह मरायोत का पु̷ , यह अहीतबू का पु̷ था; १२और अदायाह जो यरोहाम का
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पु̷ था, यह पशϵर का पु̷ , यह मқ˽क˻याह का पु̷ , यह मासै का पु̷ , यह

अदीएल का पु̷ , यह यहजरेा का प ु̷ , यह मशु˽ लाम का पु̷ , यह मिश˽लीत का

पु̷ , यह इ˺मरे का पु̷ था; १३ और इनके भाई थे जो अपन-ेअपने िपतरЗ के

घरानЗ मЋ स̷ह सौ साठ मुx य पϼुष थ,े वे परमѶेर के भवन की सवेा के काम मЋ

बϴत िनपणु पϼुष थ।े १४ िफर लिेवयЗ मЋ स े मरारी के वशं मЋ स े शमायाह जो ह̀शबू

का पु̷ , अ̯ीकाम का पोता, और हश˸याह का परपोता था; १५और बकबˢकर,

हरेेश और गालाल और आसाप के वशं मЋ से मЀ˵याह जो मीका का पु̷ , और

िज̨ी का पोता था; १६और ओबѧाह जो शमायाह का पु̷ , गालाल का पोता

और यदतूनू का परपोता था: और बरेेˢयाह जो आसा का पु̷ , और ए˽काना का

पोता था, जो नतोपाइयЗ के गाँवЗ मЋ रहता था। १७ ќारपालЗ मЋ से अपन-ेअपने

भाइयЗ सिहत श˽लमू, अˢकूब, त˽मोन और अहीमन, इनमЋ स े म ुx य तो श˽लमू

था। १८और वह अब तक पवू˚ की ओर राजा के फाटक के पास ќारपाली करता

था। लिेवयЗ की छावनी के ќारपाल ये ही थ।े १९ और श˽लमू जो कोरे का

पु̷ , ए˸यासाप का पोता, और कोरह का परपोता था, और उसके भाई जो उसके

मलूपϼुष के घराने के अथा˚त ्कोरही थ,े वह इस काम के अिधकारी थे िक वे त˺ब ू

के ќारपाल हЗ। उनके परुखा तो यहोवा की छावनी के अिधकारी, और ̼वशे-ќार

के रखवाले थ।े २० ̼ाचीनकाल मЋ एलीआजर का पु̷ पीनहास, िजसके सगं यहोवा

रहता था, वह उनका ̼धान था। २१ मशलेे˺ याह का पु̷ जकया˚ह िमलापवाले त˺ब ू

का ќारपाल था। २२ ये सब जो ќारपाल होने को चनुे गए, वह दो सौ बारह थ।े ये

िजनके परुखाХ को दाऊद और शमएूल दशЃ ने िवѶासयोˤय जानकर ठहराया

था, वह अपन-ेअपने गाँव मЋ अपनी-अपनी वशंावली के अनसुार िगने गए। २३

अतः वे और उनकी स˵तान यहोवा के भवन अथा˚त ्त˺ब ू के भवन के फाटकЗ का

अिधकार बारी-बारी रखते थ।े २४ ќारपाल पवू,̊ प҅Ѵम, उЀर, दि˘ण, चारЗ िदशा

की ओर चौकी दते े थ।े २५और उनके भाई जो गाँवЗ मЋ रहते थ,े उनको सात-सात

िदन के बाद बारी-बारी से उनके सगं रहने के ҅लये आना पड़ता था। २६ ˢयЗिक

चारЗ ̼धान ќारपाल जो लवेीय थ,े वे िवѶासयोˤय जानकर परमѶेर के भवन की

कोठ҄रयЗ और भ˰डारЗ के अिधकारी ठहराए गए थ।े २७ वे परमѶेर के भवन के

आस-पास इस҅लए रात िबताते थे िक उसकी र˘ा उ˵हЋ सКपी गई थी, और ̼ितिदन

भोर को उसे खोलना उ˵हЂ का काम था। २८ उनमЋ से कुछ उपासना के पा̷З के
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अिधकारी थ,े ˢयЗिक ये पा̷ िगनकर भीतर पϴचँाए, और िगनकर बाहर िनकाले

भी जाते थ।े २९और उनमЋ से कुछ सामान के, और पिव̷̂थान के पा̷З के, और

मदै,े दाखमध,ु तले, लोबान और सगु˵ध-̹ѳЗ के अिधकारी ठहराए गए थ।े ३०

याजकЗ के पु̷ З मЋ स े कुछ सगु˵ध-̹ѳЗ के िमͅण तयैार करने का काम करते

थ।े ३१और मिЀ˱याह नामक एक लवेीय जो कोरही श˽लमू का जठेा था उसे

िवѶासयोˤय जानकर तवЗ पर बनाई ϴई व̂तХु का अिधकारी िनयлु िकया था।

३२ उसके भाइयЗ अथा˚त ्कहाितयЗ मЋ स े कुछ तो भЋटवाली रोटी के अिधकारी थ,े

िक हर एक िवͅामिदन को उसे तयैार िकया करЋ। ३३ ये गवयै े थे जो लवेीय िपतरЗ

के घरानЗ मЋ म ुx य थ,े और मқ˵दर मЋ रहत,े और अ˵य सवेा के काम से छूटे थ;े

ˢयЗिक वे रात-िदन अपने काम मЋ लगे रहते थ।े ३४ ये ही अपनी-अपनी पीढ़ी मЋ

लिेवयЗ के िपतरЗ के घरानЗ मЋ म ुx य पϼुष थ,े ये यϽशलमे मЋ रहते थ।े ३५ िगबोन

मЋ िगबोन का िपता यीएल रहता था, िजसकी पѕी का नाम माका था। ३६ उसका

जठेा प ु̷ अ˸दोन ϴआ, िफर सरू, कीश, बाल, नरे, नादाब, ३७ गदोर, अ҂ो,

जकया˚ह और िमˢलोत; ३८और िमˢलोत से िशमाम उ˱प˵न ϴआ और ये भी

अपने भाइयЗ के सामने अपने भाइयЗ के सगं यϽशलमे मЋ रहते थ।े ३९ नरे से

कीश, कीश से शाऊल, और शाऊल से योनातान, म˽कीशअू, अबीनादाब और

एशबाल उ˱प˵न ϴए। ४०और योनातान का प ु̷ मरी˸बाल ϴआ, और मरी˸बाल से

मीका उ˱प˵न ϴआ। ४१ मीका के पु̷ पीतोन, मलेके, त͈े और आहाज; ४२और

आहाज, से यारा, और यारा से आलमेते, अ˩मावते और िज̀ी, और िज̀ी से

मोसा, ४३ और मोसा से िबना उ˱प˵न ϴआ और िबना का पु̷ रपायाह ϴआ,

रपायाह का एलासा, और एलासा का पु̷ आसले ϴआ। ४४ और आसले के

छः पु̷ ϴए िजनके ये नाम थ,े अथा˚त ्अ̯ीकाम, बोकϽ, इ̀माएल, शरायाह,

ओबѧाह और हानान; आसले के ये ही प ु̷ ϴए।

१० प҅ल̀ती इ͇ाए҅लयЗ से लड़े; और इ͇ाएली प҅लқ̀तयЗ के सामने से भाग,े

और िगलबो नामक पहाड़ पर मारे गए। २ पर प҅ल̀ती शाऊल और उसके

पु̷ З के पीछे लगे रह,े और प҅लқ̀तयЗ ने शाऊल के पु̷ योनातान, अबीनादाब

और म˽कीशअू को मार डाला। ३ शाऊल के साथ घमासान यјु होता रहा और

धनधुा˚҄रयЗ ने उसे जा ҅लया, और वह उनके कारण ѳाकुल हो गया। ४ तब

शाऊल ने अपने हिथयार ढोनवेाले स े कहा, “अपनी तलवार खЂचकर मझुे भЗक
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द,े कहЂ ऐसा न हो िक वे खतनारिहत लोग आकर मरेा उपहास करЋ;” पर˵त ु

उसके हिथयार ढोनवेाले ने भयभीत होकर ऐसा करने स े इ˵कार िकया। तब शाऊल

अपनी तलवार खड़ी करके उस पर िगर पड़ा। ५ यह दखेकर िक शाऊल मर गया

है उसका हिथयार ढोनवेाला अपनी तलवार पर आप िगरकर मर गया। ६ इस तरह

शाऊल और उसके तीनЗ पु̷ , और उसके घराने के सब लोग एक सगं मर गए। ७

यह दखेकर िक वे भाग गए, और शाऊल और उसके पु̷ मर गए, उस तराई मЋ

रहनवेाले सब इ͇ाएली मन ु́ य अपन-ेअपने नगर को छोड़कर भाग गए; और

प҅ल̀ती आकर उनमЋ रहने लग।े ८ दसूरे िदन जब प҅ल̀ती मारे ϴХ के माल

को लटूने आए, तब उनको शाऊल और उसके पु̷ िगलबो पहाड़ पर पड़े ϴए

िमल।े ९ तब उ˵हЗने उसके वҀЗ को उतार उसका िसर और हिथयार ले ҅लया और

प҅लқ̀तयЗ के दशे के सब ̂थानЗ मЋ दतूЗ को इस҅लए भजेा िक उनके दवेताХ

और साधारण लोगЗ मЋ यह शभु समाचार दते े जाएँ। १० तब उ˵हЗने उसके हिथयार

अपने मқ˵दर मЋ रख,े और उसकी खोपड़ी को दागोन के मқ˵दर मЋ लटका िदया।

११ जब िगलाद के याबशे के सब लोगЗ ने सनुा िक प҅लқ̀तयЗ ने शाऊल के साथ

ˢया-ˢया िकया ह।ै १२ तब सब शरूवीर चले और शाऊल और उसके पु̷ З के शवЗ

को उठाकर याबशे मЋ ले आए, और उनकी ह҄ѐयЗ को याबशे मЋ एक बांज व ृ̆

के तले गाड़ िदया और सात िदन तक उपवास िकया। १३ इस तरह शाऊल उस

िवѶासघात के कारण मर गया, जो उसने यहोवा से िकया था; ˢयЗिक उसने

यहोवा का वचन टाल िदया था, िफर उसने भतू-िस҄ј करनवेाली से पछूकर

स˺मित ली थी। १४ उसने यहोवा से न पछूा था, इस҅लए यहोवा ने उसे मारकर

रा˩य को ियशै के प ु̷ दाऊद को दे िदया।

११ तब सब इ͇ाएली दाऊद के पास हे̾ ोन मЋ इकыे होकर कहने लग,े “सनु, हम

लोग और त ू एक ही हѐी और माँस हЎ। २ िपछले िदनЗ मЋ जब शाऊल राजा था,

तब भी इ͇ाए҅लयЗ का अगआु त ू ही था, और तरेे परमѶेर यहोवा ने तझु से कहा,

‘मरेी ̼जा इ͇ाएल का चरवाहा, और मरेी ̼जा इ͇ाएल का ̼धान, त ू ही होगा।’”

३ इस҅लए सब इ͇ाएली परुिनये हे̾ ोन मЋ राजा के पास आए, और दाऊद ने उनके

साथ हे̾ ोन मЋ यहोवा के सामने वाचा बाँधी; और उ˵हЗने यहोवा के वचन के

अनसुार, जो उसने शमएूल से कहा था, इ͇ाएल का राजा होने के ҅लये दाऊद

का अिभषके िकया। ४ तब सब इ͇ाए҅लयЗ समते दाऊद यϽशलमे गया, जो
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यबसू भी कहलाता था, और वहाँ यबसूी नामक उस दशे के िनवासी रहते थ।े ५

तब यबसू के िनवािसयЗ ने दाऊद से कहा, “त ू यहाँ आने नहЂ पाएगा।” तो भी

दाऊद ने िस˻योन नामक गढ़ को ले ҅लया, वही दाऊदपरु भी कहलाता ह।ै ६

दाऊद ने कहा, “जो कोई यबिूसयЗ को सबसे पहले मारेगा, वह मुx य सनेापित

होगा,” तब सϽयाह का पु̷ योआब सबसे पहले चढ़ गया, और सनेापित बन

गया। ७ तब दाऊद उस गढ़ मЋ रहने लगा, इस҅लए उसका नाम दाऊदपरु पड़ा। ८

और उसने नगर के चारЗ ओर, अथा˚त ् िम˽लो से लकेर चारЗ ओर शहरपनाह

बनवाई, और योआब ने शषे नगर के ख˰डहरЗ को िफर बसाया। ९और दाऊद की

̼ितѼा अिधक बढ़ती गई और सनेाХ का यहोवा उसके सगं था। १० यहोवा ने

इ͇ाएल के िवषय जो वचन कहा था, उसके अनसुार दाऊद के िजन शरूवीरЗ ने

सब इ͇ाए҅लयЗ समते उसके रा˩य मЋ उसके प˘ मЋ होकर, उसे राजा बनाने को

जोर िदया, उनमЋ से म ुx य पϼुष ये हЎ। ११ दाऊद के शरूवीरЗ की नामावली यह ह,ै

अथा˚त ्एक हˢमोनी का प ु̷ याशोबाम जो तीसЗ मЋ म ुx य था, उसने तीन सौ पϼुषЗ

पर भाला चलाकर, उ˵हЋ एक ही समय मЋ मार डाला। १२ उसके बाद अहोही दोदो

का प ु̷ एलीआजर जो तीनЗ महान वीरЗ मЋ स े एक था। १३ वह पसद˺मीम मЋ जहाँ

जौ का एक खते था, दाऊद के सगं रहा जब प҅ल̀ती वहाँ यјु करने को इकыे ϴए

थ,े और लोग प҅लқ̀तयЗ के सामने स े भाग गए। १४ तब उ˵हЗने उस खते के बीच

मЋ खड़े होकर उसकी र˘ा की, और प҅लқ̀तयЗ को मारा, और यहोवा ने उनका

बड़ा उјार िकया। १५ तीसЗ मुx य पϼुषЗ मЋ से तीन दाऊद के पास चъान को,

अथा˚त ्अद ु˽ लाम नामक गफुा मЋ गए, और प҅लқ̀तयЗ की छावनी रपाईम नामक

तराई मЋ पड़ी ϴई थी। १६ उस समय दाऊद गढ़ मЋ था, और उस समय प҅लқ̀तयЗ

की एक चौकी बतैलहम मЋ थी। १७ तब दाऊद ने बड़ी अिभलाषा के साथ कहा,

“कौन मझुे बतैलहम के फाटक के पास के कुएँ का पानी िपलाएगा।” १८ तब वे

तीनЗ जन प҅लқ̀तयЗ की छावनी पर टटू पड़े और बतैलहम के फाटक के कुएँ से

पानी भरकर दाऊद के पास ले आए; पर˵त ु दाऊद ने पीने स े इ˵कार िकया और

यहोवा के सामने अघ˚ करके उ˰डलेा: १९और उसने कहा, “मरेा परमѶेर मझुसे

ऐसा करना दरू रख।े ˢया मЎ इन मन ु́ यЗ का लϵ पीऊँ िज˵हЗने अपने ̼ाणЗ पर

खलेा ह?ै ये तो अपने ̼ाण पर खलेकर उसे ले आए हЎ।” इस҅लए उसने वह पानी

पीने स े इ˵कार िकया। इन तीन वीरЗ ने ये ही काम िकए। २०अबीशै जो योआब



1 इितहास 701

का भाई था, वह तीनЗ मЋ म ुx य था। उसने अपना भाला चलाकर तीन सौ को मार

डाला और तीनЗ मЋ नामी हो गया। २१ दसूरी ͅणेी के तीनЗ मЋ वह अिधक ̼ितिѼत

था, और उनका ̼धान हो गया, पर˵त ु म ुx य तीनЗ के पद को न पϴचँा २२ यहोयादा

का प ु̷ बनायाह था, जो कबसले के एक वीर का पु̷ था, िजसने बड़े-बड़े काम

िकए थ,े उसने िसहं समान दो मोआिबयЗ को मार डाला, और िहमऋतु मЋ उसने

एक गяे मЋ उतर के एक िसहं को मार डाला। २३ िफर उसने एक डील-डौलवाले

अथा˚त ्पाँच हाथ ल˺बे िम͇ी पϼुष को मार डाला, वह िम͇ी हाथ मЋ जलुाहЗ का

ढकेा-सा एक भाला ҅लए ϴए था, पर˵त ु बनायाह एक लाठी ही ҅लए ϴए उसके

पास गया, और िम͇ी के हाथ से भाले को छीनकर उसी के भाले से उसे घात

िकया। २४ ऐस-ेऐसे काम करके यहोयादा का प ु̷ बनायाह उन तीनЗ वीरЗ मЋ नामी

हो गया। २५ वह तो तीसЗ से अिधक ̼ितिѼत था, पर˵त ु म ुx य तीनЗ के पद

को न पϴचँा। उसको दाऊद ने अपने अगंर˘कЗ का ̼धान िनयлु िकया। २६

िफर दलЗ के वीर ये थ,े अथा˚त ्योआब का भाई असाहले, बतैलहमी दोदो का

पु̷ ए˽हनान, २७ हरोरी श˺मोत, पलोनी हलेसे, २८ तकोई इˢकेश का पु̷ ईरा,

अनातोती अबीएजरे, २९ िस˸बकै ϵशाई, अहोही ईल,ै ३० महरै नतोपाई, एक और

नतोपाई बानाह का पु̷ हलेदे, ३१ िब˵यामीिनयЗ के िगबा नगरवासी रीबै का प ु̷

इЀ,ै िपरातोनी बनायाह, ३२ गाश के नालЗ के पास रहनवेाला ϵरै, अराबावासी

अबीएल, ३३ बϵरीमी अ˩मावते, शालबोनी ए˽यहबा, ३४ गीजोई हाशमे के प ु̷ ,

िफर हरारी शागे का प ु̷ योनातान, ३५ हरारी साकार का प ु̷ अहीआम, ऊर का पु̷

एलीपाल, ३६ मकेराई हपेरे, पलोनी अिह˻याह, ३७ कमЌली हे͇ ो, ए˩बै का पु̷

नारै, ३८ नातान का भाई योएल, ह̪ी का पु̷ िमभार, ३९ अ˺मोनी सलेके, बरेोती

नहरै जो सϽयाह के पु̷ योआब का हिथयार ढोनवेाला था, ४० यतेरेी ईरा और

गारेब, ४१ िहЀी ऊ҄र˻याह, अहलै का पु̷ जाबाद, ४२ तीस पϼुषЗ समते Ͻबनेी

शीजा का पु̷ अदीना जो ϽबिेनयЗ का मु̔ खया था, ४३ माका का पु̷ हानान,

मतेनेी योशापात, ४४अ̀तारोती उқ˩जयाह, अरोएरी होताम के पु̷ शामा और

यीएल, ४५ िश̀ी का पु̷ यदीएल और उसका भाई तीसी, योहा, ४६ महवीमी

एलीएल, एलनाम के पु̷ यरीबै और योशѳाह, ४७ मोआबी िय˱मा, एलीएल,

ओबदे और मसोबाई यासीएल।
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१२ जब दाऊद िसकलग मЋ कीश के पु̷ शाऊल के डर के मारे िछपा रहता था,

तब ये उसके पास वहाँ आए, और ये उन वीरЗ मЋ स े थे जो यјु मЋ उसके सहायक

थ।े २ ये धनधुा˚री थ,े जो दाएँ-बाएँ, दोनЗ हाथЗ से गोफन के प˱थर और धनषु के

तीर चला सकते थ;े और ये शाऊल के भाइयЗ मЋ से िब˵यामीनी थ,े ३ मुx य तो

अहीएजरे और दसूरा योआश था जो िगबावासी शमाआ का पु̷ था; िफर अ˩मावते

के पु̷ यजीएल और पलेते, िफर बराका और अनातोती यϵे, ४ और िगबोनी

ियशमायाह जो तीसЗ मЋ से एक वीर और उनके ऊपर भी था; िफर ियमय̊ाह,

यहजीएल, योहानान, गदरेावासी योजाबाद, ५ एलजू,ै यरीमोत, बा˽याह, शमेया˚ह,

हाϽपी शप˱याह, ६ ए˽काना, ियқ̀श˻याह, अजरेल, योएजरे, याशोबाम, जो सब

कोरहवशंी थ,े ७और गदोरवासी यरोहाम के प ु̷ योएला और जबѧाह। ८ िफर जब

दाऊद जगंल के गढ़ मЋ रहता था, तब ये गादी जो शरूवीर थ,े और यјु िवѧा सीखे

ϴए और ढाल और भाला काम मЋ लानवेाले थ,े और उनके मुहँ िसहं के से और वे

पहाड़ी मगृ के समान वगे से दौड़नवेाले थ,े ये और गािदयЗ से अलग होकर उसके

पास आए, ९अथा˚त ्म ुx य तो एजरे, दसूरा ओबѧाह, तीसरा एलीआब, १० चौथा

िम̀म˵ना, पाँचवाँ ियमय̊ाह, ११ छठा अЀ,ै सातवाँ एलीएल, १२आठवाँ योहानान,

नौवाँ एलजाबाद, १३ दसवाँ ियमय̊ाह और ˤयारहवाँ मकब˵नै था, १४ ये गादी म ुx य

योјा थ,े उनमЋ स े जो सबसे छोटा था वह तो एक सौ के ऊपर, और जो सबसे बड़ा

था, वह हजार के ऊपर था। १५ ये ही वे हЎ, जो पहले महीने मЋ जब यरदन नदी सब

िकनारЗ के ऊपर-ऊपर बहती थी, तब उसके पार उतरे; और पवू˚ और प҅Ѵम

दोनЗ ओर के सब तराई के रहनवेालЗ को भगा िदया। १६ कई एक िब˵यामीनी और

यϵदी भी दाऊद के पास गढ़ मЋ आए। १७ उनसे िमलने को दाऊद िनकला और

उनसे कहा, “यिद तमु मरेे पास िम̷भाव से मरेी सहायता करने को आए हो, तब तो

मरेा मन तमु से लगा रहगेा; पर˵त ु जो तमु मझुे धोखा दकेर मरेे श̷Хु के हाथ

पकड़वाने आए हो, तो हमारे िपतरЗ का परमѶेर इस पर दिृѺ करके डाँटे, ˢयЗिक

मरेे हाथ से कोई उप̹व नहЂ ϴआ।” १८ तब आ˱मा अमासै मЋ समाया, जो तीसЗ

वीरЗ मЋ म ुx य था, और उसने कहा, “हे दाऊद! हम तरेे हЎ; हे ियशै के प ु̷ ! हम तरेी

ओर के हЎ, तरेा कुशल ही कुशल हो और तरेे सहायकЗ का कुशल हो, ˢयЗिक तरेा

परमѶेर तरेी सहायता िकया करता ह।ै” इस҅लए दाऊद ने उनको रख ҅लया, और

अपने दल के मु̔ खए ठहरा िदए। १९ िफर कुछ मन̀शईे भी उस समय दाऊद के
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पास भाग आए, जब वह प҅लқ̀तयЗ के साथ होकर शाऊल से लड़ने को गया,

पर˵त ु वह उसकी कुछ सहायता न कर सका, ˢयЗिक प҅लқ̀तयЗ के सरदारЗ ने

स˺मित लनेे पर यह कहकर उसे िवदा िकया, “वह हमारे िसर कटवाकर अपने

̂वामी शाऊल से िफर िमल जाएगा।” २० जब वह िसकलग को जा रहा था, तब ये

मन̀शईे उसके पास भाग आए; अथा˚त ्अदनह, योजाबाद, यदीएल, मीकाएल,

योजाबाद, एलीϵ और िस˽लतै जो मन̀शे के हजारЗ के म ु̔ खए थ।े २१ इ˵हЗने

लटेुरЗ के दल के िवϼј दाऊद की सहायता की, ˢयЗिक ये सब शरूवीर थ,े और

सनेा के ̼धान भी बन गए। २२ वरन ्̼ितिदन लोग दाऊद की सहायता करने को

उसके पास आते रह,े यहाँ तक िक परमѶेर की सनेा के समान एक बड़ी सनेा बन

गई। २३ िफर लोग लड़ने के ҅लये हिथयार बाँध े ϴए हे̾ ोन मЋ दाऊद के पास

इस҅लए आए िक यहोवा के वचन के अनसुार शाऊल का रा˩य उसके हाथ मЋ कर

दЋ: उनके म ु̔ खयЗ की िगनती यह ह।ै २४ यϵदा के ढाल और भाला ҅लए ϴए छः

हजार आठ सौ हिथयार-ब˵द लड़ने को आए। २५ िशमोनी सात हजार एक सौ

तयैार शरूवीर लड़ने को आए। २६ लवेीय चार हजार छः सौ आए। २७और हाϽन

के घराने का ̼धान यहोयादा था, और उसके साथ तीन हजार सात सौ आए। २८

और सादोक नामक एक जवान वीर भी आया, और उसके िपता के घराने के बाईस

̼धान आए। २९और शाऊल के भाई िब˵यामीिनयЗ मЋ स े तीन हजार आए, ˢयЗिक

उस समय तक आधे िब˵यामीिनयЗ से अिधक शाऊल के घराने का प˘ करते रह।े

३० िफर ए̼िैमयЗ मЋ से बड़े वीर और अपन-ेअपने िपतरЗ के घरानЗ मЋ नामी पϼुष

बीस हजार आठ सौ आए। ३१ मन̀शे के आधे गो̷ मЋ स े दाऊद को राजा बनाने के

҅लये अठारह हजार आए, िजनके नाम बताए गए थ।े ३२ इ̂साका҄रयЗ मЋ से जो

समय को पहचानते थ,े िक इ͇ाएल को ˢया करना उिचत ह,ै उनके ̼धान दो सौ

थ;े और उनके सब भाई उनकी आ˙ा मЋ रहते थ।े ३३ िफर जबलूनू मЋ स े यјु के सब

̼कार के हिथयार ҅लए ϴए लड़ने को पाँित बाँधनवेाले योјा पचास हजार आए, वे

पाँित बाँधनवेाले थे और चचंल न थ।े ३४ िफर नѮाली मЋ स े ̼धान तो एक हजार,

और उनके सगं ढाल और भाला ҅लए सЎतीस हजार आए। ३५ दािनयЗ मЋ स े लड़ने

के ҅लये पाँित बाँधनवेाले अыाईस हजार छः सौ आए। ३६और आशरे मЋ से लड़ने

को पाँित बाँधनवेाले चालीस हजार योјा आए। ३७ और यरदन पार रहनवेाले

Ͻबनेी, गादी और मन̀शे के आधे गोि̷यЗ मЋ से यјु के सब ̼कार के हिथयार
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҅लए ϴए एक लाख बीस हजार आए। ३८ ये सब यјु के ҅लये पाँित बाँधनवेाले

दाऊद को सारे इ͇ाएल का राजा बनाने के ҅लये हे̾ ोन मЋ स˧चे मन से आए, और

अ˵य सब इ͇ाएली भी दाऊद को राजा बनाने के ҅लये सहमत थ।े ३९ वे वहाँ तीन

िदन दाऊद के सगं खाते पीते रह,े ˢयЗिक उनके भाइयЗ ने उनके ҅लये तयैारी की

थी, ४०और जो उनके िनकट वरन ्इ̂साकार, जबलूनू और नѮाली तक रहते थ,े

वे भी गदहЗ, ऊँटЗ, ख˧चरЗ और बलैЗ पर मदैा, अजंीरЗ और िकशिमश की

҄टिकयाँ, दाखमध ु और तले आिद भोजनव̂त ु लादकर लाए, और बलै और भड़े-

बक҄रयाँ बϴतायत से लाए; ˢयЗिक इ͇ाएल मЋ आन˵द मनाया जा रहा था।

१३ दाऊद ने सहҀपितयЗ, शतपितयЗ और सब ̼धानЗ से स˺मित ली। २ तब

दाऊद ने इ͇ाएल की सारी म˰डली से कहा, “यिद यह तमु को अ˧छा लगे और

हमारे परमѶेर की इ˧छा हो, तो इ͇ाएल के सब दशेЗ मЋ जो हमारे भाई रह गए हЎ

और उनके साथ जो याजक और लवेीय अपन-ेअपने चराईवाले नगरЗ मЋ रहते हЎ,

उनके पास भी यह स˵दशे भजेЋ िक हमारे पास इकыा हो जाओ, ३और हम अपने

परमѶेर के स˵दकू को अपने यहाँ ले आएँ; ˢयЗिक शाऊल के िदनЗ मЋ हम उसके

समीप नहЂ जाते थ।े” ४और सम̂त म˰डली ने कहा, िक वे ऐसा ही करЋग,े

ˢयЗिक यह बात उन सब लोगЗ की दिृѺ मЋ उिचत मालमू ϴई। ५ तब दाऊद ने

िम͇ के शीहोर से ले हमात की घाटी तक के सब इ͇ाए҅लयЗ को इस҅लए इकыा

िकया, िक परमѶेर के स˵दकू को िकय˚˱ यारीम से ले आए। ६ तब दाऊद सब

इ͇ाए҅लयЗ को सगं लकेर बाला को गया, जो िकय˚˱ यारीम भी कहलाता था और

यϵदा के भाग मЋ था, िक परमѶेर यहोवा का स˵दकू वहाँ स े ले आए; वह तो

कϽबЗ पर िवराजनवेाला ह,ै और उसका नाम भी यही ҅लया जाता ह।ै ७ तब

उ˵हЗने परमѶेर का स˵दकू एक नई गाड़ी पर चढ़ाकर, अबीनादाब के घर से

िनकाला, और उ˩जा और अ҂ो उस गाड़ी को हाँकने लग।े ८ दाऊद और सारे

इ͇ाएली परमѶेर के सामने तन मन से गीत गाते और वीणा, सारंगी, डफ, झाँझ

और तरुिहयां बजाते थ।े ९ जब वे िकदोन के ख҅लहान तक आए, तब उ˩जा ने

अपना हाथ स˵दकू थामने को बढ़ाया, ˢयЗिक बलैЗ ने ठोकर खाई थी। १० तब

यहोवा का कोप उ˩जा पर भड़क उठा; और उसने उसको मारा ˢयЗिक उसने

स˵दकू पर हाथ लगाया था; वह वहЂ परमѶेर के सामने मर गया। ११ तब दाऊद

अ̼स˵न ϴआ, इस҅लए िक यहोवा उ˩जा पर टटू पड़ा था; और उसने उस ̂थान
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का नाम परेेस ु˩ जा रखा, यह नाम आज तक बना ह।ै १२ उस िदन दाऊद परमѶेर

से डरकर कहने लगा, “मЎ परमѶेर के स˵दकू को अपने यहाँ कैसे ले आऊँ?” १३

तब दाऊद स˵दकू को अपने यहाँ दाऊदपरु मЋ न लाया, पर˵त ु ओबदेदेोम नामक

गती के यहाँ ले गया। १४और परमѶेर का स˵दकू ओबदेदेोम के यहाँ उसके घराने

के पास तीन महीने तक रहा, और यहोवा ने ओबदेदेोम के घराने पर और जो कुछ

उसका था उस पर भी आशीष दी।

१४ सोर के राजा हीराम ने दाऊद के पास दतू भजे,े और उसका भवन बनाने को

दवेदार की लकड़ी और राजिमҀी और बढ़ई भजे।े २ तब दाऊद को िनѴय हो

गया िक यहोवा ने उसे इ͇ाएल का राजा करके қ̂थर िकया ह,ै ˢयЗिक उसकी

̼जा इ͇ाएल के िनिमЀ उसका रा˩य अ˱य˵त बढ़ गया था। ३ यϽशलमे मЋ दाऊद

ने और िҀयЗ से िववाह कर ҅लया, और उनसे और बटेे-बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। ४

उसकी जो स˵तान यϽशलमे मЋ उ˱प˵न ϴई, उनके नाम ये हЎ: श˺म,ू शोबाब,

नातान, सलुमैान; ५ ियभार, एलीश,ू एलपलेते; ६ नोगह, नपेगे, यापी, एलीशामा,

७ बे˽ यादा और एलीपलेते। ८ जब प҅लқ̀तयЗ ने सनुा िक परेू इ͇ाएल का राजा

होने के ҅लये दाऊद का अिभषके ϴआ, तब सब प҅लқ̀तयЗ ने दाऊद की खोज मЋ

चढ़ाई की; यह सनुकर दाऊद उनका सामना करने को िनकल गया। ९ प҅ल̀ती

आए और रपाईम नामक तराई मЋ धावा बोला। १० तब दाऊद ने परमѶेर से पछूा,

“ˢया मЎ प҅लқ̀तयЗ पर चढ़ाई कϽँ? और ˢया त ू उ˵हЋ मरेे हाथ मЋ कर दगेा?”

यहोवा ने उससे कहा, “चढ़ाई कर, ˢयЗिक मЎ उ˵हЋ तरेे हाथ मЋ कर द ूगँा।” ११

इस҅लए जब वे बालपरासीम को आए, तब दाऊद ने उनको वहЂ मार ҅लया; तब

दाऊद ने कहा, “परमѶेर मरेे ќारा मरेे श̷Хु पर जल की धारा के समान टटू पड़ा

ह।ै” इस कारण उस ̂थान का नाम बालपरासीम रखा गया। १२ वहाँ वे अपने

दवेताХ को छोड़ गए, और दाऊद की आ˙ा से वे आग लगाकर फँूक िदए गए।

१३ िफर दसूरी बार प҅लқ̀तयЗ ने उसी तराई मЋ धावा बोला। १४ तब दाऊद ने

परमѶेर से िफर पछूा, और परमѶेर ने उससे कहा, “उनका पीछा मत कर; उनसे

मड़ुकर ततू के व ृ̆ З के सामने स े उन पर छापा मार। १५और जब ततू के व ृ̆ З की

फुनिगयЗ मЋ से सनेा के चलने की सी आहट तझुे सनु पड़े, तब यह जानकर यјु

करने को िनकल जाना िक परमѶेर प҅लқ̀तयЗ की सनेा को मारने के ҅लये तरेे

आगे जा रहा ह।ै” १६ परमѶेर की इस आ˙ा के अनसुार दाऊद ने िकया, और
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इ͇ाए҅लयЗ ने प҅लқ̀तयЗ की सनेा को िगबोन से लकेर गजेरे तक मार ҅लया। १७

तब दाऊद की कीित˚ सब दशेЗ मЋ फैल गई, और यहोवा ने सब जाितयЗ के मन मЋ

उसका भय भर िदया।

१५ तब दाऊद ने दाऊदपरु मЋ भवन बनवाए, और परमѶेर के स˵दकू के ҅लये

एक ̂थान तयैार करके एक त˺ब ूखड़ा िकया। २ तब दाऊद ने कहा, “लिेवयЗ को

छोड़ और िकसी को परमѶेर का स˵दकू उठाना नहЂ चािहय,े ˢयЗिक यहोवा ने

उनको इसी ҅लए चनुा है िक वे परमѶेर का स˵दकू उठाएँ और उसकी सवेा टहल

सदा िकया करЋ।” ३ तब दाऊद ने सब इ͇ाए҅लयЗ को यϽशलमे मЋ इस҅लए इकыा

िकया िक यहोवा का स˵दकू उस ̂थान पर पϴचँाएँ, िजसे उसने उसके ҅लये

तयैार िकया था। ४ इस҅लए दाऊद ने हाϽन की स˵तानЗ और लिेवयЗ को इकыा

िकया: ५अथा˚त ्कहाितयЗ मЋ से ऊरीएल नामक ̼धान को और उसके एक सौ

बीस भाइयЗ को; ६ मरा҄रयЗ मЋ से असायाह नामक ̼धान को और उसके दो

सौ बीस भाइयЗ को; ७ गशेИिमयЗ मЋ से योएल नामक ̼धान को और उसके

एक सौ तीस भाइयЗ को; ८ एलीसापािनयЗ मЋ से शमायाह नामक ̼धान को और

उसके दो सौ भाइयЗ को; ९ हे̾ ोिनयЗ मЋ स े एलीएल नामक ̼धान को और उसके

अ̂सी भाइयЗ को; १०और उ˩जीए҅लयЗ मЋ से अ˺मीनादाब नामक ̼धान को

और उसके एक सौ बारह भाइयЗ को। ११ तब दाऊद ने सादोक और ए˸यातार

नामक याजकЗ को, और ऊरीएल, असायाह, योएल, शमायाह, एलीएल और

अ˺मीनादाब नामक लिेवयЗ को बलुवाकर उनसे कहा, १२ “तमु तो लवेीय िपतरЗ

के घरानЗ मЋ म ुx य पϼुष हो; इस҅लए अपने भाइयЗ समते अपन-ेअपने को पिव̷

करो, िक तमु इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा का स˵दकू उस ̂थान पर पϴचँा सको

िजसको मЎने उसके ҅लये तयैार िकया ह।ै १३ ˢयЗिक िपछली बार तमु ने उसको

न उठाया था इस कारण हमारा परमѶेर यहोवा हम पर टटू पड़ा, ˢयЗिक हम

उसकी खोज मЋ िनयम के अनसुार न लगे थ।े” १४ तब याजकЗ और लिेवयЗ ने

अपन-ेअपने को पिव̷ िकया, िक इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा का स˵दकू ले जा

सकЋ । १५ तब उस आ˙ा के अनसुार जो मसूा ने यहोवा का वचन सनुकर दी थी,

लिेवयЗ ने स˵दकू को डंडЗ के बल अपने कंधЗ पर उठा ҅लया। १६ तब दाऊद

ने ̼धान लिेवयЗ को आ˙ा दी िक अपने भाई गवयैЗ को बाजे अथा˚त ्सारंगी,

वीणा और झाँझ दकेर बजाने और आन˵द के साथ ऊँचे ̂वर से गाने के ҅लये
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िनयлु करЋ। १७ तब लिेवयЗ ने योएल के पु̷ हमेान को, और उसके भाइयЗ मЋ

से बरेेˢयाह के पु̷ आसाप को, और अपने भाई मरा҄रयЗ मЋ से कूशायाह के

पु̷ एतान को ठहराया। १८ उनके साथ उ˵हЗने दसूरे पद के अपने भाइयЗ को

अथा˚त ्जकया˚ह, बने, याजीएल, शमीरामोत, यहीएल, उ˵नी, एलीआब, बनायाह,

मासयेाह, मिЀ˱याह, एलीपलहे, िमकनयेाह, और ओबदेदेोम और यीएल को जो

ќारपाल थे ठहराया। १९अतः हमेान, आसाप और एतान नाम के गवयैे तो पीतल

की झाँझ बजा-बजाकर राग चलाने को; २०और जकया˚ह, अजीएल, शमीरामोत,

यहीएल, उ˵नी, एलीआब, मासयेाह, और बनायाह, अलामोत नामक राग मЋ सारंगी

बजाने को; २१और मिЀ˱याह, एलीपलहे, िमकनयेाह, ओबदेदेोम, यीएल, और

अज˩याह वीणा खज˚ मЋ छेड़ने को ठहराए गए। २२और राग उठाने का अिधकारी

कन˵याह नामक लिेवयЗ का ̼धान था, वह राग उठाने के िवषय िश˘ा दतेा था,

ˢयЗिक वह िनपणु था। २३और बरेेˢयाह और ए˽काना स˵दकू के ќारपाल थ।े २४

और शब˵याह, योशापात, नतनले, अमास,ै जकया˚ह, बनायाह और एलीएजरे

नामक याजक परमѶेर के स˵दकू के आग-ेआगे तरुिहयां बजाते ϴए चले और

ओबदेदेोम और यिह˻याह उसके ќारपाल थ;े २५ दाऊद और इ͇ाए҅लयЗ के परुिनये

और सहҀपित सब िमलकर यहोवा की वाचा का स˵दकू ओबदेदेोम के घर से

आन˵द के साथ ले आने के ҅लए गए। २६ जब परमѶेर ने लिेवयЗ की सहायता की

जो यहोवा की वाचा का स˵दकू उठानवेाले थ,े तब उ˵हЗने सात बलै और सात मढ़ेे

ब҅ल िकए। २७ दाऊद, और यहोवा की वाचा का स˵दकू उठानवेाले सब लवेीय

और गानवेाले और गानवेालЗ के साथ राग उठानवेाले का ̼धान कन˵याह, ये सब

तो सन के कपड़े के बागे पहने थ,े और दाऊद सन के कपड़े का एपोद पहने था।

२८ इस ̼कार सब इ͇ाएली यहोवा की वाचा के स˵दकू को जयजयकार करत,े और

नरिसगं,े तरुिहयां और झाँझ बजाते और सारंिगयाँ और वीणा बजाते ϴए ले चल।े

२९ जब यहोवा की वाचा का स˵दकू दाऊदपरु मЋ पϴचँा तब शाऊल की बटेी मीकल

ने ҅खड़की मЋ से झाँककर दाऊद राजा को कूदते और खलेते ϴए दखेा, और उसे

मन ही मन त ु˧ छ जाना।

१६ तब परमѶेर का स˵दकू ले आकर उस त˺ब ू मЋ रखा गया जो दाऊद ने उसके

҅लये खड़ा कराया था; और परमѶेर के सामने होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाए

गए। २ जब दाऊद होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ा चकुा, तब उसने यहोवा के नाम से
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̼जा को आशीवा˚द िदया। ३और उसने ˢया पϼुष, ˢया Ҁी, सब इ͇ाए҅लयЗ को

एक-एक रोटी और एक-एक टुकड़ा माँस और िकशिमश की एक-एक ҄टिकया

बटँवा दी। ४ तब उसने कई लिेवयЗ को इस҅लए ठहरा िदया, िक यहोवा के स˵दकू

के सामने सवेा टहल िकया करЋ, और इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा की चचा˚ और

उसका ध˵यवाद और ̂तिुत िकया करЋ। ५ उनका मु̔ खया तो आसाप था, और

उसके नीचे जकया˚ह था, िफर यीएल, शमीरामोत, यहीएल, मिЀ˱याह, एलीआब,

बनायाह, ओबदेदेोम और यीएल थ;े ये तो सारंिगयाँ और वीणाएँ ҅लये ϴए थ,े

और आसाप झाँझ पर राग बजाता था। ६ बनायाह और यहजीएल नामक याजक

परमѶेर की वाचा के स˵दकू के सामने िन˱य तरुिहयां बजाने के ҅लए िनयлु िकए

गए। ७ तब उसी िदन दाऊद ने यहोवा का ध˵यवाद करने का काम आसाप और

उसके भाइयЗ को सКप िदया। ८ यहोवा का ध˵यवाद करो, उससे ̼ाथन̊ा करो;

दशे-दशे मЋ उसके कामЗ का ̼चार करो। ९ उसका गीत गाओ, उसका भजन

करो, उसके सब आѴयक̊मИं का ˴यान करो। १० उसके पिव̷ नाम पर घम˰ड

करो; यहोवा के खोिजयЗ का ϶दय आनқ˵दत हो। ११ यहोवा और उसकी साम˲य˚

की खोज करो; उसके दशन̊ के ҅लए लगातार खोज करो। १२ उसके िकए ϴए

आѴयक̊म,̊ उसके चम˱कार और ˵यायवचन ̂मरण करो। १३ हे उसके दास

इ͇ाएल के वशं, हे याकूब की स˵तान तमु जो उसके चनुे ϴए हो! १४ वही हमारा

परमѶेर यहोवा ह,ै उसके ˵याय के काम प ृ˲ वी भर मЋ होत े हЎ। १५ उसकी वाचा को

सदा ̂मरण रखो, यह वही वचन है जो उसने हजार पीिढ़यЗ के ҅लये ठहरा िदया।

१६ वह वाचा उसने अ̾ाहम के साथ बाँधी और उसी के िवषय उसने इसहाक से

शपथ खाई, १७और उसी को उसने याकूब के ҅लये िविध करके और इ͇ाएल के

҅लये सदा की वाचा बाँधकर यह कहकर दढ़ृ िकया, १८ “मЎ कनान दशे तझुी को

द ूगँा, वह बाँट मЋ त ु˺ हारा िनज भाग होगा।” १९ उस समय तो तमु िगनती मЋ थोड़े

थ,े बқ˽क बϴत ही थोड़े और उस दशे मЋ परदशेी थ।े २०और वे एक जाित से

दसूरी जाित मЋ, और एक रा˩य से दसूरे मЋ िफरते तो रह,े २१ पर˵त ु उसने िकसी

मन ु́ य को उन पर अधंरे करने न िदया; और वह राजाХ को उनके िनिमЀ यह

धमकी दतेा था, २२ “मरेे अिभिषлЗ को मत छुओ, और न मरेे निबयЗ की हािन

करो।” २३ हे सम̂त प ृ˲ वी के लोगЗ यहोवा का गीत गाओ। ̼ितिदन उसके िकए

ϴए उјार का शभु समाचार सनुाते रहो। २४अ˵यजाितयЗ मЋ उसकी मिहमा का,
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और दशे-दशे के लोगЗ मЋ उसके आѴयक̊मИं का वणन̊ करो। २५ ˢयЗिक यहोवा

महान और ̂तिुत के अित योˤय ह,ै वह तो सब दवेताХ से अिधक भययोˤय ह।ै

२६ ˢयЗिक दशे-दशे के सब दवेता मिूतय̊ाँ ही हЎ; पर˵त ु यहोवा ही ने ̂वग˚ को बनाया

ह।ै २७ उसके चारЗ ओर वभैव और ऐѶय˚ ह;ै उसके ̂थान मЋ साम˲य˚ और आन˵द

ह।ै २८ हे दशे-दशे के कुलЗ, यहोवा का गणुानवुाद करो, यहोवा की मिहमा और

साम˲य˚ को मानो। २९ यहोवा के नाम की मिहमा ऐसी मानो जो उसके नाम के योˤय

ह।ै भЋट लकेर उसके स˺मखु आओ, पिव̷ता से शोभायमान होकर यहोवा को

द˰डवत ्करो। ३० हे सारी प ृ˲ वी के लोगЗ उसके सामने थरथराओ! जगत ऐसा

қ̂थर ह,ै िक वह टलने का नहЂ। ३१आकाश आन˵द करे और प ृ˲ वी मगन हो,

और जाित-जाित मЋ लोग कहЋ, “यहोवा राजा ϴआ ह।ै” ३२ समु̹ और उसमЋ की

सब व̂तएँु गरज उठЋ, मदैान और जो कुछ उसमЋ है सो ̼फुқ˽लत हЗ। ३३ उसी

समय वन के व ृ̆ यहोवा के सामने जयजयकार करЋ, ˢयЗिक वह प ृ˲ वी का ˵याय

करने को आनवेाला ह।ै ३४ यहोवा का ध˵यवाद करो, ˢयЗिक वह भला ह;ै

उसकी कϼणा सदा की ह।ै ३५और यह कहो, “हे हमारे उјार करनवेाले परमѶेर

हमारा उјार कर, और हमको इकыा करके अ˵यजाितयЗ से छुड़ा, िक हम तरेे

पिव̷ नाम का ध˵यवाद करЋ, और तरेी ̂तिुत करते ϴए तरेे िवषय बड़ाई करЋ। ३६

अनािदकाल से अन˵तकाल तक इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा ध˵य ह।ै” तब सब

̼जा ने “आमीन” कहा: और यहोवा की ̂तिुत की। ३७ तब उसने वहाँ अथा˚त ्

यहोवा की वाचा के स˵दकू के सामने आसाप और उसके भाइयЗ को छोड़ िदया,

िक ̼ितिदन के ̼योजन के अनसुार वे स˵दकू के सामने िन˱य सवेा टहल िकया

करЋ, ३८ और अड़सठ भाइयЗ समते ओबदेदेोम को, और ќारपालЗ के ҅लये यदतूनू

के प ु̷ ओबदेदेोम और होसा को छोड़ िदया। ३९ िफर उसने सादोक याजक और

उसके भाई याजकЗ को यहोवा के िनवास के सामन,े जो िगबोन के ऊँचे ̂थान मЋ

था, ठहरा िदया, ४० िक वे िन˱य सवरेे और साँझ को होमब҅ल की वदेी पर यहोवा

को होमब҅ल चढ़ाया करЋ, और उन सब के अनसुार िकया करЋ, जो यहोवा की

ѳव̂था मЋ ҅लखा ह,ै िजसे उसने इ͇ाएल को िदया था। ४१और उनके सगं उसने

हमेान और यदतूनू और दसूरЗ को भी जो नाम लकेर चनुे गए थे ठहरा िदया, िक

यहोवा की सदा की कϼणा के कारण उसका ध˵यवाद करЋ। ४२और उनके सगं

उसने हमेान और यदतूनू को बजानवेालЗ के ҅लये तरुिहयां और झाँझЋ और परमѶेर
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के गीत गाने के ҅लये बाजे िदए, और यदतूनू के बटेЗ को फाटक की रखवाली

करने को ठहरा िदया। ४३ तब ̼जा के सब लोग अपन-ेअपने घर चले गए, और

दाऊद अपने घराने को आशीवा˚द दनेे लौट गया।

१७जब दाऊद अपने भवन मЋ रहने लगा, तब दाऊद ने नातान नबी से कहा,

“दखे, मЎ तो दवेदार के बने ϴए घर मЋ रहता ϵ,ँ पर˵त ु यहोवा की वाचा का स˵दकू

त˺ब ू मЋ रहता ह।ै” २ नातान ने दाऊद से कहा, “जो कुछ तरेे मन मЋ हो उसे कर,

ˢयЗिक परमѶेर तरेे सगं ह।ै” ३ उसी िदन-रात को परमѶेर का यह वचन नातान

के पास पϴचँा, “जाकर मरेे दास दाऊद से कह, ४ ‘यहोवा यह कहता ह:ै मरेे

िनवास के ҅लये त ू घर बनवाने न पाएगा। ५ ˢयЗिक िजस िदन से मЎ इ͇ाए҅लयЗ

को िम͇ से ले आया, आज के िदन तक मЎ कभी घर मЋ नहЂ रहा; पर˵त ु एक त˺ब ू

से दसूरे त˺ब ूको और एक िनवास से दसूरे िनवास को आया-जाया करता ϵ।ँ ६

जहाँ-जहाँ मЎने सब इ͇ाए҅लयЗ के बीच आना-जाना िकया, ˢया मЎने इ͇ाएल के

˵यािययЗ मЋ स े िजनको मЎने अपनी ̼जा की चरवाही करने को ठहराया था, िकसी

से ऐसी बात कभी कही िक तमु लोगЗ ने मरेे ҅लये दवेदार का घर ˢयЗ नहЂ

बनवाया? ७अत: अब त ू मरेे दास दाऊद से ऐसा कह, िक सनेाХ का यहोवा यह

कहता ह,ै िक मЎने तो तझुको भड़ेशाला से और भड़े-बक҄रयЗ के पीछे-पीछे िफरने

स े इस मनसा से बलुा ҅लया, िक त ू मरेी ̼जा इ͇ाएल का ̼धान हो जाए; ८और

जहाँ कहЂ त ूआया और गया, वहाँ मЎ तरेे सगं रहा, और तरेे सब श̷Хु को तरेे

सामने से नѺ िकया ह।ै अब मЎ तरेे नाम को प ृ˲ वी के बड़े-बड़े लोगЗ के नामЗ

के समान बड़ा कर द ूगँा। ९ और मЎ अपनी ̼जा इ͇ाएल के ҅लये एक ̂थान

ठहराऊँगा, और उसको қ̂थर कϽँगा िक वह अपने ही ̂थान मЋ बसी रहे और

कभी चलायमान न हो; और कु҄टल लोग उनको नाश न करने पाएँग,े जसै े िक

पहले िदनЗ मЋ करते थ,े १० वरन ्उस समय भी जब मЎ अपनी ̼जा इ͇ाएल के

ऊपर ˵यायी ठहराता था; अतः मЎ तरेे सब श̷Хु को दबा द ूगँा। िफर मЎ तझुे यह भी

बताता ϵ,ँ िक यहोवा तरेा घर बनाए रखगेा। ११ जब तरेी आय ु परूी हो जाएगी और

तझुे अपने िपतरЗ के सगं जाना पड़ेगा, तब मЎ तरेे बाद तरेे वशं को जो तरेे प ु̷ З मЋ स े

होगा, खड़ा करके उसके रा˩य को қ̂थर कϽँगा। १२ मरेे ҅लये एक घर वही

बनाएगा, और मЎ उसकी राजगѣी को सदवै қ̂थर रख ूगँा। १३ मЎ उसका िपता

ठहϽँगा और वह मरेा प ु̷ ठहरेगा; और जसैे मЎने अपनी कϼणा उस पर से जो तझु
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से पहले था हटाई, वसै े मЎ उस पर से न हटाऊँगा, १४ वरन ्मЎ उसको अपने घर

और अपने रा˩य मЋ सदवै қ̂थर रख ूगँा और उसकी राजगѣी सदवै अटल रहगेी।’”

१५ इन सब बातЗ और इस दशन̊ के अनसुार नातान ने दाऊद को समझा िदया। १६

तब दाऊद राजा भीतर जाकर यहोवा के स˺मखु बठैा, और कहने लगा, “हे यहोवा

परमѶेर! मЎ ˢया ϵ?ँ और मरेा घराना ˢया ह?ै िक तनूे मझुे यहाँ तक पϴचँाया

ह?ै १७ हे परमѶेर! यह तरेी दिृѺ मЋ छोटी सी बात ϴई, ˢयЗिक तनूे अपने दास

के घराने के िवषय भिव́य के बϴत िदनЗ तक की चचा˚ की ह,ै और हे यहोवा

परमѶेर! तनूे मझुे ऊँचे पद का मन ु́ य सा जाना ह।ै १८ जो मिहमा तरेे दास पर

िदखाई गई ह,ै उसके िवषय दाऊद तझु से और ˢया कह सकता ह?ै त ू तो अपने

दास को जानता ह।ै १९ हे यहोवा! तनूे अपने दास के िनिमЀ और अपने मन के

अनसुार यह बड़ा काम िकया ह,ै िक तरेा दास उसको जान ल।े २० हे यहोवा! जो

कुछ हमने अपने कानЗ से सनुा ह,ै उसके अनसुार तरेे त ु˽ य कोई नहЂ, और न तझुे

छोड़ और कोई परमѶेर ह।ै २१ िफर तरेी ̼जा इ͇ाएल के भी त ु˽ य कौन ह?ै वह

तो प ृ˲ वी भर मЋ एक ही जाित ह,ै उसे परमѶेर ने जाकर अपनी िनज ̼जा करने

को छुड़ाया, इस҅लए िक त ू बड़े और डरावने काम करके अपना नाम करे, और

अपनी ̼जा के सामने से जो तनूे िम͇ से छुड़ा ली थी, जाित-जाित के लोगЗ को

िनकाल द।े २२ ˢयЗिक तनूे अपनी ̼जा इ͇ाएल को अपनी सदा की ̼जा होने के

҅लये ठहराया, और हे यहोवा! त ूआप उसका परमѶेर ठहरा। २३ इस҅लए, अब हे

यहोवा, तनूे जो वचन अपने दास के और उसके घराने के िवषय िदया ह,ै वह सदवै

अटल रह,े और अपने वचन के अनसुार ही कर। २४और तरेा नाम सदवै अटल

रह,े और यह कहकर तरेी बड़ाई सदा की जाए, िक सनेाХ का यहोवा इ͇ाएल

का परमѶेर ह,ै वरन ्वह इ͇ाएल ही के ҅लये परमѶेर ह,ै और तरेे दास दाऊद

का घराना तरेे सामने қ̂थर रह।े २५ ˢयЗिक हे मरेे परमѶेर, तनूे यह कहकर

अपने दास पर ̼गट िकया है िक मЎ तरेा घर बनाए रख ूगँा, इस कारण तरेे दास

को तरेे स˺मखु ̼ाथन̊ा करने का िहयाव ϴआ ह।ै २६और अब हे यहोवा त ू ही

परमѶेर ह,ै और तनूे अपने दास को यह भलाई करने का वचन िदया ह;ै २७और

अब तनूे ̼स˵न होकर, अपने दास के घराने पर ऐसी आशीष दी ह,ै िक वह तरेे

स˺मखु सदवै बना रह,े ˢयЗिक हे यहोवा, त ूआशीष दे चकुा ह,ै इस҅लए वह सदवै

आशीिषत बना रह।े”
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१८ इसके बाद दाऊद ने प҅लқ̀तयЗ को जीतकर अपने अधीन कर ҅लया, और

गाँवЗ समते गत नगर को प҅लқ̀तयЗ के हाथ से छीन ҅लया। २ िफर उसने

मोआिबयЗ को भी जीत ҅लया, और मोआबी दाऊद के अधीन होकर भЋट लाने

लग।े ३ िफर जब सोबा का राजा हदादजेरे फरात महानद के पास अपना रा˩य

қ̂थर करने को जा रहा था, तब दाऊद ने उसको हमात के पास जीत ҅लया। ४

दाऊद ने उससे एक हजार रथ, सात हजार सवार, और बीस हजार ˶यादे हर ҅लए,

और दाऊद ने सब रथवाले घोड़З के घटुनЗ के पीछे की नस कटवाई, पर˵त ु एक

सौ रथवाले घोड़े बचा रख।े ५ जब दिम̀क के अरामी, सोबा के राजा हदादजेरे

की सहायता करने को आए, तब दाऊद ने अरािमयЗ मЋ स े बाईस हजार पϼुष मारे।

६ तब दाऊद ने दिम̀क के अराम मЋ िसपािहयЗ की चौिकयाँ बठैाП; अतः अरामी

दाऊद के अधीन होकर भЋट ले आने लग।े और जहाँ-जहाँ दाऊद जाता, वहाँ-वहाँ

यहोवा उसको जय िदलाता था। ७ और हदादजेरे के कमच̊ा҄रयЗ के पास सोने की

जो ढालЋ थЂ, उ˵हЋ दाऊद लकेर यϽशलमे को आया। ८और हदादजेरे के ितभत

और कून नामक नगरЗ से दाऊद बϴत सा पीतल ले आया; और उसी से सलुमैान ने

पीतल के हौद और ख˺भЗ और पीतल के पा̷З को बनवाया। ९ जब हमात के

राजा तोऊ ने सनुा िक दाऊद ने सोबा के राजा हदादजेरे की सम̂त सनेा को जीत

҅लया ह,ै १० तब उसने हदोराम नामक अपने प ु̷ को दाऊद राजा के पास उसका

कुशल ˘मे पछूने और उसे बधाई दनेे को भजेा, इस҅लए िक उसने हदादजेरे से

लड़कर उसे जीत ҅लया था; (ˢयЗिक हदादजेरे तोऊ से लड़ा करता था) और

हदोराम सोने चाँदी और पीतल के सब ̼कार के पा̷ ҅लये ϴए आया। ११ इनको

दाऊद राजा ने यहोवा के ҅लये पिव̷ करके रखा, और वसैा ही उस सोन-े चाँदी

से भी िकया िजसे सब जाितयЗ स,े अथा˚त ्एदोिमयЗ, मोआिबयЗ, अ˺मोिनयЗ,

प҅लқ̀तयЗ, और अमालिेकयЗ से ̼ाѮ िकया था। १२ िफर सϽयाह के पु̷ अबीशै

ने नमक की तराई मЋ अठारह हजार एदोिमयЗ को मार ҅लया। १३ तब उसने एदोम

मЋ िसपािहयЗ की चौिकयाँ बठैाП; और सब एदोमी दाऊद के अधीन हो गए। और

दाऊद जहाँ-जहाँ जाता था वहाँ-वहाँ यहोवा उसको जय िदलाता था। १४ दाऊद

सम̂त इ͇ाएल पर रा˩य करता था, और वह अपनी सब ̼जा के साथ ˵याय और

धािमक̊ता के काम करता था। १५ ̼धान सनेापित सϽयाह का पु̷ योआब था;

इितहास का ҅लखनवेाला अहीलदू का पु̷ यहोशापात था; १६अहीतबू का पु̷
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सादोक और ए˸यातार का पु̷ अबीमलेके ̼धान याजक थ,े मं̷ ी शबशा था; १७

करेितयЗ और पलिेतयЗ का ̼धान यहोयादा का पु̷ बनायाह था; और दाऊद के

पु̷ राजा के पास मु̔ खए होकर रहते थ।े

१९ इसके बाद अ˺मोिनयЗ का राजा नाहाश मर गया, और उसका पु̷ उसके

̂थान पर राजा ϴआ। २ तब दाऊद ने यह सोचा, “हाननू के िपता नाहाश ने जो

मझु पर ̼ीित िदखाई थी, इस҅लए मЎ भी उस पर ̼ीित िदखाऊँगा।” तब दाऊद ने

उसके िपता के िवषय शाқ˵त दनेे के ҅लये दतू भजे।े और दाऊद के कमच̊ारी

अ˺मोिनयЗ के दशे मЋ हाननू के पास उसे शाқ˵त दनेे को आए। ३ पर˵त ु अ˺मोिनयЗ

के हािकम हाननू से कहने लग,े “दाऊद ने जो तरेे पास शाқ˵त दनेवेाले भजेे हЎ, वह

ˢया तरेी समझ मЋ तरेे िपता का आदर करने की मनसा से भजेे हЎ? ˢया उसके

कमच̊ारी इसी मनसा से तरेे पास नहЂ आए, िक ढूढ़ँ-ढाँढ़ करЋ और नѺ करЋ, और

दशे का भदे लЋ?” ४ इस҅लए हाननू ने दाऊद के कमच̊ा҄रयЗ को पकड़ा, और

उनके बाल मुँ˰ डवाए, और आधे वҀ अथा˚त ् िनत˺ब तक कटवाकर उनको जाने

िदया। ५ तब कुछ लोगЗ ने जाकर दाऊद को बता िदया िक उन पϼुषЗ के साथ

कैसा बता˚व िकया गया, अतः उसने लोगЗ को उनसे िमलने के ҅लये भजेा ˢयЗिक

वे पϼुष बϴत लқ˩जत थ,े और राजा ने कहा, “जब तक तु˺ हारी दािढ़याँ बढ़ न

जाएँ, तब तक यरीहो मЋ ठहरे रहो, और बाद को लौट आना।” ६ जब अ˺मोिनयЗ

ने दखेा, िक हम दाऊद को िघनौने लगते हЎ, तब हाननू और अ˺मोिनयЗ ने एक

हजार िकˢकार चाँदी, अर˺नहरैम और अर˺माका और सोबा को भजेी, िक रथ

और सवार िकराये पर बलुाए। ७ सो उ˵हЗने बЀीस हजार रथ, और माका के राजा

और उसकी सनेा को िकराये पर बलुाया, और इ˵हЗने आकर मदेबा के सामन,े

अपने डरेे खड़े िकए। और अ˺मोनी अपन-ेअपने नगर मЋ स े इकыे होकर लड़ने को

आए। ८ यह सनुकर दाऊद ने योआब और शरूवीरЗ की परूी सनेा को भजेा। ९ तब

अ˺मोनी िनकले और नगर के फाटक के पास पाँित बाँधी, और जो राजा आए थ,े

वे उनसे अलग मदैान मЋ थ।े १० यह दखेकर िक आग-ेपीछे दोनЗ ओर हमारे िवϼј

पाँित बधंी हЎ, योआब ने सब बड़े-बड़े इ͇ाएली वीरЗ मЋ से कुछ को छांटकर

अरािमयЗ के सामने उनकी पाँित बधँाई; ११ और शषे लोगЗ को अपने भाई अबीशै

के हाथ सКप िदया, और उ˵हЗने अ˺मोिनयЗ के सामने पाँित बाँधी। १२ और

उसने कहा, “यिद अरामी मझु पर ̼बल होने लगЋ, तो त ू मरेी सहायता करना;
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और यिद अ˺मोनी तझु पर ̼बल होने लगЋ, तो मЎ तरेी सहायता कϽँगा। १३ त ू

िहयाव बाँध और हम सब अपने लोगЗ और अपने परमѶेर के नगरЗ के िनिमЀ

पϼुषाथ˚ करЋ; और यहोवा जसैा उसको अ˧छा लग,े वसैा ही करेगा।” १४ तब

योआब और जो लोग उसके साथ थ,े अरािमयЗ से यјु करने को उनके सामने गए,

और वे उसके सामने से भाग।े १५ यह दखेकर िक अरामी भाग गए हЎ, अ˺मोनी

भी उसके भाई अबीशै के सामने से भागकर नगर के भीतर घसु।े तब योआब

यϽशलमे को लौट आया। १६ िफर यह दखेकर िक वे इ͇ाए҅लयЗ से हार गए हЎ,

अरािमयЗ ने दतू भजेकर फरात के पार के अरािमयЗ को बलुवाया, और हदादजेरे

के सनेापित शोपक को अपना ̼धान बनाया। १७ इसका समाचार पाकर दाऊद ने

सब इ͇ाए҅लयЗ को इकыा िकया, और यरदन पार होकर उन पर चढ़ाई की और

उनके िवϼј पाँित बधँाई, तब वे उससे लड़ने लग।े १८ पर˵त ु अरामी इ͇ाए҅लयЗ से

भाग,े और दाऊद ने उनमЋ स े सात हजार रिथयЗ और चालीस हजार ˶यादЗ को मार

डाला, और शोपक सनेापित को भी मार डाला। १९ यह दखेकर िक वे इ͇ाए҅लयЗ

से हार गए हЎ, हदादजेरे के कमच̊ा҄रयЗ ने दाऊद से सिंध की और उसके अधीन हो

गए; और अरािमयЗ ने अ˺मोिनयЗ की सहायता िफर करनी न चाही।

२० िफर नये वष˚ के आर˺भ मЋ जब राजा लोग यјु करने को िनकला करते हЎ,

तब योआब ने भारी सनेा सगं ले जाकर अ˺मोिनयЗ का दशे उजाड़ िदया और

आकर र˸बाह को घरे ҅लया; पर˵त ु दाऊद यϽशलमे मЋ रह गया; और योआब ने

र˸बाह को जीतकर ढा िदया। २ तब दाऊद ने उनके राजा का मकुुट उसके िसर से

उतारकर ˢया दखेा, िक उसका तौल िकˢकार भर सोने का ह,ै और उसमЋ मिण भी

जड़े थ;े और वह दाऊद के िसर पर रखा गया। िफर उसे नगर से बϴत सामान लटू

मЋ िमला। ३ उसने उनमЋ रहनवेालЗ को िनकालकर आरЗ और लोहे के हЋगЗ और

कु˽हािड़यЗ से कटवाया; और अ˺मोिनयЗ के सब नगरЗ के साथ भी दाऊद ने वसैा

ही िकया। तब दाऊद सब लोगЗ समते यϽशलमे को लौट गया। ४ इसके बाद

गजेरे मЋ प҅लқ̀तयЗ के साथ यјु ϴआ; उस समय ϵशाई िस˸बकै ने िस˶पै को, जो

रापा की स˵तान था, मार डाला; और वे दब गए। ५ प҅लқ̀तयЗ के साथ िफर यјु

ϴआ; उसमЋ याईर के प ु̷ ए˽हनान ने गती गो҅लयत के भाई लहमी को मार डाला,

िजसके बछЌ की छड़, जलुाहे की डЗगी के समान थी। ६ िफर गत मЋ भी यјु ϴआ,

और वहाँ एक बड़े डील-डौल का पϼुष था, जो रापा की स˵तान था, और उसके
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एक-एक हाथ पाँव मЋ छः छः उगँ҅लयाँ अथा˚त ्सब िमलाकर चौबीस उगँ҅लयाँ

थЂ। ७ जब उसने इ͇ाए҅लयЗ को ललकारा, तब दाऊद के भाई िशमा के पु̷

योनातान ने उसको मारा। ८ ये ही गत मЋ रापा से उ˱प˵न ϴए थ,े और वे दाऊद और

उसके सवेकЗ के हाथ से मार डाले गए।

२१और शतैान ने इ͇ाएल के िवϼј उठकर, दाऊद को उकसाया िक इ͇ाए҅लयЗ

की िगनती ल।े २ तब दाऊद ने योआब और ̼जा के हािकमЗ से कहा, “तमु

जाकर बशेЌबा से ले दान तक इ͇ाएल की िगनती लकेर मझुे बताओ, िक मЎ जान ल ूँ

िक वे िकतने हЎ।” ३ योआब ने कहा, “यहोवा की ̼जा के िकतने ही ˢयЗ न हЗ,

वह उनको सौ गनुा बढ़ा द;े पर˵त ु हे मरेे ̼भ!ु हे राजा! ˢया वे सब राजा के अधीन

नहЂ हЎ? मरेा ̼भ ु ऐसी बात ˢयЗ चाहता ह?ै वह इ͇ाएल पर दोष लगने का कारण

ˢयЗ बन?े” ४ तो भी राजा की आ˙ा योआब पर ̼बल ϴई। तब योआब िवदा

होकर सारे इ͇ाएल मЋ घमूकर यϽशलमे को लौट आया। ५ तब योआब ने ̼जा की

िगनती का जोड़, दाऊद को सनुाया और सब तलवार चलानवेाले पϼुष इ͇ाएल के

तो ˤयारह लाख, और यϵदा के चार लाख सЀर हजार ठहरे। ६ पर˵त ु उनमЋ

योआब ने लवेी और िब˵यामीन को न िगना, ˢयЗिक वह राजा की आ˙ा से घणृा

करता था ७और यह बात परमѶेर को बरुी लगी, इस҅लए उसने इ͇ाएल को

मारा। ८और दाऊद ने परमѶेर से कहा, “यह काम जो मЎने िकया, वह महापाप

ह।ै पर˵त ु अब अपने दास का अधम˚ दरू कर; मझुसे तो बड़ी मखूत̊ा ϴई ह।ै” ९ तब

यहोवा ने दाऊद के दशЃ गाद से कहा, १० “जाकर दाऊद से कह, ‘यहोवा यह

कहता है िक मЎ तझुको तीन िवपिЀयाँ िदखाता ϵ,ँ उनमЋ स े एक को चनु ल,े िक मЎ

उसे तझु पर डाल ू।ँ’” ११ तब गाद ने दाऊद के पास जाकर उससे कहा, “यहोवा

यह कहता ह,ै िक िजसको त ू चाहे उसे चनु ल:े १२ या तो तीन वष˚ का अकाल

पड़े; या तीन महीने तक तरेे िवरोधी तझुे नाश करते रहЋ, और तरेे श̷Хु की

तलवार तझु पर चलती रह;े या तीन िदन तक यहोवा की तलवार चल,े अथा˚त ्मरी

दशे मЋ फैले और यहोवा का दतू इ͇ाएली दशे मЋ चारЗ ओर िवनाश करता रह।े अब

सोच, िक मЎ अपने भजेनवेाले को ˢया उЀर द ू।ँ” १३ दाऊद ने गाद से कहा, “मЎ

बड़े सकंट मЋ पड़ा ϵ;ँ मЎ यहोवा के हाथ मЋ पड़ू,ँ ˢयЗिक उसकी दया बϴत बड़ी ह;ै

पर˵त ु मन ु́ य के हाथ मЋ मझुे पड़ना न पड़े।” १४ तब यहोवा ने इ͇ाएल मЋ मरी

फैलाई, और इ͇ाएल मЋ सЀर हजार पϼुष मर िमटे। १५ िफर परमѶेर ने एक दतू
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यϽशलमे को भी उसका नाश करने को भजेा; और वह नाश करने ही पर था, िक

यहोवा दःुख दनेे स े खिेदत ϴआ, और नाश करनवेाले दतू से कहा, “बस कर; अब

अपना हाथ खЂच ल।े” और यहोवा का दतू यबसूी ओना˚न के ख҅लहान के पास

खड़ा था। १६और दाऊद ने आखँЋ उठाकर दखेा िक यहोवा का दतू हाथ मЋ खЂची

ϴई और यϽशलमे के ऊपर बढ़ाई ϴई एक तलवार ҅लये ϴए आकाश के बीच

खड़ा ह,ै तब दाऊद और परुिनये टाट पहने ϴए म ुहँ के बल िगरे। १७ तब दाऊद ने

परमѶेर से कहा, “िजसने ̼जा की िगनती लनेे की आ˙ा दी थी, वह ˢया मЎ नहЂ

ϵ?ँ हाँ, िजसने पाप िकया और बϴत बरुाई की ह,ै वह तो मЎ ही ϵ।ँ पर˵त ु इन भड़े-

बक҄रयЗ ने ˢया िकया ह?ै इस҅लए हे मरेे परमѶेर यहोवा! तरेा हाथ मरेे िपता के

घराने के िवϼј हो, पर˵त ु तरेी ̼जा के िवϼј न हो, िक वे मारे जाएँ।” १८ तब

यहोवा के दतू ने गाद को दाऊद से यह कहने की आ˙ा दी िक दाऊद चढ़कर

यबसूी ओना˚न के ख҅लहान मЋ यहोवा की एक वदेी बनाए। १९ गाद के इस वचन के

अनसुार जो उसने यहोवा के नाम से कहा था, दाऊद चढ़ गया। २० तब ओना˚न ने

पीछे िफरके दतू को दखेा, और उसके चारЗ बटेे जो उसके सगं थे िछप गए,

ओना˚न तो गϵे ँ दाँवता था। २१ जब दाऊद ओना˚न के पास आया, तब ओना˚न ने दिृѺ

करके दाऊद को दखेा और ख҅लहान से बाहर जाकर भिूम तक झकुकर दाऊद को

द˰डवत ् िकया। २२ तब दाऊद ने ओना˚न से कहा, “इस ख҅लहान का ̂थान मझुे दे

द,े िक मЎ इस पर यहोवा के ҅लए एक वदेी बनाऊँ, उसका परूा दाम लकेर उसे मझु

को द,े िक यह िवपिЀ ̼जा पर से दरू की जाए।” २३ओना˚न ने दाऊद से कहा,

“इसे ले ल,े और मरेे ̼भु राजा को जो कुछ भाए वह वही करे; सनु, मЎ तझुे

होमब҅ल के ҅लये बलै और Пधन के ҅लये दाँवने के हिथयार और अ˵नब҅ल के

҅लये गϵे,ँ यह सब मЎ दतेा ϵ।ँ” २४ राजा दाऊद ने ओना˚न से कहा, “नहЂ, मЎ

अव̀य इसका परूा दाम ही दकेर इसे मोल ल ूगँा; जो तरेा ह,ै उसे मЎ यहोवा के ҅लये

नहЂ ल ूगँा, और न सЋत-मЋत का होमब҅ल चढ़ाऊँगा।” २५ तब दाऊद ने उस ̂थान

के ҅लये ओना˚न को छः सौ शकेेल सोना तौलकर िदया। २६ तब दाऊद ने वहाँ

यहोवा की एक वदेी बनाई और होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाकर यहोवा से ̼ाथन̊ा

की, और उसने होमब҅ल की वदेी पर ̂वग˚ से आग िगराकर उसकी सनु ली। २७

तब यहोवा ने दतू को आ˙ा दी; और उसने अपनी तलवार िफर ˺यान मЋ कर ली।

२८ यह दखेकर िक यहोवा ने यबसूी ओना˚न के ख҅लहान मЋ मरेी सनु ली ह,ै दाऊद
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ने उसी समय वहाँ ब҅लदान िकया। २९ यहोवा का िनवास जो मसूा ने जगंल मЋ

बनाया था, और होमब҅ल की वदेी, ये दोनЗ उस समय िगबोन के ऊँचे ̂थान पर

थ।े ३० पर˵त ु दाऊद परमѶेर के पास उसके सामने न जा सका, ˢयЗिक वह

यहोवा के दतू की तलवार से डर गया था।

२२ तब दाऊद कहने लगा, “यहोवा परमѶेर का भवन यही ह,ै और इ͇ाएल के

҅लये होमब҅ल की वदेी यही ह।ै” २ तब दाऊद ने इ͇ाएल के दशे मЋ जो परदशेी थे

उनको इकыा करने की आ˙ा दी, और परमѶेर का भवन बनाने को प˱थर गढ़ने

के ҅लये सगंतराश ठहरा िदए। ३ िफर दाऊद ने फाटकЗ के िकवाड़З की कीलЗ

और जोड़З के ҅लये बϴत सा लोहा, और तौल से बाहर बϴत पीतल, ४ और

िगनती से बाहर दवेदार के पड़े इकыे िकए; ˢयЗिक सीदोन और सोर के लोग

दाऊद के पास बϴत से दवेदार के पड़े लाए थ।े ५और दाऊद ने कहा, “मरेा प ु̷

सलुमैान सकुुमार और लड़का ह,ै और जो भवन यहोवा के ҅लये बनाना ह,ै उसे

अ˱य˵त तजेोमय और सब दशेЗ मЋ ̼िसј और शोभायमान होना चािहय;े इस҅लए मЎ

उसके ҅लये तयैारी कϽँगा।” अतः दाऊद ने मरने स े पहले बϴत तयैारी की। ६ िफर

उसने अपने प ु̷ सलुमैान को बलुाकर इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के ҅लये भवन

बनाने की आ˙ा दी। ७ दाऊद ने अपने प ु̷ सलुमैान से कहा, “मरेी मनसा तो थी

िक अपने परमѶेर यहोवा के नाम का एक भवन बनाऊँ। ८ पर˵त ु यहोवा का यह

वचन मरेे पास पϴचँा, ‘तनूे लϵ बϴत बहाया और बड़े-बड़े यјु िकए हЎ, इस҅लए त ू

मरेे नाम का भवन न बनाने पाएगा, ˢयЗिक तनूे भिूम पर मरेी दिृѺ मЋ बϴत लϵ

बहाया ह।ै ९ दखे, तझु से एक पु̷ उ˱प˵न होगा, जो शा˵त पϼुष होगा; और मЎ

उसको चारЗ ओर के श̷Хु से शाқ˵त द ूगँा; उसका नाम तो सलुमैान होगा, और

उसके िदनЗ मЋ मЎ इ͇ाएल को शाқ˵त और चनै द ूगँा। १० वही मरेे नाम का भवन

बनाएगा। और वही मरेा प ु̷ ठहरेगा और मЎ उसका िपता ठहϽँगा, और उसकी

राजगѣी को मЎ इ͇ाएल के ऊपर सदा के ҅लये қ̂थर रख ूगँा।’ ११अब हे मरेे प ु̷ ,

यहोवा तरेे सगं रह,े और त ू कृताथ˚ होकर उस वचन के अनसुार जो तरेे परमѶेर

यहोवा ने तरेे िवषय कहा ह,ै उसका भवन बनाना। १२अब यहोवा तझुे ब ु҄ ј और

समझ दे और इ͇ाएल का अिधकारी ठहरा द,े और त ूअपने परमѶेर यहोवा की

ѳव̂था को मानता रह।े १३ त ू तब ही कृताथ˚ होगा जब उन िविधयЗ और िनयमЗ

पर चलने की चौकसी करेगा, िजनकी आ˙ा यहोवा ने इ͇ाएल के ҅लये मसूा को
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दी थी। िहयाव बाँध और दढ़ृ हो। मत डर; और तरेा मन क˧चा न हो। १४ सनु,

मЎने अपने ˢलशे के समय यहोवा के भवन के ҅लये एक लाख िकˢकार सोना,

और दस लाख िकˢकार चाँदी, और पीतल और लोहा इतना इकыा िकया ह,ै िक

बϴतायत के कारण तौल से बाहर ह;ै और लकड़ी और प˱थर मЎने इकыे िकए हЎ,

और त ू उनको बढ़ा सकेगा। १५और तरेे पास बϴत कारीगर हЎ, अथा˚त ्प˱थर और

लकड़ी के काटने और गढ़नवेाले वरन ्सब भाँित के काम के ҅लये सब ̼कार के

̼वीण पϼुष हЎ। १६ सोना, चाँदी, पीतल और लोहे की तो कुछ िगनती नहЂ ह,ै सो

त ू उस काम मЋ लग जा! यहोवा तरेे सगं िनत रह।े” १७ िफर दाऊद ने इ͇ाएल के

सब हािकमЗ को अपने प ु̷ सलुमैान की सहायता करने की आ˙ा यह कहकर दी,

१८ “ˢया त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा त ु˺ हारे सगं नहЂ ह?ै ˢया उसने त ु˺ हЋ चारЗ ओर

से िवͅाम नहЂ िदया? उसने तो दशे के िनवािसयЗ को मरेे वश मЋ कर िदया ह;ै

और दशे यहोवा और उसकी ̼जा के सामने दबा ϴआ ह।ै १९ अब तन मन से

अपने परमѶेर यहोवा के पास जाया करो, और जी लगाकर यहोवा परमѶेर का

पिव̷̂थान बनाना, िक तमु यहोवा की वाचा का स˵दकू और परमѶेर के पिव̷

पा̷ उस भवन मЋ लाओ जो यहोवा के नाम का बननवेाला ह।ै”

२३ दाऊद तो बढ़ूा वरन ्बϴत बढ़ूा हो गया था, इस҅लए उसने अपने प ु̷ सलुमैान

को इ͇ाएल पर राजा िनयлु कर िदया। २ तब उसने इ͇ाएल के सब हािकमЗ और

याजकЗ और लिेवयЗ को इकыा िकया। ३ िजतने लवेीय तीस वष˚ के और उससे

अिधक अव̂था के थ,े वे िगने गए, और एक-एक पϼुष के िगनने स े उनकी िगनती

अड़तीस हजार ϴई। ४ इनमЋ स े चौबीस हजार तो यहोवा के भवन का काम चलाने

के ҅लये िनयлु ϴए, और छः हजार सरदार और ˵यायी। ५ और चार हजार

ќारपाल िनयлु ϴए, और चार हजार उन बाजЗ से यहोवा की ̂तिुत करने के ҅लये

ठहराए गए जो दाऊद ने ̂तिुत करने के ҅लये बनाए थ।े ६ िफर दाऊद ने उनको

गशेИन, कहात और मरारी नामक लवेी के प ु̷ З के अनसुार दलЗ मЋ अलग-अलग

कर िदया। ७ गशेИिनयЗ मЋ से तो लादान और िशमी थ।े ८और लादान के पु̷ :

सरदार यहीएल, िफर जतेाम और योएल ये तीन थ।े ९ िशमी के पु̷ : शलोमीत,

हजीएल और हारान ये तीन थ।े लादान के कुल के पवूज̊З के घरानЗ के म ुx य पϼुष

ये ही थ।े १० िफर िशमी के पु̷ : यहत, जीना, यशू, और बरीआ, िशमी के यही

चार प ु̷ थ।े ११ यहत मुx य था, और जीजा दसूरा; यशू और बरीआ के बϴत बटेे न
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ϴए, इस कारण वे सब िमलकर िपतरЗ का एक ही घराना ठहरे। १२ कहात के

पु̷ : अ̀ाम, ियसहार, हे̾ ोन और उ˩जीएल चार थ।े अ̀ाम के पु̷ : हाϽन और

मसूा। १३ हाϽन तो इस҅लए अलग िकया गया, िक वह और उसकी स˵तान सदा

परमपिव̷ व̂तХु को पिव̷ ठहराएँ, और सदा यहोवा के स˺मखु धपू जलाया करЋ

और उसकी सवेा टहल करЋ, और उसके नाम से आशीवा˚द िदया करЋ। १४ पर˵त ु

परमѶेर के भл मसूा के प ु̷ З के नाम लवेी के गो̷ के बीच िगने गए। १५ मसूा

के पु̷ , गशेИम और एलीएजरे। १६और गशेИम का पु̷ शबएूल मुx य था। १७

एलीएजरे के प ु̷ : रह˸याह म ुx य; और एलीएजरे के और कोई पु̷ न ϴआ, पर˵त ु

रह˸याह के बϴत से बटेे ϴए। १८ ियसहार के प ु̷ З मЋ स े शलोमीत म ुx य ठहरा। १९

हे̾ ोन के पु̷ : य҄र˻याह मुx य, दसूरा अमया˚ह, तीसरा यहजीएल, और चौथा

यकमाम। २० उ˩जीएल के पु̷ З मЋ स े म ुx य तो मीका और दसूरा ियқ̀श˻याह था।

२१ मरारी के पु̷ : महली और मशूी। महली के पु̷ : एलीआजर और कीश। २२

एलीआजर पु̷ हीन मर गया, उसके केवल बे҄ टयाँ ϴП; अतः कीश के पु̷ З ने जो

उनके भाई थे उ˵हЋ ˸याह ҅लया। २३ मशूी के पु̷ : महली; एदरे और यरेमोत यह

तीन थ।े २४ लवेीय िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य पϼुष ये ही थ,े ये नाम ले लकेर,

एक-एक पϼुष करके िगने गए, और बीस वष˚ की या उससे अिधक अव̂था के थे

और यहोवा के भवन मЋ सवेा टहल करते थ।े २५ ˢयЗिक दाऊद ने कहा, “इ͇ाएल

के परमѶेर यहोवा ने अपनी ̼जा को िवͅाम िदया ह,ै िक वे यϽशलमे मЋ सदवै रह

सकЋ । २६और लिेवयЗ को िनवास और उसकी उपासना का सामान िफर उठाना न

पड़ेगा।” २७ ˢयЗिक दाऊद की िपछली आ˙ाХ के अनसुार बीस वष˚ या उससे

अिधक अव̂था के लवेीय िगने गए। २८ ˢयЗिक उनका काम तो हाϽन की स˵तान

की सवेा टहल करना था, अथा˚त ्यह िक वे आगँनЗ और कोठ҄रयЗ मЋ, और सब

पिव̷ व̂तХु के शјु करने मЋ और परमѶेर के भवन की उपासना के सब कामЗ

मЋ सवेा टहल करЋ; २९ और भЋट की रोटी का, अ˵नब҅लयЗ के मदैे का, और

अख़मीरी पपिड़यЗ का, और तवे पर बनाए ϴए और सने ϴए का, और मापने और

तौलने के सब ̼कार का काम करЋ। ३०और ̼ित भोर और ̼ित साँझ को यहोवा

का ध˵यवाद और उसकी ̂तिुत करने के ҅लये खड़े रहा करЋ। ३१और िवͅामिदनЗ

और नये चाँद के िदनЗ, और िनयत पवИं मЋ िगनती के िनयम के अनसुार िन˱य

यहोवा के सब होमब҅लयЗ को चढ़ाएँ; ३२और यहोवा के भवन की उपासना के
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िवषय िमलापवाले त˺ब ूऔर पिव̷̂थान की र˘ा करЋ, और अपने भाई हाϽिनयЗ

के सКपे ϴए काम को चौकसी से करЋ।

२४ िफर हाϽन की स˵तान के दल ये थ।े हाϽन के पु̷ तो नादाब, अबीϵ,

एलीआजर और ईतामार थ।े २ पर˵त ु नादाब और अबीϵ अपने िपता के सामने

प ु̷ हीन मर गए, इस҅लए याजक का काम एलीआजर और ईतामार करते थ।े ३

और दाऊद ने एलीआजर के वशं के सादोक और ईतामार के वशं के अहीमलेके

की सहायता से उनको अपनी-अपनी सवेा के अनसुार दल-दल करके बाँट िदया।

४ एलीआजर के वशं के म ुx य पϼुष, ईतामार के वशं के म ुx य पϼुषЗ से अिधक थ,े

और वे ऐसे बाँटे गए: अथा˚त ्एलीआजर के वशं के िपतरЗ के घरानЗ के सोलह,

और ईतामार के वशं के िपतरЗ के घरानЗ के आठ मुx य पϼुष थ।े ५ तब वे िचыी

डालकर बराबर-बराबर बाँटे गए, ˢयЗिक एलीआजर और ईतामार दोनЗ के वशंЗ

मЋ पिव̷̂थान के हािकम और परमѶेर के हािकम िनयлु ϴए थ।े ६और नतनले

के पु̷ शमायाह जो शाҀी और लवेीय था, उनके नाम राजा और हािकमЗ और

सादोक याजक, और ए˸यातार के प ु̷ अहीमलेके और याजकЗ और लिेवयЗ के

िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य पϼुषЗ के सामने ҅लख;े अथा˚त ् िपतरЗ का एक घराना तो

एलीआजर के वशं मЋ स े और एक ईतामार के वशं मЋ स े ҅लया गया। ७ पहली िचыी

तो यहोयारीब के, और दसूरी यदायाह, ८ तीसरी हारीम के, चौथी सोरीम के, ९

पाँचवЂ मқ˽क˻याह के, छठवЂ िम˻यामीन के, १० सातवЂ हˢकोस के, आठवЂ

अिब˻याह के, ११ नौवЂ यशेअु के, दसवЂ शक˵याह के, १२ ˤयारहवЂ ए˽याशीब

के, बारहवЂ याकीम के, १३ तरेहवЂ ϴ˶पा के, चौदहवЂ यसेबेाब के, १४ प˵̹हवЂ

िब˽गा के, सोलहवЂ इ˺मरे के, १५ स̷हवЂ हजेीर के, अठारहवЂ हқ˶प˱ससे के,

१६ उ˵नीसवЂ पत҂ाह के, बीसवЂ यहजेकेल के, १७ इˢकीसवЂ याकीन के,

बाईसवЂ गामलू के, १८ तईेसवЂ दलायाह के, और चौबीसवЂ मा˩याह के नाम

पर िनकलЂ। १९ उनकी सवेकाई के ҅लये उनका यही िनयम ठहराया गया िक

वे अपने उस िनयम के अनसुार जो इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा की आ˙ा के

अनसुार उनके मलूपϼुष हाϽन ने चलाया था, यहोवा के भवन मЋ जाया करЋ।

२० बचे ϴए लिेवयЗ मЋ से अ̀ाम के वशं मЋ से शबूाएल, शबूाएल के वशं मЋ से

यहेदयाह। २१ बचा रह˸याह, अतः रह˸याह, के वशं मЋ स े ियқ̀श˻याह म ुx य था।

२२ ियसहा҄रयЗ मЋ स े शलोमोत और शलोमोत के वशं मЋ स े यहत। २३ हे̾ ोन के वशं
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मЋ से म ुx य तो य҄र˻याह, दसूरा अमया˚ह, तीसरा यहजीएल, और चौथा यकमाम।

२४ उ˩जीएल के वशं मЋ से मीका और मीका के वशं मЋ से शामीर। २५ मीका का

भाई ियқ̀श˻याह, ियқ̀श˻याह के वशं मЋ से जकया˚ह। २६ मरारी के प ु̷ महली

और मशूी और यािज˻याह का पु̷ िबनो था। २७ मरारी के प ु̷ : यािज˻याह से िबनो

और शोहम, जˢकूर और इ̾ी थ।े २८ महली स,े एलीआजर िजसके कोई पु̷ न

था। २९ कीश से कीश के वशं मЋ यरहमले। ३०और मशूी के प ु̷ , महली, एदरे और

यरीमोत। अपन-ेअपने िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार ये ही लवेीय स˵तान के थ।े ३१

इ˵हЗने भी अपने भाई हाϽन की स˵तानЗ की तरह दाऊद राजा और सादोक और

अहीमलेके और याजकЗ और लिेवयЗ के िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य पϼुषЗ के

सामने िच҄ыयाँ डालЂ, अथा˚त ्म ुx य पϼुष के िपतरЗ का घराना उसके छोटे भाई के

िपतरЗ के घराने के बराबर ठहरा।

२५ िफर दाऊद और सनेापितयЗ ने आसाप, हमेान और यदतूनू के कुछ पु̷ З को

सवेकाई के ҅लये अलग िकया िक वे वीणा, सारंगी और झाँझ बजा-बजाकर नबवूत

करЋ। और इस सवेकाई के काम करनवेाले मन ु́ यЗ की िगनती यह थी: २अथा˚त ्

आसाप के पु̷ З मЋ स े जˢकूर, यसूफु, नत˵याह और अशरेला, आसाप के ये प ु̷

आसाप ही की आ˙ा मЋ थ,े जो राजा की आ˙ा के अनसुार नबवूत करता था। ३

िफर यदतूनू के प ु̷ З मЋ स े गद˽याह, सरी, यशायाह, िशमी, हश˸याह, मिЀ˱याह,

ये ही छः अपने िपता यदतूनू की आ˙ा मЋ होकर जो यहोवा का ध˵यवाद और ̂तिुत

कर करके नबवूत करता था, वीणा बजाते थ।े ४ हमेान के प ु̷ З मЋ स,े बқुˢक˻याह,

मЀ˵याह, उ˩जीएल, शबएूल, यरीमोत, हन˵याह, हनानी, एलीआता, िगѣलती,

रोममतीएजरे, योशबकाशा, म˽लोती, होतीर और महजीओत; ५ परमѶेर की

̼ित˙ानकूुल जो उसका नाम बढ़ाने की थी, ये सब हमेान के पु̷ थे जो राजा का

दशЃ था; ˢयЗिक परमѶेर ने हमेान को चौदह बटेे और तीन बे҄ टयाँ दЂ थЂ। ६ ये

सब यहोवा के भवन मЋ गाने के ҅लये अपन-ेअपने िपता के अधीन रहकर, परमѶेर

के भवन, की सवेकाई मЋ झाँझ, सारंगी और वीणा बजाते थ।े आसाप, यदतूनू और

हमेान राजा के अधीन रहते थ।े ७ इन सभी की िगनती भाइयЗ समते जो यहोवा के

गीत सीखे ϴए और सब ̼कार से िनपणु थ,े दो सौ अыासी थी। ८ उ˵हЗने ˢया

बड़ा, ˢया छोटा, ˢया गϼु, ˢया चलेा, अपनी-अपनी बारी के ҅लये िचыी डाली।

९ पहली िचыी आसाप के बटेЗ मЋ स े यसूफु के नाम पर िनकली, दसूरी गद˽याह के
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नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े १० तीसरी जˢकूर के

नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े ११ चौथी िय͇ी के नाम

पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े १२ पाँचवЂ नत˵याह के नाम

पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े १३ छठЂ बқुˢक˻याह के

नाम पर िनकली िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े १४ सातवЂ यसरेला के

नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े १५आठवЂ यशायाह

के नाम पर िनकली िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े १६ नौवЂ मЀ˵याह

के नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई समते बारह थ।े १७ दसवЂ िशमी के नाम

पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े १८ ˤयारहवЂ अजरेल के

नाम पर िनकली िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े १९ बारहवЂ हश˸याह

के नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े २० तरेहवЂ शबूाएल

के नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े २१ चौदहवЂ

मिЀ˱याह के नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े २२

प˵̹हवЂ यरेमोत के नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े

२३ सोलहवЂ हन˵याह के नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह

थ।े २४ स̷हवЂ योशबकाशा के नाम पर िनकली िजसके पु̷ और भाई उस समते

बारह थ।े २५अठारहवЂ हनानी के नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस

समते बारह थ।े २६ उ˵नीसवЂ म˽लोती के नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई

उस समते बारह थ।े २७ बीसवЂ ए҅लयातह के नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और

भाई उस समते बारह थ।े २८ इˢकीसवЂ होतीर के नाम पर िनकली, िजसके पु̷

और भाई उस समते बारह थ।े २९ बाईसवЂ िगѣलती के नाम पर िनकली, िजसके

पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े ३० तईेसवЂ महजीओत; के नाम पर िनकली

िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े ३१ चौबीसवЂ िचыी रोममतीएजरे के

नाम पर िनकली, िजसके पु̷ और भाई उस समते बारह थ।े

२६ िफर ќारपालЗ के दल ये थःे कोरिहयЗ मЋ से तो मशलेे˺ याह, जो कोरे का

पु̷ और आसाप की स˵तानЗ मЋ से था। २और मशलेे˺ याह के पु̷ ϴए, अथा˚त ्

उसका जठेा जकया˚ह, दसूरा यदीएल, तीसरा जबѧाह, ३ चौथा यातनीएल, पाँचवाँ

एलाम, छठवां यहोहानान और सातवाँ ए˽यहोएन।ै ४ िफर ओबदेदेोम के भी पु̷

ϴए, उसका जठेा शमायाह, दसूरा यहोजाबाद, तीसरा योआह, चौथा साकार,
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पाँचवाँ नतनले, ५ छठवाँ अ˺मीएल, सातवाँ इ̂साकार और आठवाँ प ु˽ लत,ै

ˢयЗिक परमѶेर ने उसे आशीष दी थी। ६और उसके पु̷ शमायाह के भी पु̷

उ˱प˵न ϴए, जो शरूवीर होने के कारण अपने िपता के घराने पर ̼भतुा करते थ।े ७

शमायाह के प ु̷ य े थ,े अथा˚त ्ओतनी, रपाएल, ओबदे, एलजाबाद और उनके भाई

एलीϵ और समˢयाह बलवान पϼुष थ।े ८ ये सब ओबदेदेोम की स˵तानЗ मЋ स े थ,े

वे और उनके पु̷ और भाई इस सवेकाई के ҅लये बलवान और शҚлमान थ;े ये

ओबदेदेोमी बासठ थ।े ९ मशलेे˺ याह के प ु̷ और भाई अठारह थ,े जो बलवान थ।े

१० िफर मरारी के वशं मЋ से होसा के भी प ु̷ थ,े अथा˚त ्म ुx य तो िश̀ी (िजसको

जठेा न होने पर भी उसके िपता ने म ुx य ठहराया), ११ दसूरा िहқ˽क˻याह, तीसरा

तब˽याह और चौथा जकया˚ह था; होसा के सब पु̷ और भाई िमलकर तरेह थ।े १२

ќारपालЗ के दल इन मुx य पϼुषЗ के थ,े ये अपने भाइयЗ के बराबर ही यहोवा के

भवन मЋ सवेा टहल करते थ।े १३ इ˵हЗने ˢया छोटे, ˢया बड़े, अपन-ेअपने िपतरЗ

के घरानЗ के अनसुार एक-एक फाटक के ҅लये िचыी डाली। १४ पवू˚ की ओर की

िचыी शलेे˺ याह के नाम पर िनकली। तब उ˵हЗने उसके पु̷ जकया˚ह के नाम की

िचыी डाली (वह ब ु҄ јमान मं̷ ी था) और िचыी उЀर की ओर के ҅लये िनकली।

१५ दि˘ण की ओर के ҅लये ओबदेदेोम के नाम पर िचыी िनकली, और उसके बटेЗ

के नाम पर खजाने की कोठरी के ҅लय।े १६ िफर श ु˶ पीम और होसा के नामЗ की

िचыी प҅Ѵम की ओर के ҅लये िनकली, िक वे श˽लकेेत नामक फाटक के पास

चढ़ाई की सड़क पर आमन-ेसामने चौकीदारी िकया करЋ। १७ पवू˚ की ओर तो छः

लवेीय थ,े उЀर की ओर ̼ितिदन चार, दि˘ण की ओर ̼ितिदन चार, और खजाने

की कोठरी के पास दो ठहरे। १८ प҅Ѵम की ओर के पबा˚र नामक ̂थान पर ऊँची

सड़क के पास तो चार और पबा˚र के पास दो रह।े १९ ये ќारपालЗ के दल थ,े

िजनमЋ स े िकतने तो कोरह के और कुछ मरारी के वशं के थ।े २० िफर लिेवयЗ मЋ स े

अिह˻याह परमѶेर के भवन और पिव̷ की ϴई व̂तХु, दोनЗ के भ˰डारЗ का

अिधकारी िनयлु ϴआ। २१ ये लादान की स˵तान के थ,े अथा˚त ्गशेИिनयЗ की

स˵तान जो लादान के कुल के थ,े अथा˚त ्लादान और गशेИनी के िपतरЗ के घरानЗ

के म ुx य पϼुष थ,े अथा˚त ्यहोएली। २२ यहोएली के प ु̷ य े थ,े अथा˚त ्जतेाम और

उसका भाई योएल जो यहोवा के भवन के खजाने के अिधकारी थ।े २३अ̀ािमयЗ,

ियसहा҄रयЗ, हे̾ ोिनयЗ और उ˩जीए҅लयЗ मЋ स।े २४ शबएूल जो मसूा के प ु̷
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गशेИम के वशं का था, वह खजानЗ का मुx य अिधकारी था। २५और उसके

भाइयЗ का वЀृा˵त यह ह:ै एलीएजरे के कुल मЋ उसका पु̷ रह˸याह, रह˸याह का

पु̷ यशायाह, यशायाह का पु̷ योराम, योराम का पु̷ िज̨ी, और िज̨ी का पु̷

शलोमोत था। २६ यही शलोमोत अपने भाइयЗ समते उन सब पिव̷ की ϴई व̂तХु

के भ˰डारЗ का अिधकारी था, जो राजा दाऊद और िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य-

म ुx य पϼुषЗ और सहҀपितयЗ और शतपितयЗ और मुx य सनेापितयЗ ने पिव̷ की

थЂ। २७ जो लटू लड़ाइयЗ मЋ िमलती थी, उसमЋ से उ˵हЗने यहोवा का भवन दढ़ृ

करने के ҅लये कुछ पिव̷ िकया। २८ वरन ्िजतना शमएूल दशЃ, कीश के पु̷

शाऊल, नरे के प ु̷ अ˸नरे, और सϽयाह के पु̷ योआब ने पिव̷ िकया था, और

जो कुछ िजस िकसी ने पिव̷ कर रखा था, वह सब शलोमोत और उसके भाइयЗ

के अिधकार मЋ था। २९ ियसहा҄रयЗ मЋ से कन˵याह और उसके पु̷ , इ͇ाएल के

दशे का काम अथा˚त ्सरदार और ˵यायी का काम करने के ҅लये िनयлु ϴए। ३०

और हे̾ ोिनयЗ मЋ से हश˸याह और उसके भाई जो स̷ह सौ बलवान पϼुष थ,े वे

यहोवा के सब काम और राजा की सवेा के िवषय यरदन के प҅Ѵम ओर रहनवेाले

इ͇ाए҅लयЗ के अिधकारी ठहरे। ३१ हे̾ ोिनयЗ मЋ से य҄र˻याह मुx य था, अथा˚त ्

हे̾ ोिनयЗ की पीढ़ी-पीढ़ी के िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार दाऊद के रा˩य के

चालीसवЋ वष˚ मЋ वे ढ ूढ़ँ े गए, और उनमЋ से कई शरूवीर िगलाद के याजरे मЋ िमल।े

३२ उसके भाई जो वीर थ,े िपतरЗ के घरानЗ के दो हजार सात सौ म ुx य पϼुष थ,े

इनको दाऊद राजा ने परमѶेर के सब िवषयЗ और राजा के िवषय मЋ ϽबिेनयЗ,

गािदयЗ और मन̀शे के आधे गो̷ का अिधकारी ठहराया।

२७ इ͇ाए҅लयЗ की िगनती, अथा˚त ् िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य-म ुx य पϼुषЗ और

सहҀपितयЗ और शतपितयЗ और उनके सरदारЗ की िगनती जो वष˚ भर के महीन-े

महीने उपқ̂थत होने और छुъी पानवेाले दलЗ के थे और सब िवषयЗ मЋ राजा की

सवेा टहल करते थ,े एक-एक दल मЋ चौबीस हजार थ।े २ पहले महीने के ҅लये

पहले दल का अिधकारी ज˸दीएल का पु̷ याशोबाम िनयлु ϴआ; और उसके

दल मЋ चौबीस हजार थ।े ३ वह परेेस के वशं का था और पहले महीने मЋ सब

सनेापितयЗ का अिधकारी था। ४ दसूरे महीने के दल का अिधकारी दोदै नामक

एक अहोही था, और उसके दल का ̼धान िमˢलोत था, और उसके दल मЋ

चौबीस हजार थ।े ५ तीसरे महीने के ҅लये तीसरा सनेापित यहोयादा याजक का पु̷
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बनायाह था और उसके दल मЋ चौबीस हजार थ।े ६ यह वही बनायाह ह,ै जो

तीसЗ शरूЗ मЋ वीर, और तीसЗ मЋ ͅѼे भी था; और उसके दल मЋ उसका पु̷

अ˺मीजाबाद था। ७ चौथे महीने के ҅लये चौथा सनेापित योआब का भाई असाहले

था, और उसके बाद उसका पु̷ जबѧाह था और उसके दल मЋ चौबीस हजार थ।े

८ पाँचवЋ महीने के ҅लये पाँचवाँ सनेापित िय̯ाही श˺ϵत था और उसके दल मЋ

चौबीस हजार थ।े ९ छठवЋ महीने के ҅लये छठवाँ सनेापित तकोई इˢकेश का पु̷

ईरा था और उसके दल मЋ चौबीस हजार थ।े १० सातवЋ महीने के ҅लये सातवाँ

सनेापित ए̼मै के वशं का हलेसे पलोनी था और उसके दल मЋ चौबीस हजार

थ।े ११आठवЋ महीने के ҅लये आठवाँ सनेापित जरेह के वशं मЋ स े ϵशाई िस˸बकै

था और उसके दल मЋ चौबीस हजार थ।े १२ नौवЋ महीने के ҅लये नौवाँ सनेापित

िब˵यामीनी अबीएजरे अनातोतवासी था और उसके दल मЋ चौबीस हजार थ।े १३

दसवЋ महीने के ҅लये दसवाँ सनेापित जरेही महरै नतोपावासी था और उसके दल मЋ

चौबीस हजार थ।े १४ ˤयारहवЋ महीने के ҅लये ˤयारहवाँ सनेापित ए̼मै के वशं

का बनायाह िपरातोनवासी था और उसके दल मЋ चौबीस हजार थ।े १५ बारहवЋ

महीने के ҅लये बारहवाँ सनेापित ओѕीएल के वशं का हे˽ दै नतोपावासी था और

उसके दल मЋ चौबीस हजार थ।े १६ िफर इ͇ाएली गो̷З के ये अिधकारी थ:े

अथा˚त ्ϽबिेनयЗ का ̼धान िज̨ी का पु̷ एलीएजरे; िशमोिनयЗ से माका का पु̷

शप˱याह; १७ लवेी से कमएूल का पु̷ हश˸याह; हाϽन की स˵तान का सादोक; १८

यϵदा का एलीϵ नामक दाऊद का एक भाई, इ̂साकार से मीकाएल का पु̷

ओ̀ी; १९ जबलूनू से ओबѧाह का पु̷ ियशमायाह, नѮाली से अ̯ीएल का पु̷

यरीमोत; २० ए̼मै से अज˩याह का पु̷ होश,े मन̀शे से आधे गो̷ का, पदायाह

का प ु̷ योएल; २१ िगलाद मЋ आधे गो̷ मन̀शे से जकया˚ह का प ु̷ इѣो, िब˵यामीन

से अ˸नरे का प ु̷ यासीएल; २२और दान से यरोहाम का पु̷ अजरेल ̼धान ठहरा।

ये ही इ͇ाएल के गो̷З के हािकम थ।े २३ पर˵त ु दाऊद ने उनकी िगनती बीस वष˚

की अव̂था के नीचे न की, ˢयЗिक यहोवा ने इ͇ाएल की िगनती आकाश के

तारЗ के बराबर बढ़ाने के ҅लये कहा था। २४ सϽयाह का पु̷ योआब िगनती लनेे

लगा, पर िनपटा न सका ˢयЗिक परमѶेर का ̨ोध इ͇ाएल पर भड़का, और यह

िगनती राजा दाऊद के इितहास मЋ नहЂ ҅लखी गई। २५ िफर अदीएल का पु̷

अ˩मावते राज भ˰डारЗ का अिधकारी था, और दहेात और नगरЗ और गाँवЗ और
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गढ़З के भ˰डारЗ का अिधकारी उқ˩जयाह का पु̷ यहोनातान था। २६और जो

भिूम को जोतकर बोकर खतेी करते थ,े उनका अिधकारी कलबू का पु̷ ए̯ी था।

२७और दाख की बा҄रयЗ का अिधकारी रामाई िशमी और दाख की बा҄रयЗ की

उपज जो दाखमधु के भ˰डारЗ मЋ रखने के ҅लये थी, उसका अिधकारी शापामी

ज˸दी था। २८ और नीचे के दशे के जतैनू और गलूर के व ृ̆ З का अिधकारी गदरेी

बा˽हानान था और तले के भ˰डारЗ का अिधकारी योआश था। २९और शारोन

मЋ चरनवेाले गाय-बलैЗ का अिधकारी शारोनी िश̷ै था और तराइयЗ के गाय-

बलैЗ का अिधकारी अदलै का पु̷ शापात था। ३० और ऊँटЗ का अिधकारी

इ̀माएली ओबील और गदिहयЗ का अिधकारी मरेोनोतवासी यहेदयाह। ३१और

भड़े-बक҄रयЗ का अिधकारी ह̪ी याजीज था। ये ही सब राजा दाऊद की धन-

स˺पिЀ के अिधकारी थ।े ३२और दाऊद का भतीजा योनातान एक समझदार मं̷ ी

और शाҀी था, और एक हˢमोनी का प ु̷ यहीएल राजपु̷ З के सगं रहा करता था।

३३और अहीतोपले राजा का मं̷ ी था, और एरेकी ϵशै राजा का िम̷ था। ३४और

अहीतोपले के बाद बनायाह का प ु̷ यहोयादा और ए˸यातार मं̷ ी ठहराए गए। और

राजा का ̼धान सनेापित योआब था।

२८और दाऊद ने इ͇ाएल के सब हािकमЗ को अथा˚त ्गो̷З के हािकमЗ और राजा

की सवेा टहल करनवेाले दलЗ के हािकमЗ को और सहҀपितयЗ और शतपितयЗ

और राजा और उसके पु̷ З के पशु आिद सब धन-स˺पिЀ के अिधका҄रयЗ,

सरदारЗ और वीरЗ और सब शरूवीरЗ को यϽशलमे मЋ बलुवाया। २ तब दाऊद

राजा खड़ा होकर कहने लगा, “हे मरेे भाइयЗ! और हे मरेी ̼जा के लोगЗ! मरेी

सनुो, मरेी मनसा तो थी िक यहोवा की वाचा के स˵दकू के ҅लये और हम लोगЗ के

परमѶेर के चरणЗ की पीढ़ी के ҅लये िवͅाम का एक भवन बनाऊँ, और मЎने

उसके बनाने की तयैारी की थी। ३ पर˵त ु परमѶेर ने मझुसे कहा, ‘त ू मरेे नाम का

भवन बनाने न पाएगा, ˢयЗिक त ू यјु करनवेाला है और तनूे लϵ बहाया ह।ै’ ४ तो

भी इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने मरेे िपता के सारे घराने मЋ स े मझुी को चनु ҅लया,

िक इ͇ाएल का राजा सदा बना रϵ ँ अथा˚त ्उसने यϵदा को ̼धान होने के ҅लये और

यϵदा के घराने मЋ स े मरेे िपता के घराने को चनु ҅लया और मरेे िपता के प ु̷ З मЋ स े

वह मझुी को सारे इ͇ाएल का राजा बनाने के ҅लये ̼स˵न ϴआ। ५और मरेे सब

पु̷ З मЋ स े (यहोवा ने तो मझुे बϴत पु̷ िदए हЎ) उसने मरेे प ु̷ सलुमैान को चनु ҅लया
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ह,ै िक वह इ͇ाएल के ऊपर यहोवा के रा˩य की गѣी पर िवराज।े ६और उसने

मझुसे कहा, ‘तरेा प ु̷ सलुमैान ही मरेे भवन और आगँनЗ को बनाएगा, ˢयЗिक मЎने

उसको चनु ҅लया है िक मरेा प ु̷ ठहरे, और मЎ उसका िपता ठहϽँगा। ७और यिद

वह मरेी आ˙ाХ और िनयमЗ के मानने मЋ आजकल के समान दढ़ृ रह,े तो मЎ

उसका रा˩य सदा қ̂थर रख ूगँा।’ ८ इस҅लए अब इ͇ाएल के दखेते अथा˚त ्यहोवा

की म˰डली के दखेत,े और अपने परमѶेर के सामन,े अपने परमѶेर यहोवा की

सब आ˙ाХ को मानो और उन पर ˴यान करते रहो; तािक तमु इस अ˧छे दशे के

अिधकारी बने रहो, और इसे अपने बाद अपने वशं का सदा का भाग होने के ҅लये

छोड़ जाओ। ९ “हे मरेे प ु̷ सलुमैान! त ूअपने िपता के परमѶेर का ˙ान रख, और

खरे मन और ̼स˵न जीव से उसकी सवेा करता रह; ˢयЗिक यहोवा मन को

जाँचता और िवचार मЋ जो कुछ उ˱प˵न होता है उसे समझता ह।ै यिद त ू उसकी

खोज मЋ रह,े तो वह तझुको िमलगेा; पर˵त ु यिद त ू उसको ˱याग दे तो वह सदा के

҅लये तझुको छोड़ दगेा। १० अब चौकस रह, यहोवा ने तझुे एक ऐसा भवन बनाने

को चनु ҅लया ह,ै जो पिव̷̂थान ठहरेगा, िहयाव बाँधकर इस काम मЋ लग जा।”

११ तब दाऊद ने अपने प ु̷ सलुमैान को मқ˵दर के ओसारे, कोठ҄रयЗ, भ˰डारЗ,

अटा҄रयЗ, भीतरी कोठ҄रयЗ, और ̼ाय҅Ѵत के ढकने के ̂थान का नमनूा, १२

और यहोवा के भवन के आगँनЗ और चारЗ ओर की कोठ҄रयЗ, और परमѶेर

के भवन के भ˰डारЗ और पिव̷ की ϴई व̂तХु के भ˰डारЗ के, जो-जो नमनूे

परमѶेर के आ˱मा की ̼रेणा से उसको िमले थ,े वे सब दे िदए। १३ िफर याजकЗ

और लिेवयЗ के दलЗ, और यहोवा के भवन की सवेा के सब कामЗ, और यहोवा

के भवन की सवेा के सब सामान, १४अथा˚त ्सब ̼कार की सवेा के ҅लये सोने के

पा̷З के िनिमЀ सोना तौलकर, और सब ̼कार की सवेा के ҅लये चाँदी के पा̷З

के िनिमЀ चाँदी तौलकर, १५और सोने की दीवटЗ के ҅लय,े और उनके दीपकЗ

के ҅लये ̼ित एक-एक दीवट, और उसके दीपकЗ का सोना तौलकर और चाँदी

की दीवटЗ के ҅लये एक-एक दीवट, और उसके दीपक की चाँदी, ̼ित एक-एक

दीवट के काम के अनसुार तौलकर, १६और भЋट की रोटी की मजेЗ के ҅लये एक-

एक मजे का सोना तौलकर, और चाँदी की मजेЗ के ҅लये चाँदी, १७और शјु सोने

के काँटЗ, कटोरЗ और ˶यालЗ और सोने की कटो҄रयЗ के ҅लये एक-एक कटोरी

का सोना तौलकर, और चाँदी की कटो҄रयЗ के ҅लये एक-एक कटोरी की चाँदी
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तौलकर, १८और धपू की वदेी के ҅लये ताया ϴआ सोना तौलकर, और रथ अथा˚त ्

यहोवा की वाचा का स˵दकू ढाँकनवेाले और पखं फैलाए ϴए कϽबЗ के नमनूे के

҅लये सोना दे िदया। १९ दाऊद ने कहा “मЎने यहोवा की शҚл से जो मझु को

िमली, यह सब कुछ बझूकर ҅लख िदया ह।ै” २० िफर दाऊद ने अपने प ु̷ सलुमैान

से कहा, िहयाव बाँध और दढ़ृ होकर इस काम मЋ लग जा। मत डर, और तरेा मन

क˧चा न हो, ˢयЗिक यहोवा परमѶेर जो मरेा परमѶेर ह,ै वह तरेे सगं ह;ै और

जब तक यहोवा के भवन मЋ िजतना काम करना हो वह न हो चकेु, तब तक वह न

तो तझुे धोखा दगेा और न तझुे ˱यागगेा। २१और दखे परमѶेर के भवन के सब

काम के ҅लये याजकЗ और लिेवयЗ के दल ठहराए गए हЎ, और सब ̼कार की

सवेा के ҅लये सब ̼कार के काम ̼स˵नता से करनवेाले ब ु҄ јमान पϼुष भी तरेा साथ

दЋग;े और हािकम और सारी ̼जा के लोग भी जो कुछ त ूकहगेा वही करЋग।े”

२९ िफर राजा दाऊद ने सारी सभा से कहा, “मरेा प ु̷ सलुमैान सकुुमार लड़का ह,ै

और केवल उसी को परमѶेर ने चनुा ह;ै काम तो भारी ह,ै ˢयЗिक यह भवन

मन ु́ य के ҅लये नहЂ, यहोवा परमѶेर के ҅लये बनगेा। २ मЎने तो अपनी शҚл भर,

अपने परमѶेर के भवन के िनिमЀ सोने की व̂तХु के ҅लये सोना, चाँदी की

व̂तХु के ҅लये चाँदी, पीतल की व̂तХु के ҅लये पीतल, लोहे की व̂तХु के

҅लये लोहा, और लकड़ी की व̂तХु के ҅लये लकड़ी, और सलुमैानी प˱थर, और

जड़ने के योˤय मिण, और प˧चीकारी के काम के ҅लये िभ˵न- िभ˵न रंगЗ के नग,

और सब भाँित के मिण और बϴत सा सगंमरमर इकыा िकया ह।ै ३ िफर मरेा मन

अपने परमѶेर के भवन मЋ लगा ह,ै इस कारण जो कुछ मЎने पिव̷ भवन के ҅लये

इकыा िकया ह,ै उस सबसे अिधक मЎ अपना िनज धन भी जो सोना चाँदी के Ͻप मЋ

मरेे पास ह,ै अपने परमѶेर के भवन के ҅लये दे दतेा ϵ।ँ ४अथा˚त ्तीन हजार

िकˢकार ओपीर का सोना, और सात हजार िकˢकार तपाई ϴई चाँदी, िजससे

कोठ҄रयЗ की भीतЋ मढ़ी जाएँ। ५और सोने की व̂तХु के ҅लये सोना, और चाँदी

की व̂तХु के ҅लये चाँदी, और कारीगरЗ से बनानवेाले सब ̼कार के काम

के ҅लये मЎ उसे दतेा ϵ।ँ और कौन अपनी इ˧छा से यहोवा के ҅लये अपने को

अपण̊ कर दतेा ह?ै” ६ तब िपतरЗ के घरानЗ के ̼धानЗ और इ͇ाएल के गो̷З के

हािकमЗ और सहҀपितयЗ और शतपितयЗ और राजा के काम के अिधका҄रयЗ

ने अपनी-अपनी इ˧छा स,े ७ परमѶेर के भवन के काम के ҅लये पाँच हजार
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िकˢकार और दस हजार दक̊मोन सोना, दस हजार िकˢकार चाँदी, अठारह हजार

िकˢकार पीतल, और एक लाख िकˢकार लोहा दे िदया। ८और िजनके पास

मिण थ,े उ˵हЗने उ˵हЋ यहोवा के भवन के खजाने के ҅लये गशेИनी यहीएल के हाथ

मЋ दे िदया। ९ तब ̼जा के लोग आनқ˵दत ϴए, ˢयЗिक हािकमЗ ने ̼स˵न होकर

खरे मन और अपनी-अपनी इ˧छा से यहोवा के ҅लये भЋट दी थी; और दाऊद

राजा बϴत ही आनқ˵दत ϴआ। १० तब दाऊद ने सारी सभा के स˺मखु यहोवा का

ध˵यवाद िकया, और दाऊद ने कहा, “हे यहोवा! हे हमारे मलूपϼुष इ͇ाएल के

परमѶेर! अनािदकाल से अन˵तकाल तक त ू ध˵य ह।ै ११ हे यहोवा! मिहमा,

परा̨म, शोभा, साम˲य˚ और वभैव, तरेा ही ह;ै ˢयЗिक आकाश और प ृ˲ वी मЋ जो

कुछ ह,ै वह तरेा ही ह;ै हे यहोवा! रा˩य तरेा ह,ै और त ू सभी के ऊपर मुx य और

महान ठहरा ह।ै १२ धन और मिहमा तरेी ओर से िमलती हЎ, और त ू सभी के ऊपर

̼भतुा करता ह।ै साम˲य˚ और परा̨म तरेे ही हाथ मЋ हЎ, और सब लोगЗ को बढ़ाना

और बल दनेा तरेे हाथ मЋ ह।ै १३ इस҅लए अब हे हमारे परमѶेर! हम तरेा ध˵यवाद

और तरेे मिहमायлु नाम की ̂तिुत करते हЎ। १४ “मЎ ˢया ϵ ँ और मरेी ̼जा ˢया

ह?ै िक हमको इस रीित से अपनी इ˧छा से तझुे भЋट दनेे की शҚл िमल?े तझुी से

तो सब कुछ िमलता ह,ै और हमने तरेे हाथ से पाकर तझुे िदया ह।ै १५ तरेी दिृѺ मЋ

हम तो अपने सब परुखाХ के समान पराए और परदशेी हЎ; प ृ˲ वी पर हमारे िदन

छाया के समान बीत जाते हЎ, और हमारा कुछ ҄ठकाना नहЂ। १६ हे हमारे परमѶेर

यहोवा! वह जो बड़ा सचंय हमने तरेे पिव̷ नाम का एक भवन बनाने के ҅लये

िकया ह,ै वह तरेे ही हाथ से हमЋ िमला था, और सब तरेा ही ह।ै १७और हे मरेे

परमѶेर! मЎ जानता ϵ ँ िक त ू मन को जाँचता है और िसधाई से ̼स˵न रहता ह;ै मЎने

तो यह सब कुछ मन की िसधाई और अपनी इ˧छा से िदया ह;ै और अब मЎने

आन˵द से दखेा ह,ै िक तरेी ̼जा के लोग जो यहाँ उपқ̂थत हЎ, वह अपनी इ˧छा

से तरेे ҅लये भЋट दते े हЎ। १८ हे यहोवा! हे हमारे परुखा अ̾ाहम, इसहाक और

इ͇ाएल के परमѶेर! अपनी ̼जा के मन के िवचारЗ मЋ यह बात बनाए रख और

उनके मन अपनी ओर लगाए रख। १९और मरेे प ु̷ सलुमैान का मन ऐसा खरा कर

दे िक वह तरेी आ˙ाХ, िचतौिनयЗ और िविधयЗ को मानता रहे और यह सब कुछ

करे, और उस भवन को बनाए, िजसकी तयैारी मЎने की ह।ै” २० तब दाऊद ने सारी

सभा से कहा, “तमु अपने परमѶेर यहोवा का ध˵यवाद करो।” तब सभा के सब
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लोगЗ ने अपने िपतरЗ के परमѶेर यहोवा का ध˵यवाद िकया, और अपना-अपना

िसर झकुाकर यहोवा को और राजा को द˰डवत ् िकया। २१ और दसूरे िदन उ˵हЗने

यहोवा के ҅लये ब҅लदान िकए, अथा˚त ्अघИं समते एक हजार बलै, एक हजार मढ़ेे

और एक हजार भड़े के ब˧चे होमब҅ल करके चढ़ाए, और सब इ͇ाएल के ҅लये

बϴत से मलेब҅ल चढ़ाए। २२ उसी िदन यहोवा के सामने उ˵हЗने बड़े आन˵द

से खाया और िपया। िफर उ˵हЗने दाऊद के पु̷ सलुमैान को दसूरी बार राजा

ठहराकर यहोवा की ओर से ̼धान होने के ҅लये उसका और याजक होने के ҅लये

सादोक का अिभषके िकया। २३ तब सलुमैान अपने िपता दाऊद के ̂थान पर राजा

होकर यहोवा के िसहंासन पर िवराजने लगा और समјृ ϴआ, और इ͇ाएल उसके

अधीन ϴआ। २४और सब हािकमЗ और शरूवीरЗ और राजा दाऊद के सब पु̷ З ने

सलुमैान राजा की अधीनता अगंीकार की। २५और यहोवा ने सलुमैान को सब

इ͇ाएल के दखेते बϴत बढ़ाया, और उसे ऐसा राजकीय ऐѶय˚ िदया, जसैा उससे

पहले इ͇ाएल के िकसी राजा का न ϴआ था। २६ इस ̼कार ियशै के प ु̷ दाऊद ने

सारे इ͇ाएल के ऊपर रा˩य िकया। २७और उसके इ͇ाएल पर रा˩य करने का

समय चालीस वष˚ का था; उसने सात वष˚ तो हे̾ ोन मЋ और तЎतीस वष˚ यϽशलमे मЋ

रा˩य िकया। २८और वह परेू बढ़ुापे की अव̂था मЋ दीघा˚य ु होकर और धन और

वभैव, मनमाना भोगकर मर गया; और उसका पु̷ सलुमैान उसके ̂थान पर राजा

ϴआ। २९आिद से अ˵त तक राजा दाऊद के सब कामЗ का वЀृा˵त, ३०और उसके

सब रा˩य और परा̨म का, और उस पर और इ͇ाएल पर, वरन ्दशे-दशे के सब

रा˩यЗ पर जो कुछ बीता, इसका भी वЀृा˵त शमएूल दशЃ और नातान नबी और

गाद दशЃ की पु̂ तकЗ मЋ ҅लखा ϴआ ह।ै



2 इितहास 731

2 इितहास
१ दाऊद का पु̷ सलुमैान रा˩य मЋ қ̂थर हो गया, और उसका परमѶेर यहोवा

उसके सगं रहा और उसको बϴत ही बढ़ाया। २ सलुमैान ने सारे इ͇ाएल स,े अथा˚त ्

सहҀपितयЗ, शतपितयЗ, ˵यािययЗ और इ͇ाएल के सब ̼धानЗ से जो िपतरЗ के

घरानЗ के मुx य-म ुx य पϼुष थ,े बातЋ कЂ। ३ तब सलुमैान परूी म˰डली समते

िगबोन के ऊँचे ̂थान पर गया, ˢयЗिक परमѶेर का िमलापवाला त˺ब,ू िजसे

यहोवा के दास मसूा ने जगंल मЋ बनाया था, वह वहЂ पर था। ४ पर˵त ु परमѶेर के

स˵दकू को दाऊद िकय˚˱ यारीम से उस ̂थान पर ले आया था िजसे उसने उसके

҅लये तयैार िकया था, उसने तो उसके ҅लये यϽशलमे मЋ एक त˺ब ूखड़ा कराया

था। ५ पर पीतल की जो वदेी ऊरी के प ु̷ बसलले न,े जो ϵर का पोता था, बनाई

थी, वह िगबोन मЋ यहोवा के िनवास के सामने थी। इस҅लए सलुमैान म˰डली

समते उसके पास गया। ६ सलुमैान ने वहЂ उस पीतल की वदेी के पास जाकर,

जो यहोवा के सामने िमलापवाले त˺ब ू के पास थी, उस पर एक हजार होमब҅ल

चढ़ाए। ७ उसी िदन-रात को परमѶेर ने सलुमैान को दशन̊ दकेर उससे कहा, “जो

कुछ त ू चाहे िक मЎ तझुे द ू,ँ वह माँग।” ८ सलुमैान ने परमѶेर से कहा, “त ू मरेे

िपता दाऊद पर बड़ी कϼणा करता रहा और मझु को उसके ̂थान पर राजा बनाया

ह।ै ९ अब हे यहोवा परमѶेर! जो वचन तनूे मरेे िपता दाऊद को िदया था, वह परूा

हो; तनूे तो मझुे ऐसी ̼जा का राजा बनाया है जो भिूम की धलू के िकनकЗ के

समान बϴत ह।ै १० अब मझुे ऐसी ब ु҄ ј और ˙ान दे िक मЎ इस ̼जा के सामने

अ˵दर- बाहर आना-जाना कर सकँू, ˢयЗिक कौन ऐसा है िक तरेी इतनी बड़ी ̼जा

का ˵याय कर सके?” ११ परमѶेर ने सलुमैान से कहा, “तरेी जो ऐसी ही इ˧छा

ϴई, अथा˚त ्तनू े न तो धन-स˺पिЀ माँगी ह,ै न ऐѶय˚ और न अपने बै҄ रयЗ का ̼ाण

और न अपनी दीघा˚य ु माँगी, केवल ब ु҄ ј और ˙ान का वर माँगा ह,ै िजससे त ू मरेी

̼जा का िजसके ऊपर मЎने तझुे राजा िनयлु िकया ह,ै ˵याय कर सके, १२ इस

कारण ब ु҄ ј और ˙ान तझुे िदया जाता ह।ै मЎ तझुे इतनी धन-स˺पिЀ और ऐѶय˚ भी

द ूगँा, िजतना न तो तझु से पहले िकसी राजा को िमला और न तरेे बाद िकसी राजा

को िमलगेा।” १३ तब सलुमैान िगबोन के ऊँचे ̂थान स,े अथा˚त ् िमलापवाले त˺ब ू

के सामने स े यϽशलमे को आया और वहाँ इ͇ाएल पर रा˩य करने लगा। १४ िफर

सलुमैान ने रथ और सवार इकыे कर ҅लय;े और उसके चौदह सौ रथ और बारह
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हजार सवार थ,े और उनको उसने रथЗ के नगरЗ मЋ, और यϽशलमे मЋ राजा के

पास ठहरा रखा। १५ राजा ने ऐसा िकया िक यϽशलमे मЋ सोन-ेचाँदी का म ू˽ य

बϴतायत के कारण प˱थरЗ का सा, और दवेदार का म ू˽ य नीचे के दशे के गलूरЗ

का सा बना िदया। १६ जो घोड़े सलुमैान रखता था, वे िम͇ से आते थ,े और राजा

के ѳापारी उ˵हЋ झु˰ ड के झु˰ ड ठहराए ϴए दाम पर ҅लया करते थ।े १७ एक रथ

तो छः सौ शकेेल चाँदी पर, और एक घोड़ा डढ़े सौ शकेेल पर िम͇ से आता था;

और इसी दाम पर वे िहिЀयЗ के सब राजाХ और अराम के राजाХ के ҅लये

उ˵हЂ के ќारा लाया करते थ।े

२अब सलुमैान ने यहोवा के नाम का एक भवन और अपना राजभवन बनाने का

िवचार िकया। २ इस҅लए सलुमैान ने सЀर हजार बोझा ढोनवेाले और अ̂सी हजार

पहाड़ से प˱थर काटनवेाले और व ृ̆ काटनवेाल,े और इन पर तीन हजार छः सौ

म ु̔ खए िगनती करके ठहराए। ३ तब सलुमैान ने सोर के राजा हीराम के पास

कहला भजेा, “जसैा तनूे मरेे िपता दाऊद से बता˚व िकया, अथा˚त ्उसके रहने का

भवन बनाने को दवेदार भजेे थ,े वसैा ही अब मझुसे भी बता˚व कर। ४ दखे, मЎ

अपने परमѶेर यहोवा के नाम का एक भवन बनाने पर ϵ,ँ िक उसे उसके ҅लये

पिव̷ कϽँ और उसके स˺मखु सगुқ˵धत धपू जलाऊँ, और िन˱य भЋट की रोटी

उसमЋ रखी जाए; और ̼ितिदन सवरेे और साँझ को, और िवͅाम और नये चाँद के

िदनЗ मЋ और हमारे परमѶेर यहोवा के सब िनयत पवИं मЋ होमब҅ल चढ़ाया जाए।

इ͇ाएल के ҅लये ऐसी ही सदा की िविध ह।ै ५ जो भवन मЎ बनाने पर ϵ,ँ वह महान

होगा; ˢयЗिक हमारा परमѶेर सब दवेताХ मЋ महान ह।ै ६ पर˵त ु िकस मЋ इतनी

शҚл ह,ै िक उसके ҅लये भवन बनाए, वह तो ̂वग˚ मЋ वरन ्सबसे ऊँचे ̂वग˚ मЋ भी

नहЂ समाता? मЎ ˢया ϵ ँ िक उसके सामने धपू जलाने को छोड़ और िकसी िवचार

से उसका भवन बनाऊँ? ७ इस҅लए अब त ू मरेे पास एक ऐसा मन ु́ य भजे द,े जो

सोन,े चाँदी, पीतल, लोहे और बЎगनी, लाल और नीले कपड़े की कारीगरी मЋ

िनपणु हो और नˢकाशी भी जानता हो, िक वह मरेे िपता दाऊद के ठहराए ϴए

िनपणु मन ु́ यЗ के साथ होकर जो मरेे पास यϵदा और यϽशलमे मЋ रहते हЎ, काम

करे। ८ िफर लबानोन से मरेे पास दवेदार, सनोवर और च˵दन की लकड़ी भजेना,

ˢयЗिक मЎ जानता ϵ ँ िक तरेे दास लबानोन मЋ व ृ̆ काटना जानते हЎ, और तरेे दासЗ

के सगं मरेे दास भी रहकर, ९ मरेे ҅लये बϴत सी लकड़ी तयैार करЋग,े ˢयЗिक जो
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भवन मЎ बनाना चाहता ϵ,ँ वह बड़ा और अच˺भे के योˤय होगा। १० तरेे दास

जो लकड़ी काटЋग,े उनको मЎ बीस हजार कोर कूटा ϴआ गϵे,ँ बीस हजार कोर

जौ, बीस हजार बत दाखमधु और बीस हजार बत तले द ूगँा।” ११ तब सोर के

राजा हीराम ने िचыी ҅लखकर सलुमैान के पास भजेी: “यहोवा अपनी ̼जा से

̼मे रखता ह,ै इससे उसने तझुे उनका राजा कर िदया।” १२ िफर हीराम ने यह

भी ҅लखा, “ध˵य है इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा, जो आकाश और प ृ˲ वी का

सजृनहार ह,ै और उसने दाऊद राजा को एक बु҄ јमान, चतरु और समझदार पु̷

िदया ह,ै तािक वह यहोवा का एक भवन और अपना राजभवन भी बनाए। १३

इस҅लए अब मЎ एक बु҄ јमान और समझदार पϼुष को, अथा˚त ्ϵराम-अबी को

भजेता ϵ,ँ १४ जो एक दान-वशंी Ҁी का बटेा ह,ै और उसका िपता सोर का था। वह

सोन,े चाँदी, पीतल, लोह,े प˱थर, लकड़ी, बЎगनी और नीले और लाल और स ू̄ म

सन के कपड़े का काम, और सब ̼कार की नˢकाशी को जानता और सब भाँित

की कारीगरी बना सकता ह:ै इस҅लए तरेे चतरु मन ु́ यЗ के सगं, और मरेे ̼भु तरेे

िपता दाऊद के चतरु मन ु́ यЗ के सगं, उसको भी काम िमल।े १५ मरेे ̼भु ने जो

गϵे,ँ जौ, तले और दाखमधु भजेने की चचा˚ की ह,ै उसे अपने दासЗ के पास

िभजवा द।े १६और हम लोग िजतनी लकड़ी का तझुे ̼योजन हो उतनी लबानोन

पर से काटЋग,े और बड़ेे बनवाकर समु̹ के माग˚ स े याफा को पϴचँाएँग,े और त ू उसे

यϽशलमे को ले जाना।” १७ तब सलुमैान ने इ͇ाएली दशे के सब परदिेशयЗ की

िगनती ली, यह उस िगनती के बाद ϴई जो उसके िपता दाऊद ने ली थी; और वे

एक लाख ितरपन हजार छः सौ पϼुष िनकल।े १८ उनमЋ से उसने सЀर हजार बोझ

ढोनवेाल,े अ̂सी हजार पहाड़ पर प˱थर काटनवेाले और व ृ̆ काटनवेाले और तीन

हजार छः सौ उन लोगЗ से काम करानवेाले म ु̔ खया िनयлु िकए।

३ तब सलुमैान ने यϽशलमे मЋ मो҄र˻याह नामक पहाड़ पर उसी ̂थान मЋ यहोवा

का भवन बनाना आर˺भ िकया, िजसे उसके िपता दाऊद ने दशन̊ पाकर यबसूी

ओना˚न के ख҅लहान मЋ तयैार िकया था: २ उसने अपने रा˩य के चौथे वष˚ के दसूरे

महीने के, दसूरे िदन को िनमा˚ण काय˚ आर˺भ िकया। ३ परमѶेर का जो भवन

सलुमैान ने बनाया, उसकी यह नЂव ह,ै अथा˚त ्उसकी ल˺बाई तो ̼ाचीनकाल के

नाप के अनसुार साठ हाथ, और उसकी चौड़ाई बीस हाथ की थी। ४ भवन के

सामने के ओसारे की ल˺बाई तो भवन की चौड़ाई के बराबर बीस हाथ की; और
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उसकी ऊँचाई एक सौ बीस हाथ की थी। सलुमैान ने उसको भीतर से शјु सोने स े

मढ़वाया। ५ भवन के मुx य भाग की छत उसने सनोवर की लकड़ी से पटवाई,

और उसको अ˧छे सोने स े मढ़वाया, और उस पर खजरू के व ृ̆ की और साँकलЗ

की नˢकाशी कराई। ६ िफर शोभा दनेे के ҅लये उसने भवन मЋ मिण जड़वाए। और

यह सोना पवЌम का था। ७ उसने भवन को, अथा˚त ्उसकी किड़यЗ, डवेिढ़यЗ,

दीवारЗ और िकवाड़З को सोने स े मढ़वाया, और दीवारЗ पर कϽब खदुवाए। ८

िफर उसने भवन के परमपिव̷ ̂थान को बनाया; उसकी ल˺बाई भवन की चौड़ाई

के बराबर बीस हाथ की थी, और उसकी चौड़ाई बीस हाथ की थी; और उसने

उसे छः सौ िकˢकार शјु सोने स े मढ़वाया। ९ सोने की कीलЗ का तौल पचास

शकेेल था। उसने अटा҄रयЗ को भी सोने स े मढ़वाया। १० िफर भवन के परमपिव̷

̂थान मЋ उसने नˢकाशी के काम के दो कϽब बनवाए और वे सोने स े मढ़वाए गए।

११ कϽबЗ के पखं तो सब िमलकर बीस हाथ ल˺बे थ,े अथा˚त ्एक कϽब का एक

पखं पाँच हाथ का और भवन की दीवार तक पϴचँा ϴआ था; और उसका दसूरा

पखं पाँच हाथ का था और दसूरे कϽब के पखं से िमला ϴआ था। १२ दसूरे कϽब

का भी एक पखं पाँच हाथ का और भवन की दसूरी दीवार तक पϴचँा था, और

दसूरा पखं पाँच हाथ का और पहले कϽब के पखं से सटा ϴआ था। १३ इन कϽबЗ

के पखं बीस हाथ फैले ϴए थ;े और वे अपन-ेअपने पाँवЗ के बल खड़े थ,े और

अपना-अपना मखु भीतर की ओर िकए ϴए थ।े १४ िफर उसने बीचवाले पदЌ को

नील,े बЎगनी और लाल रंग के सन के कपड़े का बनवाया, और उस पर कϽब

कढ़वाए। १५ भवन के सामने उसने पЎतीस-पЎतीस हाथ ऊँचे दो ख˺भे बनवाए, और

जो कँगनी एक-एक के ऊपर थी वह पाँच-पाँच हाथ की थी। १६ िफर उसने

भीतरी कोठरी मЋ साँकलЋ बनवाकर ख˺भЗ के ऊपर लगाई, और एक सौ अनार भी

बनाकर साँकलЗ पर लटकाए। १७ उसने इन ख˺भЗ को मқ˵दर के सामन,े एक तो

उसकी दािहनी ओर और दसूरा बाП ओर खड़ा कराया; और दािहने ख˺भे का नाम

याकीन और बाएँ ख˺भे का नाम बोअज रखा।

४ िफर उसने पीतल की एक वदेी बनाई, उसकी ल˺बाई और चौड़ाई बीस-बीस

हाथ की और ऊँचाई दस हाथ की थी। २ िफर उसने ढला ϴआ एक हौद बनवाया;

जो एक िकनारे से दसूरे िकनारे तक दस हाथ तक चौड़ा था, उसका आकार गोल

था, और उसकी ऊँचाई पाँच हाथ की थी, और उसके चारЗ ओर का घरे तीस हाथ
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के नाप का था। ३ उसके नीच,े उसके चारЗ ओर, एक-एक हाथ मЋ दस-दस बलैЗ

की ̼ितमाएँ बनी थЂ, जो हौद को घरेे थЂ; जब वह ढाला गया, तब ये बलै भी दो

पҚंлयЗ मЋ ढाले गए। ४ वह बारह बने ϴए बलैЗ पर रखा गया, िजनमЋ से तीन

उЀर, तीन प҅Ѵम, तीन दि˘ण और तीन पवू˚ की ओर मुहँ िकए ϴए थ;े और इनके

ऊपर हौद रखा था, और उन सभी के िपछले अगं भीतरी भाग मЋ पड़ते थ।े ५ हौद

के धात ु की मोटाई मыुी भर की थी, और उसका िकनारा कटोरे के िकनारे के

समान, सोसन के फूलЗ के काम से बना था, और उसमЋ तीन हजार बत भरकर

समाता था। ६ िफर उसने धोने के ҅लये दस हौदी बनवाकर, पाँच दािहनी और पाँच

बाП ओर रख दЂ। उनमЋ होमब҅ल की व̂तएँु धोई जाती थЂ, पर˵त ु याजकЗ के

धोने के ҅लये बड़ा हौद था। ७ िफर उसने सोने की दस दीवट िविध के अनसुार

बनवाП, और पाँच दािहनी ओर और पाँच बाП ओर मқ˵दर मЋ रखवा दЂ। ८ िफर

उसने दस मजे बनवाकर पाँच दािहनी ओर और पाँच बाП ओर मқ˵दर मЋ रखवा

दЂ। और उसने सोने के एक सौ कटोरे बनवाए। ९ िफर उसने याजकЗ के आगँन

और बड़े आगँन को बनवाया, और इस आगँन मЋ फाटक बनवाकर उनके िकवाड़З

पर पीतल मढ़वाया। १० उसने हौद को भवन की दािहनी ओर अथा˚त ्पवू˚ और

दि˘ण के कोने की ओर रखवा िदया। ११ ϵराम ने ह˰डЗ, फाविड़यЗ, और कटोरЗ

को बनाया। इस ̼कार ϵराम ने राजा सलुमैान के ҅लये परमѶेर के भवन मЋ जो

काम करना था उसे परूा िकया १२अथा˚त ्दो ख˺भे और गोलЗ समते वे कँगिनयाँ

जो ख˺भЗ के िसरЗ पर थЂ, और ख˺भЗ के िसरЗ पर के गोलЗ को ढाँकने के ҅लए

जा҅लयЗ की दो-दो पҚंл; १३और दोनЗ जा҅लयЗ के ҅लये चार सौ अनार और जो

गोले ख˺भЗ के िसरЗ पर थ,े उनको ढाँकनवेाली एक-एक जाली के ҅लये अनारЗ

की दो-दो पҚंл बनाП। १४ िफर उसने कुिसय̊ाँ और कुिसय̊З पर की हौिदयाँ, १५

और उनके नीचे के बारह बलै बनाए। १६ िफर ϵराम-अबी ने ह˰डЗ, फाविड़यЗ,

काँटЗ और इनके सब सामान को यहोवा के भवन के ҅लये राजा सलुमैान की आ˙ा

से झलकाए ϴए पीतल के बनवाए। १७ राजा ने उनको यरदन की तराई मЋ अथा˚त ्

स ुs कोत और सारतान के बीच की िचकनी िमъीवाली भिूम मЋ ढलवाया। १८

सलुमैान ने ये सब पा̷ बϴत मा̷ा मЋ बनवाए, यहाँ तक िक पीतल के तौल का

िहसाब न था। १९ अतः सलुमैान ने परमѶेर के भवन के सब पा̷, सोने की वदेी,

और वे मजे िजन पर भЋट की रोटी रखी जाती थЂ, २० िफर दीपकЗ समते शјु
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सोने की दीवटЋ, जो िविध के अनसुार भीतरी कोठरी के सामने जला करती थЂ।

२१और सोने वरन ्िनरे सोने के फूल, दीपक और िचमटे; २२और शјु सोने की

कЎ िचयाँ, कटोरे, धपूदान और करछे बनवाए। िफर भवन के ќार और परमपिव̷

̂थान के भीतरी दरवाजे और भवन अथा˚त ्मқ˵दर के दरवाजे सोने के बन।े

५ इस ̼कार सलुमैान ने यहोवा के भवन के ҅लये जो-जो काम बनवाया वह सब

परूा हो गया। तब सलुमैान ने अपने िपता दाऊद के पिव̷ िकए ϴए सोन,े चाँदी और

सब पा̷З को भीतर पϴचँाकर परमѶेर के भवन के भ˰डारЗ मЋ रखवा िदया।

२ तब सलुमैान ने इ͇ाएल के परुिनयЗ को और गो̷З के सब मुx य पϼुष, जो

इ͇ाए҅लयЗ के िपतरЗ के घरानЗ के ̼धान थ,े उनको भी यϽशलमे मЋ इस उѣे̀य से

इकыा िकया िक वे यहोवा की वाचा का स˵दकू दाऊदपरु से अथा˚त ् िस˻योन से

ऊपर ले आएँ। ३ सब इ͇ाएली पϼुष सातवЋ महीने के पव˚ के समय राजा के पास

इकыा ϴए। ४ जब इ͇ाएल के सब परुिनये आए, तब लिेवयЗ ने स˵दकू को उठा

҅लया। ५और लवेीय याजक स˵दकू और िमलापवाले त˺ब ूऔर िजतने पिव̷ पा̷

उस त˺ब ू मЋ थे उन सभी को ऊपर ले गए। ६और राजा सलुमैान और सब इ͇ाएली

म˰डली के लोग जो उसके पास इकыा ϴए थ,े उ˵हЗने स˵दकू के सामने इतने भड़े

और बलै ब҅ल िकए, िजनकी िगनती और िहसाब बϴतायत के कारण न हो सकता

था। ७ तब याजकЗ ने यहोवा की वाचा का स˵दकू उसके ̂थान मЋ, अथा˚त ्भवन

की भीतरी कोठरी मЋ जो परमपिव̷ ̂थान ह,ै पϴचँाकर, कϽबЗ के पखंЗ के तले

रख िदया। ८ स˵दकू के ̂थान के ऊपर कϽब पखं फैलाए ϴए थ,े िजससे वे ऊपर

से स˵दकू और उसके डंडЗ को ढाँके थ।े ९ डंडे तो इतने ल˺बे थ,े िक उनके िसरे

स˵दकू से िनकले ϴए भीतरी कोठरी के सामने दखे पड़ते थ,े पर˵त ु बाहर से वे

िदखाई न पड़ते थ।े वे आज के िदन तक वहЂ हЎ। १० स˵दकू मЋ प˱थर की उन दो

प҄टयाХ को छोड़ कुछ न था, िज˵हЋ मसूा ने होरेब मЋ उसके भीतर उस समय

रखा, जब यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ के िम͇ से िनकलने के बाद उनके साथ वाचा

बाँधी थी। ११ जब याजक पिव̷̂थान से िनकले (िजतने याजक उपқ̂थत थ,े उन

सभी ने अपन-ेअपने को पिव̷ िकया था, और अलग-अलग दलЗ मЋ होकर सवेा

न करते थ;े १२और िजतने लवेीय गायक थ,े वे सब के सब अथा˚त ्प ु̷ З और

भाइयЗ समते आसाप, हमेान और यदतूनू सन के वҀ पहने झाँझ, सारंिगयाँ और

वीणाएँ ҅लये ϴए, वदेी के पवू˚ की ओर खड़े थ,े और उनके साथ एक सौ बीस
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याजक तरुिहयां बजा रहे थ।े) १३और जब तरुिहयां बजानवेाले और गानवेाले एक

̂वर से यहोवा की ̂तिुत और ध˵यवाद करने लग,े और तरुिहयां, झाँझ आिद बाजे

बजाते ϴए यहोवा की यह ̂तिुत ऊँचे श˸द से करने लग,े “वह भला है और

उसकी कϼणा सदा की ह,ै” तब यहोवा के भवन मЋ बादल छा गया, १४और बादल

के कारण याजक लोग सवेा-टहल करने को खड़े न रह सके, ˢयЗिक यहोवा का

तजे परमѶेर के भवन मЋ भर गया था।

६ तब सलुमैान कहने लगा, “यहोवा ने कहा था, िक मЎ घोर अधंकार मЋ वास िकए

रϵगँा। २ पर˵त ु मЎने तरेे ҅लये एक वास̂थान वरन ्ऐसा दढ़ृ ̂थान बनाया ह,ै िजसमЋ

त ू यगु-यगु रह।े” ३ तब राजा ने इ͇ाएल की परूी सभा की ओर मुहँ फेरकर उसको

आशीवा˚द िदया, और इ͇ाएल की परूी सभा खड़ी रही। ४और उसने कहा, “ध˵य

है इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा, िजसने अपने म ुहँ स े मरेे िपता दाऊद को यह वचन

िदया था, और अपने हाथЗ से इसे परूा िकया ह,ै ५ ‘िजस िदन से मЎ अपनी ̼जा

को िम͇ दशे से िनकाल लाया, तब से मЎने न तो इ͇ाएल के िकसी गो̷ का कोई

नगर चनुा िजसमЋ मरेे नाम के िनवास के ҅लये भवन बनाया जाए, और न कोई

मन ु́ य चनुा िक वह मरेी ̼जा इ͇ाएल पर ̼धान हो। ६ पर˵त ु मЎने यϽशलमे को

इस҅लए चनुा ह,ै िक मरेा नाम वहाँ हो, और दाऊद को चनु ҅लया है िक वह मरेी

̼जा इ͇ाएल पर ̼धान हो।’ ७ मरेे िपता दाऊद की यह इ˧छा थी िक इ͇ाएल के

परमѶेर यहोवा के नाम का एक भवन बनवाए। ८ पर˵त ु यहोवा ने मरेे िपता दाऊद

से कहा, ‘तरेी जो इ˧छा है िक यहोवा के नाम का एक भवन बनाए, ऐसी इ˧छा

करके तनूे भला तो िकया; ९ तो भी त ू उस भवन को बनाने न पाएगा: तरेा जो िनज

पु̷ होगा, वही मरेे नाम का भवन बनाएगा।’ १० यह वचन जो यहोवा ने कहा था,

उसे उसने परूा भी िकया ह;ै और मЎ अपने िपता दाऊद के ̂थान पर उठकर यहोवा

के वचन के अनसुार इ͇ाएल की गѣी पर िवराजमान ϵ,ँ और इ͇ाएल के परमѶेर

यहोवा के नाम के इस भवन को बनाया ह।ै ११ इसमЋ मЎने उस स˵दकू को रख िदया

ह,ै िजसमЋ यहोवा की वह वाचा ह,ै जो उसने इ͇ाए҅लयЗ से बाँधी थी।” १२ तब

वह इ͇ाएल की सारी सभा के दखेते यहोवा की वदेी के सामने खड़ा ϴआ और

अपने हाथ फैलाए। १३ सलुमैान ने पाँच हाथ ल˺बी, पाँच हाथ चौड़ी और तीन

हाथ ऊँची पीतल की एक चौकी बनाकर आगँन के बीच रखवाई थी; उसी पर

खड़े होकर उसने सारे इ͇ाएल की सभा के सामने घटुने टेककर ̂वग˚ की ओर
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हाथ फैलाए ϴए कहा, १४ “हे यहोवा, हे इ͇ाएल के परमѶेर, तरेे समान न तो

̂वग˚ मЋ और न प ृ˲ वी पर कोई परमѶेर ह:ै तरेे जो दास अपने सारे मन से अपने को

तरेे स˺मखु जानकर चलते हЎ, उनके ҅लये त ूअपनी वाचा परूी करता और कϼणा

करता रहता ह।ै १५ तनूे जो वचन मरेे िपता दाऊद को िदया था, उसका तनूे पालन

िकया ह;ै जसैा तनूे अपने म ुहँ से कहा था, वसैा ही अपने हाथ से उसको हमारी

आखँЗ के सामने परूा भी िकया ह।ै १६ इस҅लए अब हे इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा,

इस वचन को भी परूा कर, जो तनूे अपने दास मरेे िपता दाऊद को िदया था, ‘तरेे

कुल मЋ मरेे सामने इ͇ाएल की गѣी पर िवराजनवेाले सदा बने रहЋग,े यह हो िक जसैे

त ू अपने को मरेे स˺मखु जानकर चलता रहा, वसै े ही तरेे वशं के लोग अपनी चाल

चलन मЋ ऐसी चौकसी करЋ, िक मरेी ѳव̂था पर चलЋ।’ १७अब हे इ͇ाएल के

परमѶेर यहोवा, जो वचन तनूे अपने दास दाऊद को िदया था, वह स˧चा िकया

जाए। १८ “पर˵त ु ˢया परमѶेर सचमचु मन ु́ यЗ के सगं प ृ˲ वी पर वास करेगा?

̂वग˚ मЋ वरन ्सबसे ऊँचे ̂वग˚ मЋ भी त ू नहЂ समाता, िफर मरेे बनाए ϴए इस भवन

मЋ त ू कैसे समाएगा? १९ तो भी हे मरेे परमѶेर यहोवा, अपने दास की ̼ाथन̊ा और

िगड़िगड़ाहट की ओर ˴यान दे और मरेी पकुार और यह ̼ाथन̊ा सनु, जो मЎ तरेे

सामने कर रहा ϵ।ँ २० वह यह है िक तरेी आखँЋ इस भवन की ओर, अथा˚त ्इसी

̂थान की ओर िजसके िवषय मЋ तनूे कहा है िक मЎ उसमЋ अपना नाम रख ूगँा, रात-

िदन खलुी रहЋ, और जो ̼ाथन̊ा तरेा दास इस ̂थान की ओर करे, उसे त ू सनु ल।े

२१और अपने दास, और अपनी ̼जा इ͇ाएल की ̼ाथन̊ा िजसको वे इस ̂थान की

ओर मुहँ िकए ϴए िगड़िगड़ाकर करЋ, उसे सनु लनेा; ̂वग˚ मЋ स े जो तरेा िनवास-

̂थान ह,ै सनु लनेा; और सनुकर ˘मा करना। २२ “जब कोई मन ु́ य िकसी दसूरे के

िवϼј अपराध करे और उसको शपथ ҅खलाई जाए, और वह आकर इस भवन मЋ

तरेी वदेी के सामने शपथ खाए, २३ तब त ू ̂वग˚ मЋ स े सनुना और मानना, और अपने

दासЗ का ˵याय करके दѺु को बदला दनेा, और उसकी चाल उसी के िसर लौटा

दनेा, और िनदИष को िनदИष ठहराकर, उसकी धािमक̊ता के अनसुार उसको फल

दनेा। २४ “िफर यिद तरेी ̼जा इ͇ाएल तरेे िवϼј पाप करने के कारण अपने श̷Хु

से हार जाए, और तरेी ओर िफरकर तरेा नाम मानЋ, और इस भवन मЋ तझु से ̼ाथन̊ा

करЋ और िगड़िगड़ाएँ, २५ तो त ू ̂वग˚ मЋ स े सनुना; और अपनी ̼जा इ͇ाएल का

पाप ˘मा करना, और उ˵हЋ इस दशे मЋ लौटा ले आना िजसे तनूे उनको और उनके
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परुखाХ को िदया ह।ै २६ “जब वे तरेे िवϼј पाप करЋ, और इस कारण आकाश

इतना ब˵द हो जाए िक वषा˚ न हो, ऐसे समय यिद वे इस ̂थान की ओर ̼ाथन̊ा

करके तरेे नाम को मानЋ, और त ू जो उ˵हЋ दःुख दतेा ह,ै इस कारण वे अपने पाप से

िफरЋ, २७ तो त ू ̂वग˚ मЋ स े सनुना, और अपने दासЗ और अपनी ̼जा इ͇ाएल के

पाप को ˘मा करना; त ू जो उनको वह भला माग˚ िदखाता है िजस पर उ˵हЋ चलना

चािहय,े इस҅लए अपने इस दशे पर िजसे तनूे अपनी ̼जा का भाग करके िदया ह,ै

पानी बरसा दनेा। २८ “जब इस दशे मЋ अकाल या मरी या झलुस हो या गϼेई या

҄ट҄ѐयाँ या कीड़े लगЋ, या उनके श̷ ु उनके दशे के फाटकЗ मЋ उ˵हЋ घरे रखЋ, या

कोई िवपिЀ या रोग हो; २९ तब यिद कोई मन ु́ य या तरेी सारी ̼जा इ͇ाएल जो

अपना-अपना दःुख और अपना-अपना खदे जानकर और िगड़िगड़ाहट के साथ

̼ाथन̊ा करके अपने हाथ इस भवन की ओर फैलाएँ; ३० तो त ू अपने ̂वगЃय

िनवास-̂थान से सनुकर ˘मा करना, और एक-एक के मन की जानकर उसकी

चाल के अनसुार उसे फल दनेा; (त ू ही तो आदिमयЗ के मन का जाननवेाला ह)ै;

३१ िक वे िजतने िदन इस दशे मЋ रहЋ, िजसे तनूे उनके परुखाХ को िदया था, उतने

िदन तक तरेा भय मानते ϴए तरेे मागИं पर चलते रहЋ। ३२ “िफर परदशेी भी जो तरेी

̼जा इ͇ाएल का न हो, जब वह तरेे बड़े नाम और बलव˵त हाथ और बढ़ाई ϴई

भजुा के कारण दरू दशे से आए, और आकर इस भवन की ओर मुहँ िकए ϴए

̼ाथन̊ा करे, ३३ तब त ूअपने ̂वगЃय िनवास-̂थान मЋ से सनु,े और िजस बात के

҅लये ऐसा परदशेी तझुे पकुारे, उसके अनसुार करना; िजससे प ृ˲ वी के सब दशेЗ के

लोग तरेा नाम जानकर, तरेी ̼जा इ͇ाएल के समान तरेा भय मानЋ; और िनѴय

करЋ, िक यह भवन जो मЎने बनाया ह,ै वह तरेा ही कहलाता ह।ै ३४ “जब तरेी ̼जा

के लोग जहाँ कहЂ त ू उ˵हЋ भजेे वहाँ अपने श̷Хु से लड़ाई करने को िनकल

जाएँ, और इस नगर की ओर िजसे तनूे चनुा ह,ै और इस भवन की ओर िजसे मЎने

तरेे नाम का बनाया ह,ै म ुहँ िकए ϴए तझु से ̼ाथन̊ा करЋ, ३५ तब त ू ̂वग˚ मЋ स े

उनकी ̼ाथन̊ा और िगड़िगड़ाहट सनुना, और उनका ˵याय करना। ३६ “िन́पाप तो

कोई मन ु́ य नहЂ है यिद वे भी तरेे िवϼј पाप करЋ और त ू उन पर कोप करके उ˵हЋ

श̷Хु के हाथ कर द,े और वे उ˵हЋ ब˵दी बनाकर िकसी दशे को, चाहे वह दरू हो,

चाहे िनकट, ले जाएँ, ३७ तो यिद वे बधँआुई के दशे मЋ सोच िवचार करЋ, और

िफरकर अपने ब˵दी बनानवेालЗ के दशे मЋ तझु से िगड़िगड़ाकर कहЋ, ‘हमने पाप
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िकया, और कु҄टलता और दѺुता की ह,ै’ ३८ इस҅लए यिद वे अपनी बधँआुई के

दशे मЋ जहाँ वे उ˵हЋ ब˵दी बनाकर ले गए हЗ अपने परेू मन और सारे जीव से तरेी

ओर िफरЋ, और अपने इस दशे की ओर जो तनूे उनके परुखाХ को िदया था, और

इस नगर की ओर िजसे तनूे चनुा ह,ै और इस भवन की ओर िजसे मЎने तरेे नाम का

बनाया ह,ै म ुहँ िकए ϴए तझु से ̼ाथन̊ा करЋ, ३९ तो त ू अपने ̂वगЃय िनवास-̂थान

मЋ से उनकी ̼ाथन̊ा और िगड़िगड़ाहट सनुना, और उनका ˵याय करना और जो

पाप तरेी ̼जा के लोग तरेे िवϼј करЋ, उ˵हЋ ˘मा करना। ४०और हे मरेे परमѶेर!

जो ̼ाथन̊ा इस ̂थान मЋ की जाए उसकी ओर अपनी आखँЋ खोले रह और अपने

कान लगाए रख। ४१ “अब हे यहोवा परमѶेर, उठकर अपने साम˲य˚ के स˵दकू

समते अपने िवͅाम̂थान मЋ आ, हे यहोवा परमѶेर तरेे याजक उјारϽपी वҀ पहने

रहЋ, और तरेे भл लोग भलाई के कारण आन˵द करते रहЋ। ४२ हे यहोवा परमѶेर,

अपने अिभिषл की ̼ाथन̊ा को अनसनुी न कर, त ूअपने दास दाऊद पर की गई

कϼणा के काम ̂मरण रख।”

७ जब सलुमैान यह ̼ाथन̊ा कर चकुा, तब ̂वग˚ से आग ने िगरकर होमब҅लयЗ

तथा अ˵य ब҅लयЗ को भ̂म िकया, और यहोवा का तजे भवन मЋ भर गया। २

याजक यहोवा के भवन मЋ ̼वशे न कर सके, ˢयЗिक यहोवा का तजे यहोवा के

भवन मЋ भर गया था। ३और जब आग िगरी और यहोवा का तजे भवन पर छा

गया, तब सब इ͇ाएली दखेते रह,े और फश˚ पर झकुकर अपना-अपना म ुहँ भिूम

की ओर िकए ϴए द˰डवत ् िकया, और यह कहकर यहोवा का ध˵यवाद िकया,

“वह भला ह,ै उसकी कϼणा सदा की ह।ै” ४ तब सब ̼जा समते राजा ने यहोवा

को ब҅ल चढ़ाई। ५ राजा सलुमैान ने बाईस हजार बलै और एक लाख बीस हजार

भड़े-बक҄रयाँ चढ़ाई। अतः परूी ̼जा समते राजा ने यहोवा के भवन की ̼ितѼा

की। ६ याजक अपना-अपना काय˚ करने को खड़े रह,े और लवेीय भी यहोवा के

गीत गाने के ҅लये वाѧयं̷ ҅लये ϴए खड़े थ,े िज˵हЋ दाऊद राजा ने यहोवा की सदा

की कϼणा के कारण उसका ध˵यवाद करने को बनाकर उनके ќारा ̂तिुत कराई

थी; और इनके सामने याजक लोग तरुिहयां बजाते रह;े और सब इ͇ाएली खड़े

रह।े ७ िफर सलुमैान ने यहोवा के भवन के सामने आगँन के बीच एक ̂थान पिव̷

करके होमब҅ल और मलेब҅लयЗ की चबЃ वहЂ चढ़ाई, ˢयЗिक सलुमैान की

बनाई ϴई पीतल की वदेी होमब҅ल और अ˵नब҅ल और चबЃ के ҅लये छोटी थी।
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८ उसी समय सलुमैान ने और उसके सगं हमात की घाटी से लकेर िम͇ के नाले

तक के सम̂त इ͇ाएल की एक बϴत बड़ी सभा ने सात िदन तक पव˚ को माना। ९

और आठवЋ िदन उ˵हЗने महासभा की, उ˵हЗने वदेी की ̼ितѼा सात िदन की; और

पवИं को भी सात िदन माना। १० सातवЋ महीने के तईेसवЋ िदन को उसने ̼जा के

लोगЗ को िवदा िकया, िक वे अपन-ेअपने डरेे को जाएँ, और वे उस भलाई के

कारण जो यहोवा ने दाऊद और सलुमैान और अपनी ̼जा इ͇ाएल पर की थी

आनқ˵दत थ।े ११अतः सलुमैान यहोवा के भवन और राजभवन को बना चकुा,

और यहोवा के भवन मЋ और अपने भवन मЋ जो कुछ उसने बनाना चाहा, उसमЋ

उसका मनोरथ परूा ϴआ। १२ तब यहोवा ने रात मЋ उसको दशन̊ दकेर उससे कहा,

“मЎने तरेी ̼ाथन̊ा सनुी और इस ̂थान को य˙ के भवन के ҅लये अपनाया ह।ै १३

यिद मЎ आकाश को ऐसा ब˵द कϽँ, िक वषा˚ न हो, या ҄ट҄ѐयЗ को दशे उजाड़ने

की आ˙ा द ू,ँ या अपनी ̼जा मЋ मरी फैलाऊं, १४ तब यिद मरेी ̼जा के लोग जो

मरेे कहलाते हЎ, दीन होकर ̼ाथन̊ा करЋ और मरेे दशन̊ के खोजी होकर अपनी बरुी

चाल से िफरЋ, तो मЎ ̂वग˚ मЋ स े सनुकर उनका पाप ˘मा कϽँगा और उनके दशे को

˩यЗ का ˱यЗ कर द ूगँा। १५अब से जो ̼ाथन̊ा इस ̂थान मЋ की जाएगी, उस पर

मरेी आखँЋ खलुी और मरेे कान लगे रहЋग।े १६ ˢयЗिक अब मЎने इस भवन को

अपनाया और पिव̷ िकया है िक मरेा नाम सदा के ҅लये इसमЋ बना रह;े मरेी आखँЋ

और मरेा मन दोनЗ िन˱य यहЂ लगे रहЋग।े १७ यिद त ूअपने िपता दाऊद के समान

अपने को मरेे स˺मखु जानकर चलता रहे और मरेी सब आ˙ाХ के अनसुार िकया

करे, और मरेी िविधयЗ और िनयमЗ को मानता रह,े १८ तो मЎ तरेी राजगѣी को

қ̂थर रख ूगँा; जसै े िक मЎने तरेे िपता दाऊद के साथ वाचा बाँधी थी, िक तरेे कुल मЋ

इ͇ाएल पर ̼भतुा करनवेाला सदा बना रहगेा। १९ पर˵त ु यिद तमु लोग िफरो, और

मरेी िविधयЗ और आ˙ाХ को जो मЎने तमु को दी हЎ ˱यागो, और जाकर पराए

दवेताХ की उपासना करो और उ˵हЋ द˰डवत ्करो, २० तो मЎ उनको अपने दशे मЋ

स े जो मЎने उनको िदया ह,ै जड़ से उखाड़ूगँा; और इस भवन को जो मЎने अपने नाम

के ҅लये पिव̷ िकया ह,ै अपनी दिृѺ से दरू कϽँगा; और ऐसा कϽँगा िक दशे-दशे

के लोगЗ के बीच उसकी उपमा और नामधराई चलगेी। २१ यह भवन जो इतना

िवशाल ह,ै उसके पास से आन-ेजानवेाले चिकत होकर पछूЋग,े ‘यहोवा ने इस दशे

और इस भवन से ऐसा ˢयЗ िकया ह?ै’ २२ तब लोग कहЋग,े ‘उन लोगЗ ने अपने
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िपतरЗ के परमѶेर यहोवा को जो उनको िम͇ दशे से िनकाल लाया था, ˱याग कर

पराए दवेताХ को ̪हण िकया, और उ˵हЋ द˰डवत ्की और उनकी उपासना की,

इस कारण उसने यह सब िवपिЀ उन पर डाली ह।ै’”

८ सलुमैान को यहोवा के भवन और अपने भवन के बनाने मЋ बीस वष˚ लग।े २

तब जो नगर हीराम ने सलुमैान को िदए थ,े उ˵हЋ सलुमैान ने दढ़ृ करके उनमЋ

इ͇ाए҅लयЗ को बसाया। ३ तब सलुमैान सोबा के हमात को जाकर, उस पर

जयव˵त ϴआ। ४ उसने तदमोर को जो जगंल मЋ ह,ै और हमात के सब भ˰डार-

नगरЗ को दढ़ृ िकया। ५ िफर उसने ऊपरवाले और नीचवेाले दोनЗ बथेोरोन को

शहरपनाह और फाटकЗ और बЋड़З से दढ़ृ िकया। ६ उसने बालात को और सलुमैान

के िजतने भ˰डार-नगर थे और उसके रथЗ और सवारЗ के िजतने नगर थे उनको,

और जो कुछ सलुमैान ने यϽशलमे, लबानोन और अपने रा˩य के सब दशे मЋ

बनाना चाहा, उन सब को बनाया। ७ िहिЀयЗ, एमो҄रयЗ, प҄रқ˩जयЗ, िहқ˸बयЗ

और यबिूसयЗ के बचे ϴए लोग जो इ͇ाएल के न थ,े ८ उनके वशं जो उनके

बाद दशे मЋ रह गए, और िजनका इ͇ाए҅लयЗ ने अ˵त न िकया था, उनमЋ से तो

बϴतЗ को सलुमैान ने बगेार मЋ रखा और आज तक उनकी वही दशा ह।ै ९ पर˵त ु

इ͇ाए҅लयЗ मЋ से सलुमैान ने अपने काम के ҅लये िकसी को दास न बनाया, वे तो

योјा और उसके हािकम, उसके सरदार और उसके रथЗ और सवारЗ के ̼धान

ϴए। १० सलुमैान के सरदारЗ के ̼धान जो ̼जा के लोगЗ पर ̼भतुा करनवेाले थ,े

वे ढाई सौ थ।े ११ िफर सलुमैान िफ़रौन की बटेी को दाऊदपरु मЋ स े उस भवन मЋ ले

आया जो उसने उसके ҅लये बनाया था, ˢयЗिक उसने कहा, “िजस-िजस ̂थान मЋ

यहोवा का स˵दकू आया ह,ै वह पिव̷ ह,ै इस҅लए मरेी रानी इ͇ाएल के राजा

दाऊद के भवन मЋ न रहने पाएगी।” १२ तब सलुमैान ने यहोवा की उस वदेी पर जो

उसने ओसारे के आगे बनाई थी, यहोवा को होमब҅ल चढ़ाई। १३ वह मसूा की

आ˙ा और ̼ितिदन के िनयम के अनसुार, अथा˚त ् िवͅाम और नये चाँद और

̼ितवष˚ तीन बार ठहराए ϴए पवИं अथा˚त ्अख़मीरी रोटी के पव,̊ और सѮाहЗ के

पव,̊ और झोपिड़यЗ के पव˚ मЋ ब҅ल चढ़ाया करता था। १४ उसने अपने िपता दाऊद

के िनयम के अनसुार याजकЗ के सवेाकायИं के ҅लये उनके दल ठहराए, और

लिेवयЗ को उनके कामЗ पर ठहराया, िक हर एक िदन के ̼योजन के अनसुार वे

यहोवा की ̂तिुत और याजकЗ के सामने सवेा-टहल िकया करЋ, और एक-एक
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फाटक के पास ќारपालЗ को दल-दल करके ठहरा िदया; ˢयЗिक परमѶेर के

भл दाऊद ने ऐसी आ˙ा दी थी। १५ राजा ने भ˰डारЗ या िकसी और बात के

स˺बधं मЋ याजकЗ और लिेवयЗ को जो-जो आ˙ा दी थी, उ˵हЗने उसे न टाला। १६

सलुमैान का सब काम जो उसने यहोवा के भवन की नЂव डालने से लकेर उसके

परूा करने तक िकया वह ठीक ϴआ। इस ̼कार यहोवा का भवन परूा ϴआ। १७

तब सलुमैान ए̂योनगबेरे और एलोत को गया, जो एदोम के दशे मЋ सम ु̹ के िकनारे

қ̂थत हЎ। १८ हीराम ने उसके पास अपने जहािजयЗ के ќारा जहाज और समु̹ के

जानकार म˽लाह भजे िदए, और उ˵हЗने सलुमैान के जहािजयЗ के सगं ओपीर को

जाकर वहाँ स े साढ़े चार सौ िकˢकार सोना राजा सलुमैान को ला िदया।

९जब शबेा की रानी ने सलुमैान की कीित˚ सनुी, तब वह क҄ठन-क҄ठन ̼ѹЗ

से उसकी परी˘ा करने के ҅लये यϽशलमे को चली। वह बϴत भारी दल और

मसालЗ और बϴत सोने और मिण से लदे ऊँट साथ ҅लये ϴए आई, और सलुमैान

के पास पϴचँकर उससे अपने मन की सब बातЗ के िवषय बातЋ की। २ सलुमैान ने

उसके सब ̼ѹЗ का उЀर िदया, कोई बात सलुमैान की ब ु҄ ј से ऐसी बाहर न रही

िक वह उसे न बता सके। ३ जब शबेा की रानी ने सलुमैान की ब ु҄ јमानी और

उसका बनाया ϴआ भवन, ४और उसकी मजे पर का भोजन दखेा, और उसके

कमच̊ारी िकस रीित बठैत,े और उसके टहलएु िकस रीित खड़े रहते और कैस-े

कैसे कपड़े पहने रहते हЎ, और उसके िपलानवेाले कैसे हЎ, और वे कैसे कपड़े पहने

हЎ, और वह कैसी चढ़ाई है िजससे वह यहोवा के भवन को जाया करता ह,ै जब

उसने यह सब दखेा, तब वह चिकत हो गई। ५ तब उसने राजा से कहा, “मЎने तरेे

कामЗ और ब ु҄ јमानी की जो कीित˚ अपने दशे मЋ सनुी वह सच ही ह।ै ६ पर˵त ु जब

तक मЎने आप ही आकर अपनी आखँЗ से यह न दखेा, तब तक मЎने उन पर

िवѶास न िकया; पर˵त ु तरेी ब ु҄ ј की आधी बड़ाई भी मझुे न बताई गई थी; त ू उस

कीित˚ स े बढ़कर है जो मЎने सनुी थी। ७ ध˵य हЎ तरेे जन, ध˵य हЎ तरेे ये सवेक, जो

िन˱य तरेे स˺मखु उपқ̂थत रहकर तरेी ब ु҄ ј की बातЋ सनुते हЎ। ८ ध˵य है तरेा

परमѶेर यहोवा, जो तझु से ऐसा ̼स˵न ϴआ, िक तझुे अपनी राजगѣी पर इस҅लए

िवराजमान िकया िक त ूअपने परमѶेर यहोवा की ओर से रा˩य करे; तरेा परमѶेर

जो इ͇ाएल से ̼मे करके उ˵हЋ सदा के ҅लये қ̂थर करना चाहता था, इसी कारण

उसने तझुे ˵याय और धािमक̊ता करने को उनका राजा बना िदया।” ९ उसने राजा
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को एक सौ बीस िकˢकार सोना, बϴत सा सगु˵ध-̹ѳ, और मिण िदए; जसैे

सगु˵ध-̹ѳ शबेा की रानी ने राजा सलुमैान को िदए, वसै े दखेने मЋ नहЂ आए। १०

िफर हीराम और सलुमैान दोनЗ के जहाजी जो ओपीर से सोना लाते थ,े वे च˵दन

की लकड़ी और मिण भी लाते थ।े ११ राजा ने च˵दन की लकड़ी से यहोवा के

भवन और राजभवन के ҅लये चबतूरे और गायकЗ के ҅लये वीणाएँ और सारंिगयाँ

बनवाП; ऐसी व̂तएँु उससे पहले यϵदा दशे मЋ न दखे पड़ी थЂ। १२ िफर शबेा की

रानी ने जो कुछ चाहा वही राजा सलुमैान ने उसको उसकी इ˧छा के अनसुार

िदया; यह उससे अिधक था, जो वह राजा के पास ले आई थी। तब वह अपने

जनЗ समते अपने दशे को लौट गई। १३ जो सोना ̼ितवष˚ सलुमैान के पास पϴचँा

करता था, उसका तौल छः सौ िछयासठ िकˢकार था। १४ यह उससे अिधक था

जो सौदागर और ѳापारी लाते थ;े और अरब दशे के सब राजा और दशे के

अिधपित भी सलुमैान के पास सोना-चाँदी लाते थ।े १५ राजा सलुमैान ने सोना

गढ़ाकर दो सौ बड़ी-बड़ी ढालЋ बनवाП; एक-एक ढाल मЋ छः छः सौ शकेेल गढ़ा

ϴआ सोना लगा। १६ िफर उसने सोना गढ़ाकर तीन सौ छोटी ढालЋ और भी बनवाП;

एक-एक छोटी ढाल मЋ तीन सौ शकेेल सोना लगा, और राजा ने उनको लबानोन

के वन नामक महल मЋ रख िदया। १७ राजा ने हाथी दाँत का एक बड़ा िसहंासन

बनाया और शјु सोने स े मढ़ाया। १८ उस िसहंासन मЋ छः सीिढ़याँ और सोने का एक

पावदान था; ये सब िसहंासन से जड़ेु थ,े और बठैने के ̂थान के दोनЗ ओर टेक

लगी थी और दोनЗ टेकЗ के पास एक-एक िसहं खड़ा ϴआ बना था। १९ छहЗ

सीिढ़यЗ के दोनЗ ओर एक-एक िसहं खड़ा ϴआ बना था, वे सब बारह ϴए। िकसी

रा˩य मЋ ऐसा कभी न बना। २० राजा सलुमैान के पीने के सब पा̷ सोने के थ,े और

लबानोन के वन नामक महल के सब पा̷ भी शјु सोने के थ;े सलुमैान के िदनЗ मЋ

चाँदी का कोई म ू˽ य न था। २१ ˢयЗिक हीराम के जहािजयЗ के सगं राजा के

जहाज तशЃश को जाते थ,े और तीन-तीन वष˚ के बाद तशЃश के ये जहाज सोना,

चाँदी, हाथी दाँत, ब˵दर और मोर ले आते थ।े २२अतः राजा सलुमैान धन और

ब ु҄ ј मЋ प ृ˲ वी के सब राजाХ से बढ़कर हो गया। २३ प ृ˲ वी के सब राजा सलुमैान

की उस ब ु҄ ј की बातЋ सनुने को जो परमѶेर ने उसके मन मЋ उपजाई थЂ उसका

दशन̊ करना चाहते थ।े २४ वे ̼ितवष˚ अपनी-अपनी भЋट अथा˚त ्चाँदी और सोने के

पा̷, वҀ-शҀ, सगु˵ध-̹ѳ, घोड़े और ख˧चर ले आते थ।े २५ अपने घोड़З और
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रथЗ के ҅लये सलुमैान के चार हजार घड़ुसाल और बारह हजार घड़ुसवार भी थ,े

िजनको उसने रथЗ के नगरЗ मЋ और यϽशलमे मЋ राजा के पास ठहरा रखा। २६ वह

फरात से प҅लқ̀तयЗ के दशे और िम͇ की सीमा तक के सब राजाХ पर ̼भतुा

करता था। २७ राजा ने ऐसा िकया िक बϴतायत के कारण यϽशलमे मЋ चाँदी का

म ू˽ य प˱थरЗ का सा और दवेदार का म ू˽ य नीचे के दशे के गलूरЗ का सा हो गया।

२८ लोग िम͇ से और अ˵य सभी दशेЗ से सलुमैान के ҅लये घोड़े लाते थ।े २९आिद

से अ˵त तक सलुमैान के और सब काम ˢया नातान नबी की पु̂ तक मЋ, और

शीलोवासी अिह˻याह की नबवूत की पु̂ तक मЋ, और नबात के पु̷ यारोबाम के

िवषय इѣो दशЃ के दशन̊ की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ? ३० सलुमैान ने यϽशलमे मЋ

सारे इ͇ाएल पर चालीस वष˚ तक रा˩य िकया। ३१ िफर सलुमैान अपने परुखाХ

के सगं जा िमला और उसको उसके िपता दाऊद के नगर मЋ िमъी दी गई; और

उसका पु̷ रहबाम उसके ̂थान पर राजा ϴआ।

१० रहबाम शकेेम को गया, ˢयЗिक सारे इ͇ाएली उसको राजा बनाने के ҅लये

वहЂ गए थ।े २ जब नबात के पु̷ यारोबाम ने यह सनुा (वह तो िम͇ मЋ रहता था,

जहाँ वह सलुमैान राजा के डर के मारे भाग गया था), तो वह िम͇ से लौट आया।

३ तब उ˵हЗने उसको बलुवा भजेा; अतः यारोबाम और सब इ͇ाएली आकर रहबाम

से कहने लग,े ४ “तरेे िपता ने तो हम लोगЗ पर भारी जआू डाल रखा था, इस҅लए

अब त ूअपने िपता की क҄ठन सवेा को और उस भारी जएू को िजसे उसने हम

पर डाल रखा है कुछ हलका कर, तब हम तरेे अधीन रहЋग।े” ५ उसने उनसे

कहा, “तीन िदन के उपरा˵त मरेे पास िफर आना।” अतः वे चले गए। ६ तब

राजा रहबाम ने उन बढ़ूЗ से जो उसके िपता सलुमैान के जीवन भर उसके सामने

उपқ̂थत रहा करते थ,े यह कहकर स˺मित ली, “इस ̼जा को कैसा उЀर दनेा

उिचत ह,ै इसमЋ तमु ˢया स˺मित दते े हो?” ७ उ˵हЗने उसको यह उЀर िदया,

“यिद त ू इस ̼जा के लोगЗ से अ˧छा बता˚व करके उ˵हЋ ̼स˵न करे और उनसे

मधरु बातЋ कह,े तो वे सदा तरेे अधीन बने रहЋग।े” ८ पर˵त ु उसने उस स˺मित को

जो बढ़ूЗ ने उसको दी थी छोड़ िदया और उन जवानЗ से स˺मित ली, जो उसके

सगं बड़े ϴए थे और उसके स˺मखु उपқ̂थत रहा करते थ।े ९ उनसे उसने पछूा,

“मЎ ̼जा के लोगЗ को कैसा उЀर द ू,ँ इसमЋ तमु ˢया स˺मित दते े हो? उ˵हЗने

तो मझुसे कहा ह,ै ‘जो जआू तरेे िपता ने हम पर डाल रखा ह,ै उसे त ू हलका
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कर।’” १० जवानЗ ने जो उसके सगं बड़े ϴए थे उसको यह उЀर िदया, “उन

लोगЗ ने तझु से कहा ह,ै ‘तरेे िपता ने हमारा जआू भारी िकया था, पर˵त ु उसे

हमारे ҅लये हलका कर;’ त ू उनसे यह कहना, ‘मरेी िछंग ु̔ लया मरेे िपता की कमर

से भी मोटी ठहरेगी। ११ मरेे िपता ने तमु पर जो भारी जआू रखा था, उसे मЎ

और भी भारी कϽँगा; मरेा िपता तो तमु को कोड़З से ताड़ना दतेा था, पर˵त ु मЎ

िब˧छुХ से द ूगँा।’” १२ तीसरे िदन जसै े राजा ने ठहराया था, “तीसरे िदन मरेे पास

िफर आना,” वसै े ही यारोबाम और सारी ̼जा रहबाम के पास उपқ̂थत ϴई। १३

तब राजा ने उनसे कड़ी बातЋ कЂ, और रहबाम राजा ने बढ़ूЗ की दी ϴई स˺मित

छोड़कर १४ जवानЗ की स˺मित के अनसुार उनसे कहा, “मरेे िपता ने तो त ु˺ हारा

जआू भारी कर िदया था, पर˵त ु मЎ उसे और भी क҄ठन कर द ूगँा; मरेे िपता ने तो

तमु को कोड़З से ताड़ना दी, पर˵त ु मЎ िब˧छुХ से ताड़ना द ूगँा।” १५ इस ̼कार

राजा ने ̼जा की िवनती न मानी; इसका कारण यह ह,ै िक जो वचन यहोवा ने

शीलोवासी अिह˻याह के ќारा नबात के प ु̷ यारोबाम से कहा था, उसको परूा करने

के ҅लये परमѶेर ने ऐसा ही ठहराया था। १६ जब सम̂त इ͇ाए҅लयЗ ने दखेा िक

राजा हमारी नहЂ सनुता, तब वे बोल,े “दाऊद के साथ हमारा ˢया अशं? हमारा तो

ियशै के प ु̷ मЋ कोई भाग नहЂ ह।ै हे इ͇ाए҅लयЗ, अपन-ेअपने डरेे को चले जाओ!

अब हे दाऊद, अपने ही घराने की िच˵ता कर।” १७ तब सब इ͇ाएली अपने डरेे

को चले गए। केवल िजतने इ͇ाएली यϵदा के नगरЗ मЋ बसे ϴए थ,े उ˵हЂ पर

रहबाम रा˩य करता रहा। १८ तब राजा रहबाम ने हदोराम को जो सब बगेारЗ पर

अिधकारी था भजे िदया, और इ͇ाए҅लयЗ ने उस पर पथराव िकया और वह मर

गया। तब रहबाम फुतЃ से अपने रथ पर चढ़कर, यϽशलमे को भाग गया। १९और

इ͇ाएल ने दाऊद के घराने स े बलवा िकया और आज तक िफरा ϴआ ह।ै

११जब रहबाम यϽशलमे को आया, तब उसने यϵदा और िब˵यामीन के घराने

को जो िमलकर एक लाख अ̂सी हजार अ˧छे योјा थे इकыा िकया, िक इ͇ाएल

के साथ यјु करे िजससे रा˩य रहबाम के वश मЋ िफर आ जाए। २ तब यहोवा का

यह वचन परमѶेर के भл शमायाह के पास पϴचँा ३ “यϵदा के राजा सलुमैान के

प ु̷ रहबाम से और यϵदा और िब˵यामीन के सब इ͇ाए҅लयЗ से कह, ४ ‘यहोवा

यह कहता ह,ै िक अपने भाइयЗ पर चढ़ाई करके यјु न करो। तमु अपन-ेअपने

घर लौट जाओ, ˢयЗिक यह बात मरेी ही ओर से ϴई ह।ै’” यहोवा के ये वचन
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मानकर, वे यारोबाम पर िबना चढ़ाई िकए लौट गए। ५ रहबाम यϽशलमे मЋ रहने

लगा, और यϵदा मЋ बचाव के ҅लये ये नगर दढ़ृ िकए, ६ अथा˚त ्बतैलहम, एताम,

तकोआ, ७ बतेसरू, सोको, अद ु˽ लाम, ८ गत, मारेशा, जीप, ९ अदोरैम, लाकीश,

अजकेा, १० सोरा, अ˻यालोन और हे̾ ोन जो यϵदा और िब˵यामीन मЋ हЎ, दढ़ृ

िकया। ११ उसने दढ़ृ नगरЗ को और भी दढ़ृ करके उनमЋ ̼धान ठहराए, और

भोजनव̂त ु और तले और दाखमध ु के भ˰डार रखवा िदए। १२ िफर एक-एक नगर

मЋ उसने ढालЋ और भाले रखवाकर उनको अ˱य˵त दढ़ृ कर िदया। यϵदा और

िब˵यामीन तो उसके अिधकार मЋ थ।े १३ सारे इ͇ाएल के याजक और लवेीय भी

अपने सारे दशे से उठकर उसके पास गए। १४अतः लवेीय अपनी चराइयЗ और

िनज भिूम छोड़कर, यϵदा और यϽशलमे मЋ आए, ˢयЗिक यारोबाम और उसके

पु̷ З ने उनको िनकाल िदया था िक वे यहोवा के ҅लये याजक का काम न करЋ, १५

और उसने ऊँचे ̂थानЗ और बकरा दवेताХ और अपने बनाए ϴए बछड़З के

҅लय,े अपनी ओर से याजक ठहरा ҅लए। १६ लिेवयЗ के बाद इ͇ाएल के सब गो̷З

मЋ स े िजतने मन लगाकर इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के खोजी थे वे अपने िपतरЗ

के परमѶेर यहोवा को ब҅ल चढ़ाने के ҅लये यϽशलमे को आए। १७ उ˵हЗने यϵदा

का रा˩य қ̂थर िकया और सलुमैान के प ु̷ रहबाम को तीन वष˚ तक दढ़ृ कराया,

ˢयЗिक तीन वष˚ तक वे दाऊद और सलुमैान की लीक पर चलते रह।े १८ रहबाम

ने एक Ҁी से िववाह कर ҅लया, अथा˚त ्महलत से िजसका िपता दाऊद का पु̷

यरीमोत और माता ियशै के प ु̷ एलीआब की बटेी अबीहलै थी। १९ उससे यशू,

शमेया˚ह और जाहम नामक पु̷ उ˱प˵न ϴए। २० उसके बाद उसने अबशालोम की

बटेी माका से िववाह कर ҅लया, और उससे अिब˻याह, अЀ,ै जीजा और शलोमीत

उ˱प˵न ϴए। २१ रहबाम ने अठारह रािनयाँ ˸याह लЂ और साठ रखै̔ लयाँ रखЂ,

और उसके अыाईस बटेे और साठ बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। अबशालोम की बटेी माका

से वह अपनी सब रािनयЗ और रखलैЗ से अिधक ̼मे रखता था; २२ रहबाम ने

माका के बटेे अिब˻याह को म ुx य और सब भाइयЗ मЋ ̼धान इस िवचार से ठहरा

िदया, िक उसे राजा बनाए। २३ उसने समझ-बझूकर काम िकया, और उसने अपने

सब पु̷ З को अलग-अलग करके यϵदा और िब˵यामीन के सब दशेЗ के सब

गढ़वाले नगरЗ मЋ ठहरा िदया; और उ˵हЋ भोजनव̂त ु बϴतायत से दी, और उनके

҅लये बϴत सी िҀयाँ ढ ूढ़ँी।
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१२ पर˵त ु जब रहबाम का रा˩य दढ़ृ हो गया, और वह आप қ̂थर हो गया, तब

उसने और उसके साथ सारे इ͇ाएल ने यहोवा की ѳव̂था को ˱याग िदया। २

उ˵हЗने जो यहोवा से िवѶासघात िकया, इस कारण राजा रहबाम के पाँचवЋ वष˚ मЋ

िम͇ के राजा शीशक न,े ३ बारह सौ रथ और साठ हजार सवार ҅लये ϴए यϽशलमे

पर चढ़ाई की, और जो लोग उसके सगं िम͇ से आए, अथा˚त ्लबूी, सқुˢक˻यी,

कूशी, ये अनिगनत थ।े ४ उसने यϵदा के गढ़वाले नगरЗ को ले ҅लया, और

यϽशलमे तक आया। ५ तब शमायाह नबी रहबाम और यϵदा के हािकमЗ के पास

जो शीशक के डर के मारे यϽशलमे मЋ इकыे ϴए थ,े आकर कहने लगा, “यहोवा

यह कहता ह,ै िक तमु ने मझु को छोड़ िदया ह,ै इस҅लए मЎने तमु को छोड़कर

शीशक के हाथ मЋ कर िदया ह।ै” ६ तब इ͇ाएल के हािकम और राजा दीन हो गए,

और कहा, “यहोवा धमЃ ह।ै” ७ जब यहोवा ने दखेा िक वे दीन ϴए हЎ, तब

यहोवा का यह वचन शमायाह के पास पϴचँा “वे दीन हो गए हЎ, मЎ उनको नѺ न

कϽँगा; मЎ उनका कुछ बचाव कϽँगा, और मरेी जलजलाहट शीशक के ќारा

यϽशलमे पर न भड़केगी। ८ तो भी वे उसके अधीन रहЋग,े तािक वे मरेी और दशे-

दशे के रा˩यЗ की भी सवेा मЋ अ˵तर को जान लЋ।” ९ तब िम͇ का राजा शीशक

यϽशलमे पर चढ़ाई करके यहोवा के भवन की अनमोल व̂तएँु और राजभवन की

अनमोल व̂तएँु उठा ले गया। वह सब कुछ उठा ले गया, और सोने की जो ढालЋ

सलुमैान ने बनाई थЂ, उनको भी वह ले गया। १० तब राजा रहबाम ने उनके बदले

पीतल की ढालЋ बनवाП और उ˵हЋ पहϼХ के ̼धानЗ के हाथ सКप िदया, जो

राजभवन के ќार की रखवाली करते थ।े ११ जब जब राजा यहोवा के भवन मЋ

जाता, तब-तब पहϼए आकर उ˵हЋ उठा ले चलत,े और िफर पहϼХ की कोठरी मЋ

लौटाकर रख दतेे थ।े १२ जब रहबाम दीन ϴआ, तब यहोवा का ̨ोध उस पर से

उतर गया, और उसने उसका परूा िवनाश न िकया; और यϵदा की दशा कुछ

अ˧छी भी थी। १३अतः राजा रहबाम यϽशलमे मЋ दढ़ृ होकर रा˩य करता रहा।

जब रहबाम रा˩य करने लगा, तब इकतालीस वष˚ की आय ु का था, और यϽशलमे

मЋ अथा˚त ्उस नगर मЋ, िजसे यहोवा ने अपना नाम बनाए रखने के ҅लये इ͇ाएल के

सारे गो̷ मЋ से चनु ҅लया था, स̷ह वष˚ तक रा˩य करता रहा। उसकी माता का

नाम नामाह था, जो अ˺मोनी Ҁी थी। १४ उसने वह कम˚ िकया जो बरुा ह,ै अथा˚त ्

उसने अपने मन को यहोवा की खोज मЋ न लगाया। १५आिद से अ˵त तक रहबाम
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के काम ˢया शमायाह नबी और इѣो दशЃ की पु̂ तकЗ मЋ वशंाव҅लयЗ की रीित

पर नहЂ ҅लखे हЎ? रहबाम और यारोबाम के बीच तो लड़ाई सदा होती रही। १६

और रहबाम मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला और दाऊदपरु मЋ उसको

िमъी दी गई। और उसका पु̷ अिब˻याह उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा।

१३ यारोबाम के अठारहवЋ वष˚ मЋ अिब˻याह यϵदा पर रा˩य करने लगा। २ वह

तीन वष˚ तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा, और उसकी माता का नाम मीकायाह

था; जो िगबावासी ऊरीएल की बटेी थी। िफर अिब˻याह और यारोबाम के बीच मЋ

लड़ाई ϴई। ३ अिब˻याह ने तो बड़े योјाХ का दल, अथा˚त ्चार लाख छटेँ

ϴए पϼुष लकेर लड़ने के ҅लये पाँित बधँाई, और यारोबाम ने आठ लाख छटेँ

ϴए पϼुष जो बड़े शरूवीर थ,े लकेर उसके िवϼј पाँित बधँाई। ४ तब अिब˻याह

समारैम नामक पहाड़ पर, जो ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ ह,ै खड़ा होकर कहने लगा,

“हे यारोबाम, हे सब इ͇ाए҅लयЗ, मरेी सनुो। ५ ˢया तमु को न जानना चािहए,

िक इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने नमक वाली वाचा बाँधकर दाऊद को और

उसके वशं को इ͇ाएल का रा˩य सदा के ҅लये दे िदया ह।ै ६ तो भी नबात का प ु̷

यारोबाम जो दाऊद के पु̷ सलुमैान का कमच̊ारी था, वह अपने ̂वामी के िवϼј

उठा ह।ै ७ उसके पास हलके और ओछे मन ु́ य इकыा हो गए हЎ और जब सलुमैान

का प ु̷ रहबाम लड़का और अ˽हड़ मन का था और उनका सामना न कर सकता

था, तब वे उसके िवϼј सामथЃ हो गए। ८अब तमु सोचते हो िक हम यहोवा के

रा˩य का सामना करЋग,े जो दाऊद की स˵तान के हाथ मЋ ह;ै ˢयЗिक तमु सब

िमलकर बड़ा समाज बन गए हो और तु˺ हारे पास वे सोने के बछड़े भी हЎ िज˵हЋ

यारोबाम ने त ु˺ हारे दवेता होने के ҅लये बनवाया। ९ ˢया तमु ने यहोवा के याजकЗ

को, अथा˚त ्हाϽन की स˵तान और लिेवयЗ को िनकालकर दशे-दशे के लोगЗ के

समान याजक िनयлु नहЂ कर ҅लए? जो कोई एक बछड़ा और सात मढ़ेे अपना

सं̂ कार कराने को ले आता, वह उनका याजक हो जाता है जो ईѶर नहЂ ह।ै १०

पर˵त ु हम लोगЗ का परमѶेर यहोवा है और हमने उसको नहЂ ˱यागा, और हमारे

पास यहोवा की सवेा टहल करनवेाले याजक, हाϽन की स˵तान और अपन-ेअपने

काम मЋ लगे ϴए लवेीय हЎ। ११ वे िन˱य सवरेे और साँझ को यहोवा के ҅लये

होमब҅ल और सगु˵ध-̹ѳ का धपू जलाते हЎ, और शјु मजे पर भЋट की रोटी

सजाते और सोने की दीवट और उसके दीपक साँझ-साँझ को जलाते हЎ; हम तो
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अपने परमѶेर यहोवा की आ˙ाХ को मानते रहे हЎ, पर˵त ु तमु ने उसको ˱याग

िदया ह।ै १२ दखेो, हमारे सगं हमारा ̼धान परमѶेर ह,ै और उसके याजक तु˺ हारे

िवϼј साँस बाँधकर फँूकने को तरुिहयां ҅लये ϴए भी हमारे साथ हЎ। हे इ͇ाए҅लयЗ

अपने पवूज̊З के परमѶेर यहोवा से मत लड़ो, ˢयЗिक तमु सफल न होग।े” १३

पर˵त ु यारोबाम ने घातकЗ को उनके पीछे भजे िदया, वे तो यϵदा के सामने थ,े

और घातक उनके पीछे थ।े १४ जब यϵिदयЗ ने पीछे म ुहँ फेरा, तो दखेा िक हमारे

आगे और पीछे दोनЗ ओर से लड़ाई होनवेाली ह;ै तब उ˵हЗने यहोवा की दहुाई दी,

और याजक तरुिहयЗ को फँूकने लग।े १५ तब यϵदी पϼुषЗ ने जय जयकार िकया,

और जब यϵदी पϼुषЗ ने जय जयकार िकया, तब परमѶेर ने अिब˻याह और

यϵदा के सामन,े यारोबाम और सारे इ͇ाए҅लयЗ को मारा। १६ तब इ͇ाएली यϵदा

के सामने से भाग,े और परमѶेर ने उ˵हЋ उनके हाथ मЋ कर िदया। १७अिब˻याह

और उसकी ̼जा ने उ˵हЋ बड़ी मार से मारा, यहाँ तक िक इ͇ाएल मЋ से पाँच लाख

छटेँ ϴए पϼुष मारे गए। १८ उस समय तो इ͇ाएली दब गए, और यϵदी इस कारण

̼बल ϴए िक उ˵हЗने अपने िपतरЗ के परमѶेर यहोवा पर भरोसा रखा था। १९ तब

अिब˻याह ने यारोबाम का पीछा करके उससे बतेले, यशाना और ए̼ोन नगरЗ और

उनके गाँवЗ को ले ҅लया। २०अिब˻याह के जीवन भर यारोबाम िफर सामथЃ न

ϴआ; और यहोवा ने उसको ऐसा मारा िक वह मर गया। २१ पर˵त ु अिब˻याह और

भी सामथЃ हो गया और चौदह िҀयाँ ˸याह लЂ िजनसे बाइस बटेे और सोलह

बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। २२ अिब˻याह के काम और उसकी चाल चलन, और उसके

वचन, इѣो नबी की कथा मЋ ҅लखे हЎ।

१४अ˵त मЋ अिब˻याह मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला, और उसको

दाऊदपरु मЋ िमъी दी गई; और उसका पु̷ आसा उसके ̂थान पर रा˩य करने

लगा। इसके िदनЗ मЋ दस वष˚ तक दशे मЋ चनै रहा। २आसा ने वही िकया जो

उसके परमѶेर यहोवा की दिृѺ मЋ अ˧छा और ठीक था। ३ उसने पराई विेदयЗ को

और ऊँचे ̂थानЗ को दरू िकया, और लाठЗ को तड़ुवा डाला, और अशरेा नामक

मरूतЗ को तोड़ डाला। ४और यϵिदयЗ को आ˙ा दी िक अपने पवूज̊З के परमѶेर

यहोवा की खोज करЋ, और ѳव̂था और आ˙ा को मानЋ। ५ उसने ऊँचे ̂थानЗ

और सयू˚ की ̼ितमाХ को यϵदा के सब नगरЗ मЋ स े दरू िकया, और उसके सामने

रा˩य मЋ चनै रहा। ६ उसने यϵदा मЋ गढ़वाले नगर बसाए, ˢयЗिक दशे मЋ चनै रहा।
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उन वषИं मЋ उसे िकसी से लड़ाई न करनी पड़ी ˢयЗिक यहोवा ने उसे िवͅाम िदया

था। ७ उसने यϵिदयЗ से कहा, “आओ हम इन नगरЗ को बसाएँ और उनके

चारЗ ओर शहरपनाह, गढ़ और फाटकЗ के प˽ले और बड़ेे बनाएँ; दशे अब तक

हमारे सामने पड़ा ह,ै ˢयЗिक हमन,े अपने परमѶेर यहोवा की खोज की ह;ै

हमने उसकी खोज की और उसने हमको चारЗ ओर से िवͅाम िदया ह।ै” तब

उ˵हЗने उन नगरЗ को बसाया और समјृ ϴए। ८ िफर आसा के पास ढाल और

बरछी रखनवेालЗ की एक सनेा थी, अथा˚त ्यϵदा मЋ स े तो तीन लाख पϼुष और

िब˵यामीन मЋ से ढाल रखनवेाले और धनधुा˚री दो लाख अ̂सी हजार, ये सब

शरूवीर थ।े ९ उनके िवϼј दस लाख पϼुषЗ की सनेा और तीन सौ रथ ҅लये ϴए

जरेह नामक एक कूशी िनकला और मारेशा तक आ गया। १० तब आसा उसका

सामना करने को चला और मारेशा के िनकट सापता नामक तराई मЋ यјु की पाँित

बाँधी गई। ११ तब आसा ने अपने परमѶेर यहोवा की दहुाई दी, “हे यहोवा! जसै े

त ू सामथЃ की सहायता कर सकता ह,ै वसै े ही शҚлहीन की भी; हे हमारे परमѶेर

यहोवा! हमारी सहायता कर, ˢयЗिक हमारा भरोसा तझुी पर है और तरेे नाम का

भरोसा करके हम इस भीड़ के िवϼј आए हЎ। हे यहोवा, त ू हमारा परमѶेर ह;ै

मन ु́ य तझु पर ̼बल न होने पाएगा।” १२ तब यहोवा ने कूिशयЗ को आसा और

यϵिदयЗ के सामने मारा और कूशी भाग गए। १३आसा और उसके सगं के लोगЗ

ने उनका पीछा गरार तक िकया, और इतने कूशी मारे गए, िक वे िफर िसर न उठा

सके ˢयЗिक वे यहोवा और उसकी सनेा से हार गए, और यϵदी बϴत सी लटू ले

गए। १४ उ˵हЗने गरार के आस-पास के सब नगरЗ को मार ҅लया, ˢयЗिक यहोवा

का भय उनके रहनवेालЗ के मन मЋ समा गया और उ˵हЗने उन नगरЗ को लटू

҅लया, ˢयЗिक उनमЋ बϴत सा धन था। १५ िफर पश-ुशालाХ को जीतकर बϴत

सी भड़े-बक҄रयाँ और ऊँट लटूकर यϽशलमे को लौटे।

१५ तब परमѶेर का आ˱मा ओददे के पु̷ अजया˚ह मЋ समा गया, २और वह

आसा से भЋट करने िनकला, और उससे कहा, “हे आसा, और हे सारे यϵदा और

िब˵यामीन, मरेी सनुो, जब तक तमु यहोवा के सगं रहोगे तब तक वह तु˺ हारे सगं

रहगेा; और यिद तमु उसकी खोज मЋ लगे रहो, तब तो वह तमु से िमला करेगा,

पर˵त ु यिद तमु उसको ˱याग दोगे तो वह भी तमु को ˱याग दगेा। ३ बϴत िदन

इ͇ाएल िबना स˱य परमѶेर के और िबना िसखानवेाले याजक के और िबना
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ѳव̂था के रहा। ४ पर˵त ु जब जब वे सकंट मЋ पड़कर इ͇ाएल के परमѶेर

यहोवा की ओर िफरे और उसको ढूढ़ँा, तब-तब वह उनको िमला। ५ उस समय न

तो जानवेाले को कुछ शाқ˵त होती थी, और न आनवेाले को, वरन ्सारे दशे के सब

िनवािसयЗ मЋ बड़ा ही कोलाहल होता था। ६ जाित से जाित और नगर से नगर चरू

िकए जाते थ,े ˢयЗिक परमѶेर िविभ˵न ̼कार का कѺ दकेर उ˵हЋ घबरा दतेा था।

७ पर˵त ु तमु लोग िहयाव बाँधЗ और त ु˺ हारे हाथ ढीले न पड़Ћ, ˢयЗिक तु˺ हारे काम

का बदला िमलगेा।” ८ जब आसा ने ये वचन और ओददे नबी की नबवूत सनुी,

तब उसने िहयाव बाँधकर यϵदा और िब˵यामीन के सारे दशे मЋ स,े और उन नगरЗ

मЋ स े भी जो उसने ए̼मै के पहाड़ी दशे मЋ ले ҅लये थ,े सब िघनौनी व̂तएँु दरू कЂ,

और यहोवा की जो वदेी यहोवा के ओसारे के सामने थी, उसको नये िसरे से

बनाया। ९ उसने सारे यϵदा और िब˵यामीन को, और ए̼मै, मन̀शे और िशमोन मЋ

से जो लोग उसके सगं रहते थ,े उनको इकыा िकया, ˢयЗिक वे यह दखेकर िक

उसका परमѶेर यहोवा उसके सगं रहता ह,ै इ͇ाएल मЋ से बϴत से उसके पास चले

आए थ।े १०आसा के रा˩य के प˵̹हवЋ वष˚ के तीसरे महीने मЋ वे यϽशलमे मЋ

इकыा ϴए। ११ उसी समय उ˵हЗने उस लटू मЋ से जो वे ले आए थ,े सात सौ बलै

और सात हजार भड़े-बक҄रयाँ, यहोवा को ब҅ल करके चढ़ाП। १२ उ˵हЗने वाचा

बाँधी िक हम अपने परेू मन और सारे जीव से अपने पवूज̊З के परमѶेर यहोवा की

खोज करЋग;े १३और ˢया बड़ा, ˢया छोटा, ˢया Ҁी, ˢया पϼुष, जो कोई इ͇ाएल

के परमѶेर यहोवा की खोज न करे, वह मार डाला जाएगा। १४ और उ˵हЗने जय

जयकार के साथ तरुिहयां और नरिसगंे बजाते ϴए ऊँचे श˸द से यहोवा की शपथ

खाई। १५ यह शपथ खाकर सब यϵदी आनқ˵दत ϴए, ˢयЗिक उ˵हЗने अपने सारे

मन से शपथ खाई और बड़ी अिभलाषा से उसको ढूढ़ँा और वह उनको िमला, और

यहोवा ने चारЗ ओर से उ˵हЋ िवͅाम िदया। १६आसा राजा की माता माका िजसने

अशरेा के पास रखने के ҅लए एक िघनौनी मरूत बनाई, उसको उसने राजमाता के

पद से उतार िदया; और आसाप ने उसकी मरूत काटकर पीस डाली और िक̹ोन

नाले मЋ फЋ क दी। १७ ऊँचे ̂थान तो इ͇ाए҅लयЗ मЋ स े न ढाए गए, तो भी आसा का

मन जीवन भर िन́कपट रहा। १८ उसने जो सोना-चाँदी, और पा̷ उसके िपता ने

अपण̊ िकए थ,े और जो उसने आप अपण̊ िकए थ,े उनको परमѶेर के भवन मЋ

पϴचँा िदया। १९ राजा आसा के रा˩य के पЎतीसवЋ वष˚ तक िफर लड़ाई न ϴई।
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१६आसा के रा˩य के छЀीसवЋ वष˚ मЋ इ͇ाएल के राजा बाशा ने यϵदा पर चढ़ाई

की और रामाह को इस҅लए दढ़ृ िकया, िक यϵदा के राजा आसा के पास कोई

आन-ेजाने न पाए। २ तब आसा ने यहोवा के भवन और राजभवन के भ˰डारЗ मЋ स े

चाँदी-सोना िनकाल दिम̀कवासी अराम के राजा बे˵ हदद के पास दतू भजेकर यह

कहा, ३ “जसैे मरेे तरेे िपता के बीच वसै े ही मरेे तरेे बीच भी वाचा बधं;े दखे मЎ तरेे

पास चाँदी-सोना भजेता ϵ,ँ इस҅लए आ, इ͇ाएल के राजा बाशा के साथ की अपनी

वाचा को तोड़ द,े तािक वह मझुसे दरू हो।” ४ बे˵ हदद ने राजा आसा की यह बात

मानकर, अपने दलЗ के ̼धानЗ से इ͇ाएली नगरЗ पर चढ़ाई करवाकर इ˻योन,

दान, आबे˽ ममै और नѮाली के सब भ˰डारवाले नगरЗ को जीत ҅लया। ५ यह

सनुकर बाशा ने रामाह को दढ़ृ करना छोड़ िदया, और अपना वह काम ब˵द करा

िदया। ६ तब राजा आसा ने परेू यϵदा दशे को साथ ҅लया और रामाह के प˱थरЗ

और लकड़ी को, िजनसे बाशा काम करता था, उठा ले गया, और उनसे उसने

गबेा, और िम̂पा को दढ़ृ िकया। ७ उस समय हनानी दशЃ यϵदा के राजा आसा

के पास जाकर कहने लगा, “तनूे जो अपने परमѶेर यहोवा पर भरोसा नहЂ रखा

वरन ्अराम के राजा ही पर भरोसा रखा ह,ै इस कारण अराम के राजा की सनेा तरेे

हाथ से बच गई ह।ै ८ ˢया कूिशयЗ और लिूबयЗ की सनेा बड़ी न थी, और ˢया

उसमЋ बϴत से रथ, और सवार न थ?े तो भी तनूे यहोवा पर भरोसा रखा था, इस

कारण उसने उनको तरेे हाथ मЋ कर िदया। ९ दखे, यहोवा की दिृѺ सारी प ृ˲ वी पर

इस҅लए िफरती रहती है िक िजनका मन उसकी ओर िन́कपट रहता ह,ै उनकी

सहायता मЋ वह अपनी साम˲य˚ िदखाए। तनूे यह काम मखूत̊ा से िकया ह,ै इस҅लए

अब से त ू लड़ाइयЗ मЋ फँसा रहगेा।” १० तब आसा दशЃ पर ̨ोिधत ϴआ और उसे

काठ मЋ ठЗकवा िदया, ˢयЗिक वह उसकी ऐसी बात के कारण उस पर ̨ोिधत

था। और उसी समय से आसा ̼जा के कुछ लोगЗ पर अ˱याचार भी करने लगा।

११आिद से लकेर अ˵त तक आसा के काम यϵदा और इ͇ाएल के राजाХ के

वЀृा˵त मЋ ҅लखे हЎ। १२अपने रा˩य के उनतालीसवЋ वष˚ मЋ आसा को पाँव का रोग

ϴआ, और वह रोग बϴत बढ़ गया, तो भी उसने रोगी होकर यहोवा की नहЂ वѧैЗ

ही की शरण ली। १३अ˵त मЋ आसा अपने रा˩य के इकतालीसवЋ वष˚ मЋ मर के

अपने परुखाХ के साथ जा िमला। १४ तब उसको उसी की क̾ मЋ जो उसने

दाऊदपरु मЋ खदुवा ली थी, िमъी दी गई; और वह सगु˵ध-̹ѳЗ और गधंी के काम
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के भाँित-भाँित के मसालЗ से भरे ϴए एक िबछौने पर ҅लटा िदया गया, और बϴत

सा सगु˵ध-̹ѳ उसके ҅लये जलाया गया।

१७ उसका पु̷ यहोशापात उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा, और इ͇ाएल के

िवϼј अपना बल बढ़ाया। २ उसने यϵदा के सब गढ़वाले नगरЗ मЋ िसपािहयЗ के

दल ठहरा िदए, और यϵदा के दशे मЋ और ए̼मै के उन नगरЗ मЋ भी जो उसके िपता

आसा ने ले ҅लये थ,े िसपािहयЗ की चौिकयाँ बठैा दЂ। ३ यहोवा यहोशापात के सगं

रहा, ˢयЗिक उसने अपने मलूपϼुष दाऊद की ̼ाचीन चाल का अनसुरण िकया

और बाल दवेताХ की खोज मЋ न लगा। ४ वरन ्वह अपने िपता के परमѶेर की

खोज मЋ लगा रहता था और उसी की आ˙ाХ पर चलता था, और इ͇ाएल के

से काम नहЂ करता था। ५ इस कारण यहोवा ने रा˩य को उसके हाथ मЋ दढ़ृ

िकया, और सारे यϵदी उसके पास भЋट लाया करते थ,े और उसके पास बϴत

धन हो गया और उसका वभैव बढ़ गया। ६ यहोवा के मागИं पर चलत-ेचलते

उसका मन मगन हो गया; िफर उसने यϵदा से ऊँचे ̂थान और अशरेा नामक मरूतЋ

दरू कर दЂ। ७ उसने अपने रा˩य के तीसरे वष˚ मЋ बे˵ हलै, ओबѧाह, जकया˚ह,

नतनले और मीकायाह नामक अपने हािकमЗ को यϵदा के नगरЗ मЋ िश˘ा दनेे को

भजे िदया। ८ उनके साथ शमायाह, नत˵याह, जबѧाह, असाहले, शमीरामोत,

यहोनातान, अदोिन˻याह, तोिबयाह और तोबदोिन˻याह, नामक लवेीय और उनके

सगं एलीशामा और यहोराम नामक याजक थ।े ९अतः उ˵हЗने यहोवा की ѳव̂था

की पु̂ तक अपने साथ ҅लये ϴए यϵदा मЋ िश˘ा दी, वरन ्वे यϵदा के सब नगरЗ मЋ

̼जा को िसखाते ϴए घमू।े १० यϵदा के आस-पास के दशेЗ के रा˩य-रा˩य मЋ

यहोवा का ऐसा डर समा गया, िक उ˵हЗने यहोशापात से यјु न िकया। ११ कुछ

प҅ल̀ती यहोशापात के पास भЋट और कर समझकर चाँदी लाए; और अरब के

लोग भी सात हजार सात सौ मढ़ेे और सात हजार सात सौ बकरे ले आए। १२

यहोशापात बϴत ही बढ़ता गया और उसने यϵदा मЋ िकले और भ˰डार के नगर

तयैार िकए। १३और यϵदा के नगरЗ मЋ उसका बϴत काम होता था, और यϽशलमे

मЋ उसके योјा अथा˚त ्शरूवीर रहते थ।े १४ इनके िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार

इनकी यह िगनती थी, अथा˚त ्यϵदी सहҀपित तो ये थ,े ̼धान अदनह िजसके

साथ तीन लाख शरूवीर थ,े १५और उसके बाद ̼धान यहोहानान, िजसके साथ दो

लाख अ̂सी हजार पϼुष थ।े १६और इसके बाद िज̨ी का पु̷ अम̂याह, िजसने
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अपने को अपनी ही इ˧छा से यहोवा को अपण̊ िकया था, उसके साथ दो लाख

शरूवीर थ।े १७ िफर िब˵यामीन मЋ से ए˽यादा नामक एक शरूवीर, िजसके साथ

ढाल रखनवेाले दो लाख धनधुा˚री थ।े १८और उसके नीचे यहोजाबाद, िजसके

साथ यјु के हिथयार बाँध े ϴए एक लाख अ̂सी हजार पϼुष थ।े १९ ये वे हЎ, जो

राजा की सवेा मЋ लौलीन थ।े ये उनसे अलग थे िज˵हЋ राजा ने सारे यϵदा के

गढ़वाले नगरЗ मЋ ठहरा िदया।

१८ यहोशापात बड़ा धनवान और ऐѶयव̊ान हो गया; और उसने अहाब के घराने

के साथ िववाह-स˺बधं ̂थािपत िकया। २ कुछ वष˚ के बाद वह साम҄रया मЋ अहाब

के पास गया, तब अहाब ने उसके और उसके सिंगयЗ के ҅लये बϴत सी भड़े-

बक҄रयाँ और गाय-बलै काटकर, उसे िगलाद के रामोत पर चढ़ाई करने को

उकसाया। ३ इ͇ाएल के राजा अहाब ने यϵदा के राजा यहोशापात से कहा, “ˢया

त ू मरेे साथ िगलाद के रामोत पर चढ़ाई करेगा?” उसने उसे उЀर िदया, “जसैा

त ू वसैा मЎ भी ϵ,ँ और जसैी तरेी ̼जा, वसैी मरेी भी ̼जा ह।ै हम लोग यјु मЋ

तरेा साथ दЋग।े” ४ िफर यहोशापात ने इ͇ाएल के राजा से कहा, “आओ, पहले

यहोवा का वचन मालमू करЋ।” ५ तब इ͇ाएल के राजा ने निबयЗ को जो चार सौ

पϼुष थ,े इकыा करके उनसे पछूा, “ˢया हम िगलाद के रामोत पर यјु करने को

चढ़ाई करЋ, अथवा मЎ ϼका रϵ?ँ” उ˵हЗने उЀर िदया, “चढ़ाई कर, ˢयЗिक

परमѶेर उसको राजा के हाथ कर दगेा।” ६ पर˵त ु यहोशापात ने पछूा, “ˢया यहाँ

यहोवा का और भी कोई नबी नहЂ है िजससे हम पछू लЋ?” ७ इ͇ाएल के राजा ने

यहोशापात से कहा, “हाँ, एक पϼुष और ह,ै िजसके ќारा हम यहोवा से पछू

सकते हЎ; पर˵त ु मЎ उससे घणृा करता ϵ;ँ ˢयЗिक वह मरेे िवषय कभी क˽याण की

नहЂ, सदा हािन ही की नबवूत करता ह।ै वह िय˺ला का पु̷ मीकायाह ह।ै”

यहोशापात ने कहा, “राजा ऐसा न कह।े” ८ तब इ͇ाएल के राजा ने एक हािकम

को बलुवाकर कहा, “िय˺ला के पु̷ मीकायाह को फुतЃ से ले आ।” ९ इ͇ाएल

का राजा और यϵदा का राजा यहोशापात अपन-ेअपने राजवҀ पहने ϴए, अपन-े

अपने िसहंासन पर बठेै ϴए थ;े वे साम҄रया के फाटक मЋ एक खलुे ̂थान मЋ बठेै थे

और सब नबी उनके सामने नबवूत कर रहे थ।े १० तब कनाना के प ु̷ िसदिक˻याह

ने लोहे के सЂग बनवाकर कहा, “यहोवा यह कहता ह,ै िक इनसे त ू अरािमयЗ को

मारत-ेमारते नाश कर डालगेा।” ११ सब निबयЗ ने इसी आशय की नबवूत करके
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कहा, “िगलाद के रामोत पर चढ़ाई कर और त ू कृताथ˚ होव;े ˢयЗिक यहोवा उसे

राजा के हाथ कर दगेा।” १२ जो दतू मीकायाह को बलुाने गया था, उसने उससे

कहा, “सनु, नबी लोग एक ही म ुहँ स े राजा के िवषय शभु वचन कहते हЎ; इस҅लए

तरेी बात उनकी सी हो, त ू भी शभु वचन कहना।” १३ मीकायाह ने कहा, “यहोवा

के जीवन की शपथ, जो कुछ मरेा परमѶेर कहे वही मЎ भी कϵगँा।” १४ जब वह

राजा के पास आया, तब राजा ने उससे पछूा, “हे मीकायाह, ˢया हम िगलाद के

रामोत पर यјु करने को चढ़ाई करЋ अथवा मЎ ϼका रϵ?ँ” उसने कहा, “हाँ, तमु

लोग चढ़ाई करो, और कृताथ˚ हो; और वे त ु˺ हारे हाथ मЋ कर िदए जाएँग।े” १५

राजा ने उससे कहा, “मझुे िकतनी बार तझुे शपथ धराकर िचताना होगा, िक त ू

यहोवा का ̂मरण करके मझुसे सच ही कह।” १६ मीकायाह ने कहा, “मझुे सारा

इ͇ाएल िबना चरवाहे की भड़े-बक҄रयЗ के समान पहाड़З पर िततर-िबतर िदखाई

पड़ा, और यहोवा का वचन आया िक वे तो अनाथ हЎ, इस҅लए हर एक अपन-े

अपने घर कुशल ˘मे से लौट जाएँ।” १७ तब इ͇ाएल के राजा ने यहोशापात से

कहा, “ˢया मЎने तझु से न कहा था, िक वह मरेे िवषय क˽याण की नहЂ, हािन ही

की नबवूत करेगा?” १८ मीकायाह ने कहा, “इस कारण तमु लोग यहोवा का यह

वचन सनुो मझुे िसहंासन पर िवराजमान यहोवा और उसके दाएँ-बाएँ खड़ी ϴई

̂वग˚ की सारी सनेा िदखाई पड़ी। १९ तब यहोवा ने पछूा, ‘इ͇ाएल के राजा अहाब

को कौन ऐसा बहकाएगा, िक वह िगलाद के रामोत पर चढ़ाई करे।’ तब िकसी ने

कुछ और िकसी ने कुछ कहा। २०अ˵त मЋ एक आ˱मा पास आकर यहोवा के

स˺मखु खड़ी ϴई, और कहने लगी, ‘मЎ उसको बहकाऊँगी।’ २१ यहोवा ने पछूा,

‘िकस उपाय स?े’ उसने कहा, ‘मЎ जाकर उसके सब निबयЗ मЋ पठै के उनसे झठू

बलुवाऊँगी।’ यहोवा ने कहा, ‘तरेा उसको बहकाना सफल होगा, जाकर ऐसा

ही कर।’ २२ इस҅लए सनु, अब यहोवा ने तरेे इन निबयЗ के मुहँ मЋ एक झठू

बोलनवेाली आ˱मा बठैाई ह,ै और यहोवा ने तरेे िवषय हािन की बात कही ह।ै” २३

तब कनाना के पु̷ िसदिक˻याह ने िनकट जा, मीकायाह के गाल पर थ˶पड़

मारकर पछूा, “यहोवा का आ˱मा मझुे छोड़कर तझु से बातЋ करने को िकधर

गया।” २४ उसने कहा, “िजस िदन त ू िछपने के ҅लये कोठरी से कोठरी मЋ भागगेा,

तब जान लगेा।” २५ इस पर इ͇ाएल के राजा ने कहा, “मीकायाह को नगर के

हािकम आमोन और राजकुमार योआश के पास लौटाकर, २६ उनसे कहो, ‘राजा
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यह कहता ह,ै िक इसको ब˵दीगहृ मЋ डालो, और जब तक मЎ कुशल से न आऊँ,

तब तक इसे दःुख की रोटी और पानी िदया करो।’” २७ तब मीकायाह ने कहा,

“यिद त ू कभी कुशल से लौटे, तो जान िक यहोवा ने मरेे ќारा नहЂ कहा।” िफर

उसने कहा, “हे लोगЗ, तमु सब के सब सनु लो।” २८ तब इ͇ाएल के राजा और

यϵदा के राजा यहोशापात दोनЗ ने िगलाद के रामोत पर चढ़ाई की। २९ इ͇ाएल के

राजा ने यहोशापात से कहा, “मЎ तो भषे बदलकर यјु मЋ जाऊँगा, पर˵त ु त ू अपने

ही वҀ पहने रह।” इ͇ाएल के राजा ने भषे बदला और वे दोनЗ यјु मЋ गए। ३०

अराम के राजा ने तो अपने रथЗ के ̼धानЗ को आ˙ा दी थी, “न तो छोटे से लड़ो

और न बड़े स,े केवल इ͇ाएल के राजा से लड़ो।” ३१ इस҅लए जब रथЗ के

̼धानЗ ने यहोशापात को दखेा, तब कहा, “इ͇ाएल का राजा वही ह,ै” और वे

उसी से लड़ने को मड़ेु। इस पर यहोशापात िच˽ला उठा, तब यहोवा ने उसकी

सहायता की। परमѶेर ने उनको उसके पास से िफर जाने को ̼े҄ रत िकया। ३२ यह

दखेकर िक वह इ͇ाएल का राजा नहЂ ह,ै रथЗ के ̼धान उसका पीछा छोड़कर

लौट गए। ३३ तब िकसी ने य ूँ ही एक तीर चलाया, और वह इ͇ाएल के राजा के

िझलम और िनचले वҀ के बीच छेदकर लगा; तब उसने अपने सारथी से कहा,

“मЎ घायल हो गया ϵ,ँ इस҅लए लगाम फेरकर मझुे सनेा मЋ स े बाहर ले चल।” ३४

और उस िदन यјु बढ़ता गया और इ͇ाएल का राजा अपने रथ मЋ अरािमयЗ के

स˺मखु साँझ तक खड़ा रहा, पर˵त ु सयू˚ अ̂त होत-ेहोते वह मर गया।

१९ यϵदा का राजा यहोशापात यϽशलमे को अपने भवन मЋ कुशल से लौट गया।

२ तब हनानी नामक दशЃ का पु̷ यϵे यहोशापात राजा से भЋट करने को िनकला

और उससे कहने लगा, “ˢया दѺुЗ की सहायता करनी और यहोवा के बै҄ रयЗ से

̼मे रखना चािहय?े इस काम के कारण यहोवा की ओर से तझु पर ̨ोध भड़का

ह।ै ३ तो भी तझु मЋ कुछ अ˧छी बातЋ पाई जाती हЎ। तनूे तो दशे मЋ स े अशरेЗ को

नाश िकया और अपने मन को परमѶेर की खोज मЋ लगाया ह।ै” ४ यहोशापात

यϽशलमे मЋ रहता था, और उसने बशेЌबा से लकेर ए̼मै के पहाड़ी दशे तक अपनी

̼जा मЋ िफर दौरा करके, उनको उनके िपतरЗ के परमѶेर यहोवा की ओर फेर

िदया। ५ िफर उसने यϵदा के एक-एक गढ़वाले नगर मЋ ˵यायी ठहराया। ६और

उसने ˵यािययЗ से कहा, “सोचो िक ˢया करते हो, ˢयЗिक तमु जो ˵याय करोग,े

वह मन ु́ य के ҅लये नहЂ, यहोवा के ҅लये करोग;े और वह ˵याय करते समय
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त ु˺ हारे साथ रहगेा। ७अब यहोवा का भय तमु मЋ बना रह;े चौकसी से काम करना,

ˢयЗिक हमारे परमѶेर यहोवा मЋ कुछ कु҄टलता नहЂ ह,ै और न वह िकसी का

प˘ करता और न घसू लतेा ह।ै” ८ यϽशलमे मЋ भी यहोशापात ने लिेवयЗ और

याजकЗ और इ͇ाएल के िपतरЗ के घरानЗ के कुछ मुx य पϼुषЗ को यहोवा की

ओर से ˵याय करने और मकुѣमЗ को जाँचने के ҅लये ठहराया। उनका ˵याय-

आसन यϽशलमे मЋ था। ९ उसने उनको आ˙ा दी, “यहोवा का भय मानकर,

स˧चाई और िन́कपट मन से ऐसा करना। १० त ु˺ हारे भाई जो अपन-ेअपने नगर मЋ

रहते हЎ, उनमЋ से िजसका कोई मकुѣमा त ु˺ हारे सामने आए, चाहे वह खनू का हो,

चाहे ѳव̂था, अथवा िकसी आ˙ा या िविध या िनयम के िवषय हो, उनको िचता

दनेा िक यहोवा के िवषय दोषी न हो। ऐसा न हो िक तमु पर और त ु˺ हारे भाइयЗ पर

उसका ̨ोध भड़के। ऐसा करो तो तमु दोषी न ठहरोग।े ११और दखेो, यहोवा के

िवषय के सब मकुѣमЗ मЋ तो अमया˚ह महायाजक, और राजा के िवषय के सब

मकुѣमЗ मЋ यϵदा के घराने का ̼धान इ̀माएल का पु̷ जबѧाह त ु˺ हारे ऊपर

अिधकारी ह;ै और लवेीय त ु˺ हारे सामने सरदारЗ का काम करЋग।े इस҅लए िहयाव

बाँधकर काम करो और भले मन ु́ य के साथ यहोवा रहगेा।”

२० इसके बाद मोआिबयЗ और अ˺मोिनयЗ ने और उनके साथ कई मिूनयЗ ने यјु

करने के ҅लये यहोशापात पर चढ़ाई की। २ तब लोगЗ ने आकर यहोशापात को

बता िदया, “ताल के पार से एदोम दशे की ओर से एक बड़ी भीड़ तझु पर चढ़ाई

कर रही ह;ै और दखे, वह हसासो˵तामार तक जो एनगदी भी कहलाता ह,ै पϴचँ

गई ह।ै” ३ तब यहोशापात डर गया और यहोवा की खोज मЋ लग गया, और परेू

यϵदा मЋ उपवास का ̼चार करवाया। ४अतः यϵदी यहोवा से सहायता माँगने के

҅लये इकыा ϴए, वरन ्वे यϵदा के सब नगरЗ से यहोवा से भЋट करने को आए। ५

तब यहोशापात यहोवा के भवन मЋ नये आगँन के सामने यϵिदयЗ और यϽशलिेमयЗ

की म˰डली मЋ खड़ा होकर ६ यह कहने लगा, “हे हमारे िपतरЗ के परमѶेर

यहोवा! ˢया त ू ̂वग˚ मЋ परमѶेर नहЂ ह?ै और ˢया त ू जाित-जाित के सब रा˩यЗ

के ऊपर ̼भतुा नहЂ करता? और ˢया तरेे हाथ मЋ ऐसा बल और परा̨म नहЂ है

िक तरेा सामना कोई नहЂ कर सकता? ७ हे हमारे परमѶेर! ˢया तनूे इस दशे के

िनवािसयЗ को अपनी ̼जा इ͇ाएल के सामने से िनकालकर इ˵हЋ अपने िम̷

अ̾ाहम के वशं को सदा के ҅लये नहЂ दे िदया? ८ वे इसमЋ बस गए और इसमЋ तरेे
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नाम का एक पिव̷̂थान बनाकर कहा, ९ ‘यिद तलवार या मरी अथवा अकाल या

और कोई िवपिЀ हम पर पड़े, तो भी हम इसी भवन के सामने और तरेे सामने (तरेा

नाम तो इस भवन मЋ बसा ह)ै खड़े होकर, अपने ˢलशे के कारण तरेी दहुाई दЋगे

और त ू सनुकर बचाएगा।’ १० और अब अ˺मोनी और मोआबी और सईेर के

पहाड़ी दशे के लोग िजन पर तनूे इ͇ाएल को िम͇ दशे से आते समय चढ़ाई करने

न िदया, और वे उनकी ओर से मड़ु गए और उनका िवनाश न िकया, ११ दखे, वे

ही लोग तरेे िदए ϴए अिधकार के इस दशे मЋ स े िजसका अिधकार तनूे हमЋ िदया ह,ै

हमको िनकालकर कैसा बदला हमЋ दे रहे हЎ। १२ हे हमारे परमѶेर, ˢया त ू उनका

˵याय न करेगा? यह जो बड़ी भीड़ हम पर चढ़ाई कर रही ह,ै उसके सामने हमारा

तो बस नहЂ चलता और हमЋ कुछ सझूता नहЂ िक ˢया करना चािहय?े पर˵त ु

हमारी आखँЋ तरेी ओर लगी हЎ।” १३और सब यϵदी अपन-ेअपने बाल-ब˧चЗ,

िҀयЗ और पु̷ З समते यहोवा के स˺मखु खड़े रह।े १४ तब आसाप के वशं मЋ से

यहजीएल नामक एक लवेीय जो जकया˚ह का पु̷ और बनायाह का पोता और

मЀ˵याह के पु̷ यीएल का परपोता था, उसमЋ म˰डली के बीच यहोवा का आ˱मा

समाया। १५ तब वह कहने लगा, “हे सब यϵिदयЗ, हे यϽशलमे के रहनवेालЗ,

हे राजा यहोशापात, तमु सब ˴यान दो; यहोवा तमु से यह कहता ह,ै ‘तमु इस

बड़ी भीड़ से मत डरो और तु˺ हारा मन क˧चा न हो; ˢयЗिक यјु त ु˺ हारा नहЂ,

परमѶेर का ह।ै १६ कल उनका सामना करने को जाना। दखेो वे सीस की चढ़ाई

पर चढ़े आते हЎ और यϽएल नामक जगंल के सामने नाले के िसरे पर त ु˺ हЋ िमलЋग।े

१७ इस लड़ाई मЋ त ु˺ हЋ लड़ना न होगा; हे यϵदा, और हे यϽशलमे, ठहरे रहना, और

खड़े रहकर यहोवा की ओर से अपना बचाव दखेना;’ मत डरो, और तु˺ हारा

मन क˧चा न हो; कल उनका सामना करने को चलना और यहोवा त ु˺ हारे साथ

रहगेा।” १८ तब यहोशापात भिूम की ओर मुहँ करके झकुा और सब यϵिदयЗ

और यϽशलमे के िनवािसयЗ ने यहोवा के सामने िगरकर यहोवा को द˰डवत ्

िकया। १९कहाितयЗ और कोरिहयЗ मЋ से कुछ लवेीय खड़े होकर इ͇ाएल के

परमѶेर यहोवा की ̂तिुत अ˱य˵त ऊँचे ̂वर से करने लग।े २० वे सवरेे उठकर

तकोआ के जगंल की ओर िनकल गए; और चलते समय यहोशापात ने खड़े होकर

कहा, “हे यϵिदयЗ, हे यϽशलमे के िनवािसयЗ, मरेी सनुो, अपने परमѶेर यहोवा

पर िवѶास रखो, तब तमु қ̂थर रहोग;े उसके निबयЗ पर िवѶास करो, तब
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तमु कृताथ˚ हो जाओग।े” २१ तब उसने ̼जा के साथ स˺मित करके िकतनЗ को

ठहराया, जो िक पिव̷ता से शोभायमान होकर हिथयार-ब˵दЗ के आग-ेआगे चलते

ϴए यहोवा के गीत गाएँ, और यह कहते ϴए उसकी ̂तिुत करЋ, “यहोवा का

ध˵यवाद करो, ˢयЗिक उसकी कϼणा सदा की ह।ै” २२ िजस समय वे गाकर ̂तिुत

करने लग,े उसी समय यहोवा ने अ˺मोिनयЗ, मोआिबयЗ और सईेर के पहाड़ी दशे

के लोगЗ पर जो यϵदा के िवϼј आ रहे थ,े घातकЗ को बठैा िदया और वे मारे

गए। २३ ˢयЗिक अ˺मोिनयЗ और मोआिबयЗ ने सईेर के पहाड़ी दशे के िनवािसयЗ

को डराने और स˱यानाश करने के ҅लये उन पर चढ़ाई की, और जब वे सईेर के

पहाड़ी दशे के िनवािसयЗ का अ˵त कर चकेु, तब उन सभी ने एक दसूरे का नाश

करने मЋ हाथ लगाया। २४ जब यϵिदयЗ ने जगंल की चौकी पर पϴचँकर उस

भीड़ की ओर दिृѺ की, तब ˢया दखेा िक वे भिूम पर पड़े ϴए शव हЎ; और कोई

नहЂ बचा। २५ तब यहोशापात और उसकी ̼जा लटू लनेे को गए और शवЗ के

बीच बϴत सी स˺पिЀ और मनभावने गहने िमल;े उ˵हЗने इतने गहने उतार ҅लये

िक उनको न ले जा सके, वरन ्लटू इतनी िमली, िक बटोरत-ेबटोरते तीन िदन

बीत गए। २६ चौथे िदन वे बराका नामक तराई मЋ इकыे ϴए और वहाँ यहोवा का

ध˵यवाद िकया; इस कारण उस ̂थान का नाम बराका की तराई पड़ा, जो आज

तक ह।ै २७ तब व,े अथा˚त ्यϵदा और यϽशलमे नगर के सब पϼुष और उनके

आग-ेआगे यहोशापात, आन˵द के साथ यϽशलमे लौटे ˢयЗिक यहोवा ने उ˵हЋ

श̷Хु पर आनқ˵दत िकया था। २८ अतः वे सारंिगयाँ, वीणाएँ और तरुिहयां बजाते

ϴए यϽशलमे मЋ यहोवा के भवन को आए। २९और जब दशे-दशे के सब रा˩यЗ के

लोगЗ ने सनुा िक इ͇ाएल के श̷Хु से यहोवा लड़ा, तब उनके मन मЋ परमѶेर का

डर समा गया। ३० इस ̼कार यहोशापात के रा˩य को चनै िमला, ˢयЗिक उसके

परमѶेर ने उसको चारЗ ओर से िवͅाम िदया। ३१अतः यहोशापात ने यϵदा पर

रा˩य िकया। जब वह रा˩य करने लगा तब वह पЎतीस वष˚ का था, और प˧चीस

वष˚ तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा। और उसकी माता का नाम अजबूा था, जो

िश˽ही की बटेी थी। ३२ वह अपने िपता आसा की लीक पर चला और उससे न

मड़ुा, अथा˚त ्जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक है वही वह करता रहा। ३३ तो भी ऊँचे

̂थान ढाए न गए, वरन ्अब तक ̼जा के लोगЗ ने अपना मन अपने िपतरЗ के

परमѶेर की ओर न लगाया था। ३४आिद से अ˵त तक यहोशापात के और काम,
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हनानी के पु̷ यϵे के िवषय उस वЀृा˵त मЋ ҅लखे हЎ, जो इ͇ाएल के राजाХ के

वЀृा˵त मЋ पाया जाता ह।ै ३५ इसके बाद यϵदा के राजा यहोशापात ने इ͇ाएल के

राजा अह˩याह से जो बड़ी दѺुता करता था, मले िकया। ३६अथा˚त ्उसने उसके

साथ इस҅लए मले िकया िक तशЃश जाने को जहाज बनवाए, और उ˵हЗने ऐसे

जहाज ए̂योनगबेरे मЋ बनवाए। ३७ तब दोदावाह के पु̷ मारेशावासी एलीएजरे ने

यहोशापात के िवϼј यह नबवूत की, “तनूे जो अह˩याह से मले िकया, इस कारण

यहोवा तरेी बनवाई ϴई व̂तХु को तोड़ डालगेा।” अतः जहाज टटू गए और

तशЃश को न जा सके।

२१अ˵त मЋ यहोशापात मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला, और उसको

उसके परुखाХ के बीच दाऊदपरु मЋ िमъी दी गई; और उसका पु̷ यहोराम उसके

̂थान पर रा˩य करने लगा। २ उसके भाई जो यहोशापात के पु̷ थ:े अथा˚त ्

अजया˚ह, यहीएल, जकया˚ह, अजया˚ह, मीकाएल और शप˱याह; ये सब इ͇ाएल

के राजा यहोशापात के पु̷ थ।े ३ उनके िपता ने उ˵हЋ चाँदी सोना और अनमोल

व̂तएँु और बड़े-बड़े दान और यϵदा मЋ गढ़वाले नगर िदए थ,े पर˵त ु यहोराम को

उसने रा˩य दे िदया, ˢयЗिक वह जठेा था। ४ जब यहोराम अपने िपता के रा˩य

पर िनयлु ϴआ और बलव˵त भी हो गया, तब उसने अपने सब भाइयЗ को और

इ͇ाएल के कुछ हािकमЗ को भी तलवार से घात िकया। ५ जब यहोराम राजा

ϴआ, तब वह बЀीस वष˚ का था, और वह आठ वष˚ तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता

रहा। ६ वह इ͇ाएल के राजाХ की सी चाल चला, जसै े अहाब का घराना चलता

था, ˢयЗिक उसकी पѕी अहाब की बटेी थी। और वह उस काम को करता था,

जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह।ै ७ तो भी यहोवा ने दाऊद के घराने को नाश करना न

चाहा, यह उस वाचा के कारण था, जो उसने दाऊद से बाँधी थी। उस वचन के

अनसुार था, जो उसने उसको िदया था, िक मЎ ऐसा कϽँगा िक तरेा और तरेे वशं

का दीपक कभी न बझुगेा। ८ उसके िदनЗ मЋ एदोम ने यϵदा की अधीनता छोड़कर

अपने ऊपर एक राजा बना ҅लया। ९ तब यहोराम अपने हािकमЗ और अपने सब

रथЗ को साथ लकेर उधर गया, और रथЗ के ̼धानЗ को मारा। १०अतः एदोम

यϵदा के वश से छूट गया और आज तक वसैा ही ह।ै उसी समय ҅ल˸ना ने भी

उसकी अधीनता छोड़ दी, यह इस कारण ϴआ, िक उसने अपने िपतरЗ के परमѶेर

यहोवा को ˱याग िदया था। ११ उसने यϵदा के पहाड़З पर ऊँचे ̂थान बनाए और
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यϽशलमे के िनवािसयЗ से ѳिभचार कराया, और यϵदा को बहका िदया। १२ तब

ए҅ल˻याह नबी का एक प̷ उसके पास आया, “तरेे मलूपϼुष दाऊद का परमѶेर

यहोवा यह कहता ह,ै िक त ू जो न तो अपने िपता यहोशापात की लीक पर चला है

और न यϵदा के राजा आसा की लीक पर, १३ वरन ्इ͇ाएल के राजाХ की लीक

पर चला ह,ै और अहाब के घराने के समान यϵिदयЗ और यϽशलमे के िनवािसयЗ

से ѳिभचार कराया है और अपने िपता के घराने मЋ स े अपने भाइयЗ को जो तझु

से अ˧छे थ,े घात िकया ह,ै १४ इस कारण यहोवा तरेी ̼जा, प ु̷ З, िҀयЗ और

सारी स˺पिЀ को बड़ी मार से मारेगा। १५ त ूअतंिड़यЗ के रोग से बϴत पीिड़त

हो जाएगा, यहाँ तक िक उस रोग के कारण तरेी अतंिड़याँ ̼ितिदन िनकलती

जाएँगी।” १६ यहोवा ने प҅लқ̀तयЗ को और कूिशयЗ के पास रहनवेाले अरिबयЗ

को, यहोराम के िवϼј उभारा। १७ वे यϵदा पर चढ़ाई करके उस पर टटू पड़े, और

राजभवन मЋ िजतनी स˺पिЀ िमली, उस सब को और राजा के प ु̷ З और िҀयЗ को

भी ले गए, यहाँ तक िक उसके छोटे बटेे यहोआहाज को छोड़, उसके पास कोई

भी पु̷ न रहा। १८ इन सब के बाद यहोवा ने उसे अतंिड़यЗ के असा˴य रोग से

पीिड़त कर िदया। १९ कुछ समय के बाद अथा˚त ्दो वष˚ के अ˵त मЋ उस रोग के

कारण उसकी अतंिड़याँ िनकल पड़Ђ, और वह अ˱य˵त पीिड़त होकर मर गया।

और उसकी ̼जा ने जसै े उसके परुखाХ के ҅लये सगु˵ध-̹ѳ जलाया था, वसैा

उसके ҅लये कुछ न जलाया। २० वह जब रा˩य करने लगा, तब बЀीस वष˚ का था,

और यϽशलमे मЋ आठ वष˚ तक रा˩य करता रहा; और सब को अि̼य होकर जाता

रहा। उसको दाऊदपरु मЋ िमъी दी गई, पर˵त ु राजाХ के कि̾̂तान मЋ नहЂ।

२२ तब यϽशलमे के िनवािसयЗ ने उसके छोटे प ु̷ अह˩याह को उसके ̂थान

पर राजा बनाया; ˢयЗिक जो दल अरिबयЗ के सगं छावनी मЋ आया था, उसने

उसके सब बड़े बटेЗ को घात िकया था अतः यϵदा के राजा यहोराम का पु̷

अह˩याह राजा ϴआ। २ जब अह˩याह राजा ϴआ, तब वह बाईस वष˚ का था,

और यϽशलमे मЋ एक ही वष˚ रा˩य िकया। उसकी माता का नाम अत˽याह था,

जो ओ̀ी की पोती थी। ३ वह अहाब के घराने की सी चाल चला, ˢयЗिक उसकी

माता उसे दѺुता करने की सलाह दतेी थी। ४ वह अहाब के घराने के समान वह

काम करता था जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह,ै ˢयЗिक उसके िपता की म ृ˱ य ु के बाद

वे उसको ऐसी सलाह दते े थ,े िजससे उसका िवनाश ϴआ। ५ वह उनकी सलाह के
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अनसुार चलता था, और इ͇ाएल के राजा अहाब के पु̷ यहोराम के सगं िगलाद

के रामोत मЋ अराम के राजा हजाएल से लड़ने को गया और अरािमयЗ ने यहोराम

को घायल िकया। ६अतः राजा यहोराम इस҅लए लौट गया िक िय̯ले मЋ उन

घावЗ का इलाज कराए जो उसको अरािमयЗ के हाथ से उस समय लगे थे जब वह

हजाएल के साथ लड़ रहा था। ˢयЗिक अहाब का पु̷ यहोराम जो िय̯ले मЋ रोगी

था, इस कारण से यϵदा के राजा यहोराम का पु̷ अजया˚ह उसको दखेने गया। ७

अह˩याह का िवनाश यहोवा की ओर से ϴआ, ˢयЗिक वह यहोराम के पास गया

था। जब वह वहाँ पϴचँा, तब यहोराम के सगं िनमशी के प ु̷ यϵे का सामना करने

को िनकल गया, िजसका अिभषके यहोवा ने इस҅लए कराया था िक वह अहाब के

घराने का नाश करे। ८ जब यϵे अहाब के घराने को द˰ड दे रहा था, तब उसको

यϵदा के हािकम और अह˩याह के भतीजे जो अह˩याह के टहलएु थ,े िमल,े और

उसने उनको घात िकया। ९ तब उसने अह˩याह को ढूढ़ँा। वह साम҄रया मЋ िछपा

था, अतः लोगЗ ने उसको पकड़ ҅लया और यϵे के पास पϴचँाकर उसको मार

डाला। तब यह कहकर उसको िमъी दी, “यह यहोशापात का पोता ह,ै जो अपने

परेू मन से यहोवा की खोज करता था।” और अह˩याह के घराने मЋ रा˩य करने के

योˤय कोई न रहा। १० जब अह˩याह की माता अत˽याह ने दखेा िक मरेा प ु̷ मर

गया, तब उसने उठकर यϵदा के घराने के सारे राजवशं को नाश िकया। ११ पर˵त ु

यहोशावत जो राजा की बटेी थी, उसने अह˩याह के पु̷ योआश को घात होनवेाले

राजकुमारЗ के बीच से चरुाकर दाई समते िबछौने रखने की कोठरी मЋ िछपा िदया।

इस ̼कार राजा यहोराम की बटेी यहोशावत जो यहोयादा याजक की Ҁी और

अह˩याह की बहन थी, उसने योआश को अत˽याह से ऐसा िछपा रखा िक वह

उसे मार डालने न पाई। १२ वह उसके पास परमѶेर के भवन मЋ छः वष˚ िछपा रहा,

इतने िदनЗ तक अत˽याह दशे पर रा˩य करती रही।

२३ सातवЋ वष˚ मЋ यहोयादा ने िहयाव बाँधकर यरोहाम के पु̷ अजया˚ह, यहोहानान

के प ु̷ इ̀माएल, ओबदे के प ु̷ अजया˚ह, अदायाह के प ु̷ मासयेाह और िज̨ी के

पु̷ एलीशापात, इन शतपितयЗ से वाचा बाँधी। २ तब वे यϵदा मЋ घमूकर यϵदा के

सब नगरЗ मЋ से लिेवयЗ को और इ͇ाएल के िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य-म ुx य

पϼुषЗ को इकыा करके यϽशलमे को ले आए। ३ उस सारी म˰डली ने परमѶेर के

भवन मЋ राजा के साथ वाचा बाँधी, और यहोयादा ने उनसे कहा, “सनुो, यह
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राजकुमार रा˩य करेगा जसैे िक यहोवा ने दाऊद के वशं के िवषय कहा ह।ै ४

तमु एक काम करो: अथा˚त ्तमु याजकЗ और लिेवयЗ की एक ितहाई लोग जो

िवͅामिदन को आनवेाले हो, वे ќारपाली करЋ, ५ एक ितहाई लोग राजभवन मЋ रहЋ,

और एक ितहाई लोग नЂव के फाटक के पास रहЋ; और सब लोग यहोवा के भवन

के आगँनЗ मЋ रहЋ। ६ पर˵त ु याजकЗ और सवेा टहल करनवेाले लिेवयЗ को छोड़

और कोई यहोवा के भवन के भीतर न आने पाए; वे तो भीतर आएँ, ˢयЗिक वे

पिव̷ हЎ पर˵त ु सब लोग यहोवा के भवन की चौकसी करЋ। ७ लवेीय लोग अपन-े

अपने हाथ मЋ हिथयार ҅लये ϴए राजा के चारЗ ओर रहЋ और जो कोई भवन के

भीतर घसु,े वह मार डाला जाए। और तमु राजा के आत-ेजाते उसके साथ रहना।”

८ यहोयादा याजक की इन सब आ˙ाХ के अनसुार लिेवयЗ और सब यϵिदयЗ ने

िकया। उ˵हЗने िवͅामिदन को आनवेाले और िवͅामिदन को जानवेाले दोनЗ दलЗ

के, अपन-ेअपने जनЗ को अपने साथ कर ҅लया, ˢयЗिक यहोयादा याजक ने

िकसी दल के लिेवयЗ को िवदा न िकया था। ९ तब यहोयादा याजक ने शतपितयЗ

को राजा दाऊद के बछЌ और भाले और ढालЋ जो परमѶेर के भवन मЋ थЂ, दे दЂ।

१० िफर उसने उन सब लोगЗ को अपन-ेअपने हाथ मЋ हिथयार ҅लये ϴए भवन के

दि˘णी कोने से लकेर, उЀरी कोने तक वदेी और भवन के पास राजा के चारЗ

ओर उसकी आड़ करके खड़ा कर िदया। ११ तब उ˵हЗने राजकुमार को बाहर ला,

उसके िसर पर मकुुट रखा और सा˘ीप̷ दकेर उसे राजा बनाया; और यहोयादा

और उसके पु̷ З ने उसका अिभषके िकया, और लोग बोल उठे, राजा जीिवत रह।े

१२ जब अत˽याह को उन लोगЗ का ह˽ला, जो दौड़ते और राजा को सराहते थे

सनुाई पड़ा, तब वह लोगЗ के पास यहोवा के भवन मЋ गई। १३ उसने ˢया दखेा,

िक राजा ќार के िनकट ख˺भे के पास खड़ा ह,ै और राजा के पास ̼धान और

तरुही बजानवेाले खड़े हЎ, और सब लोग आन˵द कर रहे हЎ और तरुिहयां बजा रहे

हЎ और गाने बजानवेाले बाजे बजाते और ̂तिुत करते हЎ। तब अत˽याह अपने वҀ

फाड़कर पकुारने लगी, राज̹ोह, राज̹ोह! १४ तब यहोयादा याजक ने दल के

अिधकारी शतपितयЗ को बाहर लाकर उनसे कहा, “उसे अपनी पҚंлयЗ के बीच

से िनकाल ले जाओ; और जो कोई उसके पीछे चल,े वह तलवार से मार डाला

जाए।” याजक ने कहा, “उसे यहोवा के भवन मЋ न मार डालो।” १५ तब उ˵हЗने

दोनЗ ओर से उसको जगह दी, और वह राजभवन के घोड़ाफाटक के ќार तक
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गई, और वहाँ उ˵हЗने उसको मार डाला। १६ तब यहोयादा ने अपने और सारी

̼जा के और राजा के बीच यहोवा की ̼जा होने की वाचा बधँाई। १७ तब सब

लोगЗ ने बाल के भवन को जाकर ढा िदया; और उसकी विेदयЗ और मरूतЗ को

टुकड़े-टुकड़े िकया, और मЀान नामक बाल के याजक को विेदयЗ के सामने ही

घात िकया। १८ तब यहोयादा ने यहोवा के भवन की सवेा के ҅लये उन लवेीय

याजकЗ को ठहरा िदया, िज˵हЋ दाऊद ने यहोवा के भवन पर दल-दल करके

इस҅लए ठहराया था, िक जसैे मसूा की ѳव̂था मЋ ҅लखा ह,ै वसै े ही वे यहोवा को

होमब҅ल चढ़ाया करЋ, और दाऊद की चलाई ϴई िविध के अनसुार आन˵द करЋ

और गाएँ। १९ उसने यहोवा के भवन के फाटकЗ पर ќारपालЗ को इस҅लए खड़ा

िकया, िक जो िकसी रीित से अशјु हो, वह भीतर जाने न पाए। २० वह शतपितयЗ

और रईसЗ और ̼जा पर ̼भतुा करनवेालЗ और दशे के सब लोगЗ को साथ करके

राजा को यहोवा के भवन से नीचे ले गया और ऊँचे फाटक से होकर राजभवन मЋ

आया, और राजा को राजगѣी पर बठैाया। २१ तब सब लोग आनқ˵दत ϴए और

नगर मЋ शाқ˵त ϴई। अत˽याह तो तलवार से मार ही डाली गई थी।

२४ जब योआश राजा ϴआ, तब वह सात वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ चालीस

वष˚ तक रा˩य करता रहा। उसकी माता का नाम िस˸या था, जो बशेЌबा की थी। २

जब तक यहोयादा याजक जीिवत रहा, तब तक योआश वह काम करता रहा जो

यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक ह।ै ३ यहोयादा ने उसके दो िववाह कराए और उससे बटेे-

बे҄ टयाँ उ˱प˵न ϴП। ४ इसके बाद योआश के मन मЋ यहोवा के भवन की मर˺मत

करने की इ˧छा उपजी। ५ तब उसने याजकЗ और लिेवयЗ को इकыा करके कहा,

“̼ितवष˚ यϵदा के नगरЗ मЋ जा जाकर सब इ͇ाए҅लयЗ से ϼपये ҅लया करो िजससे

त ु˺ हारे परमѶेर के भवन की मर˺मत हो; दखेो इस काम मЋ फुतЃ करो।” तो भी

लिेवयЗ ने कुछ फुतЃ न की। ६ तब राजा ने यहोयादा महायाजक को बलुवाकर

पछूा, “ˢया कारण है िक तनूे लिेवयЗ को दढ़ृ आ˙ा नहЂ दी िक वे यϵदा और

यϽशलमे से उस च˵दे के ϼपये ले आएँ िजसका िनयम यहोवा के दास मसूा और

इ͇ाएल की म˰डली ने सा˘ीप̷ के त˺ब ू के िनिमЀ चलाया था।” ७ उस दѺु Ҁी

अत˽याह के बटेЗ ने तो परमѶेर के भवन को तोड़ िदया था, और यहोवा के भवन

की सब पिव̷ की ϴई व̂तएँु बाल दवेताХ के ҅लये ̼योग की थЂ। ८ राजा ने

एक स˵दकू बनाने की आ˙ा दी और वह यहोवा के भवन के फाटक के पास बाहर
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रखा गया। ९ तब यϵदा और यϽशलमे मЋ यह ̼चार िकया गया िक िजस च˵दे का

िनयम परमѶेर के दास मसूा ने जगंल मЋ इ͇ाएल मЋ चलाया था, उसके ϼपये यहोवा

के िनिमЀ ले आओ। १० तो सब हािकम और ̼जा के सब लोग आनқ˵दत हो ϼपये

लाकर जब तक च˵दा परूा न ϴआ तब तक स˵दकू मЋ डालते गए। ११ जब जब वह

स˵दकू लिेवयЗ के हाथ से राजा के ̼धानЗ के पास पϴचँाया जाता और यह जान

पड़ता था िक उसमЋ ϼपये बϴत हЎ, तब-तब राजा के ̼धान और महायाजक के

अिधकारी आकर स˵दकू को खाली करते और तब उसे िफर उसके ̂थान पर रख

दते े थ।े उ˵हЗने ̼ितिदन ऐसा िकया और बϴत ϼपये इकыा िकए। १२ तब राजा और

यहोयादा ने वह ϼपये यहोवा के भवन मЋ काम करनवेालЗ को दे िदए, और उ˵हЗने

राजिमिҀयЗ और बढ़इयЗ को यहोवा के भवन के सधुारने के ҅लय,े और लोहारЗ

और ठठेरЗ को यहोवा के भवन की मर˺मत करने के ҅लये मजदरूी पर रखा। १३

कारीगर काम करते गए और काम परूा होता गया, और उ˵हЗने परमѶेर का भवन

जसैा का तसैा बनाकर दढ़ृ कर िदया। १४ जब उ˵हЗने वह काम परूा कर ҅लया, तब

वे शषे ϼपये राजा और यहोयादा के पास ले गए, और उनसे यहोवा के भवन के

҅लये पा̷ बनाए गए, अथा˚त ्सवेा टहल करने और होमब҅ल चढ़ाने के पा̷ और

धपूदान आिद सोने चाँदी के पा̷। जब तक यहोयादा जीिवत रहा, तब तक यहोवा

के भवन मЋ होमब҅ल िन˱य चढ़ाए जाते थ।े १५ पर˵त ु यहोयादा बढ़ूा हो गया और

दीघा˚य ु होकर मर गया। जब वह मर गया तब एक सौ तीस वष˚ का था। १६और

दाऊदपरु मЋ राजाХ के बीच उसको िमъी दी गई, ˢयЗिक उसने इ͇ाएल मЋ और

परमѶेर के और उसके भवन के िवषय मЋ भला िकया था। १७ यहोयादा के मरने

के बाद यϵदा के हािकमЗ ने राजा के पास जाकर उसे द˰डवत ्की, और राजा ने

उनकी मानी। १८ तब वे अपने िपतरЗ के परमѶेर यहोवा का भवन छोड़कर

अशरेЗ और मरूतЗ की उपासना करने लग।े अतः उनके ऐसे दोषी होने के कारण

परमѶेर का ̨ोध यϵदा और यϽशलमे पर भड़का। १९ तो भी उसने उनके पास

नबी भजेे िक उनको यहोवा के पास फेर लाएँ; और इ˵हЗने उ˵हЋ िचता िदया, पर˵त ु

उ˵हЗने कान न लगाया। २० तब परमѶेर का आ˱मा यहोयादा याजक के पु̷

जकया˚ह मЋ समा गया, और वह ऊँचे ̂थान पर खड़ा होकर लोगЗ से कहने लगा,

“परमѶेर यह कहता ह,ै िक तमु यहोवा की आ˙ाХ को ˢयЗ टालते हो? ऐसा

करके त ु˺ हारा भला नहЂ हो सकता। दखेो, तमु ने तो यहोवा को ˱याग िदया ह,ै इस
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कारण उसने भी तमु को ˱याग िदया।” २१ तब लोगЗ ने उसके िवϼј ̹ोह की बात

करके, राजा की आ˙ा से यहोवा के भवन के आगँन मЋ उस पर पथराव िकया। २२

इस ̼कार राजा योआश ने वह ̼ीित भलूकर जो यहोयादा ने उससे की थी, उसके

पु̷ को घात िकया। मरते समय उसने कहा, “यहोवा इस पर दिृѺ करके इसका

लखेा ल।े” २३ नये वष˚ के लगते अरािमयЗ की सनेा ने उस पर चढ़ाई की, और

यϵदा और यϽशलमे आकर ̼जा मЋ से सब हािकमЗ को नाश िकया और उनका

सब धन लटूकर दिम̀क के राजा के पास भजेा। २४अरािमयЗ की सनेा थोड़े ही

सिैनकЗ के साथ तो आई, पर˵त ु यहोवा ने एक बϴत बड़ी सनेा उनके हाथ कर दी,

ˢयЗिक उ˵हЗने अपने िपतरЗ के परमѶेर को ˱याग िदया था। इस ̼कार योआश

को भी उ˵हЗने द˰ड िदया। २५ जब वे उसे बϴत ही घायल अव̂था मЋ छोड़ गए,

तब उसके कमच̊ा҄रयЗ ने यहोयादा याजक के पु̷ З के खनू के कारण उससे ̹ोह

की बात करके, उसे उसके िबछौने पर ही ऐसा मारा, िक वह मर गया; और

उ˵हЗने उसको दाऊदपरु मЋ िमъी दी, पर˵त ु राजाХ के कि̾̂तान मЋ नहЂ। २६

िज˵हЗने उससे राज̹ोह की गोѼी की, वे ये थ,े अथा˚त ्अ˺मोिनन िशमात का पु̷

जाबाद, और िशि̀त मोआिबन का पु̷ यहोजाबाद। २७ उसके बटेЗ के िवषय और

उसके िवϼј, जो बड़े द˰ड की नबवूत ϴई, उसके और परमѶेर के भवन के बनने

के िवषय ये सब बातЋ राजाХ के वЀृा˵त की पु̂ तक मЋ ҅लखी हЎ। तब उसका पु̷

अम̂याह उसके ̂थान पर राजा ϴआ।

२५ जब अम̂याह रा˩य करने लगा तब वह प˧चीस वष˚ का था, और यϽशलमे

मЋ उनतीस वष˚ तक रा˩य करता रहा। और उसकी माता का नाम यहोअѣान था, जो

यϽशलमे की थी। २ उसने वह िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक ह,ै पर˵त ु खरे

मन से न िकया। ३ जब रा˩य उसके हाथ मЋ қ̂थर हो गया, तब उसने अपने उन

कमच̊ा҄रयЗ को मार डाला िज˵हЗने उसके िपता राजा को मार डाला था। ४ पर˵त ु

उसने उनके ब˧चЗ को न मारा ˢयЗिक उसने यहोवा की उस आ˙ा के अनसुार

िकया, जो मसूा की ѳव̂था की पु̂ तक मЋ ҅लखी ह,ै “पु̷ के कारण िपता न मार

डाला जाए, और न िपता के कारण पु̷ मार डाला जाए, िजसने पाप िकया हो वही

उस पाप के कारण मार डाला जाए।” ५ तब अम̂याह ने यϵदा को वरन ्सारे

यϵिदयЗ और िब˵यामीिनयЗ को इकыा करके उनको, िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार

सहҀपितयЗ और शतपितयЗ के अिधकार मЋ ठहराया; और उनमЋ से िजतनЗ की
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अव̂था बीस वष˚ की अथवा उससे अिधक थी, उनकी िगनती करके तीन लाख

भाला चलानवेाले और ढाल उठानवेाले बड़े-बड़े योјा पाए। ६ िफर उसने एक

लाख इ͇ाएली शरूवीरЗ को भी एक सौ िकˢकार चाँदी दकेर बलुवाया। ७ पर˵त ु

परमѶेर के एक जन ने उसके पास आकर कहा, “हे राजा, इ͇ाएल की सनेा तरेे

साथ जाने न पाए; ˢयЗिक यहोवा इ͇ाएल अथा˚त ्ए̼मै की सम̂त स˵तान के सगं

नहЂ रहता। ८ यिद त ू जाकर पϼुषाथ˚ करे; और यјु के ҅लये िहयाव बाँध,े तो भी

परमѶेर तझुे श̷Хु के सामने िगराएगा, ˢयЗिक सहायता करने और िगरा दनेे

दोनЗ मЋ परमѶेर सामथЃ ह।ै” ९अम̂याह ने परमѶेर के भл से पछूा, “िफर

जो सौ िकˢकार चाँदी मЎ इ͇ाएली दल को दे चकुा ϵ,ँ उसके िवषय ˢया कϽँ?”

परमѶेर के भл ने उЀर िदया, “यहोवा तझुे इससे भी बϴत अिधक दे सकता

ह।ै” १० तब अम̂याह ने उ˵हЋ अथा˚त ्उस दल को जो ए̼मै की ओर से उसके पास

आया था, अलग कर िदया, िक वे अपने ̂थान को लौट जाएँ। तब उनका ̨ोध

यϵिदयЗ पर बϴत भड़क उठा, और वे अ˱य˵त ̨ोिधत होकर अपने ̂थान को

लौट गए। ११ पर˵त ु अम̂याह िहयाव बाँधकर अपने लोगЗ को ले चला, और

नमक की तराई मЋ जाकर, दस हजार सईे҄रयЗ को मार डाला। १२ यϵिदयЗ ने दस

हजार को ब˵दी बनाकर चъान की चोटी पर ले गय,े और चъान की चोटी पर से

िगरा िदया, और वे सब चरू-चरू हो गए। १३ पर˵त ु उस दल के पϼुष िजसे अम̂याह

ने लौटा िदया िक वे उसके साथ यјु करने को न जाएँ, साम҄रया से बथेोरोन तक

यϵदा के सब नगरЗ पर टटू पड़े, और उनके तीन हजार िनवासी मार डाले और

बϴत लटू ले ली। १४ जब अम̂याह एदोिमयЗ का सहंार करके लौट आया, तब

उसने सईे҄रयЗ के दवेताХ को ले आकर अपने दवेता करके खड़ा िकया, और

उ˵हЂ के सामने द˰डवत ्करन,े और उ˵हЂ के ҅लये धपू जलाने लगा। १५ तब

यहोवा का ̨ोध अम̂याह पर भड़क उठा और उसने उसके पास एक नबी भजेा

िजसने उससे कहा, “जो दवेता अपने लोगЗ को तरेे हाथ से बचा न सके, उनकी

खोज मЋ त ू ˢयЗ लगा ह?ै” १६ वह उससे कह ही रहा था िक उसने उससे पछूा,

“ˢया हमने तझुे राजमं̷ ी ठहरा िदया ह?ै चपु रह! ˢया त ू मरना चाहता ह?ै” तब

वह नबी यह कहकर चपु हो गया, “मझुे मालमू है िक परमѶेर ने तरेा नाश करना

ठान ҅लया ह,ै ˢयЗिक तनूे ऐसा िकया है और मरेी स˺मित नहЂ मानी।” १७ तब

यϵदा के राजा अम̂याह ने स˺मित लकेर, इ͇ाएल के राजा योआश के पास, जो
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यϵे का पोता और यहोआहाज का पु̷ था, यह कहला भजेा, “आ हम एक दसूरे

का सामना करЋ।” १८ इ͇ाएल के राजा योआश ने यϵदा के राजा अम̂याह के पास

यह कहला भजेा, “लबानोन पर की एक झड़बरेी ने लबानोन के एक दवेदार के

पास कहला भजेा, ‘अपनी बटेी मरेे बटेे को ˸याह द;े’ इतने मЋ लबानोन का कोई

वन पशु पास से चला गया और उस झड़बरेी को रКद डाला। १९ त ू कहता ह,ै िक

मЎने एदोिमयЗ को जीत ҅लया ह;ै इस कारण त ू फूल उठा और डЂग मारता ह!ै

अपने घर मЋ रह जा; त ू अपनी हािन के ҅लये यहाँ ˢयЗ हाथ डालता ह,ै इससे त ू

ˢया, वरन ्यϵदा भी नीचा खाएगा।” २० पर˵त ु अम̂याह ने न माना। यह तो

परमѶेर की ओर से ϴआ, िक वह उ˵हЋ उनके श̷Хु के हाथ कर द,े ˢयЗिक वे

एदोम के दवेताХ की खोज मЋ लग गए थ।े २१ तब इ͇ाएल के राजा योआश ने

चढ़ाई की और उसने और यϵदा के राजा अम̂याह ने यϵदा दशे के बतेशमेशे

मЋ एक दसूरे का सामना िकया। २२ यϵदा इ͇ाएल से हार गया, और हर एक

अपन-ेअपने डरेे को भागा। २३ तब इ͇ाएल के राजा योआश ने यϵदा के राजा

अम̂याह को, जो यहोआहाज का पोता और योआश का पु̷ था, बतेशमेशे मЋ

पकड़ा और यϽशलमे को ले गया और यϽशलमे की शहरपनाह को, ए̼मैी फाटक

से कोनवेाले फाटक तक, चार सौ हाथ िगरा िदया। २४और िजतना सोना चाँदी

और िजतने पा̷ परमѶेर के भवन मЋ ओबदेदेोम के पास िमल,े और राजभवन मЋ

िजतना खजाना था, उस सब को और ब˵धक लोगЗ को भी लकेर वह साम҄रया

को लौट गया। २५ यहोआहाज के पु̷ इ͇ाएल के राजा योआश के मरने के बाद

योआश का पु̷ यϵदा का राजा अम̂याह प˵̹ह वष˚ तक जीिवत रहा। २६आिद

से अ˵त तक अम̂याह के और काम, ˢया यϵदा और इ͇ाएल के राजाХ के

इितहास की पु̂ तक मЋ नहЂ ҅लखे हЎ? २७ िजस समय अम̂याह यहोवा के पीछे

चलना छोड़कर िफर गया था उस समय से यϽशलमे मЋ उसके िवϼј ̹ोह की गोѼी

होने लगी, और वह लाकीश को भाग गया। अतः दतूЗ ने लाकीश तक उसका

पीछा करके, उसको वहЂ मार डाला। २८ तब वह घोड़З पर रखकर पϴचँाया गया

और उसे उसके परुखाХ के बीच यϵदा के नगर मЋ िमъी दी गई।

२६ तब सब यϵदी ̼जा ने उқ˩जयाह को लकेर जो सोलह वष˚ का था, उसके

िपता अम̂याह के ̂थान पर राजा बनाया। २ जब राजा अम̂याह मरकर अपने

परुखाХ के सगं जा िमला तब उқ˩जयाह ने एलोत नगर को दढ़ृ करके यϵदा मЋ
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िफर िमला ҅लया। ३ जब उқ˩जयाह रा˩य करने लगा, तब वह सोलह वष˚ का

था। और यϽशलमे मЋ बावन वष˚ तक रा˩य करता रहा, उसकी माता का नाम

यको˽याह था, जो यϽशलमे की थी। ४ जसैे उसका िपता अम̂याह, िकया करता

था वसैा ही उसने भी िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक था। ५ जकया˚ह के िदनЗ

मЋ जो परमѶेर के दशन̊ के िवषय समझ रखता था, वह परमѶेर की खोज मЋ लगा

रहता था; और जब तक वह यहोवा की खोज मЋ लगा रहा, तब तक परमѶेर ने

उसको सफलता दी। ६ तब उसने जाकर प҅लқ̀तयЗ से यјु िकया, और गत, य˸ने

और अ̀दोद की शहरपनाहЋ िगरा दЂ, और अ̀दोद के आस-पास और प҅लқ̀तयЗ

के बीच मЋ नगर बसाए। ७ परमѶेर ने प҅लқ̀तयЗ और गबूा˚लवासी, अरिबयЗ

और मिूनयЗ के िवϼј उसकी सहायता की। ८अ˺मोनी उқ˩जयाह को भЋट दनेे

लग,े वरन ्उसकी कीित˚ िम͇ की सीमा तक भी फैल गई, ˢयЗिक वह अ˱य˵त

सामथЃ हो गया था। ९ िफर उқ˩जयाह ने यϽशलमे मЋ कोने के फाटक और तराई

के फाटक और शहरपनाह के मोड़ पर ग ु˺ मट बनवाकर दढ़ृ िकए। १० उसके बϴत

जानवर थे इस҅लए उसने जगंल मЋ और नीचे के दशे और चौरस दशे मЋ ग ु˺ मट

बनवाए और बϴत से हौद खदुवाए, और पहाड़З पर और कमЌल मЋ उसके िकसान

और दाख की बा҄रयЗ के माली थ,े ˢयЗिक वह खतेी िकसानी करनवेाला था। ११

िफर उқ˩जयाह के योјाХ की एक सनेा थी िजनकी िगनती यीएल मुशंी और

मासयेाह सरदार, हन˵याह नामक राजा के एक हािकम की आ˙ा से करते थ,े और

उसके अनसुार वह दल बाँधकर लड़ने को जाती थी। १२ िपतरЗ के घरानЗ के

म ुx य-म ुx य पϼुष जो शरूवीर थ,े उनकी परूी िगनती दो हजार छः सौ थी। १३ उनके

अिधकार मЋ तीन लाख साढ़े सात हजार की एक बड़ी सनेा थी, जो श̷Хु के

िवϼј राजा की सहायता करने को बड़े बल से यјु करनवेाले थ।े १४ इनके ҅लये

अथा˚त ् परूी सनेा के ҅लये उқ˩जयाह ने ढालЋ, भाल,े टोप, िझलम, धनषु और

गोफन के प˱थर तयैार िकए। १५ िफर उसने यϽशलमे मЋ ग ु˺ मटЗ और कंगरूЗ पर

रखने को चतरु पϼुषЗ के िनकाले ϴए य˵̷ भी बनवाए िजनके ќारा तीर और बड़े-

बड़े प˱थर फЋ के जाते थ।े उसकी कीित˚ दरू-दरू तक फैल गई, ˢयЗिक उसे अџतु

सहायता यहाँ तक िमली िक वह सामथЃ हो गया। १६ पर˵त ु जब वह सामथЃ हो

गया, तब उसका मन फूल उठा; और उसने िबगड़कर अपने परमѶेर यहोवा का

िवѶासघात िकया, अथा˚त ्वह धपू की वदेी पर धपू जलाने को यहोवा के मқ˵दर
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मЋ घसु गया। १७ पर अजया˚ह याजक उसके बाद भीतर गया, और उसके सगं

यहोवा के अ̂सी याजक भी जो वीर थे गए। १८ उ˵हЗने उқ˩जयाह राजा का

सामना करके उससे कहा, “हे उқ˩जयाह यहोवा के ҅लये धपू जलाना तरेा काम

नहЂ, हाϽन की स˵तान अथा˚त ्उन याजकЗ ही का काम ह,ै जो धपू जलाने को

पिव̷ िकए गए हЎ। त ू पिव̷̂थान से िनकल जा; तनूे िवѶासघात िकया ह,ै यहोवा

परमѶेर की ओर से यह तरेी मिहमा का कारण न होगा।” १९ तब उқ˩जयाह धपू

जलाने को धपूदान हाथ मЋ ҅लये ϴए झुझँला उठा। वह याजकЗ पर झुझँला रहा था,

िक याजकЗ के दखेत-ेदखेते यहोवा के भवन मЋ धपू की वदेी के पास ही उसके

माथे पर कोढ़ ̼गट ϴआ। २०अजया˚ह महायाजक और सब याजकЗ ने उस पर

दिृѺ की, और ˢया दखेा िक उसके माथे पर कोढ़ िनकला ह!ै तब उ˵हЗने उसको

वहाँ स े झटपट िनकाल िदया, वरन ्यह जानकर िक यहोवा ने मझुे कोढ़ी कर िदया

ह,ै उसने आप बाहर जाने को उतावली की। २१ उқ˩जयाह राजा मरने के िदन तक

कोढ़ी रहा, और कोढ़ के कारण अलग एक घर मЋ रहता था, वह यहोवा के भवन

मЋ जाने न पाता था। और उसका पु̷ योताम राजघराने के काम पर िनयлु िकया

गया और वह लोगЗ का ˵याय भी करता था। २२ आिद से अ˵त तक उқ˩जयाह के

और कामЗ का वणन̊ तो आमोस के पु̷ यशायाह नबी ने ҅लखा ह।ै २३अ˵त मЋ

उқ˩जयाह मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला, और उसको उसके परुखाХ

के िनकट राजाХ के िमъी दनेे के खते मЋ िमъी दी गई ˢयЗिक उ˵हЗने कहा,

“वह कोढ़ी ह।ै” उसका पु̷ योताम उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा।

२७ जब योताम रा˩य करने लगा तब वह प˧चीस वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ

सोलह वष˚ तक रा˩य करता रहा। और उसकी माता का नाम यϽशा था, जो

सादोक की बटेी थी। २ उसने वह िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक ह,ै अथा˚त ्

जसैा उसके िपता उқ˩जयाह ने िकया था, ठीक वसैा ही उसने भी िकया तो भी

वह यहोवा के मқ˵दर मЋ न घसुा; और ̼जा के लोग तब भी िबगड़ी चाल चलते

थ।े ३ उसी ने यहोवा के भवन के ऊपरवाले फाटक को बनाया, और ओपले की

शहरपनाह पर बϴत कुछ बनवाया। ४ िफर उसने यϵदा के पहाड़ी दशे मЋ कई नगर

दढ़ृ िकए, और जगंलЗ मЋ गढ़ और ग ु˺ मट बनाए। ५ वह अ˺मोिनयЗ के राजा से

यјु करके उन पर ̼बल हो गया। उसी वष˚ अ˺मोिनयЗ ने उसको सौ िकˢकार

चाँदी, और दस-दस हजार कोर गϵे ँ और जौ िदया। िफर दसूरे और तीसरे वष˚ मЋ
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भी उ˵हЗने उसे उतना ही िदया। ६अतः योताम सामथЃ हो गया, ˢयЗिक वह

अपने आपको अपने परमѶेर यहोवा के स˺मखु जानकर सीधी चाल चलता था।

७ योताम के और काम और उसके सब यјु और उसकी चाल चलन, इन सब बातЗ

का वणन̊ इ͇ाएल और यϵदा के राजाХ के इितहास मЋ ҅लखा ह।ै ८ जब वह राजा

ϴआ, तब प˧चीस वष˚ का था; और वह यϽशलमे मЋ सोलह वष˚ तक रा˩य करता

रहा। ९अ˵त मЋ योताम मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला और उसे दाऊदपरु

मЋ िमъी दी गई। और उसका पु̷ आहाज उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा।

२८ जब आहाज रा˩य करने लगा तब वह बीस वष˚ का था, और सोलह वष˚ तक

यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा। और अपने मलूपϼुष दाऊद के समान काम नहЂ

िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक था, २ पर˵त ु वह इ͇ाएल के राजाХ की सी

चाल चला, और बाल दवेताХ की मिूतय̊ाँ ढलवा कर बनाП; ३और िह˵नोम के

बटेे की तराई मЋ धपू जलाया, और उन जाितयЗ के िघनौने कामЗ के अनसुार िज˵हЋ

यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ के सामने दशे से िनकाल िदया था, अपने ब˧चЗ को आग मЋ

होम कर िदया। ४ ऊँचे ̂थानЗ पर, और पहािड़यЗ पर, और सब हरे व ृ̆ З के तले

वह ब҅ल चढ़ाया और धपू जलाया करता था। ५ इस҅लए उसके परमѶेर यहोवा ने

उसको अरािमयЗ के राजा के हाथ कर िदया, और वे उसको जीतकर, उसके बϴत

से लोगЗ को ब˵दी बनाकर दिम̀क को ले गए। और वह इ͇ाएल के राजा के वश

मЋ कर िदया गया, िजसने उसे बड़ी मार से मारा। ६ रम˽याह के पु̷ पकेह न,े

यϵदा मЋ एक ही िदन मЋ एक लाख बीस हजार लोगЗ को जो सब के सब वीर थ,े

घात िकया, ˢयЗिक उ˵हЗने अपने िपतरЗ के परमѶेर यहोवा को ˱याग िदया था।

७ िज̨ी नामक एक ए̼मैी वीर ने मासयेाह नामक एक राजपु̷ को, और राजभवन

के ̼धान अ̯ीकाम को, और ए˽काना को, जो राजा का मं̷ ी था, मार डाला। ८

इ͇ाएली अपने भाइयЗ मЋ से िҀयЗ, बटेЗ और बे҄ टयЗ को िमलाकर दो लाख

लोगЗ को ब˵दी बनाकर, और उनकी बϴत लटू भी छीनकर साम҄रया की ओर ले

चल।े ९ पर˵त ु वहाँ ओददे नामक यहोवा का एक नबी था; वह साम҄रया को

आनवेाली सनेा से िमलकर उनसे कहने लगा, “सनुो, त ु˺ हारे िपतरЗ के परमѶेर

यहोवा ने यϵिदयЗ पर झुझँलाकर उनको त ु˺ हारे हाथ कर िदया ह,ै और तमु ने

उनको ऐसा ̨ोध करके घात िकया िजसकी िच˽लाहट ̂वग˚ को पϴचँ गई ह।ै १०

अब तमु ने ठाना है िक यϵिदयЗ और यϽशलिेमयЗ को अपने दास-दासी बनाकर
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दबाए रखो। ˢया तमु भी अपने परमѶेर यहोवा के यहाँ दोषी नहЂ हो? ११ इस҅लए

अब मरेी सनुो और इन बқ˵दयЗ को िज˵हЋ तमु अपने भाइयЗ मЋ स े ब˵दी बनाकर ले

आए हो, लौटा दो, यहोवा का ̨ोध तो तमु पर भड़का ह।ै” १२ तब ए̼िैमयЗ के

कुछ मुx य पϼुष अथा˚त ्योहानान का प ु̷ अजया˚ह, मिश˽लमेोत का प ु̷ बरेेˢयाह,

श˽लमू का पु̷ यिहजिक˻याह, और हदलै का प ु̷ अमासा, लड़ाई से आनवेालЗ

का सामना करके, उनसे कहने लग।े १३ “तमु इन बқ˵दयЗ को यहाँ मत लाओ;

ˢयЗिक तमु ने वह बात ठानी है िजसके कारण हम यहोवा के यहाँ दोषी हो जाएँग,े

और उससे हमारा पाप और दोष बढ़ जाएगा, हमारा दोष तो बड़ा है और इ͇ाएल

पर बϴत ̨ोध भड़का ह।ै” १४ तब उन हिथयार-ब˵दЗ ने बқ˵दयЗ और लटू को

हािकमЗ और सारी सभा के सामने छोड़ िदया। १५ तब िजन पϼुषЗ के नाम ऊपर

҅लखे हЎ, उ˵हЗने उठकर बқ˵दयЗ को ले ҅लया, और लटू मЋ स े सब नगंे लोगЗ को

कपड़े, और जिूतयाँ पहनाП; और खाना ҅खलाया, और पानी िपलाया, और तले

मला; और तब िनबल̊ लोगЗ को गदहЗ पर चढ़ाकर, यरीहो को जो खजरू का नगर

कहलाता ह,ै उनके भाइयЗ के पास पϴचँा िदया। तब वे साम҄रया को लौट आए।

१६ उस समय राजा आहाज ने अ̀शरू के राजाХ के पास दतू भजेकर सहायता

माँगी। १७ ˢयЗिक एदोिमयЗ ने यϵदा मЋ आकर उसको मारा, और बқ˵दयЗ को ले

गए थ।े १८ प҅लқ̀तयЗ ने नीचे के दशे और यϵदा के दि˘ण के नगरЗ पर चढ़ाई

करके, बतेशमेशे, अ˻यालोन और गदरेोत को, और अपन-ेअपने गाँवЗ समते

सोको, ित˺नाह, और िगमजो को ले ҅लया; और उनमЋ रहने लगे थ।े १९ अतः

यहोवा ने इ͇ाएल के राजा आहाज के कारण यϵदा को दबा िदया, ˢयЗिक वह

िनरंकुश होकर चला, और यहोवा से बड़ा िवѶासघात िकया। २० तब अ̀शरू का

राजा ितˤलқ˱पलसेरे उसके िवϼј आया, और उसको कѺ िदया; दढ़ृ नहЂ िकया।

२१आहाज ने तो यहोवा के भवन और राजभवन और हािकमЗ के घरЗ मЋ से धन

िनकालकर अ̀शरू के राजा को िदया, पर˵त ु इससे उसको कुछ सहायता न ϴई। २२

ˢलशे के समय राजा आहाज ने यहोवा से और भी िवѶासघात िकया। २३ उसने

दिम̀क के दवेताХ के ҅लये िज˵हЗने उसको मारा था, ब҅ल चढ़ाया; ˢयЗिक

उसने यह सोचा, िक अरामी राजाХ के दवेताХ ने उनकी सहायता की, तो मЎ

उनके ҅लये ब҅ल चढ़ाऊँगा िक वे मरेी सहायता करЋ। पर˵त ु वे उसके और सारे

इ͇ाएल के पतन का कारण ϴए। २४ िफर आहाज ने परमѶेर के भवन के पा̷
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बटोरकर तड़ुवा डाल,े और यहोवा के भवन के ќारЗ को ब˵द कर िदया; और

यϽशलमे के सब कोनЗ मЋ विेदयाँ बनाП। २५ यϵदा के एक-एक नगर मЋ उसने

पराए दवेताХ को धपू जलाने के ҅लये ऊँचे ̂थान बनाए, और अपने िपतरЗ के

परमѶेर यहोवा को ҄रस िदलाई। २६ उसके और कामЗ, और आिद से अ˵त तक

उसकी परूी चाल चलन का वणन̊ यϵदा और इ͇ाएल के राजाХ के इितहास की

पु̂ तक मЋ ҅लखा ह।ै २७ अ˵त मЋ आहाज मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला

और उसको यϽशलमे नगर मЋ िमъी दी गई, पर˵त ु वह इ͇ाएल के राजाХ के

कि̾̂तान मЋ पϴचँाया न गया। और उसका पु̷ िहजिक˻याह उसके ̂थान पर

रा˩य करने लगा।

२९ जब िहजिक˻याह रा˩य करने लगा तब वह प˧चीस वष˚ का था, और उनतीस

वष˚ तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा। और उसकी माता का नाम अिब˻याह था,

जो जकया˚ह की बटेी थी। २ जसैे उसके मलूपϼुष दाऊद ने िकया था अथा˚त ्जो

यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक था वसैा ही उसने भी िकया। ३अपने रा˩य के पहले वष˚

के पहले महीने मЋ उसने यहोवा के भवन के ќार खलुवा िदए, और उनकी मर˺मत

भी कराई। ४ तब उसने याजकЗ और लिेवयЗ को ले आकर पवू˚ के चौक मЋ इकыा

िकया। ५और उनसे कहने लगा, “हे लिेवयЗ, मरेी सनुो! अब अपन-ेअपने को

पिव̷ करो, और अपने पवूज̊З के परमѶेर यहोवा के भवन को पिव̷ करो, और

पिव̷̂थान मЋ से मलै िनकालो। ६ दखेो हमारे परुखाХ ने िवѶासघात करके वह

कम˚ िकया था, जो हमारे परमѶेर यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा है और उसको तज करके

यहोवा के िनवास से म ुहँ फेरकर उसको पीठ िदखाई थी। ७ िफर उ˵हЗने ओसारे के

ќार ब˵द िकए, और दीपकЗ को बझुा िदया था; और पिव̷̂थान मЋ इ͇ाएल के

परमѶेर के ҅लये न तो धपू जलाया और न होमब҅ल चढ़ाया था। ८ इस҅लए यहोवा

का ̨ोध यϵदा और यϽशलमे पर भड़का ह,ै और उसने ऐसा िकया, िक वे मारे-

मारे िफरЋ और चिकत होने और ताली बजाने का कारण हो जाएँ, जसै े िक तमु

अपनी आखँЗ से दखे रहे हो। ९ दखेो, इस कारण हमारे बाप तलवार से मारे गए,

और हमारे बटेे-बे҄ टयाँ और िҀयाँ बधँआुई मЋ चली गई हЎ। १०अब मरेे मन ने

यह िनणय̊ िकया है िक इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा से वाचा बाँध,ू इस҅लए िक

उसका भड़का ϴआ ̨ोध हम पर से दरू हो जाए। ११ हे मरेे बटेЗ, िढलाई न करो;

दखेो, यहोवा ने अपने स˺मखु खड़े रहन,े और अपनी सवेा टहल करन,े और
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अपने टहलएु और धपू जलानवेाले का काम करने के ҅लये त ु˺ हЂ को चनु ҅लया

ह।ै” १२ तब लवेीय उठ खड़े ϴए: अथा˚त ्कहाितयЗ मЋ से अमासै का प ु̷ महत,

और अजया˚ह का पु̷ योएल, और मरा҄रयЗ मЋ से अ˸दी का पु̷ कीश, और

यह˽ललेले का पु̷ अजया˚ह, और गशेИिनयЗ मЋ से िज˺मा का पु̷ योआह, और

योआह का पु̷ एदने। १३और एलीसापान की स˵तान मЋ स े िश̀ी, और यएूल और

आसाप की स˵तान मЋ स े जकया˚ह और मЀ˵याह। १४और हमेान की स˵तान मЋ स े

यϵएल और िशमी, और यदतूनू की स˵तान मЋ से शमायाह और उ˩जीएल। १५

इ˵हЗने अपने भाइयЗ को इकыा िकया और अपन-ेअपने को पिव̷ करके राजा की

उस आ˙ा के अनसुार जो उसने यहोवा से वचन पाकर दी थी, यहोवा का भवन

शјु करने के ҅लये भीतर गए। १६ तब याजक यहोवा के भवन के भीतरी भाग को

शјु करने के ҅लये उसमЋ जाकर यहोवा के मқ˵दर मЋ िजतनी अशјु व̂तएँु िमलЂ

उन सब को िनकालकर यहोवा के भवन के आगँन मЋ ले गए, और लिेवयЗ ने उ˵हЋ

उठाकर बाहर िक̹ोन के नाले मЋ पϴचँा िदया। १७ पहले महीने के पहले िदन को

उ˵हЗने पिव̷ करने का काम आर˺भ िकया, और उसी महीने के आठवЋ िदन को वे

यहोवा के ओसारे तक आ गए। इस ̼कार उ˵हЗने यहोवा के भवन को आठ िदन मЋ

पिव̷ िकया, और पहले महीने के सोलहवЋ िदन को उ˵हЗने उस काम को परूा

िकया। १८ तब उ˵हЗने राजा िहजिक˻याह के पास भीतर जाकर कहा, “हम यहोवा

के परेू भवन को और पा̷З समते होमब҅ल की वदेी, और भЋट की रोटी की मजे

को भी शјु कर चकेु। १९ िजतने पा̷ राजा आहाज ने अपने रा˩य मЋ िवѶासघात

करके फЋ क िदए थ,े उनको भी हमने ठीक करके पिव̷ िकया ह;ै और वे यहोवा

की वदेी के सामने रखे ϴए हЎ।” २० तब राजा िहजिक˻याह सवरेे उठकर नगर

के हािकमЗ को इकыा करके, यहोवा के भवन को गया। २१ तब वे रा˩य और

पिव̷̂थान और यϵदा के िनिमЀ सात बछड़े, सात मढ़े,े सात भड़े के ब˧च,े और

पापब҅ल के ҅लये सात बकरे ले आए, और उसने हाϽन की स˵तान के लिेवयЗ को

आ˙ा दी िक इन सब को यहोवा की वदेी पर चढ़ाएँ। २२ तब उ˵हЗने बछड़े ब҅ल

िकए, और याजकЗ ने उनका लϵ लकेर वदेी पर िछड़क िदया; तब उ˵हЗने मढ़ेे

ब҅ल िकए, और उनका लϵ भी वदेी पर िछड़क िदया, और भड़े के ब˧चे ब҅ल

िकए, और उनका भी लϵ वदेी पर िछड़क िदया। २३ तब वे पापब҅ल के बकरЗ को

राजा और म˰डली के समीप ले आए और उन पर अपन-ेअपने हाथ रख।े २४ तब
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याजकЗ ने उनको ब҅ल करके, उनका लϵ वदेी पर िछड़ककर पापब҅ल िकया,

िजससे सारे इ͇ाएल के ҅लये ̼ाय҅Ѵत िकया जाए। ˢयЗिक राजा ने सारे इ͇ाएल

के ҅लये होमब҅ल और पापब҅ल िकए जाने की आ˙ा दी थी। २५ िफर उसने दाऊद

और राजा के दशЃ गाद, और नातान नबी की आ˙ा के अनसुार जो यहोवा की

ओर से उसके निबयЗ के ќारा आई थी, झाँझ, सारंिगयाँ और वीणाएँ ҅लए ϴए

लिेवयЗ को यहोवा के भवन मЋ खड़ा िकया। २६ तब लवेीय दाऊद के चलाए बाजे

҅लए ϴए, और याजक तरुिहयां ҅लए ϴए खड़े ϴए। २७ तब िहजिक˻याह ने वदेी पर

होमब҅ल चढ़ाने की आ˙ा दी, और जब होमब҅ल चढ़ने लगी, तब यहोवा का

गीत आर˺भ ϴआ, और तरुिहयां और इ͇ाएल के राजा दाऊद के बाजे बजने

लग;े २८और म˰डली के सब लोग द˰डवत ्करते और गानवेाले गाते और तरुही

फँूकनवेाले फँूकते रह;े यह सब तब तक होता रहा, जब तक होमब҅ल चढ़ न

चकुी। २९ जब ब҅ल चढ़ चकुी, तब राजा और िजतने उसके सगं वहाँ थ,े उन सभी

ने िसर झकुाकर द˰डवत ्िकया। ३० राजा िहजिक˻याह और हािकमЗ ने लिेवयЗ

को आ˙ा दी, िक दाऊद और आसाप दशЃ के भजन गाकर यहोवा की ̂तिुत

करЋ। अतः उ˵हЗने आन˵द के साथ ̂तिुत की और िसर झकुाकर द˰डवत ् िकया।

३१ तब िहजिक˻याह कहने लगा, “अब तमु ने यहोवा के िनिमЀ अपना अपण̊

िकया ह;ै इस҅लए समीप आकर यहोवा के भवन मЋ मलेब҅ल और ध˵यवाद-ब҅ल

पϴचँाओ।” तब म˰डली के लोगЗ ने मलेब҅ल और ध˵यवाद-ब҅ल पϴचँा िदए,

और िजतने अपनी इ˧छा से दनेा चाहते थे उ˵हЗने भी होमब҅ल पϴचँाए। ३२ जो

होमब҅ल पशु म˰डली के लोग ले आए, उनकी िगनती यह थी; सЀर बलै, एक सौ

मढ़े,े और दो सौ भड़े के ब˧च;े ये सब यहोवा के िनिमЀ होमब҅ल के काम मЋ

आए। ३३ पिव̷ िकए ϴए पश,ु छः सौ बलै और तीन हजार भड़े-बक҄रयाँ थЂ। ३४

पर˵त ु याजक ऐसे थोड़े थ,े िक वे सब होमब҅ल पशХु की खालЋ न उतार सके, तब

उनके भाई लवेीय उस समय तक उनकी सहायता करते रहे जब तक वह काम परूा

न हो गया; और याजकЗ ने अपने को पिव̷ न िकया; ˢयЗिक लवेीय अपने को

पिव̷ करने के ҅लये पिव̷ याजकЗ से अिधक सीधे मन के थ।े ३५ िफर होमब҅ल

पशु बϴत थ,े और मलेब҅ल पशХु की चबЃ भी बϴत थी, और एक-एक होमब҅ल

के साथ अघ˚ भी दनेा पड़ा। अतः यहोवा के भवन मЋ की उपासना ठीक की गई।

३६ तब िहजिक˻याह और सारी ̼जा के लोग उस काम के कारण आनқ˵दत ϴए, जो
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यहोवा ने अपनी ̼जा के ҅लये तयैार िकया था; ˢयЗिक वह काम एकाएक हो गया

था।

३० िफर िहजिक˻याह ने सारे इ͇ाएल और यϵदा मЋ कहला भजेा, और ए̼मै और

मन̀शे के पास इस आशय के प̷ ҅लख भजे,े िक तमु यϽशलमे को यहोवा के

भवन मЋ इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के ҅लये फसह मनाने को आओ। २ राजा और

उसके हािकमЗ और यϽशलमे की म˰डली ने स˺मित की थी िक फसह को दसूरे

महीने मЋ मनाएँ। ३ वे उसे उस समय इस कारण न मना सकते थ,े ˢयЗिक थोड़े ही

याजकЗ ने अपन-ेअपने को पिव̷ िकया था, और ̼जा के लोग यϽशलमे मЋ इकыे

न ϴए थ।े ४ यह बात राजा और सारी म˰डली को अ˧छी लगी। ५ तब उ˵हЗने

यह ठहरा िदया, िक बशेЌबा से लकेर दान के सारे इ͇ाए҅लयЗ मЋ यह ̼चार िकया

जाय,े िक यϽशलमे मЋ इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के ҅लये फसह मनाने को चले

आओ; ˢयЗिक उ˵हЗने इतनी बड़ी संx या मЋ उसको इस ̼कार न मनाया था जसैा

िक ҅लखा ह।ै ६ इस҅लए हरकारे राजा और उसके हािकमЗ से िच҄ыयाँ लकेर,

राजा की आ˙ा के अनसुार सारे इ͇ाएल और यϵदा मЋ घमू,े और यह कहते गए,

“हे इ͇ाए҅लयЗ! अ̾ाहम, इसहाक, और इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा की ओर

िफरो, िक वह अ̀शरू के राजाХ के हाथ से बचे ϴए तमु लोगЗ की ओर िफरे। ७

और अपने परुखाХ और भाइयЗ के समान मत बनो, िज˵हЗने अपने पवूज̊З के

परमѶेर यहोवा से िवѶासघात िकया था, और उसने उ˵हЋ चिकत होने का कारण

कर िदया, जसैा िक तमु ̂वयं दखे रहे हो। ८ अब अपने परुखाХ के समान हठ न

करो, वरन ्यहोवा के अधीन होकर उसके उस पिव̷̂थान मЋ आओ िजसे उसने

सदा के ҅लये पिव̷ िकया ह,ै और अपने परमѶेर यहोवा की उपासना करो, िक

उसका भड़का ϴआ ̨ोध तमु पर से दरू हो जाए। ९ यिद तमु यहोवा की ओर

िफरोगे तो जो त ु˺ हारे भाइयЗ और बाल-ब˧चЗ को ब˵दी बनाकर ले गए हЎ, वे उन

पर दया करЋग,े और वे इस दशे मЋ लौट सकЋ गे ˢयЗिक तु˺ हारा परमѶेर यहोवा

अन ु̪ हकारी और दयाल ु ह,ै और यिद तमु उसकी ओर िफरोगे तो वह अपना म ुहँ

तमु से न मोड़ेगा।” १० इस ̼कार हरकारे ए̼मै और मन̀शे के दशेЗ मЋ नगर-नगर

होते ϴए जबलूनू तक गए; पर˵त ु उ˵हЗने उनकी हसँी की, और उ˵हЋ उपहास

मЋ उड़ाया। ११ तो भी आशरे, मन̀शे और जबलूनू मЋ से कुछ लोग दीन होकर

यϽशलमे को आए। १२ यϵदा मЋ भी परमѶेर की ऐसी शҚл ϴई, िक वे एक मन
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होकर, जो आ˙ा राजा और हािकमЗ ने यहोवा के वचन के अनसुार दी थी, उसे

मानने को तयैार ϴए। १३ इस ̼कार अिधक लोग यϽशलमे मЋ इस҅लए इकыे ϴए,

िक दसूरे महीने मЋ अख़मीरी रोटी का पव˚ मानЋ। और बϴत बड़ी सभा इकыी हो

गई। १४ उ˵हЗने उठकर, यϽशलमे मЋ की विेदयЗ और धपू जलाने के सब ̂थानЗ

को उठाकर िक̹ोन नाले मЋ फЋ क िदया। १५ तब दसूरे महीने के चौदहवЋ िदन

को उ˵हЗने फसह के पशबु҅ल िकए तब याजक और लवेीय लқ˩जत ϴए और

अपने को पिव̷ करके होमब҅लयЗ को यहोवा के भवन मЋ ले आए। १६ वे अपने

िनयम के अनसुार, अथा˚त ्परमѶेर के जन मसूा की ѳव̂था के अनसुार, अपन-े

अपने ̂थान पर खड़े ϴए, और याजकЗ ने रл को लिेवयЗ के हाथ से लकेर

िछड़क िदया। १७ ˢयЗिक सभा मЋ बϴत ऐसे थे िज˵हЗने अपने को पिव̷ न िकया

था; इस҅लए सब अशјु लोगЗ के फसह के पशХु को ब҅ल करने का अिधकार

लिेवयЗ को िदया गया, िक उनको यहोवा के ҅लये पिव̷ करЋ। १८ बϴत से लोगЗ ने

अथा˚त ्ए̼मै, मन̀श,े इ̂साकार और जबलूनू मЋ स े बϴतЗ ने अपने को शјु नहЂ

िकया था, तो भी वे फसह के पशु का माँस ҅लखी ϴई िविध के िवϼј खाते थ।े

ˢयЗिक िहजिक˻याह ने उनके ҅लये यह ̼ाथन̊ा की थी, “यहोवा जो भला ह,ै वह

उन सभी के पाप ढाँप द;े १९ जो परमѶेर की अथा˚त ्अपने पवूज̊З के परमѶेर

यहोवा की खोज मЋ मन लगाए ϴए हЎ, चाहे वे पिव̷̂थान की िविध के अनसुार

शјु न भी हЗ।” २०और यहोवा ने िहजिक˻याह की यह ̼ाथन̊ा सनुकर लोगЗ को

चगंा िकया। २१ जो इ͇ाएली यϽशलमे मЋ उपқ̂थत थ,े वे सात िदन तक अख़मीरी

रोटी का पव˚ बड़े आन˵द से मनाते रह;े और ̼ितिदन लवेीय और याजक ऊँचे श˸द

के बाजे यहोवा के ҅लये बजाकर यहोवा की ̂तिुत करते रह।े २२ िजतने लवेीय

यहोवा का भजन ब ु҄ јमानी के साथ करते थ,े उनको िहजिक˻याह ने शाқ˵त के

वचन कह।े इस ̼कार वे मलेब҅ल चढ़ाकर और अपने पवूज̊З के परमѶेर यहोवा

के स˺मखु अगंीकार करते रहे और उस िनयत पव˚ के सातЗ िदन तक खाते रह।े २३

तब सारी सभा ने स˺मित की िक हम और सात िदन पव˚ मानЋग;े अतः उ˵हЗने और

सात िदन आन˵द से पव˚ मनाया। २४ ˢयЗिक यϵदा के राजा िहजिक˻याह ने सभा

को एक हजार बछड़े और सात हजार भड़े-बक҄रयाँ दे दЂ, और हािकमЗ ने सभा

को एक हजार बछड़े और दस हजार भड़े-बक҄रयाँ दЂ, और बϴत से याजकЗ ने

अपने को पिव̷ िकया। २५ तब याजकЗ और लिेवयЗ समते यϵदा की सारी सभा,
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और इ͇ाएल से आए ϴХ की सभा, और इ͇ाएल के दशे से आए ϴए, और यϵदा

मЋ रहनवेाले परदशेी, इन सभी ने आन˵द िकया। २६ इस ̼कार यϽशलमे मЋ बड़ा

आन˵द ϴआ, ˢयЗिक दाऊद के पु̷ इ͇ाएल के राजा सलुमैान के िदनЗ से ऐसी

बात यϽशलमे मЋ न ϴई थी। २७अ˵त मЋ लवेीय याजकЗ ने खड़े होकर ̼जा को

आशीवा˚द िदया, और उनकी सनुी गई, और उनकी ̼ाथन̊ा उसके पिव̷ धाम तक

अथा˚त ्̂वग˚ तक पϴचँी।

३१ जब यह सब हो चकुा, तब िजतने इ͇ाएली उपқ̂थत थ,े उन सभी ने यϵदा के

नगरЗ मЋ जाकर, सारे यϵदा और िब˵यामीन और ए̼मै और मन̀शे मЋ की लाठЗ

को तोड़ िदया, अशरेЗ को काट डाला, और ऊँचे ̂थानЗ और विेदयЗ को िगरा

िदया; और उ˵हЗने उन सब का अ˵त कर िदया। तब सब इ͇ाएली अपन-ेअपने

नगर को लौटकर, अपनी-अपनी िनज भिूम मЋ पϴचँ।े २ िहजिक˻याह ने याजकЗ

के दलЗ को और लिेवयЗ को वरन ्याजकЗ और लिेवयЗ दोनЗ को, ̼ित दल के

अनसुार और एक-एक मनु́ य को उसकी सवेकाई के अनसुार इस҅लए ठहरा

िदया, िक वे यहोवा की छावनी के ќारЗ के भीतर होमब҅ल, मलेब҅ल, सवेा टहल,

ध˵यवाद और ̂तिुत िकया करЋ। ३ िफर उसने अपनी स˺पिЀ मЋ से राजभाग को

होमब҅लयЗ के ҅लये ठहरा िदया; अथा˚त ्सवरेे और साँझ की होमब҅ल और िवͅाम

और नये चाँद के िदनЗ और िनयत समयЗ की होमब҅ल के ҅लये जसैा िक यहोवा

की ѳव̂था मЋ ҅लखा ह।ै ४ उसने यϽशलमे मЋ रहनवेालЗ को याजकЗ और

लिेवयЗ को उनका भाग दनेे की आ˙ा दी, तािक वे यहोवा की ѳव̂था के काम

मन लगाकर कर सकЋ । ५ यह आ˙ा सनुते ही इ͇ाएली अ˵न, नया दाखमध,ु

टटका तले, मध ु आिद खतेी की सब भाँित की पहली उपज बϴतायत से दने,े और

सब व̂तХु का दशमांश अिधक मा̷ा मЋ लाने लग।े ६ जो इ͇ाएली और यϵदी,

यϵदा के नगरЗ मЋ रहते थ,े वे भी बलैЗ और भड़े-बक҄रयЗ का दशमांश, और उन

पिव̷ व̂तХु का दशमांश, जो उनके परमѶेर यहोवा के िनिमЀ पिव̷ की गई

थЂ, लाकर ढरे-ढरे करके रखने लग।े ७ इस ̼कार ढरे का लगाना उ˵हЗने तीसरे

महीने मЋ आर˺भ िकया और सातवЋ महीने मЋ परूा िकया। ८ जब िहजिक˻याह और

हािकमЗ ने आकर उन ढरेЗ को दखेा, तब यहोवा को और उसकी ̼जा इ͇ाएल को

ध˵य-ध˵य कहा। ९ तब िहजिक˻याह ने याजकЗ और लिेवयЗ से उन ढरेЗ के

िवषय पछूा। १० अजया˚ह महायाजक ने जो सादोक के घराने का था, उससे कहा,
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“जब से लोग यहोवा के भवन मЋ उठाई ϴई भЋटЋ लाने लगे हЎ, तब से हम लोग पटे

भर खाने को पाते हЎ, वरन ्बϴत बचा भी करता ह;ै ˢयЗिक यहोवा ने अपनी

̼जा को आशीष दी ह,ै और जो शषे रह गया ह,ै उसी का यह बड़ा ढरे ह।ै”

११ तब िहजिक˻याह ने यहोवा के भवन मЋ कोठ҄रयाँ तयैार करने की आ˙ा दी,

और वे तयैार की गП। १२ तब लोगЗ ने उठाई ϴई भЋटЋ, दशमांश और पिव̷ की

ϴई व̂तएँु, स˧चाई से पϴचँाП और उनके मुx य अिधकारी कोन˵याह नामक

एक लवेीय था दसूरा उसका भाई िशमी था; १३और कोन˵याह और उसके भाई

िशमी के नीच,े िहजिक˻याह राजा और परमѶेर के भवन के ̼धान अजया˚ह

दोनЗ की आ˙ा से यहीएल, अज˩याह, नहत, असाहले, यरीमोत, योजाबाद,

एलीएल, िय̂मˢयाह, महत और बनायाह अिधकारी थ।े १४ परमѶेर के ҅लये

̂वे˧ छाब҅लयЗ का अिधकारी िय˺ना लवेीय का पु̷ कोरे था, जो पवू˚ फाटक का

ќारपाल था, िक वह यहोवा की उठाई ϴई भЋटЋ, और परमपिव̷ व̂तएँु बाँटा करे।

१५ उसके अिधकार मЋ एदने, िम˵यामीन, यशेअु, शमायाह, अमया˚ह और शक˵याह

याजकЗ के नगरЗ मЋ रहते थ,े िक वे ˢया बड़े, ˢया छोटे, अपने भाइयЗ को उनके

दलЗ के अनसुार स˧चाई से िदया करЋ, १६और उनके अलावा उनको भी दЋ, जो

पϼुषЗ की वशंावली के अनसुार िगने जाकर तीन वष˚ की अव̂था के या उससे

अिधक आय ु के थ,े और अपन-ेअपने दल के अनसुार अपनी-अपनी सवेा के काय˚

के ҅लये ̼ितिदन के काम के अनसुार यहोवा के भवन मЋ जाया करते थ।े १७ उन

याजकЗ को भी दЋ, िजनकी वशंावली उनके िपतरЗ के घरानЗ के अनसुार की गई,

और उन लिेवयЗ को भी जो बीस वष˚ की अव̂था से ले आगे को अपन-ेअपने दल

के अनसुार, अपन-ेअपने काम करते थ।े १८ सारी सभा मЋ उनके बाल-ब˧चЗ,

िҀयЗ, बटेЗ और बे҄ टयЗ को भी दЋ, िजनकी वशंावली थी, ˢयЗिक वे स˧चाई से

अपने को पिव̷ करते थ।े १९ िफर हाϽन की स˵तान के याजकЗ को भी जो

अपन-ेअपने नगरЗ के चराईवाले मदैान मЋ रहते थ,े दनेे के ҅लये वे पϼुष िनयлु

िकए गए थे िजनके नाम ऊपर ҅लखे ϴए थे िक वे याजकЗ के सब पϼुषЗ और उन

सब लिेवयЗ को भी उनका भाग िदया करЋ िजनकी वशंावली थी। २० सारे यϵदा मЋ

भी िहजिक˻याह ने ऐसा ही ̼ब˵ध िकया, और जो कुछ उसके परमѶेर यहोवा की

दिृѺ मЋ भला और ठीक और स˧चाई का था, उसे वह करता था। २१ जो-जो काम

उसने परमѶेर के भवन की उपासना और ѳव̂था और आ˙ा के िवषय अपने
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परमѶेर की खोज मЋ िकया, वह उसने अपना सारा मन लगाकर िकया और उसमЋ

सफल भी ϴआ।

३२ इन बातЗ और ऐसे ̼ब˵ध के बाद अ̀शरू के राजा स˵हरेीब ने आकर यϵदा

मЋ ̼वशे कर और गढ़वाले नगरЗ के िवϼј डरेे डालकर उनको अपने लाभ के

҅लये लनेा चाहा। २ यह दखेकर िक स˵हरेीब िनकट आया है और यϽशलमे से

लड़ने की इ˧छा करता ह,ै ३ िहजिक˻याह ने अपने हािकमЗ और वीरЗ के साथ

यह स˺मित की, िक नगर के बाहर के सोतЗ को पटवा दЋ; और उ˵हЗने उसकी

सहायता की। ४ इस पर बϴत से लोग इकыे ϴए, और यह कहकर िक, “अ̀शरू

के राजा ˢयЗ यहाँ आएँ, और आकर बϴत पानी पाएँ,” उ˵हЗने सब सोतЗ को रोक

िदया और उस नदी को सखुा िदया जो दशे के म˴य से होकर बहती थी। ५ िफर

िहजिक˻याह ने िहयाव बाँधकर शहरपनाह जहाँ कहЂ टटूी थी, वहाँ-वहाँ उसको

बनवाया, और उसे ग ु˺ मटЗ के बराबर ऊँचा िकया और बाहर एक और शहरपनाह

बनवाई, और दाऊदपरु मЋ िम˽लो को दढ़ृ िकया। और बϴत से हिथयार और ढालЋ

भी बनवाП। ६ तब उसने ̼जा के ऊपर सनेापित िनयлु िकए और उनको नगर के

फाटक के चौक मЋ इकыा िकया, और यह कहकर उनको धीरज िदया, ७ “िहयाव

बाँधो और दढ़ृ हो तमु न तो अ̀शरू के राजा से डरो और न उसके सगं की सारी

भीड़ स,े और न तु˺ हारा मन क˧चा हो; ˢयЗिक जो हमारे साथ ह,ै वह उसके

सिंगयЗ से बड़ा ह।ै ८अथा˚त ्उसका सहारा तो मन ु́ य ही है पर˵त ु हमारे साथ,

हमारी सहायता और हमारी ओर से यјु करने को हमारा परमѶेर यहोवा ह।ै”

इस҅लए ̼जा के लोग यϵदा के राजा िहजिक˻याह की बातЗ पर भरोसा िकए रह।े

९ इसके बाद अ̀शरू का राजा स˵हरेीब जो सारी सनेा समते लाकीश के सामने पड़ा

था, उसने अपने कमच̊ा҄रयЗ को यϽशलमे मЋ यϵदा के राजा िहजिक˻याह और

उन सब यϵिदयЗ से जो यϽशलमे मЋ थे यह कहने के ҅लये भजेा, १० “अ̀शरू का

राजा स˵हरेीब कहता ह,ै िक तु˺ हЋ िकसका भरोसा है िजससे िक तमु िघरे ϴए

यϽशलमे मЋ बठेै हो? ११ ˢया िहजिक˻याह तमु से यह कहकर िक हमारा परमѶेर

यहोवा हमको अ̀शरू के राजा के पजंे स े बचाएगा त ु˺ हЋ नहЂ भरमाता है िक तमु

को भखूा ˶यासा मारे? १२ ˢया उसी िहजिक˻याह ने उसके ऊँचे ̂थान और विेदयЗ

को दरू करके यϵदा और यϽशलमे को आ˙ा नहЂ दी, िक तमु एक ही वदेी के

सामने द˰डवत ्करना और उसी पर धपू जलाना? १३ ˢया तमु को मालमू नहЂ, िक
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मЎने और मरेे परुखाХ ने दशे-दशे के सब लोगЗ से ˢया-ˢया िकया ह?ै ˢया उन

दशेЗ की जाितयЗ के दवेता िकसी भी उपाय से अपने दशे को मरेे हाथ से बचा

सके? १४ िजतनी जाितयЗ का मरेे परुखाХ ने स˱यानाश िकया है उनके सब

दवेताХ मЋ से ऐसा कौन था जो अपनी ̼जा को मरेे हाथ से बचा सका हो? िफर

त ु˺ हारा दवेता तमु को मरेे हाथ से कैसे बचा सकेगा? १५ अब िहजिक˻याह तमु को

इस रीित से भरमाने अथवा बहकाने न पाए, और तमु उस पर िवѶास न करो,

ˢयЗिक िकसी जाित या रा˩य का कोई दवेता अपनी ̼जा को न तो मरेे हाथ से

और न मरेे परुखाХ के हाथ से बचा सका। यह िनѴय है िक त ु˺ हारा दवेता तमु

को मरेे हाथ से नहЂ बचा सकेगा।” १६ इससे भी अिधक उसके कमच̊ा҄रयЗ ने

यहोवा परमѶेर की, और उसके दास िहजिक˻याह की िन˵दा की। १७ िफर उसने

ऐसा एक प̷ भजेा, िजसमЋ इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा की िन˵दा की ये बातЋ

҅लखी थЂ: “जसैे दशे-दशे की जाितयЗ के दवेताХ ने अपनी-अपनी ̼जा को मरेे

हाथ से नहЂ बचाया वसै े ही िहजिक˻याह का दवेता भी अपनी ̼जा को मरेे

हाथ से नहЂ बचा सकेगा।” १८और उ˵हЗने ऊँचे श˸द से उन यϽशलिेमयЗ को

जो शहरपनाह पर बठेै थ,े यϵदी बोली मЋ पकुारा, िक उनको डराकर घबराहट

मЋ डाल दЋ िजससे नगर को ले लЋ। १९ उ˵हЗने यϽशलमे के परमѶेर की ऐसी

चचा˚ की, िक मानो प ृ˲ वी के दशे-दशे के लोगЗ के दवेताХ के बराबर हो, जो

मन ु́ यЗ के बनाए ϴए हЎ। २० तब इन घटनाХ के कारण राजा िहजिक˻याह और

आमोस के पु̷ यशायाह नबी दोनЗ ने ̼ाथन̊ा की और ̂वग˚ की ओर दहुाई दी। २१

तब यहोवा ने एक दतू भजे िदया, िजसने अ̀शरू के राजा की छावनी मЋ सब

शरूवीरЗ, ̼धानЗ और सनेापितयЗ को नѺ िकया। अतः वह लқ˩जत होकर, अपने

दशे को लौट गया। और जब वह अपने दवेता के भवन मЋ था, तब उसके िनज

पु̷ З ने वहЂ उसे तलवार से मार डाला। २२अतः यहोवा ने िहजिक˻याह और

यϽशलमे के िनवािसयЗ को अ̀शरू के राजा स˵हरेीब और अपने सब श̷Хु

के हाथ से बचाया, और चारЗ ओर उनकी अगआुई की। २३ तब बϴत लोग

यϽशलमे को यहोवा के ҅लये भЋट और यϵदा के राजा िहजिक˻याह के ҅लये

अनमोल व̂तएँु ले आने लग,े और उस समय से वह सब जाितयЗ की दिृѺ मЋ महान

ठहरा। २४ उन िदनЗ िहजिक˻याह ऐसा रोगी ϴआ, िक वह मरने पर था, तब उसने

यहोवा से ̼ाथन̊ा की; और उसने उससे बातЋ करके उसके ҅लये एक िच˵ह िदया।
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२५ पर˵त ु िहजिक˻याह ने उस उपकार का बदला न िदया, ˢयЗिक उसका मन

फूल उठा था। इस कारण उसका कोप उस पर और यϵदा और यϽशलमे पर

भड़का। २६ तब िहजिक˻याह यϽशलमे के िनवािसयЗ समते अपने मन के फूलने

के कारण दीन हो गया, इस҅लए यहोवा का ̨ोध उन पर िहजिक˻याह के िदनЗ मЋ

न भड़का। २७ िहजिक˻याह को बϴत ही धन और वभैव िमला; और उसने चाँदी,

सोन,े मिणयЗ, सगु˵ध-̹ѳ, ढालЗ और सब ̼कार के मनभावने पा̷З के ҅लये

भ˰डार बनवाए। २८ िफर उसने अ˵न, नया दाखमध,ु और टटका तले के ҅लये

भ˰डार, और सब भाँित के पशХु के ҅लये थान, और भड़े-बक҄रयЗ के ҅लये

भड़ेशालाएँ बनवाП। २९ उसने नगर बसाए, और बϴत ही भड़े-बक҄रयЗ और गाय-

बलैЗ की स˺पिЀ इकыा कर ली, ˢयЗिक परमѶेर ने उसे बϴत सा धन िदया था।

३० उसी िहजिक˻याह ने गीहोन नामक नदी के ऊपर के सोते को पाटकर उस नदी

को नीचे की ओर दाऊदपरु के प҅Ѵम की ओर सीधा पϴचँाया, और िहजिक˻याह

अपने सब कामЗ मЋ सफल होता था। ३१ तो भी जब बाबले के हािकमЗ ने उसके

पास उसके दशे मЋ िकए ϴए अџतु कामЗ के िवषय पछूने को दतू भजेे तब परमѶेर

ने उसको इस҅लए छोड़ िदया, िक उसको परखकर उसके मन का सारा भदे जान

ल।े ३२ िहजिक˻याह के और काम, और उसके भҚл के काम आमोस के पु̷

यशायाह नबी के दशन̊ नामक पु̂ तक मЋ, और यϵदा और इ͇ाएल के राजाХ के

इितहास की पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ। ३३अ˵त मЋ िहजिक˻याह मरकर अपने परुखाХ

के सगं जा िमला और उसको दाऊद की स˵तान के कि̾̂तान की चढ़ाई पर िमъी

दी गई, और सब यϵिदयЗ और यϽशलमे के िनवािसयЗ ने उसकी म ृ˱ य ु पर उसका

आदरमान िकया। उसका पु̷ मन̀शे उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा।

३३जब मन̀शे रा˩य करने लगा तब वह बारह वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ

पचपन वष˚ तक रा˩य करता रहा। २ उसने वह िकया, जो यहोवा की दिृѺ मЋ

बरुा था, अथा˚त ् उन जाितयЗ के िघनौने कामЗ के अनसुार िजनको यहोवा ने

इ͇ाए҅लयЗ के सामने से दशे से िनकाल िदया था। ३ उसने उन ऊँचे ̂थानЗ को

िज˵हЋ उसके िपता िहजिक˻याह ने तोड़ िदया था, िफर बनाया, और बाल नामक

दवेताХ के ҅लये विेदयाँ और अशरेा नामक मरूतЋ बनाП, और आकाश के सारे

गणЗ को द˰डवत ्करता, और उनकी उपासना करता रहा। ४ उसने यहोवा के उस

भवन मЋ विेदयाँ बनाП िजसके िवषय यहोवा ने कहा था “यϽशलमे मЋ मरेा नाम
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सदा बना रहगेा।” ५ वरन ्यहोवा के भवन के दोनЗ आगँनЗ मЋ भी उसने आकाश

के सारे गणЗ के ҅लये विेदयाँ बनाП। ६ िफर उसने िह˵नोम के बटेे की तराई मЋ

अपने बटेЗ को होम करके चढ़ाया, और शभु-अशभु मϵुЀИं को मानता, और

टोना और तं̷ -मं̷ करता, और ओझЗ और भतू िस҄јवालЗ से स˺बधं रखता था।

वरन ्उसने ऐसे बϴत से काम िकए, जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरेु हЎ और िजनसे वह

अ̼स˵न होता ह।ै ७और उसने अपनी खदुवाई ϴई मिूत˚ परमѶेर के उस भवन मЋ

̂थािपत की िजसके िवषय परमѶेर ने दाऊद और उसके पु̷ सलुमैान से कहा

था, “इस भवन मЋ, और यϽशलमे मЋ, िजसको मЎने इ͇ाएल के सब गो̷З मЋ से

चनु ҅लया है मЎ अपना नाम सवद̊ा रख ूगँा, ८और मЎ ऐसा न कϽँगा िक जो दशे

मЎने त ु˺ हारे परुखाХ को िदया था, उसमЋ से इ͇ाएल िफर मारा-मारा िफरे; इतना

अव̀य हो िक वे मरेी सब आ˙ाХ को अथा˚त ्मसूा की दी ϴई सारी ѳव̂था और

िविधयЗ और िनयमЗ को पालन करने की चौकसी करЋ।” ९ मन̀शे ने यϵदा और

यϽशलमे के िनवािसयЗ को यहाँ तक भटका िदया िक उ˵हЗने उन जाितयЗ से भी

बढ़कर बरुाई की, िज˵हЋ यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ के सामने स े िवनाश िकया था। १०

यहोवा ने मन̀शे और उसकी ̼जा से बातЋ कЂ, पर˵त ु उ˵हЗने कुछ ˴यान नहЂ

िदया। ११ तब यहोवा ने उन पर अ̀शरू के सनेापितयЗ से चढ़ाई कराई, और वे

मन̀शे को नकेल डालकर, और पीतल की बिेड़यЗ से जकड़कर, उसे बाबले को

ले गए। १२ तब सकंट मЋ पड़कर वह अपने परमѶेर यहोवा को मानने लगा, और

अपने पवूज̊З के परमѶेर के सामने बϴत दीन ϴआ, और उससे ̼ाथन̊ा की। १३

तब उसने ̼स˵न होकर उसकी िवनती सनुी, और उसको यϽशलमे मЋ पϴचँाकर

उसका रा˩य लौटा िदया। तब मन̀शे को िनѴय हो गया िक यहोवा ही परमѶेर

ह।ै १४ इसके बाद उसने दाऊदपरु से बाहर गीहोन के प҅Ѵम की ओर नाले मЋ

मछली फाटक तक एक शहरपनाह बनवाई, िफर ओपले को घरेकर बϴत ऊँचा

कर िदया; और यϵदा के सब गढ़वाले नगरЗ मЋ सनेापित ठहरा िदए। १५ िफर उसने

पराए दवेताХ को और यहोवा के भवन मЋ की मिूत˚ को, और िजतनी विेदयाँ उसने

यहोवा के भवन के पवत̊ पर, और यϽशलमे मЋ बनवाई थЂ, उन सब को दरू करके

नगर से बाहर फЋ कवा िदया। १६ तब उसने यहोवा की वदेी की मर˺मत की, और

उस पर मलेब҅ल और ध˵यवाद-ब҅ल चढ़ाने लगा, और यϵिदयЗ को इ͇ाएल के

परमѶेर यहोवा की उपासना करने की आ˙ा दी। १७ तो भी ̼जा के लोग ऊँचे
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̂थानЗ पर ब҅लदान करते रह,े पर˵त ु केवल अपने परमѶेर यहोवा के ҅लय।े १८

मन̀शे के और काम, और उसने जो ̼ाथन̊ा अपने परमѶेर से की, और उन

दिशय̊З के वचन जो इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के नाम से उससे बातЋ करते थ,े

यह सब इ͇ाएल के राजाХ के इितहास मЋ ҅लखा ϴआ ह।ै १९और उसकी ̼ाथन̊ा

और वह कैसे सनुी गई, और उसका सारा पाप और िवѶासघात और उसने दीन

होने स े पहले कहाँ-कहाँ ऊँचे ̂थान बनवाए, और अशरेा नामक और खदुी ϴई

मिूतय̊ाँ खड़ी कराП, यह सब होशे के वचनЗ मЋ ҅लखा ह।ै २०अ˵त मЋ मन̀शे

मरकर अपने परुखाХ के सगं जा िमला और उसे उसी के घर मЋ िमъी दी गई;

और उसका पु̷ आमोन उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा। २१ जब आमोन रा˩य

करने लगा, तब वह बाईस वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ दो वष˚ तक रा˩य करता

रहा। २२ उसने अपने िपता मन̀शे के समान वह िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा

ह।ै और िजतनी मिूतय̊ाँ उसके िपता मन̀शे ने खोदकर बनवाई थЂ, वह भी उन

सभी के सामने ब҅लदान करता और उन सभी की उपासना भी करता था। २३

जसैे उसका िपता मन̀शे यहोवा के सामने दीन ϴआ, वसै े वह दीन न ϴआ, वरन ्

आमोन अिधक दोषी होता गया। २४ उसके कमच̊ा҄रयЗ ने ̹ोह की गोѼी करके,

उसको उसी के भवन मЋ मार डाला। २५ तब साधारण लोगЗ ने उन सभी को मार

डाला, िज˵हЗने राजा आमोन से ̹ोह की गोѼी की थी; और लोगЗ ने उसके पु̷

योिश˻याह को उसके ̂थान पर राजा बनाया।

३४ जब योिश˻याह रा˩य करने लगा, तब वह आठ वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ

इकतीस वष˚ तक रा˩य करता रहा। २ उसने वह िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ ठीक

ह,ै और िजन मागИं पर उसका मलूपϼुष दाऊद चलता रहा, उ˵हЂ पर वह भी चला

करता था और उससे न तो दािहनी ओर मड़ुा, और न बाП ओर। ३ वह लड़का ही

था, अथा˚त ्उसको गѣी पर बठेै आठ वष˚ परेू भी न ϴए थे िक अपने मलूपϼुष

दाऊद के परमѶेर की खोज करने लगा, और बारहवЋ वष˚ मЋ वह ऊँचे ̂थानЗ और

अशरेा नामक मरूतЗ को और खदुी और ढली ϴई मरूतЗ को दरू करके, यϵदा और

यϽशलमे को शјु करने लगा। ४ बाल दवेताХ की विेदयाँ उसके सामने तोड़

डाली गई, और सयू˚ की ̼ितमाएँ जो उनके ऊपर ऊँचे पर थЂ, उसने काट डाली,

और अशरेा नामक, और खदुी और ढली ϴई मरूतЗ को उसने तोड़कर पीस डाला,

और उनकी बकुनी उन लोगЗ की क̾З पर िछतरा दी, जो उनको ब҅ल चढ़ाते थ।े



2 इितहास 786

५ उनके पजुा҄रयЗ की ह҄ѐयाँ उसने उ˵हЂ की विेदयЗ पर जलाП। अतः उसने

यϵदा और यϽशलमे को शјु िकया। ६ िफर मन̀श,े ए̼मै और िशमोन के वरन ्

नѮाली तक के नगरЗ के ख˰डहरЗ मЋ, उसने विेदयЗ को तोड़ डाला, ७ और

अशरेा नामक और खदुी ϴई मरूतЗ को पीसकर बकुनी कर डाला, और इ͇ाएल

के सारे दशे की सयू˚ की सब ̼ितमाХ को काटकर यϽशलमे को लौट गया।

८ िफर अपने रा˩य के अठारहवЋ वष˚ मЋ जब वह दशे और भवन दोनЗ को शјु

कर चकुा, तब उसने अस˽याह के पु̷ शापान और नगर के हािकम मासयेाह

और योआहाज के पु̷ इितहास के लखेक योआह को अपने परमѶेर यहोवा

के भवन की मर˺मत कराने के ҅लये भजे िदया। ९अतः उ˵हЗने िहқ˽क˻याह

महायाजक के पास जाकर जो ϼपया परमѶेर के भवन मЋ लाया गया था, अथा˚त ्

जो लवेीय दरबानЗ ने मन̀शइेयЗ, ए̼िैमयЗ और सब बचे ϴए इ͇ाए҅लयЗ से और

सब यϵिदयЗ और िब˵यामीिनयЗ से और सब यϽशलमे के िनवािसयЗ के हाथ से

लकेर इकыा िकया था, उसको सКप िदया। १० अथा˚त ् उ˵हЗने उसे उन काम

करनवेालЗ के हाथ सКप िदया जो यहोवा के भवन के काम पर मु̔ खए थ,े और

यहोवा के भवन के उन काम करनवेालЗ ने उसे भवन मЋ जो कुछ टटूा फूटा था,

उसकी मर˺मत करने मЋ लगाया। ११ अथा˚त ्उ˵हЗने उसे बढ़इयЗ और राजिमिҀयЗ

को िदया िक वे गढ़े ϴए प˱थर और जोड़З के ҅लये लकड़ी मोल लЋ, और उन घरЗ

को छाएँ जो यϵदा के राजाХ ने नाश कर िदए थ।े १२ वे मन ु́ य स˧चाई से

काम करते थ,े और उनके अिधकारी मरारीय, यहत और ओबѧाह, लवेीय और

कहाती, जकया˚ह और मशु˽ लाम, काम चलानवेाले और गान-ेबजाने का भदे सब

जाननवेाले लवेीय भी थ।े १३ िफर वे बोिझयЗ के अिधकारी थे और भाँित-भाँित

की सवेा और काम चलानवेाले थ,े और कुछ लवेीय मुशंी सरदार और दरबान थ।े

१४ जब वे उस ϼपये को जो यहोवा के भवन मЋ पϴचँाया गया था, िनकाल रहे थ,े

तब िहқ˽क˻याह याजक को मसूा के ќारा दी ϴई यहोवा की ѳव̂था की पु̂ तक

िमली। १५ तब िहқ˽क˻याह ने शापान मं̷ ी से कहा, “मझुे यहोवा के भवन मЋ

ѳव̂था की पु̂ तक िमली ह;ै” तब िहқ˽क˻याह ने शापान को वह पु̂ तक दी। १६

तब शापान उस पु̂ तक को राजा के पास ले गया, और यह स˵दशे िदया, “जो-

जो काम तरेे कमच̊ा҄रयЗ को सКपा गया था उसे वे कर रहे हЎ। १७ जो ϼपया

यहोवा के भवन मЋ िमला, उसको उ˵हЗने उ˰डलेकर मु̔ खयЗ और कारीगरЗ के
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हाथЗ मЋ सКप िदया ह।ै” १८ िफर शापान मं̷ ी ने राजा को यह भी बता िदया िक

िहқ˽क˻याह याजक ने मझुे एक पु̂ तक दी ह;ै तब शापान ने उसमЋ से राजा को

पढ़कर सनुाया। १९ѳव̂था की वे बातЋ सनुकर राजा ने अपने वҀ फाड़े। २० िफर

राजा ने िहқ˽क˻याह, शापान के प ु̷ अहीकाम, मीका के प ु̷ अ˸दोन, शापान मं̷ ी

और असायाह नामक अपने कमच̊ारी को आ˙ा दी, २१ “तमु जाकर मरेी ओर से

और इ͇ाएल और यϵदा मЋ रहनवेालЗ की ओर से इस पाई ϴई पु̂ तक के वचनЗ के

िवषय यहोवा से पछूो; ˢयЗिक यहोवा की बड़ी ही जलजलाहट हम पर इस҅लए

भड़की है िक हमारे परुखाХ ने यहोवा का वचन नहЂ माना, और इस पु̂ तक मЋ

҅लखी ϴई सब आ˙ाХ का पालन नहЂ िकया।” २२ तब िहқ˽क˻याह ने राजा के

अ˵य दतूЗ समते ϴ˽दा निबया के पास जाकर उससे उसी बात के अनसुार बातЋ की,

वह तो उस श˽लमू की Ҁी थी जो तोखत का पु̷ और ह͇ा का पोता और वҀालय

का रखवाला था: और वह Ҁी यϽशलमे के नये टोले मЋ रहती थी। २३ उसने उनसे

कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै िक िजस पϼुष ने तमु को मरेे

पास भजेा, उससे यह कहो, २४ ‘यहोवा यह कहता ह,ै िक सनु, मЎ इस ̂थान

और इसके िनवािसयЗ पर िवपिЀ डालकर यϵदा के राजा के सामने जो प ु̂ तक

पढ़ी गई, उसमЋ िजतने ͅाप ҅लखे हЎ उन सभी को परूा कϽँगा। २५ उन लोगЗ ने

मझुे ˱याग कर पराए दवेताХ के ҅लये धपू जलाया है और अपनी बनाई ϴई सब

व̂तХु के ќारा मझुे ̨ोध िदलाया ह,ै इस कारण मरेी जलजलाहट इस ̂थान पर

भड़क उठी ह,ै और शा˵त न होगी। २६ पर˵त ु यϵदा का राजा िजसने त ु˺ हЋ यहोवा से

पछूने को भजे िदया है उससे तमु यह कहो, िक इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह

कहता ह,ै २७ िक इस҅लए िक त ू वे बातЋ सनुकर दीन ϴआ, और परमѶेर के सामने

अपना िसर झकुाया, और उसकी बातЋ सनुकर जो उसने इस ̂थान और इसके

िनवािसयЗ के िवϼј कहЂ, तनूे मरेे सामने अपना िसर झकुाया, और वҀ फाड़कर

मरेे सामने रोया ह,ै इस कारण मЎने तरेी सनुी ह;ै यहोवा की यही वाणी ह।ै २८

सनु, मЎ तझुे तरेे परुखाХ के सगं ऐसा िमलाऊँगा िक त ू शाқ˵त से अपनी क̾ को

पϴचँाया जाएगा; और जो िवपिЀ मЎ इस ̂थान पर, और इसके िनवािसयЗ पर

डालना चाहता ϵ,ँ उसमЋ स े तझुे अपनी आखँЗ से कुछ भी दखेना न पड़ेगा।’” तब

उन लोगЗ ने लौटकर राजा को यही स˵दशे िदया। २९ तब राजा ने यϵदा और

यϽशलमे के सब परुिनयЗ को इकыे होने को बलुवा भजेा। ३० राजा यϵदा के सब
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लोगЗ और यϽशलमे के सब िनवािसयЗ और याजकЗ और लिेवयЗ वरन ्छोटे बड़े

सारी ̼जा के लोगЗ को सगं लकेर यहोवा के भवन को गया; तब उसने जो वाचा

की पु̂ तक यहोवा के भवन मЋ िमली थी उसमЋ की सारी बातЋ उनको पढ़कर सनुाई।

३१ तब राजा ने अपने ̂थान पर खड़े होकर, यहोवा से इस आशय की वाचा बाँधी

िक मЎ यहोवा के पीछे-पीछे चल ूगँा, और अपने स˺पणू˚ मन और स˺पणू˚ जीव से

उसकी आ˙ाХ, चतेाविनयЗ और िविधयЗ का पालन कϽँगा, और इन वाचा की

बातЗ को जो इस पु̂ तक मЋ ҅लखी हЎ, परूी कϽँगा। ३२ िफर उसने उन सभी से जो

यϽशलमे मЋ और िब˵यामीन मЋ थे वसैी ही वाचा बधँाई: और यϽशलमे के िनवासी,

परमѶेर जो उनके िपतरЗ का परमѶेर था, उसकी वाचा के अनसुार करने लग।े

३३ योिश˻याह ने इ͇ाए҅लयЗ के सब दशेЗ मЋ से सब अशјु व̂तХु को दरू करके

िजतने इ͇ाएल मЋ िमल,े उन सभी से उपासना कराई; अथा˚त ्उनके परमѶेर यहोवा

की उपासना कराई; उसके जीवन भर उ˵हЗने अपने पवूज̊З के परमѶेर यहोवा के

पीछे चलना न छोड़ा।

३५ योिश˻याह ने यϽशलमे मЋ यहोवा के ҅लये फसह पव˚ माना और पहले महीने

के चौदहवЋ िदन को फसह का पशबु҅ल िकया गया। २ उसने याजकЗ को अपन-े

अपने काम मЋ ठहराया, और यहोवा के भवन मЋ सवेा करने को उनका िहयाव

ब˵धाया। ३ िफर लवेीय जो सब इ͇ाए҅लयЗ को िसखाते और यहोवा के ҅लये

पिव̷ ठहरे थ,े उनसे उसने कहा, “तमु पिव̷ स˵दकू को उस भवन मЋ रखो जो

दाऊद के पु̷ इ͇ाएल के राजा सलुमैान ने बनवाया था; अब तमु को कंधЗ पर बोझ

उठाना न होगा। अब अपने परमѶेर यहोवा की और उसकी ̼जा इ͇ाएल की सवेा

करो। ४ इ͇ाएल के राजा दाऊद और उसके पु̷ सलुमैान दोनЗ की ҅लखी ϴई

िविधयЗ के अनसुार, अपन-ेअपने िपतरЗ के अनसुार, अपन-ेअपने दल मЋ तयैार

रहो। ५ त ु˺ हारे भाई लोगЗ के िपतरЗ के घरानЗ के भागЗ के अनसुार पिव̷̂थान मЋ

खड़े रहो, अथा˚त ्उनके एक भाग के ҅लये लिेवयЗ के एक-एक िपतर के घराने का

एक भाग हो। ६ फसह के पशХु को ब҅ल करो, और अपन-ेअपने को पिव̷

करके अपने भाइयЗ के ҅लये तयैारी करो िक वे यहोवा के उस वचन के अनसुार

कर सकЋ , जो उसने मसूा के ќारा कहा था।” ७ िफर योिश˻याह ने सब लोगЗ को

जो वहाँ उपқ̂थत थ,े तीस हजार भड़ेЗ और बक҄रयЗ के ब˧चे और तीन हजार

बलै िदए थ;े ये सब फसह के ब҅लदानЗ के ҅लये राजा की स˺पिЀ मЋ से िदए गए
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थ।े ८ उसके हािकमЗ ने ̼जा के लोगЗ, याजकЗ और लिेवयЗ को ̂वे˧ छाब҅लयЗ

के ҅लये पश ु िदए। और िहқ˽क˻याह, जकया˚ह और यहीएल नामक परमѶेर के

भवन के ̼धानЗ ने याजकЗ को दो हजार छः सौ भड़े-बक҄रयाँ और तीन सौ बलै

फसह के ब҅लदानЗ के ҅लए िदए। ९कोन˵याह ने और शमायाह और नतनले जो

उसके भाई थ,े और हश˸याह, यीएल और योजाबाद नामक लिेवयЗ के ̼धानЗ ने

लिेवयЗ को पाँच हजार भड़े-बक҄रयाँ, और पाँच सौ बलै फसह के ब҅लदानЗ के

҅लये िदए। १० इस ̼कार उपासना की तयैारी हो गई, और राजा की आ˙ा के

अनसुार याजक अपन-ेअपने ̂थान पर, और लवेीय अपन-ेअपने दल मЋ खड़े ϴए।

११ तब फसह के पशबु҅ल िकए गए, और याजक ब҅ल करनवेालЗ के हाथ से लϵ

को लकेर िछड़क दतेे और लवेीय उनकी खाल उतारते गए। १२ तब उ˵हЗने

होमब҅ल के पशु इस҅लए अलग िकए िक उ˵हЋ लोगЗ के िपतरЗ के घरानЗ के

भागЗ के अनसुार दЋ, िक वे उ˵हЋ यहोवा के ҅लये चढ़वा दЋ जसैा िक मसूा की

पु̂ तक मЋ ҅लखा ह;ै और बलैЗ को भी उ˵हЗने वसैा ही िकया। १३ तब उ˵हЗने

फसह के पशХु का माँस िविध के अनसुार आग मЋ भनूा, और पिव̷ व̂तएँु,

हाँिड़यЗ और ह˰डЗ और था҅लयЗ मЋ िसझा कर फुतЃ से लोगЗ को पϴचँा िदया।

१४ तब उ˵हЗने अपने ҅लये और याजकЗ के ҅लये तयैारी की, ˢयЗिक हाϽन की

स˵तान के याजक होमब҅ल के पशु और चबЃ रात तक चढ़ाते रह,े इस कारण

लिेवयЗ ने अपने ҅लये और हाϽन की स˵तान के याजकЗ के ҅लये तयैारी की। १५

आसाप के वशं के गवयै,े दाऊद, आसाप, हमेान और राजा के दशЃ यदतूनू की

आ˙ा के अनसुार अपन-ेअपने ̂थान पर रह,े और ќारपाल एक-एक फाटक पर

रह।े उ˵हЋ अपना-अपना काम छोड़ना न पड़ा, ˢयЗिक उनके भाई लिेवयЗ ने

उनके ҅लये तयैारी की। १६ अतः उसी िदन राजा योिश˻याह की आ˙ा के अनसुार

फसह मनाने और यहोवा की वदेी पर होमब҅ल चढ़ाने के ҅लये यहोवा की सारी

उपासना की तयैारी की गई। १७ जो इ͇ाएली वहाँ उपқ̂थत थे उ˵हЗने फसह को

उसी समय और अख़मीरी रोटी के पव˚ को सात िदन तक माना। १८ इस फसह के

बराबर शमएूल नबी के िदनЗ से इ͇ाएल मЋ कोई फसह मनाया न गया था, और न

इ͇ाएल के िकसी राजा ने ऐसा मनाया, जसैा योिश˻याह और याजकЗ, लिेवयЗ

और िजतने यϵदी और इ͇ाएली उपқ̂थत थ,े उ˵हЗने और यϽशलमे के िनवािसयЗ

ने मनाया। १९ यह फसह योिश˻याह के रा˩य के अठारहवЋ वष˚ मЋ मनाया गया। २०
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इसके बाद जब योिश˻याह भवन को तयैार कर चकुा, तब िम͇ के राजा नको ने

फरात के पास के कक̊मीश नगर से लड़ने को चढ़ाई की, और योिश˻याह उसका

सामना करने को गया। २१ पर˵त ु उसने उसके पास दतूЗ से कहला भजेा, “हे यϵदा

के राजा मरेा तझु से ˢया काम! आज मЎ तझु पर नहЂ उसी कुल पर चढ़ाई कर रहा

ϵ,ँ िजसके साथ मЎ यјु करता ϵ;ँ िफर परमѶेर ने मझुसे फुतЃ करने को कहा ह।ै

इस҅लए परमѶेर जो मरेे सगं ह,ै उससे अलग रह, कहЂ ऐसा न हो िक वह तझुे

नाश करे।” २२ पर˵त ु योिश˻याह ने उससे म ुहँ न मोड़ा, वरन ्उससे लड़ने के ҅लये

भषे बदला, और नको के उन वचनЗ को न माना जो उसने परमѶेर की ओर से

कहे थ,े और मिगѣो की तराई मЋ उससे यјु करने को गया। २३ तब धनधुा˚҄रयЗ ने

राजा योिश˻याह की ओर तीर छोड़े; और राजा ने अपने सवेकЗ से कहा, “मЎ बϴत

घायल हो गया ϵ,ँ इस҅लए मझुे यहाँ स े ले चलो।” २४ तब उसके सवेकЗ ने उसको

रथ पर से उतारकर उसके दसूरे रथ पर चढ़ाया, और यϽशलमे ले गय।े वहाँ वह

मर गया और उसके परुखाХ के कि̾̂तान मЋ उसको िमъी दी गई। यϵिदयЗ और

यϽशलिेमयЗ ने योिश˻याह के ҅लए िवलाप िकया। २५ ियमय̊ाह ने योिश˻याह के

҅लये िवलाप का गीत बनाया और सब गानवेाले और गानवेा҅लयाँ अपने िवलाप

के गीतЗ मЋ योिश˻याह की चचा˚ आज तक करती हЎ। इनका गाना इ͇ाएल मЋ

एक िविध के त ु˽ य ठहराया गया और ये बातЋ िवलापगीतЗ मЋ ҅लखी ϴई हЎ। २६

योिश˻याह के और काम और भҚл के जो काम उसने उसी के अनसुार िकए जो

यहोवा की ѳव̂था मЋ ҅लखा ϴआ ह।ै २७आिद से अ˵त तक उसके सब काम

इ͇ाएल और यϵदा के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ ҅लखे ϴए हЎ।

३६ तब दशे के लोगЗ ने योिश˻याह के पु̷ यहोआहाज को लकेर उसके िपता के

̂थान पर यϽशलमे मЋ राजा बनाया। २ जब यहोआहाज रा˩य करने लगा, तब वह

तईेस वष˚ का था, और तीन महीने तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा। ३ तब िम͇

के राजा ने उसको यϽशलमे मЋ राजगѣी से उतार िदया, और दशे पर सौ िकˢकार

चाँदी और िकˢकार भर सोना जमुा˚ने मЋ द˰ड लगाया। ४ तब िम͇ के राजा ने

उसके भाई एलयाकीम को यϵदा और यϽशलमे का राजा बनाया और उसका नाम

बदलकर यहोयाकीम रखा; पर˵त ु नको उसके भाई यहोआहाज को िम͇ मЋ ले

गया। ५ जब यहोयाकीम रा˩य करने लगा, तब वह प˧चीस वष˚ का था, और

ˤयारह वष˚ तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा। उसने वह काम िकया, जो उसके
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परमѶेर यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह।ै ६ उस पर बाबले के राजा नबकूदने̂ सर ने

चढ़ाई की, और बाबले ले जाने के ҅लये उसको पीतल की बिेड़याँ पहना दЂ। ७

िफर नबकूदने̂ सर ने यहोवा के भवन के कुछ पा̷ बाबले ले जाकर, अपने मқ˵दर

मЋ जो बाबले मЋ था, रख िदए। ८ यहोयाकीम के और काम और उसने जो-जो

िघनौने काम िकए, और उसमЋ जो-जो बरुाइयाँ पाई गП, वह इ͇ाएल और यϵदा के

राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ ҅लखी हЎ; और उसका पु̷ यहोयाकीन उसके

̂थान पर रा˩य करने लगा। ९ जब यहोयाकीन रा˩य करने लगा, तब वह आठ

वष˚ का था, और तीन महीने और दस िदन तक यϽशलमे मЋ रा˩य करता रहा।

उसने वह िकया, जो परमѶेर यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह।ै १० नये वष˚ के लगते

ही नबकूदने̂ सर ने लोगЗ को भजेकर, उसे और यहोवा के भवन के मनभावने

पा̷З को बाबले मЋ मगँवा ҅लया, और उसके भाई िसदिक˻याह को यϵदा और

यϽशलमे पर राजा िनयлु िकया। ११ जब िसदिक˻याह रा˩य करने लगा, तब वह

इˢकीस वष˚ का था, और यϽशलमे मЋ ˤयारह वष˚ तक रा˩य करता रहा। १२ उसने

वही िकया, जो उसके परमѶेर यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह।ै यѧिप ियमय̊ाह नबी

यहोवा की ओर से बातЋ कहता था, तो भी वह उसके सामने दीन न ϴआ। १३ िफर

नबकूदने̂ सर िजसने उसे परमѶेर की शपथ ҅खलाई थी, उससे उसने बलवा

िकया, और उसने हठ िकया और अपना मन कठोर िकया, िक वह इ͇ाएल के

परमѶेर यहोवा की ओर न िफरे। १४ सब ̼धान याजकЗ ने और लोगЗ ने भी

अ˵यजाितयЗ के से िघनौने काम करके बϴत बड़ा िवѶासघात िकया, और यहोवा

के भवन को जो उसने यϽशलमे मЋ पिव̷ िकया था, अशјु कर डाला। १५ उनके

पवूज̊З के परमѶेर यहोवा ने बड़ा यѕ करके अपने दतूЗ से उनके पास कहला

भजेा, ˢयЗिक वह अपनी ̼जा और अपने धाम पर तरस खाता था; १६ पर˵त ु वे

परमѶेर के दतूЗ को उपहास मЋ उड़ात,े उसके वचनЗ को त ु˧ छ जानत,े और उसके

निबयЗ की हसँी करते थ।े अतः यहोवा अपनी ̼जा पर ऐसा झुझँला उठा, िक

बचने का कोई उपाय न रहा। १७ तब उसने उन पर कसिदयЗ के राजा से चढ़ाई

करवाई, और इसने उनके जवानЗ को उनके पिव̷ भवन ही मЋ तलवार से मार

डाला; और ˢया जवान, ˢया कँुवारी, ˢया बढ़ू,े ˢया पˢके बाल वाल,े िकसी पर

भी कोमलता न की; यहोवा ने सभी को उसके हाथ मЋ कर िदया। १८ ˢया छोटे,

ˢया बड़े, परमѶेर के भवन के सब पा̷ और यहोवा के भवन, और राजा, और
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उसके हािकमЗ के खजान,े इन सभी को वह बाबले मЋ ले गया। १९ कसिदयЗ ने

परमѶेर का भवन फँूक िदया, और यϽशलमे की शहरपनाह को तोड़ डाला, और

आग लगाकर उसके सब भवनЗ को जलाया, और उसमЋ का सारा बϴम ू˽ य सामान

नѺ कर िदया। २० जो तलवार से बच गए, उ˵हЋ वह बाबले को ले गया, और फारस

के रा˩य के ̼बल होने तक वे उसके और उसके बटेЗ-पोतЗ के अधीन रह।े २१ यह

सब इस҅लए ϴआ िक यहोवा का जो वचन ियमय̊ाह के म ुहँ स े िनकला था, वह परूा

हो, िक दशे अपने िवͅामकालЗ मЋ सखु भोगता रह।े इस҅लए जब तक वह सनूा

पड़ा रहा तब तक अथा˚त ्सЀर वष˚ के परेू होने तक उसको िवͅाम िमला। २२

फारस के राजा कु͇ ू के पहले वष˚ मЋ यहोवा ने उसके मन को उभारा िक जो वचन

ियमय̊ाह के म ुहँ स े िनकला था, वह परूा हो। इस҅लए उसने अपने सम̂त रा˩य मЋ

यह ̼चार करवाया, और इस आशय की िच҄ыयाँ ҅लखवाП: २३ “फारस का राजा

कु͇ ूकहता ह,ै ‘̂वग˚ के परमѶेर यहोवा ने प ृ˲ वी भर का रा˩य मझुे िदया ह,ै और

उसी ने मझुे आ˙ा दी है िक यϽशलमे जो यϵदा मЋ है उसमЋ मरेा एक भवन बनवा;

इस҅लए हे उसकी ̼जा के सब लोगЗ, तमु मЋ स े जो कोई चाह,े उसका परमѶेर

यहोवा उसके साथ रह,े वह वहाँ रवाना हो जाए।’”
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ए̯ा
१फारस के राजा कु͇ ू के रा˩य के पहले वष˚ मЋ यहोवा ने फारस के राजा कु͇ ूका

मन उभारा िक यहोवा का जो वचन ियमय̊ाह के मुहँ से िनकला था वह परूा हो

जाए, इस҅लए उसने अपने सम̂त रा˩य मЋ यह ̼चार करवाया और ҅लखवा भी

िदया: २ “फारस का राजा कु͇ ू यह कहता ह:ै ̂वग˚ के परमѶेर यहोवा ने प ृ˲ वी

भर का रा˩य मझुे िदया ह,ै और उसने मझुे आ˙ा दी, िक यϵदा के यϽशलमे मЋ मरेा

एक भवन बनवा। ३ उसकी सम̂त ̼जा के लोगЗ मЋ स े त ु˺ हारे म˴य जो कोई हो,

उसका परमѶेर उसके साथ रह,े और वह यϵदा के यϽशलमे को जाकर इ͇ाएल

के परमѶेर यहोवा का भवन बनाए - जो यϽशलमे मЋ है वही परमѶेर ह।ै ४और

जो कोई िकसी ̂थान मЋ रह गया हो, जहाँ वह रहता हो, उस ̂थान के मन ु́ य

चाँदी, सोना, धन और पशु दकेर उसकी सहायता करЋ और इससे अिधक यϽशलमे

қ̂थत परमѶेर के भवन के ҅लये अपनी-अपनी इ˧छा से भी भЋट चढ़ाएँ।” ५ तब

यϵदा और िब˵यामीन के िजतने िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य पϼुषЗ और याजकЗ

और लिेवयЗ का मन परमѶेर ने उभारा था िक जाकर यϽशलमे मЋ यहोवा के भवन

को बनाएँ, वे सब उठ खड़े ϴए; ६और उनके आस-पास सब रहनवेालЗ ने चाँदी

के पा̷, सोना, धन, पश ु और अनमोल व̂तएँु दकेर, उनकी सहायता की; यह उन

सबसे अिधक था, जो लोगЗ ने अपनी-अपनी इ˧छा से िदया। ७ िफर यहोवा के

भवन के जो पा̷ नबकूदने̂ सर ने यϽशलमे से िनकालकर अपने दवेता के भवन मЋ

रखे थ,े ८ उनको कु͇ ू राजा न,े िम̸दात खजांची से िनकलवाकर, यϵिदयЗ के

शशेब̂सर नामक ̼धान को िगनकर सКप िदया। ९ उनकी िगनती यह थी, अथा˚त ्

सोने के तीस और चाँदी के एक हजार परात और उनतीस छुरी, १० सोने के तीस

कटोरे और म˴यम ̼कार की चाँदी के चार सौ दस कटोरे तथा अ˵य ̼कार के पा̷

एक हजार। ११ सोने चाँदी के पा̷ सब िमलाकर पाँच हजार चार सौ थ।े इन सभी

को शशेब̂सर उस समय ले आया जब ब˵धएु बाबले से यϽशलमे को आए।

२ िजनको बाबले का राजा नबकूदने̂ सर बाबले को ब˵दी बनाकर ले गया था,

उनमЋ से ̼ा˵त के जो लोग बधँआुई से छूटकर यϽशलमे और यϵदा को अपन-े

अपने नगर मЋ लौटे वे य े हЎ। २ ये जϼ˸बाबले, यशेअु, नहे˺ याह, सरायाह, रेलायाह,

मोदकै̊, िबलशान, िम̂पार, िबगव,ै रϵम और बानाह के साथ आए। इ͇ाएली ̼जा

के मन ु́ यЗ की िगनती यह ह:ै अथा˚त ् ३ परोश की स˵तान दो हजार एक सौ बहЀर,
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४ शप˱याह की स˵तान तीन सौ बहЀर, ५आरह की स˵तान सात सौ पचहЀर, ६

पह˱मोआब की स˵तान यशेअु और योआब की स˵तान मЋ से दो हजार आठ सौ

बारह, ७ एलाम की स˵तान बारह सौ चौवन, ८ जЀू की स˵तान नौ सौ पЎतालीस,

९ जˢकई की स˵तान सात सौ साठ, १० बानी की स˵तान छः सौ बयालीस, ११ बबेै

की स˵तान छः सौ तईेस, १२अजगाद की स˵तान बारह सौ बाईस, १३अदोनीकाम

की स˵तान छः सौ िछयासठ, १४ िबगवै की स˵तान दो हजार छ˶पन, १५आदीन

की स˵तान चार सौ चौवन, १६ िहजिक˻याह की स˵तान आतरे की स˵तान मЋ से

अठानव,े १७ बसेै की स˵तान तीन सौ तईेस, १८ योरा के लोग एक सौ बारह,

१९ हाशमू के लोग दो सौ तईेस, २० िग˸बार के लोग पचंानब,े २१ बतैलहम के

लोग एक सौ तईेस, २२ नतोपा के मन ु́ य छ˶पन; २३अनातोत के मन ु́ य एक सौ

अыाईस, २४ अ˩मावते के लोग बयालीस, २५ िकय˚˱ यारीम कपीरा और बरेोत के

लोग सात सौ तЎतालीस, २६ रामाह और गबेा के लोग छः सौ इˢकीस, २७ िमकमाश

के मन ु́ य एक सौ बाईस, २८ बतेले और आई के मन ु́ य दो सौ तईेस, २९ नबो के

लोग बावन, ३० मˤबीस की स˵तान एक सौ छ˶पन, ३१ दसूरे एलाम की स˵तान

बारह सौ चौवन, ३२ हारीम की स˵तान तीन सौ बीस, ३३ लोद, हादीद और ओनो

के लोग सात सौ प˧चीस, ३४ यरीहो के लोग तीन सौ पЎतालीस, ३५ सना के लोग

तीन हजार छः सौ तीस। ३६ िफर याजकЗ अथा˚त ्यशेअु के घराने मЋ स े यदायाह की

स˵तान नौ सौ ितहЀर, ३७ इ˺मरे की स˵तान एक हजार बावन, ३८ पशϵर की

स˵तान बारह सौ सЎतालीस, ३९ हारीम की स˵तान एक हजार स̷ह ४० िफर लवेीय,

अथा˚त ्यशेअु की स˵तान और कदमीएल की स˵तान होदѳाह की स˵तान मЋ से

चौहЀर। ४१ िफर गवयैЗ मЋ से आसाप की स˵तान एक सौ अыाईस। ४२ िफर

दरबानЗ की स˵तान, श˽लमू की स˵तान, आतरे की स˵तान, त˽मोन की स˵तान,

अˢकूब की स˵तान, हतीता की स˵तान, और शोबै की स˵तान, ये सब िमलाकर

एक सौ उनतालीस ϴए। ४३ िफर नतीन की स˵तान, सीहा की स˵तान, हसपूा की

स˵तान, त˸बाओत की स˵तान। ४४ केरोस की स˵तान, सीअहा की स˵तान, पादोन

की स˵तान, ४५ लबाना की स˵तान, हगाबा की स˵तान, अˢकूब की स˵तान, ४६

हागाब की स˵तान, श˽मै की स˵तान, हानान की स˵तान, ४७ िगѣेल की स˵तान,

गहर की स˵तान, रायाह की स˵तान, ४८ रसीन की स˵तान, नकोदा की स˵तान,

ग˩जाम की स˵तान, ४९ उ˩जा की स˵तान, पासहे की स˵तान, बसे ै की स˵तान,
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५०अѾा की स˵तान, मनूीम की स˵तान, नपीसीम की स˵तान, ५१ बकबकू की

स˵तान, हकूपा की स˵तान, हϵर̊ की स˵तान। ५२ बसलतू की स˵तान, महीदा की

स˵तान, हशा˚ की स˵तान, ५३ बकИस की स˵तान, सीसरा की स˵तान, तमेह की

स˵तान, ५४ नसीह की स˵तान, और हतीपा की स˵तान। ५५ िफर सलुमैान के दासЗ

की स˵तान, सोतै की स˵तान, ह̂सोपरेेत की स˵तान, पϽदा की स˵तान, ५६ याला

की स˵तान, दकИन की स˵तान, िगѣेल की स˵तान, ५७ शप˱याह की स˵तान,

हЀील की स˵तान, पोकरेत-सबायीम की स˵तान, और आमी की स˵तान। ५८

सब नतीन और सलुमैान के दासЗ की स˵तान, तीन सौ बानवे थ।े ५९ िफर जो

ते˽ मलेाह, तलेहशा˚, कϽब, अѣान और इ˺मरे से आए, पर˵त ु वे अपन-ेअपने

िपतरЗ के घराने और वशंावली न बता सके िक वे इ͇ाएल के हЎ, वे ये हЎ: ६०

अथा˚त ्दलायाह की स˵तान, तोिबयाह की स˵तान और नकोदा की स˵तान, जो

िमलकर छः सौ बावन थ।े ६१ याजकЗ की स˵तान मЋ से हबायाह की स˵तान,

हˢकोस की स˵तान और बिज˚˽ लै की स˵तान, िजसने िगलादी बिज˚˽ लै की एक

बटेी को ˸याह ҅लया और उसी का नाम रख ҅लया था। ६२ इन सभी ने अपनी-

अपनी वशंावली का प̷ औरЗ की वशंावली की पोिथयЗ मЋ ढूढ़ँा, पर˵त ु वे न िमल,े

इस҅लए वे अशјु ठहराकर याजकपद से िनकाले गए। ६३और अिधपित ने उनसे

कहा, िक जब तक ऊरीम और तु˺ मीम धारण करनवेाला कोई याजक न हो, तब

तक कोई परमपिव̷ व̂त ु खाने न पाए। ६४ सम̂त म˰डली िमलकर बयालीस

हजार तीन सौ साठ की थी। ६५ इनको छोड़ इनके सात हजार तीन सौ सЎतीस

दास-दािसयाँ और दो सौ गानवेाले और गानवेा҅लयाँ थЂ। ६६ उनके घोड़े सात सौ

छЀीस, ख˧चर दो सौ पЎतालीस, ऊँट चार सौ पЎतीस, ६७और गदहे छः हजार

सात सौ बीस थ।े ६८ िपतरЗ के घरानЗ के कुछ मुx य-म ुx य पϼुषЗ ने जब यहोवा के

भवन को जो यϽशलमे मЋ ह,ै आए, तब परमѶेर के भवन को उसी के ̂थान पर

खड़ा करने के ҅लये अपनी-अपनी इ˧छा से कुछ िदया। ६९ उ˵हЗने अपनी-अपनी

प ूजँी के अनसुार इकसठ हजार दक̊मोन सोना और पाँच हजार माने चाँदी और

याजकЗ के योˤय एक सौ अगंरखे अपनी-अपनी इ˧छा से उस काम के खजाने मЋ

दे िदए। ७० तब याजक और लवेीय और लोगЗ मЋ स े कुछ और गवयैे और ќारपाल

और नतीन लोग अपने नगर मЋ और सब इ͇ाएली अपन-ेअपने नगर मЋ िफर बस

गए।
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३ जब सातवाँ महीना आया, और इ͇ाएली अपन-ेअपने नगर मЋ बस गए, तो लोग

यϽशलमे मЋ एक मन होकर इकыे ϴए। २ तब योसादाक के पु̷ यशेअु ने अपने

भाई याजकЗ समते और शालतीएल के पु̷ जϼ˸बाबले ने अपने भाइयЗ समते कमर

बाँधकर इ͇ाएल के परमѶेर की वदेी को बनाया िक उस पर होमब҅ल चढ़ाएँ, जसै े

िक परमѶेर के भл मसूा की ѳव̂था मЋ ҅लखा ह।ै ३ तब उ˵हЗने वदेी को उसके

̂थान पर खड़ा िकया ˢयЗिक उ˵हЋ उस ओर के दशेЗ के लोगЗ का भय रहा, और

वे उस पर यहोवा के ҅लये होमब҅ल अथा˚त ्̼ितिदन सवरेे और साँझ के होमब҅ल

चढ़ाने लग।े ४ उ˵हЗने झोपिड़यЗ के पव˚ को माना, जसै े िक ҅लखा ह,ै और

̼ितिदन के होमब҅ल एक-एक िदन की िगनती और िनयम के अनसुार चढ़ाए। ५

उसके बाद िन˱य होमब҅ल और नय-ेनये चाँद और यहोवा के पिव̷ िकए ϴए सब

िनयत पवИं के ब҅ल और अपनी-अपनी इ˧छा से यहोवा के ҅लये सब ̂वे˧ छाब҅ल

हर एक के ҅लये ब҅ल चढ़ाए। ६ सातवЋ महीने के पहले िदन से वे यहोवा को

होमब҅ल चढ़ाने लग।े पर˵त ु यहोवा के मқ˵दर की नЂव तब तक न डाली गई थी।

७ तब उ˵हЗने प˱थर गढ़नवेालЗ और कारीगरЗ को ϼपया, और सीदोनी और सोरी

लोगЗ को खान-ेपीने की व̂तएँु और तले िदया, िक वे फारस के राजा कु͇ ू के प̷

के अनसुार दवेदार की लकड़ी लबानोन से याफा के पास के समु̹ मЋ पϴचँाए। ८

उनके परमѶेर के भवन मЋ, जो यϽशलमे मЋ ह,ै आने के दसूरे वष˚ के दसूरे महीने

मЋ, शालतीएल के पु̷ जϼ˸बाबले ने और योसादाक के पु̷ यशेअु ने और उनके

अ˵य भाइयЗ ने जो याजक और लवेीय थ,े और िजतने बधँआुई से यϽशलमे मЋ

आए थे उ˵हЗने भी काम को आर˺भ िकया, और बीस वष˚ अथवा उससे अिधक

अव̂था के लिेवयЗ को यहोवा के भवन का काम चलाने के ҅लये िनयлु िकया।

९ तो यशेअु और उसके बटेे और भाई, और कदमीएल और उसके बटेे, जो यϵदा

की स˵तान थ,े और हनेादाद की स˵तान और उनके बटेे परमѶेर के भवन मЋ

कारीगरЗ का काम चलाने को खड़े ϴए। १० जब राजिमिҀयЗ ने यहोवा के मқ˵दर

की नЂव डाली, तब अपने वҀ पहने ϴए, और तरुिहयां ҅लये ϴए याजक, और

झाँझ ҅लये ϴए आसाप के वशं के लवेीय इस҅लए िनयлु िकए गए िक इ͇ाए҅लयЗ

के राजा दाऊद की चलाई ϴई रीित के अनसुार यहोवा की ̂तिुत करЋ। ११ सो वे

यह गा गाकर यहोवा की ̂तिुत और ध˵यवाद करने लग,े “वह भला ह,ै और

उसकी कϼणा इ͇ाएल पर सदवै बनी ह।ै” और जब वे यहोवा की ̂तिुत करने लगे
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तब सब लोगЗ ने यह जानकर िक यहोवा के भवन की नЂव अब पड़ रही ह,ै ऊँचे

श˸द से जयजयकार िकया। १२ पर˵त ु बϴत से याजक और लवेीय और पवूज̊З के

घरानЗ के म ुx य पϼुष, अथा˚त ्वे बढ़ूे िज˵हЗने पहला भवन दखेा था, जब इस भवन

की नЂव उनकी आखँЗ के सामने पड़ी तब फूट फूटकर रोने लग,े और बϴत से

आन˵द के मारे ऊँचे श˸द से जयजयकार कर रहे थ।े १३ इस҅लए लोग, आन˵द के

जयजयकार का श˸द, लोगЗ के रोने के श˸द से अलग पहचान न सके, ˢयЗिक

लोग ऊँचे श˸द से जयजयकार कर रहे थ,े और वह श˸द दरू तक सनुाई दतेा था।

४ जब यϵदा और िब˵यामीन के श̷Хु ने यह सनुा िक बधँआुई से छूटे ϴए लोग

इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के ҅लये मқ˵दर बना रहे हЎ, २ तब वे जϼ˸बाबले और

पवूज̊З के घरानЗ के म ुx य-म ुx य पϼुषЗ के पास आकर उनसे कहने लग,े “हमЋ भी

अपने सगं बनाने दो; ˢयЗिक तु˺ हारे समान हम भी त ु˺ हारे परमѶेर की खोज मЋ

लगे ϴए हЎ, और अ̀शरू का राजा एसहѣ̊ोन िजसने हमЋ यहाँ पϴचँाया, उसके िदनЗ

से हम उसी को ब҅ल चढ़ाते भी हЎ।” ३ जϼ˸बाबले, यशेअु और इ͇ाएल के िपतरЗ

के घरानЗ के म ुx य पϼुषЗ ने उनसे कहा, “हमारे परमѶेर के ҅लये भवन बनाने मЋ,

तमु को हम से कुछ काम नहЂ; हम ही लोग एक सगं िमलकर फारस के राजा कु͇ ू

की आ˙ा के अनसुार इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के ҅लये उसे बनाएँग।े” ४ तब

उस दशे के लोग यϵिदयЗ को िनराश करने और उ˵हЋ डराकर मқ˵दर बनाने मЋ

ϼकावट डालने लग।े ५ और फारस के राजा कु͇ ू के जीवन भर वरन ्फारस

के राजा दारा के रा˩य के समय तक उनके मनोरथ को िन́फल करने के ҅लये

वकीलЗ को ϼपया दते े रह।े ६ ˘यष˚ के रा˩य के आरқ˺भक िदनЗ मЋ उ˵हЗने यϵदा

और यϽशलमे के िनवािसयЗ का दोषप̷ उसे ҅लख भजेा। ७ िफर अत˚̆ ̷ के

िदनЗ मЋ िबशलाम, िम̸दात और ताबले ने और उसके सहयोिगयЗ ने फारस के

राजा अत˚̆ ̷ को िचыी ҅लखी, और िचыी अरामी अ˘रЗ और अरामी भाषा मЋ

҅लखी गई। ८अथा˚त ्रϵम राजमं̷ ी और िशमशै मं̷ ी ने यϽशलमे के िवϼј राजा

अत˚̆ ̷ को इस आशय की िचыी ҅लखी। ९ उस समय रϵम राजमं̷ ी और िशमशै

मं̷ ी और उनके अ˵य सहयोिगयЗ न,े अथा˚त ्दीनी, अपसत̊की, तपल̊ी, अफ़ारसी,

एरेकी, बाबलेी, शशूनी, दहेवी, एलामी, १०आिद जाितयЗ ने िज˵हЋ महान और

̼धान ओ̂न˶पर ने पार ले आकर साम҄रया नगर मЋ और महानद के इस पार के

शषे दशे मЋ बसाया था, एक िचыी ҅लखी। ११ जो िचыी उ˵हЗने अत˚̆ ̷ राजा को
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҅लखी, उसकी यह नकल ह-ै “राजा अत˚̆ ̷ की सवेा मЋ तरेे दास जो महानद के

पार के मन ु́ य हЎ, तझुे शभुकामनाएँ भजेते हЎ। १२ राजा को यह िविदत हो, िक जो

यϵदी तरेे पास से चले आए, वे हमारे पास यϽशलमे को पϴचँे हЎ। वे उस दगंतै

और िघनौने नगर को बसा रहे हЎ; वरन ्उसकी शहरपनाह को खड़ा कर चकेु हЎ

और उसकी नЂव को जोड़ चकेु हЎ। १३ अब राजा को िविदत हो िक यिद वह नगर

बस गया और उसकी शहरपनाह बन गई, तब तो वे लोग कर, चुगंी और राहदारी

िफर न दЋग,े और अ˵त मЋ राजाХ की हािन होगी। १४ हम लोग तो राजभवन का

नमक खाते हЎ और उिचत नहЂ िक राजा का अनादर हमारे दखेते हो, इस कारण

हम यह िचыी भजेकर राजा को िचता दते े हЎ। १५ तरेे परुखाХ के इितहास की

पु̂ तक मЋ खोज की जाए; तब इितहास की पु̂ तक मЋ त ू यह पाकर जान लगेा िक

वह नगर बलवा करनवेाला और राजाХ और ̼ा˵तЗ की हािन करनवेाला ह,ै और

̼ाचीनकाल से उसमЋ बलवा मचता आया ह।ै इसी कारण वह नगर नѺ भी िकया

गया था। १६ हम राजा को िनѴय करा दते े हЎ िक यिद वह नगर बसाया जाए और

उसकी शहरपनाह बन चकेु, तब इसके कारण महानद के इस पार तरेा कोई भाग न

रह जाएगा।” १७ तब राजा ने रϵम राजमं̷ ी और िशमशै मं̷ ी और साम҄रया और

महानद के इस पार रहनवेाले उनके अ˵य सहयोिगयЗ के पास यह उЀर भजेा,

“कुशल, हो! १८ जो िचыी तमु लोगЗ ने हमारे पास भजेी वह मरेे सामने पढ़कर

साफ-साफ सनुाई गई। १९और मरेी आ˙ा से खोज िकए जाने पर जान पड़ा ह,ै िक

वह नगर ̼ाचीनकाल से राजाХ के िवϼј िसर उठाता आया है और उसमЋ दगंा

और बलवा होता आया ह।ै २० यϽशलमे के सामथЃ राजा भी ϴए जो महानद के

पार से सम̂त दशे पर रा˩य करते थ,े और कर, चुगंी और राहदारी उनको दी जाती

थी। २१ इस҅लए अब इस आ˙ा का ̼चार कर िक वे मन ु́ य रोके जाएँ और जब

तक मरेी ओर से आ˙ा न िमल,े तब तक वह नगर बनाया न जाए। २२और चौकस

रहो, इस बात मЋ ढीले न होना; राजाХ की हािन करनवेाली वह बरुाई ˢयЗ बढ़ने

पाए?” २३ जब राजा अत˚̆ ̷ की यह िचыी रϵम और िशमशै मं̷ ी और उनके

सहयोिगयЗ को पढ़कर सनुाई गई, तब वे उतावली करके यϽशलमे को यϵिदयЗ

के पास गए और बलपवूक̊ उनको रोक िदया। २४ तब परमѶेर के भवन का काम

जो यϽशलमे मЋ ह,ै ϼक गया; और फारस के राजा दारा के रा˩य के दसूरे वष˚ तक

ϼका रहा।
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५ तब हाˤगै नामक नबी और इѣो का पोता जकया˚ह यϵदा और यϽशलमे के

यϵिदयЗ से नबवूत करने लग,े उ˵हЗने इ͇ाएल के परमѶेर के नाम से उनसे नबवूत

की। २ तब शालतीएल का पु̷ जϼ˸बाबले और योसादाक का पु̷ यशेअु, कमर

बाँधकर परमѶेर के भवन को जो यϽशलमे मЋ है बनाने लग;े और परमѶेर के वे

नबी उनका साथ दते े रह।े ३ उसी समय महानद के इस पार का तЀनै नामक

अिधपित और शतबИजनै अपने सहयोिगयЗ समते उनके पास जाकर यह पछूने

लग,े “इस भवन के बनाने और इस शहरपनाह को खड़ा करने की िकसने तमु को

आ˙ा दी ह?ै” ४ उ˵हЗने लोगЗ से यह भी कहा, “इस भवन के बनानवेालЗ के

ˢया नाम हЎ?” ५ पर˵त ु यϵिदयЗ के परुिनयЗ के परमѶेर की दिृѺ उन पर रही,

इस҅लए जब तक इस बात की चचा˚ दारा से न की गई और इसके िवषय िचыी के

ќारा उЀर न िमला, तब तक उ˵हЗने इनको न रोका। ६ जो िचыी महानद के

इस पार के अिधपित तЀनै और शतबИजनै और महानद के इस पार के उनके

सहयोिगयЗ फारिसयЗ ने राजा दारा के पास भजेी उसकी नकल यह ह;ै ७ उ˵हЗने

उसको एक िचыी ҅लखी, िजसमЋ यह ҅लखा थाः “राजा दारा का कुशल ˘मे सब

̼कार से हो। ८ राजा को िविदत हो, िक हम लोग यϵदा नामक ̼ा˵त मЋ महान

परमѶेर के भवन के पास गए थ,े वह बड़े-बड़े प˱थरЗ से बन रहा ह,ै और उसकी

दीवारЗ मЋ किड़याँ जड़ु रही हЎ; और यह काम उन लोगЗ के ќारा फुतЃ के साथ हो

रहा ह,ै और सफल भी होता जाता ह।ै ९ इस҅लए हमने उन परुिनयЗ से यह पछूा,

‘यह भवन बनवान,े और यह शहरपनाह खड़ी करने की आ˙ा िकसने त ु˺ हЋ दी?’

१०और हमने उनके नाम भी पछेू, िक हम उनके मुx य पϼुषЗ के नाम ҅लखकर

तझुको जता सकЋ । ११ उ˵हЗने हमЋ यह उЀर िदया, ‘हम तो आकाश और प ृ˲ वी के

परमѶेर के दास हЎ, और िजस भवन को बϴत वष˚ ϴए इ͇ाए҅लयЗ के एक बड़े

राजा ने बनाकर तयैार िकया था, उसी को हम बना रहे हЎ। १२ जब हमारे परुखाХ

ने ̂वग˚ के परमѶेर को ҄रस िदलाई थी, तब उसने उ˵हЋ बाबले के कसदी राजा

नबकूदने̂ सर के हाथ मЋ कर िदया था, और उसने इस भवन को नाश िकया और

लोगЗ को ब˵दी बनाकर बाबले को ले गया। १३ पर˵त ु बाबले के राजा कु͇ ू के

पहले वष˚ मЋ उसी कु͇ ू राजा ने परमѶेर के इस भवन को बनाने की आ˙ा दी। १४

परमѶेर के भवन के जो सोने और चाँदी के पा̷ नबकूदने̂ सर यϽशलमे के मқ˵दर

मЋ स े िनकलवाकर बाबले के मқ˵दर मЋ ले गया था, उनको राजा कु͇ ू ने बाबले के
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मқ˵दर मЋ से िनकलवाकर शशेब̂सर नामक एक पϼुष को िजसे उसने अिधपित

ठहरा िदया था, सКप िदया। १५ उसने उससे कहा, “ये पा̷ ले जाकर यϽशलमे के

मқ˵दर मЋ रख, और परमѶेर का वह भवन अपने ̂थान पर बनाया जाए।” १६ तब

उसी शशेब̂सर ने आकर परमѶेर के भवन की जो यϽशलमे मЋ है नЂव डाली;

और तब से अब तक यह बन रहा ह,ै पर˵त ु अब तक नहЂ बन पाया।’ १७अब

यिद राजा को अ˧छा लगे तो बाबले के राजभ˰डार मЋ इस बात की खोज की जाए,

िक राजा कु͇ ू ने सचमचु परमѶेर के भवन के जो यϽशलमे मЋ है बनवाने की

आ˙ा दी थी, या नहЂ। तब राजा इस िवषय मЋ अपनी इ˧छा हमको बताए।”

६ तब राजा दारा की आ˙ा से बाबले के प ु̂ तकालय मЋ जहाँ खजाना भी रहता था,

खोज की गई। २ मादे नामक ̼ा˵त के अहमता नगर के राजगढ़ मЋ एक पु̂ तक

िमली, िजसमЋ यह वЀृा˵त ҅लखा था: ३ “राजा कु͇ ू के पहले वष˚ मЋ उसी कु͇ ू

राजा ने यह आ˙ा दी, िक परमѶेर के भवन के िवषय जो यϽशलमे मЋ ह,ै अथा˚त ्

वह भवन िजसमЋ ब҅लदान िकए जाते थ,े वह बनाया जाए और उसकी नЂव दढ़ृता

से डाली जाए, उसकी ऊँचाई और चौड़ाई साठ-साठ हाथ की हो; ४ उसमЋ तीन रѣे

भारी-भारी प˱थरЗ के हЗ, और एक परत नई लकड़ी की हो; और इनकी लागत

राजभवन मЋ से दी जाए। ५ परमѶेर के भवन के जो सोने और चाँदी के पा̷

नबकूदने̂ सर ने यϽशलमे के मқ˵दर मЋ स े िनकलवाकर बाबले को पϴचँा िदए थ।े

वह लौटाकर यϽशलमे के मқ˵दर मЋ अपन-ेअपने ̂थान पर पϴचँाए जाएँ, और त ू

उ˵हЋ परमѶेर के भवन मЋ रख दनेा।” ६ “अब हे महानद के पार के अिधपित

तЀन!ै हे शतबИजन!ै तमु अपने सहयोिगयЗ महानद के पार के फारिसयЗ समते

वहाँ स े अलग रहो; ७ परमѶेर के उस भवन के काम को रहने दो; यϵिदयЗ का

अिधपित और यϵिदयЗ के परुिनये परमѶेर के उस भवन को उसी के ̂थान पर

बनाएँ। ८ वरन ्मЎ आ˙ा दतेा ϵ ँ िक त ु˺ हЋ यϵिदयЗ के उन परुिनयЗ से ऐसा बता˚व

करना होगा, िक परमѶेर का वह भवन बनाया जाए; अथा˚त ्राजा के धन मЋ स,े

महानद के पार के कर मЋ स,े उन पϼुषЗ को फुतЃ के साथ खचा˚ िदया जाए; ऐसा न

हो िक उनको ϼकना पड़े। ९ ˢया बछड़े! ˢया मढ़े!े ˢया मे˺ न!े ̂वग˚ के परमѶेर

के होमब҅लयЗ के ҅लये िजस-िजस व̂त ु का उ˵हЋ ̼योजन हो, और िजतना गϵे,ँ

नमक, दाखमधु और तले यϽशलमे के याजक कहЋ, वह सब उ˵हЋ िबना भलू

चकू ̼ितिदन िदया जाए, १० इस҅लए िक वे ̂वग˚ के परमѶेर को सखुदायक
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सगु˵धवाले ब҅ल चढ़ाकर, राजा और राजकुमारЗ के दीघा˚य ु के ҅लये ̼ाथन̊ा िकया

करЋ। ११ िफर मЎने आ˙ा दी ह,ै िक जो कोई यह आ˙ा टाल,े उसके घर मЋ स े कड़ी

िनकाली जाए, और उस पर वह ̂वयं चढ़ाकर जकड़ा जाए, और उसका घर इस

अपराध के कारण घरूा बनाया जाए। १२ परमѶेर िजसने वहाँ अपने नाम का

िनवास ठहराया ह,ै वह ˢया राजा ˢया ̼जा, उन सभी को जो यह आ˙ा टालने

और परमѶेर के भवन को जो यϽशलमे मЋ है नाश करने के ҅लये हाथ बढ़ाएँ, नѺ

करे। मझु दारा ने यह आ˙ा दी है फुतЃ से ऐसा ही करना।” १३ तब महानद के इस

पार के अिधपित तЀनै और शतबИजनै और उनके सहयोिगयЗ ने दारा राजा के

िचыी भजेने के कारण, उसी के अनसुार फुतЃ से काम िकया। १४ तब यϵदी

परुिनय,े हाˤगै नबी और इѣो के पोते जकया˚ह के नबवूत करने स े मқ˵दर को बनाते

रह,े और सफल भी ϴए और उ˵हЗने इ͇ाएल के परमѶेर की आ˙ा के अनसुार

और फारस के राजा कु͇,ू दारा और अत˚̆ ̷ की आ˙ाХ के अनसुार बनात-ेबनाते

उसे परूा कर ҅लया। १५ इस ̼कार वह भवन राजा दारा के रा˩य के छठवЋ वष˚ मЋ

अदार महीने के तीसरे िदन को बनकर समाѮ ϴआ। १६ इ͇ाएली, अथा˚त ्याजक

लवेीय और िजतने बधँआुई से आए थे उ˵हЗने परमѶेर के उस भवन की ̼ितѼा

उ˱सव के साथ की। १७ उस भवन की ̼ितѼा मЋ उ˵हЗने एक सौ बलै और दो सौ

मढ़ेे और चार सौ मे˺ ने और िफर सब इ͇ाएल के िनिमЀ पापब҅ल करके इ͇ाएल

के गो̷З की िगनती के अनसुार बारह बकरे चढ़ाए। १८ तब जसैे मसूा की प ु̂ तक

मЋ ҅लखा ह,ै वसै े ही उ˵हЗने परमѶेर की आराधना के ҅लये जो यϽशलमे मЋ ह,ै

बारी-बारी से याजकЗ और दल-दल के लिेवयЗ को िनयлु कर िदया। १९ िफर

पहले महीने के चौदहवЋ िदन को बधँआुई से आए ϴए लोगЗ ने फसह माना। २०

ˢयЗिक याजकЗ और लिेवयЗ ने एक मन होकर, अपन-ेअपने को शјु िकया था;

इस҅लए वे सब के सब शјु थ।े उ˵हЗने बधँआुई से आए ϴए सब लोगЗ और अपने

भाई याजकЗ के ҅लये और अपन-ेअपने ҅लये फसह के पशबु҅ल िकए। २१ तब

बधँआुई से लौटे ϴए इ͇ाएली और िजतने और दशे की अ˵यजाितयЗ की अशјुता

से इस҅लए अलग हो गए थे िक इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा की खोज करЋ, उन

सभी ने भोजन िकया। २२ वे अख़मीरी रोटी का पव˚ सात िदन तक आन˵द के साथ

मनाते रह;े ˢयЗिक यहोवा ने उ˵हЋ आनқ˵दत िकया था, और अ̀शरू के राजा का
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मन उनकी ओर ऐसा फेर िदया िक वह परमѶेर अथा˚त ्इ͇ाएल के परमѶेर के

भवन के काम मЋ उनकी सहायता करे।

७ इन बातЗ के बाद अथा˚त ्फारस के राजा अत˚̆ ̷ के िदनЗ मЋ, ए̯ा बाबले

से यϽशलमे को गया। वह सरायाह का पु̷ था। सरायाह अजया˚ह का पु̷ था,

अजया˚ह िहқ˽क˻याह का, २ िहқ˽क˻याह श˽लमू का, श˽लमू सादोक का,

सादोक अहीतबू का, अहीतबू अमया˚ह का, अमया˚ह अजया˚ह का, ३अजया˚ह

मरायोत का, ४ मरायोत जरहयाह का, जरहयाह उ˩जी का, उ˩जी ब ुs की का, ५

ब ुs की अबीश ू का, अबीश ू पीनहास का, पीनहास एलीआजर का और एलीआजर

हाϽन महायाजक का पु̷ था। ६ यही ए̯ा मसूा की ѳव̂था के िवषय िजसे

इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने दी थी, िनपणु शाҀी था। उसके परमѶेर यहोवा की

कृपादिृѺ जो उस पर रही, इसके कारण राजा ने उसका मुहँ माँगा वर दे िदया। ७

कुछ इ͇ाएली, और याजक लवेीय, गवयै,े और ќारपाल और मқ˵दर के सवेकЗ मЋ

से कुछ लोग अत˚̆ ̷ राजा के सातवЋ वष˚ मЋ यϽशलमे को गए। ८ वह राजा के

सातवЋ वष˚ के पाँचवЋ महीने मЋ यϽशलमे को पϴचँा। ९ पहले महीने के पहले िदन

को वह बाबले से चल िदया, और उसके परमѶेर की कृपादिृѺ उस पर रही, इस

कारण पाँचवЋ महीने के पहले िदन वह यϽशलमे को पϴचँा। १० ˢयЗिक ए̯ा ने

यहोवा की ѳव̂था का अथ˚ जान लने,े और उसके अनसुार चलन,े और इ͇ाएल

मЋ िविध और िनयम िसखाने के ҅लये अपना मन लगाया था। ११ जो िचыी राजा

अत˚̆ ̷ ने ए̯ा याजक और शाҀी को दी थी जो यहोवा की आ˙ाХ के वचनЗ

का, और उसकी इ͇ाए҅लयЗ मЋ चलाई ϴई िविधयЗ का शाҀी था, उसकी नकल

यह ह;ै १२ “ए̯ा याजक के नाम जो ̂वग˚ के परमѶेर की ѳव̂था का पणू˚ शाҀी

ह,ै उसको अत˚̆ ̷ महाराजािधराज की ओर स।े १३ मЎ यह आ˙ा दतेा ϵ,ँ िक मरेे

रा˩य मЋ िजतने इ͇ाएली और उनके याजक और लवेीय अपनी इ˧छा से यϽशलमे

जाना चाहЋ, वे तरेे साथ जाने पाएँ। १४ “त ू तो राजा और उसके सातЗ मिं̷यЗ की

ओर से इस҅लए भजेा जाता ह,ै िक अपने परमѶेर की ѳव̂था के िवषय जो तरेे

पास ह,ै यϵदा और यϽशलमे की दशा जान ल,े १५और जो चाँदी-सोना, राजा

और उसके मिं̷यЗ ने इ͇ाएल के परमѶेर को िजसका िनवास यϽशलमे मЋ ह,ै

अपनी इ˧छा से िदया ह,ै १६और िजतना चाँदी-सोना सम̂त बाबले ̼ा˵त मЋ तझुे

िमलगेा, और जो कुछ लोग और याजक अपनी इ˧छा से अपने परमѶेर के भवन



ए̯ा 803

के ҅लये जो यϽशलमे मЋ है दЋग,े उसको ले जाए। १७ इस कारण त ू उस ϼपये से

फुतЃ के साथ बलै, मढ़ेे और मे˺ ने उनके योˤय अ˵नब҅ल और अघ˚ की व̂तХु

समते मोल लनेा और उस वदेी पर चढ़ाना, जो त ु˺ हारे परमѶेर के यϽशलमे वाले

भवन मЋ ह।ै १८और जो चाँदी-सोना बचा रह,े उससे जो कुछ तझुे और तरेे भाइयЗ

को उिचत जान पड़े, वही अपने परमѶेर की इ˧छा के अनसुार करना। १९ तरेे

परमѶेर के भवन की उपासना के ҅लये जो पा̷ तझुे सКपे जाते हЎ, उ˵हЋ यϽशलमे

के परमѶेर के सामने दे दनेा। २० इनसे अिधक जो कुछ तझुे अपने परमѶेर के

भवन के ҅लये आव̀यक जानकर दनेा पड़े, वह राज खजाने मЋ स े दे दनेा। २१ “मЎ

अत˚̆ ̷ राजा यह आ˙ा दतेा ϵ,ँ िक तमु महानद के पार के सब खजांिचयЗ से जो

कुछ ए̯ा याजक, जो ̂वग˚ के परमѶेर की ѳव̂था का शाҀी ह,ै तमु लोगЗ से

चाह,े वह फुतЃ के साथ िकया जाए। २२ अथा˚त ्सौ िकˢकार तक चाँदी, सौ कोर

तक गϵे,ँ सौ बत तक दाखमध,ु सौ बत तक तले और नमक िजतना चािहये उतना

िदया जाए। २३ जो-जो आ˙ा ̂वग˚ के परमѶेर की ओर से िमल,े ठीक उसी के

अनसुार ̂वग˚ के परमѶेर के भवन के ҅लये िकया जाए, राजा और राजकुमारЗ के

रा˩य पर परमѶेर का ̨ोध ˢयЗ भड़कने पाए। २४ िफर हम तमु को िचता दते े हЎ,

िक परमѶेर के उस भवन के िकसी याजक, लवेीय, गवयै,े ќारपाल, नतीन या

और िकसी सवेक से कर, च ुगंी, अथवा राहदारी लनेे की आ˙ा नहЂ ह।ै २५ “िफर

हे ए̯ा! तरेे परमѶेर से िमली ϴई ब ु҄ ј के अनसुार जो तझु मЋ ह,ै ˵यािययЗ और

िवचार करनवेालЗ को िनयлु कर जो महानद के पार रहनवेाले उन सब लोगЗ मЋ

जो तरेे परमѶेर की ѳव̂था जानते हЗ ˵याय िकया करЋ; और जो-जो उ˵हЋ न

जानते हЗ, उनको तमु िसखाया करो। २६ जो कोई तरेे परमѶेर की ѳव̂था और

राजा की ѳव̂था न मान,े उसको फुतЃ से द˰ड िदया जाए, चाहे ̼ाणद˰ड, चाहे

दशे िनकाला, चाहे माल जѮ िकया जाना, चाहे कैद करना।” २७ ध˵य है हमारे

िपतरЗ का परमѶेर यहोवा, िजसने ऐसी मनसा राजा के मन मЋ उ˱प˵न की ह,ै िक

यϽशलमे қ̂थत यहोवा के भवन को सवँारे, २८और मझु पर राजा और उसके

मिं̷यЗ और राजा के सब बड़े हािकमЗ को दयाल ु िकया। मरेे परमѶेर यहोवा की

कृपादिृѺ जो मझु पर ϴई, इसके अनसुार मЎने िहयाव बाँधा, और इ͇ाएल मЋ से

म ुx य पϼुषЗ को इकыा िकया, िक वे मरेे सगं चलЋ।
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८ उनके पवूज̊З के घरानЗ के म ुx य-म ुx य पϼुष ये हЎ, और जो लोग राजा अत˚̆ ̷

के रा˩य मЋ बाबले से मरेे सगं यϽशलमे को गए उनकी वशंावली यह ह:ै २अथा˚त ्

पीनहास के वशं मЋ स े गशेИम, ईतामार के वशं मЋ स े दािन˻यले, दाऊद के वशं मЋ स े

हЀूश। ३ शक˵याह के वशं के परोश के गो̷ मЋ से जकया˚ह, िजसके सगं डढ़े सौ

पϼुषЗ की वशंावली ϴई। ४ पह˱मोआब के वशं मЋ स े जरहयाह का पु̷ ए˽यहोएन,ै

िजसके सगं दो सौ पϼुष थ।े ५ शक˵याह के वशं मЋ स े यहजीएल का पु̷ , िजसके

सगं तीन सौ पϼुष थ।े ६आदीन के वशं मЋ स े योनातान का पु̷ एबदे, िजसके सगं

पचास पϼुष थ।े ७ एलाम के वशं मЋ से अत˽याह का पु̷ यशायाह, िजसके सगं

सЀर पϼुष थ।े ८ शप˱याह के वशं मЋ से मीकाएल का पु̷ जबѧाह, िजसके सगं

अ̂सी पϼुष थ।े ९ योआब के वशं मЋ स े यहीएल का पु̷ ओबѧाह, िजसके सगं दो

सौ अठारह पϼुष थ।े १० शलोमीत के वशं मЋ स े योिसѳाह का पु̷ , िजसके सगं एक

सौ साठ पϼुष थ।े ११ बबेै के वशं मЋ स े बबे ै का प ु̷ जकया˚ह, िजसके सगं अыाईस

पϼुष थ।े १२अजगाद के वशं मЋ स े हˢकातान का पु̷ योहानान, िजसके सगं एक

सौ दस पϼुष थ।े १३अदोनीकाम के वशं मЋ स े जो पीछे गए उनके ये नाम हЎ: अथा˚त ्

एलीपलेते, यएूल, और शमायाह, और उनके सगं साठ पϼुष थ।े १४और िबगवै

के वशं मЋ से ऊतै और जˢकूर थ,े और उनके सगं सЀर पϼुष थ।े १५ इनको

मЎने उस नदी के पास जो अहवा की ओर बहती है इकыा कर ҅लया, और वहाँ

हम लोग तीन िदन डरेे डाले रह,े और मЎने वहाँ लोगЗ और याजकЗ को दखे

҅लया पर˵त ु िकसी लवेीय को न पाया। १६ मЎने एलीएजरे, अरीएल, शमायाह,

एलनातान, यारीब, एलनातान, नातान, जकया˚ह और मशु˽ लाम को जो म ुx य पϼुष

थ,े और योयारीब और एलनातान को जो ब ु҄ јमान थे १७ बलुवाकर, इѣो के पास

जो कािस˶या नामक ̂थान का ̼धान था, भजे िदया; और उनको समझा िदया,

िक कािस˶या ̂थान मЋ इѣो और उसके भाई नतीन लोगЗ से ˢया-ˢया कहना,

वे हमारे पास हमारे परमѶेर के भवन के ҅लये सवेा टहल करनवेालЗ को ले

आएँ। १८ हमारे परमѶेर की कृपादिृѺ जो हम पर ϴई इसके अनसुार वे हमारे पास

ई̀शकेेल को जो इ͇ाएल के परपोतो और लवेी के पोते महली के वशं मЋ से था,

और शरेे˸याह को, और उसके पु̷ З और भाइयЗ को, अथा˚त ्अठारह जनЗ को; १९

और हश˸याह को, और उसके सगं मरारी के वशं मЋ स े यशायाह को, और उसके

पु̷ З और भाइयЗ को, अथा˚त ्बीस जनЗ को; २०और नतीन लोगЗ मЋ से िज˵हЋ
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दाऊद और हािकमЗ ने लिेवयЗ की सवेा करने को ठहराया था दो सौ बीस नितनЗ

को ले आए। इन सभी के नाम ҅लखे ϴए थ।े २१ तब मЎने वहाँ अथा˚त ्अहवा नदी

के तट पर उपवास का ̼चार इस आशय से िकया, िक हम परमѶेर के सामने दीन

हЗ; और उससे अपने और अपने बाल-ब˧चЗ और अपनी सम̂त स˺पिЀ के ҅लये

सरल या̷ा माँग।े २२ ˢयЗिक मЎ माग˚ के श̷Хु से बचने के ҅लये िसपािहयЗ का

दल और सवार राजा से माँगने स े लजाता था, ˢयЗिक हम राजा से यह कह चकेु

थ,े “हमारा परमѶेर अपने सब खोिजयЗ पर, भलाई के ҅लये कृपादिृѺ रखता है

और जो उसे ˱याग दते े हЎ, उसका बल और कोप उनके िवϼј ह।ै” २३ इसी िवषय

पर हमने उपवास करके अपने परमѶेर से ̼ाथन̊ा की, और उसने हमारी सनुी। २४

तब मЎने म ुx य याजकЗ मЋ से बारह पϼुषЗ को, अथा˚त ्शरेे˸याह, हश˸याह और

इनके दस भाइयЗ को अलग करके, जो चाँदी, सोना और पा̷, २५ राजा और

उसके मिं̷यЗ और उसके हािकमЗ और िजतने इ͇ाएली उपқ̂थत थे उ˵हЗने

हमारे परमѶेर के भवन के ҅लये भЋट िदए थ,े उ˵हЋ तौलकर उनको िदया। २६ मЎने

उनके हाथ मЋ साढ़े छः सौ िकˢकार चाँदी, सौ िकˢकार चाँदी के पा̷, २७ सौ

िकˢकार सोना, हजार दक̊मोन के सोने के बीस कटोरे, और सोने सरीखे अनमोल

चमकनवेाले पीतल के दो पा̷ तौलकर दे िदय।े २८ मЎने उनसे कहा, “तमु तो

यहोवा के ҅लये पिव̷ हो, और ये पा̷ भी पिव̷ हЎ; और यह चाँदी और सोना भЋट

का ह,ै जो त ु˺ हारे िपतरЗ के परमѶेर यहोवा के ҅लये ̼स˵नता से दी गई। २९

इस҅लए जागते रहो, और जब तक तमु इ˵हЋ यϽशलमे मЋ ̼धान याजकЗ और

लिेवयЗ और इ͇ाएल के िपतरЗ के घरानЗ के ̼धानЗ के सामने यहोवा के भवन की

कोठ҄रयЗ मЋ तौलकर न दो, तब तक इनकी र˘ा करते रहो।” ३० तब याजकЗ और

लिेवयЗ ने चाँदी, सोने और पा̷З को तौलकर ले ҅लया िक उ˵हЋ यϽशलमे को

हमारे परमѶेर के भवन मЋ पϴचँाए। ३१ पहले महीने के बारहवЋ िदन को हमने

अहवा नदी से कूच करके यϽशलमे का माग˚ ҅लया, और हमारे परमѶेर की

कृपादिृѺ हम पर रही; और उसने हमको श̷Хु और माग˚ पर घात लगाने वालЗ के

हाथ से बचाया। ३२अ˵त मЋ हम यϽशलमे पϴचँे और वहाँ तीन िदन रह।े ३३ िफर

चौथे िदन वह चाँदी-सोना और पा̷ हमारे परमѶेर के भवन मЋ ऊ҄र˻याह के

पु̷ मरेमोत याजक के हाथ मЋ तौलकर िदए गए। उसके सगं पीनहास का पु̷

एलीआजर था, और उनके साथ यशेअु का पु̷ योजाबाद लवेीय और िब˵नईू का



ए̯ा 806

पु̷ नोअѧाह लवेीय थ।े ३४ वे सब व̂तएँु िगनी और तौली गП, और उनका

तौल उसी समय ҅लखा गया। ३५ जो बधँआुई से आए थ,े उ˵हЗने इ͇ाएल के

परमѶेर के ҅लये होमब҅ल चढ़ाए; अथा˚त ्सम̂त इ͇ाएल के िनिमЀ बारह बछड़े,

िछयानबे मढ़ेे और सतहЀर मे˺ ने और पापब҅ल के ҅लये बारह बकरे; यह सब

यहोवा के ҅लये होमब҅ल था। ३६ तब उ˵हЗने राजा की आ˙ाएँ महानद के इस पार

के अिधका҄रयЗ और अिधपितयЗ को दЂ; और उ˵हЗने इ͇ाएली लोगЗ और

परमѶेर के भवन के काम मЋ सहायता की।

९ जब ये काम हो चकेु, तब हािकम मरेे पास आकर कहने लग,े “न तो इ͇ाएली

लोग, न याजक, न लवेीय इस ओर के दशेЗ के लोगЗ से अलग ϴए; वरन ्उनके

स,े अथा˚त ्कनािनयЗ, िहिЀयЗ, प҄रқ˩जयЗ, यबिूसयЗ, अ˺मोिनयЗ, मोआिबयЗ,

िमि͇यЗ और एमो҄रयЗ के से िघनौने काम करते हЎ। २ ˢयЗिक उ˵हЗने उनकी

बे҄ टयЗ मЋ स े अपने और अपने बटेЗ के ҅लये िҀयाँ कर ली हЎ; और पिव̷ वशं इस

ओर के दशेЗ के लोगЗ मЋ िमल गया ह।ै वरन ्हािकम और सरदार इस िवѶासघात

मЋ म ुx य ϴए हЎ।” ३ यह बात सनुकर मЎने अपने वҀ और बागे को फाड़ा, और

अपने िसर और दाढ़ी के बाल नोच,े और िवқ̂मत होकर बठैा रहा। ४ तब

िजतने लोग इ͇ाएल के परमѶेर के वचन सनुकर बधँआुई से आए ϴए लोगЗ के

िवѶासघात के कारण थरथराते थ,े सब मरेे पास इकыे ϴए, और मЎ साँझ की भЋट

के समय तक िवқ̂मत होकर बठैा रहा। ५ पर˵त ु साँझ की भЋट के समय मЎ वҀ और

बागा फाड़े ϴए उपवास की दशा मЋ उठा, िफर घटुनЗ के बल झकुा, और अपने

हाथ अपने परमѶेर यहोवा की ओर फैलाकर कहा: ६ “हे मरेे परमѶेर! मझुे तरेी

ओर अपना म ुहँ उठाते ल˩जा आती ह,ै और हे मरेे परमѶेर! मरेा म ुहँ काला ह;ै

ˢयЗिक हम लोगЗ के अधम˚ के काम हमारे िसर पर बढ़ गए हЎ, और हमारा दोष

बढ़त-ेबढ़ते आकाश तक पϴचँा ह।ै ७ अपने परुखाХ के िदनЗ से लकेर आज के

िदन तक हम बड़े दोषी हЎ, और अपने अधम˚ के कामЗ के कारण हम अपने राजाХ

और याजकЗ समते दशे-दशे के राजाХ के हाथ मЋ िकए गए िक तलवार, दास˱व,

लटेू जान,े और मुहँ काला हो जाने की िवपिЀयЗ मЋ पड़Ћ, जसै े िक आज हमारी

दशा ह।ै ८अब थोड़े िदन से हमारे परमѶेर यहोवा का अन ु̪ ह हम पर ϴआ ह,ै िक

हम मЋ से कोई-कोई बच िनकल,े और हमको उसके पिव̷̂थान मЋ एक ख ूटँी िमल,े

और हमारा परमѶेर हमारी आखँЗ मЋ ˩योित आने द,े और दास˱व मЋ हमको कुछ
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िवͅाқ˵त िमल।े ९ हम दास तो हЎ ही, पर˵त ु हमारे दास˱व मЋ हमारे परमѶेर ने

हमको नहЂ छोड़ िदया, वरन ्फारस के राजाХ को हम पर ऐसे कृपाल ु िकया, िक

हम नया जीवन पाकर अपने परमѶेर के भवन को उठान,े और इसके ख˰डहरЗ

को सधुारने पाए, और हमЋ यϵदा और यϽशलमे मЋ आड़ िमली। १० “अब हे हमारे

परमѶेर, इसके बाद हम ˢया कहЋ, यही िक हमने तरेी उन आ˙ाХ को तोड़ िदया

ह,ै ११ जो तनूे यह कहकर अपने दास निबयЗ के ќारा दЂ, ‘िजस दशे के अिधकारी

होने को तमु जाने पर हो, वह तो दशे-दशे के लोगЗ की अशјुता के कारण और

उनके िघनौने कामЗ के कारण अशјु दशे ह,ै उ˵हЗने उसे एक सीमा से दसूरी सीमा

तक अपनी अशјुता से भर िदया ह।ै १२ इस҅लए अब त ू न तो अपनी बे҄ टयाँ उनके

बटेЗ को ˸याह दनेा और न उनकी बे҄ टयЗ से अपने बटेЗ का ˸याह करना, और न

कभी उनका कुशल ˘मे चाहना, इस҅लए िक तमु बलवान बनो और उस दशे के

अ˧छे-अ˧छे पदाथ˚ खाने पाओ, और उसे ऐसा छोड़ जाओ, िक वह तु˺ हारे वशं

के अिधकार मЋ सदवै बना रह।े’ १३और उस सब के बाद जो हमारे बरेु कामЗ और

बड़े दोष के कारण हम पर बीता ह,ै जबिक हे हमारे परमѶेर तनूे हमारे अधम˚ के

बराबर हमЋ द˰ड नहЂ िदया, वरन ्हम मЋ से िकतनЗ को बचा रखा ह,ै १४ तो ˢया

हम तरेी आ˙ाХ को िफर से उ˽लघंन करके इन िघनौने काम करनवेाले लोगЗ से

समिधयाना का स˺बधं करЋ? ˢया त ू हम पर यहाँ तक कोप न करेगा िजससे हम

िमट जाएँ और न तो कोई बचे और न कोई रह जाए? १५ हे इ͇ाएल के परमѶेर

यहोवा! त ू धमЃ ह,ै हम बचकर मлु ϴए हЎ जसै े िक आज वतम̊ान ह।ै दखे, हम तरेे

सामने दोषी हЎ, इस कारण कोई तरेे सामने खड़ा नहЂ रह सकता।”

१० जब ए̯ा परमѶेर के भवन के सामने पड़ा, रोता ϴआ ̼ाथन̊ा और पाप का

अगंीकार कर रहा था, तब इ͇ाएल मЋ से पϼुषЗ, िҀयЗ और ब˧चЗ की एक बϴत

बड़ी म˰डली उसके पास इकыी ϴई; और लोग िबलख-िबलख कर रो रहे थ।े २

तब यहीएल का पु̷ शक˵याह जो एलाम के वशं मЋ का था, ए̯ा से कहने लगा,

“हम लोगЗ ने इस दशे के लोगЗ मЋ स े अ˵यजाित िҀयाँ ˸याह कर अपने परमѶेर

का िवѶासघात तो िकया ह,ै पर˵त ु इस दशा मЋ भी इ͇ाएल के ҅लये आशा ह।ै ३

अब हम अपने परमѶेर से यह वाचा बाँध,े िक हम अपने ̼भु की स˺मित और

अपने परमѶेर की आ˙ा सनुकर थरथरानवेालЗ की स˺मित के अनसुार ऐसी सब

िҀयЗ को और उनके ब˧चЗ को दरू करЋ; और ѳव̂था के अनसुार काम िकया
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जाए। ४ त ू उठ, ˢयЗिक यह काम तरेा ही ह,ै और हम तरेे साथ हЎ; इस҅लए िहयाव

बाँधकर इस काम मЋ लग जा।” ५ तब ए̯ा उठा, और याजकЗ, लिेवयЗ और सब

इ͇ाए҅लयЗ के ̼धानЗ को यह शपथ ҅खलाई िक हम इसी वचन के अनसुार करЋग;े

और उ˵हЗने वसैी ही शपथ खाई। ६ तब ए̯ा परमѶेर के भवन के सामने से

उठा, और ए˽याशीब के पु̷ यहोहानान की कोठरी मЋ गया, और वहाँ पϴचँकर न

तो रोटी खाई, न पानी िपया, ˢयЗिक वह बधँआुई मЋ से िनकल आए ϴХ के

िवѶासघात के कारण शोक करता रहा। ७ तब उ˵हЗने यϵदा और यϽशलमे

मЋ रहनवेाले बधँआुई मЋ से आए ϴए सब लोगЗ मЋ यह ̼चार कराया, िक तमु

यϽशलमे मЋ इकыे हो; ८और जो कोई हािकमЗ और परुिनयЗ की स˺मित न मानगेा

और तीन िदन के भीतर न आए तो उसकी सम̂त धन-स˺पिЀ नѺ की जाएगी और

वह आप बधँआुई से आए ϴХ की सभा से अलग िकया जाएगा। ९ तब यϵदा

और िब˵यामीन के सब मन ु́ य तीन िदन के भीतर यϽशलमे मЋ इकыे ϴए; यह नौवЋ

महीने के बीसवЋ िदन मЋ ϴआ; और सब लोग परमѶेर के भवन के चौक मЋ उस

िवषय के कारण और भारी वषा˚ के मारे काँपते ϴए बठेै रह।े १० तब ए̯ा याजक

खड़ा होकर, उनसे कहने लगा, “तमु लोगЗ ने िवѶासघात करके अ˵यजाित िҀयाँ

˸याह लЂ, और इससे इ͇ाएल का दोष बढ़ गया ह।ै ११ सो अब अपने िपतरЗ के

परमѶेर यहोवा के सामने अपना पाप मान लो, और उसकी इ˧छा परूी करो, और

इस दशे के लोगЗ से और अ˵यजाित िҀयЗ से अलग हो जाओ।” १२ तब परूी

म˰डली के लोगЗ ने ऊँचे श˸द से कहा, “जसैा तनूे कहा ह,ै वसैा ही हमЋ करना

उिचत ह।ै १३ पर˵त ु लोग बϴत हЎ, और वषा˚ का समय ह,ै और हम बाहर खड़े नहЂ

रह सकत,े और यह दो एक िदन का काम नहЂ ह,ै ˢयЗिक हमने इस बात मЋ

बड़ा अपराध िकया ह।ै १४ सम̂त म˰डली की ओर से हमारे हािकम िनयлु

िकए जाएँ; और जब तक हमारे परमѶेर का भड़का ϴआ कोप हम से दरू न

हो, और यह काम परूा न हो जाए, तब तक हमारे नगरЗ के िजतने िनवािसयЗ ने

अ˵यजाित िҀयाँ ˸याह ली हЗ, वे िनयत समयЗ पर आया करЋ, और उनके सगं एक

नगर के परुिनये और ˵यायी आएँ।” १५ इसके िवϼј केवल असाहले के पु̷

योनातान और ितकवा के पु̷ यहजयाह खड़े ϴए, और मशु˽ लाम और श˸बतै

लिेवयЗ ने उनकी सहायता की। १६ पर˵त ु बधँआुई से आए ϴए लोगЗ ने वसैा ही

िकया। तब ए̯ा याजक और िपतरЗ के घरानЗ के िकतने म ुx य पϼुष अपन-े
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अपने िपतरЗ के घराने के अनसुार अपने सब नाम ҅लखाकर अलग िकए गए,

और दसवЋ महीने के पहले िदन को इस बात की तहकीकात के ҅लये बठेै। १७

और पहले महीने के पहले िदन तक उ˵हЗने उन सब पϼुषЗ की जाँच परूी कर

ली, िज˵हЗने अ˵यजाित िҀयЗ को ˸याह ҅लया था। १८ याजकЗ की स˵तान

मЋ स;े ये जन पाए गए िज˵हЗने अ˵यजाित िҀयЗ को ˸याह ҅लया था: यशेअु

के पु̷ , योसादाक के पु̷ , और उसके भाई मासयेाह, एलीएजरे, यारीब और

गद˽याह। १९ इ˵हЗने हाथ मारकर वचन िदया, िक हम अपनी िҀयЗ को िनकाल

दЋग,े और उ˵हЗने दोषी ठहरकर, अपन-ेअपने दोष के कारण एक-एक मढ़ेा ब҅ल

िकया। २० इ˺मरे की स˵तान मЋ स े हनानी और जबѧाह। २१ हारीम की स˵तान मЋ स े

मासयेाह, ए҅ल˻याह, शमायाह, यहीएल और उқ˩जयाह। २२ पशϵर की स˵तान मЋ

स े ए˽योएन,ै मासयेाह, इ̀माएल, नतनले, योजाबाद और एलासा। २३ िफर लिेवयЗ

मЋ से योजाबाद, िशमी, केलायाह जो कलीता कहलाता ह,ै पत҂ाह, यϵदा और

एलीएजरे। २४ गवयैЗ मЋ से ए˽याशीब; और ќारपालЗ मЋ से श˽लमू, तलेमे और

ऊरी। २५ इ͇ाएल मЋ से परोश की स˵तान मЋ र˺याह, ियқ˩जयाह, मқ˽क˻याह,

िम˻यामीन, एलीआजर, मқ˽क˻याह और बनायाह। २६ एलाम की स˵तान मЋ से

मЀ˵याह, जकया˚ह, यहीएल अ˸दी, यरेमोत और ए҅ल˻याह। २७और जЀू की

स˵तान मЋ से ए˽योएन,ै ए˽याशीब, मЀ˵याह, यरेमोत, जाबाद और अज़ीज़ा। २८

बबेै की स˵तान मЋ स े यहोहानान, हन˵याह, ज˸बै और अतल।ै २९ बानी की स˵तान

मЋ से मश ु˽ लाम, म˽लकू, अदायाह, याशबू, शाल और यरामोत। ३० पह˱मोआब

की स˵तान मЋ स े अदना, कलाल, बनायाह, मासयेाह, मЀ˵याह, बसलले, िब˵नईू

और मन̀श।े ३१ हारीम की स˵तान मЋ से एलीएजरे, ियқ̀शयाह, मқ˽क˻याह,

शमायाह, िशमोन; ३२ िब˵यामीन, म˽लकू और शमेया˚ह। ३३ हाशमू की स˵तान मЋ

स;े मЀन,ै मЀЀा, जाबाद, एलीपलेते, यरेम,ै मन̀शे और िशमी। ३४और बानी की

स˵तान मЋ स;े माद,ै अ̀ाम, ऊएल; ३५ बनायाह, बदेयाह, कलहूी; ३६ व˵याह,

मरेमोत, ए˽याशीब; ३७ मЀ˵याह, मЀन,ै यास;ू ३८ बानी, िब˵नईू, िशमी; ३९

शलेे˺ याह, नातान, अदायाह; ४० मˢनदब,ै शाश,ै शारै; ४१अजरेल, शलेे˺ याह,

शमेया˚ह; ४२ श˽लमू, अमया˚ह और यसूफु। ४३ नबो की स˵तान मЋ स;े यीएल,

मिЀ˱याह, जाबाद, जबीना, यѣई, योएल और बनायाह। ४४ इन सभी ने अ˵यजाित

िҀयाँ ˸याह ली थЂ, और बϴतЗ की िҀयЗ से लड़के भी उ˱प˵न ϴए थ।े
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नहमेायाह
१ हक˽याह के पु̷ नहे˺ याह के वचन। बीसवЋ वष˚ के िकसलवे नामक महीने मЋ,

जब मЎ शशून नामक राजगढ़ मЋ रहता था, २ तब हनानी नामक मरेा एक भाई और

यϵदा से आए ϴए कई एक पϼुष आए; तब मЎने उनसे उन बचे ϴए यϵिदयЗ के

िवषय जो बधँआुई से छूट गए थ,े और यϽशलमे के िवषय मЋ पछूा। ३ उ˵हЗने

मझुसे कहा, “जो बचे ϴए लोग बधँआुई से छूटकर उस ̼ा˵त मЋ रहते हЎ, वे बड़ी

ददुश̊ा मЋ पड़े हЎ, और उनकी िन˵दा होती ह;ै ˢयЗिक यϽशलमे की शहरपनाह टटूी

ϴई, और उसके फाटक जले ϴए हЎ।” ४ ये बातЋ सनुते ही मЎ बठैकर रोने लगा और

कुछ िदनЗ तक िवलाप करता; और ̂वग˚ के परमѶेर के स˺मखु उपवास करता

और यह कहकर ̼ाथन̊ा करता रहा। ५ “हे ̂वग˚ के परमѶेर यहोवा, हे महान

और भययोˤय परमѶेर! त ू जो अपने ̼मे रखनवेाले और आ˙ा माननवेाले के

िवषय अपनी वाचा पालता और उन पर कϼणा करता ह;ै ६ त ूकान लगाए और

आखँЋ खोले रह, िक जो ̼ाथन̊ा मЎ तरेा दास इस समय तरेे दास इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये

िदन-रात करता रहता ϵ,ँ उसे त ू सनु ल।े मЎ इ͇ाए҅लयЗ के पापЗ को जो हम लोगЗ

ने तरेे िवϼј िकए हЎ, मान लतेा ϵ।ँ मЎ और मरेे िपता के घराने दोनЗ ने पाप िकया ह।ै

७ हमने तरेे सामने बϴत बरुाई की ह,ै और जो आ˙ाएँ, िविधयाँ और िनयम तनूे

अपने दास मसूा को िदए थ,े उनको हमने नहЂ माना। ८ उस वचन की सिुध ल,े जो

तनूे अपने दास मसूा से कहा था, ‘यिद तमु लोग िवѶासघात करो, तो मЎ तमु को

दशे-दशे के लोगЗ मЋ िततर-िबतर कϽँगा। ९ पर˵त ु यिद तमु मरेी ओर िफरो, और

मरेी आ˙ाएँ मानो, और उन पर चलो, तो चाहे तमु मЋ स े िनकाले ϴए लोग आकाश

की छोर मЋ भी हЗ, तो भी मЎ उनको वहाँ स े इकыा करके उस ̂थान मЋ पϴचँाऊँगा,

िजसे मЎने अपने नाम के िनवास के ҅लये चनु ҅लया ह।ै’ १०अब वे तरेे दास और

तरेी ̼जा के लोग हЎ िजनको तनूे अपनी बड़ी साम˲य˚ और बलव˵त हाथ के ќारा

छुड़ा ҅लया ह।ै ११ हे ̼भु िवनती यह ह,ै िक त ूअपने दास की ̼ाथन̊ा पर, और

अपने उन दासЗ की ̼ाथन̊ा पर, जो तरेे नाम का भय मानना चाहते हЎ, कान लगा,

और आज अपने दास का काम सफल कर, और उस पϼुष को उस पर दयाल ु

कर।” मЎ तो राजा का िपयाऊ था।

२अत˚̆ ̷ राजा के बीसवЋ वष˚ के नीसान नामक महीने मЋ, जब उसके सामने

दाखमध ु था, तब मЎने दाखमध ु उठाकर राजा को िदया। इससे पहले मЎ उसके सामने
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कभी उदास न ϴआ था। २ तब राजा ने मझुसे पछूा, “त ू तो रोगी नहЂ ह,ै िफर तरेा

म ुहँ ˢयЗ उतरा ह?ै यह तो मन ही की उदासी होगी।” तब मЎ अ˱य˵त डर गया। ३

मЎने राजा से कहा, “राजा सदा जीिवत रह!े जब वह नगर िजसमЋ मरेे परुखाХ की

क̾Ћ हЎ, उजाड़ पड़ा है और उसके फाटक जले ϴए हЎ, तो मरेा म ुहँ ˢयЗ न उतरे?”

४ राजा ने मझुसे पछूा, “िफर त ू ˢया माँगता ह?ै” तब मЎने ̂वग˚ के परमѶेर से

̼ाथन̊ा करके, राजा से कहा; ५ “यिद राजा को भाए, और त ू अपने दास से ̼स˵न

हो, तो मझुे यϵदा और मरेे परुखाХ की क̾З के नगर को भजे, तािक मЎ उसे

बनाऊँ।” ६ तब राजा ने िजसके पास रानी भी बठैी थी, मझुसे पछूा, “त ू िकतने

िदन तक या̷ा मЋ रहगेा? और कब लौटेगा?” अतः राजा मझुे भजेने को ̼स˵न

ϴआ; और मЎने उसके ҅लये एक समय िनयлु िकया। ७ िफर मЎने राजा से कहा,

“यिद राजा को भाए, तो महानद के पार के अिधपितयЗ के ҅लये इस आशय की

िच҄ыयाँ मझुे दी जाएँ िक जब तक मЎ यϵदा को न पϴचँ ू,ँ तब तक वे मझुे अपन-े

अपने दशे मЋ स े होकर जाने दЋ। ८और सरकारी जगंल के रखवाले आसाप के ҅लये

भी इस आशय की िचыी मझुे दी जाए तािक वह मझुे भवन से लगे ϴए राजगढ़ की

किड़यЗ के ҅लय,े और शहरपनाह के, और उस घर के ҅लय,े िजसमЋ मЎ जाकर

रϵगँा, लकड़ी द।े” मरेे परमѶेर की कृपादिृѺ मझु पर थी, इस҅लए राजा ने यह

िवनती ̂वीकार कर ली। ९ तब मЎने महानद के पार के अिधपितयЗ के पास जाकर

उ˵हЋ राजा की िच҄ыयाँ दЂ। राजा ने मरेे सगं सनेापित और सवार भी भजेे थ।े १०

यह सनुकर िक एक मन ु́ य इ͇ाए҅लयЗ के क˽याण का उपाय करने को आया ह,ै

होरोनी स˺ब˽लत और तोिबयाह नामक कमच̊ारी जो अ˺मोनी था, उन दोनЗ को

बϴत बरुा लगा। ११ जब मЎ यϽशलमे पϴचँ गया, तब वहाँ तीन िदन रहा। १२ तब मЎ

थोड़े पϼुषЗ को लकेर रात को उठा; मЎने िकसी को नहЂ बताया िक मरेे परमѶेर ने

यϽशलमे के िहत के ҅लये मरेे मन मЋ ˢया उपजाया था। अपनी सवारी के पश ु को

छोड़ कोई पश ु मरेे सगं न था। १३ मЎ रात को तराई के फाटक मЋ होकर िनकला और

अजगर के सोते की ओर, और कूड़ा फाटक के पास गया, और यϽशलमे की टटूी

पड़ी ϴई शहरपनाह और जले फाटकЗ को दखेा। १४ तब मЎ आगे बढ़कर सोते के

फाटक और राजा के कु˰ड के पास गया; पर˵त ु मरेी सवारी के पश ु के ҅लये आगे

जाने को ̂थान न था। १५ तब मЎ रात ही रात नाले से होकर शहरपनाह को दखेता

ϴआ चढ़ गया; िफर घमूकर तराई के फाटक से भीतर आया, और इस ̼कार लौट
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आया। १६और हािकम न जानते थे िक मЎ कहाँ गया और ˢया करता था; वरन ्मЎने

तब तक न तो यϵिदयЗ को कुछ बताया था और न याजकЗ और न रईसЗ और

न हािकमЗ और न दसूरे काम करनवेालЗ को। १७ तब मЎने उनसे कहा, “तमु

तो आप दखेते हो िक हम कैसी ददुश̊ा मЋ हЎ, िक यϽशलमे उजाड़ पड़ा है और

उसके फाटक जले ϴए हЎ। तो आओ, हम यϽशलमे की शहरपनाह को बनाएँ, िक

भिव́य मЋ हमारी नामधराई न रह।े” १८ िफर मЎने उनको बताया, िक मरेे परमѶेर

की कृपादिृѺ मझु पर कैसी ϴई और राजा ने मझुसे ˢया-ˢया बातЋ कही थЂ। तब

उ˵हЗने कहा, “आओ हम कमर बाँधकर बनाने लगЋ।” और उ˵हЗने इस भले काम

को करने के ҅लये िहयाव बाँध ҅लया। १९ यह सनुकर होरोनी स˺ब˽लत और

तोिबयाह नामक कमच̊ारी जो अ˺मोनी था, और गशेमे नामक एक अरबी, हमЋ

उपहास मЋ उड़ाने लग;े और हमЋ त ु˧ छ जानकर कहने लग,े “यह तमु ˢया काम

करते हो। ˢया तमु राजा के िवϼј बलवा करोग?े” २० तब मЎने उनको उЀर दकेर

उनसे कहा, “̂वग˚ का परमѶेर हमारा काम सफल करेगा, इस҅लए हम उसके

दास कमर बाँधकर बनाएँग;े पर˵त ु यϽशलमे मЋ त ु˺ हारा न तो कोई भाग, न हक़

और न ̂मारक ह।ै”

३ तब ए˽याशीब महायाजक ने अपने भाई याजकЗ समते कमर बाँधकर भड़ेफाटक

को बनाया। उ˵हЗने उसकी ̼ितѼा की, और उसके प˽लЗ को भी लगाया; और

ह˺मआे नामक ग ु˺ मट तक वरन ्हननले के ग ु˺ मट के पास तक उ˵हЗने शहरपनाह

की ̼ितѼा की। २ उससे आगे यरीहो के मन ु́ यЗ ने बनाया, और इनसे आगे इ̀ी के

प ु̷ जˢकूर ने बनाया। ३ िफर मछली फाटक को ह̂सना के बटेЗ ने बनाया;

उ˵हЗने उसकी किड़याँ लगाП, और उसके प˽ल,े ताले और बЋड़े लगाए। ४ उनसे

आगे मरेमोत ने जो हˢकोस का पोता और ऊ҄र˻याह का प ु̷ था, मर˺मत की। और

इनसे आगे मश ु˽ लाम ने जो मशजेबले का पोता, और बरेेˢयाह का प ु̷ था, मर˺मत

की। इससे आगे बाना के प ु̷ सादोक ने मर˺मत की। ५ इनसे आगे तकोइयЗ ने

मर˺मत की; पर˵त ु उनके रईसЗ ने अपने ̼भ ु की सवेा का जआू अपनी गदन̊ पर न

҅लया। ६ िफर परुाने फाटक की मर˺मत पासहे के प ु̷ योयादा और बसोदयाह के

पु̷ मश ु˽ लाम ने की; उ˵हЗने उसकी किड़याँ लगाП, और उसके प˽ल,े ताले और

बЋड़े लगाए। ७और उनसे आगे िगबोनी मल˱याह और मरेोनोती यादोन ने और

िगबोन और िम̂पा के मन ु́ यЗ ने महानद के पार के अिधपित के िसहंासन की ओर
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से मर˺मत की। ८ उनसे आगे हहय̊ाह के पु̷ उ˩जीएल ने और अ˵य सनुारЗ ने

मर˺मत की। इससे आगे हन˵याह न,े जो गқ˵धयЗ के समाज का था, मर˺मत की;

और उ˵हЗने चौड़ी शहरपनाह तक यϽशलमे को दढ़ृ िकया। ९ उनसे आगे ϵर के

प ु̷ रपायाह न,े जो यϽशलमे के आधे िजले का हािकम था, मर˺मत की। १०और

उनसे आगे हϼमप के पु̷ यदायाह ने अपने ही घर के सामने मर˺मत की; और

इससे आगे हश˸नयाह के पु̷ हЀूश ने मर˺मत की। ११ हारीम के पु̷ मқ˽क˻याह

और पह˱मोआब के पु̷ ह̀शबू ने एक और भाग की, और भыी के ग ु˺ मट की

मर˺मत की। १२ इससे आगे यϽशलमे के आधे िजले के हािकम ह˽लोहशे के प ु̷

श˽लमू ने अपनी बे҄ टयЗ समते मर˺मत की। १३ तराई के फाटक की मर˺मत

हाननू और जानोह के िनवािसयЗ ने की; उ˵हЗने उसको बनाया, और उसके ताल,े

बЋड़े और प˽ले लगाए, और हजार हाथ की शहरपनाह को भी अथा˚त ्कूड़ा फाटक

तक बनाया। १४ कूड़ा फाटक की मर˺मत रेकाब के पु̷ मқ˽क˻याह ने की, जो

बथेˢकेरेम के िजले का हािकम था; उसी ने उसको बनाया, और उसके ताल,े बЋड़े

और प˽ले लगाए। १५ सोता फाटक की मर˺मत को˽होजे के प ु̷ श˽लमू ने की,

जो िम̂पा के िजले का हािकम था; उसी ने उसको बनाया और पाटा, और उसके

ताल,े बЋड़े और प˽ले लगाए; और उसी ने राजा की बारी के पास के शलेह नामक

कु˰ड की शहरपनाह को भी दाऊदपरु से उतरनवेाली सीढ़ी तक बनाया। १६ उसके

बाद अजबकू के पु̷ नहे˺ याह ने जो बतेसरू के आधे िजले का हािकम था, दाऊद

के कि̾̂तान के सामने तक और बनाए ϴए जलकु˰ड तक, वरन ्वीरЗ के घर तक

भी मर˺मत की। १७ इसके बाद बानी के प ु̷ रϵम ने िकतने लिेवयЗ समते मर˺मत

की। इससे आगे कीला के आधे िजले के हािकम हश˸याह ने अपने िजले की ओर

से मर˺मत की। १८ उसके बाद उनके भाइयЗ समते कीला के आधे िजले के हािकम

हनेादाद के प ु̷ ब˿वै ने मर˺मत की। १९ उससे आगे एक और भाग की मर˺मत जो

शहरपनाह के मोड़ के पास शҀЗ के घर की चढ़ाई के सामने ह,ै यशेअु के प ु̷ एजरे

ने की, जो िम̂पा का हािकम था। २० िफर एक और भाग की अथा˚त ्उसी मोड़ से

लकेर ए˽याशीब महायाजक के घर के ќार तक की मर˺मत ज˸बै के प ु̷ बाϽक ने

तन मन से की। २१ इसके बाद एक और भाग की अथा˚त ्ए˽याशीब के घर के ќार

से लकेर उसी घर के िसरे तक की मर˺मत, मरेमोत ने की, जो हˢकोस का पोता

और ऊ҄र˻याह का प ु̷ था। २२ उसके बाद उन याजकЗ ने मर˺मत की जो तराई के
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मन ु́ य थ।े २३ उनके बाद िब˵यामीन और ह̀शबू ने अपने घर के सामने मर˺मत

की; और इनके पीछे अजया˚ह ने जो मासयेाह का पु̷ और अन˵याह का पोता था

अपने घर के पास मर˺मत की। २४ तब एक और भाग की, अथा˚त ्अजया˚ह के घर

से लकेर शहरपनाह के मोड़ तक वरन ्उसके कोने तक की मर˺मत हनेादाद के प ु̷

िब˵नईू ने की। २५ िफर उसी मोड़ के सामने जो ऊँचा ग ु˺ मट राजभवन से बाहर

िनकला ϴआ ब˵दीगहृ के आगँन के पास ह,ै उसके सामने ऊजै के प ु̷ पालाल ने

मर˺मत की। इसके बाद परोश के पु̷ पदायाह ने मर˺मत की। २६ नतीन लोग तो

ओपले मЋ परूब की ओर जलफाटक के सामने तक और बाहर िनकले ϴए ग ु˺ मट

तक रहते थ।े २७ पदायाह के बाद तकोइयЗ ने एक और भाग की मर˺मत की, जो

बाहर िनकले ϴए बड़े ग ु˺ मट के सामने और ओपले की शहरपनाह तक ह।ै २८ िफर

घोड़ाफाटक के ऊपर याजकЗ ने अपन-ेअपने घर के सामने मर˺मत की। २९ इनके

बाद इ˺मरे के प ु̷ सादोक ने अपने घर के सामने मर˺मत की; और तब पवूЃ फाटक

के रखवाले शक˵याह के पु̷ शमायाह ने मर˺मत की। ३० इसके बाद शलेे˺ याह के

पु̷ हन˵याह और सालाप के छठवЋ प ु̷ हाननू ने एक और भाग की मर˺मत की।

तब बरेेˢयाह के पु̷ मश ु˽ लाम ने अपनी कोठरी के सामने मर˺मत की। ३१ उसके

बाद मқ˽क˻याह ने जो सनुार था नितनЗ और ѳापा҄रयЗ के ̂थान तक ठहराए ϴए

̂थान के फाटक के सामने और कोने के कोठे तक मर˺मत की। ३२और कोनवेाले

कोठे से लकेर भड़ेफाटक तक सनुारЗ और ѳापा҄रयЗ ने मर˺मत की।

४ जब स˺ब˽लत ने सनुा िक यϵदी लोग शहरपनाह को बना रहे हЎ, तब उसने बरुा

माना, और बϴत ҄रिसयाकर यϵिदयЗ को उपहास मЋ उड़ाने लगा। २ वह अपने

भाइयЗ के और साम҄रया की सनेा के सामने यह कहने लगा, “वे िनबल̊ यϵदी

ˢया करना चाहते हЎ? ˢया वे वह काम अपने बल से करЋग?े ˢया वे अपना ̂थान

दढ़ृ करЋग?े ˢया वे य˙ करЋग?े ˢया वे आज ही सब को िनपटा डालЋग?े ˢया वे

िमъी के ढरेЗ मЋ के जले ϴए प˱थरЗ को िफर नये िसरे से बनाएँग?े” ३ उसके पास

तो अ˺मोनी तोिबयाह था, और वह कहने लगा, “जो कुछ वे बना रहे हЎ, यिद कोई

गीदड़ भी उस पर चढ़,े तो वह उनकी बनाई ϴई प˱थर की शहरपनाह को तोड़

दगेा।” ४ हे हमारे परमѶेर सनु ल,े िक हमारा अपमान हो रहा ह;ै और उनका

िकया ϴआ अपमान उ˵हЂ के िसर पर लौटा द,े और उ˵हЋ बधँआुई के दशे मЋ लटुवा

द।े ५और उनका अधम˚ त ू न ढाँप, और न उनका पाप तरेे स˺मखु से िमटाया जाए;
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ˢयЗिक उ˵हЗने तझुे शहरपनाह बनानवेालЗ के सामने ̨ोध िदलाया ह।ै ६ हम

लोगЗ ने शहरपनाह को बनाया; और सारी शहरपनाह आधी ऊँचाई तक जड़ु

गई। ˢयЗिक लोगЗ का मन उस काम मЋ िनत लगा रहा। ७ जब स˺ब˽लत और

तोिबयाह और अरिबयЗ, अ˺मोिनयЗ और अ̀दोिदयЗ ने सनुा, िक यϽशलमे की

शहरपनाह की मर˺मत होती जाती ह,ै और उसमЋ के नाके ब˵द होने लगे हЎ, तब

उ˵हЗने बϴत ही बरुा माना; ८ और सभी ने एक मन से गोѼी की, िक जाकर

यϽशलमे से लड़Ћ, और उसमЋ गड़बड़ी डालЋ। ९ पर˵त ु हम लोगЗ ने अपने परमѶेर

से ̼ाथन̊ा की, और उनके डर के मारे उनके िवϼј िदन-रात के पहϼए ठहरा िदए।

१० पर˵त ु यϵदी कहने लग,े “ढोनवेालЗ का बल घट गया, और िमъी बϴत पड़ी ह,ै

इस҅लए शहरपनाह हम से नहЂ बन सकती।” ११और हमारे श̷ ु कहने लग,े “जब

तक हम उनके बीच मЋ न पϴचँ,े और उ˵हЋ घात करके वह काम ब˵द न करЋ, तब

तक उनको न कुछ मालमू होगा, और न कुछ िदखाई पड़ेगा।” १२ िफर जो यϵदी

उनके आस-पास रहते थ,े उ˵हЗने सब ̂थानЗ से दस बार आ आकर, हम लोगЗ से

कहा, “तमु को हमारे पास लौट आना चािहय।े” १३ इस कारण मЎने लोगЗ को

तलवारЋ, बिछ̊याँ और धनषु दकेर शहरपनाह के पीछे सबसे नीचे के खलुे ̂थानЗ मЋ

घरान-ेघराने के अनसुार बठैा िदया। १४ तब मЎ दखेकर उठा, और रईसЗ और

हािकमЗ और सब लोगЗ से कहा, “उनसे मत डरो; ̼भु जो महान और भययोˤय

ह,ै उसी को ̂मरण करके, अपने भाइयЗ, बटेЗ, बे҄ टयЗ, िҀयЗ और घरЗ के ҅लये

यјु करना।” १५ जब हमारे श̷Хु ने सनुा, िक यह बात हमको मालमू हो गई है

और परमѶेर ने उनकी यҚुл िन́फल की ह,ै तब हम सब के सब शहरपनाह के

पास अपन-ेअपने काम पर लौट गए। १६और उस िदन से मरेे आधे सवेक तो उस

काम मЋ लगे रहे और आधे बिछ̊यЗ, तलवारЗ, धनषुЗ और िझलमЗ को धारण िकए

रहते थ;े और यϵदा के सारे घराने के पीछे हािकम रहा करते थ।े १७ शहरपनाह को

बनानवेाले और बोझ के ढोनवेाले दोनЗ भार उठाते थ,े अथा˚त ्एक हाथ से काम

करते थे और दसूरे हाथ से हिथयार पकड़े रहते थ।े १८ राजिमҀी अपनी-अपनी

जाँघ पर तलवार लटकाए ϴए बनाते थ।े और नरिसगंे का फँूकनवेाला मरेे पास

रहता था। १९ इस҅लए मЎने रईसЗ, हािकमЗ और सब लोगЗ से कहा, “काम तो

बड़ा और फैला ϴआ ह,ै और हम लोग शहरपनाह पर अलग-अलग एक दसूरे से

दरू रहते हЎ। २० इस҅लए जहाँ स े नरिसगंा त ु˺ हЋ सनुाई द,े उधर ही हमारे पास इकыे
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हो जाना। हमारा परमѶेर हमारी ओर से लड़ेगा।” २१ अतः हम काम मЋ लगे रह,े

और उनमЋ आध,े पौ फटने से तारЗ के िनकलने तक बिछ̊याँ ҅लये रहते थ।े २२

िफर उसी समय मЎने लोगЗ से यह भी कहा, “एक-एक मन ु́ य अपने दास समते

यϽशलमे के भीतर रात िबताया करे, िक वे रात को तो हमारी रखवाली करЋ, और

िदन को काम मЋ लगे रहЋ।” २३ इस ̼कार न तो मЎ अपने कपड़े उतारता था, और न

मरेे भाई, न मरेे सवेक, न वे पहϼए जो मरेे अनचुर थ,े अपने कपड़े उतारते थ;े सब

कोई पानी के पास भी हिथयार ҅लये ϴए जाते थ।े

५ तब लोग और उनकी िҀयЗ की ओर से उनके भाई यϵिदयЗ के िवϼј बड़ी

िच˽लाहट मची। २ कुछ तो कहते थ,े “हम अपने बटेे-बे҄ टयЗ समते बϴत ̼ाणी

हЎ, इस҅लए हमЋ अ˵न िमलना चािहये िक उसे खाकर जीिवत रहЋ।” ३ कुछ कहते

थ,े “हम अपन-ेअपने खतेЗ, दाख की बा҄रयЗ और घरЗ को अकाल के कारण

िगरवी रखते हЎ, िक हमЋ अ˵न िमल।े” ४ िफर कुछ यह कहते थ,े “हमने राजा के

कर के ҅लये अपन-ेअपने खतेЗ और दाख की बा҄रयЗ पर ϼपया उधार ҅लया। ५

पर˵त ु हमारा और हमारे भाइयЗ का शरीर और हमारे और उनके ब˧चे एक ही

समान हЎ, तो भी हम अपने बटेे-बे҄ टयЗ को दास बनाते हЎ; वरन ्हमारी कोई-कोई

बटेी दासी भी हो चकुी हЎ; और हमारा कुछ बस नहЂ चलता, ˢयЗिक हमारे खते

और दाख की बा҄रयाँ औरЗ के हाथ पड़ी हЎ।” ६ यह िच˽लाहट और ये बातЋ

सनुकर मЎ बϴत ̨ोिधत ϴआ। ७ तब अपने मन मЋ सोच िवचार करके मЎने रईसЗ

और हािकमЗ को घड़ुककर कहा, “तमु अपन-ेअपने भाई से ˸याज लतेे हो।” तब

मЎने उनके िवϼј एक बड़ी सभा की। ८और मЎने उनसे कहा, “हम लोगЗ ने तो

अपनी शҚл भर अपने यϵदी भाइयЗ को जो अ˵यजाितयЗ के हाथ िबक गए थ,े

दाम दकेर छुड़ाया ह,ै िफर ˢया तमु अपने भाइयЗ को बचेोग?े ˢया वे हमारे हाथ

िबकЋ ग?े” तब वे चपु रहे और कुछ न कह सके। ९ िफर मЎ कहता गया, “जो काम

तमु करते हो वह अ˧छा नहЂ ह;ै ˢया तमु को इस कारण हमारे परमѶेर का भय

मानकर चलना न चािहये िक हमारे श̷ ु जो अ˵यजाित हЎ, वे हमारी नामधराई न

करЋ? १० मЎ भी और मरेे भाई और सवेक उनको ϼपया और अनाज उधार दते े हЎ,

पर˵त ु हम इसका ˸याज छोड़ दЋ। ११ आज ही उनको उनके खते, और दाख,

और जतैनू की बा҄रयाँ, और घर फेर दो; और जो ϼपया, अ˵न, नया दाखमध,ु

और टटका तले तमु उनसे ले लते े हो, उसका सौवाँ भाग फेर दो?” १२ उ˵हЗने
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कहा, “हम उ˵हЋ फेर दЋग,े और उनसे कुछ न लЋग;े जसैा त ू कहता ह,ै वसैा ही हम

करЋग।े” तब मЎने याजकЗ को बलुाकर उन लोगЗ को यह शपथ ҅खलाई, िक वे

इसी वचन के अनसुार करЋग।े १३ िफर मЎने अपने कपड़े की छोर झाड़कर कहा,

“इसी रीित से जो कोई इस वचन को परूा न करे, उसको परमѶेर झाड़कर,

उसका घर और कमाई उससे छुड़ाए, और इसी रीित से वह झाड़ा जाए, और

कंगाल हो जाए।” तब सारी सभा ने कहा, “आमीन!” और यहोवा की ̂तिुत की।

और लोगЗ ने इस वचन के अनसुार काम िकया। १४ िफर जब से मЎ यϵदा दशे

मЋ उनका अिधपित ठहराया गया, अथा˚त ्राजा अत˚̆ ̷ के रा˩य के बीसवЋ वष˚

से लकेर उसके बЀीसवЋ वष˚ तक, अथा˚त ्बारह वष˚ तक मЎ और मरेे भाइयЗ ने

अिधपितयЗ के हक़ का भोजन नहЂ खाया। १५ पर˵त ु पहले अिधपित जो मझुसे

पहले थ,े वे ̼जा पर भार डालते थ,े और उनसे रोटी, और दाखमध,ु और इसके

साथ चालीस शकेेल चाँदी लते े थ,े वरन ्उनके सवेक भी ̼जा के ऊपर अिधकार

जताते थ;े पर˵त ु मЎ ऐसा नहЂ करता था, ˢयЗिक मЎ यहोवा का भय मानता था। १६

िफर मЎ शहरपनाह के काम मЋ ҅लपटा रहा, और हम लोगЗ ने कुछ भिूम मोल न

ली; और मरेे सब सवेक काम करने के ҅लये वहाँ इकыे रहते थ।े १७ िफर मरेी मजे

पर खानवेाले एक सौ पचास यϵदी और हािकम और वे भी थ,े जो चारЗ ओर की

अ˵यजाितयЗ मЋ स े हमारे पास आए थ।े १८ जो ̼ितिदन के ҅लये तयैार िकया जाता

था वह एक बलै, छः अ˧छी-अ˧छी भड़ेЋ व बक҄रयाँ थЂ, और मरेे ҅लये िचिड़यЋ

भी तयैार की जाती थЂ; दस-दस िदन के बाद भाँित-भाँित का बϴत दाखमध ु भी

तयैार िकया जाता था; पर˵त ु तो भी मЎने अिधपित के हक़ का भोज नहЂ ҅लया, १९

ˢयЗिक काम का भार ̼जा पर भारी था। हे मरेे परमѶेर! जो कुछ मЎने इस ̼जा के

҅लये िकया ह,ै उसे त ू मरेे िहत के ҅लये ̂मरण रख।

६जब स˺ब˽लत, तोिबयाह और अरबी गशेमे और हमारे अ˵य श̷Хु को यह

समाचार िमला, िक मЎ शहरपनाह को बनवा चकुा; और यѧिप उस समय तक भी

मЎ फाटकЗ मЋ प˽ले न लगा चकुा था, तो भी शहरपनाह मЋ कोई दरार न रह गई

थी। २ तब स˺ब˽लत और गशेमे ने मरेे पास यह कहला भजेा, “आ, हम ओनो के

मदैान के िकसी गाँव मЋ एक दसूरे से भЋट करЋ।” पर˵त ु वे मरेी हािन करने की इ˧छा

करते थ।े ३ पर˵त ु मЎने उनके पास दतूЗ के ќारा कहला भजेा, “मЎ तो भारी काम मЋ

लगा ϵ,ँ वहाँ नहЂ जा सकता; मरेे इसे छोड़कर त ु˺ हारे पास जाने स े वह काम ˢयЗ
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ब˵द रह?े” ४ िफर उ˵हЗने चार बार मरेे पास वही बात कहला भजेी, और मЎने

उनको वसैा ही उЀर िदया। ५ तब पाँचवी बार स˺ब˽लत ने अपने सवेक को खलुी

ϴई िचыी दकेर मरेे पास भजेा, ६ िजसमЋ यह ҅लखा था, “जाित-जाित के लोगЗ मЋ

यह कहा जाता ह,ै और गशेमे भी यही बात कहता ह,ै िक तु˺ हारी और यϵिदयЗ

की मनसा बलवा करने की ह,ै और इस कारण त ू उस शहरपनाह को बनवाता ह;ै

और त ू इन बातЗ के अनसुार उनका राजा बनना चाहता ह।ै ७और तनूे यϽशलमे मЋ

नबी ठहराए हЎ, जो यह कहकर तरेे िवषय ̼चार करЋ, िक यϵिदयЗ मЋ एक राजा ह।ै

अब ऐसा ही समाचार राजा को िदया जाएगा। इस҅लए अब आ, हम एक साथ

स˺मित करЋ।” ८ तब मЎने उसके पास कहला भजेा, “जसैा त ू कहता ह,ै वसैा तो

कुछ भी नहЂ ϴआ, त ू ये बातЋ अपने मन से गढ़ता ह।ै” ९ वे सब लोग यह सोचकर

हमЋ डराना चाहते थ,े िक “उनके हाथ ढीले पड़ जाए, और काम ब˵द हो जाए।”

पर˵त ु अब हे परमѶेर त ू मझुे िहयाव द।े १० िफर मЎ शमायाह के घर मЋ गया, जो

दलायाह का पु̷ और महतेबले का पोता था, वह तो ब˵द घर मЋ था; उसने कहा,

“आ, हम परमѶेर के भवन अथा˚त ्मқ˵दर के भीतर आपस मЋ भЋट करЋ, और

मқ˵दर के ќार ब˵द करЋ; ˢयЗिक वे लोग तझुे घात करने आएँग,े रात ही को वे तझुे

घात करने आएँग।े” ११ पर˵त ु मЎने कहा, “ˢया मझु जसैा मन ु́ य भाग?े और मझु

जसैा कौन है जो अपना ̼ाण बचाने को मқ˵दर मЋ घसु?े मЎ नहЂ जाने का।” १२ िफर

मЎने जान ҅लया िक वह परमѶेर का भजेा नहЂ है पर˵त ु उसने हर बात परमѶेर का

वचन कहकर मरेी हािन के ҅लये कही, ˢयЗिक तोिबयाह और स˺ब˽लत ने उसे

ϼपया दे रखा था। १३ उ˵हЗने उसे इस कारण ϼपया दे रखा था िक मЎ डर जाऊँ,

और वसैा ही काम करके पापी ठहϽँ, और उनको दोष लगाने का अवसर िमले

और वे मरेी नामधराई कर सकЋ । १४ हे मरेे परमѶेर! तोिबयाह, स˺ब˽लत, और

नोअѧाह निबया और अ˵य िजतने नबी मझुे डराना चाहते थ,े उन सब के ऐस-ेऐसे

कामЗ की सिुध रख। १५ एललू महीने के प˧चीसवЋ िदन को अथा˚त ्बावन िदन

के भीतर शहरपनाह बन गई। १६ जब हमारे सब श̷Хु ने यह सनुा, तब हमारे

चारЗ ओर रहनवेाले सब अ˵यजाित डर गए, और बϴत लқ˩जत ϴए; ˢयЗिक

उ˵हЗने जान ҅लया िक यह काम हमारे परमѶेर की ओर से ϴआ। १७ उन िदनЗ मЋ

भी यϵदी रईसЗ और तोिबयाह के बीच िचыी बϴत आया-जाया करती थी। १८

ˢयЗिक वह आरह के पु̷ शक˵याह का दामाद था, और उसके पु̷ यहोहानान ने
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बरेेˢयाह के प ु̷ मश ु˽ लाम की बटेी को ˸याह ҅लया था; इस कारण बϴत से यϵदी

उसका प˘ करने की शपथ खाए ϴए थ।े १९ वे मरेे सनुते उसके भले कामЗ की

चचा˚ िकया करत,े और मरेी बातЋ भी उसको सनुाया करते थ।े तोिबयाह मझुे डराने

के ҅लये िच҄ыयाँ भजेा करता था।

७ जब शहरपनाह बन गई, और मЎने उसके फाटक खड़े िकए, और ќारपाल, और

गवयै,े और लवेीय लोग ठहराये गए, २ तब मЎने अपने भाई हनानी और राजगढ़ के

हािकम हन˵याह को यϽशलमे का अिधकारी ठहराया, ˢयЗिक यह स˧चा पϼुष

और बϴतरेЗ से अिधक परमѶेर का भय माननवेाला था। ३और मЎने उनसे कहा,

“जब तक धपू कड़ी न हो, तब तक यϽशलमे के फाटक न खोले जाएँ और जब

पहϼए पहरा दते े रहЋ, तब ही फाटक ब˵द िकए जाएँ और बड़ेे लगाए जाएँ। िफर

यϽशलमे के िनवािसयЗ मЋ से त ू रखवाले ठहरा जो अपना-अपना पहरा अपन-े

अपने घर के सामने िदया करЋ।” ४ नगर तो ल˺बा चौड़ा था, पर˵त ु उसमЋ लोग

थोड़े थ,े और घर नहЂ बने थ।े ५ तब मरेे परमѶेर ने मरेे मन मЋ यह उपजाया िक

रईसЗ, हािकमЗ और ̼जा के लोगЗ को इस҅लए इकыे कϽँ, िक वे अपनी-अपनी

वशंावली के अनसुार िगने जाएँ। और मझुे पहल-ेपहल यϽशलमे को आए ϴХ

का वशंावली प̷ िमला, और उसमЋ मЎने यह ҅लखा ϴआ पाया। ६ िजनको बाबले

का राजा, नबकूदने̂ सर ब˵दी बना करके ले गया था, उनमЋ से ̼ा˵त के जो लोग

बधँआुई से छूटकर, यϽशलमे और यϵदा के अपन-ेअपने नगर को आए। ७ वे

जϼ˸बाबले, यशेअु, नहे˺ याह, अजया˚ह, रा˺याह, नहमानी, मोदकै̊, िबलशान,

िम̂परेेत, िबगव,ै नϵम और बानाह के सगं आए। इ͇ाएली ̼जा के लोगЗ की

िगनती यह ह:ै ८ परोश की स˵तान दो हजार एक सौ बहЀर, ९ शप˱याह की

स˵तान तीन सौ बहЀर, १०आरह की स˵तान छः सौ बावन। ११ पह˱मोआब की

स˵तान याने यशेअु और योआब की स˵तान, दो हजार आठ सौ अठारह। १२ एलाम

की स˵तान बारह सौ चौवन, १३ जЀू की स˵तान आठ सौ पЎतालीस। १४ जˢकई

की स˵तान सात सौ साठ। १५ िब˵नईू की स˵तान छः सौ अड़तालीस। १६ बबेै की

स˵तान छः सौ अыाईस। १७अजगाद की स˵तान दो हजार तीन सौ बाईस। १८

अदोनीकाम की स˵तान छः सौ सड़सठ। १९ िबगवै की स˵तान दो हजार सड़सठ।

२०आदीन की स˵तान छः सौ पचपन। २१ िहजिक˻याह की स˵तान आतरे के वशं मЋ

स े अыानव।े २२ हाशमू, की स˵तान तीन सौ अыाईस। २३ बसे ै की स˵तान तीन सौ
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चौबीस। २४ हारीफ की स˵तान एक सौ बारह। २५ िगबोन के लोग पचंानब।े २६

बतैलहम और नतोपा के मन ु́ य एक सौ अыासी। २७अनातोत के मन ु́ य एक सौ

अыाईस। २८ बतेजमावत के मन ु́ य बयालीस। २९ िकय˚˱ यारीम, कपीरा, और बरेोत

के मन ु́ य सात सौ तЎतालीस। ३० रामाह और गबेा के मन ु́ य छः सौ इˢकीस। ३१

िमकमाश के मन ु́ य एक सौ बाईस। ३२ बतेले और आई के मन ु́ य एक सौ तईेस।

३३ दसूरे नबो के मन ु́ य बावन। ३४ दसूरे एलाम की स˵तान बारह सौ चौवन। ३५

हारीम की स˵तान तीन सौ बीस। ३६ यरीहो के लोग तीन सौ पЎतालीस। ३७ लोद

हादीद और ओनो के लोग सात सौ इˢकीस। ३८ सना के लोग तीन हजार नौ सौ

तीस। ३९ िफर याजक अथा˚त ्यशेअु के घराने मЋ स े यदायाह की स˵तान नौ सौ

ितहЀर। ४० इ˺मरे की स˵तान एक हजार बावन। ४१ पशϵर की स˵तान बारह सौ

सЎतालीस। ४२ हारीम की स˵तान एक हजार स̷ह। ४३ िफर लवेीय ये थःे होदवा के

वशं मЋ स े कदमीएल की स˵तान यशेअु की स˵तान चौहЀर। ४४ िफर गवयैे य े थःे

आसाप की स˵तान एक सौ अड़तालीस। ४५ िफर ќारपाल ये थःे श˽लमू की

स˵तान, आतरे की स˵तान, त˽मोन की स˵तान, अˢकूब की स˵तान, हतीता

की स˵तान, और शोबै की स˵तान, जो सब िमलकर एक सौ अड़तीस ϴए। ४६

िफर नतीन अथा˚त ्सीहा की स˵तान, हसपूा की स˵तान, त˸बाओत की स˵तान,

४७ केरोस की स˵तान, सीआ की स˵तान, पादोन की स˵तान, ४८ लबाना की

स˵तान, हगाबा की स˵तान, श˽मै की स˵तान। ४९ हानान की स˵तान, िगѣेल की

स˵तान, गहर की स˵तान, ५० रायाह की स˵तान, रसीन की स˵तान, नकोदा की

स˵तान, ५१ ग˩जाम की स˵तान, उ˩जा की स˵तान, पासहे की स˵तान, ५२ बसेै

की स˵तान, मनूीम की स˵तान, नपशूस की स˵तान, ५३ बकबकू की स˵तान,

हकूपा की स˵तान, हϵर̊ की स˵तान, ५४ बसलीत की स˵तान, महीदा की स˵तान,

हशा˚ की स˵तान, ५५ बकИस की स˵तान, सीसरा की स˵तान, तमेह की स˵तान,

५६ नसीह की स˵तान, और हतीपा की स˵तान। ५७ िफर सलुमैान के दासЗ की

स˵तान: सोतै की स˵तान, सोपरेेत की स˵तान, परीदा की स˵तान, ५८ याला की

स˵तान, दकИन की स˵तान, िगѣेल की स˵तान, ५९ शप˱याह की स˵तान, हЀील

की स˵तान, पोकरेत-सबायीम की स˵तान, और आमोन की स˵तान। ६० नतीन और

सलुमैान के दासЗ की स˵तान िमलाकर तीन सौ बानवे थ।े ६१और ये वे हЎ, जो

ते˽ मलेाह, तलेहशा˚, कϽब, अѣोन, और इ˺मरे से यϽशलमे को गए, पर˵त ु अपन-े
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अपने िपतरЗ के घराने और वशंावली न बता सके, िक इ͇ाएल के हЎ, या नहЂ ६२

दलायाह की स˵तान, तोिबयाह की स˵तान, और नकोदा की स˵तान, जो सब

िमलाकर छः सौ बयालीस थ।े ६३और याजकЗ मЋ से हबायाह की स˵तान, हˢकोस

की स˵तान, और बिज˚˽ लै की स˵तान, िजसने िगलादी बिज˚˽ लै की बे҄ टयЗ मЋ स े

एक से िववाह कर ҅लया, और उ˵हЂ का नाम रख ҅लया था। ६४ इ˵हЗने अपना-

अपना वशंावली प̷ और अ˵य वशंावली प̷З मЋ ढूढ़ँा, पर˵त ु न पाया, इस҅लए वे

अशјु ठहरकर याजकपद से िनकाले गए। ६५और अिधपित ने उनसे कहा, िक

जब तक ऊरीम और तु˺ मीम धारण करनवेाला कोई याजक न उठे, तब तक तमु

कोई परमपिव̷ व̂त ु खाने न पाओग।े ६६ परूी म˰डली के लोग िमलाकर बयालीस

हजार तीन सौ साठ ठहरे। ६७ इनको छोड़ उनके सात हजार तीन सौ सЎतीस दास-

दािसयाँ, और दो सौ पЎतालीस गानवेाले और गानवेा҅लयाँ थЂ। ६८ उनके घोड़े सात

सौ छЀीस, ख˧चर दो सौ पЎतालीस, ६९ ऊँट चार सौ पЎतीस और गदहे छः हजार

सात सौ बीस थ।े ७०और िपतरЗ के घरानЗ के कई एक मुx य पϼुषЗ ने काम के

҅लये दान िदया। अिधपित ने तो च˵दे मЋ हजार दक̊मोन सोना, पचास कटोरे और

पाँच सौ तीस याजकЗ के अगंरखे िदए। ७१और िपतरЗ के घरानЗ के कई मुx य-

म ुx य पϼुषЗ ने उस काम के च˵दे मЋ बीस हजार दक̊मोन सोना और दो हजार दो सौ

माने चाँदी दी। ७२और शषे ̼जा ने जो िदया, वह बीस हजार दक̊मोन सोना, दो

हजार माने चाँदी और सड़सठ याजकЗ के अगंरखे ϴए। ७३ इस ̼कार याजक,

लवेीय, ќारपाल, गवयै,े ̼जा के कुछ लोग और नतीन और सब इ͇ाएली अपन-े

अपने नगर मЋ बस गए।

८ जब सातवाँ महीना िनकट आया, उस समय सब इ͇ाएली अपन-ेअपने नगर मЋ

थ।े तब उन सब लोगЗ ने एक मन होकर, जलफाटक के सामने के चौक मЋ इकыे

होकर, ए̯ा शाҀी से कहा, िक मसूा की जो ѳव̂था यहोवा ने इ͇ाएल को दी

थी, उसकी पु̂ तक ले आ। २ तब ए̯ा याजक सातवЋ महीने के पहले िदन को ˢया

Ҁी, ˢया पϼुष, िजतने सनुकर समझ सकते थ,े उन सभी के सामने ѳव̂था को ले

आया। ३ वह उसकी बातЋ भोर से दोपहर तक उस चौक के सामने जो जलफाटक

के सामने था, ˢया Ҁी, ˢया पϼुष और सब समझने वालЗ को पढ़कर सनुाता रहा;

और लोग ѳव̂था की पु̂ तक पर कान लगाए रह।े ४ ए̯ा शाҀी, काठ के एक

मचान पर जो इसी काम के ҅लये बना था, खड़ा हो गया; और उसकी दािहनी ओर



नहमेायाह 822

मिЀ˱याह, शमेा, अनायाह, ऊ҄र˻याह, िहқ˽क˻याह और मासयेाह; और बाП

ओर, पदायाह, मीशाएल, मқ˽क˻याह, हाशमू, ह̀बѣाना, जकया˚ह और मशु˽ लाम

खड़े ϴए। ५ तब ए̯ा ने जो सब लोगЗ से ऊँचे पर था, सभी के दखेते उस पु̂ तक

को खोल िदया; और जब उसने उसको खोला, तब सब लोग उठ खड़े ϴए। ६ तब

ए̯ा ने महान परमѶेर यहोवा को ध˵य कहा; और सब लोगЗ ने अपन-ेअपने हाथ

उठाकर आमीन, आमीन, कहा; और िसर झकुाकर अपना-अपना माथा भिूम पर

टेककर यहोवा को द˰डवत ् िकया। ७ यशेअु, बानी, शरेे˸याह, यामीन, अˢकूब,

श˸बत,ै होिद˻याह, मासयेाह, कलीता, अजया˚ह, योजाबाद, हानान और पलायाह

नामक लवेीय, लोगЗ को ѳव̂था समझाते गए, और लोग अपन-ेअपने ̂थान पर

खड़े रह।े ८ उ˵हЗने परमѶेर की ѳव̂था की पु̂ तक से पढ़कर अथ˚ समझा िदया;

और लोगЗ ने पाठ को समझ ҅लया। ९ तब नहे˺ याह जो अिधपित था, और ए̯ा

जो याजक और शाҀी था, और जो लवेीय लोगЗ को समझा रहे थ,े उ˵हЗने सब

लोगЗ से कहा, “आज का िदन त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा के ҅लये पिव̷ ह;ै इस҅लए

िवलाप न करो और न रोओ।” ˢयЗिक सब लोग ѳव̂था के वचन सनुकर रोते

रह।े १० िफर उसने उनसे कहा, “जाकर िचकना-िचकना भोजन करो और मीठा-

मीठा रस िपयो, और िजनके ҅लये कुछ तयैार नहЂ ϴआ उनके पास भोजन साम̪ी

भजेो; ˢयЗिक आज का िदन हमारे ̼भु के ҅लये पिव̷ ह;ै और उदास मत रहो,

ˢयЗिक यहोवा का आन˵द त ु˺ हारा दढ़ृ गढ़ ह।ै” ११अतः लिेवयЗ ने सब लोगЗ को

यह कहकर चपु करा िदया, “चपु रहो ˢयЗिक आज का िदन पिव̷ ह;ै और उदास

मत रहो।” १२ तब सब लोग खान,े पीन,े भोजन साम̪ी भजेने और बड़ा आन˵द

मनाने को चले गए, ˢयЗिक जो वचन उनको समझाए गए थ,े उ˵हЋ वे समझ गए

थ।े (झोपिड़यЗ का पव)̊ १३ दसूरे िदन भी सम̂त ̼जा के िपतरЗ के घराने के

म ुx य-म ुx य पϼुष और याजक और लवेीय लोग, ए̯ा शाҀी के पास ѳव̂था के

वचन ˴यान से सनुने के ҅लये इकыे ϴए। १४ उ˵हЋ ѳव̂था मЋ यह ҅लखा ϴआ

िमला, िक यहोवा ने मसूा को यह आ˙ा दी थी, िक इ͇ाएली सातवЋ महीने के पव˚

के समय झोपिड़यЗ मЋ रहा करЋ, १५और अपने सब नगरЗ और यϽशलमे मЋ यह

सनुाया और ̼चार िकया जाए, “पहाड़ पर जाकर जतैनू, तलैव ृ̆ , मЋहदी, खजरू

और घन-ेघने व ृ̆ З की डा҅लयाँ ले आकर झोपिड़याँ बनाओ, जसैे िक ҅लखा ह।ै”

१६अतः सब लोग बाहर जाकर डा҅लयाँ ले आए, और अपन-ेअपने घर की छत
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पर, और अपने आगँनЗ मЋ, और परमѶेर के भवन के आगँनЗ मЋ, और जलफाटक

के चौक मЋ, और ए̼मै के फाटक के चौक मЋ, झोपिड़याँ बना लЂ। १७ वरन ्सब

म˰डली के लोग िजतने बधँआुई से छूटकर लौट आए थ,े झोपिड़याँ बनाकर उनमЋ

रह।े ननू के प ु̷ यहोश ू के िदनЗ से लकेर उस िदन तक इ͇ाए҅लयЗ ने ऐसा नहЂ

िकया था। उस समय बϴत बड़ा आन˵द ϴआ। १८ िफर पहले िदन से अқ˵तम िदन

तक ए̯ा ने ̼ितिदन परमѶेर की ѳव̂था की पु̂ तक मЋ से पढ़ पढ़कर सनुाया। वे

सात िदन तक पव˚ को मानते रह,े और आठवЋ िदन िनयम के अनसुार महासभा

ϴई।

९ िफर उसी महीने के चौबीसवЋ िदन को इ͇ाएली उपवास का टाट पहने और िसर

पर धलू डाले ϴए, इकыे हो गए। २ तब इ͇ाएल के वशं के लोग सब अ˵यजाित

लोगЗ से अलग हो गए, और खड़े होकर, अपन-ेअपने पापЗ और अपने परुखाХ

के अधम˚ के कामЗ को मान ҅लया। ३ तब उ˵हЗने अपन-ेअपने ̂थान पर खड़े

होकर िदन के एक पहर तक अपने परमѶेर यहोवा की ѳव̂था की पु̂ तक

पढ़त,े और एक और पहर अपने पापЗ को मानत,े और अपने परमѶेर यहोवा को

द˰डवत ्करते रह।े ४और यशेअु, बानी, कदमीएल, शब˵याह, ब ु˵ नी, शरेे˸याह,

बानी और कनानी ने लिेवयЗ की सीढ़ी पर खड़े होकर ऊँचे ̂वर से अपने परमѶेर

यहोवा की दहुाई दी। ५ िफर यशेअु, कदमीएल, बानी, हश˸नयाह, शरेे˸याह,

होिद˻याह, शब˵याह, और पत҂ाह नामक लिेवयЗ ने कहा, “खड़े हो, अपने

परमѶेर यहोवा को अनािदकाल से अन˵तकाल तक ध˵य कहो। तरेा मिहमायлु

नाम ध˵य कहा जाए, जो सब ध˵यवाद और ̂तिुत से परे ह।ै ६ “त ू ही अकेला

यहोवा ह;ै ̂वग˚ वरन ्सबसे ऊँचे ̂वग˚ और उसके सब गण, और प ृ˲ वी और जो

कुछ उसमЋ ह,ै और समु̹ और जो कुछ उसमЋ ह,ै सभी को त ू ही ने बनाया, और

सभी की र˘ा त ू ही करता ह;ै और ̂वग˚ की सम̂त सनेा तझुी को द˰डवत ्करती

हЎ। ७ हे यहोवा! त ू वही परमѶेर ह,ै जो अ̾ाम को चनुकर कसिदयЗ के ऊर नगर

मЋ स े िनकाल लाया, और उसका नाम अ̾ाहम रखा; ८और उसके मन को अपने

साथ स˧चा पाकर, उससे वाचा बाँधी, िक मЎ तरेे वशं को कनािनयЗ, िहिЀयЗ,

एमो҄रयЗ, प҄रқ˩जयЗ, यबिूसयЗ, और िगगा˚िशयЗ का दशे द ूगँा; और तनूे अपना

वह वचन परूा भी िकया, ˢयЗिक त ू धमЃ ह।ै ९ “िफर तनूे िम͇ मЋ हमारे परुखाХ

के दःुख पर दिृѺ की; और लाल समु̹ के तट पर उनकी दहुाई सनुी। १०और
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िफ़रौन और उसके सब कमच̊ारी वरन ्उसके दशे के सब लोगЗ को द˰ड दनेे के

҅लये िच˵ह और चम˱कार िदखाए; ˢयЗिक त ू जानता था िक वे उनसे अिभमान

करते हЎ; और तनूे अपना ऐसा बड़ा नाम िकया, जसैा आज तक वतम̊ान ह।ै ११

और तनूे उनके आगे समु̹ को ऐसा दो भाग िकया, िक वे समु̹ के बीच ̂थल ही

̂थल चलकर पार हो गए; और जो उनके पीछे पड़े थ,े उनको तनूे गहरे ̂थानЗ मЋ

ऐसा डाल िदया, जसैा प˱थर समु̹ मЋ डाला जाए। १२ िफर तनूे िदन को बादल के

ख˺भे मЋ होकर और रात को आग के ख˺भे मЋ होकर उनकी अगआुई की, िक

िजस माग˚ पर उ˵हЋ चलना था, उसमЋ उनको उिजयाला िमल।े १३ िफर तनूे सीनै

पवत̊ पर उतरकर आकाश मЋ से उनके साथ बातЋ की, और उनको सीधे िनयम,

स˧ची ѳव̂था, और अ˧छी िविधयाँ, और आ˙ाएँ दЂ। १४ उ˵हЋ अपने पिव̷

िवͅामिदन का ˙ान िदया, और अपने दास मसूा के ќारा आ˙ाएँ और िविधयाँ और

ѳव̂था दЂ। १५और उनकी भखू िमटाने को आकाश से उ˵हЋ भोजन िदया और

उनकी ˶यास बझुाने को चъान मЋ स े उनके ҅लये पानी िनकाला, और उ˵हЋ आ˙ा दी

िक िजस दशे को त ु˺ हЋ दनेे की मЎने शपथ खाई है उसके अिधकारी होने को तमु

उसमЋ जाओ। १६ “पर˵त ु उ˵हЗने और हमारे परुखाХ ने अिभमान िकया, और

हठीले बने और तरेी आ˙ाएँ न मानी; १७और आ˙ा मानने स े इ˵कार िकया, और

जो आѴयक̊म˚ तनूे उनके बीच िकए थ,े उनका ̂मरण न िकया, वरन ्हठ करके

यहाँ तक बलवा करनवेाले बन,े िक एक ̼धान ठहराया, िक अपने दास˱व की

दशा मЋ लौटे। पर˵त ु त ू ˘मा करनवेाला अन ु̪ हकारी और दयाल,ु िवल˺ब से कोप

करनवेाला, और अित कϼणामय परमѶेर ह,ै तनूे उनको न ˱यागा। १८ वरन ्जब

उ˵हЗने बछड़ा ढालकर कहा, ‘त ु˺ हारा परमѶेर जो त ु˺ हЋ िम͇ दशे से छुड़ा लाया

ह,ै वह यही ह,ै’ और तरेा बϴत ितर̂कार िकया, १९ तब भी त ू जो अित दयाल ु ह,ै

उनको जगंल मЋ न ˱यागा; न तो िदन को अगआुई करनवेाला बादल का ख˺भा उन

पर से हटा, और न रात को उिजयाला दनेवेाला और उनका माग˚ िदखानवेाला आग

का ख˺भा। २० वरन ्तनूे उ˵हЋ समझाने के ҅लये अपने आ˱मा को जो भला है िदया,

और अपना म˵ना उ˵हЋ ҅खलाना न छोड़ा, और उनकी ˶यास बझुाने को पानी दतेा

रहा। २१ चालीस वष˚ तक त ू जगंल मЋ उनका ऐसा पालन-पोषण करता रहा, िक

उनको कुछ घटी न ϴई; न तो उनके वҀ परुाने ϴए और न उनके पाँव मЋ सजून ϴई।

२२ िफर तनूे रा˩य-रा˩य और दशे-दशे के लोगЗ को उनके वश मЋ कर िदया, और
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िदशा-िदशा मЋ उनको बाँट िदया; अतः वे हशेबोन के राजा सीहोन और बाशान के

राजा ओग दोनЗ के दशेЗ के अिधकारी हो गए। २३ िफर तनूे उनकी स˵तान को

आकाश के तारЗ के समान बढ़ाकर उ˵हЋ उस दशे मЋ पϴचँा िदया, िजसके िवषय

तनूे उनके पवूज̊З से कहा था; िक वे उसमЋ जाकर उसके अिधकारी हो जाएँग।े २४

सो यह स˵तान जाकर उसकी अिधकारी हो गई, और तनूे उनके ќारा दशे के

िनवासी कनािनयЗ को दबाया, और राजाХ और दशे के लोगЗ समते उनको,

उनके हाथ मЋ कर िदया, िक वे उनसे जो चाहЋ सो करЋ। २५ उ˵हЗने गढ़वाले नगर

और उपजाऊ भिूम ले ली, और सब ̼कार की अ˧छी व̂तХु से भरे ϴए घरЗ के,

और खदुे ϴए हौदЗ के, और दाख और जतैनू की बा҄रयЗ के, और खाने के

फलवाले बϴत से व ृ̆ З के अिधकारी हो गए; वे उसे खा खाकर तѮृ ϴए, और हѺ-

पѺु हो गए, और तरेी बड़ी भलाई के कारण सखु भोगते रह।े २६ “पर˵त ु वे तझु से

िफरकर बलवा करनवेाले बन गए और तरेी ѳव̂था को ˱याग िदया, और तरेे जो

नबी तरेी ओर उ˵हЋ फेरने के ҅लये उनको िचताते रहे उनको उ˵हЗने घात िकया,

और तरेा बϴत ितर̂कार िकया। २७ इस कारण तनूे उनको उनके श̷Хु के हाथ मЋ

कर िदया, और उ˵हЗने उनको सकंट मЋ डाल िदया; तो भी जब जब वे सकंट मЋ

पड़कर तरेी दहुाई दते े रहे तब-तब त ू ̂वग˚ से उनकी सनुता रहा; और त ू जो अित

दयाल ु ह,ै इस҅लए उनके छुड़ानवेाले को भजेता रहा जो उनको श̷Хु के हाथ से

छुड़ाते थ।े २८ पर˵त ु जब जब उनको चनै िमला, तब-तब वे िफर तरेे सामने बरुाई

करते थ,े इस कारण त ू उनको श̷Хु के हाथ मЋ कर दतेा था, और वे उन पर ̼भतुा

करते थ;े तो भी जब वे िफरकर तरेी दहुाई दते,े तब त ू ̂वग˚ स े उनकी सनुता और त ू

जो दयाल ु ह,ै इस҅लए बार बार उनको छुड़ाता, २९और उनको िचताता था िक

उनको िफर अपनी ѳव̂था के अधीन कर द।े पर˵त ु वे अिभमान करते रहे और

तरेी आ˙ाएँ नहЂ मानते थ,े और तरेे िनयम, िजनको यिद मन ु́ य मान,े तो उनके

कारण जीिवत रह,े उनके िवϼј पाप करत,े और हठ करके अपना कंधा हटाते और

न सनुते थ।े ३० त ू तो बϴत वष˚ तक उनकी सहता रहा, और अपने आ˱मा से निबयЗ

के ќारा उ˵हЋ िचताता रहा, पर˵त ु वे कान नहЂ लगाते थ,े इस҅लए तनूे उ˵हЋ दशे-दशे

के लोगЗ के हाथ मЋ कर िदया। ३१ तो भी तनूे जो अित दयाल ु ह,ै उनका अ˵त नहЂ

कर डाला और न उनको ˱याग िदया, ˢयЗिक त ूअन ु̪ हकारी और दयाल ु परमѶेर

ह।ै ३२ “अब तो हे हमारे परमѶेर! हे महान परा̨मी और भययोˤय परमѶेर! जो
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अपनी वाचा पालता और कϼणा करता रहा ह,ै जो बड़ा कѺ, अ̀शरू के राजाХ

के िदनЗ से ले आज के िदन तक हमЋ और हमारे राजाХ, हािकमЗ, याजकЗ,

निबयЗ, परुखाХ, वरन ्तरेी सम̂त ̼जा को भोगना पड़ा ह,ै वह तरेी दिृѺ मЋ थोड़ा

न ठहरे। ३३ तो भी जो कुछ हम पर बीता है उसके िवषय त ू तो धमЃ ह;ै तनूे तो

स˧चाई से काम िकया ह,ै पर˵त ु हमने दѺुता की ह।ै ३४और हमारे राजाХ और

हािकमЗ, याजकЗ और परुखाХ न,े न तो तरेी ѳव̂था को माना है और न तरेी

आ˙ाХ और िचतौिनयЗ की ओर ˴यान िदया है िजनसे तनूे उनको िचताया था।

३५ उ˵हЗने अपने रा˩य मЋ, और उस बड़े क˽याण के समय जो तनूे उ˵हЋ िदया था,

और इस ल˺बे चौड़े और उपजाऊ दशे मЋ तरेी सवेा नहЂ की; और न अपने बरेु

कामЗ से पѴाताप िकया। ३६ दखे, हम आजकल दास हЎ; जो दशे तनूे हमारे िपतरЗ

को िदया था िक उसकी उЀम उपज खाएँ, इसी मЋ हम दास हЎ। ३७ इसकी उपज से

उन राजाХ को िज˵हЋ तनूे हमारे पापЗ के कारण हमारे ऊपर ठहराया ह,ै बϴत

धन िमलता ह;ै और वे हमारे शरीरЗ और हमारे पशХु पर अपनी-अपनी इ˧छा

के अनसुार ̼भतुा जताते हЎ, इस҅लए हम बड़े सकंट मЋ पड़े हЎ।” ३८ इस सब

के कारण, हम स˧चाई के साथ वाचा बाँधत,े और ҅लख भी दते े हЎ, और हमारे

हािकम, लवेीय और याजक उस पर छाप लगाते हЎ।

१० िज˵हЗने छाप लगाई वे य े हЎ हक˽याह का प ु̷ नहे˺ याह जो अिधपित था, और

िसदिक˻याह; २ सरायाह, अजया˚ह, ियमय̊ाह; ३ पशϵर, अमया˚ह, मқ˽क˻याह; ४

हЀूश, शब˵याह, म˽लकू; ५ हारीम, मरेमोत, ओबѧाह; ६ दािन˻यले, िग˵नतोन,

बाϽक; ७ मशु˽ लाम, अिब˻याह, िम˻यामीन; ८ मा˩याह, िबलगै और शमायाह;

ये तो याजक थ।े ९ लवेी ये थःे आज˵याह का पु̷ यशेअु, हनेादाद की स˵तान मЋ

से िब˵नईू और कदमीएल; १०और उनके भाई शब˵याह, होिद˻याह, कलीता,

पलायाह, हानान; ११ मीका, रहोब, हश˸याह; १२ जˢकूर, शरेे˸याह, शब˵याह। १३

होिद˻याह, बानी और बनीन;ू १४ िफर ̼जा के ̼धान ये थःे परोश, पह˱मोआब,

एलाम, जЀू, बानी; १५ ब ु˵ नी, अजगाद, बबे;ै १६अदोिन˻याह, िबगव,ै आदीन; १७

आतरे, िहजिक˻याह, अ˩जरू; १८ होिद˻याह, हाशमू, बसे;ै १९ हारीफ, अनातोत,

नोब;ै २० मˤपीआश, मशु˽ लाम, हजेीर; २१ मशजेबले, सादोक, यѣ;ू २२ पल˱याह,

हानान, अनायाह; २३ होश,े हन˵याह, ह̀शबू; २४ ह˽लोहशे, िप˽हा, शोबके; २५

रϵम, हश˸ना, मासयेाह; २६ अिह˻याह, हानान, आनान; २७ म˽लकू, हारीम और
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बानाह। २८ शषे लोग अथा˚त ्याजक, लवेीय, ќारपाल, गवयै े और नतीन लोग, और

िजतने परमѶेर की ѳव̂था मानने के ҅लये दशे-दशे के लोगЗ से अलग ϴए थ,े

उन सभी ने अपनी िҀयЗ और उन बटेे-बे҄ टयЗ समते जो समझनवेाले थ,े २९ अपने

भाई रईसЗ से िमलकर शपथ खाई, िक हम परमѶेर की उस ѳव̂था पर चलЋगे

जो उसके दास मसूा के ќारा दी गई ह,ै और अपने ̼भु यहोवा की सब आ˙ाएँ,

िनयम और िविधयाँ मानने मЋ चौकसी करЋग।े ३० हम न तो अपनी बे҄ टयाँ इस दशे

के लोगЗ को ˸याह दЋग,े और न अपने बटेЗ के ҅लये उनकी बे҄ टयाँ ˸याह लЋग।े ३१

और जब इस दशे के लोग िवͅामिदन को अ˵न या कोई िबकाऊ व̂तएँु बचेने को

ले आएँगे तब हम उनसे न तो िवͅामिदन को न िकसी पिव̷ िदन को कुछ लЋग;े

और सातवЋ वष˚ मЋ भिूम पड़ी रहने दЋग,े और अपन-ेअपने ॠण की वसलूी छोड़

दЋग।े ३२ िफर हम लोगЗ ने ऐसा िनयम बाँध ҅लया िजससे हमको अपने परमѶेर के

भवन की उपासना के ҅लये ̼ितवष˚ एक-एक ितहाई शकेेल दनेा पड़ेगा: ३३ अथा˚त ्

भЋट की रोटी और िन˱य अ˵नब҅ल और िन˱य होमब҅ल के ҅लय,े और िवͅामिदनЗ

और नये चाँद और िनयत पवИं के ब҅लदानЗ और अ˵य पिव̷ भЋटЗ और इ͇ाएल

के ̼ाय҅Ѵत के िनिमЀ पापब҅लयЗ के ҅लय,े अथा˚त ्अपने परमѶेर के भवन के

सारे काम के ҅लय।े ३४ िफर ˢया याजक, ˢया लवेीय, ˢया साधारण लोग, हम

सभी ने इस बात के ठहराने के ҅लये िच҄ыयाँ डालЂ, िक अपने िपतरЗ के घरानЗ

के अनसुार ̼ितवष˚ ठहराए ϴए समयЗ पर लकड़ी की भЋट ѳव̂था मЋ ҅लखी ϴई

बातЗ के अनसुार हम अपने परमѶेर यहोवा की वदेी पर जलाने के ҅लये अपने

परमѶेर के भवन मЋ लाया करЋग।े ३५ हम अपनी-अपनी भिूम की पहली उपज और

सब भाँित के व ृ̆ З के पहले फल ̼ितवष˚ यहोवा के भवन मЋ ले आएँग।े ३६और

ѳव̂था मЋ ҅लखी ϴई बात के अनसुार, अपन-ेअपने पहलौठे बटेЗ और पशХु,

अथा˚त ्पहलौठे बछड़З और मे˺ नЗ को अपने परमѶेर के भवन मЋ उन याजकЗ के

पास लाया करЋग,े जो हमारे परमѶेर के भवन मЋ सवेा टहल करते हЎ। ३७ हम

अपना पहला ग ूधँा ϴआ आटा, और उठाई ϴई भЋटЋ, और सब ̼कार के व ृ̆ З के

फल, और नया दाखमध,ु और टटका तले, अपने परमѶेर के भवन की कोठ҄रयЗ

मЋ याजकЗ के पास, और अपनी-अपनी भिूम की उपज का दशमांश लिेवयЗ के

पास लाया करЋग;े ˢयЗिक वे लवेीय हЎ, जो हमारी खतेी के सब नगरЗ मЋ दशमांश

लतेे हЎ। ३८ जब जब लवेीय दशमांश लЋ, तब-तब उनके सगं हाϽन की स˵तान का
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कोई याजक रहा करे; और लवेीय दशमांशЗ का दशमांश हमारे परमѶेर के भवन

की कोठ҄रयЗ मЋ अथा˚त ्भ˰डार मЋ पϴचँाया करЋग।े ३९ ˢयЗिक िजन कोठ҄रयЗ मЋ

पिव̷̂थान के पा̷ और सवेा टहल करनवेाले याजक और ќारपाल और गवयैे

रहते हЎ, उनमЋ इ͇ाएली और लवेीय, अनाज, नये दाखमध,ु और टटके तले की

उठाई ϴई भЋटЋ पϴचँाएँग।े इस ̼कार हम अपने परमѶेर के भवन को न छोड़Ћग।े

११ ̼जा के हािकम तो यϽशलमे मЋ रहते थ,े और शषे लोगЗ ने यह ठहराने के

҅लये िच҄ыयाँ डालЂ, िक दस मЋ से एक मन ु́ य यϽशलमे मЋ, जो पिव̷ नगर ह,ै

बस जाएँ; और नौ मन ु́ य अ˵य नगरЗ मЋ बसЋ। २ िज˵हЗने अपनी ही इ˧छा से

यϽशलमे मЋ वास करना चाहा उन सभी को लोगЗ ने आशीवा˚द िदया। ३ उस ̼ा˵त

के म ुx य-म ुx य पϼुष जो यϽशलमे मЋ रहते थ,े वे य े हЎ; पर˵त ु यϵदा के नगरЗ मЋ

एक-एक मन ु́ य अपनी िनज भिूम मЋ रहता था; अथा˚त ् इ͇ाएली, याजक, लवेीय,

नतीन और सलुमैान के दासЗ की स˵तान। ४ यϽशलमे मЋ तो कुछ यϵदी और

िब˵यामीनी रहते थ।े यϵिदयЗ मЋ से तो यरेेस के वशं का अतायाह जो उқ˩जयाह

का पु̷ था, यह जकया˚ह का प ु̷ , यह अमया˚ह का प ु̷ , यह शप˱याह का प ु̷ , यह

महललले का पु̷ था। ५ मासयेाह जो बाϽक का पु̷ था, यह को˽होजे का प ु̷ ,

यह हजायाह का पु̷ , यह अदायाह का पु̷ , यह योयारीब का पु̷ , यह जकया˚ह

का प ु̷ , और यह शीलोई का प ु̷ था। ६ परेेस के वशं के जो यϽशलमे मЋ रहते थ,े

वह सब िमलाकर चार सौ अड़सठ शरूवीर थ।े ७ िब˵यामीिनयЗ मЋ से स˽ल ूजो

मश ु˽ लाम का पु̷ था, यह योएद का पु̷ , यह पदायाह का प ु̷ था, यह कोलायाह

का पु̷ यह मासयेाह का पु̷ , यह इतीएह का पु̷ , यह यशायाह का पु̷ था। ८

उसके बाद ग˸बै स˽लै िजनके साथ नौ सौ अыाईस पϼुष थ।े ९ इनका ̼धान िज̨ी

का पु̷ योएल था, और ह̂सनआू का पु̷ यϵदा नगर के ̼धान का नायब था। १०

िफर याजकЗ मЋ से योयारीब का पु̷ यदायाह और याकीन। ११और सरायाह जो

परमѶेर के भवन का ̼धान और िहқ˽क˻याह का पु̷ था, यह मशु˽ लाम का पु̷ ,

यह सादोक का पु̷ , यह मरायोत का पु̷ , यह अहीतबू का पु̷ था। १२ और

इनके आठ सौ बाईस भाई जो उस भवन का काम करते थ;े और अदायाह, जो

यरोहाम का पु̷ था, यह पल˽याह का पु̷ , यह अमसी का पु̷ , यह जकया˚ह का

पु̷ , यह पशϵर का पु̷ , यह मқ˽क˻याह का पु̷ था। १३ इसके दो सौ बयालीस

भाई जो िपतरЗ के घरानЗ के ̼धान थ;े और अमशै जो अजरेल का पु̷ था, यह
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अहजै का प ु̷ , यह मिश˽लमेोत का प ु̷ , यह इ˺मरे का प ु̷ था। १४ इनके एक सौ

अыाईस शरूवीर भाई थे और इनका ̼धान हˤगदोलीम का पु̷ ज˸दीएल था। १५

िफर लिेवयЗ मЋ से शमायाह जो ह̀शबू का पु̷ था, यह अ̯ीकाम का पु̷ , यह

हश˸याह का पु̷ , यह ब ु˵ नी का प ु̷ था। १६ श˸बतै और योजाबाद म ुx य लिेवयЗ

मЋ से परमѶेर के भवन के बाहरी काम पर ठहरे थ।े १७ मЀ˵याह जो मीका का

पु̷ और ज˸दी का पोता, और आसाप का परपोता था; वह ̼ाथन̊ा मЋ ध˵यवाद

करनवेालЗ का म ु̔ खया था, और बकब ुs याह अपने भाइयЗ मЋ दसूरा पद रखता था;

और अ˸दा जो श˺म ूका प ु̷ , और गालाल का पोता, और यदतूनू का परपोता था।

१८ जो लवेीय पिव̷ नगर मЋ रहते थ,े वह सब िमलाकर दो सौ चौरासी थ।े १९

अˢकूब और त˽मोन नामक ќारपाल और उनके भाई जो फाटकЗ के रखवाले थ,े

एक सौ बहЀर थ।े २० शषे इ͇ाएली याजक और लवेीय, यϵदा के सब नगरЗ मЋ

अपन-ेअपने भाग पर रहते थ।े २१ नतीन लोग ओपले मЋ रहत;े और नितनЗ के

ऊपर सीहा, और िग̀पा ठहराए गए थ।े २२ जो लवेीय यϽशलमे मЋ रहकर परमѶेर

के भवन के काम मЋ लगे रहते थ,े उनका म ु̔ खया आसाप के वशं के गवयैЗ मЋ का

उ˩जी था, जो बानी का प ु̷ था, यह हश˸याह का पु̷ , यह मЀ˵याह का पु̷ और

यह हश˸याह का पु̷ था। २३ ˢयЗिक उनके िवषय राजा की आ˙ा थी, और

गवयैЗ के ̼ितिदन के ̼योजन के अनसुार ठीक ̼ब˵ध था। २४ ̼जा के सब काम

के ҅लये मशजेबले का प ु̷ पत҂ाह जो यϵदा के प ु̷ जरेह के वशं मЋ था, वह राजा

के पास रहता था। २५ बच गए गाँव और उनके खते, सो कुछ यϵदी िकयत̊अबा˚,

और उनके गाँव मЋ, कुछ दीबोन, और उसके गाँवЗ मЋ, कुछ यक˸सले और उसके

गाँवЗ मЋ रहते थ।े २६ िफर यशेअु, मोलादा, बे˱ पलेते; २७ हसश ूआ̊ल, और बशेЌबा

और उसके गाँवЗ मЋ; २८ और िसकलग और मकोना और उनके गाँवЗ मЋ; २९

एқ˵न˺मोन, सोरा, यम ूत̊, ३० जानोह और अद ु˽ लाम और उनके गाँवЗ मЋ, लाकीश,

और उसके खतेЗ मЋ, अजकेा और उसके गाँवЗ मЋ वे बशेЌबा से ले िह˵नोम की तराई

तक डरेे डाले ϴए रहते थ।े ३१ िब˵यामीनी गबेा से लकेर िमकमाश, अ˻या और

बतेले और उसके गाँवЗ मЋ; ३२ अनातोत, नोब, अन˵याह, ३३ हासोर, रामाह,

िगЀमै, ३४ हादीद, सबोईम, नब˽लत, ३५ लोद, ओनो और कारीगरЗ की तराई

तक रहते थ।े ३६ यϵदा के कुछ लिेवयЗ के दल िब˵यामीन के ̼ा˵तЗ मЋ बस गए।
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१२जो याजक और लवेीय शालतीएल के पु̷ जϼ˸बाबले और यशेअु के सगं

यϽशलमे को गए थ,े वे ये थःे सरायाह, ियमय̊ाह, ए̯ा, २अमया˚ह, म˽लकू,

हЀूश, ३ शक˵याह, रϵम, मरेमोत, ४ इѣो, िग˵नतोई, अिब˻याह, ५ िम˻यामीन,

माѧाह, िब˽गा, ६ शमायाह, योयारीब, यदायाह, ७ स˽ल,ू आमोक, िहқ˽क˻याह

और यदायाह। यशेअु के िदनЗ मЋ याजकЗ और उनके भाइयЗ के मुx य-म ुx य

पϼुष, ये ही थ।े ८ िफर ये लवेीय गए: यशेअु, िब˵नईू, कदमीएल, शरेे˸याह, यϵदा

और वह मЀ˵याह जो अपने भाइयЗ समते ध˵यवाद के काम पर ठहराया गया था।

९और उनके भाई बकबुs याह और उ˵नो उनके सामने अपनी-अपनी सवेकाई मЋ

लगे रहते थ।े १० यशेअु से योयाकीम उ˱प˵न ϴआ और योयाकीम से ए˽याशीब

और ए˽याशीब से योयादा, ११ और योयादा से योनातान और योनातान से यѣ ू

उ˱प˵न ϴआ। १२ योयाकीम के िदनЗ मЋ य े याजक अपन-ेअपने िपतरЗ के घराने के

म ुx य पϼुष थ,े अथा˚त ्सरायाह का तो मरायाह; ियमय̊ाह का हन˵याह। १३ ए̯ा का

मशु˽ लाम; अमया˚ह का यहोहानान। १४ म˽लकूी का योनातान; शब˵याह का

यसूफु। १५ हारीम का अदना; मरायोत का हलेकै। १६ इѣो का जकया˚ह; िग˵नतोन

का मशु˽ लाम; १७अिब˻याह का िज̨ी; िम˵यामीन के मोअѧाह का िपलत;ै १८

िब˽गा का श˺म;ू शमायाह का यहोनातान; १९ योयारीब का मЀन;ै यदायाह का

उ˩जी; २० स˽लै का क˽ल;ै आमोक का एबरे। २१ िहқ˽क˻याह का हश˸याह;

और यदायाह का नतनले। २२ ए˽याशीब, योयादा, योहानान और यѣ ू के िदनЗ मЋ

लवेीय िपतरЗ के घरानЗ के म ुx य पϼुषЗ के नाम ҅लखे जाते थ,े और दारा फारसी

के रा˩य मЋ याजकЗ के भी नाम ҅लखे जाते थ।े २३ जो लवेीय िपतरЗ के घरानЗ के

म ुx य पϼुष थ,े उनके नाम ए˽याशीब के पु̷ योहानान के िदनЗ तक इितहास की

पु̂ तक मЋ ҅लखे जाते थ।े २४और लिेवयЗ के म ुx य पϼुष ये थःे अथा˚त ्हश˸याह,

शरेे˸याह और कदमीएल का पु̷ यशेअु; और उनके सामने उनके भाई परमѶेर के

भл दाऊद की आ˙ा के अनसुार आमन-ेसामने ̂तिुत और ध˵यवाद करने पर

िनयлु थ।े २५ मЀ˵याह, बकब ुs याह, ओबѧाह, मश ु˽ लाम, त˽मोन और अˢकूब

फाटकЗ के पास के भ˰डारЗ का पहरा दनेवेाले ќारपाल थ।े २६ योयाकीम के िदनЗ

मЋ जो योसादाक का पोता और यशेअु का पु̷ था, और नहे˺ याह अिधपित और

ए̯ा याजक और शाҀी के िदनЗ मЋ ये ही थ।े २७ यϽशलमे की शहरपनाह की

̼ितѼा के समय लवेीय अपने सब ̂थानЗ मЋ ढूढ़ँ े गए, िक यϽशलमे को पϴचँाए
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जाएँ, िजससे आन˵द और ध˵यवाद करके और झाँझ, सारंगी और वीणा बजाकर,

और गाकर उसकी ̼ितѼा करЋ। २८ तो गवयैЗ के स˵तान यϽशलमे के चारЗ ओर

के दशे से और नतोपाितयЗ के गाँवЗ स,े २९और बतेिगलगाल स,े और गबेा और

अ˩मावते के खतेЗ से इकыे ϴए; ˢयЗिक गवयैЗ ने यϽशलमे के आस-पास गाँव

बसा ҅लये थ।े ३० तब याजकЗ और लिेवयЗ ने अपन-ेअपने को शјु िकया; और

उ˵हЗने ̼जा को, और फाटकЗ और शहरपनाह को भी शјु िकया। ३१ तब मЎने

यϵदी हािकमЗ को शहरपनाह पर चढ़ाकर दो बड़े दल ठहराए, जो ध˵यवाद करते

ϴए धमूधाम के साथ चलते थ।े इनमЋ स े एक दल तो दि˘ण की ओर, अथा˚त ् कूड़ा

फाटक की ओर शहरपनाह के ऊपर-ऊपर से चला; ३२और उसके पीछे-पीछे ये

चल,े अथा˚त ् होशायाह और यϵदा के आधे हािकम, ३३ और अजया˚ह, ए̯ा,

मशु˽ लाम, ३४ यϵदा, िब˵यामीन, शमायाह, और ियमय̊ाह, ३५और याजकЗ के

िकतने प ु̷ तरुिहयां ҅लये ϴए: जकया˚ह जो योनातान का पु̷ था, यह शमायाह का

पु̷ , यह मЀ˵याह का पु̷ , यह मीकायाह का पु̷ , यह जˢकूर का पु̷ , यह

आसाप का पु̷ था। ३६और उसके भाई शमायाह, अजरेल, िमलल,ै िगलल,ै माऐ,

नतनले, यϵदा और हनानी परमѶेर के भл दाऊद के बाजे ҅लये ϴए थ;े और

उनके आग-ेआगे ए̯ा शाҀी चला। ३७ ये सोता फाटक से हो सीधे दाऊदपरु की

सीढ़ी पर चढ़, शहरपनाह की ऊँचाई पर से चलकर, दाऊद के भवन के ऊपर से

होकर, परूब की ओर जलफाटक तक पϴचँ।े ३८और ध˵यवाद करने और धमूधाम

से चलनवेालЗ का दसूरा दल, और उनके पीछे-पीछे मЎ, और आधे लोग उनसे

िमलने को शहरपनाह के ऊपर-ऊपर से भыЗ के ग ु˺ मट के पास से चौड़ी शहरपनाह

तक। ३९ और ए̼मै के फाटक और परुाने फाटक, और मछली फाटक, और

हननले के ग ु˺ मट, और ह˺मआे नामक ग ु˺ मट के पास से होकर भड़ेफाटक तक

चल,े और पहϼХ के फाटक के पास खड़े हो गए। ४० तब ध˵यवाद करनवेालЗ

के दोनЗ दल और मЎ और मरेे साथ आधे हािकम परमѶेर के भवन मЋ खड़े हो गए।

४१और एलयाकीम, मासयेाह, िम˵यामीन, मीकायाह, ए˽योएन,ै जकया˚ह और

हन˵याह नामक याजक तरुिहयां ҅लये ϴए थ।े ४२ मासयेाह, शमायाह, एलीआजर,

उ˩जी, यहोहानान, मқ˽क˻याह, एलाम, और एजरे (खड़े ϴए थ)े और गवयैे

िजनका मु̔ खया िय̯҂ाह था, वह ऊँचे ̂वर से गाते बजाते रह।े ४३ उसी िदन

लोगЗ ने बड़े-बड़े मलेब҅ल चढ़ाए, और आन˵द िकया; ˢयЗिक परमѶेर ने उनको
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बϴत ही आनқ˵दत िकया था; िҀयЗ ने और बाल-ब˧चЗ ने भी आन˵द िकया।

यϽशलमे के आन˵द की ˴विन दरू-दरू तक फैल गई। ४४ उसी िदन खजानЗ के,

उठाई ϴई भЋटЗ के, पहली-पहली उपज के, और दशमांशЗ की कोठ҄रयЗ के

अिधकारी ठहराए गए, िक उनमЋ नगर-नगर के खतेЗ के अनसुार उन व̂तХु

को जमा करЋ, जो ѳव̂था के अनसुार याजकЗ और लिेवयЗ के भाग मЋ की

थЂ; ˢयЗिक यϵदी उपқ̂थत याजकЗ और लिेवयЗ के कारण आनқ˵दत थ।े ४५

इस҅लए वे अपने परमѶेर के काम और शјुता के िवषय चौकसी करते रह;े और

गवयैे और ќारपाल भी दाऊद और उसके पु̷ सलुमैान की आ˙ा के अनसुार वसैा

ही करते रह।े ४६ ̼ाचीनकाल, अथा˚त ्दाऊद और आसाप के िदनЗ मЋ तो गवयैЗ

के ̼धान थ,े और परमѶेर की ̂तिुत और ध˵यवाद के गीत गाए जाते थ।े ४७

जϼ˸बाबले और नहे˺ याह के िदनЗ मЋ सारे इ͇ाएली, गवयैЗ और ќारपालЗ के

̼ितिदन का भाग दते े रह;े और वे लिेवयЗ के अशं पिव̷ करके दते े थ;े और लवेीय

हाϽन की स˵तान के अशं पिव̷ करके दते े थ।े

१३ उसी िदन मसूा की प ु̂ तक लोगЗ को पढ़कर सनुाई गई; और उसमЋ यह ҅लखा

ϴआ िमला, िक कोई अ˺मोनी या मोआबी परमѶेर की सभा मЋ कभी न आने पाए;

२ ˢयЗिक उ˵हЗने अ˵न जल लकेर इ͇ाए҅लयЗ से भЋट नहЂ की, वरन ् िबलाम को

उ˵हЋ ͅाप दनेे के ҅लये भЋट दकेर बलुवाया था - तो भी हमारे परमѶेर ने उस ͅाप

को आशीष मЋ बदल िदया। ३ यह ѳव̂था सनुकर, उ˵हЗने इ͇ाएल मЋ से िमली

जलुी भीड़ को अलग-अलग कर िदया। ४ इससे पहले ए˽याशीब याजक जो

हमारे परमѶेर के भवन की कोठ҄रयЗ का अिधकारी और तोिबयाह का स˺बधंी

था। ५ उसने तोिबयाह के ҅लये एक बड़ी कोठरी तयैार की थी िजसमЋ पहले

अ˵नब҅ल का सामान और लोबान और पा̷ और अनाज, नये दाखमध ु और टटके

तले के दशमांश, िज˵हЋ लिेवयЗ, गवयैЗ और ќारपालЗ को दनेे की आ˙ा थी, रखी

ϴई थी; और याजकЗ के ҅लये उठाई ϴई भЋट भी रखी जाती थЂ। ६ पर˵त ु मЎ इस

समय यϽशलमे मЋ नहЂ था, ˢयЗिक बाबले के राजा अत˚̆ ̷ के बЀीसवЋ वष˚ मЋ मЎ

राजा के पास चला गया। िफर िकतने िदनЗ के बाद राजा से छुъी माँगी, ७और मЎ

यϽशलमे को आया, तब मЎने जान ҅लया, िक ए˽याशीब ने तोिबयाह के ҅लये

परमѶेर के भवन के आगँनЗ मЋ एक कोठरी तयैार कर, ˢया ही बरुाई की ह।ै ८

इसे मЎने बϴत बरुा माना, और तोिबयाह का सारा घरेल ू सामान उस कोठरी मЋ से
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फЋ क िदया। ९ तब मरेी आ˙ा से वे कोठ҄रयाँ शјु की गП, और मЎने परमѶेर के

भवन के पा̷ और अ˵नब҅ल का सामान और लोबान उनमЋ िफर से रखवा िदया।

१० िफर मझुे मालमू ϴआ िक लिेवयЗ का भाग उ˵हЋ नहЂ िदया गया ह;ै और इस

कारण काम करनवेाले लवेीय और गवयैे अपन-ेअपने खते को भाग गए हЎ। ११ तब

मЎने हािकमЗ को डाँटकर कहा, “परमѶेर का भवन ˢयЗ ˱यागा गया ह?ै” िफर

मЎने उनको इकыा करके, एक-एक को उसके ̂थान पर िनयлु िकया। १२ तब से

सब यϵदी अनाज, नये दाखमधु और टटके तले के दशमांश भ˰डारЗ मЋ लाने

लग।े १३ मЎने भ˰डारЗ के अिधकारी शलेे˺ याह याजक और सादोक मुशंी को, और

लिेवयЗ मЋ स े पदायाह को, और उनके नीचे हानान को, जो मЀ˵याह का पोता और

जˢकूर का पु̷ था, िनयлु िकया; वे तो िवѶासयोˤय िगने जाते थ,े और अपने

भाइयЗ के म˴य बाँटना उनका काम था। १४ हे मरेे परमѶेर! मरेा यह काम मरेे िहत

के ҅लये ̂मरण रख, और जो-जो सकुम˚ मЎने अपने परमѶेर के भवन और उसमЋ

की आराधना के िवषय िकए हЎ उ˵हЋ िमटा न डाल। १५ उ˵हЂ िदनЗ मЋ मЎने यϵदा मЋ

बϴतЗ को दखेा जो िवͅामिदन को हौदЗ मЋ दाख रКदत,े और प ू̔ लयЗ को ले आत,े

और गदहЗ पर लादते थ;े वसै े ही वे दाखमध,ु दाख, अजंीर और कई ̼कार के

बोझ िवͅामिदन को यϽशलमे मЋ लाते थ;े तब िजस िदन वे भोजनव̂त ु बचेते थ,े

उसी िदन मЎने उनको िचता िदया। १६ िफर उसमЋ सोरी लोग रहकर मछली और कई

̼कार का सौदा ले आकर, यϵिदयЗ के हाथ यϽशलमे मЋ िवͅामिदन को बचेा

करते थ।े १७ तब मЎने यϵदा के रईसЗ को डाँटकर कहा, “तमु लोग यह ˢया बरुाई

करते हो, जो िवͅामिदन को अपिव̷ करते हो? १८ ˢया त ु˺ हारे परुखा ऐसा नहЂ

करते थ?े और ˢया हमारे परमѶेर ने यह सब िवपिЀ हम पर और इस नगर पर न

डाली? तो भी तमु िवͅामिदन को अपिव̷ करने स े इ͇ाएल पर परमѶेर का ̨ोध

और भी भड़काते जाते हो।” १९अतः जब िवͅामिदन के पहले िदन को यϽशलमे

के फाटकЗ के आस-पास अधंरेा होने लगा, तब मЎने आ˙ा दी, िक उनके प˽ले

ब˵द िकए जाएँ, और यह भी आ˙ा दी, िक वे िवͅामिदन के परेू होने तक खोले न

जाएँ। तब मЎने अपने कुछ सवेकЗ को फाटकЗ का अिधकारी ठहरा िदया, िक

िवͅामिदन को कोई बोझ भीतर आने न पाए। २० इस҅लए ѳापारी और कई ̼कार

के सौदे के बचेनवेाले यϽशलमे के बाहर दो एक बार ҄टके। २१ तब मЎने उनको

िचताकर कहा, “तमु लोग शहरपनाह के सामने ˢयЗ ҄टकते हो? यिद तमु िफर
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ऐसा करोगे तो मЎ तमु पर हाथ बढ़ाऊँगा।” इस҅लए उस समय से वे िफर िवͅामवार

को नहЂ आए। २२ तब मЎने लिेवयЗ को आ˙ा दी, िक अपन-ेअपने को शјु करके

फाटकЗ की रखवाली करने के ҅लये आया करो, तािक िवͅामिदन पिव̷ माना

जाए। हे मरेे परमѶेर! मरेे िहत के ҅लये यह भी ̂मरण रख और अपनी बड़ी कϼणा

के अनसुार मझु पर तरस खा। २३ िफर उ˵हЂ िदनЗ मЋ मझु को ऐसे यϵदी िदखाई

पड़े, िज˵हЗने अ̀दोदी, अ˺मोनी और मोआबी िҀयाँ ˸याह ली थЂ। २४ उनके

ब˧चЗ की आधी बोली अ̀दोदी थी, और वे यϵदी बोली न बोल सकते थ,े दोनЗ

जाित की बोली बोलते थ।े २५ तब मЎने उनको डाँटा और कोसा, और उनमЋ से कुछ

को िपटवा िदया और उनके बाल नचुवाए; और उनको परमѶेर की यह शपथ

҅खलाई, “हम अपनी बे҄ टयाँ उनके बटेЗ के साथ ˸याह मЋ न दЋगे और न अपने

҅लये या अपने बटेЗ के ҅लये उनकी बे҄ टयाँ ˸याह मЋ लЋग।े २६ ˢया इ͇ाएल का

राजा सलुमैान इसी ̼कार के पाप मЋ न फँसा था? बϴतरेी जाितयЗ मЋ उसके त ु˽ य

कोई राजा नहЂ ϴआ, और वह अपने परमѶेर का ि̼य भी था, और परमѶेर ने

उसे सारे इ͇ाएल के ऊपर राजा िनयлु िकया; पर˵त ु उसको भी अ˵यजाित िҀयЗ

ने पाप मЋ फँसाया। २७ तो ˢया हम तु˺ हारी सनुकर, ऐसी बड़ी बरुाई करЋ िक

अ˵यजाित की िҀयЗ से िववाह करके अपने परमѶेर के िवϼј पाप करЋ?” २८और

ए˽याशीब महायाजक के पु̷ योयादा का एक पु̷ , होरोनी स˺ब˽लत का दामाद

था, इस҅लए मЎने उसको अपने पास से भगा िदया। २९ हे मरेे परमѶेर, उनको

̂मरण रख, ˢयЗिक उ˵हЗने याजकपद और याजकЗ और लिेवयЗ की वाचा को

अशјु िकया ह।ै ३० इस ̼कार मЎने उनको सब अ˵यजाितयЗ से शјु िकया, और

एक-एक याजक और लवेीय की बारी और काम ठहरा िदया। ३१ िफर मЎने लकड़ी

की भЋट ले आने के िवशषे समय ठहरा िदए, और पहली-पहली उपज के दनेे का

̼ब˵ध भी िकया। हे मरेे परमѶेर! मरेे िहत के ҅लये मझुे ̂मरण कर।
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ए̂तरे
१ ˘यष˚ नामक राजा के िदनЗ मЋ ये बातЋ ϴП: यह वही ˘यष˚ ह,ै जो एक सौ

सЀाईस ̼ा˵तЗ पर, अथा˚त ्भारत से लकेर कूश दशे तक रा˩य करता था। २ उ˵हЂ

िदनЗ मЋ जब ˘यष˚ राजा अपनी उस राजगѣी पर िवराजमान था जो शशून नामक

राजगढ़ मЋ थी। ३ वहाँ उसने अपने रा˩य के तीसरे वष˚ मЋ अपने सब हािकमЗ और

कमच̊ा҄रयЗ को भोज िदया। फारस और मादै के सनेापित और ̼ा˵त- ̼ा˵त के

̼धान और हािकम उसके स˺मखु आ गए। ४ वह उ˵हЋ बϴत िदन वरन ्एक सौ

अ̂सी िदन तक अपने राजवभैव का धन और अपने माहा˱˺य के अनमोल पदाथ˚

िदखाता रहा। ५ इतने िदनЗ के बीतने पर राजा ने ˢया छोटे ˢया बड़े उन सभी की

भी जो शशून नामक राजगढ़ मЋ इकыा ϴए थ,े राजभवन की बारी के आगँन मЋ सात

िदन तक भोज िदया। ६ वहाँ के पदЌ Ѷते और नीले सतू के थ,े और सन और

बЎगनी रंग की डो҄रयЗ से चाँदी के छ˽लЗ मЋ, सगंमरमर के ख˺भЗ से लगे ϴए

थ;े और वहाँ की चौिकयाँ सोन-ेचाँदी की थЂ; और लाल और Ѷते और पीले

और काले सगंमरमर के बने ϴए फश˚ पर धरी ϴई थЂ। ७ उस भोज मЋ राजा के

योˤय दाखमध ु िभ˵न-िभ˵न Ͻप के सोने के पा̷З मЋ डालकर राजा की उदारता से

बϴतायत के साथ िपलाया जाता था। ८ पीना तो िनयम के अनसुार होता था, िकसी

को िववश करके नहЂ िपलाया जाता था; ˢयЗिक राजा ने तो अपने भवन के सब

भ˰डा҄रयЗ को आ˙ा दी थी, िक जो अितिथ जसैा चाहे उसके साथ वसैा ही बता˚व

करना। ९ रानी वशती ने भी राजा ˘यष˚ के भवन मЋ िҀयЗ को भोज िदया। १०

सातवЋ िदन, जब राजा का मन दाखमध ु मЋ मगन था, तब उसने मϵमान, िबजता,

हबИना, िबगता, अबगता, जतेरे और कक̊स नामक सातЗ खोजЗ को जो ˘यष˚

राजा के स˺मखु सवेा टहल िकया करते थ,े आ˙ा दी, ११ िक रानी वशती को

राजमकुुट धारण िकए ϴए राजा के स˺मखु ले आओ; िजससे िक दशे-दशे के

लोगЗ और हािकमЗ पर उसकी स ु˵ दरता ̼गट हो जाए; ˢयЗिक वह दखेने मЋ स ु˵ दर

थी। १२खोजЗ के ќारा राजा की यह आ˙ा पाकर रानी वशती ने आने से इ˵कार

िकया। इस पर राजा बड़े ̨ोध से जलने लगा। १३ तब राजा ने समय-समय का भदे

जाननवेाले पिंडतЗ से पछूा (राजा तो नीित और ˵याय के सब ˙ािनयЗ से ऐसा ही

िकया करता था। १४ उसके पास कशन̊ा, शतेार, अदमाता, तशЃश, मरेेस, मसन̊ा,

और ममकूान नामक फारस, और मादै के सात ̼धान थ,े जो राजा का दशन̊ करत,े
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और रा˩य मЋ म ुx य-म ुx य पदЗ पर िनयлु िकए गए थ।े) १५ राजा ने पछूा, “रानी

वशती ने राजा ˘यष˚ की खोजЗ ќारा िदलाई ϴई आ˙ा का उ˽लघंन िकया, तो

नीित के अनसुार उसके साथ ˢया िकया जाए?” १६ तब ममकूान ने राजा और

हािकमЗ की उपқ̂थित मЋ उЀर िदया, “रानी वशती ने जो अनिुचत काम िकया ह,ै

वह न केवल राजा से पर˵त ु सब हािकमЗ से और उन सब दशेЗ के लोगЗ से भी जो

राजा ˘यष˚ के सब ̼ा˵तЗ मЋ रहते हЎ। १७ ˢयЗिक रानी के इस काम की चचा˚ सब

िҀयЗ मЋ होगी और जब यह कहा जाएगा, ‘राजा ˘यष˚ ने रानी वशती को अपने

सामने ले आने की आ˙ा दी पर˵त ु वह न आई,’ तब वे भी अपन-ेअपने पित

को त ु˧ छ जानने लगЋगी। १८आज के िदन फारस और मादी हािकमЗ की िҀयाँ

िज˵हЗने रानी की यह बात सनुी है तो वे भी राजा के सब हािकमЗ से ऐसा ही

कहने लगЋगी; इस ̼कार बϴत ही घणृा और ̨ोध उ˱प˵न होगा। १९ यिद राजा

को ̂वीकार हो, तो यह आ˙ा िनकाल,े और फारिसयЗ और मािदयЗ के काननू

मЋ ҅लखी भी जाए, िजससे कभी बदल न सके, िक रानी वशती राजा ˘यष˚ के

स˺मखु िफर कभी आने न पाए, और राजा पटरानी का पद िकसी दसूरी को दे दे

जो उससे अ˧छी हो। २० अतः जब राजा की यह आ˙ा उसके सारे रा˩य मЋ सनुाई

जाएगी, तब सब पिѕयाँ, अपन-ेअपने पित का चाहे बड़ा हो या छोटा, आदरमान

करती रहЋगी।” २१ यह बात राजा और हािकमЗ को पस˵द आई और राजा ने

ममकूान की स˺मित मान ली और अपने रा˩य मЋ, २२अथा˚त ्̼˱यके ̼ा˵त के

अ˘रЗ मЋ और ̼˱यके जाित की भाषा मЋ िच҄ыयाँ भजेЂ, िक सब पϼुष अपन-े

अपने घर मЋ अिधकार चलाएँ, और अपनी जाित की भाषा बोला करЋ।

२ इन बातЗ के बाद जब राजा ˘यष˚ का ग ु̂ सा ठंडा हो गया, तब उसने रानी वशती

की, और जो काम उसने िकया था, और जो उसके िवषय मЋ आ˙ा िनकली थी

उसकी भी सिुध ली। २ तब राजा के सवेक जो उसके टहलएु थ,े कहने लग,े

“राजा के ҅लये स ु˵ दर तथा यवुा कँुवा҄रयाँ ढ ूढ़ँी जाएँ। ३और राजा ने अपने रा˩य

के सब ̼ा˵तЗ मЋ लोगЗ को इस҅लए िनयлु िकया िक वे सब स ु˵ दर यवुा कँुवा҄रयЗ

को शशून गढ़ के रनवास मЋ इकыा करЋ और िҀयЗ के ̼ब˵धक हगेे को जो राजा

का खोजा था सКप दЋ; और शјु करने के योˤय व̂तएँु उ˵हЋ दी जाएँ। ४ तब उनमЋ

से जो कँुवारी राजा की दिृѺ मЋ उЀम ठहरे, वह रानी वशती के ̂थान पर पटरानी

बनाई जाए।” यह बात राजा को पस˵द आई और उसने ऐसा ही िकया। ५ शशून
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गढ़ मЋ मोदकै̊ नामक एक यϵदी रहता था, जो कीश नाम के एक िब˵यामीनी का

परपोता, िशमी का पोता, और याईर का पु̷ था। ६ वह उन बқ˵दयЗ के साथ

यϽशलमे से बधँआुई मЋ गया था, िज˵हЋ बाबले का राजा नबकूदने̂ सर, यϵदा के

राजा यको˵याह के सगं ब˵दी बना के ले गया था। ७ उसने हदा̂सा नामक अपनी

चचरेी बहन को, जो ए̂तरे भी कहलाती थी, पाला-पोसा था; ˢयЗिक उसके

माता-िपता कोई न थ,े और वह लड़की सु˵ दर और Ͻपवती थी, और जब उसके

माता-िपता मर गए, तब मोदकै̊ ने उसको अपनी बटेी करके पाला। ८ जब राजा की

आ˙ा और िनयम सनुाए गए, और बϴत सी यवुा िҀयाँ, शशून गढ़ मЋ हगेे के

अिधकार मЋ इकыी की गП, तब ए̂तरे भी राजभवन मЋ िҀयЗ के ̼ब˵धक हगेे के

अिधकार मЋ सКपी गई। ९ वह यवुती उसकी दिृѺ मЋ अ˧छी लगी; और वह उससे

̼स˵न ϴआ, तब उसने िबना िवल˺ब उसे राजभवन मЋ से शјु करने की व̂तएँु,

और उसका भोजन, और उसके ҅लये चनुी ϴई सात सहे̔ लयाँ भी दЂ, और उसको

और उसकी सहे̔ लयЗ को रनवास मЋ सबसे अ˧छा रहने का ̂थान िदया। १० ए̂तरे

ने न अपनी जाित बताई थी, न अपना कुल; ˢयЗिक मोदकै̊ ने उसको आ˙ा दी

थी, िक उसे न बताना। ११ मोदकै̊ तो ̼ितिदन रनवास के आगँन के सामने टहलता

था तािक जाने िक ए̂तरे कैसी है और उसके साथ ˢया हो रहा ह?ै १२ जब एक-

एक क˵या की बारी आई, िक वह ˘यष˚ राजा के पास जाए, और यह उस समय

ϴआ जब उसके साथ िҀयЗ के ҅लये ठहराए ϴए िनयम के अनसुार बारह माह तक

ѳवहार िकया गया था; अथा˚त ्उनके शјु करने के िदन इस रीित से बीत गए, िक

छः माह तक ग˵धरस का तले लगाया जाता था, और छः माह तक सगु˵ध-̹ѳ,

और िҀयЗ के शјु करने का अ˵य सामान लगाया जाता था। १३ इस ̼कार से

वह क˵या जब राजा के पास जाती थी, तब जो कुछ वह चाहती िक रनवास से

राजभवन मЋ ले जाए, वह उसको िदया जाता था। १४ साँझ को तो वह जाती थी

और सवरेे को वह लौटकर रनवास के दसूरे घर मЋ जाकर रखलैЗ के ̼ब˵धक राजा

के खोजे शाशगज के अिधकार मЋ हो जाती थी, और राजा के पास िफर नहЂ जाती

थी। और यिद राजा उससे ̼स˵न हो जाता था, तब वह नाम लकेर बलुाई जाती

थी। १५ जब मोदकै̊ के चाचा अबीहलै की बटेी ए̂तरे, िजसको मोदकै̊ ने बटेी

मानकर रखा था, उसकी बारी आई िक राजा के पास जाए, तब जो कुछ िҀयЗ के

̼ब˵धक राजा के खोजे हगेे ने उसके ҅लये ठहराया था, उससे अिधक उसने और
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कुछ न माँगा। िजतनЗ ने ए̂तरे को दखेा, वे सब उससे ̼स˵न ϴए। १६ अतः ए̂तरे

राजभवन मЋ राजा ˘यष˚ के पास उसके रा˩य के सातवЋ वष˚ के तबेते नामक दसवЋ

महीने मЋ पϴचँाई गई। १७और राजा ने ए̂तरे को और सब िҀयЗ से अिधक ˶यार

िकया, और अ˵य सब कँुवा҄रयЗ से अिधक उसके अन ु̪ ह और कृपा की दिृѺ उसी

पर ϴई, इस कारण उसने उसके िसर पर राजमकुुट रखा और उसको वशती के

̂थान पर रानी बनाया। १८ तब राजा ने अपने सब हािकमЗ और कमच̊ा҄रयЗ को

एक बड़ा भोज िदया, और उसे ए̂तरे का भोज कहा; और ̼ा˵तЗ मЋ छुъी िदलाई,

और अपनी उदारता के योˤय इनाम भी बाँटे। १९ जब कँुवा҄रयाँ दसूरी बार इकыा

की गई, तब मोदकै̊ राजभवन के फाटक मЋ बठैा था। २० ए̂तरे ने अपनी जाित और

कुल का पता नहЂ िदया था, ˢयЗिक मोदकै̊ ने उसको ऐसी आ˙ा दी थी िक न

बताए; और ए̂तरे मोदकै̊ की बात ऐसी मानती थी जसैे िक उसके यहाँ अपने

पालन-पोषण के समय मानती थी। २१ उ˵हЂ िदनЗ मЋ जब मोदकै̊ राजा के राजभवन

के फाटक मЋ बठैा करता था, तब राजा के खोजे जो ќारपाल भी थ,े उनमЋ से

िबगताना और तरेेश नामक दो जनЗ ने राजा ˘यष˚ से Ͻठकर उस पर हाथ चलाने

की यҚुл की। २२ यह बात मोदकै̊ को मालमू ϴई, और उसने ए̂तरे रानी को यह

बात बताई, और ए̂तरे ने मोदकै̊ का नाम लकेर राजा को िचतौनी दी। २३ तब जाँच

पड़ताल होने पर यह बात सच िनकली और वे दोनЗ व ृ̆ पर लटका िदए गए, और

यह वЀृा˵त राजा के सामने इितहास की पु̂ तक मЋ ҅लख ҅लया गया।

३ इन बातЗ के बाद राजा ˘यष˚ ने अगागी ह˺मदाता के प ु̷ हामान को उ˧च पद

िदया, और उसको महЁव दकेर उसके ҅लये उसके साथी हािकमЗ के िसहंासनЗ से

ऊँचा िसहंासन ठहराया। २ राजा के सब कमच̊ारी जो राजभवन के फाटक मЋ रहा

करते थ,े वे हामान के सामने झकुकर द˰डवत ्िकया करते थे ˢयЗिक राजा ने

उसके िवषय ऐसी ही आ˙ा दी थी; पर˵त ु मोदकै̊ न तो झकुता था और न उसको

द˰डवत ्करता था। ३ तब राजा के कमच̊ारी जो राजभवन के फाटक मЋ रहा करते

थ,े उ˵हЗने मोदकै̊ से पछूा, “त ू राजा की आ˙ा का ˢयЗ उ˽लघंन करता ह?ै” ४

जब वे उससे ̼ितिदन ऐसा ही कहते रह,े और उसने उनकी एक न मानी, तब

उ˵हЗने यह दखेने की इ˧छा से िक मोदकै̊ की यह बात चलगेी िक नहЂ, हामान

को बता िदया; उसने उनको बता िदया था िक मЎ यϵदी ϵ।ँ ५ जब हामान ने दखेा,

िक मोदकै̊ नहЂ झकुता, और न मझु को द˰डवत ्करता ह,ै तब हामान बϴत ही
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̨ोिधत ϴआ। ६ उसने केवल मोदकै̊ पर हाथ उठाना अपनी मया˚दा से कम जाना।

ˢयЗिक उ˵हЗने हामान को यह बता िदया था, िक मोदकै̊ िकस जाित का ह,ै

इस҅लए हामान ने ˘यष˚ के सा̀ा˩य मЋ रहनवेाले सारे यϵिदयЗ को भी मोदकै̊ की

जाित जानकर, िवनाश कर डालने की यҚुл िनकाली। ७ राजा ˘यष˚ के बारहवЋ

वष˚ के नीसान नामक पहले महीने मЋ, हामान ने अदार नामक बारहवЋ महीने तक के

एक-एक िदन और एक-एक महीने के ҅लये “परू” अथा˚त ् िचыी अपने सामने

डलवाई। ८ हामान ने राजा ˘यष˚ से कहा, “तरेे रा˩य के सब ̼ा˵तЗ मЋ रहनवेाले

दशे-दशे के लोगЗ के म˴य मЋ िततर-िबतर और िछटकी ϴई एक जाित ह,ै िजसके

िनयम और सब लोगЗ के िनयमЗ से िभ˵न हЎ; और वे राजा के काननू पर नहЂ

चलत,े इस҅लए उ˵हЋ रहने दनेा राजा को लाभदायक नहЂ ह।ै ९ यिद राजा को

̂वीकार हो तो उ˵हЋ नѺ करने की आ˙ा ҅लखी जाए, और मЎ राजा के भ˰डा҄रयЗ

के हाथ मЋ राजभ˰डार मЋ पϴचँाने के ҅लय,े दस हजार िकˢकार चाँदी द ूगँा।” १०

तब राजा ने अपनी महुर वाली अगंठूी अपने हाथ से उतारकर अगागी ह˺मदाता के

प ु̷ हामान को, जो यϵिदयЗ का बरैी था दे दी। ११और राजा ने हामान से कहा,

“वह चाँदी तझुे दी गई ह,ै और वे लोग भी, तािक त ू उनसे जसैा तरेा जी चाहे वसैा

ही ѳवहार करे।” १२ िफर उसी पहले महीने के तरेहवЋ िदन को राजा के लखेक

बलुाए गए, और हामान की आ˙ा के अनसुार राजा के सब अिधपितयЗ, और सब

̼ा˵तЗ के ̼धानЗ, और दशे-दशे के लोगЗ के हािकमЗ के ҅लये िच҄ыयाँ, एक-एक

̼ा˵त के अ˘रЗ मЋ, और एक-एक दशे के लोगЗ की भाषा मЋ राजा ˘यष˚ के नाम से

҅लखी गП; और उनमЋ राजा की महुर वाली अगंठूी की छाप लगाई गई। १३ रा˩य

के सब ̼ा˵तЗ मЋ इस आशय की िच҄ыयाँ हर डािकयЗ के ќारा भजेी गई िक एक

ही िदन मЋ, अथा˚त ्अदार नामक बारहवЋ महीने के तरेहवЋ िदन को, ˢया जवान,

ˢया बढ़ूा, ˢया Ҁी, ˢया बालक, सब यϵदी घात और नाश िकए जाएँ; और

उनकी धन-स˺पिЀ लटू ली जाए। १४ उस आ˙ा के लखे की नकलЋ सब ̼ा˵तЗ मЋ

खलुी ϴई भजेी गП िक सब दशेЗ के लोग उस िदन के ҅लये तयैार हो जाएँ। १५ यह

आ˙ा शशून गढ़ मЋ दी गई, और डािकए राजा की आ˙ा से तरु˵त िनकल गए।

राजा और हामान तो दाखमधु पीने बठै गए; पर˵त ु शशून नगर मЋ घबराहट फैल

गई।
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४जब मोदकै̊ ने जान ҅लया िक ˢया-ˢया िकया गया है तब मोदकै̊ वҀ फाड़,

टाट पहन, राख डालकर, नगर के म˴य जाकर ऊँचे और दःुख भरे श˸द से

िच˽लाने लगा; २ और वह राजभवन के फाटक के सामने पϴचँा, पर˵त ु टाट पहने

ϴए राजभवन के फाटक के भीतर तो िकसी के जाने की आ˙ा न थी। ३ एक-एक

̼ा˵त मЋ, जहाँ-जहाँ राजा की आ˙ा और िनयम पϴचँा, वहाँ-वहाँ यϵदी बड़ा

िवलाप करने और उपवास करने और रोने पीटने लग;े वरन ्बϴत से टाट पहने

और राख डाले ϴए पड़े रह।े ४ ए̂तरे रानी की सहे̔ लयЗ और खोजЗ ने जाकर

उसको बता िदया, तब रानी शोक से भर गई; और मोदकै̊ के पास वҀ भजेकर यह

कहलाया िक टाट उतारकर इ˵हЋ पहन ल,े पर˵त ु उसने उ˵हЋ न ҅लया। ५ तब ए̂तरे

ने राजा के खोजЗ मЋ स े हताक को िजसे राजा ने उसके पास रहने को ठहराया था,

बलुवाकर आ˙ा दी, िक मोदकै̊ के पास जाकर मालमू कर ल,े िक ˢया बात है

और इसका ˢया कारण ह।ै ६ तब हताक नगर के उस चौक मЋ, जो राजभवन के

फाटक के सामने था, मोदकै̊ के पास िनकल गया। ७ मोदकै̊ ने उसको सब कुछ

बता िदया िक मरेे ऊपर ˢया-ˢया बीता ह,ै और हामान ने यϵिदयЗ के नाश करने

की अनमुित पाने के ҅लये राजभ˰डार मЋ िकतनी चाँदी भर दनेे का वचन िदया ह,ै

यह भी ठीक-ठीक बता िदया। ८ िफर यϵिदयЗ को िवनाश करने की जो आ˙ा

शशून मЋ दी गई थी, उसकी एक नकल भी उसने हताक के हाथ मЋ, ए̂तरे को

िदखाने के ҅लये दी, और उसे सब हाल बतान,े और यह आ˙ा दनेे को कहा, िक

भीतर राजा के पास जाकर अपने लोगЗ के ҅लये िगड़िगड़ाकर िवनती करे। ९ तब

हताक ने ए̂तरे के पास जाकर मोदकै̊ की बातЋ कह सनुाП। १० तब ए̂तरे ने हताक

को मोदकै̊ से यह कहने की आ˙ा दी, ११ “राजा के सब कमच̊ा҄रयЗ, वरन ्राजा

के ̼ा˵तЗ के सब लोगЗ को भी मालमू ह,ै िक ˢया पϼुष ˢया Ҁी, कोई ˢयЗ न हो,

जो आ˙ा िबना पाए भीतरी आगँन मЋ राजा के पास जाएगा उसके मार डालने ही

की आ˙ा ह;ै केवल िजसकी ओर राजा सोने का राजद˰ड बढ़ाए वही बचता ह।ै

पर˵त ु मЎ अब तीस िदन से राजा के पास नहЂ बलुाई गई ϵ।ँ” १२ ए̂तरे की ये बातЋ

मोदकै̊ को सनुाई गП। १३ तब मोदकै̊ ने ए̂तरे के पास यह कहला भजेा, “त ू मन

ही मन यह िवचार न कर, िक मЎ ही राजभवन मЋ रहने के कारण और सब यϵिदयЗ

मЋ से बची रϵगँी। १४ ˢयЗिक जो त ू इस समय चपुचाप रह,े तो और िकसी न

िकसी उपाय से यϵिदयЗ का छुटकारा और उјार हो जाएगा, पर˵त ु त ू अपने िपता
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के घराने समते नाश होगी। ˢया जाने तझुे ऐसे ही क҄ठन समय के ҅लये राजपद

िमल गया हो?” १५ तब ए̂तरे ने मोदकै̊ के पास यह कहला भजेा, १६ “त ू जाकर

शशून के सब यϵिदयЗ को इकыा कर, और तमु सब िमलकर मरेे िनिमЀ उपवास

करो, तीन िदन-रात न तो कुछ खाओ, और न कुछ पीओ। और मЎ भी अपनी

सहे̔ लयЗ सिहत उसी रीित उपवास कϽँगी। और ऐसी ही दशा मЋ मЎ िनयम के िवϼј

राजा के पास भीतर जाऊँगी; और यिद नाश हो गई तो हो गई।” १७ तब मोदकै̊

चला गया और ए̂तरे की आ˙ा के अनसुार ही उसने सब कुछ िकया।

५ तीसरे िदन ए̂तरे अपने राजकीय वҀ पहनकर राजभवन के भीतरी आगँन मЋ

जाकर, राजभवन के सामने खड़ी हो गई। राजा तो राजभवन मЋ राजगѣी पर भवन

के ќार के सामने िवराजमान था; २और जब राजा ने ए̂तरे रानी को आगँन मЋ

खड़ी ϴई दखेा, तब उससे ̼स˵न होकर सोने का राजद˰ड जो उसके हाथ मЋ था

उसकी ओर बढ़ाया। तब ए̂तरे ने िनकट जाकर राजद˰ड की नोक छुई। ३ तब

राजा ने उससे पछूा, “हे ए̂तरे रानी, तझुे ˢया चािहय?े और त ू ˢया माँगती ह?ै

माँग और तझुे आधा रा˩य तक िदया जाएगा।” ४ ए̂तरे ने कहा, “यिद राजा को

̂वीकार हो, तो आज हामान को साथ लकेर उस भोज मЋ आए, जो मЎने राजा के

҅लये तयैार िकया ह।ै” ५ तब राजा ने आ˙ा दी, “हामान को तरु˵त ले आओ, िक

ए̂तरे का िनमं̷ ण ̪हण िकया जाए।” अतः राजा और हामान ए̂तरे के तयैार िकए

ϴए भोज मЋ आए। ६ भोज के समय जब दाखमधु िपया जाता था, तब राजा ने

ए̂तरे से कहा, “तरेा ˢया िनवदेन ह?ै वह परूा िकया जाएगा। और त ू ˢया माँगती

ह?ै माँग, और आधा रा˩य तक तझुे िदया जाएगा।” ७ ए̂तरे ने उЀर िदया, “मरेा

िनवदेन और जो मЎ माँगती ϵ ँ वह यह ह,ै ८ िक यिद राजा मझु पर ̼स˵न है और

मरेा िनवदेन सनुना और जो वरदान मЎ माँग ू वही दनेा राजा को ̂वीकार हो, तो राजा

और हामान कल उस भोज मЋ आएँ िजसे मЎ उनके ҅लये कϽँगी, और कल मЎ राजा

के इस वचन के अनसुार कϽँगी।” ९ उस िदन हामान आनқ˵दत और मन मЋ ̼स˵न

होकर बाहर गया। पर˵त ु जब उसने मोदकै̊ को राजभवन के फाटक मЋ दखेा, िक

वह उसके सामनने तो खड़ा ϴआ, और न हटा, तब वह मोदकै̊ के िवϼј ̨ोध से

भर गया। १० तो भी वह अपने को रोककर अपने घर गया; और अपने िम̷З और

अपनी Ҁी जरेेश को बलुवा भजेा। ११ तब हामान न,े उनसे अपने धन का वभैव,

और अपने बाल-ब˧चЗ की बढ़ती और राजा ने उसको कैस-ेकैसे बढ़ाया, और सब
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हािकमЗ और अपने सब कमच̊ा҄रयЗ से ऊँचा पद िदया था, इन सब का वणन̊

िकया। १२ हामान ने यह भी कहा, “ए̂तरे रानी ने भी मझुे छोड़ और िकसी को

राजा के सगं, अपने िकए ϴए भोज मЋ आने न िदया; और कल के ҅लये भी राजा

के सगं उसने मझुी को नवेता िदया ह।ै १३ तो भी जब जब मझुे वह यϵदी मोदकै̊

राजभवन के फाटक मЋ बठैा ϴआ िदखाई पड़ता ह,ै तब-तब यह सब मरेी दिृѺ मЋ

ѳथ˚ लगता ह।ै” १४ उसकी पѕी जरेेश और उसके सब िम̷З ने उससे कहा,

“पचास हाथ ऊँचा फांसी का एक ख˺भा बनाया जाए, और सवरेे को राजा से

कहना, िक उस पर मोदकै̊ लटका िदया जाए; तब राजा के सगं आन˵द से भोज

मЋ जाना।” इस बात से ̼स˵न होकर हामान ने वसैा ही फांसी का एक ख˺भा

बनवाया।

६ उस रात राजा को नЂद नहЂ आई, इस҅लए उसकी आ˙ा से इितहास की पु̂ तक

लाई गई, और पढ़कर राजा को सनुाई गई। २ उसमЋ यह ҅लखा ϴआ िमला, िक

जब राजा ˘यष˚ के हािकम जो ќारपाल भी थ,े उनमЋ स े िबगताना और तरेेश नामक

दो जनЗ ने उस पर हाथ चलाने की यҚुл की थी उसे मोदकै̊ ने ̼गट िकया था। ३

तब राजा ने पछूा, “इसके बदले मोदकै̊ की ˢया ̼ितѼा और बड़ाई की गई?”

राजा के जो सवेक उसकी सवेा टहल कर रहे थ,े उ˵हЗने उसको उЀर िदया,

“उसके ҅लये कुछ भी नहЂ िकया गया।” ४ राजा ने पछूा, “आगँन मЋ कौन ह?ै”

उसी समय हामान राजा के भवन से बाहरी आगँन मЋ इस मनसा से आया था, िक

जो ख˺भा उसने मोदकै̊ के ҅लये तयैार कराया था, उस पर उसको लटका दनेे की

चचा˚ राजा से करे। ५ तब राजा के सवेकЗ ने उससे कहा, “आगँन मЋ तो हामान

खड़ा ह।ै” राजा ने कहा, “उसे भीतर बलुवा लाओ।” ६ जब हामान भीतर आया,

तब राजा ने उससे पछूा, “िजस मन ु́ य की ̼ितѼा राजा करना चाहता हो तो उसके

҅लये ˢया करना उिचत होगा?” हामान ने यह सोचकर, िक मझुसे अिधक राजा

िकसकी ̼ितѼा करना चाहता होगा? ७ राजा को उЀर िदया, “िजस मन ु́ य की

̼ितѼा राजा करना चाह,े ८ उसके ҅लये राजकीय वҀ लाया जाए, जो राजा पहनता

ह,ै और एक घोड़ा भी, िजस पर राजा सवार होता ह,ै और उसके िसर पर जो

राजकीय मकुुट धरा जाता है वह भी लाया जाए। ९ िफर वह वҀ, और वह घोड़ा

राजा के िकसी बड़े हािकम को सКपा जाए, और िजसकी ̼ितѼा राजा करना

चाहता हो, उसको वह वҀ पहनाया जाए, और उस घोड़े पर सवार करके, नगर के
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चौक मЋ उसे िफराया जाए; और उसके आग-ेआगे यह ̼चार िकया जाए, ‘िजसकी

̼ितѼा राजा करना चाहता ह,ै उसके साथ ऐसा ही िकया जाएगा।’” १० राजा ने

हामान से कहा, “फुतЃ करके अपने कहने के अनसुार उस वҀ और उस घोड़े को

लकेर, उस यϵदी मोदकै̊ से जो राजभवन के फाटक मЋ बठैा करता ह,ै वसैा ही

कर। जसैा तनूे कहा है उसमЋ कुछ भी कमी होने न पाए।” ११ तब हामान ने उस

वҀ, और उस घोड़े को लकेर, मोदकै̊ को पहनाया, और उसे घोड़े पर चढ़ाकर,

नगर के चौक मЋ इस ̼कार पकुारता ϴआ घमुाया, “िजसकी ̼ितѼा राजा करना

चाहता है उसके साथ ऐसा ही िकया जाएगा।” १२ तब मोदकै̊ तो राजभवन के

फाटक मЋ लौट गया पर˵त ु हामान शोक करता ϴआ और िसर ढाँपे ϴए झट अपने

घर को गया। १३ हामान ने अपनी पѕी जरेेश और अपने सब िम̷З से सब कुछ जो

उस पर बीता था वणन̊ िकया। तब उसके ब ु҄ јमान िम̷З और उसकी पѕी जरेेश ने

उससे कहा, “मोदकै̊ िजसे त ू नीचा िदखाना चाहता ह,ै यिद वह यϵिदयЗ के वशं मЋ

का ह,ै तो त ू उस पर ̼बल न होने पाएगा उससे परूी रीित नीचा हो जाएगा।” १४ वे

उससे बातЋ कर ही रहे थ,े िक राजा के खोजे आकर, हामान को ए̂तरे के िकए ϴए

भोज मЋ फुतЃ से बलुा ले गए।

७अतः राजा और हामान ए̂तरे रानी के भोज मЋ आ गए। २और राजा ने दसूरे

िदन दाखमध ु पीत-ेपीते ए̂तरे से िफर पछूा, “हे ए̂तरे रानी! तरेा ˢया िनवदेन ह?ै

वह परूा िकया जाएगा। और त ू ˢया माँगती ह?ै माँग, और आधा रा˩य तक तझुे

िदया जाएगा।” ३ ए̂तरे रानी ने उЀर िदया, “हे राजा! यिद त ू मझु पर ̼स˵न ह,ै

और राजा को यह ̂वीकार हो, तो मरेे िनवदेन से मझु,े और मरेे माँगने स े मरेे लोगЗ

को ̼ाणदान िमल।े ४ ˢयЗिक मЎ और मरेी जाित के लोग बचे डाले गए हЎ, और

हम सब घात और नाश िकए जानवेाले हЎ। यिद हम केवल दास-दासी हो जाने के

҅लये बचे डाले जात,े तो मЎ चपु रहती; चाहे उस दशा मЋ भी वह िवरोधी राजा की

हािन भर न सकता।” ५ तब राजा ˘यष˚ ने ए̂तरे रानी से पछूा, “वह कौन ह?ै

और कहाँ है िजसने ऐसा करने की मनसा की ह?ै” ६ ए̂तरे ने उЀर िदया, “वह

िवरोधी और श̷ ु यही दѺु हामान ह।ै” तब हामान राजा-रानी के सामने भयभीत हो

गया। ७ राजा ̨ोध से भरकर, दाखमधु पीने से उठकर, राजभवन की बारी मЋ

िनकल गया; और हामान यह दखेकर िक राजा ने मरेी हािन ठानी होगी, ए̂तरे

रानी से ̼ाणदान माँगने को खड़ा ϴआ। ८ जब राजा राजभवन की बारी से दाखमध ु
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पीने के ̂थान मЋ लौट आया तब ˢया दखेा, िक हामान उसी चौकी पर िजस पर

ए̂तरे बठैी है झकु रहा ह;ै और राजा ने कहा, “ˢया यह घर ही मЋ मरेे सामने ही

रानी से बरबस करना चाहता ह?ै” राजा के म ुहँ स े यह वचन िनकला ही था, िक

सवेकЗ ने हामान का मुहँ ढाँप िदया। ९ तब राजा के सामने उपқ̂थत रहनवेाले

खोजЗ मЋ से हबИना नाम एक ने राजा से कहा, “हामान के यहाँ पचास हाथ ऊँचा

फांसी का एक ख˺भा खड़ा ह,ै जो उसने मोदकै̊ के ҅लये बनवाया ह,ै िजसने राजा

के िहत की बात कही थी।” राजा ने कहा, “उसको उसी पर लटका दो।” १० तब

हामान उसी ख˺भे पर जो उसने मोदकै̊ के ҅लये तयैार कराया था, लटका िदया

गया। इस पर राजा का ग ु̂ सा ठंडा हो गया।

८ उसी िदन राजा ˘यष˚ ने यϵिदयЗ के िवरोधी हामान का घरबार ए̂तरे रानी को दे

िदया। मोदकै̊ राजा के सामने आया, ˢयЗिक ए̂तरे ने राजा को बताया था, िक

उससे उसका ˢया नाता था २ तब राजा ने अपनी वह महुर वाली अगंठूी जो उसने

हामान से ले ली थी, उतार कर, मोदकै̊ को दे दी। ए̂तरे ने मोदकै̊ को हामान के

घरबार पर अिधकारी िनयлु कर िदया। ३ िफर ए̂तरे दसूरी बार राजा से बोली;

और उसके पाँव पर िगर, आसँ ू बहा बहाकर उससे िगड़िगड़ाकर िवनती की, िक

अगागी हामान की बरुाई और यϵिदयЗ की हािन की उसकी यҚुл िन́फल की

जाए। ४ तब राजा ने ए̂तरे की ओर सोने का राजद˰ड बढ़ाया। ५ तब ए̂तरे

उठकर राजा के सामने खड़ी ϴई; और कहने लगी, “यिद राजा को ̂वीकार हो

और वह मझुसे ̼स˵न है और यह बात उसको ठीक जान पड़े, और मЎ भी उसको

अ˧छी लगती ϵ,ँ तो जो िच҄ыयाँ ह˺मदाता अगागी के प ु̷ हामान ने राजा के सब

̼ा˵तЗ के यϵिदयЗ को नाश करने की यҚुл करके ҅लखाई थЂ, उनको पलटने के

҅लये ҅लखा जाए। ६ ˢयЗिक मЎ अपने जाित के लोगЗ पर पड़नवेाली उस िवपिЀ

को िकस रीित से दखे सकँूगी? और मЎ अपने भाइयЗ के िवनाश को कैसे दखे

सकँूगी?” ७ तब राजा ˘यष˚ ने ए̂तरे रानी से और मोदकै̊ यϵदी से कहा, “मЎ

हामान का घरबार तो ए̂तरे को दे चकुा ϵ,ँ और वह फांसी के ख˺भे पर लटका

िदया गया ह,ै इस҅लए िक उसने यϵिदयЗ पर हाथ उठाया था। ८ अतः तमु अपनी

समझ के अनसुार राजा के नाम से यϵिदयЗ के नाम पर ҅लखो, और राजा की महुर

वाली अगंठूी की छाप भी लगाओ; ˢयЗिक जो िचыी राजा के नाम से ҅लखी

जाए, और उस पर उसकी अगंठूी की छाप लगाई जाए, उसको कोई भी पलट
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नहЂ सकता।” ९ उसी समय अथा˚त ्सीवान नामक तीसरे महीने के तईेसवЋ िदन को

राजा के लखेक बलुवाए गए और िजस-िजस बात की आ˙ा मोदकै̊ ने उ˵हЋ दी थी,

उसे यϵिदयЗ और अिधपितयЗ और भारत से लकेर कूश तक, जो एक सौ सЀाईस

̼ा˵त हЎ, उन सभी के अिधपितयЗ और हािकमЗ को एक-एक ̼ा˵त के अ˘रЗ मЋ

और एक-एक दशे के लोगЗ की भाषा मЋ, और यϵिदयЗ को उनके अ˘रЗ और

भाषा मЋ ҅लखी गП। १० मोदकै̊ ने राजा ˘यष˚ के नाम से िच҄ыयाँ ҅लखाकर, और

उन पर राजा की महुर वाली अगंठूी की छाप लगाकर, वगे चलनवेाले सरकारी

घोड़З, ख˧चरЗ और साँड़िनयЗ पर सवार हरकारЗ के हाथ भजे दЂ। ११ इन

िच҄ыयЗ मЋ सब नगरЗ के यϵिदयЗ को राजा की ओर से अनमुित दी गई, िक वे

इकыे हЗ और अपना-अपना ̼ाण बचाने के ҅लये तयैार होकर, िजस जाित या

̼ा˵त के लोग अ˵याय करके उनको या उनकी िҀयЗ और बाल-ब˧चЗ को दःुख

दनेा चाहЋ, उनको घात और नाश करЋ, और उनकी धन-स˺पिЀ लटू लЋ। १२और

यह राजा ˘यष˚ के सब ̼ा˵तЗ मЋ एक ही िदन मЋ िकया जाए, अथा˚त ्अदार नामक

बारहवЋ महीने के तरेहवЋ िदन को। १३ इस आ˙ा के लखे की नकलЋ, सम̂त ̼ा˵तЗ

मЋ सब दशेЗ के लोगЗ के पास खलुी ϴई भजेी गП; तािक यϵदी उस िदन अपने

श̷Хु से पलटा लनेे को तयैार रहЋ। १४अतः हरकारे वगे चलनवेाले सरकारी

घोड़З पर सवार होकर, राजा की आ˙ा से फुतЃ करके ज˽दी चले गए, और यह

आ˙ा शशून राजगढ़ मЋ दी गई थी। १५ तब मोदकै̊ नीले और Ѷते रंग के राजकीय

वҀ पहने और िसर पर सोने का बड़ा मकुुट धरे ϴए और स ू̄ म सन और बЎगनी रंग

का बागा पहने ϴए, राजा के स˺मखु से िनकला, और शशून नगर के लोग आन˵द

के मारे ललकार उठे। १६और यϵिदयЗ को आन˵द और हष˚ ϴआ और उनकी

बड़ी ̼ितѼा ϴई। १७और िजस-िजस ̼ा˵त, और िजस-िजस नगर मЋ, जहाँ कहЂ

राजा की आ˙ा और िनयम पϴचँ,े वहाँ-वहाँ यϵिदयЗ को आन˵द और हष˚ ϴआ,

और उ˵हЗने भोज करके उस िदन को खशुी का िदन माना। और उस दशे के लोगЗ

मЋ से बϴत लोग यϵदी बन गए, ˢयЗिक उनके मन मЋ यϵिदयЗ का डर समा गया

था।

९अदार नामक बारहवЋ महीने के तरेहवЋ िदन को, िजस िदन राजा की आ˙ा और

िनयम परेू होने को थ,े और यϵिदयЗ के श̷ ु उन पर ̼बल होने की आशा रखते थ,े

पर˵त ु इसके िवपरीत यϵदी अपने बै҄ रयЗ पर ̼बल ϴए; उस िदन, २ यϵदी लोग
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राजा ˘यष˚ के सब ̼ा˵तЗ मЋ अपन-ेअपने नगर मЋ इकыे ϴए, िक जो उनकी हािन

करने का यѕ करे, उन पर हाथ चलाएँ। कोई उनका सामना न कर सका, ˢयЗिक

उनका भय दशे-दशे के सब लोगЗ के मन मЋ समा गया था। ३ वरन ्̼ा˵तЗ के सब

हािकमЗ और अिधपितयЗ और ̼धानЗ और राजा के कमच̊ा҄रयЗ ने यϵिदयЗ की

सहायता की, ˢयЗिक उनके मन मЋ मोदकै̊ का भय समा गया था। ४ मोदकै̊ तो

राजा के यहाँ बϴत ̼ितिѼत था, और उसकी कीित˚ सब ̼ा˵तЗ मЋ फैल गई; वरन ्

उस पϼुष मोदकै̊ की मिहमा बढ़ती चली गई। ५अतः यϵिदयЗ ने अपने सब श̷Хु

को तलवार से मारकर और घात करके नाश कर डाला, और अपने बै҄ रयЗ से

अपनी इ˧छा के अनसुार बता˚व िकया। ६ शशून राजगढ़ मЋ यϵिदयЗ ने पाँच सौ

मन ु́ यЗ को घात करके नाश िकया। ७ उ˵हЗने पश˚˵ दाता, द˽पोन, अ̂पाता, ८

पोराता, अद˽या, अरीदाता, ९ पमश̊ता, अरीस,ै अरीदै और वजैाता, १०अथा˚त ्

ह˺मदाता के पु̷ यϵिदयЗ के िवरोधी हामान के दसЗ पु̷ З को भी घात िकया;

पर˵त ु उनके धन को न लटूा। ११ उसी िदन शशून राजगढ़ मЋ घात िकए ϴХ की

िगनती राजा को सनुाई गई। १२ तब राजा ने ए̂तरे रानी से कहा, “यϵिदयЗ ने

शशून राजगढ़ ही मЋ पाँच सौ मन ु́ यЗ और हामान के दसЗ पु̷ З को भी घात करके

नाश िकया ह;ै िफर रा˩य के अ˵य ̼ा˵तЗ मЋ उ˵हЗने न जाने ˢया-ˢया िकया होगा!

अब इससे अिधक तरेा िनवदेन ˢया ह?ै वह भी परूा िकया जाएगा। और त ू ˢया

माँगती ह?ै वह भी तझुे िदया जाएगा।” १३ ए̂तरे ने कहा, “यिद राजा को ̂वीकार

हो तो शशून के यϵिदयЗ को आज के समान कल भी करने की आ˙ा दी जाए,

और हामान के दसЗ पु̷ फांसी के ख˺भЗ पर लटकाए जाएँ।” १४ राजा ने आ˙ा

दी, “ऐसा िकया जाए;” यह आ˙ा शशून मЋ दी गई, और हामान के दसЗ पु̷

लटकाए गए। १५ शशून के यϵिदयЗ ने अदार महीने के चौदहवЋ िदन को भी इकыे

होकर शशून मЋ तीन सौ पϼुषЗ को घात िकया, पर˵त ु धन को न लटूा। १६ रा˩य के

अ˵य ̼ा˵तЗ के यϵदी इकыा होकर अपना-अपना ̼ाण बचाने के ҅लये खड़े ϴए,

और अपने बै҄ रयЗ मЋ से पचहЀर हजार मन ु́ यЗ को घात करके अपने श̷Хु से

िवͅाम पाया; पर˵त ु धन को न लटूा। १७ यह अदार महीने के तरेहवЋ िदन को िकया

गया, और चौदहवЋ िदन को उ˵हЗने िवͅाम करके भोज िकया और आन˵द का िदन

ठहराया। १८ पर˵त ु शशून के यϵदी अदार महीने के तरेहवЋ िदन को, और उसी

महीने के चौदहवЋ िदन को इकыा ϴए, और उसी महीने के प˵̹हवЋ िदन को उ˵हЗने
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िवͅाम करके भोज का और आन˵द का िदन ठहराया। १९ इस कारण दहेाती यϵदी

जो िबना शहरपनाह की बқ̂तयЗ मЋ रहते हЎ, वे अदार महीने के चौदहवЋ िदन को

आन˵द और भोज और खशुी और आपस मЋ भोजन साम̪ी भजेने का िदन िनयлु

करके मानते हЎ। २० इन बातЗ का वЀृा˵त ҅लखकर, मोदकै̊ ने राजा ˘यष˚ के सब

̼ा˵तЗ मЋ, ˢया िनकट ˢया दरू रहनवेाले सारे यϵिदयЗ के पास िच҄ыयाँ भजेЂ, २१

और यह आ˙ा दी, िक अदार महीने के चौदहवЋ और उसी महीने के प˵̹हवЋ िदन

को ̼ितवष˚ माना करЋ। २२ िजनमЋ यϵिदयЗ ने अपने श̷Хु से िवͅाम पाया, और

यह महीना िजसमЋ शोक आन˵द स,े और िवलाप खशुी से बदला गया; (माना करЋ)

और उनको भोज और आन˵द और एक दसूरे के पास भोजन साम̪ी भजेने और

कंगालЗ को दान दनेे के िदन मानЋ। २३अतः यϵिदयЗ ने जसैा आर˺भ िकया था,

और जसैा मोदकै̊ ने उ˵हЋ ҅लखा, वसैा ही करने का िनѴय कर ҅लया। २४ ˢयЗिक

ह˺मदाता अगागी का पु̷ हामान जो सब यϵिदयЗ का िवरोधी था, उसने यϵिदयЗ

का नाश करने की यҚुл की, और उ˵हЋ िमटा डालने और नाश करने के ҅लये परू

अथा˚त ् िचыी डाली थी। २५ पर˵त ु जब राजा ने यह जान ҅लया, तब उसने आ˙ा दी

और ҅लखवाई िक जो दѺु यҚुл हामान ने यϵिदयЗ के िवϼј की थी वह उसी के

िसर पर पलट आए, तब वह और उसके पु̷ फांसी के ख˺भЗ पर लटकाए गए। २६

इस कारण उन िदनЗ का नाम परू श˸द से परूीम रखा गया। इस िचыी की सब बातЗ

के कारण, और जो कुछ उ˵हЗने इस िवषय मЋ दखेा और जो कुछ उन पर बीता था,

उसके कारण भी २७ यϵिदयЗ ने अपन-ेअपने ҅लये और अपनी स˵तान के ҅लय,े

और उन सभी के ҅लये भी जो उनमЋ िमल गए थे यह अटल ̼ण िकया, िक उस

लखे के अनसुार ̼ितवष˚ उसके ठहराए ϴए समय मЋ वे य े दो िदन मानЋ। २८और

पीढ़ी-पीढ़ी, कुल-कुल, ̼ा˵त-̼ा˵त, नगर-नगर मЋ ये िदन ̂मरण िकए और माने

जाएँग।े और परूीम नाम के िदन यϵिदयЗ मЋ कभी न िमटЋगे और उनका ̂मरण

उनके वशं से जाता न रहगेा। २९ िफर अबीहलै की बटेी ए̂तरे रानी, और मोदकै̊

यϵदी न,े परूीम के िवषय यह दसूरी िचыी बड़े अिधकार के साथ ҅लखी। ३०

इसकी नकलЋ मोदकै̊ ने ˘यष˚ के रा˩य के, एक सौ सЀाईस ̼ा˵तЗ के सब यϵिदयЗ

के पास शाқ˵त दनेवेाली और स˧ची बातЗ के साथ इस आशय से भजेЂ, ३१ िक

परूीम के उन िदनЗ के िवशषे ठहराए ϴए समयЗ मЋ मोदकै̊ यϵदी और ए̂तरे रानी

की आ˙ा के अनसुार, और जो यϵिदयЗ ने अपने और अपनी स˵तान के ҅लये ठान



ए̂तरे 848

҅लया था, उसके अनसुार भी उपवास और िवलाप िकए जाएँ। ३२ परूीम के िवषय

का यह िनयम ए̂तरे की आ˙ा से भी қ̂थर िकया गया, और उनकी चचा˚ प ु̂ तक

मЋ ҅लखी गई।

१० राजा ˘यष˚ ने दशे और समु̹ के टापХु पर कर लगाया। २ उसके माहा˱˺य

और परा̨म के कामЗ, और मोदकै̊ की उस बड़ाई का परूा ˸योरा, जो राजा ने

उसकी की थी, ˢया वह मादै और फारस के राजाХ के इितहास की पु̂ तक मЋ

नहЂ ҅लखा ह?ै ३ यϵदी मोदकै̊, ˘यष˚ राजा ही के बाद था, और यϵिदयЗ की दिृѺ

मЋ बड़ा था, और उसके सब भाई उससे ̼स˵न थ,े ˢयЗिक वह अपने लोगЗ की

भलाई की खोज मЋ रहा करता था और अपने सब लोगЗ से शाқ˵त की बातЋ कहा

करता था।



अ˻यबू 849

अ˻यबू
१ऊस दशे मЋ अ˻यबू नामक एक पϼुष था; वह खरा और सीधा था और परमѶेर

का भय मानता और बरुाई से परे रहता था। २ उसके सात बटेे और तीन बे҄ टयाँ

उ˱प˵न ϴई। ३ िफर उसके सात हजार भड़े-बक҄रयाँ, तीन हजार ऊँट, पाँच सौ

जोड़ी बलै, और पाँच सौ गदिहयाँ, और बϴत ही दास-दािसयाँ थЂ; वरन ्उसके

इतनी स˺पिЀ थी, िक पवूЃ दशेЗ मЋ वह सबसे बड़ा था। ४ उसके बटेे बारी-बारी

से एक दसूरे के घर मЋ खान-ेपीने को जाया करते थ;े और अपनी तीनЗ बहनЗ को

अपने सगं खान-ेपीने के ҅लये बलुवा भजेते थ।े ५और जब जब दावत के िदन परेू

हो जात,े तब-तब अ˻यबू उ˵हЋ बलुवाकर पिव̷ करता, और बड़ी भोर को उठकर

उनकी िगनती के अनसुार होमब҅ल चढ़ाता था; ˢयЗिक अ˻यबू सोचता था,

“कदािचत ्मरेे ब˧चЗ ने पाप करके परमѶेर को छोड़ िदया हो।” इसी रीित

अ˻यबू सदवै िकया करता था। ६ एक िदन यहोवा परमѶेर के पु̷ उसके सामने

उपқ̂थत ϴए, और उनके बीच शतैान भी आया। ७ यहोवा ने शतैान से पछूा, “त ू

कहाँ स े आता ह?ै” शतैान ने यहोवा को उЀर िदया, “प ृ˲ वी पर इधर-उधर घमूत-े

िफरते और डोलत-ेडालते आया ϵ।ँ” ८ यहोवा ने शतैान से पछूा, “ˢया तनूे मरेे

दास अ˻यबू पर ˴यान िदया ह?ै ˢयЗिक उसके त ु˽ य खरा और सीधा और मरेा भय

माननवेाला और बरुाई से दरू रहनवेाला मन ु́ य और कोई नहЂ ह।ै” ९ शतैान ने

यहोवा को उЀर िदया, “ˢया अ˻यबू परमѶेर का भय िबना लाभ के मानता ह?ै

१० ˢया तनूे उसकी, और उसके घर की, और जो कुछ उसका है उसके चारЗ ओर

बाड़ा नहЂ बाँधा? तनूे तो उसके काम पर आशीष दी ह,ै और उसकी स˺पिЀ दशे

भर मЋ फैल गई ह।ै ११ पर˵त ु अब अपना हाथ बढ़ाकर जो कुछ उसका ह,ै उसे छू;

तब वह तरेे म ुहँ पर तरेी िन˵दा करेगा।” १२ यहोवा ने शतैान से कहा, “सनु, जो

कुछ उसका ह,ै वह सब तरेे हाथ मЋ ह;ै केवल उसके शरीर पर हाथ न लगाना।”

तब शतैान यहोवा के सामने स े चला गया। १३ एक िदन अ˻यबू के बटेे-बे҄ टयाँ बड़े

भाई के घर मЋ खाते और दाखमधु पी रहे थ;े १४ तब एक दतू अ˻यबू के पास

आकर कहने लगा, “हम तो बलैЗ से हल जोत रहे थे और गदिहयाँ उनके पास चर

रही थЂ १५ िक शबेा के लोग धावा करके उनको ले गए, और तलवार से तरेे

सवेकЗ को मार डाला; और मЎ ही अकेला बचकर तझुे समाचार दनेे को आया

ϵ।ँ” १६ वह अभी यह कह ही रहा था िक दसूरा भी आकर कहने लगा, “परमѶेर
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की आग आकाश से िगरी और उससे भड़े-बक҄रयाँ और सवेक जलकर भ̂म हो

गए; और मЎ ही अकेला बचकर तझुे समाचार दनेे को आया ϵ।ँ” १७ वह अभी यह

कह ही रहा था, िक एक और भी आकर कहने लगा, “कसदी लोग तीन दल

बाँधकर ऊँटЗ पर धावा करके उ˵हЋ ले गए, और तलवार से तरेे सवेकЗ को मार

डाला; और मЎ ही अकेला बचकर तझुे समाचार दनेे को आया ϵ।ँ” १८ वह अभी

यह कह ही रहा था, िक एक और भी आकर कहने लगा, “तरेे बटेे-बे҄ टयाँ बड़े

भाई के घर मЋ खाते और दाखमध ु पीते थ,े १९ िक जगंल की ओर से बड़ी ̼च˰ड

वाय ु चली, और घर के चारЗ कोनЗ को ऐसा झЗका मारा, िक वह जवानЗ पर िगर

पड़ा और वे मर गए; और मЎ ही अकेला बचकर तझुे समाचार दनेे को आया

ϵ।ँ” २० तब अ˻यबू उठा, और बागा फाड़, िसर मुड़ँाकर भिूम पर िगरा और

द˰डवत ्करके कहा, २१ “मЎ अपनी माँ के पटे से नगंा िनकला और वहЂ नगंा लौट

जाऊँगा; यहोवा ने िदया और यहोवा ही ने ҅लया; यहोवा का नाम ध˵य ह।ै” २२ इन

सब बातЗ मЋ भी अ˻यबू ने न तो पाप िकया, और न परमѶेर पर मखूत̊ा से दोष

लगाया।

२ िफर एक और िदन यहोवा परमѶेर के पु̷ उसके सामने उपқ̂थत ϴए, और

उनके बीच शतैान भी उसके सामने उपқ̂थत ϴआ। २ यहोवा ने शतैान से पछूा, “त ू

कहाँ स े आता ह?ै” शतैान ने यहोवा को उЀर िदया, “इधर-उधर घमूत-ेिफरते

और डोलत-ेडालते आया ϵ।ँ” ३ यहोवा ने शतैान से पछूा, “ˢया तनूे मरेे दास

अ˻यबू पर ˴यान िदया है िक प ृ˲ वी पर उसके त ु˽ य खरा और सीधा और मरेा भय

माननवेाला और बरुाई से दरू रहनवेाला मन ु́ य और कोई नहЂ ह?ै और यѧिप तनूे

मझुे उसको िबना कारण स˱यानाश करने को उभारा, तो भी वह अब तक अपनी

खराई पर बना ह।ै” ४ शतैान ने यहोवा को उЀर िदया, “खाल के बदले खाल,

पर˵त ु ̼ाण के बदले मन ु́ य अपना सब कुछ दे दतेा ह।ै ५ इस҅लए केवल अपना

हाथ बढ़ाकर उसकी ह҄ѐयाँ और माँस छू, तब वह तरेे म ुहँ पर तरेी िन˵दा करेगा।”

६ यहोवा ने शतैान से कहा, “सनु, वह तरेे हाथ मЋ ह,ै केवल उसका ̼ाण छोड़

दनेा।” ७ तब शतैान यहोवा के सामने स े िनकला, और अ˻यबू को पाँव के तलवे

से लकेर िसर की चोटी तक बड़े-बड़े फोड़З से पीिड़त िकया। ८ तब अ˻यबू

खजुलाने के ҅लये एक ठीकरा लकेर राख पर बठै गया। ९ तब उसकी पѕी उससे

कहने लगी, “ˢया त ूअब भी अपनी खराई पर बना ह?ै परमѶेर की िन˵दा कर,
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और चाहे मर जाए तो मर जा।” १० उसने उससे कहा, “त ू एक मखू˚ Ҁी के समान

बातЋ करती ह,ै ˢया हम जो परमѶेर के हाथ से सखु लते े हЎ, दःुख न लЋ?” इन सब

बातЗ मЋ भी अ˻यबू ने अपने म ुहँ स े कोई पाप नहЂ िकया। ११ जब तमेानी एलीपज,

और शहूी िब˽दद, और नामाती सोपर, अ˻यबू के इन तीन िम̷З ने इस सब िवपिЀ

का समाचार पाया जो उस पर पड़ी थЂ, तब वे आपस मЋ यह ठानकर िक हम

अ˻यबू के पास जाकर उसके सगं िवलाप करЋग,े और उसको शाқ˵त दЋग,े अपन-े

अपने यहाँ स े उसके पास चल।े १२ जब उ˵हЗने दरू से आखँ उठाकर अ˻यबू को

दखेा और उसे न पहचान सके, तब िच˽लाकर रो उठे; और अपना-अपना बागा

फाड़ा, और आकाश की और ध ू̔ल उड़ाकर अपन-ेअपने िसर पर डाली। १३ तब

वे सात िदन और सात रात उसके सगं भिूम पर बठेै रह,े पर˵त ु उसका दःुख बϴत ही

बड़ा जानकर िकसी ने उससे एक भी बात न कही।

३ इसके बाद अ˻यबू म ुहँ खोलकर अपने ज˵मिदन को िधˢकारने २और कहने

लगा, ३ “वह िदन नाश हो जाए िजसमЋ मЎ उ˱प˵न ϴआ, और वह रात भी िजसमЋ

कहा गया, ‘बटेे का गभ˚ रहा।’ ४ वह िदन अिंधयारा हो जाए! ऊपर से परमѶेर

उसकी सिुध न ल,े और न उसमЋ ̼काश होए। ५अिंधयारा और म ृ˱ य ु की छाया

उस पर रह।े बादल उस पर छाए रहЋ; और िदन को अधंरेा कर दनेवेाली चीजЋ उसे

डराएँ। ६ घोर अधंकार उस रात को पकड़े; वषा˚ के िदनЗ के बीच वह आन˵द न

करने पाए, और न महीनЗ मЋ उसकी िगनती की जाए। ७ सनुो, वह रात बाँझ हो

जाए; उसमЋ गाने का श˸द न सनु पड़े ८ जो लोग िकसी िदन को िधˢकारते हЎ, और

҅लѳातान को छेड़ने मЋ िनपणु हЎ, उसे िधˢकारЋ। ९ उसकी सं˴ या के तारे ̼काश न

दЋ; वह उिजयाले की बाट जोहे पर वह उसे न िमल,े वह भोर की पलकЗ को भी

दखेने न पाए; १० ˢयЗिक उसने मरेी माता की कोख को ब˵द न िकया और कѺ

को मरेी दिृѺ से न िछपाया। ११ “मЎ गभ˚ ही मЋ ˢयЗ न मर गया? पटे से िनकलते ही

मरेा ̼ाण ˢयЗ न छूटा? १२ मЎ घटुनЗ पर ˢयЗ ҅लया गया? मЎ छाितयЗ को ˢयЗ

पीने पाया? १३ ऐसा न होता तो मЎ चपुचाप पड़ा रहता, मЎ सोता रहता और िवͅाम

करता, १४और मЎ प ृ˲ वी के उन राजाХ और मिं̷यЗ के साथ होता िज˵हЗने अपने

҅लये सनुसान ̂थान बनवा ҅लए, १५ या मЎ उन राजकुमारЗ के साथ होता िजनके

पास सोना था िज˵हЗने अपने घरЗ को चाँदी से भर ҅लया था; १६ या मЎ असमय

िगरे ϴए गभ˚ के समान ϴआ होता, या ऐसे ब˧चЗ के समान होता िज˵हЗने उिजयाले
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को कभी दखेा ही न हो। १७ उस दशा मЋ दѺु लोग िफर दःुख नहЂ दते,े और थके-

माँदे िवͅाम पाते हЎ। १८ उसमЋ ब˵धएु एक सगं सखु से रहते हЎ; और प҄रͅम

करानवेाले का श˸द नहЂ सनुत।े १९ उसमЋ छोटे बड़े सब रहते हЎ, और दास अपने

̂वामी से ̂वतं̷ रहता ह।ै २० “दःु҅खयЗ को उिजयाला, और उदास मनवालЗ को

जीवन ˢयЗ िदया जाता ह?ै २१ वे म ृ˱ य ु की बाट जोहते हЎ पर वह आती नहЂ; और

गड़े ϴए धन से अिधक उसकी खोज करते हЎ; २२ वे क̾ को पϴचँकर आनқ˵दत

और अ˱य˵त मगन होते हЎ। २३ उिजयाला उस पϼुष को ˢयЗ िमलता है िजसका

माग˚ िछपा ह,ै िजसके चारЗ ओर परमѶेर ने घरेा बाँध िदया ह?ै २४ मझुे तो रोटी

खाने के बदले ल˺बी-ल˺बी साँसЋ आती हЎ, और मरेा िवलाप धारा के समान बहता

रहता ह।ै २५ ˢयЗिक िजस डरावनी बात से मЎ डरता ϵ,ँ वही मझु पर आ पड़ती ह,ै

और िजस बात से मЎ भय खाता ϵ ँ वही मझु पर आ जाती ह।ै २६ मझुे न तो चनै, न

शाқ˵त, न िवͅाम िमलता ह;ै पर˵त ु दःुख ही दःुख आता ह।ै”

४ तब तमेानी एलीपज ने कहा, २ “यिद कोई तझु से कुछ कहने लग,े तो ˢया

तझुे बरुा लगगेा? पर˵त ु बोले िबना कौन रह सकता ह?ै ३ सनु, तनूे बϴतЗ को िश˘ा

दी ह,ै और िनबल̊ लोगЗ को बलव˵त िकया ह।ै ४ िगरते ϴХ को तनूे अपनी बातЗ

से स˺भाल ҅लया, और लड़खड़ाते ϴए लोगЗ को तनूे बलव˵त िकया। ५ पर˵त ु

अब िवपिЀ तो तझुी पर आ पड़ी, और त ू िनराश ϴआ जाता ह;ै उसने तझुे छुआ

और त ू घबरा उठा। ६ ˢया परमѶेर का भय ही तरेा आसरा नहЂ? और ˢया तरेी

चाल चलन जो खरी है तरेी आशा नहЂ? ७ “ˢया तझुे मालमू है िक कोई िनदИष

भी कभी नाश ϴआ ह?ै या कहЂ स˩जन भी काट डाले गए? ८ मरेे दखेने मЋ तो जो

पाप को जोतते और दःुख बोते हЎ, वही उसको काटते हЎ। ९ वे तो परमѶेर की

Ѷास से नाश होत,े और उसके ̨ोध के झЗके से भ̂म होते हЎ। १० िसहं का

गरजना और िहसंक िसहं का दहाड़ना ब˵द हो जाता ह।ै और जवान िसहंЗ के दाँत

तोड़े जाते हЎ। ११ िशकार न पाकर बढ़ूा िसहं मर जाता ह,ै और िसहंनी के ब˧चे

िततर िबतर हो जाते हЎ। १२ “एक बात चपुके से मरेे पास पϴचँाई गई, और उसकी

कुछ भनक मरेे कान मЋ पड़ी। १३ रात के ̂व˶नЗ की िच˵ताХ के बीच जब मन ु́ य

गहरी िन̹ा मЋ रहते हЎ, १४ मझुे ऐसी थरथराहट और कँपकँपी लगी िक मरेी सब

ह҄ѐयाँ तक िहल उठी। १५ तब एक आ˱मा मरेे सामने स े होकर चली; और मरेी दहे

के रोएँ खड़े हो गए। १६ वह चपुचाप ठहर गई और मЎ उसकी आकृित को पहचान
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न सका। पर˵त ु मरेी आखँЗ के सामने कोई Ͻप था; पहले स˵नाटा छाया रहा, िफर

मझुे एक श˸द सनु पड़ा, १७ ‘ˢया नाशवान मन ु́ य परमѶेर से अिधक धमЃ

होगा? ˢया मन ु́ य अपने सजृनहार से अिधक पिव̷ हो सकता ह?ै १८ दखे, वह

अपने सवेकЗ पर भरोसा नहЂ रखता, और अपने ̂वगद̊तूЗ को दोषी ठहराता ह;ै

१९ िफर जो िमъी के घरЗ मЋ रहते हЎ, और िजनकी नЂव िमъी मЋ डाली गई ह,ै और

जो पतगंे के समान िपस जाते हЎ, उनकी ˢया गणना। २० वे भोर से साँझ तक नाश

िकए जाते हЎ, वे सदा के ҅लये िमट जाते हЎ, और कोई उनका िवचार भी नहЂ

करता। २१ ˢया उनके डरेे की डोरी उनके अ˵दर ही अ˵दर नहЂ कट जाती? वे

िबना ब ु҄ ј के ही मर जाते हЎ?’

५ “पकुारकर दखे; ˢया कोई है जो तझुे उЀर दगेा? और पिव̷З मЋ स े त ू िकसकी

ओर िफरेगा? २ ˢयЗिक मखू˚ तो खदे करत-ेकरते नाश हो जाता ह,ै और िनब ु˚҄ ј

जलत-ेजलते मर िमटता ह।ै ३ मЎने मखू˚ को जड़ पकड़ते दखेा ह;ै पर˵त ु अचानक

मЎने उसके वास̂थान को िधˢकारा। ४ उसके ब˧चे सरु˘ा से दरू हЎ, और वे

फाटक मЋ पीसे जाते हЎ, और कोई नहЂ है जो उ˵हЋ छुड़ाए। ५ उसके खते की उपज

भखूे लोग खा लतेे हЎ, वरन ्कँटीली बाड़ मЋ से भी िनकाल लतेे हЎ; और ˶यासा

उनके धन के ҅लये फंदा लगाता ह।ै ६ ˢयЗिक िवपिЀ धलू से उ˱प˵न नहЂ होती,

और न कѺ भिूम मЋ से उगता ह;ै ७ पर˵त ु जसै े िचगंा҄रयाँ ऊपर ही ऊपर को उड़

जाती हЎ, वसै े ही मन ु́ य कѺ ही भोगने के ҅लये उ˱प˵न ϴआ ह।ै ८ “पर˵त ु मЎ तो

परमѶेर ही को खोजता रϵगँा और अपना मकुѣमा परमѶेर पर छोड़ द ूगँा, ९ वह

तो ऐसे बड़े काम करता है िजनकी थाह नहЂ लगती, और इतने आѴयक̊म˚ करता

ह,ै जो िगने नहЂ जात।े १० वही प ृ˲ वी के ऊपर वषा˚ करता, और खतेЗ पर जल

बरसाता ह।ै ११ इसी रीित वह न̀ लोगЗ को ऊँचे ̂थान पर बठैाता ह,ै और शोक

का पहरावा पहने ϴए लोग ऊँचे पर पϴचँकर बचते हЎ। १२ वह तो धतू˚ लोगЗ की

क˽पनाएँ ѳथ˚ कर दतेा ह,ै और उनके हाथЗ से कुछ भी बन नहЂ पड़ता। १३ वह

ब ु҄ јमानЗ को उनकी धतूत̊ा ही मЋ फँसाता ह;ै और कु҄टल लोगЗ की यҚुл दरू की

जाती ह।ै १४ उन पर िदन को अधंरेा छा जाता ह,ै और िदन दपुहरी मЋ वे रात के

समान टटोलते िफरते हЎ। १५ पर˵त ु वह द҄र̹З को उनके वचनϼपी तलवार से और

बलवानЗ के हाथ से बचाता ह।ै १६ इस҅लए कंगालЗ को आशा होती ह,ै और

कु҄टल मन ु́ यЗ का म ुहँ ब˵द हो जाता ह।ै १७ “दखे, ˢया ही ध˵य वह मन ु́ य,



अ˻यबू 854

िजसको परमѶेर ताड़ना दतेा ह;ै इस҅लए त ू सवश̊Қлमान की ताड़ना को त ु˧ छ मत

जान। १८ ˢयЗिक वही घायल करता, और वही पъी भी बाँधता ह;ै वही मारता

ह,ै और वही अपने हाथЗ से चगंा भी करता ह।ै १९ वह तझुे छः िवपिЀयЗ से

छुड़ाएगा; वरन ्सात से भी तरेी कुछ हािन न होने पाएगी। २०अकाल मЋ वह तझुे

म ृ˱ य ु स,े और यјु मЋ तलवार की धार से बचा लगेा। २१ त ू वचनϼपी कोड़े से बचा

रहगेा और जब िवनाश आए, तब भी तझुे भय न होगा। २२ त ू उजाड़ और अकाल

के िदनЗ मЋ हसँमखु रहगेा, और तझुे जगंली ज˵तХु से डर न लगगेा। २३ वरन ्

मदैान के प˱थर भी तझु से वाचा बाँध े रहЋग,े और वन पशु तझु से मले रखЋग।े २४

और तझुे िनѴय होगा, िक तरेा डरेा कुशल से ह,ै और जब त ूअपने िनवास मЋ दखेे

तब कोई व̂त ु खोई न होगी। २५ तझुे यह भी िन҅Ѵत होगा, िक मरेे बϴत वशं

हЗग,े और मरेी स˵तान प ृ˲ वी की घास के त ु˽ य बϴत हЗगी। २६ जसैे प ू̔ लयЗ का

ढरे समय पर ख҅लहान मЋ रखा जाता ह,ै वसै े ही त ू परूी अव̂था का होकर क̾ को

पϴचँगेा। २७ दखे, हमने खोज खोजकर ऐसा ही पाया ह;ै इसे त ू सनु, और अपने

लाभ के ҅लये ˴यान मЋ रख।”

६ िफर अ˻यबू ने उЀर दकेर कहा, २ “भला होता िक मरेा खदे तौला जाता, और

मरेी सारी िवपिЀ तराज ू मЋ रखी जाती! ३ ˢयЗिक वह समु̹ की रेत से भी भारी

ठहरती; इसी कारण मरेी बातЋ उतावली से ϴई हЎ। ४ ˢयЗिक सवश̊Қлमान के तीर

मरेे अ˵दर चभुे हЎ; और उनका िवष मरेी आ˱मा मЋ पठै गया ह;ै परमѶेर की

भयकंर बात मरेे िवϼј पाँित बाँध े हЎ। ५ जब जगंली गदहे को घास िमलती, तब

ˢया वह रЋकता ह?ै और बलै चारा पाकर ˢया डकारता ह?ै ६ जो फीका है ˢया

वह िबना नमक खाया जाता ह?ै ˢया अ˰डे की सफेदी मЋ भी कुछ ̂वाद होता ह?ै

७ िजन व̂तХु को मЎ छूना भी नहЂ चाहता वही मानो मरेे ҅लये िघनौना आहार

ठहरी हЎ। ८ “भला होता िक मझुे म ुहँ माँगा वर िमलता और िजस बात की मЎ आशा

करता ϵ ँ वह परमѶेर मझुे दे दतेा! ९ िक परमѶेर ̼स˵न होकर मझुे कुचल

डालता, और हाथ बढ़ाकर मझुे काट डालता! १० यही मरेी शाқ˵त का कारण;

वरन ्भारी पीड़ा मЋ भी मЎ इस कारण से उछल पड़ता; ˢयЗिक मЎने उस पिव̷ के

वचनЗ का कभी इ˵कार नहЂ िकया। ११ मझु मЋ बल ही ˢया है िक मЎ आशा

रख ू?ँ और मरेा अ˵त ही ˢया होगा िक मЎ धीरज धϽँ? १२ ˢया मरेी दढ़ृता प˱थरЗ

के समान ह?ै ˢया मरेा शरीर पीतल का ह?ै १३ ˢया मЎ िनराधार नहЂ ϵ?ँ ˢया
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काम करने की शҚл मझुसे दरू नहЂ हो गई? १४ “जो पड़ोसी पर कृपा नहЂ

करता वह सवश̊Қлमान का भय मानना छोड़ दतेा ह।ै १५ मरेे भाई नाले के समान

िवѶासघाती हो गए हЎ, वरन ्उन नालЗ के समान िजनकी धार सखू जाती ह;ै १६

और वे बफ̊ के कारण काले से हो जाते हЎ, और उनमЋ िहम िछपा रहता ह।ै १७

पर˵त ु जब गरमी होने लगती तब उनकी धाराएँ लोप हो जाती हЎ, और जब कड़ी

धपू पड़ती है तब वे अपनी जगह से उड़ जाते हЎ १८ वे घमूत-ेघमूते सखू जातЂ,

और सनुसान ̂थान मЋ बहकर नाश होती हЎ। १९ तमेा के बजंारे दखेते रहे और शबेा

के कािफलवेालЗ ने उनका रा̂ता दखेा। २० वे लқ˩जत ϴए ˢयЗिक उ˵हЗने भरोसा

रखा था; और वहाँ पϴचँकर उनके म ुहँ सखू गए। २१ उसी ̼कार अब तमु भी कुछ

न रह;े मरेी िवपिЀ दखेकर तमु डर गए हो। २२ ˢया मЎने तमु से कहा था, ‘मझुे

कुछ दो?’ या ‘अपनी स˺पिЀ मЋ स े मरेे ҅लये कुछ दो?’ २३ या ‘मझुे सतानवेाले के

हाथ से बचाओ?’ या ‘उप̹व करनवेालЗ के वश से छुड़ा लो?’ २४ “मझुे िश˘ा दो

और मЎ चपु रϵगँा; और मझुे समझाओ िक मЎने िकस बात मЋ चकू की ह।ै २५

स˧चाई के वचनЗ मЋ िकतना ̼भाव होता ह,ै पर˵त ु त ु˺ हारे िववाद से ˢया लाभ

होता ह?ै २६ ˢया तमु बातЋ पकड़ने की क˽पना करते हो? िनराश जन की बातЋ तो

वाय ु के समान हЎ। २७ तमु अनाथЗ पर िचыी डालत,े और अपने िम̷ को बचेकर

लाभ उठानवेाले हो। २८ “इस҅लए अब कृपा करके मझुे दखेो; िनѴय मЎ त ु˺ हारे

सामने कदािप झठू न बोल ूगँा। २९ िफर कुछ अ˵याय न होने पाए; िफर इस मकुѣमे

मЋ मरेा धम˚ ˩यЗ का ˱यЗ बना ह,ै मЎ स˱य पर ϵ।ँ ३० ˢया मरेे वचनЗ मЋ कुछ

कु҄टलता ह?ै ˢया मЎ दѺुता नहЂ पहचान सकता?

७ “ˢया मन ु́ य को प ृ˲ वी पर क҄ठन सवेा करनी नहЂ पड़ती? ˢया उसके िदन

मजदरू के से नहЂ होत?े २ जसैा कोई दास छाया की अिभलाषा करे, या मजदरू

अपनी मजदरूी की आशा रख;े ३ वसैा ही मЎ अनथ˚ के महीनЗ का ̂वामी बनाया

गया ϵ,ँ और मरेे ҅लये ˢलशे से भरी रातЋ ठहराई गई हЎ। ४ जब मЎ लटे जाता, तब

कहता ϵ,ँ ‘मЎ कब उठँूगा?’ और रात कब बीतगेी? और पौ फटने तक छटपटात-े

छटपटाते थक जाता ϵ।ँ ५ मरेी दहे कीड़З और िमъी के ढलेЗ से ढकी ϴई ह;ै मरेा

चमड़ा िसमट जाता, और िफर गल जाता ह।ै ६ मरेे िदन जलुाहे की ढरकी से

अिधक फुतЃ से चलनवेाले हЎ और िनराशा मЋ बीते जाते हЎ। ७ “याद कर िक मरेा

जीवन वाय ु ही ह;ै और मЎ अपनी आखँЗ से क˽याण िफर न दखे ूगँा। ८ जो मझुे
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अब दखेता है उसे मЎ िफर िदखाई न द ूगँा; तरेी आखँЋ मरेी ओर हЗगी पर˵त ु मЎ न

िमल ूगँा। ९ जसैे बादल छटकर लोप हो जाता ह,ै वसै े ही अधोलोक मЋ उतरनवेाला

िफर वहाँ स े नहЂ लौट सकता; (Sheol h7585) १० वह अपने घर को िफर लौट न

आएगा, और न अपने ̂थान मЋ िफर िमलगेा। ११ “इस҅लए मЎ अपना म ुहँ ब˵द न

रख ूगँा; अपने मन का खदे खोलकर कϵगँा; और अपने जीव की कड़वाहट के

कारण कुड़कुड़ाता रϵगँा। १२ ˢया मЎ सम ु̹ ϵ,ँ या समु̹ ी अजगर ϵ,ँ िक त ू मझु पर

पहरा बठैाता ह?ै १३ जब जब मЎ सोचता ϵ ँ िक मझुे खाट पर शाқ˵त िमलगेी, और

िबछौने पर मरेा खदे कुछ हलका होगा; १४ तब-तब त ू मझुे ̂व˶नЗ से घबरा दतेा,

और दशन̊З से भयभीत कर दतेा ह;ै १५ यहाँ तक िक मरेा जी फांसी को, और

जीवन से म ृ˱ य ु को अिधक चाहता ह।ै १६ मझुे अपने जीवन से घणृा आती ह;ै मЎ

सवद̊ा जीिवत रहना नहЂ चाहता। मरेा जीवनकाल साँस सा ह,ै इस҅लए मझुे छोड़

द।े १७ मन ु́ य ˢया है िक त ू उसे महЁव द,े और अपना मन उस पर लगाए, १८और

̼ित भोर को उसकी सिुध ल,े और ̼ित ˘ण उसे जाँचता रह?े १९ त ूकब तक मरेी

ओर आखँ लगाए रहगेा, और इतनी दरे के ҅लये भी मझुे न छोड़ेगा िक मЎ अपना

थकू िनगल ल ू?ँ २० हे मन ु́ यЗ के ताकनवेाल,े मЎने पाप तो िकया होगा, तो मЎने तरेा

ˢया िबगाड़ा? तनूे ˢयЗ मझु को अपना िनशाना बना ҅लया ह,ै यहाँ तक िक मЎ

अपने ऊपर आप ही बोझ ϴआ ϵ?ँ २१और त ू ˢयЗ मरेा अपराध ˘मा नहЂ करता?

और मरेा अधम˚ ˢयЗ दरू नहЂ करता? अब तो मЎ िमъी मЋ सो जाऊँगा, और त ू मझुे

यѕ से ढूढ़ँगेा पर मरेा पता नहЂ िमलगेा।”

८ तब शहूी िब˽दद ने कहा, २ “त ू कब तक ऐसी-ऐसी बातЋ करता रहगेा? और तरेे

म ुहँ की बातЋ कब तक ̼च˰ड वाय ु सी रहगेी? ३ ˢया परमѶेर अ˵याय करता ह?ै

और ˢया सवश̊Қлमान धािमक̊ता को उलटा करता ह?ै ४ यिद तरेे ब˧चЗ ने उसके

िवϼј पाप िकया ह,ै तो उसने उनको उनके अपराध का फल भगुताया ह।ै ५ तो भी

यिद त ूआप परमѶेर को यѕ से ढूढ़ँता, और सवश̊Қлमान से िगड़िगड़ाकर िवनती

करता, ६और यिद त ू िनमल̊ और धमЃ रहता, तो िनѴय वह तरेे ҅लये जागता;

और तरेी धािमक̊ता का िनवास िफर ˩यЗ का ˱यЗ कर दतेा। ७ चाहे तरेा भाग

पहले छोटा ही रहा हो पर˵त ु अ˵त मЋ तरेी बϴत बढ़ती होती। ८ “िपछली पीढ़ी के

लोगЗ से तो पछू, और जो कुछ उनके परुखाХ ने जाँच पड़ताल की है उस पर

˴यान द।े ९ ˢयЗिक हम तो कल ही के हЎ, और कुछ नहЂ जानत;े और प ृ˲ वी पर
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हमारे िदन छाया के समान बीतते जाते हЎ। १० ˢया वे लोग तझु से िश˘ा की बातЋ न

कहЋग?े ˢया वे अपने मन से बात न िनकालЋग?े ११ “ˢया कछार की घास पानी

िबना बढ़ सकती ह?ै ˢया सरक˰डा जल िबना बढ़ता ह?ै १२ चाहे वह हरी हो, और

काटी भी न गई हो, तो भी वह और सब भाँित की घास से पहले ही सखू जाती ह।ै

१३ परमѶेर के सब िबसरानवेालЗ की गित ऐसी ही होती है और भҚлहीन की

आशा टटू जाती ह।ै १४ उसकी आशा का मलू कट जाता ह;ै और िजसका वह

भरोसा करता ह,ै वह मकड़ी का जाला ठहरता ह।ै १५ चाहे वह अपने घर पर टेक

लगाए पर˵त ु वह न ठहरेगा; वह उसे दढ़ृता से थामगेा पर˵त ु वह қ̂थर न रहगेा। १६

वह धपू पाकर हरा भरा हो जाता ह,ै और उसकी डा҅लयाँ बगीचे मЋ चारЗ ओर

फैलती हЎ। १७ उसकी जड़ कंकड़З के ढरे मЋ ҅लपटी ϴई रहती ह,ै और वह प˱थर

के ̂थान को दखे लतेा ह।ै १८ पर˵त ु जब वह अपने ̂थान पर से नाश िकया जाए,

तब वह ̂थान उससे यह कहकर मुहँ मोड़ लगेा, ‘मЎने उसे कभी दखेा ही नहЂ।’

१९ दखे, उसकी आन˵द भरी चाल यही ह;ै िफर उसी िमъी मЋ स े दसूरे उगЋग।े २०

“दखे, परमѶेर न तो खरे मन ु́ य को िनक˺मा जानकर छोड़ दतेा ह,ै और न

बरुाई करनवेालЗ को स˺भालता ह।ै २१ वह तो तझुे हसँमखु करेगा; और तझु से

जयजयकार कराएगा। २२ तरेे बरैी ल˩जा का वҀ पहनЋग,े और दѺुЗ का डरेा कहЂ

रहने न पाएगा।”

९ तब अ˻यबू ने कहा, २ “मЎ िनѴय जानता ϵ ँ िक बात ऐसी ही ह;ै पर˵त ु मन ु́ य

परमѶेर की दिृѺ मЋ कैसे धमЃ ठहर सकता ह?ै ३ चाहे वह उससे मकुѣमा लड़ना

भी चाहे तो भी मन ु́ य हजार बातЗ मЋ स े एक का भी उЀर न दे सकेगा। ४ परमѶेर

ब ु҄ јमान और अित सामथЃ ह:ै उसके िवरोध मЋ हठ करके कौन कभी ̼बल ϴआ

ह?ै ५ वह तो पवत̊З को अचानक हटा दतेा है और उ˵हЋ पता भी नहЂ लगता, वह

̨ोध मЋ आकर उ˵हЋ उलट-पलुट कर दतेा ह।ै ६ वह प ृ˲ वी को िहलाकर उसके

̂थान से अलग करता ह,ै और उसके ख˺भे काँपने लगते हЎ। ७ उसकी आ˙ा िबना

सयू˚ उदय होता ही नहЂ; और वह तारЗ पर महुर लगाता ह;ै ८ वह आकाशम˰डल

को अकेला ही फैलाता ह,ै और समु̹ की ऊँची-ऊँची लहरЗ पर चलता ह;ै ९ वह

सѮिष,̊ मगृिशरा और कचपिचया और दि˘ण के न˘̷З का बनानवेाला ह।ै १० वह

तो ऐसे बड़े कम˚ करता ह,ै िजनकी थाह नहЂ लगती; और इतने आѴयक̊म˚ करता

ह,ै जो िगने नहЂ जा सकत।े ११ दखेो, वह मरेे सामने स े होकर तो चलता है पर˵त ु
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मझु को नहЂ िदखाई पड़ता; और आगे को बढ़ जाता ह,ै पर˵त ु मझुे सझू ही नहЂ

पड़ता ह।ै १२ दखेो, जब वह छीनने लग,े तब उसको कौन रोकेगा? कौन उससे कह

सकता है िक त ू यह ˢया करता ह?ै १३ “परमѶेर अपना ̨ोध ठंडा नहЂ करता।

रहब के सहायकЗ को उसके पाँव तले झकुना पड़ता ह।ै १४ िफर मЎ ˢया ϵ,ँ जो

उसे उЀर द ू,ँ और बातЋ छाँट छाँटकर उससे िववाद कϽँ? १५ चाहे मЎ िनदИष भी

होता पर˵त ु उसको उЀर न दे सकता; मЎ अपने मѣुई से िगड़िगड़ाकर िवनती करता।

१६ चाहे मरेे पकुारने स े वह उЀर भी दतेा, तो भी मЎ इस बात पर िवѶास न करता,

िक वह मरेी बात सनुता ह।ै १७ वह आधँी चलाकर मझुे तोड़ डालता ह,ै और िबना

कारण मरेी चोट पर चोट लगाता ह।ै १८ वह मझुे साँस भी लनेे नहЂ दतेा ह,ै और

मझुे कड़वाहट से भरता ह।ै १९ यिद साम˲य˚ की चचा˚ हो, तो दखेो, वह बलवान है

और यिद ˵याय की चचा˚ हो, तो वह कहगेा मझुसे कौन मकुѣमा लड़ेगा? २० चाहे

मЎ िनदИष ही ˢयЗ न ϵ,ँ पर˵त ु अपने ही म ुहँ स े दोषी ठहϽँगा; खरा होने पर भी वह

मझुे कु҄टल ठहराएगा। २१ मЎ खरा तो ϵ,ँ पर˵त ु अपना भदे नहЂ जानता; अपने

जीवन से मझुे घणृा आती ह।ै २२ बात तो एक ही ह,ै इससे मЎ यह कहता ϵ ँ िक

परमѶेर खरे और दѺु दोनЗ का नाश करता ह।ै २३ जब लोग िवपिЀ से अचानक

मरने लगते हЎ तब वह िनदИष लोगЗ के जाँचे जाने पर हसँता ह।ै २४ दशे दѺुЗ के

हाथ मЋ िदया गया ह।ै परमѶेर उसके ˵यािययЗ की आखँЗ को म ूदँ दतेा ह;ै इसका

करनवेाला वही न हो तो कौन ह?ै २५ “मरेे िदन हरकारे से भी अिधक वगे से चले

जाते हЎ; वे भागे जाते हЎ और उनको क˽याण कुछ भी िदखाई नहЂ दतेा। २६ वे

तजेी से सरक˰डЗ की नावЗ के समान चले जाते हЎ, या अहरे पर झपटते ϴए

उकाब के समान। २७ यिद मЎ कϵ,ँ ‘मЎ िवलाप करना भलू जाऊँगा, और उदासी

छोड़कर अपना मन ̼फुқ˽लत कर ल ूगँा,’ २८ तब मЎ अपने सब दःुखЗ से डरता ϵ।ँ

मЎ तो जानता ϵ,ँ िक त ू मझुे िनदИष न ठहराएगा। २९ मЎ तो दोषी ठहϽँगा; िफर ѳथ˚

ˢयЗ प҄रͅम कϽँ? ३० चाहे मЎ िहम के जल मЋ Ѿान कϽँ, और अपने हाथ खार से

िनमल̊ कϽँ, ३१ तो भी त ू मझुे गяे मЋ डाल ही दगेा, और मरेे वҀ भी मझुसे िघन

करЋग।े ३२ ˢयЗिक परमѶेर मरेे त ु˽ य मन ु́ य नहЂ है िक मЎ उससे वाद-िववाद कर

सकँू, और हम दोनЗ एक दसूरे से मकुѣमा लड़ सके। ३३ हम दोनЗ के बीच कोई

िबचवई नहЂ ह,ै जो हम दोनЗ पर अपना हाथ रख।े ३४ वह अपना सЗटा मझु पर
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से दरू करे और उसकी भय दनेवेाली बात मझुे न घबराए। ३५ तब मЎ उससे िनडर

होकर कुछ कह सकँूगा, ˢयЗिक मЎ अपनी दिृѺ मЋ ऐसा नहЂ ϵ।ँ

१० “मरेा ̼ाण जीिवत रहने स े उकताता ह;ै मЎ ̂वतं̷ ता पवूक̊ कुड़कुड़ाऊँगा; और

मЎ अपने मन की कड़वाहट के मारे बातЋ कϽँगा। २ मЎ परमѶेर से कϵगँा, मझुे

दोषी न ठहरा; मझुे बता द,े िक त ू िकस कारण मझुसे मकुѣमा लड़ता ह?ै ३ ˢया

तझुे अधंरे करना, और दѺुЗ की यҚुл को सफल करके अपने हाथЗ के बनाए ϴए

को िनक˺मा जानना भला लगता ह?ै ४ ˢया तरेी दहेधा҄रयЗ की सी आखँЋ हЎ? और

ˢया तरेा दखेना मन ु́ य का सा ह?ै ५ ˢया तरेे िदन मन ु́ य के िदन के समान हЎ, या

तरेे वष˚ पϼुष के समयЗ के त ु˽ य हЎ, ६ िक त ू मरेा अधम˚ ढूढ़ँता, और मरेा पाप

पछूता ह?ै ७ तझुे तो मालमू ही ह,ै िक मЎ दѺु नहЂ ϵ,ँ और तरेे हाथ से कोई

छुड़ानवेाला नहЂ! ८ तनूे अपने हाथЗ से मझुे ठीक रचा है और जोड़कर बनाया ह;ै

तो भी त ू मझुे नाश िकए डालता ह।ै ९ ̂मरण कर, िक तनूे मझु को ग ुधँी ϴई िमъी

के समान बनाया, ˢया त ू मझुे िफर धलू मЋ िमलाएगा? १० ˢया तनूे मझुे दधू के

समान उ˰डलेकर, और दही के समान जमाकर नहЂ बनाया? ११ िफर तनूे मझु पर

चमड़ा और माँस चढ़ाया और ह҄ѐयाँ और नसЋ ग ूथँकर मझुे बनाया ह।ै १२ तनूे मझुे

जीवन िदया, और मझु पर कϼणा की ह;ै और तरेी चौकसी से मरेे ̼ाण की र˘ा ϴई

ह।ै १३ तो भी तनूे ऐसी बातЗ को अपने मन मЋ िछपा रखा; मЎ तो जान गया, िक तनूे

ऐसा ही करने को ठाना था। १४ िक यिद मЎ पाप कϽँ, तो त ू उसका लखेा लगेा;

और अधम˚ करने पर मझुे िनदИष न ठहराएगा। १५ यिद मЎ दѺुता कϽँ तो मझु पर

हाय! और यिद मЎ धमЃ बन ूँ तो भी मЎ िसर न उठाऊँगा, ˢयЗिक मЎ अपमान से भरा

ϴआ ϵ ँऔर अपने दःुख पर ˴यान रखता ϵ।ँ १६और चाहे िसर उठाऊँ तो भी त ू

िसहं के समान मरेा अहरे करता ह,ै और िफर मरेे िवϼј आѴयक̊मИं को करता

ह।ै १७ त ू मरेे सामने अपने नय-ेनये सा˘ी ले आता ह,ै और मझु पर अपना ̨ोध

बढ़ाता ह;ै और मझु पर सनेा पर सनेा चढ़ाई करती ह।ै १८ “तनूे मझुे गभ˚ से ˢयЗ

िनकाला? नहЂ तो मЎ वहЂ ̼ाण छोड़ता, और कोई मझुे दखेने भी न पाता। १९ मरेा

होना न होने के समान होता, और पटे ही से क̾ को पϴचँाया जाता। २० ˢया मरेे

िदन थोड़े नहЂ? मझुे छोड़ द,े और मरेी ओर से म ुहँ फेर ल,े िक मरेा मन थोड़ा

शा˵त हो जाए २१ इससे पहले िक मЎ वहाँ जाऊँ, जहाँ स े िफर न लौटूगँा, अथा˚त ्
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घोर अधंकार के दशे मЋ, और म ृ˱ य ु की छाया मЋ; २२और म ृ˱ य ु के अधंकार का दशे

िजसमЋ सब कुछ गड़बड़ ह;ै और जहाँ ̼काश भी ऐसा है जसैा अधंकार।”

११ तब नामाती सोपर ने कहा, २ “बϴत सी बातЋ जो कही गई हЎ, ˢया उनका

उЀर दनेा न चािहय?े ˢया यह बकवादी मन ु́ य धमЃ ठहराया जाए? ३ ˢया तरेे

बड़े बोल के कारण लोग चपु रहЋ? और जब त ू ठыा करता ह,ै तो ˢया कोई तझुे

लқ˩जत न करे? ४ त ू तो यह कहता ह,ै ‘मरेा िसјा˵त शјु है और मЎ परमѶेर की

दिृѺ मЋ पिव̷ ϵ।ँ’ ५ पर˵त ु भला हो, िक परमѶेर ̂वयं बातЋ करЋ, और तरेे िवϼј

मुहँ खोल,े ६और तझु पर ब ु҄ ј की गѮु बातЋ ̼गट करे, िक उनका मम˚ तरेी ब ु҄ ј से

बढ़कर ह।ै इस҅लए जान ल,े िक परमѶेर तरेे अधम˚ मЋ स े बϴत कुछ भलू जाता ह।ै

७ “ˢया त ू परमѶेर का गढ़ू भदे पा सकता ह?ै और ˢया त ू सवश̊Қлमान का मम˚

परूी रीित से जाँच सकता ह?ै ८ वह आकाश सा ऊँचा ह;ै त ू ˢया कर सकता ह?ै

वह अधोलोक से गहरा ह,ै त ू कहाँ समझ सकता ह?ै (Sheol h7585) ९ उसकी माप

प ृ˲ वी से भी ल˺बी है और समु̹ से चौड़ी ह।ै १० जब परमѶेर बीच से गजुरे, ब˵दी

बना ले और अदालत मЋ बलुाए, तो कौन उसको रोक सकता ह?ै ११ ˢयЗिक वह

पाख˰डी मन ु́ यЗ का भदे जानता ह,ै और अनथ˚ काम को िबना सोच िवचार िकए

भी जान लतेा ह।ै १२ िनब ु˚҄ ј मन ु́ य ब ु҄ јमान हो सकता ह;ै यѧिप मन ु́ य जगंली

गदहे के ब˧चे के समान ज˵म ल;े १३ “यिद त ू अपना मन शјु करे, और परमѶेर

की ओर अपने हाथ फैलाए, १४और यिद कोई अनथ˚ काम तझु से ϴए हो उसे दरू

करे, और अपने डरेЗ मЋ कोई कु҄टलता न रहने द,े १५ तब तो त ू िनѴय अपना म ुहँ

िन́कलकं िदखा सकेगा; और त ू қ̂थर होकर कभी न डरेगा। १६ तब त ूअपना

दःुख भलू जाएगा, त ू उसे उस पानी के समान ̂मरण करेगा जो बह गया हो। १७

और तरेा जीवन दोपहर से भी अिधक ̼काशमान होगा; और चाहे अधंरेा भी हो तो

भी वह भोर सा हो जाएगा। १८और तझुे आशा होगी, इस कारण त ू िनभय̊ रहगेा;

और अपने चारЗ ओर दखे दखेकर त ू िनभय̊ िवͅाम कर सकेगा। १९और जब त ू

लटेेगा, तब कोई तझुे डराएगा नहЂ; और बϴत लोग तझुे ̼स˵न करने का यѕ

करЋग।े २० पर˵त ु दѺु लोगЗ की आखँЋ ध ुधँली हो जाएँगी, और उ˵हЋ कोई शरण̂थान

न िमलगेा और उनकी आशा यही होगी िक ̼ाण िनकल जाए।”

१२ तब अ˻यबू ने कहा; २ “िनःस˵दहे मन ु́ य तो तमु ही हो और जब तमु मरोगे

तब ब ु҄ ј भी जाती रहगेी। ३ पर˵त ु त ु˺ हारे समान मझु मЋ भी समझ ह,ै मЎ तमु लोगЗ
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से कुछ नीचा नहЂ ϵ ँ कौन ऐसा है जो ऐसी बातЋ न जानता हो? ४ मЎ परमѶेर से

̼ाथन̊ा करता था, और वह मरेी सनु ҅लया करता था; पर˵त ु अब मरेे िम̷ मझु पर

हसँते हЎ; जो धमЃ और खरा मन ु́ य ह,ै वह हसँी का कारण हो गया ह।ै ५ दःुखी

लोग तो सखुी लोगЗ की समझ मЋ त ु˧ छ जाने जाते हЎ; और िजनके पाँव िफसलते हЎ

उनका अपमान अव̀य ही होता ह।ै ६ डाकुХ के डरेे कुशल ˘मे से रहते हЎ, और

जो परमѶेर को ̨ोध िदलाते हЎ, वह बϴत ही िनडर रहते हЎ; अथा˚त ्उनका ईѶर

उनकी मыुी मЋ रहता हЎ; ७ “पशХु से तो पछू और वे तझुे िसखाएँग;े और आकाश

के पि˘यЗ स,े और वे तझुे बताएँग।े ८ प ृ˲ वी पर ˴यान द,े तब उससे तझुे िश˘ा

िमलगेी; और समु̹ की मछ҅लयाँ भी तझु से वणन̊ करЋगी। ९ कौन इन बातЗ को

नहЂ जानता, िक यहोवा ही ने अपने हाथ से इस ससंार को बनाया ह?ै १० उसके

हाथ मЋ एक-एक जीवधारी का ̼ाण, और एक-एक दहेधारी मन ु́ य की आ˱मा भी

रहती ह।ै ११ जसैे जीभ से भोजन चखा जाता ह,ै ˢया वसै े ही कान से वचन नहЂ

परखे जात?े १२ बढ़ूЗ मЋ ब ु҄ ј पाई जाती ह,ै और ल˺बी आय ु वालЗ मЋ समझ होती

तो ह।ै १३ “परमѶेर मЋ परूी ब ु҄ ј और परा̨म पाए जाते हЎ; यҚुл और समझ उसी

मЋ हЎ। १४ दखेो, िजसको वह ढा द,े वह िफर बनाया नहЂ जाता; िजस मन ु́ य को

वह ब˵द करे, वह िफर खोला नहЂ जाता। १५ दखेो, जब वह वषा˚ को रोक रखता

है तो जल सखू जाता ह;ै िफर जब वह जल छोड़ दतेा है तब प ृ˲ वी उलट जाती

ह।ै १६ उसमЋ साम˲य˚ और खरी ब ु҄ ј पाई जाती ह;ै धोखा दनेवेाला और धोखा

खानवेाला दोनЗ उसी के हЎ। १७ वह मिं̷यЗ को लटूकर बधँआुई मЋ ले जाता, और

˵यािययЗ को मखू˚ बना दतेा ह।ै १८ वह राजाХ का अिधकार तोड़ दतेा ह;ै और

उनकी कमर पर ब˵धन ब˵धवाता ह।ै १९ वह याजकЗ को लटूकर बधँआुई मЋ ले

जाता और सामिथय̊З को उलट दतेा ह।ै २० वह िवѶासयोˤय पϼुषЗ से बोलने की

शҚл और परुिनयЗ से िववके की शҚл हर लतेा ह।ै २१ वह हािकमЗ को अपमान

से लादता, और बलवानЗ के हाथ ढीले कर दतेा ह।ै २२ वह अिंधयारे की गहरी

बातЋ ̼गट करता, और म ृ˱ य ु की छाया को भी ̼काश मЋ ले आता ह।ै २३ वह

जाितयЗ को बढ़ाता, और उनको नाश करता ह;ै वह उनको फैलाता, और बधँआुई

मЋ ले जाता ह।ै २४ वह प ृ˲ वी के म ुx य लोगЗ की ब ु҄ ј उड़ा दतेा, और उनको

िनजन̊ ̂थानЗ मЋ जहाँ रा̂ता नहЂ ह,ै भटकाता ह।ै २५ वे िबन उिजयाले के अधंरेे
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मЋ टटोलते िफरते हЎ; और वह उ˵हЋ ऐसा बना दतेा है िक वे मतवाले के समान

डगमगाते ϴए चलते हЎ।

१३ “सनुो, मЎ यह सब कुछ अपनी आखँ से दखे चकुा, और अपने कान से सनु

चकुा, और समझ भी चकुा ϵ।ँ २ जो कुछ तमु जानते हो वह मЎ भी जानता ϵ;ँ मЎ

तमु लोगЗ से कुछ कम नहЂ ϵ।ँ ३ मЎ तो सवश̊Қлमान से बातЋ कϽँगा, और मरेी

अिभलाषा परमѶेर से वाद-िववाद करने की ह।ै ४ पर˵त ु तमु लोग झठूी बात के

गढ़नवेाले हो; तमु सब के सब िनक˺मे वѧै हो। ५ भला होता, िक तमु िब˽कुल

चपु रहत,े और इससे तमु ब ु҄ јमान ठहरत।े ६ मरेा िववाद सनुो, और मरेी िवनती

की बातЗ पर कान लगाओ। ७ ˢया तमु परमѶेर के िनिमЀ टेढ़ी बातЋ कहोग,े और

उसके प˘ मЋ कपट से बोलोग?े ८ ˢया तमु उसका प˘पात करोग?े और परमѶेर

के ҅लये मकुѣमा चलाओग।े ९ ˢया यह भला होगा, िक वह तमु को जाँच?े ˢया

जसैा कोई मन ु́ य को धोखा द,े वसैा ही तमु ˢया उसको भी धोखा दोग?े १० यिद

तमु िछपकर प˘पात करो, तो वह िनѴय तमु को डाँटेगा। ११ ˢया तमु उसके

माहा˱˺य से भय न खाओग?े ˢया उसका डर त ु˺ हारे मन मЋ न समाएगा? १२ त ु˺ हारे

̂मरणयोˤय नीितवचन राख के समान हЎ; त ु˺ हारे गढ़ िमъी ही के ठहरे हЎ। १३

“मझुसे बात करना छोड़ो, िक मЎ भी कुछ कहने पाऊँ; िफर मझु पर जो चाहे

वह आ पड़े। १४ मЎ ˢयЗ अपना माँस अपने दाँतЗ से चबाऊँ? और ˢयЗ अपना

̼ाण हथलेी पर रख ू?ँ १५ वह मझुे घात करेगा, मझुे कुछ आशा नहЂ; तो भी मЎ

अपनी चाल-चलन का प˘ ल ूगँा। १६और यह ही मरेे बचाव का कारण होगा, िक

भҚлहीन जन उसके सामने नहЂ जा सकता। १७ िचЀ लगाकर मरेी बात सनुो,

और मरेी िवनती त ु˺ हारे कान मЋ पड़े। १८ दखेो, मЎने अपने मकुѣमे की परूी तयैारी

की ह;ै मझुे िनѴय है िक मЎ िनदИष ठहϽँगा। १९ कौन है जो मझुसे मकुѣमा लड़

सकेगा? ऐसा कोई पाया जाए, तो मЎ चपु होकर ̼ाण छोड़ूगँा। २० दो ही काम मरेे

҅लए कर, तब मЎ तझु से नहЂ िछप ूगँाः २१अपनी ताड़ना मझुसे दरू कर ल,े और

अपने भय से मझुे भयभीत न कर। २२ तब तरेे बलुाने पर मЎ बोल ूगँा; या मЎ ̼ѹ

कϽँगा, और त ू मझुे उЀर द।े २३ मझुसे िकतने अधम˚ के काम और पाप ϴए हЎ? मरेे

अपराध और पाप मझुे जता द।े २४ त ू िकस कारण अपना म ुहँ फेर लतेा ह,ै और

मझुे अपना श̷ ु िगनता ह?ै २५ ˢया त ू उड़ते ϴए पЀे को भी कँपाएगा? और सखूे

डंठल के पीछे पड़ेगा? २६ त ू मरेे ҅लये क҄ठन दःुखЗ की आ˙ा दतेा ह,ै और मरेी
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जवानी के अधम˚ का फल मझुे भगुता दतेा ह।ै २७ और मरेे पाँवЗ को काठ मЋ

ठЗकता, और मरेी सारी चाल-चलन दखेता रहता ह;ै और मरेे पाँवЗ की चारЗ ओर

सीमा बाँध लतेा ह।ै २८और मЎ सड़ी-गली व̂त ु के त ु˽ य ϵ ँ जो नाश हो जाती ह,ै

और कीड़ा खाए कपड़े के त ु˽ य ϵ।ँ

१४ “मन ु́ य जो Ҁी से उ˱प˵न होता ह,ै उसके िदन थोड़े और दःुख भरे ह।ै २ वह

फूल के समान ҅खलता, िफर तोड़ा जाता ह;ै वह छाया की रीित पर ढल जाता,

और कहЂ ठहरता नहЂ। ३ िफर ˢया त ू ऐसे पर दिृѺ लगाता ह?ै ˢया त ू मझुे अपने

साथ कचहरी मЋ घसीटता ह?ै ४ अशјु व̂त ु स े शјु व̂त ु को कौन िनकाल सकता

ह?ै कोई नहЂ। ५ मन ु́ य के िदन िनयлु िकए गए हЎ, और उसके महीनЗ की

िगनती तरेे पास ҅लखी ह,ै और तनूे उसके ҅लये ऐसा सीमा बाँधा है िजसे वह पार

नहЂ कर सकता, ६ इस कारण उससे अपना म ुहँ फेर ल,े िक वह आराम करे, जब

तक िक वह मजदरू के समान अपना िदन परूा न कर ल।े ७ “व ृ̆ के ҅लये तो

आशा रहती ह,ै िक चाहे वह काट डाला भी जाए, तो भी िफर पनपगेा और उससे

नम-̊नम˚ डा҅लयाँ िनकलती ही रहЋगी। ८ चाहे उसकी जड़ भिूम मЋ परुानी भी हो

जाए, और उसका ठँूठ िमъी मЋ सखू भी जाए, ९ तो भी वषा˚ की ग˵ध पाकर वह

िफर पनपगेा, और पौधे के समान उससे शाखाएँ फूटЋगी। १० पर˵त ु मन ु́ य मर

जाता, और पड़ा रहता ह;ै जब उसका ̼ाण छूट गया, तब वह कहाँ रहा? ११ जसैे

नदी का जल घट जाता ह,ै और जसैे महानद का जल सखूत-ेसखूते सखू जाता ह,ै

१२ वसैे ही मन ु́ य लटे जाता और िफर नहЂ उठता; जब तक आकाश बना रहगेा

तब तक वह न जागगेा, और न उसकी नЂद टटेूगी। १३ भला होता िक त ू मझुे

अधोलोक मЋ िछपा लतेा, और जब तक तरेा कोप ठंडा न हो जाए तब तक मझुे

िछपाए रखता, और मरेे ҅लये समय िनयлु करके िफर मरेी सिुध लतेा। (Sheol

h7585) १४ यिद मन ु́ य मर जाए तो ˢया वह िफर जीिवत होगा? जब तक मरेा

छुटकारा न होता तब तक मЎ अपनी क҄ठन सवेा के सारे िदन आशा लगाए रहता।

१५ त ू मझुे पकुारता, और मЎ उЀर दतेा ϵ;ँ तझुे अपने हाथ के बनाए ϴए काम की

अिभलाषा होती ह।ै १६ पर˵त ु अब त ू मरेे पग-पग को िगनता ह,ै ˢया त ू मरेे पाप की

ताक मЋ लगा नहЂ रहता? १७ मरेे अपराध छाप लगी ϴई थलैी मЋ हЎ, और तनूे मरेे

अधम˚ को सी रखा ह।ै १८ “और िनѴय पहाड़ भी िगरत-ेिगरते नाश हो जाता ह,ै

और चъान अपने ̂थान से हट जाती ह;ै १९ और प˱थर जल से िघस जाते हЎ, और
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भिूम की ध ू̔ल उसकी बाढ़ से बहाई जाती ह;ै उसी ̼कार त ू मन ु́ य की आशा को

िमटा दतेा ह।ै २० त ू सदा उस पर ̼बल होता, और वह जाता रहता ह;ै त ू उसका

चहेरा िबगाड़कर उसे िनकाल दतेा ह।ै २१ उसके पु̷ З की बड़ाई होती ह,ै और यह

उसे नहЂ सझूता; और उनकी घटी होती ह,ै पर˵त ु वह उनका हाल नहЂ जानता।

२२ केवल उसकी अपनी दहे को दःुख होता ह;ै और केवल उसका अपना ̼ाण ही

अ˵दर ही अ˵दर शोिकत होता ह।ै”

१५ तब तमेानी एलीपज ने कहा २ “ˢया ब ु҄ јमान को उिचत है िक अ˙ानता के

साथ उЀर द,े या अपने अ˵तःकरण को पवूЃ पवन से भरे? ३ ˢया वह िन́फल

वचनЗ स,े या ѳथ˚ बातЗ से वाद-िववाद करे? ४ वरन ्त ू परमѶेर का भय मानना

छोड़ दतेा, और परमѶेर की भҚл करना औरЗ से भी छुड़ाता ह।ै ५ त ूअपने म ुहँ

स े अपना अधम˚ ̼गट करता ह,ै और धतू˚ लोगЗ के बोलने की रीित पर बोलता ह।ै

६ मЎ तो नहЂ पर˵त ु तरेा म ुहँ ही तझुे दोषी ठहराता ह;ै और तरेे ही वचन तरेे िवϼј

सा˘ी दते े हЎ। ७ “ˢया पहला मन ु́ य त ू ही उ˱प˵न ϴआ? ˢया तरेी उ˱पिЀ पहाड़З

से भी पहले ϴई? ८ ˢया त ू परमѶेर की सभा मЋ बठैा सनुता था? ˢया ब ु҄ ј का

ठेका त ू ही ने ले रखा है ९ त ू ऐसा ˢया जानता है िजसे हम नहЂ जानत?े तझु मЋ

ऐसी कौन सी समझ है जो हम मЋ नहЂ? १० हम लोगЗ मЋ तो पˢके बाल वाले और

अित परुिनये मन ु́ य हЎ, जो तरेे िपता से भी बϴत आय ु के हЎ। ११ परमѶेर की

शाқ˵तदायक बातЋ, और जो वचन तरेे ҅लये कोमल हЎ, ˢया ये तरेी दिृѺ मЋ त ु˧ छ हЎ?

१२ तरेा मन ˢयЗ तझुे खЂच ले जाता ह?ै और त ूआखँ से ˢयЗ इशारे करता ह?ै १३

त ू भी अपनी आ˱मा परमѶेर के िवϼј करता ह,ै और अपने म ुहँ से ѳथ˚ बातЋ

िनकलने दतेा ह।ै १४ मन ु́ य है ˢया िक वह िन́कलकं हो? और जो Ҁी से उ˱प˵न

ϴआ वह है ˢया िक िनदИष हो सके? १५ दखे, वह अपने पिव̷З पर भी िवѶास

नहЂ करता, और ̂वग˚ भी उसकी दिृѺ मЋ िनमल̊ नहЂ ह।ै १६ िफर मन ु́ य अिधक

िघनौना और ̿Ѻ है जो कु҄टलता को पानी के समान पीता ह।ै १७ “मЎ तझुे समझा

द ूगँा, इस҅लए मरेी सनु ल,े जो मЎने दखेा ह,ै उसी का वणन̊ मЎ करता ϵ।ँ १८ (वे ही

बातЋ जो ब ु҄ јमानЗ ने अपने परुखाХ से सनुकर िबना िछपाए बताया ह।ै १९ केवल

उ˵हЂ को दशे िदया गया था, और उनके म˴य मЋ कोई िवदशेी आता-जाता नहЂ

था।) २० दѺु जन जीवन भर पीड़ा से तड़पता ह,ै और उप̹वी के वषИं की िगनती

ठहराई ϴई ह।ै २१ उसके कान मЋ डरावना श˸द ग ूजँता रहता ह,ै कुशल के समय भी
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नाश करनवेाला उस पर आ पड़ता ह।ै २२ उसे अिंधयारे मЋ स े िफर िनकलने की

कुछ आशा नहЂ होती, और तलवार उसकी घात मЋ रहती ह।ै २३ वह रोटी के ҅लये

मारा-मारा िफरता ह,ै िक कहाँ िमलगेी? उसे िनѴय रहता ह,ै िक अधंकार का िदन

मरेे पास ही ह।ै २४ सकंट और दघुट̊ना से उसको डर लगता रहता ह,ै ऐसे राजा के

समान जो यјु के ҅लये तयैार हो, वे उस पर ̼बल होते हЎ। २५ ˢयЗिक उसने तो

परमѶेर के िवϼј हाथ बढ़ाया ह,ै और सवश̊Қлमान के िवϼј वह ताल ठЗकता ह,ै

२६और िसर उठाकर और अपनी मोटी-मोटी ढालЋ िदखाता ϴआ घम˰ड से उस पर

धावा करता ह;ै २७ इस҅लए िक उसके मुहँ पर िचकनाई छा गई ह,ै और उसकी

कमर मЋ चबЃ जमी ह।ै २८और वह उजाड़े ϴए नगरЗ मЋ बस गया ह,ै और जो घर

रहने योˤय नहЂ, और ख˰डहर होने को छोड़े गए हЎ, उनमЋ बस गया ह।ै २९ वह

धनी न रहगेा, और न उसकी स˺पिЀ बनी रहगेी, और ऐसे लोगЗ के खते की उपज

भिूम की ओर न झकुने पाएगी। ३० वह अिंधयारे से कभी न िनकलगेा, और उसकी

डा҅लयाँ आग की लपट से झलुस जाएँगी, और परमѶेर के म ुहँ की Ѷास से वह

उड़ जाएगा। ३१ वह अपने को धोखा दकेर ѳथ˚ बातЗ का भरोसा न करे, ˢयЗिक

उसका ̼ितफल धोखा ही होगा। ३२ वह उसके िनयत िदन से पहले परूा हो जाएगा;

उसकी डा҅लयाँ हरी न रहЋगी। ३३ दाख के समान उसके क˧चे फल झड़ जाएँग,े

और उसके फूल जतैनू के व ृ̆ के समान िगरЋग।े ३४ ˢयЗिक भҚлहीन के प҄रवार

से कुछ बन न पड़ेगा, और जो घसू लतेे हЎ, उनके त˺ब ूआग से जल जाएँग।े

३५ उनको उप̹व का गभ˚ रहता, और वे अनथ˚ को ज˵म दते े है और वे अपने

अ˵तःकरण मЋ छल की बातЋ गढ़ते हЎ।”

१६ तब अ˻यबू ने कहा, २ “ऐसी बϴत सी बातЋ मЎ सनु चकुा ϵ,ँ तमु सब के सब

िनक˺मे शाқ˵तदाता हो। ३ ˢया ѳथ˚ बातЗ का अ˵त कभी होगा? त ू कौन सी बात

से िझड़ककर ऐसे उЀर दतेा ह?ै ४ यिद त ु˺ हारी दशा मरेी सी होती, तो मЎ भी

त ु˺ हारी सी बातЋ कर सकता; मЎ भी त ु˺ हारे िवϼј बातЋ जोड़ सकता, और तु˺ हारे

िवϼј िसर िहला सकता। ५ वरन ्मЎ अपने वचनЗ से तमु को िहयाव िदलाता, और

बातЗ से शाқ˵त दकेर त ु˺ हारा शोक घटा दतेा। ६ “चाहे मЎ बोल ूँ तो भी मरेा शोक न

घटेगा, चाहे मЎ चपु रϵ,ँ तो भी मरेा दःुख कुछ कम न होगा। ७ पर˵त ु अब उसने

मझुे थका िदया ह;ै उसने मरेे सारे प҄रवार को उजाड़ डाला ह।ै ८और उसने जो

मरेे शरीर को सखूा डाला ह,ै वह मरेे िवϼј सा˘ी ठहरा ह,ै और मरेा दबुलापन मरेे
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िवϼј खड़ा होकर मरेे सामने सा˘ी दतेा ह।ै ९ उसने ̨ोध मЋ आकर मझु को फाड़ा

और मरेे पीछे पड़ा ह;ै वह मरेे िवϼј दाँत पीसता; और मरेा बरैी मझु को आखँЋ

िदखाता ह।ै १०अब लोग मझु पर मुहँ पसारते हЎ, और मरेी नामधराई करके मरेे

गाल पर थ˶पड़ मारत,े और मरेे िवϼј भीड़ लगाते हЎ। ११ परमѶेर ने मझुे कु҄टलЗ

के वश मЋ कर िदया, और दѺु लोगЗ के हाथ मЋ फЋ क िदया ह।ै १२ मЎ सखु से रहता

था, और उसने मझुे चरू चरूकर डाला; उसने मरेी गदन̊ पकड़कर मझुे टुकड़े-

टुकड़े कर िदया; िफर उसने मझुे अपना िनशाना बनाकर खड़ा िकया ह।ै १३ उसके

तीर मरेे चारЗ ओर उड़ रहे हЎ, वह िनदय̊ होकर मरेे गदुИं को बधेता ह,ै और मरेा

िपЀ भिूम पर बहाता ह।ै १४ वह शरू के समान मझु पर धावा करके मझुे चोट पर

चोट पϴचँाकर घायल करता ह।ै १५ मЎने अपनी खाल पर टाट को सी ҅लया ह,ै

और अपना बल िमъी मЋ िमला िदया ह।ै १६ रोत-ेरोते मरेा म ुहँ सजू गया ह,ै और

मरेी आखँЗ पर घोर अधंकार छा गया ह;ै १७ तो भी मझुसे कोई उप̹व नहЂ ϴआ

ह,ै और मरेी ̼ाथन̊ा पिव̷ ह।ै १८ “हे प ृ˲ वी, त ू मरेे लϵ को न ढाँपना, और मरेी

दहुाई कहЂ न ϼके। १९अब भी ̂वग˚ मЋ मरेा सा˘ी ह,ै और मरेा गवाह ऊपर ह।ै २०

मरेे िम̷ मझुसे घणृा करते हЎ, पर˵त ु मЎ परमѶेर के सामने आसँ ू बहाता ϵ,ँ २१ िक

कोई परमѶेर के सामने स˩जन का, और आदमी का मकुѣमा उसके पड़ोसी के

िवϼј लड़े। २२ ˢयЗिक थोड़े ही वषИं के बीतने पर मЎ उस माग˚ स े चला जाऊँगा,

िजससे मЎ िफर वािपस न लौटूगँा।

१७ “मरेा ̼ाण िनकलने पर ह,ै मरेे िदन परेू हो चकेु हЎ; मरेे ҅लये क̾ तयैार ह।ै

२ िनѴय जो मरेे सगं हЎ वह ठыा करनवेाले हЎ, और उनका झगड़ा-रगड़ा मझुे

लगातार िदखाई दतेा ह।ै ३ “जमानत द,े अपने और मरेे बीच मЋ त ू ही जािमन हो;

कौन है जो मरेे हाथ पर हाथ मारे? ४ तनूे उनका मन समझने से रोका ह,ै इस कारण

त ू उनको ̼बल न करेगा। ५ जो अपने िम̷З को चगुली खाकर लटूा दतेा, उसके

ब˧चЗ की आखँЋ अधंी हो जाएँगी। ६ “उसने ऐसा िकया िक सब लोग मरेी उपमा

दते े हЎ; और लोग मरेे म ुहँ पर थकूते हЎ। ७खदे के मारे मरेी आखँЗ मЋ ध ुधंलापन छा

गया ह,ै और मरेे सब अगं छाया के समान हो गए हЎ। ८ इसे दखेकर सीधे लोग

चिकत होते हЎ, और जो िनदИष हЎ, वह भҚлहीन के िवϼј भड़क उठते हЎ। ९ तो

भी धमЃ लोग अपना माग˚ पकड़े रहЋग,े और शјु काम करनवेाले साम˲य˚ पर

साम˲य˚ पाते जाएँग।े १० तमु सब के सब मरेे पास आओ तो आओ, पर˵त ु मझुे तमु
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लोगЗ मЋ एक भी ब ु҄ јमान न िमलगेा। ११ मरेे िदन तो बीत चकेु, और मरेी मनसाएँ

िमट गई, और जो मरेे मन मЋ था, वह नाश ϴआ ह।ै १२ वे रात को िदन ठहरात;े

वे कहते हЎ, अिंधयारे के िनकट उिजयाला ह।ै १३ यिद मरेी आशा यह हो िक

अधोलोक मरेा धाम होगा, यिद मЎने अिंधयारे मЋ अपना िबछौना िबछा ҅लया ह,ै

(Sheol h7585) १४ यिद मЎने सड़ाहट से कहा, ‘त ू मरेा िपता ह,ै’ और कीड़े स,े ‘त ू

मरेी माँ,’ और ‘मरेी बहन ह,ै’ १५ तो मरेी आशा कहाँ रही? और मरेी आशा

िकसके दखेने मЋ आएगी? १६ वह तो अधोलोक मЋ उतर जाएगी, और उस समते

मझुे भी िमъी मЋ िवͅाम िमलगेा।” (Sheol h7585)

१८ तब शहूी िब˽दद ने कहा, २ “तमु कब तक फंदे लगा लगाकर वचन पकड़ते

रहोग?े िचЀ लगाओ, तब हम बोलЋग।े ३ हम लोग त ु˺ हारी दिृѺ मЋ ˢयЗ पशु के

त ु˽ य समझे जात,े और मखू˚ ठहरे हЎ। ४ हे अपने को ̨ोध मЋ फाड़नवेाले ˢया तरेे

िनिमЀ प ृ˲ वी उजड़ जाएगी, और चъान अपने ̂थान से हट जाएगी? ५ “तो भी

दѺुЗ का दीपक बझु जाएगा, और उसकी आग की लौ न चमकेगी। ६ उसके डरेे मЋ

का उिजयाला अधंरेा हो जाएगा, और उसके ऊपर का िदया बझु जाएगा। ७ उसके

बड़े-बड़े फाल छोटे हो जाएँगे और वह अपनी ही यҚुл के ќारा िगरेगा। ८ वह

अपना ही पाँव जाल मЋ फँसाएगा, वह फंदЗ पर चलता ह।ै ९ उसकी एड़ी फंदे मЋ

फँस जाएगी, और वह जाल मЋ पकड़ा जाएगा। १० फंदे की रқ̂सयाँ उसके ҅लये

भिूम मЋ, और जाल रा̂ते मЋ िछपा िदया गया ह।ै ११ चारЗ ओर से डरावनी व̂तएँु

उसे डराएँगी और उसके पीछे पड़कर उसको भगाएँगी। १२ उसका बल दःुख से

घट जाएगा, और िवपिЀ उसके पास ही तयैार रहगेी। १३ वह उसके अगं को खा

जाएगी, वरन ्म ृ˱ य ु का पहलौठा उसके अगंЗ को खा लगेा। १४अपने िजस डरेे का

भरोसा वह करता ह,ै उससे वह छीन ҅लया जाएगा; और वह भयकंरता के राजा के

पास पϴचँाया जाएगा। १५ जो उसके यहाँ का नहЂ है वह उसके डरेे मЋ वास करेगा,

और उसके घर पर ग˵धक िछतराई जाएगी। १६ उसकी जड़ तो सखू जाएगी, और

डा҅लयाँ कट जाएँगी। १७ प ृ˲ वी पर से उसका ̂मरण िमट जाएगा, और बाजार मЋ

उसका नाम कभी न सनु पड़ेगा। १८ वह उिजयाले से अिंधयारे मЋ ढकेल िदया

जाएगा, और जगत मЋ से भी भगाया जाएगा। १९ उसके कुटुқ˺बयЗ मЋ उसके कोई

पु̷ -पौ̷ न रहगेा, और जहाँ वह रहता था, वहाँ कोई बचा न रहगेा। २० उसका िदन

दखेकर प҅Ѵम के लोग भयाकुल हЗग,े और पवू˚ के िनवािसयЗ के रोएँ खड़े हो
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जाएँग।े २१ िनःस˵दहे कु҄टल लोगЗ के िनवास ऐसे हो जाते हЎ, और िजसको

परमѶेर का ˙ान नहЂ रहता, उसका ̂थान ऐसा ही हो जाता ह।ै”

१९ तब अ˻यबू ने कहा, २ “तमु कब तक मरेे ̼ाण को दःुख दते े रहोग;े और बातЗ

से मझुे चरू-चरू करोग?े ३ इन दसЗ बार तमु लोग मरेी िन˵दा ही करते रह,े त ु˺ हЋ

ल˩जा नहЂ आती, िक तमु मरेे साथ कठोरता का बता˚व करते हो? ४ मान ҅लया

िक मझुसे भलू ϴई, तो भी वह भलू तो मरेे ही िसर पर रहगेी। ५ यिद तमु सचमचु

मरेे िवϼј अपनी बड़ाई करते हो और ̼माण दकेर मरेी िन˵दा करते हो, ६ तो यह

जान लो िक परमѶेर ने मझुे िगरा िदया ह,ै और मझुे अपने जाल मЋ फँसा ҅लया ह।ै

७ दखेो, मЎ उप̹व! उप̹व! िच˽लाता रहता ϵ,ँ पर˵त ु कोई नहЂ सनुता; मЎ सहायता

के ҅लये दहुाई दतेा रहता ϵ,ँ पर˵त ु कोई ˵याय नहЂ करता। ८ उसने मरेे माग˚ को

ऐसा Ͻंधा है िक मЎ आगे चल नहЂ सकता, और मरेी डगरЋ अधंरेी कर दी हЎ। ९

मरेा वभैव उसने हर ҅लया ह,ै और मरेे िसर पर से मकुुट उतार िदया ह।ै १० उसने

चारЗ ओर से मझुे तोड़ िदया, बस मЎ जाता रहा, और मरेी आशा को उसने व ृ̆ के

समान उखाड़ डाला ह।ै ११ उसने मझु पर अपना ̨ोध भड़काया है और अपने

श̷Хु मЋ मझुे िगनता ह।ै १२ उसके दल इकыे होकर मरेे िवϼј मोचा˚ बाँधते हЎ, और

मरेे डरेे के चारЗ ओर छावनी डालते हЎ। १३ “उसने मरेे भाइयЗ को मझुसे दरू िकया

ह,ै और जो मरेी जान-पहचान के थ,े वे िबलकुल अनजान हो गए हЎ। १४ मरेे

कुटु˺बी मझुे छोड़ गए हЎ, और मरेे ि̼य िम̷ मझुे भलू गए हЎ। १५ जो मरेे घर मЋ

रहा करते थ,े व,े वरन ्मरेी दािसयाँ भी मझुे अनजान िगनने लगЂ हЎ; उनकी दिृѺ मЋ

मЎ परदशेी हो गया ϵ।ँ १६ जब मЎ अपने दास को बलुाता ϵ,ँ तब वह नहЂ बोलता;

मझुे उससे िगड़िगड़ाना पड़ता ह।ै १७ मरेी साँस मरेी Ҁी को और मरेी ग˵ध मरेे

भाइयЗ की दिृѺ मЋ िघनौनी लगती ह।ै १८ ब˧चे भी मझुे त ु˧ छ जानते हЎ; और जब

मЎ उठने लगता, तब वे मरेे िवϼј बोलते हЎ। १९ मरेे सब परम िम̷ मझुसे ќषे रखते

हЎ, और िजनसे मЎने ̼मे िकया वे पलटकर मरेे िवरोधी हो गए हЎ। २० मरेी खाल

और माँस मरेी ह҄ѐयЗ से सट गए हЎ, और मЎ बाल-बाल बच गया ϵ।ँ २१ हे मरेे

िम̷З! मझु पर दया करो, दया करो, ˢयЗिक परमѶेर ने मझुे मारा ह।ै २२ तमु

परमѶेर के समान ˢयЗ मरेे पीछे पड़े हो? और मरेे माँस से ˢयЗ तѮृ नहЂ ϴए? २३

“भला होता, िक मरेी बातЋ ҅लखी जातЂ; भला होता, िक वे प ु̂ तक मЋ ҅लखी

जातЂ, २४और लोहे की टाँकी और सीसे से वे सदा के ҅लये चъान पर खोदी
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जातЂ। २५ मझुे तो िनѴय ह,ै िक मरेा छुड़ानवेाला जीिवत ह,ै और वह अ˵त मЋ

प ृ˲ वी पर खड़ा होगा। २६और अपनी खाल के इस ̼कार नाश हो जाने के बाद

भी, मЎ शरीर मЋ होकर परमѶेर का दशन̊ पाऊँगा। २७ उसका दशन̊ मЎ आप अपनी

आखँЗ से अपने ҅लये कϽँगा, और न कोई दसूरा। यѧिप मरेा ϶दय अ˵दर ही

अ˵दर चरू-चरू भी हो जाए, २८ तो भी मझु मЋ तो धम˚ का मलू पाया जाता ह!ै और

तमु जो कहते हो हम इसको ˢयЗ सताएँ! २९ तो तमु तलवार से डरो, ˢयЗिक

जलजलाहट से तलवार का द˰ड िमलता ह,ै िजससे तमु जान लो िक ˵याय होता

ह।ै”

२० तब नामाती सोपर ने कहा, २ “मरेा जी चाहता है िक उЀर द ू,ँ और इस҅लए

बोलने मЋ फुतЃ करता ϵ।ँ ३ मЎने ऐसी डाँट सनुी िजससे मरेी िन˵दा ϴई, और मरेी

आ˱मा अपनी समझ के अनसुार तझुे उЀर दतेी ह।ै ४ ˢया त ू यह िनयम नहЂ

जानता जो ̼ाचीन और उस समय का ह,ै जब मन ु́ य प ृ˲ वी पर बसाया गया, ५

दѺुЗ की िवजय ˘ण भर का होता ह,ै और भҚлहीनЗ का आन˵द पल भर का होता

ह?ै ६ चाहे ऐसे मन ु́ य का माहा˱˺य आकाश तक पϴचँ जाए, और उसका िसर

बादलЗ तक पϴचँ,े ७ तो भी वह अपनी िवѼा के समान सदा के ҅लये नाश हो

जाएगा; और जो उसको दखेते थे वे पछूЋगे िक वह कहाँ रहा? ८ वह ̂व˶न के

समान लोप हो जाएगा और िकसी को िफर न िमलगेा; रात मЋ दखेे ϴए Ͻप के

समान वह रहने न पाएगा। ९ िजसने उसको दखेा हो िफर उसे न दखेगेा, और अपने

̂थान पर उसका कुछ पता न रहगेा। १० उसके ब˧चे कंगालЗ से भी िवनती करЋग,े

और वह अपना छीना ϴआ माल फेर दगेा। ११ उसकी ह҄ѐयЗ मЋ जवानी का बल

भरा ϴआ है पर˵त ु वह उसी के साथ िमъी मЋ िमल जाएगा। १२ “चाहे बरुाई उसको

मीठी लग,े और वह उसे अपनी जीभ के नीचे िछपा रख,े १३और वह उसे बचा

रखे और न छोड़े, वरन ्उसे अपने ताल ू के बीच दबा रख,े १४ तो भी उसका भोजन

उसके पटे मЋ पलटेगा, वह उसके अ˵दर नाग का सा िवष बन जाएगा। १५ उसने जो

धन िनगल ҅लया है उसे वह िफर उगल दगेा; परमѶेर उसे उसके पटे मЋ स े िनकाल

दगेा। १६ वह नागЗ का िवष चसू लगेा, वह करैत के डसने से मर जाएगा। १७ वह

निदयЗ अथा˚त ्मध ु और दही की निदयЗ को दखेने न पाएगा। १८ िजसके ҅लये

उसने प҄रͅम िकया, उसको उसे लौटा दनेा पड़ेगा, और वह उसे िनगलने न

पाएगा; उसकी मोल ली ϴई व̂तХु से िजतना आन˵द होना चािहय,े उतना तो उसे
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न िमलगेा। १९ ˢयЗिक उसने कंगालЗ को पीसकर छोड़ िदया, उसने घर को छीन

҅लया, िजसे उसने नहЂ बनाया। २० “लालसा के मारे उसको कभी शाқ˵त नहЂ

िमलती थी, इस҅लए वह अपनी कोई मनभावनी व̂त ु बचा न सकेगा। २१कोई

व̂त ु उसका कौर िबना ϴए न बचती थी; इस҅लए उसका कुशल बना न रहगेा २२

परूी स˺पिЀ रहते भी वह सकेती मЋ पड़ेगा; तब सब दःु҅खयЗ के हाथ उस पर

उठЋग।े २३ ऐसा होगा, िक उसका पटे भरने पर होगा, परमѶेर अपना ̨ोध उस पर

भड़काएगा, और रोटी खाने के समय वह उस पर पड़ेगा। २४ वह लोहे के हिथयार

से भागगेा, और पीतल के धनषु से मारा जाएगा। २५ वह उस तीर को खЂचकर

अपने पटे से िनकालगेा, उसकी चमकीली नЗक उसके िपЀ से होकर िनकलगेी,

भय उसमЋ समाएगा। २६ उसके गड़े ϴए धन पर घोर अधंकार छा जाएगा। वह ऐसी

आग से भ̂म होगा, जो मन ु́ य की फँूकी ϴई न हो; और उसी से उसके डरेे मЋ जो

बचा हो वह भी भ̂म हो जाएगा। २७आकाश उसका अधम˚ ̼गट करेगा, और

प ृ˲ वी उसके िवϼј खड़ी होगी। २८ उसके घर की बढ़ती जाती रहगेी, वह परमѶेर

के ̨ोध के िदन बह जाएगी। २९ परमѶेर की ओर से दѺु मन ु́ य का अशं, और

उसके ҅लये परमѶेर का ठहराया ϴआ भाग यही ह।ै”

२१ तब अ˻यबू ने कहा, २ “िचЀ लगाकर मरेी बात सनुो; और तु˺ हारी शाқ˵त

यही ठहरे। ३ मरेी कुछ तो सहो, िक मЎ भी बातЋ कϽँ; और जब मЎ बातЋ कर चकँूु,

तब पीछे ठыा करना। ४ ˢया मЎ िकसी मन ु́ य की दहुाई दतेा ϵ?ँ िफर मЎ अधीर

ˢयЗ न होऊँ? ५ मरेी ओर िचЀ लगाकर चिकत हो, और अपनी-अपनी उगँली

दाँत तले दबाओ। ६ जब मЎ कѺЗ को ̂मरण करता तब मЎ घबरा जाता ϵ,ँ और मरेी

दहे काँपने लगती ह।ै ७ ˢया कारण है िक दѺु लोग जीिवत रहते हЎ, वरन ्बढ़ूे भी

हो जात,े और उनका धन बढ़ता जाता ह?ै ८ उनकी स˵तान उनके सगं, और उनके

बाल-ब˧चे उनकी आखँЗ के सामने बने रहते हЎ। ९ उनके घर मЋ भयरिहत कुशल

रहता ह,ै और परमѶेर की छड़ी उन पर नहЂ पड़ती। १० उनका साँड़ गािभन

करता और चकूता नहЂ, उनकी गायЋ िबयाती हЎ और ब˧चा कभी नहЂ िगराती।

११ वे अपने लड़कЗ को झु˰ ड के झु˰ ड बाहर जाने दते े हЎ, और उनके ब˧चे नाचते

हЎ। १२ वे डफ और वीणा बजाते ϴए गात,े और बांसरुी के श˸द से आनқ˵दत होते

हЎ। १३ वे अपने िदन सखु से िबतात,े और पल भर ही मЋ अधोलोक मЋ उतर जाते हЎ।

(Sheol h7585) १४ तो भी वे परमѶेर से कहते थ,े ‘हम से दरू हो! तरेी गित जानने
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की हमको इ˧छा नहЂ ह।ै १५ सवश̊Қлमान ˢया ह,ै िक हम उसकी सवेा करЋ?

और यिद हम उससे िवनती भी करЋ तो हमЋ ˢया लाभ होगा?’ १६ दखेो, उनका

कुशल उनके हाथ मЋ नहЂ रहता, दѺु लोगЗ का िवचार मझुसे दरू रह।े १७ “िकतनी

बार ऐसे होता है िक दѺुЗ का दीपक बझु जाता ह,ै या उन पर िवपिЀ आ पड़ती ह;ै

और परमѶेर ̨ोध करके उनके िह̂से मЋ शोक दतेा ह,ै १८ वे वाय ु स े उड़ाए ϴए

भसूे की, और बव˰डर से उड़ाई ϴई भसूी के समान होते हЎ। १९ तमु कहते हो

‘परमѶेर उसके अधम˚ का द˰ड उसके ब˧चЗ के ҅लये रख छोड़ता ह,ै’ वह

उसका बदला उसी को द,े तािक वह जान ल।े २० दѺु अपना नाश अपनी ही

आखँЗ से दखे,े और सवश̊Қлमान की जलजलाहट मЋ से आप पी ल।े २१ ˢयЗिक

जब उसके महीनЗ की िगनती कट चकुी, तो अपने बादवाले घराने स े उसका

ˢया काम रहा। २२ ˢया परमѶेर को कोई ˙ान िसखाएगा? वह तो ऊँचे पद पर

रहनवेालЗ का भी ˵याय करता ह।ै २३ कोई तो अपने परेू बल मЋ बड़े चनै और सखु

से रहता ϴआ मर जाता ह।ै २४ उसकी दहे दधू से और उसकी ह҄ѐयाँ गदू े स े भरी

रहती हЎ। २५और कोई अपने जीव मЋ कुढ़कुढ़कर िबना सखु भोगे मर जाता ह।ै २६

वे दोनЗ बराबर िमъी मЋ िमल जाते हЎ, और कीड़े उ˵हЋ ढांक लतेे हЎ। २७ “दखेो, मЎ

त ु˺ हारी क˽पनाएँ जानता ϵ,ँ और उन यҚुлयЗ को भी, जो तमु मरेे िवषय मЋ

अ˵याय से करते हो। २८ तमु कहते तो हो, ‘रईस का घर कहाँ रहा? दѺुЗ के िनवास

के त˺ब ूकहाँ रह?े’ २९ पर˵त ु ˢया तमु ने बटोिहयЗ से कभी नहЂ पछूा? ˢया तमु

उनके इस िवषय के ̼माणЗ से अनजान हो, ३० िक िवपिЀ के िदन के ҅लये दजुन̊

सरुि˘त रखा जाता ह;ै और महा̼लय के समय के ҅लये ऐसे लोग बचाए जाते हЎ?

३१ उसकी चाल उसके मुहँ पर कौन कहगेा? और उसने जो िकया ह,ै उसका पलटा

कौन दगेा? ३२ तो भी वह क̾ को पϴचँाया जाता ह,ै और लोग उस क̾ की

रखवाली करते रहते हЎ। ३३ नाले के ढलेे उसको सखुदायक लगते हЎ; और जसैे

पवूक̊ाल के लोग अनिगनत जा चकेु, वसै े ही सब मन ु́ य उसके बाद भी चले

जाएँग।े ३४ त ु˺ हारे उЀरЗ मЋ तो झठू ही पाया जाता ह,ै इस҅लए तमु ˢयЗ मझुे ѳथ˚

शाқ˵त दते े हो?”

२२ तब तमेानी एलीपज ने कहा, २ “ˢया मन ु́ य से परमѶेर को लाभ पϴचँ

सकता ह?ै जो ब ु҄ јमान ह,ै वह ̂वयं के ҅लए लाभदायक ह।ै ३ ˢया तरेे धमЃ होने

स े सवश̊Қлमान सखु पा सकता ह?ै तरेी चाल की खराई से ˢया उसे कुछ लाभ हो
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सकता ह?ै ४ वह तो तझुे डाँटता ह,ै और तझु से मकुѣमा लड़ता ह,ै तो ˢया यह

तरेी भқˢत के कारण ह?ै ५ ˢया तरेी बरुाई बϴत नहЂ? तरेे अधम˚ के कामЗ का

कुछ अ˵त नहЂ। ६ तनूे तो अपने भाई का ब˵धक अकारण रख ҅लया ह,ै और नगंे

के वҀ उतार ҅लये हЎ। ७ थके ϴए को तनूे पानी न िपलाया, और भखूे को रोटी दनेे

स े इ˵कार िकया। ८ जो बलवान था उसी को भिूम िमली, और िजस पϼुष की

̼ितѼा ϴई थी, वही उसमЋ बस गया। ९ तनूे िवधवाХ को खाली हाथ लौटा िदया।

और अनाथЗ की बाहЋ तोड़ डाली गई। १० इस कारण तरेे चारЗ ओर फंदे लगे हЎ,

और अचानक डर के मारे त ू घबरा रहा ह।ै ११ ˢया त ूअिंधयारे को नहЂ दखेता,

और उस बाढ़ को िजसमЋ त ू डबू रहा ह?ै १२ “ˢया परमѶेर ̂वग˚ के ऊँचे ̂थान मЋ

नहЂ ह?ै ऊँचे से ऊँचे तारЗ को दखे िक वे िकतने ऊँचे हЎ। १३ िफर त ू कहता ह,ै

‘परमѶेर ˢया जानता ह?ै ˢया वह घोर अधंकार की आड़ मЋ होकर ˵याय करेगा?

१४ काली घटाХ से वह ऐसा िछपा रहता है िक वह कुछ नहЂ दखे सकता, वह तो

आकाशम˰डल ही के ऊपर चलता िफरता ह।ै’ १५ ˢया त ू उस परुाने रा̂ते को

पकड़े रहगेा, िजस पर वे अनथ˚ करनवेाले चलते हЎ? १६ वे अपने समय से पहले

उठा ҅लए गए और उनके घर की नЂव नदी बहा ले गई। १७ उ˵हЗने परमѶेर से

कहा था, ‘हम से दरू हो जा;’ और यह िक ‘सवश̊Қлमान परमѶेर हमारा ˢया

कर सकता ह?ै’ १८ तो भी उसने उनके घर अ˧छे-अ˧छे पदाथИं स े भर िदए पर˵त ु

दѺु लोगЗ का िवचार मझुसे दरू रह।े १९ धमЃ लोग दखेकर आनқ˵दत होते हЎ; और

िनदИष लोग उनकी हसँी करते हЎ, िक २० ‘जो हमारे िवϼј उठे थ,े िनःस˵दहे िमट

गए और उनका बड़ा धन आग का कौर हो गया ह।ै’ २१ “परमѶेर से मले िमलाप

कर तब तझुे शाқ˵त िमलगेी; और इससे तरेी भलाई होगी। २२ उसके मुहँ स े िश˘ा

सनु ल,े और उसके वचन अपने मन मЋ रख। २३ यिद त ू सवश̊Қлमान परमѶेर की

ओर िफरके समीप जाए, और अपने त˺ब ू से कु҄टल काम दरू करे, तो त ू बन

जाएगा। २४ त ूअपनी अनमोल व̂तХु को ध ू̔ल पर, वरन ्ओपीर का कु˵दन भी

नालЗ के प˱थरЗ मЋ डाल द,े २५ तब सवश̊Қлमान आप तरेी अनमोल व̂त ु और तरेे

҅लये चमकीली चाँदी होगा। २६ तब त ू सवश̊Қлमान से सखु पाएगा, और परमѶेर

की ओर अपना म ुहँ बखेटके उठा सकेगा। २७और त ू उससे ̼ाथन̊ा करेगा, और

वह तरेी सनुगेा; और त ू अपनी म˵नतЗ को परूी करेगा। २८ जो बात त ू ठाने वह तझु

से बन भी पड़ेगी, और तरेे मागИं पर ̼काश रहगेा। २९ मन ु́ य जब िगरता ह,ै तो त ू
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कहता है की वह उठाया जाएगा; ˢयЗिक वह न̀ मन ु́ य को बचाता ह।ै ३० वरन ्

जो िनदИष न हो उसको भी वह बचाता ह;ै तरेे शјु कामЗ के कारण त ू छुड़ाया

जाएगा।”

२३ तब अ˻यबू ने कहा, २ “मरेी कुड़कुड़ाहट अब भी नहЂ ϼक सकती, मरेे कѺ

मरेे कराहने स े भारी ह।ै ३ भला होता, िक मЎ जानता िक वह कहाँ िमल सकता ह,ै

तब मЎ उसके िवराजने के ̂थान तक जा सकता! ४ मЎ उसके सामने अपना मकुѣमा

पशे करता, और बϴत से ̼माण दतेा। ५ मЎ जान लतेा िक वह मझुसे उЀर मЋ ˢया

कह सकता ह,ै और जो कुछ वह मझुसे कहता वह मЎ समझ लतेा। ६ ˢया वह

अपना बड़ा बल िदखाकर मझुसे मकुѣमा लड़ता? नहЂ, वह मझु पर ˴यान दतेा।

७ स˩जन उससे िववाद कर सकत,े और इस रीित मЎ अपने ˵यायी के हाथ से सदा

के ҅लये छूट जाता। ८ “दखेो, मЎ आगे जाता ϵ ँ पर˵त ु वह नहЂ िमलता; मЎ पीछे

हटता ϵ,ँ पर˵त ु वह िदखाई नहЂ पड़ता; ९ जब वह बाП ओर काम करता है तब

वह मझुे िदखाई नहЂ दतेा; वह तो दािहनी ओर ऐसा िछप जाता ह,ै िक मझुे वह

िदखाई ही नहЂ पड़ता। १० पर˵त ु वह जानता ह,ै िक मЎ कैसी चाल चला ϵ;ँ और

जब वह मझुे ता लगेा तब मЎ सोने के समान िनकल ूगँा। ११ मरेे परै उसके मागИं मЋ

қ̂थर रह;े और मЎ उसी का माग˚ िबना मड़ुЋ थामे रहा। १२ उसकी आ˙ा का पालन

करने से मЎ न हटा, और मЎने उसके वचन अपनी इ˧छा से कहЂ अिधक काम के

जानकर सरुि˘त रख।े १३ पर˵त ु वह एक ही बात पर अड़ा रहता ह,ै और कौन

उसको उससे िफरा सकता ह?ै जो कुछ उसका जी चाहता है वही वह करता ह।ै १४

जो कुछ मरेे ҅लये उसने ठाना ह,ै उसी को वह परूा करता ह;ै और उसके मन मЋ

ऐसी-ऐसी बϴत सी बातЋ हЎ। १५ इस कारण मЎ उसके स˺मखु घबरा जाता ϵ;ँ जब

मЎ सोचता ϵ ँ तब उससे थरथरा उठता ϵ।ँ १६ ˢयЗिक मरेा मन परमѶेर ही ने

क˧चा कर िदया, और सवश̊Қлमान ही ने मझु को घबरा िदया ह।ै १७ ˢयЗिक मЎ

अधंकार से िघरा ϴआ ϵ,ँ और घोर अधंकार ने मरेे म ुहँ को ढाँप ҅लया ह।ै

२४ “सवश̊Қлमान ने दѺुЗ के ˵याय के ҅लए समय ˢयЗ नहЂ ठहराया, और जो

लोग उसका ˙ान रखते हЎ वे उसके िदन ˢयЗ दखेने नहЂ पात?े २ कुछ लोग भिूम

की सीमा को बढ़ात,े और भड़े-बक҄रयाँ छीनकर चराते हЎ। ३ वे अनाथЗ का

गदहा हाँक ले जात,े और िवधवा का बलै ब˵धक कर रखते हЎ। ४ वे द҄र̹ लोगЗ

को माग˚ स े हटा दते,े और दशे के दीनЗ को इकыे िछपना पड़ता ह।ै ५ दखेो, दीन



अ˻यबू 874

लोग जगंली गदहЗ के समान अपने काम को और कुछ भोजन यѕ से ढूढ़ँने को

िनकल जाते हЎ; उनके ब˧चЗ का भोजन उनको जगंल से िमलता ह।ै ६ उनको खते

मЋ चारा काटना, और दѺुЗ की बची बचाई दाख बटोरना पड़ता ह।ै ७ रात को उ˵हЋ

िबना वҀ नगंे पड़े रहना और जाड़े के समय िबना ओढ़े पड़े रहना पड़ता ह।ै ८ वे

पहाड़З पर की वषा˚ स े भीगे रहत,े और शरण न पाकर चъान से ҅लपट जाते हЎ। ९

कुछ दѺु लोग अनाथ बालक को माँ की छाती पर से छीन लतेे हЎ, और दीन लोगЗ

से ब˵धक लतेे हЎ। १० िजससे वे िबना वҀ नगंे िफरते हЎ; और भखू के मारे, प ू̔ लयाँ

ढोते हЎ। ११ वे दѺुЗ की दीवारЗ के भीतर तले परेते और उनके कु˰डЗ मЋ दाख

रКदते ϴए भी ˶यासे रहते हЎ। १२ वे बड़े नगर मЋ कराहते हЎ, और घायल िकए ϴХ

का जी दहुाई दतेा ह;ै पर˵त ु परमѶेर मखूत̊ा का िहसाब नहЂ लतेा। १३ “िफर कुछ

लोग उिजयाले से बरै रखत,े वे उसके मागИं को नहЂ पहचानत,े और न उसके

मागИं मЋ बने रहते हЎ। १४खनूी, पौ फटते ही उठकर दीन द҄र̹ मन ु́ य को घात

करता, और रात को चोर बन जाता ह।ै १५ѳिभचारी यह सोचकर िक कोई मझु

को दखेने न पाए, िदन डबूने की राह दखेता रहता ह,ै और वह अपना म ुहँ िछपाए

भी रखता ह।ै १६ वे अिंधयारे के समय घरЗ मЋ सЋध मारते और िदन को िछपे रहते

हЎ; वे उिजयाले को जानते भी नहЂ। १७ ˢयЗिक उन सभी को भोर का ̼काश घोर

अधंकार सा जान पड़ता ह,ै घोर अधंकार का भय वे जानते हЎ।” १८ “वे जल के

ऊपर हलकी सी व̂त ु के सरीखे हЎ, उनके भाग को प ृ˲ वी के रहनवेाले कोसते हЎ,

और वे अपनी दाख की बा҄रयЗ मЋ लौटने नहЂ पात।े १९ जसैे सखूे और धपू से िहम

का जल सखू जाता है वसै े ही पापी लोग अधोलोक मЋ सखू जाते हЎ। (Sheol

h7585) २० माता भी उसको भलू जाती, और कीड़े उसे चसूते हЎ, भिव́य मЋ उसका

̂मरण न रहगेा; इस रीित टेढ़ा काम करनवेाला व ृ̆ के समान कट जाता ह।ै २१

“वह बाँझ Ҁी को जो कभी नहЂ जनी लटूता, और िवधवा से भलाई करना नहЂ

चाहता ह।ै २२ बला˱का҄रयЗ को भी परमѶेर अपनी शҚл से खЂच लतेा ह,ै जो

जीिवत रहने की आशा नहЂ रखता, वह भी िफर उठ बठैता ह।ै २३ उ˵हЋ ऐसे

बखेटके कर दतेा ह,ै िक वे स˺भले रहते हЎ; और उसकी कृपादिृѺ उनकी चाल पर

लगी रहती ह।ै २४ वे बढ़ते हЎ, तब थोड़ी दरे मЋ जाते रहते हЎ, वे दबाए जाते और

सभी के समान रख ҅लये जाते हЎ, और अनाज की बाल के समान काटे जाते
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हЎ। २५ ˢया यह सब सच नहЂ! कौन मझुे झठुलाएगा? कौन मरेी बातЋ िनक˺मी

ठहराएगा?”

२५ तब शहूी िब˽दद ने कहा, २ “̼भतुा करना और डराना यह उसी का काम ह;ै

वह अपने ऊँच-ेऊँचे ̂थानЗ मЋ शाқ˵त रखता ह।ै ३ ˢया उसकी सनेाХ की िगनती

हो सकती? और कौन है िजस पर उसका ̼काश नहЂ पड़ता? ४ िफर मन ु́ य

परमѶेर की दिृѺ मЋ धमЃ कैसे ठहर सकता ह?ै और जो Ҁी से उ˱प˵न ϴआ है वह

कैसे िनमल̊ हो सकता ह?ै ५ दखे, उसकी दिृѺ मЋ च˵̹मा भी अधंरेा ठहरता, और

तारे भी िनमल̊ नहЂ ठहरत।े ६ िफर मन ु́ य की ˢया िगनती जो कीड़ा ह,ै और

आदमी कहाँ रहा जो कЋ चआु ह!ै”

२६ तब अ˻यबू ने कहा, २ “िनबल̊ जन की तनूे ˢया ही बड़ी सहायता की, और

िजसकी बाँह मЋ साम˲य˚ नहЂ, उसको तनूे कैसे स˺भाला ह?ै ३ िनब ु˚҄ ј मन ु́ य को

तनूे ˢया ही अ˧छी स˺मित दी, और अपनी खरी ब ु҄ ј कैसी भली भाँित ̼गट की

ह?ै ४ तनूे िकसके िहत के ҅लये बातЋ कही? और िकसके मन की बातЋ तरेे म ुहँ स े

िनकलЂ?” ५ “बϴत िदन के मरे ϴए लोग भी जलिनिध और उसके िनवािसयЗ के

तले तड़पते हЎ। ६अधोलोक उसके सामने उघड़ा रहता ह,ै और िवनाश का ̂थान

ढपँ नहЂ सकता। (Sheol h7585) ७ वह उЀर िदशा को िनराधार फैलाए रहता ह,ै

और िबना टेक प ृ˲ वी को लटकाए रखता ह।ै ८ वह जल को अपनी काली घटाХ

मЋ बाँध रखता, और बादल उसके बोझ से नहЂ फटता। ९ वह अपने िसहंासन के

सामने बादल फैलाकर चाँद को िछपाए रखता ह।ै १० उिजयाले और अिंधयारे के

बीच जहाँ सीमा बधंी ह,ै वहाँ तक उसने जलिनिध का सीमा ठहरा रखी ह।ै ११

उसकी घड़ुकी से आकाश के ख˺भे थरथराते और चिकत होते हЎ। १२ वह अपने

बल से समु̹ को शा˵त, और अपनी ब ु҄ ј से रहब को छेद दतेा ह।ै १३ उसकी

आ˱मा से आकाशम˰डल ̂व˧छ हो जाता ह,ै वह अपने हाथ से वगे से भागनवेाले

नाग को मार दतेा ह।ै १४ दखेो, ये तो उसकी गित के िकनारे ही हЎ; और उसकी

आहट फुसफुसाहट ही सी तो सनु पड़ती ह,ै िफर उसके परा̨म के गरजने का भदे

कौन समझ सकता ह?ै”

२७अ˻यबू ने और भी अपनी गढ़ू बात उठाई और कहा, २ “मЎ परमѶेर के

जीवन की शपथ खाता ϵ ँ िजसने मरेा ˵याय िबगाड़ िदया, अथा˚त ्उस सवश̊Қлमान

के जीवन की िजसने मरेा ̼ाण कड़वा कर िदया। ३ ˢयЗिक अब तक मरेी साँस
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बराबर आती ह,ै और परमѶेर का आ˱मा मरेे नथनुЗ मЋ बना ह।ै ४ मЎ यह कहता ϵ ँ

िक मरेे म ुहँ स े कोई कु҄टल बात न िनकलगेी, और न मЎ कपट की बातЋ बोल ूगँा। ५

परमѶेर न करे िक मЎ तमु लोगЗ को स˧चा ठहराऊँ, जब तक मरेा ̼ाण न छूटे तब

तक मЎ अपनी खराई से न हटूगँा। ६ मЎ अपनी धािमक̊ता पकड़े ϴए ϵ ँ और उसको

हाथ से जाने न द ूगँा; ˢयЗिक मरेा मन जीवन भर मझुे दोषी नहЂ ठहराएगा। ७

“मरेा श̷ ु दѺुЗ के समान, और जो मरेे िवϼј उठता है वह कु҄टलЗ के त ु˽ य ठहरे।

८ जब परमѶेर भҚлहीन मन ु́ य का ̼ाण ले ल,े तब यѧिप उसने धन भी ̼ाѮ

िकया हो, तो भी उसकी ˢया आशा रहगेी? ९ जब वह सकंट मЋ पड़े, तब ˢया

परमѶेर उसकी दहुाई सनुगेा? १० ˢया वह सवश̊Қлमान परमѶेर मЋ सखु पा

सकेगा, और हर समय परमѶेर को पकुार सकेगा? ११ मЎ त ु˺ हЋ परमѶेर के काम

के िवषय िश˘ा द ूगँा, और सवश̊Қлमान परमѶेर की बात मЎ न िछपाऊँगा १२

दखेो, तमु लोग सब के सब उसे ̂वयं दखे चकेु हो, िफर तमु ѳथ˚ िवचार ˢयЗ

पकड़े रहते हो?” १३ “दѺु मन ु́ य का भाग परमѶेर की ओर से यह ह,ै और

उप̹िवयЗ का अशं जो वे सवश̊Қлमान परमѶेर के हाथ से पाते हЎ, वह यह ह,ै

िक १४ चाहे उसके ब˧चे िगनती मЋ बढ़ भी जाएँ, तो भी तलवार ही के ҅लये बढ़Ћग,े

और उसकी स˵तान पटे भर रोटी न खाने पाएगी। १५ उसके जो लोग बच जाएँ वे

मरकर क̾ को पϴचँЋग;े और उसके यहाँ की िवधवाएँ न रोएँगी। १६ चाहे वह ϼपया

ध ू̔ ल के समान बटोर रखे और वҀ िमъी के िकनकЗ के त ु˽ य अनिगनत तयैार

कराए, १७ वह उ˵हЋ तयैार कराए तो सही, पर˵त ु धमЃ उ˵हЋ पहन लगेा, और

उसका ϼपया िनदИष लोग आपस मЋ बाँटЋग।े १८ उसने अपना घर मकड़ी का सा

बनाया, और खते के रखवाले की झोपड़ी के समान बनाया। १९ वह धनी होकर

लटे जाए पर˵त ु वह बना न रहगेा; आखँ खोलते ही वह जाता रहगेा। २० भय की

धाराएँ उसे बहा ले जाएँगी, रात को बव˰डर उसको उड़ा ले जाएगा। २१ पवूЃ वाय ु

उसे ऐसा उड़ा ले जाएगी, और वह जाता रहगेा और उसको उसके ̂थान से उड़ा

ले जाएगी। २२ ˢयЗिक परमѶेर उस पर िवपिЀयाँ िबना तरस खाए डाल दगेा,

उसके हाथ से वह भाग जाना चाहगेा। २३ लोग उस पर ताली बजाएँग,े और उस

पर ऐसी ससुका҄रयाँ भरЋगे िक वह अपने ̂थान पर न रह सकेगा।

२८ “चाँदी की खािन तो होती ह,ै और सोने के ҅लये भी ̂थान होता है जहाँ लोग

जाते हЎ। २ लोहा िमъी मЋ स े िनकाला जाता और प˱थर िपघलाकर पीतल बनाया
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जाता है ३ मन ु́ य अिंधयारे को दरू कर, दरू-दरू तक खोद-खोदकर, अिंधयारे और

घोर अधंकार मЋ प˱थर ढूढ़ँत े हЎ। ४ जहाँ लोग रहते हЎ वहाँ स े दरू वे खािन खोदते हЎ

वहाँ प ृ˲ वी पर चलनवेालЗ के भलू-ेिबसरे ϴए वे मन ु́ यЗ से दरू लटके ϴए झलूते

रहते हЎ। ५ यह भिूम जो ह,ै इससे रोटी तो िमलती ह,ै पर˵त ु उसके नीचे के ̂थान

मानो आग से उलट िदए जाते हЎ। ६ उसके प˱थर नीलमिण का ̂थान हЎ, और उसी

मЋ सोने की ध ू̔ल भी ह।ै ७ “उसका माग˚ कोई माँसाहारी प˘ी नहЂ जानता, और

िकसी िगј की दिृѺ उस पर नहЂ पड़ी। ८ उस पर िहसंक पशХु ने पाँव नहЂ धरा,

और न उससे होकर कोई िसहं कभी गया ह।ै ९ “वह चकमक के प˱थर पर हाथ

लगाता, और पहाड़З को जड़ ही से उलट दतेा ह।ै १० वह चъान खोदकर ना҅लयाँ

बनाता, और उसकी आखँЗ को हर एक अनमोल व̂तु िदखाई दतेी ह।ै ११ वह

निदयЗ को ऐसा रोक दतेा ह,ै िक उनसे एक ब ूदँ भी पानी नहЂ टपकता और जो

कुछ िछपा है उसे वह उिजयाले मЋ िनकालता ह।ै १२ “पर˵त ु ब ु҄ ј कहाँ िमल

सकती ह?ै और समझ का ̂थान कहाँ ह?ै १३ उसका मोल मन ु́ य को मालमू नहЂ,

जीवनलोक मЋ वह कहЂ नहЂ िमलती! १४अथाह सागर कहता ह,ै ‘वह मझु मЋ

नहЂ ह,ै’ और समु̹ भी कहता ह,ै ‘वह मरेे पास नहЂ ह।ै’ १५ शјु सोने से वह

मोल ҅लया नहЂ जाता। और न उसके दाम के ҅लये चाँदी तौली जाती ह।ै १६ न तो

उसके साथ ओपीर के कु˵दन की बराबरी हो सकती ह;ै और न अनमोल सलुमैानी

प˱थर या नीलमिण की। १७ न सोना, न काँच उसके बराबर ठहर सकता ह,ै कु˵दन

के गहने के बदले भी वह नहЂ िमलती। १८ म ूगँ े और ̂फ҄टकमिण की उसके आगे

ˢया चचा˚! ब ु҄ ј का मोल मािणक से भी अिधक ह।ै १९ कूश दशे के पѦराग उसके

त ु˽ य नहЂ ठहर सकत;े और न उससे शјु कु˵दन की बराबरी हो सकती ह।ै २०

िफर ब ु҄ ј कहाँ िमल सकती ह?ै और समझ का ̂थान कहाँ? २१ वह सब ̼ािणयЗ

की आखँЗ से िछपी ह,ै और आकाश के पि˘यЗ के दखेने मЋ नहЂ आती। २२

िवनाश और म ृ˱ य ु कहती हЎ, ‘हमने उसकी चचा˚ सनुी ह।ै’ २३ “पर˵त ु परमѶेर

उसका माग˚ समझता ह,ै और उसका ̂थान उसको मालमू ह।ै २४ वह तो प ृ˲ वी की

छोर तक ताकता रहता ह,ै और सारे आकाशम˰डल के तले दखेता-भालता ह।ै २५

जब उसने वाय ु का तौल ठहराया, और जल को नपएु मЋ नापा, २६और मЋह के ҅लये

िविध और गजन̊ और िबजली के ҅लये माग˚ ठहराया, २७ तब उसने ब ु҄ ј को

दखेकर उसका बखान भी िकया, और उसको िसј करके उसका परूा भदे बझू
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҅लया। २८ तब उसने मन ु́ य से कहा, ‘दखे, ̼भु का भय मानना यही ब ु҄ ј है और

बरुाई से दरू रहना यही समझ ह।ै’”

२९अ˻यबू ने और भी अपनी गढ़ू बात उठाई और कहा, २ “भला होता, िक मरेी

दशा बीते ϴए महीनЗ की सी होती, िजन िदनЗ मЋ परमѶेर मरेी र˘ा करता था, ३

जब उसके दीपक का ̼काश मरेे िसर पर रहता था, और उससे उिजयाला पाकर मЎ

अधंरेे से होकर चलता था। ४ वे तो मरेी जवानी के िदन थ,े जब परमѶेर की

िम̷ता मरेे डरेे पर ̼गट होती थी। ५ उस समय तक तो सवश̊Қлमान परमѶेर मरेे

सगं रहता था, और मरेे ब˧चे मरेे चारЗ ओर रहते थ।े ६ तब मЎ अपने परैЗ को

मलाई से धोता था और मरेे पास की चъानЗ से तले की धाराएँ बहा करती थЂ। ७

जब-जब मЎ नगर के फाटक की ओर चलकर खलुे ̂थान मЋ अपने बठैने का ̂थान

तयैार करता था, ८ तब-तब जवान मझुे दखेकर िछप जात,े और परुिनये उठकर

खड़े हो जाते थ।े ९ हािकम लोग भी बोलने स े ϼक जात,े और हाथ से म ुहँ म ूदँ े रहते

थ।े १० ̼धान लोग चपु रहते थे और उनकी जीभ ताल ू से सट जाती थी। ११

ˢयЗिक जब कोई मरेा समाचार सनुता, तब वह मझुे ध˵य कहता था, और जब

कोई मझुे दखेता, तब मरेे िवषय सा˘ी दतेा था; १२ ˢयЗिक मЎ दहुाई दनेवेाले

दीन जन को, और असहाय अनाथ को भी छुड़ाता था। १३ जो नाश होने पर था

मझुे आशीवा˚द दतेा था, और मरेे कारण िवधवा आन˵द के मारे गाती थी। १४ मЎ

धािमक̊ता को पहने रहा, और वह मझुे ढांके रहा; मरेा ˵याय का काम मरेे ҅लये

बागे और स ु˵ दर पगड़ी का काम दतेा था। १५ मЎ अधंЗ के ҅लये आखँЋ, और लगँड़З

के ҅लये पाँव ठहरता था। १६ द҄र̹ लोगЗ का मЎ िपता ठहरता था, और जो मरेी

पहचान का न था उसके मकुѣमे का हाल मЎ पछूताछ करके जान लतेा था। १७ मЎ

कु҄टल मन ु́ यЗ की डाढ़Ћ तोड़ डालता, और उनका िशकार उनके म ुहँ स े छीनकर

बचा लतेा था। १८ तब मЎ सोचता था, ‘मरेे िदन रेतकणЗ के समान अनिगनत हЗग,े

और अपने ही बसरेे मЋ मरेा ̼ाण छूटेगा। १९ मरेी जड़ जल की ओर फैली, और

मरेी डाली पर ओस रात भर पड़ी रहगेी, २० मरेी मिहमा ˩यЗ की ˱यЗ बनी रहगेी,

और मरेा धनषु मरेे हाथ मЋ सदा नया होता जाएगा। २१ “लोग मरेी ही ओर कान

लगाकर ठहरे रहते थे और मरेी स˺मित सनुकर चपु रहते थ।े २२ जब मЎ बोल

चकुता था, तब वे और कुछ न बोलते थ,े मरेी बातЋ उन पर मЋह के सामान बरसा

करती थЂ। २३ जसैे लोग बरसात की, वसै े ही मरेी भी बाट दखेते थ;े और जसैे
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बरसात के अ˵त की वषा˚ के ҅लये वसै े ही वे म ुहँ पसारे रहते थ।े २४ जब उनको

कुछ आशा न रहती थी तब मЎ हसँकर उनको ̼स˵न करता था; और कोई मरेे म ुहँ

को िबगाड़ न सकता था। २५ मЎ उनका माग˚ चनु लतेा, और उनमЋ म ुx य ठहरकर

बठैा करता था, और जसैा सनेा मЋ राजा या िवलाप करनवेालЗ के बीच शाқ˵तदाता,

वसैा ही मЎ रहता था।

३० “पर˵त ु अब िजनकी आय ु मझुसे कम ह,ै वे मरेी हसँी करते हЎ, वे िजनके

िपताХ को मЎ अपनी भड़े-बक҄रयЗ के कुЀЗ के काम के योˤय भी न जानता था।

२ उनके भजुबल से मझुे ˢया लाभ हो सकता था? उनका पौϼष तो जाता रहा। ३ वे

द҄र̹ता और काल के मारे दबुले पड़े ϴए हЎ, वे अधंरेे और सनुसान ̂थानЗ मЋ सखुी

धलू फाँकते हЎ। ४ वे झाड़ी के आस-पास का लोिनया साग तोड़ लते,े और झाऊ

की जड़Ћ खाते हЎ। ५ वे मन ु́ यЗ के बीच मЋ से िनकाले जाते हЎ, उनके पीछे ऐसी

पकुार होती ह,ै जसैी चोर के पीछे। ६ डरावने नालЗ मЋ, भिूम के िबलЗ मЋ, और

चъानЗ मЋ, उ˵हЋ रहना पड़ता ह।ै ७ वे झािड़यЗ के बीच रЋकत,े और िब˧छू पौधЗ

के नीचे इकыे पड़े रहते हЎ। ८ वे मखूИं और नीच लोगЗ के वशं हЎ जो मार-मार के

इस दशे से िनकाले गए थ।े ९ “ऐसे ही लोग अब मझु पर लगते गीत गात,े और

मझु पर ताना मारते हЎ। १० वे मझुसे िघन खाकर दरू रहत,े व मरेे म ुहँ पर थकूने स े

भी नहЂ डरत।े ११ परमѶेर ने जो मरेी र̂सी खोलकर मझुे दःुख िदया ह,ै इस҅लए

वे मरेे सामने म ुहँ मЋ लगाम नहЂ रखत।े १२ मरेी दािहनी ओर बाज़ाϽ लोग उठ खड़े

होते हЎ, वे मरेे पाँव सरका दते े हЎ, और मरेे नाश के ҅लये अपने उपाय बाँधते हЎ। १३

िजनके कोई सहायक नहЂ, वे भी मरेे रा̂तЗ को िबगाड़त,े और मरेी िवपिЀ को

बढ़ाते हЎ। १४ मानो बड़े नाके से घसुकर वे आ पड़ते हЎ, और उजाड़ के बीच मЋ

होकर मझु पर धावा करते हЎ। १५ मझु मЋ घबराहट छा गई ह,ै और मरेा रईसपन

मानो वाय ु से उड़ाया गया ह,ै और मरेा कुशल बादल के समान जाता रहा। १६

“और अब मЎ शोकसागर मЋ डबूा जाता ϵ;ँ दःुख के िदनЗ ने मझुे जकड़ ҅लया ह।ै

१७ रात को मरेी ह҄ѐयाँ मरेे अ˵दर िछद जाती हЎ और मरेी नसЗ मЋ चनै नहЂ पड़ती

१८ मरेी बीमारी की बϴतायत से मरेे वҀ का Ͻप बदल गया ह;ै वह मरेे कुЀЌ के गले

के समान मझुसे ҅लपटी ϴई ह।ै १९ उसने मझु को कीचड़ मЋ फЋ क िदया ह,ै और मЎ

िमъी और राख के त ु˽ य हो गया ϵ।ँ २० मЎ तरेी दहुाई दतेा ϵ,ँ पर˵त ु त ू नहЂ सनुता;

मЎ खड़ा होता ϵ ँ पर˵त ु त ू मरेी ओर घरूने लगता ह।ै २१ त ू बदलकर मझु पर कठोर
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हो गया ह;ै और अपने बलव˵त हाथ से मझुे सताता ह।े २२ त ू मझुे वाय ु पर सवार

करके उड़ाता ह,ै और आधँी के पानी मЋ मझुे गला दतेा ह।ै २३ हाँ, मझुे िनѴय ह,ै

िक त ू मझुे म ृ˱ य ु के वश मЋ कर दगेा, और उस घर मЋ पϴचँाएगा, जो सब जीिवत

̼ािणयЗ के ҅लये ठहराया गया ह।ै २४ “तो भी ˢया कोई िगरते समय हाथ न

बढ़ाएगा? और ˢया कोई िवपिЀ के समय दहुाई न दगेा? २५ ˢया मЎ उसके ҅लये

रोता नहЂ था, िजसके दिुदन̊ आते थ?े और ˢया द҄र̹ जन के कारण मЎ ̼ाण

मЋ दःु҅खत न होता था? २६ जब मЎ कुशल का माग˚ जोहता था, तब िवपिЀ आ

पड़ी; और जब मЎ उिजयाले की आशा लगाए था, तब अधंकार छा गया। २७ मरेी

अतंिड़याँ िनर˵तर उबलती रहती हЎ और आराम नहЂ पातЂ; मरेे दःुख के िदन आ

गए हЎ। २८ मЎ शोक का पहरावा पहने ϴए मानो िबना सयू˚ की गमЃ के काला हो

गया ϵ।ँ और मЎ सभा मЋ खड़ा होकर सहायता के ҅लये दहुाई दतेा ϵ।ँ २९ मЎ गीदड़З

का भाई और शतुमु ुग̊Иं का सगंी हो गया ϵ।ँ ३० मरेा चमड़ा काला होकर मझु पर से

िगरता जाता ह,ै और ताप के मारे मरेी ह҄ѐयाँ जल गई हЎ। ३१ इस कारण मरेी वीणा

से िवलाप और मरेी बाँसरुी से रोने की ˴विन िनकलती ह।ै

३१ “मЎने अपनी आखँЗ के िवषय वाचा बाँधी ह,ै िफर मЎ िकसी कँुवारी पर ˢयЗ

आखँЋ लगाऊँ? २ ˢयЗिक परमѶेर ̂वग˚ स े कौन सा अशं और सवश̊Қлमान ऊपर

से कौन सी स˺पिЀ बाँटता ह?ै ३ ˢया वह कु҄टल मन ु́ यЗ के ҅लये िवपिЀ और

अनथ˚ काम करनवेालЗ के ҅लये स˱यानाश का कारण नहЂ ह?ै ४ ˢया वह मरेी

गित नहЂ दखेता और ˢया वह मरेे पग-पग नहЂ िगनता? ५ यिद मЎ ѳथ˚ चाल

चलता ϵ,ँ या कपट करने के ҅लये मरेे परै दौड़े हЗ; ६ (तो मЎ धम˚ के तराज ू मЋ तौला

जाऊँ, तािक परमѶेर मरेी खराई को जान ल)े। ७ यिद मरेे पग माग˚ स े बहक गए

हЗ, और मरेा मन मरेी आखँЗ की दखेी चाल चला हो, या मरेे हाथЗ मЋ कुछ

कलकं लगा हो; ८ तो मЎ बीज बोऊँ, पर˵त ु दसूरा खाए; वरन ्मरेे खते की उपज

उखाड़ डाली जाए। ९ “यिद मरेा ϶दय िकसी Ҁी पर मोिहत हो गया ह,ै और मЎ

अपने पड़ोसी के ќार पर घात मЋ बठैा ϵ;ँ १० तो मरेी Ҁी दसूरे के ҅लये पीस,े और

पराए पϼुष उसको ̿Ѻ करЋ। ११ ˢयЗिक वह तो महापाप होता; और ˵यािययЗ

से द˰ड पाने के योˤय अधम˚ का काम होता; १२ ˢयЗिक वह ऐसी आग है जो

जलाकर भ̂म कर दतेी ह,ै और वह मरेी सारी उपज को जड़ से नाश कर दतेी ह।ै

१३ “जब मरेे दास व दासी ने मझुसे झगड़ा िकया, तब यिद मЎने उनका हक़ मार
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िदया हो; १४ तो जब परमѶेर उठ खड़ा होगा, तब मЎ ˢया कϽँगा? और जब वह

आएगा तब मЎ ˢया उЀर द ूगँा? १५ ˢया वह उसका बनानवेाला नहЂ िजसने मझुे

गभ˚ मЋ बनाया? ˢया एक ही ने हम दोनЗ की सरूत गभ˚ मЋ न रची थी? १६ “यिद

मЎने कंगालЗ की इ˧छा परूी न की हो, या मरेे कारण िवधवा की आखँЋ कभी िनराश

ϴई हЗ, १७ या मЎने अपना टुकड़ा अकेला खाया हो, और उसमЋ से अनाथ न खाने

पाए हЗ, १८ (पर˵त ु वह मरेे लड़कपन ही से मरेे साथ इस ̼कार पला िजस ̼कार

िपता के साथ, और मЎ ज˵म ही से िवधवा को पालता आया ϵ)ँ; १९ यिद मЎने िकसी

को वҀहीन मरते ϴए दखेा, या िकसी द҄र̹ को िजसके पास ओढ़ने को न था २०

और उसको अपनी भड़ेЗ की ऊन के कपड़े न िदए हЗ, और उसने गम˚ होकर मझुे

आशीवा˚द न िदया हो; २१ या यिद मЎने फाटक मЋ अपने सहायक दखेकर अनाथЗ

के मारने को अपना हाथ उठाया हो, २२ तो मरेी बाँह कंधे स े उखड़कर िगर पड़े,

और मरेी भजुा की हѐी टटू जाए। २३ ˢयЗिक परमѶेर के ̼ताप के कारण मЎ ऐसा

नहЂ कर सकता था, ˢयЗिक उसकी ओर की िवपिЀ के कारण मЎ भयभीत होकर

थरथराता था। २४ “यिद मЎने सोने का भरोसा िकया होता, या कु˵दन को अपना

आसरा कहा होता, २५ या अपने बϴत से धन या अपनी बड़ी कमाई के कारण

आन˵द िकया होता, २६ या सयू˚ को चमकते या च˵̹मा को महाशोभा से चलते ϴए

दखेकर २७ मЎ मन ही मन मोिहत हो गया होता, और अपने म ुहँ स े अपना हाथ चमू

҅लया होता; २८ तो यह भी ˵यािययЗ से द˰ड पाने के योˤय अधम˚ का काम होता;

ˢयЗिक ऐसा करके मЎने सव˚ͅ Ѽे परमѶेर का इ˵कार िकया होता। २९ “यिद मЎ

अपने बरैी के नाश से आनқ˵दत होता, या जब उस पर िवपिЀ पड़ी तब उस पर

हसँा होता; ३० (पर˵त ु मЎने न तो उसको ͅाप दते े ϴए, और न उसके ̼ाणद˰ड की

̼ाथन̊ा करते ϴए अपने म ुहँ स े पाप िकया ह)ै; ३१ यिद मरेे डरेे के रहनवेालЗ ने यह

न कहा होता, ‘ऐसा कोई कहाँ िमलगेा, जो इसके यहाँ का माँस खाकर तѮृ न ϴआ

हो?’ ३२ (परदशेी को सड़क पर ҄टकना न पड़ता था; मЎ बटोही के ҅लये अपना

ќार खलुा रखता था); ३३ यिद मЎने आदम के समान अपना अपराध िछपाकर अपने

अधम˚ को ढाँप ҅लया हो, ३४ इस कारण िक मЎ बड़ी भीड़ से भय खाता था, या

कुलीनЗ से त ु˧ छ िकए जाने स े डर गया यहाँ तक िक मЎ ќार से बाहर न िनकला-

३५ भला होता िक मरेा कोई सनुनवेाला होता! सवश̊Қлमान परमѶेर अभी मरेा

˵याय चकुाए! दखेो, मरेा द̂तखत यही ह।ै भला होता िक जो िशकायतनामा मरेे
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मѣुई ने ҅लखा है वह मरेे पास होता! ३६ िनѴय मЎ उसको अपने कंधे पर उठाए

िफरता; और सु˵ दर पगड़ी जानकर अपने िसर मЋ बाँध े रहता। ३७ मЎ उसको अपने

पग-पग का िहसाब दतेा; मЎ उसके िनकट ̼धान के समान िनडर जाता। ३८ “यिद

मरेी भिूम मरेे िवϼј दहुाई दतेी हो, और उसकी रेघा҄रयाँ िमलकर रोती हЗ; ३९ यिद

मЎने अपनी भिूम की उपज िबना मजदरूी िदए खाई, या उसके मा҅लक का ̼ाण

҅लया हो; ४० तो गϵे ँ के बदले झड़बरेी, और जौ के बदले जगंली घास उगЋ!”

अ˻यबू के वचन परेू ϴए हЎ।

३२ तब उन तीनЗ पϼुषЗ ने यह दखेकर िक अ˻यबू अपनी दिृѺ मЋ िनदИष है उसको

उЀर दनेा छोड़ िदया। २और बजूी बारकेल का पु̷ एलीϵ जो राम के कुल का

था, उसका ̨ोध भड़क उठा। अ˻यबू पर उसका ̨ोध इस҅लए भड़क उठा, िक

उसने परमѶेर को नहЂ, अपने ही को िनदИष ठहराया। ३ िफर अ˻यबू के तीनЗ

िम̷З के िवϼј भी उसका ̨ोध इस कारण भड़का, िक वे अ˻यबू को उЀर न दे

सके, तो भी उसको दोषी ठहराया। ४ एलीϵ तो अपने को उनसे छोटा जानकर

अ˻यबू की बातЗ के अ˵त की बाट जोहता रहा। ५ पर˵त ु जब एलीϵ ने दखेा िक ये

तीनЗ पϼुष कुछ उЀर नहЂ दते,े तब उसका ̨ोध भड़क उठा। ६ तब बजूी बारकेल

का पु̷ एलीϵ कहने लगा, “मЎ तो जवान ϵ,ँ और तमु बϴत बढ़ूे हो; इस कारण मЎ

ϼका रहा, और अपना िवचार तमु को बताने स े डरता था। ७ मЎ सोचता था, ‘जो

आय ु मЋ बड़े हЎ वे ही बात करЋ, और जो बϴत वष˚ के हЎ, वे ही ब ु҄ ј िसखाएँ।’ ८

पर˵त ु मन ु́ य मЋ आ˱मा तो है ही, और सवश̊Қлमान परमѶेर अपनी दी ϴई साँस से

उ˵हЋ समझने की शҚл दतेा ह।ै ९ जो ब ु҄ јमान हЎ वे बड़े-बड़े लोग ही नहЂ और

˵याय के समझनवेाले बढ़ूे ही नहЂ होत।े १० इस҅लए मЎ कहता ϵ,ँ ‘मरेी भी सनुो; मЎ

भी अपना िवचार बताऊँगा।’ ११ “मЎ तो त ु˺ हारी बातЋ सनुने को ठहरा रहा, मЎ

त ु˺ हारे ̼माण सनुने के ҅लये ठहरा रहा; जबिक तमु कहने के ҅लये श˸द ढूढ़ँत े रह।े

१२ मЎ िचЀ लगाकर त ु˺ हारी सनुता रहा। पर˵त ु िकसी ने अ˻यबू के प˘ का ख˰डन

नहЂ िकया, और न उसकी बातЗ का उЀर िदया। १३ तमु लोग मत समझो िक

हमको ऐसी ब ु҄ ј िमली ह,ै िक उसका ख˰डन मन ु́ य नहЂ परमѶेर ही कर सकता

ह।ै १४ जो बातЋ उसने कहЂ वह मरेे िवϼј तो नहЂ कहЂ, और न मЎ त ु˺ हारी सी

बातЗ से उसको उЀर द ूगँा। १५ “वे िवқ̂मत ϴए, और िफर कुछ उЀर नहЂ िदया;

उ˵हЗने बातЋ करना छोड़ िदया। १६ इस҅लए िक वे कुछ नहЂ बोलते और चपुचाप
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खड़े हЎ, ˢया इस कारण मЎ ठहरा रϵ?ँ १७ पर˵त ु अब मЎ भी कुछ कϵगँा, मЎ भी

अपना िवचार ̼गट कϽँगा। १८ ˢयЗिक मरेे मन मЋ बातЋ भरी हЎ, और मरेी आ˱मा

मझुे उभार रही ह।ै १९ मरेा मन उस दाखमध ु के समान ह,ै जो खोला न गया हो; वह

नई कुқ˶पयЗ के समान फटा जाता ह।ै २० शाқ˵त पाने के ҅लये मЎ बोल ूगँा; मЎ म ुहँ

खोलकर उЀर द ूगँा। २१ न मЎ िकसी आदमी का प˘ कϽँगा, और न मЎ िकसी

मन ु́ य को चापलसूी की पदवी द ूगँा। २२ ˢयЗिक मझुे तो चापलसूी करना आता ही

नहЂ, नहЂ तो मरेा सजृनहार ˘ण भर मЋ मझुे उठा लतेा।

३३ “इस҅लए अब, हे अ˻यबू! मरेी बातЋ सनु ल,े और मरेे सब वचनЗ पर कान

लगा। २ मЎने तो अपना म ुहँ खोला ह,ै और मरेी जीभ मुहँ मЋ चलुबलुा रही ह।ै ३

मरेी बातЋ मरेे मन की िसधाई ̼गट करЋगी; जो ˙ान मЎ रखता ϵ ँ उसे खराई के साथ

कϵगँा। ४ मझुे परमѶेर की आ˱मा ने बनाया ह,ै और सवश̊Қлमान की साँस से

मझुे जीवन िमलता ह।ै ५ यिद त ू मझुे उЀर दे सके, तो द;े मरेे सामने अपनी बातЋ

̨म से रचकर खड़ा हो जा। ६ दखे, मЎ परमѶेर के स˵मखु तरेे त ु˽ य ϵ;ँ मЎ भी

िमъी का बना ϴआ ϵ।ँ ७ सनु, तझुे डर के मारे घबराना न पड़ेगा, और न त ू मरेे

बोझ से दबगेा। ८ “िनःस˵दहे तरेी ऐसी बात मरेे कानЗ मЋ पड़ी है और मЎने तरेे वचन

सनुे हЎ, ९ ‘मЎ तो पिव̷ और िनरपराध और िन́कलकं ϵ;ँ और मझु मЋ अधम˚

नहЂ ह।ै १० दखे, परमѶेर मझुसे झगड़ने के दाँव ढूढ़ँता ह,ै और मझुे अपना श̷ ु

समझता ह;ै ११ वह मरेे दोनЗ पाँवЗ को काठ मЋ ठЗक दतेा ह,ै और मरेी सारी चाल

पर दिृѺ रखता ह।ै’ १२ “दखे, मЎ तझुे उЀर दतेा ϵ,ँ इस बात मЋ त ू स˧चा नहЂ ह।ै

ˢयЗिक परमѶेर मन ु́ य से बड़ा ह।ै १३ त ू उससे ˢयЗ झगड़ता ह?ै ˢयЗिक वह

अपनी िकसी बात का लखेा नहЂ दतेा। १४ ˢयЗिक परमѶेर तो एक ˢया वरन ्दो

बार बोलता ह,ै पर˵त ु लोग उस पर िचЀ नहЂ लगात।े १५ ̂व˶न मЋ, या रात को

िदए ϴए दशन̊ मЋ, जब मन ु́ य घोर िन̹ा मЋ पड़े रहते हЎ, या िबछौने पर सोते समय,

१६ तब वह मन ु́ यЗ के कान खोलता ह,ै और उनकी िश˘ा पर महुर लगाता ह,ै १७

िजससे वह मन ु́ य को उसके सकं˽प से रोके और गव˚ को मन ु́ य मЋ स े दरू करे। १८

वह उसके ̼ाण को गяे से बचाता ह,ै और उसके जीवन को तलवार की मार से

बचाता ह।े १९ “उसकी ताड़ना भी होती ह,ै िक वह अपने िबछौने पर पड़ा-पड़ा

तड़पता ह,ै और उसकी हѐी-हѐी मЋ लगातार झगड़ा होता है २० यहाँ तक िक

उसका ̼ाण रोटी स,े और उसका मन ̂वािदѺ भोजन से घणृा करने लगता ह।ै २१



अ˻यबू 884

उसका माँस ऐसा सखू जाता है िक िदखाई नहЂ दतेा; और उसकी ह҄ѐयाँ जो पहले

िदखाई नहЂ दतेी थЂ िनकल आती हЎ। २२ तब वह क̾ के िनकट पϴचँता ह,ै और

उसका जीवन नाश करनवेालЗ के वश मЋ हो जाता ह।ै २३ यिद उसके ҅लये कोई

िबचवई ̂वगद̊तू िमल,े जो हजार मЋ स े एक ही हो, जो भावी कह।े और जो मन ु́ य

को बताए िक उसके ҅लये ˢया ठीक ह।ै २४ तो वह उस पर अन ु̪ ह करके कहता

ह,ै ‘उसे गяे मЋ जाने स े बचा ल,े मझुे छुड़ौती िमली ह।ै २५ तब उस मन ु́ य की दहे

बालक की दहे से अिधक ̂व̂थ और कोमल हो जाएगी; उसकी जवानी के िदन

िफर लौट आएँग।े’ २६ वह परमѶेर से िवनती करेगा, और वह उससे ̼स˵न होगा,

वह आन˵द से परमѶेर का दशन̊ करेगा, और परमѶेर मन ु́ य को ˩यЗ का ˱यЗ

धमЃ कर दगेा। २७ वह मन ु́ यЗ के सामने गाने और कहने लगता ह,ै ‘मЎने पाप

िकया, और स˧चाई को उलट-पलुट कर िदया, पर˵त ु उसका बदला मझुे िदया

नहЂ गया। २८ उसने मरेे ̼ाण क̾ मЋ पड़ने से बचाया ह,ै मरेा जीवन उिजयाले को

दखेगेा।’ २९ “दखे, ऐस-ेऐसे सब काम परमѶेर मन ु́ य के साथ दो बार ˢया वरन ्

तीन बार भी करता ह,ै ३० िजससे उसको क̾ से बचाए, और वह जीवनलोक के

उिजयाले का ̼काश पाए। ३१ हे अ˻यबू! कान लगाकर मरेी सनु; चपु रह, मЎ और

बोल ूगँा। ३२ यिद तझुे बात कहनी हो, तो मझुे उЀर द;े बोल, ˢयЗिक मЎ तझुे

िनदИष ठहराना चाहता ϵ।ँ ३३ यिद नहЂ, तो त ू मरेी सनु; चपु रह, मЎ तझुे ब ु҄ ј की

बात िसखाऊँगा।”

३४ िफर एलीϵ यह कहता गया; २ “हे ब ु҄ јमानЗ! मरेी बातЋ सनुो, हे ˙ािनयЗ!

मरेी बात पर कान लगाओ, ३ ˢयЗिक जसैे जीभ से चखा जाता ह,ै वसै े ही वचन

कान से परखे जाते हЎ। ४ जो कुछ ठीक ह,ै हम अपने ҅लये चनु लЋ; जो भला ह,ै

हम आपस मЋ समझ-बझू लЋ। ५ ˢयЗिक अ˻यबू ने कहा ह,ै ‘मЎ िनदИष ϵ,ँ और

परमѶेर ने मरेा हक़ मार िदया ह।ै ६ यѧिप मЎ स˧चाई पर ϵ,ँ तो भी झठूा ठहरता

ϵ,ँ मЎ िनरपराध ϵ,ँ पर˵त ु मरेा घाव असा˴य ह।ै’ ७ अ˻यबू के त ु˽ य कौन शरूवीर

ह,ै जो परमѶेर की िन˵दा पानी के समान पीता ह,ै ८ जो अनथ˚ करनवेालЗ का

साथ दतेा, और दѺु मन ु́ यЗ की सगंित रखता ह?ै ९ उसने तो कहा ह,ै ‘मन ु́ य को

इससे कुछ लाभ नहЂ िक वह आन˵द से परमѶेर की सगंित रख।े’ १० “इस҅लए

हे समझवालЗ! मरेी सनुो, यह स˺भव नहЂ िक परमѶेर दѺुता का काम करे, और

सवश̊Қлमान बरुाई करे। ११ वह मन ु́ य की करनी का फल दतेा ह,ै और ̼˱यके
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को अपनी-अपनी चाल का फल भगुताता ह।ै १२ िनःस˵दहे परमѶेर दѺुता नहЂ

करता और न सवश̊Қлमान अ˵याय करता ह।ै १३ िकसने प ृ˲ वी को उसके हाथ मЋ

सКप िदया? या िकसने सारे जगत का ̼ब˵ध िकया? १४ यिद वह मन ु́ य से अपना

मन हटाए और अपना आ˱मा और Ѷास अपने ही मЋ समटे ल,े १५ तो सब दहेधारी

एक सगं नाश हो जाएँग,े और मन ु́ य िफर िमъी मЋ िमल जाएगा। १६ “इस҅लए

इसको सनुकर समझ रख, और मरेी इन बातЗ पर कान लगा। १७ जो ˵याय का बरैी

हो, ˢया वह शासन करे? जो पणू˚ धमЃ ह,ै ˢया त ू उसे दѺु ठहराएगा? १८ वह राजा

से कहता ह,ै ‘त ू नीच ह’ै; और ̼धानЗ स,े ‘तमु दѺु हो।’ १९ परमѶेर तो हािकमЗ

का प˘ नहЂ करता और धनी और कंगाल दोनЗ को अपने बनाए ϴए जानकर

उनमЋ कुछ भदे नहЂ करता। २०आधी रात को पल भर मЋ वे मर जाते हЎ, और ̼जा

के लोग िहलाए जाते और जाते रहते हЎ। और ̼तापी लोग िबना हाथ लगाए उठा

҅लए जाते हЎ। २१ “ˢयЗिक परमѶेर की आखँЋ मन ु́ य की चाल चलन पर लगी

रहती हЎ, और वह उसकी सारी चाल को दखेता रहता ह।ै २२ ऐसा अिंधयारा या

घोर अधंकार कहЂ नहЂ है िजसमЋ अनथ˚ करनवेाले िछप सके। २३ ˢयЗिक उसने

मन ु́ य का कुछ समय नहЂ ठहराया तािक वह परमѶेर के स˺मखु अदालत मЋ

जाए। २४ वह बड़े-बड़े बलवानЗ को िबना पछूपाछ के चरू-चरू करता ह,ै और

उनके ̂थान पर दसूरЗ को खड़ा कर दतेा ह।ै २५ इस҅लए िक वह उनके कामЗ को

भली भाँित जानता ह,ै वह उ˵हЋ रात मЋ ऐसा उलट दतेा है िक वे चरू-चरू हो जाते

हЎ। २६ वह उ˵हЋ दѺु जानकर सभी के दखेते मारता ह,ै २७ ˢयЗिक उ˵हЗने उसके

पीछे चलना छोड़ िदया ह,ै और उसके िकसी माग˚ पर िचЀ न लगाया, २८ यहाँ

तक िक उनके कारण कंगालЗ की दहुाई उस तक पϴचँी और उसने दीन लोगЗ की

दहुाई सनुी। २९ जब वह चपु रहता है तो उसे कौन दोषी ठहरा सकता ह?ै और जब

वह मुहँ फेर ल,े तब कौन उसका दशन̊ पा सकता ह?ै जाित भर के साथ और

अकेले मन ु́ य, दोनЗ के साथ उसका बराबर ѳवहार है ३० तािक भҚлहीन रा˩य

करता न रह,े और ̼जा फंदे मЋ फँसाई न जाए। ३१ “ˢया िकसी ने कभी परमѶेर

से कहा, ‘मЎने द˰ड सहा, अब मЎ भिव́य मЋ बरुाई न कϽँगा, ३२ जो कुछ मझुे नहЂ

सझू पड़ता, वह त ू मझुे िसखा द;े और यिद मЎने टेढ़ा काम िकया हो, तो भिव́य मЋ

वसैा न कϽँगा?’ ३३ ˢया वह तरेे ही मन के अनसुार बदला पाए ˢयЗिक त ू उससे

अ̼स˵न ह?ै ˢयЗिक तझुे िनणय̊ करना ह,ै न िक मझु;े इस कारण जो कुछ तझुे
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समझ पड़ता ह,ै वह कह द।े ३४ सब ˙ानी पϼुष वरन ् िजतने ब ु҄ јमान मरेी सनुते हЎ

वे मझुसे कहЋग,े ३५ ‘अ˻यबू ˙ान की बातЋ नहЂ कहता, और न उसके वचन समझ

के साथ होते हЎ।’ ३६ भला होता, िक अ˻यबू अ˵त तक परी˘ा मЋ रहता, ˢयЗिक

उसने अनथक̊ा҄रयЗ के समान उЀर िदए हЎ। ३७और वह अपने पाप मЋ िवरोध

बढ़ाता ह;ै और हमारे बीच ताली बजाता ह,ै और परमѶेर के िवϼј बϴत सी बातЋ

बनाता ह।ै”

३५ िफर एलीϵ इस ̼कार और भी कहता गया, २ “ˢया त ू इसे अपना हक़

समझता ह?ै ˢया त ू दावा करता है िक तरेी धािमक̊ता परमѶेर की धािमक̊ता से

अिधक ह?ै ३ जो त ू कहता ह,ै ‘मझुे इससे ˢया लाभ? और मझुे पापी होने मЋ और

न होने मЋ कौन सा अिधक अ˵तर ह?ै’ ४ मЎ तझुे और तरेे सािथयЗ को भी एक सगं

उЀर दतेा ϵ।ँ ५आकाश की ओर दिृѺ करके दखे; और आकाशम˰डल को ताक,

जो तझु से ऊँचा ह।ै ६ यिद तनूे पाप िकया है तो परमѶेर का ˢया िबगड़ता ह?ै

यिद तरेे अपराध बϴत ही बढ़ जाएँ तो भी त ू उसका ˢया कर लगेा? ७ यिद त ू धमЃ

है तो उसको ˢया दे दतेा ह;ै या उसे तरेे हाथ से ˢया िमल जाता ह?ै ८ तरेी दѺुता

का फल तझु जसैे पϼुष के ҅लये ह,ै और तरेी धािमक̊ता का फल भी मन ु́ यमा̷ के

҅लये ह।ै ९ “बϴत अधंरे होने के कारण वे िच˽लाते हЎ; और बलवान के बाϴबल

के कारण वे दहुाई दते े हЎ। १० तो भी कोई यह नहЂ कहता, ‘मरेा सजृनवेाला

परमѶेर कहाँ ह,ै जो रात मЋ भी गीत गवाता ह,ै ११और हमЋ प ृ˲ वी के पशХु से

अिधक िश˘ा दतेा, और आकाश के पि˘यЗ से अिधक ब ु҄ ј दतेा ह?ै’ १२ वे दहुाई

दते े हЎ पर˵त ु कोई उЀर नहЂ दतेा, यह बरेु लोगЗ के घम˰ड के कारण होता ह।ै १३

िनѴय परमѶेर ѳथ˚ बातЋ कभी नहЂ सनुता, और न सवश̊Қлमान उन पर िचЀ

लगाता ह।ै १४ तो त ू ˢयЗ कहता ह,ै िक वह मझुे दशन̊ नहЂ दतेा, िक यह मकुѣमा

उसके सामने ह,ै और त ू उसकी बाट जोहता ϴआ ठहरा ह?ै १५ पर˵त ु अभी तो

उसने ̨ोध करके द˰ड नहЂ िदया ह,ै और अिभमान पर िचЀ बϴत नहЂ लगाया;

१६ इस कारण अ˻यबू ѳथ˚ म ुहँ खोलकर अ˙ानता की बातЋ बϴत बनाता ह।ै”

३६ िफर एलीϵ ने यह भी कहा, २ “कुछ ठहरा रह, और मЎ तझुको समझाऊँगा,

ˢयЗिक परमѶेर के प˘ मЋ मझुे कुछ और भी कहना ह।ै ३ मЎ अपने ˙ान की बात

दरू से ले आऊँगा, और अपने सजृनहार को धमЃ ठहराऊँगा। ४ िनѴय मरेी बातЋ

झठूी न हЗगी, वह जो तरेे सगं है वह परूा ˙ानी ह।ै ५ “दखे, परमѶेर सामथЃ ह,ै
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और िकसी को त ु˧ छ नहЂ जानता; वह समझने की शҚл मЋ समथ˚ ह।ै ६ वह दѺुЗ

को िजलाए नहЂ रखता, और दीनЗ को उनका हक़ दतेा ह।ै ७ वह धिमय̊З से

अपनी आखँЋ नहЂ फेरता, वरन ्उनको राजाХ के सगं सदा के ҅लये िसहंासन पर

बठैाता ह,ै और वे ऊँचे पद को ̼ाѮ करते हЎ। ८और चाहे वे बिेड़यЗ मЋ जकड़े

जाएँ और दःुख की रқ̂सयЗ से बाँध े जाए, ९ तो भी परमѶेर उन पर उनके काम,

और उनका यह अपराध ̼गट करता ह,ै िक उ˵हЗने गव˚ िकया ह।ै १० वह उनके

कान िश˘ा सनुने के ҅लये खोलता ह,ै और आ˙ा दतेा है िक वे बरुाई से दरू रहЋ। ११

यिद वे सनुकर उसकी सवेा करЋ, तो वे अपने िदन क˽याण स,े और अपने वष˚ सखु

से परेू करते हЎ। १२ पर˵त ु यिद वे न सनुЋ, तो वे तलवार से नाश हो जाते हЎ, और

अ˙ानता मЋ मरते हЎ। १३ “पर˵त ु वे जो मन ही मन भҚлहीन होकर ̨ोध बढ़ात,े

और जब वह उनको बाँधता ह,ै तब भी दहुाई नहЂ दते,े १४ वे जवानी मЋ मर जाते हЎ

और उनका जीवन ल ु˧ चЗ के बीच मЋ नाश होता ह।ै १५ वह दःु҅खयЗ को उनके

दःुख से छुड़ाता ह,ै और उप̹व मЋ उनका कान खोलता ह।ै १६ पर˵त ु वह तझुको

भी ˢलशे के म ुहँ मЋ स े िनकालकर ऐसे चौड़े ̂थान मЋ जहाँ सकेती नहЂ ह,ै पϴचँा

दतेा ह,ै और िचकना-िचकना भोजन तरेी मजे पर परोसता ह।ै १७ “पर˵त ु तनूे दѺुЗ

का सा िनणय̊ िकया है इस҅लए िनणय̊ और ˵याय तझु से ҅लपटे रहते हЎ। १८ दखे, त ू

जलजलाहट से भर के ठыा मत कर, और न घसू को अिधक बड़ा जानकर माग˚ स े

मड़ु। १९ ˢया तरेा रोना या तरेा बल तझुे दःुख से छुटकारा दगेा? २० उस रात की

अिभलाषा न कर, िजसमЋ दशे-दशे के लोग अपन-ेअपने ̂थान से िमटाएँ जाते हЎ।

२१ चौकस रह, अनथ˚ काम की ओर मत िफर, तनूे तो दःुख से अिधक इसी को चनु

҅लया ह।ै २२ दखे, परमѶेर अपने साम˲य˚ से बड़े-बड़े काम करता ह,ै उसके

समान िश˘क कौन ह?ै २३ िकसने उसके चलने का माग˚ ठहराया ह?ै और कौन

उससे कह सकता ह,ै ‘तनूे अनिुचत काम िकया ह?ै’ २४ “उसके कामЗ की मिहमा

और ̼शसंा करने को ̂मरण रख, िजसकी ̼शसंा का गीत मन ु́ य गाते चले आए

हЎ। २५ सब मन ु́ य उसको ˴यान से दखेते आए हЎ, और मन ु́ य उसे दरू-दरू से दखेता

ह।ै २६ दखे, परमѶेर महान और हमारे ˙ान से कहЂ परे ह,ै और उसके वष˚ की

िगनती अन˵त ह।ै २७ ˢयЗिक वह तो जल की ब ूदँЋ ऊपर को खЂच लतेा है वे कुहरे

से मЋह होकर टपकती हЎ, २८ वे ऊँच-ेऊँचे बादल उ˰डलेते हЎ और मन ु́ यЗ के ऊपर

बϴतायत से बरसाते हЎ। २९ िफर ˢया कोई बादलЗ का फैलना और उसके म˰डल
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मЋ का गरजना समझ सकता ह?ै ३० दखे, वह अपने उिजयाले को चϴ ँ ओर फैलाता

ह,ै और समु̹ की थाह को ढाँपता ह।ै ३१ ˢयЗिक वह दशे-दशे के लोगЗ का ˵याय

इ˵हЂ से करता ह,ै और भोजनव̂तएँु बϴतायत से दतेा ह।ै ३२ वह िबजली को

अपने हाथ मЋ लकेर उसे आ˙ा दतेा है िक िनशाने पर िगरे। ३३ इसकी कड़क उसी

का समाचार दतेी है पश ु भी ̼गट करते हЎ िक अधंड़ चढ़ा आता ह।ै

३७ “िफर इस बात पर भी मरेा ϶दय काँपता ह,ै और अपने ̂थान से उछल

पड़ता ह।ै २ उसके बोलने का श˸द तो सनुो, और उस श˸द को जो उसके मुहँ

से िनकलता है सनुो। ३ वह उसको सारे आकाश के तल,े और अपनी िबजली

को प ृ˲ वी की छोर तक भजेता ह।ै ४ उसके पीछे गरजने का श˸द होता ह;ै वह

अपने ̼तापी श˸द से गरजता ह,ै और जब उसका श˸द सनुाई दतेा है तब िबजली

लगातार चमकने लगती ह।ै ५ परमѶेर गरजकर अपना श˸द अџतु रीित से

सनुाता ह,ै और बड़े-बड़े काम करता है िजनको हम नहЂ समझत।े ६ वह तो िहम

से कहता ह,ै प ृ˲ वी पर िगर, और इसी ̼कार मЋह को भी और मसूलाधार वषा˚ को

भी ऐसी ही आ˙ा दतेा ह।ै ७ वह सब मन ु́ यЗ के हाथ पर महुर कर दतेा ह,ै िजससे

उसके बनाए ϴए सब मन ु́ य उसको पहचानЋ। ८ तब वन पशु गफुाХ मЋ घसु जात,े

और अपनी-अपनी माँदЗ मЋ रहते हЎ। ९ दि˘ण िदशा से बव˰डर और उЀर िदशा से

जाड़ा आता ह।ै १० परमѶेर की Ѷास की फँूक से बफ̊ पड़ता ह,ै तब जलाशयЗ

का पाट जम जाता ह।ै ११ िफर वह घटाХ को भाप से लादता, और अपनी

िबजली से भरे ϴए उिजयाले का बादल दरू तक फैलाता ह।ै १२ वे उसकी ब ु҄ ј की

यҚुл से इधर-उधर िफराए जाते हЎ, इस҅लए िक जो आ˙ा वह उनको द,े उसी को

वे बसाई ϴई प ृ˲ वी के ऊपर परूी करЋ। १३ चाहे ताड़ना दनेे के ҅लय,े चाहे अपनी

प ृ˲ वी की भलाई के ҅लये या मन ु́ यЗ पर कϼणा करने के ҅लये वह उसे भजे।े १४

“हे अ˻यबू! इस पर कान लगा और सनु ल;े चपुचाप खड़ा रह, और परमѶेर के

आѴयक̊मИं का िवचार कर। १५ ˢया त ू जानता ह,ै िक परमѶेर ˢयЗ अपने

बादलЗ को आ˙ा दतेा, और अपने बादल की िबजली को चमकाता ह?ै १६ ˢया त ू

घटाХ का तौलना, या सव˚̇ ानी के आѴयक̊मИं को जानता ह?ै १७ जब प ृ˲ वी पर

दि˘णी हवा ही के कारण से स˵नाटा रहता है तब तरेे वҀ गम˚ हो जाते हЎ? १८ िफर

ˢया त ू उसके साथ आकाशम˰डल को तान सकता ह,ै जो ढाले ϴए दपण̊ के त ु˽ य

दढ़ृ ह?ै १९ त ू हमЋ यह िसखा िक उससे ˢया कहना चािहय?े ˢयЗिक हम अिंधयारे
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के कारण अपना ѳाˣयान ठीक नहЂ रच सकत।े २० ˢया उसको बताया जाए

िक मЎ बोलना चाहता ϵ?ँ ˢया कोई अपना स˱यानाश चाहता ह?ै २१ “अभी तो

आकाशम˰डल मЋ का बड़ा ̼काश दखेा नहЂ जाता जब वाय ु चलकर उसको शјु

करती ह।ै २२ उЀर िदशा से सनुहरी ˩योित आती है परमѶेर भययोˤय तजे से

िवभिूषत ह।ै २३ सवश̊Қлमान परमѶेर जो अित सामथЃ ह,ै और िजसका भदे

हम पा नहЂ सकत,े वह ˵याय और पणू˚ धािमक̊ता को छोड़ अ˱याचार नहЂ कर

सकता। २४ इसी कारण स˩जन उसका भय मानते हЎ, और जो अपनी दिृѺ मЋ

ब ु҄ јमान हЎ, उन पर वह दिृѺ नहЂ करता।”

३८ तब यहोवा ने अ˻यबू को आधँी मЋ से य ूँ उЀर िदया, २ “यह कौन है जो

अ˙ानता की बातЋ कहकर यҚुл को िबगाड़ना चाहता ह?ै ३ पϼुष के समान अपनी

कमर बाँध ल,े ˢयЗिक मЎ तझु से ̼ѹ करता ϵ,ँ और त ू मझुे उЀर द।े ४ “जब मЎने

प ृ˲ वी की नЂव डाली, तब त ू कहाँ था? यिद त ू समझदार हो तो उЀर द।े ५ उसकी

नाप िकसने ठहराई, ˢया त ू जानता है उस पर िकसने सतू खЂचा? ६ उसकी नЂव

कौन सी व̂त ु पर रखी गई, या िकसने उसके कोने का प˱थर बठैाया, ७ जबिक

भोर के तारे एक सगं आन˵द से गाते थे और परमѶेर के सब पु̷ जयजयकार करते

थ?े ८ “िफर जब समु̹ ऐसा फूट िनकला मानो वह गभ˚ से फूट िनकला, तब

िकसने ќार ब˵द कर उसको रोक िदया; ९ जबिक मЎने उसको बादल पहनाया और

घोर अधंकार मЋ लपटे िदया, १०और उसके ҅लये सीमा बाँधा और यह कहकर

बЋड़े और िकवाड़Ћ लगा िदए, ११ ‘यहЂ तक आ, और आगे न बढ़, और तरेी

उमड़नवेाली लहरЋ यहЂ थम जाएँ।’ १२ “ˢया तनूे जीवन भर मЋ कभी भोर को

आ˙ा दी, और पौ को उसका ̂थान जताया ह,ै १३ तािक वह प ृ˲ वी की छोरЗ को

वश मЋ करे, और दѺु लोग उसमЋ से झाड़ िदए जाएँ? १४ वह ऐसा बदलता है जसैा

मोहर के नीचे िचकनी िमъी बदलती ह,ै और सब व̂तएँु मानो वҀ पहने ϴए

िदखाई दतेी हЎ। १५ दѺुЗ से उनका उिजयाला रोक ҅लया जाता ह,ै और उनकी

बढ़ाई ϴई बाँह तोड़ी जाती ह।ै १६ “ˢया त ू कभी समु̹ के सोतЗ तक पϴचँा ह,ै या

गहरे सागर की थाह मЋ कभी चला िफरा ह?ै १७ ˢया म ृ˱ य ु के फाटक तझु पर ̼गट

ϴए, ˢया त ू घोर अधंकार के फाटकЗ को कभी दखेने पाया ह?ै १८ ˢया तनूे प ृ˲ वी

की चौड़ाई को परूी रीित से समझ ҅लया ह?ै यिद त ू यह सब जानता ह,ै तो बता

द।े १९ “उिजयाले के िनवास का माग˚ कहाँ ह,ै और अिंधयारे का ̂थान कहाँ
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ह?ै २० ˢया त ू उसे उसकी सीमा तक हटा सकता ह,ै और उसके घर की डगर

पहचान सकता ह?ै २१ िनःस˵दहे त ू यह सब कुछ जानता होगा! ˢयЗिक त ू तो उस

समय उ˱प˵न ϴआ था, और त ू बϴत आय ु का ह।ै २२ िफर ˢया त ूकभी िहम के

भ˰डार मЋ पठैा, या कभी ओलЗ के भ˰डार को तनूे दखेा ह,ै २३ िजसको मЎने सकंट

के समय और यјु और लड़ाई के िदन के ҅लये रख छोड़ा ह?ै २४ िकस माग˚

से उिजयाला फैलाया जाता ह,ै और पवूЃ वाय ु प ृ˲ वी पर बहाई जाती ह?ै २५

“महाविृѺ के ҅लये िकसने नाला काटा, और कड़कनवेाली िबजली के ҅लये माग˚

बनाया ह,ै २६ िक िनजन̊ दशे मЋ और जगंल मЋ जहाँ कोई मन ु́ य नहЂ रहता मЋह

बरसाकर, २७ उजाड़ ही उजाड़ दशे को सЂच,े और हरी घास उगाए? २८ ˢया मЋह

का कोई िपता ह,ै और ओस की ब ूदँЋ िकसने उ˱प˵न की? २९ िकसके गभ˚ से बफ̊

िनकला ह,ै और आकाश से िगरे ϴए पाले को कौन उ˱प˵न करता ह?ै ३० जल

प˱थर के समान जम जाता ह,ै और गहरे पानी के ऊपर जमावट होती ह।ै ३१ “ˢया

त ू कचपिचया का ग ु˧ छा ग ूथँ सकता या मगृिशरा के ब˵धन खोल सकता ह?ै ३२

ˢया त ू रािशयЗ को ठीक-ठीक समय पर उदय कर सकता, या सѮिष˚ को सािथयЗ

समते ҅लए चल सकता ह?ै ३३ ˢया त ूआकाशम˰डल की िविधयाँ जानता और

प ृ˲ वी पर उनका अिधकार ठहरा सकता ह?ै ३४ ˢया त ू बादलЗ तक अपनी वाणी

पϴचँा सकता ह,ै तािक बϴत जल बरस कर तझुे िछपा ल?े ३५ ˢया त ू िबजली को

आ˙ा दे सकता ह,ै िक वह जाए, और तझु से कह,े ‘मЎ उपқ̂थत ϵ?ँ’ ३६ िकसने

अ˵तःकरण मЋ ब ु҄ ј उपजाई, और मन मЋ समझने की शҚл िकसने दी ह?ै ३७ कौन

ब ु҄ ј से बादलЗ को िगन सकता ह?ै और कौन आकाश के कु˶पЗ को उ˰डले

सकता ह,ै ३८ जब ध ू̔ल जम जाती ह,ै और ढलेे एक दसूरे से सट जाते हЎ? ३९

“ˢया त ू िसहंनी के ҅लये अहरे पकड़ सकता, और जवान िसहंЗ का पटे भर

सकता ह,ै ४० जब वे माँद मЋ बठेै हЗ और आड़ मЋ घात लगाए दबक कर बठेै हЗ?

४१ िफर जब कौवे के ब˧चे परमѶेर की दहुाई दते े ϴए िनराहार उड़ते िफरते हЎ, तब

उनको आहार कौन दतेा ह?ै

३९ “ˢया त ू जानता है िक पहाड़ पर की जगंली बक҄रयाँ कब ब˧चे दतेी हЎ? या

जब िहरिनयाँ िबयाती हЎ, तब ˢया त ू दखेता रहता ह?ै २ ˢया त ू उनके महीने िगन

सकता ह,ै ˢया त ू उनके िबयाने का समय जानता ह?ै ३ जब वे बठैकर अपने

ब˧चЗ को जनतЂ, वे अपनी पीड़ाХ से छूट जाती हЎ? ४ उनके ब˧चे हѺ-पѺु
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होकर मदैान मЋ बढ़ जाते हЎ; वे िनकल जाते और िफर नहЂ लौटत।े ५ “िकसने

जगंली गदहे को ̂वाधीन करके छोड़ िदया ह?ै िकसने उसके ब˵धन खोले हЎ? ६

उसका घर मЎने िनजल̊ दशे को, और उसका िनवास नमकीन भिूम को ठहराया ह।ै

७ वह नगर के कोलाहल पर हसँता, और हाँकनवेाले की हाँक सनुता भी नहЂ। ८

पहाड़З पर जो कुछ िमलता है उसे वह चरता वह सब भाँित की ह҄रयाली ढूढ़ँता

िफरता ह।ै ९ “ˢया जगंली साँड़ तरेा काम करने को ̼स˵न होगा? ˢया वह तरेी

चरनी के पास रहगेा? १० ˢया त ू जगंली साँड़ को र̂से से बाँधकर रेघा҄रयЗ मЋ

चला सकता ह?ै ˢया वह नालЗ मЋ तरेे पीछे-पीछे हЋगा फेरेगा? ११ ˢया त ू उसके

बड़े बल के कारण उस पर भरोसा करेगा? या जो प҄रͅम का काम तरेा हो, ˢया त ू

उसे उस पर छोड़ेगा? १२ ˢया त ू उसका िवѶास करेगा, िक वह तरेा अनाज घर ले

आए, और तरेे ख҅लहान का अ˵न इकыा करे? १३ “िफर शतुमु ुग̊Ѓ अपने पखंЗ को

आन˵द से फुलाती ह,ै पर˵त ु ˢया ये पखं और पर Ѿहे को ̼गट करते हЎ? १४

ˢयЗिक वह तो अपने अ˰डे भिूम पर छोड़ दतेी और ध ू̔ल मЋ उ˵हЋ गम˚ करती ह;ै

१५और इसकी सिुध नहЂ रखती, िक वे पाँव से कुचले जाएँग,े या कोई वन पशु

उनको कुचल डालगेा। १६ वह अपने ब˧चЗ से ऐसी कठोरता करती है िक मानो

उसके नहЂ हЎ; यѧिप उसका कѺ अकारथ होता ह,ै तो भी वह िन҅Ѵ˵त रहती ह;ै

१७ ˢयЗिक परमѶेर ने उसको ब ु҄ јरिहत बनाया, और उसे समझने की शҚл नहЂ

दी। १८ िजस समय वह सीधी होकर अपने पखं फैलाती ह,ै तब घोड़े और उसके

सवार दोनЗ को कुछ नहЂ समझती ह।ै १९ “ˢया तनूे घोड़े को उसका बल िदया

ह?ै ˢया तनूे उसकी गदन̊ मЋ फहराते ϴई घने बाल जमाए ह?ै २० ˢया उसको ҄टѐी

की सी उछलने की शҚл त ू दतेा ह?ै उसके फँूˢकारने का श˸द डरावना होता ह।ै

२१ वह तराई मЋ टाप मारता है और अपने बल से हिषत̊ रहता ह,ै वह हिथयार-ब˵दЗ

का सामना करने को िनकल पड़ता ह।ै २२ वह डर की बात पर हसँता, और नहЂ

घबराता; और तलवार से पीछे नहЂ हटता। २३ तरकश और चमकता ϴआ सांग

और भाला उस पर खड़खड़ाता ह।ै २४ वह ҄रस और ̨ोध के मारे भिूम को

िनगलता ह;ै जब नरिसगंे का श˸द सनुाई दतेा है तब वह ϼकता नहЂ। २५ जब जब

नरिसगंा बजता तब-तब वह िहन-िहन करता ह,ै और लड़ाई और अफसरЗ की

ललकार और जय जयकार को दरू से स ूघँ लतेा ह।ै २६ “ˢया तरेे समझाने स े बाज

उड़ता ह,ै और दि˘ण की ओर उड़ने को अपने पखं फैलाता ह?ै २७ ˢया उकाब
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तरेी आ˙ा से ऊपर चढ़ जाता ह,ै और ऊँचे ̂थान पर अपना घЗसला बनाता ह?ै २८

वह चъान पर रहता और चъान की चोटी और दढ़ृ ̂थान पर बसरेा करता ह।ै २९

वह अपनी आखँЗ से दरू तक दखेता ह,ै वहाँ स े वह अपने अहरे को ताक लतेा ह।ै

३० उसके ब˧चे भी लϵ चसूते हЎ; और जहाँ घात िकए ϴए लोग होते वहाँ वह भी

होता ह।ै”

४० िफर यहोवा ने अ˻यबू से यह भी कहा: २ “ˢया जो बकवास करता है वह

सवश̊Қлमान से झगड़ा करे? जो परमѶेर से िववाद करता है वह इसका उЀर

द।े” ३ तब अ˻यबू ने यहोवा को उЀर िदया: ४ “दखे, मЎ तो त ु˧ छ ϵ,ँ मЎ तझुे ˢया

उЀर द ू?ँ मЎ अपनी उगँली दाँत तले दबाता ϵ।ँ ५ एक बार तो मЎ कह चकुा, पर˵त ु

और कुछ न कϵगँा: हाँ दो बार भी मЎ कह चकुा, पर˵त ु अब कुछ और आगे न

बढ़ ूगँा।” ६ तब यहोवा ने अ˻यबू को आधँी मЋ से यह उЀर िदया: ७ “पϼुष के

समान अपनी कमर बाँध ल,े मЎ तझु से ̼ѹ करता ϵ,ँ और त ू मझुे बता। ८ ˢया त ू

मरेा ˵याय भी ѳथ˚ ठहराएगा? ˢया त ूआप िनदИष ठहरने की मनसा से मझु को

दोषी ठहराएगा? ९ ˢया तरेा बाϴबल परमѶेर के त ु˽ य ह?ै ˢया त ू उसके समान

श˸द से गरज सकता ह?ै १० “अब अपने को मिहमा और ̼ताप से सवंार और

ऐѶय˚ और तजे के वҀ पहन ल।े ११अपने अित ̨ोध की बाढ़ को बहा द,े और

एक-एक घम˰डी को दखेते ही उसे नीचा कर। १२ हर एक घम˰डी को दखेकर

झकुा द,े और दѺु लोगЗ को जहाँ खड़े हЗ वहाँ स े िगरा द।े १३ उनको एक सगं

िमъी मЋ िमला द,े और उस गѮु ̂थान मЋ उनके म ुहँ बाँध द।े १४ तब मЎ भी तरेे िवषय

मЋ मान ल ूगँा, िक तरेा ही दािहना हाथ तरेा उјार कर सकता ह।ै १५ “उस जलगज

को दखे, िजसको मЎने तरेे साथ बनाया ह,ै वह बलै के समान घास खाता ह।ै १६

दखे उसकी कमर मЋ बल ह,ै और उसके पटे के पыЗ मЋ उसकी साम˲य˚ रहती

ह।ै १७ वह अपनी प ूछँ को दवेदार के समान िहलाता ह;ै उसकी जाँघЗ की नसЋ

एक दसूरे से िमली ϴई हЎ। १८ उसकी ह҄ѐयाँ मानो पीतल की न҅लयाँ हЎ, उसकी

पस҅लयाँ मानो लोहे के बЋड़े हЎ। १९ “वह परमѶेर का म ुx य काय˚ ह;ै जो उसका

सजृनहार हो उसके िनकट तलवार लकेर आए! २० िनѴय पहाड़З पर उसका चारा

िमलता ह,ै जहाँ और सब वन पशु कलोल करते हЎ। २१ वह कमल के पौधЗ के

नीचे रहता नरकटЗ की आड़ मЋ और कीच पर लटेा करता है २२कमल के पौधे

उस पर छाया करते हЎ, वह नाले के बЋत के व ृ̆ З से िघरा रहता ह।ै २३ चाहे नदी
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की बाढ़ भी हो तो भी वह न घबराएगा, चाहे यरदन भी बढ़कर उसके मुहँ तक

आए पर˵त ु वह िनभय̊ रहगेा। २४ जब वह चौकस हो तब ˢया कोई उसको पकड़

सकेगा, या उसके नाथ मЋ फंदा लगा सकेगा?

४१ “िफर ˢया त ू ҅लѳातान को बसंी के ќारा खЂच सकता ह,ै या डोरी से

उसका जबड़ा दबा सकता ह?ै २ ˢया त ू उसकी नाक मЋ नकेल लगा सकता या

उसका जबड़ा कील से बधे सकता ह?ै ३ ˢया वह तझु से बϴत िगड़िगड़ाहट

करेगा, या तझु से मीठी बातЋ बोलगेा? ४ ˢया वह तझु से वाचा बाँधगेा िक वह सदा

तरेा दास रह?े ५ ˢया त ू उससे ऐसे खलेगेा जसै े िचिड़या स,े या अपनी लड़िकयЗ

का जी बहलाने को उसे बाँध रखगेा? ६ ˢया मछुए के दल उसे िबकाऊ माल

समझЋग?े ˢया वह उसे ѳापा҄रयЗ मЋ बाँट दЋग?े ७ ˢया त ू उसका चमड़ा भाले स,े

या उसका िसर मछुए के ि̷शलूЗ से बधे सकता ह?ै ८ त ू उस पर अपना हाथ ही

धरे, तो लड़ाई को कभी न भलूगेा, और भिव́य मЋ कभी ऐसा न करेगा। ९ दखे,

उसे पकड़ने की आशा िन́फल रहती ह;ै उसके दखेने ही से मन क˧चा पड़ जाता

ह।ै १० कोई ऐसा साहसी नहЂ, जो ҅लѳातान को भड़काए; िफर ऐसा कौन है जो

मरेे सामने ठहर सके? ११ िकसने मझुे पहले िदया ह,ै िजसका बदला मझुे दनेा पड़े!

दखे, जो कुछ सारी धरती पर ह,ै सब मरेा ह।ै १२ “मЎ ҅लѳातान के अगंЗ के

िवषय, और उसके बड़े बल और उसकी बनावट की शोभा के िवषय चपु न रϵगँा।

१३ उसके ऊपर के पहरावे को कौन उतार सकता ह?ै उसके दाँतЗ की दोनЗ पाँितयЗ

के अथा˚त ्जबड़З के बीच कौन आएगा? १४ उसके मखु के दोनЗ िकवाड़ कौन

खोल सकता ह?ै उसके दाँत चारЗ ओर से डरावने हЎ। १५ उसके िछलकЗ की

रेखाएँ घम˰ड का कारण हЎ; वे मानो कड़ी छाप से ब˵द िकए ϴए हЎ। १६ वे एक

दसूरे से ऐसे जड़ेु ϴए हЎ, िक उनमЋ कुछ वाय ु भी नहЂ पठै सकती। १७ वे आपस मЋ

िमले ϴए और ऐसे सटे ϴए हЎ, िक अलग-अलग नहЂ हो सकत।े १८ िफर उसके

छЂकने से उिजयाला चमक उठता ह,ै और उसकी आखँЋ भोर की पलकЗ के

समान हЎ। १९ उसके मुहँ स े जलते ϴए पलीते िनकलते हЎ, और आग की िचगंा҄रयाँ

छूटती हЎ। २० उसके नथनЗ से ऐसा धआु ँ िनकलता ह,ै जसैा खौलती ϴई हा˰डी

और जलते ϴए नरकटЗ स।े २१ उसकी साँस से कोयले सलुगत,े और उसके मुहँ स े

आग की लौ िनकलती ह।ै २२ उसकी गदन̊ मЋ साम˲य˚ बनी रहती ह,ै और उसके

सामने डर नाचता रहता ह।ै २३ उसके माँस पर माँस चढ़ा ϴआ ह,ै और ऐसा आपस
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मЋ सटा ϴआ है जो िहल नहЂ सकता। २४ उसका ϶दय प˱थर सा दढ़ृ ह,ै वरन ्

चˢकी के िनचले पाट के समान दढ़ृ ह।ै २५ जब वह उठने लगता ह,ै तब सामथЃ

भी डर जाते हЎ, और डर के मारे उनकी सधु-बधु लोप हो जाती ह।ै २६ यिद कोई

उस पर तलवार चलाए, तो उससे कुछ न बन पड़ेगा; और न भाले और न बछЃ

और न तीर स।े २७ वह लोहे को पआुल सा, और पीतल को सड़ी लकड़ी सा

जानता ह।ै २८ वह तीर से भगाया नहЂ जाता, गोफन के प˱थर उसके ҅लये भसू े स े

ठहरते हЎ। २९ ला҄ठयाँ भी भसू े के समान िगनी जाती हЎ; वह बछЃ के चलने पर

हसँता ह।ै ३० उसके िनचले भाग पनैे ठीकरे के समान हЎ, कीचड़ पर मानो वह हЋगा

फेरता ह।ै ३१ वह गहरे जल को ह˰डे के समान मथता है उसके कारण नील नदी

मरहम की हा˰डी के समान होती ह।ै ३२ वह अपने पीछे चमकीली लीक छोड़ता

जाता ह।ै गहरा जल मानो Ѷते िदखाई दनेे लगता ह।ै ३३ धरती पर उसके त ु˽ य

और कोई नहЂ ह,ै जो ऐसा िनभय̊ बनाया गया ह।ै ३४ जो कुछ ऊँचा ह,ै उसे वह

ताकता ही रहता ह,ै वह सब घमқ˰डयЗ के ऊपर राजा ह।ै”

४२ तब अ˻यबू ने यहोवा को उЀर िदया; २ “मЎ जानता ϵ ँ िक त ू सब कुछ कर

सकता ह,ै और तरेी यҚुлयЗ मЋ से कोई ϼक नहЂ सकती। ३ तनूे मझुसे पछूा, ‘त ू

कौन है जो ˙ानरिहत होकर यҚुл पर परदा डालता ह?ै’ पर˵त ु मЎने तो जो नहЂ

समझता था वही कहा, अथा˚त ्जो बातЋ मरेे ҅लये अिधक क҄ठन और मरेी समझ से

बाहर थЂ िजनको मЎ जानता भी नहЂ था। ४ तनूे मझुसे कहा, ‘मЎ िनवदेन करता ϵ ँ

सनु, मЎ कुछ कϵगँा, मЎ तझु से ̼ѹ करता ϵ,ँ त ू मझुे बता।’ ५ मЎने कानЗ से तरेा

समाचार सनुा था, पर˵त ु अब मरेी आखँЋ तझुे दखेती हЎ; ६ इस҅लए मझुे अपने ऊपर

घणृा आती ह,ै और मЎ ध ू̔ ल और राख मЋ पѴाताप करता ϵ।ँ” ७और ऐसा ϴआ

िक जब यहोवा ये बातЋ अ˻यबू से कह चकुा, तब उसने तमेानी एलीपज से कहा,

“मरेा ̨ोध तरेे और तरेे दोनЗ िम̷З पर भड़का ह,ै ˢयЗिक जसैी ठीक बात मरेे

दास अ˻यबू ने मरेे िवषय कही ह,ै वसैी तमु लोगЗ ने नहЂ कही। ८ इस҅लए अब

तमु सात बलै और सात मढ़ेे छाँटकर मरेे दास अ˻यबू के पास जाकर अपने िनिमЀ

होमब҅ल चढ़ाओ, तब मरेा दास अ˻यबू त ु˺ हारे ҅लये ̼ाथन̊ा करेगा, ˢयЗिक उसी

की ̼ाथन̊ा मЎ ̪हण कϽँगा; और नहЂ, तो मЎ तमु से त ु˺ हारी मखूत̊ा के योˤय बता˚व

कϽँगा, ˢयЗिक तमु लोगЗ ने मरेे िवषय मरेे दास अ˻यबू की सी ठीक बात नहЂ

कही।” ९ यह सनु तमेानी एलीपज, शहूी िब˽दद और नामाती सोपर ने जाकर
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यहोवा की आ˙ा के अनसुार िकया, और यहोवा ने अ˻यबू की ̼ाथन̊ा ̪हण की।

१० जब अ˻यबू ने अपने िम̷З के ҅लये ̼ाथन̊ा की, तब यहोवा ने उसका सारा दःुख

दरू िकया, और िजतना अ˻यबू का पहले था, उसका दगुना यहोवा ने उसे दे िदया।

११ तब उसके सब भाई, और सब बहनЋ, और िजतने पहले उसको जानत-ेपहचानते

थ,े उन सभी ने आकर उसके यहाँ उसके सगं भोजन िकया; और िजतनी िवपिЀ

यहोवा ने उस पर डाली थी, उन सब के िवषय उ˵हЗने िवलाप िकया, और उसे

शाқ˵त दी; और उसे एक-एक चाँदी का िसˢका और सोने की एक-एक बाली दी।

१२और यहोवा ने अ˻यबू के बाद के िदनЗ मЋ उसको पहले के िदनЗ से अिधक

आशीष दी; और उसके चौदह हजार भड़े-बक҄रयाँ, छः हजार ऊँट, हजार जोड़ी

बलै, और हजार गदिहयाँ हो गП। १३और उसके सात बटेे और तीन बे҄ टयाँ भी

उ˱प˵न ϴП। १४ इनमЋ से उसने जठेी बटेी का नाम तो यमीमा, दसूरी का कसीआ

और तीसरी का केरे˵ह˶पकू रखा। १५और उस सारे दशे मЋ ऐसी िҀयाँ कहЂ न थЂ,

जो अ˻यबू की बे҄ टयЗ के समान सु˵ दर हЗ, और उनके िपता ने उनको उनके

भाइयЗ के सगं ही स˺पिЀ दी। १६ इसके बाद अ˻यबू एक सौ चालीस वष˚ जीिवत

रहा, और चार पीढ़ी तक अपना वशं दखेने पाया। १७अ˵त मЋ अ˻यबू वјृाव̂था मЋ

दीघा˚य ु होकर मर गया।
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भजन सिंहता
१ ˢया ही ध˵य है वह मन ु́ य जो दѺुЗ की योजना पर नहЂ चलता, और न पािपयЗ

के माग˚ मЋ खड़ा होता; और न ठыा करनवेालЗ की म˰डली मЋ बठैता ह!ै २ पर˵त ु

वह तो यहोवा की ѳव̂था से ̼स˵न रहता; और उसकी ѳव̂था पर रात-िदन

˴यान करता रहता ह।ै ३ वह उस व ृ̆ के समान ह,ै जो बहती पानी की धाराХ के

िकनारे लगाया गया है और अपनी ऋतु मЋ फलता ह,ै और िजसके पЀे कभी

मरुझाते नहЂ। और जो कुछ वह पϼुष करे वह सफल होता ह।ै ४ दѺु लोग ऐसे

नहЂ होत,े वे उस भसूी के समान होते हЎ, जो पवन से उड़ाई जाती ह।ै ५ इस कारण

दѺु लोग अदालत मЋ қ̂थर न रह सकЋ ग,े और न पापी धिमय̊З की म˰डली मЋ

ठहरЋग;े ६ ˢयЗिक यहोवा धिमय̊З का माग˚ जानता ह,ै पर˵त ु दѺुЗ का माग˚ नाश हो

जाएगा।

२ जाित-जाित के लोग ˢयЗ ϴ˽लड़ मचाते हЎ, और दशे-दशे के लोग ˢयЗ षˮयं̷

रचते हЎ? २ यहोवा के और उसके अिभिषл के िवϼј प ृ˲ वी के राजागण िमलकर,

और हािकम आपस मЋ षˮयं̷ रचकर, कहते हЎ, ३ “आओ, हम उनके ब˵धन तोड़

डालЋ, और उनकी रқ̂सयЗ को अपने ऊपर से उतार फЋ के।” ४ वह जो ̂वग˚ मЋ

िवराजमान ह,ै हसँगेा, ̼भु उनको उपहास मЋ उड़ाएगा। ५ तब वह उनसे ̨ोध मЋ

बातЋ करेगा, और ̨ोध मЋ यह कहकर उ˵हЋ भयभीत कर दगेा, ६ “मЎने तो अपने

चनुे ϴए राजा को, अपने पिव̷ पवत̊ िस˻योन की राजगѣी पर िनयлु िकया ह।ै”

७ मЎ उस वचन का ̼चार कϽँगा: जो यहोवा ने मझुसे कहा, “त ू मरेा प ु̷ ह;ै आज

मЎ ही ने तझुे ज˵माया ह।ै ८ मझुसे माँग, और मЎ जाित-जाित के लोगЗ को तरेी

स˺पिЀ होने के ҅लय,े और दरू-दरू के दशेЗ को तरेी िनज भिूम बनने के ҅लये दे

द ूगँा। ९ त ू उ˵हЋ लोहे के डंडे स े टुकड़े-टुकड़े करेगा। त ू कु˺हार के बतन̊ के समान

उ˵हЋ चकनाचरू कर डालगेा।” १० इस҅लए अब, हे राजाХ, ब ु҄ јमान बनो; हे

प ृ˲ वी के शासकЗ, सावधान हो जाओ। ११ डरते ϴए यहोवा की उपासना करो, और

काँपते ϴए मगन हो। १२ पु̷ को चमूो ऐसा न हो िक वह ̨ोध करे, और तमु माग˚

ही मЋ नाश हो जाओ, ˢयЗिक ˘ण भर मЋ उसका ̨ोध भड़कने को ह।ै ध˵य है वे

जो उसमЋ शरण लतेे ह।ै

३ दाऊद का भजन। जब वह अपने प ु̷ अबशालोम के सामने स े भागा जाता था हे

यहोवा मरेे सतानवेाले िकतने बढ़ गए हЎ! वे जो मरेे िवϼј उठते हЎ बϴत हЎ। २ बϴत
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से मरेे िवषय मЋ कहते हЎ, िक उसका बचाव परमѶेर की ओर से नहЂ हो सकता।

(सलेा) ३ पर˵त ु हे यहोवा, त ू तो मरेे चारЗ ओर मरेी ढाल ह,ै त ू मरेी मिहमा और

मरेे म̂तक का ऊँचा करनवेाला ह।ै ४ मЎ ऊँचे श˸द से यहोवा को पकुारता ϵ,ँ और

वह अपने पिव̷ पवत̊ पर से मझुे उЀर दतेा ह।ै (सलेा) ५ मЎ लटेकर सो गया; िफर

जाग उठा, ˢयЗिक यहोवा मझुे स˺भालता ह।ै ६ मЎ उस भीड़ से नहЂ डरता, जो

मरेे िवϼј चारЗ ओर पाँित बाँध े खड़े हЎ। ७ उठ, हे यहोवा! हे मरेे परमѶेर मझुे

बचा ल!े ˢयЗिक तनूे मरेे सब श̷Хु के जबड़З पर मारा ह।ै और तनूे दѺुЗ के दाँत

तोड़ डाले हЎ। ८ उјार यहोवा ही की ओर से होता ह;ै हे यहोवा तरेी आशीष तरेी

̼जा पर हो।

४ ̼धान बजानवेाले के ҅लय:े तारवाले बाजЗ के साथ। दाऊद का भजन हे मरेे

धमम̊य परमѶेर, जब मЎ पकुाϽँ तब त ू मझुे उЀर द;े जब मЎ सकंट मЋ पड़ा तब तनूे

मझुे सहारा िदया। मझु पर अन ु̪ ह कर और मरेी ̼ाथन̊ा सनु ल।े २ हे मन ु́ यЗ, कब

तक मरेी मिहमा का अनादर होता रहगेा? तमु कब तक ѳथ˚ बातЗ से ̼ीित रखोगे

और झठूी यҚुл की खोज मЋ रहोग?े (सलेा) ३ यह जान रखो िक यहोवा ने भл

को अपने ҅लये अलग कर रखा ह;ै जब मЎ यहोवा को पकुाϽँगा तब वह सनु लगेा।

४ काँपते रहो और पाप मत करो; अपन-ेअपने िबछौने पर मन ही मन मЋ ˴यान करो

और चपुचाप रहो। (सलेा) ५ धािमक̊ता के ब҅लदान चढ़ाओ, और यहोवा पर

भरोसा रखो। ६ बϴत से हЎ जो कहते हЎ, “कौन हमको कुछ भलाई िदखाएगा?” हे

यहोवा, त ूअपने मखु का ̼काश हम पर चमका! ७ तनूे मरेे मन मЋ उससे कहЂ

अिधक आन˵द भर िदया ह,ै जो उनको अ˵न और दाखमध ु की बढ़ती से होता ह।ै

८ मЎ शाқ˵त से लटे जाऊँगा और सो जाऊँगा; ˢयЗिक, हे यहोवा, केवल त ू ही मझु

को िन҅Ѵ˵त रहने दतेा ह।ै

५ ̼धान बजानवेाले के ҅लय:े बांस ु҄ रयЗ के साथ, दाऊद का भजन हे यहोवा, मरेे

वचनЗ पर कान लगा; मरेे कराहने की ओर ˴यान लगा। २ हे मरेे राजा, हे मरेे

परमѶेर, मरेी दहुाई पर ˴यान द,े ˢयЗिक मЎ तझुी से ̼ाथन̊ा करता ϵ।ँ ३ हे यहोवा,

भोर को मरेी वाणी तझुे सनुाई दगेी, मЎ भोर को ̼ाथन̊ा करके तरेी बाट जोϵगँा। ४

ˢयЗिक त ू ऐसा परमѶेर ह,ै जो दѺुता से ̼स˵न नहЂ होता; बरेु लोग तरेे साथ नहЂ

रह सकत।े ५ घम˰डी तरेे स˺मखु खड़े होने न पाएँग;े तझुे सब अनथक̊ा҄रयЗ से

घणृा ह।ै ६ त ू उनको जो झठू बोलते हЎ नाश करेगा; यहोवा तो ह˱यारे और छली
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मन ु́ य से घणृा करता ह।ै ७ पर˵त ु मЎ तो तरेी अपार कϼणा के कारण तरेे भवन मЋ

आऊँगा, मЎ तरेा भय मानकर तरेे पिव̷ मқ˵दर की ओर द˰डवत ्कϽँगा। ८ हे

यहोवा, मरेे श̷Хु के कारण अपने धािमक̊ता के माग˚ मЋ मरेी अगआुई कर; मरेे

आग-ेआगे अपने सीधे माग˚ को िदखा। ९ ˢयЗिक उनके म ुहँ मЋ कोई स˧चाई नहЂ;

उनके मन मЋ िनरी दѺुता ह।ै उनका गला खलुी ϴई क̾ ह,ै वे अपनी जीभ से

िचकनी चपुड़ी बातЋ करते हЎ। १० हे परमѶेर त ू उनको दोषी ठहरा; वे अपनी ही

यҚुлयЗ से आप ही िगर जाएँ; उनको उनके अपराधЗ की अिधकाई के कारण

िनकाल बाहर कर, ˢयЗिक उ˵हЗने तझु से बलवा िकया ह।ै ११ पर˵त ु िजतने तझु

मЋ शरण लतेे हЎ वे सब आन˵द करЋ, वे सवद̊ा ऊँचे ̂वर से गाते रहЋ; ˢयЗिक त ू

उनकी र˘ा करता ह,ै और जो तरेे नाम के ̼मेी हЎ तझु मЋ ̼फुқ˽लत हЗ। १२

ˢयЗिक त ू धमЃ को आशीष दगेा; हे यहोवा, त ू उसको ढाल के समान अपनी कृपा

से घरेे रहगेा।

६ ̼धान बजानवेाले के ҅लय:े तारवाले बाजЗ के साथ। खज˚ की राग मЋ, दाऊद का

भजन हे यहोवा, त ू मझुे अपने ̨ोध मЋ न डाँट, और न रोष मЋ मझुे ताड़ना द।े २ हे

यहोवा, मझु पर दया कर, ˢयЗिक मЎ कु˺हला गया ϵ;ँ हे यहोवा, मझुे चगंा कर,

ˢयЗिक मरेी ह҄ѐयЗ मЋ बचेनैी ह।ै ३ मरेा ̼ाण भी बϴत खिेदत ह।ै और त,ू हे

यहोवा, कब तक? ४ लौट आ, हे यहोवा, और मरेे ̼ाण बचा; अपनी कϼणा के

िनिमЀ मरेा उјार कर। ५ ˢयЗिक म ृ˱ य ु के बाद तरेा ̂मरण नहЂ होता; अधोलोक

मЋ कौन तरेा ध˵यवाद करेगा? (Sheol h7585) ६ मЎ कराहत-ेकराहते थक गया; मЎ

अपनी खाट आसँХु से िभगोता ϵ;ँ ̼ित रात मरेा िबछौना भीगता ह।ै ७ मरेी आखँЋ

शोक से बठैी जाती हЎ, और मरेे सब सतानवेालЗ के कारण वे ध ुधँला गई हЎ। ८ हे

सब अनथक̊ा҄रयЗ मरेे पास से दरू हो; ˢयЗिक यहोवा ने मरेे रोने का श˸द सनु

҅लया ह।ै ९ यहोवा ने मरेा िगड़िगड़ाना सनुा ह;ै यहोवा मरेी ̼ाथन̊ा को ̪हण भी

करेगा। १० मरेे सब श̷ ु लқ˩जत हЗगे और बϴत ही घबराएँग;े वे परािजत होकर

पीछे हटЋग,े और एकाएक लқ˩जत हЗग।े

७ दाऊद का िशˤगायोन नामक भजन जो िब˵यामीनी कूश की बातЗ के कारण

यहोवा के सामने गाया हे मरेे परमѶेर यहोवा, मЎ तझु मЋ शरण लतेा ϵ;ँ सब पीछा

करनवेालЗ से मझुे बचा और छुटकारा द,े २ ऐसा न हो िक वे मझु को िसहं के

समान फाड़कर टुकड़े-टुकड़े कर डालЋ; और कोई मरेा छुड़ानवेाला न हो। ३ हे मरेे
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परमѶेर यहोवा, यिद मЎने यह िकया हो, यिद मरेे हाथЗ से कु҄टल काम ϴआ हो,

४ यिद मЎने अपने मले रखनवेालЗ से भलाई के बदले बरुाई की हो, या मЎने उसको

जो अकारण मरेा बरैी था लटूा है ५ तो श̷ ु मरेे ̼ाण का पीछा करके मझुे आ

पकड़े, और मरेे ̼ाण को भिूम पर रКद,े और मझुे अपमािनत करके िमъी मЋ िमला

द।े (सलेा) ६ हे यहोवा अपने ̨ोध मЋ उठ; ̨ोध से भरे मरेे सतानवेाले के िवϼј त ू

खड़ा हो जा; मरेे ҅लये जाग! तनूे ˵याय की आ˙ा दे दी ह।ै ७ दशे-दशे के लोग तरेे

चारЗ ओर इकыे ϴए ह;ै त ू िफर से उनके ऊपर िवराजमान हो। ८ यहोवा जाित-

जाित का ˵याय करता ह;ै यहोवा मरेी धािमक̊ता और खराई के अनसुार मरेा ˵याय

चकुा द।े ९ भला हो िक दѺुЗ की बरुाई का अ˵त हो जाए, पर˵त ु धमЃ को त ू қ̂थर

कर; ˢयЗिक धमЃ परमѶेर मन और मम˚ का ˙ाता ह।ै १० मरेी ढाल परमѶेर के

हाथ मЋ ह,ै वह सीधे मनवालЗ को बचाता ह।ै ११ परमѶेर धमЃ और ˵यायी ह,ै

वरन ्ऐसा परमѶेर है जो ̼ितिदन ̨ोध करता ह।ै १२ यिद मन ु́ य मन न िफराए तो

वह अपनी तलवार पर सान चढ़ाएगा; और यјु के ҅लए अपना धनषु तयैार करेगा।

१३और उस मन ु́ य के ҅लये उसने म ृ˱ य ु के हिथयार तयैार कर ҅लए हЎ: वह अपने

तीरЗ को अқˤनबाण बनाता ह।ै १४ दखे दѺु को अनथ˚ काम की पीड़ाएँ हो रही हЎ,

उसको उ˱पात का गभ˚ ह,ै और उससे झठू का ज˵म ϴआ। १५ उसने गяे खोदकर

उसे गहरा िकया, और जो खाई उसने बनाई थी उसमЋ वह आप ही िगरा। १६ उसका

उ˱पात पलटकर उसी के िसर पर पड़ेगा; और उसका उप̹व उसी के माथे पर

पड़ेगा। १७ मЎ यहोवा के धम˚ के अनसुार उसका ध˵यवाद कϽँगा, और परम̼धान

यहोवा के नाम का भजन गाऊँगा।

८ ̼धान बजानवेाले के ҅लये िगЀीत की राग पर दाऊद का भजन हे यहोवा हमारे

̼भ,ु तरेा नाम सारी प ृ˲ वी पर ˢया ही ̼तापमय ह!ै तनूे अपना वभैव ̂वग˚ पर

िदखाया ह।ै २ तनूे अपने बै҄ रयЗ के कारण ब˧चЗ और िशशХु के ќारा अपनी

̼शसंा की ह,ै तािक त ू श̷ ु और पलटा लनेवेालЗ को रोक रख।े ३ जब मЎ आकाश

को, जो तरेे हाथЗ का काय˚ ह,ै और च˵̹मा और तरागण को जो तनूे िनयлु िकए

हЎ, दखेता ϵ;ँ ४ तो िफर मन ु́ य ˢया है िक त ू उसका ̂मरण रख,े और आदमी ˢया

है िक त ू उसकी सिुध ल?े ५ ˢयЗिक तनूे उसको परमѶेर से थोड़ा ही कम बनाया

ह,ै और मिहमा और ̼ताप का मकुुट उसके िसर पर रखा ह।ै ६ तनूे उसे अपने

हाथЗ के कायИं पर ̼भतुा दी ह;ै तनूे उसके पाँव तले सब कुछ कर िदया ह।ै ७ सब
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भड़े-बकरी और गाय-बलै और िजतने वन पशु हЎ, ८आकाश के प˘ी और समु̹

की मछ҅लयाँ, और िजतने जीव-ज˵त ु समु̹ З मЋ चलते िफरते हЎ। ९ हे यहोवा, हे

हमारे ̼भ,ु तरेा नाम सारी प ृ˲ वी पर ˢया ही ̼तापमय ह।ै

९ ̼धान बजानवेाले के ҅लये मतुलबयैन िक राग पर दाऊद का भजन हे यहोवा

परमѶेर मЎ अपने पणू ˚ मन से तरेा ध˵यवाद कϽँगा; मЎ तरेे सब आѴयक̊मИं का

वणन̊ कϽँगा। २ मЎ तरेे कारण आनқ˵दत और ̼फुқ˽लत होऊँगा, हे परम̼धान, मЎ

तरेे नाम का भजन गाऊँगा। ३ मरेे श̷ ु परािजत होकर पीछे हटते हЎ, वे तरेे सामने स े

ठोकर खाकर नाश होते हЎ। ४ तनूे मरेे मकुѣमे का ˵याय मरेे प˘ मЋ िकया ह;ै तनूे

िसहंासन पर िवराजमान होकर धािमक̊ता से ˵याय िकया। ५ तनूे जाित-जाित को

िझड़का और दѺु को नाश िकया ह;ै तनूे उनका नाम अन˵तकाल के ҅लये िमटा

िदया ह।ै ६ श̷ ु अन˵तकाल के ҅लये उजड़ गए हЎ; उनके नगरЗ को तनूे ढा िदया,

और उनका नाम और िनशान भी िमट गया ह।ै ७ पर˵त ु यहोवा सदवै िसहंासन

पर िवराजमान ह,ै उसने अपना िसहंासन ˵याय के ҅लये िसј िकया ह;ै ८और

वह जगत का ˵याय धम˚ से करेगा, वह दशे-दशे के लोगЗ का मकुѣमा खराई से

िनपटाएगा। ९ यहोवा िपसे ϴХ के ҅लये ऊँचा गढ़ ठहरेगा, वह सकंट के समय के

҅लये भी ऊँचा गढ़ ठहरेगा। १०और तरेे नाम के जाननवेाले तझु पर भरोसा रखЋग,े

ˢयЗिक हे यहोवा तनूे अपने खोिजयЗ को ˱याग नहЂ िदया। ११ यहोवा जो िस˻योन

मЋ िवराजमान ह,ै उसका भजन गाओ! जाित-जाित के लोगЗ के बीच मЋ उसके

महाकमИं का ̼चार करो! १२ ˢयЗिक खनू का पलटा लनेवेाला उनको ̂मरण

करता ह;ै वह िपसे ϴХ की दहुाई को नहЂ भलूता। १३ हे यहोवा, मझु पर दया

कर। दखे, मरेे बरैी मझु पर अ˱याचार कर रहे ह,ै त ू ही मझुे म ृ˱ य ु के फाटकЗ से

बचा सकता ह;ै १४ तािक मЎ िस˻योन के फाटकЗ के पास तरेे सब गणुЗ का वणन̊

कϽँ, और तरेे िकए ϴए उјार से मगन होऊँ। १५अ˵य जाितवालЗ ने जो गяा खोदा

था, उसी मЋ वे आप िगर पड़े; जो जाल उ˵हЗने लगाया था, उसमЋ उ˵हЂ का पाँव

फँस गया। १६ यहोवा ने अपने को ̼गट िकया, उसने ˵याय िकया ह;ै दѺु अपने

िकए ϴए कामЗ मЋ फँस जाता ह।ै (िहˤगायोन, सलेा) १७ दѺु अधोलोक मЋ लौट

जाएँग,े तथा वे सब जाितयाँ भी जो परमѶेर को भलू जाती ह।ै (Sheol h7585) १८

ˢयЗिक द҄र̹ लोग अन˵तकाल तक िबसरे ϴए न रहЋग,े और न तो न̀ लोगЗ

की आशा सवद̊ा के ҅लये नाश होगी। १९ हे यहोवा, उठ, मन ु́ य ̼बल न होने
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पाए! जाितयЗ का ˵याय तरेे स˺मखु िकया जाए। २० हे यहोवा, उनको भय िदला!

जाितयाँ अपने को मन ु́ यमा̷ ही जानЋ। (सलेा)

१० हे यहोवा त ू ˢयЗ दरू खड़ा रहता ह?ै सकंट के समय मЋ ˢयЗ िछपा रहता ह?ै २

दѺुЗ के अहकंार के कारण दीन पर अ˱याचार होते ह;ै वे अपनी ही िनकाली

ϴई यҚुлयЗ मЋ फँस जाएँ। ३ ˢयЗिक दѺु अपनी अिभलाषा पर घम˰ड करता

ह,ै और लोभी यहोवा को ˱याग दतेा है और उसका ितर̂कार करता ह।ै ४ दѺु

अपने अहकंार मЋ परमѶेर को नहЂ खोजता; उसका परूा िवचार यही है िक कोई

परमѶेर है ही नहЂ। ५ वह अपने माग˚ पर दढ़ृता से बना रहता ह;ै तरेे धािमक̊ता के

िनयम उसकी दिृѺ से बϴत दरू ऊँचाई पर हЎ, िजतने उसके िवरोधी हЎ उन पर वह

फँुकारता ह।ै ६ वह अपने मन मЋ कहता है िक “मЎ कभी टलने का नहЂ; मЎ पीढ़ी से

पीढ़ी तक दःुख से बचा रϵगँा।” ७ उसका मुहँ ͅाप और छल और धमिकयЗ से

भरा ह;ै उ˱पात और अनथ˚ की बातЋ उसके मुहँ मЋ हЎ। ८ वह गाँवЗ मЋ घात मЋ बठैा

करता ह,ै और गѮु ̂थानЗ मЋ िनदИष को घात करता ह,ै उसकी आखँЋ लाचार की

घात मЋ लगी रहती ह।ै ९ वह िसहं के समान झाड़ी मЋ िछपकर घात मЋ बठैाता ह;ै

वह दीन को पकड़ने के ҅लये घात लगाता ह,ै वह दीन को जाल मЋ फँसाकर पकड़

लतेा ह।ै १० लाचार लोगЗ को कुचला और पीटा जाता ह,ै वह उसके मजबतू जाल

मЋ िगर जाते हЎ। ११ वह अपने मन मЋ सोचता ह,ै “परमѶेर भलू गया, वह अपना

म ुहँ िछपाता ह;ै वह कभी नहЂ दखेगेा।” १२ उठ, हे यहोवा; हे परमѶेर, अपना

हाथ बढ़ा और ˵याय कर; और दीनЗ को न भलू। १३ परमѶेर को दѺु ˢयЗ त ु˧ छ

जानता ह,ै और अपने मन मЋ कहता है “त ू लखेा न लगेा?” १४ तनूे दखे ҅लया ह,ै

ˢयЗिक त ू उ˱पात और उ˱पीड़न पर दिृѺ रखता ह,ै तािक उसका पलटा अपने हाथ

मЋ रख;े लाचार अपने आपको तझुे सКपता ह;ै अनाथЗ का त ू ही सहायक रहा ह।ै

१५ दजुन̊ और दѺु की भजुा को तोड़ डाल; उनकी दѺुता का लखेा ल,े जब तक िक

सब उसमЋ से दरू न हो जाए। १६ यहोवा अन˵तकाल के ҅लये महाराज ह;ै उसके

दशे मЋ से जाित-जाित लोग नाश हो गए हЎ। १७ हे यहोवा, तनूे न̀ लोगЗ की

अिभलाषा सनुी ह;ै त ू उनका मन दढ़ृ करेगा, त ू कान लगाकर सनुगेा १८ िक अनाथ

और िपसे ϴए का ˵याय करे, तािक मन ु́ य जो िमъी से बना है िफर भय िदखाने न

पाए।
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११ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन मЎ यहोवा मЋ शरण लतेा ϵ;ँ तमु

ˢयЗ मरेे ̼ाण से कहते हो “प˘ी के समान अपने पहाड़ पर उड़ जा”; २ ˢयЗिक

दखेो, दѺु अपना धनषु चढ़ाते हЎ, और अपने तीर धनषु की डोरी पर रखते हЎ, िक

सीधे मनवालЗ पर अिंधयारे मЋ तीर चलाएँ। ३ यिद नЂवЋ ढा दी जाएँ तो धमЃ ˢया

कर सकता ह?ै ४ यहोवा अपने पिव̷ भवन मЋ ह;ै यहोवा का िसहंासन ̂वग˚ मЋ ह;ै

उसकी आखँЋ मन ु́ य की स˵तान को िनत दखेती रहती हЎ और उसकी पलकЋ उनको

जाँचती हЎ। ५ यहोवा धमЃ और दѺु दोनЗ को परखता ह,ै पर˵त ु जो उप̹व से ̼ीित

रखते हЎ उनसे वह घणृा करता ह।ै ६ वह दѺुЗ पर आग और ग˵धक बरसाएगा; और

̼च˰ड लहू उनके कटोरЗ मЋ बाँट दी जाएँगी। ७ ˢयЗिक यहोवा धमЃ ह,ै वह

धािमक̊ता के ही कामЗ से ̼स˵न रहता ह;ै धमЃ जन उसका दशन̊ पाएँग।े

१२ ̼धान बजानवेाले के ҅लये खज˚ की राग मЋ दाऊद का भजन हे यहोवा बचा ल,े

ˢयЗिक एक भी भл नहЂ रहा; मन ु́ यЗ मЋ स े िवѶासयोˤय लोग लѮु हो गए हЎ। २

̼˱यके मन ु́ य अपने पड़ोसी से झठूी बातЋ कहता ह;ै वे चापलसूी के होठЗ से दो

रंगी बातЋ करते हЎ। ३ यहोवा सब चापलसू होठЗ को और उस जीभ को िजससे बड़ा

बोल िनकलता है काट डालगेा। ४ वे कहते हЎ, “हम अपनी जीभ ही से जीतЋग,े

हमारे हЗठ हमारे ही वश मЋ हЎ; हम पर कौन शासन कर सकेगा?” ५ दीन लोगЗ के

लटु जान,े और द҄र̹З के कराहने के कारण, यहोवा कहता ह,ै “अब मЎ उठँूगा,

िजस पर वे फँुकारते हЎ उसे मЎ चनै िवͅाम द ूगँा।” ६ यहोवा का वचन पिव̷ ह,ै उस

चाँदी के समान जो भыी मЋ िमъी पर ताई गई, और सात बार िनमल̊ की गई हो। ७

त ू ही हे यहोवा उनकी र˘ा करेगा, उनको इस काल के लोगЗ से सवद̊ा के ҅लये

बचाए रखगेा। ८ जब मन ु́ यЗ मЋ बरुाई का आदर होता ह,ै तब दѺु लोग चारЗ ओर

अकड़ते िफरते हЎ।

१३ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन हे परमѶेर, त ूकब तक? ˢया

सदवै मझुे भलूा रहगेा? त ू कब तक अपना मखुड़ा मझुसे िछपाए रखगेा? २ मЎ कब

तक अपने मन ही मन मЋ यҚुлयाँ करता रϵ,ँ और िदन भर अपने ϶दय मЋ दःु҅खत

रहा कϽँ?, कब तक मरेा श̷ ु मझु पर ̼बल रहगेा? ३ हे मरेे परमѶेर यहोवा, मरेी

ओर ˴यान दे और मझुे उЀर द,े मरेी आखँЗ मЋ ˩योित आने द,े नहЂ तो मझुे म ृ˱ य ु

की नЂद आ जाएगी; ४ ऐसा न हो िक मरेा श̷ ु कह,े “मЎ उस पर ̼बल हो गया;”

और ऐसा न हो िक जब मЎ डगमगाने लग ूँ तो मरेे श̷ ु मगन हЗ। ५ पर˵त ु मЎने तो तरेी
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कϼणा पर भरोसा रखा ह;ै मरेा ϶दय तरेे उјार से मगन होगा। ६ मЎ यहोवा के नाम

का भजन गाऊँगा, ˢयЗिक उसने मरेी भलाई की ह।ै

१४ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन मखू˚ ने अपने मन मЋ कहा ह,ै

“कोई परमѶेर है ही नहЂ।” वे िबगड़ गए, उ˵हЗने िघनौने काम िकए हЎ, कोई

सकुमЃ नहЂ। २ यहोवा ने ̂वग˚ मЋ स े मन ु́ यЗ पर दिृѺ की है िक दखेे िक कोई

ब ु҄ јमान, कोई यहोवा का खोजी है या नहЂ। ३ वे सब के सब भटक गए, वे सब

̿Ѻ हो गए; कोई सकुमЃ नहЂ, एक भी नहЂ। ४ ˢया िकसी अनथक̊ारी को कुछ

भी ˙ान नहЂ रहता, जो मरेे लोगЗ को ऐसे खा जाते हЎ जसै े रोटी, और यहोवा का

नाम नहЂ लते?े ५ वहाँ उन पर भय छा गया, ˢयЗिक परमѶेर धमЃ लोगЗ के

बीच मЋ िनर˵तर रहता ह।ै ६ तमु तो दीन की यҚुл की हसँी उड़ाते हो पर˵त ु यहोवा

उसका शरण̂थान ह।ै ७ भला हो िक इ͇ाएल का उјार िस˻योन से ̼गट होता!

जब यहोवा अपनी ̼जा को दास˱व से लौटा ले आएगा, तब याकूब मगन और

इ͇ाएल आनқ˵दत होगा।

१५ दाऊद का भजन हे यहोवा तरेे त˺ब ू मЋ कौन रहगेा? तरेे पिव̷ पवत̊ पर कौन

बसने पाएगा? २ वह जो िसधाई से चलता और धम˚ के काम करता ह,ै और ϶दय से

सच बोलता ह;ै ३ जो अपनी जीभ से अपमान नहЂ करता, और न अ˵य लोगЗ की

बरुाई करता, और न अपने पड़ोसी का अपमान सनुता ह;ै ४ वह िजसकी दिृѺ मЋ

िनक˺मा मन ु́ य त ु˧ छ ह,ै पर जो यहोवा के डरवयैЗ का आदर करता ह,ै जो शपथ

खाकर बदलता नहЂ चाहे हािन उठानी पड़े; ५ जो अपना ϼपया ˸याज पर नहЂ

दतेा, और िनदИष की हािन करने के ҅लये घसू नहЂ लतेा ह।ै जो कोई ऐसी चाल

चलता है वह कभी न डगमगाएगा।

१६ दाऊद का िमлाम हे परमѶेर मरेी र˘ा कर, ˢयЗिक मЎ तरेा ही शरणागत ϵ।ँ

२ मЎने यहोवा से कहा, “त ू ही मरेा ̼भु ह;ै तरेे िसवा मरेी भलाई कहЂ नहЂ।” ३

प ृ˲ वी पर जो पिव̷ लोग हЎ, वे ही आदर के योˤय हЎ, और उ˵हЂ से मЎ ̼स˵न ϵ।ँ ४

जो पराए दवेता के पीछे भागते हЎ उनका दःुख बढ़ जाएगा; मЎ उ˵हЋ लϵवाले अघ˚

नहЂ चढ़ाऊँगा और उनका नाम अपने होठЗ से नहЂ ल ूगँा। ५ यहोवा त ू मरेा चनुा

ϴआ भाग और मरेा कटोरा ह;ै मरेे भाग को त ू қ̂थर रखता ह।ै ६ मरेे ҅लये माप की

डोरी मनभावने ̂थान मЋ पड़ी, और मरेा भाग मनभावना ह।ै ७ मЎ यहोवा को ध˵य



भजन सिंहता 904

कहता ϵ,ँ ˢयЗिक उसने मझुे स˺मित दी ह;ै वरन ्मरेा मन भी रात मЋ मझुे िश˘ा

दतेा ह।ै ८ मЎने यहोवा को िनर˵तर अपने स˺मखु रखा ह:ै इस҅लए िक वह मरेे

दािहने हाथ रहता है मЎ कभी न डगमगाऊँगा। ९ इस कारण मरेा ϶दय आनқ˵दत

और मरेी आ˱मा मगन ϴई; मरेा शरीर भी चनै से रहगेा। १० ˢयЗिक त ू मरेे ̼ाण को

अधोलोक मЋ न छोड़ेगा, न अपने पिव̷ भл को क̾ मЋ सड़ने दगेा। (Sheol

h7585) ११ त ू मझुे जीवन का रा̂ता िदखाएगा; तरेे िनकट आन˵द की भरपरूी ह,ै

तरेे दािहने हाथ मЋ सखु सवद̊ा बना रहता ह।ै

१७ दाऊद की ̼ाथन̊ा हे यहोवा परमѶेर स˧चाई के वचन सनु, मरेी पकुार की

ओर ˴यान दे मरेी ̼ाथन̊ा की ओर जो िन́कपट मुहँ से िनकलती है कान लगा! २

मरेे मकुѣमे का िनणय̊ तरेे स˺मखु हो! तरेी आखँЋ ˵याय पर लगी रहЋ! ३ यिद त ू मरेे

϶दय को जाँचता; यिद त ू रात को मरेा परी˘ण करता, यिद त ू मझुे परखता तो कुछ

भी खोटापन नहЂ पाता; मरेे म ुहँ स े अपराध की बात नहЂ िनकलगेी। ४ मानवीय

कामЗ मЋ मЎने तरेे म ुहँ के वचनЗ के ќारा अधिमय̊З के माग˚ से ̂वयं को बचाए

रखा। ५ मरेे पाँव तरेे पथЗ मЋ қ̂थर रह,े िफसले नहЂ। ६ हे परमѶेर, मЎने तझु से

̼ाथन̊ा की ह,ै ˢयЗिक त ू मझुे उЀर दगेा। अपना कान मरेी ओर लगाकर मरेी

िवनती सनु ल।े ७ त ू जो अपने दािहने हाथ के ќारा अपने शरणागतЗ को उनके

िवरोिधयЗ से बचाता ह,ै अपनी अџतु कϼणा िदखा। ८अपनी आखँЗ की पतुली

के समान सरुि˘त रख; अपने पखंЗ के तले मझुे िछपा रख, ९ उन दѺुЗ से जो मझु

पर अ˱याचार करते हЎ, मरेे ̼ाण के श̷Хु से जो मझुे घरेे ϴए हЎ। १० उ˵हЗने अपने

϶दयЗ को कठोर िकया ह;ै उनके म ुहँ स े घम˰ड की बातЋ िनकलती हЎ। ११ उ˵हЗने

पग-पग पर मझु को घरेा ह;ै वे मझु को भिूम पर पटक दनेे के ҅लये घात लगाए ϴए

हЎ। १२ वह उस िसहं के समान है जो अपने िशकार की लालसा करता ह,ै और

जवान िसहं के समान घात लगाने के ̂थानЗ मЋ बठैा रहता ह।ै १३ उठ, हे यहोवा!

उसका सामना कर और उसे पटक द!े अपनी तलवार के बल से मरेे ̼ाण को दѺु

से बचा ल।े १४ अपना हाथ बढ़ाकर हे यहोवा, मझुे मन ु́ यЗ से बचा, अथा˚त ्

सांसा҄रक मन ु́ यЗ से िजनका भाग इसी जीवन मЋ ह,ै और िजनका पटे त ूअपने

भ˰डार से भरता ह।ै वे बाल-ब˧चЗ से स˵तѺु हЎ; और शषे स˺पिЀ अपने ब˧चЗ के

҅लये छोड़ जाते हЎ। १५ पर˵त ु मЎ तो धमЃ होकर तरेे मखु का दशन̊ कϽँगा जब मЎ

जाग ूगँा तब तरेे ̂वϽप से स˵तѺु होऊँगा।
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१८ ̼धान बजानवेाले के ҅लय।े यहोवा के दास दाऊद का गीत, िजसके वचन

उसने यहोवा के ҅लये उस समय गाया जब यहोवा ने उसको उसके सारे श̷Хु के

हाथ स,े और शाऊल के हाथ से बचाया था, उसने कहा हे यहोवा, हे मरेे बल, मЎ

तझु से ̼मे करता ϵ।ँ २ यहोवा मरेी चъान, और मरेा गढ़ और मरेा छुड़ानवेाला ह;ै

मरेा परमѶेर, मरेी चъान ह,ै िजसका मЎ शरणागत ϵ,ँ वह मरेी ढाल और मरेी

उјार का सЂग, और मरेा ऊँचा गढ़ ह।ै ३ मЎ यहोवा को जो ̂तिुत के योˤय है

पकुाϽँगा; इस ̼कार मЎ अपने श̷Хु से बचाया जाऊँगा। ४ म ृ˱ य ु की रқ̂सयЗ से

मЎ चारЗ ओर से िघर गया ϵ,ँ और अधम˚ की बाढ़ ने मझु को भयभीत कर िदया; ५

अधोलोक की रқ̂सयाँ मरेे चारЗ ओर थЂ, और म ृ˱ य ु के फंदे मझु पर आए थ।े

(Sheol h7585) ६ अपने सकंट मЋ मЎने यहोवा परमѶेर को पकुारा; मЎने अपने

परमѶेर की दहुाई दी। और उसने अपने मқ˵दर मЋ से मरेी वाणी सनुी। और मरेी

दहुाई उसके पास पϴचँकर उसके कानЗ मЋ पड़ी। ७ तब प ृ˲ वी िहल गई, और काँप

उठी और पहाड़З की नЂव कँिपत होकर िहल गई ˢयЗिक वह अित ̨ोिधत ϴआ

था। ८ उसके नथनЗ से धआु ँ िनकला, और उसके मुहँ से आग िनकलकर भ̂म

करने लगी; िजससे कोएले दहक उठे। ९ वह ̂वग˚ को नीचे झकुाकर उतर आया;

और उसके पाँवЗ तले घोर अधंकार था। १०और वह कϽब पर सवार होकर उड़ा,

वरन ्पवन के पखंЗ पर सवारी करके वगे से उड़ा। ११ उसने अिंधयारे को अपने

िछपने का ̂थान और अपने चारЗ ओर आकाश की काली घटाХ का म˰डप

बनाया। १२ उसके आगे िबजली स,े ओले और अगंारे िगर पड़े। १३ तब यहोवा

आकाश मЋ गरजा, परम̼धान ने अपनी वाणी सनुाई और ओले और अगंारЗ को

भजेा। १४ उसने अपने तीर चला-चलाकर श̷Хु को िततर-िबतर िकया; वरन ्

िबज҅लयाँ िगरा िगराकर उनको परा̂त िकया। १५ तब जल के नाले दखे पड़े, और

जगत की नЂव ̼गट ϴई, यह तो यहोवा तरेी डाँट स,े और तरेे नथनЗ की साँस की

झЗक से ϴआ। १६ उसने ऊपर से हाथ बढ़ाकर मझुे थाम ҅लया, और गहरे जल मЋ

से खЂच ҅लया। १७ उसने मरेे बलव˵त श̷ ु स,े और उनसे जो मझुसे घणृा करते थ,े

मझुे छुड़ाया; ˢयЗिक वे अिधक सामथЃ थ।े १८ मरेे सकंट के िदन वे मरेे िवϼј

आए पर˵त ु यहोवा मरेा आͅय था। १९और उसने मझुे िनकालकर चौड़े ̂थान मЋ

पϴचँाया, उसने मझु को छुड़ाया, ˢयЗिक वह मझुसे ̼स˵न था। २० यहोवा ने

मझुसे मरेी धािमक̊ता के अनसुार ѳवहार िकया; और मरेे हाथЗ की शјुता के
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अनसुार उसने मझुे बदला िदया। २१ ˢयЗिक मЎ यहोवा के मागИं पर चलता रहा,

और दѺुता के कारण अपने परमѶेर से दरू न ϴआ। २२ ˢयЗिक उसके सारे िनणय̊

मरेे स˺मखु बने रहे और मЎने उसकी िविधयЗ को न ˱यागा। २३ और मЎ उसके

स˺मखु िसј बना रहा, और अधम˚ से अपने को बचाए रहा। २४ यहोवा ने मझुे मरेी

धािमक̊ता के अनसुार बदला िदया, और मरेे हाथЗ की उस शјुता के अनसुार िजसे

वह दखेता था। २५ िवѶासयोˤय के साथ त ूअपने को िवѶासयोˤय िदखाता; और

खरे पϼुष के साथ त ूअपने को खरा िदखाता ह।ै २६ शјु के साथ त ूअपने को शјु

िदखाता, और टेढ़े के साथ त ू ितरछा बनता ह।ै २७ ˢयЗिक त ू दीन लोगЗ को तो

बचाता ह;ै पर˵त ु घम˰ड भरी आखँЗ को नीची करता ह।ै २८ हाँ, त ू ही मरेे दीपक

को जलाता ह;ै मरेा परमѶेर यहोवा मरेे अिंधयारे को उिजयाला कर दतेा ह।ै २९

ˢयЗिक तरेी सहायता से मЎ सनेा पर धावा करता ϵ;ँ और अपने परमѶेर की

सहायता से शहरपनाह को लाँघ जाता ϵ।ँ ३० परमѶेर का माग˚ िसј ह;ै यहोवा का

वचन ताया ϴआ ह;ै वह अपने सब शरणागतЗ की ढाल ह।ै ३१ यहोवा को छोड़

ˢया कोई परमѶेर ह?ै हमारे परमѶेर को छोड़ ˢया और कोई चъान ह?ै ३२ यह

वही परमѶेर ह,ै जो साम˲य˚ से मरेा कमरब˵ध बाँधता ह,ै और मरेे माग˚ को िसј

करता ह।ै ३३ वही मरेे परैЗ को िहरनी के परैЗ के समान बनाता ह,ै और मझुे ऊँचे

̂थानЗ पर खड़ा करता ह।ै ३४ वह मरेे हाथЗ को यјु करना िसखाता ह,ै इस҅लए

मरेी बाहЗ से पीतल का धनषु झकु जाता ह।ै ३५ तनूे मझु को अपने बचाव की ढाल

दी ह,ै त ू अपने दािहने हाथ से मझुे स˺भाले ϴए ह,ै और तरेी न̀ता ने मझुे महान

बनाया ह।ै ३६ तनूे मरेे परैЗ के ҅लये ̂थान चौड़ा कर िदया, और मरेे परै नहЂ

िफसल।े ३७ मЎ अपने श̷Хु का पीछा करके उ˵हЋ पकड़ ल ूगँा; और जब तक

उनका अ˵त न कϽँ तब तक न लौटूगँा। ३८ मЎ उ˵हЋ ऐसा बधे ूगँा िक वे उठ न

सकЋ ग;े वे मरेे पाँवЗ के नीचे िगर जाएंग।े ३९ ˢयЗिक तनूे यјु के ҅लये मरेी कमर मЋ

शҚл का पटुका बाँधा ह;ै और मरेे िवरोिधयЗ को मरेे स˺मखु नीचा कर िदया। ४०

तनूे मरेे श̷Хु की पीठ मरेी ओर फेर दी; तािक मЎ उनको काट डाल ूँ जो मझुसे ќषे

रखते हЎ। ४१ उ˵हЗने दहुाई तो दी पर˵त ु उ˵हЋ कोई बचानवेाला न िमला, उ˵हЗने

यहोवा की भी दहुाई दी, पर˵त ु उसने भी उनको उЀर न िदया। ४२ तब मЎने उनको

कूट कूटकर पवन से उड़ाई ϴई धलू के समान कर िदया; मЎने उनको माग˚ के

कीचड़ के समान िनकाल फЋ का। ४३ तनूे मझुे ̼जा के झगड़З से भी छुड़ाया; तनूे
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मझुे अ˵यजाितयЗ का ̼धान बनाया ह;ै िजन लोगЗ को मЎ जानता भी न था वे मरेी

सवेा करते ह।ै ४४ मरेा नाम सनुते ही वे मरेी आ˙ा का पालन करЋग;े परदशेी मरेे

वश मЋ हो जाएँग।े ४५ परदशेी मझुा˚ जाएँग,े और अपने िकलЗ मЋ से थरथराते ϴए

िनकलЋग।े ४६ यहोवा परमѶेर जीिवत ह;ै मरेी चъान ध˵य ह;ै और मरेे मҚुлदाता

परमѶेर की बड़ाई हो। ४७ ध˵य है मरेा पलटा लनेवेाला परमѶेर! िजसने दशे-दशे

के लोगЗ को मरेे वश मЋ कर िदया ह;ै ४८और मझुे मरेे श̷Хु से छुड़ाया ह;ै त ू मझु

को मरेे िवरोिधयЗ से ऊँचा करता, और उप̹वी पϼुष से बचाता ह।ै ४९ इस कारण

मЎ जाित-जाित के सामने तरेा ध˵यवाद कϽँगा, और तरेे नाम का भजन गाऊँगा। ५०

वह अपने ठहराए ϴए राजा को महान िवजय दतेा ह,ै वह अपने अिभिषл दाऊद

पर और उसके वशं पर यगुानयुगु कϼणा करता रहगेा।

१९ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन आकाश परमѶेर की मिहमा वणन̊

करता ह;ै और आकाशम˰डल उसकी ह̂तकला को ̼गट करता ह।ै २ िदन से िदन

बातЋ करता ह,ै और रात को रात ˙ान िसखाती ह।ै ३ न तो कोई बोली है और न

कोई भाषा; जहाँ उनका श˸द सनुाई नहЂ दतेा ह।ै ४ िफर भी उनका ̂वर सारी

प ृ˲ वी पर ग ूजँ गया ह,ै और उनका वचन जगत की छोर तक पϴचँ गया ह।ै उनमЋ

उसने सयू˚ के ҅लये एक म˰डप खड़ा िकया ह,ै ५ जो द ु˽ हे के समान अपने क˘ से

िनकलता ह।ै वह शरूवीर के समान अपनी दौड़ दौड़ने मЋ हिषत̊ होता ह।ै ६ वह

आकाश की एक छोर से िनकलता ह,ै और वह उसकी दसूरी छोर तक चˢकर

मारता ह;ै और उसकी गमЃ से कोई नहЂ बच पाता। ७ यहोवा की ѳव̂था खरी

ह,ै वह ̼ाण को बहाल कर दतेी ह;ै यहोवा के िनयम िवѶासयोˤय हЎ, ब ु҄ јहीन

लोगЗ को ब ु҄ јमान बना दते े हЎ; ८ यहोवा के उपदशे िसј हЎ, ϶दय को आनқ˵दत

कर दते े हЎ; यहोवा की आ˙ा िनमल̊ ह,ै वह आखँЗ मЋ ˩योित ले आती ह;ै ९ यहोवा

का भय पिव̷ ह,ै वह अन˵तकाल तक қ̂थर रहता ह;ै यहोवा के िनयम स˱य और

परूी रीित से धमम̊य हЎ। १० वे तो सोने स े और बϴत कु˵दन से भी बढ़कर मनोहर हЎ;

वे मध ु से और छЀे से टपकनवेाले मध ु से भी बढ़कर मधरु हЎ। ११ उ˵हЂ से तरेा

दास िचताया जाता ह;ै उनके पालन करने से बड़ा ही ̼ितफल िमलता ह।ै १२

अपनी गलितयЗ को कौन समझ सकता ह?ै मरेे गѮु पापЗ से त ू मझुे पिव̷ कर। १३

त ूअपने दास को िढठाई के पापЗ से भी बचाए रख; वह मझु पर ̼भतुा करने न

पाएँ! तब मЎ िसј हो जाऊँगा, और बड़े अपराधЗ से बचा रϵगँा। १४ हे यहोवा
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परमѶेर, मरेी चъान और मरेे उјार करनवेाल,े मरेे म ुहँ के वचन और मरेे ϶दय का

˴यान तरेे स˺मखु ̪हणयोˤय हЗ।

२० ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन सकंट के िदन यहोवा तरेी सनु ल!े

याकूब के परमѶेर का नाम तझुे ऊँचे ̂थान पर िनयлु करे! २ वह पिव̷̂थान से

तरेी सहायता करे, और िस˻योन से तझुे स˺भाल ल!े ३ वह तरेे सब भЋटЗ को ̂मरण

करे, और तरेे होमब҅ल को ̪हण करे। (सलेा) ४ वह तरेे मन की इ˧छा को परूी

करे, और तरेी सारी यҚुл को सफल करे! ५ तब हम तरेे उјार के कारण ऊँचे ̂वर

से हिषत̊ होकर गाएँग,े और अपने परमѶेर के नाम से झ˰डे खड़े करЋग।े यहोवा

तरेे सारे िनवदेन ̂वीकार करे। ६अब मЎ जान गया िक यहोवा अपने अिभिषл को

बचाएगा; वह अपने पिव̷ ̂वग˚ स,े अपने दािहने हाथ के उјार के साम˲य˚ स,े

उसको उЀर दगेा। ७ िकसी को रथЗ पर, और िकसी को घोड़З पर भरोसा ह,ै

पर˵त ु हम तो अपने परमѶेर यहोवा ही का नाम लЋग।े ८ वे तो झकु गए और िगर

पड़े: पर˵त ु हम उठे और सीधे खड़े हЎ। ९ हे यहोवा, राजा को छुड़ा; जब हम तझुे

पकुारЋ तब हमारी सहायता कर।

२१ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन हे यहोवा तरेी साम˲य˚ से राजा

आनқ˵दत होगा; और तरेे िकए ϴए उјार से वह अित मगन होगा। २ तनूे उसके

मनोरथ को परूा िकया ह,ै और उसके मुहँ की िवनती को तनूे अ̂वीकार नहЂ

िकया। (सलेा) ३ ˢयЗिक त ू उЀम आशीषЋ दतेा ϴआ उससे िमलता है और त ू

उसके िसर पर कु˵दन का मकुुट पहनाता ह।ै ४ उसने तझु से जीवन माँगा, और तनूे

जीवनदान िदया; तनूे उसको यगुानयुगु का जीवन िदया ह।ै ५ तरेे उјार के कारण

उसकी मिहमा अिधक ह;ै त ू उसको वभैव और ऐѶय˚ से आभिूषत कर दतेा ह।ै ६

ˢयЗिक तनूे उसको सवद̊ा के ҅लये आशीिषत िकया ह;ै त ू अपने स˺मखु उसको

हष˚ और आन˵द से भर दतेा ह।ै ७ ˢयЗिक राजा का भरोसा यहोवा के ऊपर ह;ै

और परम̼धान की कϼणा से वह कभी नहЂ टलने का। ८ तरेा हाथ तरेे सब श̷Хु

को ढूढ़ँ िनकालगेा, तरेा दािहना हाथ तरेे सब बै҄ रयЗ का पता लगा लगेा। ९ त ू

अपने मखु के स˺मखु उ˵हЋ जलते ϴए भыे के समान जलाएगा। यहोवा अपने ̨ोध

मЋ उ˵हЋ िनगल जाएगा, और आग उनको भ̂म कर डालगेी। १० त ू उनके फलЗ को

प ृ˲ वी पर स,े और उनके वशं को मन ु́ यЗ मЋ स े नѺ करेगा। ११ ˢयЗिक उ˵हЗने तरेी

हािन ठानी ह,ै उ˵हЗने ऐसी यҚुл िनकाली है िजसे वे परूी न कर सकЋ ग।े १२
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ˢयЗिक त ूअपना धनषु उनके िवϼј चढ़ाएगा, और वे पीठ िदखाकर भागЋग।े १३ हे

यहोवा, अपनी साम˲य˚ मЋ महान हो; और हम गा गाकर तरेे परा̨म का भजन

सनुाएँग।े

२२ ̼धान बजानवेाले के ҅लये अ˹यलेरेशर राग मЋ दाऊद का भजन हे मरेे परमѶेर,

हे मरेे परमѶेर, तनूे मझुे ˢयЗ छोड़ िदया? त ू मरेी पकुार से और मरेी सहायता करने

स े ˢयЗ दरू रहता ह?ै मरेा उјार कहाँ ह?ै २ हे मरेे परमѶेर, मЎ िदन को पकुारता ϵ ँ

पर˵त ु त ू उЀर नहЂ दतेा; और रात को भी मЎ चपु नहЂ रहता। ३ पर˵त ु त ू जो

इ͇ाएल की ̂तिुत के िसहंासन पर िवराजमान ह,ै त ू तो पिव̷ ह।ै ४ हमारे परुखा

तझुी पर भरोसा रखते थ;े वे भरोसा रखते थ,े और त ू उ˵हЋ छुड़ाता था। ५ उ˵हЗने

तरेी दहुाई दी और तनूे उनको छुड़ाया वे तझुी पर भरोसा रखते थे और कभी

लқ˩जत न ϴए। ६ पर˵त ु मЎ तो कीड़ा ϵ,ँ मन ु́ य नहЂ; मन ु́ यЗ मЋ मरेी नामधराई ह,ै

और लोगЗ मЋ मरेा अपमान होता ह।ै ७ वह सब जो मझुे दखेते हЎ मरेा ठыा करते हЎ,

और हЗठ िबचकाते और यह कहते ϴए िसर िहलाते हЎ, ८ वे कहते है “वह यहोवा

पर भरोसा करता ह,ै यहोवा उसको छुड़ाए, वह उसको उबारे ˢयЗिक वह उससे

̼स˵न ह।ै” ९ पर˵त ु त ू ही ने मझुे गभ˚ स े िनकाला; जब मЎ दधू पीता ब˧चा था, तब

ही से तनूे मझुे भरोसा रखना िसखाया। १० मЎ ज˵मते ही तझुी पर छोड़ िदया गया,

माता के गभ˚ ही से त ू मरेा परमѶेर ह।ै ११ मझुसे दरू न हो ˢयЗिक सकंट िनकट

ह,ै और कोई सहायक नहЂ। १२ बϴत से सांडЗ ने मझुे घरे ҅लया ह,ै बाशान के

बलव˵त साँड़ मरेे चारЗ ओर मझुे घरेे ϴए ह।ै १३ वे फाड़ने और गरजनवेाले िसहं के

समान मझु पर अपना म ुहँ पसारे ϴए ह।ै १४ मЎ जल के समान बह गया, और मरेी

सब ह҄ѐयЗ के जोड़ उखड़ गए: मरेा ϶दय मोम हो गया, वह मरेी दहे के भीतर

िपघल गया। १५ मरेा बल टटू गया, मЎ ठीकरा हो गया; और मरेी जीभ मरेे ताल ूस े

िचपक गई; और त ू मझुे मारकर िमъी मЋ िमला दतेा ह।ै १६ ˢयЗिक कुЀЗ ने मझुे

घरे ҅लया ह;ै कुकिमय̊З की म˰डली मरेे चारЗ ओर मझुे घरेे ϴए ह;ै वह मरेे हाथ

और मरेे परै छेदते हЎ। १७ मЎ अपनी सब ह҄ѐयाँ िगन सकता ϵ;ँ वे मझुे दखेते और

िनहारते हЎ; १८ वे मरेे वҀ आपस मЋ बाँटते हЎ, और मरेे पहरावे पर िचыी डालते हЎ।

१९ पर˵त ु हे यहोवा त ू दरू न रह! हे मरेे सहायक, मरेी सहायता के ҅लये फुतЃ कर!

२० मरेे ̼ाण को तलवार से बचा, मरेे ̼ाण को कुЀे के पजंे स े बचा ल!े २१ मझुे िसहं

के म ुहँ से बचा, जगंली साँड़ के सЂगЗ से त ू मझुे बचा। २२ मЎ अपने भाइयЗ के
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सामने तरेे नाम का ̼चार कϽँगा; सभा के बीच तरेी ̼शसंा कϽँगा। २३ हे यहोवा

के डरवयैЗ, उसकी ̂तिुत करो! हे याकूब के वशं, तमु सब उसकी मिहमा करो! हे

इ͇ाएल के वशं, तमु उसका भय मानो! २४ ˢयЗिक उसने दःुखी को त ु˧ छ नहЂ

जाना और न उससे घणृा करता ह,ै यहोवा ने उससे अपना मखु नहЂ िछपाया; पर

जब उसने उसकी दहुाई दी, तब उसकी सनु ली। २५ बड़ी सभा मЋ मरेा ̂तिुत करना

तरेी ही ओर से होता ह;ै मЎ अपनी म˵नतЗ को उसके भय रखनवेालЗ के सामने परूा

कϽँगा। २६ न̀ लोग भोजन करके तѮृ हЗग;े जो यहोवा के खोजी हЎ, वे उसकी

̂तिुत करЋग।े त ु˺ हारे ̼ाण सवद̊ा जीिवत रहЋ! २७ प ृ˲ वी के सब दरू-दरू दशेЗ के लोग

उसको ̂मरण करЋगे और उसकी ओर िफरЋग;े और जाित-जाित के सब कुल तरेे

सामने द˰डवत ्करЋग।े २८ ˢयЗिक रा˩य यहोवा ही का ह,ै और सब जाितयЗ पर

वही ̼भतुा करता ह।ै २९ प ृ˲ वी के सब हѺ-पѺु लोग भोजन करके द˰डवत ्करЋग;े

वे सब जो िमъी मЋ िमल जाते हЎ और अपना-अपना ̼ाण नहЂ बचा सकत,े वे सब

उसी के सामने घटुने टेकЋ ग।े ३० एक वशं उसकी सवेा करेगा; दसूरी पीढ़ी से ̼भु

का वणन̊ िकया जाएगा। ३१ वे आएँगे और उसके धािमक̊ता के कामЗ को एक वशं

पर जो उ˱प˵न होगा यह कहकर ̼गट करЋगे िक उसने ऐस-ेऐसे अџतु काम िकए।

२३ दाऊद का भजन यहोवा मरेा चरवाहा ह,ै मझुे कुछ घटी न होगी। २ वह मझुे

हरी-हरी चराइयЗ मЋ बठैाता ह;ै वह मझुे सखुदाई जल के झरने के पास ले चलता

ह;ै ३ वह मरेे जी मЋ जी ले आता ह।ै धािमक̊ता के मागИं मЋ वह अपने नाम के

िनिमЀ मरेी अगआुई करता ह।ै ४ चाहे मЎ घोर अधंकार से भरी ϴई तराई मЋ होकर

चल ू,ँ तो भी हािन से न डϽँगा, ˢयЗिक त ू मरेे साथ रहता ह;ै तरेे सЗटे और तरेी

लाठी से मझुे शाқ˵त िमलती ह।ै ५ त ू मरेे सतानवेालЗ के सामने मरेे ҅लये मजे

िबछाता ह;ै तनूे मरेे िसर पर तले मला ह,ै मरेा कटोरा उमड़ रहा ह।ै ६ िनѴय

भलाई और कϼणा जीवन भर मरेे साथ-साथ बनी रहЋगी; और मЎ यहोवा के धाम मЋ

सवद̊ा वास कϽँगा।

२४ दाऊद का भजन प ृ˲ वी और जो कुछ उसमЋ है यहोवा ही का ह;ै जगत और

उसमЋ िनवास करनवेाले भी। २ ˢयЗिक उसी ने उसकी नЂव समु̹ З के ऊपर दढ़ृ

करके रखी, और महानदЗ के ऊपर қ̂थर िकया ह।ै ३ यहोवा के पवत̊ पर कौन

चढ़ सकता ह?ै और उसके पिव̷̂थान मЋ कौन खड़ा हो सकता ह?ै ४ िजसके काम

िनदИष और ϶दय शјु ह,ै िजसने अपने मन को ѳथ˚ बात की ओर नहЂ लगाया,
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और न कपट से शपथ खाई ह।ै ५ वह यहोवा की ओर से आशीष पाएगा, और

अपने उјार करनवेाले परमѶेर की ओर से धमЃ ठहरेगा। ६ ऐसे ही लोग उसके

खोजी ह,ै वे तरेे दशन̊ के खोजी याकूबवशंी हЎ। (सलेा) ७ हे फाटकЗ, अपने िसर

ऊँचे करो! हे सनातन के ќारЗ, ऊँचे हो जाओ! ˢयЗिक ̼तापी राजा ̼वशे करेगा।

८ वह ̼तापी राजा कौन ह?ै यहोवा जो सामथЃ और परा̨मी ह,ै परमѶेर जो यјु

मЋ परा̨मी ह!ै ९ हे फाटकЗ, अपने िसर ऊँचे करो हे सनातन के ќारЗ तमु भी खलु

जाओ! ˢयЗिक ̼तापी राजा ̼वशे करेगा! १० वह ̼तापी राजा कौन ह?ै सनेाХ

का यहोवा, वही ̼तापी राजा ह।ै (सलेा)

२५ दाऊद का भजन हे यहोवा, मЎ अपने मन को तरेी ओर उठाता ϵ।ँ २ हे मरेे

परमѶेर, मЎने तझुी पर भरोसा रखा ह,ै मझुे लқ˩जत होने न द;े मरेे श̷ ु मझु पर

जयजयकार करने न पाएँ। ३ वरन ् िजतने तरेी बाट जोहते हЎ उनमЋ स े कोई लқ˩जत

न होगा; पर˵त ु जो अकारण िवѶासघाती हЎ वे ही लқ˩जत हЗग।े ४ हे यहोवा,

अपने माग˚ मझु को िदखा; अपना पथ मझुे बता द।े ५ मझुे अपने स˱य पर चला

और िश˘ा द,े ˢयЗिक त ू मरेा उјार करनवेाला परमѶेर ह;ै मЎ िदन भर तरेी ही बाट

जोहता रहता ϵ।ँ ६ हे यहोवा, अपनी दया और कϼणा के कामЗ को ̂मरण कर;

ˢयЗिक वे तो अन˵तकाल से होते आए हЎ। ७ हे यहोवा, अपनी भलाई के कारण

मरेी जवानी के पापЗ और मरेे अपराधЗ को ̂मरण न कर; अपनी कϼणा ही के

अनसुार त ू मझुे ̂मरण कर। ८ यहोवा भला और सीधा ह;ै इस҅लए वह पािपयЗ को

अपना माग˚ िदखलाएगा। ९ वह न̀ लोगЗ को ˵याय की िश˘ा दगेा, हाँ, वह न̀

लोगЗ को अपना माग˚ िदखलाएगा। १० जो यहोवा की वाचा और िचतौिनयЗ को

मानते हЎ, उनके ҅लये उसके सब माग˚ कϼणा और स˧चाई हЎ। ११ हे यहोवा, अपने

नाम के िनिमЀ मरेे अधम˚ को जो बϴत हЎ ˘मा कर। १२ वह कौन है जो यहोवा का

भय मानता ह?ै ̼भु उसको उसी माग˚ पर िजससे वह ̼स˵न होता है चलाएगा। १३

वह कुशल से ҄टका रहगेा, और उसका वशं प ृ˲ वी पर अिधकारी होगा। १४ यहोवा

के भदे को वही जानते हЎ जो उससे डरते हЎ, और वह अपनी वाचा उन पर ̼गट

करेगा। १५ मरेी आखँЋ सदवै यहोवा पर टकटकी लगाए रहती हЎ, ˢयЗिक वही मरेे

पाँवЗ को जाल मЋ से छुड़ाएगा। १६ हे यहोवा, मरेी ओर िफरकर मझु पर दया कर;

ˢयЗिक मЎ अकेला और पीिड़त ϵ।ँ १७ मरेे ϶दय का ˢलशे बढ़ गया ह,ै त ू मझु को

मरेे दःुखЗ से छुड़ा ल।े १८ त ू मरेे दःुख और कѺ पर दिृѺ कर, और मरेे सब पापЗ
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को ˘मा कर। १९ मरेे श̷Хु को दखे िक वे कैसे बढ़ गए हЎ, और मझुसे बड़ा बरै

रखते हЎ। २० मरेे ̼ाण की र˘ा कर, और मझुे छुड़ा; मझुे लқ˩जत न होने द,े

ˢयЗिक मЎ तरेा शरणागत ϵ।ँ २१ खराई और िसधाई मझुे सरुि˘त रख,े ˢयЗिक मझुे

तरेी ही आशा ह।ै २२ हे परमѶेर इ͇ाएल को उसके सारे सकंटЗ से छुड़ा ल।े

२६ दाऊद का भजन हे यहोवा, मरेा ˵याय कर, ˢयЗिक मЎ खराई से चलता रहा ϵ,ँ

और मरेा भरोसा यहोवा पर अटल बना ह।ै २ हे यहोवा, मझु को जाँच और परख;

मरेे मन और ϶दय को परख। ३ ˢयЗिक तरेी कϼणा तो मरेी आखँЗ के सामने ह,ै

और मЎ तरेे स˱य माग˚ पर चलता रहा ϵ।ँ ४ मЎ िनक˺मी चाल चलनवेालЗ के सगं

नहЂ बठैा, और न मЎ कप҄टयЗ के साथ कहЂ जाऊँगा; ५ मЎ कुकिमय̊З की सगंित

से घणृा रखता ϵ,ँ और दѺुЗ के सगं न बठँूैगा। ६ मЎ अपने हाथЗ को िनदИषता के

जल से धोऊँगा, तब हे यहोवा मЎ तरेी वदेी की ̼दि˘णा कϽँगा, ७ तािक तरेा

ध˵यवाद ऊँचे श˸द से कϽँ, और तरेे सब आѴयक̊मИं का वणन̊ कϽँ। ८ हे

यहोवा, मЎ तरेे धाम से तरेी मिहमा के िनवास-̂थान से ̼ीित रखता ϵ।ँ ९ मरेे ̼ाण

को पािपयЗ के साथ, और मरेे जीवन को ह˱यारЗ के साथ न िमला। १० वे तो

ओछापन करने मЋ लगे रहते हЎ, और उनका दािहना हाथ घसू से भरा रहता ह।ै ११

पर˵त ु मЎ तो खराई से चलता रϵगँा। त ू मझुे छुड़ा ल,े और मझु पर दया कर। १२ मरेे

पाँव चौरस ̂थान मЋ қ̂थर ह;ै सभाХ मЋ मЎ यहोवा को ध˵य कहा कϽँगा।

२७ दाऊद का भजन यहोवा मरेी ˩योित और मरेा उјार ह;ै मЎ िकस से डϽँ?

यहोवा मरेे जीवन का दढ़ृ गढ़ ठहरा ह,ै मЎ िकसका भय खाऊँ? २ जब कुकिमय̊З ने

जो मझुे सताते और मझुी से बरै रखते थ,े मझुे खा डालने के ҅लये मझु पर चढ़ाई

की, तब वे ही ठोकर खाकर िगर पड़े। ३ चाहे सनेा भी मरेे िवϼј छावनी डाल,े तो

भी मЎ न डϽँगा; चाहे मरेे िवϼј लड़ाई ठन जाए, उस दशा मЋ भी मЎ िहयाव बाँध े

िन҅Ѵत रϵगँा। ४ एक वर मЎने यहोवा से माँगा ह,ै उसी के यѕ मЋ लगा रϵगँा; िक

मЎ जीवन भर यहोवा के भवन मЋ रहने पाऊँ, िजससे यहोवा की मनोहरता पर दिृѺ

लगाए रϵ,ँ और उसके मқ˵दर मЋ ˴यान िकया कϽँ। ५ ˢयЗिक वह तो मझुे िवपिЀ

के िदन मЋ अपने म˰डप मЋ िछपा रखगेा; अपने त˺ब ू के गѮु ̂थान मЋ वह मझुे िछपा

लगेा, और चъान पर चढ़ाएगा। ६ अब मरेा िसर मरेे चारЗ ओर के श̷Хु से ऊँचा

होगा; और मЎ यहोवा के त˺ब ू मЋ आन˵द के ब҅लदान चढ़ाऊँगा; और मЎ गाऊँगा

और यहोवा के ҅लए गीत गाऊँगा। ७ हे यहोवा, मरेा श˸द सनु, मЎ पकुारता ϵ,ँ त ू
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मझु पर दया कर और मझुे उЀर द।े ८ तनूे कहा ह,ै “मरेे दशन̊ के खोजी हो।”

इस҅लए मरेा मन तझु से कहता ह,ै “हे यहोवा, तरेे दशन̊ का मЎ खोजी रϵगँा।” ९

अपना मखु मझुसे न िछपा। अपने दास को ̨ोध करके न हटा, त ू मरेा सहायक

बना ह।ै हे मरेे उјार करनवेाले परमѶेर मझुे ˱याग न द,े और मझुे छोड़ न द!े १०

मरेे माता-िपता ने तो मझुे छोड़ िदया ह,ै पर˵त ु यहोवा मझुे स˺भाल लगेा। ११ हे

यहोवा, अपना माग˚ मझुे िसखा, और मरेे ̹ोिहयЗ के कारण मझु को चौरस रा̂ते

पर ले चल। १२ मझु को मरेे सतानवेालЗ की इ˧छा पर न छोड़, ˢयЗिक झठेू

सा˘ी जो उप̹व करने की धनु मЋ हЎ मरेे िवϼј उठे हЎ। १३ यिद मझुे िवѶास न होता

िक जीिवतЗ की प ृ˲ वी पर यहोवा की भलाई को दखे ूगँा, तो मЎ मिूछ̊त हो जाता।

१४ यहोवा की बाट जोहता रह; िहयाव बाँध और तरेा ϶दय दढ़ृ रह;े हाँ, यहोवा ही

की बाट जोहता रह!

२८ दाऊद का भजन हे यहोवा, मЎ तझुी को पकुाϽँगा; हे मरेी चъान, मरेी पकुार

अनसनुी न कर, ऐसा न हो िक तरेे चपु रहने से मЎ क̾ मЋ पड़े ϴХ के समान हो

जाऊँ जो पाताल मЋ चले जाते हЎ। २ जब मЎ तरेी दहुाई द ू,ँ और तरेे पिव̷̂थान की

भीतरी कोठरी की ओर अपने हाथ उठाऊँ, तब मरेी िगड़िगड़ाहट की बात सनु ल।े

३ उन दѺुЗ और अनथक̊ा҄रयЗ के सगं मझुे न घसीट; जो अपने पड़ोिसयЗ से बातЋ

तो मले की बोलते हЎ, पर˵त ु ϶दय मЋ बरुाई रखते हЎ। ४ उनके कामЗ के और उनकी

करनी की बरुाई के अनसुार उनसे बता˚व कर, उनके हाथЗ के काम के अनसुार

उ˵हЋ बदला द;े उनके कामЗ का पलटा उ˵हЋ द।े ५ ˢयЗिक वे यहोवा के कामЗ को

और उसके हाथ के कामЗ को नहЂ समझत,े इस҅लए वह उ˵हЋ पछाड़ेगा और िफर

न उठाएगा। ६ यहोवा ध˵य ह;ै ˢयЗिक उसने मरेी िगड़िगड़ाहट को सनुा ह।ै ७

यहोवा मरेा बल और मरेी ढाल ह;ै उस पर भरोसा रखने से मरेे मन को सहायता

िमली ह;ै इस҅लए मरेा ϶दय ̼फुқ˽लत ह;ै और मЎ गीत गाकर उसका ध˵यवाद

कϽँगा। ८ यहोवा अपने लोगЗ की साम˲य˚ ह,ै वह अपने अिभिषл के ҅लये उјार

का दढ़ृ गढ़ ह।ै ९ हे यहोवा अपनी ̼जा का उјार कर, और अपने िनज भाग के

लोगЗ को आशीष द;े और उनकी चरवाही कर और सदवै उ˵हЋ स˺भाले रह।

२९ दाऊद का भजन हे परमѶेर के प ु̷ З, यहोवा का, हाँ, यहोवा ही का गणुानवुाद

करो, यहोवा की मिहमा और साम˲य˚ को सराहो। २ यहोवा के नाम की मिहमा

करो; पिव̷ता से शोभायमान होकर यहोवा को द˰डवत ्करो। ३ यहोवा की वाणी
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मघेЗ के ऊपर सनुाई दतेी ह;ै ̼तापी परमѶेर गरजता ह,ै यहोवा घने मघेЗ के ऊपर

रहता ह।ै ४ यहोवा की वाणी शҚлशाली ह,ै यहोवा की वाणी ̼तापमय ह।ै ५

यहोवा की वाणी दवेदारЗ को तोड़ डालती ह;ै यहोवा लबानोन के दवेदारЗ को भी

तोड़ डालता ह।ै ६ वह लबानोन को बछड़े के समान और िसयИन को साँड़ के

समान उछालता ह।ै ७ यहोवा की वाणी आग की लपटЗ को चीरती ह।ै ८ यहोवा

की वाणी वन को िहला दतेी ह,ै यहोवा कादशे के वन को भी कँपाता ह।ै ९ यहोवा

की वाणी से िहरिनयЗ का गभप̊ात हो जाता ह।ै और जगंल मЋ पतझड़ होता ह;ै और

उसके मқ˵दर मЋ सब कोई “मिहमा ही मिहमा” बोलते रहते ह।ै १० जल-̼लय के

समय यहोवा िवराजमान था; और यहोवा सवद̊ा के ҅लये राजा होकर िवराजमान

रहता ह।ै ११ यहोवा अपनी ̼जा को बल दगेा; यहोवा अपनी ̼जा को शाқ˵त की

आशीष दगेा।

३० भवन की ̼ितѼा के ҅लये दाऊद का भजन हे यहोवा, मЎ तझुे सराϵगँा ˢयЗिक

तनूे मझुे खЂचकर िनकाला ह,ै और मरेे श̷Хु को मझु पर आन˵द करने नहЂ

िदया। २ हे मरेे परमѶेर यहोवा, मЎने तरेी दहुाई दी और तनूे मझुे चगंा िकया ह।ै ३

हे यहोवा, तनूे मरेा ̼ाण अधोलोक मЋ से िनकाला ह,ै तनूे मझु को जीिवत रखा और

क̾ मЋ पड़ने स े बचाया ह।ै (Sheol h7585) ४ तमु जो िवѶासयोˤय हो! यहोवा की

̂तिुत करो, और िजस पिव̷ नाम से उसका ̂मरण होता ह,ै उसका ध˵यवाद करो।

५ ˢयЗिक उसका ̨ोध, तो ˘ण भर का होता ह,ै पर˵त ु उसकी ̼स˵नता जीवन भर

की होती ह।ै कदािचत ् रात को रोना पड़े, पर˵त ु सवरेे आन˵द पϴचँगेा। ६ मЎने

तो अपने चनै के समय कहा था, िक मЎ कभी नहЂ टलने का। ७ हे यहोवा,

अपनी ̼स˵नता से तनूे मरेे पहाड़ को दढ़ृ और қ̂थर िकया था; जब तनूे अपना

मखु फेर ҅लया तब मЎ घबरा गया। ८ हे यहोवा, मЎने तझुी को पकुारा; और ̼भु

से िगड़िगड़ाकर यह िवनती की, िक ९ जब मЎ क̾ मЋ चला जाऊँगा तब मरेी

म ृ˱ य ु स े ˢया लाभ होगा? ˢया िमъी तरेा ध˵यवाद कर सकती ह?ै ˢया वह तरेी

िवѶसनीयता का ̼चार कर सकती ह?ै १० हे यहोवा, सनु, मझु पर दया कर; हे

यहोवा, त ू मरेा सहायक हो। ११ तनूे मरेे ҅लये िवलाप को न ृ˱ य मЋ बदल डाला; तनूे

मरेा टाट उतरवाकर मरेी कमर मЋ आन˵द का पटुका बाँधा ह;ै १२ तािक मरेा मन

तरेा भजन गाता रहे और कभी चपु न हो। हे मरेे परमѶेर यहोवा, मЎ सवद̊ा तरेा

ध˵यवाद करता रϵगँा।
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३१ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन हे यहोवा, मЎ तझु मЋ शरण लतेा ϵ;ँ

मझुे कभी लқ˩जत होना न पड़े; त ूअपने धमЃ होने के कारण मझुे छुड़ा ल!े २

अपना कान मरेी ओर लगाकर तरु˵त मझुे छुड़ा ल!े ३ ˢयЗिक त ू मरेे ҅लये चъान

और मरेा गढ़ ह;ै इस҅लए अपने नाम के िनिमЀ मरेी अगआुई कर, और मझुे आगे

ले चल। ४ जो जाल उ˵हЗने मरेे ҅लये िबछाया है उससे त ू मझु को छुड़ा ल,े

ˢयЗिक त ू ही मरेा दढ़ृ गढ़ ह।ै ५ मЎ अपनी आ˱मा को तरेे ही हाथ मЋ सКप दतेा ϵ;ँ

हे यहोवा, हे िवѶासयोˤय परमѶेर, तनूे मझुे मोल लकेर मлु िकया ह।ै ६ जो

ѳथ˚ मिूतय̊З पर मन लगाते हЎ, उनसे मЎ घणृा करता ϵ;ँ पर˵त ु मरेा भरोसा यहोवा ही

पर ह।ै ७ मЎ तरेी कϼणा से मगन और आनқ˵दत ϵ,ँ ˢयЗिक तनूे मरेे दःुख पर दिृѺ

की ह,ै मरेे कѺ के समय तनूे मरेी सिुध ली ह,ै ८और तनूे मझुे श̷ ु के हाथ मЋ पड़ने

नहЂ िदया; तनूे मरेे पाँवЗ को चौड़े ̂थान मЋ खड़ा िकया ह।ै ९ हे यहोवा, मझु पर

दया कर ˢयЗिक मЎ सकंट मЋ ϵ;ँ मरेी आखँЋ वरन ्मरेा ̼ाण और शरीर सब शोक के

मारे घलु े जाते हЎ। १० मरेा जीवन शोक के मारे और मरेी आय ु कराहत-ेकराहते घट

चली ह;ै मरेा बल मरेे अधम˚ के कारण जाता रहा, ओर मरेी ह҄ѐयाँ घलु गई। ११

अपने सब िवरोिधयЗ के कारण मरेे पड़ोिसयЗ मЋ मरेी नामधराई ϴई ह,ै अपने जान-

पहचानवालЗ के ҅लये डर का कारण ϵ;ँ जो मझु को सड़क पर दखेते है वह मझुसे

दरू भाग जाते हЎ। १२ मЎ मतृक के समान लोगЗ के मन से िबसर गया; मЎ टटेू बतन̊

के समान हो गया ϵ।ँ १३ मЎने बϴतЗ के म ुहँ स े अपनी िन˵दा सनुी, चारЗ ओर भय

ही भय ह!ै जब उ˵हЗने मरेे िवϼј आपस मЋ स˺मित की तब मरेे ̼ाण लनेे की यҚुл

की। १४ पर˵त ु हे यहोवा, मЎने तो तझुी पर भरोसा रखा ह,ै मЎने कहा, “त ू मरेा

परमѶेर ह।ै” १५ मरेे िदन तरेे हाथ मЋ ह;ै त ू मझुे मरेे श̷Хु और मरेे सतानवेालЗ के

हाथ से छुड़ा। १६अपने दास पर अपने म ुहँ का ̼काश चमका; अपनी कϼणा से

मरेा उјार कर। १७ हे यहोवा, मझुे लқ˩जत न होने दे ˢयЗिक मЎने तझुको पकुारा

ह;ै दѺु लқ˩जत हЗ और वे पाताल मЋ चपुचाप पड़े रहЋ। (Sheol h7585) १८ जो

अहकंार और अपमान से धमЃ की िन˵दा करते हЎ, उनके झठू बोलनवेाले म ुहँ ब˵द

िकए जाएँ। १९आहा, तरेी भलाई ˢया ही बड़ी है जो तनूे अपने डरवयैЗ के ҅लये

रख छोड़ी ह,ै और अपने शरणागतЗ के ҅लये मन ु́ यЗ के सामने ̼गट भी की ह।ै

२० त ू उ˵हЋ दशन̊ दनेे के गѮु ̂थान मЋ मन ु́ यЗ की बरुी गोѼी से गѮु रखगेा; त ू उनको

अपने म˰डप मЋ झगड़े-रगड़े से िछपा रखगेा। २१ यहोवा ध˵य ह,ै ˢयЗिक उसने
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मझुे गढ़वाले नगर मЋ रखकर मझु पर अџतु कϼणा की ह।ै २२ मЎने तो घबराकर

कहा था िक मЎ यहोवा की दिृѺ से दरू हो गया। तो भी जब मЎने तरेी दहुाई दी, तब

तनूे मरेी िगड़िगड़ाहट को सनु ҅लया। २३ हे यहोवा के सब भлЗ, उससे ̼मे रखो!

यहोवा िवѶासयोˤय लोगЗ की तो र˘ा करता ह,ै पर˵त ु जो अहकंार करता ह,ै

उसको वह भली भाँित बदला दतेा ह।ै २४ हे यहोवा पर आशा रखनवेालЗ, िहयाव

बाँधो और तु˺ हारे ϶दय दढ़ृ रहЋ!

३२ दाऊद का भजन म̀कील ˢया ही ध˵य है वह िजसका अपराध ˘मा िकया

गया, और िजसका पाप ढाँपा गया हो। २ ˢया ही ध˵य है वह मन ु́ य िजसके अधम˚

का यहोवा लखेा न ल,े और िजसकी आ˱मा मЋ कपट न हो। ३ जब मЎ चपु रहा तब

िदन भर कराहत-ेकराहते मरेी ह҄ѐयाँ िपघल गई। ४ ˢयЗिक रात-िदन मЎ तरेे हाथ

के नीचे दबा रहा; और मरेी तरावट धपूकाल की सी झरुा˚हट बनती गई। (सलेा) ५

जब मЎने अपना पाप तझु पर ̼गट िकया और अपना अधम˚ न िछपाया, और कहा,

“मЎ यहोवा के सामने अपने अपराधЗ को मान ल ूगँा;” तब तनूे मरेे अधम˚ और पाप

को ˘मा कर िदया। (सलेा) ६ इस कारण हर एक भл तझु से ऐसे समय मЋ ̼ाथन̊ा

करे जबिक त ू िमल सकता ह।ै िनѴय जब जल की बड़ी बाढ़ आए तो भी उस

भл के पास न पϴचँगेी। ७ त ू मरेे िछपने का ̂थान ह;ै त ू सकंट से मरेी र˘ा

करेगा; त ू मझुे चारЗ ओर से छुटकारे के गीतЗ से घरे लगेा। (सलेा) ८ मЎ तझुे ब ु҄ ј

द ूगँा, और िजस माग˚ मЋ तझुे चलना होगा उसमЋ तरेी अगआुई कϽँगा; मЎ तझु पर

कृपादिृѺ रख ूगँा और स˺मित िदया कϽँगा। ९ तमु घोड़े और ख˧चर के समान न

बनो जो समझ नहЂ रखत,े उनकी उमगं लगाम और रास से रोकनी पड़ती ह,ै नहЂ

तो वे तरेे वश मЋ नहЂ आने के। १० दѺु को तो बϴत पीड़ा होगी; पर˵त ु जो यहोवा

पर भरोसा रखता है वह कϼणा से िघरा रहगेा। ११ हे धिमय̊З यहोवा के कारण

आनқ˵दत और मगन हो, और हे सब सीधे मनवालЗ आन˵द से जयजयकार करो!

३३ हे धिमय̊З, यहोवा के कारण जयजयकार करो। ˢयЗिक धमЃ लोगЗ को

̂तिुत करना शोभा दतेा ह।ै २ वीणा बजा-बजाकर यहोवा का ध˵यवाद करो, दस

तारवाली सारंगी बजा-बजाकर उसका भजन गाओ। ३ उसके ҅लये नया गीत

गाओ, जयजयकार के साथ भली भाँित बजाओ। ४ ˢयЗिक यहोवा का वचन

सीधा ह;ै और उसका सब काम िन́प˘ता से होता ह।ै ५ वह धािमक̊ता और ˵याय

से ̼ीित रखता ह;ै यहोवा की कϼणा से प ृ˲ वी भरपरू ह।ै ६आकाशम˰डल यहोवा



भजन सिंहता 917

के वचन स,े और उसके सारे गण उसके मुहँ की Ѷास से बन।े ७ वह समु̹ का

जल ढरे के समान इकыा करता; वह गहरे सागर को अपने भ˰डार मЋ रखता ह।ै ८

सारी प ृ˲ वी के लोग यहोवा से डरЋ, जगत के सब िनवासी उसका भय मानЋ! ९

ˢयЗिक जब उसने कहा, तब हो गया; जब उसने आ˙ा दी, तब वा̂तव मЋ वसैा ही

हो गया। १० यहोवा जाित-जाित की यҚुл को ѳथ˚ कर दतेा ह;ै वह दशे-दशे के

लोगЗ की क˽पनाХ को िन́फल करता ह।ै ११ यहोवा की योजना सवद̊ा қ̂थर

रहगेी, उसके मन की क˽पनाएँ पीढ़ी से पीढ़ी तक बनी रहЋगी। १२ ˢया ही ध˵य है

वह जाित िजसका परमѶेर यहोवा ह,ै और वह समाज िजसे उसने अपना िनज

भाग होने के ҅लये चनु ҅लया हो! १३ यहोवा ̂वग˚ स े दिृѺ करता ह,ै वह सब मन ु́ यЗ

को िनहारता ह;ै १४अपने िनवास के ̂थान से वह प ृ˲ वी के सब रहनवेालЗ को

दखेता ह,ै १५ वही जो उन सभी के ϶दयЗ को गढ़ता, और उनके सब कामЗ का

िवचार करता ह।ै १६ कोई ऐसा राजा नहЂ, जो सनेा की बϴतायत के कारण बच

सके; वीर अपनी बड़ी शҚл के कारण छूट नहЂ जाता। १७ िवजय पाने के ҅लए

घोड़ा ѳथ˚ सरु˘ा ह,ै वह अपने बड़े बल के ќारा िकसी को नहЂ बचा सकता ह।ै

१८ दखेो, यहोवा की दिृѺ उसके डरवयैЗ पर और उन पर जो उसकी कϼणा की

आशा रखते हЎ, बनी रहती ह,ै १९ िक वह उनके ̼ाण को म ृ˱ य ु स े बचाए, और

अकाल के समय उनको जीिवत रख।े २० हम यहोवा की बाट जोहते हЎ; वह हमारा

सहायक और हमारी ढाल ठहरा ह।ै २१ हमारा ϶दय उसके कारण आनқ˵दत होगा,

ˢयЗिक हमने उसके पिव̷ नाम का भरोसा रखा ह।ै २२ हे यहोवा, जसैी तझु पर

हमारी आशा ह,ै वसैी ही तरेी कϼणा भी हम पर हो।

३४ दाऊद का भजन जब वह अबीमलेके के सामने बौरहा बना, और अबीमलेके

ने उसे िनकाल िदया, और वह चला गया मЎ हर समय यहोवा को ध˵य कहा

कϽँगा; उसकी ̂तिुत िनर˵तर मरेे मखु से होती रहगेी। २ मЎ यहोवा पर घम˰ड

कϽँगा; न̀ लोग यह सनुकर आनқ˵दत हЗग।े ३ मरेे साथ यहोवा की बड़ाई करो,

और आओ हम िमलकर उसके नाम की ̂तिुत करЋ; ४ मЎ यहोवा के पास गया, तब

उसने मरेी सनु ली, और मझुे परूी रीित से िनभय̊ िकया। ५ िज˵हЗने उसकी ओर

दिृѺ की, उ˵हЗने ˩योित पाई; और उनका मुहँ कभी काला न होने पाया। ६ इस

दीन जन ने पकुारा तब यहोवा ने सनु ҅लया, और उसको उसके सब कѺЗ से छुड़ा

҅लया। ७ यहोवा के डरवयैЗ के चारЗ ओर उसका दतू छावनी िकए ϴए उनको
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बचाता ह।ै ८ चखकर दखेो िक यहोवा कैसा भला ह!ै ˢया ही ध˵य है वह मन ु́ य

जो उसकी शरण लतेा ह।ै ९ हे यहोवा के पिव̷ लोगЗ, उसका भय मानो, ˢयЗिक

उसके डरवयैЗ को िकसी बात की घटी नहЂ होती! १० जवान िसहंЗ को तो घटी

होती और वे भखूे भी रह जाते हЎ; पर˵त ु यहोवा के खोिजयЗ को िकसी भली व̂त ु

की घटी न होगी। ११ हे ब˧चЗ, आओ मरेी सनुो, मЎ तमु को यहोवा का भय मानना

िसखाऊँगा। १२ वह कौन मन ु́ य है जो जीवन की इ˧छा रखता, और दीघा˚य ु

चाहता है तािक भलाई दखे?े १३अपनी जीभ को बरुाई से रोक रख, और अपने

म ुहँ की चौकसी कर िक उससे छल की बात न िनकल।े १४ बरुाई को छोड़ और

भलाई कर; मले को ढूढ़ँ और उसी का पीछा कर। १५ यहोवा की आखँЋ धिमय̊З पर

लगी रहती हЎ, और उसके कान भी उनकी दहुाई की ओर लगे रहते हЎ। १६ यहोवा

बरुाई करनवेालЗ के िवमखु रहता ह,ै तािक उनका ̂मरण प ृ˲ वी पर से िमटा डाल।े

१७ धमЃ दहुाई दते े हЎ और यहोवा सनुता ह,ै और उनको सब िवपिЀयЗ से छुड़ाता

ह।ै १८ यहोवा टटेू मनवालЗ के समीप रहता ह,ै और िपसे ϴХ का उјार करता ह।ै

१९ धमЃ पर बϴत सी िवपिЀयाँ पड़ती तो हЎ, पर˵त ु यहोवा उसको उन सबसे मлु

करता ह।ै २० वह उसकी हѐी-हѐी की र˘ा करता ह;ै और उनमЋ से एक भी टटूने

नहЂ पाता। २१ दѺु अपनी बरुाई के ќारा मारा जाएगा; और धमЃ के बरैी दोषी

ठहरЋग।े २२ यहोवा अपने दासЗ का ̼ाण मोल लकेर बचा लतेा ह;ै और िजतने

उसके शरणागत हЎ उनमЋ से कोई भी दोषी न ठहरेगा।

३५ दाऊद का भजन हे यहोवा, जो मरेे साथ मकुѣमा लड़ते हЎ, उनके साथ त ू भी

मकुѣमा लड़; जो मझुसे यјु करते हЎ, उनसे त ू यјु कर। २ ढाल और भाला लकेर

मरेी सहायता करने को खड़ा हो। ३ बछЃ को खЂच और मरेा पीछा करनवेालЗ के

सामने आकर उनको रोक; और मझुसे कह, िक मЎ तरेा उјार ϵ।ँ ४ जो मरेे ̼ाण के

̪ाहक हЎ वे लқ˩जत और िनरादर हЗ! जो मरेी हािन की क˽पना करते हЎ, वे

पीछे हटाए जाएँ और उनका मुहँ काला हो! ५ वे वाय ु स े उड़ जानवेाली भसूी के

समान हЗ, और यहोवा का दतू उ˵हЋ हाँकता जाए! ६ उनका माग˚ अिंधयारा और

िफसलाहा हो, और यहोवा का दतू उनको खदड़ेता जाए। ७ ˢयЗिक अकारण

उ˵हЗने मरेे ҅लये अपना जाल गяे मЋ िबछाया; अकारण ही उ˵हЗने मरेा ̼ाण लनेे के

҅लये गяा खोदा ह।ै ८अचानक उन पर िवपिЀ आ पड़े! और जो जाल उ˵हЗने

िबछाया है उसी मЋ वे आप ही फँस;े और उसी िवपिЀ मЋ वे आप ही पड़Ћ! ९ पर˵त ु
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मЎ यहोवा के कारण अपने मन मЋ मगन होऊँगा, मЎ उसके िकए ϴए उјार से हिषत̊

होऊँगा। १० मरेी हѐी-हѐी कहЋगी, “हे यहोवा, तरेे त ु˽ य कौन ह,ै जो दीन को बड़े-

बड़े बलव˵तЗ से बचाता ह,ै और लटेुरЗ से दीन द҄र̹ लोगЗ की र˘ा करता ह?ै”

११ अधमЃ सा˘ी खड़े होते हЎ; वे मझु पर झठूा आरोप लगाते हЎ। १२ वे मझुसे

भलाई के बदले बरुाई करते हЎ, यहाँ तक िक मरेा ̼ाण ऊब जाता ह।ै १३ जब वे

रोगी थे तब तो मЎ टाट पहने रहा, और उपवास कर करके दःुख उठाता रहा; मझुे

मरेी ̼ाथन̊ा का उЀर नहЂ िमला। १४ मЎ ऐसी भावना रखता था िक मानो वे मरेे

सगंी या भाई हЎ; जसैा कोई माता के ҅लये िवलाप करता हो, वसैा ही मЎने शोक का

पहरावा पहने ϴए िसर झकुाकर शोक िकया। १५ पर˵त ु जब मЎ लगँड़ाने लगा तब वे

लोग आनқ˵दत होकर इकыे ϴए, नीच लोग और िज˵हЋ मЎ जानता भी न था वे मरेे

िवϼј इकыे ϴए; वे मझुे लगातार फाड़ते रह;े १६आदर के िबना वे मझुे ताना मारते

हЎ; वे मझु पर दाँत पीसते हЎ। १७ हे ̼भ,ु त ू कब तक दखेता रहगेा? इस िवपिЀ स,े

िजसमЋ उ˵हЗने मझुे डाला है मझु को छुड़ा! जवान िसहंЗ से मरेे ̼ाण को बचा ल!े

१८ मЎ बड़ी सभा मЋ तरेा ध˵यवाद कϽँगा; बϴत लोगЗ के बीच मЎ तरेी ̂तिुत कϽँगा।

१९ मरेे झठू बोलनवेाले श̷ ु मरेे िवϼј आन˵द न करने पाएँ, जो अकारण मरेे बरैी हЎ,

वे आपस मЋ आखँЗ से इशारा न करने पाएँ। २० ˢयЗिक वे मले की बातЋ नहЂ

बोलत,े पर˵त ु दशे मЋ जो चपुचाप रहते हЎ, उनके िवϼј छल की क˽पनाएँ करते हЎ।

२१और उ˵हЗने मरेे िवϼј म ुहँ पसार के कहा; “आहा, आहा, हमने अपनी आखँЗ

से दखेा ह!ै” २२ हे यहोवा, तनूे तो दखेा ह;ै चपु न रह! हे ̼भ,ु मझुसे दरू न रह! २३

उठ, मरेे ˵याय के ҅लये जाग, हे मरेे परमѶेर, हे मरेे ̼भ,ु मरेा मकुѣमा िनपटाने के

҅लये आ! २४ हे मरेे परमѶेर यहोवा, त ूअपने धािमक̊ता के अनसुार मरेा ˵याय

चकुा; और उ˵हЋ मरेे िवϼј आन˵द करने न द!े २५ वे मन मЋ न कहने पाएँ, “आहा!

हमारी तो इ˧छा परूी ϴई!” वे यह न कहЋ, “हम उसे िनगल गए हЎ।” २६ जो मरेी

हािन से आनқ˵दत होते हЎ उनके मुहँ ल˩जा के मारे एक साथ काले हЗ! जो मरेे

िवϼј बड़ाई मारते हЎ वह ल˩जा और अनादर से ढपँ जाएँ! २७ जो मरेे धम˚ स े ̼स˵न

रहते हЎ, वे जयजयकार और आन˵द करЋ, और िनर˵तर करते रहЋ, यहोवा की बड़ाई

हो, जो अपने दास के कुशल से ̼स˵न होता ह!ै २८ तब मरेे म ुहँ स े तरेे धम˚ की चचा˚

होगी, और िदन भर तरेी ̂तिुत िनकलगेी।
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३६ ̼धान बजानवेाले के ҅लये यहोवा के दास दाऊद का भजन दѺु जन का

अपराध उसके ϶दय के भीतर कहता ह;ै परमѶेर का भय उसकी दिृѺ मЋ नहЂ

ह।ै २ वह अपने अधम˚ के ̼गट होने और घिृणत ठहरने के िवषय अपने मन मЋ

िचकनी चपुड़ी बातЋ िवचारता ह।ै ३ उसकी बातЋ अनथ˚ और छल की हЎ; उसने

ब ु҄ ј और भलाई के काम करने से हाथ उठाया ह।ै ४ वह अपने िबछौने पर पड़े-

पड़े अनथ˚ की क˽पना करता ह;ै वह अपने कुमाग˚ पर दढ़ृता से बना रहता ह;ै

बरुाई से वह हाथ नहЂ उठाता। ५ हे यहोवा, तरेी कϼणा ̂वग˚ मЋ ह,ै तरेी स˧चाई

आकाशम˰डल तक पϴचँी ह।ै ६ तरेा धम˚ ऊँचे पवत̊З के समान ह,ै तरेा ˵याय

अथाह सागर के समान हЎ; हे यहोवा, त ू मन ु́ य और पशु दोनЗ की र˘ा करता ह।ै

७ हे परमѶेर, तरेी कϼणा कैसी अनमोल ह!ै मन ु́ य तरेे पखंो के तले शरण लतेे हЎ।

८ वे तरेे भवन के भोजन की बϴतायत से तѮृ हЗग,े और त ूअपनी सखु की नदी मЋ

स े उ˵हЋ िपलाएगा। ९ ˢयЗिक जीवन का सोता तरेे ही पास ह;ै तरेे ̼काश के ќारा

हम ̼काश पाएँग।े १० अपने जाननवेालЗ पर कϼणा करता रह, और अपने धम˚ के

काम सीधे मनवालЗ मЋ करता रह! ११अहकंारी मझु पर लात उठाने न पाए, और न

दѺु अपने हाथ के बल से मझुे भगाने पाए। १२ वहाँ अनथक̊ारी िगर पड़े हЎ; वे

ढकेल िदए गए, और िफर उठ न सकЋ ग।े

३७ दाऊद का भजन कुकिमय̊З के कारण मत कुढ़, कु҄टल काम करनवेालЗ के

िवषय डाह न कर! २ ˢयЗिक वे घास के समान झट कट जाएँग,े और हरी घास के

समान मझुा˚ जाएँग।े ३ यहोवा पर भरोसा रख, और भला कर; दशे मЋ बसा रह, और

स˧चाई मЋ मन लगाए रह। ४ यहोवा को अपने सखु का मलू जान, और वह तरेे

मनोरथЗ को परूा करेगा। ५अपने माग˚ की िच˵ता यहोवा पर छोड़; और उस पर

भरोसा रख, वही परूा करेगा। ६और वह तरेा धम˚ ˩योित के समान, और तरेा

˵याय दोपहर के उिजयाले के समान ̼गट करेगा। ७ यहोवा के सामने चपुचाप

रह, और धीरज से उसकी ̼ित˘ा कर; उस मन ु́ य के कारण न कुढ़, िजसके

काम सफल होते हЎ, और वह बरुी यҚुлयЗ को िनकालता ह!ै ८ ̨ोध से परे रह,

और जलजलाहट को छोड़ द!े मत कुढ़, उससे बरुाई ही िनकलगेी। ९ ˢयЗिक

कुकमЃ लोग काट डाले जाएँग;े और जो यहोवा की बाट जोहते हЎ, वही प ृ˲ वी के

अिधकारी हЗग।े १० थोड़े िदन के बीतने पर दѺु रहगेा ही नहЂ; और त ू उसके

̂थान को भली भाँित दखेने पर भी उसको न पाएगा। ११ पर˵त ु न̀ लोग प ृ˲ वी के
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अिधकारी हЗग,े और बड़ी शाқ˵त के कारण आन˵द मनाएँग।े १२ दѺु धमЃ के

िवϼј बरुी यҚुл िनकालता ह,ै और उस पर दाँत पीसता ह;ै १३ पर˵त ु ̼भ ु उस पर

हसँगेा, ˢयЗिक वह दखेता है िक उसका िदन आनवेाला ह।ै १४ दѺु लोग तलवार

खЂचे और धनषु चढ़ाए ϴए हЎ, तािक दीन द҄र̹ को िगरा दЋ, और सीधी चाल

चलनवेालЗ को वध करЋ। १५ उनकी तलवारЗ से उ˵हЂ के ϶दय िछदЋग,े और

उनके धनषु तोड़े जाएँग।े १६ धमЃ का थोड़ा सा धन दѺुЗ के बϴत से धन से

उЀम ह।ै १७ ˢयЗिक दѺुЗ की भजुाएँ तो तोड़ी जाएँगी; पर˵त ु यहोवा धिमय̊З को

स˺भालता ह।ै १८ यहोवा खरे लोगЗ की आय ु की सिुध रखता ह,ै और उनका भाग

सदवै बना रहगेा। १९ िवपिЀ के समय, वे लқ˩जत न हЗग,े और अकाल के िदनЗ

मЋ वे तѮृ रहЋग।े २० दѺु लोग नाश हो जाएँग;े और यहोवा के श̷ ु खते की सथुरी

घास के समान नाश हЗग,े वे धएँु के समान लѮु हो जाएँग।े २१ दѺु ऋण लतेा ह,ै

और भरता नहЂ पर˵त ु धमЃ अनु̪ ह करके दान दतेा ह;ै २२ ˢयЗिक जो उससे

आशीष पाते हЎ वे तो प ृ˲ वी के अिधकारी हЗग,े पर˵त ु जो उससे ͅािपत होते हЎ, वे

नाश हो जाएँग।े २३ मन ु́ य की गित यहोवा की ओर से दढ़ृ होती ह,ै और उसके

चलन से वह ̼स˵न रहता ह;ै २४ चाहे वह िगरे तो भी पड़ा न रह जाएगा, ˢयЗिक

यहोवा उसका हाथ थामे रहता ह।ै २५ मЎ लड़कपन से लकेर बढ़ुापे तक दखेता

आया ϵ;ँ पर˵त ु न तो कभी धमЃ को ˱यागा ϴआ, और न उसके वशं को टुकड़े

माँगते दखेा ह।ै २६ वह तो िदन भर अन ु̪ ह कर करके ऋण दतेा ह,ै और उसके वशं

पर आशीष फलती रहती ह।ै २७ बरुाई को छोड़ भलाई कर; और त ू सवद̊ा बना

रहगेा। २८ ˢयЗिक यहोवा ˵याय से ̼ीित रखता; और अपने भлЗ को न तजगेा।

उनकी तो र˘ा सदा होती ह,ै पर˵त ु दѺुЗ का वशं काट डाला जाएगा। २९ धमЃ लोग

प ृ˲ वी के अिधकारी हЗग,े और उसमЋ सदा बसे रहЋग।े ३० धमЃ अपने म ुहँ स े ब ु҄ ј

की बातЋ करता, और ˵याय का वचन कहता ह।ै ३१ उसके परमѶेर की ѳव̂था

उसके ϶दय मЋ बनी रहती ह,ै उसके परै नहЂ िफसलत।े ३२ दѺु धमЃ की ताक मЋ

रहता ह।ै और उसके मार डालने का यѕ करता ह।ै ३३ यहोवा उसको उसके हाथ मЋ

न छोड़ेगा, और जब उसका िवचार िकया जाए तब वह उसे दोषी न ठहराएगा। ३४

यहोवा की बाट जोहता रह, और उसके माग˚ पर बना रह, और वह तझुे बढ़ाकर

प ृ˲ वी का अिधकारी कर दगेा; जब दѺु काट डाले जाएँग,े तब त ू दखेगेा। ३५ मЎने

दѺु को बड़ा परा̨मी और ऐसा फैलता ϴए दखेा, जसैा कोई हरा पड़े अपने िनज
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भिूम मЋ फैलता ह।ै ३६ पर˵त ु जब कोई उधर से गया तो दखेा िक वह वहाँ है ही

नहЂ; और मЎने भी उसे ढूढ़ँा, पर˵त ु कहЂ न पाया। ३७खरे मन ु́ य पर दिृѺ कर और

धमЃ को दखे, ˢयЗिक मले से रहनवेाले पϼुष का अ˵तफल अ˧छा ह।ै ३८ पर˵त ु

अपराधी एक साथ स˱यानाश िकए जाएँग;े दѺुЗ का अ˵तफल सवन̊ाश ह।ै ३९

धिमय̊З की मҚुл यहोवा की ओर से होती ह;ै सकंट के समय वह उनका दढ़ृ

गढ़ ह।ै ४० यहोवा उनकी सहायता करके उनको बचाता ह;ै वह उनको दѺुЗ से

छुड़ाकर उनका उјार करता ह,ै इस҅लए िक उ˵हЗने उसमЋ अपनी शरण ली ह।ै

३८ यादगार के ҅लये दाऊद का भजन हे यहोवा ̨ोध मЋ आकर मझुे िझड़क न द,े

और न जलजलाहट मЋ आकर मरेी ताड़ना कर! २ ˢयЗिक तरेे तीर मझु मЋ लगे हЎ,

और मЎ तरेे हाथ के नीचे दबा ϵ।ँ ३ तरेे ̨ोध के कारण मरेे शरीर मЋ कुछ भी

आरोˤयता नहЂ; और मरेे पाप के कारण मरेी ह҄ѐयЗ मЋ कुछ भी चनै नहЂ। ४

ˢयЗिक मरेे अधम˚ के कामЗ मЋ मरेा िसर डबू गया, और वे भारी बोझ के समान मरेे

सहने से बाहर हो गए हЎ। ५ मरेी मखूत̊ा के पाप के कारण मरेे घाव सड़ गए और

उनसे दगु˚˵ ध आती हЎ। ६ मЎ बϴत दःुखी ϵ ँ और झकु गया ϵ;ँ िदन भर मЎ शोक का

पहरावा पहने ϴए चलता िफरता ϵ।ँ ७ ˢयЗिक मरेी कमर मЋ जलन ह,ै और मरेे

शरीर मЋ आरोˤयता नहЂ। ८ मЎ िनबल̊ और बϴत ही चरू हो गया ϵ;ँ मЎ अपने मन

की घबराहट से कराहता ϵ।ँ ९ हे ̼भ ु मरेी सारी अिभलाषा तरेे स˺मखु ह,ै और मरेा

कराहना तझु से िछपा नहЂ। १० मरेा ϶दय धड़कता ह,ै मरेा बल घटता जाता ह;ै

और मरेी आखँЗ की ˩योित भी मझुसे जाती रही। ११ मरेे िम̷ और मरेे सगंी मरेी

िवपिЀ मЋ अलग हो गए, और मरेे कुटु˺बी भी दरू जा खड़े ϴए। १२ मरेे ̼ाण के

̪ाहक मरेे ҅लये जाल िबछाते हЎ, और मरेी हािन का यѕ करनवेाले दѺुता की बातЋ

बोलत,े और िदन भर छल की यҚुл सोचते हЎ। १३ पर˵त ु मЎ बहरे के समान सनुता

ही नहЂ, और मЎ ग ूगँ े के समान म ुहँ नहЂ खोलता। १४ वरन ्मЎ ऐसे मन ु́ य के त ु˽ य

ϵ ँ जो कुछ नहЂ सनुता, और िजसके मुहँ स े िववाद की कोई बात नहЂ िनकलती।

१५ पर˵त ु हे यहोवा, मЎने तझु ही पर अपनी आशा लगाई ह;ै हे ̼भ,ु मरेे परमѶेर, त ू

ही उЀर दगेा। १६ ˢयЗिक मЎने कहा, “ऐसा न हो िक वे मझु पर आन˵द करЋ; जब

मरेा पाँव िफसल जाता ह,ै तब मझु पर अपनी बड़ाई मारते हЎ।” १७ ˢयЗिक मЎ तो

अब िगरने ही पर ϵ;ँ और मरेा शोक िनर˵तर मरेे सामने ह।ै १८ इस҅लए िक मЎ तो

अपने अधम˚ को ̼गट कϽँगा, और अपने पाप के कारण खिेदत रϵगँा। १९ पर˵त ु
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मरेे श̷ ु अनिगनत हЎ, और मरेे बरैी बϴत हो गए हЎ। २० जो भलाई के बदले मЋ बरुाई

करते हЎ, वह भी मरेे भलाई के पीछे चलने के कारण मझुसे िवरोध करते हЎ। २१ हे

यहोवा, मझुे छोड़ न द!े हे मरेे परमѶेर, मझुसे दरू न हो! २२ हे यहोवा, हे मरेे

उјारकता˚, मरेी सहायता के ҅लये फुतЃ कर!

३९ यदतूनू ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन मЎने कहा, “मЎ अपनी चाल

चलन मЋ चौकसी कϽँगा, तािक मरेी जीभ से पाप न हो; जब तक दѺु मरेे सामने ह,ै

तब तक मЎ लगाम लगाए अपना म ुहँ ब˵द िकए रϵगँा।” २ मЎ मौन धारण कर ग ूगँा

बन गया, और भलाई की ओर से भी च ु˶ पी साधे रहा; और मरेी पीड़ा बढ़ गई, ३

मरेा ϶दय अ˵दर ही अ˵दर जल रहा था। सोचत-ेसोचते आग भड़क उठी; तब मЎ

अपनी जीभ से बोल उठा; ४ “हे यहोवा, ऐसा कर िक मरेा अ˵त मझुे मालमू हो

जाए, और यह भी िक मरेी आय ु के िदन िकतने हЎ; िजससे मЎ जान ल ूँ िक कैसा

अिन˱य ϵ!ँ ५ दखे, तनूे मरेी आय ु बा҅ल̀त भर की रखी ह,ै और मरेा जीवनकाल

तरेी दिृѺ मЋ कुछ है ही नहЂ। सचमचु सब मन ु́ य कैसे ही қ̂थर ˢयЗ न हЗ तो भी

ѳथ˚ ठहरे हЎ। (सलेा) ६ सचमचु मन ु́ य छाया सा चलता िफरता ह;ै सचमचु वे

ѳथ˚ घबराते हЎ; वह धन का सचंय तो करता है पर˵त ु नहЂ जानता िक उसे कौन

लगेा! ७ “अब हे ̼भ,ु मЎ िकस बात की बाट जोϵ?ँ मरेी आशा तो तरेी ओर लगी

ह।ै ८ मझुे मरेे सब अपराधЗ के ब˵धन से छुड़ा ल।े मखू˚ मरेी िन˵दा न करने पाए।

९ मЎ ग ूगँा बन गया और मुहँ न खोला; ˢयЗिक यह काम त ू ही ने िकया ह।ै १० तनूे

जो िवपिЀ मझु पर डाली है उसे मझुसे दरू कर द,े ˢयЗिक मЎ तो तरेे हाथ की मार

से भ̂म ϴआ जाता ϵ।ँ ११ जब त ू मन ु́ य को अधम˚ के कारण डाँट-डपटकर

ताड़ना दतेा ह;ै तब त ू उसकी साम˲य˚ को पतगंे के समान नाश करता ह;ै सचमचु

सब मन ु́ य वथृािभमान करते हЎ। १२ “हे यहोवा, मरेी ̼ाथन̊ा सनु, और मरेी दहुाई

पर कान लगा; मरेा रोना सनुकर शा˵त न रह! ˢयЗिक मЎ तरेे सगं एक परदशेी या̷ी

के समान रहता ϵ,ँ और अपने सब परुखाХ के समान परदशेी ϵ।ँ १३आह! इससे

पहले िक मЎ यहाँ स े चला जाऊँ और न रह जाऊँ, मझुे बचा ले िजससे मЎ ̼दीѮ

जीवन ̼ाѮ कϽँ!”

४० ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन मЎ धीरज से यहोवा की बाट

जोहता रहा; और उसने मरेी ओर झकुकर मरेी दहुाई सनुी। २ उसने मझुे स˱यानाश

के गяे और दलदल की कीच मЋ से उबारा, और मझु को चъान पर खड़ा करके मरेे
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परैЗ को दढ़ृ िकया ह।ै ३ उसने मझुे एक नया गीत िसखाया जो हमारे परमѶेर की

̂तिुत का ह।ै बϴत लोग यह दखेЋगे और उसकी मिहमा करЋग,े और यहोवा पर

भरोसा रखЋग।े ४ ˢया ही ध˵य है वह पϼुष, जो यहोवा पर भरोसा करता ह,ै और

अिभमािनयЗ और िम˲या की ओर मड़ुनवेालЗ की ओर मुहँ न फेरता हो। ५ हे मरेे

परमѶेर यहोवा, तनूे बϴत से काम िकए हЎ! जो आѴयक̊मИं और िवचार त ू

हमारे ҅लये करता है वह बϴत सी हЎ; तरेे त ु˽ य कोई नहЂ! मЎ तो चाहता ϵ ँ िक

खोलकर उनकी चचा˚ कϽँ, पर˵त ु उनकी िगनती नहЂ हो सकती। ६ मलेब҅ल और

अ˵नब҅ल से त ू ̼स˵न नहЂ होता तनूे मरेे कान खोदकर खोले हЎ। होमब҅ल और

पापब҅ल तनूे नहЂ चाहा। ७ तब मЎने कहा, “दखे, मЎ आया ϵ;ँ ˢयЗिक पु̂ तक मЋ

मरेे िवषय ऐसा ही ҅लखा ϴआ ह।ै ८ हे मरेे परमѶेर, मЎ तरेी इ˧छा परूी करने से

̼स˵न ϵ;ँ और तरेी ѳव̂था मरेे अ˵तःकरण मЋ बसी ह।ै” ९ मЎने बड़ी सभा मЋ

धािमक̊ता के शभु समाचार का ̼चार िकया ह;ै दखे, मЎने अपना म ुहँ ब˵द नहЂ

िकया हे यहोवा, त ू इसे जानता ह।ै १० मЎने तरेी धािमक̊ता मन ही मЋ नहЂ रखा; मЎने

तरेी स˧चाई और तरेे िकए ϴए उјार की चचा˚ की ह;ै मЎने तरेी कϼणा और स˱यता

बड़ी सभा से गѮु नहЂ रखी। ११ हे यहोवा, त ू भी अपनी बड़ी दया मझु पर से न

हटा ल,े तरेी कϼणा और स˱यता से िनर˵तर मरेी र˘ा होती रह!े १२ ˢयЗिक मЎ

अनिगनत बरुाइयЗ से िघरा ϴआ ϵ;ँ मरेे अधम˚ के कामЗ ने मझुे आ पकड़ा और मЎ

दिृѺ नहЂ उठा सकता; वे िगनती मЋ मरेे िसर के बालЗ से भी अिधक हЎ; इस҅लए

मरेा ϶दय टटू गया। १३ हे यहोवा, कृपा करके मझुे छुड़ा ल!े हे यहोवा, मरेी

सहायता के ҅लये फुतЃ कर! १४ जो मरेे ̼ाण की खोज मЋ हЎ, वे सब लқ˩जत हЗ;

और उनके मुहँ काले हЗ और वे पीछे हटाए और िनरादर िकए जाएँ जो मरेी हािन

से ̼स˵न होते हЎ। १५ जो मझुस,े “आहा, आहा,” कहते हЎ, वे अपनी ल˩जा के

मारे िवқ̂मत हЗ। १६ पर˵त ु िजतने तझुे ढूढ़ँत े हЎ, वह सब तरेे कारण हिषत̊ और

आनқ˵दत हЗ; जो तरेा िकया ϴआ उјार चाहते हЎ, वे िनर˵तर कहते रहЋ, “यहोवा

की बड़ाई हो!” १७ मЎ तो दीन और द҄र̹ ϵ,ँ तो भी ̼भु मरेी िच˵ता करता ह।ै त ू

मरेा सहायक और छुड़ानवेाला ह;ै हे मरेे परमѶेर िवल˺ब न कर।

४१ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन ˢया ही ध˵य है वह, जो कंगाल

की सिुध रखता ह!ै िवपिЀ के िदन यहोवा उसको बचाएगा। २ यहोवा उसकी र˘ा

करके उसको जीिवत रखगेा, और वह प ृ˲ वी पर ध˵य होगा। त ू उसको श̷Хु की
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इ˧छा पर न छोड़। ३ जब वह ѳािध के मारे श˻या पर पड़ा हो, तब यहोवा उसे

स˺भालगेा; त ू रोग मЋ उसके परेू िबछौने को उलटकर ठीक करेगा। ४ मЎने कहा,

“हे यहोवा, मझु पर दया कर; मझु को चगंा कर, ˢयЗिक मЎने तो तरेे िवϼј पाप

िकया ह!ै” ५ मरेे श̷ ु यह कहकर मरेी बरुाई करते हЎ “वह कब मरेगा, और उसका

नाम कब िमटेगा?” ६और जब वह मझुसे िमलने को आता ह,ै तब वह ѳथ˚ बातЋ

बकता ह,ै जबिक उसका मन अपने अ˵दर अधम˚ की बातЋ सचंय करता ह;ै और

बाहर जाकर उनकी चचा˚ करता ह।ै ७ मरेे सब बरैी िमलकर मरेे िवϼј कानाफूसी

करते हЎ; वे मरेे िवϼј होकर मरेी हािन की क˽पना करते हЎ। ८ वे कहते हЎ िक इसे

तो कोई बरुा रोग लग गया ह;ै अब जो यह पड़ा ह,ै तो िफर कभी उठने का नहЂ।

९ मरेा परम िम̷ िजस पर मЎ भरोसा रखता था, जो मरेी रोटी खाता था, उसने भी

मरेे िवϼј लात उठाई ह।ै १० पर˵त ु हे यहोवा, त ू मझु पर दया करके मझु को उठा ले

िक मЎ उनको बदला द ू।ँ ११ मरेा श̷ ु जो मझु पर जयव˵त नहЂ हो पाता, इससे मЎने

जान ҅लया है िक त ू मझुसे ̼स˵न ह।ै १२और मझुे तो त ू खराई से स˺भालता, और

सवद̊ा के ҅लये अपने स˺मखु қ̂थर करता ह।ै १३ इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा

आिद से अन˵तकाल तक ध˵य है आमीन, िफर आमीन।

४२ ̼धान बजानवेाले के ҅लये कोरहविंशयЗ का म̀कील जसैे िहरनी नदी के

जल के ҅लये हाँफती ह,ै वसै े ही, हे परमѶेर, मЎ तरेे ҅लये हाँफता ϵ।ँ २ जीिवते

परमѶेर, हाँ परमѶेर, का मЎ ˶यासा ϵ,ँ मЎ कब जाकर परमѶेर को अपना म ुहँ

िदखाऊँगा? ३ मरेे आसँ ू िदन और रात मरेा आहार ϴए हЎ; और लोग िदन भर मझुसे

कहते रहते हЎ, तरेा परमѶेर कहाँ ह?ै ४ मЎ कैसे भीड़ के सगं जाया करता था, मЎ

जयजयकार और ध˵यवाद के साथ उ˱सव करनवेाली भीड़ के बीच मЋ परमѶेर के

भवन को धीरे धीरे जाया करता था; यह ̂मरण करके मरेा ̼ाण शोिकत हो जाता

ह।ै ५ हे मरेे ̼ाण, त ू ˢयЗ िगरा जाता ह?ै और त ूअ˵दर ही अ˵दर ˢयЗ ѳाकुल

ह?ै परमѶेर पर आशा लगाए रह; ˢयЗिक मЎ उसके दशन̊ से उјार पाकर िफर

उसका ध˵यवाद कϽँगा। ६ हे मरेे परमѶेर; मरेा ̼ाण मरेे भीतर िगरा जाता ह,ै

इस҅लए मЎ यरदन के पास के दशे से और हमेИन के पहाड़З और िमसगार की

पहाड़ी के ऊपर से तझुे ̂मरण करता ϵ।ँ ७ तरेी जलधाराХ का श˸द सनुकर

जल, जल को पकुारता ह;ै तरेी सारी तरंगЗ और लहरЗ मЋ मЎ डबू गया ϵ।ँ ८ तो भी

िदन को यहोवा अपनी शҚл और कϼणा ̼गट करेगा; और रात को भी मЎ उसका
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गीत गाऊँगा, और अपने जीवनदाता परमѶेर से ̼ाथन̊ा कϽँगा। ९ मЎ परमѶेर से

जो मरेी चъान है कϵगँा, “त ू मझुे ˢयЗ भलू गया? मЎ श̷ ु के अ˱याचार के मारे

ˢयЗ शोक का पहरावा पहने ϴए चलता िफरता ϵ?ँ” १० मरेे सतानवेाले जो मरेी

िन˵दा करते हЎ, मानो उससे मरेी ह҄ѐयाँ चरू-चरू होती हЎ, मानो कटार से िछदी

जाती हЎ, ˢयЗिक वे िदन भर मझुसे कहते रहते हЎ, तरेा परमѶेर कहाँ ह?ै ११ हे मरेे

̼ाण त ू ˢयЗ िगरा जाता ह?ै त ूअ˵दर ही अ˵दर ˢयЗ ѳाकुल ह?ै परमѶेर पर

भरोसा रख; ˢयЗिक वह मरेे मखु की चमक और मरेा परमѶेर ह,ै मЎ िफर उसका

ध˵यवाद कϽँगा।

४३ हे परमѶेर, मरेा ˵याय चकुा और िवधमЃ जाित से मरेा मकुѣमा लड़; मझु

को छली और कु҄टल पϼुष से बचा। २ ˢयЗिक त ू मरेा सामथЃ परमѶेर ह,ै तनूे

ˢयЗ मझुे ˱याग िदया ह?ै मЎ श̷ ु के अ˱याचार के मारे शोक का पहरावा पहने ϴए

ˢयЗ िफरता रϵ?ँ ३अपने ̼काश और अपनी स˧चाई को भजे; वे मरेी अगआुई

करЋ, वे ही मझु को तरेे पिव̷ पवत̊ पर और तरेे िनवास-̂थान मЋ पϴचँाए! ४ तब मЎ

परमѶेर की वदेी के पास जाऊँगा, उस परमѶेर के पास जो मरेे अित आन˵द का

कु˰ड ह;ै और हे परमѶेर, हे मरेे परमѶेर, मЎ वीणा बजा-बजाकर तरेा ध˵यवाद

कϽँगा। ५ हे मरेे ̼ाण त ू ˢयЗ िगरा जाता ह?ै त ू अ˵दर ही अ˵दर ˢयЗ ѳाकुल ह?ै

परमѶेर पर आशा रख, ˢयЗिक वह मरेे मखु की चमक और मरेा परमѶेर ह;ै मЎ

िफर उसका ध˵यवाद कϽँगा।

४४ ̼धान बजानवेाले के ҅लये कोरहविंशयЗ का म̀कील हे परमѶेर, हमने

अपने कानЗ से सनुा, हमारे बापदादЗ ने हम से वणन̊ िकया ह,ै िक तनूे उनके िदनЗ

मЋ और ̼ाचीनकाल मЋ ˢया-ˢया काम िकए हЎ। २ तनूे अपने हाथ से जाितयЗ को

िनकाल िदया, और इनको बसाया; तनूे दशे-दशे के लोगЗ को दःुख िदया, और

इनको चारЗ ओर फैला िदया; ३ ˢयЗिक वे न तो अपनी तलवार के बल से इस दशे

के अिधकारी ϴए, और न अपने बाϴबल स;े पर˵त ु तरेे दािहने हाथ और तरेी भजुा

और तरेे ̼स˵न मखु के कारण जयव˵त ϴए; ˢयЗिक त ू उनको चाहता था। ४ हे

परमѶेर, त ू ही हमारा महाराजा ह,ै त ू याकूब के उјार की आ˙ा दतेा ह।ै ५ तरेे

सहारे से हम अपने ̹ोिहयЗ को ढकेलकर िगरा दЋग;े तरेे नाम के ̼ताप से हम अपने

िवरोिधयЗ को रКदЋग।े ६ ˢयЗिक मЎ अपने धनषु पर भरोसा न रख ूगँा, और न

अपनी तलवार के बल से बच ूगँा। ७ पर˵त ु त ू ही ने हमको ̹ोिहयЗ से बचाया ह,ै
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और हमारे बै҄ रयЗ को िनराश और लқ˩जत िकया ह।ै ८ हम परमѶेर की बड़ाई

िदन भर करते रहते हЎ, और सदवै तरेे नाम का ध˵यवाद करते रहЋग।े (सलेा) ९ तो

भी तनूे अब हमको ˱याग िदया और हमारा अनादर िकया ह,ै और हमारे दलЗ के

साथ आगे नहЂ जाता। १० त ू हमको श̷ ु के सामने स े हटा दतेा ह,ै और हमारे बरैी

मनमाने लटू मार करते हЎ। ११ तनूे हमЋ कसाई की भड़ेЗ के समान कर िदया ह,ै और

हमको अ˵यजाितयЗ मЋ िततर-िबतर िकया ह।ै १२ त ूअपनी ̼जा को सЋत-मЋत बचे

डालता ह,ै पर˵त ु उनके मोल से त ू धनी नहЂ होता। १३ त ू हमारे पड़ोिसयЗ से हमारी

नामधराई कराता ह,ै और हमारे चारЗ ओर के रहनवेाले हम से हसँी ठыा करते हЎ।

१४ तनूे हमको अ˵यजाितयЗ के बीच मЋ अपमान ठहराया ह,ै और दशे-दशे के लोग

हमारे कारण िसर िहलाते हЎ। १५ िदन भर हमЋ ितर̂कार सहना पड़ता ह,ै और

कलकं लगाने और िन˵दा करनवेाले के बोल स,े १६ श̷ ु और बदला लनेवेालЗ के

कारण, बरुा-भला कहनवेालЗ और िन˵दा करनवेालЗ के कारण। १७ यह सब कुछ

हम पर बीता तो भी हम तझुे नहЂ भलू,े न तरेी वाचा के िवषय िवѶासघात िकया

ह।ै १८ हमारे मन न बहके, न हमारे परै तरी राह से मड़ुЋ; १९ तो भी तनूे हमЋ गीदड़З

के ̂थान मЋ पीस डाला, और हमको घोर अधंकार मЋ िछपा िदया ह।ै २० यिद हम

अपने परमѶेर का नाम भलू जात,े या िकसी पराए दवेता की ओर अपने हाथ

फैलात,े २१ तो ˢया परमѶेर इसका िवचार न करता? ˢयЗिक वह तो मन की गѮु

बातЗ को जानता ह।ै २२ पर˵त ु हम िदन भर तरेे िनिमЀ मार डाले जाते हЎ, और उन

भड़ेЗ के समान समझे जाते हЎ जो वध होने पर हЎ। २३ हे ̼भ,ु जाग! त ू ˢयЗ सोता

ह?ै उठ! हमको सदा के ҅लये ˱याग न द!े २४ त ू ˢयЗ अपना म ुहँ िछपा लतेा ह?ै

और हमारा दःुख और सताया जाना भलू जाता ह?ै २५ हमारा ̼ाण िमъी से लग

गया; हमारा शरीर भिूम से सट गया ह।ै २६ हमारी सहायता के ҅लये उठ खड़ा हो।

और अपनी कϼणा के िनिमЀ हमको छुड़ा ल।े

४५ ̼धान बजानवेाले के ҅लये शोश˵नीम मЋ कोरहविंशयЗ का म̀कील। ̼मे ̼ीित

का गीत मरेा ϶दय एक सु˵ दर िवषय की उमगं से उमड़ रहा ह,ै जो बात मЎने राजा

के िवषय रची है उसको सनुाता ϵ;ँ मरेी जीभ िनपणु लखेक की लखेनी बनी ह।ै २

त ू मन ु́ य की स˵तानЗ मЋ परम स ु˵ दर ह;ै तरेे होठЗ मЋ अन ु̪ ह भरा ϴआ ह;ै इस҅लए

परमѶेर ने तझुे सदा के ҅लये आशीष दी ह।ै ३ हे वीर, त ूअपनी तलवार को जो

तरेा वभैव और ̼ताप है अपनी कमर पर बाँध! ४ स˱यता, न̀ता और धािमक̊ता के
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िनिमЀ अपने ऐѶय˚ और ̼ताप पर सफलता से सवार हो; तरेा दािहना हाथ तझुे

भयानक काम िसखाए! ५ तरेे तीर तो तजे हЎ, तरेे सामने दशे-दशे के लोग िगरЋग;े

राजा के श̷Хु के ϶दय उनसे िछदЋग।े ६ हे परमѶेर, तरेा िसहंासन सदा सवद̊ा

बना रहगेा; तरेा राजद˰ड ˵याय का ह।ै ७ तनूे धािमक̊ता से ̼ीित और दѺुता से बरै

रखा ह।ै इस कारण परमѶेर ने हाँ, तरेे परमѶेर ने तझुको तरेे सािथयЗ से अिधक

हष˚ के तले से अिभषके िकया ह।ै ८ तरेे सारे वҀ ग˵धरस, अगर, और तजे से

सगुқ˵धत हЎ, त ू हाथी दाँत के मқ˵दरЗ मЋ तारवाले बाजЗ के कारण आनқ˵दत ϴआ

ह।ै ९ तरेी ̼ितिѼत िҀयЗ मЋ राजकुमा҄रयाँ भी हЎ; तरेी दािहनी ओर पटरानी, ओपीर

के कु˵दन से िवभिूषत खड़ी ह।ै १० हे राजकुमारी सनु, और कान लगाकर ˴यान द;े

अपने लोगЗ और अपने िपता के घर को भलू जा; ११और राजा तरेे Ͻप की चाह

करेगा। ˢयЗिक वह तो तरेा ̼भु ह,ै त ू उसे द˰डवत ्कर। १२ सोर की राजकुमारी

भी भЋट करने के ҅लये उपқ̂थत होगी, ̼जा के धनवान लोग तझुे ̼स˵न करने का

यѕ करЋग।े १३ राजकुमारी महल मЋ अित शोभायमान ह,ै उसके वҀ मЋ सनुहले बटेू

कढ़े ϴए हЎ; १४ वह बटेूदार वҀ पहने ϴए राजा के पास पϴचँाई जाएगी। जो

कुमा҄रयाँ उसकी सहे̔ लयाँ हЎ, वे उसके पीछे-पीछे चलती ϴई तरेे पास पϴचँाई

जाएँगी। १५ वे आनқ˵दत और मगन होकर पϴचँाई जाएँगी, और वे राजा के महल

मЋ ̼वशे करЋगी। १६ तरेे िपतरЗ के ̂थान पर तरेे स˵तान हЗग;े िजनको त ू सारी प ृ˲ वी

पर हािकम ठहराएगा। १७ मЎ ऐसा कϽँगा, िक तरेे नाम की चचा˚ पीढ़ी से पीढ़ी तक

होती रहगेी; इस कारण दशे-दशे के लोग सदा सवद̊ा तरेा ध˵यवाद करते रहЋग।े

४६ ̼धान बजानवेाले के ҅लये कोरहविंशयЗ का, अलामोत की राग पर एक गीत

परमѶेर हमारा शरण̂थान और बल ह,ै सकंट मЋ अित सहज से िमलनवेाला

सहायक। २ इस कारण हमको कोई भय नहЂ चाहे प ृ˲ वी उलट जाए, और पहाड़

समु̹ के बीच मЋ डाल िदए जाएँ; ३ चाहे सम ु̹ गरजЋ और फेन उठाए, और पहाड़

उसकी बाढ़ से काँप उठे। (सलेा) ४ एक नदी है िजसकी नहरЗ से परमѶेर के

नगर मЋ अथा˚त ्परम̼धान के पिव̷ िनवास भवन मЋ आन˵द होता ह।ै ५ परमѶेर

उस नगर के बीच मЋ ह,ै वह कभी टलने का नहЂ; पौ फटते ही परमѶेर उसकी

सहायता करता ह।ै ६ जाित-जाित के लोग झ˽ला उठे, रा˩य-रा˩य के लोग

डगमगाने लग;े वह बोल उठा, और प ृ˲ वी िपघल गई। ७ सनेाХ का यहोवा हमारे

सगं ह;ै याकूब का परमѶेर हमारा ऊँचा गढ़ ह।ै (सलेा) ८आओ, यहोवा के
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महाकम˚ दखेो, िक उसने प ृ˲ वी पर कैसा-कैसा उजाड़ िकया ह।ै ९ वह प ृ˲ वी की

छोर तक लड़ाइयЗ को िमटाता ह;ै वह धनषु को तोड़ता, और भाले को दो टुकड़े

कर डालता ह,ै और रथЗ को आग मЋ झЗक दतेा ह!ै १० “चपु हो जाओ, और जान

लो िक मЎ ही परमѶेर ϵ।ँ मЎ जाितयЗ मЋ महान ϵ,ँ मЎ प ृ˲ वी भर मЋ महान ϵ!ँ” ११

सनेाХ का यहोवा हमारे सगं ह;ै याकूब का परमѶेर हमारा ऊँचा गढ़ ह।ै (सलेा)

४७ ̼धान बजानवेाले के ҅लये कोरहविंशयЗ का भजन हे दशे-दशे के सब लोगЗ,

ता҅लयाँ बजाओ! ऊँचे श˸द से परमѶेर के ҅लये जयजयकार करो! २ ˢयЗिक

यहोवा परम̼धान और भययोˤय ह,ै वह सारी प ृ˲ वी के ऊपर महाराजा ह।ै ३ वह

दशे-दशे के लोगЗ को हमारे स˺मखु नीचा करता, और जाित-जाित को हमारे पाँवЗ

के नीचे कर दतेा ह।ै ४ वह हमारे ҅लये उЀम भाग चनु लगेा, जो उसके ि̼य

याकूब के घम˰ड का कारण ह।ै (सलेा) ५ परमѶेर जयजयकार सिहत, यहोवा

नरिसगंे के श˸द के साथ ऊपर गया ह।ै ६ परमѶेर का भजन गाओ, भजन गाओ!

हमारे महाराजा का भजन गाओ, भजन गाओ! ७ ˢयЗिक परमѶेर सारी प ृ˲ वी का

महाराजा ह;ै समझ बझूकर ब ु҄ ј से भजन गाओ। ८ परमѶेर जाित-जाित पर रा˩य

करता ह;ै परमѶेर अपने पिव̷ िसहंासन पर िवराजमान ह।ै ९ रा˩य-रा˩य के रईस

अ̾ाहम के परमѶेर की ̼जा होने के ҅लये इकыे ϴए हЎ। ˢयЗिक प ृ˲ वी की ढालЋ

परमѶेर के वश मЋ हЎ, वह तो िशरोमिण ह।ै

४८ गीत। कोरहविंशयЗ का भजन हमारे परमѶेर के नगर मЋ, और अपने पिव̷

पवत̊ पर यहोवा महान और अित ̂तिुत के योˤय ह!ै (सलेा) २ िस˻योन पवत̊ ऊँचाई

मЋ स ु˵ दर और सारी प ृ˲ वी के हष˚ का कारण ह,ै राजािधराज का नगर उЀरी िसरे पर

ह।ै ३ उसके महलЗ मЋ परमѶेर ऊँचा गढ़ माना गया ह।ै ४ ˢयЗिक दखेो, राजा

लोग इकыे ϴए, वे एक सगं आगे बढ़ गए। ५ उ˵हЗने आप ही दखेा और दखेते ही

िवқ̂मत ϴए, वे घबराकर भाग गए। ६ वहाँ कँपकँपी ने उनको आ पकड़ा, और

ज˧चा की सी पीड़ाएँ उ˵हЋ होने लगЂ। ७ त ू पवूЃ वाय ु स े तशЃश के जहाजЗ को

तोड़ डालता ह।ै ८ सनेाХ के यहोवा के नगर मЋ, अपने परमѶेर के नगर मЋ, जसैा

हमने सनुा था, वसैा दखेा भी ह;ै परमѶेर उसको सदा दढ़ृ और қ̂थर रखगेा।

९ हे परमѶेर हमने तरेे मқ˵दर के भीतर तरेी कϼणा पर ˴यान िकया ह।ै १० हे

परमѶेर तरेे नाम के योˤय तरेी ̂तिुत प ृ˲ वी की छोर तक होती ह।ै तरेा दािहना हाथ

धािमक̊ता से भरा ह;ै ११ तरेे ˵याय के कामЗ के कारण िस˻योन पवत̊ आन˵द करे,
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और यϵदा के नगर की पिु̷याँ मगन हЗ! १२ िस˻योन के चारЗ ओर चलो, और

उसकी प҄र̨मा करो, उसके ग ु˺ मटЗ को िगन लो, १३ उसकी शहरपनाह पर दिृѺ

लगाओ, उसके महलЗ को ˴यान से दखेो; िजससे िक तमु आनवेाली पीढ़ी के

लोगЗ से इस बात का वणन̊ कर सको। १४ ˢयЗिक वह परमѶेर सदा सवद̊ा हमारा

परमѶेर ह,ै वह म ृ˱ य ु तक हमारी अगआुई करेगा।

४९ ̼धान बजानवेाले के ҅लये कोरहविंशयЗ का भजन हे दशे-दशे के सब लोगЗ

यह सनुो! हे ससंार के सब िनवािसयЗ, कान लगाओ! २ ˢया ऊँच, ˢया नीच ˢया

धनी, ˢया द҄र̹, कान लगाओ! ३ मरेे म ुहँ से ब ु҄ ј की बातЋ िनकलЋगी; और मरेे

϶दय की बातЋ समझ की हЗगी। ४ मЎ नीितवचन की ओर अपना कान लगाऊँगा, मЎ

वीणा बजाते ϴए अपनी गѮु बात ̼कािशत कϽँगा। ५ िवपिЀ के िदनЗ मЋ मЎ ˢयЗ

डϽँ जब अधम˚ मझुे आ घरेे? ६ जो अपनी स˺पिЀ पर भरोसा रखत,े और अपने

धन की बϴतायत पर फूलते हЎ, ७ उनमЋ से कोई अपने भाई को िकसी भाँित छुड़ा

नहЂ सकता ह;ै और न परमѶेर को उसके बदले ̼ाय҅Ѵत मЋ कुछ दे सकता है ८

ˢयЗिक उनके ̼ाण की छुड़ौती भारी है वह अ˵त तक कभी न चकुा सकЋ गे ९ कोई

ऐसा नहЂ जो सदवै जीिवत रह,े और क̾ को न दखे।े १० ˢयЗिक दखेने मЋ आता

है िक ब ु҄ јमान भी मरते हЎ, और मखू˚ और पशु सरीखे मन ु́ य भी दोनЗ नाश होते

हЎ, और अपनी स˺पिЀ दसूरЗ के ҅लये छोड़ जाते हЎ। ११ वे मन ही मन यह सोचते

हЎ, िक उनका घर सदा қ̂थर रहगेा, और उनके िनवास पीढ़ी से पीढ़ी तक बने

रहЋग;े इस҅लए वे अपनी-अपनी भिूम का नाम अपन-ेअपने नाम पर रखते हЎ। १२

पर˵त ु मन ु́ य ̼ितѼा पाकर भी қ̂थर नहЂ रहता, वह पशХु के समान होता ह,ै जो

मर िमटते हЎ। १३ उनकी यह चाल उनकी मखूत̊ा ह,ै तो भी उनके बाद लोग उनकी

बातЗ से ̼स˵न होते हЎ। (सलेा) १४ वे अधोलोक की मानो भड़ेЗ का झु˰ ड ठहराए

गए हЎ; म ृ˱ य ु उनका गड़҄रया ठहरेगा; और भोर को सीधे लोग उन पर ̼भतुा करЋग;े

और उनका स ु˵ दर Ͻप अधोलोक का कौर हो जाएगा और उनका कोई आधार न

रहगेा। (Sheol h7585) १५ पर˵त ु परमѶेर मरेे ̼ाण को अधोलोक के वश से छुड़ा

लगेा, वह मझुे ̪हण करके अपनाएगा। (Sheol h7585) १६ जब कोई धनी हो जाए

और उसके घर का वभैव बढ़ जाए, तब त ू भय न खाना। १७ ˢयЗिक वह मरकर

कुछ भी साथ न ले जाएगा; न उसका वभैव उसके साथ क̾ मЋ जाएगा। १८ चाहे

वह जीते जी अपने आपको ध˵य कहता रह।े जब त ूअपनी भलाई करता ह,ै तब वे
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लोग तरेी ̼शसंा करते हЎ १९ तो भी वह अपने परुखाХ के समाज मЋ िमलाया

जाएगा, जो कभी उिजयाला न दखेЋग।े २० मन ु́ य चाहे ̼ितिѼत भी हЗ पर˵त ु यिद

वे समझ नहЂ रखते तो वे पशХु के समान हЎ, जो मर िमटते हЎ।

५०आसाप का भजन सवश̊Қлमान परमѶेर यहोवा ने कहा ह,ै और उदयाचल से

लकेर अ̂ताचल तक प ृ˲ वी के लोगЗ को बलुाया ह।ै २ िस˻योन स,े जो परम

सु˵ दर ह,ै परमѶेर ने अपना तजे िदखाया ह।ै ३ हमारा परमѶेर आएगा और

चपुचाप न रहगेा, आग उसके आग-ेआगे भ̂म करती जाएगी; और उसके चारЗ

ओर बड़ी आधँी चलगेी। ४ वह अपनी ̼जा का ˵याय करने के ҅लये ऊपर के

आकाश को और प ृ˲ वी को भी पकुारेगा: ५ “मरेे भлЗ को मरेे पास इकыा करो,

िज˵हЗने ब҅लदान चढ़ाकर मझुसे वाचा बाँधी ह!ै” ६और ̂वग˚ उसके धमЃ होने

का ̼चार करेगा ˢयЗिक परमѶेर तो आप ही ˵यायी ह।ै (सलेा) ७ “हे मरेी ̼जा,

सनु, मЎ बोलता ϵ,ँ और हे इ͇ाएल, मЎ तरेे िवषय सा˘ी दतेा ϵ।ँ परमѶेर तरेा

परमѶेर मЎ ही ϵ।ँ ८ मЎ तझु पर तरेे ब҅लयЗ के िवषय दोष नहЂ लगाता, तरेे

होमब҅ल तो िन˱य मरेे ҅लये चढ़ते हЎ। ९ मЎ न तो तरेे घर से बलै न तरेे पशशुाला से

बकरे ल ूगँा। १० ˢयЗिक वन के सारे जीव-ज˵त ु और हजारЗ पहाड़З के जानवर

मरेे ही हЎ। ११ पहाड़З के सब पि˘यЗ को मЎ जानता ϵ,ँ और मदैान पर चलन-े

िफरनवेाले जानवर मरेे ही हЎ। १२ “यिद मЎ भखूा होता तो तझु से न कहता; ˢयЗिक

जगत और जो कुछ उसमЋ है वह मरेा ह।ै १३ ˢया मЎ बलै का माँस खाऊँ, या बकरЗ

का लϵ पीऊँ? १४ परमѶेर को ध˵यवाद ही का ब҅लदान चढ़ा, और परम̼धान के

҅लये अपनी म˵नतЋ परूी कर; १५और सकंट के िदन मझुे पकुार; मЎ तझुे छुड़ाऊँगा,

और त ू मरेी मिहमा करने पाएगा।” १६ पर˵त ु दѺु से परमѶेर कहता ह:ै “तझुे मरेी

िविधयЗ का वणन̊ करने स े ˢया काम? त ू मरेी वाचा की चचा˚ ˢयЗ करता ह?ै १७

त ू तो िश˘ा से बरै करता, और मरेे वचनЗ को त ु˧ छ जानता ह।ै १८ जब तनूे चोर को

दखेा, तब उसकी सगंित से ̼स˵न ϴआ; और परҀीगािमयЗ के साथ भागी ϴआ।

१९ “तनूे अपना म ुहँ बरुाई करने के ҅लये खोला, और तरेी जीभ छल की बातЋ गढ़ती

ह।ै २० त ू बठैा ϴआ अपने भाई के िवϼј बोलता; और अपने सगे भाई की चगुली

खाता ह।ै २१ यह काम तनूे िकया, और मЎ चपु रहा; इस҅लए तनूे समझ ҅लया िक

परमѶेर िब˽कुल मरेे समान ह।ै पर˵त ु मЎ तझुे समझाऊँगा, और तरेी आखँЗ के

सामने सब कुछ अलग-अलग िदखाऊँगा।” २२ “हे परमѶेर को भलूनवेालो यह
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बात भली भाँित समझ लो, कहЂ ऐसा न हो िक मЎ त ु˺ हЋ फाड़ डाल ू,ँ और कोई

छुड़ानवेाला न हो। २३ ध˵यवाद के ब҅लदान का चढ़ानवेाला मरेी मिहमा करता ह;ै

और जो अपना च҄र̷ उЀम रखता है उसको मЎ परमѶेर का उјार िदखाऊँगा!”

५१ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन जब नातान नबी उसके पास

इस҅लए आया िक वह बतशबेा के पास गया था हे परमѶेर, अपनी कϼणा के

अनसुार मझु पर अन ु̪ ह कर; अपनी बड़ी दया के अनसुार मरेे अपराधЗ को िमटा

द।े २ मझुे भली भाँित धोकर मरेा अधम˚ दरू कर, और मरेा पाप छुड़ाकर मझुे शјु

कर! ३ मЎ तो अपने अपराधЗ को जानता ϵ,ँ और मरेा पाप िनर˵तर मरेी दिृѺ मЋ

रहता ह।ै ४ मЎने केवल तरेे ही िवϼј पाप िकया, और जो तरेी दिृѺ मЋ बरुा ह,ै वही

िकया ह,ै तािक त ू बोलने मЋ धमЃ और ˵याय करने मЋ िन́कलकं ठहरे। ५ दखे, मЎ

अधम˚ के साथ उ˱प˵न ϴआ, और पाप के साथ अपनी माता के गभ˚ मЋ पड़ा। ६

दखे, त ू ϶दय की स˧चाई से ̼स˵न होता ह;ै और मरेे मन ही मЋ ˙ान िसखाएगा। ७

जफूा से मझुे शјु कर, तो मЎ पिव̷ हो जाऊँगा; मझुे धो, और मЎ िहम से भी अिधक

Ѷते बन ूगँा। ८ मझुे हष˚ और आन˵द की बातЋ सनुा, िजससे जो ह҄ѐयाँ तनूे तोड़

डाली हЎ, वे मगन हो जाएँ। ९अपना मखु मरेे पापЗ की ओर से फेर ल,े और मरेे

सारे अधम˚ के कामЗ को िमटा डाल। १० हे परमѶेर, मरेे अ˵दर शјु मन उ˱प˵न

कर, और मरेे भीतर қ̂थर आ˱मा नये िसरे से उ˱प˵न कर। ११ मझुे अपने सामने स े

िनकाल न द,े और अपने पिव̷ आ˱मा को मझुसे अलग न कर। १२अपने िकए

ϴए उјार का हष˚ मझुे िफर से द,े और उदार आ˱मा दकेर मझुे स˺भाल। १३ जब मЎ

अपराधी को तरेा माग˚ िसखाऊँगा, और पापी तरेी ओर िफरЋग।े १४ हे परमѶेर, हे

मरेे उјारकता˚ परमѶेर, मझुे ह˱या के अपराध से छुड़ा ल,े तब मЎ तरेी धािमक̊ता

का जयजयकार करने पाऊँगा। १५ हे ̼भ,ु मरेा म ुहँ खोल दे तब मЎ तरेा गणुानवुाद

कर सकँूगा। १६ ˢयЗिक त ू ब҅ल से ̼स˵न नहЂ होता, नहЂ तो मЎ दतेा; होमब҅ल से

भी त ू ̼स˵न नहЂ होता। १७ टटूा मन परमѶेर के योˤय ब҅लदान ह;ै हे परमѶेर, त ू

टटेू और िपसे ϴए मन को त ु˧ छ नहЂ जानता। १८ ̼स˵न होकर िस˻योन की भलाई

कर, यϽशलमे की शहरपनाह को त ू बना, १९ तब त ू धािमक̊ता के ब҅लदानЗ से

अथा˚त ्सवा˚गं पशХु के होमब҅ल से ̼स˵न होगा; तब लोग तरेी वदेी पर पिव̷

ब҅लदान चढ़ाएँग।े
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५२ ̼धान बजानवेाले के ҅लये म̀कील पर दाऊद का भजन जब दोएग एदोमी ने

शाऊल को बताया िक दाऊद अहीमलेके के घर गया था हे वीर, त ू बरुाई करने पर

ˢयЗ घम˰ड करता ह?ै परमѶेर की कϼणा तो अन˵त ह।ै २ तरेी जीभ केवल दѺुता

गढ़ती ह;ै सान धरे ϴए उ̂तरे के समान वह छल का काम करती ह।ै ३ त ू भलाई से

बढ़कर बरुाई मЋ, और धािमक̊ता की बात से बढ़कर झठू से ̼ीित रखता ह।ै (सलेा)

४ हे छली जीभ, त ू सब िवनाश करनवेाली बातЗ से ̼स˵न रहती ह।ै ५ िनѴय

परमѶेर तझुे सदा के ҅लये नाश कर दगेा; वह तझुे पकड़कर तरेे डरेे से िनकाल

दगेा; और जीिवतЗ के लोक से तझुे उखाड़ डालगेा। (सलेा) ६ तब धमЃ लोग इस

घटना को दखेकर डर जाएँग,े और यह कहकर उस पर हसँЋग,े ७ “दखेो, यह वही

पϼुष है िजसने परमѶेर को अपनी शरण नहЂ माना, पर˵त ु अपने धन की बϴतायत

पर भरोसा रखता था, और अपने को दѺुता मЋ दढ़ृ करता रहा!” ८ पर˵त ु मЎ तो

परमѶेर के भवन मЋ हरे जतैनू के व ृ̆ के समान ϵ।ँ मЎने परमѶेर की कϼणा

पर सदा सवद̊ा के ҅लये भरोसा रखा ह।ै ९ मЎ तरेा ध˵यवाद सवद̊ा करता रϵगँा,

ˢयЗिक त ू ही ने यह काम िकया ह।ै मЎ तरेे नाम पर आशा रखता ϵ,ँ ˢयЗिक यह

तरेे पिव̷ भлЗ के सामने उЀम ह।ै

५३ ̼धान बजानवेाले के ҅लये महलत की राग पर दाऊद का म̀कील मखू˚ ने

अपने मन मЋ कहा, “कोई परमѶेर है ही नहЂ।” वे िबगड़ गए, उ˵हЗने कु҄टलता

के िघनौने काम िकए हЎ; कोई सकुमЃ नहЂ। २ परमѶेर ने ̂वग˚ पर से मन ु́ यЗ के

ऊपर दिृѺ की तािक दखेे िक कोई ब ु҄ ј से चलनवेाला या परमѶेर को खोजनवेाला

है िक नहЂ। ३ वे सब के सब हट गए; सब एक साथ िबगड़ गए; कोई सकुमЃ

नहЂ, एक भी नहЂ। ४ ˢया उन सब अनथक̊ा҄रयЗ को कुछ भी ˙ान नहЂ, जो

मरेे लोगЗ को रोटी के समान खाते है पर परमѶेर का नाम नहЂ लतेे ह?ै ५ वहाँ

उन पर भय छा गया जहाँ भय का कोई कारण न था। ˢयЗिक यहोवा ने उनकी

ह҄ѐयЗ को, जो तरेे िवϼј छावनी डाले पड़े थ,े िततर-िबतर कर िदया; तनूे तो उ˵हЋ

लқ˩जत कर िदया इस҅लए िक परमѶेर ने उनको ˱याग िदया ह।ै ६ भला होता

िक इ͇ाएल का परूा उјार िस˻योन से िनकलता! जब परमѶेर अपनी ̼जा को

ब˵धवुाई से लौटा ले आएगा। तब याकूब मगन और इ͇ाएल आनқ˵दत होगा।

५४ ̼धान बजानवेाले के ҅लय,े दाऊद का तारकले बाजЗ के साथ म̀कील

जब जीिपयЗ ने आकर शाऊल से कहा, “ˢया दाऊद हमारे बीच मЋ िछपा नहЂ
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रहता?” हे परमѶेर अपने नाम के ќारा मरेा उјार कर, और अपने परा̨म से मरेा

˵याय कर। २ हे परमѶेर, मरेी ̼ाथन̊ा सनु ल;े मरेे म ुहँ के वचनЗ की ओर कान

लगा। ३ ˢयЗिक परदशेी मरेे िवϼј उठे हЎ, और कुकमЃ मरेे ̼ाण के गाहक ϴए हЎ;

उ˵हЗने परमѶेर को अपने स˺मखु नहЂ जाना। (सलेा) ४ दखेो, परमѶेर मरेा

सहायक ह;ै ̼भु मरेे ̼ाण को स˺भालनवेाला ह।ै ५ वह मरेे ̹ोिहयЗ की बरुाई को

उ˵हЂ पर लौटा दगेा; हे परमѶेर, अपनी स˧चाई के कारण उनका िवनाश कर। ६

मЎ तझुे ̂वे˧ छाब҅ल चढ़ाऊँगा; हे यहोवा, मЎ तरेे नाम का ध˵यवाद कϽँगा, ˢयЗिक

यह उЀम ह।ै ७ ˢयЗिक तनूे मझुे सब दःुखЗ से छुड़ाया ह,ै और मЎने अपने श̷Хु

पर िवजयपणू˚ दिृѺ डाली ह।ै

५५ ̼धान बजानवेाले के ҅लय,े तारवाले बाजЗ के साथ दाऊद का म̀कील हे

परमѶेर, मरेी ̼ाथन̊ा की ओर कान लगा; और मरेी िगड़िगड़ाहट से म ुहँ न मोड़!

२ मरेी ओर ˴यान दकेर, मझुे उЀर द;े िवपिЀयЗ के कारण मЎ ѳाकुल होता ϵ।ँ ३

ˢयЗिक श̷ ु कोलाहल और दѺु उप̹व कर रहЋ हЎ; वे मझु पर दोषारोपण करते हЎ,

और ̨ोध मЋ आकर सताते हЎ। ४ मरेा मन भीतर ही भीतर सकंट मЋ ह,ै और म ृ˱ य ु

का भय मझु मЋ समा गया ह।ै ५ भय और कंपन ने मझुे पकड़ ҅लया ह,ै और भय ने

मझुे जकड़ ҅लया ह।ै ६ तब मЎने कहा, “भला होता िक मरेे कबतूर के से पखं होते

तो मЎ उड़ जाता और िवͅाम पाता! ७ दखेो, िफर तो मЎ उड़त-ेउड़ते दरू िनकल

जाता और जगंल मЋ बसरेा लतेा, (सलेा) ८ मЎ ̼च˰ड बयार और आधँी के झЗके से

बचकर िकसी शरण̂थान मЋ भाग जाता।” ९ हे ̼भ,ु उनका स˱यानाश कर, और

उनकी भाषा मЋ गड़बड़ी डाल द;े ˢयЗिक मЎने नगर मЋ उप̹व और झगड़ा दखेा ह।ै

१० रात-िदन वे उसकी शहरपनाह पर चढ़कर चारЗ ओर घमूते हЎ; और उसके

भीतर दѺुता और उ˱पात होता ह।ै ११ उसके भीतर दѺुता ने बसरेा डाला ह;ै और

अ˱याचार और छल उसके चौक से दरू नहЂ होत।े १२ जो मरेी नामधराई करता है

वह श̷ ु नहЂ था, नहЂ तो मЎ उसको सह लतेा; जो मरेे िवϼј बड़ाई मारता है वह

मरेा बरैी नहЂ ह,ै नहЂ तो मЎ उससे िछप जाता। १३ पर˵त ु वह तो त ू ही था जो मरेी

बराबरी का मन ु́ य मरेा परम िम̷ और मरेी जान-पहचान का था। १४ हम दोनЗ

आपस मЋ कैसी मीठी-मीठी बातЋ करते थ;े हम भीड़ के साथ परमѶेर के भवन को

जाते थ।े १५ उनको म ृ˱ य ु अचानक आ दबाए; वे जीिवत ही अधोलोक मЋ उतर

जाएँ; ˢयЗिक उनके घर और मन दोनЗ मЋ बरुाइयाँ और उ˱पात भरा ह।ै (Sheol
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h7585) १६ पर˵त ु मЎ तो परमѶेर को पकुाϽँगा; और यहोवा मझुे बचा लगेा। १७

साँझ को, भोर को, दोपहर को, तीनЗ पहर मЎ दहुाई द ूगँा और कराहता रϵगँा और

वह मरेा श˸द सनु लगेा। १८ जो लड़ाई मरेे िवϼј मची थी उससे उसने मझुे कुशल

के साथ बचा ҅लया ह।ै उ˵हЗने तो बϴतЗ को सगं लकेर मरेा सामना िकया था। १९

परमѶेर जो आिद से िवराजमान है यह सनुकर उनको उЀर दगेा। (सलेा) ये वे है

िजनमЋ कोई प҄रवतन̊ नहЂ, और उनमЋ परमѶेर का भय है ही नहЂ। २० उसने

अपने मले रखनवेालЗ पर भी हाथ उठाया ह,ै उसने अपनी वाचा को तोड़ िदया ह।ै

२१ उसके मुहँ की बातЋ तो मˢखन सी िचकनी थी पर˵त ु उसके मन मЋ लड़ाई की

बातЋ थЂ; उसके वचन तले से अिधक नरम तो थे पर˵त ु नगंी तलवारЋ थЂ। २२

अपना बोझ यहोवा पर डाल दे वह तझुे स˺भालगेा; वह धमЃ को कभी टलने न

दगेा। २३ पर˵त ु हे परमѶेर, त ू उन लोगЗ को िवनाश के गяे मЋ िगरा दगेा; ह˱यारे

और छली मन ु́ य अपनी आधी आय ु तक भी जीिवत न रहЋग।े पर˵त ु मЎ तझु पर

भरोसा रखे रϵगँा।

५६ ̼धान बजानवेाले के ҅लये योनतलेखेѣोकीम मЋ दाऊद का िमлाम जब

प҅लқ̀तयЗ ने उसको गत नगर मЋ पकड़ा था हे परमѶेर, मझु पर दया कर,

ˢयЗिक मन ु́ य मझुे िनगलना चाहते हЎ; वे िदन भर लड़कर मझुे सताते हЎ। २ मरेे

̹ोही िदन भर मझुे िनगलना चाहते हЎ, ˢयЗिक जो लोग अिभमान करके मझुसे

लड़ते हЎ वे बϴत हЎ। ३ िजस समय मझुे डर लगगेा, मЎ तझु पर भरोसा रख ूगँा। ४

परमѶेर की सहायता से मЎ उसके वचन की ̼शसंा कϽँगा, परमѶेर पर मЎने

भरोसा रखा ह,ै मЎ नहЂ डϽँगा। कोई ̼ाणी मरेा ˢया कर सकता ह?ै ५ वे िदन भर

मरेे वचनЗ को, उलटा अथ˚ लगा लगाकर मरोड़ते रहते हЎ; उनकी सारी क˽पनाएँ

मरेी ही बरुाई करने की होती ह।ै ६ वे सब िमलकर इकыे होते हЎ और िछपकर

बठैते हЎ; वे मरेे कदमЗ को दखेते भालते हЎ मानो वे मरेे ̼ाणЗ की घात मЋ ताक

लगाए बठेै हЗ। ७ ˢया वे बरुाई करके भी बच जाएँग?े हे परमѶेर, अपने ̨ोध से

दशे-दशे के लोगЗ को िगरा द!े ८ त ू मरेे मारे-मारे िफरने का िहसाब रखता ह;ै त ू मरेे

आसँХु को अपनी कु˶पी मЋ रख ल!े ˢया उनकी चचा˚ तरेी प ु̂ तक मЋ नहЂ ह?ै ९

तब िजस समय मЎ पकुाϽँगा, उसी समय मरेे श̷ ु उलटे िफरЋग।े यह मЎ जानता ϵ,ँ

िक परमѶेर मरेी ओर ह।ै १० परमѶेर की सहायता से मЎ उसके वचन की ̼शसंा

कϽँगा, यहोवा की सहायता से मЎ उसके वचन की ̼शसंा कϽँगा। ११ मЎने परमѶेर
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पर भरोसा रखा ह,ै मЎ न डϽँगा। मन ु́ य मरेा ˢया कर सकता ह?ै १२ हे परमѶेर,

तरेी म˵नतЗ का भार मझु पर बना ह;ै मЎ तझुको ध˵यवाद-ब҅ल चढ़ाऊँगा। १३

ˢयЗिक तनूे मझु को म ृ˱ य ु स े बचाया ह;ै तनूे मरेे परैЗ को भी िफसलने से बचाया ह,ै

तािक मЎ परमѶेर के सामने जीिवतЗ के उिजयाले मЋ चल ूँ िफϽँ।

५७ ̼धान बजानवेाले के ҅लये अल-तशहते राग मЋ दाऊद का िमлाम; जब वह

शाऊल से भागकर गफुा मЋ िछप गया था हे परमѶेर, मझु पर दया कर, मझु पर

दया कर, ˢयЗिक मЎ तरेा शरणागत ϵ;ँ और जब तक ये िवपिЀयाँ िनकल न जाएँ,

तब तक मЎ तरेे पखंЗ के तले शरण ҅लए रϵगँा। २ मЎ परम̼धान परमѶेर को

पकुाϽँगा, परमѶेर को जो मरेे ҅लये सब कुछ िसј करता ह।ै ३ परमѶेर ̂वग˚

से भजेकर मझुे बचा लगेा, जब मरेा िनगलनवेाला िन˵दा कर रहा हो। (सलेा)

परमѶेर अपनी कϼणा और स˧चाई ̼गट करेगा। ४ मरेा ̼ाण िसहंЗ के बीच मЋ ह,ै

मझुे जलते ϴХ के बीच मЋ लटेना पड़ता ह,ै अथा˚त ्ऐसे मन ु́ यЗ के बीच मЋ िजनके

दाँत बछЃ और तीर हЎ, और िजनकी जीभ तजे तलवार ह।ै ५ हे परमѶेर त ू ̂वग˚

के ऊपर अित महान और तजेोमय ह,ै तरेी मिहमा सारी प ृ˲ वी के ऊपर फैल जाए!

६ उ˵हЗने मरेे परैЗ के ҅लये जाल िबछाया ह;ै मरेा ̼ाण ढला जाता ह।ै उ˵हЗने मरेे

आगे गяा खोदा, पर˵त ु आप ही उसमЋ िगर पड़े। (सलेा) ७ हे परमѶेर, मरेा मन

қ̂थर ह,ै मरेा मन қ̂थर ह;ै मЎ गाऊँगा वरन ्भजन कीतन̊ कϽँगा। ८ हे मरेे मन जाग

जा! हे सारंगी और वीणा जाग जाओ; मЎ भी पौ फटते ही जाग उठँूगा। ९ हे ̼भ,ु मЎ

दशे-दशे के लोगЗ के बीच तरेा ध˵यवाद कϽँगा; मЎ रा˩य-रा˩य के लोगЗ के बीच

मЋ तरेा भजन गाऊँगा। १० ˢयЗिक तरेी कϼणा ̂वग˚ तक बड़ी ह,ै और तरेी स˧चाई

आकाशम˰डल तक पϴचँती ह।ै ११ हे परमѶेर, त ू ̂वग˚ के ऊपर अित महान ह!ै

तरेी मिहमा सारी प ृ˲ वी के ऊपर फैल जाए!

५८ ̼धान बजानवेाले के ҅लये अल-तशहते राग मЋ दाऊद का िमлाम हे मन ु́ यЗ,

ˢया तमु सचमचु धािमक̊ता की बात बोलते हो? और हे मन ु́ य विंशयЗ ˢया तमु

िसधाई से ˵याय करते हो? २ नहЂ, तमु मन ही मन मЋ कु҄टल काम करते हो; तमु

दशे भर मЋ उप̹व करते जाते हो। ३ दѺु लोग ज˵मते ही पराए हो जाते हЎ, वे पटे से

िनकलते ही झठू बोलते ϴए भटक जाते हЎ। ४ उनमЋ सप˚ का सा िवष ह;ै वे उस नाग

के समान ह,ै जो सनुना नहЂ चाहता; ५और सपरेा िकतनी ही िनपणुता से ˢयЗ न

मं̷ पढ़,े तो भी उसकी नहЂ सनुता। ६ हे परमѶेर, उनके म ुहँ मЋ स े दाँतЗ को तोड़
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द;े हे यहोवा, उन जवान िसहंЗ की दाढ़З को उखाड़ डाल! ७ वे घलुकर बहते ϴए

पानी के समान हो जाएँ; जब वे अपने तीर चढ़ाएँ, तब तीर मानो दो टुकड़े हो

जाएँ। ८ वे घЗघे के समान हो जाएँ जो घलुकर नाश हो जाता ह,ै और Ҁी के िगरे

ϴए गभ˚ के समान हो िजसने सरूज को दखेा ही नहЂ। ९ इससे पहले िक त ु˺ हारी

हाँिड़यЗ मЋ काँटЗ की आचँ लग,े हरे व जल,े दोनЗ को वह बव˰डर से उड़ा ले

जाएगा। १० परमѶेर का ऐसा पलटा दखेकर आनқ˵दत होगा; वह अपने पाँव दѺु

के लϵ मЋ धोएगा। ११ तब मन ु́ य कहने लगЋग,े िनѴय धमЃ के ҅लये फल ह;ै

िनѴय परमѶेर ह,ै जो प ृ˲ वी पर ˵याय करता ह।ै

५९ ̼धान बजानवेाले के ҅लये अल-तशहते राग मЋ दाऊद का िमлाम; जब

शाऊल के भजेे ϴए लोगЗ ने घर का पहरा िदया िक उसको मार डाले हे मरेे

परमѶेर, मझु को श̷Хु से बचा, मझुे ऊँचे ̂थान पर रखकर मरेे िवरोिधयЗ से

बचा, २ मझु को बरुाई करनवेालЗ के हाथ से बचा, और ह˱यारЗ से मरेा उјार

कर। ३ ˢयЗिक दखे, वे मरेी घात मЋ लगे हЎ; हे यहोवा, मरेा कोई दोष या पाप नहЂ

ह,ै तो भी बलव˵त लोग मरेे िवϼј इकыे होते हЎ। ४ मЎ िनदИष ϵ ँ तो भी वे मझुसे

लड़ने को मरेी ओर दौड़ते ह;ै जाग और मरेी मदद कर, और यह दखे! ५ हे

सनेाХ के परमѶेर यहोवा, हे इ͇ाएल के परमѶेर सब अ˵यजाितयЗ को द˰ड दनेे

के ҅लये जाग; िकसी िवѶासघाती अ˱याचारी पर अन ु̪ ह न कर। (सलेा) ६ वे

लोग साँझ को लौटकर कुЀे के समान गरुा˚त े हЎ, और नगर के चारЗ ओर घमूते हЎ।

७ दखे वे डकारते हЎ, उनके म ुहँ के भीतर तलवारЋ हЎ, ˢयЗिक वे कहते हЎ, “कौन

हमЋ सनुता ह?ै” ८ पर˵त ु हे यहोवा, त ू उन पर हसँगेा; त ू सब अ˵यजाितयЗ को

उपहास मЋ उड़ाएगा। ९ हे परमѶेर, मरेे बल, मЎ तझु पर ˴यान द ूगँा, त ू मरेा ऊँचा

गढ़ ह।ै १० परमѶेर कϼणा करता ϴआ मझुसे िमलगेा; परमѶेर मरेे श̷Хु के

िवषय मरेी इ˧छा परूी कर दगेा। ११ उ˵हЋ घात न कर, ऐसा न हो िक मरेी ̼जा भलू

जाए; हे ̼भ,ु हे हमारी ढाल! अपनी शҚл से उ˵हЋ िततर-िबतर कर, उ˵हЋ दबा द।े

१२ वह अपने म ुहँ के पाप, और होठЗ के वचन, और ͅाप दने,े और झठू बोलने के

कारण, अिभमान मЋ फँसे ϴए पकड़े जाएँ। १३ जलजलाहट मЋ आकर उनका अ˵त

कर, उनका अ˵त कर दे तािक वे नѺ हो जाएँ तब लोग जानЋगे िक परमѶेर याकूब

पर, वरन ्प ृ˲ वी की छोर तक ̼भतुा करता ह।ै (सलेा) १४ वे साँझ को लौटकर

कुЀे के समान गरुा˚त,े और नगर के चारЗ ओर घमूते ह।ै १५ वे टुकड़े के ҅लये मारे-
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मारे िफरत,े और तѮृ न होने पर रात भर गरुा˚त े ह।ै १६ पर˵त ु मЎ तरेी साम˲य˚ का यश

गाऊँगा, और भोर को तरेी कϼणा का जयजयकार कϽँगा। ˢयЗिक त ू मरेा ऊँचा

गढ़ ह,ै और सकंट के समय मरेा शरण̂थान ठहरा ह।ै १७ हे मरेे बल, मЎ तरेा भजन

गाऊँगा, ˢयЗिक हे परमѶेर, त ू मरेा ऊँचा गढ़ और मरेा कϼणामय परमѶेर ह।ै

६० ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का िमлाम शशूनदेतू राग मЋ। िश˘ादायक।

जब वह अर˺नहरैम और अरमसोबा से लड़ता था। और योआब ने लौटकर नमक

की तराई मЋ एदोिमयЗ मЋ से बारह हजार पϼुष मार ҅लये हे परमѶेर, तनूे हमको

˱याग िदया, और हमको तोड़ डाला ह;ै त ू ̨ोिधत ϴआ; िफर हमको ˩यЗ का ˱यЗ

कर द।े २ तनूे भिूम को कँपाया और फाड़ डाला ह;ै उसके दरारЗ को भर द,े

ˢयЗिक वह डगमगा रही ह।ै ३ तनूे अपनी ̼जा को क҄ठन समय िदखाया; तनूे हमЋ

लड़खड़ा दनेवेाला दाखमध ु िपलाया ह।ै ४ तनूे अपने डरवयैЗ को झ˰डा िदया ह,ै

िक वह स˧चाई के कारण फहराया जाए। (सलेा) ५ त ूअपने दािहने हाथ से बचा,

और हमारी सनु ले िक तरेे ि̼य छुड़ाए जाएँ। ६ परमѶेर पिव̷ता के साथ बोला

ह,ै “मЎ ̼फुқ˽लत होऊँगा; मЎ शकेेम को बाँट ल ूगँा, और सुs कोत की तराई को

नपवाऊँगा। ७ िगलाद मरेा ह;ै मन̀शे भी मरेा ह;ै और ए̼मै मरेे िसर का टोप,

यϵदा मरेा राजद˰ड ह।ै ८ मोआब मरेे धोने का पा̷ ह;ै मЎ एदोम पर अपना जतूा

फЋ कँूगा; हे प҅ल̀तीन, मरेे ही कारण जयजयकार कर।” ९ मझुे गढ़वाले नगर मЋ

कौन पϴचँाएगा? एदोम तक मरेी अगआुई िकसने की ह?ै १० हे परमѶेर, ˢया तनूे

हमको ˱याग नहЂ िदया? हे परमѶेर, त ू हमारी सनेा के साथ नहЂ जाता। ११ श̷ु

के िवϼј हमारी सहायता कर, ˢयЗिक मन ु́ य की सहायता ѳथ˚ ह।ै १२ परमѶेर

की सहायता से हम वीरता िदखाएँग,े ˢयЗिक हमारे श̷Хु को वही रКदगेा।

६१ ̼धान बजानवेाले के ҅लये तारवाले बाजे के साथ दाऊद का भजन हे परमѶेर,

मरेा िच˽लाना सनु, मरेी ̼ाथन̊ा की ओर ˴यान द।े २ मछूा˚ खाते समय मЎ प ृ˲ वी की

छोर से भी तझुे पकुाϽँगा, जो चъान मरेे ҅लये ऊँची ह,ै उस पर मझु को ले चल; ३

ˢयЗिक त ू मरेा शरण̂थान ह,ै और श̷ ु से बचने के ҅लये ऊँचा गढ़ ह।ै ४ मЎ तरेे

त˺ब ू मЋ यगुानयुगु बना रϵगँा। मЎ तरेे पखंЗ की ओट मЋ शरण ҅लए रϵगँा। (सलेा) ५

ˢयЗिक हे परमѶेर, तनूे मरेी म˵नतЋ सनुЂ, जो तरेे नाम के डरवयैे हЎ, उनका सा

भाग तनूे मझुे िदया ह।ै ६ त ू राजा की आय ु को बϴत बढ़ाएगा; उसके वष˚ पीढ़ी-

पीढ़ी के बराबर हЗग।े ७ वह परमѶेर के स˺मखु सदा बना रहगेा; त ू अपनी कϼणा
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और स˧चाई को उसकी र˘ा के ҅लये ठहरा रख। ८ इस ̼कार मЎ सवद̊ा तरेे नाम

का भजन गा गाकर अपनी म˵नतЋ हर िदन परूी िकया कϽँगा।

६२ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन। यदतूनू की राग पर सचमचु मЎ

चपुचाप होकर परमѶेर की ओर मन लगाए ϵ ँ मरेा उјार उसी से होता ह।ै २

सचमचु वही, मरेी चъान और मरेा उјार ह,ै वह मरेा गढ़ है मЎ अिधक न िडग ूगँा।

३ तमु कब तक एक पϼुष पर धावा करते रहोग,े िक सब िमलकर उसका घात करो?

वह तो झकुी ϴई दीवार या िगरते ϴए बाड़े के समान ह।ै ४ सचमचु वे उसको,

उसके ऊँचे पद से िगराने की स˺मित करते हЎ; वे झठू से ̼स˵न रहते हЎ। म ुहँ स े तो

वे आशीवा˚द दते े पर मन मЋ कोसते हЎ। (सलेा) ५ हे मरेे मन, परमѶेर के सामने

चपुचाप रह, ˢयЗिक मरेी आशा उसी से ह।ै ६ सचमचु वही मरेी चъान, और मरेा

उјार ह,ै वह मरेा गढ़ ह;ै इस҅लए मЎ न िडग ूगँा। ७ मरेे उјार और मरेी मिहमा का

आधार परमѶेर ह;ै मरेी दढ़ृ चъान, और मरेा शरण̂थान परमѶेर ह।ै ८ हे लोगЗ,

हर समय उस पर भरोसा रखो; उससे अपन-ेअपने मन की बातЋ खोलकर कहो;

परमѶेर हमारा शरण̂थान ह।ै (सलेा) ९ सचमचु नीच लोग तो अ̂थाई, और बड़े

लोग िम˲या ही हЎ; तौल मЋ वे हलके िनकलते हЎ; वे सब के सब साँस से भी हलके

हЎ। १०अ˱याचार करने पर भरोसा मत रखो, और लटू पाट करने पर मत फूलो;

चाहे धन-स˺पिЀ बढ़,े तो भी उस पर मन न लगाना। ११ परमѶेर ने एक बार कहा

ह;ै और दो बार मЎने यह सनुा ह:ै िक साम˲य˚ परमѶेर का है १२और हे ̼भ,ु कϼणा

भी तरेी ह।ै ˢयЗिक त ू एक-एक जन को उसके काम के अनसुार फल दतेा ह।ै

६३ दाऊद का भजन; जब वह यϵदा के जगंल मЋ था। हे परमѶेर, त ू मरेा परमѶेर

ह,ै मЎ तझुे यѕ से ढूढ़ँगूा; सखूी और िनजल̊ ऊसर भिूम पर, मरेा मन तरेा ˶यासा ह,ै

मरेा शरीर तरेा अित अिभलाषी ह।ै २ इस ̼कार से मЎने पिव̷̂थान मЋ तझु पर दिृѺ

की, िक तरेी साम˲य˚ और मिहमा को दखे ू।ँ ३ ˢयЗिक तरेी कϼणा जीवन से भी

उЀम ह,ै मЎ तरेी ̼शसंा कϽँगा। ४ इसी ̼कार मЎ जीवन भर तझुे ध˵य कहता

रϵगँा; और तरेा नाम लकेर अपने हाथ उठाऊँगा। ५ मरेा जीव मानो चबЃ और

िचकने भोजन से तѮृ होगा, और मЎ जयजयकार करके तरेी ̂तिुत कϽँगा। ६ जब मЎ

िबछौने पर पड़ा तरेा ̂मरण कϽँगा, तब रात के एक-एक पहर मЋ तझु पर ˴यान

कϽँगा; ७ ˢयЗिक त ू मरेा सहायक बना ह,ै इस҅लए मЎ तरेे पखंЗ की छाया मЋ

जयजयकार कϽँगा। ८ मरेा मन तरेे पीछे-पीछे लगा चलता ह;ै और मझुे तो त ू
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अपने दािहने हाथ से थाम रखता ह।ै ९ पर˵त ु जो मरेे ̼ाण के खोजी हЎ, वे प ृ˲ वी के

नीचे ̂थानЗ मЋ जा पड़Ћग;े १० वे तलवार से मारे जाएँग,े और गीदड़З का आहार हो

जाएँग।े ११ पर˵त ु राजा परमѶेर के कारण आनқ˵दत होगा; जो कोई परमѶेर की

शपथ खाए, वह बड़ाई करने पाएगा; पर˵त ु झठू बोलनवेालЗ का म ुहँ ब˵द िकया

जाएगा।

६४ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन हे परमѶेर, जब मЎ तरेी दहुाई

द ू,ँ तब मरेी सनु; श̷ ु के उपजाए ϴए भय के समय मरेे ̼ाण की र˘ा कर। २

कुकिमय̊З की गोѼी स,े और अनथक̊ा҄रयЗ के ϴ˽लड़ से मरेी आड़ हो। ३ उ˵हЗने

अपनी जीभ को तलवार के समान तजे िकया ह,ै और अपने कड़वे वचनЗ के तीरЗ

को चढ़ाया ह;ै ४ तािक िछपकर खरे मन ु́ य को मारЋ; वे िनडर होकर उसको

अचानक मारते भी हЎ। ५ वे बरेु काम करने को िहयाव बाँधते हЎ; वे फंदे लगाने के

िवषय बातचीत करते हЎ; और कहते हЎ, “हमको कौन दखेगेा?” ६ वे कु҄टलता की

यҚुл िनकालते हЎ; और कहते हЎ, “हमने पˢकी यҚुл खोजकर िनकाली ह।ै”

ˢयЗिक मन ु́ य के मन और ϶दय के िवचार गहरे ह।ै ७ पर˵त ु परमѶेर उन पर तीर

चलाएगा; वे अचानक घायल हो जाएँग।े ८ वे अपने ही वचनЗ के कारण ठोकर

खाकर िगर पड़Ћग;े िजतने उन पर दिृѺ करЋगे वे सब अपन-ेअपने िसर िहलाएँगे ९

तब सारे लोग डर जाएँग;े और परमѶेर के कामЗ का बखान करЋग,े और उसके

काय˚̨ म को भली भाँित समझЋग।े १० धमЃ तो यहोवा के कारण आनқ˵दत होकर

उसका शरणागत होगा, और सब सीधे मनवाले बड़ाई करЋग।े

६५ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन, गीत हे परमѶेर, िस˻योन मЋ

̂तिुत तरेी बाट जोहती ह;ै और तरेे ҅लये म˵नतЋ परूी की जाएँगी। २ हे ̼ाथन̊ा के

सनुनवेाल!े सब ̼ाणी तरेे ही पास आएँग।े ३ अधम˚ के काम मझु पर ̼बल ϴए हЎ;

हमारे अपराधЗ को त ू ˘मा करेगा। ४ ˢया ही ध˵य है वह, िजसको त ू चनुकर

अपने समीप आने दतेा ह,ै िक वह तरेे आगँनЗ मЋ वास करे! हम तरेे भवन के,

अथा˚त ्तरेे पिव̷ मқ˵दर के उЀम-उЀम पदाथИं स े तѮृ हЗग।े ५ हे हमारे उјारकता˚

परमѶेर, हे प ृ˲ वी के सब दरू-दरू दशेЗ के और दरू के समु̹ पर के रहनवेालЗ के

आधार, त ू धािमक̊ता से िकए ϴए अџतु कायИं ќारा हमЋ उЀर दगेा; ६ त ू जो

परा̨म का फЋ टा कसे ϴए, अपनी साम˲य˚ के पवत̊З को қ̂थर करता ह;ै ७ त ू जो

समु̹ का महाश˸द, उसकी तरंगЗ का महाश˸द, और दशे-दशे के लोगЗ का
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कोलाहल शा˵त करता ह;ै ८ इस҅लए दरू-दरू दशेЗ के रहनवेाले तरेे िच˵ह दखेकर

डर गए हЎ; त ू उदयाचल और अ̂ताचल दोनЗ से जयजयकार कराता ह।ै ९ त ू भिूम

की सिुध लकेर उसको सЂचता ह,ै त ू उसको बϴत फलदायक करता ह;ै परमѶेर

की नदी जल से भरी रहती ह;ै त ू प ृ˲ वी को तयैार करके मन ु́ यЗ के ҅लये अ˵न को

तयैार करता ह।ै १० त ू रेघा҄रयЗ को भली भाँित सЂचता ह,ै और उनके बीच की

िमъी को बठैाता ह,ै त ू भिूम को मЋह से नरम करता ह,ै और उसकी उपज पर

आशीष दतेा ह।ै ११ तरेी भलाइयЗ स,े त ू वष˚ को मकुुट पहनता ह;ै तरेे मागИं मЋ

उЀम-उЀम पदाथ˚ पाए जाते हЎ। १२ वे जगंल की चराइयЗ मЋ ह҄रयाली फूट पड़ती

हЎ; और पहािड़याँ हष˚ का फЋ टा बाँध े ϴए ह।ै १३ चराइयाँ भड़े-बक҄रयЗ से भरी ϴई

हЎ; और तराइयाँ अ˵न से ढपँी ϴई हЎ, वे जयजयकार करती और गाती भी हЎ।

६६ ̼धान बजानवेाले के ҅लये गीत, भजन हे सारी प ृ˲ वी के लोगЗ, परमѶेर के

҅लये जयजयकार करो; २ उसके नाम की मिहमा का भजन गाओ; उसकी ̂तिुत

करते ϴए, उसकी मिहमा करो। ३ परमѶेर से कहो, “तरेे काम िकतने भयानक हЎ!

तरेी महासाम˲य˚ के कारण तरेे श̷ ु तरेी चापलसूी करЋग।े ४ सारी प ृ˲ वी के लोग

तझुे द˰डवत ्करЋग,े और तरेा भजन गाएँग;े वे तरेे नाम का भजन गाएँग।े” (सलेा)

५आओ परमѶेर के कामЗ को दखेो; वह अपने कायИं के कारण मन ु́ यЗ को

भययोˤय दखे पड़ता ह।ै ६ उसने समु̹ को सखूी भिूम कर डाला; वे महानद मЋ से

पाँव-पाँव पार उतरे। वहाँ हम उसके कारण आनқ˵दत ϴए, ७ जो अपने परा̨म से

सवद̊ा ̼भतुा करता ह,ै और अपनी आखँЗ से जाित-जाित को ताकता ह।ै िव̹ोही

अपने िसर न उठाए। (सलेा) ८ हे दशे-दशे के लोगЗ, हमारे परमѶेर को ध˵य

कहो, और उसकी ̂तिुत मЋ राग उठाओ, ९ जो हमको जीिवत रखता ह;ै और हमारे

पाँव को टलने नहЂ दतेा। १० ˢयЗिक हे परमѶेर तनूे हमको जाँचा; तनूे हमЋ चाँदी

के समान ताया था। ११ तनूे हमको जाल मЋ फँसाया; और हमारी कमर पर भारी

बोझ बाँधा था; १२ तनूे घड़ुचढ़З को हमारे िसरЗ के ऊपर से चलाया, हम आग और

जल से होकर गए; पर˵त ु तनूे हमको उबार के सखु से भर िदया ह।ै १३ मЎ होमब҅ल

लकेर तरेे भवन मЋ आऊँगा मЎ उन म˵नतЗ को तरेे ҅लये परूी कϽँगा, १४ जो मЎने

म ुहँ खोलकर मानЂ, और सकंट के समय कही थЂ। १५ मЎ तझुे मोटे पशХु की

होमब҅ल, मढ़ेЗ की चबЃ की धपू समते चढ़ाऊँगा; मЎ बकरЗ समते बलै चढ़ाऊँगा।

(सलेा) १६ हे परमѶेर के सब डरवयैЗ, आकर सनुो, मЎ बताऊँगा िक उसने मरेे
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҅लये ˢया-ˢया िकया ह।ै १७ मЎने उसको पकुारा, और उसी का गणुानवुाद मझुसे

ϴआ। १८ यिद मЎ मन मЋ अनथ˚ की बात सोचता, तो ̼भु मरेी न सनुता। १९ पर˵त ु

परमѶेर ने तो सनुा ह;ै उसने मरेी ̼ाथन̊ा की ओर ˴यान िदया ह।ै २० ध˵य है

परमѶेर, िजसने न तो मरेी ̼ाथन̊ा अनसनुी की, और न मझुसे अपनी कϼणा दरू

कर दी ह!ै

६७ ̼धान बजानवेाले के ҅लये तारवाले बाजЗ के साथ भजन, गीत परमѶेर

हम पर अनु̪ ह करे और हमको आशीष द;े वह हम पर अपने मखु का ̼काश

चमकाए, (सलेा) २ िजससे तरेी गित प ृ˲ वी पर, और तरेा िकया ϴआ उјार सारी

जाितयЗ मЋ जाना जाए। ३ हे परमѶेर, दशे-दशे के लोग तरेा ध˵यवाद करЋ; दशे-

दशे के सब लोग तरेा ध˵यवाद करЋ। ४ रा˩य-रा˩य के लोग आन˵द करЋ, और

जयजयकार करЋ, ˢयЗिक त ू दशे-दशे के लोगЗ का ˵याय धम˚ से करेगा, और

प ृ˲ वी के रा˩य-रा˩य के लोगЗ की अगआुई करेगा। (सलेा) ५ हे परमѶेर, दशे-

दशे के लोग तरेा ध˵यवाद करЋ; दशे-दशे के सब लोग तरेा ध˵यवाद करЋ। ६ भिूम ने

अपनी उपज दी ह,ै परमѶेर जो हमारा परमѶेर ह,ै उसने हमЋ आशीष दी ह।ै ७

परमѶेर हमको आशीष दगेा; और प ृ˲ वी के दरू-दरू दशेЗ के सब लोग उसका भय

मानЋग।े

६८ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन, गीत परमѶेर उठे, उसके श̷ ु

िततर-िबतर हЗ; और उसके बरैी उसके सामने से भाग जाएँ! २ जसैे धआु ँ उड़

जाता ह,ै वसै े ही त ू उनको उड़ा द;े जसै े मोम आग की आचँ से िपघल जाता ह,ै

वसै े ही दѺु लोग परमѶेर की उपқ̂थित से नाश हЗ। ३ पर˵त ु धमЃ आनқ˵दत

हЗ; वे परमѶेर के सामने ̼फुқ˽लत हЗ; वे आन˵द मЋ मगन हЗ! ४ परमѶेर

का गीत गाओ, उसके नाम का भजन गाओ; जो िनजल̊ दशेЗ मЋ सवार होकर

चलता ह,ै उसके ҅लये सड़क बनाओ; उसका नाम यहोवा ह,ै इस҅लए तमु उसके

सामने ̼फुқ˽लत हो! ५ परमѶेर अपने पिव̷ धाम मЋ, अनाथЗ का िपता और

िवधवाХ का ˵यायी ह।ै ६ परमѶेर अनाथЗ का घर बसाता ह;ै और बқ˵दयЗ को

छुड़ाकर स˺प˵न करता ह;ै पर˵त ु िव̹ोिहयЗ को सखूी भिूम पर रहना पड़ता ह।ै ७

हे परमѶेर, जब त ूअपनी ̼जा के आग-ेआगे चलता था, जब त ू िनजल̊ भिूम मЋ

सनेा समते चला, (सलेा) ८ तब प ृ˲ वी काँप उठी, और आकाश भी परमѶेर के

सामने टपकने लगा, उधर सीनै पवत̊ परमѶेर, हाँ इ͇ाएल के परमѶेर के सामने
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काँप उठा। ९ हे परमѶेर, तनूे बϴतायत की वषा˚ की; तरेा िनज भाग तो बϴत

सखूा था, पर˵त ु तनूे उसको हरा भरा िकया ह;ै १० तरेा झु˰ ड उसमЋ बसने लगा; हे

परमѶेर तनूे अपनी भलाई से दीन जन के ҅लये तयैारी की ह।ै ११ ̼भु आ˙ा दतेा

ह,ै तब शभु समाचार सनुानवेा҅लयЗ की बड़ी सनेा हो जाती ह।ै १२अपनी-अपनी

सनेा समते राजा भागे चले जाते हЎ, और गहृқ̂थन लटू को बाँट लतेी ह।ै १३ ˢया

तमु भड़ेशालाХ के बीच लटे जाओग?े और ऐसी कबतूरी के समान हЗगे िजसके

पखं चाँदी से और िजसके पर पीले सोने स े मढ़े ϴए हЗ? १४ जब सवश̊Қлमान ने

उसमЋ राजाХ को िततर-िबतर िकया, तब मानो स˽मोन पवत̊ पर िहम पड़ा। १५

बाशान का पहाड़ परमѶेर का पहाड़ ह;ै बाशान का पहाड़ बϴत िशखरवाला

पहाड़ ह।ै १६ पर˵त ु हे िशखरवाले पहाड़З, तमु ˢयЗ उस पवत̊ को घरूते हो, िजसे

परमѶेर ने अपने वास के ҅लये चाहा ह,ै और जहाँ यहोवा सदा वास िकए रहगेा?

१७ परमѶेर के रथ बीस हजार, वरन ्हजारЗ हजार हЎ; ̼भु उनके बीच मЋ ह,ै जसै े

वह सीनै पिव̷̂थान मЋ ह।ै १८ त ू ऊँचे पर चढ़ा, त ू लोगЗ को बधँवुाई मЋ ले गया;

तनूे मन ु́ यЗ स,े वरन ् हठीले मन ु́ यЗ से भी भЋटЋ लЂ, िजससे यहोवा परमѶेर

उनमЋ वास करे। १९ ध˵य है ̼भ,ु जो ̼ितिदन हमारा बोझ उठाता ह;ै वही हमारा

उјारकता˚ परमѶेर ह।ै (सलेा) २० वही हमारे ҅लये बचानवेाला परमѶेर ठहरा;

यहोवा ̼भु म ृ˱ य ु स े भी बचाता ह।ै २१ िनѴय परमѶेर अपने श̷Хु के िसर पर,

और जो अधम˚ के माग˚ पर चलता रहता ह,ै उसका बाल भरी खोपड़ी पर मार-मार

के उसे चरू करेगा। २२ ̼भु ने कहा ह,ै “मЎ उ˵हЋ बाशान से िनकाल लाऊँगा, मЎ

उनको गहरे सागर के तल से भी फेर ले आऊँगा, २३ िक त ूअपने पाँव को लϵ मЋ

डुबोए, और तरेे श̷ ु तरेे कुЀЗ का भाग ठहरЋ।” २४ हे परमѶेर तरेी शोभा-या̷ाएँ

दखेी गई, मरेे परमѶेर और राजा की शोभा या̷ा पिव̷̂थान मЋ जाते ϴए दखेी

गई। २५ गानवेाले आग-ेआगे और तारवाले बाजЗ के बजानवेाले पीछे-पीछे गए,

चारЗ ओर कुमा҄रयाँ डफ बजाती थЂ। २६ सभाХ मЋ परमѶेर का, हे इ͇ाएल के

सोते स े िनकले ϴए लोगЗ, ̼भु का ध˵यवाद करो। २७ पहला िब˵यामीन जो सबसे

छोटा गो̷ ह,ै िफर यϵदा के हािकम और उनकी सभा और जबलूनू और नѮाली के

हािकम हЎ। २८ तरेे परमѶेर ने तरेी साम˲य˚ को बनाया ह,ै हे परमѶेर, अपनी

साम˲य˚ को हम पर ̼गट कर, जसैा तनूे पहले ̼गट िकया ह।ै २९ तरेे मқ˵दर के

कारण जो यϽशलमे मЋ हЎ, राजा तरेे ҅लये भЋट ले आएँग।े ३० नरकटЗ मЋ रहनवेाले
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जगंली पशХु को, सांडЗ के झु˰ ड को और दशे-दशे के बछड़З को िझड़क द।े वे

चाँदी के टुकड़े ҅लये ϴए ̼णाम करЋग;े जो लोगे यјु से ̼स˵न रहते हЎ, उनको

उसने िततर-िबतर िकया ह।ै ३१ िम͇ से अिधकारी आएँग;े कूशी अपने हाथЗ को

परमѶेर की ओर फुतЃ से फैलाएँग।े ३२ हे प ृ˲ वी पर के रा˩य-रा˩य के लोगЗ

परमѶेर का गीत गाओ; ̼भु का भजन गाओ, (सलेा) ३३ जो सबसे ऊँचे सनातन

̂वग˚ मЋ सवार होकर चलता ह;ै दखेो वह अपनी वाणी सनुाता ह,ै वह ग˺भीर वाणी

शҚлशाली ह।ै ३४ परमѶेर की साम˲य˚ की ̂तिुत करो, उसका ̼ताप इ͇ाएल पर

छाया ϴआ ह,ै और उसकी साम˲य˚ आकाशम˰डल मЋ ह।ै ३५ हे परमѶेर, त ू अपने

पिव̷̂थानЗ मЋ भययोˤय ह,ै इ͇ाएल का परमѶेर ही अपनी ̼जा को साम˲य˚ और

शҚл का दनेवेाला ह।ै परमѶेर ध˵य ह।ै

६९ ̼धान बजानवेाले के ҅लये शोश˵नीम राग मЋ दाऊद का गीत हे परमѶेर, मरेा

उјार कर, मЎ जल मЋ डबूा जाता ϵ।ँ २ मЎ बड़े दलदल मЋ धसँा जाता ϵ,ँ और मरेे परै

कहЂ नहЂ ϼकत;े मЎ गहरे जल मЋ आ गया, और धारा मЋ डबूा जाता ϵ।ँ ३ मЎ

पकुारत-ेपकुारते थक गया, मरेा गला सखू गया ह;ै अपने परमѶेर की बाट जोहत-े

जोहत,े मरेी आखँЋ ध ुधँली पड़ गई हЎ। ४ जो अकारण मरेे बरैी हЎ, वे िगनती मЋ मरेे

िसर के बालЗ से अिधक हЎ; मरेे िवनाश करनवेाले जो ѳथ˚ मरेे श̷ ु हЎ, वे सामथЃ

हЎ, इस҅लए जो मЎने लटूा नहЂ वह भी मझु को दनेा पड़ा। ५ हे परमѶेर, त ू तो मरेी

मखूत̊ा को जानता ह,ै और मरेे दोष तझु से िछपे नहЂ हЎ। ६ हे ̼भ,ु हे सनेाХ

के यहोवा, जो तरेी बाट जोहते हЎ, वे मरेे कारण लқ˩जत न हो; हे इ͇ाएल के

परमѶेर, जो तझुे ढूढ़ँत े हЎ, वह मरेे कारण अपमािनत न हो। ७ तरेे ही कारण

मरेी िन˵दा ϴई ह,ै और मरेा म ुहँ ल˩जा से ढपँा ह।ै ८ मЎ अपने भाइयЗ के सामने

अजनबी ϴआ, और अपने सगे भाइयЗ की दिृѺ मЋ परदशेी ठहरा ϵ।ँ ९ ˢयЗिक मЎ

तरेे भवन के िनिमЀ जलत-ेजलते भ̂म ϴआ, और जो िन˵दा वे तरेी करते हЎ, वही

िन˵दा मझु को सहनी पड़ी ह।ै १० जब मЎ रोकर और उपवास करके दःुख उठाता

था, तब उससे भी मरेी नामधराई ही ϴई। ११ जब मЎ टाट का वҀ पहने था, तब मरेा

दѺृा˵त उनमЋ चलता था। १२ फाटक के पास बठैनवेाले मरेे िवषय बातचीत करते हЎ,

और मिदरा पीनवेाले मझु पर लगता ϴआ गीत गाते हЎ। १३ पर˵त ु हे यहोवा, मरेी

̼ाथन̊ा तो तरेी ̼स˵नता के समय मЋ हो रही ह;ै हे परमѶेर अपनी कϼणा की

बϴतायात स,े और बचाने की अपनी स˧ची ̼ित˙ा के अनसुार मरेी सनु ल।े १४
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मझु को दलदल मЋ से उबार, िक मЎ धसँ न जाऊँ; मЎ अपने बै҄ रयЗ स,े और गहरे

जल मЋ से बच जाऊँ। १५ मЎ धारा मЋ डबू न जाऊँ, और न मЎ गहरे जल मЋ डबू मϽँ,

और न पाताल का म ुहँ मरेे ऊपर ब˵द हो। १६ हे यहोवा, मरेी सनु ल,े ˢयЗिक तरेी

कϼणा उЀम ह;ै अपनी दया की बϴतायत के अनसुार मरेी ओर ˴यान द।े १७अपने

दास से अपना म ुहँ न मोड़; ˢयЗिक मЎ सकंट मЋ ϵ,ँ फुतЃ से मरेी सनु ल।े १८

मरेे िनकट आकर मझुे छुड़ा ल,े मरेे श̷Хु से मझु को छुटकारा द।े १९ मरेी

नामधराई और ल˩जा और अनादर को त ू जानता ह:ै मरेे सब ̹ोही तरेे सामने हЎ।

२० मरेा ϶दय नामधराई के कारण फट गया, और मЎ बϴत उदास ϵ।ँ मЎने िकसी तरस

खानवेाले की आशा तो की, पर˵त ु िकसी को न पाया, और शाқ˵त दनेवेाले ढूढ़ँता

तो रहा, पर˵त ु कोई न िमला। २१ लोगЗ ने मरेे खाने के ҅लये िवष िदया, और मरेी

˶यास बझुाने के ҅लये मझुे िसरका िपलाया। २२ उनका भोजन उनके ҅लये फंदा हो

जाए; और उनके सखु के समय जाल बन जाए। २३ उनकी आखँЗ पर अधंरेा छा

जाए, तािक वे दखे न सके; और त ू उनकी कमर को िनर˵तर कँपाता रह। २४ उनके

ऊपर अपना रोष भड़का, और तरेे ̨ोध की आचँ उनको लग।े २५ उनकी छावनी

उजड़ जाए, उनके डरेЗ मЋ कोई न रह।े २६ ˢयЗिक िजसको तनूे मारा, वे उसके

पीछे पड़े हЎ, और िजनको तनूे घायल िकया, वे उनकी पीड़ा की चचा˚ करते हЎ।

२७ उनके अधम˚ पर अधम˚ बढ़ा; और वे तरेे धम˚ को ̼ाѮ न करЋ। २८ उनका नाम

जीवन की पु̂ तक मЋ से काटा जाए, और धिमय̊З के सगं ҅लखा न जाए। २९ पर˵त ु

मЎ तो दःुखी और पीिड़त ϵ,ँ इस҅लए हे परमѶेर, त ू मरेा उјार करके मझुे ऊँचे

̂थान पर बठैा। ३० मЎ गीत गाकर तरेे नाम की ̂तिुत कϽँगा, और ध˵यवाद करता

ϴआ तरेी बड़ाई कϽँगा। ३१ यह यहोवा को बलै से अिधक, वरन ्सЂग और

खरुवाले बलै से भी अिधक भाएगा। ३२ न̀ लोग इसे दखेकर आनқ˵दत हЗग,े हे

परमѶेर के खोिजयЗ, त ु˺ हारा मन हरा हो जाए। ३३ ˢयЗिक यहोवा द҄र̹З की

ओर कान लगाता ह,ै और अपने लोगЗ को जो ब˵दी हЎ त ु˧ छ नहЂ जानता। ३४

̂वग˚ और प ृ˲ वी उसकी ̂तिुत करЋ, और समु̹ अपने सब जीवज˵तХु समते

उसकी ̂तिुत करे। ३५ ˢयЗिक परमѶेर िस˻योन का उјार करेगा, और यϵदा के

नगरЗ को िफर बसाएगा; और लोग िफर वहाँ बसकर उसके अिधकारी हो जाएँग।े

३६ उसके दासЗ का वशं उसको अपने भाग मЋ पाएगा, और उसके नाम के ̼मेी

उसमЋ वास करЋग।े
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७० ̼धान बजानवेाले के ҅लय:े ̂मरण कराने के ҅लये दाऊद का भजन हे

परमѶेर, मझुे छुड़ाने के ҅लय,े हे यहोवा, मरेी सहायता करने के ҅लये फुतЃ कर!

२ जो मरेे ̼ाण के खोजी हЎ, वे लқ˩जत और अपमािनत हो जाए! जो मरेी हािन से

̼स˵न होते हЎ, वे पीछे हटाए और िनरादर िकए जाएँ। ३ जो कहते हЎ, “आहा,

आहा!” वे अपनी ल˩जा के मारे उलटे फेरे जाएँ। ४ िजतने तझुे ढ ूढ़ँत े हЎ, वे सब

तरेे कारण हिषत̊ और आनқ˵दत हЗ! और जो तरेा उјार चाहते हЎ, वे िनर˵तर कहते

रहЋ, “परमѶेर की बड़ाई हो!” ५ मЎ तो दीन और द҄र̹ ϵ;ँ हे परमѶेर मरेे ҅लये

फुतЃ कर! त ू मरेा सहायक और छुड़ानवेाला ह;ै हे यहोवा िवल˺ब न कर!

७१ हे यहोवा, मЎ तरेा शरणागत ϵ;ँ मझुे लқ˩जत न होने द।े २ त ू तो धमЃ ह,ै मझुे

छुड़ा और मरेा उјार कर; मरेी ओर कान लगा, और मरेा उјार कर। ३ मरेे ҅लये

सनातन काल की चъान का धाम बन, िजसमЋ मЎ िन˱य जा सकँू; तनूे मरेे उјार की

आ˙ा तो दी ह,ै ˢयЗिक त ू मरेी चъान और मरेा गढ़ ठहरा ह।ै ४ हे मरेे परमѶेर,

दѺु के और कु҄टल और ̨ूर मन ु́ य के हाथ से मरेी र˘ा कर। ५ ˢयЗिक हे ̼भु

यहोवा, मЎ तरेी ही बाट जोहता आया ϵ;ँ बचपन से मरेा आधार त ू ह।ै ६ मЎ गभ˚ से

िनकलते ही, तरेे ќारा स˺भाला गया; मझुे माँ की कोख से त ू ही ने िनकाला;

इस҅लए मЎ िन˱य तरेी ̂तिुत करता रϵगँा। ७ मЎ बϴतЗ के ҅लये चम˱कार बना ϵ;ँ

पर˵त ु त ू मरेा दढ़ृ शरण̂थान ह।ै ८ मरेे म ुहँ से तरेे गणुानवुाद, और िदन भर तरेी

शोभा का वणन̊ बϴत ϴआ करे। ९ बढ़ुापे के समय मरेा ˱याग न कर; जब मरेा बल

घटे तब मझु को छोड़ न द।े १० ˢयЗिक मरेे श̷ ु मरेे िवषय बातЋ करते हЎ, और जो

मरेे ̼ाण की ताक मЋ हЎ, वे आपस मЋ यह स˺मित करते हЎ िक ११ परमѶेर ने

उसको छोड़ िदया ह;ै उसका पीछा करके उसे पकड़ लो, ˢयЗिक उसका कोई

छुड़ानवेाला नहЂ। १२ हे परमѶेर, मझुसे दरू न रह; हे मरेे परमѶेर, मरेी सहायता

के ҅लये फुतЃ कर! १३ जो मरेे ̼ाण के िवरोधी हЎ, वे लқ˩जत हो और उनका अ˵त

हो जाए; जो मरेी हािन के अिभलाषी हЎ, वे नामधराई और अनादर मЋ गड़ जाएँ।

१४ मЎ तो िनर˵तर आशा लगाए रϵगँा, और तरेी ̂तिुत अिधकािधक करता जाऊँगा।

१५ मЎ अपने म ुहँ स े तरेी धािमक̊ता का, और तरेे िकए ϴए उјार का वणन̊ िदन भर

करता रϵगँा, ˢयЗिक उनका परूा ˸योरा मरेी समझ से परे ह।ै १६ मЎ ̼भ ु यहोवा के

परा̨म के कामЗ का वणन̊ करता ϴआ आऊँगा, मЎ केवल तरेी ही धािमक̊ता की

चचा˚ िकया कϽँगा। १७ हे परमѶेर, त ू तो मझु को बचपन ही से िसखाता आया
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ह,ै और अब तक मЎ तरेे आѴयक̊मИं का ̼चार करता आया ϵ।ँ १८ इस҅लए हे

परमѶेर जब मЎ बढ़ूा हो जाऊँ और मरेे बाल पक जाएँ, तब भी त ू मझुे न छोड़, जब

तक मЎ आनवेाली पीढ़ी के लोगЗ को तरेा बाϴबल और सब उ˱प˵न होनवेालЗ को

तरेा परा̨म सनुाऊँ। १९ हे परमѶेर, तरेी धािमक̊ता अित महान ह।ै त ू िजसने

महाकाय˚ िकए हЎ, हे परमѶेर तरेे त ु˽ य कौन ह?ै २० तनूे तो हमको बϴत से क҄ठन

कѺ िदखाए हЎ पर˵त ु अब त ू िफर से हमको िजलाएगा; और प ृ˲ वी के गहरे गяे मЋ

स े उबार लगेा। २१ त ू मरेे स˺मान को बढ़ाएगा, और िफरकर मझुे शाқ˵त दगेा। २२ हे

मरेे परमѶेर, मЎ भी तरेी स˧चाई का ध˵यवाद सारंगी बजाकर गाऊँगा; हे इ͇ाएल

के पिव̷ मЎ वीणा बजाकर तरेा भजन गाऊँगा। २३ जब मЎ तरेा भजन गाऊँगा, तब

अपने म ुहँ स े और अपने ̼ाण से भी जो तनूे बचा ҅लया ह,ै जयजयकार कϽँगा। २४

और मЎ तरेे धािमक̊ता की चचा˚ िदन भर करता रϵगँा; ˢयЗिक जो मरेी हािन के

अिभलाषी थ,े वे लқ˩जत और अपमािनत ϴए।

७२ सलुमैान का गीत हे परमѶेर, राजा को अपना िनयम बता, राजपु̷ को अपनी

धािमक̊ता िसखला! २ वह तरेी ̼जा का ˵याय धािमक̊ता स,े और तरेे दीन लोगЗ

का ˵याय ठीक-ठीक चकुाएगा। ३ पहाड़З और पहािड़यЗ से ̼जा के ҅लय,े

धािमक̊ता के ќारा शाқ˵त िमला करेगी ४ वह ̼जा के दीन लोगЗ का ˵याय करेगा,

और द҄र̹ लोगЗ को बचाएगा; और अ˱याचार करनवेालЗ को चरू करेगा। ५ जब

तक सयू˚ और च˵̹मा बने रहЋगे तब तक लोग पीढ़ी-पीढ़ी तरेा भय मानते रहЋग।े ६

वह घास की ख ूटँी पर बरसने वाले मЋह, और भिूम सЂचने वाली झिड़यЗ के समान

होगा। ७ उसके िदनЗ मЋ धमЃ फूले फलЋग,े और जब तक च˵̹मा बना रहगेा, तब

तक शाқ˵त बϴत रहगेी। ८ वह समु̹ से सम ु̹ तक और महानद से प ृ˲ वी की छोर

तक ̼भतुा करेगा। ९ उसके सामने जगंल के रहनवेाले घटुने टेकЋ ग,े और उसके

श̷ ु िमъी चाटЋग।े १० तशЃश और ќीप-ќीप के राजा भЋट ले आएँग,े शबेा और सबा

दोनЗ के राजा उपहार पϴचँाएग।े ११ सब राजा उसको द˰डवत ्करЋग,े जाित-जाित

के लोग उसके अधीन हो जाएँग।े १२ ˢयЗिक वह दहुाई दनेवेाले द҄र̹ का, और

दःुखी और असहाय मन ु́ य का उјार करेगा। १३ वह कंगाल और द҄र̹ पर तरस

खाएगा, और द҄र̹З के ̼ाणЗ को बचाएगा। १४ वह उनके ̼ाणЗ को अ˱याचार

और उप̹व से छुड़ा लगेा; और उनका लϵ उसकी दिृѺ मЋ अनमोल ठहरेगा। १५

वह तो जीिवत रहगेा और शबेा के सोने मЋ स े उसको िदया जाएगा। लोग उसके
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҅लये िन˱य ̼ाथन̊ा करЋग;े और िदन भर उसको ध˵य कहते रहЋग।े १६ दशे मЋ पहाड़З

की चो҄टयЗ पर बϴत सा अ˵न होगा; िजसकी बालЋ लबानोन के दवेदारЗ के समान

झमूЋगी; और नगर के लोग घास के समान लहलहाएँग।े १७ उसका नाम सदा सवद̊ा

बना रहगेा; जब तक सयू˚ बना रहगेा, तब तक उसका नाम िन˱य नया होता रहगेा,

और लोग अपने को उसके कारण ध˵य िगनЋग,े सारी जाितयाँ उसको ध˵य कहЋगी।

१८ ध˵य है यहोवा परमѶेर, जो इ͇ाएल का परमѶेर ह;ै आѴयक̊म˚ केवल वही

करता ह।ै १९ उसका मिहमायлु नाम सवद̊ा ध˵य रहगेा; और सारी प ृ˲ वी उसकी

मिहमा से प҄रपणू˚ होगी। आमीन िफर आमीन। २० ियशै के प ु̷ दाऊद की ̼ाथन̊ा

समाѮ ϴई।

७३आसाप का भजन सचमचु इ͇ाएल के ҅लये अथा˚त ्शјु मनवालЗ के ҅लये

परमѶेर भला ह।ै २ मरेे डग तो उखड़ना चाहते थ,े मरेे डग िफसलने ही पर थ।े ३

ˢयЗिक जब मЎ दѺुЗ का कुशल दखेता था, तब उन घमқ˰डयЗ के िवषय डाह

करता था। ४ ˢयЗिक उनकी म ृ˱ य ु मЋ वदेनाएँ नहЂ होतЂ, पर˵त ु उनका बल अटटू

रहता ह।ै ५ उनको दसूरे मन ु́ यЗ के समान कѺ नहЂ होता; और अ˵य मन ु́ यЗ के

समान उन पर िवपिЀ नहЂ पड़ती। ६ इस कारण अहकंार उनके गले का हार बना

ह;ै उनका ओढ़ना उप̹व ह।ै ७ उनकी आखँЋ चबЃ से झलकती हЎ, उनके मन की

भावनाएँ उमड़ती हЎ। ८ वे ठыा मारते हЎ, और दѺुता से िहसंा की बात बोलते हЎ; वे

डЂग मारते हЎ। ९ वे मानो ̂वग˚ मЋ बठेै ϴए बोलते हЎ, और वे प ृ˲ वी मЋ बोलते िफरते

हЎ। १० इस҅लए उसकी ̼जा इधर लौट आएगी, और उनको भरे ϴए ˶याले का जल

िमलगेा। ११ िफर वे कहते हЎ, “परमѶेर कैसे जानता ह?ै ˢया परम̼धान को कुछ

˙ान ह?ै” १२ दखेो, ये तो दѺु लोग हЎ; तो भी सदा आराम से रहकर, धन-स˺पिЀ

बटोरते रहते हЎ। १३ िनѴय, मЎने अपने ϶दय को ѳथ˚ शјु िकया और अपने हाथЗ

को िनदИषता मЋ धोया ह;ै १४ ˢयЗिक मЎ िदन भर मार खाता आया ϵ ँ और ̼ित भोर

को मरेी ताड़ना होती आई ह।ै १५ यिद मЎने कहा होता, “मЎ ऐसा कϵगँा”, तो दखे

मЎ तरेे स˵तानЗ की पीढ़ी के साथ छल करता। १६ जब मЎ सोचने लगा िक इसे मЎ

कैसे समझ ू,ँ तो यह मरेी दिृѺ मЋ अित क҄ठन सम̂या थी, १७ जब तक िक मЎने

परमѶेर के पिव̷̂थान मЋ जाकर उन लोगЗ के प҄रणाम को न सोचा। १८ िनѴय

त ू उ˵हЋ िफसलनवेाले ̂थानЗ मЋ रखता ह;ै और िगराकर स˱यानाश कर दतेा ह।ै १९

वे ˘ण भर मЋ कैसे उजड़ गए हЎ! वे िमट गए, वे घबरात-ेघबराते नाश हो गए हЎ। २०
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जसैे जागनवेाला ̂व˶न को त ु˧ छ जानता ह,ै वसै े ही हे ̼भु जब त ू उठेगा, तब

उनको छाया सा समझकर तु˧ छ जानगेा। २१ मरेा मन तो कड़वा हो गया था, मरेा

अ˵तःकरण िछद गया था, २२ मЎ अबोध और नासमझ था, मЎ तरेे स˺मखु मखू˚ पश ु

के समान था। २३ तो भी मЎ िनर˵तर तरेे सगं ही था; तनूे मरेे दािहने हाथ को पकड़

रखा। २४ त ू स˺मित दतेा ϴआ, मरेी अगआुई करेगा, और तब मरेी मिहमा करके

मझु को अपने पास रखगेा। २५ ̂वग˚ मЋ मरेा और कौन ह?ै तरेे सगं रहते ϴए मЎ

प ृ˲ वी पर और कुछ नहЂ चाहता। २६ मरेे ϶दय और मन दोनЗ तो हार गए हЎ, पर˵त ु

परमѶेर सवद̊ा के ҅लये मरेा भाग और मरेे ϶दय की चъान बना ह।ै २७ जो तझु से

दरू रहते हЎ वे तो नाश हЗग;े जो कोई तरेे िवϼј ѳिभचार करता ह,ै उसको त ू

िवनाश करता ह।ै २८ पर˵त ु परमѶेर के समीप रहना, यही मरेे ҅लये भला ह;ै मЎने

̼भु यहोवा को अपना शरण̂थान माना ह,ै िजससे मЎ तरेे सब कामЗ को वणन̊

कϽँ।

७४आसाप का म̀कील हे परमѶेर, तनूे हमЋ ˢयЗ सदा के ҅लये छोड़ िदया ह?ै

तरेी कोपाқˤन का धआु ँ तरेी चराई की भड़ेЗ के िवϼј ˢयЗ उठ रहा ह?ै २अपनी

म˰डली को िजसे तनूे ̼ाचीनकाल मЋ मोल ҅लया था, और अपने िनज भाग का

गो̷ होने के ҅लये छुड़ा ҅लया था, और इस िस˻योन पवत̊ को भी, िजस पर

तनूे वास िकया था, ̂मरण कर! ३अपने डग अन˵त ख˰डहरЗ की ओर बढ़ा;

अथा˚त ्उन सब बरुाइयЗ की ओर जो श̷ ु ने पिव̷̂थान मЋ की हЎ। ४ तरेे ̹ोही तरेे

पिव̷̂थान के बीच गजत̊े रहे हЎ; उ˵हЗने अपनी ही ˴वजाХ को िच˵ह ठहराया

ह।ै ५ वे उन मन ु́ यЗ के समान थे जो घने वन के पड़ेЗ पर कु˽हाड़े चलाते हЎ; ६

और अब वे उस भवन की नˢकाशी को, कु˽हािड़यЗ और हथौड़З से िब˽कुल

तोड़े डालते हЎ। ७ उ˵हЗने तरेे पिव̷̂थान को आग मЋ झЗक िदया ह,ै और तरेे नाम

के िनवास को िगराकर अशјु कर डाला ह।ै ८ उ˵हЗने मन मЋ कहा ह,ै “हम इनको

एकदम दबा दЋ।” उ˵हЗने इस दशे मЋ परमѶेर के सब सभा̂थानЗ को फँूक िदया

ह।ै ९ हमको अब परमѶेर के कोई अџतु िच˵ह िदखाई नहЂ दते;े अब कोई नबी

नहЂ रहा, न हमारे बीच कोई जानता है िक कब तक यह दशा रहगेी। १० हे

परमѶेर ̹ोही कब तक नामधराई करता रहगेा? ˢया श̷,ु तरेे नाम की िन˵दा सदा

करता रहगेा? ११ त ूअपना दािहना हाथ ˢयЗ रोके रहता ह?ै उसे अपने पजंर से

िनकालकर उनका अ˵त कर द।े १२ परमѶेर तो ̼ाचीनकाल से मरेा राजा ह,ै वह
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प ृ˲ वी पर उјार के काम करता आया ह।ै १३ तनूे तो अपनी शҚл से समु̹ को

दो भागकर िदया; तनूे तो समु̹ ी अजगरЗ के िसरЗ को फोड़ िदया। १४ तनूे तो

҅लѳातान के िसरЗ को टुकड़े-टुकड़े करके जगंली ज˵तХु को ҅खला िदए। १५

तनूे तो सोता खोलकर जल की धारा बहाई, तनूे तो बारहमासी निदयЗ को सखूा

डाला। १६ िदन तरेा है रात भी तरेी ह;ै सयू˚ और च˵̹मा को तनूे қ̂थर िकया ह।ै १७

तनूे तो प ृ˲ वी की सब सीमाХ को ठहराया; धपूकाल और सदЃ दोनЗ तनूे ठहराए

हЎ। १८ हे यहोवा, ̂मरण कर िक श̷ ु ने नामधराई की ह,ै और मखू˚ लोगЗ ने तरेे

नाम की िन˵दा की ह।ै १९ अपनी िप˰डुकी के ̼ाण को वन पशु के वश मЋ न

कर; अपने दीन जनЗ को सदा के ҅लये न भलू २० अपनी वाचा की सिुध ल;े

ˢयЗिक दशे के अधंरेे ̂थान अ˱याचार के घरЗ से भरपरू हЎ। २१ िपसे ϴए जन को

अपमािनत होकर लौटना न पड़े; दीन और द҄र̹ लोग तरेे नाम की ̂तिुत करने

पाएँ। २२ हे परमѶेर, उठ, अपना मकुѣमा आप ही लड़; तरेी जो नामधराई मखू˚

ќारा िदन भर होती रहती ह,ै उसे ̂मरण कर। २३अपने ̹ोिहयЗ का बड़ा बोल न

भलू, तरेे िवरोिधयЗ का कोलाहल तो िनर˵तर उठता रहता ह।ै

७५ ̼धान बजानवेाले के ҅लय:े अलतशहते राग मЋ आसाप का भजन। गीत। हे

परमѶेर हम तरेा ध˵यवाद करत,े हम तरेा नाम ध˵यवाद करते हЎ; ˢयЗिक तरेा नाम

̼गट ϴआ ह,ै तरेे आѴयक̊मИं का वणन̊ हो रहा ह।ै २ जब ठीक समय आएगा

तब मЎ आप ही ठीक-ठीक ˵याय कϽँगा। ३ जब प ृ˲ वी अपने सब रहनवेालЗ

समते डोल रही ह,ै तब मЎ ही उसके ख˺भЗ को қ̂थर करता ϵ।ँ (सलेा) ४ मЎने

घमқ˰डयЗ से कहा, “घम˰ड मत करो,” और दѺुЗ स,े “सЂग ऊँचा मत करो; ५

अपना सЂग बϴत ऊँचा मत करो, न िसर उठाकर िढठाई की बात बोलो।” ६

ˢयЗिक बढ़ती न तो परूब से न प҅Ѵम स,े और न जगंल की ओर से आती ह;ै ७

पर˵त ु परमѶेर ही ˵यायी ह,ै वह एक को घटाता और दसूरे को बढ़ाता ह।ै ८ यहोवा

के हाथ मЋ एक कटोरा ह,ै िजसमЋ का दाखमध ु झागवाला ह;ै उसमЋ मसाला िमला

ह,ै और वह उसमЋ से उ˰डलेता ह,ै िनѴय उसकी तलछट तक प ृ˲ वी के सब दѺु

लोग पी जाएँग।े ९ पर˵त ु मЎ तो सदा ̼चार करता रϵगँा, मЎ याकूब के परमѶेर का

भजन गाऊँगा। १० दѺुЗ के सब सЂगЗ को मЎ काट डाल ूगँा, पर˵त ु धमЃ के सЂग

ऊँचे िकए जाएँग।े
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७६ ̼धान बजानवेाले के ҅लय:े तारवाले बाजЗ के साथ, आसाप का भजन, गीत

परमѶेर यϵदा मЋ जाना गया ह,ै उसका नाम इ͇ाएल मЋ महान ϴआ ह।ै २और

उसका म˰डप शालमे मЋ, और उसका धाम िस˻योन मЋ ह।ै ३ वहाँ उसने तीरЗ को,

ढाल, तलवार को और यјु के अ˵य हिथयारЗ को तोड़ डाला। (सलेा) ४ हे

परमѶेर, त ू तो ˩योितमय̊ ह:ै त ूअहरे से भरे ϴए पहाड़З से अिधक उЀम और

महान ह।ै ५ दढ़ृ मनवाले लटु गए, और भारी नЂद मЋ पड़े हЎ; और शरूवीरЗ मЋ से

िकसी का हाथ न चला। ६ हे याकूब के परमѶेर, तरेी घड़ुकी स,े रथЗ समते घोड़े

भारी नЂद मЋ पड़े हЎ। ७ केवल त ू ही भययोˤय ह;ै और जब त ू̨ोध करने लग,े तब

तरेे सामने कौन खड़ा रह सकेगा? ८ तनूे ̂वग˚ स े िनणय̊ सनुाया ह;ै प ृ˲ वी उस समय

सनुकर डर गई, और चपु रही, ९ जब परमѶेर ˵याय करने को, और प ृ˲ वी के सब

न̀ लोगЗ का उјार करने को उठा। (सलेा) १० िनѴय मन ु́ य की जलजलाहट

तरेी ̂तिुत का कारण हो जाएगी, और जो जलजलाहट रह जाए, उसको त ू रोकेगा।

११अपने परमѶेर यहोवा की म˵नत मानो, और परूी भी करो; वह जो भय के योˤय

ह,ै उसके आस-पास के सब उसके ҅लये भЋट ले आएँ। १२ वह तो ̼धानЗ का

अिभमान िमटा दगेा; वह प ृ˲ वी के राजाХ को भययोˤय जान पड़ता ह।ै

७७ ̼धान बजानवेाले के ҅लय:े यदतूनू की राग पर, आसाप का भजन मЎ परमѶेर

की दहुाई िच˽ला िच˽लाकर द ूगँा, मЎ परमѶेर की दहुाई द ूगँा, और वह मरेी ओर

कान लगाएगा। २ सकंट के िदन मЎ ̼भु की खोज मЋ लगा रहा; रात को मरेा हाथ

फैला रहा, और ढीला न ϴआ, मझु मЋ शाқ˵त आई ही नहЂ। ३ मЎ परमѶेर का

̂मरण कर करके कराहता ϵ;ँ मЎ िच˵ता करत-ेकरते मिूछ̊त हो चला ϵ।ँ (सलेा)

४ त ू मझुे झपकी लगने नहЂ दतेा; मЎ ऐसा घबराया ϵ ँ िक मरेे म ुहँ से बात नहЂ

िनकलती। ५ मЎने ̼ाचीनकाल के िदनЗ को, और यगु-यगु के वषИं को सोचा ह।ै ६

मЎ रात के समय अपने गीत को ̂मरण करता; और मन मЋ ˴यान करता ϵ,ँ और मन

मЋ भली भाँित िवचार करता ϵ:ँ ७ “ˢया ̼भु यगु-यगु के ҅लये मझुे छोड़ दगेा;

और िफर कभी ̼स˵न न होगा? ८ ˢया उसकी कϼणा सदा के ҅लये जाती रही?

ˢया उसका वचन पीढ़ी-पीढ़ी के ҅लये िन́फल हो गया ह?ै ९ ˢया परमѶेर

अन ु̪ ह करना भलू गया? ˢया उसने ̨ोध करके अपनी सब दया को रोक रखा

ह?ै” (सलेा) १० मЎने कहा, “यह तो मरेा दःुख ह,ै िक परम̼धान का दािहना हाथ

बदल गया ह।ै” ११ मЎ यहोवा के बड़े कामЗ की चचा˚ कϽँगा; िनѴय मЎ तरेे
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̼ाचीनकालवाले अџतु कामЗ को ̂मरण कϽँगा। १२ मЎ तरेे सब कामЗ पर ˴यान

कϽँगा, और तरेे बड़े कामЗ को सोच ूगँा। १३ हे परमѶेर तरेी गित पिव̷ता की ह।ै

कौन सा दवेता परमѶेर के त ु˽ य बड़ा ह?ै १४अџतु काम करनवेाला परमѶेर त ू

ही ह,ै तनूे दशे-दशे के लोगЗ पर अपनी शҚл ̼गट की ह।ै १५ तनूे अपने भजुबल

से अपनी ̼जा, याकूब और यसूफु के वशं को छुड़ा ҅लया ह।ै (सलेा) १६ हे

परमѶेर, समु̹ ने तझुे दखेा, समु̹ तझुे दखेकर डर गया, गहरा सागर भी काँप

उठा। १७ मघेЗ से बड़ी वषा˚ ϴई; आकाश से श˸द ϴआ; िफर तरेे तीर इधर-उधर

चल।े १८ बवडंर मЋ तरेे गरजने का श˸द सनु पड़ा था; जगत िबजली से ̼कािशत

ϴआ; प ृ˲ वी काँपी और िहल गई। १९ तरेा माग˚ सम ु̹ मЋ ह,ै और तरेा रा̂ता गहरे

जल मЋ ϴआ; और तरेे पाँवЗ के िच˵ह मालमू नहЂ होत।े २० तनूे मसूा और हाϽन के

ќारा, अपनी ̼जा की अगआुई भड़ेЗ की सी की।

७८आसाप का म̀कील हे मरेे लोगЗ, मरेी िश˘ा सनुो; मरेे वचनЗ की ओर कान

लगाओ! २ मЎ अपना म ुहँ नीितवचन कहने के ҅लये खोल ूगँा; मЎ ̼ाचीनकाल

की गѮु बातЋ कϵगँा, ३ िजन बातЗ को हमने सनुा, और जान ҅लया, और हमारे

बापदादЗ ने हम से वणन̊ िकया ह।ै ४ उ˵हЋ हम उनकी स˵तान से गѮु न रखЋग,े

पर˵त ु होनहार पीढ़ी के लोगЗ स,े यहोवा का गणुानवुाद और उसकी साम˲य˚ और

आѴयक̊मИं का वणन̊ करЋग।े ५ उसने तो याकूब मЋ एक िचतौनी ठहराई, और

इ͇ाएल मЋ एक ѳव̂था चलाई, िजसके िवषय उसने हमारे िपतरЗ को आ˙ा दी,

िक तमु इ˵हЋ अपन-ेअपने बाल-ब˧चЗ को बताना; ६ िक आनवेाली पीढ़ी के लोग,

अथा˚त ्जो ब˧चे उ˱प˵न होनवेाले हЎ, वे इ˵हЋ जानЋ; और अपन-ेअपने बाल-ब˧चЗ

से इनका बखान करने मЋ उѧत हЗ, ७ िजससे वे परमѶेर का भरोसा रखЋ, परमѶेर

के बड़े कामЗ को भलू न जाएँ, पर˵त ु उसकी आ˙ाХ का पालन करते रहЋ; ८और

अपने िपतरЗ के समान न हЗ, ˢयЗिक उस पीढ़ी के लोग तो हठीले और झगड़ाल ू

थ,े और उ˵हЗने अपना मन қ̂थर न िकया था, और न उनकी आ˱मा परमѶेर की

ओर स˧ची रही। ९ ए̼िैमयЗ ने तो शҀधारी और धनधुा˚री होने पर भी, यјु के

समय पीठ िदखा दी। १० उ˵हЗने परमѶेर की वाचा परूी नहЂ की, और उसकी

ѳव̂था पर चलने से इ˵कार िकया। ११ उ˵हЗने उसके बड़े कामЗ को और जो

आѴयक̊म˚ उसने उनके सामने िकए थ,े उनको भलुा िदया। १२ उसने तो उनके

बापदादЗ के स˺मखु िम͇ दशे के सोअन के मदैान मЋ अџतु कम˚ िकए थ।े १३ उसने
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समु̹ को दो भाग करके उ˵हЋ पार कर िदया, और जल को ढरे के समान खड़ा कर

िदया। १४ उसने िदन को बादल के ख˺भे से और रात भर अқˤन के ̼काश के

ќारा उनकी अगआुई की। १५ वह जगंल मЋ चъानЋ फाड़कर, उनको मानो गहरे

जलाशयЗ से मनमाना िपलाता था। १६ उसने चъान से भी धाराएँ िनकालЂ और

निदयЗ का सा जल बहाया। १७ तो भी वे िफर उसके िवϼј अिधक पाप करते गए,

और िनजल̊ दशे मЋ परम̼धान के िवϼј उठते रह।े १८और अपनी चाह के अनसुार

भोजन माँगकर मन ही मन परमѶेर की परी˘ा की। १९ वे परमѶेर के िवϼј बोल,े

और कहने लग,े “ˢया परमѶेर जगंल मЋ मजे लगा सकता ह?ै २० उसने चъान पर

मारकर जल बहा तो िदया, और धाराएँ उमड़ चली, पर˵त ु ˢया वह रोटी भी दे

सकता ह?ै ˢया वह अपनी ̼जा के ҅लये माँस भी तयैार कर सकता?” २१ यहोवा

सनुकर ̨ोध से भर गया, तब याकूब के िवϼј उसकी आग भड़क उठी, और

इ͇ाएल के िवϼј ̨ोध भड़का; २२ इस҅लए िक उ˵हЗने परमѶेर पर िवѶास नहЂ

रखा था, न उसकी उјार करने की शҚл पर भरोसा िकया। २३ तो भी उसने

आकाश को आ˙ा दी, और ̂वग˚ के ќारЗ को खोला; २४और उनके ҅लये खाने

को म˵ना बरसाया, और उ˵हЋ ̂वग˚ का अ˵न िदया। २५ मन ु́ यЗ को ̂वगद̊तूЗ की

रोटी िमली; उसने उनको मनमाना भोजन िदया। २६ उसने आकाश मЋ परुवाई को

चलाया, और अपनी शҚл से दि˘णी बहाई; २७और उनके ҅लये माँस ध ू̔ल के

समान बϴत बरसाया, और समु̹ के रेत के समान अनिगनत प˘ी भजे;े २८और

उनकी छावनी के बीच मЋ, उनके िनवासЗ के चारЗ ओर िगराए। २९और वे खाकर

अित तѮृ ϴए, और उसने उनकी कामना परूी की। ३० उनकी कामना बनी ही रही,

उनका भोजन उनके म ुहँ ही मЋ था, ३१ िक परमѶेर का ̨ोध उन पर भड़का, और

उसने उनके हѺपѺुЗ को घात िकया, और इ͇ाएल के जवानЗ को िगरा िदया। ३२

इतने पर भी वे और अिधक पाप करते गए; और परमѶेर के आѴयक̊मИं पर

िवѶास न िकया। ३३ तब उसने उनके िदनЗ को ѳथ˚ ͅम मЋ, और उनके वषИं को

घबराहट मЋ कटवाया। ३४ जब वह उ˵हЋ घात करने लगता, तब वे उसको पछूते

थ;े और िफरकर परमѶेर को यѕ से खोजते थ।े ३५ उनको ̂मरण होता था िक

परमѶेर हमारी चъान ह,ै और परम̼धान परमѶेर हमारा छुड़ानवेाला ह।ै ३६ तो

भी उ˵हЗने उसकी चापलसूी की; वे उससे झठू बोल।े ३७ ˢयЗिक उनका ϶दय

उसकी ओर दढ़ृ न था; न वे उसकी वाचा के िवषय स˧चे थ।े ३८ पर˵त ु वह जो
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दयाल ु ह,ै वह अधम˚ को ढाँपता, और नाश नहЂ करता; वह बार बार अपने ̨ोध

को ठंडा करता ह,ै और अपनी जलजलाहट को परूी रीित से भड़कने नहЂ दतेा।

३९ उसको ̂मरण ϴआ िक ये नाशवान हЎ, ये वाय ु के समान हЎ जो चली जाती और

लौट नहЂ आती। ४० उ˵हЗने िकतनी ही बार जगंल मЋ उससे बलवा िकया, और

िनजल̊ दशे मЋ उसको उदास िकया! ४१ वे बार बार परमѶेर की परी˘ा करते थ,े

और इ͇ाएल के पिव̷ को खिेदत करते थ।े ४२ उ˵हЗने न तो उसका भजुबल

̂मरण िकया, न वह िदन जब उसने उनको ̹ोही के वश से छुड़ाया था; ४३ िक

उसने कैसे अपने िच˵ह िम͇ मЋ, और अपने चम˱कार सोअन के मदैान मЋ िकए थ।े

४४ उसने तो िमि͇यЗ की निदयЗ को लϵ बना डाला, और वे अपनी निदयЗ का

जल पी न सके। ४५ उसने उनके बीच मЋ डांस भजेे िज˵हЗने उ˵हЋ काट खाया, और

मЋढ़क भी भजे,े िज˵हЗने उनका िबगाड़ िकया। ४६ उसने उनकी भिूम की उपज

कीड़З को, और उनकी खतेीबारी ҄ट҄ѐयЗ को ҅खला दी थी। ४७ उसने उनकी

दाखलताХ को ओलЗ स,े और उनके गलूर के पड़ेЗ को ओले बरसाकर नाश

िकया। ४८ उसने उनके पशХु को ओलЗ स,े और उनके ढोरЗ को िबज҅लयЗ से

िमटा िदया। ४९ उसने उनके ऊपर अपना ̼च˰ड ̨ोध और रोष भड़काया, और

उ˵हЋ सकंट मЋ डाला, और दःुखदाई दतूЗ का दल भजेा। ५० उसने अपने ̨ोध का

माग˚ खोला, और उनके ̼ाणЗ को म ृ˱ य ु स े न बचाया, पर˵त ु उनको मरी के वश मЋ

कर िदया। ५१ उसने िम͇ के सब पिहलौठЗ को मारा, जो हाम के डरेЗ मЋ पौϽष

के पहले फल थ;े ५२ पर˵त ु अपनी ̼जा को भड़े-बक҄रयЗ के समान ̼̂थान

कराया, और जगंल मЋ उनकी अगआुई पशХु के झु˰ ड की सी की। ५३ तब वे

उसके चलाने से बखेटके चले और उनको कुछ भय न ϴआ, पर˵त ु उनके श̷ ु

समु̹ मЋ डबू गए। ५४और उसने उनको अपने पिव̷ दशे की सीमा तक, इसी

पहाड़ी दशे मЋ पϴचँाया, जो उसने अपने दािहने हाथ से ̼ाѮ िकया था। ५५ उसने

उनके सामने से अ˵यजाितयЗ को भगा िदया; और उनकी भिूम को डोरी से माप-

मापकर बाँट िदया; और इ͇ाएल के गो̷З को उनके डरेЗ मЋ बसाया। ५६ तो भी

उ˵हЗने परम̼धान परमѶेर की परी˘ा की और उससे बलवा िकया, और उसकी

िचतौिनयЗ को न माना, ५७और मड़ुकर अपने परुखाХ के समान िवѶासघात

िकया; उ˵हЗने िनक˺मे धनषु के समान धोखा िदया। ५८ ˢयЗिक उ˵हЗने ऊँचे

̂थान बनाकर उसको ҄रस िदलाई, और खदुी ϴई मिूतय̊З के ќारा उसमЋ से जलन
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उपजाई। ५९ परमѶेर सनुकर रोष से भर गया, और उसने इ͇ाएल को िब˽कुल

तज िदया। ६० उसने शीलो के िनवास, अथा˚त ्उस त˺ब ूको जो उसने मन ु́ यЗ के

बीच खड़ा िकया था, ˱याग िदया, ६१और अपनी साम˲य˚ को बधँवुाई मЋ जाने

िदया, और अपनी शोभा को ̹ोही के वश मЋ कर िदया। ६२ उसने अपनी ̼जा को

तलवार से मरवा िदया, और अपने िनज भाग के िवϼј रोष से भर गया। ६३ उनके

जवान आग से भ̂म ϴए, और उनकी कुमा҄रयЗ के िववाह के गीत न गाएँ गए।

६४ उनके याजक तलवार से मारे गए, और उनकी िवधवाएँ रोने न पाई। ६५ तब

̼भु मानो नЂद से चКक उठा, और ऐसे वीर के समान उठा जो दाखमधु पीकर

ललकारता हो। ६६ उसने अपने ̹ोिहयЗ को मारकर पीछे हटा िदया; और उनकी

सदा की नामधराई कराई। ६७ िफर उसने यसूफु के त˺ब ू को तज िदया; और ए̼मै

के गो̷ को न चनुा; ६८ पर˵त ु यϵदा ही के गो̷ को, और अपने ि̼य िस˻योन पवत̊

को चनु ҅लया। ६९ उसने अपने पिव̷̂थान को बϴत ऊँचा बना िदया, और प ृ˲ वी

के समान қ̂थर बनाया, िजसकी नЂव उसने सदा के ҅लये डाली ह।ै ७० िफर

उसने अपने दास दाऊद को चनुकर भड़ेशालाХ मЋ से ले ҅लया; ७१ वह उसको

ब˧चवेाली भड़ेЗ के पीछे-पीछे िफरने स े ले आया िक वह उसकी ̼जा याकूब की

अथा˚त ् उसके िनज भाग इ͇ाएल की चरवाही करे। ७२ तब उसने खरे मन से

उनकी चरवाही की, और अपने हाथ की कुशलता से उनकी अगआुई की।

७९आसाप का भजन हे परमѶेर, अ˵यजाितयाँ तरेे िनज भाग मЋ घसु आП;

उ˵हЗने तरेे पिव̷ मқ˵दर को अशјु िकया; और यϽशलमे को ख˰डहर कर िदया

ह।ै २ उ˵हЗने तरेे दासЗ की शवЗ को आकाश के पि˘यЗ का आहार कर िदया,

और तरेे भлЗ का माँस प ृ˲ वी के वन-पशХु को ҅खला िदया ह।ै ३ उ˵हЗने उनका

लϵ यϽशलमे के चारЗ ओर जल के समान बहाया, और उनको िमъी दनेवेाला

कोई न था। ४ पड़ोिसयЗ के बीच हमारी नामधराई ϴई; चारЗ ओर के रहनवेाले

हम पर हसँत,े और ठыा करते हЎ। ५ हे यहोवा, कब तक? ˢया त ू सदा के ҅लए

̨ोिधत रहगेा? तझु मЋ आग की सी जलन कब तक भड़कती रहगेी? ६ जो जाितयाँ

तझुको नहЂ जानती, और िजन रा˩यЗ के लोग तझु से ̼ाथन̊ा नहЂ करत,े उ˵हЂ

पर अपनी सब जलजलाहट भड़का! ७ ˢयЗिक उ˵हЗने याकूब को िनगल ҅लया,

और उसके वास̂थान को उजाड़ िदया ह।ै ८ हमारी हािन के ҅लये हमारे परुखाХ

के अधम˚ के कामЗ को ̂मरण न कर; तरेी दया हम पर शी̫ हो, ˢयЗिक हम बड़ी
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ददुश̊ा मЋ पड़े हЎ। ९ हे हमारे उјारकता˚ परमѶेर, अपने नाम की मिहमा के िनिमЀ

हमारी सहायता कर; और अपने नाम के िनिमЀ हमको छुड़ाकर हमारे पापЗ को

ढाँप द।े १० अ˵यजाितयाँ ˢयЗ कहने पाएँ िक उनका परमѶेर कहाँ रहा? तरेे दासЗ

के खनू का पलटा अ˵यजाितयЗ पर हमारी आखँЗ के सामने ҅लया जाए। ११

बқ˵दयЗ का कराहना तरेे कान तक पϴचँ;े घात होनवेालЗ को अपने भजुबल के

ќारा बचा। १२ हे ̼भ,ु हमारे पड़ोिसयЗ ने जो तरेी िन˵दा की ह,ै उसका सात गणुा

बदला उनको द!े १३ तब हम जो तरेी ̼जा और तरेी चराई की भड़ेЋ हЎ, तरेा ध˵यवाद

सदा करते रहЋग;े और पीढ़ी से पीढ़ी तक तरेा गणुानवुाद करते रहЋग।े

८० ̼धान बजानवेाले के ҅लय:े शोश˵नीमदेतू राग मЋ आसाप का भजन हे इ͇ाएल

के चरवाह,े त ू जो यसूफु की अगआुई भड़ेЗ की सी करता ह,ै कान लगा! त ू जो

कϽबЗ पर िवराजमान ह,ै अपना तजे िदखा! २ ए̼मै, िब˵यामीन, और मन̀शे के

सामने अपना परा̨म िदखाकर, हमारा उјार करने को आ! ३ हे परमѶेर, हमको

˩यЗ के ˱यЗ कर द;े और अपने मखु का ̼काश चमका, तब हमारा उјार हो

जाएगा! ४ हे सनेाХ के परमѶेर यहोवा, त ू कब तक अपनी ̼जा की ̼ाथन̊ा पर

̨ोिधत रहगेा? ५ तनूे आसँХु को उनका आहार बना िदया, और मटके भर भरकर

उ˵हЋ आसँ ू िपलाए हЎ। ६ त ू हमЋ हमारे पड़ोिसयЗ के झगड़ने का कारण बना दतेा ह;ै

और हमारे श̷ ु मनमाना ठыा करते हЎ। ७ हे सनेाХ के परमѶेर, हमको ˩यЗ के

˱यЗ कर द;े और अपने मखु का ̼काश हम पर चमका, तब हमारा उјार हो

जाएगा। ८ त ू िम͇ से एक दाखलता ले आया; और अ˵यजाितयЗ को िनकालकर

उसे लगा िदया। ९ तनूे उसके ҅लये ̂थान तयैार िकया ह;ै और उसने जड़ पकड़ी

और फैलकर दशे को भर िदया। १० उसकी छाया पहाड़З पर फैल गई, और

उसकी डा҅लयाँ महा दवेदारЗ के समान ϴई; ११ उसकी शाखाएँ समु̹ तक बढ़

गई, और उसके अकुंर फरात तक फैल गए। १२ िफर तनूे उसके बाड़З को ˢयЗ

िगरा िदया, िक सब बटोही उसके फलЗ को तोड़ते ह?ै १३ जगंली सअूर उसको

नाश िकए डालता ह,ै और मदैान के सब पशु उसे चर जाते हЎ। १४ हे सनेाХ के

परमѶेर, िफर आ! ̂वग˚ से ˴यान दकेर दखे, और इस दाखलता की सिुध ल,े १५

ये पौधा तनूे अपने दािहने हाथ से लगाया, और जो लता की शाखा तनूे अपने ҅लये

दढ़ृ की ह।ै १६ वह जल गई, वह कट गई ह;ै तरेी घड़ुकी से तरेे श̷ ु नाश हो जाए।

१७ तरेे दािहने हाथ के स˺भाले ϴए पϼुष पर तरेा हाथ रखा रह,े उस आदमी पर,
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िजसे तनूे अपने ҅लये दढ़ृ िकया ह।ै १८ तब हम लोग तझु से न मड़ुЋग:े त ू हमको

िजला, और हम तझु से ̼ाथन̊ा कर सकЋ ग।े १९ हे सनेाХ के परमѶेर यहोवा,

हमको ˩यЗ का ˱यЗ कर द!े और अपने मखु का ̼काश हम पर चमका, तब हमारा

उјार हो जाएगा!

८१ ̼धान बजानवेाले के ҅लय:े िगЀीथ राग मЋ आसाप का भजन परमѶेर जो

हमारा बल ह,ै उसका गीत आन˵द से गाओ; याकूब के परमѶेर का जयजयकार

करो! २ गीत गाओ, डफ और मधरु बजनवेाली वीणा और सारंगी को ले आओ। ३

नये चाँद के िदन, और पणूम̊ासी को हमारे पव˚ के िदन नरिसगंा फँूको। ४ ˢयЗिक

यह इ͇ाएल के ҅लये िविध, और याकूब के परमѶेर का ठहराया ϴआ िनयम ह।ै

५ इसको उसने यसूफु मЋ िचतौनी की रीित पर उस समय चलाया, जब वह िम͇ दशे

के िवϼј चला। वहाँ मЎने एक अनजानी भाषा सनुी ६ “मЎने उनके कंधЗ पर से बोझ

को उतार िदया; उनका टोकरी ढोना छूट गया। ७ तनूे सकंट मЋ पड़कर पकुारा, तब

मЎने तझुे छुड़ाया; बादल गरजने के गѮु ̂थान मЋ से मЎने तरेी सनुी, और मरीबा

नामक सोते के पास तरेी परी˘ा की। (सलेा) ८ हे मरेी ̼जा, सनु, मЎ तझुे िचता दतेा

ϵ!ँ हे इ͇ाएल भला हो िक त ू मरेी सनु!े ९ तरेे बीच मЋ पराया ईѶर न हो; और न त ू

िकसी पराए दवेता को द˰डवत ्करना! १० तरेा परमѶेर यहोवा मЎ ϵ,ँ जो तझुे िम͇

दशे से िनकाल लाया ह।ै त ूअपना म ुहँ पसार, मЎ उसे भर द ूगँा। ११ “पर˵त ु मरेी

̼जा ने मरेी न सनुी; इ͇ाएल ने मझु को न चाहा। १२ इस҅लए मЎने उसको उसके

मन के हठ पर छोड़ िदया, िक वह अपनी ही यҚुлयЗ के अनसुार चल।े १३ यिद

मरेी ̼जा मरेी सनु,े यिद इ͇ाएल मरेे मागИं पर चल,े १४ तो मЎ ˘ण भर मЋ उनके

श̷Хु को दबाऊँ, और अपना हाथ उनके ̹ोिहयЗ के िवϼј चलाऊँ। १५ यहोवा

के बरैी उसके आगे भय मЋ द˰डवत ्करЋ! उ˵हЋ हमशेा के ҅लए अपमािनत िकया

जाएगा। १६ मЎ उनको उЀम से उЀम गϵे ँ ҅खलाता, और मЎ चъान के मध ु से उनको

तѮृ करता।”

८२आसाप का भजन परमѶेर िदѳ सभा मЋ खड़ा ह:ै वह ईѶरЗ के बीच मЋ ˵याय

करता ह।ै २ “तमु लोग कब तक टेढ़ा ˵याय करते और दѺुЗ का प˘ लतेे रहोग?े

(सलेा) ३ कंगाल और अनाथЗ का ˵याय चकुाओ, दीन-द҄र̹ का िवचार धम˚ से

करो। ४ कंगाल और िनधन̊ को बचा लो; दѺुЗ के हाथ से उ˵हЋ छुड़ाओ।” ५ वे न

तो कुछ समझते और न कुछ जानते हЎ, पर˵त ु अधंरेे मЋ चलते िफरते रहते हЎ; प ृ˲ वी
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की परूी नЂव िहल जाती ह।ै ६ मЎने कहा था “तमु ईѶर हो, और सब के सब

परम̼धान के पु̷ हो; ७ तो भी तमु मन ु́ यЗ के समान मरोग,े और िकसी ̼धान के

समान िगर जाओग।े” ८ हे परमѶेर उठ, प ृ˲ वी का ˵याय कर; ˢयЗिक त ू ही सब

जाितयЗ को अपने भाग मЋ लगेा!

८३आसाप का भजन हे परमѶेर मौन न रह; हे परमѶेर चपु न रह, और न शा˵त

रह! २ ˢयЗिक दखे तरेे श̷ ु धमू मचा रहे हЎ; और तरेे बै҄ रयЗ ने िसर उठाया ह।ै ३

वे चतरुाई से तरेी ̼जा की हािन की स˺मित करत,े और तरेे रि˘त लोगЗ के िवϼј

यҚुлयाँ िनकालते हЎ। ४ उ˵हЗने कहा, “आओ, हम उनका ऐसा नाश करЋ िक

रा˩य भी िमट जाए; और इ͇ाएल का नाम आगे को ̂मरण न रह।े” ५ उ˵हЗने एक

मन होकर यҚुл िनकाली ह,ै और तरेे ही िवϼј वाचा बाँधी ह।ै ६ ये तो एदोम के

त˺बवूाले और इ̀माएली, मोआबी और ह̪ी, ७ गबाली, अ˺मोनी, अमालकेी,

और सोर समते प҅ल̀ती हЎ। ८ इनके सगं अ̀शरूी भी िमल गए हЎ; उनसे भी

लतूविंशयЗ को सहारा िमला ह।ै (सलेा) ९ इनसे ऐसा कर जसैा िमѧािनयЗ स,े और

कीशोन नाले मЋ सीसरा और याबीन से िकया था, १० वे एनदोर मЋ नाश ϴए, और

भिूम के ҅लये खाद बन गए। ११ इनके रईसЗ को ओरेब और जबे सरीख,े और

इनके सब ̼धानЗ को जबेह और स˽मु˵ ना के समान कर द,े १२ िज˵हЗने कहा था,

“हम परमѶेर की चराइयЗ के अिधकारी आप ही हो जाएँ।” १३ हे मरेे परमѶेर

इनको बवडंर की ध ू̔ल, या पवन से उड़ाए ϴए भसू े के समान कर द।े १४ उस आग

के समान जो वन को भ̂म करती ह,ै और उस लौ के समान जो पहाड़З को जला

दतेी ह,ै १५ त ू इ˵हЋ अपनी आधँी से भगा द,े और अपने बवडंर से घबरा द!े १६

इनके म ुहँ को अित लқ˩जत कर, िक हे यहोवा ये तरेे नाम को ढूढ़ँЋ। १७ ये सदा के

҅लये लқ˩जत और घबराए रहЋ, इनके मुहँ काले हЗ, और इनका नाश हो जाए,

१८ िजससे ये जानЋ िक केवल त ू िजसका नाम यहोवा ह,ै सारी प ृ˲ वी के ऊपर

परम̼धान ह।ै

८४ ̼धान बजानवेाले के ҅लये िगЀीथ मЋ कोरहविंशयЗ का भजन हे सनेाХ के

यहोवा, तरेे िनवास ˢया ही ि̼य हЎ! २ मरेा ̼ाण यहोवा के आगँनЗ की अिभलाषा

करत-ेकरते मिूछ̊त हो चला; मरेा तन मन दोनЗ जीिवते परमѶेर को पकुार रह।े ३

हे सनेाХ के यहोवा, हे मरेे राजा, और मरेे परमѶेर, तरेी विेदयЗ मЋ गौरैया ने

अपना बसरेा और शपूाबनेी ने घЗसला बना ҅लया है िजसमЋ वह अपने ब˧चे रख।े
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४ ˢया ही ध˵य हЎ व,े जो तरेे भवन मЋ रहते हЎ; वे तरेी ̂तिुत िनर˵तर करते रहЋग।े

(सलेा) ५ ˢया ही ध˵य है वह मन ु́ य, जो तझु से शҚл पाता ह,ै और वे िजनको

िस˻योन की सड़क की सिुध रहती ह।ै ६ वे रोने की तराई मЋ जाते ϴए उसको

सोतЗ का ̂थान बनाते हЎ; िफर बरसात की अगली विृѺ उसमЋ आशीष ही आशीष

उपजाती ह।ै ७ वे बल पर बल पाते जाते हЎ; उनमЋ से हर एक जन िस˻योन मЋ

परमѶेर को अपना म ुहँ िदखाएगा। ८ हे सनेाХ के परमѶेर यहोवा, मरेी ̼ाथन̊ा

सनु, हे याकूब के परमѶेर, कान लगा! (सलेा) ९ हे परमѶेर, हे हमारी ढाल, दिृѺ

कर; और अपने अिभिषл का मखु दखे! १० ˢयЗिक तरेे आगँनЗ मЋ एक िदन और

कहЂ के हजार िदन से उЀम ह।ै दѺुЗ के डरेЗ मЋ वास करने से अपने परमѶेर के

भवन की डवेढ़ी पर खड़ा रहना ही मझुे अिधक भावता ह।ै ११ ˢयЗिक यहोवा

परमѶेर सयू˚ और ढाल ह;ै यहोवा अन ु̪ ह करेगा, और मिहमा दगेा; और जो लोग

खरी चाल चलते हЎ; उनसे वह कोई अ˧छी व̂त ु रख न छोड़ेगा। १२ हे सनेाХ के

यहोवा, ˢया ही ध˵य वह मन ु́ य ह,ै जो तझु पर भरोसा रखता ह!ै

८५ ̼धान बजानवेाले के ҅लय:े कोरहविंशयЗ का भजन हे यहोवा, त ूअपने दशे

पर ̼स˵न ϴआ, याकूब को बधँवुाई से लौटा ले आया ह।ै २ तनूे अपनी ̼जा के

अधम˚ को ˘मा िकया ह;ै और उसके सब पापЗ को ढाँप िदया ह।ै (सलेा) ३ तनूे

अपने रोष को शा˵त िकया ह;ै और अपने भड़के ϴए कोप को दरू िकया ह।ै ४ हे

हमारे उјारकता˚ परमѶेर, हमको पनुः ̂थािपत कर, और अपना ̨ोध हम पर से

दरू कर! ५ ˢया त ू हम पर सदा कोिपत रहगेा? ˢया त ू पीढ़ी से पीढ़ी तक कोप

करता रहगेा? ६ ˢया त ू हमको िफर न िजलाएगा, िक तरेी ̼जा तझु मЋ आन˵द

करे? ७ हे यहोवा अपनी कϼणा हमЋ िदखा, और त ू हमारा उјार कर। ८ मЎ कान

लगाए रϵगँा िक परमѶेर यहोवा ˢया कहता ह,ै वह तो अपनी ̼जा से जो उसके

भл ह,ै शाқ˵त की बातЋ कहगेा; पर˵त ु वे िफरके मखूत̊ा न करने लगЋ। ९ िनѴय

उसके डरवयैЗ के उјार का समय िनकट ह,ै तब हमारे दशे मЋ मिहमा का िनवास

होगा। १० कϼणा और स˧चाई आपस मЋ िमल गई हЎ; धम˚ और मले ने आपस मЋ

च ु˺ बन िकया हЎ। ११ प ृ˲ वी मЋ स े स˧चाई उगती और ̂वग˚ से धम˚ झकुता ह।ै १२

हाँ, यहोवा उЀम व̂तएँु दगेा, और हमारी भिूम अपनी उपज दगेी। १३ धम˚ उसके

आग-ेआगे चलगेा, और उसके पाँवЗ के िच˵हЗ को हमारे ҅लये माग˚ बनाएगा।
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८६ दाऊद की ̼ाथन̊ा हे यहोवा, कान लगाकर मरेी सनु ल,े ˢयЗिक मЎ दीन और

द҄र̹ ϵ।ँ २ मरेे ̼ाण की र˘ा कर, ˢयЗिक मЎ भл ϵ;ँ त ू मरेा परमѶेर ह,ै इस҅लए

अपने दास का, िजसका भरोसा तझु पर ह,ै उјार कर। ३ हे ̼भ,ु मझु पर अन ु̪ ह

कर, ˢयЗिक मЎ तझुी को लगातार पकुारता रहता ϵ।ँ ४अपने दास के मन को

आनқ˵दत कर, ˢयЗिक हे ̼भ,ु मЎ अपना मन तरेी ही ओर लगाता ϵ।ँ ५ ˢयЗिक हे

̼भ,ु त ू भला और ˘मा करनवेाला ह,ै और िजतने तझुे पकुारते हЎ उन सभी के

҅लये त ू अित कϼणामय ह।ै ६ हे यहोवा मरेी ̼ाथन̊ा की ओर कान लगा, और मरेे

िगड़िगड़ाने को ˴यान से सनु। ७ सकंट के िदन मЎ तझुको पकुाϽँगा, ˢयЗिक त ू

मरेी सनु लगेा। ८ हे ̼भ,ु दवेताХ मЋ से कोई भी तरेे त ु˽ य नहЂ, और न िकसी के

काम तरेे कामЗ के बराबर हЎ। ९ हे ̼भ,ु िजतनी जाितयЗ को तनूे बनाया ह,ै सब

आकर तरेे सामने द˰डवत ्करЋगी, और तरेे नाम की मिहमा करЋगी। १० ˢयЗिक त ू

महान और आѴयक̊म˚ करनवेाला ह,ै केवल त ू ही परमѶेर ह।ै ११ हे यहोवा,

अपना माग˚ मझुे िसखा, तब मЎ तरेे स˱य माग˚ पर चल ूगँा, मझु को एक िचЀ कर

िक मЎ तरेे नाम का भय मान ू।ँ १२ हे ̼भ,ु हे मरेे परमѶेर, मЎ अपने स˺पणू˚ मन से

तरेा ध˵यवाद कϽँगा, और तरेे नाम की मिहमा सदा करता रϵगँा। १३ ˢयЗिक तरेी

कϼणा मरेे ऊपर बड़ी ह;ै और तनूे मझु को अधोलोक की तह मЋ जाने स े बचा ҅लया

ह।ै (Sheol h7585) १४ हे परमѶेर, अिभमानी लोग मरेे िवϼј उठ गए हЎ, और

उप̹िवयЗ का झु˰ ड मरेे ̼ाण के खोजी ϴए हЎ, और वे तरेा कुछ िवचार नहЂ

रखत।े १५ पर˵त ु ̼भु दयाल ु और अनु̪ हकारी परमѶेर ह,ै त ू िवल˺ब से कोप

करनवेाला और अित कϼणामय ह।ै १६ मरेी ओर िफरकर मझु पर अनु̪ ह कर;

अपने दास को त ू शҚл द,े और अपनी दासी के प ु̷ का उјार कर। १७ मझुे भलाई

का कोई िच˵ह िदखा, िजसे दखेकर मरेे बरैी िनराश हЗ, ˢयЗिक हे यहोवा, तनूे

आप मरेी सहायता की और मझुे शाқ˵त दी ह।ै

८७कोरहविंशयЗ का भजन उसकी नЂव पिव̷ पवत̊З मЋ ह;ै २ और यहोवा

िस˻योन के फाटकЗ से याकूब के सारे िनवासЗ से बढ़कर ̼ीित रखता ह।ै ३ हे

परमѶेर के नगर, तरेे िवषय मिहमा की बातЋ कही गई हЎ। (सलेा) ४ मЎ अपने

जान-पहचानवालЗ से रहब और बाबले की भी चचा˚ कϽँगा; प҅ल̀त, सोर और

कूश को दखेो: “यह वहाँ उ˱प˵न ϴआ था।” ५और िस˻योन के िवषय मЋ यह

कहा जाएगा, “इनमЋ स े ̼˱यके का ज˵म उसमЋ ϴआ था।” और परम̼धान आप ही
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उसको қ̂थर रख।े ६ यहोवा जब दशे-दशे के लोगЗ के नाम ҅लखकर िगन लगेा,

तब यह कहगेा, “यह वहाँ उ˱प˵न ϴआ था।” (सलेा) ७ गवयैे और नतृक दोनЗ

कहЋग,े “हमारे सब सोते तझुी मЋ पाए जाते हЎ।”

८८कोरहविंशयЗ का भजन ̼धान बजानवेाले के ҅लय:े महलतलˤनोत राग मЋ

ए̯ावशंी हमेान का म̀कील हे मरेे उјारकता˚ परमѶेर यहोवा, मЎ िदन को और

रात को तरेे आगे िच˽लाता आया ϵ।ँ २ मरेी ̼ाथन̊ा तझु तक पϴचँ,े मरेे िच˽लाने

की ओर कान लगा! ३ ˢयЗिक मरेा ̼ाण ˢलशे से भरा ϴआ ह,ै और मरेा ̼ाण

अधोलोक के िनकट पϴचँा ह।ै (Sheol h7585) ४ मЎ क̾ मЋ पड़नवेालЗ मЋ िगना

गया ϵ;ँ मЎ बलहीन पϼुष के समान हो गया ϵ।ँ ५ मЎ मदुИं के बीच छोड़ा गया ϵ,ँ

और जो घात होकर क̾ मЋ पड़े हЎ, िजनको त ू िफर ̂मरण नहЂ करता और वे तरेी

सहायता रिहत हЎ, उनके समान मЎ हो गया ϵ।ँ ६ तनूे मझुे गяे के तल ही मЋ, अधंरेे

और गहरे ̂थान मЋ रखा ह।ै ७ तरेी जलजलाहट मझुी पर बनी ϴई ह,ै और तनूे

अपने सब तरंगЗ से मझुे दःुख िदया ह।ै (सलेा) ८ तनूे मरेे पहचानवालЗ को मझुसे

दरू िकया ह;ै और मझु को उनकी दिृѺ मЋ िघनौना िकया ह।ै मЎ ब˵दी ϵ ँ और िनकल

नहЂ सकता; ९ दःुख भोगत-ेभोगते मरेी आखँЋ ध ुधँला गई। हे यहोवा, मЎ लगातार

तझुे पकुारता और अपने हाथ तरेी ओर फैलाता आया ϵ।ँ १० ˢया त ू मदुИं के ҅लये

अџतु काम करेगा? ˢया मरे लोग उठकर तरेा ध˵यवाद करЋग?े (सलेा) ११ ˢया

क̾ मЋ तरेी कϼणा का, और िवनाश की दशा मЋ तरेी स˧चाई का वणन̊ िकया

जाएगा? १२ ˢया तरेे अџतु काम अधंकार मЋ, या तरेा धम˚ िवѶासघात की दशा मЋ

जाना जाएगा? १३ पर˵त ु हे यहोवा, मЎने तरेी दहुाई दी ह;ै और भोर को मरेी ̼ाथन̊ा

तझु तक पϴचँगेी। १४ हे यहोवा, त ू मझु को ˢयЗ छोड़ता ह?ै त ू अपना मखु मझुसे

ˢयЗ िछपाता रहता ह?ै १५ मЎ बचपन ही से दःुखी वरन ्अधमआु ϵ,ँ तझु से भय

खाते मЎ अित ѳाकुल हो गया ϵ।ँ १६ तरेा ̨ोध मझु पर पड़ा ह;ै उस भय से मЎ िमट

गया ϵ।ँ १७ वह िदन भर जल के समान मझुे घरेे रहता ह;ै वह मरेे चारЗ ओर

िदखाई दतेा ह।ै १८ तनूे िम̷ और भाई-ब˵ध ु दोनЗ को मझुसे दरू िकया ह;ै और मरेे

जान-पहचानवालЗ को अधंकार मЋ डाल िदया ह।ै

८९ एतान ए̯ावशंी का म̀कील मЎ यहोवा की सारी कϼणा के िवषय सदा गाता

रϵगँा; मЎ तरेी स˧चाई पीढ़ी से पीढ़ी तक बताता रϵगँा। २ ˢयЗिक मЎने कहा, “तरेी

कϼणा सदा बनी रहगेी, त ू ̂वग˚ मЋ अपनी स˧चाई को қ̂थर रखगेा।” ३ तनूे कहा,
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“मЎने अपने चनुे ϴए से वाचा बाँधी ह,ै मЎने अपने दास दाऊद से शपथ खाई ह,ै ४

‘मЎ तरेे वशं को सदा қ̂थर रख ूगँा; और तरेी राजगѣी को पीढ़ी-पीढ़ी तक बनाए

रख ूगँा।’” (सलेा) ५ हे यहोवा, ̂वग˚ मЋ तरेे अџतु काम की, और पिव̷З की सभा

मЋ तरेी स˧चाई की ̼शसंा होगी। ६ ˢयЗिक आकाशम˰डल मЋ यहोवा के त ु˽ य

कौन ठहरेगा? बलव˵तЗ के पु̷ З मЋ स े कौन है िजसके साथ यहोवा की उपमा दी

जाएगी? ७ परमѶेर पिव̷ लोगЗ की गोѼी मЋ अ˱य˵त ̼ितѼा के योˤय, और

अपने चारЗ ओर सब रहनवेालЗ से अिधक भययोˤय ह।ै ८ हे सनेाХ के परमѶेर

यहोवा, हे यहोवा, तरेे त ु˽ य कौन सामथЃ ह?ै तरेी स˧चाई तो तरेे चारЗ ओर ह!ै ९

समु̹ के गव˚ को त ू ही तोड़ता ह;ै जब उसके तरंग उठते हЎ, तब त ू उनको शा˵त कर

दतेा ह।ै १० तनूे रहब को घात िकए ϴए के समान कुचल डाला, और अपने श̷Хु

को अपने बाϴबल से िततर-िबतर िकया ह।ै ११आकाश तरेा ह,ै प ृ˲ वी भी तरेी ह;ै

जगत और जो कुछ उसमЋ ह,ै उसे त ू ही ने қ̂थर िकया ह।ै १२ उЀर और दि˘ण को

त ू ही ने िसरजा; ताबोर और हमेИन तरेे नाम का जयजयकार करते हЎ। १३ तरेी भजुा

बलव˵त ह;ै तरेा हाथ शҚлमान और तरेा दािहना हाथ ̼बल ह।ै १४ तरेे िसहंासन

का मलू, धम˚ और ˵याय ह;ै कϼणा और स˧चाई तरेे आग-ेआगे चलती ह।ै १५ ˢया

ही ध˵य है वह समाज जो आन˵द के ललकार को पहचानता ह;ै हे यहोवा, वे लोग

तरेे मखु के ̼काश मЋ चलते हЎ, १६ वे तरेे नाम के हते ु िदन भर मगन रहते हЎ, और

तरेे धम˚ के कारण महान हो जाते हЎ। १७ ˢयЗिक त ू उनके बल की शोभा ह,ै और

अपनी ̼स˵नता से हमारे सЂग को ऊँचा करेगा। १८ ˢयЗिक हमारी ढाल यहोवा

की ओर से ह,ै हमारा राजा इ͇ाएल के पिव̷ की ओर से ह।ै १९ एक समय तनूे

अपने भл को दशन̊ दकेर बातЋ की; और कहा, “मЎने सहायता करने का भार एक

वीर पर रखा ह,ै और ̼जा मЋ से एक को चनुकर बढ़ाया ह।ै २० मЎने अपने दास

दाऊद को लकेर, अपने पिव̷ तले से उसका अिभषके िकया ह।ै २१ मरेा हाथ

उसके साथ बना रहगेा, और मरेी भजुा उसे दढ़ृ रखगेी। २२ श̷ ु उसको तगं करने न

पाएगा, और न कु҄टल जन उसको दःुख दनेे पाएगा। २३ मЎ उसके श̷Хु को

उसके सामने से नाश कϽँगा, और उसके बै҄ रयЗ पर िवपिЀ डाल ूगँा। २४ पर˵त ु

मरेी स˧चाई और कϼणा उस पर बनी रहЋगी, और मरेे नाम के ќारा उसका सЂग

ऊँचा हो जाएगा। २५ मЎ समु̹ को उसके हाथ के नीचे और महानदЗ को उसके

दािहने हाथ के नीचे कर द ूगँा। २६ वह मझुे पकुारकर कहगेा, ‘त ू मरेा िपता ह,ै मरेा
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परमѶेर और मरेे उјार की चъान ह।ै’ २७ िफर मЎ उसको अपना पहलौठा, और

प ृ˲ वी के राजाХ पर ̼धान ठहराऊँगा। २८ मЎ अपनी कϼणा उस पर सदा बनाए

रϵगँा, और मरेी वाचा उसके ҅लये अटल रहगेी। २९ मЎ उसके वशं को सदा बनाए

रख ूगँा, और उसकी राजगѣी ̂वग˚ के समान सवद̊ा बनी रहगेी। ३० यिद उसके वशं

के लोग मरेी ѳव̂था को छोड़Ћ और मरेे िनयमЗ के अनसुार न चलЋ, ३१ यिद वे

मरेी िविधयЗ का उ˽लघंन करЋ, और मरेी आ˙ाХ को न मानЋ, ३२ तो मЎ उनके

अपराध का द˰ड सЗटЋ स,े और उनके अधम˚ का द˰ड कोड़З से द ूगँा। ३३ पर˵त ु मЎ

अपनी कϼणा उस पर से न हटाऊँगा, और न स˧चाई ˱याग कर झठूा ठहϽँगा। ३४

मЎ अपनी वाचा न तोड़ूगँा, और जो मरेे म ुहँ स े िनकल चकुा ह,ै उसे न बदल ूगँा। ३५

एक बार मЎ अपनी पिव̷ता की शपथ खा चकुा ϵ;ँ मЎ दाऊद को कभी धोखा न

द ूगँा। ३६ उसका वशं सवद̊ा रहगेा, और उसकी राजगѣी सयू˚ के समान मरेे स˺मखु

ठहरी रहगेी। ३७ वह च˵̹मा के समान, और आकाशम˰डल के िवѶासयोˤय

सा˘ी के समान सदा बना रहगेा।” (सलेा) ३८ तो भी तनूे अपने अिभिषл को

छोड़ा और उसे तज िदया, और उस पर अित ̨ोध िकया ह।ै ३९ तनूे अपने दास के

साथ की वाचा को ˱याग िदया, और उसके मकुुट को भिूम पर िगराकर अशјु

िकया ह।ै ४० तनूे उसके सब बाड़З को तोड़ डाला ह,ै और उसके गढ़З को उजाड़

िदया ह।ै ४१ सब बटोही उसको लटू लतेे हЎ, और उसके पड़ोिसयЗ से उसकी

नामधराई होती ह।ै ४२ तनूे उसके िवरोिधयЗ को ̼बल िकया; और उसके सब

श̷Хु को आनқ˵दत िकया ह।ै ४३ िफर त ू उसकी तलवार की धार को मोड़ दतेा

ह,ै और यјु मЋ उसके पाँव जमने नहЂ दतेा। ४४ तनूे उसका तजे हर ҅लया ह,ै और

उसके िसहंासन को भिूम पर पटक िदया ह।ै ४५ तनूे उसकी जवानी को घटाया,

और उसको ल˩जा से ढाँप िदया ह।ै (सलेा) ४६ हे यहोवा, त ूकब तक लगातार म ुहँ

फेरे रहगेा, तरेी जलजलाहट कब तक आग के समान भड़की रहगेी। ४७ मरेा

̂मरण कर, िक मЎ कैसा अिन˱य ϵ,ँ तनूे सब मन ु́ यЗ को ˢयЗ ѳथ˚ िसरजा ह?ै ४८

कौन पϼुष सदा अमर रहगेा? ˢया कोई अपने ̼ाण को अधोलोक से बचा सकता

ह?ै (सलेा) (Sheol h7585) ४९ हे ̼भ,ु तरेी ̼ाचीनकाल की कϼणा कहाँ रही,

िजसके िवषय मЋ तनूे अपनी स˧चाई की शपथ दाऊद से खाई थी? ५० हे ̼भ,ु

अपने दासЗ की नामधराई की सिुध ल;े मЎ तो सब सामथЃ जाितयЗ का बोझ ҅लए
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रहता ϵ।ँ ५१ तरेे उन श̷Хु ने तो हे यहोवा, तरेे अिभिषл के पीछे पड़कर उसकी

नामधराई की ह।ै ५२ यहोवा सवद̊ा ध˵य रहगेा! आमीन िफर आमीन।

९० परमѶेर के जन मसूा की ̼ाथन̊ा हे ̼भ,ु त ू पीढ़ी से पीढ़ी तक हमारे ҅लये धाम

बना ह।ै २ इससे पहले िक पहाड़ उ˱प˵न ϴए, या तनूे प ृ˲ वी और जगत की रचना

की, वरन ्अनािदकाल से अन˵तकाल तक त ू ही परमѶेर ह।ै ३ त ू मन ु́ य को

लौटाकर िमъी मЋ ले जाता ह,ै और कहता ह,ै “हे आदिमयЗ, लौट आओ!” ४

ˢयЗिक हजार वष˚ तरेी दिृѺ मЋ ऐसे हЎ, जसैा कल का िदन जो बीत गया, या रात

का एक पहर। ५ त ू मन ु́ यЗ को धारा मЋ बहा दतेा ह;ै वे ̂व˶न से ठहरते हЎ, वे भोर

को बढ़नवेाली घास के समान होते हЎ। ६ वह भोर को फूलती और बढ़ती ह,ै और

साँझ तक कटकर मझुा˚ जाती ह।ै ७ ˢयЗिक हम तरेे ̨ोध से भ̂म ϴए हЎ; और तरेी

जलजलाहट से घबरा गए हЎ। ८ तनूे हमारे अधम˚ के कामЗ को अपने स˺मखु, और

हमारे िछपे ϴए पापЗ को अपने मखु की ˩योित मЋ रखा ह।ै ९ ˢयЗिक हमारे सब

िदन तरेे ̨ोध मЋ बीत जाते हЎ, हम अपने वष˚ श˸द के समान िबताते हЎ। १० हमारी

आय ु के वष˚ सЀर तो होते हЎ, और चाहे बल के कारण अ̂सी वष˚ भी हो जाएँ, तो

भी उनका घम˰ड केवल कѺ और शोक ही शोक ह;ै ˢयЗिक वह ज˽दी कट

जाती ह,ै और हम जाते रहते हЎ। ११ तरेे ̨ोध की शҚл को और तरेे भय के योˤय

तरेे रोष को कौन समझता ह?ै १२ हमको अपने िदन िगनने की समझ दे िक हम

ब ु҄ јमान हो जाएँ। १३ हे यहोवा, लौट आ! कब तक? और अपने दासЗ पर तरस

खा! १४ भोर को हमЋ अपनी कϼणा से तѮृ कर, िक हम जीवन भर जयजयकार

और आन˵द करते रहЋ। १५ िजतने िदन त ू हमЋ दःुख दतेा आया, और िजतने वष˚ हम

ˢलशे भोगते आए हЎ उतने ही वष˚ हमको आन˵द द।े १६ तरेा काम तरेे दासЗ

को, और तरेा ̼ताप उनकी स˵तान पर ̼गट हो। १७ हमारे परमѶेर यहोवा की

मनोहरता हम पर ̼गट हो, त ू हमारे हाथЗ का काम हमारे ҅लये दढ़ृ कर, हमारे

हाथЗ के काम को दढ़ृ कर।

९१ जो परम̼धान के छाए ϴए ̂थान मЋ बठैा रह,े वह सवश̊Қлमान की छाया मЋ

҄ठकाना पाएगा। २ मЎ यहोवा के िवषय कϵगँा, “वह मरेा शरण̂थान और गढ़ ह;ै

वह मरेा परमѶेर ह,ै िजस पर मЎ भरोसा रखता ϵ”ँ ३ वह तो तझुे बहे̔ लये के जाल

स,े और महामारी से बचाएगा; ४ वह तझुे अपने पखंЗ की आड़ मЋ ले लगेा, और

त ू उसके परЗ के नीचे शरण पाएगा; उसकी स˧चाई तरेे ҅लये ढाल और िझलम
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ठहरेगी। ५ त ू न रात के भय से डरेगा, और न उस तीर से जो िदन को उड़ता ह,ै ६

न उस मरी से जो अधंरेे मЋ फैलती ह,ै और न उस महारोग से जो िदन-दपुहरी मЋ

उजाड़ता ह।ै ७ तरेे िनकट हजार, और तरेी दािहनी ओर दस हजार िगरЋग;े पर˵त ु

वह तरेे पास न आएगा। ८ पर˵त ु त ूअपनी आखँЗ की दिृѺ करेगा और दѺुЗ के

अ˵त को दखेगेा। ९ हे यहोवा, त ू मरेा शरण̂थान ठहरा ह।ै तनूे जो परम̼धान को

अपना धाम मान ҅लया ह,ै १० इस҅लए कोई िवपिЀ तझु पर न पड़ेगी, न कोई दःुख

तरेे डरेे के िनकट आएगा। ११ ˢयЗिक वह अपने दतूЗ को तरेे िनिमЀ आ˙ा दगेा,

िक जहाँ कहЂ त ू जाए वे तरेी र˘ा करЋ। १२ वे तझुको हाथЗ हाथ उठा लЋग,े ऐसा न

हो िक तरेे पाँवЗ मЋ प˱थर से ठेस लग।े १३ त ू िसहं और नाग को कुचलगेा, त ू जवान

िसहं और अजगर को लताड़ेगा। १४ उसने जो मझुसे Ѿहे िकया ह,ै इस҅लए मЎ

उसको छुड़ाऊँगा; मЎ उसको ऊँचे ̂थान पर रख ूगँा, ˢयЗिक उसने मरेे नाम को

जान ҅लया ह।ै १५ जब वह मझु को पकुारे, तब मЎ उसकी सनु ूगँा; सकंट मЋ मЎ

उसके सगं रϵगँा, मЎ उसको बचाकर उसकी मिहमा बढ़ाऊँगा। १६ मЎ उसको दीघा˚य ु

स े तѮृ कϽँगा, और अपने िकए ϴए उјार का दशन̊ िदखाऊँगा।

९२ भजन। िवͅाम के िदन के ҅लये गीत यहोवा का ध˵यवाद करना भला ह,ै हे

परम̼धान, तरेे नाम का भजन गाना; २ ̼ातःकाल को तरेी कϼणा, और ̼ित रात

तरेी स˧चाई का ̼चार करना, ३ दस तारवाले बाजे और सारंगी पर, और वीणा पर

ग˺भीर ̂वर से गाना भला ह।ै ४ ˢयЗिक, हे यहोवा, तनूे मझु को अपने कामЗ से

आनқ˵दत िकया ह;ै और मЎ तरेे हाथЗ के कामЗ के कारण जयजयकार कϽँगा। ५

हे यहोवा, तरेे काम ˢया ही बड़े ह!ै तरेी क˽पनाएँ बϴत ग˺भीर ह;ै ६ पशु समान

मन ु́ य इसको नहЂ समझता, और मखू˚ इसका िवचार नहЂ करता: ७ िक दѺु जो

घास के समान फूलत-ेफलते हЎ, और सब अनथक̊ारी जो ̼फुқ˽लत होते हЎ, यह

इस҅लए होता ह,ै िक वे सवद̊ा के ҅लये नाश हो जाएँ, ८ पर˵त ु हे यहोवा, त ू सदा

िवराजमान रहगेा। ९ ˢयЗिक हे यहोवा, तरेे श̷,ु हाँ तरेे श̷ ु नाश हЗग;े सब

अनथक̊ारी िततर-िबतर हЗग।े १० पर˵त ु मरेा सЂग तनूे जगंली साँड़ के समान ऊँचा

िकया ह;ै तनूे ताजे तले से मरेा अिभषके िकया ह।ै ११ मЎ अपने श̷Хु पर दिृѺ

करके, और उन कुकिमय̊З का हाल जो मरेे िवϼј उठे थ,े सनुकर स˵तѺु ϴआ ϵ।ँ

१२ धमЃ लोग खजरू के समान फूले फलЋग,े और लबानोन के दवेदार के समान बढ़ते

रहЋग।े १३ वे यहोवा के भवन मЋ रोपे जाकर, हमारे परमѶेर के आगँनЗ मЋ फूले
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फलЋग।े १४ वे परुाने होने पर भी फलते रहЋग,े और रस भरे और लहलहाते रहЋग,े १५

िजससे यह ̼गट हो िक यहोवा स˧चा ह;ै वह मरेी चъान ह,ै और उसमЋ कु҄टलता

कुछ भी नहЂ।

९३ यहोवा राजा ह;ै उसने माहा˱˺य का पहरावा पहना ह;ै यहोवा पहरावा पहने

ϴए, और साम˲य˚ का फेटा बाँध े ह।ै इस कारण जगत қ̂थर ह,ै वह नहЂ टलने का।

२ हे यहोवा, तरेी राजगѣी अनािदकाल से қ̂थर ह,ै त ू सवद̊ा से ह।ै ३ हे यहोवा,

महानदЗ का कोलाहल हो रहा ह,ै महानदЗ का बड़ा श˸द हो रहा ह,ै महानद

गरजते हЎ। ४ महासागर के श˸द स,े और समु̹ की महातरंगЗ स,े िवराजमान

यहोवा अिधक महान ह।ै ५ तरेी िचतौिनयाँ अित िवѶासयोˤय हЎ; हे यहोवा, तरेे

भवन को यगु-यगु पिव̷ता ही शोभा दतेी ह।ै

९४ हे यहोवा, हे पलटा लनेवेाले परमѶेर, हे पलटा लनेवेाले परमѶेर, अपना

तजे िदखा! २ हे प ृ˲ वी के ˵यायी, उठ; और घमқ˰डयЗ को बदला द!े ३ हे यहोवा,

दѺु लोग कब तक, दѺु लोग कब तक डЂग मारते रहЋग?े ४ वे बकते और िढठाई

की बातЋ बोलते हЎ, सब अनथक̊ारी बड़ाई मारते हЎ। ५ हे यहोवा, वे तरेी ̼जा को

पीस डालते हЎ, वे तरेे िनज भाग को दःुख दते े हЎ। ६ वे िवधवा और परदशेी का घात

करत,े और अनाथЗ को मार डालते हЎ; ७और कहते हЎ, “यहोवा न दखेगेा, याकूब

का परमѶेर िवचार न करेगा।” ८ तमु जो ̼जा मЋ पश ु सरीखे हो, िवचार करो;

और हे मखूИं तमु कब ब ु҄ јमान बनोग?े ९ िजसने कान िदया, ˢया वह आप नहЂ

सनुता? िजसने आखँ रची, ˢया वह आप नहЂ दखेता? १० जो जाित-जाित को

ताड़ना दतेा, और मन ु́ य को ˙ान िसखाता ह,ै ˢया वह न सधुारेगा? ११ यहोवा

मन ु́ य की क˽पनाХ को तो जानता है िक वे िम˲या हЎ। १२ हे यहोवा, ˢया ही

ध˵य है वह पϼुष िजसको त ू ताड़ना दतेा ह,ै और अपनी ѳव̂था िसखाता ह,ै १३

ˢयЗिक त ू उसको िवपिЀ के िदनЗ मЋ उस समय तक चनै दतेा रहता ह,ै जब तक

दѺुЗ के ҅लये गяा नहЂ खोदा जाता। १४ ˢयЗिक यहोवा अपनी ̼जा को न तजगेा,

वह अपने िनज भाग को न छोड़ेगा; १५ पर˵त ु ˵याय िफर धम˚ के अनसुार िकया

जाएगा, और सारे सीधे मनवाले उसके पीछे-पीछे हो लЋग।े १६ कुकिमय̊З के िवϼј

मरेी ओर कौन खड़ा होगा? मरेी ओर से अनथक̊ा҄रयЗ का कौन सामना करेगा?

१७ यिद यहोवा मरेा सहायक न होता, तो ˘ण भर मЋ मझुे चपुचाप होकर रहना

पड़ता। १८ जब मЎने कहा, “मरेा पाँव िफसलने लगा ह,ै” तब हे यहोवा, तरेी कϼणा
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ने मझुे थाम ҅लया। १९ जब मरेे मन मЋ बϴत सी िच˵ताएँ होती हЎ, तब हे यहोवा,

तरेी दी ϴई शाқ˵त से मझु को सखु होता ह।ै २० ˢया तरेे और दѺुЗ के िसहंासन के

बीच सिंध होगी, जो काननू की आड़ मЋ उ˱पात मचाते हЎ? २१ वे धमЃ का ̼ाण लनेे

को दल बाँधते हЎ, और िनदИष को ̼ाणद˰ड दते े हЎ। २२ पर˵त ु यहोवा मरेा गढ़, और

मरेा परमѶेर मरेी शरण की चъान ठहरा ह।ै २३ उसने उनका अनथ˚ काम उ˵हЂ

पर लौटाया ह,ै और वह उ˵हЋ उ˵हЂ की बरुाई के ќारा स˱यानाश करेगा। हमारा

परमѶेर यहोवा उनको स˱यानाश करेगा।

९५आओ हम यहोवा के ҅लये ऊँचे ̂वर से गाएँ, अपने उјार की चъान का

जयजयकार करЋ! २ हम ध˵यवाद करते ϴए उसके स˺मखु आएँ, और भजन गाते

ϴए उसका जयजयकार करЋ। ३ ˢयЗिक यहोवा महान परमѶेर ह,ै और सब

दवेताХ के ऊपर महान राजा ह।ै ४ प ृ˲ वी के गहरे ̂थान उसी के हाथ मЋ हЎ; और

पहाड़З की चो҄टयाँ भी उसी की हЎ। ५ समु̹ उसका ह,ै और उसी ने उसको

बनाया, और ̂थल भी उसी के हाथ का रचा ह।ै ६आओ हम झकुकर द˰डवत ्

करЋ, और अपने कता˚ यहोवा के सामने घटुने टेकЋ ! ७ ˢयЗिक वही हमारा परमѶेर

ह,ै और हम उसकी चराई की ̼जा, और उसके हाथ की भड़ेЋ हЎ। भला होता, िक

आज तमु उसकी बात सनुत!े ८अपना-अपना ϶दय ऐसा कठोर मत करो, जसैा

मरीबा मЋ, व म̂सा के िदन जगंल मЋ ϴआ था, ९ जब तु˺ हारे परुखाХ ने मझुे

परखा, उ˵हЗने मझु को जाँचा और मरेे काम को भी दखेा। १० चालीस वष˚ तक मЎ

उस पीढ़ी के लोगЗ से Ͻठा रहा, और मЎने कहा, “ये तो भरमानवेाले मन के हЎ,

और इ˵हЗने मरेे मागИं को नहЂ पहचाना।” ११ इस कारण मЎने ̨ोध मЋ आकर

शपथ खाई िक ये मरेे िवͅाम̂थान मЋ कभी ̼वशे न करने पाएँग।े

९६ यहोवा के ҅लये एक नया गीत गाओ, हे सारी प ृ˲ वी के लोगЗ यहोवा के ҅लये

गाओ! २ यहोवा के ҅लये गाओ, उसके नाम को ध˵य कहो; िदन ̼ितिदन उसके

िकए ϴए उјार का शभु समाचार सनुात े रहो। ३अ˵यजाितयЗ मЋ उसकी मिहमा का,

और दशे-दशे के लोगЗ मЋ उसके आѴयक̊मИं का वणन̊ करो। ४ ˢयЗिक यहोवा

महान और अित ̂तिुत के योˤय ह;ै वह तो सब दवेताХ से अिधक भययोˤय ह।ै ५

ˢयЗिक दशे-दशे के सब दवेता तो मरूतЋ ही हЎ; पर˵त ु यहोवा ही ने ̂वग˚ को बनाया

ह।ै ६ उसके चारЗ ओर वभैव और ऐѶय˚ ह;ै उसके पिव̷̂थान मЋ साम˲य˚ और

शोभा ह।ै ७ हे दशे-दशे के कुल के लोगЗ, यहोवा का गणुानवुाद करो, यहोवा की
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मिहमा और साम˲य˚ को मानो! ८ यहोवा के नाम की ऐसी मिहमा करो जो उसके

योˤय ह;ै भЋट लकेर उसके आगँनЗ मЋ आओ! ९ पिव̷ता से शोभायमान होकर

यहोवा को द˰डवत ्करो; हे सारी प ृ˲ वी के लोगЗ उसके सामने काँपते रहो! १०

जाित-जाित मЋ कहो, “यहोवा राजा ϴआ ह!ै और जगत ऐसा қ̂थर ह,ै िक वह

टलने का नहЂ; वह दशे-दशे के लोगЗ का ˵याय खराई से करेगा।” ११आकाश

आन˵द करे, और प ृ˲ वी मगन हो; समु̹ और उसमЋ की सब व̂तएँु गरज उठЋ; १२

मदैान और जो कुछ उसमЋ ह,ै वह ̼फुқ˽लत हो; उसी समय वन के सारे व ृ̆

जयजयकार करЋग।े १३ यह यहोवा के सामने हो, ˢयЗिक वह आनवेाला ह।ै वह

प ृ˲ वी का ˵याय करने को आनवेाला ह,ै वह धम˚ से जगत का, और स˧चाई से

दशे-दशे के लोगЗ का ˵याय करेगा।

९७ यहोवा राजा ϴआ ह,ै प ृ˲ वी मगन हो; और ќीप जो बϴत से हЎ, वह भी आन˵द

करЋ! २ बादल और अधंकार उसके चारЗ ओर हЎ; उसके िसहंासन का मलू धम˚

और ˵याय ह।ै ३ उसके आग-ेआगे आग चलती ϴई उसके िवरोिधयЗ को चारЗ

ओर भ̂म करती ह।ै ४ उसकी िबज҅लयЗ से जगत ̼कािशत ϴआ, प ृ˲ वी दखेकर

थरथरा गई ह!ै ५ पहाड़ यहोवा के सामन,े मोम के समान िपघल गए, अथा˚त ्सारी

प ृ˲ वी के परमѶेर के सामन।े ६आकाश ने उसके धम˚ की सा˘ी दी; और दशे-दशे

के सब लोगЗ ने उसकी मिहमा दखेी ह।ै ७ िजतने खदुी ϴई मिूतय̊З की उपासना

करते और मरूतЗ पर फूलते हЎ, वे लқ˩जत हЗ; हे सब दवेताХ तमु उसी को

द˰डवत ्करो। ८ िस˻योन सनुकर आनқ˵दत ϴई, और यϵदा की बे҄ टयाँ मगन ϴई;

हे यहोवा, यह तरेे िनयमЗ के कारण ϴआ। ९ ˢयЗिक हे यहोवा, त ू सारी प ृ˲ वी के

ऊपर परम̼धान ह;ै त ू सारे दवेताХ से अिधक महान ठहरा ह।ै १० हे यहोवा के

̼िेमयЗ, बरुाई से घणृा करो; वह अपने भлЗ के ̼ाणЗ की र˘ा करता, और उ˵हЋ

दѺुЗ के हाथ से बचाता ह।ै ११ धमЃ के ҅लये ˩योित, और सीधे मनवालЗ के ҅लये

आन˵द बोया गया ह।ै १२ हे धिमय̊З, यहोवा के कारण आनқ˵दत हो; और िजस

पिव̷ नाम से उसका ̂मरण होता ह,ै उसका ध˵यवाद करो!

९८ भजन यहोवा के ҅लये एक नया गीत गाओ, ˢयЗिक उसने आ̀चयक̊म˚ िकए

हЎ! उसके दािहने हाथ और पिव̷ भजुा ने उसके ҅लये उјार िकया ह!ै २ यहोवा

ने अपना िकया ϴआ उјार ̼कािशत िकया, उसने अ˵यजाितयЗ की दिृѺ मЋ

अपना धम˚ ̼गट िकया ह।ै ३ उसने इ͇ाएल के घराने पर की अपनी कϼणा और
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स˧चाई की सिुध ली, और प ृ˲ वी के सब दरू-दरू दशेЗ ने हमारे परमѶेर का िकया

ϴआ उјार दखेा ह।ै ४ हे सारी प ृ˲ वी के लोगЗ, यहोवा का जयजयकार करो;

उ˱साहपवूक̊ जयजयकार करो, और भजन गाओ! ५ वीणा बजाकर यहोवा का

भजन गाओ, वीणा बजाकर भजन का ̂वर सनुाओ। ६ तरुिहयां और नरिसगंे फँूक

फँूककर यहोवा राजा का जयजयकार करो। ७ समु̹ और उसमЋ की सब व̂तएँु

गरज उठЋ; जगत और उसके िनवासी महाश˸द करЋ! ८ निदयाँ ता҅लयाँ बजाएँ;

पहाड़ िमलकर जयजयकार करЋ। ९ यह यहोवा के सामने हो, ˢयЗिक वह प ृ˲ वी

का ˵याय करने को आनवेाला ह।ै वह धम˚ से जगत का, और स˧चाई से दशे-दशे

के लोगЗ का ˵याय करेगा।

९९ यहोवा राजा ϴआ ह;ै दशे-दशे के लोग काँप उठЋ! वह कϽबЗ पर िवराजमान

ह;ै प ृ˲ वी डोल उठे! २ यहोवा िस˻योन मЋ महान ह;ै और वह दशे-दशे के लोगЗ के

ऊपर ̼धान ह।ै ३ वे तरेे महान और भययोˤय नाम का ध˵यवाद करЋ! वह तो पिव̷

ह।ै ४ राजा की साम˲य˚ ˵याय से मले रखती ह,ै त ू ही ने स˧चाई को ̂थािपत

िकया; ˵याय और धम˚ को याकूब मЋ त ू ही ने चाल ू िकया ह।ै ५ हमारे परमѶेर

यहोवा को सराहो; और उसके चरणЗ की चौकी के सामने द˰डवत ्करो! वह

पिव̷ ह!ै ६ उसके याजकЗ मЋ मसूा और हाϽन, और उसके ̼ाथन̊ा करनवेालЗ मЋ

स े शमएूल यहोवा को पकुारते थ,े और वह उनकी सनु लतेा था। ७ वह बादल के

ख˺भे मЋ होकर उनसे बातЋ करता था; और वे उसकी िचतौिनयЗ और उसकी दी ϴई

िविधयЗ पर चलते थ।े ८ हे हमारे परमѶेर यहोवा, त ू उनकी सनु लतेा था; त ू उनके

कामЗ का पलटा तो लतेा था तो भी उनके ҅लये ˘मा करनवेाला परमѶेर था। ९

हमारे परमѶेर यहोवा को सराहो, और उसके पिव̷ पवत̊ पर द˰डवत ्करो;

ˢयЗिक हमारा परमѶेर यहोवा पिव̷ ह!ै

१०० ध˵यवाद का भजन हे सारी प ृ˲ वी के लोगЗ, यहोवा का जयजयकार करो! २

आन˵द से यहोवा की आराधना करो! जयजयकार के साथ उसके स˺मखु आओ!

३ िनѴय जानो िक यहोवा ही परमѶेर है उसी ने हमको बनाया, और हम उसी के

हЎ; हम उसकी ̼जा, और उसकी चराई की भड़ेЋ हЎ। ४ उसके फाटकЗ मЋ ध˵यवाद,

और उसके आगँनЗ मЋ ̂तिुत करते ϴए ̼वशे करो, उसका ध˵यवाद करो, और

उसके नाम को ध˵य कहो! ५ ˢयЗिक यहोवा भला ह,ै उसकी कϼणा सदा के ҅लय,े

और उसकी स˧चाई पीढ़ी से पीढ़ी तक बनी रहती ह।ै
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१०१ दाऊद का भजन मЎ कϼणा और ˵याय के िवषय गाऊँगा; हे यहोवा, मЎ तरेा ही

भजन गाऊँगा। २ मЎ ब ु҄ јमानी से खरे माग˚ मЋ चल ूगँा। त ू मरेे पास कब आएगा? मЎ

अपने घर मЋ मन की खराई के साथ अपनी चाल चल ूगँा; ३ मЎ िकसी ओछे काम

पर िचЀ न लगाऊँगा। मЎ कुमाग˚ पर चलनवेालЗ के काम से िघन रखता ϵ;ँ ऐसे

काम मЋ मЎ न लग ूगँा। ४ टेढ़ा ̂वभाव मझुसे दरू रहगेा; मЎ बरुाई को जान ूगँा भी

नहЂ। ५ जो िछपकर अपने पड़ोसी की चगुली खाए, उसका मЎ स˱यानाश कϽँगा;

िजसकी आखँЋ चढ़ी हЗ और िजसका मन घम˰डी ह,ै उसकी मЎ न सϵगँा। ६ मरेी

आखँЋ दशे के िवѶासयोˤय लोगЗ पर लगी रहЋगी िक वे मरेे सगं रहЋ; जो खरे माग˚

पर चलता है वही मरेा सवेक होगा। ७ जो छल करता है वह मरेे घर के भीतर न

रहने पाएगा; जो झठू बोलता है वह मरेे सामने बना न रहगेा। ८ ̼ित भोर, मЎ दशे के

सब दѺुЗ का स˱यानाश िकया कϽँगा, तािक यहोवा के नगर के सब अनथक̊ा҄रयЗ

को नाश कϽँ।

१०२ दीन जन की उस समय की ̼ाथन̊ा जब वह दःुख का मारा अपने शोक की

बातЋ यहोवा के सामने खोलकर कहता हो हे यहोवा, मरेी ̼ाथन̊ा सनु; मरेी दहुाई

तझु तक पϴचँ!े २ मरेे सकंट के िदन अपना मखु मझुसे न िछपा ल;े अपना कान

मरेी ओर लगा; िजस समय मЎ पकुाϽँ, उसी समय फुतЃ से मरेी सनु ल!े ३ ˢयЗिक

मरेे िदन धएँु के समान उड़े जाते हЎ, और मरेी ह҄ѐयाँ आग के समान जल गई हЎ। ४

मरेा मन झलुसी ϴई घास के समान सखू गया ह;ै और मЎ अपनी रोटी खाना भलू

जाता ϵ।ँ ५ कराहत-ेकराहते मरेी चमड़ी ह҄ѐयЗ मЋ सट गई ह।ै ६ मЎ जगंल के

धनशे के समान हो गया ϵ,ँ मЎ उजड़े ̂थानЗ के उ˽ल ू के समान बन गया ϵ।ँ ७ मЎ

पड़ा-पड़ा जागता रहता ϵ ँ और गौरे के समान हो गया ϵ ँ जो छत के ऊपर अकेला

बठैता ह।ै ८ मरेे श̷ ु लगातार मरेी नामधराई करते हЎ, जो मरेे िवϼј ठыा करते ह,ै

वह मरेे नाम से ͅाप दते े हЎ। ९ ˢयЗिक मЎने रोटी के समान राख खाई और आसँ ू

िमलाकर पानी पीता ϵ।ँ १० यह तरेे ̨ोध और कोप के कारण ϴआ ह,ै ˢयЗिक तनूे

मझुे उठाया, और िफर फЋ क िदया ह।ै ११ मरेी आय ु ढलती ϴई छाया के समान ह;ै

और मЎ आप घास के समान सखू चला ϵ।ँ १२ पर˵त ु हे यहोवा, त ू सदवै िवराजमान

रहगेा; और िजस नाम से तरेा ̂मरण होता ह,ै वह पीढ़ी से पीढ़ी तक बना रहगेा। १३

त ू उठकर िस˻योन पर दया करेगा; ˢयЗिक उस पर दया करने का ठहराया ϴआ

समय आ पϴचँा ह।ै १४ ˢयЗिक तरेे दास उसके प˱थरЗ को चाहते हЎ, और उसके



भजन सिंहता 971

खडंहरЗ की धलू पर तरस खाते हЎ। १५ इस҅लए जाित-जाित यहोवा के नाम का

भय मानЋगी, और प ृ˲ वी के सब राजा तरेे ̼ताप से डरЋग।े १६ ˢयЗिक यहोवा ने

िस˻योन को िफर बसाया ह,ै और वह अपनी मिहमा के साथ िदखाई दतेा ह;ै १७

वह लाचार की ̼ाथन̊ा की ओर मुहँ करता ह,ै और उनकी ̼ाथन̊ा को त ु˧ छ नहЂ

जानता। १८ यह बात आनवेाली पीढ़ी के ҅लये ҅लखी जाएगी, तािक एक जाित जो

उ˱प˵न होगी, वह यहोवा की ̂तिुत करे। १९ ˢयЗिक यहोवा ने अपने ऊँचे और

पिव̷̂थान से दिृѺ की; ̂वग˚ से प ृ˲ वी की ओर दखेा ह,ै २० तािक बқ˵दयЗ का

कराहना सनु,े और घात होनवेालЗ के ब˵धन खोल;े २१ तब लोग िस˻योन मЋ यहोवा

के नाम का वणन̊ करЋग,े और यϽशलमे मЋ उसकी ̂तिुत की जाएगी; २२ यह उस

समय होगा जब दशे-दशे, और रा˩य-रा˩य के लोग यहोवा की उपासना करने

को इकыे हЗग।े २३ उसने मझुे जीवन या̷ा मЋ दःुख दकेर, मरेे बल और आयु

को घटाया। २४ मЎने कहा, “हे मरेे परमѶेर, मझुे आधी आय ु मЋ न उठा ल,े तरेे

वष˚ पीढ़ी से पीढ़ी तक बने रहЋग!े” २५आिद मЋ तनूे प ृ˲ वी की नЂव डाली, और

आकाश तरेे हाथЗ का बनाया ϴआ ह।ै २६ वह तो नाश होगा, पर˵त ु त ू बना रहगेा;

और वह सब कपड़े के समान परुाना हो जाएगा। त ू उसको वҀ के समान बदलगेा,

और वह िमट जाएगा; २७ पर˵त ु त ू वहЂ ह,ै और तरेे वषИं का अ˵त न होगा। २८ तरेे

दासЗ की स˵तान बनी रहगेी; और उनका वशं तरेे सामने қ̂थर रहगेा।

१०३ दाऊद का भजन हे मरेे मन, यहोवा को ध˵य कह; और जो कुछ मझु मЋ ह,ै

वह उसके पिव̷ नाम को ध˵य कह!े २ हे मरेे मन, यहोवा को ध˵य कह, और

उसके िकसी उपकार को न भलूना। ३ वही तो तरेे सब अधम˚ को ˘मा करता, और

तरेे सब रोगЗ को चगंा करता ह,ै ४ वही तो तरेे ̼ाण को नाश होने स े बचा लतेा ह,ै

और तरेे िसर पर कϼणा और दया का मकुुट बाँधता ह,ै ५ वही तो तरेी लालसा को

उЀम पदाथИं स े तѮृ करता ह,ै िजससे तरेी जवानी उकाब के समान नई हो जाती

ह।ै ६ यहोवा सब िपसे ϴХ के ҅लये धम˚ और ˵याय के काम करता ह।ै ७ उसने

मसूा को अपनी गित, और इ͇ाए҅लयЗ पर अपने काम ̼गट िकए। ८ यहोवा

दयाल ुऔर अन ु̪ हकारी, िवल˺ब से कोप करनवेाला और अित कϼणामय है ९ वह

सवद̊ा वाद-िववाद करता न रहगेा, न उसका ̨ोध सदा के ҅लये भड़का रहगेा। १०

उसने हमारे पापЗ के अनसुार हम से ѳवहार नहЂ िकया, और न हमारे अधम˚ के

कामЗ के अनसुार हमको बदला िदया ह।ै ११ जसैे आकाश प ृ˲ वी के ऊपर ऊँचा ह,ै
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वसैे ही उसकी कϼणा उसके डरवयैЗ के ऊपर ̼बल ह।ै १२ उदयाचल अ̂ताचल

से िजतनी दरू ह,ै उसने हमारे अपराधЗ को हम से उतनी ही दरू कर िदया ह।ै १३

जसैे िपता अपने बालकЗ पर दया करता ह,ै वसै े ही यहोवा अपने डरवयैЗ पर दया

करता ह।ै १४ ˢयЗिक वह हमारी सिृѺ जानता ह;ै और उसको ̂मरण रहता है िक

मन ु́ य िमъी ही ह।ै १५ मन ु́ य की आय ु घास के समान होती ह,ै वह मदैान के फूल

के समान फूलता ह,ै १६ जो पवन लगते ही ठहर नहЂ सकता, और न वह अपने

̂थान मЋ िफर िमलता ह।ै १७ पर˵त ु यहोवा की कϼणा उसके डरवयैЗ पर यगु-यगु,

और उसका धम˚ उनके नाती-पोतЗ पर भी ̼गट होता रहता ह,ै १८अथा˚त ्उन पर

जो उसकी वाचा का पालन करते और उसके उपदशेЗ को ̂मरण करके उन पर

चलते हЎ। १९ यहोवा ने तो अपना िसहंासन ̂वग˚ मЋ қ̂थर िकया ह,ै और उसका

रा˩य परूी सिृѺ पर ह।ै २० हे यहोवा के दतूЗ, तमु जो बड़े वीर हो, और उसके

वचन को मानते और परूा करते हो, उसको ध˵य कहो! २१ हे यहोवा की सारी

सनेाХ, हे उसके सवेकЗ, तमु जो उसकी इ˧छा परूी करते हो, उसको ध˵य कहो!

२२ हे यहोवा की सारी सिृѺ, उसके रा˩य के सब ̂थानЗ मЋ उसको ध˵य कहो। हे

मरेे मन, त ू यहोवा को ध˵य कह!

१०४ हे मरेे मन, त ू यहोवा को ध˵य कह! हे मरेे परमѶेर यहोवा, त ू अ˱य˵त

महान ह!ै त ू वभैव और ऐѶय˚ का वҀ पहने ϴए ह,ै २ त ू उिजयाले को चादर के

समान ओढ़े रहता ह,ै और आकाश को त˺ब ू के समान ताने रहता ह,ै ३ त ूअपनी

अटा҄रयЗ की किड़याँ जल मЋ धरता ह,ै और मघेЗ को अपना रथ बनाता ह,ै और

पवन के पखंЗ पर चलता ह,ै ४ त ू पवनЗ को अपने दतू, और धधकती आग को

अपने सवेक बनाता ह।ै ५ तनूे प ृ˲ वी को उसकी नЂव पर қ̂थर िकया ह,ै तािक वह

कभी न डगमगाए। ६ तनूे उसको गहरे सागर से ढाँप िदया है जसै े वҀ स;े जल

पहाड़З के ऊपर ठहर गया। ७ तरेी घड़ुकी से वह भाग गया; तरेे गरजने का श˸द

सनुते ही, वह उतावली करके बह गया। ८ वह पहाड़З पर चढ़ गया, और तराइयЗ

के माग˚ से उस ̂थान मЋ उतर गया िजसे तनूे उसके ҅लये तयैार िकया था। ९ तनूे

एक सीमा ठहराई िजसको वह नहЂ लाँघ सकता ह,ै और न लौटकर ̂थल को ढाँप

सकता ह।ै १० त ू तराइयЗ मЋ सोतЗ को बहाता ह;ै वे पहाड़З के बीच से बहते हЎ, ११

उनसे मदैान के सब जीव-ज˵त ु जल पीते हЎ; जगंली गदहे भी अपनी ˶यास बझुा

लते े हЎ। १२ उनके पास आकाश के प˘ी बसरेा करत,े और डा҅लयЗ के बीच मЋ से
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बोलते हЎ। १३ त ू अपनी अटा҄रयЗ मЋ स े पहाड़З को सЂचता ह,ै तरेे कामЗ के फल

से प ृ˲ वी तѮृ रहती ह।ै १४ त ू पशХु के ҅लये घास, और मन ु́ यЗ के काम के ҅लये

अ˵न आिद उपजाता ह,ै और इस रीित भिूम से वह भोजन-व̂तएँु उ˱प˵न करता है

१५और दाखमध ु िजससे मन ु́ य का मन आनқ˵दत होता ह,ै और तले िजससे उसका

मखु चमकता ह,ै और अ˵न िजससे वह स˺भल जाता ह।ै १६ यहोवा के व ृ̆ तѮृ

रहते हЎ, अथा˚त ्लबानोन के दवेदार जो उसी के लगाए ϴए हЎ। १७ उनमЋ िचिड़याँ

अपने घЗसले बनाती हЎ; सारस का बसरेा सनोवर के व ृ̆ З मЋ होता ह।ै १८ ऊँचे

पहाड़ जगंली बकरЗ के ҅लये हЎ; और चъानЋ शापानЗ के शरण̂थान हЎ। १९ उसने

िनयत समयЗ के ҅लये च˵̹मा को बनाया ह;ै सयू˚ अपने अ̂त होने का समय

जानता ह।ै २० त ूअधंकार करता ह,ै तब रात हो जाती ह;ै िजसमЋ वन के सब जीव-

ज˵त ु घमूत-ेिफरते हЎ। २१ जवान िसहं अहरे के ҅लये गजत̊े हЎ, और परमѶेर से

अपना आहार माँगते हЎ। २२ सयू˚ उदय होते ही वे चले जाते हЎ और अपनी माँदЗ मЋ

िवͅाम करते हЎ। २३ तब मन ु́ य अपने काम के ҅लये और सं˴ या तक प҄रͅम करने

के ҅लये िनकलता ह।ै २४ हे यहोवा, तरेे काम अनिगनत हЎ! इन सब व̂तХु को

तनूे ब ु҄ ј से बनाया ह;ै प ृ˲ वी तरेी स˺पिЀ से प҄रपणू˚ ह।ै २५ इसी ̼कार समु̹ बड़ा

और बϴत ही चौड़ा ह,ै और उसमЋ अनिगनत जलचर जीव-ज˵त,ु ˢया छोटे, ˢया

बड़े भरे पड़े हЎ। २६ उसमЋ जहाज भी आत-ेजाते हЎ, और ҅लѳातान भी िजसे तनूे

वहाँ खलेने के ҅लये बनाया ह।ै २७ इन सब को तरेा ही आसरा ह,ै िक त ू उनका

आहार समय पर िदया करे। २८ त ू उ˵हЋ दतेा ह,ै वे चनु लतेे हЎ; त ू अपनी मыुी

खोलता है और वे उЀम पदाथИं से तѮृ होते हЎ। २९ त ू मखु फेर लतेा ह,ै और वे

घबरा जाते हЎ; त ू उनकी साँस ले लतेा ह,ै और उनके ̼ाण छूट जाते हЎ और िमъी मЋ

िफर िमल जाते हЎ। ३० िफर त ू अपनी ओर से साँस भजेता ह,ै और वे िसरजे जाते

हЎ; और त ू धरती को नया कर दतेा ह।ै ३१ यहोवा की मिहमा सदाकाल बनी रह,े

यहोवा अपने कामЗ से आनқ˵दत होव!े ३२ उसकी दिृѺ ही से प ृ˲ वी काँप उठती ह,ै

और उसके छूते ही पहाड़З से धआु ँ िनकलता ह।ै ३३ मЎ जीवन भर यहोवा का गीत

गाता रϵगँा; जब तक मЎ बना रϵगँा तब तक अपने परमѶेर का भजन गाता रϵगँा।

३४ मरेे सोच-िवचार उसको ि̼य लग,े ˢयЗिक मЎ तो यहोवा के कारण आनқ˵दत

रϵगँा। ३५ पापी लोग प ृ˲ वी पर से िमट जाएँ, और दѺु लोग आगे को न रहЋ! हे मरेे

मन यहोवा को ध˵य कह! यहोवा की ̂तिुत करो!
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१०५ यहोवा का ध˵यवाद करो, उससे ̼ाथन̊ा करो, दशे-दशे के लोगЗ मЋ उसके

कामЗ का ̼चार करो! २ उसके ҅लये गीत गाओ, उसके ҅लये भजन गाओ, उसके

सब आѴयक̊मИं का वणन̊ करो! ३ उसके पिव̷ नाम की बड़ाई करो; यहोवा के

खोिजयЗ का ϶दय आनқ˵दत हो! ४ यहोवा और उसकी साम˲य˚ को खोजो, उसके

दशन̊ के लगातार खोजी बने रहो! ५ उसके िकए ϴए आѴयक̊मИं को ̂मरण करो,

उसके चम˱कार और िनणय̊ ̂मरण करो! ६ हे उसके दास अ̾ाहम के वशं, हे

याकूब की स˵तान, तमु तो उसके चनुे ϴए हो! ७ वही हमारा परमѶेर यहोवा ह;ै

प ृ˲ वी भर मЋ उसके िनणय̊ होते हЎ। ८ वह अपनी वाचा को सदा ̂मरण रखता आया

ह,ै यह वही वचन है जो उसने हजार पीिढ़यЗ के ҅लये ठहराया ह;ै ९ वही वाचा जो

उसने अ̾ाहम के साथ बाँधी, और उसके िवषय मЋ उसने इसहाक से शपथ खाई,

१०और उसी को उसने याकूब के ҅लये िविध करके, और इ͇ाएल के ҅लये यह

कहकर सदा की वाचा करके दढ़ृ िकया, ११ “मЎ कनान दशे को तझुी को द ूगँा, वह

बाँट मЋ त ु˺ हारा िनज भाग होगा।” १२ उस समय तो वे िगनती मЋ थोड़े थ,े वरन ्बϴत

ही थोड़े, और उस दशे मЋ परदशेी थ।े १३ वे एक जाित से दसूरी जाित मЋ, और

एक रा˩य से दसूरे रा˩य मЋ िफरते रह;े १४ पर˵त ु उसने िकसी मन ु́ य को उन पर

अ˱याचार करने न िदया; और वह राजाХ को उनके िनिमЀ यह धमकी दतेा था,

१५ “मरेे अिभिषлЗ को मत छूओ, और न मरेे निबयЗ की हािन करो!” १६ िफर

उसने उस दशे मЋ अकाल भजेा, और अ˵न के सब आधार को दरू कर िदया। १७

उसने यसूफु नामक एक पϼुष को उनसे पहले भजेा था, जो दास होने के ҅लये बचेा

गया था। १८ लोगЗ ने उसके परैЗ मЋ बिेड़याँ डालकर उसे दःुख िदया; वह लोहे की

साँकलЗ से जकड़ा गया; १९ जब तक िक उसकी बात परूी न ϴई तब तक यहोवा

का वचन उसे कसौटी पर कसता रहा। २० तब राजा ने दतू भजेकर उसे िनकलवा

҅लया, और दशे-दशे के लोगЗ के ̂वामी ने उसके ब˵धन खलुवाए; २१ उसने

उसको अपने भवन का ̼धान और अपनी परूी स˺पिЀ का अिधकारी ठहराया, २२

िक वह उसके हािकमЗ को अपनी इ˧छा के अनसुार िनयिं̷त करे और परुिनयЗ

को ˙ान िसखाए। २३ िफर इ͇ाएल िम͇ मЋ आया; और याकूब हाम के दशे मЋ रहा।

२४ तब उसने अपनी ̼जा को िगनती मЋ बϴत बढ़ाया, और उसके श̷Хु से अिधक

बलव˵त िकया। २५ उसने िमि͇यЗ के मन को ऐसा फेर िदया, िक वे उसकी ̼जा से

बरै रखन,े और उसके दासЗ से छल करने लग।े २६ उसने अपने दास मसूा को,
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और अपने चनुे ϴए हाϽन को भजेा। २७ उ˵हЗने िमि͇यЗ के बीच उसकी ओर से

भाँित-भाँित के िच˵ह, और हाम के दशे मЋ चम˱कार िदखाए। २८ उसने अधंकार

कर िदया, और अिंधयारा हो गया; और उ˵हЗने उसकी बातЗ को न माना। २९

उसने िमि͇यЗ के जल को लϵ कर डाला, और मछ҅लयЗ को मार डाला। ३०

मЋढ़क उनकी भिूम मЋ वरन ्उनके राजा की कोठ҄रयЗ मЋ भी भर गए। ३१ उसने

आ˙ा दी, तब डांस आ गए, और उनके सारे दशे मЋ कुटिकयाँ आ गП। ३२ उसने

उनके ҅लये जलविृѺ के बदले ओल,े और उनके दशे मЋ धधकती आग बरसाई। ३३

और उसने उनकी दाखलताХ और अजंीर के व ृ̆ З को वरन ्उनके दशे के सब

पड़ेЗ को तोड़ डाला। ३४ उसने आ˙ा दी तब अनिगनत ҄ट҄ѐयाँ, और कीड़े आए,

३५और उ˵हЗने उनके दशे के सब अ˵न आिद को खा डाला; और उनकी भिूम के

सब फलЗ को चट कर गए। ३६ उसने उनके दशे के सब पिहलौठЗ को, उनके

पौϽष के सब पहले फल को नाश िकया। ३७ तब वह इ͇ाएल को सोना चाँदी

िदलाकर िनकाल लाया, और उनमЋ से कोई िनबल̊ न था। ३८ उनके जाने स े िम͇ी

आनқ˵दत ϴए, ˢयЗिक उनका डर उनमЋ समा गया था। ३९ उसने छाया के ҅लये

बादल फैलाया, और रात को ̼काश दनेे के ҅लये आग ̼गट की। ४० उ˵हЗने माँगा

तब उसने बटेरЋ पϴचँाई, और उनको ̂वगЃय भोजन से तѮृ िकया। ४१ उसने चъान

फाड़ी तब पानी बह िनकला; और िनजल̊ भिूम पर नदी बहने लगी। ४२ ˢयЗिक

उसने अपने पिव̷ वचन और अपने दास अ̾ाहम को ̂मरण िकया। ४३ वह अपनी

̼जा को हिषत̊ करके और अपने चनुे ϴХ से जयजयकार कराके िनकाल लाया।

४४और उनको जाित-जाित के दशे िदए; और वे अ˵य लोगЗ के ͅम के फल के

अिधकारी िकए गए, ४५ िक वे उसकी िविधयЗ को मानЋ, और उसकी ѳव̂था को

परूी करЋ। यहोवा की ̂तिुत करो!

१०६ यहोवा की ̂तिुत करो! यहोवा का ध˵यवाद करो, ˢयЗिक वह भला ह;ै और

उसकी कϼणा सदा की ह!ै २ यहोवा के परा̨म के कामЗ का वणन̊ कौन कर

सकता ह,ै या उसका परूा गणुानवुाद कौन सनुा सकता ह?ै ३ ˢया ही ध˵य हЎ वे जो

˵याय पर चलत,े और हर समय धम˚ के काम करते हЎ! ४ हे यहोवा, अपनी ̼जा

पर की, ̼स˵नता के अनसुार मझुे ̂मरण कर, मरेे उјार के ҅लये मरेी सिुध ल,े ५

िक मЎ तरेे चनुे ϴХ का क˽याण दखे ू,ँ और तरेी ̼जा के आन˵द मЋ आनқ˵दत हो

जाऊँ; और तरेे िनज भाग के सगं बड़ाई करने पाऊँ। ६ हमने तो अपने परुखाХ के
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समान पाप िकया ह;ै हमने कु҄टलता की, हमने दѺुता की ह!ै ७ िम͇ मЋ हमारे

परुखाХ ने तरेे आѴयक̊मИं पर मन नहЂ लगाया, न तरेी अपार कϼणा को ̂मरण

रखा; उ˵हЗने सम ु̹ के िकनारे, अथा˚त ्लाल समु̹ के िकनारे पर बलवा िकया। ८

तो भी उसने अपने नाम के िनिमЀ उनका उјार िकया, िजससे वह अपने परा̨म

को ̼गट करे। ९ तब उसने लाल समु̹ को घड़ुका और वह सखू गया; और वह

उ˵हЋ गहरे जल के बीच से मानो जगंल मЋ से िनकाल ले गया। १० उसने उ˵हЋ बरैी

के हाथ से उबारा, और श̷ ु के हाथ से छुड़ा ҅लया। ११और उनके श̷ ु जल मЋ डबू

गए; उनमЋ से एक भी न बचा। १२ तब उ˵हЗने उसके वचनЗ का िवѶास िकया;

और उसकी ̂तिुत गाने लग।े १३ पर˵त ु वे झट उसके कामЗ को भलू गए; और

उसकी यҚुл के ҅लये न ठहरे। १४ उ˵हЗने जगंल मЋ अित लालसा की और िनजल̊

̂थान मЋ परमѶेर की परी˘ा की। १५ तब उसने उ˵हЋ म ुहँ माँगा वर तो िदया, पर˵त ु

उनके ̼ाण को सखूा िदया। १६ उ˵हЗने छावनी मЋ मसूा के, और यहोवा के पिव̷

जन हाϽन के िवषय मЋ डाह की, १७ भिूम फटकर दातान को िनगल गई, और

अबीराम के झु˰ ड को िनगल ҅लया। १८और उनके झु˰ ड मЋ आग भड़क उठी;

और दѺु लोग लौ से भ̂म हो गए। १९ उ˵हЗने होरेब मЋ बछड़ा बनाया, और ढली

ϴई मिूत˚ को द˰डवत ् िकया। २० उ˵हЗने परमѶेर की मिहमा, को घास खानवेाले

बलै की ̼ितमा से बदल डाला। २१ वे अपने उјारकता˚ परमѶेर को भलू गए,

िजसने िम͇ मЋ बड़े-बड़े काम िकए थ।े २२ उसने तो हाम के दशे मЋ आѴयक̊मИं

और लाल समु̹ के तट पर भयकंर काम िकए थ।े २३ इस҅लए उसने कहा िक मЎ

इ˵हЋ स˱यानाश कर डालता यिद मरेा चनुा ϴआ मसूा जो҅खम के ̂थान मЋ उनके

҅लये खड़ा न होता तािक मरेी जलजलाहट को ठंडा करे कहЂ ऐसा न हो िक मЎ

उ˵हЋ नाश कर डाल ू।ँ २४ उ˵हЗने मनभावने दशे को िनक˺मा जाना, और उसके

वचन पर िवѶास न िकया। २५ वे अपने त˺बХु मЋ कुड़कुड़ाए, और यहोवा का

कहा न माना। २६ तब उसने उनके िवषय मЋ शपथ खाई िक मЎ इनको जगंल मЋ नाश

कϽँगा, २७और इनके वशं को अ˵यजाितयЗ के स˺मखु िगरा द ूगँा, और दशे-

दशे मЋ िततर-िबतर कϽँगा। २८ वे बालपोर दवेता को पजूने लगे और मदुИं को

चढ़ाए ϴए पशХु का माँस खाने लग।े २९ यЗ उ˵हЗने अपने कामЗ से उसको ̨ोध

िदलाया, और मरी उनमЋ फूट पड़ी। ३० तब पीनहास ने उठकर ˵यायद˰ड िदया,

िजससे मरी थम गई। ३१और यह उसके लखेे पीढ़ी से पीढ़ी तक सवद̊ा के ҅लये
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धम˚ िगना गया। ३२ उ˵हЗने मरीबा के सोते के पास भी यहोवा का ̨ोध भड़काया,

और उनके कारण मसूा की हािन ϴई; ३३ ˢयЗिक उ˵हЗने उसकी आ˱मा से बलवा

िकया, तब मसूा िबन सोचे बोल उठा। ३४ िजन लोगЗ के िवषय यहोवा ने उ˵हЋ

आ˙ा दी थी, उनको उ˵हЗने स˱यानाश न िकया, ३५ वरन ् उ˵हЂ जाितयЗ से

िहलिमल गए और उनके ѳवहारЗ को सीख ҅लया; ३६और उनकी मिूतय̊З की

पजूा करने लग,े और वे उनके ҅लये फंदा बन गई। ३७ वरन ्उ˵हЗने अपने बटेे-

बे҄ टयЗ को िपशाचЗ के ҅लये ब҅लदान िकया; ३८और अपने िनदИष बटेे-बे҄ टयЗ

का लϵ बहाया िज˵हЋ उ˵हЗने कनान की मिूतय̊З पर ब҅ल िकया, इस҅लए दशे खनू

से अपिव̷ हो गया। ३९और वे आप अपने कामЗ के ќारा अशјु हो गए, और

अपने कायИं के ќारा ѳिभचारी भी बन गए। ४० तब यहोवा का ̨ोध अपनी ̼जा

पर भड़का, और उसको अपने िनज भाग से घणृा आई; ४१ तब उसने उनको

अ˵यजाितयЗ के वश मЋ कर िदया, और उनके बै҄ रयЗ ने उन पर ̼भतुा की। ४२

उनके श̷Хु ने उन पर अ˱याचार िकया, और वे उनके हाथЗ तले दब गए। ४३

बार˺बार उसने उ˵हЋ छुड़ाया, पर˵त ु वे उसके िवϼј बलवा करते गए, और अपने

अधम˚ के कारण दबते गए। ४४ िफर भी जब जब उनका िच˽लाना उसके कान मЋ

पड़ा, तब-तब उसने उनके सकंट पर दिृѺ की! ४५और उनके िहत अपनी वाचा

को ̂मरण करके अपनी अपार कϼणा के अनसुार तरस खाया, ४६और जो उ˵हЋ

ब˵दी करके ले गए थे उन सबसे उन पर दया कराई। ४७ हे हमारे परमѶेर यहोवा,

हमारा उјार कर, और हमЋ अ˵यजाितयЗ मЋ से इकыा कर ल,े िक हम तरेे पिव̷

नाम का ध˵यवाद करЋ, और तरेी ̂तिुत करते ϴए तरेे िवषय मЋ बड़ाई करЋ। ४८

इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा अनािदकाल से अन˵तकाल तक ध˵य ह!ै और सारी

̼जा कहे “आमीन!” यहोवा की ̂तिुत करो।

१०७ यहोवा का ध˵यवाद करो, ˢयЗिक वह भला ह;ै और उसकी कϼणा सदा

की ह!ै २ यहोवा के छुड़ाए ϴए ऐसा ही कहЋ, िज˵हЋ उसने श̷ ु के हाथ से दाम दकेर

छुड़ा ҅लया ह,ै ३और उ˵हЋ दशे-दशे स,े परूब-प҅Ѵम, उЀर और दि˘ण से इकыा

िकया ह।ै ४ वे जगंल मЋ मϽभिूम के माग˚ पर भटकते िफरे, और कोई बसा ϴआ

नगर न पाया; ५ भखू और ˶यास के मारे, वे िवकल हो गए। ६ तब उ˵हЗने सकंट

मЋ यहोवा की दहुाई दी, और उसने उनको सकेती से छुड़ाया; ७और उनको ठीक

माग˚ पर चलाया, तािक वे बसने के ҅लये िकसी नगर को जा पϴचँ।े ८ लोग यहोवा
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की कϼणा के कारण, और उन आѴयक̊मИं के कारण, जो वह मन ु́ यЗ के ҅लये

करता ह,ै उसका ध˵यवाद करЋ! ९ ˢयЗिक वह अिभलाषी जीव को स˵तѺु करता

ह,ै और भखूे को उЀम पदाथИं स े तѮृ करता ह।ै १० जो अिंधयारे और म ृ˱ य ु की

छाया मЋ बठेै, और दःुख मЋ पड़े और बिेड़यЗ से जकड़े ϴए थ,े ११ इस҅लए िक वे

परमѶेर के वचनЗ के िवϼј चल,े और परम̼धान की स˺मित को त ु˧ छ जाना। १२

तब उसने उनको कѺ के ќारा दबाया; वे ठोकर खाकर िगर पड़े, और उनको

कोई सहायक न िमला। १३ तब उ˵हЗने सकंट मЋ यहोवा की दहुाई दी, और उसने

सकेती से उनका उјार िकया; १४ उसने उनको अिंधयारे और म ृ˱ य ु की छाया मЋ स े

िनकाल ҅लया; और उनके ब˵धनЗ को तोड़ डाला। १५ लोग यहोवा की कϼणा के

कारण, और उन आѴयक̊मИं के कारण जो वह मन ु́ यЗ के ҅लये करता ह,ै उसका

ध˵यवाद करЋ! १६ ˢयЗिक उसने पीतल के फाटकЗ को तोड़ा, और लोहे के बЋड़З

को टुकड़े-टुकड़े िकया। १७ मखू˚ अपनी कुचाल, और अधम˚ के कामЗ के कारण

अित दःु҅खत होते हЎ। १८ उनका जी सब भाँित के भोजन से िमचलाता ह,ै और वे

म ृ˱ य ु के फाटक तक पϴचँते हЎ। १९ तब वे सकंट मЋ यहोवा की दहुाई दते े हЎ, और

वह सकेती से उनका उјार करता ह;ै २० वह अपने वचन के ќारा उनको चगंा

करता और िजस गяे मЋ वे पड़े हЎ, उससे िनकालता ह।ै २१ लोग यहोवा की कϼणा

के कारण और उन आѴयक̊मИं के कारण जो वह मन ु́ यЗ के ҅लये करता ह,ै

उसका ध˵यवाद करЋ! २२और वे ध˵यवाद-ब҅ल चढ़ाएँ, और जयजयकार करते

ϴए, उसके कामЗ का वणन̊ करЋ। २३ जो लोग जहाजЗ मЋ समु̹ पर चलते हЎ,

और महासागर पर होकर ѳापार करते हЎ; २४ वे यहोवा के कामЗ को, और उन

आѴयक̊मИं को जो वह गहरे समु̹ मЋ करता ह,ै दखेते हЎ। २५ ˢयЗिक वह आ˙ा

दतेा ह,ै तब ̼च˰ड वाय ु उठकर तरंगЗ को उठाती ह।ै २६ वे आकाश तक चढ़

जात,े िफर गहराई मЋ उतर आते हЎ; और ˢलशे के मारे उनके जी मЋ जी नहЂ रहता;

२७ वे चˢकर खात,े और मतवालЗ की भाँित लड़खड़ाते हЎ, और उनकी सारी ब ु҄ ј

मारी जाती ह।ै २८ तब वे सकंट मЋ यहोवा की दहुाई दते े हЎ, और वह उनको सकेती

से िनकालता ह।ै २९ वह आधँी को थाम दतेा है और तरंगЋ बठै जाती हЎ। ३० तब वे

उनके बठैने स े आनқ˵दत होते हЎ, और वह उनको मन चाहे ब˵दरगाह मЋ पϴचँा दतेा

ह।ै ३१ लोग यहोवा की कϼणा के कारण, और उन आѴयक̊मИं के कारण जो वह

मन ु́ यЗ के ҅लये करता ह,ै उसका ध˵यवाद करЋ। ३२और सभा मЋ उसको सराहЋ,
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और परुिनयЗ के बठैक मЋ उसकी ̂तिुत करЋ। ३३ वह निदयЗ को जगंल बना डालता

ह,ै और जल के सोतЗ को सखूी भिूम कर दतेा ह।ै ३४ वह फलव˵त भिूम को बजंर

बनाता ह,ै यह वहाँ के रहनवेालЗ की दѺुता के कारण होता ह।ै ३५ वह जगंल को

जल का ताल, और िनजल̊ दशे को जल के सोते कर दतेा ह।ै ३६और वहाँ वह

भखूЗ को बसाता ह,ै िक वे बसने के ҅लये नगर तयैार करЋ; ३७और खतेी करЋ, और

दाख की बा҄रयाँ लगाएँ, और भाँित-भाँित के फल उपजा लЋ। ३८और वह उनको

ऐसी आशीष दतेा है िक वे बϴत बढ़ जाते हЎ, और उनके पशХु को भी वह घटने

नहЂ दतेा। ३९ िफर िवपिЀ और शोक के कारण, वे घटते और दब जाते हЎ। ४०

और वह हािकमЗ को अपमान से लादकर माग˚ रिहत जगंल मЋ भटकाता ह;ै ४१ वह

द҄र̹З को दःुख से छुड़ाकर ऊँचे पर रखता ह,ै और उनको भड़ेЗ के झु˰ ड के

समान प҄रवार दतेा ह।ै ४२ सीधे लोग दखेकर आनқ˵दत होते हЎ; और सब कु҄टल

लोग अपने म ुहँ ब˵द करते हЎ। ४३ जो कोई ब ु҄ јमान हो, वह इन बातЗ पर ˴यान

करेगा; और यहोवा की कϼणा के कामЗ पर ˴यान करेगा।

१०८ दाऊद का भजन हे परमѶेर, मरेा ϶दय қ̂थर ह;ै मЎ गाऊँगा, मЎ अपनी

आ˱मा से भी भजन गाऊँगा। २ हे सारंगी और वीणा जागो! मЎ आप पौ फटते जाग

उठँूगा ३ हे यहोवा, मЎ दशे-दशे के लोगЗ के म˴य मЋ तरेा ध˵यवाद कϽँगा, और

रा˩य-रा˩य के लोगЗ के म˴य मЋ तरेा भजन गाऊँगा। ४ ˢयЗिक तरेी कϼणा

आकाश से भी ऊँची ह,ै और तरेी स˧चाई आकाशम˰डल तक ह।ै ५ हे परमѶेर,

त ू ̂वग˚ के ऊपर हो! और तरेी मिहमा सारी प ृ˲ वी के ऊपर हो! ६ इस҅लए िक तरेे

ि̼य छुड़ाए जाएँ, त ूअपने दािहने हाथ से बचा ले और हमारी िवनती सनु ल!े ७

परमѶेर ने अपनी पिव̷ता मЋ होकर कहा ह,ै “मЎ ̼फुқ˽लत होकर शकेेम को बाँट

ल ूगँा, और सुs कोत की तराई को नपवाऊँगा। ८ िगलाद मरेा ह,ै मन̀शे भी मरेा ह;ै

और ए̼मै मरेे िसर का टोप ह;ै यϵदा मरेा राजद˰ड ह।ै ९ मोआब मरेे धोने का पा̷

ह,ै मЎ एदोम पर अपना जतूा फЋ कँूगा, प҅ल̀त पर मЎ जयजयकार कϽँगा।” १० मझुे

गढ़वाले नगर मЋ कौन पϴचँाएगा? एदोम तक मरेी अगआुई िकसने की हЎ? ११ हे

परमѶेर, ˢया तनूे हमको ˱याग नहЂ िदया?, और हे परमѶेर, त ू हमारी सनेा के

आग-ेआगे नहЂ चलता। १२ श̷Хु के िवϼј हमारी सहायता कर, ˢयЗिक मन ु́ य

की सहायता ѳथ˚ ह!ै १३ परमѶेर की सहायता से हम वीरता िदखाएँग,े हमारे

श̷Хु को वही रКदगेा।
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१०९ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन हे परमѶेर त,ू िजसकी मЎ ̂तिुत

करता ϵ,ँ चपु न रह! २ ˢयЗिक दѺु और कपटी मन ु́ यЗ ने मरेे िवϼј म ुहँ खोला ह,ै

वे मरेे िवषय मЋ झठू बोलते हЎ। ३ उ˵हЗने बरै के वचनЗ से मझुे चारЗ ओर घरे ҅लया

ह,ै और ѳथ˚ मझुसे लड़ते हЎ। ४ मरेे ̼मे के बदले मЋ वे मरेी चगुली करते हЎ, पर˵त ु

मЎ तो ̼ाथन̊ा मЋ लौलीन रहता ϵ।ँ ५ उ˵हЗने भलाई के बदले मЋ मझुसे बरुाई की

और मरेे ̼मे के बदले मझुसे बरै िकया ह।ै ६ त ू उसको िकसी दѺु के अिधकार मЋ

रख, और कोई िवरोधी उसकी दािहनी ओर खड़ा रह।े ७ जब उसका ˵याय िकया

जाए, तब वह दोषी िनकल,े और उसकी ̼ाथन̊ा पाप िगनी जाए! ८ उसके िदन

थोड़े हЗ, और उसके पद को दसूरा ल!े ९ उसके ब˧चे अनाथ हो जाएँ, और

उसकी Ҁी िवधवा हो जाए! १०और उसके ब˧चे मारे-मारे िफरЋ, और भीख माँगा

करे; उनको अपने उजड़े ϴए घर से दरू जाकर टुकड़े माँगना पड़े! ११ महाजन फंदा

लगाकर, उसका सव˚̂ व ले ल;े और परदशेी उसकी कमाई को लटू लЋ! १२ कोई न

हो जो उस पर कϼणा करता रह,े और उसके अनाथ बालकЗ पर कोई तरस न

खाए! १३ उसका वशं नाश हो जाए, दसूरी पीढ़ी मЋ उसका नाम िमट जाए! १४

उसके िपतरЗ का अधम˚ यहोवा को ̂मरण रह,े और उसकी माता का पाप न िमटे!

१५ वह िनर˵तर यहोवा के स˺मखु रह,े वह उनका नाम प ृ˲ वी पर से िमटे! १६

ˢयЗिक वह दѺु, कϼणा करना भलू गया वरन ्दीन और द҄र̹ को सताता था और

मार डालने की इ˧छा से खिेदत मनवालЗ के पीछे पड़ा रहता था। १७ वह ͅाप दनेे

स े ̼ीित रखता था, और ͅाप उस पर आ पड़ा; वह आशीवा˚द दनेे स े ̼स˵न न होता

था, इस҅लए आशीवा˚द उससे दरू रहा। १८ वह ͅाप दनेा वҀ के समान पहनता था,

और वह उसके पटे मЋ जल के समान और उसकी ह҄ѐयЗ मЋ तले के समान समा

गया। १९ वह उसके ҅लये ओढ़ने का काम द,े और फЋ टे के समान उसकी कमर मЋ

िन˱य कसा रह।े २० यहोवा की ओर से मरेे िवरोिधयЗ को, और मरेे िवϼј बरुा

कहनवेालЗ को यही बदला िमल!े २१ पर˵त ु हे यहोवा ̼भ,ु त ू अपने नाम के िनिमЀ

मझुसे बता˚व कर; तरेी कϼणा तो बड़ी ह,ै इस҅लए त ू मझुे छुटकारा द!े २२ ˢयЗिक

मЎ दीन और द҄र̹ ϵ,ँ और मरेा ϶दय घायल ϴआ ह।ै २३ मЎ ढलती ϴई छाया के

समान जाता रहा ϵ;ँ मЎ ҄टѐी के समान उड़ा िदया गया ϵ।ँ २४ उपवास करत-ेकरते

मरेे घटुने िनबल̊ हो गए; और मझु मЋ चबЃ न रहने से मЎ सखू गया ϵ।ँ २५ मरेी तो

उन लोगЗ से नामधराई होती ह;ै जब वे मझुे दखेत,े तब िसर िहलाते हЎ। २६ हे मरेे
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परमѶेर यहोवा, मरेी सहायता कर! अपनी कϼणा के अनसुार मरेा उјार कर! २७

िजससे वे जाने िक यह तरेा काम ह,ै और हे यहोवा, तनूे ही यह िकया ह!ै २८ वे

मझुे कोसते तो रहЋ, पर˵त ु त ूआशीष द!े वे तो उठते ही लқ˩जत हЗ, पर˵त ु तरेा दास

आनқ˵दत हो! २९ मरेे िवरोिधयЗ को अनादरϽपी वҀ पहनाया जाए, और वे अपनी

ल˩जा को क˺बल के समान ओढ़Ћ! ३० मЎ यहोवा का बϴत ध˵यवाद कϽँगा, और

बϴत लोगЗ के बीच मЋ उसकी ̂तिुत कϽँगा। ३१ ˢयЗिक वह द҄र̹ की दािहनी

ओर खड़ा रहगेा, िक उसको ̼ाणद˰ड दनेवेालЗ से बचाए।

११० दाऊद का भजन मरेे ̼भु से यहोवा की वाणी यह ह,ै “त ू मरेे दािहने ओर

बठै, जब तक िक मЎ तरेे श̷Хु को तरेे चरणЗ की चौकी न कर द ू।ँ” २ तरेे परा̨म

का राजद˰ड यहोवा िस˻योन से बढ़ाएगा। त ू अपने श̷Хु के बीच मЋ शासन कर।

३ तरेी ̼जा के लोग तरेे परा̨म के िदन ̂वे˧ छाब҅ल बनते हЎ; तरेे जवान लोग

पिव̷ता से शोभायमान, और भोर के गभ˚ से ज˵मी ϴई ओस के समान तरेे पास हЎ।

४ यहोवा ने शपथ खाई और न पछताएगा, “त ू म҅लिकिसदक की रीित पर सवद̊ा

का याजक ह।ै” ५ ̼भु तरेी दािहनी ओर होकर अपने ̨ोध के िदन राजाХ को

चरू कर दगेा। ६ वह जाित-जाित मЋ ˵याय चकुाएगा, रणभिूम शवЗ से भर जाएगी;

वह ल˺बे चौड़े दशेЗ के ̼धानЗ को चरू चरूकर दगेा ७ वह माग˚ मЋ चलता ϴआ

नदी का जल पीएगा और तब वह िवजय के बाद अपने िसर को ऊँचा करेगा।

१११ यहोवा की ̂तिुत करो। मЎ सीधे लोगЗ की गोѼी मЋ और म˰डली मЋ भी स˺पणू˚

मन से यहोवा का ध˵यवाद कϽँगा। २ यहोवा के काम बड़े हЎ, िजतने उनसे ̼स˵न

रहते हЎ, वे उन पर ˴यान लगाते हЎ। ३ उसके काम वभैवशाली और ऐѶयम̊य होते

हЎ, और उसका धम˚ सदा तक बना रहगेा। ४ उसने अपने आѴयक̊मИं का ̂मरण

कराया ह;ै यहोवा अन ु̪ हकारी और दयाव˵त ह।ै ५ उसने अपने डरवयैЗ को आहार

िदया ह;ै वह अपनी वाचा को सदा तक ̂मरण रखगेा। ६ उसने अपनी ̼जा को

जाित-जाित का भाग दनेे के ҅लय,े अपने कामЗ का ̼ताप िदखाया ह।ै ७ स˧चाई

और ˵याय उसके हाथЗ के काम हЎ; उसके सब उपदशे िवѶासयोˤय हЎ, ८ वे सदा

सवद̊ा अटल रहЋग,े वे स˧चाई और िसधाई से िकए ϴए हЎ। ९ उसने अपनी ̼जा का

उјार िकया ह;ै उसने अपनी वाचा को सदा के ҅लये ठहराया ह।ै उसका नाम पिव̷

और भययोˤय ह।ै १० ब ु҄ ј का मलू यहोवा का भय ह;ै िजतने उसकी आ˙ाХ को

मानते हЎ, उनकी समझ अ˧छी होती ह।ै उसकी ̂तिुत सदा बनी रहगेी।
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११२ यहोवा की ̂तिुत करो! ˢया ही ध˵य है वह पϼुष जो यहोवा का भय मानता

ह,ै और उसकी आ˙ाХ से अित ̼स˵न रहता ह!ै २ उसका वशं प ृ˲ वी पर परा̨मी

होगा; सीधे लोगЗ की स˵तान आशीष पाएगी। ३ उसके घर मЋ धन-स˺पिЀ रहती

ह;ै और उसका धम˚ सदा बना रहगेा। ४ सीधे लोगЗ के ҅लये अधंकार के बीच मЋ

˩योित उदय होती ह;ै वह अन ु̪ हकारी, दयाव˵त और धमЃ होता ह।ै ५ जो ѳҚл

अनु̪ ह करता और उधार दतेा ह,ै और ईमानदारी के साथ अपने काम करता ह,ै

उसका क˽याण होता ह।ै ६ वह तो सदा तक अटल रहगेा; धमЃ का ̂मरण सदा

तक बना रहगेा। ७ वह बरेु समाचार से नहЂ डरता; उसका ϶दय यहोवा पर भरोसा

रखने से қ̂थर रहता ह।ै ८ उसका ϶दय स˺भला ϴआ ह,ै इस҅लए वह न डरेगा,

वरन ्अपने श̷Хु पर दिृѺ करके स˵तѺु होगा। ९ उसने उदारता से द҄र̹З को दान

िदया, उसका धम˚ सदा बना रहगेा; और उसका सЂग आदर के साथ ऊँचा िकया

जाएगा। १० दѺु इसे दखेकर कुढ़गेा; वह दाँत पीस-पीसकर गल जाएगा; दѺुЗ की

लालसा परूी न होगी।

११३ यहोवा की ̂तिुत करो! हे यहोवा के दासЗ, ̂तिुत करो, यहोवा के नाम

की ̂तिुत करो! २ यहोवा का नाम अब से लकेर सवद̊ा तक ध˵य कहा जाएँ! ३

उदयाचल से लकेर अ̂ताचल तक, यहोवा का नाम ̂तिुत के योˤय ह।ै ४ यहोवा

सारी जाितयЗ के ऊपर महान ह,ै और उसकी मिहमा आकाश से भी ऊँची ह।ै ५

हमारे परमѶेर यहोवा के त ु˽ य कौन ह?ै वह तो ऊँचे पर िवराजमान ह,ै ६और

आकाश और प ृ˲ वी पर, दिृѺ करने के ҅लये झकुता ह।ै ७ वह कंगाल को िमъी पर

स,े और द҄र̹ को घरेू पर से उठाकर ऊँचा करता ह,ै ८ िक उसको ̼धानЗ के सगं,

अथा˚त ्अपनी ̼जा के ̼धानЗ के सगं बठैाए। ९ वह बाँझ को घर मЋ बाल-ब˧चЗ

की आन˵द करनवेाली माता बनाता ह।ै यहोवा की ̂तिुत करो!

११४जब इ͇ाएल ने िम͇ स,े अथा˚त ्याकूब के घराने ने अ˵य भाषावालЗ के

म˴य से कूच िकया, २ तब यϵदा यहोवा का पिव̷̂थान और इ͇ाएल उसके रा˩य

के लोग हो गए। ३ समु̹ दखेकर भागा, यरदन नदी उलटी बही। ४ पहाड़ मढ़ेЗ के

समान उछलने लग,े और पहािड़याँ भड़े-बक҄रयЗ के ब˧चЗ के समान उछलने

लगЂ। ५ हे सम ु̹ , तझुे ˢया ϴआ, िक त ू भागा? और हे यरदन तझुे ˢया ϴआ िक

त ू उलटी बही? ६ हे पहाड़З, त ु˺ हЋ ˢया ϴआ, िक तमु भड़ेЗ के समान, और हे

पहािड़यЗ त ु˺ हЋ ˢया ϴआ, िक तमु भड़े-बक҄रयЗ के ब˧चЗ के समान उछलЂ? ७
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हे प ृ˲ वी ̼भु के सामन,े हाँ, याकूब के परमѶेर के सामने थरथरा। ८ वह चъान को

जल का ताल, चकमक के प˱थर को जल का सोता बना डालता ह।ै

११५ हे यहोवा, हमारी नहЂ, हमारी नहЂ, वरन ्अपने ही नाम की मिहमा, अपनी

कϼणा और स˧चाई के िनिमЀ कर। २ जाित-जाित के लोग ˢयЗ कहने पाएँ,

“उनका परमѶेर कहाँ रहा?” ३ हमारा परमѶेर तो ̂वग˚ मЋ हЎ; उसने जो चाहा

वही िकया ह।ै ४ उन लोगЗ की मरूतЋ सोने चाँदी ही की तो हЎ, वे मन ु́ यЗ के हाथ

की बनाई ϴई हЎ। ५ उनके म ुहँ तो रहता है पर˵त ु वे बोल नहЂ सकती; उनके आखँЋ

तो रहती हЎ पर˵त ु वे दखे नहЂ सकती। ६ उनके कान तो रहते हЎ, पर˵त ु वे सनु नहЂ

सकती; उनके नाक तो रहती हЎ, पर˵त ु वे स ूघँ नहЂ सकती। ७ उनके हाथ तो रहते

हЎ, पर˵त ु वे ̂पश˚ नहЂ कर सकती; उनके पाँव तो रहते हЎ, पर˵त ु वे चल नहЂ

सकती; और उनके क˰ठ से कुछ भी श˸द नहЂ िनकाल सकती। ८ जसैी वे हЎ वसै े

ही उनके बनानवेाले हЎ; और उन पर सब भरोसा रखनवेाले भी वसै े ही हो जाएँग।े

९ हे इ͇ाएल, यहोवा पर भरोसा रख! तरेा सहायक और ढाल वही ह।ै १० हे हाϽन

के घरान,े यहोवा पर भरोसा रख! तरेा सहायक और ढाल वही ह।ै ११ हे यहोवा के

डरवयैЗ, यहोवा पर भरोसा रखो! त ु˺ हारा सहायक और ढाल वही ह।ै १२ यहोवा ने

हमको ̂मरण िकया ह;ै वह आशीष दगेा; वह इ͇ाएल के घराने को आशीष दगेा;

वह हाϽन के घराने को आशीष दगेा। १३ ˢया छोटे ˢया बड़े िजतने यहोवा के

डरवयैे हЎ, वह उ˵हЋ आशीष दगेा। १४ यहोवा तमु को और तु˺ हारे वशं को भी

अिधक बढ़ाता जाए। १५ यहोवा जो आकाश और प ृ˲ वी का कता˚ ह,ै उसकी ओर

से तमु आशीष पाए हो। १६ ̂वग˚ तो यहोवा का ह,ै पर˵त ु प ृ˲ वी उसने मन ु́ यЗ को

दी ह।ै १७ मतृक िजतने चपुचाप पड़े हЎ, वे तो यहोवा की ̂तिुत नहЂ कर सकत,े

१८ पर˵त ु हम लोग यहोवा को अब से लकेर सवद̊ा तक ध˵य कहते रहЋग।े यहोवा

की ̂तिुत करो!

११६ मЎ ̼मे रखता ϵ,ँ इस҅लए िक यहोवा ने मरेे िगड़िगड़ाने को सनुा ह।ै २ उसने

जो मरेी ओर कान लगाया ह,ै इस҅लए मЎ जीवन भर उसको पकुारा कϽँगा। ३ म ृ˱ य ु

की रқ̂सयाँ मरेे चारЗ ओर थЂ; मЎ अधोलोक की सकेती मЋ पड़ा था; मझुे सकंट

और शोक भोगना पड़ा। (Sheol h7585) ४ तब मЎने यहोवा से ̼ाथन̊ा की, “हे

यहोवा, िवनती सनुकर मरेे ̼ाण को बचा ल!े” ५ यहोवा कϼणामय और धमЃ ह;ै

और हमारा परमѶेर दया करनवेाला ह।ै ६ यहोवा भोलЗ की र˘ा करता ह;ै जब मЎ
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बलहीन हो गया था, उसने मरेा उјार िकया। ७ हे मरेे ̼ाण, त ूअपने िवͅाम̂थान

मЋ लौट आ; ˢयЗिक यहोवा ने तरेा उपकार िकया ह।ै ८ तनूे तो मरेे ̼ाण को म ृ˱ य ु

स,े मरेी आखँ को आसँ ू बहाने स,े और मरेे पाँव को ठोकर खाने स े बचाया ह।ै ९ मЎ

जीिवत रहते ϴए, अपने को यहोवा के सामने जानकर िनत चलता रϵगँा। १० मЎने

जो ऐसा कहा ह,ै इसे िवѶास की कसौटी पर कसकर कहा ह,ै “मЎ तो बϴत ही

दःु҅खत ϵ;ँ” ११ मЎने उतावली से कहा, “सब मन ु́ य झठूЋ हЎ।” १२ यहोवा ने मरेे

िजतने उपकार िकए हЎ, उनके बदले मЎ उसको ˢया द ू?ँ १३ मЎ उјार का कटोरा

उठाकर, यहोवा से ̼ाथन̊ा कϽँगा, १४ मЎ यहोवा के ҅लये अपनी म˵नतЋ, सभी की

दिृѺ मЋ ̼गट Ͻप मЋ, उसकी सारी ̼जा के सामने परूी कϽँगा। १५ यहोवा के भлЗ

की म ृ˱ य,ु उसकी दिृѺ मЋ अनमोल ह।ै १६ हे यहोवा, सनु, मЎ तो तरेा दास ϵ;ँ मЎ तरेा

दास, और तरेी दासी का पु̷ ϵ।ँ तनूे मरेे ब˵धन खोल िदए हЎ। १७ मЎ तझुको

ध˵यवाद-ब҅ल चढ़ाऊँगा, और यहोवा से ̼ाथन̊ा कϽँगा। १८ मЎ यहोवा के ҅लये

अपनी म˵नतЋ, ̼गट मЋ उसकी सारी ̼जा के सामने १९ यहोवा के भवन के आगँनЗ

मЋ, हे यϽशलमे, तरेे भीतर परूी कϽँगा। यहोवा की ̂तिुत करो!

११७ हे जाित-जाित के सब लोगЗ, यहोवा की ̂तिुत करो! हे रा˩य-रा˩य के सब

लोगЗ, उसकी ̼शसंा करो! २ ˢयЗिक उसकी कϼणा हमारे ऊपर ̼बल ϴई ह;ै और

यहोवा की स˧चाई सदा की है यहोवा की ̂तिुत करो!

११८ यहोवा का ध˵यवाद करो, ˢयЗिक वह भला ह;ै और उसकी कϼणा सदा

की ह!ै २ इ͇ाएल कह,े उसकी कϼणा सदा की ह।ै ३ हाϽन का घराना कह,े

उसकी कϼणा सदा की ह।ै ४ यहोवा के डरवयै े कह,े उसकी कϼणा सदा की ह।ै ५

मЎने सकेती मЋ परमѶेर को पकुारा, परमѶेर ने मरेी सनुकर, मझुे चौड़े ̂थान मЋ

पϴचँाया। ६ यहोवा मरेी ओर ह,ै मЎ न डϽँगा। मन ु́ य मरेा ˢया कर सकता ह?ै ७

यहोवा मरेी ओर मरेे सहायक ह;ै मЎ अपने बै҄ रयЗ पर दिृѺ कर स˵तѺु होऊँगा। ८

यहोवा की शरण लनेा, मन ु́ य पर भरोसा रखने से उЀम ह।ै ९ यहोवा की शरण

लनेा, ̼धानЗ पर भी भरोसा रखने से उЀम ह।ै १० सब जाितयЗ ने मझु को घरे

҅लया ह;ै पर˵त ु यहोवा के नाम से मЎ िनѴय उ˵हЋ नाश कर डाल ूगँा। ११ उ˵हЗने

मझु को घरे ҅लया ह,ै िनःस˵दहे, उ˵हЗने मझुे घरे ҅लया ह;ै पर˵त ु यहोवा के नाम से

मЎ िनѴय उ˵हЋ नाश कर डाल ूगँा। १२ उ˵हЗने मझुे मधमुқˢखयЗ के समान घरे

҅लया ह,ै पर˵त ु काँटЗ की आग के समान वे बझु गए; यहोवा के नाम से मЎ िनѴय
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उ˵हЋ नाश कर डाल ूगँा! १३ तनूे मझुे बड़ा धˢका िदया तो था, िक मЎ िगर पड़ू,ँ

पर˵त ु यहोवा ने मरेी सहायता की। १४ परमѶेर मरेा बल और भजन का िवषय ह;ै

वह मरेा उјार ठहरा ह।ै १५ धिमय̊З के त˺बХु मЋ जयजयकार और उјार की

˴विन हो रही ह,ै यहोवा के दािहने हाथ से परा̨म का काम होता ह,ै १६ यहोवा का

दािहना हाथ महान ϴआ ह,ै यहोवा के दािहने हाथ से परा̨म का काम होता ह!ै १७

मЎ न मϽँगा वरन ्जीिवत रϵगँा, और परमѶेर के कामЗ का वणन̊ करता रϵगँा। १८

परमѶेर ने मरेी बड़ी ताड़ना तो की है पर˵त ु मझुे म ृ˱ य ु के वश मЋ नहЂ िकया। १९

मरेे ҅लये धम˚ के ќार खोलो, मЎ उनमЋ ̼वशे करके यहोवा का ध˵यवाद कϽँगा। २०

यहोवा का ќार यही ह,ै इससे धमЃ ̼वशे करने पाएँग।े २१ हे यहोवा, मЎ तरेा

ध˵यवाद कϽँगा, ˢयЗिक तनूे मरेी सनु ली ह,ै और मरेा उјार ठहर गया ह।ै २२

राजिमिҀयЗ ने िजस प˱थर को िनक˺मा ठहराया था वही कोने का िसरा हो गया

ह।ै २३ यह तो यहोवा की ओर से ϴआ ह,ै यह हमारी दिृѺ मЋ अџतु ह।ै २४आज

वह िदन है जो यहोवा ने बनाया ह;ै हम इसमЋ मगन और आनқ˵दत हЗ। २५ हे

यहोवा, िवनती सनु, उјार कर! हे यहोवा, िवनती सनु, सफलता द!े २६ ध˵य है वह

जो यहोवा के नाम से आता ह!ै हमने तमु को यहोवा के घर से आशीवा˚द िदया ह।ै

२७ यहोवा परमѶेर ह,ै और उसने हमको ̼काश िदया ह।ै य˙पशु को वदेी के

सЂगЗ से रқ̂सयЗ से बाँधो! २८ हे यहोवा, त ू मरेा परमѶेर ह,ै मЎ तरेा ध˵यवाद

कϽँगा; त ू मरेा परमѶेर ह,ै मЎ तझुको सराϵगँा। २९ यहोवा का ध˵यवाद करो,

ˢयЗिक वह भला ह;ै और उसकी कϼणा सदा बनी रहगेी!

११९आलफे ˢया ही ध˵य हЎ वे जो चाल के खरे हЎ, और यहोवा की ѳव̂था पर

चलते हЎ! २ ˢया ही ध˵य हЎ वे जो उसकी िचतौिनयЗ को मानते हЎ, और पणू˚ मन से

उसके पास आते हЎ! ३ िफर वे कु҄टलता का काम नहЂ करत,े वे उसके मागИं मЋ

चलते हЎ। ४ तनूे अपने उपदशे इस҅लए िदए हЎ, िक हम उसे यѕ से मान।े ५ भला

होता िक तरेी िविधयЗ को मानने के ҅लये मरेी चाल चलन दढ़ृ हो जाए! ६ तब मЎ

तरेी सब आ˙ाХ की ओर िचЀ लगाए रϵगँा, और मЎ लқ˩जत न होऊँगा। ७ जब

मЎ तरेे धमम̊य िनयमЗ को सीख ूगँा, तब तरेा ध˵यवाद सीधे मन से कϽँगा। ८ मЎ तरेी

िविधयЗ को मान ूगँा: मझुे परूी रीित से न तज! ९ बथे जवान अपनी चाल को िकस

उपाय से शјु रख?े तरेे वचन का पालन करने स।े १० मЎ परेू मन से तरेी खोज मЋ

लगा ϵ;ँ मझुे तरेी आ˙ाХ की बाट से भटकने न द!े ११ मЎने तरेे वचन को अपने
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϶दय मЋ रख छोड़ा ह,ै िक तरेे िवϼј पाप न कϽँ। १२ हे यहोवा, त ू ध˵य ह;ै मझुे

अपनी िविधयाँ िसखा! १३ तरेे सब कहे ϴए िनयमЗ का वणन̊, मЎने अपने म ुहँ से

िकया ह।ै १४ मЎ तरेी िचतौिनयЗ के माग˚ स,े मानो सब ̼कार के धन से हिषत̊ ϴआ

ϵ।ँ १५ मЎ तरेे उपदशेЗ पर ˴यान कϽँगा, और तरेे मागИं की ओर दिृѺ रख ूगँा। १६ मЎ

तरेी िविधयЗ से सखु पाऊँगा; और तरेे वचन को न भलू ूगँा। १७ िगमले अपने

दास का उपकार कर िक मЎ जीिवत रϵ,ँ और तरेे वचन पर चलता रϵ।ँ १८ मरेी

आखँЋ खोल द,े िक मЎ तरेी ѳव̂था की अџतु बातЋ दखे सकँू। १९ मЎ तो प ृ˲ वी पर

परदशेी ϵ;ँ अपनी आ˙ाХ को मझुसे िछपाए न रख! २० मरेा मन तरेे िनयमЗ की

अिभलाषा के कारण हर समय खिेदत रहता ह।ै २१ तनूे अिभमािनयЗ को, जो

ͅािपत हЎ, घड़ुका ह,ै वे तरेी आ˙ाХ से भटके ϴए हЎ। २२ मरेी नामधराई और

अपमान दरू कर, ˢयЗिक मЎ तरेी िचतौिनयЗ को पकड़े ϵ।ँ २३ हािकम भी बठेै ϴए

आपस मЋ मरेे िवϼј बातЋ करते थ,े पर˵त ु तरेा दास तरेी िविधयЗ पर ˴यान करता

रहा। २४ तरेी िचतौिनयाँ मरेा सखुमलू और मरेे मं̷ ी हЎ। २५ दा˽थ मЎ धलू मЋ पड़ा

ϵ;ँ त ूअपने वचन के अनसुार मझु को िजला! २६ मЎने अपनी चाल चलन का तझु

से वणन̊ िकया है और तनूे मरेी बात मान ली ह;ै त ू मझु को अपनी िविधयाँ िसखा!

२७ अपने उपदशेЗ का माग˚ मझुे समझा, तब मЎ तरेे आѴयक̊मИं पर ˴यान कϽँगा।

२८ मरेा जीव उदासी के मारे गल चला ह;ै त ू अपने वचन के अनसुार मझुे स˺भाल!

२९ मझु को झठू के माग˚ स े दरू कर; और कृपा करके अपनी ѳव̂था मझुे द।े ३०

मЎने स˧चाई का माग˚ चनु ҅लया ह,ै तरेे िनयमЗ की ओर मЎ िचЀ लगाए रहता ϵ।ँ

३१ मЎ तरेी िचतौिनयЗ मЋ लौलीन ϵ,ँ हे यहोवा, मझुे लқ˩जत न होने द!े ३२ जब त ू

मरेा िहयाव बढ़ाएगा, तब मЎ तरेी आ˙ाХ के माग˚ मЋ दौड़ूगँा। ३३ हे हे यहोवा, मझुे

अपनी िविधयЗ का माग˚ िसखा द;े तब मЎ उसे अ˵त तक पकड़े रϵगँा। ३४ मझुे

समझ द,े तब मЎ तरेी ѳव̂था को पकड़े रϵगँा और पणू˚ मन से उस पर चल ूगँा। ३५

अपनी आ˙ाХ के पथ मЋ मझु को चला, ˢयЗिक मЎ उसी से ̼स˵न ϵ।ँ ३६ मरेे मन

को लोभ की ओर नहЂ, अपनी िचतौिनयЗ ही की ओर फेर द।े ३७ मरेी आखँЗ को

ѳथ˚ व̂तХु की ओर से फेर द;े त ू अपने माग˚ मЋ मझुे िजला। ३८ तरेा वादा जो तरेे

भय माननवेालЗ के ҅लये ह,ै उसको अपने दास के िनिमЀ भी परूा कर। ३९ िजस

नामधराई से मЎ डरता ϵ,ँ उसे दरू कर; ˢयЗिक तरेे िनयम उЀम हЎ। ४० दखे, मЎ तरेे

उपदशेЗ का अिभलाषी ϵ;ँ अपने धम˚ के कारण मझु को िजला। ४१ वाव हे यहोवा,
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तरेी कϼणा और तरेा िकया ϴआ उјार, तरेे वादे के अनसुार, मझु को भी िमल;े ४२

तब मЎ अपनी नामधराई करनवेालЗ को कुछ उЀर दे सकँूगा, ˢयЗिक मरेा भरोसा,

तरेे वचन पर ह।ै ४३ मझुे अपने स˱य वचन कहने से न रोक ˢयЗिक मरेी आशा तरेे

िनयमЗ पर ह।ै ४४ तब मЎ तरेी ѳव̂था पर लगातार, सदा सवद̊ा चलता रϵगँा; ४५

और मЎ चौड़े ̂थान मЋ चला िफरा कϽँगा, ˢयЗिक मЎने तरेे उपदशेЗ की सिुध रखी

ह।ै ४६ और मЎ तरेी िचतौिनयЗ की चचा˚ राजाХ के सामने भी कϽँगा, और

लқ˩जत न होऊँगा; ४७ ˢयЗिक मЎ तरेी आ˙ाХ के कारण सखुी ϵ,ँ और मЎ

उनसे ̼ीित रखता ϵ।ँ ४८ मЎ तरेी आ˙ाХ की ओर िजनमЋ मЎ ̼ीित रखता ϵ,ँ

हाथ फैलाऊँगा और तरेी िविधयЗ पर ˴यान कϽँगा। ४९ ज़नै जो वादा तनूे अपने

दास को िदया ह,ै उसे ̂मरण कर, ˢयЗिक तनूे मझुे आशा दी ह।ै ५० मरेे दःुख मЋ

मझुे शाқ˵त उसी से ϴई ह,ै ˢयЗिक तरेे वचन के ќारा मЎने जीवन पाया ह।ै ५१

अहकंा҄रयЗ ने मझुे अ˱य˵त ठыे मЋ उड़ाया ह,ै तो भी मЎ तरेी ѳव̂था से नहЂ हटा।

५२ हे यहोवा, मЎने तरेे ̼ाचीन िनयमЗ को ̂मरण करके शाқ˵त पाई ह।ै ५३ जो दѺु

तरेी ѳव̂था को छोड़े ϴए हЎ, उनके कारण मЎ ̨ोध से जलता ϵ।ँ ५४ जहाँ मЎ

परदशेी होकर रहता ϵ,ँ वहाँ तरेी िविधयाँ, मरेे गीत गाने का िवषय बनी हЎ। ५५ हे

यहोवा, मЎने रात को तरेा नाम ̂मरण िकया, और तरेी ѳव̂था पर चला ϵ।ँ ५६ यह

मझुसे इस कारण ϴआ, िक मЎ तरेे उपदशेЗ को पकड़े ϴए था। ५७ हथे यहोवा मरेा

भाग ह;ै मЎने तरेे वचनЗ के अनसुार चलने का िनѴय िकया ह।ै ५८ मЎने परेू मन से

तझुे मनाया ह;ै इस҅लए अपने वादे के अनसुार मझु पर दया कर। ५९ मЎने अपनी

चाल चलन को सोचा, और तरेी िचतौिनयЗ का माग˚ ҅लया। ६० मЎने तरेी आ˙ाХ

के मानने मЋ िवल˺ब नहЂ, फुतЃ की ह।ै ६१ मЎ दѺुЗ की रқ̂सयЗ से ब˵ध गया ϵ,ँ

तो भी मЎ तरेी ѳव̂था को नहЂ भलूा। ६२ तरेे धमम̊य िनयमЗ के कारण मЎ आधी

रात को तरेा ध˵यवाद करने को उठँूगा। ६३ िजतने तरेा भय मानते और तरेे उपदशेЗ

पर चलते हЎ, उनका मЎ सगंी ϵ।ँ ६४ हे यहोवा, तरेी कϼणा प ृ˲ वी मЋ भरी ϴई ह;ै त ू

मझुे अपनी िविधयाँ िसखा! ६५ टेथ हे यहोवा, तनूे अपने वचन के अनसुार अपने

दास के सगं भलाई की ह।ै ६६ मझुे भली िववके-शҚл और समझ द,े ˢयЗिक

मЎने तरेी आ˙ाХ का िवѶास िकया ह।ै ६७ उससे पहले िक मЎ दःु҅खत ϴआ, मЎ

भटकता था; पर˵त ु अब मЎ तरेे वचन को मानता ϵ।ँ ६८ त ू भला ह,ै और भला करता

भी ह;ै मझुे अपनी िविधयाँ िसखा। ६९ अिभमािनयЗ ने तो मरेे िवϼј झठू बात गढ़ी
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ह,ै पर˵त ु मЎ तरेे उपदशेЗ को परेू मन से पकड़े रϵगँा। ७० उनका मन मोटा हो गया

ह,ै पर˵त ु मЎ तरेी ѳव̂था के कारण सखुी ϵ।ँ ७१ मझुे जो दःुख ϴआ वह मरेे ҅लये

भला ही ϴआ ह,ै िजससे मЎ तरेी िविधयЗ को सीख सकँू। ७२ तरेी दी ϴई ѳव̂था

मरेे ҅लये हजारЗ ϼपयЗ और महुरЗ से भी उЀम ह।ै ७३ योध तरेे हाथЗ से मЎ बनाया

और रचा गया ϵ;ँ मझुे समझ दे िक मЎ तरेी आ˙ाХ को सीख ू।ँ ७४ तरेे डरवयै े मझुे

दखेकर आनқ˵दत हЗग,े ˢयЗिक मЎने तरेे वचन पर आशा लगाई ह।ै ७५ हे यहोवा,

मЎ जान गया िक तरेे िनयम धमम̊य हЎ, और तनूे अपने स˧चाई के अनसुार मझुे

दःुख िदया ह।ै ७६ मझुे अपनी कϼणा से शाқ˵त द,े ˢयЗिक तनूे अपने दास को ऐसा

ही वादा िदया ह।ै ७७ तरेी दया मझु पर हो, तब मЎ जीिवत रϵगँा; ˢयЗिक मЎ तरेी

ѳव̂था से सखुी ϵ।ँ ७८अहकंारी लқ˩जत िकए जाए, ˢयЗिक उ˵हЗने मझुे झठू

के ќारा िगरा िदया ह;ै पर˵त ु मЎ तरेे उपदशेЗ पर ˴यान कϽँगा। ७९ जो तरेा भय

मानते हЎ, वह मरेी ओर िफरЋ, तब वे तरेी िचतौिनयЗ को समझ लЋग।े ८० मरेा मन

तरेी िविधयЗ के मानने मЋ िसј हो, ऐसा न हो िक मझुे लқ˩जत होना पड़े। ८१ क़ाफ

मरेा ̼ाण तरेे उјार के ҅लये बचैने ह;ै पर˵त ु मझुे तरेे वचन पर आशा रहती ह।ै ८२

मरेी आखँЋ तरेे वादे के परेू होने की बाट जोहत-ेजोहते ध ुधंली पड़ गП ह;ै और

मЎ कहता ϵ ँ िक त ू मझुे कब शाқ˵त दगेा? ८३ ˢयЗिक मЎ धएँु मЋ की कु˶पी के

समान हो गया ϵ,ँ तो भी तरेी िविधयЗ को नहЂ भलूा। ८४ तरेे दास के िकतने

िदन रह गए हЎ? त ू मरेे पीछे पड़े ϴХ को द˰ड कब दगेा? ८५अहकंारी जो तरेी

ѳव̂था के अनसुार नहЂ चलत,े उ˵हЗने मरेे ҅लये गяे खोदे हЎ। ८६ तरेी सब

आ˙ाएँ िवѶासयोˤय हЎ; वे लोग झठू बोलते ϴए मरेे पीछे पड़े हЎ; त ू मरेी सहायता

कर! ८७ वे मझु को प ृ˲ वी पर से िमटा डालने ही पर थ,े पर˵त ु मЎने तरेे उपदशेЗ को

नहЂ छोड़ा। ८८ अपनी कϼणा के अनसुार मझु को िजला, तब मЎ तरेी दी ϴई

िचतौनी को मान ूगँा। ८९ लामधे हे यहोवा, तरेा वचन, आकाश मЋ सदा तक қ̂थर

रहता ह।ै ९० तरेी स˧चाई पीढ़ी से पीढ़ी तक बनी रहती ह;ै तनूे प ृ˲ वी को қ̂थर

िकया, इस҅लए वह बनी ह।ै ९१ वे आज के िदन तक तरेे िनयमЗ के अनसुार ठहरे

हЎ; ˢयЗिक सारी सिृѺ तरेे अधीन ह।ै ९२ यिद मЎ तरेी ѳव̂था से सखुी न होता, तो

मЎ दःुख के समय नाश हो जाता। ९३ मЎ तरेे उपदशेЗ को कभी न भलू ूगँा; ˢयЗिक

उ˵हЂ के ќारा तनूे मझुे िजलाया ह।ै ९४ मЎ तरेा ही ϵ,ँ त ू मरेा उјार कर; ˢयЗिक मЎ

तरेे उपदशेЗ की सिुध रखता ϵ।ँ ९५ दѺु मरेा नाश करने के ҅लये मरेी घात मЋ लगे
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हЎ; पर˵त ु मЎ तरेी िचतौिनयЗ पर ˴यान करता ϵ।ँ ९६ मЎने दखेा है िक ̼˱यके पणूत̊ा

की सीमा होती ह,ै पर˵त ु तरेी आ˙ा का िव̂तार बड़ा और सीमा से परे ह।ै ९७ मीम

आहा! मЎ तरेी ѳव̂था मЋ कैसी ̼ीित रखता ϵ!ँ िदन भर मरेा ˴यान उसी पर लगा

रहता ह।ै ९८ त ूअपनी आ˙ाХ के ќारा मझुे अपने श̷Хु से अिधक बु҄ јमान

करता ह,ै ˢयЗिक वे सदा मरेे मन मЋ रहती हЎ। ९९ मЎ अपने सब िश˘कЗ से भी

अिधक समझ रखता ϵ,ँ ˢयЗिक मरेा ˴यान तरेी िचतौिनयЗ पर लगा ह।ै १०० मЎ

परुिनयЗ से भी समझदार ϵ,ँ ˢयЗिक मЎ तरेे उपदशेЗ को पकड़े ϴए ϵ।ँ १०१ मЎने

अपने पाँवЗ को हर एक बरेु रा̂ते स े रोक रखा ह,ै िजससे मЎ तरेे वचन के अनसुार

चल ू।ँ १०२ मЎ तरेे िनयमЗ से नहЂ हटा, ˢयЗिक त ू ही ने मझुे िश˘ा दी ह।ै १०३ तरेे

वचन मझु को कैसे मीठे लगते हЎ, वे मरेे म ुहँ मЋ मध ु स े भी मीठे हЎ! १०४ तरेे उपदशेЗ

के कारण मЎ समझदार हो जाता ϵ,ँ इस҅लए मЎ सब िम˲या मागИं स े बरै रखता ϵ।ँ

१०५ ननू तरेा वचन मरेे पाँव के ҅लये दीपक, और मरेे माग˚ के ҅लये उिजयाला ह।ै

१०६ मЎने शपथ खाई, और ठान ҅लया है िक मЎ तरेे धमम̊य िनयमЗ के अनसुार

चल ूगँा। १०७ मЎ अ˱य˵त दःुख मЋ पड़ा ϵ;ँ हे यहोवा, अपने वादे के अनसुार मझुे

िजला। १०८ हे यहोवा, मरेे वचनЗ को ̂वे˧ छाब҅ल जानकर ̪हण कर, और अपने

िनयमЗ को मझुे िसखा। १०९ मरेा ̼ाण िनर˵तर मरेी हथलेी पर रहता ह,ै तो भी मЎ

तरेी ѳव̂था को भलू नहЂ गया। ११० दѺुЗ ने मरेे ҅लये फंदा लगाया ह,ै पर˵त ु मЎ

तरेे उपदशेЗ के माग˚ से नहЂ भटका। १११ मЎने तरेी िचतौिनयЗ को सदा के ҅लये

अपना िनज भागकर ҅लया ह,ै ˢयЗिक वे मरेे ϶दय के हष˚ का कारण ह।ै ११२ मЎने

अपने मन को इस बात पर लगाया ह,ै िक अ˵त तक तरेी िविधयЗ पर सदा चलता

रϵ।ँ ११३ सामखे मЎ दिुचЀЗ से तो बरै रखता ϵ,ँ पर˵त ु तरेी ѳव̂था से ̼ीित रखता

ϵ।ँ ११४ त ू मरेी आड़ और ढाल ह;ै मरेी आशा तरेे वचन पर ह।ै ११५ हे कुकिमय̊З,

मझुसे दरू हो जाओ, िक मЎ अपने परमѶेर की आ˙ाХ को पकड़े रϵ!ँ ११६ हे

यहोवा, अपने वचन के अनसुार मझुे स˺भाल, िक मЎ जीिवत रϵ,ँ और मरेी आशा

को न तोड़! ११७ मझुे थामे रख, तब मЎ बचा रϵगँा, और िनर˵तर तरेी िविधयЗ की

ओर िचЀ लगाए रϵगँा! ११८ िजतने तरेी िविधयЗ के माग˚ स े भटक जाते हЎ, उन सब

को त ू त ु˧ छ जानता ह,ै ˢयЗिक उनकी चतरुाई झठू ह।ै ११९ तनूे प ृ˲ वी के सब दѺुЗ

को धात ु के मलै के समान दरू िकया ह;ै इस कारण मЎ तरेी िचतौिनयЗ से ̼ीित

रखता ϵ।ँ १२० तरेे भय से मरेा शरीर काँप उठता ह,ै और मЎ तरेे िनयमЗ से डरता ϵ।ँ
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१२१ ऐन मЎने तो ˵याय और धम˚ का काम िकया ह;ै त ू मझुे अ˱याचार करनवेालЗ के

हाथ मЋ न छोड़। १२२अपने दास की भलाई के ҅लये जािमन हो, तािक अहकंारी

मझु पर अ˱याचार न करने पाएँ। १२३ मरेी आखँЋ तझु से उјार पान,े और तरेे धमम̊य

वचन के परेू होने की बाट जोहत-ेजोहते ध ुधँली पड़ गई हЎ। १२४अपने दास के सगं

अपनी कϼणा के अनसुार बता˚व कर, और अपनी िविधयाँ मझुे िसखा। १२५ मЎ तरेा

दास ϵ,ँ त ू मझुे समझ दे िक मЎ तरेी िचतौिनयЗ को समझ ू।ँ १२६ वह समय आया ह,ै

िक यहोवा काम करे, ˢयЗिक लोगЗ ने तरेी ѳव̂था को तोड़ िदया ह।ै १२७ इस

कारण मЎ तरेी आ˙ाХ को सोने स े वरन ्कु˵दन से भी अिधक ि̼य मानता ϵ।ँ १२८

इसी कारण मЎ तरेे सब उपदशेЗ को सब िवषयЗ मЋ ठीक जानता ϵ;ँ और सब िम˲या

मागИं स े बरै रखता ϵ।ँ १२९ पे तरेी िचतौिनयाँ अџतु हЎ, इस कारण मЎ उ˵हЋ अपने जी

से पकड़े ϴए ϵ।ँ १३० तरेी बातЗ के खलुने से ̼काश होता ह;ै उससे िनब ु˚҄ ј लोग

समझ ̼ाѮ करते हЎ। १३१ मЎ म ुहँ खोलकर हाँफने लगा, ˢयЗिक मЎ तरेी आ˙ाХ का

˶यासा था। १३२ जसैी तरेी रीित अपने नाम के ̼ीित रखनवेालЗ से ह,ै वसै े ही मरेी

ओर भी िफरकर मझु पर दया कर। १३३ मरेे परैЗ को अपने वचन के माग˚ पर қ̂थर

कर, और िकसी अनथ˚ बात को मझु पर ̼भतुा न करने द।े १३४ मझुे मन ु́ यЗ के

अ˱याचार से छुड़ा ल,े तब मЎ तरेे उपदशेЗ को मान ूगँा। १३५अपने दास पर अपने

मखु का ̼काश चमका द,े और अपनी िविधयाँ मझुे िसखा। १३६ मरेी आखँЗ से

आसँХु की धारा बहती रहती ह,ै ˢयЗिक लोग तरेी ѳव̂था को नहЂ मानत।े १३७

सांदे हे यहोवा त ू धमЃ ह,ै और तरेे िनयम सीधे हЎ। १३८ तनूे अपनी िचतौिनयЗ को

धम˚ और परूी स˱यता से कहा ह।ै १३९ मЎ तरेी धनु मЋ भ̂म हो रहा ϵ,ँ ˢयЗिक मरेे

सतानवेाले तरेे वचनЗ को भलू गए हЎ। १४० तरेा वचन परूी रीित से ताया ϴआ ह,ै

इस҅लए तरेा दास उसमЋ ̼ीित रखता ह।ै १४१ मЎ छोटा और तु˧ छ ϵ,ँ तो भी मЎ तरेे

उपदशेЗ को नहЂ भलूता। १४२ तरेा धम˚ सदा का धम˚ ह,ै और तरेी ѳव̂था स˱य

ह।ै १४३ मЎ सकंट और सकेती मЋ फँसा ϵ,ँ पर˵त ु मЎ तरेी आ˙ाХ से सखुी ϵ।ँ १४४

तरेी िचतौिनयाँ सदा धमम̊य हЎ; त ू मझु को समझ दे िक मЎ जीिवत रϵ।ँ १४५ क़ाफ़

मЎने सारे मन से ̼ाथन̊ा की ह,ै हे यहोवा मरेी सनु! मЎ तरेी िविधयЗ को पकड़े रϵगँा।

१४६ मЎने तझु से ̼ाथन̊ा की ह,ै त ू मरेा उјार कर, और मЎ तरेी िचतौिनयЗ को माना

कϽँगा। १४७ मЎने पौ फटने से पहले दहुाई दी; मरेी आशा तरेे वचनЗ पर थी। १४८

मरेी आखँЋ रात के एक-एक पहर से पहले खलु गП, िक मЎ तरेे वचन पर ˴यान
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कϽँ। १४९अपनी कϼणा के अनसुार मरेी सनु ल;े हे यहोवा, अपनी िनयमЗ के रीित

अनसुार मझुे जीिवत कर। १५० जो दѺुता की धनु मЋ हЎ, वे िनकट आ गए हЎ; वे तरेी

ѳव̂था से दरू हЎ। १५१ हे यहोवा, त ू िनकट ह,ै और तरेी सब आ˙ाएँ स˱य हЎ। १५२

बϴत काल से मЎ तरेी िचतौिनयЗ को जानता ϵ,ँ िक तनूे उनकी नЂव सदा के ҅लये

डाली ह।ै १५३ रेश मरेे दःुख को दखेकर मझुे छुड़ा ल,े ˢयЗिक मЎ तरेी ѳव̂था को

भलू नहЂ गया। १५४ मरेा मकुѣमा लड़, और मझुे छुड़ा ल;े अपने वादे के अनसुार

मझु को िजला। १५५ दѺुЗ को उјार िमलना क҄ठन ह,ै ˢयЗिक वे तरेी िविधयЗ की

सिुध नहЂ रखत।े १५६ हे यहोवा, तरेी दया तो बड़ी ह;ै इस҅लए अपने िनयमЗ के

अनसुार मझुे िजला। १५७ मरेा पीछा करनवेाले और मरेे सतानवेाले बϴत हЎ, पर˵त ु

मЎ तरेी िचतौिनयЗ से नहЂ हटता। १५८ मЎ िवѶासघाितयЗ को दखेकर घणृा करता

ϵ;ँ ˢयЗिक वे तरेे वचन को नहЂ मानत।े १५९ दखे, मЎ तरेे उपदशेЗ से कैसी ̼ीित

रखता ϵ!ँ हे यहोवा, अपनी कϼणा के अनसुार मझु को िजला। १६० तरेा सारा वचन

स˱य ही ह;ै और तरेा एक-एक धमम̊य िनयम सदाकाल तक अटल ह।ै १६१ शीन

हािकम ѳथ˚ मरेे पीछे पड़े हЎ, पर˵त ु मरेा ϶दय तरेे वचनЗ का भय मानता ह।ै १६२

जसैे कोई बड़ी लटू पाकर हिषत̊ होता ह,ै वसै े ही मЎ तरेे वचन के कारण हिषत̊ ϵ।ँ

१६३ झठू से तो मЎ बरै और घणृा रखता ϵ,ँ पर˵त ु तरेी ѳव̂था से ̼ीित रखता ϵ।ँ

१६४ तरेे धमम̊य िनयमЗ के कारण मЎ ̼ितिदन सात बार तरेी ̂तिुत करता ϵ।ँ १६५ तरेी

ѳव̂था से ̼ीित रखनवेालЗ को बड़ी शाқ˵त होती ह;ै और उनको कुछ ठोकर

नहЂ लगती। १६६ हे यहोवा, मЎ तझु से उјार पाने की आशा रखता ϵ;ँ और तरेी

आ˙ाХ पर चलता आया ϵ।ँ १६७ मЎ तरेी िचतौिनयЗ को जी से मानता ϵ,ँ और

उनसे बϴत ̼ीित रखता आया ϵ।ँ १६८ मЎ तरेे उपदशेЗ और िचतौिनयЗ को मानता

आया ϵ,ँ ˢयЗिक मरेी सारी चाल चलन तरेे स˺मखु ̼गट ह।ै १६९ ताव हे यहोवा,

मरेी दहुाई तझु तक पϴचँ;े त ू अपने वचन के अनसुार मझुे समझ द!े १७० मरेा

िगड़िगड़ाना तझु तक पϴचँ;े त ू अपने वचन के अनसुार मझुे छुड़ा ल।े १७१ मरेे म ुहँ

स े ̂तिुत िनकला करे, ˢयЗिक त ू मझुे अपनी िविधयाँ िसखाता ह।ै १७२ मЎ तरेे वचन

का गीत गाऊँगा, ˢयЗिक तरेी सब आ˙ाएँ धमम̊य हЎ। १७३ तरेा हाथ मरेी सहायता

करने को तयैार रहता ह,ै ˢयЗिक मЎने तरेे उपदशेЗ को अपनाया ह।ै १७४ हे यहोवा,

मЎ तझु से उјार पाने की अिभलाषा करता ϵ,ँ मЎ तरेी ѳव̂था से सखुी ϵ।ँ १७५ मझुे

िजला, और मЎ तरेी ̂तिुत कϽँगा, तरेे िनयमЗ से मरेी सहायता हो। १७६ मЎ खोई ϴई
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भड़े के समान भटका ϵ;ँ त ू अपने दास को ढूढ़ँ ल,े ˢयЗिक मЎ तरेी आ˙ाХ को

भलू नहЂ गया।

१२० या̷ा का गीत सकंट के समय मЎने यहोवा को पकुारा, और उसने मरेी सनु

ली। २ हे यहोवा, झठू बोलनवेाले म ुहँ स े और छली जीभ से मरेी र˘ा कर। ३ हे

छली जीभ, तझुको ˢया िमल?े और तरेे साथ और ˢया अिधक िकया जाए? ४

वीर के नोकीले तीर और झाऊ के अगंारे! ५ हाय, हाय, ˢयЗिक मझुे मशेके मЋ

परदशेी होकर रहना पड़ा और केदार के त˺बХु मЋ बसना पड़ा ह!ै ६ बϴत समय से

मझु को मले के बै҄ रयЗ के साथ बसना पड़ा ह।ै ७ मЎ तो मले चाहता ϵ;ँ पर˵त ु मरेे

बोलते ही, वे लड़ना चाहते हЎ!

१२१ या̷ा का गीत मЎ अपनी आखँЋ पवत̊З की ओर उठाऊँगा। मझुे सहायता कहाँ

स े िमलगेी? २ मझुे सहायता यहोवा की ओर से िमलती ह,ै जो आकाश और प ृ˲ वी

का कता˚ ह।ै ३ वह तरेे पाँव को टलने न दगेा, तरेा र˘क कभी न ऊँघगेा। ४ सनु,

इ͇ाएल का र˘क, न ऊँघगेा और न सोएगा। ५ यहोवा तरेा र˘क ह;ै यहोवा तरेी

दािहनी ओर तरेी आड़ ह।ै ६ न तो िदन को धपू स,े और न रात को चाँदनी से तरेी

कुछ हािन होगी। ७ यहोवा सारी िवपिЀ से तरेी र˘ा करेगा; वह तरेे ̼ाण की र˘ा

करेगा। ८ यहोवा तरेे आन-ेजाने मЋ तरेी र˘ा अब से लकेर सदा तक करता रहगेा।

१२२ दाऊद की या̷ा का गीत जब लोगЗ ने मझुसे कहा, “आओ, हम यहोवा के

भवन को चलЋ,” तब मЎ आनқ˵दत ϴआ। २ हे यϽशलमे, तरेे फाटकЗ के भीतर,

हम खड़े हो गए हЎ! ३ हे यϽशलमे, त ू ऐसे नगर के समान बना ह,ै िजसके घर एक

दसूरे से िमले ϴए हЎ। ४ वहाँ यहोवा के गो̷-गो̷ के लोग यहोवा के नाम का

ध˵यवाद करने को जाते हЎ; यह इ͇ाएल के ҅लये सा˘ी ह।ै ५ वहाँ तो ˵याय के

िसहंासन, दाऊद के घराने के ҅लये रखे ϴए हЎ। ६ यϽशलमे की शाқ˵त का वरदान

माँगो, तरेे ̼मेी कुशल से रहЋ! ७ तरेी शहरपनाह के भीतर शाқ˵त, और तरेे महलЗ मЋ

कुशल होव!े ८ अपने भाइयЗ और सिंगयЗ के िनिमЀ, मЎ कϵगँा िक तझु मЋ शाқ˵त

होव!े ९अपने परमѶेर यहोवा के भवन के िनिमЀ, मЎ तरेी भलाई का यѕ कϽँगा।

१२३ या̷ा का गीत हे ̂वग˚ मЋ िवराजमान मЎ अपनी आखँЋ तरेी ओर उठाता ϵ!ँ २

दखे, जसै े दासЗ की आखँЋ अपने ̂वािमयЗ के हाथ की ओर, और जसैे दािसयЗ

की आखँЋ अपनी ̂वािमनी के हाथ की ओर लगी रहती ह,ै वसै े ही हमारी आखँЋ
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हमारे परमѶेर यहोवा की ओर उस समय तक लगी रहЋगी, जब तक वह हम

पर दया न करे। ३ हम पर दया कर, हे यहोवा, हम पर कृपा कर, ˢयЗिक हम

अपमान से बϴत ही भर गए हЎ। ४ हमारा जीव सखुी लोगЗ के उपहास स,े और

अहकंा҄रयЗ के अपमान से बϴत ही भर गया ह।ै

१२४ दाऊद की या̷ा का गीत इ͇ाएल यह कह,े िक यिद हमारी ओर यहोवा न

होता, २ यिद यहोवा उस समय हमारी ओर न होता जब मन ु́ यЗ ने हम पर चढ़ाई

की, ३ तो वे हमको उसी समय जीिवत िनगल जात,े जब उनका ̨ोध हम पर

भड़का था, ४ हम उसी समय जल मЋ डबू जाते और धारा मЋ बह जात;े ५ उमड़ते

जल मЋ हम उसी समय ही बह जात।े ६ ध˵य है यहोवा, िजसने हमको उनके दाँतЗ

तले जाने न िदया! ७ हमारा जीव प˘ी के समान िचड़ीमार के जाल से छूट गया;

जाल फट गया और हम बच िनकल!े ८ यहोवा जो आकाश और प ृ˲ वी का कता˚

ह,ै हमारी सहायता उसी के नाम से होती ह।ै

१२५ दाऊद की या̷ा का गीत जो यहोवा पर भरोसा रखते हЎ, वे िस˻योन पवत̊ के

समान हЎ, जो टलता नहЂ, वरन ्सदा बना रहता ह।ै २ िजस ̼कार यϽशलमे के

चारЗ ओर पहाड़ हЎ, उसी ̼कार यहोवा अपनी ̼जा के चारЗ ओर अब से लकेर

सवद̊ा तक बना रहगेा। ३ दѺुЗ का राजद˰ड धिमय̊З के भाग पर बना न रहगेा, ऐसा

न हो िक धमЃ अपने हाथ कु҄टल काम की ओर बढ़ाएँ। ४ हे यहोवा, भलЗ का

और सीधे मनवालЗ का भला कर! ५ पर˵त ु जो मड़ुकर टेढ़े मागИं मЋ चलते हЎ,

उनको यहोवा अनथक̊ा҄रयЗ के सगं िनकाल दगेा! इ͇ाएल को शाқ˵त िमल!े

१२६ या̷ा का गीत जब यहोवा िस˻योन मЋ लौटनवेालЗ को लौटा ले आया, तब

हम ̂व˶न दखेनवेाले स े हो गए। २ तब हम आन˵द से हसँने और जयजयकार करने

लग;े तब जाित-जाित के बीच मЋ कहा जाता था, “यहोवा न,े इनके साथ बड़े-बड़े

काम िकए हЎ।” ३ यहोवा ने हमारे साथ बड़े-बड़े काम िकए हЎ; और इससे हम

आनқ˵दत हЎ। ४ हे यहोवा, दि˘ण दशे के नालЗ के समान, हमारे बқ˵दयЗ को लौटा

ले आ! ५ जो आसँ ू बहाते ϴए बोते हЎ, वे जयजयकार करते ϴए लवने पाएँग।े ६

चाहे बोनवेाला बीज लकेर रोता ϴआ चला जाए, पर˵त ु वह िफर प ू̔ लयाँ ҅लए

जयजयकार करता ϴआ िनѴय लौट आएगा।
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१२७ सलुमैान की या̷ा का गीत यिद घर को यहोवा न बनाए, तो उसके

बनानवेालЗ का प҄रͅम ѳथ˚ होगा। यिद नगर की र˘ा यहोवा न करे, तो रखवाले

का जागना ѳथ˚ ही होगा। २ तमु जो सवरेे उठते और दरे करके िवͅाम करते और

कठोर प҄रͅम की रोटी खाते हो, यह सब तु˺ हारे ҅लये ѳथ˚ ही ह;ै ˢयЗिक वह

अपने ि̼यЗ को यЗ ही नЂद ̼दान करता ह।ै ३ दखेो, ब˧चे यहोवा के िदए ϴए

भाग हЎ, गभ˚ का फल उसकी ओर से ̼ितफल ह।ै ४ जसैे वीर के हाथ मЋ तीर, वसै े

ही जवानी के ब˧चे होते हЎ। ५ ˢया ही ध˵य है वह पϼुष िजसने अपने तरकश को

उनसे भर ҅लया हो! वह फाटक के पास अपने श̷Хु से बातЋ करते सकंोच न

करेगा।

१२८ या̷ा का गीत ˢया ही ध˵य है हर एक जो यहोवा का भय मानता ह,ै और

उसके मागИं पर चलता ह!ै २ त ूअपनी कमाई को िनѴय खाने पाएगा; त ू ध˵य

होगा, और तरेा भला ही होगा। ३ तरेे घर के भीतर तरेी Ҁी फलव˵त दाखलता सी

होगी; तरेी मजे के चारЗ ओर तरेे ब˧चे जतैनू के पौधे के समान हЗग।े ४ सनु,

जो पϼुष यहोवा का भय मानता हो, वह ऐसी ही आशीष पाएगा। ५ यहोवा तझुे

िस˻योन से आशीष दवे,े और त ूजीवन भर यϽशलमे का कुशल दखेता रह!े ६ वरन ्

त ू अपने नाती-पोतЗ को भी दखेने पाए! इ͇ाएल को शाқ˵त िमल!े

१२९ या̷ा का गीत इ͇ाएल अब यह कह,े “मरेे बचपन से लोग मझुे बार बार

ˢलशे दते े आए हЎ, २ मरेे बचपन से वे मझु को बार बार ˢलशे दते े तो आए हЎ,

पर˵त ु मझु पर ̼बल नहЂ ϴए। ३ हलवाहЗ ने मरेी पीठ के ऊपर हल चलाया, और

ल˺बी-ल˺बी रेखाएँ की।” ४ यहोवा धमЃ ह;ै उसने दѺुЗ के फंदЗ को काट डाला

ह;ै ५ िजतने िस˻योन से बरै रखते हЎ, वे सब लқ˩जत हЗ, और परािजत होकर पीछे

हट जाए! ६ वे छत पर की घास के समान हЗ, जो बढ़ने स े पहले सखू जाती ह;ै ७

िजससे कोई लवनवेाला अपनी मыुी नहЂ भरता, न प ू̔ लयЗ का कोई बाँधनवेाला

अपनी अकँवार भर पाता ह,ै ८और न आन-ेजानवेाले यह कहते हЎ, “यहोवा की

आशीष तमु पर होव!े हम तमु को यहोवा के नाम से आशीवा˚द दते े हЎ!”

१३० या̷ा का गीत हे यहोवा, मЎने गहरे ̂थानЗ मЋ स े तझुको पकुारा ह!ै २ हे ̼भ,ु

मरेी सनु! तरेे कान मरेे िगड़िगड़ाने की ओर ˴यान से लगे रहЋ! ३ हे यहोवा, यिद त ू

अधम˚ के कामЗ का लखेा ल,े तो हे ̼भ ु कौन खड़ा रह सकेगा? ४ पर˵त ु त ू ˘मा

करनवेाला ह,ै िजससे तरेा भय माना जाए। ५ मЎ यहोवा की बाट जोहता ϵ,ँ मЎ जी
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से उसकी बाट जोहता ϵ,ँ और मरेी आशा उसके वचन पर ह;ै ६ पहϼए िजतना भोर

को चाहते हЎ, हाँ, पहϼए िजतना भोर को चाहते हЎ, उससे भी अिधक मЎ यहोवा को

अपने ̼ाणЗ से चाहता ϵ।ँ ७ इ͇ाएल, यहोवा पर आशा लगाए रह!े ˢयЗिक यहोवा

कϼणा करनवेाला और परूा छुटकारा दनेवेाला ह।ै ८ इ͇ाएल को उसके सारे अधम˚

के कामЗ से वही छुटकारा दगेा।

१३१ दाऊद की या̷ा का गीत हे यहोवा, न तो मरेा मन गव˚ से और न मरेी दिृѺ

घम˰ड से भरी ह;ै और जो बातЋ बड़ी और मरेे ҅लये अिधक क҄ठन हЎ, उनसे मЎ

काम नहЂ रखता। २ िनѴय मЎने अपने मन को शा˵त और चपु कर िदया ह,ै जसै े

दधू छुड़ाया ϴआ ब˧चा अपनी माँ की गोद मЋ रहता ह,ै वसै े ही दधू छुड़ाए ϴए

ब˧चे के समान मरेा मन भी रहता ह।ै ३ हे इ͇ाएल, अब से लकेर सदा सवद̊ा

यहोवा ही पर आशा लगाए रह!

१३२ या̷ा का गीत हे यहोवा, दाऊद के ҅लये उसकी सारी ददुश̊ा को ̂मरण कर;

२ उसने यहोवा से शपथ खाई, और याकूब के सवश̊Қлमान की म˵नत मानी ह,ै ३

उसने कहा, “िनѴय मЎ उस समय तक अपने घर मЋ ̼वशे न कϽँगा, और न

अपने पलगं पर चढूगँा; ४ न अपनी आखँЗ मЋ नЂद, और न अपनी पलकЗ मЋ

झपकी आने द ूगँा, ५ जब तक मЎ यहोवा के ҅लये एक ̂थान, अथा˚त ्याकूब के

सवश̊Қлमान के ҅लये िनवास-̂थान न पाऊँ।” ६ दखेो, हमने ए̼ाता मЋ इसकी

चचा˚ सनुी ह,ै हमने इसको वन के खतेЗ मЋ पाया ह।ै ७आओ, हम उसके िनवास मЋ

̼वशे करЋ, हम उसके चरणЗ की चौकी के आगे द˰डवत ्करЋ! ८ हे यहोवा, उठकर

अपने िवͅाम̂थान मЋ अपनी साम˲य˚ के स˵दकू समते आ। ९ तरेे याजक धम˚ के

वҀ पहने रहЋ, और तरेे भл लोग जयजयकार करЋ। १०अपने दास दाऊद के ҅लय,े

अपने अिभिषл की ̼ाथन̊ा को अनसनुी न कर। ११ यहोवा ने दाऊद से स˧ची

शपथ खाई है और वह उससे न मकुरेगा: “मЎ तरेी गѣी पर तरेे एक िनज पु̷ को

बठैाऊँगा। १२ यिद तरेे वशं के लोग मरेी वाचा का पालन करЋ और जो िचतौनी मЎ

उ˵हЋ िसखाऊँगा, उस पर चलЋ, तो उनके वशं के लोग भी तरेी गѣी पर यगु-यगु

बठैते चले जाएँग।े” १३ िनѴय यहोवा ने िस˻योन को चनुा ह,ै और उसे अपने

िनवास के ҅लये चाहा ह।ै १४ “यह तो यगु-यगु के ҅लये मरेा िवͅाम̂थान हЎ; यहЂ

मЎ रϵगँा, ˢयЗिक मЎने इसको चाहा ह।ै १५ मЎ इसमЋ की भोजनव̂तХु पर अित

आशीष द ूगँा; और इसके द҄र̹З को रोटी से तѮृ कϽँगा। १६ इसके याजकЗ को मЎ
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उјार का वҀ पहनाऊँगा, और इसके भл लोग ऊँचे ̂वर से जयजयकार करЋग।े

१७ वहाँ मЎ दाऊद का एक सЂग उगाऊँगा; मЎने अपने अिभिषл के ҅लये एक

दीपक तयैार कर रखा ह।ै १८ मЎ उसके श̷Хु को तो ल˩जा का वҀ पहनाऊँगा,

पर˵त ु उसके िसर पर उसका मकुुट शोभायमान रहगेा।”

१३३ दाऊद की या̷ा का गीत दखेो, यह ˢया ही भली और मनोहर बात है िक

भाई लोग आपस मЋ िमले रहЋ! २ यह तो उस उЀम तले के समान ह,ै जो हाϽन के

िसर पर डाला गया था, और उसकी दाढ़ी से बहकर, उसके वҀ की छोर तक

पϴचँ गया। ३ वह हमेИन की उस ओस के समान ह,ै जो िस˻योन के पहाड़З पर

िगरती ह!ै यहोवा ने तो वहЂ सदा के जीवन की आशीष ठहराई ह।ै

१३४ या̷ा का गीत हे यहोवा के सब सवेकЗ, सनुो, तमु जो रात-रात को यहोवा

के भवन मЋ खड़े रहते हो, यहोवा को ध˵य कहो। २अपने हाथ पिव̷̂थान मЋ

उठाकर, यहोवा को ध˵य कहो। ३ यहोवा जो आकाश और प ृ˲ वी का कता˚ ह,ै वह

िस˻योन से तझुे आशीष दवे।े

१३५ यहोवा की ̂तिुत करो, यहोवा के नाम की ̂तिुत करो, हे यहोवा के सवेकЗ

उसकी ̂तिुत करो, २ तमु जो यहोवा के भवन मЋ, अथा˚त ्हमारे परमѶेर के भवन

के आगँनЗ मЋ खड़े रहते हो! ३ यहोवा की ̂तिुत करो, ˢयЗिक वो भला ह;ै उसके

नाम का भजन गाओ, ˢयЗिक यह मनोहर ह!ै ४ यहोवा ने तो याकूब को अपने

҅लये चनुा ह,ै अथा˚त ्इ͇ाएल को अपना िनज धन होने के ҅लये चनु ҅लया ह।ै ५ मЎ

तो जानता ϵ ँ िक यहोवा महान ह,ै हमारा ̼भु सब दवेताХ से ऊँचा ह।ै ६ जो कुछ

यहोवा ने चाहा उसे उसने आकाश और प ृ˲ वी और समु̹ और सब गहरे ̂थानЗ मЋ

िकया ह।ै ७ वह प ृ˲ वी की छोर से कुहरे उठाता ह,ै और वषा˚ के ҅लये िबजली

बनाता ह,ै और पवन को अपने भ˰डार मЋ से िनकालता ह।ै ८ उसने िम͇ मЋ ˢया

मन ु́ य ˢया पश,ु सब के पिहलौठЗ को मार डाला! ९ हे िम͇, उसने तरेे बीच मЋ

िफ़रौन और उसके सब कमच̊ा҄रयЗ के िवϼј िच˵ह और चम˱कार िकए। १० उसने

बϴत सी जाितयाँ नाश की, और सामथЃ राजाХ को, ११अथा˚त ्एमो҄रयЗ के

राजा सीहोन को, और बाशान के राजा ओग को, और कनान के सब राजाХ

को घात िकया; १२और उनके दशे को बाँटकर, अपनी ̼जा इ͇ाएल का भाग

होने के ҅लये दे िदया। १३ हे यहोवा, तरेा नाम सदा қ̂थर ह,ै हे यहोवा, िजस

नाम से तरेा ̂मरण होता ह,ै वह पीढ़ी-पीढ़ी बना रहगेा। १४ यहोवा तो अपनी
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̼जा का ˵याय चकुाएगा, और अपने दासЗ की ददुश̊ा दखेकर तरस खाएगा। १५

अ˵यजाितयЗ की मरूतЋ सोना-चाँदी ही हЎ, वे मन ु́ यЗ की बनाई ϴई हЎ। १६ उनके

मुहँ तो रहता ह,ै पर˵त ु वे बोल नहЂ सकती, उनके आखँЋ तो रहती हЎ, पर˵त ु वे दखे

नहЂ सकती, १७ उनके कान तो रहते हЎ, पर˵त ु वे सनु नहЂ सकती, न उनमЋ कुछ

भी साँस चलती ह।ै १८ जसैी वे हЎ वसै े ही उनके बनानवेाले भी हЎ; और उन पर सब

भरोसा रखनवेाले भी वसै े ही हो जाएँग!े १९ हे इ͇ाएल के घरान,े यहोवा को ध˵य

कह! हे हाϽन के घरान,े यहोवा को ध˵य कह! २० हे लवेी के घरान,े यहोवा को

ध˵य कह! हे यहोवा के डरवयैЗ, यहोवा को ध˵य कहो! २१ यहोवा जो यϽशलमे मЋ

वास करता ह,ै उसे िस˻योन मЋ ध˵य कहा जाए! यहोवा की ̂तिुत करो!

१३६ यहोवा का ध˵यवाद करो, ˢयЗिक वह भला ह,ै और उसकी कϼणा सदा की

ह।ै २ जो ईѶरЗ का परमѶेर ह,ै उसका ध˵यवाद करो, उसकी कϼणा सदा की ह।ै

३ जो ̼भХु का ̼भु ह,ै उसका ध˵यवाद करो, उसकी कϼणा सदा की ह।ै ४

उसको छोड़कर कोई बड़े-बड़े आѴयक̊म˚ नहЂ करता, उसकी कϼणा सदा की

ह।ै ५ उसने अपनी ब ु҄ ј से आकाश बनाया, उसकी कϼणा सदा की ह।ै ६ उसने

प ृ˲ वी को जल के ऊपर फैलाया ह,ै उसकी कϼणा सदा की ह।ै ७ उसने बड़ी-

बड़ी ˩योितयाँ बनाП, उसकी कϼणा सदा की ह।ै ८ िदन पर ̼भतुा करने के ҅लये

सयू˚ को बनाया, उसकी कϼणा सदा की ह।ै ९और रात पर ̼भतुा करने के ҅लये

च˵̹मा और तारागण को बनाया, उसकी कϼणा सदा की ह।ै १० उसने िमि͇यЗ के

पिहलौठЗ को मारा, उसकी कϼणा सदा की ह।ै ११और उनके बीच से इ͇ाए҅लयЗ

को िनकाला, उसकी कϼणा सदा की ह।ै १२ बलव˵त हाथ और बढ़ाई ϴई भजुा से

िनकाल लाया, उसकी कϼणा सदा की ह।ै १३ उसने लाल समु̹ को िवभािजत कर

िदया, उसकी कϼणा सदा की ह।ै १४और इ͇ाएल को उसके बीच से पार कर

िदया, उसकी कϼणा सदा की ह;ै १५और िफ़रौन को उसकी सनेा समते लाल समु̹

मЋ डाल िदया, उसकी कϼणा सदा की ह।ै १६ वह अपनी ̼जा को जगंल मЋ ले

चला, उसकी कϼणा सदा की ह।ै १७ उसने बड़े-बड़े राजा मारे, उसकी कϼणा सदा

की ह।ै १८ उसने ̼तापी राजाХ को भी मारा, उसकी कϼणा सदा की ह;ै १९

एमो҄रयЗ के राजा सीहोन को, उसकी कϼणा सदा की ह;ै २०और बाशान के राजा

ओग को घात िकया, उसकी कϼणा सदा की ह।ै २१और उनके दशे को भाग होने

के ҅लय,े उसकी कϼणा सदा की ह;ै २२अपने दास इ͇ाए҅लयЗ के भाग होने के



भजन सिंहता 998

҅लये दे िदया, उसकी कϼणा सदा की ह।ै २३ उसने हमारी ददुश̊ा मЋ हमारी सिुध ली,

उसकी कϼणा सदा की ह;ै २४और हमको ̹ोिहयЗ से छुड़ाया ह,ै उसकी कϼणा

सदा की ह।ै २५ वह सब ̼ािणयЗ को आहार दतेा ह,ै उसकी कϼणा सदा की ह।ै २६

̂वग˚ के परमѶेर का ध˵यवाद करो, उसकी कϼणा सदा की ह।ै

१३७ बाबले की निदयЗ के िकनारे हम लोग बठै गए, और िस˻योन को ̂मरण

करके रो पड़े! २ उसके बीच के मजन ू व ृ̆ З पर हमने अपनी वीणाХ को टाँग

िदया; ३ ˢयЗिक जो हमको ब˵दी बनाकर ले गए थ,े उ˵हЗने वहाँ हम से गीत

गवाना चाहा, और हमारे ϼलाने वालЗ ने हम से आन˵द चाहकर कहा, “िस˻योन

के गीतЗ मЋ स े हमारे ҅लये कोई गीत गाओ!” ४ हम यहोवा के गीत को, पराए दशे

मЋ कैसे गाएँ? ५ हे यϽशलमे, यिद मЎ तझुे भलू जाऊँ, तो मरेा दािहना हाथ सखू

जाए! ६ यिद मЎ तझुे ̂मरण न रख ू,ँ यिद मЎ यϽशलमे को, अपने सब आन˵द से ͅѼे

न जान ू,ँ तो मरेी जीभ ताल ूसे िचपट जाए! ७ हे यहोवा, यϽशलमे के िगराए जाने

के िदन को एदोिमयЗ के िवϼј ̂मरण कर, िक वे कैसे कहते थ,े “ढाओ! उसको

नЂव से ढा दो!” ८ हे बाबले, त ू जो ज˽द उजड़नवेाली ह,ै ˢया ही ध˵य वह होगा,

जो तझु से ऐसा बता˚व करेगा जसैा तनूे हम से िकया ह!ै ९ ˢया ही ध˵य वह होगा,

जो तरेे ब˧चЗ को पकड़कर, चъान पर पटक दगेा!

१३८ दाऊद का भजन मЎ परेू मन से तरेा ध˵यवाद कϽँगा; दवेताХ के सामने भी

मЎ तरेा भजन गाऊँगा। २ मЎ तरेे पिव̷ मқ˵दर की ओर द˰डवत ्कϽँगा, और तरेी

कϼणा और स˧चाई के कारण तरेे नाम का ध˵यवाद कϽँगा; ˢयЗिक तनूे अपने

वचन को और अपने बड़े नाम को सबसे अिधक महЁव िदया ह।ै ३ िजस िदन मЎने

पकुारा, उसी िदन तनूे मरेी सनु ली, और मझु मЋ बल दकेर िहयाव ब˵धाया। ४ हे

यहोवा, प ृ˲ वी के सब राजा तरेा ध˵यवाद करЋग,े ˢयЗिक उ˵हЗने तरेे वचन सनुे हЎ;

५और वे यहोवा की गित के िवषय मЋ गाएँग,े ˢयЗिक यहोवा की मिहमा बड़ी ह।ै

६ यѧिप यहोवा महान ह,ै तो भी वह न̀ मन ु́ य की ओर दिृѺ करता ह;ै पर˵त ु

अहकंारी को दरू ही से पहचानता ह।ै ७ चाहे मЎ सकंट के बीच मЋ चल ूँ तो भी त ू

मझुे सरुि˘त रखगेा, त ू मरेे ̨ोिधत श̷Хु के िवϼј हाथ बढ़ाएगा, और अपने

दािहने हाथ से मरेा उјार करेगा। ८ यहोवा मरेे ҅लये सब कुछ परूा करेगा; हे

यहोवा, तरेी कϼणा सदा की ह।ै त ू अपने हाथЗ के कायИं को ˱याग न द।े
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१३९ ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन हे यहोवा, तनूे मझुे जाँचकर

जान ҅लया ह।ै २ त ू मरेा उठना और बठैना जानता ह;ै और मरेे िवचारЗ को दरू ही

से समझ लतेा ह।ै ३ मरेे चलने और लटेने की त ू भली भाँित छानबीन करता ह,ै

और मरेी परूी चाल चलन का भदे जानता ह।ै ४ हे यहोवा, मरेे म ुहँ मЋ ऐसी कोई

बात नहЂ िजसे त ू परूी रीित से न जानता हो। ५ तनूे मझुे आग-ेपीछे घरे रखा ह,ै

और अपना हाथ मझु पर रखे रहता ह।ै ६ यह ˙ान मरेे ҅लये बϴत क҄ठन ह;ै यह

ग˺भीर और मरेी समझ से बाहर ह।ै ७ मЎ तरेे आ˱मा से भागकर िकधर जाऊँ? या

तरेे सामने स े िकधर भाग ू?ँ ८ यिद मЎ आकाश पर चढ़ ू,ँ तो त ू वहाँ ह!ै यिद मЎ अपना

खाट अधोलोक मЋ िबछाऊँ तो वहाँ भी त ू ह!ै (Sheol h7585) ९ यिद मЎ भोर की

िकरणЗ पर चढ़कर समु̹ के पार जा बस ू,ँ १० तो वहाँ भी त ूअपने हाथ से मरेी

अगआुई करेगा, और अपने दािहने हाथ से मझुे पकड़े रहगेा। ११ यिद मЎ कϵ ँ िक

अधंकार मЋ तो मЎ िछप जाऊँगा, और मरेे चारЗ ओर का उिजयाला रात का अधंरेा

हो जाएगा, १२ तो भी अधंकार तझु से न िछपाएगा, रात तो िदन के त ु˽ य ̼काश

दगेी; ˢयЗिक तरेे ҅लये अिंधयारा और उिजयाला दोनЗ एक समान हЎ। १३ तनूे मरेे

अदंϽनी अगंЗ को बनाया ह;ै तनूे मझुे माता के गभ˚ मЋ रचा। १४ मЎ तरेा ध˵यवाद

कϽँगा, इस҅लए िक मЎ भयानक और अџतु रीित से रचा गया ϵ।ँ तरेे काम तो

आѴय˚ के हЎ, और मЎ इसे भली भाँित जानता ϵ।ँ १५ जब मЎ गѮु मЋ बनाया जाता,

और प ृ˲ वी के नीचे ̂थानЗ मЋ रचा जाता था, तब मरेी दहे तझु से िछपी न थЂ। १६

तरेी आखँЗ ने मरेे बडेौल त˱व को दखेा; और मरेे सब अगं जो िदन-िदन बनते जाते

थे वे रचे जाने स े पहले तरेी प ु̂ तक मЋ ҅लखे ϴए थ।े १७ मरेे ҅लये तो हे परमѶेर,

तरेे िवचार ˢया ही बϴम ू˽ य हЎ! उनकी संx या का जोड़ कैसा बड़ा ह!ै १८ यिद मЎ

उनको िगनता तो वे रेतकणЗ से भी अिधक ठहरत।े जब मЎ जाग उठता ϵ,ँ तब भी

तरेे सगं रहता ϵ।ँ १९ हे परमѶेर िनѴय त ू दѺु को घात करेगा! हे ह˱यारЗ, मझुसे

दरू हो जाओ। २० ˢयЗिक वे तरेे िवϼј बलवा करते और छल के काम करते हЎ; तरेे

श̷ ु तरेा नाम झठूी बात पर लते े हЎ। २१ हे यहोवा, ˢया मЎ तरेे बै҄ रयЗ से बरै न रख ू,ँ

और तरेे िवरोिधयЗ से घणृा न कϽँ? २२ हाँ, मЎ उनसे पणू ˚ बरै रखता ϵ;ँ मЎ उनको

अपना श̷ ु समझता ϵ।ँ २३ हे परमѶेर, मझुे जाँचकर जान ल!े मझुे परखकर मरेी

िच˵ताХ को जान ल!े २४और दखे िक मझु मЋ कोई बरुी चाल है िक नहЂ, और

अन˵त के माग˚ मЋ मरेी अगआुई कर!
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१४० ̼धान बजानवेाले के ҅लये दाऊद का भजन हे यहोवा, मझु को बरेु मन ु́ य

से बचा ल;े उप̹वी पϼुष से मरेी र˘ा कर, २ ˢयЗिक उ˵हЗने मन मЋ बरुी क˽पनाएँ

की हЎ; वे लगातार लड़ाइयाँ मचाते हЎ। ३ उनका बोलना साँप के काटने के समान

ह,ै उनके म ुहँ मЋ नाग का सा िवष रहता ह।ै (सलेा) ४ हे यहोवा, मझुे दѺु के हाथЗ

से बचा ल;े उप̹वी पϼुष से मरेी र˘ा कर, ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे परैЗ को उखाड़ने

की यҚुл की ह।ै ५ घमқ˰डयЗ ने मरेे ҅लये फंदा और पासे लगाए, और पथ के

िकनारे जाल िबछाया ह;ै उ˵हЗने मरेे ҅लये फंदे लगा रखे हЎ। (सलेा) ६ हे यहोवा,

मЎने तझु से कहा है िक त ू मरेा परमѶेर ह;ै हे यहोवा, मरेे िगड़िगड़ाने की ओर कान

लगा! ७ हे यहोवा ̼भ,ु हे मरेे सामथЃ उјारकता˚, तनूे यјु के िदन मरेे िसर की र˘ा

की ह।ै ८ हे यहोवा, दѺु की इ˧छा को परूी न होने द,े उसकी बरुी यҚुл को सफल

न कर, नहЂ तो वह घम˰ड करेगा। (सलेा) ९ मरेे घरेनवेालЗ के िसर पर उ˵हЂ का

िवचारा ϴआ उ˱पात पड़े! १० उन पर अगंारे डाले जाएँ! वे आग मЋ िगरा िदए जाएँ!

और ऐसे गяЗ मЋ िगरЋ, िक वे िफर उठ न सके! ११ बकवादी प ृ˲ वी पर қ̂थर नहЂ

होने का; उप̹वी पϼुष को िगराने के ҅लये बरुाई उसका पीछा करेगी। १२ हे यहोवा,

मझुे िनѴय है िक त ू दीन जन का और द҄र̹З का ˵याय चकुाएगा। १३ िनःस˵दहे

धमЃ तरेे नाम का ध˵यवाद करने पाएँग;े सीधे लोग तरेे स˺मखु वास करЋग।े

१४१ दाऊद का भजन हे यहोवा, मЎने तझुे पकुारा ह;ै मरेे ҅लये फुतЃ कर! जब मЎ

तझुको पकुाϽँ, तब मरेी ओर कान लगा! २ मरेी ̼ाथन̊ा तरेे सामने सगु˵ध धपू, और

मरेा हाथ फैलाना, सं˴ याकाल का अ˵नब҅ल ठहरे! ३ हे यहोवा, मरेे म ुहँ पर पहरा

बठैा, मरेे होठЗ के ќार की रखवाली कर! ४ मरेा मन िकसी बरुी बात की ओर

िफरने न द;े मЎ अनथक̊ारी पϼुषЗ के सगं, दѺु कामЗ मЋ न लग ू,ँ और मЎ उनके

̂वािदѺ भोजनव̂तХु मЋ से कुछ न खाऊँ! ५ धमЃ मझु को मारे तो यह कϼणा

मानी जाएगी, और वह मझुे ताड़ना द,े तो यह मरेे िसर पर का तले ठहरेगा; मरेा

िसर उससे इ˵कार न करेगा। दѺु लोगЗ के बरेु कामЗ के िवϼј मЎ िनर˵तर ̼ाथन̊ा

करता रϵगँा। ६ जब उनके ˵यायी चъान के ऊपर से िगराए गए, तब उ˵हЗने मरेे

वचन सनु ҅लए; ˢयЗिक वे मधरु हЎ। ७ जसैे भिूम मЋ हल चलने से ढले े फूटते हЎ,

वसै े ही हमारी ह҄ѐयाँ अधोलोक के मुहँ पर िछतराई गई हЎ। (Sheol h7585) ८

पर˵त ु हे यहोवा ̼भ,ु मरेी आखँЋ तरेी ही ओर लगी हЎ; मЎ तरेा शरणागत ϵ;ँ त ू

मरेे ̼ाण जाने न द!े ९ मझुे उस फंदे स,े जो उ˵हЗने मरेे ҅लये लगाया ह,ै और
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अनथक̊ा҄रयЗ के जाल से मरेी र˘ा कर! १० दѺु लोग अपने जालЗ मЋ आप ही

फँसЋ, और मЎ बच िनकल ू।ँ

१४२ दाऊद का म̀कील, जब वह गफुा मЋ था: ̼ाथन̊ा मЎ यहोवा की दहुाई दतेा,

मЎ यहोवा से िगड़िगड़ाता ϵ,ँ २ मЎ अपने शोक की बातЋ उससे खोलकर कहता, मЎ

अपना सकंट उसके आगे ̼गट करता ϵ।ँ ३ जब मरेी आ˱मा मरेे भीतर से ѳाकुल

हो रही थी, तब त ू मरेी दशा को जानता था! िजस रा̂ते स े मЎ जानवेाला था, उसी मЋ

उ˵हЗने मरेे ҅लये फंदा लगाया। ४ मЎने दािहनी ओर दखेा, पर˵त ु कोई मझुे नहЂ

दखेता। मरेे ҅लये शरण कहЂ नहЂ रही, न मझु को कोई पछूता ह।ै ५ हे यहोवा,

मЎने तरेी दहुाई दी ह;ै मЎने कहा, त ू मरेा शरण̂थान ह,ै मरेे जीते जी त ू मरेा भाग ह।ै

६ मरेी िच˽लाहट को ˴यान दकेर सनु, ˢयЗिक मरेी बड़ी ददुश̊ा हो गई ह!ै जो मरेे

पीछे पड़े हЎ, उनसे मझुे बचा ल;े ˢयЗिक वे मझुसे अिधक सामथЃ हЎ। ७ मझु को

ब˵दीगहृ से िनकाल िक मЎ तरेे नाम का ध˵यवाद कϽँ! धमЃ लोग मरेे चारЗ ओर

आएँग;े ˢयЗिक त ू मरेा उपकार करेगा।

१४३ दाऊद का भजन हे यहोवा, मरेी ̼ाथन̊ा सनु; मरेे िगड़िगड़ाने की ओर कान

लगा! त ू जो स˧चा और धमЃ ह,ै इस҅लए मरेी सनु ल,े २ और अपने दास से

मकुѣमा न चला! ˢयЗिक कोई ̼ाणी तरेी दिृѺ मЋ िनदИष नहЂ ठहर सकता। ३ श̷ ु

तो मरेे ̼ाण का गाहक ϴआ ह;ै उसने मझुे चरू करके िमъी मЋ िमलाया ह,ै और मझुे

बϴत िदन के मरे ϴХ के समान अधंरेे ̂थान मЋ डाल िदया ह।ै ४ मरेी आ˱मा भीतर

से ѳाकुल हो रही है मरेा मन िवकल ह।ै ५ मझुे ̼ाचीनकाल के िदन ̂मरण आते

हЎ, मЎ तरेे सब अџतु कामЗ पर ˴यान करता ϵ,ँ और तरेे हाथЗ के कामЗ को सोचता

ϵ।ँ ६ मЎ तरेी ओर अपने हाथ फैलाए ϴए ϵ;ँ सखूी भिूम के समान मЎ तरेा ˶यासा ϵ।ँ

(सलेा) ७ हे यहोवा, फुतЃ करके मरेी सनु ल;े ˢयЗिक मरेे ̼ाण िनकलने ही पर हЎ!

मझुसे अपना म ुहँ न िछपा, ऐसा न हो िक मЎ क̾ मЋ पड़े ϴХ के समान हो जाऊँ।

८ ̼ातःकाल को अपनी कϼणा की बात मझुे सनुा, ˢयЗिक मЎने तझुी पर भरोसा रखा

ह।ै िजस माग˚ पर मझुे चलना ह,ै वह मझु को बता द,े ˢयЗिक मЎ अपना मन तरेी

ही ओर लगाता ϵ।ँ ९ हे यहोवा, मझुे श̷Хु से बचा ल;े मЎ तरेी ही आड़ मЋ आ

िछपा ϵ।ँ १० मझु को यह िसखा, िक मЎ तरेी इ˧छा कैसे परूी कϽँ, ˢयЗिक मरेा

परमѶेर त ू ही ह!ै तरेी भली आ˱मा मझु को धम˚ के माग˚ मЋ ले चल!े ११ हे यहोवा,

मझुे अपने नाम के िनिमЀ िजला! त ू जो धमЃ ह,ै मझु को सकंट से छुड़ा ल!े १२
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और कϼणा करके मरेे श̷Хु का स˱यानाश कर, और मरेे सब सतानवेालЗ का नाश

कर डाल, ˢयЗिक मЎ तरेा दास ϵ।ँ

१४४ दाऊद का भजन ध˵य है यहोवा, जो मरेी चъान ह,ै वह यјु के ҅लए मरेे

हाथЗ को और लड़ाई के ҅लए मरेी उगँ҅लयЗ को अ˹यास कराता ह।ै २ वह मरेे

҅लये कϼणािनधान और गढ़, ऊँचा ̂थान और छुड़ानवेाला ह,ै वह मरेी ढाल और

शरण̂थान ह,ै जो जाितयЗ को मरेे वश मЋ कर दतेा ह।ै ३ हे यहोवा, मन ु́ य ˢया है

िक त ू उसकी सिुध लतेा ह,ै या आदमी ˢया है िक त ू उसकी कुछ िच˵ता करता ह?ै

४ मन ु́ य तो साँस के समान ह;ै उसके िदन ढलती ϴई छाया के समान हЎ। ५ हे

यहोवा, अपने ̂वग˚ को नीचा करके उतर आ! पहाड़З को छू तब उनसे धआु ँ

उठेगा! ६ िबजली कड़काकर उनको िततर-िबतर कर द,े अपने तीर चलाकर

उनको घबरा द!े ७ अपना हाथ ऊपर से बढ़ाकर मझुे महासागर से उबार, अथा˚त ्

परदिेशयЗ के वश से छुड़ा। ८ उनके मुहँ स े तो झठूी बातЋ िनकलती हЎ, और उनके

दािहने हाथ से धोखे के काम होते हЎ। ९ हे परमѶेर, मЎ तरेी ̂तिुत का नया गीत

गाऊँगा; मЎ दस तारवाली सारंगी बजाकर तरेा भजन गाऊँगा। १० त ू राजाХ का

उјार करता ह,ै और अपने दास दाऊद को तलवार की मार से बचाता ह।ै ११ मझु

को उबार और परदिेशयЗ के वश से छुड़ा ल,े िजनके मुहँ स े झठूी बातЋ िनकलती

हЎ, और िजनका दािहना हाथ झठू का दािहना हाथ ह।ै १२ हमारे बटेे जवानी के

समय पौधЗ के समान बढ़े ϴए हЗ, और हमारी बे҄ टयाँ उन कोनवेाले ख˺भЗ के

समान हЗ, जो महल के ҅लये बनाए जाएँ; १३ हमारे खЀे भरे रहЋ, और उनमЋ भाँित-

भाँित का अ˵न रखा जाए, और हमारी भड़े-बक҄रयाँ हमारे मदैानЗ मЋ हजारЗ हजार

ब˧चे जनЋ; १४ तब हमारे बलै खबू लदे ϴए हЗ; हमЋ न िव˥न हो और न हमारा

कहЂ जाना हो, और न हमारे चौकЗ मЋ रोना-पीटना हो, १५ तो इस दशा मЋ जो

रा˩य हो वह ˢया ही ध˵य होगा! िजस रा˩य का परमѶेर यहोवा ह,ै वह ˢया ही

ध˵य ह!ै

१४५ दाऊद का भजन हे मरेे परमѶेर, हे राजा, मЎ तझुे सराϵगँा, और तरेे नाम

को सदा सवद̊ा ध˵य कहता रϵगँा। २ ̼ितिदन मЎ तझुको ध˵य कहा कϽँगा, और

तरेे नाम की ̂तिुत सदा सवद̊ा करता रϵगँा। ३ यहोवा महान और अित ̂तिुत के

योˤय ह,ै और उसकी बड़ाई अगम ह।ै ४ तरेे कामЗ की ̼शसंा और तरेे परा̨म के

कामЗ का वणन̊, पीढ़ी-पीढ़ी होता चला जाएगा। ५ मЎ तरेे ऐѶय˚ की मिहमा के
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̼ताप पर और तरेे भाँित-भाँित के आѴयक̊मИं पर ˴यान कϽँगा। ६ लोग तरेे

भयानक कामЗ की शҚл की चचा˚ करЋग,े और मЎ तरेे बड़े-बड़े कामЗ का वणन̊

कϽँगा। ७ लोग तरेी बड़ी भलाई का ̂मरण करके उसकी चचा˚ करЋग,े और तरेे

धम˚ का जयजयकार करЋग।े ८ यहोवा अन ु̪ हकारी और दयाल,ु िवल˺ब से ̨ोध

करनवेाला और अित कϼणामय ह।ै ९ यहोवा सभी के ҅लये भला ह,ै और उसकी

दया उसकी सारी सिृѺ पर ह।ै १० हे यहोवा, तरेी सारी सिृѺ तरेा ध˵यवाद करेगी,

और तरेे भл लोग तझुे ध˵य कहा करЋग!े ११ वे तरेे रा˩य की मिहमा की चचा˚

करЋग,े और तरेे परा̨म के िवषय मЋ बातЋ करЋग;े १२ िक वे मन ु́ यЗ पर तरेे परा̨म

के काम और तरेे रा˩य के ̼ताप की मिहमा ̼गट करЋ। १३ तरेा रा˩य यगु-यगु का

और तरेी ̼भतुा सब पीिढ़यЗ तक बनी रहगेी। १४ यहोवा सब िगरते ϴХ को

स˺भालता ह,ै और सब झकेु ϴХ को सीधा खड़ा करता ह।ै १५ सभी की आखँЋ

तरेी ओर लगी रहती हЎ, और त ू उनको आहार समय पर दतेा ह।ै १६ त ूअपनी मыुी

खोलकर, सब ̼ािणयЗ को आहार से तѮृ करता ह।ै १७ यहोवा अपनी सब गित मЋ

धमЃ और अपने सब कामЗ मЋ कϼणामय ह।ै १८ िजतने यहोवा को पकुारते हЎ,

अथा˚त ् िजतने उसको स˧चाई से पकुारते ह;ै उन सभी के वह िनकट रहता ह।ै १९

वह अपने डरवयैЗ की इ˧छा परूी करता ह,ै और उनकी दहुाई सनुकर उनका उјार

करता ह।ै २० यहोवा अपने सब ̼िेमयЗ की तो र˘ा करता, पर˵त ु सब दѺुЗ को

स˱यानाश करता ह।ै २१ मЎ यहोवा की ̂तिुत कϽँगा, और सारे ̼ाणी उसके पिव̷

नाम को सदा सवद̊ा ध˵य कहते रहЋ।

१४६ यहोवा की ̂तिुत करो। हे मरेे मन यहोवा की ̂तिुत कर! २ मЎ जीवन भर

यहोवा की ̂तिुत करता रϵगँा; जब तक मЎ बना रϵगँा, तब तक मЎ अपने परमѶेर

का भजन गाता रϵगँा। ३ तमु ̼धानЗ पर भरोसा न रखना, न िकसी आदमी पर,

ˢयЗिक उसमЋ उјार करने की शҚл नहЂ। ४ उसका भी ̼ाण िनकलगेा, वह भी

िमъी मЋ िमल जाएगा; उसी िदन उसकी सब क˽पनाएँ नाश हो जाएँगी। ५ ˢया ही

ध˵य वह ह,ै िजसका सहायक याकूब का परमѶेर ह,ै और िजसकी आशा अपने

परमѶेर यहोवा पर ह।ै ६ वह आकाश और प ृ˲ वी और समु̹ और उनमЋ जो कुछ

ह,ै सब का कता˚ ह;ै और वह अपना वचन सदा के ҅लये परूा करता रहगेा। ७ वह

िपसे ϴХ का ˵याय चकुाता ह;ै और भखूЗ को रोटी दतेा ह।ै यहोवा बқ˵दयЗ को

छुड़ाता ह;ै ८ यहोवा अधंЗ को आखँЋ दतेा ह।ै यहोवा झकेु ϴХ को सीधा खड़ा
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करता ह;ै यहोवा धिमय̊З से ̼मे रखता ह।ै ९ यहोवा परदिेशयЗ की र˘ा करता ह;ै

और अनाथЗ और िवधवा को तो स˺भालता ह;ै पर˵त ु दѺुЗ के माग˚ को टेढ़ा-मढ़ेा

करता ह।ै १० हे िस˻योन, यहोवा सदा के ҅लय,े तरेा परमѶेर पीढ़ी-पीढ़ी रा˩य

करता रहगेा। यहोवा की ̂तिुत करो!

१४७ यहोवा की ̂तिुत करो! ˢयЗिक अपने परमѶेर का भजन गाना अ˧छा ह;ै

ˢयЗिक वह मनभावना ह,ै उसकी ̂तिुत करना उिचत ह।ै २ यहोवा यϽशलमे को

िफर बसा रहा ह;ै वह िनकाले ϴए इ͇ाए҅लयЗ को इकыा कर रहा ह।ै ३ वह

खिेदत मनवालЗ को चगंा करता ह,ै और उनके घाव पर मरहम-पъी बाँधता ह।ै ४

वह तारЗ को िगनता, और उनमЋ से एक-एक का नाम रखता ह।ै ५ हमारा ̼भु

महान और अित सामथЃ ह;ै उसकी ब ु҄ ј अपर˺पार ह।ै ६ यहोवा न̀ लोगЗ को

स˺भालता ह,ै और दѺुЗ को भिूम पर िगरा दतेा ह।ै ७ ध˵यवाद करते ϴए यहोवा का

गीत गाओ; वीणा बजाते ϴए हमारे परमѶेर का भजन गाओ। ८ वह आकाश को

मघेЗ से भर दतेा ह,ै और प ृ˲ वी के ҅लये मЋह को तयैार करता ह,ै और पहाड़З पर

घास उगाता ह।ै ९ वह पशХु को और कौवे के ब˧चЗ को जो पकुारते हЎ, आहार

दतेा ह।ै १० न तो वह घोड़े के बल को चाहता ह,ै और न पϼुष के बलव˵त परैЗ से

̼स˵न होता ह;ै ११ यहोवा अपने डरवयैЗ ही से ̼स˵न होता ह,ै अथा˚त ्उनसे जो

उसकी कϼणा पर आशा लगाए रहते हЎ। १२ हे यϽशलमे, यहोवा की ̼शसंा कर! हे

िस˻योन, अपने परमѶेर की ̂तिुत कर! १३ ˢयЗिक उसने तरेे फाटकЗ के ख˺भЗ

को दढ़ृ िकया ह;ै और तरेी स˵तानЗ को आशीष दी ह।ै १४ वह तरेी सीमा मЋ शाқ˵त

दतेा ह,ै और तझुको उЀम से उЀम गϵे ँ स े तѮृ करता ह।ै १५ वह प ृ˲ वी पर अपनी

आ˙ा का ̼चार करता ह,ै उसका वचन अित वगे से दौड़ता ह।ै १६ वह ऊन के

समान िहम को िगराता ह,ै और राख के समान पाला िबखरेता ह।ै १७ वह बफ̊ के

टुकड़े िगराता ह,ै उसकी की ϴई ठ˰ड को कौन सह सकता ह?ै १८ वह आ˙ा दकेर

उ˵हЋ गलाता ह;ै वह वाय ु बहाता ह,ै तब जल बहने लगता ह।ै १९ वह याकूब को

अपना वचन, और इ͇ाएल को अपनी िविधयाँ और िनयम बताता ह।ै २० िकसी

और जाित से उसने ऐसा बता˚व नहЂ िकया; और उसके िनयमЗ को औरЗ ने नहЂ

जाना। यहोवा की ̂तिुत करो।

१४८ यहोवा की ̂तिुत करो! यहोवा की ̂तिुत ̂वग˚ मЋ स े करो, उसकी ̂तिुत ऊँचे

̂थानЗ मЋ करो! २ हे उसके सब दतूЗ, उसकी ̂तिुत करो: हे उसकी सब सनेा
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उसकी ̂तिुत करो! ३ हे सयू˚ और च˵̹मा उसकी ̂तिुत करो, हे सब ˩योितमय

तारागण उसकी ̂तिुत करो! ४ हे सबसे ऊँचे आकाश और हे आकाश के ऊपरवाले

जल, तमु दोनЗ उसकी ̂तिुत करो। ५ वे यहोवा के नाम की ̂तिुत करЋ, ˢयЗिक

उसने आ˙ा दी और ये िसरजे गए। ६और उसने उनको सदा सवद̊ा के ҅लये қ̂थर

िकया ह;ै और ऐसी िविध ठहराई ह,ै जो टलने की नहЂ। ७ प ृ˲ वी मЋ स े यहोवा की

̂तिुत करो, हे सम ु̹ ी अजगरЗ और गहरे सागर, ८ हे अқˤन और ओलЗ, हे िहम

और कुहरे, हे उसका वचन माननवेाली ̼च˰ड वाय!ु ९ हे पहाड़З और सब टीलЗ,

हे फलदाई व ृ̆ З और सब दवेदारЗ! १० हे वन-पशХु और सब घरेल ू पशХु, हे

रЋगनवेाले ज˵तХु और हे पि˘यЗ! ११ हे प ृ˲ वी के राजाХ, और रा˩य-रा˩य के

सब लोगЗ, हे हािकमЗ और प ृ˲ वी के सब ˵यािययЗ! १२ हे जवानЗ और कुमा҄रयЗ,

हे परुिनयЗ और बालकЗ! १३ यहोवा के नाम की ̂तिुत करो, ˢयЗिक केवल उसी

का नाम महान ह;ै उसका ऐѶय˚ प ृ˲ वी और आकाश के ऊपर ह।ै १४और उसने

अपनी ̼जा के ҅लये एक सЂग ऊँचा िकया ह;ै यह उसके सब भлЗ के ҅लये

अथा˚त ्इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये और उसके समीप रहनवेाली ̼जा के ҅लये ̂तिुत करने

का िवषय ह।ै यहोवा की ̂तिुत करो!

१४९ यहोवा की ̂तिुत करो! यहोवा के ҅लये नया गीत गाओ, भлЗ की सभा मЋ

उसकी ̂तिुत गाओ! २ इ͇ाएल अपने कता˚ के कारण आनқ˵दत हो, िस˻योन के

िनवासी अपने राजा के कारण मगन हЗ! ३ वे नाचते ϴए उसके नाम की ̂तिुत करЋ,

और डफ और वीणा बजाते ϴए उसका भजन गाएँ! ४ ˢयЗिक यहोवा अपनी ̼जा

से ̼स˵न रहता ह;ै वह न̀ लोगЗ का उјार करके उ˵हЋ शोभायमान करेगा। ५

भл लोग मिहमा के कारण ̼फुқ˽लत हЗ; और अपने िबछौनЗ पर भी पड़े-पड़े

जयजयकार करЋ। ६ उनके क˰ठ से परमѶेर की ̼शसंा हो, और उनके हाथЗ मЋ

दोधारी तलवारЋ रहЋ, ७ िक वे जाित-जाित से पलटा ले सके; और रा˩य-रा˩य के

लोगЗ को ताड़ना दЋ, ८और उनके राजाХ को जजंीरЗ स,े और उनके ̼ितिѼत

पϼुषЗ को लोहे की बिेड़यЗ से जकड़ रखЋ, ९और उनको ठहराया ϴआ द˰ड दЋग!े

उसके सब भлЗ की ऐसी ही ̼ितѼा होगी। यहोवा की ̂तिुत करो।

१५० यहोवा की ̂तिुत करो! परमѶेर के पिव̷̂थान मЋ उसकी ̂तिुत करो;

उसकी साम˲य˚ से भरे ϴए आकाशम˰डल मЋ उसकी ̂तिुत करो! २ उसके परा̨म

के कामЗ के कारण उसकी ̂तिुत करो; उसकी अ˱य˵त बड़ाई के अनसुार उसकी
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̂तिुत करो! ३ नरिसगंा फँूकते ϴए उसकी ̂तिुत करो; सारंगी और वीणा बजाते ϴए

उसकी ̂तिुत करो! ४ डफ बजाते और नाचते ϴए उसकी ̂तिुत करो; तारवाले बाजे

और बाँसरुी बजाते ϴए उसकी ̂तिुत करो! ५ ऊँचे श˸दवाली झाँझ बजाते ϴए

उसकी ̂तिुत करो; आन˵द के महाश˸दवाली झाँझ बजाते ϴए उसकी ̂तिुत करो!

६ िजतने ̼ाणी हЎ सब के सब यहोवा की ̂तिुत करЋ! यहोवा की ̂तिुत करो!
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नीितवचन
१ दाऊद के पु̷ इ͇ाएल के राजा सलुमैान के नीितवचन: २ इनके ќारा पढ़नवेाला

ब ु҄ ј और िश˘ा ̼ाѮ करे, और समझ की बातЋ समझ,े ३और िववकेपणू˚ जीवन

िनवा˚ह करने मЋ ̼वीणता, और धम,̊ ˵याय और िन́प˘ता के िवषय अनशुासन ̼ाѮ

करे; ४ िक भोलЗ को चतरुाई, और जवान को ˙ान और िववके िमल;े ५ िक

ब ु҄ јमान सनुकर अपनी िवѧा बढ़ाए, और समझदार ब ु҄ ј का उपदशे पाए, ६

िजससे वे नीितवचन और दѺृा˵त को, और ब ु҄ јमानЗ के वचन और उनके रह̂यЗ

को समझЋ। ७ यहोवा का भय मानना ब ु҄ ј का मलू ह;ै ब ु҄ ј और िश˘ा को मखू˚

लोग ही त ु˧ छ जानते हЎ। ८ हे मरेे प ु̷ , अपने िपता की िश˘ा पर कान लगा, और

अपनी माता की िश˘ा को न तज; ९ ˢयЗिक वे मानो तरेे िसर के ҅लये शोभायमान

मकुुट, और तरेे गले के ҅लये माला होगी। १० हे मरेे प ु̷ , यिद पापी लोग तझुे

फुसलाएँ, तो उनकी बात न मानना। ११ यिद वे कहЋ, “हमारे सगं चल, िक हम

ह˱या करने के ҅लये घात लगाएँ, हम िनदИषЗ पर वार करЋ; १२ हम उ˵हЋ जीिवत

िनगल जाए, जसैे अधोलोक ̂व̂थ लोगЗ को िनगल जाता ह,ै और उ˵हЋ क̾ मЋ

पड़े मतृकЗ के समान बना दЋ। (Sheol h7585) १३ हमको सब ̼कार के अनमोल

पदाथ˚ िमलЋग,े हम अपने घरЗ को लटू से भर लЋग;े १४ त ू हमारा सहभागी हो जा,

हम सभी का एक ही बटुआ हो,” १५ तो, हे मरेे प ु̷ त ू उनके सगं माग˚ मЋ न चलना,

वरन ्उनकी डगर मЋ पाँव भी न रखना; १६ ˢयЗिक वे बरुाई ही करने को दौड़ते हЎ,

और ह˱या करने को फुतЃ करते हЎ। १७ ˢयЗिक प˘ी के दखेते ϴए जाल फैलाना

ѳथ˚ होता ह;ै १८और ये लोग तो अपनी ही ह˱या करने के ҅लये घात लगाते हЎ,

और अपने ही ̼ाणЗ की घात की ताक मЋ रहते हЎ। १९ सब लालिचयЗ की चाल

ऐसी ही होती ह;ै उनका ̼ाण लालच ही के कारण नाश हो जाता ह।ै २० ब ु҄ ј सड़क

मЋ ऊँचे ̂वर से बोलती ह;ै और चौकЗ मЋ ̼चार करती ह;ै २१ वह बाजारЗ की भीड़

मЋ पकुारती ह;ै वह नगर के फाटकЗ के ̼वशे पर खड़ी होकर, यह बोलती ह:ै २२

“हे अ˙ािनयЗ, तमु कब तक अ˙ानता से ̼ीित रखोग?े और हे ठыा करनवेालЗ,

तमु कब तक ठыा करने से ̼स˵न रहोग?े हे मखूИं, तमु कब तक ˙ान से बरै

रखोग?े २३ तमु मरेी डाँट सनुकर मन िफराओ; सनुो, मЎ अपनी आ˱मा त ु˺ हारे ҅लये

उ˰डले द ूगँी; मЎ तमु को अपने वचन बताऊँगी। २४ मЎने तो पकुारा पर˵त ु तमु ने

इ˵कार िकया, और मЎने हाथ फैलाया, पर˵त ु िकसी ने ˴यान न िदया, २५ वरन ्तमु
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ने मरेी सारी स˺मित को अनसनुा िकया, और मरेी ताड़ना का म ू˽ य न जाना; २६

इस҅लए मЎ भी त ु˺ हारी िवपिЀ के समय हसँ ूगँी; और जब तमु पर भय आ पड़ेगा,

तब मЎ ठыा कϽँगी। २७ वरन ्आधँी के समान तमु पर भय आ पड़ेगा, और िवपिЀ

बव˰डर के समान आ पड़ेगी, और तमु सकंट और सकेती मЋ फँसोग,े तब मЎ ठыा

कϽँगी। २८ उस समय वे मझुे पकुारЋग,े और मЎ न सनु ूगँी; वे मझुे यѕ से तो ढूढ़ँЋग,े

पर˵त ु न पाएँग।े २९ ˢयЗिक उ˵हЗने ˙ान से बरै िकया, और यहोवा का भय मानना

उनको न भाया। ३० उ˵हЗने मरेी स˺मित न चाही वरन ्मरेी सब ताड़नाХ को त ु˧ छ

जाना। ३१ इस҅लए वे अपनी करनी का फल आप भोगЋग,े और अपनी यҚुлयЗ के

फल से अघा जाएँग।े ३२ ˢयЗिक अ˙ािनयЗ का भटक जाना, उनके घात िकए

जाने का कारण होगा, और िन҅Ѵ˵त रहने के कारण मखू˚ लोग नाश हЗग;े ३३ पर˵त ु

जो मरेी सनुगेा, वह िनडर बसा रहगेा, और िवपिЀ से िन҅Ѵ˵त होकर सखु से

रहगेा।”

२ हे मरेे प ु̷ , यिद त ू मरेे वचन ̪हण करे, और मरेी आ˙ाХ को अपने ϶दय मЋ

रख छोड़े, २और बु҄ ј की बात ˴यान से सनु,े और समझ की बात मन लगाकर

सोच;े ३ यिद त ू ̼वीणता और समझ के ҅लये अित यѕ से पकुारे, ४और उसको

चाँदी के समान ढूढ़ँ,े और गѮु धन के समान उसकी खोज मЋ लगा रह;े ५ तो त ू

यहोवा के भय को समझगेा, और परमѶेर का ˙ान तझुे ̼ाѮ होगा। ६ ˢयЗिक ब ु҄ ј

यहोवा ही दतेा ह;ै ˙ान और समझ की बातЋ उसी के म ुहँ से िनकलती हЎ। ७ वह

सीधे लोगЗ के ҅लये खरी ब ु҄ ј रख छोड़ता ह;ै जो खराई से चलते हЎ, उनके ҅लये

वह ढाल ठहरता ह।ै ८ वह ˵याय के पथЗ की दखे-भाल करता, और अपने भлЗ

के माग˚ की र˘ा करता ह।ै ९ तब त ू धम˚ और ˵याय और िसधाई को, अथा˚त ्सब

भली-भली चाल को समझ सकेगा; १० ˢयЗिक ब ु҄ ј तो तरेे ϶दय मЋ ̼वशे करेगी,

और ˙ान तरेे ̼ाण को सखु दनेवेाला होगा; ११ िववके तझुे सरुि˘त रखगेा; और

समझ तरेी र˘क होगी; १२ तािक वे तझुे बरुाई के माग˚ स,े और उलट-फेर की

बातЗ के कहनवेालЗ से बचाएंग,े १३ जो िसधाई के माग˚ को छोड़ दते े हЎ, तािक

अधंरेे माग˚ मЋ चलЋ; १४ जो बरुाई करने से आनқ˵दत होते हЎ, और दѺु जन की

उलट-फेर की बातЗ मЋ मगन रहते हЎ; १५ िजनके चाल चलन टेढ़-ेमढ़ेे और िजनके

माग˚ मЋ कु҄टलता हЎ। १६ ब ु҄ ј और िववके तझुे पराई Ҁी से बचाएँग,े जो िचकनी

चपुड़ी बातЋ बोलती ह,ै १७और अपनी जवानी के साथी को छोड़ दतेी, और जो
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अपने परमѶेर की वाचा को भलू जाती ह।ै १८ उसका घर म ृ˱ य ु की ढलान पर ह,ै

और उसकी डगरЋ मरे ϴХ के बीच पϴचँाती हЎ; १९ जो उसके पास जाते हЎ, उनमЋ

से कोई भी लौटकर नहЂ आता; और न वे जीवन का माग˚ पाते हЎ। २० इस҅लए त ू

भले मन ु́ यЗ के माग˚ मЋ चल, और धिमय̊З के पथ को पकड़े रह। २१ ˢयЗिक धमЃ

लोग दशे मЋ बसे रहЋग,े और खरे लोग ही उसमЋ बने रहЋग।े २२ दѺु लोग दशे मЋ से

नाश हЗग,े और िवѶासघाती उसमЋ से उखाड़े जाएँग।े

३ हे मरेे प ु̷ , मरेी िश˘ा को न भलूना; अपने ϶दय मЋ मरेी आ˙ाХ को रखे रहना;

२ ˢयЗिक ऐसा करने स े तरेी आय ु बढ़गेी, और त ूअिधक कुशल से रहगेा। ३ कृपा

और स˧चाई तझु से अलग न होने पाएँ; वरन ्उनको अपने गले का हार बनाना,

और अपनी ϶दयϽपी प҄टया पर ҅लखना। ४ तब त ू परमѶेर और मन ु́ य दोनЗ का

अन ु̪ ह पाएगा, त ू अित ̼ितिѼत होगा। ५ त ूअपनी समझ का सहारा न लनेा, वरन ्

स˺पणू˚ मन से यहोवा पर भरोसा रखना। ६ उसी को ̂मरण करके सब काम करना,

तब वह तरेे ҅लये सीधा माग˚ िनकालगेा। ७ अपनी दिृѺ मЋ ब ु҄ јमान न होना; यहोवा

का भय मानना, और बरुाई से अलग रहना। ८ ऐसा करने स े तरेा शरीर भला चगंा,

और तरेी ह҄ѐयाँ पѺु रहЋगी। ९अपनी स˺पिЀ के ќारा और अपनी भिूम की सारी

पहली उपज दकेर यहोवा की ̼ितѼा करना; १० इस ̼कार तरेे खЀे भरे और परेू

रहЋग,े और तरेे रसकु˰डЗ से नया दाखमध ु उमड़ता रहगेा। ११ हे मरेे प ु̷ , यहोवा की

िश˘ा से म ुहँ न मोड़ना, और जब वह तझुे डाँटे, तब त ू बरुा न मानना, १२ जसैे िपता

अपने ि̼य पु̷ को डाँटता ह,ै वसै े ही यहोवा िजससे ̼मे रखता है उसको डाँटता

ह।ै १३ ˢया ही ध˵य है वह मन ु́ य जो ब ु҄ ј पाए, और वह मन ु́ य जो समझ ̼ाѮ

करे, १४ जो उपलқ˸ध ब ु҄ ј से ̼ाѮ होती ह,ै वह चाँदी की ̼ािѮ से बड़ी, और

उसका लाभ शјु सोने के लाभ से भी उЀम ह।ै १५ वह बϴम ू˽ य रѕЗ से अिधक

म ू˽ यवान ह,ै और िजतनी व̂तХु की त ू लालसा करता ह,ै उनमЋ स े कोई भी उसके

त ु˽ य न ठहरेगी। १६ उसके दािहने हाथ मЋ दीघा˚य,ु और उसके बाएँ हाथ मЋ धन और

मिहमा हЎ। १७ उसके माग˚ आन˵ददायक हЎ, और उसके सब माग˚ कुशल के हЎ। १८

जो ब ु҄ ј को ̪हण कर लतेे हЎ, उनके ҅लये वह जीवन का व ृ̆ बनती ह;ै और जो

उसको पकड़े रहते हЎ, वह ध˵य हЎ। १९ यहोवा ने प ृ˲ वी की नЂव ब ु҄ ј ही से डाली;

और ̂वग˚ को समझ ही के ќारा қ̂थर िकया। २० उसी के ˙ान के ќारा गहरे सागर

फूट िनकल,े और आकाशम˰डल से ओस टपकती ह।ै २१ हे मरेे प ु̷ , ये बातЋ तरेी
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दिृѺ की ओट न होने पाए; त ूखरी ब ु҄ ј और िववके की र˘ा कर, २२ तब इनसे तझुे

जीवन िमलगेा, और ये तरेे गले का हार बनЋग।े २३ तब त ूअपने माग˚ पर िनडर

चलगेा, और तरेे पाँव मЋ ठेस न लगगेी। २४ जब त ू लटेेगा, तब भय न खाएगा, जब

त ू लटेेगा, तब सखु की नЂद आएगी। २५अचानक आनवेाले भय से न डरना, और

जब दѺुЗ पर िवपिЀ आ पड़े, तब न घबराना; २६ ˢयЗिक यहोवा तझुे सहारा िदया

करेगा, और तरेे पाँव को फंदे मЋ फँसने न दगेा। २७ जो भलाई के योˤय है उनका

भला अव̀य करना, यिद ऐसा करना तरेी शҚл मЋ ह।ै २८ यिद तरेे पास दनेे को

कुछ हो, तो अपने पड़ोसी से न कहना िक जा कल िफर आना, कल मЎ तझुे

द ूगँा। २९ जब तरेा पड़ोसी तरेे पास िन҅Ѵ˵त रहता ह,ै तब उसके िवϼј बरुी यҚुл

न बाँधना। ३० िजस मन ु́ य ने तझु से बरुा ѳवहार न िकया हो, उससे अकारण

मकुѣमा खड़ा न करना। ३१ उप̹वी पϼुष के िवषय मЋ डाह न करना, न उसकी सी

चाल चलना; ३२ ˢयЗिक यहोवा कु҄टल मन ु́ य से घणृा करता ह,ै पर˵त ु वह अपना

भदे सीधे लोगЗ पर ̼गट करता ह।ै ३३ दѺु के घर पर यहोवा का ͅाप और धिमय̊З

के वास̂थान पर उसकी आशीष होती ह।ै ३४ ठыा करनवेालЗ का वह िनѴय ठыा

करता ह;ै पर˵त ु दीनЗ पर अन ु̪ ह करता ह।ै ३५ ब ु҄ јमान मिहमा को पाएँग,े पर˵त ु

मखूИं की बढ़ती अपमान ही की होगी।

४ हे मरेे प ु̷ З, िपता की िश˘ा सनुो, और समझ ̼ाѮ करने मЋ मन लगाओ। २

ˢयЗिक मЎने तमु को उЀम िश˘ा दी ह;ै मरेी िश˘ा को न छोड़ो। ३ दखेो, मЎ भी

अपने िपता का प ु̷ था, और माता का एकलौता दलुारा था, ४और मरेा िपता मझुे

यह कहकर िसखाता था, “तरेा मन मरेे वचन पर लगा रह;े त ू मरेी आ˙ाХ का

पालन कर, तब जीिवत रहगेा। ५ ब ु҄ ј को ̼ाѮ कर, समझ को भी ̼ाѮ कर;

उनको भलू न जाना, न मरेी बातЗ को छोड़ना। ६ ब ु҄ ј को न छोड़ और वह तरेी

र˘ा करेगी; उससे ̼ीित रख और वह तरेा पहरा दगेी। ७ ब ु҄ ј ͅѼे है इस҅लए

उसकी ̼ािѮ के ҅लये यѕ कर; अपना सब कुछ खच˚ कर दे तािक समझ को ̼ाѮ

कर सके। ८ उसकी बड़ाई कर, वह तझुको बढ़ाएगी; जब त ू उससे ҅लपट जाए,

तब वह तरेी मिहमा करेगी। ९ वह तरेे िसर पर शोभायमान आभषूण बाँधगेी; और

तझुे स ु˵ दर मकुुट दगेी।” १० हे मरेे प ु̷ , मरेी बातЋ सनुकर ̪हण कर, तब त ू बϴत

वष˚ तक जीिवत रहगेा। ११ मЎने तझुे ब ु҄ ј का माग˚ बताया ह;ै और िसधाई के पथ

पर चलाया ह।ै १२ िजसमЋ चलने पर तझुे रोक टोक न होगी, और चाहे त ू दौड़े, तो
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भी ठोकर न खाएगा। १३ िश˘ा को पकड़े रह, उसे छोड़ न द;े उसकी र˘ा कर,

ˢयЗिक वही तरेा जीवन ह।ै १४ दѺुЗ की डगर मЋ पाँव न रखना, और न बरेु लोगЗ

के माग˚ पर चलना। १५ उसे छोड़ द,े उसके पास से भी न चल, उसके िनकट से

मड़ुकर आगे बढ़ जा। १६ ˢयЗिक दѺु लोग यिद बरुाई न करЋ, तो उनको नЂद नहЂ

आती; और जब तक वे िकसी को ठोकर न ҅खलाएँ, तब तक उ˵हЋ नЂद नहЂ

िमलती। १७ ˢयЗिक वे दѺुता की रोटी खात,े और िहसंा का दाखमध ु पीते हЎ। १८

पर˵त ु धिमय̊З की चाल, भोर-̼काश के समान ह,ै िजसकी चमक दोपहर तक

बढ़ती जाती ह।ै १९ दѺुЗ का माग˚ घोर अधंकारमय ह;ै वे नहЂ जानते िक वे िकस

से ठोकर खाते हЎ। २० हे मरेे प ु̷ मरेे वचन ˴यान धरके सनु, और अपना कान मरेी

बातЗ पर लगा। २१ इनको अपनी आखँЗ से ओझल न होने द;े वरन ्अपने मन मЋ

धारण कर। २२ ˢयЗिक िजनको वे ̼ाѮ होती हЎ, वे उनके जीिवत रहने का, और

उनके सारे शरीर के चगंे रहने का कारण होती हЎ। २३ सबसे अिधक अपने मन की

र˘ा कर; ˢयЗिक जीवन का मलू ͇ोत वही ह।ै २४ टेढ़ी बात अपने म ुहँ से मत

बोल, और चालबाजी की बातЋ कहना तझु से दरू रह।े २५ तरेी आखँЋ सामने ही की

ओर लगी रहЋ, और तरेी पलकЋ आगे की ओर खलुी रहЋ। २६अपने पाँव रखने के

҅लये माग˚ को समतल कर, तब तरेे सब माग˚ ठीक रहЋग।े २७ न तो दािहनी ओर

मड़ुना, और न बाП ओर; अपने पाँव को बरुाई के माग˚ पर चलने से हटा ल।े

५ हे मरेे प ु̷ , मरेी ब ु҄ ј की बातЗ पर ˴यान द,े मरेी समझ की ओर कान लगा; २

िजससे तरेा िववके सरुि˘त बना रह,े और त ू ˙ान की र˘ा करे। ३ ˢयЗिक पराई Ҁी

के होठЗ से मध ु टपकता ह,ै और उसकी बातЋ तले से भी अिधक िचकनी होती हЎ;

४ पर˵त ु इसका प҄रणाम नागदौना के समान कड़वा और दोधारी तलवार के समान

पनैा होता ह।ै ५ उसके पाँव म ृ˱ य ु की ओर बढ़ते हЎ; और उसके पग अधोलोक तक

पϴचँते हЎ। (Sheol h7585) ६ वह जीवन के माग˚ के िवषय िवचार नहЂ करती;

उसके चाल चलन मЋ चचंलता ह,ै पर˵त ु उसे वह ̂वयं नहЂ जानती। ७ इस҅लए

अब हे मरेे प ु̷ З, मरेी सनुो, और मरेी बातЗ से म ुहँ न मोड़ो। ८ ऐसी Ҁी से दरू ही

रह, और उसकी डवेढ़ी के पास भी न जाना; ९ कहЂ ऐसा न हो िक त ूअपना यश

औरЗ के हाथ, और अपना जीवन ̨ूर जन के वश मЋ कर द;े १० या पराए तरेी

कमाई से अपना पटे भरЋ, और परदशेी मन ु́ य तरेे प҄रͅम का फल अपने घर मЋ

रखЋ; ११और त ूअपने अқ˵तम समय मЋ जब तरेे शरीर का बल ख˱म हो जाए तब
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कराह कर, १२ त ू यह कहगेा “मЎने िश˘ा से कैसा बरै िकया, और डाँटनवेाले

का कैसा ितर̂कार िकया! १३ मЎने अपने गϼुХ की बातЋ न मानЂ और अपने

िसखानवेालЗ की ओर ˴यान न लगाया। १४ मЎ सभा और म˰डली के बीच मЋ पणूत̊ः

िवनाश की कगार पर जा पड़ा।” १५ त ूअपने ही कु˰ड से पानी, और अपने ही

कुएँ के सोते का जल िपया करना। १६ ˢया तरेे सोतЗ का पानी सड़क मЋ, और तरेे

जल की धारा चौकЗ मЋ बह जाने पाए? १७ यह केवल तरेे ही ҅लये रह,े और तरेे

सगं अनजानЗ के ҅लये न हो। १८ तरेा सोता ध˵य रह;े और अपनी जवानी की पѕी

के साथ आनқ˵दत रह, १९ वह तरेे ҅लए ि̼य िहरनी या स ु˵ दर सांभरनी के समान

हो, उसके ̂तन सवद̊ा तझुे स˵तѺु रखЋ, और उसी का ̼मे िन˱य तझुे मोिहत करता

रह।े २० हे मरेे प ु̷ , त ूѳिभचा҄रणी पर ˢयЗ मोिहत हो, और पराई Ҁी को ˢयЗ

छाती से लगाए? २१ ˢयЗिक मन ु́ य के माग˚ यहोवा की दिृѺ से िछपे नहЂ हЎ, और

वह उसके सब मागИं पर ˴यान करता ह।ै २२ दѺु अपने ही अधम˚ के कमИं से

फँसगेा, और अपने ही पाप के ब˵धनЗ मЋ ब˵धा रहगेा। २३ वह अनशुासन का

पालन न करने के कारण मर जाएगा, और अपनी ही मखूत̊ा के कारण भटकता

रहगेा।

६ हे मरेे प ु̷ , यिद त ूअपने पड़ोसी के जमानत का उЀरदायी ϴआ हो, अथवा

परदशेी के ҅लये शपथ खाकर उЀरदायी ϴआ हो, २ तो त ू अपने ही शपथ के

वचनЗ मЋ फँस जाएगा, और अपने ही म ुहँ के वचनЗ से पकड़ा जाएगा। ३ इस

қ̂थित मЋ, हे मरेे प ु̷ एक काम कर और अपने आपको बचा ल,े ˢयЗिक त ूअपने

पड़ोसी के हाथ मЋ पड़ चकुा है तो जा, और अपनी ҄रहाई के ҅लए उसको साѺांग

̼णाम करके उससे िवनती कर। ४ त ू न तो अपनी आखँЗ मЋ नЂद, और न अपनी

पलकЗ मЋ झपकी आने द;े ५और अपने आपको िहरनी के समान िशकारी के हाथ

स,े और िचिड़या के समान िचड़ीमार के हाथ से छुड़ा। ६ हे आलसी, चЂ҄टयЗ के

पास जा; उनके काम पर ˴यान द,े और ब ु҄ јमान हो जा। ७ उनके न तो कोई ˵यायी

होता ह,ै न ̼धान, और न ̼भतुा करनवेाला, ८ िफर भी वे अपना आहार धपूकाल

मЋ सचंय करती हЎ, और कटनी के समय अपनी भोजनव̂तु बटोरती हЎ। ९ हे

आलसी, त ू कब तक सोता रहगेा? तरेी नЂद कब टटेूगी? १० थोड़ी सी नЂद, एक

और झपकी, थोड़ा और छाती पर हाथ रखे लटेे रहना, ११ तब तरेा कंगालपन राह

के लटेुरे के समान और तरेी घटी हिथयार-ब˵द के समान आ पड़ेगी। १२ओछे और
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अनथक̊ारी को दखेो, वह टेढ़ी-टेढ़ी बातЋ बकता िफरता ह,ै १३ वह ननै से सनै

और पाँव से इशारा, और अपनी अगं ु̔ लयЗ से सकेंत करता ह,ै १४ उसके मन

मЋ उलट-फेर की बातЋ रहतЂ, वह लगातार बरुाई गढ़ता है और झगड़ा-रगड़ा

उ˱प˵न करता ह।ै १५ इस कारण उस पर िवपिЀ अचानक आ पड़ेगी, वह पल भर

मЋ ऐसा नाश हो जाएगा, िक बचने का कोई उपाय न रहगेा। १६ छः व̂तХु से

यहोवा बरै रखता ह,ै वरन ्सात हЎ िजनसे उसको घणृा ह:ै १७अथा˚त ्घम˰ड से

चढ़ी ϴई आखँЋ, झठू बोलनवेाली जीभ, और िनदИष का लϵ बहानवेाले हाथ, १८

अनथ˚ क˽पना गढ़नवेाला मन, बरुाई करने को वगे से दौड़नवेाले पाँव, १९ झठू

बोलनवेाला सा˘ी और भाइयЗ के बीच मЋ झगड़ा उ˱प˵न करनवेाला मन ु́ य। २० हे

मरेे प ु̷ , अपने िपता की आ˙ा को मान, और अपनी माता की िश˘ा को न तज।

२१ उनको अपने ϶दय मЋ सदा गाँठ बाँध े रख; और अपने गले का हार बना ल।े २२

वह तरेे चलने मЋ तरेी अगआुई, और सोते समय तरेी र˘ा, और जागते समय

तझुे िश˘ा दगेी। २३आ˙ा तो दीपक है और िश˘ा ˩योित, और अनशुासन के

҅लए दी जानवेाली डाँट जीवन का माग˚ ह,ै २४ वे तझुको अनिैतक Ҁी से और

ѳिभचा҄रणी की िचकनी चपुड़ी बातЗ से बचाएगी। २५ उसकी स ु˵ दरता दखेकर

अपने मन मЋ उसकी अिभलाषा न कर; वह तझुे अपने कटा˘ से फँसाने न पाए; २६

ˢयЗिक वे̀ यागमन के कारण मन ु́ य रोटी के टुकड़З का िभखारी हो जाता ह,ै

पर˵त ु ѳिभचा҄रणी अनमोल जीवन का अहरे कर लतेी ह।ै २७ ˢया हो सकता है

िक कोई अपनी छाती पर आग रख ल;े और उसके कपड़े न जलЋ? २८ ˢया हो

सकता है िक कोई अगंारे पर चल,े और उसके पाँव न झलुसЋ? २९ जो पराई Ҁी के

पास जाता ह,ै उसकी दशा ऐसी ह;ै वरन ्जो कोई उसको छूएगा वह द˰ड से न

बचगेा। ३० जो चोर भखू के मारे अपना पटे भरने के ҅लये चोरी करे, उसको तो

लोग त ु˧ छ नहЂ जानत;े ३१ िफर भी यिद वह पकड़ा जाए, तो उसको सात गणुा भर

दनेा पड़ेगा; वरन ्अपने घर का सारा धन दनेा पड़ेगा। ३२ जो परҀीगमन करता है

वह िनरा िनब ुј̊ ह;ै जो ऐसा करता ह,ै वह अपने ̼ाण को नाश करता ह।ै ३३ उसको

घायल और अपमािनत होना पड़ेगा, और उसकी नामधराई कभी न िमटेगी। ३४

ˢयЗिक जलन से पϼुष बϴत ही ̨ोिधत हो जाता ह,ै और जब वह बदला लगेा तब

कोई दया नहЂ िदखाएगा। ३५ वह मआुवजे मЋ कुछ न लगेा, और चाहे त ू उसको

बϴत कुछ द,े तो भी वह न मानगेा।
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७ हे मरेे प ु̷ , मरेी बातЗ को माना कर, और मरेी आ˙ाХ को अपने मन मЋ रख

छोड़। २ मरेी आ˙ाХ को मान, इससे त ू जीिवत रहगेा, और मरेी िश˘ा को अपनी

आखँ की पतुली जान; ३ उनको अपनी उगँ҅लयЗ मЋ बाँध, और अपने ϶दय की

प҄टया पर ҅लख ल।े ४ ब ु҄ ј से कह, “त ू मरेी बहन ह,ै” और समझ को अपनी

कुटु˺बी बना; ५ तब त ू पराई Ҁी से बचगेा, जो िचकनी चपुड़ी बातЋ बोलती ह।ै ६

मЎने एक िदन अपने घर की ҅खड़की स,े अथा˚त ्अपने झरोखे से झाँका, ७ तब मЎने

भोले लोगЗ मЋ से एक िनब ु˚҄ ј जवान को दखेा; ८ वह उस Ҁी के घर के कोने के

पास की सड़क से गजुर रहा था, और उसने उसके घर का माग˚ ҅लया। ९ उस

समय िदन ढल गया, और सं˴ याकाल आ गया था, वरन ्रात का घोर अधंकार छा

गया था। १०और उससे एक Ҁी िमली, िजसका भषे वे̀ या के समान था, और वह

बड़ी धतू˚ थी। ११ वह शाқ˵त रिहत और चचंल थी, और उसके परै घर मЋ नहЂ

҄टकते थ;े १२ कभी वह सड़क मЋ, कभी चौक मЋ पाई जाती थी, और एक-एक

कोने पर वह बाट जोहती थी। १३ तब उसने उस जवान को पकड़कर चमूा, और

िनल˚˩ जता की चѺेा करके उससे कहा, १४ “मЎने आज ही मलेब҅ल चढ़ाया और

अपनी म˵नतЋ परूी की; १५ इसी कारण मЎ तझु से भЋट करने को िनकली, मЎ तरेे

दशन̊ की खोजी थी, और अभी पाया ह।ै १६ मЎने अपने पलगं के िबछौने पर िम͇

के बलेबटेूवाले कपड़े िबछाए हЎ; १७ मЎने अपने िबछौने पर ग˵धरस, अगर और

दालचीनी िछड़की ह।ै १८ इस҅लए अब चल हम ̼मे से भोर तक जी बहलाते रहЋ;

हम पर̂पर की ̼ीित से आनқ˵दत रहЋ। १९ ˢयЗिक मरेा पित घर मЋ नहЂ ह;ै वह दरू

दशे को चला गया ह;ै २० वह चाँदी की थलैी ले गया ह;ै और पणूम̊ासी को लौट

आएगा।” २१ ऐसी ही लभुानवेाली बातЋ कह कहकर, उसने उसको फँसा ҅लया;

और अपनी िचकनी चपुड़ी बातЗ से उसको अपने वश मЋ कर ҅लया। २२ वह तरु˵त

उसके पीछे हो ҅लया, जसै े बलै कसाई-खाने को, या िहरन फंदे मЋ कदम रखता ह।ै

२३अ˵त मЋ उस जवान का कलजेा तीर से बधेा जाएगा; वह उस िचिड़या के समान

है जो फंदे की ओर वगे से उड़ती है और नहЂ जानती िक उससे उसके ̼ाण

जाएँग।े २४अब हे मरेे प ु̷ З, मरेी सनुो, और मरेी बातЗ पर मन लगाओ। २५ तरेा

मन ऐसी Ҁी के माग˚ की ओर न िफरे, और उसकी डगरЗ मЋ भलूकर भी न जाना;

२६ ˢयЗिक बϴत से लोग उसके ќारा मारे गए ह;ै उसके घात िकए ϴХ की एक
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बड़ी संx या होगी। २७ उसका घर अधोलोक का माग˚ ह,ै वह म ृ˱ य ु के घर मЋ

पϴचँाता ह।ै (Sheol h7585)

८ ˢया ब ु҄ ј नहЂ पकुारती ह?ै ˢया समझ ऊँचे श˸द से नहЂ बोलती ह?ै २ ब ु҄ ј तो

माग˚ के ऊँचे ̂थानЗ पर, और चौराहЗ मЋ खड़ी होती ह;ै ३ फाटकЗ के पास नगर

के पठैाव मЋ, और ќारЗ ही मЋ वह ऊँचे ̂वर से कहती ह,ै ४ “हे लोगЗ, मЎ तमु को

पकुारती ϵ,ँ और मरेी बातЋ सब मन ु́ यЗ के ҅लये हЎ। ५ हे भोलЗ, चतरुाई सीखो;

और हे मखूИं, अपने मन मЋ समझ लो ६ सनुो, ˢयЗिक मЎ उЀम बातЋ कϵगँी, और

जब मुहँ खोल ूगँी, तब उससे सीधी बातЋ िनकलЋगी; ७ ˢयЗिक मझुसे स˧चाई की

बातЗ का वणन̊ होगा; दѺुता की बातЗ से मझु को घणृा आती ह।ै ८ मरेे म ुहँ की सब

बातЋ धम˚ की होती हЎ, उनमЋ स े कोई टेढ़ी या उलट-फेर की बात नहЂ िनकलती ह।ै

९ समझवाले के ҅लये वे सब सहज, और ˙ान ̼ाѮ करनवेालЗ के ҅लये अित सीधी

हЎ। १० चाँदी नहЂ, मरेी िश˘ा ही को चनु लो, और उЀम कु˵दन से बढ़कर ˙ान

को ̪हण करो। ११ ˢयЗिक ब ु҄ ј, बϴम ू˽ य रѕЗ से भी अ˧छी ह,ै और सारी

मनभावनी व̂तХु मЋ कोई भी उसके त ु˽ य नहЂ ह।ै १२ मЎ जो ब ु҄ ј ϵ,ँ और मЎ

चतरुाई मЋ वास करती ϵ,ँ और ˙ान और िववके को ̼ाѮ करती ϵ।ँ १३ यहोवा का

भय मानना बरुाई से बरै रखना ह।ै घम˰ड और अहकंार, बरुी चाल स,े और उलट-

फेर की बात से मЎ बरै रखती ϵ।ँ १४ उЀम यҚुл, और खरी ब ु҄ ј मरेी ही ह,ै मझु मЋ

समझ ह,ै और परा̨म भी मरेा ह।ै १५ मरेे ही ќारा राजा रा˩य करते हЎ, और

अिधकारी धम˚ स े शासन करते हЎ; १६ मरेे ही ќारा राजा, हािकम और प ृ˲ वी के सब

˵यायी शासन करते हЎ। १७ जो मझुसे ̼मे रखते हЎ, उनसे मЎ भी ̼मे रखती ϵ,ँ और

जो मझु को यѕ से तड़के उठकर खोजते हЎ, वे मझुे पाते हЎ। १८ धन और ̼ितѼा,

शा̀वत धन और धािमक̊ता मरेे पास हЎ। १९ मरेा फल शјु सोने स,े वरन ्कु˵दन से

भी उЀम ह,ै और मरेी उपज उЀम चाँदी से अ˧छी ह।ै २० मЎ धम˚ के माग˚ मЋ, और

˵याय की डगरЗ के बीच मЋ चलती ϵ,ँ २१ िजससे मЎ अपने ̼िेमयЗ को धन-स˺पिЀ

का भागी कϽँ, और उनके भ˰डारЗ को भर द ू।ँ २२ “यहोवा ने मझुे काम करने के

आर˺भ मЋ, वरन ्अपने ̼ाचीनकाल के कामЗ से भी पहले उ˱प˵न िकया। २३ मЎ

सदा से वरन ्आिद ही से प ृ˲ वी की सिृѺ से पहले ही से ठहराई गई ϵ।ँ २४ जब न

तो गहरा सागर था, और न जल के सोते थ,े तब ही से मЎ उ˱प˵न ϴई। २५ जब

पहाड़ और पहािड़याँ қ̂थर न की गई थЂ, तब ही से मЎ उ˱प˵न ϴई। २६ जब
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यहोवा ने न तो प ृ˲ वी और न मदैान, न जगत की ध ू̔ल के परमाण ु बनाए थ,े इनसे

पहले मЎ उ˱प˵न ϴई। २७ जब उसने आकाश को қ̂थर िकया, तब मЎ वहाँ थी, जब

उसने गहरे सागर के ऊपर आकाशम˰डल ठहराया, २८ जब उसने आकाशम˰डल

को ऊपर से қ̂थर िकया, और गहरे सागर के सोते फूटने लग,े २९ जब उसने सम ु̹

की सीमा ठहराई, िक जल उसकी आ˙ा का उ˽लघंन न कर सके, और जब

वह प ृ˲ वी की नЂव की डोरी लगाता था, ३० तब मЎ ̼धान कारीगर के समान

उसके पास थी; और ̼ितिदन मЎ उसकी ̼स˵नता थी, और हर समय उसके सामने

आनқ˵दत रहती थी। ३१ मЎ उसकी बसाई ϴई प ृ˲ वी से ̼स˵न थी और मरेा सखु

मन ु́ यЗ की सगंित से होता था। ३२ “इस҅लए अब हे मरेे प ु̷ З, मरेी सनुो; ˢया ही

ध˵य हЎ वे जो मरेे माग˚ को पकड़े रहते हЎ। ३३ िश˘ा को सनुो, और ब ु҄ јमान हो

जाओ, उसको अनसनुा न करो। ३४ ˢया ही ध˵य है वह मन ु́ य जो मरेी सनुता,

वरन ्मरेी डवेढ़ी पर ̼ितिदन खड़ा रहता, और मरेे ќारЗ के ख˺भЗ के पास दिृѺ

लगाए रहता ह।ै ३५ ˢयЗिक जो मझुे पाता ह,ै वह जीवन को पाता ह,ै और यहोवा

उससे ̼स˵न होता ह।ै ३६ पर˵त ु जो मझुे ढ ूढ़ँने मЋ िवफल होता ह,ै वह अपने ही पर

उप̹व करता ह;ै िजतने मझुसे बरै रखत,े वे म ृ˱ य ु स े ̼ीित रखते हЎ।”

९ ब ु҄ ј ने अपना घर बनाया और उसके सातЗ ख˺भे गढ़े ϴए हЎ। २ उसने भोज के

҅लए अपने पश ु काटे, अपने दाखमध ु मЋ मसाला िमलाया और अपनी मजे लगाई

ह।ै ३ उसने अपनी सिेवकाХ को आमқ˵̷त करने भजेा ह;ै और वह नगर के सबसे

ऊँचे ̂थानЗ से पकुारती ह,ै ४ “जो कोई भोला है वह मड़ुकर यहЂ आए!” और

जो िनब ु˚҄ ј ह,ै उससे वह कहती ह,ै ५ “आओ, मरेी रोटी खाओ, और मरेे मसाला

िमलाए ϴए दाखमध ु को पीओ। ६ मखूИं का साथ छोड़ो, और जीिवत रहो, समझ

के माग˚ मЋ सीधे चलो।” ७ जो ठыा करनवेाले को िश˘ा दतेा ह,ै अपमािनत होता

ह,ै और जो दѺु जन को डाँटता है वह कलिंकत होता ह।ै ८ ठыा करनवेाले को न

डाँट, ऐसा न हो िक वह तझु से बरै रख,े ब ु҄ јमान को डाँट, वह तो तझु से ̼मे

रखगेा। ९ ब ु҄ јमान को िश˘ा द,े वह अिधक बु҄ јमान होगा; धमЃ को िचता द,े

वह अपनी िवѧा बढ़ाएगा। १० यहोवा का भय मानना ब ु҄ ј का आर˺भ ह,ै और

परमपिव̷ परमѶेर को जानना ही समझ ह।ै ११ मरेे ќारा तो तरेी आय ु बढ़गेी, और

तरेे जीवन के वष˚ अिधक हЗग।े १२ यिद त ू ब ु҄ јमान ह,ै तो ब ु҄ ј का फल त ू ही

भोगगेा; और यिद त ू ठыा करे, तो द˰ड केवल त ू ही भोगगेा। १३ मखूत̊ा बक-बक
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करनवेाली Ҁी के समान ह;ै वह तो िनब ु˚҄ ј ह,ै और कुछ नहЂ जानती। १४ वह

अपने घर के ќार मЋ, और नगर के ऊँचे ̂थानЗ मЋ अपने आसन पर बठैी ϴई १५

वह उन लोगЗ को जो अपने मागИं पर सीध-ेसीधे चलते हЎ यह कहकर पकुारती ह,ै

१६ “जो कोई भोला ह,ै वह मड़ुकर यहЂ आए;” जो िनब ु˚҄ ј ह,ै उससे वह कहती

ह,ै १७ “चोरी का पानी मीठा होता ह,ै और लकेु-िछपे की रोटी अ˧छी लगती

ह।ै” १८और वह नहЂ जानता ह,ै िक वहाँ मरे ϴए पड़े हЎ, और उस Ҁी के िनमिं̷त

अधोलोक के िनचले ̂थानЗ मЋ पϴचँे हЎ। (Sheol h7585)

१० सलुमैान के नीितवचन। ब ु҄ јमान स˵तान से िपता आनқ˵दत होता ह,ै पर˵त ु

मखू˚ स˵तान के कारण माता को शोक होता ह।ै २ दѺुЗ के रखे ϴए धन से लाभ

नहЂ होता, पर˵त ु धम˚ के कारण म ृ˱ य ु स े बचाव होता ह।ै ३ धमЃ को यहोवा भखूा

मरने नहЂ दतेा, पर˵त ु दѺुЗ की अिभलाषा वह परूी होने नहЂ दतेा। ४ जो काम मЋ

िढलाई करता ह,ै वह िनधन̊ हो जाता ह,ै पर˵त ु कामकाजी लोग अपने हाथЗ के

ќारा धनी होते हЎ। ५ ब ु҄ јमान स˵तान धपूकाल मЋ फसल बटोरता ह,ै पर˵त ु जो

स˵तान कटनी के समय भारी नЂद मЋ पड़ा रहता ह,ै वह ल˩जा का कारण होता ह।ै

६ धमЃ पर बϴत से आशीवा˚द होते हЎ, पर˵त ु दѺुЗ के म ुहँ मЋ उप̹व िछपा रहता ह।ै

७ धमЃ को ̂मरण करके लोग आशीवा˚द दते े हЎ, पर˵त ु दѺुЗ का नाम िमट जाता ह।ै

८ जो ब ु҄ јमान ह,ै वह आ˙ाХ को ̂वीकार करता ह,ै पर˵त ु जो बकवादी मखू˚ ह,ै

उसका नाश होता ह।ै ९ जो खराई से चलता है वह िनडर चलता ह,ै पर˵त ु जो टेढ़ी

चाल चलता है उसकी चाल ̼गट हो जाती ह।ै १० जो ननै से सनै करके बरेु काम

के ҅लए इशारा करता है उससे औरЗ को दःुख होता ह,ै और जो बकवादी मखू˚ ह,ै

उसका नाश होगा। ११ धमЃ का मुहँ तो जीवन का सोता ह,ै पर˵त ु दѺुЗ के म ुहँ मЋ

उप̹व िछपा रहता ह।ै १२ बरै से तो झगड़े उ˱प˵न होते हЎ, पर˵त ु ̼मे से सब

अपराध ढपँ जाते हЎ। १३ समझवालЗ के वचनЗ मЋ ब ु҄ ј पाई जाती ह,ै पर˵त ु िनब ु˚҄ ј

की पीठ के ҅लये कोड़ा ह।ै १४ ब ु҄ јमान लोग ˙ान का सं̪ ह करते ह,ै पर˵त ु मखू˚

के बोलने से िवनाश होता ह।ै १५ धनी का धन उसका दढ़ृ नगर ह,ै पर˵त ु कंगाल

की िनधन̊ता उसके िवनाश का कारण हЎ। १६ धमЃ का प҄रͅम जीवन की ओर ले

जाता ह;ै पर˵त ु दѺु का लाभ पाप की ओर ले जाता ह।ै १७ जो िश˘ा पर चलता

वह जीवन के माग˚ पर ह,ै पर˵त ु जो डाँट से म ुहँ मोड़ता, वह भटकता ह।ै १८ जो

बरै को िछपा रखता ह,ै वह झठू बोलता ह,ै और जो झठूी िन˵दा फैलाता ह,ै वह
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मखू˚ ह।ै १९ जहाँ बϴत बातЋ होती हЎ, वहाँ अपराध भी होता ह,ै पर˵त ु जो अपने म ुहँ

को ब˵द रखता है वह ब ु҄ ј से काम करता ह।ै २० धमЃ के वचन तो उЀम चाँदी हЎ;

पर˵त ु दѺुЗ का मन बϴत हलका होता ह।ै २१ धमЃ के वचनЗ से बϴतЗ का पालन-

पोषण होता ह,ै पर˵त ु मखू˚ लोग ब ु҄ јहीनता के कारण मर जाते हЎ। २२ धन यहोवा

की आशीष ही से िमलता ह,ै और वह उसके साथ दःुख नहЂ िमलाता। २३ मखू˚ को

तो महापाप करना हसँी की बात जान पड़ती ह,ै पर˵त ु समझवाले ѳҚл के ҅लए

ब ु҄ ј ̼स˵नता का िवषय ह।ै २४ दѺु जन िजस िवपिЀ से डरता ह,ै वह उस पर आ

पड़ती ह,ै पर˵त ु धिमय̊З की लालसा परूी होती ह।ै २५ दѺु जन उस बव˰डर के

समान ह,ै जो गजुरते ही लोप हो जाता है पर˵त ु धमЃ सदा қ̂थर रहता ह।ै २६ जसैे

दाँत को िसरका, और आखँ को धआु,ँ वसै े आलसी उनको लगता है जो उसको

कहЂ भजेते हЎ। २७ यहोवा के भय मानने स े आय ु बढ़ती ह,ै पर˵त ु दѺुЗ का जीवन

थोड़े ही िदनЗ का होता ह।ै २८ धिमय̊З को आशा रखने मЋ आन˵द िमलता ह,ै पर˵त ु

दѺुЗ की आशा टटू जाती ह।ै २९ यहोवा खरे मन ु́ य का गढ़ ठहरता ह,ै पर˵त ु

अनथक̊ा҄रयЗ का िवनाश होता ह।ै ३० धमЃ सदा अटल रहगेा, पर˵त ु दѺु प ृ˲ वी

पर बसने न पाएँग।े ३१ धमЃ के मुहँ से ब ु҄ ј टपकती ह,ै पर उलट-फेर की बात

कहनवेाले की जीभ काटी जाएगी। ३२ धमЃ ̪हणयोˤय बात समझकर बोलता ह,ै

पर˵त ु दѺुЗ के म ुहँ स े उलट-फेर की बातЋ िनकलती हЎ।

११छल के तराज ू से यहोवा को घणृा आती ह,ै पर˵त ु वह परेू बटखरे से ̼स˵न

होता ह।ै २ जब अिभमान होता, तब अपमान भी होता ह,ै पर˵त ु न̀ लोगЗ मЋ ब ु҄ ј

होती ह।ै ३ सीधे लोग अपनी खराई से अगआुई पाते हЎ, पर˵त ु िवѶासघाती अपने

कपट से नाश होते हЎ। ४ कोप के िदन धन से तो कुछ लाभ नहЂ होता, पर˵त ु धम˚

म ृ˱ य ु स े भी बचाता ह।ै ५खरे मन ु́ य का माग˚ धम˚ के कारण सीधा होता ह,ै पर˵त ु

दѺु अपनी दѺुता के कारण िगर जाता ह।ै ६ सीधे लोगЗ का बचाव उनके धम˚ के

कारण होता ह,ै पर˵त ु िवѶासघाती लोग अपनी ही दѺुता मЋ फँसते हЎ। ७ जब दѺु

मरता, तब उसकी आशा टटू जाती ह,ै और अधमЃ की आशा ѳथ˚ होती ह।ै ८

धमЃ िवपिЀ से छूट जाता ह,ै पर˵त ु दѺु उसी िवपिЀ मЋ पड़ जाता ह।ै ९ भҚлहीन

जन अपने पड़ोसी को अपने म ुहँ की बात से िबगाड़ता ह,ै पर˵त ु धमЃ लोग ˙ान के

ќारा बचते हЎ। १० जब धिमय̊З का क˽याण होता ह,ै तब नगर के लोग ̼स˵न

होते हЎ, पर˵त ु जब दѺु नाश होत,े तब जय जयकार होता ह।ै ११ सीधे लोगЗ के
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आशीवा˚द से नगर की बढ़ती होती ह,ै पर˵त ु दѺुЗ के म ुहँ की बात से वह ढाया जाता

ह।ै १२ जो अपने पड़ोसी को त ु˧ छ जानता ह,ै वह िनब ु˚҄ ј ह,ै पर˵त ु समझदार पϼुष

चपुचाप रहता ह।ै १३ जो चगुली करता िफरता वह भदे ̼गट करता ह,ै पर˵त ु

िवѶासयोˤय मन ु́ य बात को िछपा रखता ह।ै १४ जहाँ ब ु҄ ј की यҚुл नहЂ, वहाँ

̼जा िवपिЀ मЋ पड़ती ह;ै पर˵त ु स˺मित दनेवेालЗ की बϴतायत के कारण बचाव

होता ह।ै १५ जो परदशेी का उЀरदायी होता ह,ै वह बड़ा दःुख उठाता ह,ै पर˵त ु जो

जमानत लनेे स े घणृा करता, वह िनडर रहता ह।ै १६अनु̪ ह करनवेाली Ҁी ̼ितѼा

नहЂ खोती ह,ै और उ̪ लोग धन को नहЂ खोत।े १७ कृपाल ु मन ु́ य अपना ही

भला करता ह,ै पर˵त ु जो ̨ूर ह,ै वह अपनी ही दहे को दःुख दतेा ह।ै १८ दѺु

िम˲या कमाई कमाता ह,ै पर˵त ु जो धम˚ का बीज बोता, उसको िनѴय फल िमलता

ह।ै १९ जो धम˚ मЋ दढ़ृ रहता, वह जीवन पाता ह,ै पर˵त ु जो बरुाई का पीछा करता,

वह मर जाएगा। २० जो मन के टेढ़े हЎ, उनसे यहोवा को घणृा आती ह,ै पर˵त ु वह

खरी चालवालЗ से ̼स˵न रहता ह।ै २१ िन̀चय जानो, बरुा मन ु́ य िनदИष न

ठहरेगा, पर˵त ु धमЃ का वशं बचाया जाएगा। २२ जो स ु˵ दर Ҁी िववके नहЂ रखती,

वह थथून मЋ सोने की न˱थ पहने ϴए सअूर के समान ह।ै २३ धिमय̊З की लालसा तो

केवल भलाई की होती ह;ै पर˵त ु दѺुЗ की आशा का फल ̨ोध ही होता ह।ै २४ ऐसे

हЎ, जो िछतरा दते े हЎ, िफर भी उनकी बढ़ती ही होती ह;ै और ऐसे भी हЎ जो यथाथ˚

से कम दते े हЎ, और इससे उनकी घटती ही होती ह।ै २५ उदार ̼ाणी हѺ-पѺु हो

जाता ह,ै और जो औरЗ की खतेी सЂचता ह,ै उसकी भी सЂची जाएगी। २६ जो

अपना अनाज जमाखोरी करता ह,ै उसको लोग ͅाप दते े हЎ, पर˵त ु जो उसे बचे दतेा

ह,ै उसको आशीवा˚द िदया जाता ह।ै २७ जो यѕ से भलाई करता है वह दसूरЗ की

̼स˵नता खोजता ह,ै पर˵त ु जो दसूरे की बरुाई का खोजी होता ह,ै उसी पर बरुाई

आ पड़ती ह।ै २८ जो अपने धन पर भरोसा रखता है वह सखूे पЀे के समान िगर

जाता ह,ै पर˵त ु धमЃ लोग नये पЀे के समान लहलहाते हЎ। २९ जो अपने घराने को

दःुख दतेा, उसका भाग वाय ु ही होगा, और मखू˚ ब ु҄ јमान का दास हो जाता ह।ै ३०

धमЃ का ̼ितफल जीवन का व ृ̆ होता ह,ै और ब ु҄ јमान मन ु́ य लोगЗ के मन को

मोह लतेा ह।ै ३१ दखे, धमЃ को प ृ˲ वी पर फल िमलगेा, तो िनѴय है िक दѺु और

पापी को भी िमलगेा।
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१२ जो िश˘ा पाने स े ̼ीित रखता है वह ˙ान से ̼ीित रखता ह,ै पर˵त ु जो डाँट से

बरै रखता, वह पशु के समान मखू˚ ह।ै २ भले मन ु́ य से तो यहोवा ̼स˵न होता ह,ै

पर˵त ु बरुी यҚुл करनवेाले को वह दोषी ठहराता ह।ै ३कोई मन ु́ य दѺुता के कारण

қ̂थर नहЂ होता, पर˵त ु धिमय̊З की जड़ उखड़ने की नहЂ। ४ भली Ҁी अपने पित

का मकुुट ह,ै पर˵त ु जो ल˩जा के काम करती वह मानो उसकी ह҄ѐयЗ के सड़ने

का कारण होती ह।ै ५ धिमय̊З की क˽पनाएँ ˵याय ही की होती हЎ, पर˵त ु दѺुЗ की

यҚुлयाँ छल की हЎ। ६ दѺुЗ की बातचीत ह˱या करने के ҅लये घात लगाने के

समान होता ह,ै पर˵त ु सीधे लोग अपने म ुहँ की बात के ќारा छुड़ानवेाले होत े हЎ। ७

जब दѺु लोग उलटे जाते हЎ तब वे रहते ही नहЂ, पर˵त ु धिमय̊З का घर қ̂थर रहता

ह।ै ८ मन ु́ य की ब ु҄ ј के अनसुार उसकी ̼शसंा होती ह,ै पर˵त ु कु҄टल तु˧ छ

जाना जाता ह।ै ९ िजसके पास खाने को रोटी तक नहЂ, पर अपने बारे मЋ डЂगे

मारता ह,ै उससे दास रखनवेाला साधारण मन ु́ य ही उЀम ह।ै १० धमЃ अपने पश ु

के भी ̼ाण की सिुध रखता ह,ै पर˵त ु दѺुЗ की दया भी िनदय̊ता ह।ै ११ जो अपनी

भिूम को जोतता, वह पटे भर खाता ह,ै पर˵त ु जो िनक˺मЗ की सगंित करता, वह

िनब ु˚҄ ј ठहरता ह।ै १२ दѺु जन बरेु लोगЗ के लटू के माल की अिभलाषा करते हЎ,

पर˵त ु धिमय̊З की जड़Ћ हरी भरी रहती ह।ै १३ बरुा मन ु́ य अपने दवुच̊नЗ के कारण

फंदे मЋ फँसता ह,ै पर˵त ु धमЃ सकंट से िनकास पाता ह।ै १४ स˩जन अपने वचनЗ

के फल के ќारा भलाई से तѮृ होता ह,ै और जसैी िजसकी करनी वसैी उसकी

भरनी होती ह।ै १५ मखू˚ को अपनी ही चाल सीधी जान पड़ती ह,ै पर˵त ु जो स˺मित

मानता, वह ब ु҄ јमान ह।ै १६ मखू˚ की ҄रस तरु˵त ̼गट हो जाती ह,ै पर˵त ु िववकेी

मन ु́ य अपमान को अनदखेा करता ह।ै १७ जो सच बोलता ह,ै वह धम˚ ̼गट करता

ह,ै पर˵त ु जो झठूी सा˘ी दतेा, वह छल ̼गट करता ह।ै १८ ऐसे लोग हЎ िजनका

िबना सोच िवचार का बोलना तलवार के समान चभुता ह,ै पर˵त ु ब ु҄ јमान के

बोलने से लोग चगंे होते हЎ। १९ स˧चाई सदा बनी रहगेी, पर˵त ु झठू पल भर का

होता ह।ै २० बरुी यҚुл करनवेालЗ के मन मЋ छल रहता ह,ै पर˵त ु मले की यҚुл

करनवेालЗ को आन˵द होता ह।ै २१ धमЃ को हािन नहЂ होती ह,ै पर˵त ु दѺु लोग

सारी िवपिЀ मЋ डबू जाते हЎ। २२ झठूЗ से यहोवा को घणृा आती है पर˵त ु जो

ईमानदारी से काम करते हЎ, उनसे वह ̼स˵न होता ह।ै २३ िववकेी मन ु́ य ˙ान को

̼गट नहЂ करता ह,ै पर˵त ु मखू˚ अपने मन की मखूत̊ा ऊँचे श˸द से ̼चार करता
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ह।ै २४ कामकाजी लोग ̼भतुा करते हЎ, पर˵त ु आलसी बगेार मЋ पकड़े जाते हЎ। २५

उदास मन दब जाता ह,ै पर˵त ु भली बात से वह आनқ˵दत होता ह।ै २६ धमЃ अपने

पड़ोसी की अगआुई करता ह,ै पर˵त ु दѺु लोग अपनी ही चाल के कारण भटक

जाते हЎ। २७आलसी अहरे का पीछा नहЂ करता, पर˵त ु कामकाजी को अनमोल

व̂त ु िमलती ह।ै २८ धम˚ के माग˚ मЋ जीवन िमलता ह,ै और उसके पथ मЋ म ृ˱ य ु का

पता भी नहЂ।

१३ ब ु҄ јमान पु̷ िपता की िश˘ा सनुता ह,ै पर˵त ु ठыा करनवेाला घड़ुकी को भी

नहЂ सनुता। २ स˩जन अपनी बातЗ के कारण उЀम व̂तु खाने पाता ह,ै पर˵त ु

िवѶासघाती लोगЗ का पटे उप̹व से भरता ह।ै ३ जो अपने म ुहँ की चौकसी करता

ह,ै वह अपने ̼ाण की र˘ा करता ह,ै पर˵त ु जो गाल बजाता है उसका िवनाश

हो जाता ह।ै ४आलसी का ̼ाण लालसा तो करता ह,ै पर˵त ु उसको कुछ नहЂ

िमलता, पर˵त ु कामकाजी हѺ-पѺु हो जाते हЎ। ५ धमЃ झठेू वचन से बरै रखता ह,ै

पर˵त ु दѺु ल˩जा का कारण होता है और लқ˩जत हो जाता ह।ै ६ धम˚ खरी चाल

चलनवेाले की र˘ा करता ह,ै पर˵त ु पापी अपनी दѺुता के कारण उलट जाता ह।ै

७कोई तो धन बटोरता, पर˵त ु उसके पास कुछ नहЂ रहता, और कोई धन उड़ा

दतेा, िफर भी उसके पास बϴत रहता ह।ै ८ धनी मन ु́ य के ̼ाण की छुड़ौती उसके

धन से होती ह,ै पर˵त ु िनधन̊ ऐसी घड़ुकी को सनुता भी नहЂ। ९ धिमय̊З की ˩योित

आन˵द के साथ रहती ह,ै पर˵त ु दѺुЗ का िदया बझु जाता ह।ै १० अहकंार से केवल

झगड़े होते हЎ, पर˵त ु जो लोग स˺मित मानते हЎ, उनके पास ब ु҄ ј रहती ह।ै ११ धोखे

से कमाया धन ज˽दी घटता ह,ै पर˵त ु जो अपने प҄रͅम से बटोरता, उसकी बढ़ती

होती ह।ै १२ जब आशा परूी होने मЋ िवल˺ब होता ह,ै तो मन िनराश होता ह,ै पर˵त ु

जब लालसा परूी होती ह,ै तब जीवन का व ृ̆ लगता ह।ै १३ जो वचन को त ु˧ छ

जानता, उसका नाश हो जाता ह,ै पर˵त ु आ˙ा के डरवयै े को अ˧छा फल िमलता

ह।ै १४ ब ु҄ јमान की िश˘ा जीवन का सोता ह,ै और उसके ќारा लोग म ृ˱ य ु के फंदЗ

से बच सकते हЎ। १५ सबु ु҄ ј के कारण अन ु̪ ह होता ह,ै पर˵त ु िवѶासघाितयЗ का

माग˚ कड़ा होता ह।ै १६ िववकेी मन ु́ य ˙ान से सब काम करता हЎ, पर˵त ु मखू˚

अपनी मखूत̊ा फैलाता ह।ै १७ दѺु दतू बरुाई मЋ फँसता ह,ै पर˵त ु िवѶासयोˤय दतू

िमलाप करवाता ह।ै १८ जो िश˘ा को अनसनुी करता वह िनधन̊ हो जाता है और

अपमान पाता ह,ै पर˵त ु जो डाँट को मानता, उसकी मिहमा होती ह।ै १९ लालसा
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का परूा होना तो ̼ाण को मीठा लगता ह,ै पर˵त ु बरुाई से हटना, मखूИं के ̼ाण को

बरुा लगता ह।ै २० ब ु҄ јमानЗ की सगंित कर, तब त ू भी ब ु҄ јमान हो जाएगा, पर˵त ु

मखूИं का साथी नाश हो जाएगा। २१ िवपिЀ पािपयЗ के पीछे लगी रहती ह,ै पर˵त ु

धिमय̊З को अ˧छा फल िमलता ह।ै २२ भला मन ु́ य अपने नाती-पोतЗ के ҅लये

स˺पिЀ छोड़ जाता ह,ै पर˵त ु पापी की स˺पिЀ धमЃ के ҅लये रखी जाती ह।ै २३

िनबल̊ लोगЗ को खतेी-बारी से बϴत भोजनव̂तु िमलता ह,ै पर˵त ु अ˵याय से

उसको हड़प ҅लया जाता ह।ै २४ जो बटेे पर छड़ी नहЂ चलाता वह उसका बरैी ह,ै

पर˵त ु जो उससे ̼मे रखता, वह यѕ से उसको िश˘ा दतेा ह।ै २५ धमЃ पटे भर खाने

पाता ह,ै पर˵त ु दѺु भखूे ही रहते हЎ।

१४ हर ब ु҄ јमान Ҁी अपने घर को बनाती ह,ै पर मखू˚ Ҁी उसको अपने ही हाथЗ

से ढा दतेी ह।ै २ जो िसधाई से चलता वह यहोवा का भय माननवेाला ह,ै पर˵त ु जो

टेढ़ी चाल चलता वह उसको त ु˧ छ जाननवेाला ठहरता ह।ै ३ मखू˚ के म ुहँ मЋ गव˚

का अकुंर ह,ै पर˵त ु ब ु҄ јमान लोग अपने वचनЗ के ќारा र˘ा पाते हЎ। ४ जहाँ बलै

नहЂ, वहाँ गौशाला ̂व˧छ तो रहती ह,ै पर˵त ु बलै के बल से अनाज की बढ़ती

होती ह।ै ५ स˧चा सा˘ी झठू नहЂ बोलता, पर˵त ु झठूा सा˘ी झठूी बातЋ उड़ाता ह।ै

६ ठыा करनवेाला ब ु҄ ј को ढूढ़ँता, पर˵त ु नहЂ पाता, पर˵त ु समझवाले को ˙ान

सहज से िमलता ह।ै ७ मखू˚ स े अलग हो जा, त ू उससे ˙ान की बात न पाएगा। ८

िववकेी मन ु́ य की ब ु҄ ј अपनी चाल को समझना ह,ै पर˵त ु मखूИं की मखूत̊ा छल

करना ह।ै ९ मखू˚ लोग पाप का अगंीकार करने को ठыा जानते हЎ, पर˵त ु सीधे

लोगЗ के बीच अनु̪ ह होता ह।ै १० मन अपना ही दःुख जानता ह,ै और परदशेी

उसके आन˵द मЋ हाथ नहЂ डाल सकता। ११ दѺुЗ के घर का िवनाश हो जाता ह,ै

पर˵त ु सीधे लोगЗ के त˺ब ू मЋ बढ़ती होती ह।ै १२ ऐसा माग˚ ह,ै जो मन ु́ य को ठीक

जान पड़ता ह,ै पर˵त ु उसके अ˵त मЋ म ृ˱ य ु ही िमलती ह।ै १३ हसँी के समय भी मन

उदास हो सकता ह,ै और आन˵द के अ˵त मЋ शोक हो सकता ह।ै १४ जो बईेमान ह,ै

वह अपनी चाल चलन का फल भोगता ह,ै पर˵त ु भला मन ु́ य आप ही आप स˵तѺु

होता ह।ै १५ भोला तो हर एक बात को सच मानता ह,ै पर˵त ु िववकेी मन ु́ य समझ

बझूकर चलता ह।ै १६ ब ु҄ јमान डरकर बरुाई से हटता ह,ै पर˵त ु मखू˚ ढीठ होकर

चतेावनी की उपे̆ ा करता ह।ै १७ जो झट ̨ोध करे, वह मखूत̊ा का काम करेगा,

और जो बरुी यҚुлयाँ िनकालता ह,ै उससे लोग बरै रखते हЎ। १८ भोलЗ का भाग
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मखूत̊ा ही होता ह,ै पर˵त ु िववकेी मन ु́ यЗ को ˙ानϽपी मकुुट बाँधा जाता ह।ै १९

बरेु लोग भलЗ के स˺मखु, और दѺु लोग धमЃ के फाटक पर द˰डवत ्करЋग।े २०

िनधन̊ का पड़ोसी भी उससे घणृा करता ह,ै पर˵त ु धनी के अनके ̼मेी होते हЎ। २१

जो अपने पड़ोसी को त ु˧ छ जानता, वह पाप करता ह,ै पर˵त ु जो दीन लोगЗ पर

अन ु̪ ह करता, वह ध˵य होता ह।ै २२ जो बरुी यҚुл िनकालते हЎ, ˢया वे ̿म मЋ

नहЂ पड़त?े पर˵त ु भली यҚुл िनकालनवेालЗ से कϼणा और स˧चाई का ѳवहार

िकया जाता ह।ै २३ प҄रͅम से सदा लाभ होता ह,ै पर˵त ु बकवाद करने से केवल

घटती होती ह।ै २४ ब ु҄ јमानЗ का धन उनका मकुुट ठहरता ह,ै पर˵त ु मखू˚ स े केवल

मखूत̊ा ही उ˱प˵न होती ह।ै २५ स˧चा सा˘ी बϴतЗ के ̼ाण बचाता ह,ै पर˵त ु जो

झठूी बातЋ उड़ाया करता है उससे धोखा ही होता ह।ै २६ यहोवा के भय मЋ दढ़ृ

भरोसा ह,ै और यह उसकी स˵तानЗ के ҅लए शरण̂थान होगा। २७ यहोवा का भय

मानना, जीवन का सोता ह,ै और उसके ќारा लोग म ृ˱ य ु के फंदЗ से बच जाते

हЎ। २८ राजा की मिहमा ̼जा की बϴतायत से होती ह,ै पर˵त ु जहाँ ̼जा नहЂ,

वहाँ हािकम नाश हो जाता ह।ै २९ जो िवल˺ब से ̨ोध करनवेाला है वह बड़ा

समझवाला ह,ै पर˵त ु जो अधीर होता ह,ै वह मखूत̊ा को बढ़ाता ह।ै ३० शा˵त मन,

तन का जीवन ह,ै पर˵त ु ई́या˚ स े ह҄ѐयाँ भी गल जाती हЎ। ३१ जो कंगाल पर अधंरे

करता, वह उसके कता˚ की िन˵दा करता ह,ै पर˵त ु जो द҄र̹ पर अन ु̪ ह करता, वह

उसकी मिहमा करता ह।ै ३२ दѺु मन ु́ य बरुाई करता ϴआ नाश हो जाता ह,ै पर˵त ु

धमЃ को म ृ˱ य ु के समय भी शरण िमलती ह।ै ३३ समझवाले के मन मЋ ब ु҄ ј वास

िकए रहती ह,ै पर˵त ु मखू˚ मन ु́ य ब ु҄ ј के िवषय मЋ कुछ भी नहЂ जानता। ३४ जाित

की बढ़ती धम˚ ही से होती ह,ै पर˵त ु पाप से दशे के लोगЗ का अपमान होता ह।ै ३५

जो कमच̊ारी ब ु҄ ј से काम करता है उस पर राजा ̼स˵न होता ह,ै पर˵त ु जो ल˩जा

के काम करता, उस पर वह रोष करता ह।ै

१५कोमल उЀर सनुने स े जलजलाहट ठ˰डी होती ह,ै पर˵त ु कटुवचन से ̨ोध

भड़क उठता ह।ै २ ब ु҄ јमान ˙ान का ठीक बखान करते हЎ, पर˵त ु मखूИं के म ुहँ स े

मखूत̊ा उबल आती ह।ै ३ यहोवा की आखँЋ सब ̂थानЗ मЋ लगी रहती हЎ, वह बरेु

भले दोनЗ को दखेती रहती हЎ। ४ शाқ˵त दनेवेाली बात जीवन-व ृ̆ ह,ै पर˵त ु

उलट-फेर की बात से आ˱मा दःु҅खत होती ह।ै ५ मखू˚ अपने िपता की िश˘ा का

ितर̂कार करता ह,ै पर˵त ु जो डाँट को मानता, वह िववकेी हो जाता ह।ै ६ धमЃ के
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घर मЋ बϴत धन रहता ह,ै पर˵त ु दѺु के कमाई मЋ दःुख रहता ह।ै ७ ब ु҄ јमान लोग

बातЋ करने से ˙ान को फैलाते हЎ, पर˵त ु मखूИं का मन ठीक नहЂ रहता। ८ दѺु

लोगЗ के ब҅लदान से यहोवा घणृा करता ह,ै पर˵त ु वह सीधे लोगЗ की ̼ाथन̊ा से

̼स˵न होता ह।ै ९ दѺु के चाल चलन से यहोवा को घणृा आती ह,ै पर˵त ु जो धम˚

का पीछा करता उससे वह ̼मे रखता ह।ै १० जो माग˚ को छोड़ दतेा, उसको बड़ी

ताड़ना िमलती ह,ै और जो डाँट से बरै रखता, वह अव̀य मर जाता ह।ै ११ जबिक

अधोलोक और िवनाशलोक यहोवा के सामने खलुे रहते हЎ, तो िनѴय मन ु́ यЗ के

मन भी। (Sheol h7585) १२ ठыा करनवेाला डाँटे जाने स े ̼स˵न नहЂ होता, और न

वह ब ु҄ јमानЗ के पास जाता ह।ै १३ मन आनқ˵दत होने स े मखु पर भी ̼स˵नता छा

जाती ह,ै पर˵त ु मन के दःुख से आ˱मा िनराश होती ह।ै १४ समझनवेाले का मन

˙ान की खोज मЋ रहता ह,ै पर˵त ु मखू˚ लोग मखूत̊ा से पटे भरते हЎ। १५ दःु҅खयारे के

सब िदन दःुख भरे रहते हЎ, पर˵त ु िजसका मन ̼स˵न रहता ह,ै वह मानो िन˱य भोज

मЋ जाता ह।ै १६ घबराहट के साथ बϴत रखे ϴए धन स,े यहोवा के भय के साथ

थोड़ा ही धन उЀम ह,ै १७ ̼मेवाले घर मЋ सागपात का भोजन, बरैवाले घर मЋ

̂वािदѺ माँस खाने स े उЀम ह।ै १८ ̨ोधी पϼुष झगड़ा मचाता ह,ै पर˵त ु जो िवल˺ब

से ̨ोध करनवेाला ह,ै वह मकुѣमЗ को दबा दतेा ह।ै १९आलसी का माग˚ काँटЗ से

ϼ˵धा ϴआ होता ह,ै पर˵त ु सीधे लोगЗ का माग˚ राजमाग˚ ठहरता ह।ै २० ब ु҄ јमान पु̷

स े िपता आनқ˵दत होता ह,ै पर˵त ु मखू˚ अपनी माता को त ु˧ छ जानता ह।ै २१ िनब ु˚҄ ј

को मखूत̊ा से आन˵द होता ह,ै पर˵त ु समझवाला मन ु́ य सीधी चाल चलता ह।ै २२

िबना स˺मित की क˽पनाएँ िन́फल होती हЎ, पर˵त ु बϴत से मिं̷यЗ की स˺मित से

सफलता िमलती ह।ै २३ स˩जन उЀर दनेे स े आनқ˵दत होता ह,ै और अवसर पर

कहा ϴआ वचन ˢया ही भला होता ह!ै २४ िववकेी के ҅लये जीवन का माग˚ ऊपर

की ओर जाता ह,ै इस रीित से वह अधोलोक मЋ पड़ने से बच जाता ह।ै (Sheol

h7585) २५ यहोवा अहकंा҄रयЗ के घर को ढा दतेा ह,ै पर˵त ु िवधवा की सीमाХ

को अटल रखता ह।ै २६ बरुी क˽पनाएँ यहोवा को िघनौनी लगती हЎ, पर˵त ु शјु

जन के वचन मनभावने हЎ। २७ लालची अपने घराने को दःुख दतेा ह,ै पर˵त ु घसू से

घणृा करनवेाला जीिवत रहता ह।ै २८ धमЃ मन मЋ सोचता है िक ˢया उЀर द ू,ँ

पर˵त ु दѺुЗ के म ुहँ से बरुी बातЋ उबल आती हЎ। २९ यहोवा दѺुЗ से दरू रहता ह,ै

पर˵त ु धिमय̊З की ̼ाथन̊ा सनुता ह।ै ३०आखँЗ की चमक से मन को आन˵द होता
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ह,ै और अ˧छे समाचार से ह҄ѐयाँ पѺु होती हЎ। ३१ जो जीवनदायी डाँट कान

लगाकर सनुता ह,ै वह ब ु҄ јमानЗ के सगं ҄ठकाना पाता ह।ै ३२ जो िश˘ा को

अनसनुी करता, वह अपने ̼ाण को त ु˧ छ जानता ह,ै पर˵त ु जो डाँट को सनुता, वह

ब ु҄ ј ̼ाѮ करता ह।ै ३३ यहोवा के भय मानने स े ब ु҄ ј की िश˘ा ̼ाѮ होती ह,ै और

मिहमा से पहले न̀ता आती ह।ै

१६ मन की यҚुл मन ु́ य के वश मЋ रहती ह,ै पर˵त ु म ुहँ स े कहना यहोवा की ओर

से होता ह।ै २ मन ु́ य का सारा चाल चलन अपनी दिृѺ मЋ पिव̷ ठहरता ह,ै पर˵त ु

यहोवा मन को तौलता ह।ै ३ अपने कामЗ को यहोवा पर डाल द,े इससे तरेी

क˽पनाएँ िसј हЗगी। ४ यहोवा ने सब व̂तएँु िवशषे उѣे̀य के ҅लये बनाई हЎ, वरन ्

दѺु को भी िवपिЀ भोगने के ҅लये बनाया ह।ै ५ सब मन के घमқ˰डयЗ से यहोवा

घणृा करता ह;ै मЎ दढ़ृता से कहता ϵ,ँ ऐसे लोग िनदИष न ठहरЋग।े ६अधम˚ का

̼ाय҅Ѵत कृपा, और स˧चाई से होता ह,ै और यहोवा के भय मानने के ќारा मन ु́ य

बरुाई करने से बच जाते हЎ। ७ जब िकसी का चाल चलन यहोवा को भावता ह,ै

तब वह उसके श̷Хु का भी उससे मले कराता ह।ै ८अ˵याय के बड़े लाभ स,े

˵याय से थोड़ा ही ̼ाѮ करना उЀम ह।ै ९ मन ु́ य मन मЋ अपने माग˚ पर िवचार

करता ह,ै पर˵त ु यहोवा ही उसके परैЗ को қ̂थर करता ह।ै १० राजा के म ुहँ से

दवैीवाणी िनकलती ह,ै ˵याय करने मЋ उससे चकू नहЂ होती। ११ स˧चा तराज ूऔर

पलड़े यहोवा की ओर से होते हЎ, थलैी मЋ िजतने बटखरे हЎ, सब उसी के बनवाए

ϴए हЎ। १२ दѺुता करना राजाХ के ҅लये घिृणत काम ह,ै ˢयЗिक उनकी गѣी धम˚

ही से қ̂थर रहती ह।ै १३ धम˚ की बात बोलनवेालЗ से राजा ̼स˵न होता ह,ै और जो

सीधी बातЋ बोलता ह,ै उससे वह ̼मे रखता ह।ै १४ राजा का ̨ोध म ृ˱ य ु के दतू के

समान ह,ै पर˵त ु ब ु҄ јमान मन ु́ य उसको ठंडा करता ह।ै १५ राजा के मखु की चमक

मЋ जीवन रहता ह,ै और उसकी ̼स˵नता बरसात के अ˵त की घटा के समान होती

ह।ै १६ ब ु҄ ј की ̼ािѮ शјु सोने स े ˢया ही उЀम ह!ै और समझ की ̼ािѮ चाँदी से

बढ़कर योˤय ह।ै १७ बरुाई से हटना धिमय̊З के ҅लये उЀम माग˚ ह,ै जो अपने चाल

चलन की चौकसी करता, वह अपने ̼ाण की भी र˘ा करता ह।ै १८ िवनाश से

पहले गव,̊ और ठोकर खाने स े पहले घम˰ड आता ह।ै १९ घमқ˰डयЗ के सगं लटू

बाँट लनेे स,े दीन लोगЗ के सगं न̀ भाव से रहना उЀम ह।ै २० जो वचन पर मन

लगाता, वह क˽याण पाता ह,ै और जो यहोवा पर भरोसा रखता, वह ध˵य होता ह।ै
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२१ िजसके ϶दय मЋ ब ु҄ ј ह,ै वह समझवाला कहलाता ह,ै और मधरु वाणी के ќारा

˙ान बढ़ता ह।ै २२ िजसमЋ ब ु҄ ј ह,ै उसके ҅लये वह जीवन का ͇ोत ह,ै पर˵त ु मखू˚

का द˰ड ̂वयं उसकी मखूत̊ा ह।ै २३ ब ु҄ јमान का मन उसके मुहँ पर भी ब ु҄ јमानी

̼गट करता ह,ै और उसके वचन मЋ िवѧा रहती ह।ै २४ मनभावने वचन मध ु भरे

छЀे के समान ̼ाणЗ को मीठे लगत,े और ह҄ѐयЗ को हरी-भरी करते हЎ। २५ ऐसा

भी माग˚ ह,ै जो मन ु́ य को सीधा जान पड़ता ह,ै पर˵त ु उसके अ˵त मЋ म ृ˱ य ु ही

िमलती ह।ै २६ प҄रͅमी की लालसा उसके ҅लये प҄रͅम करती ह,ै उसकी भखू तो

उसको उभारती रहती ह।ै २७अधमЃ मन ु́ य बरुाई की यҚुл िनकालता ह,ै और

उसके वचनЗ से आग लग जाती ह।ै २८ टेढ़ा मन ु́ य बϴत झगड़े को उठाता ह,ै और

कानाफूसी करनवेाला परम िम̷З मЋ भी फूट करा दतेा ह।ै २९ उप̹वी मन ु́ य

अपने पड़ोसी को फुसलाकर कुमाग˚ पर चलाता ह।ै ३०आखँ म ूदँनवेाला छल

की क˽पनाएँ करता ह,ै और हЗठ दबानवेाला बरुाई करता ह।ै ३१ पˢके बाल

शोभायमान मकुुट ठहरते हЎ; वे धम˚ के माग˚ पर चलने से ̼ाѮ होते हЎ। ३२ िवल˺ब

से ̨ोध करना वीरता स,े और अपने मन को वश मЋ रखना, नगर को जीत लनेे स े

उЀम ह।ै ३३ िचыी डाली जाती तो ह,ै पर˵त ु उसका िनकलना यहोवा ही की ओर

से होता ह।ै

१७ चनै के साथ सखूा टुकड़ा, उस घर की अपे̆ ा उЀम ह,ै जो मलेब҅ल-पशХु

से भरा हो, पर˵त ु उसमЋ झगड़े-रगड़े हЗ। २ ब ु҄ ј से चलनवेाला दास अपने ̂वामी

के उस पु̷ पर जो ल˩जा का कारण होता है ̼भतुा करेगा, और उस पु̷ के भाइयЗ

के बीच भागी होगा। ३ चाँदी के ҅लये कुठाली, और सोने के ҅लये भыी होती ह,ै

पर˵त ु मनЗ को यहोवा जाँचता ह।ै ४ कुकमЃ अनथ˚ बात को ˴यान दकेर सनुता ह,ै

और झठूा मन ु́ य दѺुता की बात की ओर कान लगाता ह।ै ५ जो िनधन̊ को उपहास

मЋ उड़ाता ह,ै वह उसके कЀा˚ की िन˵दा करता ह;ै और जो िकसी की िवपिЀ पर

हसँता ह,ै वह िनदИष नहЂ ठहरेगा। ६ बढ़ूЗ की शोभा उनके नाती पोते हЎ; और

बाल-ब˧चЗ की शोभा उनके माता-िपता हЎ। ७ मखू˚ के मखु से उЀम बात फबती

नहЂ, और इससे अिधक ̼धान के मखु से झठूी बात नहЂ फबती। ८ घसू दनेवेाला

ѳҚл घसू को मोह लनेवेाला मिण समझता ह;ै ऐसा पϼुष िजधर िफरता, उधर

उसका काम सफल होता ह।ै ९ जो दसूरे के अपराध को ढाँप दतेा ह,ै वह ̼मे का

खोजी ठहरता ह,ै पर˵त ु जो बात की चचा˚ बार बार करता ह,ै वह परम िम̷З मЋ भी
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फूट करा दतेा ह।ै १० एक घड़ुकी समझनवेाले के मन मЋ िजतनी गड़ जाती ह,ै

उतना सौ बार मार खाना मखू˚ के मन मЋ नहЂ गड़ता। ११ बरुा मन ु́ य दगंे ही का यѕ

करता ह,ै इस҅लए उसके पास ̨ूर दतू भजेा जाएगा। १२ ब˧चा–छीनी–ϴई–

रीछनी से िमलना, मखूत̊ा मЋ डबूे ϴए मखू˚ से िमलने से बहेतर ह।ै १३ जो कोई

भलाई के बदले मЋ बरुाई करे, उसके घर से बरुाई दरू न होगी। १४ झगड़े का

आर˺भ बाँध के छेद के समान ह,ै झगड़ा बढ़ने से पहले उसको छोड़ दनेा उिचत

ह।ै १५ जो दोषी को िनदИष, और जो िनदИष को दोषी ठहराता ह,ै उन दोनЗ से

यहोवा घणृा करता ह।ै १६ ब ु҄ ј मोल लनेे के ҅लये मखू˚ अपने हाथ मЋ दाम ˢयЗ

҅लए ह?ै वह उसे चाहता ही नहЂ। १७ िम̷ सब समयЗ मЋ ̼मे रखता ह,ै और

िवपिЀ के िदन भाई बन जाता ह।ै १८ िनब ु˚҄ ј मन ु́ य बा˴यकारी वायदे करता ह,ै

और अपने पड़ोसी के कज˚ का उЀरदायी होता ह।ै १९ जो झगड़े-रगड़े मЋ ̼ीित

रखता, वह अपराध करने से भी ̼ीित रखता ह,ै और जो अपने फाटक को बड़ा

करता, वह अपने िवनाश के ҅लये यѕ करता ह।ै २० जो मन का टेढ़ा ह,ै उसका

क˽याण नहЂ होता, और उलट-फेर की बात करनवेाला िवपिЀ मЋ पड़ता ह।ै २१

जो मखू˚ को ज˵म दतेा है वह उससे दःुख ही पाता ह;ै और मखू˚ के िपता को आन˵द

नहЂ होता। २२ मन का आन˵द अ˧छी औषिध ह,ै पर˵त ु मन के टटूने स े ह҄ѐयाँ

सखू जाती हЎ। २३ दѺु जन ˵याय िबगाड़ने के ҅लय,े अपनी गाँठ से घसू िनकालता

ह।ै २४ ब ु҄ ј समझनवेाले के सामने ही रहती ह,ै पर˵त ु मखू˚ की आखँЋ प ृ˲ वी के दरू-

दरू दशेЗ मЋ लगी रहती हЎ। २५ मखू˚ प ु̷ स े िपता उदास होता ह,ै और उसकी जननी

को शोक होता ह।ै २६ धमЃ को द˰ड दनेा, और ̼धानЗ को खराई के कारण

िपटवाना, दोनЗ काम अ˧छे नहЂ हЎ। २७ जो स˺भलकर बोलता ह,ै वह ˙ानी

ठहरता ह;ै और िजसकी आ˱मा शा˵त रहती ह,ै वही समझवाला पϼुष ठहरता ह।ै

२८ मखू˚ भी जब चपु रहता ह,ै तब ब ु҄ јमान िगना जाता ह;ै और जो अपना म ुहँ ब˵द

रखता वह समझवाला िगना जाता ह।ै

१८ जो दसूरЗ से अलग हो जाता ह,ै वह अपनी ही इ˧छा परूी करने के ҅लये ऐसा

करता ह,ै और सब ̼कार की खरी ब ु҄ ј से बरै करता ह।ै २ मखू˚ का मन समझ की

बातЗ मЋ नहЂ लगता, वह केवल अपने मन की बात ̼गट करना चाहता ह।ै ३ जहाँ

दѺुता आती, वहाँ अपमान भी आता ह;ै और िनरादर के साथ िन˵दा आती ह।ै ४

मन ु́ य के म ुहँ के वचन गहरे जल होते ह;ै ब ु҄ ј का ͇ोत बहती धारा के समान हЎ।
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५ दѺु का प˘ करना, और धमЃ का हक़ मारना, अ˧छा नहЂ ह।ै ६ बात बढ़ाने स े

मखू˚ मकुѣमा खड़ा करता ह,ै और अपने को मार खाने के योˤय िदखाता ह।ै ७

मखू˚ का िवनाश उसकी बातЗ से होता ह,ै और उसके वचन उसके ̼ाण के ҅लये

फंदे होत े हЎ। ८कानाफूसी करनवेाले के वचन ̂वािदѺ भोजन के समान लगते हЎ; वे

पटे मЋ पच जाते हЎ। ९ जो काम मЋ आलस करता ह,ै वह िबगाड़नवेाले का भाई

ठहरता ह।ै १० यहोवा का नाम दढ़ृ गढ़ ह;ै धमЃ उसमЋ भागकर सब दघुट̊नाХ

से बचता ह।ै ११ धनी का धन उसकी दिृѺ मЋ शҚлशाली नगर ह,ै और उसकी

क˽पना ऊँची शहरपनाह के समान ह।ै १२ नाश होने से पहले मन ु́ य के मन मЋ

घम˰ड, और मिहमा पाने स े पहले न̀ता होती ह।ै १३ जो िबना बात सनुे उЀर दतेा

ह,ै वह मखू˚ ठहरता ह,ै और उसका अनादर होता ह।ै १४ रोग मЋ मन ु́ य अपनी

आ˱मा से स˺भलता ह;ै पर˵त ु जब आ˱मा हार जाती है तब इसे कौन सह सकता ह?ै

१५ समझवाले का मन ˙ान ̼ाѮ करता ह;ै और ब ु҄ јमान ˙ान की बात की खोज मЋ

रहते हЎ। १६ भЋट मन ु́ य के ҅लये माग˚ खोल दतेी ह,ै और उसे बड़े लोगЗ के सामने

पϴचँाती ह।ै १७ मकुѣमे मЋ जो पहले बोलता, वही स˧चा जान पड़ता ह,ै पर˵त ु बाद

मЋ दसूरे प˘वाला आकर उसे जाँच लतेा ह।ै १८ िचыी डालने स े झगड़े ब˵द होते हЎ,

और बलव˵तЗ की लड़ाई का अ˵त होता ह।ै १९ िचढ़े ϴए भाई को मनाना दढ़ृ नगर

के ले लनेे स े क҄ठन होता ह,ै और झगड़े राजभवन के बЋड़З के समान हЎ। २०

मन ु́ य का पटे म ुहँ की बातЗ के फल से भरता ह;ै और बोलने स े जो कुछ ̼ाѮ होता

है उससे वह तѮृ होता ह।ै २१ जीभ के वश मЋ म ृ˱ य ु और जीवन दोनЗ होते हЎ, और

जो उसे काम मЋ लाना जानता है वह उसका फल भोगगेा। २२ िजसने Ҁी ˸याह ली,

उसने उЀम पदाथ˚ पाया, और यहोवा का अन ु̪ ह उस पर ϴआ ह।ै २३ िनधन̊

िगड़िगड़ाकर बोलता ह,ै पर˵त ु धनी कड़ा उЀर दतेा ह।ै २४ िम̷З के बढ़ाने स े तो

नाश होता ह,ै पर˵त ु ऐसा िम̷ होता ह,ै जो भाई से भी अिधक िमला रहता ह।ै

१९ जो िनधन̊ खराई से चलता ह,ै वह उस मखू˚ स े उЀम है जो टेढ़ी बातЋ बोलता

ह।ै २ मन ु́ य का ˙ानरिहत रहना अ˧छा नहЂ, और जो उतावली से दौड़ता है वह

चकू जाता ह।ै ३ मखूत̊ा के कारण मन ु́ य का माग˚ टेढ़ा होता ह,ै और वह मन ही

मन यहोवा से िचढ़ने लगता ह।ै ४ धनी के तो बϴत िम̷ हो जाते हЎ, पर˵त ु कंगाल

के िम̷ उससे अलग हो जाते हЎ। ५ झठूा सा˘ी िनदИष नहЂ ठहरता, और जो झठू

बोला करता ह,ै वह न बचगेा। ६ उदार मन ु́ य को बϴत से लोग मना लते े हЎ, और
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दानी पϼुष का िम̷ सब कोई बनता ह।ै ७ जब िनधन̊ के सब भाई उससे बरै रखते

हЎ, तो िनѴय है िक उसके िम̷ उससे दरू हो जाएँ। वह बातЋ करते ϴए उनका पीछा

करता ह,ै पर˵त ु उनको नहЂ पाता। ८ जो ब ु҄ ј ̼ाѮ करता, वह अपने ̼ाण को ̼मेी

ठहराता ह;ै और जो समझ को रखे रहता है उसका क˽याण होता ह।ै ९ झठूा सा˘ी

िनदИष नहЂ ठहरता, और जो झठू बोला करता ह,ै वह नाश होता ह।ै १० जब सखु

मЋ रहना मखू˚ को नहЂ फबता, तो हािकमЗ पर दास का ̼भतुा करना कैसे फब!े ११

जो मन ु́ य ब ु҄ ј से चलता है वह िवल˺ब से ̨ोध करता ह,ै और अपराध को

भलुाना उसको शोभा दतेा ह।ै १२ राजा का ̨ोध िसहं की गजन̊ के समान ह,ै पर˵त ु

उसकी ̼स˵नता घास पर की ओस के तु˽ य होती ह।ै १३ मखू˚ प ु̷ िपता के ҅लये

िवपिЀ ह,ै और झगड़ाल ू पѕी सदा टपकने वाले जल के समान हЎ। १४ घर और

धन परुखाХ के भाग स,े पर˵त ु ब ु҄ јमती पѕी यहोवा ही से िमलती ह।ै १५आलस

से भारी नЂद आ जाती ह,ै और जो ̼ाणी िढलाई से काम करता, वह भखूा ही रहता

ह।ै १६ जो आ˙ा को मानता, वह अपने ̼ाण की र˘ा करता ह,ै पर˵त ु जो अपने

चाल चलन के िवषय मЋ िन҅Ѵ˵त रहता ह,ै वह मर जाता ह।ै १७ जो कंगाल पर

अनु̪ ह करता ह,ै वह यहोवा को उधार दतेा ह,ै और वह अपने इस काम का

̼ितफल पाएगा। १८ जब तक आशा है तब तक अपने प ु̷ की ताड़ना कर, जान

बझूकर उसको मार न डाल। १९ जो बड़ा ̨ोधी ह,ै उसे द˰ड उठाने द;े ˢयЗिक

यिद त ू उसे बचाए, तो बार˺बार बचाना पड़ेगा। २० स˺मित को सनु ल,े और िश˘ा

को ̪हण कर, तािक त ूअपने अ˵तकाल मЋ ब ु҄ јमान ठहरे। २१ मन ु́ य के मन मЋ

बϴत सी क˽पनाएँ होती हЎ, पर˵त ु जो यҚुл यहोवा करता ह,ै वही қ̂थर रहती ह।ै

२२ मन ु́ य मЋ िनѼा सवИЀम गणु ह,ै और िनधन̊ जन झठू बोलनवेाले स े बहेतर ह।ै २३

यहोवा का भय मानने से जीवन बढ़ता ह;ै और उसका भय माननवेाला ҄ठकाना

पाकर सखुी रहता ह;ै उस पर िवपिЀ नहЂ पड़ने की। २४आलसी अपना हाथ

थाली मЋ डालता ह,ै पर˵त ु अपने म ुहँ तक कौर नहЂ उठाता। २५ ठыा करनवेाले को

मार, इससे भोला मन ु́ य समझदार हो जाएगा; और समझवाले को डाँट, तब वह

अिधक ˙ान पाएगा। २६ जो पु̷ अपने बाप को उजाड़ता, और अपनी माँ को भगा

दतेा ह,ै वह अपमान और ल˩जा का कारण होगा। २७ हे मरेे प ु̷ , यिद त ू िश˘ा को

सनुना छोड़ द,े तो त ू ˙ान की बातЗ से भटक जाएगा। २८ अधमЃ सा˘ी ˵याय को
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उपहास मЋ उड़ाता ह,ै और दѺु लोग अनथ˚ काम िनगल लतेे हЎ। २९ ठыा करनवेालЗ

के ҅लये द˰ड ठहराया जाता ह,ै और मखूИं की पीठ के ҅लये कोड़े हЎ।

२० दाखमधु ठыा करनवेाला और मिदरा ह˽ला मचानवेाली ह;ै जो कोई उसके

कारण चकू करता ह,ै वह ब ु҄ јमान नहЂ। २ राजा का ̨ोध, जवान िसहं के गजन̊

समान ह;ै जो उसको रोष िदलाता है वह अपना ̼ाण खो दतेा ह।ै ३ मकुѣमे स े हाथ

उठाना, पϼुष की मिहमा ठहरती ह;ै पर˵त ु सब मखू˚ झगड़ने को तयैार होते हЎ। ४

आलसी मन ु́ य शीत के कारण हल नहЂ जोतता; इस҅लए कटनी के समय वह

भीख माँगता, और कुछ नहЂ पाता। ५ मन ु́ य के मन की यҚुл अथाह तो ह,ै तो

भी समझवाला मन ु́ य उसको िनकाल लतेा ह।ै ६ बϴत से मन ु́ य अपनी िनѼा का

̼चार करते हЎ; पर˵त ु स˧चा ѳҚл कौन पा सकता ह?ै ७ वह ѳҚл जो अपनी

स˱यिनѼा पर चलता ह,ै उसके पु̷ जो उसके पीछे चलते हЎ, वे ध˵य हЎ। ८ राजा

जो ˵याय के िसहंासन पर बठैा करता ह,ै वह अपनी दिृѺ ही से सब बरुाई को छाँट

लतेा ह।ै ९ कौन कह सकता है िक मЎने अपने ϶दय को पिव̷ िकया; अथवा मЎ पाप

से शјु ϴआ ϵ?ँ १० घटत-ेबढ़ते बटखरे और घटत-ेबढ़ते नपएु इन दोनЗ से यहोवा

घणृा करता ह।ै ११ लड़का भी अपने कामЗ से पहचाना जाता ह,ै िक उसका काम

पिव̷ और सीधा ह,ै या नहЂ। १२ सनुने के ҅लये कान और दखेने के ҅लये जो

आखँЋ हЎ, उन दोनЗ को यहोवा ने बनाया ह।ै १३ नЂद से ̼ीित न रख, नहЂ तो द҄र̹

हो जाएगा; आखँЋ खोल तब त ू रोटी से तѮृ होगा। १४ मोल लनेे के समय ̪ाहक,

“अ˧छी नहЂ, अ˧छी नहЂ,” कहता ह;ै पर˵त ु चले जाने पर बढ़ाई करता ह।ै १५

सोना और बϴत से बϴम ू˽ य रѕ तो हЎ; पर˵त ु ˙ान की बातЋ अनमोल मिण ठहरी हЎ।

१६ िकसी अनजान के ҅लए जमानत दनेवेाले के वҀ ले और पराए के ̼ित जो

उЀरदायी ϴआ है उससे बधँक की व̂तु ले रख। १७ छल-कपट से ̼ाѮ रोटी

मन ु́ य को मीठी तो लगती ह,ै पर˵त ु बाद मЋ उसका मुहँ कंकड़З से भर जाता ह।ै

१८ सब क˽पनाएँ स˺मित ही से қ̂थर होती हЎ; और यҚुл के साथ यјु करना

चािहय।े १९ जो लतुराई करता िफरता है वह भदे ̼गट करता ह;ै इस҅लए बकवादी

से मले जोल न रखना। २० जो अपने माता-िपता को कोसता, उसका िदया बझु

जाता, और घोर अधंकार हो जाता ह।ै २१ जो भाग पहले उतावली से िमलता ह,ै

अ˵त मЋ उस पर आशीष नहЂ होती। २२ मत कह, “मЎ बरुाई का बदला ल ूगँा;”

वरन ्यहोवा की बाट जोहता रह, वह तझुको छुड़ाएगा। २३ घटत-ेबढ़ते बटखरЗ से
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यहोवा घणृा करता ह,ै और छल का तराज ू अ˧छा नहЂ। २४ मन ु́ य का माग˚

यहोवा की ओर से ठहराया जाता ह;ै मन ु́ य अपना माग˚ कैसे समझ सकेगा? २५ जो

मन ु́ य िबना िवचारे िकसी व̂त ु को पिव̷ ठहराए, और जो म˵नत मानकर पछूपाछ

करने लग,े वह फंदे मЋ फँसगेा। २६ ब ु҄ јमान राजा दѺुЗ को फटकता ह,ै और उन पर

दाँवने का पिहया चलवाता ह।ै २७ मन ु́ य की आ˱मा यहोवा का दीपक ह;ै वह मन

की सब बातЗ की खोज करता ह।ै २८ राजा की र˘ा कृपा और स˧चाई के कारण

होती ह,ै और कृपा करने स े उसकी गѣी स˺भलती ह।ै २९ जवानЗ का गौरव उनका

बल ह,ै पर˵त ु बढ़ूЗ की शोभा उनके पˢके बाल हЎ। ३० चोट लगने से जो घाव होते

हЎ, वे बरुाई दरू करते हЎ; और मार खाने स े ϶दय िनमल̊ हो जाता ह।ै

२१ राजा का मन जल की धाराХ के समान यहोवा के हाथ मЋ रहता ह,ै िजधर वह

चाहता उधर उसको मोड़ दतेा ह।ै २ मन ु́ य का सारा चाल चलन अपनी दिृѺ मЋ तो

ठीक होता ह,ै पर˵त ु यहोवा मन को जाँचता ह,ै ३ धम˚ और ˵याय करना, यहोवा

को ब҅लदान से अिधक अ˧छा लगता ह।ै ४ चढ़ी आखँЋ, घम˰डी मन, और दѺुЗ

की खतेी, तीनЗ पापमय हЎ। ५ कामकाजी की क˽पनाХ से केवल लाभ होता ह,ै

पर˵त ु उतावली करनवेाले को केवल घटती होती ह।ै ६ जो धन झठू के ќारा ̼ाѮ

हो, वह वाय ु स े उड़ जानवेाला कुहरा ह,ै उसके ढूढ़ँनवेाले म ृ˱ य ु ही को ढूढ़ँत े हЎ। ७

जो उप̹व दѺु लोग करते हЎ, उससे उ˵हЂ का नाश होता ह,ै ˢयЗिक वे ˵याय का

काम करने से इ˵कार करते हЎ। ८ पाप से लदे ϴए मन ु́ य का माग˚ बϴत ही टेढ़ा

होता ह,ै पर˵त ु जो पिव̷ ह,ै उसका कम˚ सीधा होता ह।ै ९ ल˺ब-ेचौड़े घर मЋ

झगड़ाल ू पѕी के सगं रहने स,े छत के कोने पर रहना उЀम ह।ै १० दѺु जन बरुाई

की लालसा जी से करता ह,ै वह अपने पड़ोसी पर अन ु̪ ह की दिृѺ नहЂ करता।

११ जब ठыा करनवेाले को द˰ड िदया जाता ह,ै तब भोला ब ु҄ јमान हो जाता ह;ै

और जब ब ु҄ јमान को उपदशे िदया जाता ह,ै तब वह ˙ान ̼ाѮ करता ह।ै १२

धमЃ जन दѺुЗ के घराने पर ब ु҄ јमानी से िवचार करता ह,ै और परमѶेर दѺुЗ को

बरुाइयЗ मЋ उलट दतेा ह।ै १३ जो कंगाल की दहुाई पर कान न द,े वह आप पकुारेगा

और उसकी सनुी न जाएगी। १४ गѮु मЋ दी ϴई भЋट से ̨ोध ठंडा होता ह,ै और

चपुके से दी ϴई घसू से बड़ी जलजलाहट भी थमती ह।ै १५ ˵याय का काम करना

धमЃ को तो आन˵द, पर˵त ु अनथक̊ा҄रयЗ को िवनाश ही का कारण जान पड़ता

ह।ै १६ जो मन ु́ य ब ु҄ ј के माग˚ स े भटक जाए, उसका ҄ठकाना मरे ϴХ के बीच मЋ
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होगा। १७ जो रागरंग से ̼ीित रखता ह,ै वह कंगाल हो जाता ह;ै और जो दाखमध ु

पीने और तले लगाने स े ̼ीित रखता ह,ै वह धनी नहЂ होता। १८ दѺु जन धमЃ की

छुड़ौती ठहरता ह,ै और िवѶासघाती सीधे लोगЗ के बदले द˰ड भोगते हЎ। १९

झगड़ाल ूऔर िचढ़नवेाली पѕी के सगं रहने स,े जगंल मЋ रहना उЀम ह।ै २०

ब ु҄ јमान के घर मЋ उЀम धन और तले पाए जाते हЎ, पर˵त ु मखू˚ उनको उड़ा डालता

ह।ै २१ जो धम˚ और कृपा का पीछा करता ह,ै वह जीवन, धम˚ और मिहमा भी पाता

ह।ै २२ ब ु҄ јमान शरूवीरЗ के नगर पर चढ़कर, उनके बल को िजस पर वे भरोसा

करते हЎ, नाश करता ह।ै २३ जो अपने म ुहँ को वश मЋ रखता है वह अपने ̼ाण को

िवपिЀयЗ से बचाता ह।ै २४ जो अिभमान से रोष मЋ आकर काम करता ह,ै उसका

नाम अिभमानी, और अहकंारी ठыा करनवेाला पड़ता ह।ै २५आलसी अपनी

लालसा ही मЋ मर जाता ह,ै ˢयЗिक उसके हाथ काम करने स े इ˵कार करते हЎ। २६

कोई ऐसा ह,ै जो िदन भर लालसा ही िकया करता ह,ै पर˵त ु धमЃ लगातार दान

करता रहता ह।ै २७ दѺुЗ का ब҅लदान घिृणत ह;ै िवशषे करके जब वह बरेु उѣे̀य

के साथ लाता ह।ै २८ झठूा सा˘ी नाश हो जाएगा, पर˵त ु स˧चा सा˘ी सदा қ̂थर

रहगेा। २९ दѺु मन ु́ य अपना मखु कठोर करता ह,ै और धमЃ अपनी चाल सीधी

रखता ह।ै ३० यहोवा के िवϼј न तो कुछ ब ु҄ ј, और न कुछ समझ, न कोई यҚुл

चलती ह।ै ३१ यјु के िदन के ҅लये घोड़ा तयैार तो होता ह,ै पर˵त ु जय यहोवा ही से

िमलती ह।ै

२२ बड़े धन से अ˧छा नाम अिधक चाहने योˤय ह,ै और सोने चाँदी से औरЗ

की ̼स˵नता उЀम ह।ै २ धनी और िनधन̊ दोनЗ मЋ एक समानता ह;ै यहोवा उन

दोनЗ का कЀा˚ ह।ै ३ चतरु मन ु́ य िवपिЀ को आते दखेकर िछप जाता ह;ै पर˵त ु

भोले लोग आगे बढ़कर द˰ड भोगते हЎ। ४ न̀ता और यहोवा के भय मानने का

फल धन, मिहमा और जीवन होता ह।ै ५ टेढ़े मन ु́ य के माग˚ मЋ काँटे और फंदे

रहते हЎ; पर˵त ु जो अपने ̼ाणЗ की र˘ा करता, वह उनसे दरू रहता ह।ै ६ लड़के

को उसी माग˚ की िश˘ा दे िजसमЋ उसको चलना चािहय,े और वह बढ़ुापे मЋ भी

उससे न हटेगा। ७ धनी, िनधन̊ लोगЗ पर ̼भतुा करता ह,ै और उधार लनेवेाला

उधार दनेवेाले का दास होता ह।ै ८ जो कु҄टलता का बीज बोता ह,ै वह अनथ˚ ही

काटेगा, और उसके रोष का सЗटा टटेूगा। ९ दया करनवेाले पर आशीष फलती ह,ै

ˢयЗिक वह कंगाल को अपनी रोटी मЋ स े दतेा ह।ै १० ठыा करनवेाले को िनकाल
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द,े तब झगड़ा िमट जाएगा, और वाद-िववाद और अपमान दोनЗ टटू जाएँग।े ११

जो मन की शјुता से ̼ीित रखता ह,ै और िजसके वचन मनोहर होते हЎ, राजा

उसका िम̷ होता ह।ै १२ यहोवा ˙ानी पर दिृѺ करके, उसकी र˘ा करता ह,ै पर˵त ु

िवѶासघाती की बातЋ उलट दतेा ह।ै १३आलसी कहता ह,ै बाहर तो िसहं होगा! मЎ

चौक के बीच घात िकया जाऊँगा। १४ѳिभचा҄रणी का म ुहँ गहरा गяा ह;ै िजससे

यहोवा ̨ोिधत होता ह,ै वही उसमЋ िगरता ह।ै १५ लड़के के मन मЋ मखूत̊ा की गाँठ

बधंी रहती ह,ै पर˵त ु अनशुासन की छड़ी के ќारा वह खोलकर उससे दरू की जाती

ह।ै १६ जो अपने लाभ के िनिमЀ कंगाल पर अधंरे करता ह,ै और जो धनी को भЋट

दतेा, वे दोनЗ केवल हािन ही उठाते हЎ। १७ कान लगाकर ब ु҄ јमानЗ के वचन सनु,

और मरेी ˙ान की बातЗ की ओर मन लगा; १८ यिद त ू उसको अपने मन मЋ रख,े

और वे सब तरेे म ुहँ स े िनकला भी करЋ, तो यह मनभावनी बात होगी। १९ मЎने आज

इस҅लए ये बातЋ तझुको बताई ह,ै िक तरेा भरोसा यहोवा पर हो। २० मЎ बϴत िदनЗ से

तरेे िहत के उपदशे और ˙ान की बातЋ ҅लखता आया ϵ,ँ २१ िक मЎ तझुे स˱य वचनЗ

का िनѴय करा द ू,ँ िजससे जो तझुे काम मЋ लगाएँ, उनको स˧चा उЀर दे सके। २२

कंगाल पर इस कारण अधंरे न करना िक वह कंगाल ह,ै और न दीन जन को

कचहरी मЋ पीसना; २३ ˢयЗिक यहोवा उनका मकुѣमा लड़ेगा, और जो लोग

उनका धन हर लतेे हЎ, उनका ̼ाण भी वह हर लगेा। २४ ̨ोधी मन ु́ य का िम̷ न

होना, और झट ̨ोध करनवेाले के सगं न चलना, २५ कहЂ ऐसा न हो िक त ू

उसकी चाल सीख,े और तरेा ̼ाण फंदे मЋ फँस जाए। २६ जो लोग हाथ पर हाथ

मारते हЎ, और कजद̊ार के उЀरदायी होते हЎ, उनमЋ त ू न होना। २७ यिद तरेे पास

भगुतान करने के साधन की कमी हो, तो ˢयЗ न साϵकार तरेे नीचे स े खाट खЂच

ले जाए? २८ जो सीमा तरेे परुखाХ ने बाँधी हो, उस परुानी सीमा को न बढ़ाना। २९

यिद त ू ऐसा पϼुष दखेे जो काम-काज मЋ िनपणु हो, तो वह राजाХ के स˺मखु

खड़ा होगा; छोटे लोगЗ के स˺मखु नहЂ।

२३जब त ू िकसी हािकम के सगं भोजन करने को बठेै, तब इस बात को मन

लगाकर सोचना िक मरेे सामने कौन ह?ै २और यिद त ू अिधक खानवेाला हो, तो

थोड़ा खाकर भखूा उठ जाना। ३ उसकी ̂वािदѺ भोजनव̂तХु की लालसा न

करना, ˢयЗिक वह धोखे का भोजन ह।ै ४ धनी होने के ҅लये प҄रͅम न करना;

अपनी समझ का भरोसा छोड़ना। ५ जब त ूअपनी दिृѺ धन पर लगाएगा, वह चला
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जाएगा, वह उकाब प˘ी के समान पखं लगाकर, िनःस˵दहे आकाश की ओर उड़

जाएगा। ६ जो डाह से दखेता ह,ै उसकी रोटी न खाना, और न उसकी ̂वािदѺ

भोजनव̂तХु की लालसा करना; ७ ˢयЗिक वह ऐसा ѳҚл ह,ै जो भोजन के

कीमत की गणना करता ह।ै वह तझु से कहता तो ह,ै खा और पी, पर˵त ु उसका

मन तझु से लगा नहЂ ह।ै ८ जो कौर तनूे खाया हो, उसे उगलना पड़ेगा, और त ू

अपनी मीठी बातЗ का फल खोएगा। ९ मखू˚ के सामने न बोलना, नहЂ तो वह

तरेे ब ु҄ ј के वचनЗ को त ु˧ छ जानगेा। १० परुानी सीमाХ को न बढ़ाना, और न

अनाथЗ के खते मЋ घसुना; ११ ˢयЗिक उनका छुड़ानवेाला सामथЃ ह;ै उनका

मकुѣमा तरेे सगं वही लड़ेगा। १२अपना ϶दय िश˘ा की ओर, और अपने कान

˙ान की बातЗ की ओर लगाना। १३ लड़के की ताड़ना न छोड़ना; ˢयЗिक यिद त ू

उसको छड़ी से मारे, तो वह न मरेगा। १४ त ू उसको छड़ी से मारकर उसका ̼ाण

अधोलोक से बचाएगा। (Sheol h7585) १५ हे मरेे प ु̷ , यिद त ू ब ु҄ јमान हो, तो मरेा

ही मन आनқ˵दत होगा। १६और जब त ू सीधी बातЋ बोल,े तब मरेा मन ̼स˵न होगा।

१७ त ू पािपयЗ के िवषय मन मЋ डाह न करना, िदन भर यहोवा का भय मानते

रहना। १८ ˢयЗिक अ˵त मЋ फल होगा, और तरेी आशा न टटेूगी। १९ हे मरेे प ु̷ ,

त ू सनुकर ब ु҄ јमान हो, और अपना मन समुाग˚ मЋ सीधा चला। २० दाखमधु के

पीनवेालЗ मЋ न होना, न माँस के अिधक खानवेालЗ की सगंित करना; २१ ˢयЗिक

िपयˢकड़ और पटेू द҄र̹ हो जाएँग,े और उनका ̨ोध उ˵हЋ िचथड़े पहनाएगी। २२

अपने ज˵मानवेाले िपता की सनुना, और जब तरेी माता बिुढ़या हो जाए, तब भी

उसे त ु˧ छ न जानना। २३ स˧चाई को मोल लनेा, बचेना नहЂ; और ब ु҄ ј और

िश˘ा और समझ को भी मोल लनेा। २४ धमЃ का िपता बϴत मगन होता ह;ै और

ब ु҄ јमान का ज˵मानवेाला उसके कारण आनқ˵दत होता ह।ै २५ तरेे कारण तरेे माता-

िपता आनқ˵दत और तरेी जननी मगन हो। २६ हे मरेे प ु̷ , अपना मन मरेी ओर

लगा, और तरेी दिृѺ मरेे चाल चलन पर लगी रह।े २७ वे̀ या गहरा गяा ठहरती ह;ै

और पराई Ҁी सकेत कुएँ के समान ह।ै २८ वह डाकू के समान घात लगाती ह,ै और

बϴत से मन ु́ यЗ को िवѶासघाती बना दतेी ह।ै २९ कौन कहता ह,ै हाय? कौन

कहता ह,ै हाय, हाय? कौन झगड़े-रगड़े मЋ फँसता ह?ै कौन बक-बक करता ह?ै

िकसके अकारण घाव होते हЎ? िकसकी आखँЋ लाल हो जाती हЎ? ३० उनकी जो

दाखमध ु दरे तक पीते हЎ, और जो मसाला िमला ϴआ दाखमध ु ढूढ़ँने को जाते हЎ।
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३१ जब दाखमध ु लाल िदखाई दतेा ह,ै और कटोरे मЋ उसका स ु˵ दर रंग होता ह,ै और

जब वह धार के साथ उ˰डलेा जाता ह,ै तब उसको न दखेना। ३२ ˢयЗिक अ˵त मЋ

वह सप˚ के समान डसता ह,ै और करैत के समान काटता ह।ै ३३ त ू िविच̷ व̂तएँु

दखेगेा, और उलटी-सीधी बातЋ बकता रहगेा। ३४और त ू समु̹ के बीच लटेनवेाले

या म̂तलू के िसरे पर सोनवेाले के समान रहगेा। ३५ त ू कहगेा िक मЎने मार तो

खाई, पर˵त ु दःु҅खत न ϴआ; मЎ िपट तो गया, पर˵त ु मझुे कुछ सिुध न थी। मЎ होश

मЋ कब आऊँ? मЎ तो िफर मिदरा ढूढ़ँगूा।

२४ बरेु लोगЗ के िवषय मЋ डाह न करना, और न उसकी सगंित की चाह रखना;

२ ˢयЗिक वे उप̹व सोचते रहते हЎ, और उनके मुहँ से दѺुता की बात िनकलती

ह।ै ३ घर ब ु҄ ј से बनता ह,ै और समझ के ќारा қ̂थर होता ह।ै ४ ˙ान के ќारा

कोठ҄रयाँ सब ̼कार की बϴम ू˽ य और मनोहर व̂तХु से भर जाती हЎ। ५ वीर

पϼुष बलवान होता ह,ै पर˵त ु ˙ानी ѳҚл बलवान पϼुष से बहेतर ह।ै ६ इस҅लए

जब त ू यјु करे, तब यҚुл के साथ करना, िवजय बϴत से मिं̷यЗ के ќारा ̼ाѮ

होती ह।ै ७ ब ु҄ ј इतने ऊँचे पर है िक मखू˚ उसे पा नहЂ सकता; वह सभा मЋ अपना

म ुहँ खोल नहЂ सकता। ८ जो सोच िवचार के बरुाई करता ह,ै उसको लोग दѺु

कहते हЎ। ९ मखूत̊ा का िवचार भी पाप ह,ै और ठыा करनवेाले स े मन ु́ य घणृा करते

हЎ। १० यिद त ू िवपिЀ के समय साहस छोड़ द,े तो तरेी शҚл बϴत कम ह।ै ११ जो

मार डाले जाने के ҅लये घसीटे जाते हЎ उनको छुड़ा; और जो घात िकए जाने को हЎ

उ˵हЋ रोक। १२ यिद त ू कह,े िक दखे मЎ इसको जानता न था, तो ˢया मन का

जाँचनवेाला इसे नहЂ समझता? और ˢया तरेे ̼ाणЗ का र˘क इसे नहЂ जानता?

और ˢया वह हर एक मन ु́ य के काम का फल उसे न दगेा? १३ हे मरेे प ु̷ त ू मध ु

खा, ˢयЗिक वह अ˧छा ह,ै और मध ु का छЀा भी, ˢयЗिक वह तरेे म ुहँ मЋ मीठा

लगगेा। १४ इसी रीित ब ु҄ ј भी तझुे वसैी ही मीठी लगगेी; यिद त ू उसे पा जाए तो

अ˵त मЋ उसका फल भी िमलगेा, और तरेी आशा न टटेूगी। १५ त ू दѺु के समान

धमЃ के िनवास को नѺ करने के ҅लये घात मЋ न बठै; और उसके िवͅाम̂थान को

मत उजाड़; १६ ˢयЗिक धमЃ चाहे सात बार िगरे तो भी उठ खड़ा होता ह;ै पर˵त ु

दѺु लोग िवपिЀ मЋ िगरकर पड़े ही रहते हЎ। १७ जब तरेा श̷ ु िगर जाए तब त ू

आनқ˵दत न हो, और जब वह ठोकर खाए, तब तरेा मन मगन न हो। १८ कहЂ ऐसा

न हो िक यहोवा यह दखेकर अ̼स˵न हो और अपना ̨ोध उस पर से हटा ल।े १९
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कुकिमय̊З के कारण मत कुढ़, दѺु लोगЗ के कारण डाह न कर; २० ˢयЗिक बरेु

मन ु́ य को अ˵त मЋ कुछ फल न िमलगेा, दѺुЗ का दीपक बझुा िदया जाएगा।

२१ हे मरेे प ु̷ , यहोवा और राजा दोनЗ का भय मानना; और उनके िवϼј बलवा

करनवेालЗ के साथ न िमलना; २२ ˢयЗिक उन पर िवपिЀ अचानक आ पड़ेगी,

और दोनЗ की ओर से आनवेाली िवपिЀ को कौन जानता ह?ै २३ ब ु҄ јमानЗ के

वचन यह भी हЎ। ˵याय मЋ प˘पात करना, िकसी भी रीित से अ˧छा नहЂ। २४ जो

दѺु से कहता है िक त ू िनदИष ह,ै उसको तो हर समाज के लोग ͅाप दते े और

जाित-जाित के लोग धमकी दते े हЎ; २५ पर˵त ु जो लोग दѺु को डाँटते हЎ उनका

भला होता ह,ै और उЀम से उЀम आशीवा˚द उन पर आता ह।ै २६ जो सीधा उЀर

दतेा ह,ै वह होठЗ को चमूता ह।ै २७अपना बाहर का काम-काज ठीक करना, और

अपने ҅लए खते को भी तयैार कर लनेा; उसके बाद अपना घर बनाना। २८ѳथ˚

अपने पड़ोसी के िवϼј सा˘ी न दनेा, और न उसको फुसलाना। २९ मत कह,

“जसैा उसने मरेे साथ िकया वसैा ही मЎ भी उसके साथ कϽँगा; और उसको उसके

काम के अनसुार पलटा द ूगँा।” ३० मЎ आलसी के खते के पास से और िनब ु˚҄ ј

मन ु́ य की दाख की बारी के पास होकर जाता था, ३१ तो ˢया दखेा, िक वहाँ सब

कहЂ कटीले पड़े भर गए हЎ; और वह िब˧छू पौधЗ से ढकँ गई ह,ै और उसके

प˱थर का बाड़ा िगर गया ह।ै ३२ तब मЎने दखेा और उस पर ˴यानपवूक̊ िवचार

िकया; हाँ मЎने दखेकर िश˘ा ̼ाѮ की। ३३ छोटी सी नЂद, एक और झपकी, थोड़ी

दरे हाथ पर हाथ रख के लटेे रहना, ३४ तब तरेा कंगालपन डाकू के समान, और

तरेी घटी हिथयार-ब˵द के समान आ पड़ेगी।

२५ सलुमैान के नीितवचन ये भी हЎ; िज˵हЋ यϵदा के राजा िहजिक˻याह के जनЗ

ने नकल की थी। २ परमѶेर की मिहमा, गѮु रखने मЋ है पर˵त ु राजाХ की मिहमा

गѮु बात के पता लगाने स े होती ह।ै ३ ̂वग˚ की ऊँचाई और प ृ˲ वी की गहराई और

राजाХ का मन, इन तीनЗ का अ˵त नहЂ िमलता। ४ चाँदी मЋ स े मलै दरू करने पर

वह सनुार के ҅लये काम की हो जाती ह।ै ५ वसैे ही, राजा के सामने से दѺु को

िनकाल दनेे पर उसकी गѣी धम˚ के कारण қ̂थर होगी। ६ राजा के सामने अपनी

बड़ाई न करना और बड़े लोगЗ के ̂थान मЋ खड़ा न होना; ७ उनके ҅लए तझु से

यह कहना बहेतर है िक, “इधर मरेे पास आकर बठै” तािक ̼धानЗ के स˺मखु

तझुे अपमािनत न होना पड़े. ८ जो कुछ तनूे दखेा ह,ै वह ज˽दी से अदालत मЋ न
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ला, अ˵त मЋ जब तरेा पड़ोसी तझुे शिम˚दंा करेगा तो त ू ˢया करेगा? ९ अपने

पड़ोसी के साथ वाद-िववाद एका˵त मЋ करना और पराए का भदे न खोलना; १०

ऐसा न हो िक सनुनवेाला तरेी भी िन˵दा करे, और तरेी िन˵दा बनी रह।े ११ जसैे

चाँदी की टोक҄रयЗ मЋ सोने के सबे हЗ, वसै े ही ठीक समय पर कहा ϴआ वचन

होता ह।ै १२ जसैे सोने का न˱थ और कु˵दन का जवेर अ˧छा लगता ह,ै वसै े ही

माननवेाले के कान मЋ ब ु҄ јमान की डाँट भी अ˧छी लगती ह।ै १३ जसैे कटनी के

समय बफ̊ की ठ˰ड स,े वसैा ही िवѶासयोˤय दतू से भी, भजेनवेालЗ का जी ठंडा

होता ह।ै १४ जसैे बादल और पवन िबना विृѺ िनला˚भ होते हЎ, वसै े ही झठू-मठू दान

दनेवेाले का बड़ाई मारना होता ह।ै १५ धीरज धरने स े ˵यायी मनाया जाता ह,ै और

कोमल वचन हѐी को भी तोड़ डालता ह।ै १६ ˢया तनूे मध ु पाया? तो िजतना तरेे

҅लये ठीक हो उतना ही खाना, ऐसा न हो िक अिधक खाकर उसे उगल द।े १७

अपने पड़ोसी के घर मЋ बार˺बार जाने स े अपने पाँव को रोक, ऐसा न हो िक वह

҅ख˵न होकर घणृा करने लग।े १८ जो िकसी के िवϼј झठूी सा˘ी दतेा ह,ै वह मानो

हथौड़ा और तलवार और पनैा तीर ह।ै १९ िवपिЀ के समय िवѶासघाती का

भरोसा, टटेू ϴए दाँत या उखड़े पाँव के समान ह।ै २० जसैा जाड़े के िदनЗ मЋ िकसी

का वҀ उतारना या स˩जी पर िसरका डालना होता ह,ै वसैा ही उदास मनवाले के

सामने गीत गाना होता ह।ै २१ यिद तरेा बरैी भखूा हो तो उसको रोटी ҅खलाना; और

यिद वह ˶यासा हो तो उसे पानी िपलाना; २२ ˢयЗिक इस रीित त ू उसके िसर पर

अगंारे डालगेा, और यहोवा तझुे इसका फल दगेा। २३ जसैे उЀरी वाय ु वषा˚ को

लाती ह,ै वसै े ही चगुली करने स े मखु पर ̨ोध छा जाता ह।ै २४ ल˺बे चौड़े घर मЋ

झगड़ाल ू पѕी के सगं रहने स े छत के कोने पर रहना उЀम ह।ै २५ दरू दशे से शभु

स˵दशे, ˶यासे के ҅लए ठंडे पानी के समान ह।ै २६ जो धमЃ दѺु के कहने मЋ आता

ह,ै वह खराब जल-͇ोत और िबगड़े ϴए कु˰ड के समान ह।ै २७ जसैे बϴत मध ु

खाना अ˧छा नहЂ, वसै े ही आ˱म̼शसंा करना भी अ˧छा नहЂ। २८ िजसकी

आ˱मा वश मЋ नहЂ वह ऐसे नगर के समान है िजसकी शहरपनाह घरेाव करके तोड़

दी गई हो।

२६ जसैा धपूकाल मЋ िहम का, या कटनी के समय वषा˚ होना, वसैा ही मखू˚ की

मिहमा भी ठीक नहЂ होती। २ जसैे गौरैया घमूत-ेघमूते और शपूाबनेी उड़त-ेउड़ते

नहЂ बठैती, वसै े ही ѳथ˚ ͅाप नहЂ पड़ता। ३ घोड़े के ҅लये कोड़ा, गदहे के ҅लये
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लगाम, और मखूИं की पीठ के ҅लये छड़ी ह।ै ४ मखू˚ को उसकी मखूत̊ा के

अनसुार उЀर न दनेा ऐसा न हो िक त ू भी उसके त ु˽ य ठहरे। ५ मखू˚ को उसकी

मखूत̊ा के अनसुार उЀर दनेा, ऐसा न हो िक वह अपनी दिृѺ मЋ ब ु҄ јमान ठहरे। ६

जो मखू˚ के हाथ से स˵दशेा भजेता ह,ै वह मानो अपने पाँव मЋ कु˽हाड़ा मारता

और िवष पीता ह।ै ७ जसैे लगँड़े के पाँव लड़खड़ाते हЎ, वसै े ही मखूИं के म ुहँ मЋ

नीितवचन होता ह।ै ८ जसैे प˱थरЗ के ढरे मЋ मिणयЗ की थलैी, वसै े ही मखू˚ को

मिहमा दनेी होती ह।ै ९ जसैे मतवाले के हाथ मЋ काँटा गड़ता ह,ै वसै े ही मखूИं का

कहा ϴआ नीितवचन भी दःुखदाई होता ह।ै १० जसैा कोई तीर˵दाज जो अकारण

सब को मारता हो, वसैा ही मखूИं या राहगीरЗ का मजदरूी मЋ लगानवेाला भी होता

ह।ै ११ जसैे कुЀा अपनी छाँट को चाटता ह,ै वसै े ही मखू˚ अपनी मखूत̊ा को

दोहराता ह।ै १२ यिद त ू ऐसा मन ु́ य दखेे जो अपनी दिृѺ मЋ ब ु҄ јमान बनता हो, तो

उससे अिधक आशा मखू˚ ही से ह।ै १३आलसी कहता ह,ै “माग˚ मЋ िसहं ह,ै चौक

मЋ िसहं ह!ै” १४ जसैे िकवाड़ अपनी चलू पर घमूता ह,ै वसै े ही आलसी अपनी

खाट पर करवटЋ लतेा ह।ै १५आलसी अपना हाथ थाली मЋ तो डालता ह,ै पर˵त ु

आल̂य के कारण कौर म ुहँ तक नहЂ उठाता। १६आलसी अपने को ठीक उЀर

दनेवेाले सात मन ु́ यЗ से भी अिधक बु҄ јमान समझता ह।ै १७ जो माग˚ पर चलते

ϴए पराए झगड़े मЋ िव˥न डालता ह,ै वह उसके समान ह,ै जो कुЀे को कानЗ से

पकड़ता ह।ै १८ जसैा एक पागल जो जहरीले तीर मारता ह,ै १९ वसैा ही वह भी

होता है जो अपने पड़ोसी को धोखा दकेर कहता ह,ै “मЎ तो मजाक कर रहा था।”

२० जसैे लकड़ी न होने स े आग बझुती ह,ै उसी ̼कार जहाँ कानाफूसी करनवेाला

नहЂ, वहाँ झगड़ा िमट जाता ह।ै २१ जसैा अगंारЗ मЋ कोयला और आग मЋ लकड़ी

होती ह,ै वसैा ही झगड़ा बढ़ाने के ҅लये झगड़ाल ू होता ह।ै २२ कानाफूसी करनवेाले

के वचन, ̂वािदѺ भोजन के समान भीतर उतर जाते हЎ। २३ जसैा कोई चाँदी का

पानी चढ़ाया ϴआ िमъी का बतन̊ हो, वसैा ही बरेु मनवाले के ̼मे भरे वचन होते

हЎ। २४ जो बरैी बात से तो अपने को भोला बनाता ह,ै पर˵त ु अपने भीतर छल

रखता ह,ै २५ उसकी मीठी-मीठी बात पर िवѶास न करना, ˢयЗिक उसके मन मЋ

सात िघनौनी व̂तएँु रहती हЎ; २६ चाहे उसका बरै छल के कारण िछप भी जाए, तो

भी उसकी बरुाई सभा के बीच ̼गट हो जाएगी। २७ जो गяा खोद,े वही उसी मЋ

िगरेगा, और जो प˱थर लढ़ुकाए, वह उलटकर उसी पर लढ़ुक आएगा। २८ िजसने
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िकसी को झठूी बातЗ से घायल िकया हो वह उससे बरै रखता ह,ै और िचकनी

चपुड़ी बात बोलनवेाला िवनाश का कारण होता ह।ै

२७कल के िदन के िवषय मЋ डЂग मत मार, ˢयЗिक त ू नहЂ जानता िक िदन भर

मЋ ˢया होगा। २ तरेी ̼शसंा और लोग करЋ तो करЋ, पर˵त ु त ूआप न करना; दसूरा

तझुे सराहे तो सराह,े पर˵त ु त ू अपनी सराहना न करना। ३ प˱थर तो भारी है और

रेत मЋ बोझ ह,ै पर˵त ु मखू˚ का ̨ोध, उन दोनЗ से भी भारी ह।ै ४ ̨ोध की ̨ूरता

और ̼कोप की बाढ़, पर˵त ु ई́या˚ के सामने कौन ठहर सकता ह?ै ५खलुी ϴई डाँट

गѮु ̼मे से उЀम ह।ै ६ जो घाव िम̷ के हाथ से लगЋ वह िवѶासयोˤय हЎ पर˵त ु बरैी

अिधक चु˺ बन करता ह।ै ७ स˵तѺु होने पर मध ु का छЀा भी फीका लगता ह,ै

पर˵त ु भखूे को सब कड़वी व̂तएँु भी मीठी जान पड़ती हЎ। ८ ̂थान छोड़कर

घमूनवेाला मन ु́ य उस िचिड़या के समान ह,ै जो घЗसला छोड़कर उड़ती िफरती

ह।ै ९ जसैे तले और सगु˵ध स,े वसै े ही िम̷ के ϶दय की मनोहर स˺मित से मन

आनқ˵दत होता ह।ै १० जो तरेा और तरेे िपता का भी िम̷ हो उसे न छोड़ना; और

अपनी िवपिЀ के िदन, अपने भाई के घर न जाना। ̼मे करनवेाला पड़ोसी, दरू

रहनवेाले भाई से कहЂ उЀम ह।ै ११ हे मरेे प ु̷ , ब ु҄ јमान होकर मरेा मन आनқ˵दत

कर, तब मЎ अपने िन˵दा करनवेाले को उЀर दे सकँूगा। १२ ब ु҄ јमान मन ु́ य िवपिЀ

को आती दखेकर िछप जाता ह;ै पर˵त ु भोले लोग आगे बढ़े चले जाते और हािन

उठाते हЎ। १३ जो पराए का उЀरदायी हो उसका कपड़ा, और जो अनजान का

उЀरदायी हो उससे ब˵धक की व̂त ु ले ल।े १४ जो भोर को उठकर अपने पड़ोसी

को ऊँचे श˸द से आशीवा˚द दतेा ह,ै उसके ҅लये यह ͅाप िगना जाता ह।ै १५

झड़ी के िदन पानी का लगातार टपकना, और झगड़ाल ू पѕी दोनЗ एक से हЎ; १६

जो उसको रोक रख,े वह वाय ु को भी रोक रखगेा और दािहने हाथ से वह तले

पकड़ेगा। १७ जसैे लोहा लोहे को चमका दतेा ह,ै वसै े ही मन ु́ य का मखु अपने

िम̷ की सगंित से चमकदार हो जाता ह।ै १८ जो अजंीर के पड़े की र˘ा करता है

वह उसका फल खाता ह,ै इसी रीित से जो अपने ̂वामी की सवेा करता उसकी

मिहमा होती ह।ै १९ जसैे जल मЋ मखु की परछाई मखु को ̼गट करती ह,ै वसै े ही

मन ु́ य का मन मन ु́ य को ̼गट करती ह।ै २० जसैे अधोलोक और िवनाशलोक,

वसै े ही मन ु́ य की आखँЋ भी तѮृ नहЂ होती। (Sheol h7585) २१ जसैे चाँदी के ҅लये

कुठाली और सोने के ҅लये भыी हЎ, वसै े ही मन ु́ य के ҅लये उसकी ̼शसंा ह।ै २२
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चाहे त ू मखू˚ को अनाज के बीच ओखली मЋ डालकर मसूल से कूटे, तो भी उसकी

मखूत̊ा नहЂ जाने की। २३अपनी भड़े-बक҄रयЗ की दशा भली भाँित मन लगाकर

जान ल,े और अपने सब पशХु के झु˰ डЗ की दखे-भाल उिचत रीित से कर; २४

ˢयЗिक स˺पिЀ सदा नहЂ ठहरती; और ˢया राजमकुुट पीढ़ी से पीढ़ी तक बना

रहता ह?ै २५ कटी ϴई घास उठा ली जाती और नई घास िदखाई दतेी है और

पहाड़З की ह҄रयाली काटकर इकыी की जाती ह;ै २६ तब भड़ेЗ के ब˧चे तरेे वҀ

के ҅लये हЗग,े और बकरЗ के ќारा खते का म ू˽ य िदया जाएगा; २७और बक҄रयЗ

का इतना दधू होगा िक त ूअपने घराने समते पटे भरकर िपया करेगा, और तरेी

दािसयЗ का भी जीवन िनवा˚ह होता रहगेा।

२८ दѺु लोग जब कोई पीछा नहЂ करता तब भी भागते हЎ, पर˵त ु धमЃ लोग

जवान िसहंЗ के समान िनडर रहते हЎ। २ दशे मЋ पाप होने के कारण उसके हािकम

बदलते जाते हЎ; पर˵त ु समझदार और ˙ानी मन ु́ य के ќारा स ु̼ ब˵ध बϴत िदन के

҅लये बना रहगेा। ३ जो िनधन̊ पϼुष कंगालЗ पर अधंरे करता ह,ै वह ऐसी भारी

वषा˚ के समान है जो कुछ भोजनव̂त ु नहЂ छोड़ती। ४ जो लोग ѳव̂था को छोड़

दते े हЎ, वे दѺु की ̼शसंा करते हЎ, पर˵त ु ѳव̂था पर चलनवेाले उनका िवरोध

करते हЎ। ५ बरेु लोग ˵याय को नहЂ समझ सकत,े पर˵त ु यहोवा को ढूढ़ँनवेाले सब

कुछ समझते हЎ। ६ टेढ़ी चाल चलनवेाले धनी मन ु́ य से खराई से चलनवेाला

िनधन̊ पϼुष ही उЀम ह।ै ७ जो ѳव̂था का पालन करता वह समझदार सपुतू होता

ह,ै पर˵त ु उड़ाऊ का सगंी अपने िपता का म ुहँ काला करता ह।ै ८ जो अपना धन

˸याज से बढ़ाता ह,ै वह उसके ҅लये बटोरता है जो कंगालЗ पर अन ु̪ ह करता ह।ै

९ जो अपना कान ѳव̂था सनुने स े मोड़ लतेा ह,ै उसकी ̼ाथन̊ा घिृणत ठहरती ह।ै

१० जो सीधे लोगЗ को भटकाकर कुमाग˚ मЋ ले जाता है वह अपने खोदे ϴए गяे मЋ

आप ही िगरता ह;ै पर˵त ु खरे लोग क˽याण के भागी होते हЎ। ११ धनी पϼुष अपनी

दिृѺ मЋ ब ु҄ јमान होता ह,ै पर˵त ु समझदार कंगाल उसका मम˚ समझ लतेा ह।ै १२

जब धमЃ लोग जयव˵त होते हЎ, तब बड़ी शोभा होती ह;ै पर˵त ु जब दѺु लोग ̼बल

होते हЎ, तब मन ु́ य अपने आपको िछपाता ह।ै १३ जो अपने अपराध िछपा रखता

ह,ै उसका काय˚ सफल नहЂ होता, पर˵त ु जो उनको मान लतेा और छोड़ भी दतेा

ह,ै उस पर दया की जाएगी। १४ जो मन ु́ य िनर˵तर ̼भु का भय मानता रहता है

वह ध˵य ह;ै पर˵त ु जो अपना मन कठोर कर लतेा है वह िवपिЀ मЋ पड़ता ह।ै १५
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कंगाल ̼जा पर ̼भतुा करनवेाला दѺु, गरजनवेाले िसहं और घमूनवेाले रीछ के

समान ह।ै १६ वह शासक िजसमЋ समझ की कमी हो, वह बϴत अधंरे करता ह;ै

और जो लालच का बरैी होता है वह दीघा˚य ु होता ह।ै १७ जो िकसी ̼ाणी की ह˱या

का अपराधी हो, वह भागकर गяे मЋ िगरेगा; कोई उसको न रोकेगा। १८ जो िसधाई

से चलता है वह बचाया जाता ह,ै पर˵त ु जो टेढ़ी चाल चलता है वह अचानक िगर

पड़ता ह।ै १९ जो अपनी भिूम को जोता-बोया करता ह,ै उसका तो पटे भरता ह,ै

पर˵त ु जो िनक˺मे लोगЗ की सगंित करता है वह कंगालपन से िघरा रहता ह।ै २०

स˧चे मन ु́ य पर बϴत आशीवा˚द होते रहते हЎ, पर˵त ु जो धनी होने मЋ उतावली

करता ह,ै वह िनदИष नहЂ ठहरता। २१ प˘पात करना अ˧छा नहЂ; और यह भी

अ˧छा नहЂ िक रोटी के एक टुकड़े के ҅लए मन ु́ य अपराध करे। २२ लोभी जन

धन ̼ाѮ करने मЋ उतावली करता ह,ै और नहЂ जानता िक वह घटी मЋ पड़ेगा। २३

जो िकसी मन ु́ य को डाँटता है वह अ˵त मЋ चापलसूी करनवेाले से अिधक ˶यारा

हो जाता ह।ै २४ जो अपने माँ-बाप को लटूकर कहता है िक कुछ अपराध नहЂ,

वह नाश करनवेाले का सगंी ठहरता ह।ै २५ लालची मन ु́ य झगड़ा मचाता ह,ै और

जो यहोवा पर भरोसा रखता है वह हѺ-पѺु हो जाता ह।ै २६ जो अपने ऊपर भरोसा

रखता ह,ै वह मखू˚ ह;ै और जो ब ु҄ ј से चलता ह,ै वह बचता ह।ै २७ जो िनधन̊ को

दान दतेा है उसे घटी नहЂ होती, पर˵त ु जो उससे दिृѺ फेर लतेा है वह ͅाप पर ͅाप

पाता ह।ै २८ जब दѺु लोग ̼बल होते हЎ तब तो मन ु́ य ढूढ़ँ े नहЂ िमलत,े पर˵त ु जब

वे नाश हो जाते हЎ, तब धमЃ उ˵नित करते हЎ।

२९ जो बार बार डाँटे जाने पर भी हठ करता ह,ै वह अचानक नѺ हो जाएगा और

उसका कोई भी उपाय काम न आएगा। २ जब धमЃ लोग िशरोमिण होते हЎ, तब

̼जा आनқ˵दत होती ह;ै पर˵त ु जब दѺु ̼भतुा करता है तब ̼जा हाय-हाय करती

ह।ै ३ जो ब ु҄ ј से ̼ीित रखता ह,ै वह अपने िपता को आनқ˵दत करता ह,ै पर˵त ु

वे̀ याХ की सगंित करनवेाला धन को उड़ा दतेा ह।ै ४ राजा ˵याय से दशे को

қ̂थर करता ह,ै पर˵त ु जो बϴत घसू लतेा है उसको उलट दतेा ह।ै ५ जो पϼुष

िकसी से िचकनी चपुड़ी बातЋ करता ह,ै वह उसके परैЗ के ҅लये जाल लगाता ह।ै

६ बरेु मन ु́ य का अपराध उसके ҅लए फंदा होता ह,ै पर˵त ु धमЃ आनқ˵दत होकर

जयजयकार करता ह।ै ७ धमЃ पϼुष कंगालЗ के मकुѣमे मЋ मन लगाता ह;ै पर˵त ु

दѺु जन उसे जानने की समझ नहЂ रखता। ८ ठыा करनवेाले लोग नगर को फँूक
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दते े हЎ, पर˵त ु ब ु҄ јमान लोग ̨ोध को ठंडा करते हЎ। ९ जब ब ु҄ јमान मखू˚ के साथ

वाद-िववाद करता ह,ै तब वह मखू˚ ̨ोिधत होता और ठыा करता ह,ै और वहाँ

शाқ˵त नहЂ रहती। १० ह˱यारे लोग खरे पϼुष से बरै रखते हЎ, और सीधे लोगЗ के

̼ाण की खोज करते हЎ। ११ मखू˚ अपने सारे मन की बात खोल दतेा ह,ै पर˵त ु

ब ु҄ јमान अपने मन को रोकता, और शा˵त कर दतेा ह।ै १२ जब हािकम झठूी बात

की ओर कान लगाता ह,ै तब उसके सब सवेक दѺु हो जाते हЎ। १३ िनधन̊ और

अधंरे करनवेाले ѳҚлयЗ मЋ एक समानता ह;ै यहोवा दोनЗ की आखँЗ मЋ ˩योित

दतेा ह।ै १४ जो राजा कंगालЗ का ˵याय स˧चाई से चकुाता ह,ै उसकी गѣी सदवै

қ̂थर रहती ह।ै १५ छड़ी और डाँट से ब ु҄ ј ̼ाѮ होती ह,ै पर˵त ु जो लड़का ऐसे ही

छोड़ा जाता है वह अपनी माता की ल˩जा का कारण होता ह।ै १६ दѺुЗ के बढ़ने स े

अपराध भी बढ़ता ह;ै पर˵त ु अ˵त मЋ धमЃ लोग उनका िगरना दखे लतेे हЎ। १७

अपने बटेे की ताड़ना कर, तब उससे तझुे चनै िमलगेा; और तरेा मन सखुी हो

जाएगा। १८ जहाँ दशन̊ की बात नहЂ होती, वहाँ लोग िनरंकुश हो जाते हЎ, पर˵त ु

जो ѳव̂था को मानता है वह ध˵य होता ह।ै १९ दास बातЗ ही के ќारा सधुारा नहЂ

जाता, ˢयЗिक वह समझकर भी नहЂ मानता। २० ˢया त ू बातЋ करने मЋ उतावली

करनवेाले मन ु́ य को दखेता ह?ै उससे अिधक तो मखू˚ ही से आशा ह।ै २१ जो

अपने दास को उसके लड़कपन से ही लाड़-˶यार से पालता ह,ै वह दास अ˵त मЋ

उसका बटेा बन बठैता ह।ै २२ ̨ोध करनवेाला मन ु́ य झगड़ा मचाता है और

अ˱य˵त ̨ोध करनवेाला अपराधी भी होता ह।ै २३ मन ु́ य को गव˚ के कारण नीचा

दखेना पड़ता ह,ै पर˵त ु न̀ आ˱मावाला मिहमा का अिधकारी होता ह।ै २४ जो चोर

की सगंित करता है वह अपने ̼ाण का बरैी होता ह;ै शपथ खाने पर भी वह बात

को ̼गट नहЂ करता। २५ मन ु́ य का भय खाना फंदा हो जाता ह,ै पर˵त ु जो यहोवा

पर भरोसा रखता है उसका ̂थान ऊँचा िकया जाएगा। २६ हािकम से भЋट करना

बϴत लोग चाहते हЎ, पर˵त ु मन ु́ य का ˵याय यहोवा ही करता ह।ै २७ धमЃ लोग

कु҄टल मन ु́ य से घणृा करते हЎ और दѺु जन भी सीधी चाल चलनवेाले से घणृा

करता ह।ै

३० याके के प ु̷ आगरू के ̼भावशाली वचन। उस पϼुष ने ईतीएल और उˢकाल

से यह कहा: २ िनѴय मЎ पश ु सरीखा ϵ,ँ वरन ्मन ु́ य कहलाने के योˤय भी नहЂ;

और मन ु́ य की समझ मझु मЋ नहЂ ह।ै ३ न मЎने ब ु҄ ј ̼ाѮ की ह,ै और न परमपिव̷
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का ˙ान मझुे िमला ह।ै ४ कौन ̂वग˚ मЋ चढ़कर िफर उतर आया? िकसने वाय ु को

अपनी मыुी मЋ बटोर रखा ह?ै िकसने महासागर को अपने वҀ मЋ बाँध ҅लया ह?ै

िकसने प ृ˲ वी की सीमाХ को ठहराया ह?ै उसका नाम ˢया ह?ै और उसके पु̷ का

नाम ˢया ह?ै यिद त ू जानता हो तो बता! ५ परमѶेर का एक-एक वचन ताया ϴआ

ह;ै वह अपने शरणागतЗ की ढाल ठहरा ह।ै ६ उसके वचनЗ मЋ कुछ मत बढ़ा, ऐसा

न हो िक वह तझुे डाँटे और त ू झठूा ठहरे। ७ मЎने तझु से दो वर माँगे हЎ, इस҅लए

मरेे मरने स े पहले उ˵हЋ मझुे दने े स े म ुहँ न मोड़ ८अथा˚त ्ѳथ˚ और झठूी बात मझुसे

दरू रख; मझुे न तो िनधन̊ कर और न धनी बना; ̼ितिदन की रोटी मझुे ҅खलाया

कर। ९ ऐसा न हो िक जब मरेा पटे भर जाए, तब मЎ इ˵कार करके कϵ ँ िक यहोवा

कौन ह?ै या िनधन̊ होकर चोरी कϽँ, और परमѶेर के नाम का अनादर कϽँ। १०

िकसी दास की, उसके ̂वामी से चगुली न करना, ऐसा न हो िक वह तझुे ͅाप द,े

और त ू दोषी ठहराया जाए। ११ ऐसे लोग हЎ, जो अपने िपता को ͅाप दते े और

अपनी माता को ध˵य नहЂ कहत।े १२ वे ऐसे लोग हЎ जो अपनी दिृѺ मЋ शјु हЎ,

पर˵त ु उनका मलै धोया नहЂ गया। १३ एक पीढ़ी के लोग ऐसे हЎ उनकी दिृѺ ˢया

ही घम˰ड से भरी रहती ह,ै और उनकी आखँЋ कैसी चढ़ी ϴई रहती हЎ। १४ एक

पीढ़ी के लोग ऐसे हЎ, िजनके दाँत तलवार और उनकी दाढ़Ћ छु҄रयाँ हЎ, िजनसे वे

दीन लोगЗ को प ृ˲ वी पर स,े और द҄र̹З को मन ु́ यЗ मЋ से िमटा डालЋ। १५ जसैे

जЗक की दो बे҄ टयाँ होती हЎ, जो कहती हЎ, “द,े द,े” वसै े ही तीन व̂तएँु हЎ, जो

तѮृ नहЂ होतЂ; वरन ्चार हЎ, जो कभी नहЂ कहती, “बस।” १६अधोलोक और

बाँझ की कोख, भिूम जो जल पी पीकर तѮृ नहЂ होती, और आग जो कभी नहЂ

कहती, ‘बस।’ (Sheol h7585) १७ िजस आखँ से कोई अपने िपता पर अनादर की

दिृѺ करे, और अपमान के साथ अपनी माता की आ˙ा न मान,े उस आखँ को

तराई के कौवे खोद खोदकर िनकालЋग,े और उकाब के ब˧चे खा डालЋग।े १८ तीन

बातЋ मरेे ҅लये अिधक क҄ठन ह,ै वरन ्चार हЎ, जो मरेी समझ से परे हЎ १९ आकाश

मЋ उकाब प˘ी का माग,̊ चъान पर सप˚ की चाल, समु̹ मЋ जहाज की चाल, और

क˵या के सगं पϼुष की चाल। २०ѳिभचा҄रणी की चाल भी वसैी ही ह;ै वह

भोजन करके मुहँ पЗछती, और कहती ह,ै मЎने कोई अनथ˚ काम नहЂ िकया। २१

तीन बातЗ के कारण प ृ˲ वी काँपती ह;ै वरन ्चार हЎ, जो उससे सही नहЂ जातЂ २२

दास का राजा हो जाना, मखू˚ का पटे भरना २३ िघनौनी Ҁी का ˸याहा जाना, और
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दासी का अपनी ̂वािमन की वा҄रस होना। २४ प ृ˲ वी पर चार छोटे ज˵त ु हЎ, जो

अ˱य˵त ब ु҄ јमान हЎ २५ चЂ҄टयाँ िनबल̊ जाित तो हЎ, पर˵त ु धपूकाल मЋ अपनी

भोजनव̂त ु बटोरती हЎ; २६ चъानी िब˩ज ू बलव˵त जाित नहЂ, तो भी उनकी माँदЋ

पहाड़З पर होती हЎ; २७ ҄ट҄ѐयЗ के राजा तो नहЂ होता, तो भी वे सब की सब दल

बाँध बाँधकर चलती हЎ; २८और िछपकली हाथ से पकड़ी तो जाती ह,ै तो भी

राजभवनЗ मЋ रहती ह।ै २९ तीन स ु˵ दर चलनवेाले ̼ाणी हЎ; वरन ्चार हЎ, िजनकी

चाल सु˵ दर ह:ै ३० िसहं जो सब पशХु मЋ परा̨मी ह,ै और िकसी के डर से नहЂ

हटता; ३१ िशकारी कुЀा और बकरा, और अपनी सनेा समते राजा। ३२ यिद तनूे

अपनी बढ़ाई करने की मखूत̊ा की, या कोई बरुी यҚुл बाँधी हो, तो अपने म ुहँ पर

हाथ रख। ३३ ˢयЗिक जसैे दधू के मथने से मˢखन और नाक के मरोड़ने से लϵ

िनकलता ह,ै वसै े ही ̨ोध के भड़काने स े झगड़ा उ˱प˵न होता ह।ै

३१ लमएूल राजा के ̼भावशाली वचन, जो उसकी माता ने उसे िसखाए। २ हे मरेे

प ु̷ , हे मरेे िनज पु̷ ! हे मरेी म˵नतЗ के पु̷ ! ३ अपना बल िҀयЗ को न दनेा,

न अपना जीवन उनके वश कर दनेा जो राजाХ का पौϽष खा जाती हЎ। ४ हे

लमएूल, राजाХ को दाखमध ु पीना शोभा नहЂ दतेा, और मिदरा चाहना, रईसЗ

को नहЂ फबता; ५ ऐसा न हो िक वे पीकर ѳव̂था को भलू जाएँ और िकसी

दःुखी के हक़ को मारЋ। ६ मिदरा उसको िपलाओ जो मरने पर ह,ै और दाखमधु

उदास मनवालЗ को ही दनेा; ७ िजससे वे पीकर अपनी द҄र̹ता को भलू जाएँ और

अपने क҄ठन ͅम िफर ̂मरण न करЋ। ८ ग ूगँ े के ҅लये अपना म ुहँ खोल, और सब

अनाथЗ का ˵याय उिचत रीित से िकया कर। ९अपना म ुहँ खोल और धम˚ से ˵याय

कर, और दीन द҄र̹З का ˵याय कर। १० भली पѕी कौन पा सकता ह?ै ˢयЗिक

उसका म ू˽ य म ूगँЗ से भी बϴत अिधक ह।ै ११ उसके पित के मन मЋ उसके ̼ित

िवѶास ह,ै और उसे लाभ की घटी नहЂ होती। १२ वह अपने जीवन के सारे िदनЗ

मЋ उससे बरुा नहЂ, वरन ्भला ही ѳवहार करती ह।ै १३ वह ऊन और सन ढूढ़ँ

ढूढ़ँकर, अपने हाथЗ से ̼स˵नता के साथ काम करती ह।ै १४ वह ѳापार के

जहाजЗ के समान अपनी भोजनव̂तएँु दरू से मगँवाती ह।ै १५ वह रात ही को उठ

बठैती ह,ै और अपने घराने को भोजन ҅खलाती है और अपनी दािसयЗ को अलग-

अलग काम दतेी ह।ै १६ वह िकसी खते के िवषय मЋ सोच िवचार करती है और उसे

मोल ले लतेी ह;ै और अपने प҄रͅम के फल से दाख की बारी लगाती ह।ै १७ वह
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अपनी कमर को बल के फЋ टे से कसती ह,ै और अपनी बाहЗ को दढ़ृ बनाती ह।ै १८

वह परख लतेी है िक मरेा ѳापार लाभदायक ह।ै रात को उसका िदया नहЂ

बझुता। १९ वह अटेरन मЋ हाथ लगाती ह,ै और चरखा पकड़ती ह।ै २० वह दीन के

҅लये मыुी खोलती ह,ै और द҄र̹ को स˺भालने के ҅लए हाथ बढ़ाती ह।ै २१ वह

अपने घराने के ҅लये िहम से नहЂ डरती, ˢयЗिक उसके घर के सब लोग लाल

कपड़े पहनते हЎ। २२ वह तिकये बना लतेी ह;ै उसके वҀ स ू̄ म सन और बЎगनी रंग

के होते हЎ। २३ जब उसका पित सभा मЋ दशे के परुिनयЗ के सगं बठैता ह,ै तब

उसका स˺मान होता ह।ै २४ वह सन के वҀ बनाकर बचेती ह;ै और ѳापारी

को कमरब˵द दतेी ह।ै २५ वह बल और ̼ताप का पहरावा पहने रहती ह,ै और

आनवेाले काल के िवषय पर हसँती ह।ै २६ वह ब ु҄ ј की बात बोलती ह,ै और

उसके वचन कृपा की िश˘ा के अनसुार होते हЎ। २७ वह अपने घराने के चाल

चलन को ˴यान से दखेती ह,ै और अपनी रोटी िबना प҄रͅम नहЂ खाती। २८

उसके पु̷ उठ उठकर उसको ध˵य कहते हЎ, उनका पित भी उठकर उसकी ऐसी

̼शसंा करता ह:ै २९ “बϴत सी िҀयЗ ने अ˧छे-अ˧छे काम तो िकए हЎ पर˵त ु त ू उन

सभी मЋ ͅѼे ह।ै” ३० शोभा तो झठूी और सु˵ दरता ѳथ˚ ह,ै पर˵त ु जो Ҁी यहोवा का

भय मानती ह,ै उसकी ̼शसंा की जाएगी। ३१ उसके हाथЗ के प҄रͅम का फल उसे

दो, और उसके कायИं स े सभा मЋ उसकी ̼शसंा होगी।
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सभोपदशेक
१ यϽशलमे के राजा, दाऊद के पु̷ और उपदशेक के वचन। २ उपदशेक का यह

वचन ह,ै “ѳथ˚ ही ѳथ,̊ ѳथ˚ ही ѳथ!̊ सब कुछ ѳथ˚ ह।ै” ३ उस सब प҄रͅम

से िजसे मन ु́ य सयू˚ के नीचे करता ह,ै उसको ˢया लाभ ̼ाѮ होता ह?ै ४ एक पीढ़ी

जाती ह,ै और दसूरी पीढ़ी आती ह,ै पर˵त ु प ृ˲ वी सवद̊ा बनी रहती ह।ै ५ सयू˚ उदय

होकर अ̂त भी होता ह,ै और अपने उदय की िदशा को वगे से चला जाता ह।ै ६

वाय ु दि˘ण की ओर बहती ह,ै और उЀर की ओर घमूती जाती ह;ै वह घमूती और

बहती रहती ह,ै और अपनी प҄रिध मЋ लौट आती ह।ै ७ सब निदयाँ सम ु̹ मЋ जा

िमलती हЎ, तो भी समु̹ भर नहЂ जाता; िजस ̂थान से निदयाँ िनकलती हЎ; उधर

ही को वे िफर जाती हЎ। ८ सब बातЋ प҄रͅम से भरी हЎ; मन ु́ य इसका वणन̊ नहЂ

कर सकता; न तो आखँЋ दखेने स े तѮृ होती हЎ, और न कान सनुने से भरते हЎ। ९

जो कुछ ϴआ था, वही िफर होगा, और जो कुछ बन चकुा है वही िफर बनाया

जाएगा; और सयू˚ के नीचे कोई बात नई नहЂ ह।ै १० ˢया ऐसी कोई बात है िजसके

िवषय मЋ लोग कह सके िक दखे यह नई ह?ै यह तो ̼ाचीन यगुЗ मЋ बϴत पहले से

थी। ११ ̼ाचीनकाल की बातЗ का कुछ ̂मरण नहЂ रहा, और होनवेाली बातЗ का

भी ̂मरण उनके बाद होनवेालЗ को न रहगेा। १२ मЎ उपदशेक यϽशलमे मЋ इ͇ाएल

का राजा था। १३ मЎने अपना मन लगाया िक जो कुछ आकाश के नीचे िकया जाता

ह,ै उसका भदे ब ु҄ ј से सोच सोचकर मालमू कϽँ; यह बड़े दःुख का काम है जो

परमѶेर ने मन ु́ यЗ के ҅लये ठहराया है िक वे उसमЋ लगЋ। १४ मЎने उन सब कामЗ

को दखेा जो सयू˚ के नीचे िकए जाते हЎ; दखेो वे सब ѳथ˚ और मानो वाय ु को

पकड़ना ह।ै १५ जो टेढ़ा ह,ै वह सीधा नहЂ हो सकता, और िजतनी व̂तХु मЋ

घटी ह,ै वे िगनी नहЂ जातЂ। १६ मЎने मन मЋ कहा, “दखे, िजतने यϽशलमे मЋ

मझुसे पहले थ,े उन सभी से मЎने बϴत अिधक ब ु҄ ј ̼ाѮ की ह;ै और मझु को बϴत

ब ु҄ ј और ˙ान िमल गया ह।ै” १७और मЎने अपना मन लगाया िक ब ु҄ ј का भदे ल ूँ

और बावलपेन और मखूत̊ा को भी जान ल ू।ँ मझुे जान पड़ा िक यह भी वाय ु को

पकड़ना ह।ै १८ ˢयЗिक बϴत ब ु҄ ј के साथ बϴत खदे भी होता ह,ै और जो अपना

˙ान बढ़ाता है वह अपना दःुख भी बढ़ाता ह।ै

२ मЎने अपने मन से कहा, “चल, मЎ तझुको आन˵द के ќारा जाँच ूगँा; इस҅लए

आनқ˵दत और मगन हो।” पर˵त ु दखेो, यह भी ѳथ˚ ह।ै २ मЎने हसँी के िवषय मЋ
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कहा, “यह तो बावलापन ह,ै” और आन˵द के िवषय मЋ, “उससे ˢया ̼ाѮ होता

ह?ै” ३ मЎने मन मЋ सोचा िक िकस ̼कार से मरेी ब ु҄ ј बनी रहे और मЎ अपने ̼ाण

को दाखमध ु पीने स े िकस ̼कार बहलाऊँ और कैसे मखूत̊ा को थामे रϵ,ँ जब तक

मालमू न कϽँ िक वह अ˧छा काम कौन सा है िजसे मन ु́ य अपने जीवन भर

करता रह।े ४ मЎने बड़े-बड़े काम िकए; मЎने अपने ҅लये घर बनवा ҅लए और अपने

҅लये दाख की बा҄रयाँ लगवाП; ५ मЎने अपने ҅लये बा҄रयाँ और बाग लगवा ҅लए,

और उनमЋ भाँित-भाँित के फलदाई व ृ̆ लगाए। ६ मЎने अपने ҅लये कु˰ड खदुवा

҅लए िक उनसे वह वन सЂचा जाए िजसमЋ व ृ̆ З को लगाया जाता था। ७ मЎने दास

और दािसयाँ मोल लЂ, और मरेे घर मЋ दास भी उ˱प˵न ϴए; और िजतने मझुसे

पहले यϽशलमे मЋ थे उनसे कहЂ अिधक गाय-बलै और भड़े-बक҄रयЗ का मЎ

̂वामी था। ८ मЎने चाँदी और सोना और राजाХ और ̼ा˵तЗ के बϴम ू˽ य पदाथИं

का भी सं̪ ह िकया; मЎने अपने ҅लये गायकЗ और गाियकाХ को रखा, और बϴत

सी कािमिनयाँ भी, िजनसे मन ु́ य सखु पाते हЎ, अपनी कर लЂ। ९ इस ̼कार मЎ

अपने स े पहले के सब यϽशलमेवािसयЗ से अिधक महान और धनाє हो गया; तो

भी मरेी ब ु҄ ј ҄ठकाने रही। १०और िजतनी व̂तХु को दखेने की मЎने लालसा की,

उन सभी को दखेने स े मЎ न ϼका; मЎने अपना मन िकसी ̼कार का आन˵द भोगने स े

न रोका ˢयЗिक मरेा मन मरेे सब प҄रͅम के कारण आनқ˵दत ϴआ; और मरेे सब

प҄रͅम से मझुे यही भाग िमला। ११ तब मЎने िफर से अपने हाथЗ के सब कामЗ

को, और अपने सब प҄रͅम को दखेा, तो ˢया दखेा िक सब कुछ ѳथ˚ और वाय ु

को पकड़ना ह,ै और सयू˚ के नीचे कोई लाभ नहЂ। १२ िफर मЎने अपने मन को फेरा

िक ब ु҄ ј और बावलपेन और मखूत̊ा के कायИं को दखे ू;ँ ˢयЗिक जो मन ु́ य राजा

के पीछे आएगा, वह ˢया करेगा? केवल वही जो होता चला आया ह।ै १३ तब मЎने

दखेा िक उिजयाला अिंधयारे से िजतना उЀम ह,ै उतना ब ु҄ ј भी मखूत̊ा से उЀम

ह।ै १४ जो ब ु҄ јमान ह,ै उसके िसर मЋ आखँЋ रहती हЎ, पर˵त ु मखू˚ अिंधयारे मЋ चलता

ह;ै तो भी मЎने जान ҅लया िक दोनЗ की दशा एक सी होती ह।ै १५ तब मЎने मन मЋ

कहा, “जसैी मखू˚ की दशा होगी, वसैी ही मरेी भी होगी; िफर मЎ ˢयЗ अिधक

बु҄ јमान ϴआ?” और मЎने मन मЋ कहा, यह भी ѳथ˚ ही ह।ै १६ ˢयЗिक न तो

ब ु҄ јमान का और न मखू˚ का ̂मरण सवद̊ा बना रहगेा, पर˵त ु भिव́य मЋ सब कुछ

भलूा िदया जाएगा। ब ु҄ јमान कैसे मखू˚ के समान मरता ह!ै १७ इस҅लए मЎने अपने
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जीवन से घणृा की, ˢयЗिक जो काम सयू˚ के नीचे िकया जाता है मझुे बरुा मालमू

ϴआ; ˢयЗिक सब कुछ ѳथ˚ और वाय ु को पकड़ना ह।ै १८ मЎने अपने सारे प҄रͅम

के ̼ितफल से िजसे मЎने सयू˚ के नीचे िकया था घणृा की, ˢयЗिक अव̀य है िक मЎ

उसका फल उस मन ु́ य के ҅लये छोड़ जाऊँ जो मरेे बाद आएगा। १९ यह कौन

जानता है िक वह मन ु́ य ब ु҄ јमान होगा या मखू?̊ तो भी सयू˚ के नीचे िजतना

प҄रͅम मЎने िकया, और उसके ҅लये ब ु҄ ј ̼योग की उस सब का वही अिधकारी

होगा। यह भी ѳथ˚ ही ह।ै २० तब मЎ अपने मन मЋ उस सारे प҄रͅम के िवषय जो

मЎने सयू˚ के नीचे िकया था िनराश ϴआ, २१ ˢयЗिक ऐसा मन ु́ य भी ह,ै िजसका

काय˚ प҄रͅम और ब ु҄ ј और ˙ान से होता है और सफल भी होता ह,ै तो भी उसको

ऐसे मन ु́ य के ҅लये छोड़ जाना पड़ता ह,ै िजसने उसमЋ कुछ भी प҄रͅम न िकया

हो। यह भी ѳथ˚ और बϴत ही बरुा ह।ै २२ मन ु́ य जो सयू˚ के नीचे मन लगा

लगाकर प҄रͅम करता है उससे उसको ˢया लाभ होता ह?ै २३ उसके सब िदन तो

दःुखЗ से भरे रहते हЎ, और उसका काम खदे के साथ होता ह;ै रात को भी उसका

मन चनै नहЂ पाता। यह भी ѳथ˚ ही ह।ै २४ मन ु́ य के ҅लये खान-ेपीने और

प҄रͅम करते ϴए अपने जीव को सखुी रखने के िसवाय और कुछ भी अ˧छा

नहЂ। मЎने दखेा िक यह भी परमѶेर की ओर से िमलता ह।ै २५ ˢयЗिक खान-ेपीने

और सखु भोगने मЋ उससे अिधक समथ˚ कौन ह?ै २६ जो मन ु́ य परमѶेर की दिृѺ

मЋ अ˧छा ह,ै उसको वह ब ु҄ ј और ˙ान और आन˵द दतेा ह;ै पर˵त ु पापी को वह

दःुख भरा काम ही दतेा है िक वह उसको दनेे के ҅लये सचंय करके ढरे लगाए जो

परमѶेर की दिृѺ मЋ अ˧छा हो। यह भी ѳथ˚ और वाय ु को पकड़ना ह।ै

३ हर एक बात का एक अवसर और ̼˱यके काम का, जो आकाश के नीचे होता

ह,ै एक समय ह।ै २ ज˵म का समय, और मरण का भी समय; बोने का समय; और

बोए ϴए को उखाड़ने का भी समय ह;ै ३ घात करने का समय, और चगंा करने का

भी समय; ढा दनेे का समय, और बनाने का भी समय ह;ै ४ रोने का समय, और

हसँने का भी समय; छाती पीटने का समय, और नाचने का भी समय ह;ै ५ प˱थर

फЋ कने का समय, और प˱थर बटोरने का भी समय; गले लगाने का समय, और

गले लगाने से ϼकने का भी समय ह;ै ६ ढूढ़ँने का समय, और खो दनेे का भी

समय; बचा रखने का समय, और फЋ क दनेे का भी समय ह;ै ७ फाड़ने का समय,

और सीने का भी समय; चपु रहने का समय, और बोलने का भी समय ह;ै ८ ̼मे
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करने का समय, और बरै करने का भी समय; लड़ाई का समय, और मले का भी

समय ह।ै ९ काम करनवेाले को अपने प҄रͅम से ˢया लाभ होता ह?ै १० मЎने उस

दःुख भरे काम को दखेा है जो परमѶेर ने मन ु́ यЗ के ҅लये ठहराया है िक वे उसमЋ

लगे रहЋ। ११ उसने सब कुछ ऐसा बनाया िक अपन-ेअपने समय पर वे स ु˵ दर होते

हЎ; िफर उसने मन ु́ यЗ के मन मЋ अनािद-अन˵तकाल का ˙ान उ˱प˵न िकया ह,ै तो

भी जो काम परमѶेर ने िकया ह,ै वह आिद से अ˵त तक मनु́ य समझ नहЂ

सकता। १२ मЎने जान ҅लया है िक मन ु́ यЗ के ҅लये आन˵द करने और जीवन भर

भलाई करने के िसवाय, और कुछ भी अ˧छा नहЂ; १३और यह भी परमѶेर का

दान है िक मन ु́ य खाए-पीए और अपने सब प҄रͅम मЋ सखुी रह।े १४ मЎ जानता ϵ ँ

िक जो कुछ परमѶेर करता है वह सदा қ̂थर रहगेा; न तो उसमЋ कुछ बढ़ाया जा

सकता है और न कुछ घटाया जा सकता ह;ै परमѶेर ऐसा इस҅लए करता है

िक लोग उसका भय मानЋ। १५ जो कुछ ϴआ वह इससे पहले भी हो चकुा; जो

होनवेाला ह,ै वह हो भी चकुा ह;ै और परमѶेर बीती ϴई बात को िफर पछूता ह।ै

१६ िफर मЎने सयू˚ के नीचे ˢया दखेा िक ˵याय के ̂थान मЋ दѺुता होती ह,ै और

धािमक̊ता के ̂थान मЋ भी दѺुता होती ह।ै १७ मЎने मन मЋ कहा, “परमѶेर धमЃ

और दѺु दोनЗ का ˵याय करेगा,” ˢयЗिक उसके यहाँ एक-एक िवषय और एक-

एक काम का समय ह।ै १८ मЎने मन मЋ कहा, “यह इस҅लए होता है िक परमѶेर

मन ु́ यЗ को जाँचे और िक वे दखे सके िक वे पश-ुसमान हЎ।” १९ ˢयЗिक जसैी

मन ु́ यЗ की वसैी ही पशХु की भी दशा होती ह;ै दोनЗ की वही दशा होती ह,ै जसै े

एक मरता वसै े ही दसूरा भी मरता ह।ै सभी की Ѷास एक सी ह,ै और मन ु́ य पश ु

से कुछ बढ़कर नहЂ; सब कुछ ѳथ˚ ही ह।ै २० सब एक ̂थान मЋ जाते हЎ; सब

िमъी से बने हЎ, और सब िमъी मЋ िफर िमल जाते हЎ। २१ ˢया मन ु́ य का ̼ाण ऊपर

की ओर चढ़ता है और पशХु का ̼ाण नीचे की ओर जाकर िमъी मЋ िमल जाता

ह?ै यह कौन जानता ह?ै २२अतः मЎने यह दखेा िक इससे अिधक कुछ अ˧छा नहЂ

िक मन ु́ य अपने कामЗ मЋ आनқ˵दत रह,े ˢयЗिक उसका भाग यही ह;ै कौन उसके

पीछे होनवेाली बातЗ को दखेने के ҅लये उसको लौटा लाएगा?

४ तब मЎने वह सब अधंरे दखेा जो सयू˚ के नीचे होता ह।ै और ˢया दखेा, िक

अधंरे सहनवेालЗ के आसँ ू बह रहे हЎ, और उनको कोई शाқ˵त दनेवेाला नहЂ!

अधंरे करनवेालЗ के हाथ मЋ शҚл थी, पर˵त ु उनको कोई शाқ˵त दनेवेाला नहЂ
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था। २ इस҅लए मЎने मरे ϴХ को जो मर चकेु हЎ, उन जीिवतЗ से जो अब तक

जीिवत हЎ अिधक ध˵य कहा; ३ वरन ्उन दोनЗ से अिधक अ˧छा वह है जो अब

तक ϴआ ही नहЂ, न यह बरेु काम दखेे जो सयू˚ के नीचे होते हЎ। ४ तब मЎने सब

प҄रͅम के काम और सब सफल कामЗ को दखेा जो लोग अपने पड़ोसी से जलन

के कारण करते हЎ। यह भी ѳथ˚ और वाय ु को पकड़ना ह।ै ५ मखू˚ छाती पर हाथ

रखे रहता और अपना माँस खाता ह।ै ६ चनै के साथ एक मыुी उन दो म ु҄ ыयЗ से

अ˧छा ह,ै िजनके साथ प҄रͅम और वाय ु को पकड़ना हो। ७ िफर मЎने सयू˚ के

नीचे यह भी ѳथ˚ बात दखेी। ८ कोई अकेला रहता और उसका कोई नहЂ ह;ै न

उसके बटेा ह,ै न भाई ह,ै तो भी उसके प҄रͅम का अ˵त नहЂ होता; न उसकी

आखँЋ धन से स˵तѺु होती हЎ, और न वह कहता ह,ै मЎ िकसके ҅लये प҄रͅम करता

और अपने जीवन को सखुरिहत रखता ϵ?ँ यह भी ѳथ˚ और िनरा दःुख भरा काम

ह।ै ९ एक से दो अ˧छे हЎ, ˢयЗिक उनके प҄रͅम का अ˧छा फल िमलता ह।ै १०

ˢयЗिक यिद उनमЋ से एक िगरे, तो दसूरा उसको उठाएगा; पर˵त ु हाय उस पर जो

अकेला होकर िगरे और उसका कोई उठानवेाला न हो। ११ िफर यिद दो जन एक

सगं सोएँ तो वे गम˚ रहЋग,े पर˵त ु कोई अकेला कैसे गम˚ हो सकता ह?ै १२ यिद कोई

अकेले पर ̼बल हो तो हो, पर˵त ु दो उसका सामना कर सकЋ ग।े जो डोरी तीन तागे

स े बटी हो वह ज˽दी नहЂ टटूती। १३ ब ु҄ јमान लड़का द҄र̹ होने पर भी ऐसे बढ़ूे

और मखू˚ राजा से अिधक उЀम है जो िफर स˺मित ̪हण न करे, १४ चाहे वह

उसके रा˩य मЋ धनहीन उ˱प˵न ϴआ या ब˵दीगहृ से िनकलकर राजा ϴआ हो। १५

मЎने सब जीिवतЗ को जो सयू˚ के नीचे चलते िफरते हЎ दखेा िक वे उस दसूरे लड़के

के सगं हो ҅लये हЎ जो उनका ̂थान लनेे के ҅लये खड़ा ϴआ। १६ वे सब लोग

अनिगनत थे िजन पर वह ̼धान ϴआ था। तो भी भिव́य मЋ होनवेाले लोग उसके

कारण आनқ˵दत न हЗग।े िनःस˵दहे यह भी ѳथ˚ और वाय ु को पकड़ना ह।ै

५जब त ू परमѶेर के भवन मЋ जाए, तब सावधानी से चलना; सनुने के ҅लये

समीप जाना मखूИं के ब҅लदान चढ़ाने से अ˧छा ह;ै ˢयЗिक वे नहЂ जानते िक

बरुा करते हЎ। २ बातЋ करने मЋ उतावली न करना, और न अपने मन से कोई बात

उतावली से परमѶेर के सामने िनकालना, ˢयЗिक परमѶेर ̂वग˚ मЋ हЎ और त ू

प ृ˲ वी पर ह;ै इस҅लए तरेे वचन थोड़े ही हЗ। ३ ˢयЗिक जसैे काय˚ की अिधकता

के कारण ̂व˶न दखेा जाता ह,ै वसै े ही बϴत सी बातЗ का बोलनवेाला मखू˚ ठहरता
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ह।ै ४ जब त ू परमѶेर के ҅लये म˵नत मान,े तब उसके परूा करने मЋ िवल˺ब न

करना; ˢयЗिक वह मखूИं स े ̼स˵न नहЂ होता। जो म˵नत तनूे मानी हो उसे परूी

करना। ५ म˵नत मानकर परूी न करने स े म˵नत का न मानना ही अ˧छा ह।ै ६ कोई

वचन कहकर अपने को पाप मЋ न फँसाना, और न परमѶेर के दतू के सामने कहना

िक यह भलू से ϴआ; परमѶेर ˢयЗ तरेा बोल सनुकर ̨ोिधत हो, और तरेे हाथ के

कायИं को नѺ करे? ७ ˢयЗिक ̂व˶नЗ की अिधकता से ѳथ˚ बातЗ की बϴतायत

होती ह:ै पर˵त ु त ू परमѶेर का भय मानना। ८ यिद त ू िकसी ̼ा˵त मЋ िनधन̊З पर

अधंरे और ˵याय और धम˚ को िबगड़ता दखे,े तो इससे चिकत न होना; ˢयЗिक

एक अिधकारी से बड़ा दसूरा रहता है िजसे इन बातЗ की सिुध रहती ह,ै और उनसे

भी और अिधक बड़े रहते हЎ। ९ भिूम की उपज सब के ҅लये ह,ै वरन ्खतेी से

राजा का भी काम िनकलता ह।ै १० जो ϼपये से ̼ीित रखता है वह ϼपये से तѮृ न

होगा; और न जो बϴत धन से ̼ीित रखता ह,ै लाभ से यह भी ѳथ˚ ह।ै ११ जब

स˺पिЀ बढ़ती ह,ै तो उसके खानवेाले भी बढ़ते हЎ, तब उसके ̂वामी को इसे छोड़

और ˢया लाभ होता है िक उस स˺पिЀ को अपनी आखँЗ से दखे?े १२ प҄रͅम

करनवेाला चाहे थोड़ा खाए, या बϴत, तो भी उसकी नЂद सखुदाई होती ह;ै पर˵त ु

धनी के धन बढ़ने के कारण उसको नЂद नहЂ आती। १३ मЎने सयू˚ के नीचे एक

बड़ी बरुी बला दखेी ह;ै अथा˚त ्वह धन िजसे उसके मा҅लक ने अपनी ही हािन के

҅लये रखा हो, १४और वह धन िकसी बरेु काम मЋ उड़ जाता ह;ै और उसके घर मЋ

बटेा उ˱प˵न होता है पर˵त ु उसके हाथ मЋ कुछ नहЂ रहता। १५ जसैा वह माँ के पटे

से िनकला वसैा ही लौट जाएगा; नगंा ही, जसैा आया था, और अपने प҄रͅम के

बदले कुछ भी न पाएगा िजसे वह अपने हाथ मЋ ले जा सके। १६ यह भी एक बड़ी

बला है िक जसैा वह आया, ठीक वसैा ही वह जाएगा; उसे उस ѳथ˚ प҄रͅम से

और ˢया लाभ ह?ै १७ केवल इसके िक उसने जीवन भर अधंकार मЋ भोजन

िकया, और बϴत ही दःु҅खत और रोगी रहा और ̨ोध भी करता रहा? १८ सनु, जो

भली बात मЎने दखेी ह,ै वरन ्जो उिचत ह,ै वह यह िक मन ु́ य खाए और पीए और

अपने प҄रͅम से जो वह सयू˚ के नीचे करता ह,ै अपनी सारी आय ु भर जो परमѶेर

ने उसे दी ह,ै सखुी रहे ˢयЗिक उसका भाग यही ह।ै १९ वरन ्हर एक मन ु́ य िजसे

परमѶेर ने धन-स˺पिЀ दी हो, और उनसे आन˵द भोगने और उसमЋ से अपना भाग

लनेे और प҄रͅम करते ϴए आन˵द करने को शҚл भी दी हो यह परमѶेर का
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वरदान ह।ै २० इस जीवन के िदन उसे बϴत ̂मरण न रहЋग,े ˢयЗिक परमѶेर

उसकी सनु सनुकर उसके मन को आन˵दमय रखता ह।ै

६ एक बरुाई जो मЎने सयू˚ के नीचे दखेी ह,ै वह मन ु́ यЗ को बϴत भारी लगती ह:ै २

िकसी मन ु́ य को परमѶेर धन-स˺पिЀ और ̼ितѼा यहाँ तक दतेा है िक जो कुछ

उसका मन चाहता है उसे उसकी कुछ भी घटी नहЂ होती, तो भी परमѶेर उसको

उसमЋ से खाने नहЂ दतेा, कोई दसूरा ही उसे खाता ह;ै यह ѳथ˚ और भयानक दःुख

ह।ै ३ यिद िकसी पϼुष के सौ प ु̷ हЗ, और वह बϴत वष˚ जीिवत रहे और उसकी

आय ु बढ़ जाए, पर˵त ु न उसका ̼ाण ̼स˵न रहे और न उसकी अқ˵तम ि̨या की

जाए, तो मЎ कहता ϵ ँ िक ऐसे मन ु́ य से अधरेू समय का ज˵मा ϴआ ब˧चा उЀम

ह।ै ४ ˢयЗिक वह ѳथ˚ ही आया और अधंरेे मЋ चला गया, और उसका नाम भी

अधंरेे मЋ िछप गया; ५और न सयू˚ को दखेा, न िकसी चीज को जानने पाया; तो भी

इसको उस मन ु́ य से अिधक चनै िमला। ६ हाँ चाहे वह दो हजार वष˚ जीिवत रह,े

और कुछ सखु भोगने न पाए, तो उसे ˢया? ˢया सब के सब एक ही ̂थान मЋ नहЂ

जात?े ७ मन ु́ य का सारा प҄रͅम उसके पटे के ҅लये होता है तो भी उसका मन

नहЂ भरता। ८ जो ब ु҄ јमान है वह मखू˚ स े िकस बात मЋ बढ़कर ह?ै और कंगाल जो

यह जानता है िक इस जीवन मЋ िकस ̼कार से चलना चािहय,े वह भी उससे िकस

बात मЋ बढ़कर ह?ै ९आखँЗ से दखे लनेा मन की चचंलता से उЀम ह:ै यह भी

ѳथ˚ और वाय ु को पकड़ना ह।ै १० जो कुछ ϴआ है उसका नाम यगु के आर˺भ से

रखा गया ह,ै और यह ̼गट है िक वह आदमी ह,ै िक वह उससे जो उससे अिधक

शҚлमान है झगड़ा नहЂ कर सकता ह।ै ११ बϴत सी ऐसी बातЋ हЎ िजनके कारण

जीवन और भी ѳथ˚ होता है तो िफर मन ु́ य को ˢया लाभ? १२ ˢयЗिक मन ु́ य के

˘िणक ѳथ˚ जीवन मЋ जो वह परछाई के समान िबताता है कौन जानता है िक

उसके ҅लये अ˧छा ˢया ह?ै ˢयЗिक मन ु́ य को कौन बता सकता है िक उसके

बाद सयू˚ के नीचे ˢया होगा?

७अ˧छा नाम अनमोल इ̷ से और म ृ˱ य ु का िदन ज˵म के िदन से उЀम ह।ै २

भोज के घर जाने स े शोक ही के घर जाना उЀम ह;ै ˢयЗिक सब मन ु́ यЗ का अ˵त

यही ह,ै और जो जीिवत है वह मन लगाकर इस पर सोचगेा। ३ हसँी से खदे

उЀम ह,ै ˢयЗिक मुहँ पर के शोक से मन सधुरता ह।ै ४ ब ु҄ јमानЗ का मन शोक

करनवेालЗ के घर की ओर लगा रहता है पर˵त ु मखूИं का मन आन˵द करनवेालЗ
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के घर लगा रहता ह।ै ५ मखूИं के गीत सनुने स े ब ु҄ јमान की घड़ुकी सनुना उЀम

ह।ै ६ ˢयЗिक मखू˚ की हसँी हा˰डी के नीचे जलते ϴए काँटЗ ही चरचराहट के

समान होती ह;ै यह भी ѳथ˚ ह।ै ७ िनѴय अधंरे से ब ु҄ јमान बावला हो जाता ह;ै

और घसू से ब ु҄ ј नाश होती ह।ै ८ िकसी काम के आर˺भ से उसका अ˵त उЀम ह;ै

और धीरजव˵त पϼुष अहकंारी से उЀम ह।ै ९ अपने मन मЋ उतावली से ̨ोिधत न

हो, ˢयЗिक ̨ोध मखूИं ही के ϶दय मЋ रहता ह।ै १० यह न कहना, “बीते िदन इनसे

ˢयЗ उЀम थ?े” ˢयЗिक यह त ू ब ु҄ јमानी से नहЂ पछूता। ११ ब ु҄ ј िवरासत के

साथ अ˧छी होती ह,ै वरन ्जीिवत रहनवेालЗ के ҅लये लाभकारी ह।ै १२ ˢयЗिक

ब ु҄ ј की आड़ ϼपये की आड़ का काम दतेा ह;ै पर˵त ु ˙ान की ͅѼेता यह है िक

ब ु҄ ј से उसके रखनवेालЗ के ̼ाण की र˘ा होती ह।ै १३ परमѶेर के काम पर दिृѺ

कर; िजस व̂त ु को उसने टेढ़ा िकया हो उसे कौन सीधा कर सकता ह?ै १४ सखु

के िदन सखु मान, और दःुख के िदन सोच; ˢयЗिक परमѶेर ने दोनЗ को एक ही

सगं रखा ह,ै िजससे मन ु́ य अपने बाद होनवेाली िकसी बात को न समझ सके। १५

अपने ѳथ˚ जीवन मЋ मЎने यह सब कुछ दखेा ह;ै कोई धमЃ अपने धािमक̊ता का

काम करते ϴए नाश हो जाता ह,ै और दѺु बरुाई करते ϴए दीघा˚य ु होता ह।ै १६

अपने को बϴत धमЃ न बना, और न अपने को अिधक बु҄ јमान बना; त ू ˢयЗ

अपने ही नाश का कारण हो? १७ अ˱य˵त दѺु भी न बन, और न मखू˚ हो; त ू ˢयЗ

अपने समय से पहले मरे? १८ यह अ˧छा है िक त ू इस बात को पकड़े रह;े और

उस बात पर से भी हाथ न उठाए; ˢयЗिक जो परमѶेर का भय मानता है वह इन

सब क҄ठनाइयЗ से पार हो जाएगा। १९ ब ु҄ ј ही से नगर के दस हािकमЗ की

अपे̆ ा ब ु҄ јमान को अिधक साम˲य˚ ̼ाѮ होती ह।ै २० िनःस˵दहे प ृ˲ वी पर कोई

ऐसा धमЃ मन ु́ य नहЂ जो भलाई ही करे और िजससे पाप न ϴआ हो। २१ िजतनी

बातЋ कही जाएँ सब पर कान न लगाना, ऐसा न हो िक त ू सनुे िक तरेा दास तझुी को

ͅाप दतेा ह;ै २२ ˢयЗिक त ूआप जानता है िक तनूे भी बϴत बार औरЗ को ͅाप

िदया ह।ै २३ यह सब मЎने ब ु҄ ј से जाँच ҅लया ह;ै मЎने कहा, “मЎ ब ु҄ јमान हो

जाऊँगा;” पर˵त ु यह मझुसे दरू रहा। २४ वह जो दरू और अ˱य˵त गहरा ह,ै उसका

भदे कौन पा सकता ह?ै २५ मЎने अपना मन लगाया िक ब ु҄ ј के िवषय मЋ जान ल ू;ँ

िक खोज िनकाल ूँऔर उसका भदे जान ू,ँ और िक दѺुता की मखूत̊ा और मखूत̊ा जो

िनरा बावलापन ह,ै को जान ू।ँ २६और मЎने म ृ˱ य ु स े भी अिधक दःुखदाई एक व̂त ु
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पाई, अथा˚त ्वह Ҁी िजसका मन फंदा और जाल है और िजसके हाथ हथकिड़याँ

ह;ै िजस पϼुष से परमѶेर ̼स˵न है वही उससे बचगेा, पर˵त ु पापी उसका िशकार

होगा। २७ दखे, उपदशेक कहता ह,ै मЎने ˙ान के ҅लये अलग-अलग बातЋ िमलाकर

जाँची, और यह बात िनकाली, २८ िजसे मरेा मन अब तक ढूढ़ँ रहा ह,ै पर˵त ु नहЂ

पाया। हजार मЋ स े मЎने एक पϼुष को पाया, पर˵त ु उनमЋ एक भी Ҁी नहЂ पाई। २९

दखेो, मЎने केवल यह बात पाई ह,ै िक परमѶेर ने मन ु́ य को सीधा बनाया, पर˵त ु

उ˵हЗने बϴत सी यҚुлयाँ िनकाली हЎ।

८ ब ु҄ јमान के त ु˽ य कौन ह?ै और िकसी बात का अथ˚ कौन लगा सकता ह?ै

मन ु́ य की ब ु҄ ј के कारण उसका मखु चमकता, और उसके मखु की कठोरता दरू

हो जाती ह।ै २ मЎ तझुे सलाह दतेा ϵ ँ िक परमѶेर की शपथ के कारण राजा की

आ˙ा मान। ३ राजा के सामने स े उतावली के साथ न लौटना और न बरुी बात पर

हठ करना, ˢयЗिक वह जो कुछ चाहता है करता ह।ै ४ ˢयЗिक राजा के वचन मЋ

तो साम˲य˚ रहती ह,ै और कौन उससे कह सकता है िक त ू ˢया करता ह?ै ५ जो

आ˙ा को मानता ह,ै वह जो҅खम से बचगेा, और ब ु҄ јमान का मन समय और ˵याय

का भदे जानता ह।ै ६ ˢयЗिक हर एक िवषय का समय और िनयम होता ह,ै यѧिप

मन ु́ य का दःुख उसके ҅लये बϴत भारी होता ह।ै ७ वह नहЂ जानता िक ˢया

होनवेाला ह,ै और कब होगा? यह उसको कौन बता सकता ह?ै ८ ऐसा कोई मन ु́ य

नहЂ िजसका वश ̼ाण पर चले िक वह उसे िनकलते समय रोक ल,े और न कोई

म ृ˱ य ु के िदन पर अिधकारी होता ह;ै और न उसे लड़ाई से छुъी िमल सकती ह,ै

और न दѺु लोग अपनी दѺुता के कारण बच सकते हЎ। ९ िजतने काम सयू˚ के नीचे

िकए जाते हЎ उन सब को ˴यानपवूक̊ दखेने मЋ यह सब कुछ मЎने दखेा, और यह भी

दखेा िक एक मन ु́ य दसूरे मन ु́ य पर अिधकारी होकर अपने ऊपर हािन लाता ह।ै

१० िफर मЎने दѺुЗ को गाड़े जाते दखेा, जो पिव̷̂थान मЋ आया-जाया करते थे और

िजस नगर मЋ वे ऐसा करते थे वहाँ उनका ̂मरण भी न रहा; यह भी ѳथ˚ ही ह।ै ११

बरेु काम के द˰ड की आ˙ा फुतЃ से नहЂ दी जाती; इस कारण मन ु́ यЗ का मन

बरुा काम करने की इ˧छा से भरा रहता ह।ै १२ चाहे पापी सौ बार पाप करे अपने

िदन भी बढ़ाए, तो भी मझुे िनѴय है िक जो परमѶेर से डरते हЎ और उसको

स˺मखु जानकर भय से चलते हЎ, उनका भला ही होगा; १३ पर˵त ु दѺु का भला

नहЂ होने का, और न उसकी जीवनϽपी छाया ल˺बी होने पाएगी, ˢयЗिक वह
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परमѶेर का भय नहЂ मानता। १४ एक ѳथ˚ बात प ृ˲ वी पर होती ह,ै अथा˚त ्ऐसे

धमЃ हЎ िजनकी वह दशा होती है जो दѺुЗ की होनी चािहय,े और ऐसे दѺु हЎ

िजनकी वह दशा होती है जो धिमय̊З की होनी चािहय।े मЎने कहा िक यह भी ѳथ˚

ही ह।ै १५ तब मЎने आन˵द को सराहा, ˢयЗिक सयू˚ के नीचे मन ु́ य के ҅लये खान-े

पीने और आन˵द करने को छोड़ और कुछ भी अ˧छा नहЂ, ˢयЗिक यही उसके

जीवन भर जो परमѶेर उसके ҅लये सयू˚ के नीचे ठहराए, उसके प҄रͅम मЋ उसके

सगं बना रहगेा। १६ जब मЎने ब ु҄ ј ̼ाѮ करने और सब काम दखेने के ҅लये जो

प ृ˲ वी पर िकए जाते हЎ अपना मन लगाया, िक कैसे मन ु́ य रात-िदन जागते रहते

हЎ; १७ तब मЎने परमѶेर का सारा काम दखेा जो सयू˚ के नीचे िकया जाता ह,ै

उसकी थाह मन ु́ य नहЂ पा सकता। चाहे मन ु́ य उसकी खोज मЋ िकतना भी

प҄रͅम करे, तो भी उसको न जान पाएगा; और यѧिप ब ु҄ јमान कहे भी िक मЎ उसे

समझ ूगँा, तो भी वह उसे न पा सकेगा।

९ यह सब कुछ मЎने मन लगाकर िवचारा िक इन सब बातЗ का भदे पाऊँ, िक

िकस ̼कार धमЃ और बु҄ јमान लोग और उनके काम परमѶेर के हाथ मЋ हЎ;

मन ु́ य के आगे सब ̼कार की बातЋ हЎ पर˵त ु वह नहЂ जानता िक वह ̼मे है या

बरै। २ सब बातЋ सभी के ҅लए एक समान होती हЎ, धमЃ हो या दѺु, भल,े शјु या

अशјु, य˙ करने और न करनवेाल,े सभी की दशा एक ही सी होती ह।ै जसैी भले

मन ु́ य की दशा, वसैी ही पापी की दशा; जसैी शपथ खानवेाले की दशा, वसैी ही

उसकी जो शपथ खाने से डरता ह।ै ३ जो कुछ सयू˚ के नीचे िकया जाता है उसमЋ

यह एक दोष है िक सब लोगЗ की एक सी दशा होती ह;ै और मन ु́ यЗ के मनЗ मЋ

बरुाई भरी ϴई ह,ै और जब तक वे जीिवत रहते हЎ उनके मन मЋ बावलापन रहता ह,ै

और उसके बाद वे मरे ϴХ मЋ जा िमलते हЎ। ४ पर˵त ु जो सब जीिवतЗ मЋ ह,ै उसे

आशा ह,ै ˢयЗिक जीिवता कुЀा मरे ϴए िसहं से बढ़कर ह।ै ५ ˢयЗिक जीिवते तो

इतना जानते हЎ िक वे मरЋग,े पर˵त ु मरे ϴए कुछ भी नहЂ जानत,े और न उनको

कुछ और बदला िमल सकता ह,ै ˢयЗिक उनका ̂मरण िमट गया ह।ै ६ उनका ̼मे

और उनका बरै और उनकी डाह नाश हो चकुी, और अब जो कुछ सयू˚ के नीचे

िकया जाता है उसमЋ सदा के ҅लये उनका और कोई भाग न होगा। ७अपने माग˚

पर चला जा, अपनी रोटी आन˵द से खाया कर, और मन मЋ सखु मानकर अपना

दाखमध ु िपया कर; ˢयЗिक परमѶेर तरेे कामЗ से ̼स˵न हो चकुा ह।ै ८ तरेे वҀ
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सदा उजले रहЋ, और तरेे िसर पर तले की घटी न हो। ९ अपने ѳथ˚ जीवन के सारे

िदन जो उसने सयू˚ के नीचे तरेे ҅लये ठहराए हЎ अपनी ˶यारी पѕी के सगं मЋ िबताना,

ˢयЗिक तरेे जीवन और तरेे प҄रͅम मЋ जो त ू सयू˚ के नीचे करता है तरेा यही भाग

ह।ै १० जो काम तझुे िमले उसे अपनी शҚл भर करना, ˢयЗिक अधोलोक मЋ जहाँ

त ू जानवेाला ह,ै न काम न यҚुл न ˙ान और न ब ु҄ ј ह।ै (Sheol h7585) ११ िफर

मЎने सयू˚ के नीचे दखेा िक न तो दौड़ मЋ वगे दौड़नवेाले और न यјु मЋ शरूवीर

जीतत;े न ब ु҄ јमान लोग रोटी पात,े न समझवाले धन, और न ̼वीणЗ पर अन ु̪ ह

होता ह,ै वे सब समय और सयंोग के वश मЋ ह।ै १२ ˢयЗिक मन ु́ य अपना समय

नहЂ जानता। जसै े मछ҅लयाँ दःुखदाई जाल मЋ और िचिड़यЋ फंदे मЋ फँसती हЎ, वसै े

ही मन ु́ य दःुखदाई समय मЋ जो उन पर अचानक आ पड़ता ह,ै फँस जाते हЎ। १३

मЎने सयू˚ के नीचे इस ̼कार की ब ु҄ ј की बात भी दखेी ह,ै जो मझुे बड़ी जान पड़ी।

१४ एक छोटा सा नगर था, िजसमЋ थोड़े ही लोग थ;े और िकसी बड़े राजा ने उस

पर चढ़ाई करके उसे घरे ҅लया, और उसके िवϼј बड़ी मोचा˚ब˵दी कर दी। १५

पर˵त ु उसमЋ एक द҄र̹ ब ु҄ јमान पϼुष पाया गया, और उसने उस नगर को अपनी

ब ु҄ ј के ќारा बचाया। तो भी िकसी ने उस द҄र̹ पϼुष का ̂मरण न रखा। १६ तब

मЎने कहा, “यѧिप द҄र̹ की ब ु҄ ј त ु˧ छ समझी जाती है और उसका वचन कोई

नहЂ सनुता तो भी परा̨म से ब ु҄ ј उЀम ह।ै” १७ ब ु҄ јमानЗ के वचन जो धीम-े

धीमे कहे जाते हЎ वे मखूИं के बीच ̼भतुा करनवेाले के िच˽ला िच˽लाकर कहने

से अिधक सनुे जाते हЎ। १८ लड़ाई के हिथयारЗ से ब ु҄ ј उЀम ह,ै पर˵त ु एक पापी

बϴत सी भलाई का नाश करता ह।ै

१० मरी ϴई मқˢखयЗ के कारण गधंी का तले सड़ने और दगु˚˵ ध आने लगता ह;ै

और थोड़ी सी मखूत̊ा ब ु҄ ј और ̼ितѼा को घटा दतेी ह।ै २ ब ु҄ јमान का मन उिचत

बात की ओर रहता है पर˵त ु मखू˚ का मन उसके िवपरीत रहता ह।ै ३ वरन ्जब मखू˚

माग˚ पर चलता ह,ै तब उसकी समझ काम नहЂ दतेी, और वह सबसे कहता ह,ै ‘मЎ

मखू˚ ϵ।ँ’ ४ यिद हािकम का ̨ोध तझु पर भड़के, तो अपना ̂थान न छोड़ना,

ˢयЗिक धीरज धरने स े बड़े-बड़े पाप ϼकते हЎ। ५ एक बरुाई है जो मЎने सयू˚ के नीचे

दखेी, वह हािकम की भलू से होती ह:ै ६अथा˚त ्मखू˚ बड़ी ̼ितѼा के ̂थानЗ मЋ

ठहराए जाते हЎ, और धनवान लोग नीचे बठैते हЎ। ७ मЎने दासЗ को घोड़З पर चढ़,े

और रईसЗ को दासЗ के समान भिूम पर चलते ϴए दखेा ह।ै ८ जो गяा खोदे वह
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उसमЋ िगरेगा और जो बाड़ा तोड़े उसको सप˚ डसगेा। ९ जो प˱थर फोड़े, वह उनसे

घायल होगा, और जो लकड़ी काटे, उसे उसी से डर होगा। १० यिद कु˽हाड़ा

थोथा हो और मन ु́ य उसकी धार को पनैी न करे, तो अिधक बल लगाना पड़ेगा;

पर˵त ु सफल होने के ҅लये ब ु҄ ј से लाभ होता ह।ै ११ यिद मं̷ स े पहले सप˚ डस,े तो

मं̷ पढ़नवेाले को कुछ भी लाभ नहЂ। १२ ब ु҄ јमान के वचनЗ के कारण अनु̪ ह

होता ह,ै पर˵त ु मखू˚ अपने वचनЗ के ќारा नाश होते हЎ। १३ उसकी बात का आर˺भ

मखूत̊ा का, और उनका अ˵त दःुखदाई बावलापन होता ह।ै १४ मखू˚ बϴत बातЋ

बढ़ाकर बोलता ह,ै तो भी कोई मन ु́ य नहЂ जानता िक ˢया होगा, और कौन बता

सकता है िक उसके बाद ˢया होनवेाला ह?ै १५ मखू˚ को प҄रͅम से थकावट ही

होती ह,ै यहाँ तक िक वह नहЂ जानता िक नगर को कैसे जाए। १६ हे दशे, तझु पर

हाय जब तरेा राजा लड़का है और तरेे हािकम ̼ातःकाल भोज करते हЎ! १७ हे दशे,

त ू ध˵य है जब तरेा राजा कुलीन ह;ै और तरेे हािकम समय पर भोज करते हЎ, और

वह भी मतवाले होने को नहЂ, वरन ्बल बढ़ाने के ҅लय!े १८आल̂य के कारण

छत की किड़याँ दब जाती हЎ, और हाथЗ की स ु̂ ती से घर चतूा ह।ै १९ भोज हसँी

खशुी के ҅लये िकया जाता ह,ै और दाखमध ु से जीवन को आन˵द िमलता ह;ै और

ϼपयЗ से सब कुछ ̼ाѮ होता ह।ै २० राजा को मन मЋ भी ͅाप न दनेा, न धनवान को

अपने शयन की कोठरी मЋ ͅाप दनेा; ˢयЗिक कोई आकाश का प˘ी तरेी वाणी को

ले जाएगा, और कोई उड़नवेाला ज˵त ु उस बात को ̼गट कर दगेा।

११अपनी रोटी जल के ऊपर डाल द,े ˢयЗिक बϴत िदन के बाद त ू उसे िफर

पाएगा। २ सात वरन ्आठ जनЗ को भी भाग द,े ˢयЗिक त ू नहЂ जानता िक प ृ˲ वी

पर ˢया िवपिЀ आ पड़ेगी। ३ यिद बादल जलभरे हЎ, तब उसको भिूम पर उ˰डले

दते े हЎ; और व ृ̆ चाहे दि˘ण की ओर िगरे या उЀर की ओर, तो भी िजस ̂थान

पर व ृ̆ िगरेगा, वहЂ पड़ा रहगेा। ४ जो वाय ु को ताकता रहगेा वह बीज बोने न

पाएगा; और जो बादलЗ को दखेता रहगेा वह लवने न पाएगा। ५ जसैे त ू वाय ु के

चलने का माग˚ नहЂ जानता और िकस रीित से गभव̊ती के पटे मЋ ह҄ѐयाँ बढ़ती हЎ,

वसै े ही त ू परमѶेर का काम नहЂ जानता जो सब कुछ करता ह।ै ६ भोर को अपना

बीज बो, और साँझ को भी अपना हाथ न रोक; ˢयЗिक त ू नहЂ जानता िक

कौन सफल होगा, यह या वह या दोनЗ के दोनЗ अ˧छे िनकलЋग।े ७ उिजयाला

मनभावना होता ह,ै और धपू के दखेने स े आखँЗ को सखु होता ह।ै ८ यिद मन ु́ य
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बϴत वष˚ जीिवत रह,े तो उन सभी मЋ आनқ˵दत रह;े पर˵त ु यह ̂मरण रखे िक

अिंधयारे के िदन भी बϴत हЗग।े जो कुछ होता है वह ѳथ˚ ह।ै ९ हे जवान, अपनी

जवानी मЋ आन˵द कर, और अपनी जवानी के िदनЗ मЋ मगन रह; अपनी मनमानी

कर और अपनी आखँЗ की दिृѺ के अनसुार चल। पर˵त ु यह जान रख िक इन सब

बातЗ के िवषय मЋ परमѶेर तरेा ˵याय करेगा। १०अपने मन से खदे और अपनी दहे

से दःुख दरू कर, ˢयЗिक लड़कपन और जवानी दोनЗ ѳथ˚ हЎ।

१२अपनी जवानी के िदनЗ मЋ अपने सजृनहार को ̂मरण रख, इससे पहले िक

िवपिЀ के िदन और वे वष˚ आएँ, िजनमЋ त ू कहे िक मरेा मन इनमЋ नहЂ लगता।

२ इससे पहले िक सयू˚ और ̼काश और च˵̹मा और तारागण अधंरेे हो जाएँ,

और वषा˚ होने के बाद बादल िफर िघर आएँ; ३ उस समय घर के पहϼए काँपЋग,े

और बलव˵त झकु जाएँग,े और िपसनहा҄रयाँ थोड़ी रहने के कारण काम छोड़

दЋगी, और झरोखЗ मЋ से दखेनवेा҅लयाँ अधंी हो जाएँगी, ४और सड़क की ओर

के िकवाड़ ब˵द हЗग,े और चˢकी पीसने का श˸द धीमा होगा, और तड़के

िचिड़या बोलते ही एक उठ जाएगा, और सब गानवेा҅लयЗ का श˸द धीमा हो

जाएगा। ५ िफर जो ऊँचा हो उससे भय खाया जाएगा, और माग˚ मЋ डरावनी व̂तएँु

मानी जाएँगी; और बादाम का पड़े फूलगेा, और ҄टѐी भी भारी लगगेी, और भखू

बढ़ानवेाला फल िफर काम न दगेा; ˢयЗिक मन ु́ य अपने सदा के घर को जाएगा,

और रोने पीटनवेाले सड़क-सड़क िफरЋग।े ६ उस समय चाँदी का तार दो टुकड़े हो

जाएगा और सोने का कटोरा टटेूगा; और सोते के पास घड़ा फूटेगा, और कु˰ड के

पास रहट टटू जाएगा, ७ जब िमъी ˩यЗ की ˱यЗ िमъी मЋ िमल जाएगी, और

आ˱मा परमѶेर के पास िजसने उसे िदया लौट जाएगी। ८ उपदशेक कहता ह,ै सब

ѳथ˚ ही ѳथ;̊ सब कुछ ѳथ˚ ह।ै ९ उपदशेक जो ब ु҄ јमान था, वह ̼जा को ˙ान

भी िसखाता रहा, और ˴यान लगाकर और जाँच-परख करके बϴत से नीितवचन

̨म से रखता था। १० उपदशेक ने मनभावने श˸द खोजे और िसधाई से ये स˧ची

बातЋ ҅लख दЂ। ११ ब ु҄ јमानЗ के वचन पनैЗ के समान होते हЎ, और सभाХ के

̼धानЗ के वचन गाड़ी ϴई कीलЗ के समान हЎ, ˢयЗिक एक ही चरवाहे की ओर

से िमलते हЎ। १२ हे मरेे प ु̷ , इ˵हЂ मЋ चौकसी सीख। बϴत पु̂ तकЗ की रचना का

अ˵त नहЂ होता, और बϴत पढ़ना दहे को थका दतेा ह।ै १३ सब कुछ सनुा गया;

अ˵त की बात यह है िक परमѶेर का भय मान और उसकी आ˙ाХ का पालन
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कर; ˢयЗिक मन ु́ य का स˺पणू˚ कतѳ̊ यही ह।ै १४ ˢयЗिक परमѶेर सब कामЗ

और सब गѮु बातЗ का, चाहे वे भली हЗ या बरुी, ˵याय करेगा।



ͅѼेगीत 1060

ͅѼेगीत
१ ͅѼेगीत जो सलुमैान का ह।ै वध ू २ त ूअपने म ुहँ के च ु˺ बनЗ से मझुे चमू!े ˢयЗिक

तरेा ̼मे दाखमध ु से उЀम ह,ै ३ तरेे भाँित-भाँित के इ̷З का सगु˵ध उЀम ह,ै तरेा

नाम उ˰डलेे ϴए इ̷ के त ु˽ य ह;ै इस҅लए कुमा҄रयाँ तझु से ̼मे रखती हЎ ४ मझुे

खЂच ल;े हम तरेे पीछे दौड़Ћग।े राजा मझुे अपने महल मЋ ले आया ह।ै हम तझु मЋ

मगन और आनқ˵दत हЗग;े हम दाखमधु से अिधक तरेे ̼मे की चचा˚ करЋग;े वे

ठीक ही तझु से ̼मे रखती हЎ। ५ हे यϽशलमे की पिु̷यЗ, मЎ काली तो ϵ ँ पर˵त ु

स ु˵ दर ϵ,ँ केदार के त˺बХु के और सलुमैान के पदИं के त ु˽ य ϵ।ँ ६ मझुे इस҅लए न

घरू िक मЎ साँवली ϵ,ँ ˢयЗिक मЎ धपू से झलुस गई। मरेी माता के पु̷ मझुसे

अ̼स˵न थ,े उ˵हЗने मझु को दाख की बा҄रयЗ की रखवा҅लन बनाया; पर˵त ु मЎने

अपनी िनज दाख की बारी की रखवाली नहЂ की! ७ हे मरेे ̼ाणि̼य मझुे बता, त ू

अपनी भड़े-बक҄रयाँ कहाँ चराता ह,ै दोपहर को त ू उ˵हЋ कहाँ बठैाता ह;ै मЎ ˢयЗ

तरेे सिंगयЗ की भड़े-बक҄रयЗ के पास घ ूघँट काढ़े ϴए भटकती िफϽँ? वर ८ हे

िҀयЗ मЋ स ु˵ दरी, यिद त ू यह न जानती हो तो भड़े-बक҄रयЗ के खरुЗ के िच˵हЗ पर

चल और चरावाहЗ के त˺बХु के पास, अपनी बक҄रयЗ के ब˧चЗ को चरा। ९ हे

मरेी ि̼य मЎने तरेी तलुना िफ़रौन के रथЗ मЋ जतुी ϴई घोड़ी से की ह।ै १० तरेे गाल

केशЗ के लटЗ के बीच ˢया ही स ु˵ दर हЎ, और तरेा क˰ठ हीरЗ की लिड़यЗ के

बीच। वध ू ११ हम तरेे ҅लये चाँदी के फूलदार सोने के आभषूण बनाएँग।े १२ जब

राजा अपनी मजे के पास बठैा था मरेी जटामासी की सगु˵ध फैल रही थी। १३ मरेा

̼मेी मरेे ҅लये लोबान की थलैी के समान है जो मरेी छाितयЗ के बीच मЋ पड़ी रहती

ह।ै १४ मरेा ̼मेी मरेे ҅लये मЋहदी के फूलЗ के ग ु˧ छे के समान ह,ै जो एनगदी की

दाख की बा҄रयЗ मЋ होता ह।ै वर १५ त ू स ु˵ दरी ह,ै हे मरेी ि̼य, त ू स ु˵ दरी ह;ै तरेी

आखँЋ कबतूरी की सी हЎ। वध ू १६ हे मरेे ि̼य त ू स ु˵ दर और मनभावना है और हमारा

िबछौना भी हरा ह;ै १७ हमारे घर के धरन दवेदार हЎ और हमारी छत की किड़याँ

सनोवर हЎ।

२ मЎ शारोन का गलुाब और तराइयЗ का सोसन फूल ϵ।ँ वर २ जसैे सोसन फूल

कटीले पड़ेЗ के बीच वसै े ही मरेी ि̼य यवुितयЗ के बीच मЋ ह।ै वध ू ३ जसैे सबे का

व ृ̆ जगंल के व ृ̆ З के बीच मЋ, वसै े ही मरेा ̼मेी जवानЗ के बीच मЋ ह।ै मЎ उसकी

छाया मЋ हिषत̊ होकर बठै गई, और उसका फल मझुे खाने मЋ मीठा लगा। ४ वह
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मझुे भोज के घर मЋ ले आया, और उसका जो झ˰डा मरेे ऊपर फहराता था वह ̼मे

था। ५ मझुे िकशिमश ҅खलाकर स˺भालो, सबे ҅खलाकर ताजा करो: ˢयЗिक मЎ

̼मे रोगी ϵ।ँ ६ काश, उसका बायाँ हाथ मरेे िसर के नीचे होता, और अपने दािहने

हाथ से वह मरेा आ҅लगंन करता! ७ हे यϽशलमे की पिु̷यЗ, मЎ तमु से िचका҄रयЗ

और मदैान की िहरिनयЗ की शपथ धराकर कहती ϵ,ँ िक जब तक वह ̂वयं न

उठना चाह,े तब तक उसको न उकसाХ न जगाओ। वध ू ८ मरेे ̼मेी का श˸द सनु

पड़ता ह!ै दखेो, वह पहाड़З पर कूदता और पहािड़यЗ को फा˵दता ϴआ आता ह।ै

९ मरेा ̼मेी िचकारे या जवान िहरन के समान ह।ै दखेो, वह हमारी दीवार के पीछे

खड़ा ह,ै और ҅खड़िकयЗ की ओर ताक रहा ह,ै और झझंरी मЋ स े दखे रहा ह।ै १०

मरेा ̼मेी मझुसे कह रहा ह,ै वर “हे मरेी ि̼य, हे मरेी स ु˵ दरी, उठकर चली आ;

११ ˢयЗिक दखे, सदЃ जाती रही; वषा˚ भी हो चकुी और जाती रही ह।ै १२ प ृ˲ वी

पर फूल िदखाई दते े हЎ, िचिड़यЗ के गाने का समय आ पϴचँा ह,ै और हमारे दशे मЋ

िप˰डुक का श˸द सनुाई दतेा ह।ै १३अजंीर पकने लगे हЎ, और दाखलताएँ फूल

रही हЎ; वे सगु˵ध दे रही हЎ। हे मरेी ि̼य, हे मरेी स ु˵ दरी, उठकर चली आ। १४ हे

मरेी कबतूरी, पहाड़ की दरारЗ मЋ और टीलЗ के कंुज मЋ तरेा मखु मझुे दखेने द,े

तरेा बोल मझुे सनुने द,े ˢयЗिक तरेा बोल मीठा, और तरेा मखु अित स ु˵ दर ह।ै १५

जो छोटी लोमिड़याँ दाख की बा҄रयЗ को िबगाड़ती हЎ, उ˵हЋ पकड़ ल,े ˢयЗिक

हमारी दाख की बा҄रयЗ मЋ फूल लगे हЎ।” वध ू १६ मरेा ̼मेी मरेा है और मЎ उसकी

ϵ,ँ वह अपनी भड़े-बक҄रयाँ सोसन फूलЗ के बीच मЋ चराता ह।ै १७ जब तक िदन

ठंडा न हो और छाया ल˺बी होत-ेहोते िमट न जाए, तब तक हे मरेे ̼मेी उस

िचकारे या जवान िहरन के समान बन जो बतेरे के पहाड़З पर िफरता ह।ै

३ रात के समय मЎ अपने पलगं पर अपने ̼ाणि̼य को ढूढ़ँती रही; मЎ उसे ढूढ़ँती तो

रही, पर˵त ु उसे न पाया; २ “मЎने कहा, मЎ अब उठकर नगर मЋ, और सड़कЗ और

चौकЗ मЋ घमूकर अपने ̼ाणि̼य को ढूढ़ँगूी।” मЎ उसे ढूढ़ँती तो रही, पर˵त ु उसे न

पाया। ३ जो पहϼए नगर मЋ घमूते थ,े वे मझुे िमल,े मЎने उनसे पछूा, “ˢया तमु ने

मरेे ̼ाणि̼य को दखेा ह?ै” ४ मझु को उनके पास से आगे बढ़े थोड़े ही दरे ϴई थी

िक मरेा ̼ाणि̼य मझुे िमल गया। मЎने उसको पकड़ ҅लया, और उसको जाने न

िदया जब तक उसे अपनी माता के घर अथा˚त ्अपनी जननी की कोठरी मЋ न ले

आई। ५ हे यϽशलमे की पिु̷यЗ, मЎ तमु से िचका҄रयЗ और मदैान की िहरिनयЗ
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की शपथ धराकर कहती ϵ,ँ िक जब तक ̼मे आप से न उठे, तब तक उसको न

उकसाХ और न जगाओ। वध ू ६ यह ˢया है जो धएँु के ख˺भे के समान, ग˵धरस

और लोबान से सगुқ˵धत, और ѳापारी की सब भाँित की बकुनी लगाए ϴए जगंल

से िनकला आता ह?ै ७ दखेो, यह सलुमैान की पालकी ह!ै उसके चारЗ ओर

इ͇ाएल के शरूवीरЗ मЋ के साठ वीर हЎ। ८ वे सब के सब तलवार बाँधनवेाले और

यјु िवѧा मЋ िनपणु हЎ। ̼˱यके पϼुष रात के डर से जाँघ पर तलवार लटकाए रहता

ह।ै ९ सलुमैान राजा ने अपने ҅लये लबानोन के काठ की एक बड़ी पालकी बनवा

ली। १० उसने उसके ख˺भे चाँदी के, उसका िसरहाना सोने का, और गѣी बЎगनी

रंग की बनवाई ह;ै और उसके भीतरी भाग को यϽशलमे की पिु̷यЗ की ओर से

बड़े ̼मे से जड़ा गया ह।ै ११ हे िस˻योन की पिु̷यЗ िनकलकर सलुमैान राजा पर

दिृѺ डालो, दखेो, वह वही मकुुट पहने ϴए है िजसे उसकी माता ने उसके िववाह

के िदन और उसके मन के आन˵द के िदन, उसके िसर पर रखा था।

४ हे मरेी ि̼य त ू स ु˵ दर ह,ै त ू स ु˵ दर ह!ै तरेी आखँЋ तरेी लटЗ के बीच मЋ कबतूरЗ के

समान िदखाई दतेी ह।ै तरेे बाल उन बक҄रयЗ के झु˰ ड के समान हЎ जो िगलाद

पहाड़ के ढाल पर लटेी ϴई हЗ। २ तरेे दाँत उन ऊन कतरी ϴई भड़ेЗ के झु˰ ड के

समान हЎ, जो नहाकर ऊपर आई हЗ, उनमЋ हर एक के दो-दो जड़ुवा ब˧चे होते हЎ।

और उनमЋ से िकसी का साथी नहЂ मरा। ३ तरेे हЗठ लाल रंग की डोरी के समान

हЎ, और तरेा म ुहँ मनोहर ह,ै तरेे कपोल तरेी लटЗ के नीचे अनार की फाँक से दखे

पड़ते हЎ। ४ तरेा गला दाऊद की मीनार के समान ह,ै जो अҀ-शҀ के ҅लये बना

हो, और िजस पर हजार ढालЋ टगँी ϴई हЗ, वे सब ढालЋ शरूवीरЗ की हЎ। ५ तरेी

दोनЗ छाितयाँ मगृ के दो जड़ुवे ब˧चЗ के त ु˽ य हЎ, जो सोसन फूलЗ के बीच मЋ

चरते हЗ। ६ जब तक िदन ठंडा न हो, और छाया ल˺बी होत-ेहोते िमट न जाए, तब

तक मЎ शी̫ता से ग˵धरस के पहाड़ और लोबान की पहाड़ी पर चला जाऊँगा। ७

हे मरेी ि̼य त ू सवा˚गं स ु˵ दरी ह;ै तझु मЋ कोई दोष नहЂ। ८ हे मरेी द ु˽ हन, त ू मरेे सगं

लबानोन स,े मरेे सगं लबानोन से चली आ। त ूअमाना की चोटी पर स,े सनीर और

हमेИन की चोटी पर स,े िसहंЗ की गफुाХ स,े चीतЗ के पहाड़З पर से दिृѺ कर। ९

हे मरेी बहन, हे मरेी द ु˽ हन, तनूे मरेा मन मोह ҅लया ह,ै तनूे अपनी आखँЗ की एक

ही िचतवन स,े और अपने गले के एक ही हीरे से मरेा ϶दय मोह ҅लया ह।ै १० हे

मरेी बहन, हे मरेी द ु˽ हन, तरेा ̼मे ˢया ही मनोहर ह!ै तरेा ̼मे दाखमध ु से ˢया ही
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उЀम ह,ै और तरेे इ̷З का सगु˵ध सब ̼कार के मसालЗ के सगु˵ध स!े ११ हे मरेी

द ु˽ हन, तरेे होठЗ से मध ु टपकता ह;ै तरेी जीभ के नीचे मध ु और दधू रहता ह;ै तरेे

वҀЗ का सगु˵ध लबानोन के समान ह।ै १२ मरेी बहन, मरेी द ु˽ हन, िकवाड़ लगाई

ϴई बारी के समान, िकवाड़ ब˵द िकया ϴआ सोता, और छाप लगाया ϴआ झरना

ह।ै १३ तरेे अकुंर उЀम फलवाली अनार की बारी के त ु˽ य हЎ, िजसमЋ मЋहदी और

जटामासी, १४ जटामासी और केसर, लोबान के सब भाँित के पड़े, म ु̀ क और

दालचीनी, ग˵धरस, अगर, आिद सब मुx य-मुx य सगु˵ध-̹ѳ होते हЎ। १५ त ू

बा҄रयЗ का सोता ह,ै फूटते ϴए जल का कुआ,ँ और लबानोन से बहती ϴई धाराएँ

हЎ। वध ू १६ हे उЀर वाय ु जाग, और हे दि˘ण वाय ु चली आ! मरेी बारी पर बह,

िजससे उसका सगु˵ध फैल।े मरेा ̼मेी अपनी बारी मЋ आए, और उसके उЀम-

उЀम फल खाए।

५ हे मरेी बहन, हे मरेी द ु˽ हन, मЎ अपनी बारी मЋ आया ϵ,ँ मЎने अपना ग˵धरस

और बलसान चनु ҅लया; मЎने मध ु समते छЀा खा ҅लया, मЎने दधू और दाखमध ु पी

҅लया। सहे̔ लयाँ हे िम̷З, तमु भी खाओ, हे ˶यारЗ, िपयो, मनमाना िपयो! वध ू २ मЎ

सोती थी, पर˵त ु मरेा मन जागता था। सनु! मरेा ̼मेी खटखटाता ह,ै और कहता ह,ै

“हे मरेी बहन, हे मरेी ि̼य, हे मरेी कबतूरी, हे मरेी िनमल̊, मरेे ҅लये ќार खोल;

ˢयЗिक मरेा िसर ओस से भरा ह,ै और मरेी लटЋ रात मЋ िगरी ϴई ब ूदँЗ से भीगी

हЎ।” ३ मЎ अपना वҀ उतार चकुी थी मЎ उसे िफर कैसे पहन ू?ँ मЎ तो अपने पाँव धो

चकुी थी अब उनको कैसे मलैा कϽँ? ४ मरेे ̼मेी ने अपना हाथ िकवाड़ के छेद से

भीतर डाल िदया, तब मरेा ϶दय उसके ҅लये उमड़ उठा। ५ मЎ अपने ̼मेी के ҅लये

ќार खोलने को उठी, और मरेे हाथЗ से ग˵धरस टपका, और मरेी अगं ु̔ लयЗ पर से

टपकता ϴआ ग˵धरस बЋड़े की मठूЗ पर पड़ा। ६ मЎने अपने ̼मेी के ҅लये ќार तो

खोला पर˵त ु मरेा ̼मेी मड़ुकर चला गया था। जब वह बोल रहा था, तब मरेा ̼ाण

घबरा गया था मЎने उसको ढूढ़ँा, पर˵त ु न पाया; मЎने उसको पकुारा, पर˵त ु उसने

कुछ उЀर न िदया। ७ पहरेदार जो नगर मЋ घमूते थ,े मझुे िमल,े उ˵हЗने मझुे मारा

और घायल िकया; शहरपनाह के पहϼХ ने मरेी चѣर मझुसे छीन ली। ८ हे

यϽशलमे की पिु̷यЗ, मЎ तमु को शपथ धराकर कहती ϵ,ँ यिद मरेा ̼मेी तमु को

िमल जाए, तो उससे कह दनेा िक मЎ ̼मे मЋ रोगी ϵ।ँ सहे̔ लयाँ ९ हे िҀयЗ मЋ परम

स ु˵ दरी तरेा ̼मेी और ̼िेमयЗ से िकस बात मЋ उЀम ह?ै त ू ˢयЗ हमको ऐसी शपथ
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धराती ह?ै वध ू १० मरेा ̼मेी गोरा और लाल सा ह,ै वह दस हजारЗ मЋ उЀम ह।ै ११

उसका िसर उЀम कु˵दन ह;ै उसकी लटकती ϴई लटЋ कौवЗ की समान काली हЎ।

१२ उसकी आखँЋ उन कबतूरЗ के समान हЎ जो दधू मЋ नहाकर नदी के िकनारे अपने

झु˰ ड मЋ एक कतार से बठेै ϴए हЗ। १३ उसके गाल फूलЗ की फुलवारी और

बलसान की उभरी ϴई ˢया҄रयाँ हЎ। उसके हЗठ सोसन फूल हЎ िजनसे िपघला ϴआ

ग˵धरस टपकता ह।ै १४ उसके हाथ फीरोजा जड़े ϴए सोने की छड़Ћ हЎ। उसका

शरीर नीलम के फूलЗ से जड़े ϴए हाथी दाँत का काम ह।ै १५ उसके पाँव कु˵दन

पर बठैाये ϴए सगंमरमर के ख˺भे हЎ। वह दखेने मЋ लबानोन और सु˵ दरता मЋ दवेदार

के व ृ̆ З के समान मनोहर ह।ै १६ उसकी वाणी अित मधरु ह,ै हाँ वह परम सु˵ दर

ह।ै हे यϽशलमे की पिु̷यЗ, यही मरेा ̼मेी और यही मरेा िम̷ ह।ै

६ हे िҀयЗ मЋ परम स ु˵ दरी, तरेा ̼मेी कहाँ गया? तरेा ̼मेी कहाँ चला गया िक हम

तरेे सगं उसको ढूढ़ँने िनकलЋ? वध ू २ मरेा ̼मेी अपनी बारी मЋ अथा˚त ्बलसान की

ˢया҄रयЗ की ओर गया ह,ै िक बारी मЋ अपनी भड़े-बक҄रयाँ चराए और सोसन

फूल बटोरे। ३ मЎ अपने ̼मेी की ϵ ँ और मरेा ̼मेी मरेा ह,ै वह अपनी भड़े-बक҄रयाँ

सोसन फूलЗ के बीच चराता ह।ै वर ४ हे मरेी ि̼य, त ू ितसा˚ की समान स ु˵ दरी है त ू

यϽशलमे के समान Ͻपवान ह,ै और पताका फहराती ϴई सनेा के त ु˽ य भयकंर ह।ै

५अपनी आखँЋ मरेी ओर से फेर ल,े ˢयЗिक मЎ उनसे घबराता ϵ;ँ तरेे बाल ऐसी

बक҄रयЗ के झु˰ ड के समान हЎ, जो िगलाद की ढलान पर लटेी ϴई दखे पड़ती

हЗ। ६ तरेे दाँत ऐसी भड़ेЗ के झु˰ ड के समान हЎ िज˵हЋ Ѿान कराया गया हो,

उनमЋ ̼˱यके जड़ुवाँ ब˧चे दतेी हЎ, िजनमЋ से िकसी का साथी नहЂ मरा। ७ तरेे

कपोल तरेी लटЗ के नीचे अनार की फाँक से दखे पड़ते हЎ। ८ वहाँ साठ रािनयाँ

और अ̂सी रखै̔ लयाँ और असंx य कुमा҄रयाँ भी हЎ। ९ पर˵त ु मरेी कबतूरी, मरेी

िनमल̊, अिќतीय है अपनी माता की एकलौती, अपनी जननी की दलुारी ह।ै

पिु̷यЗ ने उसे दखेा और ध˵य कहा; रािनयЗ और रखलैЗ ने दखेकर उसकी ̼शसंा

की। १० यह कौन है िजसकी शोभा भोर के त ु˽ य ह,ै जो स ु˵ दरता मЋ च˵̹मा और

िनमल̊ता मЋ सयू,̊ और पताका फहराती ϴई सनेा के त ु˽ य भयकंर िदखाई दतेी

ह?ै ११ मЎ अखरोट की बारी मЋ उЀर गई, िक तराई के फूल दखे ू,ँ और दखे ूँ की

दाखलता मЋ क҅लयाँ लगЂ, और अनारЗ के फूल ҅खले िक नहЂ। १२ मझुे पता भी

न था िक मरेी क˽पना ने मझुे अपने राजकुमार के रथ पर चढ़ा िदया। सहे̔ लयाँ १३
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लौट आ, लौट आ, हे शलूқे˺मन, लौट आ, लौट आ, िक हम तझु पर दिृѺ करЋ।

वध ू ˢया तमु शलूқे˺मन को इस ̼कार दखेोगे जसैा महनमै के न ृ˱ य को दखेते हЎ?

७ हे कुलीन की पु̷ ी, तरेे पाँव जिूतयЗ मЋ ˢया ही स ु˵ दर हЎ! तरेी जाँघЗ की गोलाई

ऐसे गहनЗ के समान ह,ै िजसको िकसी िनपणु कारीगर ने रचा हो। २ तरेी नािभ

गोल कटोरा ह,ै जो मसाला िमले ϴए दाखमध ु से पणू ˚ हो। तरेा पटे गϵे ँ के ढरे के

समान है िजसके चारЗ ओर सोसन फूल हЗ। ३ तरेी दोनЗ छाितयाँ मगृनी के दो

जड़ुवे ब˧चЗ के समान हЎ। ४ तरेा गला हाथी दाँत का मीनार ह।ै तरेी आखँЋ

हशेबोन के उन कु˰डЗ के समान हЎ, जो ब̷˸बीम के फाटक के पास हЎ। तरेी नाक

लबानोन के मीनार के त ु˽ य ह,ै िजसका मखु दिम̀क की ओर ह।ै ५ तरेा िसर तझु

पर कमЌल के समान शोभायमान ह,ै और तरेे िसर के लटЋ बЎगनी रंग के वҀ के त ु˽ य

ह;ै राजा उन लटाХ मЋ बधँआु हो गया हЎ। ६ हे ि̼य और मनभावनी कुमारी, त ू

कैसी स ु˵ दर और कैसी मनोहर ह!ै ७ तरेा डील-डौल खजरू के समान शानदार है

और तरेी छाितयाँ अगंरू के ग ु˧ छЗ के समान हЎ। ८ मЎने कहा, “मЎ इस खजरू पर

चढ़कर उसकी डा҅लयЗ को पकड़ूगँा।” तरेी छाितयाँ अगंरू के ग ु˧ छे हЗ, और तरेी

Ѷास का सगु˵ध सबेЗ के समान हो, ९और तरेे च ु˺ बन उЀम दाखमध ु के समान हЎ

वध ू जो सरलता से होठЗ पर से धीरे धीरे बह जाती ह।ै १० मЎ अपनी ̼मेी की ϵ।ँ

और उसकी लालसा मरेी ओर िनत बनी रहती ह।ै ११ हे मरेे ̼मेी, आ, हम खतेЗ मЋ

िनकल जाएँ और गाँवЗ मЋ रहЋ; १२ िफर सवरेे उठकर दाख की बा҄रयЗ मЋ चलЋ,

और दखेЋ िक दाखलता मЋ क҅लयाँ लगी हЎ िक नहЂ, िक दाख के फूल ҅खले हЎ या

नहЂ, और अनार फूले हЎ या नहЂ। वहाँ मЎ तझुको अपना ̼मे िदखाऊँगी। १३

ददूाफलЗ से सगु˵ध आ रही ह,ै और हमारे ќारЗ पर सब भाँित के उЀम फल हЎ,

नये और परुाने भी, जो, हे मरेे ̼मेी, मЎने तरेे ҅लये इकыे कर रखे हЎ।

८ भला होता िक त ू मरेे भाई के समान होता, िजसने मरेी माता की छाितयЗ से दधू

िपया! तब मЎ तझुे बाहर पाकर तरेा च ु˺ बन लतेी, और कोई मरेी िन˵दा न करता। २

मЎ तझुको अपनी माता के घर ले चलती, और वह मझु को िसखाती, और मЎ तझुे

मसाला िमला ϴआ दाखमध,ु और अपने अनारЗ का रस िपलाती। ३ काश, उसका

बायाँ हाथ मरेे िसर के नीचे होता, और अपने दािहने हाथ से वह मरेा आ҅लगंन

करता! ४ हे यϽशलमे की पिु̷यЗ, मЎ तमु को शपथ धराती ϵ,ँ िक तमु मरेे ̼मेी को

न जगाना जब तक वह ̂वयं न उठना चाह।े सहे̔ लयाँ ५ यह कौन है जो अपने
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̼मेी पर टेक लगाए ϴए जगंल से चली आती ह?ै वध ू सबे के पड़े के नीचे मЎने तझुे

जगाया। वहाँ तरेी माता ने तझुे ज˵म िदया वहाँ तरेी माता को पीड़ाएँ उठी। ६ मझुे

नगीने के समान अपने ϶दय पर लगा रख, और ताबीज़ की समान अपनी बाँह पर

रख; ˢयЗिक ̼मे म ृ˱ य ु के त ु˽ य सामथЃ ह,ै और ई́या˚ क̾ के समान िनदय̊ी

ह।ै उसकी ˩वाला अқˤन की दमक है वरन ्परमѶेर ही की ˩वाला ह।ै (Sheol

h7585) ७ पानी की बाढ़ से भी ̼मे नहЂ बझु सकता, और न महानदЗ से डबू

सकता ह।ै यिद कोई अपने घर की सारी स˺पिЀ ̼मे के बदले दे दे तो भी वह

अ˱य˵त त ु˧ छ ठहरेगी। वध ूका भाई ८ हमारी एक छोटी बहन ह,ै िजसकी छाितयाँ

अभी नहЂ उभरЂ। िजस िदन हमारी बहन के ˸याह की बात लग,े उस िदन हम

उसके ҅लये ˢया करЋ? ९ यिद वह शहरपनाह होती तो हम उस पर चाँदी का कंगरूा

बनात;े और यिद वह फाटक का िकवाड़ होती, तो हम उस पर दवेदार की लकड़ी

के पटरे लगात।े वध ू १० मЎ शहरपनाह थी और मरेी छाितयाँ उसके ग ु˺ मट; तब मЎ

अपने ̼मेी की दिृѺ मЋ शाқ˵त लानवेाले के समान थी। वर ११ बा˽हामोन मЋ सलुमैान

की एक दाख की बारी थी; उसने वह दाख की बारी रखवालЗ को सКप दी; हर

एक रखवाले को उसके फलЗ के ҅लये चाँदी के हजार-हजार टुकड़े दनेे थ।े १२

मरेी िनज दाख की बारी मरेे ही ҅लये ह;ै हे सलुमैान, हजार तझुी को और फल के

रखवालЗ को दो सौ िमलЋ। १३ त ू जो बा҄रयЗ मЋ रहती ह,ै मरेे िम̷ तरेा बोल सनुना

चाहते हЎ; उसे मझुे भी सनुने द।े वध ू १४ हे मरेे ̼मेी, शी̫ता कर, और सगु˵ध-

̹ѳЗ के पहाड़З पर िचकारे या जवान िहरन के समान बन जा।
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यशायाह
१आमोस के पु̷ यशायाह का दशन̊, िजसको उसने यϵदा और यϽशलमे के िवषय

मЋ उқ˩जयाह, योताम, आहाज, और िहजिक˻याह नामक यϵदा के राजाХ के

िदनЗ मЋ पाया। २ हे ̂वग˚ सनु, और हे प ृ˲ वी कान लगा; ˢयЗिक यहोवा कहता ह:ै

“मЎने बाल-ब˧चЗ का पालन-पोषण िकया, और उनको बढ़ाया भी, पर˵त ु उ˵हЗने

मझुसे बलवा िकया। ३ बलै तो अपने मा҅लक को और गदहा अपने ̂वामी की

चरनी को पहचानता ह,ै पर˵त ु इ͇ाएल मझुे नहЂ जानता, मरेी ̼जा िवचार नहЂ

करती।” ४ हाय, यह जाित पाप से कैसी भरी ह!ै यह समाज अधम˚ से कैसा लदा

ϴआ ह!ै इस वशं के लोग कैसे कुकमЃ हЎ, ये बाल-ब˧चे कैसे िबगड़े ϴए हЎ!

उ˵हЗने यहोवा को छोड़ िदया, उ˵हЗने इ͇ाएल के पिव̷ को त ु˧ छ जाना ह!ै वे

पराए बनकर दरू हो गए हЎ। ५ तमु बलवा कर करके ˢयЗ अिधक मार खाना

चाहते हो? त ु˺ हारा िसर घावЗ से भर गया, और तु˺ हारा ϶दय दःुख से भरा ह।ै ६

पाँव से िसर तक कहЂ भी कुछ आरोˤयता नहЂ, केवल चोट और कोड़े की मार के

िच˵ह और सड़े ϴए घाव हЎ जो न दबाये गए, न बाँध े गए, न तले लगाकर नरमाये

गए हЎ। ७ तु˺ हारा दशे उजड़ा पड़ा ह,ै त ु˺ हारे नगर भ̂म हो गए हЎ; त ु˺ हारे खतेЗ

को परदशेी लोग त ु˺ हारे दखेते ही िनगल रहे हЎ; वह परदिेशयЗ से नाश िकए ϴए

दशे के समान उजाड़ ह।ै ८और िस˻योन की बटेी दाख की बारी मЋ की झोपड़ी के

समान छोड़ दी गई ह,ै या ककड़ी के खते मЋ के मचान या िघरे ϴए नगर के समान

अकेली खड़ी ह।ै ९ यिद सनेाХ का यहोवा हमारे थोड़े से लोगЗ को न बचा

रखता, तो हम सदोम के समान हो जात,े और गमोरा के समान ठहरत।े १० हे

सदोम के ˵यािययЗ, यहोवा का वचन सनुो! हे गमोरा की ̼जा, हमारे परमѶेर की

ѳव̂था पर कान लगा। ११ यहोवा यह कहता ह,ै “त ु˺ हारे बϴत से मलेब҅ल मरेे

िकस काम के हЎ? मЎ तो मढ़ेЗ के होमब҅लयЗ से और पाले ϴए पशХु की चबЃ से

अघा गया ϵ;ँ मЎ बछड़З या भड़े के ब˧चЗ या बकरЗ के लϵ से ̼स˵न नहЂ होता।

१२ तमु जब अपने म ुहँ मझुे िदखाने के ҅लये आते हो, तब यह कौन चाहता है िक

तमु मरेे आगँनЗ को पाँव से रКदो? १३ѳथ˚ अ˵नब҅ल िफर मत लाओ; धपू से मझुे

घणृा ह।ै नये चाँद और िवͅामिदन का मानना, और सभाХ का ̼चार करना, यह

मझुे बरुा लगता ह।ै महासभा के साथ ही साथ अनथ˚ काम करना मझुसे सहा नहЂ

जाता। १४ त ु˺ हारे नये चाँदЗ और िनयत पवИं के मानने स े मЎ जी से बरै रखता ϵ;ँ वे
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सब मझुे बोझ से जान पड़ते हЎ, मЎ उनको सहत-ेसहते थक गया ϵ।ँ १५ जब तमु मरेी

ओर हाथ फैलाओ, तब मЎ तमु से मखु फेर ल ूगँा; तमु िकतनी ही ̼ाथन̊ा ˢयЗ न

करो, तो भी मЎ त ु˺ हारी न सनु ूगँा; ˢयЗिक त ु˺ हारे हाथ खनू से भरे हЎ। १६ अपने को

धोकर पिव̷ करो: मरेी आखँЗ के सामने स े अपने बरेु कामЗ को दरू करो; भिव́य

मЋ बरुाई करना छोड़ दो, १७ भलाई करना सीखो; यѕ से ˵याय करो, उप̹वी को

सधुारो; अनाथ का ˵याय चकुाओ, िवधवा का मकुѣमा लड़ो।” १८ यहोवा कहता

ह,ै “आओ, हम आपस मЋ वाद-िववाद करЋ: त ु˺ हारे पाप चाहे लाल रंग के हЗ, तो

भी वे िहम के समान उजले हो जाएँग;े और चाहे अगव̊ानी रंग के हЗ, तो भी वे

ऊन के समान Ѷते हो जाएँग।े १९ यिद तमु आ˙ाकारी होकर मरेी मानो, २० तो इस

दशे के उЀम से उЀम पदाथ˚ खाओग;े और यिद तमु न मानो और बलवा करो, तो

तलवार से मारे जाओग;े यहोवा का यही वचन ह।ै” २१ जो नगरी िवѶासयोˤय थी

वह कैसे ѳिभचा҄रणी हो गई! वह ˵याय से भरी थी और उसमЋ धािमक̊ता पाया

जाता था, पर˵त ु अब उसमЋ ह˱यारे ही पाए जाते हЎ। २२ तरेी चाँदी धात ु का मलै हो

गई, तरेे दाखमध ु मЋ पानी िमल गया ह।ै २३ तरेे हािकम हठीले और चोरЗ से िमले

हЎ। वे सब के सब घसू खानवेाले और भЋट के लालची हЎ। वे अनाथ का ˵याय नहЂ

करत,े और न िवधवा का मकुѣमा अपने पास आने दते े हЎ। २४ इस कारण ̼भु

सनेाХ के यहोवा, इ͇ाएल के शҚлमान की यह वाणी ह:ै “सनुो, मЎ अपने श̷Хु

को दरू करके शाқ˵त पाऊँगा, और अपने बै҄ रयЗ से बदला ल ूगँा। २५ मЎ तमु पर

हाथ बढ़ाकर त ु˺ हारा धात ु का मलै परूी रीित से भ̂म कϽँगा और त ु˺ हारी िमलावट

परूी रीित से दरू कϽँगा। २६ मЎ तमु मЋ पहले के समान ˵यायी और आिदकाल के

समान मं̷ ी िफर िनयлु कϽँगा। उसके बाद त ू धमप̊रुी और िवѶासयोˤय नगरी

कहलाएगी।” २७ िस˻योन ˵याय के ќारा, और जो उसमЋ िफरЋगे वे धािमक̊ता के

ќारा छुड़ा ҅लए जाएँग।े २८ पर˵त ु बलवाइयЗ और पािपयЗ का एक सगं नाश होगा,

और िज˵हЗने यहोवा को ˱यागा ह,ै उनका अ˵त हो जाएगा। २९ ˢयЗिक िजन

बांजव ृ̆ З से तमु ̼ीित रखते थ,े उनसे वे लқ˩जत हЗग,े और िजन बा҄रयЗ से तमु

̼स˵न रहते थ,े उनके कारण त ु˺ हारे म ुहँ काले हЗग।े ३० ˢयЗिक तमु पЀे मझुा˚ए

ϴए बांज व ृ̆ के, और िबना जल की बारी के समान हो जाओग।े ३१ बलवान तो

सन और उसका काम िचगंारी बनगेा, और दोनЗ एक साथ जलЋग,े और कोई

बझुानवेाला न होगा।
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२आमोस के पु̷ यशायाह का वचन, जो उसने यϵदा और यϽशलमे के िवषय मЋ

दशन̊ मЋ पाया। २अ˵त के िदनЗ मЋ ऐसा होगा िक यहोवा के भवन का पवत̊ सब

पहाड़З पर दढ़ृ िकया जाएगा, और सब पहािड़यЗ से अिधक ऊँचा िकया जाएगा;

और हर जाित के लोग धारा के समान उसकी ओर चलЋग।े ३और बϴत दशेЗ के

लोग आएँग,े और आपस मЋ कहЋग:े “आओ, हम यहोवा के पवत̊ पर चढ़कर,

याकूब के परमѶेर के भवन मЋ जाएँ; तब वह हमको अपने माग˚ िसखाएगा, और

हम उसके पथЗ पर चलЋग।े” ˢयЗिक यहोवा की ѳव̂था िस˻योन स,े और उसका

वचन यϽशलमे से िनकलगेा। ४ वह जाित-जाित का ˵याय करेगा, और दशे-दशे

के लोगЗ के झगड़З को िमटाएगा; और वे अपनी तलवारЋ पीटकर हल के फाल

और अपने भालЗ को हिँसया बनाएँग;े तब एक जाित दसूरी जाित के िवϼј िफर

तलवार न चलाएगी, न लोग भिव́य मЋ यјु की िवѧा सीखЋग।े ५ हे याकूब के

घरान,े आ, हम यहोवा के ̼काश मЋ चलЋ। ६ तनूे अपनी ̼जा याकूब के घराने को

˱याग िदया ह,ै ˢयЗिक वे पवूज̊З के ѳवहार पर तन मन से चलते और प҅लқ̀तयЗ

के समान टोना करते हЎ, और परदिेशयЗ के साथ हाथ िमलाते हЎ। ७ उनका दशे

चाँदी और सोने स े भरपरू ह,ै और उनके रखे ϴए धन की सीमा नहЂ; उनका दशे

घोड़З से भरपरू ह,ै और उनके रथ अनिगनत हЎ। ८ उनका दशे मरूतЗ से भरा ह;ै वे

अपने हाथЗ की बनाई ϴई व̂तХु को िज˵हЋ उ˵हЗने अपनी उगँ҅लयЗ से सवंारा ह,ै

द˰डवत ्करते हЎ। ९ इससे मन ु́ य झकुत,े और बड़े मन ु́ य नीचे िकए गए ह,ै इस

कारण उनको ˘मा न कर! १० यहोवा के भय के कारण और उसके ̼ताप के मारे

चъान मЋ घसु जा, और िमъी मЋ िछप जा। ११ ˢयЗिक आदिमयЗ की घम˰ड भरी

आखँЋ नीची की जाएँगी और मन ु́ यЗ का घम˰ड दरू िकया जाएगा; और उस िदन

केवल यहोवा ही ऊँचे पर िवराजमान रहगेा। १२ ˢयЗिक सनेाХ के यहोवा का

िदन सब घमқ˰डयЗ और ऊँची गदन̊वालЗ पर और उ˵नित से फूलनवेालЗ पर

आएगा; और वे झकुाए जाएँग;े १३और लबानोन के सब दवेदारЗ पर जो ऊँचे और

बड़े हЎ; १४ बाशान के सब बांजव ृ̆ З पर; और सब ऊँचे पहाड़З और सब ऊँची

पहािड़यЗ पर; १५ सब ऊँचे ग ु˺ मटЗ और सब दढ़ृ शहरपनाहЗ पर; १६ तशЃश के

सब जहाजЗ और सब सु˵ दर िच̷कारी पर वह िदन आता ह।ै १७ मन ु́ य का गव˚

िमटाया जाएगा, और मन ु́ यЗ का घम˰ड नीचा िकया जाएगा; और उस िदन केवल

यहोवा ही ऊँचे पर िवराजमान रहगेा। १८ मरूतЋ सब की सब नѺ हो जाएँगी। १९ जब
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यहोवा प ृ˲ वी को कқ˺पत करने के ҅लये उठेगा, तब उसके भय के कारण और

उसके ̼ताप के मारे लोग चъानЗ की गफुाХ और भिूम के िबलЗ मЋ जा घसुЋग।े २०

उस िदन लोग अपनी चाँदी-सोने की मरूतЗ को िज˵हЋ उ˵हЗने द˰डवत ्करने के

҅लये बनाया था, छछू˵दरЗ और चमगादड़З के आगे फेकЋ ग,े २१और जब यहोवा

प ृ˲ वी को कқ˺पत करने के ҅लये उठेगा तब वे उसके भय के कारण और उसके

̼ताप के मारे चъानЗ की दरारЗ और पहािड़यЗ के छेदЗ मЋ घसुЋग।े २२ इस҅लए तमु

मन ु́ य से परे रहो िजसकी Ѷास उसके नथनЗ मЋ ह,ै ˢयЗिक उसका म ू˽ य है ही

ˢया?

३ सनुЗ, ̼भु सनेाХ का यहोवा यϽशलमे और यϵदा का सब ̼कार का सहारा

और िसरहाना अथा˚त ्अ˵न का सारा आधार, और जल का सारा आधार दरू कर

दगेा; २और वीर और योјा को, ˵यायी और नबी को, भावी वлा और वјृ को,

पचास िसपािहयЗ के सरदार और ̼ितिѼत पϼुष को, ३ मं̷ ी और चतरु कारीगर

को, और िनपणु टो˵हे को भी दरू कर दगेा। ४ मЎ लड़कЗ को उनके हािकम कर

द ूगँा, और ब˧चे उन पर ̼भतुा करЋग।े ५ ̼जा के लोग आपस मЋ एक दसूरे पर,

और हर एक अपने पड़ोसी पर अधंरे करЋग;े और जवान वјृ जनЗ से और नीच

जन माननीय लोगЗ से अस˹यता का ѳवहार करЋग।े ६ उस समय जब कोई पϼुष

अपने िपता के घर मЋ अपने भाई को पकड़कर कहगेा, “तरेे पास तो वҀ ह,ै आ

हमारा ˵यायी हो जा और इस उजड़े दशे को अपने वश मЋ कर ल;े” ७ तब वह

शपथ खाकर कहगेा, “मЎ चगंा करनवेाला न होऊँगा; ˢयЗिक मरेे घर मЋ न तो रोटी

है और न कपड़े; इस҅लए तमु मझुे ̼जा का ˵यायी नहЂ िनयлु कर सकोग।े” ८

यϽशलमे तो डगमगाया और यϵदा िगर गया ह;ै ˢयЗिक उनके वचन और उनके

काम यहोवा के िवϼј हЎ, जो उसकी तजेोमय आखँЗ के सामने बलवा करनवेाले

ठहरे हЎ। ९ उनका चहेरा भी उनके िवϼј सा˘ी दतेा ह;ै वे सदोिमयЗ के समान

अपने पाप को आप ही बखानते और नहЂ िछपाते हЎ। उन पर हाय! ˢयЗिक

उ˵हЗने अपनी हािन आप ही की ह।ै १० धिमय̊З से कहो िक उनका भला होगा,

ˢयЗिक वे अपने कामЗ का फल ̼ाѮ करЋग।े ११ दѺु पर हाय! उसका बरुा होगा,

ˢयЗिक उसके कामЗ का फल उसको िमलगेा। १२ मरेी ̼जा पर ब˧चे अधंरे करते

और िҀयाँ उन पर ̼भतुा करती हЎ। हे मरेी ̼जा, तरेे अगएु तझुे भटकाते हЎ, और

तरेे चलने का माग˚ भलुा दते े हЎ। १३ यहोवा दशे-दशे के लोगЗ से मकुѣमा लड़ने
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और उनका ˵याय करने के ҅लये खड़ा ह।ै १४ यहोवा अपनी ̼जा के वјृ और

हािकमЗ के साथ यह िववाद करता ह,ै “तमु ही ने बारी की दाख खा डाली ह,ै

और दीन लोगЗ का धन लटूकर तमु ने अपने घरЗ मЋ रखा ह।ै” १५ सनेाХ के ̼भु

यहोवा की यह वाणी ह,ै “तमु ˢयЗ मरेी ̼जा को दलत,े और दीन लोगЗ को पीस

डालते हो!” १६ यहोवा ने यह भी कहा ह,ै “ˢयЗिक िस˻योन की िҀयाँ घम˰ड

करती और िसर ऊँचे िकए आखँЋ मटकातЂ और घुघँϽХ को छमछमाती ϴई

ठुमकु-ठुमकु चलती हЎ, १७ इस҅लए ̼भु यहोवा उनके िसर को गजंा करेगा, और

उनके तन को उघरवाएगा।” १८ उस समय ̼भु घ ुघँϽХ, जा҅लयЗ, १९ च˵̹हारЗ,

झमुकЗ, कड़З, घ ूघँटЗ, २० पगिड़यЗ, पकै҄रयЗ, पटुकЗ, सगु˵धपा̷З, ग˰डЗ, २१

अगँ ू҄ ठयЗ, नथЗ, २२ सु˵ दर वҀЗ, कुितय̊З, चѣरЗ, बटुХ, २३ दपण̊З, मलमल के

वҀЗ, बқु˵दयЗ, दपुъЗ इन सभी की शोभा को दरू करेगा। २४ सगु˵ध के बदले

सड़ाहट, स ु˵ दर करधनी के बदले ब˵धन की र̂सी, ग ूथँ े ϴए बालЗ के बदले

गजंापन, स ु˵ दर पटुके के बदले टाट की पटेी, और सु˵ दरता के बदले दाग हЗग।े

२५ तरेे पϼुष तलवार स,े और शरूवीर यјु मЋ मारे जाएँग।े २६और उसके फाटकЗ मЋ

साँस भरना और िवलाप करना होगा; और वह भिूम पर अकेली बठैी रहगेी।

४ उस समय सात िҀयाँ एक पϼुष को पकड़कर कहЋगी, “रोटी तो हम अपनी ही

खाएँगी, और वҀ अपने ही पहनЋगी, केवल हम तरेी कहलाएँ; हमारी नामधराई दरू

कर।” २ उस समय इ͇ाएल के बचे ϴХ के ҅लये यहोवा की डाली, भषूण और

मिहमा ठहरेगी, और भिूम की उपज, बड़ाई और शोभा ठहरेगी। ३और जो कोई

िस˻योन मЋ बचा रह,े और यϽशलमे मЋ रह,े अथा˚त ्यϽशलमे मЋ िजतनЗ के नाम

जीवनप̷ मЋ ҅लखे हЗ, वे पिव̷ कहलाएँग।े ४ यह तब होगा, जब ̼भु ˵याय

करनवेाली और भ̂म करनवेाली आ˱मा के ќारा िस˻योन की िҀयЗ के मल को धो

चकेुगा और यϽशलमे के खनू को दरू कर चकेुगा। ५ तब यहोवा िस˻योन पवत̊ के

एक-एक घर के ऊपर, और उसके सभा̂थानЗ के ऊपर, िदन को तो धएँु का

बादल, और रात को धधकती आग का ̼काश िसरजगेा, और सम̂त वभैव के

ऊपर एक म˰डप छाया रहगेा। ६ वह िदन को धपू से बचाने के ҅लये और आधँी–

पानी और झड़ी मЋ एक शरण और आड़ होगा।

५अब मЎ अपने ि̼य के ҅लये और उसकी दाख की बारी के िवषय मЋ गीत गाऊँगा:

एक अित उपजाऊ टीले पर मरेे ि̼य की एक दाख की बारी थी। २ उसने उसकी
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िमъी खोदी और उसके प˱थर बीनकर उसमЋ उЀम जाित की एक दाखलता लगाई;

उसके बीच मЋ उसने एक ग ु˺ मट बनाया, और दाखरस के ҅लये एक कु˰ड भी

खोदा; तब उसने दाख की आशा की, पर˵त ु उसमЋ िनक˺मी दाखЋ ही लगЂ। ३अब

हे यϽशलमे के िनवािसयЗ और हे यϵदा के मन ु́ यЗ, मरेे और मरेी दाख की बारी

के बीच ˵याय करो। ४ मरेी दाख की बारी के ҅लये और ˢया करना रह गया जो

मЎने उसके ҅लये न िकया हो? िफर ˢया कारण है िक जब मЎने दाख की आशा की

तब उसमЋ िनक˺मी दाखЋ लगЂ? ५अब मЎ तमु को बताता ϵ ँ िक अपनी दाख की

बारी से ˢया कϽँगा। मЎ उसके काँटेवाले बाड़े को उखाड़ द ूगँा िक वह चट की

जाए, और उसकी दीवार को ढा द ूगँा िक वह रКदी जाए। ६ मЎ उसे उजाड़ द ूगँा;

वह न तो िफर छाँटी और न खोदी जाएगी और उसमЋ भाँित-भाँित के कटीले पड़े

उगЋग;े मЎ मघेЗ को भी आ˙ा द ूगँा िक उस पर जल न बरसाएँ। ७ ˢयЗिक सनेाХ

के यहोवा की दाख की बारी इ͇ाएल का घराना, और उसका ि̼य पौधा यϵदा के

लोग ह;ै और उसने उनमЋ ˵याय की आशा की पर˵त ु अ˵याय दखे पड़ा; उसने

धािमक̊ता की आशा की, पर˵त ु उसे िच˽लाहट ही सनु पड़ी! ८ हाय उन पर जो

घर से घर, और खते से खते यहाँ तक िमलाते जाते हЎ िक कुछ ̂थान नहЂ बचता,

िक तमु दशे के बीच अकेले रह जाओ। ९ सनेाХ के यहोवा ने मरेे सनुते कहा ह:ै

“िनѴय बϴत से घर सनुसान हो जाएँग,े और बड़े-बड़े और सु˵ दर घर िनजन̊ हो

जाएँग।े १० ˢयЗिक दस बीघे की दाख की बारी से एक ही बत दाखमध ु िमलगेा,

और होमरे भर के बीच से एक ही एपा अ˵न उ˱प˵न होगा।” ११ हाय उन पर जो

बड़े तड़के उठकर मिदरा पीने लगते हЎ और बड़ी रात तक दाखमधु पीते रहते

हЎ जब तक उनको गमЃ न चढ़ जाए! १२ उनके भोजЗ मЋ वीणा, सारंगी, डफ,

बाँसरुी और दाखमध,ु ये सब पाये जाते हЎ; पर˵त ु वे यहोवा के काय˚ की ओर दिृѺ

नहЂ करत,े और उसके हाथЗ के काम को नहЂ दखेत।े १३ इस҅लए अ˙ानता के

कारण मरेी ̼जा बधँवुाई मЋ जाती ह,ै उसके ̼ितिѼत पϼुष भखूे मरते और साधारण

लोग ˶यास से ѳाकुल होते हЎ। १४ इस҅लए अधोलोक ने अ˱य˵त लालसा करके

अपना म ुहँ हद से ˩यादा पसारा ह,ै और उनका वभैव और भीड़-भाड़ और आन˵द

करनवेाले सब के सब उसके मुहँ मЋ जा पड़ते हЎ। (Sheol h7585) १५ साधारण

मन ु́ य दबाए जाते और बड़े मन ु́ य नीचे िकए जाते हЎ, और अिभमािनयЗ की आखँЋ

नीची की जाती हЎ। १६ पर˵त ु सनेाХ का यहोवा ˵याय करने के कारण महान
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ठहरता, और पिव̷ परमѶेर धमЃ होने के कारण पिव̷ ठहरता ह!ै १७ तब भड़ेЗ

के ब˧चे मानो अपने खते मЋ चरЋग,े पर˵त ु हѺपѺुЗ के उजड़े ̂थान परदिेशयЗ को

चराई के ҅लये िमलЋग।े १८ हाय उन पर जो अधम˚ को अनथ˚ की रқ̂सयЗ से और

पाप को मानो गाड़ी के र̂से स े खЂच ले आते हЎ, १९ जो कहते हЎ, “वह फुतЃ करे

और अपने काम को शी̫ करे िक हम उसको दखेЋ; और इ͇ाएल के पिव̷ की

यҚुл ̼गट हो, वह िनकट आए िक हम उसको समझЋ!” २० हाय उन पर जो बरेु

को भला और भले को बरुा कहत,े जो अिंधयारे को उिजयाला और उिजयाले को

अिंधयारा ठहरात,े और कड़वे को मीठा और मीठे को कड़वा करके मानते हЎ! २१

हाय उन पर जो अपनी दिृѺ मЋ ˙ानी और अपने लखेे ब ु҄ јमान हЎ! २२ हाय उन पर

जो दाखमध ु पीने मЋ वीर और मिदरा को तजे बनाने मЋ बहादरु हЎ, २३ जो घसू लकेर

दѺुЗ को िनदИष, और िनदИषЗ को दोषी ठहराते हЎ! २४ इस कारण जसैे अқˤन की

लौ से ख ूटँी भ̂म होती है और सखूी घास जलकर बठै जाती ह,ै वसै े ही उनकी

जड़ सड़ जाएगी और उनके फूल धलू होकर उड़ जाएँग;े ˢयЗिक उ˵हЗने सनेाХ

के यहोवा की ѳव̂था को िनक˺मी जाना, और इ͇ाएल के पिव̷ के वचन को

त ु˧ छ जाना ह।ै २५ इस कारण यहोवा का ̨ोध अपनी ̼जा पर भड़का ह,ै और

उसने उनके िवϼј हाथ बढ़ाकर उनको मारा ह,ै और पहाड़ काँप उठे; और लोगЗ

की लोथЋ सड़कЗ के बीच कूड़ा सी पड़ी हЎ। इतने पर भी उसका ̨ोध शा˵त नहЂ

ϴआ और उसका हाथ अब तक बढ़ा ϴआ ह।ै २६ वह दरू-दरू की जाितयЗ के ҅लये

झ˰डा खड़ा करेगा, और सीटी बजाकर उनको प ृ˲ वी की छोर से बलुाएगा; दखेो,

वे फुतЃ करके वगे से आएँग!े २७ उनमЋ कोई थका नहЂ न कोई ठोकर खाता ह;ै

कोई उघँने या सोनवेाला नहЂ, िकसी का फЋ टा नहЂ खलुा, और िकसी के जतूЗ का

ब˵धन नहЂ टटूा; २८ उनके तीर शјु और धनषु चढ़ाए ϴए हЎ, उनके घोड़З के खरु

व̯ के से और रथЗ के पिहये बव˰डर सरीखे हЎ। २९ वे िसहं या जवान िसहं के

समान गरजते हЎ; वे गरुा˚कर अहरे को पकड़ लतेे और उसको ले भागते हЎ, और

कोई उसे उनसे नहЂ छुड़ा सकता। ३० उस समय वे उन पर समु̹ के गजन̊ के

समान गरजЋगे और यिद कोई दशे की ओर दखे,े तो उसे अधंकार और सकंट दखे

पड़ेगा और ˩योित मघेЗ से िछप जाएगी।

६ िजस वष˚ उқ˩जयाह राजा मरा, मЎने ̼भ ु को बϴत ही ऊँचे िसहंासन पर िवराजमान

दखेा; और उसके वҀ के घरे से मқ˵दर भर गया। २ उससे ऊँचे पर साराप िदखाई
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िदए; उनके छः छः पखं थ;े दो पखंЗ से वे अपने म ुहँ को ढाँपे थे और दो से अपने

पाँवЗ को, और दो से उड़ रहे थ।े ३और वे एक दसूरे से पकुार पकुारकर कह रहे

थ:े “सनेाХ का यहोवा पिव̷, पिव̷, पिव̷ ह;ै सारी प ृ˲ वी उसके तजे से भरपरू

ह।ै” ४और पकुारनवेाले के श˸द से डवेिढ़यЗ की नЂवЋ डोल उठी, और भवन

धएँु से भर गया। ५ तब मЎने कहा, “हाय! हाय! मЎ नाश ϴआ; ˢयЗिक मЎ अशјु

हЗठवाला मन ु́ य ϵ,ँ और अशјु हЗठवाले मन ु́ यЗ के बीच मЋ रहता ϵ;ँ ˢयЗिक

मЎने सनेाХ के यहोवा महाराजािधराज को अपनी आखँЗ से दखेा ह!ै” ६ तब एक

साराप हाथ मЋ अगंारा ҅लए ϴए, िजसे उसने िचमटे से वदेी पर से उठा ҅लया था,

मरेे पास उड़कर आया। ७ उसने उससे मरेे म ुहँ को छूकर कहा, “दखे, इसने तरेे

होठЗ को छू ҅लया ह,ै इस҅लए तरेा अधम˚ दरू हो गया और तरेे पाप ˘मा हो गए।”

८ तब मЎने ̼भु का यह वचन सनुा, “मЎ िकसको भजे ू,ँ और हमारी ओर से कौन

जाएगा?” तब मЎने कहा, “मЎ यहाँ ϵ!ँ मझुे भजे।” ९ उसने कहा, “जा, और इन

लोगЗ से कह, ‘सनुते ही रहो, पर˵त ु न समझो; दखेते ही रहो, पर˵त ु न बझूो।’ १०

त ू इन लोगЗ के मन को मोटे और उनके कानЗ को भारी कर, और उनकी आखँЗ

को ब˵द कर; ऐसा न हो िक वे आखँЗ से दखेЋ, और कानЗ से सनुЋ, और मन से

बझूЋ, और मन िफराएँ और चगंे हो जाएँ।” ११ तब मЎने कहा, “हे ̼भ ु कब तक?”

उसने कहा, “जब तक नगर न उजड़े और उनमЋ कोई रह न जाए, और घरЗ मЋ

कोई मन ु́ य न रह जाए, और दशे उजाड़ और सनुसान हो जाए, १२और यहोवा

मन ु́ यЗ को उसमЋ से दरू कर द,े और दशे के बϴत से ̂थान िनजन̊ हो जाएँ। १३

चाहे उसके िनवािसयЗ का दसवाँ अशं भी रह जाए, तो भी वह नाश िकया जाएगा,

पर˵त ु जसै े छोटे या बड़े बांज व ृ̆ को काट डालने पर भी उसका ठँूठ बना रहता ह,ै

वसै े ही पिव̷ वशं उसका ठँूठ ठहरेगा।”

७ यϵदा का राजा आहाज जो योताम का पु̷ और उқ˩जयाह का पोता था, उसके

िदनЗ मЋ अराम के राजा रसीन और इ͇ाएल के राजा रम˽याह के पु̷ पकेह ने

यϽशलमे से लड़ने के ҅लये चढ़ाई की, पर˵त ु यјु करके उनसे कुछ न बन पड़ा। २

जब दाऊद के घराने को यह समाचार िमला िक अरािमयЗ ने ए̼िैमयЗ से सिंध की

ह,ै तब उसका और ̼जा का भी मन ऐसा काँप उठा जसै े वन के व ृ̆ वाय ु चलने से

काँप जाते हЎ। ३ तब यहोवा ने यशायाह से कहा, “अपने प ु̷ शाया˚शबू को लकेर

धोिबयЗ के खते की सड़क से ऊपरवाले जलकु˰ड की नाली के िसरे पर आहाज
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से भЋट करने के ҅लये जा, ४और उससे कह, ‘सावधान और शा˵त हो; और उन

दोनЗ धआु ँ िनकलती लकु҄टयЗ से अथा˚त ् रसीन और अरािमयЗ के भड़के ϴए

कोप स,े और रम˽याह के पु̷ स े मत डर, और न तरेा मन क˧चा हो। ५ ˢयЗिक

अरािमयЗ और रम˽याह के पु̷ समते ए̼िैमयЗ ने यह कहकर तरेे िवϼј बरुी यҚुл

ठानी है िक आओ, ६ हम यϵदा पर चढ़ाई करके उसको घबरा दЋ, और उसको

अपने वश मЋ लाकर ताबले के प ु̷ को राजा िनयлु कर दЋ। ७ इस҅लए ̼भु यहोवा

ने यह कहा है िक यह यҚुл न तो सफल होगी और न परूी। ८ ˢयЗिक अराम का

िसर दिम̀क, और दिम̀क का िसर रसीन ह।ै िफर ए̼मै का िसर साम҄रया और

साम҄रया का िसर रम˽याह का पु̷ ह।ै पЎसठ वष˚ के भीतर ए̼मै का बल इतना टटू

जाएगा िक वह जाित बनी न रहगेी। ९ यिद तमु लोग इस बात पर िवѶास न करो;

तो िनѴय तमु қ̂थर न रहोग।े’” १० िफर यहोवा ने आहाज से कहा, ११ “अपने

परमѶेर यहोवा से कोई िच˵ह माँग; चाहे वह गहरे ̂थान का हो, या ऊपर आकाश

का हो।” (Sheol h7585) १२ आहाज ने कहा, “मЎ नहЂ माँगने का, और मЎ यहोवा

की परी˘ा नहЂ कϽँगा।” १३ तब उसने कहा, “हे दाऊद के घराने सनुो! ˢया तमु

मन ु́ यЗ को थका दनेा छोटी बात समझकर अब मरेे परमѶेर को भी थका दोग?े

१४ इस कारण ̼भु आप ही तमु को एक िच˵ह दगेा। सनुो, एक कुमारी गभव̊ती

होगी और पु̷ जनगेी, और उसका नाम इ˺मानएुल रखगेी। १५और जब तक वह

बरेु को ˱यागना और भले को ̪हण करना न जाने तब तक वह मˢखन और मध ु

खाएगा। १६ ˢयЗिक उससे पहले िक वह लड़का बरेु को ˱यागना और भले को

̪हण करना जान,े वह दशे िजसके दोनЗ राजाХ से त ू घबरा रहा है िनजन̊ हो

जाएगा। १७ यहोवा तझु पर, तरेी ̼जा पर और तरेे िपता के घराने पर ऐसे िदनЗ को

ले आएगा िक जब से ए̼मै यϵदा से अलग हो गया, तब से वसै े िदन कभी नहЂ

आए - अथा˚त ्अ̀शरू के राजा के िदन।” १८ उस समय यहोवा उन मқˢखयЗ को

जो िम͇ की निदयЗ के िसरЗ पर रहती हЎ, और उन मधमुқˢखयЗ को जो अ̀शरू

दशे मЋ रहती हЎ, सीटी बजाकर बलुाएगा। १९और वे सब की सब आकर इस दशे

के पहाड़ी नालЗ मЋ, और चъानЗ की दरारЗ मЋ, और सब कँटीली झािड़यЗ और

सब चराइयЗ पर बठै जाएँगी। २० उसी समय ̼भु फरात के पारवाले अ̀शरू के

राजा Ͻपी भाड़े के उ̂तरे से िसर और पाँवЗ के रोएँ म ूँ˰ ड़ेगा, उससे दाढ़ी भी परूी

मड़ु जाएगी। २१ उस समय ऐसा होगा िक मन ु́ य केवल एक बिछया और दो भड़ेЗ
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को पालगेा; २२और वे इतना दधू दЋगी िक वह मˢखन खाया करेगा; ˢयЗिक

िजतने इस दशे मЋ रह जाएँगे वह सब मˢखन और मध ु खाया करЋग।े २३ उस समय

िजन-िजन ̂थानЗ मЋ हजार टुकड़े चाँदी की हजार दाखलताएँ हЎ, उन सब ̂थानЗ

मЋ कटीले ही कटीले पड़े हЗग।े २४ तीर और धनषु लकेर लोग वहाँ जाया करЋग,े

ˢयЗिक सारे दशे मЋ कटीले पड़े हो जाएँग;े २५और िजतने पहाड़ कुदाल से खोदे

जाते हЎ, उन सभी पर कटीले पड़ेЗ के डर के मारे कोई न जाएगा, वे गाय-बलैЗ के

चरने के, और भड़े-बक҄रयЗ के रКदने के ҅लये हЗग।े

८ िफर यहोवा ने मझुसे कहा, “एक बड़ी प҄टया लकेर उस पर साधारण अ˘रЗ से

यह ҅लख: महशेा˚ला˽हाशबज के ҅लय।े” २और मЎ िवѶासयोˤय पϼुषЗ को अथा˚त ्

ऊ҄र˻याह याजक और जबेरेेˢयाह के प ु̷ जकया˚ह को इस बात की सा˘ी कϽँगा।

३ मЎ अपनी पѕी के पास गया, और वह गभव̊ती ϴई और उसके पु̷ उ˱प˵न ϴआ।

तब यहोवा ने मझुसे कहा, “उसका नाम महशेा˚ला˽हाशबज रख; ४ ˢयЗिक इससे

पहले िक वह लड़का बाप ूऔर माँ पकुारना जान,े दिम̀क और साम҄रया दोनЗ की

धन-स˺पिЀ लटूकर अ̀शरू का राजा अपने दशे को भजेगेा।” ५ यहोवा ने िफर

मझुसे कहा, ६ “इस҅लए िक लोग शीलोह के धीरे धीरे बहनवेाले सोते को िनक˺मा

जानते हЎ, और रसीन और रम˽याह के पु̷ के सगं एका करके आन˵द करते हЎ, ७

इस कारण सनु, ̼भु उन पर उस ̼बल और गहरे महानद को, अथा˚त ्अ̀शरू के

राजा को उसके सारे ̼ताप के साथ चढ़ा लाएगा; और वह उनके सब नालЗ को भर

दगेा और सारे तटЗ से छलककर बहगेा; ८और वह यϵदा पर भी चढ़ आएगा,

और बढ़त-ेबढ़ते उस पर चढ़गेा और गले तक पϴचँगेा; और हे इ˺मानएुल, तरेा

सम̂त दशे उसके पखंЗ के फैलने से ढपँ जाएगा।” ९ हे लोगЗ, ह˽ला करो तो

करो, पर˵त ु त ु˺ हारा स˱यानाश हो जाएगा। हे प ृ˲ वी के दरू-दरू दशे के सब लोगЗ

कान लगाकर सनुो, अपनी-अपनी कमर कसो तो कसो, पर˵त ु त ु˺ हारे टुकड़े-

टुकड़े िकए जाएँग;े अपनी कमर कसो तो कसो, पर˵त ु त ु˺ हारा स˱यानाश हो

जाएगा। १० तमु यҚुл करो तो करो, पर˵त ु वह िन́फल हो जाएगी, तमु कुछ

भी कहो, पर˵त ु त ु˺ हारा कहा ϴआ ठहरेगा नहЂ, ˢयЗिक परमѶेर हमारे सगं

ह।ै ११ ˢयЗिक यहोवा दढ़ृता के साथ मझुसे बोला और इन लोगЗ की सी चाल

चलने को मझुे मना िकया, १२और कहा, “िजस बात को यह लोग राज̹ोह कहЋ,

उसको तमु राज̹ोह न कहना, और िजस बात से वे डरते हЎ उससे तमु न डरना
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और न भय खाना। १३ सनेाХ के यहोवा ही को पिव̷ जानना; उसी का डर

मानना, और उसी का भय रखना। १४और वह शरण̂थान होगा, पर˵त ु इ͇ाएल के

दोनЗ घरानЗ के ҅लये ठोकर का प˱थर और ठेस की चъान, और यϽशलमे के

िनवािसयЗ के ҅लये फंदा और जाल होगा। १५और बϴत से लोग ठोकर खाएँग;े वे

िगरЋगे और चकनाचरू हЗग;े वे फंदे मЋ फँसЋगे और पकड़े जाएँग।े” १६ िचतौनी का

प̷ ब˵द कर दो, मरेे चलेЗ के बीच िश˘ा पर छाप लगा दो। १७ मЎ उस यहोवा

की बाट जोहता रϵगँा जो अपने मखु को याकूब के घराने स े िछपाये ह,ै और मЎ

उसी पर आशा लगाए रϵगँा। १८ दखे, मЎ और जो लड़के यहोवा ने मझुे सКपे हЎ,

उसी सनेाХ के यहोवा की ओर से जो िस˻योन पवत̊ पर िनवास िकए रहता है

इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये िच˵ह और चम˱कार हЎ। १९ जब लोग तमु से कहЋ, “ओझाХ

और टो˵हЗ के पास जाकर पछूो जो गनुगनुाते और फुसफुसाते हЎ,” तब तमु यह

कहना, “ˢया ̼जा को अपने परमѶेर ही के पास जाकर न पछूना चािहय?े ˢया

जीिवतЗ के ҅लये मदुИं स े पछूना चािहय?े” २०ѳव̂था और िचतौनी ही की चचा˚

िकया करो! यिद वे लोग इस वचनЗ के अनसुार न बोलЋ तो िनѴय उनके ҅लये पौ

न फटेगी। २१ वे इस दशे मЋ ˢलिेशत और भखूे िफरते रहЋग;े और जब वे भखूे हЗग,े

तब वे ̨ोध मЋ आकर अपने राजा और अपने परमѶेर को ͅाप दЋग,े और अपना

मखु ऊपर आकाश की ओर उठाएँग;े २२ तब वे प ृ˲ वी की ओर दिृѺ करЋगे पर˵त ु

उ˵हЋ सकेती और अिंधयारा अथा˚त ्सकंट भरा अधंकार ही दखे पड़ेगा; और वे

घोर अधंकार मЋ ढकेल िदए जाएँग।े

९ तो भी सकंट–भरा अधंकार जाता रहगेा। पहले तो उसने जबलूनू और नѮाली के

दशेЗ का अपमान िकया, पर˵त ु अқ˵तम िदनЗ मЋ ताल की ओर यरदन के पार की

अ˵यजाितयЗ के गलील को मिहमा दगेा। २ जो लोग अिंधयारे मЋ चल रहे थे

उ˵हЗने बड़ा उिजयाला दखेा; और जो लोग घोर अधंकार से भरे ϴए म ृ˱ य ु के दशे

मЋ रहते थ,े उन पर ˩योित चमकी। ३ तनूे जाित को बढ़ाया, तनूे उसको बϴत

आन˵द िदया; वे तरेे सामने कटनी के समय का सा आन˵द करते हЎ, और ऐसे मगन

हЎ जसै े लोग लटू बाँटने के समय मगन रहते हЎ। ४ ˢयЗिक तनूे उसकी गदन̊ पर के

भारी जएू और उसके बहगँे के बाँस, उस पर अधंरे करनवेाले की लाठी, इन सभी

को ऐसा तोड़ िदया है जसै े िमѧािनयЗ के िदन मЋ िकया था। ५ ˢयЗिक यјु मЋ

लड़नवेाले िसपािहयЗ के जतू े और लϵ मЋ लथड़े ϴए कपड़े सब आग का कौर हो
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जाएँग।े ६ ˢयЗिक हमारे ҅लये एक बालक उ˱प˵न ϴआ, हमЋ एक पु̷ िदया गया

ह;ै और ̼भतुा उसके काँध े पर होगी, और उसका नाम अџतु यҚुл करनवेाला

परा̨मी परमѶेर, अन˵तकाल का िपता, और शाқ˵त का राजकुमार रखा जाएगा।

७ उसकी ̼भतुा सवद̊ा बढ़ती रहगेी, और उसकी शाқ˵त का अ˵त न होगा, इस҅लए

वह उसको दाऊद की राजगѣी पर इस समय से लकेर सवद̊ा के ҅लये ˵याय और

धम˚ के ќारा қ̂थर िकए ओर स˺भाले रहगेा। सनेाХ के और यहोवा की धनु के

ќारा यह हो जाएगा। ८ ̼भु ने याकूब के पास एक स˵दशे भजेा ह,ै और वह

इ͇ाएल पर ̼गट ϴआ ह;ै ९ और सारी ̼जा को, ए̼िैमयЗ और साम҄रया के

वािसयЗ को मालमू हो जाएगा जो गव˚ और कठोरता से बोलते हЎ १० “ПटЋ तो िगर

गई हЎ, पर˵त ु हम गढ़े ϴए प˱थरЗ से घर बनाएँग;े गलूर के व ृ̆ तो कट गए हЎ पर˵त ु

हम उनके बदले दवेदारЗ से काम लЋग।े” ११ इस कारण यहोवा उन पर रसीन के

बै҄ रयЗ को ̼बल करेगा, १२और उनके श̷Хु को अथा˚त ्पहले अराम को और

तब प҅लқ̀तयЗ को उभारेगा, और वे म ुहँ खोलकर इ͇ाए҅लयЗ को िनगल लЋग।े

इतने पर भी उसका ̨ोध शा˵त नहЂ ϴआ और उसका हाथ अब तक बढ़ा ϴआ ह।ै

१३ तो भी ये लोग अपने मारनवेाले की ओर नहЂ िफरे और न सनेाХ के यहोवा की

खोज करते हЎ। १४ इस कारण यहोवा इ͇ाएल मЋ से िसर और प ूछँ को, खजरू

की डा҅लयЗ और सरक˰डे को, एक ही िदन मЋ काट डालगेा। १५ परुिनया और

̼ितिѼत पϼुष तो िसर हЎ, और झठूी बातЋ िसखानवेाला नबी प ूछँ ह;ै १६ ˢयЗिक जो

इन लोगЗ की अगआुई करते हЎ वे इनको भटका दते े हЎ, और िजनकी अगआुई

होती है वे नाश हो जाते हЎ। १७ इस कारण ̼भु न तो इनके जवानЗ से ̼स˵न होगा,

और न इनके अनाथ बालकЗ और िवधवाХ पर दया करेगा; ˢयЗिक हर एक

भҚлहीन और कुकमЃ ह,ै और हर एक के मखु से मखूत̊ा की बातЋ िनकलती हЎ।

इतने पर भी उसका ̨ोध शा˵त नहЂ ϴआ और उसका हाथ अब तक बढ़ा ϴआ ह।ै

१८ ˢयЗिक दѺुता आग के समान धधकती ह,ै वह ऊँटकटारЗ और काँटЗ को भ̂म

करती ह,ै वरन ्वह घने वन की झािड़यЗ मЋ आग लगाती है और वह धएँु मЋ चकरा-

चकराकर ऊपर की ओर उठती ह।ै १९ सनेाХ के यहोवा के रोष के मारे यह दशे

जलाया गया ह,ै और ये लोग आग की Пधन के समान हЎ; वे आपस मЋ एक दसूरे से

दया का ѳवहार नहЂ करत।े २० वे दािहनी ओर से भोजनव̂त ु छीनकर भी भखूे

रहत,े और बायЂ ओर से खाकर भी तѮृ नहЂ होत;े उनमЋ स े ̼˱यके मन ु́ य अपनी-
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अपनी बाँहЗ का माँस खाता ह,ै २१ मन̀शे ए̼मै के और ए̼मै मन̀शे के िवϼј

होकर, और वे दोनЗ िमलकर यϵदा के िवϼј हЎ इतने पर भी उसका ̨ोध शा˵त

नहЂ ϴआ, और उसका हाथ अब तक बढ़ा ϴआ ह।ै

१० हाय उन पर जो दѺुता से ˵याय करत,े और उन पर जो उ˱पात करने की आ˙ा

҅लख दतेे हЎ, २ िक वे कंगालЗ का ˵याय िबगाड़Ћ और मरेी ̼जा के दीन लोगЗ का

हक मारЋ, िक वे िवधवाХ को लटूЋ और अनाथЗ का माल अपना लЋ! ३ तमु द˰ड

के िदन और उस िवपिЀ के िदन जो दरू से आएगी ˢया करोग?े तमु सहायता के

҅लये िकसके पास भागकर जाओग?े तमु अपने वभैव को कहाँ रख छोड़ोग?े ४ वे

केवल बқ˵दयЗ के परैЗ के पास िगर पड़Ћगे और मरे ϴХ के नीचे दबे पड़े रहЋग।े

इतने पर भी उसका ̨ोध शा˵त नहЂ ϴआ और उसका हाथ अब तक बढ़ा ϴआ ह।ै

५अ̀शरू पर हाय, जो मरेे ̨ोध का लठ और मरेे हाथ मЋ का सЗटा ह!ै वह मरेा

̨ोध ह।ै ६ मЎ उसको एक भҚлहीन जाित के िवϼј भजे ूगँा, और िजन लोगЗ पर

मरेा रोष भड़का है उनके िवϼј उसको आ˙ा द ूगँा िक छीन-छान करे और लटू ल,े

और उनको सड़कЗ की कीच के समान लताड़े। ७ पर˵त ु उसकी ऐसी मनसा न

होगी, न उसके मन मЋ ऐसा िवचार ह,ै ˢयЗिक उसके मन मЋ यही है िक मЎ बϴत सी

जाितयЗ का नाश और अ˵त कर डाल ू।ँ ८ ˢयЗिक वह कहता ह,ै “ˢया मरेे सब

हािकम राजा के त ु˽ य नहЂ? ९ ˢया कलनो कक̊मीश के समान नहЂ ह?ै ˢया

हमात अपा˚द के और साम҄रया दिम̀क के समान नहЂ? १० िजस ̼कार मरेा हाथ

मरूतЗ से भरे ϴए उन रा˩यЗ पर पϴचँा िजनकी मरूतЗ यϽशलमे और साम҄रया की

मरूतЗ से बढ़कर थЂ, और िजस ̼कार मЎने साम҄रया और उसकी मरूतЗ से िकया,

११ ˢया उसी ̼कार मЎ यϽशलमे से और उसकी मरूतЗ से भी न कϽँ?” १२ इस

कारण जब ̼भु िस˻योन पवत̊ पर और यϽशलमे मЋ अपना सब काम कर चकेुगा,

तब मЎ अ̀शरू के राजा के गव˚ की बातЗ का, और उसकी घम˰ड भरी आखँЗ का

बदला द ूगँा। १३ उसने कहा ह,ै “अपने ही बाϴबल और बु҄ ј से मЎने यह काम

िकया ह,ै ˢयЗिक मЎ चतरु ϵ;ँ मЎने दशे-दशे की सीमाХ को हटा िदया, और उनके

रखे ϴए धन को लटू ҅लया; मЎने वीर के समान गѣी पर िवराजनहेारЗ को उतार

िदया ह।ै १४ दशे-दशे के लोगЗ की धन-स˺पिЀ, िचिड़यЗ के घЗसलЗ के समान,

मरेे हाथ आई ह,ै और जसैे कोई छोड़े ϴए अ˰डЗ को बटोर ले वसै े ही मЎने सारी

प ृ˲ वी को बटोर ҅लया ह;ै और कोई पखं फड़फड़ाने या चЗच खोलने या चЂ-चЂ
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करनवेाला न था।” १५ ˢया कु˽हाड़ा उसके िवϼј जो उससे काटता हो डЂग

मारे, या आरी उसके िवϼј जो उसे खЂचता हो बड़ाई करे? ˢया सЗटा अपने

चलानवेाले को चलाए या छड़ी उसे उठाए जो काठ नहЂ ह!ै १६ इस कारण ̼भु

अथा˚त ्सनेाХ का ̼भु उस राजा के हѺ-पѺु योјाХ को दबुला कर दगेा, और

उसके ऐѶय˚ के नीचे आग की सी जलन होगी। १७ इ͇ाएल की ˩योित तो आग

ठहरेगी, और इ͇ाएल का पिव̷ ˩वाला ठहरेगा; और वह उसके झाड़ - झखँाड़

को एक ही िदन मЋ भ̂म करेगा। १८और जसैे रोगी के ˘ीण हो जाने पर उसकी

दशा होती है वसैी ही वह उसके वन और फलदाई बारी की शोभा परूी रीित से नाश

करेगा। १९ उस वन के व ृ̆ इतने थोड़े रह जाएँगे िक लड़का भी उनको िगनकर

҅लख लगेा। २० उस समय इ͇ाएल के बचे ϴए लोग और याकूब के घराने के भागे

ϴए, अपने मारनवेाले पर िफर कभी भरोसा न रखЋग,े पर˵त ु यहोवा जो इ͇ाएल का

पिव̷ ह,ै उसी पर वे स˧चाई से भरोसा रखЋग।े २१ याकूब मЋ से बचे ϴए लोग

परा̨मी परमѶेर की ओर िफरЋग।े २२ ˢयЗिक हे इ͇ाएल, चाहे तरेे लोग समु̹ के

रेतकणЗ के समान भी बϴत हЗ, तो भी िनѴय है िक उनमЋ से केवल बचे लोग ही

लौटЋग।े स˱यानाश तो परेू ˵याय के साथ ठाना गया ह।ै २३ ˢयЗिक ̼भु सनेाХ के

यहोवा ने सारे दशे का स˱यानाश कर दनेा ठाना ह।ै २४ इस҅लए ̼भु सनेाХ का

यहोवा यह कहता ह,ै “हे िस˻योन मЋ रहनवेाली मरेी ̼जा, अ̀शरू से मत डर; चाहे

वह सЗटЋ स े तझुे मारे और िम͇ के समान तरेे ऊपर छड़ी उठाए। २५ ˢयЗिक अब

थोड़ी ही दरे है िक मरेी जलन और ̨ोध उनका स˱यानाश करके शा˵त होगा २६

सनेाХ का यहोवा उसके िवϼј कोड़ा उठाकर उसको ऐसा मारेगा जसैा उसने

ओरेब नामक चъान पर िमѧािनयЗ को मारा था; और जसैा उसने िमि͇यЗ के िवϼј

समु̹ पर लाठी बढ़ाई, वसैा ही उसकी ओर भी बढ़ाएगा। २७ उस समय ऐसा होगा

िक उसका बोझ तरेे कंधे पर से और उसका जआू तरेी गदन̊ पर से उठा ҅लया

जाएगा, और अिभषके के कारण वह जआू तोड़ डाला जाएगा।” २८ वह अ˻यात

मЋ आया ह,ै और िम̪ोन मЋ से होकर आगे बढ़ गया ह;ै िमकमाश मЋ उसने अपना

सामान रखा ह।ै २९ वे घाटी से पार हो गए, उ˵हЗने गबेा मЋ रात काटी; रामाह

थरथरा उठा ह,ै शाऊल का िगबा भाग िनकला ह।ै ३० हे ग˽लीम की बटेी िच˽ला!

हे लशैा के लोगЗ कान लगाओ! हाय बचेारा अनातोत! ३१ मदमनेा मारा-मारा

िफरता ह,ै गबेीम के िनवासी भागने के ҅लये अपना-अपना सामान इकыा कर रहे
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हЎ। ३२आज ही के िदन वह नोब मЋ ҄टकेगा; तब वह िस˻योन पहाड़ पर, और

यϽशलमे की पहाड़ी पर हाथ उठाकर धमकाएगा। ३३ दखेो, ̼भु सनेाХ का

यहोवा पड़ेЗ को भयानक Ͻप से छाँट डालगेा; ऊँच-ेऊँचे व ृ̆ काटे जाएँग,े और

जो ऊँचे हЎ वे नीचे िकए जाएँग।े ३४ वह घने वन को लोहे से काट डालगेा और

लबानोन एक ̼तापी के हाथ से नाश िकया जाएगा।

११ तब ियशै के ठँूठ मЋ से एक डाली फूट िनकलगेी और उसकी जड़ मЋ से एक

शाखा िनकलकर फलव˵त होगी। २ और यहोवा की आ˱मा, ब ु҄ ј और समझ की

आ˱मा, यҚुл और परा̨म की आ˱मा, और ˙ान और यहोवा के भय की आ˱मा

उस पर ठहरी रहगेी। ३ओर उसको यहोवा का भय सगु˵ध—सा भाएगा। वह मुहँ

दखेा ˵याय न करेगा और न अपने कानЗ के सनुने के अनसुार िनणय̊ करेगा; ४

पर˵त ु वह कंगालЗ का ˵याय धािमक̊ता स,े और प ृ˲ वी के न̀ लोगЗ का िनणय̊

खराई से करेगा; और वह प ृ˲ वी को अपने वचन के सЗटे से मारेगा, और अपनी

फँूक के झЗके से दѺु को िमटा डालगेा। ५ उसकी क҄ट का फЋ टा धािमक̊ता और

उसकी कमर का फЋ टा स˧चाई होगी। ६ तब भिेड़या भड़े के ब˧चे के सगं रहा

करेगा, और चीता बकरी के ब˧चे के साथ बठैा रहगेा, और बछड़ा और जवान

िसहं और पाला पोसा ϴआ बलै तीनЗ इकыे रहЋग,े और एक छोटा लड़का उनकी

अगआुई करेगा। ७ गाय और रीछनी िमलकर चरЋगी, और उनके ब˧चे इकыे

बठैЋग;े और िसहं बलै के समान भसूा खाया करेगा। ८ दधू पीता ब˧चा करैत के

िबल पर खलेगेा, और दधू छुड़ाया ϴआ लड़का नाग के िबल मЋ हाथ डालगेा। ९

मरेे सारे पिव̷ पवत̊ पर न तो कोई दःुख दगेा और न हािन करेगा; ˢयЗिक प ृ˲ वी

यहोवा के ˙ान से ऐसी भर जाएगी जसैा जल समु̹ मЋ भरा रहता ह।ै १० उस समय

ियशै की जड़ दशे-दशे के लोगЗ के ҅लये एक झ˰डा होगी; सब रा˩यЗ के लोग

उसे ढूढ़ँЋगЋ, और उसका िवͅाम̂थान तजेोमय होगा। ११ उस समय ̼भु अपना हाथ

दसूरी बार बढ़ाकर बचे ϴХ को, जो उसकी ̼जा के रह गए हЎ, अ̀शरू स,े िम͇

स,े प̷ोस स,े कूश स,े एलाम स,े िशनार स,े हमात स,े और समु̹ के ќीपЗ से मोल

लकेर छुड़ाएगा। १२ वह अ˵यजाितयЗ के ҅लये झ˰डा खड़ा करके इ͇ाएल के सब

िनकाले ϴХ को, और यϵदा के सब िबखरे ϴХ को प ृ˲ वी की चारЗ िदशाХ से

इकыा करेगा। १३ ए̼मै िफर डाह न करेगा और यϵदा के तगं करनवेाले काट डाले

जाएँग;े न तो ए̼मै यϵदा से डाह करेगा और न यϵदा ए̼मै को तगं करेगा। १४
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पर˵त ु वे प҅Ѵम की ओर प҅लқ̀तयЗ के कंधे पर झपъा मारЋग,े और िमलकर

पिूवय̊З को लटूЋग।े वे एदोम और मोआब पर हाथ बढ़ाएँग,े और अ˺मोनी उनके

अधीन हो जाएँग।े १५ यहोवा िम͇ के समु̹ की कोल को सखुा डालगेा, और

फरात पर अपना हाथ बढ़ाकर ̼च˰ड ल ूसे ऐसा सखुाएगा िक वह सात धार हो

जाएगा, और लोग जतूा पहने ϴए भी पार हो जाएँग।े १६ उसकी ̼जा के बचे ϴХ

के ҅लये अ̀शरू से एक ऐसा राज-माग˚ होगा जसैा िम͇ दशे से चले आने के समय

इ͇ाएल के ҅लये ϴआ था।

१२ उस िदन त ूकहगेा, “हे यहोवा, मЎ तरेा ध˵यवाद करता ϵ,ँ ˢयЗिक यѧिप त ू

मझु पर ̨ोिधत ϴआ था, पर˵त ु अब तरेा ̨ोध शा˵त ϴआ, और तनूे मझुे शाқ˵त

दी ह।ै” २ दखेो “परमѶेर मरेा उјार ह,ै मЎ भरोसा रख ूगँा और न थरथराऊँगा;

ˢयЗिक ̼भु यहोवा मरेा बल और मरेे भजन का िवषय ह,ै और वह मरेा उјारकता˚

हो गया ह।ै” ३ तमु आन˵दपवूक̊ उјार के सोतЗ से जल भरोग।े ४और उस िदन

तमु कहोग,े “यहोवा की ̂तिुत करो, उससे ̼ाथन̊ा करो; सब जाितयЗ मЋ उसके बड़े

कामЗ का ̼चार करो, और कहो िक उसका नाम महान ह।ै ५ “यहोवा का भजन

गाओ, ˢयЗिक उसने ̼तापमय काम िकए हЎ, इसे सारी प ृ˲ वी पर ̼गट करो। ६ हे

िस˻योन मЋ बसनवेाली त ू जयजयकार कर और ऊँचे ̂वर से गा, ˢयЗिक इ͇ाएल

का पिव̷ तझु मЋ महान ह।ै”

१३ बाबले के िवषय की भारी भिव́यќाणी िजसको आमोस के पु̷ यशायाह ने

दशन̊ मЋ पाया। २ मुडंे पहाड़ पर एक झ˰डा खड़ा करो, हाथ से सकेंत करो और

उनसे ऊँचे ̂वर से पकुारो िक वे सरदारЗ के फाटकЗ मЋ ̼वशे करЋ। ३ मЎने ̂वयं

अपने पिव̷ िकए ϴХ को आ˙ा दी ह,ै मЎने अपने ̨ोध के ҅लये अपने वीरЗ को

बलुाया है जो मरेे ̼ताप के कारण ̼स˵न हЎ। ४ पहाड़З पर एक बड़ी भीड़ का सा

कोलाहल हो रहा ह,ै मानो एक बड़ी फौज की हलचल हो। रा˩य-रा˩य की इकыी

की ϴई जाितयाँ हलचल मचा रही हЎ। सनेाХ का यहोवा यјु के ҅लये अपनी सनेा

इकыी कर रहा ह।ै ५ वे दरू दशे स,े आकाश के छोर से आए हЎ, हाँ, यहोवा अपने

̨ोध के हिथयारЗ समते सारे दशे को नाश करने के ҅लये आया ह।ै ६ हाय-हाय

करो, ˢयЗिक यहोवा का िदन समीप ह;ै वह सवश̊Қлमान की ओर से मानो

स˱यानाश करने के ҅लये आता ह।ै ७ इस कारण सब के हाथ ढीले पड़Ћग,े और हर

एक मन ु́ य का ϶दय िपघल जाएगा, ८और वे घबरा जाएँग।े उनको पीड़ा और
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शोक होगा; उनको ज˧चा की सी पीड़ाएँ उठЋगी। वे चिकत होकर एक दसूरे को

ताकЋ ग;े उनके म ुहँ जल जाएँग।े ९ दखेो, यहोवा का वह िदन रोष और ̨ोध और

िनदय̊ता के साथ आता है िक वह प ृ˲ वी को उजाड़ डाले और पािपयЗ को उसमЋ से

नाश करे। १० ˢयЗिक आकाश के तारागण और बड़े-बड़े न˘̷ अपना ̼काश न

दЋग,े और सयू˚ उदय होत-ेहोते अधंरेा हो जाएगा, और च˵̹मा अपना ̼काश न

दगेा। ११ मЎ जगत के लोगЗ को उनकी बरुाई के कारण, और दѺुЗ को उनके

अधम˚ का द˰ड द ूगँा; मЎ अिभमािनयЗ के अिभमान को नाश कϽँगा और उप̹व

करनवेालЗ के घम˰ड को तोड़ूगँा। १२ मЎ मन ु́ य को कु˵दन स,े और आदमी को

ओपीर के सोने स े भी अिधक महगँा कϽँगा। १३ इस҅लए मЎ आकाश को कँपाऊँगा,

और प ृ˲ वी अपने ̂थान से टल जाएगी; यह सनेाХ के यहोवा के रोष के कारण

और उसके भड़के ϴए ̨ोध के िदन होगा। १४और वे खदड़ेे ϴए िहरन, या िबन

चरवाहे की भड़ेЗ के समान अपन-ेअपने लोगЗ की ओर िफरЋग,े और अपन-ेअपने

दशे को भाग जाएँग।े १५ जो कोई िमले वह बधेा जाएगा, और जो कोई पकड़ा

जाए, वह तलवार से मार डाला जाएगा। १६ उनके बाल-ब˧चे उनके सामने पटक

िदए जाएँग;े और उनके घर लटेू जाएँग,े और उनकी िҀयाँ ̿Ѻ की जाएँगी। १७

दखेो, मЎ उनके िवϼј मादी लोगЗ को उभाϽँगा जो न तो चाँदी का कुछ िवचार

करЋगे और न सोने का लालच करЋग।े १८ वे तीरЗ से जवानЗ को मारЋग,े और ब˧चЗ

पर कुछ दया न करЋग,े वे लड़कЗ पर कुछ तरस न खाएँग।े १९ बाबले जो सब

रा˩यЗ का िशरोमिण ह,ै और िजसकी शोभा पर कसदी लोग फूलते हЎ, वह ऐसा हो

जाएगा जसै े सदोम और गमोरा, जब परमѶेर ने उ˵हЋ उलट िदया था। २० वह िफर

कभी न बसगेा और यगु-यगु उसमЋ कोई वास न करेगा; अरबी लोग भी उसमЋ डरेा

खड़ा न करЋग,े और न चरवाहे उसमЋ अपने पश ु बठैाएँग।े २१ वहाँ जगंली ज˵त ु

बठैЋग,े और उ˽ल ू उनके घरЗ मЋ भरे रहЋग;े वहाँ शतुमु ुग̊˚ बसЋग,े और जगंली बकरे

वहाँ नाचЋग।े २२ उस नगर के राज-भवनЗ मЋ ϴडँार, और उसके सखु-िवलास के

मқ˵दरЗ मЋ गीदड़ बोला करЋग;े उसके नाश होने का समय िनकट आ गया ह,ै और

उसके िदन अब बϴत नहЂ रह।े

१४ यहोवा याकूब पर दया करेगा, और इ͇ाएल को िफर अपनाकर, उ˵हЂ के

दशे मЋ बसाएगा, और परदशेी उनसे िमल जाएँगे और अपन-ेअपने को याकूब के

घराने स े िमला लЋग।े २ दशे-दशे के लोग उनको उ˵हЂ के ̂थान मЋ पϴचँाएँग,े और
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इ͇ाएल का घराना यहोवा की भिूम पर उनका अिधकारी होकर उनको दास और

दािसयाँ बनाएगा; ˢयЗिक वे अपने बधँवुाई मЋ ले जानवेालЗ को ब˵दी बनाएँग,े

और जो उन पर अ˱याचार करते थे उन पर वे शासन करЋग।े ३ िजस िदन यहोवा

तझुे तरेे स˵ताप और घबराहट स,े और उस क҄ठन ͅम से जो तझु से ҅लया गया

िवͅाम दगेा, ४ उस िदन त ू बाबले के राजा पर ताना मारकर कहगेा, “प҄रͅम

करानवेाला कैसा नाश हो गया ह,ै सनुहले मқ˵दरЗ से भरी नगरी कैसी नाश हो गई

ह!ै ५ यहोवा ने दѺुЗ के सЗटे को और अ˵याय से शासन करनवेालЗ के लठ को

तोड़ िदया ह,ै ६ िजससे वे मन ु́ यЗ को लगातार रोष से मारते रहते थ,े और जाित-

जाित पर ̨ोध से ̼भतुा करते और लगातार उनके पीछे पड़े रहते थ।े ७ अब सारी

प ृ˲ वी को िवͅाम िमला ह,ै वह चनै से ह;ै लोग ऊँचे ̂वर से गा उठे हЎ। ८ सनोवर

और लबानोन के दवेदार भी तझु पर आन˵द करके कहते हЎ, ‘जब से त ू िगराया

गया तब से कोई हमЋ काटने को नहЂ आया।’ ९ पाताल के नीचे अधोलोक मЋ तझु

से िमलने के ҅लये हलचल हो रही ह;ै वह तरेे ҅लये मदुИं को अथा˚त ्प ृ˲ वी के सब

सरदारЗ को जगाता ह,ै और वह जाित-जाित से सब राजाХ को उनके िसहंासन पर

से उठा खड़ा करता ह।ै (Sheol h7585) १० वे सब तझु से कहЋग,े ‘ˢया त ू भी हमारे

समान िनबल̊ हो गया ह?ै ˢया त ू हमारे समान ही बन गया?’ ११ तरेा वभैव और तरेी

सारंिगयЗ को श˸द अधोलोक मЋ उतारा गया ह;ै कीड़े तरेा िबछौना और कЋ चएु तरेा

ओढ़ना हЎ। (Sheol h7585) १२ “हे भोर के चमकनवेाले तारे त ू कैसे आकाश से

िगर पड़ा ह?ै त ू जो जाित-जाित को हरा दतेा था, त ूअब कैसे काटकर भिूम पर

िगराया गया ह?ै १३ त ू मन मЋ कहता तो था, ‘मЎ ̂वग˚ पर चढूगँा; मЎ अपने िसहंासन

को परमѶेर के तारागण से अिधक ऊँचा कϽँगा; और उЀर िदशा की छोर पर

सभा के पवत̊ पर िवराज ूगँा; १४ मЎ मघेЗ से भी ऊँच-ेऊँचे ̂थानЗ के ऊपर चढूगँा,

मЎ परम̼धान के त ु˽ य हो जाऊँगा।’ १५ पर˵त ु त ू अधोलोक मЋ उस गяे की तह तक

उतारा जाएगा। (Sheol h7585) १६ जो तझुे दखेЋगे तझुको ताकते ϴए तरेे िवषय मЋ

सोच-सोचकर कहЋग,े ‘ˢया यह वही पϼुष है जो प ृ˲ वी को चनै से रहने न दतेा था

और रा˩य-रा˩य मЋ घबराहट डाल दतेा था; १७ जो जगत को जगंल बनाता और

उसके नगरЗ को ढा दतेा था, और अपने बқ˵दयЗ को घर जाने नहЂ दतेा था?’ १८

जाित-जाित के सब राजा अपन-ेअपने घर पर मिहमा के साथ आराम से पड़े हЎ; १९

पर˵त ु त ू िनक˺मी शाख के समान अपनी क̾ मЋ से फЋ का गया; त ू उन मारे ϴХ के
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शवЗ से िघरा है जो तलवार से िबधकर गяे मЋ प˱थरЗ के बीच मЋ लताड़ी ϴई लोथ

के समान पड़े ह।ै २० त ू उनके साथ क̾ मЋ न गाड़ा जाएगा, ˢयЗिक तनूे अपने दशे

को उजाड़ िदया, और अपनी ̼जा का घात िकया ह।ै “कुकिमय̊З के वशं का नाम

भी कभी न ҅लया जाएगा। २१ उनके पवूज̊З के अधम˚ के कारण पु̷ З के घात की

तयैारी करो, ऐसा न हो िक वे िफर उठकर प ृ˲ वी के अिधकारी हो जाएँ, और जगत

मЋ बϴत से नगर बसाएँ।” २२ सनेाХ के यहोवा की यह वाणी ह,ै “मЎ उनके िवϼј

उठँूगा, और बाबले का नाम और िनशान िमटा डाल ूगँा, और बटेЗ-पोतЗ को काट

डाल ूगँा,” यहोवा की यही वाणी ह।ै २३ “मЎ उसको साही की माँद और जल की

झीलЋ कर द ूगँा, और मЎ उसे स˱यानाश के झाड़ू से झाड़ डाल ूगँा,” सनेाХ के

यहोवा की यही वाणी ह।ै २४ सनेाХ के यहोवा ने यह शपथ खाई ह,ै “िनःस˵दहे

जसैा मЎने ठाना ह,ै वसैा ही हो जाएगा, और जसैी मЎने यҚुл की ह,ै वसैी ही परूी

होगी, २५ िक मЎ अ̀शरू को अपने ही दशे मЋ तोड़ द ूगँा, और अपने पहाड़З पर उसे

कुचल डाल ूगँा; तब उसका जआू उनकी गदन̊З पर से और उसका बोझ उनके

कंधЗ पर से उतर जाएगा।” २६ यही यҚुл सारी प ृ˲ वी के ҅लये ठहराई गई ह;ै और

यह वही हाथ है जो सब जाितयЗ पर बढ़ा ϴआ ह।ै २७ ˢयЗिक सनेाХ के यहोवा

ने यҚुл की है और कौन उसको टाल सकता ह?ै उसका हाथ बढ़ाया गया ह,ै

उसे कौन रोक सकता ह?ै २८ िजस वष˚ मЋ आहाज राजा मर गया उसी वष˚ यह

भारी भिव́यќाणी ϴई २९ “हे सारे प҅ल̀तीन त ू इस҅लए आन˵द न कर, िक तरेे

मारनवेाले की लाठी टटू गई, ˢयЗिक सप˚ की जड़ से एक काला नाग उ˱प˵न

होगा, और उसका फल एक उड़नवेाला और तजे िवषवाला अқˤनसप˚ होगा। ३०

तब कंगालЗ के जठेे खाएँगे और द҄र̹ लोग िनडर बठैने पाएँग,े पर˵त ु मЎ तरेे वशं

को भखू से मार डाल ूगँा, और तरेे बचे ϴए लोग घात िकए जाएँग।े ३१ हे फाटक, त ू

हाय! हाय! कर; हे नगर, त ू िच˽ला; हे प҅ल̀तीन त ू सब का सब िपघल जा!

ˢयЗिक उЀर से एक धआु ँ उठेगा और उसकी सनेा मЋ स े कोई पीछे न रहगेा।” ३२

तब जाित-जाित के दतूЗ को ˢया उЀर िदया जाएगा? यह िक “यहोवा ने िस˻योन

की नЂव डाली ह,ै और उसकी ̼जा के दीन लोग उसमЋ शरण लЋग।े”

१५ मोआब के िवषय भारी भिव́यќाणी। िनѴय मोआब का आर नगर एक ही

रात मЋ उजाड़ और नाश हो गया ह;ै िनѴय मोआब का कीर नगर एक ही रात मЋ

उजाड़ और नाश हो गया ह।ै २ बतै और दीबोन ऊँचे ̂थानЗ पर रोने के ҅लये चढ़
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गए हЎ; नबो और मदेबा के ऊपर मोआब हाय! हाय! करता ह।ै उन सभी के िसर

मुँ˰ ड़े ϴए, और सभी की दािढ़याँ म ु ँ˰ ड़ी ϴई हЎ; ३ सड़कЗ मЋ लोग टाट पहने हЎ;

छतЗ पर और चौकЗ मЋ सब कोई आसँ ू बहाते ϴए हाय! हाय! करते हЎ। ४ हशेबोन

और एलाले िच˽ला रहे हЎ, उनका श˸द यहस तक सनुाई पड़ता ह;ै इस कारण

मोआब के हिथयार-ब˵द िच˽ला रहे हЎ; उसका जी अित उदास ह।ै ५ मरेा मन

मोआब के ҅लये दहुाई दतेा ह;ै उसके रईस सोअर और एˤलत-शलीिशया तक भागे

जाते हЎ। दखेो, लहूीत की चढ़ाई पर वे रोत े ϴए चढ़ रहे हЎ; सनुो, होरोनमै के माग˚

मЋ वे नाश होने की िच˽लाहट मचा रहे हЎ। ६ िन̀ीम का जल सखू गया; घास

कु˺हला गई और ह҄रयाली मझुा˚ गई, और नमी कुछ भी नहЂ रही। ७ इस҅लए जो

धन उ˵हЗने बचा रखा, और जो कुछ उ˵हЗने इकыा िकया ह,ै उस सब को वे उस

घाटी के पार ҅लये जा रहे हЎ िजसमЋ मजन ू व ृ̆ हЎ। ८ इस कारण मोआब के चारЗ

ओर की सीमा मЋ िच˽लाहट हो रही ह,ै उसमЋ का हाहाकार एगलमै और बरेेलीम मЋ

भी सनु पड़ता ह।ै ९ ˢयЗिक दीमोन का सोता लϵ से भरा ϴआ ह;ै तो भी मЎ दीमोन

पर और दःुख डाल ूगँा, मЎ बचे ϴए मोआिबयЗ और उनके दशे से भागे ϴХ के

िवϼј िसहं भजे ूगँा।

१६ जगंल की ओर से सलेा नगर से िस˻योन की बटेी के पवत̊ पर दशे के हािकम

के ҅लये भड़ेЗ के ब˧चЗ को भजेो। २ मोआब की बे҄ टयाँ अनИन के घाट पर

उजाड़े ϴए घЗसले के प˘ी और उनके भटके ϴए ब˧चЗ के समान हЎ। ३ स˺मित

करो, ˵याय चकुाओ; दोपहर ही मЋ अपनी छाया को रात के समान करो; घर से

िनकाले ϴХ को िछपा रखो, जो मारे-मारे िफरते हЎ उनको मत पकड़वाओ। ४

मरेे लोग जो िनकाले ϴए हЎ वे तरेे बीच मЋ रहЋ; नाश करनवेाले से मोआब को

बचाओ। पीसनवेाला नहЂ रहा, लटू पाट िफर न होगी; ˢयЗिक दशे मЋ से अधंरे

करनवेाले नाश हो गए हЎ। ५ तब दया के साथ एक िसहंासन қ̂थर िकया जाएगा

और उस पर दाऊद के त˺ब ू मЋ स˧चाई के साथ एक िवराजमान होगा जो सोच

िवचार कर स˧चा ˵याय करेगा और धािमक̊ता के काम पर त˱पर रहगेा। ६ हमने

मोआब के गव˚ के िवषय सनुा है िक वह अ˱य˵त अिभमानी था; उसके अिभमान

और गव˚ और रोष के स˺बधं मЋ भी सनुा ह—ैपर˵त ु उसका बड़ा बोल ѳथ˚ ह।ै

७ ˢयЗिक मोआब हाय! हाय! करेगा; सब के सब मोआब के ҅लये हाहाकार

करЋग।े कीरहरासत की दाख की ҄टिकयЗ के ҅लये वे अित िनराश होकर ल˺बी-
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ल˺बी साँस ҅लया करЋग।े ८ ˢयЗिक हशेबोन के खते और िसबमा की दाखलताएँ

मझुा˚ गП; जाित-जाित के अिधका҄रयЗ ने उनकी उЀम-उЀम लताХ को काट-

काटकर िगरा िदया ह,ै वे याजरे तक पϴचँी और जगंल मЋ भी फैलती गП; और

बढ़त-ेबढ़ते ताल के पार दरू तक बढ़ गई थЂ। ९ मЎ याजरे के साथ िसबमा की

दाखलताХ के ҅लये भी रोऊँगा; हे हशेबोन और एलाल,े मЎ त ु˺ हЋ अपने आसँХु से

सЂच ूगँा; ˢयЗिक तु˺ हारे धपूकाल के फलЗ के और अनाज की कटनी के समय

की ललकार सनुाई पड़ी ह।ै १० फलदाई बा҄रयЗ मЋ स े आन˵द और मगनता जाती

रही; दाख की बा҄रयЗ मЋ गीत न गाया जाएगा, न हष˚ का श˸द सनुाई दगेा; और

दाखरस के कु˰डЗ मЋ कोई दाख न रКदगेा, ˢयЗिक मЎ उनके हष˚ के श˸द को ब˵द

कϽँगा। ११ इस҅लए मरेा मन मोआब के कारण और मरेा ϶दय कीरहरेेस के कारण

वीणा का सा ̨˵दन करता ह।ै १२और जब मोआब ऊँचे ̂थान पर मुहँ िदखात-े

िदखाते थक जाए, और ̼ाथन̊ा करने को अपने पिव̷̂थान मЋ आए, तो उसे कुछ

लाभ न होगा। १३ यही वह बात है जो यहोवा ने इससे पहले मोआब के िवषय मЋ

कही थी। १४ पर˵त ु अब यहोवा ने यह कहा ह,ै “मजदरूЗ के वषИं के समान तीन

वष˚ के भीतर मोआब का वभैव और उसकी भीड़-भाड़ सब तु˧ छ ठहरेगी; और

थोड़े जो बचЋगे उनका कोई बल न होगा।”

१७ दिम̀क के िवषय भारी भिव́यќाणी। दखेो, दिम̀क नगर न रहगेा, वह

ख˰डहर ही ख˰डहर हो जाएगा। २अरोएर के नगर िनजन̊ हो जाएँग,े वे पशХु के

झु˰ डЗ की चराई बनЋग;े पश ु उनमЋ बठैЋगे और उनका कोई भगानवेाला न होगा।

३ ए̼मै के गढ़वाले नगर, और दिम̀क का रा˩य और बचे ϴए अरामी, तीनЗ

भिव́य मЋ न रहЋग;े और जो दशा इ͇ाए҅लयЗ के वभैव की ϴई वही उनकी होगी;

सनेाХ के यहोवा की यही वाणी ह।ै ४ उस समय याकूब का वभैव घट जाएगा,

और उसकी मोटी दहे दबुली हो जाएगी। ५ और ऐसा होगा जसैा लवनवेाला

अनाज काटकर बालЗ को अपनी अकँवार मЋ समटेे या रपाईम नामक तराई मЋ कोई

िसला बीनता हो। ६ तो भी जसै े जतैनू व ृ̆ के झाड़ते समय कुछ फल रह जाते हЎ,

अथा˚त ्फुनगी पर दो-तीन फल, और फलव˵त डा҅लयЗ मЋ कहЂ-कहЂ चार-पाँच

फल रह जाते हЎ, वसै े ही उनमЋ िसला िबनाई होगी, इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा की

यही वाणी ह।ै ७ उस समय मन ु́ य अपने कता˚ की ओर दिृѺ करेगा, और उसकी

आखँЋ इ͇ाएल के पिव̷ की ओर लगी रहЋगी; ८ वह अपनी बनाई ϴई विेदयЗ
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की ओर दिृѺ न करेगा, और न अपनी बनाई ϴई अशरेा नामक मरूतЗ या सयू˚

की ̼ितमाХ की ओर दखेगेा। ९ उस समय उनके गढ़वाले नगर घने वन, और

उनके िनजन̊ ̂थान पहाड़З की चो҄टयЗ के समान हЗगे जो इ͇ाए҅लयЗ के डर के

मारे छोड़ िदए गए थ,े और वे उजाड़ पड़े रहЋग।े १० ˢयЗिक त ूअपने उјारकता˚

परमѶेर को भलू गया और अपनी दढ़ृ चъान का ̂मरण नहЂ रखा; इस कारण

चाहे त ू मनभावने पौधे लगाए और िवदशेी कलम जमाय,े ११ चाहे रोपने के िदन त ू

अपने चारЗ और बाड़ा बाँध,े और सवरेे ही को उनमЋ फूल ҅खलने लगЋ, तो भी

स˵ताप और असा˴य दःुख के िदन उसका फल नाश हो जाएगा। १२ हाय, हाय!

दशे-दशे के बϴत से लोगЗ का कैसा नाद हो रहा ह,ै वे सम ु̹ की लहरЗ के समान

गरजते हЎ। रा˩य-रा˩य के लोगЗ का कैसा गजन̊ हो रहा ह,ै वे ̼च˰ड धारा के

समान नाद करते हЎ! १३ रा˩य-रा˩य के लोग बाढ़ के बϴत से जल के समान नाद

करते हЎ, पर˵त ु वह उनको घड़ुकेगा, और वे दरू भाग जाएँग,े और ऐसे उड़ाए

जाएँगे जसै े पहाड़З पर की भसूी वाय ु स,े और धलू बव˰डर से घमुाकर उड़ाई

जाती ह।ै १४ साँझ को, दखेो, घबराहट ह!ै और भोर से पहल,े वे लोप हो गये हЎ!

हमारे नाश करनवेालЗ का भाग और हमारे लटूनवेाले की यही दशा होगी।

१८ हाय, पखंЗ की फड़फड़ाहट से भरे ϴए दशे, त ू जो कूश की निदयЗ के परे ह;ै

२और समु̹ पर दतूЗ को सरक˰डЗ की नावЗ मЋ बठैाकर जल के माग˚ स े यह कह

के भजेता ह,ै हे फुतЃले दतूЗ, उस जाित के पास जाओ िजसके लोग ब҅लѼ और

सु˵ दर हЎ, जो आिद से अब तक डरावने हЎ, जो मापने और रКदनवेाला भी हЎ, और

िजनका दशे निदयЗ से िवभािजत िकया ϴआ ह।ै ३ हे जगत के सब रहनवेालЗ,

और प ृ˲ वी के सब िनवािसयЗ, जब झ˰डा पहाड़З पर खड़ा िकया जाए, उसे दखेो!

जब नरिसगंा फँूका जाए, तब सनुो! ४ ˢयЗिक यहोवा ने मझुसे यह कहा ह,ै “धपू

की तजे गमЃ या कटनी के समय के ओसवाले बादल के समान मЎ शा˵त होकर

िनहाϽँगा।” ५ ˢयЗिक दाख तोड़ने के समय से पहले जब फूल फूल चकुЋ , और

दाख के ग ु˧ छे पकने लगЋ, तब वह टहिनयЗ को हसँХु से काट डालगेा, और

फैली ϴई डा҅लयЗ को तोड़-तोड़कर अलग फЋ क दगेा। ६ वे पहाड़З के माँसाहारी

पि˘यЗ और वन-पशХु के ҅लये इकыे पड़े रहЋग।े और माँसाहारी प˘ी तो उनको

नोचत-ेनोचते धपूकाल िबताएँग,े और सब भाँित के वन पशु उनको खात-ेखाते

सदЃ काटЋग।े ७ उस समय िजस जाित के लोग ब҅लѼ और सु˵ दर हЎ, और जो
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आिद ही से डरावने होत े आए हЎ, और जो सामथЃ और रКदनवेाले हЎ, और िजनका

दशे निदयЗ से िवभािजत िकया ϴआ ह,ै उस जाित से सनेाХ के यहोवा के नाम के

̂थान िस˻योन पवत̊ पर सनेाХ के यहोवा के पास भЋट पϴचँाई जाएगी।

१९ िम͇ के िवषय मЋ भारी भिव́यќाणी। दखेो, यहोवा शी̫ उड़नवेाले बादल पर

सवार होकर िम͇ मЋ आ रहा ह;ै और िम͇ की मरूतЋ उसके आने से थरथरा उठЋगी,

और िमि͇यЗ का ϶दय पानी-पानी हो जाएगा। २और मЎ िमि͇यЗ को एक दसूरे के

िवϼј उभाϽँगा, और वे आपस मЋ लड़Ћग,े ̼˱यके अपने भाई से और हर एक अपने

पड़ोसी से लड़ेगा, नगर-नगर मЋ और रा˩य-रा˩य मЋ यјु िछड़Ћगा; ३ और िमि͇यЗ

की ब ु҄ ј मारी जाएगी और मЎ उनकी यҚुлयЗ को ѳथ˚ कर द ूगँा; और वे अपनी

मरूतЗ के पास और ओझЗ और फुसफुसानवेाले टो˵हЗ के पास जा जाकर उनसे

पछूЋग;े ४ पर˵त ु मЎ िमि͇यЗ को एक कठोर ̂वामी के हाथ मЋ कर द ूगँा; और एक

̨ूर राजा उन पर ̼भतुा करेगा, ̼भु सनेाХ के यहोवा की यही वाणी ह।ै ५और

समु̹ का जल सखू जाएगा, और महानदी सखू कर खाली हो जाएगी; ६और नाले

से दगु˚˵ ध आने लगЋग,े और िम͇ की नहरЋ भी सखू जाएँगी, और नरकट और ϵगले

कु˺हला जाएँग।े ७ नील नदी का तट उजड़ जाएगा, और उसके कछार की घास,

और जो कुछ नील नदी के पास बोया जाएगा वह सखू कर नѺ हो जाएगा, और

उसका पता तक न लगगेा। ८ सब मछुए िजतने नील नदी मЋ बसंी डालते हЎ िवलाप

करЋगे और ल˺बी-ल˺बी साँसЋ लЋग,े और जो जल के ऊपर जाल फЋ कते हЎ वे

िनबल̊ हो जाएँग।े ९ िफर जो लोग धनुे ϴए सन से काम करते हЎ और जो सतू से

बनुते हЎ उनकी आशा टटू जाएगी। १० िम͇ के रईस तो िनराश और उसके सब

मजदरू उदास हो जाएँग।े ११ िनѴय सोअन के सब हािकम मखू˚ हЎ; और िफ़रौन के

ब ु҄ јमान मिं̷यЗ की यҚुл पशु की सी ठहरी। िफर तमु िफ़रौन से कैसे कह सकते

हो िक मЎ ब ु҄ јमानЗ का पु̷ और ̼ाचीन राजाХ की स˵तान ϵ?ँ १२ अब तरेे

ब ु҄ јमान कहाँ ह?ै सनेाХ के यहोवा ने िम͇ के िवषय जो यҚुл की ह,ै उसको यिद

वे जानते हЗ तो तझुे बताएँ। १३ सोअन के हािकम मखू˚ बन गए हЎ, नोप के हािकमЗ

ने धोखा खाया ह;ै और िजन पर िम͇ के ̼धान लोगЗ का भरोसा था उ˵हЗने

िम͇ को भरमा िदया ह।ै १४ यहोवा ने उसमЋ ̿मता उ˱प˵न की ह;ै उ˵हЗने िम͇

को उसके सारे कामЗ मЋ उस मतवाले के समान कर िदया है जो वमन करते ϴए

डगमगाता ह।ै १५और िम͇ के ҅लये कोई ऐसा काम न रहगेा जो िसर या प ूछँ से
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अथवा खजरू की डा҅लयЗ या सरक˰डे से हो सके। १६ उस समय िम͇ी, िҀयЗ के

समान हो जाएँग,े और सनेाХ का यहोवा जो अपना हाथ उन पर बढ़ाएगा उसके

डर के मारे वे थरथराएँगे और काँप उठЋग।े १७ओर यϵदा का दशे िम͇ के ҅लये

यहाँ तक भय का कारण होगा िक जो कोई उसकी चचा˚ सनुगेा वह थरथरा उठेगा;

सनेाХ के यहोवा की उस यҚुл का यही फल होगा जो वह िम͇ के िवϼј करता

ह।ै १८ उस समय िम͇ दशे मЋ पाँच नगर हЗगे िजनके लोग कनान की भाषा बोलЋगे

और यहोवा की शपथ खाएँग।े उनमЋ से एक का नाम नाशनगर रखा जाएगा। १९

उस समय िम͇ दशे के बीच मЋ यहोवा के ҅लये एक वदेी होगी, और उसकी सीमा

के पास यहोवा के ҅लये एक ख˺भा खड़ा होगा। २० वह िम͇ दशे मЋ सनेाХ के

यहोवा के ҅लये िच˵ह और सा˘ी ठहरेगा; और जब वे अधंरे करनवेाले के कारण

यहोवा की दहुाई दЋग,े तब वह उनके पास एक उјारकता˚ और र˘क भजेगेा, और

उ˵हЋ मлु करेगा। २१ तब यहोवा अपने आपको िमि͇यЗ पर ̼गट करेगा; और

िम͇ी उस समय यहोवा को पहचानЋगे और मलेब҅ल और अ˵नब҅ल चढ़ाकर

उसकी उपासना करЋग,े और यहोवा के ҅लये म˵नत मानकर परूी भी करЋग।े २२और

यहोवा िमि͇यЗ को मारेगा, वह मारेगा और चगंा भी करेगा, और वे यहोवा की

ओर िफरЋगे और वह उनकी िवनती सनुकर उनको चगंा करेगा। २३ उस समय िम͇

से अ̀शरू जाने का एक राजमाग˚ होगा, और अ̀शरूी िम͇ मЋ आएँगे और िम͇ी

लोग अ̀शरू को जाएँग,े और िम͇ी अ̀श ू҄ रयЗ के सगं िमलकर आराधना करЋग।े

२४ उस समय इ͇ाएल, िम͇ और अ̀शरू तीनЗ िमलकर प ृ˲ वी के ҅लये आशीष का

कारण हЗग।े २५ ˢयЗिक सनेाХ का यहोवा उन तीनЗ को यह कहकर आशीष

दगेा, ध˵य हो मरेी ̼जा िम͇, और मरेा रचा ϴआ अ̀शरू, और मरेा िनज भाग

इ͇ाएल।

२० िजस वष˚ मЋ अ̀शरू के राजा सगИन की आ˙ा से तЀा˚न ने अ̀दोद आकर

उससे यјु िकया और उसको ले भी ҅लया, २ उसी वष˚ यहोवा ने आमोस के पु̷

यशायाह से कहा, “जाकर अपनी कमर का टाट खोल और अपनी जिूतयाँ

उतार;” अतः उसने वसैा ही िकया, और वह नगंा और नगंे पाँव घमूता िफरता था।

३ तब यहोवा ने कहा, “िजस ̼कार मरेा दास यशायाह तीन वष˚ स े उघाड़ा और नगंे

पाँव चलता आया ह,ै िक िम͇ और कूश के ҅लये िच˵ह और ल˘ण हो, ४ उसी

̼कार अ̀शरू का राजा िम͇ी और कूश के लोगЗ को ब˵दी बनाकर दशे िनकाला
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करेगा, ˢया लड़के ˢया बढूे़, सभी को ब˵दी बनाकर उघाड़े और नगंे पाँव और

िनत˺ब खलुे ले जाएगा, िजससे िम͇ लқ˩जत हो। ५ तब वे कूश के कारण िजस

पर उनकी आशा थी, और िम͇ के हते ु िजस पर वे फूलते थे ѳाकुल और लқ˩जत

हो जाएँग।े ६और समु̹ के इस पार के बसनवेाले उस समय यह कहЋग,े ‘दखेो,

िजन पर हम आशा रखते थे ओर िजनके पास हम अ̀शरू के राजा से बचने के

҅लये भागने को थे उनकी ऐसी दशा हो गई ह।ै तो िफर हम लोग कैसे बचЋग’े?”

२१ समु̹ के पास के जगंल के िवषय भारी वचन। जसैे दि˘णी ̼च˰ड बव˰डर

चला आता ह,ै वह जगंल से अथा˚त ्डरावने दशे से िनकट आ रहा ह।ै २ कѺ की

बातЗ का मझुे दशन̊ िदखाया गया ह;ै िवѶासघाती िवѶासघात करता ह,ै और

नाशक नाश करता ह।ै हे एलाम, चढ़ाई कर, हे माद,ै घरे ल;े उसका सब कराहना

मЎ ब˵द करता ϵ।ँ ३ इस कारण मरेी कमर मЋ क҄ठन पीड़ा ह;ै मझु को मानो ज˧चा

की सी पीड़ा हो रही ह;ै मЎ ऐसे सकंट मЋ पड़ गया ϵ ँ िक कुछ सनुाई नहЂ दतेा, मЎ

ऐसा घबरा गया ϵ ँ िक कुछ िदखाई नहЂ दतेा। ४ मरेा ϶दय धड़कता ह,ै मЎ अ˱य˵त

भयभीत ϵ,ँ िजस साँझ की मЎ बाट जोहता था उसे उसने मरेी थरथराहट का कारण

कर िदया ह।ै ५ भोजन की तयैारी हो रही ह,ै पहϼए बठैाए जा रहे हЎ, खाना-पीना

हो रहा ह।ै हे हािकमЗ, उठो, ढाल मЋ तले मलो! ६ ˢयЗिक ̼भु ने मझुसे यह कहा

ह,ै “जाकर एक पहϼआ खड़ा कर द,े और वह जो कुछ दखेे उसे बताए। ७ जब

वह सवार दखेे जो दो-दो करके आते हЗ, और गदहЗ और ऊँटЗ के सवार, तब

बϴत ही ˴यान दकेर सनु।े” ८और उसने िसहं के से श˸द से पकुारा, “हे ̼भु मЎ

िदन भर खड़ा पहरा दतेा रहा और मЎने परूी रातЋ पहरे पर काटी। ९और ˢया दखेता

ϵ ँ िक मन ु́ यЗ का दल और दो-दो करके सवार चले आ रहे हЎ!” और वह बोल

उठा, “िगर पड़ा, बाबले िगर पड़ा; और उसके दवेताХ के सब खदुी ϴई मरूतЋ

भिूम पर चकनाचरू कर डाली गई हЎ।” १० हे मरेे दाएँ ϴए, और मरेे ख҅लहान के

अ˵न, जो बातЋ मЎने इ͇ाएल के परमѶेर सनेाХ के यहोवा से सनुी ह,ै उनको मЎने

त ु˺ हЋ जता िदया ह।ै ११ दमूा के िवषय भारी वचन। सईेर मЋ स े कोई मझुे पकुार रहा

ह,ै “हे पहϼए, रात का ˢया समाचार ह?ै हे पहϼए, रात की ˢया खबर ह?ै” १२

पहϼए ने कहा, “भोर होती है और रात भी। यिद तमु पछूना चाहते हो तो पछूो;

िफर लौटकर आना।” १३ अरब के िवϼј भारी वचन। हे ददानी बटोिहयЗ, तमु को

अरब के जगंल मЋ रात िबतानी पड़ेगी। १४ हे तमेा दशे के रहनवेाल,े ˶यासे के पास
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जल लाओ और रोटी लकेर भागनवेाले से िमलने के ҅लये जाओ। १५ ˢयЗिक वे

तलवारЗ के सामने स े वरन ्नगंी तलवार से और ताने ϴए धनषु से और घोर यјु से

भागे हЎ। १६ ˢयЗिक ̼भु ने मझुसे यह कहा ह,ै “मजदरू के वषИं के अनसुार एक

वष˚ मЋ केदार का सारा वभैव िमटाया जाएगा; १७और केदार के धनधुा˚री शरूवीरЗ

मЋ स े थोड़े ही रह जाएँग;े ˢयЗिक इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने ऐसा कहा ह।ै”

२२ दशन̊ की तराई के िवषय मЋ भारी वचन। त ु˺ हЋ ˢया ϴआ िक तमु सब के सब

छतЗ पर चढ़ गए हो, २ हे कोलाहल और ऊधम से भरी ̼स˵न नगरी? तझु मЋ जो

मारे गए हЎ वे न तो तलवार से और न लड़ाई मЋ मारे गए हЎ। ३ तरेे सब शासक एक

सगं भाग गए और िबना धनषु के ब˵दी बनाए गए हЎ। तरेे िजतने शषे पाए गए वे

एक सगं बाँध े गए, यѧिप वे दरू भागे थ।े ४ इस कारण मЎने कहा, “मरेी ओर से म ुहँ

फेर लो िक मЎ िबलख-िबलख कर रोऊँ; मरेे नगर के स˱यानाश होने के शोक मЋ

मझुे शाқ˵त दनेे का यѕ मत करो।” ५ ˢयЗिक सनेाХ के ̼भु यहोवा का ठहराया

ϴआ िदन होगा, जब दशन̊ की तराई मЋ कोलाहल और रКदा जाना और बचेनैी

होगी; शहरपनाह मЋ सरंुग लगाई जाएगी और दहुाई का श˸द पहाड़З तक पϴचँगेा।

६ एलाम पदैलЗ के दल और सवारЗ समते तरकश बाँध े ϴए ह,ै और कीर ढाल

खोले ϴए ह।ै ७ तरेी उЀम-उЀम तराइयाँ रथЗ से भरी ϴई हЗगी और सवार फाटक

के सामने पाँित बाँधЋग।े ८ उसने यϵदा का घ ूघँट खोल िदया ह।ै उस िदन तनूे वन

नामक भवन के अҀ-शҀ का ̂मरण िकया, ९और तनूे दाऊदपरु की शहरपनाह

की दरारЗ को दखेा िक वे बϴत हЎ, और तनूे िनचले जलकु˰ड के जल को इकыा

िकया। १०और यϽशलमे के घरЗ को िगनकर शहरपनाह के दढ़ृ करने के ҅लये

घरЗ को ढा िदया। ११ तनूे दोनЗ दीवारЗ के बीच परुाने जलकु˰ड के जल के

҅लये एक कु˰ड खोदा। पर˵त ु तनूे उसके कता˚ को ̂मरण नहЂ िकया, िजसने

̼ाचीनकाल से उसको ठहरा रखा था, और न उसकी ओर तनूे दिृѺ की। १२ उस

समय सनेाХ के ̼भु यहोवा ने रोन-ेपीटन,े िसर म ुड़ँाने और टाट पहनने के ҅लये

कहा था; १३ पर˵त ु ˢया दखेा िक हष˚ और आन˵द मनाया जा रहा ह,ै गाय-बलै का

घात और भड़े-बकरी का वध िकया जा रहा ह,ै माँस खाया और दाखमध ु पीया जा

रहा ह।ै और कहते हЎ, “आओ खाएँ-पीएँ, ˢयЗिक कल तो हमЋ मरना ह।ै” १४

सनेाХ के यहोवा ने मरेे कान मЋ कहा और अपने मन की बात ̼गट की, “िनѴय

तमु लोगЗ के इस अधम˚ का कुछ भी ̼ाय҅Ѵत तु˺ हारी म ृ˱ य ु तक न हो सकेगा,”
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सनेाХ के ̼भु यहोवा का यही कहना ह।ै १५ सनेाХ का ̼भु यहोवा यह कहता

ह,ै “शबेना नामक उस भ˰डारी के पास जो राजघराने के काम पर िनयлु है

जाकर कह, १६ ‘यहाँ त ू ˢया करता ह?ै और यहाँ तरेा कौन है िक तनूे अपनी

क̾ यहाँ खदुवाई ह?ै त ू अपनी क̾ ऊँचे ̂थान मЋ खदुवाता और अपने रहने का

̂थान चъान मЋ खदुवाता ह?ै १७ दखे, यहोवा तझुको बड़ी शҚл से पकड़कर

बϴत दरू फЋ क दगेा। १८ वह तझुे मरोड़कर गे˵ द के समान ल˺बे चौड़े दशे मЋ फЋ क

दगेा; हे अपने ̂वामी के घराने को लқ˩जत करनवेाले वहाँ त ू मरेगा और तरेे

वभैव के रथ वहЂ रह जाएँग।े १९ मЎ तझुको तरेे ̂थान पर से ढकेल द ूगँा, और त ू

अपने पद से उतार िदया जाएगा। २० उस समय मЎ िहқ˽क˻याह के पु̷ अपने दास

एलयाकीम को बलुाकर, उसे तरेा अगंरखा पहनाऊँगा, २१और उसकी कमर मЋ

तरेी पटेी कसकर बाँध ूगँा, और तरेी ̼भतुा उसके हाथ मЋ द ूगँा। और वह यϽशलमे

के रहनवेालЗ और यϵदा के घराने का िपता ठहरेगा। २२ मЎ दाऊद के घराने की

कँुजी उसके कंधे पर रख ूगँा, और वह खोलगेा और कोई ब˵द न कर सकेगा; वह

ब˵द करेगा और कोई खोल न सकेगा। २३और मЎ उसको दढ़ृ ̂थान मЋ ख ूटँी के

समान गाड़ूगँा, और वह अपने िपता के घराने के ҅लये वभैव का कारण होगा। २४

और उसके िपता से घराने का सारा वभैव, वशं और स˵तान, सब छोटे-छोटे पा̷,

ˢया कटोरे ˢया सरुािहयाँ, सब उस पर टाँगी जाएँगी। २५ सनेाХ के यहोवा की

यह वाणी है िक उस समय वह ख ूटँी जो दढ़ृ ̂थान मЋ गाड़ी गई थी, वह ढीली हो

जाएगी, और काटकर िगराई जाएगी; और उस पर का बोझ िगर जाएगा, ˢयЗिक

यहोवा ने यह कहा ह।ै’”

२३ सोर के िवषय मЋ भारी वचन। हे तशЃश के जहाजЗ हाय, हाय, करो; ˢयЗिक

वह उजड़ गया; वहाँ न तो कोई घर और न कोई शरण का ̂थान ह!ै यह बात

उनको िकिЀयЗ के दशे मЋ से ̼गट की गई ह।ै २ हे समु̹ के िनकट रहनवेालЗ,

िजनको समु̹ के पार जानवेाले सीदोनी ѳापा҄रयЗ ने धन से भर िदया ह,ै चपु

रहो! ३ शीहोर का अ˵न, और नील नदी के पास की उपज महासागर के माग˚ स े

उसको िमलती थी, ˢयЗिक वह और जाितयЗ के ҅लये ѳापार का ̂थान था। ४ हे

सीदोन, लқ˩जत हो, ˢयЗिक समु̹ ने अथा˚त ्सम ु̹ के दढ़ृ ̂थान ने यह कहा ह,ै

“मЎने न तो कभी ̼सव की पीड़ा जानी और न बालक को ज˵म िदया, और न बटेЗ

को पाला और न बे҄ टयЗ को पोसा ह।ै” ५ जब सोर का समाचार िम͇ मЋ पϴचँ,े
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तब वे सनुकर सकंट मЋ पड़Ћग।े ६ हे समु̹ के िनकट रहनवेालЗ हाय, हाय, करो!

पार होकर तशЃश को जाओ। ७ ˢया यह त ु˺ हारी ̼स˵नता से भरी ϴई नगरी है जो

̼ाचीनकाल से बसी थी, िजसके पाँव उसे बसने को दरू ले जाते थ?े ८ सोर जो

राजाХ को गѣी पर बठैाती थी, िजसके ѳापारी हािकम थ,े और िजसके महाजन

प ृ˲ वी भर मЋ ̼ितिѼत थ,े उसके िवϼј िकसने ऐसी यҚुл की ह?ै ९ सनेाХ के

यहोवा ही ने ऐसी यҚुл की है िक सम̂त गौरव के घम˰ड को त ु˧ छ कर दे और

प ृ˲ वी के ̼ितिѼतЗ का अपमान करवाए। १० हे तशЃश के िनवािसयЗ, नील नदी के

समान अपने दशे मЋ फैल जाओ, अब कुछ अवरोध नहЂ रहा। ११ उसने अपना

हाथ समु̹ पर बढ़ाकर रा˩यЗ को िहला िदया ह;ै यहोवा ने कनान के दढ़ृ िकलЗ

को नाश करने की आ˙ा दी ह।ै १२और उसने कहा ह,ै “हे सीदोन, हे ̿Ѻ की ϴई

कुमारी, त ू िफर ̼स˵न होने की नहЂ; उठ, पार होकर िकिЀयЗ के पास जा, पर˵त ु

वहाँ भी तझुे चनै न िमलगेा।” १३ कसिदयЗ के दशे को दखेो, वह जाित अब न

रही; अ̀शरू ने उस दशे को जगंली ज˵तХु का ̂थान बनाया। उ˵हЗने मोचЌ ब˵दी

के अपने ग ु˺ मट बनाए और राजभवनЗ को ढा िदया, और उसको ख˰डहर कर

िदया। १४ हे तशЃश के जहाजЗ, हाय, हाय, करो, ˢयЗिक तु˺ हारा दढ़ृ ̂थान

उजड़ गया ह।ै १५ उस समय एक राजा के िदनЗ के अनसुार सЀर वष˚ तक सोर

िबसरा ϴआ रहगेा। सЀर वष˚ के बीतने पर सोर वे̀ या के समान गीत गाने लगगेा।

१६ हे िबसरी ϴई वे̀ या, वीणा लकेर नगर मЋ घमू, भली भाँित बजा, बϴत गीत गा,

िजससे लोग िफर तझुे याद करЋ। १७ सЀर वष˚ के बीतने पर यहोवा सोर की सिुध

लगेा, और वह िफर िछनाले की कमाई पर मन लगाकर धरती भर के सब रा˩यЗ

के सगं िछनाला करЋगी। १८ उसके ѳापार की ̼ािѮ, और उसके िछनाले की

कमाई, यहोवा के ҅लये पिव̷ की जाएगी; वह न भ˰डार मЋ रखी जाएगी न सचंय

की जाएगी, ˢयЗिक उसके ѳापार की ̼ािѮ उ˵हЂ के काम मЋ आएगी जो यहोवा

के सामने रहा करЋग,े िक उनको भरपरू भोजन और चमकीला वҀ िमल।े

२४ सनुЗ, यहोवा प ृ˲ वी को िनजन̊ और सनुसान करने पर ह,ै वह उसको उलटकर

उसके रहनवेालЗ को िततर-िबतर करेगा। २और जसैी यजमान की वसैी याजक

की; जसैी दास की वसैी ̂वामी की; जसैी दासी की वसैी ̂वािमनी की; जसैी

लनेवेाले की वसैी बचेनवेाले की; जसैी उधार दनेवेाले की वसैी उधार लनेवेाले

की; जसैी ˸याज लनेवेाले की वसैी ˸याज दनेवेाले की; सभी की एक ही दशा
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होगी। ३ प ृ˲ वी श ू˵ य और स˱यानाश हो जाएगी; ˢयЗिक यहोवा ही ने यह कहा ह।ै

४ प ृ˲ वी िवलाप करेगी और मझुा˚एगी, जगत कु˺हलाएगा और मझुा˚ जाएगा; प ृ˲ वी

के महान लोग भी कु˺हला जाएँग।े ५ प ृ˲ वी अपने रहनवेालЗ के कारण अशјु

हो गई ह,ै ˢयЗिक उ˵हЗने ѳव̂था का उ˽लघंन िकया और िविध को पलट

डाला, और सनातन वाचा को तोड़ िदया ह।ै ६ इस कारण प ृ˲ वी को ͅाप ̪सगेा

और उसमЋ रहनवेाले दोषी ठहरЋग;े और इसी कारण प ृ˲ वी के िनवासी भ̂म हЗगे

और थोड़े ही मन ु́ य रह जाएँग।े ७ नया दाखमधु जाता रहगेा, दाखलता मझुा˚

जाएगी, और िजतने मन मЋ आन˵द करते हЎ सब ल˺बी-ल˺बी साँस लЋग।े ८ डफ

का सखुदाई श˸द ब˵द हो जाएगा, ̼स˵न होनवेालЗ का कोलाहल जाता रहगेा

वीणा का सखुदाई श˸द शा˵त हो जाएगा। ९ वे गाकर िफर दाखमधु न पीएँग;े

पीनवेाले को मिदरा कड़वी लगगेी। १० गड़बड़ी मचानवेाली नगरी नाश होगी,

उसका हर एक घर ऐसा ब˵द िकया जाएगा िक कोई घसु न सकेगा। ११ सड़कЗ मЋ

लोग दाखमध ु के ҅लये िच˽लाएँग;े आन˵द िमट जाएगा: दशे का सारा हष˚ जाता

रहगेा। १२ नगर उजाड़ ही उजाड़ रहगेा, और उसके फाटक तोड़कर नाश िकए

जाएँग।े १३ ˢयЗिक प ृ˲ वी पर दशे-दशे के लोगЗ मЋ ऐसा होगा जसैा िक जतैनू के

झाड़ने के समय, या दाख तोड़ने के बाद कोई-कोई फल रह जाते हЎ। १४ वे लोग

गला खोलकर जयजयकार करЋग,े और यहोवा के माहा˱˺य को दखेकर समु̹ से

ललकारЋग।े १५ इस कारण पवू˚ मЋ यहोवा की मिहमा करो, और समु̹ के ќीपЗ मЋ

इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा के नाम का गणुानवुाद करो। १६ प ृ˲ वी की छोर से हमЋ

ऐसे गीत की ˴विन सनु पड़ती ह,ै िक धमЃ की मिहमा और बड़ाई हो। पर˵त ु मЎने

कहा, “हाय, हाय! मЎ नाश हो गया, नाश! ˢयЗिक िवѶासघाती िवѶासघात

करत,े वे बड़ा ही िवѶासघात करते हЎ।” १७ हे प ृ˲ वी के रहनवेालЗ त ु˺ हारे ҅लये

भय और गяा और फंदा ह!ै १८ जो कोई भय के श˸द से भागे वह गяे मЋ िगरेगा,

और जो कोई गяे मЋ स े िनकले वह फंदे मЋ फँसगेा। ˢयЗिक आकाश के झरोखे

खलु जाएँग,े और प ृ˲ वी की नЂव डोल उठेगी। १९ प ृ˲ वी फटकर टुकड़े-टुकड़े

हो जाएगी प ृ˲ वी अ˱य˵त क˺पायमान होगी। २० वह मतवाले के समान बϴत

डगमगाएगी और मचान के समान डोलगेी; वह अपने पाप के बोझ से दबकर

िगरेगी और िफर न उठेगी। २१ उस समय ऐसा होगा िक यहोवा आकाश की सनेा

को आकाश मЋ और प ृ˲ वी के राजाХ को प ृ˲ वी ही पर द˰ड दगेा। २२ वे बқ˵दयЗ
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के समान गяे मЋ इकыे िकए जाएँगे और ब˵दीगहृ मЋ ब˵द िकए जाएँग;े और बϴत

िदनЗ के बाद उनकी सिुध ली जाएगी। २३ तब च˵̹मा सकुंिचत हो जाएगा और

सयू˚ लқ˩जत होगा; ˢयЗिक सनेाХ का यहोवा िस˻योन पवत̊ पर और यϽशलमे मЋ

अपनी ̼जा के परुिनयЗ के सामने ̼ताप के साथ रा˩य करेगा।

२५ हे यहोवा, त ू मरेा परमѶेर ह;ै मЎ तझुे सराϵगँा, मЎ तरेे नाम का ध˵यवाद

कϽँगा; ˢयЗिक तनूे आѴयक̊मИं िकए हЎ, तनूे ̼ाचीनकाल से परूी स˧चाई के

साथ यҚुлयाँ की हЎ। २ तनूे नगर को ढरे बना डाला, और उस गढ़वाले नगर को

ख˰डहर कर डाला ह;ै तनूे परदिेशयЗ की राजपरुी को ऐसा उजाड़ा िक वह नगर

नहЂ रहा; वह िफर कभी बसाया न जाएगा। ३ इस कारण बलव˵त रा˩य के लोग

तरेी मिहमा करЋग;े भयकंर जाितयЗ के नगरЗ मЋ तरेा भय माना जाएगा। ४ ˢयЗिक

त ू सकंट मЋ दीनЗ के ҅लये गढ़, और जब भयानक लोगЗ का झЗका दीवार पर

बौछार के समान होता था, तब त ू द҄र̹З के ҅लये उनकी शरण, और तपन मЋ छाया

का ̂थान ϴआ। ५ जसैे िनजल̊ दशे मЋ बादल की छाया से तपन ठ˰डी होती है वसै े

ही त ू परदिेशयЗ का कोलाहल और ̨ूर लोगЗ को जयजयकार ब˵द करता ह।ै ६

सनेाХ का यहोवा इसी पवत̊ पर सब दशेЗ के लोगЗ के ҅लये ऐसा भोज तयैार

करेगा िजसमЋ भाँित-भाँित का िचकना भोजन और िनथरा ϴआ दाखमधु होगा;

उЀम से उЀम िचकना भोजन और बϴत ही िनथरा ϴआ दाखमधु होगा। ७और

जो परदा सब दशेЗ के लोगЗ पर पड़ा ह,ै जो घ ूघँट सब जाितयЗ पर लटका ϴआ

ह,ै उसे वह इसी पवत̊ पर नाश करेगा। ८ वह म ृ˱ य ु को सदा के ҅लये नाश करेगा,

और ̼भु यहोवा सभी के मखु पर से आसँ ू पЗछ डालगेा, और अपनी ̼जा की

नामधराई सारी प ृ˲ वी पर से दरू करेगा; ˢयЗिक यहोवा ने ऐसा कहा ह।ै ९ उस

समय यह कहा जाएगा, “दखेो, हमारा परमѶेर यही ह;ै हम इसी की बाट जोहते

आए हЎ, िक वह हमारा उјार करे। यहोवा यही ह;ै हम उसकी बाट जोहते आए हЎ।

हम उससे उјार पाकर मगन और आनқ˵दत हЗग।े” १० ˢयЗिक इस पवत̊ पर

यहोवा का हाथ सवद̊ा बना रहगेा और मोआब अपने ही ̂थान मЋ ऐसा लताड़ा

जाएगा जसैा घरेू मЋ पआुल लताड़ा जाता ह।ै ११ वह उसमЋ अपने हाथ इस ̼कार

फैलाएगा, जसैे कोई तरैते ϴए फैलाए; पर˵त ु वह उसके गव˚ को तोड़ेगा; और

उसकी चतरुाई को िन́फल कर दगेा। १२ उसकी ऊँची-ऊँची और दढ़ृ शहरपनाहЗ

को वह झकुाएगा और नीचा करेगा, वरन ्भिूम पर िगराकर िमъी मЋ िमला दगेा।



यशायाह 1097

२६ उस समय यϵदा दशे मЋ यह गीत गाया जाएगा, “हमारा एक दढ़ृ नगर ह;ै उјार

का काम दनेे के ҅लये वह उसकी शहरपनाह और गढ़ को िनयлु करता ह।ै २

फाटकЗ को खोलो िक स˧चाई का पालन करनवेाली एक धमЃ जाित ̼वशे करे।

३ िजसका मन तझु मЋ धीरज धरे ϴए हЎ, उसकी त ू पणू ˚ शाқ˵त के साथ र˘ा करता ह,ै

ˢयЗिक वह तझु पर भरोसा रखता ह।ै ४ यहोवा पर सदा भरोसा रख, ˢयЗिक ̼भु

यहोवा सनातन चъान ह।ै ५ वह ऊँचे पदवाले को झकुा दतेा, जो नगर ऊँचे पर

बसा है उसको वह नीचे कर दतेा। वह उसको भिूम पर िगराकर िमъी मЋ िमला दतेा

ह।ै ६ वह पाँवЗ स,े वरन ्द҄र̹З के परैЗ से रКदा जाएगा।” ७ धमЃ का माग˚

स˧चाई ह;ै त ू जो ̂वयं स˧चाई ह,ै त ू धमЃ की अगआुई करता ह।ै ८ हे यहोवा,

तरेे ˵याय के माग˚ मЋ हम लोग तरेी बाट जोहते आए हЎ; तरेे नाम के ̂मरण की हमारे

̼ाणЗ मЋ लालसा बनी रहती ह।ै ९ रात के समय मЎ जी से तरेी लालसा करता ϵ,ँ

मरेा स˺पणू˚ मन यѕ के साथ तझुे ढूढ़ँता ह।ै ˢयЗिक जब तरेे ˵याय के काम प ृ˲ वी

पर ̼गट होते हЎ, तब जगत के रहनवेाले धािमक̊ता को सीखते हЎ। १० दѺु पर

चाहे दया भी की जाए तो भी वह धािमक̊ता को न सीखगेा; धमर̊ा˩य मЋ भी वह

कु҄टलता करेगा, और यहोवा का माहा˱˺य उसे सझू न पड़ेगा। ११ हे यहोवा, तरेा

हाथ बढ़ा ϴआ ह,ै पर वे नहЂ दखेत।े पर˵त ु वे जानЋगे िक तझुे ̼जा के ҅लये कैसी

जलन ह,ै और लजाएँग।े १२ तरेे बरैी आग से भ̂म हЗग।े हे यहोवा, त ू हमारे ҅लये

शाқ˵त ठहराएगा, हमने जो कुछ िकया है उसे त ू ही ने हमारे ҅लये िकया ह।ै १३ हे

हमारे परमѶेर यहोवा, तरेे िसवाय और ̂वामी भी हम पर ̼भतुा करते थ,े पर˵त ु

तरेी कृपा से हम केवल तरेे ही नाम का गणुानवुाद करЋग।े १४ वे मर गए हЎ, िफर

कभी जीिवत नहЂ हЗग;े उनको मरे बϴत िदन ϴए, वे िफर नहЂ उठने के; तनूे

उनका िवचार करके उनको ऐसा नाश िकया िक वे िफर ̂मरण मЋ न आएँग।े १५

पर˵त ु तनूे जाित को बढ़ाया; हे यहोवा, तनूे जाित को बढ़ाया ह;ै तनूे अपनी मिहमा

िदखाई है और उस दशे के सब सीमाХ को तनूे बढ़ाया ह।ै १६ हे यहोवा, दःुख मЋ वे

तझुे ̂मरण करते थ,े जब त ू उ˵हЋ ताड़ना दतेा था तब वे दबे ̂वर से अपने मन की

बात तझु पर ̼गट करते थ।े १७ जसैे गभव̊ती Ҁी जनने के समय Тठती और पीड़ा

के कारण िच˽ला उठती ह,ै हम लोग भी, हे यहोवा, तरेे सामने वसै े ही हो गए हЎ।

१८ हम भी गभव̊ती ϴए, हम भी Тठे, हमने मानो वाय ु ही को ज˵म िदया। हमने दशे

के ҅लये कोई उјार का काम नहЂ िकया, और न जगत के रहनवेाले उ˱प˵न ϴए।
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१९ तरेे मरे ϴए लोग जीिवत हЗग,े मदुЌ उठ खड़े हЗग।े हे िमъी मЋ बसनवेालो,

जागकर जयजयकार करो! ˢयЗिक तरेी ओस ˩योित से उ˱प˵न होती ह,ै और

प ृ˲ वी मदुИं को लौटा दगेी। २० हे मरेे लोगЗ, आओ, अपनी-अपनी कोठरी मЋ ̼वशे

करके िकवाड़З को ब˵द करो; थोड़ी दरे तक जब तक ̨ोध शा˵त न हो तब तक

अपने को िछपा रखो। २१ ˢयЗिक दखेो, यहोवा प ृ˲ वी के िनवािसयЗ को अधम˚ का

द˰ड दनेे के ҅लये अपने ̂थान से चला आता ह,ै और प ृ˲ वी अपना खनू ̼गट

करेगी और घात िकए ϴХ को और अिधक न िछपा रखगेी।

२७ उस समय यहोवा अपनी कड़ी, बड़ी, और दढ़ृ तलवार से ҅लѳातान नामक

वगे और टेढ़े चलनवेाले सप˚ को द˰ड दगेा, और जो अजगर समु̹ मЋ रहता है

उसको भी घात करेगा। २ उस समय एक सु˵ दर दाख की बारी होगी, तमु उसका

यश गाना! ३ मЎ यहोवा उसकी र˘ा करता ϵ;ँ मЎ ˘ण-˘ण उसको सЂचता रϵगँा। मЎ

रात-िदन उसकी र˘ा करता रϵगँा ऐसा न हो िक कोई उसकी हािन करे। ४ मरेे मन

मЋ जलजलाहट नहЂ ह।ै यिद कोई भाँित-भाँित के कटीले पड़े मझुसे लड़ने को

खड़े करता, तो मЎ उन पर पाँव बढ़ाकर उनको परूी रीित से भ̂म कर दतेा। ५ या

मरेे साथ मले करने को वे मरेी शरण लЋ, वे मरेे साथ मले कर लЋ। ६ भिव́य मЋ

याकूब जड़ पकड़ेगा, और इ͇ाएल फूल-ेफलगेा, और उसके फलЗ से जगत भर

जाएगा। ७ ˢया उसने उसे मारा जसैा उसने उसके मारनवेालЗ को मारा था? ˢया

वह घात िकया गया जसै े उसके घात िकए ϴए घात ϴए? ८ जब तनूे उसे िनकाला,

तब सोच-िवचार कर उसको दःुख िदया: उसने परुवाई के िदन उसको ̼च˰ड वाय ु

स े उड़ा िदया ह।ै ९ इससे याकूब के अधम˚ का ̼ाय҅Ѵत िकया जाएगा और उसके

पाप के दरू होने का ̼ितफल यह होगा िक वे वदेी के सब प˱थरЗ को चनूा बनाने

के प˱थरЗ के समान चकनाचरू करЋग,े और अशरेा और सयू˚ की ̼ितमाएँ िफर

खड़ी न रहЋगी। १० ˢयЗिक गढ़वाला नगर िनजन̊ ϴआ ह,ै वह छोड़ी ϴई ब̂ती के

समान िनजन̊ और जगंल हो गया ह;ै वहाँ बछड़े चरЋगे और वहЂ बठैЋग,े और पड़ेЗ

की डा҅लयЗ की फुनगी को खा लЋग।े ११ जब उसकी शाखाएँ सखू जाएँ तब तोड़ी

जाएँगी; और िҀयाँ आकर उनको तोड़कर जला दЋगी। ˢयЗिक ये लोग िनब ु˚҄ ј हЎ;

इस҅लए उनका कता˚ उन पर दया न करेगा, और उनका रचनवेाला उन पर अन ु̪ ह

न करेगा। १२ उस समय यहोवा फरात से लकेर िम͇ के नाले तक अपने अ˵न को

फटकेगा, और हे इ͇ाए҅लयЗ तमु एक-एक करके इकыे िकए जाओग।े १३ उस
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समय बड़ा नरिसगंा फँूका जाएगा, और जो अ̀शरू दशे मЋ नाश हो रहे थे और जो

िम͇ दशे मЋ बरबस बसाए ϴए थे वे यϽशलमे मЋ आकर पिव̷ पवत̊ पर यहोवा को

द˰डवत ्करЋग।े

२८ घम˰ड के मकुुट पर हाय! जो ए̼मै के मतवालЗ का ह,ै और उनकी भड़कीली

स ु˵ दरता पर जो मझुा˚नवेाला फूल ह,ै जो अित उपजाऊ तराई के िसरे पर दाखमध ु

से मतवालЗ की ह।ै २ दखेो, ̼भु के पास एक बलव˵त और सामथЃ है जो ओले

की वषा˚ या उजाड़नवेाली आधँी या बाढ़ की ̼च˰ड धार के समान है वह उसको

कठोरता से भिूम पर िगरा दगेा। ३ ए̼मैी मतवालЗ के घम˰ड का मकुुट पाँव से

लताड़ा जाएगा; ४और उनकी भड़कीली स ु˵ दरता का मझुा˚नवेाला फूल जो अित

उपजाऊ तराई के िसरे पर ह,ै वह ̪ी́मकाल से पहले पके अजंीर के समान होगा,

िजसे दखेनवेाला दखेते ही हाथ मЋ ले और िनगल जाए। ५ उस समय सनेाХ का

यहोवा ̂वयं अपनी ̼जा के बचे ϴХ के ҅लये स ु˵ दर और ̼तापी मकुुट ठहरेगा; ६

और जो ˵याय करने को बठैते हЎ उनके ҅लये ˵याय करनवेाली आ˱मा और जो

चढ़ाई करते ϴए श̷Хु को नगर के फाटक से हटा दते े हЎ, उनके ҅लये वह बल

ठहरेगा। ७ ये भी दाखमधु के कारण डगमगाते और मिदरा से लड़खड़ाते हЎ;

याजक और नबी भी मिदरा के कारण डगमगाते हЎ, दाखमध ु ने उनको भलुा िदया

ह,ै वे मिदरा के कारण लड़खड़ाते और दशन̊ पाते ϴए भटके जात,े और ˵याय मЋ

भलू करते हЎ। ८ ˢयЗिक सब भोजन आसन वमन और मल से भरे हЎ, कोई शјु

̂थान नहЂ बचा। ९ “वह िकसको ˙ान िसखाएगा, और िकसको अपने समाचार

का अथ˚ समझाएगा? ˢया उनको जो दधू छुड़ाए ϴए और ̂तन से अलगाए ϴए हЎ?

१० ˢयЗिक आ˙ा पर आ˙ा, आ˙ा पर आ˙ा, िनयम पर िनयम, िनयम पर िनयम

थोड़ा यहाँ, थोड़ा वहाँ।” ११ वह तो इन लोगЗ से परदशेी होठЗ और िवदशेी

भाषावालЗ के ќारा बातЋ करेगा; १२ िजनसे उसने कहा, “िवͅाम इसी से िमलगेा;

इसी के ќारा थके ϴए को िवͅाम दो;” पर˵त ु उ˵हЗने सनुना न चाहा। १३ इस҅लए

यहोवा का वचन उनके पास आ˙ा पर आ˙ा, आ˙ा पर आ˙ा, िनयम पर िनयम,

िनयम पर िनयम ह,ै थोड़ा यहाँ, थोड़ा वहाँ, िजससे वे ठोकर खाकर िचЀ िगरЋ

और घायल हो जाएँ, और फंदे मЋ फँसकर पकड़े जाएँ। १४ इस कारण हे ठыा

करनवेालЗ, यϽशलमेवासी ̼जा के हािकमЗ, यहोवा का वचन सनुो! १५ तमु ने

कहा है “हमने म ृ˱ य ु स े वाचा बाँधी और अधोलोक से ̼ित˙ा कराई ह;ै इस कारण
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िवपिЀ जब बाढ़ के समान बढ़ आए तब हमारे पास न आएगी; ˢयЗिक हमने झठू

की शरण ली और िम˲या की आड़ मЋ िछपे ϴए हЎ।” (Sheol h7585) १६ इस҅लए

̼भु यहोवा यह कहता ह,ै “दखेो, मЎने िस˻योन मЋ नЂव का प˱थर रखा ह,ै एक

परखा ϴआ प˱थर, कोने का अनमोल और अित दढ़ृ नЂव के योˤय प˱थर: और

जो कोई िवѶास रखे वह उतावली न करेगा। १७और मЎ ˵याय को डोरी और

धािमक̊ता को साϴल ठहराऊँगा; और तु˺ हारा झठू का शरण̂थान ओलЗ से बह

जाएगा, और त ु˺ हारे िछपने का ̂थान जल से डबू जाएगा।” १८ तब जो वाचा तमु

ने म ृ˱ य ु स े बाँधी है वह टटू जाएगी, और जो ̼ित˙ा तमु ने अधोलोक से कराई वह

न ठहरेगी; जब िवपिЀ बाढ़ के समान बढ़ आए, तब तमु उसमЋ डबू ही जाओग।े

(Sheol h7585) १९ जब जब वह बढ़ आए, तब-तब वह तमु को ले जाएगी; वह

̼ितिदन वरन ्रात-िदन बढ़ा करЋगी; और इस समाचार का सनुना ही ѳाकुल होने

का कारण होगा। २० ˢयЗिक िबछौना टाँग फैलाने के ҅लये छोटा, और ओढ़ना

ओढ़ने के ҅लये सकंरा ह।ै २१ ˢयЗिक यहोवा ऐसा उठ खड़ा होगा जसैा वह

पराजीम नामक पवत̊ पर खड़ा ϴआ और जसैा िगबोन की तराई मЋ उसने ̨ोध

िदखाया था; वह अब िफर ̨ोध िदखाएगा, िजससे वह अपना काम करे, जो

अचқ˺भत काम ह,ै और वह काय˚ करे जो अनोखा ह।ै २२ इस҅लए अब तमु ठыा

मत करो, नहЂ तो त ु˺ हारे ब˵धन कसे जाएँग;े ˢयЗिक मЎने सनेाХ के ̼भु यहोवा से

यह सनुा है िक सारे दशे का स˱यानाश ठाना गया ह।ै २३ कान लगाकर मरेी सनुो,

˴यान धरकर मरेा वचन सनुो। २४ ˢया हल जोतनवेाला बीज बोने के ҅लये लगातार

जोतता रहता ह?ै ˢया वह सदा धरती को चीरता और हЋगा फेरता रहता ह?ै २५ ˢया

वह उसको चौरस करके सКफ को नहЂ िछतराता, जीरे को नहЂ बखरेता और गϵे ँ

को पाँित-पाँित करके और जौ को उसके िनज ̂थान पर, और क҄ठया गϵे ँ को खते

की छोर पर नहЂ बोता? २६ ˢयЗिक उसका परमѶेर उसको ठीक-ठीक काम

करना िसखाता और बताता ह।ै २७ दाँवने की गाड़ी से तो सКफ दाई नहЂ जाती,

और गाड़ी का पिहया जीरे के ऊपर नहЂ चलाया जाता; पर˵त ु सКफ छड़ी स,े और

जीरा सЗटे से झाड़ा जाता ह।ै २८ रोटी के अ˵न की दाँवनी की जाती ह,ै पर˵त ु कोई

उसको सदा दाँवता नहЂ रहता; और न गाड़ी के पिहये न घोड़े उस पर चलाता ह,ै

वह उसे चरू-चरू नहЂ करता। २९ यह भी सनेाХ के यहोवा की ओर से िनयлु

ϴआ ह,ै वह अџतु यҚुлवाला और महाब ु҄ јमान ह।ै
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२९ हाय, अरीएल, अरीएल, हाय उस नगर पर िजसमЋ दाऊद छावनी िकए ϴए

रहा! वष˚ पर वष˚ जोड़ते जाओ, उ˱सव के पव˚ अपन-ेअपने समय पर मनाते जाओ।

२ तो भी मЎ तो अरीएल को सकेती मЋ डाल ूगँा, वहाँ रोना पीटना रहगेा, और वह मरेी

दिृѺ मЋ सचमचु अरीएल सा ठहरेगा। ३ मЎ चारЗ ओर तरेे िवϼј छावनी करके तझुे

कोटЗ से घरे ल ूगँा, और तरेे िवϼј गढ़ भी बनाऊँगा। ४ तब त ू िगराकर भिूम मЋ

डाला जाएगा, और धलू पर से बोलगेा, और तरेी बात भिूम से धीमी-धीमी सनुाई

दगेी; तरेा बोल भिूम पर से ̼ते का सा होगा, और त ू धलू से गनुगनुाकर बोलगेा। ५

तब तरेे परदशेी बै҄ रयЗ की भीड़ स ू̄ म धलू के समान, और उन भयानक लोगЗ

की भीड़ भसूे के समान उड़ाई जाएगी। ६ सनेाХ का यहोवा अचानक बादल

गरजाता, भिूम को कँपाता, और महा˴विन करता, बव˰डर और आधँी चलाता,

और नाश करनवेाली अқˤन भड़काता ϴआ उसके पास आएगा। ७और जाितयЗ

की सारी भीड़ जो अरीएल से यјु करेगी, और िजतने लोग उसके और उसके गढ़

के िवϼј लड़Ћगे और उसको सकेती मЋ डालЋग,े वे सब रात के दखेे ϴए ̂व˶न के

समान ठहरЋग।े ८और जसैा कोई भखूा ̂व˶न मЋ तो दखेता है िक वह खा रहा ह,ै

पर˵त ु जागकर दखेता है िक उसका पटे भखूा ही ह,ै या कोई ˶यासा ̂व˶न मЋ दखेЋ

की वह पी रहा ह,ै पर˵त ु जागकर दखेता है िक उसका गला सखूा जाता है और वह

˶यासा मर रहा ह;ै वसैी ही उन सब जाितयЗ की भीड़ की दशा होगी जो िस˻योन

पवत̊ से यјु करЋगी। ९ ठहर जाओ और चिकत हो! भोग-िवलास करो और अधंे हो

जाओ! वे मतवाले तो हЎ, पर˵त ु दाखमध ु से नहЂ, वे डगमगाते तो हЎ, पर˵त ु मिदरा

पीने स े नहЂ! १० यहोवा ने तमु को भारी नЂद मЋ डाल िदया है और उसने त ु˺ हारी

नबीϽपी आखँЗ को ब˵द कर िदया है और त ु˺ हारे दशЃϽपी िसरЗ पर परदा डाला

ह।ै ११ इस҅लए सारे दशन̊ त ु˺ हारे ҅लये एक लपटेी और महुरब˵द की ϴई पु̂ तक

की बातЗ के समान हЎ, िजसे कोई पढ़-े҅लखे मन ु́ य को यह कहकर द,े “इसे

पढ़”, और वह कह,े “मЎ नहЂ पढ़ सकता ˢयЗिक इस पर महुरब˵द की ϴई ह।ै”

१२ तब वही पु̂ तक अनपढ़ को यह कहकर दी जाए, “इसे पढ़,” और वह कह,े

“मЎ तो अनपढ़ ϵ।ँ” १३ ̼भु ने कहा, “ये लोग जो म ुहँ से मरेा आदर करते ϴए

समीप आते पर˵त ु अपना मन मझुसे दरू रखते हЎ, और जो केवल मन ु́ यЗ की आ˙ा

सनु सनुकर मरेा भय मानते हЎ, १४ इस कारण सनु, मЎ इनके साथ अџतु काम वरन ्

अित अџतु और अच˺भे का काम कϽँगा; तब इनके ब ु҄ јमानЗ की ब ु҄ ј नѺ
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होगी, और इनके ̼वीणЗ की ̼वीणता जाती रहगेी।” १५ हाय उन पर जो अपनी

यҚुл को यहोवा से िछपाने का बड़ा यѕ करत,े और अपने काम अधंरेे मЋ करके

कहते हЎ, “हमको कौन दखेता ह?ै हमको कौन जानता ह?ै” १६ तु˺ हारी कैसी

उलटी समझ ह!ै ˢया कु˺हार िमъी के त ु˽ य िगना जाएगा? ˢया बनाई ϴई व̂त ु

अपने कता˚ के िवषय कहे “उसने मझुे नहЂ बनाया,” या रची ϴई व̂त ु अपने

रचनवेाले के िवषय कह,े “वह कुछ समझ नहЂ रखता?” १७ ˢया अब थोड़े ही

िदनЗ के बीतने पर लबानोन िफर फलदाई बारी न बन जाएगा, और फलदाई बारी

जगंल न िगनी जाएगी? १८ उस समय बहरे प ु̂ तक की बातЋ सनुने लगЋग,े और अधंे

िज˵हЋ अभी कुछ नहЂ सझूता, वे दखेने लगЋग।े १९ न̀ लोग यहोवा के कारण िफर

आनқ˵दत हЗग,े और द҄र̹ मन ु́ य इ͇ाएल के पिव̷ के कारण मगन हЗग।े २०

ˢयЗिक उप̹वी िफर न रहЋगे और ठыा करनवेालЗ का अ˵त होगा, और जो अनथ˚

करने के ҅लये जागते रहते हЎ, २१ जो मन ु́ यЗ को बातЗ मЋ फँसाते हЎ, और जो सभा

मЋ उलाहना दते े उनके ҅लये फंदा लगात,े और धम˚ को ѳथ˚ बात के ќारा िबगाड़

दते े हЎ, वे सब िमट जाएँग।े २२ इस कारण अ̾ाहम का छुड़ानवेाला यहोवा, याकूब

के घराने के िवषय यह कहता ह,ै “याकूब को िफर लқ˩जत होना न पड़ेगा, उसका

मखु िफर नीचा न होगा। २३ ˢयЗिक जब उसके स˵तान मरेा काम दखेЋग,े जो मЎ

उनके बीच मЋ कϽँगा, तब वे मरेे नाम को पिव̷ ठहराएँग,े वे याकूब के पिव̷

को पिव̷ मानЋग,े और इ͇ाएल के परमѶेर का अित भय मानЋग।े २४ उस समय

िजनका मन भटका हो वे ब ु҄ ј ̼ाѮ करЋग,े और जो कुड़कुड़ाते हЎ वह िश˘ा ̪हण

करЋग।े”

३० यहोवा की यह वाणी ह,ै “हाय उन बलवा करनवेाले लड़कЗ पर जो यҚुл तो

करते पर˵त ु मरेी ओर से नहЂ; वाचा तो बाँधते पर˵त ु मरेी आ˱मा के िसखाए नहЂ;

और इस ̼कार पाप पर पाप बढ़ाते हЎ। २ वे मझुसे िबन पछेू िम͇ को जाते हЎ िक

िफ़रौन की र˘ा मЋ रहे और िम͇ की छाया मЋ शरण लЋ। ३ इस҅लए िफ़रौन का

शरण̂थान त ु˺ हारी ल˩जा का, और िम͇ की छाया मЋ शरण लनेा त ु˺ हारी िन˵दा का

कारण होगा। ४ उसके हािकम सोअन मЋ आए तो हЎ और उसके दतू अब हानसे मЋ

पϴचँे हЎ। ५ वे सब एक ऐसी जाित के कारण लқ˩जत हЗगे िजससे उनका कुछ

लाभ न होगा, जो सहायता और लाभ के बदले ल˩जा और नामधराई का कारण

होगी।” ६ दि˘ण दशे के पशХु के िवषय भारी वचन। वे अपनी धन-स˺पिЀ को
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जवान गदहЗ की पीठ पर, और अपने खजानЗ को ऊँटЗ के कूबड़З पर लादे ϴए,

सकंट और सकेती के दशे मЋ होकर, जहाँ िसहं और िसहंनी, नाग और उड़नवेाले

तजे िवषधर सप˚ रहते हЎ, उन लोगЗ के पास जा रहे हЎ िजनसे उनको लाभ न होगा।

७ ˢयЗिक िम͇ की सहायता ѳथ˚ और िनक˺मी ह,ै इस कारण मЎने उसको ‘बठैी

रहनवेाली रहब’ कहा ह।ै ८अब जाकर इसको उनके सामने प҄टया पर खोद, और

पु̂ तक मЋ ҅लख, िक वह भिव́य के ҅लये वरन ्सदा के ҅लये सा˘ी बनी रह।े ९

ˢयЗिक वे बलवा करनवेाले लोग और झठू बोलनवेाले लड़के हЎ जो यहोवा की

िश˘ा को सनुना नहЂ चाहत।े १० वे दिशय̊З से कहते हЎ, “दशЃ मत बनो; और

निबयЗ से कहते हЎ, हमारे ҅लये ठीक नबवूत मत करो; हम से िचकनी-चपुड़ी बातЋ

बोलो, धोखा दनेवेाली नबवूत करो। ११ माग˚ स े मड़ुो, पथ से हटो, और इ͇ाएल के

पिव̷ को हमारे सामने स े दरू करो।” १२ इस कारण इ͇ाएल का पिव̷ यह कहता

ह,ै “तमु लोग जो मरेे इस वचन को िनक˺मा जानते और अधंरे और कु҄टलता पर

भरोसा करके उ˵हЂ पर टेक लगाते हो; १३ इस कारण यह अधम˚ त ु˺ हारे ҅लये ऊँची

दीवार का टटूा ϴआ भाग होगा जो फटकर िगरने पर हो, और वह अचानक

पल भर मЋ टटूकर िगर पड़ेगा, १४और कु˺हार के बतन̊ के समान फूटकर ऐसा

चकनाचरू होगा िक उसके टुकड़З का एक ठीकरा भी न िमलगेा िजससे अगँीठी मЋ

स े आग ली जाए या हौद मЋ स े जल िनकाला जाए।” १५ ̼भु यहोवा, इ͇ाएल का

पिव̷ यह कहता ह,ै “लौट आने और शा˵त रहने मЋ त ु˺ हारा उјार ह;ै शा˵त रहने

और भरोसा रखने मЋ त ु˺ हारी वीरता ह।ै” पर˵त ु तमु ने ऐसा नहЂ िकया, १६ तमु ने

कहा, “नहЂ, हम तो घोड़З पर चढ़कर भागЋग,े” इस҅लए तमु भागोग;े और यह भी

कहा, “हम तजे सवारी पर चलЋग,े” इस҅लए तु˺ हारा पीछा करनवेाले उससे भी

तजे हЗग।े १७ एक ही की धमकी से एक हजार भागЋग,े और पाँच की धमकी से

तमु ऐसा भागोगे िक अ˵त मЋ तमु पहाड़ की चोटी के डंडे या टीले के ऊपर की

˴वजा के समान रह जाओगे जो िच˵ह के ҅लये गाड़े जाते हЎ। १८ तो भी यहोवा

इस҅लए िवल˺ब करता है िक तमु पर अन ु̪ ह करे, और इस҅लए ऊँचे उठेगा िक

तमु पर दया करे। ˢयЗिक यहोवा ˵यायी परमѶेर ह;ै ˢया ही ध˵य हЎ वे जो उस

पर आशा लगाए रहते हЎ। १९ हे िस˻योन के लोगЗ तमु यϽशलमे मЋ बसे रहो; तमु

िफर कभी न रोओग,े वह त ु˺ हारी दहुाई सनुते ही तमु पर िनѴय अनु̪ ह करेगा:

वह सनुते ही त ु˺ हारी मानगेा। २०और चाहे ̼भु त ु˺ हЋ िवपिЀ की रोटी और दःुख
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का जल भी द,े तो भी त ु˺ हारे उपदशेक िफर न िछपЋ, और तमु अपनी आखँЗ से

अपने उपदशेकЗ को दखेते रहोग।े २१और जब कभी तमु दािहनी या बायЂ ओर

मड़ुने लगो, तब त ु˺ हारे पीछे से यह वचन तु˺ हारे कानЗ मЋ पड़ेगा, “माग˚ यही ह,ै

इसी पर चलो।” २२ तब तमु वह चाँदी िजससे त ु˺ हारी खदुी ϴई मिूतय̊ाँ मढ़ी

हЎ, और वह सोना िजससे त ु˺ हारी ढली ϴई मिूतय̊ाँ आभिूषत हЎ, अशјु करोग।े

तमु उनको मलैे कुचलैे वҀ के समान फЋ क दोगे और कहोग,े दरू हो। २३ वह

तु˺ हारे ҅लये जल बरसाएगा िक तमु खते मЋ बीज बो सको, और भिूम की उपज भी

उЀम और बϴतायत से होगी। उस समय तु˺ हारे जानवरЗ को ल˺बी-चौड़ी चराई

िमलगेी। २४और बलै और गदहे जो त ु˺ हारी खतेी के काम मЋ आएँग,े वे सपू और

ड҅लया से फटका ϴआ ̂वािदѺ चारा खाएँग।े २५ उस महासहंार के समय जब

ग ु˺ मट िगर पड़Ћग,े सब ऊँच-ेऊँचे पहाड़З और पहािड़यЗ पर ना҅लयाँ और सोते

पाए जाएँग।े २६ उस समय यहोवा अपनी ̼जा के लोगЗ का घाव बाँधगेा और

उनकी चोट चगंा करेगा; तब च˵̹मा का ̼काश सयू˚ का सा, और सयू˚ का ̼काश

सात गणुा होगा, अथा˚त ्सѮाह भर का ̼काश एक िदन मЋ होगा। २७ दखेो, यहोवा

दरू से चला आता ह,ै उसका ̼कोप भड़क उठा ह,ै और धएँु का बादल उठ रहा ह;ै

उसके हЗठ ̨ोध से भरे ϴए और उसकी जीभ भ̂म करनवेाली आग के समान ह।ै

२८ उसकी साँस ऐसी उमड़नवेाली नदी के समान है जो गले तक पϴचँती ह;ै वह

सब जाितयЗ को नाश के सपू से फटकेगा, और दशे-दशे के लोगЗ को भटकाने के

҅लये उनके जबड़З मЋ लगाम लगाएगा २९ तब तमु पिव̷ पव˚ की रात का सा गीत

गाओग,े और जसैा लोग यहोवा के पवत̊ की ओर उससे िमलने को, जो इ͇ाएल

की चъान ह,ै बाँसरुी बजाते ϴए जाते हЎ, वसै े ही त ु˺ हारे मन मЋ भी आन˵द होगा।

३०और यहोवा अपनी ̼तापीवाणी सनुाएगा, और अपना ̨ोध भड़काता और आग

की लौ से भ̂म करता ϴआ, और ̼च˰ड आधँी और अित वषा˚ और ओलЗ के

साथ अपना भजुबल िदखाएगा। ३१ अ̀शरू यहोवा के श˸द की शҚл से नाश हो

जाएगा, वह उसे सЗटे से मारेगा। ३२ जब जब यहोवा उसको द˰ड दगेा, तब-तब

साथ ही डफ और वीणा बजЋगी; और वह हाथ बढ़ाकर उसको लगातार मारता

रहगेा। ३३ बϴत काल से तोपते तयैार िकया गया ह,ै वह राजा ही के ҅लये ठहराया

गया ह,ै वह ल˺बा-चौड़ा और गहरा भी बनाया गया ह,ै वहाँ की िचता मЋ आग
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और बϴत सी लकड़ी हЎ; यहोवा की साँस जलती ϴई ग˵धक की धारा के समान

उसको सलुगाएगी।

३१ हाय उन पर जो सहायता पाने के ҅लये िम͇ को जाते हЎ और घोड़З का आसरा

करते हЎ; जो रथЗ पर भरोसा रखते ˢयЗिक वे बϴत हЎ, और सवारЗ पर, ˢयЗिक वे

अित बलवान हЎ, पर इ͇ाएल के पिव̷ की ओर दिृѺ नहЂ करते और न यहोवा की

खोज करते हЎ! २ पर˵त ु वह भी ब ु҄ јमान है और दःुख दगेा, वह अपने वचन न

टालगेा, पर˵त ु उठकर कुकिमय̊З के घराने पर और अनथक̊ा҄रयЗ के सहायकЗ पर

भी चढ़ाई करेगा। ३ िम͇ी लोग परमѶेर नहЂ, मन ु́ य ही हЎ; और उनके घोड़े

आ˱मा नहЂ, माँस ही हЎ। जब यहोवा हाथ बढ़ाएगा, तब सहायता करनवेाले और

सहायता चाहनवेाले दोनЗ ठोकर खाकर िगरЋग,े और वे सब के सब एक सगं नѺ हो

जाएँग।े ४ िफर यहोवा ने मझुसे यह कहा, “िजस ̼कार िसहं या जवान िसहं जब

अपने अहरे पर गरुा˚ता हो, और चरवाहे इकыे होकर उसके िवϼј बड़ी भीड़

लगाएँ, तो भी वह उनके बोल से न घबराएगा और न उनके कोलाहल के कारण

दबगेा, उसी ̼कार सनेाХ का यहोवा, िस˻योन पवत̊ और यϽशलमे की पहाड़ी

पर, यјु करने को उतरेगा। ५ पखं फैलाई ϴई िचिड़यЗ के समान सनेाХ का

यहोवा यϽशलमे की र˘ा करेगा; वह उसकी र˘ा करके बचाएगा, और उसको

िबन छूए ही उјार करेगा।” ६ हे इ͇ाए҅लयЗ, िजसके िवϼј तमु ने भारी बलवा

िकया ह,ै उसी की ओर िफरो। ७ उस समय तमु लोग सोने चाँदी की अपनी-अपनी

मिूतय̊З से िज˵हЋ तमु बनाकर पापी हो गए हो घणृा करोग।े ८ “तब अ̀शरू उस

तलवार से िगराया जाएगा जो मन ु́ य की नहЂ; वह उस तलवार का कौर हो जाएगा

जो आदमी की नहЂ; और वह तलवार के सामने से भागगेा और उसके जवान

बगेार मЋ पकड़े जाएँग।े ९ वह भय के मारे अपने स ु˵ दर भवन से जाता रहगेा, और

उसके हािकम घबराहट के कारण ˴वजा ˱याग कर भाग जाएँग,े” यहोवा िजसकी

अқˤन िस˻योन मЋ और िजसका भыा यϽशलमे मЋ हЎ, उसी की यह वाणी ह।ै

३२ दखेो, एक राजा धािमक̊ता से रा˩य करेगा, और राजकुमार ˵याय से ϴकूमत

करЋग।े २ हर एक मानो आधँी से िछपने का ̂थान, और बौछार से आड़ होगा; या

िनजल̊ दशे मЋ जल के झरन,े व तѮ भिूम मЋ बड़ी चъान की छाया। ३ उस समय

दखेनवेालЗ की आखँЋ ध ुधँली न हЗगी, और सनुनवेालЗ के कान लगे रहЋग।े ४

उतावलЗ के मन ˙ान की बातЋ समझЋग,े और ततुलानवेालЗ की जीभ फुतЃ से और
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साफ बोलगेी। ५ मखू˚ िफर उदार न कहलाएगा और न कंजसू दानी कहा जाएगा।

६ ˢयЗिक मखू˚ तो मखूत̊ा ही की बातЋ बोलता और मन मЋ अनथ˚ ही गढ़ता रहता है

िक वह अधम˚ के काम करे और यहोवा के िवϼј झठू कह,े भखूे को भखूा ही रहने

दे और ˶यासे का जल रोक रख।े ७ छली की चालЋ बरुी होती हЎ, वह दѺु यҚुлयाँ

िनकालता है िक द҄र̹ को भी झठूी बातЗ मЋ लटेू जबिक वे ठीक और न̀ता से भी

बोलते हЗ। ८ पर˵त ु उदार मन ु́ य उदारता ही की यҚुлयाँ िनकालता ह,ै वह उदारता

मЋ қ̂थर भी रहगेा। ९ हे सखुी िҀयЗ, उठकर मरेी सनुो; हे िन҅Ѵ˵त पिु̷यЗ, मरेे

वचन की ओर कान लगाओ। १० हे िन҅Ѵ˵त िҀयЗ, वष˚ भर से कुछ ही अिधक

समय मЋ तमु िवकल हो जाओगी; ˢयЗिक तोड़ने को दाखЋ न हЗगी और न िकसी

भाँित के फल हाथ लगЋग।े ११ हे सखुी िҀयЗ, थरथराओ, हे िन҅Ѵ˵त िҀयЗ,

िवकल हो; अपन-ेअपने वҀ उतारकर अपनी-अपनी कमर मЋ टाट कसो। १२ वे

मनभाऊ खतेЗ और फलव˵त दाखलताХ के ҅लये छाती पीटЋगी। १३ मरेे लोगЗ के

वरन ्̼स˵न नगर के सब हष˚ भरे घरЗ मЋ भी भाँित-भाँित के कटीले पड़े उपजЋग।े

१४ ˢयЗिक राजभवन ˱यागा जाएगा, कोलाहल से भरा नगर सनुसान हो जाएगा

और पहाड़ी और उन पर के पहϼХ के घर सदा के ҅लये माँद े और जगंली गदहЗ

का िवहार-̂थान और घरेल ू पशХु की चराई उस समय तक बने रहЋगे १५ जब तक

आ˱मा ऊपर से हम पर उ˰डलेा न जाए, और जगंल फलदायक बारी न बन,े और

फलदायक बारी िफर वन न िगनी जाए। १६ तब उस जगंल मЋ ˵याय बसगेा, और

उस फलदायक बारी मЋ धािमक̊ता रहगेा। १७और धािमक̊ता का फल शाқ˵त और

उसका प҄रणाम सदा का चनै और िन҅Ѵ˵त रहना होगा। १८ मरेे लोग शाқ˵त के

̂थानЗ मЋ िन҅Ѵ˵त रहЋग,े और िवͅाम के ̂थानЗ मЋ सखु से रहЋग।े १९ वन के

िवनाश के समय ओले िगरЋग,े और नगर परूी रीित से चौपट हो जाएगा। २० ˢया ही

ध˵य हो तमु जो सब जलाशयЗ के पास बीज बोत,े और बलैЗ और गदहЗ को

̂वतं̷ ता से चराते हो।

३३ हाय तझु नाश करनवेाले पर जो नाश नहЂ िकया गया था; हाय तझु

िवѶासघाती पर, िजसके साथ िवѶासघात नहЂ िकया गया! जब त ू नाश कर

चकेु, तब त ू नाश िकया जाएगा; और जब त ू िवѶासघात कर चकेु, तब तरेे साथ

िवѶासघात िकया जाएगा। २ हे यहोवा, हम लोगЗ पर अन ु̪ ह कर; हम तरेी ही

बाट जोहते हЎ। भोर को त ू उनका भजुबल, सकंट के समय हमारा उјारकता˚ ठहर।



यशायाह 1107

३ ϴ˽लड़ सनुते ही दशे-दशे के लोग भाग गए, तरेे उठने पर अ˵यजाितयाँ िततर-

िबतर ϴई। ४ जसैे ҄ट҄ѐयाँ चट करती हЎ वसै े ही त ु˺ हारी लटू चट की जाएगी, और

जसैे ҄ट҄ѐयाँ टटू पड़ती हЎ, वसै े ही वे उस पर टटू पड़Ћग।े ५ यहोवा महान ϴआ ह,ै

वह ऊँचे पर रहता ह;ै उसने िस˻योन को ˵याय और धािमक̊ता से प҄रपणू˚ िकया ह;ै

६और उјार, ब ु҄ ј और ˙ान की बϴतायत तरेे िदनЗ का आधार होगी; यहोवा का

भय उसका धन होगा। ७ दखे, उनके शरूवीर बाहर िच˽ला रहे हЎ; सिंध के दतू

िबलख-िबलख कर रो रहे हЎ। ८ राजमाग˚ सनुसान पड़े हЎ, उन पर या̷ी अब नहЂ

चलत।े उसने वाचा को टाल िदया, नगरЗ को त ु˧ छ जाना, उसने मन ु́ य को कुछ न

समझा। ९ प ृ˲ वी िवलाप करती और मझुा˚ गई ह;ै लबानोन कु˺हला गया और वह

मझुा˚ गया ह;ै शारोन मϽभिूम के समान हो गया; बाशान और कमЌल मЋ पतझड़ हो

रहा ह।ै १० यहोवा कहता ह,ै अब मЎ उठँूगा, मЎ अपना ̼ताप िदखाऊँगा; अब मЎ

महान ठहϽँगा। ११ तमु मЋ सखूी घास का गभ˚ रहगेा, तमु से भसूी उ˱प˵न होगी;

त ु˺ हारी साँस आग है जो त ु˺ हЋ भ̂म करेगी। १२ दशे-दशे के लोग फँूके ϴए चनूे के

सामान हो जाएँग,े और कटे ϴए कँटीली झािड़यЗ के समान आग मЋ जलाए जाएँग।े

१३ हे दरू-दरू के लोगЗ, सनुो िक मЎने ˢया िकया ह?ै और तमु भी जो िनकट हो, मरेा

परा̨म जान लो। १४ िस˻योन के पापी थरथरा गए हЎ; भҚлहीनЗ को कँपकँपी

लगी ह:ै हम मЋ स े कौन ̼च˰ड आग मЋ रह सकता? हम मЋ स े कौन उस आग मЋ बना

रह सकता है जो कभी नहЂ बझुगेी? १५ जो धािमक̊ता से चलता और सीधी बातЋ

बोलता; जो अधंरे के लाभ से घणृा करता, जो घसू नहЂ लतेा; जो खनू की बात

सनुने स े कान ब˵द करता, और बरुाई दखेने स े आखँ म ूदँ लतेा ह।ै वही ऊँचे ̂थानЗ

मЋ िनवास करेगा। १६ वह चъानЗ के गढ़З मЋ शरण ҅लए ϴए रहगेा; उसको रोटी

िमलगेी और पानी की घटी कभी न होगी। १७ त ूअपनी आखँЗ से राजा को उसकी

शोभा सिहत दखेगेा; और ल˺ब-ेचौड़े दशे पर दिृѺ करेगा। १८ त ू भय के िदनЗ को

̂मरण करेगा: लखेा लनेवेाला और कर तौलकर लनेवेाला कहाँ रहा? ग ु˺ मटЗ का

िगननवेाला कहाँ रहा? १९ िजनकी क҄ठन भाषा त ू नहЂ समझता, और िजनकी

लड़बड़ाती जीभ की बात त ू नहЂ बझू सकता उन िनदय̊ लोगЗ को त ू िफर न

दखेगेा। २० हमारे पव˚ के नगर िस˻योन पर दिृѺ कर! त ू अपनी आखँЗ से यϽशलमे

को दखेगेा, वह िवͅाम का ̂थान, और ऐसा त˺ब ू है जो कभी िगराया नहЂ जाएगा,

िजसका कोई ख ूटँा कभी उखाड़ा न जाएगा, और न कोई र̂सी कभी टटेूगी। २१
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वहाँ महा̼तापी यहोवा हमारे ҅लये रहगेा, वह बϴत बड़ी-बड़ी निदयЗ और नहरЗ

का ̂थान होगा, िजसमЋ डाँडवाली नाव न चलगेी और न शोभायमान जहाज उसमЋ

होकर जाएगा। २२ ˢयЗिक यहोवा हमारा ˵यायी, यहोवा हमारा हािकम, यहोवा

हमारा राजा ह;ै वही हमारा उјार करेगा। २३ तरेी रқ̂सयाँ ढीली हो गП, वे म̂तलू

की जड़ को दढ़ृ न रख सकЂ, और न पाल को तान सकЂ। तब बड़ी लटू छीनकर

बाँटी गई, लगँड़े लोग भी लटू के भागी ϴए। २४कोई िनवासी न कहगेा िक मЎ रोगी

ϵ;ँ और जो लोग उसमЋ बसЋग,े उनका अधम˚ ˘मा िकया जाएगा।

३४ हे जाित-जाित के लोगЗ, सनुने के ҅लये िनकट आओ, और हे रा˩य-रा˩य के

लोगЗ, ˴यान से सनुो! प ृ˲ वी भी, और जो कुछ उसमЋ ह,ै जगत और जो कुछ उसमЋ

उ˱प˵न होता ह,ै सब सनुो। २ यहोवा सब जाितयЗ पर ̨ोध कर रहा ह,ै और उनकी

सारी सनेा पर उसकी जलजलाहट भड़की ϴई ह,ै उसने उनको स˱यानाश होन,े

और सहंार होने को छोड़ िदया ह।ै ३ उनके मारे ϴए फЋ क िदये जाएँग,े और उनके

शवЗ की दगु˚˵ ध उठेगी; उनके लϵ से पहाड़ गल जाएँग।े ४आकाश के सारे गण

जाते रहЋगे और आकाश कागज के समान लपटेा जाएगा। और जसैे दाखलता या

अजंीर के व ृ̆ के पЀे मझुा˚कर िगर जाते हЎ, वसै े ही उसके सारे गण ध ुधँले होकर

जाते रहЋग।े ५ ˢयЗिक मरेी तलवार आकाश मЋ पीकर तѮृ ϴई ह;ै दखेो, वह ˵याय

करने को एदोम पर, और िजन पर मरेा ͅाप है उन पर पड़ेगी। ६ यहोवा की

तलवार लϵ से भर गई ह,ै वह चबЃ से और भड़ेЗ के ब˧चЗ और बकरЗ के लϵ

स,े और मढ़ेЗ के गदुИं की चबЃ से तѮृ ϴई ह।ै ˢयЗिक बो͇ा नगर मЋ यहोवा का

एक य˙ और एदोम दशे मЋ बड़ा सहंार ϴआ ह।ै ७ उनके सगं जगंली साँड़ और

बछड़े और बलै वध हЗग,े और उनकी भिूम लϵ से भीग जाएगी और वहाँ की

िमъी चबЃ से अघा जाएगी। ८ ˢयЗिक बदला लनेे को यहोवा का एक िदन और

िस˻योन का मकुѣमा चकुाने का एक वष˚ िनयлु ह।ै ९ और एदोम की निदयाँ राल

से और उसकी िमъी ग˵धक से बदल जाएगी; उसकी भिूम जलती ϴई राल बन

जाएगी। १० वह रात-िदन न बझुगेी; उसका धआु ँ सदवै उठता रहगेा। यगु-यगु वह

उजाड़ पड़ा रहगेा; कोई उसमЋ से होकर कभी न चलगेा। ११ उसमЋ धनशे प˘ी और

साही पाए जाएँगे और वह उ˽ल ूऔर कौवे का बसरेा होगा। वह उस पर गड़बड़

की डोरी और सनुसानी का साϴल तानगेा। १२ वहाँ न तो रईस हЗगे और न ऐसा

कोई होगा जो रा˩य करने को ठहराया जाए; उसके सब हािकमЗ का अ˵त होगा।
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१३ उसके महलЗ मЋ कटीले पड़े, गढ़З मЋ िब˧छू पौधे और झाड़ उगЋग।े वह गीदड़З

का वास̂थान और शतुमु ुग̊Иं का आगँन हो जाएगा। १४ वहाँ िनजल̊ दशे के ज˵त ु

िसयारЗ के सगं िमलकर बसЋगे और रЗआर ज˵तु एक दसूरे को बलुाएँग;े वहाँ

लीलीत नामक ज˵त ु वास̂थान पाकर चनै से रहगेा। १५ वहाँ मादा उ˽ल ूघЗसला

बनाएगी; वे अ˰डे दकेर उ˵हЋ सएँेगी और अपनी छाया मЋ बटोर लЋगी; वहाँ िगј

अपनी सािथन के साथ इकыे रहЋग।े १६ यहोवा की प ु̂ तक से ढूढ़ँकर पढ़ो: इनमЋ स े

एक भी बात िबना परूा ϴए न रहगेी; कोई िबना जोड़ा न रहगेा। ˢयЗिक मЎने अपने

म ुहँ स े यह आ˙ा दी है और उसी की आ˱मा ने उ˵हЋ इकыा िकया ह।ै १७ उसी ने

उनके ҅लये िचыी डाली, उसी ने अपने हाथ से डोरी डालकर उस दशे को उनके

҅लये बाँट िदया ह;ै वह सवद̊ा उनका ही बना रहगेा और वे पीढ़ी से पीढ़ी तक

उसमЋ बसे रहЋग।े

३५ जगंल और िनजल̊ दशे ̼फुқ˽लत हЗग,े मϽभिूम मगन होकर केसर के समान

फूलगेी; २ वह अ˱य˵त ̼फुқ˽लत होगी और आन˵द के साथ जयजयकार करेगी।

उसकी शोभा लबानोन की सी होगी और वह कमЌल और शारोन के त ु˽ य तजेोमय

हो जाएगी। वे यहोवा की शोभा और हमारे परमѶेर का तजे दखेЋग।े ३ ढीले हाथЗ

को दढ़ृ करो और थरथराते ϴए घटुनЗ को қ̂थर करो। ४ घबरानवेालЗ से कहो,

“िहयाव बाँधो, मत डरो! दखेो, त ु˺ हारा परमѶेर बदला लनेे और ̼ितफल दनेे को

आ रहा ह।ै हाँ, परमѶेर आकर तु˺ हारा उјार करेगा।” ५ तब अधंЗ की आखँЋ

खोली जाएँगी और बहरЗ के कान भी खोले जाएँग;े ६ तब लगँड़ा िहरन की सी

चौकिड़याँ भरेगा और ग ूगँ े अपनी जीभ से जयजयकार करЋग।े ˢयЗिक जगंल मЋ

जल के सोते फूट िनकलЋगे और मϽभिूम मЋ निदयाँ बहने लगЋगी; ७ मगृत ृ́ णा ताल

बन जाएगी और सखूी भिूम मЋ सोते फूटЋग;े और िजस ̂थान मЋ िसयार बठैा करते हЎ

उसमЋ घास और नरकट और सरक˰डे हЗग।े ८ वहाँ एक सड़क अथा˚त ्राजमाग˚

होगा, उसका नाम पिव̷ माग˚ होगा; कोई अशјु जन उस पर से न चलने पाएगा;

वह तो उ˵हЂ के ҅लये रहगेा और उस माग˚ पर जो चलЋगे वह चाहे मखू˚ भी हЗ तो

भी कभी न भटकЋ ग।े ९ वहाँ िसहं न होगा ओर न कोई िहसंक ज˵तु उस पर न

चढ़गेा न वहाँ पाया जाएगा, पर˵त ु छुड़ाए ϴए उसमЋ िनत चलЋग।े १०और यहोवा के

छुड़ाए ϴए लोग लौटकर जयजयकार करते ϴए िस˻योन मЋ आएँग;े और उनके िसर
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पर सदा का आन˵द होगा; वे हष˚ और आन˵द पाएँगे और शोक और ल˺बी साँस

का लनेा जाता रहगेा।

३६ िहजिक˻याह राजा के रा˩य के चौदहवЋ वष˚ मЋ, अ̀शरू के राजा स˵हरेीब ने

यϵदा के सब गढ़वाले नगरЗ पर चढ़ाई करके उनको ले ҅लया। २और अ̀शरू के

राजा ने रबशाके की बड़ी सनेा दकेर लाकीश से यϽशलमे के पास िहजिक˻याह

राजा के िवϼј भजे िदया। और वह उЀरी जलकु˰ड की नाली के पास धोिबयЗ के

खते की सड़क पर जाकर खड़ा ϴआ। ३ तब िहқ˽क˻याह का पु̷ एलयाकीम जो

राजघराने के काम पर िनयлु था, और शबेना जो मं̷ ी था, और आसाप का पु̷

योआह जो इितहास का लखेक था, ये तीनЗ उससे िमलने को बाहर िनकल गए। ४

रबशाके ने उनसे कहा, “िहजिक˻याह से कहो, ‘महाराजािधराज अ̀शरू का राजा

यह कहता है िक त ू िकसका भरोसा िकए बठैा ह?ै ५ मरेा कहना है िक ˢया म ुहँ स े

बातЋ बनाना ही यјु के ҅लये परा̨म और यҚुл ह?ै त ू िकस पर भरोसा रखता है िक

तनूे मझुसे बलवा िकया ह?ै ६ सनु, त ू तो उस कुचले ϴए नरकट अथा˚त ् िम͇ पर

भरोसा रखता ह;ै उस पर यिद कोई टेक लगाए तो वह उसके हाथ मЋ चभुकर छेद

कर दगेा। िम͇ का राजा िफ़रौन उन सब के साथ ऐसा ही करता है जो उस पर

भरोसा रखते हЎ। ७ िफर यिद त ू मझुसे कह,े हमारा भरोसा अपने परमѶेर यहोवा

पर ह,ै तो ˢया वह वही नहЂ है िजसके ऊँचे ̂थानЗ और विेदयЗ को ढाकर

िहजिक˻याह ने यϵदा और यϽशलमे के लोगЗ से कहा िक तमु इस वदेी के सामने

द˰डवत ् िकया करो? ८ इस҅लए अब मरेे ̂वामी अ̀शरू के राजा के साथ वाचा

बाँध तब मЎ तझुे दो हजार घोड़े द ूगँा यिद त ू उन पर सवार चढ़ा सके। ९ िफर त ू रथЗ

और सवारЗ के ҅लये िम͇ पर भरोसा रखकर मरेे ̂वामी के छोटे से छोटे कमच̊ारी

को भी कैसे हटा सकेगा? १० ˢया मЎने यहोवा के िबना कहे इस दशे को उजाड़ने के

҅लये चढ़ाई की ह?ै यहोवा ने मझुसे कहा ह,ै उस दशे पर चढ़ाई करके उसे उजाड़

द।े’” ११ तब एलयाकीम, शबेना और योआह ने रबशाके से कहा, “अपने दासЗ

से अरामी भाषा मЋ बात कर ˢयЗिक हम उसे समझते हЎ; हम से यϵदी भाषा मЋ

शहरपनाह पर बठेै ϴए लोगЗ के सनुते बातЋ न कर।” १२ रबशाके ने कहा, “ˢया

मरेे ̂वामी ने मझुे तरेे ̂वामी ही के या त ु˺ हारे ही पास ये बातЋ कहने को भजेा ह?ै

ˢया उसने मझुे उन लोगЗ के पास नहЂ भजेा जो शहरपनाह पर बठेै हЎ िज˵हЋ त ु˺ हारे

सगं अपनी िवѼा खाना और अपना म ू̷ पीना पड़ेगा?” १३ तब रबशाके ने खड़े
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होकर यϵदी भाषा मЋ ऊँचे श˸द से कहा, “महाराजािधराज अ̀शरू के राजा की

बातЋ सनुो! १४ राजा यह कहता ह,ै ‘िहजिक˻याह तमु को धोखा न द,े ˢयЗिक वह

त ु˺ हЋ बचा न सकेगा। १५ ऐसा न हो िक िहजिक˻याह तमु से यह कहकर यहोवा का

भरोसा िदलाने पाए िक यहोवा िनѴय हमको बचाएगा िक यह नगर अ̀शरू के

राजा के वश मЋ न पड़ेगा। १६ िहजिक˻याह की मत सनुो; अ̀शरू का राजा कहता

ह,ै भЋट भजेकर मझुे ̼स˵न करो और मरेे पास िनकल आओ; तब तमु अपनी-

अपनी दाखलता और अजंीर के व ृ̆ के फल खा पाओग,े और अपन-ेअपने कु˰ड

का पानी िपया करोग;े १७ जब तक मЎ आकर तमु को ऐसे दशे मЋ न ले जाऊँ जो

त ु˺ हारे दशे के समान अनाज और नये दाखमध ु का दशे और रोटी और दाख की

बा҄रयЗ का दशे ह।ै १८ ऐसा न हो िक िहजिक˻याह यह कहकर तमु को बहकाए

िक यहोवा हमको बचाएगा। ˢया और जाितयЗ के दवेताХ ने अपन-ेअपने दशे

को अ̀शरू के राजा के हाथ से बचाया ह?ै १९ हमात और अपा˚द के दवेता कहाँ

रह?े सपवЏम के दवेता कहाँ रह?े ˢया उ˵हЗने साम҄रया को मरेे हाथ से बचाया? २०

दशे-दशे के सब दवेताХ मЋ से ऐसा कौन है िजसने अपने दशे को मरेे हाथ से

बचाया हो? िफर ˢया यहोवा यϽशलमे को मरेे हाथ से बचाएगा?’” २१ पर˵त ु वे

चपु रहे और उसके उЀर मЋ एक बात भी न कही, ˢयЗिक राजा की ऐसी आ˙ा थी

िक उसको उЀर न दनेा। २२ तब िहқ˽क˻याह का पु̷ एलयाकीम जो राजघराने

के काम पर िनयлु था और शबेना जो मं̷ ी था और आसाप का पु̷ योआह

जो इितहास का लखेक था, इ˵हЗने िहजिक˻याह के पास वҀ फाड़े ϴए जाकर

रबशाके की बातЋ कह सनुाई।

३७जब िहजिक˻याह राजा ने यह सनुा, तब वह अपने वҀ फाड़ और टाट

ओढ़कर यहोवा के भवन मЋ गया। २और उसने एलयाकीम को जो राजघराने के

काम पर िनयлु था और शबेना मं̷ ी को और याजकЗ के परुिनयЗ को जो सब टाट

ओढ़े ϴए थ,े आमोस के पु̷ यशायाह नबी के पास भजे िदया। ३ उ˵हЗने उससे

कहा, “िहजिक˻याह यह कहता है िक ‘आज का िदन सकंट और उलाहने और

िन˵दा का िदन ह,ै ब˧चे ज˵मने पर ϴए पर ज˧चा को जनने का बल न रहा। ४

स˺भव है िक तरेे परमѶेर यहोवा ने रबशाके की बातЋ सनुी िजसे उसके ̂वामी

अ̀शरू के राजा ने जीिवते परमѶेर की िन˵दा करने को भजेा ह,ै और जो बातЋ तरेे

परमѶेर यहोवा ने सनुी हЎ उसके ҅लये उ˵हЋ दपटे; अतः त ू इन बचे ϴХ के ҅लये
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जो रह गए हЎ, ̼ाथन̊ा कर।’” ५ जब िहजिक˻याह राजा के कमच̊ारी यशायाह के

पास आए। ६ तब यशायाह ने उनसे कहा, “अपने ̂वामी से कहो, ‘यहोवा यह

कहता है िक जो वचन तनूे सनुे हЎ िजनके ќारा अ̀शरू के राजा के जनЗ ने मरेी

िन˵दा की ह,ै उनके कारण मत डर। ७ सनु, मЎ उसके मन मЋ ̼रेणा उ˱प˵न कϽँगा

िजससे वह कुछ समाचार सनुकर अपने दशे को लौट जाए; और मЎ उसको उसी

दशे मЋ तलवार से मरवा डाल ूगँा।’” ८ तब रबशाके ने लौटकर अ̀शरू के राजा को

҅ल˸ना नगर से यјु करते पाया; ˢयЗिक उसने सनुा था िक वह लाकीश के पास से

उठ गया ह।ै ९ उसने कूश के राजा ितहा˚का के िवषय यह सनुा िक वह उससे लड़ने

को िनकला ह।ै तब उसने िहजिक˻याह के पास दतूЗ को यह कहकर भजेा। १०

“तमु यϵदा के राजा िहजिक˻याह से यह कहना, ‘तरेा परमѶेर िजस पर त ू भरोसा

करता ह,ै यह कहकर तझुे धोखा न दनेे पाए िक यϽशलमे अ̀शरू के राजा के वश

मЋ न पड़ेगा। ११ दखे, तनूे सनुा है िक अ̀शरू के राजाХ ने सब दशेЗ से कैसा

ѳवहार िकया िक उ˵हЋ स˱यानाश ही कर िदया। १२ िफर ˢया त ू बच जाएगा?

गोजान और हारान और रेसपे मЋ रहनवेाली िजन जाितयЗ को और तल̂सार मЋ

रहनवेाले एदनेी लोगЗ को मरेे परुखाХ ने नाश िकया, ˢया उनके दवेताХ ने उ˵हЋ

बचा ҅लया? १३ हमात का राजा, अपा˚द का राजा, सपवЏम नगर का राजा, और हनेा

और इ˿वा के राजा, ये सब कहाँ गए?’” १४ इस प̷ी को िहजिक˻याह ने दतूЗ के

हाथ से लकेर पढ़ा; तब उसने यहोवा के भवन मЋ जाकर उस प̷ी को यहोवा के

सामने फैला िदया। १५और यहोवा से यह ̼ाथन̊ा की, १६ “हे सनेाХ के यहोवा, हे

कϽबЗ पर िवराजमान इ͇ाएल के परमѶेर, प ृ˲ वी के सब रा˩यЗ के ऊपर केवल

त ू ही परमѶेर ह;ै आकाश और प ृ˲ वी को त ू ही ने बनाया ह।ै १७ हे यहोवा, कान

लगाकर सनु; हे यहोवा आखँ खोलकर दखे; और स˵हरेीब के सब वचनЗ को सनु

ल,े िजसने जीिवते परमѶेर की िन˵दा करने को ҅लख भजेा ह।ै १८ हे यहोवा, सच

तो है िक अ̀शरू के राजाХ ने सब जाितयЗ के दशेЗ को उजाड़ा है १९ और उनके

दवेताХ को आग मЋ झЗका ह;ै ˢयЗिक वे ईѶर न थ,े वे केवल मन ु́ यЗ की

कारीगरी, काठ और प˱थर ही थ;े इस कारण वे उनको नाश कर सके। २० अब हे

हमारे परमѶेर यहोवा, त ू हमЋ उसके हाथ से बचा िजससे प ृ˲ वी के रा˩य-रा˩य के

लोग जान लЋ िक केवल त ू ही यहोवा ह।ै” २१ तब आमोस के पु̷ यशायाह ने

िहजिक˻याह के पास यह कहला भजेा, “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता
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ह,ै तनूे जो अ̀शरू के राजा स˵हरेीब के िवषय मЋ मझुसे ̼ाथन̊ा की ह,ै २२ उसके

िवषय यहोवा ने यह वचन कहा ह,ै ‘िस˻योन की कँुवारी क˵या तझुे त ु˧ छ जानती

है और उपहास मЋ उड़ाती ह;ै यϽशलमे की पु̷ ी तझु पर िसर िहलाती ह।ै २३ “‘तनूे

िकसकी नामधराई और िन˵दा की ह?ै और त ू जो बड़ा बोल बोला और घम˰ड

िकया ह,ै वह िकसके िवϼј िकया ह?ै इ͇ाएल के पिव̷ के िवϼј! २४ अपने

कमच̊ा҄रयЗ के ќारा तनूे ̼भ ु की िन˵दा करके कहा है िक बϴत से रथ लकेर मЎ

पवत̊З की चो҄टयЗ पर वरन ्लबानोन के बीच तक चढ़ आया ϵ;ँ मЎ उसके ऊँच-े

ऊँचे दवेदारЗ और अ˧छे-अ˧छे सनोवर व ृ̆ З को काट डाल ूगँा और उसके दरू-दरू

के ऊँचे ̂थानЗ मЋ और उसके वन की फलदाई बा҄रयЗ मЋ ̼वशे कϽँगा। २५ मЎने

खदुवाकर पानी िपया और िम͇ की नहरЗ मЋ पाँव धरते ही उ˵हЋ सखूा िदया। २६

ˢया तनूे नहЂ सनुा िक ̼ाचीनकाल से मЎने यही ठाना और पवूक̊ाल से इसकी

तयैारी की थी? इस҅लए अब मЎने यह परूा भी िकया है िक त ू गढ़वाले नगरЗ को

ख˰डहर ही ख˰डहर कर द।े २७ इसी कारण उनके रहनवेालЗ का बल घट गया

और वे िवқ̂मत और लқ˩जत ϴए: वे मदैान के छोटे-छोटे पड़ेЗ और हरी घास

और छत पर की घास और ऐसे अनाज के समान हो गए जो बढ़ने स े पहले ही सखू

जाता ह।ै २८ “‘मЎ तो तरेा बठैना, कूच करना और लौट आना जानता ϵ;ँ और यह

भी िक त ू मझु पर अपना ̨ोध भड़काता ह।ै २९ इस कारण िक त ू मझु पर अपना

̨ोध भड़काता और तरेे अिभमान की बातЋ मरेे कानЗ मЋ पड़ी हЎ, मЎ तरेी नाक मЋ

नकेल डालकर और तरेे म ुहँ मЋ अपनी लगाम लगाकर िजस माग˚ से त ूआया है

उसी माग˚ स े तझुे लौटा द ूगँा।’ ३० “और तरेे ҅लये यह िच˵ह होगा िक इस वष˚ तो

तमु उसे खाओगे जो आप से आप उगЋ, और दसूरे वष˚ वह जो उससे उ˱प˵न हो,

और तीसरे वष˚ बीज बोकर उसे लवने पाओगे और दाख की बा҄रयाँ लगाने और

उनका फल खाने पाओग।े ३१और यϵदा के घराने के बचे ϴए लोग िफर जड़

पकड़Ћगे और फूलЋ-फलЋग;े ३२ ˢयЗिक यϽशलमे से बचे ϴए और िस˻योन पवत̊ से

भागे ϴए लोग िनकलЋग।े सनेाХ का यहोवा अपनी जलन के कारण यह काम

करेगा। ३३ “इस҅लए यहोवा अ̀शरू के राजा के िवषय यह कहता है िक वह इस

नगर मЋ ̼वशे करन,े वरन ्इस पर एक तीर भी मारने न पाएगा; और न वह ढाल

लकेर इसके सामने आने या इसके िवϼј दमदमा बाँधने पाएगा। ३४ िजस माग˚ से

वह आया है उसी से वह लौट भी जाएगा और इस नगर मЋ ̼वशे न करने पाएगा,
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यहोवा की यही वाणी ह।ै ३५ ˢयЗिक मЎ अपने िनिमЀ और अपने दास दाऊद

के िनिमЀ, इस नगर की र˘ा करके उसे बचाऊँगा।” ३६ तब यहोवा के दतू ने

िनकलकर अ̀श ू҄ रयЗ की छावनी मЋ एक लाख पचासी हजार पϼुषЗ को मारा;

और भोर को जब लोग उठे तब ˢया दखेा िक शव ही शव पड़े हЎ। ३७ तब अ̀शरू

का राजा स˵हरेीब चल िदया और लौटकर नीनवे मЋ रहने लगा। ३८ वहाँ वह अपने

दवेता िन͇ोक के मқ˵दर मЋ द˰डवत ्कर रहा था िक इतने मЋ उसके पु̷ अ̹˺मलेके

और शरेसरे ने उसको तलवार से मारा और अरारात दशे मЋ भाग गए। और उसका

पु̷ एसहѣ̊ोन उसके ̂थान पर रा˩य करने लगा।

३८ उन िदनЗ मЋ िहजिक˻याह ऐसा रोगी ϴआ िक वह मरने पर था। और आमोस

के पु̷ यशायाह नबी ने उसके पास जाकर कहा, “यहोवा यह कहता ह,ै अपने

घराने के िवषय जो आ˙ा दनेी हो वह द,े ˢयЗिक त ू न बचगेा मर ही जाएगा।” २

तब िहजिक˻याह ने दीवार की ओर मुहँ फेरकर यहोवा से ̼ाथन̊ा करके कहा; ३

“हे यहोवा, मЎ िवनती करता ϵ,ँ ̂मरण कर िक मЎ स˧चाई और खरे मन से अपने

को तरेे स˺मखु जानकर चलता आया ϵ ँ और जो तरेी दिृѺ मЋ उिचत था वही

करता आया ϵ।ँ” और िहजिक˻याह िबलख-िबलख कर रोने लगा। ४ तब यहोवा

का यह वचन यशायाह के पास पϴचँा, ५ “जाकर िहजिक˻याह से कह िक तरेे

मलूपϼुष दाऊद का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै ‘मЎने तरेी ̼ाथन̊ा सनुी और तरेे

आसँ ू दखेे हЎ; सनु, मЎ तरेी आय ु प˵̹ह वष˚ और बढ़ा द ूगँा। ६अ̀शरू के राजा के

हाथ से मЎ तरेी और इस नगर की र˘ा करके बचाऊँगा।’” ७ यहोवा अपने इस

कहे ϴए वचन को परूा करेगा, ८और यहोवा की ओर से इस बात का तरेे ҅लये यह

िच˵ह होगा िक धपू की छाया जो आहाज की धपूघड़ी मЋ ढल गई ह,ै मЎ दस अशं

पीछे की ओर लौटा द ूगँा। अतः वह छाया जो दस अशं ढल चकुी थी लौट गई। ९

यϵदा के राजा िहजिक˻याह का लखे जो उसने ҅लखा जब वह रोगी होकर चगंा हो

गया था, वह यह ह:ै १० मЎने कहा, अपनी आय ु के बीच ही मЎ अधोलोक के

फाटकЗ मЋ ̼वशे कϽँगा; ˢयЗिक मरेी शषे आय ु हर ली गई ह।ै (Sheol h7585)

११ मЎने कहा, मЎ यहोवा को जीिवतЗ की भिूम मЋ िफर न दखेने पाऊँगा; इस लोक के

िनवािसयЗ को मЎ िफर न दखे ूगँा। १२ मरेा घर चरवाहे के त˺ब ू के समान उठा ҅लया

गया ह;ै मЎने जलुाहे के समान अपने जीवन को लपटे िदया ह;ै वह मझुे ताँत से काट

लगेा; एक ही िदन मЋ त ू मरेा अ˵त कर डालगेा। १३ मЎ भोर तक अपने मन को शा˵त
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करता रहा; वह िसहं के समान मरेी सब ह҄ѐयЗ को तोड़ता ह;ै एक ही िदन मЋ त ू

मरेा अ˵त कर डालता ह।ै १४ मЎ सपूाबनेी या सारस के समान ˧य ू-ं˧य ूं करता, मЎ

िप˰डुक के समान िवलाप करता ϵ।ँ मरेी आखँЋ ऊपर दखेत-ेदखेते प˱थरा गई हЎ। हे

यहोवा, मझु पर अधंरे हो रहा ह;ै त ू मरेा सहारा हो! १५ मЎ ˢया कϵ?ँ उसी ने मझुसे

̼ित˙ा की और परूा भी िकया ह।ै मЎ जीवन भर कड़वाहट के साथ धीरे धीरे

चलता रϵगँा। १६ हे ̼भ,ु इ˵हЂ बातЗ से लोग जीिवत हЎ, और इन सभी से मरेी

आ˱मा को जीवन िमलता ह।ै त ू मझुे चगंा कर और मझुे जीिवत रख! १७ दखे,

शाқ˵त ही के ҅लये मझुे बड़ी कड़वाहट िमली; पर˵त ु तनूे Ѿहे करके मझुे िवनाश के

गяे स े िनकाला ह,ै ˢयЗिक मरेे सब पापЗ को तनूे अपनी पीठ के पीछे फЋ क िदया

ह।ै १८ ˢयЗिक अधोलोक तरेा ध˵यवाद नहЂ कर सकता, न म ृ˱ य ु तरेी ̂तिुत कर

सकती ह;ै जो क̾ मЋ पड़Ћ वे तरेी स˧चाई की आशा नहЂ रख सकते (Sheol

h7585) १९ जीिवत, हाँ जीिवत ही तरेा ध˵यवाद करता ह,ै जसैा मЎ आज कर रहा

ϵ;ँ िपता तरेी स˧चाई का समाचार पु̷ З को दतेा ह।ै २० यहोवा मरेा उјार करेगा,

इस҅लए हम जीवन भर यहोवा के भवन मЋ तारवाले बाजЗ पर अपने रचे ϴए

गीत गाते रहЋग।े २१ यशायाह ने कहा था, “अजंीरЗ की एक ҄टिकया बनाकर

िहजिक˻याह के फोड़े पर बाँधी जाए, तब वह बचगेा।” २२ िहजिक˻याह ने पछूा

था, “इसका ˢया िच˵ह है िक मЎ यहोवा के भवन को िफर जाने पाऊँगा?”

३९ उस समय बलदान का पु̷ मरोदक बलदान, जो बाबले का राजा था, उसने

िहजिक˻याह के रोगी होने और िफर चगंे हो जाने की चचा˚ सनुकर उसके पास

प̷ी और भЋट भजेी। २ इनसे िहजिक˻याह ने ̼स˵न होकर अपने अनमोल पदाथИं

का भ˰डार और चाँदी, सोना, सगु˵ध-̹ѳ, उЀम तले और अपने अनमोल पदाथИं

का भ˰डारЗ मЋ जो-जो व̂तएँु थी, वे सब उनको िदखलाई। िहजिक˻याह के भवन

और रा˩य भर मЋ कोई ऐसी व̂त ु नहЂ रह गई जो उसने उ˵हЋ न िदखाई हो। ३ तब

यशायाह नबी ने िहजिक˻याह राजा के पास जाकर पछूा, “वे मन ु́ य ˢया कह गए,

और वे कहाँ स े तरेे पास आए थ?े” िहजिक˻याह ने कहा, “वे तो दरू दशे से अथा˚त ्

बाबले से मरेे पास आए थ।े” ४ िफर उसने पछूा, “तरेे भवन मЋ उ˵हЗने ˢया-ˢया

दखेा ह?ै” िहजिक˻याह ने कहा, “जो कुछ मरेे भवन मЋ ह,ै वह सब उ˵हЗने दखेे

ह;ै मरेे भ˰डारЗ मЋ कोई ऐसी व̂त ु नहЂ जो मЎने उ˵हЋ न िदखाई हो।” ५ तब

यशायाह ने िहजिक˻याह से कहा, “सनेाХ के यहोवा का यह वचन सनु ल:े ६ ऐसे
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िदन आनवेाले हЎ, िजनमЋ जो कुछ तरेे भवन मЋ है और जो कुछ आज के िदन तक

तरेे परुखाХ का रखा ϴआ तरेे भ˰डारЗ मЋ हЎ, वह सब बाबले को उठ जाएगा;

यहोवा यह कहता है िक कोई व̂त ु न बचगेी। ७ जो पु̷ तरेे वशं मЋ उ˱प˵न हЗ,

उनमЋ से भी कई को वे बधँवुाई मЋ ले जाएँग;े और वे खोजे बनकर बाबले के

राजभवन मЋ रहЋग।े” ८ िहजिक˻याह ने यशायाह से कहा, “यहोवा का वचन जो

तनूे कहा है वह भला ही ह।ै” िफर उसने कहा, “मरेे िदनЗ मЋ तो शाқ˵त और

स˧चाई बनी रहगेी।”

४० तु˺ हारा परमѶेर यह कहता ह,ै मरेी ̼जा को शाқ˵त दो, शाқ˵त दो! २

यϽशलमे से शाқ˵त की बातЋ कहो; और उससे पकुारकर कहो िक तरेी क҄ठन सवेा

परूी ϴई ह,ै तरेे अधम˚ का द˰ड अगंीकार िकया गया ह:ै यहोवा के हाथ से त ूअपने

सब पापЗ का दनूा द˰ड पा चकुा ह।ै ३ िकसी की पकुार सनुाई दतेी ह,ै “जगंल मЋ

यहोवा का माग˚ सधुारो, हमारे परमѶेर के ҅लये अराबा मЋ एक राजमाग˚ चौरस

करो। ४ हर एक तराई भर दी जाए और हर एक पहाड़ और पहाड़ी िगरा दी जाए;

जो टेढ़ा है वह सीधा और जो ऊँचा नीचा है वह चौरस िकया जाए। ५ तब यहोवा

का तजे ̼गट होगा और सब ̼ाणी उसको एक सगं दखेЋग;े ˢयЗिक यहोवा ने आप

ही ऐसा कहा ह।ै” ६ बोलनवेाले का वचन सनुाई िदया, “̼चार कर!” मЎने कहा,

“मЎ ˢया ̼चार कϽँ?” सब ̼ाणी घास हЎ, उनकी शोभा मदैान के फूल के समान

ह।ै ७ जब यहोवा की साँस उस पर चलती ह,ै तब घास सखू जाती ह,ै और फूल

मझुा˚ जाता ह;ै िनःस˵दहे ̼जा घास ह।ै ८ घास तो सखू जाती, और फूल मझुा˚ जाता

ह;ै पर˵त ु हमारे परमѶेर का वचन सदवै अटल रहगेा। ९ हे िस˻योन को शभु

समाचार सनुानवेाली, ऊँचे पहाड़ पर चढ़ जा; हे यϽशलमे को शभु समाचार

सनुानवेाली, बϴत ऊँचे श˸द से सनुा, ऊँचे श˸द से सनुा, मत डर; यϵदा के नगरЗ

से कह, “अपने परमѶेर को दखेो!” १० दखेो, ̼भु यहोवा साम˲य˚ िदखाता ϴआ

आ रहा ह,ै वह अपने भजुबल से ̼भतुा करेगा; दखेो, जो मजदरूी दनेे की है वह

उसके पास है और जो बदला दनेे का है वह उसके हाथ मЋ ह।ै ११ वह चरवाहे के

समान अपने झु˰ ड को चराएगा, वह भड़ेЗ के ब˧चЗ को अकँवार मЋ ҅लए रहगेा

और दधू िपलानवेा҅लयЗ को धीरे धीरे ले चलगेा। १२ िकसने महासागर को चु˽ ल ू

से मापा और िकसके िबЀे से आकाश का नाप ϴआ, िकसने प ृ˲ वी की िमъी को

नपएु मЋ भरा और पहाड़З को तराज ू मЋ और पहािड़यЗ को काँटे मЋ तौला ह?ै १३
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िकसने यहोवा की आ˱मा को माग˚ बताया या उसका सलाहकार होकर उसको ˙ान

िसखाया ह?ै १४ उसने िकस से स˺मित ली और िकसने उसे समझाकर ˵याय का

पथ बता िदया और ˙ान िसखाकर ब ु҄ ј का माग˚ जता िदया ह?ै १५ दखेो, जाितयाँ

तो डोल की एक ब ूदँ या पलड़З पर की धलू के त ु˽ य ठहरЂ; दखेो, वह ќीपЗ को

धलू के िकनकЗ सरीखे उठाता ह।ै १६ लबानोन भी Пधन के ҅लये थोड़ा होगा और

उसमЋ के जीव-ज˵त ु होमब҅ल के ҅लये बस न हЗग।े १७ सारी जाितयाँ उसके सामने

कुछ नहЂ हЎ, वे उसकी दिृѺ मЋ लशे और श ू˵ य से भी घट ठहरЂ हЎ। १८ तमु

परमѶेर को िकसके समान बताओगे और उसकी उपमा िकस से दोग?े १९ मरूत!

कारीगर ढालता ह,ै सनुार उसको सोने स े मढ़ता और उसके ҅लये चाँदी की साँकलЋ

ढालकर बनाता ह।ै २० जो कंगाल इतना अपण̊ नहЂ कर सकता, वह ऐसा व ृ̆ चनु

लतेा है जो न घनु;े तब एक िनपणु कारीगर ढूढ़ँकर मरूत खदुवाता और उसे ऐसा

қ̂थर कराता है िक वह िहल न सके। २१ ˢया तमु नहЂ जानत?े ˢया तमु ने नहЂ

सनुा? ˢया तमु को आर˺भ ही से नहЂ बताया गया? ˢया तमु ने प ृ˲ वी की नЂव

पड़ने के समय ही से िवचार नहЂ िकया? २२ यह वह है जो प ृ˲ वी के घरेे के ऊपर

आकाशम˰डल पर िवराजमान ह;ै और प ृ˲ वी के रहनवेाले ҄टѐी के त ु˽ य ह;ै जो

आकाश को मलमल के समान फैलाता और ऐसा तान दतेा है जसैा रहने के ҅लये

त˺ब ू ताना जाता ह;ै २३ जो बड़े-बड़े हािकमЗ को त ु˧ छ कर दतेा ह,ै और प ृ˲ वी के

अिधका҄रयЗ को श ू˵ य के समान कर दतेा ह।ै २४ वे रोपे ही जात,े वे बोए ही जात,े

उनके ठँूठ भिूम मЋ जड़ ही पकड़ पाते िक वह उन पर पवन बहाता और वे सखू

जात,े और आधँी उ˵हЋ भसू े के समान उड़ा ले जाती ह।ै २५ इस҅लए तमु मझुे

िकसके समान बताओगे िक मЎ उसके त ु˽ य ठहϽँ? उस पिव̷ का यही वचन ह।ै २६

अपनी आखँЋ ऊपर उठाकर दखेो, िकसने इनको िसरजा? वह इन गणЗ को िगन-

िगनकर िनकालता, उन सब को नाम ले लकेर बलुाता ह?ै वह ऐसा सामथЃ और

अ˱य˵त बलव˵त है िक उनमЋ स े कोई िबना आए नहЂ रहता। २७ हे याकूब, त ू ˢयЗ

कहता ह,ै हे इ͇ाएल त ू ˢयЗ बोलता ह,ै “मरेा माग˚ यहोवा से िछपा ϴआ ह,ै मरेा

परमѶेर मरेे ˵याय की कुछ िच˵ता नहЂ करता?” २८ ˢया तमु नहЂ जानत?े ˢया

तमु ने नहЂ सनुा? यहोवा जो सनातन परमѶेर और प ृ˲ वी भर का सजृनहार ह,ै वह

न थकता, न ͅिमत होता ह,ै उसकी ब ु҄ ј अगम ह।ै २९ वह थके ϴए को बल दतेा है

और शҚлहीन को बϴत साम˲य˚ दतेा ह।ै ३० तϽण तो थकते और ͅिमत हो जाते
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हЎ, और जवान ठोकर खाकर िगरते हЎ; ३१ पर˵त ु जो यहोवा की बाट जोहते हЎ, वे

नया बल ̼ाѮ करते जाएँग,े वे उकाबЗ के समान उड़Ћग,े वे दौड़Ћगे और ͅिमत न

हЗग,े चलЋगे और थिकत न हЗग।े

४१ हे ќीपЗ, मरेे सामने चपु रहो; दशे-दशे के लोग नया बल ̼ाѮ करЋ; वे समीप

आकर बोलЋ; हम आपस मЋ ˵याय के ҅लये एक दसूरे के समीप आएँ। २ िकसने पवू˚

िदशा से एक को उभारा ह,ै िजसे वह धािमक̊ता के साथ अपने पाँव के पास बलुाता

ह?ै वह जाितयЗ को उसके वश मЋ कर दतेा और उसको राजाХ पर अिधकारी

ठहराता ह;ै वह अपनी तलवार से उ˵हЋ धलू के समान, और अपने धनषु से उड़ाए

ϴए भसू े के समान कर दतेा ह।ै ३ वह उ˵हЋ खदड़ेता और ऐसे माग˚ स,े िजस पर वह

कभी न चला था, िबना रोक-टोक आगे बढ़ता ह।ै ४ िकसने यह काम िकया है

और आिद से पीिढ़यЗ को बलुाता आया ह?ै मЎ यहोवा, जो सबसे पहला, और अ˵त

के समय रϵगँा; मЎ वहЂ ϵ।ँ ५ ќीप दखेकर डरते हЎ, प ृ˲ वी के दरू दशे काँप उठे

और िनकट आ गए हЎ। ६ वे एक दसूरे की सहायता करते हЎ और उनमЋ से एक

अपने भाई से कहता ह,ै “िहयाव बाँध!” ७ बढ़ई सनुार को और हथौड़े से बराबर

करनवेाला िनहाई पर मारनवेाले को यह कहकर िहयाव ब˵धा रहा ह,ै “जोड़ तो

अ˧छी ह,ै” अतः वह कील ठЗक-ठЗककर उसको ऐसा दढ़ृ करता है िक वह

қ̂थर रह।े ८ हे मरेे दास इ͇ाएल, हे मरेे चनुे ϴए याकूब, हे मरेे िम̷ अ̾ाहम के

वशं; ९ त ू िजसे मЎने प ृ˲ वी के दरू-दरू दशेЗ से ҅लया और प ृ˲ वी की छोर से बलुाकर

यह कहा, “त ू मरेा दास ह,ै मЎने तझुे चनुा है और ˱यागा नहЂ;” १० मत डर,

ˢयЗिक मЎ तरेे सगं ϵ,ँ इधर-उधर मत ताक, ˢयЗिक मЎ तरेा परमѶेर ϵ;ँ मЎ तझुे दढ़ृ

कϽँगा और तरेी सहायता कϽँगा, अपने धमम̊य दािहने हाथ से मЎ तझुे स˺भाले

रϵगँा। ११ दखे, जो तझु से ̨ोिधत हЎ, वे सब लқ˩जत हЗग;े जो तझु से झगड़ते हЎ

उनके म ुहँ काले हЗगे और वे नाश होकर िमट जाएँग।े १२ जो तझु से लड़ते हЎ उ˵हЋ

ढूढ़ँने पर भी त ू न पाएगा; जो तझु से यјु करते हЎ वे नाश होकर िमट जाएँग।े १३

ˢयЗिक मЎ तरेा परमѶेर यहोवा, तरेा दािहना हाथ पकड़कर कϵगँा, “मत डर, मЎ

तरेी सहायता कϽँगा।” १४ हे कीड़े सरीखे याकूब, हे इ͇ाएल के मन ु́ यЗ, मत

डरो! यहोवा की यह वाणी ह,ै मЎ तरेी सहायता कϽँगा; इ͇ाएल का पिव̷ तरेा

छुड़ानवेाला ह।ै १५ दखे, मЎने तझुे छुरीवाले दाँवने का एक नया और उЀम य˵̷

ठहराया ह;ै त ू पहाड़З को दाँव-दाँवकर स ू̄ म धलू कर दगेा, और पहािड़यЗ को त ू
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भसूे के समान कर दगेा। १६ त ू उनको फटकेगा, और पवन उ˵हЋ उड़ा ले जाएगी,

और आधँी उ˵हЋ िततर-िबतर कर दगेी। पर˵त ु त ू यहोवा के कारण मगन होगा, और

इ͇ाएल के पिव̷ के कारण बड़ाई मारेगा। १७ जब दीन और द҄र̹ लोग जल ढूढ़ँने

पर भी न पाएँ और उनका ताल ू ˶यास के मारे सखू जाय;े मЎ यहोवा उनकी िवनती

सनु ूगँा, मЎ इ͇ाएल का परमѶेर उनको ˱याग न द ूगँा। १८ मЎ म ु ँ˰ ड़े टीलЗ से भी

निदयाँ और मदैानЗ के बीच मЋ सोते बहाऊँगा; मЎ जगंल को ताल और िनजल̊ दशे

को सोते ही सोते कर द ूगँा। १९ मЎ जगंल मЋ दवेदार, बबलू, मЋहदी, और जतैनू

उगाऊँगा; मЎ अराबा मЋ सनोवर, िचनार व ृ̆ , और चीड़ इकыे लगाऊँगा; २० िजससे

लोग दखेकर जान लЋ, और सोचकर परूी रीित से समझ लЋ िक यह यहोवा के हाथ

का िकया ϴआ और इ͇ाएल के पिव̷ का सजृा ϴआ ह।ै २१ यहोवा कहता ह,ै

“अपना मकुѣमा लड़ो,” याकूब का राजा कहता ह,ै “अपने ̼माण दो।” २२ वे

उ˵हЋ दकेर हमको बताएँ िक भिव́य मЋ ˢया होगा? पवूक̊ाल की घटनाएँ बताओ

िक आिद मЋ ˢया-ˢया ϴआ, िजससे हम उ˵हЋ सोचकर जान सके िक भिव́य मЋ

उनका ˢया फल होगा; या होनवेाली घटनाएँ हमको सनुा दो। २३ भिव́य मЋ जो

कुछ घटेगा वह बताओ, तब हम मानЋगे िक तमु ईѶर हो; भला या बरुा, कुछ तो

करो िक हम दखेकर चिकत को जाएँ। २४ दखेो, तमु कुछ नहЂ हो, तमु से कुछ

नहЂ बनता; जो कोई त ु˺ हЋ चाहता है वह घिृणत ह।ै २५ मЎने एक को उЀर िदशा से

उभारा, वह आ भी गया ह;ै वह पवू˚ िदशा से है और मरेा नाम लतेा ह;ै जसैा कु˺हार

गीली िमъी को लताड़ता ह,ै वसैा ही वह हािकमЗ को कीच के समान लताड़ दगेा।

२६ िकसने इस बात को पहले से बताया था, िजससे हम यह जानत?े िकसने पवूक̊ाल

से यह ̼गट िकया िजससे हम कहЋ िक वह स˧चा ह?ै कोई भी बतानवेाला नहЂ,

कोई भी सनुानवेाला नहЂ, त ु˺ हारी बातЗ का कोई भी सनुानवेाला नहЂ ह।ै २७ मЎ

ही ने पहले िस˻योन से कहा, “दखे, उ˵हЋ दखे,” और मЎने यϽशलमे को एक शभु

समाचार दनेवेाला भजेा। २८ मЎने दखेने पर भी िकसी को न पाया; उनमЋ कोई मं̷ ी

नहЂ जो मरेे पछूने पर कुछ उЀर दे सके। २९ सनुो, उन सभी के काम अनथ˚ हЎ;

उनके काम त ु˧ छ हЎ, और उनकी ढली ϴई मिूतय̊ाँ वाय ु और िम˲या हЎ।

४२ मरेे दास को दखेो िजसे मЎ स˺भाले ϵ,ँ मरेे चनुे ϴए को, िजससे मरेा जी

̼स˵न ह;ै मЎने उस पर अपना आ˱मा रखा ह,ै वह जाित-जाित के ҅लये ˵याय ̼गट

करेगा। २ न वह िच˽लाएगा और न ऊँचे श˸द से बोलगेा, न सड़क मЋ अपनी
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वाणी सनुाएगा। ३ कुचले ϴए नरकट को वह न तोड़ेगा और न ҄टम҄टमाती बЀी

को बझुाएगा; वह स˧चाई से ˵याय चकुाएगा। ४ वह न थकेगा और न िहयाव

छोड़ेगा जब तक वह ˵याय को प ृ˲ वी पर қ̂थर न करे; और ќीपЗ के लोग उसकी

ѳव̂था की बाट जोहЋग।े ५ परमѶेर जो आकाश का सजृने और ताननवेाला ह,ै

जो उपज सिहत प ृ˲ वी का फैलानवेाला और उस पर के लोगЗ को साँस और उस

पर के चलनवेालЗ को आ˱मा दनेवेाला यहोवा ह,ै वह यह कहता ह:ै ६ “मझु

यहोवा ने तझुको धािमक̊ता से बलुा ҅लया ह,ै मЎ तरेा हाथ थाम कर तरेी र˘ा

कϽँगा; मЎ तझुे ̼जा के ҅लये वाचा और जाितयЗ के ҅लये ̼काश ठहराऊँगा; ७

िक त ूअधंЗ की आखँЋ खोल,े बқ˵दयЗ को ब˵दीगहृ से िनकाले और जो अिंधयारे मЋ

बठेै हЎ उनको कालकोठरी से िनकाल।े ८ मЎ यहोवा ϵ,ँ मरेा नाम यही ह;ै अपनी

मिहमा मЎ दसूरे को न द ूगँा और जो ̂तिुत मरेे योˤय है वह खदुी ϴई मरूतЗ को न

द ूगँा। ९ दखेो, पहली बातЋ तो हो चकुी ह,ै अब मЎ नई बातЋ बताता ϵ;ँ उनके होने

स े पहले मЎ तमु को सनुाता ϵ।ँ” १० हे समु̹ पर चलनवेालЗ, हे समु̹ के सब

रहनवेालЗ, हे ќीपЗ, तमु सब अपने रहनवेालЗ समते यहोवा के ҅लये नया गीत

गाओ और प ृ˲ वी की छोर से उसकी ̂तिुत करो। ११ जगंल और उसमЋ की बқ̂तयाँ

और केदार के बसे ϴए गाँव जयजयकार करЋ; सलेा के रहनवेाले जयजयकार करЋ,

वे पहाड़З की चो҄टयЗ पर से ऊँचे श˸द से ललकारЋ। १२ वे यहोवा की मिहमा

̼गट करЋ और ќीपЗ मЋ उसका गणुानवुाद करЋ। १३ यहोवा वीर के समान िनकलगेा

और योјा के समान अपनी जलन भड़काएगा, वह ऊँचे श˸द से ललकारेगा और

अपने श̷Хु पर जयव˵त होगा। १४ बϴत काल से तो मЎ चपु रहा और मौन साधे

अपने को रोकता रहा; पर˵त ु अब ज˧चा के समान िच˽लाऊँगा मЎ हाँफ-हाँफकर

साँस भϽँगा। १५ पहाड़З और पहािड़यЗ को मЎ सखूा डाल ूगँा और उनकी सब

ह҄रयाली झलुसा द ूगँा; मЎ निदयЗ को ќीप कर द ूगँा और तालЗ को सखूा डाल ूगँा।

१६ मЎ अधंЗ को एक माग˚ स े ले चल ूगँा िजसे वे नहЂ जानते और उनको ऐसे पथЗ से

चलाऊँगा िज˵हЋ वे नहЂ जानत।े उनके आगे मЎ अिंधयारे को उिजयाला कϽँगा

और टेढ़े मागИं को सीधा कϽँगा। मЎ ऐस-ेऐसे काम कϽँगा और उनको न ˱याग ूगँा।

१७ जो लोग खदुी ϴई मरूतЗ पर भरोसा रखते और ढली ϴई मरूतЗ से कहते हЎ, “तमु

हमारे ईѶर हो,” उनको पीछे हटना और अ˱य˵त लқ˩जत होना पड़ेगा। १८ हे

बहरЗ, सनुो; हे अधंЗ, आखँ खोलो िक तमु दखे सको! १९ मरेे दास के िसवाय
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कौन अधंा ह?ै मरेे भजेे ϴए दतू के त ु˽ य कौन बहरा ह?ै मरेे िम̷ के समान कौन

अधंा या यहोवा के दास के त ु˽ य अधंा कौन ह?ै २० त ू बϴत सी बातЗ पर दिृѺ

करता है पर˵त ु उ˵हЋ दखेता नहЂ ह;ै कान तो खलुे हЎ पर˵त ु सनुता नहЂ ह।ै २१

यहोवा को अपनी धािमक̊ता के िनिमЀ ही यह भाया है िक ѳव̂था की बड़ाई

अिधक करे। २२ पर˵त ु ये लोग लटु गए हЎ, ये सब के सब गяЗ मЋ फँसे ϴए और

कालकोठ҄रयЗ मЋ ब˵द िकए ϴए हЎ; ये पकड़े गए और कोई इ˵हЋ नहЂ छुड़ाता; ये

लटु गए और कोई आ˙ा नहЂ दतेा िक उ˵हЋ लौटा ले आओ। २३ तमु मЋ स े कौन इस

पर कान लगाएगा? कौन ˴यान करके होनहार के ҅लये सनुगेा? २४ िकसने याकूब

को लटुवाया और इ͇ाएल को लटेुरЗ के वश मЋ कर िदया? ˢया यहोवा ने यह नहЂ

िकया िजसके िवϼј हमने पाप िकया, िजसके मागИं पर उ˵हЗने चलना न चाहा

और न उसकी ѳव̂था को माना? २५ इस कारण उस पर उसने अपने ̨ोध की

आग भड़काई और यјु का बल चलाया; और यѧिप आग उसके चारЗ ओर लग

गई, तो भी वह न समझा; वह जल भी गया, तो भी न चतेा।

४३ हे याकूब तरेा सजृनहार यहोवा, और हे इ͇ाएल तरेा रचनवेाला, अब यह

कहता ह,ै “मत डर, ˢयЗिक मЎने तझुे छुड़ा ҅लया ह;ै मЎने तझुे नाम लकेर बलुाया

ह,ै त ू मरेा ही ह।ै २ जब त ू जल मЋ होकर जाए, मЎ तरेे सगं-सगं रϵगँा और जब त ू

निदयЗ मЋ होकर चल,े तब वे तझुे न डुबा सकेगी; जब त ूआग मЋ चले तब तझुे

आचँ न लगगेी, और उसकी लौ तझुे न जला सकेगी। ३ ˢयЗिक मЎ यहोवा तरेा

परमѶेर ϵ,ँ इ͇ाएल का पिव̷ मЎ तरेा उјारकता˚ ϵ,ँ तरेी छुड़ौती मЋ मЎ िम͇ को

और तरेे बदले कूश और सबा को दतेा ϵ।ँ ४ मरेी दिृѺ मЋ त ू अनमोल और ̼ितिѼत

ठहरा है और मЎ तझु से ̼मे रखता ϵ,ँ इस कारण मЎ तरेे बदले मन ु́ यЗ को और तरेे

̼ाण के बदले मЋ रा˩य-रा˩य के लोगЗ को दे द ूगँा। ५ मत डर, ˢयЗिक मЎ तरेे साथ

ϵ;ँ मЎ तरेे वशं को पवू˚ स े ले आऊँगा, और प҅Ѵम से भी इकыा कϽँगा। ६ मЎ उЀर

से कϵगँा, ‘दे द’े, और दि˘ण से िक ‘रोक मत रख;’ मरेे प ु̷ З को दरू से और मरेी

पिु̷यЗ को प ृ˲ वी की छोर से ले आओ; ७ हर एक को जो मरेा कहलाता ह,ै

िजसको मЎने अपनी मिहमा के ҅लये सजृा, िजसको मЎने रचा और बनाया ह।ै” ८

आखँ रहते ϴए अधंे को और कान रखते ϴए बहरЗ को िनकाल ले आओ! ९

जाित-जाित के लोग इकыे िकए जाएँ और रा˩य-रा˩य के लोग एकि̷त हЗ। उनमЋ

से कौन यह बात बता सकता या बीती ϴई बातЋ हमЋ सनुा सकता ह?ै वे अपने सा˘ी
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ले आएँ िजससे वे स˧चे ठहरЋ, वे सनु लЋ और कहЋ, यह स˱य ह।ै १० यहोवा की

वाणी ह,ै “तमु मरेे सा˘ी हो और मरेे दास हो, िज˵हЋ मЎने इस҅लए चनुा है िक

समझकर मरेा िवѶास करो और यह जान लो िक मЎ वही ϵ।ँ मझुसे पहले कोई

परमѶेर न ϴआ और न मरेे बाद कोई होगा। ११ मЎ ही यहोवा ϵ ँ और मझुे छोड़

कोई उјारकता˚ नहЂ। १२ मЎ ही ने समाचार िदया और उјार िकया और वणन̊ भी

िकया, जब तु˺ हारे बीच मЋ कोई पराया दवेता न था; इस҅लए तमु ही मरेे सा˘ी

हो,” यहोवा की यह वाणी ह।ै १३ “मЎ ही परमѶेर ϵ ँ और भिव́य मЋ भी मЎ ही ϵ;ँ

मरेे हाथ से कोई छुड़ा न सकेगा; जब मЎ काम करना चाϵ ँ तब कौन मझुे रोक

सकेगा।” १४ तु˺ हारा छुड़ानवेाला और इ͇ाएल का पिव̷ यहोवा यह कहता ह,ै

“त ु˺ हारे िनिमЀ मЎने बाबले को भजेा ह,ै और उसके सब रहनवेालЗ को भगोड़З की

दशा मЋ और कसिदयЗ को भी उ˵हЂ के जहाजЗ पर चढ़ाकर ले आऊँगा िजनके

िवषय वे बड़ा बोल बोलते हЎ। १५ मЎ यहोवा त ु˺ हारा पिव̷, इ͇ाएल का सजृनहार,

त ु˺ हारा राजा ϵ।ँ” १६ यहोवा जो समु̹ मЋ माग˚ और ̼च˰ड धारा मЋ पथ बनाता ह,ै

१७ जो रथЗ और घोड़З को और शरूवीरЗ समते सनेा को िनकाल लाता ह,ै (वे तो

एक सगं वहЂ रह गए और िफर नहЂ उठ सकत,े वे बझु गए, वे सन की बЀी के

समान बझु गए हЎ।) वह यह कहता ह,ै १८ “अब बीती ϴई घटनाХ का ̂मरण मत

करो, न ̼ाचीनकाल की बातЗ पर मन लगाओ। १९ दखेो, मЎ एक नई बात करता

ϵ;ँ वह अभी ̼गट होगी, ˢया तमु उससे अनजान रहोग?े मЎ जगंल मЋ एक माग˚

बनाऊँगा और िनजल̊ दशे मЋ निदयाँ बहाऊँगा। २० गीदड़ और शतुमु ुग̊˚ आिद जगंली

ज˵त ु मरेी मिहमा करЋग;े ˢयЗिक मЎ अपनी चनुी ϴई ̼जा के पीने के ҅लये जगंल मЋ

जल और िनजल̊ दशे मЋ निदयाँ बहाऊँगा। २१ इस ̼जा को मЎने अपने ҅लये बनाया

है िक वे मरेा गणुानवुाद करЋ। २२ “तो भी हे याकूब, तनूे मझुसे ̼ाथन̊ा नहЂ की;

वरन ्हे इ͇ाएल त ू मझुसे थक गया ह!ै २३ मरेे ҅लये होमब҅ल करने को त ू मे˺ ने नहЂ

लाया और न मलेब҅ल चढ़ाकर मरेी मिहमा की ह।ै दखे, मЎने अ˵नब҅ल चढ़ाने की

क҄ठन सवेा तझु से नहЂ कराई, न तझु से धपू लकेर तझुे थका िदया ह।ै २४ त ू मरेे

҅लये सगुқ˵धत नरकट ϼपये से मोल नहЂ लाया और न मलेब҅लयЗ की चबЃ से

मझुे तѮृ िकया। पर˵त ु तनूे अपने पापЗ के कारण मझु पर बोझ लाद िदया ह,ै और

अपने अधम˚ के कामЗ से मझुे थका िदया ह।ै २५ “मЎ वही ϵ ँ जो अपने नाम के

िनिमЀ तरेे अपराधЗ को िमटा दतेा ϵ ँ और तरेे पापЗ को ̂मरण न कϽँगा। २६
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मझुे ̂मरण करो, हम आपस मЋ िववाद करЋ; त ू अपनी बात का वणन̊ कर िजससे

त ू िनदИष ठहरे। २७ तरेा मलूपϼुष पापी ϴआ और जो-जो मरेे और तु˺ हारे बीच

िबचवई ϴए, वे मझुसे बलवा करते चले आए हЎ। २८ इस कारण मЎने पिव̷̂थान के

हािकमЗ को अपिव̷ ठहराया, मЎने याकूब को स˱यानाश और इ͇ाएल को िनқ˵दत

होने िदया ह।ै

४४ “पर˵त ु अब हे मरेे दास याकूब, हे मरेे चनुे ϴए इ͇ाएल, सनु ल!े २ तरेा कता˚

यहोवा, जो तझुे गभ˚ ही से बनाता आया और तरेी सहायता करेगा, यह कहता ह:ै हे

मरेे दास याकूब, हे मरेे चनुे ϴए यशϽून, मत डर! ३ ˢयЗिक मЎ ˶यासी भिूम पर

जल और सखूी भिूम पर धाराएँ बहाऊँगा; मЎ तरेे वशं पर अपनी आ˱मा और तरेी

स˵तान पर अपनी आशीष उ˰डले ूगँा। ४ वे उन मजनХु के समान बढ़Ћगे जो

धाराХ के पास घास के बीच मЋ होते हЎ। ५ कोई कहगेा, ‘मЎ यहोवा का ϵ,ँ’ कोई

अपना नाम याकूब रखगेा, कोई अपने हाथ पर ҅लखगेा, ‘मЎ यहोवा का ϵ,ँ’ और

अपना कुलनाम इ͇ाएली बताएगा।” ६ यहोवा, जो इ͇ाएल का राजा ह,ै अथा˚त ्

सनेाХ का यहोवा जो उसका छुड़ानवेाला ह,ै वह यह कहता ह,ै “मЎ सबसे पहला

ϵ,ँ और मЎ ही अ˵त तक रϵगँा; मझुे छोड़ कोई परमѶेर है ही नहЂ। ७ जब से मЎने

̼ाचीनकाल मЋ मन ु́ यЗ को ठहराया, तब से कौन ϴआ जो मरेे समान उसको ̼चार

करे, या बताए या मरेे ҅लये रचे अथवा होनहार बातЋ पहले ही से ̼गट करे? ८ मत

डरो और न भयभीत हो; ˢया मЎने ̼ाचीनकाल ही से ये बातЋ त ु˺ हЋ नहЂ सनुाП और

तमु पर ̼गट नहЂ की? तमु मरेे सा˘ी हो। ˢया मझुे छोड़ कोई और परमѶेर ह?ै

नहЂ, मझुे छोड़ कोई चъान नहЂ; मЎ िकसी और को नहЂ जानता।” ९ जो मरूत

खोदकर बनाते हЎ, वे सब के सब ѳथ˚ हЎ और िजन व̂तХु मЋ वे आन˵द ढूढ़ँत े

उनसे कुछ लाभ न होगा; उनके सा˘ी, न तो आप कुछ दखेते और न कुछ जानते

हЎ, इस҅लए उनको लқ˩जत होना पड़ेगा। १० िकसने दवेता या िन́फल मरूत ढाली

ह?ै ११ दखे, उसके सब सिंगयЗ को तो लқ˩जत होना पड़ेगा, कारीगर तो मन ु́ य ही

ह;ै वे सब के सब इकыे होकर खड़े हЗ; वे डर जाएँग;े वे सब के सब लқ˩जत

हЗग।े १२ लोहार एक बसलूा अगंारЗ मЋ बनाता और हथौड़З से गढ़कर तयैार करता

ह,ै अपने भजुबल से वह उसको बनाता ह;ै िफर वह भखूा हो जाता है और उसका

बल घटता ह,ै वह पानी नहЂ पीता और थक जाता ह।ै १३ बढ़ई सतू लगाकर टाँकी

से रेखा करता है और र˵दनी से काम करता और परकार से रेखा खЂचता ह,ै वह
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उसका आकार और मन ु́ य की सी स ु˵ दरता बनाता है तािक लोग उसे घर मЋ रखЋ।

१४ वह दवेदार को काटता या वन के व ृ̆ З मЋ स े जाित-जाित के बांज व ृ̆ चनुकर

दखे-भाल करता ह,ै वह दवेदार का एक व ृ̆ लगाता है जो वषा˚ का जल पाकर

बढ़ता ह।ै १५ तब वह मन ु́ य के Пधन के काम मЋ आता ह;ै वह उसमЋ से कुछ

सलुगाकर तापता ह,ै वह उसको जलाकर रोटी बनाता ह;ै उसी से वह दवेता भी

बनाकर उसको द˰डवत ्करता ह;ै वह मरूत खदुवाकर उसके सामने ̼णाम करता

ह।ै १६ उसका एक भाग तो वह आग मЋ जलाता और दसूरे भाग से माँस पकाकर

खाता ह,ै वह माँस भनूकर तѮृ होता; िफर तापकर कहता ह,ै “अहा, मЎ गम˚ हो

गया, मЎने आग दखेी ह!ै” १७और उसके बचे ϴए भाग को लकेर वह एक दवेता

अथा˚त ्एक मरूत खोदकर बनाता ह;ै तब वह उसके सामने ̼णाम और द˰डवत ्

करता और उससे ̼ाथन̊ा करके कहता ह,ै “मझुे बचा ल,े ˢयЗिक त ू मरेा दवेता

ह!ै” १८ वे कुछ नहЂ जानत,े न कुछ समझ रखते हЎ; ˢयЗिक उनकी आखँЋ ऐसी

ब˵द की गई हЎ िक वे दखे नहЂ सकत;े और उनकी ब ु҄ ј ऐसी िक वे बझू नहЂ

सकत।े १९ कोई इस पर ˴यान नहЂ करता, और न िकसी को इतना ˙ान या समझ

रहती है िक वह कह सके, “उसका एक भाग तो मЎने जला िदया और उसके

कोयलЗ पर रोटी बनाई; और माँस भनूकर खाया ह;ै िफर ˢया मЎ उसके बचे ϴए

भाग को िघनौनी व̂त ु बनाऊँ? ˢया मЎ काठ को ̼णाम कϽँ?” २० वह राख खाता

ह;ै भरमाई ϴई ब ु҄ ј के कारण वह भटकाया गया है और वह न अपने को बचा

सकता और न यह कह सकता ह,ै “ˢया मरेे दािहने हाथ मЋ िम˲या नहЂ?” २१ हे

याकूब, हे इ͇ाएल, इन बातЗ को ̂मरण कर, त ू मरेा दास ह,ै मЎने तझुे रचा ह;ै हे

इ͇ाएल, त ू मरेा दास ह,ै मЎ तझुको न भलू ूगँा। २२ मЎने तरेे अपराधЗ को काली घटा

के समान और तरेे पापЗ को बादल के समान िमटा िदया ह;ै मरेी ओर िफर लौट

आ, ˢयЗिक मЎने तझुे छुड़ा ҅लया ह।ै २३ हे आकाश ऊँचे ̂वर से गा, ˢयЗिक

यहोवा ने यह काम िकया ह;ै हे प ृ˲ वी के गहरे ̂थानЗ, जयजयकार करो; हे

पहाड़З, हे वन, हे वन के सब व ृ̆ З, गला खोलकर ऊँचे ̂वर से गाओ! ˢयЗिक

यहोवा ने याकूब को छुड़ा ҅लया है और इ͇ाएल मЋ मिहमावान होगा। २४ यहोवा,

तरेा उјारकता˚, जो तझुे गभ˚ ही से बनाता आया ह,ै यह कहता ह,ै “मЎ यहोवा ही

सब का बनानवेाला ϵ ँ िजसने अकेले ही आकाश को ताना और प ृ˲ वी को अपनी

ही शҚл से फैलाया ह।ै २५ मЎ झठेू लोगЗ के कहे ϴए िच˵हЗ को ѳथ˚ कर दतेा
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और भावी कहनवेालЗ को बावला कर दतेा ϵ;ँ जो ब ु҄ јमानЗ को पीछे हटा दतेा

और उनकी पिंडताई को मखूत̊ा बनाता ϵ;ँ २६और अपने दास के वचन को परूा

करता और अपने दतूЗ की यҚुл को सफल करता ϵ;ँ जो यϽशलमे के िवषय

कहता ह,ै ‘वह िफर बसाई जाएगी’ और यϵदा के नगरЗ के िवषय, ‘वे िफर बनाए

जाएँगे और मЎ उनके ख˰डहरЗ को सधुाϽँगा,’ २७ जो गहरे जल से कहता ह,ै

‘त ू सखू जा, मЎ तरेी निदयЗ को सखूाऊँगा;’ २८ जो कु͇ ू के िवषय मЋ कहता ह,ै

‘वह मरेा ठहराया ϴआ चरवाहा है और मरेी इ˧छा परूी करेगा;’ यϽशलमे के

िवषय कहता ह,ै ‘वह बसाई जाएगी,’ और मқ˵दर के िवषय िक ‘तरेी नЂव डाली

जाएगी।’”

४५ यहोवा अपने अिभिषл कु͇ ू के िवषय यह कहता ह,ै मЎने उसके दािहने हाथ

को इस҅लए थाम ҅लया है िक उसके सामने जाितयЗ को दबा द ूँ और राजाХ की

कमर ढीली कϽँ, उसके सामने फाटकЗ को ऐसा खोल द ूँ िक वे फाटक ब˵द न

िकए जाएँ। २ “मЎ तरेे आग-ेआगे चल ूगँा और ऊँची-ऊँची भिूम को चौरस कϽँगा,

मЎ पीतल के िकवाड़З को तोड़ डाल ूगँा और लोहे के बЋड़З को टुकड़े-टुकड़े कर

द ूगँा। ३ मЎ तझुको अधंकार मЋ िछपा ϴआ और गѮु ̂थानЗ मЋ गड़ा ϴआ धन द ूगँा,

िजससे त ू जाने िक मЎ इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा ϵ ँ जो तझुे नाम लकेर बलुाता ह।ै

४अपने दास याकूब और अपने चनुे ϴए इ͇ाएल के िनिमЀ मЎने नाम लकेर तझुे

बलुाया ह;ै यѧिप त ू मझुे नहЂ जानता, तो भी मЎने तझुे पदवी दी ह।ै ५ मЎ यहोवा ϵ ँ

और दसूरा कोई नहЂ, मझुे छोड़ कोई परमѶेर नहЂ; यѧिप त ू मझुे नहЂ जानता,

तो भी मЎ तरेी कमर कस ूगँा, ६ िजससे उदयाचल से लकेर अ̂ताचल तक लोग

जान लЋ िक मझु िबना कोई है ही नहЂ; मЎ यहोवा ϵ ँ और दसूरा कोई नहЂ ह।ै ७ मЎ

उिजयाले का बनानवेाला और अिंधयारे का सजृनहार ϵ,ँ मЎ शाқ˵त का दाता और

िवपिЀ को रचता ϵ,ँ मЎ यहोवा ही इन सभी का कता˚ ϵ।ँ ८ हे आकाश ऊपर से

धािमक̊ता बरसा, आकाशम˰डल से धािमक̊ता की वषा˚ हो; प ृ˲ वी खलुे िक उјार

उ˱प˵न हो; और धािमक̊ता भी उसके सगं उगाए; मЎ यहोवा ही ने उसे उ˱प˵न िकया

ह।ै ९ “हाय उस पर जो अपने रचनवेाले स े झगड़ता ह!ै वह तो िमъी के ठीकरЗ मЋ

स े एक ठीकरा ही ह!ै ˢया िमъी कु˺हार से कहगेी, ‘त ू यह ˢया करता ह?ै’ ˢया

कारीगर का बनाया ϴआ काय˚ उसके िवषय कहगेा, ‘उसके हाथ नहЂ ह’ै? १० हाय

उस पर जो अपने िपता से कह,े ‘त ू ˢया ज˵माता ह?ै’ और माँ स े कह,े ‘त ू िकसकी
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माता ह?ै’” ११ यहोवा जो इ͇ाएल का पिव̷ और उसका बनानवेाला है वह यह

कहता ह,ै “ˢया तमु आनवेाली घटनाएँ मझुसे पछूोग?े ˢया मरेे प ु̷ З और मरेे

कामЗ के िवषय मझुे आ˙ा दोग?े १२ मЎ ही ने प ृ˲ वी को बनाया और उसके ऊपर

मन ु́ यЗ को सजृा ह;ै मЎने अपने ही हाथЗ से आकाश को ताना और उसके सारे गणЗ

को आ˙ा दी ह।ै १३ मЎ ही ने उस पϼुष को धािमक̊ता मЋ उभारा है और मЎ उसके सब

मागИं को सीधा कϽँगा; वह मरेे नगर को िफर बसाएगा और मरेे बқ˵दयЗ को िबना

दाम या बदला ҅लए छुड़ा दगेा,” सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै १४ यहोवा

यह कहता ह,ै “िमि͇यЗ की कमाई और कूिशयЗ के ѳापार का लाभ और सबाई

लोग जो डील-डौलवाले हЎ, तरेे पास चले आएँग,े और तरेे ही हो जाएँग,े वे तरेे

पीछे-पीछे चलЋग;े वे साँकलЗ मЋ बाँध े ϴए चले आएँगे और तरेे सामने द˰डवत ्कर

तझु से िवनती करके कहЋग,े ‘िनѴय परमѶेर तरेे ही साथ है और दसूरा कोई

नहЂ; उसके िसवाय कोई और परमѶेर नहЂ।’” १५ हे इ͇ाएल के परमѶेर, हे

उјारकता˚! िनѴय त ू ऐसा परमѶेर है जो अपने को गѮु रखता ह।ै १६ मिूतय̊З के

गढ़नवेाले सब के सब लқ˩जत और चिकत हЗग,े वे सब के सब ѳाकुल हЗग।े

१७ पर˵त ु इ͇ाएल यहोवा के ќारा यगु-यगु का उјार पाएगा; तमु यगु-यगु वरन ्

अन˵तकाल तक न तो कभी लқ˩जत और न कभी ѳाकुल हЗग।े १८ ˢयЗिक

यहोवा जो आकाश का सजृनहार ह,ै वही परमѶेर ह;ै उसी ने प ृ˲ वी को रचा और

बनाया, उसी ने उसको қ̂थर भी िकया; उसने उसे सनुसान रहने के ҅लये नहЂ

पर˵त ु बसने के ҅लये उसे रचा ह।ै वही यह कहता ह,ै “मЎ यहोवा ϵ,ँ मरेे िसवाय

दसूरा और कोई नहЂ ह।ै १९ मЎने न िकसी गѮु ̂थान मЋ, न अधंकार दशे के िकसी

̂थान मЋ बातЋ की; मЎने याकूब के वशं से नहЂ कहा, ‘मझुे ѳथ˚ मЋ ढ ूढ़ँो।’ मЎ यहोवा

स˱य ही कहता ϵ,ँ मЎ उिचत बातЋ ही बताता ϵ।ँ २० “हे जाित-जाित मЋ से बचे

ϴए लोगЗ, इकыे होकर आओ, एक सगं िमलकर िनकट आओ! वह जो अपनी

लकड़ी की खोदी ϴई मरूतЋ ҅लए िफरते हЎ और ऐसे दवेता से िजससे उјार नहЂ हो

सकता, ̼ाथन̊ा करते हЎ, वे अ˙ान हЎ। २१ तमु ̼चार करो और उनको लाओ; हाँ, वे

आपस मЋ स˺मित करЋ िकसने ̼ाचीनकाल से यह ̼गट िकया? िकसने ̼ाचीनकाल

मЋ इसकी सचूना पहले ही से दी? ˢया मЎ यहोवा ही ने यह नहЂ िकया? इस҅लए

मझुे छोड़ कोई और दसूरा परमѶेर नहЂ ह,ै धमЃ और उјारकता˚ परमѶेर मझुे

छोड़ और कोई नहЂ ह।ै २२ “हे प ृ˲ वी के दरू-दरू के दशे के रहनवेालЗ, तमु मरेी
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ओर िफरो और उјार पाओ! ˢयЗिक मЎ ही परमѶेर ϵ ँ और दसूरा कोई नहЂ ह।ै

२३ मЎने अपनी ही शपथ खाई, धािमक̊ता के अनसुार मरेे मखु से यह वचन िनकला

है और वह नहЂ टलगेा, ‘̼˱यके घटुना मरेे स˺मखु झकेुगा और ̼˱यके के मखु से

मरेी ही शपथ खाई जाएगी।’ २४ “लोग मरेे िवषय मЋ कहЋग,े केवल यहोवा ही मЋ

धािमक̊ता और शҚл ह।ै उसी के पास लोग आएँग,े और जो उससे Ͻठे रहЋग,े उ˵हЋ

लқ˩जत होना पड़ेगा। २५ इ͇ाएल के सारे वशं के लोग यहोवा ही के कारण धमЃ

ठहरЋग,े और उसकी मिहमा करЋग।े”

४६ बले दवेता झकु गया, नबो दवेता नब गया ह,ै उनकी ̼ितमाएँ पशХु वरन ्

घरेल ू पशХु पर लदी हЎ; िजन व̂तХु को तमु उठाए िफरते थ,े वे अब भारी बोझ

हो गП और थिकत पशХु पर लदी हЎ। २ वे नब गए, वे एक सगं झकु गए, वे उस

भार को छुड़ा नहЂ सके, और आप भी बधँवुाई मЋ चले गए हЎ। ३ “हे याकूब के

घरान,े हे इ͇ाएल के घराने के सब बचे ϴए लोगЗ, मरेी ओर कान लगाकर सनुो;

तमु को मЎ त ु˺ हारी उ˱पिЀ ही से उठाए रहा और ज˵म ही से ҅लए िफरता आया ϵ।ँ

४ त ु˺ हारे बढ़ुापे मЋ भी मЎ वसैा ही बना रϵगँा और त ु˺ हारे बाल पकने के समय तक

तु˺ हЋ उठाए रϵगँा। मЎने त ु˺ हЋ बनाया और तु˺ हЋ ҅लए िफरता रϵगँा; मЎ त ु˺ हЋ उठाए

रϵगँा और छुड़ाता भी रϵगँा। ५ “तमु िकस से मरेी उपमा दोगे और मझुे िकसके

समान बताओग,े िकस से मरेा िमलान करोगे िक हम एक समान ठहरЋ? ६ जो थलैी

से सोना उ˰डलेते या काँटे मЋ चाँदी तौलते हЎ, जो सनुार को मजदरूी दकेर उससे

दवेता बनवाते हЎ, तब वे उसे ̼णाम करते वरन ्द˰डवत ्भी करते हЎ! ७ वे उसको

कंधे पर उठाकर ҅लए िफरते हЎ, वे उसे उसके ̂थान मЋ रख दतेे और वह वहЂ

खड़ा रहता ह;ै वह अपने ̂थान से हट नहЂ सकता; यिद कोई उसकी दहुाई भी द,े

तो भी न वह सनु सकता है और न िवपिЀ से उसका उјार कर सकता ह।ै ८ “हे

अपरािधयЗ, इस बात को ̂मरण करो और ˴यान दो, इस पर िफर मन लगाओ। ९

̼ाचीनकाल की बातЋ ̂मरण करो जो आर˺भ ही से ह,ै ˢयЗिक परमѶेर मЎ ही ϵ,ँ

दसूरा कोई नहЂ; मЎ ही परमѶेर ϵ ँ और मरेे त ु˽ य कोई भी नहЂ ह।ै १० मЎ तो अ˵त

की बात आिद से और ̼ाचीनकाल से उस बात को बताता आया ϵ ँ जो अब तक

नहЂ ϴई। मЎ कहता ϵ,ँ ‘मरेी यҚुл қ̂थर रहगेी और मЎ अपनी इ˧छा को परूी

कϽँगा।’ ११ मЎ पवू˚ स े एक उकाब प˘ी को अथा˚त ्दरू दशे से अपनी यҚुл के परूा

करनवेाले पϼुष को बलुाता ϵ।ँ मЎ ही ने यह बात कही है और उसे परूी भी कϽँगा;
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मЎने यह िवचार बाँधा है और उसे सफल भी कϽँगा। १२ “हे कठोर मनवालЗ तमु

जो धािमक̊ता से दरू हो, कान लगाकर मरेी सनुो। १३ मЎ अपनी धािमक̊ता को

समीप ले आने पर ϵ ँ वह दरू नहЂ ह,ै और मरेे उјार करने मЋ िवल˺ब न होगा; मЎ

िस˻योन का उјार कϽँगा और इ͇ाएल को मिहमा द ूगँा।”

४७ हे बाबले की कुमारी बटेी, उतर आ और धलू पर बठै; हे कसिदयЗ की बटेी

त ू िबना िसहंासन भिूम पर बठै! ˢयЗिक त ू अब िफर कोमल और सकुुमार न

कहलाएगी। २ चˢकी लकेर आटा पीस, अपना घ ूघँट हटा और घाघरा समटे ले

और उघाड़ी टाँगЗ से निदयЗ को पार कर। ३ तरेी नˤनता उघाड़ी जाएगी और तरेी

ल˩जा ̼गट होगी। मЎ बदला ल ूगँा और िकसी मन ु́ य को न छोड़ूगँा। ४ हमारा

छुटकारा दनेवेाले का नाम सनेाХ का यहोवा और इ͇ाएल का पिव̷ ह।ै ५ हे

कसिदयЗ की बटेी, चपुचाप बठैी रह और अिंधयारे मЋ जा; ˢयЗिक त ू अब रा˩य-

रा˩य की ̂वािमनी न कहलाएगी। ६ मЎने अपनी ̼जा से ̨ोिधत होकर अपने िनज

भाग को अपिव̷ ठहराया और तरेे वश मЋ कर िदया; तनूे उन पर कुछ दया न

की; बढ़ूЗ पर तनूे अपना अ˱य˵त भारी जआू रख िदया। ७ तनूे कहा, “मЎ सवद̊ा

̂वािमनी बनी रϵगँी,” इस҅लए तनूे अपने मन मЋ इन बातЗ पर िवचार न िकया और

यह भी न सोचा िक उनका ˢया फल होगा। ८ इस҅लए सनु, त ू जो राग-रंग मЋ

उलझी ϴई िनडर बठैी रहती है और मन मЋ कहती है िक “मЎ ही ϵ,ँ और मझुे छोड़

कोई दसूरा नहЂ; मЎ िवधवा के समान न बठँूैगी और न मरेे बाल-ब˧चे िमटЋग।े” ९

सनु, ये दोनЗ दःुख अथा˚त ्लड़कЗ का जाता रहना और िवधवा हो जाना, अचानक

एक ही िदन तझु पर आ पड़Ћग।े तरेे बϴत से टो˵हЗ और तरेे भारी-भारी तं̷ -मं̷ З के

रहते भी ये तझु पर अपने परेू बल से आ पड़Ћग।े १० तनूे अपनी दѺुता पर भरोसा

रखा, तनूे कहा, “मझुे कोई नहЂ दखेता;” तरेी ब ु҄ ј और ˙ान ने तझुे बहकाया

और तनूे अपने मन मЋ कहा, “मЎ ही ϵ ँ और मरेे िसवाय कोई दसूरा नहЂ।” ११

पर˵त ु तरेी ऐसी दगुि̊त होगी िजसका मं̷ त ू नहЂ जानती, और तझु पर ऐसी िवपिЀ

पड़ेगी िक त ू ̼ाय҅Ѵत करके उसका िनवारण न कर सकेगी; अचानक िवनाश तझु

पर आ पड़ेगा िजसका तझुे कुछ भी पता नहЂ। १२अपने तं̷ -मं̷ और बϴत से

टो˵हЗ को, िजनका तनूे बा˽याव̂था ही से अ˹यास िकया ह,ै उपयोग मЋ ला,

स˺भव है त ू उनसे लाभ उठा सके या उनके बल से қ̂थर रह सके। १३ त ू तो यҚुл

करत-ेकरते थक गई ह;ै अब तरेे ˩योितषी जो न˘̷З को ˴यान से दखेते और नय-े
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नये चाँद को दखेकर होनहार बताते हЎ, वे खड़े होकर तझुे उन बातЗ से बचाएँ जो

तझु पर घटЋगी। १४ दखे, वे भसू े के समान होकर आग से भ̂म हो जाएँग;े वे अपने

̼ाणЗ को ˩वाला से न बचा सकЋ ग।े वह आग तापने के ҅लये नहЂ, न ऐसी होगी

िजसके सामने कोई बठै सके! १५ िजनके ҅लये त ू प҄रͅम करती आई है वे सब तरेे

҅लये वसै े ही हЗग,े और जो तरेी यवुाव̂था से तरेे सगं ѳापार करते आए हЎ, उनमЋ

से ̼˱यके अपनी-अपनी िदशा की ओर चले जाएँग;े तरेा बचानवेाला कोई न

रहगेा।

४८ हे याकूब के घरान,े यह बात सनु, तमु जो इ͇ाएली कहलाते और यϵदा के

सोतЗ के जल से उ˱प˵न ϴए हो; जो यहोवा के नाम की शपथ खाते हो और

इ͇ाएल के परमѶेर की चचा˚ तो करते हो, पर˵त ु स˧चाई और धािमक̊ता से नहЂ

करत।े २ ˢयЗिक वे अपने को पिव̷ नगर के बताते हЎ, और इ͇ाएल के परमѶेर

पर, िजसका नाम सनेाХ का यहोवा है भरोसा करते हЎ। ३ “होनवेाली बातЗ को

तो मЎने ̼ाचीनकाल ही से बताया ह,ै और उनकी चचा˚ मरेे म ुहँ से िनकली, मЎने

अचानक उ˵हЋ ̼गट िकया और वे बातЋ सचमचु ϴП। ४ मЎ जानता था िक त ू हठीला

है और तरेी गदन̊ लोहे की नस और तरेा माथा पीतल का ह।ै ५ इस कारण मЎने इन

बातЗ को ̼ाचीनकाल ही से तझुे बताया उनके होने स े पहले ही मЎने तझुे बता िदया,

ऐसा न हो िक त ू यह कह पाए िक यह मरेे दवेता का काम ह,ै मरेी खोदी और ढली

ϴई मिूतय̊З की आ˙ा से यह ϴआ। ६ “तनूे सनुा ह,ै अब इन सब बातЗ पर ˴यान

कर; और दखेो, ˢया तमु उसका ̼चार न करोग?े अब से मЎ तझुे नई-नई बातЋ और

ऐसी गѮु बातЋ सनुाऊँगा िज˵हЋ त ू नहЂ जानता। ७ वे अभी-अभी रची गई हЎ,

̼ाचीनकाल से नहЂ; पर˵त ु आज से पहले तनूे उ˵हЋ सनुा भी न था, ऐसा न हो िक

त ू कहे िक दखे मЎ तो इ˵हЋ जानता था। ८ हाँ! िनѴय तनूे उ˵हЋ न तो सनुा, न

जाना, न इससे पहले तरेे कान ही खलुे थ।े ˢयЗिक मЎ जानता था िक त ू िनѴय

िवѶासघात करेगा, और गभ˚ ही से तरेा नाम अपराधी पड़ा ह।ै ९ “अपने ही नाम

के िनिमЀ मЎ ̨ोध करने मЋ िवल˺ब करता ϵ,ँ और अपनी मिहमा के िनिमЀ अपने

आपको रोक रखता ϵ,ँ ऐसा न हो िक मЎ तझुे काट डाल ू।ँ १० दखे, मЎने तझुे िनमल̊

तो िकया, पर˵त,ु चाँदी के समान नहЂ; मЎने दःुख की भыी मЋ परखकर तझुे चनु

҅लया ह।ै ११ अपने िनिमЀ, हाँ अपने ही िनिमЀ मЎने यह िकया ह,ै मरेा नाम ˢयЗ

अपिव̷ ठहरे? अपनी मिहमा मЎ दसूरे को नहЂ द ूगँा। १२ “हे याकूब, हे मरेे बलुाए
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ϴए इ͇ाएल, मरेी ओर कान लगाकर सनु! मЎ वही ϵ,ँ मЎ ही आिद और मЎ ही अ˵त

ϵ।ँ १३ िनѴय मरेे ही हाथ ने प ृ˲ वी की नЂव डाली, और मरेे ही दािहने हाथ ने

आकाश फैलाया; जब मЎ उनको बलुाता ϵ,ँ वे एक साथ उपқ̂थत हो जाते हЎ।” १४

“तमु सब के सब इकыे होकर सनुो! उनमЋ से िकसने कभी इन बातЗ का समाचार

िदया? यहोवा उससे ̼मे रखता ह:ै वह बाबले पर अपनी इ˧छा परूी करेगा, और

कसिदयЗ पर उसका हाथ पड़ेगा। १५ मЎन,े हाँ मЎने ही ने कहा और उसको बलुाया

ह,ै मЎ उसको ले आया ϵ,ँ और उसका काम सफल होगा। १६ मरेे िनकट आकर इस

बात को सनुो आिद से लकेर अब तक मЎने कोई भी बात गѮु मЋ नहЂ कही; जब से

वह ϴआ तब से मЎ वहाँ ϵ।ँ” और अब ̼भु यहोवा ने और उसकी आ˱मा ने मझुे

भजे िदया ह।ै १७ यहोवा जो तरेा छुड़ानवेाला और इ͇ाएल का पिव̷ ह,ै वह यह

कहता ह:ै “मЎ ही तरेा परमѶेर यहोवा ϵ ँ जो तझुे तरेे लाभ के ҅लये िश˘ा दतेा ϵ,ँ

और िजस माग˚ स े तझुे जाना है उसी माग˚ पर तझुे ले चलता ϵ।ँ १८ भला होता िक

तनूे मरेी आ˙ाХ को ˴यान से सनुा होता! तब तरेी शाқ˵त नदी के समान और तरेी

धािमक̊ता समु̹ की लहरЗ के समान होता; १९ तरेा वशं रेतकणЗ के त ु˽ य होता,

और तरेी िनज स˵तान उसके कणЗ के समान होती; उनका नाम मरेे स˺मखु से न

कभी काटा और न िमटाया जाता।” २० बाबले मЋ स े िनकल जाओ, कसिदयЗ के

बीच मЋ से भाग जाओ; जयजयकार करते ϴए इस बात का ̼चार करके सनुाओ,

प ृ˲ वी की छोर तक इसकी चचा˚ फैलाओ; कहते जाओ: “यहोवा ने अपने दास

याकूब को छुड़ा ҅लया ह!ै” २१ जब वह उ˵हЋ िनजल̊ दशेЗ मЋ ले गया, तब वे ˶यासे

न ϴए; उसने उनके ҅लये चъान मЋ से पानी िनकाला; उसने चъान को चीरा और

जल बह िनकला। २२ “दѺुЗ के ҅लये कुछ शाқ˵त नहЂ,” यहोवा का यही वचन

ह।ै

४९ हे ќीपЗ, मरेी और कान लगाकर सनुो; हे दरू-दरू के रा˩यЗ के लोगЗ, ˴यान

लगाकर मरेी सनुो! यहोवा ने मझुे गभ˚ ही मЋ स े बलुाया, जब मЎ माता के पटे मЋ था,

तब ही उसने मरेा नाम बताया। २ उसने मरेे म ुहँ को चोखी तलवार के समान बनाया

और अपने हाथ की आड़ मЋ मझुे िछपा रखा; उसने मझु को चमकीला तीर बनाकर

अपने तरकश मЋ गѮु रखा; ३और मझुसे कहा, “त ू मरेा दास इ͇ाएल ह,ै मЎ तझु मЋ

अपनी मिहमा ̼गट कϽँगा।” ४ तब मЎने कहा, “मЎने तो ѳथ˚ प҄रͅम िकया, मЎने

ѳथ˚ ही अपना बल खो िदया ह;ै तो भी िनѴय मरेा ˵याय यहोवा के पास है और
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मरेे प҄रͅम का फल मरेे परमѶेर के हाथ मЋ ह।ै” ५और अब यहोवा िजसने मझुे

ज˵म ही से इस҅लए रचा िक मЎ उसका दास होकर याकूब को उसकी ओर वापस

ले आऊँ अथा˚त ्इ͇ाएल को उसके पास इकыा कϽँ, ˢयЗिक यहोवा की दिृѺ मЋ मЎ

आदर योˤय ϵ ँ और मरेा परमѶेर मरेा बल ह,ै ६ उसी ने मझुसे यह भी कहा ह,ै

“यह तो हलकी सी बात है िक त ू याकूब के गो̷З का उјार करने और इ͇ाएल के

रि˘त लोगЗ को लौटा ले आने के ҅लये मरेा सवेक ठहरे; मЎ तझुे जाित-जाित के

҅लये ˩योित ठहराऊँगा िक मरेा उјार प ृ˲ वी की एक ओर से दसूरी ओर तक फैल

जाए।” ७ जो मन ु́ यЗ से त ु˧ छ जाना जाता, िजससे जाितयЗ को घणृा ह,ै और जो

अिधका҄रयЗ का दास ह,ै इ͇ाएल का छुड़ानवेाला और उसका पिव̷ अथा˚त ्

यहोवा यह कहता ह,ै “राजा उसे दखेकर खड़े हो जाएँगे और हािकम द˰डवत ्

करЋग;े यह यहोवा के िनिमЀ होगा, जो स˧चा और इ͇ाएल का पिव̷ है और

िजसने तझुे चनु ҅लया ह।ै” ८ यहोवा यह कहता ह,ै “अपनी ̼स˵नता के समय मЎने

तरेी सनु ली, उјार करने के िदन मЎने तरेी सहायता की ह;ै मЎ तरेी र˘ा करके तझुे

लोगЗ के ҅लये एक वाचा ठहराऊँगा, तािक दशे को қ̂थर करे और उजड़े ϴए

̂थानЗ को उनके अिधका҄रयЗ के हाथ मЋ दे द;े और बқ˵दयЗ से कह,े ‘ब˵दीगहृ से

िनकल आओ;’ ९और जो अिंधयारे मЋ हЎ उनसे कह,े ‘अपने आपको िदखलाओ।’

वे मागИं के िकनारे-िकनारे पटे भरने पाएँग,े सब मुँ˰ ड़े टीलЗ पर भी उनको चराई

िमलगेी। १० वे भखूे और ˶यासे न हЗग,े न लहू और न घाम उ˵हЋ लगगेा, ˢयЗिक,

वह जो उन पर दया करता ह,ै वही उनका अगआु होगा, और जल के सोतЗ के

पास उ˵हЋ ले चलगेा। ११ मЎ अपने सब पहाड़З को माग˚ बना द ूगँा, और मरेे राजमाग˚

ऊँचे िकए जाएँग।े १२ दखेो, ये दरू से आएँग,े और, ये उЀर और प҅Ѵम से और

सीिनयЗ के दशे से आएँग।े” १३ हे आकाश जयजयकार कर, हे प ृ˲ वी, मगन हो; हे

पहाड़З, गला खोलकर जयजयकार करो! ˢयЗिक यहोवा ने अपनी ̼जा को

शाқ˵त दी है और अपने दीन लोगЗ पर दया की ह।ै १४ पर˵त ु िस˻योन ने कहा,

“यहोवा ने मझुे ˱याग िदया ह,ै मरेा ̼भु मझुे भलू गया ह।ै” १५ “ˢया यह हो

सकता है िक कोई माता अपने दधू पीते ब˧चे को भलू जाए और अपने ज˵माए ϴए

लड़के पर दया न करे? हाँ, वह तो भलू सकती ह,ै पर˵त ु मЎ तझुे नहЂ भलू सकता।

१६ दखे, मЎने तरेा िच̷ अपनी हथे̔ लयЗ पर खोदकर बनाया ह;ै तरेी शहरपनाह

सदवै मरेी दिृѺ के सामने बनी रहती ह।ै १७ तरेे ब˧चЋ फुतЃ से आ रहे हЎ और
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ख˰डहर बनानवेाले और उजाड़नवेाले तरेे बीच से िनकले जा रहे हЎ। १८अपनी

आखँЋ उठाकर चारЗ ओर दखे, वे सब के सब इकыे होकर तरेे पास आ रहे हЎ।

यहोवा की यह वाणी है िक मरेे जीवन की शपथ, त ू िनѴय उन सभी को गहने के

समान पहन लगेी, त ू द ु˽ हन के समान अपने शरीर मЋ उन सब को बाँध लगेी।” १९

“तरेे जो ̂थान सनुसान और उजड़े हЎ, और तरेे जो दशे ख˰डहर ही ख˰डहर हЎ,

उनमЋ अब िनवासी न समाएँग,े और तझुे नѺ करनवेाले दरू हो जाएँग।े २० तरेे प ु̷

जो तझु से ले ҅लए गए वे िफर तरेे कान मЋ कहने पाएँग,े ‘यह ̂थान हमारे ҅लये

छोटा ह,ै हमЋ और ̂थान दे िक उसमЋ रहЋ।’ २१ तब त ू मन मЋ कहगेी, ‘िकसने इनको

मरेे ҅लये ज˵माया? मЎ तो प ु̷ हीन और बाँझ हो गई थЂ, दास˱व मЋ और यहाँ-वहाँ मЎ

घमूती रही, इनको िकसने पाला? दखे, मЎ अकेली रह गई थी; िफर ये कहाँ थ?े’”

२२ ̼भु यहोवा यह कहता ह,ै “दखे, मЎ अपना हाथ जाित-जाित के लोगЗ की ओर

उठाऊँगा, और दशे-दशे के लोगЗ के सामने अपना झ˰डा खड़ा कϽँगा; तब वे तरेे

प ु̷ З को अपनी गोद मЋ ҅लए आएँग,े और तरेी पिु̷यЗ को अपने कंधे पर चढ़ाकर

तरेे पास पϴचँाएग।े २३ राजा तरेे ब˧चЗ के िनज-सवेक और उनकी रािनयाँ दधू

िपलाने के ҅लये तरेी दाइयाँ हЗगी। वे अपनी नाक भिूम पर रगड़कर तझुे द˰डवत ्

करЋगे और तरेे पाँवЗ की धलू चाटЋग।े तब त ू यह जान लगेी िक मЎ ही यहोवा ϵ;ँ

मरेी बाट जोहनवेाले कभी लқ˩जत न हЗग।े” २४ ˢया वीर के हाथ से िशकार

छीना जा सकता ह?ै ˢया दѺु के ब˵दी छुड़ाए जा सकते हЎ? २५ तो भी यहोवा यह

कहता ह,ै “हाँ, वीर के ब˵दी उससे छीन ҅लए जाएँग,े और दѺु का िशकार उसके

हाथ से छुड़ा ҅लया जाएगा, ˢयЗिक जो तझु से लड़ते हЎ उनसे मЎ आप मकुѣमा

लड़ूगँा, और तरेे बाल-ब˧चЗ का मЎ उјार कϽँगा। २६ जो तझु पर अधंरे करते हЎ

उनको मЎ उ˵हЂ का माँस ҅खलाऊँगा, और, वे अपना लϵ पीकर ऐसे मतवाले हЗगे

जसै े नये दाखमधु से होते हЎ। तब सब ̼ाणी जान लЋगे िक तरेा उјारकता˚ यहोवा

और तरेा छुड़ानवेाला, याकूब का शҚлमान मЎ ही ϵ।ँ”

५० “तु˺ हारी माता का ˱यागप̷ कहाँ ह,ै िजसे मЎने उसे ˱यागते समय िदया था? या

मЎने िकस ѳापारी के हाथ त ु˺ हЋ बचेा?” यहोवा यह कहता ह,ै “सनुो, तमु अपने ही

अधम˚ के कामЗ के कारण िबक गए, और तु˺ हारे ही अपराधЗ के कारण त ु˺ हारी

माता छोड़ दी गई। २ इसका ˢया कारण है िक जब मЎ आया तब कोई न िमला?

और जब मЎने पकुारा, तब कोई न बोला? ˢया मरेा हाथ ऐसा छोटा हो गया है िक



यशायाह 1133

छुड़ा नहЂ सकता? ˢया मझु मЋ उјार करने की शҚл नहЂ? दखेो, मЎ एक धमकी

से सम ु̹ को सखूा दतेा ϵ,ँ मЎ महानदЗ को रेिग̂तान बना दतेा ϵ;ँ उनकी मछ҅लयाँ

जल िबना मर जाती और बसाती हЎ। ३ मЎ आकाश को मानो शोक का काला

कपड़ा पहनाता, और टाट को उनका ओढ़ना बना दतेा ϵ।ँ” ४ ̼भु यहोवा ने मझुे

सीखनवेालЗ की जीभ दी है िक मЎ थके ϴए को अपने वचन के ќारा स˺भालना

जान ू।ँ भोर को वह िनत मझुे जगाता और मरेा कान खोलता है िक मЎ िश́य के

समान सनु ू।ँ ५ ̼भु यहोवा ने मरेा कान खोला ह,ै और मЎने िवरोध न िकया, न पीछे

हटा। ६ मЎने मारनवेालЗ को अपनी पीठ और गलमोछ नोचनवेालЗ की ओर अपने

गाल िकए; अपमािनत होने और उनके थकूने से मЎने म ुहँ न िछपाया। ७ ˢयЗिक

̼भु यहोवा मरेी सहायता करता ह,ै इस कारण मЎने सकंोच नहЂ िकया; वरन ्अपना

माथा चकमक के समान कड़ा िकया ˢयЗिक मझुे िनѴय था िक मझुे लқ˩जत

होना न पड़ेगा। ८ जो मझुे धमЃ ठहराता है वह मरेे िनकट ह।ै मरेे साथ कौन

मकुѣमा करेगा? हम आमन-ेसामने खड़े हЗ। मरेा िवरोधी कौन ह?ै वह मरेे िनकट

आए। ९ सनुो, ̼भु यहोवा मरेी सहायता करता ह;ै मझुे कौन दोषी ठहरा सकेगा?

दखेो, वे सब कपड़े के समान परुाने हो जाएँग;े उनको कीड़े खा जाएँग।े १० तमु मЋ

से कौन है जो यहोवा का भय मानता और उसके दास की बातЋ सनुता ह,ै जो

अिंधयारे मЋ चलता हो और उसके पास ˩योित न हो? वह यहोवा के नाम का भरोसा

रख,े और अपने परमѶेर पर आशा लगाए रह।े ११ दखेो, तमु सब जो आग जलाते

और अқˤनबाणЗ को कमर मЋ बाँधते हो! तमु सब अपनी जलाई ϴई आग मЋ और

अपने जलाए ϴए अқˤनबाणЗ के बीच आप ही चलो। त ु˺ हारी यह दशा मरेी ही

ओर से होगी, तमु स˵ताप मЋ पड़े रहोग।े

५१ “हे धािमक̊ता पर चलनवेालЗ, हे यहोवा के ढूढ़ँने वालЗ, कान लगाकर मरेी

सनुो; िजस चъान मЋ स े तमु खोदे गए और िजस खदान मЋ स े तमु िनकाले गए, उस

पर ˴यान करो। २ अपने मलूपϼुष अ̾ाहम और अपनी माता सारा पर ˴यान करो;

जब वह अकेला था, तब ही से मЎने उसको बलुाया और आशीष दी और बढ़ा

िदया। ३ यहोवा ने िस˻योन को शाқ˵त दी ह,ै उसने उसके सब ख˰डहरЗ को शाқ˵त

दी ह;ै वह उसके जगंल को अदन के समान और उसके िनजल̊ दशे को यहोवा की

वा҄टका के समान बनाएगा; उसमЋ हष˚ और आन˵द और ध˵यवाद और भजन गाने

का श˸द सनुाई पड़ेगा। ४ “हे मरेी ̼जा के लोगЗ, मरेी ओर ˴यान धरो; हे मरेे
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लोगЗ, कान लगाकर मरेी सनुो; ˢयЗिक मरेी ओर से ѳव̂था दी जाएगी, और मЎ

अपना िनयम दशे-दशे के लोगЗ की ˩योित होने के ҅लये қ̂थर कϽँगा। ५ मरेा

छुटकारा िनकट ह;ै मरेा उјार ̼गट ϴआ ह;ै मЎ अपने भजुबल से दशे-दशे के

लोगЗ का ˵याय कϽँगा। ќीप मरेी बाट जोहЋगे और मरेे भजुबल पर आशा रखЋग।े ६

आकाश की ओर अपनी आखँЋ उठाओ, और प ृ˲ वी को िनहारो; ˢयЗिक आकाश

धएँु के समान लोप हो जाएगा, प ृ˲ वी कपड़े के समान परुानी हो जाएगी, और

उसके रहनवेाले ऐसे ही जाते रहЋग;े पर˵त ु जो उјार मЎ कϽँगा वह सवद̊ा ठहरेगा,

और मरेी धािमक̊ता का अ˵त न होगा। ७ “हे धािमक̊ता के जाननवेालЗ, िजनके

मन मЋ मरेी ѳव̂था ह,ै तमु कान लगाकर मरेी सनुो; मन ु́ यЗ की नामधराई से मत

डरो, और उनके िन˵दा करने से िवқ̂मत न हो। ८ ˢयЗिक घनु उ˵हЋ कपड़े के

समान और कीड़ा उ˵हЋ ऊन के समान खाएगा; पर˵त ु मरेी धािमक̊ता अन˵तकाल

तक, और मरेा उјार पीढ़ी से पीढ़ी तक बना रहगेा।” ९ हे यहोवा की भजुा, जाग!

जाग और बल धारण कर; जसैे ̼ाचीनकाल मЋ और बीते ϴए पीिढ़यЗ मЋ, वसै े ही

अब भी जाग। ˢया त ू वही नहЂ है िजसने रहब को टुकड़े-टुकड़े िकया और

अजगर को छेदा? १० ˢया त ू वही नहЂ िजसने समु̹ को अथा˚त ्गहरे सागर के

जल को सखूा डाला और उसकी गहराई मЋ अपने छुड़ाए ϴХ के पार जाने के

҅लये माग˚ िनकाला था? ११ सो यहोवा के छुड़ाए ϴए लोग लौटकर जयजयकार

करते ϴए िस˻योन मЋ आएँग,े और उनके िसरЗ पर अन˵त आन˵द ग ूजँता रहगेा; वे

हष˚ और आन˵द ̼ाѮ करЋग,े और शोक और िससिकयЗ का अ˵त हो जाएगा। १२

“मЎ, मЎ ही तरेा शाқ˵तदाता ϵ;ँ त ू कौन है जो मरनवेाले मन ु́ य स,े और घास के

समान मझुा˚नवेाले आदमी से डरता ह,ै १३और आकाश के ताननवेाले और प ृ˲ वी

की नЂव डालनवेाले अपने कता˚ यहोवा को भलू गया ह,ै और जब ̹ोही नाश करने

को तयैार होता है तब उसकी जलजलाहट से िदन भर लगातार थरथराता ह?ै पर˵त ु

̹ोही की जलजलाहट कहाँ रही? १४ ब˵दी शी̫ ही ̂वतं̷ िकया जाएगा; वह गяे

मЋ न मरेगा और न उसे रोटी की कमी होगी। १५ जो समु̹ को उथल-पथुल करता

िजससे उसकी लहरЗ मЋ गजन̊ होती ह,ै वह मЎ ही तरेा परमѶेर यहोवा ϵ ँ मरेा नाम

सनेाХ का यहोवा ह।ै १६ मЎने तरेे म ुहँ मЋ अपने वचन डाल,े और तझुे अपने हाथ

की आड़ मЋ िछपा रखा ह;ै िक मЎ आकाश को तान ूँऔर प ृ˲ वी की नЂव डाल ू,ँ और

िस˻योन से कϵ,ँ ‘तमु मरेी ̼जा हो।’” १७ हे यϽशलमे जाग! जाग उठ! खड़ी हो
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जा, तनूे यहोवा के हाथ से उसकी जलजलाहट के कटोरे मЋ स े िपया ह,ै तनूे कटोरे

का लड़खड़ा दनेवेाला मद परूा-परूा ही पी ҅लया ह।ै १८ िजतने लड़कЗ ने उससे

ज˵म ҅लया उनमЋ से कोई न रहा जो उसकी अगआुई करके ले चल;े और िजतने

लड़के उसने पाल-ेपोसे उनमЋ स े कोई न रहा जो उसके हाथ को थाम ल।े १९ ये दो

िवपिЀयाँ तझु पर आ पड़ी हЎ, कौन तरेे सगं िवलाप करेगा? उजाड़ और िवनाश

और अकाल और तलवार आ पड़ी ह;ै कौन तझुे शाқ˵त दगेा? २० तरेे लड़के मिूछ̊त

होकर हर एक सड़क के िसरे पर, महाजाल मЋ फँसे ϴए िहरन के समान पड़े हЎ;

यहोवा की जलजलाहट और तरेे परमѶेर की धमकी के कारण वे अचते पड़े

हЎ। २१ इस कारण हे दःु҅खयारी, सनु, त ू मतवाली तो ह,ै पर˵त ु दाखमधु पीकर

नहЂ; २२ तरेा ̼भ ु यहोवा जो अपनी ̼जा का मकुѣमा लड़नवेाला तरेा परमѶेर ह,ै

वह यह कहता ह,ै “सनु, मЎ लड़खड़ा दनेवेाले मद के कटोरे को अथा˚त ्अपनी

जलजलाहट के कटोरे को तरेे हाथ से ले लतेा ϵ;ँ तझुे उसमЋ से िफर कभी पीना न

पड़ेगा; २३और मЎ उसे तरेे उन दःुख दनेवेालЗ के हाथ मЋ द ूगँा, िज˵हЗने तझु से

कहा, ‘लटे जा, िक हम तझु पर पाँव धरकर आगे चलЋ;’ और तनूे Цधे म ुहँ

िगरकर अपनी पीठ को भिूम और आगे चलनवेालЗ के ҅लये सड़क बना िदया।”

५२ हे िस˻योन, जाग, जाग! अपना बल धारण कर; हे पिव̷ नगर यϽशलमे,

अपने शोभायमान वҀ पहन ल;े ˢयЗिक तरेे बीच खतनारिहत और अशјु लोग

िफर कभी ̼वशे न करने पाएँग।े २ अपने ऊपर से धलू झाड़ द,े हे यϽशलमे, उठ;

हे िस˻योन की ब˵दी बटेी, अपने गले के ब˵धन को खोल द।े ३ ˢयЗिक यहोवा

यह कहता ह,ै “तमु जो सЋत-मЋत िबक गए थ,े इस҅लए अब िबना ϼपया िदए छुड़ाए

भी जाओग।े ४ ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै मरेी ̼जा पहले तो िम͇ मЋ परदशेी होकर

रहने को गई थी, और अ̀श ू҄ रयЗ ने भी िबना कारण उन पर अ˱याचार िकया। ५

इस҅लए यहोवा की यह वाणी है िक मЎ अब यहाँ ˢया कϽँ जबिक मरेी ̼जा सЋत-

मЋत हर ली गई ह?ै यहोवा यह भी कहता है िक जो उन पर ̼भतुा करते हЎ वे ऊधम

मचा रहे हЎ, और मरेे नाम िक िन˵दा लगातार िदन भर होती रहती ह।ै ६ इस कारण

मरेी ̼जा मरेा नाम जान लगेी; वह उस समय जान लगेी िक जो बातЋ करता है वह

यहोवा ही ह;ै दखेो, मЎ ही ϵ।ँ” ७ पहाड़З पर उसके पाँव ˢया ही सहुावने हЎ

जो शभु समाचार लाता ह,ै जो शाқ˵त की बातЋ सनुाता है और क˽याण का शभु

समाचार और उјार का स˵दशे दतेा ह,ै जो िस˻योन से कहता हЎ, “तरेा परमѶेर
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रा˩य करता ह।ै” ८ सनु, तरेे पहϼए पकुार रहे हЎ, वे एक साथ जयजयकार कर

रहЋ हЎ; ˢयЗिक वे सा˘ात ्दखे रहे हЎ िक यहोवा िस˻योन को लौट रहा ह।ै ९ हे

यϽशलमे के ख˰डहरЗ, एक सगं उमगं मЋ आकर जयजयकार करो; ˢयЗिक

यहोवा ने अपनी ̼जा को शाқ˵त दी ह,ै उसने यϽशलमे को छुड़ा ҅लया ह।ै १०

यहोवा ने सारी जाितयЗ के सामने अपनी पिव̷ भजुा ̼गट की ह;ै और प ृ˲ वी के

दरू-दरू दशेЗ के सब लोग हमारे परमѶेर का िकया ϴआ उјार िनѴय दखे लЋग।े

११ दरू हो, दरू, वहाँ स े िनकल जाओ, कोई अशјु व̂त ु मत छूओ; उसके बीच से

िनकल जाओ; हे यहोवा के पा̷З के ढोनवेालЗ, अपने को शјु करो। १२ ˢयЗिक

तमु को उतावली से िनकलना नहЂ, और न भागते ϴए चलना पड़ेगा; ˢयЗिक

यहोवा त ु˺ हारे आग-ेआगे अगआुई करता ϴआ चलगेा, और इ͇ाएल का परमѶेर

त ु˺ हारे पीछे भी र˘ा करता चलगेा। १३ दखेो, मरेा दास ब ु҄ ј से काम करेगा, वह

ऊँचा, महान और अित महान हो जाएगा। १४ जसैे बϴत से लोग उसे दखेकर

चिकत ϴए (ˢयЗिक उसका Ͻप यहाँ तक िबगड़ा ϴआ था िक मन ु́ य का सा न

जान पड़ता था और उसकी स ु˵ दरता भी आदिमयЗ की सी न रह गई थी), १५ वसै े

ही वह बϴत सी जाितयЗ को पिव̷ करेगा और उसको दखेकर राजा शा˵त रहЋग;े

ˢयЗिक वे ऐसी बात दखेЋगे िजसका वणन̊ उनके सनुने मЋ भी नहЂ आया, और ऐसी

बात उनकी समझ मЋ आएगी जो उ˵हЗने अभी तक सनुी भी न थी।

५३ जो समाचार हमЋ िदया गया, उसका िकसने िवѶास िकया? और यहोवा का

भजुबल िकस पर ̼गट ϴआ? २ ˢयЗिक वह उसके सामने अकुंर के समान,

और ऐसी जड़ के समान उगा जो िनजल̊ भिूम मЋ फूट िनकल;े उसकी न तो कुछ

सु˵ दरता थी िक हम उसको दखेत,े और न उसका Ͻप ही हमЋ ऐसा िदखाई पड़ा िक

हम उसको चाहत।े ३ वह त ु˧ छ जाना जाता और मन ु́ यЗ का ˱यागा ϴआ था; वह

दःुखी पϼुष था, रोग से उसकी जान-पहचान थी; और लोग उससे मखु फेर लते े थ।े

वह त ु˧ छ जाना गया, और, हमने उसका म ू˽ य न जाना। ४ िनѴय उसने हमारे

रोगЗ को सह ҅लया और हमारे ही दःुखЗ को उठा ҅लया; तो भी हमने उसे परमѶेर

का मारा-कूटा और ददुश̊ा मЋ पड़ा ϴआ समझा। ५ पर˵त ु वह हमारे ही अपराधЗ के

कारण घायल िकया गया, वह हमारे अधम˚ के कामЗ के कारण कुचला गया;

हमारी ही शाқ˵त के ҅लये उस पर ताड़ना पड़ी िक उसके कोड़े खाने स े हम लोग

चगंे हो जाएँ। ६ हम तो सब के सब भड़ेЗ के समान भटक गए थ;े हम मЋ स े हर एक
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ने अपना-अपना माग˚ ҅लया; और यहोवा ने हम सभी के अधम˚ का बोझ उसी पर

लाद िदया। ७ वह सताया गया, तो भी वह सहता रहा और अपना म ुहँ न खोला;

िजस ̼कार भड़े वध होने के समय और भड़ेी ऊन कतरने के समय चपुचाप शा˵त

रहती ह,ै वसै े ही उसने भी अपना म ुहँ न खोला। ८अ˱याचार करके और दोष

लगाकर वे उसे ले गए; उस समय के लोगЗ मЋ से िकसने इस पर ˴यान िदया िक

वह जीिवतЗ के बीच मЋ से उठा ҅लया गया? मरेे ही लोगЗ के अपराधЗ के कारण

उस पर मार पड़ी। ९ उसकी क̾ भी दѺुЗ के सगं ठहराई गई, और म ृ˱ य ु के समय

वह धनवान का सगंी ϴआ, यѧिप उसने िकसी ̼कार का उप̹व न िकया था

और उसके मुहँ से कभी छल की बात नहЂ िनकली थी। १० तो भी यहोवा को

यही भाया िक उसे कुचल;े उसी ने उसको रोगी कर िदया; जब वह अपना ̼ाण

दोषब҅ल करे, तब वह अपना वशं दखेने पाएगा, वह बϴत िदन जीिवत रहगेा;

उसके हाथ से यहोवा की इ˧छा परूी हो जाएगी। ११ वह अपने ̼ाणЗ का दःुख

उठाकर उसे दखेगेा और तѮृ होगा; अपने ˙ान के ќारा मरेा धमЃ दास बϴतरेЗ को

धमЃ ठहराएगा; और उनके अधम˚ के कामЗ का बोझ आप उठा लगेा। १२ इस

कारण मЎ उसे महान लोगЗ के सगं भाग द ूगँा, और, वह सामिथय̊З के सगं लटू बाँट

लगेा; ˢयЗिक उसने अपना ̼ाण म ृ˱ य ु के ҅लये उ˰डले िदया, वह अपरािधयЗ के

सगं िगना गया, तो भी उसने बϴतЗ के पाप का बोझ उठा ҅लया, और, अपराधी के

҅लये िवनती करता ह।ै

५४ “हे बाँझ, त ू जो प ु̷ हीन है जयजयकार कर; त ू िजसे ̼सव-पीड़ा नहЂ ϴई,

गला खोलकर जयजयकार कर और पकुार! ˢयЗिक ˱यागी ϴई के लड़के सहुािगन

के लड़कЗ से अिधक हЗग,े यहोवा का यही वचन ह।ै २अपने त˺ब ूका ̂थान

चौड़ा कर, और तरेे डरेे के पट ल˺बे िकए जाएँ; हाथ मत रोक, रқ̂सयЗ को ल˺बी

और ख ूटँЗ को दढ़ृ कर। ३ ˢयЗिक त ू दाएँ-बाएँ फैलगेी, और तरेा वशं जाित-जाित

का अिधकारी होगा और उजड़े ϴए नगरЗ को िफर से बसाएगा। ४ “मत डर,

ˢयЗिक तरेी आशा िफर नहЂ टटेूगी; मत घबरा, ˢयЗिक त ू िफर लқ˩जत न होगी

और तझु पर उदासी न छाएगी; ˢयЗिक त ू अपनी जवानी की ल˩जा भलू जाएगी,

और अपने िवधवापन की नामधराई को िफर ̂मरण न करेगी। ५ ˢयЗिक तरेा

कता˚ तरेा पित ह,ै उसका नाम सनेाХ का यहोवा ह;ै और इ͇ाएल का पिव̷ तरेा

छुड़ानवेाला ह,ै वह सारी प ृ˲ वी का भी परमѶेर कहलाएगा। ६ ˢयЗिक यहोवा ने
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तझुे ऐसा बलुाया ह,ै मानो त ू छोड़ी ϴई और मन की दःु҅खया और जवानी की

˱यागी ϴई Ҁी हो, तरेे परमѶेर का यही वचन ह।ै ७ ˘ण भर ही के ҅लये मЎने तझुे

छोड़ िदया था, पर˵त ु अब बड़ी दया करके मЎ िफर तझुे रख ल ूगँा। ८̨ोध के

आवगे मЋ आकर मЎने पल भर के ҅लये तझु से म ुहँ िछपाया था, पर˵त ु अब अन˵त

कϼणा से मЎ तझु पर दया कϽँगा, तरेे छुड़ानवेाले यहोवा का यही वचन ह।ै ९ यह

मरेी दिृѺ मЋ नहू के समय के जल-̼लय के समान ह;ै ˢयЗिक जसैे मЎने शपथ खाई

थी िक नहू के समय के जल-̼लय से प ृ˲ वी िफर न डबूगेी, वसै े ही मЎने यह भी

शपथ खाई है िक िफर कभी तझु पर ̨ोध न कϽँगा और न तझुको धमकी द ूगँा।

१० चाहे पहाड़ हट जाएँ और पहािड़याँ टल जाएँ, तो भी मरेी कϼणा तझु पर से

कभी न हटेगी, और मरेी शाқ˵तदायक वाचा न टलगेी, यहोवा, जो तझु पर दया

करता ह,ै उसका यही वचन ह।ै ११ “हे दःु҅खयारी, त ू जो आधँी की सताई है और

िजसको शाқ˵त नहЂ िमली, सनु, मЎ तरेे प˱थरЗ की प˧चीकारी करके बठैाऊँगा,

और तरेी नЂव नीलमिण से डाल ूगँा। १२ तरेे कलश मЎ मािणकЗ स,े तरेे फाटक

लालिड़यЗ से और तरेे सब सीमाХ को मनोहर रѕЗ से बनाऊँगा। १३ तरेे सब

लड़के यहोवा के िसखाए ϴए हЗग,े और उनको बड़ी शाқ˵त िमलगेी। १४ त ू

धािमक̊ता के ќारा қ̂थर होगी; त ूअधंरे से बचगेी, ˢयЗिक तझुे डरना न पड़ेगा;

और त ू भयभीत होने स े बचगेी, ˢयЗिक भय का कारण तरेे पास न आएगा। १५

सनु, लोग भीड़ लगाएँग,े पर˵त ु मरेी ओर से नहЂ; िजतने तरेे िवϼј भीड़ लगाएँगे

वे तरेे कारण िगरЋग।े १६ सनु, एक लोहार कोएले की आग धЗककर इसके ҅लये

हिथयार बनाता ह,ै वह मरेा ही सजृा ϴआ ह।ै उजाड़ने के ҅लये भी मरेी ओर से

एक नाश करनवेाला सजृा गया ह।ै १७ िजतने हिथयार तरेी हािन के ҅लये बनाए

जाएँ, उनमЋ से कोई सफल न होगा, और िजतने लोग मѣुई होकर तझु पर ना҅लश

करЋ उन सभी से त ू जीत जाएगा। यहोवा के दासЗ का यही भाग होगा, और वे मरेे

ही कारण धमЃ ठहरЋग,े यहोवा की यही वाणी ह।ै”

५५ “अहो सब ˶यासे लोगЗ, पानी के पास आओ; और िजनके पास ϼपया न हो,

तमु भी आकर मोल लो और खाओ! दाखमध ु और दधू िबन ϼपये और िबना दाम

ही आकर ले लो। २ जो भोजनव̂त ु नहЂ ह,ै उसके ҅लये तमु ˢयЗ ϼपया लगाते

हो, और िजससे पटे नहЂ भरता उसके ҅लये ˢयЗ प҄रͅम करते हो? मरेी ओर मन

लगाकर सनुो, तब उЀम व̂तएँु खाने पाओगे और िचकनी-िचकनी व̂तएँु खाकर
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स˵तѺु हो जाओग।े ३ कान लगाओ, और मरेे पास आओ; सनुो, तब तमु जीिवत

रहोग;े और मЎ त ु˺ हारे साथ सदा की वाचा बाँध ूगँा, अथा˚त ्दाऊद पर की अटल

कϼणा की वाचा। ४ सनुो, मЎने उसको रा˩य-रा˩य के लोगЗ के ҅लये सा˘ी और

̼धान और आ˙ा दनेवेाला ठहराया ह।ै ५ सनु, त ू ऐसी जाित को िजसे त ू नहЂ

जानता बलुाएगा, और ऐसी जाितयाँ जो तझुे नहЂ जानती तरेे पास दौड़ी आएँगी, वे

तरेे परमѶेर यहोवा और इ͇ाएल के पिव̷ के िनिमЀ यह करЋगी, ˢयЗिक उसने

तझुे शोभायमान िकया ह।ै ६ “जब तक यहोवा िमल सकता है तब तक उसकी

खोज मЋ रहो, जब तक वह िनकट है तब तक उसे पकुारो; ७ दѺु अपनी चाल

चलन और अनथक̊ारी अपने सोच-िवचार छोड़कर यहोवा ही की ओर िफरे, वह

उस पर दया करेगा, वह हमारे परमѶेर की ओर िफरे और वह परूी रीित से उसको

˘मा करेगा। ८ ˢयЗिक यहोवा कहता ह,ै मरेे िवचार और तु˺ हारे िवचार एक

समान नहЂ ह,ै न त ु˺ हारी गित और मरेी गित एक सी ह।ै ९ ˢयЗिक मरेी और

तु˺ हारी गित मЋ और मरेे और तु˺ हारे सोच िवचारЗ मЋ, आकाश और प ृ˲ वी का

अ˵तर ह।ै १० “िजस ̼कार से वषा˚ और िहम आकाश से िगरते हЎ और वहाँ ऐसे ही

लौट नहЂ जात,े वरन ्भिूम पर पड़कर उपज उपजाते हЎ िजस से बोनवेाले को बीज

और खानवेाले को रोटी िमलती ह,ै ११ उसी ̼कार से मरेा वचन भी होगा जो मरेे

मखु से िनकलता ह;ै वह ѳथ˚ ठहरकर मरेे पास न लौटेगा, पर˵त,ु जो मरेी इ˧छा है

उसे वह परूा करेगा, और िजस काम के ҅लये मЎने उसको भजेा है उसे वह सफल

करेगा। १२ “ˢयЗिक तमु आन˵द के साथ िनकलोग,े और शाқ˵त के साथ पϴचँाए

जाओग;े त ु˺ हारे आग-ेआगे पहाड़ और पहािड़याँ गला खोलकर जयजयकार

करЋगी, और मदैान के सब व ृ̆ आन˵द के मारे ताली बजाएँग।े १३ तब भटकटैयЗ

के बदले सनोवर उगЋग;े और िब˧छू पड़ेЗ के बदले मЋहदी उगगेी; और इससे यहोवा

का नाम होगा, जो सदा का िच˵ह होगा और कभी न िमटेगा।”

५६ यहोवा यह कहता ह,ै “˵याय का पालन करो, और धम˚ के काम करो;

ˢयЗिक मЎ शी̫ त ु˺ हारा उјार कϽँगा, और मरेा धमЃ होना ̼गट होगा। २ ˢया ही

ध˵य है वह मन ु́ य जो ऐसा ही करता, और वह आदमी जो इस पर қ̂थर रहता ह,ै

जो िवͅामिदन को पिव̷ मानता और अपिव̷ करने से बचा रहता ह,ै और अपने

हाथ को सब भाँित की बरुाई करने स े रोकता ह।ै” ३ जो परदशेी यहोवा से िमल गए

हЎ, वे न कहЋ, “यहोवा हमЋ अपनी ̼जा से िनѴय अलग करेगा;” और खोजे भी न
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कहЋ, “हम तो सखूे व ृ̆ हЎ।” ४ “ˢयЗिक जो खोजे मरेे िवͅामिदन को मानते और

िजस बात से मЎ ̼स˵न रहता ϵ ँ उसी को अपनाते और मरेी वाचा का पालन करते

हЎ,” उनके िवषय यहोवा यह कहता ह,ै ५ “मЎ अपने भवन और अपनी शहरपनाह

के भीतर उनको ऐसा नाम द ूगँा जो प ु̷ -पिु̷यЗ से कहЂ उЀम होगा; मЎ उनका नाम

सदा बनाए रख ूगँा और वह कभी न िमटाया जाएगा। ६ “परदशेी भी जो यहोवा के

साथ इस इ˧छा से िमले ϴए हЎ िक उसकी सवेा टहल करЋ और यहोवा के नाम से

̼ीित रखЋ और उसके दास हो जाएँ, िजतने िवͅामिदन को अपिव̷ करने से बचे

रहते और मरेी वाचा को पालते हЎ, ७ उनको मЎ अपने पिव̷ पवत̊ पर ले आकर

अपने ̼ाथन̊ा के भवन मЋ आनқ˵दत कϽँगा; उनके होमब҅ल और मलेब҅ल मरेी वदेी

पर ̪हण िकए जाएँग;े ˢयЗिक मरेा भवन सब दशेЗ के लोगЗ के ҅लये ̼ाथन̊ा का

घर कहलाएगा। ८ ̼भु यहोवा, जो िनकाले ϴए इ͇ाए҅लयЗ को इकыे करनवेाला

ह,ै उसकी यह वाणी है िक जो इकыे िकए गए हЎ उनके साथ मЎ औरЗ को भी इकыे

करके िमला द ूगँा।” ९ हे मदैान के सब ज˵तХु, हे वन के सब पशХु, खाने के

҅लये आओ। १० उसके पहϼए अधंे हЎ, वे सब के सब अ˙ानी हЎ, वे सब के सब ग ूगँ े

कुЀे हЎ जो भКक नहЂ सकत;े वे ̂व˶न दखेनवेाले और लटेे रहकर सोते रहना

चाहते हЎ। ११ वे मरभखूे कुЀे हЎ जो कभी तѮृ नहЂ होत।े वे चरवाहे हЎ िजनमЋ समझ

ही नहЂ; उन सभी ने अपन-ेअपने लाभ के ҅लये अपना-अपना माग˚ ҅लया ह।ै १२

वे कहते हЎ, “आओ, हम दाखमध ु ले आएँ, आओ मिदरा पीकर छक जाएँ; कल

का िदन भी तो आज ही के समान अ˱य˵त सहुावना होगा।”

५७ धमЃ जन नाश होता ह,ै और कोई इस बात की िच˵ता नहЂ करता; भл

मन ु́ य उठा ҅लए जाते हЎ, पर˵त ु कोई नहЂ सोचता। धमЃ जन इस҅लए उठा ҅लया

गया िक आनवेाली आपिЀ से बच जाए, २ वह शाқ˵त को पϴचँता ह;ै जो सीधी

चाल चलता है वह अपनी खाट पर िवͅाम करता ह।ै ३ पर˵त ु तमु, हे जादगूरनी के

प ु̷ З, हे ѳिभचारी और ѳिभचा҄रणी की स˵तान, यहाँ िनकट आओ। ४ तमु

िकस पर हसँी करते हो? तमु िकस पर मुहँ खोलकर जीभ िनकालते हो? ˢया तमु

पाख˰डी और झठेू के वशं नहЂ हो, ५ तमु, जो सब हरे व ृ̆ З के तले दवेताХ के

कारण कामातरु होत े और नालЗ मЋ और चъानЗ ही दरारЗ के बीच बाल-ब˧चЗ को

वध करते हो? ६ नालЗ के िचकने प˱थर ही तरेा भाग और अशं ठहरे; तनूे उनके

҅लये तपावन िदया और अ˵नब҅ल चढ़ाया ह।ै ˢया मЎ इन बातЗ से शा˵त हो जाऊँ?
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७ एक बड़े ऊँचे पहाड़ पर तनूे अपना िबछौना िबछाया ह,ै वहЂ त ू ब҅ल चढ़ाने को

चढ़ गई। ८ तनूे अपनी िनशानी अपने ќार के िकवाड़ और चौखट की आड़ ही मЋ

रखी; मझुे छोड़कर त ूऔरЗ को अपने आपको िदखाने के ҅लये चढ़ी, तनूे अपनी

खाट चौड़ी की और उनसे वाचा बाँध ली, तनूे उनकी खाट को जहाँ दखेा, पस˵द

िकया। ९ त ू तले ҅लए ϴए राजा के पास गई और बϴत सगुқ˵धत तले अपने काम मЋ

लाई; अपने दतू तनूे दरू तक भजेे और अधोलोक तक अपने को नीचा िकया।

(Sheol h7585) १० त ूअपनी या̷ा की ल˺बाई के कारण थक गई, तो भी तनूे न

कहा िक यह ѳथ˚ ह;ै तरेा बल कुछ अिधक हो गया, इसी कारण त ू नहЂ थकी।

११ तनूे िकसके डर से झठू कहा, और िकसका भय मानकर ऐसा िकया िक मझु को

̂मरण नहЂ रखा न मझु पर ˴यान िदया? ˢया मЎ बϴत काल से चपु नहЂ रहा? इस

कारण त ू मरेा भय नहЂ मानती। १२ मЎ आप तरेी धािमक̊ता और कमИं का वणन̊

कϽँगा, पर˵त ु उनसे तझुे कुछ लाभ न होगा। १३ जब त ू दहुाई द,े तब िजन मिूतय̊З

को तनूे जमा िकया है वे ही तझुे छुड़ाएँ! वे तो सब की सब वाय ु से वरन ्एक ही

फँूक से उड़ जाएँगी। पर˵त ु जो मरेी शरण लगेा वह दशे का अिधकारी होगा,

और मरेे पिव̷ पवत̊ का भी अिधकारी होगा। १४ यह कहा जाएगा, “पाँित बाँध

बाँधकर राजमाग˚ बनाओ, मरेी ̼जा के माग˚ मЋ स े हर एक ठोकर दरू करो।” १५

ˢयЗिक जो महान और उЀम और सदवै қ̂थर रहता, और िजसका नाम पिव̷ ह,ै

वह यह कहता ह,ै “मЎ ऊँचे पर और पिव̷̂थान मЋ िनवास करता ϵ,ँ और उसके

सगं भी रहता ϵ,ँ जो खिेदत और न̀ हЎ, िक, न̀ लोगЗ के ϶दय और खिेदत लोगЗ

के मन को हिषत̊ कϽँ। १६ मЎ सदा मकुѣमा न लड़ता रϵगँा, न सवद̊ा ̨ोिधत

रϵगँा; ˢयЗिक आ˱मा मरेे बनाए ϴए हЎ और जीव मरेे सामने मिूछ̊त हो जाते हЎ। १७

उसके लोभ के पाप के कारण मЎने ̨ोिधत होकर उसको दःुख िदया था, और ̨ोध

के मारे उससे म ुहँ िछपाया था; पर˵त ु वह अपने मनमाने माग˚ मЋ दरू भटकता चला

गया था। १८ मЎ उसकी चाल दखेता आया ϵ,ँ तो भी अब उसको चगंा कϽँगा; मЎ

उसे ले चल ूगँा और िवशषे करके उसके शोक करनवेालЗ को शाқ˵त द ूगँा। १९ मЎ

म ुहँ के फल का सजृनहार ϵ;ँ यहोवा ने कहा ह,ै जो दरू और जो िनकट हЎ, दोनЗ

को परूी शाқ˵त िमल;े और मЎ उसको चगंा कϽँगा। २० पर˵त ु दѺु तो लहराते ϴए

समु̹ के समान है जो қ̂थर नहЂ रह सकता; और उसका जल मलै और कीच

उछालता ह।ै २१ दѺुЗ के ҅लये शाқ˵त नहЂ ह,ै मरेे परमѶेर का यही वचन ह।ै”
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५८ “गला खोलकर पकुार, कुछ न रख छोड़, नरिसगंे का सा ऊँचा श˸द कर;

मरेी ̼जा को उसका अपराध अथा˚त ्याकूब के घराने को उसका पाप जता द।े २ वे

̼ितिदन मरेे पास आते और मरेी गित जानने की इ˧छा ऐसी रखते हЎ मानो वे धमЃ

लोग हЎ िज˵हЗने अपने परमѶेर के िनयमЗ को नहЂ टाला; वे मझुसे धम˚ के िनयम

पछूते और परमѶेर के िनकट आने से ̼स˵न होते हЎ। ३ वे कहते हЎ, ‘ˢया कारण

है िक हमने तो उपवास रखा, पर˵त ु तनूे इसकी सिुध नहЂ ली? हमने दःुख उठाया,

पर˵त ु तनूे कुछ ˴यान नहЂ िदया?’ सनुो, उपवास के िदन तमु अपनी ही इ˧छा परूी

करते हो और अपने सवेकЗ से क҄ठन कामЗ को कराते हो। ४ सनुो, त ु˺ हारे

उपवास का फल यह होता है िक तमु आपस मЋ लड़ते और झगड़ते और दѺुता से

घ ूसँ े मारते हो। जसैा उपवास तमु आजकल रखते हो, उससे त ु˺ हारी ̼ाथन̊ा ऊपर

नहЂ सनुाई दगेी। ५ िजस उपवास से मЎ ̼स˵न होता ϵ ँ अथा˚त ् िजसमЋ मन ु́ य

̂वयं को दीन करे, ˢया तमु इस ̼कार करते हो? ˢया िसर को झाऊ के समान

झकुाना, अपने नीचे टाट िबछाना, और राख फैलाने ही को तमु उपवास और

यहोवा को ̼स˵न करने का िदन कहते हो? ६ “िजस उपवास से मЎ ̼स˵न होता ϵ,ँ

वह ˢया यह नहЂ, िक, अ˵याय से बनाए ϴए दासЗ, और अधंरे सहनवेालЗ का

जआू तोड़कर उनको छुड़ा लनेा, और, सब जХू को टुकड़े-टुकड़े कर दनेा? ७

ˢया वह यह नहЂ है िक अपनी रोटी भखूЗ को बाँट दनेा, अनाथ और मारे-मारे

िफरते ϴХ को अपने घर ले आना, िकसी को नगंा दखेकर वҀ पहनाना, और

अपने जाितभाइयЗ से अपने को न िछपाना? ८ तब तरेा ̼काश पौ फटने के समान

चमकेगा, और त ू शी̫ चगंा हो जाएगा; तरेी धािमक̊ता तरेे आग-ेआगे चलगेी,

यहोवा का तजे तरेे पीछे र˘ा करते चलगेा। ९ तब त ू पकुारेगा और यहोवा उЀर

दगेा; त ू दहुाई दगेा और वह कहगेा, ‘मЎ यहाँ ϵ।ँ’ यिद त ू अधंरे करना और उगँली

उठाना, और, दѺु बातЋ बोलना छोड़ द,े १० उदारता से भखूे की सहायता करे और

दीन दःु҅खयЗ को स˵तѺु करे, तब अिंधयारे मЋ तरेा ̼काश चमकेगा, और तरेा

घोर अधंकार दोपहर का सा उिजयाला हो जाएगा। ११ यहोवा तझुे लगातार ҅लए

चलगेा, और अकाल के समय तझुे तѮृ और तरेी ह҄ѐयЗ को हरी भरी करेगा; और

त ू सЂची ϴई बारी और ऐसे सोते के समान होगा िजसका जल कभी नहЂ सखूता।

१२ तरेे वशं के लोग बϴत काल के उजड़े ϴए ̂थानЗ को िफर बसाएँग;े त ू पीढ़ी-

पीढ़ी की पड़ी ϴई नЂव पर घर उठाएगा; तरेा नाम टटेू ϴए बाड़े का सधुारक और
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पथЗ का ठीक करनवेाला पड़ेगा। १३ “यिद त ू िवͅामिदन को अशјु न करे अथा˚त ्

मरेे उस पिव̷ िदन मЋ अपनी इ˧छा परूी करने का यѕ न करे, और िवͅामिदन को

आन˵द का िदन और यहोवा का पिव̷ िकया ϴआ िदन समझकर मान;े यिद त ू

उसका स˺मान करके उस िदन अपने माग˚ पर न चल,े अपनी इ˧छा परूी न करे,

और अपनी ही बातЋ न बोल,े १४ तो त ू यहोवा के कारण सखुी होगा, और मЎ तझुे

दशे के ऊँचे ̂थानЗ पर चलने द ूगँा; मЎ तरेे मलूपϼुष याकूब के भाग की उपज मЋ से

तझुे ҅खलाऊँगा, ˢयЗिक यहोवा ही के मखु से यह वचन िनकला ह।ै”

५९ सनुो, यहोवा का हाथ ऐसा छोटा नहЂ हो गया िक उјार न कर सके, न वह

ऐसा बहरा हो गया है िक सनु न सके; २ पर˵त ु त ु˺ हारे अधम˚ के कामЗ ने तमु को

त ु˺ हारे परमѶेर से अलग कर िदया ह,ै और त ु˺ हारे पापЗ के कारण उसका म ुहँ तमु

से ऐसा िछपा है िक वह नहЂ सनुता। ३ ˢयЗिक तु˺ हारे हाथ ह˱या से और त ु˺ हारी

अगं ु̔ लयाँ अधम˚ के कमИं स े अपिव̷ हो गП हЎ, त ु˺ हारे म ुहँ स े तो झठू और त ु˺ हारी

जीभ से कु҄टल बातЋ िनकलती हЎ। ४ कोई धम˚ के साथ ना҅लश नहЂ करता, न

कोई स˧चाई से मकुѣमा लड़ता ह;ै वे िम˲या पर भरोसा रखते हЎ और झठूी बातЋ

बकते हЎ; उसको मानो उ˱पात का गभ˚ रहता, और वे अनथ˚ को ज˵म दते े हЎ। ५ वे

साँिपन के अ˰डे सते े और मकड़ी के जाले बनाते हЎ; जो कोई उनके अ˰डे खाता

वह मर जाता ह,ै और जब कोई एक को फोड़ता तब उसमЋ से सपोला िनकलता ह।ै

६ उनके जाले कपड़े का काम न दЋग,े न वे अपने कामЗ से अपने को ढाँप सकЋ ग।े

ˢयЗिक उनके काम अनथ˚ ही के होते हЎ, और उनके हाथЗ से उप̹व का काम

होता ह।ै ७ वे बरुाई करने को दौड़ते हЎ, और िनदИष की ह˱या करने को त˱पर रहते

हЎ; उनकी यҚुлयाँ ѳथ˚ हЎ, उजाड़ और िवनाश ही उनके मागИं मЋ हЎ। ८ शाқ˵त का

माग˚ वे जानते ही नहЂ; और न उनके ѳवहार मЋ ˵याय ह;ै उनके पथ टेढ़े हЎ, जो

कोई उन पर चले वह शाқ˵त न पाएगा। ९ इस कारण ˵याय हम से दरू ह,ै और

धम˚ हमारे समीप ही नहЂ आता; हम उिजयाले की बाट तो जोहते हЎ, पर˵त,ु

दखेो अिंधयारा ही बना रहता ह,ै हम ̼काश की आशा तो लगाए हЎ, पर˵त,ु घोर

अधंकार ही मЋ चलते हЎ। १० हम अधंЗ के समान दीवार टटोलते हЎ, हाँ, हम िबना

आखँ के लोगЗ के समान टटोलते हЎ; हम िदन दोपहर रात के समान ठोकर खाते

हЎ, हѺपѺुЗ के बीच हम मदुИं के समान हЎ। ११ हम सब के सब रीछЗ के समान

िच˽लाते हЎ और िप˰डुकЗ के समान ˧य ू-ं˧य ूं करते हЎ; हम ˵याय की बाट तो
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जोहते हЎ, पर वह कहЂ नहЂ; और उјार की बाट जोहते हЎ पर वह हम से दरू ही

रहता ह।ै १२ ˢयЗिक हमारे अपराध तरेे सामने बϴत ϴए हЎ, हमारे पाप हमारे िवϼј

सा˘ी दे रहे हЎ; हमारे अपराध हमारे सगं हЎ और हम अपने अधम˚ के काम जानते

हЎ: १३ हमने यहोवा का अपराध िकया ह,ै हम उससे मकुर गए और अपने परमѶेर

के पीछे चलना छोड़ िदया, हम अधंरे करने लगे और उलट-फेर की बातЋ कहЂ,

हमने झठूी बातЋ मन मЋ गढ़Ђ और कही भी हЎ। १४ ˵याय तो पीछे हटाया गया और

धम˚ दरू खड़ा रह गया; स˧चाई बाजार मЋ िगर पड़ी, और िसधाई ̼वशे नहЂ करने

पाती। १५ हाँ, स˧चाई खो गई, और जो बरुाई से भागता है वह िशकार हो जाता ह।ै

यह दखेकर यहोवा ने बरुा माना, ˢयЗिक ˵याय जाता रहा। १६ उसने दखेा िक कोई

भी पϼुष नहЂ, और इससे अच˺भा िकया िक कोई िवनती करनवेाला नहЂ; तब

उसने अपने ही भजुबल से उјार िकया, और अपने धमЃ होने के कारण वह

स˺भल गया। १७ उसने धािमक̊ता को िझलम के समान पहन ҅लया, और उसके

िसर पर उјार का टोप रखा गया; उसने बदला लनेे का वҀ धारण िकया, और

जलजलाहट को बागे के समान पहन ҅लया ह।ै १८ उनके कमИं के अनसुार वह

उनको फल दगेा, अपने ̹ोिहयЗ पर वह अपना ̨ोध भड़काएगा और अपने श̷Хु

को उनकी कमाई दगेा; वह ќीपवािसयЗ को भी उनकी कमाई भर दगेा। १९ तब

प҅Ѵम की ओर लोग यहोवा के नाम का, और पवू˚ की ओर उसकी मिहमा का भय

मानЋग;े ˢयЗिक जब श̷ु महानद के समान चढ़ाई करЋगे तब यहोवा का आ˱मा

उसके िवϼј झ˰डा खड़ा करेगा। २० “याकूब मЋ जो अपराध से मन िफराते हЎ

उनके ҅लये िस˻योन मЋ एक छुड़ानवेाला आएगा,” यहोवा की यही वाणी ह।ै २१

यहोवा यह कहता ह,ै “जो वाचा मЎने उनसे बाँधी है वह यह ह,ै िक मरेा आ˱मा तझु

पर ठहरा ह,ै और अपने वचन जो मЎने तरेे म ुहँ मЋ डाले हЎ अब से लकेर सवद̊ा तक

वे तरेे म ुहँ स,े और तरेे प ु̷ З और पोतЗ के म ुहँ स े भी कभी न हटЋग।े”

६० उठ, ̼काशमान हो; ˢयЗिक तरेा ̼काश आ गया ह,ै और यहोवा का तजे तरेे

ऊपर उदय ϴआ ह।ै २ दखे, प ृ˲ वी पर तो अिंधयारा और रा˩य-रा˩य के लोगЗ पर

घोर अधंकार छाया ϴआ ह;ै पर˵त ु तरेे ऊपर यहोवा उदय होगा, और उसका तजे

तझु पर ̼गट होगा। ३ जाित-जाित तरेे पास ̼काश के ҅लये और राजा तरेे आरोहण

के ̼ताप की ओर आएँग।े ४ अपनी आखँЋ चारЗ ओर उठाकर दखे; वे सब के सब

इकыे होकर तरेे पास आ रहे हЎ; तरेे प ु̷ दरू से आ रहे हЎ, और तरेी पिु̷याँ हाथЗ-
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हाथ पϴचँाई जा रही हЎ। ५ तब त ू इसे दखेगेी और तरेा मखु चमकेगा, तरेा ϶दय

थरथराएगा और आन˵द से भर जाएगा; ˢयЗिक समु̹ का सारा धन और जाित-

जाित की धन-स˺पिЀ तझुको िमलगेी। ६ तरेे दशे मЋ ऊँटЗ के झु˰ ड और िमѧान

और एपा दशेЗ की साँड़िनयाँ इकыी हЗगी; शबेा के सब लोग आकर सोना और

लोबान भЋट लाएँगे और यहोवा का गणुानवुाद आन˵द से सनुाएँग।े ७ केदार की सब

भड़े-बक҄रयाँ इकыी होकर तरेी हो जाएँगी, नबायोत के मढ़ेे तरेी सवेा टहल के

काम मЋ आएँग;े मरेी वदेी पर वे ̪हण िकए जाएँगे और मЎ अपने शोभायमान भवन

को और भी ̼तापी कर द ूगँा। ८ ये कौन हЎ जो बादल के समान और अपने दरबЗ

की ओर उड़ते ϴए कबतूरЗ के समान चले आते हЎ? ९ िनѴय ќीप मरेी ही बाट

दखेЋग,े पहले तो तशЃश के जहाज आएँग,े िक तरेे प ु̷ З को सोन-े चाँदी समते तरेे

परमѶेर यहोवा अथा˚त ् इ͇ाएल के पिव̷ के नाम के िनिमЀ दरू से पϴचँाए,

ˢयЗिक उसने तझुे शोभायमान िकया ह।ै १० परदशेी लोग तरेी शहरपनाह को

उठाएँग,े और उनके राजा तरेी सवेा टहल करЋग;े ˢयЗिक मЎने ̨ोध मЋ आकर तझुे

दःुख िदया था, पर˵त ु अब तझु से ̼स˵न होकर तझु पर दया की ह।ै ११ तरेे फाटक

सदवै खलुे रहЋग;े िदन और रात वे ब˵द न िकए जाएँगे िजससे जाित-जाित की धन-

स˺पिЀ और उनके राजा ब˵दी होकर तरेे पास पϴचँाए जाएँ। १२ ˢयЗिक जो जाित

और रा˩य के लोग तरेी सवेा न करЋ वे नѺ हो जाएँग;े हाँ ऐसी जाितयाँ परूी रीित से

स˱यानाश हो जाएँगी। १३ लबानोन का वभैव अथा˚त ्सनोवर और दवेदार और

चीड़ के पड़े एक साथ तरेे पास आएँगे िक मरेे पिव̷̂थान को सशुोिभत करЋ; और

मЎ अपने चरणЗ के ̂थान को मिहमा द ूगँा। १४ तरेे दःुख दनेवेालЗ की स˵तान तरेे

पास िसर झकुाए ϴए आएँगी; और िज˵हЗने तरेा ितर̂कार िकया सब तरेे पाँवЗ पर

िगरकर द˰डवत ्करЋग;े वे तरेा नाम यहोवा का नगर, इ͇ाएल के पिव̷ का िस˻योन

रखЋग।े १५ त ू जो ˱यागी गई और घिृणत ठहरी, यहाँ तक िक कोई तझु मЋ स े होकर

नहЂ जाता था, इसके बदले मЎ तझुे सदा के घम˰ड का और पीढ़ी-पीढ़ी के हष˚ का

कारण ठहराऊँगा। १६ त ू जाित-जाित का दधू पी लगेी, त ू राजाХ की छाितयाँ

चसूगेी; और त ू जान लगेी िक मЎ यहोवा तरेा उјारकता˚ और तरेा छुड़ानवेाला,

याकूब का सवश̊Қлमान ϵ।ँ १७ मЎ पीतल के बदले सोना, लोहे के बदले चाँदी,

लकड़ी के बदले पीतल और प˱थर के बदले लोहा लाऊँगा। मЎ तरेे हािकमЗ को

मले-िमलाप और तरेे चौध҄रयЗ को धािमक̊ता ठहराऊँगा। १८ तरेे दशे मЋ िफर कभी
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उप̹व और तरेी सीमाХ के भीतर उ˱पात या अधंरे की चचा˚ न सनुाई पड़ेगी;

पर˵त ु त ू अपनी शहरपनाह का नाम उјार और अपने फाटकЗ का नाम यश रखगेी।

१९ िफर िदन को सयू˚ तरेा उिजयाला न होगा, न चाँदनी के ҅लये च˵̹मा पर˵त ु

यहोवा तरेे ҅लये सदा का उिजयाला और तरेा परमѶेर तरेी शोभा ठहरेगा। २० तरेा

सयू˚ िफर कभी अ̂त न होगा और न तरेे च˵̹मा की ˩योित म҅लन होगी; ˢयЗिक

यहोवा तरेी सदवै की ˩योित होगा और तरेे िवलाप के िदन समाѮ हो जाएँग।े २१ तरेे

लोग सब के सब धमЃ हЗग;े वे सवद̊ा दशे के अिधकारी रहЋग,े वे मरेे लगाए ϴए

पौधे और मरेे हाथЗ का काम ठहरЋग,े िजससे मरेी मिहमा ̼गट हो। २२ छोटे से

छोटा एक हजार हो जाएगा और सबसे दबुल̊ एक सामथЃ जाित बन जाएगा। मЎ

यहोवा ϵ;ँ ठीक समय पर यह सब कुछ शी̫ता से परूा कϽँगा।

६१ ̼भु यहोवा का आ˱मा मझु पर ह;ै ˢयЗिक यहोवा ने ससुमाचार सनुाने के ҅लये

मरेा अिभषके िकया और मझुे इस҅लए भजेा है िक खिेदत मन के लोगЗ को शाқ˵त

द ू;ँ िक बқ˵दयЗ के ҅लये ̂वतं̷ ता का और कैिदयЗ के ҅लये छुटकारे का ̼चार

कϽँ; २ िक यहोवा के ̼स˵न रहने के वष˚ का और हमारे परमѶेर के पलटा लनेे

के िदन का ̼चार कϽँ; िक सब िवलाप करनवेालЗ को शाқ˵त द ू।ँ ३और िस˻योन

के िवलाप करनवेालЗ के िसर पर की राख दरू करके स ु˵ दर पगड़ी बाँध द ू,ँ िक

उनका िवलाप दरू करके हष˚ का तले लगाऊँ और उनकी उदासी हटाकर यश का

ओढ़ना ओढ़ाऊँ; िजससे वे धािमक̊ता के बांज व ृ̆ और यहोवा के लगाए ϴए

कहलाएँ और िजससे उसकी मिहमा ̼गट हो। ४ तब वे बϴत काल के उजड़े ϴए

̂थानЗ को िफर बसाएँग,े पवूक̊ाल से पड़े ϴए ख˰डहरЗ मЋ वे िफर घर बनाएँग;े

उजड़े ϴए नगरЗ को जो पीढ़ी-पीढ़ी से उजड़े ϴए हЗ वे िफर नये िसरे से बसाएँग।े

५ परदशेी आ खड़े हЗगे और त ु˺ हारी भड़े-बक҄रयЗ को चराएँगे और िवदशेी लोग

त ु˺ हारे हल चलानवेाले और दाख की बारी के माली हЗग;े ६ पर तमु यहोवा के

याजक कहलाओग,े वे तमु को हमारे परमѶेर के सवेक कहЋग;े और तमु जाित-

जाित की धन-स˺पिЀ को खाओग,े उनके वभैव की व̂तएँु पाकर तमु बड़ाई

करोग।े ७ तु˺ हारी नामधराई के बदले दनूा भाग िमलगेा, अनादर के बदले तमु

अपने भाग के कारण जयजयकार करोग;े तमु अपने दशे मЋ दनूे भाग के अिधकारी

हЗग;े और सदा आनқ˵दत बने रहोग।े ८ ˢयЗिक, मЎ यहोवा ˵याय से ̼ीित रखता

ϵ,ँ मЎ अ˵याय और डकैती से घणृा करता ϵ;ँ इस҅लए मЎ उनको उनका ̼ितफल
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स˧चाई से द ूगँा, और उनके साथ सदा की वाचा बाँध ूगँा। ९ उनका वशं जाित-जाित

मЋ और उनकी स˵तान दशे-दशे के लोगЗ के बीच ̼िसј होगी; िजतने उनको

दखेЋग,े पहचान लЋगे िक यह वह वशं है िजसको परमѶेर ने आशीष दी ह।ै १० मЎ

यहोवा के कारण अित आनқ˵दत होऊँगा, मरेा ̼ाण परमѶेर के कारण मगन रहगेा;

ˢयЗिक उसने मझुे उјार के वҀ पहनाए, और धािमक̊ता की चѣर ऐसे ओढ़ा दी है

जसै े द ू˽ हा फूलЗ की माला से अपने आपको सजाता और द ु˽ हन अपने गहनЗ से

अपना िसगंार करती ह।ै ११ ˢयЗिक जसैे भिूम अपनी उपज को उगाती, और बारी

मЋ जो कुछ बोया जाता है उसको वह उपजाती ह,ै वसै े ही ̼भु यहोवा सब जाितयЗ

के सामने धािमक̊ता और ध˵यवाद को बढ़ाएगा।

६२ िस˻योन के िनिमЀ मЎ चपु न रϵगँा, और यϽशलमे के िनिमЀ मЎ चनै न ल ूगँा,

जब तक िक उसकी धािमक̊ता ̼काश के समान और उसका उјार जलती ϴई

मशाल के समान िदखाई न द।े २ तब जाित-जाित के लोग तरेी धािमक̊ता और

सब राजा तरेी मिहमा दखेЋग,े और तरेा एक नया नाम रखा जाएगा जो यहोवा के

मखु से िनकलगेा। ३ त ू यहोवा के हाथ मЋ एक शोभायमान मकुुट और अपने

परमѶेर की हथलेी मЋ राजमकुुट ठहरेगी। ४ त ू िफर ˱यागी ϴई न कहलाएगी, और

तरेी भिूम िफर उजड़ी ϴई न कहलाएगी; पर˵त ु त ू हे˶ सीबा और तरेी भिूम ˸यलूा

कहलाएगी; ˢयЗिक यहोवा तझु से ̼स˵न ह,ै और तरेी भिूम सहुािगन होगी। ५

ˢयЗिक िजस ̼कार जवान पϼुष एक कुमारी को ˸याह लाता ह,ै वसै े ही तरेे प ु̷

तझुे ˸याह लЋग;े और जसैे द ू˽ हा अपनी द ु˽ हन के कारण हिषत̊ होता ह,ै वसै े ही

तरेा परमѶेर तरेे कारण हिषत̊ होगा। ६ हे यϽशलमे, मЎने तरेी शहरपनाह पर पहϼए

बठैाए हЎ; वे िदन-रात कभी चपु न रहЋग।े हे यहोवा को ̂मरण करनवेालЗ, चपु न

रहो, ७और जब तक वह यϽशलमे को қ̂थर करके उसकी ̼शसंा प ृ˲ वी पर न

फैला द,े तब तक उसे भी चनै न लनेे दो। ८ यहोवा ने अपने दािहने हाथ की और

अपनी बलव˵त भजुा की शपथ खाई ह:ै िनѴय मЎ भिव́य मЋ तरेा अ˵न अब िफर

तरेे श̷Хु को खाने के ҅लये न द ूगँा, और परदिेशयЗ के पु̷ तरेा नया दाखमधु

िजसके ҅लये तनूे प҄रͅम िकया ह,ै नहЂ पीने पाएँग;े ९ केवल वे ही, िज˵हЗने उसे

खЀे मЋ रखा हो, उसमЋ से खाकर यहोवा की ̂तिुत करЋग,े और िज˵हЗने दाखमध ु

भ˰डारЗ मЋ रखा हो, वे ही उसे मरेे पिव̷̂थान के आगँनЗ मЋ पीने पाएँग।े १०

जाओ, फाटकЗ मЋ स े िनकल जाओ, ̼जा के ҅लये माग˚ सधुारो; राजमाग˚ सधुारकर



यशायाह 1148

ऊँचा करो, उसमЋ से प˱थर बीन-बीनकर फЋ क दो, दशे-दशे के लोगЗ के ҅लये

झ˰डा खड़ा करो। ११ दखेो, यहोवा ने प ृ˲ वी की छोर तक इस आ˙ा का ̼चार

िकया ह:ै िस˻योन की बटेी से कहो, “दखे, तरेा उјारकता˚ आता ह,ै दखे, जो

मजदरूी उसको दनेी है वह उसके पास है और उसका काम उसके सामने ह।ै” १२

और लोग उनको पिव̷ ̼जा और यहोवा के छुड़ाए ϴए कहЋग;े और तरेा नाम ̪हण

की ϴई अथा˚त ्न-˱यागी ϴई नगरी पड़ेगा।

६३ यह कौन है जो एदोम दशे के बो͇ा नगर से लाल वҀ पहने ϴए चला आता ह,ै

जो अित बलवान और भड़कीला पहरावा पहने ϴए झमूता चला आता ह?ै “यह मЎ

ही ϵ,ँ जो धािमक̊ता से बोलता और परूा उјार करने की शҚл रखता ϵ।ँ” २ तरेा

पहरावा ˢयЗ लाल ह?ै और ˢया कारण है िक तरेे वҀ हौद मЋ दाख रКदनवेाले के

समान हЎ? ३ “मЎने तो अकेले ही हौद मЋ दाखЋ रКदी हЎ, और दशे के लोगЗ मЋ से

िकसी ने मरेा साथ नहЂ िदया; हाँ, मЎने अपने ̨ोध मЋ आकर उ˵हЋ रКदा और

जलकर उ˵हЋ लताड़ा; उनके लϵ के छЂटे मरेे वҀЗ पर पड़े हЎ, इससे मरेा सारा

पहरावा ध˸बदेार हो गया ह।ै ४ ˢयЗिक बदला लनेे का िदन मरेे मन मЋ था, और

मरेी छुड़ाई ϴई ̼जा का वष˚ आ पϴचँा ह।ै ५ मЎने खोजा, पर कोई सहायक न

िदखाई पड़ा; मЎने इससे अच˺भा भी िकया िक कोई स˺भालनवेाला नहЂ था; तब

मЎने अपने ही भजुबल से उјार िकया, और मरेी जलजलाहट ही ने मझुे स˺भाला।

६ हाँ, मЎने अपने ̨ोध मЋ आकर दशे-दशे के लोगЗ को लताड़ा, अपनी जलजलाहट

से मЎने उ˵हЋ मतवाला कर िदया, और उनके लϵ को भिूम पर बहा िदया।” ७

िजतना उपकार यहोवा ने हम लोगЗ का िकया अथा˚त ्इ͇ाएल के घराने पर दया

और अ˱य˵त कϼणा करके उसने हम से िजतनी भलाई िक, उस सब के अनसुार मЎ

यहोवा के कϼणामय कामЗ का वणन̊ और उसका गणुानवुाद कϽँगा। ८ ˢयЗिक

उसने कहा, िनःस˵दहे ये मरेी ̼जा के लोग हЎ, ऐसे लड़के हЎ जो धोखा न दЋग;े और

वह उनका उјारकता˚ हो गया। ९ उनके सारे सकंट मЋ उसने भी कѺ उठाया, और

उसके स˺मखु रहनवेाले दतू ने उनका उјार िकया; ̼मे और कोमलता से उसने

आप ही उनको छुड़ाया; उसने उ˵हЋ उठाया और ̼ाचीनकाल से सदा उ˵हЋ ҅लए

िफरा। १० तो भी उ˵हЗने बलवा िकया और उसके पिव̷ आ˱मा को खिेदत िकया;

इस कारण वह पलटकर उनका श̷ ु हो गया, और ̂वयं उनसे लड़ने लगा। ११ तब

उसके लोगЗ को उनके ̼ाचीन िदन अथा˚त ्मसूा के िदन ̂मरण आए, वे कहने लगे
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िक जो अपनी भड़ेЗ को उनके चरवाहे समते समु̹ मЋ स े िनकाल लाया वह कहाँ

ह?ै िजसने उनके बीच अपना पिव̷ आ˱मा डाला, वह कहाँ ह?ै १२ िजसने अपने

̼तापी भजुबल को मसूा के दािहने हाथ के साथ कर िदया, िजसने उनके सामने

जल को दो भाग करके अपना सदा का नाम कर ҅लया, १३ जो उनको गहरे समु̹

मЋ स े ले चला; जसैा घोड़े को जगंल मЋ वसै े ही उनको भी ठोकर न लगी, वह कहाँ

ह?ै १४ जसैे घरेल ू पश ु तराई मЋ उतर जाता ह,ै वसै े ही यहोवा के आ˱मा ने उनको

िवͅाम िदया। इसी ̼कार से तनूे अपनी ̼जा की अगआुई की तािक अपना नाम

मिहमायлु बनाए। १५ ̂वग˚ स,े जो तरेा पिव̷ और मिहमापणू˚ वास̂थान ह,ै दिृѺ

कर। तरेी जलन और परा̨म कहाँ रह?े तरेी दया और कϼणा मझु पर से हट गई

हЎ। १६ िनѴय त ू हमारा िपता ह,ै यѧिप अ̾ाहम हमЋ नहЂ पहचानता, और इ͇ाएल

हमЋ ̪हण नहЂ करता; तो भी, हे यहोवा, त ू हमारा िपता और हमारा छुड़ानवेाला ह;ै

̼ाचीनकाल से यही तरेा नाम ह।ै १७ हे यहोवा, त ू ˢयЗ हमको अपने मागИं स े

भटका दतेा, और हमारे मन ऐसे कठोर करता है िक हम तरेा भय नहЂ मानत?े

अपने दास, अपने िनज भाग के गो̷З के िनिमЀ लौट आ। १८ तरेी पिव̷ ̼जा तो

थोड़े ही समय तक तरेे पिव̷̂थान की अिधकारी रही; हमारे ̹ोिहयЗ ने उसे

लताड़ िदया ह।ै १९ हम लोग तो ऐसे हो गए हЎ, मानो तनूे हम पर कभी ̼भतुा नहЂ

की, और उनके समान जो कभी तरेे न कहलाए।

६४ भला हो िक त ूआकाश को फाड़कर उतर आए और पहाड़ तरेे सामने काँप

उठे। २ जसैे आग झाड़-झखँाड़ को जला दतेी या जल को उबालती ह,ै उसी रीित

से त ूअपने श̷Хु पर अपना नाम ऐसा ̼गट कर िक जाित-जाित के लोग तरेे ̼ताप

से काँप उठЋ ! ३ जब तनूे ऐसे भयानक काम िकए जो हमारी आशा से भी बढ़कर थ,े

तब त ू उतर आया, पहाड़ तरेे ̼ताप से काँप उठे। ४ ˢयЗिक ̼ाचीनकाल ही से तझुे

छोड़ कोई और ऐसा परमѶेर न तो कभी दखेा गया और न कान से उसकी चचा˚

सनुी गई जो अपनी बाट जोहनवेालЗ के ҅लये काम करे। ५ त ू तो उ˵हЂ से िमलता

है जो धम˚ के काम हष˚ के साथ करत,े और तरेे मागИं पर चलते ϴए तझुे ̂मरण

करते हЎ। दखे, त ू̨ोिधत ϴआ था, ˢयЗिक हमने पाप िकया; हमारी यह दशा तो

बϴत समय से ह,ै ˢया हमारा उјार हो सकता ह?ै ६ हम तो सब के सब अशјु

मन ु́ य के से हЎ, और हमारे धािमक̊ता के काम सब के सब मलैे िचथड़З के समान

हЎ। हम सब के सब पЀे के समान मझुा˚ जाते हЎ, और हमारे अधम˚ के कामЗ ने हमЋ
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वाय ु के समान उड़ा िदया ह।ै ७ कोई भी तझु से ̼ाथन̊ा नहЂ करता, न कोई तझु से

सहायता लनेे के ҅लये चौकसी करता है िक तझु से ҅लपटा रह;े ˢयЗिक हमारे

अधम˚ के कामЗ के कारण तनूे हम से अपना म ुहँ िछपा ҅लया ह,ै और हमЋ हमारी

बरुाइयЗ के वश मЋ छोड़ िदया ह।ै ८ तो भी, हे यहोवा, त ू हमारा िपता ह;ै दखे, हम

तो िमъी ह,ै और त ू हमारा कु˺हार ह;ै हम सब के सब तरेे हाथ के काम हЎ। ९

इस҅लए हे यहोवा, अ˱य˵त ̨ोिधत न हो, और अन˵तकाल तक हमारे अधम˚ को

̂मरण न रख। िवचार करके दखे, हम तरेी िवनती करते हЎ, हम सब तरेी ̼जा हЎ।

१० दखे, तरेे पिव̷ नगर जगंल हो गए, िस˻योन सनुसान हो गया ह,ै यϽशलमे

उजड़ गया ह।ै ११ हमारा पिव̷ और शोभायमान मқ˵दर, िजसमЋ हमारे पवूज̊ तरेी

̂तिुत करते थ,े आग से जलाया गया, और हमारी मनभावनी व̂तएँु सब नѺ हो गई

हЎ। १२ हे यहोवा, ˢया इन बातЗ के होते ϴए भी त ू अपने को रोके रहगेा? ˢया त ू

हम लोगЗ को इस अ˱य˵त ददुश̊ा मЋ रहने दगेा?

६५जो मझु को पछूते भी न थे वे मरेे खोजी हЎ; जो मझुे ढूढ़ँत े भी न थे उ˵हЗने

मझुे पा ҅लया, और जो जाित मरेी नहЂ कहलाई थी, उससे भी मЎ कहता ϵ,ँ “दखे,

मЎ उपқ̂थत ϵ।ँ” २ मЎ एक हठीली जाित के लोगЗ की ओर िदन भर हाथ फैलाए

रहा, जो अपनी यҚुлयЗ के अनसुार बरेु मागИं मЋ चलते हЎ। ३ ऐसे लोग, जो मरेे

सामने ही बा҄रयЗ मЋ ब҅ल चढ़ा-चढ़ाकर और ПटЗ पर धपू जला-जलाकर, मझुे

लगातार ̨ोध िदलाते हЎ। ४ ये क̾ के बीच बठैते और िछपे ϴए ̂थानЗ मЋ रात

िबतात;े जो सअूर का माँस खात,े और घिृणत व̂तХु का रस अपने बतन̊З मЋ

रखत;े ५ जो कहते हЎ, “हट जा, मरेे िनकट मत आ, ˢयЗिक मЎ तझु से पिव̷

ϵ।ँ” ये मरेी नाक मЋ धएँु व उस आग के समान हЎ जो िदन भर जलती रहती ह।ै

िव̹ोिहयЗ को द˰ड ६ दखेो, यह बात मरेे सामने ҅लखी ϴई ह:ै “मЎ चपु न रϵगँा, मЎ

िनѴय बदला द ूगँा वरन ्त ु˺ हारे और त ु˺ हारे परुखाХ के भी अधम˚ के कामЗ का

बदला त ु˺ हारी गोद मЋ भर द ूगँा। ७ ˢयЗिक उ˵हЗने पहाड़З पर धपू जलाया और

पहािड़यЗ पर मरेी िन˵दा की ह,ै इस҅लए मЎ यहोवा कहता ϵ,ँ िक, उनके िपछले

कामЗ के बदले को मЎ इनकी गोद मЋ तौलकर द ूगँा।” ८ यहोवा यह कहता ह:ै

“िजस भाँित दाख के िकसी ग ु˧ छे मЋ जब नया दाखमधु भर आता ह,ै तब लोग

कहते हЎ, उसे नाश मत कर, ˢयЗिक उसमЋ आशीष ह,ै उसी भाँित मЎ अपने दासЗ

के िनिमЀ ऐसा कϽँगा िक सभी को नाश न कϽँगा। ९ मЎ याकूब मЋ से एक वशं,
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और यϵदा मЋ स े अपने पवत̊З का एक वा҄रस उ˱प˵न कϽँगा; मरेे चनुे ϴए उसके

वा҄रस हЗग,े और मरेे दास वहाँ िनवास करЋग।े १० मरेी ̼जा जो मझुे ढूढ़ँती ह,ै

उसकी भड़े-बक҄रयाँ तो शारोन मЋ चरЋगी, और उसके गाय-बलै आकोर नामक

तराई मЋ िवͅाम करЋग।े ११ पर˵त ु तमु जो यहोवा को ˱याग दते े और मरेे पिव̷ पवत̊

को भलू जाते हो, जो भाˤय दवेता के ҅लये मजे पर भोजन की व̂तएँु सजाते और

भावी दवेी के ҅लये मसाला िमला ϴआ दाखमधु भर दते े हो; १२ मЎ त ु˺ हЋ िगन-

िगनकर तलवार का कौर बनाऊँगा, और तमु सब घात होने के ҅लये झकुोग;े

ˢयЗिक, जब मЎने त ु˺ हЋ बलुाया तमु ने उЀर न िदया, जब मЎ बोला, तब तमु ने मरेी

न सनुी; वरन ्जो मझुे बरुा लगता है वही तमु ने िनत िकया, और िजससे मЎ अ̼स˵न

होता ϵ,ँ उसी को तमु ने अपनाया।” १३ इस कारण ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै

“दखेो, मरेे दास तो खाएँग,े पर तमु भखूे रहोग;े मरेे दास पीएँग,े पर तमु ˶यासे

रहोग;े मरेे दास आन˵द करЋग,े पर तमु लқ˩जत होग;े १४ दखेो, मरेे दास हष˚ के मारे

जयजयकार करЋग,े पर˵त ु तमु शोक से िच˽लाओगे और खदे के मारे हाय! हाय!,

करोग।े १५ मरेे चनुे ϴए लोग त ु˺ हारी उपमा द-ेदकेर ͅाप दЋग,े और ̼भु यहोवा

तझुको नाश करेगा; पर˵त ु अपने दासЗ का दसूरा नाम रखगेा। १६ तब सारे दशे मЋ

जो कोई अपने को ध˵य कहगेा वह स˧चे परमѶेर का नाम लकेर अपने को ध˵य

कहगेा, और जो कोई दशे मЋ शपथ खाए वह स˧चे परमѶेर के नाम से शपथ

खाएगा; ˢयЗिक िपछला कѺ दरू हो गया और वह मरेी आखँЗ से िछप गया ह।ै

१७ “ˢयЗिक दखेो, मЎ नया आकाश और नई प ृ˲ वी उ˱प˵न करता ϵ;ँ और पहली

बातЋ ̂मरण न रहЋगी और सोच-िवचार मЋ भी न आएँगी। १८ इस҅लए जो मЎ उ˱प˵न

करने पर ϵ,ँ उसके कारण तमु हिषत̊ हो और सदा सवद̊ा मगन रहो; ˢयЗिक दखेो,

मЎ यϽशलमे को मगन और उसकी ̼जा को आनқ˵दत बनाऊँगा। १९ मЎ आप

यϽशलमे के कारण मगन, और अपनी ̼जा के हते ु हिषत̊ होऊँगा; उसमЋ िफर रोने

या िच˽लाने का श˸द न सनुाई पड़ेगा। २० उसमЋ िफर न तो थोड़े िदन का ब˧चा,

और न ऐसा बढ़ूा जाता रहगेा िजसने अपनी आय ु परूी न की हो; ˢयЗिक जो

लड़कपन मЋ मरनवेाला है वह सौ वष˚ का होकर मरेगा, पर˵त ु पापी सौ वष˚ का

होकर ͅािपत ठहरेगा। २१ वे घर बनाकर उनमЋ बसЋग;े वे दाख की बा҄रयाँ लगाकर

उनका फल खाएँग।े २२ ऐसा नहЂ होगा िक वे बनाएँ और दसूरा बस;े या वे लगाएँ,

और दसूरा खाए; ˢयЗिक मरेी ̼जा की आय ु व ृ̆ З की सी होगी, और मरेे चनुे ϴए
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अपने कामЗ का परूा लाभ उठाएँग।े २३ उनका प҄रͅम ѳथ˚ न होगा, न उनके

बालक घबराहट के ҅लये उ˱प˵न हЗग;े ˢयЗिक वे यहोवा के ध˵य लोगЗ का वशं

ठहरЋग,े और उनके बाल-ब˧चे उनसे अलग न हЗग।े २४ उनके पकुारने स े पहले ही

मЎ उनको उЀर द ूगँा, और उनके माँगते ही मЎ उनकी सनु ल ूगँा। २५ भिेड़या और

मे˺ ना एक सगं चरा करЋग,े और िसहं बलै के समान भसूा खाएगा; और सप˚ का

आहार िमъी ही रहगेा। मरेे सारे पिव̷ पवत̊ पर न तो कोई िकसी को दःुख दगेा

और न कोई िकसी की हािन करेगा, यहोवा का यही वचन ह।ै”

६६ यहोवा यह कहता ह:ै “आकाश मरेा िसहंासन और प ृ˲ वी मरेे चरणЗ की चौकी

ह;ै तमु मरेे ҅लये कैसा भवन बनाओग,े और मरेे िवͅाम का कौन सा ̂थान होगा?

२ यहोवा की यह वाणी ह,ै ये सब व̂तएँु मरेे ही हाथ की बनाई ϴई हЎ, इस҅लए ये

सब मरेी ही हЎ। पर˵त ु मЎ उसी की ओर दिृѺ कϽँगा जो दीन और खिेदत मन का हो,

और मरेा वचन सनुकर थरथराता हो। ३ “बलै का ब҅ल करनवेाला मन ु́ य के मार

डालनवेाले के समान ह;ै जो भड़े का चढ़ानवेाला है वह उसके समान है जो कुЀे

का गला काटता ह;ै जो अ˵नब҅ल चढ़ाता है वह मानो सअूर का लϵ चढ़ानवेाले के

समान ह;ै और जो लोबान जलाता ह,ै वह उसके समान है जो मरूत को ध˵य कहता

ह।ै इन सभी ने अपना-अपना माग˚ चनु ҅लया ह,ै और िघनौनी व̂तХु से उनके

मन ̼स˵न होते हЎ। ४ इस҅लए मЎ भी उनके ҅लये दःुख की बातЋ िनकाल ूगँा, और

िजन बातЗ से वे डरते हЎ उ˵हЂ को उन पर लाऊँगा; ˢयЗिक जब मЎने उ˵हЋ बलुाया,

तब कोई न बोला, और जब मЎने उनसे बातЋ की, तब उ˵हЗने मरेी न सनुी; पर˵त ु जो

मरेी दिृѺ मЋ बरुा था वही वे करते रह,े और िजससे मЎ अ̼स˵न होता था उसी को

उ˵हЗने अपनाया।” ५ तमु जो यहोवा का वचन सनुकर थरथराते हो यहोवा का यह

वचन सनुो: “त ु˺ हारे भाई जो तमु से बरै रखते और मरेे नाम के िनिमЀ तमु को

अलग कर दते े हЎ उ˵हЗने कहा ह,ै ‘यहोवा की मिहमा तो बढ़,े िजससे हम त ु˺ हारा

आन˵द दखेने पाएँ;’ पर˵त ु उ˵हЂ को लқ˩जत होना पड़ेगा। ६ “सनुो, नगर से

कोलाहल की धमू! मқ˵दर से एक श˸द, सनुाई दतेा ह!ै वह यहोवा का श˸द ह,ै वह

अपने श̷Хु को उनकी करनी का फल दे रहा ह!ै ७ “उसकी ̼सव-पीड़ा उठने स े

पहले ही उसने ज˵मा िदया; उसको पीड़ाएँ होने स े पहले ही उससे बटेा ज˵मा। ८

ऐसी बात िकसने कभी सनुी? िकसने कभी ऐसी बातЋ दखेी? ˢया दशे एक ही िदन

मЋ उ˱प˵न हो सकता ह?ै ˢया एक जाित ˘ण मा̷ मЋ ही उ˱प˵न हो सकती ह?ै
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ˢयЗिक िस˻योन की ̼सव-पीड़ा उठी ही थЂ िक उससे स˵तान उ˱प˵न हो गए। ९

यहोवा कहता ह,ै ˢया मЎ उसे ज˵माने के समय तक पϴचँाकर न ज˵माऊँ? तरेा

परमѶेर कहता ह,ै मЎ जो गभ˚ दतेा ϵ ँ ˢया मЎ कोख ब˵द कϽँ? १० “हे यϽशलमे से

सब ̼मे रखनवेालЗ, उसके साथ आन˵द करो और उसके कारण मगन हो; हे

उसके िवषय सब िवलाप करनवेालЗ उसके साथ हिषत̊ हो! ११ िजससे तमु उसके

शाқ˵तϽपी ̂तन से दधू पी पीकर तѮृ हो; और दधू पीकर उसकी मिहमा की

बϴतायत से अ˱य˵त सखुी हो।” १२ ˢयЗिक यहोवा यह कहता ह,ै “दखेो, मЎ

उसकी ओर शाқ˵त को नदी के समान, और जाित-जाित के धन को नदी की बाढ़

के समान बहा द ूगँा; और तमु उससे पीओग,े तमु उसकी गोद मЋ उठाए जाओगे और

उसके घटुनЗ पर कुदाए जाओग।े १३ िजस ̼कार माता अपने प ु̷ को शाқ˵त दतेी

ह,ै वसै े ही मЎ भी त ु˺ हЋ शाқ˵त द ूगँा; तमु को यϽशलमे ही मЋ शाқ˵त िमलगेी। १४ तमु

यह दखेोगे और ̼फुқ˽लत हЗग;े त ु˺ हारी ह҄ѐयाँ घास के समान हरी-भरी हЗगी;

और यहोवा का हाथ उसके दासЗ के ҅लये ̼गट होगा, और उसके श̷Хु के ऊपर

उसका ̨ोध भड़केगा। १५ “ˢयЗिक दखेो, यहोवा आग के साथ आएगा, और

उसके रथ बव˰डर के समान हЗग,े िजससे वह अपने ̨ोध को जलजलाहट के

साथ और अपनी िचतौनी को भ̂म करनवेाली आग की लपट से ̼गट करे। १६

ˢयЗिक यहोवा सब ̼ािणयЗ का ˵याय आग से और अपनी तलवार से करेगा; और

यहोवा के मारे ϴए बϴत हЗग।े १७ “जो लोग अपने को इस҅लए पिव̷ और शјु

करते हЎ िक बा҄रयЗ मЋ जाएँ और िकसी के पीछे खड़े होकर सअूर या चहूे का

माँस और अ˵य घिृणत व̂तएँु खाते हЎ, वे एक ही सगं नाश हो जाएँग,े यहोवा की

यही वाणी ह।ै १८ “ˢयЗिक मЎ उनके काम और उनकी क˽पनाएँ, दोनЗ अ˧छी

रीित से जानता ϵ;ँ और वह समय आता है जब मЎ सारी जाितयЗ और िभ˵न-िभ˵न

भाषा बोलनवेालЗ को इकыा कϽँगा; और वे आकर मरेी मिहमा दखेЋग।े १९ मЎ उनमЋ

एक िच˵ह ̼गट कϽँगा; और उनके बचे ϴХ को मЎ उन जाितयЗ के पास भजे ूगँा

िज˵हЗने न तो मरेा समाचार सनुा है और न मरेी मिहमा दखेी ह,ै अथा˚त ्तशЃिशयЗ

और धनधुा˚री प ू̔ लयЗ और लिूदयЗ के पास, और तबु҅लयЗ और यनूािनयЗ और दरू

ќीपवािसयЗ के पास भी भजे द ूगँा और वे जाित-जाित मЋ मरेी मिहमा का वणन̊

करЋग।े २० जसैे इ͇ाएली लोग अ˵नब҅ल को शјु पा̷ मЋ रखकर यहोवा के भवन मЋ

ले आते हЎ, वसै े ही वे त ु˺ हारे सब भाइयЗ को भाइयЗ को जाितयЗ से घोड़З, रथЗ,
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पालिकयЗ, ख˧चरЗ और साँड़िनयЗ पर चढ़ा-चढ़ाकर मरेे पिव̷ पवत̊ यϽशलमे

पर यहोवा की भЋट के ҅लये ले आएँग,े यहोवा का यही वचन ह।ै २१और उनमЋ से

मЎ कुछ लोगЗ को याजक और लवेीय पद के ҅लये भी चनु ल ूगँा। २२ “ˢयЗिक

िजस ̼कार नया आकाश और नई प ृ˲ वी, जो मЎ बनाने पर ϵ,ँ मरेे स˺मखु बनी

रहगेी, उसी ̼कार त ु˺ हारा वशं और तु˺ हारा नाम भी बना रहगेा; यहोवा की यही

वाणी ह।ै २३ “िफर ऐसा होगा िक एक नये चाँद से दसूरे नये चाँद के िदन तक और

एक िवͅामिदन से दसूरे िवͅामिदन तक सम̂त ̼ाणी मरेे सामने द˰डवत ्करने को

आया करЋग;े यहोवा का यही वचन ह।ै २४ “तब वे िनकलकर उन लोगЗ के शवЗ

पर िज˵हЗने मझुसे बलवा िकया दिृѺ डालЋग;े ˢयЗिक उनमЋ पड़े ϴए कीड़े कभी न

मरЋग,े उनकी आग कभी न बझुगेी, और सारे मन ु́ यЗ को उनसे अ˱य˵त घणृा

होगी।”
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ियमय̊ाह
१ िहқ˽क˻याह का पु̷ ियमय̊ाह जो िब˵यामीन ˘े̷ के अनातोत मЋ रहनवेाले

याजकЗ मЋ से था, उसी के ये वचन हЎ। २ यहोवा का वचन उसके पास आमोन के

पु̷ यϵदा के राजा योिश˻याह के रा˩य के िदनЗ मЋ उसके रा˩य के तरेहवЋ वष˚ मЋ

पϴचँा। ३ इसके बाद योिश˻याह के पु̷ यϵदा के राजा यहोयाकीम के रा˩य के

िदनЗ मЋ, और योिश˻याह के पु̷ यϵदा के राजा िसदिक˻याह के रा˩य के ˤयारहवЋ

वष˚ के अ˵त तक भी ̼गट होता रहा जबिक उसी वष˚ के पाँचवЋ महीने मЋ यϽशलमे

के िनवासी बधँआुई मЋ न चले गए। ४ तब यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, ५

“गभ˚ मЋ रचने स े पहले ही मЎने तझु पर िचЀ लगाया, और उ˱प˵न होने स े पहले ही

मЎने तझुे अिभषके िकया; मЎने तझुे जाितयЗ का भिव́यќлा ठहराया।” ६ तब मЎने

कहा, “हाय, ̼भु यहोवा! दखे, मЎ तो बोलना भी नहЂ जानता, ˢयЗिक मЎ कम उ̀

का ϵ।ँ” ७ पर˵त ु यहोवा ने मझुसे कहा, “मत कह िक मЎ कम उ̀ का ϵ;ँ ˢयЗिक

िजस िकसी के पास मЎ तझुे भजे ूँ वहाँ त ू जाएगा, और जो कुछ मЎ तझुे आ˙ा द ूँ वही

त ू कहगेा। ८ त ू उनसे भयभीत न होना, ˢयЗिक तझुे छुड़ाने के ҅लये मЎ तरेे साथ ϵ,ँ

यहोवा की यही वाणी ह।ै” ९ तब यहोवा ने हाथ बढ़ाकर मरेे म ुहँ को छुआ; और

यहोवा ने मझुसे कहा, “दखे, मЎने अपने वचन तरेे म ुहँ मЋ डाल िदये हЎ। १० “सनु,

मЎने आज के िदन तझुे जाितयЗ और रा˩यЗ पर ठहराया ह;ै उ˵हЋ िगराने और ढा दनेे

के ҅लय,े नाश करने और काट डालने के ҅लय,े उ˵हЋ बनाने और रोपने के ҅लय।े”

११ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, “हे ियमय̊ाह, तझुे ˢया िदखाई पड़ता

ह?ै” मЎने कहा, “मझुे बादाम की एक टहनी िदखाई दतेी ह।ै” १२ तब यहोवा ने

मझुसे कहा, “तझुे ठीक िदखाई पड़ता ह,ै ˢयЗिक मЎ अपने वचन को परूा करने के

҅लये जागतृ ϵ।ँ” १३ िफर यहोवा का वचन दसूरी बार मरेे पास पϴचँा, और उसने

पछूा, “तझुे ˢया िदखाई दतेा ह?ै” मЎने कहा, “मझुे उबलता ϴआ एक ह˰डा

िदखाई दतेा है िजसका मुहँ उЀर िदशा की ओर से ह।ै” १४ तब यहोवा ने मझुसे

कहा, “इस दशे के सब रहनवेालЗ पर उЀर िदशा से िवपिЀ आ पड़ेगी। १५ यहोवा

की यह वाणी ह,ै मЎ उЀर िदशा के रा˩यЗ और कुलЗ को बलुाऊँगा; और वे आकर

यϽशलमे के फाटकЗ मЋ और उसके चारЗ ओर की शहरपनाह, और यϵदा के

और सब नगरЗ के सामने अपना-अपना िसहंासन लगाएँग।े १६ उनकी सारी बरुाई

के कारण मЎ उन पर द˰ड की आ˙ा द ूगँा; ˢयЗिक उ˵हЗने मझुे ˱याग कर दसूरे
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दवेताХ के ҅लये धपू जलाया और अपनी बनाई ϴई व̂तХु को द˰डवत ् िकया

ह।ै १७ इस҅लए त ूअपनी कमर कसकर उठ; और जो कुछ कहने की मЎ तझुे आ˙ा

द ूँ वही उनसे कह। त ू उनके मखु को दखेकर न घबराना, ऐसा न हो िक मЎ तझुे

उनके सामने घबरा द ू।ँ १८ ˢयЗिक सनु, मЎने आज तझुे इस सारे दशे और यϵदा के

राजाХ, हािकमЗ, और याजकЗ और साधारण लोगЗ के िवϼј गढ़वाला नगर,

और लोहे का ख˺भा, और पीतल की शहरपनाह बनाया ह।ै १९ वे तझु से लड़Ћगे तो

सही, पर˵त ु तझु पर ̼बल न हЗग,े ˢयЗिक बचाने के ҅लये मЎ तरेे साथ ϵ,ँ यहोवा

की यही वाणी ह।ै”

२ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, २ “जा और यϽशलमे मЋ पकुारकर यह

सनुा द,े यहोवा यह कहता ह,ै तरेी जवानी का Ѿहे और तरेे िववाह के समय का ̼मे

मझुे ̂मरण आता है िक त ू कैसे जगंल मЋ मरेे पीछे-पीछे चली जहाँ भिूम जोती-बोई

न गई थी। ३ इ͇ाएल, यहोवा के ҅लये पिव̷ और उसकी पहली उपज थी। उसे

खानवेाले सब दोषी ठहरЋगे और िवपिЀ मЋ पड़Ћग,े” यहोवा की यही वाणी ह।ै ४ हे

याकूब के घरान,े हे इ͇ाएल के घराने के कुलЗ के लोगЗ, यहोवा का वचन सनुो!

५ यहोवा यह कहता ह,ै “त ु˺ हारे परुखाХ ने मझु मЋ कौन सी ऐसी कु҄टलता पाई

िक मझुसे दरू हट गए और िनक˺मी मिूतय̊З के पीछे होकर ̂वयं िनक˺मे हो गए?

६ उ˵हЗने इतना भी न कहा, ‘जो हमЋ िम͇ दशे से िनकाल ले आया जो हमЋ जगंल मЋ

से और रेत और गяЗ से भरे ϴए िनजल̊ और घोर अधंकार के दशे से िजसमЋ होकर

कोई नहЂ चलता, और िजसमЋ कोई मन ु́ य नहЂ रहता, हमЋ िनकाल ले आया वह

यहोवा कहाँ ह?ै’ ७और मЎ तमु को इस उपजाऊ दशे मЋ ले आया िक उसका फल

और उЀम उपज खाओ; पर˵त ु मरेे इस दशे मЋ आकर तमु ने इसे अशјु िकया, और

मरेे इस िनज भाग को घिृणत कर िदया ह।ै ८ याजकЗ ने भी नहЂ पछूा, ‘यहोवा

कहाँ ह?ै’ जो ѳव̂था िसखाते थे वे भी मझु को न जानते थ;े चरवाहЗ ने भी मझुसे

बलवा िकया; भिव́यќлाХ ने बाल दवेता के नाम से भिव́यќाणी की और ѳथ˚

बातЗ के पीछे चल।े ९ “इस कारण यहोवा यह कहता ह,ै मЎ िफर तमु से िववाद,

और तु˺ हारे बटेे और पोतЗ से भी ̼ѹ कϽँगा। १० िकिЀयЗ के ќीपЗ मЋ पार जाकर

दखेो, या केदार मЋ दतू भजेकर भली भाँित िवचार करो और दखेो; दखेो, िक ऐसा

काम कहЂ और भी ϴआ ह?ै ˢया िकसी जाित ने अपने दवेताХ को बदल िदया

जो परमѶेर भी नहЂ हЎ? ११ पर˵त ु मरेी ̼जा ने अपनी मिहमा को िनक˺मी व̂त ु स े
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बदल िदया ह।ै १२ हे आकाश चिकत हो, बϴत ही थरथरा और सनुसान हो जा,

यहोवा की यह वाणी ह।ै १३ ˢयЗिक मरेी ̼जा ने दो बरुाइयाँ की हЎ: उ˵हЗने मझु

जीवन के जल के सोते को ˱याग िदया ह,ै और, उ˵हЗने हौद बना ҅लए, वरन ्ऐसे

हौद जो टटू गए हЎ, और िजनमЋ जल नहЂ रह सकता। १४ “ˢया इ͇ाएल दास ह?ै

ˢया वह घर मЋ ज˵म से ही दास ह?ै िफर वह ˢयЗ िशकार बना? १५ जवान िसहंЗ

ने उसके िवϼј गरजकर नाद िकया। उ˵हЗने उसके दशे को उजाड़ िदया; उ˵हЗने

उसके नगरЗ को ऐसा उजाड़ िदया िक उनमЋ कोई बसनवेाला ही न रहा। १६ नोप

और तहप˵हसे के िनवासी भी तरेे दशे की उपज चट कर गए हЎ। १७ ˢया यह तरेी

ही करनी का फल नहЂ, जो तनूे अपने परमѶेर यहोवा को छोड़ िदया जो तझुे

माग˚ मЋ ҅लए चला? १८अब तझुे िम͇ के माग˚ से ˢया लाभ है िक त ू सीहोर का

जल पीए? अथवा अ̀शरू के माग˚ से भी तझुे ˢया लाभ िक त ूफरात का जल

पीए? १९ तरेी बरुाई ही तरेी ताड़ना करेगी, और तरेा भटक जाना तझुे उलाहना

दगेा। जान ले और दखे िक अपने परमѶेर यहोवा को ˱यागना, यह बरुी और

कड़वी बात ह;ै तझुे मरेा भय ही नहЂ रहा, ̼भु सनेाХ के यहोवा की यही वाणी

ह।ै २० “ˢयЗिक बϴत समय पहले मЎने तरेा जआू तोड़ डाला और तरेे ब˵धन खोल

िदए; पर˵त ु तनूे कहा, ‘मЎ सवेा न कϽँगी।’ और सब ऊँच-ेऊँचे टीलЗ पर और सब

हरे पड़ेЗ के नीचे त ूѳिभचा҄रणी का सा काम करती रही। २१ मЎने तो तझुे उЀम

जाित की दाखलता और उЀम बीज करके लगाया था, िफर त ू ˢयЗ मरेे ҅लये

जगंली दाखलता बन गई? २२ चाहे त ूअपने को स˩जी से धोए और बϴत सा साबनु

भी ̼योग करे, तो भी तरेे अधम˚ का ध˸बा मरेे सामने बना रहगेा, ̼भु यहोवा की

यही वाणी ह।ै २३ त ू कैसे कह सकती है िक ‘मЎ अशјु नहЂ, मЎ बाल दवेताХ के

पीछे नहЂ चली?’ तराई मЋ की अपनी चाल दखे और जान ले िक तनूे ˢया िकया

ह?ै त ू वगे से चलने वाली और इधर-उधर िफरनवेाली ऊँटनी ह,ै २४ जगंल मЋ पली

ϴई जगंली गदही जो कामातरु होकर वाय ु स ूघँती िफरती है तब कौन उसे वश मЋ

कर सकता ह?ै िजतने उसको ढूढ़ँते हЎ वे ѳथ˚ प҄रͅम न करЋ; ˢयЗिक वे उसे

उसकी ॠतु मЋ पाएँग।े २५ अपने पाँव नगंे और गला सखुाए न रह। पर˵त ु तनूे

कहा, ‘नहЂ, ऐसा नहЂ हो सकता, ˢयЗिक मरेा ̼मे दसूरЗ से हो गया है और मЎ

उनके पीछे चलती रϵगँी।’ २६ “जसैे चोर पकड़े जाने पर लқ˩जत होता ह,ै वसै े

ही इ͇ाएल का घराना, राजाХ, हािकमЗ, याजकЗ और भिव́यќлाХ समते
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लқ˩जत होगा। २७ वे काठ से कहते हЎ, ‘त ू मरेा िपता ह,ै’ और प˱थर से कहते हЎ,

‘तनूे मझुे ज˵म िदया ह।ै’ इस ̼कार उ˵हЗने मरेी ओर मुहँ नहЂ पीठ ही फेरी ह;ै

पर˵त ु िवपिЀ के समय वे कहते हЎ, ‘उठकर हमЋ बचा!’ २८ पर˵त ु जो दवेता तनूे

अपने ҅लए बनाए हЎ, वे कहाँ रह?े यिद वे तरेी िवपिЀ के समय तझुे बचा सकते हЎ

तो अभी उठЋ; ˢयЗिक हे यϵदा, तरेे नगरЗ के बराबर तरेे दवेता भी बϴत हЎ। २९

“तमु ˢयЗ मझुसे वाद-िववाद करते हो? तमु सभी ने मझुसे बलवा िकया ह,ै यहोवा

की यही वाणी ह।ै ३० मЎने ѳथ˚ ही त ु˺ हारे बटेЗ की ताड़ना की, उ˵हЗने कुछ भी

नहЂ माना; तमु ने अपने भिव́यќлाХ को अपनी ही तलवार से ऐसा काट डाला

है जसैा िसहं फाड़ता ह।ै ३१ हे लोगЗ, यहोवा के वचन पर ˴यान दो! ˢया मЎ

इ͇ाएल के ҅लये जगंल या घोर अधंकार का दशे बना? तब मरेी ̼जा ˢयЗ कहती

है िक ‘हम तो आजाद हो गए हЎ इस҅लए तरेे पास िफर न आएँग?े’ ३२ ˢया कुमारी

अपने ͅ ृगंार या द ु˽ हन अपनी सजावट भलू सकती ह?ै तो भी मरेी ̼जा ने यगुЗ से

मझुे भलुा िदया ह।ै ३३ “̼मे पाने के ҅लये त ू कैसी स ु˵ दर चाल चलती ह!ै बरुी

िҀयЗ को भी तनूे अपनी सी चाल िसखाई ह।ै ३४ तरेे घाघरे मЋ िनदИष और द҄र̹

लोगЗ के लϵ का िच˵ह पाया जाता ह;ै तनूे उ˵हЋ सЋध लगाते नहЂ पकड़ा। पर˵त ु

इन सब के होते ϴए भी ३५ त ूकहती ह,ै ‘मЎ िनदИष ϵ;ँ िनѴय उसका ̨ोध मझु पर

से हट जाएगा।’ दखे, त ू जो कहती है िक ‘मЎने पाप नहЂ िकया,’ इस҅लए मЎ तरेा

˵याय कϽँगा। ३६ त ू ˢयЗ नया माग˚ पकड़ने के ҅लये इतनी डाँवाडोल िफरती ह?ै

जसै े अ̀श ू҄ रयЗ से त ू लқ˩जत ϴई वसै े ही िमि͇यЗ से भी होगी। ३७ वहाँ स े भी त ू

िसर पर हाथ रखे ϴए ऐसे ही चली आएगी, ˢयЗिक िजन पर तनूे भरोसा रखा है

उनको यहोवा ने िनक˺मा ठहराया ह,ै और उनके कारण त ू सफल न होगी।

३ “वे कहते हЎ, ‘यिद कोई अपनी पѕी को ˱याग द,े और वह उसके पास से जाकर

दसूरे पϼुष की हो जाए, तो वह पहला ˢया उसके पास िफर जाएगा?’ ˢया वह दशे

अित अशјु न हो जाएगा? यहोवा की यह वाणी है िक तनूे बϴत से ̼िेमयЗ के साथ

ѳिभचार िकया ह,ै ˢया त ू अब मरेी ओर िफरेगी? २ मुँ˰ ड़े टीलЗ की ओर आखँЋ

उठाकर दखे! ऐसा कौन सा ̂थान है जहाँ तनू े कुकम˚ न िकया हो? मागИं मЋ त ू ऐसी

बठैी जसै े एक अरबी जगंल मЋ। तनूे दशे को अपने ѳिभचार और दѺुता से अशјु

कर िदया ह।ै ३ इसी कारण वषा˚ रोक दी गई और िपछली बरसात नहЂ होती; तो

भी तरेा माथा वे̀ या के समान ह,ै त ू लқ˩जत होना ही नहЂ चाहती। ४ ˢया त ूअब
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मझुे पकुारकर कहगेी, ‘हे मरेे िपता, त ू ही मरेी जवानी का साथी ह?ै ५ ˢया वह

सदा ̨ोिधत रहगेा? ˢया वह उसको सदा बनाए रहगेा?’ तनूे ऐसा कहा तो ह,ै

पर˵त ु तनूे बरेु काम ̼बलता के साथ िकए हЎ।” ६ िफर योिश˻याह राजा के िदनЗ

मЋ यहोवा ने मझुसे यह भी कहा, “ˢया तनूे दखेा िक भटकनवेाली इ͇ाएल ने

ˢया िकया ह?ै उसने सब ऊँचे पहाड़З पर और सब हरे पड़ेЗ के तले जा जाकर

ѳिभचार िकया ह।ै ७ तब मЎने सोचा, जब ये सब काम वह कर चकेु तब मरेी ओर

िफरेगी; पर˵त ु वह न िफरी, और उसकी िवѶासघाती बहन यϵदा ने यह दखेा। ८

िफर मЎने दखेा, जब मЎने भटकनवेाली इ͇ाएल को उसके ѳिभचार करने के कारण

˱याग कर उसे ˱यागप̷ दे िदया; तो भी उसकी िवѶासघाती बहन यϵदा न डरी,

वरन ्जाकर वह भी ѳिभचा҄रणी बन गई। ९ उसके िनल˚˩ ज-ѳिभचा҄रणी होने के

कारण दशे भी अशјु हो गया, उसने प˱थर और काठ के साथ भी ѳिभचार

िकया। १० इतने पर भी उसकी िवѶासघाती बहन यϵदा पणू ˚ मन से मरेी ओर नहЂ

िफरी, पर˵त ु कपट स,े यहोवा की यही वाणी ह।ै” ११ यहोवा ने मझुसे कहा,

“भटकनवेाली इ͇ाएल, िवѶासघाितन यϵदा से कम दोषी िनकली ह।ै १२ त ू

जाकर उЀर िदशा मЋ य े बातЋ ̼चार कर, ‘यहोवा की यह वाणी ह,ै हे भटकनवेाली

इ͇ाएल लौट आ, मЎ तझु पर ̨ोध की दिृѺ न कϽँगा; ˢयЗिक यहोवा की यह

वाणी ह,ै मЎ कϼणामय ϵ;ँ मЎ सवद̊ा ̨ोध न रखे रϵगँा। १३ केवल अपना यह अधम˚

मान ले िक त ूअपने परमѶेर यहोवा से िफर गई और सब हरे पड़ेЗ के तले इधर-

उधर दसूरЗ के पास गई, और मरेी बातЗ को नहЂ माना, यहोवा की यह वाणी ह।ै

१४ “हे भटकनवेाले ब˧चЗ, लौट आओ, ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारा ̂वामी ϵ;ँ यहोवा की

यह वाणी ह।ै त ु˺ हारे ̼˱यके नगर से एक, और ̼˱यके कुल से दो को लकेर मЎ

िस˻योन मЋ पϴचँा द ूगँा। १५ “मЎ त ु˺ हЋ अपने मन के अनकूुल चरवाहे द ूगँा, जो ˙ान

और ब ु҄ ј से त ु˺ हЋ चराएँग।े १६ उन िदनЗ मЋ जब तमु इस दशे मЋ बढ़ो, और फूलो-

फलो, तब लोग िफर ऐसा न कहЋग,े यहोवा की वाचा का स˵दकू; यहोवा की यह

भी वाणी ह।ै उसका िवचार भी उनके मन मЋ न आएगा, न लोग उसके न रहने से

िच˵ता करЋग;े और न उसकी मर˺मत होगी। १७ उस समय यϽशलमे यहोवा का

िसहंासन कहलाएगा, और सब जाितयाँ उसी यϽशलमे मЋ मरेे नाम के िनिमЀ

इकыी ϴआ करЋगी, और, वे िफर अपने बरेु मन के हठ पर न चलЋगी। १८ उन िदनЗ

मЋ यϵदा का घराना इ͇ाएल के घराने के साथ चलगेा और वे दोनЗ िमलकर उЀर
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के दशे से इस दशे मЋ आएँगे िजसे मЎने उनके पवूज̊З को िनज भाग करके िदया

था। १९ “मЎने सोचा था, मЎ कैसे तझुे लड़कЗ मЋ िगनकर वह मनभावना दशे द ूँ

जो सब जाितयЗ के दशेЗ का िशरोमिण ह।ै मЎने सोचा िक त ू मझुे िपता कहगेी,

और मझुसे िफर न भटकेगी। २० इसमЋ तो स˵दहे नहЂ िक जसैे िवѶासघाती Ҁी

अपने ि̼य से मन फेर लतेी ह,ै वसै े ही हे इ͇ाएल के घरान,े त ू मझुसे िफर गया

ह,ै यहोवा की यही वाणी ह।ै” २१ मुँ˰ ड़े टीलЗ पर से इ͇ाए҅लयЗ के रोने और

िगड़िगड़ाने का श˸द सनुाई दे रहा ह,ै ˢयЗिक वे टेढ़ी चाल चलते रहे हЎ और

अपने परमѶेर यहोवा को भलू गए हЎ। २२ “हे भटकनवेाले ब˧चЗ, लौट आओ, मЎ

त ु˺ हारा भटकना सधुार द ूगँा। दखे, हम तरेे पास आए हЎ; ˢयЗिक त ू ही हमारा

परमѶेर यहोवा ह।ै २३ िनѴय पहाड़З और पहािड़यЗ पर का कोलाहल ѳथ˚ ही

ह।ै इ͇ाएल का उјार िनѴय हमारे परमѶेर यहोवा ही के ќारा ह।ै २४ पर˵त ु

हमारी जवानी ही से उस बदनामी की व̂त ु ने हमारे परुखाХ की कमाई अथा˚त ्

उनकी भड़े-बकरी और गाय-बलै और उनके बटेे-बे҄ टयЗ को िनगल ҅लया ह।ै

२५ हम लқ˩जत होकर लटे जाएँ, और हमारा सकंोच हमारी ओढ़नी बन जाए;

ˢयЗिक हमारे परुखा और हम भी यवुा अव̂था से लकेर आज के िदन तक अपने

परमѶेर यहोवा के िवϼј पाप करते आए हЎ; और हमने अपने परमѶेर यहोवा की

बातЗ को नहЂ माना ह।ै”

४ यहोवा की यह वाणी ह,ै “हे इ͇ाएल, यिद त ू लौट आए, तो मरेे पास लौट आ।

यिद त ू िघनौनी व̂तХु को मरेे सामने स े दरू करे, तो तझुे आवारा िफरना न पड़ेगा,

२और यिद त ू स˧चाई और ˵याय और धािमक̊ता से यहोवा के जीवन की शपथ

खाए, तो जाित-जाित उसके कारण अपने आपको ध˵य कहЋगी, और उसी पर

घम˰ड करЋगी।” ३ ˢयЗिक यϵदा और यϽशलमे के लोगЗ से यहोवा ने यह कहा

ह,ै “अपनी पड़ती भिूम को जोतो, और कटीले झाड़З मЋ बीज मत बोओ। ४ हे

यϵदा के लोगЗ और यϽशलमे के िनवािसयЗ, यहोवा के ҅लये अपना खतना करो;

हाँ, अपने मन का खतना करो; नहЂ तो त ु˺ हारे बरेु कामЗ के कारण मरेा ̨ोध आग

के समान भड़केगा, और ऐसा होगा की कोई उसे बझुा न सकेगा।” ५ यϵदा

मЋ ̼चार करो और यϽशलमे मЋ यह सनुाओ: “परेू दशे मЋ नरिसगंा फँूको; गला

खोलकर ललकारो और कहो, ‘आओ, हम इकыे हЗ और गढ़वाले नगरЗ मЋ

जाएँ!’ ६ िस˻योन के माग˚ मЋ झ˰डा खड़ा करो, खड़े मत रहो, ˢयЗिक मЎ उЀर की
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िदशा से िवपिЀ और स˱यानाश ला रहा ϵ।ँ ७ एक िसहं अपनी झाड़ी से िनकला,

जाित-जाित का नाश करनवेाला चढ़ाई करके आ रहा ह;ै वह कूच करके अपने

̂थान से इस҅लए िनकला है िक तु˺ हारे दशे को उजाड़ दे और तु˺ हारे नगरЗ को

ऐसा सनुसान कर दे िक उनमЋ कोई बसनवेाला न रहने पाए। ८ इस҅लए कमर मЋ

टाट बाँधो, िवलाप और हाय-हाय करो; ˢयЗिक यहोवा का भड़का ϴआ कोप हम

पर से टला नहЂ ह।ै” ९ “उस समय राजा और हािकमЗ का कलजेा काँप उठेगा;

याजक चिकत हЗगे और नबी अचқ˺भत हो जाएँग,े” यहोवा की यह वाणी ह।ै १०

तब मЎने कहा, “हाय, ̼भु यहोवा, तनूे तो यह कहकर िक तमु को शाқ˵त िमलगेी

िनѴय अपनी इस ̼जा को और यϽशलमे को भी बड़ा धोखा िदया ह;ै ˢयЗिक

तलवार ̼ाणЗ को िमटाने पर ह।ै” ११ उस समय तरेी इस ̼जा से और यϽशलमे से

भी कहा जाएगा, “जगंल के मुँ˰ ड़े टीलЗ पर से ̼जा के लोगЗ की ओर ल ूबह रही

ह,ै वह ऐसी वाय ु नहЂ िजससे ओसाना या फरछाना हो, १२ पर˵त ु मरेी ओर से ऐसे

कामЗ के ҅लये अिधक ̼च˰ड वाय ु बहगेी। अब मЎ उनको द˰ड की आ˙ा द ूगँा।”

१३ दखेो, वह बादलЗ के समान चढ़ाई करके आ रहा ह,ै उसके रथ बव˰डर के

समान और उसके घोड़े उकाबЗ से भी अिधक वगे से चलते हЎ। हम पर हाय, हम

नाश ϴए! १४ हे यϽशलमे, अपना ϶दय बरुाई से धो, िक तु˺ हारा उјार हो जाए।

तमु कब तक ѳथ˚ क˽पनाएँ करते रहोग?े १५ ˢयЗिक दान से श˸द सनु पड़ रहा है

और ए̼मै के पहाड़ी दशे से िवपिЀ का समाचार आ रहा ह।ै १६ जाित-जाित मЋ

सनुा दो, यϽशलमे के िवϼј भी इसका समाचार दो, “आ̨मणकारी दरू दशे से

आकर यϵदा के नगरЗ के िवϼј ललकार रहे हЎ। १७ वे खते के रखवालЗ के समान

उसको चारЗ ओर से घरे रहे हЎ, ˢयЗिक उसने मझुसे बलवा िकया ह,ै यहोवा की

यही वाणी ह।ै १८ यह तरेी चाल और तरेे कामЗ ही का फल हЎ। यह तरेी दѺुता है

और अित दःुखदाई ह;ै इससे तरेा ϶दय िछद जाता ह।ै” १९ हाय! हाय! मरेा ϶दय

भीतर ही भीतर तड़पता ह!ै और मरेा मन घबराता ह!ै मЎ चपु नहЂ रह सकता;

ˢयЗिक हे मरेे ̼ाण, नरिसगंे का श˸द और यјु की ललकार तझु तक पϴचँी

ह।ै २० नाश पर नाश का समाचार आ रहा ह,ै सारा दशे नाश हो गया ह।ै मरेे डरेे

अचानक और मरेे त˺ब ू एकाएक लटेू गए हЎ। २१और िकतने िदन तक मझुे उनका

झ˰डा दखेना और नरिसगंे का श˸द सनुना पड़ेगा? २२ “ˢयЗिक मरेी ̼जा मखू˚ ह,ै

वे मझुे नहЂ जानत;े वे ऐसे मखू˚ ब˧चЋ हЎ िजनमЋ कुछ भी समझ नहЂ। बरुाई करने
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को तो वे ब ु҄ јमान हЎ, पर˵त ु भलाई करना वे नहЂ जानत।े” २३ मЎने प ृ˲ वी पर दखेा,

वह सनूी और सनुसान पड़ी थी; और आकाश को, और उसमЋ कोई ˩योित नहЂ

थी। २४ मЎने पहाड़З को दखेा, वे िहल रहे थ,े और सब पहािड़यЗ को िक वे डोल

रही थЂ। २५ िफर मЎने ˢया दखेा िक कोई मन ु́ य भी न था और सब प˘ी भी उड़

गए थ।े २६ िफर मЎ ˢया दखेता ϵ ँ िक यहोवा के ̼ताप और उस भड़के ϴए ̼कोप

के कारण उपजाऊ दशे जगंल, और उसके सारे नगर ख˰डहर हो गए थ।े २७

ˢयЗिक यहोवा ने यह बताया, “सारा दशे उजाड़ हो जाएगा; तो भी मЎ उसका अ˵त

न कϽँगा। २८ इस कारण प ृ˲ वी िवलाप करेगी, और आकाश शोक का काला वҀ

पहनगेा; ˢयЗिक मЎने ऐसा ही करने को ठाना और कहा भी ह;ै मЎ इससे नहЂ

पछताऊँगा और न अपने ̼ाण को छोड़ूगँा।” २९ नगर के सारे लोग सवारЗ और

धनधुा˚҄रयЗ का कोलाहल सनुकर भागे जाते हЎ; वे झािड़यЗ मЋ घसुते और चъानЗ

पर चढ़े जाते हЎ; सब नगर िनजन̊ हो गए, और उनमЋ कोई बाकी न रहा। ३०और त ू

जब उजड़Ћगी तब ˢया करेगी? चाहे त ू लाल रंग के वҀ पहने और सोने के आभषूण

धारण करे और अपनी आखँЗ मЋ अजंन लगाए, पर˵त ु ѳथ˚ ही त ूअपना ͅ ृगंार

करेगी। ˢयЗिक तरेे ̼मेी तझुे िनक˺मी जानते हЎ; वे तरेे ̼ाण के खोजी हЎ। ३१

ˢयЗिक मЎने ज˧चा का श˸द, पहलौठा जनती ϴई Ҁी की सी िच˽लाहट सनुी ह,ै

यह िस˻योन की बटेी का श˸द ह,ै जो हाँफती और हाथ फैलाए ϴए यह कहती ह,ै

“हाय मझु पर, मЎ ह˱यारЗ के हाथ पड़कर मिूछ̊त हो चली ϵ।ँ”

५ यϽशलमे की सड़कЗ मЋ इधर-उधर दौड़कर दखेो! उसके चौकЗ मЋ ढूढ़ँो यिद

कोई ऐसा िमल सके जो ˵याय से काम करे और स˧चाई का खोजी हो; तो मЎ

उसका पाप ˘मा कϽँगा। २ यѧिप उसके िनवासी यहोवा के जीवन की शपथ भी

खाएँ, तो भी िनѴय वे झठूी शपथ खाते हЎ। ३ हे यहोवा, ˢया तरेी दिृѺ स˧चाई

पर नहЂ ह?ै तनूे उनको दःुख िदया, पर˵त ु वे शोिकत नहЂ ϴए; तनूे उनको नाश

िकया, पर˵त ु उ˵हЗने ताड़ना से भी नहЂ माना। उ˵हЗने अपना मन चъान से भी

अिधक कठोर िकया ह;ै उ˵हЗने पѴाताप करने से इ˵कार िकया ह।ै ४ िफर मЎने

सोचा, “ये लोग तो कंगाल और मखू˚ ही हЎ; ˢयЗिक ये यहोवा का माग˚ और अपने

परमѶेर का िनयम नहЂ जानत।े ५ इस҅लए मЎ बड़े लोगЗ के पास जाकर उनको

सनुाऊँगा; ˢयЗिक वे तो यहोवा का माग˚ और अपने परमѶेर का िनयम जानते

हЎ।” पर˵त ु उन सभी ने िमलकर जएू को तोड़ िदया है और ब˵धनЗ को खोल डाला
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ह।ै ६ इस कारण वन मЋ से एक िसहं आकर उ˵हЋ मार डालगेा, िनजल̊ दशे का एक

भिेड़या उनको नाश करेगा। और एक चीता उनके नगरЗ के पास घात लगाए

रहगेा, और जो कोई उनमЋ से िनकले वह फाड़ा जाएगा; ˢयЗिक उनके अपराध

बϴत बढ़ गए हЎ और वे मझुसे बϴत ही दरू हट गए हЎ। ७ “मЎ ˢयЗ तरेा पाप ˘मा

कϽँ? तरेे लड़कЗ ने मझु को छोड़कर उनकी शपथ खाई है जो परमѶेर नहЂ ह।ै

जब मЎने उनका पटे भर िदया, तब उ˵हЗने ѳिभचार िकया और वे̀ याХ के घरЗ

मЋ भीड़ की भीड़ जाते थ।े ८ वे ҅खलाए-िपलाए ब-ेलगाम घोड़З के समान हो गए,

वे अपन-ेअपने पड़ोसी की Ҁी पर िहनिहनाने लग।े ९ ˢया मЎ ऐसे कामЗ का उ˵हЋ

द˰ड न द ू?ँ यहोवा की यह वाणी ह;ै ˢया मЎ ऐसी जाित से अपना पलटा न ल ू?ँ १०

“शहरपनाह पर चढ़कर उसका नाश तो करो, तो भी उसका अ˵त मत कर डालो;

उसकी जड़ रहने दो पर˵त ु उसकी डा҅लयЗ को तोड़कर फЋ क दो, ˢयЗिक वे

यहोवा की नहЂ हЎ। ११ यहोवा की यह वाणी है िक इ͇ाएल और यϵदा के घरानЗ

ने मझुसे बड़ा िवѶासघात िकया ह।ै १२ “उ˵हЗने यहोवा की बातЋ झठुलाकर कहा,

‘वह ऐसा नहЂ ह;ै िवपिЀ हम पर न पड़ेगी, न हम तलवार को और न अकाल को

दखेЋग।े १३ भिव́यќлा हवा हो जाएँग;े उनमЋ परमѶेर का वचन नहЂ ह।ै उनके

साथ ऐसा ही िकया जाएगा!’” १४ इस कारण सनेाХ का परमѶेर यहोवा यह

कहता ह:ै “ये लोग जो ऐसा कहते हЎ, इस҅लए दखे, मЎ अपना वचन तरेे म ुहँ मЋ

आग, और इस ̼जा को काठ बनाऊँगा, और वह उनको भ̂म करेगी। १५ यहोवा

की यह वाणी ह,ै हे इ͇ाएल के घरान,े दखे, मЎ त ु˺ हारे िवϼј दरू से ऐसी जाित को

चढ़ा लाऊँगा जो सामथЃ और ̼ाचीन ह,ै उसकी भाषा तमु न समझोग,े और न यह

जानोगे िक वे लोग ˢया कह रहे हЎ। १६ उनका तरकश खलुी क̾ है और वे सब के

सब शरूवीर हЎ। १७ त ु˺ हारे पके खते और भोजनव̂तएँु जो त ु˺ हारे बटेे-बे҄ टयЗ के

खाने के ҅लये हЎ उ˵हЋ वे खा जाएँग।े वे त ु˺ हारी भड़े-बक҄रयЗ और गाय-बलैЗ को

खा डालЋग;े वे त ु˺ हारी दाखЗ और अजंीरЗ को खा जाएँग;े और िजन गढ़वाले

नगरЗ पर तमु भरोसा रखते हो उ˵हЋ वे तलवार के बल से नाश कर दЋग।े” १८ “तो

भी, यहोवा की यह वाणी ह,ै उन िदनЗ मЋ भी मЎ त ु˺ हारा अ˵त न कर डाल ूगँा। १९

जब तमु पछूोग,े ‘हमारे परमѶेर यहोवा ने हम से ये सब काम िकस ҅लये िकए हЎ,’

तब तमु उनसे कहना, ‘िजस ̼कार से तमु ने मझु को ˱याग कर अपने दशे मЋ दसूरे

दवेताХ की सवेा की ह,ै उसी ̼कार से तमु को पराए दशे मЋ परदिेशयЗ की सवेा
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करनी पड़ेगी।’” २० याकूब के घराने मЋ यह ̼चार करो, और यϵदा मЋ यह सनुाओ

२१ “हे मखू˚ और िनब ु˚҄ ј लोगЗ, तमु जो आखँЋ रहते ϴए नहЂ दखेत,े जो कान रहते

ϴए नहЂ सनुत,े यह सनुो। २२ यहोवा की यह वाणी ह,ै ˢया तमु लोग मरेा भय नहЂ

मानत?े ˢया तमु मरेे स˺मखु नहЂ थरथरात?े मЎने रेत को समु̹ की सीमा ठहराकर

यगु-यगु का ऐसा बाँध ठहराया िक वह उसे पार न कर सके; और चाहे उसकी

लहरЋ भी उठЋ, तो भी वे ̼बल न हो सके, या जब वे गरजЋ तो भी उसको न पार कर

सके। २३ पर इस ̼जा का हठीला और बलवा करनवेाला मन ह;ै इ˵हЗने बलवा

िकया और दरू हो गए हЎ। २४ वे मन मЋ इतना भी नहЂ सोचते िक हमारा परमѶेर

यहोवा तो बरसात के आर˺भ और अ˵त दोनЗ समयЗ का जल समय पर बरसाता

ह,ै और कटनी के िनयत सѮाहЗ को हमारे ҅लये रखता ह,ै इस҅लए हम उसका भय

मानЋ। २५ पर˵त ु त ु˺ हारे अधम˚ के कामЗ ही के कारण वे ϼक गए, और तु˺ हारे पापЗ

ही के कारण त ु˺ हारी भलाई नहЂ होती। २६ मरेी ̼जा मЋ दѺु लोग पाए जाते हЎ; जसै े

िचड़ीमार ताक मЋ रहते हЎ, वसै े ही वे भी घात लगाए रहते हЎ। वे फंदा लगाकर

मन ु́ यЗ को अपने वश मЋ कर लतेे हЎ। २७ जसैा िपजंड़ा िचिड़यЗ से भरा हो, वसै े

ही उनके घर छल से भरे रहते हЎ; इसी ̼कार वे बढ़ गए और धनी हो गए हЎ। २८ वे

मोटे और िचकने हो गए हЎ। बरेु कामЗ मЋ वे सीमा को पार कर गए हЎ; वे ˵याय,

िवशषे करके अनाथЗ का ˵याय नहЂ चकुात;े इससे उनका काम सफल नहЂ होता

वे कंगालЗ का हक़ भी नहЂ िदलात।े २९ इस҅लए, यहोवा की यह वाणी ह,ै ˢया मЎ

इन बातЗ का द˰ड न द ू?ँ ˢया मЎ ऐसी जाित से पलटा न ल ू?ँ” ३० दशे मЋ ऐसा काम

होता है िजससे चिकत और रोमांिचत होना चािहय।े ३१ भिव́यќлा झठूमठू

भिव́यќाणी करते हЎ; और याजक उनके सहारे से ̼भतुा करते हЎ; मरेी ̼जा को

यह भाता भी ह,ै पर˵त ु अ˵त के समय तमु ˢया करोग?े

६ हे िब˵यामीिनयЗ, यϽशलमे मЋ स े अपना-अपना सामान लकेर भागो! तकोआ मЋ

नरिसगंा फँूको, और बथेˢकेरेम पर झ˰डा ऊँचा करो; ˢयЗिक उЀर की िदशा से

आनवेाली िवपिЀ बड़ी और िवनाश लानवेाली ह।ै २ िस˻योन की सु˵ दर और

सकुुमार बटेी को मЎ नाश करने पर ϵ।ँ ३ चरवाहे अपनी-अपनी भड़े-बक҄रयाँ सगं

҅लए ϴए उस पर चढ़कर उसके चारЗ ओर अपने त˺ब ूखड़े करЋग,े वे अपन-ेअपने

पास की घास चरा लЋग।े ४ “आओ, उसके िवϼј यјु की तयैारी करो; उठो, हम

दोपहर को चढ़ाई करЋ!” “हाय, हाय, िदन ढलता जाता ह,ै और साँझ की परछाई
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ल˺बी हो चली ह!ै” ५ “उठो, हम रात ही रात चढ़ाई करЋ और उसके महलЗ को

ढा दЋ।” ६ सनेाХ का यहोवा तमु से कहता ह,ै “व ृ̆ काट-काटकर यϽशलमे के

िवϼј मोचा˚ बाँधो! यह वही नगर है जो द˰ड के योˤय ह;ै इसमЋ अधंरे ही अधंरे भरा

ϴआ ह।ै ७ जसैा कुएँ मЋ स े िन˱य नया जल िनकला करता ह,ै वसैा ही इस नगर मЋ

स े िन˱य नई बरुाई िनकलती ह;ै इसमЋ उ˱पात और उप̹व का कोलाहल मचा रहता

ह;ै चोट और मारपीट मरेे दखेने मЋ िनर˵तर आती ह।ै ८ हे यϽशलमे, ताड़ना से ही

मान ल,े नहЂ तो त ू मरेे मन से भी उतर जाएगी; और, मЎ तझुको उजाड़ कर िनजन̊

कर डाल ूगँा।” ९ सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै “इ͇ाएल के सब बचे ϴए

दाखलता के समान ढूढ़ँकर तोड़े जाएँग;े दाख के तोड़नवेाले के समान उस लता

की डा҅लयЗ पर िफर अपना हाथ लगा।” १० मЎ िकस से बोल ूँ और िकसको

िचताकर कϵ ँ िक वे मानЋ? दखे, ये ऊँचा सनुते हЎ, वे ˴यान भी नहЂ दे सकत;े दखे,

यहोवा के वचन की वे िन˵दा करते और उसे नहЂ चाहते हЎ। ११ इस कारण यहोवा

का कोप मरेे मन मЋ भर गया ह;ै मЎ उसे रोकत-ेरोकते थक गया ϵ।ँ “बाजारЗ मЋ

ब˧चЗ पर और जवानЗ की सभा मЋ भी उसे उ˰डले द;े ˢयЗिक पित अपनी पѕी के

साथ और अधड़े बढ़ूे के साथ पकड़ा जाएगा। १२ उन लोगЗ के घर और खते

और िҀयाँ सब दसूरЗ की हो जाएँगЂ; ˢयЗिक मЎ इस दशे के रहनवेालЗ पर हाथ

बढ़ाऊँगा,” यहोवा की यही वाणी ह।ै १३ “ˢयЗिक उनमЋ छोटे से लकेर बड़े तक

सब के सब लालची हЎ; और ˢया भिव́यќлा ˢया याजक सब के सब छल से

काम करते हЎ। १४ व,े ‘शाқ˵त ह,ै शाқ˵त’, ऐसा कह कहकर मरेी ̼जा के घाव को

ऊपर ही ऊपर चगंा करते हЎ, पर˵त ु शाқ˵त कुछ भी नहЂ। १५ ˢया वे कभी अपने

घिृणत कामЗ के कारण लқ˩जत ϴए? नहЂ, वे कुछ भी लқ˩जत नहЂ ϴए; वे

लқ˩जत होना जानते ही नहЂ; इस कारण जब और लोग नीचे िगरЋ, तब वे भी

िगरЋग,े और जब मЎ उनको द˰ड दनेे लग ूगँा, तब वे ठोकर खाकर िगरЋग,े” यहोवा

का यही वचन ह।ै १६ यहोवा यह भी कहता ह,ै “सड़कЗ पर खड़े होकर दखेो,

और पछूो िक ̼ाचीनकाल का अ˧छा माग˚ कौन सा ह,ै उसी मЋ चलो, और तमु

अपन-ेअपने मन मЋ चनै पाओग।े पर उ˵हЗने कहा, ‘हम उस पर न चलЋग।े’ १७ मЎने

त ु˺ हारे ҅लये पहϼए बठैाकर कहा, ‘नरिसगंे का श˸द ˴यान से सनुना!’ पर उ˵हЗने

कहा, ‘हम न सनुЋग।े’ १८ इस҅लए, हे जाितयЗ, सनुो, और हे म˰डली, दखे, िक

इन लोगЗ मЋ ˢया हो रहा ह।ै १९ हे प ृ˲ वी, सनु; दखे, िक मЎ इस जाित पर वह
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िवपिЀ ले आऊँगा जो उनकी क˽पनाХ का फल ह,ै ˢयЗिक इ˵हЗने मरेे वचनЗ

पर ˴यान नहЂ लगाया, और मरेी िश˘ा को इ˵हЗने िनक˺मी जाना ह।ै २० मरेे ҅लये

जो लोबान शबेा स,े और सगुқ˵धत नरकट जो दरू दशे से आता ह,ै इसका ˢया

̼योजन ह?ै त ु˺ हारे होमब҅लयЗ से मЎ ̼स˵न नहЂ ϵ,ँ और न त ु˺ हारे मलेब҅ल मझुे

मीठे लगते हЎ। २१ “इस कारण यहोवा ने यह कहा ह,ै ‘दखेो, मЎ इस ̼जा के आगे

ठोकर रख ूगँा, और बाप और बटेा, पड़ोसी और िम̷, सब के सब ठोकर खाकर

नाश हЗग।े’” २२ यहोवा यह कहता ह,ै “दखेो, उЀर से वरन ्प ृ˲ वी की छोर से

एक बड़ी जाित के लोग इस दशे के िवरोध मЋ उभारे जाएँग।े २३ वे धनषु और बछЃ

धारण िकए ϴए आएँग,े वे ̨ूर और िनदय̊ी हЎ, और जब वे बोलते हЎ तब मानो समु̹

गरजता ह;ै वे घोड़З पर चढ़े ϴए आएँग,े हे िस˻योन, वे वीर के समान सशҀ होकर

तझु पर चढ़ाई करЋग।े” २४ इसका समाचार सनुते ही हमारे हाथ ढीले पड़ गए हЎ;

हम सकंट मЋ पड़े हЎ; ज˧चा की सी पीड़ा हमको उठी ह।ै २५ मदैान मЋ मत िनकलो,

माग˚ मЋ भी न चलो; ˢयЗिक वहाँ श̷ ु की तलवार और चारЗ ओर भय िदखाई

पड़ता ह।ै २६ हे मरेी ̼जा कमर मЋ टाट बाँध, और राख मЋ लोट; जसैा एकलौते

प ु̷ के ҅लये िवलाप होता है वसैा ही बड़ा शोकमय िवलाप कर; ˢयЗिक नाश

करनवेाला हम पर अचानक आ पड़ेगा। २७ “मЎने इस҅लए तझुे अपनी ̼जा के

बीच ग ु˺ मट और गढ़ ठहरा िदया िक त ू उनकी चाल परखे और जान ल।े २८ वे सब

बϴत ही हठी हЎ, वे लतुराई करते िफरते हЎ; उन सभी की चाल िबगड़ी ह,ै वे िनरा

तांबा और लोहा ही हЎ। २९ धКकनी जल गई, सीसा आग मЋ जल गया; ढालनवेाले

ने ѳथ˚ ही ढाला ह;ै ˢयЗिक बरेु लोग नहЂ िनकाले गए। ३० उनका नाम खोटी

चाँदी पड़ेगा, ˢयЗिक यहोवा ने उनको खोटा पाया ह।ै”

७जो वचन यहोवा की ओर से ियमय̊ाह के पास पϴचँा वह यह ह:ै २ “यहोवा

के भवन के फाटक मЋ खड़ा हो, और यह वचन ̼चार कर, और कह, हे सब

यϵिदयЗ, तमु जो यहोवा को द˰डवत ्करने के ҅लये इन फाटकЗ से ̼वशे करते

हो, यहोवा का वचन सनुो। ३ सनेाХ का यहोवा जो इ͇ाएल का परमѶेर ह,ै यह

कहता ह,ै अपनी-अपनी चाल और काम सधुारो, तब मЎ तमु को इस ̂थान मЋ बसे

रहने द ूगँा। ४ तमु लोग यह कहकर झठूी बातЗ पर भरोसा मत रखो, ‘यही यहोवा

का मқ˵दर ह;ै यही यहोवा का मқ˵दर, यहोवा का मқ˵दर।’ ५ “यिद तमु सचमचु

अपनी-अपनी चाल और काम सधुारो, और सचमचु मन ु́ य-मन ु́ य के बीच ˵याय
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करो, ६ परदशेी और अनाथ और िवधवा पर अधंरे न करो; इस ̂थान मЋ िनदИष

की ह˱या न करो, और दसूरे दवेताХ के पीछे न चलो िजससे त ु˺ हारी हािन होती

ह,ै ७ तो मЎ तमु को इस नगर मЋ, और इस दशे मЋ जो मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को िदया

था, यगु-यगु के ҅लये रहने द ूगँा। ८ “दखेो, तमु झठूी बातЗ पर भरोसा रखते हो

िजनसे कुछ लाभ नहЂ हो सकता। ९ तमु जो चोरी, ह˱या और ѳिभचार करत,े

झठूी शपथ खात,े बाल दवेता के ҅लये धपू जलात,े और दसूरे दवेताХ के पीछे

िज˵हЋ तमु पहले नहЂ जानते थे चलते हो, १० तो ˢया यह उिचत है िक तमु इस

भवन मЋ आओ जो मरेा कहलाता ह,ै और मरेे सामने खड़े होकर यह कहो ‘हम

इस҅लए छूट गए हЎ’ िक ये सब घिृणत काम करЋ? ११ ˢया यह भवन जो मरेा

कहलाता ह,ै त ु˺ हारी दिृѺ मЋ डाकुХ की गफुा हो गया ह?ै मЎने ̂वयं यह दखेा ह,ै

यहोवा की यह वाणी ह।ै १२ “मरेा जो ̂थान शीलो मЋ था, जहाँ मЎने पहले अपने

नाम का िनवास ठहराया था, वहाँ जाकर दखेो िक मЎने अपनी ̼जा इ͇ाएल की

बरुाई के कारण उसकी ˢया दशा कर दी ह?ै १३अब यहोवा की यह वाणी ह,ै िक

तमु जो ये सब काम करते आए हो, और यѧिप मЎ तमु से बड़े यѕ से बातЋ करता

रहा ϵ,ँ तो भी तमु ने नहЂ सनुा, और त ु˺ हЋ बलुाता आया पर˵त ु तमु नहЂ बोल,े १४

इस҅लए यह भवन जो मरेा कहलाता ह,ै िजस पर तमु भरोसा रखते हो, और यह

̂थान जो मЎने तमु को और तु˺ हारे पवूज̊З को िदया था, इसकी दशा मЎ शीलो की

सी कर द ूगँा। १५और जसैा मЎने त ु˺ हारे सब भाइयЗ को अथा˚त ्सारे ए̼िैमयЗ को

अपने सामने स े दरू कर िदया ह,ै वसैा ही तमु को भी दरू कर द ूगँा। १६ “इस ̼जा

के ҅लये त ू ̼ाथन̊ा मत कर, न इन लोगЗ के ҅लये ऊँचे ̂वर से पकुार न मझुसे

िवनती कर, ˢयЗिक मЎ तरेी नहЂ सनु ूगँा। १७ ˢया त ू नहЂ दखेता िक ये लोग यϵदा

के नगरЗ और यϽशलमे की सड़कЗ मЋ ˢया कर रहे हЎ? १८ दखे, बाल-ब˧चे तो

Пधन बटोरत,े बाप आग सलुगाते और िҀयाँ आटा ग ुधँती हЎ, िक ̂वग˚ की रानी के

҅लये रो҄टयाँ चढ़ाएँ; और मझुे ̨ोिधत करने के ҅लये दसूरे दवेताХ के ҅लये

तपावन दЋ। १९ यहोवा की यह वाणी ह,ै ˢया वे मझुी को ̨ोध िदलाते हЎ? ˢया वे

अपने ही को नहЂ िजससे उनके म ुहँ पर उदासी छाए? २०अतः ̼भु यहोवा ने यह

कहा ह,ै ˢया मन ु́ य, ˢया पश,ु ˢया मदैान के व ृ̆ , ˢया भिूम की उपज, उन सब

पर जो इस ̂थान मЋ हЎ, मरेे कोप की आग भड़कने पर ह;ै वह िन˱य जलती रहगेी

और कभी न बझुगेी।” २१ सनेाХ का यहोवा जो इ͇ाएल का परमѶेर ह,ै यह
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कहता ह,ै “अपने मलेब҅लयЗ के साथ अपने होमब҅ल भी चढ़ाओ और माँस

खाओ। २२ ˢयЗिक िजस समय मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को िम͇ दशे मЋ स े िनकाला, उस

समय मЎने उ˵हЋ होमब҅ल और मलेब҅ल के िवषय कुछ आ˙ा न दी थी। २३ पर˵त ु

मЎने तो उनको यह आ˙ा दी िक मरेे वचन को मानो, तब मЎ त ु˺ हारा परमѶेर

होऊँगा, और तमु मरेी ̼जा ठहरोग;े और िजस माग˚ की मЎ त ु˺ हЋ आ˙ा द ूँ उसी मЋ

चलो, तब त ु˺ हारा भला होगा। २४ पर उ˵हЗने मरेी न सनुी और न मरेी बातЗ पर

कान लगाया; वे अपनी ही यҚुлयЗ और अपने बरेु मन के हठ पर चलते रहे और

पीछे हट गए पर आगे न बढ़।े २५ िजस िदन त ु˺ हारे परुखा िम͇ दशे से िनकल,े उस

िदन से आज तक मЎ तो अपने सारे दासЗ, भिव́यќлाХ को, त ु˺ हारे पास बड़े यѕ

से लगातार भजेता रहा; २६ पर˵त ु उ˵हЗने मरेी नहЂ सनुी, न अपना कान लगाया;

उ˵हЗने हठ िकया, और अपने परुखाХ से बढ़कर बरुाइयाँ की हЎ। २७ “त ू सब

बातЋ उनसे कहगेा पर वे तरेी न सनुЋग;े त ू उनको बलुाएगा, पर वे न बोलЋग।े २८ तब

त ू उनसे कह दनेा, ‘यह वही जाित है जो अपने परमѶेर यहोवा की नहЂ सनुती,

और ताड़ना से भी नहЂ मानती; स˧चाई नाश हो गई, और उनके म ुहँ स े दरू हो गई

ह।ै २९ “‘अपने बाल मुड़ँाकर फЋ क द;े म ुँ˰ ड़े टीलЗ पर चढ़कर िवलाप का गीत

गा, ˢयЗिक यहोवा ने इस समय के िनवािसयЗ पर ̨ोध िकया और उ˵हЋ िनक˺मा

जानकर ˱याग िदया ह।ै’ ३० “यहोवा की यह वाणी ह,ै इसका कारण यह है िक

यϵिदयЗ ने वह काम िकया ह,ै जो मरेी दिृѺ मЋ बरुा ह;ै उ˵हЗने उस भवन मЋ जो मरेा

कहलाता ह,ै अपनी घिृणत व̂तएँु रखकर उसे अशјु कर िदया ह।ै ३१और उ˵हЗने

िह˵नोमविंशयЗ की तराई मЋ तोपते नामक ऊँचे ̂थान बनाकर, अपने बटेे-बे҄ टयЗ

को आग मЋ जलाया ह;ै िजसकी आ˙ा मЎने कभी नहЂ दी और न मरेे मन मЋ वह

कभी आया। ३२ यहोवा की यह वाणी ह,ै इस҅लए ऐसे िदन आते हЎ िक वह तराई

िफर न तो तोपते की और न िह˵नोमविंशयЗ की कहलाएगी, वरन ्घात की तराई

कहलाएगी; और तोपते मЋ इतनी क̾Ћ हЗगी िक और ̂थान न रहगेा। ३३ इस҅लए

इन लोगЗ की लोथЋ आकाश के पि˘यЗ और प ृ˲ वी के पशХु का आहार हЗगी,

और उनको भगानवेाला कोई न रहगेा। ३४ उस समय मЎ ऐसा कϽँगा िक यϵदा के

नगरЗ और यϽशलमे की सड़कЗ मЋ न तो हष˚ और आन˵द का श˸द सनु पड़ेगा,

और न द ु˽ हे और न द ु˽ हन का; ˢयЗिक दशे उजाड़ ही उजाड़ हो जाएगा।
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८ “यहोवा की यह वाणी ह,ै उस समय यϵदा के राजाХ, हािकमЗ, याजकЗ,

भिव́यќлाХ और यϽशलमे के रहनवेालЗ की ह҄ѐयाँ क̾З मЋ स े िनकालकर, २

सयू,̊ च˵̹मा और आकाश के सारे गणЗ के सामने फैलाई जाएँगी; ˢयЗिक वे

उ˵हЂ से ̼मे रखत,े उ˵हЂ की सवेा करत,े उ˵हЂ के पीछे चलत,े और उ˵हЂ के

पास जाया करते और उ˵हЂ को द˰डवत ्करते थ;े और न वे इकыी की जाएँगी न

क̾ मЋ रखी जाएँगी; वे भिूम के ऊपर खाद के समान पड़ी रहЋगी। ३ तब इस बरेु

कुल के बचे ϴए लोग उन सब ̂थानЗ मЋ िजसमЋ से मЎने उ˵हЋ िनकाल िदया ह,ै

जीवन से म ृ˱ य ु ही को अिधक चाहЋग,े सनेाХ के यहोवा की यही वाणी ह।ै ४ “त ू

उनसे यह भी कह, यहोवा यह कहता है िक जब मन ु́ य िगरते हЎ तो ˢया िफर नहЂ

उठत?े ५ जब कोई भटक जाता है तो ˢया वह लौट नहЂ आता? िफर ˢया कारण

है िक ये यϽशलमेी सदा दरू ही दरू भटकते जाते हЎ? ये छल नहЂ छोड़त,े और

िफर लौटने से इ˵कार करते हЎ। ६ मЎने ˴यान दकेर सनुा, पर˵त ु ये ठीक नहЂ

बोलत;े इनमЋ स े िकसी ने अपनी बरुाई से पछताकर नहЂ कहा, ‘हाय! मЎने यह ˢया

िकया ह?ै’ जसैा घोड़ा लड़ाई मЋ वगे से दौड़ता ह,ै वसै े ही इनमЋ से हर एक जन

अपनी ही दौड़ मЋ दौड़ता ह।ै ७आकाश मЋ सारस भी अपने िनयत समयЗ को

जानता ह,ै और पडुंकी, सपूाबनेी, और बगलुा भी अपने आने का समय रखते हЎ;

पर˵त ु मरेी ̼जा यहोवा का िनयम नहЂ जानती। ८ “तमु कैसे कह सकते हो िक हम

ब ु҄ јमान हЎ, और यहोवा की दी ϴई ѳव̂था हमारे साथ ह?ै पर˵त ु उनके शािҀयЗ

ने उसका झठूा िववरण ҅लखकर उसको झठू बना िदया ह।ै ९ ब ु҄ јमान लқ˩जत हो

गए, वे िवқ̂मत ϴए और पकड़े गए; दखेो, उ˵हЗने यहोवा के वचन को िनक˺मा

जाना ह,ै उनमЋ ब ु҄ ј कहाँ रही? १० इस कारण मЎ उनकी िҀयЗ को दसूरे पϼुषЗ के

और उनके खते दसूरे अिधका҄रयЗ के वश मЋ कर द ूगँा, ˢयЗिक छोटे से लकेर

बड़े तक वे सब के सब लालची हЎ; ˢया भिव́यќлा ˢया याजक, वे सब छल से

काम करते हЎ। ११ उ˵हЗन,े ‘शाқ˵त ह,ै शाқ˵त’ ऐसा कह कहकर मरेी ̼जा के घाव

को ऊपर ही ऊपर चगंा िकया, पर˵त ु शाқ˵त कुछ भी नहЂ ह।ै १२ ˢया वे घिृणत

काम करके लқ˩जत ϴए? नहЂ, वे कुछ भी लқ˩जत नहЂ ϴए, वे लқ˩जत होना

जानते ही नहЂ। इस कारण जब और लोग नीचे िगरЋ, तब वे भी िगरЋग;े जब उनके

द˰ड का समय आएगा, तब वे भी ठोकर खाकर िगरЋग,े यहोवा का यही वचन ह।ै

१३ यहोवा की यह भी वाणी ह,ै मЎ उन सभी का अ˵त कर द ूगँा। न तो उनकी
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दाखलताХ मЋ दाख पाई जाएँगी, और न अजंीर के व ृ̆ मЋ अजंीर वरन ्उनके पЀे

भी सखू जाएँग,े और जो कुछ मЎने उ˵हЋ िदया है वह उनके पास से जाता रहगेा।”

१४ हम ˢयЗ चपु-चाप बठेै हЎ? आओ, हम चलकर गढ़वाले नगरЗ मЋ इकыे नाश हो

जाएँ; ˢयЗिक हमारा परमѶेर यहोवा हमको नाश करना चाहता ह,ै और हमЋ िवष

पीने को िदया ह;ै ˢयЗिक हमने यहोवा के िवϼј पाप िकया ह।ै १५ हम शाқ˵त की

बाट जोहते थ,े पर˵त ु कुछ क˽याण नहЂ िमला, और चगंाई की आशा करते थ,े

पर˵त ु घबराना ही पड़ा ह।ै १६ “उनके घोड़З का फुरा˚ना दान से सनुाई दतेा ह,ै और

बलव˵त घोड़З के िहनिहनाने के श˸द से सारा दशे काँप उठा ह।ै उ˵हЗने आकर

हमारे दशे को और जो कुछ उसमЋ ह,ै और हमारे नगर को िनवािसयЗ समते नाश

िकया ह।ै १७ ˢयЗिक दखेो, मЎ त ु˺ हारे बीच मЋ ऐसे साँप और नाग भजे ूगँा िजन पर

मं̷ न चलगेा, और वे तमु को डसЋग,े” यहोवा की यही वाणी ह।ै १८ हाय! हाय!

इस शोक की दशा मЋ मझुे शाқ˵त कहाँ स े िमलगेी? मरेा ϶दय भीतर ही भीतर

तड़पता ह!ै १९ मझुे अपने लोगЗ की िच˽लाहट दरू के दशे से सनुाई दतेी ह:ै “ˢया

यहोवा िस˻योन मЋ नहЂ हЎ? ˢया उसका राजा उसमЋ नहЂ?” “उ˵हЗने ˢयЗ मझु

को अपनी खोदी ϴई मरूतЗ और परदशे की ѳथ˚ व̂तХु के ќारा ̨ोध िदलाया

ह?ै” २० “कटनी का समय बीत गया, फल तोड़ने की ॠतु भी समाѮ हो गई, और

हमारा उјार नहЂ ϴआ।” २१अपने लोगЗ के दःुख से मЎ भी दःु҅खत ϴआ, मЎ शोक

का पहरावा पहने अित अच˺भे मЋ डबूा ϵ।ँ २२ ˢया िगलाद दशे मЋ कुछ बलसान

की औषिध नहЂ? ˢया उसमЋ कोई वѧै नहЂ? यिद ह,ै तो मरेे लोगЗ के घाव ˢयЗ

चगंे नहЂ ϴए?

९ भला होता, िक मरेा िसर जल ही जल, और मरेी आखँЋ आसँХु का सोता होतЂ,

िक मЎ रात िदन अपने मारे गए लोगЗ के ҅लये रोता रहता। २ भला होता िक मझुे

जगंल मЋ बटोिहयЗ का कोई ҄टकाव िमलता िक मЎ अपने लोगЗ को छोड़कर वहЂ

चला जाता! ˢयЗिक वे सब ѳिभचारी हЎ, वे िवѶासघाितयЗ का समाज हЎ। ३

अपनी-अपनी जीभ को वे धनषु के समान झठू बोलने के ҅लये तयैार करते हЎ, और

दशे मЋ बलव˵त तो हो गए, पर˵त ु स˧चाई के ҅लये नहЂ; वे बरुाई पर बरुाई बढ़ाते

जाते हЎ, और वे मझु को जानते ही नहЂ, यहोवा की यही वाणी ह।ै ४ अपन-ेअपने

सगंी से चौकस रहो, अपने भाई पर भी भरोसा न रखो; ˢयЗिक सब भाई िनѴय

अड़ंगा मारЋग,े और हर एक पड़ोसी लतुराई करते िफरЋग।े ५ वे एक दसूरे को ठगЋगे
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और सच नहЂ बोलЋग;े उ˵हЗने झठू ही बोलना सीखा ह;ै और कु҄टलता ही मЋ

प҄रͅम करते हЎ। ६ तरेा िनवास छल के बीच ह;ै छल ही के कारण वे मरेा ˙ान

नहЂ चाहत,े यहोवा की यही वाणी ह।ै ७ इस҅लए सनेाХ का यहोवा यह कहता

ह,ै “दखे, मЎ उनको तपाकर परख ूगँा, ˢयЗिक अपनी ̼जा के कारण मЎ उनसे और

ˢया कर सकता ϵ?ँ ८ उनकी जीभ काल के तीर के समान बधेनवेाली ह,ै उससे

छल की बातЋ िनकलती हЎ; वे म ुहँ स े तो एक दसूरे से मले की बात बोलते हЎ पर मन

ही मन एक दसूरे की घात मЋ लगे रहते हЎ। ९ ˢया मЎ ऐसी बातЗ का द˰ड न द ू?ँ

यहोवा की यह वाणी ह,ै ˢया मЎ ऐसी जाित से अपना पलटा न ल ू?ँ १० “मЎ पहाड़З

के ҅लये रो उठँूगा और शोक का गीत गाऊँगा, और जगंल की चराइयЗ के ҅लये

िवलाप का गीत गाऊँगा, ˢयЗिक वे ऐसे जल गए हЎ िक कोई उनमЋ से होकर नहЂ

चलता, और उनमЋ पशХु का श˸द भी नहЂ सनुाई पड़ता; पश-ुप˘ी सब भाग गए

हЎ। ११ मЎ यϽशलमे को ख˰डहर बनाकर गीदड़З का ̂थान बनाऊँगा; और यϵदा

के नगरЗ को ऐसा उजाड़ द ूगँा िक उनमЋ कोई न बसगेा।” १२ जो ब ु҄ јमान पϼुष हो

वह इसका भदे समझ ल,े और िजसने यहोवा के मखु से इसका कारण सनुा हो वह

बता द।े दशे का नाश ˢयЗ ϴआ? ˢयЗ वह जगंल के समान ऐसा जल गया िक

उसमЋ से होकर कोई नहЂ चलता? १३और यहोवा ने कहा, “ˢयЗिक उ˵हЗने मरेी

ѳव̂था को जो मЎने उनके आगे रखी थी छोड़ िदया; और न मरेी बात मानी और

न उसके अनसुार चले हЎ, १४ वरन ्वे अपने हठ पर बाल नामक दवेताХ के पीछे

चल,े जसैा उनके परुखाХ ने उनको िसखाया। १५ इस कारण, सनेाХ का यहोवा,

इ͇ाएल का परमѶेर यह कहता ह,ै सनु, मЎ अपनी इस ̼जा को कड़वी व̂त ु

҅खलाऊँगा और िवष िपलाऊँगा। १६ मЎ उन लोगЗ को ऐसी जाितयЗ मЋ िततर-िबतर

कϽँगा िज˵हЋ न तो वे न उनके परुखा जानते थ;े और जब तक उनका अ˵त न हो

जाए तब तक मरेी ओर से तलवार उनके पीछे पड़ी रहगेी।” १७ सनेाХ का यहोवा

यह कहता ह,ै “सोचो, और िवलाप करनवेा҅लयЗ को बलुाओ; ब ु҄ јमान िҀयЗ को

बलुवा भजेो; १८ वे फुतЃ करके हम लोगЗ के ҅लये शोक का गीत गाएँ िक हमारी

आखँЗ से आसँ ू बह चलЋ और हमारी पलकЋ जल बहाए। १९ िस˻योन से शोक का

यह गीत सनु पड़ता ह,ै ‘हम कैसे नाश हो गए! हम ˢयЗ ल˩जा मЋ पड़ गए हЎ,

ˢयЗिक हमको अपना दशे छोड़ना पड़ा और हमारे घर िगरा िदए गए हЎ।’” २०

इस҅लए, हे िҀयЗ, यहोवा का यह वचन सनुो, और उसकी यह आ˙ा मानो;
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तमु अपनी-अपनी बे҄ टयЗ को शोक का गीत, और अपनी-अपनी पड़ोिसनЗ को

िवलाप का गीत िसखाओ। २१ ˢयЗिक म ृ˱ य ु हमारी ҅खड़िकयЗ से होकर हमारे

महलЗ मЋ घसु आई ह,ै िक हमारी सड़कЗ मЋ ब˧चЗ को और चौकЗ मЋ जवानЗ

को िमटा द।े २२ त ू कह, “यहोवा यह कहता ह,ै ‘मन ु́ यЗ की लोथЋ ऐसी पड़ी

रहЋगी जसैा खाद खते के ऊपर, और प ू̔ लयाँ काटनवेाले के पीछे पड़ी रहती हЎ,

और उनका कोई उठानवेाला न होगा।’” २३ यहोवा यह कहता ह,ै “ब ु҄ јमान

अपनी ब ु҄ ј पर घम˰ड न करे, न वीर अपनी वीरता पर, न धनी अपने धन पर

घम˰ड करे; २४ पर˵त ु जो घम˰ड करे वह इसी बात पर घम˰ड करे, िक वह मझुे

जानता और समझता ह,ै िक मЎ ही वह यहोवा ϵ,ँ जो प ृ˲ वी पर कϼणा, ˵याय और

धािमक̊ता के काम करता ह;ै ˢयЗिक मЎ इ˵हЂ बातЗ से ̼स˵न रहता ϵ।ँ २५ “दखेो,

यहोवा की यह वाणी है िक ऐसे िदन आनवेाले हЎ िक िजनका खतना ϴआ हो,

उनको खतनारिहतЗ के समान द˰ड द ूगँा, २६अथा˚त ् िमि͇यЗ, यϵिदयЗ, एदोिमयЗ,

अ˺मोिनयЗ, मोआिबयЗ को, और उन रेिग̂तान के िनवािसयЗ के समान जो अपने

गाल के बालЗ को म ुँ˰ डा डालते हЎ; ˢयЗिक ये सब जाितयाँ तो खतनारिहत हЎ, और

इ͇ाएल का सारा घराना भी मन मЋ खतनारिहत ह।ै”

१० यहोवा यह कहता ह,ै हे इ͇ाएल के घराने जो वचन यहोवा तमु से कहता है

उसे सनुो। २ “अ˵यजाितयЗ की चाल मत सीखो, न उनके समान आकाश के

िच˵हЗ से िवқ̂मत हो, इस҅लए िक अ˵यजाित लोग उनसे िवқ̂मत होते हЎ। ३

ˢयЗिक दशेЗ के लोगЗ की रीितयाँ तो िनक˺मी हЎ। मरूत तो वन मЋ से िकसी का

काटा ϴआ काठ है िजसे कारीगर ने बसलूे से बनाया ह।ै ४ लोग उसको सोन-े

चाँदी से सजाते और हथौड़े से कील ठЗक-ठЗककर दढ़ृ करते हЎ िक वह िहल-

डुल न सके। ५ वे ककड़ी के खते मЋ खड़े पतुले के समान हЎ, पर वे बोल नहЂ

सकतЂ; उ˵हЋ उठाए िफरना पड़ता ह,ै ˢयЗिक वे चल नहЂ सकतЂ। उनसे मत

डरो, ˢयЗिक, न तो वे कुछ बरुा कर सकती हЎ और न कुछ भला।” ६ हे यहोवा,

तरेे समान कोई नहЂ ह;ै त ू महान ह,ै और तरेा नाम परा̨म मЋ बड़ा ह।ै ७ हे सब

जाितयЗ के राजा, तझु से कौन न डरेगा? ˢयЗिक यह तरेे योˤय ह;ै अ˵यजाितयЗ

के सारे ब ु҄ јमानЗ मЋ, और उनके सारे रा˩यЗ मЋ तरेे समान कोई नहЂ ह।ै ८ वे मखू˚

और िनब ु˚҄ ј ह;ै मिूतय̊З से ˢया िश˘ा? वे तो काठ ही हЎ! ९ पЀर बनाई ϴई चाँदी

तशЃश से लाई जाती ह,ै और ऊफाज से सोना। वे कारीगर और सनुार के हाथЗ
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की कारीगरी हЎ; उनके पहरावे नीले और बЎगनी रंग के वҀ हЎ; उनमЋ जो कुछ है

वह िनपणु कारीगरЗ की कारीगरी ही ह।ै १० पर˵त ु यहोवा वा̂तव मЋ परमѶेर ह;ै

जीिवत परमѶेर और सदा का राजा वही ह।ै उसके ̼कोप से प ृ˲ वी काँपती ह,ै

और जाित-जाित के लोग उसके ̨ोध को सह नहЂ सकत।े ११ तमु उनसे यह

कहना, “ये दवेता िज˵हЗने आकाश और प ृ˲ वी को नहЂ बनाया वे प ृ˲ वी के ऊपर

से और आकाश के नीचे से नѺ हो जाएँग।े” १२ उसी ने प ृ˲ वी को अपनी साम˲य˚

से बनाया, उसने जगत को अपनी ब ु҄ ј से қ̂थर िकया, और आकाश को अपनी

̼वीणता से तान िदया ह।ै १३ जब वह बोलता है तब आकाश मЋ जल का बड़ा श˸द

होता ह,ै और प ृ˲ वी की छोर से वह कुहरे को उठाता ह।ै वह वषा˚ के ҅लये िबजली

चमकाता, और अपने भ˰डार मЋ से पवन चलाता ह।ै १४ सब मन ु́ य मखू˚ और

˙ानरिहत हЎ; अपनी खोदी ϴई मरूतЗ के कारण सब सनुारЗ की आशा टटूती ह;ै

ˢयЗिक उनकी ढाली ϴई मरूतЋ झठूी हЎ, और उनमЋ साँस ही नहЂ ह।ै १५ वे ѳथ˚

और ठыे ही के योˤय हЎ; जब उनके द˰ड का समय आएगा तब वे नाश हो जाएँगЂ।

१६ पर˵त ु याकूब का िनज भाग उनके समान नहЂ ह,ै ˢयЗिक वह तो सब का

सजृनहार ह,ै और इ͇ाएल उसके िनज भाग का गो̷ ह;ै सनेाХ का यहोवा उसका

नाम ह।ै १७ हे घरेे ϴए नगर की रहनवेाली, अपनी गठरी भिूम पर से उठा! १८

ˢयЗिक यहोवा यह कहता ह,ै “मЎ अब की बार इस दशे के रहनवेालЗ को मानो

गोफन मЋ रखकर फЋ क द ूगँा, और उ˵हЋ ऐस-ेऐसे सकंट मЋ डाल ूगँा िक उनकी समझ

मЋ भी नहЂ आएगा।” १९ मझु पर हाय! मरेा घाव चगंा होने का नहЂ। िफर मЎने

सोचा, “यह तो रोग ही ह,ै इस҅लए मझु को इसे सहना चािहय।े” २० मरेा त˺ब ू

लटूा गया, और सब रқ̂सयाँ टटू गई हЎ; मरेे ब˧चे मरेे पास से चले गए, और नहЂ

हЎ; अब कोई नहЂ रहा जो मरेे त˺ब ू को ताने और मरेी कनातЋ खड़ी करे। २१

ˢयЗिक चरवाहे पश ु सरीखे हЎ, और वे यहोवा को नहЂ पकुारत;े इसी कारण वे

ब ु҄ ј से नहЂ चलत,े और उनकी सब भड़ेЋ िततर-िबतर हो गई हЎ। २२ सनु, एक

श˸द सनुाई दतेा ह!ै दखे, वह आ रहा ह!ै उЀर िदशा से बड़ा ϴ˽लड़ मच रहा है

तािक यϵदा के नगरЗ को उजाड़ कर गीदड़З का ̂थान बना द।े २३ हे यहोवा, मЎ

जान गया ϵ,ँ िक मन ु́ य का माग˚ उसके वश मЋ नहЂ ह,ै मन ु́ य चलता तो ह,ै पर˵त ु

उसके डग उसके अधीन नहЂ हЎ। २४ हे यहोवा, मरेी ताड़ना कर, पर ˵याय स;े

̨ोध मЋ आकर नहЂ, कहЂ ऐसा न हो िक मЎ नाश हो जाऊँ। २५ जो जाित तझुे नहЂ
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जानती, और जो तझु से ̼ाथन̊ा नहЂ करत,े उ˵हЂ पर अपनी जलजलाहट उ˰डले;

ˢयЗिक उ˵हЗने याकूब को िनगल ҅लया, वरन,् उसे खाकर अ˵त कर िदया ह,ै

और उसके िनवास-̂थान को उजाड़ िदया ह।ै

११ यहोवा का यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा २ “इस वाचा के वचन सनुो,

और यϵदा के पϼुषЗ और यϽशलमे के रहनवेालЗ से कहो। ३ उनसे कहो, इ͇ाएल

का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै ͅािपत है वह मन ु́ य, जो इस वाचा के वचन न

माने ४ िजसे मЎने त ु˺ हारे परुखाХ के साथ लोहे की भыी अथा˚त ् िम͇ दशे मЋ से

िनकालने के समय, यह कहकर बाँधी थी, मरेी सनुो, और िजतनी आ˙ाएँ मЎ त ु˺ हЋ

दतेा ϵ ँ उन सभी का पालन करो। इससे तमु मरेी ̼जा ठहरोग,े और मЎ त ु˺ हारा

परमѶेर ठहϽँगा; ५और जो शपथ मЎने त ु˺ हारे िपतरЗ से खाई थी िक िजस दशे मЋ

दधू और मध ु की धाराएँ बहती हЎ, उसे मЎ तमु को द ूगँा, उसे परूी कϽँगा; और दखेो,

वह परूी ϴई ह।ै” यह सनुकर मЎने कहा, “हे यहोवा, आमीन।” ६ तब यहोवा ने

मझुसे कहा, “ये सब वचन यϵदा के नगरЗ और यϽशलमे की सड़कЗ मЋ ̼चार

करके कह, इस वाचा के वचन सनुो और उसके अनसुार चलो। ७ ˢयЗिक िजस

समय से मЎ त ु˺ हारे परुखाХ को िम͇ दशे से छुड़ा ले आया तब से आज के िदन

तक उनको दढ़ृता से िचताता आया ϵ,ँ मरेी बात सनुЗ। ८ पर˵त ु उ˵हЗने न सनुी

और न मरेी बातЗ पर कान लगाया, िक˵त ु अपन-ेअपने बरेु मन के हठ पर चलते

रह।े इस҅लए मЎने उनके िवषय इस वाचा की सब बातЗ को पणू˚ िकया है िजसके

मानने की मЎने उ˵हЋ आ˙ा दी थी और उ˵हЗने न मानी।” ९ िफर यहोवा ने मझुसे

कहा, “यϵिदयЗ और यϽशलमे के िनवािसयЗ मЋ िव̹ोह पाया गया ह।ै १० जसैे

इनके परुखा मरेे वचन सनुने स े इ˵कार करते थ,े वसै े ही ये भी उनके अधमИं का

अनसुरण करके दसूरे दवेताХ के पीछे चलते और उनकी उपासना करते हЎ;

इ͇ाएल और यϵदा के घरानЗ ने उस वाचा को जो मЎने उनके पवूज̊З से बाँधी थी,

तोड़ िदया ह।ै ११ इस҅लए यहोवा यह कहता ह,ै दखे, मЎ इन पर ऐसी िवपिЀ डालने

पर ϵ ँ िजससे ये बच न सकЋ ग;े और चाहे य े मरेी दहुाई दЋ तो भी मЎ इनकी न सनु ूगँा।

१२ उस समय यϽशलमे और यϵदा के नगरЗ के िनवासी उन दवेताХ की दहुाई दЋगे

िजनके ҅लये वे धपू जलाते हЎ, पर˵त ु वे उनकी िवपिЀ के समय उनको कभी

न बचा सकЋ ग।े १३ हे यϵदा, िजतने तरेे नगर हЎ उतने ही तरेे दवेता भी हЎ; और

यϽशलमे के िनवािसयЗ ने हर एक सड़क मЋ उस ल˩जापणू˚ बाल की विेदयाँ बना-
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बनाकर उसके ҅लये धपू जलाया ह।ै १४ “इस҅लए त ू मरेी इस ̼जा के ҅लये ̼ाथन̊ा

न करना, न कोई इन लोगЗ के ҅लये ऊँचे ̂वर से िवनती करे, ˢयЗिक िजस समय

ये अपनी िवपिЀ के मारे मरेी दहुाई दЋग,े तब मЎ उनकी न सनु ूगँा। १५ मरेी ि̼या को

मरेे घर मЋ ˢया काम ह?ै उसने तो बϴतЗ के साथ कुकम˚ िकया, और तरेी पिव̷ता

परूी रीित से जाती रही ह।ै जब त ू बरुाई करती ह,ै तब ̼स˵न होती ह।ै १६ यहोवा ने

तझुको हरा, मनोहर, स ु˵ दर फलवाला जतैनू तो कहा था, पर˵त ु उसने बड़े ϴ˽लड़

के श˸द होते ही उसमЋ आग लगाई, और उसकी डा҅लयाँ तोड़ डाली गП। १७

सनेाХ का यहोवा, िजसने तझुे लगाया, उसने तझु पर िवपिЀ डालने के ҅लये कहा

ह;ै इसका कारण इ͇ाएल और यϵदा के घरानЗ की यह बरुाई है िक उ˵हЗने मझुे

҄रस िदलाने के ҅लये बाल के िनिमЀ धपू जलाया।” १८ यहोवा ने मझुे बताया और

यह बात मझुे मालमू हो गई; ˢयЗिक यहोवा ही ने उनकी यҚुлयाँ मझु पर ̼गट

की। १९ मЎ तो वध होनवेाले भड़े के ब˧चे के समान अनजान था। मЎ न जानता था

िक वे लोग मरेी हािन की यҚुлयाँ यह कहकर करते हЎ, “आओ, हम फल समते

इस व ृ̆ को उखाड़ दЋ, और जीिवतЗ के बीच मЋ से काट डालЋ, तब इसका नाम

तक िफर ̂मरण न रह।े” २० पर˵त,ु अब हे सनेाХ के यहोवा, हे धमЃ ˵यायी, हे

अ˵तःकरण की बातЗ के ˙ाता, त ू उनका पलटा ले और मझुे िदखा, ˢयЗिक मЎने

अपना मकुѣमा तरेे हाथ मЋ छोड़ िदया ह।ै २१ इस҅लए यहोवा ने मझुसे कहा,

“अनातोत के लोग जो तरेे ̼ाण के खोजी हЎ और यह कहते हЎ िक त ू यहोवा का

नाम लकेर भिव́यќाणी न कर, नहЂ तो हमारे हाथЗ से मरेगा। २२ इस҅लए सनेाХ

का यहोवा उनके िवषय यह कहता ह,ै मЎ उनको द˰ड द ूगँा; उनके जवान तलवार

स,े और उनके लड़के-लड़िकयाँ भखूे मरЋग;े २३और उनमЋ से कोई भी न बचगेा।

मЎ अनातोत के लोगЗ पर यह िवपिЀ डाल ूगँा; उनके द˰ड का िदन आनवेाला ह।ै”

१२ हे यहोवा, यिद मЎ तझु से मकुѣमा लड़ू,ँ तो भी त ू धमЃ ह;ै मझुे अपने साथ इस

िवषय पर वाद-िववाद करने द।े दѺुЗ की चाल ˢयЗ सफल होती ह?ै ˢया कारण है

िक िवѶासघाती बϴत सखु से रहते हЎ? २ त ू उनको बोता और वे जड़ भी पकड़त;े

वे बढ़ते और फलते भी हЎ; त ू उनके म ुहँ के िनकट है पर˵त ु उनके मनЗ से दरू ह।ै ३

हे यहोवा त ू मझुे जानता ह;ै त ू मझुे दखेता ह,ै और तनूे मरेे मन की परी˘ा करके

दखेा िक मЎ तरेी ओर िकस ̼कार रहता ϵ।ँ जसै े भड़े-बक҄रयाँ घात होने के ҅लये

झु˰ ड मЋ से िनकाली जाती हЎ, वसै े ही उनको भी िनकाल ले और वध के िदन के
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҅लये तयैार कर। ४ कब तक दशे िवलाप करता रहगेा, और सारे मदैान की घास

सखूी रहगेी? दशे के िनवािसयЗ की बरुाई के कारण पश-ुप˘ी सब नाश हो गए हЎ,

ˢयЗिक उन लोगЗ ने कहा, “वह हमारे अ˵त को न दखेगेा।” ५ “त ू जो ˶यादЗ ही

के सगं दौड़कर थक गया है तो घोड़З के सगं कैसे बराबरी कर सकेगा? और

यѧिप त ू शाқ˵त के इस दशे मЋ िनडर ह,ै पर˵त ु यरदन के आस-पास के घने जगंल मЋ

त ू ˢया करेगा? ६ ˢयЗिक तरेे भाई और तरेे घराने के लोगЗ ने भी तरेा िवѶासघात

िकया ह;ै वे तरेे पीछे ललकारते हЎ, यिद वे तझु से मीठी बातЋ भी कहЋ, तो भी उन

पर िवѶास न करना।” ७ “मЎने अपना घर छोड़ िदया, अपना िनज भाग मЎने

˱याग िदया ह;ै मЎने अपनी ̼ाणि̼या को श̷Хु के वश मЋ कर िदया ह।ै ८ ˢयЗिक

मरेा िनज भाग मरेे दखेने मЋ वन के िसहं के समान हो गया और मरेे िवϼј गरजा ह;ै

इस कारण मЎने उससे बरै िकया ह।ै ९ ˢया मरेा िनज भाग मरेी दिृѺ मЋ िचЀीवाले

िशकारी प˘ी के समान नहЂ ह?ै ˢया िशकारी प˘ी चारЗ ओर से उसे घरेे ϴए हЎ?

जाओ सब जगंली पशХु को इकыा करो; उनको लाओ िक खा जाएँ। १० बϴत से

चरवाहЗ ने मरेी दाख की बारी को िबगाड़ िदया, उ˵हЗने मरेे भाग को लताड़ा,

वरन ्मरेे मनोहर भाग के खते को सनुसान जगंल बना िदया ह।ै ११ उ˵हЗने उसको

उजाड़ िदया; वह उजड़कर मरेे सामने िवलाप कर रहा ह।ै सारा दशे उजड़ गया ह,ै

तो भी कोई नहЂ सोचता। १२ जगंल के सब मुडंे टीलЗ पर नाश करनवेाले चढ़

आए हЎ; ˢयЗिक यहोवा की तलवार दशे के एक छोर से लकेर दसूरी छोर तक

िनगलती जाती ह;ै िकसी मन ु́ य को शाқ˵त नहЂ िमलती। १३ उ˵हЗने गϵे ँ तो बोया,

पर˵त ु कँटीली झािड़याँ काटЂ, उ˵हЗने कѺ तो उठाया, पर˵त ु उससे कुछ लाभ न

ϴआ। यहोवा के ̨ोध के भड़कने के कारण वे अपने खतेЗ की उपज के िवषय मЋ

लқ˩जत हो।” १४ मरेे दѺु पड़ोसी उस भाग पर हाथ लगाते हЎ, िजसका भागी मЎने

अपनी ̼जा इ͇ाएल को बनाया ह।ै उनके िवषय यहोवा यह कहता ह:ै “मЎ उनको

उनकी भिूम मЋ से उखाड़ डाल ूगँा, और यϵदा के घराने को भी उनके बीच मЋ से

उखाड़ूगँा। १५ उ˵हЋ उखाड़ने के बाद मЎ िफर उन पर दया कϽँगा, और उनमЋ से हर

एक को उसके िनज भाग और भिूम मЋ िफर से लगाऊँगा। १६ यिद वे मरेी ̼जा की

चाल सीखकर मरेे ही नाम की सौग˵ध, यहोवा के जीवन की सौग˵ध, खाने लगЋ,

िजस ̼कार से उ˵हЗने मरेी ̼जा को बाल की सौग˵ध खाना िसखाया था, तब मरेी
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̼जा के बीच उनका भी वशं बढ़गेा। १७ पर˵त ु यिद वे न मानЋ, तो मЎ उस जाित को

ऐसा उखाड़ूगँा िक वह िफर कभी न पनपगेी, यहोवा की यही वाणी ह।ै”

१३ यहोवा ने मझुसे यह कहा, “जाकर सनी की एक कमरब˵द मोल ल,े उसे

कमर मЋ बाँध और जल मЋ मत भीगने द।े” २ तब मЎने एक कमरब˵द मोल लकेर

यहोवा के वचन के अनसुार अपनी कमर मЋ बाँध ली। ३ तब दसूरी बार यहोवा का

यह वचन मरेे पास पϴचँा, ४ “जो कमरब˵द तनूे मोल लकेर कमर मЋ कस ली ह,ै

उसे फरात के तट पर ले जा और वहाँ उसे चъान की एक दरार मЋ िछपा द।े” ५

यहोवा की इस आ˙ा के अनसुार मЎने उसको फरात के तट पर ले जाकर िछपा

िदया। ६ बϴत िदनЗ के बाद यहोवा ने मझुसे कहा, “उठ, िफर फरात के पास जा,

और िजस कमरब˵द को मЎने तझुे वहाँ िछपाने की आ˙ा दी उसे वहाँ स े ले ल।े” ७

तब मЎ फरात के पास गया और खोदकर िजस ̂थान मЋ मЎने कमरब˵द को िछपाया

था, वहाँ स े उसको िनकाल ҅लया। और दखेो, कमरब˵द िबगड़ गई थी; वह िकसी

काम की न रही। ८ तब यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, “यहोवा यह कहता

ह,ै ९ इसी ̼कार से मЎ यϵिदयЗ का घम˰ड, और यϽशलमे का बड़ा गव˚ नѺ कर

द ूगँा। १० इस दѺु जाित के लोग जो मरेे वचन सनुने स े इ˵कार करते हЎ जो अपने

मन के हठ पर चलत,े दसूरे दवेताХ के पीछे चलकर उनकी उपासना करते और

उनको द˰डवत ्करते हЎ, वे इस कमरब˵द के समान हो जाएँगे जो िकसी काम की

नहЂ रही। ११ यहोवा की यह वाणी है िक िजस ̼कार से कमरब˵द मन ु́ य की

कमर मЋ कसी जाती ह,ै उसी ̼कार से मЎने इ͇ाएल के सारे घराने और यϵदा के

सारे घराने को अपनी कमर मЋ बाँध ҅लया था िक वे मरेी ̼जा बनЋ और मरेे नाम

और कीित˚ और शोभा का कारण हЗ, पर˵त ु उ˵हЗने न माना। १२ “इस҅लए त ू उनसे

यह वचन कह, ‘इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै दाखमधु के सब

कु˶पे दाखमधु से भर िदए जाएँग।े’ तब वे तझु से कहЋग,े ‘ˢया हम नहЂ जानते

िक दाखमधु के सब कु˶पे दाखमध ु से भर िदए जाएँग?े’ १३ तब त ू उनसे कहना,

‘यहोवा यह कहता ह,ै दखेो, मЎ इस दशे के सब रहनवेालЗ को, िवशषे करके

दाऊदवशं की गѣी पर िवराजमान राजा और याजक और भिव́यќлा आिद

यϽशलमे के सब िनवािसयЗ को अपनी कोपϽपी मिदरा िपलाकर अचते कर द ूगँा।

१४ तब मЎ उ˵हЋ एक दसूरे से टकरा द ूगँा; अथा˚त ्बाप को बटेे स,े और बटेे को बाप

स,े यहोवा की यह वाणी ह।ै मЎ उन पर कोमलता नहЂ िदखाऊँगा, न तरस खाऊँगा



ियमय̊ाह 1178

और न दया करके उनको नѺ होने स े बचाऊँगा।’” १५ दखेो, और कान लगाओ,

गव˚ मत करो, ˢयЗिक यहोवा ने यह कहा ह।ै १६ अपने परमѶेर यहोवा की बड़ाई

करो, इससे पहले िक वह अधंकार लाए और तु˺ हारे पाँव अधंरेे पहाड़З पर ठोकर

खाएँ, और जब तमु ̼काश का आसरा दखेो, तब वह उसको म ृ˱ य ु की छाया मЋ

बदल दे और उसे घोर अधंकार बना द।े १७ पर यिद तमु इसे न सनुो, तो मЎ अकेले

मЋ त ु˺ हारे गव˚ के कारण रोऊँगा, और मरेी आखँЗ से आसँХु की धारा बहती रहगेी,

ˢयЗिक यहोवा की भड़ेЋ बधँआु कर ली गई हЎ। १८ राजा और राजमाता से कह,

“नीचे बठै जाओ, ˢयЗिक तु˺ हारे िसरЗ के शोभायमान मकुुट उतार ҅लए गए हЎ।

१९ दि˘ण दशे के नगर घरेे गए हЎ, कोई उ˵हЋ बचा न सकेगा; स˺पणू˚ यϵदी जाित

ब˵दी हो गई ह,ै वह परूी रीित से बधँआुई मЋ चली गई ह।ै २० “अपनी आखँЋ

उठाकर उनको दखे जो उЀर िदशा से आ रहे हЎ। वह सु˵ दर झु˰ ड जो तझुे सКपा

गया था कहाँ ह?ै २१ जब वह तरेे उन िम̷З को तरेे ऊपर ̼धान ठहराएगा िज˵हЋ तनूे

अपनी हािन करने की िश˘ा दी ह,ै तब त ू ˢया कहगेी? ˢया उस समय तझुे ज˧चा

की सी पीड़ाएँ न उठЋगी? २२ यिद त ूअपने मन मЋ सोचे िक ये बातЋ िकस कारण मझु

पर पड़ी हЎ, तो तरेे बड़े अधम˚ के कारण तरेा आचँल उठाया गया है और तरेी

एिड़याँ बलपवूक̊ नगंी की गई हЎ। २३ ˢया कूशी अपना चमड़ा, या चीता अपने

ध˸बे बदल सकता ह?ै यिद वे ऐसा कर सके, तो त ू भी, जो बरुाई करना सीख गई

ह,ै भलाई कर सकेगी। २४ इस कारण मЎ उनको ऐसा िततर-िबतर कϽँगा, जसैा

भसूा जगंल के पवन से िततर-िबतर िकया जाता ह।ै २५ यहोवा की यह वाणी ह,ै

तरेा िह̂सा और मझुसे ठहराया ϴआ तरेा भाग यही ह,ै ˢयЗिक तनूे मझुे भलूकर

झठू पर भरोसा रखा ह।ै २६ इस҅लए मЎ भी तरेा आचँल तरेे म ुहँ तक उठाऊँगा, तब

तरेी ल˩जा जानी जाएगी। २७ ѳिभचार और चोचला और िछनालपन आिद

तरेे िघनौने काम जो तनूे मदैान और टीलЗ पर िकए हЎ, वे सब मЎने दखेे हЎ। हे

यϽशलमे, तझु पर हाय! त ूअपने आपको कब तक शјु न करेगी? और िकतने िदन

तक त ू बनी रहगेी?”

१४ यहोवा का वचन जो ियमय̊ाह के पास सखूा पड़ने के िवषय मЋ पϴचँा २

“यϵदा िवलाप करता और फाटकЗ मЋ लोग शोक का पहरावा पहने ϴए भिूम पर

उदास बठेै हЎ; और यϽशलमे की िच˽लाहट आकाश तक पϴचँ गई ह।ै ३ उनके

बड़े लोग उनके छोटे लोगЗ को पानी के ҅लये भजेते हЎ; वे गяЗ पर आकर पानी
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नहЂ पात,े इस҅लए खाली बतन̊ ҅लए ϴए घर लौट जाते हЎ; वे लқ˩जत और िनराश

होकर िसर ढाँप लतेे हЎ। ४ दशे मЋ वषा˚ न होने से भिूम मЋ दरार पड़ गई हЎ, इस

कारण िकसान लोग िनराश होकर िसर ढाँप लते े हЎ। ५ िहरनी भी मदैान मЋ ब˧चा

जनकर छोड़ जाती है ˢयЗिक हरी घास नहЂ िमलती। ६ जगंली गदहे भी म ुडंे

टीलЗ पर खड़े ϴए गीदड़З के समान हाँफते हЎ; उनकी आखँЋ ध ुधँला जाती हЎ

ˢयЗिक ह҄रयाली कुछ भी नहЂ ह।ै” ७ “हे यहोवा, हमारे अधम˚ के काम हमारे

िवϼј सा˘ी दे रहे हЎ, हम तरेा सगं छोड़कर बϴत दरू भटक गए हЎ, और हमने तरेे

िवϼј पाप िकया ह;ै तो भी, त ू अपने नाम के िनिमЀ कुछ कर। ८ हे इ͇ाएल के

आधार, सकंट के समय उसका बचानवेाला त ू ही ह,ै त ू ˢयЗ इस दशे मЋ परदशेी के

समान ह?ै त ू ˢयЗ उस बटोही के समान है जो रात भर रहने के ҅लये कहЂ ҄टकता

हो? ९ त ू ˢयЗ एक िवқ̂मत पϼुष या ऐसे वीर के समान है जो बचा न सके? तो भी

हे यहोवा त ू हमारे बीच मЋ ह,ै और हम तरेे कहलाते हЎ; इस҅लए हमको न तज।”

१० यहोवा ने इन लोगЗ के िवषय यह कहा: “इनको ऐसा भटकना अ˧छा लगता ह;ै

ये कुकम˚ मЋ चलने से नहЂ ϼके; इस҅लए यहोवा इनसे ̼स˵न नहЂ ह,ै वह इनका

अधम˚ ̂मरण करेगा और उनके पाप का द˰ड दगेा।” ११ िफर यहोवा ने मझुसे

कहा, “इस ̼जा की भलाई के ҅लये ̼ाथन̊ा मत कर। १२ चाहे वे उपवास भी करЋ,

तो भी मЎ इनकी दहुाई न सनु ूगँा, और चाहे वे होमब҅ल और अ˵नब҅ल चढ़ाएँ, तो

भी मЎ उनसे ̼स˵न न होऊँगा; मЎ तलवार, अकाल और मरी के ќारा इनका अ˵त

कर डाल ूगँा।” १३ तब मЎने कहा, “हाय, ̼भु यहोवा, दखे, भिव́यќлा इनसे

कहते हЎ ‘न तो तमु पर तलवार चलगेी और न अकाल होगा, यहोवा तमु को इस

̂थान मЋ सदा की शाқ˵त दगेा।’” १४ तब यहोवा ने मझुसे कहा, “ये भिव́यќлा

मरेा नाम लकेर झठूी भिव́यќाणी करते हЎ, मЎने उनको न तो भजेा और न कुछ

आ˙ा दी और न उनसे कोई भी बात कही। वे तमु लोगЗ से दशन̊ का झठूा दावा

करके अपने ही मन से ѳथ˚ और धोखे की भिव́यќाणी करते हЎ। १५ इस कारण

जो भिव́यќлा मरेे िबना भजेे मरेा नाम लकेर भिव́यќाणी करते हЎ ‘उस दशे मЋ न

तो तलवार चलगेी और न अकाल होगा,’ उनके िवषय यहोवा यह कहता ह,ै िक वे

भिव́यќлा आप तलवार और अकाल के ќारा नाश िकए जाएँग।े १६और िजन

लोगЗ से वे भिव́यќाणी कहते हЎ, वे अकाल और तलवार के ќारा मर जाने पर इस

̼कार यϽशलमे की सड़कЗ मЋ फЋ क िदए जाएँग,े िक न तो उनका, न उनकी िҀयЗ
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का और न उनके बटेे-बे҄ टयЗ का कोई िमъी दनेवेाला रहगेा। ˢयЗिक मЎ उनकी

बरुाई उ˵हЂ के ऊपर उ˰डले ूगँा। १७ “त ू उनसे यह बात कह, ‘मरेी आखँЗ से िदन-

रात आसँ ू लगातार बहते रहЋ, वे न ϼकЋ ˢयЗिक मरेे लोगЗ की कँुवारी बटेी बϴत ही

कुचली गई और घायल ϴई ह।ै १८ यिद मЎ मदैान मЋ जाऊँ, तो दखेो, तलवार के मारे

ϴए पड़े हЎ! और यिद मЎ नगर के भीतर आऊँ, तो दखेो, भखू से अधमरे पड़े हЎ!

ˢयЗिक भिव́यќлा और याजक दशे मЋ कमाई करते िफरते और समझ नहЂ

रखते हЎ।’” १९ ˢया तनूे यϵदा से िबलकुल हाथ उठा ҅लया? ˢया त ू िस˻योन से

घणृा करता ह?ै नहЂ, तनूे ˢयЗ हमको ऐसा मारा है िक हम चगंे हो ही नहЂ सकत?े

हम शाқ˵त की बाट जोहते रह,े तो भी कुछ क˽याण नहЂ ϴआ; और यѧिप हम

अ˧छे हो जाने की आशा करते रह,े तो भी घबराना ही पड़ा ह।ै २० हे यहोवा, हम

अपनी दѺुता और अपने परुखाХ के अधम˚ को भी मान लतेे हЎ, ˢयЗिक हमने

तरेे िवϼј पाप िकया ह।ै २१अपने नाम के िनिमЀ हमЋ न ठुकरा; अपने तजेोमय

िसहंासन का अपमान न कर; जो वाचा तनूे हमारे साथ बाँधी, उसे ̂मरण कर और

उसे न तोड़। २२ ˢया जाित-जाित की मरूतЗ मЋ से कोई वषा˚ कर सकता ह?ै ˢया

आकाश झिड़याँ लगा सकता ह?ै हे हमारे परमѶेर यहोवा, ˢया त ू ही इन सब

बातЗ का करनवेाला नहЂ ह?ै हम तरेा ही आसरा दखेते रहЋग,े ˢयЗिक इन सारी

व̂तХु का सजृनहार त ू ही ह।ै

१५ िफर यहोवा ने मझुसे कहा, “यिद मसूा और शमएूल भी मरेे सामने खड़े होत,े

तो भी मरेा मन इन लोगЗ की ओर न िफरता। इनको मरेे सामने स े िनकाल दो िक वे

िनकल जाएँ! २ और यिद वे तझु से पछूЋ ‘हम कहाँ िनकल जाएँ?’ तो कहना

‘यहोवा यह कहता ह,ै जो मरनवेाले हЎ, वे मरने को चले जाएँ, जो तलवार से

मरनवेाले हЎ, वे तलवार से मरने को; जो अकाल से मरनवेाले हЎ, वे आकाल से

मरने को, और जो ब˵दी बननवेाले हЎ, वे बधँआुई मЋ चले जाएँ।’ ३ मЎ उनके िवϼј

चार ̼कार के िवनाश ठहराऊँगाः मार डालने के ҅लये तलवार, फाड़ डालने के

҅लये कुЀ,े नोच डालने के ҅लये आकाश के प˘ी, और फाड़कर खाने के ҅लये

मदैान के िहसंक ज˵त,ु यहोवा की यह वाणी ह।ै ४ यह िहजिक˻याह के प ु̷ , यϵदा

के राजा मन̀शे के उन कामЗ के कारण होगा जो उसने यϽशलमे मЋ िकए हЎ,

और मЎ उ˵हЋ ऐसा कϽँगा िक वे प ृ˲ वी के रा˩य-रा˩य मЋ मारे-मारे िफरЋग।े ५ “हे

यϽशलमे, तझु पर कौन तरस खाएगा, और कौन तरेे ҅लये शोक करेगा? कौन तरेा
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कुशल पछूने को तरेी ओर मड़ेुगा? ६ यहोवा की यह वाणी है िक त ू मझु को ˱याग

कर पीछे हट गई ह,ै इस҅लए मЎ तझु पर हाथ बढ़ाकर तरेा नाश कϽँगा; ˢयЗिक, मЎ

तरस खात-ेखाते थक गया ϵ।ँ ७ मЎने उनको दशे के फाटकЗ मЋ सपू से फटक िदया

ह;ै उ˵हЗने कुमाग˚ को नहЂ छोड़ा, इस कारण मЎने अपनी ̼जा को िनव˚शं कर

िदया, और नाश भी िकया ह।ै ८ उनकी िवधवाएँ मरेे दखेने मЋ सम ु̹ के रेतकणЗ से

अिधक हो गई हЎ; उनके जवानЗ की माताХ के िवϼј दपुहरी ही को मЎने लटेुरЗ

को ठहराया ह;ै मЎने उनको अचानक सकंट मЋ डाल िदया और घबरा िदया ह।ै ९

सात लड़कЗ की माता भी बहेाल हो गई और ̼ाण भी छोड़ िदया; उसका सयू˚

दोपहर ही को अ̂त हो गया; उसकी आशा टटू गई और उसका मुहँ काला हो

गया। और जो रह गए हЎ उनको भी मЎ श̷Хु की तलवार से मरवा डाल ूगँा,”

यहोवा की यही वाणी ह।ै १० हे मरेी माता, मझु पर हाय, िक तनूे मझु ऐसे मन ु́ य

को उ˱प˵न िकया जो ससंार भर से झगड़ा और वाद-िववाद करनवेाला ठहरा ह!ै न

तो मЎने ˸याज के ҅लये ϼपये िदए, और न िकसी से उधार ҅लए हЎ, तो भी लोग मझुे

कोसते हЎ। परमѶेर की ̼िति̨या ११ यहोवा ने कहा, “िनѴय मЎ तरेी भलाई

के ҅लये तझुे दढ़ृ कϽँगा; िवपिЀ और कѺ के समय मЎ श̷ ु से भी तरेी िवनती

कराऊँगा। १२ ˢया कोई पीतल या लोहा, अथा˚त ्उЀर िदशा का लोहा तोड़ सकता

ह?ै १३ तरेे सब पापЗ के कारण जो सव˚̷ दशे मЋ ϴए हЎ मЎ तरेी धन-स˺पिЀ और

खजान,े िबना दाम िदए लटु जाने द ूगँा। १४ मЎ ऐसा कϽँगा िक वह श̷Хु के हाथ

ऐसे दशे मЋ चला जाएगा िजसे त ू नहЂ जानती ह,ै ˢयЗिक मरेे ̨ोध की आग भड़क

उठी ह,ै और वह तमु को जलाएगी।” १५ हे यहोवा, त ू तो जानता ह;ै मझुे ̂मरण

कर और मरेी सिुध लकेर मरेे सतानवेालЗ से मरेा पलटा ल।े त ू धीरज के साथ ̨ोध

करनवेाला ह,ै इस҅लए मझुे न उठा ल;े तरेे ही िनिमЀ मरेी नामधराई ϴई ह।ै १६ जब

तरेे वचन मरेे पास पϴचँ,े तब मЎने उ˵हЋ मानो खा ҅लया, और तरेे वचन मरेे मन के

हष˚ और आन˵द का कारण ϴए; ˢयЗिक, हे सनेाХ के परमѶेर यहोवा, मЎ तरेा

कहलाता ϵ।ँ १७ तरेी छाया मझु पर ϴई; मЎ मन बहलानवेालЗ के बीच बठैकर

̼स˵न नहЂ ϴआ; तरेे हाथ के दबाव से मЎ अकेला बठैा, ˢयЗिक तनूे मझुे ̨ोध से

भर िदया था। १८ मरेी पीड़ा ˢयЗ लगातार बनी रहती ह?ै मरेी चोट की ˢयЗ कोई

औषिध नहЂ ह?ै ˢया त ू सचमचु मरेे ҅लये धोखा दनेवेाली नदी और सखूनवेाले

जल के समान होगा? १९ यह सनुकर यहोवा ने यह कहा, “यिद त ू िफरे, तो मЎ िफर
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से तझुे अपने सामने खड़ा कϽँगा। यिद त ूअनमोल को कहे और िनक˺मे को न

कह,े तब त ू मरेे मखु के समान होगा। वे लोग तरेी ओर िफरЋग,े पर˵त ु त ू उनकी ओर

न िफरना। २० मЎ तझुको उन लोगЗ के सामने पीतल की दढ़ृ शहरपनाह बनाऊँगा; वे

तझु से लड़Ћग,े पर˵त ु तझु पर ̼बल न हЗग,े ˢयЗिक मЎ तझुे बचाने और तरेा उјार

करने के ҅लये तरेे साथ ϵ,ँ यहोवा की यह वाणी ह।ै मЎ तझुे दѺु लोगЗ के हाथ से

बचाऊँगा, २१और उप̹वी लोगЗ के पजंे स े छुड़ा ल ूगँा।”

१६ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, २ “इस ̂थान मЋ िववाह करके बटेे-

बे҄ टयाँ मत ज˵मा। ३ ˢयЗिक जो बटेे-बे҄ टयाँ इस ̂थान मЋ उ˱प˵न हЗ और जो

माताएँ उ˵हЋ जनЋ और जो िपता उ˵हЋ इस दशे मЋ ज˵माएँ, ४ उनके िवषय यहोवा यह

कहता ह,ै वे बरुी-बरुी बीमा҄रयЗ से मरЋग।े उनके ҅लये कोई छाती न पीटेगा, न

उनको िमъी दगेा; वे भिूम के ऊपर खाद के समान पड़े रहЋग।े वे तलवार और

अकाल से मर िमटЋग,े और उनकी लोथЋ आकाश के पि˘यЗ और मदैान के पशХु

का आहार हЗगी। ५ “यहोवा ने कहा: िजस घर मЋ रोना पीटना हो उसमЋ न जाना, न

छाती पीटने के ҅लये कहЂ जाना और न इन लोगЗ के ҅लये शोक करना; ˢयЗिक

यहोवा की यह वाणी है िक मЎने अपनी शाқ˵त और कϼणा और दया इन लोगЗ पर

से उठा ली ह।ै ६ इस कारण इस दशे के छोटे-बड़े सब मरЋग,े न तो इनको िमъी दी

जाएगी, न लोग छाती पीटЋग,े न अपना शरीर चीरЋग,े और न िसर मुड़ँाएँग।े इनके

҅लये कोई शोक करनवेालЗ को रोटी न बाटЋगे िक शोक मЋ उ˵हЋ शाқ˵त दЋ; ७और

न लोग िपता या माता के मरने पर िकसी को शाқ˵त के ҅लये कटोरे मЋ दाखमधु

िपलाएँग।े ८ त ू भोज के घर मЋ इनके साथ खान-ेपीने के ҅लये न जाना। ९ ˢयЗिक

सनेाХ का यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर यह कहता ह:ै दखे, तमु लोगЗ के दखेते

और त ु˺ हारे ही िदनЗ मЋ मЎ ऐसा कϽँगा िक इस ̂थान मЋ न तो हष˚ और न आन˵द का

श˸द सनुाई पड़ेगा, न द ु˽ हे और न द ु˽ हन का श˸द। १० “जब त ू इन लोगЗ से ये

सब बातЋ कह,े और वे तझु से पछूЋ िक ‘यहोवा ने हमारे ऊपर यह सारी बड़ी िवपिЀ

डालने के ҅लये ˢयЗ कहा ह?ै हमारा अधम˚ ˢया है और हमने अपने परमѶेर

यहोवा के िवϼј कौन सा पाप िकया ह?ै’ ११ तो त ू इन लोगЗ से कहना, ‘यहोवा की

यह वाणी ह,ै ˢयЗिक तु˺ हारे परुखा मझुे ˱याग कर दसूरे दवेताХ के पीछे चल,े

और उनकी उपासना करके उनको द˰डवत ्की, और मझु को ˱याग िदया और मरेी

ѳव̂था का पालन नहЂ िकया, १२और िजतनी बरुाई त ु˺ हारे परुखाХ ने की थी,
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उससे भी अिधक तमु करते हो, ˢयЗिक तमु अपने बरेु मन के हठ पर चलते हो

और मरेी नहЂ सनुत;े १३ इस कारण मЎ तमु को इस दशे से उखाड़कर ऐसे दशे मЋ

फЋ क द ूगँा, िजसको न तो तमु जानते हो और न त ु˺ हारे परुखा जानते थ;े और वहाँ

तमु रात-िदन दसूरे दवेताХ की उपासना करते रहोग,े ˢयЗिक वहाँ मЎ तमु पर कुछ

अनु̪ ह न कϽँगा।’” १४ िफर यहोवा की यह वाणी ϴई, “दखेो, ऐसे िदन आनवेाले

हЎ िजनमЋ िफर यह न कहा जाएगा, ‘यहोवा जो इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से छुड़ा

ले आया उसके जीवन की सौग˵ध,’ १५ वरन ् यह कहा जाएगा, ‘यहोवा जो

इ͇ाए҅लयЗ को उЀर के दशे से और उन सब दशेЗ से जहाँ उसने उनको बधँआु कर

िदया था छुड़ा ले आया, उसके जीवन की सौग˵ध।’ ˢयЗिक मЎ उनको उनके िनज

दशे मЋ जो मЎने उनके पवूज̊З को िदया था, लौटा ले आऊँगा। १६ “दखेो, यहोवा

की यह वाणी है िक मЎ बϴत से मछुХ को बलुवा भजे ूगँा िक वे इन लोगЗ को

पकड़ लЋ, और, िफर मЎ बϴत से बहे̔ लयЗ को बलुवा भजे ूगँा िक वे इनको अहरे

करके सब पहाड़З और पहािड़यЗ पर से और चъानЗ की दरारЗ मЋ स े िनकालЋ। १७

ˢयЗिक उनका परूा चाल-चलन मरेी आखँЗ के सामने ̼गट ह;ै वह मरेी दिृѺ से

िछपा नहЂ ह,ै न उनका अधम˚ मरेी आखँЗ से गѮु ह।ै इस҅लए मЎ उनके अधम˚ और

पाप का दनूा द˰ड द ूगँा, १८ ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे दशे को अपनी घिृणत व̂तХु की

लोथЗ से अशјु िकया, और मरेे िनज भाग को अपनी अशјुता से भर िदया ह।ै” १९

हे यहोवा, हे मरेे बल और दढ़ृ गढ़, सकंट के समय मरेे शरण̂थान, जाित-जाित के

लोग प ृ˲ वी की चारЗ ओर से तरेे पास आकर कहЋग,े “िनѴय हमारे परुखा झठूी,

ѳथ˚ और िन́फल व̂तХु को अपनाते आए हЎ। २० ˢया मन ु́ य ईѶरЗ को बनाए?

नहЂ, वे ईѶर नहЂ हो सकत!े” २१ “इस कारण, इस एक बार, मЎ इन लोगЗ को

अपना भजुबल और परा̨म िदखाऊँगा, और वे जानЋगे िक मरेा नाम यहोवा ह।ै”

१७ “यϵदा का पाप लोहे की टाँकी और हीरे की नोक से ҅लखा ϴआ ह;ै वह

उनके ϶दयϽपी प҄टया और उनकी विेदयЗ के सЂगЗ पर भी खदुा ϴआ ह।ै २

उनकी विेदयाँ और अशरेा नामक दिेवयाँ जो हरे पड़ेЗ के पास और ऊँचे टीलЗ के

ऊपर हЎ, वे उनके लड़कЗ को भी ̂मरण रहती हЎ। ३ हे मरेे पवत̊, त ू जो मदैान मЋ

ह,ै तरेी धन-स˺पिЀ और भ˰डार मЎ तरेे पाप के कारण लटु जाने द ूगँा, और तरेे पजूा

के ऊँचे ̂थान भी जो तरेे दशे मЋ पाए जाते हЎ। ४ त ू अपने ही दोष के कारण अपने

उस भाग का अिधकारी न रहने पाएगा जो मЎने तझुे िदया ह,ै और मЎ ऐसा कϽँगा
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िक त ूअनजाने दशे मЋ अपने श̷Хु की सवेा करेगा, ˢयЗिक तनूे मरेे ̨ोध की

आग ऐसी भड़काई है जो सवद̊ा जलती रहगेी।” ५ यहोवा यह कहता ह,ै “ͅािपत

है वह पϼुष जो मन ु́ य पर भरोसा रखता ह,ै और उसका सहारा लतेा ह,ै िजसका

मन यहोवा से भटक जाता ह।ै ६ वह िनजल̊ दशे के अधमरे पड़े के समान होगा

और कभी भलाई न दखेगेा। वह िनजल̊ और िनजन̊ तथा लोनछाई भिूम पर बसगेा।

७ “ध˵य है वह पϼुष जो यहोवा पर भरोसा रखता ह,ै िजसने परमѶेर को अपना

आधार माना हो। ८ वह उस व ृ̆ के समान होगा जो नदी के िकनारे पर लगा हो

और उसकी जड़ जल के पास फैली हो; जब धपू होगी तब उसको न लगगेी,

उसके पЀे हरे रहЋग,े और सखूे वष˚ मЋ भी उनके िवषय मЋ कुछ िच˵ता न होगी,

ˢयЗिक वह तब भी फलता रहगेा।” ९ मन तो सब व̂तХु से अिधक धोखा

दनेवेाला होता ह,ै उसमЋ असा˴य रोग लगा ह;ै उसका भदे कौन समझ सकता ह?ै

१० “मЎ यहोवा मन को खोजता और ϶दय को जाँचता ϵ ँ तािक ̼˱यके जन को

उसकी चाल-चलन के अनसुार अथा˚त ्उसके कामЗ का फल द ू।ँ” ११ जो अ˵याय

से धन बटोरता है वह उस तीतर के समान होता है जो दसूरी िचिड़या के िदए ϴए

अ˰डЗ को सतेी ह,ै उसकी आधी आय ु मЋ ही वह उस धन को छोड़ जाता ह,ै और

अ˵त मЋ वह मखू˚ ही ठहरता ह।ै १२ हमारा पिव̷ आराधनालय आिद से ऊँचे ̂थान

पर रखे ϴए एक तजेोमय िसहंासन के समान ह।ै १३ हे यहोवा, हे इ͇ाएल के

आधार, िजतने तझुे छोड़ दते े हЎ वे सब लқ˩जत हЗग;े जो तझु से भटक जाते हЎ

उनके नाम भिूम ही पर ҅लखे जाएँग,े ˢयЗिक उ˵हЗने जीवन के जल के सोते

यहोवा को ˱याग िदया ह।ै १४ हे यहोवा मझुे चगंा कर, तब मЎ चगंा हो जाऊँगा;

मझुे बचा, तब मЎ बच जाऊँगा; ˢयЗिक मЎ तरेी ही ̂तिुत करता ϵ।ँ १५ सनु, वे

मझुसे कहते हЎ, “यहोवा का वचन कहाँ रहा? वह अभी परूा हो जाए!” १६ पर˵त ु

त ू मरेा हाल जानता ह,ै मЎने तरेे पीछे चलते ϴए उतावली करके चरवाहे का काम

नहЂ छोड़ा; न मЎने उस आनवेाली िवपिЀ के िदन की लालसा की ह;ै जो कुछ मЎ

बोला वह तझु पर ̼गट था। १७ मझुे न घबरा; सकंट के िदन त ू ही मरेा शरण̂थान

ह।ै १८ हे यहोवा, मरेी आशा टटूने न द,े मरेे सतानवेालЗ ही की आशा टटेू; उ˵हЂ

को िवқ̂मत कर; पर˵त ु मझुे िनराशा से बचा; उन पर िवपिЀ डाल और उनको

चकनाचरू कर द!े १९ यहोवा ने मझुसे यह कहा, “जाकर सदर फाटक मЋ खड़ा हो

िजससे यϵदा के राजा वरन ्यϽशलमे के सब रहनवेाले भीतर-बाहर आया-जाया
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करते हЎ; २०और उनसे कह, ‘हे यϵदा के राजाХ और सब यϵिदयЗ, हे यϽशलमे

के सब िनवािसयЗ, और सब लोगЗ जो इन फाटकЗ मЋ से होकर भीतर जाते हो,

यहोवा का वचन सनुो। २१ यहोवा यह कहता ह,ै सावधान रहो, िवͅाम के िदन

कोई बोझ मत उठाओ; और न कोई बोझ यϽशलमे के फाटकЗ के भीतर ले

आओ। २२ िवͅाम के िदन अपन-ेअपने घर से भी कोई बोझ बाहर मत ले जाओ

और न िकसी रीित का काम-काज करो, वरन ्उस आ˙ा के अनसुार जो मЎने त ु˺ हारे

परुखाХ को दी थी, िवͅाम के िदन को पिव̷ माना करो। २३ पर˵त ु उ˵हЗने न सनुा

और न कान लगाया, पर˵त ु इसके िवपरीत हठ िकया िक न सनुЋ और ताड़ना से

भी न मानЋ। २४ “‘पर˵त ु यिद तमु सचमचु मरेी सनुो, यहोवा की यह वाणी ह,ै

और िवͅाम के िदन इस नगर के फाटकЗ के भीतर कोई बोझ न ले आओ और

िवͅामिदन को पिव̷ मानो, और उसमЋ िकसी रीित का काम-काज न करो, २५ तब

तो दाऊद की गѣी पर िवराजमान राजा, रथЗ और घोड़З पर चढ़े ϴए हािकम

और यϵदा के लोग और यϽशलमे के िनवासी इस नगर के फाटकЗ से होकर

̼वशे िकया करЋगे और यह नगर सवद̊ा बसा रहगेा। २६ लोग होमब҅ल, मलेब҅ल

अ˵नब҅ल, लोबान और ध˵यवाद-ब҅ल ҅लए ϴए यϵदा के नगरЗ से और यϽशलमे

के आस-पास स,े िब˵यामीन के ˘े̷ और नीचे के दशे स,े पहाड़ी दशे और दि˘ण

दशे स,े यहोवा के भवन मЋ आया करЋग।े २७ पर˵त ु यिद तमु मरेी सनुकर िवͅाम के

िदन को पिव̷ न मानो, और उस िदन यϽशलमे के फाटकЗ से बोझ ҅लए ϴए ̼वशे

करते रहो, तो मЎ यϽशलमे के फाटकЗ मЋ आग लगाऊँगा; और उससे यϽशलमे के

महल भी भ̂म हो जाएँगे और वह आग िफर न बझुगेी।’”

१८ यहोवा की ओर से यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा, “उठकर कु˺हार के घर

जा, २ और वहाँ मЎ तझुे अपने वचन सनुाऊँगा।” ३ इस҅लए मЎ कु˺हार के घर गया

और ˢया दखेा िक वह चाक पर कुछ बना रहा ह!ै ४ जो िमъी का बतन̊ वह बना

रहा था वह िबगड़ गया, तब उसने उसी का दसूरा बतन̊ अपनी समझ के अनसुार

बना िदया। ५ तब यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, ६ “हे इ͇ाएल के घरान,े

यहोवा की यह वाणी है िक इस कु˺हार के समान त ु˺ हारे साथ ˢया मЎ भी काम

नहЂ कर सकता? दखे, जसैा िमъी कु˺हार के हाथ मЋ रहती ह,ै वसै े ही हे इ͇ाएल

के घरान,े तमु भी मरेे हाथ मЋ हो। ७ जब मЎ िकसी जाित या रा˩य के िवषय कϵ ँ

िक उसे उखाड़ूगँा या ढा द ूगँा अथवा नाश कϽँगा, ८ तब यिद उस जाित के लोग
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िजसके िवषय मЎने यह बात कही हो अपनी बरुाई से िफरЋ, तो मЎ उस िवपिЀ के

िवषय जो मЎने उन पर डालने को ठाना हो पछताऊँगा। ९और जब मЎ िकसी जाित

या रा˩य के िवषय कϵ ँ िक मЎ उसे बनाऊँगा और रोप ूगँा; १० तब यिद वे उस काम

को करЋ जो मरेी दिृѺ मЋ बरुा है और मरेी बात न मानЋ, तो मЎ उस भलाई के िवषय

िजसे मЎने उनके ҅लये करने को कहा हो, पछताऊँगा। ११ इस҅लए अब त ू यϵदा

और यϽशलमे के िनवािसयЗ से यह कह, ‘यहोवा यह कहता ह,ै दखेो, मЎ त ु˺ हारी

हािन की यҚुл और तु˺ हारे िवϼј ̼ब˵ध कर रहा ϵ।ँ इस҅लए तमु अपन-ेअपने बरेु

माग˚ स े िफरो और अपना-अपना चाल चलन और काम सधुारो।’ १२ “पर˵त ु वे

कहते हЎ, ‘ऐसा नहЂ होने का, हम तो अपनी ही क˽पनाХ के अनसुार चलЋगे और

अपने बरेु मन के हठ पर बने रहЋग।े’ १३ “इस कारण ̼भु यहोवा यह कहता ह,ै

जाित-जाित से पछू िक ऐसी बातЋ ˢया कभी िकसी के सनुने मЋ आई ह?ै इ͇ाएल

की कुमारी ने जो काम िकया है उसके सनुने स े रोम-रोम खड़े हो जाते हЎ। १४ ˢया

लबानोन का िहम जो चъान पर से मदैान मЋ बहता है ब˵द हो सकता ह?ै ˢया वह

ठंडा जल जो दरू से बहता है कभी सखू सकता ह?ै १५ पर˵त ु मरेी ̼जा मझुे भलू

गई ह;ै वे िनक˺मी मिूतय̊З के ҅लये धपू जलाते हЎ; उ˵हЗने अपने ̼ाचीनकाल के

मागИं मЋ ठोकर खाई ह,ै और राजमाग˚ छोड़कर पगडқ˰डयЗ मЋ भटक गए हЎ। १६

इससे उनका दशे ऐसा उजाड़ हो गया है िक लोग उस पर सदा ताली बजाते रहЋग;े

और जो कोई उसके पास से चले वह चिकत होगा और िसर िहलाएगा। १७ मЎ

उनको परुवाई से उड़ाकर श̷ ु के सामने स े िततर-िबतर कर द ूगँा। उनकी िवपिЀ के

िदन मЎ उनको मुहँ नहЂ पर˵त ु पीठ िदखाऊँगा।” १८ तब वे कहने लग,े “चलो,

ियमय̊ाह के िवϼј यҚुл करЋ, ˢयЗिक न याजक से ѳव̂था, न ˙ानी से स˺मित, न

भिव́यќлा से वचन दरू हЗग।े आओ, हम उसकी कोई बात पकड़कर उसको

नाश कराएँ और िफर उसकी िकसी बात पर ˴यान न दЋ।” १९ हे यहोवा, मरेी ओर

˴यान द,े और जो लोग मरेे साथ झगड़ते हЎ उनकी बातЋ सनु। २० ˢया भलाई के

बदले मЋ बरुाई का ѳवहार िकया जाए? त ू इस बात का ̂मरण कर िक मЎ उनकी

भलाई के ҅लये तरेे सामने ̼ाथन̊ा करने को खड़ा ϴआ िजससे तरेी जलजलाहट

उन पर से उतर जाए, और अब उ˵हЗने मरेे ̼ाण लनेे के ҅लये गяा खोदा ह।ै २१

इस҅लए उनके बाल-ब˧चЗ को भखू से मरने द,े वे तलवार से कट मरЋ, और उनकी

िҀयाँ िनव˚शं और िवधवा हो जाएँ। उनके पϼुष मरी से मरЋ, और उनके जवान
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लड़ाई मЋ तलवार से मारे जाएँ। २२ जब त ू उन पर अचानक श̷दुल चढ़ाए, तब

उनके घरЗ से िच˽लाहट सनुाई द!े ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे ҅लये गяा खोदा और मझुे

फँसाने को फंदे लगाए हЎ। २३ हे यहोवा, त ू उनकी सब यҚुлयाँ जानता है जो वे मरेी

म ृ˱ य ु के ҅लये करते हЎ। इस कारण त ू उनके इस अधम˚ को न ढाँप, न उनके पाप को

अपने सामने से िमटा। वे तरेे दखेते ही ठोकर खाकर िगर जाएँ, अपने ̨ोध मЋ

आकर उनसे इसी ̼कार का ѳवहार कर।

१९ यहोवा ने यह कहा, “त ूजाकर कु˺हार से िमъी की बनाई ϴई एक सरुाही मोल

ल,े और ̼जा के कुछ परुिनयЗ मЋ स े और याजकЗ मЋ स े भी कुछ ̼ाचीनЗ को साथ

लकेर, २ िह˵नोिमयЗ की तराई की ओर उस फाटक के िनकट चला जा जहाँ

ठीकरे फЋ क िदए जाते हЎ; और जो वचन मЎ कϵ,ँ उसे वहाँ ̼चार कर। ३ त ू यह

कहना, ‘हे यϵदा के राजाХ और यϽशलमे के सब िनवािसयЗ, यहोवा का वचन

सनुЗ। इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै इस ̂थान पर मЎ

ऐसी िवपिЀ डालने पर ϵ ँ िक जो कोई उसका समाचार सनु,े उस पर स˵नाटा छा

जाएगा। ४ ˢयЗिक यहाँ के लोगЗ ने मझुे ˱याग िदया, और इस ̂थान मЋ दसूरे

दवेताХ के ҅लये िजनको न तो वे जानते हЎ, और न उनके परुखा या यϵदा के

परुाने राजा जानते थे धपू जलाया है और इसको पराया कर िदया ह;ै और उ˵हЗने

इस ̂थान को िनदИषЗ के लϵ से भर िदया, ५और बाल की पजूा के ऊँचे ̂थानЗ

को बनाकर अपने बाल-ब˧चЗ को बाल के ҅लये होम कर िदया, यѧिप मЎने कभी

भी िजसकी आ˙ा नहЂ दी, न उसकी चचा˚ की और न वह कभी मरेे मन मЋ आया।

६ इस कारण यहोवा की यह वाणी है िक ऐसे िदन आते हЎ िक यह ̂थान िफर तोपते

या िह˵नोिमयЗ की तराई न कहलाएगा, वरन ्घात ही की तराई कहलाएगा। ७और

मЎ इस ̂थान मЋ यϵदा और यϽशलमे की यҚुлयЗ को िन́फल कर द ूगँा; और उ˵हЋ

उनके ̼ाणЗ के श̷Хु के हाथ की तलवार चलवाकर िगरा द ूगँा। उनकी लोथЗ को

मЎ आकाश के पि˘यЗ और भिूम के जीवज˵तХु का आहार कर द ूगँा। ८ मЎ इस

नगर को ऐसा उजाड़ द ूगँा िक लोग इसे दखेकर डरЋग;े जो कोई इसके पास से

होकर जाए वह इसकी सब िवपिЀयЗ के कारण चिकत होगा और घबराएगा। ९

और िघर जाने और उस सकेती के समय िजसमЋ उनके ̼ाण के श̷ ु उ˵हЋ डाल

दЋग,े मЎ उनके बटेे-बे҄ टयЗ का माँस उ˵हЋ ҅खलाऊँगा और एक दसूरे का भी माँस

҅खलाऊँगा।’ १० “तब त ू उस सरुाही को उन मन ु́ यЗ के सामने तोड़ दनेा जो तरेे
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सगं जाएँग,े ११और उनसे कहना, ‘सनेाХ का यहोवा यह कहता है िक िजस

̼कार यह िमъी का बतन̊ जो टटू गया िक िफर बनाया न जा सके, इसी ̼कार मЎ

इस दशे के लोगЗ को और इस नगर को तोड़ डाल ूगँा। और तोपते नामक तराई मЋ

इतनी क̾Ћ हЗगी िक क̾ के ҅लये और ̂थान न रहगेा। १२ यहोवा की यह वाणी है

िक मЎ इस ̂थान और इसके रहनवेालЗ के साथ ऐसा ही काम कϽँगा, मЎ इस नगर

को तोपते के समान बना द ूगँा। १३और यϽशलमे के घर और यϵदा के राजाХ के

भवन, िजनकी छतЗ पर आकाश की सारी सनेा के ҅लये धपू जलाया गया, और

अ˵य दवेताХ के ҅लये तपावन िदया गया ह,ै वे सब तोपते के समान अशјु हो

जाएँग।े’” १४ तब ियमय̊ाह तोपते से लौटकर, जहाँ यहोवा ने उसे भिव́यќाणी

करने को भजेा था, यहोवा के भवन के आगँन मЋ खड़ा ϴआ, और सब लोगЗ से

कहने लगा; १५ “इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै दखेो,

सब गाँवЗ समते इस नगर पर वह सारी िवपिЀ डालना चाहता ϵ ँ जो मЎने इस पर

लाने को कहा ह,ै ˢयЗिक उ˵हЗने हठ करके मरेे वचन को नहЂ माना ह।ै”

२०जब ियमय̊ाह यह भिव́यќाणी कर रहा था, तब इ˺मरे का पु̷ पशϵर ने जो

याजक और यहोवा के भवन का ̼धान रखवाला था, वह सब सनुा। २ तब पशϵर

ने ियमय̊ाह भिव́यќлा को मारा और उसे उस काठ मЋ डाल िदया जो यहोवा के

भवन के ऊपर िब˵यामीन के फाटक के पास ह।ै ३ सवरेे को जब पशϵर ने ियमय̊ाह

को काठ मЋ से िनकलवाया, तब ियमय̊ाह ने उससे कहा, “यहोवा ने तरेा नाम

पशϵर नहЂ मागोिम˚̂ साबीब रखा ह।ै ४ ˢयЗिक यहोवा ने यह कहा ह,ै दखे, मЎ

तझुे तरेे ҅लये और तरेे सब िम̷З के ҅लये भी भय का कारण ठहराऊँगा। वे अपने

श̷Хु की तलवार से तरेे दखेते ही वध िकए जाएँग।े और मЎ सब यϵिदयЗ को

बाबले के राजा के वश मЋ कर द ूगँा; वह उनको ब˵दी कर बाबले मЋ ले जाएगा, और

तलवार से मार डालगेा। ५ िफर मЎ इस नगर के सारे धन को और इसमЋ की कमाई

और सब अनमोल व̂तХु को और यϵदा के राजाХ का िजतना रखा ϴआ धन

ह,ै उस सब को उनके श̷Хु के वश मЋ कर द ूगँा; और वे उसको लटूकर अपना

कर लЋगे और बाबले मЋ ले जाएँग।े ६और, हे पशϵर, त ू उन सब समते जो तरेे

घर मЋ रहते हЎ बधँआुई मЋ चला जाएगा; अपने उन िम̷З समते िजनसे तनूे झठूी

भिव́यќाणी की, त ू बाबले मЋ जाएगा और वहЂ मरेगा, और वहЂ तझुे और उ˵हЋ

भी िमъी दी जाएगी।” ७ हे यहोवा, तनूे मझुे धोखा िदया, और मЎने धोखा खाया;
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त ू मझुसे बलव˵त ह,ै इस कारण त ू मझु पर ̼बल हो गया। िदन भर मरेी हसँी होती

ह;ै सब कोई मझुसे ठыा करते हЎ। ८ ˢयЗिक जब मЎ बातЋ करता ϵ,ँ तब मЎ जोर से

पकुार पकुारकर ललकारता ϵ,ँ “उप̹व और उ˱पात ϴआ, हाँ उ˱पात!” ˢयЗिक

यहोवा का वचन िदन भर मरेे ҅लये िन˵दा और ठыा का कारण होता रहता ह।ै ९

यिद मЎ कϵ,ँ “मЎ उसकी चचा˚ न कϽँगा न उसके नाम से बोल ूगँा,” तो मरेे ϶दय

की ऐसी दशा होगी मानो मरेी ह҄ѐयЗ मЋ धधकती ϴई आग हो, और मЎ अपने को

रोकत-ेरोकते थक गया पर मझुसे रहा नहЂ जाता। १० मЎने बϴतЗ के म ुहँ स े अपनी

िन˵दा सनुी ह।ै चारЗ ओर भय ही भय ह!ै मरेी जान-पहचान के सब जो मरेे ठोकर

खाने की बाट जोहते हЎ, वे कहते हЎ, “उसके दोष बताओ, तब हम उनकी चचा˚

फैला दЋग।े कदािचत ्वह धोखा खाए, तो हम उस पर ̼बल होकर, उससे बदला

लЋग।े” ११ पर˵त ु यहोवा मरेे साथ ह,ै वह भयकंर वीर के समान ह;ै इस कारण मरेे

सतानवेाले ̼बल न हЗग,े वे ठोकर खाकर िगरЋग।े वे ब ु҄ ј से काम नहЂ करत,े

इस҅लए उ˵हЋ बϴत लқ˩जत होना पड़ेगा। उनका अपमान सदवै बना रहगेा और

कभी भलूा न जाएगा। १२ हे सनेाХ के यहोवा, हे धिमय̊З के परखनवेाले और

϶दय और मन के ˙ाता, जो बदला त ू उनसे लगेा, उसे मЎ दखे ू,ँ ˢयЗिक मЎने अपना

मकुѣमा तरेे ऊपर छोड़ िदया ह।ै १३ यहोवा के ҅लये गाओ; यहोवा की ̂तिुत करो!

ˢयЗिक वह द҄र̹ जन के ̼ाण को कुकिमय̊З के हाथ से बचाता ह।ै १४ ͅािपत हो

वह िदन िजसमЋ मЎ उ˱प˵न ϴआ! िजस िदन मरेी माता ने मझु को ज˵म िदया वह

ध˵य न हो! १५ ͅािपत हो वह जन िजसने मरेे िपता को यह समाचार दकेर उसको

बϴत आनқ˵दत िकया िक तरेे लड़का उ˱प˵न ϴआ ह।ै १६ उस जन की दशा उन

नगरЗ की सी हो िज˵हЋ यहोवा ने िबन दया ढा िदया; उसे सवरेे तो िच˽लाहट और

दोपहर को यјु की ललकार सनुाई िदया करे, १७ ˢयЗिक उसने मझुे गभ˚ ही मЋ न

मार डाला िक मरेी माता का गभा˚शय ही मरेी क̾ होती, और मЎ उसी मЋ सदा पड़ा

रहता। १८ मЎ ˢयЗ उ˱पात और शोक भोगने के ҅लये ज˵मा और िक अपने जीवन मЋ

प҄रͅम और दःुख दखे ू,ँ और अपने िदन नामधराई मЋ ѳतीत कϽँ?

२१ यह वचन यहोवा की ओर से ियमय̊ाह के पास उस समय पϴचँा जब

िसदिक˻याह राजा ने उसके पास मқ˽क˻याह के पु̷ पशϵर और मासयेाह याजक

के पु̷ सप˵याह के हाथ से यह कहला भजेा, २ “हमारे ҅लये यहोवा से पछू,

ˢयЗिक बाबले का राजा नबकूदने̂ सर हमारे िवϼј यјु कर रहा ह;ै कदािचत ्



ियमय̊ाह 1190

यहोवा हम से अपने सब आѴयक̊मИं के अनसुार ऐसा ѳवहार करे िक वह हमारे

पास से चला जाए।” ३ तब ियमय̊ाह ने उनसे कहा, “तमु िसदिक˻याह से यह

कहो, ४ ‘इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै दखेो, यјु के जो हिथयार

त ु˺ हारे हाथЗ मЋ ह,ै िजनसे तमु बाबले के राजा और शहरपनाह के बाहर घरेनवेाले

कसिदयЗ से लड़ रहे हो, उनको मЎ लौटाकर इस नगर के बीच मЋ इकыा कϽँगा; ५

और मЎ ̂वयं हाथ बढ़ाकर और बलव˵त भजुा स,े और ̨ोध और जलजलाहट

और बड़े ̨ोध मЋ आकर तु˺ हारे िवϼј लड़ूगँा। ६ मЎ इस नगर के रहनवेालЗ को

ˢया मन ु́ य, ˢया पश ु सब को मार डाल ूगँा; वे बड़ी मरी से मरЋग।े ७ उसके बाद,

यहोवा की यह वाणी ह,ै हे यϵदा के राजा िसदिक˻याह, मЎ तझु,े तरेे कमच̊ा҄रयЗ

और लोगЗ को वरन ्जो लोग इस नगर मЋ मरी, तलवार और अकाल से बचे रहЋगे

उनको बाबले के राजा नबकूदने̂ सर और उनके ̼ाण के श̷Хु के वश मЋ कर

द ूगँा। वह उनको तलवार से मार डालगेा; उन पर न तो वह तरस खाएगा, न कुछ

कोमलता िदखाएगा और न कुछ दया करेगा।’ ८ “इस ̼जा के लोगЗ से कह िक

यहोवा यह कहता ह,ै दखेो, मЎ त ु˺ हारे सामने जीवन का माग˚ और म ृ˱ य ु का माग˚ भी

बताता ϵ।ँ ९ जो कोई इस नगर मЋ रहे वह तलवार, अकाल और मरी से मरेगा;

पर˵त ु जो कोई िनकलकर उन कसिदयЗ के पास जो तमु को घरे रहे हЎ भाग जाए

वह जीिवत रहगेा, और उसका ̼ाण बचगेा। १० ˢयЗिक यहोवा की यह वाणी है

िक मЎने इस नगर की ओर अपना मखु भलाई के ҅लये नहЂ, वरन ्बरुाई ही के ҅लये

िकया ह;ै यह बाबले के राजा के वश मЋ पड़ जाएगा, और वह इसको फँुकवा दगेा।

११ “यϵदा के राजकुल के लोगЗ से कह, ‘यहोवा का वचन सनुो १२ हे दाऊद के

घरान!े यहोवा यह कहता ह,ै भोर को ˵याय चकुाओ, और लटेु ϴए को अधंरे

करनवेाले के हाथ से छुड़ाओ, नहЂ तो त ु˺ हारे बरेु कामЗ के कारण मरेे ̨ोध की

आग भड़केगी, और ऐसी जलती रहगेी िक कोई उसे बझुा न सकेगा।’ १३ “हे

तराई मЋ रहनवेाली और समथर दशे की चъान; तमु जो कहते हो, ‘हम पर कौन

चढ़ाई कर सकेगा, और हमारे वास̂थान मЋ कौन ̼वशे कर सकेगा?’ यहोवा कहता

है िक मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ।ँ १४और यहोवा की वाणी है िक मЎ त ु˺ हЋ द˰ड दकेर

त ु˺ हारे कामЗ का फल तु˺ हЋ भगुतवाऊँगा। मЎ उसके वन मЋ आग लगाऊँगा, और

उसके चारЗ ओर सब कुछ भ̂म हो जाएगा।”
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२२ यहोवा ने यह कहा, “यϵदा के राजा के भवन मЋ उतरकर यह वचन कह, २

‘हे दाऊद की गѣी पर िवराजमान यϵदा के राजा, त ू अपने कमच̊ा҄रयЗ और

अपनी ̼जा के लोगЗ समते जो इन फाटकЗ से आया करते हЎ, यहोवा का वचन

सनु। ३ यहोवा यह कहता ह,ै ˵याय और धािमक̊ता के काम करो; और लटेु ϴए को

अधंरे करनवेाले के हाथ से छुड़ाओ। और परदशेी, अनाथ और िवधवा पर अधंरे

व उप̹व मत करो, न इस ̂थान मЋ िनदИषЗ का लϵ बहाओ। ४ दखेो, यिद तमु

ऐसा करोग,े तो इस भवन के फाटकЗ से होकर दाऊद की गѣी पर िवराजमान राजा

रथЗ और घोड़З पर चढ़े ϴए अपन-ेअपने कमच̊ा҄रयЗ और ̼जा समते ̼वशे िकया

करЋग।े ५ पर˵त,ु यिद तमु इन बातЗ को न मानो तो, मЎ अपनी ही सौग˵ध खाकर

कहता ϵ,ँ यहोवा की यह वाणी ह,ै िक यह भवन उजाड़ हो जाएगा। ६ ˢयЗिक

यहोवा यϵदा के राजा के इस भवन के िवषय मЋ यह कहता ह,ै त ू मझुे िगलाद दशे

सा और लबानोन के िशखर सा िदखाई पड़ता ह,ै पर˵त ु िनѴय मЎ तझुे मϼ̂थल व

एक िनजन̊ नगर बनाऊँगा। ७ मЎ नाश करनवेालЗ को हिथयार दकेर तरेे िवϼј

भजे ूगँा; वे तरेे स ु˵ दर दवेदारЗ को काटकर आग मЋ झЗक दЋग।े ८ जाित-जाित के

लोग जब इस नगर के पास से िनकलЋगे तब एक दसूरे से पछूЋग,े ‘यहोवा ने इस बड़े

नगर की ऐसी दशा ˢयЗ की ह?ै’ ९ तब लोग कहЋग,े ‘इसका कारण यह है िक

उ˵हЗने अपने परमѶेर यहोवा की वाचा को तोड़कर दसूरे दवेताХ को द˰डवत ्

िकया और उनकी उपासना भी की।’” १० मरे ϴए के ҅लये मत रोओ, उसके

҅लये िवलाप मत करो। उसी के ҅लये फूट फूटकर रोओ जो परदशे चला गया

ह,ै ˢयЗिक वह लौटकर अपनी ज˵म-भिूम को िफर कभी दखेने न पाएगा। ११

ˢयЗिक यϵदा के राजा योिश˻याह का पु̷ श˽लमू, जो अपने िपता योिश˻याह के

̂थान पर राजा था और इस ̂थान से िनकल गया, उसके िवषय मЋ यहोवा यह

कहता है “वह िफर यहाँ लौटकर न आने पाएगा। १२ वह िजस ̂थान मЋ बधँआु

होकर गया है उसी मЋ मर जाएगा, और इस दशे को िफर कभी दखेने न पाएगा।”

१३ “उस पर हाय जो अपने घर को अधम˚ से और अपनी उपरौठी कोठ҄रयЗ को

अ˵याय से बनवाता ह;ै जो अपने पड़ोसी से बगेारी मЋ काम कराता है और उसकी

मजदरूी नहЂ दतेा। १४ वह कहता ह,ै ‘मЎ अपने ҅लये ल˺बा-चौड़ा घर और हवादार

ऊपरी कोठरी बना ल ूगँा,’ और वह ҅खड़िकयाँ बनाकर उ˵हЋ दवेदार की लकड़ी

से पाट लतेा ह,ै और िस˵दरू से रंग दतेा ह।ै १५ त ू जो दवेदार की लकड़ी का
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अिभलाषी ह,ै ˢया इस रीित से तरेा रा˩य қ̂थर रहगेा। दखे, तरेा िपता ˵याय और

धािमक̊ता के काम करता था, और वह खाता पीता और सखु से भी रहता था! १६

वह इस कारण सखु से रहता था ˢयЗिक वह दीन और द҄र̹ लोगЗ का ˵याय

चकुाता था। ˢया यही मरेा ˙ान रखना नहЂ ह?ै यहोवा की यह वाणी ह।ै १७ पर˵त ु

त ू केवल अपना ही लाभ दखेता ह,ै और िनदИष की ह˱या करने और अधंरे और

उप̹व करने मЋ अपना मन और दिृѺ लगाता ह।ै” १८ इस҅लए योिश˻याह के पु̷

यϵदा के राजा यहोयाकीम के िवषय मЋ यहोवा यह कहता ह:ै “जसै े लोग इस रीित

से कहकर रोते हЎ, ‘हाय मरेे भाई, हाय मरेी बहन!’ इस ̼कार कोई ‘हाय मरेे ̼भ,ु’

या ‘हाय तरेा वभैव,’ कहकर उसके ҅लये िवलाप न करेगा। १९ वरन ्उसको गदहे

के समान िमъी दी जाएगी, वह घसीट कर यϽशलमे के फाटकЗ के बाहर फЋ क

िदया जाएगा।” २० “लबानोन पर चढ़कर हाय-हाय कर, तब बाशान जाकर ऊँचे

̂वर से िच˽ला; िफर अबारीम पहाड़ पर जाकर हाय-हाय कर, ˢयЗिक तरेे सब

िम̷ नाश हो गए हЎ। २१ तरेे सखु के समय मЎने तझुको िचताया था, पर˵त ु तनूे कहा,

‘मЎ तरेी न सनु ूगँी।’ यवुाव̂था ही से तरेी चाल ऐसी है िक त ू मरेी बात नहЂ सनुती।

२२ तरेे सब चरवाहे वाय ु से उड़ाए जाएँग,े और तरेे िम̷ बधँआुई मЋ चले जाएँग;े

िनѴय त ू उस समय अपनी सारी बरुाइयЗ के कारण लқ˩जत होगी और तरेा म ुहँ

काला हो जाएगा। २३ हे लबानोन की रहनवेाली, हे दवेदार मЋ अपना घЗसला

बनानवेाली, जब तझुको ज˧चा की सी पीड़ाएँ उठЋ तब त ूѳाकुल हो जाएगी!”

२४ “यहोवा की यह वाणी ह:ै मरेे जीवन की सौग˵ध, चाहे यहोयाकीम का पु̷

यϵदा का राजा को˵याह, मरेे दािहने हाथ की महुर वाली अगंठूी भी होता, तो भी मЎ

उसे उतार फЋ कता। २५ मЎ तझुे तरेे ̼ाण के खोिजयЗ के हाथ, और िजनसे त ू डरता है

उनके अथा˚त ्बाबले के राजा नबकूदने̂ सर और कसिदयЗ के हाथ मЋ कर द ूगँा। २६

मЎ तझुे तरेी जननी समते एक पराए दशे मЋ जो त ु˺ हारी ज˵म-भिूम नहЂ है फЋ क द ूगँा,

और तमु वहЂ मर जाओग।े २७ पर˵त ु िजस दशे मЋ वे लौटने की बड़ी लालसा करते

हЎ, वहाँ कभी लौटने न पाएँग।े” २८ ˢया, यह पϼुष को˵याह त ु˧ छ और टटूा ϴआ

बतन̊ ह?ै ˢया यह िनक˺मा बतन̊ ह?ै िफर वह वशं समते अनजाने दशे मЋ ˢयЗ

िनकालकर फЋ क िदया जाएगा? २९ हे प ृ˲ वी, प ृ˲ वी, हे प ृ˲ वी, यहोवा का वचन

सनु! ३० यहोवा यह कहता ह,ै “इस पϼुष को िनव˚शं ҅लखो, उसका जीवनकाल
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कुशल से न बीतगेा; और न उसके वशं मЋ स े कोई समјृ होकर दाऊद की गѣी पर

िवराजमान या यϵिदयЗ पर ̼भतुा करनवेाला होगा।”

२३ “उन चरवाहЗ पर हाय जो मरेी चराई की भड़े-बक҄रयЗ को िततर-िबतर

करते और नाश करते हЎ,” यहोवा यह कहता ह।ै २ इस҅लए इ͇ाएल का परमѶेर

यहोवा अपनी ̼जा के चरवाहЗ से यह कहता ह,ै “तमु ने मरेी भड़े-बक҄रयЗ की

सिुध नहЂ ली, वरन ्उनको िततर-िबतर िकया और जबरन िनकाल िदया ह,ै इस

कारण यहोवा की यह वाणी है िक मЎ त ु˺ हारे बरेु कामЗ का द˰ड द ूगँा। ३ तब मरेी

भड़े-बक҄रयाँ जो बची हЎ, उनको मЎ उन सब दशेЗ मЋ से िजनमЋ मЎने उ˵हЋ जबरन

भजे िदया ह,ै ̂वयं ही उ˵हЋ लौटा लाकर उ˵हЂ की भड़ेशाला मЋ इकыा कϽँगा,

और वे िफर फूलЋ-फलЋगी। ४ मЎ उनके ҅लये ऐसे चरवाहे िनयлु कϽँगा जो उ˵हЋ

चराएँग;े और तब वे न तो िफर डरЋगी, न िवқ̂मत हЗगी और न उनमЋ से कोई खो

जाएगी, यहोवा की यह वाणी ह।ै ५ “यहोवा की यह भी वाणी ह,ै दखे ऐसे िदन

आते हЎ जब मЎ दाऊद के कुल मЋ एक धमЃ अकुंर उगाऊँगा, और वह राजा बनकर

ब ु҄ ј से रा˩य करेगा, और अपने दशे मЋ ˵याय और धािमक̊ता से ̼भतुा करेगा। ६

उसके िदनЗ मЋ यϵदी लोग बचे रहЋग,े और इ͇ाएली लोग िनडर बसे रहЋगे और

यहोवा उसका नाम ‘यहोवा हमारी धािमक̊ता’ रखगेा। ७ “इस҅लए दखे, यहोवा

की यह वाणी है िक ऐसे िदन आएँगे िजनमЋ लोग िफर न कहЋग,े ‘यहोवा जो हम

इ͇ाए҅लयЗ को िम͇ दशे से छुड़ा ले आया, उसके जीवन की सौग˵ध,’ ८ पर˵त ु वे

यह कहЋग,े ‘यहोवा जो इ͇ाएल के घराने को उЀर दशे से और उन सब दशेЗ से भी

जहाँ उसने हमЋ जबरन िनकाल िदया, छुड़ा ले आया, उसके जीवन की सौग˵ध।’

तब वे अपने ही दशे मЋ बसे रहЋग।े” ९ भिव́यќлाХ के िवषय मरेा ϶दय भीतर ही

भीतर फटा जाता ह,ै मरेी सब ह҄ѐयाँ थरथराती ह;ै यहोवा ने जो पिव̷ वचन कहे

हЎ, उ˵हЋ सनुकर, मЎ ऐसे मन ु́ य के समान हो गया ϵ ँ जो दाखमध ु के नशे मЋ चरू हो

गया हो, १० ˢयЗिक यह दशे ѳिभचा҄रयЗ से भरा ह;ै इस पर ऐसा ͅाप पड़ा है

िक यह िवलाप कर रहा ह;ै वन की चराइयाँ भी सखू गई। लोग बड़ी दौड़ तो

दौड़ते हЎ, पर˵त ु बरुाई ही की ओर; और वीरता तो करते हЎ, पर˵त ु अ˵याय ही के

साथ। ११ “ˢयЗिक भिव́यќлा और याजक दोनЗ भҚлहीन हो गए हЎ; अपने

भवन मЋ भी मЎने उनकी बरुाई पाई ह,ै यहोवा की यही वाणी ह।ै १२ इस कारण

उनका माग˚ अधंरेा और िफसलन वाला होगा िजसमЋ वे ढकेलकर िगरा िदए जाएँग;े
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ˢयЗिक, यहोवा की यह वाणी है िक मЎ उनके द˰ड के वष˚ मЋ उन पर िवपिЀ

डाल ूगँा! १३ साम҄रया के भिव́यќлाХ मЋ मЎने यह मखूत̊ा दखेी थी िक वे बाल

के नाम से भिव́यќाणी करते और मरेी ̼जा इ͇ाएल को भटका दते े थ।े १४ पर˵त ु

यϽशलमे के निबयЗ मЋ मЎने ऐसे काम दखेे हЎ, िजनसे रЗगटे खड़े हो जाते हЎ,

अथा˚त ्ѳिभचार और पाख˰ड; वे कुकिमय̊З को ऐसा िहयाव बधँाते हЎ िक वे

अपनी-अपनी बरुाई से पѴाताप भी नहЂ करत;े सब िनवासी मरेी दिृѺ मЋ सदोिमयЗ

और गमो҄रयЗ के समान हो गए हЎ।” १५ इस कारण सनेाХ का यहोवा यϽशलमे

के भिव́यќлाХ के िवषय मЋ यह कहता ह:ै “दखे, मЎ उनको कड़वी व̂तएँु

҅खलाऊँगा और िवष िपलाऊँगा; ˢयЗिक उनके कारण सारे दशे मЋ भҚлहीनता

फैल गई ह।ै” १६ सनेाХ के यहोवा ने तमु से यह कहा ह:ै “इन भिव́यќлाХ

की बातЗ की ओर जो तमु से भिव́यќाणी करते हЎ कान मत लगाओ, ˢयЗिक ये

तमु को ѳथ˚ बातЋ िसखाते हЎ; ये दशन̊ का दावा करके यहोवा के मखु की नहЂ,

अपने ही मन की बातЋ कहते हЎ। १७ जो लोग मरेा ितर̂कार करते हЎ उनसे ये

भिव́यќлा सदा कहते रहते हЎ िक यहोवा कहता ह,ै ‘त ु˺ हारा क˽याण होगा;’

और िजतने लोग अपने हठ ही पर चलते हЎ, उनसे ये कहते हЎ, ‘तमु पर कोई

िवपिЀ न पड़ेगी।’” १८ भला कौन यहोवा की गѮु सभा मЋ खड़ा होकर उसका

वचन सनुने और समझने पाया ह?ै या िकसने ˴यान दकेर मरेा वचन सनुा ह?ै १९

दखेो, यहोवा की जलजलाहट का ̼च˰ड बव˰डर और आधँी चलने लगी ह;ै और

उसका झЗका दѺुЗ के िसर पर जोर से लगगेा। २० जब तक यहोवा अपना काम

और अपनी यҚुлयЗ को परूी न कर चकेु, तब तक उसका ̨ोध शा˵त न होगा।

अ˵त के िदनЗ मЋ तमु इस बात को भली भाँित समझ सकोग।े २१ “ये भिव́यќлा

िबना मरेे भजेे दौड़ जाते और िबना मरेे कुछ कहे भिव́यќाणी करने लगते हЎ। २२

यिद ये मरेी िश˘ा मЋ қ̂थर रहत,े तो मरेी ̼जा के लोगЗ को मरेे वचन सनुात;े और

वे अपनी बरुी चाल और कामЗ से िफर जात।े २३ “यहोवा की यह वाणी ह,ै ˢया मЎ

ऐसा परमѶेर ϵ,ँ जो दरू नहЂ, िनकट ही रहता ϵ?ँ २४ िफर यहोवा की यह वाणी

ह,ै ˢया कोई ऐसे गѮु ̂थानЗ मЋ िछप सकता ह,ै िक मЎ उसे न दखे सकँू? ˢया ̂वग˚

और प ृ˲ वी दोनЗ मझुसे प҄रपणू˚ नहЂ हЎ? २५ मЎने इन भिव́यќлाХ की बातЋ भी

सनुЂ हЎ जो मरेे नाम से यह कहकर झठूी भिव́यќाणी करते हЎ, ‘मЎने ̂व˶न दखेा ह,ै

̂व˶न!’ २६ जो भिव́यќлा झठूमठू भिव́यќाणी करते और अपने मन ही के छल
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के भिव́यќлा हЎ, यह बात कब तक उनके मन मЋ समाई रहगेी? २७ जसैे मरेी ̼जा

के लोगЗ के परुखा मरेा नाम भलूकर बाल का नाम लनेे लगे थ,े वसै े ही अब ये

भिव́यќлा उ˵हЋ अपन-ेअपने ̂व˶न बता-बताकर मरेा नाम भलुाना चाहते हЎ। २८

यिद िकसी भिव́यќлा ने ̂व˶न दखेा हो, तो वह उसे बताए, पर˵त ु िजस िकसी ने

मरेा वचन सनुा हो तो वह मरेा वचन स˧चाई से सनुाए। यहोवा की यह वाणी ह,ै

कहाँ भसूा और कहाँ गϵे?ँ २९ यहोवा की यह भी वाणी है िक ˢया मरेा वचन आग

सा नहЂ ह?ै िफर ˢया वह ऐसा हथौड़ा नहЂ जो प˱थर को फोड़ डाल?े ३० यहोवा

की यह वाणी ह,ै दखेो, जो भिव́यќлा मरेे वचन दसूरЗ से चरुा-चरुाकर बोलते हЎ,

मЎ उनके िवϼј ϵ।ँ ३१ िफर यहोवा की यह भी वाणी है िक जो भिव́यќлा ‘उसकी

यह वाणी ह’ै, ऐसी झठूी वाणी कहकर अपनी-अपनी जीभ िहलाते हЎ, मЎ उनके भी

िवϼј ϵ।ँ ३२ यहोवा की यह भी वाणी है िक जो िबना मरेे भजेे या िबना मरेी आ˙ा

पाए ̂व˶न दखेने का झठूा दावा करके भिव́यќाणी करते हЎ, और उसका वणन̊

करके मरेी ̼जा को झठेू घम˰ड मЋ आकर भरमाते हЎ, उनके भी मЎ िवϼј ϵ;ँ और

उनसे मरेी ̼जा के लोगЗ का कुछ लाभ न होगा। ३३ “यिद साधारण लोगЗ मЋ से

कोई जन या कोई भिव́यќлा या याजक तमु से पछेू, ‘यहोवा ने ˢया ̼भावशाली

वचन कहा ह?ै’ तो उससे कहना, ‘ˢया ̼भावशाली वचन? यहोवा की यह वाणी

ह,ै मЎ तमु को ˱याग द ूगँा।’ ३४और जो भिव́यќлा या याजक या साधारण मन ु́ य

‘यहोवा का कहा ϴआ भारी वचन’ ऐसा कहता रह,े उसको घराने समते मЎ द˰ड

द ूगँा। ३५ तमु लोग एक दसूरे से और अपन-ेअपने भाई से यह पछूना, ‘यहोवा ने

ˢया उЀर िदया?’ या ‘यहोवा ने ˢया कहा ह?ै’ ३६ ‘यहोवा का कहा ϴआ भारी

वचन’, इस ̼कार तमु भिव́य मЋ न कहना नहЂ तो त ु˺ हारा ऐसा कहना ही द˰ड

का कारण हो जाएगा; ˢयЗिक हमारा परमѶेर सनेाХ का यहोवा जो जीिवत

परमѶेर ह,ै तमु लोगЗ ने उसके वचन िबगाड़ िदए हЎ। ३७ त ू भिव́यќлा से यह

पछू, ‘यहोवा ने तझुे ˢया उЀर िदया?’ ३८ या ‘यहोवा ने ˢया कहा ह?ै’ यिद तमु

‘यहोवा का कहा ϴआ ̼भावशाली वचन’ इसी ̼कार कहोग,े तो यहोवा का यह

वचन सनुो, ‘मЎने तो त ु˺ हारे पास स˵दशे भजेा ह,ै भिव́य मЋ ऐसा न कहना िक

“यहोवा का कहा ϴआ ̼भावशाली वचन।” पर˵त ु तमु यह कहते ही रहते हो,

“यहोवा का कहा ϴआ ̼भावशाली वचन।”’ ३९ इस कारण दखेो, मЎ तमु को

िबलकुल भलू जाऊँगा और तमु को और इस नगर को िजसे मЎने त ु˺ हारे परुखाХ
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को, और तमु को भी िदया ह,ै ˱याग कर अपने सामने स े दरू कर द ूगँा। ४०और मЎ

ऐसा कϽँगा िक त ु˺ हारी नामधराई और अनादर सदा बना रहगेा; और कभी भलूा न

जाएगा।”

२४जब बाबले का राजा नबकूदने̂ सर, यहोयाकीम के पु̷ यϵदा के राजा

यको˵याह को, और यϵदा के हािकमЗ और लोहारЗ और अ˵य कारीगरЗ को ब˵दी

बनाकर यϽशलमे से बाबले को ले गया, तो उसके बाद यहोवा ने मझु को अपने

मқ˵दर के सामने रखे ϴए अजंीरЗ के दो टोकरे िदखाए। २ एक टोकरे मЋ तो पहले

से पके अ˧छे-अ˧छे अजंीर थ,े और दसूरे टोकरे मЋ बϴत िनक˺मे अजंीर थ,े वरन ्

वे ऐसे िनक˺मे थे िक खाने के योˤय भी न थ।े ३ िफर यहोवा ने मझुसे पछूा, “हे

ियमय̊ाह, तझुे ˢया दखे पड़ता ह?ै” मЎने कहा, “अजंीर; जो अजंीर अ˧छे हЎ वह

तो बϴत ही अ˧छे हЎ, पर˵त ु जो िनक˺मे हЎ, वह बϴत ही िनक˺मे हЎ; वरन ्ऐसे

िनक˺मे हЎ िक खाने के योˤय भी नहЂ हЎ।” ४ तब यहोवा का यह वचन मरेे पास

पϴचँा, ५ “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै जसै े अ˧छे अजंीरЗ को,

वसै े ही मЎ यϵदी बқ˵दयЗ को िज˵हЋ मЎने इस ̂थान से कसिदयЗ के दशे मЋ भजे िदया

ह,ै दखेकर ̼स˵न होऊँगा। ६ मЎ उन पर कृपादिृѺ रख ूगँा और उनको इस दशे मЋ

लौटा ले आऊँगा; और उ˵हЋ नाश न कϽँगा, पर˵त ु बनाऊँगा; उ˵हЋ उखाड़ न

डाल ूगँा, पर˵त ु लगाए रख ूगँा। ७ मЎ उनका ऐसा मन कर द ूगँा िक वे मझुे जानЋगे िक

मЎ यहोवा ϵ;ँ और वे मरेी ̼जा ठहरЋगे और मЎ उनका परमѶेर ठहϽँगा, ˢयЗिक

वे मरेी ओर सारे मन से िफरЋग।े ८ “पर˵त ु जसै े िनक˺मे अजंीर, िनक˺मे होने

के कारण खाए नहЂ जात,े उसी ̼कार से मЎ यϵदा के राजा िसदिक˻याह और

उसके हािकमЗ और बचे ϴए यϽशलिेमयЗ को, जो इस दशे मЋ या िम͇ मЋ रह

गए हЎ, छोड़ द ूगँा। ९ इस कारण वे प ृ˲ वी के रा˩य-रा˩य मЋ मारे-मारे िफरते ϴए

दःुख भोगते रहЋग;े और िजतने ̂थानЗ मЋ मЎ उ˵हЋ जबरन िनकाल द ूगँा, उन सभी

मЋ वे नामधराई और दѺृांत और ͅाप का िवषय हЗग।े १०और मЎ उनमЋ तलवार

चलाऊँगा, और अकाल और मरी फैलाऊँगा, और अ˵त मЋ इस दशे मЋ स े िजसे मЎने

उनके परुखाХ को और उनको िदया, वे िमट जाएँग।े”

२५ योिश˻याह के पु̷ यϵदा के राजा यहोयाकीम के रा˩य के चौथे वष˚ मЋ जो

बाबले के राजा नबकूदने̂ सर के रा˩य का पहला वष˚ था, यहोवा का जो वचन

ियमय̊ाह नबी के पास पϴचँा, २ उसे ियमय̊ाह नबी ने सब यϵिदयЗ और यϽशलमे
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के सब िनवािसयЗ को बताया, वह यह ह:ै ३ “आमोन के पु̷ यϵदा के राजा

योिश˻याह के रा˩य के तरेहवЋ वष˚ स े लकेर आज के िदन तक अथा˚त ्तईेस वष˚ स े

यहोवा का वचन मरेे पास पϴचँता आया ह;ै और मЎ उसे बड़े यѕ के साथ तमु से

कहता आया ϵ;ँ पर˵त ु तमु ने उसे नहЂ सनुा। ४ यѧिप यहोवा त ु˺ हारे पास अपने

सारे दासЗ अथवा भिव́यќлाХ को भी यह कहने के ҅लये बड़े यѕ से भजेता

आया है ५ िक ‘अपनी-अपनी बरुी चाल और अपन-ेअपने बरेु कामЗ से िफरो: तब

जो दशे यहोवा ने ̼ाचीनकाल मЋ त ु˺ हारे िपतरЗ को और तमु को भी सदा के ҅लये

िदया है उस पर बसे रहने पाओग;े पर˵त ु तमु ने न तो सनुा और न कान लगाया ह।ै

६और दसूरे दवेताХ के पीछे होकर उनकी उपासना और उनको द˰डवत ्मत

करो, और न अपनी बनाई ϴई व̂तХु के ќारा मझुे ҄रस िदलाओ; तब मЎ त ु˺ हारी

कुछ हािन न कϽँगा।’ ७ यह सनुने पर भी तमु ने मरेी नहЂ मानी, वरन ्अपनी

बनाई ϴई व̂तХु के ќारा मझुे ҄रस िदलाते आए हो िजससे त ु˺ हारी हािन ही हो

सकती ह,ै यहोवा की यही वाणी ह।ै ८ “इस҅लए सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै

तमु ने जो मरेे वचन नहЂ मान,े ९ इस҅लए सनुो, मЎ उЀर मЋ रहनवेाले सब कुलЗ को

बलुाऊँगा, और अपने दास बाबले के राजा नबकूदने̂ सर को बलुवा भजे ूगँा; और

उन सभी को इस दशे और इसके िनवािसयЗ के िवϼј और इसके आस-पास की

सब जाितयЗ के िवϼј भी ले आऊँगा; और इन सब दशेЗ का मЎ स˱यानाश करके

उ˵हЋ ऐसा उजाड़ द ूगँा िक लोग इ˵हЋ दखेकर ताली बजाएँग;े वरन ्य े सदा उजड़े ही

रहЋग,े यहोवा की यही वाणी ह।ै १०और मЎ ऐसा कϽँगा िक इनमЋ न तो हष˚ और न

आन˵द का श˸द सनुाई पड़ेगा, और न द ु˽ हे या द ु˽ हन का, और न चˢकी का भी

श˸द सनुाई पड़ेगा और न इनमЋ िदया जलगेा। ११ सारी जाितयЗ का यह दशे उजाड़

ही उजाड़ होगा, और ये सब जाितयाँ सЀर वष˚ तक बाबले के राजा के अधीन

रहЋगी। १२ जब सЀर वष˚ बीत चकुЋ , तब मЎ बाबले के राजा और उस जाित के

लोगЗ और कसिदयЗ के दशे के सब िनवािसयЗ को अधम˚ का द˰ड द ूगँा, यहोवा

की यह वाणी ह;ै और उस दशे को सदा के ҅लये उजाड़ द ूगँा। १३ मЎ उस दशे मЋ

अपने वे सब वचन परेू कϽँगा जो मЎने उसके िवषय मЋ कहे हЎ, और िजतने वचन

ियमय̊ाह ने सारी जाितयЗ के िवϼј भिव́यќाणी करके पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ। १४

ˢयЗिक बϴत सी जाितयЗ के लोग और बड़े-बड़े राजा भी उनसे अपनी सवेा

कराएँग;े और मЎ उनको उनकी करनी का फल भगुतवाऊँगा।” १५ इ͇ाएल के
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परमѶेर यहोवा ने मझुसे यह कहा, “मरेे हाथ से इस जलजलाहट के दाखमध ु का

कटोरा लकेर उन सब जाितयЗ को िपला दे िजनके पास मЎ तझुे भजेता ϵ।ँ १६ वे

उसे पीकर उस तलवार के कारण जो मЎ उनके बीच मЋ चलाऊँगा लड़खड़ाएँगे और

बावले हो जाएँग।े” १७ इस҅लए मЎने यहोवा के हाथ से वह कटोरा लकेर उन सब

जाितयЗ को िजनके पास यहोवा ने मझुे भजेा, िपला िदया। १८अथा˚त ्यϽशलमे

और यϵदा के नगरЗ के िनवािसयЗ को, और उनके राजाХ और हािकमЗ को

िपलाया, तािक उनका दशे उजाड़ हो जाए और लोग ताली बजाएँ, और उसकी

उपमा दकेर ͅाप िदया करЋ; जसैा आजकल होता ह।ै १९और िम͇ के राजा िफ़रौन

और उसके कमच̊ा҄रयЗ, हािकमЗ, और सारी ̼जा को; २० और सब िवदशेी

मन ु́ यЗ की जाितयЗ को और ऊस दशे के सब राजाХ को; और प҅लқ̀तयЗ के

दशे के सब राजाХ को और अ̀कलोन, गाज़ा और ए̨ोन के और अ̀दोद

के बचे ϴए लोगЗ को; २१और एदोिमयЗ, मोआिबयЗ और अ˺मोिनयЗ के सारे

राजाХ को; २२और सोर के और सीदोन के सब राजाХ को, और समु̹ पार के

दशेЗ के राजाХ को; २३ िफर ददािनयЗ, तमेाइयЗ और बिूजयЗ को और िजतने

अपने गाल के बालЗ को म ुँ˰ डा डालते हЎ, उन सभी को भी; २४और अरब के सब

राजाХ को और जगंल मЋ रहनवेाले दोगले मन ु́ यЗ के सब राजाХ को; २५और

िज̀ी, एलाम और मादै के सब राजाХ को; २६और ˢया िनकट ˢया दरू के उЀर

िदशा के सब राजाХ को एक सगं िपलाया, इस ̼कार धरती भर मЋ रहनवेाले जगत

के रा˩यЗ के सब लोगЗ को मЎने िपलाया। और इन सब के बाद शशेक के राजा को

भी पीना पड़ेगा। २७ “तब त ू उनसे यह कहना, ‘सनेाХ का यहोवा जो इ͇ाएल का

परमѶेर ह,ै यह कहता ह,ै पीओ, और मतवाले हो और उलटी करो, िगर पड़ो

और िफर कभी न उठो, ˢयЗिक यह उस तलवार के कारण से होगा जो मЎ त ु˺ हारे

बीच मЋ चलाऊँगा।’ २८ “यिद वे तरेे हाथ से यह कटोरा लकेर पीने स े इ˵कार करЋ

तो उनसे कहना, ‘सनेाХ का यहोवा यह कहता है िक तमु को िनѴय पीना

पड़ेगा। २९ दखेो, जो नगर मरेा कहलाता ह,ै मЎ पहले उसी मЋ िवपिЀ डालने लग ूगँा,

िफर ˢया तमु लोग िनदИष ठहरके बचोग?े तमु िनदИष ठहरके न बचोग,े ˢयЗिक

मЎ प ृ˲ वी के सब रहनवेालЗ पर तलवार चलाने पर ϵ,ँ सनेाХ के यहोवा की यही

वाणी ह।ै’ ३० “इतनी बातЋ भिव́यќाणी की रीित पर उनसे कहकर यह भी कहना,

‘यहोवा ऊपर से गरजगेा, और अपने उसी पिव̷ धाम मЋ स े अपना श˸द सनुाएगा;
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वह अपनी चराई के ̂थान के िवϼј जोर से गरजगेा; वह प ृ˲ वी के सारे िनवािसयЗ

के िवϼј भी दाख लताड़नवेालЗ के समान ललकारेगा। ३१ प ृ˲ वी की छोर तक भी

कोलाहल होगा, ˢयЗिक सब जाितयЗ से यहोवा का मकुѣमा ह;ै वह सब मन ु́ यЗ

से वाद-िववाद करेगा, और दѺुЗ को तलवार के वश मЋ कर दगेा।’ ३२ “सनेाХ का

यहोवा यह कहता ह:ै दखेो, िवपिЀ एक जाित से दसूरी जाित मЋ फैलगेी, और बड़ी

आधँी प ृ˲ वी की छोर से उठेगी! ३३ उस समय यहोवा के मारे ϴХ की लोथЋ प ृ˲ वी

की एक छोर से दसूरी छोर तक पड़ी रहЋगी। उनके ҅लये कोई रोन-ेपीटनवेाला न

रहगेा, और उनकी लोथЋ न तो बटोरी जाएँगी और न क̾З मЋ रखी जाएँगी; वे

भिूम के ऊपर खाद के समान पड़ी रहЋगी। ३४ हे चरवाहЗ, हाय-हाय करो और

िच˽लाओ, हे बलव˵त मढ़ेЗ और बकरो, राख मЋ लौटो, ˢयЗिक तु˺ हारे वध होने

के िदन आ पϴचँे हЎ, और मЎ मनोहर बतन̊ के समान त ु˺ हारा स˱यानाश कϽँगा। ३५

उस समय न तो चरवाहЗ के भागने के ҅लये कोई ̂थान रहगेा, और न बलव˵त मढ़ेे

और बकरे भागने पाएँग।े ३६ चरवाहЗ की िच˽लाहट और बलव˵त मढ़ेЗ और

बकरЗ के िमिमयाने का श˸द सनुाई पड़ता ह!ै ˢयЗिक यहोवा उनकी चराई को

नाश करेगा, ३७और यहोवा के ̨ोध भड़कने के कारण शाқ˵त के ̂थान नѺ हो

जाएँग,े िजन वास̂थानЗ मЋ अब शाқ˵त ह,ै वे नѺ हो जाएँग।े ३८ यवुा िसहं के

समान वह अपने ठौर को छोड़कर िनकलता ह,ै ˢयЗिक अधंरे करनवेाली तलवार

और उसके भड़के ϴए कोप के कारण उनका दशे उजाड़ हो गया ह।ै”

२६ योिश˻याह के पु̷ यϵदा के राजा यहोयाकीम के रा˩य के आर˺भ मЋ, यहोवा

की ओर से यह वचन पϴचँा, २ “यहोवा यह कहता ह:ै यहोवा के भवन के आगँन

मЋ खड़ा होकर, यϵदा के सब नगरЗ के लोगЗ के सामने जो यहोवा के भवन मЋ

द˰डवत ्करने को आएँ, ये वचन िजनके िवषय उनसे कहने की आ˙ा मЎ तझुे दतेा

ϵ ँ कह द;े उनमЋ से कोई वचन मत रख छोड़। ३ स˺भव है िक वे सनुकर अपनी-

अपनी बरुी चाल से िफरЋ और मЎ उनकी हािन करने से पछताऊँ जो उनके बरेु

कामЗ के कारण मЎने ठाना था। ४ इस҅लए त ू उनसे कह, ‘यहोवा यह कहता ह:ै

यिद तमु मरेी सनुकर मरेी ѳव̂था के अनसुार जो मЎने तमु को सनुवा दी है न

चलो, ५और न मरेे दास भिव́यќлाХ के वचनЗ पर कान लगाओ, (िज˵हЋ मЎ

त ु˺ हारे पास बड़ा यѕ करके भजेता आया ϵ,ँ पर˵त ु तमु ने उनकी नहЂ सनुी), ६ तो

मЎ इस भवन को शीलो के समान उजाड़ द ूगँा, और इस नगर का ऐसा स˱यानाश
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कर द ूगँा िक प ृ˲ वी की सारी जाितयЗ के लोग उसकी उपमा दे दकेर ͅाप िदया

करЋग।े’” ७ जब ियमय̊ाह ये वचन यहोवा के भवन मЋ कह रहा था, तब याजक

और भिव́यќлा और सब साधारण लोग सनु रहे थ।े ८ जब ियमय̊ाह सब कुछ

िजसे सारी ̼जा से कहने की आ˙ा यहोवा ने दी थी कह चकुा, तब याजकЗ और

भिव́यќлाХ और सब साधारण लोगЗ ने यह कहकर उसको पकड़ ҅लया,

“िनѴय तझुे ̼ाणद˰ड िमलगेा! ९ तनूे ˢयЗ यहोवा के नाम से यह भिव́यќाणी की

‘यह भवन शीलो के समान उजाड़ हो जाएगा, और यह नगर ऐसा उजड़ेगा िक

उसमЋ कोई न रह जाएगा’?” इतना कहकर सब साधारण लोगЗ ने यहोवा के भवन

मЋ ियमय̊ाह के िवϼј भीड़ लगाई। १० यϵदा के हािकम ये बातЋ सनुकर, राजा के

भवन से यहोवा के भवन मЋ चढ़ आए और उसके नये फाटक मЋ बठै गए। ११ तब

याजकЗ और भिव́यќлाХ ने हािकमЗ और सब लोगЗ से कहा, “यह मन ु́ य

̼ाणद˰ड के योˤय ह,ै ˢयЗिक इसने इस नगर के िवϼј ऐसी भिव́यќाणी की है

िजसे तमु भी अपने कानЗ से सनु चकेु हो।” १२ तब ियमय̊ाह ने सब हािकमЗ और

सब लोगЗ से कहा, “जो वचन तमु ने सनुे हЎ, उसे यहोवा ही ने मझुे इस भवन और

इस नगर के िवϼј भिव́यќाणी की रीित पर कहने के ҅लये भजे िदया ह।ै १३

इस҅लए अब अपना चाल चलन और अपने काम सधुारो, और अपने परमѶेर

यहोवा की बात मानो; तब यहोवा उस िवपिЀ के िवषय मЋ िजसकी चचा˚ उसने तमु

से की ह,ै पछताएगा। १४ दखेो, मЎ त ु˺ हारे वश मЋ ϵ;ँ जो कुछ तु˺ हारी दिृѺ मЋ भला

और ठीक हो वही मरेे साथ करो। १५ पर यह िनѴय जानो, िक यिद तमु मझुे मार

डालोग,े तो अपने को और इस नगर को और इसके िनवािसयЗ को िनदИष के

ह˱यारे बनाओग;े ˢयЗिक सचमचु यहोवा ने मझुे त ु˺ हारे पास यह सब वचन सनुाने

के ҅लये भजेा ह।ै” १६ तब हािकमЗ और सब लोगЗ ने याजकЗ और निबयЗ

से कहा, “यह मन ु́ य ̼ाणद˰ड के योˤय नहЂ है ˢयЗिक उसने हमारे परमѶेर

यहोवा के नाम से हम से कहा ह।ै” १७ तब दशे के परुिनयЗ मЋ से िकतनЗ ने

उठकर ̼जा की सारी म˰डली से कहा, १८ “यϵदा के राजा िहजिक˻याह के

िदनЗ मЋ मोरेशतेवासी मीका भिव́यќाणी कहता था, उसने यϵदा के सारे लोगЗ

से कहा: ‘सनेाХ का यहोवा यह कहता है िक िस˻योन जोतकर खते बनाया

जाएगा और यϽशलमे ख˰डहर हो जाएगा, और भवनवाला पवत̊ जगंली ̂थान हो

जाएगा।’ १९ ˢया यϵदा के राजा िहजिक˻याह ने या िकसी यϵदी ने उसको कहЂ
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मरवा डाला? ˢया उस राजा ने यहोवा का भय न माना ओर उससे िवनती न की?

तब यहोवा ने जो िवपिЀ उन पर डालने के ҅लये कहा था, उसके िवषय ˢया

वह न पछताया? ऐसा करके हम अपने ̼ाणЗ की बड़ी हािन करЋग।े” २० िफर

शमायाह का प ु̷ ऊ҄र˻याह नामक िकय˚˱ यारीम का एक पϼुष जो यहोवा के नाम से

भिव́यќाणी कहता था उसने भी इस नगर और इस दशे के िवϼј ठीक ऐसी ही

भिव́यќाणी की जसैी ियमय̊ाह ने अभी की ह।ै २१ जब यहोयाकीम राजा और

उसके सब वीरЗ और सब हािकमЗ ने उसके वचन सनु,े तब राजा ने उसे मरवा

डालने का यѕ िकया; और ऊ҄र˻याह यह सनुकर डर के मारे िम͇ को भाग

गया। २२ तब यहोयाकीम राजा ने िम͇ को लोग भजेे अथा˚त ्अकबोर के पु̷

एलनातान को िकतने और पϼुषЗ के साथ िम͇ को भजेा। २३ वे ऊ҄र˻याह को

िम͇ से िनकालकर यहोयाकीम राजा के पास ले आए; और उसने उसे तलवार से

मरवाकर उसकी लोथ को साधारण लोगЗ की क̾З मЋ िफंकवा िदया। २४ पर˵त ु

शापान का पु̷ अहीकाम ियमय̊ाह की सहायता करने लगा और वह लोगЗ के वश

मЋ वध होने के ҅लये नहЂ िदया गया।

२७ योिश˻याह के प ु̷ , यϵदा के राजा िसदिक˻याह के रा˩य के आर˺भ मЋ यहोवा

की ओर से यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा। २ यहोवा ने मझुसे यह कहा,

“ब˵धन और जएू बनवाकर अपनी गदन̊ पर रख। ३ तब उ˵हЋ एदोम और मोआब

और अ˺मोन और सोर और सीदोन के राजाХ के पास, उन दतूЗ के हाथ भजेना

जो यϵदा के राजा िसदिक˻याह के पास यϽशलमे मЋ आए हЎ। ४ उनको उनके

̂वािमयЗ के ҅लये यह कहकर आ˙ा दनेा: ‘इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का

यहोवा यह कहता ह:ै अपन-ेअपने ̂वामी से यह कहो िक ५ प ृ˲ वी को और प ृ˲ वी

पर के मन ु́ यЗ और पशХु को अपनी बड़ी शҚл और बढ़ाई ϴई भजुा के ќारा मЎने

बनाया, और िजस िकसी को मЎ चाहता ϵ ँ उसी को मЎ उ˵हЋ िदया करता ϵ।ँ ६ अब

मЎने य े सब दशे, अपने दास बाबले के राजा नबकूदने̂ सर को आप ही दे िदए हЎ;

और मदैान के जीवज˵तХु को भी मЎने उसे िदया है िक वे उसके अधीन रहЋ। ७ ये

सब जाितयाँ उसके और उसके बाद उसके बटेे और पोते के अधीन उस समय तक

रहЋगी जब तक उसके भी दशे का िदन न आए; तब बϴत सी जाितयाँ और बड़े-बड़े

राजा उससे भी अपनी सवेा करवाएँग।े ८ “‘पर जो जाित या रा˩य बाबले के राजा

नबकूदने̂ सर के अधीन न हो और उसका जआू अपनी गदन̊ पर न ले ल,े उस
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जाित को मЎ तलवार, अकाल और मरी का द˰ड उस समय तक दतेा रϵगँा जब

तक उसको उसके हाथ के ќारा िमटा न द ू,ँ यहोवा की यही वाणी ह।ै ९ इस҅लए

तमु लोग अपने भिव́यќлाХ और भावी कहनवेालЗ और टोनहЗ और तांि̷कЗ

की ओर िचЀ मत लगाओ जो तमु से कहते हЎ िक तमु को बाबले के राजा के

अधीन नहЂ होना पड़ेगा। १० ˢयЗिक वे तमु से झठूी भिव́यќाणी करते हЎ, िजससे

तमु अपन-ेअपने दशे से दरू हो जाओ और मЎ आप तमु को दरू करके नѺ कर द ू।ँ

११ पर˵त ु जो जाित बाबले के राजा का जआू अपनी गदन̊ पर लकेर उसके अधीन

रहगेी उसको मЎ उसी के दशे मЋ रहने द ूगँा; और वह उसमЋ खतेी करती ϴई बसी

रहगेी, यहोवा की यही वाणी ह।ै’” १२ यϵदा के राजा िसदिक˻याह से भी मЎने य े

बातЋ कहЂ: “अपनी ̼जा समते त ू बाबले के राजा का जआू अपनी गदन̊ पर ल,े

और उसके और उसकी ̼जा के अधीन रहकर जीिवत रह। १३ जब यहोवा ने उस

जाित के िवषय जो बाबले के राजा के अधीन न हो, यह कहा है िक वह तलवार,

अकाल और मरी से नाश होगी; तो िफर त ू ˢयЗ अपनी ̼जा समते मरना चाहता

ह?ै १४ जो भिव́यќлा तझु से कहते हЎ, ‘तझुको बाबले के राजा के अधीन न

होना पड़ेगा,’ उनकी मत सनु; ˢयЗिक वे तझु से झठूी भिव́यќाणी करते हЎ। १५

यहोवा की यह वाणी है िक मЎने उ˵हЋ नहЂ भजेा, वे मरेे नाम से झठूी भिव́यќाणी

करते हЎ; और इसका फल यही होगा िक मЎ तझुको दशे से िनकाल द ूगँा, और

त ू उन निबयЗ समते जो तझु से भिव́यќाणी करते हЎ नѺ हो जाएगा।” १६ तब

याजकЗ और साधारण लोगЗ से भी मЎने कहा, “यहोवा यह कहता ह,ै त ु˺ हारे जो

भिव́यќлा तमु से यह भिव́यќाणी करते हЎ िक ‘यहोवा के भवन के पा̷ अब

शी̫ ही बाबले से लौटा िदए जाएँग,े’ उनके वचनЗ की ओर कान मत धरो,

ˢयЗिक वे तमु से झठूी भिव́यќाणी करते हЎ। १७ उनकी मत सनुो, बाबले के राजा

के अधीन होकर और उसकी सवेा करके जीिवत रहो। १८ यह नगर ˢयЗ उजाड़

हो जाए? यिद वे भिव́यќлा भी हЗ, और यिद यहोवा का वचन उनके पास हो,

तो वे सनेाХ के यहोवा से िवनती करЋ िक जो पा̷ यहोवा के भवन मЋ और यϵदा

के राजा के भवन मЋ और यϽशलमे मЋ रह गए हЎ, वे बाबले न जाने पाएँ। १९

ˢयЗिक सनेाХ का यहोवा यह कहता है िक जो ख˺भे और पीतल की नाँद,

गगंाल और कुिसय̊ाँ और अ˵य पा̷ इस नगर मЋ रह गए हЎ, २० िज˵हЋ बाबले का

राजा नबकूदने̂ सर उस समय न ले गया जब वह यहोयाकीम के पु̷ यϵदा के
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राजा यको˵याह को और यϵदा और यϽशलमे के सब कुलीनЗ को ब˵दी बनाकर

यϽशलमे से बाबले को ले गया था, २१ जो पा̷ यहोवा के भवन मЋ और यϵदा के

राजा के भवन मЋ और यϽशलमे मЋ रह गए हЎ, उनके िवषय मЋ इ͇ाएल का परमѶेर

सनेाХ का यहोवा यह कहता है िक वे भी बाबले मЋ पϴचँाए जाएँग;े २२और जब

तक मЎ उनकी सिुध न ल ूँ तब तक वहЂ रहЋग,े और तब मЎ उ˵हЋ लाकर इस ̂थान मЋ

िफर रख द ूगँा, यहोवा की यही वाणी ह।ै”

२८ िफर उसी वष,̊ अथा˚त ्यϵदा के राजा िसदिक˻याह के रा˩य के चौथे वष˚ के

पाँचवЋ महीने मЋ, अ˩जरू का पु̷ हन˵याह जो िगबोन का एक भिव́यќлा था,

उसने मझुसे यहोवा के भवन मЋ, याजकЗ और सब लोगЗ के सामने कहा, २

“इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का यहोवा यह कहता है मЎने बाबले के राजा के जएू

को तोड़ डाला ह।ै ३ यहोवा के भवन के िजतने पा̷ बाबले का राजा नबकूदने̂ सर

इस ̂थान से उठाकर बाबले ले गया, उ˵हЋ मЎ दो वष˚ के भीतर िफर इसी ̂थान मЋ

ले आऊँगा। ४ मЎ यϵदा के राजा यहोयाकीम का पु̷ यको˵याह और सब यϵदी

बқ˵दयЗ को भी जो बाबले को गए हЎ, उनको भी इस ̂थान मЋ लौटा ले आऊँगा;

ˢयЗिक मЎने बाबले के राजा के जएू को तोड़ िदया ह,ै यहोवा की यही वाणी ह।ै”

५ तब ियमय̊ाह नबी ने हन˵याह नबी स,े याजकЗ और उन सब लोगЗ के सामने जो

यहोवा के भवन मЋ खड़े ϴए थे कहा, ६ “आमीन! यहोवा ऐसा ही करे; जो बातЋ तनूे

भिव́यќाणी करके कही हЎ िक यहोवा के भवन के पा̷ और सब ब˵दी बाबले से

इस ̂थान मЋ िफर आएँग,े उ˵हЋ यहोवा परूा करे। ७ तो भी मरेा यह वचन सनु, जो

मЎ तझुे और सब लोगЗ को कह सनुाता ϵ।ँ ८ जो भिव́यќлा ̼ाचीनकाल से मरेे

और तरेे पहले होते आए थ,े उ˵हЗने तो बϴत से दशेЗ और बड़े-बड़े रा˩यЗ के

िवϼј यјु और िवपिЀ और मरी के िवषय भिव́यќाणी की थी। ९ पर˵त ु जो

भिव́यќлा कुशल के िवषय भिव́यќाणी करे, तो जब उसका वचन परूा हो, तब

ही उस भिव́यќлा के िवषय यह िनѴय हो जाएगा िक यह सचमचु यहोवा

का भजेा ϴआ ह।ै” १० तब हन˵याह भिव́यќлा ने उस जएू को जो ियमय̊ाह

भिव́यќлा की गदन̊ पर था, उतारकर तोड़ िदया। ११और हन˵याह ने सब लोगЗ

के सामने कहा, “यहोवा यह कहता है िक इसी ̼कार से मЎ परेू दो वष˚ के भीतर

बाबले के राजा नबकूदने̂ सर के जएू को सब जाितयЗ की गदन̊ पर से उतारकर

तोड़ द ूगँा।” तब ियमय̊ाह भिव́यќлा चला गया। १२ जब हन˵याह भिव́यќлा
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ने ियमय̊ाह भिव́यќлा की गदन̊ पर से जआू उतारकर तोड़ िदया, उसके बाद

यहोवा का यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा; १३ “जाकर हन˵याह से यह कह,

‘यहोवा यह कहता है िक तनूे काठ का जआू तो तोड़ िदया, पर˵त ु ऐसा करके तनूे

उसके बदले लोहे का जआू बना ҅लया ह।ै १४ ˢयЗिक इ͇ाएल का परमѶेर,

सनेाХ का यहोवा यह कहता है िक मЎ इन सब जाितयЗ की गदन̊ पर लोहे का

जआू रखता ϵ ँ और वे बाबले के राजा नबकूदने̂ सर के अधीन रहЋग,े और इनको

उसके अधीन होना पड़ेगा, ˢयЗिक मदैान के जीवज˵त ु भी मЎ उसके वश मЋ कर

दतेा ϵ।ँ’” १५ ियमय̊ाह नबी ने हन˵याह नबी से यह भी कहा, “हे हन˵याह, दखे

यहोवा ने तझुे नहЂ भजेा, तनूे इन लोगЗ को झठूी आशा िदलाई ह।ै १६ इस҅लए

यहोवा तझु से यह कहता ह,ै ‘दखे, मЎ तझुको प ृ˲ वी के ऊपर से उठा द ूगँा, इसी वष˚

मЋ त ू मरेगा; ˢयЗिक तनूे यहोवा की ओर से िफरने की बातЋ कही हЎ।’” १७ इस

वचन के अनसुार हन˵याह उसी वष˚ के सातवЋ महीने मЋ मर गया।

२९ उसी वष˚ ियमय̊ाह नबी ने इस आशय की प̷ी, उन परुिनयЗ और भिव́यќлाХ

और साधारण लोगЗ के पास भजेी जो बқ˵दयЗ मЋ स े बचे थ,े िजनको नबकूदने̂ सर

यϽशलमे से बाबले को ले गया था। २ यह प̷ी उस समय भजेी गई, जब यको˵याह

राजा और राजमाता, खोज,े यϵदा और यϽशलमे के हािकम, लोहार और अ˵य

कारीगर यϽशलमे से चले गए थ।े ३ यह प̷ी शापान के पु̷ एलासा और

िहқ˽क˻याह के पु̷ गमया˚ह के हाथ भजेी गई, िज˵हЋ यϵदा के राजा िसदिक˻याह

ने बाबले के राजा नबकूदने̂ सर के पास बाबले को भजेा। ४ उसमЋ ҅लखा था:

“िजतने लोगЗ को मЎने यϽशलमे से ब˵दी करके बाबले मЋ पϴचँवा िदया ह,ै उन

सभी से इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का यहोवा यह कहता ह।ै ५ घर बनाकर

उनमЋ बस जाओ; बा҄रयाँ लगाकर उनके फल खाओ। ६ ˸याह करके बटेे-बे҄ टयाँ

ज˵माओ; और अपने बटेЗ के ҅लये िҀयाँ ˸याह लो और अपनी बे҄ टयाँ पϼुषЗ को

˸याह दो, िक वे भी बटेे-बे҄ टयाँ ज˵माएँ; और वहाँ घटो नहЂ वरन ्बढ़ते जाओ। ७

पर˵त ु िजस नगर मЋ मЎने तमु को ब˵दी कराके भजे िदया ह,ै उसके कुशल का यѕ

िकया करो, और उसके िहत के ҅लये यहोवा से ̼ाथन̊ा िकया करो। ˢयЗिक उसके

कुशल से तमु भी कुशल के साथ रहोग।े ८ ˢयЗिक इ͇ाएल का परमѶेर, सनेाХ

का यहोवा तमु से यह कहता है िक त ु˺ हारे जो भिव́यќлा और भावी कहनवेाले

त ु˺ हारे बीच मЋ हЎ, वे तमु को बहकाने न पाएँ, और जो ̂व˶न वे त ु˺ हारे िनिमЀ
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दखेते हЎ उनकी ओर कान मत लगाओ, ९ ˢयЗिक वे मरेे नाम से तमु को झठूी

भिव́यќाणी सनुाते हЎ; मЎने उ˵हЋ नहЂ भजेा, मझु यहोवा की यह वाणी ह।ै १०

“यहोवा यह कहता है िक बाबले के सЀर वष˚ परेू होने पर मЎ त ु˺ हारी सिुध ल ूगँा,

और अपना यह मनभावना वचन िक मЎ त ु˺ हЋ इस ̂थान मЋ लौटा ले आऊँगा, परूा

कϽँगा। ११ ˢयЗिक यहोवा की यह वाणी ह,ै िक जो क˽पनाएँ मЎ त ु˺ हारे िवषय

करता ϵ ँ उ˵हЋ मЎ जानता ϵ,ँ वे हािन की नहЂ, वरन ्कुशल ही की हЎ, और अ˵त मЋ

त ु˺ हारी आशा परूी कϽँगा। १२ तब उस समय तमु मझु को पकुारोगे और आकर

मझुसे ̼ाथन̊ा करोगे और मЎ त ु˺ हारी सनु ूगँा। १३ तमु मझुे ढूढ़ँोगे और पाओगे भी;

ˢयЗिक तमु अपने स˺पणू˚ मन से मरेे पास आओग।े १४ मЎ त ु˺ हЋ िमल ूगँा, यहोवा की

यह वाणी ह,ै और बधँआुई से लौटा ले आऊँगा; और तमु को उन सब जाितयЗ और

̂थानЗ मЋ से िजनमЋ मЎने तमु को जबरन िनकाल िदया ह,ै और तु˺ हЋ इकыा करके

इस ̂थान मЋ लौटा ले आऊँगा जहाँ स े मЎने त ु˺ हЋ बधँआु करवाकर िनकाल िदया था,

यहोवा की यही वाणी ह।ै १५ “तमु कहते तो हो िक यहोवा ने हमारे ҅लये बाबले मЋ

भिव́यќлा ̼गट िकए हЎ। १६ पर˵त ु जो राजा दाऊद की गѣी पर िवराजमान ह,ै

और जो ̼जा इस नगर मЋ रहती ह,ै अथा˚त ्त ु˺ हारे जो भाई त ु˺ हारे सगं बधँआुई मЋ

नहЂ गए, उन सभी के िवषय सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै १७ सनुो, मЎ उनके

बीच तलवार चलाऊँगा, अकाल, और मरी फैलाऊँगा; और उ˵हЋ ऐसे िघनौने

अजंीरЗ के समान कϽँगा जो िनक˺मे होने के कारण खाए नहЂ जात।े १८ मЎ

तलवार, अकाल और मरी ҅लए ϴए उनका पीछा कϽँगा, और ऐसा कϽँगा िक

वे प ृ˲ वी के रा˩य-रा˩य मЋ मारे-मारे िफरЋग,े और उन सब जाितयЗ मЋ िजनके

बीच मЎ उ˵हЋ जबरन कर द ूगँा, उनकी ऐसी दशा कϽँगा िक लोग उ˵हЋ दखेकर

चिकत हЗगे और ताली बजाएँगे और उनका अपमान करЋग,े और उनकी उपमा

दकेर ͅाप िदया करЋग।े १९ ˢयЗिक जो वचन मЎने अपने दास भिव́यќлाХ

के ќारा उनके पास बड़ा यѕ करके कहला भजेे हЎ, उनको उ˵हЗने नहЂ सनुा,

यहोवा की यही वाणी ह।ै २० “इस҅लए हे सारे बқ˵दयЗ, िज˵हЋ मЎने यϽशलमे से

बाबले को भजेा ह,ै तमु उसका यह वचन सनुो २१ ‘कोलायाह का पु̷ अहाब और

मासयेाह का पु̷ िसदिक˻याह जो मरेे नाम से तमु को झठूी भिव́यќाणी सनुाते हЎ,

उनके िवषय इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का यहोवा यह कहता है िक सनुो, मЎ

उनको बाबले के राजा नबकूदने̂ सर के हाथ मЋ कर द ूगँा, और वह उनको त ु˺ हारे
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सामने मार डालगेा। २२ सब यϵदी ब˵दी जो बाबले मЋ रहते हЎ, उनकी उपमा

दकेर यह ͅाप िदया करЋग:े यहोवा तझुे िसदिक˻याह और अहाब के समान करे,

िज˵हЋ बाबले के राजा ने आग मЋ भनू डाला, २३ ˢयЗिक उ˵हЗने इ͇ाए҅लयЗ मЋ

मखूत̊ा के काम िकए, अथा˚त ्अपने पड़ोिसयЗ की िҀयЗ के साथ ѳिभचार िकया,

और िबना मरेी आ˙ा पाए मरेे नाम से झठेू वचन कह।े इसका जाननवेाला और

गवाह मЎ आप ही ϵ,ँ यहोवा की यही वाणी ह।ै’” २४ नहेलेामी शमायाह से त ू यह

कह, “इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा ने यह कहा ह:ै २५ इस҅लए िक तनूे यϽशलमे

के सब रहनवेालЗ और सब याजकЗ को और मासयेाह के पु̷ सप˵याह याजक

को अपने ही नाम की इस आशय की प̷ी भजेी, २६ िक, ‘यहोवा ने यहोयादा

याजक के ̂थान पर तझुे याजक ठहरा िदया तािक त ू यहोवा के भवन मЋ रखवाला

होकर िजतने वहाँ पागलपन करते और भिव́यќлा बन बठेै हЎ उ˵हЋ काठ मЋ ठЗके

और उनके गले मЋ लोहे के पъे डाल।े २७ इस҅लए ियमय̊ाह अनातोती जो त ु˺ हारा

भिव́यќлा बन बठैा ह,ै उसको तनूे ˢयЗ नहЂ घड़ुका? २८ उसने तो हम लोगЗ के

पास बाबले मЋ यह कहला भजेा है िक बधँआुई तो बϴत काल तक रहगेी, इस҅लए

घर बनाकर उनमЋ रहो, और बा҄रयाँ लगाकर उनके फल खाओ।’” २९ यह प̷ी

सप˵याह याजक ने ियमय̊ाह भिव́यќлा को पढ़ सनुाई। ३० तब यहोवा का यह

वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा “सब बधंХु के पास यह कहला भजे, ३१ यहोवा

नहेलेामी शमायाह के िवषय यह कहता ह:ै ‘शमायाह ने मरेे िबना भजेे तमु से जो

भिव́यќाणी की और तमु को झठू पर भरोसा िदलाया ह,ै ३२ इस҅लए यहोवा यह

कहता ह:ै सनुो, मЎ उस नहेलेामी शमायाह और उसके वशं को द˰ड दनेा चाहता ϵ;ँ

उसके घर मЋ से कोई इन ̼जाХ मЋ न रह जाएगा। और जो भलाई मЎ अपनी ̼जा

की करनवेाला ϵ,ँ उसको वह दखेने न पाएगा, ˢयЗिक उसने यहोवा से िफर जाने

की बातЋ कही हЎ, यहोवा की यही वाणी ह।ै’”

३० यहोवा का जो वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा वह यह ह:ै २ “इ͇ाएल का

परमѶेर यहोवा तझु से यह कहता ह,ै जो वचन मЎने तझु से कहे हЎ उन सभी को

पु̂ तक मЋ ҅लख ल।े ३ ˢयЗिक यहोवा की यह वाणी ह,ै ऐसे िदन आते हЎ िक मЎ

अपनी इ͇ाएली और यϵदी ̼जा को बधँआुई से लौटा लाऊँगा; और जो दशे

मЎने उनके िपतरЗ को िदया था उसमЋ उ˵हЋ फेर ले आऊँगा, और वे िफर उसके

अिधकारी हЗग,े यहोवा का यही वचन ह।ै” ४ जो वचन यहोवा ने इ͇ाए҅लयЗ
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और यϵिदयЗ के िवषय कहे थ,े वे य े हЎ ५ यहोवा यह कहता ह:ै थरथरा दनेवेाला

श˸द सनुाई दे रहा ह,ै शाқ˵त नहЂ, भय ही का ह।ै ६ पछूो तो भला, और दखेो,

ˢया पϼुष को भी कहЂ जनने की पीड़ा उठती ह?ै िफर ˢया कारण है िक सब पϼुष

ज˧चा के समान अपनी-अपनी कमर अपने हाथЗ से दबाए ϴए दखे पड़ते हЎ? ˢयЗ

सब के मखु फीके रंग के हो गए हЎ? ७ हाय, हाय, वह िदन ˢया ही भारी होगा!

उसके समान और कोई िदन नहЂ; वह याकूब के सकंट का समय होगा; पर˵त ु वह

उससे भी छुड़ाया जाएगा। ८ सनेाХ के यहोवा की यह वाणी ह,ै िक उस िदन मЎ

उसका रखा ϴआ जआू तु˺ हारी गदन̊ पर से तोड़ द ूगँा, और तु˺ हारे ब˵धनЗ को

टुकड़े-टुकड़े कर डाल ूगँा; और परदशेी िफर उनसे अपनी सवेा न कराने पाएँग।े ९

पर˵त ु वे अपने परमѶेर यहोवा और अपने राजा दाऊद की सवेा करЋगे िजसको मЎ

उन पर रा˩य करने के ҅लये ठहराऊँगा। १० “इस҅लए हे मरेे दास याकूब, तरेे ҅लये

यहोवा की यह वाणी ह,ै मत डर; हे इ͇ाएल, िवқ̂मत न हो; ˢयЗिक मЎ दरू दशे से

तझुे और तरेे वशं को बधँआुई के दशे से छुड़ा ले आऊँगा। तब याकूब लौटकर,

चनै और सखु से रहगेा, और कोई उसको डराने न पाएगा। ११ ˢयЗिक यहोवा की

यह वाणी ह,ै त ु˺ हारा उјार करने के ҅लये मЎ त ु˺ हारे सगं ϵ;ँ इस҅लए मЎ उन सब

जाितयЗ का अ˵त कर डाल ूगँा, िजनमЋ मЎने उ˵हЋ िततर-िबतर िकया ह,ै पर˵त ु

त ु˺ हारा अ˵त न कϽँगा। त ु˺ हारी ताड़ना मЎ िवचार करके कϽँगा, और त ु˺ हЋ िकसी

̼कार से िनदИष न ठहराऊँगा। १२ “यहोवा यह कहता ह:ै तरेे दःुख की कोई

औषध नहЂ, और तरेी चोट गहरी और दःुखदाई ह।ै १३ तरेा मकुѣमा लड़ने के

҅लये कोई नहЂ, तरेा घाव बाँधने के ҅लये न पъी, न मलहम ह।ै १४ तरेे सब िम̷

तझुे भलू गए; वे त ु˺ हारी सिुध नहЂ लते;े ˢयЗिक तरेे बड़े अधम˚ और भारी पापЗ

के कारण, मЎने श̷ ु बनकर तझुे मारा ह;ै मЎने ̨ूर बनकर ताड़ना दी ह।ै १५ त ूअपने

घाव के मारे ˢयЗ िच˽लाती ह?ै तरेी पीड़ा की कोई औषध नहЂ। तरेे बड़े अधम˚

और भारी पापЗ के कारण मЎने तझु से ऐसा ѳवहार िकया ह।ै १६ पर˵त ु िजतने तझुे

अब खाए लतेे हЎ, वे आप ही खाए जाएँग,े और तरेे ̹ोही आप सब के सब बधँआुई

मЋ जाएँग;े और तरेे लटूनवेाले आप लटुЋगे और िजतने तरेा धन छीनते हЎ, उनका धन

मЎ िछनवाऊँगा। १७ मЎ तरेा इलाज करके तरेे घावЗ को चगंा कϽँगा, यहोवा की यह

वाणी ह;ै ˢयЗिक तरेा नाम ठुकराई ϴई पड़ा ह:ै वह तो िस˻योन ह,ै उसकी िच˵ता

कौन करता ह?ै १८ “यहोवा कहता ह:ै मЎ याकूब के त˺ब ूको बधँआुई से लौटाता ϵ ँ
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और उसके घरЗ पर दया कϽँगा; और नगर अपने ही ख˰डहर पर िफर बसगेा,

और राजभवन पहले के अनसुार िफर बन जाएगा। १९ तब उनमЋ से ध˵य कहन,े

और आन˵द करने का श˸द सनुाई पड़ेगा। २० मЎ उनका वभैव बढ़ाऊँगा, और वे

थोड़े न हЗग।े उनके ब˧चे ̼ाचीनकाल के समान हЗग,े और उनकी म˰डली मरेे

सामने қ̂थर रहगेी; और िजतने उन पर अधंरे करते हЎ उनको मЎ द˰ड द ूगँा। २१

उनका महापϼुष उ˵हЂ मЋ से होगा, और जो उन पर ̼भतुा करेगा, वह उ˵हЂ मЋ से

उ˱प˵न होगा; मЎ उसे अपने िनकट बलुाऊँगा, और वह मरेे समीप आ भी जाएगा,

ˢयЗिक कौन है जो अपने आप मरेे समीप आ सकता ह?ै यहोवा की यही वाणी ह।ै

२२ उस समय तमु मरेी ̼जा ठहरोग,े और मЎ त ु˺ हारा परमѶेर ठहϽँगा।” २३ दखेो,

यहोवा की जलजलाहट की आधँी चल रही ह!ै वह अित ̼च˰ड आधँी ह;ै दѺुЗ के

िसर पर वह जोर से लगगेी। २४ जब तक यहोवा अपना काम न कर चकेु और

अपनी यҚुлयЗ को परूी न कर चकेु, तब तक उसका भड़का ϴआ ̨ोध शा˵त न

होगा। अ˵त के िदनЗ मЋ तमु इस बात को समझ सकोग।े

३१ “उन िदनЗ मЋ मЎ सारे इ͇ाएली कुलЗ का परमѶेर ठहϽँगा और वे मरेी ̼जा

ठहरЋग,े यहोवा की यही वाणी ह।ै” २ यहोवा यह कहता ह:ै “जो ̼जा तलवार से

बच िनकली, उन पर जगंल मЋ अन ु̪ ह ϴआ; मЎ इ͇ाएल को िवͅाम दनेे के ҅लये

तयैार ϴआ।” ३ “यहोवा ने मझुे दरू से दशन̊ दकेर कहा ह।ै मЎ तझु से सदा ̼मे

रखता आया ϵ;ँ इस कारण मЎने तझु पर अपनी कϼणा बनाए रखी ह।ै ४ हे इ͇ाएली

कुमारी क˵या! मЎ तझुे िफर बनाऊँगा; वहाँ त ू िफर ͅ ृगंार करके डफ बजाने लगगेी,

और आन˵द करनवेालЗ के बीच मЋ नाचती ϴई िनकलगेी। ५ त ू साम҄रया के

पहाड़З पर अगंरू की बा҄रयाँ िफर लगाएगी; और जो उ˵हЋ लगाएँग,े वे उनके फल

भी खाने पाएँग।े ६ ˢयЗिक ऐसा िदन आएगा, िजसमЋ ए̼मै के पहाड़ी दशे के

पहϼए पकुारЋग:े ‘उठो, हम अपने परमѶेर यहोवा के पास िस˻योन को चलЋ।’” ७

ˢयЗिक यहोवा यह कहता ह:ै “याकूब के कारण आन˵द से जयजयकार करो:

जाितयЗ मЋ जो ͅѼे है उसके ҅लये ऊँचे श˸द से ̂तिुत करो, और कहो, ‘हे यहोवा,

अपनी ̼जा इ͇ाएल के बचे ϴए लोगЗ का भी उјार कर।’ ८ दखेो, मЎ उनको उЀर

दशे से ले आऊँगा, और प ृ˲ वी के कोन-ेकोने स े इकыे कϽँगा, और उनके बीच

अधं,े लगँड़े, गभव̊ती, और ज˧चा िҀयाँ भी आएँगी; एक बड़ी म˰डली यहाँ लौट

आएगी। ९ वे आसँ ू बहाते ϴए आएँगे और िगड़िगड़ाते ϴए मरेे ќारा पϴचँाए जाएँग,े
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मЎ उ˵हЋ निदयЗ के िकनारे-िकनारे से और ऐसे चौरस माग˚ स े ले आऊँगा, िजससे वे

ठोकर न खाने पाएँग;े ˢयЗिक मЎ इ͇ाएल का िपता ϵ,ँ और ए̼मै मरेा जठेा ह।ै १०

“हे जाित-जाित के लोगЗ, यहोवा का वचन सनुो, और दरू-दरू के ќीपЗ मЋ भी

इसका ̼चार करो; कहो, ‘िजसने इ͇ाए҅लयЗ को िततर- िबतर िकया था, वही

उ˵हЋ इकыे भी करेगा, और उनकी ऐसी र˘ा करेगा जसैी चरवाहा अपने झु˰ ड की

करता ह।ै’ ११ ˢयЗिक यहोवा ने याकूब को छुड़ा ҅लया, और उस श̷ ु के पजंे स े

जो उससे अिधक बलव˵त ह,ै उसे छुटकारा िदया ह।ै १२ इस҅लए वे िस˻योन की

चोटी पर आकर जयजयकार करЋग,े और यहोवा से अनाज, नया दाखमध,ु टटका

तले, भड़े-बक҄रयाँ और गाय-बलैЗ के ब˧चे आिद उЀम-उЀम दान पाने के ҅लये

ताँता बाँधकर चलЋग;े और उनका ̼ाण सЂची ϴई बारी के समान होगा, और वे िफर

कभी उदास न हЗग।े १३ उस समय उनकी कुमा҄रयाँ नाचती ϴई हष˚ करЋगी, और

जवान और बढ़ूे एक सगं आन˵द करЋग।े ˢयЗिक मЎ उनके शोक को दरू करके उ˵हЋ

आनқ˵दत कϽँगा, मЎ उ˵हЋ शाқ˵त द ूगँा, और दःुख के बदले आन˵द द ूगँा। १४ मЎ

याजकЗ को िचकनी व̂तХु से अित तѮृ कϽँगा, और मरेी ̼जा मरेे उЀम दानЗ से

स˵तѺु होगी,” यहोवा की यही वाणी ह।ै १५ यहोवा यह भी कहता ह:ै “सनु,

रामाह नगर मЋ िवलाप और िबलक-िबलककर रोने का श˸द सनुने मЋ आता ह।ै

राहले अपने बालकЗ के ҅लये रो रही ह;ै और अपने बालकЗ के कारण शा˵त नहЂ

होती, ˢयЗिक वे नहЂ रह।े” १६ यहोवा यह कहता ह:ै “रोन-ेपीटने और आसँ ू

बहाने स े ϼक जा; ˢयЗिक तरेे प҄रͅम का फल िमलनवेाला ह,ै और वे श̷Хु के

दशे से लौट आएँग।े १७ अ˵त मЋ तरेी आशा परूी होगी, यहोवा की यह वाणी ह,ै तरेे

वशं के लोग अपने दशे मЋ लौट आएँग।े १८ िनѴय मЎने ए̼मै को ये बातЋ कहकर

िवलाप करते सनुा ह,ै ‘तनूे मरेी ताड़ना की, और मरेी ताड़ना ऐसे बछड़े की सी ϴई

जो िनकाला न गया हो; पर˵त ु अब त ू मझुे फेर, तब मЎ िफϽँगा, ˢयЗिक त ू मरेा

परमѶेर ह।ै १९ भटक जाने के बाद मЎ पछताया; और िसखाए जाने के बाद मЎने

छाती पीटी; परुाने पापЗ को ̂मरण कर मЎ लқ˩जत ϴआ और मरेा म ुहँ काला हो

गया।’ २० ˢया ए̼मै मरेा ि̼य पु̷ नहЂ ह?ै ˢया वह मरेा दलुारा लड़का नहЂ ह?ै

जब जब मЎ उसके िवϼј बातЋ करता ϵ,ँ तब-तब मझुे उसका ̂मरण हो आता ह।ै

इस҅लए मरेा मन उसके कारण भर आता ह;ै और मЎ िनѴय उस पर दया कϽँगा,

यहोवा की यही वाणी ह।ै २१ “हे इ͇ाएली कुमारी, िजस राजमाग˚ से त ू गई थी,
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उसी मЋ ख˺भे और झ˰डे खड़े कर; और अपने इन नगरЗ मЋ लौट आने पर मन

लगा। २२ हे भटकनवेाली क˵या, त ू कब तक इधर-उधर िफरती रहगेी? यहोवा की

एक नई सिृѺ प ृ˲ वी पर ̼गट होगी, अथा˚त ्नारी पϼुष की सहायता करेगी।” २३

इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का यहोवा यह कहता है “जब मЎ यϵदी बқ˵दयЗ को

उनके दशे के नगरЗ मЋ लौटाऊँगा, तब उनमЋ यह आशीवा˚द िफर िदया जाएगाः ‘हे

धमभ̊रे वास̂थान, हे पिव̷ पवत̊, यहोवा तझुे आशीष द!े’ २४ यϵदा और उसके

सब नगरЗ के लोग और िकसान और चरवाहे भी उसमЋ इकыे बसЋग।े २५ ˢयЗिक

मЎने थके ϴए लोगЗ का ̼ाण तѮृ िकया, और उदास लोगЗ के ̼ाण को भर िदया

ह।ै” २६ इस पर मЎ जाग उठा, और दखेा, और मरेी नЂद मझुे मीठी लगी। २७

“दखे, यहोवा की यह वाणी ह,ै िक ऐसे िदन आनवेाले हЎ िजनमЋ मЎ इ͇ाएल और

यϵदा के घरानЗ के बाल-ब˧चЗ और पशु दोनЗ को बϴत बढ़ाऊँगा। २८ िजस

̼कार से मЎ सोच-सोचकर उनको िगराता और ढाता, नѺ करता, काट डालता और

स˱यानाश ही करता था, उसी ̼कार से मЎ अब सोच-सोचकर उनको रोप ूगँा और

बढ़ाऊँगा, यहोवा की यही वाणी ह।ै २९ उन िदनЗ मЋ वे िफर न कहЋग:े ‘िपताХ ने

तो खъे अगंरू खाए, पर˵त ु उनके वशं के दाँत खъे हो गए हЎ।’ ३० ˢयЗिक जो कोई

खъे अगंरू खाए उसी के दाँत खъे हो जाएँग,े और हर एक मन ु́ य अपने ही अधम˚

के कारण मारा जाएगा। ३१ “िफर यहोवा की यह भी वाणी ह,ै सनु, ऐसे िदन

आनवेाले हЎ जब मЎ इ͇ाएल और यϵदा के घरानЗ से नई वाचा बाँध ूगँा। ३२ वह उस

वाचा के समान न होगी जो मЎने उनके परुखाХ से उस समय बाँधी थी जब मЎ

उनका हाथ पकड़कर उ˵हЋ िम͇ दशे से िनकाल लाया, ˢयЗिक यѧिप मЎ उनका

पित था, तो भी उ˵हЗने मरेी वह वाचा तोड़ डाली। ३३ पर˵त ु जो वाचा मЎ उन िदनЗ

के बाद इ͇ाएल के घराने स े बाँध ूगँा, वह यह ह:ै मЎ अपनी ѳव̂था उनके मन मЋ

समवाऊँगा, और उसे उनके ϶दय पर ҅लख ूगँा; और मЎ उनका परमѶेर ठहϽँगा,

और वे मरेी ̼जा ठहरЋग,े यहोवा की यह वाणी ह।ै ३४और तब उ˵हЋ िफर एक दसूरे

से यह न कहना पड़ेगा िक यहोवा को जानो, ˢयЗिक, यहोवा की यह वाणी है िक

छोटे से लकेर बड़े तक, सब के सब मरेा ˙ान रखЋग;े ˢयЗिक मЎ उनका अधम˚ ˘मा

कϽँगा, और उनका पाप िफर ̂मरण न कϽँगा।” ३५ िजसने िदन को ̼काश दनेे के

҅लये सयू˚ को और रात को ̼काश दनेे के ҅लये च˵̹मा और तारागण के िनयम

ठहराए हЎ, जो समु̹ को उछालता और उसकी लहरЗ को गरजाता ह,ै और िजसका



ियमय̊ाह 1211

नाम सनेाХ का यहोवा ह,ै वही यहोवा यह कहता ह:ै ३६ “यिद ये िनयम मरेे सामने

स े टल जाएँ तब ही यह हो सकेगा िक इ͇ाएल का वशं मरेी दिृѺ मЋ सदा के ҅लये

एक जाित ठहरने की अपे̆ ा िमट सकेगा।” ३७ यहोवा यह भी कहता ह,ै “यिद

ऊपर से आकाश मापा जाए और नीचे से प ृ˲ वी की नЂव खोद खोदकर पता

लगाया जाए, तब ही मЎ इ͇ाएल के सारे वशं को उनके सब पापЗ के कारण उनसे

हाथ उठाऊँगा।” ३८ “दखे, यहोवा की यह वाणी ह,ै ऐसे िदन आ रहे हЎ िजनमЋ यह

नगर हननले के ग ु˺ मट से लकेर कोने के फाटक तक यहोवा के ҅लये बनाया

जाएगा। ३९ मापने की र̂सी िफर आगे बढ़कर सीधी गारेब पहाड़ी तक, और वहाँ

स े घमूकर गोआ को पϴचँगेी। ४० शवЗ और राख की सब तराई और िक̹ोन नाले

तक िजतने खते हЎ, घोड़З के पवूЃ फाटक के कोने तक िजतनी भिूम ह,ै वह सब

यहोवा के ҅लये पिव̷ ठहरेगी। सदा तक वह नगर िफर कभी न तो िगराया जाएगा

और न ढाया जाएगा।”

३२ यϵदा के राजा िसदिक˻याह के रा˩य के दसवЋ वष˚ मЋ जो नबकूदने̂ सर के

रा˩य का अठारहवाँ वष˚ था, यहोवा की ओर से यह वचन ियमय̊ाह के पास

पϴचँा। २ उस समय बाबले के राजा की सनेा ने यϽशलमे को घरे ҅लया था और

ियमय̊ाह भिव́यќлा यϵदा के राजा के पहरे के भवन के आगँन मЋ कैदी था। ३

ˢयЗिक यϵदा के राजा िसदिक˻याह ने यह कहकर उसे कैद िकया था, “त ू ऐसी

भिव́यќाणी ˢयЗ करता ह,ै ‘यहोवा यह कहता ह:ै दखेो, मЎ यह नगर बाबले के

राजा के वश मЋ कर द ूगँा, वह इसको ले लगेा; ४और यϵदा का राजा िसदिक˻याह

कसिदयЗ के हाथ से न बचगेा पर˵त ु वह बाबले के राजा के वश मЋ अव̀य ही

पड़ेगा, और वह और बाबले का राजा आपस मЋ आमन-ेसामने बातЋ करЋग;े और

अपनी-अपनी आखँЗ से एक दसूरे को दखेЋग।े ५ और वह िसदिक˻याह को बाबले

मЋ ले जाएगा, और जब तक मЎ उसकी सिुध न ल ू,ँ तब तक वह वहЂ रहगेा, यहोवा

की यह वाणी ह।ै चाहे तमु लोग कसिदयЗ से लड़ो भी, तो भी त ु˺ हारे लड़ने से

कुछ बन न पड़ेगा।’” ६ ियमय̊ाह ने कहा, “यहोवा का वचन मरेे पास पϴचँा, ७

दखे, श˽लमू का पु̷ हनमले जो तरेा चचरेा भाई ह,ै वह तरेे पास यह कहने

को आने पर ह,ै ‘मरेा खते जो अनातोत मЋ है उसे मोल ल,े ˢयЗिक उसे मोल

लकेर छुड़ाने का अिधकार तरेा ही ह।ै’ ८अतः यहोवा के वचन के अनसुार मरेा

चचरेा भाई हनमले पहरे के आगँन मЋ मरेे पास आकर कहने लगा, ‘मरेा जो खते
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िब˵यामीन ˘े̷ के अनातोत मЋ है उसे मोल ल,े ˢयЗिक उसके ̂वामी होने और

उसके छुड़ा लनेे का अिधकार तरेा ही ह;ै इस҅लए त ू उसे मोल ल।े’ तब मЎने

जान ҅लया िक वह यहोवा का वचन था। ९ “इस҅लए मЎने उस अनातोत के खते

को अपने चचरेे भाई हनमले से मोल ले ҅लया, और उसका दाम चाँदी के स̷ह

शकेेल तौलकर दे िदए। १०और मЎने द̂तावजे मЋ द̂तखत और महुर हो जाने पर,

गवाहЗ के सामने वह चाँदी काँटे मЋ तौलकर उसे दे दी। ११ तब मЎने मोल लनेे

की दोनЗ द̂तावजेЋ िजनमЋ सब शतЌं ҅लखी ϴई थЂ, और िजनमЋ से एक पर महुर

थी और दसूरी खलुी थी, १२ उ˵हЋ लकेर अपने चचरेे भाई हनमले के और उन

गवाहЗ के सामने िज˵हЗने द̂तावजे मЋ द̂तखत िकए थ,े और उन सब यϵिदयЗ के

सामने भी जो पहरे के आगँन मЋ बठेै ϴए थ,े ने҄ र˻याह के पु̷ बाϽक को जो

महसयेाह का पोता था, सКप िदया। १३ तब मЎने उनके सामने बाϽक को यह आ˙ा

दी १४ ‘इ͇ाएल के परमѶेर सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै इन मोल लनेे की

द̂तावजेЗ को िजन पर महुर की ϴई है और जो खलुी ϴई ह,ै इ˵हЋ लकेर िमъी के

बतन̊ मЋ रख, तािक ये बϴत िदन तक रहЋ। १५ ˢयЗिक इ͇ाएल का परमѶेर

सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै इस दशे मЋ घर और खते और दाख की बा҄रयाँ

िफर बचेी और मोल ली जाएँगी।’ १६ “जब मЎने मोल लनेे की वह द̂तावजे

ने҄ र˻याह के पु̷ बाϽक के हाथ मЋ दी, तब मЎने यहोवा से यह ̼ाथन̊ा की, १७ ‘हे

̼भु यहोवा, तनूे बड़े साम˲य˚ और बढ़ाई ϴई भजुा से आकाश और प ृ˲ वी को

बनाया ह!ै तरेे ҅लये कोई काम क҄ठन नहЂ ह।ै १८ त ू हजारЗ पर कϼणा करता रहता

पर˵त ु पवूज̊З के अधम˚ का बदला उनके बाद उनके वशं के लोगЗ को भी दतेा ह,ै

हे महान और परा̨मी परमѶेर, िजसका नाम सनेाХ का यहोवा ह,ै १९ त ू बड़ी

यҚुл करनवेाला और साम˲य˚ के काम करनवेाला ह;ै तरेी दिृѺ मन ु́ यЗ के सारे

चाल चलन पर लगी रहती ह,ै और त ू हर एक को उसके चाल चलन और कम˚ का

फल भगुताता ह।ै २० तनूे िम͇ दशे मЋ िच˵ह और चम˱कार िकए, और आज तक

इ͇ाए҅लयЗ वरन ्सब मन ु́ यЗ के बीच वसैा करता आया ह,ै और इस ̼कार तनूे

अपना ऐसा नाम िकया है जो आज के िदन तक बना ह।ै २१ त ूअपनी ̼जा इ͇ाएल

को िम͇ दशे मЋ स े िच˵हЗ और चम˱कारЗ और सामथЃ हाथ और बढ़ाई ϴई भजुा

के ќारा, और बड़े भयानक कामЗ के साथ िनकाल लाया। २२ िफर तनूे यह दशे

उ˵हЋ िदया िजसके दनेे की शपथ तनूे उनके पवूज̊З से खाई थी; िजसमЋ दधू और



ियमय̊ाह 1213

मध ु की धाराएँ बहती हЎ, और वे आकर इसके अिधकारी ϴए। २३ तो भी उ˵हЗने

तरेी नहЂ मानी, और न तरेी ѳव̂था पर चल;े वरन ्जो कुछ तनूे उनको करने की

आ˙ा दी थी, उसमЋ से उ˵हЗने कुछ भी नहЂ िकया। इस कारण तनूे उन पर यह सब

िवपिЀ डाली ह।ै २४अब इन दमदमЗ को दखे, वे लोग इस नगर को ले लनेे के

҅लये आ गए हЎ, और यह नगर तलवार, अकाल और मरी के कारण इन चढ़े ϴए

कसिदयЗ के वश मЋ िकया गया ह।ै जो तनूे कहा था वह अब परूा ϴआ ह,ै और त ू

इसे दखेता भी ह।ै २५ तो भी, हे ̼भ ु यहोवा, तनूे मझुसे कहा है िक गवाह बलुाकर

उस खते को मोल ल,े यѧिप िक यह नगर कसिदयЗ के वश मЋ कर िदया गया

ह।ै’” २६ तब यहोवा का यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा, २७ “मЎ तो सब

̼ािणयЗ का परमѶेर यहोवा ϵ;ँ ˢया मरेे ҅लये कोई भी काम क҄ठन ह?ै २८

इस҅लए यहोवा यह कहता ह,ै दखे, मЎ यह नगर कसिदयЗ और बाबले के राजा

नबकूदने̂ सर के वश मЋ कर दनेे पर ϵ,ँ और वह इसको ले लगेा। २९ जो कसदी इस

नगर से यјु कर रहे हЎ, वे आकर इसमЋ आग लगाकर फँूक दЋग,े और िजन घरЗ की

छतЗ पर उ˵हЗने बाल के ҅लये धपू जलाकर और दसूरे दवेताХ को अघ˚ चढ़ाकर

मझुे ҄रस िदलाई ह,ै वे घर जला िदए जाएँग।े ३० ˢयЗिक इ͇ाएल और यϵदा, जो

काम मझुे बरुा लगता ह,ै वही लड़कपन से करते आए हЎ; इ͇ाएली अपनी बनाई

ϴई व̂तХु से मझु को ҄रस ही ҄रस िदलाते आए हЎ, यहोवा की यह वाणी ह।ै ३१

यह नगर जब से बसा है तब से आज के िदन तक मरेे ̨ोध और जलजलाहट के

भड़कने का कारण ϴआ ह,ै इस҅लए अब मЎ इसको अपने सामने स े इस कारण दरू

कϽँगा ३२ ˢयЗिक इ͇ाएल और यϵदा अपने राजाХ हािकमЗ, याजकЗ और

भिव́यќлाХ समते, ˢया यϵदा दशे के, ˢया यϽशलमे के िनवासी, सब के सब

बरुाई पर बरुाई करके मझु को ҄रस िदलाते आए हЎ। ३३ उ˵हЗने मरेी ओर मुहँ नहЂ

वरन ्पीठ ही फेर दी ह;ै यѧिप मЎ उ˵हЋ बड़े यѕ से िसखाता आया ϵ,ँ तो भी उ˵हЗने

मरेी िश˘ा को नहЂ माना। ३४ वरन ्जो भवन मरेा कहलाता ह,ै उसमЋ भी उ˵हЗने

अपनी घिृणत व̂तएँु ̂थािपत करके उसे अशјु िकया ह।ै ३५ उ˵हЗने िह˵नोिमयЗ

की तराई मЋ बाल के ऊँच-ेऊँचे ̂थान बनाकर अपने बटेे-बे҄ टयЗ को मोलके के

҅लये होम िकया, िजसकी आ˙ा मЎने कभी नहЂ दी, और न यह बात कभी मरेे मन

मЋ आई िक ऐसा घिृणत काम िकया जाए और िजससे यϵदी लोग पाप मЋ फँस।े ३६

“पर˵त ु अब इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा इस नगर के िवषय मЋ, िजसके ҅लये तमु
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लोग कहते हो, ‘वह तलवार, अकाल और मरी के ќारा बाबले के राजा के वश मЋ

पड़ा ϴआ ह’ै यह कहता ह:ै ३७ दखेो, मЎ उनको उन सब दशेЗ से िजनमЋ मЎने ̨ोध

और जलजलाहट मЋ आकर उ˵हЋ जबरन िनकाल िदया था, लौटा ले आकर इसी

नगर मЋ इकыे कϽँगा, और िनडर करके बसा द ूगँा। ३८और वे मरेी ̼जा ठहरЋग,े

और मЎ उनका परमѶेर ठहϽँगा ३९ मЎ उनको एक ही मन और एक ही चाल कर

द ूगँा िक वे सदा मरेा भय मानते रहЋ, िजससे उनका और उनके बाद उनके वशं का

भी भला हो। ४० मЎ उनसे यह वाचा बाँध ूगँा, िक मЎ कभी उनका सगं छोड़कर

उनका भला करना न छोड़ूगँा; और अपना भय मЎ उनके मन मЋ ऐसा उपजाऊँगा िक

वे कभी मझुसे अलग होना न चाहЋग।े ४१ मЎ बड़ी ̼स˵नता के साथ उनका भला

करता रϵगँा, और सचमचु उ˵हЋ इस दशे मЋ अपने सारे मन और ̼ाण से बसा द ूगँा।

४२ “दखे, यहोवा यह कहता है िक जसैे मЎने अपनी इस ̼जा पर यह सब बड़ी

िवपिЀ डाल दी, वसै े ही िनѴय इनसे वह सब भलाई भी कϽँगा िजसके करने

का वचन मЎने िदया ह।ै इस҅लए यह दशे िजसके िवषय तमु लोग कहते हो ४३

िक यह उजाड़ हो गया ह,ै इसमЋ न तो मन ु́ य रह गए हЎ और न पश,ु यह तो

कसिदयЗ के वश मЋ पड़ चकुा ह,ै इसी मЋ िफर से खते मोल ҅लए जाएँग,े ४४और

िब˵यामीन के ˘े̷ मЋ, यϽशलमे के आस-पास, और यϵदा दशे के अथा˚त ्पहाड़ी

दशे, नीचे के दशे और दि˘ण दशे के नगरЗ मЋ लोग गवाह बलुाकर खते मोल लЋग,े

और द̂तावजे मЋ द̂तखत और महुर करЋग;े ˢयЗिक मЎ उनके िदनЗ को लौटा ले

आऊँगा; यहोवा की यही वाणी ह।ै”

३३ िजस समय ियमय̊ाह पहरे के आगँन मЋ ब˵द था, उस समय यहोवा का वचन

दसूरी बार उसके पास पϴचँा, २ “यहोवा जो प ृ˲ वी का रचनवेाला ह,ै जो उसको

қ̂थर करता ह,ै उसका नाम यहोवा ह;ै वह यह कहता ह,ै ३ मझुसे ̼ाथन̊ा कर और

मЎ तरेी सनुकर तझुे बड़ी-बड़ी और क҄ठन बातЋ बताऊँगा िज˵हЋ त ू अभी नहЂ

समझता। ४ ˢयЗिक इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा इस नगर के घरЗ और यϵदा के

राजाХ के भवनЗ के िवषय मЋ, जो इस҅लए िगराए जाते हЎ िक दमदमЗ और

तलवार के साथ सभुीते स े लड़ सके, यह कहता ह,ै ५कसिदयЗ से यјु करने को वे

लोग आते तो हЎ, पर˵त ु मЎ ̨ोध और जलजलाहट मЋ आकर उनको मरवाऊँगा और

उनकी लोथЋ उसी ̂थान मЋ भर द ूगँा; ˢयЗिक उनकी दѺुता के कारण मЎने इस नगर

से मखु फेर ҅लया ह।ै ६ दखे, मЎ इस नगर का इलाज करके इसके िनवािसयЗ को
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चगंा कϽँगा; और उन पर परूी शाқ˵त और स˧चाई ̼गट कϽँगा। ७ मЎ यϵदा और

इ͇ाएल के बқ˵दयЗ को लौटा ले आऊँगा, और उ˵हЋ पहले के समान बसाऊँगा। ८

मЎ उनको उनके सारे अधम˚ और पाप के काम से शјु कϽँगा जो उ˵हЗने मरेे िवϼј

िकए हЎ; और उ˵हЗने िजतने अधम˚ और अपराध के काम मरेे िवϼј िकए हЎ,

उन सब को मЎ ˘मा कϽँगा। ९ ˢयЗिक वे वह सब भलाई के काम सनुЋगे जो मЎ

उनके ҅लये कϽँगा और वे सब क˽याण और शाқ˵त की चचा˚ सनुकर जो मЎ उनसे

कϽँगा, डरЋगे और थरथराएँग;े वे प ृ˲ वी की उन जाितयЗ की दिृѺ मЋ मरेे ҅लये हष˚

और ̂तिुत और शोभा का कारण हो जाएँग।े १० “यहोवा यह कहता ह,ै यह ̂थान

िजसके िवषय तमु लोग कहते हो ‘यह तो उजाड़ हो गया ह,ै इसमЋ न तो मन ु́ य रह

गया है और न पश,ु’ अथा˚त ्यϵदा दशे के नगर और यϽशलमे की सड़कЋ जो ऐसी

सनुसान पड़ी हЎ िक उनमЋ न तो कोई मन ु́ य रहता है और न कोई पश,ु ११ इ˵हЂ मЋ

हष˚ और आन˵द का श˸द, द ु˽ ह-ेद ु˽ हन का श˸द, और इस बात के कहनवेालЗ

का श˸द िफर सनुाई पड़ेगा: ‘सनेाХ के यहोवा का ध˵यवाद करो, ˢयЗिक यहोवा

भला ह,ै और उसकी कϼणा सदा की ह!ै’ और यहोवा के भवन मЋ ध˵यवाद-ब҅ल

लानवेालЗ का भी श˸द सनुाई दगेा; ˢयЗिक मЎ इस दशे की दशा पहले के समान

˩यЗ की ˱यЗ कर द ूगँा, यहोवा का यही वचन ह।ै १२ “सनेाХ का यहोवा कहता

ह:ै सब गाँवЗ समते यह ̂थान जो ऐसा उजाड़ है िक इसमЋ न तो मन ु́ य रह गया है

और न पश,ु इसी मЋ भड़े-बक҄रयाँ बठैानवेाले चरवाहे िफर बसЋग।े १३ पहाड़ी

दशे मЋ और नीचे के दशे मЋ, दि˘ण दशे के नगरЗ मЋ, िब˵यामीन ˘े̷ मЋ, और

यϽशलमे के आस-पास, अथा˚त ्यϵदा दशे के सब नगरЗ मЋ भड़े-बक҄रयाँ िफर

िगन-िगनकर चराई जाएँगी, यहोवा का यही वचन ह।ै १४ “यहोवा की यह भी

वाणी ह,ै दखे, ऐसे िदन आनवेाले हЎ िक क˽याण का जो वचन मЎने इ͇ाएल और

यϵदा के घरानЗ के िवषय मЋ कहा ह,ै उसे परूा कϽँगा। १५ उन िदनЗ मЋ और उन

समयЗ मЋ, मЎ दाऊद के वशं मЋ धािमक̊ता की एक डाल लगाऊँगा; और वह इस दशे

मЋ ˵याय और धािमक̊ता के काम करेगा। १६ उन िदनЗ मЋ यϵदा बचा रहगेा और

यϽशलमे िनडर बसा रहगेा; और उसका नाम यह रखा जाएगा अथा˚त ् ‘यहोवा

हमारी धािमक̊ता।’ १७ “यहोवा यह कहता ह,ै दाऊद के कुल मЋ इ͇ाएल के घराने

की गѣी पर िवराजनवेाले सदवै बने रहЋग,े १८और लवेीय याजकЗ के कुलЗ मЋ

̼ितिदन मरेे ҅लये होमब҅ल चढ़ानवेाले और अ˵नब҅ल जलानवेाले और मलेब҅ल
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चढ़ानवेाले सदवै बने रहЋग।े” १९ िफर यहोवा का यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा

२० “यहोवा यह कहता ह:ै मЎने िदन और रात के िवषय मЋ जो वाचा बाँधी ह,ै जब

तमु उसको ऐसा तोड़ सको िक िदन और रात अपन-ेअपने समय मЋ न हЗ, २१ तब

ही जो वाचा मЎने अपने दास दाऊद के सगं बाँधी है टटू सकेगी, िक तरेे वशं की

गѣी पर िवराजनवेाले सदवै बने रहЋग,े और मरेी वाचा मरेी सवेा टहल करनवेाले

लवेीय याजकЗ के सगं बधँी रहगेी। २२ जसैा आकाश की सनेा की िगनती और

समु̹ के रेतकणЗ का प҄रमाण नहЂ हो सकता है उसी ̼कार मЎ अपने दास दाऊद

के वशं और अपने सवेक लिेवयЗ को बढ़ाकर अनिगनत कर द ूगँा।” २३ यहोवा का

यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा २४ “ˢया तनूे नहЂ दखेा िक ये लोग ˢया कहते

हЎ, ‘जो दो कुल यहोवा ने चनु ҅लए थे उन दोनЗ से उसने अब हाथ उठाया ह’ै? यह

कहकर िक ये मरेी ̼जा को त ु˧ छ जानते हЎ और िक यह जाित उनकी दिृѺ मЋ िगर

गई ह।ै २५ यहोवा यह कहता ह,ै यिद िदन और रात के िवषय मरेी वाचा अटल न

रह,े और यिद आकाश और प ृ˲ वी के िनयम मरेे ठहराए ϴए न रह जाएँ, २६ तब ही

मЎ याकूब के वशं से हाथ उठाऊँगा। और अ̾ाहम, इसहाक और याकूब के वशं पर

̼भतुा करने के ҅लये अपने दास दाऊद के वशं मЋ स े िकसी को िफर न ठहराऊँगा।

पर˵त ु इसके िवपरीत मЎ उन पर दया करके उनको बधँआुई से लौटा लाऊँगा।”

३४जब बाबले का राजा नबकूदने̂ सर अपनी सारी सनेा समते और प ृ˲ वी के

िजतने रा˩य उसके वश मЋ थ,े उन सभी के लोगЗ समते यϽशलमे और उसके

सब गाँवЗ से लड़ रहा था, तब यहोवा का यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा २

“इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै जाकर यϵदा के राजा िसदिक˻याह से

कह, ‘यहोवा यह कहता ह:ै दखे, मЎ इस नगर को बाबले के राजा के वश मЋ कर

दनेे पर ϵ,ँ और वह इसे फँुकवा दगेा। ३ त ू उसके हाथ से न बचगेा, िनѴय पकड़ा

जाएगा और उसके वश मЋ कर िदया जाएगा; और तरेी आखँЋ बाबले के राजा को

दखेЋगी, और तमु आमन-ेसामने बातЋ करोग;े और त ू बाबले को जाएगा।’ ४ तो भी

हे यϵदा के राजा िसदिक˻याह, यहोवा का यह भी वचन सनु िजसे यहोवा तरेे

िवषय मЋ कहता ह:ै ‘त ू तलवार से मारा न जाएगा। ५ त ू शाқ˵त के साथ मरेगा। और

जसैा तरेे िपतरЗ के ҅लये अथा˚त ्जो तझु से पहले राजा थ,े उनके ҅लये सगु˵ध-̹ѳ

जलाया गया, वसैा ही तरेे ҅लये भी जलाया जाएगा; और लोग यह कहकर, “हाय

मरेे ̼भ!ु” तरेे ҅लये छाती पीटЋग,े यहोवा की यही वाणी ह।ै’” ६ ये सब वचन
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ियमय̊ाह भिव́यќлा ने यϵदा के राजा िसदिक˻याह से यϽशलमे मЋ उस समय

कह,े ७ जब बाबले के राजा की सनेा यϽशलमे से और यϵदा के िजतने नगर बच

गए थ,े उनसे अथा˚त ्लाकीश और अजकेा से लड़ रही थी; ˢयЗिक यϵदा के जो

गढ़वाले नगर थे उनमЋ स े केवल वे ही रह गए थ।े ८ यहोवा का यह वचन ियमय̊ाह

के पास उस समय आया जब िसदिक˻याह राजा ने सारी ̼जा से जो यϽशलमे मЋ

थी यह वाचा बधँाई िक दासЗ के ̂वाधीन होने का ̼चार िकया जाए, ९ िक सब

लोग अपन-ेअपने दास-दासी को जो इ̾ी या इि̾न हЗ, ̂वाधीन करके जाने दЋ,

और कोई अपने यϵदी भाई से िफर अपनी सवेा न कराए। १० तब सब हािकमЗ

और सारी ̼जा ने यह ̼ण िकया िक हम अपन-ेअपने दास दािसयЗ को ̂वतं̷ कर

दЋगे और िफर उनसे अपनी सवेा न कराएँग;े इस҅लए उस ̼ण के अनसुार उनको

̂वतं̷ कर िदया। ११ पर˵त ु इसके बाद वे िफर गए और िजन दास दािसयЗ को

उ˵हЗने ̂वतं̷ करके जाने िदया था उनको िफर अपने वश मЋ लाकर दास और

दासी बना ҅लया। १२ तब यहोवा की ओर से यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा १३

“इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा तमु से यह कहता ह,ै िजस समय मЎ त ु˺ हारे िपतरЗ

को दास˱व के घर अथा˚त ् िम͇ दशे से िनकाल ले आया, उस समय मЎने आप उनसे

यह कहकर वाचा बाँधी १४ ‘त ु˺ हारा जो इ̾ी भाई त ु˺ हारे हाथ मЋ बचेा जाए उसको

तमु सातवЋ वष˚ मЋ छोड़ दनेा; छः वष˚ तो वह त ु˺ हारी सवेा करे पर˵त ु इसके बाद तमु

उसको ̂वतं̷ करके अपने पास से जाने दनेा।’ पर˵त ु त ु˺ हारे िपतरЗ ने मरेी न सनुी,

न मरेी ओर कान लगाया। १५ तमु अभी िफरे तो थे और अपन-ेअपने भाई को

̂वतं̷ कर दनेे का ̼चार कराके जो काम मरेी दिृѺ मЋ भला है उसे तमु ने िकया भी

था, और जो भवन मरेा कहलाता है उसमЋ मरेे सामने वाचा भी बाँधी थी; १६ पर तमु

भटक गए और मरेा नाम इस रीित से अशјु िकया िक िजन दास दािसयЗ को तमु

̂वतं̷ करके उनकी इ˧छा पर छोड़ चकेु थे उ˵हЋ तमु ने िफर अपने वश मЋ कर

҅लया ह,ै और वे िफर त ु˺ हारे दास- दािसयाँ बन गए हЎ। १७ इस कारण यहोवा यह

कहता ह:ै तमु ने जो मरेी आ˙ा के अनसुार अपन-ेअपने भाई के ̂वतं̷ होने का

̼चार नहЂ िकया, अतः यहोवा का यह वचन ह,ै सनुो, मЎ त ु˺ हारे इस ̼कार से

̂वतं̷ होने का ̼चार करता ϵ ँ िक तमु तलवार, मरी और अकाल मЋ पड़ोग;े और

मЎ ऐसा कϽँगा िक तमु प ृ˲ वी के रा˩य-रा˩य मЋ मारे-मारे िफरोग।े १८ जो लोग मरेी

वाचा का उ˽लघंन करते हЎ और जो ̼ण उ˵हЗने मरेे सामने और बछड़े को दो भाग
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करके उसके दोनЗ भागЗ के बीच होकर िकया पर˵त ु उसे परूा न िकया, १९अथा˚त ्

यϵदा दशे और यϽशलमे नगर के हािकम, खोज,े याजक और साधारण लोग जो

बछड़े के भागЗ के बीच होकर गए थ,े २० उनको मЎ उनके श̷Хु अथा˚त ्उनके

̼ाण के खोिजयЗ के वश मЋ कर द ूगँा और उनकी लोथ आकाश के पि˘यЗ और

मदैान के पशХु का आहार हो जाएँगी। २१ मЎ यϵदा के राजा िसदिक˻याह और

उसके हािकमЗ को उनके श̷Хु और उनके ̼ाण के खोिजयЗ अथा˚त ्बाबले के

राजा की सनेा के वश मЋ कर द ूगँा जो त ु˺ हारे सामने स े चली गई ह।ै २२ यहोवा का

यह वचन है िक दखेो, मЎ उनको आ˙ा दकेर इस नगर के पास लौटा ले आऊँगा

और वे लड़कर इसे ले लЋगे और फँूक दЋग;े और यϵदा के नगरЗ को मЎ ऐसा उजाड़

द ूगँा िक कोई उनमЋ न रहगेा।”

३५ योिश˻याह के पु̷ यϵदा के राजा यहोयाकीम के रा˩य मЋ यहोवा की ओर से

यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा २ “रेकािबयЗ के घराने के पास जाकर उनसे

बातЋ कर और उ˵हЋ यहोवा के भवन की एक कोठरी मЋ ले जाकर दाखमध ु िपला।”

३ तब मЎने याज˵याह को जो हबқ̂स˵याह का पोता और ियमय̊ाह का पु̷ था, और

उसके भाइयЗ और सब पु̷ З को, अथा˚त ् रेकािबयЗ के सारे घराने को साथ ҅लया।

४ मЎ उनको परमѶेर के भवन मЋ, ियˤद˽याह के पु̷ हानान, जो परमѶेर का एक

जन था, उसकी कोठरी मЋ ले आया जो हािकमЗ की उस कोठरी के पास थी और

श˽लमू के पु̷ डवेढ़ी के रखवाले मासयेाह की कोठरी के ऊपर थी। ५ तब मЎने

रेकािबयЗ के घराने को दाखमध ु से भरे ϴए हडँे और कटोरे दकेर कहा, “दाखमध ु

पीओ।” ६ उ˵हЗने कहा, “हम दाखमध ु न पीएँगे ˢयЗिक रेकाब के पु̷ योनादाब

ने जो हमारा परुखा था हमको यह आ˙ा दी थी, ‘तमु कभी दाखमध ु न पीना; न

तमु, न त ु˺ हारे प ु̷ । ७ न घर बनाना, न बीज बोना, न दाख की बारी लगाना, और

न उनके अिधकारी होना; पर˵त ु जीवन भर त˺बХु ही मЋ रहना िजससे िजस दशे मЋ

तमु परदशेी हो, उसमЋ बϴत िदन तक जीते रहो।’ ८ इस҅लए हम रेकाब के पु̷

अपने परुखा यहोनादाब की बात मानकर, उसकी सारी आ˙ाХ के अनसुार चलते

हЎ, न हम और न हमारी िҀयाँ या प ु̷ -पिु̷याँ कभी दाखमधु पीती हЎ, ९ और

न हम घर बनाकर उनमЋ रहते हЎ। हम न दाख की बारी, न खते, और न बीज

रखते हЎ; १० हम त˺बХु ही मЋ रहा करते हЎ, और अपने परुखा योनादाब की बात

मानकर उसकी सारी आ˙ाХ के अनसुार काम करते हЎ। ११ पर˵त ु जब बाबले के
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राजा नबकूदने̂ सर ने इस दशे पर चढ़ाई की, तब हमने कहा, ‘चलो, कसिदयЗ

और अरािमयЗ के दलЗ के डर के मारे यϽशलमे मЋ जाएँ।’ इस कारण हम अब

यϽशलमे मЋ रहते हЎ।” १२ तब यहोवा का यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा। १३

इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै “जाकर यϵदा दशे के

लोगЗ और यϽशलमे नगर के िनवािसयЗ से कह, यहोवा की यह वाणी ह,ै ˢया तमु

िश˘ा मानकर मरेी न सनुोग?े १४ दखेो, रेकाब के पु̷ यहोनादाब ने जो आ˙ा अपने

वशं को दी थी िक तमु दाखमध ु न पीना वह तो मानी गई है यहाँ तक िक आज के

िदन भी वे लोग कुछ नहЂ पीत,े वे अपने परुखा की आ˙ा मानते हЎ; पर यѧिप मЎ

तमु से बड़े यѕ से कहता आया ϵ,ँ तो भी तमु ने मरेी नहЂ सनुी। १५ मЎ त ु˺ हारे पास

अपने सारे दास निबयЗ को बड़ा यѕ करके यह कहने को भजेता आया ϵ,ँ ‘अपनी

बरुी चाल से िफरो, और अपने काम सधुारो, और दसूरे दवेताХ के पीछे जाकर

उनकी उपासना मत करो तब तमु इस दशे मЋ जो मЎने त ु˺ हारे िपतरЗ को िदया था

और तमु को भी िदया ह,ै बसने पाओग।े’ पर तमु ने मरेी ओर कान नहЂ लगाया न

मरेी सनुी ह।ै १६ दखेो, रेकाब के पु̷ यहोनादाब के वशं ने तो अपने परुखा की

आ˙ा को मान ҅लया पर तमु ने मरेी नहЂ सनुी। १७ इस҅लए सनेाХ का परमѶेर

यहोवा, जो इ͇ाएल का परमѶेर ह,ै यह कहता ह:ै दखेो, यϵदा दशे और यϽशलमे

नगर के सारे िनवािसयЗ पर िजतनी िवपिЀ डालने की मЎने चचा˚ की है वह उन पर

अब डालता ϵ;ँ ˢयЗिक मЎने उनको सनुाया पर उ˵हЗने नहЂ सनुा, मЎने उनको

बलुाया पर उ˵हЗने उЀर न िदया।” १८ पर रेकािबयЗ के घराने स े ियमय̊ाह ने कहा,

“इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का यहोवा तमु से यह कहता ह:ै इस҅लए िक तमु ने

जो अपने परुखा यहोनादाब की आ˙ा मानी, वरन ्उसकी सब आ˙ाХ को मान

҅लया और जो कुछ उसने कहा उसके अनसुार काम िकया ह,ै १९ इस҅लए इ͇ाएल

का परमѶेर सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै रेकाब के पु̷ योनादाब के वशं मЋ

सदा ऐसा जन पाया जाएगा जो मरेे स˺मखु खड़ा रह।े”

३६ िफर योिश˻याह के पु̷ यϵदा के राजा यहोयाकीम के रा˩य के चौथे वष˚ मЋ

यहोवा की ओर से यह वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा २ “एक पु̂ तक लकेर िजतने

वचन मЎने तझु से योिश˻याह के िदनЗ से लकेर अथा˚त ्जब मЎ तझु से बातЋ करने

लगा उस समय से आज के िदन तक इ͇ाएल और यϵदा और सब जाितयЗ के

िवषय मЋ कहे हЎ, सब को उसमЋ ҅लख। ३ ˢया जाने यϵदा का घराना उस सारी
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िवपिЀ का समाचार सनुकर जो मЎ उन पर डालने की क˽पना कर रहा ϵ ँ अपनी

बरुी चाल से िफरे और मЎ उनके अधम˚ और पाप को ˘मा कϽँ।” ४अतः ियमय̊ाह

ने ने҄ र˻याह के पु̷ बाϽक को बलुाया, और बाϽक ने यहोवा के सब वचन जो

उसने ियमय̊ाह से कहे थ,े उसके मखु से सनुकर पु̂ तक मЋ ҅लख िदए। ५ िफर

ियमय̊ाह ने बाϽक को आ˙ा दी और कहा, “मЎ तो ब˵धा ϴआ ϵ,ँ मЎ यहोवा के

भवन मЋ नहЂ जा सकता। ६ इस҅लए त ू उपवास के िदन यहोवा के भवन मЋ जाकर

उसके जो वचन तनूे मझुसे सनुकर ҅लखे हЎ, प ु̂ तक मЋ से लोगЗ को पढ़कर सनुाना,

और िजतने यϵदी लोग अपन-ेअपने नगरЗ से आएँग,े उनको भी पढ़कर सनुाना। ७

ˢया जाने वे यहोवा से िगड़िगड़ाकर ̼ाथन̊ा करЋ और अपनी-अपनी बरुी चाल से

िफरЋ; ˢयЗिक जो ̨ोध और जलजलाहट यहोवा ने अपनी इस ̼जा पर भड़काने

को कहा ह,ै वह बड़ी ह।ै” ८ ियमय̊ाह भिव́यќлा की इस आ˙ा के अनसुार

ने҄ र˻याह के पु̷ बाϽक न,े यहोवा के भवन मЋ उस पु̂ तक मЋ से उसके वचन

पढ़कर सनुाए। ९ योिश˻याह के प ु̷ यϵदा के राजा यहोयाकीम के रा˩य के पाँचवЋ

वष˚ के नौवЋ महीने मЋ यϽशलमे मЋ िजतने लोग थ,े और यϵदा के नगरЗ से िजतने

लोग यϽशलमे मЋ आए थ,े उ˵हЗने यहोवा के सामने उपवास करने का ̼चार

िकया। १० तब बाϽक ने यहोवा के भवन मЋ सब लोगЗ को शापान के पु̷ गमया˚ह

जो ̼धान था, उसकी कोठरी मЋ जो ऊपर के आगँन मЋ यहोवा के भवन के नये

फाटक के पास थी, ियमय̊ाह के सब वचन पु̂ तक मЋ से पढ़ सनुाए। ११ तब शापान

के पु̷ गमया˚ह के बटेे मीकायाह ने यहोवा के सारे वचन पु̂ तक मЋ से सनु।े १२

और वह राजभवन के ̼धान की कोठरी मЋ उतर गया, और ˢया दखेा िक वहाँ

एलीशामा ̼धान और शमायाह का पु̷ दलायाह और अकबोर का पु̷ एलनातान

और शापान का पु̷ गमया˚ह और हन˵याह का पु̷ िसदिक˻याह और सब हािकम

बठेै ϴए हЎ। १३ मीकायाह ने िजतने वचन उस समय सनु,े जब बाϽक ने प ु̂ तक मЋ

से लोगЗ को पढ़ सनुाए थ,े उन सब का वणन̊ िकया। १४ उ˵हЋ सनुकर सब हािकमЗ

ने यϵदी को जो नत˵याह का पु̷ ओर शलेे˺ याह का पोता और कूशी का परपोता

था, बाϽक के पास यह कहने को भजेा, “िजस पु̂ तक मЋ से तनूे सब लोगЗ को

पढ़ सनुाया ह,ै उसे अपने हाथ मЋ लतेा आ।” अतः ने҄ र˻याह का पु̷ बाϽक वह

पु̂ तक हाथ मЋ ҅लए ϴए उनके पास आया। १५ तब उ˵हЗने उससे कहा, “अब बठै

जा और हमЋ यह पढ़कर सनुा।” तब बाϽक ने उनको पढ़कर सनुा िदया। १६ जब वे
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उन सब वचनЗ को सनु चकेु, तब थरथराते ϴए एक दसूरे को दखेने लग;े और

उ˵हЗने बाϽक से कहा, “हम िनѴय राजा से इन सब वचनЗ का वणन̊ करЋग।े”

१७ िफर उ˵हЗने बाϽक से कहा, “हम से कह, ˢया तनूे य े सब वचन उसके मखु से

सनुकर ҅लख?े” १८ बाϽक ने उनसे कहा, “वह ये सब वचन अपने मखु से मझुे

सनुाता गया ओर मЎ इ˵हЋ प ु̂ तक मЋ ̂याही से ҅लखता गया।” १९ तब हािकमЗ ने

बाϽक से कहा, “जा, त ू अपने आपको और ियमय̊ाह को िछपा, और कोई न

जानने पाए िक तमु कहाँ हो।” २० तब वे प ु̂ तक को एलीशामा ̼धान की कोठरी मЋ

रखकर राजा के पास आगँन मЋ आए; और राजा को वे सब वचन कह सनुाए। २१

तब राजा ने यϵदी को पु̂ तक ले आने के ҅लये भजेा, उसने उसे एलीशामा ̼धान

की कोठरी मЋ से लकेर राजा को और जो हािकम राजा के आस-पास खड़े थे

उनको भी पढ़ सनुाया। २२ राजा शीतकाल के भवन मЋ बठैा ϴआ था, ˢयЗिक नौवाँ

महीना था और उसके सामने अगँीठी जल रही थी। २३ जब यϵदी तीन चार पѼृ

पढ़ चकुा, तब उसने उसे चाकू से काटा और जो आग अगँीठी मЋ थी उसमЋ फЋ क

िदया; इस ̼कार अगँीठी की आग मЋ परूी प ु̂ तक जलकर भ̂म हो गई। २४ पर˵त ु

न कोई डरा और न िकसी ने अपने कपड़े फाड़े, अथा˚त ् न तो राजा ने और न

उसके कमच̊ा҄रयЗ मЋ से िकसी ने ऐसा िकया, िज˵हЗने वे सब वचन सनुे थ।े २५

एलनातान, और दलायाह, और गमया˚ह ने तो राजा से िवनती भी की थी िक

पु̂ तक को न जलाए, पर˵त ु उसने उनकी एक न सनुी। २६ राजा ने राजपु̷ यरहमले

को और अ̯ीएल के पु̷ सरायाह को और अ˸दले के पु̷ शले े˺ याह को आ˙ा दी

िक बाϽक लखेक और ियमय̊ाह भिव́यќлा को पकड़ लЋ, पर˵त ु यहोवा ने

उनको िछपा रखा। २७ जब राजा ने उन वचनЗ की पु̂ तक को जो बाϽक ने

ियमय̊ाह के मखु से सनु सनुकर ҅लखी थी, जला िदया, तब यहोवा का यह वचन

ियमय̊ाह के पास पϴचँा २८ “िफर एक और पु̂ तक लकेर उसमЋ यϵदा के राजा

यहोयाकीम की जलाई ϴई पहली पु̂ तक के सब वचन ҅लख द।े २९और यϵदा के

राजा यहोयाकीम के िवषय मЋ कह, ‘यहोवा यह कहता ह:ै तनूे उस पु̂ तक को यह

कहकर जला िदया है िक तनूे उसमЋ यह ˢयЗ ҅लखा है िक बाबले का राजा िनѴय

आकर इस दशे को नѺ करेगा, और उसमЋ न तो मन ु́ य को छोड़ेगा और न पशु

को। ३० इस҅लए यहोवा यϵदा के राजा यहोयाकीम के िवषय मЋ यह कहता ह,ै िक

उसका कोई दाऊद की गѣी पर िवराजमान न रहगेा; और उसकी लोथ ऐसी फЋ क
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दी जाएगी िक िदन को धपू मЋ और रात को पाले मЋ पड़ी रहगेी। ३१ मЎ उसको और

उसके वशं और कमच̊ा҄रयЗ को उनके अधम˚ का द˰ड द ूगँा; और िजतनी िवपिЀ

मЎने उन पर और यϽशलमे के िनवािसयЗ और यϵदा के सब लोगЗ पर डालने को

कहा ह,ै और िजसको उ˵हЗने सच नहЂ माना, उन सब को मЎ उन पर डाल ूगँा।’”

३२ तब ियमय̊ाह ने दसूरी प ु̂ तक लकेर ने҄ र˻याह के पु̷ बाϽक लखेक को दी,

और जो पु̂ तक यϵदा के राजा यहोयाकीम ने आग मЋ जला दी थी, उसमЋ के सब

वचनЗ को बाϽक ने ियमय̊ाह के मखु से सनु सनुकर उसमЋ ҅लख िदए; और उन

वचनЗ मЋ उनके समान और भी बϴत सी बातЋ बढ़ा दी गई।

३७ यहोयाकीम के पु̷ को˵याह के ̂थान पर योिश˻याह का पु̷ िसदिक˻याह

रा˩य करने लगा, ˢयЗिक बाबले के राजा नबकूदने̂ सर ने उसी को यϵदा दशे मЋ

राजा ठहराया था। २ पर˵त ु न तो उसन,े न उसके कमच̊ा҄रयЗ न,े और न साधारण

लोगЗ ने यहोवा के वचनЗ को माना जो उसने ियमय̊ाह भिव́यќлा के ќारा

कहा था। ३ िसदिक˻याह राजा ने शलेे˺ याह के पु̷ यϵकल और मासयेाह के पु̷

सप˵याह याजक को ियमय̊ाह भिव́यќлा के पास यह कहला भजेा, “हमारे

िनिमЀ हमारे परमѶेर यहोवा से ̼ाथन̊ा कर।” ४ उस समय ियमय̊ाह ब˵दीगहृ मЋ

न डाला गया था, और लोगЗ के बीच आया-जाया करता था। ५ उस समय िफ़रौन

की सनेा चढ़ाई के ҅लये िम͇ से िनकली; तब कसदी जो यϽशलमे को घरेे ϴए थ,े

उसका समाचार सनुकर यϽशलमे के पास से चले गए। ६ तब यहोवा का यह वचन

ियमय̊ाह भिव́यќлा के पास पϴचँा ७ “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा यह कहता

ह:ै यϵदा के िजस राजा ने तमु को ̼ाथन̊ा करने के ҅लये मरेे पास भजेा ह,ै उससे

यह कहो, ‘दखे, िफ़रौन की जो सनेा त ु˺ हारी सहायता के ҅लये िनकली है वह

अपने दशे िम͇ मЋ लौट जाएगी। ८ कसदी िफर वािपस आकर इस नगर से लड़Ћग;े

वे इसको ले लЋगे और फँूक दЋग।े ९ यहोवा यह कहता ह:ै यह कहकर तमु अपन-े

अपने मन मЋ धोखा न खाओ “कसदी हमारे पास से िनѴय चले गए हЎ;” ˢयЗिक

वे चले नहЂ गए। १० ˢयЗिक यिद तमु ने कसिदयЗ की सारी सनेा को जो तमु से

लड़ती ह,ै ऐसा मार भी ҅लया होता िक उनमЋ से केवल घायल लोग रह जात,े तो

भी वे अपन-ेअपने त˺ब ू मЋ स े उठकर इस नगर को फँूक दते।े’” ११ जब कसिदयЗ

की सनेा िफ़रौन की सनेा के डर के मारे यϽशलमे के पास से िनकलकर गई, १२

तब ियमय̊ाह यϽशलमे से िनकलकर िब˵यामीन के दशे की ओर इस҅लए जा
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िनकला िक वहाँ स े और लोगЗ के सगं अपना अशं ल।े १३ जब वह िब˵यामीन ˘े̷

के फाटक मЋ पϴचँा, तब िय҄र˻याह नामक पहϼХ का एक सरदार वहाँ था जो

शलेे˺ याह का प ु̷ और हन˵याह का पोता था, और उसने ियमय̊ाह भिव́यќлा को

यह कहकर पकड़ ҅लया, “त ू कसिदयЗ के पास भागा जाता ह।ै” १४ तब ियमय̊ाह

ने कहा, “यह झठू ह;ै मЎ कसिदयЗ के पास नहЂ भागा जाता ϵ।ँ” पर˵त ु िय҄र˻याह

ने उसकी एक न मानी, और वह उसे पकड़कर हािकमЗ के पास ले गया। १५ तब

हािकमЗ ने ियमय̊ाह से ̨ोिधत होकर उसे िपटवाया, और योनातान ̼धान के घर मЋ

ब˵दी बनाकर डलवा िदया; ˢयЗिक उ˵हЗने उसको साधारण ब˵दीगहृ बना िदया

था। १६ ियमय̊ाह उस तलघर मЋ िजसमЋ कई एक कोठ҄रयाँ थЂ, रहने लगा। १७

उसके बϴत िदन बीतने पर िसदिक˻याह राजा ने उसको बलुवा भजेा, और अपने

भवन मЋ उससे िछपकर यह ̼ѹ िकया, “ˢया यहोवा की ओर से कोई वचन पϴचँा

ह?ै” ियमय̊ाह ने कहा, “हाँ, पϴचँा ह।ै वह यह ह,ै िक त ू बाबले के राजा के वश मЋ

कर िदया जाएगा।” १८ िफर ियमय̊ाह ने िसदिक˻याह राजा से कहा, “मЎने तरेा, तरेे

कमच̊ा҄रयЗ का, व तरेी ̼जा का ˢया अपराध िकया ह,ै िक तमु लोगЗ ने मझु को

ब˵दीगहृ मЋ डलवाया ह?ै १९ तु˺ हारे जो भिव́यќлा तमु से भिव́यќाणी करके

कहा करते थे िक बाबले का राजा तमु पर और इस दशे पर चढ़ाई नहЂ करेगा,

वे अब कहाँ ह?ै २० अब, हे मरेे ̼भ,ु हे राजा, मरेी ̼ाथन̊ा ̪हण कर िक मझुे

योनातान ̼धान के घर मЋ िफर न भजे, नहЂ तो मЎ वहाँ मर जाऊँगा।” २१ तब

िसदिक˻याह राजा की आ˙ा से ियमय̊ाह पहरे के आगँन मЋ रखा गया, और जब

तक नगर की सब रोटी न चकु गई, तब तक उसको रोटीवालЗ की दकूान मЋ से

̼ितिदन एक रोटी दी जाती थी। ियमय̊ाह पहरे के आगँन मЋ रहने लगा।

३८ िफर जो वचन ियमय̊ाह सब लोगЗ से कहता था, उनको मЀान के पु̷

शप˱याह, पशϵर के पु̷ गद˽याह, शलेे˺ याह के पु̷ यकूल और मқ˽क˻याह के

पु̷ पशϵर ने सनुा, २ “यहोवा यह कहता है िक जो कोई इस नगर मЋ रहगेा वह

तलवार, अकाल और मरी से मरेगा; पर˵त ु जो कोई कसिदयЗ के पास िनकल भागे

वह अपना ̼ाण बचाकर जीिवत रहगेा। ३ यहोवा यह कहता ह,ै यह नगर बाबले के

राजा की सनेा के वश मЋ कर िदया जाएगा और वह इसको ले लगेा।” ४ इस҅लए

उन हािकमЗ ने राजा से कहा, “उस पϼुष को मरवा डाल, ˢयЗिक वह जो इस

नगर मЋ बचे ϴए योјाХ और अ˵य सब लोगЗ से ऐस-ेऐसे वचन कहता है िजससे



ियमय̊ाह 1224

उनके हाथ पाँव ढीले हो जाते हЎ। ˢयЗिक वह पϼुष इस ̼जा के लोगЗ की भलाई

नहЂ वरन ्बरुाई ही चाहता ह।ै” ५ िसदिक˻याह राजा ने कहा, “सनुो, वह तो

त ु˺ हारे वश मЋ ह;ै ˢयЗिक ऐसा नहЂ हो सकता िक राजा त ु˺ हारे िवϼј कुछ कर

सके।” ६ तब उ˵हЗने ियमय̊ाह को लकेर राजपु̷ मқ˽क˻याह के उस गяे मЋ जो

पहरे के आगँन मЋ था, रқ̂सयЗ से उतारकर डाल िदया। और उस गяे मЋ पानी

नहЂ केवल दलदल था, और ियमय̊ाह कीचड़ मЋ धसँ गया। ७ उस समय राजा

िब˵यामीन के फाटक के पास बठैा था सो जब एबदेमलेके कूशी ने जो राजभवन

मЋ एक खोजा था, सनुा, िक उ˵हЗने ियमय̊ाह को गяे मЋ डाल िदया ह।ै ८ तब

एबदेमलेके राजभवन से िनकलकर राजा से कहने लगा, ९ “हे मरेे ̂वामी, हे

राजा, उन लोगЗ ने ियमय̊ाह भिव́यќлा से जो कुछ िकया है वह बरुा िकया ह,ै

ˢयЗिक उ˵हЗने उसको गяे मЋ डाल िदया ह;ै वहाँ वह भखू से मर जाएगा ˢयЗिक

नगर मЋ कुछ रोटी नहЂ रही ह।ै” १० तब राजा ने एबदेमलेके कूशी को यह आ˙ा

दी, “यहाँ स े तीस पϼुष साथ लकेर ियमय̊ाह भिव́यќлा को मरने स े पहले गяे मЋ

स े िनकाल।” ११अतः एबदेमलेके उतने पϼुषЗ को साथ लकेर राजभवन के भ˰डार

के तलघर मЋ गया; और वहाँ स े फटे-परुाने कपड़े और िचथड़े लकेर ियमय̊ाह के

पास उस गяे मЋ रқ̂सयЗ से उतार िदए। १२ तब एबदेमलेके कूशी ने ियमय̊ाह से

कहा, “ये परुाने कपड़े और िचथड़े अपनी कांखЗ मЋ रқ̂सयЗ के नीचे रख ल।े”

ियमय̊ाह ने वसैा ही िकया। १३ तब उ˵हЗने ियमय̊ाह को रқ̂सयЗ से खЂचकर, गяे

मЋ स े िनकाला। और ियमय̊ाह पहरे के आगँन मЋ रहने लगा। १४ िसदिक˻याह राजा

ने ियमय̊ाह भिव́यќлा को यहोवा के भवन के तीसरे ќार मЋ अपने पास बलुवा

भजेा। और राजा ने ियमय̊ाह से कहा, “मЎ तझु से एक बात पछूता ϵ;ँ मझुसे कुछ न

िछपा।” १५ ियमय̊ाह ने िसदिक˻याह से कहा, “यिद मЎ तझुे बताऊँ, तो ˢया त ू मझुे

मरवा न डालगेा? और चाहे मЎ तझुे स˺मित भी द ू,ँ तो भी त ू मरेी न मानगेा।” १६ तब

िसदिक˻याह राजा ने अकेले मЋ ियमय̊ाह से शपथ खाई, “यहोवा िजसने हमारा यह

जीव रचा ह,ै उसके जीवन की सौग˵ध न मЎ तो तझुे मरवा डाल ूगँा, और न उन

मन ु́ यЗ के वश मЋ कर द ूगँा जो तरेे ̼ाण के खोजी हЎ।” १७ ियमय̊ाह ने िसदिक˻याह

से कहा, “सनेाХ का परमѶेर यहोवा जो इ͇ाएल का परमѶेर ह,ै वह यह कहता

ह,ै यिद त ू बाबले के राजा के हािकमЗ के पास सचमचु िनकल जाए, तब तो तरेा

̼ाण बचगेा, और यह नगर फँूका न जाएगा, और त ूअपने घराने समते जीिवत
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रहगेा। १८ पर˵त,ु यिद त ू बाबले के राजा के हािकमЗ के पास न िनकल जाए, तो

यह नगर कसिदयЗ के वश मЋ कर िदया जाएगा, ओर वे इसे फँूक दЋग,े और त ू

उनके हाथ से बच न सकेगा।” १९ िसदिक˻याह ने ियमय̊ाह से कहा, “जो यϵदी

लोग कसिदयЗ के पास भाग गए हЎ, मЎ उनसे डरता ϵ,ँ ऐसा न हो िक मЎ उनके वश

मЋ कर िदया जाऊँ और वे मझुसे ठыा करЋ।” २० ियमय̊ाह ने कहा, “त ू उनके वश मЋ

न कर िदया जाएगा; जो कुछ मЎ तझु से कहता ϵ ँ उसे यहोवा की बात समझकर

मान ले तब तरेा भला होगा, और तरेा ̼ाण बचगेा। २१ पर यिद त ू िनकल जाना

̂वीकार न करे तो जो बात यहोवा ने मझुे दशन̊ के ќारा बताई ह,ै वह यह ह:ै २२

दखे, यϵदा के राजा के रनवास मЋ िजतनी िҀयाँ रह गई हЎ, वे बाबले के राजा के

हािकमЗ के पास िनकालकर पϴचँाई जाएँगी, और वे तझु से कहЋगी, ‘तरेे िम̷З ने

तझुे बहकाया, और उनकी इ˧छा परूी हो गई; और जब तरेे पाँव कीच मЋ धसँ गए

तो वे पीछे िफर गए हЎ।’ २३ तरेी सब िҀयाँ और बाल-ब˧चे कसिदयЗ के पास

िनकालकर पϴचँाए जाएँग;े और त ू भी कसिदयЗ के हाथ से न बचगेा, वरन ्तझुे

पकड़कर बाबले के राजा के वश मЋ कर िदया जाएगा और इस नगर के फँूके जाने

का कारण त ू ही होगा।” २४ तब िसदिक˻याह ने ियमय̊ाह से कहा, “इन बातЗ को

कोई न जानने पाए, तो त ू मारा न जाएगा। २५ यिद हािकम लोग यह सनुकर िक मЎने

तझु से बातचीत की है तरेे पास आकर कहने लगЋ, ‘हमЋ बता िक तनूे राजा से ˢया

कहा, हम से कोई बात न िछपा, और हम तझुे न मरवा डालЋग;े और यह भी बता,

िक राजा ने तझु से ˢया कहा,’ २६ तो त ू उनसे कहना, ‘मЎने राजा से िगड़िगड़ाकर

िवनती की थी िक मझुे योनातान के घर मЋ िफर वािपस न भजे नहЂ तो वहाँ मर

जाऊँगा।’” २७ िफर सब हािकमЗ ने ियमय̊ाह के पास आकर पछूा, और जसैा

राजा ने उसको आ˙ा दी थी, ठीक वसैा ही उसने उनको उЀर िदया। इस҅लए वे

उससे और कुछ न बोले और न वह भदे खलुा। २८ इस ̼कार िजस िदन यϽशलमे

ले ҅लया गया उस िदन तक वह पहरे के आगँन ही मЋ रहा।

३९ यϵदा के राजा िसदिक˻याह के रा˩य के नौवЋ वष˚ के दसवЋ महीने मЋ, बाबले के

राजा नबकूदने̂ सर ने अपनी सारी सनेा समते यϽशलमे पर चढ़ाई करके उसे घरे

҅लया। २और िसदिक˻याह के रा˩य के ˤयारहवЋ वष˚ के चौथे महीने के नौवЋ िदन

को उस नगर की शहरपनाह तोड़ी गई। ३ जब यϽशलमे ले ҅लया गया, तब

नगेल̊सरेसरे, और समगनब̊ो, और खोजЗ का ̼धान ससक̊ीम, और मगЗ का ̼धान
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नगेल̊सरेसरे आिद, बाबले के राजा के सब हािकम बीच के फाटक मЋ ̼वशे करके

बठै गए। ४ जब यϵदा के राजा िसदिक˻याह और सब योјाХ ने उ˵हЋ दखेा तब

रात ही रात राजा की बारी के माग˚ स े दोनЗ दीवारЗ के बीच के फाटक से होकर

नगर से िनकलकर भाग चले और अराबा का माग˚ ҅लया। ५ पर˵त ु कसिदयЗ की

सनेा ने उनको खदड़ेकर िसदिक˻याह को यरीहो के अराबा मЋ जा ҅लया और

उनको बाबले के राजा नबकूदने̂ सर के पास हमात दशे के ҄रबला मЋ ले गए; और

उसने वहाँ उसके द˰ड की आ˙ा दी। ६ तब बाबले के राजा ने िसदिक˻याह के

पु̷ З को उसकी आखँЗ के सामने ҄रबला मЋ घात िकया; और सब कुलीन यϵिदयЗ

को भी घात िकया। ७ उसने िसदिक˻याह की आखँЗ को िनकाल डाला और

उसको बाबले ले जाने के ҅लये बिेड़यЗ से जकड़वा रखा। ८ कसिदयЗ ने राजभवन

और ̼जा के घरЗ को आग लगाकर फँूक िदया, ओर यϽशलमे की शहरपनाह को

ढा िदया। ९ तब अगंर˘कЗ का ̼धान नबजूरदान ̼जा के बचे ϴХ को जो नगर मЋ

रह गए थ,े और जो लोग उसके पास भाग आए थे उनको अथा˚त ्̼जा मЋ स े िजतने

रह गए उन सब को बधँआु करके बाबले को ले गया। १० पर˵त ु ̼जा मЋ स े जो ऐसे

कंगाल थे िजनके पास कुछ न था, उनको अगंर˘कЗ का ̼धान नबजूरदान यϵदा

दशे मЋ छोड़ गया, और जाते समय उनको दाख की बा҄रयाँ और खते दे िदए। ११

बाबले के राजा नबकूदने̂ सर ने अगंर˘कЗ के ̼धान नबजूरदान को ियमय̊ाह के

िवषय मЋ यह आ˙ा दी, १२ “उसको लकेर उस पर कृपादिृѺ बनाए रखना और

उसकी कुछ हािन न करना; जसैा वह तझु से कहे वसैा ही उससे ѳवहार करना।”

१३अतः अगंर˘कЗ के ̼धान नबजूरदान और खोजЗ के ̼धान नबसूजबान और

मगЗ के ̼धान नगेल̊सरेसरे ˩योितिषयЗ के सरदार, १४और बाबले के राजा के सब

̼धानЗ न,े लोगЗ को भजेकर ियमय̊ाह को पहरे के आगँन मЋ से बलुवा ҅लया और

गद˽याह को जो अहीकाम का पु̷ और शापान का पोता था सКप िदया िक वह

उसे घर पϴचँाए। तब से वह लोगЗ के साथ रहने लगा। १५ जब ियमय̊ाह पहरे के

आगँन मЋ कैद था, तब यहोवा का यह वचन उसके पास पϴचँा, १६ “जाकर

एबदेमलेके कूशी से कह, ‘इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का यहोवा तझु से यह

कहता ह:ै दखे, मЎ अपने वे वचन जो मЎने इस नगर के िवषय मЋ कहे हЎ इस ̼कार

परूा कϽँगा िक इसका कुशल न होगा, हािन ही होगी, और उस समय उनका परूा

होना तझुे िदखाई पड़ेगा। १७ पर˵त ु यहोवा की यह वाणी है िक उस समय मЎ तझुे
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बचाऊँगा, और िजन मन ु́ यЗ से त ू भय खाता ह,ै त ू उनके वश मЋ नहЂ िकया

जाएगा। १८ ˢयЗिक मЎ तझु,े िनѴय बचाऊँगा, और त ू तलवार से न मरेगा, तरेा

̼ाण बचा रहगेा, यहोवा की यह वाणी ह।ै यह इस कारण होगा, िक तनूे मझु पर

भरोसा रखा ह।ै’”

४०जब अगंर˘कЗ के ̼धान नबजूरदान ने ियमय̊ाह को रामाह मЋ उन सब

यϽशलमेी और यϵदी बқ˵दयЗ के बीच हथकिड़यЗ से ब˵धा ϴआ पाकर जो

बाबले जाने को थे छुड़ा ҅लया, उसके बाद यहोवा का वचन उसके पास पϴचँा। २

अगंर˘कЗ के ̼धान नबजूरदान ने ियमय̊ाह को उस समय अपने पास बलुा ҅लया,

और कहा, “इस ̂थान पर यह जो िवपिЀ पड़ी है वह तरेे परमѶेर यहोवा की

कही ϴई थी। ३ जसैा यहोवा ने कहा था वसैा ही उसने परूा भी िकया ह।ै तमु लोगЗ

ने जो यहोवा के िवϼј पाप िकया और उसकी आ˙ा नहЂ मानी, इस कारण त ु˺ हारी

यह दशा ϴई ह।ै ४ अब मЎ तरेी इन हथकिड़यЗ को काट दतेा ϵ,ँ और यिद मरेे सगं

बाबले मЋ जाना तझुे अ˧छा लगे तो चल, वहाँ मЎ तझु पर कृपादिृѺ रख ूगँा; और

यिद मरेे सगं बाबले जाना तझुे न भाए, तो यहЂ रह जा। दखे, सारा दशे तरेे सामने

पड़ा ह,ै िजधर जाना तझुे अ˧छा और ठीक लगे उधर ही चला जा।” ५ वह वहЂ

था िक नबजूरदान ने िफर उससे कहा, “गद˽याह जो अहीकाम का पु̷ और

शापान का पोता ह,ै िजसको बाबले के राजा ने यϵदा के नगरЗ पर अिधकारी

ठहराया ह,ै उसके पास लौट जा और उसके सगं लोगЗ के बीच रह, या जहाँ कहЂ

तझुे जाना ठीक जान पड़े वहЂ चला जा।” अतः अगंर˘कЗ के ̼धान ने उसको

भोजन-साम̪ी और कुछ उपहार भी दकेर िवदा िकया। ६ तब ियमय̊ाह अहीकाम

के पु̷ गद˽याह के पास िम̂पा को गया, और वहाँ उन लोगЗ के बीच जो दशे मЋ

रह गए थ,े रहने लगा। ७ योјाХ के जो दल िदहात मЋ थ,े जब उनके सब ̼धानЗ

ने अपने जनЗ समते सनुा िक बाबले के राजा ने अहीकाम के पु̷ गद˽याह को दशे

का अिधकारी ठहराया ह,ै और दशे के िजन कंगाल लोगЗ को वह बाबले को नहЂ

ले गया, ˢया पϼुष, ˢया Ҁी, ˢया बाल-ब˧च,े उन सभी को उसे सКप िदया ह,ै ८

तब नत˵याह का पु̷ इ̀माएल, कारेह के प ु̷ योहानान, योनातान और त˵ϵमते का

पु̷ सरायाह, एपै नतोपावासी के पु̷ और िकसी माकावासी का पु̷ याज˵याह

अपने जनЗ समते गद˽याह के पास िम̂पा मЋ आए। ९ गद˽याह जो अहीकाम का

पु̷ और शापान का पोता था, उसने उनसे और उनके जनЗ से शपथ खाकर कहा,
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“कसिदयЗ के अधीन रहने से मत डरो। इसी दशे मЋ रहते ϴए बाबले के राजा के

अधीन रहो तब त ु˺ हारा भला होगा। १० मЎ तो इस҅लए िम̂पा मЋ रहता ϵ ँ िक जो

कसदी लोग हमारे यहाँ आएँ, उनके सामने हािजर ϴआ कϽँ; पर˵त ु तमु दाखमध ु

और धपूकाल के फल और तले को बटोरके अपने बरतनЗ मЋ रखो और अपने ҅लए

ϴए नगरЗ मЋ बसे रहो।” ११ िफर जब मोआिबयЗ, अ˺मोिनयЗ, एदोिमयЗ और

अ˵य सब जाितयЗ के बीच रहनवेाले सब यϵिदयЗ ने सनुा िक बाबले के राजा ने

यϵिदयЗ मЋ स े कुछ लोगЗ को बचा ҅लया और उन पर गद˽याह को जो अहीकाम

का पु̷ और शापान का पोता है अिधकारी िनयлु िकया ह,ै १२ तब सब यϵदी

िजन-िजन ̂थानЗ मЋ िततर-िबतर हो गए थ,े वहाँ स े लौटकर यϵदा दशे के िम̂पा

नगर मЋ गद˽याह के पास, और बϴत दाखमध ु और धपूकाल के फल बटोरने लग।े

१३ तब कारेह का पु̷ योहानान और मदैान मЋ रहनवेाले योјाХ के सब दलЗ के

̼धान िम̂पा मЋ गद˽याह के पास आकर कहने लग,े १४ “ˢया त ू जानता है िक

अ˺मोिनयЗ के राजा बालीस ने नत˵याह के प ु̷ इ̀माएल को तझुे जान से मारने के

҅लये भजेा ह?ै” पर˵त ु अहीकाम के पु̷ गद˽याह ने उन पर िवѶास न िकया। १५

िफर कारेह के पु̷ योहानान ने गद˽याह से िम̂पा मЋ िछपकर कहा, “मझुे जाकर

नत˵याह के प ु̷ इ̀माएल को मार डालने दे और कोई इसे न जानगेा। वह ˢयЗ तझुे

मार डाल,े और िजतने यϵदी लोग तरेे पास इकыे ϴए हЎ वे ˢयЗ िततर-िबतर हो जाएँ

और बचे ϴए यϵदी ˢयЗ नाश हЗ?” १६अहीकाम के पु̷ गद˽याह ने कारेह के प ु̷

योहानान से कहा, “ऐसा काम मत कर, त ू इ̀माएल के िवषय मЋ झठू बोलता ह।ै”

४१ सातवЋ महीने मЋ ऐसा ϴआ िक इ̀माएल जो नत˵याह का पु̷ और एलीशामा

का पोता और राजवशं का और राजा के ̼धान पϼुषЗ मЋ से था, वह दस जन सगं

लकेर िम̂पा मЋ अहीकाम के पु̷ गद˽याह के पास आया। वहाँ िम̂पा मЋ उ˵हЗने

एक सगं भोजन िकया। २ तब नत˵याह के पु̷ इ̀माएल और उसके सगं के दस

जनЗ ने उठकर गद˽याह को, जो अहीकाम का पु̷ और शापान का पोता था, और

िजसे बाबले के राजा ने दशे का अिधकारी ठहराया था, उसे तलवार से ऐसा मारा

िक वह मर गया। ३ इ̀माएल ने गद˽याह के सगं िजतने यϵदी िम̂पा मЋ थ,े और

जो कसदी योјा वहाँ िमल,े उन सभी को मार डाला। ४ गद˽याह को मार डालने

के दसूरे िदन जब कोई इसे न जानता था, ५ तब शकेेम और शीलो और साम҄रया

से अ̂सी पϼुष दाढ़ी म ुड़ँाए, वҀ फाड़े, शरीर चीरे ϴए और हाथ मЋ अ˵नब҅ल और
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लोबान ҅लए ϴए, यहोवा के भवन मЋ जाते िदखाई िदए। ६ तब नत˵याह का पु̷

इ̀माएल उनसे िमलने को िम̂पा से िनकला, और रोता ϴआ चला। जब वह उनसे

िमला, तब कहा, “अहीकाम के पु̷ गद˽याह के पास चलो।” ७ जब वे उस नगर

मЋ आए तब नत˵याह के पु̷ इ̀माएल ने अपने सगंी जनЗ समते उनको घात करके

गяे मЋ फЋ क िदया। ८ पर˵त ु उनमЋ स े दस मन ु́ य इ̀माएल से कहने लग,े “हमको न

मार; ˢयЗिक हमारे पास मदैान मЋ रखा ϴआ गϵे,ँ जौ, तले और मध ु ह।ै” इस҅लए

उसने उ˵हЋ छोड़ िदया और उनके भाइयЗ के साथ नहЂ मारा। ९ िजस गяे मЋ

इ̀माएल ने उन लोगЗ की सब लोथЋ िज˵हЋ उसने मारा था, गद˽याह की लोथ के

पास फЋ क दी थी, (यह वही गяा है िजसे आसा राजा ने इ͇ाएल के राजा बाशा के

डर के मारे खदुवाया था), उसको नत˵याह के पु̷ इ̀माएल ने मारे ϴХ से भर

िदया। १० तब जो लोग िम̂पा मЋ बचे ϴए थ,े अथा˚त ्राजकुमा҄रयाँ और िजतने

और लोग िम̂पा मЋ रह गए थे िज˵हЋ अगंर˘कЗ के ̼धान नबजूरदान ने अहीकाम

के पु̷ गद˽याह को सКप िदया था, उन सभी को नत˵याह का पु̷ इ̀माएल ब˵दी

बनाकर अ˺मोिनयЗ के पास ले जाने को चला। ११ जब कारेह के पु̷ योहानान ने

और योјाХ के दलЗ के उन सब ̼धानЗ ने जो उसके सगं थ,े सनुा िक नत˵याह के

पु̷ इ̀माएल ने यह सब बरुाई की ह,ै १२ तब वे सब जनЗ को लकेर नत˵याह के

पु̷ इ̀माएल से लड़ने को िनकले और उसको उस बड़े जलाशय के पास पाया जो

िगबोन मЋ ह।ै १३ कारेह के प ु̷ योहानान को, और दलЗ के सब ̼धानЗ को दखेकर

जो उसके सगं थ,े इ̀माएल के साथ जो लोग थ,े वे सब आनқ˵दत ϴए। १४ िजतने

लोगЗ को इ̀माएल िम̂पा से ब˵दी बनाकर ҅लए जाता था, वे पलटकर कारेह के

पु̷ योहानान के पास चले आए। १५ पर˵त ु नत˵याह का पु̷ इ̀माएल आठ पϼुष

समते योहानान के हाथ से बचकर अ˺मोिनयЗ के पास चला गया। १६ तब ̼जा मЋ

स े िजतने बच गए थ,े अथा˚त ् िजन योјाХ, िҀयЗ, बाल-ब˧चЗ और खोजЗ को

कारेह का पु̷ योहानान, अहीकाम के पु̷ गद˽याह के िम̂पा मЋ मारे जाने के बाद

नत˵याह के पु̷ इ̀माएल के पास से छुड़ाकर िगबोन से फेर ले आया था, उनको

वह अपने सब सगंी दलЗ के ̼धानЗ समते लकेर चल िदया। १७ बतैलहम के

िनकट जो िक˺हाम की सराय ह,ै उसमЋ वे इस҅लए ҄टक गए िक िम͇ मЋ जाएँ। १८

ˢयЗिक वे कसिदयЗ से डरते थ;े इसका कारण यह था िक अहीकाम का पु̷
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गद˽याह िजसे बाबले के राजा ने दशे का अिधकारी ठहराया था, उसे नत˵याह के

पु̷ इ̀माएल ने मार डाला था।

४२ तब कारेह का प ु̷ योहानान, होशायाह का प ु̷ याज˵याह, दलЗ के सब ̼धान

और छोटे से लकेर बड़े तक, सब लोग २ ियमय̊ाह भिव́यќлा के िनकट आकर

कहने लग,े “हमारी िवनती ̪हण करके अपने परमѶेर यहोवा से हम सब बचे

ϴХ के ҅लये ̼ाथन̊ा कर, ˢयЗिक त ूअपनी आखँЗ से दखे रहा है िक हम जो

पहले बϴत थ,े अब थोड़े ही बच गए हЎ। ३ इस҅लए ̼ाथन̊ा कर िक तरेा परमѶेर

यहोवा हमको बताए िक हम िकस माग˚ से चलЋ, और कौन सा काम करЋ?” ४

ियमय̊ाह भिव́यќлा ने उनसे कहा, “मЎने त ु˺ हारी सनुी ह;ै दखेो, मЎ त ु˺ हारे वचनЗ

के अनसुार त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा से ̼ाथन̊ा कϽँगा और जो उЀर यहोवा त ु˺ हारे

҅लये दगेा मЎ तमु को बताऊँगा; मЎ तमु से कोई बात न िछपाऊँगा।” ५ तब उ˵हЗने

ियमय̊ाह से कहा, “यिद तरेा परमѶेर यहोवा तरेे ќारा हमारे पास कोई वचन

पϴचँाए और यिद हम उसके अनसुार न करЋ, तो यहोवा हमारे बीच मЋ स˧चा और

िवѶासयोˤय सा˘ी ठहरे। ६ चाहे वह भली बात हो, चाहे बरुी, तो भी हम अपने

परमѶेर यहोवा की आ˙ा, िजसके पास हम तझुे भजेते हЎ, मानЋग,े ˢयЗिक जब

हम अपने परमѶेर यहोवा की बात मानЋ तब हमारा भला हो।” ७ दस िदन के

बीतने पर यहोवा का वचन ियमय̊ाह के पास पϴचँा। ८ तब उसने कारेह के पु̷

योहानान को, उसके साथ के दलЗ के ̼धानЗ को, और छोटे से लकेर बड़े तक

िजतने लोग थ,े उन सभी को बलुाकर उनसे कहा, ९ “इ͇ाएल का परमѶेर

यहोवा, िजसके पास तमु ने मझु को इस҅लए भजेा िक मЎ त ु˺ हारी िवनती उसके

आगे कह सनुाऊँ, वह यह कहता ह:ै १० यिद तमु इसी दशे मЋ रह जाओ, तब तो मЎ

तमु को नाश नहЂ कϽँगा वरन ्बनाए रख ूगँा; और तु˺ हЋ न उखाड़ूगँा, वरन ्रोपे

रख ूगँा; ˢयЗिक त ु˺ हारी जो हािन मЎने की है उससे मЎ पछताता ϵ।ँ ११ तमु बाबले के

राजा से डरते हो, अतः उससे मत डरो; यहोवा की यह वाणी ह,ै उससे मत डरो,

ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारी र˘ा करने और तमु को उसके हाथ से बचाने के ҅लये त ु˺ हारे

साथ ϵ।ँ १२ मЎ तमु पर दया कϽँगा, िक वह भी तमु पर दया करके तमु को त ु˺ हारी

भिूम पर िफर से बसा दगेा। १३ पर˵त ु यिद तमु यह कहकर िक हम इस दशे मЋ न

रहЋगे अपने परमѶेर यहोवा की बात न मानो, और कहो िक हम तो िम͇ दशे

जाकर वहЂ रहЋग,े १४ ˢयЗिक वहाँ न हम यјु दखेЋग,े न नरिसगंे का श˸द सनुЋगे
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और न हमको भोजन की घटी होगी, तो, हे बचे ϴए यϵिदयЗ, यहोवा का यह

वचन सनुो। १५ इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै यिद तमु

सचमचु िम͇ की ओर जाने का म ुहँ करो, और वहाँ रहने के ҅लये जाओ, १६ तो

ऐसा होगा िक िजस तलवार से तमु डरते हो, वही वहाँ िम͇ दशे मЋ तमु को जा

लगेी, और िजस अकाल का भय तमु खाते हो, वह िम͇ मЋ त ु˺ हारा पीछा न

छोड़ेगी; और वहЂ तमु मरोग।े १७ िजतने मन ु́ य िम͇ मЋ रहने के ҅लये उसकी ओर

मुहँ करЋ, वे सब तलवार, अकाल और मरी से मरЋग,े और जो िवपिЀ मЎ उनके बीच

डाल ूगँा, उससे कोई बचा न रहगेा। १८ “इ͇ाएल का परमѶेर सनेाХ का यहोवा

यह कहता ह:ै िजस ̼कार से मरेा कोप और जलजलाहट यϽशलमे के िनवािसयЗ

पर भड़क उठी थी, उसी ̼कार से यिद तमु िम͇ मЋ जाओ, तो मरेी जलजलाहट

तु˺ हारे ऊपर ऐसी भड़क उठेगी िक लोग चिकत हЗग,े और तु˺ हारी उपमा दकेर

ͅाप िदया करЋगे और त ु˺ हारी िन˵दा िकया करЋग।े तमु उस ̂थान को िफर न दखेने

पाओग।े १९ हे बचे ϴए यϵिदयЗ, यहोवा ने त ु˺ हारे िवषय मЋ कहा ह:ै ‘िम͇ मЋ मत

जाओ।’ तमु िनѴय जानो िक मЎने आज तमु को िचताकर यह बात बता दी ह।ै २०

ˢयЗिक जब तमु ने मझु को यह कहकर अपने परमѶेर यहोवा के पास भजे िदया,

‘हमारे िनिमЀ हमारे परमѶेर यहोवा से ̼ाथन̊ा कर और जो कुछ हमारा परमѶेर

यहोवा कहे उसी के अनसुार हमको बता और हम वसैा ही करЋग,े’ तब तमु जान-

बझूके अपने ही को धोखा दते े थ।े २१ दखेो, मЎ आज तमु को बता दतेा ϵ,ँ पर˵त,ु

और जो कुछ तु˺ हारे परमѶेर यहोवा ने तमु से कहने के ҅लये मझु को भजेा ह,ै

उसमЋ से तमु कोई बात नहЂ मानत।े २२अब तमु िनѴय जानो, िक िजस ̂थान मЋ

तमु परदशेी होकर रहने की इ˧छा करते हो, उसमЋ तमु तलवार, अकाल और मरी

से मर जाओग।े”

४३ जब ियमय̊ाह उनके परमѶेर यहोवा के सब वचन कह चकुा, िजनको कहने

के ҅लये परमѶेर ने ियमय̊ाह को उन सब लोगЗ के पास भजेा था, २ तब होशायाह

के प ु̷ अजया˚ह और कारेह के प ु̷ योहानान और सब अिभमानी पϼुषЗ ने ियमय̊ाह

से कहा, “त ू झठू बोलता ह।ै हमारे परमѶेर यहोवा ने तझुे यह कहने के ҅लये

नहЂ भजेा िक ‘िम͇ मЋ रहने के ҅लये मत जाओ;’ ३ पर˵त ु ने҄ र˻याह का पु̷

बाϽक तझुको हमारे िवϼј उकसाता है िक हम कसिदयЗ के हाथ मЋ पड़Ћ और वे

हमको मार डालЋ या ब˵दी बनाकर बाबले को ले जाएँ।” ४ इस҅लए कारेह का प ु̷
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योहानान और दलЗ के सब ̼धानЗ और सब लोगЗ ने यहोवा की यह आ˙ा न मानी

िक वे यϵदा के दशे मЋ ही रहЋ। ५ पर कारेह का पु̷ योहानान और दलЗ के और

सब ̼धान उन सब यϵिदयЗ को जो अ˵यजाितयЗ के बीच िततर-िबतर हो गए

थ,े और उनमЋ से लौटकर यϵदा दशे मЋ रहने लगे थ,े वे उनको ले गए ६ पϼुष,

Ҁी, बाल-ब˧च,े राजकुमा҄रयाँ, और िजतने ̼ािणयЗ को अगंर˘कЗ के ̼धान

नबजूरदान ने गद˽याह को जो अहीकाम का पु̷ और शापान का पोता था, सКप

िदया था, उनको और ियमय̊ाह भिव́यќлा और ने҄ र˻याह के पु̷ बाϽक को वे

ले गए; ७और यहोवा की आ˙ा न मानकर वे िम͇ दशे मЋ तहप˵हसे नगर तक

आ गए। ८ तब यहोवा का यह वचन तहप˵हसे मЋ ियमय̊ाह के पास पϴचँा ९

“अपने हाथ से बड़े प˱थर ल,े और यϵदी पϼुषЗ के सामने उस Пट के चबतूरे मЋ जो

तहप˵हसे मЋ िफ़रौन के भवन के ќार के पास ह,ै चनूा फेर के िछपा द,े १०और उन

पϼुषЗ से कह, ‘इ͇ाएल का परमѶेर, सनेाХ का यहोवा, यह कहता ह:ै दखेो, मЎ

बाबले के राजा अपने सवेक नबकूदने̂ सर को बलुवा भजे ूगँा, और वह अपना

िसहंासन इन प˱थरЗ के ऊपर जो मЎने िछपा रखे हЎ, रखगेा; और अपना छ̷ इनके

ऊपर तनवाएगा। ११ वह आकर िम͇ दशे को मारेगा, तब जो मरनवेाले हЗ वे म ृ˱ य ु

के वश मЋ, जो ब˵दी होनवेाले हЗ वे बधँआुई मЋ, और जो तलवार के ҅लये है वे

तलवार के वश मЋ कर िदए जाएँग।े १२ मЎ िम͇ के दवेालयЗ मЋ आग लगाऊँगा; और

वह उ˵हЋ फँुकवा दगेा और बधँआुई मЋ ले जाएगा; और जसैा कोई चरवाहा अपना

वҀ ओढ़ता ह,ै वसैा ही वह िम͇ दशे को समटे लगेा; और तब बखेटके चला

जाएगा। १३ वह िम͇ दशे के सयूग̊हृ के ख˺भЗ को तोड़ डालगेा; और िम͇ के

दवेालयЗ को आग लगाकर फँुकवा दगेा।’”

४४ िजतने यϵदी लोग िम͇ दशे मЋ िमˤदोल, तहप˵हसे और नोप नगरЗ और

प̷ोस दशे मЋ रहते थ,े उनके िवषय ियमय̊ाह के पास यह वचन पϴचँा २ “इ͇ाएल

का परमѶेर, सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै जो िवपिЀ मЎ यϽशलमे और यϵदा

के सब नगरЗ पर डाल चकुा ϵ,ँ वह सब तमु लोगЗ ने दखेी ह।ै दखेो, वे आज के

िदन कैसे उजड़े ϴए और िनजन̊ हЎ, ३ ˢयЗिक उनके िनवािसयЗ ने वह बरुाई की

िजससे उ˵हЗने मझुे ҄रस िदलाई थी वे जाकर दसूरे दवेताХ के ҅लये धपू जलाते थे

और उनकी उपासना करते थ,े िज˵हЋ न तो तमु और न त ु˺ हारे परुखा जानते थ।े ४

तो भी मЎ अपने सब दास भिव́यќлाХ को बड़े यѕ से यह कहने के ҅लये त ु˺ हारे
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पास भजेता रहा िक यह घिृणत काम मत करो, िजससे मЎ घणृा रखता ϵ।ँ ५ पर

उ˵हЗने मरेी न सनुी और न मरेी ओर कान लगाया िक अपनी बरुाई से िफरЋ और

दसूरे दवेताХ के ҅लये धपू न जलाएँ। ६ इस कारण मरेी जलजलाहट और कोप

की आग यϵदा के नगरЗ और यϽशलमे की सड़कЗ पर भड़क गई; और वे आज

के िदन तक उजाड़ और सनुसान पड़े हЎ। ७अब यहोवा, सनेाХ का परमѶेर, जो

इ͇ाएल का परमѶेर ह,ै यह कहता ह:ै तमु लोग ˢयЗ अपनी यह बड़ी हािन करते

हो, िक ˢया पϼुष, ˢया Ҁी, ˢया बालक, ˢया दधू पीता ब˧चा, तमु सब यϵदा के

बीच से नाश िकए जाओ, और कोई न रह?े ८ ˢयЗिक इस िम͇ दशे मЋ जहाँ तमु

परदशेी होकर रहने के ҅लये आए हो, तमु अपने कामЗ के ќारा, अथा˚त ् दसूरे

दवेताХ के ҅लये धपू जलाकर मझुे ҄रस िदलाते हो िजससे तमु नाश हो जाओगे

और प ृ˲ वी भर की सब जाितयЗ के लोग त ु˺ हारी जाित की नामधराई करЋगे और

तु˺ हारी उपमा दकेर ͅाप िदया करЋग।े ९ जो-जो बरुाइयाँ त ु˺ हारे परुखा, यϵदा

के राजा और उनकी िҀयाँ, और तु˺ हारी िҀयाँ, वरन ्तमु आप यϵदा दशे और

यϽशलमे की सड़कЗ मЋ करते थ,े ˢया उसे तमु भलू गए हो? १०आज के िदन तक

उनका मन चरू नहЂ ϴआ और न वे डरते हЎ; और न मरेी उस ѳव̂था और उन

िविधयЗ पर चलते हЎ जो मЎने त ु˺ हारे पवूज̊З को और तमु को भी सनुवाई हЎ। ११

“इस कारण इ͇ाएल का परमѶेर, सनेाХ का यहोवा, यह कहता ह:ै दखेो, मЎ

त ु˺ हारे िवϼј होकर त ु˺ हारी हािन कϽँगा, तािक सब यϵिदयЗ का अ˵त कर द ू।ँ १२

बचे ϴए यϵदी जो हठ करके िम͇ दशे मЋ आकर रहने लगे हЎ, वे सब िमट जाएँग;े

इस िम͇ दशे मЋ छोटे से लकेर बड़े तक वे तलवार और अकाल के ќारा मर के

िमट जाएँग;े और लोग उ˵हЋ कोसЋगे और चिकत हЗग;े और उनकी उपमा दकेर

ͅाप िदया करЋगे और िन˵दा भी करЋग।े १३ जसैा मЎने यϽशलमे को तलवार, अकाल

और मरी के ќारा द˰ड िदया ह,ै वसैा ही िम͇ दशे मЋ रहनवेालЗ को भी द˰ड द ूगँा,

१४ िक जो बचे ϴए यϵदी िम͇ दशे मЋ परदशेी होकर रहने के ҅लये आए हЎ, यѧिप

वे यϵदा दशे मЋ रहने के ҅लये लौटने की बड़ी अिभलाषा रखते हЎ, तो भी उनमЋ से

एक भी बचकर वहाँ न लौटने पाएगा; केवल कुछ ही भागे ϴХ को छोड़ कोई भी

वहाँ न लौटने पाएगा।” १५ तब िम͇ दशे के प̷ोस मЋ रहनवेाले िजतने पϼुष जानते

थे िक उनकी िҀयाँ दसूरे दवेताХ के ҅लये धपू जलाती हЎ, और िजतनी िҀयाँ बड़ी

म˰डली मЋ पास खड़ी थी, उन सभी ने ियमय̊ाह को यह उЀर िदया: १६ “जो वचन
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तनूे हमको यहोवा के नाम से सनुाया ह,ै उसको हम नहЂ सनुЋग।े १७ जो-जो म˵नतЋ

हम मान चकेु हЎ उ˵हЋ हम िनѴय परूी करЋगी, हम ̂वग˚ की रानी के ҅लये धपू

जलाएँगे और तपावन दЋग,े जसै े िक हमारे परुखा लोग और हम भी अपने राजाХ

और अ˵य हािकमЗ समते यϵदा के नगरЗ मЋ और यϽशलमे की सड़कЗ मЋ करते

थ;े ˢयЗिक उस समय हम पटे भरकर खाते और भले चगंे रहते और िकसी िवपिЀ

मЋ नहЂ पड़ते थ।े १८ पर˵त ु जब से हमने ̂वग˚ की रानी के ҅लये धपू जलाना और

तपावन दनेा छोड़ िदया, तब से हमको सब व̂तХु की घटी ह;ै और हम तलवार

और अकाल के ќारा िमट चले हЎ।” १९और िҀयЗ ने कहा, “जब हम ̂वग˚ की

रानी के ҅लये धपू जलाती और च˵̹ाकार रो҄टयाँ बनाकर तपावन दतेी थЂ, तब

अपन-ेअपने पित के िबन जाने ऐसा नहЂ करती थЂ।” २० तब ियमय̊ाह न,े ˢया

Ҁी, ˢया पϼुष, िजतने लोगЗ ने यह उЀर िदया, उन सबसे कहा, २१ “तु˺ हारे परुखा

और तमु जो अपने राजाХ और हािकमЗ और लोगЗ समते यϵदा दशे के नगरЗ

और यϽशलमे की सड़कЗ मЋ धपू जलाते थ,े ˢया वह यहोवा के ˴यान मЋ नहЂ

आया? २२ ˢया उसने उसको ̂मरण न िकया? इस҅लए जब यहोवा त ु˺ हारे बरेु और

सब घिृणत कामЗ को और अिधक न सह सका, तब त ु˺ हारा दशे उजड़कर िनजन̊

और सनुसान हो गया, यहाँ तक िक लोग उसकी उपमा दकेर ͅाप िदया करते हЎ,

जसै े िक आज होता ह।ै २३ ˢयЗिक तमु धपू जलाकर यहोवा के िवϼј पाप करते

और उसकी नहЂ सनुते थ,े और उसकी ѳव̂था और िविधयЗ और िचतौिनयЗ के

अनसुार नहЂ चल,े इस कारण यह िवपिЀ तमु पर आ पड़ी ह,ै जसै े िक आज ह।ै”

२४ िफर ियमय̊ाह ने उन सब लोगЗ से और उन सब िҀयЗ से कहा, “हे सारे िम͇

दशे मЋ रहनवेाले यϵिदयЗ, यहोवा का वचन सनुो २५ इ͇ाएल का परमѶेर, सनेाХ

का यहोवा, यह कहता ह,ै िक तमु ने और त ु˺ हारी िҀयЗ ने म˵नतЋ मानी और यह

कहकर उ˵हЋ परूी करते हो िक हमने ̂वग˚ की रानी के ҅लये धपू जलाने और

तपावन दनेे की जो-जो म˵नतЋ मानी हЎ उ˵हЋ हम अव̀य ही परूी करЋग;े और तमु

ने अपने हाथЗ से ऐसा ही िकया। इस҅लए अब तमु अपनी-अपनी म˵नतЗ को

मानकर परूी करो! २६ पर˵त ु हे िम͇ दशे मЋ रहनवेाले सारे यϵिदयЗ यहोवा का वचन

सनुो: सनुो, मЎने अपने बड़े नाम की शपथ खाई है िक अब परेू िम͇ दशे मЋ कोई

यϵदी मन ु́ य मरेा नाम लकेर िफर कभी यह न कहने पाएगा, ‘̼भु यहोवा के

जीवन की सौग˵ध।’ २७ सनुो, अब मЎ उनकी भलाई नहЂ, हािन ही की िच˵ता
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कϽँगा; िम͇ दशे मЋ रहनवेाले सब यϵदी, तलवार और अकाल के ќारा िमटकर

नाश हो जाएँगे जब तक िक उनका सवन̊ाश न हो जाए। २८ जो तलवार से बचकर

और िम͇ दशे से लौटकर यϵदा दशे मЋ पϴचँЋग,े वे थोड़े ही हЗग;े और िम͇ दशे मЋ

रहने के ҅लये आए ϴए सब यϵिदयЗ मЋ स े जो बच पाएँग,े वे जान लЋगे िक िकसका

वचन परूा ϴआ, मरेा या उनका। २९ इस बात का मЎ यह िच˵ह दतेा ϵ,ँ यहोवा की

यह वाणी ह,ै िक मЎ त ु˺ हЋ इसी ̂थान मЋ द˰ड द ूगँा, िजससे तमु जान लोगे िक

तु˺ हारी हािन करने मЋ मरेे वचन िनѴय परेू हЗग।े ३० यहोवा यह कहता ह:ै दखेो,

जसैा मЎने यϵदा के राजा िसदिक˻याह को उसके श̷ ु अथा˚त ्उसके ̼ाण के खोजी

बाबले के राजा नबकूदने̂ सर के हाथ मЋ कर िदया, वसै े ही मЎ िम͇ के राजा िफ़रौन

हो̼ा को भी उसके श̷Хु के, अथा˚त ्उसके ̼ाण के खोिजयЗ के हाथ मЋ कर

द ूगँा।”

४५ योिश˻याह के पु̷ यϵदा के राजा यहोयाकीम के रा˩य के चौथे वष˚ मЋ, जब

ने҄ र˻याह का प ु̷ बाϽक ियमय̊ाह भिव́यќлा से भिव́यќाणी के ये वचन सनुकर

पु̂ तक मЋ ҅लख चकुा था, २ तब उसने उससे यह वचन कहा: “इ͇ाएल का

परमѶेर यहोवा, तझु से यह कहता ह,ै ३ हे बाϽक, तनूे कहा, ‘हाय मझु पर!

ˢयЗिक यहोवा ने मझुे दःुख पर दःुख िदया ह;ै मЎ कराहत-ेकराहते थक गया और

मझुे कुछ चनै नहЂ िमलता।’ ४ त ू इस ̼कार कह, यहोवा यह कहता ह:ै दखे, इस

सारे दशे को िजसे मЎने बनाया था, उसे मЎ आप ढा द ूगँा, और िजनको मЎने रोपा था,

उ˵हЋ ̂वयं उखाड़ फЋ कँूगा। ५ इस҅लए सनु, ˢया त ू अपने ҅लये बड़ाई खोज

रहा ह?ै उसे मत खोज; ˢयЗिक यहोवा की यह वाणी ह,ै िक मЎ सारे मन ु́ यЗ पर

िवपिЀ डाल ूगँा; पर˵त ु जहाँ कहЂ त ू जाएगा वहाँ मЎ तरेा ̼ाण बचाकर तझुे जीिवत

रख ूगँा।”

४६जाित-जाित के िवषय यहोवा का जो वचन ियमय̊ाह भिव́यќлा के पास

पϴचँा, वह यह ह।ै २ िम͇ के िवषय। िम͇ के राजा िफ़रौन नको की सनेा जो

फरात महानद के तट पर कक̊मीश मЋ थी, और िजसे बाबले के राजा नबकूदने̂ सर

ने योिश˻याह के पु̷ यϵदा के राजा यहोयाकीम के रा˩य के चौथे वष˚ मЋ जीत

҅लया था, उस सनेा के िवषय ३ “ढालЋ और फ҄रयाँ तयैार करके लड़ने को िनकट

चले आओ। ४ घोड़З को जतुवाओ; और हे सवारЗ, घोड़З पर चढ़कर टोप पहने

ϴए खड़े हो जाओ; भालЗ को पनैा करो, िझलमЗ को पहन लो! ५ मЎ ˢयЗ उनको
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ѳाकुल दखेता ϵ?ँ वे िवқ̂मत होकर पीछे हट गए! उनके शरूवीर िगराए गए और

उतावली करके भाग गए; वे पीछे दखेते भी नहЂ; ˢयЗिक यहोवा की यह वाणी

ह,ै िक चारЗ ओर भय ही भय ह!ै ६ न वगे चलनवेाला भागने पाएगा और न वीर

बचने पाएगा; ˢयЗिक उЀर िदशा मЋ फरात महानद के तट पर वे सब ठोकर खाकर

िगर पड़े। ७ “यह कौन ह,ै जो नील नदी के समान, िजसका जल महानदЗ का सा

उछलता ह,ै बढ़ा चला आता ह?ै ८ िम͇ नील नदी के समान बढ़ता ह,ै उसका जल

महानदЗ का सा उछलता ह।ै वह कहता ह,ै मЎ चढ़कर प ृ˲ वी को भर द ूगँा, मЎ नगरЗ

को उनके िनवािसयЗ समते नाश कर द ूगँा। ९ हे िम͇ी सवारЗ आगे बढ़ो, हे रिथयЗ,

बϴत ही वगे से चलाओ! हे ढाल पकड़नवेाले कूशी और पतूी वीरЗ, हे धनधुा˚री

लिूदयЗ चले आओ। १० ˢयЗिक वह िदन सनेाХ के यहोवा ̼भु के बदला लनेे का

िदन होगा िजसमЋ वह अपने ̹ोिहयЗ से बदला लगेा। तलवार खाकर तѮृ होगी,

और उनका लϵ पीकर छक जाएगी। ˢयЗिक, उЀर के दशे मЋ फरात महानद के

तीर पर, सनेाХ के यहोवा ̼भु का य˙ ह।ै ११ हे िम͇ की कुमारी क˵या, िगलाद

को जाकर बलसान औषिध ल;े त ूѳथ˚ ही बϴत इलाज करती ह,ै त ू चगंी नहЂ

होगी! १२ ˢयЗिक सब जाित के लोगЗ ने सनुा है िक त ू नीच हो गई और प ृ˲ वी तरेी

िच˽लाहट से भर गई ह;ै वीर से वीर ठोकर खाकर िगर पड़े; वे दोनЗ एक सगं िगर

गए हЎ।” १३ यहोवा ने ियमय̊ाह भिव́यќлा से यह वचन भी कहा िक बाबले का

राजा नबकूदने̂ सर ˢयЗ आकर िम͇ दशे को मार लगेा: १४ “िम͇ मЋ वणन̊ करो,

और िमˤदोल मЋ सनुाओ; हाँ, और नोप और तहप˵हसे मЋ सनुाकर यह कहो िक

खड़े होकर तयैार हो जाओ; ˢयЗिक तु˺ हारे चारЗ ओर सब कुछ तलवार खा गई

ह।ै १५ तरेे बलव˵त जन ˢयЗ नाश हो गए हЎ? वे इस कारण खड़े न रह सके

ˢयЗिक यहोवा ने उ˵हЋ ढकेल िदया। १६ उसने बϴतЗ को ठोकर ҅खलाई, वे एक

दसूरे पर िगर पड़े; और वे कहने लग,े ‘उठो, चलो, हम अधंरे करनवेाले की

तलवार के डर के मारे अपन-ेअपने लोगЗ और अपनी-अपनी ज˵म-भिूम मЋ िफर

लौट जाएँ।’ १७ वहाँ वे पकुारके कहते हЎ, ‘िम͇ का राजा िफ़रौन स˱यानाश ϴआ;

ˢयЗिक उसने अपना बϴम ू˽ य अवसर खो िदया।’ १८ “वह राजािधराज िजसका

नाम सनेाХ का यहोवा ह,ै उसकी यह वाणी है िक मरेे जीवन की सौग˵ध, जसैा

ताबोर अ˵य पहाड़З मЋ, और जसैा कमЌल समु̹ के िकनारे ह,ै वसैा ही वह आएगा।

१९ हे िम͇ की रहनवेाली प ु̷ ी! बधँआुई मЋ जाने का सामान तयैार कर, ˢयЗिक नोप
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नगर उजाड़ और ऐसा भ̂म हो जाएगा िक उसमЋ कोई भी न रहगेा। २० “िम͇ बϴत

ही स ु˵ दर बिछया तो ह,ै पर˵त ु उЀर िदशा से नाश चला आता ह,ै वह आ ही गया

ह।ै २१ उसके जो िसपाही िकराये पर आए हЎ वह पाल-ेपोसे ϴए बछड़З के समान

हЎ; उ˵हЗने म ुहँ मोड़ा, और एक सगं भाग गए, वे खड़े नहЂ रह;े ˢयЗिक उनकी

िवपिЀ का िदन और द˰ड पाने का समय आ गया। २२ उसकी आहट सप˚ के भागने

की सी होगी; ˢयЗिक वे व ृ̆ З के काटनवेालЗ की सनेा और कु˽हािड़याँ ҅लए ϴए

उसके िवϼј चढ़ आएँग।े २३ यहोवा की यह वाणी ह,ै िक चाहे उसका वन बϴत

ही घना हो, पर˵त ु वे उसको काट डालЋग,े ˢयЗिक वे ҄ट҄ѐयЗ से भी अिधक

अनिगनत हЎ। २४ िम͇ी क˵या लқ˩जत होगी, वह उЀर िदशा के लोगЗ के वश मЋ

कर दी जाएगी।” २५ इ͇ाएल का परमѶेर, सनेाХ का यहोवा कहता ह:ै “दखेो,

मЎ नो नगरवासी आमोन और िफ़रौन राजा और िम͇ को उसके सब दवेताХ और

राजाХ समते और िफ़रौन को उन समते जो उस पर भरोसा रखते हЎ द˰ड दनेे पर

ϵ।ँ २६ मЎ उनको बाबले के राजा नबकूदने̂ सर और उसके कमच̊ा҄रयЗ के वश मЋ

कर द ूगँा जो उनके ̼ाण के खोजी हЎ। उसके बाद वह ̼ाचीनकाल के समान िफर

बसाया जाएगा, यहोवा की यह वाणी ह।ै २७ “पर˵त ु हे मरेे दास याकूब, त ू मत डर,

और हे इ͇ाएल, िवқ̂मत न हो; ˢयЗिक मЎ तझुे और तरेे वशं को बधँआुई के दरू

दशे से छुड़ा ले आऊँगा। याकूब लौटकर चनै और सखु से रहगेा, और कोई उसे

डराने न पाएगा। २८ हे मरेे दास याकूब, यहोवा की यह वाणी ह,ै िक त ू मत डर,

ˢयЗिक मЎ तरेे साथ ϵ।ँ और यѧिप मЎ उन सब जाितयЗ का अ˵त कर डाल ूगँा

िजनमЋ मЎने तझुे जबरन िनकाल िदया ह,ै तो भी तरेा अ˵त न कϽँगा। मЎ तरेी ताड़ना

िवचार करके कϽँगा, पर˵त ु तझुे िकसी ̼कार से िनदИष न ठहराऊँगा।”

४७ िफ़रौन ќारा गाज़ा नगर को जीत लनेे स े पहले ियमय̊ाह भिव́यќлा के पास

प҅लқ̀तयЗ के िवषय यहोवा का यह वचन पϴचँा २ “यहोवा यह कहता है िक

दखेो, उЀर िदशा से उमड़नवेाली नदी दशे को उस सब समते जो उसमЋ ह,ै और

िनवािसयЗ समते नगर को डुबो लगेी। तब मन ु́ य िच˽लाएँग,े वरन ्दशे के सब

रहनवेाले हाय-हाय करЋग।े ३ श̷Хु के बलव˵त घोड़З की टाप, रथЗ के वगे

चलने और उनके पिहयЗ के चलने का कोलाहल सनुकर िपता के हाथ-पाँव ऐसे

ढीले पड़ जाएँग,े िक वह मुहँ मोड़कर अपने लड़कЗ को भी न दखेगेा। ४ ˢयЗिक

सब प҅लқ̀तयЗ के नाश होने का िदन आता ह;ै और सोर और सीदोन के सब बचे
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ϴए सहायक िमट जाएँग।े ˢयЗिक यहोवा प҅लқ̀तयЗ को जो कѮोर नामक समु̹

तट के बचे ϴए रहनवेाले हЎ, उनको भी नाश करने पर ह।ै ५ गाज़ा के लोग िसर

मुड़ँाए हЎ, अ̀कलोन जो प҅लқ̀तयЗ के नीचान मЋ अकेला रह गया ह,ै वह भी

िमटाया गया ह;ै त ूकब तक अपनी दहे चीरता रहगेा? ६ “हे यहोवा की तलवार! त ू

कब तक शा˵त न होगी? त ू अपनी ˺यान मЋ घसु जा, शा˵त हो, और थमी रह! ७ त ू

कैसे थम सकती ह?ै ˢयЗिक यहोवा ने तझुको आ˙ा दकेर अ̀कलोन और समु̹

तट के िवϼј ठहराया ह।ै”

४८ मोआब के िवषय इ͇ाएल का परमѶेर, सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै

“नबो पर हाय, ˢयЗिक वह नाश हो गया! िकया˚तमै की आशा टटू गई, वह ले

҅लया गया ह;ै ऊँचा गढ़ िनराश और िवқ̂मत हो गया ह।ै २ मोआब की ̼शसंा

जाती रही। हशेबोन मЋ उसकी हािन की क˽पना की गई ह:ै ‘आओ, हम उसको

ऐसा नाश करЋ िक वह रा˩य न रह जाए।’ हे मदमने, त ू भी सनुसान हो जाएगा;

तलवार तरेे पीछे पड़ेगी। ३ “होरोनमै से िच˽लाहट का श˸द सनुो! नाश और बड़े

दःुख का श˸द सनुाई दतेा ह!ै ४ मोआब का स˱यानाश हो रहा ह;ै उसके न˵हЋ

ब˧चЗ की िच˽लाहट सनु पड़ी। ५ ˢयЗिक लहूीत की चढ़ाई मЋ लोग लगातार रोत े

ϴए चढ़Ћग;े और होरोनमै की उतार मЋ नाश की िच˽लाहट का सकंट ϴआ ह।ै ६

भागो! अपना-अपना ̼ाण बचाओ! उस अधमएू पड़े के समान हो जाओ जो जगंल

मЋ होता ह!ै ७ ˢयЗिक त ू जो अपने कामЗ और स˺पिЀ पर भरोसा रखता ह,ै इस

कारण त ू भी पकड़ा जाएगा; और कमोश दवेता भी अपने याजकЗ और हािकमЗ

समते बधँआुई मЋ जाएगा। ८ यहोवा के वचन के अनसुार नाश करनवेाले त ु˺ हारे हर

एक नगर पर चढ़ाई करЋग,े और कोई नगर न बचगेा; घाटीवाले और पहाड़ पर की

चौरस भिूमवाले दोनЗ नाश िकए जाएँग।े ९ “मोआब के पखं लगा दो तािक वह

उड़कर दरू हो जाए; ˢयЗिक उसके नगर ऐसे उजाड़ हो जाएँगे िक उनमЋ कोई भी

न बसने पाएगा। १० “ͅािपत है वह जो यहोवा का काम आल̂य से करता ह;ै और

वह भी जो अपनी तलवार लϵ बहाने स े रोक रखता ह।ै ११ “मोआब बचपन ही से

सखुी ह,ै उसके नीचे तलछट ह,ै वह एक बतन̊ से दसूरे बतन̊ मЋ उ˰डलेा नहЂ गया

और न बधँआुई मЋ गया; इस҅लए उसका ̂वाद उसमЋ қ̂थर ह,ै और उसकी ग˵ध

˩यЗ की ˱यЗ बनी रहती ह।ै १२ इस कारण यहोवा की यह वाणी ह,ै ऐसे िदन

आएँग,े िक मЎ लोगЗ को उसके उ˰डलेने के ҅लये भजे ूगँा, और वे उसको उ˰डलेЋग,े
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और िजन घड़З मЋ वह रखा ϴआ ह,ै उनको खाली करके फोड़ डालЋग।े १३ तब

जसैे इ͇ाएल के घराने को बतेले से लқ˩जत होना पड़ा, िजस पर वे भरोसा रखते

थ,े वसै े ही मोआबी लोग कमोश से लқ˩जत हЗग।े १४ “तमु कैसे कह सकते हो

िक हम वीर और परा̨मी योјा हЎ? १५ मोआब तो नाश ϴआ, उसके नगर भ̂म हो

गए और उसके चनुे ϴए जवान घात होने को उतर गए, राजािधराज, िजसका नाम

सनेाХ का यहोवा ह,ै उसकी यही वाणी ह।ै १६ मोआब की िवपिЀ िनकट आ गई,

और उसके सकंट मЋ पड़ने का िदन बϴत ही वगे से आता ह।ै १७ उसके आस-पास

के सब रहनवेालЗ, और उसकी कीित˚ के सब जाननवेालЗ, उसके ҅लये िवलाप

करो; कहो, ‘हाय! यह मजबतू सЗटा और सु˵ दर छड़ी कैसे टटू गई ह?ै’ १८ “हे

दीबोन की रहनवेाली त ू अपना वभैव छोड़कर ˶यासी बठैी रह! ˢयЗिक मोआब के

नाश करनवेाले ने तझु पर चढ़ाई करके तरेे दढ़ृ गढ़З को नाश िकया ह।ै १९ हे

अरोएर की रहनवेाली त ू माग˚ मЋ खड़ी होकर ताकती रह! जो भागता है उसस,े और

जो बच िनकलती है उससे पछू िक ˢया ϴआ ह?ै २० मोआब की आशा टटेूगी, वह

िवқ̂मत हो गया; तमु हाय-हाय करो और िच˽लाओ; अनИन मЋ भी यह बताओ

िक मोआब नाश ϴआ ह।ै २१ “चौरस भिूम के दशे मЋ होलोन, यहस, मपेात, २२

दीबोन, नबो, बतेिदबलातमै, २३ और िकया˚तमै, बतेगामलू, बतेमोन, २४ और

क҄र˻योत, बो͇ा, और ˢया दरू ˢया िनकट, मोआब दशे के सारे नगरЗ मЋ द˰ड

की आ˙ा परूी ϴई ह।ै २५ यहोवा की यह वाणी ह,ै मोआब का सЂग कट गया, और

भजुा टटू गई ह।ै २६ “उसको मतवाला करो, ˢयЗिक उसने यहोवा के िवϼј बड़ाई

मारी ह;ै इस҅लए मोआब अपनी छाँट मЋ लोटेगा, और उपहास मЋ उड़ाया जाएगा।

२७ ˢया तनूे भी इ͇ाएल को उपहास मЋ नहЂ उड़ाया? ˢया वह चोरЗ के बीच

पकड़ा गया था िक जब त ू उसकी चचा˚ करता तब त ू िसर िहलाता था? २८ “हे

मोआब के रहनवेालЗ अपन-ेअपने नगर को छोड़कर चъान की दरार मЋ बसो! उस

पडुंकी के समान हो जो गफुा के म ुहँ की एक ओर घЗसला बनाती हो। २९ हमने

मोआब के गव˚ के िवषय मЋ सनुा है िक वह अ˱य˵त अिभमानी ह;ै उसका गव,̊

अिभमान और अहकंार, और उसका मन फूलना ̼िसј ह।ै ३० यहोवा की यह

वाणी ह,ै मЎ उसके रोष को भी जानता ϵ ँ िक वह ѳथ˚ ही ह,ै उसके बड़े बोल से

कुछ बन न पड़ा। ३१ इस कारण मЎ मोआिबयЗ के ҅लये हाय-हाय कϽँगा; हाँ मЎ

सारे मोआिबयЗ के ҅लये िच˽लाऊँगा; कीरहरेेस के लोगЗ के ҅लये िवलाप िकया
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जाएगा। ३२ हे िसबमा की दाखलता, मЎ त ु˺ हारे ҅लये याजरे से भी अिधक िवलाप

कϽँगा! तरेी डा҅लयाँ तो ताल के पार बढ़ गई, वरन ्याजरे के ताल तक भी पϴचँी

थЂ; पर नाश करनवेाला तरेे धपूकाल के फलЗ पर, और तोड़ी ϴई दाखЗ पर भी

टटू पड़ा ह।ै ३३ फलवाली बा҄रयЗ से और मोआब के दशे से आन˵द और मगन

होना उठ गया ह;ै मЎने ऐसा िकया िक दाखरस के कु˰डЗ मЋ कुछ दाखमध ु न रहा;

लोग िफर ललकारते ϴए दाख न रКदЋग;े जो ललकार होनवेाली ह,ै वह अब नहЂ

होगी। ३४ “हशेबोन की िच˽लाहट सनुकर लोग एलाले और यहस तक, और

सोअर से होरोनमै और एˤलत-शलीिशया तक भी िच˽लाते ϴए भागे चले गए हЎ।

ˢयЗिक िन̀ीम का जल भी सखू गया ह।ै ३५और यहोवा की यह वाणी ह,ै िक मЎ

ऊँचे ̂थान पर चढ़ावा चढ़ाना, और दवेताХ के ҅लये धपू जलाना, दोनЗ को

मोआब मЋ ब˵द कर द ूगँा। ३६ इस कारण मरेा मन मोआब और कीरहरेेस के लोगЗ

के ҅लये बाँसरुी सा रो रोकर अलापता ह,ै ˢयЗिक जो कुछ उ˵हЗने कमाकर

बचाया ह,ै वह नाश हो गया ह।ै ३७ ˢयЗिक सब के िसर मुँ˰ ड़े गए और सब की

दािढ़याँ नोची गई; सब के हाथ चीरे ϴए, और सब की कमर मЋ टाट ब˵धा ϴआ

ह।ै ३८ मोआब के सब घरЗ की छतЗ पर और सब चौकЗ मЋ रोना पीटना हो रहा

ह;ै ˢयЗिक मЎने मोआब को त ु˧ छ बतन̊ के समान तोड़ डाला है यहोवा की यह

वाणी ह।ै ३९ मोआब कैसे िवқ̂मत हो गया! हाय, हाय, करो! ˢयЗिक उसने कैसे

लқ˩जत होकर पीठ फेरी ह!ै इस ̼कार मोआब के चारЗ ओर के सब रहनवेाले

उसका ठыा करЋगे और िवқ̂मत हो जाएँग।े” ४० ˢयЗिक यहोवा यह कहता ह,ै

“दखेो, वह उकाब सा उड़ेगा और मोआब के ऊपर अपने पखं फैलाएगा। ४१

क҄र˻योत ले ҅लया गया, और गढ़वाले नगर दसूरЗ के वश मЋ पड़ गए। उस िदन

मोआबी वीरЗ के मन ज˧चा Ҁी के से हो जाएँग;े ४२और मोआब ऐसा िततर-िबतर

हो जाएगा िक उसका दल टटू जाएगा, ˢयЗिक उसने यहोवा के िवϼј बड़ाई मारी

ह।ै ४३ यहोवा की यह वाणी है िक हे मोआब के रहनवेाल,े तरेे ҅लये भय और गяा

और फंदे ठहराए गए हЎ। ४४ जो कोई भय से भागे वह गяे मЋ िगरेगा, और जो कोई

गяे मЋ स े िनकल,े वह फंदे मЋ फँसगेा। ˢयЗिक मЎ मोआब के द˰ड का िदन उस पर

ले आऊँगा, यहोवा की यही वाणी ह।ै ४५ “जो भागे ϴए हЎ वह हशेबोन मЋ शरण

लकेर खड़े हो गए हЎ; पर˵त ु हशेबोन से आग और सीहोन के बीच से लौ िनकली,

िजससे मोआब दशे के कोने और बलवयैЗ के चो˰डे भ̂म हो गए हЎ। ४६ हे मोआब
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तझु पर हाय! कमोश की ̼जा नाश हो गई; ˢयЗिक तरेे Ҁी-पϼुष दोनЗ बधँआुई मЋ

गए हЎ। ४७ तो भी यहोवा की यह वाणी है िक अ˵त के िदनЗ मЋ मЎ मोआब को

बधँआुई से लौटा ले आऊँगा।” मोआब के द˰ड का वचन यहЂ तक ϴआ।

४९अ˺मोिनयЗ के िवषय यहोवा यह कहता ह:ै “ˢया इ͇ाएल के पु̷ नहЂ हЎ?

ˢया उसका कोई वा҄रस नहЂ रहा? िफर म˽काम ˢयЗ गाद के दशे का अिधकारी

ϴआ? और उसकी ̼जा ˢयЗ उसके नगरЗ मЋ बसने पाई ह?ै २ यहोवा की यह वाणी

ह,ै ऐसे िदन आनवेाले हЎ, िक मЎ अ˺मोिनयЗ के र˸बाह नामक नगर के िवϼј यјु

की ललकार सनुवाऊँगा, और वह उजड़कर ख˰डहर हो जाएगा, और उसकी

बқ̂तयाँ फँूक दी जाएँगी; तब िजन लोगЗ ने इ͇ाए҅लयЗ के दशे को अपना ҅लया

ह,ै उनके दशे को इ͇ाएली अपना लЋग,े यहोवा का यही वचन ह।ै ३ “हे हशेबोन

हाय-हाय कर; ˢयЗिक आई नगर नाश हो गया। हे र˸बाह की बे҄ टयЗ िच˽लाओ!

और कमर मЋ टाट बाँधो, छाती पीटती ϴई बाड़З मЋ इधर-उधर दौड़ो! ˢयЗिक

म˽काम अपने याजकЗ और हािकमЗ समते बधँआुई मЋ जाएगा। ४ हे भटकनवेाली

बटेी! त ू अपने दशे की तराइयЗ पर, िवशषेकर अपने बϴत ही उपजाऊ तराई पर

ˢयЗ फूलती ह?ै त ू ˢयЗ यह कहकर अपने रखे ϴए धन पर भरोसा रखती ह,ै ‘मरेे

िवϼј कौन चढ़ाई कर सकेगा?’ ५ ̼भु सनेाХ के यहोवा की यह वाणी ह:ै दखे, मЎ

तरेे चारЗ ओर के सब रहनवेालЗ की ओर से तरेे मन मЋ भय उपजाने पर ϵ,ँ और तरेे

लोग अपन-ेअपने सामने की ओर ढकेल िदए जाएँग;े और जब वे मारे-मारे िफरЋग,े

तब कोई उ˵हЋ इकыा न करेगा। ६ पर˵त ु उसके बाद मЎ अ˺मोिनयЗ को बधँआुई से

लौटा लाऊँगा; यहोवा की यही वाणी ह।ै” ७ एदोम के िवषय, सनेाХ का यहोवा

यह कहता ह:ै “ˢया तमेान मЋ अब कुछ ब ु҄ ј नहЂ रही? ˢया वहाँ के ˙ािनयЗ की

यҚुл िन́फल हो गई? ˢया उनकी ब ु҄ ј जाती रही ह?ै ८ हे ददान के रहनवेालЗ

भागो, लौट जाओ, वहाँ िछपकर बसो! ˢयЗिक जब मЎ एसाव को द˰ड दनेे लग ूगँा,

तब उस पर भारी िवपिЀ पड़ेगी। ९ यिद दाख के तोड़नवेाले तरेे पास आत,े तो ˢया

वे कहЂ-कहЂ दाख न छोड़ जात?े और यिद चोर रात को आते तो ˢया वे िजतना

चाहते उतना धन लटूकर न ले जात?े १० ˢयЗिक मЎने एसाव को उघाड़ा ह,ै मЎने

उसके िछपने के ̂थानЗ को ̼गट िकया ह;ै यहाँ तक िक वह िछप न सका। उसके

वशं और भाई और पड़ोसी सब नाश हो गए हЎ और उसका अ˵त हो गया। ११अपने

अनाथ बालकЗ को छोड़ जाओ, मЎ उनको िजलाऊँगा; और त ु˺ हारी िवधवाएँ मझु
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पर भरोसा रखЋ। १२ ˢयЗिक यहोवा यह कहता ह,ै दखेो, जो इसके योˤय न थे िक

कटोरे मЋ से पीएँ, उनको तो िनѴय पीना पड़ेगा, िफर ˢया त ू िकसी ̼कार से

िनदИष ठहरकर बच जाएगा? त ू िनदИष ठहरकर न बचगेा, तझुे अव̀य ही पीना

पड़ेगा। १३ ˢयЗिक यहोवा की यह वाणी ह,ै मЎने अपनी सौग˵ध खाई ह,ै िक

बो͇ा ऐसा उजड़ जाएगा िक लोग चिकत हЗग,े और उसकी उपमा दकेर िन˵दा

िकया करЋगे और ͅाप िदया करЋग;े और उसके सारे गाँव सदा के ҅लये उजाड़ हो

जाएँग।े” १४ मЎने यहोवा की ओर से समाचार सनुा ह,ै वरन ्जाित-जाित मЋ यह

कहने को एक दतू भी भजेा गया ह,ै इकыे होकर एदोम पर चढ़ाई करो; और उससे

लड़ने के ҅लये उठो। १५ ˢयЗिक मЎने तझुे जाितयЗ मЋ छोटा, और मन ु́ यЗ मЋ त ु˧ छ

कर िदया ह।ै १६ हे चъान की दरारЗ मЋ बसे ϴए, हे पहाड़ी की चोटी पर िकला

बनानवेाल!े तरेे भयानक Ͻप और मन के अिभमान ने तझुे धोखा िदया ह।ै चाहे त ू

उकाब के समान अपना बसरेा ऊँचे ̂थान पर बनाए, तो भी मЎ वहाँ स े तझुे उतार

लाऊँगा, यहोवा की यही वाणी ह।ै १७ “एदोम यहाँ तक उजड़ जाएगा िक जो कोई

उसके पास से चले वह चिकत होगा, और उसके सारे दःुखЗ पर ताली बजाएगा।

१८ यहोवा का यह वचन ह,ै िक जसैी सदोम और गमोरा और उनके आस-पास के

नगरЗ के उलट जाने से उनकी दशा ϴई थी, वसैी ही उसकी दशा होगी, वहाँ न

कोई मन ु́ य रहगेा, और न कोई आदमी उसमЋ ҄टकेगा। १९ दखेो, वह िसहं के

समान यरदन के आस-पास के घने जगंलЗ से सदा की चराई पर चढ़गेा, और मЎ

उनको उसके सामने से झट भगा द ूगँा; तब िजसको मЎ चनु ल ू,ँ उसको उन पर

अिधकारी ठहराऊँगा। मरेे त ु˽ य कौन ह?ै और कौन मझु पर मकुѣमा चलाएगा?

वह चरवाहा कहाँ है जो मरेा सामना कर सकेगा? २० दखेो, यहोवा ने एदोम के

िवϼј ˢया यҚुл की ह;ै और तमेान के रहनवेालЗ के िवϼј कैसी क˽पना की ह?ै

िनѴय वह भड़े-बक҄रयЗ के ब˧चЗ को घसीट ले जाएगा; वह चराई को भड़े-

बक҄रयЗ से िनѴय खाली कर दगेा। २१ उनके िगरने के श˸द से प ृ˲ वी काँप

उठेगी; और ऐसी िच˽लाहट मचगेी जो लाल समु̹ तक सनुाई पड़ेगी। २२ दखेो,

वह उकाब के समान िनकलकर उड़ आएगा, और बो͇ा पर अपने पखं फैलाएगा,

और उस िदन एदोमी शरूवीरЗ का मन ज˧चा Ҁी का सा हो जाएगा।” २३ दिम̀क

के िवषय, “हमात और अपा˚द की आशा टटूी ह,ै ˢयЗिक उ˵हЗने बरुा समाचार

सनुा ह,ै वे गल गए हЎ; सम ु̹ पर िच˵ता ह,ै वह शा˵त नहЂ हो सकता। २४ दिम̀क
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बलहीन होकर भागने को िफरती ह,ै पर˵त ु कँपकँपी ने उसे पकड़ा ह,ै ज˧चा की

सी पीड़ा उसे उठी हЎ। २५ हाय, वह नगर, वह ̼शसंा योˤय नगर, जो मरेे हष˚ का

कारण ह,ै वह छोड़ा गया ह!ै २६ सनेाХ के यहोवा की यह वाणी ह,ै िक उसके

जवान चौकЗ मЋ िगराए जाएँग,े और सब योјाХ का बोलना ब˵द हो जाएगा। २७

मЎ दिम̀क की शहरपनाह मЋ आग लगाऊँगा िजससे बे˵ हदद के राजभवन भ̂म

हो जाएँग।े” २८ “केदार और हासोर के रा˩यЗ के िवषय िज˵हЋ बाबले के राजा

नबकूदने̂ सर ने मार ҅लया। यहोवा यह कहता ह:ै उठकर केदार पर चढ़ाई करो!

परूब के लोगЗ का नाश करो! २९ वे उनके डरेे और भड़े-बक҄रयाँ ले जाएँग,े उनके

त˺ब ूऔर सब बतन̊ उठाकर ऊँटЗ को भी हाँक ले जाएँग,े और उन लोगЗ से

पकुारकर कहЋग,े ‘चारЗ ओर भय ही भय ह।ै’ ३० यहोवा की यह वाणी ह,ै हे

हासोर के रहनवेालЗ भागो! दरू-दरू मारे-मारे िफरो, कहЂ जाकर िछपके बसो।

ˢयЗिक बाबले के राजा नबकूदने̂ सर ने त ु˺ हारे िवϼј यҚुл और क˽पना की ह।ै

३१ “यहोवा की यह वाणी ह,ै उठकर उस चनै से रहनवेाली जाित के लोगЗ पर

चढ़ाई करो, जो िनडर रहते हЎ, और िबना िकवाड़ और बЋड़े के ऐसे ही बसे ϴए

हЎ। ३२ उनके ऊँट और अनिगनत गाय-बलै और भड़े-बक҄रयाँ लटू मЋ जाएँगी,

ˢयЗिक मЎ उनके गाल के बाल मुड़ँानवेालЗ को उड़ाकर सब िदशाХ मЋ िततर-

िबतर कϽँगा; और चारЗ ओर से उन पर िवपिЀ लाकर डाल ूगँा, यहोवा की यह

वाणी ह।ै ३३ हासोर गीदड़З का वास̂थान होगा और सदा के ҅लये उजाड़ हो

जाएगा, वहाँ न कोई मन ु́ य रहगेा, और न कोई आदमी उसमЋ ҄टकेगा।” ३४

यϵदा के राजा िसदिक˻याह के रा˩य के आर˺भ मЋ यहोवा का यह वचन ियमय̊ाह

भिव́यќлा के पास एलाम के िवषय पϴचँा। ३५ सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै

“मЎ एलाम के धनषु को जो उनके परा̨म का म ुx य कारण ह,ै तोड़ूगँा; ३६और मЎ

आकाश के चारЗ ओर से वाय ु बहाकर उ˵हЋ चारЗ िदशाХ की ओर यहाँ तक

िततर-िबतर कϽँगा, िक ऐसी कोई जाित न रहगेी िजसमЋ एलाम भागते ϴए न आएँ।

३७ मЎ एलाम को उनके श̷Хु और उनके ̼ाण के खोिजयЗ के सामने िवқ̂मत

कϽँगा, और उन पर अपना कोप भड़काकर िवपिЀ डाल ूगँा। और यहोवा की यह

वाणी ह,ै िक तलवार को उन पर चलवात-ेचलवाते मЎ उनका अ˵त कर डाल ूगँा; ३८

और मЎ एलाम मЋ अपना िसहंासन रखकर उनके राजा और हािकमЗ को नाश
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कϽँगा, यहोवा की यही वाणी ह।ै ३९ “पर˵त ु यहोवा की यह भी वाणी ह,ै िक अ˵त

के िदनЗ मЋ मЎ एलाम को बधँआुई से लौटा ले आऊँगा।”

५० बाबले और कसिदयЗ के दशे के िवषय मЋ यहोवा ने ियमय̊ाह भिव́यќлा के

ќारा यह वचन कहा: २ “जाितयЗ मЋ बताओ, सनुाओ और झ˰डा खड़ा करो;

सनुाओ, मत िछपाओ िक बाबले ले ҅लया गया, बले का मुहँ काला हो गया,

मरोदक िवқ̂मत हो गया। बाबले की ̼ितमाएँ लқ˩जत ϴई और उसकी बडेौल

मरूतЋ िवқ̂मत हो गई। ३ ˢयЗिक उЀर िदशा से एक जाित उस पर चढ़ाई करके

उसके दशे को यहाँ तक उजाड़ कर दगेी, िक ˢया मन ु́ य, ˢया पश,ु उसमЋ कोई

भी न रहगेा; सब भाग जाएँग।े ४ “यहोवा की यह वाणी ह,ै िक उन िदनЗ मЋ

इ͇ाएली और यϵदा एक सगं आएँग,े वे रोत े ϴए अपने परमѶेर यहोवा को ढूढ़ँने

के ҅लये चले आएँग।े ५ वे िस˻योन की ओर मुहँ िकए ϴए उसका माग˚ पछूते और

आपस मЋ यह कहते आएँग,े ‘आओ हम यहोवा से मले कर लЋ, उसके साथ ऐसी

वाचा बाँध े जो कभी भलूी न जाए, पर˵त ु सदा қ̂थर रह।े’ ६ “मरेी ̼जा खोई ϴई

भड़ेЋ हЎ; उनके चरवाहЗ ने उनको भटका िदया और पहाड़З पर भटकाया ह;ै वे

पहाड़-पहाड़ और पहाड़ी-पहाड़ी घमूत-ेघमूते अपने बठैने के ̂थान को भलू गई

हЎ। ७ िजतनЗ ने उ˵हЋ पाया वे उनको खा गए; और उनके सतानवेालЗ ने कहा,

‘इसमЋ हमारा कुछ दोष नहЂ, ˢयЗिक उ˵हЗने यहोवा के िवϼј पाप िकया है जो

धम˚ का आधार ह,ै और उनके पवूज̊З का आͅय था।’ ८ “बाबले के बीच मЋ से

भागो, कसिदयЗ के दशे से िनकल आओ। जसैे बकरे अपने झु˰ ड के अगएु होते

हЎ, वसै े ही बनो। ९ ˢयЗिक दखेो, मЎ उЀर के दशे से बड़ी जाितयЗ को उभारकर

उनकी म˰डली बाबले पर चढ़ा ले आऊँगा, और वे उसके िवϼј पाँित बाँधЋग;े और

उसी िदशा से वह ले ҅लया जाएगा। उनके तीर चतरु वीर के से हЗग;े उनमЋ स े कोई

अकारथ न जाएगा। १० कसिदयЗ का दशे ऐसा लटेुगा िक सब लटूनवेालЗ का पटे

भर जाएगा, यहोवा की यह वाणी ह।ै ११ “हे मरेे भाग के लटूनवेालЗ, तमु जो मरेी

̼जा पर आन˵द करते और फुले नहЂ समाते हो, और घास चरनवेाली बिछया के

समान उछलते और बलव˵त घोड़З के समान िहनिहनाते हो, १२ तु˺ हारी माता

अ˱य˵त लқ˩जत होगी और तु˺ हारी जननी का म ुहँ काला होगा। ˢयЗिक वह सब

जाितयЗ मЋ नीच होगी, वह जगंल और मϼ और िनजल̊ दशे हो जाएगी। १३ यहोवा

के ̨ोध के कारण, वह दशे िनजन̊ रहगेा, वह उजाड़ ही उजाड़ होगा; जो कोई
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बाबले के पास से चलगेा वह चिकत होगा, और उसके सब दःुख दखेकर ताली

बजाएगा। १४ हे सब धनधुा˚҄रयो, बाबले के चारЗ ओर उसके िवϼј पाँित बाँधो;

उस पर तीर चलाओ, उ˵हЋ मत रख छोड़ो, ˢयЗिक उसने यहोवा के िवϼј पाप

िकया ह।ै १५ चारЗ ओर से उस पर ललकारो, उसने हार मानी; उसके कोट िगराए

गए, उसकी शहरपनाह ढाई गई। ˢयЗिक यहोवा उससे अपना बदला लनेे पर ह;ै

इस҅लए तमु भी उससे अपना-अपना बदला लो, जसैा उसने िकया ह,ै वसैा ही तमु

भी उससे करो। १६ बाबले मЋ स े बोनवेाले और काटनवेाले दोनЗ को नाश करो, वे

दःुखदाई तलवार के डर के मारे अपन-ेअपने लोगЗ की ओर िफरЋ, और अपन-े

अपने दशे को भाग जाएँ। १७ “इ͇ाएल भगाई ϴई भड़े ह,ै िसहंЗ ने उसको भगा

िदया ह।ै पहले तो अ̀शरू के राजा ने उसको खा डाला, और तब बाबले के राजा

नबकूदने̂ सर ने उसकी ह҄ѐयЗ को तोड़ िदया ह।ै १८ इस कारण इ͇ाएल का

परमѶेर, सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै दखेो, जसै े मЎने अ̀शरू के राजा को

द˰ड िदया था, वसै े ही अब दशे समते बाबले के राजा को द˰ड द ूगँा। १९ मЎ

इ͇ाएल को उसकी चराई मЋ लौटा लाऊँगा, और वह कमЌल और बाशान मЋ िफर

चरेगा, और ए̼मै के पहाड़З पर और िगलाद मЋ िफर भर पटे खाने पाएगा। २०

यहोवा की यह वाणी ह,ै िक उन िदनЗ मЋ इ͇ाएल का अधम˚ ढूढ़ँने पर भी नहЂ

िमलगेा, और यϵदा के पाप खोजने पर भी नहЂ िमलЋग;े ˢयЗिक िज˵हЋ मЎ बचाऊँ,

उनके पाप भी ˘मा कर द ूगँा। २१ “त ू मरातमै दशे और पकोद नगर के िनवािसयЗ

पर चढ़ाई कर। मन ु́ यЗ को तो मार डाल, और धन का स˱यानाश कर; यहोवा की

यह वाणी ह,ै और जो-जो आ˙ा मЎ तझुे दतेा ϵ,ँ उन सभी के अनसुार कर। २२ सनुो,

उस दशे मЋ यјु और स˱यानाश का सा श˸द हो रहा ह।ै २३ जो हथौड़ा सारी प ृ˲ वी

के लोगЗ को चरू-चरू करता था, वह कैसा काट डाला गया ह!ै बाबले सब जाितयЗ

के बीच मЋ कैसा उजाड़ हो गया ह!ै २४ हे बाबले, मЎने तरेे ҅लये फंदा लगाया, और

त ूअनजाने उसमЋ फँस भी गया; त ू ढूढ़ँकर पकड़ा गया ह,ै ˢयЗिक त ू यहोवा का

िवरोध करता था। २५ ̼भ,ु सनेाХ के यहोवा ने अपने शҀЗ का घर खोलकर,

अपने ̨ोध ̼गट करने का सामान िनकाला ह;ै ˢयЗिक सनेाХ के ̼भु यहोवा को

कसिदयЗ के दशे मЋ एक काम करना ह।ै २६ प ृ˲ वी की छोर से आओ, और उसकी

बख҄रयЗ को खोलो; उसको ढरे ही ढरे बना दो; ऐसा स˱यानाश करो िक उसमЋ

कुछ भी न बचा रहЋ। २७ उसके सब बलैЗ को नाश करो, वे घात होने के ̂थान मЋ
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उतर जाएँ। उन पर हाय! ˢयЗिक उनके द˰ड पाने का िदन आ पϴचँा ह।ै २८

“सनुो, बाबले के दशे मЋ स े भागनवेालЗ का सा बोल सनुाई पड़ता है जो िस˻योन मЋ

यह समाचार दनेे को दौड़े आते हЎ, िक हमारा परमѶेर यहोवा अपने मқ˵दर का

बदला ले रहा ह।ै २९ “सब धनधुा˚҄रयЗ को बाबले के िवϼј इकыे करो, उसके

चारЗ ओर छावनी डालो, कोई जन भागकर िनकलने न पाए। उसके काम का

बदला उसे दो, जसैा उसने िकया ह,ै ठीक वसैा ही उसके साथ करो; ˢयЗिक उसने

यहोवा इ͇ाएल के पिव̷ के िवϼј अिभमान िकया ह।ै ३० इस कारण उसके जवान

चौकЗ मЋ िगराए जाएँग,े और सब योјाХ का बोल ब˵द हो जाएगा, यहोवा की

यही वाणी ह।ै ३१ “̼भु सनेाХ के यहोवा की यह वाणी ह,ै हे अिभमानी, मЎ तरेे

िवϼј ϵ;ँ तरेे द˰ड पाने का िदन आ गया ह।ै ३२अिभमानी ठोकर खाकर िगरेगा

और कोई उसे िफर न उठाएगा; और मЎ उसके नगरЗ मЋ आग लगाऊँगा िजससे

उसके चारЗ ओर सब कुछ भ̂म हो जाएगा। ३३ “सनेाХ का यहोवा यह कहता

ह,ै इ͇ाएल और यϵदा दोनЗ बराबर िपसे ϴए हЎ; और िजतनЗ ने उनको बधँआु

िकया वे उ˵हЋ पकड़े रहते हЎ, और जाने नहЂ दते।े ३४ उनका छुड़ानवेाला सामथЃ

ह;ै सनेाХ का यहोवा, यही उसका नाम ह।ै वह उनका मकुѣमा भली भाँित लड़ेगा

िक प ृ˲ वी को चनै दे पर˵त ु बाबले के िनवािसयЗ को ѳाकुल करे। ३५ “यहोवा की

यह वाणी ह,ै कसिदयЗ और बाबले के हािकम, पिंडत आिद सब िनवािसयЗ पर

तलवार चलगेी! ३६ बड़ा बोल बोलनवेालЗ पर तलवार चलगेी, और वे मखू˚ बनЋग!े

उसके शरूवीरЗ पर भी तलवार चलगेी, और वे िवқ̂मत हो जाएँग!े ३७ उसके

सवारЗ और रिथयЗ पर और सब िमले जलुे लोगЗ पर भी तलवार चलगेी, और वे

िҀयाँ बन जाएँग!े उसके भ˰डारЗ पर तलवार चलगेी, और वे लटु जाएँग!े ३८

उसके जलाशयЗ पर सखूा पड़ेगा, और वे सखू जाएँग!े ˢयЗिक वह खदुी ϴई

मरूतЗ से भरा ϴआ दशे ह,ै और वे अपनी भयानक ̼ितमाХ पर बावले हЎ। ३९

“इस҅लए िनजल̊ दशे के ज˵त ु िसयारЗ के सगं िमलकर वहाँ बसЋग,े और शतुमु ुग̊˚

उसमЋ वास करЋग,े और वह िफर सदा तक बसाया न जाएगा, न यगु-यगु उसमЋ कोई

वास कर सकेगा। ४० यहोवा की यह वाणी ह,ै िक सदोम और गमोरा और उनके

आस-पास के नगरЗ की जसैी दशा उस समय ϴई थी जब परमѶेर ने उनको उलट

िदया था, वसैी ही दशा बाबले की भी होगी, यहाँ तक िक कोई मन ु́ य उसमЋ न रह

सकेगा, और न कोई आदमी उसमЋ ҄टकेगा। ४१ “सनुो, उЀर िदशा से एक दशे के
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लोग आते हЎ, और प ृ˲ वी की छोर से एक बड़ी जाित और बϴत से राजा उठकर

चढ़ाई करЋग।े ४२ वे धनषु और बछЃ पकड़े ϴए हЎ; वे ̨ूर और िनदय̊ी हЎ; वे सम ु̹

के समान गरजЋग;े और घोड़З पर चढ़े ϴए तझु बाबले की बटेी के िवϼј पाँित बाँध े

ϴए यјु करनवेालЗ के समान आएँग।े ४३ उनका समाचार सनुते ही बाबले के राजा

के हाथ पाँव ढीले पड़ गए, और उसको ज˧चा की सी पीड़ाएँ उठी। ४४ “सनुो,

वह िसहं के समान आएगा जो यरदन के आस-पास के घने जगंल से िनकलकर दढ़ृ

भड़ेशालाएँ पर चढ़,े पर˵त ु मЎ उनको उसके सामने स े झट भगा द ूगँा; तब िजसको मЎ

चनु ल ू,ँ उसी को उन पर अिधकारी ठहराऊँगा। दखेो, मरेे त ु˽ य कौन ह?ै कौन मझु

पर मकुѣमा चलाएगा? वह चरवाहा कहाँ है जो मरेा सामना कर सकेगा?” ४५

इस҅लए सनुो िक यहोवा ने बाबले के िवϼј ˢया यҚुл की है और कसिदयЗ के

दशे के िवϼј कौन सी क˽पना की ह:ै िनѴय वह भड़े-बक҄रयЗ के ब˧चЗ को

घसीट ले जाएगा, िनѴय वह उनकी चराइयЗ को भड़े-बक҄रयЗ से खाली कर

दगेा। ४६ बाबले के लटू ҅लए जाने के श˸द से प ृ˲ वी काँप उठी ह,ै और उसकी

िच˽लाहट जाितयЗ मЋ सनुाई पड़ती ह।ै

५१ यहोवा यह कहता ह,ै मЎ बाबले के और लबेकामै के रहनवेालЗ के िवϼј एक

नाश करनवेाली वाय ु चलाऊँगा; २और मЎ बाबले के पास ऐसे लोगЗ को भजे ूगँा जो

उसको फटक-फटककर उड़ा दЋग,े और इस रीित से उसके दशे को सनुसान करЋग;े

और िवपिЀ के िदन चारЗ ओर से उसके िवϼј हЗग।े ३ धनधुा˚री के िवϼј और जो

अपना िझलम पहने हЎ धनधुा˚री धनषु चढ़ाए ϴए उठे; उसके जवानЗ से कुछ

कोमलता न करना; उसकी सारी सनेा को स˱यानाश करो। ४ कसिदयЗ के दशे मЋ

मरे ϴए और उसकी सड़कЗ मЋ िछदे ϴए लोग िगरЋग।े ५ ˢयЗिक, यѧिप इ͇ाएल

और यϵदा के दशे, इ͇ाएल के पिव̷ के िवϼј िकए ϴए पापЗ से भरपरू हो गए हЎ,

तो भी उनके परमѶेर, सनेाХ के यहोवा ने उनको ˱याग नहЂ िदया। ६ “बाबले मЋ

स े भागो, अपना-अपना ̼ाण बचाओ! उसके अधम˚ मЋ भागी होकर तमु भी न िमट

जाओ; ˢयЗिक यह यहोवा के बदला लनेे का समय ह,ै वह उसको बदला दनेे पर

ह।ै ७ बाबले यहोवा के हाथ मЋ सोने का कटोरा था, िजससे सारी प ृ˲ वी के लोग

मतवाले होते थ;े जाित-जाित के लोगЗ ने उसके दाखमध ु मЋ स े िपया, इस कारण वे

भी बावले हो गए। ८ बाबले अचानक ले ली गई और नाश की गई ह।ै उसके ҅लये

हाय-हाय करो! उसके घावЗ के ҅लये बलसान औषिध लाओ; स˺भव है वह चगंी
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हो सके। ९ हम बाबले का इलाज करते तो थ,े पर˵त ु वह चगंी नहЂ ϴई। इस҅लए

आओ, हम उसको तजकर अपन-ेअपने दशे को चले जाएँ; ˢयЗिक उस पर िकए

ϴए ˵याय का िनणय̊ आकाश वरन ्̂वग˚ तक भी पϴचँ गया ह।ै १० यहोवा ने हमारे

धािमक̊ता के काम ̼गट िकए हЎ; अतः आओ, हम िस˻योन मЋ अपने परमѶेर

यहोवा के काम का वणन̊ करЋ। ११ “तीरЗ को पनैा करो! ढालЋ थामे रहो! ˢयЗिक

यहोवा ने मादी राजाХ के मन को उभारा ह,ै उसने बाबले को नाश करने की

क˽पना की ह,ै ˢयЗिक यहोवा अथा˚त ्उसके मқ˵दर का यही बदला है १२ बाबले

की शहरपनाह के िवϼј झ˰डा खड़ा करो; बϴत पहϼए बठैाओ; घात लगाने वालЗ

को बठैाओ; ˢयЗिक यहोवा ने बाबले के रहनवेालЗ के िवϼј जो कुछ कहा था,

वह अब करने पर है वरन ्िकया भी ह।ै १३ हे बϴत जलाशयЗ के बीच बसी ϴई

और बϴत भ˰डार रखनवेाली, तरेा अ˵त आ गया, तरेे लोभ की सीमा पϴचँ

गई ह।ै १४ सनेाХ के यहोवा ने अपनी ही शपथ खाई ह,ै िक िनѴय मЎ तझुको

҄ट҄ѐयЗ के समान अनिगनत मन ु́ यЗ से भर द ूगँा, और वे तरेे िवϼј ललकारЋग।े १५

“उसी ने प ृ˲ वी को अपने साम˲य˚ से बनाया, और जगत को अपनी ब ु҄ ј से қ̂थर

िकया; और आकाश को अपनी ̼वीणता से तान िदया ह।ै १६ जब वह बोलता है

तब आकाश मЋ जल का बड़ा श˸द होता ह,ै वह प ृ˲ वी की छोर से कुहरा उठाता ह।ै

वह वषा˚ के ҅लये िबजली बनाता, और अपने भ˰डार मЋ स े पवन िनकाल ले आता

ह।ै १७ सब मन ु́ य पश ु सरीखे ˙ानरिहत ह;ै सब सनुारЗ को अपनी खोदी ϴई मरूतЗ

के कारण लқ˩जत होना पड़ेगा; ˢयЗिक उनकी ढाली ϴई मरूतЋ धोखा दनेवेाली हЎ,

और उनके कुछ भी साँस नहЂ चलती। १८ वे तो ѳथ˚ और ठыे ही के योˤय ह;ै जब

उनके नाश िकए जाने का समय आएगा, तब वे नाश ही हЗगी। १९ पर˵त ु जो याकूब

का िनज भाग ह,ै वह उनके समान नहЂ, वह तो सब का बनानवेाला ह,ै और

इ͇ाएल उसका िनज भाग ह;ै उसका नाम सनेाХ का यहोवा ह।ै २० “त ू मरेा फरसा

और यјु के ҅लये हिथयार ठहराया गया ह;ै तरेे ќारा मЎ जाित-जाित को िततर-िबतर

कϽँगा; और तरेे ही ќारा रा˩य-रा˩य को नाश कϽँगा। २१ तरेे ही ќारा मЎ सवार

समते घोड़З को टुकड़े-टुकड़े कϽँगा; २२ तरेे ही ќारा रथी समते रथ को भी

टुकड़े-टुकड़े कϽँगा; तरेे ही ќारा मЎ Ҁी पϼुष दोनЗ को टुकड़े-टुकड़े कϽँगा; तरेे

ही ќारा मЎ बढ़ूे और लड़के दोनЗ को टुकड़े-टुकड़े कϽँगा, और जवान पϼुष और

जवान Ҁी दोनЗ को मЎ तरेे ही ќारा टुकड़े-टुकड़े कϽँगा; २३ तरेे ही ќारा मЎ भड़े-
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बक҄रयЗ समते चरवाहे को टुकड़े-टुकड़े कϽँगा; तरेे ही ќारा मЎ िकसान और

उसके जोड़े बलैЗ को भी टुकड़े-टुकड़े कϽँगा; अिधपितयЗ और हािकमЗ को भी

मЎ तरेे ही ќारा टुकड़े-टुकड़े कϽँगा। २४ “मЎ बाबले को और सारे कसिदयЗ को भी

उन सब बरुाइयЗ का बदला द ूगँा, जो उ˵हЗने तमु लोगЗ के सामने िस˻योन मЋ की

ह;ै यहोवा की यही वाणी ह।ै २५ “हे नाश करनवेाले पहाड़ िजसके ќारा सारी

प ृ˲ वी नाश ϴई ह,ै यहोवा की यह वाणी है िक मЎ तरेे िवϼј ϵ ँऔर हाथ बढ़ाकर तझुे

ढाँगЗ पर से लढ़ुका द ूगँा और जला ϴआ पहाड़ बनाऊँगा। २६ लोग तझु से न तो घर

के कोने के ҅लये प˱थर लЋग,े और न नЂव के ҅लय,े ˢयЗिक त ू सदा उजाड़ रहगेा,

यहोवा की यही वाणी ह।ै २७ “दशे मЋ झ˰डा खड़ा करो, जाित-जाित मЋ नरिसगंा

फँूको; उसके िवϼј जाित-जाित को तयैार करो; अरारात, िम˵नी और अ̀कनज

नामक रा˩यЗ को उसके िवϼј बलुाओ, उसके िवϼј सनेापित भी ठहराओ; घोड़З

को िशखरवाली ҄ट҄ѐयЗ के समान अनिगनत चढ़ा ले आओ। २८ उसके िवϼј

जाितयЗ को तयैार करो; मादी राजाХ को उनके अिधपितयЗ सब हािकमЗ सिहत

और उस रा˩य के सारे दशे को तयैार करो। २९ यहोवा ने िवचारा है िक वह बाबले

के दशे को ऐसा उजाड़ करे िक उसमЋ कोई भी न रह;े इस҅लए प ृ˲ वी काँपती है

और दःु҅खत होती है ३० बाबले के शरूवीर गढ़З मЋ रहकर लड़ने से इ˵कार करते हЎ,

उनकी वीरता जाती रही ह;ै और यह दखेकर िक उनके वास̂थानЗ मЋ आग लग

गई वे Ҁी बन गए हЎ; उसके फाटकЗ के बЋड़े तोड़े गए हЎ। ३१ एक हरकारा दसूरे

हरकारे से और एक समाचार दनेवेाला दसूरे समाचार दनेवेाले स े िमलने और बाबले

के राजा को यह समाचार दनेे के ҅लये दौड़ेगा िक तरेा नगर चारЗ ओर से ले ҅लया

गया ह;ै ३२ और घाट श̷Хु के वश मЋ हो गए हЎ, ताल भी सखुाए गए, और

योјा घबरा उठे हЎ। ३३ ˢयЗिक इ͇ाएल का परमѶेर, सनेाХ का यहोवा यह

कहता ह:ै बाबले की बटेी दाँवते समय के ख҅लहान के समान ह,ै थोड़े ही िदनЗ मЋ

उसकी कटनी का समय आएगा।” ३४ “बाबले के राजा नबकूदने̂ सर ने मझु को

खा ҅लया, मझु को पीस डाला; उसने मझुे खाली बतन̊ के समान कर िदया,

उसने मगरम˧छ के समान मझु को िनगल ҅लया ह;ै और मझु को ̂वािदѺ भोजन

जानकर अपना पटे मझुसे भर ҅लया ह,ै उसने मझु को जबरन िनकाल िदया ह।ै”

३५ िस˻योन की रहनवेाली कहगेी, “जो उप̹व मझु पर और मरेे शरीर पर ϴआ ह,ै

वह बाबले पर पलट जाए।” और यϽशलमे कहगेी, “मझु मЋ की ϴई ह˱याХ का
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दोष कसिदयЗ के दशे के रहनवेालЗ पर लग।े” ३६ इस҅लए यहोवा कहता ह,ै “मЎ

तरेा मकुѣमा लड़ूगँा और तरेा बदला ल ूगँा। मЎ उसके ताल को और उसके सोतЗ को

सखूा द ूगँा; ३७और बाबले ख˰डहर, और गीदड़З का वास̂थान होगा; और लोग

उसे दखेकर चिकत हЗगे और ताली बजाएँग,े और उसमЋ कोई न रहगेा। ३८ “लोग

एक सगं ऐसे गरजЋगे और गरुा˚एँग,े जसै े यवुा िसहं व िसहं के ब˧चे आहरे पर करते

हЎ। ३९ पर˵त ु जब जब वे उЀिेजत हЗ, तब मЎ भोज तयैार करके उ˵हЋ ऐसा मतवाला

कϽँगा, िक वे ϴलसकर सदा की नЂद मЋ पड़Ћगे और कभी न जागЋग,े यहोवा की

यही वाणी ह।ै ४० मЎ उनको, भड़ेЗ के ब˧चЗ, और मढ़ेЗ और बकरЗ के समान घात

करा द ूगँा। ४१ “शशेक, िजसकी ̼शसंा सारे प ृ˲ वी पर होती थी कैसे ले ҅लया

गया? वह कैसे पकड़ा गया? बाबले जाितयЗ के बीच कैसे सनुसान हो गया ह?ै ४२

बाबले के ऊपर समु̹ चढ़ आया ह,ै वह उसकी बϴत सी लहरЗ मЋ डबू गया ह।ै ४३

उसके नगर उजड़ गए, उसका दशे िनजन̊ और िनजल̊ हो गया ह,ै उसमЋ कोई

मन ु́ य नहЂ रहता, और उससे होकर कोई आदमी नहЂ चलता। ४४ मЎ बाबले

मЋ बले को द˰ड द ूगँा, और उसने जो कुछ िनगल ҅लया ह,ै वह उसके मुहँ से

उगलवाऊँगा। जाितयЗ के लोग िफर उसकी ओर ताँता बाँध े ϴए न चलЋग;े बाबले

की शहरपनाह िगराई जाएगी। ४५ हे मरेी ̼जा, उसमЋ से िनकल आओ! अपन-े

अपने ̼ाण को यहोवा के भड़के ϴए कोप से बचाओ! ४६ जब उड़ती ϴई बात उस

दशे मЋ सनुी जाए, तब त ु˺ हारा मन न घबराए; और जो उड़ती ϴई चचा˚ प ृ˲ वी पर

सनुी जाएगी तमु उससे न डरना: उसके एक वष˚ बाद एक और बात उड़ती ϴई

आएगी, तब उसके बाद दसूरे वष˚ मЋ एक और बात उड़ती ϴई आएगी, और उस

दशे मЋ उप̹व होगा, और एक हािकम दसूरे के िवϼј होगा। ४७ “इस҅लए दखे, वे

िदन आते हЎ जब मЎ बाबले की खदुी ϴई मरूतЗ पर द˰ड की आ˙ा कϽँगा; उस सारे

दशे के लोगЗ का म ुहँ काला हो जाएगा, और उसके सब मारे ϴए लोग उसी मЋ पड़े

रहЋग।े ४८ तब ̂वग˚ और प ृ˲ वी के सारे िनवासी बाबले पर जयजयकार करЋग;े

ˢयЗिक उЀर िदशा से नाश करनवेाले उस पर चढ़ाई करЋग,े यहोवा की यही वाणी

ह।ै ४९ जसैे बाबले ने इ͇ाएल के लोगЗ को मारा, वसै े ही सारे दशे के लोग उसी मЋ

मार डाले जाएँग।े ५० “हे तलवार से बचे ϴХ, भागो, खड़े मत रहो! यहोवा को

दरू से ̂मरण करो, और यϽशलमे की भी सिुध लो: ५१ ‘हम ѳाकुल हЎ, ˢयЗिक

हमने अपनी नामधराई सनुी ह;ै यहोवा के पिव̷ भवन मЋ िवधमЃ घसु आए हЎ, इस
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कारण हम लқ˩जत हЎ।’ ५२ “इस҅लए दखेो, यहोवा की यह वाणी ह,ै ऐसे िदन

आनवेाले हЎ िक मЎ उसकी खदुी ϴई मरूतЗ पर द˰ड भजे ूगँा, और उसके सारे दशे मЋ

लोग घायल होकर कराहते रहЋग।े ५३ चाहे बाबले ऐसा ऊँचा बन जाए िक आकाश

से बातЋ करे और उसके ऊँचे गढ़ और भी दढ़ृ िकए जाएँ, तो भी मЎ उसे नाश करने

के ҅लय,े लोगЗ को भजे ूगँा, यहोवा की यह वाणी ह।ै ५४ “बाबले से िच˽लाहट

का श˸द सनुाई पड़ता ह!ै कसिदयЗ के दशे से स˱यानाश का बड़ा कोलाहल सनुाई

दतेा ह।ै ५५ ˢयЗिक यहोवा बाबले को नाश कर रहा है और उसके बड़े कोलाहल

को ब˵द कर रहा ह।ै इससे उनका कोलाहल महासागर का सा सनुाई दतेा ह।ै ५६

बाबले पर भी नाश करनवेाले चढ़ आए हЎ, और उसके शरूवीर पकड़े गए हЎ और

उनके धनषु तोड़ डाले गए; ˢयЗिक यहोवा बदला दनेवेाला परमѶेर ह,ै वह

अव̀य ही बदला लगेा। ५७ मЎ उसके हािकमЗ, पिंडतЗ, अिधपितयЗ, रईसЗ, और

शरूवीरЗ को ऐसा मतवाला कϽँगा िक वे सदा की नЂद मЋ पड़Ћगे और िफर न

जागЋग,े सनेाХ के यहोवा, िजसका नाम राजािधराज ह,ै उसकी यही वाणी ह।ै ५८

“सनेाХ का यहोवा यह भी कहता ह,ै बाबले की चौड़ी शहरपनाह नЂव से ढाई

जाएगी, और उसके ऊँचे फाटक आग लगाकर जलाए जाएँग।े और उसमЋ रा˩य-

रा˩य के लोगЗ का प҄रͅम ѳथ˚ ठहरेगा, और जाितयЗ का प҄रͅम आग का

कौर हो जाएगा और वे थक जाएँग।े” ५९ यϵदा के राजा िसदिक˻याह के रा˩य

के चौथे वष˚ मЋ जब उसके साथ सरायाह भी बाबले को गया था, जो ने҄ र˻याह

का पु̷ और महसयेाह का पोता और राजभवन का अिधकारी भी था, ६० तब

ियमय̊ाह भिव́यќлा ने उसको ये बातЋ बताई अथा˚त ्वे सब बातЋ जो बाबले पर

पड़नवेाली िवपिЀ के िवषय ҅लखी ϴई हЎ, उ˵हЋ ियमय̊ाह ने प ु̂ तक मЋ ҅लख िदया।

६१ ियमय̊ाह ने सरायाह से कहा, “जब त ू बाबले मЋ पϴचँ,े तब अव̀य ही ये सब

वचन पढ़ना, ६२और यह कहना, ‘हे यहोवा तनूे तो इस ̂थान के िवषय मЋ यह

कहा है िक मЎ इसे ऐसा िमटा द ूगँा िक इसमЋ ˢया मन ु́ य, ˢया पश,ु कोई भी न

रहगेा, वरन ्यह सदा उजाड़ पड़ा रहगेा।’ ६३और जब त ू इस पु̂ तक को पढ़ चकेु,

तब इसे एक प˱थर के सगं बाँधकर फरात महानद के बीच मЋ फЋ क दनेा, ६४और

यह कहना, ‘इस ̼कार बाबले डबू जाएगा और मЎ उस पर ऐसी िवपिЀ डाल ूगँा िक

वह िफर कभी न उठेगा और वे थके रहЋग।े’” यहाँ तक ियमय̊ाह के वचन हЎ।
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५२जब िसदिक˻याह रा˩य करने लगा, तब वह इˢकीस वष˚ का था; और

यϽशलमे मЋ ˤयारह वष˚ तक रा˩य करता रहा। उसकी माता का नाम हमतूल था जो

҅ल˸नावासी ियमय̊ाह की बटेी थी। २ उसने यहोयाकीम के सब कामЗ के अनसुार

वही िकया जो यहोवा की दिृѺ मЋ बरुा ह।ै ३ िनѴय यहोवा के कोप के कारण

यϽशलमे और यϵदा की ऐसी दशा ϴई िक अ˵त मЋ उसने उनको अपने सामने स े

दरू कर िदया। और िसदिक˻याह ने बाबले के राजा से बलवा िकया। ४और उसके

रा˩य के नौवЋ वष˚ के दसवЋ महीने के दसवЋ िदन को बाबले के राजा नबकूदने̂ सर ने

अपनी सारी सनेा लकेर यϽशलमे पर चढ़ाई की, और उसने उसके पास छावनी

करके उसके चारЗ ओर िकला बनाया। ५ अतः नगर घरेा गया, और िसदिक˻याह

राजा के ˤयारहवЋ वष˚ तक िघरा रहा। ६ चौथे महीने के नौवЋ िदन से नगर मЋ अकाल

यहाँ तक बढ़ गई, िक लोगЗ के ҅लये कुछ रोटी न रही। ७ तब नगर की शहरपनाह

मЋ दरार की गई, और दोनЗ दीवारЗ के बीच जो फाटक राजा की बारी के िनकट

था, उससे सब योјा भागकर रात ही रात नगर से िनकल गए, और अराबा का माग˚

҅लया। (उस समय कसदी लोग नगर को घरेे ϴए थ)े। ८ पर˵त ु उनकी सनेा ने राजा

का पीछा िकया, और उसको यरीहो के पास के अराबा मЋ जा पकड़ा; तब उसकी

सारी सनेा उसके पास से िततर-िबतर हो गई। ९ तब वे राजा को पकड़कर हमात

दशे के ҄रबला मЋ बाबले के राजा के पास ले गए, और वहाँ उसने उसके द˰ड की

आ˙ा दी। १० बाबले के राजा ने िसदिक˻याह के पु̷ З को उसके सामने घात िकया,

और यϵदा के सारे हािकमЗ को भी ҄रबला मЋ घात िकया। ११ िफर बाबले के राजा

ने िसदिक˻याह की आखँЗ को फुड़वा डाला, और उसको बिेड़यЗ से जकड़कर

बाबले तक ले गया, और उसको ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया। वह म ृ˱ य ु के िदन तक

वहЂ रहा। १२ िफर उसी वष˚ अथा˚त ्बाबले के राजा नबकूदने̂ सर के रा˩य के

उ˵नीसवЋ वष˚ के पाँचवЋ महीने के दसवЋ िदन को अगंर˘कЗ का ̼धान नबजूरदान

जो बाबले के राजा के स˺मखु खड़ा रहता था यϽशलमे मЋ आया। १३ उसने यहोवा

के भवन और राजभवन और यϽशलमे के सब बड़े-बड़े घरЗ को आग लगवाकर

फँुकवा िदया। १४और कसिदयЗ की सारी सनेा ने जो अगंर˘कЗ के ̼धान के सगं

थी, यϽशलमे के चारЗ ओर की सब शहरपनाह को ढा िदया। १५अगंर˘कЗ का

̼धान नबजूरदान कंगाल लोगЗ मЋ स े िकतनЗ को, और जो लोग नगर मЋ रह गए थ,े

और जो लोग बाबले के राजा के पास भाग गए थ,े और जो कारीगर रह गए थ,े
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उन सब को ब˵दी बनाकर ले गया। १६ पर˵त,ु िदहात के कंगाल लोगЗ मЋ से

िकतनЗ को अगंर˘कЗ के ̼धान नबजूरदान ने दाख की बा҄रयЗ की सवेा और

िकसानी करने को छोड़ िदया। १७ यहोवा के भवन मЋ जो पीतल के ख˺भे थ,े और

कुिसय̊З और पीतल के हौज जो यहोवा के भवन मЋ थ,े उन सभी को कसदी लोग

तोड़कर उनका पीतल बाबले को ले गए। १८और हाँिड़यЗ, फाविड़यЗ, कЎ िचयЗ,

कटोरЗ, धपूदानЗ, और पीतल के और सब पा̷З को, िजनसे लोग सवेा टहल

करते थ,े वे ले गए। १९ और तसलЗ, करछЗ, कटो҄रयЗ, हाँिड़यЗ, दीवटЗ,

धपूदानЗ, और कटोरЗ मЋ स े जो कुछ सोने का था, उनके सोने को, और जो कुछ

चाँदी का था उनकी चाँदी को भी अगंर˘कЗ का ̼धान ले गया। २० दोनЗ ख˺भ,े

एक हौज और पीतल के बारहЗ बलै जो पायЗ के नीचे थ,े इन सब को तो सलुमैान

राजा ने यहोवा के भवन के ҅लये बनवाया था, और इन सब का पीतल तौल से

बाहर था। २१ जो ख˺भे थ,े उनमЋ से एक-एक की ऊँचाई अठारह हाथ, और घरेा

बारह हाथ, और मोटाई चार अगंलु की थी, और वे खोखले थ।े २२ एक-एक की

कँगनी पीतल की थी, और एक-एक कँगनी की ऊँचाई पाँच हाथ की थी; और

उस पर चारЗ ओर जो जाली और अनार बने थे वे सब पीतल के थ।े २३ कँगिनयЗ

के चारЗ ओर िछयानवे अनार बने थ,े और जाली के ऊपर चारЗ ओर एक सौ

अनार थ।े २४अगंर˘कЗ के ̼धान ने सरायाह महायाजक और उसके नीचे के

सप˵याह याजक, और तीनЗ डवेढ़ीदारЗ को पकड़ ҅लया; २५और नगर मЋ स े उसने

एक खोजा पकड़ ҅लया, जो योјाХ के ऊपर ठहरा था; और जो पϼुष राजा के

स˺मखु रहा करते थ,े उनमЋ से सात जन जो नगर मЋ िमल;े और सनेापित का म ुशंी

जो साधारण लोगЗ को सनेा मЋ भरती करता था; और साधारण लोगЗ मЋ से साठ

पϼुष जो नगर मЋ िमल,े २६ इन सब को अगंर˘कЗ का ̼धान नबजूरदान ҄रबला मЋ

बाबले के राजा के पास ले गया। २७ तब बाबले के राजा ने उ˵हЋ हमात दशे के

҄रबला मЋ ऐसा मारा िक वे मर गए। इस ̼कार यϵदी अपने दशे से बधँएु होकर

चले गए। २८ िजन लोगЗ को नबकूदने̂ सर बधँआु करके ले गया, वे य े हЎ, अथा˚त ्

उसके रा˩य के सातवЋ वष˚ मЋ तीन हजार तईेस यϵदी; २९ िफर अपने रा˩य के

अठारहवЋ वष˚ मЋ नबकूदने̂ सर यϽशलमे से आठ सौ बЀीस ̼ािणयЗ को बधँआु

करके ले गया; ३० िफर नबकूदने̂ सर के रा˩य के तईेसवЋ वष˚ मЋ अगंर˘कЗ का

̼धान नबजूरदान सात सौ पЎतालीस यϵदी जनЗ को बधँएु करके ले गया; सब ̼ाणी
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िमलकर चार हजार छः सौ ϴए। ३१ िफर यϵदा के राजा यहोयाकीन की बधँआुई

के सЎतीसवЋ वष˚ मЋ अथा˚त ् िजस वष˚ बाबले का राजा एवी˽मरोदक राजगѣी पर

िवराजमान ϴआ, उसी के बारहवЋ महीने के प˧चीसवЋ िदन को उसने यϵदा के राजा

यहोयाकीन को ब˵दीगहृ से िनकालकर बड़ा पद िदया; ३२और उससे मधरु-मधरु

वचन कहकर, जो राजा उसके साथ बाबले मЋ बधँएु थ,े उनके िसहंासनЗ से उसके

िसहंासन को अिधक ऊँचा िकया। ३३ उसके ब˵दीगहृ के वҀ बदल िदए; और वह

जीवन भर िन˱य राजा के स˺मखु भोजन करता रहा; ३४और ̼ितिदन के खच˚ के

҅लये बाबले के राजा के यहाँ स े उसको िन˱य कुछ िमलने का ̼ब˵ध ϴआ। यह

̼ब˵ध उसकी म ृ˱ य ु के िदन तक उसके जीवन भर लगातार बना रहा।
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िवलापगीत
१ जो नगरी लोगЗ से भरपरू थी वह अब कैसी अकेली बठैी ϴई ह!ै वह ˢयЗ एक

िवधवा के समान बन गई? वह जो जाितयЗ की दिृѺ मЋ महान और ̼ा˵तЗ मЋ रानी

थी, अब ˢयЗ कर दनेवेाली हो गई ह।ै २ रात को वह फूट फूटकर रोती ह,ै उसके

आसँ ू गालЗ पर ढलकते हЎ; उसके सब यारЗ मЋ स े अब कोई उसे शाқ˵त नहЂ दतेा;

उसके सब िम̷З ने उससे िवѶासघात िकया, और उसके श̷ ु बन गए हЎ। ३ यϵदा

दःुख और क҄ठन दास˱व के कारण परदशे चली गई; पर˵त ु अ˵यजाितयЗ मЋ

रहती ϴई वह चनै नहЂ पाती; उसके सब खदड़ेनवेालЗ ने उसकी सकेती मЋ उसे

पकड़ ҅लया ह।ै ४ िस˻योन के माग˚ िवलाप कर रहे हЎ, ˢयЗिक िनयत पवИं मЋ

कोई नहЂ आता ह;ै उसके सब फाटक सनुसान पड़े हЎ, उसके याजक कराहते

हЎ; उसकी कुमा҄रयाँ शोिकत हЎ, और वह आप क҄ठन दःुख भोग रही ह।ै ५

उसके ̹ोही ̼धान हो गए, उसके श̷ ु उ˵नित कर रहे हЎ, ˢयЗिक यहोवा ने उसके

बϴत से अपराधЗ के कारण उसे दःुख िदया ह;ै उसके बाल-ब˧चЗ को श̷ ु हाँक-

हाँककर बधँआुई मЋ ले गए। ६ िस˻योन की पु̷ ी का सारा ̼ताप जाता रहा ह।ै

उसके हािकम ऐसे िहरनЗ के समान हो गए हЎ िज˵हЋ कोई चरागाह नहЂ िमलती; वे

खदड़ेनवेालЗ के सामने स े बलहीन होकर भागते हЎ। ७ यϽशलमे न,े इन दःुख भरे

और सकंट के िदनЗ मЋ, जब उसके लोग ̹ोिहयЗ के हाथ मЋ पड़े और उसका कोई

सहायक न रहा, अपनी सब मनभावनी व̂तХु को जो ̼ाचीनकाल से उसकी थЂ,

̂मरण िकया ह।ै उसके ̹ोिहयЗ ने उसको उजड़ा दखेकर उपहास मЋ उड़ाया ह।ै ८

यϽशलमे ने बड़ा पाप िकया, इस҅लए वह अशјु Ҁी सी हो गई ह;ै िजतने उसका

आदर करते थे वे उसका िनरादर करते हЎ, ˢयЗिक उ˵हЗने उसकी नगंाई दखेी ह;ै

हाँ, वह कराहती ϴई म ुहँ फेर लतेी ह।ै ९ उसकी अशјुता उसके वҀ पर ह;ै उसने

अपने अ˵त का ̂मरण न रखा; इस҅लए वह भयकंर रीित से िगराई गई, और कोई

उसे शाқ˵त नहЂ दतेा ह।ै हे यहोवा, मरेे दःुख पर दिृѺ कर, ˢयЗिक श̷ ु मरेे िवϼј

सफल ϴआ ह!ै १० ̹ोिहयЗ ने उसकी सब मनभावनी व̂तХु पर हाथ बढ़ाया ह;ै

हाँ, अ˵यजाितयЗ को, िजनके िवषय मЋ तनूे आ˙ा दी थी िक वे तरेी सभा मЋ भागी

न होने पाएँगी, उनको उसने तरेे पिव̷̂थान मЋ घसुा ϴआ दखेा ह।ै ११ उसके सब

िनवासी कराहते ϴए भोजनव̂तु ढूढ़ँ रहे हЎ; उ˵हЗने अपना ̼ाण बचाने के ҅लये

अपनी मनभावनी व̂तएँु बचेकर भोजन मोल ҅लया ह।ै हे यहोवा, दिृѺ कर, और
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˴यान से दखे, ˢयЗिक मЎ त ु˧ छ हो गई ϵ।ँ १२ हे सब बटोिहयЗ, ˢया त ु˺ हЋ इस बात

की कुछ भी िच˵ता नहЂ? दिृѺ करके दखेो, ˢया मरेे दःुख से बढ़कर कोई और

पीड़ा है जो यहोवा ने अपने ̨ोध के िदन मझु पर डाल दी ह?ै १३ उसने ऊपर से

मरेी ह҄ѐयЗ मЋ आग लगाई ह,ै और वे उससे भ̂म हो गП; उसने मरेे परैЗ के ҅लये

जाल लगाया, और मझु को उलटा फेर िदया ह;ै उसने ऐसा िकया िक मЎ ˱यागी ϴई

सी और रोग से लगातार िनबल̊ रहती ϵ।ँ १४ उसने जएू की रқ̂सयЗ की समान मरेे

अपराधЗ को अपने हाथ से कसा ह;ै उसने उ˵हЋ बटकर मरेी गदन̊ पर चढ़ाया, और

मरेा बल घटा िदया ह;ै िजनका मЎ सामना भी नहЂ कर सकती, उ˵हЂ के वश मЋ

यहोवा ने मझुे कर िदया ह।ै १५ यहोवा ने मरेे सब परा̨मी पϼुषЗ को त ु˧ छ जाना;

उसने िनयत पव˚ का ̼चार करके लोगЗ को मरेे िवϼј बलुाया िक मरेे जवानЗ को

पीस डाल;े यϵदा की कुमारी क˵या को यहोवा ने मानो कु˰ड मЋ परेा ह।ै १६ इन

बातЗ के कारण मЎ रोती ϵ;ँ मरेी आखँЗ से आसँ ू की धारा बहती रहती ह;ै ˢयЗिक

िजस शाқ˵तदाता के कारण मरेा जी हरा भरा हो जाता था, वह मझुसे दरू हो गया;

मरेे ब˧चे अकेले हो गए, ˢयЗिक श̷ ु ̼बल ϴआ ह।ै १७ िस˻योन हाथ फैलाए ϴए

ह,ै उसे कोई शाқ˵त नहЂ दतेा; यहोवा ने याकूब के िवषय मЋ यह आ˙ा दी है िक

उसके चारЗ ओर के िनवासी उसके ̹ोही हो जाएँ; यϽशलमे उनके बीच अशјु Ҁी

के समान हो गई ह।ै १८ यहोवा स˧चाई पर ह,ै ˢयЗिक मЎने उसकी आ˙ा का

उ˽लघंन िकया ह;ै हे सब लोगЗ, सनुो, और मरेी पीड़ा को दखेो! मरेे कुमार और

कुमा҄रयाँ बधँआुई मЋ चली गई हЎ। १९ मЎने अपने िम̷З को पकुारा पर˵त ु उ˵हЗने

भी मझुे धोखा िदया; जब मरेे याजक और परुिनये इस҅लए भोजनव̂त ु ढूढ़ँ रहे थे

िक खाने से उनका जी हरा हो जाए, तब नगर ही मЋ उनके ̼ाण छूट गए। २० हे

यहोवा, दिृѺ कर, ˢयЗिक मЎ सकंट मЋ ϵ,ँ मरेी अतंिड़याँ Тठी जाती हЎ, मरेा ϶दय

उलट गया ह,ै ˢयЗिक मЎने बϴत बलवा िकया ह।ै बाहर तो मЎ तलवार से िनव˚शं

होती ϵ;ँ और घर मЋ म ृ˱ य ु िवराज रही ह।ै २१ उ˵हЗने सनुा है िक मЎ कराहती ϵ,ँ

पर˵त ु कोई मझुे शाқ˵त नहЂ दतेा। मरेे सब श̷Хु ने मरेी िवपिЀ का समाचार सनुा

ह;ै वे इससे हिषत̊ हो गए िक त ू ही ने यह िकया ह।ै पर˵त ु िजस िदन की चचा˚ तनूे

̼चार करके सनुाई है उसको त ू िदखा, तब वे भी मरेे समान हो जाएँग।े २२ उनकी

सारी दѺुता की ओर दिृѺ कर; और जसैा मरेे सारे अपराधЗ के कारण तनूे मझुे द˰ड
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िदया, वसैा ही उनको भी द˰ड द;े ˢयЗिक मЎ बϴत ही कराहती ϵ,ँ और मरेा ϶दय

रोग से िनबल̊ हो गया ह।ै

२ यहोवा ने िस˻योन की पु̷ ी को िकस ̼कार अपने कोप के बादलЗ से ढाँप िदया

ह!ै उसने इ͇ाएल की शोभा को आकाश से धरती पर पटक िदया; और कोप के

िदन अपने पाँवЗ की चौकी को ̂मरण नहЂ िकया। २ यहोवा ने याकूब की सब

बқ̂तयЗ को िनѼुरता से नѺ िकया ह;ै उसने रोष मЋ आकर यϵदा की पु̷ ी के दढ़ृ

गढ़З को ढाकर िमъी मЋ िमला िदया ह;ै उसने हािकमЗ समते रा˩य को अपिव̷

ठहराया ह।ै ३ उसने ̨ोध मЋ आकर इ͇ाएल के सЂग को जड़ से काट डाला ह;ै

उसने श̷ ु के सामने उनकी सहायता करने स े अपना दािहना हाथ खЂच ҅लया ह;ै

उसने चारЗ ओर भ̂म करती ϴई लौ के समान याकूब को जला िदया ह।ै ४ उसने

श̷ ु बनकर धनषु चढ़ाया, और बरैी बनकर दािहना हाथ बढ़ाए ϴए खड़ा ह;ै और

िजतने दखेने मЋ मनभावने थ,े उन सब को उसने घात िकया; िस˻योन की पु̷ ी के

त˺ब ू पर उसने आग के समान अपनी जलजलाहट भड़का दी ह।ै ५ यहोवा श̷ ु बन

गया, उसने इ͇ाएल को िनगल ҅लया; उसके सारे भवनЗ को उसने िमटा िदया,

और उसके दढ़ृ गढ़З को नѺ कर डाला ह;ै और यϵदा की पु̷ ी का रोना-पीटना

बϴत बढ़ाया ह।ै ६ उसने अपना म˰डप बारी के मचान के समान अचानक िगरा

िदया, अपने िमलाप-̂थान को उसने नाश िकया ह;ै यहोवा ने िस˻योन मЋ िनयत पव˚

और िवͅामिदन दोनЗ को भलुा िदया ह,ै और अपने भड़के ϴए कोप से राजा और

याजक दोनЗ का ितर̂कार िकया ह।ै ७ यहोवा ने अपनी वदेी मन से उतार दी,

और अपना पिव̷̂थान अपमान के साथ तज िदया ह;ै उसके भवनЗ की दीवारЗ

को उसने श̷Хु के वश मЋ कर िदया; यहोवा के भवन मЋ उ˵हЗने ऐसा कोलाहल

मचाया िक मानो िनयत पव˚ का िदन हो। ८ यहोवा ने िस˻योन की कुमारी की

शहरपनाह तोड़ डालने की ठानी थी: उसने डोरी डाली और अपना हाथ उसे नाश

करने से नहЂ खЂचा; उसने िकले और शहरपनाह दोनЗ से िवलाप करवाया, वे

दोनЗ एक साथ िगराए गए हЎ। ९ उसके फाटक भिूम मЋ धस गए हЎ, उनके बЋड़З को

उसने तोड़कर नाश िकया। उसके राजा और हािकम अ˵यजाितयЗ मЋ रहने के

कारण ѳव̂थारिहत हो गए हЎ, और उसके भिव́यќлा यहोवा से दशन̊ नहЂ पाते

हЎ। १० िस˻योन की पु̷ ी के परुिनये भिूम पर चपुचाप बठेै हЎ; उ˵हЗने अपने िसर पर

धलू उड़ाई और टाट का फЋ टा बाँधा ह;ै यϽशलमे की कुमा҄रयЗ ने अपना-अपना
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िसर भिूम तक झकुाया ह।ै ११ मरेी आखँЋ आसँ ू बहात-ेबहाते ध ुधँली पड़ गई हЎ; मरेी

अतंिड़याँ Тठी जाती हЎ; मरेे लोगЗ की पु̷ ी के िवनाश के कारण मरेा कलजेा फट

गया ह,ै ˢयЗिक ब˧चे वरन ्दधू-पीते ब˧चे भी नगर के चौकЗ मЋ मिूछ̊त होते हЎ।

१२ वे अपनी-अपनी माता से रोकर कहते हЎ, अ˵न और दाखमध ु कहाँ हЎ? वे नगर

के चौकЗ मЋ घायल िकए ϴए मन ु́ य के समान मिूछ̊त होकर अपने ̼ाण अपनी-

अपनी माता की गोद मЋ छोड़ते हЎ। १३ हे यϽशलमे की पु̷ ी, मЎ तझु से ˢया कϵ?ँ

मЎ तरेी उपमा िकस से द ू?ँ हे िस˻योन की कुमारी क˵या, मЎ कौन सी व̂त ु तरेे समान

ठहराकर तझुे शाқ˵त द ू?ँ ˢयЗिक तरेा दःुख समु̹ सा अपार ह;ै तझुे कौन चगंा कर

सकता ह?ै १४ तरेे भिव́यќлाХ ने दशन̊ का दावा करके तझु से ѳथ˚ और मखूत̊ा

की बातЋ कही हЎ; उ˵हЗने तरेा अधम˚ ̼गट नहЂ िकया, नहЂ तो तरेी बधँआुई न

होने पाती; पर˵त ु उ˵हЗने तझुे ѳथ˚ के और झठेू वचन बताए। जो तरेे ҅लये दशे से

िनकाल िदए जाने का कारण ϴए। १५ सब बटोही तझु पर ताली बजाते हЎ; वे

यϽशलमे की पु̷ ी पर यह कहकर ताली बजाते और िसर िहलाते हЎ, ˢया यह वही

नगरी है िजसे परम स ु˵ दरी और सारी प ृ˲ वी के हष˚ का कारण कहते थ?े १६ तरेे सब

श̷Хु ने तझु पर म ुहँ पसारा ह,ै वे ताली बजाते और दाँत पीसते हЎ, वे कहते हЎ, हम

उसे िनगल गए हЎ! िजस िदन की बाट हम जोहते थ,े वह यही ह,ै वह हमको िमल

गया, हम उसको दखे चकेु हЎ! १७ यहोवा ने जो कुछ ठाना था वही िकया भी ह,ै

जो वचन वह ̼ाचीनकाल से कहता आया है वही उसने परूा भी िकया ह;ै उसने

िनѼुरता से तझुे ढा िदया ह,ै उसने श̷Хु को तझु पर आनқ˵दत िकया, और तरेे

̹ोिहयЗ के सЂग को ऊँचा िकया ह।ै १८ वे ̼भु की ओर तन मन से पकुारते हЎ! हे

िस˻योन की कुमारी की शहरपनाह, अपने आसँ ू रात िदन नदी के समान बहाती रह!

तिनक भी िवͅाम न ल,े न तरेी आखँ की पतुली चनै ल!े १९ रात के हर पहर के

आर˺भ मЋ उठकर िच˽लाया कर! ̼भु के स˺मखु अपने मन की बातЗ को धारा के

समान उ˰डले! तरेे बाल-ब˧चे जो हर एक सड़क के िसरे पर भखू के कारण मिूछ̊त

हो रहे हЎ, उनके ̼ाण के िनिमЀ अपने हाथ उसकी ओर फैला। २० हे यहोवा

दिृѺ कर, और ˴यान से दखे िक तनूे यह सब दःुख िकसको िदया ह?ै ˢया िҀयाँ

अपना फल अथा˚त ्अपनी गोद के ब˧चЗ को खा डालЋ? हे ̼भ,ु ˢया याजक और

भिव́यќлा तरेे पिव̷̂थान मЋ घात िकए जाएँ? २१ सड़कЗ मЋ लड़के और बढ़ूे

दोनЗ भिूम पर पड़े हЎ; मरेी कुमा҄रयाँ और जवान लोग तलवार से िगर गए हЎ; तनूे
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कोप करने के िदन उ˵हЋ घात िकया; तनूे िनѼुरता के साथ उनका वध िकया ह।ै २२

तनूे मरेे भय के कारणЗ को िनयत पव˚ की भीड़ के समान चारЗ ओर से बलुाया ह;ै

और यहोवा के कोप के िदन न तो कोई भाग िनकला और न कोई बच रहा ह;ै

िजनको मЎने गोद मЋ ҅लया और पाल-पोसकर बढ़ाया था, मरेे श̷ ु ने उनका अ˵त

कर डाला ह।ै

३ उसके रोष की छड़ी से दःुख भोगनवेाला पϼुष मЎ ही ϵ;ँ २ वह मझुे ले जाकर

उिजयाले मЋ नहЂ, अिंधयारे ही मЋ चलाता ह;ै ३ उसका हाथ िदन भर मरेे ही िवϼј

उठता रहता ह।ै ४ उसने मरेा माँस और चमड़ा गला िदया ह,ै और मरेी ह҄ѐयЗ को

तोड़ िदया ह;ै ५ उसने मझुे रोकने के ҅लये िकला बनाया, और मझु को क҄ठन

दःुख और ͅम से घरेा ह;ै ६ उसने मझुे बϴत िदन के मरे ϴए लोगЗ के समान अधंरेे

̂थानЗ मЋ बसा िदया ह।ै ७ मरेे चारЗ ओर उसने बाड़ा बाँधा है िक मЎ िनकल नहЂ

सकता; उसने मझुे भारी साँकल से जकड़ा ह;ै ८ मЎ िच˽ला-िच˽ला के दहुाई दतेा

ϵ,ँ तो भी वह मरेी ̼ाथन̊ा नहЂ सनुता; ९ मरेे मागИं को उसने गढ़े ϴए प˱थरЗ से

रोक रखा ह,ै मरेी डगरЗ को उसने टेढ़ी कर िदया ह।ै १० वह मरेे ҅लये घात मЋ

बठेै ϴए रीछ और घात लगाए ϴए िसहं के समान ह;ै ११ उसने मझुे मरेे मागИं स े

भलुा िदया, और मझुे फाड़ डाला; उसने मझु को उजाड़ िदया ह।ै १२ उसने धनषु

चढ़ाकर मझुे अपने तीर का िनशाना बनाया ह।ै १३ उसने अपनी तीरЗ से मरेे ϶दय

को बधे िदया ह;ै १४ सब लोग मझु पर हसँते हЎ और िदन भर मझु पर ढालकर गीत

गाते हЎ, १५ उसने मझुे क҄ठन दःुख से भर िदया, और नागदौना िपलाकर तѮृ िकया

ह।ै १६ उसने मरेे दाँतЗ को कंकड़ से तोड़ डाला, और मझुे राख से ढाँप िदया ह;ै

१७और मझु को मन से उतारकर कुशल से रिहत िकया ह;ै मЎ क˽याण भलू गया ϵ;ँ

१८ इस҅लए मЎने कहा, “मरेा बल नѺ ϴआ, और मरेी आशा जो यहोवा पर थी, वह

टटू गई ह।ै” १९ मरेा दःुख और मारा-मारा िफरना, मरेा नागदौने और िवष का पीना

̂मरण कर! २० मЎ उ˵हЂ पर सोचता रहता ϵ,ँ इससे मरेा ̼ाण ढला जाता ह।ै २१

पर˵त ु मЎ यह ̂मरण करता ϵ,ँ इस҅लए मझुे आशा ह:ै २२ हम िमट नहЂ गए; यह

यहोवा की महाकϼणा का फल ह,ै ˢयЗिक उसकी दया अमर ह।ै २३ ̼ित भोर वह

नई होती रहती ह;ै तरेी स˧चाई महान ह।ै २४ मरेे मन ने कहा, “यहोवा मरेा भाग

ह,ै इस कारण मЎ उसमЋ आशा रख ूगँा।” २५ जो यहोवा की बाट जोहते और उसके

पास जाते हЎ, उनके ҅लये यहोवा भला ह।ै २६ यहोवा से उјार पाने की आशा
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रखकर चपुचाप रहना भला ह।ै २७ पϼुष के ҅लये जवानी मЋ जआू उठाना भला ह।ै

२८ वह यह जानकर अकेला चपुचाप रह,े िक परमѶेर ही ने उस पर यह बोझ

डाला ह;ै २९ वह अपना म ुहँ धलू मЋ रख,े ˢया जाने इसमЋ कुछ आशा हो; ३० वह

अपना गाल अपने मारनवेाले की ओर फेरे, और नामधराई सहता रह।े ३१ ˢयЗिक

̼भु मन से सवद̊ा उतारे नहЂ रहता, ३२ चाहे वह दःुख भी द,े तो भी अपनी कϼणा

की बϴतायत के कारण वह दया भी करता ह;ै ३३ ˢयЗिक वह मन ु́ यЗ को अपने

मन से न तो दबाता है और न दःुख दतेा ह।ै ३४ प ृ˲ वी भर के बқ˵दयЗ को पाँव के

तले द҅लत करना, ३५ िकसी पϼुष का हक़ परम̼धान के सामने मारना, ३६और

िकसी मन ु́ य का मकुѣमा िबगाड़ना, इन तीन कामЗ को यहोवा दखे नहЂ सकता।

३७ यिद यहोवा ने आ˙ा न दी हो, तब कौन है िक वचन कहे और वह परूा हो जाए?

३८ िवपिЀ और क˽याण, ˢया दोनЗ परम̼धान की आ˙ा से नहЂ होत?े ३९ इस҅लए

जीिवत मन ु́ य ˢयЗ कुड़कुड़ाए? और पϼुष अपने पाप के द˰ड को ˢयЗ बरुा मान?े

४० हम अपने चाल चलन को ˴यान से परखЋ, और यहोवा की ओर िफरЋ! ४१ हम

̂वग˚ मЋ वास करनवेाले परमѶेर की ओर मन लगाएँ और हाथ फैलाएँ और कहЋ:

४२ “हमने तो अपराध और बलवा िकया ह,ै और तनूे ˘मा नहЂ िकया। ४३ तरेा

कोप हम पर ह,ै त ू हमारे पीछे पड़ा ह,ै तनूे िबना तरस खाए घात िकया ह।ै ४४ तनूे

अपने को मघे से घरे ҅लया है िक तझु तक ̼ाथन̊ा न पϴचँ सके। ४५ तनूे हमको

जाित-जाित के लोगЗ के बीच मЋ कूड़ा-करकट सा ठहराया ह।ै ४६ हमारे सब

श̷Хु ने हम पर अपना-अपना म ुहँ फैलाया ह;ै ४७ भय और गяा, उजाड़ और

िवनाश, हम पर आ पड़े हЎ; ४८ मरेी आखँЗ से मरेी ̼जा की पु̷ ी के िवनाश के

कारण जल की धाराएँ बह रही ह।ै ४९ मरेी आखँ से लगातार आसँ ू बहते रहЋग,े ५०

जब तक यहोवा ̂वग˚ स े मरेी ओर न दखे;े ५१अपनी नगरी की सब िҀयЗ का हाल

दखेने पर मरेा दःुख बढ़ता ह।ै ५२ जो ѳथ˚ मरेे श̷ ु बने हЎ, उ˵हЗने िनदय̊ता से

िचिड़या के समान मरेा आहरे िकया ह;ै ५३ उ˵हЗने मझुे गяे मЋ डालकर मरेे जीवन

का अ˵त करने के ҅लये मरेे ऊपर प˱थर लढ़ुकाए हЎ; ५४ मरेे िसर पर से जल बह

गया, मЎने कहा, ‘मЎ अब नाश हो गया।’ ५५ हे यहोवा, गहरे गяे मЋ स े मЎने तझु से

̼ाथन̊ा की; ५६ तनूे मरेी सनुी िक जो दहुाई दकेर मЎ िच˽लाता ϵ ँ उससे कान न फेर

ल!े ५७ जब मЎने तझुे पकुारा, तब तनूे मझुसे कहा, ‘मत डर!’ ५८ हे यहोवा, तनूे

मरेा मकुѣमा लड़कर मरेा ̼ाण बचा ҅लया ह।ै ५९ हे यहोवा, जो अ˵याय मझु पर
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ϴआ है उसे तनूे दखेा ह;ै त ू मरेा ˵याय चकुा। ६० जो बदला उ˵हЗने मझुसे ҅लया,

और जो क˽पनाएँ मरेे िवϼј की, उ˵हЋ भी तनूे दखेा ह।ै ६१ हे यहोवा, जो क˽पनाएँ

और िन˵दा वे मरेे िवϼј करते हЎ, वे भी तनूे सनुी हЎ। ६२ मरेे िवरोिधयЗ के वचन,

और जो कुछ भी वे मरेे िवϼј लगातार सोचते हЎ, उ˵हЋ त ू जानता ह।ै ६३ उनका

उठना-बठैना ˴यान से दखे; वे मझु पर लगते ϴए गीत गाते हЎ। ६४ हे यहोवा, त ू

उनके कामЗ के अनसुार उनको बदला दगेा। ६५ त ू उनका मन स ु˵ न कर दगेा; तरेा

ͅाप उन पर होगा। ६६ हे यहोवा, त ूअपने कोप से उनको खदड़े-खदड़ेकर धरती

पर से नाश कर दगेा।”

४ सोना कैसे खोटा हो गया, अ˱य˵त खरा सोना कैसे बदल गया ह?ै पिव̷̂थान

के प˱थर तो हर एक सड़क के िसरे पर फЋ क िदए गए हЎ। २ िस˻योन के उЀम पु̷

जो कु˵दन के त ु˽ य थ,े वे कु˺हार के बनाए ϴए िमъी के घड़З के समान कैसे त ु˧ छ

िगने गए हЎ! ३ गीदिड़न भी अपने ब˧चЗ को थन से लगाकर िपलाती ह,ै पर˵त ु मरेे

लोगЗ की बटेी वन के शतुमु ुग̊Иं के त ु˽ य िनदय̊ी हो गई ह।ै ४ दधू-पीते ब˧चЗ की

जीभ ˶यास के मारे ताल ू मЋ िचपट गई ह;ै बाल-ब˧चे रोटी माँगते हЎ, पर˵त ु कोई

उनको नहЂ दतेा। ५ जो ̂वािदѺ भोजन खाते थ,े वे अब सड़कЗ मЋ ѳाकुल िफरते

हЎ; जो मखमल के वҀЗ मЋ पले थे अब घरूЗ पर लटेते हЎ। ६ मरेे लोगЗ की बटेी का

अधम˚ सदोम के पाप से भी अिधक हो गया जो िकसी के हाथ डाले िबना भी ˘ण

भर मЋ उलट गया था। ७ उसके कुलीन िहम से िनमल̊ और दधू से भी अिधक

उ˩जवल थ;े उनकी दहे म ूगँЗ से अिधक लाल, और उनकी स ु˵ दरता नीलमिण की

सी थी। ८ पर˵त ु अब उनका Ͻप अधंकार से भी अिधक काला ह,ै वे सड़कЗ मЋ

पहचाने नहЂ जात;े उनका चमड़ा ह҄ѐयЗ मЋ सट गया, और लकड़ी के समान सखू

गया ह।ै ९ तलवार के मारे ϴए भखू के मारे ϴХ से अिधक अ˧छे थे िजनका ̼ाण

खते की उपज िबना भखू के मारे सखूता जाता ह।ै १० दयाल ु िҀयЗ ने अपने ही

हाथЗ से अपने ब˧चЗ को पकाया ह;ै मरेे लोगЗ के िवनाश के समय वे ही उनका

आहार बन गए। ११ यहोवा ने अपनी परूी जलजलाहट ̼गट की, उसने अपना कोप

बϴत ही भड़काया; और िस˻योन मЋ ऐसी आग लगाई िजससे उसकी नЂव तक

भ̂म हो गई ह।ै १२ प ृ˲ वी का कोई राजा या जगत का कोई िनवासी इसका कभी

िवѶास न कर सकता था, िक ̹ोही और श̷ ु यϽशलमे के फाटकЗ के भीतर घसुने

पाएँग।े १३ यह उसके भिव́यќлाХ के पापЗ और उसके याजकЗ के अधम˚ के
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कामЗ के कारण ϴआ ह;ै ˢयЗिक वे उसके बीच धिमय̊З की ह˱या करते आए हЎ।

१४ वे अब सड़कЗ मЋ अधं े सरीखे मारे-मारे िफरते हЎ, और मानो लϵ की छЂटЗ से

यहाँ तक अशјु हЎ िक कोई उनके वҀ नहЂ छू सकता। १५ लोग उनको पकुारकर

कहते हЎ, “अरे अशјु लोगЗ, हट जाओ! हट जाओ! हमको मत छूओ” जब वे

भागकर मारे-मारे िफरने लग,े तब अ˵यजाित लोगЗ ने कहा, “भिव́य मЋ वे यहाँ

҄टकने नहЂ पाएँग।े” १६ यहोवा ने अपने कोप से उ˵हЋ िततर-िबतर िकया, वह िफर

उन पर दयादिृѺ न करेगा; न तो याजकЗ का स˺मान ϴआ, और न परुिनयЗ पर

कुछ अनु̪ ह िकया गया। १७ हमारी आखँЋ ѳथ˚ ही सहायता की बाट जोहत-ेजोहते

ध ुधँली पड़ गई हЎ, हम लगातार एक ऐसी जाित की ओर ताकते रहे जो बचा नहЂ

सकी। १८ लोग हमारे पीछे ऐसे पड़े िक हम अपने नगर के चौकЗ मЋ भी नहЂ चल

सके; हमारा अ˵त िनकट आया; हमारी आय ु परूी ϴई; ˢयЗिक हमारा अ˵त आ

गया था। १९ हमारे खदड़ेनवेाले आकाश के उकाबЗ से भी अिधक वगे से चलते

थ;े वे पहाड़З पर हमारे पीछे पड़ गए और जगंल मЋ हमारे ҅लये घात लगाकर बठै

गए। २० यहोवा का अिभिषл जो हमारा ̼ाण था, और िजसके िवषय हमने सोचा

था िक अ˵यजाितयЗ के बीच हम उसकी शरण मЋ जीिवत रहЋग,े वह उनके खोदे

ϴए गяЗ मЋ पकड़ा गया। २१ हे एदोम की पु̷ ी, त ू जो ऊस दशे मЋ रहती ह,ै हिषत̊

और आनқ˵दत रह; पर˵त ु यह कटोरा तझु तक भी पϴचँगेा, और त ू मतवाली होकर

अपने आपको नगंा करेगी। २२ हे िस˻योन की पु̷ ी, तरेे अधम˚ का द˰ड समाѮ

ϴआ, वह िफर तझुे बधँआुई मЋ न ले जाएगा; पर˵त ु हे एदोम की पु̷ ी, तरेे अधम˚

का द˰ड वह तझुे दगेा, वह तरेे पापЗ को ̼गट कर दगेा।

५ हे यहोवा, ̂मरण कर िक हम पर ˢया-ˢया िबता ह;ै हमारी ओर दिृѺ करके

हमारी नामधराई को दखे! २ हमारा भाग परदिेशयЗ का हो गया और हमारे घर

परायЗ के हो गए हЎ। ३ हम अनाथ और िपताहीन हो गए; हमारी माताएँ िवधवा सी

हो गई हЎ। ४ हम मोल लकेर पानी पीते हЎ, हमको लकड़ी भी दाम से िमलती ह।ै ५

खदड़ेनवेाले हमारी गदन̊ पर टटू पड़े हЎ; हम थक गए हЎ, हमЋ िवͅाम नहЂ िमलता।

६ हम ̂वयं िम͇ के अधीन हो गए, और अ̀शरू के भी, तािक पटे भर सके। ७

हमारे परुखाХ ने पाप िकया, और मर िमटे हЎ; पर˵त ु उनके अधम˚ के कामЗ का

भार हमको उठाना पड़ा ह।ै ८ हमारे ऊपर दास अिधकार रखते हЎ; उनके हाथ से

कोई हमЋ नहЂ छुड़ाता। ९ जगंल मЋ की तलवार के कारण हम अपने ̼ाण जो҅खम
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मЋ डालकर भोजनव̂त ु ले आते हЎ। १० भखू की झलुसाने वाली आग के कारण,

हमारा चमड़ा तदंरू के समान काला हो गया ह।ै ११ िस˻योन मЋ िҀयाँ, और यϵदा के

नगरЗ मЋ कुमा҄रयाँ ̿Ѻ की गП हЎ। १२ हािकम हाथ के बल टाँगЋ गए हЎ; और

परुिनयЗ का कुछ भी आदर नहЂ िकया गया। १३ जवानЗ को चˢकी चलानी

पड़ती ह;ै और बाल-ब˧चे लकड़ी का बोझ उठाते ϴए लड़खड़ाते हЎ। १४अब

फाटक पर परुिनये नहЂ बठैत,े न जवानЗ का गीत सनुाई पड़ता ह।ै १५ हमारे मन

का हष˚ जाता रहा, हमारा नाचना िवलाप मЋ बदल गया ह।ै १६ हमारे िसर पर का

मकुुट िगर पड़ा ह;ै हम पर हाय, ˢयЗिक हमने पाप िकया ह!ै १७ इस कारण हमारा

϶दय िनबल̊ हो गया ह,ै इ˵हЂ बातЗ से हमारी आखँЋ ध ुधंली पड़ गई हЎ, १८ ˢयЗिक

िस˻योन पवत̊ उजाड़ पड़ा ह;ै उसमЋ िसयार घमूते हЎ। १९ पर˵त ु हे यहोवा, त ू तो सदा

तक िवराजमान रहगेा; तरेा रा˩य पीढ़ी-पीढ़ी बना रहगेा। २० तनूे ˢयЗ हमको सदा

के ҅लये भलुा िदया ह,ै और ˢयЗ बϴत काल के ҅लये हमЋ छोड़ िदया ह?ै २१ हे

यहोवा, हमको अपनी ओर फेर, तब हम िफर सधुर जाएँग।े ̼ाचीनकाल के समान

हमारे िदन बदलकर ˩यЗ के ˱यЗ कर द!े २२ ˢया तनूे हमЋ िब˽कुल ˱याग िदया ह?ै

ˢया त ू हम से अ˱य˵त ̨ोिधत ह?ै
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यहजेकेल
१ तीसवЋ वष˚ के चौथे महीने के पाँचवЋ िदन, मЎ बқ˵दयЗ के बीच कबार नदी के तट

पर था, तब ̂वग˚ खलु गया, और मЎने परमѶेर के दशन̊ पाए। २ यहोयाकीन राजा

की बधँआुई के पाँचवЋ वष˚ के चौथे महीने के पाँचवЋ िदन को, कसिदयЗ के दशे मЋ

कबार नदी के तट पर, ३ यहोवा का वचन बजूी के प ु̷ यहजेकेल याजक के पास

पϴचँा; और यहोवा की शҚл उस पर वहЂ ̼गट ϴई। ४ जब मЎ दखेने लगा,

तो ˢया दखेता ϵ ँ िक उЀर िदशा से बड़ी घटा, और लहराती ϴई आग सिहत

बड़ी आधँी आ रही ह;ै और घटा के चारЗ ओर ̼काश और आग के बीचЗ-बीच

से झलकाया ϴआ पीतल सा कुछ िदखाई दतेा ह।ै ५ िफर उसके बीच से चार

जीवधा҄रयЗ के समान कुछ िनकल।े और उनका Ͻप मन ु́ य के समान था, ६ पर˵त ु

उनमЋ स े हर एक के चार-चार मखु और चार-चार पखं थ।े ७ उनके पाँव सीधे थ,े

और उनके पाँवЗ के तलवे बछड़З के खरुЗ के से थ;े और वे झलकाए ϴए पीतल

के समान चमकते थ।े ८ उनके चारЗ ओर पर पखंЗ के नीचे मन ु́ य के से हाथ थ।े

और उन चारЗ के मखु और पखं इस ̼कार के थ:े ९ उनके पखं एक दसूरे से

पर̂पर िमले ϴए थ;े वे अपन-ेअपने सामने सीधे ही चलते ϴए मड़ुते नहЂ थ।े १०

उनके सामने के मखुЗ का Ͻप मन ु́ य का सा था; और उन चारЗ के दािहनी ओर के

मखु िसहं के स,े बाП ओर के मखु बलै के से थ,े और चारЗ के पीछे के मखु

उकाब प˘ी के से थ।े ११ उनके चहेरे ऐसे थे और उनके मखु और पखं ऊपर की

ओर अलग-अलग थ;े हर एक जीवधारी के दो-दो पखं थ,े जो एक दसूरे के पखंЗ

से िमले ϴए थ,े और दो-दो पखंЗ से उनका शरीर ढपँा ϴआ था। १२ वे सीधे अपन-े

अपने सामने ही चलते थ;े िजधर आ˱मा जाना चाहता था, वे उधर ही जाते थ,े

और चलते समय मड़ुते नहЂ थ।े १३ जीवधा҄रयЗ के Ͻप अगंारЗ और जलते ϴए

मशालЗ के समान िदखाई दते े थ,े और वह आग जीवधा҄रयЗ के बीच इधर-उधर

चलती-िफरती ϴई बड़ा ̼काश दतेी रही; और उस आग से िबजली िनकलती थी।

१४ जीवधा҄रयЗ का चलना िफरना िबजली का सा था। १५ जब मЎ जीवधा҄रयЗ को

दखे ही रहा था, तो ˢया दखेा िक भिूम पर उनके पास चारЗ मखुЗ की िगनती के

अनसुार, एक-एक पिहया था। १६ पिहयЗ का Ͻप और बनावट फीरोजे की सी थी,

और चारЗ का एक ही Ͻप था; और उनका Ͻप और बनावट ऐसी थी जसैे एक

पिहये के बीच दसूरा पिहया हो। १७ चलते समय वे अपनी चारЗ ओर चल सकते
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थ,े और चलने मЋ मड़ुते नहЂ थ।े १८ उन चारЗ पिहयЗ के घरेे बϴत बड़े और

डरावने थ,े और उनके घरेЗ मЋ चारЗ ओर आखँЋ ही आखँЋ भरी ϴई थЂ। १९ जब

जीवधारी चलते थ,े तब पिहये भी उनके साथ चलते थ;े और जब जीवधारी भिूम

पर से उठते थ,े तब पिहये भी उठते थ।े २० िजधर आ˱मा जाना चाहती थी, उधर

ही वे जात,े और पिहये जीवधा҄रयЗ के साथ उठते थ;े ˢयЗिक उनकी आ˱मा

पिहयЗ मЋ थी। २१ जब वे चलते थे तब ये भी चलते थ;े और जब जब वे खड़े होते

थे तब ये भी खड़े होते थ;े और जब वे भिूम पर से उठते थे तब पिहये भी उनके

साथ उठते थ;े ˢयЗिक जीवधा҄रयЗ की आ˱मा पिहयЗ मЋ थी। २२ जीवधा҄रयЗ के

िसरЗ के ऊपर आकाशम˰डल सा कुछ था जो बफ̊ के समान भयानक रीित से

चमकता था, और वह उनके िसरЗ के ऊपर फैला ϴआ था। २३आकाशम˰डल के

नीच,े उनके पखं एक दसूरे की ओर सीधे फैले ϴए थ;े और हर एक जीवधारी के

दो-दो और पखं थे िजनसे उनके शरीर ढपँे ϴए थ।े २४ उनके चलते समय उनके

पखंЗ की फड़फड़ाहट की आहट मझुे बϴत से जल, या सवश̊Қлमान की वाणी,

या सनेा के हलचल की सी सनुाई पड़ती थी; और जब वे खड़े होते थ,े तब अपने

पखं लटका लतेे थ।े २५ िफर उनके िसरЗ के ऊपर जो आकाशम˰डल था, उसके

ऊपर से एक श˸द सनुाई पड़ता था; और जब वे खड़े होते थ,े तब अपने पखं

लटका लतेे थ।े २६ जो आकाशम˰डल उनके िसरЗ के ऊपर था, उसके ऊपर

मानो कुछ नीलम का बना ϴआ िसहंासन था; इस िसहंासन के ऊपर मन ु́ य के

समान कोई िदखाई दतेा था। २७ उसकी मानो कमर से लकेर ऊपर की ओर मझुे

झलकाया ϴआ पीतल सा िदखाई पड़ा, और उसके भीतर और चारЗ ओर आग सी

िदखाई दतेी थी; िफर उस मन ु́ य की कमर से लकेर नीचे की ओर भी मझुे कुछ

आग सी िदखाई दतेी थी; और उसके चारЗ ओर ̼काश था। २८ जसैे वषा˚ के िदन

बादल मЋ धनषु िदखाई पड़ता ह,ै वसै े ही चारЗ ओर का ̼काश िदखाई दतेा था।

यहोवा के तजे का Ͻप ऐसा ही था। और उसे दखेकर, मЎ म ुहँ के बल िगरा, तब मЎने

एक श˸द सनुा जसै े कोई बातЋ करता ह।ै

२ उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान, अपने पाँवЗ के बल खड़ा हो, और मЎ

तझु से बातЋ कϽँगा।” २ जसैे ही उसने मझुसे यह कहा, वसै े ही आ˱मा ने मझु मЋ

समाकर मझुे पाँवЗ के बल खड़ा कर िदया; और जो मझुसे बातЋ करता था मЎने

उसकी सनुी। ३ उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान, मЎ तझुे इ͇ाए҅लयЗ के
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पास अथा˚त ्बलवा करनवेाली जाित के पास भजेता ϵ,ँ िज˵हЗने मरेे िवϼј बलवा

िकया ह;ै उनके परुखा और वे भी आज के िदन तक मरेे िवϼј अपराध करते चले

आए हЎ। ४ इस पीढ़ी के लोग िजनके पास मЎ तझुे भजेता ϵ,ँ वे िनल˚˩ ज और

हठीले हЎ; ५और त ू उनसे कहना, ‘̼भु यहोवा यह कहता ह,ै’ इससे व,े जो बलवा

करनवेाले घराने के हЎ, चाहे वे सनुЋ या न सनुЋ, तो भी वे इतना जान लЋगे िक हमारे

बीच एक भिव́यќлा ̼गट ϴआ ह।ै ६ हे मन ु́ य के स˵तान, त ू उनसे न डरना;

चाहे तझुे काँटЗ, ऊँटकटारЗ और िब˧छुХ के बीच भी रहना पड़े, तो भी उनके

वचनЗ से न डरना; यѧिप वे िव̹ोही घराने के हЎ, तो भी न तो उनके वचनЗ से

डरना, और न उनके म ुहँ दखेकर तरेा मन क˧चा हो। ७ इस҅लए चाहे वे सनुЋ या न

सनुЋ; तो भी त ू मरेे वचन उनसे कहना, वे तो बड़े िव̹ोही हЎ। ८ “पर˵त ु हे मन ु́ य के

स˵तान, जो मЎ तझु से कहता ϵ,ँ उसे त ू सनु ल,े उस िव̹ोही घराने के समान त ू भी

िव̹ोही न बनना जो मЎ तझुे दतेा ϵ,ँ उसे म ुहँ खोलकर खा ल।े” ९ तब मЎने दिृѺ की

और ˢया दखेा, िक मरेी ओर एक हाथ बढ़ा ϴआ है और उसमЋ एक पु̂ तक ह।ै १०

उसको उसने मरेे सामने खोलकर फैलाया, और वह दोनЗ ओर ҅लखी ϴई थी; और

जो उसमЋ ҅लखा था, वे िवलाप और शोक और दःुख भरे वचन थ।े

३ तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान, जो तझुे िमला है उसे खा ल;े

अथा˚त ्इस पु̂ तक को खा, तब जाकर इ͇ाएल के घराने स े बातЋ कर।” २ इस҅लए

मЎने म ुहँ खोला और उसने वह पु̂ तक मझुे ҅खला दी। ३ तब उसने मझुसे कहा,

“हे मन ु́ य के स˵तान, यह पु̂ तक जो मЎ तझुे दतेा ϵ ँ उसे पचा ल,े और अपनी

अतंिड़याँ इससे भर ल।े” अतः मЎने उसे खा ҅लया; और मरेे म ुहँ मЋ वह मध ु के

त ु˽ य मीठी लगी। ४ िफर उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान, त ू इ͇ाएल के

घराने के पास जाकर उनको मरेे वचन सनुा। ५ ˢयЗिक त ू िकसी अनोखी बोली या

क҄ठन भाषावाली जाित के पास नहЂ भजेा जाता ह,ै पर˵त ु इ͇ाएल ही के घराने के

पास भजेा जाता ह।ै ६अनोखी बोली या क҄ठन भाषावाली बϴत सी जाितयЗ के

पास जो तरेी बात समझ न सकЋ , त ू नहЂ भजेा जाता। िनःस˵दहे यिद मЎ तझुे ऐसЗ के

पास भजेता तो वे तरेी सनुत।े ७ पर˵त ु इ͇ाएल के घरानवेाले तरेी सनुने स े इ˵कार

करЋग;े वे मरेी भी सनुने स े इ˵कार करते हЎ; ˢयЗिक इ͇ाएल का सारा घराना ढीठ

और कठोर मन का ह।ै ८ दखे, मЎ तरेे मखु को उनके मखु के सामन,े और तरेे माथे

को उनके माथे के सामन,े ढीठ कर दतेा ϵ।ँ ९ मЎ तरेे माथे को हीरे के त ु˽ य कड़ा
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कर दतेा ϵ ँ जो चकमक प˱थर से भी कड़ा होता ह;ै इस҅लए त ू उनसे न डरना, और

न उनके म ुहँ दखेकर तरेा मन क˧चा हो; ˢयЗिक वे िव̹ोही घराने के हЎ।” १० िफर

उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान, िजतने वचन मЎ तझु से कϵ,ँ वे सब ϶दय

मЋ रख और कानЗ से सनु। ११और उन बқ˵दयЗ के पास जाकर, जो तरेे जाित भाई

हЎ, उनसे बातЋ करना और कहना, ‘̼भु यहोवा यह कहता ह;ै’ चाहे वे सनुЋ, या न

सनुЋ।” १२ तब परमѶेर के आ˱मा ने मझुे उठाया, और मЎने अपने पीछे बड़ी

घड़घड़ाहट के साथ एक श˸द सनुा, “यहोवा के भवन से उसका तजे ध˵य ह।ै”

१३और उसके साथ ही उन जीवधा҄रयЗ के पखंЗ का श˸द, जो एक दसूरे से लगते

थ,े और उनके सगं के पिहयЗ का श˸द और एक बड़ी ही घड़घड़ाहट सनु पड़ी।

१४ तब आ˱मा मझुे उठाकर ले गई, और मЎ क҄ठन दःुख से भरा ϴआ, और मन मЋ

जलता ϴआ चला गया; और यहोवा की शҚл मझु मЋ ̼बल थी; १५और मЎ उन

बқ˵दयЗ के पास आया जो कबार नदी के तट पर तलेाबीब मЋ रहते थ।े और वहाँ मЎ

सात िदन तक उनके बीच ѳाकुल होकर बठैा रहा। १६ सात िदन के ѳतीत होने

पर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, १७ “हे मन ु́ य के स˵तान मЎने तझुे

इ͇ाएल के घराने के ҅लये पहϼआ िनयлु िकया ह;ै त ू मरेे म ुहँ की बात सनुकर,

उ˵हЋ मरेी ओर से चतेावनी दनेा। १८ जब मЎ दѺु से कϵ,ँ ‘त ू िनѴय मरेगा,’ और

यिद त ू उसको न िचताए, और न दѺु से ऐसी बात कहे िजससे िक वह सचते हो

और अपना दѺु माग˚ छोड़कर जीिवत रह,े तो वह दѺु अपने अधम˚ मЋ फँसा ϴआ

मरेगा, पर˵त ु उसके खनू का लखेा मЎ तझुी से ल ूगँा। १९ पर यिद त ू दѺु को िचताए,

और वह अपनी दѺुता और दѺु माग˚ स े न िफरे, तो वह तो अपने अधम˚ मЋ फँसा

ϴआ मर जाएगा; पर˵त ु त ू अपने ̼ाणЗ को बचाएगा। २० िफर जब धमЃ जन अपने

धािमक̊ता से िफरकर कु҄टल काम करने लग,े और मЎ उसके सामने ठोकर रख ू,ँ तो

वह मर जाएगा, ˢयЗिक तनूे जो उसको नहЂ िचताया, इस҅लए वह अपने पाप मЋ

फँसा ϴआ मरेगा; और जो धािमक̊ता के कम˚ उसने िकए हЗ, उनकी सिुध न ली

जाएगी, पर उसके खनू का लखेा मЎ तझुी से ल ूगँा। २१ पर˵त ु यिद त ू धमЃ को ऐसा

कहकर चतेावनी द,े िक वह पाप न करे, और वह पाप से बच जाए, तो वह

िचतौनी को ̪हण करने के कारण िनѴय जीिवत रहगेा, और त ूअपने ̼ाण को

बचाएगा।” २२ िफर यहोवा की शҚл वहЂ मझु पर ̼गट ϴई, और उसने मझुसे

कहा, “उठकर मदैान मЋ जा; और वहाँ मЎ तझु से बातЋ कϽँगा।” २३ तब मЎ उठकर
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मदैान मЋ गया, और वहाँ ˢया दखेा, िक यहोवा का ̼ताप जसैा मझुे कबार नदी के

तट पर, वसैा ही यहाँ भी िदखाई पड़ता ह;ै और मЎ म ुहँ के बल िगर पड़ा। २४ तब

आ˱मा ने मझु मЋ समाकर मझुे पाँवЗ के बल खड़ा कर िदया; िफर वह मझुसे कहने

लगा, “जा अपने घर के भीतर ќार ब˵द करके बठैा रह। २५ हे मन ु́ य के स˵तान,

दखे; वे लोग तझुे रқ̂सयЗ से जकड़कर बाँध रखЋग,े और त ू िनकलकर उनके बीच

जाने नहЂ पाएगा। २६ मЎ तरेी जीभ तरेे ताल ू से लगाऊँगा; िजससे त ू मौन रहकर

उनका डाँटनवेाला न हो, ˢयЗिक वे िव̹ोही घराने के हЎ। २७ पर˵त ु जब जब मЎ तझु

से बातЋ कϽँ, तब-तब तरेे म ुहँ को खोल ूगँा, और त ू उनसे ऐसा कहना, ‘̼भु यहोवा

यह कहता ह,ै’ जो सनुता है वह सनु ले और जो नहЂ सनुता वह न सनु,े वे तो

िव̹ोही घराने के हЎ ही।”

४ “हे मन ु́ य के स˵तान, त ू एक Пट ले और उसे अपने सामने रखकर उस पर एक

नगर, अथा˚त ्यϽशलमे का िच̷ खЂच; २ तब उसे घरे अथा˚त ्उसके िवϼј िकला

बना और उसके सामने दमदमा बाँध; और छावनी डाल, और उसके चारЗ ओर यјु

के य˵̷ लगा। ३ तब त ू लोहे की थाली लकेर उसको लोहे की शहरपनाह मानकर

अपने और उस नगर के बीच खड़ा कर; तब अपना म ुहँ उसके सामने करके

उसकी घरेाब˵दी कर, इस रीित से त ू उसे घरेे रखना। यह इ͇ाएल के घराने के

҅लये िच˵ह ठहरेगा। ४ “िफर त ूअपने बायЂ करवट के बल लटेकर इ͇ाएल के

घराने का अधम˚ अपने ऊपर रख; ˢयЗिक िजतने िदन त ू उस करवट के बल लटेा

रहगेा, उतने िदन तक उन लोगЗ के अधम˚ का भार सहता रहगेा। ५ मЎने उनके

अधम˚ के वषИं के त ु˽ य तरेे ҅लये िदन ठहराए हЎ, अथा˚त ्तीन सौ न˸बे िदन; उतने

िदन तक त ू इ͇ाएल के घराने के अधम˚ का भार सहता रह। ६ जब इतने िदन परेू हो

जाएँ, तब अपने दािहनी करवट के बल लटेकर यϵदा के घराने के अधम˚ का भार

सह लनेा; मЎने उसके ҅लये भी और तरेे ҅लये एक वष˚ के बदले एक िदन अथा˚त ्

चालीस िदन ठहराए हЎ। ७ त ू यϽशलमे के घरेने के ҅लये बाँह उघाड़े ϴए अपना

म ुहँ उधर करके उसके िवϼј भिव́यќाणी करना। ८ दखे, मЎ तझुे रқ̂सयЗ से

जकड़ूगँा, और जब तक उसके घरेने के िदन परेू न हЗ, तब तक त ूकरवट न ले

सकेगा। ९ “त ू गϵे,ँ जौ, समे, मसरू, बाजरा, और क҄ठया गϵे,ँ लकेर एक बतन̊ मЋ

रखकर उनसे रोटी बनाया करना। िजतने िदन त ूअपने करवट के बल लटेा रहगेा,

उतने अथा˚त ्तीन सौ न˸बे िदन तक उसे खाया करना। १० जो भोजन त ूखाए, उसे
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तौल-तौलकर खाना, अथा˚त ्̼ितिदन बीस-बीस शकेेल भर खाया करना, और उसे

समय-समय पर खाना। ११ पानी भी त ू मापकर िपया करना, अथा˚त ्̼ितिदन हीन

का छठवाँ अशं पीना; और उसको समय-समय पर पीना। १२अपना भोजन जौ की

रो҄टयЗ के समान बनाकर खाया करना, और उसको मन ु́ य की िवѼा से उनके

दखेते बनाया करना।” १३ िफर यहोवा ने कहा, “इसी ̼कार से इ͇ाएल उन

जाितयЗ के बीच अपनी-अपनी रोटी अशјुता से खाया करЋग,े जहाँ मЋ उ˵हЋ जबरन

पϴचँाऊँगा।” १४ तब मЎने कहा, “हाय, यहोवा परमѶेर दखे, मरेा मन कभी

अशјु नहЂ ϴआ, और न मЎने बचपन से लकेर अब तक अपनी म ृ˱ य ु स े मरे ϴए व

फाड़े ϴए पशु का माँस खाया, और न िकसी ̼कार का िघनौना माँस मरेे म ुहँ मЋ

कभी गया ह।ै” १५ तब उसने मझुसे कहा, “दखे, मЎने तरेे ҅लये मन ु́ य की िवѼा के

बदले गोबर ठहराया ह,ै और उसी से त ू अपनी रोटी बनाना।” १६ िफर उसने

मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान, दखे, मЎ यϽशलमे मЋ अ˵नϽपी आधार को दरू

कϽँगा; इस҅लए वहाँ के लोग तौल-तौलकर और िच˵ता कर करके रोटी खाया

करЋग;े और माप-मापकर और िवқ̂मत हो होकर पानी िपया करЋग।े १७और इससे

उ˵हЋ रोटी और पानी की घटी होगी; और वे सब के सब घबराएँग,े और अपने

अधम˚ मЋ फँसे ϴए सखू जाएँग।े”

५ “हे मन ु́ य के स˵तान, एक पनैी तलवार ल,े और उसे नाई के उ̂तरे के काम मЋ

लाकर अपने िसर और दाढ़ी के बाल मुँ˰ ड़ डाल; तब तौलने का काँटा लकेर

बालЗ के भागकर। २ जब नगर के िघरने के िदन परेू हЗ, तब नगर के भीतर एक

ितहाई आग मЋ डालकर जलाना; और एक ितहाई लकेर चारЗ ओर तलवार से

मारना; और एक ितहाई को पवन मЋ उड़ाना, और मЎ तलवार खЂचकर उसके पीछे

चलाऊँगा। ३ तब इनमЋ स े थोड़े से बाल लकेर अपने कपड़े की छोर मЋ बाँधना। ४

िफर उनमЋ स े भी थोड़े से लकेर आग के बीच डालना िक वे आग मЋ जल जाएँ; तब

उसी मЋ से एक लौ भड़ककर इ͇ाएल के सारे घराने मЋ फैल जाएगी। ५ “̼भु

यहोवा यह कहता ह:ै यϽशलमे ऐसी ही ह;ै मЎने उसको अ˵यजाितयЗ के बीच मЋ

ठहराया, और वह चारЗ ओर दशेЗ से िघरी ह।ै ६ उसने मरेे िनयमЗ के िवϼј काम

करके अ˵यजाितयЗ से अिधक दѺुता की, और मरेी िविधयЗ के िवϼј चारЗ ओर

के दशेЗ के लोगЗ से अिधक बरुाई की ह;ै ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे िनयम त ु˧ छ जान,े

और वे मरेी िविधयЗ पर नहЂ चल।े ७ इस कारण ̼भु यहोवा यह कहता ह,ै तमु
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लोग जो अपने चारЗ ओर की जाितयЗ से अिधक ϴ˽लड़ मचात,े और न मरेी

िविधयЗ पर चलत,े न मरेे िनयमЗ को मानते और अपने चारЗ ओर की जाितयЗ के

िनयमЗ के अनसुार भी न िकया, ८ इस कारण ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै दखे, मЎ

̂वयं तरेे िवϼј ϵ;ँ और अ˵यजाितयЗ के दखेते मЎ तरेे बीच ˵याय के काम कϽँगा।

९ तरेे सब िघनौने कामЗ के कारण मЎ तरेे बीच ऐसा कϽँगा, जसैा न अब तक िकया

ह,ै और न भिव́य मЋ िफर कϽँगा। १० इस҅लए तरेे बीच ब˧चे अपन-ेअपने बाप

का, और बाप अपन-ेअपने ब˧चЗ का माँस खाएँग;े और मЎ तझुको द˰ड द ूगँा, ११

और तरेे सब बचे ϴХ को चारЗ ओर िततर-िबतर कϽँगा। इस҅लए ̼भु यहोवा की

यह वाणी ह,ै िक मरेे जीवन की सौग˵ध, इस҅लए िक तनूे मरेे पिव̷̂थान को

अपनी सारी िघनौनी मरूतЗ और सारे िघनौने कामЗ से अशјु िकया ह,ै मЎ तझुे

घटाऊँगा, और तझु पर दया की दिृѺ न कϽँगा, और तझु पर कुछ भी कोमलता न

कϽँगा। १२ तरेी एक ितहाई तो मरी से मरेगी, और तरेे बीच भखू से मर िमटेगी;

एक ितहाई तरेे आस-पास तलवार से मारी जाएगी; और एक ितहाई को मЎ चारЗ

ओर िततर-िबतर कϽँगा और तलवार खЂचकर उनके पीछे चलाऊँगा। १३ “इस

̼कार से मरेा कोप शा˵त होगा, और अपनी जलजलाहट उन पर परूी रीित से

भड़काकर मЎ शाқ˵त पाऊँगा; और जब मЎ अपनी जलजलाहट उन पर परूी रीित से

भड़का चकँूु, तब वे जान लЋगे िक मझु यहोवा ही ने जलन मЋ आकर यह कहा ह।ै

१४ मЎ तझुे तरेे चारЗ ओर की जाितयЗ के बीच, सब आन-ेजानवेालЗ के दखेते

ϴए उजाड़ूगँा, और तरेी नामधराई कराऊँगा। १५ इस҅लए जब मЎ तझुको कोप

और जलजलाहट और ̨ोध िदलानवेाली घड़ुिकयЗ के साथ द˰ड द ूगँा, तब तरेे

चारЗ ओर की जाितयЗ के सामने नामधराई, ठыा, िश˘ा और िव̂मय होगा,

ˢयЗिक मझु यहोवा ने यह कहा ह।ै १६ यह उस समय होगा, जब मЎ उन लोगЗ को

नाश करने के ҅लये तमु पर अकाल के तीखे तीर चलाकर, त ु˺ हारे बीच अकाल

बढ़ाऊँगा, और तु˺ हारे अ˵नϽपी आधार को दरू कϽँगा। १७और मЎ त ु˺ हारे बीच

अकाल और दѺु ज˵त ु भजे ूगँा जो त ु˺ हЋ िनःस˵तान करЋग;े और मरी और खनू त ु˺ हारे

बीच चलते रहЋग;े और मЎ तमु पर तलवार चलवाऊँगा, मझु यहोवा ने यह कहा

ह।ै”

६ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा २ “हे मन ु́ य के स˵तान अपना

मखु इ͇ाएल के पहाड़З की ओर करके उनके िवϼј भिव́यќाणी कर, ३और
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कह, हे इ͇ाएल के पहाड़З, ̼भु यहोवा का वचन सनुो! ̼भु यहोवा पहाड़З और

पहािड़यЗ स,े और नालЗ और तराइयЗ से यह कहता ह:ै दखेो, मЎ तमु पर तलवार

चलवाऊँगा, और त ु˺ हारे पजूा के ऊँचे ̂थानЗ को नाश कϽँगा। ४ त ु˺ हारी विेदयाँ

उजड़Ћगी और तु˺ हारी सयू˚ की ̼ितमाएँ तोड़ी जाएँगी; और मЎ तमु मЋ स े मारे ϴХ

को त ु˺ हारी मरूतЗ के आगे फЋ क द ूगँा। ५ मЎ इ͇ाए҅लयЗ के शवЗ को उनकी मरूतЗ

के सामने रख ूगँा, और उनकी ह҄ѐयЗ को त ु˺ हारी विेदयЗ के आस-पास िछतरा द ूगँा

६ तु˺ हारे िजतने बसाए ϴए नगर हЎ, वे सब ऐसे उजड़ जाएँग,े िक तु˺ हारे पजूा के

ऊँचे ̂थान भी उजाड़ हो जाएँग,े त ु˺ हारी विेदयाँ उजड़Ћगी और ढाई जाएँगी,

त ु˺ हारी मरूतЋ जाती रहЋगी और त ु˺ हारी सयू˚ की ̼ितमाएँ काटी जाएँगी; और त ु˺ हारी

सारी कारीगरी िमटाई जाएगी। ७ त ु˺ हारे बीच मारे ϴए िगरЋग,े और तमु जान लोगे

िक मЎ यहोवा ϵ।ँ ८ “तो भी मЎ िकतनЗ को बचा रख ूगँा। इस҅लए जब तमु दशे-दशे

मЋ िततर-िबतर हЗग,े तब अ˵यजाितयЗ के बीच तु˺ हारे कुछ लोग तलवार से बच

जाएँग।े ९ वे बचे ϴए लोग, उन जाितयЗ के बीच, िजनमЋ वे बधँएु होकर जाएँग,े

मझुे ̂मरण करЋग;े और यह भी िक हमारा ѳिभचारी ϶दय यहोवा से कैसे हट गया

है और ѳिभचा҄रणी की सी हमारी आखँЋ मरूतЗ पर कैसी लगी हЎ, िजससे यहोवा

का मन टटूा ह।ै इस रीित से उन बरुाइयЗ के कारण, जो उ˵हЗने अपने सारे िघनौने

काम करके की हЎ, वे अपनी दिृѺ मЋ िघनौने ठहरЋग।े १० तब वे जान लЋगे िक मЎ

यहोवा ϵ,ँ और उनकी सारी हािन करने को मЎने जो यह कहा ह,ै उसे ѳथ˚ नहЂ

कहा।” ११ ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै “अपना हाथ मारकर और अपना पाँव

पटककर कह, इ͇ाएल के घराने के सारे िघनौने कामЗ पर हाय, हाय, ˢयЗिक वे

तलवार, भखू, और मरी से नाश हो जाएँग।े १२ जो दरू हो वह मरी से मरेगा, और

जो िनकट हो वह तलवार से मार डाला जाएगा; और जो बचकर नगर मЋ रहते ϴए

घरेा जाए, वह भखू से मरेगा। इस भाँित मЎ अपनी जलजलाहट उन पर परूी रीित से

उताϽँगा। १३ जब हर एक ऊँची पहाड़ी और पहाड़З की हर एक चोटी पर, और

हर एक हरे पड़े के नीच,े और हर एक घने बांज व ृ̆ की छाया मЋ, जहाँ-जहाँ वे

अपनी सब मरूतЗ को सखुदायक सगु˵ध-̹ѳ चढ़ाते हЎ, वहाँ उनके मारे ϴए लोग

अपनी विेदयЗ के आस-पास अपनी मरूतЗ के बीच मЋ पड़े रहЋग;े तब तमु लोग जान

लोगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ १४ मЎ अपना हाथ उनके िवϼј बढ़ाकर उस दशे को सारे
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घरЗ समते जगंल से ले िदबला की ओर तक उजाड़ ही उजाड़ कर द ूगँा। तब वे

जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ”

७ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा २ “हे मन ु́ य के स˵तान, ̼भु यहोवा

इ͇ाएल की भिूम के िवषय मЋ यह कहता ह,ै िक अ˵त ϴआ; चारЗ कोनЗ समते दशे

का अ˵त आ गया ह।ै ३ तरेा अ˵त भी आ गया, और मЎ अपना ̨ोध तझु पर

भड़काकर तरेे चाल चलन के अनसुार तझुे द˰ड द ूगँा; और तरेे सारे िघनौने कामЗ

का फल तझुे द ूगँा। ४ मरेी दयादिृѺ तझु पर न होगी, और न मЎ कोमलता कϽँगा;

और जब तक तरेे िघनौने पाप तझु मЋ बने रहЋगे तब तक मЎ तरेे चाल-चलन का फल

तझुे द ूगँा। तब त ू जान लगेा िक मЎ यहोवा ϵ।ँ ५ “̼भु यहोवा यह कहता ह:ै िवपिЀ

ह,ै एक बड़ी िवपिЀ ह!ै दखेो, वह आती ह।ै ६अ˵त आ गया ह,ै सब का अ˵त

आया ह;ै वह तरेे िवϼј जागा ह।ै दखेो, वह आता ह।ै ७ हे दशे के िनवासी, तरेे

҅लये च̨ घमू चकुा, समय आ गया, िदन िनकट ह;ै पहाड़З पर आन˵द के श˸द

का िदन नहЂ, ϴ˽लड़ ही का होगा। ८ अब थोड़े िदनЗ मЋ मЎ अपनी जलजलाहट

तझु पर भड़काऊँगा, और तझु पर परूा कोप उ˰डले ूगँा और तरेे चाल चलन के

अनसुार तझुे द˰ड द ूगँा। और तरेे सारे िघनौने कामЗ का फल तझुे भगुताऊँगा। ९

मरेी दयादिृѺ तझु पर न होगी और न मЎ तझु पर कोमलता कϽँगा। मЎ तरेी चाल

चलन का फल तझुे भगुताऊँगा, और तरेे िघनौने पाप तझु मЋ बने रहЋग।े तब तमु

जान लोगे िक मЎ यहोवा द˰ड दनेवेाला ϵ।ँ १० “दखेो, उस िदन को दखेो, वह

आता ह!ै च̨ घमू चकुा, छड़ी फूल चकुी, अिभमान फूला ह।ै ११ उप̹व बढ़त-े

बढ़ते दѺुता का द˰ड बन गया; उनमЋ स े कोई न बचगेा, और न उनकी भीड़-भाड़,

न उनके धन मЋ से कुछ रहगेा; और न उनमЋ से िकसी के ҅लये िवलाप सनु पड़ेगा।

१२ समय आ गया, िदन िनकट आ गया ह;ै न तो मोल लनेवेाला आन˵द करे और न

बचेनवेाला शोक करे, ˢयЗिक उनकी सारी भीड़ पर कोप भड़क उठा ह।ै १३ चाहे

वे जीिवत रहЋ, तो भी बचेनवेाला बचेी ϴई व̂त ु के पास कभी लौटने न पाएगा;

ˢयЗिक दशन̊ की यह बात दशे की सारी भीड़ पर घटेगी; कोई न लौटेगा; कोई भी

मन ु́ य, जो अधम˚ मЋ जीिवत रहता ह,ै बल न पकड़ सकेगा। १४ “उ˵हЗने नरिसगंा

फँूका और सब कुछ तयैार कर िदया; पर˵त ु यјु मЋ कोई नहЂ जाता ˢयЗिक दशे

की सारी भीड़ पर मरेा कोप भड़का ϴआ ह।ै १५ “बाहर तलवार और भीतर

अकाल और मरी हЎ; जो मदैान मЋ हो वह तलवार से मरेगा, और जो नगर मЋ हो वह
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भखू और मरी से मारा जाएगा। १६और उनमЋ से जो बच िनकलЋगे वे बचЋगे तो सही

पर˵त ु अपन-ेअपने अधम˚ मЋ फँसे रहकर तराइयЗ मЋ रहनवेाले कबतूरЗ के समान

पहाड़З के ऊपर िवलाप करते रहЋग।े १७ सब के हाथ ढीले और सब के घटुने अित

िनबल̊ हो जाएँग।े १८ वे कमर मЋ टाट कसЋग,े और उनके रोएँ खड़े हЗग;े सब के

मुहँ सखू जाएँगे और सब के िसर म ुँ˰ ड़े जाएँग।े १९ वे अपनी चाँदी सड़कЗ मЋ फЋ क

दЋग,े और उनका सोना अशјु व̂त ु ठहरेगा; यहोवा की जलन के िदन उनका

सोना चाँदी उनको बचा न सकेगी, न उससे उनका जी स˵तѺु होगा, न उनके पटे

भरЋग।े ˢयЗिक वह उनके अधम˚ के ठोकर का कारण ϴआ ह।ै २० उनका दशे जो

शोभायमान और िशरोमिण था, उसके िवषय मЋ उ˵हЗने गव˚ ही गव˚ करके उसमЋ

अपनी घिृणत व̂तХु की मरूतЋ, और घिृणत व̂तएँु बना रखЂ, इस कारण मЎने उसे

उनके ҅लये अशјु व̂त ु ठहराया ह।ै २१ मЎ उसे लटूने के ҅लये परदिेशयЗ के हाथ,

और धन छीनने के ҅लये प ृ˲ वी के दѺु लोगЗ के वश मЋ कर द ूगँा; और वे उसे

अपिव̷ कर डालЋग।े २२ मЎ उनसे म ुहँ फेर ल ूगँा, तब वे मरेे सरुि˘त ̂थान को

अपिव̷ करЋग;े डाकू उसमЋ घसुकर उसे अपिव̷ करЋग।े २३ “एक साँकल बना

द,े ˢयЗिक दशे अ˵याय की ह˱या स,े और नगर उप̹व से भरा ϴआ ह।ै २४

मЎ अ˵यजाितयЗ के बरेु से बरेु लोगЗ को लाऊँगा, जो उनके घरЗ के ̂वामी हो

जाएँग;े और मЎ सामिथय̊З का गव˚ तोड़ द ूगँा और उनके पिव̷̂थान अपिव̷ िकए

जाएँग।े २५ स˱यानाश होने पर है तब ढूढ़ँने पर भी उ˵हЋ शाқ˵त न िमलगेी। २६

िवपिЀ पर िवपिЀ आएगी और उड़ती ϴई चचा˚ पर चचा˚ सनुाई पड़ेगी; और लोग

भिव́यќлा से दशन̊ की बात पछूЋग,े पर˵त ु याजक के पास से ѳव̂था, और

परुिनये के पास से स˺मित दनेे की शҚл जाती रहगेी। २७ राजा तो शोक करेगा,

और रईस उदासीϽपी वҀ पहनЋग,े और दशे के लोगЗ के हाथ ढीले पड़Ћग।े मЎ उनके

चलन के अनसुार उनसे बता˚व कϽँगा, और उनकी कमाई के समान उनको द˰ड

द ूगँा; तब वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ”

८ िफर छठवЋ वष˚ के छठवЋ महीने के पाँचवЋ िदन को जब मЎ अपने घर मЋ बठैा था,

और यϵिदयЗ के परुिनये मरेे सामने बठेै थ,े तब ̼भु यहोवा की शҚл वहЂ मझु पर

̼गट ϴई। २ तब मЎने दखेा िक आग का सा एक Ͻप िदखाई दतेा ह;ै उसकी कमर

से नीचे की ओर आग ह,ै और उसकी कमर से ऊपर की ओर झलकाए ϴए पीतल

की झलक-सी कुछ ह।ै ३ उसने हाथ–सा कुछ बढ़ाकर मरेे िसर के बाल पकड़े;
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तब आ˱मा ने मझुे प ृ˲ वी और आकाश के बीच मЋ उठाकर परमѶेर के िदखाए ϴए

दशन̊З मЋ यϽशलमे के मқ˵दर के भीतर, आगँन के उस फाटक के पास पϴचँा िदया

िजसका मुहँ उЀर की ओर ह;ै और िजसमЋ उस जलन उपजानवेाली ̼ितमा का

̂थान था िजसके कारण ќषे उपजता ह।ै ४ िफर वहाँ इ͇ाएल के परमѶेर का तजे

वसैा ही था जसैा मЎने मदैान मЋ दखेा था। ५ उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के

स˵तान, अपनी आखँЋ उЀर की ओर उठाकर दखे।” अतः मЎने अपनी आखँЋ उЀर

की ओर उठाकर दखेा िक वदेी के फाटक के उЀर की ओर उसके ̼वशे̂थान ही

मЋ वह डाह उपजानवेाली ̼ितमा ह।ै ६ तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के

स˵तान, ˢया त ू दखेता है िक ये लोग ˢया कर रहे हЎ? इ͇ाएल का घराना ˢया ही

बड़े घिृणत काम यहाँ करता ह,ै तािक मЎ अपने पिव̷̂थान से दरू हो जाऊँ; पर˵त ु त ू

इनसे भी अिधक घिृणत काम दखेगेा।” ७ तब वह मझुे आगँन के ќार पर ले गया,

और मЎने दखेा, िक दीवार मЋ एक छेद ह।ै ८ तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के

स˵तान, दीवार को फोड़;” इस҅लए मЎने दीवार को फोड़कर ˢया दखेा िक एक

ќार ह।ै ९ उसने मझुसे कहा, “भीतर जाकर दखे िक ये लोग यहाँ कैस-ेकैसे और

अित घिृणत काम कर रहे हЎ।” १० अतः मЎने भीतर जाकर दखेा िक चारЗ ओर की

दीवार पर जाित-जाित के रЋगनवेाले ज˵तХु और घिृणत पशХु और इ͇ाएल के

घराने की सब मरूतЗ के िच̷ खЂचे ϴए हЎ। ११ इ͇ाएल के घराने के परुिनयЗ मЋ स े

सЀर पϼुष िजनके बीच मЋ शापान का प ु̷ याज˵याह भी ह,ै वे उन िच̷З के सामने

खड़े हЎ, और हर एक पϼुष अपने हाथ मЋ धपूदान ҅लए ϴए ह;ै और धपू के धएँु के

बादल की सगु˵ध उठ रही ह।ै १२ तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान,

ˢया तनूे दखेा है िक इ͇ाएल के घराने के परुिनये अपनी-अपनी नˢकाशीवाली

कोठ҄रयЗ के भीतर अथा˚त ्अिंधयारे मЋ ˢया कर रहे हЎ? वे कहते हЎ िक यहोवा

हमको नहЂ दखेता; यहोवा ने दशे को ˱याग िदया ह।ै” १३ िफर उसने मझुसे कहा,

“त ू इनसे और भी अित घिृणत काम दखेगेा जो वे करते हЎ।” १४ तब वह मझुे

यहोवा के भवन के उस फाटक के पास ले गया जो उЀर की ओर था और वहाँ

िҀयाँ बठैी ϴई त˺मजू के ҅लये रो रही थЂ। १५ तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य

के स˵तान, ˢया तनूे यह दखेा ह?ै िफर इनसे भी बड़े घिृणत काम त ू दखेगेा।” १६

तब वह मझुे यहोवा के भवन के भीतरी आगँन मЋ ले गया; और वहाँ यहोवा के

भवन के ќार के पास ओसारे और वदेी के बीच कोई प˧चीस पϼुष अपनी पीठ
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यहोवा के भवन की ओर और अपने मखु पवू˚ की ओर िकए ϴए थ;े और वे पवू˚

िदशा की ओर सयू˚ को द˰डवत ्कर रहे थ।े १७ तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य

के स˵तान, ˢया तनूे यह दखेा? ˢया यϵदा के घराने के ҅लये घिृणत कामЗ का

करना जो वे यहाँ करते हЎ छोटी बात ह?ै उ˵हЗने अपने दशे को उप̹व से भर िदया,

और िफर यहाँ आकर मझुे ҄रस िदलाते हЎ। वरन ्वे डाली को अपनी नाक के आगे

҅लए रहते हЎ। १८ इस҅लए मЎ भी जलजलाहट के साथ काम कϽँगा, न मЎ दया

कϽँगा और न मЎ कोमलता कϽँगा; और चाहे वे मरेे कानЗ मЋ ऊँचे श˸द से पकुारЋ,

तो भी मЎ उनकी बात न सनु ूगँा।”

९ िफर उसने मरेे कानЗ मЋ ऊँचे श˸द से पकुारकर कहा, “नगर के अिधका҄रयЗ

को अपन-ेअपने हाथ मЋ नाश करने का हिथयार ҅लए ϴए िनकट लाओ।” २ इस

पर छः पϼुष, उЀर की ओर ऊपरी फाटक के माग˚ से अपन-ेअपने हाथ मЋ घात

करने का हिथयार ҅लए ϴए आए; और उनके बीच सन का वҀ पहन,े कमर मЋ

҅लखने की दवात बाँध े ϴए एक और पϼुष था; और वे सब भवन के भीतर जाकर

पीतल की वदेी के पास खड़े ϴए। ३ तब इ͇ाएल के परमѶेर का तजे कϽबЗ पर

स,े िजनके ऊपर वह रहा करता था, भवन की डवेढ़ी पर उठ आया था; और उसने

उस सन के वҀ पहने ϴए पϼुष को जो कमर मЋ दवात बाँध े ϴए था, पकुारा। ४और

यहोवा ने उससे कहा, “इस यϽशलमे नगर के भीतर इधर-उधर जाकर िजतने

मन ु́ य उन सब घिृणत कामЗ के कारण जो उसमЋ िकए जाते हЎ, साँसЋ भरते और

दःुख के मारे िच˽लाते हЎ, उनके माथЗ पर िच˵ह लगा द।े” ५ तब उसने मरेे सनुते

ϴए दसूरЗ से कहा, “नगर मЋ उनके पीछे-पीछे चलकर मारते जाओ; िकसी पर

दया न करना और न कोमलता से काम करना। ६ बढ़ू,े यवुा, कँुवारी, बाल-ब˧च,े

िҀयाँ, सब को मारकर नाश करो, पर˵त ु िजस िकसी मन ु́ य के माथे पर वह िच˵ह

हो, उसके िनकट न जाना। और मरेे पिव̷̂थान ही से आर˺भ करो।” और उ˵हЗने

उन परुिनयЗ से आर˺भ िकया जो भवन के सामने थ।े ७ िफर उसने उनसे कहा,

“भवन को अशјु करो, और आगँनЗ को शवЗ से भर दो। चलो, बाहर िनकलो।”

तब वे िनकलकर नगर मЋ मारने लग।े ८ जब वे मार रहे थ,े और मЎ अकेला रह

गया, तब मЎ म ुहँ के बल िगरा और िच˽लाकर कहा, “हाय ̼भु यहोवा! ˢया त ू

अपनी जलजलाहट यϽशलमे पर भड़काकर इ͇ाएल के सब बचे ϴХ को भी

नाश करेगा?” ९ तब उसने मझुसे कहा, “इ͇ाएल और यϵदा के घरानЗ का अधम˚
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अ˱य˵त ही अिधक ह,ै यहाँ तक िक दशे ह˱या से और नगर अ˵याय से भर गया

ह;ै ˢयЗिक वे कहते ह,ै ‘यहोवा ने प ृ˲ वी को ˱याग िदया और यहोवा कुछ नहЂ

दखेता।’ १० इस҅लए उन पर दया न होगी, न मЎ कोमलता कϽँगा, वरन ्उनकी

चाल उ˵हЂ के िसर लौटा द ूगँा।” ११ तब मЎने ˢया दखेा, िक जो पϼुष सन का वҀ

पहने ϴए और कमर मЋ दवात बाँध े था, उसने यह कहकर समाचार िदया, “जसैे तनूे

आ˙ा दी, मЎने वसै े ही िकया ह।ै”

१० इसके बाद मЎने दखेा िक कϽबЗ के िसरЗ के ऊपर जो आकाशम˰डल ह,ै

उसमЋ नीलमिण का िसहंासन सा कुछ िदखाई दतेा ह।ै २ तब यहोवा ने उस सन के

वҀ पहने ϴए पϼुष से कहा, “घमूनवेाले पिहयЗ के बीच कϽबЗ के नीचे जा और

अपनी दोनЗ म ु҄ ыयЗ को कϽबЗ के बीच के अगंारЗ से भरकर नगर पर िबखरे

द।े” अतः वह मरेे दखेत-ेदखेते उनके बीच मЋ गया। ३ जब वह पϼुष भीतर गया,

तब वे कϽब भवन के दि˘ण की ओर खड़े थ;े और बादल भीतरवाले आगँन मЋ

भरा ϴआ था। ४ तब यहोवा का तजे कϽबЗ के ऊपर से उठकर भवन की डवेढ़ी

पर आ गया; और बादल भवन मЋ भर गया; और वह आगँन यहोवा के तजे के

̼काश से भर गया। ५ कϽबЗ के पखंЗ का श˸द बाहरी आगँन तक सनुाई दतेा था,

वह सवश̊Қлमान परमѶेर के बोलने का सा श˸द था। ६ जब उसने सन के वҀ

पहने ϴए पϼुष को घमूनवेाले पिहयЗ के भीतर कϽबЗ के बीच मЋ से आग लनेे की

आ˙ा दी, तब वह उनके बीच मЋ जाकर एक पिहये के पास खड़ा ϴआ। ७ तब

कϽबЗ के बीच से एक कϽब ने अपना हाथ बढ़ाकर, उस आग मЋ से जो कϽबЗ

के बीच मЋ थी, कुछ उठाकर सन के वҀ पहने ϴए पϼुष की मыुी मЋ दे दी; और वह

उसे लकेर बाहर चला गया। ८ कϽबЗ के पखंЗ के नीचे तो मन ु́ य का हाथ सा

कुछ िदखाई दतेा था। ९ तब मЎने दखेा, िक कϽबЗ के पास चार पिहये हЎ; अथा˚त ्

एक-एक कϽब के पास एक-एक पिहया ह,ै और पिहयЗ का Ͻप फीरोजा का सा

ह।ै १० उनका ऐसा Ͻप ह,ै िक चारЗ एक से िदखाई दते े हЎ, जसै े एक पिहये के बीच

दसूरा पिहया हो। ११ चलने के समय वे अपनी चारЗ अलगंЗ के बल से चलते हЎ;

और चलते समय मड़ुते नहЂ, वरन ्िजधर उनका िसर रहता है वे उधर ही उसके

पीछे चलते हЎ और चलते समय वे मड़ुते नहЂ। १२और पीठ हाथ और पखंЗ समते

कϽबЗ का सारा शरीर और जो पिहये उनके हЎ, वे भी सब के सब चारЗ ओर

आखँЗ से भरे ϴए हЎ। १३ मरेे सनुते ϴए इन पिहयЗ को चˢकर कहा गया, अथा˚त ्
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घमूनवेाले पिहय।े १४ एक-एक के चार-चार मखु थ;े एक मखु तो कϽब का सा,

दसूरा मन ु́ य का सा, तीसरा िसहं का सा, और चौथा उकाब प˘ी का सा। १५

कϽब भिूम पर से उठ गए। ये वे ही जीवधारी हЎ, जो मЎने कबार नदी के पास दखेे

थ।े १६ जब जब वे कϽब चलते थे तब-तब वे पिहये उनके पास-पास चलते थ;े

और जब जब कϽब प ृ˲ वी पर से उठने के ҅लये अपने पखं उठाते तब-तब पिहये

उनके पास से नहЂ मड़ुते थ।े १७ जब वे खड़े होते तब ये भी खड़े होते थ;े और

जब वे उठते तब ये भी उनके सगं उठते थ;े ˢयЗिक जीवधा҄रयЗ की आ˱मा इनमЋ

भी रहती थी। १८ यहोवा का तजे भवन की डवेढ़ी पर से उठकर कϽबЗ के ऊपर

ठहर गया। १९ तब कϽब अपने पखं उठाकर मरेे दखेत-ेदखेते प ृ˲ वी पर से उठकर

िनकल गए; और पिहये भी उनके सगं-सगं गए, और वे सब यहोवा के भवन के

पवूЃ फाटक मЋ खड़े हो गए; और इ͇ाएल के परमѶेर का तजे उनके ऊपर ठहरा

रहा। २० ये वे ही जीवधारी हЎ जो मЎने कबार नदी के पास इ͇ाएल के परमѶेर के

नीचे दखेे थ;े और मЎने जान ҅लया िक वे भी कϽब हЎ। २१ हर एक के चार मखु

और चार पखं और पखंЗ के नीचे मन ु́ य के से हाथ भी थ।े २२ उनके मखुЗ का

Ͻप वही है जो मЎने कबार नदी के तट पर दखेा था। और उनके मखु ही ˢया वरन ्

उनकी सारी दहे भी वसैी ही थी। वे सीधे अपन-ेअपने सामने ही चलते थ।े

११ तब आ˱मा ने मझुे उठाकर यहोवा के भवन के पवूЃ फाटक के पास िजसका

मुहँ पवूЃ िदशा की ओर ह,ै पϴचँा िदया; और वहाँ मЎने ˢया दखेा, िक फाटक

ही मЋ प˧चीस पϼुष हЎ। और मЎने उनके बीच अ˩जरू के पु̷ याज˵याह को और

बनायाह के प ु̷ पल˱याह को दखेा, जो ̼जा के ̼धान थ।े २ तब उसने मझुसे कहा,

“हे मन ु́ य के स˵तान, जो मन ु́ य इस नगर मЋ अनथ˚ क˽पना और बरुी यҚुл करते

हЎ वे य े ही हЎ। ३ ये कहते हЎ, ‘घर बनाने का समय िनकट नहЂ, यह नगर हडँा और

हम उसमЋ का माँस ह।ै’ ४ इस҅लए हे मन ु́ य के स˵तान, इनके िवϼј भिव́यќाणी

कर, भिव́यќाणी।” ५ तब यहोवा का आ˱मा मझु पर उतरा, और मझुसे कहा,

“ऐसा कह, यहोवा यह कहता ह:ै हे इ͇ाएल के घराने तमु ने ऐसा ही कहा ह;ै जो

कुछ तु˺ हारे मन मЋ आता ह,ै उसे मЎ जानता ϵ।ँ ६ तमु ने तो इस नगर मЋ बϴतЗ को

मार डाला वरन ्उसकी सड़कЗ को शवЗ से भर िदया ह।ै ७ इस कारण ̼भु यहोवा

यह कहता ह:ै जो मन ु́ य तमु ने इसमЋ मार डाले हЎ, उनके शव ही इस नगरϽपी हडँे

मЋ का माँस ह;ै और तमु इसके बीच से िनकाले जाओग।े ८ तमु तलवार से डरते हो,
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और मЎ तमु पर तलवार चलाऊँगा, ̼भु यहोवा की यही वाणी ह।ै ९ मЎ तमु को इसमЋ

से िनकालकर परदिेशयЗ के हाथ मЋ कर द ूगँा, और तमु को द˰ड िदलाऊँगा। १०

तमु तलवार से मरकर िगरोग,े और मЎ त ु˺ हारा मकुѣमा, इ͇ाएल के दशे की सीमा

पर चकुाऊँगा; तब तमु जान लोगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ ११ यह नगर त ु˺ हारे ҅लये हडँा

न बनगेा, और न तमु इसमЋ का माँस हЗग;े मЎ त ु˺ हारा मकुѣमा इ͇ाएल के दशे की

सीमा पर चकुाऊँगा। १२ तब तमु जान लोगे िक मЎ यहोवा ϵ;ँ तमु तो मरेी िविधयЗ

पर नहЂ चल,े और मरेे िनयमЗ को तमु ने नहЂ माना; पर˵त ु अपने चारЗ ओर की

अ˵यजाितयЗ की रीितयЗ पर चले हो।” १३ मЎ इस ̼कार की भिव́यќाणी कर रहा

था, िक बनायाह का पु̷ पल˱याह मर गया। तब मЎ म ुहँ के बल िगरकर ऊँचे श˸द

से िच˽ला उठा, और कहा, “हाय ̼भु यहोवा, ˢया त ू इ͇ाएल के बचे ϴХ को

स˱यानाश कर डालगेा?” १४ तब यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, १५ “हे

मन ु́ य के स˵तान, यϽशलमे के िनवािसयЗ ने तरेे िनकट भाइयЗ से वरन ्इ͇ाएल के

सारे घराने स े भी कहा है िक ‘तमु यहोवा के पास से दरू हो जाओ; यह दशे हमारे

ही अिधकार मЋ िदया गया ह।ै’ १६ पर˵त ु त ू उनसे कह, ‘̼भु यहोवा यह कहता है

िक मЎने तमु को दरू-दरू की जाितयЗ मЋ बसाया और दशे-दशे मЋ िततर-िबतर कर

िदया तो ह,ै तो भी िजन दशेЗ मЋ तमु आए ϴए हो, उनमЋ मЎ ̂वयं त ु˺ हारे ҅लये थोड़े

िदन तक पिव̷̂थान ठहϽँगा।’ १७ इस҅लए, उनसे कह, ‘̼भु यहोवा यह कहता

ह,ै िक मЎ तमु को जाित-जाित के लोगЗ के बीच से बटोϽँगा, और िजन दशेЗ मЋ तमु

िततर-िबतर िकए गए हो, उनमЋ से तमु को इकыा कϽँगा, और तु˺ हЋ इ͇ाएल की

भिूम द ूगँा।’ १८और वे वहाँ पϴचँकर उस दशे की सब घिृणत मिूतय̊ाँ और सब

घिृणत काम भी उसमЋ से दरू करЋग।े १९और मЎ उनका ϶दय एक कर द ूगँा; और

उनके भीतर नई आ˱मा उ˱प˵न कϽँगा, और उनकी दहे मЋ स े प˱थर का सा ϶दय

िनकालकर उ˵हЋ माँस का ϶दय द ूगँा, २० िजससे वे मरेी िविधयЗ पर िनत चला

करЋ और मरेे िनयमЗ को मानЋ; और वे मरेी ̼जा ठहरЋग,े और मЎ उनका परमѶेर

ठहϽँगा। २१ पर˵त ु वे लोग जो अपनी घिृणत मिूतय̊ाँ और घिृणत कामЗ मЋ मन

लगाकर चलते रहते हЎ, उनको मЎ ऐसा कϽँगा िक उनकी चाल उ˵हЂ के िसर पर

पड़Ћगी, ̼भु यहोवा की यही वाणी ह।ै” २२ इस पर कϽबЗ ने अपने पखं उठाए,

और पिहये उनके सगं-सगं चल;े और इ͇ाएल के परमѶेर का तजे उनके ऊपर

था। २३ तब यहोवा का तजे नगर के बीच मЋ से उठकर उस पवत̊ पर ठहर गया जो
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नगर की पवू˚ ओर ह।ै २४ िफर आ˱मा ने मझुे उठाया, और परमѶेर के आ˱मा की

शҚл से दशन̊ मЋ मझुे कसिदयЗ के दशे मЋ बқ˵दयЗ के पास पϴचँा िदया। और जो

दशन̊ मЎने पाया था वह लोप हो गया। २५ तब िजतनी बातЋ यहोवा ने मझुे िदखाई

थЂ, वे मЎने बқ˵दयЗ को बता दЂ।

१२ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, २ “हे मन ु́ य के स˵तान, त ू बलवा

करनवेाले घराने के बीच मЋ रहता ह,ै िजनके दखेने के ҅लये आखँЋ तो हЎ, पर˵त ु

नहЂ दखेत;े और सनुने के ҅लये कान तो हЎ पर˵त ु नहЂ सनुत;े ˢयЗिक वे बलवा

करनवेाले घराने के हЎ। ३ इस҅लए हे मन ु́ य के स˵तान, िदन को बधँआुई का

सामान तयैार करके उनके दखेते ϴए उठ जाना, उनके दखेते ϴए अपना ̂थान

छोड़कर दसूरे ̂थान को जाना। यѧिप वे बलवा करनवेाले घराने के हЎ, तो भी

स˺भव है िक वे ˴यान दЋ। ४ इस҅लए त ू िदन को उनके दखेते ϴए बधँआुई के

सामान को िनकालना, और तब त ू साँझ को बधँआुई मЋ जानवेाले के समान उनके

दखेते ϴए उठ जाना। ५ उनके दखेते ϴए दीवार को फोड़कर उसी से अपना सामान

िनकालना। ६ उनके दखेते ϴए उसे अपने कंधे पर उठाकर अधंरेे मЋ िनकालना,

और अपना म ुहँ ढाँपे रहना िक भिूम तझुे न दखे पड़े; ˢयЗिक मЎने तझुे इ͇ाएल के

घराने के ҅लये एक िच˵ह ठहराया ह।ै” ७ उस आ˙ा के अनसुार मЎने वसैा ही

िकया। िदन को मЎने अपना सामान बधँआुई के सामान के समान िनकाला, और

साँझ को अपने हाथ से दीवार को फोड़ा; िफर अधंरेे मЋ सामान को िनकालकर,

उनके दखेते ϴए अपने कंधे पर उठाए ϴए चला गया। ८ सवरेे यहोवा का यह वचन

मरेे पास पϴचँा, ९ “हे मन ु́ य के स˵तान, ˢया इ͇ाएल के घराने ने अथा˚त ्उस

बलवा करनवेाले घराने ने तझु से यह नहЂ पछूा, ‘यह त ू ˢया करता ह?ै’ १० त ू

उनसे कह, ‘̼भु यहोवा यह कहता ह:ै यह ̼भावशाली वचन यϽशलमे के ̼धान

पϼुष और इ͇ाएल के सारे घराने के िवषय मЋ है िजसके बीच मЋ वे रहते हЎ।’ ११ त ू

उनसे कह, ‘मЎ त ु˺ हारे ҅लये िच˵ह ϵ;ँ जसैा मЎने िकया ह,ै वसैा ही इ͇ाएली लोगЗ

से भी िकया जाएगा; उनको उठकर बधँआुई मЋ जाना पड़ेगा।’ १२ उनके बीच मЋ

जो ̼धान ह,ै वह अधंरेे मЋ अपने कंधे पर बोझ उठाए ϴए िनकलगेा; वह अपना

सामान िनकालने के ҅लये दीवार को फोड़ेगा, और अपना म ुहँ ढाँपे रहगेा िक

उसको भिूम न दखे पड़े। १३और मЎ उस पर अपना जाल फैलाऊँगा, और वह मरेे

फंदे मЋ फँसगेा; और मЎ उसे कसिदयЗ के दशे के बाबले मЋ पϴचँा द ूगँा; यѧिप वह
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उस नगर मЋ मर जाएगा, तो भी उसको न दखेगेा। १४ िजतने उसके सहायक उसके

आस-पास हЗग,े उनको और उसकी सारी टो҅लयЗ को मЎ सब िदशाХ मЋ िततर-

िबतर कर द ूगँा; और तलवार खЂचकर उनके पीछे चलवाऊँगा। १५ जब मЎ उ˵हЋ

जाित-जाित मЋ िततर-िबतर कर द ूगँा, और दशे-दशे मЋ िछ˵न िभ˵न कर द ूगँा, तब वे

जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ १६ पर˵त ु मЎ उनमЋ से थोड़े से लोगЗ को तलवार, भखू

और मरी से बचा रख ूगँा; और वे अपने घिृणत काम उन जाितयЗ मЋ बखान करЋगे

िजनके बीच मЋ वे पϴचँЋग;े तब वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ” १७ तब यहोवा का

यह वचन मरेे पास पϴचँा, १८ “हे मन ु́ य के स˵तान, काँपते ϴए अपनी रोटी खाना

और थरथराते और िच˵ता करते ϴए अपना पानी पीना; १९और इस दशे के लोगЗ

से यह कहना, िक ̼भु यहोवा यϽशलमे और इ͇ाएल के दशे के िनवािसयЗ के

िवषय मЋ यह कहता ह,ै वे अपनी रोटी िच˵ता के साथ खाएँग,े और अपना पानी

िव̂मय के साथ पीएँग;े ˢयЗिक दशे अपने सब रहनवेालЗ के उप̹व के कारण

अपनी सारी भरपरूी से रिहत हो जाएगा। २० बसे ϴए नगर उजड़ जाएँग,े और दशे

भी उजाड़ हो जाएगा; तब तमु लोग जान लोगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ” २१ िफर यहोवा

का यह वचन मरेे पास पϴचँा, २२ “हे मन ु́ य के स˵तान यह ˢया कहावत है जो

तमु लोग इ͇ाएल के दशे मЋ कहा करते हो, ‘िदन अिधक हो गए हЎ, और दशन̊ की

कोई बात परूी नहЂ ϴई?’ २३ इस҅लए उनसे कह, ‘̼भु यहोवा यह कहता ह:ै मЎ इस

कहावत को ब˵द कϽँगा; और यह कहावत इ͇ाएल पर िफर न चलगेी।’ और त ू

उनसे कह िक वह िदन िनकट आ गया ह,ै और दशन̊ की सब बातЋ परूी होने पर हЎ।

२४ ˢयЗिक इ͇ाएल के घराने मЋ न तो और अिधक झठेू दशन̊ की कोई बात और न

कोई िचकनी-चपुड़ी बात िफर कही जाएगी। २५ ˢयЗिक मЎ यहोवा ϵ;ँ जब मЎ

बोल ू,ँ तब जो वचन मЎ कϵ,ँ वह परूा हो जाएगा। उसमЋ िवल˺ब न होगा, पर˵त,ु

हे बलवा करनवेाले घराने त ु˺ हारे ही िदनЗ मЋ मЎ वचन कϵगँा, और वह परूा हो

जाएगा, ̼भु यहोवा की यही वाणी ह।ै” २६ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास

पϴचँा, २७ “हे मन ु́ य के स˵तान, दखे, इ͇ाएल के घराने के लोग यह कह रहे हЎ

िक जो दशन̊ वह दखेता ह,ै वह बϴत िदन के बाद परूा होनवेाला ह;ै और िक वह

दरू के समय के िवषय मЋ भिव́यќाणी करता ह।ै २८ इस҅लए त ू उनसे कह, ̼भु

यहोवा यह कहता ह:ै मरेे िकसी वचन के परूा होने मЋ िफर िवल˺ब न होगा, वरन ्

जो वचन मЎ कϵ,ँ वह िनѴय परूा होगा, ̼भु यहोवा की यही वाणी ह।ै”
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१३ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, २ “हे मन ु́ य के स˵तान, इ͇ाएल के जो

भिव́यќлा अपने ही मन से भिव́यќाणी करते हЎ, उनके िवϼј भिव́यќाणी

करके त ूकह, ‘यहोवा का वचन सनुो।’ ३ ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै हाय, उन

मखू˚ भिव́यќлाХ पर जो अपनी ही आ˱मा के पीछे भटक जाते हЎ, और कुछ

दशन̊ नहЂ पाया! ४ हे इ͇ाएल, तरेे भिव́यќлा ख˰डहरЗ मЋ की लोमिड़यЗ के

समान बने हЎ। ५ तमु ने दरारЗ मЋ चढ़कर इ͇ाएल के घराने के ҅लये दीवार नहЂ

सधुारी, िजससे वे यहोवा के िदन यјु मЋ қ̂थर रह सकत।े ६ वे लोग जो कहते हЎ,

‘यहोवा की यह वाणी ह,ै’ उ˵हЗने दशन̊ का ѳथ˚ और झठूा दावा िकया ह;ै और

तब भी यह आशा िदलाई िक यहोवा यह वचन परूा करेगा; तो भी यहोवा ने उ˵हЋ

नहЂ भजेा। ७ ˢया त ु˺ हारा दशन̊ झठूा नहЂ ह,ै और ˢया तमु झठूमठू भावी नहЂ

कहत?े तमु कहते हो, ‘यहोवा की यह वाणी ह;ै’ पर˵त ु मЎने कुछ नहЂ कहा ह।ै” ८

इस कारण ̼भु यहोवा तमु से यह कहता ह:ै “तमु ने जो ѳथ˚ बात कही और झठेू

दशन̊ दखेे हЎ, इस҅लए मЎ त ु˺ हारे िवϼј ϵ,ँ ̼भु यहोवा की यही वाणी ह।ै ९ जो

भिव́यќлा झठेू दशन̊ दखेते और झठूमठू भावी कहते हЎ, मरेा हाथ उनके िवϼј

होगा, और वे मरेी ̼जा की म˰डली मЋ भागी न हЗग,े न उनके नाम इ͇ाएल की

नामावली मЋ ҅लखे जाएँग,े और न वे इ͇ाएल के दशे मЋ ̼वशे करने पाएँग;े इससे

तमु लोग जान लोगे िक मЎ ̼भ ु यहोवा ϵ।ँ १० ˢयЗिक हाँ, ˢयЗिक उ˵हЗने ‘शाқ˵त

ह’ै, ऐसा कहकर मरेी ̼जा को बहकाया है जबिक शाқ˵त नहЂ ह;ै और इस҅लए

िक जब कोई दीवार बनाता है तब वे उसकी क˧ची पतुाई करते हЎ। ११ उन क˧ची

पतुाई करनवेालЗ से कह िक वह िगर जाएगी। ˢयЗिक बड़े जोर की वषा˚ होगी,

और बड़े-बड़े ओले भी िगरЋग,े और ̼च˰ड आधँी उसे िगराएगी। १२ इस҅लए जब

दीवार िगर जाएगी, तब ˢया लोग तमु से यह न कहЋगे िक जो पतुाई तमु ने की वह

कहाँ रही? १३ इस कारण ̼भु यहोवा तमु से यह कहता ह:ै मЎ जलकर उसको

̼च˰ड आधँी के ќारा िगराऊँगा; और मरेे कोप से भारी वषा˚ होगी, और मरेी

जलजलाहट से बड़े-बड़े ओले िगरЋगे िक दीवार को नाश करЋ। १४ इस रीित िजस

दीवार पर तमु ने क˧ची पतुाई की ह,ै उसे मЎ ढा द ूगँा, वरन ् िमъी मЋ िमलाऊँगा,

और उसकी नЂव खलु जाएगी; और जब वह िगरेगी, तब तमु भी उसके नीचे

दबकर नाश हЗग;े और तमु जान लोगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ १५ इस रीित मЎ दीवार

और उसकी क˧ची पतुाई करनवेाले दोनЗ पर अपनी जलजलाहट पणू˚ रीित से
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भड़काऊँगा; िफर तमु से कϵगँा, न तो दीवार रही, और न उसके लसेनवेाले रह,े

१६अथा˚त ्इ͇ाएल के वे भिव́यќлा जो यϽशलमे के िवषय मЋ भिव́यќाणी करते

और उनकी शाқ˵त का दशन̊ बताते थ,े पर˵त ु ̼भु यहोवा की यह वाणी ह,ै िक

शाқ˵त है ही नहЂ। १७ “िफर हे मन ु́ य के स˵तान, त ूअपने लोगЗ की िҀयЗ से

िवमखु होकर, जो अपने ही मन से भिव́यќाणी करती ह;ै उनके िवϼј भिव́यќाणी

करके कह, १८ ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै जो िҀयाँ हाथ के सब जोड़ो के ҅लये

तिकया सीतЂ और ̼ािणयЗ का अहरे करने को सब ̼कार के मन ु́ यЗ की आखँ

ढाँपने के ҅लये कपड़े बनाती हЎ, उन पर हाय! ˢया तमु मरेी ̼जा के ̼ाणЗ का

अहरे करके अपने िनज ̼ाण बचा रखोगी? १९ तमु ने तो मыुी-मыुी भर जौ और

रोटी के टुकड़З के बदले मझुे मरेी ̼जा की दिृѺ मЋ अपिव̷ ठहराकर, और अपनी

उन झठूी बातЗ के ќारा, जो मरेी ̼जा के लोग तमु से सनुते हЎ, जो नाश के योˤय न

थ,े उनको मार डाला; और जो बचने के योˤय न थे उन ̼ाणЗ को बचा रखा ह।ै २०

“इस कारण ̼भु यहोवा तमु से यह कहता ह,ै दखेो, मЎ त ु˺ हारे उन तिकयЗ के िवϼј

ϵ,ँ िजनके ќारा तमु ̼ाणЗ का अहरे करती हो, इस҅लए िज˵हЋ तमु अहरे कर करके

उड़ाती हो उनको मЎ त ु˺ हारी बाँह पर से छीनकर उनको छुड़ा द ूगँा। २१ मЎ त ु˺ हारे

िसर के बकुЌ को फाड़कर अपनी ̼जा के लोगЗ को त ु˺ हारे हाथ से छुड़ाऊँगा, और

आगे को वे त ु˺ हारे वश मЋ न रहЋगे िक तमु उनका अहरे कर सको; तब तमु जान

लोगी िक मЎ यहोवा ϵ।ँ २२ तमु ने जो झठू कहकर धमЃ के मन को उदास िकया ह,ै

यѧिप मЎने उसको उदास करना नहЂ चाहा, और तमु ने दѺु जन को िहयाव ब˵धाया

ह,ै तािक वह अपने बरेु माग˚ स े न िफरे और जीिवत रह।े २३ इस कारण तमु िफर न

तो झठूा दशन̊ दखेोगी, और न भावी कहोगी; ˢयЗिक मЎ अपनी ̼जा को त ु˺ हारे

हाथ से छुड़ाऊँगा। तब तमु जान लोगी िक मЎ यहोवा ϵ।ँ”

१४ िफर इ͇ाएल के िकतने परुिनये मरेे पास आकर मरेे सामने बठै गए। २ तब

यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, ३ “हे मन ु́ य के स˵तान, इन पϼुषЗ ने तो

अपनी मरूतЋ अपने मन मЋ ̂थािपत की, और अपने अधम˚ की ठोकर अपने सामने

रखी ह;ै िफर ˢया वे मझुसे कुछ भी पछूने पाएँग?े ४ इस҅लए त ू उनसे कह, ̼भु

यहोवा यह कहता ह:ै इ͇ाएल के घराने मЋ स े जो कोई अपनी मिूतय̊ाँ अपने मन मЋ

̂थािपत करके, और अपने अधम˚ की ठोकर अपने सामने रखकर भिव́यќлा के

पास आए, उसको, मЎ यहोवा, उसकी बϴत सी मरूतЗ के अनसुार ही उЀर द ूगँा, ५
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िजससे इ͇ाएल का घराना, जो अपनी मिूतय̊ाँ के ќारा मझुे ˱याग कर दरू हो गया

ह,ै उ˵हЋ मЎ उ˵हЂ के मन के ќारा फँसाऊँगा। ६ “इस҅लए इ͇ाएल के घराने से

कह, ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै िफरो और अपनी मिूतय̊ाँ को पीठ के पीछे करो;

और अपने सब घिृणत कामЗ से म ुहँ मोड़ो। ७ ˢयЗिक इ͇ाएल के घराने मЋ स े

और उसके बीच रहनवेाले परदिेशयЗ मЋ से भी कोई ˢयЗ न हो, जो मरेे पीछे

हो लनेा छोड़कर अपनी मिूतय̊ाँ अपने मन मЋ ̂थािपत करे, और अपने अधम˚

की ठोकर अपने सामने रख,े और तब मझुसे अपनी कोई बात पछूने के ҅लये

भिव́यќлा के पास आए, तो उसको मЎ यहोवा आप ही उЀर द ूगँा। ८ मЎ उस

मन ु́ य के िवϼј होकर उसको िवқ̂मत कϽँगा, और िच˵ह ठहराऊँगा; और उसकी

कहावत चलाऊँगा और उसे अपनी ̼जा मЋ से नाश कϽँगा; तब तमु लोग जान

लोगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ ९ यिद भिव́यќлा ने धोखा खाकर कोई वचन कहा हो, तो

जानो िक मझु यहोवा ने उस भिव́यќлा को धोखा िदया ह;ै और मЎ अपना हाथ

उसके िवϼј बढ़ाकर उसे अपनी ̼जा इ͇ाएल मЋ से नाश कϽँगा। १० वे सब लोग

अपन-ेअपने अधम˚ का बोझ उठाएँग,े अथा˚त ्जसैा भिव́यќлा से पछूनवेाले का

अधम˚ ठहरेगा, वसैा ही भिव́यќлा का भी अधम˚ ठहरेगा। ११ तािक इ͇ाएल का

घराना आगे को मरेे पीछे हो लनेा न छोड़े और न अपने भाँित-भाँित के अपराधЗ

के ќारा आगे को अशјु बन;े वरन ्वे मरेी ̼जा बनЋ और मЎ उनका परमѶेर ठहϽँ,

̼भु यहोवा की यही वाणी ह।ै” १२ तब यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, १३

“हे मन ु́ य के स˵तान, जब िकसी दशे के लोग मझुसे िवѶासघात करके पापी हो

जाएँ, और मЎ अपना हाथ उस दशे के िवϼј बढ़ाकर उसका अ˵नϽपी आधार दरू

कϽँ, और उसमЋ अकाल डालकर उसमЋ से मन ु́ य और पशु दोनЗ को नाश कϽँ,

१४ तब चाहे उसमЋ नहू, दािन˻यले और अ˻यबू ये तीनЗ पϼुष हЗ, तो भी वे अपने

धािमक̊ता के ќारा केवल अपने ही ̼ाणЗ को बचा सकЋ ग;े ̼भु यहोवा की यही

वाणी ह।ै १५ यिद मЎ िकसी दशे मЋ दѺु ज˵त ु भजे ूँ जो उसको िनजन̊ करके उजाड़

कर डालЋ, और ज˵तХु के कारण कोई उसमЋ होकर न जाएँ, १६ तो चाहे उसमЋ वे

तीन पϼुष हЗ, तो भी ̼भु यहोवा की यह वाणी ह,ै मरेे जीवन की सौग˵ध, न वे

प ु̷ З को और न पिु̷यЗ को बचा सकЋ ग;े वे ही अकेले बचЋग;े पर˵त ु दशे उजाड़ हो

जाएगा। १७ यिद मЎ उस दशे पर तलवार खЂचकर कϵ,ँ ‘हे तलवार उस दशे मЋ

चल;’ और इस रीित मЎ उसमЋ से मन ु́ य और पशु नाश कϽँ, १८ तब चाहे उसमЋ वे
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तीन पϼुष भी हЗ, तो भी ̼भु यहोवा की यह वाणी ह,ै मरेे जीवन की सौग˵ध, न तो

वे प ु̷ З को और न पिु̷यЗ को बचा सकЋ ग,े वे ही अकेले बचЋग।े १९ यिद मЎ उस

दशे मЋ मरी फैलाऊँ और उस पर अपनी जलजलाहट भड़काकर उसका लϵ ऐसा

बहाऊँ िक वहाँ के मन ु́ य और पशु दोनЗ नाश हЗ, २० तो चाहे नहू, दािन˻यले

और अ˻यबू भी उसमЋ हЗ, तो भी, ̼भु यहोवा की यह वाणी ह,ै मरेे जीवन की

सौग˵ध, वे न प ु̷ З को और न पिु̷यЗ को बचा सकЋ ग,े अपने धािमक̊ता के ќारा वे

केवल अपने ही ̼ाणЗ को बचा सकЋ ग।े २१ “ˢयЗिक ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै मЎ

यϽशलमे पर अपने चारЗ द˰ड पϴचँाऊँगा, अथा˚त ्तलवार, अकाल, दѺु ज˵त ु

और मरी, िजनसे मन ु́ य और पशु सब उसमЋ से नाश हЗ। २२ तो भी उसमЋ थोड़े से

प ु̷ -पिु̷याँ बचЋगी जो वहाँ स े िनकालकर तु˺ हारे पास पϴचँाई जाएँगी, और तमु

उनके चाल चलन और कामЗ को दखेकर उस िवपिЀ के िवषय मЋ जो मЎ यϽशलमे

पर डाल ूगँा, वरन ् िजतनी िवपिЀ मЎ उस पर डाल ूगँा, उस सब के िवषय मЋ शाқ˵त

पाओग।े २३ जब तमु उनका चाल चलन और काम दखेो, तब वे त ु˺ हारी शाқ˵त के

कारण हЗग;े और तमु जान लोगे िक मЎने यϽशलमे मЋ जो कुछ िकया, वह िबना

कारण नहЂ िकया, ̼भु यहोवा की यही वाणी हЎ।”

१५ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, २ “हे मन ु́ य के स˵तान, सब व ृ̆ З

मЋ अगंरू की लता की ˢया ͅѼेता ह?ै अगंरू की शाखा जो जगंल के पड़ेЗ के बीच

उ˱प˵न होती ह,ै उसमЋ ˢया गणु ह?ै ३ ˢया कोई व̂त ु बनाने के ҅लये उसमЋ से

लकड़ी ली जाती, या कोई बतन̊ टाँगने के ҅लये उसमЋ से ख ूटँी बन सकती ह?ै ४

वह तो Пधन बनाकर आग मЋ झЗकी जाती ह;ै उसके दोनЗ िसरे आग से जल जात,े

और उसके बीच का भाग भ̂म हो जाता ह,ै ˢया वह िकसी भी काम की ह?ै ५

दखे, जब वह बनी थी, तब भी वह िकसी काम की न थी, िफर जब वह आग का

Пधन होकर भ̂म हो गई ह,ै तब िकस काम की हो सकती ह?ै ६ इस҅लए ̼भु

यहोवा यह कहता ह,ै जसै े जगंल के पड़ेЗ मЋ से मЎ अगंरू की लता को आग का

Пधन कर दतेा ϵ,ँ वसै े ही मЎ यϽशलमे के िनवािसयЗ को नाश कर द ूगँा। ७ मЎ उनके

िवϼј होऊँगा, और वे एक आग मЋ से िनकलकर िफर दसूरी आग का Пधन हो

जाएँग;े और जब मЎ उनसे िवमखु होऊँगा, तब तमु लोग जान लोगे िक मЎ यहोवा

ϵ।ँ ८ मЎ उनका दशे उजाड़ द ूगँा, ˢयЗिक उ˵हЗने मझुसे िवѶासघात िकया ह,ै ̼भु

यहोवा की यही वाणी ह।ै”
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१६ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, २ “हे मन ु́ य के स˵तान, यϽशलमे

को उसके सब घिृणत काम जता द,े ३और उससे कह, हे यϽशलमे, ̼भु यहोवा

तझु से यह कहता ह:ै तरेा ज˵म और तरेी उ˱पिЀ कनािनयЗ के दशे से ϴई; तरेा

िपता तो एमोरी और तरेी माता िहिЀन थी। ४ तरेा ज˵म ऐसे ϴआ िक िजस िदन त ू

ज˵मी, उस िदन न तरेा नाल काटा गया, न त ू शјु होने के ҅लये धोई गई, न तझु पर

नमक मला गया और न त ू कुछ कपड़З मЋ लपटेी गई। ५ िकसी की दयादिृѺ तझु

पर नहЂ ϴई िक इन कामЗ मЋ से तरेे ҅लये एक भी काम िकया जाता; वरन ्अपने

ज˵म के िदन त ू घिृणत होने के कारण खलुे मदैान मЋ फЋ क दी गई थी। ६ “जब मЎ

तरेे पास से होकर िनकला, और तझुे लϵ मЋ लोटते ϴए दखेा, तब मЎने तझु से कहा,

‘हे लϵ मЋ लोटती ϴई जीिवत रह;’ हाँ, तझु ही से मЎने कहा, ‘हे लϵ मЋ लोटती ϴई,

जीिवत रह।’ ७ िफर मЎने तझुे खते के पौधे के समान बढ़ाया, और त ू बढ़त-ेबढ़ते

बड़ी हो गई और अित स ु˵ दर हो गई; तरेी छाितयाँ सडुौल ϴП, और तरेे बाल बढ़;े

तो भी त ू नगंी थी। ८ “मЎने िफर तरेे पास से होकर जाते ϴए तझुे दखेा, और अब त ू

परूी Ҁी हो गई थी; इस҅लए मЎने तझुे अपना वҀ ओढ़ाकर तरेा तन ढाँप िदया; और

सौग˵ध खाकर तझु से वाचा बाँधी और त ू मरेी हो गई, ̼भु यहोवा की यही वाणी

ह।ै ९ तब मЎने तझुे जल से नहलाकर तझु पर से लϵ धो िदया, और तरेी दहे पर तले

मला। १० िफर मЎने तझुे बटेूदार वҀ और सइुसЗ के चमड़े की जिूतयाँ पहनाई; और

तरेी कमर मЋ स ू̄ म सन बाँधा, और तझुे रेशमी कपड़ा ओढ़ाया। ११ तब मЎने तरेा

ͅ ृगंार िकया, और तरेे हाथЗ मЋ चिूड़याँ और गले मЋ हार पहनाया। १२ िफर मЎने तरेी

नाक मЋ न˱थ और तरेे कानЗ मЋ बा҅लयाँ पहनाई, और तरेे िसर पर शोभायमान मकुुट

धरा। १३ तरेे आभषूण सोने चाँदी के और तरेे वҀ स ू̄ म सन, रेशम और बटेूदार

कपड़े के बन;े िफर तरेा भोजन मदैा, मध ु और तले ϴआ; और त ूअ˱य˵त स ु˵ दर,

वरन ्रानी होने के योˤय हो गई। १४ तरेी स ु˵ दरता की कीित˚ अ˵यजाितयЗ मЋ फैल

गई, ˢयЗिक उस ̼ताप के कारण, जो मЎने अपनी ओर से तझुे िदया था, त ूअ˱य˵त

स ु˵ दर थी, ̼भु यहोवा की यही वाणी ह।ै १५ “पर˵त ु त ू अपनी स ु˵ दरता पर भरोसा

करके अपनी नामवरी के कारण ѳिभचार करने लगी, और सब याि̷यЗ के सगं

बϴत कुकम˚ िकया, और जो कोई तझुे चाहता था त ू उसी से िमलती थी। १६ तनूे

अपने वҀ लकेर रंग-िबरंगे ऊँचे ̂थान बना ҅लए, और उन पर ѳिभचार िकया,

ऐसे कुकम˚ िकए जो न कभी ϴए और न हЗग।े १७ तनूे अपने सशुोिभत गहने लकेर
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जो मरेे िदए ϴए सोन-ेचाँदी के थ,े उनसे पϼुषЗ की मरूतЋ बना ली, और उनसे भी

ѳिभचार करने लगी; १८और अपने बटेूदार वҀ लकेर उनको पहनाए, और मरेा

तले और मरेा धपू उनके सामने चढ़ाया। १९ जो भोजन मЎने तझुे िदया था, अथा˚त ्

जो मदैा, तले और मध ु मЎ तझुे ҅खलाता था, वह सब तनूे उनके सामने सखुदायक

सगु˵ध करके रखा; ̼भु यहोवा की यही वाणी है िक ऐसा ही ϴआ। २० िफर तनूे

अपने प ु̷ -पिु̷याँ लकेर िज˵हЋ तनूे मरेे ҅लये ज˵म िदया, उन मिूतय̊З को ब҅लदान

करके चढ़ाई। ˢया तरेा ѳिभचार ऐसी छोटी बात थЂ; २१ िक तनूे मरेे बाल-ब˧चे

उन मिूतय̊З के आगे आग मЋ चढ़ाकर घात िकए हЎ? २२ तनूे अपने सब घिृणत कामЗ

मЋ और ѳिभचार करते ϴए, अपने बचपन के िदनЗ की कभी सिुध न ली, जबिक

त ू नगंी अपने लϵ मЋ लोटती थी। २३ “तरेी उस सारी बरुाई के पीछे ˢया ϴआ? ̼भु

यहोवा की यह वाणी ह,ै हाय, तझु पर हाय! २४ तनूे एक ग ु˺ मट बनवा ҅लया, और

हर एक चौक मЋ एक ऊँचा ̂थान बनवा ҅लया; २५और एक-एक सड़क के िसरे

पर भी तनूे अपना ऊँचा ̂थान बनवाकर अपनी स ु˵ दरता घिृणत करा दी, और हर

एक या̷ी को कुकम˚ के ҅लये बलुाकर महाѳिभचा҄रणी हो गई। २६ तनूे अपने

पड़ोसी िम͇ी लोगЗ से भी, जो मोटे-ताजे हЎ, ѳिभचार िकया और मझुे ̨ोध

िदलाने के ҅लये अपना ѳिभचार बढ़ाती गई। २७ इस कारण मЎने अपना हाथ तरेे

िवϼј बढ़ाकर, तरेा ̼ितिदन का खाना घटा िदया, और तरेी बै҄ रन प҅ल̀ती िҀयाँ

जो तरेे महापाप की चाल से लजाती ह,ै उनकी इ˧छा पर मЎने तझुे छोड़ िदया ह।ै

२८ िफर भी तरेी त ृ́ णा न बझुी, इस҅लए तनूे अ̀शरूी लोगЗ से भी ѳिभचार िकया;

और उनसे ѳिभचार करने पर भी तरेी त ृ́ णा न बझुी। २९ िफर त ू लने-दने के दशे मЋ

ѳिभचार करत-ेकरते कसिदयЗ के दशे तक पϴचँी, और वहाँ भी तरेी त ृ́ णा न

बझुी। ३० “̼भु यहोवा की यह वाणी है िक तरेा ϶दय कैसा चचंल है िक त ू ये सब

काम करती ह,ै जो िनल˚˩ ज वे̀ या ही के काम हЎ? ३१ तनूे हर एक सड़क के िसरे

पर जो अपना ग ु˺ मट, और हर चौक मЋ अपना ऊँचा ̂थान बनवाया ह,ै ˢया इसी

मЋ त ू वे̀ या के समान नहЂ ठहरी? ˢयЗिक त ू ऐसी कमाई पर हसँती ह।ै ३२ त ू

ѳिभचा҄रणी पѕी ह।ै त ू पराए पϼुषЗ को अपने पित के बदले ̪हण करती ह।ै ३३

सब वे̀ याХ को तो ϼपया िमलता ह,ै पर˵त ु तनूे अपने सब िम̷З को ̂वयं ϼपये

दकेर, और उनको लालच िदखाकर बलुाया है िक वे चारЗ ओर से आकर तझु से

ѳिभचार करЋ। ३४ इस ̼कार तरेा ѳिभचार अ˵य ѳिभचा҄रयЗ से उलटा ह।ै तरेे
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पीछे कोई ѳिभचारी नहЂ चलता, और त ू िकसी से दाम लतेी नहЂ, वरन ्त ू ही

दतेी ह;ै इसी कारण त ू उलटी ठहरी। ३५ “इस कारण, हे वे̀ या, यहोवा का वचन

सनु, ३६ ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै तनूे जो ѳिभचार मЋ अित िनल˚˩ ज होकर,

अपनी दहे अपने िम̷З को िदखाई, और अपनी मिूतय̊З से घिृणत काम िकए, और

अपने ब˧चЗ का लϵ बहाकर उ˵हЋ ब҅ल चढ़ाया ह,ै ३७ इस कारण दखे, मЎ तरेे सब

िम̷З को जो तरेे ̼मेी हЎ और िजतनЗ से तनूे ̼ीित लगाई, और िजतनЗ से तनूे बरै

रखा, उन सभी को चारЗ ओर से तरेे िवϼј इकыा करके उनको तरेी दहे नगंी

करके िदखाऊँगा, और वे तरेा तन दखेЋग।े ३८ तब मЎ तझुको ऐसा द˰ड द ूगँा, जसैा

ѳिभचा҄रिणयЗ और लϵ बहानवेाली िҀयЗ को िदया जाता ह;ै और ̨ोध और

जलन के साथ तरेा लϵ बहाऊँगा। ३९ इस रीित मЎ तझुे उनके वश मЋ कर द ूगँा, और

वे तरेे ग ु˺ मटЗ को ढा दЋग,े और तरेे ऊँचे ̂थानЗ को तोड़ दЋग;े वे तरेे वҀ जबरन

उतारЋग,े और तरेे स ु˵ दर गहने छीन लЋग,े और तझुे नगंा करके छोड़ दЋग।े ४० तब

तरेे िवϼј एक सभा इकыी करके वे तझु पर पथराव करЋग,े और अपनी कटारЗ से

आर-पार छेदЋग।े ४१ तब वे आग लगाकर तरेे घरЗ को जला दЋग,े और तझुे बϴत

सी िҀयЗ के दखेते द˰ड दЋग;े और मЎ तरेा ѳिभचार ब˵द कϽँगा, और त ू िफर

वे̀ याविृЀ के ҅लये दाम न दगेी। ४२ जब मЎ तझु पर परूी जलजलाहट ̼गट कर

चकँूुगा, तब तझु पर और न जल ूगँा वरन ्शा˵त हो जाऊँगा, और िफर ̨ोध न

कϽँगा। ४३ तनूे जो अपने बचपन के िदन ̂मरण नहЂ रख,े वरन ्इन सब बातЗ के

ќारा मझुे िचढ़ाया; इस कारण मЎ तरेा चाल चलन तरेे िसर पर डाल ूगँा और त ूअपने

सब िपछले घिृणत कामЗ से और अिधक महापाप न करेगी, ̼भु यहोवा की यही

वाणी ह।ै ४४ “दखे, सब कहावत कहनवेाले तरेे िवषय यह कहावत कहЋग,े ‘जसैी

माँ वसैी प ु̷ ी।’ ४५ तरेी माँ जो अपने पित और ब˧चЗ से घणृा करती थी, त ू भी

ठीक उसकी पु̷ ी ठहरी; और तरेी बहनЋ जो अपन-ेअपने पित और ब˧चЗ से घणृा

करती थЂ, त ू भी ठीक उनकी बहन िनकली। तरेी माता िहिЀन और िपता एमोरी

था। ४६ तरेी बड़ी बहन साम҄रया ह,ै जो अपनी पिु̷यЗ समते तरेी बाП ओर रहती

ह,ै और तरेी छोटी बहन, जो तरेी दािहनी ओर रहती है वह पिु̷यЗ समते सदोम ह।ै

४७ त ू उनकी सी चाल नहЂ चली, और न उनके से घिृणत कामЗ ही से स˵तѺु ϴई;

यह तो बϴत छोटी बात ठहरती, पर˵त ु तरेा सारा चाल चलन उनसे भी अिधक

िबगड़ गया। ४८ ̼भु यहोवा की यह वाणी ह,ै मरेे जीवन की सौग˵ध, तरेी बहन



यहजेकेल 1288

सदोम ने अपनी पिु̷यЗ समते तरेे और तरेी पिु̷यЗ के समान काम नहЂ िकए। ४९

दखे, तरेी बहन सदोम का अधम˚ यह था, िक वह अपनी पिु̷यЗ सिहत घम˰ड

करती, पटे भर भरकर खाती और सखु चनै से रहती थी; और दीन द҄र̹ को न

स˺भालती थी। ५०अतः वह गव˚ करके मरेे सामने घिृणत काम करने लगी, और

यह दखेकर मЎने उ˵हЋ दरू कर िदया। ५१ िफर साम҄रया ने तरेे पापЗ के आधे भी

पाप नहЂ िकए, तनूे तो उससे बढ़कर घिृणत काम िकए, और अपने घोर घिृणत

कामЗ के ќारा अपनी बहनЗ से जीत गई। ५२ इस҅लए तनूे जो अपनी बहनЗ का

˵याय िकया, इस कारण लқ˩जत हो, ˢयЗिक तनूे उनसे बढ़कर घिृणत पाप िकए

हЎ; इस कारण वे तझु से कम दोषी ठहरी हЎ। इस҅लए त ू इस बात से ल˩जा कर और

लजाती रह, ˢयЗिक तनूे अपनी बहनЗ को कम दोषी ठहराया ह।ै ५३ “जब मЎ

उनको अथा˚त ्पिु̷यЗ सिहत सदोम और साम҄रया को बधँआुई से लौटा लाऊँगा,

तब उनके बीच ही तरेे बқ˵दयЗ को भी लौटा लाऊँगा, ५४ िजससे त ू लजाती रह,े

और अपने सब कामЗ को दखेकर लजाए, ˢयЗिक त ू उनकी शाқ˵त ही का कारण

ϴई ह।ै ५५ तरेी बहनЋ सदोम और साम҄रया अपनी-अपनी पिु̷यЗ समते अपनी

पहली दशा को िफर पϴचँЋगी, और त ू भी अपनी पिु̷यЗ सिहत अपनी पहली दशा

को िफर पϴचँगेी। ५६ जब तक तरेी बरुाई ̼गट न ϴई थी, अथा˚त ् िजस समय तक

त ूआस-पास के लोगЗ समते अरामी और प҅ल̀ती िҀयЗ की जो अब चारЗ ओर

से तझुे त ु˧ छ जानती हЎ, नामधराई करती थी, ५७ उन अपने घम˰ड के िदनЗ मЋ

तो त ूअपनी बहन सदोम का नाम भी न लतेी थी। ५८ पर˵त ु अब तझुको अपने

महापाप और घिृणत कामЗ का भार आप ही उठाना पड़ा ह,ै यहोवा की यही वाणी

ह।ै ५९ “̼भु यहोवा यह कहता ह:ै मЎ तरेे साथ ऐसा ही बता˚व कϽँगा, जसैा तनूे

िकया ह,ै ˢयЗिक तनूे तो वाचा तोड़कर शपथ तु˧ छ जानी ह,ै ६० तो भी मЎ तरेे

बचपन के िदनЗ की अपनी वाचा ̂मरण कϽँगा, और तरेे साथ सदा की वाचा

बाँध ूगँा। ६१ जब त ूअपनी बहनЗ को अथा˚त ्अपनी बड़ी और छोटी बहनЗ को

̪हण करे, तब त ूअपना चाल चलन ̂मरण करके लқ˩जत होगी; और मЎ उ˵हЋ तरेी

पिु̷याँ ठहरा द ूगँा; पर˵त ु यह तरेी वाचा के अनसुार न कϽँगा। ६२ मЎ तरेे साथ

अपनी वाचा қ̂थर कϽँगा, और तब त ू जान लगेी िक मЎ यहोवा ϵ,ँ ६३ िजससे त ू

̂मरण करके लқ˩जत हो, और ल˩जा के मारे िफर कभी मुहँ न खोल।े यह उस

समय होगा, जब मЎ तरेे सब कामЗ को ढाँप ूगँा, ̼भु यहोवा की यही वाणी ह।ै”
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१७ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, २ “हे मन ु́ य के स˵तान, इ͇ाएल

के घराने से यह पहलेी और दѺृा˵त कह; ̼भु यहोवा यह कहता ह,ै ३ एक

ल˺बे पखंवाल,े परЗ से भरे और रंग-िबरंगे बड़े उकाब प˘ी ने लबानोन जाकर

एक दवेदार की फुनगी नोच ली। ४ तब उसने उस फुनगी की सबसे ऊपर की

पतली टहनी को तोड़ ҅लया, और उसे लने-दने करनवेालЗ के दशे मЋ ले जाकर

ѳापा҄रयЗ के एक नगर मЋ लगाया। ५ तब उसने दशे का कुछ बीज लकेर एक

उपजाऊ खते मЋ बोया, और उसे बϴत जलभरे ̂थान मЋ मजन ू के समान लगाया। ६

वह उगकर छोटी फैलनवेाली अगंरू की लता हो गई िजसकी डा҅लयाँ उसकी ओर

झकुी, और उसकी जड़ उसके नीचे फैली; इस ̼कार से वह अगंरू की लता होकर

कनखा फोड़ने और पЀЗ से भरने लगी। ७ “िफर एक और ल˺बे पखंवाला और

परЗ से भरा ϴआ बड़ा उकाब प˘ी था; और वह अगंरू की लता उस ̂थान से जहाँ

वह लगाई गई थी, उस दसूरे उकाब की ओर अपनी जड़ फैलाने और अपनी

डा҅लयाँ झकुाने लगी िक वह उसे खЂचा करे। ८ पर˵त ु वह तो इस҅लए अ˧छी

भिूम मЋ बϴत जल के पास लगाई गई थी, िक कनखाएँ फोड़े, और फल,े और

उЀम अगंरू की लता बन।े ९ इस҅लए त ू यह कह, िक ̼भु यहोवा यह पछूता ह:ै

ˢया वह फूले फलगेी? ˢया वह उसको जड़ से न उखाड़ेगा, और उसके फलЗ को

न झाड़ डालगेा िक वह अपनी सब हरी नई पिЀयЗ समते सखू जाए? इसे जड़ से

उखाड़ने के ҅लये अिधक बल और बϴत से मन ु́ यЗ की आव̀यकता न होगी। १०

चाह,े वह लगी भी रह,े तो भी ˢया वह फूले फलगेी? जब परुवाई उसे लग,े तब

ˢया वह िबलकुल सखू न जाएगी? वह तो जहाँ उगी है उसी ˢयारी मЋ सखू

जाएगी।” ११ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: “उस बलवा करनवेाले

घराने स े कह, १२ ˢया तमु इन बातЗ का अथ˚ नहЂ समझत?े िफर उनसे कह,

बाबले के राजा ने यϽशलमे को जाकर उसके राजा और ̼धानЗ को लकेर अपने

यहाँ बाबले मЋ पϴचँाया। १३ तब राजवशं मЋ से एक पϼुष को लकेर उससे वाचा

बाँधी, और उसको वश मЋ रहने की शपथ ҅खलाई, और दशे के सामथЃ पϼुषЗ को

ले गया। १४ िक वह रा˩य िनबल̊ रहे और िसर न उठा सके, वरन ्वाचा पालने से

қ̂थर रह।े १५ तो भी इसने घोड़े और बड़ी सनेा माँगने को अपने दतू िम͇ मЋ

भजेकर उससे बलवा िकया। ˢया वह फूले फलगेा? ˢया ऐसे कामЗ का करनवेाला

बचगेा? ˢया वह अपनी वाचा तोड़ने पर भी बच जाएगा? १६ ̼भु यहोवा यह
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कहता ह,ै मरेे जीवन की सौग˵ध, िजस राजा की ҅खलाई ϴई शपथ उसने त ु˧ छ

जानी, और िजसकी वाचा उसने तोड़ी, उसके यहाँ िजसने उसे राजा बनाया था,

अथा˚त ्बाबले मЋ ही वह उसके पास ही मर जाएगा। १७ जब वे बϴत से ̼ािणयЗ को

नाश करने के ҅लये दमदमा बाँध,े और गढ़ बनाएँ, तब िफ़रौन अपनी बड़ी सनेा

और बϴतЗ की म˰डली रहते भी यјु मЋ उसकी सहायता न करेगा। १८ ˢयЗिक

उसने शपथ को त ु˧ छ जाना, और वाचा को तोड़ा; दखेो, उसने वचन दनेे पर भी

ऐस-ेऐसे काम िकए हЎ, इस҅लए वह बचने न पाएगा। १९ ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै

मरेे जीवन की सौग˵ध, उसने मरेी शपथ त ु˧ छ जानी, और मरेी वाचा तोड़ी ह;ै यह

पाप मЎ उसी के िसर पर डाल ूगँा। २० मЎ अपना जाल उस पर फैलाऊँगा और वह मरेे

फंदे मЋ फँसगेा; और मЎ उसको बाबले मЋ पϴचँाकर उस िवѶासघात का मकुѣमा

उससे लड़ूगँा, जो उसने मझुसे िकया ह।ै २१ उसके सब दलЗ मЋ से िजतने भागЋ वे

सब तलवार से मारे जाएँग,े और जो रह जाएँ वे चारЗ िदशाХ मЋ िततर-िबतर हो

जाएँग।े तब तमु लोग जान लोगे िक मझु यहोवा ही ने ऐसा कहा ह।ै” २२ िफर ̼भु

यहोवा यह कहता ह:ै “मЎ भी दवेदार की ऊँची फुनगी मЋ स े कुछ लकेर लगाऊँगा,

और उसकी सबसे ऊपरवाली कनखाХ मЋ से एक कोमल कनखा तोड़कर एक

अित ऊँचे पवत̊ पर लगाऊँगा, २३ अथा˚त ्इ͇ाएल के ऊँचे पवत̊ पर लगाऊँगा; तब

वह डा҅लयाँ फोड़कर बलव˵त और उЀम दवेदार बन जाएगा, और उसके नीचे

अथा˚त ्उसकी डा҅लयЗ की छाया मЋ भाँित-भाँित के सब प˘ी बसरेा करЋग।े २४ तब

मदैान के सब व ृ̆ जान लЋगे िक मझु यहोवा ही ने ऊँचे व ृ̆ को नीचा और नीचे

व ृ̆ को ऊँचा िकया, हरे व ृ̆ को सखूा िदया, और सखूे व ृ̆ को हरा भरा कर

िदया। मझु यहोवा ही ने यह कहा और वसैा ही कर भी िदया ह।ै”

१८ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २ “तमु लोग जो इ͇ाएल के

दशे के िवषय मЋ यह कहावत कहते हो, ‘खъे अगंरू खाए तो िपताХ न,े पर˵त ु

दाँत खъे ϴए ब˧चЗ के।’ इसका ˢया अथ˚ ह?ै ३ ̼भु यहोवा यह कहता है िक

मरेे जीवन की शपथ, तमु को इ͇ाएल मЋ िफर यह कहावत कहने का अवसर न

िमलगेा। ४ दखेो, सभी के ̼ाण तो मरेे हЎ; जसैा िपता का ̼ाण, वसैा ही प ु̷ का भी

̼ाण ह;ै दोनЗ मरेे ही हЎ। इस҅लए जो ̼ाणी पाप करे वही मर जाएगा। ५ “जो कोई

धमЃ हो, और ˵याय और धम˚ के काम करे, ६और न तो पहाड़З के पजूा ̂थलЗ

पर भोजन िकया हो, न इ͇ाएल के घराने की मरूतЗ की ओर आखँЋ उठाई हЗ; न
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पराई Ҁी को िबगाड़ा हो, और न ऋतमुती के पास गया हो, ७और न िकसी पर

अधंरे िकया हो वरन ्ऋणी को उसकी ब˵धक फेर दी हो, न िकसी को लटूा हो,

वरन ्भखूे को अपनी रोटी दी हो और नगंे को कपड़ा ओढ़ाया हो, ८ न ˸याज पर

ϼपया िदया हो, न ϼपये की बढ़ती ली हो, और अपना हाथ कु҄टल काम से रोका

हो, मन ु́ य के बीच स˧चाई से ˵याय िकया हो, ९और मरेी िविधयЗ पर चलता

और मरेे िनयमЗ को मानता ϴआ स˧चाई से काम िकया हो, ऐसा मन ु́ य धमЃ ह,ै

वह िनѴय जीिवत रहगेा, ̼भु यहोवा की यही वाणी ह।ै १० “पर˵त ु यिद उसका

पु̷ डाकू, ह˱यारा, या ऊपर कहे ϴए पापЗ मЋ स े िकसी का करनवेाला हो, ११और

ऊपर कहे ϴए उिचत कामЗ का करनवेाला न हो, और पहाड़З के पजूा ̂थलЗ पर

भोजन िकया हो, पराई Ҁी को िबगाड़ा हो, १२ दीन द҄र̹ पर अधंरे िकया हो,

औरЗ को लटूा हो, ब˵धक न लौटाई हो, मरूतЗ की ओर आखँ उठाई हो, घिृणत

काम िकया हो, १३ ˸याज पर ϼपया िदया हो, और बढ़ती ली हो, तो ˢया वह

जीिवत रहगेा? वह जीिवत न रहगेा; इस҅लए िक उसने ये सब िघनौने काम िकए हЎ

वह िनѴय मरेगा और उसका खनू उसी के िसर पड़ेगा। १४ “िफर यिद ऐसे मन ु́ य

के प ु̷ हЗ और वह अपने िपता के ये सब पाप दखेकर भय के मारे उनके समान न

करता हो। १५अथा˚त ्न तो पहाड़З के पजूा ̂थलЗ पर भोजन िकया हो, न इ͇ाएल

के घराने की मरूतЗ की ओर आखँ उठाई हो, न पराई Ҁी को िबगाड़ा हो, १६ न

िकसी पर अधंरे िकया हो, न कुछ ब˵धक ҅लया हो, न िकसी को लटूा हो, वरन ्

अपनी रोटी भखूे को दी हो, नगंे को कपड़ा ओढ़ाया हो, १७ दीन जन की हािन

करने स े हाथ रोका हो, ˸याज और बढ़ती न ली हो, मरेे िनयमЗ को माना हो, और

मरेी िविधयЗ पर चला हो, तो वह अपने िपता के अधम˚ के कारण न मरेगा, वरन ्

जीिवत ही रहगेा। १८ उसका िपता, िजसने अधंरे िकया और लटूा, और अपने

भाइयЗ के बीच अनिुचत काम िकया ह,ै वही अपने अधम˚ के कारण मर जाएगा।

१९ तो भी तमु लोग कहते हो, ˢयЗ? ˢया प ु̷ िपता के अधम˚ का भार नहЂ उठाता?

जब पु̷ ने ˵याय और धम˚ के काम िकए हЗ, और मरेी सब िविधयЗ का पालन कर

उन पर चला हो, तो वह जीिवत ही रहगेा। २० जो ̼ाणी पाप करे वही मरेगा, न तो

प ु̷ िपता के अधम˚ का भार उठाएगा और न िपता पु̷ का; धमЃ को अपने ही

धािमक̊ता का फल, और दѺु को अपनी ही दѺुता का फल िमलगेा। २१ पर˵त ु यिद

दѺु जन अपने सब पापЗ से िफरकर, मरेी सब िविधयЗ का पालन करे और ˵याय
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और धम˚ के काम करे, तो वह न मरेगा; वरन ्जीिवत ही रहगेा। २२ उसने िजतने

अपराध िकए हЗ, उनमЋ से िकसी का ̂मरण उसके िवϼј न िकया जाएगा; जो

धािमक̊ता का काम उसने िकया हो, उसके कारण वह जीिवत रहगेा। २३ ̼भु

यहोवा की यह वाणी ह,ै ˢया मЎ दѺु के मरने स े कुछ भी ̼स˵न होता ϵ?ँ ˢया मЎ

इससे ̼स˵न नहЂ होता िक वह अपने माग˚ स े िफरकर जीिवत रह?े २४ पर˵त ु जब

धमЃ अपने धािमक̊ता से िफरकर टेढ़े काम, वरन ्दѺु के सब घिृणत कामЗ के

अनसुार करने लग,े तो ˢया वह जीिवत रहगेा? िजतने धािमक̊ता के काम उसने

िकए हЗ, उनमЋ से िकसी का ̂मरण न िकया जाएगा। जो िवѶासघात और पाप

उसने िकया हो, उसके कारण वह मर जाएगा। २५ “तो भी तमु लोग कहते हो,

‘̼भु की गित एक सी नहЂ।’ हे इ͇ाएल के घरान,े दखे, ˢया मरेी गित एक सी

नहЂ? ˢया त ु˺ हारी ही गित अनिुचत नहЂ ह?ै २६ जब धमЃ अपने धािमक̊ता से

िफरकर, टेढ़े काम करने लग,े तो वह उनके कारण मरेगा, अथा˚त ्वह अपने टेढ़े

काम ही के कारण मर जाएगा। २७ िफर जब दѺु अपने दѺु कामЗ से िफरकर,

˵याय और धम˚ के काम करने लग,े तो वह अपना ̼ाण बचाएगा। २८ वह जो सोच

िवचार कर अपने सब अपराधЗ से िफरा, इस कारण न मरेगा, जीिवत ही रहगेा।

२९ तो भी इ͇ाएल का घराना कहता है िक ̼भु की गित एक सी नहЂ। हे इ͇ाएल

के घरान,े ˢया मरेी गित एक सी नहЂ? ˢया त ु˺ हारी ही गित अनिुचत नहЂ? ३०

“̼भु यहोवा की यह वाणी ह,ै हे इ͇ाएल के घरान,े मЎ तमु मЋ स े हर एक मन ु́ य का

˵याय उसकी चाल चलन के अनसुार ही कϽँगा। पѴाताप करो और अपने सब

अपराधЗ को छोड़ो, तभी त ु˺ हारा अधम˚ त ु˺ हारे ठोकर खाने का कारण न होगा। ३१

अपने सब अपराधЗ को जो तमु ने िकए हЎ, दरू करो; अपना मन और अपनी

आ˱मा बदल डालो! हे इ͇ाएल के घरान,े तमु ˢयЗ मरो? ३२ ˢयЗिक, ̼भु यहोवा

की यह वाणी ह,ै जो मरे, उसके मरने से मЎ ̼स˵न नहЂ होता, इस҅लए पѴाताप

करो, तभी तमु जीिवत रहोग।े”

१९ “इ͇ाएल के ̼धानЗ के िवषय त ू यह िवलापगीत सनुा: २ तरेी माता एक कैसी

िसहंनी थी! वह िसहंЗ के बीच बठैा करती और अपने ब˧चЗ को जवान िसहंЗ के

बीच पालती पोसती थी। ३अपने ब˧चЗ मЋ स े उसने एक को पाला और वह जवान

िसहं हो गया, और अहरे पकड़ना सीख गया; उसने मन ु́ यЗ को भी फाड़ खाया।

४ जाित-जाित के लोगЗ ने उसकी चचा˚ सनुी, और उसे अपने खोदे ϴए गяे मЋ
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फँसाया; और उसके नकेल डालकर उसे िम͇ दशे मЋ ले गए। ५ जब उसकी माँ ने

दखेा िक वह धीरज धरे रही तो भी उसकी आशा टटू गई, तब अपने एक और

ब˧चे को लकेर उसे जवान िसहं कर िदया। ६ तब वह जवान िसहं होकर िसहंЗ के

बीच चलने िफरने लगा, और वह भी अहरे पकड़ना सीख गया; और मन ु́ यЗ को

भी फाड़ खाया। ७ उसने उनके भवनЗ को िबगाड़ा, और उनके नगरЗ को उजाड़ा

वरन ्उसके गरजने के डर के मारे दशे और जो कुछ उसमЋ था सब उजड़ गया। ८

तब चारЗ ओर के जाित-जाित के लोग अपन-ेअपने ̼ा˵त से उसके िवϼј िनकल

आए, और उसके ҅लये जाल लगाया; और वह उनके खोदे ϴए गяे मЋ फँस गया। ९

तब वे उसके नकेल डालकर और कठघरे मЋ ब˵द करके बाबले के राजा के पास ले

गए, और गढ़ मЋ ब˵द िकया, िक उसका बोल इ͇ाएल के पहाड़ी दशे मЋ िफर सनुाई

न द।े १० “तरेी माता िजससे त ू उ˱प˵न ϴआ, वह तट पर लगी ϴई दाखलता के

समान थी, और गहरे जल के कारण फलЗ और शाखाХ से भरी ϴई थी। ११

̼भतुा करनवेालЗ के राजद˰डЗ के ҅लये उसमЋ मोटी-मोटी टहिनयाँ थЂ; और

उसकी ऊँचाई इतनी ϴई िक वह बादलЗ के बीच तक पϴचँी; और अपनी बϴत सी

डा҅लयЗ समते बϴत ही ल˺बी िदखाई पड़ी। १२ तो भी वह जलजलाहट के साथ

उखाड़कर भिूम पर िगराई गई, और उसके फल परुवाई हवा के लगने स े सखू गए;

और उसकी मोटी टहिनयाँ टटूकर सखू गई; और वे आग से भ̂म हो गई। १३ अब

वह जगंल मЋ, वरन ्िनजल̊ दशे मЋ लगाई गई ह।ै १४ उसकी शाखाХ की टहिनयЗ

मЋ से आग िनकली, िजससे उसके फल भ̂म हो गए, और ̼भतुा करने के योˤय

राजद˰ड के ҅लये उसमЋ अब कोई मोटी टहनी न रही।” यही िवलापगीत ह,ै और

यह िवलापगीत बना रहगेा।

२० सातवЋ वष˚ के पाँचवЋ महीने के दसवЋ िदन को इ͇ाएल के िकतने परुिनये यहोवा

से ̼ѹ करने को आए, और मरेे सामने बठै गए। २ तब यहोवा का यह वचन मरेे

पास पϴचँा: ३ “हे मन ु́ य के स˵तान, इ͇ाएली परुिनयЗ से यह कह, ̼भु यहोवा

यह कहता ह,ै ˢया तमु मझुसे ̼ѹ करने को आए हो? ̼भु यहोवा की यह वाणी

है िक मरेे जीवन की सौग˵ध, तमु मझुसे ̼ѹ करने न पाओग।े ४ हे मन ु́ य के

स˵तान, ˢया त ू उनका ˵याय न करेगा? ˢया त ू उनका ˵याय न करेगा? उनके

परुखाХ के िघनौने काम उ˵हЋ जता द,े ५और उनसे कह, ̼भु यहोवा यह कहता

ह:ै िजस िदन मЎने इ͇ाएल को चनु ҅लया, और याकूब के घराने के वशं से शपथ



यहजेकेल 1294

खाई, और िम͇ दशे मЋ अपने को उन पर ̼गट िकया, और उनसे शपथ खाकर

कहा, मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ,ँ ६ उसी िदन मЎने उनसे यह भी शपथ खाई, िक

मЎ तमु को िम͇ दशे से िनकालकर एक दशे मЋ पϴचँाऊँगा, िजसे मЎने त ु˺ हारे ҅लये

चनु ҅लया ह;ै वह सब दशेЗ का िशरोमिण ह,ै और उसमЋ दधू और मध ु की धाराएँ

बहती हЎ। ७ िफर मЎने उनसे कहा, िजन िघनौनी व̂तХु पर तमु मЋ स े हर एक की

आखँЋ लगी हЎ, उ˵हЋ फЋ क दो; और िम͇ की मरूतЗ से अपने को अशјु न करो; मЎ

ही त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ।ँ ८ पर˵त ु वे मझुसे िबगड़ गए और मरेी सनुनी न

चाही; िजन िघनौनी व̂तХु पर उनकी आखँЋ लगी थЂ, उनको िकसी ने फЋ का

नहЂ, और न िम͇ की मरूतЗ को छोड़ा। “तब मЎने कहा, मЎ यहЂ, िम͇ दशे के

बीच तमु पर अपनी जलजलाहट भड़काऊँगा। और परूा कोप िदखाऊँगा। ९ तो भी

मЎने अपने नाम के िनिमЀ ऐसा िकया िक िजनके बीच वे थ,े और िजनके दखेते ϴए

मЎने उनको िम͇ दशे से िनकलने के ҅लये अपने को उन पर ̼गट िकया था उन

जाितयЗ के सामने वे अपिव̷ न ठहरे। १० मЎ उनको िम͇ दशे से िनकालकर जगंल

मЋ ले आया। ११ वहाँ उनको मЎने अपनी िविधयाँ बताई और अपने िनयम भी बताए

िक जो मन ु́ य उनको मान,े वह उनके कारण जीिवत रहगेा। १२ िफर मЎने उनके

҅लये अपने िवͅामिदन ठहराए जो मरेे और उनके बीच िच˵ह ठहरЋ; िक वे जानЋ

िक मЎ यहोवा उनका पिव̷ करनवेाला ϵ।ँ १३ तो भी इ͇ाएल के घराने ने जगंल

मЋ मझुसे बलवा िकया; वे मरेी िविधयЗ पर न चल,े और मरेे िनयमЗ को त ु˧ छ

जाना, िज˵हЋ यिद मन ु́ य माने तो वह उनके कारण जीिवत रहगेा; और उ˵हЗने मरेे

िवͅामिदनЗ को अित अपिव̷ िकया। “तब मЎने कहा, मЎ जगंल मЋ इन पर अपनी

जलजलाहट भड़काकर इनका अ˵त कर डाल ूगँा। १४ पर˵त ु मЎने अपने नाम के

िनिमЀ ऐसा िकया िक वे उन जाितयЗ के सामन,े िजनके दखेते मЎ उनको िनकाल

लाया था, अपिव̷ न ठहरे। १५ िफर मЎने जगंल मЋ उनसे शपथ खाई िक जो दशे

मЎने उनको दे िदया, और जो सब दशेЗ का िशरोमिण ह,ै िजसमЋ दधू और मध ु की

धराएँ बहती हЎ, उसमЋ उ˵हЋ न पϴचँाऊँगा, १६ ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे िनयम त ु˧ छ जाने

और मरेी िविधयЗ पर न चल,े और मरेे िवͅामिदन अपिव̷ िकए थ;े इस҅लए िक

उनका मन उनकी मरूतЗ की ओर लगा रहा। १७ तो भी मЎने उन पर कृपा की

दिृѺ की, और उ˵हЋ नाश न िकया, और न जगंल मЋ परूी रीित से उनका अ˵त

कर डाला। १८ “िफर मЎने जगंल मЋ उनकी स˵तान से कहा, अपने परुखाХ की
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िविधयЗ पर न चलो, न उनकी रीितयЗ को मानो और न उनकी मरूतЋ पजूकर अपने

को अशјु करो। १९ मЎ त ु˺ हारा परमѶेर यहोवा ϵ,ँ मरेी िविधयЗ पर चलो, और मरेे

िनयमЗ के मानने मЋ चौकसी करो, २०और मरेे िवͅामिदनЗ को पिव̷ मानो िक वे

मरेे और तु˺ हारे बीच िच˵ह ठहरЋ, और िजससे तमु जानो िक मЎ त ु˺ हारा परमѶेर

यहोवा ϵ।ँ २१ पर˵त ु उनकी स˵तान ने भी मझुसे बलवा िकया; वे मरेी िविधयЗ

पर न चल,े न मरेे िनयमЗ के मानने मЋ चौकसी की; िज˵हЋ यिद मन ु́ य माने तो

वह उनके कारण जीिवत रहगेा; मरेे िवͅामिदनЗ को उ˵हЗने अपिव̷ िकया।

“तब मЎने कहा, मЎ जगंल मЋ उन पर अपनी जलजलाहट भड़काकर अपना कोप

िदखलाऊँगा। २२ तो भी मЎने हाथ खЂच ҅लया, और अपने नाम के िनिमЀ ऐसा

िकया, िक उन जाितयЗ के सामने िजनके दखेते ϴए मЎ उ˵हЋ िनकाल लाया था, वे

अपिव̷ न ठहरे। २३ िफर मЎने जगंल मЋ उनसे शपथ खाई, िक मЎ त ु˺ हЋ जाित-जाित

मЋ िततर-िबतर कϽँगा, और दशे-दशे मЋ िछतरा द ूगँा, २४ ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे िनयम

न मान,े मरेी िविधयЗ को त ु˧ छ जाना, मरेे िवͅामिदनЗ को अपिव̷ िकया, और

अपने परुखाХ की मरूतЗ की ओर उनकी आखँЋ लगी रहЂ। २५ िफर मЎने उनके

҅लये ऐसी-ऐसी िविधयाँ ठहराई जो अ˧छी न थी और ऐसी-ऐसी रीितयाँ िजनके

कारण वे जीिवत न रह सके; २६ अथा˚त ्वे अपने सब पिहलौठЗ को आग मЋ होम

करने लग;े इस रीित मЎने उ˵हЋ उ˵हЂ की भЋटЗ के ќारा अशјु िकया िजससे उ˵हЋ

िनव˚शं कर डाल ू;ँ और तब वे जान लЋ िक मЎ यहोवा ϵ।ँ २७ “हे मन ु́ य के स˵तान,

त ू इ͇ाएल के घराने स े कह, ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै त ु˺ हारे परुखाХ ने इसमЋ भी

मरेी िन˵दा की िक उ˵हЗने मरेा िवѶासघात िकया। २८ ˢयЗिक जब मЎने उनको

उस दशे मЋ पϴचँाया, िजसे उ˵हЋ दनेे की शपथ मЎने उनसे खाई थी, तब वे हर एक

ऊँचे टीले और हर एक घने व ृ̆ पर दिृѺ करके वहЂ अपने मलेब҅ल करने लग;े

और वहЂ ҄रस िदलानवेाली अपनी भЋटЋ चढ़ाने लगे और वहЂ अपना सखुदायक

सगु˵ध-̹ѳ जलाने लग,े और वहЂ अपने तपावन दनेे लग।े २९ तब मЎने उनसे

पछूा, िजस ऊँचे ̂थान को तमु लोग जाते हो, उससे ˢया ̼योजन ह?ै इसी से

उसका नाम आज तक बामा कहलाता ह।ै ३० इस҅लए इ͇ाएल के घराने स े कह,

̼भु यहोवा तमु से यह पछूता ह:ै ˢया तमु भी अपने परुखाХ की रीित पर चलकर

अशјु होकर, और उनके िघनौने कामЗ के अनसुार ѳिभचा҄रणी के समान काम

करते हो? ३१आज तक जब जब तमु अपनी भЋटЋ चढ़ाते और अपने बाल-ब˧चЗ
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को होम करके आग मЋ चढ़ाते हो, तब-तब तमु अपनी मरूतЗ के कारण अशјु

ठहरते हो। हे इ͇ाएल के घरान,े ˢया तमु मझुसे पछूने पाओग?े ̼भु यहोवा की यह

वाणी ह,ै मरेे जीवन की शपथ तमु मझुसे पछूने न पाओग।े ३२ “जो बात त ु˺ हारे मन

मЋ आती ह,ै ‘हम काठ और प˱थर के उपासक होकर अ˵यजाितयЗ और दशे-दशे

के कुलЗ के समान हो जाएँग,े’ वह िकसी भाँित परूी नहЂ होने की। ३३ “̼भु

यहोवा यह कहता ह,ै मरेे जीवन की शपथ मЎ िनѴय बलव˵त हाथ और बढ़ाई ϴई

भजुा स,े और भड़काई ϴई जलजलाहट के साथ त ु˺ हारे ऊपर रा˩य कϽँगा। ३४ मЎ

बलव˵त हाथ और बढ़ाई ϴई भजुा स,े और भड़काई ϴई जलजलाहट के साथ त ु˺ हЋ

दशे-दशे के लोगЗ मЋ स े अलग कϽँगा, और उन दशेЗ से िजनमЋ तमु िततर-िबतर हो

गए थ,े इकыा कϽँगा; ३५और मЎ त ु˺ हЋ दशे-दशे के लोगЗ के जगंल मЋ ले जाकर,

वहाँ आमन-ेसामने तमु से मकुѣमा लड़ूगँा। ३६ िजस ̼कार मЎ त ु˺ हारे पवूज̊З से िम͇

दशेϽपी जगंल मЋ मकुѣमा लड़ता था, उसी ̼कार तमु से मकुѣमा लड़ूगँा, ̼भु

यहोवा की यही वाणी ह।ै ३७ “मЎ त ु˺ हЋ लाठी के तले चलाऊँगा। और तु˺ हЋ वाचा

के ब˵धन मЋ डाल ूगँा। ३८ मЎ तमु मЋ से सब िव̹ोिहयЗ को िनकालकर जो मरेा

अपराध करते ह;ै त ु˺ हЋ शјु कϽँगा; और िजस दशे मЋ वे ҄टकते हЎ उसमЋ से मЎ उ˵हЋ

िनकाल द ूगँा; पर˵त ु इ͇ाएल के दशे मЋ घसुने न द ूगँा। तब तमु जान लोगे िक मЎ

यहोवा ϵ।ँ ३९ “हे इ͇ाएल के घराने तमु से तो ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै जाकर

अपनी-अपनी मरूतЗ की उपासना करो; और यिद तमु मरेी न सनुोग,े तो आगे को

भी यही िकया करो; पर˵त ु मरेे पिव̷ नाम को अपनी भЋटЗ और मरूतЗ के ќारा िफर

अपिव̷ न करना। ४० “ˢयЗिक ̼भु यहोवा की यह वाणी है िक इ͇ाएल का सारा

घराना अपने दशे मЋ मरेे पिव̷ पवत̊ पर, इ͇ाएल के ऊँचे पवत̊ पर, सब का सब

मरेी उपासना करेगा; वही मЎ उनसे ̼स˵न होऊँगा, और वहЂ मЎ त ु˺ हारी उठाई ϴई

भЋटЋ और चढ़ाई ϴई उЀम-उЀम व̂तएँु, और त ु˺ हारी सब पिव̷ की ϴई व̂तएँु तमु

से ҅लया कϽँगा। ४१ जब मЎ त ु˺ हЋ दशे-दशे के लोगЗ मЋ से अलग कϽँ और उन

दशेЗ से िजनमЋ तमु िततर-िबतर ϴए हो, इकыा कϽँ, तब तमु को सखुदायक सगु˵ध

जानकर ̪हण कϽँगा, और अ˵यजाितयЗ के सामने त ु˺ हारे ќारा पिव̷ ठहराया

जाऊँगा। ४२ जब मЎ त ु˺ हЋ इ͇ाएल के दशे मЋ पϴचँाऊँ, िजसके दनेे की शपथ मЎने

त ु˺ हारे पवूज̊З से खाई थी, तब तमु जान लोगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ ४३ वहाँ तमु अपनी

चाल चलन और अपने सब कामЗ को िजनके करने से तमु अशјु ϴए हो ̂मरण
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करोग,े और अपने सब बरेु कामЗ के कारण अपनी दिृѺ मЋ िघनौने ठहरोग।े ४४ हे

इ͇ाएल के घरान,े जब मЎ त ु˺ हारे साथ त ु˺ हारे बरेु चाल चलन और िबगड़े ϴए

कामЗ के अनसुार नहЂ, पर˵त ु अपने ही नाम के िनिमЀ बता˚व कϽँ, तब तमु जान

लोगे िक मЋ यहोवा ϵ,ँ ̼भ ु यहोवा की यही वाणी ह।ै” ४५ यहोवा का यह वचन मरेे

पास पϴचँा: ४६ “हे मन ु́ य के स˵तान, अपना मखु दि˘ण की ओर कर, दि˘ण की

ओर वचन सनुा, और दि˘ण दशे के वन के िवषय मЋ भिव́यќाणी कर; ४७और

दि˘ण दशे के वन से कह, यहोवा का यह वचन सनु, ̼भु यहोवा यह कहता ह,ै मЎ

तझु मЋ आग लगाऊँगा, और तझु मЋ ˢया हरे, ˢया सखू,े िजतने पड़े हЎ, सब को वह

भ̂म करेगी; उसकी धधकती ˩वाला न बझुगेी, और उसके कारण दि˘ण से उЀर

तक सब के मखु झलुस जाएँग।े ४८ तब सब ̼ािणयЗ को सझू पड़ेगा िक यह आग

यहोवा की लगाई ϴई ह;ै और वह कभी न बझुगेी।” ४९ तब मЎने कहा, “हाय

परमѶेर यहोवा! लोग तो मरेे िवषय मЋ कहा करते हЎ िक ˢया वह दѺृा˵त ही का

कहनवेाला नहЂ ह?ै”

२१ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा २ “हे मन ु́ य के स˵तान, अपना मखु

यϽशलमे की ओर कर और पिव̷̂थानЗ की ओर वचन सनुा; इ͇ाएल दशे के

िवषय मЋ भिव́यќाणी कर और उससे कह, ३ ̼भु यहोवा यह कहता ह,ै दखे,

मЎ तरेे िवϼј ϵ,ँ और अपनी तलवार ˺यान मЋ से खЂचकर तझु मЋ से धमЃ और

अधमЃ दोनЗ को नाश कϽँगा। ४ इस҅लए िक मЎ तझु मЋ स े धमЃ और अधमЃ सब

को नाश करनवेाला ϵ,ँ इस कारण मरेी तलवार ˺यान से िनकलकर दि˘ण से उЀर

तक सब ̼ािणयЗ के िवϼј चलगेी; ५ तब सब ̼ाणी जान लЋगे िक यहोवा ने ˺यान

मЋ स े अपनी तलवार खЂची ह;ै और वह उसमЋ िफर रखी न जाएगी। ६ इस҅लए हे

मन ु́ य के स˵तान, त ूआह मार, भारी खदे कर, और टटूी कमर लकेर लोगЗ के

सामने आह मार। ७ जब वे तझु से पछूЋ, ‘त ू ˢयЗ आह मारता ह,ै’ तब कहना,

‘समाचार के कारण। ˢयЗिक ऐसी बात आनवेाली है िक सब के मन टटू जाएँगे

और सब के हाथ ढीले पड़Ћग,े सब की आ˱मा बबेस और सब के घटुने िनबल̊ हो

जाएँग।े दखेो, ऐसी ही बात आनवेाली ह,ै और वह अव̀य परूी होगी,’” परमѶेर

यहोवा की यही वाणी ह।ै ८ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, ९ “हे

मन ु́ य के स˵तान, भिव́यќाणी करके कह, परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै दखे,

सान चढ़ाई ϴई तलवार, और झलकाई ϴई तलवार! १० वह इस҅लए सान चढ़ाई गई
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िक उससे घात िकया जाए, और इस҅लए झलकाई गई िक िबजली के समान

चमके! तो ˢया हम हिषत̊ हो? वह तो यहोवा के प ु̷ का राजद˰ड है और सब पड़ेЗ

को त ु˧ छ जाननवेाला ह।ै ११ वह झलकाने को इस҅लए दी गई िक हाथ मЋ ली

जाए; वह इस҅लए सान चढ़ाई और झलकाई गई िक घात करनवेालЗ के हाथ मЋ दी

जाए। १२ हे मन ु́ य के स˵तान िच˽ला, और हाय, हाय, कर! ˢयЗिक वह मरेी

̼जा पर चलने वाली ह,ै वह इ͇ाएल के सारे ̼धानЗ पर चलने वाली ह;ै मरेी ̼जा

के सगं वे भी तलवार के वश मЋ आ गए। इस कारण त ू अपनी छाती पीट। १३

ˢयЗिक सचमचु उसकी जाँच ϴई ह,ै और यिद उसे त ु˧ छ जाननवेाला राजद˰ड भी

न रह,े तो ˢया? परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै १४ “इस҅लए हे मन ु́ य के

स˵तान, भिव́यќाणी कर, और हाथ पर हाथ दे मार, और तीन बार तलवार का

बल दगुना िकया जाए; वह तो घात करने की तलवार वरन ्बड़े से बड़े के घात

करने की तलवार ह,ै िजससे कोठ҄रयЗ मЋ भी कोई नहЂ बच सकता। १५ मЎने घात

करनवेाली तलवार को उनके सब फाटकЗ के िवϼј इस҅लए चलाया है िक लोगЗ

के मन टटू जाएँ, और वे बϴत ठोकर खाएँ। हाय, हाय! वह तो िबजली के समान

बनाई गई, और घात करने को सान चढ़ाई गई ह।ै १६ िसकुड़कर दािहनी ओर जा,

िफर तयैार होकर बाП ओर मड़ु, िजधर भी तरेा मखु हो। १७ मЎ भी ताली बजाऊँगा

और अपनी जलजलाहट को ठंडा कϽँगा, मझु यहोवा ने ऐसा कहा ह।ै” १८ िफर

यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: १९ “हे मन ु́ य के स˵तान, दो माग˚ ठहरा ले

िक बाबले के राजा की तलवार आए; दोनЗ माग˚ एक ही दशे से िनकलЋ! िफर एक

िच˵ह कर, अथा˚त ्नगर के माग˚ के िसर पर एक िच˵ह कर; २० एक माग˚ ठहरा िक

तलवार अ˺मोिनयЗ के र˸बाह नगर पर, और यϵदा दशे के गढ़वाले नगर यϽशलमे

पर भी चल।े २१ ˢयЗिक बाबले का राजा चौराहे अथा˚त ्दोनЗ मागИं के िनकलने

के ̂थान पर भावी बझूने को खड़ा ϴआ ह,ै उसने तीरЗ को िहला िदया, और

गहृदवेताХ से ̼ѹ िकया, और कलजेे को भी दखेा। २२ उसके दािहनी हाथ मЋ

यϽशलमे का नाम है िक वह उसकी ओर यјु के य˵̷ लगाए, और गला फाड़कर

घात करने की आ˙ा दे और ऊँचे श˸द से ललकारे, फाटकЗ की ओर यјु के य˵̷

लगाए और दमदमा बाँध े और कोट बनाए। २३ पर˵त ु लोग तो उस भावी कहने को

िम˲या समझЋग;े उ˵हЗने जो उनकी शपथ खाई ह;ै इस कारण वह उनके अधम˚ का

̂मरण कराकर उ˵हЋ पकड़ लगेा। २४ “इस कारण ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै
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इस҅लए िक तु˺ हारा अधम˚ जो ̂मरण िकया गया ह,ै और त ु˺ हारे अपराध जो खलु

गए हЎ, ˢयЗिक तु˺ हारे सब कामЗ मЋ पाप ही पाप िदखाई पड़ा ह,ै और तमु ̂मरण

मЋ आए हो, इस҅लए तमु उ˵हЂ से पकड़े जाओग।े २५ हे इ͇ाएल दѺु ̼धान, तरेा

िदन आ गया ह;ै अधम˚ के अ˵त का समय पϴचँ गया ह।ै २६ तरेे िवषय मЋ परमѶेर

यहोवा यह कहता ह:ै पगड़ी उतार, और मकुुट भी उतार द;े वह ˩यЗ का ˱यЗ नहЂ

रहने का; जो नीचा है उसे ऊँचा कर और जो ऊँचा है उसे नीचा कर। २७ मЎ

इसको उलट द ूगँा और उलट-पलुट कर द ूगँा; हाँ उलट द ूगँा और जब तक उसका

अिधकारी न आए तब तक वह उलटा ϴआ रहगेा; तब मЎ उसे दे द ूगँा। २८ “िफर हे

मन ु́ य के स˵तान, भिव́यќाणी करके कह िक ̼भु यहोवा अ˺मोिनयЗ और उनकी

की ϴई नामधराई के िवषय मЋ यह कहता ह;ै त ूकह, खЂची ϴई तलवार ह,ै वह

तलवार घात के ҅लये झलकाई ϴई है िक नाश करे और िबजली के समान हो २९

जब तक िक वे तरेे िवषय मЋ झठेू दशन̊ पात,े और झठेू भावी तझुको बताते हЎ िक त ू

उन दѺु असा˴य घायलЗ की गदन̊З पर पड़े िजनका िदन आ गया, और िजनके

अधम˚ के अ˵त का समय आ पϴचँा ह।ै ३० उसको ˺यान मЋ िफर रख। िजस ̂थान

मЋ त ू िसरजी गई और िजस दशे मЋ तरेी उ˱पिЀ ϴई, उसी मЋ मЎ तरेा ˵याय कϽँगा।

३१ मЎ तझु पर अपना ̨ोध भड़काऊँगा और तझु पर अपनी जलजलाहट की आग

फँूक द ूगँा; और तझुे पश ु सरीखे मन ु́ य के हाथ कर द ूगँा जो नाश करने मЋ िनपणु

हЎ। ३२ त ूआग का कौर होगी; तरेा खनू दशे मЋ बना रहगेा; त ू ̂मरण मЋ न रहगेी

ˢयЗिक मझु यहोवा ही ने ऐसा कहा ह।ै”

२२ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, ˢया त ू उस

ह˱यारे नगर का ˵याय न करेगा? ˢया त ू उसका ˵याय न करेगा? उसको उसके सब

िघनौने काम बता द,े ३और कह, परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै हे नगर त ूअपने

बीच मЋ ह˱या करता है िजससे तरेा समय आए, और अपनी ही हािन करने और

अशјु होने के ҅लये मरूतЋ बनाता ह।ै ४ जो ह˱या तनूे की ह,ै उससे त ू दोषी ठहरी,

और जो मरूतЋ तनूे बनाई ह,ै उनके कारण त ूअशјु हो गई ह;ै तनूे अपने अ˵त के

िदन को समीप कर ҅लया, और अपने िपछले वषИं तक पϴचँ गई ह।ै इस कारण

मЎने तझुे जाित-जाित के लोगЗ की ओर से नामधराई का और सब दशेЗ के ठыे का

कारण कर िदया ह।ै ५ हे बदनाम, हे ϴ˽लड़ से भरे ϴए नगर, जो िनकट और जो

दरू ह,ै वे सब तझुे उपहास मЋ उड़ाएँग।े ६ “दखे, इ͇ाएल के ̼धान लोग अपन-े
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अपने बल के अनसुार तझु मЋ ह˱या करनवेाले ϴए हЎ। ७ तझु मЋ माता-िपता त ु˧ छ

जाने गए हЎ; तरेे बीच परदशेी पर अधंरे िकया गया; और अनाथ और िवधवा तझु

मЋ पीसी गई हЎ। ८ तनूे मरेी पिव̷ व̂तХु को त ु˧ छ जाना, और मरेे िवͅामिदनЗ

को अपिव̷ िकया ह।ै ९ तझु मЋ ल ु˧ चे लोग ह˱या करने को त˱पर ϴए, और तरेे

लोगЗ ने पहाड़З पर भोजन िकया ह;ै तरेे बीच महापाप िकया गया ह।ै १० तझु मЋ

िपता की दहे उघाड़ी गई; तझु मЋ ऋतमुती Ҁी से भी भोग िकया गया ह।ै ११ िकसी

ने तझु मЋ पड़ोसी की Ҁी के साथ िघनौना काम िकया; और िकसी ने अपनी बϵ

को िबगाड़कर महापाप िकया ह,ै और िकसी ने अपनी बहन अथा˚त ्अपने िपता

की बटेी को ̿Ѻ िकया ह।ै १२ तझु मЋ ह˱या करने के ҅लये उ˵हЗने घसू ली ह,ै

तनूे ˸याज और सदू ҅लया और अपने पड़ोिसयЗ को पीस-पीसकर अ˵याय से

लाभ उठाया; और मझु को तनूे भलुा िदया ह,ै ̼भु यहोवा की यही वाणी ह।ै १३

“इस҅लए दखे, जो लाभ तनूे अ˵याय से उठाया और अपने बीच ह˱या की ह,ै

उससे मЎने हाथ पर हाथ दे मारा ह।ै १४अतः िजन िदनЗ मЋ तरेा ˵याय कϽँगा, ˢया

उनमЋ तरेा ϶दय दढ़ृ और तरेे हाथ қ̂थर रह सकЋ ग?े मझु यहोवा ने यह कहा ह,ै और

ऐसा ही कϽँगा। १५ मЎ तरेे लोगЗ को जाित-जाित मЋ िततर-िबतर कϽँगा, और दशे-

दशे मЋ िछतरा द ूगँा, और तरेी अशјुता को तझु मЋ स े नाश कϽँगा। १६ त ूजाित-जाित

के दखेते ϴए अपनी ही दिृѺ मЋ अपिव̷ ठहरेगी; तब त ू जान लगेी िक मЎ यहोवा

ϵ।ँ” १७ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: १८ “हे मन ु́ य के स˵तान,

इ͇ाएल का घराना मरेी दिृѺ मЋ धात ु का मलै हो गया ह;ै वे सब के सब भыी के

बीच के पीतल और राँगे और लोहे और शीशे के समान बन गए; वे चाँदी के मलै

के समान हो गए हЎ। १९ इस कारण ̼भु यहोवा उनसे यह कहता ह:ै इस҅लए िक तमु

सब के सब धात ु के मलै के समान बन गए हो, अतः दखेो, मЎ तमु को यϽशलमे के

भीतर इकыा करने पर ϵ।ँ २० जसैे लोग चाँदी, पीतल, लोहा, शीशा, और राँगा

इस҅लए भыी के भीतर बटोरकर रखते हЎ िक उ˵हЋ आग फँूककर िपघलाएँ, वसै े ही

मЎ तमु को अपने कोप और जलजलाहट से इकыा करके वहЂ रखकर िपघला

द ूगँा। २१ मЎ तमु को वहाँ बटोरकर अपने रोष की आग से फँूकँूगा, और तमु उसके

बीच िपघलाए जाओग।े २२ जसैे चाँदी भыी के बीच मЋ िपघलाई जाती ह,ै वसै े ही

तमु उसके बीच मЋ िपघलाए जाओग;े तब तमु जान लोगे िक िजसने हम पर अपनी

जलजलाहट भड़काई ह,ै वह यहोवा ह।ै” २३ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास
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पϴचँा: २४ “हे मन ु́ य के स˵तान, उस दशे से कह, त ू ऐसा दशे है जो शјु नहЂ

ϴआ, और जलजलाहट के िदन मЋ तझु पर वषा˚ नहЂ ϴई; २५ तरेे भिव́यќлाХ ने

तझु मЋ राज̹ोह की गोѼी की, उ˵हЗने गरजनवेाले िसहं के समान अहरे पकड़ा और

̼ािणयЗ को खा डाला ह;ै वे रखे ϴए अनमोल धन को छीन लतेे हЎ, और तझु मЋ

बϴत िҀयЗ को िवधवा कर िदया ह।ै २६ उसके याजकЗ ने मरेी ѳव̂था का अथ˚

खЂच-खांचकर लगाया ह,ै और मरेी पिव̷ व̂तХु को अपिव̷ िकया ह;ै उ˵हЗने

पिव̷-अपिव̷ का कुछ भदे नहЂ माना, और न औरЗ को शјु-अशјु का भदे

िसखाया ह,ै और वे मरेे िवͅामिदनЗ के िवषय मЋ िन҅Ѵ˵त रहते हЎ, िजससे मЎ उनके

बीच अपिव̷ ठहरता ϵ।ँ २७ उसके ̼धान भिेड़यЗ के समान अहरे पकड़त,े और

अ˵याय से लाभ उठाने के ҅लये ह˱या करते हЎ और ̼ाण घात करने को त˱पर रहते

हЎ। २८ उसके भिव́यќлा उनके ҅लये क˧ची पतुाई करते हЎ, उनका दशन̊ पाना

िम˲या ह;ै यहोवा के िबना कुछ कहे भी वे यह कहकर झठूी भावी बताते हЎ िक

‘̼भु यहोवा यह कहता ह।ै’ २९ दशे के साधारण लोग भी अधंरे करते और पराया

धन छीनते हЎ, वे दीन द҄र̹ को पीसते और ˵याय की िच˵ता छोड़कर परदशेी पर

अधंरे करते हЎ। ३० मЎने उनमЋ ऐसा मन ु́ य ढूढ़ँना चाहा जो बाड़े को सधुारЋ और दशे

के िनिमЀ नाके मЋ मरेे सामने ऐसा खड़ा हो िक मझुे उसको नाश न करना पड़े,

पर˵त ु ऐसा कोई न िमला। ३१ इस कारण मЎने उन पर अपना रोष भड़काया और

अपनी जलजलाहट की आग से उ˵हЋ भ̂म कर िदया ह;ै मЎने उनकी चाल उ˵हЂ के

िसर पर लौटा दी ह,ै परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै”

२३ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, दो िҀयाँ थी,

जो एक ही माँ की बटेी थी। ३ वे अपने बचपन ही मЋ वे̀ या का काम िम͇ मЋ करने

लगी; उनकी छाितयाँ कँुवारेपन मЋ पहले वहЂ मЂजी गई और उनका मरदन भी

ϴआ। ४ उन लड़िकयЗ मЋ से बड़ी का नाम ओहोला और उसकी बहन का नाम

ओहोलीबा था। वे मरेी हो गई, और उनके पु̷ पिु̷याँ उ˱प˵न ϴП। उनके नामЗ मЋ

स े ओहोला तो साम҄रया, और ओहोलीबा यϽशलमे ह।ै ५ “ओहोला जब मरेी थी,

तब ही ѳिभचा҄रणी होकर अपने िम̷З पर मोिहत होने लगी जो उसके पड़ोसी

अ̀शरूी थ।े ६ वे तो सब के सब नीले वҀ पहननवेाले मनभावने जवान, अिधपित

और ̼धान थ,े और घोड़З पर सवार थ।े ७ इस҅लए उसने उ˵हЂ के साथ ѳिभचार

िकया जो सब के सब सवИЀम अ̀शरूी थ;े और िजस िकसी पर वह मोिहत ϴई,
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उसी की मरूतЗ से वह अशјु ϴई। ८ जो ѳिभचार उसने िम͇ मЋ सीखा था, उसको

भी उसने न छोड़ा; ˢयЗिक बचपन मЋ मन ु́ यЗ ने उसके साथ कुकम˚ िकया, और

उसकी छाितयाँ मЂजी, और तन-मन से उसके साथ ѳिभचार िकया गया था। ९

इस कारण मЎने उसको उ˵हЂ अ̀शरूी िम̷З के हाथ कर िदया िजन पर वह मोिहत

ϴई थी। १० उ˵हЗने उसको नगंी िकया; उसके पु̷ -पिु̷याँ छीनकर उसको तलवार

से घात िकया; इस ̼कार उनके हाथ से द˰ड पाकर वह िҀयЗ मЋ ̼िसј हो गई। ११

“उसकी बहन ओहोलीबा ने यह दखेा, तो भी वह मोिहत होकर ѳिभचार करने

मЋ अपनी बहन से भी अिधक बढ़ गई। १२ वह अपने अ̀शरूी पड़ोिसयЗ पर

मोिहत होती थी, जो सब के सब अित स ु˵ दर वҀ पहननवेाले और घोड़З के सवार

मनभावन,े जवान अिधपित और सब ̼कार के ̼धान थ।े १३ तब मЎने दखेा िक वह

भी अशјु हो गई; उन दोनЗ बहनЗ की एक ही चाल थी। १४ पर˵त ु ओहोलीबा

अिधक ѳिभचार करती गई; अतः जब उसने दीवार पर सЋदरू से खЂचे ϴए ऐसे

कसदी पϼुषЗ के िच̷ दखे,े १५ जो कमर मЋ फЋ टे बाँध े ϴए, िसर मЋ छोर लटकती ϴई

रंगीली पगिड़याँ पहने ϴए, और सब के सब अपनी कसदी ज˵म-भिूम अथा˚त ्

बाबले के लोगЗ की रीित पर ̼धानЗ का Ͻप धरे ϴए थ,े १६ तब उनको दखेते ही

वह उन पर मोिहत ϴई और उनके पास कसिदयЗ के दशे मЋ दतू भजे।े १७ इस҅लए

बाबलेी उसके पास पलगं पर आए, और उसके साथ ѳिभचार करके उसे अशјु

िकया; और जब वह उनसे अशјु हो गई, तब उसका मन उनसे िफर गया। १८ तो

भी जब वह तन उघाड़ती और ѳिभचार करती गई, तब मरेा मन जसैे उसकी बहन

से िफर गया था, वसै े ही उससे भी िफर गया। १९ इस पर भी वह िम͇ दशे के अपने

बचपन के िदन ̂मरण करके जब वह वे̀ या का काम करती थी, और अिधक

ѳिभचार करती गई; २०और ऐसे िम̷З पर मोिहत ϴई, िजनका अगं गदहЗ का

सा, और वीय˚ घोड़З का सा था। २१ त ू इस ̼कार से अपने बचपन के उस समय के

महापाप का ̂मरण कराती है जब िम͇ी लोग तरेी छाितयाँ मЂजते थ।े” २२ इस

कारण हे ओहोलीबा, परमѶेर यहोवा तझु से यह कहता ह:ै “दखे, मЎ तरेे िम̷З को

उभारकर िजनसे तरेा मन िफर गया चारЗ ओर से तरेे िवϼј ले आऊँगा। २३अथा˚त ्

बाबलेी और सब कसिदयЗ को, और पकोद, शोया और कोआ के लोगЗ को; और

उनके साथ सब अ̀श ू҄ रयЗ को लाऊँगा जो सब के सब घोड़З के सवार मनभावने

जवान अिधपित, और कई ̼कार के ̼ितिनिध, ̼धान और नामी पϼुष हЎ। २४ वे
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लोग हिथयार, रथ, छकड़े और दशे-दशे के लोगЗ का दल ҅लए ϴए तझु पर चढ़ाई

करЋग;े और ढाल और फरी और टोप धारण िकए ϴए तरेे िवϼј चारЗ ओर पाँित

बाँधЋग;े और मЎ उ˵हЂ के हाथ ˵याय का काम सКप ूगँा, और वे अपन-ेअपने िनयम

के अनसुार तरेा ˵याय करЋग।े २५ मЎ तझु पर जल ूगँा, िजससे वे जलजलाहट के साथ

तझु से बता˚व करЋग।े वे तरेी नाक और कान काट लЋग,े और तरेा जो भी बचा रहगेा

वह तलवार से मारा जाएगा। वे तरेे प ु̷ -पिु̷यЗ को छीन ले जाएँग,े और तरेा जो

भी बचा रहगेा, वह आग से भ̂म हो जाएगा। २६ वे तरेे वҀ भी उतारकर तरेे

स ु˵ दर-स ु˵ दर गहने छीन ले जाएँग।े २७ इस रीित से मЎ तरेा महापाप और जो वे̀ या

का काम तनूे िम͇ दशे मЋ सीखा था, उसे भी तझु से छुड़ाऊँगा, यहाँ तक िक त ू

िफर अपनी आखँ उनकी ओर न लगाएगी और न िम͇ दशे को िफर ̂मरण करेगी।

२८ ˢयЗिक ̼भु यहोवा तझु से यह कहता ह:ै दखे, मЎ तझुे उनके हाथ सКप ूगँा िजनसे

त ू बरै रखती है और िजनसे तरेा मन िफर गया ह;ै २९और वे तझु से बरै के साथ

बता˚व करЋग,े और तरेी सारी कमाई को उठा लЋग,े और तझुे नगंा करके छोड़ दЋग,े

और तरेे तन के उघाड़े जाने स े तरेा ѳिभचार और महापाप ̼गट हो जाएगा। ३० ये

काम तझु से इस कारण िकए जाएँगे ˢयЗिक त ूअ˵यजाितयЗ के पीछे ѳिभचा҄रणी

के समान हो गई, और उनकी मिूतय̊З को पजूकर अशјु हो गई ह।ै ३१ त ूअपनी

बहन की लीक पर चली ह;ै इस कारण मЎ तरेे हाथ मЋ उसका सा कटोरा द ूगँा। ३२

̼भु यहोवा यह कहता ह,ै अपनी बहन के कटोरे से तझुे पीना पड़ेगा जो गहरा और

चौड़ा ह;ै त ू हसँी और उपहास मЋ उड़ाई जाएगी, ˢयЗिक उस कटोरे मЋ बϴत कुछ

समाता ह।ै ३३ त ू मतवालपेन और दःुख से छक जाएगी। त ू अपनी बहन साम҄रया

के कटोरे को, अथा˚त ् िव̂मय और उजाड़ को पीकर छक जाएगी। ३४ उसमЋ से त ू

गार-गारकर पीएगी, और उसके ठीकरЗ को भी चबाएगी और अपनी छाितयाँ

घायल करेगी; ˢयЗिक मЎ ही ने ऐसा कहा ह,ै ̼भ ु यहोवा की यही वाणी ह।ै ३५ तनूे

जो मझुे भलुा िदया है और अपना म ुहँ मझुसे फेर ҅लया ह,ै इस҅लए त ूआप ही

अपने महापाप और ѳिभचार का भार उठा, परमѶेर यहोवा का यही वचन ह।ै”

३६ यहोवा ने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान, ˢया त ूओहोला और ओहोलीबा

का ˵याय करेगा? तो िफर उनके िघनौने काम उ˵हЋ जता द।े ३७ ˢयЗिक उ˵हЗने

ѳिभचार िकया ह,ै और उनके हाथЗ मЋ खनू लगा ह;ै उ˵हЗने अपनी मरूतЗ के

साथ ѳिभचार िकया, और अपने ब˧चЗ को जो मझुसे उ˱प˵न ϴए थ,े उन मरूतЗ
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के आगे भ̂म होने के ҅लये चढ़ाए हЎ। ३८ िफर उ˵हЗने मझुसे ऐसा बता˚व भी िकया

िक उसी के साथ मरेे पिव̷̂थान को भी अशјु िकया और मरेे िवͅामिदनЗ को

अपिव̷ िकया ह।ै ३९ वे अपने ब˧चे अपनी मरूतЗ के सामने ब҅ल चढ़ाकर उसी

िदन मरेा पिव̷̂थान अपिव̷ करने को उसमЋ घसुЂ। दखे, उ˵हЗने इस भाँित का

काम मरेे भवन के भीतर िकया ह।ै ४० उ˵हЗने दरू से पϼुषЗ को बलुवा भजेा, और

वे चले भी आए। उनके ҅लये त ू नहा धो, आखँЗ मЋ अजंन लगा, गहने पहनकर;

४१ सु˵ दर पलगं पर बठैी रही; और तरेे सामने एक मजे िबछी ϴई थी, िजस पर तनूे

मरेा धपू और मरेा तले रखा था। ४२ तब उसके साथ िन҅Ѵ˵त लोगЗ की भीड़

का कोलाहल सनु पड़ा, और उन साधारण लोगЗ के पास जगंल से बलुाए ϴए

िपयˢकड़ लोग भी थ;े उ˵हЗने उन दोनЗ बहनЗ के हाथЗ मЋ चिूड़याँ पहनाई, और

उनके िसरЗ पर शोभायमान मकुुट रख।े ४३ “तब जो ѳिभचार करत-ेकरते बिुढ़या

हो गई थी, उसके िवषय मЋ बोल उठा, अब तो वे उसी के साथ ѳिभचार करЋग।े

४४ ˢयЗिक वे उसके पास ऐसे गए जसैे लोग वे̀ या के पास जाते हЎ। वसै े ही

वे ओहोला और ओहोलीबा नामक महापािपनी िҀयЗ के पास गए। ४५ अतः

धमЃ लोग ѳिभचा҄रिणयЗ और ह˱यारЗ के योˤय उसका ˵याय करЋ; ˢयЗिक वे

ѳिभचा҄रिणयЗ और ह˱यारЗ के योˤय उसका ˵याय करЋ; ˢयЗिक वे ѳिभचा҄रणी

ह,ै और उनके हाथЗ मЋ खनू लगा ह।ै” ४६ इस कारण परमѶेर यहोवा यह कहता

ह:ै “मЎ एक भीड़ से उन पर चढ़ाई कराकर उ˵हЋ ऐसा कϽँगा िक वे मारी-मारी

िफरЋगी और लटूी जाएँगी। ४७ उस भीड़ के लोग उनको पथराव करके उ˵हЋ अपनी

तलवारЗ से काट डालЋग,े तब वे उनके पु̷ -पिु̷यЗ को घात करके उनके घर भी

आग लगाकर फँूक दЋग।े ४८ इस ̼कार मЎ महापाप को दशे मЋ स े दरू कϽँगा, और

सब िҀयाँ िश˘ा पाकर त ु˺ हारा सा महापाप करने से बची रहगेी। ४९ तु˺ हारा

महापाप त ु˺ हारे ही िसर पड़ेगा; और तमु िनѴय अपनी मरूतЗ की पजूा के पापЗ

का भार उठाओग;े और तब तमु जान लोगे िक मЎ परमѶेर यहोवा ϵ।ँ”

२४ नवЋ वष˚ के दसवЋ महीने के दसवЋ िदन को, यहोवा का यह वचन मरेे पास

पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, आज का िदन ҅लख ल,े ˢयЗिक आज ही के िदन

बाबले के राजा ने यϽशलमे आ घरेा ह।ै ३ इस िव̹ोही घराने स े यह दѺृा˵त कह,

̼भु यहोवा कहता ह,ै ह˰डे को आग पर रख दो; उसे रखकर उसमЋ पानी डाल दो;

४ तब उसमЋ जाँघ, कंधा और सब अ˧छे-अ˧छे टुकड़े बटोरकर रखो; और उसे
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उЀम-उЀम ह҄ѐयЗ से भर दो। ५ झु˰ ड मЋ से सबसे अ˧छे पशु लकेर उन ह҄ѐयЗ

को ह˰डे के नीचे ढरे करो; और उनको भली भाँित पकाओ तािक भीतर ही ह҄ѐयाँ

भी पक जाएँ। ६ “इस҅लए ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै हाय, उस ह˱यारी नगरी पर!

हाय उस ह˰डे पर! िजसका मोचा˚ उसमЋ बना है और छूटा नहЂ; उसमЋ से टुकड़ा-

टुकड़ा करके िनकाल लो, उस पर िचыी न डाली जाए। ७ ˢयЗिक उस नगरी मЋ

िकया ϴआ खनू उसमЋ ह;ै उसने उसे भिूम पर डालकर ध ू̔ल से नहЂ ढाँपा, पर˵त ु

नगंी चъान पर रख िदया। ८ इस҅लए मЎने भी उसका खनू नगंी चъान पर रखा है

िक वह ढपँ न सके और िक बदला लनेे को जलजलाहट भड़के। ९ ̼भु यहोवा यह

कहता ह:ै हाय, उस खनूी नगरी पर! मЎ भी ढरे को बड़ा कϽँगा। १०और अिधक

लकड़ी डाल, आग को बϴत तजे कर, माँस को भली भाँित पका और मसाला

िमला, और ह҄ѐयाँ भी जला दो। ११ तब ह˰डे को छूछा करके अगंारЗ पर रख

िजससे वह गम˚ हो और उसका पीतल जले और उसमЋ का मलै गल,े और उसका

जगं नѺ हो जाए। १२ मЎ उसके कारण प҄रͅम करत-ेकरते थक गया, पर˵त ु उसका

भारी जगं उससे छूटता नहЂ, उसका जगं आग के ќारा भी नहЂ छूटता। १३ हे

नगरी तरेी अशјुता महापाप की ह।ै मЎ तो तझुे शјु करना चाहता था, पर˵त ु त ू शјु

नहЂ ϴई, इस कारण जब तक मЎ अपनी जलजलाहट तझु पर शा˵त न कर ल ू,ँ

तब तक त ू िफर शјु न की जाएगी। १४ मझु यहोवा ही ने यह कहा ह;ै और वह

हो जाएगा, मЎ ऐसा ही कϽँगा, मЎ तझुे न छोड़ूगँा, न तझु पर तरस खाऊँगा, न

पछताऊँगा; तरेे चाल चलन और कामЗ ही के अनसुार तरेा ˵याय िकया जाएगा,

̼भु यहोवा की यही वाणी ह।ै” १५ यहोवा का यह भी वचन मरेे पास पϴचँा: १६

“हे मन ु́ य के स˵तान, दखे, मЎ तरेी आखँЗ की ि̼य को मारकर तरेे पास से ले लनेे

पर ϵ;ँ पर˵त ु न त ू रोना-पीटना और न आसँ ू बहाना। १७ ल˺बी साँसЋ ले तो ल,े पर˵त ु

वे सनुाई न पड़Ћ; मरे ϴХ के ҅लये भी िवलाप न करना। िसर पर पगड़ी बाँध े और

पाँवЗ मЋ जतूी पहने रहना; और न तो अपने हЗठ को ढाँपना न शोक के योˤय रोटी

खाना।” १८ तब मЎ सवरेे लोगЗ से बोला, और साँझ को मरेी Ҁी मर गई। तब सवरेे

मЎने आ˙ा के अनसुार िकया। १९ तब लोग मझुसे कहने लग,े “ˢया त ू हमЋ न

बताएगा िक यह जो त ू करता ह,ै इसका हम लोगЗ के ҅लये ˢया अथ˚ ह?ै” २० मЎने

उनको उЀर िदया, “यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, २१ ‘त ू इ͇ाएल के घराने

स े कह, ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै दखेो, मЎ अपने पिव̷̂थान को िजसके गढ़ होने
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पर तमु फूलते हो, और जो त ु˺ हारी आखँЗ का चाहा ϴआ ह,ै और िजसको त ु˺ हारा

मन चाहता ह,ै उसे मЎ अपिव̷ करने पर ϵ;ँ और अपने िजन बटेे-बे҄ टयЗ को तमु

वहाँ छोड़ आए हो, वे तलवार से मारे जाएँग।े २२ जसैा मЎने िकया है वसैा ही तमु

लोग करोग,े तमु भी अपने हЗठ न ढाँपोग,े न शोक के योˤय रोटी खाओग।े २३ तमु

िसर पर पगड़ी बाँध े और पाँवЗ मЋ जतूी पहने रहोग,े न तमु रोओग,े न छाती पीटोग,े

वरन ्अपने अधम˚ के कामЗ मЋ फँसे ϴए गलते जाओगे और एक दसूरे की ओर

कराहते रहोग।े २४ इस रीित यहजेकेल तु˺ हारे ҅लये िच˵ह ठहरेगा; जसैा उसने

िकया, ठीक वसैा ही तमु भी करोग।े और जब यह हो जाए, तब तमु जान लोगे िक

मЎ परमѶेर यहोवा ϵ।ँ’ २५ “हे मन ु́ य के स˵तान, ˢया यह सच नहЂ, िक िजस

िदन मЎ उनका दढ़ृ गढ़, उनकी शोभा, और हष˚ का कारण, और उनके बटेे-बे҄ टयाँ

जो उनकी शोभा, उनकी आखँЗ का आन˵द, और मन की चाह हЎ, उनको मЎ उनसे

ले ल ूगँा, २६ उसी िदन जो भागकर बचगेा, वह तरेे पास आकर तझुे समाचार

सनुाएगा। २७ उसी िदन तरेा म ुहँ खलुगेा, और त ू िफर चपु न रहगेा पर˵त ु उस बचे

ϴए के साथ बातЋ करेगा। इस ̼कार त ू इन लोगЗ के ҅लये िच˵ह ठहरेगा; और ये

जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ”

२५ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, अ˺मोिनयЗ

की ओर मुहँ करके उनके िवषय मЋ भिव́यќाणी कर। ३ उनसे कह, हे अ˺मोिनयЗ,

परमѶेर यहोवा का वचन सनुो, परमѶेर यहोवा यह कहता है िक तमु ने जो

मरेे पिव̷̂थान के िवषय जब वह अपिव̷ िकया गया, और इ͇ाएल के दशे के

िवषय जब वह उजड़ गया, और यϵदा के घराने के िवषय जब वे बधँआुई मЋ गए,

अहा, अहा! कहा! ४ इस कारण दखेो, मЎ तमु को पिुवय̊З के अिधकार मЋ करने

पर ϵ;ँ और वे तरेे बीच अपनी छाविनयाँ डालЋगे और अपने घर बनाएँग;े वे तरेे

फल खाएँगे और तरेा दधू पीएँग।े ५और मЎ र˸बाह नगर को ऊँटЗ के रहने और

अ˺मोिनयЗ के दशे को भड़े-बक҄रयЗ के बठैने का ̂थान कर द ूगँा; तब तमु जान

लोगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ ६ ˢयЗिक परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै तमु ने जो इ͇ाएल

के दशे के कारण ताली बजाई और नाच,े और अपने सारे मन के अिभमान से

आन˵द िकया, ७ इस कारण दखे, मЎने अपना हाथ तरेे ऊपर बढ़ाया ह;ै और तझुको

जाित-जाित की लटूकर द ूगँा, और दशे-दशे के लोगЗ मЋ से तझुे िमटाऊँगा; और

दशे-दशे मЋ स े नाश कϽँगा। मЎ तरेा स˱यानाश कर डाल ूगँा; तब त ू जान लगेा िक मЎ
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यहोवा ϵ।ँ ८ “परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै मोआब और सईेर जो कहते हЎ,

दखेो, यϵदा का घराना और सब जाितयЗ के समान हो गया ह।ै ९ इस कारण दखे,

मोआब के दशे के िकनारे के नगरЗ को बे˱ यशीमोत, बालमोन, और िकया˚तमै, जो

उस दशे के िशरोमिण हЎ, मЎ उनका माग˚ खोलकर १० उ˵हЋ पिुवय̊З के वश मЋ ऐसा

कर द ूगँा िक वे अ˺मोिनयЗ पर चढ़ाई करЋ; और मЎ अ˺मोिनयЗ को यहाँ तक उनके

अिधकार मЋ कर द ूगँा िक जाित-जाित के बीच उनका ̂मरण िफर न रहगेा। ११ मЎ

मोआब को भी द˰ड द ूगँा। और वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ १२ “परमѶेर यहोवा

यह भी कहता ह:ै एदोम ने जो यϵदा के घराने स े पलटा ҅लया, और उनसे बदला

लकेर बड़ा दोषी हो गया ह,ै १३ इस कारण परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै मЎ एदोम

के दशे के िवϼј अपना हाथ बढ़ाकर उसमЋ से मन ु́ य और पशु दोनЗ को िमटाऊँगा;

और तमेान से लकेर ददान तक उसको उजाड़ कर द ूगँा; और वे तलवार से मारे

जाएँग।े १४ मЎ अपनी ̼जा इ͇ाएल के ќारा एदोम से अपना बदला ल ूगँा; और वे

उस दशे मЋ मरेे कोप और जलजलाहट के अनसुार काम करЋग।े तब वे मरेा पलटा

लनेा जान लЋग,े परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै १५ “परमѶेर यहोवा यह

कहता ह:ै ˢयЗिक प҅ल̀ती लोगЗ ने पलटा ҅लया, वरन ्अपनी यगु-यगु की श̷तुा

के कारण अपने मन के अिभमान से बदला ҅लया िक नाश करЋ, १६ इस कारण

परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै दखे, मЎ प҅लқ̀तयЗ के िवϼј अपना हाथ बढ़ाने पर

ϵ,ँ और करेितयЗ को िमटा डाल ूगँा; और समु̹ तट के बचे ϴए रहनवेालЗ को नाश

कϽँगा। १७ मЎ जलजलाहट के साथ मकुѣमा लड़कर, उनसे कड़ाई के साथ पलटा

ल ूगँा। और जब मЎ उनसे बदला ले ल ूगँा, तब वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ”

२६ ˤयारहवЋ वष˚ के पहले महीने के पहले िदन को यहोवा का यह वचन मरेे पास

पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, सोर ने जो यϽशलमे के िवषय मЋ कहा ह,ै ‘अहा,

अहा! जो दशे-दशे के लोगЗ के फाटक के समान थी, वह नाश हो गई! उसके

उजड़ जाने से मЎ भरपरू हो जाऊँगा।’ ३ इस कारण परमѶेर यहोवा कहता ह:ै हे

सोर, दखे, मЎ तरेे िवϼј ϵ;ँ और ऐसा कϽँगा िक बϴत सी जाितयाँ तरेे िवϼј ऐसी

उठЋगी जसै े सम ु̹ की लहरЋ उठती हЎ। ४ वे सोर की शहरपनाह को िगराएँगी, और

उसके ग ु˺ मटЗ को तोड़ डालगेी; और मЎ उस पर से उसकी िमъी खरुचकर उसे

नगंी चъान कर द ूगँा। ५ वह समु̹ के बीच का जाल फैलाने ही का ̂थान हो

जाएगा; ˢयЗिक परमѶेर यहोवा की यह वाणी ह;ै और वह जाित-जाित से लटु
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जाएगा; ६और उसकी जो बे҄ टयाँ मदैान मЋ हЎ, वे तलवार से मारी जाएँगी। तब वे

जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ ७ “ˢयЗिक परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै दखे, मЎ

सोर के िवϼј राजािधराज बाबले के राजा नबकूदने̂ सर को घोड़З, रथЗ, सवारЗ,

बड़ी भीड़, और दल समते उЀर िदशा से ले आऊँगा। ८ तरेी जो बे҄ टयाँ मदैान मЋ

हЗ, उनको वह तलवार से मारेगा, और तरेे िवϼј कोट बनाएगा और दमदमा

बाँधगेा; और ढाल उठाएगा। ९ वह तरेी शहरपनाह के िवϼј यјु के य˵̷ चलाएगा

और तरेे ग ु˺ मटЗ को फरसЗ से ढा दगेा। १० उसके घोड़े इतने हЗग,े िक त ू उनकी

ध ू̔ल से ढपँ जाएगा, और जब वह तरेे फाटकЗ मЋ ऐसे घसुगेा जसै े लोग नाकेवाले

नगर मЋ घसुते हЎ, तब तरेी शहरपनाह सवारЗ, छकड़З, और रथЗ के श˸द से काँप

उठेगी। ११ वह अपने घोड़З की टापЗ से तरेी सब सड़कЗ को रКद डालगेा, और

तरेे िनवािसयЗ को तलवार से मार डालगेा, और तरेे बल के ख˺भЋ भिूम पर िगराए

जाएँग।े १२ लोग तरेा धन लटूЋगे और तरेे ѳापार की व̂तएँु छीन लЋग;े वे तरेी

शहरपनाह ढा दЋगे और तरेे मनभाऊ घर तोड़ डालЋग;े तरेे प˱थर और काठ, और

तरेी ध ू̔ल वे जल मЋ फЋ क दЋग।े १३और मЎ तरेे गीतЗ का सरुताल ब˵द कϽँगा, और

तरेी वीणाХ की ˴विन िफर सनुाई न दगेी। १४ मЎ तझुे नगंी चъान कर द ूगँा; त ू

जाल फैलाने ही का ̂थान हो जाएगा; और िफर बसाया न जाएगा; ˢयЗिक मझु

यहोवा ही ने यह कहा ह,ै परमѶेर यहोवा की यह वाणी ह।ै १५ “परमѶेर यहोवा

सोर से यह कहता ह,ै तरेे िगरने के श˸द से जब घायल लोग कराहЋगे और तझु

मЋ घात ही घात होगा, तब ˢया टाप ू न काँप उठЋग?े १६ तब समु̹ तट के सब

̼धान लोग अपन-ेअपने िसहंासन पर से उतरЋग,े और अपने बाग़े और बटेूदार वҀ

उतारकर थरथराहट के वҀ पहनЋगे और भिूम पर बठैकर ˘ण-˘ण मЋ काँपЋग;े और

तरेे कारण िवқ̂मत रहЋग।े १७ वे तरेे िवषय मЋ िवलाप का गीत बनाकर तझु से

कहЋग,े ‘हाय! म˽लाहЗ की बसाई ϴई हाय! सराही ϴई नगरी जो समु̹ के बीच

िनवािसयЗ समते सामथЃ रही और सब ҄टकनवेालЗ की डरानवेाली नगरी थी, त ू

कैसी नाश ϴई ह?ै १८ तरेे िगरने के िदन टाप ू काँप उठЋग,े और तरेे जाते रहने के

कारण समु̹ से सब टाप ू घबरा जाएँग।े’ १९ “ˢयЗिक परमѶेर यहोवा यह कहता

ह:ै जब मЎ तझुे िनजन̊ नगरЗ के समान उजाड़ कϽँगा और तरेे ऊपर महासागर

चढ़ाऊँगा, और त ू गहरे जल मЋ डबू जाएगा, २० तब गяे मЋ और िगरनवेालЗ के सगं

मЎ तझुे भी ̼ाचीन लोगЗ मЋ उतार द ूगँा; और गяे मЋ और िगरनवेालЗ के सगं तझुे भी
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नीचे के लोक मЋ रखकर ̼ाचीनकाल के उजड़े ϴए ̂थानЗ के समान कर द ूगँा;

यहाँ तक िक त ू िफर न बसगेा और न जीवन के लोक मЋ कोई ̂थान पाएगा। २१ मЎ

तझुे घबराने का कारण कϽँगा, और त ू भिव́य मЋ िफर न रहगेा, वरन ्ढूढ़ँने पर भी

तरेा पता न लगगेा, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै”

२७ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, सोर के

िवषय एक िवलाप का गीत बनाकर उससे यह कह, ३ हे समु̹ के ̼वशे-ќार पर

रहनवेाली, हे बϴत से ќीपЗ के ҅लये दशे-दशे के लोगЗ के साथ ѳापार करनवेाली,

परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै हे सोर तनूे कहा है िक मЎ सवा˚गं स ु˵ दर ϵ।ँ ४ तरेी

सीमा समु̹ के बीच हЎ; तरेे बनानवेाले ने तझुे सवा˚गं स ु˵ दर बनाया। ५ तरेी सब

पट҄रयाँ सनीर पवत̊ के सनोवर की लकड़ी की बनी हЎ; तरेे म̂तलू के ҅लये

लबानोन के दवेदार ҅लए गए हЎ। ६ तरेे डाँड़ बाशान के बांजव ृ̆ З के बन;े तरेे

जहाजЗ का पटाव िकिЀयЗ के ќीपЗ से लाए ϴए सीधे सनोवर की हाथी दाँत जड़ी

ϴई लकड़ी का बना। ७ तरेे जहाजЗ के पाल िम͇ से लाए ϴए बटेूदार सन के

कपड़े के बने िक तरेे ҅लये झ˰डे का काम दЋ; तरेी चाँदनी एलीशा के ќीपЗ से लाए

ϴए नीले और बЎगनी रंग के कपड़З की बनी। ८ तरेे खनेवेाले सीदोन और अवद̊ के

रहनवेाले थ;े हे सोर, तरेे ही बीच के ब ु҄ јमान लोग तरेे माँझी थ।े ९ तरेे कारीगर

जोड़ाई करनवेाले गबल नगर के परुिनये और ब ु҄ јमान लोग थ;े तझु मЋ ѳापार

करने के ҅लये म˽लाहЗ समते समु̹ पर के सब जहाज तझु मЋ आ गए थ।े १० तरेी

सनेा मЋ फारसी, लदूी, और पतूी लोग भरती ϴए थ;े उ˵हЗने तझु मЋ ढाल, और टोपी

टाँगी; और उ˵हЂ के कारण तरेा ̼ताप बढ़ा था। ११ तरेी शहरपनाह पर तरेी सनेा के

साथ अवद̊ के लोग चारЗ ओर थ,े और तरेे ग ु˺ मटЗ मЋ ग˺मद नगर के िनवासी खड़े

थ;े उ˵हЗने अपनी ढालЋ तरेी चारЗ ओर की शहरपनाह पर टाँगी थी; तरेी स ु˵ दरता

उनके ќारा परूी ϴई थी। १२ “अपनी सब ̼कार की स˺पिЀ की बϴतायत के कारण

तशЃशी लोग तरेे ѳापारी थ;े उ˵हЗने चाँदी, लोहा, राँगा और सीसा दकेर तरेा माल

मोल ҅लया। १३ यावान, तबूल, और मशेके के लोग तरेे माल के बदले दास-दासी

और पीतल के पा̷ तझु से ѳापार करते थ।े १४ तोगमा˚ के घराने के लोगЗ ने तरेी

स˺पिЀ लकेर घोड़े, सवारी के घोड़े और ख˧चर िदए। १५ ददानी तरेे ѳापारी थ;े

बϴत से ќीप तरेे हाट बने थ;े वे तरेे पास हाथी दाँत की सЂग और आबनसू की

लकड़ी ѳापार मЋ लाते थ।े १६ तरेी बϴत कारीगरी के कारण अराम तरेा ѳापारी
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था; मरकत, बЎगनी रंग का और बटेूदार वҀ, सन, मगूा, और लालड़ी दकेर वे तरेा

माल लतेे थ।े १७ यϵदा और इ͇ाएल भी तरेे ѳापारी थ;े उ˵हЗने िम˵नीत का गϵे,ँ

प˵नग, और मध,ु तले, और बलसान दकेर तरेा माल ҅लया। १८ तझु मЋ बϴत

कारीगरी ϴई और सब ̼कार का धन इकыा ϴआ, इससे दिम̀क तरेा ѳापारी

ϴआ; तरेे पास हलेबोन का दाखमध ु और उजला ऊन पϴचँाया गया। १९ दान और

यावान ने तरेे माल के बदले मЋ सतू िदया; और उनके कारण फौलाद, तज और

अगर मЋ भी तरेा ѳापार ϴआ। २० सवारी के चार-जामे के ҅लये ददान तरेा ѳापारी

ϴआ। २१अरब और केदार के सब ̼धान तरेे ѳापारी ठहरे; उ˵हЗने मे˺ न,े मढ़े,े

और बकरे लाकर तरेे साथ लने-दने िकया। २२ शबेा और रामाह के ѳापारी तरेे

ѳापारी ठहरे; उ˵हЗने उЀम-उЀम जाित का सब भाँित का मसाला, सव˚ भाँित के

मिण, और सोना दकेर तरेा माल ҅लया। २३ हारान, क˵न,े एदने, शबेा के ѳापारी,

और अ̀शरू और कलमद, ये सब तरेे ѳापारी ठहरे। २४ इ˵हЗने उЀम-उЀम व̂तएँु

अथा˚त ्ओढ़ने के नीले और बटेूदार वҀ और डो҄रयЗ से बधंी और दवेदार की बनी

ϴई िच̷ िविच̷ कपड़З की पे҄ टयाँ लाकर तरेे साथ लने-दने िकया। २५ तशЃश के

जहाज तरेे ѳापार के माल के ढोनवेाले ϴए। “उनके ќारा त ू सम ु̹ के बीच रहकर

बϴत धनवान और ̼तापी हो गई थी। २६ तरेे ҅खवयैЗ ने तझुे गहरे जल मЋ पϴचँा

िदया ह,ै और परुवाई ने तझुे सम ु̹ के बीच तोड़ िदया ह।ै २७ िजस िदन त ू डबूगेी,

उसी िदन तरेा धन-स˺पिЀ, ѳापार का माल, म˽लाह, माँझी, जड़ुाई का काम

करनवेाल,े ѳापारी लोग, और तझु मЋ िजतने िसपाही हЎ, और तरेी सारी भीड़-भाड़

समु̹ के बीच िगर जाएगी। २८ तरेे माँिझयЗ की िच˽लाहट के श˸द के मारे तरेे

आस-पास के ̂थान काँप उठЋग।े २९ सब खनेवेाले और म˽लाह, और समु̹ मЋ

िजतने माँझी रहते हЎ, वे अपन-ेअपने जहाज पर से उतरЋग,े ३०और वे भिूम पर खड़े

होकर तरेे िवषय मЋ ऊँचे श˸द से िबलख-िबलख कर रोएँग।े वे अपन-ेअपने िसर

पर ध ू̔ल उड़ाकर राख मЋ लोटЋग;े ३१और तरेे शोक मЋ अपने िसर म ुँ˰ डवा दЋग,े और

कमर मЋ टाट बाँधकर अपने मन के कड़े दःुख के साथ तरेे िवषय मЋ रोएँगे और

छाती पीटЋग।े ३२ वे िवलाप करते ϴए तरेे िवषय मЋ िवलाप का यह गीत बनाकर

गाएँग,े ‘सोर जो अब समु̹ के बीच चपुचाप पड़ी ह,ै उसके त ु˽ य कौन नगरी ह?ै

३३ जब तरेा माल समु̹ पर से िनकलता था, तब बϴत सी जाितयЗ के लोग तѮृ होते

थ;े तरेे धन और ѳापार के माल की बϴतायत से प ृ˲ वी के राजा धनी होते थ।े ३४
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िजस समय त ू अथाह जल मЋ लहरЗ से टटूी, उस समय तरेे ѳापार का माल, और

तरेे सब िनवासी भी तरेे भीतर रहकर नाश हो गए। ३५ समु̹ -तटीय दशेЗ के सब

रहनवेाले तरेे कारण िवқ̂मत ϴए; और उनके सब राजाХ के रोएँ खड़े हो गए,

और उनके मुहँ उदास दखे पड़े हЎ। ३६ दशे-दशे के ѳापारी तरेे िवϼј ताना मार रहे

हЎ; त ू भय का कारण हो गई है और िफर қ̂थर न रह सकेगी।’”

२८ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, सोर के ̼धान

से कह, परमѶेर यहोवा यह कहता है िक तनूे मन मЋ फूलकर यह कहा ह,ै ‘मЎ

ईѶर ϵ,ँ मЎ सम ु̹ के बीच परमѶेर के आसन पर बठैा ϵ,ँ’ पर˵त,ु यѧिप त ू अपने

आपको परमѶेर सा िदखाता ह,ै तो भी त ू ईѶर नहЂ, मन ु́ य ही ह।ै ३ त ू दािन˻यले

से अिधक ब ु҄ јमान तो ह;ै कोई भदे तझु से िछपा न होगा; ४ तनूे अपनी ब ु҄ ј और

समझ के ќारा धन ̼ाѮ िकया, और अपने भ˰डारЗ मЋ सोना-चाँदी रखा ह;ै ५ तनूे

बड़ी ब ु҄ ј से लने-दने िकया िजससे तरेा धन बढ़ा, और धन के कारण तरेा मन फूल

उठा ह।ै ६ इस कारण परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै त ू जो अपना मन परमѶेर सा

िदखाता ह,ै ७ इस҅लए दखे, मЎ तझु पर ऐसे परदिेशयЗ से चढ़ाई कराऊँगा, जो सब

जाितयЗ से अिधक ̨ूर हЎ; वे अपनी तलवारЋ तरेी ब ु҄ ј की शोभा पर चलाएँगे और

तरेी चमक-दमक को िबगाड़Ћग।े ८ वे तझुे क̾ मЋ उतारЋग,े और त ू सम ु̹ के बीच के

मारे ϴХ की रीित पर मर जाएगा। ९ तब, ˢया त ू अपने घात करनवेाले के सामने

कहता रहगेा, ‘मЎ परमѶेर ϵ?ँ’ त ू अपने घायल करनवेाले के हाथ मЋ ईѶर नहЂ,

मन ु́ य ही ठहरेगा। १० त ू परदिेशयЗ के हाथ से खतनाहीन लोगЗ के समान मारा

जाएगा; ˢयЗिक मЎ ही ने ऐसा कहा ह,ै परमѶेर यहोवा की यह वाणी ह।ै” ११ िफर

यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: १२ “हे मन ु́ य के स˵तान, सोर के राजा के

िवषय मЋ िवलाप का गीत बनाकर उससे कह, परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै त ू तो

उЀम से भी उЀम ह;ै त ू ब ु҄ ј से भरपरू और सवा˚गं स ु˵ दर ह।ै १३ त ू परमѶेर की

अदन नामक बारी मЋ था; तरेे पास आभषूण, मािणˢय, पखुराज, हीरा, फीरोजा,

सलुमैानी मिण, यशब, नीलमिण, मरकत, और लाल सब भाँित के मिण और सोने

के पहरावे थ;े तरेे डफ और बाँस ु̔ लयाँ तझुी मЋ बनाई गई थЂ; िजस िदन त ू िसरजा

गया था; उस िदन वे भी तयैार की गई थЂ। १४ त ू सरु˘ा करनवेाला अिभिषл

कϽब था, मЎने तझुे ऐसा ठहराया िक त ू परमѶेर के पिव̷ पवत̊ पर रहता था;

त ूआग सरीखे चमकनवेाले मिणयЗ के बीच चलता िफरता था। १५ िजस िदन
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से त ू िसरजा गया, और िजस िदन तक तझु मЋ कु҄टलता न पाई गई, उस समय

तक त ूअपनी सारी चाल चलन मЋ िनदИष रहा। १६ पर˵त ु लने-दने की बϴतायत

के कारण त ू उप̹व से भरकर पापी हो गया; इसी से मЎने तझुे अपिव̷ जानकर

परमѶेर के पवत̊ पर से उतारा, और हे सरु˘ा करनवेाले कϽब मЎने तझुे आग

सरीखे चमकनवेाले मिणयЗ के बीच से नाश िकया ह।ै १७ सु˵ दरता के कारण तरेा

मन फूल उठा था; और वभैव के कारण तरेी ब ु҄ ј िबगड़ गई थी। मЎने तझुे भिूम पर

पटक िदया; और राजाХ के सामने तझुे रखा िक वे तझुको दखेЋ। १८ तरेे अधम˚ के

कामЗ की बϴतायत से और तरेे लने-दने की कु҄टलता से तरेे पिव̷̂थान अपिव̷

हो गए; इस҅लए मЎने तझु मЋ स े ऐसी आग उ˱प˵न की िजससे त ू भ̂म ϴआ, और

मЎने तझुे सब दखेनवेालЗ के सामने भिूम पर भ̂म कर डाला ह।ै १९ दशे-दशे के

लोगЗ मЋ से िजतने तझुे जानते हЎ सब तरेे कारण िवқ̂मत ϴए; त ू भय का कारण

ϴआ है और िफर कभी पाया न जाएगा।” २० यहोवा का यह वचन मरेे पास

पϴचँा: २१ “हे मन ु́ य के स˵तान, अपना मखु सीदोन की ओर करके उसके िवϼј

भिव́यќाणी कर, २२और कह, ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै हे सीदोन, मЎ तरेे िवϼј

ϵ;ँ मЎ तरेे बीच अपनी मिहमा कराऊँगा। जब मЎ उसके बीच द˰ड द ूगँा और उसमЋ

अपने को पिव̷ ठहराऊँगा, तब लोग जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ २३ मЎ उसमЋ मरी

फैलाऊँगा, और उसकी सड़कЗ मЋ लϵ बहाऊँगा; और उसके चारЗ ओर तलवार

चलगेी; तब उसके बीच घायल लोग िगरЋग,े और वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ २४

“इ͇ाएल के घराने के चारЗ ओर की िजतनी जाितयाँ उनके साथ अिभमान का

बता˚व करती हЎ, उनमЋ स े कोई उनका चभुनवेाला काँटा या बधेनवेाला शलू िफर न

ठहरेगी; तब वे जान लЋगी िक मЎ परमѶेर यहोवा ϵ।ँ २५ “परमѶेर यहोवा यह

कहता ह,ै जब मЎ इ͇ाएल के घराने को उन सब लोगЗ मЋ स े इकыा कϽँगा, िजनके

बीच वे िततर-िबतर ϴए हЎ, और दशे-दशे के लोगЗ के सामने उनके ќारा पिव̷

ठहϽँगा, तब वे उस दशे मЋ वास करЋगे जो मЎने अपने दास याकूब को िदया था। २६

वे उसमЋ िनडर बसे रहЋग;े वे घर बनाकर और दाख की बा҄रयाँ लगाकर िनडर

रहЋग;े तब मЎ उनके चारЗ ओर के सब लोगЗ को द˰ड द ूगँा जो उनसे अिभमान का

बता˚व करते हЎ, तब वे जान लЋगे िक उनका परमѶेर यहोवा ही ह।ै”

२९ दसवЋ वष˚ के दसवЋ महीने के बारहवЋ िदन को यहोवा का यह वचन मरेे पास

पϴचँा, २ “हे मन ु́ य के स˵तान, अपना मखु िम͇ के राजा िफ़रौन की ओर करके
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उसके और सारे िम͇ के िवϼј भिव́यќाणी कर; ३ यह कह, परमѶेर यहोवा यह

कहता ह:ै हे िम͇ के राजा िफ़रौन, मЎ तरेे िवϼј ϵ,ँ हे बड़े नगर, त ू जो अपनी

निदयЗ के बीच पड़ा रहता ह,ै िजसने कहा ह,ै ‘मरेी नदी मरेी िनज की ह,ै और मЎ

ही ने उसको अपने ҅लये बनाया ह।ै’ ४ मЎ तरेे जबड़З मЋ नकेल डाल ूगँा, और तरेी

निदयЗ की मछ҅लयЗ को तरेी खाल मЋ िचपटाऊँगा, और तरेी खाल मЋ िचपटी ϴई

तरेी निदयЗ की सब मछ҅लयЗ समते तझुको तरेी निदयЗ मЋ स े िनकाल ूगँा। ५ तब मЎ

तझुे तरेी निदयЗ की सारी मछ҅लयЗ समते जगंल मЋ िनकाल द ूगँा, और त ू मदैान मЋ

पड़ा रहगेा; िकसी भी ̼कार से तरेी सिुध न ली जाएगी। मЎने तझुे वन-पशХु और

आकाश के पि˘यЗ का आहार कर िदया ह।ै ६ “तब िम͇ के सारे िनवासी जान

लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ वे तो इ͇ाएल के घराने के ҅लये नरकट की टेक ठहरे थ।े ७

जब उ˵हЗने तझु पर हाथ का बल िदया तब त ू टटू गया और उनके कंधे उखड़ ही

गए; और जब उ˵हЗने तझु पर टेक लगाई, तब त ू टटू गया, और उनकी कमर की

सारी नसЋ चढ़ गП। ८ इस कारण ̼भु यहोवा यह कहता ह:ै दखे, मЎ तझु पर तलवार

चलवाकर, तरेे मन ु́ य और पश,ु सभी को नाश कϽँगा। ९ तब िम͇ दशे उजाड़ ही

उजाड़ होगा; और वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ “तनूे कहा ह,ै ‘मरेी नदी मरेी

अपनी ही ह,ै और मЎ ही ने उसे बनाया।’ १० इस कारण दखे, मЎ तरेे और तरेी

निदयЗ के िवϼј ϵ,ँ और िम͇ दशे को िमˤदोल से लकेर सवनेे तक वरन ्कूश दशे

की सीमा तक उजाड़ ही उजाड़ कर द ूगँा। ११ चालीस वष˚ तक उसमЋ मन ु́ य या

पश ु का पाँव तक न पड़ेगा; और न उसमЋ कोई बसगेा। १२ चालीस वष˚ तक मЎ िम͇

दशे को उजड़े ϴए दशेЗ के बीच उजाड़ कर रख ूगँा; और उसके नगर उजड़े ϴए

नगरЗ के बीच ख˰डहर ही रहЋग।े मЎ िमि͇यЗ को जाित-जाित मЋ िछ˵न-िभ˵न कर

द ूगँा, और दशे-दशे मЋ िततर-िबतर कर द ूगँा। १३ “परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै

चालीस वष˚ के बीतने पर मЎ िमि͇यЗ को उन जाितयЗ के बीच से इकыा कϽँगा,

िजनमЋ वे िततर-िबतर ϴए; १४और मЎ िमि͇यЗ को बधँआुई से छुड़ाकर प̷ोस दशे

मЋ, जो उनकी ज˵म-भिूम ह,ै िफर पϴचँाऊँगा; और वहाँ उनका छोटा सा रा˩य हो

जाएगा। १५ वह सब रा˩यЗ मЋ स े छोटा होगा, और िफर अपना िसर और जाितयЗ

के ऊपर न उठाएगा; ˢयЗिक मЎ िमि͇यЗ को ऐसा घटाऊँगा िक वे अ˵यजाितयЗ

पर िफर ̼भतुा न करने पाएँग।े १६ वह िफर इ͇ाएल के घराने के भरोसे का कारण

न होगा, ˢयЗिक जब वे िफर उनकी ओर दखेने लगЋ, तब वे उनके अधम˚ को
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̂मरण करЋग।े और तब वे जान लЋगे िक मЎ परमѶेर यहोवा ϵ।ँ” १७ िफर सЀाइसवЋ

वष˚ के पहले महीने के पहले िदन को यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा १८ “हे

मन ु́ य के स˵तान, बाबले के राजा नबकूदने̂ सर ने सोर के घरेने मЋ अपनी सनेा से

बड़ा प҄रͅम कराया; हर एक का िसर गजंा हो गया, और हर एक के कंधЗ का

चमड़ा िछल गया; तो भी उसको सोर से न तो इस बड़े प҄रͅम की मजदरूी कुछ

िमली और न उसकी सनेा को। १९ इस कारण परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै दखे,

मЎ बाबले के राजा नबकूदने̂ सर को िम͇ दशे द ूगँा; और वह उसकी भीड़ को ले

जाएगा, और उसकी धन-स˺पिЀ को लटूकर अपना कर लगेा; अतः यही मजदरूी

उसकी सनेा को िमलगेी। २० मЎने उसके प҄रͅम के बदले मЋ उसको िम͇ दशे इस

कारण िदया है िक उन लोगЗ ने मरेे ҅लये काम िकया था, परमѶेर यहोवा की यही

वाणी ह।ै २१ “उसी समय मЎ इ͇ाएल के घराने का एक सЂग उगाऊँगा, और उनके

बीच तरेा म ुहँ खोल ूगँा। और वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ”

३० िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान,

भिव́यќाणी करके कह, परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै हाय, हाय करो, हाय उस

िदन पर! ३ ˢयЗिक वह िदन अथा˚त ्यहोवा का िदन िनकट ह;ै वह बादलЗ का िदन,

और जाितयЗ के द˰ड का समय होगा। ४ िम͇ मЋ तलवार चलगेी, और जब िम͇

मЋ लोग मारे जाएँग,े तब कूश मЋ भी सकंट पड़ेगा, लोग िम͇ को लटू ले जाएँग,े

और उसकी नЂवЋ उलट दी जाएँगी। ५ कूश, पतू, लदू और सब दोगल,े और कूब

लोग, और वाचा बाँध े ϴए दशे के िनवासी, िमि͇यЗ के सगं तलवार से मारे जाएँग।े

६ “यहोवा यह कहता ह,ै िम͇ के स˺भालनवेाले भी िगर जाएँग,े और अपनी िजस

साम˲य˚ पर िम͇ी फूलते हЎ, वह टटेूगी; िमˤदोल से लकेर सवनेे तक उसके िनवासी

तलवार से मारे जाएँग,े परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै ७ वे उजड़े ϴए दशेЗ के

बीच उजड़े ठहरЋग,े और उनके नगर ख˰डहर िकए ϴए नगरЗ मЋ िगने जाएँग।े ८

जब मЎ िम͇ मЋ आग लगाऊँगा। और उसके सब सहायक नाश हЗग,े तब वे जान

लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ ९ “उस समय मरेे सामने से दतू जहाजЗ पर चढ़कर िनडर

िनकलЋगे और कूिशयЗ को डराएँग;े और उन पर ऐसा सकंट पड़ेगा जसैा िक िम͇

के द˰ड के समय; ˢयЗिक दखे, वह िदन आता ह!ै १० “परमѶेर यहोवा यह

कहता ह:ै मЎ बाबले के राजा नबकूदने̂ सर के हाथ से िम͇ की भीड़-भाड़ को नाश

करा द ूगँा। ११ वह अपनी ̼जा समते, जो सब जाितयЗ मЋ भयानक ह,ै उस दशे के
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नाश करने को पϴचँाया जाएगा; और वे िम͇ के िवϼј तलवार खЂचकर दशे को

मरे ϴХ से भर दЋग।े १२ मЎ निदयЗ को सखूा डाल ूगँा, और दशे को बरेु लोगЗ के

हाथ कर द ूगँा; और मЎ परदिेशयЗ के ќारा दशे को, और जो कुछ उसमЋ ह,ै उजाड़

करा द ूगँा; मझु यहोवा ही ने यह कहा ह।ै १३ “परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै मЎ

नोप मЋ स े मरूतЗ को नाश कϽँगा और उसमЋ की मरूतЗ को रहने न द ूगँा; िफर कोई

̼धान िम͇ दशे मЋ न उठेगा; और मЎ िम͇ दशे मЋ भय उपजाऊँगा। १४ मЎ प̷ोस को

उजाड़ूगँा, और सोअन मЋ आग लगाऊँगा, और नो को द˰ड द ूगँा। १५ सीन जो

िम͇ का दढ़ृ ̂थान ह,ै उस पर मЎ अपनी जलजलाहट भड़काऊँगा, और नो नगर

की भीड़-भाड़ का अ˵त कर डाल ूगँा। १६ मЎ िम͇ मЋ आग लगाऊँगा; सीन बϴत

थरथराएगा; और नो फाड़ा जाएगा और नोप के िवरोधी िदन दहाड़े उठЋग।े १७ओन

और पीवसेते के जवान तलवार से िगरЋग,े और ये नगर बधँआुई मЋ चले जाएँग।े १८

जब मЎ िमि͇यЗ के जХु को तहप˵हसे मЋ तोड़ूगँा, तब उसमЋ िदन को अधंरेा होगा,

और उसकी साम˲य˚ िजस पर वह फूलता ह,ै वह नाश हो जाएगी; उस पर घटा छा

जाएगी और उसकी बे҄ टयाँ बधँआुई मЋ चली जाएँगी। १९ इस ̼कार मЎ िमि͇यЗ को

द˰ड द ूगँा। और वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ” २० िफर ˤयारहवЋ वष˚ के पहले

महीने के सातवЋ िदन को यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २१ “हे मन ु́ य के

स˵तान, मЎने िम͇ के राजा िफ़रौन की भजुा तोड़ दी ह;ै और दखे, न तो वह जोड़ी

गई, न उस पर लपे लगाकर पъी चढ़ाई गई िक वह बाँधने स े तलवार पकड़ने के

योˤय बन सके। २२ इस҅लए ̼भु यहोवा यह कहता ह,ै दखे, मЎ िम͇ के राजा िफ़रौन

के िवϼј ϵ,ँ और उसकी अ˧छी और टटूी दोनЗ भजुाХ को तोड़ूगँा; और तलवार

को उसके हाथ से िगराऊँगा। २३ मЎ िमि͇यЗ को जाित-जाित मЋ िततर-िबतर कϽँगा,

और दशे-दशे मЋ िछतराऊँगा। २४ मЎ बाबले के राजा की भजुाХ को बलव˵त करके

अपनी तलवार उसके हाथ मЋ द ूगँा; पर˵त ु िफ़रौन की भजुाХ को तोड़ूगँा, और वह

उसके सामने ऐसा कराहगेा जसैा मरनवेाला घायल कराहता ह।ै २५ मЎ बाबले के

राजा की भजुाХ को स˺भाल ूगँा, और िफ़रौन की भजुाएँ ढीली पड़Ћगी, तब वे

जानЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ जब मЎ बाबले के राजा के हाथ मЋ अपनी तलवार द ूगँा, तब

वह उसे िम͇ दशे पर चलाएगा; २६और मЎ िमि͇यЗ को जाित-जाित मЋ िततर-िबतर

कϽँगा और दशे-दशे मЋ िछतरा द ूगँा। तब वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ”
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३१ ˤयारहवЋ वष˚ के तीसरे महीने के पहले िदन को यहोवा का यह वचन मरेे पास

पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, िम͇ के राजा िफ़रौन और उसकी भीड़ से कह,

अपनी बड़ाई मЋ त ू िकसके समान ह।ै ३ दखे, अ̀शरू तो लबानोन का एक दवेदार

था िजसकी स ु˵ दर-स ु˵ दर शाखЋ, घनी छाया दतेЂ और बड़ी ऊँची थЂ, और उसकी

फुनगी बादलЗ तक पϴचँती थी। ४ जल ने उसे बढ़ाया, उस गहरे जल के कारण

वह ऊँचा ϴआ, िजससे निदयाँ उसके ̂थान के चारЗ ओर बहती थЂ, और उसकी

ना҅लयाँ िनकलकर मदैान के सारे व ृ̆ З के पास पϴचँती थЂ। ५ इस कारण उसकी

ऊँचाई मदैान के सब व ृ̆ З से अिधक ϴई; उसकी टहिनयाँ बϴत ϴП, और उसकी

शाखाएँ ल˺बी हो गई, ˢयЗिक जब वे िनकलЂ, तब उनको बϴत जल िमला। ६

उसकी टहिनयЗ मЋ आकाश के सब ̼कार के प˘ी बसरेा करते थ,े और उसकी

शाखाХ के नीचे मदैान के सब भाँित के जीवज˵त ु ज˵म लतेे थ;े और उसकी

छाया मЋ सब बड़ी जाितयाँ रहती थЂ। ७ वह अपनी बड़ाई और अपनी डा҅लयЗ

की ल˺बाई के कारण सु˵ दर ϴआ; ˢयЗिक उसकी जड़ बϴत जल के िनकट

थी। ८ परमѶेर की बारी के दवेदार भी उसको न िछपा सकते थ,े सनोवर उसकी

टहिनयЗ के समान भी न थ,े और न अमИन व ृ̆ उसकी शाखाХ के तु˽ य थ;े

परमѶेर की बारी का भी कोई व ृ̆ स ु˵ दरता मЋ उसके बराबर न था। ९ मЎने उसे

डा҅लयЗ की बϴतायत से स ु˵ दर बनाया था, यहाँ तक िक अदन के सब व ृ̆ जो

परमѶेर की बारी मЋ थ,े उससे डाह करते थ।े १० “इस कारण परमѶेर यहोवा ने

यह कहा ह,ै उसकी ऊँचाई जो बढ़ गई, और उसकी फुनगी जो बादलЗ तक पϴचँी

ह,ै और अपनी ऊँचाई के कारण उसका मन जो फूल उठा ह,ै ११ इस҅लए जाितयЗ

मЋ जो सामथЃ ह,ै मЎ उसी के हाथ उसको कर द ूगँा, और वह िनѴय उससे बरुा

ѳवहार करेगा। उसकी दѺुता के कारण मЎने उसको िनकाल िदया ह।ै १२ परदशेी,

जो जाितयЗ मЋ भयानक लोग हЎ, वे उसको काटकर छोड़ दЋग,े उसकी डा҅लयाँ

पहाड़З पर, और सब तराइयЗ मЋ िगराई जाएँगी, और उसकी शाखाएँ दशे के सब

नालЗ मЋ टटूी पड़ी रहЋगी, और जाित-जाित के सब लोग उसकी छाया को छोड़कर

चले जाएँग।े १३ उस िगरे ϴए व ृ̆ पर आकाश के सब प˘ी बसरेा करते हЎ, और

उसकी शाखाХ के ऊपर मदैान के सब जीवज˵त ु चढ़ने पाते हЎ। १४ यह इस҅लए

ϴआ है िक जल के पास के सब व ृ̆ З मЋ स े कोई अपनी ऊँचाई न बढ़ाए, न अपनी

फुनगी को बादलЗ तक पϴचँाए, और उनमЋ से िजतने जल पाकर दढ़ृ हो गए हЎ
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वे ऊँचे होने के कारण िसर न उठाए; ˢयЗिक वे भी सब के सब क̾ मЋ गड़े

ϴए मन ु́ यЗ के समान म ृ˱ य ु के वश करके अधोलोक मЋ डाल िदए जाएँग।े १५

“परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै िजस िदन वह अधोलोक मЋ उतर गया, उस िदन

मЎने िवलाप कराया और गहरे समु̹ को ढाँप िदया, और निदयЗ का बϴत जल

ϼक गया; और उसके कारण मЎने लबानोन पर उदासी छा दी, और मदैान के सब

व ृ̆ मिूछ̊त ϴए। (Sheol h7585) १६ जब मЎने उसको क̾ मЋ गड़े ϴХ के पास

अधोलोक मЋ फЋ क िदया, तब उसके िगरने के श˸द से जाित-जाित थरथरा गई, और

अदन के सब व ृ̆ अथा˚त ्लबानोन के उЀम-उЀम व ृ̆ З न,े िजतने उससे जल पाते

हЎ, उन सभी ने अधोलोक मЋ शाқ˵त पाई। (Sheol h7585) १७ वे भी उसके सगं

तलवार से मारे ϴХ के पास अधोलोक मЋ उतर गए; अथा˚त ्वे जो उसकी भजुा थ,े

और जाित-जाित के बीच उसकी छाया मЋ रहते थ।े (Sheol h7585) १८ “इस҅लए

मिहमा और बड़ाई के िवषय मЋ अदन के व ृ̆ З मЋ से त ू िकसके समान ह?ै त ू तो

अदन के और व ृ̆ З के साथ अधोलोक मЋ उतारा जाएगा, और खतनारिहत लोगЗ

के बीच तलवार से मारे ϴХ के सगं पड़ा रहगेा। िफ़रौन अपनी सारी भीड़-भाड़

समते ऐसे ही होगा, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै”

३२ बारहवЋ वष˚ के बारहवЋ महीने के पहले िदन को यहोवा का यह वचन मरेे पास

पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, िम͇ के राजा िफ़रौन के िवषय िवलाप का गीत

बनाकर उसको सनुा: जाित-जाित मЋ तरेी उपमा जवान िसहं से दी गई थी, पर˵त ु त ू

सम ु̹ के मगर के समान ह;ै त ूअपनी निदयЗ मЋ टटू पड़ा, और उनके जल को

पाँवЗ से मथकर गदंला कर िदया। ३ परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै मЎ बϴत

सी जाितयЗ की सभा के ќारा तझु पर अपना जाल फैलाऊँगा, और वे तझुे मरेे

महाजाल मЋ खЂच लЋग।े ४ तब मЎ तझुे भिूम पर छोड़ूगँा, और मदैान मЋ फЋ ककर

आकाश के सब पि˘यЗ को तझु पर बठैाऊँगा; और तरेे माँस से सारी प ृ˲ वी के

जीवज˵तХु को तѮृ कϽँगा। ५ मЎ तरेे माँस को पहाड़З पर रख ूगँा, और तराइयЗ

को तरेी ऊँचाई से भर द ूगँा। ६ िजस दशे मЋ त ू तरैता ह,ै उसको पहाड़З तक मЎ तरेे

लϵ से सЂच ूगँा; और उसके नाले तझु से भर जाएँग।े ७ िजस समय मЎ तझुे िमटाने

लग ू,ँ उस समय मЎ आकाश को ढाँप ूगँा और तारЗ को ध ु˵ धला कर द ूगँा; मЎ सयू˚ को

बादल से िछपाऊँगा, और च˵̹मा अपना ̼काश न दगेा। ८आकाश मЋ िजतनी

̼काशमान ˩योितयाँ हЎ, उन सब को मЎ तरेे कारण ध ु˵ धला कर द ूगँा, और तरेे दशे मЋ
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अधंकार कर द ूगँा, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै ९ “जब मЎ तरेे िवनाश का

समाचार जाित-जाित मЋ और तरेे अनजाने दशेЗ मЋ फैलाऊँगा, तब बड़े-बड़े दशेЗ के

लोगЗ के मन मЋ ҄रस उपजाऊँगा। १० मЎ बϴत सी जाितयЗ को तरेे कारण िवқ̂मत

कर द ूगँा, और जब मЎ उनके राजाХ के सामने अपनी तलवार भजे ूगँा, तब तरेे

कारण उनके रोएँ खड़े हो जाएँग,े और तरेे िगरने के िदन वे अपन-ेअपने ̼ाण के

҅लये काँपते रहЋग।े ११ ˢयЗिक परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै बाबले के राजा की

तलवार तझु पर चलगेी। १२ मЎ तरेी भीड़ को ऐसे शरूवीरЗ की तलवारЗ के ќारा

िगराऊँगा जो सब जाितयЗ मЋ भयानक हЎ। “वे िम͇ के घम˰ड को तोड़Ћग,े और

उसकी सारी भीड़ का स˱यानाश होगा। १३ मЎ उसके सब पशХु को उसके बϴत से

जलाशयЗ के तट पर से नाश कϽँगा; और भिव́य मЋ वे न तो मन ु́ य के पाँव से

और न पशХु के खरुЗ से गदंले िकए जाएँग।े १४ तब मЎ उनका जल िनमल̊ कर

द ूगँा, और उनकी निदयाँ तले के समान बहЋगी, परमѶेर यहोवा की यही वाणी

ह।ै १५ जब मЎ िम͇ दशे को उजाड़ द ूगँा और िजससे वह भरपरू ह,ै उसको छूछा

कर द ूगँा, और जब मЎ उसके सब रहनवेालЗ को माϽँगा, तब वे जान लЋगे िक

मЎ यहोवा ϵ।ँ १६ “लोगЗ के िवलाप करने के ҅लये िवलाप का गीत यही ह;ै

जाित-जाित की िҀयाँ इसे गाएँगी; िम͇ और उसकी सारी भीड़ के िवषय वे यही

िवलापगीत गाएँगी, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै” १७ िफर बारहवЋ वष˚ के

पहले महीने के प˵̹हवЋ िदन को यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: १८ “हे

मन ु́ य के स˵तान, िम͇ की भीड़ के ҅लये हाय-हाय कर, और उसको ̼तापी

जाितयЗ की बे҄ टयЗ समते क̾ मЋ गड़े ϴХ के पास अधोलोक मЋ उतार। १९ त ू

िकस से मनोहर ह?ै त ू उतरकर खतनाहीनЗ के सगं पड़ा रह। २० “वे तलवार से मरे

ϴХ के बीच िगरЋग,े उनके ҅लये तलवार ही ठहराई गई ह;ै इस҅लए िम͇ को

उसकी सारी भीड़ समते घसीट ले जाओ। २१ सामथЃ शरूवीर उससे और उसके

सहायकЗ से अधोलोक मЋ बातЋ करЋग;े वे खतनाहीन लोग वहाँ तलवार से मरे पड़े

हЎ। (Sheol h7585) २२ “अपनी सारी सभा समते अ̀शरू भी वहाँ ह,ै उसकी क̾Ћ

उसके चारЗ ओर हЎ; सब के सब तलवार से मारे गए हЎ। २३ उसकी क̾Ћ गяे के

कोनЗ मЋ बनी ϴई हЎ, और उसकी क̾ के चारЗ ओर उसकी सभा ह;ै वे सब के सब

जो जीवनलोक मЋ भय उपजाते थ,े अब तलवार से मरे पड़े हЎ। २४ “वहाँ एलाम ह,ै

और उसकी क̾ की चारЗ ओर उसकी सारी भीड़ ह;ै वे सब के सब तलवार से
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मारे गए हЎ, वे खतनारिहत अधोलोक मЋ उतर गए हЎ; वे जीवनलोक मЋ भय उपजाते

थ,े पर˵त ु अब क̾ मЋ और गड़े ϴХ के सगं उनके म ुहँ पर भी उदासी छाई ϴई ह।ै

२५ उसकी सारी भीड़ समते उसे मारे ϴХ के बीच सजे िमली, उसकी क̾Ћ उसी के

चारЗ ओर हЎ, वे सब के सब खतनारिहत तलवार से मारे गए; उ˵हЗने जीवनलोक

मЋ भय उपजाया था, पर˵त ु अब क̾ मЋ और गड़े ϴХ के सगं उनके मुहँ पर

उदासी छाई ϴई ह;ै और वे मरे ϴХ के बीच रखे गए हЎ। २६ “वहाँ सारी भीड़

समते मशेके और तबूल हЎ, उनके चारЗ ओर क̾Ћ हЎ; वे सब के सब खतनारिहत

तलवार से मारे गए, ˢयЗिक जीवनलोक मЋ वे भय उपजाते थ।े २७ उन िगरे ϴए

खतनारिहत शरूवीरЗ के सगं वे पड़े न रहЋगे जो अपन-ेअपने यјु के हिथयार ҅लए

ϴए अधोलोक मЋ उतर गए हЎ, वहाँ उनकी तलवारЋ उनके िसरЗ के नीचे रखी ϴई हЎ,

और उनके अधम˚ के काम उनकी ह҄ѐयЗ मЋ ѳाѮ हЎ; ˢयЗिक जीवनलोक मЋ उनसे

शरूवीरЗ को भी भय उपजता था। (Sheol h7585) २८ इस҅लए त ू भी खतनाहीनЗ के

सगं अगं-भगं होकर तलवार से मरे ϴХ के सगं पड़ा रहगेा। २९ “वहाँ एदोम और

उसके राजा और उसके सारे ̼धान हЎ, जो परा̨मी होने पर भी तलवार से मरे ϴХ

के सगं रखे हЎ; गяे मЋ गड़े ϴए खतनारिहत लोगЗ के सगं वे भी पड़े रहЋग।े ३० “वहाँ

उЀर िदशा के सारे ̼धान और सारे सीदोनी भी हЎ जो मरे ϴХ के सगं उतर गए;

उ˵हЗने अपने परा̨म से भय उपजाया था, पर˵त ु अब वे लқ˩जत ϴए और तलवार

से और मरे ϴХ के साथ वे भी खतनारिहत पड़े ϴए हЎ, और क̾ मЋ अ˵य गड़े

ϴХ के सगं उनके मुहँ पर भी उदासी छाई ϴई ह।ै ३१ “इ˵हЋ दखेकर िफ़रौन भी

अपनी सारी भीड़ के िवषय मЋ शाқ˵त पाएगा, हाँ िफ़रौन और उसकी सारी सनेा जो

तलवार से मारी गई ह,ै परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै ३२ ˢयЗिक मЎने उसके

कारण जीवनलोक मЋ भय उपजाया था; इस҅लए वह सारी भीड़ समते तलवार से

और मरे ϴХ के सिहत खतनारिहत के बीच ҅लटाया जाएगा, परमѶेर यहोवा की

यही वाणी ह।ै”

३३ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, अपने लोगЗ से

कह, जब मЎ िकसी दशे पर तलवार चलाने लग ू,ँ और उस दशे के लोग िकसी को

अपना पहϼआ करके ठहराएँ, ३ तब यिद वह यह दखेकर िक इस दशे पर तलवार

चलने वाली ह,ै नरिसगंा फँूककर लोगЗ को िचता द,े ४ तो जो कोई नरिसगंे का

श˸द सनुने पर न चतेे और तलवार के चलने से मर जाए, उसका खनू उसी के िसर
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पड़ेगा। ५ उसने नरिसगंे का श˸द सनुा, पर˵त ु न चतेा; इस҅लए उसका खनू उसी

को लगगेा। पर˵त,ु यिद वह चते जाता, तो अपना ̼ाण बचा लतेा। ६ पर˵त ु यिद

पहϼआ यह दखेने पर िक तलवार चलने वाली है नरिसगंा फँूककर लोगЗ को न

िचताए, और तलवार के चलने से उनमЋ स े कोई मर जाए, तो वह तो अपने अधम˚

मЋ फँसा ϴआ मर जाएगा, पर˵त ु उसके खनू का लखेा मЎ पहϼए ही से ल ूगँा। ७

“इस҅लए, हे मन ु́ य के स˵तान, मЎने तझुे इ͇ाएल के घराने का पहϼआ ठहरा िदया

ह;ै त ू मरेे म ुहँ से वचन सनु-सनुकर उ˵हЋ मरेी ओर से िचता द।े ८ यिद मЎ दѺु

से कϵ,ँ ‘हे दѺु, त ू िनѴय मरेगा,’ तब यिद त ू दѺु को उसके माग˚ के िवषय न

िचताए, तो वह दѺु अपने अधम˚ मЋ फँसा ϴआ मरेगा, पर˵त ु उसके खनू का लखेा

मЋ तझुी से ल ूगँा। ९ पर˵त ु यिद त ू दѺु को उसके माग˚ के िवषय िचताए िक वह

अपने माग˚ स े िफरे और वह अपने माग˚ स े न िफरे, तो वह तो अपने अधम˚ मЋ फँसा

ϴआ मरेगा, पर˵त ु त ू अपना ̼ाण बचा लगेा। १० “िफर हे मन ु́ य के स˵तान,

इ͇ाएल के घराने स े यह कह, तमु लोग कहते हो: ‘हमारे अपराधЗ और पापЗ का

भार हमारे ऊपर लदा ϴआ है और हम उसके कारण नाश ϴए जाते हЎ; हम कैसे

जीिवत रहЋ?’ ११ इस҅लए त ू उनसे यह कह, परमѶेर यहोवा की यह वाणी ह:ै मरेे

जीवन की सौग˵ध, मЎ दѺु के मरने स े कुछ भी ̼स˵न नहЂ होता, पर˵त ु इससे िक

दѺु अपने माग˚ स े िफरकर जीिवत रह;े हे इ͇ाएल के घरान,े तमु अपन-ेअपने बरेु

माग˚ स े िफर जाओ; तमु ˢयЗ मरो? १२ हे मन ु́ य के स˵तान, अपने लोगЗ से यह

कह, जब धमЃ जन अपराध करे तब उसकी धािमक̊ता उसे बचा न सकेगी; और

दѺु की दѺुता भी जो हो, जब वह उससे िफर जाए, तो उसके कारण वह न िगरेगा;

और धमЃ जन जब वह पाप करे, तब अपनी धािमक̊ता के कारण जीिवत न रहगेा।

१३ यिद मЎ धमЃ से कϵ ँ िक त ू िनѴय जीिवत रहगेा, और वह अपने धािमक̊ता पर

भरोसा करके कु҄टल काम करने लग,े तब उसके धािमक̊ता के कामЗ मЋ स े िकसी

का ̂मरण न िकया जाएगा; जो कु҄टल काम उसने िकए हЗ वह उ˵हЂ मЋ फँसा

ϴआ मरेगा। १४ िफर जब मЎ दѺु से कϵ,ँ त ू िनѴय मरेगा, और वह अपने पाप से

िफरकर ˵याय और धम˚ के काम करने लग,े १५अथा˚त ्यिद दѺु जन ब˵धक लौटा

द,े अपनी लटूी ϴई व̂तएँु भर द,े और िबना कु҄टल काम िकए जीवनदायक

िविधयЗ पर चलने लग,े तो वह न मरेगा; वह िनѴय जीिवत रहगेा। १६ िजतने पाप

उसने िकए हЗ, उनमЋ से िकसी का ̂मरण न िकया जाएगा; उसने ˵याय और धम˚
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के काम िकए और वह िनѴय जीिवत रहगेा। १७ “तो भी त ु˺ हारे लोग कहते हЎ,

̼भ ु की चाल ठीक नहЂ; पर˵त ु उ˵हЂ की चाल ठीक नहЂ ह।ै १८ जब धमЃ अपने

धािमक̊ता से िफरकर कु҄टल काम करने लग,े तब िनѴय वह उनमЋ फँसा ϴआ मर

जाएगा। १९ जब दѺु अपनी दѺुता से िफरकर ˵याय और धम˚ के काम करने लग,े

तब वह उनके कारण जीिवत रहगेा। २० तो भी तमु कहते हो िक ̼भु की चाल

ठीक नहЂ? हे इ͇ाएल के घरान,े मЎ हर एक ѳҚл का ˵याय उसकी चाल ही के

अनसुार कϽँगा।” २१ िफर हमारी बधँआुई के ˤयारहवЋ वष˚ के दसवЋ महीने के

पाँचवЋ िदन को, एक ѳҚл जो यϽशलमे से भागकर बच गया था, वह मरेे पास

आकर कहने लगा, “नगर ले ҅लया गया।” २२ उस भागे ϴए के आने से पहले

साँझ को यहोवा की शҚл मझु पर ϴई थी; और भोर तक अथा˚त ्उस मन ु́ य के

आने तक उसने मरेा म ुहँ खोल िदया; अतः मरेा म ुहँ खलुा ही रहा, और मЎ िफर ग ूगँा

न रहा। २३ तब यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २४ “हे मन ु́ य के स˵तान,

इ͇ाएल की भिूम के उन ख˰डहरЗ के रहनवेाले यह कहते हЎ, अ̾ाहम एक ही

मन ु́ य था, तो भी दशे का अिधकारी ϴआ; पर˵त ु हम लोग बϴत से हЎ, इस҅लए

दशे िनѴय हमारे ही अिधकार मЋ िदया गया ह।ै २५ इस कारण त ू उनसे कह,

परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै तमु लोग तो माँस लϵ समते खाते और अपनी मरूतЗ

की ओर दिृѺ करत,े और ह˱या करते हो; िफर ˢया तमु उस दशे के अिधकारी

रहने पाओग?े २६ तमु अपनी-अपनी तलवार पर भरोसा करते और िघनौने काम

करत,े और अपन-ेअपने पड़ोसी की Ҁी को अशјु करते हो; िफर ˢया तमु उस

दशे के अिधकारी रहने पाओग?े २७ त ू उनसे यह कह, परमѶेर यहोवा यह कहता

ह:ै मरेे जीवन की सौग˵ध, िनःस˵दहे जो लोग ख˰डहरЗ मЋ रहते हЎ, वे तलवार से

िगरЋग,े और जो खलुे मदैान मЋ रहता ह,ै उसे मЎ जीवज˵तХु का आहार कर द ूगँा,

और जो गढ़З और गफुाХ मЋ रहते हЎ, वे मरी से मरЋग।े २८ मЎ उस दशे को उजाड़

ही उजाड़ कर द ूगँा; और उसके बल का घम˰ड जाता रहगेा; और इ͇ाएल के

पहाड़ ऐसे उजड़Ћगे िक उन पर होकर कोई न चलगेा। २९ इस҅लए जब मЎ उन लोगЗ

के िकए ϴए सब िघनौने कामЗ के कारण उस दशे को उजाड़ ही उजाड़ कर द ूगँा,

तब वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ ३० “हे मन ु́ य के स˵तान, तरेे लोग दीवारЗ के

पास और घरЗ के ќारЗ मЋ तरेे िवषय मЋ बातЋ करते और एक दसूरे से कहते हЎ,

‘आओ, सनुो, यहोवा की ओर से कौन सा वचन िनकलता ह।ै’ ३१ वे ̼जा के
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समान तरेे पास आते और मरेी ̼जा बनकर तरेे सामने बठैकर तरेे वचन सनुते हЎ,

पर˵त ु वे उन पर चलते नहЂ; म ुहँ से तो वे बϴत ̼मे िदखाते हЎ, पर˵त ु उनका मन

लालच ही मЋ लगा रहता ह।ै ३२ त ू उनकी दिृѺ मЋ ̼मे के मधरु गीत गानवेाले और

अ˧छे बजानवेाले का सा ठहरा ह,ै ˢयЗिक वे तरेे वचन सनुते तो ह,ै पर˵त ु उन पर

चलते नहЂ। ३३ इस҅लए जब यह बात घटेगी, और वह िनѴय घटेगी! तब वे जान

लЋगे िक हमारे बीच एक भिव́यќлा आया था।”

३४ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, इ͇ाएल

के चरवाहЗ के िवϼј भिव́यќाणी करके उन चरवाहЗ से कह, परमѶेर यहोवा

यह कहता ह:ै हाय इ͇ाएल के चरवाहЗ पर जो अपन-ेअपने पटे भरते हЎ! ˢया

चरवाहЗ को भड़े-बक҄रयЗ का पटे न भरना चािहए? ३ तमु लोग चबЃ खात,े ऊन

पहनते और मोटे-मोटे पशХु को काटते हो; पर˵त ु भड़े-बक҄रयЗ को तमु नहЂ

चरात।े ४ तमु ने बीमारЗ को बलवान न िकया, न रोिगयЗ को चगंा िकया, न

घायलЗ के घावЗ को बाँधा, न िनकाली ϴई को लौटा लाए, न खोई ϴई को खोजा,

पर˵त ु तमु ने बल और जबरद̂ती से अिधकार चलाया ह।ै ५ वे चरवाहे के न होने

के कारण िततर-िबतर ϴई; और सब वन-पशХु का आहार हो गई। ६ मरेी भड़े-

बक҄रयाँ िततर-िबतर ϴई ह;ै वे सारे पहाड़З और ऊँच-ेऊँचे टीलЗ पर भटकती

थЂ; मरेी भड़े-बक҄रयाँ सारी प ृ˲ वी के ऊपर िततर-िबतर ϴई; और न तो कोई

उनकी सिुध लतेा था, न कोई उनको ढूढ़ँता था। ७ “इस कारण, हे चरवाहЗ,

यहोवा का वचन सनुो: ८ परमѶेर यहोवा की यह वाणी ह,ै मरेे जीवन की सौग˵ध,

मरेी भड़े-बक҄रयाँ जो लटु गई, और मरेी भड़े-बक҄रयाँ जो चरवाहे के न होने के

कारण सब वन-पशХु का आहार हो गई; और इस҅लए िक मरेे चरवाहЗ ने मरेी

भड़े-बक҄रयЗ की सिुध नहЂ ली, और मरेी भड़े-बक҄रयЗ का पटे नहЂ, अपना

ही अपना पटे भरा; ९ इस कारण हे चरवाहЗ, यहोवा का वचन सनुो, १० परमѶेर

यहोवा यह कहता ह:ै दखेो, मЎ चरवाहЗ के िवϼј ϵ;ँ और मЎ उनसे अपनी भड़े-

बक҄रयЗ का लखेा ल ूगँा, और उनको िफर उ˵हЋ चराने न द ूगँा; वे िफर अपना-

अपना पटे भरने न पाएँग।े मЎ अपनी भड़े-बक҄रयाँ उनके मुहँ से छुड़ाऊँगा िक

आगे को वे उनका आहार न हЗ। ११ “ˢयЗिक परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै

दखेो, मЎ आप ही अपनी भड़े-बक҄रयЗ की सिुध ल ूगँा, और उ˵हЋ ढूढ़ँगूा। १२ जसैे

चरवाहा अपनी भड़े-बक҄रयЗ मЋ स े भटकी ϴई को िफर से अपने झु˰ ड मЋ बटोरता
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ह,ै वसै े ही मЎ भी अपनी भड़े-बक҄रयЗ को बटोϽँगा; मЎ उ˵हЋ उन सब ̂थानЗ से

िनकाल ले आऊँगा, जहाँ-जहाँ वे बादल और घोर अधंकार के िदन िततर-िबतर हो

गई हЗ। १३ मЎ उ˵हЋ दशे-दशे के लोगЗ मЋ से िनकाल ूगँा, और दशे-दशे से इकыा

कϽँगा, और उ˵हЂ के िनज भिूम मЋ ले आऊँगा; और इ͇ाएल के पहाड़З पर और

नालЗ मЋ और उस दशे के सब बसे ϴए ̂थानЗ मЋ चराऊँगा। १४ मЎ उ˵हЋ अ˧छी

चराई मЋ चराऊँगा, और इ͇ाएल के ऊँच-ेऊँचे पहाड़З पर उनको चराई िमलगेी;

वहाँ वे अ˧छी ह҄रयाली मЋ बठैा करЋगी, और इ͇ाएल के पहाड़З पर उЀम से

उЀम चराई चरЋगी। १५ मЎ आप ही अपनी भड़े-बक҄रयЗ का चरवाहा होऊँगा,

और मЎ आप ही उ˵हЋ बठैाऊँगा, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै १६ मЎ खोई ϴई

को ढूढ़ँगूा, और िनकाली ϴई को लौटा लाऊँगा, और घायल के घाव बाँध ूगँा, और

बीमार को बलवान कϽँगा, और जो मोटी और बलव˵त हЎ उ˵हЋ मЎ नाश कϽँगा; मЎ

उनकी चरवाही ˵याय से कϽँगा। १७ “हे मरेे झु˰ ड, तमु से परमѶेर यहोवा यह

कहता ह,ै दखेो, मЎ भड़े-भड़े के बीच और मढ़ेЗ और बकरЗ के बीच ˵याय करता

ϵ।ँ १८ ˢया त ु˺ हЋ यह छोटी बात जान पड़ती है िक तमु अ˧छी चराई चर लो और

शषे चराई को अपने पाँवЗ से रКदो; और ˢया त ु˺ हЋ यह छोटी बात जान पड़ती है

िक तमु िनमल̊ जल पी लो और शषे जल को अपने पाँवЗ से गदंला करो? १९ ˢया

मरेी भड़े-बक҄रयЗ को त ु˺ हारे पाँवЗ से रКदे ϴए को चरना, और तु˺ हारे पाँवЗ से

गदंले िकए ϴए को पीना पड़ेगा? २० “इस कारण परमѶेर यहोवा उनसे यह कहता

ह,ै दखेो, मЎ आप मोटी और दबुली भड़े-बक҄रयЗ के बीच ˵याय कϽँगा। २१ तमु

जो सब बीमारЗ को बाज ूऔर कंधे से यहाँ तक ढकेलते और सЂग से यहाँ तक

मारते हो िक वे िततर-िबतर हो जाती हЎ, २२ इस कारण मЎ अपनी भड़े-बक҄रयЗ को

छुड़ाऊँगा, और वे िफर न लटुЋगी, और मЎ भड़े-भड़े के और बकरी-बकरी के बीच

˵याय कϽँगा। २३ मЎ उन पर ऐसा एक चरवाहा ठहराऊँगा जो उनकी चरवाही

करेगा, वह मरेा दास दाऊद होगा, वही उनको चराएगा, और वही उनका चरवाहा

होगा। २४ मЎ, यहोवा, उनका परमѶेर ठहϽँगा, और मरेा दास दाऊद उनके बीच

̼धान होगा; मझु यहोवा ही ने यह कहा ह।ै २५ “मЎ उनके साथ शाқ˵त की वाचा

बाँध ूगँा, और दѺु ज˵तХु को दशे मЋ न रहने द ूगँा; अतः वे जगंल मЋ िनडर रहЋग,े

और वन मЋ सोएँग।े २६ मЎ उ˵हЋ और अपनी पहाड़ी के आस-पास के ̂थानЗ को

आशीष का कारण बना द ूगँा; और मЋह को मЎ ठीक समय मЋ बरसाया कϽँगा; और
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वे आशीषЗ की वषा˚ हЗगी। २७ मदैान के व ृ̆ फलЋगे और भिूम अपनी उपज

उपजाएगी, और वे अपने दशे मЋ िनडर रहЋग;े जब मЎ उनके जएू को तोड़कर उन

लोगЗ के हाथ से छुड़ाऊँगा, जो उनसे सवेा कराते हЎ, तब वे जान लЋगे िक मЎ

यहोवा ϵ।ँ २८ वे िफर जाित-जाित से लटेू न जाएँग,े और न वन पशु उ˵हЋ फाड़

खाएँग;े वे िनडर रहЋग,े और उनको कोई न डराएगा। २९ मЎ उनके ҅लये उपजाऊ

बारी उपजाऊँगा, और वे दशे मЋ िफर भखूे न मरЋग,े और न जाित-जाित के लोग

िफर उनकी िन˵दा करЋग।े ३०और वे जानЋगे िक मЎ परमѶेर यहोवा, उनके सगं ϵ,ँ

और वे जो इ͇ाएल का घराना ह,ै वे मरेी ̼जा हЎ, मझु परमѶेर यहोवा की यही

वाणी हЎ। ३१ तमु तो मरेी भड़े-बक҄रयाँ, मरेी चराई की भड़े-बक҄रयाँ हो, तमु तो

मन ु́ य हो, और मЎ त ु˺ हारा परमѶेर ϵ,ँ परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै”

३५ यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, अपना म ुहँ

सईेर पहाड़ की ओर करके उसके िवϼј भिव́यќाणी कर, ३और उससे कह,

परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै हे सईेर पहाड़, मЎ तरेे िवϼј ϵ;ँ और अपना हाथ तरेे

िवϼј बढ़ाकर तझुे उजाड़ ही उजाड़ कर द ूगँा। ४ मЎ तरेे नगरЗ को ख˰डहर कर

द ूगँा, और त ू उजाड़ हो जाएगा; तब त ू जान लगेा िक मЎ यहोवा ϵ।ँ ५ ˢयЗिक त ू

इ͇ाए҅लयЗ से यगु-यगु की श̷तुा रखता था, और उनकी िवपिЀ के समय जब

उनके अधम˚ के द˰ड का समय पϴचँा, तब उ˵हЋ तलवार से मारे जाने को दे िदया।

६ इस҅लए परमѶेर यहोवा की यह वाणी ह,ै मरेे जीवन की सौग˵ध, मЎ तझुे ह˱या

िकए जाने के ҅लये तयैार कϽँगा और खनू तरेा पीछा करेगा; त ू तो खनू से न

िघनाता था, इस कारण खनू तरेा पीछा करेगा। ७ इस रीित मЎ सईेर पहाड़ को

उजाड़ ही उजाड़ कर द ूगँा, और जो उसमЋ आता-जाता हो, मЎ उसको नाश कϽँगा।

८ मЎ उसके पहाड़З को मारे ϴХ से भर द ूगँा; तरेे टीलЗ, तराइयЗ और सब नालЗ मЋ

तलवार से मारे ϴए िगरЋग!े ९ मЎ तझुे यगु-यगु के ҅लये उजाड़ कर द ूगँा, और तरेे

नगर िफर न बसЋग।े तब तमु जानोगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ १० “ˢयЗिक तनूे कहा ह,ै ‘ये

दोनЗ जाितयाँ और ये दोनЗ दशे मरेे हЗग;े और हम ही उनके ̂वामी हो जाएँग,े’

यѧिप यहोवा वहाँ था। ११ इस कारण, परमѶेर यहोवा की यह वाणी ह,ै मरेे जीवन

की सौग˵ध, तरेे कोप के अनसुार, और जो जलजलाहट तनूे उन पर अपने बरै के

कारण की ह,ै उसी के अनसुार मЎ तझु से बता˚व कϽँगा, और जब मЎ तरेा ˵याय

कϽँ, तब तमु मЋ अपने को ̼गट कϽँगा। १२ त ू जानगेा, िक मझु यहोवा ने तरेी सब
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ितर̂कार की बातЋ सनुी हЎ, जो तनूे इ͇ाएल के पहाड़З के िवषय मЋ कहЂ, ‘वे तो

उजड़ गए, वे हम ही को िदए गए हЎ िक हम उ˵हЋ खा डालЋ।’ १३ तमु ने अपने म ुहँ

स े मरेे िवϼј बड़ाई मारी, और मरेे िवϼј बϴत बातЋ कही हЎ; इसे मЎने सनुा ह।ै १४

परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै जब प ृ˲ वी भर मЋ आन˵द होगा, तब मЎ तझुे उजाड़

द ूगँा १५ त ू इ͇ाएल के घराने के िनज भाग के उजड़ जाने के कारण आनқ˵दत

ϴआ, इस҅लए मЎ भी तझु से वसैा ही कϽँगा; हे सईेर पहाड़, हे एदोम के सारे दशे,

त ू उजाड़ हो जाएगा। तब वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ”

३६ “िफर हे मन ु́ य के स˵तान, त ू इ͇ाएल के पहाड़З से भिव́यќाणी करके कह,

हे इ͇ाएल के पहाड़З, यहोवा का वचन सनुो। २ परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै

श̷ ु ने तो त ु˺ हारे िवषय मЋ कहा ह,ै ‘आहा! ̼ाचीनकाल के ऊँचे ̂थान अब हमारे

अिधकार मЋ आ गए।’ ३ इस कारण भिव́यќाणी करके कह, परमѶेर यहोवा यह

कहता ह:ै लोगЗ ने जो त ु˺ हЋ उजाड़ा और चारЗ ओर से त ु˺ हЋ ऐसा िनगल ҅लया िक

तमु बची ϴई जाितयЗ का अिधकार हो जाओ, और बकवादी त ु˺ हारी चचा˚ करते

और साधारण लोग त ु˺ हारी िन˵दा करते हЎ; ४ इस कारण, हे इ͇ाएल के पहाड़З,

परमѶेर यहोवा का वचन सनुो, परमѶेर यहोवा तमु से यह कहता ह,ै अथा˚त ्

पहाड़З और पहािड़यЗ से और नालЗ और तराइयЗ स,े और उजड़े ϴए ख˰डहरЗ

और िनजन̊ नगरЗ से जो चारЗ ओर की बची ϴई जाितयЗ से लटु गए और उनके

हसँने के कारण हो गए हЎ; ५ परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै िनѴय मЎने अपनी

जलन की आग मЋ बची ϴई जाितयЗ के और सारे एदोम के िवϼј मЋ कहा है िक

िज˵हЗने मरेे दशे को अपने मन के परेू आन˵द और अिभमान से अपने अिधकार मЋ

िकया है िक वह पराया होकर लटूा जाए। ६ इस कारण इ͇ाएल के दशे के िवषय मЋ

भिव́यќाणी करके पहाड़З, पहािड़यЗ, नालЗ, और तराइयЗ से कह, परमѶेर

यहोवा यह कहता ह,ै दखेो, तमु ने जाितयЗ की िन˵दा सही ह,ै इस कारण मЎ अपनी

बड़ी जलजलाहट से बोला ϵ।ँ ७ परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै मЎने यह शपथ

खाई है िक िनःस˵दहे त ु˺ हारे चारЗ ओर जो जाितयाँ हЎ, उनको अपनी िन˵दा आप

ही सहनी पड़ेगी। ८ “पर˵त,ु हे इ͇ाएल के पहाड़З, तमु पर डा҅लयाँ पनपЋगी और

उनके फल मरेी ̼जा इ͇ाएल के ҅लये लगЋग;े ˢयЗिक उसका लौट आना िनकट

ह।ै ९ दखेो, मЎ त ु˺ हारे प˘ मЋ ϵ,ँ और त ु˺ हारी ओर कृपादिृѺ कϽँगा, और तमु जोत-े

बोए जाओग;े १०और मЎ तमु पर बϴत मन ु́ य अथा˚त ्इ͇ाएल के सारे घराने को
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बसाऊँगा; और नगर िफर बसाए और ख˰डहर िफर बनाएँ जाएँग।े ११ मЎ तमु पर

मन ु́ य और पशु दोनЗ को बϴत बढ़ाऊँगा; और वे बढ़Ћगे और फूलЋ-फलЋग;े और मЎ

तमु को ̼ाचीनकाल के समान बसाऊँगा, और पहले से अिधक तु˺ हारी भलाई

कϽँगा। तब तमु जान लोगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ १२ मЎ ऐसा कϽँगा िक मन ु́ य अथा˚त ्

मरेी ̼जा इ͇ाएल तमु पर चल-ेिफरेगी; और वे त ु˺ हारे ̂वामी हЗग,े और तमु

उनका िनज भाग हЗग,े और वे िफर त ु˺ हारे कारण िनव˚शं न हो जाएँग।े १३ परमѶेर

यहोवा यह कहता ह:ै जो लोग तमु से कहा करते हЎ, ‘त ू मन ु́ यЗ का खानवेाला ह,ै

और अपने पर बसी ϴई जाित को िनव˚शं कर दतेा ह,ै’ १४ इस҅लए िफर त ू मन ु́ यЗ

को न खाएगा, और न अपने पर बसी ϴई जाित को िनव˚शं करेगा, परमѶेर यहोवा

की यही वाणी ह।ै १५ मЎ िफर जाित-जाित के लोगЗ से तरेी िन˵दा न सनुवाऊँगा,

और तझुे जाित-जाित की ओर से िफर िन˵दा न सहनी पड़ेगी, और तझु पर बसी

ϴई जाित को त ू िफर ठोकर न ҅खलाएगा, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै” १६

िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: १७ “हे मन ु́ य के स˵तान, जब इ͇ाएल

का घराना अपने दशे मЋ रहता था, तब अपनी चाल चलन और कामЗ के ќारा वे

उसको अशјु करते थ;े उनकी चाल चलन मझुे ऋतमुती की अशјुता-सी जान

पड़ती थी। १८ इस҅लए जो ह˱या उ˵हЗने दशे मЋ की, और दशे को अपनी मरूतЗ के

ќारा अशјु िकया, इसके कारण मЎने उन पर अपनी जलजलाहट भड़काई। १९ मЎने

उ˵हЋ जाित-जाित मЋ िततर-िबतर िकया, और वे दशे-दशे मЋ िबखर गए; उनके चाल

चलन और कामЗ के अनसुार मЎने उनको द˰ड िदया। २० पर˵त ु जब वे उन जाितयЗ

मЋ पϴचँे िजनमЋ वे पϴचँाए गए, तब उ˵हЗने मरेे पिव̷ नाम को अपिव̷ ठहराया,

ˢयЗिक लोग उनके िवषय मЋ यह कहने लग,े ‘ये यहोवा की ̼जा हЎ, पर˵त ु उसके

दशे से िनकाले गए हЎ।’ २१ पर˵त ु मЎने अपने पिव̷ नाम की सिुध ली, िजसे इ͇ाएल

के घराने ने उन जाितयЗ के बीच अपिव̷ ठहराया था, जहाँ वे गए थ।े २२ “इस

कारण त ू इ͇ाएल के घराने स े कह, परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै हे इ͇ाएल के

घरान,े मЎ इसको त ु˺ हारे िनिमЀ नहЂ, पर˵त ु अपने पिव̷ नाम के िनिमЀ करता ϵ ँ

िजसे तमु ने उन जाितयЗ मЋ अपिव̷ ठहराया जहाँ तमु गए थ।े २३ मЎ अपने बड़े

नाम को पिव̷ ठहराऊँगा, जो जाितयЗ मЋ अपिव̷ ठहराया गया, िजसे तमु ने उनके

बीच अपिव̷ िकया; और जब मЎ उनकी दिृѺ मЋ त ु˺ हारे बीच पिव̷ ठहϽँगा, तब वे

जाितयाँ जान लЋगी िक मЎ यहोवा ϵ,ँ परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै २४ मЎ तमु



यहजेकेल 1327

को जाितयЗ मЋ स े ले ल ूगँा, और दशेЗ मЋ स े इकыा कϽँगा; और तमु को त ु˺ हारे िनज

दशे मЋ पϴचँा द ूगँा। २५ मЎ तमु पर शјु जल िछड़कँूगा, और तमु शјु हो जाओग;े

और मЎ तमु को त ु˺ हारी सारी अशјुता और मरूतЗ से शјु कϽँगा। २६ मЎ तमु को नया

मन द ूगँा, और तु˺ हारे भीतर नई आ˱मा उ˱प˵न कϽँगा; और तु˺ हारी दहे मЋ से

प˱थर का ϶दय िनकालकर तमु को माँस का ϶दय द ूगँा। २७ मЎ अपना आ˱मा

त ु˺ हारे भीतर दकेर ऐसा कϽँगा िक तमु मरेी िविधयЗ पर चलोगे और मरेे िनयमЗ

को मानकर उनके अनसुार करोग।े २८ तमु उस दशे मЋ बसोगे जो मЎने त ु˺ हारे िपतरЗ

को िदया था; और तमु मरेी ̼जा ठहरोग,े और मЎ त ु˺ हारा परमѶेर ठहϽँगा। २९ मЎ

तमु को त ु˺ हारी सारी अशјुता से छुड़ाऊँगा, और अ˵न उपजने की आ˙ा दकेर,

उसे बढ़ाऊँगा और त ु˺ हारे बीच अकाल न डाल ूगँा। ३० मЎ व ृ̆ З के फल और खते

की उपज बढ़ाऊँगा, िक जाितयЗ मЋ अकाल के कारण िफर त ु˺ हारी िन˵दा न होगी।

३१ तब तमु अपने बरेु चाल चलन और अपने कामЗ को जो अ˧छे नहЂ थ,े ̂मरण

करके अपने अधम˚ और िघनौने कामЗ के कारण अपने आप से घणृा करोग।े ३२

परमѶेर यहोवा की यह वाणी ह,ै तमु जान लो िक मЎ इसको त ु˺ हारे िनिमЀ नहЂ

करता। हे इ͇ाएल के घराने अपने चाल चलन के िवषय मЋ लқ˩जत हो और

तु˺ हारा मखु काला हो जाए। ३३ “परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै जब मЎ तमु को

त ु˺ हारे सब अधम˚ के कामЗ से शјु कϽँगा, तब त ु˺ हारे नगरЗ को बसाऊँगा; और

तु˺ हारे ख˰डहर िफर बनाए जाएँग।े ३४ तु˺ हारा दशे जो सब आने जानवेालЗ के

सामने उजाड़ ह,ै वह उजाड़ होने के बदले जोता बोया जाएगा। ३५और लोग कहा

करЋग,े ‘यह दशे जो उजाड़ था, वह अदन की बारी–सा हो गया, और जो नगर

ख˰डहर और उजाड़ हो गए और ढाए गए थ,े वे गढ़वाले ϴए, और बसाए गए हЎ।’

३६ तब जो जाितयाँ त ु˺ हारे आस-पास बची रहЋगी, वे जान लЋगी िक मझु यहोवा ने

ढाए ϴए को िफर बनाया, और उजाड़ मЋ पड़े रोपे हЎ, मझु यहोवा ने यह कहा, और

ऐसा ही कϽँगा। ३७ “परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै इ͇ाएल के घराने मЋ िफर

मझुसे िवनती की जाएगी िक मЎ उनके ҅लये यह कϽँ; अथा˚त ्मЎ उनमЋ मन ु́ यЗ की

िगनती भड़े-बक҄रयЗ के समान बढ़ाऊँ। ३८ जसैे पिव̷ समयЗ की भड़े-बक҄रयाँ,

अथा˚त ् िनयत पवИं के समय यϽशलमे मЋ की भड़े-बक҄रयाँ अनिगनत होती हЎ वसै े

ही जो नगर अब ख˰डहर हЎ वे अनिगनत मन ु́ यЗ के झु˰ डЗ से भर जाएँग।े तब वे

जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ”
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३७ यहोवा की शҚл मझु पर ϴई, और वह मझु मЋ अपना आ˱मा समवाकर बाहर

ले गया और मझुे तराई के बीच खड़ा कर िदया; वह तराई ह҄ѐयЗ से भरी ϴई थी।

२ तब उसने मझुे उनके चारЗ ओर घमुाया, और तराई की तह पर बϴत ही ह҄ѐयाँ

थЂ; और वे बϴत सखूी थЂ। ३ तब उसने मझुसे पछूा, “हे मन ु́ य के स˵तान, ˢया

ये ह҄ѐयाँ जी सकती हЎ?” मЎने कहा, “हे परमѶेर यहोवा, त ू ही जानता ह।ै” ४

तब उसने मझुसे कहा, “इन ह҄ѐयЗ से भिव́यќाणी करके कह, ‘हे सखूी ह҄ѐयЗ,

यहोवा का वचन सनुो। ५ परमѶेर यहोवा तमु ह҄ѐयЗ से यह कहता ह:ै दखेो, मЎ

आप तमु मЋ साँस समवाऊँगा, और तमु जी उठोगी। ६ मЎ त ु˺ हारी नसЋ उपजाकर

माँस चढ़ाऊँगा, और तमु को चमड़े से ढाँप ूगँा; और तमु मЋ साँस समवाऊँगा और

तमु जी जाओगी; और तमु जान लोगी िक मЎ यहोवा ϵ।ँ’” ७ इस आ˙ा के अनसुार

मЎ भिव́यќाणी करने लगा; और मЎ भिव́यќाणी कर ही रहा था, िक एक आहट

आई, और भकू˺प ϴआ, और वे ह҄ѐयाँ इकыी होकर हѐी से हѐी जड़ु गई। ८ मЎ

दखेता रहा, िक उनमЋ नसЋ उ˱प˵न ϴई और माँस चढ़ा, और वे ऊपर चमड़े से ढपँ

गई; पर˵त ु उनमЋ साँस कुछ न थी। ९ तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान

साँस से भिव́यќाणी कर, और साँस से भिव́यќाणी करके कह, हे साँस, परमѶेर

यहोवा यह कहता है िक चारЗ िदशाХ से आकर इन घात िकए ϴХ मЋ समा जा

िक ये जी उठЋ।” १० उसकी इस आ˙ा के अनसुार मЎने भिव́यќाणी की, तब

साँस उनमЋ आ गई, और वे जीकर अपन-ेअपने पाँवЗ के बल खड़े हो गए; और

एक बϴत बड़ी सनेा हो गई। ११ िफर उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान,

ये ह҄ѐयाँ इ͇ाएल के सारे घराने की उपमा हЎ। वे कहते हЎ, हमारी ह҄ѐयाँ सखू

गई, और हमारी आशा जाती रही; हम परूी रीित से कट चकेू हЎ। १२ इस कारण

भिव́यќाणी करके उनसे कह, परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै हे मरेी ̼जा के

लोगЗ, दखेो, मЎ त ु˺ हारी क̾Ћ खोलकर तमु को उनसे िनकाल ूगँा, और इ͇ाएल के

दशे मЋ पϴचँा द ूगँा। १३ इस҅लए जब मЎ त ु˺ हारी क̾Ћ खोल ू,ँ और तमु को उनसे

िनकाल ू,ँ तब हे मरेी ̼जा के लोगЗ, तमु जान लोगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ १४ मЎ तमु मЋ

अपना आ˱मा समवाऊँगा, और तमु जीओग,े और तमु को त ु˺ हारे िनज दशे मЋ

बसाऊँगा; तब तमु जान लोगे िक मझु यहोवा ही ने यह कहा, और िकया भी ह,ै

यहोवा की यही वाणी ह।ै” १५ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: १६ “हे

मन ु́ य के स˵तान, एक लकड़ी लकेर उस पर ҅लख, ‘यϵदा की और उसके सगंी
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इ͇ाए҅लयЗ की;’ तब दसूरी लकड़ी लकेर उस पर ҅लख, ‘यसूफु की अथा˚त ्ए̼मै

की, और उसके सगंी इ͇ाए҅लयЗ की लकड़ी।’ १७ िफर उन लकिड़यЗ को एक

दसूरी से जोड़कर एक ही कर ले िक वे तरेे हाथ मЋ एक ही लकड़ी बन जाएँ। १८

जब तरेे लोग तझु से पछूЋ, ‘ˢया त ू हमЋ न बताएगा िक इनसे तरेा ˢया अिभ̼ाय

ह?ै’ १९ तब उनसे कहना, परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै दखेो, मЎ यसूफु की

लकड़ी को जो ए̼मै के हाथ मЋ ह,ै और इ͇ाएल के जो गो̷ उसके सगंी हЎ, उनको

लकेर यϵदा की लकड़ी से जोड़कर उसके साथ एक ही लकड़ी कर द ूगँा; और

दोनЗ मरेे हाथ मЋ एक ही लकड़ी बनЋगी। २० िजन लकिड़यЗ पर त ू ऐसा ҅लखगेा,

वे उनके सामने तरेे हाथ मЋ रहЋ। २१ तब त ू उन लोगЗ से कह, परमѶेर यहोवा यह

कहता ह,ै दखेो, मЎ इ͇ाए҅लयЗ को उन जाितयЗ मЋ स े लकेर िजनमЋ वे चले गए हЎ,

चारЗ ओर से इकыा कϽँगा; और उनके िनज दशे मЋ पϴचँाऊँगा। २२ मЎ उनको उस

दशे अथा˚त ्इ͇ाएल के पहाड़З पर एक ही जाित कर द ूगँा; और उन सभी का एक

ही राजा होगा; और वे िफर दो न रहЋगे और न दो रा˩यЗ मЋ कभी बटЋग।े २३ वे िफर

अपनी मरूतЗ, और िघनौने कामЗ या अपने िकसी ̼कार के पाप के ќारा अपने

को अशјु न करЋग;े पर˵त ु मЎ उनको उन सब बқ̂तयЗ स,े जहाँ वे पाप करते थ,े

िनकालकर शјु कϽँगा, और वे मरेी ̼जा हЗग,े और मЎ उनका परमѶेर होऊँगा।

२४ “मरेा दास दाऊद उनका राजा होगा; और उन सभी का एक ही चरवाहा होगा।

वे मरेे िनयमЗ पर चलЋगे और मरेी िविधयЗ को मानकर उनके अनसुार चलЋग।े २५

वे उस दशे मЋ रहЋगे िजसे मЎने अपने दास याकूब को िदया था; और िजसमЋ त ु˺ हारे

परुखा रहते थ,े उसी मЋ वे और उनके बटेे-पोते सदा बसे रहЋग;े और मरेा दास दाऊद

सदा उनका ̼धान रहगेा। २६ मЎ उनके साथ शाқ˵त की वाचा बाँध ूगँा; वह सदा की

वाचा ठहरेगी; और मЎ उ˵हЋ ̂थान दकेर िगनती मЋ बढ़ाऊँगा, और उनके बीच

अपना पिव̷̂थान सदा बनाए रख ूगँा। २७ मरेे िनवास का त˺ब ू उनके ऊपर तना

रहगेा; और मЎ उनका परमѶेर होऊँगा, और वे मरेी ̼जा हЗग।े २८ जब मरेा

पिव̷̂थान उनके बीच सदा के ҅लये रहगेा, तब सब जाितयाँ जान लЋगी िक मЎ

यहोवा इ͇ाएल का पिव̷ करनवेाला ϵ।ँ”

३८ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: २ “हे मन ु́ य के स˵तान, अपना

म ुहँ मागोग दशे के गोग की ओर करके, जो रोश, मशेके और तबूल का ̼धान ह,ै

उसके िवϼј भिव́यќाणी कर। ३और यह कह, हे गोग, हे रोश, मशेके, और
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तबूल के ̼धान, परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै दखे, मЎ तरेे िवϼј ϵ।ँ ४ मЎ तझुे

घमुा ले आऊँगा, और तरेे जबड़З मЋ नकेल डालकर तझुे िनकाल ूगँा; और तरेी सारी

सनेा को भी अथा˚त ्घोड़З और सवारЗ को जो सब के सब कवच पहने ϴए एक

बड़ी भीड़ हЎ, जो फरी और ढाल ҅लए ϴए सब के सब तलवार चलानवेाले हЗग;े

५और उनके सगं फारस, कूश और पतू को, जो सब के सब ढाल ҅लए और टोप

लगाए हЗग;े ६और गोमरे और उसके सारे दलЗ को, और उЀर िदशा के दरू-दरू

दशेЗ के तोगमा˚ के घरान,े और उसके सारे दलЗ को िनकाल ूगँा; तरेे सगं बϴत से

दशेЗ के लोग हЗग।े ७ “इस҅लए त ू तयैार हो जा; त ूऔर िजतनी भीड़ तरेे पास

इकыी हЗ, तयैार रहना, और त ू उनका अगआु बनना। ८ बϴत िदनЗ के बीतने पर

तरेी सिुध ली जाएगी; और अ˵त के वषИं मЋ त ू उस दशे मЋ आएगा, जो तलवार के

वश से छूटा ϴआ होगा, और िजसके िनवासी बϴत सी जाितयЗ मЋ स े इकыे हЗग;े

अथा˚त ्त ू इ͇ाएल के पहाड़З पर आएगा जो िनर˵तर उजाड़ रहे हЎ; पर˵त ु वे दशे-

दशे के लोगЗ के वश से छुड़ाए जाकर सब के सब िनडर रहЋग।े ९ त ू चढ़ाई करेगा,

और आधँी के समान आएगा, और अपने सारे दलЗ और बϴत दशेЗ के लोगЗ समते

मघे के समान दशे पर छा जाएगा। १० “परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै उस िदन तरेे

मन मЋ ऐसी-ऐसी बातЋ आएँगी िक त ू एक बरुी यҚुл भी िनकालगेा; ११और त ू

कहगेा िक मЎ िबन शहरपनाह के गाँवЗ के दशे पर चढ़ाई कϽँगा; मЎ उन लोगЗ के

पास जाऊँगा जो चनै से िनडर रहते हЎ; जो सब के सब िबना शहरपनाह और िबना

बड़ेЗ और प˽लЗ के बसे ϴए हЎ; १२ तािक छीनकर त ू उ˵हЋ लटेू और अपना हाथ

उन ख˰डहरЗ पर बढ़ाए जो िफर बसाए गए, और उन लोगЗ के िवϼј जाए जो

जाितयЗ मЋ स े इकыे ϴए थे और प ृ˲ वी की नािभ पर बसे ϴए पश ु और अ˵य स˺पिЀ

रखते हЎ। १३ शबेा और ददान के लोग और तशЃश के ѳापारी अपने दशे के सब

जवान िसहंЗ समते तझु से कहЋग,े ‘ˢया त ू लटूने को आता ह?ै ˢया तनूे धन छीनन,े

सोना-चाँदी उठान,े पश ु और स˺पिЀ ले जान,े और बड़ी लटू अपना लनेे को

अपनी भीड़ इकыी की ह?ै’ १४ “इस कारण, हे मन ु́ य के स˵तान, भिव́यќाणी

करके गोग से कह, परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै िजस समय मरेी ̼जा इ͇ाएल

िनडर बसी रहगेी, ˢया तझुे इसका समाचार न िमलगेा? १५ त ू उЀर िदशा के दरू-

दरू ̂थानЗ से आएगा; त ूऔर तरेे साथ बϴत सी जाितयЗ के लोग, जो सब के सब

घोड़З पर चढ़े ϴए हЗग,े अथा˚त ्एक बड़ी भीड़ और बलव˵त सनेा। १६ जसैे बादल
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भिूम पर छा जाता ह,ै वसै े ही त ू मरेी ̼जा इ͇ाएल के दशे पर ऐसे चढ़ाई करेगा।

इस҅लए हे गोग, अ˵त के िदनЗ मЋ ऐसा ही होगा, िक मЎ तझु से अपने दशे पर

इस҅लए चढ़ाई कराऊँगा, िक जब मЎ जाितयЗ के दखेते तरेे ќारा अपने को पिव̷

ठहराऊँ, तब वे मझुे पहचान लЋग।े १७ “परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै ˢया त ू वही

नहЂ िजसकी चचा˚ मЎने ̼ाचीनकाल मЋ अपने दासЗ के, अथा˚त ्इ͇ाएल के उन

भिव́यќлाХ ќारा की थी, जो उन िदनЗ मЋ वषИं तक यह भिव́यќाणी करते

गए, िक यहोवा गोग से इ͇ाए҅लयЗ पर चढ़ाई कराएगा? १८ िजस िदन इ͇ाएल के

दशे पर गोग चढ़ाई करेगा, उसी िदन मरेी जलजलाहट मरेे मखु से ̼गट होगी,

परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै १९ मЎने जलजलाहट और ̨ोध की आग मЋ

कहा िक िनःस˵दहे उस िदन इ͇ाएल के दशे मЋ बड़ा भकू˺प होगा। २०और मरेे

दशन̊ से समु̹ की मछ҅लयाँ और आकाश के प˘ी, मदैान के पशु और भिूम

पर िजतने जीव-ज˵त ु रЋगते हЎ, और भिूम के ऊपर िजतने मन ु́ य रहते हЎ, सब

काँप उठЋग;े और पहाड़ िगराए जाएँग;े और चढ़ाइयाँ नाश हЗगी, और सब दीवारЋ

िगरकर िमъी मЋ िमल जाएँगी। २१ परमѶेर यहोवा की यह वाणी है िक मЎ उसके

िवϼј तलवार चलाने के ҅लये अपने सब पहाड़З को पकुाϽँगा और हर एक की

तलवार उसके भाई के िवϼј उठेगी। २२ मЎ मरी और खनू के ќारा उससे मकुѣमा

लड़ूगँा; और उस पर और उसके दलЗ पर, और उन बϴत सी जाितयЗ पर जो

उसके पास हЗगी, मЎ बड़ी झड़ी लगाऊँगा, और ओले और आग और ग˵धक

बरसाऊँगा। २३ इस ̼कार मЎ अपने को महान और पिव̷ ठहराऊँगा और बϴत सी

जाितयЗ के सामने अपने को ̼गट कϽँगा। तब वे जान लЋगी िक मЎ यहोवा ϵ।ँ”

३९ “िफर हे मन ु́ य के स˵तान, गोग के िवϼј भिव́यќाणी करके यह कह, हे

गोग, हे रोश, मशेके और तबूल के ̼धान, परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै मЎ तरेे

िवϼј ϵ।ँ २ मЎ तझुे घमुा ले आऊँगा, और उЀर िदशा के दरू-दरू दशेЗ से चढ़ा ले

आऊँगा, और इ͇ाएल के पहाड़З पर पϴचँाऊँगा। ३ वहाँ मЎ तरेा धनषु तरेे बाएँ हाथ

से िगराऊँगा, और तरेे तीरЗ को तरेे दािहनी हाथ से िगरा द ूगँा। ४ त ूअपने सारे

दलЗ और अपने साथ की सारी जाितयЗ समते इ͇ाएल के पहाड़З पर मार डाला

जाएगा; मЎ तझुे भाँित-भाँित के माँसाहारी पि˘यЗ और वन-पशХु का आहार कर

द ूगँा। ५ त ू खते मЋ िगरेगा, ˢयЗिक मЎ ही ने ऐसा कहा ह,ै परमѶेर यहोवा की यही

वाणी ह।ै ६ मЎ मागोग मЋ और ќीपЗ के िनडर रहनवेालЗ के बीच आग लगाऊँगा;
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और वे जान लЋगे िक मЎ यहोवा ϵ।ँ ७ “मЎ अपनी ̼जा इ͇ाएल के बीच अपना नाम

̼गट कϽँगा; और अपना पिव̷ नाम िफर अपिव̷ न होने द ूगँा; तब जाित-जाित के

लोग भी जान लЋगे िक मЎ यहोवा, इ͇ाएल का पिव̷ ϵ।ँ ८ यह घटना होनवेाली है

और वह हो जाएगी, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै यह वही िदन है िजसकी

चचा˚ मЎने की ह।ै ९ “तब इ͇ाएल के नगरЗ के रहनवेाले िनकलЋगे और हिथयारЗ मЋ

आग लगाकर जला दЋग,े ढाल, और फरी, धनषु, और तीर, लाठी, बछЌ, सब को वे

सात वष˚ तक जलाते रहЋग।े १० इस कारण वे मदैान मЋ लकड़ी न बीनЋग,े न जगंल मЋ

काटЋग,े ˢयЗिक वे हिथयारЗ ही को जलाया करЋग;े वे अपने लटूनवेाले को लटूЋग,े

और अपने छीननवेालЗ से छीनЋग,े परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै ११ “उस

समय मЎ गोग को इ͇ाएल के दशे मЋ कि̾̂तान द ूगँा, वह ताल की पवू˚ ओर होगा;

वह आने जानवेालЗ की तराई कहलाएगी, और आने जानवेालЗ को वहाँ ϼकना

पड़ेगा; वहाँ सब भीड़ समते गोग को िमъी दी जाएगी और उस ̂थान का नाम गोग

की भीड़ की तराई पड़ेगा। १२ इ͇ाएल का घराना उनको सात महीने तक िमъी

दतेा रहगेा तािक अपने दशे को शјु करे। १३ दशे के सब लोग िमलकर उनको

िमъी दЋग;े और िजस समय मरेी मिहमा होगी, उस समय उनका भी नाम बड़ा

होगा, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै १४ तब वे मन ु́ यЗ को िनयлु करЋग,े जो

िनर˵तर इसी काम मЋ लगे रहЋग,े अथा˚त ्दशे मЋ घमू-घामकर आने जानवेालЗ के सगं

होकर दशे को शјु करने के ҅लये उनको जो भिूम के ऊपर पड़े हЗ, िमъी दЋग;े और

सात महीने के बीतने तक वे ढूढ़ँ ढूढ़ँकर यह काम करते रहЋग।े १५ दशे मЋ आने

जानवेालЗ मЋ से जब कोई मन ु́ य की हѐी दखे,े तब उसके पास एक िच˵ह खड़ा

करेगा, यह उस समय तक बना रहगेा जब तक िमъी दनेवेाले उसे गोग की भीड़

की तराई मЋ गाड़ न दЋ। १६ वहाँ के नगर का नाम भी ‘हमोना’ ह।ै इस ̼कार दशे

शјु िकया जाएगा। १७ “िफर हे मन ु́ य के स˵तान, परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै

भाँित-भाँित के सब पि˘यЗ और सब वन-पशХु को आ˙ा द,े इकыे होकर आओ,

मरेे इस बड़े य˙ मЋ जो मЎ त ु˺ हारे ҅लये इ͇ाएल के पहाड़З पर करता ϵ,ँ हर एक

िदशा से इकыे हो िक तमु माँस खाओ और लϵ पीओ। १८ तमु शरूवीरЗ का माँस

खाओग,े और प ृ˲ वी के ̼धानЗ का लϵ पीओगे और मढ़ेЗ, मे˺ नЗ, बकरЗ और

बलैЗ का भी जो सब के सब बाशान के तयैार िकए ϴए हЗग।े १९ मरेे उस भोज की

चबЃ से जो मЎ त ु˺ हारे ҅लये करता ϵ,ँ तमु खात-ेखाते अघा जाओग,े और उसका
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लϵ पीत-ेपीते छक जाओग।े २० तमु मरेी मजे पर घोड़З, सवारЗ, शरूवीरЗ, और

सब ̼कार के योјाХ से तѮृ हЗग,े परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै २१ “मЎ

जाित-जाित के बीच अपनी मिहमा ̼गट कϽँगा, और जाित-जाित के सब लोग मरेे

˵याय के काम जो मЎ कϽँगा, और मरेा हाथ जो उन पर पड़ेगा, दखे लЋग।े २२ उस

िदन से आगे इ͇ाएल का घराना जान लगेा िक यहोवा हमारा परमѶेर ह।ै २३

जाित-जाित के लोग भी जान लЋगे िक इ͇ाएल का घराना अपने अधम˚ के कारण

बधँआुई मЋ गया था; ˢयЗिक उ˵हЗने मझुसे ऐसा िवѶासघात िकया िक मЎने अपना

म ुहँ उनसे मोड़ ҅लया और उनको उनके बै҄ रयЗ के वश कर िदया, और वे सब

तलवार से मारे गए। २४ मЎने उनकी अशјुता और अपराधЗ के अनसुार उनसे बता˚व

करके उनसे अपना म ुहँ मोड़ ҅लया था। २५ “इस҅लए परमѶेर यहोवा यह कहता

ह:ै अब मЎ याकूब को बधँआुई से लौटा लाऊँगा, और इ͇ाएल के सारे घराने पर

दया कϽँगा; और अपने पिव̷ नाम के ҅लये मझुे जलन होगी। २६ तब उस सारे

िवѶासघात के कारण जो उ˵हЗने मरेे िवϼј िकया वे लқ˩जत हЗग;े और अपने

दशे मЋ िनडर रहЋग;े और कोई उनको न डराएगा। २७ जब मЎ उनको जाित-जाित के

बीच से लौटा लाऊँगा, और उन श̷Хु के दशेЗ से इकыा कϽँगा, तब बϴत

जाितयЗ की दिृѺ मЋ उनके ќारा पिव̷ ठहϽँगा। २८ तब वे जान लЋगे िक यहोवा

हमारा परमѶेर ह,ै ˢयЗिक मЎने उनको जाित-जाित मЋ बधँआु करके िफर उनके

िनज दशे मЋ इकыा िकया ह।ै मЎ उनमЋ से िकसी को िफर परदशे मЋ न छोड़ूगँा, २९

और उनसे अपना म ुहँ िफर कभी न मोड़ ल ूगँा, ˢयЗिक मЎने इ͇ाएल के घराने पर

अपना आ˱मा उ˰डलेा ह,ै परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै”

४० हमारी बधँआुई के प˧चीसवЋ वष˚ अथा˚त ्यϽशलमे नगर के ले ҅लए जाने के

बाद चौदहवЋ वष˚ के पहले महीने के दसवЋ िदन को, यहोवा की शҚл मझु पर ϴई,

और उसने मझुे वहाँ पϴचँाया। २अपने दशन̊З मЋ परमѶेर ने मझुे इ͇ाएल के दशे

मЋ पϴचँाया और वहाँ एक बϴत ऊँचे पहाड़ पर खड़ा िकया, िजस पर दि˘ण ओर

मानो िकसी नगर का आकार था। ३ जब वह मझुे वहाँ ले गया, तो मЎने ˢया दखेा

िक पीतल का Ͻप धरे ϴए और हाथ मЋ सन का फीता और मापने का बाँस ҅लए ϴए

एक पϼुष फाटक मЋ खड़ा ह।ै ४ उस पϼुष ने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान,

अपनी आखँЗ से दखे, और अपने कानЗ से सनु; और जो कुछ मЎ तझुे िदखाऊँगा

उस सब पर ˴यान द,े ˢयЗिक त ू इस҅लए यहाँ पϴचँाया गया है िक मЎ तझुे य े बातЋ
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िदखाऊँ; और जो कुछ त ू दखेे वह इ͇ाएल के घराने को बताए।” ५और दखेो,

भवन के बाहर चारЗ ओर एक दीवार थी, और उस पϼुष के हाथ मЋ मापने का बाँस

था, िजसकी ल˺बाई ऐसे छः हाथ की थी जो साधारण हाथЗ से चार अगंलु भर

अिधक ह;ै अतः उसने दीवार की मोटाई मापकर बाँस भर की पाई, िफर उसकी

ऊँचाई भी मापकर बाँस भर की पाई। ६ तब वह उस फाटक के पास आया िजसका

म ुहँ पवू˚ की ओर था, और उसकी सीढ़ी पर चढ़कर फाटक की दोनЗ डवेिढ़यЗ की

चौड़ाई मापकर एक-एक बाँस भर की पाई। ७ पहरेवाली कोठ҄रयाँ बाँस भर

ल˺बी और बाँस भर चौड़ी थЂ; और दो-दो कोठ҄रयЗ का अ˵तर पाँच हाथ का

था; और फाटक की डवेढ़ी जो फाटक के ओसारे के पास भवन की ओर थी, वह

भी बाँस भर की थी। ८ तब उसने फाटक का वह ओसारा जो भवन के सामने था,

मापकर बाँस भर का पाया। ९ उसने फाटक का ओसारा मापकर आठ हाथ का

पाया, और उसके ख˺भे दो-दो हाथ के पाए, और फाटक का ओसारा भवन के

सामने था। १० पवूЃ फाटक के दोनЗ ओर तीन-तीन पहरेवाली कोठ҄रयाँ थЂ जो

सब एक ही माप की थЂ, और दोनЗ ओर के ख˺भे भी एक ही माप के थ।े ११ िफर

उसने फाटक के ќार की चौड़ाई मापकर दस हाथ की पाई; और फाटक की

ल˺बाई मापकर तरेह हाथ की पाई। १२ दोनЗ ओर की पहरेवाली कोठ҄रयЗ के

आगे हाथ भर का ̂थान था और दोनЗ ओर कोठ҄रयाँ छः छः हाथ की थЂ। १३

िफर उसने फाटक को एक ओर की पहरेवाली कोठरी की छत से लकेर दसूरी ओर

की पहरेवाली कोठरी की छत तक मापकर प˧चीस हाथ की दरूी पाई, और ќार

आमन-ेसामने थ।े १४ िफर उसने साठ हाथ के ख˺भे माप,े और आगँन, फाटक के

आस-पास, ख˺भЗ तक था। १५ फाटक के बाहरी ќार के आगे से लकेर उसके

भीतरी ओसारे के आगे तक पचास हाथ का अ˵तर था। १६ पहरेवाली कोठ҄रयЗ

मЋ, और फाटक के भीतर चारЗ ओर कोठ҄रयЗ के बीच के ख˺भे के बीच-बीच मЋ

िझलिमलीदार ҅खड़िकयाँ थी, और ख˺भЗ के ओसारे मЋ भी वसैी ही थी; और

फाटक के भीतर के चारЗ ओर ҅खड़िकयाँ थЂ; और हर एक ख˺भे पर खजरू के

पड़े खदुे ϴए थ।े १७ तब वह मझुे बाहरी आगँन मЋ ले गया; और उस आगँन के

चारЗ ओर कोठ҄रयाँ थЂ; और एक फश˚ बना ϴआ था; िजस पर तीस कोठ҄रयाँ

बनी थЂ। १८ यह फश˚ अथा˚त ् िनचला फश˚ फाटकЗ से लगा ϴआ था और उनकी

ल˺बाई के अनसुार था। १९ िफर उसने िनचले फाटक के आगे से लकेर भीतरी
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आगँन के बाहर के आगे तक मापकर सौ हाथ पाए; वह पवू˚ और उЀर दोनЗ ओर

ऐसा ही था। २० तब बाहरी आगँन के उЀरमखुी फाटक की ल˺बाई और चौड़ाई

उसने मापी। २१ उसके दोनЗ ओर तीन-तीन पहरेवाली कोठ҄रयाँ थЂ, और इसके

भी ख˺भЗ के ओसारे की माप पहले फाटक के अनसुार थी; इसकी ल˺बाई पचास

और चौड़ाई प˧चीस हाथ की थी। २२ इसकी भी ҅खड़िकयЗ और ख˺भЗ के

ओसारे और खजरूЗ की माप पवूम̊खुी फाटक की सी थी; और इस पर चढ़ने को

सात सीिढ़याँ थЂ; और उनके सामने इसका ओसारा था। २३ भीतरी आगँन की

उЀर और पवू˚ की ओर दसूरे फाटकЗ के सामने फाटक थे और उसने फाटकЗ की

दरूी मापकर सौ हाथ की पाई। २४ िफर वह मझुे दि˘ण की ओर ले गया, और

दि˘ण ओर एक फाटक था; और उसने इसके ख˺भे और ख˺भЗ का ओसारा

मापकर इनकी वसैी ही माप पाई। २५ उन ҅खड़िकयЗ के समान इसके और इसके

ख˺भЗ के ओसारЗ के चारЗ ओर भी ҅खड़िकयाँ थЂ; इसकी भी ल˺बाई पचास

और चौड़ाई प˧चीस हाथ की थी। २६ इसमЋ भी चढ़ने के ҅लये सात सीिढ़याँ थЂ

और उनके सामने ख˺भЗ का ओसारा था; और उसके दोनЗ ओर के ख˺भЗ पर

खजरू के पड़े खदुे ϴए थ।े २७ दि˘ण की ओर भी भीतरी आगँन का एक फाटक

था, और उसने दि˘ण ओर के दोनЗ फाटकЗ की दरूी मापकर सौ हाथ की पाई। २८

तब वह दि˘णी फाटक से होकर मझुे भीतरी आगँन मЋ ले गया, और उसने दि˘णी

फाटक को मापकर वसैा ही पाया। २९अथा˚त ्इसकी भी पहरेवाली कोठ҄रयाँ, और

ख˺भ,े और ख˺भЗ का ओसारा, सब वसै े ही थ;े और इसके और इसके ख˺भЗ के

ओसारे के भी चारЗ ओर भी ҅खड़िकयाँ थЂ; और इसकी ल˺बाई पचास और

चौड़ाई प˧चीस हाथ की थी। ३० इसके चारЗ ओर के ख˺भЗ का ओसारा भी

प˧चीस हाथ ल˺बा, और पचास हाथ चौड़ा था। ३१ इसका ख˺भЗ का ओसारा

बाहरी आगँन की ओर था, और इसके ख˺भЗ पर भी खजरू के पड़े खदुे ϴए थ,े

और इस पर चढ़ने को आठ सीिढ़याँ थЂ। ३२ िफर वह पϼुष मझुे पवू˚ की ओर

भीतरी आगँन मЋ ले गया, और उस ओर के फाटक को मापकर वसैा ही पाया। ३३

इसकी भी पहरेवाली कोठ҄रयाँ और ख˺भे और ख˺भЗ का ओसारा, सब वसै े ही

थ;े और इसके और इसके ख˺भЗ के ओसारे के चारЗ ओर भी ҅खड़िकयाँ थЂ;

इसकी ल˺बाई पचास और चौड़ाई प˧चीस हाथ की थी। ३४ इसका ओसारा भी

बाहरी आगँन की ओर था, और उसके दोनЗ ओर के ख˺भЗ पर खजरू के पड़े खदुे
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ϴए थ;े और इस पर भी चढ़ने को आठ सीिढ़याँ थЂ। ३५ िफर उस पϼुष ने मझुे

उЀरी फाटक के पास ले जाकर उसे मापा, और उसकी भी माप वसैी ही पाई। ३६

उसके भी पहरेवाली कोठ҄रयाँ और ख˺भे और उनका ओसारा था; और उसके भी

चारЗ ओर ҅खड़िकयाँ थЂ; उसकी ल˺बाई पचास और चौड़ाई प˧चीस हाथ की

थी। ३७ उसके ख˺भे बाहरी आगँन की ओर थ,े और उन पर भी दोनЗ ओर खजरू

के पड़े खदुे ϴए थ;े और उसमЋ चढ़ने को आठ सीिढ़याँ थЂ। ३८ िफर फाटकЗ के

पास के ख˺भЗ के िनकट ќार समते कोठरी थी, जहाँ होमब҅ल धोया जाता था। ३९

होमब҅ल, पापब҅ल, और दोषब҅ल के पशХु के वध करने के ҅लये फाटक के

ओसारे के पास उसके दोनЗ ओर दो-दो मजेЋ थЂ। ४० फाटक की एक बाहरी ओर

पर अथा˚त ्उЀरी फाटक के ќार की चढ़ाई पर दो मजेЋ थЂ; और उसकी दसूरी

बाहरी ओर पर भी, जो फाटक के ओसारे के पास थी, दो मजेЋ थЂ। ४१ फाटक के

दोनЗ ओर चार-चार मजेЋ थЂ, सब िमलकर आठ मजेЋ थЂ, जो ब҅लपशु वध करने

के ҅लये थЂ। ४२ िफर होमब҅ल के ҅लये तराशे ϴए प˱थर की चार मजेЋ थЂ, जो

डढ़े हाथ ल˺बी, डढ़े हाथ चौड़ी, और हाथ भर ऊँची थЂ; उन पर होमब҅ल और

मलेब҅ल के पशХु को वध करने के हिथयार रखे जाते थ।े ४३ भीतर चारЗ ओर

चार अगंलु भर की आकंिड़याँ लगी थЂ, और मजेЗ पर चढ़ावे का माँस रखा ϴआ

था। ४४ भीतरी आगँन के उЀरी फाटक के बाहर गानवेालЗ की कोठ҄रयाँ थЂ

िजनके ќार दि˘ण ओर थ;े और पवूЃ फाटक की ओर एक कोठरी थी, िजसका

ќार उЀर ओर था। ४५ उसने मझुसे कहा, “यह कोठरी, िजसका ќार दि˘ण की

ओर ह,ै उन याजकЗ के ҅लये है जो भवन की चौकसी करते हЎ, ४६और िजस

कोठरी का ќार उЀर की ओर ह,ै वह उन याजकЗ के ҅लये है जो वदेी की चौकसी

करते हЎ; य े सादोक की स˵तान हЎ; और लिेवयЗ मЋ स े यहोवा की सवेा टहल करने

को केवल ये ही उसके समीप जाते हЎ।” ४७ िफर उसने आगँन को मापकर उसे

चौकोर अथा˚त ्सौ हाथ ल˺बा और सौ हाथ चौड़ा पाया; और भवन के सामने वदेी

थी। ४८ िफर वह मझुे भवन के ओसारे मЋ ले गया, और ओसारे के दोनЗ ओर के

ख˺भЗ को मापकर पाँच-पाँच हाथ का पाया; और दोनЗ ओर फाटक की चौड़ाई

तीन-तीन हाथ की थी। ४९ओसारे की ल˺बाई बीस हाथ और चौड़ाई ˤयारह हाथ

की थी; और उस पर चढ़ने को सीिढ़याँ थЂ; और दोनЗ ओर के ख˺भЗ के पास

लाटЋ थЂ।
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४१ िफर वह पϼुष मझुे मқ˵दर के पास ले गया, और उसके दोनЗ ओर के ख˺भЗ

को मापकर छः छः हाथ चौड़े पाया, यह तो त˺ब ू की चौड़ाई थी। २ ќार की

चौड़ाई दस हाथ की थी, और ќार की दोनЗ ओर की दीवारЋ पाँच-पाँच हाथ की

थЂ; और उसने मқ˵दर की ल˺बाई मापकर चालीस हाथ की, और उसकी चौड़ाई

बीस हाथ की पाई। ३ तब उसने भीतर जाकर ќार के ख˺भЗ को मापा, और दो-दो

हाथ का पाया; और ќार छः हाथ का था; और ќार की चौड़ाई सात हाथ की थी।

४ तब उसने भीतर के भवन की ल˺बाई और चौड़ाई मқ˵दर के सामने मापकर

बीस-बीस हाथ की पाई; और उसने मझुसे कहा, “यह तो परमपिव̷ ̂थान ह।ै” ५

िफर उसने भवन की दीवार को मापकर छः हाथ की पाया, और भवन के आस-

पास चार-चार हाथ चौड़ी बाहरी कोठ҄रयाँ थЂ। ६ ये बाहरी कोठ҄रयाँ तीन

मिंजला थЂ; और एक-एक महल मЋ तीस-तीस कोठ҄रयाँ थЂ। भवन के आस-पास

की दीवार इस҅लए थी िक बाहरी कोठ҄रयाँ उसके सहारे मЋ हो; और उसी मЋ

कोठ҄रयЗ की किड़याँ बठैाई ϴई थЂ और भवन की दीवार के सहारे मЋ न थЂ। ७

भवन के आस-पास जो कोठ҄रयाँ बाहर थЂ, उनमЋ से जो ऊपर थЂ, वे अिधक

चौड़ी थЂ; अथा˚त ्भवन के आस-पास जो कुछ बना था, वह जसै-ेजसै े ऊपर की

ओर चढ़ता गया, वसै-ेवसै े चौड़ा होता गया; इस रीित, इस घर की चौड़ाई ऊपर

की ओर बढ़ी ϴई थी, और लोग िनचली मिंजल के बीच से ऊपरी मिंजल को चढ़

सकते थ।े ८ िफर मЎने भवन के आस-पास ऊँची भिूम दखेी, और बाहरी कोठ҄रयЗ

की ऊँचाई जोड़ तक छः हाथ के बाँस की थी। ९ बाहरी कोठ҄रयЗ के ҅लये जो

दीवार थी, वह पाँच हाथ मोटी थी, और जो ̂थान खाली रह गया था, वह भवन

की बाहरी कोठ҄रयЗ का ̂थान था। १० बाहरी कोठ҄रयЗ के बीच-बीच भवन के

आस-पास बीस हाथ का अ˵तर था। ११ बाहरी कोठ҄रयЗ के ќार उस ̂थान की

ओर थ,े जो खाली था, अथा˚त ्एक ќार उЀर की ओर और दसूरा दि˘ण की ओर

था; और जो ̂थान रह गया, उसकी चौड़ाई चारЗ ओर पाँच-पाँच हाथ की थी। १२

िफर जो भवन मқ˵दर के प҅Ѵमी आगँन के सामने था, वह सЀर हाथ चौड़ा था;

और भवन के आस-पास की दीवार पाँच हाथ मोटी थी, और उसकी ल˺बाई न˸बे

हाथ की थी। मқ˵दर की स˺पणू˚ माप १३ तब उसने भवन की ल˺बाई मापकर सौ

हाथ की पाई; और दीवारЗ समते आगँन की भी ल˺बाई मापकर सौ हाथ की पाई।

१४ भवन का पवूЃ सामना और उसका आगँन सौ हाथ चौड़ा था। १५ िफर उसने
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पीछे के आगँन के सामने की दीवार की ल˺बाई िजसके दोनЗ ओर छ˩जे थ,े

मापकर सौ हाथ की पाई; और भीतरी भवन और आगँन के ओसारЗ को भी मापा।

१६ तब उसने डवेिढ़यЗ और िझलिमलीदार ҅खड़िकयЗ, और आस-पास की तीनЗ

मिंजल के छ˩जЗ को मापा जो डवेढ़ी के सामने थ,े और चारЗ ओर उनकी तˣता

ब˵दी ϴई थी; और भिूम से ҅खड़िकयЗ तक और ҅खड़िकयЗ के आस-पास सब

कहЂ तˣताबदंी ϴई थी। १७ िफर उसने ќार के ऊपर का ̂थान भीतरी भवन तक

और उसके बाहर भी और आस-पास की सारी दीवार के भीतर और बाहर भी

मापा। १८ उसमЋ कϽब और खजरू के पड़े ऐसे खदुे ϴए थे िक दो-दो कϽबЗ के

बीच एक-एक खजरू का पड़े था; और कϽबЗ के दो-दो मखु थ।े १९ इस ̼कार से

एक-एक खजरू की एक ओर मन ु́ य का मखु बनाया ϴआ था, और दसूरी ओर

जवान िसहं का मखु बनाया ϴआ था। इसी रीित सारे भवन के चारЗ ओर बना था।

२० भिूम से लकेर ќार के ऊपर तक कϽब और खजरू के पड़े खदुे ϴए थ,े मқ˵दर

की दीवार इसी भाँित बनी ϴई थी। २१ भवन के ќारЗ के ख˺भे चौकोर थ,े और

पिव̷̂थान के सामने का Ͻप मқ˵दर का सा था। २२ वदेी काठ की बनी थी, और

उसकी ऊँचाई तीन हाथ, और ल˺बाई दो हाथ की थी; और उसके कोने और

उसका सारा पाट और अलगंЋ भी काठ की थЂ। और उसने मझुसे कहा, “यह तो

यहोवा के स˺मखु की मजे ह।ै” २३ मқ˵दर और पिव̷̂थान के ќारЗ के दो-

दो िकवाड़ थ।े २४और हर एक िकवाड़ मЋ दो-दो मड़ुनवेाले प˽ले थ,े हर एक

िकवाड़ के ҅लये दो-दो प˽ल।े २५ जसैे मқ˵दर की दीवारЗ मЋ कϽब और खजरू

के पड़े खदुे ϴए थ,े वसै े ही उसके िकवाड़З मЋ भी थ,े और ओसारे की बाहरी

ओर लकड़ी की मोटी-मोटी धरनЋ थЂ। २६ओसारे के दोनЗ ओर िझलिमलीदार

҅खड़िकयाँ थЂ और खजरू के पड़े खदुे थ;े और भवन की बाहरी कोठ҄रयाँ और

मोटी-मोटी धरनЋ भी थЂ।

४२ िफर वह पϼुष मझुे बाहरी आगँन मЋ उЀर की ओर ले गया, और मझुे उन दो

कोठ҄रयЗ के पास लाया जो भवन के आगँन के सामने और उसके उЀर की ओर

थЂ। २ सौ हाथ की दरूी पर उЀरी ќार था, और चौड़ाई पचास हाथ की थी। ३

भीतरी आगँन के बीस हाथ सामने और बाहरी आगँन के फश˚ के सामने तीनЗ

महलЗ मЋ छ˩जे थ।े ४ कोठ҄रयЗ के सामने भीतर की ओर जानवेाला दस हाथ

चौड़ा एक माग˚ था; और हाथ भर का एक और माग˚ था; और कोठ҄रयЗ के ќार
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उЀर की ओर थ।े ५ ऊपरी कोठ҄रयाँ छोटी थЂ, अथा˚त ्छ˩जЗ के कारण वे

िनचली और िबचली कोठ҄रयЗ से छोटी थЂ। ६ ˢयЗिक वे तीन मिंजला थЂ, और

आगँनЗ के समान उनके ख˺भे न थ;े इस कारण ऊपरी कोठ҄रयाँ िनचली और

िबचली कोठ҄रयЗ से छोटी थЂ। ७ जो दीवार कोठ҄रयЗ के बाहर उनके पास-पास

थी अथा˚त ्कोठ҄रयЗ के सामने बाहरी आगँन की ओर थी, उसकी ल˺बाई पचास

हाथ की थी। ८ ˢयЗिक बाहरी आगँन की कोठ҄रयाँ पचास हाथ ल˺बी थЂ, और

मқ˵दर के सामने की ओर सौ हाथ की थी। ९ इन कोठ҄रयЗ के नीचे पवू˚ की ओर

माग˚ था, जहाँ लोग बाहरी आगँन से इनमЋ जाते थ।े १० आगँन की दीवार की

चौड़ाई मЋ पवू˚ की ओर अलग ̂थान और भवन दोनЗ के सामने कोठ҄रयाँ थЂ। ११

उनके सामने का माग˚ उЀरी कोठ҄रयЗ के माग–̊सा था; उनकी ल˺बाई-चौड़ाई

बराबर थी और िनकास और ढगं उनके ќार के से थ।े १२ दि˘णी कोठ҄रयЗ के

ќारЗ के अनसुार माग˚ के िसरे पर ќार था, अथा˚त ् पवू˚ की ओर की दीवार के

सामन,े जहाँ स े लोग उनमЋ ̼वशे करते थ।े १३ िफर उसने मझुसे कहा, “ये उЀरी

और दि˘णी कोठ҄रयाँ जो आगँन के सामने हЎ, वे ही पिव̷ कोठ҄रयाँ हЎ, िजनमЋ

यहोवा के समीप जानवेाले याजक परमपिव̷ व̂तएँु खाया करЋग;े वे परमपिव̷

व̂तएँु, और अ˵नब҅ल, और पापब҅ल, और दोषब҅ल, वहЂ रखЋग;े ˢयЗिक वह

̂थान पिव̷ ह।ै १४ जब जब याजक लोग भीतर जाएँग,े तब-तब िनकलने के समय

वे पिव̷̂थान से बाहरी आगँन मЋ ऐसे ही न िनकलЋग,े अथा˚त ्वे पहले अपनी सवेा

टहल के वҀ पिव̷̂थान मЋ रख दЋग;े ˢयЗिक ये कोठ҄रयाँ पिव̷ हЎ। तब वे दसूरे

वҀ पहनकर साधारण लोगЗ के ̂थान मЋ जाएँग।े” १५ जब वह भीतरी भवन को

माप चकुा, तब मझुे पवू˚ िदशा के फाटक के माग˚ से बाहर ले जाकर बाहर का

̂थान चारЗ ओर मापने लगा। १६ उसने पवूЃ ओर को मापने के बाँस से मापकर

पाँच सौ बाँस का पाया। १७ तब उसने उЀरी ओर को मापने के बाँस से मापकर

पाँच सौ बाँस का पाया। १८ तब उसने दि˘णी ओर को मापने के बाँस से मापकर

पाँच सौ बाँस का पाया। १९और प҅Ѵमी ओर को मड़ुकर उसने मापने के बाँस से

मापकर उसे पाँच सौ बाँस का पाया। २० उसने उस ̂थान की चारЗ सीमाएँ मापी,

और उसके चारЗ ओर एक दीवार थी, वह पाँच सौ बाँस ल˺बी और पाँच सौ बाँस

चौड़ी थी, और इस҅लए बनी थी िक पिव̷ और सवस̊ाधारण को अलग-अलग

करे।



यहजेकेल 1340

४३ िफर वह पϼुष मझु को उस फाटक के पास ले गया जो पवूम̊खुी था। २ तब

इ͇ाएल के परमѶेर का तजे पवू˚ िदशा से आया; और उसकी वाणी बϴत से जल

की घरघराहट सी ϴई; और उसके तजे से प ृ˲ वी ̼कािशत ϴई। ३ यह दशन̊ उस

दशन̊ के त ु˽ य था, जो मЎने उसे नगर के नाश करने को आते समय दखेा था; और

उस दशन̊ के समान, जो मЎने कबार नदी के तट पर दखेा था; और मЎ म ुहँ के बल

िगर पड़ा। ४ तब यहोवा का तजे उस फाटक से होकर जो पवूम̊खुी था, भवन मЋ

आ गया। ५ तब परमѶेर के आ˱मा ने मझुे उठाकर भीतरी आगँन मЋ पϴचँाया;

और यहोवा का तजे भवन मЋ भरा था। ६ तब मЎने एक जन का श˸द सनुा, जो भवन

मЋ से मझुसे बोल रहा था, और वह पϼुष मरेे पास खड़ा था। ७ उसने मझुसे कहा,

“हे मन ु́ य के स˵तान, यहोवा की यह वाणी ह,ै यह तो मरेे िसहंासन का ̂थान और

मरेे पाँव रखने की जगह ह,ै जहाँ मЎ इ͇ाएल के बीच सदा वास िकए रϵगँा। और न

तो इ͇ाएल का घराना, और न उसके राजा अपने ѳिभचार स,े या अपने ऊँचे

̂थानЗ मЋ अपने राजाХ के शवЗ के ќारा मरेा पिव̷ नाम िफर अशјु ठहराएँग।े ८

वे अपनी डवेढ़ी मरेी डवेढ़ी के पास, और अपने ќार के ख˺भे मरेे ќार के ख˺भЗ

के िनकट बनाते थ,े और मरेे और उनके बीच केवल दीवार ही थी, और उ˵हЗने

अपने िघनौने कामЗ से मरेा पिव̷ नाम अशјु ठहराया था; इस҅लए मЎने कोप करके

उ˵हЋ नाश िकया। ९ अब वे अपना ѳिभचार और अपने राजाХ के शव मरेे

स˺मखु से दरू कर दЋ, तब मЎ उनके बीच सदा वास िकए रϵगँा। १० “हे मन ु́ य के

स˵तान, त ू इ͇ाएल के घराने को इस भवन का नमनूा िदखा िक वे अपने अधम˚ के

कामЗ से लқ˩जत होकर उस नमनूे को मापЋ। ११ यिद वे अपने सारे कामЗ से

लқ˩जत हЗ, तो उ˵हЋ इस भवन का आकार और ̂वϽप, और इसके बाहर भीतर

आन-ेजाने के माग,̊ और इसके सब आकार और िविधयाँ, और िनयम बतलाना,

और उनके सामने ҅लख रखना; िजससे वे इसका सब आकार और इसकी सब

िविधयाँ ̂मरण करके उनके अनसुार करЋ। १२ भवन का िनयम यह है िक पहाड़ की

चोटी के चारЗ ओर का स˺पणू˚ भाग परमपिव̷ ह।ै दखे भवन का िनयम यही ह।ै

१३ “ऐसे हाथ के माप से जो साधारण हाथ से चौवा भर अिधक हो, वदेी की माप

यह ह,ै अथा˚त ्उसका आधार एक हाथ का, और उसकी चौड़ाई एक हाथ की,

और उसके चारЗ ओर की छोर पर की पटरी एक चौवे की। और वदेी की ऊँचाई

यह ह:ै १४ भिूम पर धरे ϴए आधार से लकेर िनचली कुसЃ तक दो हाथ की ऊँचाई
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रह,े और उसकी चौड़ाई हाथ भर की हो; और छोटी कुसЃ से लकेर बड़ी कुसЃ

तक चार हाथ हЗ और उसकी चौड़ाई हाथ भर की हो; १५और ऊपरी भाग चार

हाथ ऊँचा हो; और वदेी पर जलाने के ̂थान के चार सЂग ऊपर की ओर िनकले

हЗ। १६ वदेी पर जलाने का ̂थान चौकोर अथा˚त ्बारह हाथ ल˺बा और बारह हाथ

चौड़ा हो। १७ िनचली कुसЃ चौदह हाथ ल˺बी और चौदह हाथ चौड़ी, और उसके

चारЗ ओर की पटरी आधे हाथ की हो, और उसका आधार चारЗ ओर हाथ भर

का हो। उसकी सीढ़ी उसके पवू˚ ओर हो।” १८ िफर उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य

के स˵तान, परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै िजस िदन होमब҅ल चढ़ाने और लϵ

िछड़कने के ҅लये वदेी बनाई जाए, उस िदन की िविधयाँ य े ठहरЋ। १९ “अथा˚त ्

लवेीय याजक लोग, जो सादोक की स˵तान हЎ, और मरेी सवेा टहल करने को मरेे

समीप रहते हЎ, उ˵हЋ त ू पापब҅ल के ҅लये एक बछड़ा दनेा, परमѶेर यहोवा की

यही वाणी ह।ै २० तब त ू उसके लϵ मЋ से कुछ लकेर वदेी के चारЗ सЂगЗ और

कुसЃ के चारЗ कोनЗ और चारЗ ओर की पटरी पर लगाना; इस ̼कार से उसके

҅लये ̼ाय҅Ѵत करने के ќारा उसको पिव̷ करना। २१ तब पापब҅ल के बछड़े को

लकेर, भवन के पिव̷̂थान के बाहर ठहराए ϴए ̂थान मЋ जला दनेा। २२ दसूरे िदन

एक िनदИष बकरा पापब҅ल करके चढ़ाना; और जसैे बछड़े के ќारा वदेी पिव̷ की

जाए, वसै े ही वह इस बकरे के ќारा भी पिव̷ की जाएगी। २३ जब त ू उसे पिव̷

कर चकेु, तब एक िनदИष बछड़ा और एक िनदИष मढ़ेा चढ़ाना। २४ त ू उ˵हЋ यहोवा

के सामने ले आना, और याजक लोग उन पर नमक डालकर उ˵हЋ यहोवा को

होमब҅ल करके चढ़ाएँ। २५ सात िदन तक त ू ̼ितिदन पापब҅ल के ҅लये एक बकरा

तयैार करना, और िनदИष बछड़ा और भड़ेЗ मЋ से िनदИष मढ़ेा भी तयैार िकया

जाए। २६ सात िदन तक याजक लोग वदेी के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करके उसे शјु करते

रहЋ; इसी भाँित उसका सं̂ कार हो। २७ जब वे िदन समाѮ हЗ, तब आठवЋ िदन के

बाद से याजक लोग त ु˺ हारे होमब҅ल और मलेब҅ल वदेी पर चढ़ाया करЋ; तब मЎ तमु

से ̼स˵न होऊँगा, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै”

४४ िफर वह पϼुष मझुे पिव̷̂थान के उस बाहरी फाटक के पास लौटा ले गया,

जो पवूम̊खुी ह;ै और वह ब˵द था। २ तब यहोवा ने मझुसे कहा, “यह फाटक ब˵द

रहे और खोला न जाए; कोई इससे होकर भीतर जाने न पाए; ˢयЗिक इ͇ाएल का

परमѶेर यहोवा इससे होकर भीतर आया ह;ै इस कारण यह ब˵द रह।े ३ केवल
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̼धान ही, ̼धान होने के कारण, मरेे सामने भोजन करने को वहाँ बठेैगा; वह

फाटक के ओसारे से होकर भीतर जाए, और इसी से होकर िनकल।े” ४ िफर वह

उЀरी फाटक के पास होकर मझुे भवन के सामने ले गया; तब मЎने दखेा िक यहोवा

का भवन यहोवा के तजे से भर गया ह;ै और मЎ म ुहँ के बल िगर पड़ा। ५ तब

यहोवा ने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान, ˴यान दकेर अपनी आखँЗ से दखे,

और जो कुछ मЎ तझु से अपने भवन की सब िविधयЗ और िनयमЗ के िवषय मЋ

कϵ,ँ वह सब अपने कानЗ से सनु; और भवन के ̼वशे और पिव̷̂थान के सब

िनकासЗ पर ˴यान द।े ६और उन िवरोिधयЗ अथा˚त ्इ͇ाएल के घराने स े कहना,

परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै हे इ͇ाएल के घरान,े अपने सब घिृणत कामЗ से

अब हाथ उठा। ७ जब तमु मरेा भोजन अथा˚त ्चबЃ और लϵ चढ़ाते थ,े तब तमु

िबराने लोगЗ को जो मन और तन दोनЗ के खतनारिहत थ,े मरेे पिव̷̂थान मЋ आने

दते े थे िक वे मरेा भवन अपिव̷ करЋ; और उ˵हЗने मरेी वाचा को तोड़ िदया िजससे

त ु˺ हारे सब घिृणत काम बढ़ गए। ८ तमु ने मरेी पिव̷ व̂तХु की र˘ा न की,

पर˵त ु तमु ने अपने ही मन से अ˵य लोगЗ को मरेे पिव̷̂थान मЋ मरेी व̂तХु की

र˘ा करनवेाले ठहराया। ९ “इस҅लए परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै इ͇ाए҅लयЗ

के बीच िजतने अ˵य लोग हЗ, जो मन और तन दोनЗ के खतनारिहत हЎ, उनमЋ से

कोई मरेे पिव̷̂थान मЋ न आने पाए। १० “पर˵त ु लवेीय लोग जो उस समय मझुसे

दरू हो गए थ,े जब इ͇ाएली लोग मझुे छोड़कर अपनी मरूतЗ के पीछे भटक गए

थ,े वे अपने अधम˚ का भार उठाएँग।े ११ पर˵त ु वे मरेे पिव̷̂थान मЋ टहलएु होकर

भवन के फाटकЗ का पहरा दनेवेाले और भवन के टहलएु रहЋ; वे होमब҅ल और

मलेब҅ल के पशु लोगЗ के ҅लये वध करЋ, और उनकी सवेा टहल करने को उनके

सामने खड़े ϴआ करЋ। १२ ˢयЗिक इ͇ाएल के घराने की सवेा टहल वे उनकी

मरूतЗ के सामने करते थ,े और उनके ठोकर खाने और अधम˚ मЋ फँसने का कारण

हो गए थ;े इस कारण मЎने उनके िवषय मЋ शपथ खाई है िक वे अपने अधम˚ का भार

उठाए, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै १३ वे मरेे समीप न आएँ, और न मरेे

҅लये याजक का काम करЋ; और न मरेी िकसी पिव̷ व̂त,ु या िकसी परमपिव̷

व̂त ु को छूने पाएँ; वे अपनी ल˩जा का और जो घिृणत काम उ˵हЗने िकए, उनका

भी भार उठाए। १४ तो भी मЎ उ˵हЋ भवन मЋ की सКपी ϴई व̂तХु का र˘क

ठहराऊँगा; उसमЋ सवेा का िजतना काम हो, और जो कुछ उसमЋ करना हो, उसके
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करनवेाले वे ही हЗ। १५ “िफर लवेीय याजक जो सादोक की स˵तान हЎ, और

िज˵हЗने उस समय मरेे पिव̷̂थान की र˘ा की जब इ͇ाएली मरेे पास से भटक

गए थ,े वे मरेी सवेा टहल करने को मरेे समीप आया करЋ, और मझुे चबЃ और लϵ

चढ़ाने को मरेे स˺मखु खड़े ϴआ करЋ, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै १६ वे मरेे

पिव̷̂थान मЋ आया करЋ, और मरेी मजे के पास मरेी सवेा टहल करने को आएँ

और मरेी व̂तХु की र˘ा करЋ। १७ जब वे भीतरी आगँन के फाटकЗ से होकर

जाया करЋ, तब सन के वҀ पहने ϴए जाएँ, और जब वे भीतरी आगँन के फाटकЗ

मЋ या उसके भीतर सवेा टहल करते हЗ, तब कुछ ऊन के वҀ न पहनЋ। १८ वे िसर

पर सन की स ु˵ दर टोिपयाँ पहनЋ और कमर मЋ सन की जाँिघया बाँध े हЗ; िकसी ऐसे

कपड़े से वे कमर न बाँध े िजससे पसीना होता ह।ै १९ जब वे बाहरी आगँन मЋ लोगЗ

के पास िनकलЋ, तब जो वҀ पहने ϴए वे सवेा टहल करते थ,े उ˵हЋ उतारकर और

पिव̷ कोठ҄रयЗ मЋ रखकर दसूरे वҀ पहनЋ, िजससे लोग उनके वҀЗ के कारण

पिव̷ न ठहरЋ। २० न तो वे िसर म ुड़ँाएँ, और न बाल ल˺बे होने दЋ; वे केवल अपने

बाल कटाएँ। २१ भीतरी आगँन मЋ जाने के समय कोई याजक दाखमध ु न पीए। २२

वे िवधवा या छोड़ी ϴई Ҁी को ˸याह न लЋ; केवल इ͇ाएल के घराने के वशं मЋ स े

कँुवारी या ऐसी िवधवा ˸याह लЋ जो िकसी याजक की Ҁी ϴई हो। २३ वे मरेी ̼जा

को पिव̷ अपिव̷ का भदे िसखाया करЋ, और शјु अशјु का अ˵तर बताया करЋ।

२४और जब कोई मकुѣमा हो तब ˵याय करने को भी वे ही बठेै, और मरेे िनयमЗ के

अनसुार ˵याय करЋ। मरेे सब िनयत पवИं के िवषय भी वे मरेी ѳव̂था और िविधयाँ

पालन करЋ, और मरेे िवͅामिदनЗ को पिव̷ मानЋ। २५ वे िकसी मन ु́ य के शव के

पास न जाएँ िक अशјु हो जाएँ; केवल माता-िपता, बटेे-बटेी; भाई, और ऐसी

बहन के शव के कारण िजसका िववाह न ϴआ हो वे अपने को अशјु कर सकते

हЎ। २६ जब वे अशјु हो जाएँ, तब उनके ҅लये सात िदन िगने जाएँ और तब वे शјु

ठहरЋ, २७और िजस िदन वे पिव̷̂थान अथा˚त ्भीतरी आगँन मЋ सवेा टहल करने

को िफर ̼वशे करЋ, उस िदन अपने ҅लये पापब҅ल चढ़ाएँ, परमѶेर यहोवा की

यही वाणी ह।ै २८ “उनका एक ही िनज भाग होगा, अथा˚त ्उनका भाग मЎ ही ϵ;ँ

तमु उ˵हЋ इ͇ाएल के बीच कुछ ऐसी भिूम न दनेा जो उनकी िनज हो; उनकी िनज

भिूम मЎ ही ϵ।ँ २९ वे अ˵नब҅ल, पापब҅ल और दोषब҅ल खाया करЋ; और इ͇ाएल मЋ

जो व̂त ु अपण̊ की जाए, वह उनको िमला करे। ३०और सब ̼कार की सबसे
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पहली उपज और सब ̼कार की उठाई ϴई व̂त ु जो तमु उठाकर चढ़ाओ, याजकЗ

को िमला करे; और नये अ˵न का पहला ग ूधँा ϴआ आटा भी याजक को िदया

करना, िजससे तमु लोगЗ के घर मЋ आशीष हो। ३१ जो कुछ अपने आप मरे या

फाड़ा गया हो, चाहे प˘ी हो या पश ु उसका माँस याजक न खाए।

४५ “जब तमु िचыी डालकर दशे को बाँटो, तब दशे मЋ से एक भाग पिव̷

जानकर यहोवा को अपण̊ करना; उसकी ल˺बाई प˧चीस हजार बाँस की और

चौड़ाई दस हजार बाँस की हो; वह भाग अपने चारЗ ओर के सीमा तक पिव̷

ठहरे। २ उसमЋ से पिव̷̂थान के ҅लये पाँच सौ बाँस ल˺बी और पाँच सौ बाँस चौड़ी

चौकोनी भिूम हो, और उसकी चारЗ ओर पचास-पचास हाथ चौड़ी भिूम छूटी

पड़ी रह।े ३ उस पिव̷ भाग मЋ तमु प˧चीस हजार बाँस ल˺बी और दस हजार बाँस

चौड़ी भिूम को मापना, और उसी मЋ पिव̷̂थान बनाना, जो परमपिव̷ ठहरे। ४ जो

याजक पिव̷̂थान की सवेा टहल करЋ और यहोवा की सवेा टहल करने को समीप

आएँ, वह उ˵हЂ के ҅लये हो; वहाँ उनके घरЗ के ҅लये ̂थान हो और पिव̷̂थान

के ҅लये पिव̷ ठहरे। ५ िफर प˧चीस हजार बाँस ल˺बा, और दस हजार बाँस

चौड़ा एक भाग, भवन की सवेा टहल करनवेाले लिेवयЗ की बीस कोठ҄रयЗ के

҅लये हो। ६ “िफर नगर के ҅लय,े अपण̊ िकए ϴए पिव̷ भाग के पास, तमु पाँच

हजार बाँस चौड़ी और प˧चीस हजार बाँस ल˺बी, िवशषे भिूम ठहराना; वह

इ͇ाएल के सारे घराने के ҅लये हो। ७ “̼धान का िनज भाग पिव̷ अपण̊ िकए ϴए

भाग और नगर की िवशषे भिूम की दोनЗ ओर अथा˚त ्दोनЗ की प҅Ѵम और पवू˚

िदशाХ मЋ दोनЗ भागЗ के सामने हЗ; और उसकी ल˺बाई प҅Ѵम से लकेर पवू˚

तक उन दो भागЗ मЋ स े िकसी भी एक के त ु˽ य हो। ८ इ͇ाएल के दशे मЋ ̼धान की

यही िनज भिूम हो। और मरेे ठहराए ϴए ̼धान मरेी ̼जा पर िफर अधंरे न करЋ;

पर˵त ु इ͇ाएल के घराने को उसके गो̷З के अनसुार दशे िमल।े ९ “परमѶेर यहोवा

यह कहता ह:ै हे इ͇ाएल के ̼धानЗ! बस करो, उप̹व और उ˱पात को दरू करो,

और ˵याय और धम˚ के काम िकया करो; मरेी ̼जा के लोगЗ को िनकाल दनेा

छोड़ दो, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै १० “तु˺ हारे पास स˧चा तराज,ू स˧चा

एपा, और स˧चा बत रह।े ११ एपा और बत दोनЗ एक ही नाप के हЗ, अथा˚त ्दोनЗ

मЋ होमरे का दसवाँ अशं समाए; दोनЗ की नाप होमरे के िहसाब से हो। १२ शकेेल

बीस गरेा का हो; और त ु˺ हारा माना बीस, प˧चीस, या प˵̹ह शकेेल का हो। १३
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“तु˺ हारी उठाई ϴई भЋट यह हो, अथा˚त ्गϵे ँ के होमरे से एपा का छठवाँ अशं, और

जौ के होमरे मЋ स े एपा का छठवाँ अशं दनेा। १४ तले का िनयत अशं कोर मЋ स े बत

का दसवाँ अशं हो; कोर तो दस बत अथा˚त ्एक होमरे के त ु˽ य ह,ै ˢयЗिक होमरे

दस बत का होता ह।ै १५ इ͇ाएल की उЀम-उЀम चराइयЗ से दो-दो सौ भड़े-

बक҄रयЗ मЋ से एक भड़े या बकरी दी जाए। ये सब व̂तएँु अ˵नब҅ल, होमब҅ल

और मलेब҅ल के ҅लये दी जाएँ िजससे उनके ҅लये ̼ाय҅Ѵत िकया जाए, परमѶेर

यहोवा की यही वाणी ह।ै १६ इ͇ाएल के ̼धान के ҅लये दशे के सब लोग यह भЋट

दЋ। १७ पवИं, नये चाँद के िदनЗ, िवͅामिदनЗ और इ͇ाएल के घराने के सब िनयत

समयЗ मЋ होमब҅ल, अ˵नब҅ल, और अघ˚ दनेा ̼धान ही का काम हो। इ͇ाएल

के घराने के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करने को वह पापब҅ल, अ˵नब҅ल, होमब҅ल, और

मलेब҅ल तयैार करे। १८ “परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै पहले महीने के पहले िदन

को त ू एक िनदИष बछड़ा लकेर पिव̷̂थान को पिव̷ करना। १९ इस पापब҅ल के

लϵ मЋ से याजक कुछ लकेर भवन के चौखट के ख˺भЗ, और वदेी की कुसЃ के

चारЗ कोनЗ, और भीतरी आगँन के फाटक के ख˺भЗ पर लगाए। २० िफर महीने

के सातवЋ िदन को सब भलू मЋ पड़े ϴХ और भोलЗ के ҅लये भी यह ही करना; इसी

̼कार से भवन के ҅लये ̼ाय҅Ѵत करना। २१ “पहले महीने के चौदहवЋ िदन को

त ु˺ हारा फसह ϴआ करे, वह सात िदन का पव˚ हो और उसमЋ अख़मीरी रोटी खाई

जाए। २२ उस िदन ̼धान अपने और ̼जा के सब लोगЗ के िनिमЀ एक बछड़ा

पापब҅ल के ҅लये तयैार करे। २३ पव˚ के सातЗ िदन वह यहोवा के ҅लये होमब҅ल

तयैार करे, अथा˚त ्हर एक िदन सात-सात िनदИष बछड़े और सात-सात िनदИष मढ़ेे

और ̼ितिदन एक-एक बकरा पापब҅ल के ҅लये तयैार करे। २४ हर एक बछड़े और

मढ़ेे के साथ वह एपा भर अ˵नब҅ल, और एपा पीछे हीन भर तले तयैार करे। २५

सातवЋ महीने के प˵̹हवЋ िदन से लकेर सात िदन तक अथा˚त ्पव˚ के िदनЗ मЋ वह

पापब҅ल, होमब҅ल, अ˵नब҅ल, और तले इसी िविध के अनसुार िकया करे।

४६ “परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै भीतरी आगँन का पवूम̊खुी फाटक काम-

काज के छः िदन ब˵द रह,े पर˵त ु िवͅामिदन को खलुा रह।े और नये चाँद के िदन

भी खलुा रह।े २ ̼धान बाहर से फाटक के ओसारे के माग˚ स े आकर फाटक के

एक ख˺भे के पास खड़ा हो जाए, और याजक उसका होमब҅ल और मलेब҅ल

तयैार करЋ; और वह फाटक की डवेढ़ी पर द˰डवत ्करे; तब वह बाहर जाए, और
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फाटक साँझ से पहले ब˵द न िकया जाए। ३ लोग िवͅाम और नये चाँद के िदनЗ मЋ

उस फाटक के ќार मЋ यहोवा के सामने द˰डवत ्करЋ। ४ िवͅामिदन मЋ जो होमब҅ल

̼धान यहोवा के ҅लये चढ़ाए, वह भड़े के छः िनदИष ब˧चे और एक िनदИष मढ़ेे

का हो। ५ अ˵नब҅ल यह हो: अथा˚त ्मढ़ेे के साथ एपा भर अ˵न और भड़े के

ब˧चЗ के साथ यथाशҚл अ˵न और एपा पीछे हीन भर तले। ६ नये चाँद के िदन

वह एक िनदИष बछड़ा और भड़े के छः ब˧चे और एक मढ़ेा चढ़ाए; ये सब िनदИष

हЗ। ७ बछड़े और मढ़ेे दोनЗ के साथ वह एक-एक एपा अ˵नब҅ल तयैार करे, और

भड़े के ब˧चЗ के साथ यथाशҚл अ˵न, और एपा पीछे हीन भर तले। ८ जब

̼धान भीतर जाए तब वह फाटक के ओसारे से होकर जाए, और उसी माग˚ से

िनकल जाए। ९ “जब साधारण लोग िनयत समयЗ मЋ यहोवा के सामने द˰डवत ्

करने आएँ, तब जो उЀरी फाटक से होकर द˰डवत ्करने को भीतर आए, वह

दि˘णी फाटक से होकर िनकल,े और जो दि˘णी फाटक से होकर भीतर आए, वह

उЀरी फाटक से होकर िनकल,े अथा˚त ्जो िजस फाटक से भीतर आया हो, वह

उसी फाटक से न लौटे, अपने सामने ही िनकल जाए। १० जब वे भीतर आएँ तब

̼धान उनके बीच होकर आएँ, और जब वे िनकलЋ, तब वे एक साथ िनकलЋ। ११

“पवИं और अ˵य िनयत समयЗ का अ˵नब҅ल बछड़े पीछे एपा भर, और मढ़ेे पीछे

एपा भर का हो; और भड़े के ब˧चЗ के साथ यथाशҚл अ˵न और एपा पीछे हीन

भर तले। १२ िफर जब ̼धान होमब҅ल या मलेब҅ल को ̂वे˧ छाब҅ल करके यहोवा

के ҅लये तयैार करे, तब पवूम̊खुी फाटक उनके ҅लये खोला जाए, और वह अपना

होमब҅ल या मलेब҅ल वसै े ही तयैार करे जसै े वह िवͅामिदन को करता ह;ै तब वह

िनकल,े और उसके िनकलने के पीछे फाटक ब˵द िकया जाए। १३ “̼ितिदन त ू

वष˚ भर का एक िनदИष भड़े का ब˧चा यहोवा के होमब҅ल के ҅लये तयैार करना,

यह ̼ित भोर को तयैार िकया जाए। १४ ̼ित भोर को उसके साथ एक अ˵नब҅ल

तयैार करना, अथा˚त ्एपा का छठवाँ अशं और मदैा मЋ िमलाने के ҅लये हीन भर

तले की ितहाई यहोवा के ҅लये सदा का अ˵नब҅ल िन˱य िविध के अनसुार चढ़ाया

जाए। १५ भड़े का ब˧चा, अ˵नब҅ल और तले, ̼ित भोर को िन˱य होमब҅ल करके

चढ़ाया जाए। १६ “परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै यिद ̼धान अपने िकसी प ु̷ को

कुछ द,े तो वह उसका भाग होकर उसके पोतЗ को भी िमल;े भाग के िनयम के

अनसुार वह उनका भी िनज धन ठहरे। १७ पर˵त ु यिद वह अपने भाग मЋ स े अपने
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िकसी कमच̊ारी को कुछ द,े तो ̂वतं̷ ता के वष˚ तक तो वह उसका बना रह,े पर˵त ु

उसके बाद ̼धान को लौटा िदया जाए; और उसका िनज भाग ही उसके पु̷ З को

िमल।े १८ ̼जा का ऐसा कोई भाग ̼धान न ल,े जो अधंरे से उनकी िनज भिूम से

छीना हो; अपने प ु̷ З को वह अपनी ही िनज भिूम मЋ स े भाग द;े ऐसा न हो िक मरेी

̼जा के लोग अपनी-अपनी िनज भिूम से िततर-िबतर हो जाएँ।” १९ िफर वह मझुे

फाटक के एक ओर के ќार से होकर याजकЗ की उЀरमखुी पिव̷ कोठ҄रयЗ मЋ ले

गया; वहाँ प҅Ѵम ओर के कोने मЋ एक ̂थान था। २० तब उसने मझुसे कहा, “यह

वह ̂थान है िजसमЋ याजक लोग दोषब҅ल और पापब҅ल के माँस को पकाएँ और

अ˵नब҅ल को पकाएँ, ऐसा न हो िक उ˵हЋ बाहरी आगँन मЋ ले जाने स े साधारण लोग

पिव̷ ठहरЋ।” २१ तब उसने मझुे बाहरी आगँन मЋ ले जाकर उस आगँन के चारЗ

कोनЗ मЋ िफराया, और आगँन के हर एक कोने मЋ एक-एक ओट बना था, २२

अथा˚त ्आगँन के चारЗ कोनЗ मЋ चालीस हाथ ल˺बे और तीस हाथ चौड़े ओट थ;े

चारЗ कोनЗ के ओटЗ की एक ही माप थी। २३ भीतर चारЗ ओर दीवार थी, और

दीवारЗ के नीचे पकाने के च ू˽ हे बने ϴए थ।े २४ तब उसने मझुसे कहा, “पकाने के

घर, जहाँ भवन के टहलएु लोगЗ के ब҅लदानЗ को पकाएँ, वे य े ही हЎ।”

४७ िफर वह पϼुष मझुे भवन के ќार पर लौटा ले गया; और भवन की डवेढ़ी के

नीचे से एक सोता िनकलकर पवू˚ की ओर बह रहा था। भवन का ќार तो पवूम̊खुी

था, और सोता भवन के पवू˚ और वदेी के दि˘ण, नीचे स े िनकलता था। २ तब वह

मझुे उЀर के फाटक से होकर बाहर ले गया, और बाहर-बाहर से घमुाकर बाहरी

अथा˚त ्पवूम̊खुी फाटक के पास पϴचँा िदया; और दि˘णी ओर से जल पसीजकर

बह रहा था। ३ जब वह पϼुष हाथ मЋ मापने की डोरी ҅लए ϴए पवू˚ की ओर

िनकला, तब उसने भवन से लकेर, हजार हाथ तक उस सोते को मापा, और मझुे

जल मЋ से चलाया, और जल टखनЗ तक था। ४ उसने िफर हजार हाथ मापकर

मझुे जल मЋ से चलाया, और जल घटुनЗ तक था, िफर और हजार हाथ मापकर

मझुे जल मЋ से चलाया, और जल कमर तक था। ५ तब िफर उसने एक हजार हाथ

माप,े और ऐसी नदी हो गई िजसके पार मЎ न जा सका, ˢयЗिक जल बढ़कर तरैने

के योˤय था; अथा˚त ्ऐसी नदी थी िजसके पार कोई न जा सकता था। ६ तब उसने

मझुसे पछूा, “हे मन ु́ य के स˵तान, ˢया तनूे यह दखेा ह?ै” िफर उसने मझुे नदी के

िकनारे-िकनारे लौटाकर पϴचँा िदया। ७ लौटकर मЎने ˢया दखेा, िक नदी के दोनЗ
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तटЗ पर बϴत से व ृ̆ हЎ। ८ तब उसने मझुसे कहा, “यह सोता पवूЃ दशे की ओर

बह रहा ह,ै और अराबा मЋ उतरकर ताल की ओर बहगेा; और यह भवन से िनकला

ϴआ सीधा ताल मЋ िमल जाएगा; और उसका जल मीठा हो जाएगा। ९ जहाँ-जहाँ

यह नदी बह,े वहाँ-वहाँ सब ̼कार के बϴत अ˰डे दनेवेाले जीवज˵त ु जीएँगे और

मछ҅लयाँ भी बϴत हो जाएँगी; ˢयЗिक इस सोते का जल वहाँ पϴचँा ह,ै और ताल

का जल मीठा हो जाएगा; और जहाँ कहЂ यह नदी पϴचँगेी वहाँ सब ज˵त ु जीएँग।े

१० ताल के तट पर मछुए खड़े रहЋग,े और एनगदी से लकेर एनएगलमै तक वे जाल

फैलाए जाएँग,े और उ˵हЋ महासागर की सी भाँित-भाँित की अनिगनत मछ҅लयाँ

िमलЋगी। ११ पर˵त ु ताल के पास जो दलदल और गяे हЎ, उनका जल मीठा न होगा;

वे खारे ही रहЋग।े १२ नदी के दोनЗ िकनारЗ पर भाँित-भाँित के खाने योˤय फलदाई

व ृ̆ उपजЋग,े िजनके पЀे न मझुा˚एँगे और उनका फलना भी कभी ब˵द न होगा,

ˢयЗिक नदी का जल पिव̷̂थान से िनकला ह।ै उनमЋ महीन-ेमहीन,े नय-ेनये फल

लगЋग।े उनके फल तो खाने के, और पЀे औषिध के काम आएँग।े” १३ परमѶेर

यहोवा यह कहता ह:ै “िजस सीमा के भीतर तमु को यह दशे अपने बारहЗ गो̷З के

अनसुार बाँटना पड़ेगा, वह यह ह:ै यसूफु को दो भाग िमलЋ। १४ उसे तमु एक दसूरे

के समान िनज भाग मЋ पाओग,े ˢयЗिक मЎने शपथ खाई िक उसे त ु˺ हारे िपतरЗ को

द ूगँा, इस҅लए यह दशे त ु˺ हारा िनज भाग ठहरेगा। १५ “दशे की सीमा यह हो,

अथा˚त ्उЀर ओर की सीमा महासागर से लकेर हतेलोन के पास से सदाद की घाटी

तक पϴचँ,े १६और उस सीमा के पास हमात बरेोता, और िस̾मै जो दिम̀क और

हमात की सीमाХ के बीच मЋ ह,ै और हसहЀ̊ीकोन तक, जो हौरान की सीमा पर

ह।ै १७ यह सीमा समु̹ स े लकेर दिम̀क की सीमा के पास के हसरेनोन तक पϴचँ,े

और उसकी उЀरी ओर हमात हो। उЀर की सीमा यही हो। १८ पवूЃ सीमा िजसकी

एक ओर हौरान दिम̀क; और यरदन की ओर िगलाद और इ͇ाएल का दशे हो;

उЀरी सीमा से लकेर पवूЃ ताल तक उसे मापना। पवूЃ सीमा तो यही हो। १९

दि˘णी सीमा तामार से लकेर मरीबा-कादशे नामक सोते तक अथा˚त ् िम͇ के नाले

तक, और महासागर तक पϴचँ।े दि˘णी सीमा यही हो। २० प҅Ѵमी सीमा दि˘णी

सीमा से लकेर हमात की घाटी के सामने तक का महासागर हो। प҅Ѵमी सीमा

यही हो। २१ “इस ̼कार दशे को इ͇ाएल के गो̷З के अनसुार आपस मЋ बाँट

लनेा। २२ इसको आपस मЋ और उन परदिेशयЗ के साथ बाँट लनेा, जो त ु˺ हारे बीच
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रहते ϴए बालकЗ को ज˵माएँ। वे त ु˺ हारी दिृѺ मЋ दशेी इ͇ाए҅लयЗ के समान ठहरЋ,

और त ु˺ हारे गो̷З के बीच अपना-अपना भाग पाएँ। २३ जो परदशेी िजस गो̷ के

दशे मЋ रहता हो, उसको वहЂ भाग दनेा, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै

४८ “गो̷Ћ के भाग ये हЗ: उЀरी सीमा से लगा ϴआ हतेलोन के माग˚ के पास से

हमात की घाटी तक, और दिम̀क की सीमा के पास के हसरेनान से उЀर की ओर

हमात के पास तक एक भाग दान का हो; और उसके पवूЃ और प҅Ѵमी सीमा भी

हЗ। २ दान की सीमा से लगा ϴआ पवू˚ स े प҅Ѵम तक आशरे का एक भाग हो। ३

आशरे की सीमा से लगा ϴआ, पवू˚ स े प҅Ѵम तक नѮाली का एक भाग हो। ४

नѮाली की सीमा से लगा ϴआ पवू˚ स े प҅Ѵम तक मन̀शे का एक भाग। ५ मन̀शे

की सीमा से लगा ϴआ पवू˚ से प҅Ѵम तक ए̼मै का एक भाग हो। ६ ए̼मै की

सीमा से लगा ϴआ पवू˚ स े प҅Ѵम तक Ͻबने का एक भाग हो। ७और Ͻबने की

सीमा से लगा ϴआ, पवू˚ स े प҅Ѵम तक यϵदा का एक भाग हो। ८ “यϵदा की

सीमा से लगा ϴआ पवू˚ स े प҅Ѵम तक वह अपण̊ िकया ϴआ भाग हो, िजसे त ु˺ हЋ

अपण̊ करना होगा, वह प˧चीस हजार बाँस चौड़ा और पवू˚ स े प҅Ѵम तक िकसी

एक गो̷ के भाग के त ु˽ य ल˺बा हो, और उसके बीच मЋ पिव̷̂थान हो। ९ जो

भाग त ु˺ हЋ यहोवा को अपण̊ करना होगा, उसकी ल˺बाई प˧चीस हजार बाँस और

चौड़ाई दस हजार बाँस की हो। १० यह अपण̊ िकया ϴआ पिव̷ भाग याजकЗ को

िमल;े वह उЀर ओर प˧चीस हजार बाँस ल˺बा, प҅Ѵम ओर दस हजार बाँस

चौड़ा, पवू˚ ओर दस हजार बाँस चौड़ा और दि˘ण ओर प˧चीस हजार बाँस ल˺बा

हो; और उसके बीचोबीच यहोवा का पिव̷̂थान हो। ११ यह िवशषे पिव̷ भाग

सादोक की स˵तान के उन याजकЗ का हो जो मरेी आ˙ाХ को पालते रहЋ, और

इ͇ाए҅लयЗ के भटक जाने के समय लिेवयЗ के समान न भटके थ।े १२ इस҅लए

दशे के अपण̊ िकए ϴए भाग मЋ स े यह उनके ҅लये अपण̊ िकया ϴआ भाग, अथा˚त ्

परमपिव̷ दशे ठहरे; और लिेवयЗ की सीमा से लगा रह।े १३ याजकЗ की सीमा से

लगा ϴआ लिेवयЗ का भाग हो, वह प˧चीस हजार बाँस ल˺बा और दस हजार

बाँस चौड़ा हो। सारी ल˺बाई प˧चीस हजार बाँस की और चौड़ाई दस हजार बाँस

की हो। १४ वे उसमЋ से न तो कुछ बचेЋ, न दसूरी भिूम से बदलЋ; और न भिूम की

पहली उपज और िकसी को दी जाए। ˢयЗिक वह यहोवा के ҅लये पिव̷ ह।ै १५

“चौड़ाई के प˧चीस हजार बाँस के सामने जो पाँच हजार बचा रहगेा, वह नगर
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और ब̂ती और चराई के ҅लये साधारण भाग हो; और नगर उसके बीच मЋ हो। १६

नगर का यह माप हो, अथा˚त ्उЀर, दि˘ण, पवू˚ और प҅Ѵम की ओर साढ़े चार-

चार हजार हाथ। १७ नगर के पास उЀर, दि˘ण, पवू,̊ प҅Ѵम, चराइयाँ हЗ। जो

ढाई-ढाई सौ बाँस चौड़ी हЗ। १८अपण̊ िकए ϴए पिव̷ भाग के पास की ल˺बाई मЋ

स े जो कुछ बच,े अथा˚त ्पवू˚ और प҅Ѵम दोनЗ ओर दस-दस बाँस जो अपण̊ िकए

ϴए भाग के पास हो, उसकी उपज नगर मЋ प҄रͅम करनवेालЗ के खाने के ҅लये

हो। १९ इ͇ाएल के सारे गो̷З मЋ स े जो नगर मЋ प҄रͅम करЋ, वे उसकी खतेी िकया

करЋ। २० सारा अपण̊ िकया ϴआ भाग प˧चीस हजार बाँस ल˺बा और प˧चीस

हजार बाँस चौड़ा हो; त ु˺ हЋ चौकोर पिव̷ भाग अपण̊ करना होगा िजसमЋ नगर की

िवशषे भिूम हो। २१ “जो भाग रह जाए, वह ̼धान को िमल।े पिव̷ अपण̊ िकए

ϴए भाग की, और नगर की िवशषे भिूम की दोनЗ ओर अथा˚त ्उनकी पवू˚ और

प҅Ѵम की ओर के प˧चीस-प˧चीस हजार बाँस की चौड़ाई के पास, जो और

गो̷З के भागЗ के पास रह,े वह ̼धान को िमल।े और अपण̊ िकया ϴआ पिव̷

भाग और भवन का पिव̷̂थान उनके बीच मЋ हो। २२ जो ̼धान का भाग होगा,

वह लिेवयЗ के बीच और नगरЗ की िवशषे भिूम हो। ̼धान का भाग यϵदा और

िब˵यामीन की सीमा के बीच मЋ हो। २३ “अ˵य गो̷З के भाग इस ̼कार हЗ: पवू˚

स े प҅Ѵम तक िब˵यामीन का एक भाग हो। २४ िब˵यामीन की सीमा से लगा ϴआ

पवू˚ स े प҅Ѵम तक िशमोन का एक भाग। २५ िशमोन की सीमा से लगा ϴआ पवू˚ स े

प҅Ѵम तक इ̂साकार का एक भाग। २६ इ̂साकार की सीमा से लगा ϴआ पवू˚ स े

प҅Ѵम तक जबलूनू का एक भाग। २७ जबलूनू की सीमा से लगा ϴआ पवू˚ से

प҅Ѵम तक गाद का एक भाग। २८और गाद की सीमा के पास दि˘ण ओर की

सीमा तामार से लकेर मरीबा-कादशे नामक सोते तक, और िम͇ के नाले और

महासागर तक पϴचँ।े २९ जो दशे त ु˺ हЋ इ͇ाएल के गो̷З को बाँटना होगा वह यही

ह,ै और उनके भाग भी ये ही हЎ, परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै ३० “नगर के

िनकास ये हЗ, अथा˚त ्उЀर की ओर िजसकी ल˺बाई चार हजार पाँच सौ बाँस की

हो। ३१ उसमЋ तीन फाटक हЗ, अथा˚त ् एक Ͻबने का फाटक, एक यϵदा का

फाटक, और एक लवेी का फाटक हो; ˢयЗिक नगर के फाटकЗ के नाम इ͇ाएल

के गो̷З के नामЗ पर रखने हЗग।े ३२ परूब की ओर सीमा चार हजार पाँच सौ

बाँस ल˺बी हो, और उसमЋ तीन फाटक हЗ; अथा˚त ्एक यसूफु का फाटक, एक
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िब˵यामीन का फाटक, और एक दान का फाटक हो। ३३ दि˘ण की ओर सीमा

चार हजार पाँच सौ बाँस ल˺बी हो, और उसमЋ तीन फाटक हЗ; अथा˚त ्एक िशमोन

का फाटक, एक इ̂साकार का फाटक, और एक जबलूनू का फाटक हो। ३४और

प҅Ѵम की ओर सीमा चार हजार पाँच सौ बाँस ल˺बी हो, और उसमЋ तीन फाटक

हЗ; अथा˚त ्एक गाद का फाटक, एक आशरे का फाटक और नѮाली का फाटक

हो। ३५ नगर के चारЗ ओर का घरेा अठारह हजार बाँस का हो, और उस िदन से

आगे को नगर का नाम ‘यहोवा शा˺मा’ रहगेा।”
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दािन˻यले
१ यϵदा के राजा यहोयाकीम के रा˩य के तीसरे वष˚ मЋ बाबले के राजा नबकूदने̂ सर

ने यϽशलमे पर चढ़ाई करके उसको घरे ҅लया। २ तब परमѶेर ने यϵदा के राजा

यहोयाकीम को परमѶेर के भवन के कई पा̷З सिहत उसके हाथ मЋ कर िदया;

और उसने उन पा̷З को िशनार दशे मЋ अपने दवेता के मқ˵दर मЋ ले जाकर, अपने

दवेता के भ˰डार मЋ रख िदया। ३ तब उस राजा ने अपने खोजЗ के ̼धान अ̀पनज

को आ˙ा दी िक इ͇ाएली राजपु̷ З और ̼ितिѼत पϼुषЗ मЋ स े ऐसे कई जवानЗ को

ला, ४ जो िनदИष, स ु˵ दर और सब ̼कार की ब ु҄ ј मЋ ̼वीण, और ˙ान मЋ िनपणु

और िवќान और राजभवन मЋ हािजर रहने के योˤय हЗ; और उ˵हЋ कसिदयЗ के

शाҀ और भाषा की िश˘ा द।े ५और राजा ने आ˙ा दी िक उसके भोजन और पीने

के दाखमध ु मЋ स े उ˵हЋ ̼ितिदन खान-ेपीने को िदया जाए। इस ̼कार तीन वष˚ तक

उनका पालन-पोषण होता रह;े तब उसके बाद वे राजा के सामने हािजर िकए

जाएँ। ६ उनमЋ यϵदा की स˵तान से चनुे ϴए, दािन˻यले, हन˵याह, मीशाएल, और

अजया˚ह नामक यϵदी थ।े ७और खोजЗ के ̼धान ने उनके दसूरे नाम रखЋ; अथा˚त ्

दािन˻यले का नाम उसने बलेतश̂सर, हन˵याह का श̹क, मीशाएल का मशेक,

और अजया˚ह का नाम अबदेनगो रखा। ८ पर˵त ु दािन˻यले ने अपने मन मЋ ठान

҅लया िक वह राजा का भोजन खाकर और उसका दाखमधु पीकर ̂वयं को

अपिव̷ न होने दगेा; इस҅लए उसने खोजЗ के ̼धान से िवनती की, िक उसे

अपिव̷ न होने द।े ९ परमѶेर ने खोजЗ के ̼धान के मन मЋ दािन˻यले के ̼ित

कृपा और दया भर दी। १०और खोजЗ के ̼धान ने दािन˻यले से कहा, “मЎ अपने

̂वामी राजा से डरता ϵ,ँ ˢयЗिक तु˺ हारा खाना-पीना उसी ने ठहराया ह,ै कहЂ

ऐसा न हो िक वह तरेा म ुहँ तरेे सगंी जवानЗ से उतरा ϴआ और उदास दखेे और तमु

मरेा िसर राजा के सामने जो҅खम मЋ डालो।” ११ तब दािन˻यले ने उस मु̔ खए स,े

िजसको खोजЗ के ̼धान ने दािन˻यले, हन˵याह, मीशाएल, और अजया˚ह के ऊपर

दखे-भाल करने के ҅लये िनयлु िकया था, कहा, १२ “मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ

अपने दासЗ को दस िदन तक जाँच, हमारे खाने के ҅लये साग-पात और पीने के

҅लये पानी ही िदया जाए। १३ िफर दस िदन के बाद हमारे म ुहँ और जो जवान राजा

का भोजन खाते हЎ उनके म ुहँ को दखे; और जसैा तझुे दखे पड़े, उसी के अनसुार

अपने दासЗ से ѳवहार करना।” १४ उनकी यह िवनती उसने मान ली, और दस
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िदन तक उनको जाँचता रहा। १५ दस िदन के बाद उनके मुहँ राजा के भोजन के

खानवेाले सब जवानЗ से अिधक अ˧छे और िचकने दखे पड़े। १६ तब वह मु̔ खया

उनका भोजन और उनके पीने के ҅लये ठहराया ϴआ दाखमधु दोनЗ छुड़ाकर,

उनको साग-पात दनेे लगा। १७और परमѶेर ने उन चारЗ जवानЗ को सब शाҀЗ,

और सब ̼कार की िवѧाХ मЋ ब ु҄ јमानी और ̼वीणता दी; और दािन˻यले सब

̼कार के दशन̊ और ̂व˶न के अथ˚ का ˙ानी हो गया। १८ तब िजतने िदन के बाद

नबकूदने̂ सर राजा ने जवानЗ को भीतर ले आने की आ˙ा दी थी, उतने िदनЗ

के बीतने पर खोजЗ का ̼धान उ˵हЋ उसके सामने ले गया। १९और राजा उनसे

बातचीत करने लगा; और दािन˻यले, हन˵याह, मीशाएल, और अजया˚ह के त ु˽ य

उन सब मЋ से कोई न ठहरा; इस҅लए वे राजा के स˺मखु हािजर रहने लग।े २०और

बु҄ ј और हर ̼कार की समझ के िवषय मЋ जो कुछ राजा उनसे पछूता था उसमЋ वे

रा˩य भर के सब ˩योितिषयЗ और तिं̷यЗ से दसगणु े िनपणु ठहरते थ।े २१और

दािन˻यले कु͇ ू राजा के रा˩य के पहले वष˚ तक बना रहा।

२अपने रा˩य के दसूरे वष˚ मЋ नबकूदने̂ सर ने ऐसा ̂व˶न दखेा िजससे उसका मन

बϴत ही ѳाकुल हो गया और वह सो न सका। २ तब राजा ने आ˙ा दी, िक

˩योितषी, तांि̷क, टो˵हे और कसदी बलुाए जाएँ िक वे राजा को उसका ̂व˶न

बताएँ; इस҅लए वे आए और राजा के सामने हािजर ϴए। ३ तब राजा ने उनसे कहा,

“मЎने एक ̂व˶न दखेा ह,ै और मरेा मन ѳाकुल है िक ̂व˶न को कैसे समझ ू।ँ” ४

तब कसिदयЗ न,े राजा से अरामी भाषा मЋ कहा, “हे राजा, त ू िचरंजीवी रह!े

अपने दासЗ को ̂व˶न बता, और हम उसका अथ˚ बताएँग।े” ५ राजा ने कसिदयЗ

को उЀर िदया, “मЎ यह आ˙ा दे चकुा ϵ ँ िक यिद तमु अथ˚ समते ̂व˶न को न

बताओगे तो तमु टुकड़े-टुकड़े िकए जाओग,े और त ु˺ हारे घर फँुकवा िदए जाएँग।े

६और यिद तमु अथ˚ समते ̂व˶न को बता दो तो मझुसे भाँित-भाँित के दान और

भारी ̼ितѼा पाओग।े इस҅लए तमु मझुे अथ˚ समते ̂व˶न बताओ।” ७ उ˵हЗने

दसूरी बार कहा, “हे राजा ̂व˶न तरेे दासЗ को बताया जाए, और हम उसका अथ˚

समझा दЋग।े” ८ राजा ने उЀर िदया, “मЎ िनѴय जानता ϵ ँ िक तमु यह दखेकर,

िक राजा के म ुहँ स े आ˙ा िनकल चकुी ह,ै समय बढ़ाना चाहते हो। ९ इस҅लए यिद

तमु मझुे ̂व˶न न बताओ तो त ु˺ हारे ҅लये एक ही आ˙ा ह।ै ˢयЗिक तमु ने गोѼी

की होगी िक जब तक समय न बदल,े तब तक हम राजा के सामने झठूी और
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गपशप की बातЋ कहा करЋग।े इस҅लए तमु मझुे ̂व˶न बताओ, तब मЎ जान ूगँा िक

तमु उसका अथ˚ भी समझा सकते हो।” १० कसिदयЗ ने राजा से कहा, “प ृ˲ वी भर

मЋ ऐसा कोई मन ु́ य नहЂ जो राजा के मन की बात बता सके; और न कोई ऐसा

राजा, या ̼धान, या हािकम कभी ϴआ है िजसने िकसी ˩योितषी या तांि̷क, या

कसदी से ऐसी बात पछूी हो। ११ जो बात राजा पछूता ह,ै वह अनोखी ह,ै और

दवेताХ को छोड़कर िजनका िनवास मन ु́ यЗ के सगं नहЂ ह,ै और कोई दसूरा

नहЂ, जो राजा को यह बता सके।” १२ इस पर राजा ने झुझँलाकर, और बϴत ही

̨ोिधत होकर, बाबले के सब पिंडतЗ के नाश करने की आ˙ा दे दी। १३अतः यह

आ˙ा िनकली, और पिंडत लोगЗ का घात होने पर था; और लोग दािन˻यले और

उसके सिंगयЗ को ढूढ़ँ रहे थे िक वे भी घात िकए जाएँ। १४ तब दािन˻यले न,े

अगंर˘कЗ के ̼धान अयИक स,े जो बाबले के पिंडतЗ को घात करने के ҅लये

िनकला था, सोच िवचार कर और ब ु҄ јमानी के साथ कहा; १५और राजा के

हािकम अयИक से पछूने लगा, “यह आ˙ा राजा की ओर से ऐसी उतावली के

साथ ˢयЗ िनकली?” तब अयИक ने दािन˻यले को इसका भदे बता िदया। १६और

दािन˻यले ने भीतर जाकर राजा से िवनती की, िक उसके ҅लये कोई समय ठहराया

जाए, तो वह महाराज को ̂व˶न का अथ˚ बता दगेा। १७ तब दािन˻यले ने अपने घर

जाकर, अपने सगंी हन˵याह, मीशाएल, और अजया˚ह को यह हाल बताकर कहा:

१८ इस भदे के िवषय मЋ ̂वग˚ के परमѶेर की दया के ҅लये यह कहकर ̼ाथन̊ा

करो, िक बाबले के और सब पिंडतЗ के सगं दािन˻यले और उसके सगंी भी नाश न

िकए जाएँ। १९ तब वह भदे दािन˻यले को रात के समय दशन̊ के ќारा ̼गट िकया

गया। तब दािन˻यले ने ̂वग˚ के परमѶेर का यह कहकर ध˵यवाद िकया, २०

“परमѶेर का नाम यगुानयुगु ध˵य ह;ै ˢयЗिक ब ु҄ ј और परा̨म उसी के हЎ। २१

समयЗ और ऋतХु को वही पलटता ह;ै राजाХ का अ̂त और उदय भी वही

करता ह;ै ब ु҄ јमानЗ को ब ु҄ ј और समझवालЗ को समझ भी वही दतेा ह;ै २२ वही

गढ़ू और गѮु बातЗ को ̼गट करता ह;ै वह जानता है िक अिंधयारे मЋ ˢया ह,ै

और उसके सगं सदा ̼काश बना रहता ह।ै २३ हे मरेे पवूज̊З के परमѶेर, मЎ तरेा

ध˵यवाद और ̂तिुत करता ϵ,ँ ˢयЗिक तनूे मझुे ब ु҄ ј और शҚл दी ह,ै और िजस

भदे का खलुना हम लोगЗ ने तझु से माँगा था, उसे तनूे मझु पर ̼गट िकया ह,ै तनूे

हमको राजा की बात बताई ह।ै” २४ तब दािन˻यले ने अयИक के पास, िजसे राजा
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ने बाबले के पिंडतЗ के नाश करने के ҅लये ठहराया था, भीतर जाकर कहा,

“बाबले के पिंडतЗ का नाश न कर, मझुे राजा के स˺मखु भीतर ले चल, मЎ अथ˚

बताऊँगा।” २५ तब अयИक ने दािन˻यले को राजा के स˺मखु शी̫ भीतर ले

जाकर उससे कहा, “यϵदी बधंХु मЋ स े एक पϼुष मझु को िमला ह,ै जो राजा को

̂व˶न का अथ˚ बताएगा।” २६ राजा ने दािन˻यले स,े िजसका नाम बलेतश̂सर भी

था, पछूा, “ˢया तझु मЋ इतनी शҚл है िक जो ̂व˶न मЎने दखेा ह,ै उसे अथ˚ समते

मझुे बताए?” २७ दािन˻यले ने राजा को उЀर िदया, “जो भदे राजा पछूता ह,ै वह

न तो पिंडत, न तांि̷क, न ˩योितषी, न दसूरे भावी बतानवेाले राजा को बता

सकते हЎ, २८ पर˵त ु भदेЗ का ̼गट करनवेाला परमѶेर ̂वग˚ मЋ ह;ै और उसी ने

नबकूदने̂ सर राजा को जताया है िक अ˵त के िदनЗ मЋ ˢया-ˢया होनवेाला ह।ै तरेा

̂व˶न और जो कुछ तनूे पलगं पर पड़े ϴए दखेा, वह यह ह:ै २९ हे राजा, जब

तझुको पलगं पर यह िवचार आया िक भिव́य मЋ ˢया-ˢया होनवेाला ह,ै तब भदेЗ

को खोलनवेाले ने तझुको बताया, िक ˢया-ˢया होनवेाला ह।ै ३० मझु पर यह भदे

इस कारण नहЂ खोला गया िक मЎ अ˵य सब ̼ािणयЗ से अिधक ब ु҄ јमान ϵ,ँ पर˵त ु

केवल इसी कारण खोला गया है िक ̂व˶न का अथ˚ राजा को बताया जाए, और त ू

अपने मन के िवचार समझ सके। ३१ “हे राजा, जब त ू दखे रहा था, तब एक बड़ी

मिूत˚ दखे पड़ी, और वह मिूत˚ जो तरेे सामने खड़ी थी, वह ल˺बी-चौड़ी थी;

उसकी चमक अनपुम थी, और उसका Ͻप भयकंर था। ३२ उस मिूत˚ का िसर तो

शјु सोने का था, उसकी छाती और भजुाएँ चाँदी की, उसका पटे और जाँघЋ पीतल

की, ३३ उसकी टाँगЋ लोहे की और उसके पाँव कुछ तो लोहे के और कुछ िमъी के

थ।े ३४ िफर दखेत-ेदखेत,े तनूे ˢया दखेा, िक एक प˱थर न,े िबना िकसी के खोद,े

आप ही आप उखड़कर उस मिूत˚ के पाँवЗ पर लगकर जो लोहे और िमъी के थ,े

उनको चरू चरूकर डाला। ३५ तब लोहा, िमъी, पीतल, चाँदी और सोना भी सब

चरू-चरू हो गए, और धपूकाल मЋ ख҅लहानЗ के भसू े के समान हवा से ऐसे उड़ गए

िक उनका कहЂ पता न रहा; और वह प˱थर जो मिूत˚ पर लगा था, वह बड़ा पहाड़

बनकर सारी प ृ˲ वी मЋ फैल गया। ३६ “यह ̂व˶न ह;ै और अब हम उसका अथ˚

राजा को समझा दते े हЎ। ३७ हे राजा, त ू तो महाराजािधराज ह,ै ˢयЗिक ̂वग˚ के

परमѶेर ने तझुको रा˩य, साम˲य,̊ शҚл और मिहमा दी ह,ै ३८और जहाँ कहЂ

मन ु́ य पाए जाते हЎ, वहाँ उसने उन सभी को, और मदैान के जीव-ज˵त,ु और
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आकाश के प˘ी भी तरेे वश मЋ कर िदए हЎ; और तझुको उन सब का अिधकारी

ठहराया ह।ै यह सोने का िसर त ू ही ह।ै ३९ तरेे बाद एक रा˩य और उदय होगा जो

तझु से छोटा होगा; िफर एक और तीसरा पीतल का सा रा˩य होगा िजसमЋ सारी

प ृ˲ वी आ जाएगी। ४०और चौथा रा˩य लोहे के त ु˽ य मजबतू होगा; लोहे स े तो

सब व̂तएँु चरू-चरू हो जाती और िपस जाती हЎ; इस҅लए िजस भाँित लोहे स े वे सब

कुचली जाती हЎ, उसी भाँित, उस चौथे रा˩य से सब कुछ चरू-चरू होकर िपस

जाएगा। ४१और तनूे जो मिूत˚ के पाँवЗ और उनकी उगँ҅लयЗ को दखेा, जो कुछ

कु˺हार की िमъी की और कुछ लोहे की थЂ, इससे वह चौथा रा˩य बटा ϴआ

होगा; तो भी उसमЋ लोहे का सा कड़ापन रहगेा, जसै े िक तनूे कु˺हार की िमъी के

सगं लोहा भी िमला ϴआ दखेा था। ४२और जसैे पाँवЗ की उगँ҅लयाँ कुछ तो लोहे

की और कुछ िमъी की थЂ, इसका अथ˚ यह ह,ै िक वह रा˩य कुछ तो दढ़ृ और

कुछ िनबल̊ होगा। ४३और तनूे जो लोहे को कु˺हार की िमъी के सगं िमला ϴआ

दखेा, इसका अथ˚ यह ह,ै िक उस रा˩य के लोग एक दसूरे मन ु́ यЗ से िमल-ेजलुे

तो रहЋग,े पर˵त ु जसै े लोहा िमъी के साथ मले नहЂ खाता, वसै े ही वे भी एक न बने

रहЋग।े ४४और उन राजाХ के िदनЗ मЋ ̂वग˚ का परमѶेर, एक ऐसा रा˩य उदय

करेगा जो अन˵तकाल तक न टटेूगा, और न वह िकसी दसूरी जाित के हाथ मЋ

िकया जाएगा। वरन ्वह उन सब रा˩यЗ को चरू-चरू करेगा, और उनका अ˵त कर

डालगेा; और वह सदा қ̂थर रहगेा; ४५ जसैा तनूे दखेा िक एक प˱थर िकसी के

हाथ के िबन खोदे पहाड़ मЋ स े उखड़ा, और उसने लोह,े पीतल, िमъी, चाँदी, और

सोने को चरू-चरू िकया, इसी रीित महान परमѶेर ने राजा को जताया है िक इसके

बाद ˢया-ˢया होनवेाला ह।ै न ̂व˶न मЋ और न उसके अथ˚ मЋ कुछ स˵दहे ह।ै” ४६

इतना सनुकर नबकूदने̂ सर राजा ने म ुहँ के बल िगरकर दािन˻यले को द˰डवत ्

िकया, और आ˙ा दी िक उसको भЋट चढ़ाओ, और उसके सामने सगु˵ध व̂त ु

जलाओ। ४७ िफर राजा ने दािन˻यले से कहा, “सच तो यह है िक तमु लोगЗ का

परमѶेर, सब ईѶरЗ का परमѶेर, राजाХ का राजा और भदेЗ का खोलनवेाला

ह,ै इस҅लए त ू यह भदे ̼गट कर पाया।” ४८ तब राजा ने दािन˻यले का पद बड़ा

िकया, और उसको बϴत से बड़े-बड़े दान िदए; और यह आ˙ा दी िक वह बाबले

के सारे ̼ा˵त पर हािकम और बाबले के सब पिंडतЗ पर म ुx य ̼धान बन।े ४९ तब

दािन˻यले के िवनती करने स े राजा ने श̹क, मशेक, और अबदेनगो को बाबले के
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̼ा˵त के काय˚ के ऊपर िनयлु कर िदया; पर˵त ु दािन˻यले आप ही राजा के दरबार

मЋ रहा करता था।

३ नबकूदने̂ सर राजा ने सोने की एक मरूत बनवाई, िजसकी ऊँचाई साठ हाथ,

और चौड़ाई छः हाथ की थी। और उसने उसको बाबले के ̼ा˵त के दरूा नामक

मदैान मЋ खड़ा कराया। २ तब नबकूदने̂ सर राजा ने अिधपितयЗ, हािकमЗ,

रा˩यपालЗ, सलाहकारЗ, खजांिचयЗ, ˵यािययЗ, शािҀयЗ, आिद ̼ा˵त-̼ा˵त के

सब अिधका҄रयЗ को बलुवा भजेा िक वे उस मरूत की ̼ितѼा मЋ आएँ जो उसने

खड़ी कराई थी। ३ तब अिधपित, हािकम, रा˩यपाल, सलाहकार, खजांची,

˵यायी, शाҀी आिद ̼ा˵त-̼ा˵त के सब अिधकारी नबकूदने̂ सर राजा की खड़ी

कराई ϴई मरूत की ̼ितѼा के ҅लये इकыे ϴए, और उस मरूत के सामने खड़े ϴए।

४ तब िढढंो҄रये ने ऊँचे श˸द से पकुारकर कहा, “हे दशे-दशे और जाित-जाित के

लोगЗ, और िभ˵न-िभ˵न भाषा बोलनवेालो, तमु को यह आ˙ा सनुाई जाती है िक,

५ िजस समय तमु नरिसगं,े बाँसरुी, वीणा, सारंगी, िसतार, शहनाई आिद सब ̼कार

के बाजЗ का श˸द सनुो, तमु उसी समय िगरकर नबकूदने̂ सर राजा की खड़ी

कराई ϴई सोने की मरूत को द˰डवत ्करो। ६और जो कोई िगरकर द˰डवत ्न

करेगा वह उसी घड़ी धधकते ϴए भыे के बीच मЋ डाल िदया जाएगा।” ७ इस

कारण उस समय ˩यЗ ही सब जाित के लोगЗ को नरिसगं,े बाँसरुी, वीणा, सारंगी,

िसतार शहनाई आिद सब ̼कार के बाजЗ का श˸द सनु पड़ा, ˱यЗ ही दशे-दशे और

जाित-जाित के लोगЗ और िभ˵न-िभ˵न भाषा बोलनवेालЗ ने िगरकर उस सोने की

मरूत को जो नबकूदने̂ सर राजा ने खड़ी कराई थी, द˰डवत ् िकया। ८ उसी समय

कई एक कसदी पϼुष राजा के पास गए, और कपट से यϵिदयЗ की चगुली की। ९

वे नबकूदने̂ सर राजा से कहने लग,े “हे राजा, त ू िचरंजीवी रह।े १० हे राजा, तनूे

तो यह आ˙ा दी है िक जो मन ु́ य नरिसगं,े बाँसरुी, वीणा, सारंगी, िसतार, शहनाई

आिद सब ̼कार के बाजЗ का श˸द सनु,े वह िगरकर उस सोने की मरूत को

द˰डवत ्करे; ११और जो कोई िगरकर द˰डवत ्न करे वह धधकते ϴए भыे के

बीच मЋ डाल िदया जाए। १२ दखे, श̹क, मशेक, और अबदेनगो नामक कुछ

यϵदी पϼुष हЎ, िज˵हЋ तनूे बाबले के ̼ा˵त के काय˚ के ऊपर िनयлु िकया ह।ै उन

पϼुषЗ न,े हे राजा, तरेी आ˙ा की कुछ िच˵ता नहЂ की; वे तरेे दवेता की उपासना

नहЂ करत,े और जो सोने की मरूत तनूे खड़ी कराई ह,ै उसको द˰डवत ् नहЂ
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करत।े” १३ तब नबकूदने̂ सर ने रोष और जलजलाहट मЋ आकर आ˙ा दी िक

श̹क, मशेक और अबदेनगो को लाओ। तब वे पϼुष राजा के सामने हािजर िकए

गए। १४ नबकूदने̂ सर ने उनसे पछूा, “हे श̹क, मशेक और अबदेनगो, तमु लोग

जो मरेे दवेता की उपासना नहЂ करत,े और मरेी खड़ी कराई ϴई सोने की मरूत को

द˰डवत ्नहЂ करत,े तो ˢया तमु जान बझूकर ऐसा करते हो? १५ यिद तमु अभी

तयैार हो, िक जब नरिसगं,े बाँसरुी, वीणा, सारंगी, िसतार, शहनाई आिद सब ̼कार

के बाजЗ का श˸द सनुो, और उसी ˘ण िगरकर मरेी बनवाई ϴई मरूत को द˰डवत ्

करो, तो बचोग;े और यिद तमु द˰डवत ्न करो तो इसी घड़ी धधकते ϴए भыे के

बीच मЋ डाले जाओग;े िफर ऐसा कौन दवेता ह,ै जो तमु को मरेे हाथ से छुड़ा

सके?” १६ श̹क, मशेक और अबदेनगो ने राजा से कहा, “हे नबकूदने̂ सर,

इस िवषय मЋ तझुे उЀर दनेे का हमЋ कुछ ̼योजन नहЂ जान पड़ता। १७ हमारा

परमѶेर, िजसकी हम उपासना करते हЎ वह हमको उस धधकते ϴए भыे की आग

से बचाने की शҚл रखता ह;ै वरन ्हे राजा, वह हमЋ तरेे हाथ से भी छुड़ा सकता

ह।ै १८ पर˵त,ु यिद नहЂ, तो हे राजा तझुे मालमू हो, िक हम लोग तरेे दवेता की

उपासना नहЂ करЋग,े और न तरेी खड़ी कराई ϴई सोने की मरूत को द˰डवत ्

करЋग।े” १९ तब नबकूदने̂ सर झुझँला उठा, और उसके चहेरे का रंग श̹क, मशेक

और अबदेनगो की ओर बदल गया। और उसने आ˙ा दी िक भыे को सात गणुा

अिधक धधका दो। २० िफर अपनी सनेा मЋ के कई एक बलवान पϼुषЗ को उसने

आ˙ा दी, िक श̹क, मशेक और अबदेनगो को बाँधकर उ˵हЋ धधकते ϴए भыे मЋ

डाल दो। २१ तब वे पϼुष अपने मोजЗ, अगंरखЗ, बागЗ और वҀЗ सिहत बाँधकर,

उस धधकते ϴए भыे मЋ डाल िदए गए। २२ वह भыा तो राजा की दढ़ृ आ˙ा होने के

कारण अ˱य˵त धधकाया गया था, इस कारण िजन पϼुषЗ ने श̹क, मशेक और

अबदेनगो को उठाया वे ही आग की आचँ से जल मरे। २३और उसी धधकते ϴए

भыे के बीच ये तीनЗ पϼुष, श̹क, मशेक और अबदेनगो, बधं े ϴए फЋ क िदए गए।

२४ तब नबकूदने̂ सर राजा अचқ˺भत ϴआ और घबराकर उठ खड़ा ϴआ। और

अपने मिं̷यЗ से पछूने लगा, “ˢया हमने उस आग के बीच तीन ही पϼुष बधं े ϴए

नहЂ डलवाए?” उ˵हЗने राजा को उЀर िदया, “हाँ राजा, सच बात तो ह।ै” २५

िफर उसने कहा, “अब मЎ दखेता ϵ ँ िक चार पϼुष आग के बीच खलुे ϴए टहल रहे

हЎ, और उनको कुछ भी हािन नहЂ पϴचँी; और चौथे पϼुष का ̂वϽप परमѶेर के
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पु̷ के सद ृ̀ य ह।ै” २६ िफर नबकूदने̂ सर उस धधकते ϴए भыे के ќार के पास

जाकर कहने लगा, “हे श̹क, मशेक और अबदेनगो, हे परम̼धान परमѶेर के

दासЗ, िनकलकर यहाँ आओ!” यह सनुकर श̹क, मशेक और अबदेनगो आग के

बीच से िनकल आए। २७ जब अिधपित, हािकम, रा˩यपाल और राजा के मिं̷यЗ

न,े जो इकыे ϴए थ,े उन पϼुषЗ की ओर दखेा, तब उनकी दहे मЋ आग का कुछ भी

̼भाव नहЂ पाया; और उनके िसर का एक बाल भी न झलुसा, न उनके मोजे कुछ

िबगड़े, न उनमЋ जलने की कुछ ग˵ध पाई गई। २८ नबकूदने̂ सर कहने लगा, “ध˵य

है श̹क, मशेक और अबदेनगो का परमѶेर, िजसने अपना दतू भजेकर अपने इन

दासЗ को इस҅लए बचाया, ˢयЗिक इ˵हЗने राजा की आ˙ा न मानकर, उसी पर

भरोसा रखा, और यह सोचकर अपना शरीर भी अपण̊ िकया, िक हम अपने

परमѶेर को छोड़, िकसी दवेता की उपासना या द˰डवत ्न करЋग।े २९ इस҅लए

अब मЎ यह आ˙ा दतेा ϵ ँ िक दशे-दशे और जाित-जाित के लोगЗ, और िभ˵न-िभ˵न

भाषा बोलनवेालЗ मЋ से जो कोई श̹क, मशेक और अबदेनगो के परमѶेर की

कुछ िन˵दा करेगा, वह टुकड़े-टुकड़े िकया जाएगा, और उसका घर घरूा बनाया

जाएगा; ˢयЗिक ऐसा कोई और दवेता नहЂ जो इस रीित से बचा सके।” ३० तब

राजा ने बाबले के ̼ा˵त मЋ श̹क, मशेक, अबदेनगो का पद और ऊँचा िकया।

४ नबकूदने̂ सर राजा की ओर से दशे-दशे और जाित-जाित के लोगЗ, और िभ˵न-

िभ˵न भाषा बोलनवेाले िजतने सारी प ृ˲ वी पर रहते हЎ, उन सभी को यह वचन

िमला, “त ु˺ हारा कुशल ˘मे बढ़!े २ मझुे यह अ˧छा लगा, िक परम̼धान परमѶेर

ने मझुे जो-जो िच˵ह और चम˱कार िदखाए हЎ, उनको ̼गट कϽँ। ३ उसके िदखाए

ϴए िच˵ह ˢया ही बड़े, और उसके चम˱कारЗ मЋ ˢया ही बड़ी शҚл ̼गट होती

ह!ै उसका रा˩य तो सदा का और उसकी ̼भतुा पीढ़ी से पीढ़ी तक बनी रहती ह।ै

४ “मЎ नबकूदने̂ सर अपने भवन मЋ चनै से और अपने महल मЋ ̼फुқ˽लत रहता

था। ५ मЎने ऐसा ̂व˶न दखेा िजसके कारण मЎ डर गया; और पलगं पर पड़े-पड़े जो

िवचार मरेे मन मЋ आए और जो बातЋ मЎने दखेЂ, उनके कारण मЎ घबरा गया था। ६

तब मЎने आ˙ा दी िक बाबले के सब पिंडत मरेे ̂व˶न का अथ˚ मझुे बताने के

҅लये मरेे सामने हािजर िकए जाएँ। ७ तब ˩योितषी, तांि̷क, कसदी और भावी

बतानवेाले भीतर आए, और मЎने उनको अपना ̂व˶न बताया, पर˵त ु वे उसका अथ˚

न बता सके। ८अ˵त मЋ दािन˻यले मरेे स˺मखु आया, िजसका नाम मरेे दवेता के
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नाम के कारण बलेतश̂सर रखा गया था, और िजसमЋ पिव̷ ईѶरЗ की आ˱मा

रहती ह;ै और मЎने उसको अपना ̂व˶न यह कहकर बता िदया, ९ हे बलेतश̂सर त ू

तो सब ˩योितिषयЗ का ̼धान ह,ै मЎ जानता ϵ ँ िक तझु मЋ पिव̷ ईѶरЗ की आ˱मा

रहती ह,ै और त ू िकसी भदे के कारण नहЂ घबराता; इस҅लए जो ̂व˶न मЎने दखेा है

उसे अथ˚ समते मझुे बताकर समझा द।े १० जो दशन̊ मЎने पलगं पर पाया वह यह ह:ै

मЎने दखेा, िक प ृ˲ वी के बीचोबीच एक व ृ̆ लगा ह;ै उसकी ऊँचाई बϴत बड़ी ह।ै

११ वह व ृ̆ बड़ा होकर दढ़ृ हो गया, और उसकी ऊँचाई ̂वग˚ तक पϴचँी, और वह

सारी प ृ˲ वी की छोर तक िदखाई पड़ता था। १२ उसके पЀे स ु˵ दर, और उसमЋ बϴत

फल थ,े यहाँ तक िक उसमЋ सभी के ҅लये भोजन था। उसके नीचे मदैान के सब

पशХु को छाया िमलती थी, और उसकी डा҅लयЗ मЋ आकाश की सब िचिड़याँ

बसरेा करती थЂ, और सब ̼ाणी उससे आहार पाते थ।े १३ “मЎने पलगं पर दशन̊

पाते समय ˢया दखेा, िक एक पिव̷ दतू ̂वग˚ स े उतर आया। १४ उसने ऊँचे श˸द

से पकुारकर यह कहा, ‘व ृ̆ को काट डालो, उसकी डा҅लयЗ को छाँट दो, उसके

पЀे झाड़ दो और उसके फल िछतरा डालो; पश ु उसके नीचे से हट जाएँ, और

िचिड़याँ उसकी डा҅लयЗ पर से उड़ जाएँ। १५ तो भी उसके ठँूठे को जड़ समते

भिूम मЋ छोड़ो, और उसको लोहे और पीतल के ब˵धन से बाँधकर मदैान की हरी

घास के बीच रहने दो। वह आकाश की ओस से भीगा करे और भिूम की घास

खाने मЋ मदैान के पशХु के सगं भागी हो। १६ उसका मन बदले और मन ु́ य का न

रह,े पर˵त ु पश ु का सा बन जाए; और उस पर सात काल बीतЋ। १७ यह आ˙ा उस

दतू के िनणय̊ स,े और यह बात पिव̷ लोगЗ के वचन से िनकली, िक जो जीिवत हЎ

वे जान लЋ िक परम̼धान परमѶेर मन ु́ यЗ के रा˩य मЋ ̼भतुा करता ह,ै और

उसको िजसे चाहे उसे दे दतेा ह,ै और वह छोटे से छोटे मन ु́ य को भी उस पर

िनयлु कर दतेा ह।ै’ १८ मझु नबकूदने̂ सर राजा ने यही ̂व˶न दखेा। इस҅लए हे

बलेतश̂सर, त ू इसका अथ˚ बता, ˢयЗिक मरेे रा˩य मЋ और कोई पिंडत इसका

अथ˚ मझुे समझा नहЂ सका, पर˵त ु तझु मЋ तो पिव̷ ईѶरЗ की आ˱मा रहती ह,ै

इस कारण त ू उसे समझा सकता ह।ै” १९ तब दािन˻यले िजसका नाम बलेतश̂सर

भी था, घड़ी भर घबराता रहा, और सोचत-ेसोचते ѳाकुल हो गया। तब राजा

कहने लगा, “हे बलेतश̂सर इस ̂व˶न स,े या इसके अथ˚ से त ू ѳाकुल मत हो।”

बलेतश̂सर ने कहा, “हे मरेे ̼भ,ु यह ̂व˶न तरेे बै҄ रयЗ पर, और इसका अथ˚ तरेे
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̹ोिहयЗ पर फल!े २० िजस व ृ̆ को तनूे दखेा, जो बड़ा और दढ़ृ हो गया, और

िजसकी ऊँचाई ̂वग˚ तक पϴचँी और जो प ृ˲ वी के िसरे तक िदखाई दतेा था; २१

िजसके पЀे स ु˵ दर और फल बϴत थ,े और िजसमЋ सभी के ҅लये भोजन था;

िजसके नीचे मदैान के सब पशु रहते थ,े और िजसकी डा҅लयЗ मЋ आकाश की

िचिड़याँ बसरेा करती थЂ, २२ हे राजा, वह त ू ही ह।ै त ू महान और सामथЃ हो

गया, तरेी मिहमा बढ़ी और ̂वग˚ तक पϴचँ गई, और तरेी ̼भतुा प ृ˲ वी की छोर

तक फैली ह।ै २३और हे राजा, तनूे जो एक पिव̷ दतू को ̂वग˚ स े उतरते और यह

कहते दखेा िक व ृ̆ को काट डालो और उसका नाश करो, तो भी उसके ठँूठे को

जड़ समते भिूम मЋ छोड़ो, और उसको लोहे और पीतल के ब˵धन से बाँधकर मदैान

की हरी घास के बीच मЋ रहने दो; वह आकाश की ओस से भीगा करे, और उसको

मदैान के पशХु के सगं ही भाग िमल;े और जब तक सात यगु उस पर बीत न

चकुЋ , तब तक उसकी ऐसी ही दशा रह।े २४ हे राजा, इसका अथ˚ जो परम̼धान ने

ठाना है िक राजा पर घटे, वह यह ह,ै २५ त ू मन ु́ यЗ के बीच से िनकाला जाएगा,

और मदैान के पशХु के सगं रहगेा; त ू बलैЗ के समान घास चरेगा; और आकाश

की ओस से भीगा करेगा और सात यगु तझु पर बीतЋग,े जब तक िक त ू न जान ले

िक मन ु́ यЗ के रा˩य मЋ परम̼धान ही ̼भतुा करता ह,ै और िजसे चाहे वह उसे दे

दतेा ह।ै २६और उस व ृ̆ के ठँूठे को जड़ समते छोड़ने की आ˙ा जो ϴई ह,ै इसका

अथ˚ यह है िक तरेा रा˩य तरेे ҅लये बना रहगेा; और जब त ूजान लगेा िक जगत का

̼भु ̂वग˚ ही मЋ ह,ै तब त ू िफर से रा˩य करने पाएगा। २७ इस कारण, हे राजा, मरेी

यह स˺मित ̂वीकार कर, िक यिद त ू पाप छोड़कर धािमक̊ता करने लग,े और

अधम˚ छोड़कर दीन-हीनЗ पर दया करने लग,े तो स˺भव है िक ऐसा करने स े तरेा

चनै बना रह।े” २८ यह सब कुछ नबकूदने̂ सर राजा पर घट गया। २९ बारह महीने

बीतने पर जब वह बाबले के राजभवन की छत पर टहल रहा था, तब वह कहने

लगा, ३० “ˢया यह बड़ा बाबले नहЂ ह,ै िजसे मЎ ही ने अपने बल और साम˲य˚ स े

राजिनवास होने को और अपने ̼ताप की बड़ाई के ҅लये बसाया ह?ै” ३१ यह

वचन राजा के म ुहँ से िनकलने भी न पाया था िक आकाशवाणी ϴई, “हे राजा

नबकूदने̂ सर तरेे िवषय मЋ यह आ˙ा िनकलती है िक रा˩य तरेे हाथ से िनकल

गया, ३२और त ू मन ु́ यЗ के बीच मЋ से िनकाला जाएगा, और मदैान के पशХु के

सगं रहगेा; और बलैЗ के समान घास चरेगा और सात काल तझु पर बीतЋग,े जब
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तक िक त ू न जान ले िक परम̼धान, मन ु́ यЗ के रा˩य मЋ ̼भतुा करता है और िजसे

चाहे वह उसे दे दतेा ह।ै” ३३ उसी घड़ी यह वचन नबकूदने̂ सर के िवषय मЋ परूा

ϴआ। वह मन ु́ यЗ मЋ स े िनकाला गया, और बलैЗ के समान घास चरने लगा, और

उसकी दहे आकाश की ओस से भीगती थी, यहाँ तक िक उसके बाल उकाब

पि˘यЗ के परЗ से और उसके नाखनू िचिड़याँ के पजंЗ के समान बढ़ गए। ३४ उन

िदनЗ के बीतने पर, मझु नबकूदने̂ सर ने अपनी आखँЋ ̂वग˚ की ओर उठाई, और

मरेी ब ु҄ ј िफर ˩यЗ की ˱यЗ हो गई; तब मЎने परम̼धान को ध˵य कहा, और जो

सदा जीिवत है उसकी ̂तिुत और मिहमा यह कहकर करने लगा: उसकी ̼भतुा

सदा की है और उसका रा˩य पीढ़ी से पीढ़ी तब बना रहनवेाला ह।ै ३५ प ृ˲ वी के

सब रहनवेाले उसके सामने त ु˧ छ िगने जाते हЎ, और वह ̂वग˚ की सनेा और प ृ˲ वी

के रहनवेालЗ के बीच अपनी इ˧छा के अनसुार काम करता ह;ै और कोई उसको

रोककर उससे नहЂ कह सकता ह,ै “तनूे यह ˢया िकया ह?ै” ३६ उसी समय, मरेी

ब ु҄ ј िफर ˩यЗ की ˱यЗ हो गई; और मरेे रा˩य की मिहमा के ҅लये मरेा ̼ताप और

मकुुट मझु पर िफर आ गया। और मरेे मं̷ ी और ̼धान लोग मझुसे भЋट करने के

҅लये आने लग,े और मЎ अपने रा˩य मЋ қ̂थर हो गया; और मरेी और अिधक

̼शसंा होने लगी। ३७अब मЎ नबकूदने̂ सर ̂वग˚ के राजा को सराहता ϵ,ँ और

उसकी ̂तिुत और मिहमा करता ϵ ँ ˢयЗिक उसके सब काम स˧च,े और उसके

सब ѳवहार ˵याय के हЎ; और जो लोग घम˰ड से चलते हЎ, उ˵हЋ वह नीचा कर

सकता ह।ै

५ बलेश̂सर नामक राजा ने अपने हजार ̼धानЗ के ҅लये बड़ी दावत की, और

उन हजार लोगЗ के सामने दाखमधु िपया। २ दाखमधु पीत-ेपीते बलेश̂सर ने

आ˙ा दी, िक सोन-ेचाँदी के जो पा̷ मरेे िपता नबकूदने̂ सर ने यϽशलमे के मқ˵दर

मЋ स े िनकाले थ,े उ˵हЋ ले आओ िक राजा अपने ̼धानЗ, और रािनयЗ और रखलैЗ

समते उनमЋ से पीए। ३ तब जो सोने के पा̷ यϽशलमे मЋ परमѶेर के भवन के

मқ˵दर मЋ स े िनकाले गए थ,े वे लाए गए; और राजा अपने ̼धानЗ, और रािनयЗ,

और रखलैЗ समते उनमЋ से पीने लगा। ४ वे दाखमधु पी पीकर सोन,े चाँदी,

पीतल, लोह,े काठ और प˱थर के दवेताХ की ̂तिुत कर ही रहे थ,े ५ िक उसी

घड़ी मन ु́ य के हाथ की सी कई उगँ҅लयाँ िनकलकर दीवट के सामने राजभवन

की दीवार के चनूे पर कुछ ҅लखने लगЂ; और हाथ का जो भाग ҅लख रहा था वह
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राजा को िदखाई पड़ा। ६ उसे दखेकर राजा भयभीत हो गया, और वह मन ही मन

घबरा गया, और उसकी कमर के जोड़ ढीले हो गए, और काँपत-ेकाँपते उसके

घटुने एक दसूरे से लगने लग।े ७ तब राजा ने ऊँचे श˸द से पकुारकर तिं̷यЗ,

कसिदयЗ और अ˵य भावी बतानवेालЗ को हािजर करवाने की आ˙ा दी। जब

बाबले के पिंडत पास आए, तब उनसे कहने लगा, “जो कोई वह ҅लखा ϴआ

पढ़कर उसका अथ˚ मझुे समझाए उसे बЎगनी रंग का वҀ और उसके गले मЋ सोने

की क˰ठमाला पहनाई जाएगी; और मरेे रा˩य मЋ तीसरा वही ̼भतुा करेगा।” ८

तब राजा के सब पिंडत लोग भीतर आए, पर˵त ु उस ҅लखे ϴए को न पढ़ सके और

न राजा को उसका अथ˚ समझा सके। ९ इस पर बलेश̂सर राजा बϴत घबरा गया

और भयातरु हो गया; और उसके ̼धान भी बϴत ѳाकुल ϴए। १० राजा और

̼धानЗ के वचनЗ को सनुकर, रानी दावत के घर मЋ आई और कहने लगी, “हे

राजा, त ू यगु-यगु जीिवत रह,े अपने मन मЋ न घबरा और न उदास हो। ११ तरेे रा˩य

मЋ दािन˻यले नामक एक पϼुष है िजसका नाम तरेे िपता ने बलेतश̂सर रखा था,

उसमЋ पिव̷ ईѶरЗ की आ˱मा रहती ह,ै और उस राजा के िदनЗ मЋ उसमЋ ̼काश,

̼वीणता और ईѶरЗ के त ु˽ य ब ु҄ ј पाई गई। और हे नबकूदने̂ सर राजा, तरेा िपता

जो राजा था, उसने उसको सब ˩योितिषयЗ, तिं̷यЗ, कसिदयЗ और अ˵य भावी

बतानवेालЗ का ̼धान ठहराया था, १२ ˢयЗिक उसमЋ उЀम आ˱मा, ˙ान और

̼वीणता, और ̂व˶नЗ का अथ˚ बताने और पहे̔ लयाँ खोलन,े और स˵दहे दरू करने

की शҚл पाई गई। इस҅लए अब दािन˻यले बलुाया जाए, और वह इसका अथ˚

बताएगा।” १३ तब दािन˻यले राजा के सामने भीतर बलुाया गया। राजा दािन˻यले

से पछूने लगा, “ˢया त ू वही दािन˻यले है जो मरेे िपता नबकूदने̂ सर राजा के

यϵदा दशे से लाए ϴए यϵदी बधंХु मЋ से ह?ै १४ मЎने तरेे िवषय मЋ सनुा है िक

दवेताХ की आ˱मा तझु मЋ रहती ह;ै और ̼काश, ̼वीणता और उЀम ब ु҄ ј तझु मЋ

पाई जाती ह।ै १५ दखे, अभी पिंडत और तांि̷क लोग मरेे सामने इस҅लए लाए गए

थे िक यह ҅लखा ϴआ पढ़Ћ और इसका अथ˚ मझुे बताएँ, पर˵त ु वे उस बात का अथ˚

न समझा सके। १६ पर˵त ु मЎने तरेे िवषय मЋ सनुा है िक दािन˻यले भदे खोल सकता

और स˵दहे दरू कर सकता ह।ै इस҅लए अब यिद त ू उस ҅लखे ϴए को पढ़ सके

और उसका अथ˚ भी मझुे समझा सके, तो तझुे बЎगनी रंग का वҀ, और तरेे गले मЋ

सोने की क˰ठमाला पहनाई जाएगी, और रा˩य मЋ तीसरा त ू ही ̼भतुा करेगा।” १७
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दािन˻यले ने राजा से कहा, “अपने दान अपने ही पास रख; और जो बदला त ू दनेा

चाहता ह,ै वह दसूरे को द;े वह ҅लखी ϴई बात मЎ राजा को पढ़ सनुाऊँगा, और

उसका अथ˚ भी तझुे समझाऊँगा। १८ हे राजा, परम̼धान परमѶेर ने तरेे िपता

नबकूदने̂ सर को रा˩य, बड़ाई, ̼ितѼा और ̼ताप िदया था; १९और उस बड़ाई के

कारण जो उसने उसको दी थी, दशे-दशे और जाित-जाित के सब लोग, और

िभ˵न-िभ˵न भाषा बोलनवेाले उसके सामने काँपते और थरथराते थ,े िजसे वह

चाहता उसे वह घात करता था, और िजसको वह चाहता उसे वह जीिवत रखता था

िजसे वह चाहता उसे वह ऊँचा पद दतेा था, और िजसको वह चाहता उसे वह िगरा

दतेा था। २० पर˵त ु जब उसका मन फूल उठा, और उसकी आ˱मा कठोर हो गई,

यहाँ तक िक वह अिभमान करने लगा, तब वह अपने राजिसहंासन पर से उतारा

गया, और उसकी ̼ितѼा भगं की गई; २१ वह मन ु́ यЗ मЋ से िनकाला गया, और

उसका मन पशХु का सा, और उसका िनवास जगंली गदहЗ के बीच हो गया; वह

बलैЗ के समान घास चरता, और उसका शरीर आकाश की ओस से भीगा करता

था, जब तक िक उसने जान न ҅लया िक परम̼धान परमѶेर मन ु́ यЗ के रा˩य मЋ

̼भतुा करता है और िजसे चाहता उसी को उस पर अिधकारी ठहराता ह।ै २२ तो

भी, हे बलेश̂सर, त ू जो उसका पु̷ ह,ै और यह सब कुछ जानता था, तो भी तरेा

मन न̀ न ϴआ। २३ वरन ्तनूे ̂वग˚ के ̼भु के िवϼј िसर उठाकर उसके भवन के

पा̷ मगँवाकर अपने सामने रखवा ҅लए, और अपने ̼धानЗ और रािनयЗ और

रखलैЗ समते तनूे उनमЋ दाखमध ु िपया; और चाँदी-सोन,े पीतल, लोह,े काठ और

प˱थर के दवेता, जो न दखेते न सनुत,े न कुछ जानते हЎ, उनकी तो ̂तिुत की,

पर˵त ु परमѶेर, िजसके हाथ मЋ तरेा ̼ाण ह,ै और िजसके वश मЋ तरेा सब चलना

िफरना ह,ै उसका स˺मान तनूे नहЂ िकया। २४ “तब ही यह हाथ का एक भाग

उसी की ओर से ̼गट िकया गया है और वे श˸द ҅लखे गए हЎ। २५और जो श˸द

҅लखे गए वे ये हЎ, मन,े मन,े तकेल, ऊपसЃन। २६ इस वाˢय का अथ˚ यह ह,ै मन,े

अथा˚त ्परमѶेर ने तरेे रा˩य के िदन िगनकर उसका अ˵त कर िदया ह।ै २७ तकेल,

त ू मानो तराज ू मЋ तौला गया और हलका पाया गया ह।ै २८ परेस, अथा˚त ् तरेा

रा˩य बाँटकर मािदयЗ और फारिसयЗ को िदया गया ह।ै” २९ तब बलेश̂सर ने

आ˙ा दी, और दािन˻यले को बЎगनी रंग का वҀ और उसके गले मЋ सोने की

क˰ठमाला पहनाई गई; और िढढंो҄रये ने उसके िवषय मЋ पकुारा, िक रा˩य मЋ
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तीसरा दािन˻यले ही ̼भतुा करेगा। ३० उसी रात कसिदयЗ का राजा बलेश̂सर मार

डाला गया। ३१और दारा मादी जो कोई बासठ वष˚ का था राजगѣी पर िवराजमान

ϴआ।

६ दारा को यह अ˧छा लगा िक अपने रा˩य के ऊपर एक सौ बीस ऐसे अिधपित

ठहराए, जो परेू रा˩य मЋ अिधकार रखЋ। २और उनके ऊपर उसने तीन अ˴य˘,

िजनमЋ से दािन˻यले एक था, इस҅लए ठहराए, िक वे उन अिधपितयЗ से लखेा

҅लया करЋ, और इस रीित राजा की कुछ हािन न होने पाए। ३ जब यह दखेा गया

िक दािन˻यले मЋ उЀम आ˱मा रहती ह,ै तब उसको उन अ˴य˘З और अिधपितयЗ

से अिधक ̼ितѼा िमली; वरन ्राजा यह भी सोचता था िक उसको सारे रा˩य के

ऊपर ठहराए। ४ तब अ˴य˘ और अिधपित राजकाय˚ के िवषय मЋ दािन˻यले के

िवϼј दोष ढूढ़ँने लग;े पर˵त ु वह िवѶासयोˤय था, और उसके काम मЋ कोई भलू या

दोष न िनकला, और वे ऐसा कोई अपराध या दोष न पा सके। ५ तब वे लोग कहने

लग,े “हम उस दािन˻यले के परमѶेर की ѳव̂था को छोड़ और िकसी िवषय मЋ

उसके िवϼј कोई दोष न पा सकЋ ग।े” ६ तब वे अ˴य˘ और अिधपित राजा के पास

उतावली से आए, और उससे कहा, “हे राजा दारा, त ू यगु-यगु जीिवत रह।े ७

रा˩य के सारे अ˴य˘З न,े और हािकमЗ, अिधपितयЗ, ˵यािययЗ, और रा˩यपालЗ

ने आपस मЋ स˺मित की ह,ै िक राजा ऐसी आ˙ा दे और ऐसी कड़ी आ˙ा िनकाल,े

िक तीस िदन तक जो कोई, हे राजा, तझुे छोड़ िकसी और मन ु́ य या दवेता से

िवनती करे, वह िसहंЗ की माँद मЋ डाल िदया जाए। ८ इस҅लए अब हे राजा, ऐसी

आ˙ा द,े और इस प̷ पर ह̂ता˘र कर, िजससे यह बात मािदयЗ और फारिसयЗ

की अटल ѳव̂था के अनसुार अदल-बदल न हो सके।” ९ तब दारा राजा ने उस

आ˙ाप̷ पर ह̂ता˘र कर िदया। १० जब दािन˻यले को मालमू ϴआ िक उस प̷

पर ह̂ता˘र िकया गया ह,ै तब वह अपने घर मЋ गया िजसकी ऊपरी कोठरी की

҅खड़िकयाँ यϽशलमे की ओर खलुी रहती थЂ, और अपनी रीित के अनसुार जसैा

वह िदन मЋ तीन बार अपने परमѶेर के सामने घटुने टेककर ̼ाथन̊ा और ध˵यवाद

करता था, वसैा ही तब भी करता रहा। ११ तब उन पϼुषЗ ने उतावली से आकर

दािन˻यले को अपने परमѶेर के सामने िवनती करते और िगड़िगड़ाते ϴए पाया।

१२ तब वे राजा के पास जाकर, उसकी राजआ˙ा के िवषय मЋ उससे कहने लग,े “हे

राजा, ˢया तनूे ऐसे आ˙ाप̷ पर ह̂ता˘र नहЂ िकया िक तीस िदन तक जो कोई
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तझुे छोड़ िकसी मन ु́ य या दवेता से िवनती करेगा, वह िसहंЗ की माँद मЋ डाल

िदया जाएगा?” राजा ने उЀर िदया, “हाँ, मािदयЗ और फारिसयЗ की अटल

ѳव̂था के अनसुार यह बात қ̂थर ह।ै” १३ तब उ˵हЗने राजा से कहा, “यϵदी

बधंХु मЋ से जो दािन˻यले ह,ै उसन,े हे राजा, न तो तरेी ओर कुछ ˴यान िदया,

और न तरेे ह̂ता˘र िकए ϴए आ˙ाप̷ की ओर; वह िदन मЋ तीन बार िवनती िकया

करता ह।ै” १४ यह वचन सनुकर, राजा बϴत उदास ϴआ, और दािन˻यले को

बचाने के उपाय सोचने लगा; और सयू˚ के अ̂त होने तक उसके बचाने का यѕ

करता रहा। १५ तब वे पϼुष राजा के पास उतावली से आकर कहने लग,े “हे

राजा, यह जान रख, िक मािदयЗ और फारिसयЗ मЋ यह ѳव̂था है िक जो-जो

मनाही या आ˙ा राजा ठहराए, वह नहЂ बदल सकती।” १६ तब राजा ने आ˙ा दी,

और दािन˻यले लाकर िसहंЗ की माँद मЋ डाल िदया गया। उस समय राजा ने

दािन˻यले से कहा, “तरेा परमѶेर िजसकी त ू िन˱य उपासना करता ह,ै वही तझुे

बचाए!” १७ तब एक प˱थर लाकर उस माँद के म ुहँ पर रखा गया, और राजा ने

उस पर अपनी अगंठूी स,े और अपने ̼धानЗ की अगँ ू҄ ठयЗ से महुर लगा दी िक

दािन˻यले के िवषय मЋ कुछ बदलने न पाए। १८ तब राजा अपने महल मЋ चला

गया, और उस रात को िबना भोजन पड़ा रहा; और उसके पास सखु-िवलास की

कोई व̂त ु नहЂ पϴचँाई गई, और उसे नЂद भी नहЂ आई। १९ भोर को पौ फटते

ही राजा उठा, और िसहंЗ के माँद की ओर फुतЃ से चला गया। २० जब राजा

माँद के िनकट आया, तब शोकभरी वाणी से िच˽लाने लगा और दािन˻यले से

कहा, “हे दािन˻यले, हे जीिवते परमѶेर के दास, ˢया तरेा परमѶेर िजसकी

त ू िन˱य उपासना करता ह,ै तझुे िसहंЗ से बचा सका ह?ै” २१ तब दािन˻यले ने

राजा से कहा, “हे राजा, त ू यगु-यगु जीिवत रह!े २२ मरेे परमѶेर ने अपना दतू

भजेकर िसहंЗ के म ुहँ को ऐसा ब˵द कर रखा िक उ˵हЗने मरेी कुछ भी हािन

नहЂ की; इसका कारण यह ह,ै िक मЎ उसके सामने िनदИष पाया गया; और हे

राजा, तरेे स˺मखु भी मЎने कोई भलू नहЂ की।” २३ तब राजा ने बϴत आनқ˵दत

होकर, दािन˻यले को माँद मЋ स े िनकालने की आ˙ा दी। अतः दािन˻यले माँद मЋ स े

िनकाला गया, और उस पर हािन का कोई िच˵ह न पाया गया, ˢयЗिक वह अपने

परमѶेर पर िवѶास रखता था। २४ तब राजा ने आ˙ा दी िक िजन पϼुषЗ ने

दािन˻यले की चगुली की थी, वे अपन-ेअपने बाल-ब˧चЗ और िҀयЗ समते
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लाकर िसहंЗ की माँद मЋ डाल िदए जाएँ; और वे माँद की पЋदी तक भी न पϴचँे िक

िसहंЗ ने उन पर झपटकर सब ह҄ѐयЗ समते उनको चबा डाला। २५ तब दारा राजा

ने सारी प ृ˲ वी के रहनवेाले दशे-दशे और जाित-जाित के सब लोगЗ, और िभ˵न-

िभ˵न भाषा बोलनवेालЗ के पास यह ҅लखा, “त ु˺ हारा बϴत कुशल हो! २६ मЎ यह

आ˙ा दतेा ϵ ँ िक जहाँ-जहाँ मरेे रा˩य का अिधकार ह,ै वहाँ के लोग दािन˻यले के

परमѶेर के स˺मखु काँपते और थरथराते रहЋ, ˢयЗिक जीिवता और यगुानयुगु तक

रहनवेाला परमѶेर वही ह;ै उसका रा˩य अिवनाशी और उसकी ̼भतुा सदा қ̂थर

रहगेी। २७ िजसने दािन˻यले को िसहंЗ से बचाया ह,ै वही बचाने और छुड़ानवेाला

ह;ै और ̂वग˚ मЋ और प ृ˲ वी पर िच˵हЗ और चम˱कारЗ का ̼गट करनवेाला ह।ै”

२८और दािन˻यले, दारा और कु͇ ूफारसी, दोनЗ के रा˩य के िदनЗ मЋ सखु-चनै से

रहा।

७ बाबले के राजा बलेश̂सर के रा˩य के पहले वष˚ मЋ, दािन˻यले ने पलगं पर

̂व˶न दखेा। तब उसने वह ̂व˶न ҅लखा, और बातЗ का सारांश भी वणन̊ िकया। २

दािन˻यले ने यह कहा, “मЎने रात को यह ̂व˶न दखेा िक महासागर पर चौमखुी

आधँी चलने लगी। ३ तब समु̹ मЋ स े चार बड़े-बड़े ज˵त,ु जो एक दसूरे से िभ˵न

थ,े िनकल आए। ४ पहला ज˵त ु िसहं के समान था और उसके पखं उकाब के

से थ।े और मरेे दखेत-ेदखेते उसके पखंЗ के पर नीचे गए और वह भिूम पर से

उठाकर, मन ु́ य के समान पाँवЗ के बल खड़ा िकया गया; और उसको मन ु́ य का

϶दय िदया गया। ५ िफर मЎने एक और ज˵त ु दखेा जो रीछ के समान था, और एक

पाँजर के बल उठा ϴआ था, और उसके मुहँ मЋ दाँतЗ के बीच तीन पस҅लयाँ थЂ;

और लोग उससे कह रहे थ,े ‘उठकर बϴत माँस खा।’ ६ इसके बाद मЎने दिृѺ की

और दखेा िक चीते के समान एक और ज˵त ु है िजसकी पीठ पर प˘ी के से चार

पखं हЎ; और उस ज˵त ु के चार िसर थ;े और उसको अिधकार िदया गया। ७ िफर

इसके बाद मЎने ̂व˶न मЋ दिृѺ की और दखेा, िक एक चौथा ज˵त ु है जो भयकंर

और डरावना और बϴत सामथЃ ह;ै और उसके बड़े-बड़े लोहे के दाँत हЎ; वह सब

कुछ खा डालता है और चरू-चरू करता ह,ै और जो बच जाता ह,ै उसे परैЗ से

रКदता ह।ै और वह सब पहले ज˵तХु से िभ˵न ह;ै और उसके दस सЂग हЎ। ८ मЎ

उन सЂगЗ को ˴यान से दखे रहा था तो ˢया दखेा िक उनके बीच एक और छोटा

सा सЂग िनकला, और उसके बल से उन पहले सЂगЗ मЋ स े तीन उखाड़े गए; िफर



दािन˻यले 1368

मЎने दखेा िक इस सЂग मЋ मन ु́ य की सी आखँЋ, और बड़ा बोल बोलनवेाला म ुहँ भी

ह।ै ९ “मЎने दखेत-ेदखेते अ˵त मЋ ˢया दखेा, िक िसहंासन रखे गए, और कोई अित

̼ाचीन िवराजमान ϴआ; उसका वҀ िहम-सा उजला, और िसर के बाल िनमल̊

ऊन के समान थ;े उसका िसहंासन अқˤनमय और उसके पिहये धधकती ϴई आग

के से दखे पड़ते थ।े १० उस ̼ाचीन के स˺मखु से आग की धारा िनकलकर बह

रही थी; िफर हजारЗ हजार लोग उसकी सवेा टहल कर रहे थ,े और लाखЗ-लाख

लोग उसके सामने हािजर थ;े िफर ˵यायी बठै गए, और पु̂ तकЋ खोली गП। ११ उस

समय उस सЂग का बड़ा बोल सनुकर मЎ दखेता रहा, और दखेत-ेदखेते अ˵त मЋ

दखेा िक वह ज˵त ु घात िकया गया, और उसका शरीर धधकती ϴई आग मЋ भ̂म

िकया गया। १२और बचे ϴए ज˵तХु का अिधकार ले ҅लया गया, पर˵त ु उनका

̼ाण कुछ समय के ҅लये बचाया गया। १३ मЎने रात मЋ ̂व˶न मЋ दखेा, और दखेो,

मन ु́ य के स˵तान सा कोई आकाश के बादलЗ समते आ रहा था, और वह उस

अित ̼ाचीन के पास पϴचँा, और उसको वे उसके समीप लाए। १४ तब उसको

ऐसी ̼भतुा, मिहमा और रा˩य िदया गया, िक दशे-दशे और जाित-जाित के लोग

और िभ˵न-िभ˵न भाषा बोलनवेाले सब उसके अधीन हЗ; उसकी ̼भतुा सदा तक

अटल, और उसका रा˩य अिवनाशी ठहरा। १५ “और मझु दािन˻यले का मन

िवकल हो गया, और जो कुछ मЎने दखेा था उसके कारण मЎ घबरा गया। १६ तब जो

लोग पास खड़े थ,े उनमЋ स े एक के पास जाकर मЎने उन सारी बातЗ का भदे पछूा,

उसने यह कहकर मझुे उन बातЗ का अथ˚ बताया, १७ ‘उन चार बड़े-बड़े ज˵तХु

का अथ˚ चार रा˩य हЎ, जो प ृ˲ वी पर उदय हЗग।े १८ पर˵त ु परम̼धान के पिव̷

लोग रा˩य को पाएँगे और यगुानयुगु उसके अिधकारी बने रहЋग।े’ १९ “तब मरेे मन

मЋ यह इ˧छा ϴई िक उस चौथे ज˵त ु का भदे भी जान ल ूँ जो और तीनЗ से िभ˵न

और अित भयकंर था और िजसके दाँत लोहे के और नख पीतल के थ;े वह सब

कुछ खा डालता, और चरू-चरू करता, और बचे ϴए को परैЗ से रКद डालता था।

२० िफर उसके िसर मЋ के दस सЂगЗ का भदे, और िजस नये सЂग के िनकलने से

तीन सЂग िगर गए, अथा˚त ् िजस सЂग की आखँЋ और बड़ा बोल बोलनवेाला म ुहँ

और सब और सЂगЗ से अिधक भयकंर था, उसका भी भदे जानने की मझुे इ˧छा

ϴई। २१ “और मЎने दखेा था िक वह सЂग पिव̷ लोगЗ के सगं लड़ाई करके उन

पर उस समय तक ̼बल भी हो गया, २२ जब तक वह अित ̼ाचीन न आया, और
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परम̼धान के पिव̷ लोग ˵यायी न ठहरे, और उन पिव̷ लोगЗ के रा˩यािधकारी

होने का समय न आ पϴचँा। २३ “उसने कहा, ‘उस चौथे ज˵त ु का अथ,̊ एक

चौथा रा˩य ह,ै जो प ृ˲ वी पर होकर और सब रा˩यЗ से िभ˵न होगा, और सारी

प ृ˲ वी को नाश करेगा, और दाँवकर चरू-चरू करेगा। २४और उन दस सЂगЗ का

अथ˚ यह ह,ै िक उस रा˩य मЋ से दस राजा उठЋग,े और उनके बाद उन पहलЗ

से िभ˵न एक और राजा उठेगा, जो तीन राजाХ को िगरा दगेा। २५ और वह

परम̼धान के िवϼј बातЋ कहगेा, और परम̼धान के पिव̷ लोगЗ को पीस डालगेा,

और समयЗ और ѳव̂था के बदल दनेे की आशा करेगा, वरन ्साढ़े तीन काल

तक वे सब उसके वश मЋ कर िदए जाएँग।े २६ पर˵त,ु तब ˵यायी बठैЋग,े और उसकी

̼भतुा छीनकर िमटाई और नाश की जाएगी; यहाँ तक िक उसका अ˵त ही हो

जाएगा। २७ तब रा˩य और ̼भतुा और धरती पर के रा˩य की मिहमा, परम̼धान

ही की ̼जा अथा˚त ्उसके पिव̷ लोगЗ को दी जाएगी, उसका रा˩य सदा का रा˩य

ह,ै और सब ̼भतुा करनवेाले उसके अधीन हЗगे और उसकी आ˙ा मानЋग।े’

२८ “इस बात का वणन̊ मЎ अब कर चकुा, पर˵त ु मझु दािन˻यले के मन मЋ बड़ी

घबराहट बनी रही, और मЎ भयभीत हो गया; और इस बात को मЎ अपने मन मЋ रखे

रहा।”

८ बलेश̂सर राजा के रा˩य के तीसरे वष˚ मЋ उस पहले दशन̊ के बाद एक और बात

मझु दािन˻यले को दशन̊ के ќारा िदखाई गई। २ जब मЎ एलाम नामक ̼ा˵त मЋ,

शशून नाम राजगढ़ मЋ रहता था, तब मЎने दशन̊ मЋ दखेा िक मЎ ऊलै नदी के िकनारे

पर ϵ।ँ ३ िफर मЎने आखँ उठाकर दखेा, िक उस नदी के सामने दो सЂगवाला एक

मढ़ेा खड़ा ह,ै उसके दोनЗ सЂग बड़े हЎ, पर˵त ु उनमЋ स े एक अिधक बड़ा ह,ै और

जो बड़ा ह,ै वह दसूरे के बाद िनकला। ४ मЎने उस मढ़ेे को दखेा िक वह प҅Ѵम,

उЀर और दि˘ण की ओर सЂग मारता ह,ै और कोई ज˵त ु उसके सामने खड़ा नहЂ

रह सकता, और न उसके हाथ से कोई िकसी को बचा सकता ह;ै और वह अपनी

ही इ˧छा के अनसुार काम करके बढ़ता जाता था। ५ मЎ सोच ही रहा था, तो िफर

ˢया दखेा िक एक बकरा प҅Ѵम िदशा से िनकलकर सारी प ृ˲ वी के ऊपर ऐसा

िफरा िक चलते समय भिूम पर पाँव न छुआया और उस बकरे की आखँЗ के बीच

एक दखेने योˤय सЂग था। ६ वह उस दो सЂगवाले मढ़ेे के पास जाकर, िजसको

मЎने नदी के सामने खड़ा दखेा था, उस पर जलकर अपने परेू बल से लपका। ७
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मЎने दखेा िक वह मढ़ेे के िनकट आकर उस पर झुझँलाया; और मढ़ेे को मारकर

उसके दोनЗ सЂगЗ को तोड़ िदया; और उसका सामना करने को मढ़ेे का कुछ भी

वश न चला; तब बकरे ने उसको भिूम पर िगराकर रКद डाला; और मढ़ेे को उसके

हाथ से छुड़ानवेाला कोई न िमला। ८ तब बकरा अ˱य˵त बड़ाई मारने लगा, और

जब बलव˵त ϴआ, तक उसका बड़ा सЂग टटू गया, और उसकी जगह दखेने

योˤय चार सЂग िनकलकर चारЗ िदशाХ की ओर बढ़ने लग।े ९ िफर इनमЋ स े एक

छोटा सा सЂग और िनकला, जो दि˘ण, परूब और िशरोमिण दशे की ओर बϴत ही

बढ़ गया। १० वह ̂वग˚ की सनेा तक बढ़ गया; और उसमЋ से और तारЗ मЋ स े भी

िकतनЗ को भिूम पर िगराकर रКद डाला। ११ वरन ्वह उस सनेा के ̼धान तक भी

बढ़ गया, और उसका िन˱य होमब҅ल ब˵द कर िदया गया; और उसका पिव̷

वास̂थान िगरा िदया गया। १२और लोगЗ के अपराध के कारण िन˱य होमब҅ल के

साथ सनेा भी उसके हाथ मЋ कर दी गई, और उस सЂग ने स˧चाई को िमъी मЋ

िमला िदया, और वह काम करत-ेकरते सफल हो गया। १३ तब मЎने एक पिव̷

जन को बोलते सनुा; िफर एक और पिव̷ जन ने उस पहले बोलनवेाले से पछूा,

“िन˱य होमब҅ल और उजड़वानवेाले अपराध के िवषय मЋ जो कुछ दशन̊ दखेा

गया, वह कब तक फलता रहगेा; अथा˚त ्पिव̷̂थान और सनेा दोनЗ का रКदा

जाना कब तक होता रहगेा?” १४और उसने मझुसे कहा, “जब तक साँझ और

सवरेा दो हजार तीन सौ बार न हЗ, तब तक वह होता रहगेा; तब पिव̷̂थान शјु

िकया जाएगा।” १५ यह बात दशन̊ मЋ दखेकर, मЎ, दािन˻यले, इसके समझने

का यѕ करने लगा; इतने मЋ पϼुष का Ͻप धरे ϴए कोई मरेे स˺मखु खड़ा ϴआ

िदखाई पड़ा। १६ तब मझुे ऊलै नदी के बीच से एक मन ु́ य का श˸द सनु पड़ा, जो

पकुारकर कहता था, “हे गि̾एल, उस जन को उसकी दखेी ϴई बातЋ समझा द।े”

१७ तब जहाँ मЎ खड़ा था, वहाँ वह मरेे िनकट आया; और उसके आते ही मЎ घबरा

गया; और मुहँ के बल िगर पड़ा। तब उसने मझुसे कहा, “हे मन ु́ य के स˵तान,

उन दखेी ϴई बातЗ को समझ ल,े ˢयЗिक यह दशन̊ अ˵त समय के िवषय मЋ ह।ै”

१८ जब वह मझुसे बातЋ कर रहा था, तब मЎ अपना म ुहँ भिूम की ओर िकए ϴए भारी

नЂद मЋ पड़ा था, पर˵त ु उसने मझुे छूकर सीधा खड़ा कर िदया। १९ तब उसने कहा,

“̨ोध भड़कने के अ˵त के िदनЗ मЋ जो कुछ होगा, वह मЎ तझुे जताता ϵ;ँ ˢयЗिक

अ˵त के ठहराए ϴए समय मЋ वह सब परूा हो जाएगा। २० जो दो सЂगवाला मढ़ेा
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तनूे दखेा ह,ै उसका अथ˚ मािदयЗ और फारिसयЗ के रा˩य से ह।ै २१और वह

रЗआर बकरा यनूान का रा˩य ह;ै और उसकी आखँЗ के बीच जो बड़ा सЂग

िनकला, वह पहला राजा ठहरा। २२और वह सЂग जो टटू गया और उसकी जगह

जो चार सЂग िनकल,े इसका अथ˚ यह है िक उस जाित से चार रा˩य उदय हЗग,े

पर˵त ु उनका बल उस पहले का सा न होगा। २३और उन रा˩यЗ के अ˵त समय मЋ

जब अपराधी परूा बल पकड़Ћग,े तब ̨ूर दिृѺवाला और पहलेी बझूनवेाला एक

राजा उठेगा। २४ उसका साम˲य˚ बड़ा होगा, पर˵त ु उस पहले राजा का सा नहЂ;

और वह अџतु रीित से लोगЗ को नाश करेगा, और सफल होकर काम करता

जाएगा, और सामिथय̊З और पिव̷ लोगЗ के समदुाय को नाश करेगा। २५ उसकी

चतरुाई के कारण उसका छल सफल होगा, और वह मन मЋ फूलकर िनडर रहते

ϴए बϴत लोगЗ को नाश करेगा। वह सब राजाХ के राजा के िवϼј भी खड़ा

होगा; पर˵त ु अ˵त को वह िकसी के हाथ से िबना मार खाए टटू जाएगा। २६ साँझ

और सवरेे के िवषय मЋ जो कुछ तनूे दखेा और सनुा है वह सच ह;ै पर˵त ु जो कुछ

तनूे दशन̊ मЋ दखेा है उसे ब˵द रख, ˢयЗिक वह बϴत िदनЗ के बाद परूा होगा।”

२७ तब मझु दािन˻यले का बल जाता रहा, और मЎ कुछ िदन तक बीमार पड़ा रहा;

तब मЎ उठकर राजा का काम-काज िफर करने लगा; पर˵त ु जो कुछ मЎने दखेा था

उससे मЎ चिकत रहा, ˢयЗिक उसका कोई समझानवेाला न था।

९ मादी ˘यष˚ का पु̷ दारा, जो कसिदयЗ के दशे पर राजा ठहराया गया था, २

उसके रा˩य के पहले वष˚ मЋ, मझु दािन˻यले ने शाҀ के ќारा समझ ҅लया िक

यϽशलमे की उजड़ी ϴई दशा यहोवा के उस वचन के अनसुार, जो ियमय̊ाह नबी

के पास पϴचँा था, कुछ वषИं के बीतने पर अथा˚त ् सЀर वष˚ के बाद परूी हो

जाएगी। ३ तब मЎ अपना मखु ̼भु परमѶेर की ओर करके िगड़िगड़ाहट के

साथ ̼ाथन̊ा करने लगा, और उपवास कर, टाट पहन, राख मЋ बठैकर िवनती

करने लगा। ४ मЎने अपने परमѶेर यहोवा से इस ̼कार ̼ाथन̊ा की और पाप का

अगंीकार िकया, “हे ̼भ,ु त ू महान और भययोˤय परमѶेर ह,ै जो अपने ̼मे रखने

और आ˙ा माननवेालЗ के साथ अपनी वाचा को परूा करता और कϼणा करता

रहता ह,ै ५ हम लोगЗ ने तो पाप, कु҄टलता, दѺुता और बलवा िकया ह,ै और तरेी

आ˙ाХ और िनयमЗ को तोड़ िदया ह।ै ६और तरेे जो दास नबी लोग, हमारे

राजाХ, हािकमЗ, पवूज̊З और सब साधारण लोगЗ से तरेे नाम से बातЋ करते थ,े
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उनकी हमने नहЂ सनुी। ७ हे ̼भ,ु त ू धमЃ ह,ै पर˵त ु हम लोगЗ को आज के िदन

लқ˩जत होना पड़ता ह,ै अथा˚त ्यϽशलमे के िनवासी आिद सब यϵदी, ˢया समीप

ˢया दरू के सब इ͇ाएली लोग िज˵हЋ तनूे उस िवѶासघात के कारण जो उ˵हЗने तरेे

साथ िकया था, दशे-दशे मЋ िततर-िबतर कर िदया ह,ै उन सभी को लқ˩जत होना

पड़ता ह।ै ८ हे यहोवा, हम लोगЗ ने अपने राजाХ, हािकमЗ और पवूज̊З समते तरेे

िवϼј पाप िकया ह,ै इस कारण हमको लқ˩जत होना पड़ता ह।ै ९ पर˵त,ु यѧिप हम

अपने परमѶेर ̼भु से िफर गए, तो भी त ू दया का सागर और ˘मा की खान

ह।ै १० हम तो अपने परमѶेर यहोवा की िश˘ा सनुने पर भी उस पर नहЂ चले

जो उसने अपने दास निबयЗ से हमको सनुाई। ११ वरन ्सब इ͇ाए҅लयЗ ने तरेी

ѳव̂था का उ˽लघंन िकया, और ऐसे हट गए िक तरेी नहЂ सनुी। इस कारण

िजस ͅाप की चचा˚ परमѶेर के दास मसूा की ѳव̂था मЋ ҅लखी ϴई ह,ै वह ͅाप

हम पर घट गया, ˢयЗिक हमने उसके िवϼј पाप िकया ह।ै १२ इस҅लए उसने हमारे

और हमारे ˵यािययЗ के िवषय जो वचन कहे थ,े उ˵हЋ हम पर यह बड़ी िवपिЀ

डालकर परूा िकया ह;ै यहाँ तक िक जसैी िवपिЀ यϽशलमे पर पड़ी ह,ै वसैी सारी

धरती पर और कहЂ नहЂ पड़ी। १३ जसैे मसूा की ѳव̂था मЋ ҅लखा ह,ै वसै े ही

यह सारी िवपिЀ हम पर आ पड़ी ह,ै तो भी हम अपने परमѶेर यहोवा को मनाने

के ҅लये न तो अपने अधम˚ के कामЗ से िफरे, और न तरेी स˱य बातЗ पर ˴यान

िदया। १४ इस कारण यहोवा ने सोच िवचार कर हम पर िवपिЀ डाली ह;ै ˢयЗिक

हमारा परमѶेर यहोवा िजतने काम करता है उन सभी मЋ धमЃ ठहरता ह;ै पर˵त ु

हमने उसकी नहЂ सनुी। १५और अब, हे हमारे परमѶेर, हे ̼भ,ु तनूे अपनी ̼जा

को िम͇ दशे स,े बलव˵त हाथ के ќारा िनकाल लाकर अपना ऐसा बड़ा नाम

िकया, जो आज तक ̼िसј ह,ै पर˵त ु हमने पाप िकया है और दѺुता ही की ह।ै १६

हे ̼भ,ु हमारे पापЗ और हमारे पवूज̊З के अधम˚ के कामЗ के कारण यϽशलमे की

और तरेी ̼जा की, और हमारे आस-पास के सब लोगЗ की ओर से नामधराई हो

रही ह;ै तो भी त ू अपने सब धािमक̊ता के कामЗ के कारण अपना ̨ोध और

जलजलाहट अपने नगर यϽशलमे पर से उतार द,े जो तरेे पिव̷ पवत̊ पर बसा ह।ै

१७ हे हमारे परमѶेर, अपने दास की ̼ाथन̊ा और िगड़िगड़ाहट सनुकर, अपने

उजड़े ϴए पिव̷̂थान पर अपने मखु का ̼काश चमका; हे ̼भ,ु अपने नाम के

िनिमЀ यह कर। १८ हे मरेे परमѶेर, कान लगाकर सनु, आखँ खोलकर हमारी
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उजड़ी ϴई दशा और उस नगर को भी दखे जो तरेा कहलाता ह;ै ˢयЗिक हम जो

तरेे सामने िगड़िगड़ाकर ̼ाथन̊ा करते हЎ, इस҅लए अपने धािमक̊ता के कामЗ पर

नहЂ, वरन ्तरेी बड़ी दया ही के कामЗ पर भरोसा रखकर करते हЎ। १९ हे ̼भ,ु सनु

ल;े हे ̼भ,ु पाप ˘मा कर; हे ̼भ,ु ˴यान दकेर जो करना है उसे कर, िवल˺ब न

कर; हे मरेे परमѶेर, तरेा नगर और तरेी ̼जा तरेी ही कहलाती ह;ै इस҅लए अपने

नाम के िनिमЀ ऐसा ही कर।” २० इस ̼कार मЎ ̼ाथन̊ा करता, और अपने और

अपने इ͇ाएली जाितभाइयЗ के पाप का अगंीकार करता ϴआ, अपने परमѶेर

यहोवा के स˺मखु उसके पिव̷ पवत̊ के ҅लये िगड़िगड़ाकर िवनती करता ही था,

२१ तब वह पϼुष गि̾एल िजसे मЎने उस समय दखेा जब मझुे पहले दशन̊ ϴआ था,

उसने वगे से उड़ने की आ˙ा पाकर, साँझ के अ˵नब҅ल के समय मझु को छू

҅लया; और मझुे समझाकर मरेे साथ बातЋ करने लगा। २२ उसने मझुसे कहा, “हे

दािन˻यले, मЎ तझुे ब ु҄ ј और ̼वीणता दनेे को अभी िनकल आया ϵ।ँ २३ जब त ू

िगड़िगड़ाकर िवनती करने लगा, तब ही इसकी आ˙ा िनकली, इस҅लए मЎ तझुे

बताने आया ϵ,ँ ˢयЗिक त ूअित ि̼य ठहरा ह;ै इस҅लए उस िवषय को समझ ले

और दशन̊ की बात का अथ˚ जान ल।े २४ “तरेे लोगЗ और तरेे पिव̷ नगर के

҅लये सЀर सѮाह ठहराए गए हЎ िक उनके अ˵त तक अपराध का होना ब˵द हो,

और पापЗ का अ˵त और अधम˚ का ̼ाय҅Ѵत िकया जाए, और यगु-यगु की

धािमक̊ता ̼गट हो; और दशन̊ की बात पर और भिव́यќाणी पर छाप दी जाए,

और परमपिव̷ ̂थान का अिभषके िकया जाए। २५ इस҅लए यह जान और समझ

ल,े िक यϽशलमे के िफर बसाने की आ˙ा के िनकलने से लकेर अिभिषл ̼धान

के समय तक सात सѮाह बीतЋग।े िफर बासठ सѮाहЗ के बीतने पर चौक और खाई

समते वह नगर कѺ के समय मЋ िफर बसाया जाएगा। २६और उन बासठ सѮाहЗ के

बीतने पर अिभिषл पϼुष काटा जाएगा: और उसके हाथ कुछ न लगगेा; और

आनवेाले ̼धान की ̼जा नगर और पिव̷̂थान को नाश तो करेगी, पर˵त ु उस

̼धान का अ˵त ऐसा होगा जसैा बाढ़ से होता ह;ै तो भी उसके अ˵त तक लड़ाई

होती रहगेी; ˢयЗिक उसका उजड़ जाना िनѴय ठाना गया ह।ै २७ और वह ̼धान

एक सѮाह के ҅लये बϴतЗ के सगं दढ़ृ वाचा बाँधगेा, पर˵त ु आधे सѮाह के बीतने

पर वह मलेब҅ल और अ˵नब҅ल को ब˵द करेगा; और कंगरेू पर उजाड़नवेाली
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घिृणत व̂तएँु िदखाई दЋगी और िनѴय से ठनी ϴई बात के समाѮ होने तक परमѶेर

का ̨ोध उजाड़नवेाले पर पड़ा रहगेा।”

१०फारस दशे के राजा कु͇ ू के रा˩य के तीसरे वष˚ मЋ दािन˻यले पर, जो

बलेतश̂सर भी कहलाता ह,ै एक बात ̼गट की गई। और वह बात सच थी िक

बड़ा यјु होगा। उसने इस बात को जान ҅लया, और उसको इस दखेी ϴई बात की

समझ आ गई। २ उन िदनЗ, मЎ दािन˻यले, तीन सѮाह तक शोक करता रहा। ३ उन

तीन सѮाहЗ के परेू होने तक, मЎने न तो ̂वािदѺ भोजन िकया और न माँस या

दाखमधु अपने म ुहँ मЋ रखा, और न अपनी दहे मЋ कुछ भी तले लगाया। ४ िफर

पहले महीने के चौबीसवЋ िदन को जब मЎ िहѣेकेल नाम नदी के तट पर था, ५ तब

मЎने आखँЋ उठाकर दखेा, िक सन का वҀ पहने ϴए, और ऊफाज दशे के कु˵दन से

कमर बाँध े ϴए एक पϼुष खड़ा ह।ै ६ उसका शरीर फीरोजा के समान, उसका मखु

िबजली के समान, उसकी आखँЋ जलते ϴए दीपक की सी, उसकी बाहЋ और पाँव

चमकाए ϴए पीतल के स,े और उसके वचनЗ के श˸द भीड़З के श˸द का सा था।

७ उसको केवल मझु दािन˻यले ही ने दखेा, और मरेे सगंी मन ु́ यЗ को उसका कुछ

भी दशन̊ न ϴआ; पर˵त ु वे बϴत ही थरथराने लग,े और िछपने के ҅लये भाग गए।

८ तब मЎ अकेला रहकर यह अџतु दशन̊ दखेता रहा, इससे मरेा बल जाता रहा; मЎ

भयातरु हो गया, और मझु मЋ कुछ भी बल न रहा। ९ तो भी मЎने उस पϼुष के

वचनЗ का श˸द सनुा, और जब वह मझुे सनु पड़ा तब मЎ म ुहँ के बल िगर गया और

गहरी नЂद मЋ भिूम पर Цधे म ुहँ पड़ा रहा। १० िफर िकसी ने अपने हाथ से मरेी दहे

को छुआ, और मझुे उठाकर घटुनЗ और हथे̔ लयЗ के बल थरथराते ϴए बठैा

िदया। ११ तब उसने मझुसे कहा, “हे दािन˻यले, हे अित ि̼य पϼुष, जो वचन मЎ

तझु से कहता ϵ ँ उसे समझ ल,े और सीधा खड़ा हो, ˢयЗिक मЎ अभी तरेे पास

भजेा गया ϵ।ँ” जब उसने मझुसे यह वचन कहा, तब मЎ खड़ा तो हो गया पर˵त ु

थरथराता रहा। १२ िफर उसने मझुसे कहा, “हे दािन˻यले, मत डर, ˢयЗिक पहले

ही िदन को जब तनूे समझन-ेबझूने के ҅लये मन लगाया और अपने परमѶेर के

सामने अपने को दीन िकया, उसी िदन तरेे वचन सनुे गए, और मЎ तरेे वचनЗ के

कारण आ गया ϵ।ँ १३ फारस के रा˩य का ̼धान इˢकीस िदन तक मरेा सामना

िकए रहा; पर˵त ु मीकाएल जो मुx य ̼धानЗ मЋ से ह,ै वह मरेी सहायता के ҅लये

आया, इस҅लए मЎ फारस के राजाХ के पास रहा, १४और अब मЎ तझुे समझाने
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आया ϵ,ँ िक अ˵त के िदनЗ मЋ तरेे लोगЗ की ˢया दशा होगी। ˢयЗिक जो दशन̊

तनूे दखेा ह,ै वह कुछ िदनЗ के बाद परूा होगा।” १५ जब वह पϼुष मझुसे ऐसी बातЋ

कह चकुा, तब मЎने भिूम की ओर मुहँ िकया और चपु रह गया। १६ तब मन ु́ य के

स˵तान के समान िकसी ने मरेे हЗठ छुए, और मЎ म ुहँ खोलकर बोलने लगा। और

जो मरेे सामने खड़ा था, उससे मЎने कहा, “हे मरेे ̼भ,ु दशन̊ की बातЗ के कारण

मझु को पीड़ा-सी उठी, और मझु मЋ कुछ भी बल नहЂ रहा। १७ इस҅लए ̼भु का

दास, अपने ̼भु के साथ कैसे बातЋ कर सकता ह?ै ˢयЗिक मरेी दहे मЋ न तो कुछ

बल रहा, और न कुछ साँस ही रह गई।” १८ तब मन ु́ य के समान िकसी ने मझुे

छूकर िफर मरेा िहयाव ब˵धाया। १९और उसने कहा, “हे अित ि̼य पϼुष, मत

डर, तझुे शाқ˵त िमल;े त ू दढ़ृ हो और तरेा िहयाव ब˵धा रह।े” जब उसने यह कहा,

तब मЎने िहयाव बाँधकर कहा, “हे मरेे ̼भ,ु अब कह, ˢयЗिक तनूे मरेा िहयाव

ब˵धाया ह।ै” २० तब उसने कहा, “ˢया त ू जानता है िक मЎ िकस कारण तरेे पास

आया ϵ?ँ अब मЎ फारस के ̼धान से लड़ने को लौटूगँा; और जब मЎ िनकल ूगँा, तब

यनूान का ̼धान आएगा। २१और जो कुछ स˧ची बातЗ से भरी ϴई पु̂ तक मЋ

҅लखा ϴआ ह,ै वह मЎ तझुे बताता ϵ;ँ उन ̼धानЗ के िवϼј, त ु˺ हारे ̼धान मीकाएल

को छोड़, मरेे सगं қ̂थर रहनवेाला और कोई भी नहЂ ह।ै

११ “दारा नामक मादी राजा के रा˩य के पहले वष˚ मЋ उसको िहयाव िदलाने और

बल दनेे के ҅लये मЎ खड़ा हो गया। २ “और अब मЎ तझुको स˧ची बात बताता ϵ।ँ

दखे, फारस के रा˩य मЋ अब तीन और राजा उठЋग;े और चौथा राजा उन सभी से

अिधक धनी होगा; और जब वह धन के कारण सामथЃ होगा, तब सब लोगЗ को

यनूान के रा˩य के िवϼј उभारेगा। ३ उसके बाद एक परा̨मी राजा उठकर अपना

रा˩य बϴत बढ़ाएगा, और अपनी इ˧छा के अनसुार ही काम िकया करेगा। ४और

जब वह बड़ा होगा, तब उसका रा˩य टटेूगा और चारЗ िदशाХ मЋ बटकर अलग-

अलग हो जाएगा; और न तो उसके रा˩य की शҚл ˩यЗ की ˱यЗ रहगेी और न

उसके वशं को कुछ िमलगेा; ˢयЗिक उसका रा˩य उखड़कर, उनकी अपे̆ ा और

लोगЗ को ̼ाѮ होगा। ५ “तब दि˘ण दशे का राजा बल पकड़ेगा; पर˵त ु उसका

एक हािकम उससे अिधक बल पकड़कर ̼भतुा करेगा; यहाँ तक िक उसकी

̼भतुा बड़ी हो जाएगी। ६ कई वषИं के बीतने पर, वे दोनЗ आपस मЋ िमलЋग,े

और दि˘ण दशे के राजा की बटेी उЀर दशे के राजा के पास शाқ˵त की वाचा
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बाँधने को आएगी; पर˵त ु उसका बाϴबल बना न रहगेा, और न वह राजा और न

उसका नाम रहगेा; पर˵त ु वह Ҁी अपने पϴचँानवेालЗ और अपने िपता और अपने

स˺भालनवेालЗ समते अलग कर दी जाएगी। ७ “िफर उसकी जड़З मЋ से एक

डाल उ˱प˵न होकर उसके ̂थान मЋ बढ़गेी; वह सनेा समते उЀर के राजा के गढ़ मЋ

̼वशे करेगा, और उनसे यјु करके ̼बल होगा। ८ तब वह उसके दवेताХ की

ढली ϴई मरूतЗ, और सोन-ेचाँदी के बϴम ू˽ य पा̷З को छीनकर िम͇ मЋ ले जाएगा;

इसके बाद वह कुछ वष˚ तक उЀर दशे के राजा के िवϼј हाथ रोके रहगेा। ९ तब

वह राजा दि˘ण दशे के राजा के दशे मЋ आएगा, पर˵त ु िफर अपने दशे मЋ लौट

जाएगा। १० “उसके पु̷ झगड़ा मचाकर बϴत से बड़े-बड़े दल इकыे करЋग,े और

उमड़नवेाली नदी के समान आकर दशे के बीच होकर जाएँग,े िफर लौटते ϴए

उसके गढ़ तक झगड़ा मचाते जाएँग।े ११ तब दि˘ण दशे का राजा िचढ़गेा, और

िनकलकर उЀर दशे के उस राजा से यјु करेगा, और वह राजा लड़ने के ҅लए

बड़ी भीड़ इकыी करेगा, पर˵त ु वह भीड़ उसके हाथ मЋ कर दी जाएगी। १२ उस

भीड़ को जीतकर उसका मन फूल उठेगा, और वह लाखЗ लोगЗ को िगराएगा,

पर˵त ु वह ̼बल न होगा। १३ ˢयЗिक उЀर दशे का राजा लौटकर पहली से भी

बड़ी भीड़ इकыी करेगा; और कई िदनЗ वरन ्वषИं के बीतने पर वह िनѴय बड़ी

सनेा और स˺पिЀ ҅लए ϴए आएगा। १४ “उन िदनЗ मЋ बϴत से लोग दि˘ण दशे के

राजा के िवϼј उठЋग;े वरन ्तरेे लोगЗ मЋ स े भी उप̹वी लोग उठ खड़े हЗग,े िजससे

इस दशन̊ की बात परूी हो जाएगी; पर˵त ु वे ठोकर खाकर िगरЋग।े १५ तब उЀर दशे

का राजा आकर िकला बाँधगेा और दढ़ृ नगर ले लगेा। और दि˘ण दशे के न तो

̼धान खड़े रहЋगे और न बड़े वीर; ˢयЗिक िकसी के खड़े रहने का बल न रहगेा।

१६ तब जो भी उनके िवϼј आएगा, वह अपनी इ˧छा परूी करेगा, और वह हाथ मЋ

स˱यानाश ҅लए ϴए िशरोमिण दशे मЋ भी खड़ा होगा और उसका सामना करनवेाला

कोई न रहगेा। १७ तब उЀर दशे का राजा अपने रा˩य के पणू˚ बल समते, कई सीधे

लोगЗ को सगं ҅लए ϴए आने लगगेा, और अपनी इ˧छा के अनसुार काम िकया

करेगा। और वह दि˘ण दशे के राजा को एक Ҁी इस҅लए दगेा िक उसका रा˩य

िबगाड़ा जाए; पर˵त ु वह қ̂थर न रहगेी, न उस राजा की होगी। १८ तब वह ќीपЗ

की ओर मुहँ करके बϴतЗ को ले लगेा; पर˵त ु एक सनेापित उसके अहकंार को

िमटाएगा; वरन ्उसके अहकंार के अनकूुल उसे बदला दगेा। १९ तब वह अपने दशे
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के गढ़З की ओर मुहँ फेरेगा, और वह ठोकर खाकर िगरेगा, और कहЂ उसका

पता न रहगेा। २० “तब उसके ̂थान मЋ कोई ऐसा उठेगा, जो िशरोमिण रा˩य मЋ

अधंरे करनवेाले को घमुाएगा; पर˵त ु थोड़े िदन बीतने पर वह ̨ोध या यјु िकए

िबना ही नाश हो जाएगा। २१ “उसके ̂थान मЋ एक तु˧ छ मन ु́ य उठेगा, िजसकी

राज ̼ितѼा पहले तो न होगी, तो भी वह चनै के समय आकर िचकनी-चपुड़ी

बातЗ के ќारा रा˩य को ̼ाѮ करेगा। २२ तब उसकी भजुाϽपी बाढ़ से लोग, वरन ्

वाचा का ̼धान भी उसके सामने स े बहकर नाश हЗग।े २३ ˢयЗिक वह उसके सगं

वाचा बाँधने पर भी छल करेगा, और थोड़े ही लोगЗ को सगं ҅लए ϴए चढ़कर

̼बल होगा। २४ चनै के समय वह ̼ा˵त के उЀम से उЀम ̂थानЗ पर चढ़ाई

करेगा; और जो काम न उसके पवूज̊ और न उसके पवूज̊З के पवूज̊ करते थ,े उसे

वह करेगा; और लटूी ϴई धन-स˺पिЀ उनमЋ बϴत बाँटा करेगा। वह कुछ काल

तक दढ़ृ नगरЗ के लनेे की क˽पना करता रहगेा। २५ तब वह दि˘ण दशे के राजा

के िवϼј बड़ी सनेा ҅लए ϴए अपने बल और िहयाव को बढ़ाएगा, और दि˘ण दशे

का राजा अ˱य˵त बड़ी सामथЃ सनेा ҅लए ϴए यјु तो करेगा, पर˵त ु ठहर न सकेगा,

ˢयЗिक लोग उसके िवϼј क˽पना करЋग।े २६ उसके भोजन के खानवेाले भी

उसको हरवाएँग;े और यѧिप उसकी सनेा बाढ़ के समान चढ़Ћगी, तो भी उसके

बϴत से लोग मर िमटЋग।े २७ तब उन दोनЗ राजाХ के मन बरुाई करने मЋ लगЋग,े

यहाँ तक िक वे एक ही मजे पर बठेै ϴए आपस मЋ झठू बोलЋग,े पर˵त ु इससे कुछ

बन न पड़ेगा; ˢयЗिक इन सब बातЗ का अ˵त िनयत ही समय मЋ होनवेाला ह।ै २८

तब उЀर दशे का राजा बड़ी लटू ҅लए ϴए अपने दशे को लौटेगा, और उसका मन

पिव̷ वाचा के िवϼј उभरेगा, और वह अपनी इ˧छा परूी करके अपने दशे को

लौट जाएगा। २९ “िनयत समय पर वह िफर दि˘ण दशे की ओर जाएगा, पर˵त ु

उस िपछली बार के समान इस बार उसका वश न चलगेा। ३० ˢयЗिक िकिЀयЗ के

जहाज उसके िवϼј आएँग,े और वह उदास होकर लौटेगा, और पिव̷ वाचा पर

िचढ़कर अपनी इ˧छा परूी करेगा। वह लौटकर पिव̷ वाचा के तोड़नवेालЗ की

सिुध लगेा। ३१ तब उसके सहायक खड़े होकर, दढ़ृ पिव̷̂थान को अपिव̷ करЋग,े

और िन˱य होमब҅ल को ब˵द करЋग।े और वे उस घिृणत व̂त ु को खड़ा करЋगे जो

उजाड़ करा दतेी ह।ै ३२और जो लोग दѺु होकर उस वाचा को तोड़Ћग,े उनको

वह िचकनी-चपुड़ी बातЋ कह कहकर भҚлहीन कर दगेा; पर˵त ु जो लोग अपने
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परमѶेर का ˙ान रखЋग,े वे िहयाव बाँधकर बड़े काम करЋग।े ३३और लोगЗ को

िसखानवेाले ब ु҄ јमान जन बϴतЗ को समझाएँग,े तो भी वे बϴत िदन तक तलवार से

िछदकर और आग मЋ जलकर, और बधँएु होकर और लटुकर, बड़े दःुख मЋ पड़े

रहЋग।े ३४ जब वे दःुख मЋ पड़Ћगे तब थोड़ा बϴत स˺भलЋग,े पर˵त ु बϴत से लोग

िचकनी-चपुड़ी बातЋ कह कहकर उनसे िमल जाएँग;े ३५और बु҄ јमानЗ मЋ से

िकतने िगरЋग,े और इस҅लए िगरने पाएँगे िक जाँचे जाएँ, और िनमल̊ और उजले

िकए जाएँ। यह दशा अ˵त के समय तक बनी रहगेी, ˢयЗिक इन सब बातЗ का

अ˵त िनयत समय मЋ होनवेाला ह।ै ३६ “तब वह राजा अपनी इ˧छा के अनसुार

काम करेगा, और अपने आपको सारे दवेताХ से ऊँचा और बड़ा ठहराएगा;

वरन ्सब दवेताХ के परमѶेर के िवϼј भी अनोखी बातЋ कहगेा। और जब तक

परमѶेर का ̨ोध न हो जाए तब तक उस राजा का काय˚ सफल होता रहगेा;

ˢयЗिक जो कुछ िनѴय करके ठना ϴआ है वह अव̀य ही परूा होनवेाला ह।ै ३७

वह अपने पवूज̊З के दवेताХ की िच˵ता न करेगा, न िҀयЗ की ̼ीित की कुछ

िच˵ता करेगा और न िकसी दवेता की; ˢयЗिक वह अपने आप ही को सभी के

ऊपर बड़ा ठहराएगा। ३८ वह अपने राजपद पर қ̂थर रहकर दढ़ृ गढ़З ही के दवेता

का स˺मान करेगा, एक ऐसे दवेता का िजसे उसके पवूज̊ भी न जानते थ,े वह

सोना, चाँदी, मिण और मनभावनी व̂तएँु चढ़ाकर उसका स˺मान करेगा। ३९ उस

पराए दवेता के सहारे से वह अित दढ़ृ गढ़З से लड़ेगा, और जो कोई उसको माने

उसे वह बड़ी ̼ितѼा दगेा। ऐसे लोगЗ को वह बϴतЗ के ऊपर ̼भतुा दगेा, और

अपने लाभ के ҅लए अपने दशे की भिूम को बाँट दगेा। ४० “अ˵त के समय दि˘ण

दशे का राजा उसको सЂग मारने लगगेा; पर˵त ु उЀर दशे का राजा उस पर बव˰डर

के समान बϴत से रथ-सवार और जहाज लकेर चढ़ाई करेगा; इस रीित से वह

बϴत से दशेЗ मЋ फैल जाएगा, और उनमЋ से िनकल जाएगा। ४१ वह िशरोमिण दशे

मЋ भी आएगा, और बϴत से दशे उजड़ जाएँग,े पर˵त ु एदोमी, मोआबी और मुx य-

म ुx य अ˺मोनी आिद जाितयЗ के दशे उसके हाथ से बच जाएँग।े ४२ वह कई दशेЗ

पर हाथ बढ़ाएगा और िम͇ दशे भी न बचगेा। ४३ वह िम͇ के सोने चाँदी के

खजानЗ और सब मनभावनी व̂तХु का ̂वामी हो जाएगा; और लबूी और कूशी

लोग भी उसके पीछे हो लЋग।े ४४ उसी समय वह परूब और उЀर िदशाХ से

समाचार सनुकर घबराएगा, और बड़े ̨ोध मЋ आकर बϴतЗ का स˱यानाश करने के
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҅लये िनकलगेा। ४५और वह दोनЗ समु̹ З के बीच पिव̷ िशरोमिण पवत̊ के पास

अपना राजकीय त˺ब ूखड़ा कराएगा; इतना करने पर भी उसका अ˵त आ जाएगा,

और कोई उसका सहायक न रहगेा।

१२ “उसी समय मीकाएल नाम का बड़ा ̼धान, जो तरेे जाितभाइयЗ का प˘

करने को खड़ा रहता ह,ै वह उठेगा। तब ऐसे सकंट का समय होगा, जसैा िकसी

जाित के उ˱प˵न होने के समय से लकेर अब तक कभी न ϴआ होगा; पर˵त ु उस

समय तरेे लोगЗ मЋ स े िजतनЗ के नाम परमѶेर की पु̂ तक मЋ ҅लखे ϴए हЎ, वे बच

िनकलЋग।े २और जो भिूम के नीचे सोए रहЋगे उनमЋ से बϴत से लोग जाग उठЋग,े

िकतने तो सदा के जीवन के ҅लय,े और िकतने अपनी नामधराई और सदा तक

अ˱य˵त िघनौने ठहरने के ҅लय।े ३ तब ब ु҄ јमानЗ की चमक आकाशम˰डल की

सी होगी, और जो बϴतЗ को धमЃ बनाते हЎ, वे सवद̊ा तारЗ के समान ̼काशमान

रहЋग।े ४ पर˵त ु हे दािन˻यले, त ू इस पु̂ तक पर महुर करके इन वचनЗ को अ˵त

समय तक के ҅लये ब˵द रख। और बϴत लोग पछू-पाछ और ढूढ़ँ-ढाँढ़ करЋग,े और

इससे ˙ान बढ़ भी जाएगा।” ५ यह सब सनु, मझु दािन˻यले ने दिृѺ करके ˢया

दखेा िक और दो पϼुष खड़े हЎ, एक तो नदी के इस तट पर, और दसूरा नदी के उस

तट पर ह।ै ६ तब जो पϼुष सन का वҀ पहने ϴए नदी के जल के ऊपर था, उससे

उन पϼुषЗ मЋ स े एक ने पछूा, “इन आѴयक̊मИं का अ˵त कब तक होगा?” ७ तब

जो पϼुष सन का वҀ पहने ϴए नदी के जल के ऊपर था, उसने मरेे सनुते दािहना

और बायाँ अपने दोनЗ हाथ ̂वग˚ की ओर उठाकर, सदा जीिवत रहनवेाले की

शपथ खाकर कहा, “यह दशा साढ़े तीन काल तक ही रहगेी; और जब पिव̷ ̼जा

की शҚл टटूत-ेटटूते समाѮ हो जाएगी, तब ये बातЋ परूी हЗगी।” ८ यह बात मЎ

सनुता तो था पर˵त ु कुछ न समझा। तब मЎने कहा, “हे मरेे ̼भ,ु इन बातЗ का

अ˵तफल ˢया होगा?” ९ उसने कहा, “हे दािन˻यले चला जा; ˢयЗिक ये बातЋ

अ˵त समय के ҅लये ब˵द हЎ और इन पर महुर दी ϴई ह।ै १० बϴत लोग तो अपन-े

अपने को िनमल̊ और उजले करЋग,े और ̂व˧छ हो जाएँग;े पर˵त ु दѺु लोग दѺुता

ही करते रहЋग;े और दѺुЗ मЋ स े कोई ये बातЋ न समझगेा; पर˵त ु जो ब ु҄ јमान है वे ही

समझЋग।े ११ जब से िन˱य होमब҅ल उठाई जाएगी, और वह िघनौनी व̂त ु जो

उजाड़ करा दतेी ह,ै ̂थािपत की जाएगी, तब से बारह सौ न˸बे िदन बीतЋग।े १२

ˢया ही ध˵य है वह, जो धीरज धरकर तरेह सौ पЎतीस िदन के अ˵त तक भी
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पϴचँ।े १३अब त ू जाकर अ˵त तक ठहरा रह; और त ू िवͅाम करता रहगेा; और

उन िदनЗ के अ˵त मЋ त ू अपने िनज भाग पर खड़ा होगा।”
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होशे
१ यϵदा के राजा उқ˩जयाह, योताम, आहाज, और िहजिक˻याह के िदनЗ मЋ और

इ͇ाएल के राजा योआश के पु̷ यारोबाम के िदनЗ मЋ, यहोवा का वचन बरेी के प ु̷

होशे के पास पϴचँा। २ जब यहोवा ने होशे के ќारा पहल-ेपहल बातЋ की, तब

उसने होशे स े यह कहा, “जाकर एक वे̀ या को अपनी पѕी बना ल,े और उसके

कुकम˚ के ब˧चЗ को अपने ब˧चे कर ल,े ˢयЗिक यह दशे यहोवा के पीछे चलना

छोड़कर वे̀ या का सा बϴत काम करता ह।ै” ३अतः उसने जाकर िदबलमै की

बटेी गोमरे को अपनी पѕी कर ҅लया, और वह उससे गभव̊ती ϴई और उसके पु̷

उ˱प˵न ϴआ। ४ तब यहोवा ने उससे कहा, “उसका नाम िय̯ले रख; ˢयЗिक

थोड़े ही काल मЋ मЎ यϵे के घराने को िय̯ले की ह˱या का द˰ड द ूगँा, और मЎ

इ͇ाएल के घराने के रा˩य का अ˵त कर द ूगँा। ५ उस समय मЎ िय̯ले की तराई मЋ

इ͇ाएल के धनषु को तोड़ डाल ूगँा।” ६ वह Ҁी िफर गभव̊ती ϴई और उसके एक

बटेी उ˱प˵न ϴई। तब यहोवा ने होशे स े कहा, “उसका नाम लोϼहामा रख; ˢयЗिक

मЎ इ͇ाएल के घराने पर िफर कभी दया करके उनका अपराध िकसी ̼कार से ˘मा

न कϽँगा। ७ पर˵त ु यϵदा के घराने पर मЎ दया कϽँगा, और उनका उјार कϽँगा;

उनका उјार मЎ धनषु या तलवार या यјु या घोड़З या सवारЗ के ќारा नहЂ, पर˵त ु

उनके परमѶेर यहोवा के ќारा कϽँगा।” ८ जब उस Ҁी ने लोϼहामा का दधू

छुड़ाया, तब वह गभव̊ती ϴई और उससे एक पु̷ उ˱प˵न ϴआ। ९ तब यहोवा ने

कहा, “इसका नाम लोअ˺मी रख; ˢयЗिक तमु लोग मरेी ̼जा नहЂ हो, और न मЎ

त ु˺ हारा परमѶेर रϵगँा।” १० तो भी इ͇ाए҅लयЗ की िगनती समु̹ की रेत की सी हो

जाएगी, िजनका मापना-िगनना अनहोना ह;ै और िजस ̂थान मЋ उनसे यह कहा

जाता था, “तमु मरेी ̼जा नहЂ हो,” उसी ̂थान मЋ वे जीिवत परमѶेर के पु̷

कहलाएँग।े ११ तब यϵदी और इ͇ाएली दोनЗ इकыे हो अपना एक ̼धान ठहराकर

दशे से चले आएँग;े ˢयЗिक िय̯ले का िदन ̼िसј होगा।

२ इस҅लए तमु लोग अपने भाइयЗ से अ˺मी और अपनी बहनЗ से ϼहामा कहो। २

“अपनी माता से िववाद करो, िववाद ˢयЗिक वह मरेी Ҁी नहЂ, और न मЎ उसका

पित ϵ।ँ वह अपने म ुहँ पर से अपने िछनालपन को और अपनी छाितयЗ के बीच से

ѳिभचारЗ को अलग करे; ३ नहЂ तो मЎ उसके वҀ उतारकर उसको ज˵म के िदन

के समान नगंी कर द ूगँा, और उसको मϼ̂थल के समान और मϽभिूम सरीखी
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बनाऊँगा, और उसे ˶यास से मार डाल ूगँा। ४ उसके ब˧चЗ पर भी मЎ कुछ दया न

कϽँगा, ˢयЗिक वे कुकम˚ के ब˧चे हЎ। ५ उनकी माता ने िछनाला िकया ह;ै

िजसके गभ˚ मЋ वे पड़े, उसने ल˩जा के योˤय काम िकया ह।ै उसने कहा, ‘मरेे यार

जो मझुे रोटी-पानी, ऊन, सन, तले और मѧ दते े हЎ, मЎ उ˵हЂ के पीछे चल ूगँी।’ ६

इस҅लए दखेो, मЎ उसके माग˚ को काँटЗ से घϽेँगा, और ऐसा बाड़ा खड़ा कϽँगा

िक वह राह न पा सकेगी। ७ वह अपने यारЗ के पीछे चलने से भी उ˵हЋ न पाएगी;

और उ˵हЋ ढूढ़ँने स े भी न पाएगी। तब वह कहगेी, ‘मЎ अपने पहले पित के पास िफर

लौट जाऊँगी, ˢयЗिक मरेी पहली दशा इस समय की दशा से अ˧छी थी।’ ८ वह

यह नहЂ जानती थी, िक अ˵न, नया दाखमध ु और तले मЎ ही उसे दतेा था, और

उसके ҅लये वह चाँदी सोना िजसको वे बाल दवेता के काम मЋ ले आते हЎ, मЎ ही

बढ़ाता था। ९ इस कारण मЎ अ˵न की ऋतु मЋ अपने अ˵न को, और नये दाखमध ु के

होने के समय मЋ अपने नये दाखमध ु को हर ल ूगँा; और अपना ऊन और सन भी

िजनसे वह अपना तन ढाँपती ह,ै मЎ छीन ल ूगँा। १०अब मЎ उसके यारЗ के सामने

उसके तन को उघाड़ूगँा, और मरेे हाथ से कोई उसे छुड़ा न सकेगा। ११और मЎ

उसके पव,̊ नये चाँद और िवͅामिदन आिद सब िनयत समयЗ के उ˱सवЗ का अ˵त

कर द ूगँा। १२ मЎ उसकी दाखलताХ और अजंीर के व ृ̆ З को, िजनके िवषय वह

कहती है िक यह मरेे िछनाले की ̼ािѮ है िजसे मरेे यारЗ ने मझुे दी ह,ै उ˵हЋ ऐसा

उजाड़ूगँा िक वे जगंल से हो जाएँग,े और वन-पशु उ˵हЋ चर डालЋग।े १३ वे िदन

िजनमЋ वह बाल दवेताХ के ҅लये धपू जलाती, और न˱थ और हार पहने अपने

यारЗ के पीछे जाती और मझु को भलूे रहती थी, उन िदनЗ का द˰ड मЎ उसे द ूगँा,

यहोवा की यही वाणी ह।ै १४ “इस҅लए दखेो, मЎ उसे मोिहत करके जगंल मЋ ले

जाऊँगा, और वहाँ उससे शाқ˵त की बातЋ कϵगँा। १५ वहЂ मЎ उसको दाख की

बा҄रयाँ द ूगँा, और आकोर की तराई को आशा का ќार कर द ूगँा और वहाँ वह

मझुसे ऐसी बातЋ कहगेी जसैी अपनी जवानी के िदनЗ मЋ अथा˚त ् िम͇ दशे से चले

आने के समय कहती थी। १६ और यहोवा की यह वाणी है िक उस समय त ू

मझुे पित कहगेी और िफर बाली न कहगेी। १७ ˢयЗिक भिव́य मЋ मЎ उसे बाल

दवेताХ के नाम न लनेे द ूगँा; और न उनके नाम िफर ̂मरण मЋ रहЋग।े १८और

उस समय मЎ उनके ҅लये वन-पशХु और आकाश के पि˘यЗ और भिूम पर के

रЋगनवेाले ज˵तХु के साथ वाचा बाँध ूगँा, और धनषु और तलवार तोड़कर यјु को
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उनके दशे से दरू कर द ूगँा; और ऐसा कϽँगा िक वे लोग िनडर सोया करЋग।े १९ मЎ

सदा के ҅लये तझुे अपनी Ҁी करने की ̼ित˙ा कϽँगा, और यह ̼ित˙ा धािमक̊ता,

और ˵याय, और कϼणा, और दया के साथ कϽँगा। २० यह स˧चाई के साथ की

जाएगी, और त ू यहोवा को जान लगेी। २१ “यहोवा की यह वाणी है िक उस समय

मЎ आकाश की सनुकर उसको उЀर द ूगँा, और वह प ृ˲ वी की सनुकर उसे उЀर

दगेा; २२और प ृ˲ वी अ˵न, नये दाखमध,ु और ताजे तले की सनुकर उनको उЀर

दगेी, और वे िय̯ले को उЀर दЋग।े २३ मЎ अपने ҅लये उसे दशे मЋ बोऊँगा, और

लोϼहामा पर दया कϽँगा, और लोअ˺मी से कϵगँा, त ू मरेी ̼जा ह,ै और वह

कहगेा, ‘हे मरेे परमѶेर।’”

३ िफर यहोवा ने मझुसे कहा, “अब जाकर एक ऐसी Ҁी से ̼ीित कर, जो

ѳिभचा҄रणी होने पर भी अपने ि̼य की ˶यारी हो; ˢयЗिक उसी भाँित यѧिप

इ͇ाएली पराए दवेताХ की ओर िफरे, और िकशिमश की ҄टिकयЗ से ̼ीित रखते

हЎ, तो भी यहोवा उनसे ̼ीित रखता ह।ै” २ तब मЎने एक Ҁी को चाँदी के प˵̹ह

टुकड़े और डढ़े होमरे जौ दकेर मोल ҅लया। ३ मЎने उससे कहा, “त ू बϴत िदन तक

मरेे ҅लये बठैी रहना; और न तो िछनाला करना, और न िकसी पϼुष की Ҁी हो

जाना; और मЎ भी तरेे ҅लये ऐसा ही रϵगँा।” ४ ˢयЗिक इ͇ाएली बϴत िदन तक

िबना राजा, िबना हािकम, िबना य˙, िबना ̂त˺भ, और िबना एपोद या गहृदवेताХ

के बठेै रहЋग।े ५ उसके बाद वे अपने परमѶेर यहोवा और अपने राजा दाऊद

को िफर ढूढ़ँने लगЋग,े और अ˵त के िदनЗ मЋ यहोवा के पास, और उसकी उЀम

व̂तХु के ҅लये थरथराते ϴए आएँग।े

४ हे इ͇ाए҅लयЗ, यहोवा का वचन सनुो; इस दशे के िनवािसयЗ के साथ यहोवा

का मकुѣमा ह।ै इस दशे मЋ न तो कुछ स˧चाई ह,ै न कुछ कϼणा और न कुछ

परमѶेर का ˙ान ही ह।ै २ यहाँ ͅाप दने,े झठू बोलन,े वध करन,े चरुान,े और

ѳिभचार करने को छोड़ कुछ नहЂ होता; वे ѳव̂था की सीमा को लाँघकर

कुकम˚ करते हЎ और खनू ही खनू होता रहता ह।ै ३ इस कारण यह दशे िवलाप

करेगा, और मदैान के जीव-ज˵तХु, और आकाश के पि˘यЗ समते उसके सब

िनवासी कु˺हला जाएँग;े और समु̹ की मछ҅लयाँ भी नाश हो जाएँगी। ४ दखेो,

कोई वाद-िववाद न करे, न कोई उलाहना द,े ˢयЗिक तरेे लोग तो याजकЗ से वाद-

िववाद करनवेालЗ के समान हЎ। ५ त ू िदन दपुहरी ठोकर खाएगा, और रात को
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भिव́यќлा भी तरेे साथ ठोकर खाएगा; और मЎ तरेी माता का नाश कϽँगा। ६ मरेे

˙ान के न होने स े मरेी ̼जा नाश हो गई; तनूे मरेे ˙ान को त ु˧ छ जाना ह,ै इस҅लए

मЎ तझुे अपना याजक रहने के अयोˤय ठहराऊँगा। इस҅लए िक तनूे अपने परमѶेर

की ѳव̂था को ˱याग िदया ह,ै मЎ भी तरेे बाल-ब˧चЗ को छोड़ द ूगँा। ७ जसैे

याजक बढ़ते गए, वसै े ही वे मरेे िवϼј पाप करते गए; मЎ उनके वभैव के बदले

उनका अनादर कϽँगा। ८ वे मरेी ̼जा के पापब҅लयЗ को खाते हЎ, और ̼जा के

पापी होने की लालसा करते हЎ। ९ इस҅लए जो ̼जा की दशा होगी, वही याजक

की भी होगी; मЎ उनके चाल चलन का द˰ड द ूगँा, और उनके कामЗ के अनकूुल

उ˵हЋ बदला द ूगँा। १० वे खाएँगे तो सही, पर˵त ु तѮृ न हЗग,े और वे̀ यागमन तो

करЋग,े पर˵त ु न बढ़Ћग;े ˢयЗिक उ˵हЗने यहोवा की ओर मन लगाना छोड़ िदया ह।ै

११ वे̀ यागमन और दाखमध ु और ताजा दाखमध,ु ये तीनЗ ब ु҄ ј को ̿Ѻ करते हЎ।

१२ मरेी ̼जा के लोग काठ के पतुले से ̼ѹ करते हЎ, और उनकी छड़ी उनको

भिव́य बताती ह।ै ˢयЗिक िछनाला करानवेाली आ˱मा ने उ˵हЋ बहकाया ह,ै और

वे अपने परमѶेर की अधीनता छोड़कर िछनाला करते हЎ। १३ बांज, िचनार और

छोटे बांजव ृ̆ З की छाया अ˧छी होती ह,ै इस҅लए वे उनके नीचे और पहाड़З

की चो҄टयЗ पर य˙ करत,े और टीलЗ पर धपू जलाते हЎ। इस कारण तु˺ हारी

बे҄ टयाँ िछनाल और तु˺ हारी बϴएँ ѳिभचा҄रणी हो गई हЎ। १४ जब तु˺ हारी बे҄ टयाँ

िछनाला और तु˺ हारी बϴएँ ѳिभचार करЋ, तब मЎ उनको द˰ड न द ूगँा; ˢयЗिक

मन ु́ य आप ही वे̀ याХ के साथ एका˵त मЋ जात,े और दवेदािसयЗ के साथी होकर

य˙ करते हЎ; और जो लोग समझ नहЂ रखत,े वे नाश हो जाएँग।े १५ हे इ͇ाएल,

यѧिप त ू िछनाला करता ह,ै तो भी यϵदा दोषी न बन।े िगलगाल को न आओ; और

न बतेावने को चढ़ जाओ; और यहोवा के जीवन की सौग˵ध कहकर शपथ न

खाओ। १६ ˢयЗिक इ͇ाएल ने हठीली बिछया के समान हठ िकया ह,ै ˢया अब

यहोवा उ˵हЋ भड़े के ब˧चे के समान ल˺बे चौड़े मदैान मЋ चराएगा? १७ ए̼मै मरूतЗ

का सगंी हो गया ह;ै इस҅लए उसको रहने द।े १८ वे जब दाखमध ु पी चकुते हЎ तब

वे̀ यागमन करने मЋ लग जाते हЎ; उनके ̼धान लोग िनरादर होने स े अिधक ̼ीित

रखते हЎ। १९आधँी उनको अपने पखंЗ मЋ बाँधकर उड़ा ले जाएगी, और उनके

ब҅लदानЗ के कारण वे लқ˩जत हЗग।े
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५ हे याजकЗ, यह बात सनुो! हे इ͇ाएल के घरान,े ˴यान दकेर सनुो! हे राजा के

घरान,े तमु भी कान लगाओ! ˢयЗिक तु˺ हारा ˵याय िकया जाएगा; ˢयЗिक तमु

िम̂पा मЋ फंदा, और ताबोर पर लगाया ϴआ जाल बन गए हो। २ उन िबगड़े ϴХ

ने घोर ह˱या की ह,ै इस҅लए मЎ उन सभी को ताड़ना द ूगँा। ३ मЎ ए̼मै का भदे

जानता ϵ,ँ और इ͇ाएल की दशा मझुसे िछपी नहЂ ह;ै हे ए̼मै, तनूे िछनाला

िकया, और इ͇ाएल अशјु ϴआ ह।ै ४ उनके काम उ˵हЋ अपने परमѶेर की ओर

िफरने नहЂ दते,े ˢयЗिक िछनाला करनवेाली आ˱मा उनमЋ रहती ह;ै और वे यहोवा

को नहЂ जानते हЎ। ५ इ͇ाएल का गव˚ उसी के िवϼј सा˘ी दतेा ह,ै और इ͇ाएल

और ए̼मै अपने अधम˚ के कारण ठोकर खाएँग,े और यϵदा भी उनके सगं ठोकर

खाएगा। ६ वे अपनी भड़े-बक҄रयाँ और गाय-बलै लकेर यहोवा को ढूढ़ँने चलЋग,े

पर˵त ु वह उनको न िमलगेा; ˢयЗिक वह उनसे दरू हो गया ह।ै ७ वे ѳिभचार के

लड़के जने हЎ; इससे उ˵हЗने यहोवा का िवѶासघात िकया ह।ै इस कारण अब

चाँद उनका और उनके भागЗ के नाश का कारण होगा। ८ िगबा मЋ नरिसगंा, और

रामाह मЋ तरुही फँूको। बतेावने मЋ ललकार कर कहो; हे िब˵यामीन, आगे बढ़! ९

द˰ड के िदन मЋ ए̼मै उजाड़ हो जाएगा; िजस बात का होना िन҅Ѵत ह,ै मЎने

उसी का स˵दशे इ͇ाएल के सब गो̷З को िदया ह।ै १० यϵदा के हािकम उनके

समान ϴए हЎ जो सीमा बढ़ा लते े हЎ; मЎ उन पर अपनी जलजलाहट जल के समान

उ˰डले ूगँा। ११ ए̼मै पर अधंरे िकया गया ह,ै वह मकुѣमा हार गया ह;ै ˢयЗिक वह

जी लगाकर उस आ˙ा पर चला। १२ इस҅लए मЎ ए̼मै के ҅लये कीड़े के समान

और यϵदा के घराने के ҅लये सड़ाहट के समान होऊँगा। १३ जब ए̼मै ने अपना

रोग, और यϵदा ने अपना घाव दखेा, तब ए̼मै अ̀शरू के पास गया, और यारेब

राजा को कहला भजेा। पर˵त ु न वह त ु˺ हЋ चगंा कर सकता और न तु˺ हारा घाव

अ˧छा कर सकता ह।ै १४ ˢयЗिक मЎ ए̼मै के ҅लये िसहं, और यϵदा के घराने के

҅लये जवान िसहं बन ूगँा। मЎ आप ही उ˵हЋ फाड़कर ले जाऊँगा; जब मЎ उठा ले

जाऊँगा, तब मरेे पजंे स े कोई न छुड़ा सकेगा। १५ जब तक वे अपने को अपराधी

मानकर मरेे दशन̊ के खोजी न हЗगे तब तक मЎ अपने ̂थान को न लौटूगँा, और

जब वे सकंट मЋ पड़Ћग,े तब जी लगाकर मझुे ढूढ़ँने लगЋग।े

६ “चलो, हम यहोवा की ओर िफरЋ; ˢयЗिक उसी ने फाड़ा, और वही हमЋ चगंा

भी करेगा; उसी ने मारा, और वही हमारे घावЗ पर पъी बाँधगेा। २ दो िदन के बाद
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वह हमको िजलाएगा; और तीसरे िदन वह हमको उठाकर खड़ा करेगा; तब हम

उसके स˺मखु जीिवत रहЋग।े ३आओ, हम ˙ान ढूढ़ँ,े वरन ्यहोवा का ˙ान ̼ाѮ

करने के ҅लये यѕ भी करЋ; ˢयЗिक यहोवा का ̼गट होना भोर का सा िन҅Ѵत ह;ै

वह वषा˚ के समान हमारे ऊपर आएगा, वरन ्बरसात के अ˵त की वषा˚ के समान

िजससे भिूम सЂचती ह।ै” ४ हे ए̼मै, मЎ तझु से ˢया कϽँ? हे यϵदा, मЎ तझु से

ˢया कϽँ? त ु˺ हारा Ѿहे तो भोर के मघे के समान, और सवरेे उड़ जानवेाली ओस

के समान ह।ै ५ इस कारण मЎने भिव́यќлाХ के ќारा मानो उन पर कु˽हाड़ी

चलाकर उ˵हЋ काट डाला, और अपने वचनЗ से उनको घात िकया, और मरेा ˵याय

̼काश के समान चमकता ह।ै ६ ˢयЗिक मЎ ब҅लदान से नहЂ, қ̂थर ̼मे ही से

̼स˵न होता ϵ,ँ और होमब҅लयЗ से अिधक यह चाहता ϵ ँ िक लोग परमѶेर का

˙ान रखЋ। ७ पर˵त ु उन लोगЗ ने आदम के समान वाचा को तोड़ िदया; उ˵हЗने वहाँ

मझुसे िवѶासघात िकया ह।ै ८ िगलाद नामक गढ़ी तो अनथक̊ा҄रयЗ से भरी ह,ै

वह खनू से भरी ϴई ह।ै ९ जसैे डाकुХ के दल िकसी की घात मЋ बठैते हЎ, वसै े ही

याजकЗ का दल शकेेम के माग˚ मЋ वध करता ह,ै वरन ्उ˵हЗने महापाप भी िकया

ह।ै १० इ͇ाएल के घराने मЋ मЎने रोएँ खड़े होने का कारण दखेा ह;ै उसमЋ ए̼मै का

िछनाला और इ͇ाएल की अशјुता पाई जाती ह।ै ११ हे यϵदा, जब मЎ अपनी ̼जा

को बधँआुई से लौटा ले आऊँगा, उस समय के ҅लये तरेे िनिमЀ भी बदला ठहराया

ϴआ ह।ै

७जब मЎ इ͇ाएल को चगंा करता ϵ ँ तब ए̼मै का अधम˚ और साम҄रया की

बरुाइयाँ ̼गट हो जाती हЎ; वे छल से काम करते हЎ, चोर भीतर घसुता, और

डाकुХ का दल बाहर छीन लतेा ह।ै २ तो भी वे नहЂ सोचते िक यहोवा हमारी

सारी बरुाई को ̂मरण रखता ह।ै इस҅लए अब वे अपने कामЗ के जाल मЋ फँसЋग,े

ˢयЗिक उनके काय˚ मरेी दिृѺ मЋ बने हЎ। ३ वे राजा को बरुाई करने स,े और हािकमЗ

को झठू बोलने स े आनқ˵दत करते हЎ। ४ वे सब के सब ѳिभचारी हЎ; वे उस त˵दरू

के समान हЎ िजसको पकानवेाला गम˚ करता ह,ै पर जब तक आटा ग ूधँा नहЂ जाता

और ख़मीर से फूल नहЂ चकुता, तब तक वह आग को नहЂ उकसाता। ५ हमारे

राजा के ज˵मिदन मЋ हािकम दाखमधु पीकर चरू ϴए; उसने ठыा करनवेालЗ से

अपना हाथ िमलाया। ६ जब तक वे घात लगाए रहते हЎ, तब तक वे अपना मन

त˵दरू के समान तयैार िकए रहते हЎ; उनका पकानवेाला रात भर सोता रहता ह;ै वह
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भोर को त˵दरू की धधकती लौ के समान लाल हो जाता ह।ै ७ वे सब के सब त˵दरू

के समान धधकत,े और अपने ˵यािययЗ को भ̂म करते हЎ। उनके सब राजा मारे

गए हЎ; और उनमЋ से कोई मरेी दहुाई नहЂ दतेा ह।ै ८ ए̼मै दशे-दशे के लोगЗ से

िमलाजलुा रहता ह;ै ए̼मै ऐसी चपाती ठहरा है जो उलटी न गई हो। ९ परदिेशयЗ

ने उसका बल तोड़ डाला, पर˵त ु वह इसे नहЂ जानता; उसके िसर मЋ कहЂ-कहЂ

पके बाल हЎ, पर˵त ु वह इसे भी नहЂ जानता। १० इ͇ाएल का गव˚ उसी के िवϼј

सा˘ी दतेा ह;ै इन सब बातЗ के रहते ϴए भी वे अपने परमѶेर यहोवा की ओर

नहЂ िफरे, और न उसको ढूढ़ँा ह।ै ११ ए̼मै एक भोली पडुंकी के समान हो गया है

िजसके कुछ ब ु҄ ј नहЂ; वे िमि͇यЗ की दहुाई दते,े और अ̀शरू को चले जाते हЎ।

१२ जब वे जाएँ, तब उनके ऊपर मЎ अपना जाल फैलाऊँगा; मЎ उ˵हЋ ऐसा खЂच

ल ूगँा जसै े आकाश के प˘ी खЂचे जाते हЎ; मЎ उनको ऐसी ताड़ना द ूगँा, जसैी उनकी

म˰डली सनु चकुी ह।ै १३ उन पर हाय, ˢयЗिक वे मरेे पास से भटक गए! उनका

स˱यानाश हो, ˢयЗिक उ˵हЗने मझुसे बलवा िकया ह!ै मЎ तो उ˵हЋ छुड़ाता रहा,

पर˵त ु वे मरेे िवϼј झठू बोलते आए हЎ। १४ वे मन से मरेी दहुाई नहЂ दते,े पर˵त ु

अपने िबछौने पर पड़े ϴए हाय, हाय, करते हЎ; वे अ˵न और नया दाखमध ु पाने के

҅लये भीड़ लगात,े और मझुसे बलवा करते हЎ। १५ मЎ उनको िश˘ा दतेा रहा और

उनकी भजुाХ को बलव˵त करता आया ϵ,ँ तो भी वे मरेे िवϼј बरुी क˽पना करते

हЎ। १६ वे िफरते तो हЎ, पर˵त ु परम̼धान की ओर नहЂ; वे धोखा दनेवेाले धनषु के

समान हЎ; इस҅लए उनके हािकम अपनी ̨ोधभरी बातЗ के कारण तलवार से मारे

जाएँग।े िम͇ दशे मЋ उनको उपहास मЋ उड़ाए जाने का यही कारण होगा।

८अपने म ुहँ मЋ नरिसगंा लगा। वह उकाब के समान यहोवा के घर पर झपटेगा,

ˢयЗिक मरेे घर के लोगЗ ने मरेी वाचा तोड़ी, और मरेी ѳव̂था का उ˽लघंन

िकया ह।ै २ वे मझुसे पकुारकर कहЋग,े “हे हमारे परमѶेर, हम इ͇ाएली लोग तझुे

जानते हЎ।” ३ पर˵त ु इ͇ाएल ने भलाई को मन से उतार िदया ह;ै श̷ ु उसके पीछे

पड़ेगा। ४ वे राजाХ को ठहराते रह,े पर˵त ु मरेी इ˧छा से नहЂ। वे हािकमЗ को

भी ठहराते रह,े पर˵त ु मरेे अनजाने मЋ। उ˵हЗने अपना सोना-चाँदी लकेर मरूतЋ बना

लЂ िजससे वे ही नाश हो जाएँ। ५ हे साम҄रया, उसने तरेे बछड़े को मन से उतार

िदया ह,ै मरेा ̨ोध उन पर भड़का ह।ै वे िनदИष होने मЋ कब तक िवल˺ब करЋग?े ६

यह इ͇ाएल से ϴआ ह।ै एक कारीगर ने उसे बनाया; वह परमѶेर नहЂ ह।ै इस
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कारण साम҄रया का वह बछड़ा टुकड़े-टुकड़े हो जाएगा। ७ वे वाय ु बोते हЎ, और

वे बव˰डर लवЋग।े उनके ҅लये कुछ खते रहगेा नहЂ न उनकी उपज से कुछ आटा

होगा; और यिद हो भी तो परदशेी उसको खा डालЋग।े ८ इ͇ाएल िनगला गया; अब

वे अ˵यजाितयЗ मЋ ऐसे िनक˺मे ठहरे जसै े त ु˧ छ बतन̊ ठहरता ह।ै ९ ˢयЗिक वे

अ̀शरू को ऐसे चले गए, जसैा जगंली गदहा झु˰ ड से िबछड़ के रहता ह;ै ए̼मै ने

यारЗ को मजदरूी पर रखा ह।ै १० यѧिप वे अ˵यजाितयЗ मЋ स े मजदरू बनाकर रखЋ,

तो भी मЎ उनको इकыा कϽँगा। और वे हािकमЗ और राजा के बोझ के कारण घटने

लगЋग।े ११ ए̼मै ने पाप करने को बϴत सी विेदयाँ बनाई हЎ, वे ही विेदयाँ उसके

पापी ठहरने का कारण भी ठहरЂ। १२ मЎ तो उनके ҅लये अपनी ѳव̂था की लाखЗ

बातЋ ҅लखकर िदए, पर˵त ु वे उ˵हЋ पराया समझते हЎ। १३ वे मरेे ҅लये ब҅लदान तो

करते हЎ, और पशबु҅ल भी करते हЎ, पर˵त ु उसका फल माँस ही ह;ै वे आप ही उसे

खाते हЎ; पर˵त ु यहोवा उनसे ̼स˵न नहЂ होता। अब वह उनके अधम˚ की सिुध

लकेर उनके पाप का द˰ड दगेा; वे िम͇ मЋ लौट जाएँग।े १४ ˢयЗिक इ͇ाएल ने

अपने कता˚ को भलुा कर महल बनाए, और यϵदा ने बϴत से गढ़वाले नगरЗ को

बसाया ह;ै पर˵त ु मЎ उनके नगरЗ मЋ आग लगाऊँगा, और उससे उनके गढ़ भ̂म हो

जाएँग।े

९ हे इ͇ाएल, त ू दशे-दशे के लोगЗ के समान आन˵द मЋ मगन मत हो! ˢयЗिक त ू

अपने परमѶेर को छोड़कर वे̀ या बनी। तनूे अ˵न के हर एक ख҅लहान पर

िछनाले की कमाई आन˵द से ली ह।ै २ वे न तो ख҅लहान के अ˵न से तѮृ हЗग,े

और न कु˰ड के दाखमध ु स;े और नये दाखमध ु के घटने स े वे धोखा खाएँग।े ३ वे

यहोवा के दशे मЋ रहने न पाएँग;े पर˵त ु ए̼मै िम͇ मЋ लौट जाएगा, और वे अ̀शरू मЋ

अशјु व̂तएँु खाएँग।े ४ वे यहोवा के ҅लये दाखमध ु का अघ˚ न दЋग,े और न उनके

ब҅लदान उसको भाएँग।े उनकी रोटी शोक करनवेालЗ का सा भोजन ठहरेगी;

िजतने उसे खाएँगे सब अशјु हो जाएँग;े ˢयЗिक उनकी भोजनव̂त ु उनकी भखू

बझुाने ही के ҅लये होगी; वह यहोवा के भवन मЋ न आ सकेगी। ५ िनयत समय के

पव˚ और यहोवा के उ˱सव के िदन तमु ˢया करोग?े ६ दखेो, वे स˱यानाश होने के

डर के मारे चले गए; पर˵त ु वहाँ मर जाएँगे और िम͇ी उनके शव इकыा करЋग;े

और मोप के िनवासी उनको िमъी दЋग।े उनकी मनभावनी चाँदी की व̂तएँु िब˧छू

पड़ेЗ के बीच मЋ पड़Ћगी, और उनके त˺बХु मЋ काँटे उगЋग।े ७ द˰ड के िदन आए
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हЎ; बदला लनेे के िदन आए हЎ; और इ͇ाएल यह जान लगेा। उनके बϴत से अधम˚

और बड़े ќषे के कारण भिव́यќлा तो मखू,̊ और िजस पϼुष पर आ˱मा उतरता ह,ै

वह बावला ठहरेगा। ८ ए̼मै का पहϼआ मरेे परमѶेर के साथ था; पर भिव́यќлा

सब मागИं मЋ बहे̔ लये का फंदा ह,ै और वह अपने परमѶेर के घर मЋ बरैी ϴआ ह।ै

९ वे िगबा के िदनЗ की भाँित अ˱य˵त िबगड़े हЎ; इस҅लए परमѶेर उनके अधम˚ की

सिुध लकेर उनके पाप का द˰ड दगेा। १० मЎने इ͇ाएल को ऐसा पाया जसै े कोई

जगंल मЋ दाख पाए; और तु˺ हारे परुखाХ पर ऐसे दिृѺ की जसैे अजंीर के पहले

फलЗ पर दिृѺ की जाती ह।ै पर˵त ु उ˵हЗने बालपोर के पास जाकर अपने को

ल˩जा का कारण होने के ҅लये अपण̊ कर िदया, और िजस पर मोिहत हो गए थ,े वे

उसी के समान िघनौने हो गए। ११ ए̼मै का वभैव प˘ी के समान उड़ जाएगा; न तो

िकसी का ज˵म होगा, न िकसी को गभ˚ रहगेा, और न कोई Ҁी गभव̊ती होगी! १२

चाहे वे अपने ब˧चЗ का पालन-पोषण कर बड़े भी करЋ, तो भी मЎ उ˵हЋ यहाँ तक

िनव˚शं कϽँगा िक कोई भी न बचगेा। जब मЎ उनसे दरू हो जाऊँगा, तब उन पर

हाय! १३ जसैा मЎने सोर को दखेा, वसैा ए̼मै को भी मनभाऊ ̂थान मЋ बसा ϴआ

दखेा; तो भी उसे अपने ब˧चЗ को घातक के सामने ले जाना पड़ेगा। १४ हे यहोवा,

उनको द˰ड द!े त ू ˢया दगेा? यह, िक उनकी िҀयЗ के गभ˚ िगर जाएँ, और ̂तन

सखूे रहЋ। १५ उनकी सारी बरुाई िगलगाल मЋ ह;ै वहЂ मЎने उनसे घणृा की। उनके

बरेु कामЗ के कारण मЎ उनको अपने घर से िनकाल द ूगँा। और उनसे िफर ̼ीित न

रख ूगँा, ˢयЗिक उनके सब हािकम बलवा करनवेाले हЎ। १६ ए̼मै मारा ϴआ ह,ै

उनकी जड़ सखू गई, उनमЋ फल न लगगेा। चाहे उनकी िҀयाँ ब˧चे भी जनЋ तो भी

मЎ उनके ज˵मे ϴए दलुारЗ को मार डाल ूगँा। १७ मरेा परमѶेर उनको िनक˺मा

ठहराएगा, ˢयЗिक उ˵हЗने उसकी नहЂ सनुी। वे अ˵यजाितयЗ के बीच मारे-मारे

िफरЋग।े

१० इ͇ाएल एक लहलहाती ϴई दाखलता सी ह,ै िजसमЋ बϴत से फल भी लग,े

पर˵त ु ˩यЗ-˩यЗ उसके फल बढ़,े ˱यЗ-˱यЗ उसने अिधक विेदयाँ बनाП जसै-ेजसै े

उसकी भिूम सधुरी, वसै े ही वे स ु˵ दर ख˺भे बनाते गय।े २ उनका मन बटा ϴआ ह;ै

अब वे दोषी ठहरЋग।े वह उनकी विेदयЗ को तोड़ डालगेा, और उनकी लाटЗ को

टुकड़े-टुकड़े करेगा। ३अब वे कहЋग,े “हमारे कोई राजा नहЂ ह,ै ˢयЗिक हमने

यहोवा का भय नहЂ माना; इस҅लए राजा हमारा ˢया कर सकता ह?ै” ४ वे बातЋ
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बनाते और झठूी शपथ खाकर वाचा बाँधते हЎ; इस कारण खते की रेघा҄रयЗ मЋ

धतरेू के समान द˰ड फूले फलगेा। ५ साम҄रया के िनवासी बतेावने के बछड़े के

҅लये डरते रहЋग,े और उसके लोग उसके ҅लये िवलाप करЋग;े और उसके पजुारी

जो उसके कारण मगन होते थे उसके ̼ताप के ҅लये इस कारण िवलाप करЋगे

ˢयЗिक वह उनमЋ से उठ गया ह।ै ६ वह यारेब राजा की भЋट ठहरने के ҅लये

अ̀शरू दशे मЋ पϴचँाया जाएगा। ए̼मै लқ˩जत होगा, और इ͇ाएल भी अपनी

यҚुл से लजाएगा। ७ साम҄रया अपने राजा समते जल के बलुबलुे के समान िमट

जाएगा। ८आवने के ऊँचे ̂थान जो इ͇ाएल के पाप हЎ, वे नाश हЗग।े उनकी

विेदयЗ पर झड़बरेी, पड़े और ऊँटकटारे उगЋग;े और उस समय लोग पहाड़З से

कहने लगЋग,े हमको िछपा लो, और टीलЗ से िक हम पर िगर पड़ो। ९ हे इ͇ाएल,

त ू िगबा के िदनЗ से पाप करता आया ह;ै वे उसी मЋ बने रहЋ; ˢया वे िगबा मЋ

कु҄टल मन ु́ यЗ के सगं लड़ाई मЋ न फँसЋ? १० जब मरेी इ˧छा होगी तब मЎ उ˵हЋ

ताड़ना द ूगँा, और दशे-दशे के लोग उनके िवϼј इकыे हो जाएँग;े ˢयЗिक वे अपने

दोनЗ अधमИं मЋ फँसЋ ϴए हЎ। ११ ए̼मै सीखी ϴई बिछया ह,ै जो अ˵न दाँवने से

̼स˵न होती ह,ै पर˵त ु मЎने उसकी स ु˵ दर गदन̊ पर जआू रखा ह;ै मЎ ए̼मै पर सवार

चढ़ाऊँगा; यϵदा हल, और याकूब हЋगा खЂचगेा। १२अपने ҅लये धािमक̊ता का

बीज बोओ, तब कϼणा के अनसुार खते काटने पाओग;े अपनी पड़ती भिूम को

जोतो; दखेो, अभी यहोवा के पीछे हो लनेे का समय ह,ै िक वह आए और तु˺ हारे

ऊपर उјार बरसाएँ। १३ तमु ने दѺुता के ҅लये हल जोता और अ˵याय का खते

काटा ह;ै और तमु ने धोखे का फल खाया ह।ै और यह इस҅लए ϴआ ˢयЗिक तमु

ने अपने कुѳवहार पर, और अपने बϴत से वीरЗ पर भरोसा रखा था। १४ इस

कारण त ु˺ हारे लोगЗ मЋ ϴ˽लड़ उठेगा, और तु˺ हारे सब गढ़ ऐसे नाश िकए जाएँगे

जसैा बतेबЌल नगर यјु के समय श˽मन के ќारा नाश िकया गया; उस समय माताएँ

अपने ब˧चЗ समते पटक दी गП थी। १५ त ु˺ हारी अ˱य˵त बरुाई के कारण बतेले से

भी इसी ̼कार का ѳवहार िकया जाएगा। भोर होते ही इ͇ाएल का राजा परूी रीित

से िमट जाएगा।

११ जब इ͇ाएल बालक था, तब मЎने उससे ̼मे िकया, और अपने प ु̷ को िम͇ से

बलुाया। २ पर˵त ु िजतना मЎ उनको बलुाता था, उतना ही वे मझुसे भागते जाते थ;े वे

बाल दवेताХ के ҅लये ब҅लदान करत,े और खदुी ϴई मरूतЗ के ҅लये धपू जलाते
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गए। ३ मЎ ही ए̼मै को पाँव-पाँव चलाता था, और उनको गोद मЋ ҅लए िफरता था,

पर˵त ु वे न जानते थे िक उनका चगंा करनवेाला मЎ ϵ।ँ ४ मЎ उनको मन ु́ य जानकर

̼मे की डोरी से खЂचता था, और जसैा कोई बलै के गले की जोत खोलकर उसके

सामने आहार रख द,े वसैा ही मЎने उनसे िकया। ५ वह िम͇ दशे मЋ लौटने न

पाएगा; अ̀शरू ही उसका राजा होगा, ˢयЗिक उसने मरेी ओर िफरने से इ˵कार

कर िदया ह।ै ६ तलवार उनके नगरЗ मЋ चलगेी, और उनके बЋड़З को परूा नाश

करेगी; और यह उनकी यҚुлयЗ के कारण होगा। ७ मरेी ̼जा मझुसे िफर जाने मЋ

लगी रहती ह;ै यѧिप वे उनको परम̼धान की ओर बलुाते हЎ, तो भी उनमЋ से कोई

भी मरेी मिहमा नहЂ करता। ८ हे ए̼मै, मЎ तझुे ˢयЗ छोड़ द ू?ँ हे इ͇ाएल, मЎ कैसे

तझुे श̷ ु के वश मЋ कर द ू?ँ मЎ कैसे तझुे अदमा के समान छोड़ द ू,ँ और सबोयीम के

समान कर द ू?ँ मरेा ϶दय तो उलट-पलुट हो गया, मरेा मन Ѿहे के मारे िपघल गया

ह।ै ९ मЎ अपने ̨ोध को भड़कने न द ूगँा, और न मЎ िफर ए̼मै को नाश कϽँगा;

ˢयЗिक मЎ मन ु́ य नहЂ परमѶेर ϵ,ँ मЎ तरेे बीच मЋ रहनवेाला पिव̷ ϵ;ँ मЎ ̨ोध

करके न आऊँगा। १० वे यहोवा के पीछे-पीछे चलЋग;े वह तो िसहं के समान

गरजगेा; और तरेे लड़के प҅Ѵम िदशा से थरथराते ϴए आएँग।े ११ वे िम͇ से

िचिड़यЗ के समान और अ̀शरू के दशे से पडुंकी की भाँित थरथराते ϴए आएँग;े

और मЎ उनको उ˵हЂ के घरЗ मЋ बसा द ूगँा, यहोवा की यही वाणी ह।ै १२ ए̼मै ने

िम˲या स,े और इ͇ाएल के घराने ने छल से मझुे घरे रखा ह;ै और यϵदा अब तक

पिव̷ और िवѶासयोˤय परमѶेर की ओर चचंल बना रहता ह।ै

१२ ए̼मै वाय ु चराता और परुवाई का पीछा करता रहता ह;ै वह लगातार झठू और

उ˱पात को बढ़ाता रहता ह;ै वे अ̀शरू के साथ वाचा बाँधते और िम͇ मЋ तले भजेते

हЎ। २ यϵदा के साथ भी यहोवा का मकुѣमा ह,ै और वह याकूब को उसके चाल

चलन के अनसुार द˰ड दगेा; उसके कामЗ के अनसुार वह उसको बदला दगेा। ३

अपनी माता की कोख ही मЋ उसने अपने भाई को अड़ंगा मारा, और बड़ा होकर

वह परमѶेर के साथ लड़ा। ४ वह दतू से लड़ा, और जीत भी गया, वह रोया और

उसने िगड़िगड़ाकर िवनती की। बतेले मЋ वह उसको िमला, और वहЂ उसने हम से

बातЋ की। ५ यहोवा, सनेाХ का परमѶेर, िजसका ̂मरण यहोवा नाम से होता ह।ै

६ इस҅लए त ूअपने परमѶेर की ओर िफर; कृपा और ˵याय के काम करता रह,

और अपने परमѶेर की बाट िनर˵तर जोहता रह। ७ वह ѳापारी ह,ै और उसके
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हाथ मЋ छल का तराज ू ह;ै अधंरे करना ही उसको भाता ह।ै ८ ए̼मै कहता ह,ै

“मЎ धनी हो गया, मЎने स˺पिЀ ̼ाѮ की ह;ै मरेे िकसी काम मЋ ऐसा अधम˚ नहЂ

पाया गया िजससे पाप लग।े” ९ मЎ यहोवा, िम͇ दशे ही से तरेा परमѶेर ϵ;ँ

मЎ िफर तझुे त˺बХु मЋ ऐसा बसाऊँगा जसैा िनयत पव˚ के िदनЗ मЋ ϴआ करता

ह।ै १० मЎने भिव́यќлाХ के ќारा बातЋ की, और बार बार दशन̊ दतेा रहा; और

भिव́यќлाХ के ќारा दѺृा˵त कहता आया ϵ।ँ ११ ˢया िगलाद कुकमЃ नहЂ? वे

परेू छली हो गए हЎ। िगलगाल मЋ बलै ब҅ल िकए जाते हЎ, वरन ्उनकी विेदयाँ उन

ढरेЗ के समान हЎ जो खते की रेघा҄रयЗ के पास हЗ। १२ याकूब अराम के मदैान मЋ

भाग गया था; वहाँ इ͇ाएल ने एक पѕी के ҅लये सवेा की, और पѕी के ҅लये वह

चरवाही करता था। १३ एक भिव́यќлा के ќारा यहोवा इ͇ाएल को िम͇ से

िनकाल ले आया, और भिव́यќлा ही के ќारा उसकी र˘ा ϴई। १४ ए̼मै ने

अ˱य˵त ҄रस िदलाई ह;ै इस҅लए उसका िकया ϴआ खनू उसी के ऊपर बना रहगेा,

और उसने अपने परमѶेर के नाम मЋ जो बъा लगाया ह,ै वह उसी को लौटाया

जाएगा।

१३ जब ए̼मै बोलता था, तब लोग काँपते थ;े और वह इ͇ाएल मЋ बड़ा था; पर˵त ु

जब वह बाल के कारण दोषी हो गया, तब वह मर गया। २और अब वे लोग पाप

पर पाप बढ़ाते जाते हЎ, और अपनी ब ु҄ ј से चाँदी ढालकर ऐसी मरूतЋ बनाते हЎ जो

कारीगरЗ ही से बनЂ। उ˵हЂ के िवषय लोग कहते हЎ, जो नरमधे करЋ, वे बछड़З

को चमूЋ! ३ इस कारण वे भोर के मघे, तड़के सखू जानवेाली ओस, ख҅लहान पर

से आधँी के मारे उड़नवेाली भसूी, या िचमनी से िनकलते ϴए धएँु के समान हЗग।े

४ िम͇ दशे ही से मЎ यहोवा, तरेा परमѶेर ϵ;ँ त ू मझुे छोड़ िकसी को परमѶेर

करके न जानना; ˢयЗिक मरेे िसवा कोई तरेा उјारकता˚ नहЂ हЎ। ५ मЎने उस समय

तझु पर मन लगाया जब त ू जगंल मЋ वरन ्अ˱य˵त सखूे दशे मЋ था। ६ पर˵त ु जब

इ͇ाएली चराए जाते थे और वे तѮृ हो गए, तब तѮृ होने पर उनका मन घम˰ड से

भर गया; इस कारण वे मझु को भलू गए। ७ इस҅लए मЎ उनके ҅लये िसहं सा बना

ϵ;ँ मЎ चीते के समान उनके माग˚ मЋ घात लगाए रϵगँा। ८ मЎ ब˧चे छीनी ϴई रीछनी

के समान बनकर उनको िमल ूगँा, और उनके ϶दय की िझ˽ली को फाड़ूगँा, और

िसहं के समान उनको वहЂ खा डाल ूगँा, जसै े वन-पशु उनको फाड़ डाल।े ९ हे

इ͇ाएल, तरेे िवनाश का कारण यह ह,ै िक त ू मरेा अथा˚त ्अपने सहायक का
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िवरोधी ह।ै १०अब तरेा राजा कहाँ रहा िक तरेे सब नगरЗ मЋ वह तझुे बचाए? और

तरेे ˵यायी कहाँ रह,े िजनके िवषय मЋ तनूे कहा था, “मरेे ҅लये राजा और हािकम

ठहरा द?े” ११ मЎने ̨ोध मЋ आकर तरेे ҅लये राजा बनाय,े और िफर जलजलाहट

मЋ आकर उनको हटा भी िदया। १२ ए̼मै का अधम˚ गठा ϴआ ह,ै उनका पाप

सचंय िकया ϴआ ह।ै १३ उसको ज˧चा की सी पीड़ाएँ उठЋगी, पर˵त ु वह िनब ु˚҄ ј

लड़का है जो ज˵म लनेे मЋ दरे करता ह।ै १४ मЎ उसको अधोलोक के वश से छुड़ा

ल ूगँा और म ृ˱ य ु स े उसको छुटकारा द ूगँा। हे म ृ˱ य,ु तरेी मारने की शҚл कहाँ

रही? हे अधोलोक, तरेी नाश करने की शҚл कहाँ रही? मЎ िफर कभी नहЂ

पछताऊँगा। (Sheol h7585) १५ चाहे वह अपने भाइयЗ से अिधक फूल-ेफल,े तो

भी परुवाई उस पर चलगेी, और यहोवा की ओर से मϼ̂थल से आएगी, और

उसका कु˰ड सखूगेा; और उसका सोता िनजल̊ हो जाएगा। उसकी रखी ϴई सब

मनभावनी व̂तएँु वह लटू ले जाएगा। १६ साम҄रया दोषी ठहरेगा, ˢयЗिक उसने

अपने परमѶेर से बलवा िकया ह;ै वे तलवार से मारे जाएँग,े उनके ब˧चे पटके

जाएँग,े और उनकी गभव̊ती िҀयाँ चीर डाली जाएँगी।

१४ हे इ͇ाएल, अपने परमѶेर यहोवा के पास लौट आ, ˢयЗिक तनूे अपने

अधम˚ के कारण ठोकर खाई ह।ै २ बातЋ सीखकर और यहोवा की ओर लौटकर,

उससे कह, “सब अधम˚ दरू कर; अन ु̪ ह से हमको ̪हण कर; तब हम ध˵यवाद

Ͻपी ब҅ल चढ़ाएँग।े ३ अ̀शरू हमारा उјार न करेगा, हम घोड़З पर सवार न हЗग;े

और न हम िफर अपनी बनाई ϴई व̂तХु से कहЋग,े ‘तमु हमारे ईѶर हो;’ ˢयЗिक

अनाथ पर त ू ही दया करता ह।ै” ४ मЎ उनकी भटक जाने की आदत को दरू

कϽँगा; मЎ सЋत-मЋत उनसे ̼मे कϽँगा, ˢयЗिक मरेा ̨ोध उन पर से उतर गया ह।ै

५ मЎ इ͇ाएल के ҅लये ओस के समान होऊँगा; वह सोसन के समान फूल-ेफलगेा,

और लबानोन के समान जड़ फैलाएगा। ६ उसकी जड़ से पौधे फूटकर िनकलЋग;े

उसकी शोभा जतैनू की सी, और उसकी सगु˵ध लबानोन की सी होगी। ७ जो

उसकी छाया मЋ बठैЋग,े वे अ˵न के समान बढ़Ћग,े वे दाखलता के समान फूल-े

फलЋग;े और उसकी कीित˚ लबानोन के दाखमधु की सी होगी। ८ ए̼मै कहगेा,

“मरूतЗ से अब मरेा और ˢया काम?” मЎ उसकी सनुकर उस पर दिृѺ बनाए

रख ूगँा। मЎ हरे सनोवर सा ϵ;ँ मझुी से त ू फल पाया करेगा। ९ जो ब ु҄ јमान हो, वही

इन बातЗ को समझगेा; जो ̼वीण हो, वही इ˵हЋ बझू सकेगा; ˢयЗिक यहोवा के
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माग˚ सीधे हЎ, और धमЃ उनमЋ चलते रहЋग,े पर˵त ु अपराधी उनमЋ ठोकर खाकर

िगरЋग।े
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योएल
१ यहोवा का वचन जो पतएूल के पु̷ योएल के पास पϴचँा, वह यह ह:ै २ हे

परुिनयЗ, सनुो, हे दशे के सब रहनवेालЗ, कान लगाकर सनुो! ˢया ऐसी बात

त ु˺ हारे िदनЗ मЋ, या त ु˺ हारे परुखाХ के िदनЗ मЋ कभी ϴई ह?ै ३अपने ब˧चЗ से

इसका वणन̊ करो और वे अपने ब˧चЗ स,े और िफर उनके ब˧चे आनवेाली पीढ़ी

के लोगЗ स।े ४ जो कुछ गाजाम नामक ҄टѐी से बचा; उसे अबЌ नामक ҄टѐी ने खा

҅लया। और जो कुछ अबЌ नामक ҄टѐी से बचा, उसे यलेके नामक ҄टѐी ने खा

҅लया, और जो कुछ यलेके नामक ҄टѐी से बचा, उसे हासील नामक ҄टѐी ने खा

҅लया ह।ै ५ हे मतवालЗ, जाग उठो, और रोओ; और हे सब दाखमध ु पीनवेालЗ,

नये दाखमध ु के कारण हाय, हाय, करो; ˢयЗिक वह तमु को अब न िमलगेा। ६

दखेो, मरेे दशे पर एक जाित ने चढ़ाई की ह,ै वह सामथЃ ह,ै और उसके लोग

अनिगनत हЎ; उसके दाँत िसहं के स,े और डाढ़Ћ िसहंनी की सी हЎ। ७ उसने मरेी

दाखलता को उजाड़ िदया, और मरेे अजंीर के व ृ̆ को तोड़ डाला ह;ै उसने उसकी

सब छाल छीलकर उसे िगरा िदया ह,ै और उसकी डा҅लयाँ िछलने से सफेद हो गई

हЎ। ८ जसैे यवुती अपने पित के ҅लये कमर मЋ टाट बाँध े ϴए िवलाप करती ह,ै वसै े

ही तमु भी िवलाप करो। ९ यहोवा के भवन मЋ न तो अ˵नब҅ल और न अघ˚ आता

ह।ै उसके टहलएु जो याजक हЎ, वे िवलाप कर रहे हЎ। १०खतेी मारी गई, भिूम

िवलाप करती ह;ै ˢयЗिक अ˵न नाश हो गया, नया दाखमध ु सखू गया, तले भी

सखू गया ह।ै ११ हे िकसानЗ, लқ˩जत हो, हे दाख की बारी के मा҅लयЗ, गϵे ँ और

जौ के ҅लये हाय, हाय करो; ˢयЗिक खतेी मारी गई है १२ दाखलता सखू गई, और

अजंीर का व ृ̆ कु˺हला गया है अनार, खजरू, सबे, वरन,् मदैान के सब व ृ̆ सखू

गए हЎ; और मन ु́ य का हष˚ जाता रहा ह।ै १३ हे याजकЗ, कमर मЋ टाट बाँधकर

छाती पीट-पीट के रोओ! हे वदेी के टहलओु, हाय, हाय, करो। हे मरेे परमѶेर के

टहलओु, आओ, टाट ओढ़े ϴए रात िबताओ! ˢयЗिक तु˺ हारे परमѶेर के भवन मЋ

अ˵नब҅ल और अघ˚ अब नहЂ आत।े १४ उपवास का िदन ठहराओ, महासभा का

̼चार करो। परुिनयЗ को, वरन ्दशे के सब रहनवेालЗ को भी अपने परमѶेर

यहोवा के भवन मЋ इकыा करके उसकी दहुाई दो। १५ उस िदन के कारण हाय!

ˢयЗिक यहोवा का िदन िनकट ह।ै वह सवश̊Қлमान की ओर से स˱यानाश का

िदन होकर आएगा। १६ ˢया भोजनव̂तएँु हमारे दखेते नाश नहЂ ϴП? ˢया हमारे
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परमѶेर के भवन का आन˵द और मगन जाता नहЂ रहा? १७ बीज ढलेЗ के नीचे

झलुस गए, भ˰डार सनूे पड़े हЎ; खЀे िगर पड़े हЎ, ˢयЗिक खतेी मारी गई। १८ पशु

कैसे कराहते हЎ? झु˰ ड के झु˰ ड गाय-बलै िवकल हЎ, ˢयЗिक उनके ҅लये चराई

नहЂ रही; और झु˰ ड के झु˰ ड भड़े-बक҄रयाँ पाप का फल भोग रही हЎ। १९ हे

यहोवा, मЎ तरेी दहुाई दतेा ϵ,ँ ˢयЗिक जगंल की चराइयाँ आग का कौर हो गП,

और मदैान के सब व ृ̆ ˩वाला से जल गए। २० वन-पशु भी तरेे ҅लये हाँफते हЎ,

ˢयЗिक जल के सोते सखू गए, और जगंल की चराइयाँ आग का कौर हो गП।

२ िस˻योन मЋ नरिसगंा फँूको; मरेे पिव̷ पवत̊ पर साँस बाँधकर फँूको! दशे के सब

रहनवेाले काँप उठЋ, ˢयЗिक यहोवा का िदन आता ह,ै वरन ्वह िनकट ही ह।ै २

वह अधंकार और अधंरेे का िदन ह,ै वह बादलЗ का िदन है और अिंधयारे के

समान फैलता ह।ै जसै े भोर का ̼काश पहाड़З पर फैलता ह,ै वसै े ही एक बड़ी और

सामथЃ जाित आएगी; ̼ाचीनकाल मЋ वसैी कभी न ϴई, और न उसके बाद भी

िफर िकसी पीढ़ी मЋ होगी। ३ उसके आग-ेआगे तो आग भ̂म करती जाएगी, और

उसके पीछे-पीछे लौ जलाती जाएगी। उसके आगे की भिूम तो अदन की बारी के

समान होगी, पर˵त ु उसके पीछे की भिूम उजाड़ मϼ̂थल बन जाएगी, और उससे

कुछ न बचगेा। ४ उनका Ͻप घोड़З का सा ह,ै और वे सवारी के घोड़З के समान

दौड़ते हЎ। ५ उनके कूदने का श˸द ऐसा होता है जसैा पहाड़З की चो҄टयЗ पर रथЗ

के चलने का, या ख ूटँी भ̂म करती ϴई लौ का, या जसै े पाँित बाँध े ϴए बलव˵त

योјाХ का श˸द होता ह।ै ६ उनके सामने जाित-जाित के लोग पीिड़त होते हЎ, सब

के मखु म҅लन होते हЎ। ७ वे शरूवीरЗ के समान दौड़त,े और योјाХ की भाँित

शहरपनाह पर चढ़ते हЎ। वे अपन-ेअपने माग˚ पर चलते हЎ, और कोई अपनी पाँित

से अलग न चलगेा। ८ वे एक दसूरे को धˢका नहЂ लगात,े वे अपनी-अपनी राह

पर चलते हЎ; शҀЗ का सामना करने से भी उनकी पाँित नहЂ टटूती। ९ वे नगर

मЋ इधर-उधर दौड़त,े और शहरपनाह पर चढ़ते हЎ; वे घरЗ मЋ ऐसे घसुते हЎ जसै े

चोर ҅खड़िकयЗ से घसुते हЎ। १० उनके आगे प ृ˲ वी काँप उठती ह,ै और आकाश

थरथराता ह।ै सयू˚ और च˵̹मा काले हो जाते हЎ, और तारे नहЂ झलकत।े ११

यहोवा अपने उस दल के आगे अपना श˸द सनुाता ह,ै ˢयЗिक उसकी सनेा बϴत

ही बड़ी ह;ै जो अपना वचन परूा करनवेाला ह,ै वह सामथЃ ह।ै ˢयЗिक यहोवा

का िदन बड़ा और अित भयानक ह;ै उसको कौन सह सकेगा? १२ “तो भी,”
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यहोवा की यह वाणी ह,ै “अभी भी सनुो, उपवास के साथ रोत-ेपीटते अपने परेू

मन से िफरकर मरेे पास आओ। १३ अपने वҀ नहЂ, अपने मन ही को फाड़कर”

अपने परमѶेर यहोवा की ओर िफरो; ˢयЗिक वह अनु̪ हकारी, दयाल,ु िवल˺ब

से ̨ोध करनवेाला, कϼणािनधान और दःुख दकेर पछतानवेाला ह।ै १४ ˢया जाने

वह िफरकर पछताए और ऐसी आशीष दे िजससे त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा को

अ˵नब҅ल और अघ˚ िदया जाए। १५ िस˻योन मЋ नरिसगंा फँूको, उपवास का िदन

ठहराओ, महासभा का ̼चार करो; १६ लोगЗ को इकыा करो। सभा को पिव̷

करो; परुिनयЗ को बलुा लो; ब˧चЗ और दधूपीउवЗ को भी इकыा करो। द ू˽ हा

अपनी कोठरी स,े और द ु˽ हन भी अपने कमरे से िनकल आएँ। १७ याजक जो

यहोवा के टहलएु हЎ, वे आगँन और वदेी के बीच मЋ रो रोकर कहЋ, “हे यहोवा

अपनी ̼जा पर तरस खा; और अपने िनज भाग की नामधराई न होने द;े न जाित-

जाित उसकी उपमा दनेे पाएँ। जाित-जाित के लोग आपस मЋ ˢयЗ कहने पाएँ,

‘उनका परमѶेर कहाँ रहा?’” १८ तब यहोवा को अपने दशे के िवषय मЋ जलन

ϴई, और उसने अपनी ̼जा पर तरस खाया। १९ यहोवा ने अपनी ̼जा के लोगЗ

को उЀर िदया, “सनुो, मЎ अ˵न और नया दाखमध ु और ताजा तले त ु˺ हЋ दने े पर ϵ,ँ

और तमु उ˵हЋ पाकर तѮृ होग;े और मЎ भिव́य मЋ अ˵यजाितयЗ से त ु˺ हारी नामधराई

न होने द ूगँा। २० “मЎ उЀर की ओर से आई ϴई सनेा को त ु˺ हारे पास से दरू कϽँगा,

और उसे एक िनजल̊ और उजाड़ दशे मЋ िनकाल द ूगँा; उसका अगला भाग तो परूब

के ताल की ओर और उसका िपछला भाग प҅Ѵम के समु̹ की ओर होगा; उससे

दगु˚˵ ध उठेगी, और उसकी सड़ी ग˵ध फैलगेी, ˢयЗिक उसने बϴत बरेु काम िकए

हЎ। २१ “हे दशे, त ू मत डर; त ू मगन हो और आन˵द कर, ˢयЗिक यहोवा ने बड़े-

बड़े काम िकए हЎ! २२ हे मदैान के पशХु, मत डरो, ˢयЗिक जगंल मЋ चराई

उगगेी, और व ृ̆ फलने लगЋग;े अजंीर का व ृ̆ और दाखलता अपना-अपना बल

िदखाने लगЋगी। २३ “हे िस˻योन के लोगЗ, तमु अपने परमѶेर यहोवा के कारण

मगन हो, और आन˵द करो; ˢयЗिक तु˺ हारे ҅लये वह वषा˚, अथा˚त ्बरसात की

पहली वषा˚ बϴतायत से दगेा; और पहले के समान अगली और िपछली वषा˚ को

भी बरसाएगा। २४ “तब ख҅लहान अ˵न से भर जाएँग,े और रसकु˰ड नये दाखमध ु

और ताजे तले से उमड़Ћग।े २५और िजन वषИं की उपज अबЌ नामक ҄ट҄ѐयЗ, और

यलेके, और हासील न,े और गाजाम नामक ҄ट҄ѐयЗ न,े अथा˚त ्मरेे बड़े दल ने
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िजसको मЎने त ु˺ हारे बीच भजेा, खा ली थी, मЎ उसकी हािन तमु को भर द ूगँा। २६

“तमु पटे भरकर खाओग,े और तѮृ होग,े और अपने परमѶेर यहोवा के नाम की

̂तिुत करोग,े िजसने त ु˺ हारे ҅लये आѴय˚ के काम िकए हЎ। और मरेी ̼जा की

आशा िफर कभी न टटेूगी। २७ तब तमु जानोगे िक मЎ इ͇ाएल के बीच मЋ ϵ,ँ और

मЎ, यहोवा, त ु˺ हारा परमѶेर ϵ ँ और कोई दसूरा नहЂ ह।ै मरेी ̼जा की आशा

िफर कभी न टटेूगी। २८ “उन बातЗ के बाद मЎ सब ̼ािणयЗ पर अपना आ˱मा

उ˰डले ूगँा; त ु˺ हारे बटेे-बे҄ टयाँ भिव́यќाणी करЋगी, और तु˺ हारे परुिनये ̂व˶न

दखेЋग,े और तु˺ हारे जवान दशन̊ दखेЋग।े २९ तु˺ हारे दास और दािसयЗ पर भी मЎ

उन िदनЗ मЋ अपना आ˱मा उ˰डले ूगँा। ३० “और मЎ आकाश मЋ और प ृ˲ वी पर

चम˱कार, अथा˚त ्लϵ और आग और धएँु के ख˺भे िदखाऊँगा ३१ यहोवा के उस

बड़े और भयानक िदन के आने से पहले सयू˚ अिंधयारा होगा और च˵̹मा रл सा

हो जाएगा। ३२ उस समय जो कोई यहोवा से ̼ाथन̊ा करेगा, वह छुटकारा पाएगा;

और यहोवा के वचन के अनसुार िस˻योन पवत̊ पर, और यϽशलमे मЋ िजन बचे

ϴХ को यहोवा बलुाएगा, वे उјार पाएँग।े

३ “ˢयЗिक सनुो, िजन िदनЗ मЋ और िजस समय मЎ यϵदा और यϽशलमेवािसयЗ

को बधँवुाई से लौटा ले आऊँगा, २ उस समय मЎ सब जाितयЗ को इकыा करके

यहोशापात की तराई मЋ ले जाऊँगा, और वहाँ उनके साथ अपनी ̼जा अथा˚त ्अपने

िनज भाग इ͇ाएल के िवषय मЋ िजसे उ˵हЗने जाित-जाित मЋ िततर-िबतर करके मरेे

दशे को बाँट ҅लया ह,ै उनसे मकुѣमा लड़ूगँा। ३ उ˵हЗने तो मरेी ̼जा पर िचыी

डाली, और एक लड़का वे̀ या के बदले मЋ दे िदया, और एक लड़की बचेकर

दाखमध ु पीया ह।ै ४ “हे सोर, और सीदोन और प҅ल̀तीन के सब ̼दशेЗ, तमु को

मझुसे ˢया काम? ˢया तमु मझु को बदला दोग?े यिद तमु मझुे बदला भी दो, तो मЎ

शी̫ ही त ु˺ हारा िदया ϴआ बदला, त ु˺ हारे ही िसर पर डाल द ूगँा। ५ ˢयЗिक तमु ने

मरेा चाँदी सोना ले ҅लया, और मरेी अ˧छी और मनभावनी व̂तएँु अपने मқ˵दरЗ

मЋ ले जाकर रखी हЎ; ६और यϵिदयЗ और यϽशलिेमयЗ को यनूािनयЗ के हाथ

इस҅लए बचे डाला है िक वे अपने दशे से दरू िकए जाएँ। ७ इस҅लए सनुो, मЎ

उनको उस ̂थान स,े जहाँ के जानवेालЗ के हाथ तमु ने उनको बचे िदया, बलुाने

पर ϵ,ँ और त ु˺ हारा िदया ϴआ बदला, त ु˺ हारे ही िसर पर डाल द ूगँा। ८ मЎ त ु˺ हारे

बटेे-बे҄ टयЗ को यϵिदयЗ के हाथ िबकवा द ूगँा, और वे उनको शबाइयЗ के हाथ
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बचे दЋगे जो दरू दशे के रहनवेाले हЎ; ˢयЗिक यहोवा ने यह कहा ह।ै” ९ जाित-

जाित मЋ यह ̼चार करो, यјु की तयैारी करो, अपने शरूवीरЗ को उभारो। सब योјा

िनकट आकर लड़ने को चढ़Ћ। १० अपन-ेअपने हल की फाल को पीटकर तलवार,

और अपनी-अपनी हिँसया को पीटकर बछЃ बनाओ; जो बलहीन हो वह भी कह,े

मЎ वीर ϵ।ँ ११ हे चारЗ ओर के जाित-जाित के लोगЗ, फुतЃ करके आओऔर

इकыे हो जाओ। हे यहोवा, त ू भी अपने शरूवीरЗ को वहाँ ले जा। १२ जाित-जाित

के लोग उभरकर चढ़ जाएँ और यहोशापात की तराई मЋ जाएँ, ˢयЗिक वहाँ मЎ

चारЗ ओर की सारी जाितयЗ का ˵याय करने को बठँूैगा। १३ हसँआु लगाओ,

ˢयЗिक खते पक गया ह।ै आओ, दाख रКदो, ˢयЗिक हौज भर गया ह।ै रसकु˰ड

उमड़ने लग,े ˢयЗिक उनकी बरुाई बϴत बड़ी ह।ै १४ िनबटारे की तराई मЋ भीड़

की भीड़ ह!ै ˢयЗिक िनबटारे की तराई मЋ यहोवा का िदन िनकट ह।ै १५ सयू˚

और च˵̹मा अपना-अपना ̼काश न दЋग,े और न तारे चमकЋ ग।े १६और यहोवा

िस˻योन से गरजगेा, और यϽशलमे से बड़ा श˸द सनुाएगा; और आकाश और

प ृ˲ वी थरथारएँग।े पर˵त ु यहोवा अपनी ̼जा के ҅लये शरण̂थान और इ͇ाए҅लयЗ

के ҅लये गढ़ ठहरेगा। १७ इस ̼कार तमु जानोगे िक यहोवा जो अपने पिव̷ पवत̊

िस˻योन पर वास िकए रहता ह,ै वही हमारा परमѶेर ह।ै और यϽशलमे पिव̷

ठहरेगा, और परदशेी उसमЋ होकर िफर न जाने पाएँग।े १८और उस समय पहाड़З

से नया दाखमध ु टपकने लगगेा, और टीलЗ से दधू बहने लगगेा, और यϵदा दशे के

सब नाले जल से भर जाएँग;े और यहोवा के भवन मЋ से एक सोता फूट िनकलगेा,

िजससे िशЀीम की घाटी सЂची जाएगी। १९ यϵिदयЗ पर उप̹व करने के कारण,

िम͇ उजाड़ और एदोम उजड़ा ϴआ मϼ̂थल हो जाएगा, ˢयЗिक उ˵हЗने उनके

दशे मЋ िनदИष की ह˱या की थी। २० पर˵त ु यϵदा सवद̊ा और यϽशलमे पीढ़ी-पीढ़ी

तक बना रहगेा। २१ ˢयЗिक उनका खनू, जो अब तक मЎने पिव̷ नहЂ ठहराया

था, उसे अब पिव̷ ठहराऊँगा, ˢयЗिक यहोवा िस˻योन मЋ वास िकए रहता ह।ै
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आमोस
१ तकोआवासी आमोस जो भड़े-बक҄रयЗ के चरानवेालЗ मЋ स े था, उसके ये वचन

हЎ जो उसने यϵदा के राजा उқ˩जयाह के, और योआश के पु̷ इ͇ाएल के राजा

यारोबाम के िदनЗ मЋ, भकू˺प से दो वष˚ पहल,े इ͇ाएल के िवषय मЋ दशन̊ दखेकर

कह:े २ “यहोवा िस˻योन से गरजगेा और यϽशलमे से अपना श˸द सनुाएगा; तब

चरवाहЗ की चराइयाँ िवलाप करЋगी, और कमЌल की चोटी झलुस जाएगी।” ३

यहोवा यह कहता ह:ै “दिम̀क के तीन ˢया, वरन ्चार अपराधЗ के कारण मЎ

उसका द˰ड न छोड़ूगँा; ˢयЗिक उ˵हЗने िगलाद को लोहे के दाँवनवेाले य˵̷З से

रКद डाला ह।ै ४ इस҅लए मЎ हजाएल राजा के राजभवन मЋ आग लगाऊँगा, और

उससे बे˵ हदद राजा के राजभवन भी भ̂म हो जाएँग।े ५ मЎ दिम̀क के बЋड़З को

तोड़ डाल ूगँा, और आवने नामक तराई के रहनवेालЗ को और बतेएदने के घर मЋ

रहनवेाले राजद˰डधारी को नѺ कϽँगा; और अराम के लोग ब˵दी होकर कीर को

जाएँग,े यहोवा का यही वचन ह।ै” ६ यहोवा यह कहता ह:ै “गाज़ा के तीन ˢया,

वरन ्चार अपराधЗ के कारण मЎ उसका द˰ड न छोड़ूगँा; ˢयЗिक वे सब लोगЗ को

ब˵दी बनाकर ले गए िक उ˵हЋ एदोम के वश मЋ कर दЋ। ७ इस҅लए मЎ गाज़ा की

शहरपनाह मЋ आग लगाऊँगा, और उससे उसके भवन भ̂म हो जाएँग।े ८ मЎ

अ̀दोद के रहनवेालЗ को और अ̀कलोन के राजद˰डधारी को भी नѺ कϽँगा;

मЎ अपना हाथ ए̨ोन के िवϼј चलाऊँगा, और शषे प҅ल̀ती लोग नѺ हЗग,े”

परमѶेर यहोवा का यही वचन ह।ै ९ यहोवा यह कहता ह:ै “सोर के तीन ˢया,

वरन ्चार अपराधЗ के कारण मЎ उसका द˰ड न छोड़ूगँा; ˢयЗिक उ˵हЗने सब

लोगЗ को ब˵दी बनाकर एदोम के वश मЋ कर िदया और भाई की सी वाचा का

̂मरण न िकया। १० इस҅लए मЎ सोर की शहरपनाह पर आग लगाऊँगा, और उससे

उसके भवन भी भ̂म हो जाएँग।े” ११ यहोवा यह कहता ह:ै “एदोम के तीन

ˢया, वरन ्चार अपराधЗ के कारण मЎ उसका द˰ड न छोड़ूगँा; ˢयЗिक उसने

अपने भाई को तलवार ҅लए ϴए खदड़ेा और कुछ भी दया न की, पर˵त ु ̨ोध से

उनको लगातार फाड़ता ही रहा, और अपने रोष को अन˵तकाल के ҅लये बनाए

रहा। १२ इस҅लए मЎ तमेान मЋ आग लगाऊँगा, और उससे बो͇ा के भवन भ̂म हो

जाएँग।े” १३ यहोवा यह कहता ह,ै “अ˺मोन के तीन ˢया, वरन ्चार अपराधЗ के

कारण मЎ उसका द˰ड न छोड़ूगँा, ˢयЗिक उ˵हЗने अपनी सीमा को बढ़ा लनेे के
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҅लये िगलाद की गभव̊ती िҀयЗ का पटे चीर डाला। १४ इस҅लए मЎ र˸बाह की

शहरपनाह मЋ आग लगाऊँगा, और उससे उसके भवन भी भ̂म हो जाएँग।े उस यјु

के िदन मЋ ललकार होगी, वह आधँी वरन ्बव˰डर का िदन होगा; १५और उनका

राजा अपने हािकमЗ समते बधँआुई मЋ जाएगा, यहोवा का यही वचन ह।ै”

२ यहोवा यह कहता ह:ै “मोआब के तीन ˢया, वरन ्चार अपराधЗ के कारण, मЎ

उसका द˰ड न छोड़ूगँा; ˢयЗिक उसने एदोम के राजा की ह҄ѐयЗ को जलाकर

चनूा कर िदया। २ इस҅लए मЎ मोआब मЋ आग लगाऊँगा, और उससे क҄र˻योत के

भवन भ̂म हो जाएँग;े और मोआब ϴ˽लड़ और ललकार, और नरिसगंे के श˸द

होत-ेहोते मर जाएगा। ३ मЎ उसके बीच मЋ से ˵यायी का नाश कϽँगा, और साथ ही

साथ उसके सब हािकमЗ को भी घात कϽँगा,” यहोवा का यही वचन ह।ै ४

यहोवा यह कहता ह:ै “यϵदा के तीन ˢया, वरन ्चार अपराधЗ के कारण, मЎ

उसका द˰ड न छोड़ूगँा; ˢयЗिक उ˵हЗने यहोवा की ѳव̂था को त ु˧ छ जाना

और मरेी िविधयЗ को नहЂ माना; और अपने झठेू दवेताХ के कारण िजनके

पीछे उनके परुखा चलते थ,े वे भी भटक गए हЎ। ५ इस҅लए मЎ यϵदा मЋ आग

लगाऊँगा, और उससे यϽशलमे के भवन भ̂म हो जाएँग।े” ६ यहोवा यह कहता

ह:ै “इ͇ाएल के तीन ˢया, वरन ्चार अपराधЗ के कारण, मЎ उसका द˰ड न

छोड़ूगँा; ˢयЗिक उ˵हЗने िनदИष को ϼपये के ҅लये और द҄र̹ को एक जोड़ी

जिूतयЗ के ҅लये बचे डाला ह।ै ७ वे कंगालЗ के िसर पर की धलू का भी लालच

करत,े और न̀ लोगЗ को माग˚ स े हटा दते े हЎ; और बाप-बटेा दोनЗ एक ही कुमारी

के पास जाते हЎ, िजससे मरेे पिव̷ नाम को अपिव̷ ठहराएँ। ८ वे हर एक वदेी के

पास ब˵धक के वҀЗ पर सोते हЎ, और द˰ड के ϼपये से मोल ҅लया ϴआ दाखमध ु

अपने दवेता के घर मЋ पी लते े हЎ। ९ “मЎने उनके सामने स े एमो҄रयЗ को नѺ िकया

था, िजनकी ल˺बाई दवेदारЗ की सी, और िजनका बल बांजव ृ̆ З का सा था; तो

भी मЎने ऊपर से उसके फल, और नीचे से उसकी जड़ नѺ की। १०और मЎ तमु को

िम͇ दशे से िनकाल लाया, और जगंल मЋ चालीस वष˚ तक ҅लए िफरता रहा, िक

तमु एमो҄रयЗ के दशे के अिधकारी हो जाओ। ११और मЎने त ु˺ हारे प ु̷ З मЋ स े नबी

होने के ҅लये और तु˺ हारे कुछ जवानЗ मЋ से नाज़ीर होने के ҅लये ठहराया। हे

इ͇ाए҅लयЗ, ˢया यह सब सच नहЂ ह?ै” यहोवा की यही वाणी ह।ै १२ पर˵त ु तमु

ने नाज़ीरЗ को दाखमधु िपलाया, और निबयЗ को आ˙ा दी िक भिव́यќाणी न
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करЋ। १३ “दखेो, मЎ तमु को ऐसा दबाऊँगा, जसै े पलूЗ से भरी ϴई गाड़ी नीचे को

दबाई जाती ह।ै १४ इस҅लए वगे दौड़नवेाले को भाग जाने का ̂थान न िमलगेा,

और सामथЃ का साम˲य˚ कुछ काम न दगेा; और न परा̨मी अपना ̼ाण बचा

सकेगा; १५ धनधुा˚री खड़ा न रह सकेगा, और फुतЃ से दौड़नवेाला न बचगेा;

घड़ुसवार भी अपना ̼ाण न बचा सकेगा; १६और शरूवीरЗ मЋ जो अिधक वीर हो,

वह भी उस िदन नगंा होकर भाग जाएगा,” यहोवा की यही वाणी ह।ै

३ हे इ͇ाए҅लयЗ, यह वचन सनुो जो यहोवा ने त ु˺ हारे िवषय मЋ अथा˚त ्उस सारे

कुल के िवषय मЋ कहा है िजसे मЎ िम͇ दशे से लाया ϵ:ँ २ “प ृ˲ वी के सारे कुलЗ मЋ

स े मЎने केवल तु˺ हЂ पर मन लगाया ह,ै इस कारण मЎ त ु˺ हारे सारे अधम˚ के कामЗ

का द˰ड द ूगँा। ३ “यिद दो मन ु́ य पर̂पर सहमत न हЗ, तो ˢया वे एक सगं चल

सकЋ ग?े ४ ˢया िसहं िबना अहरे पाए वन मЋ गरजЋग?े ˢया जवान िसहं िबना कुछ

पकड़े अपनी माँद मЋ से गरुा˚एगा? ५ ˢया िचिड़या िबना फंदा लगाए फँसगेी?

ˢया िबना कुछ फँसे फंदा भिूम पर से उचकेगा? ६ ˢया िकसी नगर मЋ नरिसगंा

फँूकने पर लोग न थरथराएँग?े ˢया यहोवा के िबना भजेे िकसी नगर मЋ कोई

िवपिЀ पड़ेगी? ७ इसी ̼कार से ̼भ ु यहोवा अपने दास भिव́यќлाХ पर अपना

मम˚ िबना ̼गट िकए कुछ भी न करेगा। ८ िसहं गरजा; कौन न डरेगा? परमѶेर

यहोवा बोला; कौन भिव́यќाणी न करेगा?” ९ अ̀दोद के भवन और िम͇ दशे के

राजभवन पर ̼चार करके कहो: “साम҄रया के पहाड़З पर इकыे होकर दखेो िक

उसमЋ ˢया ही बड़ा कोलाहल और उसके बीच ˢया ही अधंरे के काम हो रहे हЎ!”

१० यहोवा की यह वाणी ह,ै “जो लोग अपने भवनЗ मЋ उप̹व और डकैती का धन

बटोरकर रखते हЎ, वे िसधाई से काम करना जानते ही नहЂ।” ११ इस कारण

परमѶेर यहोवा यह कहता ह:ै “दशे का घरेनवेाला एक श̷ ु होगा, और वह तरेा

बल तोड़ेगा, और तरेे भवन लटेू जाएँग।े” १२ यहोवा यह कहता ह:ै “िजस भाँित

चरवाहा िसहं के म ुहँ से दो टाँगЋ या कान का एक टुकड़ा छुड़ाता ह,ै वसै े ही

इ͇ाएली लोग, जो साम҄रया मЋ िबछौने के एक कोने या रेशमी गѣी पर बठैा करते

हЎ, वे भी छुड़ाए जाएँग।े” १३ सनेाХ के परमѶेर, ̼भु यहोवा की यह वाणी

ह,ै “दखेो, और याकूब के घराने स े यह बात िचताकर कहो: १४ िजस समय मЎ

इ͇ाएल को उसके अपराधЗ का द˰ड द ूगँा, उसी समय मЎ बतेले की विेदयЗ को भी

द˰ड द ूगँा, और वदेी के सЂग टटूकर भिूम पर िगर पड़Ћग।े १५और मЎ सदЃ के
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भवन को और धपूकाल के भवन, दोनЗ को िगराऊँगा; और हाथी दाँत के बने भवन

भी नѺ हЗग,े और बड़े-बड़े घर नѺ हो जाएँग,े” यहोवा की यही वाणी ह।ै

४ “हे बाशान की गायЗ, यह वचन सनुो, तमु जो साम҄रया पवत̊ पर हो, जो

कंगालЗ पर अधंरे करती, और द҄र̹З को कुचल डालती हो, और अपन-ेअपने

पित से कहती हो, ‘ला, दे हम पीएँ!’ २ परमѶेर यहोवा अपनी पिव̷ता की शपथ

खाकर कहता ह,ै दखेो, तमु पर ऐसे िदन आनवेाले हЎ, िक तमु काँटЗ स,े और

तु˺ हारी स˵तान मछली की बिंसयЗ से खЂच ली जाएँगी। ३और तमु बाड़े के

नाकЗ से होकर सीधी िनकल जाओगी और हमेИन मЋ डाली जाओगी,” यहोवा की

यही वाणी ह।ै ४ “बतेले मЋ आकर अपराध करो, और िगलगाल मЋ आकर बϴत से

अपराध करो; अपने चढ़ावे भोर को, और अपने दशमांश हर तीसरे िदन ले आया

करो; ५ ध˵यवाद-ब҅ल ख़मीर िमलाकर चढ़ाओ, और अपने ̂वे˧ छाब҅लयЗ की

चचा˚ चलाकर उनका ̼चार करो; ˢयЗिक हे इ͇ाए҅लयЗ, ऐसा करना तमु को

भाता ह,ै” परमѶेर यहोवा की यही वाणी ह।ै ६ “मЎने त ु˺ हारे सब नगरЗ मЋ दाँत की

सफाई करा दी, और तु˺ हारे सब ̂थानЗ मЋ रोटी की घटी की ह,ै तो भी तमु मरेी

ओर िफरकर न आए,” यहोवा की यही वाणी ह।ै ७ “और जब कटनी के तीन

महीने रह गए, तब मЎने त ु˺ हारे ҅लये वषा˚ न की; मЎने एक नगर मЋ जल बरसाकर

दसूरे मЋ न बरसाया; एक खते मЋ जल बरसा, और दसूरा खते िजसमЋ न बरसा; वह

सखू गया। ८ इस҅लए दो तीन नगरЗ के लोग पानी पीने को मारे-मारे िफरते ϴए

एक ही नगर मЋ आए, पर˵त ु तѮृ न ϴए; तो भी तमु मरेी ओर न िफरे,” यहोवा

की यही वाणी ह।ै ९ “मЎने तमु को लहू और गϽेई से मारा ह;ै और जब तु˺ हारी

वा҄टकाएँ और दाख की बा҄रयाँ, और अजंीर और जतैनू के व ृ̆ बϴत हो गए, तब

҄ट҄ѐयाँ उ˵हЋ खा गП; तो भी तमु मरेी ओर िफरकर न आए,” यहोवा की यही

वाणी ह।ै १० “मЎने त ु˺ हारे बीच मЋ िम͇ दशे की सी मरी फैलाई; मЎने त ु˺ हारे घोड़З

को िछनवा कर त ु˺ हारे जवानЗ को तलवार से घात करा िदया; और त ु˺ हारी छावनी

की दगु˚˵ ध त ु˺ हारे पास पϴचँाई; तो भी तमु मरेी ओर िफरकर न आए,” यहोवा की

यही वाणी ह।ै ११ “मЎने तमु मЋ स े कई एक को ऐसा उलट िदया, जसै े परमѶेर ने

सदोम और गमोरा को उलट िदया था, और तमु आग से िनकाली ϴई लकड़ी के

समान ठहरे; तो भी तमु मरेी ओर िफरकर न आए,” यहोवा की यही वाणी ह।ै १२

“इस कारण, हे इ͇ाएल, मЎ तझु से ऐसा ही कϽँगा, और इस҅लए िक मЎ तझु मЋ यह



आमोस 1404

काम करने पर ϵ,ँ हे इ͇ाएल, अपने परमѶेर के सामने आने के ҅लये तयैार हो

जा!” १३ दखे, पहाड़З का बनानवेाला और पवन का िसरजनवेाला, और मन ु́ य

को उसके मन का िवचार बतानवेाला और भोर को अधंकार करनवेाला, और जो

प ृ˲ वी के ऊँचे ̂थानЗ पर चलनवेाला ह,ै उसी का नाम सनेाХ का परमѶेर यहोवा

ह!ै

५ हे इ͇ाएल के घरान,े इस िवलाप के गीत के वचन सनु जो मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ

कहता ϵ:ँ २ “इ͇ाएल की कुमारी क˵या िगर गई, और िफर उठ न सकेगी; वह

अपनी ही भिूम पर पटक दी गई ह,ै और उसका उठानवेाला कोई नहЂ।” ३

ˢयЗिक परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै “िजस नगर से हजार िनकलते थ,े उसमЋ

इ͇ाएल के घराने के सौ ही बचे रहЋग,े और िजससे सौ िनकलते थ,े उसमЋ दस बचे

रहЋग।े” ४ यहोवा, इ͇ाएल के घराने से यह कहता ह,ै मरेी खोज मЋ लगो, तब

जीिवत रहोग।े ५ बतेले की खोज मЋ न लगो, न िगलगाल मЋ ̼वशे करो, और न

बशेЌबा को जाओ; ˢयЗिक िगलगाल िनѴय बधँआुई मЋ जाएगा, और बतेले सनूा

पड़ेगा। ६ यहोवा की खोज करो, तब जीिवत रहोग,े नहЂ तो वह यसूफु के घराने

पर आग के समान भड़केगा, और वह उसे भ̂म करेगी, और बतेले मЋ कोई उसका

बझुानवेाला न होगा। ७ हे ˵याय के िबगाड़नवेालЗ और धािमक̊ता को िमъी मЋ

िमलानवेालो! ८ जो कचपिचया और मगृिशरा का बनानवेाला ह,ै जो घोर अधंकार

को भोर का ̼काश बनाता ह,ै जो िदन को अधंकार करके रात बना दतेा ह,ै और

समु̹ का जल ̂थल के ऊपर बहा दतेा ह,ै उसका नाम यहोवा ह।ै ९ वह तरु˵त ही

बलव˵त को िवनाश कर दतेा, और गढ़ का भी स˱यानाश करता ह।ै १० जो सभा मЋ

उलाहना दतेा है उससे वे बरै रखते हЎ, और खरी बात बोलनवेाले स े घणृा करते हЎ।

११ तमु जो कंगालЗ को लताड़ा करत,े और भЋट कहकर उनसे अ˵न हर लतेे हो,

इस҅लए जो घर तमु ने गढ़े ϴए प˱थरЗ के बनाए हЎ, उनमЋ रहने न पाओग;े और जो

मनभावनी दाख की बा҄रयाँ तमु ने लगाई हЎ, उनका दाखमध ु न पीने पाओग।े १२

ˢयЗिक मЎ जानता ϵ ँ िक त ु˺ हारे पाप भारी हЎ। तमु धमЃ को सताते और घसू लते,े

और फाटक मЋ द҄र̹З का ˵याय िबगाड़ते हो। १३ इस कारण जो ब ु҄ јमान ्हो, वह

ऐसे समय चपु रह,े ˢयЗिक समय बरुा ह।ै १४ हे लोगЗ, बरुाई को नहЂ, भलाई को

ढूढ़ँो, तािक तमु जीिवत रहो; और तु˺ हारा यह कहना सच ठहरे िक सनेाХ का

परमѶेर यहोवा त ु˺ हारे सगं ह।ै १५ बरुाई से बरै और भलाई से ̼ीित रखो, और
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फाटक मЋ ˵याय को қ̂थर करो; ˢया जाने सनेाХ का परमѶेर यहोवा यसूफु के

बचे ϴХ पर अनु̪ ह करे। १६ इस कारण सनेाХ का परमѶेर, ̼भु यहोवा यह

कहता ह:ै “सब चौकЗ मЋ रोना-पीटना होगा; और सब सड़कЗ मЋ लोग हाय, हाय,

करЋग!े वे िकसानЗ को शोक करने के ҅लय,े और जो लोग िवलाप करने मЋ िनपणु

हЎ, उ˵हЋ रोन-ेपीटने को बलुाएँग।े १७और सब दाख की बा҄रयЗ मЋ रोना-पीटना

होगा,” ˢयЗिक यहोवा यह कहता ह,ै “मЎ त ु˺ हारे बीच मЋ से होकर जाऊँगा।” १८

हाय तमु पर, जो यहोवा के िदन की अिभलाषा करते हो! यहोवा के िदन से त ु˺ हारा

ˢया लाभ होगा? वह तो उिजयाले का नहЂ, अिंधयारे का िदन होगा। १९ जसैा

कोई िसहं से भागे और उसे भाल ू िमल;े या घर मЋ आकर दीवार पर हाथ टेके और

साँप उसको डस।े २० ˢया यह सच नहЂ है िक यहोवा का िदन उिजयाले का

नहЂ, वरन ्अिंधयारे ही का होगा? हाँ, ऐसे घोर अधंकार का िजसमЋ कुछ भी

चमक न हो। २१ “मЎ त ु˺ हारे पवИं स े बरै रखता, और उ˵हЋ िनक˺मा जानता ϵ,ँ

और तु˺ हारी महासभाХ से मЎ ̼स˵न नहЂ। २२ चाहे तमु मरेे ҅लये होमब҅ल और

अ˵नब҅ल चढ़ाओ, तो भी मЎ ̼स˵न न होऊँगा, और तु˺ हारे पाले ϴए पशХु के

मलेब҅लयЗ की ओर न ताकँूगा। २३अपने गीतЗ का कोलाहल मझुसे दरू करो;

त ु˺ हारी सारंिगयЗ का सरु मЎ न सनु ूगँा। २४ पर˵त ु ˵याय को नदी के समान, और

धािमक̊ता को महानद के समान बहने दो। २५ “हे इ͇ाएल के घरान,े तमु जगंल मЋ

चालीस वष˚ तक पशबु҅ल और अ˵नब҅ल ˢया मझुी को चढ़ाते रह?े २६ नहЂ, तमु

तो अपने राजा का त˺ब,ू और अपनी मरूतЗ की चरणपीठ, और अपने दवेता का

तारा ҅लए िफरते रह,े िज˵हЋ तमु ने अपने ҅लए बनाए ह।ै २७ इस कारण मЎ तमु को

दिम̀क के उस पार बधँआुई मЋ कर द ूगँा, सनेाХ के परमѶेर यहोवा का यही

वचन ह।ै

६ “हाय उन पर जो िस˻योन मЋ सखु से रहत,े और उन पर जो साम҄रया के पवत̊

पर िन҅Ѵ˵त रहते हЎ, वे जो ͅѼे जाित मЋ ̼िसј हЎ, िजनके पास इ͇ाएल का घराना

आता ह!ै २ कलने नगर को जाकर दखेो, और वहाँ स े हमात नामक बड़े नगर को

जाओ; िफर प҅लқ̀तयЗ के गत नगर को जाओ। ˢया वे इन रा˩यЗ से उЀम हЎ?

ˢया उनका दशे त ु˺ हारे दशे से कुछ बड़ा ह?ै ३ तमु बरेु िदन को दरू कर दते,े और

उप̹व की गѣी को िनकट ले आते हो। ४ “तमु हाथी दाँत के पलगंЗ पर लटेत,े

और अपन-ेअपने िबछौने पर पाँव फैलाए सोते हो, और भड़े-बक҄रयЗ मЋ स े मे˺ ने
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और गौशालाХ मЋ से बछड़े खाते हो। ५ तमु सारंगी के साथ गीत गात,े और दाऊद

के समान भाँित-भाँित के बाजे ब ु҄ ј से िनकालते हो; ६और कटोरЗ मЋ स े दाखमध ु

पीत,े और उЀम-उЀम तले लगाते हो, पर˵त ु यसूफु पर आनवेाली िवपिЀ का हाल

सनुकर शोिकत नहЂ होत।े ७ इस कारण वे अब बधँआुई मЋ पहले जाएँग,े और जो

पाँव फैलाए सोते थ,े उनकी िवलािसता जाती रहगेी।” ८ सनेाХ के परमѶेर

यहोवा की यह वाणी ह,ै (परमѶेर यहोवा ने अपनी ही शपथ खाकर कहा ह)ै:

“िजस पर याकूब घम˰ड करता ह,ै उससे मЎ घणृा, और उसके राजभवनЗ से बरै

रखता ϵ;ँ और मЎ इस नगर को उस सब समते जो उसमЋ ह,ै श̷ ु के वश मЋ कर

द ूगँा।” ९ यिद िकसी घर मЋ दस पϼुष बचे रहЋ, तो भी वे मर जाएँग।े १० जब िकसी

का चाचा, जो उसका जलानवेाला हो, उसकी ह҄ѐयЗ को घर से िनकालने के ҅लये

उठाएगा, और जो घर के कोने मЋ हो उससे कहगेा, “ˢया तरेे पास कोई और ह?ै”

तब वह कहगेा, “कोई नहЂ;” तब वह कहगेा, “चपु रह! हमЋ यहोवा का नाम

नहЂ लनेा चािहए।” ११ ˢयЗिक यहोवा की आ˙ा से बड़े घर मЋ छेद, और छोटे

घर मЋ दरार होगी। १२ ˢया घोड़े चъान पर दौड़Ћ? ˢया कोई ऐसे ̂थान मЋ बलैЗ से

जोते जहाँ तमु लोगЗ ने ˵याय को िवष स,े और धािमक̊ता के फल को कड़वे फल

मЋ बदल डाला ह?ै १३ तमु ऐसी व̂त ु के कारण आन˵द करते हो जो ѳथ˚ ह;ै और

कहते हो, “ˢया हम अपने ही यѕ से सामथЃ नहЂ हो गए?” १४ इस कारण

सनेाХ के परमѶेर यहोवा की यह वाणी ह,ै “हे इ͇ाएल के घरान,े दखे, मЎ त ु˺ हारे

िवϼј एक ऐसी जाित खड़ी कϽँगा, जो हमात की घाटी से लकेर अराबा की नदी

तक तमु को सकंट मЋ डालगेी।”

७ परमѶेर यहोवा ने मझुे यह िदखाया: और मЎ ˢया दखेता ϵ ँ िक उसने िपछली

घास के उगने के आर˺भ मЋ ҄ट҄ѐयाँ उ˱प˵न कЂ; और वह राजा की कटनी के बाद

की िपछली घास थी। २ जब वे घास खा चकुЂ, तब मЎने कहा, “हे परमѶेर

यहोवा, ˘मा कर! नहЂ तो याकूब कैसे қ̂थर रह सकेगा? वह िकतना िनबल̊ ह!ै”

३ इसके िवषय मЋ यहोवा पछताया, और उससे कहा, “ऐसी बात अब न होगी।” ४

परमѶेर यहोवा ने मझुे यह िदखाया: और ˢया दखेता ϵ ँ िक परमѶेर यहोवा

ने आग के ќारा मकुѣमा लड़ने को पकुारा, और उस आग से महासागर सखू

गया, और दशे भी भ̂म होने लगा था। ५ तब मЎने कहा, “हे परमѶेर यहोवा,

ϼक जा! नहЂ तो याकूब कैसे қ̂थर रह सकेगा? वह कैसा िनबल̊ ह।ै” ६ इसके
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िवषय मЋ भी यहोवा पछताया; और परमѶेर यहोवा ने कहा, “ऐसी बात िफर न

होगी।” ७ उसने मझुे यह भी िदखाया: मЎने दखेा िक ̼भु साϴल लगाकर बनाई ϴई

िकसी दीवार पर खड़ा ह,ै और उसके हाथ मЋ साϴल ह।ै ८और यहोवा ने मझुसे

कहा, “हे आमोस, तझुे ˢया दखे पड़ता ह?ै” मЎने कहा, “एक साϴल।” तब

परमѶेर ने कहा, “दखे, मЎ अपनी ̼जा इ͇ाएल के बीच मЋ साϴल लगाऊँगा।

९ मЎ अब उनको न छोड़ूगँा। इसहाक के ऊँचे ̂थान उजाड़, और इ͇ाएल के

पिव̷̂थान सनुसान हो जाएँग,े और मЎ यारोबाम के घराने पर तलवार खЂचे ϴए

चढ़ाई कϽँगा।” १० तब बतेले के याजक अम̂याह ने इ͇ाएल के राजा यारोबाम

के पास कहला भजेा, “आमोस ने इ͇ाएल के घराने के बीच मЋ तझु से राज̹ोह की

गोѼी की ह;ै उसके सारे वचनЗ को दशे नहЂ सह सकता। ११ ˢयЗिक आमोस यह

कहता ह,ै ‘यारोबाम तलवार से मारा जाएगा, और इ͇ाएल अपनी भिूम पर से

िनѴय बधँआुई मЋ जाएगा।’” १२ तब अम̂याह ने आमोस से कहा, “हे दशЃ,

यहाँ स े िनकलकर यϵदा दशे मЋ भाग जा, और वहЂ रोटी खाया कर, और वहЂ

भिव́यќाणी िकया कर; १३ पर˵त ु बतेले मЋ िफर कभी भिव́यќाणी न करना,

ˢयЗिक यह राजा का पिव̷̂थान और राज-नगर ह।ै” १४आमोस ने उЀर दकेर

अम̂याह से कहा, “मЎ न तो भिव́यќлा था, और न भिव́यќлा का बटेा; मЎ तो

गाय-बलै का चरवाहा, और गलूर के व ृ̆ З का छाँटनवेाला था, १५और यहोवा ने

मझुे भड़े-बक҄रयЗ के पीछे-पीछे िफरने स े बलुाकर कहा, ‘जा, मरेी ̼जा इ͇ाएल

से भिव́यќाणी कर।’ १६ इस҅लए अब त ू यहोवा का वचन सनु, त ू कहता ह,ै

‘इ͇ाएल के िवϼј भिव́यќाणी मत कर; और इसहाक के घराने के िवϼј बार बार

वचन मत सनुा।’ १७ इस कारण यहोवा यह कहता ह:ै ‘तरेी Ҁी नगर मЋ वे̀ या हो

जाएगी, और तरेे बटेे-बे҄ टयाँ तलवार से मारे जाएँग,े और तरेी भिूम डोरी डालकर

बाँट ली जाएँगी; और त ूआप अशјु दशे मЋ मरेगा, और इ͇ाएल अपनी भिूम पर से

िनѴय बधँआुई मЋ जाएगा।’”

८ परमѶेर यहोवा ने मझु को यह िदखाया: िक, धपूकाल के फलЗ से भरी ϴई एक

टोकरी ह।ै २और उसने कहा, “हे आमोस, तझुे ˢया दखे पड़ता ह?ै” मЎने कहा,

“धपूकाल के फलЗ से भरी एक टोकरी।” तब यहोवा ने मझुसे कहा, “मरेी ̼जा

इ͇ाएल का अ˵त आ गया ह;ै मЎ अब उसको और न छोड़ूगँा।” ३ परमѶेर यहोवा

की वाणी ह,ै “उस िदन राजमқ˵दर के गीत हाहाकार मЋ बदल जाएँग,े और शवЗ
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का बड़ा ढरे लगगेा; और सब ̂थानЗ मЋ वे चपुचाप फЋ क िदए जाएँग।े” ४ यह

सनुो, तमु जो द҄र̹З को िनगलना और दशे के न̀ लोगЗ को नѺ करना चाहते हो,

५ जो कहते हो, “नया चाँद कब बीतगेा िक हम अ˵न बचे सके? और िवͅामिदन

कब बीतगेा, िक हम अ˵न के खЀे खोलकर एपा को छोटा और शकेेल को भारी

कर दЋ, छल के तराज ू स े धोखा द,े ६ िक हम कंगालЗ को ϼपया दकेर, और द҄र̹З

को एक जोड़ी जिूतयाँ दकेर मोल लЋ, और िनक˺मा अ˵न बचेЋ?” ७ यहोवा, िजस

पर याकूब को घम˰ड करना उिचत ह,ै वही अपनी शपथ खाकर कहता ह,ै “मЎ

त ु˺ हारे िकसी काम को कभी न भलू ूगँा। ८ ˢया इस कारण भिूम न काँपगेी? ˢया

उन पर के सब रहनवेाले िवलाप न करЋग?े यह दशे सब का सब िम͇ की नील नदी

के समान होगा, जो बढ़ती ह,ै िफर लहरЋ मारती, और घट जाती ह।ै” ९ परमѶेर

यहोवा की यह वाणी ह,ै “उस समय मЎ सयू˚ को दोपहर के समय अ̂त कϽँगा,

और इस दशे को िदन दपुहरी अिंधयारा कर द ूगँा। १० मЎ त ु˺ हारे पवИं के उ˱सव को

दरू करके िवलाप कराऊँगा, और त ु˺ हारे सब गीतЗ को दरू करके िवलाप के गीत

गवाऊँगा; मЎ तमु सब की कमर मЋ टाट बधँाऊँगा, और तमु सब के िसरЗ को

मुँ˰ डाऊँगा; और ऐसा िवलाप कराऊँगा जसैा एकलौते के ҅लये होता ह,ै और

उसका अ˵त क҄ठन दःुख के िदन का सा होगा।” ११ परमѶेर यहोवा की यह

वाणी ह,ै “दखेो, ऐसे िदन आते हЎ, जब मЎ इस दशे मЋ अकाल कϽँगा; उसमЋ न तो

अ˵न की भखू और न पानी की ˶यास होगी, पर˵त ु यहोवा के वचनЗ के सनुने ही

की भखू ˶यास होगी। १२और लोग यहोवा के वचन की खोज मЋ समु̹ से सम ु̹

तक और उЀर से परूब तक मारे-मारे िफरЋग,े पर˵त ु उसको न पाएँग।े १३ “उस

समय सु˵ दर कुमा҄रयाँ और जवान पϼुष दोनЗ ˶यास के मारे मछूा˚ खाएँग।े १४ जो

लोग साम҄रया के दोष दवेता की शपथ खाते हЎ, और जो कहते हЎ, ‘दान के दवेता

के जीवन की शपथ,’ और बशेЌबा के प˵थ की शपथ, वे सब िगर पड़Ћग,े और िफर

न उठЋग।े”

९ मЎने ̼भ ु को वदेी के ऊपर खड़ा दखेा, और उसने कहा, “ख˺भे की कँगिनयЗ

पर मार िजससे डवेिढ़याँ िहलЋ, और उनको सब लोगЗ के िसर पर िगराकर टुकड़े-

टुकड़े कर; और जो नाश होने स े बचЋ, उ˵हЋ मЎ तलवार से घात कϽँगा; उनमЋ से

एक भी न भाग िनकलगेा, और जो अपने को बचाए, वह बचने न पाएगा। २

“ˢयЗिक चाहे वे खोदकर अधोलोक मЋ उतर जाएँ, तो वहाँ स े मЎ हाथ बढ़ाकर
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उ˵हЋ लाऊँगा; चाहे वे आकाश पर चढ़ जाएँ, तो वहाँ स े मЎ उ˵हЋ उतार लाऊँगा।

(Sheol h7585) ३ चाहे वे कमЌल मЋ िछप जाएँ, पर˵त ु वहाँ भी मЎ उ˵हЋ ढूढ़ँ ढूढ़ँकर

पकड़ ल ूगँा, और चाहे वे सम ु̹ की थाह मЋ मरेी दिृѺ से ओट हЗ, वहाँ भी मЎ सप˚

को उ˵हЋ डसने की आ˙ा द ूगँा। ४ चाहे श̷ ु उ˵हЋ हाँककर बधँआुई मЋ ले जाएँ, वहाँ

भी मЎ आ˙ा दकेर तलवार से उ˵हЋ घात कराऊँगा; और मЎ उन पर भलाई करने के

҅लये नहЂ, बरुाई ही करने के ҅लये दिृѺ कϽँगा।” ५ सनेाХ के परमѶेर यहोवा

के ̂पश˚ करने से प ृ˲ वी िपघलती ह,ै और उसके सारे रहनवेाले िवलाप करते हЎ;

और वह सब की सब िम͇ की नदी के समान हो जाती हЎ, जो बढ़ती है िफर लहरЋ

मारती, और घट जाती ह।ै ६ जो आकाश मЋ अपनी कोठ҄रयाँ बनाता, और अपने

आकाशम˰डल की नЂव प ृ˲ वी पर डालता, और समु̹ का जल धरती पर बहा दतेा

ह,ै उसी का नाम यहोवा ह।ै ७ “हे इ͇ाए҅लयЗ,” यहोवा की यह वाणी ह,ै “ˢया

तमु मरेे ҅लए कूिशयЗ के समान नहЂ हो? ˢया मЎ इ͇ाएल को िम͇ दशे से और

प҅लқ̀तयЗ को कѮोर से नहЂ िनकाल लाया? और अरािमयЗ को कीर से नहЂ

िनकाल लाया? ८ दखेो, परमѶेर यहोवा की दिृѺ इस पापमय रा˩य पर लगी ह,ै

और मЎ इसको धरती पर से नѺ कϽँगा; तो भी मЎ परूी रीित से याकूब के घराने को

नाश न कϽँगा,” यहोवा की यही वाणी ह।ै ९ “मरेी आ˙ा से इ͇ाएल का घराना

सब जाितयЗ मЋ ऐसा चाला जाएगा जसैा अ˵न चलनी मЋ चाला जाता ह,ै पर˵त ु

उसका एक भी पѺु दाना भिूम पर न िगरेगा। १० मरेी ̼जा मЋ के सब पापी जो कहते

हЎ, ‘वह िवपिЀ हम पर न पड़ेगी, और न हमЋ घरेेगी,’ वे सब तलवार से मारे

जाएँग।े ११ “उस समय मЎ दाऊद की िगरी ϴई झोपड़ी को खड़ा कϽँगा, और

उसके बाड़े के नाकЗ को सधुाϽँगा, और उसके ख˰डहरЗ को िफर बनाऊँगा, और

जसैा वह ̼ाचीनकाल से था, उसको वसैा ही बना द ूगँा; १२ िजससे वे बचे ϴए

एदोिमयЗ को वरन ्सब जाितयЗ को जो मरेी कहलाती हЎ, अपने अिधकार मЋ लЋ,”

यहोवा जो यह काम परूा करता ह,ै उसकी यही वाणी ह।ै १३ यहोवा की यह भी

वाणी ह,ै “दखेो, ऐसे िदन आते हЎ, िक हल जोतनवेाला लवनवेाले को और दाख

रКदनवेाला बीज बोनवेाले को जा लगेा; और पहाड़З से नया दाखमधु टपकने

लगगेा, और सब पहािड़यЗ से बह िनकलगेा। १४ मЎ अपनी ̼जा इ͇ाएल के

बқ˵दयЗ को लौटा ले आऊँगा, और वे उजड़े ϴए नगरЗ को सधुारकर उनमЋ बसЋग;े

वे दाख की बा҄रयाँ लगाकर दाखमधु पीएँग,े और बगीचे लगाकर उनके फल
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खाएँग।े १५ मЎ उ˵हЋ, उ˵हЂ की भिूम मЋ बोऊँगा, और वे अपनी भिूम मЋ से जो मЎने

उ˵हЋ दी ह,ै िफर कभी उखाड़े न जाएँग,े” त ु˺ हारे परमѶेर यहोवा का यही वचन

ह।ै
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ओबѧाह
१ओबѧाह का दशन̊। एदोम के िवषय यहोवा यह कहता ह:ै हम लोगЗ ने यहोवा

की ओर से समाचार सनुा ह,ै और एक दतू अ˵यजाितयЗ मЋ यह कहने को भजेा

गया ह:ै २ “उठो! हम उससे लड़ने को उठЋ!” मЎ तझुे जाितयЗ मЋ छोटा कर द ूगँा, त ू

बϴत त ु˧ छ िगना जाएगा। ३ हे पहाड़З की दरारЗ मЋ बसनवेाल,े हे ऊँचे ̂थान मЋ

रहनवेाल,े तरेे अिभमान ने तझुे धोखा िदया ह;ै त ू मन मЋ कहता ह,ै “कौन मझुे भिूम

पर उतार दगेा?” ४ पर˵त ु चाहे त ू उकाब के समान ऊँचा उड़ता हो, वरन ्तारागण

के बीच अपना घЗसला बनाए हो, तो भी मЎ तझुे वहाँ स े नीचे िगराऊँगा, यहोवा की

यही वाणी ह।ै ५ यिद चोर-डाकू रात को तरेे पास आत,े (हाय, त ू कैसे िमटा िदया

गया ह!ै) तो ˢया वे चरुाए ϴए धन से तѮृ होकर चले न जात?े और यिद दाख के

तोड़नवेाले तरेे पास आत,े तो ˢया वे कहЂ-कहЂ दाख न छोड़ जात?े ६ पर˵त ु

एसाव का धन कैसे खोजकर लटूा गया ह,ै उसका गѮु धन कैसे पता लगा लगाकर

िनकाला गया ह!ै ७ िजतनЗ ने तझु से वाचा बाँधी थी, उन सभी ने तझुे सीमा तक

ढकेल िदया ह;ै जो लोग तझु से मले रखते थ,े वे तझुको धोका दकेर तझु पर ̼बल

ϴए हЎ; वे तरेी रोटी खाते हЎ, वे तरेे ҅लये फंदा लगाते हЎ उसमЋ कुछ समझ नहЂ ह।ै

८ यहोवा की यह वाणी ह,ै ˢया मЎ उस समय एदोम मЋ स े ब ु҄ јमानЗ को, और एसाव

के पहाड़ मЋ से चतरुाई को नाश न कϽँगा? ९और हे तमेान, तरेे शरूवीरЗ का मन

क˧चा हो जाएगा, और एसाव के पहाड़ पर का हर एक पϼुष घात होकर नाश हो

जाएगा। १० हे एसाव, एक उप̹व के कारण जो तनूे अपने भाई याकूब पर िकया, त ू

ल˩जा से ढपँगेा; और सदा के ҅लये नाश हो जाएगा। ११ िजस िदन परदशेी लोग

उसकी धन-स˺पिЀ छीनकर ले गए, और पराए लोगЗ ने उसके फाटकЗ से घसुकर

यϽशलमे पर िचыी डाली, उस िदन त ू भी उनमЋ से एक था। १२ पर˵त ु तझुे उिचत

नहЂ था िक त ूअपने भाई के िदन मЋ, अथा˚त ्उसकी िवपिЀ के िदन मЋ उसकी ओर

दखेता रहता, और यϵिदयЗ के िवनाश के िदन उनके ऊपर आन˵द करता, और

उनके सकंट के िदन बड़ा बोल बोलता। १३ तझुे उिचत नहЂ था िक मरेी ̼जा की

िवपिЀ के िदन त ू उसके फाटक मЋ घसुता, और उसकी िवपिЀ के िदन उसकी

ददुश̊ा को दखेता रहता, और उसकी िवपिЀ के िदन उसकी धन-स˺पिЀ पर हाथ

लगाता। १४ तझुे उिचत नहЂ था िक चौराहЗ पर उसके भागनवेालЗ को मार डालने

के ҅लये खड़ा होता, और सकंट के िदन उसके बचे ϴХ को पकड़ाता। १५
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ˢयЗिक सारी जाितयЗ पर यहोवा के िदन का आना िनकट ह।ै जसैा तनूे िकया ह,ै

वसैा ही तझु से भी िकया जाएगा, तरेा ѳवहार लौटकर तरेे ही िसर पर पड़ेगा। १६

िजस ̼कार तनूे मरेे पिव̷ पवत̊ पर िपया, उसी ̼कार से सारी जाितयाँ लगातार

पीती रहЋगी, वे पीएँगे और वे िनगल जाएँग,े और ऐसी हो जाएँगी जसैी कभी ϴई

ही नहЂ। १७ पर˵त ु उस समय िस˻योन पवत̊ पर बचे ϴए लोग रहЋग,े ओर वह

पिव̷̂थान ठहरेगा; और याकूब का घराना अपने िनज भागЗ का अिधकारी होगा।

१८ तब याकूब का घराना आग, और यसूफु का घराना लौ, और एसाव का घराना

ख ूटँी बनगेा; और वे उनमЋ आग लगाकर उनको भ̂म करЋग,े और एसाव के घराने

का कोई न बचगेा; ˢयЗिक यहोवा ही ने ऐसा कहा ह।ै १९ दि˘ण दशे के लोग

एसाव के पहाड़ के अिधकारी हो जाएँग,े और नीचे के दशे के लोग प҅लқ̀तयЗ के

अिधकारी हЗग;े और यϵदी, ए̼मै और साम҄रया के दशे को अपने भाग मЋ कर

लЋग,े और िब˵यामीन िगलाद का अिधकारी होगा। २० इ͇ाए҅लयЗ के उस दल मЋ

से जो लोग बधँआुई मЋ जाकर कनािनयЗ के बीच सारफत तक रहते हЎ, और

यϽशलिेमयЗ मЋ से जो लोग बधँआुई मЋ जाकर सपाराद मЋ रहते हЎ, वे सब दि˘ण

दशे के नगरЗ के अिधकारी हो जाएँग।े २१ उјार करनवेाले एसाव के पहाड़ का

˵याय करने के ҅लये िस˻योन पवत̊ पर चढ़ आएँग,े और रा˩य यहोवा ही का हो

जाएगा।
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योना
१ यहोवा का यह वचन अिमЀै के प ु̷ योना के पास पϴचँा, २ “उठकर उस बड़े

नगर नीनवे को जा, और उसके िवϼј ̼चार कर; ˢयЗिक उसकी बरुाई मरेी दिृѺ मЋ

आ चकुी ह।ै” ३ पर˵त ु योना यहोवा के स˺मखु से तशЃश को भाग जाने के ҅लये

उठा, और याफा नगर को जाकर तशЃश जानवेाला एक जहाज पाया; और भाड़ा

दकेर उस पर चढ़ गया िक उनके साथ होकर यहोवा के स˺मखु से तशЃश को

चला जाए। ४ तब यहोवा ने सम ु̹ मЋ एक ̼च˰ड आधँी चलाई, और समु̹ मЋ बड़ी

आधँी उठी, यहाँ तक िक जहाज टटूने पर था। ५ तब म˽लाह लोग डरकर अपन-े

अपने दवेता की दहुाई दनेे लग;े और जहाज मЋ जो ѳापार की साम̪ी थी उसे

सम ु̹ मЋ फЋ कने लगे िक जहाज हलका हो जाए। पर˵त ु योना जहाज के िनचले भाग

मЋ उतरकर वहाँ लटेकर सो गया, और गहरी नЂद मЋ पड़ा ϴआ था। ६ तब माँझी

उसके िनकट आकर कहने लगा, “त ू भारी नЂद मЋ पड़ा ϴआ ˢया करता ह?ै उठ,

अपने दवेता की दहुाई द!े स˺भव है िक ई̀वर हमारी िचतंा करे, और हमारा नाश

न हो।” ७ तब म˽लाहЗ ने आपस मЋ कहा, “आओ, हम िचыी डालकर जान लЋ

िक यह िवपिЀ हम पर िकसके कारण पड़ी ह।ै” तब उ˵हЗने िचыी डाली, और

िचыी योना के नाम पर िनकली। ८ तब उ˵हЗने उससे कहा, “हमЋ बता िक िकसके

कारण यह िवपिЀ हम पर पड़ी ह?ै तरेा ѳवसाय ˢया ह?ै और त ूकहाँ स े आया ह?ै

त ू िकस दशे और िकस जाित का ह?ै” ९ उसने उनसे कहा, “मЎ इ̾ी ϵ;ँ और ̂वग˚

का परमѶेर यहोवा िजसने जल ̂थल दोनЗ को बनाया ह,ै उसी का भय मानता

ϵ।ँ” १० तब वे बϴत डर गए, और उससे कहने लग,े “तनूे यह ˢया िकया ह?ै” वे

जान गए थे िक वह यहोवा के स˺मखु से भाग आया ह,ै ˢयЗिक उसने आप ही

उनको बता िदया था। ११ तब उ˵हЗने उससे पछूा, “हम तरेे साथ ˢया करЋ िजससे

समु̹ शा˵त हो जाए?” उस समय समु̹ की लहरЋ बढ़ती ही जाती थЂ। १२ उसने

उनसे कहा, “मझुे उठाकर समु̹ मЋ फЋ क दो; तब समु̹ शा˵त पड़ जाएगा; ˢयЗिक

मЎ जानता ϵ,ँ िक यह भारी आधँी त ु˺ हारे ऊपर मरेे ही कारण आई ह।ै” १३ तो भी वे

बड़े यѕ से खतेे रहे िक उसको िकनारे पर लगाएँ, पर˵त ु पϴचँ न सके, ˢयЗिक

समु̹ की लहरЋ उनके िवϼј बढ़ती ही जाती थЂ। १४ तब उ˵हЗने यहोवा को

पकुारकर कहा, “हे यहोवा हम िवनती करते हЎ, िक इस पϼुष के ̼ाण के बदले

हमारा नाश न हो, और न हमЋ िनदИष की ह˱या का दोषी ठहरा; ˢयЗिक हे यहोवा,
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जो कुछ तरेी इ˧छा थी वही तनूे िकया ह।ै” १५ तब उ˵हЗने योना को उठाकर समु̹

मЋ फЋ क िदया; और समु̹ की भयानक लहरЋ थम गП। १६ तब उन मन ु́ यЗ ने यहोवा

का बϴत ही भय माना, और उसको भЋट चढ़ाई और म˵नतЋ मानЂ। १७ यहोवा ने

एक महा म˧छ ठहराया था िक योना को िनगल ल;े और योना उस महा म˧छ के

पटे मЋ तीन िदन और तीन रात पड़ा रहा।

२ तब योना ने महा म˧छ के पटे मЋ से अपने परमѶेर यहोवा से ̼ाथन̊ा करके

कहा, २ “मЎने सकंट मЋ पड़े ϴए यहोवा की दहुाई दी, और उसने मरेी सनु ली ह;ै

अधोलोक के उदर मЋ स े मЎ िच˽ला उठा, और तनूे मरेी सनु ली। (Sheol h7585) ३

तनूे मझुे गहरे सागर मЋ सम ु̹ की थाह तक डाल िदया; और मЎ धाराХ के बीच मЋ

पड़ा था, तरेी सब तरंग और लहरЋ मरेे ऊपर से बह गП। ४ तब मЎने कहा, ‘मЎ तरेे

सामने स े िनकाल िदया गया ϵ;ँ कैसे मЎ तरेे पिव̷ मқ˵दर की ओर िफर ताकँूगा?’ ५

मЎ जल से यहाँ तक िघरा ϴआ था िक मरेे ̼ाण िनकले जाते थ;े गहरा सागर मरेे

चारЗ ओर था, और मरेे िसर मЋ िसवार ҅लपटा ϴआ था। ६ मЎ पहाड़З की जड़ तक

पϴचँ गया था; मЎ सदा के ҅लये भिूम मЋ ब˵द हो गया था; तो भी हे मरेे परमѶेर

यहोवा, तनूे मरेे ̼ाणЗ को गяे मЋ स े उठाया ह।ै ७ जब मЎ मछूा˚ खाने लगा, तब मЎने

यहोवा को ̂मरण िकया; और मरेी ̼ाथन̊ा तरेे पास वरन ्तरेे पिव̷ मқ˵दर मЋ पϴचँ

गई। ८ जो लोग धोखे की ѳथ˚ व̂तХु पर मन लगाते हЎ, वे अपने कϼणािनधान

को छोड़ दते े हЎ। ९ पर˵त ु मЎ ऊँचे श˸द से ध˵यवाद करके तझुे ब҅लदान चढ़ाऊँगा;

जो म˵नत मЎने मानी, उसको परूी कϽँगा। उјार यहोवा ही से होता ह।ै” १०और

यहोवा ने महा म˧छ को आ˙ा दी, और उसने योना को ̂थल पर उगल िदया।

३ तब यहोवा का यह वचन दसूरी बार योना के पास पϴचँा, २ “उठकर उस बड़े

नगर नीनवे को जा, और जो बात मЎ तझु से कϵगँा, उसका उसमЋ ̼चार कर।” ३

तब योना यहोवा के वचन के अनसुार नीनवे को गया। नीनवे एक बϴत बड़ा नगर

था, वह तीन िदन की या̷ा का था। ४और योना ने नगर मЋ ̼वशे करके एक िदन

की या̷ा परूी की, और यह ̼चार करता गया, “अब से चालीस िदन के बीतने पर

नीनवे उलट िदया जाएगा।” ५ तब नीनवे के मन ु́ यЗ ने परमѶेर के वचन पर

िवѶास िकया; और उपवास का ̼चार िकया गया और बड़े से लकेर छोटे तक

सभी ने टाट ओढ़ा। ६ तब यह समाचार नीनवे के राजा के कान मЋ पϴचँा; और

उसने िसहंासन पर से उठ, अपना राजकीय ओढ़ना उतारकर टाट ओढ़ ҅लया, और
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राख पर बठै गया। ७ राजा ने अपने ̼धानЗ से स˺मित लकेर नीनवे मЋ इस आ˙ा

का िढढंोरा िपटवाया, “ˢया मन ु́ य, ˢया गाय-बलै, ˢया भड़े-बकरी, या और

पश,ु कोई कुछ भी न खाएँ; वे न खाएँ और न पानी पीएँ। ८और मन ु́ य और पशु

दोनЗ टाट ओढ़Ћ, और वे परमѶेर की दहुाई िच˽ला िच˽लाकर दЋ; और अपने

कुमाग˚ स े िफरЋ; और उस उप̹व स,े जो वे करते हЎ, पѴाताप करЋ। ९ स˺भव ह,ै

परमѶेर दया करे और अपनी इ˧छा बदल द,े और उसका भड़का ϴआ कोप

शा˵त हो जाए और हम नाश होने स े बच जाएँ।” १० जब परमѶेर ने उनके कामЗ

को दखेा, िक वे कुमाग˚ स े िफर रहे हЎ, तब परमѶेर ने अपनी इ˧छा बदल दी, और

उनकी जो हािन करने की ठानी थी, उसको न िकया।

४ यह बात योना को बϴत ही बरुी लगी, और उसका ̨ोध भड़का। २और उसने

यहोवा से यह कहकर ̼ाथन̊ा की, “हे यहोवा जब मЎ अपने दशे मЋ था, तब ˢया मЎ

यही बात न कहता था? इसी कारण मЎने तरेी आ˙ा सनुते ही तशЃश को भाग जाने

के ҅लये फुतЃ की; ˢयЗिक मЎ जानता था िक त ू अन ु̪ हकारी और दयाल ु परमѶेर

ह,ै और िवल˺ब से कोप करनवेाला कϼणािनधान ह,ै और दःुख दनेे स े ̼स˵न नहЂ

होता। ३ सो अब हे यहोवा, मरेा ̼ाण ले ल;े ˢयЗिक मरेे ҅लये जीिवत रहने से

मरना ही भला ह।ै” ४ यहोवा ने कहा, “तरेा जो ̨ोध भड़का ह,ै ˢया वह उिचत

ह?ै” ५ इस पर योना उस नगर से िनकलकर, उसकी परूब ओर बठै गया; और वहाँ

एक छ˶पर बनाकर उसकी छाया मЋ बठैा ϴआ यह दखेने लगा िक नगर का ˢया

होगा? ६ तब यहोवा परमѶेर ने एक रЋड़ का पड़े उगाकर ऐसा बढ़ाया िक योना के

िसर पर छाया हो, िजससे उसका दःुख दरू हो। योना उस रЋड़ के पड़े के कारण

बϴत ही आनқ˵दत ϴआ। ७ सवरेे जब पौ फटने लगी, तब परमѶेर ने एक कीड़े

को भजेा, िजसने रЋड़ का पड़े ऐसा काटा िक वह सखू गया। ८ जब सयू˚ उगा, तब

परमѶेर ने परुवाई बहाकर ल ूचलाई, और धपू योना के िसर पर ऐसे लगी िक वह

मछूा˚ खाने लगा; और उसने यह कहकर म ृ˱ य ु माँगी, “मरेे ҅लये जीिवत रहने से

मरना ही अ˧छा ह।ै” ९ परमѶेर ने योना से कहा, “तरेा ̨ोध, जो रЋड़ के पड़े के

कारण भड़का ह,ै ˢया वह उिचत ह?ै” उसने कहा, “हाँ, मरेा जो ̨ोध भड़का है

वह अ˧छा ही ह,ै वरन ्̨ोध के मारे मरना भी अ˧छा होता।” १० तब यहोवा ने

कहा, “िजस रЋड़ के पड़े के ҅लये तनूे कुछ प҄रͅम नहЂ िकया, न उसको बढ़ाया,

जो एक ही रात मЋ ϴआ, और एक ही रात मЋ नाश भी ϴआ; उस पर तनूे तरस खाई
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ह।ै ११ िफर यह बड़ा नगर नीनव,े िजसमЋ एक लाख बीस हजार से अिधक मन ु́ य

हЎ, जो अपने दाएँ-बाएँ हाथЗ का भदे नहЂ पहचानत,े और बϴत घरेल ू पश ु भी

उसमЋ रहते हЎ, तो ˢया मЎ उस पर तरस न खाऊँ?”
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मीका
१ यहोवा का वचन, जो यϵदा के राजा योताम, आहाज और िहजिक˻याह के िदनЗ

मЋ मोरेशतेवासी मीका को पϴचँा, िजसको उसने साम҄रया और यϽशलमे के िवषय

मЋ पाया। २ हे जाित-जाित के सब लोगЗ, सनुो! हे प ृ˲ वी त ू उस सब समते जो तझु

मЋ ह,ै ˴यान द!े और ̼भु यहोवा त ु˺ हारे िवϼј, वरन ्परमѶेर अपने पिव̷ मқ˵दर मЋ

स े तमु पर सा˘ी द।े ३ ˢयЗिक दखे, यहोवा अपने पिव̷̂थान से बाहर िनकल रहा

ह,ै और वह उतरकर प ृ˲ वी के ऊँचे ̂थानЗ पर चलगेा। ४ पहाड़ उसके नीचे गल

जाएँग,े और तराई ऐसे फटЋगी, जसै े मोम आग की आचँ स,े और पानी जो घाट से

नीचे बहता ह।ै ५ यह सब याकूब के अपराध, और इ͇ाएल के घराने के पाप के

कारण से होता ह।ै याकूब का अपराध ˢया ह?ै ˢया साम҄रया नहЂ? और यϵदा के

ऊँचे ̂थान ˢया हЎ? ˢया यϽशलमे नहЂ? ६ इस कारण मЎ साम҄रया को मदैान के

खते का ढरे कर द ूगँा, और दाख का बगीचा बनाऊँगा; और मЎ उसके प˱थरЗ को

खѐ मЋ लढ़ुका द ूगँा, और उसकी नЂव उखाड़ द ूगँा। ७ उसकी सब खदुी ϴई

मरूतЋ टुकड़े-टुकड़े की जाएँगी; और जो कुछ उसने िछनाला करके कमाया है

वह आग से भ̂म िकया जाएगा, और उसकी सब ̼ितमाХ को मЎ चकनाचरू

कϽँगा; ˢयЗिक िछनाले ही की कमाई से उसने उसको इकыा िकया ह,ै और वह

िफर िछनाले की सी कमाई हो जाएगी। ८ इस कारण मЎ छाती पीटकर हाय-

हाय, कϽँगा; मЎ लटुा ϴआ सा और नगंा चला िफरा कϽँगा; मЎ गीदड़З के समान

िच˽लाऊँगा, और शतुमु ुग̊Иं के समान रोऊँगा। ९ ˢयЗिक उसका घाव असा˴य ह;ै

और िवपिЀ यϵदा पर भी आ पड़ी, वरन ्वह मरेे जाितभाइयЗ पर पड़कर यϽशलमे

के फाटक तक पϴचँ गई ह।ै १० गत नगर मЋ इसकी चचा˚ मत करो, और मत

रोओ; बतेआ̼ा मЋ ध ू̔ ल मЋ लोटपोट करो। ११ हे शापीर की रहनवेाली नगंी होकर

िनल˚˩ ज चली जा; सानान की रहनवेाली नहЂ िनकल सकती; बतेसले के रोने

पीटने के कारण उसका शरण̂थान तमु से ले ҅लया जाएगा। १२ ˢयЗिक मारोत की

रहनवेाली तो कुशल की बाट जोहत-ेजोहते तड़प गई ह,ै ˢयЗिक यहोवा की ओर

से यϽशलमे के फाटक तक िवपिЀ आ पϴचँी ह।ै १३ हे लाकीश की रहनवेाली

अपने रथЗ मЋ वगे चलनवेाले घोड़े जोत; तझुी से िस˻योन की ̼जा के पाप का

आर˺भ ϴआ, ˢयЗिक इ͇ाएल के अपराध तझुी मЋ पाए गए। १४ इस कारण त ू गत

के मोरेशते को दान दकेर दरू कर दगेा; अकजीब के घर से इ͇ाएल के राजा धोखा
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ही खाएँग।े १५ हे मारेशा की रहनवेाली मЎ िफर तझु पर एक अिधकारी ठहराऊँगा,

और इ͇ाएल के ̼ितिѼत लोगЗ को अद ु˽ लाम मЋ आना पड़ेगा। १६अपने दलुारे

लड़कЗ के ҅लये अपना केश कटवाकर िसर म ुँ˰ डा, वरन ्अपना परूा िसर िगј के

समान गजंा कर द,े ˢयЗिक वे बधँएु होकर तरेे पास से चले गए हЎ।

२ हाय उन पर, जो िबछौनЗ पर पड़े ϴए बरुाइयЗ की क˽पना करते और दѺु कम˚

की इ˧छा करते हЎ, और बलव˵त होने के कारण भोर को िदन िनकलते ही वे

उसको परूा करते हЎ। २ वे खतेЗ का लालच करके उ˵हЋ छीन लतेे हЎ, और घरЗ का

लालच करके उ˵हЋ भी ले लते े हЎ; और उसके घराने समते पϼुष पर, और उसके

िनज भाग समते िकसी पϼुष पर अधंरे और अ˱याचार करते हЎ। ३ इस कारण,

यहोवा यह कहता ह,ै मЎ इस कुल पर ऐसी िवपिЀ डालने पर ϵ,ँ िजसके नीचे से

तमु अपनी गदन̊ हटा न सकोग;े न अपने िसर ऊँचे िकए ϴए चल सकोग;े ˢयЗिक

वह िवपिЀ का समय होगा। ४ उस समय यह अ˱य˵त शोक का गीत दѺृा˵त की

रीित पर गाया जाएगा: “हमारा तो सवन̊ाश हो गया; वह मरेे लोगЗ के भाग को

िबगाड़ता ह;ै हाय, वह उसे मझुसे िकतनी दरू कर दतेा ह!ै वह हमारे खते बलवा

करनवेाले को दे दतेा ह।ै” ५ इस कारण तरेा ऐसा कोई न होगा, जो यहोवा की

म˰डली मЋ िचыी डालकर नापने की डोरी डाल।े ६ बकवासी कहा करते हЎ,

“बकवास न करो। इन बातЗ के ҅लये न कहा करो!” ऐसे लोगЗ मЋ स े अपमान न

िमटेगा। ७ हे याकूब के घरान,े ˢया यह कहा जाए िक यहोवा का आ˱मा अधीर

हो गया ह?ै ˢया ये काम उसी के िकए ϴए हЎ? ˢया मरेे वचनЗ से उसका भला

नहЂ होता जो िसधाई से चलता ह?ै ८ पर˵त ु कल की बात है िक मरेी ̼जा श̷ ु

बनकर मरेे िवϼј उठी ह;ै तमु शा˵त और भोल-ेभाले रािहयЗ के तन पर से वҀ

छीन लतेे हो जो लड़ाई का िवचार न करके िनधड़क चले जाते हЎ। ९ मरेी ̼जा की

िҀयЗ को तमु उनके सखुधामЗ से िनकाल दते े हो; और उनके न˵हЋ ब˧चЗ से तमु

मरेी दी ϴई उЀम व̂तएँु सवद̊ा के ҅लये छीन लतेे हो। १० उठो, चले जाओ!

ˢयЗिक यह त ु˺ हारा िवͅाम̂थान नहЂ ह;ै इसका कारण वह अशјुता है जो क҄ठन

दःुख के साथ त ु˺ हारा नाश करेगी। ११ यिद कोई झठूी आ˱मा मЋ चलता ϴआ झठूी

और ѳथ˚ बातЋ कहे और कहे िक मЎ त ु˺ हЋ िन˱य दाखमध ु और मिदरा के ҅लये ̼चार

सनुाता रϵगँा, तो वही इन लोगЗ का भिव́यќлा ठहरेगा। १२ हे याकूब, मЎ िनѴय

तमु सभी को इकыा कϽँगा; मЎ इ͇ाएल के बचे ϴХ को िनѴय इकыा कϽँगा;
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और बो͇ा की भड़े-बक҄रयЗ के समान एक सगं रख ूगँा। उस झु˰ ड के समान जो

अ˧छी चराई मЋ हो, वे मन ु́ यЗ की बϴतायत के मारे कोलाहल मचाएँग।े १३ उनके

आग-ेआगे बाड़े का तोड़नवेाला गया ह,ै इस҅लए वे भी उसे तोड़ रहे हЎ, और

फाटक से होकर िनकले जा रहे हЎ; उनका राजा उनके आग-ेआगे गया अथा˚त ्

यहोवा उनका सरदार और अगआु ह।ै

३ मЎने कहा: हे याकूब के ̼धानЗ, हे इ͇ाएल के घराने के ˵यािययЗ, सनुो! ˢया

˵याय का भदे जानना त ु˺ हारा काम नहЂ? २ तमु तो भलाई से बरै, और बरुाई से

̼ीित रखते हो, मानो, तमु, लोगЗ पर से उनकी खाल उधड़े लते,े और उनकी

ह҄ѐयЗ पर से उनका माँस नोच लतेे हो; ३ वरन ्तमु मरेे लोगЗ का माँस खा भी

लते,े और उनकी खाल उधड़ेते हो; तमु उनकी ह҄ѐयЗ को हा˰डी मЋ पकाने के

҅लये तोड़ डालते और उनका माँस हडँे मЋ पकाने के ҅लये टुकड़े-टुकड़े करते हो।

४ वे उस समय यहोवा की दहुाई दЋग,े पर˵त ु वह उनकी न सनुगेा, वरन ्उस समय

वह उनके बरेु कामЗ के कारण उनसे म ुहँ मोड़ लगेा। ५ यहोवा का यह वचन है िक

जो भिव́यќлा मरेी ̼जा को भटका दते े हЎ, और जब उ˵हЋ खाने को िमलता है तब

“शाқ˵त-शाқ˵त,” पकुारते हЎ, और यिद कोई उनके मुहँ मЋ कुछ न द,े तो उसके

िवϼј यјु करने को तयैार हो जाते हЎ। ६ इस कारण तमु पर ऐसी रात आएगी, िक

तमु को दशन̊ न िमलगेा, और तमु ऐसे अधंकार मЋ पड़ोगे िक भावी न कह सकोग।े

भिव́यќлाХ के ҅लये सयू˚ अ̂त होगा, और िदन रहते उन पर अिंधयारा छा

जाएगा। ७ दशЃ लқ˩जत हЗग,े और भावी कहनवेालЗ के म ुहँ काले हЗग;े और वे

सब के सब अपने होठЗ को इस҅लए ढाँपЋगे िक परमѶेर की ओर से उЀर नहЂ

िमलता। ८ पर˵त ु मЎ तो यहोवा की आ˱मा से शҚл, ˵याय और परा̨म पाकर

प҄रपणू˚ ϵ ँ िक मЎ याकूब को उसका अपराध और इ͇ाएल को उसका पाप जता

सकँू। ९ हे याकूब के घराने के ̼धानЗ, हे इ͇ाएल के घराने के ˵यािययЗ, हे ˵याय

से घणृा करनवेालЗ और सब सीधी बातЗ को टेढ़ी-मढ़ेी करनवेालЗ, यह बात सनुो।

१० तमु िस˻योन को ह˱या करके और यϽशलमे को कु҄टलता करके दढ़ृ करते हो।

११ उसके ̼धान घसू ले लकेर िवचार करत,े और याजक दाम ले लकेर ѳव̂था

दते े हЎ, और भिव́यќлा ϼपये के ҅लये भावी कहते हЎ; तो भी वे यह कहकर

यहोवा पर भरोसा रखते हЎ, “यहोवा हमारे बीच मЋ ह,ै इस҅लए कोई िवपिЀ हम पर

न आएगी।” १२ इस҅लए त ु˺ हारे कारण िस˻योन जोतकर खते बनाया जाएगा, और
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यϽशलमे ख˰डहरЗ का ढरे हो जाएगा, और िजस पवत̊ पर परमѶेर का भवन

बना ह,ै वह वन के ऊँचे ̂थान सा हो जाएगा।

४अ˵त के िदनЗ मЋ ऐसा होगा िक यहोवा के भवन का पवत̊ सब पहाड़З पर

दढ़ृ िकया जाएगा, और सब पहािड़यЗ से अिधक ऊँचा िकया जाएगा; और हर

जाित के लोग धारा के समान उसकी ओर चलЋग।े २और बϴत जाितयЗ के लोग

जाएँग,े और आपस मЋ कहЋग,े “आओ, हम यहोवा के पवत̊ पर चढ़कर, याकूब के

परमѶेर के भवन मЋ जाएँ; तब वह हमको अपने माग˚ िसखाएगा, और हम उसके

पथЗ पर चलЋग।े” ˢयЗिक यहोवा की ѳव̂था िस˻योन स,े और उसका वचन

यϽशलमे से िनकलगेा। ३ वह बϴत दशेЗ के लोगЗ का ˵याय करेगा, और दरू-दरू

तक की सामथЃ जाितयЗ के झगड़З को िमटाएगा; इस҅लए वे अपनी तलवारЋ

पीटकर हल के फाल, और अपने भालЗ से हिँसया बनाएँग;े तब एक जाित दसूरी

जाित के िवϼј तलवार िफर न चलाएगी; ४ और लोग आगे को यјु िवѧा न

सीखЋग।े पर˵त ु वे अपनी-अपनी दाखलता और अजंीर के व ृ̆ तले बठैा करЋग,े

और कोई उनको न डराएगा; सनेाХ के यहोवा ने यही वचन िदया ह।ै ५ सब

रा˩यЗ के लोग तो अपन-ेअपने दवेता का नाम लकेर चलते हЎ, पर˵त ु हम लोग

अपने परमѶेर यहोवा का नाम लकेर सदा सवद̊ा चलते रहЋग।े ६ यहोवा की यह

वाणी ह,ै उस समय मЎ ̼जा के लगँड़З को, और जबरन िनकाले ϴХ को, और

िजनको मЎने दःुख िदया है उन सब को इकыे कϽँगा। ७और लगँड़З को मЎ बचा

रख ूगँा, और दरू िकए ϴХ को एक सामथЃ जाित कर द ूगँा; और यहोवा उन पर

िस˻योन पवत̊ के ऊपर से सदा रा˩य करता रहगेा। ८और हे एदरे के ग ु˺ मट, हे

िस˻योन की पहाड़ी, पहली ̼भतुा अथा˚त ्यϽशलमे का रा˩य तझुे िमलगेा। ९अब

त ू ˢयЗ िच˽लाती ह?ै ˢया तझु मЋ कोई राजा नहЂ रहा? ˢया तरेा यҚुл करनवेाला

नѺ हो गया, िजससे ज˧चा Ҁी के समान तझुे पीड़ा उठती ह?ै १० हे िस˻योन की

बटेी, ज˧चा Ҁी के समान पीड़ा उठाकर उ˱प˵न कर; ˢयЗिक अब त ू गढ़ी मЋ स े

िनकलकर मदैान मЋ बसगेी, वरन ्बाबले तक जाएगी; वहЂ त ू छुड़ाई जाएगी,

अथा˚त ्वहЂ यहोवा तझुे तरेे श̷Хु के वश मЋ से छुड़ा लगेा। ११अब बϴत सी

जाितयाँ तरेे िवϼј इकыी होकर तरेे िवषय मЋ कहЋगी, “िस˻योन अपिव̷ की जाए,

और हम अपनी आखँЗ से उसको िनहारЋ।” १२ पर˵त ु वे यहोवा की क˽पनाएँ नहЂ

जानत,े न उसकी यҚुл समझते हЎ, िक वह उ˵हЋ ऐसा बटोर लगेा जसै े ख҅लहान मЋ
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पलूे बटोरे जाते हЎ। १३ हे िस˻योन, उठ और दाँवनी कर, मЎ तरेे सЂगЗ को लोहे के,

और तरेे खरुЗ को पीतल के बना द ूगँा; और त ू बϴत सी जाितयЗ को चरू-चरू

करेगी, ओर उनकी कमाई यहोवा को और उनकी धन-स˺पिЀ प ृ˲ वी के ̼भु के

҅लये अपण̊ करेगी।

५अब हे बϴत दलЗ के नगर, दल बाँध बाँधकर इकыे हो, ˢयЗिक उसने हम

लोगЗ को घरे ҅लया ह;ै वे इ͇ाएल के ˵यायी के गाल पर सЗटा मारЋग।े २ हे

बतैलहम ए̼ाता, यिद त ू ऐसा छोटा है िक यϵदा के हजारЗ मЋ िगना नहЂ जाता, तो

भी तझु मЋ से मरेे ҅लये एक पϼुष िनकलगेा, जो इ͇ाए҅लयЗ मЋ ̼भतुा करनवेाला

होगा; और उसका िनकलना ̼ाचीनकाल स,े वरन ्अनािदकाल से होता आया ह।ै

३ इस कारण वह उनको उस समय तक ˱यागे रहगेा, जब तक ज˧चा उ˱प˵न न

करे; तब इ͇ाए҅लयЗ के पास उसके बचे ϴए भाई लौटकर उनसे िमल जाएँग।े ४

और वह खड़ा होकर यहोवा की दी ϴई शҚл स,े और अपने परमѶेर यहोवा के

नाम के ̼ताप स,े उनकी चरवाही करेगा। और वे सरुि˘त रहЋग,े ˢयЗिक अब वह

प ृ˲ वी की छोर तक महान ठहरेगा। ५ और वह शाқ˵त का मलू होगा, जब अ̀शरूी

हमारे दशे पर चढ़ाई करЋ, और हमारे राजभवनЗ मЋ पाँव रखЋ, तब हम उनके िवϼј

सात चरवाहे वरन ्आठ ̼धान मन ु́ य खड़े करЋग।े ६और वे अ̀शरू के दशे को

वरन ्̼वशे के ̂थानЗ तक िन̀ोद के दशे को तलवार चलाकर मार लЋग;े और जब

अ̀शरूी लोग हमारे दशे मЋ आएँ, और उसकी सीमा के भीतर पाँव रखЋ, तब वही

पϼुष हमको उनसे बचाएगा। ७और याकूब के बचे ϴए लोग बϴत रा˩यЗ के बीच

ऐसा काम दЋग,े जसैा यहोवा की ओर से पड़नवेाली ओस, और घास पर की वषा˚,

जो िकसी के ҅लये नहЂ ठहरती और मन ु́ यЗ की बाट नहЂ जोहती। ८और याकूब

के बचे ϴए लोग जाितयЗ मЋ और दशे-दशे के लोगЗ के बीच ऐसे हЗगे जसै े वन-

पशХु मЋ िसहं, या भड़े-बक҄रयЗ के झु˰ डЗ मЋ जवान िसहं होता ह,ै ˢयЗिक जब

वह उनके बीच मЋ से जाए, तो लताड़ता और फाड़ता जाएगा, और कोई बचा न

सकेगा। ९ तरेा हाथ तरेे ̹ोिहयЗ पर पड़े, और तरेे सब श̷ ु नѺ हो जाएँ। १० यहोवा

की यही वाणी ह,ै उस समय मЎ तरेे घोड़З का तरेे बीच मЋ से नाश कϽँगा; और तरेे

रथЗ का िवनाश कϽँगा। ११ मЎ तरेे दशे के नगरЗ को भी नѺ कϽँगा, और तरेे

िकलЗ को ढा द ूगँा। १२और मЎ तरेे तं̷ -मं̷ नाश कϽँगा, और तझु मЋ टो˵हे आगे

को न रहЋग।े १३और मЎ तरेी खदुी ϴई मरूतЋ, और तरेी लाठЋ, तरेे बीच मЋ से नѺ
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कϽँगा; और त ूआगे को अपने हाथ की बनाई ϴई व̂तХु को द˰डवत ्न करेगा।

१४और मЎ तरेी अशरेा नामक मरूतЗ को तरेी भिूम मЋ से उखाड़ डाल ूगँा, और तरेे

नगरЗ का िवनाश कϽँगा। १५और मЎ अ˵यजाितयЗ से जो मरेा कहा नहЂ मानतЂ,

̨ोध और जलजलाहट के साथ बदला ल ूगँा।

६ जो बात यहोवा कहता ह,ै उसे सनुो उठकर, पहाड़З के सामने वाद िववाद कर,

और टीले भी तरेी सनुने पाएँ। २ हे पहाड़З, और हे प ृ˲ वी की अटल नЂव, यहोवा

का वाद िववाद सनुो, ˢयЗिक यहोवा का अपनी ̼जा के साथ मकुѣमा ह,ै और वह

इ͇ाएल से वाद-िववाद करता ह।ै ३ “हे मरेी ̼जा, मЎने तरेा ˢया िबगाड़ा ह?ै ˢया

करके मЎने तझुे थका िदया ह?ै ४ मरेे िवϼј सा˘ी द!े मЎ तो तझुे िम͇ दशे से िनकाल

ले आया, और दास˱व के घर मЋ से तझुे छुड़ा लाया; और तरेी अगआुई करने को

मसूा, हाϽन और िमया˚म को भजे िदया। ५ हे मरेी ̼जा, ̂मरण कर, िक मोआब के

राजा बालाक ने तरेे िवϼј कौन सी यҚुл की? और बोर के प ु̷ िबलाम ने उसको

ˢया स˺मित दी? और िशЀीम से िगलगाल तक की बातЗ का ̂मरण कर, िजससे

त ू यहोवा के धािमक̊ता के काम समझ सके।” ६ “मЎ ˢया लकेर यहोवा के स˺मखु

आऊँ, और ऊपर रहनवेाले परमѶेर के सामने झकँूु? ˢया मЎ होमब҅ल के ҅लये

एक-एक वष˚ के बछड़े लकेर उसके स˺मखु आऊँ? ७ ˢया यहोवा हजारЗ मढ़ेЗ

स,े या तले की लाखЗ निदयЗ से ̼स˵न होगा? ˢया मЎ अपने अपराध के ̼ाय҅Ѵत

मЋ अपने पहलौठे को या अपने पाप के बदले मЋ अपने ज˵माए ϴए िकसी को द ू?ँ”

८ हे मन ु́ य, वह तझुे बता चकुा है िक अ˧छा ˢया ह;ै और यहोवा तझु से इसे छोड़

और ˢया चाहता ह,ै िक त ू ˵याय से काम करे, और कृपा से ̼ीित रख,े और अपने

परमѶेर के साथ न̀ता से चल?े ९ यहोवा की वाणी इस नगर को पकुार रही ह,ै

और स˺पणू˚ ˙ान, तरेे नाम का भय मानना ह:ै राजद˰ड की, और जो उसे दनेवेाला

है उसकी बात सनुो! १० ˢया अब तक दѺु के घर मЋ दѺुता से पाया ϴआ धन और

छोटा एपा घिृणत नहЂ ह?ै ११ ˢया मЎ कपट का तराज ूऔर घटबढ़ के बटखरЗ की

थलैी लकेर पिव̷ ठहर सकता ϵ?ँ १२ यहाँ के धनवान लोग उप̹व का काम दखेा

करते हЎ; और यहाँ के सब रहनवेाले झठू बोलते हЎ और उनके म ुहँ स े छल की बातЋ

िनकलती हЎ। १३ इस कारण मЎ तझुे मारत-ेमारते बϴत ही घायल करता ϵ,ँ और तरेे

पापЗ के कारण तझुको उजाड़ डालता ϵ।ँ १४ त ूखाएगा, पर˵त ु तѮृ न होगा, तरेा

पटे जलता ही रहगेा; और त ूअपनी स˺पिЀ लकेर चलगेा, पर˵त ु न बचा सकेगा,
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और जो कुछ त ू बचा भी ल,े उसको मЎ तलवार चलाकर लटुवा द ूगँा। १५ त ू

बोएगा, पर˵त ु लवने न पाएगा; त ू जतैनू का तले िनकालगेा, पर˵त ु लगाने न पाएगा;

और दाख रКदगेा, पर˵त ु दाखमध ु पीने न पाएगा। १६ ˢयЗिक वे ओ̀ी की िविधयЗ

पर, और अहाब के घराने के सब कामЗ पर चलते हЎ; और तमु उनकी यҚुлयЗ के

अनसुार चलते हो; इस҅लए मЎ तझुे उजाड़ द ूगँा, और इस नगर के रहनवेालЗ पर

ताली बजवाऊँगा, और तमु मरेी ̼जा की नामधराई सहोग।े

७ हाय मझु पर! ˢयЗिक मЎ उस जन के समान हो गया ϵ ँ जो धपूकाल के फल

तोड़ने पर, या रही ϴई दाख बीनने के समय के अ˵त मЋ आ जाए, मझुे तो पˢकी

अजंीरЗ की लालसा थी, पर˵त ु खाने के ҅लये कोई ग ु˧ छा नहЂ रहा। २ भл लोग

प ृ˲ वी पर से नाश हो गए हЎ, और मन ु́ यЗ मЋ एक भी सीधा जन नहЂ रहा; वे सब

के सब ह˱या के ҅लये घात लगात,े और जाल लगाकर अपन-ेअपने भाई का आहरे

करते हЎ। ३ वे अपने दोनЗ हाथЗ से मन लगाकर बरुाई करते हЎ; हािकम घसू

माँगता, और ˵यायी घसू लनेे को तयैार रहता ह,ै और रईस अपने मन की दѺुता

वणन̊ करता ह;ै इसी ̼कार से वे सब िमलकर जालसाजी करते हЎ। ४ उनमЋ से जो

सबसे उЀम ह,ै वह कँटीली झाड़ी के समान दःुखदाई ह,ै जो सबसे सीधा ह,ै वह

काँटेवाले बाड़े से भी बरुा ह।ै तरेे पहϼХ का कहा ϴआ िदन, अथा˚त ्तरेे द˰ड का

िदन आ गया ह।ै अब वे शी̫ ̿िमत हो जाएँग।े ५ िम̷ पर िवѶास मत करो, परम

िम̷ पर भी भरोसा मत रखो; वरन ्अपनी अधा˚िंगनी से भी स˺भलकर बोलना। ६

ˢयЗिक पु̷ िपता का अपमान करता, और बटेी माता के, और बϵ सास के िवϼј

उठती ह;ै मन ु́ य के श̷ ु उसके घर ही के लोग होते हЎ। ७ पर˵त ु मЎ यहोवा की ओर

ताकता रϵगँा, मЎ अपने उјारकता˚ परमѶेर की बाट जोहता रϵगँा; मरेा परमѶेर

मरेी सनुगेा। ८ हे मरेी बै҄ रन, मझु पर आन˵द मत कर; ˢयЗिक ˩यЗ ही मЎ िगϽँगा

˱यЗ ही उठँूगा; और ˩यЗ ही मЎ अधंकार मЋ पड़ूगँा ˱यЗ ही यहोवा मरेे ҅लये ˩योित

का काम दगेा। ९ मЎने यहोवा के िवϼј पाप िकया ह,ै इस कारण मЎ उस समय तक

उसके ̨ोध को सहता रϵगँा जब तक िक वह मरेा मकुѣमा लड़कर मरेा ˵याय न

चकुाएगा। उस समय वह मझुे उिजयाले मЋ िनकाल ले आएगा, और मЎ उसकी

धािमक̊ता दखे ूगँा। १० तब मरेी बै҄ रन जो मझुसे यह कहती है िक तरेा परमѶेर

यहोवा कहाँ रहा, वह भी उसे दखेगेी और ल˩जा से म ुहँ ढाँपगेी। मЎ अपनी आखँЗ

से उसे दखे ूगँा; तब वह सड़कЗ की कीच के समान लताड़ी जाएगी। ११ तरेे बाड़З
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के बाँधने के िदन उसकी सीमा बढ़ाई जाएगी। १२ उस िदन अ̀शरू स,े और िम͇ के

नगरЗ से और िम͇ और महानद के बीच के, और समु̹ -समु̹ और पहाड़-पहाड़

के बीच के दशेЗ से लोग तरेे पास आएँग।े १३ तो भी यह दशे अपने रहनवेालЗ के

कामЗ के कारण उजाड़ ही रहगेा। १४ त ू लाठी ҅लये ϴए अपनी ̼जा की चरवाही

कर, अथा˚त ्अपने िनज भाग की भड़े-बक҄रयЗ की, जो कमЌल के वन मЋ अलग

बठैती हЎ; वे पवूक̊ाल के समान बाशान और िगलाद मЋ चरा करЋ। १५ जसैे िक

िम͇ दशे से तरेे िनकल आने के िदनЗ मЋ, वसैी ही अब मЎ उसको अџतु काम

िदखाऊँगा। १६अ˵यजाितयाँ दखेकर अपने सारे परा̨म के िवषय मЋ लजाएँगी; वे

अपने म ुहँ को हाथ से िछपाएँगी, और उनके कान बहरे हो जाएँग।े १७ वे सप˚ के

समान िमъी चाटЋगी, और भिूम पर रЋगनवेाले ज˵तХु की भाँित अपने िबलЗ मЋ से

काँपती ϴई िनकलЋगी; वे हमारे परमѶेर यहोवा के पास थरथराती ϴई आएँगी,

और वे तझु से डरЋगी। १८ तरेे समान ऐसा परमѶेर कहाँ है जो अधम˚ को ˘मा करे

और अपने िनज भाग के बचे ϴХ के अपराध को ढाँप द?े वह अपने ̨ोध को

सदा बनाए नहЂ रहता, ˢयЗिक वह कϼणा से ̼ीित रखता ह।ै १९ वह िफर हम पर

दया करेगा, और हमारे अधम˚ के कामЗ को लताड़ डालगेा। त ू उनके सब पापЗ को

गहरे समु̹ मЋ डाल दगेा। २० त ू याकूब के िवषय मЋ वह स˧चाई, और अ̾ाहम के

िवषय मЋ वह कϼणा परूी करेगा, िजसकी शपथ त ू ̼ाचीनकाल के िदनЗ से लकेर

अब तक हमारे िपतरЗ से खाता आया ह।ै
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नϵम
१ नीनवे के िवषय मЋ भारी वचन। ए˽कोशवासी नϵम के दशन̊ की पु̂ तक। २

यहोवा जलन रखनवेाला और बदला लनेवेाला परमѶेर ह;ै यहोवा बदला लनेवेाला

और जलजलाहट करनवेाला ह;ै यहोवा अपने ̹ोिहयЗ से बदला लतेा ह,ै और

अपने श̷Хु का पाप नहЂ भलूता। ३ यहोवा िवल˺ब से ̨ोध करनवेाला और

बड़ा शҚлमान ह;ै वह दोषी को िकसी ̼कार िनदИष न ठहराएगा। यहोवा बवडंर

और आधँी मЋ होकर चलता ह,ै और बादल उसके पाँवЗ की धलू हЎ। ४ उसके

घड़ुकने से महानद सखू जाते हЎ, वह सब निदयЗ को सखूा दतेा ह;ै बाशान और

कमЌल कु˺हलाते और लबानोन की ह҄रयाली जाती रहती ह।ै ५ उसके ̂पश˚ से

पहाड़ काँप उठते हЎ और पहािड़याँ गल जाती हЎ; उसके ̼ताप से प ृ˲ वी वरन ्सारा

ससंार अपने सब रहनवेालЗ समते थरथरा उठता ह।ै ६ उसके ̨ोध का सामना कौन

कर सकता ह?ै और जब उसका ̨ोध भड़कता ह,ै तब कौन ठहर सकता ह?ै

उसकी जलजलाहट आग के समान भड़क जाती ह,ै और चъानЋ उसकी शҚл से

फट फटकर िगरती हЎ। ७ यहोवा भला ह;ै सकंट के िदन मЋ वह दढ़ृ गढ़ ठहरता ह,ै

और अपने शरणागतЗ की सिुध रखता ह।ै ८ पर˵त ु वह उमड़ती ϴई धारा से उसके

̂थान का अ˵त कर दगेा, और अपने श̷Хु को खदड़ेकर अधंकार मЋ भगा दगेा।

९ तमु यहोवा के िवϼј ˢया क˽पना कर रहे हो? वह तु˺ हारा अ˵त कर दगेा;

िवपिЀ दसूरी बार पड़ने न पाएगी। १० ˢयЗिक चाहे वे काँटЗ से उलझे ϴए हЗ,

और मिदरा के नशे मЋ चरू भी हЗ, तो भी वे सखूी ख ूटँी की समान भ̂म िकए

जाएँग।े ११ तझु मЋ से एक िनकला ह,ै जो यहोवा के िवϼј क˽पना करता और

नीचता की यҚुл बाँधता ह।ै १२ यहोवा यह कहता ह,ै “चाहे वे सब ̼कार से

सामथЃ हЗ, और बϴत भी हЗ, तो भी परूी रीित से काटे जाएँगे और श ू˵ य हो

जाएँग।े मЎने तझुे दःुख िदया ह,ै पर˵त ु िफर न द ूगँा। १३ ˢयЗिक अब मЎ उसका

जआू तरेी गदन̊ पर से उतारकर तोड़ डाल ूगँा, और तरेा ब˵धन फाड़ डाल ूगँा।” १४

यहोवा ने तरेे िवषय मЋ यह आ˙ा दी है “आगे को तरेा वशं न चल;े मЎ तरेे दवेालयЗ

मЋ स े ढली और गढ़ी ϴई मरूतЗ को काट डाल ूगँा, मЎ तरेे ҅लये क̾ खोद ूगँा, ˢयЗिक

त ू नीच ह।ै” १५ दखेो, पहाड़З पर शभु समाचार का सनुानवेाला और शाқ˵त का

̼चार करनवेाला आ रहा ह!ै अब हे यϵदा, अपने पव˚ मान, और अपनी म˵नतЋ परूी
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कर, ˢयЗिक वह दѺु िफर कभी तरेे बीच मЋ होकर न चलगेा, वह परूी रीित से नѺ

ϴआ ह।ै

२ स˱यानाश करनवेाला तरेे िवϼј चढ़ आया ह।ै गढ़ को दढ़ृ कर; माग˚ दखेता ϴआ

चौकस रह; अपनी कमर कस; अपना बल बढ़ा द।े २ यहोवा याकूब की बड़ाई

इ͇ाएल की बड़ाई के समान ˩यЗ की ˱यЗ कर रहा ह,ै ˢयЗिक उजाड़नवेालЗ ने

उनको उजाड़ िदया है और दाख की डा҅लयЗ का नाश िकया ह।ै ३ उसके शरूवीरЗ

की ढालЋ लाल रंग से रंगी गП, और उसके योјा लाल रंग के वҀ पहने ϴए हЎ।

तयैारी के िदन रथЗ का लोहा आग के समान चमकता ह,ै और भाले िहलाए जाते

हЎ। ४ रथ सड़कЗ मЋ बϴत वगे से हाँके जाते और चौकЗ मЋ इधर-उधर चलाए जाते

हЎ; वे मशालЗ के समान िदखाई दते े हЎ, और उनका वगे िबजली का सा ह।ै ५ वह

अपने शरूवीरЗ को ̂मरण करता ह;ै वे चलत-ेचलते ठोकर खाते हЎ, वे शहरपनाह

की ओर फुतЃ से जाते हЎ, और सरु˘ा˱मक ढाल तयैार िकया जाता ह।ै ६ नहरЗ के

ќार खलु जाते हЎ, और राजभवन गलकर बठैा जाता ह।ै ७ ϴसबे नगंी करके

बधँआुई मЋ ले ली जाएगी, और उसकी दािसयाँ छाती पीटती ϴई िप˰डुकЗ के

समान िवलाप करЋगी। ८ नीनवे जब से बनी ह,ै तब से तालाब के समान ह,ै तो भी

वे भागे जाते हЎ, और “खड़े हो; खड़े हो”, ऐसा पकुारे जाने पर भी कोई म ुहँ नहЂ

मोड़ता। ९ चाँदी को लटूो, सोने को लटूो, उसके रखे ϴए धन की बϴतायत,

और वभैव की सब ̼कार की मनभावनी साम̪ी का कुछ प҄रमाण नहЂ। १० वह

खाली, छूछी और सनूी हो गई ह!ै मन क˧चा हो गया, और पाँव काँपते हЎ; और

उन सभी की कमर मЋ बड़ी पीड़ा उठी, और सभी के मखु का रंग उड़ गया ह!ै ११

िसहंЗ की वह माँद, और जवान िसहं के आखटे का वह ̂थान कहाँ रहा िजसमЋ

िसहं और िसहंनी अपने ब˧चЗ समते बखेटके िफरते थ?े १२ िसहं तो अपने ब˧चЗ

के ҅लये बϴत आहरे को फाड़ता था, और अपनी िसहंिनयЗ के ҅लये आहरे का

गला घЗट घЗटकर ले जाता था, और अपनी गफुाХ और माँदЗ को आहरे से भर

लतेा था। १३ सनेाХ के यहोवा की यह वाणी ह,ै मЎ तरेे िवϼј ϵ,ँ और उसके रथЗ

को भ̂म करके धएँु मЋ उड़ा द ूगँा, और उसके जवान िसहं सरीखे वीर तलवार से

मारे जाएँग;े मЎ तरेे आहरे को प ृ˲ वी पर से नѺ कϽँगा, और तरेे दतूЗ का बोल िफर

सनुा न जाएगा।
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३ हाय उस ह˱यारी नगरी पर, वह तो छल और लटू के धन से भरी ϴई ह;ै लटू

कम नहЂ होती ह।ै २ कोड़З की फटकार और पिहयЗ की घड़घड़ाहट हो रही ह;ै

घोड़े कूदत-ेफाँदते और रथ उछलते चलते हЎ। ३ सवार चढ़ाई करत,े तलवारЋ और

भाले िबजली के समान चमकते हЎ, मारे ϴХ की बϴतायत और शवЗ का बड़ा ढरे

ह;ै मदुИं की कुछ िगनती नहЂ, लोग मदुИं स े ठोकर खा खाकर चलते हЎ! ४ यह

सब उस अित स ु˵ दर वे̀ या, और िनपणु टोनिहन के िछनाले की बϴतायत के कारण

ϴआ, जो िछनाले के ќारा जाित-जाित के लोगЗ को, और टोने के ќारा कुल-कुल

के लोगЗ को बचे डालती ह।ै ५ सनेाХ के यहोवा की यह वाणी ह,ै दखे, मЎ तरेे

िवϼј ϵ,ँ और तरेे वҀ को उठाकर, तझुे जाित-जाित के सामने नगंी और रा˩य-

रा˩य के सामने नीचा िदखाऊँगा। ६ मЎ तझु पर िघनौनी व̂तएँु फЋ ककर तझुे त ु˧ छ

कर द ूगँा, और सबसे तरेी हसँी कराऊँगा। ७और िजतने तझुे दखेЋग,े सब तरेे पास

से भागकर कहЋग,े नीनवे नाश हो गई; कौन उसके कारण िवलाप करे? हम उसके

҅लये शाқ˵त दनेवेाला कहाँ स े ढूढ़ँकर ले आएँ? ८ ˢया त ूअमोन नगरी से बढ़कर

ह,ै जो नहरЗ के बीच बसी थी, और उसके चारЗ ओर जल था, और महानद उसके

҅लये िकला और शहरपनाह का काम दतेा था? ९ कूश और िम͇ी उसको अनिगनत

बल दतेे थ,े पतू और लबूी तरेे सहायक थ।े १० तो भी लोग उसको बधँवुाई मЋ

ले गए, और उसके न˵हЋ ब˧चे सड़कЗ के िसरे पर पटक िदए गए; और उसके

̼ितिѼत पϼुषЗ के ҅लये उ˵हЗने िचыी डाली, और उसके सब रईस बिेड़यЗ से

जकड़े गए। ११ त ू भी मतवाली होगी, त ू घबरा जाएगी; त ू भी श̷ ु के डर के मारे

शरण का ̂थान ढूढ़ँगेी। १२ तरेे सब गढ़ ऐसे अजंीर के व ृ̆ З के समान हЗगे िजनमЋ

पहले पˢके अजंीर लगे हЗ, यिद वे िहलाए जाएँ तो फल खानवेाले के म ुहँ मЋ

िगरЋग।े १३ दखे, तरेे लोग जो तरेे बीच मЋ हЎ, वे िҀयाँ बन गये हЎ। तरेे दशे मЋ ̼वशे

करने के माग˚ तरेे श̷Хु के ҅लये िबलकुल खलुे पड़े हЎ; और ϼकावट की छड़Ћ

आग का कौर हो गई हЎ। १४ िघर जाने के िदनЗ के ҅लये पानी भर ल,े और गढ़З

को अिधक दढ़ृ कर; कीचड़ मЋ आकर गारा लताड़, और भыे को सजा! १५ वहाँ त ू

आग मЋ भ̂म होगी, और तलवार से त ू नѺ हो जाएगी। वह यलेके नाम ҄टѐी के

समान तझुे िनगल जाएगी। यѧिप त ूअबЌ नामक ҄टѐी के समान अनिगनत भी हो

जाए! १६ तरेे ѳापारी आकाश के तारागण से भी अिधक अनिगनत ϴए। ҄टѐी चट

करके उड़ जाती ह।ै १७ तरेे मकुुटधारी लोग ҄ट҄ѐयЗ के समान, और तरेे सनेापित
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҄ट҄ѐयЗ के दलЗ सरीखे ठहरЋगे जो जाड़े के िदन मЋ बाड़З पर ҄टकते हЎ, पर˵त ु जब

सयू˚ िदखाई दतेा है तब भाग जाते हЎ; और कोई नहЂ जानता िक वे कहाँ गए। १८ हे

अ̀शरू के राजा, तरेे ठहराए ϴए चरवाहे ऊँघते हЎ; तरेे शरूवीर भारी नЂद मЋ पड़

गए हЎ। तरेी ̼जा पहाड़З पर िततर-िबतर हो गई ह,ै और कोई उनको िफर इकыा

नहЂ करता। १९ तरेा घाव न भर सकेगा, तरेा रोग असा˴य ह।ै िजतने तरेा समाचार

सनुЋग,े वे तरेे ऊपर ताली बजाएँग।े ˢयЗिक ऐसा कौन है िजस पर तरेी लगातार

दѺुता का ̼भाव न पड़ा हो?
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हबˢकूक
१ भारी वचन िजसको हबˢकूक नबी ने दशन̊ मЋ पाया। २ हे यहोवा मЎ कब तक

तरेी दहुाई दतेा रϵगँा, और त ू न सनुगेा? मЎ कब तक तरेे स˺मखु “उप̹व”,

“उप̹व” िच˽लाता रϵगँा? ˢया त ू उјार नहЂ करेगा? ३ त ू मझुे अनथ˚ काम ˢयЗ

िदखाता ह?ै और ˢया कारण है िक त ू उ˱पात को दखेता ही रहता ह?ै मरेे सामने

लटू-पाट और उप̹व होते रहते हЎ; और झगड़ा ϴआ करता है और वाद-िववाद

बढ़ता जाता ह।ै ४ इस҅लए ѳव̂था ढीली हो गई और ˵याय कभी नहЂ ̼गट

होता। दѺु लोग धमЃ को घरे लते े हЎ; इस҅लए ˵याय का खनू हो रहा ह।ै ५ जाित-

जाित की ओर िचЀ लगाकर दखेो, और बϴत ही चिकत हो। ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे ही

िदनЗ मЋ ऐसा काम करने पर ϵ ँ िक जब वह तमु को बताया जाए तो तमु उस पर

िवѶास न करोग।े ६ दखेो, मЎ कसिदयЗ को उभारने पर ϵ,ँ वे ̨ूर और उतावली

करनवेाली जाित हЎ, जो पराए वास̂थानЗ के अिधकारी होने के ҅लये प ृ˲ वी भर मЋ

फैल गए हЎ। ७ वे भयानक और डरावने हЎ, वे आप ही अपने ˵याय की बड़ाई और

̼शसंा का कारण हЎ। ८ उनके घोड़े चीतЗ से भी अिधक वगे से चलनवेाले हЎ, और

साँझ को आहरे करनवेाले भिेड़यЗ से भी अिधक ̨ूर हЎ; उनके सवार दरू-दरू

कूदत-ेफाँदते आते हЎ। हाँ, वे दरू से चले आते हЎ; और आहरे पर झपटनवेाले

उकाब के समान झपъा मारते हЎ। ९ वे सब के सब उप̹व करने के ҅लये आते हЎ;

सामने की ओर मखु िकए ϴए वे सीधे बढ़े चले जाते हЎ, और बधंХु को रेत के

िकनकЗ के समान बटोरते हЎ। १० राजाХ को वे उपहास मЋ उड़ाते और हािकमЗ

का उपहास करते हЎ; वे सब दढ़ृ गढ़З को त ु˧ छ जानते हЎ, ˢयЗिक वे दमदमा

बाँधकर उनको जीत लतेे हЎ। ११ तब वे वाय ु के समान चलते और मया˚दा छोड़कर

दोषी ठहरते हЎ, ˢयЗिक उनका बल ही उनका दवेता ह।ै १२ हे मरेे ̼भु यहोवा, हे

मरेे पिव̷ परमѶेर, ˢया त ूअनािदकाल से नहЂ ह?ै इस कारण हम लोग नहЂ मरने

के। हे यहोवा, तनूे उनको ˵याय करने के ҅लये ठहराया ह;ै हे चъान, तनूे उलाहना

दनेे के ҅लये उनको बठैाया ह।ै १३ तरेी आखँЋ ऐसी शјु हЎ िक त ू बरुाई को दखे ही

नहЂ सकता, और उ˱पात को दखेकर चपु नहЂ रह सकता; िफर त ू िवѶासघाितयЗ

को ˢयЗ दखेता रहता, और जब दѺु िनदИष को िनगल जाता ह,ै तब त ू ˢयЗ चपु

रहता ह?ै १४ त ू ˢयЗ मन ु́ यЗ को समु̹ की मछ҅लयЗ के समान और उन रЋगनवेाले

ज˵तХु के समान बनाता है िजन पर कोई शासन करनवेाला नहЂ ह।ै १५ वह उन
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सब मन ु́ यЗ को बसंी से पकड़कर उठा लतेा और जाल मЋ घसीटता और महाजाल

मЋ फँसा लतेा ह;ै इस कारण वह आनқ˵दत और मगन ह।ै १६ इसी ҅लए वह अपने

जाल के सामने ब҅ल चढ़ाता और अपने महाजाल के आगे धपू जलाता ह;ै ˢयЗिक

इ˵हЂ के ќारा उसका भाग पѺु होता, और उसका भोजन िचकना होता ह।ै १७ ˢया

वह जाल को खाली करने और जाित-जाित के लोगЗ को लगातार िनदय̊ता से घात

करने से हाथ न रोकेगा?

२ मЎ अपने पहरे पर खड़ा रϵगँा, और ग ु˺ मट पर चढ़कर ठहरा रϵगँा, और ताकता

रϵगँा िक मझुसे वह ˢया कहगेा? मЎ अपने िदए ϴए उलाहने के िवषय मЋ ˢया उЀर

द ू?ँ २ िफर यहोवा ने मझुसे कहा, “दशन̊ की बातЋ ҅लख द;े वरन ्प҄टयाХ पर

साफ-साफ ҅लख दे िक दौड़ते ϴए भी वे सहज से पढ़ी जाएँ। ३ ˢयЗिक इस दशन̊

की बात िनयत समय मЋ परूी होनवेाली ह,ै वरन ्इसके परेू होने का समय वगे से

आता ह;ै इसमЋ धोखा न होगा। चाहे इसमЋ िवल˺ब भी हो, तो भी उसकी बाट

जोहते रहना; ˢयЗिक वह िनѴय परूी होगी और उसमЋ दरे न होगी। ४ दखे,

उसका मन फूला ϴआ ह,ै उसका मन सीधा नहЂ ह;ै पर˵त ु धमЃ अपने िवѶास के

ќारा जीिवत रहगेा। ५ दाखमध ु से धोखा होता ह;ै अहकंारी पϼुष घर मЋ नहЂ रहता,

और उसकी लालसा अधोलोक के समान परूी नहЂ होती, और म ृ˱ य ु के समान

उसका पटे नहЂ भरता। वह सब जाितयЗ को अपने पास खЂच लतेा, और सब

दशेЗ के लोगЗ को अपने पास इकыे कर रखता ह।ै” (Sheol h7585) ६ ˢया वे सब

उसका दѺृा˵त चलाकर, और उस पर ताना मारकर न कहЋगे “हाय उस पर जो

पराया धन छीन छीनकर धनवान हो जाता ह?ै कब तक? हाय उस पर जो अपना

घर ब˵धक की व̂तХु से भर लतेा ह!ै” ७ जो तझु से कज˚ लते े हЎ, ˢया वे लोग

अचानक न उठЋग?े और ˢया वे न जागЋगे जो तझुको सकंट मЋ डालЋग?े ८और ˢया

त ू उनसे लटूा न जाएगा? तनूे बϴत सी जाितयЗ को लटू ҅लया ह,ै इस҅लए सब बचे

ϴए लोग तझुे भी लटू लЋग।े इसका कारण मन ु́ यЗ की ह˱या ह,ै और वह उप̹व भी

जो तनूे इस दशे और राजधानी और इसके सब रहनवेालЗ पर िकया ह।ै ९ हाय उस

पर, जो अपने घर के ҅लये अ˵याय के लाभ का लोभी है तािक वह अपना घЗसला

ऊँचे ̂थान मЋ बनाकर िवपिЀ से बच।े १० तनूे बϴत सी जाितयЗ को काटकर अपने

घर के ҅लये ल˩जा की यҚुл बाँधी, और अपने ही ̼ाण का दोषी ठहरा ह।ै ११

ˢयЗिक घर की दीवार का प˱थर दहुाई दतेा ह,ै और उसके छत की कड़ी उनके
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̂वर मЋ ̂वर िमलाकर उЀर दतेी हЎ। १२ हाय उस पर जो ह˱या करके नगर को

बनाता, और कु҄टलता करके शहर को दढ़ृ करता ह।ै १३ दखेो, ˢया सनेाХ के

यहोवा की ओर से यह नहЂ होता िक दशे-दशे के लोग प҄रͅम तो करते हЎ पर˵त ु वे

आग का कौर होते हЎ; और रा˩य-रा˩य के लोगЗ का प҄रͅम ѳथ˚ ही ठहरता ह?ै

१४ ˢयЗिक प ृ˲ वी यहोवा की मिहमा के ˙ान से ऐसी भर जाएगी जसै े सम ु̹ जल से

भर जाता ह।ै १५ हाय उस पर, जो अपने पड़ोसी को मिदरा िपलाता, और उसमЋ

िवष िमलाकर उसको मतवाला कर दतेा है िक उसको नगंा दखे।े १६ त ू मिहमा के

बदले अपमान ही से भर गया ह।ै त ू भी पी, और अपने को खतनाहीन ̼गट कर!

जो कटोरा यहोवा के दािहने हाथ मЋ रहता ह,ै वह घमूकर तरेी ओर भी जाएगा,

और तरेा वभैव तरेी छाँट से अशјु हो जाएगा। १७ ˢयЗिक लबानोन मЋ तरेा िकया

ϴआ उप̹व और वहाँ के जगंली पशХु पर तरेा िकया ϴआ उ˱पात, िजनसे वे

भयभीत हो गए थ,े तझुी पर आ पड़Ћग।े यह मन ु́ यЗ की ह˱या और उस उप̹व के

कारण होगा, जो इस दशे और राजधानी और इसके सब रहनवेालЗ पर िकया गया

ह।ै १८खदुी ϴई मरूत मЋ ˢया लाभ दखेकर बनानवेाले ने उसे खोदा ह?ै िफर झठू

िसखानवेाली और ढली ϴई मरूत मЋ ˢया लाभ दखेकर ढालनवेाले ने उस पर इतना

भरोसा रखा है िक न बोलनवेाली और िनक˺मी मरूत बनाए? १९ हाय उस पर जो

काठ से कहता ह,ै जाग, या अबोल प˱थर स,े उठ! ˢया वह िसखाएगा? दखेो, वह

सोने चाँदी मЋ मढ़ा ϴआ ह,ै पर˵त ु उसमЋ जीवन नहЂ ह।ै २० पर˵त ु यहोवा अपने

पिव̷ मқ˵दर मЋ ह;ै सम̂त प ृ˲ वी उसके सामने शा˵त रह।े

३ िशˤयोनीत की रीित पर हबˢकूक नबी की ̼ाथन̊ा। २ हे यहोवा, मЎ तरेी कीित˚

सनुकर डर गया। हे यहोवा, वतम̊ान यगु मЋ अपने काम को परूा कर; इसी यगु मЋ त ू

उसको ̼गट कर; ̨ोध करते ϴए भी दया करना ̂मरण कर। ३ परमѶेर तमेान से

आया, पिव̷ परमѶेर पारान पवत̊ से आ रहा ह।ै (सलेा) उसका तजे आकाश पर

छाया ϴआ ह,ै और प ृ˲ वी उसकी ̂तिुत से प҄रपणू˚ हो गई ह।ै ४ उसकी ˩योित सयू˚

के त ु˽ य थी, उसके हाथ से िकरणЋ िनकल रही थЂ; और इनमЋ उसका साम˲य˚

िछपा ϴआ था। ५ उसके आग-ेआगे मरी फैलती गई, और उसके पाँवЗ से महा˩वर

िनकलता गया। ६ वह खड़ा होकर प ृ˲ वी को नाप रहा था; उसने दखेा और जाित-

जाित के लोग घबरा गए; तब सनातन पवत̊ चकनाचरू हो गए, और सनातन की

पहािड़याँ झकु गП उसकी गित अन˵तकाल से एक सी ह।ै ७ मझुे कूशान के त˺ब ू
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मЋ रहनवेाले दःुख से दबे िदखाई पड़े; और िमѧान दशे के डरेे डगमगा गए। ८ हे

यहोवा, ˢया त ू निदयЗ पर ҄रिसयाया था? ˢया तरेा ̨ोध निदयЗ पर भड़का था,

अथवा ˢया तरेी जलजलाहट समु̹ पर भड़की थी, जब त ूअपने घोड़З पर और

उјार करनवेाले िवजयी रथЗ पर चढ़कर आ रहा था? ९ तरेा धनषु खोल मЋ से

िनकल गया, तरेे द˰ड का वचन शपथ के साथ ϴआ था। (सलेा) तनूे धरती को

निदयЗ से चीर डाला। १० पहाड़ तझुे दखेकर काँप उठे; आधँी और जल-̼लय

िनकल गए; गहरा सागर बोल उठा और अपने हाथЗ अथा˚त ्लहरЗ को ऊपर

उठाया। ११ तरेे उड़नवेाले तीरЗ के चलने की ˩योित स,े और तरेे चमकीले भाले

की झलक के ̼काश से सयू˚ और च˵̹मा अपन-ेअपने ̂थान पर ठहर गए। १२ त ू

̨ोध मЋ आकर प ृ˲ वी पर चल िनकला, तनूे जाित-जाित को ̨ोध से नाश िकया।

१३ त ूअपनी ̼जा के उјार के ҅लये िनकला, हाँ, अपने अिभिषл के सगं होकर

उјार के ҅लये िनकला। तनूे दѺु के घर के िसर को कुचलकर उसे गले से नЂव

तक नगंा कर िदया। (सलेा) १४ तनूे उसके योјाХ के िसरЗ को उसी की बछЃ से

छेदा ह,ै वे मझु को िततर-िबतर करने के ҅लये बवडंर की आधँी के समान आए,

और दीन लोगЗ को घात लगाकर मार डालने की आशा से आनқ˵दत थ।े १५ त ू

अपने घोड़З पर सवार होकर समु̹ से हाँ, जल-̼लय से पार हो गया। १६ यह सब

सनुते ही मरेा कलजेा काँप उठा, मरेे हЗठ थरथराने लग;े मरेी ह҄ѐयाँ सड़ने लगЂ,

और मЎ खड़े-खड़े काँपने लगा। मЎ शाқ˵त से उस िदन की बाट जोहता रϵगँा जब

दल बाँधकर ̼जा चढ़ाई करे। १७ ˢयЗिक चाहे अजंीर के व ृ̆ З मЋ फूल न लगЋ,

और न दाखलताХ मЋ फल लगЋ, जतैनू के व ृ̆ स े केवल धोखा पाया जाए और

खतेЗ मЋ अ˵न न उपज,े भड़ेशालाХ मЋ भड़े-बक҄रयाँ न रहЋ, और न थानЗ मЋ गाय

बलै हЗ, १८ तो भी मЎ यहोवा के कारण आनқ˵दत और मगन रϵगँा, और अपने

उјारकता˚ परमѶेर के ќारा अित ̼स˵न रϵगँा १९ यहोवा परमѶेर मरेा बलमलू ह,ै

वह मरेे पाँव िहरनЗ के समान बना दतेा ह,ै वह मझु को मरेे ऊँचे ̂थानЗ पर चलाता

ह।ै
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सप˵याह
१आमोन के पु̷ यϵदा के राजा योिश˻याह के िदनЗ मЋ, सप˵याह के पास जो

िहजिक˻याह के पु̷ अमया˚ह का परपोता और गद˽याह का पोता और कूशी का

पु̷ था, यहोवा का यह वचन पϴचँा २ “मЎ धरती के ऊपर से सब का अ˵त कर

द ूगँा,” यहोवा की यही वाणी ह।ै ३ “मЎ मन ु́ य और पशु दोनЗ का अ˵त कर द ूगँा;

मЎ आकाश के पि˘यЗ और समु̹ की मछ҅लयЗ का, और दѺुЗ समते उनकी रखी

ϴई ठोकरЗ के कारण का भी अ˵त कर द ूगँा; मЎ मन ु́ यजाित को भी धरती पर से

नाश कर डाल ूगँा,” यहोवा की यही वाणी ह।ै ४ “मЎ यϵदा पर और यϽशलमे के

सब रहनवेालЗ पर हाथ उठाऊँगा, और इस ̂थान मЋ बाल के बचे ϴХ को और

याजकЗ समते दवेताХ के पजुा҄रयЗ के नाम को नाश कर द ूगँा। ५ जो लोग

अपन-ेअपने घर की छत पर आकाश के गण को द˰डवत ्करते हЎ, और जो लोग

द˰डवत ्करते और यहोवा की शपथ खाते हЎ और िम˽कोम की भी शपथ खाते हЎ;

६और जो यहोवा के पीछे चलने से लौट गए हЎ, और िज˵हЗने न तो यहोवा को

ढूढ़ँा, और न उसकी खोज मЋ लग,े उनको भी मЎ स˱यानाश कर डाल ूगँा।” ७

परमѶेर यहोवा के सामने शा˵त रहो! ˢयЗिक यहोवा का िदन िनकट ह;ै यहोवा ने

य˙ िसј िकया ह,ै और अपने पाϴनЗ को पिव̷ िकया ह।ै ८और यहोवा के य˙ के

िदन, “मЎ हािकमЗ और राजकुमारЗ को और िजतने परदशे के वҀ पहना करते हЎ,

उनको भी द˰ड द ूगँा। ९ उस िदन मЎ उन सभी को द˰ड द ूगँा जो डवेढ़ी को लाँघत,े

और अपने ̂वामी के घर को उप̹व और छल से भर दते े हЎ।” १० यहोवा की यह

वाणी ह,ै “उस िदन मछली फाटक के पास िच˽लाहट का और नये टोले िमѹाह

मЋ हाहाकार का और टीलЗ पर बड़े धमाके का श˸द होगा। ११ हे मлेश के

रहनवेालЗ, हाय, हाय, करो! ˢयЗिक सब ѳापारी िमट गए; िजतने चाँदी से लदे

थ,े उन सब का नाश हो गया ह।ै १२ उस समय मЎ दीपक ҅लए ϴए यϽशलमे मЋ

ढूढ़ँ-ढाँढ़ कϽँगा, और जो लोग दाखमध ु के तलछट तथा मलै के समान बठेै ϴए

मन मЋ कहते हЎ िक यहोवा न तो भला करेगा और न बरुा, उनको मЎ द˰ड द ूगँा। १३

तब उनकी धन-स˺पिЀ लटूी जाएगी, और उनके घर उजाड़ हЗग;े वे घर तो

बनाएँग,े पर˵त ु उनमЋ रहने न पाएँग;े और वे दाख की बा҄रयाँ लगाएँग,े पर˵त ु उनसे

दाखमध ु न पीने पाएँग।े” १४ यहोवा का भयानक िदन िनकट ह,ै वह बϴत वगे से

समीप चला आता ह;ै यहोवा के िदन का श˸द सनु पड़ता ह,ै वहाँ वीर दःुख के मारे
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िच˽लाता ह।ै १५ वह रोष का िदन होगा, वह सकंट और सकेती का िदन वह

उजाड़ और िवनाश का िदन, वह अधंरे और घोर अधंकार का िदन वह बादल और

काली घटा का िदन होगा। १६ वह गढ़वाले नगरЗ और ऊँचे ग ु˺ मटЗ के िवϼј

नरिसगंा फँूकने और ललकारने का िदन होगा। १७ मЎ मन ु́ यЗ को सकंट मЋ डाल ूगँा,

और वे अधंЗ के समान चलЋग,े ˢयЗिक उ˵हЗने यहोवा के िवϼј पाप िकया ह;ै

उनका लϵ ध ू̔ल के समान, और उनका माँस िवѼा के समान फЋ क िदया जाएगा।

१८ यहोवा के रोष के िदन मЋ, न तो चाँदी से उनका बचाव होगा, और न सोने स;े

ˢयЗिक उसके जलन की आग से सारी प ृ˲ वी भ̂म हो जाएगी; वह प ृ˲ वी के सारे

रहनवेालЗ को घबराकर उनका अ˵त कर डालगेा।

२ हे िनल˚˩ ज जाित के लोगЗ, इकыे हो! २ इससे पहले िक द˰ड की आ˙ा परूी हो

और बचाव का िदन भसूी के समान िनकल,े और यहोवा का भड़कता ϴआ ̨ोध

तमु पर आ पड़े, और यहोवा के ̨ोध का िदन तमु पर आए, तमु इकыे हो। ३ हे

प ृ˲ वी के सब न̀ लोगЗ, हे यहोवा के िनयम के माननवेालЗ, उसको ढूढ़ँत े रहो;

धािमक̊ता से ढूढ़ँो, न̀ता से ढूढ़ँो; स˺भव है तमु यहोवा के ̨ोध के िदन मЋ शरण

पाओ। ४ ˢयЗिक गाज़ा तो िनजन̊ और अ̀कलोन उजाड़ हो जाएगा; अ̀दोद के

िनवासी िदन दपुहरी िनकाल िदए जाएँग,े और ए̨ोन उखाड़ा जाएगा। ५ समु̹ तट

के रहनवेालЗ पर हाय; करेती जाित पर हाय; हे कनान, हे प҅लқ̀तयЗ के दशे,

यहोवा का वचन तरेे िवϼј ह;ै और मЎ तझुको ऐसा नाश कϽँगा िक तझु मЋ कोई न

बचगेा। ६और उसी समु̹ तट पर चरवाहЗ के घर हЗगे और भड़ेशालाХ समते

चराई ही चराई होगी। ७ अथा˚त ् वही समु̹ तट यϵदा के घराने के बचे ϴХ

को िमलगेा, वे उस पर चराएँग;े वे अ̀कलोन के छोड़े ϴए घरЗ मЋ साँझ को

लटेЋग,े ˢयЗिक उनका परमѶेर यहोवा उनकी सिुध लकेर उनकी सम ृ҄ ј को लौटा

लाएगा। ८ “मोआब ने जो मरेी ̼जा की नामधराई और अ˺मोिनयЗ ने जो उसकी

िन˵दा करके उसके दशे की सीमा पर चढ़ाई की, वह मरेे कानЗ तक पϴचँी ह।ै” ९

इस कारण इ͇ाएल के परमѶेर, सनेाХ के यहोवा की यह वाणी ह,ै “मरेे जीवन

की शपथ, िनѴय मोआब सदोम के समान, और अ˺मोनी गमोरा के समान िब˧छू

पड़ेЗ के ̂थान और नमक की खािनयाँ हो जाएँग,े और सदवै उजड़े रहЋग।े मरेी

̼जा के बचे ϴए उनको लटूЋग,े और मरेी जाित के शषे लोग उनको अपने भाग मЋ

पाएँग।े” १० यह उनके गव˚ का बदला होगा, ˢयЗिक उ˵हЗने सनेाХ के यहोवा की
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̼जा की नामधराई की, और उस पर बड़ाई मारी ह।ै ११ यहोवा उनको डरावना

िदखाई दगेा, वह प ृ˲ वी भर के दवेताХ को भखूा मार डालगेा, और जाित-जाित

के सब ќीपЗ के िनवासी अपन-ेअपने ̂थान से उसको द˰डवत ्करЋग।े १२ हे

कूिशयЗ, तमु भी मरेी तलवार से मारे जाओग।े १३ वह अपना हाथ उЀर िदशा की

ओर बढ़ाकर अ̀शरू को नाश करेगा, और नीनवे को उजाड़ कर जगंल के समान

िनजल̊ कर दगेा। १४ उसके बीच मЋ सब जाित के वन पशु झु˰ ड के झु˰ ड बठैЋग;े

उसके ख˺भЗ की कँगिनयЗ पर धनशे और साही दोनЗ रात को बसरेा करЋगे और

उसकी ҅खड़िकयЗ मЋ बोला करЋग;े उसकी डवेिढ़याँ सनूी पड़ी रहЋगी, और दवेदार

की लकड़ी उघाड़ी जाएगी। १५ यह वही नगरी ह,ै जो मगन रहती और िनडर बठैी

रहती थी, और सोचती थी िक मЎ ही ϵ,ँ और मझुे छोड़ कोई है ही नहЂ। पर˵त ु

अब यह उजाड़ और वन-पशХु के बठैने का ̂थान बन गया ह,ै यहाँ तक िक जो

कोई इसके पास होकर चल,े वह ताली बजाएगा और हाथ िहलाएगा।

३ हाय बलवा करनवेाली और अशјु और अधंरे से भरी ϴई नगरी! २ उसने मरेी

नहЂ सनुी, उसने ताड़ना से भी नहЂ माना, उसने यहोवा पर भरोसा नहЂ रखा, वह

अपने परमѶेर के समीप नहЂ आई। ३ उसके हािकम गरजनवेाले िसहं ठहरे; उसके

˵यायी साँझ को आहरे करनवेाले भिेड़ए हЎ जो सवरेे के ҅लये कुछ नहЂ छोड़त।े

४ उसके भिव́यќлा ѳथ˚ बकनवेाले और िवѶासघाती हЎ, उसके याजकЗ ने

पिव̷̂थान को अशјु िकया और ѳव̂था मЋ खЂच-खांच की ह।ै ५ यहोवा जो

उसके बीच मЋ ह,ै वह धमЃ ह,ै वह कु҄टलता न करेगा; वह अपना ˵याय ̼ित भोर

̼गट करता है और चकूता नहЂ; पर˵त ु कु҄टल जन को ल˩जा आती ही नहЂ। ६

मЎने अ˵यजाितयЗ को यहाँ तक नाश िकया, िक उनके कोनवेाले ग ु˺ मट उजड़ गए;

मЎने उनकी सड़कЗ को यहाँ तक सनूी िकया, िक कोई उन पर नहЂ चलता; उनके

नगर यहाँ तक नाश ϴए िक उनमЋ कोई मन ु́ य वरन ्कोई भी ̼ाणी नहЂ रहा। ७ मЎने

कहा, “अब त ू मरेा भय मानगेी, और मरेी ताड़ना अगंीकार करेगी िजससे उसका

िनवास-̂थान उस सब के अनसुार जो मЎने ठहराया था, नѺ न हो। पर˵त ु वे सब

̼कार के बरेु-बरेु काम यѕ से करने लग।े” ८ इस कारण यहोवा की यह वाणी ह,ै

“जब तक मЎ नाश करने को न उठँू, तब तक तमु मरेी बाट जोहते रहो। मЎने यह

ठाना है िक जाित-जाित के और रा˩य-रा˩य के लोगЗ को मЎ इकыा कϽँ, िक उन

पर अपने ̨ोध की आग परूी रीित से भड़काऊँ; ˢयЗिक सारी प ृ˲ वी मरेी जलन
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की आग से भ̂म हो जाएगी। ९ “उस समय मЎ दशे-दशे के लोगЗ से एक नई और

शјु भाषा बलुवाऊँगा, िक वे सब के सब यहोवा से ̼ाथन̊ा करЋ, और एक मन से

कंधे स े कंधा िमलाए ϴए उसकी सवेा करЋ। १० कूश के नदी के पार से मझुसे िवनती

करनवेाले यहाँ तक िक मरेी िततर-िबतर की ϴई ̼जा मरेे पास भЋट लकेर आएँगी।

११ “उस िदन, त ूअपने सब बड़े से बड़े कामЗ से िज˵हЋ करके त ू मझुसे िफर गई

थी, िफर लқ˩जत न होगी। उस समय मЎ तरेे बीच से उ˵हЋ दरू कϽँगा जो अपने

अहकंार मЋ आन˵द करते ह,ै और त ू मरेे पिव̷ पवत̊ पर िफर कभी अिभमान न

करेगी। १२ ˢयЗिक मЎ तरेे बीच मЋ दीन और कंगाल लोगЗ का एक दल बचा

रख ूगँा, और वे यहोवा के नाम की शरण लЋग।े १३ इ͇ाएल के बचे ϴए लोग न तो

कु҄टलता करЋगे और न झठू बोलЋग,े और न उनके म ुहँ स े छल की बातЋ िनकलЋगी।

वे चरЋगे और िवͅाम करЋग,े और कोई उनको डरानवेाला न होगा।” १४ हे िस˻योन

की बटेी, ऊँचे ̂वर से गा; हे इ͇ाएल, जयजयकार कर! हे यϽशलमे अपने स˺पणू˚

मन से आन˵द कर, और ̼स˵न हो! १५ यहोवा ने तरेा द˰ड दरू कर िदया और तरेे

श̷Хु को दरू कर िदया ह।ै इ͇ाएल का राजा यहोवा तरेे बीच मЋ ह,ै इस҅लए त ू

िफर िवपिЀ न भोगगेी। १६ उस िदन यϽशलमे से यह कहा जाएगा, “हे िस˻योन

मत डर, तरेे हाथ ढीले न पड़ने पाएँ। १७ तरेा परमѶेर यहोवा तरेे बीच मЋ ह,ै वह

उјार करने मЋ परा̨मी ह;ै वह तरेे कारण आन˵द से मगन होगा, वह अपने ̼मे के

मारे चपु रहगेा; िफर ऊँचे ̂वर से गाता ϴआ तरेे कारण मगन होगा। १८ “जो लोग

िनयत पवИं मЋ सқ˺म҅लत न होने के कारण खिेदत रहते हЎ, उनको मЎ इकыा कϽँगा,

ˢयЗिक वे तरेे हЎ; और उसकी नामधराई उनको बोझ जान पड़ती ह।ै १९ उस समय

मЎ उन सभी से जो तझुे दःुख दते े हЎ, उिचत बता˚व कϽँगा। और मЎ लगँड़З को चगंा

कϽँगा, और बरबस िनकाले ϴХ को इकыा कϽँगा, और िजनकी ल˩जा की

चचा˚ सारी प ृ˲ वी पर फैली ह,ै उनकी ̼शसंा और कीित˚ सब कहЂ फैलाऊँगा। २०

उसी समय मЎ त ु˺ हЋ ले जाऊँगा, और उसी समय मЎ त ु˺ हЋ इकыा कϽँगा; और जब मЎ

त ु˺ हारे सामने त ु˺ हारी सम ृ҄ ј को लौटा लाऊँगा, तब प ृ˲ वी की सारी जाितयЗ के

बीच मЋ त ु˺ हारी कीित˚ और ̼शसंा फैला द ूगँा,” यहोवा का यही वचन ह।ै
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हाˤगै
१ दारा राजा के रा˩य के दसूरे वष˚ के छठवЋ महीने के पहले िदन, यहोवा का यह

वचन, हाˤगै भिव́यќлा के ќारा, शालतीएल के पु̷ जϼ˸बाबले के पास, जो

यϵदा का अिधपित था, और यहोसादाक के पु̷ यहोश ू महायाजक के पास पϴचँा

२ “सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै ये लोग कहते हЎ िक यहोवा का भवन बनाने

का समय नहЂ आया ह।ै” ३ िफर यहोवा का यह वचन हाˤगै भिव́यќлा के ќारा

पϴचँा, ४ “ˢया त ु˺ हारे ҅लये अपने छतवाले घरЗ मЋ रहने का समय ह,ै जबिक यह

भवन उजाड़ पड़ा ह?ै ५ इस҅लए अब सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै अपन-े

अपने चाल-चलन पर ˴यान करो। ६ तमु ने बϴत बोया पर˵त ु थोड़ा काटा; तमु

खाते हो, पर˵त ु पटे नहЂ भरता; तमु पीते हो, पर˵त ु ˶यास नहЂ बझुती; तमु कपड़े

पहनते हो, पर˵त ु गरमाते नहЂ; और जो मजदरूी कमाता ह,ै वह अपनी मजदरूी की

कमाई को छेदवाली थलैी मЋ रखता ह।ै ७ “सनेाХ का यहोवा तमु से यह कहता

ह,ै अपन-ेअपने चाल चलन पर सोचो। ८ पहाड़ पर चढ़ जाओ और लकड़ी ले

आओ और इस भवन को बनाओ; और मЎ उसको दखेकर ̼स˵न होऊँगा, और मरेी

मिहमा होगी, यहोवा का यही वचन ह।ै ९ तमु ने बϴत उपज की आशा रखी, पर˵त ु

दखेो थोड़ी ही ह;ै और जब तमु उसे घर ले आए, तब मЎने उसको उड़ा िदया।

सनेाХ के यहोवा की यह वाणी ह,ै ऐसा ˢयЗ ϴआ? ˢया इस҅लए नहЂ, िक मरेा

भवन उजाड़ पड़ा है और तमु मЋ स े ̼˱यके अपन-ेअपने घर को दौड़ा चला जाता

ह?ै १० इस कारण आकाश से ओस िगरना और प ृ˲ वी से अ˵न उपजना दोनЗ ब˵द

हЎ। ११और मरेी आ˙ा से प ृ˲ वी और पहाड़З पर, और अ˵न और नये दाखमध ु पर

और ताजे तले पर, और जो कुछ भिूम से उपजता है उस पर, और मन ु́ यЗ और

घरेल ूपशХु पर, और उनके प҄रͅम की सारी कमाई पर भी अकाल पड़ा ह।ै” १२

तब शालतीएल के पु̷ जϼ˸बाबले और यहोसादाक के पु̷ यहोश ू महायाजक ने

सब बचे ϴए लोगЗ समते अपने परमѶेर यहोवा की बात मानी; और जो वचन

उनके परमѶेर यहोवा ने उनसे कहने के ҅लये हाˤगै भिव́यќлा को भजे िदया

था, उसे उ˵हЗने मान ҅लया; और लोगЗ ने यहोवा का भय माना। १३ तब यहोवा के

दतू हाˤगै ने यहोवा से आ˙ा पाकर उन लोगЗ से यह कहा, “यहोवा की यह वाणी

ह,ै मЎ त ु˺ हारे सगं ϵ।ँ” १४और यहोवा ने शालतीएल के पु̷ जϼ˸बाबले को जो

यϵदा का अिधपित था, और यहोसादाक के पु̷ यहोश ू महायाजक को, और सब
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बचे ϴए लोगЗ के मन को उभारकर उ˱साह से भर िदया िक वे आकर अपने

परमѶेर, सनेाХ के यहोवा के भवन को बनाने मЋ लग गए। १५ यह दारा राजा के

रा˩य के दसूरे वष˚ के छठवЋ महीने के चौबीसवЋ िदन ϴआ।

२ िफर सातवЋ महीने के इˢकीसवЋ िदन को यहोवा का यह वचन हाˤगै भिव́यќлा

के पास पϴचँा, २ “शालतीएल के पु̷ यϵदा के अिधपित जϼ˸बाबले, और

यहोसादाक के पु̷ यहोश ू महायाजक और सब बचे ϴए लोगЗ से यह बात कह, ३

‘तमु मЋ स े कौन ह,ै िजसने इस भवन की पहली मिहमा दखेी ह?ै अब तमु इसे कैसी

दशा मЋ दखेते हो? ˢया यह सच नहЂ िक यह त ु˺ हारी दिृѺ मЋ उस पहले की अपे̆ ा

कुछ भी अ˧छा नहЂ ह?ै ४ तो भी, अब यहोवा की यह वाणी ह,ै हे जϼ˸बाबले,

िहयाव बाँध; और हे यहोसादाक के पु̷ यहोश ू महायाजक, िहयाव बाँध; और

यहोवा की यह भी वाणी है िक हे दशे के सब लोगЗ िहयाव बाँधकर काम करो,

ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे सगं ϵ,ँ सनेाХ के यहोवा की यही वाणी ह।ै ५ त ु˺ हारे िम͇ से

िनकलने के समय जो वाचा मЎने तमु से बाँधी थी, उसी वाचा के अनसुार मरेा

आ˱मा त ु˺ हारे बीच मЋ बना ह;ै इस҅लए तमु मत डरो। ६ ˢयЗिक सनेाХ का यहोवा

यह कहता ह,ै अब थोड़ी ही दरे बाकी है िक मЎ आकाश और प ृ˲ वी और समु̹

और ̂थल सब को कँिपत कϽँगा। ७और मЎ सारी जाितयЗ को िहलाऊँगा, और

सारी जाितयЗ की मनभावनी व̂तएँु आएँगी; और मЎ इस भवन को अपनी मिहमा

के तजे से भर द ूगँा, सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै ८ चाँदी तो मरेी ह,ै और

सोना भी मरेा ही ह,ै सनेाХ के यहोवा की यही वाणी ह।ै ९ इस भवन की िपछली

मिहमा इसकी पहली मिहमा से बड़ी होगी, सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह,ै

और इस ̂थान मЋ मЎ शाқ˵त द ूगँा, सनेाХ के यहोवा की यही वाणी ह।ै’” १० दारा

के रा˩य के दसूरे वष˚ के नौवЋ महीने के चौबीसवЋ िदन को, यहोवा का यह वचन

हाˤगै भिव́यќлा के पास पϴचँा, ११ “सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै याजकЗ

से इस बात की ѳव̂था पछू, १२ ‘यिद कोई अपने वҀ के आचँल मЋ पिव̷ माँस

बाँधकर, उसी आचँल से रोटी या पकाए ϴए भोजन या दाखमध ु या तले या िकसी

̼कार के भोजन को छूए, तो ˢया वह भोजन पिव̷ ठहरेगा?’” याजकЗ ने उЀर

िदया, “नहЂ।” १३ िफर हाˤगै ने पछूा, “यिद कोई जन मन ु́ य की लोथ के कारण

अशјु होकर ऐसी िकसी व̂त ु को छूए, तो ˢया वह अशјु ठहरेगी?” याजकЗ ने

उЀर िदया, “हाँ अशјु ठहरेगी।” १४ िफर हाˤगै ने कहा, “यहोवा की यही वाणी
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ह,ै िक मरेी दिृѺ मЋ यह ̼जा और यह जाित वसैी ही ह,ै और इनके सब काम भी

वसै े हЎ; और जो कुछ वे वहाँ चढ़ाते हЎ, वह भी अशјु ह;ै १५ “अब सोच-िवचार

करो िक आज से पहले अथा˚त ्जब यहोवा के मқ˵दर मЋ प˱थर पर प˱थर रखा ही

नहЂ गया था, १६ उन िदनЗ मЋ जब कोई अ˵न के बीस नपХु की आशा से जाता,

तब दस ही पाता था, और जब कोई दाखरस के कु˰ड के पास इस आशा से जाता

िक पचास बतन̊ भर िनकालЋ, तब बीस ही िनकलते थ।े १७ “मЎने त ु˺ हारी सारी

खतेी को ल ूऔर गϽेई और ओलЗ से मारा, तो भी तमु मरेी ओर न िफरे, यहोवा

की यही वाणी ह।ै १८अब सोच-िवचार करो, िक आज से पहले अथा˚त ् िजस िदन

यहोवा के मқ˵दर की नЂव डाली गई, उस िदन से लकेर नौवЋ महीने के इसी

चौबीसवЋ िदन तक ˢया दशा थी? इसका सोच-िवचार करो। १९ ˢया अब तक

बीज खЀे मЋ ह?ै अब तक दाखलता और अजंीर और अनार और जतैनू के व ृ̆

नहЂ फल,े पर˵त ु आज के िदन से मЎ तमु को आशीष दतेा रϵगँा।” २० उसी महीने

के चौबीसवЋ िदन को दसूरी बार यहोवा का यह वचन हाˤगै के पास पϴचँा, २१

“यϵदा के अिधपित जϼ˸बाबले से यह कह: मЎ आकाश और प ृ˲ वी दोनЗ को

िहलाऊँगा, २२और मЎ रा˩य- रा˩य की गѣी को उलट द ूगँा; मЎ अ˵यजाितयЗ के

रा˩य-रा˩य का बल तोड़ूगँा, और रथЗ को चढ़वयैЗ समते उलट द ूगँा; और घोड़З

समते सवार हर एक अपने भाई की तलवार से िगरЋग।े २३ सनेाХ के यहोवा की

यही वाणी ह,ै उस िदन, हे शालतीएल के पु̷ मरेे दास जϼ˸बाबले, मЎ तझुे लकेर

महुर वाली अगंठूी के समान रख ूगँा, यहोवा की यही वाणी ह;ै ˢयЗिक मЎने तझुी

को चनु ҅लया ह,ै सनेाХ के यहोवा की यही वाणी ह।ै”
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जकया˚ह
१ दारा के रा˩य के दसूरे वष˚ के आठवЋ महीने मЋ जकया˚ह भिव́यќлा के पास जो

बरेेˢयाह का पु̷ और इѣो का पोता था, यहोवा का यह वचन पϴचँा २ “यहोवा

तमु लोगЗ के परुखाХ से बϴत ही ̨ोिधत ϴआ था। ३ इस҅लए त ू इन लोगЗ से

कह, सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै तमु मरेी ओर िफरो, सनेाХ के यहोवा की

यही वाणी ह,ै तब मЎ त ु˺ हारी ओर िफϽँगा, सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै ४

अपने परुखाХ के समान न बनो, उनसे तो पवूक̊ाल के भिव́यќлा यह पकुार

पकुारकर कहते थ,े ‘सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै अपने बरेु मागИं स,े और

अपने बरेु कामЗ से िफरो;’ पर˵त ु उ˵हЗने न तो सनुा, और न मरेी ओर ˴यान िदया,

यहोवा की यही वाणी ह।ै ५ त ु˺ हारे परुखा कहाँ रह?े भिव́यќлा ˢया सदा जीिवत

रहते हЎ? ६ पर˵त ु मरेे वचन और मरेी आ˙ाएँ िजनको मЎने अपने दास निबयЗ को

िदया था, ˢया वे त ु˺ हारे परुखाХ पर परूी न ϴП? तब उ˵हЗने मन िफराया और

कहा, सनेाХ के यहोवा ने हमारे चाल चलन और कामЗ के अनसुार हम से जसैा

ѳवहार करने का िन̀चय िकया था, वसैा ही उसने हमको बदला िदया ह।ै” ७

दारा के दसूरे वष˚ के शबात नामक ˤयारहवЋ महीने के चौबीसवЋ िदन को जकया˚ह

नबी के पास जो बरेेˢयाह का पु̷ और इѣो का पोता था, यहोवा का वचन इस

̼कार पϴचँा ८ “मЎने रात को ̂व˶न मЋ ˢया दखेा िक एक पϼुष लाल घोड़े पर चढ़ा

ϴआ उन मЋहिदयЗ के बीच खड़ा है जो नीचे ̂थान मЋ हЎ, और उसके पीछे लाल

और भरेू और Ѷते घोड़े भी खड़े हЎ। ९ तब मЎने कहा, ‘हे मरेे ̼भ ु य े कौन हЎ?’ तब

जो दतू मझुसे बातЋ करता था, उसने मझुसे कहा, ‘मЎ तझुे िदखाऊँगा िक ये कौन

हЎ।’ १० िफर जो पϼुष मЋहिदयЗ के बीच खड़ा था, उसने कहा, ‘यह वे हЎ िजनको

यहोवा ने प ृ˲ वी पर सरै अथा˚त ्घमूने के ҅लये भजेा ह।ै’ ११ तब उ˵हЗने यहोवा के

उस दतू से जो मЋहिदयЗ के बीच खड़ा था, कहा, ‘हमने प ृ˲ वी पर सरै िकया ह,ै

और ˢया दखेा िक सारी प ृ˲ वी मЋ शाқ˵त और चनै ह।ै’ १२ “तब यहोवा के दतू ने

कहा, ‘हे सनेाХ के यहोवा, त ू जो यϽशलमे और यϵदा के नगरЗ पर सЀर वष˚ स े

̨ोिधत ह,ै इस҅लए त ू उन पर कब तक दया न करेगा?’ १३और यहोवा ने उЀर मЋ

उस दतू से जो मझुसे बातЋ करता था, अ˧छी-अ˧छी और शाқ˵त की बातЋ कहЂ।

१४ तब जो दतू मझुसे बातЋ करता था, उसने मझुसे कहा, ‘त ू पकुारकर कह िक

सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै मझुे यϽशलमे और िस˻योन के ҅लये बड़ी जलन
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ϴई ह।ै १५ जो अ˵यजाितयाँ सखु से रहती हЎ, उनसे मЎ ̨ोिधत ϵ;ँ ˢयЗिक मЎने तो

थोड़ा सा ̨ोध िकया था, पर˵त ु उ˵हЗने िवपिЀ को बढ़ा िदया। १६ इस कारण

यहोवा यह कहता ह,ै अब मЎ दया करके यϽशलमे को लौट आया ϵ;ँ मरेा भवन

उसमЋ बनगेा, और यϽशलमे पर नापने की डोरी डाली जाएगी, सनेाХ के यहोवा

की यही वाणी ह।ै १७ “‘िफर यह भी पकुारकर कह िक सनेाХ का यहोवा यह

कहता ह,ै मरेे नगर िफर उЀम व̂तХु से भर जाएँग,े और यहोवा िफर िस˻योन को

शाқ˵त दगेा; और यϽशलमे को िफर अपना ठहराएगा।’” १८ िफर मЎने जो आखँЋ

उठाई, तो ˢया दखेा िक चार सЂग हЎ। १९ तब जो दतू मझुसे बातЋ करता था, उससे

मЎने पछूा, “ये ˢया हЎ?” उसने मझुसे कहा, “ये वे ही सЂग हЎ, िज˵हЗने यϵदा

और इ͇ाएल और यϽशलमे को िततर-िबतर िकया ह।ै” २० िफर यहोवा ने मझुे

चार लोहार िदखाए। २१ तब मЎने पछूा, “ये ˢया करने को आए हЎ?” उसने कहा,

“ये वे ही सЂग हЎ, िज˵हЗने यϵदा को ऐसा िततर-िबतर िकया िक कोई िसर न उठा

सका; पर˵त ु ये लोग उ˵हЋ भगाने के ҅लये और उन जाितयЗ के सЂगЗ को काट

डालने के ҅लये आए हЎ िज˵हЗने यϵदा के दशे को िततर-िबतर करने के ҅लये उनके

िवϼј अपन-ेअपने सЂग उठाए थ।े”

२ िफर मЎने अपनी आखँЋ उठाई तो ˢया दखेा, िक हाथ मЋ नापने की डोरी ҅लए ϴए

एक पϼुष ह।ै २ तब मЎने उससे पछूा, “त ू कहाँ जाता ह?ै” उसने मझुसे कहा,

“यϽशलमे को नापने जाता ϵ ँ िक दखे ूँ उसकी चौड़ाई िकतनी, और ल˺बाई

िकतनी ह।ै” ३ तब मЎने ˢया दखेा, िक जो दतू मझुसे बातЋ करता था वह चला

गया, और दसूरा दतू उससे िमलने के ҅लये आकर, ४ उससे कहता ह,ै “दौड़कर

उस जवान से कह, ‘यϽशलमे मन ु́ यЗ और घरेल ू पशХु की बϴतायत के मारे

शहरपनाह के बाहर-बाहर भी बसगेी। ५और यहोवा की यह वाणी ह,ै िक मЎ आप

उसके चारЗ ओर आग के समान शहरपनाह ठहϽँगा, और उसके बीच मЋ तजेोमय

होकर िदखाई द ूगँा।’” ६ यहोवा की यह वाणी ह,ै “दखेो, सनुो उЀर के दशे मЋ स े

भाग जाओ, ˢयЗिक मЎने तमु को आकाश की चारЗ वायХु के समान िततर-िबतर

िकया ह।ै ७ हे बाबले जाित के सगं रहनवेाली, िस˻योन को बचकर िनकल भाग!

८ ˢयЗिक सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै उस तजे के ̼गट होने के बाद उसने

मझुे उन जाितयЗ के पास भजेा है जो त ु˺ हЋ लटूती थЂ, ˢयЗिक जो तमु को छूता ह,ै

वह मरेी आखँ की पतुली ही को छूता ह।ै ९ दखेो, मЎ अपना हाथ उन पर उठाऊँगा,
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तब वे उ˵हЂ से लटेू जाएँगे जो उनके दास ϴए थ।े तब तमु जानोगे िक सनेाХ के

यहोवा ने मझुे भजेा ह।ै १० हे िस˻योन की बटेी, ऊँचे ̂वर से गा और आन˵द कर,

ˢयЗिक दखे, मЎ आकर तरेे बीच मЋ िनवास कϽँगा, यहोवा की यही वाणी ह।ै ११

उस समय बϴत सी जाितयाँ यहोवा से िमल जाएँगी, और मरेी ̼जा हो जाएँगी;

और मЎ तरेे बीच मЋ वास कϽँगा, १२और त ू जानगेी िक सनेाХ के यहोवा ने मझुे

तरेे पास भजे िदया ह।ै और यहोवा यϵदा को पिव̷ दशे मЋ अपना भागकर लगेा,

और यϽशलमे को िफर अपना ठहराएगा। १३ “हे सब ̼ािणयЗ! यहोवा के सामने

चपु रहो; ˢयЗिक वह जागकर अपने पिव̷ िनवास-̂थान से िनकला ह।ै”

३ िफर यहोवा ने यहोश ू महायाजक को यहोवा के दतू के सामने खड़ा ϴआ मझुे

िदखाया, और शतैान उसकी दािहनी ओर उसका िवरोध करने को खड़ा था। २ तब

यहोवा ने शतैान से कहा, “हे शतैान यहोवा तझुको घड़ुके! यहोवा जो यϽशलमे

को अपना लतेा ह,ै वही तझुे घड़ुके! ˢया यह आग से िनकाली ϴई लकुटी सी

नहЂ ह?ै” ३ उस समय यहोश ू तो दतू के सामने मलैा वҀ पहने ϴए खड़ा था। ४

तब दतू ने उनसे जो सामने खड़े थे कहा, “इसके ये मलै े वҀ उतारो।” िफर उसने

उससे कहा, “दखे, मЎने तरेा अधम˚ दरू िकया ह,ै और मЎ तझुे स ु˵ दर वҀ पहना दतेा

ϵ।ँ” ५ तब मЎने कहा, “इसके िसर पर एक शјु पगड़ी रखी जाए।” और उ˵हЗने

उसके िसर पर याजक के योˤय शјु पगड़ी रखी, और उसको वҀ पहनाए; उस

समय यहोवा का दतू पास खड़ा रहा। ६ तब यहोवा के दतू ने यहोश ूको िचताकर

कहा, ७ “सनेाХ का यहोवा तझु से यह कहता ह:ै यिद त ू मरेे मागИं पर चल,े और

जो कुछ मЎने तझुे सКप िदया है उसकी र˘ा करे, तो त ू मरेे भवन का ˵यायी, और

मरेे आगँनЗ का र˘क होगा; और मЎ तझुको इनके बीच मЋ आन-ेजाने द ूगँा जो पास

खड़े हЎ। ८ हे यहोश ू महायाजक, त ू सनु ल,े और तरेे भाई-ब˵ध ु जो तरेे सामने खड़े

हЎ वे भी सनुЋ, ˢयЗिक वे मन ु́ य शभु शकुन हЎ सनुो, मЎ अपने दास शाख को ̼गट

कϽँगा। ९ उस प˱थर को दखे िजसे मЎने यहोश ू के आगे रखा ह,ै उस एक ही प˱थर

के ऊपर सात आखँЋ बनी हЎ, सनेाХ के यहोवा की यह वाणी ह,ै दखे मЎ उस प˱थर

पर खोद दतेा ϵ,ँ और इस दशे के अधम˚ को एक ही िदन मЋ दरू कर द ूगँा। १० उसी

िदन तमु अपन-ेअपने भाई-ब˵धХु को दाखलता और अजंीर के व ृ̆ के नीचे आने

के ҅लये बलुाओग,े सनेाХ के यहोवा की यही वाणी ह।ै”
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४ िफर जो दतू मझुसे बातЋ करता था, उसने आकर मझुे ऐसा जगाया जसैा कोई

नЂद से जगाया जाए। २और उसने मझुसे पछूा, “तझुे ˢया िदखाई पड़ता ह?ै” मЎने

कहा, “एक दीवट ह,ै जो स˺पणू˚ सोने की ह,ै और उसका कटोरा उसकी चोटी पर

ह,ै और उस पर उसके सात दीपक हЎ; िजनके ऊपर बЀी के ҅लये सात-सात

ना҅लयाँ हЎ। ३ दीवट के पास जतैनू के दो व ृ̆ हЎ, एक उस कटोरे की दािहनी ओर,

और दसूरा उसकी बाП ओर।” ४ तब मЎने उस दतू से जो मझुसे बातЋ करता था,

पछूा, “हे मरेे ̼भ,ु ये ˢया हЎ?” ५ जो दतू मझुसे बातЋ करता था, उसने मझु को

उЀर िदया, “ˢया त ू नहЂ जानता िक ये ˢया हЎ?” मЎने कहा, “हे मरेे ̼भ ु मЎ नहЂ

जानता।” ६ तब उसने मझुे उЀर दकेर कहा, “जϼ˸बाबले के ҅लये यहोवा का यह

वचन ह:ै न तो बल स,े और न शҚл स,े पर˵त ु मरेे आ˱मा के ќारा होगा, मझु

सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै ७ हे बड़े पहाड़, त ू ˢया ह?ै जϼ˸बाबले के

सामने त ू मदैान हो जाएगा; और वह चोटी का प˱थर यह पकुारते ϴए आएगा,

उस पर अनु̪ ह हो, अन ु̪ ह!” ८ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, ९

“जϼ˸बाबले ने अपने हाथЗ से इस भवन की नЂव डाली ह,ै और वही अपने हाथЗ

से उसको तयैार भी करेगा। तब त ू जानगेा िक सनेाХ के यहोवा ने मझुे त ु˺ हारे पास

भजेा ह।ै १० ˢयЗिक िकसने छोटी बातЗ का िदन त ु˧ छ जाना ह?ै यहोवा अपनी इन

सातЗ आखँЗ से सारी प ृ˲ वी पर दिृѺ करके साϴल को जϼ˸बाबले के हाथ मЋ

दखेगेा, और आनқ˵दत होगा।” ११ तब मЎने उससे िफर पछूा, “ये दो जतैनू के व ृ̆

ˢया हЎ जो दीवट की दािहनी-बाП ओर हЎ?” १२ िफर मЎने दसूरी बार उससे पछूा,

“जतैनू की दोनЗ डा҅लयाँ ˢया हЎ जो सोने की दोनЗ ना҅लयЗ के ќारा अपने मЋ स े

सनुहरा तले उ˰डलेती हЎ?” १३ उसने मझुसे कहा, “ˢया त ू नहЂ जानता िक ये

ˢया हЎ?” मЎने कहा, “हे मरेे ̼भ,ु मЎ नहЂ जानता।” १४ तब उसने कहा, “इनका

अथ˚ ताजे तले से भरे ϴए वे दो पϼुष हЎ जो सारी प ृ˲ वी के परमѶेर के पास हािजर

रहते हЎ।”

५ मЎने िफर आखँЋ उठाई तो ˢया दखेा, िक एक ҅लखा ϴआ प̷ उड़ रहा ह।ै २ दतू

ने मझुसे पछूा, “तझुे ˢया िदखाई पड़ता ह?ै” मЎने कहा, “मझुे एक ҅लखा ϴआ

प̷ उड़ता ϴआ िदखाई पड़ता ह,ै िजसकी ल˺बाई बीस हाथ और चौड़ाई दस हाथ

की ह।ै” ३ तब उसने मझुसे कहा, “यह वह ͅाप है जो इस सारे दशे पर पड़नवेाला

ह;ै ˢयЗिक जो कोई चोरी करता ह,ै वह उसकी एक ओर ҅लखे ϴए के अनसुार
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मलै के समान िनकाल िदया जाएगा; और जो कोई शपथ खाता ह,ै वह उसकी

दसूरी ओर ҅लखे ϴए के अनसुार मलै के समान िनकाल िदया जाएगा। ४ सनेाХ

के यहोवा की यही वाणी ह,ै मЎ उसको ऐसा चलाऊँगा िक वह चोर के घर मЋ और

मरेे नाम की झठूी शपथ खानवेाले के घर मЋ घसुकर ठहरेगा, और उसको लकड़ी

और प˱थरЗ समते नѺ कर दगेा।” ५ तब जो दतू मझुसे बातЋ करता था, उसने बाहर

जाकर मझुसे कहा, “आखँЋ उठाकर दखे िक वह ˢया व̂त ु िनकली जा रही ह?ै”

६ मЎने पछूा, “वह ˢया ह?ै” उसने कहा? “वह व̂त ु जो िनकली जा रही है वह

एक एपा का नाप ह।ै” और उसने िफर कहा, “सारे दशे मЋ लोगЗ का यही पाप

ह।ै” ७ िफर मЎने ˢया दखेा िक एपा का सीसे का ढ़ˢकन उठाया जा रहा ह,ै और

एक Ҁी है जो एपा के बीच मЋ बठैी ह।ै ८ दतू ने कहा, “इसका अथ˚ दѺुता ह।ै”

और उसने उस Ҁी को एपा के बीच मЋ दबा िदया, और शीशे के उस ढ़ˢकन से एपा

का म ुहँ ब˵द कर िदया। ९ तब मЎने आखँЋ उठाई, तो ˢया दखेा िक दो िҀयाँ चली

जाती हЎ िजनके पखं पवन मЋ फैले ϴए हЎ, और उनके पखं सारस के से हЎ, और वे

एपा को आकाश और प ृ˲ वी के बीच मЋ उड़ाए ҅लए जा रही हЎ। १० तब मЎने उस

दतू से जो मझुसे बातЋ करता था, पछूा, “वे एपा को कहाँ ҅लए जाती हЎ?” ११

उसने कहा, “िशनार दशे मЋ ҅लए जाती हЎ िक वहाँ उसके ҅लये एक भवन बनाएँ;

और जब वह तयैार िकया जाए, तब वह एपा वहाँ अपने ही पाए पर खड़ा िकया

जाएगा।”

६ मЎने िफर आखँЋ उठाई, और ˢया दखेा िक दो पहाड़З के बीच से चार रथ चले

आते हЎ; और वे पहाड़ पीतल के हЎ। २ पहले रथ मЋ लाल घोड़े और दसूरे रथ मЋ

काल,े ३ तीसरे रथ मЋ Ѷते और चौथे रथ मЋ िचतकबरे और बादामी घोड़े हЎ। ४ तब

मЎने उस दतू से जो मझुसे बातЋ करता था, पछूा, “हे मरेे ̼भ,ु ये ˢया हЎ?” ५

दतू ने मझुसे कहा, “ये आकाश की चारЗ वाय ु हЎ जो सारी प ृ˲ वी के ̼भु के

पास उपқ̂थत रहते हЎ, पर˵त ु अब िनकल आए हЎ। ६ िजस रथ मЋ काले घोड़े हЎ,

वह उЀर दशे की ओर जाता ह,ै और Ѷते घोड़े प҅Ѵम की ओर जाते ह,ै और

िचतकबरे घोड़े दि˘ण दशे की ओर जाते हЎ। ७और बादामी घोड़З ने िनकलकर

चाहा िक जाकर प ृ˲ वी पर फेरा करЋ।” अतः दतू ने कहा, “जाकर प ृ˲ वी पर फेरा

करो।” तब वे प ृ˲ वी पर फेरा करने लग।े ८ तब उसने मझुसे पकुारकर कहा,

“दखे, वे जो उЀर के दशे की ओर जाते हЎ, उ˵हЗने वहाँ मरेे ̼ाण को ठंडा िकया
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ह।ै” ९ िफर यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा: १० “बधँआुई के लोगЗ मЋ

स,े हे˽ द,ै तोिबयाह और यदायाह से कुछ ले और उसी िदन त ू सप˵याह के पु̷

योिशयाह के घर मЋ जा िजसमЋ वे बाबले से आकर उतरे हЎ। ११ उनके हाथ से सोना

चाँदी ल,े और मकुुट बनाकर उ˵हЋ यहोसादाक के पु̷ यहोश ू महायाजक के िसर

पर रख; १२और उससे यह कह, ‘सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै उस पϼुष को

दखे िजसका नाम शाख ह,ै वह अपने ही ̂थान मЋ उगकर यहोवा के मқ˵दर को

बनाएगा। १३ वही यहोवा के मқ˵दर को बनाएगा, और मिहमा पाएगा, और अपने

िसहंासन पर िवराजमान होकर ̼भतुा करेगा। और उसके िसहंासन के पास एक

याजक भी रहगेा, और दोनЗ के बीच मले की स˺मित होगी।’ १४और वे मकुुट

हलेमे, तोिबयाह, यदायाह, और सप˵याह के पु̷ हने को िमलЋ, और वे यहोवा के

मқ˵दर मЋ ̂मरण के ҅लये बने रहЋ। १५ “िफर दरू-दरू के लोग आ आकर यहोवा

का मқ˵दर बनाने मЋ सहायता करЋग,े और तमु जानोगे िक सनेाХ के यहोवा ने

मझुे त ु˺ हारे पास भजेा ह।ै और यिद तमु मन लगाकर अपने परमѶेर यहोवा की

आ˙ाХ का पालन करो तो यह बात परूी होगी।”

७ िफर दारा राजा के चौथे वष˚ मЋ िकसलवे नामक नौवЋ महीने के चौथे िदन

को, यहोवा का वचन जकया˚ह के पास पϴचँा। २ बतेलेवािसयЗ ने शरेसरे और

रेगे˺ मलेके को इस҅लए भजेा था िक यहोवा से िवनती करЋ, ३और सनेाХ के

यहोवा के भवन के याजकЗ से और भिव́यќлाХ से भी यह पछूЋ, “ˢया हमЋ

उपवास करके रोना चािहये जसै े िक िकतने वषИं स े हम पाँचवЋ महीने मЋ करते आए

हЎ?” ४ तब सनेाХ के यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा; ५ “सब साधारण

लोगЗ से और याजकЗ से कह, िक जब तमु इन सЀर वषИं के बीच पाँचवЋ और

सातवЋ महीनЗ मЋ उपवास और िवलाप करते थ,े तब ˢया तमु सचमचु मरेे ही ҅लये

उपवास करते थ?े ६और जब तमु खाते पीते हो, तो ˢया तमु अपने ही ҅लये नहЂ

खात,े और ˢया तमु अपने ही ҅लये नहЂ पीते हो? ७ ˢया यह वही वचन नहЂ ह,ै

जो यहोवा पवूक̊ाल के भिव́यќлाХ के ќारा उस समय पकुारकर कहता रहा

जब यϽशलमे अपने चारЗ ओर के नगरЗ समते चनै से बसा ϴआ था, और दि˘ण

दशे और नीचे का दशे भी बसा ϴआ था?” ८ िफर यहोवा का यह वचन जकया˚ह

के पास पϴचँा: “सनेाХ के यहोवा ने यह कहा ह,ै ९खराई से ˵याय चकुाना, और

एक दसूरे के साथ कृपा और दया से काम करना, १० न तो िवधवा पर अधंरे करना,
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न अनाथЗ पर, न परदशेी पर, और न दीन जन पर; और न अपन-ेअपने मन मЋ एक

दसूरे की हािन की क˽पना करना।” ११ पर˵त ु उ˵हЗने िचЀ लगाना न चाहा, और

हठ िकया, और अपने कानЗ को ब˵द कर ҅लया तािक सनु न सके। १२ वरन ्

उ˵हЗने अपने ϶दय को इस҅लए प˱थर सा बना ҅लया, िक वे उस ѳव̂था और उन

वचनЗ को न मान सके िज˵हЋ सनेाХ के यहोवा ने अपने आ˱मा के ќारा पवूक̊ाल

के भिव́यќлाХ से कहला भजेा था। इस कारण सनेाХ के यहोवा की ओर से

उन पर बड़ा ̨ोध भड़का। १३ सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह,ै “जसैे मरेे

पकुारने पर उ˵हЗने नहЂ सनुा, वसै े ही उनके पकुारने पर मЎ भी न सनु ूगँा; १४ वरन ्

मЎ उ˵हЋ उन सब जाितयЗ के बीच िज˵हЋ वे नहЂ जानत,े आधँी के ќारा िततर-िबतर

कर द ूगँा, और उनका दशे उनके पीछे ऐसा उजाड़ पड़ा रहगेा िक उसमЋ िकसी का

आना-जाना न होगा; इसी ̼कार से उ˵हЗने मनोहर दशे को उजाड़ कर िदया।”

८ िफर सनेाХ के यहोवा का यह वचन मरेे पास पϴचँा, २ “सनेाХ का यहोवा यह

कहता ह:ै िस˻योन के ҅लये मझुे बड़ी जलन ϴई वरन ्बϴत ही जलजलाहट मझु मЋ

उ˱प˵न ϴई ह।ै ३ यहोवा यह कहता ह:ै मЎ िस˻योन मЋ लौट आया ϵ,ँ और यϽशलमे

के बीच मЋ वास िकए रϵगँा, और यϽशलमे स˧चाई का नगर कहलाएगा, और

सनेाХ के यहोवा का पवत̊, पिव̷ पवत̊ कहलाएगा। ४ सनेाХ का यहोवा यह

कहता ह,ै यϽशलमे के चौकЗ मЋ िफर बढ़ूे और बिूढ़याँ बϴत आय ु की होने के

कारण, अपन-ेअपने हाथ मЋ लाठी ҅लए ϴए बठैा करЋगी। ५और नगर के चौक

खलेनवेाले लड़कЗ और लड़िकयЗ से भरे रहЋग।े ६ सनेाХ का यहोवा यह कहता

ह:ै चाहे उन िदनЗ मЋ यह बात इन बचे ϴХ की दिृѺ मЋ अनोखी ठहरे, पर˵त ु ˢया

मरेी दिृѺ मЋ भी यह अनोखी ठहरेगी, सनेाХ के यहोवा की यही वाणी ह?ै ७

सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै दखेो, मЎ अपनी ̼जा का उјार करके उसे परूब

से और प҅Ѵम से ले आऊँगा; ८और मЎ उ˵हЋ ले आकर यϽशलमे के बीच मЋ

बसाऊँगा; और वे मरेी ̼जा ठहरЋगे और मЎ उनका परमѶेर ठहϽँगा, यह तो स˧चाई

और धािमक̊ता के साथ होगा।” ९ सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै “तमु इन िदनЗ

मЋ य े वचन उन भिव́यќлाХ के मखु से सनुते हो जो सनेाХ के यहोवा के भवन

की नЂव डालने के समय अथा˚त ्मқ˵दर के बनने के समय मЋ थ।े १० उन िदनЗ के

पहल,े न तो मन ु́ य की मजदरूी िमलती थी और न पशु का भाड़ा, वरन ्सतानवेालЗ

के कारण न तो आनवेाले को चनै िमलता था और न जानवेाले को; ˢयЗिक मЎ सब
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मन ु́ यЗ से एक दसूरे पर चढ़ाई कराता था। ११ पर˵त ु अब मЎ इस ̼जा के बचे ϴХ

से ऐसा बता˚व न कϽँगा जसैा िक िपछले िदनЗ मЋ करता था, सनेाХ के यहोवा की

यही वाणी ह।ै १२ ˢयЗिक अब शाқ˵त के समय की उपज अथा˚त ्दाखलता फला

करेगी, प ृ˲ वी अपनी उपज उपजाया करेगी, और आकाश से ओस िगरा करेगी;

ˢयЗिक मЎ अपनी इस ̼जा के बचे ϴХ को इन सब का अिधकारी कर द ूगँा। १३

हे यϵदा के घरान,े और इ͇ाएल के घरान,े िजस ̼कार तमु अ˵यजाितयЗ के बीच

ͅाप के कारण थे उसी ̼कार मЎ त ु˺ हारा उјार कϽँगा, और तमु आशीष के कारण

होग।े इस҅लए तमु मत डरो, और न तु˺ हारे हाथ ढीले पड़ने पाएँ।” १४ ˢयЗिक

सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै “िजस ̼कार जब त ु˺ हारे परुखा मझुे ̨ोध िदलाते

थ,े तब मЎने उनकी हािन करने की ठान ली थी और िफर न पछताया, १५ उसी

̼कार मЎने इन िदनЗ मЋ यϽशलमे की और यϵदा के घराने की भलाई करने की ठान

ली ह;ै इस҅लए तमु मत डरो। १६ जो-जो काम त ु˺ हЋ करना चािहय,े वे य े हЎ: एक

दसूरे के साथ स˱य बोला करना, अपनी कचह҄रयЗ मЋ स˧चाई का और मले

िमलाप की नीित का ˵याय करना, १७और अपन-ेअपने मन मЋ एक दसूरे की हािन

की क˽पना न करना, और झठूी शपथ से ̼ीित न रखना, ˢयЗिक इन सब कामЗ

से मЎ घणृा करता ϵ,ँ यहोवा की यही वाणी ह।ै” १८ िफर सनेाХ के यहोवा का यह

वचन मरेे पास पϴचँा, १९ “सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै चौथ,े पाँचवЋ, सातवЋ

और दसवЋ महीने मЋ जो-जो उपवास के िदन होते हЎ, वे यϵदा के घराने के ҅लये हष˚

और आन˵द और उ˱सव के पवИं के िदन हो जाएँग;े इस҅लए अब तमु स˧चाई और

मले िमलाप से ̼ीित रखो। २० “सनेाХ का यहोवा यह कहता ह:ै ऐसा समय

आनवेाला है िक दशे-दशे के लोग और बϴत नगरЗ के रहनवेाले आएँग।े २१और

एक नगर के रहनवेाले दसूरे नगर के रहनवेालЗ के पास जाकर कहЋग,े ‘यहोवा से

िवनती करने और सनेाХ के यहोवा को ढूढ़ँने के ҅लये चलो; मЎ भी चल ूगँा।’ २२

बϴत से दशेЗ के वरन ्सामथЃ जाितयЗ के लोग यϽशलमे मЋ सनेाХ के यहोवा को

ढूढ़ँने और यहोवा से िवनती करने के ҅लये आएँग।े २३ सनेाХ का यहोवा यह

कहता ह:ै उन िदनЗ मЋ भाँित-भाँित की भाषा बोलनवेाली सब जाितयЗ मЋ से दस

मन ु́ य, एक यϵदी पϼुष के वҀ की छोर को यह कहकर पकड़ लЋग,े ‘हम त ु˺ हारे

सगं चलЋग,े ˢयЗिक हमने सनुा है िक परमѶेर त ु˺ हारे साथ ह।ै’”
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९ ह̹ाक दशे के िवषय मЋ यहोवा का कहा ϴआ भारी वचन जो दिम̀क पर भी

पड़ेगा। ˢयЗिक यहोवा की दिृѺ मन ु́ यजाित की, और इ͇ाएल के सब गो̷З की

ओर लगी ह;ै २ हमात की ओर जो दिम̀क के िनकट ह,ै और सोर और सीदोन की

ओर, ये तो बϴत ही ब ु҄ јमान हЎ। ३ सोर ने अपने ҅लये एक गढ़ बनाया, और धलू

के िकनकЗ के समान चाँदी, और सड़कЗ की कीच के समान उЀम सोना बटोर

रखा ह।ै ४ दखेो, परमѶेर उसको औरЗ के अिधकार मЋ कर दगेा, और उसके

घम˰ड को तोड़कर समु̹ मЋ डाल दगेा; और वह नगर आग का कौर हो जाएगा।

५ यह दखेकर अ̀कलोन डरेगा; गाज़ा को दःुख होगा, और ए̨ोन भी डरेगा,

ˢयЗिक उसकी आशा टटेूगी; और गाज़ा मЋ िफर राजा न रहगेा और अ̀कलोन

िफर बसी न रहगेी। ६ अ̀दोद मЋ अनजाने लोग बसЋग;े इसी ̼कार मЎ प҅लқ̀तयЗ

के गव˚ को तोड़ूगँा। ७ मЎ उसके मुहँ मЋ स े आहरे का लϵ और िघनौनी व̂तएँु

िनकाल द ूगँा, तब उनमЋ से जो बचा रहगेा, वह हमारे परमѶेर का जन होगा, और

यϵदा मЋ अिधपित सा होगा; और ए̨ोन के लोग यबिूसयЗ के समान बनЋग।े ८ तब

मЎ उस सनेा के कारण जो पास से होकर जाएगी और िफर लौट आएगी, अपने

भवन के आस-पास छावनी िकए रϵगँा, और कोई सतानवेाला िफर उनके पास से

होकर न जाएगा, ˢयЗिक मЎ ये बातЋ अब भी दखेता ϵ।ँ ९ हे िस˻योन बϴत ही मगन

हो। हे यϽशलमे जयजयकार कर! ˢयЗिक तरेा राजा तरेे पास आएगा; वह धमЃ

और उјार पाया ϴआ ह,ै वह दीन ह,ै और गदहे पर वरन ्गदही के ब˧चे पर चढ़ा

ϴआ आएगा। १० मЎ ए̼मै के रथ और यϽशलमे के घोड़े नѺ कϽँगा; और यјु के

धनषु तोड़ डाले जाएँग,े और वह अ˵यजाितयЗ से शाқ˵त की बातЋ कहगेा; वह

समु̹ से सम ु̹ तक और महानद से प ृ˲ वी के दरू-दरू के दशेЗ तक ̼भतुा करेगा। ११

त ू भी सनु, ˢयЗिक मरेी वाचा के लϵ के कारण, मЎने तरेे बқ˵दयЗ को िबना जल के

गяे मЋ स े उबार ҅लया ह।ै १२ हे आशा धरे ϴए बқ˵दयЗ! गढ़ की ओर िफरो; मЎ आज

ही बताता ϵ ँ िक मЎ तमु को बदले मЋ दगुना सखु द ूगँा। १३ ˢयЗिक मЎने धनषु के

समान यϵदा को चढ़ाकर उस पर तीर के समान ए̼मै को लगाया ह।ै मЎ िस˻योन के

िनवािसयЗ को यनूान के िनवािसयЗ के िवϼј उभाϽँगा, और उ˵हЋ वीर की तलवार

सा कर द ूगँा। १४ तब यहोवा उनके ऊपर िदखाई दगेा, और उसका तीर िबजली के

समान छूटेगा; और परमѶेर यहोवा नरिसगंा फँूककर दि˘ण दशे की सी आधँी मЋ

होकर चलगेा। १५ सनेाХ का यहोवा ढाल से उ˵हЋ बचाएगा, और वे अपने श̷Хु
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का नाश करЋग,े और उनके गोफन के प˱थरЗ पर पाँव रखЋग;े और वे पीकर ऐसा

कोलाहल करЋगे जसैा लोग दाखमधु पीकर करते हЎ; और वे कटोरे के समान या

वदेी के कोने के समान भरे जाएँग।े १६ उस समय उनका परमѶेर यहोवा उनको

अपनी ̼जाϽपी भड़े-बक҄रयाँ जानकर उनका उјार करेगा; और वे मकुुटमिण

ठहर के, उसकी भिूम से बϴत ऊँचे पर चमकते रहЋग।े १७ उसका ˢया ही कुशल,

और ˢया ही शोभा उसकी होगी! उसके जवान लोग अ˵न खाकर, और कुमा҄रयाँ

नया दाखमध ु पीकर हѺ-पѺु हो जाएँगी।

१० बरसात के अ˵त मЋ यहोवा से वषा˚ माँगो, यहोवा से जो िबजली चमकाता ह,ै

और वह उनको वषा˚ दगेा और हर एक के खते मЋ ह҄रयाली उपजाएगा। २ ˢयЗिक

गहृदवेता अनथ˚ बात कहते और भावी कहनवेाले झठूा दशन̊ दखेते और झठेू ̂व˶न

सनुात,े और ѳथ˚ शाқ˵त दते े हЎ। इस कारण लोग भड़े-बक҄रयЗ के समान भटक

गए; और चरवाहे न होने के कारण ददुश̊ा मЋ पड़े हЎ। ३ “मरेा ̨ोध चरवाहЗ पर

भड़का ह,ै और मЎ उन बकरЗ को द˰ड द ूगँा; ˢयЗिक सनेाХ का यहोवा अपने

झु˰ ड अथा˚त ्यϵदा के घराने का हाल दखेने को आएगा, और लड़ाई मЋ उनको

अपना हѺ-पѺु घोड़ा सा बनाएगा। ४ उसी मЋ स े कोने का प˱थर, उसी मЋ स े ख ूटँी,

उसी मЋ से यјु का धनषु, उसी मЋ से सब ̼धान ̼गट हЗग।े ५ वे ऐसे वीरЗ के

समान हЗगे जो लड़ाई मЋ अपने बै҄ रयЗ को सड़कЗ की कीच के समान रКदते हЗ;

वे लड़Ћग,े ˢयЗिक यहोवा उनके सगं रहगेा, इस कारण वे वीरता से लड़Ћगे और

सवारЗ की आशा टटेूगी। ६ “मЎ यϵदा के घराने को परा̨मी कϽँगा, और यसूफु

के घराने का उјार कϽँगा। मझुे उन पर दया आई ह,ै इस कारण मЎ उ˵हЋ लौटा

लाकर उ˵हЂ के दशे मЋ बसाऊँगा, और वे ऐसे हЗग,े मानो मЎने उनको मन से नहЂ

उतारा; मЎ उनका परमѶेर यहोवा ϵ,ँ इस҅लए उनकी सनु ल ूगँा। ७ ए̼मैी लोग वीर

के समान हЗग,े और उनका मन ऐसा आनқ˵दत होगा जसै े दाखमध ु से होता ह।ै यह

दखेकर उनके ब˧चे आन˵द करЋगे और उनका मन यहोवा के कारण मगन होगा। ८

“मЎ सीटी बजाकर उनको इकыा कϽँगा, ˢयЗिक मЎ उनका छुड़ानवेाला ϵ,ँ और वे

ऐसे बढ़Ћगे जसै े पहले बढ़े थ।े ९ यѧिप मЎ उ˵हЋ जाित-जाित के लोगЗ के बीच िबखरे

द ूगँा तो भी वे दरू-दरू दशेЗ मЋ मझुे ̂मरण करЋग,े और अपने बालकЗ समते जीिवत

लौट आएँग।े १० मЎ उ˵हЋ िम͇ दशे से लौटा लाऊँगा, और अ̀शरू से इकыा कϽँगा,

और िगलाद और लबानोन के दशेЗ मЋ ले आकर इतना बढ़ाऊँगा िक वहाँ वे समा न
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सकЋ ग।े ११ वह उस कѺदायक समु̹ मЋ स े होकर उसकी लहरЋ दबाता ϴआ जाएगा

और नील नदी का सब गहरा जल सखू जाएगा। अ̀शरू का घम˰ड तोड़ा जाएगा

और िम͇ का राजद˰ड जाता रहगेा। १२ मЎ उ˵हЋ यहोवा ќारा परा̨मी कϽँगा, और

वे उसके नाम से चले िफरЋग,े” यहोवा की यही वाणी ह।ै

११ हे लबानोन, आग को रा̂ता दे िक वह आकर तरेे दवेदारЗ को भ̂म करे! २ हे

सनोवर व ृ̆ З, हाय, हाय, करो! ˢयЗिक दवेदार िगर गया है और बड़े से बड़े व ृ̆

नѺ हो गए हЎ! हे बाशान के बांजव ृ̆ З, हाय, हाय, करो! ˢयЗिक अग˺य वन काटा

गया ह!ै ३ चरवाहЗ के हाहाकार का श˸द हो रहा ह,ै ˢयЗिक उनका वभैव नѺ हो

गया ह!ै जवान िसहंЗ का गरजना सनुाई दतेा ह,ै ˢयЗिक यरदन के िकनारे का घना

वन नाश िकया गया ह!ै ४ मरेे परमѶेर यहोवा ने यह आ˙ा दी: “घात होनवेाली

भड़े-बक҄रयЗ का चरवाहा हो जा। ५ उनके मोल लनेवेाले उ˵हЋ घात करने पर भी

अपने को दोषी नहЂ जानत,े और उनके बचेनवेाले कहते हЎ, ‘यहोवा ध˵य ह,ै हम

धनी हो गए हЎ;’ और उनके चरवाहे उन पर कुछ दया नहЂ करत।े ६ यहोवा की

यह वाणी ह,ै मЎ इस दशे के रहनवेालЗ पर िफर दया न कϽँगा। दखेो, मЎ मन ु́ यЗ

को एक दसूरे के हाथ मЋ, और उनके राजा के हाथ मЋ पकड़वा द ूगँा; और वे इस

दशे को नाश करЋग,े और मЎ उसके रहनवेालЗ को उनके वश से न छुड़ाऊँगा।” ७

इस҅लए मЎ घात होनवेाली भड़े-बक҄रयЗ को और िवशषे करके उनमЋ से जो दीन

थЂ उनको चराने लगा। और मЎने दो ला҄ठयाँ लЂ; एक का नाम मЎने अन ु̪ ह रखा,

और दसूरी का नाम एकता। इनको ҅लये ϴए मЎ उन भड़े-बक҄रयЗ को चराने लगा।

८ मЎने उनके तीनЗ चरवाहЗ को एक महीने मЋ नѺ कर िदया, पर˵त ु मЎ उनके कारण

अधीर था, और वे मझुसे घणृा करती थЂ। ९ तब मЎने उनसे कहा, “मЎ तमु को न

चराऊँगा। तमु मЋ स े जो मरे वह मरे, और जो नѺ हो वह नѺ हो, और जो बची रहЋ

वे एक दसूरे का माँस खाएँ।” १०और मЎने अपनी वह लाठी तोड़ डाली, िजसका

नाम अन ु̪ ह था, िक जो वाचा मЎने सब अ˵यजाितयЗ के साथ बाँधी थी उसे तोड़ू।ँ

११ वह उसी िदन तोड़ी गई, और इससे दीन भड़े-बक҄रयाँ जो मझुे ताकती थЂ,

उ˵हЗने जान ҅लया िक यह यहोवा का वचन ह।ै १२ तब मЎने उनसे कहा, “यिद तमु

को अ˧छा लगे तो मरेी मजदरूी दो, और नहЂ तो मत दो।” तब उ˵हЗने मरेी

मजदरूी मЋ चाँदी के तीस टुकड़े तौल िदए। १३ तब यहोवा ने मझुसे कहा, “इ˵हЋ

कु˺हार के आगे फЋ क द,े” यह ˢया ही भारी दाम है जो उ˵हЗने मरेा ठहराया ह?ै
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तब मЎने चाँदी के उन तीस टुकड़З को लकेर यहोवा के घर मЋ कु˺हार के आगे फЋ क

िदया। १४ तब मЎने अपनी दसूरी लाठी िजसका नाम एकता था, इस҅लए तोड़ डाली

िक मЎ उस भाईचारे के नाते को तोड़ डाल ूँ जो यϵदा और इ͇ाएल के बीच मЋ ह।ै

१५ तब यहोवा ने मझुसे कहा, “अब त ू मखू˚ चरवाहे के हिथयार ले ल।े १६ ˢयЗिक

मЎ इस दशे मЋ एक ऐसा चरवाहा ठहराऊँगा, जो खोई ϴई को न ढूढ़ँगेा, न िततर-

िबतर को इकыी करेगा, न घायलЗ को चगंा करेगा, न जो भली चगंी हЎ उनका

पालन-पोषण करेगा, वरन ्मो҄टयЗ का माँस खाएगा और उनके खरुЗ को फाड़

डालगेा। १७ हाय उस िनक˺मे चरवाहे पर जो भड़े-बक҄रयЗ को छोड़ जाता ह!ै

उसकी बाँह और दािहनी आखँ दोनЗ पर तलवार लगगेी, तब उसकी बाँह सखू

जाएगी और उसकी दािहनी आखँ फूट जाएगी।”

१२ इ͇ाएल के िवषय मЋ यहोवा का कहा ϴआ भारी वचन: यहोवा जो आकाश का

ताननवेाला, प ृ˲ वी की नЂव डालनवेाला और मन ु́ य की आ˱मा का रचनवेाला ह,ै

यहोवा की यह वाणी ह,ै २ “दखेो, मЎ यϽशलमे को चारЗ ओर की सब जाितयЗ

के ҅लये लड़खड़ा दनेे के नशा का कटोरा ठहरा द ूगँा; और जब यϽशलमे घरे

҅लया जाएगा तब यϵदा की दशा भी ऐसी ही होगी। ३और उस समय प ृ˲ वी की

सारी जाितयाँ यϽशलमे के िवϼј इकыी हЗगी, तब मЎ उसको इतना भारी प˱थर

बनाऊँगा, िक जो उसको उठाएँगे वे बϴत ही घायल हЗग।े ४ यहोवा की यह

वाणी ह,ै उस समय मЎ हर एक घोड़े को घबरा द ूगँा, और उसके सवार को घायल

कϽँगा। पर˵त ु मЎ यϵदा के घराने पर कृपादिृѺ रख ूगँा, जब मЎ अ˵यजाितयЗ के सब

घोड़З को अधंा कर डाल ूगँा। ५ तब यϵदा के अिधपित सोचЋग,े ‘यϽशलमे के

िनवासी अपने परमѶेर, सनेाХ के यहोवा की सहायता से मरेे सहायक बनЋग।े’ ६

“उस समय मЎ यϵदा के अिधपितयЗ को ऐसा कर द ूगँा, जसैी लकड़ी के ढरे मЋ

आग भरी अगँीठी या पलू े मЋ जलती ϴई मशाल होती ह,ै अथा˚त ्वे दाएँ-बाएँ चारЗ

ओर के सब लोगЗ को भ̂म कर डालЋग;े और यϽशलमे जहाँ अब बसी ह,ै वहЂ

बसी रहगेी, यϽशलमे मЋ ही। ७ “और यहोवा पहले यϵदा के त˺बХु का उјार

करेगा, कहЂ ऐसा न हो िक दाऊद का घराना और यϽशलमे के िनवासी अपन-े

अपने वभैव के कारण यϵदा के िवϼј बड़ाई मारЋ। ८ उस िदन यहोवा यϽशलमे

के िनवािसयЗ को मानो ढाल से बचा लगेा, और उस समय उनमЋ से जो ठोकर

खानवेाला हो वह दाऊद के समान होगा; और दाऊद का घराना परमѶेर के समान
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होगा, अथा˚त ्यहोवा के उस दतू के समान जो उनके आग-ेआगे चलता था। ९ उस

िदन मЎ उन सब जाितयЗ का नाश करने का यѕ कϽँगा जो यϽशलमे पर चढ़ाई

करЋगी। १० “मЎ दाऊद के घराने और यϽशलमे के िनवािसयЗ पर अपना अन ु̪ ह

करनवेाली और ̼ाथन̊ा िसखानवेाली आ˱मा उ˰डले ूगँा, तब वे मझुे ताकЋ गे अथा˚त ्

िजसे उ˵हЗने बधेा ह,ै और उसके ҅लये ऐसे रोएँगे जसै े एकलौते प ु̷ के ҅लये रोत-े

पीटते हЎ, और ऐसा भारी शोक करЋग,े जसैा पहलौठे के ҅लये करते हЎ। ११ उस

समय यϽशलमे मЋ इतना रोना-पीटना होगा जसैा मिगѣोन की तराई मЋ हदि̹˺मोन मЋ

ϴआ था। १२ सारे दशे मЋ िवलाप होगा, हर एक प҄रवार मЋ अलग-अलग; अथा˚त ्

दाऊद के घराने का प҄रवार अलग, और उनकी िҀयाँ अलग; नातान के घराने का

प҄रवार अलग, और उनकी िҀयाँ अलग; १३ लवेी के घराने का प҄रवार अलग

और उनकी िҀयाँ अलग; िशिमयЗ का प҄रवार अलग; और उनकी िҀयाँ अलग;

१४और िजतने प҄रवार रह गए हЗ हर एक प҄रवार अलग - अलग और उनकी

िҀयाँ भी अलग-अलग।

१३ “उसी िदन दाऊद के घराने और यϽशलमे के िनवािसयЗ के ҅लये पाप और

म҅लनता धोने के िनिमЀ एक बहता ϴआ सोता फूटेगा। २ “सनेाХ के यहोवा की

यह वाणी ह,ै िक उस समय मЎ इस दशे मЋ स े मरूतЗ के नाम िमटा डाल ूगँा, और वे

िफर ̂मरण मЋ न रहЋगी; और मЎ भिव́यќлाХ और अशјु आ˱मा को इस दशे मЋ

से िनकाल द ूगँा। ३और यिद कोई िफर भिव́यќाणी करे, तो उसके माता-िपता,

िजनसे वह उ˱प˵न ϴआ, उससे कहЋग,े ‘त ू जीिवत न बचगेा, ˢयЗिक तनूे यहोवा के

नाम से झठू कहा ह;ै’ इस҅लए जब वह भिव́यќाणी करे, तब उसके माता-िपता

िजनसे वह उ˱प˵न ϴआ उसको बधे डालЋग।े ४ उस समय हर एक भिव́यќлा

भिव́यќाणी करते ϴए अपन-ेअपने दशन̊ से लқ˩जत हЗग,े और धोखा दनेे के

҅लये क˺बल का वҀ न पहनЋग,े ५ पर˵त ु वह कहगेा, ‘मЎ भिव́यќлा नहЂ,

िकसान ϵ;ँ ˢयЗिक लड़कपन ही से मЎ दसूरЗ का दास ϵ।ँ’ ६ तब उससे यह पछूा

जाएगा, ‘तरेी छाती पर ये घाव कैसे ϴए,’ तब वह कहगेा, ‘ये वे ही हЎ जो मरेे

̼िेमयЗ के घर मЋ मझुे लगे हЎ।’” ७ सनेाХ के यहोवा की यह वाणी ह,ै “हे

तलवार, मरेे ठहराए ϴए चरवाहे के िवϼј अथा˚त ्जो पϼुष मरेा ̂वजाित ह,ै उसके

िवϼј चल। त ू उस चरवाहे को काट, तब भड़े-बक҄रयाँ िततर-िबतर हो जाएँगी;

और ब˧चЗ पर मЎ अपने हाथ बढ़ाऊँगा। ८ यहोवा की यह भी वाणी ह,ै िक इस दशे
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के सारे िनवािसयЗ की दो ितहाई मार डाली जाएँगी और बची ϴई ितहाई उसमЋ बनी

रहगेी। ९ उस ितहाई को मЎ आग मЋ डालकर ऐसा िनमल̊ कϽँगा, जसैा Ͻपा िनमल̊

िकया जाता ह,ै और ऐसा जाँच ूगँा जसैा सोना जाँचा जाता ह।ै वे मझुसे ̼ाथन̊ा

िकया करЋग,े और मЎ उनकी सनु ूगँा। मЎ उनके िवषय मЋ कϵगँा, ‘ये मरेी ̼जा हЎ,’

और वे मरेे िवषय मЋ कहЋग,े ‘यहोवा हमारा परमѶेर ह।ै’”

१४ सनुो, यहोवा का एक ऐसा िदन आनवेाला है िजसमЋ तरेा धन लटूकर तरेे बीच

मЋ बाँट ҅लया जाएगा। २ ˢयЗिक मЎ सब जाितयЗ को यϽशलमे से लड़ने के ҅लये

इकыा कϽँगा, और वह नगर ले ҅लया जाएगा। और घर लटेू जाएँगे और िҀयाँ ̿Ѻ

की जाएँगी; नगर के आधे लोग बधँवुाई मЋ जाएँग,े पर˵त ु ̼जा के शषे लोग नगर ही

मЋ रहने पाएँग।े ३ तब यहोवा िनकलकर उन जाितयЗ से ऐसा लड़ेगा जसैा वह

सं̪ ाम के िदन मЋ लड़ा था। ४और उस िदन वह जतैनू के पवत̊ पर पाँव रखगेा, जो

पवू˚ की ओर यϽशलमे के सामने ह;ै तब जतैनू का पवत̊ परूब से लकेर प҅Ѵम तक

बीचЗ बीच से फटकर बϴत बड़ा खѐ हो जाएगा; तब आधा पवत̊ उЀर की ओर

और आधा दि˘ण की ओर हट जाएगा। ५ तब तमु मरेे बनाए ϴए उस तराई से

होकर भाग जाओग,े ˢयЗिक वह खѐ आसले तक पϴचँगेा, वरन ्तमु ऐसे भागोगे

जसै े उस भकू˺प के डर से भागे थे जो यϵदा के राजा उқ˩जयाह के िदनЗ मЋ ϴआ

था। तब मरेा परमѶेर यहोवा आएगा, और सब पिव̷ लोग उसके साथ हЗग।े ६

उस िदन कुछ उिजयाला न रहगेा, ˢयЗिक ˩योितगण िसमट जाएँग।े ७ और

लगातार एक ही िदन होगा िजसे यहोवा ही जानता ह,ै न तो िदन होगा, और न रात

होगी, पर˵त ु साँझ के समय उिजयाला होगा। ८ उस िदन यϽशलमे से जीवन का

जल फूट िनकलगेा उसकी एक शाखा परूब के ताल और दसूरी प҅Ѵम के समु̹

की ओर बहगेी, और धपू के िदनЗ मЋ और सदЃ के िदनЗ मЋ भी बराबर बहती

रहЋगी। ९ तब यहोवा सारी प ृ˲ वी का राजा होगा; और उस िदन एक ही यहोवा और

उसका नाम भी एक ही माना जाएगा। १० गबेा से लकेर यϽशलमे के दि˘ण की

ओर के ҄र˺मोन तक सब भिूम अराबा के समान हो जाएगी। पर˵त ु वह ऊँची होकर

िब˵यामीन के फाटक से लकेर पहले फाटक के ̂थान तक, और कोनवेाले फाटक

तक, और हननले के ग ु˺ मट से लकेर राजा के दाखरस कु˰डЗ तक अपने ̂थान

मЋ बसगेी। ११ लोग उसमЋ बसЋगे ˢयЗिक िफर स˱यानाश का ͅाप न होगा; और

यϽशलमे बखेटके बसी रहगेी। १२और िजतनी जाितयЗ ने यϽशलमे से यјु िकया
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है उन सभी को यहोवा ऐसी मार से मारेगा, िक खड़े-खड़े उनका माँस सड़ जाएगा,

और उनकी आखँЋ अपने गोलकЗ मЋ सड़ जाएँगी, और उनकी जीभ उनके मुहँ मЋ

सड़ जाएगी। १३और उस िदन यहोवा की ओर से उनमЋ बड़ी घबराहट पठेैगी, और

वे एक दसूरे के हाथ को पकड़Ћग,े और एक दसूरे पर अपन-ेअपने हाथ उठाएँग।े

१४ यϵदा भी यϽशलमे मЋ लड़ेगा, और सोना, चाँदी, वҀ आिद चारЗ ओर की सब

जाितयЗ की धन-स˺पिЀ उसमЋ बटोरी जाएगी। १५और घोड़े, ख˧चर, ऊँट और

गदहे वरन ् िजतने पश ु उनकी छाविनयЗ मЋ हЗगे वे भी ऐसी ही महामारी से मारे

जाएँग।े १६ तब िजतने लोग यϽशलमे पर चढ़नवेाली सब जाितयЗ मЋ स े बचे रहЋग,े

वे ̼ितवष˚ राजा को अथा˚त ्सनेाХ के यहोवा को द˰डवत ्करन,े और झोपिड़यЗ

का पव˚ मानने के ҅लये यϽशलमे को जाया करЋग।े १७और प ृ˲ वी के कुलЗ मЋ से

जो लोग यϽशलमे मЋ राजा, अथा˚त ्सनेाХ के यहोवा को द˰डवत ्करने के ҅लये

न जाएँग,े उनके यहाँ वषा˚ न होगी। १८और यिद िम͇ का कुल वहाँ न आए, तो

ˢया उन पर वह मरी न पड़ेगी िजससे यहोवा उन जाितयЗ को मारेगा जो झोपिड़यЗ

का पव˚ मानने के ҅लये न जाएँग?े १९ यह िम͇ का और उन सब जाितयЗ का पाप

ठहरेगा, जो झोपिड़यЗ का पव˚ मानने के ҅लये न जाएँग।े २० उस समय घोड़З की

घं҄ टयЗ पर भी यह ҅लखा रहगेा, “यहोवा के ҅लये पिव̷।” और यहोवा के भवन

िक हाँिड़याँ उन कटोरЗ के त ु˽ य पिव̷ ठहरЋगी, जो वदेी के सामने रहते हЎ। २१

वरन ्यϽशलमे मЋ और यϵदा दशे मЋ सब हाँिड़याँ सनेाХ के यहोवा के ҅लये पिव̷

ठहरЋगी, और सब मलेब҅ल करनवेाले आ आकर उन हाँिड़यЗ मЋ माँस पकाया

करЋग।े तब सनेाХ के यहोवा के भवन मЋ िफर कोई ѳापारी न पाया जाएगा।
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मलाकी
१ मलाकी के ќारा इ͇ाएल के ҅लए कहा ϴआ यहोवा का भारी वचन। २ यहोवा

यह कहता ह,ै “मЎने तमु से ̼मे िकया ह,ै पर˵त ु तमु पछूते हो, ‘तनूे हमЋ कैसे ̼मे

िकया ह?ै’” यहोवा की यह वाणी ह,ै “ˢया एसाव याकूब का भाई न था? ३ तो भी

मЎने याकूब से ̼मे िकया पर˵त ु एसाव को अि̼य जानकर उसके पहाड़З को उजाड़

डाला, और उसकी पतैकृ भिूम को जगंल के गीदड़З का कर िदया ह।ै” ४ एदोम

कहता ह,ै “हमारा दशे उजड़ गया ह,ै पर˵त ु हम ख˰डहरЗ को िफर बनाएँग;े”

सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै “यिद वे बनाएँ भी, पर˵त ु मЎ ढा द ूगँा; उनका नाम

दѺु जाित पड़ेगा, और वे ऐसे लोग कहलाएँगे िजन पर यहोवा सदवै ̨ोिधत रह।े”

५ त ु˺ हारी आखँЋ इसे दखेЋगी, और तमु कहोग,े “यहोवा का ̼ताप इ͇ाएल की सीमा

से आगे भी बढ़ता जाए।” ६ “पु̷ िपता का, और दास ̂वामी का आदर करता ह।ै

यिद मЎ िपता ϵ,ँ तो मरेा आदर मानना कहाँ ह?ै और यिद मЎ ̂वामी ϵ,ँ तो मरेा भय

मानना कहाँ? सनेाХ का यहोवा, तमु याजकЗ से भी जो मरेे नाम का अपमान

करते हो यही बात पछूता ह।ै पर˵त ु तमु पछूते हो, ‘हमने िकस बात मЋ तरेे नाम का

अपमान िकया ह?ै’ ७ तमु मरेी वदेी पर अशјु भोजन चढ़ाते हो। तो भी तमु पछूते

हो, ‘हम िकस बात मЋ तझुे अशјु ठहराते हЎ?’ इस बात मЋ भी, िक तमु कहते हो,

‘यहोवा की मजे त ु˧ छ ह।ै’ ८ जब तमु अधंे पश ु को ब҅ल करने के ҅लये समीप ले

आते हो तो ˢया यह बरुा नहЂ? और जब तमु लगँड़े या रोगी पश ु को ले आते हो,

तो ˢया यह बरुा नहЂ? अपने हािकम के पास ऐसी भЋट ले जाओ; ˢया वह तमु से

̼स˵न होगा या तमु पर अन ु̪ ह करेगा? सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै ९

“अब मЎ तमु से कहता ϵ,ँ परमѶेर से ̼ाथन̊ा करो िक वह हम लोगЗ पर अन ु̪ ह

करे। यह त ु˺ हारे हाथ से ϴआ ह;ै तब ˢया तमु समझते हो िक परमѶेर तमु मЋ स े

िकसी का प˘ करेगा? सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै १० भला होता िक तमु

मЋ से कोई मқ˵दर के िकवाड़З को ब˵द करता िक तमु मरेी वदेी पर ѳथ˚ आग

जलाने न पात!े सनेाХ के यहोवा का यह वचन ह,ै मЎ तमु से कदािप ̼स˵न नहЂ

ϵ,ँ और न तु˺ हारे हाथ से भЋट ̪हण कϽँगा। ११ ˢयЗिक उदयाचल से लकेर

अ̂ताचल तक अ˵यजाितयЗ मЋ मरेा नाम महान ह,ै और हर कहЂ मरेे नाम पर धपू

और शјु भЋट चढ़ाई जाती ह;ै ˢयЗिक अ˵यजाितयЗ मЋ मरेा नाम महान ह,ै सनेाХ

के यहोवा का यही वचन ह।ै १२ पर˵त ु तमु लोग उसको यह कहकर अपिव̷
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ठहराते हो िक यहोवा की मजे अशјु ह,ै और जो भोजनव̂त ु उस पर से िमलती है

वह भी त ु˧ छ ह।ै १३ िफर तमु यह भी कहते हो, ‘यह कैसा बड़ा उप̹व ह!ै’

सनेाХ के यहोवा का यह वचन ह।ै तमु ने उस भोजनव̂तु के ̼ित नाक भК

िसकोड़ी, और अ˱याचार से ̼ाѮ िकए ϴए और लगँड़े और रोगी पश ु की भЋट ले

आते हो! ˢया मЎ ऐसी भЋट त ु˺ हारे हाथ से ̪हण कϽँ? यहोवा का यही वचन ह।ै १४

िजस छली के झु˰ ड मЋ नरपश ु हो पर˵त ु वह म˵नत मानकर परमѶेर को विजत̊ पश ु

चढ़ाए, वह ͅािपत ह;ै मЎ तो महाराजा ϵ,ँ और मरेा नाम अ˵यजाितयЗ मЋ भययोˤय

ह,ै सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै

२ “अब हे याजकЗ, यह आ˙ा त ु˺ हारे ҅लये ह।ै २ यिद तमु इसे न सनुो, और मन

लगाकर मरेे नाम का आदर न करो, तो सनेाХ का यहोवा यह कहता है िक मЎ तमु

को ͅाप द ूगँा, और जो व̂तएँु मरेी आशीष से त ु˺ हЋ िमलЂ हЎ, उन पर मरेा ͅाप

पड़ेगा, वरन ्तमु जो मन नहЂ लगाते हो इस कारण मरेा ͅाप उन पर पड़ चकुा ह।ै

३ दखेो, मЎ त ु˺ हारे कारण त ु˺ हारे वशं को िझड़कंूगा, और त ु˺ हारे म ुहँ पर त ु˺ हारे पवИं

के य˙पशХु का मल फैलाऊँगा, और उसके सगं तमु भी उठाकर फЋ क िदए

जाओग।े ४ तब तमु जानोगे िक मЎने तमु को यह आ˙ा इस҅लए दी है िक लवेी के

साथ मरेी बधंी ϴई वाचा बनी रह;े सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै ५ मरेी जो

वाचा उसके साथ बधंी थी वह जीवन और शाқ˵त की थी, और मЎने यह इस҅लए

उसको िदया िक वह भय मानता रह;े और उसने मरेा भय मान भी ҅लया और मरेे

नाम से अ˱य˵त भय खाता था। ६ उसको मरेी स˧ची िश˘ा क˰ठ̂थ थी, और

उसके मुहँ स े कु҄टल बात न िनकलती थी। वह शाқ˵त और िसधाई से मरेे सगं-सगं

चलता था, और बϴतЗ को अधम˚ से लौटा ले आया था। ७ ˢयЗिक याजक को

चािहये िक वह अपने होठЗ से ˙ान की र˘ा करे, और लोग उसके मुहँ स े ѳव̂था

खोज,े ˢयЗिक वह सनेाХ के यहोवा का दतू ह।ै ८ पर˵त ु तमु लोग माग˚ स े ही हट

गए; तमु बϴतЗ के ҅लये ѳव̂था के िवषय मЋ ठोकर का कारण ϴए; तमु ने लवेी

की वाचा को तोड़ िदया ह,ै सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै ९ इस҅लए मЎने

भी तमु को सब लोगЗ के सामने त ु˧ छ और नीचा कर िदया ह,ै ˢयЗिक तमु मरेे

मागИं पर नहЂ चलत,े वरन ्ѳव̂था दनेे मЋ म ुहँ दखेा िवचार करते हो।” १०

ˢया हम सभी का एक ही िपता नहЂ? ˢया एक ही परमѶेर ने हमको उ˱प˵न

नहЂ िकया? हम ˢयЗ एक दसूरे से िवѶासघात करके अपने पवूज̊З की वाचा
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को अपिव̷ करते हЎ? ११ यϵदा ने िवѶासघात िकया ह,ै और इ͇ाएल मЋ और

यϽशलमे मЋ घिृणत काम िकया गया ह;ै ˢयЗिक यϵदा ने पराए दवेता की क˵या से

िववाह करके यहोवा के पिव̷̂थान को जो उसका ि̼य ह,ै अपिव̷ िकया ह।ै १२

जो पϼुष ऐसा काम करे, उसके त˺बХु मЋ से याकूब का परमѶेर उसके घर के

र˘क और सनेाХ के यहोवा की भЋट चढ़ानवेाले को यϵदा से काट डालगेा! १३

िफर तमु ने यह दसूरा काम िकया है िक तमु ने यहोवा की वदेी को रोनवेालЗ और

आहЋ भरनवेालЗ के आसँХु से िभगो िदया ह,ै यहाँ तक िक वह तु˺ हारी भЋट की

ओर दिृѺ तक नहЂ करता, और न ̼स˵न होकर उसको त ु˺ हारे हाथ से ̪हण

करता ह।ै तमु पछूते हो, “ऐसा ˢयЗ?” १४ इस҅लए, ˢयЗिक यहोवा तरेे और तरेी

उस जवानी की सिंगनी और ˸याही ϴई Ҁी के बीच सा˘ी ϴआ था िजससे तनूे

िवѶासघात िकया ह।ै १५ ˢया उसने एक ही को नहЂ बनाया जबिक और आ˱माएँ

उसके पास थЂ? और एक ही को ˢयЗ बनाया? इस҅लए िक वह परमѶेर के योˤय

स˵तान चाहता ह।ै इस҅लए तमु अपनी आ˱मा के िवषय मЋ चौकस रहो, और तमु मЋ

से कोई अपनी जवानी की Ҁी से िवѶासघात न करे। १६ ˢयЗिक इ͇ाएल का

परमѶेर यहोवा यह कहता ह,ै “मЎ Ҁी-˱याग से घणृा करता ϵ,ँ और उससे भी जो

अपने वҀ को उप̹व से ढाँपता ह।ै इस҅लए तमु अपनी आ˱मा के िवषय मЋ चौकस

रहो और िवѶासघात मत करो, सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै” १७ तमु

लोगЗ ने अपनी बातЗ से यहोवा को थका िदया ह।ै तो भी पछूते हो, “हमने िकस

बात मЋ उसे थका िदया?” इसमЋ, िक तमु कहते हो “जो कोई बरुा करता ह,ै वह

यहोवा की दिृѺ मЋ अ˧छा लगता ह,ै और वह ऐसे लोगЗ से ̼स˵न रहता ह,ै” और

यह, “˵यायी परमѶेर कहाँ ह?ै”

३ “दखेो, मЎ अपने दतू को भजेता ϵ,ँ और वह माग˚ को मरेे आगे सधुारेगा, और

̼भ,ु िजसे तमु ढूढ़ँत े हो, वह अचानक अपने मқ˵दर मЋ आ जाएगा; हाँ वाचा का

वह दतू, िजसे तमु चाहते हो, सनुो, वह आता ह,ै सनेाХ के यहोवा का यही वचन

ह।ै” २ पर˵त ु उसके आने के िदन को कौन सह सकेगा? और जब वह िदखाई द,े

तब कौन खड़ा रह सकेगा? ˢयЗिक वह सनुार की आग और धोबी के साबनु के

समान ह।ै ३ वह Ͻपे का तानवेाला और शјु करनवेाला बनगेा, और लिेवयЗ

को शјु करेगा और उनको सोने Ͻपे के समान िनमल̊ करेगा, तब वे यहोवा की

भЋट धािमक̊ता से चढ़ाएँग।े ४ तब यϵदा और यϽशलमे की भЋट यहोवा को ऐसी
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भाएगी, जसैी पहले िदनЗ मЋ और ̼ाचीनकाल मЋ भाती थी। ५ “तब मЎ ˵याय करने

को त ु˺ हारे िनकट आऊँगा; और टो˵हЗ, और ѳिभचा҄रयЗ, और झठूी शपथ

खानवेालЗ के िवϼј, और जो मजदरू की मजदरूी को दबात,े और िवधवा और

अनाथЗ पर अधंरे करत,े और परदशेी का ˵याय िबगाड़त,े और मरेा भय नहЂ

मानत,े उन सभी के िवϼј मЎ तरु˵त सा˘ी द ूगँा,” सनेाХ के यहोवा का यही वचन

ह।ै ६ “ˢयЗिक मЎ यहोवा बदलता नहЂ; इसी कारण, हे याकूब की स˵तान तमु

नाश नहЂ ϴए। ७ अपने परुखाХ के िदनЗ से तमु लोग मरेी िविधयЗ से हटते आए

हो, और उनका पालन नहЂ करत।े तमु मरेी ओर िफरो, तब मЎ भी त ु˺ हारी ओर

िफϽँगा,” सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह;ै पर˵त ु तमु पछूते हो, ‘हम िकस

बात मЋ िफरЋ?’ ८ ˢया मन ु́ य परमѶेर को धोखा दे सकता ह?ै दखेो, तमु मझु को

धोखा दते े हो, और तो भी पछूते हो ‘हमने िकस बात मЋ तझुे लटूा ह?ै’ दशमांश और

उठाने की भЋटЗ मЋ। ९ तमु पर भारी ͅाप पड़ा ह,ै ˢयЗिक तमु मझुे लटूते हो; वरन ्

सारी जाित ऐसा करती ह।ै १० सारे दशमांश भ˰डार मЋ ले आओ िक मरेे भवन मЋ

भोजनव̂त ु रह;े और सनेाХ का यहोवा यह कहता ह,ै िक ऐसा करके मझुे परखो

िक मЎ आकाश के झरोखे त ु˺ हारे ҅लये खोलकर तु˺ हारे ऊपर अपर˺पार आशीष

की वषा˚ करता ϵ ँ िक नहЂ। ११ मЎ त ु˺ हारे ҅लये नाश करनवेाले को ऐसा घड़ुकँूगा

िक वह तु˺ हारी भिूम की उपज नाश न करेगा, और तु˺ हारी दाखलताХ के फल

क˧चे न िगरЋग,े सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै १२ तब सारी जाितयाँ तमु को

ध˵य कहЋगी, ˢयЗिक तु˺ हारा दशे मनोहर दशे होगा, सनेाХ के यहोवा का यही

वचन ह।ै १३ “यहोवा यह कहता ह,ै तमु ने मरेे िवϼј िढठाई की बातЋ कही हЎ।

पर˵त ु तमु पछूते हो, ‘हमने तरेे िवϼј मЋ ˢया कहा ह?ै’ १४ तमु ने कहा है ‘परमѶेर

की सवेा करना ѳथ˚ ह।ै हमने जो उसके बताए ϴए कामЗ को परूा िकया और

सनेाХ के यहोवा के डर के मारे शोक का पहरावा पहने ϴए चले हЎ, इससे ˢया

लाभ ϴआ? १५अब से हम अिभमानी लोगЗ को ध˵य कहते हЎ; ˢयЗिक दरुाचारी

तो सफल बन गए हЎ, वरन ्वे परमѶेर की परी˘ा करने पर भी बच गए हЎ।’” १६

तब यहोवा का भय माननवेालЗ ने आपस मЋ बातЋ की, और यहोवा ˴यान धरकर

उनकी सनुता था; और जो यहोवा का भय मानते और उसके नाम का स˺मान करते

थ,े उनके ̂मरण के िनिमЀ उसके सामने एक पु̂ तक ҅लखी जाती थी। १७ सनेाХ

का यहोवा यह कहता ह,ै “जो िदन मЎने ठहराया ह,ै उस िदन वे लोग मरेे वरन ्मरेे
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िनज भाग ठहरЋग,े और मЎ उनसे ऐसी कोमलता कϽँगा जसैी कोई अपने सवेा

करनवेाले प ु̷ स े करे। १८ तब तमु िफरकर धमЃ और दѺु का भदे, अथा˚त ्जो

परमѶेर की सवेा करता ह,ै और जो उसकी सवेा नहЂ करता, उन दोनЗ का भदे

पहचान सकोग।े

४ “दखेो, वह धधकते भыे के समान िदन आता ह,ै जब सब अिभमानी और सब

दरुाचारी लोग अनाज की ख ूटँी बन जाएँग;े और उस आनवेाले िदन मЋ वे ऐसे भ̂म

हो जाएँगे िक न उनकी जड़ बचगेी और न उनकी शाखा, सनेाХ के यहोवा का

यही वचन ह।ै २ पर˵त ु त ु˺ हारे ҅लये जो मरेे नाम का भय मानते हो, धािमक̊ता

का सयू˚ उदय होगा, और उसकी िकरणЗ के ќारा तमु चगंे हो जाओग;े और तमु

िनकलकर पाले ϴए बछड़З के समान कूदोगे और फाँदोग।े ३ तब तमु दѺुЗ को

लताड़ डालोग,े अथा˚त ्मरेे उस ठहराए ϴए िदन मЋ वे त ु˺ हारे पाँवЗ के नीचे की

राख बन जाएँग,े सनेाХ के यहोवा का यही वचन ह।ै ४ “मरेे दास मसूा की

ѳव̂था अथा˚त ्जो-जो िविध और िनयम मЎने सारे इ͇ाए҅लयЗ के ҅लये उसको

होरेब मЋ िदए थ,े उनको ̂मरण रखो। ५ “दखेो, यहोवा के उस बड़े और भयानक

िदन के आने से पहल,े मЎ त ु˺ हारे पास ए҅ल˻याह नबी को भजे ूगँा। ६और वह माता

िपता के मन को उनके पु̷ З की ओर, और पु̷ З के मन को उनके माता-िपता की

ओर फेरेगा; ऐसा न हो िक मЎ आकर प ृ˲ वी को स˱यानाश कϽँ।”





नए िनयम



तब यीश ु ने कहा, “हे िपता, इ˵हЋ ˘मा कर, ˢयЗिक ये जानते नहЂ िक ˢया कर रहЋ हЎ?”

और उ˵हЗने िच҄ыयाँ डालकर उसके कपड़े बाँट ҅लए।

लकूा २३:३४
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मЀी
१अ̾ाहम की स˵तान, दाऊद की स˵तान, यीश ु मसीह की वशंावली। २ अ̾ाहम

से इसहाक उ˱प˵न ϴआ, इसहाक से याकूब उ˱प˵न ϴआ, और याकूब से यϵदा

और उसके भाई उ˱प˵न ϴए। ३ यϵदा और तामार से परेेस व जरेह उ˱प˵न ϴए,

और परेेस से हे͇ ोन उ˱प˵न ϴआ, और हे͇ ोन से एराम उ˱प˵न ϴआ। ४ एराम से

अ˺मीनादाब उ˱प˵न ϴआ, और अ˺मीनादाब से नहशोन, और नहशोन से सलमोन

उ˱प˵न ϴआ। ५ सलमोन और राहाब से बोअज उ˱प˵न ϴआ, और बोअज और

Ͻत से ओबदे उ˱प˵न ϴआ, और ओबदे से ियशै उ˱प˵न ϴआ। ६और ियशै से

दाऊद राजा उ˱प˵न ϴआ। और दाऊद से सलुमैान उस Ҁी से उ˱प˵न ϴआ जो

पहले ऊ҄र˻याह की पѕी थी। ७ सलुमैान से रहबाम उ˱प˵न ϴआ, और रहबाम से

अिब˻याह उ˱प˵न ϴआ, और अिब˻याह से आसा उ˱प˵न ϴआ। ८ आसा से

यहोशाफात उ˱प˵न ϴआ, और यहोशाफात से योराम उ˱प˵न ϴआ, और योराम से

उқ˩जयाह उ˱प˵न ϴआ। ९ उқ˩जयाह से योताम उ˱प˵न ϴआ, योताम से आहाज

उ˱प˵न ϴआ, और आहाज से िहजिक˻याह उ˱प˵न ϴआ। १० िहजिक˻याह से

मन̀शे उ˱प˵न ϴआ, मन̀शे से आमोन उ˱प˵न ϴआ, और आमोन से योिश˻याह

उ˱प˵न ϴआ। ११और ब˵दी होकर बाबले जाने के समय मЋ योिश˻याह से यकु˵याह,

और उसके भाई उ˱प˵न ϴए। १२ ब˵दी होकर बाबले पϴचँाए जाने के बाद यकु˵याह

से शालतीएल उ˱प˵न ϴआ, और शालतीएल से जϼ˸बाबले उ˱प˵न ϴआ। १३

जϼ˸बाबले से अबीϵद उ˱प˵न ϴआ, अबीϵद से एलयाकीम उ˱प˵न ϴआ, और

एलयाकीम से अजोर उ˱प˵न ϴआ। १४अजोर से सादोक उ˱प˵न ϴआ, सादोक

से अखीम उ˱प˵न ϴआ, और अखीम से एलीϵद उ˱प˵न ϴआ। १५ एलीϵद से

एलीआजर उ˱प˵न ϴआ, एलीआजर से मЀान उ˱प˵न ϴआ, और मЀान से याकूब

उ˱प˵न ϴआ। १६ याकूब से यसूफु उ˱प˵न ϴआ, जो म҄रयम का पित था, और

म҄रयम से यीश ु उ˱प˵न ϴआ जो मसीह कहलाता ह।ै १७अ̾ाहम से दाऊद तक

सब चौदह पीढ़ी ϴई, और दाऊद से बाबले को ब˵दी होकर पϴचँाए जाने तक चौदह

पीढ़ी, और ब˵दी होकर बाबले को पϴचँाए जाने के समय से लकेर मसीह तक

चौदह पीढ़ी ϴई। १८अब यीश ु मसीह का ज˵म इस ̼कार से ϴआ, िक जब उसकी

माता म҄रयम की मगंनी यसूफु के साथ हो गई, तो उनके इकыे होने के पहले से वह

पिव̷ आ˱मा की ओर से गभव̊ती पाई गई। १९ अतः उसके पित यसूफु ने जो धमЃ
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था और उसे बदनाम करना नहЂ चाहता था, उसे चपुके से ˱याग दनेे की मनसा

की। २० जब वह इन बातЗ की सोच ही मЋ था तो परमѶेर का ̂वगद̊तू उसे ̂व˶न

मЋ िदखाई दकेर कहने लगा, “हे यसूफु! दाऊद की स˵तान, त ू अपनी पѕी म҄रयम

को अपने यहाँ ले आने से मत डर, ˢयЗिक जो उसके गभ˚ मЋ ह,ै वह पिव̷ आ˱मा

की ओर से ह।ै २१ वह पु̷ जनगेी और त ू उसका नाम यीश ु रखना, ˢयЗिक वह

अपने लोगЗ का उनके पापЗ से उјार करेगा।” २२ यह सब कुछ इस҅लए ϴआ िक

जो वचन ̼भु ने भिव́यќлा के ќारा कहा था, वह परूा हो २३ “दखेो, एक कँुवारी

गभव̊ती होगी और एक पु̷ जनगेी, और उसका नाम इ˺मानएुल रखा जाएगा,”

िजसका अथ˚ है - परमѶेर हमारे साथ। २४ तब यसूफु नЂद से जागकर परमѶेर के

दतू की आ˙ा अनसुार अपनी पѕी को अपने यहाँ ले आया। २५ और जब तक वह

पु̷ न जनी तब तक वह उसके पास न गया: और उसने उसका नाम यीश ु रखा।

२ हरेोदसे राजा के िदनЗ मЋ जब यϵिदया के बतैलहम मЋ यीश ु का ज˵म ϴआ,

तब, पवू˚ स े कई ˩योितषी यϽशलमे मЋ आकर पछूने लग,े २ “यϵिदयЗ का राजा

िजसका ज˵म ϴआ ह,ै कहाँ ह?ै ˢयЗिक हमने पवू˚ मЋ उसका तारा दखेा है और

उसको झकुकर ̼णाम करने आए हЎ।” ३ यह सनुकर हरेोदसे राजा और उसके

साथ सारा यϽशलमे घबरा गया। ४और उसने लोगЗ के सब ̼धान याजकЗ और

शािҀयЗ को इकыा करके उनसे पछूा, “मसीह का ज˵म कहाँ होना चािहए?” ५

उ˵हЗने उससे कहा, “यϵिदया के बतैलहम मЋ; ˢयЗिक भिव́यќлा के ќारा

҅लखा गया ह:ै ६ “हे बतैलहम, यϵदा के ̼दशे, त ू िकसी भी रीित से यϵदा के

अिधका҄रयЗ मЋ सबसे छोटा नहЂ; ˢयЗिक तझु मЋ स े एक अिधपित िनकलगेा, जो

मरेी ̼जा इ͇ाएल का चरवाहा बनगेा।” ७ तब हरेोदसे ने ˩योितिषयЗ को चपुके से

बलुाकर उनसे पछूा, िक तारा ठीक िकस समय िदखाई िदया था। ८और उसने यह

कहकर उ˵हЋ बतैलहम भजेा, “जाकर उस बालक के िवषय मЋ ठीक-ठीक मालमू

करो और जब वह िमल जाए तो मझुे समाचार दो तािक मЎ भी आकर उसको ̼णाम

कϽँ।” ९ वे राजा की बात सनुकर चले गए, और जो तारा उ˵हЗने पवू˚ मЋ दखेा था,

वह उनके आग-ेआगे चला; और जहाँ बालक था, उस जगह के ऊपर पϴचँकर

ठहर गया। १० उस तारे को दखेकर वे अित आनқ˵दत ϴए। ११और उस घर मЋ

पϴचँकर उस बालक को उसकी माता म҄रयम के साथ दखेा, और द˰डवत ्होकर

बालक की आराधना की, और अपना-अपना थलैा खोलकर उसे सोना, और
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लोबान, और ग˵धरस की भЋट चढ़ाई। १२और ̂व˶न मЋ यह चतेावनी पाकर िक

हरेोदसे के पास िफर न जाना, वे दसूरे माग˚ स े होकर अपने दशे को चले गए। १३

उनके चले जाने के बाद, परमѶेर के एक दतू ने ̂व˶न मЋ ̼कट होकर यसूफु से

कहा, “उठ! उस बालक को और उसकी माता को लकेर िम͇ दशे को भाग जा;

और जब तक मЎ तझु से न कϵ,ँ तब तक वहЂ रहना; ˢयЗिक हरेोदसे इस बालक

को ढूढ़ँने पर है िक इसे मरवा डाल।े” १४ तब वह रात ही को उठकर बालक और

उसकी माता को लकेर िम͇ को चल िदया। १५और हरेोदसे के मरने तक वहЂ

रहा। इस҅लए िक वह वचन जो ̼भु ने भिव́यќлा के ќारा कहा था परूा हो “मЎने

अपने प ु̷ को िम͇ से बलुाया।” १६ जब हरेोदसे ने यह दखेा, िक ˩योितिषयЗ ने

उसके साथ धोखा िकया ह,ै तब वह ̨ोध से भर गया, और लोगЗ को भजेकर

˩योितिषयЗ से ठीक-ठीक पछेू ϴए समय के अनसुार बतैलहम और उसके आस-

पास के ̂थानЗ के सब लड़कЗ को जो दो वष˚ के या उससे छोटे थ,े मरवा डाला।

१७ तब जो वचन ियमय̊ाह भिव́यќлा के ќारा कहा गया था, वह परूा ϴआ १८

“रामाह मЋ एक कϼण-नाद सनुाई िदया, रोना और बड़ा िवलाप, राहले अपने

बालकЗ के ҅लये रो रही थी; और शा˵त होना न चाहती थी, ˢयЗिक वे अब नहЂ

रह।े” १९ हरेोदसे के मरने के बाद, ̼भु के दतू ने िम͇ मЋ यसूफु को ̂व˶न मЋ ̼कट

होकर कहा, २० “उठ, बालक और उसकी माता को लकेर इ͇ाएल के दशे मЋ

चला जा; ˢयЗिक जो बालक के ̼ाण लनेा चाहते थ,े वे मर गए।” २१ वह उठा,

और बालक और उसकी माता को साथ लकेर इ͇ाएल के दशे मЋ आया। २२ पर˵त ु

यह सनुकर िक अर҅खलाउस अपने िपता हरेोदसे की जगह यϵिदया पर रा˩य कर

रहा ह,ै वहाँ जाने स े डरा; और ̂व˶न मЋ परमѶेर से चतेावनी पाकर गलील ̼दशे

मЋ चला गया। २३और नासरत नामक नगर मЋ जा बसा, तािक वह वचन परूा हो,

जो भिव́यќлाХ के ќारा कहा गया थाः “वह नासरी कहलाएगा।”

३ उन िदनЗ मЋ यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला आकर यϵिदया के जगंल मЋ यह ̼चार

करने लगा: २ “मन िफराओ, ˢयЗिक ̂वग˚ का रा˩य िनकट आ गया ह।ै” ३

यह वही है िजसके बारे मЋ यशायाह भिव́यќлा ने कहा था: “जगंल मЋ एक

पकुारनवेाले का श˸द हो रहा ह,ै िक ̼भु का माग˚ तयैार करो, उसकी सड़कЋ सीधी

करो।” ४ यह यहू˵ना ऊँट के रोम का वҀ पहने था, और अपनी कमर मЋ चमड़े

का कमरब˵द बाँध े ϴए था, और उसका भोजन ҄ट҄ѐयाँ और वनमध ु था। ५ तब
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यϽशलमे के और सारे यϵिदया के, और यरदन के आस-पास के सारे ˘े̷ के

लोग उसके पास िनकल आए। ६और अपन-ेअपने पापЗ को मानकर यरदन नदी

मЋ उससे बपित̂मा ҅लया। ७ जब उसने बϴत से फरीिसयЗ और सदिूकयЗ को

बपित̂मा के ҅लये अपने पास आते दखेा, तो उनसे कहा, “हे साँप के ब˧चЗ, त ु˺ हЋ

िकसने चतेावनी दी िक आनवेाले ̨ोध से भागो? ८ मन िफराव के योˤय फल

लाओ; ९ और अपन-ेअपने मन मЋ यह न सोचो, िक हमारा िपता अ̾ाहम ह;ै

ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक परमѶेर इन प˱थरЗ से अ̾ाहम के ҅लये स˵तान

उ˱प˵न कर सकता ह।ै १०और अब कु˽हाड़ा पड़ेЗ की जड़ पर रखा ϴआ ह,ै

इस҅लए जो-जो पड़े अ˧छा फल नहЂ लाता, वह काटा और आग मЋ झЗका जाता

ह।ै ११ “मЎ तो पानी से त ु˺ हЋ मन िफराव का बपित̂मा दतेा ϵ,ँ पर˵त ु जो मरेे बाद

आनवेाला ह,ै वह मझुसे शҚлशाली ह;ै मЎ उसकी जतूी उठाने के योˤय नहЂ, वह

त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा और आग से बपित̂मा दगेा। १२ उसका सपू उसके हाथ मЋ ह,ै

और वह अपना ख҅लहान अ˧छी रीित से साफ करेगा, और अपने गϵे ँ को तो खЀे

मЋ इकыा करेगा, पर˵त ु भसूी को उस आग मЋ जलाएगा जो बझुने की नहЂ।” १३

उस समय यीश ु गलील से यरदन के िकनारे पर यहू˵ना के पास उससे बपित̂मा लनेे

आया। १४ पर˵त ु यहू˵ना यह कहकर उसे रोकने लगा, “मझुे तरेे हाथ से बपित̂मा

लनेे की आव̀यकता ह,ै और त ू मरेे पास आया ह?ै” १५ यीश ु ने उसको यह उЀर

िदया, “अब तो ऐसा ही होने द,े ˢयЗिक हमЋ इसी रीित से सब धािमक̊ता को परूा

करना उिचत ह।ै” तब उसने उसकी बात मान ली। १६और यीश ु बपित̂मा लकेर

तरु˵त पानी मЋ से ऊपर आया, और उसके ҅लये आकाश खलु गया; और उसने

परमѶेर की आ˱मा को कबतूर के समान उतरते और अपने ऊपर आते दखेा। १७

और यह आकाशवाणी ϴई, “यह मरेा ि̼य पु̷ ह,ै िजससे मЎ अ˱य˵त ̼स˵न ϵ।ँ”

४ तब उस समय पिव̷ आ˱मा यीश ु को एकांत मЋ ले गया तािक शतैान से उसकी

परी˘ा हो। २ वह चालीस िदन, और चालीस रात, िनराहार रहा, तब उसे भखू

लगी। ३ तब परखनवेाले ने पास आकर उससे कहा, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै

तो कह द,े िक ये प˱थर रो҄टयाँ बन जाएँ।” ४ यीश ु ने उЀर िदया, “҅लखा ह,ै

‘मन ु́ य केवल रोटी ही से नहЂ, पर˵त ु हर एक वचन से जो परमѶेर के मखु से

िनकलता है जीिवत रहगेा।’” ५ तब शतैान उसे पिव̷ नगर मЋ ले गया और मқ˵दर

के कंगरेू पर खड़ा िकया। ६और उससे कहा, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै तो
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अपने आपको नीचे िगरा द;े ˢयЗिक ҅लखा ह,ै ‘वह तरेे िवषय मЋ अपने ̂वगद̊तूЗ

को आ˙ा दगेा, और वे तझुे हाथЗ हाथ उठा लЋग;े कहЂ ऐसा न हो िक तरेे पाँवЗ मЋ

प˱थर से ठेस लग।े’” ७ यीश ु ने उससे कहा, “यह भी ҅लखा ह,ै ‘त ू ̼भु अपने

परमѶेर की परी˘ा न कर।’” ८ िफर शतैान उसे एक बϴत ऊँचे पहाड़ पर ले गया

और सारे जगत के रा˩य और उसका वभैव िदखाकर ९ उससे कहा, “यिद त ू

िगरकर मझुे ̼णाम करे, तो मЎ यह सब कुछ तझुे दे द ूगँा।” १० तब यीश ु ने उससे

कहा, “हे शतैान दरू हो जा, ˢयЗिक ҅लखा ह:ै ‘त ू ̼भ ु अपने परमѶेर को ̼णाम

कर, और केवल उसी की उपासना कर।’” ११ तब शतैान उसके पास से चला

गया, और ̂वगद̊तू आकर उसकी सवेा करने लग।े १२ जब उसने यह सनुा िक

यहू˵ना पकड़वा िदया गया, तो वह गलील को चला गया। १३और नासरत को

छोड़कर कफरनϵम मЋ जो झील के िकनारे जबलूनू और नѮाली के ˘े̷ मЋ है

जाकर रहने लगा। १४ तािक जो यशायाह भिव́यќлा के ќारा कहा गया था,

वह परूा हो। १५ “जबलूनू और नѮाली के ˘े̷ , झील के माग˚ से यरदन के पास

अ˵यजाितयЗ का गलील- १६ जो लोग अधंकार मЋ बठेै थे उ˵हЗने बड़ी ˩योित

दखेी; और जो म ृ˱ य ु के ˘े̷ और छाया मЋ बठेै थ,े उन पर ˩योित चमकी।” १७

उस समय से यीश ु ने ̼चार करना और यह कहना आर˺भ िकया, “मन िफराओ

ˢयЗिक ̂वग˚ का रा˩य िनकट आया ह।ै” १८ उसने गलील की झील के िकनारे

िफरते ϴए दो भाइयЗ अथा˚त ्शमौन को जो पतरस कहलाता ह,ै और उसके भाई

अқ˵̹यास को झील मЋ जाल डालते दखेा; ˢयЗिक वे मछुए थ।े १९और उनसे

कहा, “मरेे पीछे चले आओ, तो मЎ तमु को मन ु́ यЗ के पकड़नवेाले बनाऊँगा।”

२० वे तरु˵त जालЗ को छोड़कर उसके पीछे हो ҅लए। २१और वहाँ स े आगे बढ़कर,

उसने और दो भाइयЗ अथा˚त ्ज˸दी के पु̷ याकूब और उसके भाई यहू˵ना को

अपने िपता ज˸दी के साथ नाव पर अपने जालЗ को सधुारते दखेा; और उ˵हЋ भी

बलुाया। २२ वे तरु˵त नाव और अपने िपता को छोड़कर उसके पीछे हो ҅लए। २३

और यीश ु सारे गलील मЋ िफरता ϴआ उनके आराधनालयЗ मЋ उपदशे करता, और

रा˩य का ससुमाचार ̼चार करता, और लोगЗ की हर ̼कार की बीमारी और

दबुल̊ता को दरू करता रहा। २४और सारे सी҄रया दशे मЋ उसका यश फैल गया;

और लोग सब बीमारЗ को, जो िविभ˵न ̼कार की बीमा҄रयЗ और दःुखЗ मЋ जकड़े

ϴए थ,े और िजनमЋ दѺुा˱माएँ थЂ और िमगЃवालЗ और लकवे के रोिगयЗ को
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उसके पास लाए और उसने उ˵हЋ चगंा िकया। २५ और गलील, िदकापु̔ लस,

यϽशलमे, यϵिदया और यरदन के पार से भीड़ की भीड़ उसके पीछे हो ली।

५ वह भीड़ को दखेकर, पहाड़ पर चढ़ गया; और जब बठै गया तो उसके चलेे

उसके पास आए। २और वह अपना म ुहँ खोलकर उ˵हЋ यह उपदशे दनेे लगा: ३

“ध˵य हЎ व,े जो मन के दीन हЎ, ˢयЗिक ̂वग˚ का रा˩य उ˵हЂ का ह।ै ४ “ध˵य हЎ

व,े जो शोक करते हЎ, ˢयЗिक वे शाқ˵त पाएँग।े ५ “ध˵य हЎ व,े जो न̀ हЎ, ˢयЗिक

वे प ृ˲ वी के अिधकारी हЗग।े ६ “ध˵य हЎ व,े जो धािमक̊ता के भखूे और ˶यासे हЎ,

ˢयЗिक वे तѮृ िकए जाएँग।े ७ “ध˵य हЎ व,े जो दयाव˵त हЎ, ˢयЗिक उन पर दया

की जाएगी। ८ “ध˵य हЎ व,े िजनके मन शјु हЎ, ˢयЗिक वे परमѶेर को दखेЋग।े ९

“ध˵य हЎ व,े जो मले करवानवेाले हЎ, ˢयЗिक वे परमѶेर के पु̷ कहलाएँग।े १०

“ध˵य हЎ व,े जो धािमक̊ता के कारण सताए जाते हЎ, ˢयЗिक ̂वग˚ का रा˩य

उ˵हЂ का ह।ै ११ “ध˵य हो तमु, जब मन ु́ य मरेे कारण त ु˺ हारी िन˵दा करЋ और

सताएँ और झठू बोल बोलकर त ु˺ हारे िवरोध मЋ सब ̼कार की बरुी बात कहЋ। १२

आनқ˵दत और मगन होना ˢयЗिक त ु˺ हारे ҅लये ̂वग˚ मЋ बड़ा ̼ितफल ह।ै इस҅लए

िक उ˵हЗने उन भिव́यќлाХ को जो तमु से पहले थे इसी रीित से सताया था। १३

“तमु प ृ˲ वी के नमक हो; पर˵त ु यिद नमक का ̂वाद िबगड़ जाए, तो वह िफर

िकस व̂त ु स े नमकीन िकया जाएगा? िफर वह िकसी काम का नहЂ, केवल इसके

िक बाहर फЋ का जाए और मन ु́ यЗ के परैЗ तले रКदा जाए। १४ तमु जगत की

˩योित हो। जो नगर पहाड़ पर बसा ϴआ है वह िछप नहЂ सकता। १५और लोग

दीया जलाकर पमैाने के नीचे नहЂ पर˵त ु दीवट पर रखते हЎ, तब उससे घर के सब

लोगЗ को ̼काश पϴचँता ह।ै १६ उसी ̼कार त ु˺ हारा उिजयाला मन ु́ यЗ के सामने

चमके िक वे त ु˺ हारे भले कामЗ को दखेकर त ु˺ हारे िपता की, जो ̂वग˚ मЋ हЎ, बड़ाई

करЋ। १७ “यह न समझो, िक मЎ ѳव̂थाया भिव́यќлाХ की िश˘ाХ को लोप

करने आया ϵ,ँ लोप करने नहЂ, पर˵त ु परूा करने आया ϵ।ँ १८ ˢयЗिक मЎ तमु से

सच कहता ϵ,ँ िक जब तक आकाश और प ृ˲ वी टल न जाएँ, तब तक ѳव̂था से

एक मा̷ा या िब˵द ु भी िबना परूा ϴए नहЂ टलगेा। १९ इस҅लए जो कोई इन छोटी

से छोटी आ˙ाХ मЋ से िकसी एक को तोड़े, और वसैा ही लोगЗ को िसखाए, वह

̂वग˚ के रा˩य मЋ सबसे छोटा कहलाएगा; पर˵त ु जो कोई उनका पालन करेगा और

उ˵हЋ िसखाएगा, वही ̂वग˚ के रा˩य मЋ महान कहलाएगा। २० ˢयЗिक मЎ तमु से
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कहता ϵ,ँ िक यिद त ु˺ हारी धािमक̊ता शािҀयЗ और फरीिसयЗ की धािमक̊ता से

बढ़कर न हो, तो तमु ̂वग˚ के रा˩य मЋ कभी ̼वशे करने न पाओग।े २१ “तमु सनु

चकेु हो, िक पवूक̊ाल के लोगЗ से कहा गया था िक ‘ह˱या न करना’, और ‘जो

कोई ह˱या करेगा वह कचहरी मЋ द˰ड के योˤय होगा।’ २२ पर˵त ु मЎ तमु से यह

कहता ϵ,ँ िक जो कोई अपने भाई पर ̨ोध करेगा, वह कचहरी मЋ द˰ड के योˤय

होगा और जो कोई अपने भाई को िनक˺मा कहगेा वह महासभा मЋ द˰ड के योˤय

होगा; और जो कोई कहे ‘अरे मखू’̊ वह नरक की आग के द˰ड के योˤय होगा।

(Geenna g1067) २३ इस҅लए यिद त ू अपनी भЋट वदेी पर लाए, और वहाँ त ू ̂मरण

करे, िक मरेे भाई के मन मЋ मरेी ओर से कुछ िवरोध ह,ै २४ तो अपनी भЋट वहЂ

वदेी के सामने छोड़ द,े और जाकर पहले अपने भाई से मले िमलाप कर, और तब

आकर अपनी भЋट चढ़ा। २५ जब तक त ूअपने मѣुई के साथ माग˚ मЋ ह,ै उससे

झटपट मले िमलाप कर ले कहЂ ऐसा न हो िक मѣुई तझुे ˵यायाधीश को सКप,े

और ˵यायाधीश तझुे िसपाही को सКप दे और त ू ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया जाए। २६ मЎ

तमु से सच कहता ϵ ँ िक जब तक त ू पाई-पाई चकुा न दे तब तक वहाँ स े छूटने न

पाएगा। २७ “तमु सनु चकेु हो िक कहा गया था, ‘ѳिभचार न करना।’ २८ पर˵त ु

मЎ तमु से यह कहता ϵ,ँ िक जो कोई िकसी Ҁी पर कुदिृѺ डाले वह अपने मन मЋ

उससे ѳिभचार कर चकुा। २९ यिद तरेी दािहनी आखँ तझुे ठोकर ҅खलाए, तो उसे

िनकालकर अपने पास से फЋ क द;े ˢयЗिक तरेे ҅लये यही भला है िक तरेे अगंЗ मЋ

स े एक नाश हो जाए और तरेा सारा शरीर नरक मЋ न डाला जाए। (Geenna g1067)

३०और यिद तरेा दािहना हाथ तझुे ठोकर ҅खलाए, तो उसको काटकर अपने पास

से फЋ क द,े ˢयЗिक तरेे ҅लये यही भला ह,ै िक तरेे अगंЗ मЋ से एक नाश हो जाए

और तरेा सारा शरीर नरक मЋ न डाला जाए। (Geenna g1067) ३१ “यह भी कहा

गया था, ‘जो कोई अपनी पѕी को ˱याग द,े तो उसे ˱यागप̷ द।े’ ३२ पर˵त ु मЎ तमु

से यह कहता ϵ ँ िक जो कोई अपनी पѕी को ѳिभचार के िसवा िकसी और कारण

से तलाक द,े तो वह उससे ѳिभचार करवाता ह;ै और जो कोई उस ˱यागी ϴई से

िववाह करे, वह ѳिभचार करता ह।ै ३३ “िफर तमु सनु चकेु हो, िक पवूक̊ाल के

लोगЗ से कहा गया था, ‘झठूी शपथ न खाना, पर˵त ु परमѶेर के ҅लये अपनी

शपथ को परूी करना।’ ३४ पर˵त ु मЎ तमु से यह कहता ϵ,ँ िक कभी शपथ न खाना;

न तो ̂वग˚ की, ˢयЗिक वह परमѶेर का िसहंासन ह।ै ३५ न धरती की, ˢयЗिक
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वह उसके पाँवЗ की चौकी ह;ै न यϽशलमे की, ˢयЗिक वह महाराजा का नगर

ह।ै ३६ अपने िसर की भी शपथ न खाना ˢयЗिक त ू एक बाल को भी न उजला, न

काला कर सकता ह।ै ३७ पर˵त ु त ु˺ हारी बात हाँ की हाँ, या नहЂ की नहЂ हो;

ˢयЗिक जो कुछ इससे अिधक होता है वह बरुाई से होता ह।ै ३८ “तमु सनु चकेु

हो, िक कहा गया था, िक आखँ के बदले आखँ, और दाँत के बदले दाँत। ३९

पर˵त ु मЎ तमु से यह कहता ϵ,ँ िक बरेु का सामना न करना; पर˵त ु जो कोई तरेे

दािहने गाल पर थ˶पड़ मारे, उसकी ओर दसूरा भी फेर द।े ४०और यिद कोई तझु

पर मकुѣमा करके तरेा कुता˚ लनेा चाह,े तो उसे अगंरखाभी ले लनेे द।े ४१और जो

कोई तझुे कोस भर बगेार मЋ ले जाए तो उसके साथ दो कोस चला जा। ४२ जो कोई

तझु से माँग,े उसे द;े और जो तझु से उधार लनेा चाह,े उससे म ुहँ न मोड़। ४३ “तमु

सनु चकेु हो, िक कहा गया था; िक अपने पड़ोसी से ̼मे रखना, और अपने बरैी

से बरै। ४४ पर˵त ु मЎ तमु से यह कहता ϵ,ँ िक अपने बै҄ रयЗ से ̼मे रखो और अपने

सतानवेालЗ के ҅लये ̼ाथन̊ा करो। ४५ िजससे तमु अपने ̂वगЃय िपता की स˵तान

ठहरोगे ˢयЗिक वह भलЗ और बरुЗ दोनЗ पर अपना सयू˚ उदय करता ह,ै और

धमЃ और अधमЃ पर मЋह बरसाता ह।ै ४६ ˢयЗिक यिद तमु अपने ̼मे रखनवेालЗ

ही से ̼मे रखो, तो त ु˺ हारे ҅लये ˢया लाभ होगा? ˢया च ुगंी लनेवेाले भी ऐसा ही

नहЂ करत?े ४७ “और यिद तमु केवल अपने भाइयЗ को ही नम̂कार करो, तो

कौन सा बड़ा काम करते हो? ˢया अ˵यजाित भी ऐसा नहЂ करत?े ४८ इस҅लए

चािहये िक तमु िसј बनो, जसैा त ु˺ हारा ̂वगЃय िपता िसј ह।ै

६ “सावधान रहो! तमु मन ु́ यЗ को िदखाने के ҅लये अपने धािमक̊ता के काम न

करो, नहЂ तो अपने ̂वगЃय िपता से कुछ भी फल न पाओग।े २ “इस҅लए

जब त ू दान करे, तो अपना िढढंोरा न िपटवा, जसैे कपटी, आराधनालयЗ और

ग҅लयЗ मЋ करते हЎ, तािक लोग उनकी बड़ाई करЋ, मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक वे

अपना ̼ितफल पा चकेु। ३ पर˵त ु जब त ू दान करे, तो जो तरेा दािहना हाथ करता

ह,ै उसे तरेा बायाँ हाथ न जानने पाए। ४ तािक तरेा दान गѮु रह;े और तब तरेा

िपता जो गѮु मЋ दखेता ह,ै तझुे ̼ितफल दगेा। ५ “और जब त ू ̼ाथन̊ा करे, तो

कप҄टयЗ के समान न हो ˢयЗिक लोगЗ को िदखाने के ҅लये आराधनालयЗ मЋ

और सड़कЗ के चौराहЗ पर खड़े होकर ̼ाथन̊ा करना उनको अ˧छा लगता ह।ै मЎ

तमु से सच कहता ϵ,ँ िक वे अपना ̼ितफल पा चकेु। ६ पर˵त ु जब त ू ̼ाथन̊ा करे,
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तो अपनी कोठरी मЋ जा; और ќार ब˵द करके अपने िपता से जो गѮु मЋ है ̼ाथन̊ा

कर; और तब तरेा िपता जो गѮु मЋ दखेता ह,ै तझुे ̼ितफल दगेा। ७ ̼ाथन̊ा करते

समय अ˵यजाितयЗ के समान बक-बक न करो; ˢयЗिक वे समझते हЎ िक उनके

बार बार बोलने से उनकी सनुी जाएगी। ८ इस҅लए तमु उनके समान न बनो,

ˢयЗिक तु˺ हारा िपता त ु˺ हारे माँगने स े पहले ही जानता ह,ै िक त ु˺ हारी ˢया-ˢया

आव̀यकताएँ ह।ै ९ “अतः तमु इस रीित से ̼ाथन̊ा िकया करो: ‘हे हमारे िपता, त ू

जो ̂वग˚ मЋ ह;ै तरेा नाम पिव̷ माना जाए। १० ‘तरेा रा˩य आए।तरेी इ˧छा जसैे

̂वग˚ मЋ परूी होती ह,ै वसै े प ृ˲ वी पर भी हो। ११ ‘हमारी िदन भर की रोटी आज हमЋ

द।े १२ ‘और िजस ̼कार हमने अपने अपरािधयЗ को ˘मा िकया ह,ै वसै े ही त ू भी

हमारे अपराधЗ को ˘मा कर। १३ ‘और हमЋ परी˘ा मЋ न ला, पर˵त ु बरुाई से बचा;

[ˢयЗिक रा˩य और परा̨म और मिहमा सदा तरेे ही हЎ।’ आमीन।] १४ “इस҅लए

यिद तमु मन ु́ य के अपराध ˘मा करोग,े तो त ु˺ हारा ̂वगЃय िपता भी त ु˺ हЋ ˘मा

करेगा। १५और यिद तमु मन ु́ यЗ के अपराध ˘मा न करोग,े तो त ु˺ हारा िपता भी

त ु˺ हारे अपराध ˘मा न करेगा। १६ “जब तमु उपवास करो, तो कप҄टयЗ के समान

त ु˺ हारे म ुहँ पर उदासी न छाई रह,े ˢयЗिक वे अपना म ुहँ बनाए रहते हЎ, तािक लोग

उ˵हЋ उपवासी जानЋ। मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक वे अपना ̼ितफल पा चकेु। १७

पर˵त ु जब त ू उपवास करे तो अपने िसर पर तले मल और मुहँ धो। १८ तािक लोग

नहЂ पर˵त ु तरेा िपता जो गѮु मЋ ह,ै तझुे उपवासी जान।े इस दशा मЋ तरेा िपता जो

गѮु मЋ दखेता ह,ै तझुे ̼ितफल दगेा। १९ “अपने ҅लये प ृ˲ वी पर धन इकыा न करो;

जहाँ कीड़ा और काई िबगाड़ते हЎ, और जहाँ चोर सЋध लगाते और चरुाते हЎ।

२० पर˵त ु अपने ҅लये ̂वग˚ मЋ धन इकыा करो, जहाँ न तो कीड़ा, और न काई

िबगाड़ते हЎ, और जहाँ चोर न सЋध लगाते और न चरुाते हЎ। २१ ˢयЗिक जहाँ तरेा

धन है वहाँ तरेा मन भी लगा रहगेा। २२ “शरीर का दीया आखँ ह:ै इस҅लए यिद

तरेी आखँ अ˧छी हो, तो तरेा सारा शरीर भी उिजयाला होगा। २३ पर˵त ु यिद तरेी

आखँ बरुी हो, तो तरेा सारा शरीर भी अिंधयारा होगा; इस कारण वह उिजयाला जो

तझु मЋ है यिद अधंकार हो तो वह अधंकार कैसा बड़ा होगा! २४ “कोई मन ु́ य दो

̂वािमयЗ की सवेा नहЂ कर सकता, ˢयЗिक वह एक से बरै और दसूरे से ̼मे

रखगेा, या एक से िनѼावान रहगेा और दसूरे का ितर̂कार करेगा। तमु परमѶेर

और धन दोनЗ की सवेा नहЂ कर सकत।े २५ इस҅लए मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक
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अपने ̼ाण के ҅लये यह िच˵ता न करना िक हम ˢया खाएँग,े और ˢया पीएँग,े

और न अपने शरीर के ҅लये िक ˢया पहनЋग,े ˢया ̼ाण भोजन स,े और शरीर वҀ

से बढ़कर नहЂ? २६आकाश के पि˘यЗ को दखेो! वे न बोते हЎ, न काटते हЎ, और

न खЀЗ मЋ बटोरते हЎ; तो भी त ु˺ हारा ̂वगЃय िपता उनको ҅खलाता ह।ै ˢया

तमु उनसे अिधक म ू˽ य नहЂ रखत?े २७ तमु मЋ कौन ह,ै जो िच˵ता करके अपने

जीवनकाल मЋ एक घड़ी भी बढ़ा सकता ह?ै २८ “और वҀ के ҅लये ˢयЗ िच˵ता

करते हो? सोसनЗ के फूलЗ पर ˴यान करो, िक वे कैसे बढ़ते हЎ, वे न तो प҄रͅम

करते हЎ, न काटते हЎ। २९ तो भी मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक सलुमैान भी, अपने सारे

वभैव मЋ उनमЋ से िकसी के समान वҀ पहने ϴए न था। ३० इस҅लए जब परमѶेर

मदैान की घास को, जो आज ह,ै और कल भाड़ मЋ झЗकी जाएगी, ऐसा वҀ

पहनाता ह,ै तो हे अ˽पिवѶािसयЗ, तमु को वह ˢयЗ न पहनाएगा? ३१ “इस҅लए

तमु िच˵ता करके यह न कहना, िक हम ˢया खाएँग,े या ˢया पीएँग,े या ˢया

पहनЋग?े ३२ ˢयЗिक अ˵यजाित इन सब व̂तХु की खोज मЋ रहते हЎ, और त ु˺ हारा

̂वगЃय िपता जानता ह,ै िक तु˺ हЋ य े सब व̂तएँु चािहए। ३३ इस҅लए पहले तमु

परमѶेर के रा˩य और धािमक̊ता की खोज करो तो ये सब व̂तएँु त ु˺ हЋ िमल

जाएँगी। ३४अतः कल के ҅लये िच˵ता न करो, ˢयЗिक कल का िदन अपनी

िच˵ता आप कर लगेा; आज के ҅लये आज ही का दःुख बϴत ह।ै

७ “दोष मत लगाओ, िक तमु पर भी दोष न लगाया जाए। २ ˢयЗिक िजस ̼कार

तमु दोष लगाते हो, उसी ̼कार तमु पर भी दोष लगाया जाएगा; और िजस नाप से

तमु नापते हो, उसी से त ु˺ हारे ҅लये भी नापा जाएगा। ३ “त ू ˢयЗ अपने भाई की

आखँ के ितनके को दखेता ह,ै और अपनी आखँ का लыा तझुे नहЂ सझूता? ४

जब तरेी ही आखँ मЋ लыा ह,ै तो त ू अपने भाई से कैसे कह सकता ह,ै ‘ला मЎ तरेी

आखँ से ितनका िनकाल द ू?ँ’ ५ हे कपटी, पहले अपनी आखँ मЋ से लыा िनकाल

ल,े तब त ूअपने भाई की आखँ का ितनका भली भाँित दखेकर िनकाल सकेगा।

६ “पिव̷ व̂तु कुЀЗ को न दो, और अपने मोती सअूरЗ के आगे मत डालो;

ऐसा न हो िक वे उ˵हЋ पाँवЗ तले रКदЋ और पलटकर तमु को फाड़ डालЋ। ७

“माँगो, तो त ु˺ हЋ िदया जाएगा; ढूढ़ँो, तो तमु पाओग;े खटखटाओ, तो त ु˺ हारे

҅लये खोला जाएगा। ८ ˢयЗिक जो कोई माँगता ह,ै उसे िमलता ह;ै और जो

ढूढ़ँता ह,ै वह पाता ह;ै और जो खटखटाता ह,ै उसके ҅लये खोला जाएगा। ९
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“तमु मЋ स े ऐसा कौन मन ु́ य ह,ै िक यिद उसका पु̷ उससे रोटी माँग,े तो वह उसे

प˱थर द?े १० या मछली माँग,े तो उसे साँप द?े ११ अतः जब तमु बरेु होकर,

अपने ब˧चЗ को अ˧छी व̂तएँु दनेा जानते हो, तो त ु˺ हारा ̂वगЃय िपता अपने

माँगनवेालЗ को अ˧छी व̂तएँु ˢयЗ न दगेा? १२ इस कारण जो कुछ तमु चाहते हो,

िक मन ु́ य त ु˺ हारे साथ करЋ, तमु भी उनके साथ वसैा ही करो; ˢयЗिक ѳव̂था

और भिव́यќлाХ की िश˘ा यही ह।ै १३ “सकेत फाटक से ̼वशे करो, ˢयЗिक

चौड़ा है वह फाटक और सरल है वह माग˚ जो िवनाश की ओर ले जाता ह;ै और

बϴत सारे लोग हЎ जो उससे ̼वशे करते हЎ। १४ ˢयЗिक सकंरा है वह फाटक और

क҄ठन है वह माग˚ जो जीवन को पϴचँाता ह,ै और थोड़े हЎ जो उसे पाते हЎ। १५

“झठेू भिव́यќлाХ से सावधान रहो, जो भड़ेЗ के भषे मЋ त ु˺ हारे पास आते हЎ,

पर˵त ु अ˵तर मЋ फाड़नवेाले भिेड़ए हЎ। १६ उनके फलЗ से तमु उ˵हЋ पहचान लोग।े

ˢया लोग झािड़यЗ से अगंरू, या ऊँटकटारЗ से अजंीर तोड़ते हЎ? १७ इसी ̼कार

हर एक अ˧छा पड़े अ˧छा फल लाता है और िनक˺मा पड़े बरुा फल लाता ह।ै १८

अ˧छा पड़े बरुा फल नहЂ ला सकता, और न िनक˺मा पड़े अ˧छा फल ला

सकता ह।ै १९ जो-जो पड़े अ˧छा फल नहЂ लाता, वह काटा और आग मЋ डाला

जाता ह।ै २०अतः उनके फलЗ से तमु उ˵हЋ पहचान लोग।े २१ “जो मझुस,े ‘हे ̼भ,ु

हे ̼भ’ु कहता ह,ै उनमЋ से हर एक ̂वग˚ के रा˩य मЋ ̼वशे न करेगा, पर˵त ु वही

जो मरेे ̂वगЃय िपता की इ˧छा पर चलता ह।ै २२ उस िदन बϴत लोग मझुसे

कहЋग;े ‘हे ̼भ,ु हे ̼भ,ु ˢया हमने तरेे नाम से भिव́यќाणी नहЂ की, और तरेे नाम

से दѺुा˱माХ को नहЂ िनकाला, और तरेे नाम से बϴत अच˺भे के काम नहЂ

िकए?’ २३ तब मЎ उनसे खलुकर कह द ूगँा, ‘मЎने तमु को कभी नहЂ जाना, हे

कुकम˚ करनवेालЗ, मरेे पास से चले जाओ।’ २४ “इस҅लए जो कोई मरेी ये बातЋ

सनुकर उ˵हЋ मानता है वह उस ब ु҄ јमान मन ु́ य के समान ठहरेगा िजसने अपना घर

चъान पर बनाया। २५और बा҄रश और बाढ़Ћ आП, और आिँधयाँ चलЂ, और उस

घर पर टˢकरЋ लगЂ, पर˵त ु वह नहЂ िगरा, ˢयЗिक उसकी नЂव चъान पर डाली

गई थी। २६ पर˵त ु जो कोई मरेी ये बातЋ सनुता है और उन पर नहЂ चलता वह उस

मखू˚ मन ु́ य के समान ठहरेगा िजसने अपना घर रेत पर बनाया। २७और बा҄रश,

और बाढ़Ћ आП, और आिँधयाँ चलЂ, और उस घर पर टˢकरЋ लगЂ और वह

िगरकर स˱यानाश हो गया।” २८ जब यीश ु ये बातЋ कह चकुा, तो ऐसा ϴआ िक
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भीड़ उसके उपदशे से चिकत ϴई। २९ ˢयЗिक वह उनके शािҀयЗ के समान नहЂ

पर˵त ु अिधकारी के समान उ˵हЋ उपदशे दतेा था।

८ जब यीश ु उस पहाड़ से उतरा, तो एक बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली। २और,

एक कोढ़ी ने पास आकर उसे ̼णाम िकया और कहा, “हे ̼भु यिद त ू चाह,े तो

मझुे शјु कर सकता ह।ै” ३ यीशु ने हाथ बढ़ाकर उसे छुआ, और कहा, “मЎ

चाहता ϵ,ँ त ू शјु हो जा” और वह तरु˵त कोढ़ से शјु हो गया। ४ यीश ु ने उससे

कहा, “दखे, िकसी से न कहना, पर˵त ु जाकर अपने आपको याजक को िदखा

और जो चढ़ावा मसूा ने ठहराया है उसे चढ़ा, तािक उनके ҅लये गवाही हो।” ५

और जब वह कफरनϵम मЋ आया तो एक सबूदेार ने उसके पास आकर उससे

िवनती की, ६ “हे ̼भ,ु मरेा सवेक घर मЋ लकवे का मारा बϴत दःुखी पड़ा ह।ै” ७

उसने उससे कहा, “मЎ आकर उसे चगंा कϽँगा।” ८ सबूदेार ने उЀर िदया, “हे

̼भ,ु मЎ इस योˤय नहЂ, िक त ू मरेी छत के तले आए, पर केवल मुहँ से कह दे तो

मरेा सवेक चगंा हो जाएगा। ९ ˢयЗिक मЎ भी पराधीन मन ु́ य ϵ,ँ और िसपाही मरेे

हाथ मЋ हЎ, और जब एक से कहता ϵ,ँ जा, तो वह जाता ह;ै और दसूरे को िक आ,

तो वह आता ह;ै और अपने दास से कहता ϵ,ँ िक यह कर, तो वह करता ह।ै” १०

यह सनुकर यीश ु ने अच˺भा िकया, और जो उसके पीछे आ रहे थे उनसे कहा,

“मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक मЎने इ͇ाएल मЋ भी ऐसा िवѶास नहЂ पाया। ११और

मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक बϴत सारे पवू˚ और प҅Ѵम से आकर अ̾ाहम और इसहाक

और याकूब के साथ ̂वग˚ के रा˩य मЋ बठैЋग।े १२ पर˵त ु रा˩य के स˵तानबाहर

अधंकार मЋ डाल िदए जाएँग:े वहाँ रोना और दाँतЗ का पीसना होगा।” १३और

यीश ु ने सबूदेार से कहा, “जा, जसैा तरेा िवѶास ह,ै वसैा ही तरेे ҅लये हो।” और

उसका सवेक उसी समय चगंा हो गया। १४और यीश ु ने पतरस के घर मЋ आकर

उसकी सास को तजे बखुार मЋ पड़ा दखेा। १५ उसने उसका हाथ छुआ और उसका

˩वर उतर गया; और वह उठकर उसकी सवेा करने लगी। १६ जब सं˴ या ϴई तब वे

उसके पास बϴत से लोगЗ को लाए िजनमЋ दѺुा˱माएँ थЂ और उसने उन आ˱माХ

को अपने वचन से िनकाल िदया, और सब बीमारЗ को चगंा िकया। १७ तािक जो

वचन यशायाह भिव́यќлा के ќारा कहा गया था वह परूा हो: “उसने आप हमारी

दबुल̊ताХ को ले ҅लया और हमारी बीमा҄रयЗ को उठा ҅लया।” १८ यीश ु ने अपने

चारЗ ओर एक बड़ी भीड़ दखेकर झील के उस पार जाने की आ˙ा दी। १९और
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एक शाҀी ने पास आकर उससे कहा, “हे गϼु, जहाँ कहЂ त ू जाएगा, मЎ तरेे पीछे-

पीछे हो ल ूगँा।” २० यीशु ने उससे कहा, “लोमिड़यЗ के भट और आकाश के

पि˘यЗ के बसरेे होते हЎ; पर˵त ु मन ु́ य के प ु̷ के ҅लये िसर धरने की भी जगह नहЂ

ह।ै” २१ एक और चलेे ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु मझुे पहले जाने द,े िक अपने िपता

को गाड़ द ू।ँ” २२ यीश ु ने उससे कहा, “त ू मरेे पीछे हो ल;े और मदुИं को अपने मदुЌ

गाड़ने द।े” २३ जब वह नाव पर चढ़ा, तो उसके चलेे उसके पीछे हो ҅लए। २४

और, झील मЋ एक ऐसा बड़ा तफूान उठा िक नाव लहरЗ से ढपँने लगी; और वह

सो रहा था। २५ तब उ˵हЗने पास आकर उसे जगाया, और कहा, “हे ̼भ,ु हमЋ

बचा, हम नाश ϴए जाते हЎ।” २६ उसने उनसे कहा, “हे अ˽पिवѶािसयЗ, ˢयЗ

डरते हो?” तब उसने उठकर आधँी और पानी को डाँटा, और सब शा˵त हो गया।

२७और वे अच˺भा करके कहने लग,े “यह कैसा मन ु́ य ह,ै िक आधँी और पानी

भी उसकी आ˙ा मानते हЎ।” २८ जब वह उस पार गदरेिनयЗ के ˘े̷ मЋ पϴचँा, तो

दो मन ु́ य िजनमЋ दѺुा˱माएँ थЂ क̾З से िनकलते ϴए उसे िमल,े जो इतने ̼च˰ड

थ,े िक कोई उस माग˚ स े जा नहЂ सकता था। २९और, उ˵हЗने िच˽लाकर कहा,

“हे परमѶेर के प ु̷ , हमारा तझु से ˢया काम? ˢया त ू समय से पहले हमЋ दःुख दनेे

यहाँ आया ह?ै” ३० उनसे कुछ दरू बϴत से सअूरЗ का झु˰ ड चर रहा था। ३१

दѺुा˱माХ ने उससे यह कहकर िवनती की, “यिद त ू हमЋ िनकालता ह,ै तो सअूरЗ

के झु˰ ड मЋ भजे द।े” ३२ उसने उनसे कहा, “जाओ!” और वे िनकलकर सअूरЗ मЋ

घसु गई और सारा झु˰ ड टीले पर से झपटकर पानी मЋ जा पड़ा और डबू मरा। ३३

और चरवाहे भाग,े और नगर मЋ जाकर ये सब बातЋ और िजनमЋ दѺुा˱माएँ थЂ;

उनका सारा हाल कह सनुाया। ३४और सारे नगर के लोग यीश ु से भЋट करने को

िनकल आए और उसे दखेकर िवनती की, िक हमारे ˘े̷ स े बाहर िनकल जा।

९ िफर वह नाव पर चढ़कर पार गया, और अपने नगर मЋ आया। २और कई लोग

एक लकवे के मारे ϴए को खाट पर रखकर उसके पास लाए। यीश ु ने उनका

िवѶास दखेकर, उस लकवे के मारे ϴए से कहा, “हे प ु̷ , धयै˚ रख; तरेे पाप ˘मा

ϴए।” ३और कई शािҀयЗ ने सोचा, “यह तो परमѶेर की िन˵दा करता ह।ै” ४

यीशु ने उनके मन की बातЋ जानकर कहा, “तमु लोग अपन-ेअपने मन मЋ बरुा

िवचार ˢयЗ कर रहे हो? ५ सहज ˢया ह?ै यह कहना, ‘तरेे पाप ˘मा ϴए’, या यह

कहना, ‘उठ और चल िफर।’ ६ पर˵त ु इस҅लए िक तमु जान लो िक मन ु́ य के प ु̷



मЀी 1476

को प ृ˲ वी पर पाप ˘मा करने का अिधकार ह।ै” उसने लकवे के मारे ϴए से कहा,

“उठ, अपनी खाट उठा, और अपने घर चला जा।” ७ वह उठकर अपने घर

चला गया। ८ लोग यह दखेकर डर गए और परमѶेर की मिहमा करने लगे िजसने

मन ु́ यЗ को ऐसा अिधकार िदया ह।ै ९ वहाँ स े आगे बढ़कर यीश ु ने मЀी नामक

एक मनु́ य को चुगंी की चौकी पर बठेै दखेा, और उससे कहा, “मरेे पीछे हो

ल।े” वह उठकर उसके पीछे हो ҅लया। १०और जब वह घर मЋ भोजन करने के

҅लये बठैा तो बϴत सारे च ुगंी लनेवेाले और पापी आकर यीश ु और उसके चलेЗ के

साथ खाने बठेै। ११ यह दखेकर फरीिसयЗ ने उसके चलेЗ से कहा, “त ु˺ हारा गϼु

च ुगंी लनेवेालЗ और पािपयЗ के साथ ˢयЗ खाता ह?ै” १२ यह सनुकर यीश ु ने

उनसे कहा, “वѧै भले चगंЗ को नहЂ पर˵त ु बीमारЗ के ҅लए आव̀यक ह।ै १३

इस҅लए तमु जाकर इसका अथ˚ सीख लो, िक मЎ ब҅लदान नहЂ पर˵त ु दया चाहता

ϵ;ँ ˢयЗिक मЎ धिमय̊З को नहЂ पर˵त ु पािपयЗ को बलुाने आया ϵ।ँ” १४ तब

यहू˵ना के चलेЗ ने उसके पास आकर कहा, “ˢया कारण है िक हम और फरीसी

इतना उपवास करते हЎ, पर तरेे चलेे उपवास नहЂ करत?े” १५ यीश ु ने उनसे कहा,

“ˢया बाराती, जब तक द ू˽ हा उनके साथ है शोक कर सकते हЎ? पर वे िदन आएँगे

िक द ू˽ हा उनसे अलग िकया जाएगा, उस समय वे उपवास करЋग।े १६ नये कपड़े

का पबै˵द परुाने वҀ पर कोई नहЂ लगाता, ˢयЗिक वह पबै˵द वҀ से और कुछ

खЂच लतेा ह,ै और वह अिधक फट जाता ह।ै १७और लोग नया दाखरस परुानी

मशकЗ मЋ नहЂ भरते हЎ; ˢयЗिक ऐसा करने स े मशकЋ फट जाती हЎ, और दाखरस

बह जाता है और मशकЋ नाश हो जाती हЎ, पर˵त ु नया दाखरस नई मशकЗ मЋ भरते हЎ

और वह दोनЗ बची रहती हЎ।” १८ वह उनसे ये बातЋ कह ही रहा था, िक एक

सरदार ने आकर उसे ̼णाम िकया और कहा, “मरेी प ु̷ ी अभी मरी ह;ै पर˵त ु

चलकर अपना हाथ उस पर रख, तो वह जीिवत हो जाएगी।” १९ यीश ु उठकर

अपने चलेЗ समते उसके पीछे हो ҅लया। २०और दखेो, एक Ҁी ने िजसके बारह

वष˚ स े लϵ बहता था, उसके पीछे से आकर उसके वҀ के कोने को छू ҅लया। २१

ˢयЗिक वह अपने मन मЋ कहती थी, “यिद मЎ उसके वҀ ही को छू ल ूगँी तो चगंी

हो जाऊँगी।” २२ यीश ु ने मड़ुकर उसे दखेा और कहा, “पु̷ ी धयै˚ रख; तरेे िवѶास

ने तझुे चगंा िकया ह।ै” अतः वह Ҁी उसी समय चगंी हो गई। २३ जब यीश ु उस

सरदार के घर मЋ पϴचँा और बाँसरुी बजानवेालЗ और भीड़ को ϴ˽लड़ मचाते
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दखेा, २४ तब कहा, “हट जाओ, लड़की मरी नहЂ, पर सोती ह।ै” इस पर वे

उसकी हसँी उड़ाने लग।े २५ पर˵त ु जब भीड़ िनकाल दी गई, तो उसने भीतर

जाकर लड़की का हाथ पकड़ा, और वह जी उठी। २६और इस बात की चचा˚ उस

सारे दशे मЋ फैल गई। २७ जब यीश ु वहाँ स े आगे बढ़ा, तो दो अधं े उसके पीछे यह

पकुारते ϴए चल,े “हे दाऊद की स˵तान, हम पर दया कर।” २८ जब वह घर मЋ

पϴचँा, तो वे अधं े उसके पास आए, और यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया त ु˺ हЋ िवѶास

ह,ै िक मЎ यह कर सकता ϵ?ँ” उ˵हЗने उससे कहा, “हाँ ̼भ।ु” २९ तब उसने

उनकी आखँЋ छूकर कहा, “त ु˺ हारे िवѶास के अनसुार त ु˺ हारे ҅लये हो।” ३०और

उनकी आखँЋ खलु गई और यीश ु ने उ˵हЋ सˣती के साथ सचते िकया और कहा,

“सावधान, कोई इस बात को न जान।े” ३१ पर उ˵हЗने िनकलकर सारे ˘े̷ मЋ

उसका यश फैला िदया। ३२ जब वे बाहर जा रहे थ,े तब, लोग एक ग ूगँ े को िजसमЋ

दѺुा˱मा थी उसके पास लाए। ३३और जब दѺुा˱मा िनकाल दी गई, तो ग ूगँा बोलने

लगा। और भीड़ ने अच˺भा करके कहा, “इ͇ाएल मЋ ऐसा कभी नहЂ दखेा

गया।” ३४ पर˵त ु फरीिसयЗ ने कहा, “यह तो दѺुा˱माХ के सरदार की सहायता से

दѺुा˱माХ को िनकालता ह।ै” ३५ और यीशु सब नगरЗ और गाँवЗ मЋ िफरता

रहा और उनके आराधनालयЗ मЋ उपदशे करता, और रा˩य का ससुमाचार ̼चार

करता, और हर ̼कार की बीमारी और दबुल̊ता को दरू करता रहा। ३६ जब उसने

भीड़ को दखेा तो उसको लोगЗ पर तरस आया, ˢयЗिक वे उन भड़ेЗ के समान

िजनका कोई चरवाहा न हो, ѳाकुल और भटके ϴए से थ।े ३७ तब उसने अपने

चलेЗ से कहा, “फसल तो बϴत है पर मजदरू थोड़े हЎ। ३८ इस҅लए फसल के

̂वामी से िवनती करो िक वह अपने खते मЋ काम करने के ҅लये मजदरू भजे द।े”

१० िफर उसने अपने बारह चलेЗ को पास बलुाकर, उ˵हЋ अशјु आ˱माХ पर

अिधकार िदया, िक उ˵हЋ िनकालЋ और सब ̼कार की बीमा҄रयЗ और सब

̼कार की दबुल̊ताХ को दरू करЋ। २ इन बारह ̼े҄ रतЗ के नाम ये हЎ: पहला

शमौन, जो पतरस कहलाता ह,ै और उसका भाई अқ˵̹यास; ज˸दी का पु̷

याकूब, और उसका भाई यहू˵ना; ३ िफ҅ल˶पसु और बरत ु˽ म,ै थोमा, और चुगंी

लनेवेाला मЀी, हलफईस का पु̷ याकूब और तѣै। ४ शमौन कनानी, और यϵदा

इ̂क҄रयोती, िजसने उसे पकड़वाया। ५ इन बारहЗ को यीश ु ने यह िनदЌश दकेर

भजेा, “अ˵यजाितयЗ की ओर न जाना, और साम҄रयЗ के िकसी नगर मЋ ̼वशे न
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करना। ६ पर˵त ु इ͇ाएल के घराने ही की खोई ϴई भड़ेЗ के पास जाना। ७और

चलत-ेचलते ̼चार करके कहो िक ̂वग˚ का रा˩य िनकट आ गया ह।ै ८ बीमारЗ

को चगंा करो: मरे ϴХ को िजलाओ, कोिढ़यЗ को शјु करो, दѺुा˱माХ को

िनकालो। तमु ने सЋत-मЋत पाया ह,ै सЋत-मЋत दो। ९अपने बटुХ मЋ न तो सोना, और

न Ͻपा, और न तांबा रखना। १० माग˚ के ҅लये न झोली रखो, न दो कुता˚, न जतू े

और न लाठी लो, ˢयЗिक मजदरू को उसका भोजन िमलना चािहए। ११ “िजस

िकसी नगर या गाँव मЋ जाओ तो पता लगाओ िक वहाँ कौन योˤय ह?ै और जब तक

वहाँ स े न िनकलो, उसी के यहाँ रहो। १२और घर मЋ ̼वशे करते ϴए उसे आशीष

दनेा। १३ यिद उस घर के लोग योˤय हЗगे तो त ु˺ हारा क˽याण उन पर पϴचँगेा

पर˵त ु यिद वे योˤय न हЗ तो त ु˺ हारा क˽याण त ु˺ हारे पास लौट आएगा। १४और

जो कोई त ु˺ हЋ ̪हण न करे, और तु˺ हारी बातЋ न सनु,े उस घर या उस नगर से

िनकलते ϴए अपने पाँवЗ की धलू झाड़ डालो। १५ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ

िक ˵याय के िदन उस नगर की दशा से सदोम और गमोरा के नगरЗ की दशा

अिधक सहने योˤय होगी। १६ “दखेो, मЎ त ु˺ हЋ भड़ेЗ की तरह भिेड़यЗ के बीच मЋ

भजेता ϵ ँ इस҅लए साँपЗ की तरह ब ु҄ јमान और कबतूरЗ की तरह भोले बनो। १७

पर˵त ु लोगЗ से सावधान रहो, ˢयЗिक वे त ु˺ हЋ सभाХ मЋ सКपЋग,े और अपने

आराधनालयЗ मЋ त ु˺ हЋ कोड़े मारЋग।े १८ तमु मरेे ҅लये रा˩यपालЗ और राजाХ के

सामने उन पर, और अ˵यजाितयЗ पर गवाह होने के ҅लये पशे िकए जाओग।े १९

जब वे त ु˺ हЋ पकड़वाएँगे तो यह िच˵ता न करना, िक तमु कैसे बोलोगे और ˢया

कहोग;े ˢयЗिक जो कुछ तमु को कहना होगा, वह उसी समय तु˺ हЋ बता िदया

जाएगा। २० ˢयЗिक बोलनवेाले तमु नहЂ हो पर˵त ु त ु˺ हारे िपता का आ˱मा त ु˺ हारे

ќारा बोलगेा। २१ “भाई अपने भाई को और िपता अपने प ु̷ को, मरने के ҅लये

सКपЋग,े और ब˧चे माता-िपता के िवरोध मЋ उठकर उ˵हЋ मरवा डालЋग।े २२ मरेे नाम

के कारण सब लोग तमु से बरै करЋग,े पर जो अ˵त तक धीरज धरेगा उसी का उјार

होगा। २३ जब वे त ु˺ हЋ एक नगर मЋ सताएँ, तो दसूरे को भाग जाना। मЎ तमु से सच

कहता ϵ,ँ तमु मन ु́ य के प ु̷ के आने से पहले इ͇ाएल के सब नगरЗ मЋ स े गए भी

न हЗग।े २४ “चलेा अपने गϼु से बड़ा नहЂ; और न ही दास अपने ̂वामी स।े २५

चलेे का गϼु के, और दास का ̂वामी के बराबर होना ही बϴत ह;ै जब उ˵हЗने घर

के ̂वामी को शतैानकहा तो उसके घरवालЗ को ˢयЗ न कहЋग?े २६ “इस҅लए
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उनसे मत डरना, ˢयЗिक कुछ ढकँा नहЂ, जो खोला न जाएगा; और न कुछ िछपा

ह,ै जो जाना न जाएगा। २७ जो मЎ तमु से अिंधयारे मЋ कहता ϵ,ँ उसे उिजयाले मЋ

कहो; और जो कानЗ कान सनुते हो, उसे छतЗ पर से ̼चार करो। २८ जो शरीर को

मार सकते हЎ, पर आ˱मा को मार नहЂ सकत,े उनसे मत डरना; पर उसी से डरो,

जो आ˱मा और शरीर दोनЗ को नरक मЋ नाश कर सकता ह।ै (Geenna g1067) २९

ˢया एक पसैे मЋ दो गौरैये नहЂ िबकती? िफर भी त ु˺ हारे िपता की इ˧छा के िबना

उनमЋ से एक भी भिूम पर नहЂ िगर सकती। ३० त ु˺ हारे िसर के बाल भी सब िगने

ϴए हЎ। ३१ इस҅लए, डरो नहЂ; तमु बϴत गौरैयЗ से बढ़कर म ू˽ यवान हो। ३२ “जो

कोई मन ु́ यЗ के सामने मझुे मान लगेा, उसे मЎ भी अपने ̂वगЃय िपता के सामने

मान ल ूगँा। ३३ पर जो कोई मन ु́ यЗ के सामने मरेा इ˵कार करेगा उसे मЎ भी अपने

̂वगЃय िपता के सामने इ˵कार कϽँगा। ३४ “यह न समझो, िक मЎ प ृ˲ वी पर

िमलाप कराने को आया ϵ;ँ मЎ िमलाप कराने को नहЂ, पर तलवार चलवाने आया

ϵ।ँ ३५ मЎ तो आया ϵ,ँ िक मन ु́ य को उसके िपता स,े और बटेी को उसकी माँ स,े

और बϵ को उसकी सास से अलग कर द ू।ँ ३६ मन ु́ य के बरैी उसके घर ही के

लोग हЗग।े ३७ “जो माता या िपता को मझुसे अिधक ि̼य जानता ह,ै वह मरेे योˤय

नहЂ और जो बटेा या बटेी को मझुसे अिधक ि̼य जानता ह,ै वह मरेे योˤय नहЂ।

३८और जो अपना ̨ूस लकेरमरेे पीछे न चले वह मरेे योˤय नहЂ। ३९ जो अपने

̼ाण बचाता ह,ै वह उसे खोएगा; और जो मरेे कारण अपना ̼ाण खोता ह,ै वह उसे

पाएगा। ४० “जो त ु˺ हЋ ̪हण करता ह,ै वह मझुे ̪हण करता ह;ै और जो मझुे

̪हण करता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले को ̪हण करता ह।ै ४१ जो भिव́यќлा को

भिव́यќлा जानकर ̪हण करे, वह भिव́यќлा का बदला पाएगा; और जो

धमЃ जानकर धमЃ को ̪हण करे, वह धमЃ का बदला पाएगा। ४२ जो कोई इन

छोटЗ मЋ स े एक को चलेा जानकर केवल एक कटोरा ठंडा पानी िपलाए, मЎ तमु से

सच कहता ϵ,ँ वह अपना परु̂कार कभी नहЂ खोएगा।”

११ जब यीश ु अपने बारह चलेЗ को िनदЌश दे चकुा, तो वह उनके नगरЗ मЋ उपदशे

और ̼चार करने को वहाँ स े चला गया। २ यहू˵ना ने ब˵दीगहृ मЋ मसीह के कामЗ

का समाचार सनुकर अपने चलेЗ को उससे यह पछूने भजेा, ३ “ˢया आनवेाला त ू

ही ह,ै या हम दसूरे की ̼ती˘ा करЋ?” ४ यीश ु ने उЀर िदया, “जो कुछ तमु सनुते

हो और दखेते हो, वह सब जाकर यहू˵ना से कह दो। ५ िक अधंे दखेते हЎ और



मЀी 1480

लगँड़े चलते िफरते हЎ, कोढ़ी शјु िकए जाते हЎ और बहरे सनुते हЎ, मदुЌ िजलाए

जाते हЎ, और गरीबЗ को ससुमाचार सनुाया जाता ह।ै ६और ध˵य है वह, जो मरेे

कारण ठोकर न खाए।” ७ जब वे वहाँ स े चल िदए, तो यीश ु यहू˵ना के िवषय मЋ

लोगЗ से कहने लगा, “तमु जगंल मЋ ˢया दखेने गए थ?े ˢया हवा से िहलते

ϴए सरक˰डे को? ८ िफर तमु ˢया दखेने गए थ?े जो कोमल वҀ पहनते हЎ, वे

राजभवनЗ मЋ रहते हЎ। ९ तो िफर ˢयЗ गए थ?े ˢया िकसी भिव́यќлा को दखेने

को? हाँ, मЎ तमु से कहता ϵ,ँ वरन ्भिव́यќлा से भी बड़े को। १० यह वही ह,ै

िजसके िवषय मЋ ҅लखा ह,ै िक ‘दखे, मЎ अपने दतू को तरेे आगे भजेता ϵ,ँ जो तरेे

आगे तरेा माग˚ तयैार करेगा।’ ११ “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जो िҀयЗ से ज˵मे

हЎ, उनमЋ से यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले से कोई बड़ा नहЂ ϴआ; पर जो ̂वग˚ के

रा˩य मЋ छोटे से छोटा है वह उससे बड़ाह।ै १२ यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले के िदनЗ

से अब तक ̂वग˚ के रा˩य मЋ बलपवूक̊ ̼वशे होता रहा ह,ै और बलवान उसे छीन

लतेे हЎ। १३ यहू˵ना तक सारे भिव́यќлा और ѳव̂था भिव́यќाणी करते रह।े १४

और चाहो तो मानो, ए҅ल˻याह जो आनवेाला था, वह यही ह।ै १५ िजसके सनुने के

कान हЗ, वह सनु ल।े १६ “मЎ इस समय के लोगЗ की उपमा िकस से द ू?ँ वे उन

बालकЗ के समान हЎ, जो बाजारЗ मЋ बठेै ϴए एक दसूरे से पकुारकर कहते हЎ, १७

िक हमने त ु˺ हारे ҅लये बाँसरुी बजाई, और तमु न नाच;े हमने िवलाप िकया, और

तमु ने छाती नहЂ पीटी। १८ ˢयЗिक यहू˵ना न खाता आया और न ही पीता, और

वे कहते हЎ िक उसमЋ दѺुा˱मा ह।ै १९ मन ु́ य का पु̷ खाता-पीता आया, और वे

कहते हЎ िक दखेो, पटे ू और िपयˢकड़ मन ु́ य, चुगंी लनेवेालЗ और पािपयЗ का

िम̷! पर ˙ान अपने कामЗ मЋ स˧चा ठहराया गया ह।ै” २० तब वह उन नगरЗ को

उलाहना दनेे लगा, िजनमЋ उसने बϴत सारे साम˲य˚ के काम िकए थ;े ˢयЗिक

उ˵हЗने अपना मन नहЂ िफराया था। २१ “हाय, खरुाजीन! हाय, बतैसदैा! जो

साम˲य˚ के काम तमु मЋ िकए गए, यिद वे सोर और सीदोन मЋ िकए जात,े तो टाट

ओढ़कर, और राख मЋ बठैकर, वे कब के मन िफरा लते।े २२ पर˵त ु मЎ तमु से कहता

ϵ;ँ िक ˵याय के िदन त ु˺ हारी दशा से सोर और सीदोन की दशा अिधक सहने

योˤय होगी। २३और हे कफरनϵम, ˢया त ू ̂वग˚ तक ऊँचा िकया जाएगा? त ू तो

अधोलोक तक नीचे जाएगा; जो साम˲य˚ के काम तझु मЋ िकए गए ह,ै यिद सदोम

मЋ िकए जात,े तो वह आज तक बना रहता। (Hadēs g86) २४ पर मЎ तमु से कहता
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ϵ,ँ िक ˵याय के िदन तरेी दशा से सदोम के नगर की दशा अिधक सहने योˤय

होगी।” २५ उसी समय यीश ु ने कहा, “हे िपता, ̂वग˚ और प ृ˲ वी के ̼भ,ु मЎ तरेा

ध˵यवाद करता ϵ,ँ िक तनूे इन बातЗ को ˙ािनयЗ और समझदारЗ से िछपा रखा,

और बालकЗ पर ̼गट िकया ह।ै २६ हाँ, हे िपता, ˢयЗिक तझुे यही अ˧छा लगा।

२७ “मरेे िपता ने मझुे सब कुछ सКपा ह,ै और कोई पु̷ को नहЂ जानता, केवल

िपता; और कोई िपता को नहЂ जानता, केवल पु̷ और वह िजस पर पु̷ उसे ̼गट

करना चाह।े २८ “हे सब प҄रͅम करनवेालЗ और बोझ से दबलेोगЗ, मरेे पास

आओ; मЎ त ु˺ हЋ िवͅाम द ूगँा। २९ मरेा जआूअपने ऊपर उठा लो; और मझुसे सीखो;

ˢयЗिक मЎ न̀ और मन मЋ दीन ϵ:ँ और तमु अपने मन मЋ िवͅाम पाओग।े ३०

ˢयЗिक मरेा जआू सहज और मरेा बोझ हलका ह।ै”

१२ उस समय यीश ु स˸त के िदन खतेЗ मЋ स े होकर जा रहा था, और उसके चलेЗ

को भखू लगी, और वे बालЋ तोड़-तोड़कर खाने लग।े २ फरीिसयЗ ने यह दखेकर

उससे कहा, “दखे, तरेे चलेे वह काम कर रहे हЎ, जो स˸त के िदन करना उिचत

नहЂ।” ३ उसने उनसे कहा, “ˢया तमु ने नहЂ पढ़ा, िक दाऊद न,े जब वह और

उसके साथी भखूे ϴए तो ˢया िकया? ४ वह कैसे परमѶेर के घर मЋ गया, और

भЋट की रो҄टयाँखाई, िज˵हЋ खाना न तो उसे और न उसके सािथयЗ को, पर केवल

याजकЗ को उिचत था? ५ या ˢया तमु ने ѳव̂था मЋ नहЂ पढ़ा, िक याजक स˸त

के िदन मқ˵दर मЋ स˸त के िदन की िविध को तोड़ने पर भी िनदИष ठहरते हЎ?

६ पर मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक यहाँ वह ह,ै जो मқ˵दर से भी महान ह।ै ७ यिद

तमु इसका अथ˚ जानते िक मЎ दया से ̼स˵न होता ϵ,ँ ब҅लदान से नहЂ, तो तमु

िनदИष को दोषी न ठहरात।े ८ मन ु́ य का पु̷ तो स˸त के िदन का भी ̼भु ह।ै”

९ वहाँ स े चलकर वह उनके आराधनालय मЋ आया। १० वहाँ एक मन ु́ य था,

िजसका हाथ सखूा ϴआ था; और उ˵हЗने उस पर दोष लगाने के ҅लए उससे पछूा,

“ˢया स˸त के िदन चगंा करना उिचत ह?ै” ११ उसने उनसे कहा, “तमु मЋ ऐसा

कौन ह,ै िजसकी एक भड़े हो, और वह स˸त के िदन गяे मЋ िगर जाए, तो वह

उसे पकड़कर न िनकाल?े १२ भला, मन ु́ य का म ू˽ य भड़े से िकतना बढ़कर ह!ै

इस҅लए स˸त के िदन भलाई करना उिचत ह।ै” १३ तब यीश ु ने उस मन ु́ य से

कहा, “अपना हाथ बढ़ा।” उसने बढ़ाया, और वह िफर दसूरे हाथ के समान

अ˧छा हो गया। १४ तब फरीिसयЗ ने बाहर जाकर उसके िवरोध मЋ स˺मित की,
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िक उसे िकस ̼कार मार डाल?े १५ यह जानकर यीश ु वहाँ स े चला गया। और

बϴत लोग उसके पीछे हो ҅लय,े और उसने सब को चगंा िकया। १६और उ˵हЋ

चतेावनी दी, िक मझुे ̼गट न करना। १७ िक जो वचन यशायाह भिव́यќлा के

ќारा कहा गया था, वह परूा हो: १८ “दखेो, यह मरेा सवेक ह,ै िजसे मЎने चनुा

ह;ै मरेा ि̼य, िजससे मरेा मन ̼स˵न ह:ै मЎ अपना आ˱मा उस पर डाल ूगँा; और

वह अ˵यजाितयЗ को ˵याय का समाचार दगेा। १९ वह न झगड़ा करेगा, और न

िच˽लाएगा; और न बाजारЗ मЋ कोई उसका श˸द सनुगेा। २० वह कुचले ϴए

सरक˰डे को न तोड़ेगा; और धआु ँ दतेी ϴई बЀी को न बझुाएगा, जब तक ˵याय

को ̼बल न कराए। २१और अ˵यजाितयाँ उसके नाम पर आशा रखЋगी।” २२ तब

लोग एक अधं-ेग ूगँ े को िजसमЋ दѺुा˱मा थी, उसके पास लाए; और उसने उसे

अ˧छा िकया; और वह ग ूगँा बोलने और दखेने लगा। २३ इस पर सब लोग चिकत

होकर कहने लग,े “यह ˢया दाऊद की स˵तान ह?ै” २४ पर˵त ु फरीिसयЗ ने

यह सनुकर कहा, “यह तो दѺुा˱माХ के सरदार शतैान की सहायता के िबना

दѺुा˱माХ को नहЂ िनकालता।” २५ उसने उनके मन की बात जानकर उनसे

कहा, “िजस िकसी रा˩य मЋ फूट होती ह,ै वह उजड़ जाता ह,ै और कोई नगर या

घराना िजसमЋ फूट होती ह,ै बना न रहगेा। २६ और यिद शतैान ही शतैान को

िनकाल,े तो वह अपना ही िवरोधी हो गया ह;ै िफर उसका रा˩य कैसे बना रहगेा?

२७ भला, यिद मЎ शतैान की सहायता से दѺुा˱माХ को िनकालता ϵ,ँ तो त ु˺ हारे वशं

िकसकी सहायता से िनकालते हЎ? इस҅लए वे ही त ु˺ हारा ˵याय करЋग।े २८ पर यिद

मЎ परमѶेर के आ˱मा की सहायता से दѺुा˱माХ को िनकालता ϵ,ँ तो परमѶेर का

रा˩य त ु˺ हारे पास आ पϴचँा ह।ै २९ या कैसे कोई मन ु́ य िकसी बलव˵त के घर मЋ

घसुकर उसका माल लटू सकता है जब तक िक पहले उस बलव˵त को न बाँध ल?े

और तब वह उसका घर लटू लगेा। ३० जो मरेे साथ नहЂ, वह मरेे िवरोध मЋ ह;ै

और जो मरेे साथ नहЂ बटोरता, वह िबखरेता ह।ै ३१ इस҅लए मЎ तमु से कहता ϵ,ँ

िक मन ु́ य का सब ̼कार का पाप और िन˵दा ˘मा की जाएगी, पर पिव̷ आ˱मा

की िन˵दा ˘मा न की जाएगी। ३२ जो कोई मन ु́ य के पु̷ के िवरोध मЋ कोई बात

कहगेा, उसका यह अपराध ˘मा िकया जाएगा, पर˵त ु जो कोई पिव̷ आ˱मा के

िवरोध मЋ कुछ कहगेा, उसका अपराध न तो इस यगु मЋ और न ही आनवेाले यगु मЋ

˘मा िकया जाएगा। (aiōn g165) ३३ “यिद पड़े को अ˧छा कहो, तो उसके फल
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को भी अ˧छा कहो, या पड़े को िनक˺मा कहो, तो उसके फल को भी िनक˺मा

कहो; ˢयЗिक पड़े फल ही से पहचाना जाता ह।ै ३४ हे साँप के ब˧चЗ, तमु बरेु

होकर कैसे अ˧छी बातЋ कह सकते हो? ˢयЗिक जो मन मЋ भरा ह,ै वही म ुहँ पर

आता ह।ै ३५ भला मन ु́ य मन के भले भ˰डार से भली बातЋ िनकालता ह;ै और बरुा

मन ु́ य बरेु भ˰डार से बरुी बातЋ िनकालता ह।ै ३६और मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक जो-

जो िनक˺मी बातЋ मन ु́ य कहЋग,े ˵याय के िदन हर एक बात का लखेा दЋग।े ३७

ˢयЗिक त ूअपनी बातЗ के कारण िनदИष और अपनी बातЗ ही के कारण दोषी

ठहराया जाएगा।” ३८ इस पर कुछ शािҀयЗ और फरीिसयЗ ने उससे कहा, “हे

गϼु, हम तझु से एक िच˵ह दखेना चाहते हЎ।” ३९ उसने उ˵हЋ उЀर िदया, “इस यगु

के बरेु और ѳिभचारी लोग िच˵ह ढूढ़ँते हЎ; पर˵त ु योना भिव́यќлा के िच˵ह

को छोड़ कोई और िच˵ह उनको न िदया जाएगा। ४० योना तीन रात-िदन महा

म˧छ के पटे मЋ रहा, वसै े ही मन ु́ य का पु̷ तीन रात-िदन प ृ˲ वी के भीतर रहगेा।

४१ नीनवे के लोग ˵याय के िदन इस यगु के लोगЗ के साथ उठकर उ˵हЋ दोषी

ठहराएँग,े ˢयЗिक उ˵हЗने योना का ̼चार सनुकर, मन िफराया और यहाँ वह है

जो योना से भी बड़ाह।ै ४२ दि˘ण की रानी˵याय के िदन इस यगु के लोगЗ के साथ

उठकर उ˵हЋ दोषी ठहराएगी, ˢयЗिक वह सलुमैान का ˙ान सनुने के ҅लये प ृ˲ वी

के छोर से आई, और यहाँ वह है जो सलुमैान से भी बड़ा ह।ै ४३ “जब अशјु

आ˱मा मन ु́ य मЋ स े िनकल जाती ह,ै तो सखूी जगहЗ मЋ िवͅाम ढूढ़ँती िफरती ह,ै

और पाती नहЂ। ४४ तब कहती ह,ै िक मЎ अपने उसी घर मЋ जहाँ स े िनकली थी,

लौट जाऊँगी, और आकर उसे सनूा, झाड़ा-बहुारा और सजा-सजाया पाती ह।ै ४५

तब वह जाकर अपने से और बरुी सात आ˱माХ को अपने साथ ले आती ह,ै और

वे उसमЋ पठैकर वहाँ वास करती हЎ, और उस मन ु́ य की िपछली दशा पहले से भी

बरुी हो जाती ह।ै इस यगु के बरेु लोगЗ की दशा भी ऐसी ही होगी।” ४६ जब वह

भीड़ से बातЋ कर ही रहा था, तो उसकी माता और भाई बाहर खड़े थ,े और उससे

बातЋ करना चाहते थ।े ४७ िकसी ने उससे कहा, “दखे तरेी माता और तरेे भाई

बाहर खड़े हЎ, और तझु से बातЋ करना चाहते हЎ।” ४८ यह सनु उसने कहनवेाले को

उЀर िदया, “कौन हЎ मरेी माता? और कौन हЎ मरेे भाई?” ४९और अपने चलेЗ की

ओर अपना हाथ बढ़ाकर कहा, “मरेी माता और मरेे भाई ये हЎ। ५० ˢयЗिक जो
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कोई मरेे ̂वगЃय िपता की इ˧छा पर चल,े वही मरेा भाई, और बहन, और माता

ह।ै”

१३ उसी िदन यीश ु घर से िनकलकर झील के िकनारे जा बठैा। २और उसके पास

ऐसी बड़ी भीड़ इकыी ϴई िक वह नाव पर चढ़ गया, और सारी भीड़ िकनारे पर

खड़ी रही। ३और उसने उनसे दѺृा˵तЗ मЋ बϴत सी बातЋ कहЂ “एक बोनवेाला

बीज बोने िनकला। ४ बोते समय कुछ बीज माग˚ के िकनारे िगरे और पि˘यЗ ने

आकर उ˵हЋ चगु ҅लया। ५ कुछ बीज प˱थरीली भिूम पर िगरे, जहाँ उ˵हЋ बϴत

िमъी न िमली और नरम िमъी न िमलने के कारण वे ज˽द उग आए। ६ पर सरूज

िनकलने पर वे जल गए, और जड़ न पकड़ने से सखू गए। ७ कुछ बीज झािड़यЗ

मЋ िगरे, और झािड़यЗ ने बढ़कर उ˵हЋ दबा डाला। ८ पर कुछ अ˧छी भिूम पर िगरे,

और फल लाए, कोई सौ गनुा, कोई साठ गनुा, कोई तीस गनुा। ९ िजसके कान हЗ

वह सनु ल।े” १०और चलेЗ ने पास आकर उससे कहा, “त ू उनसे दѺृा˵तЗ मЋ ˢयЗ

बातЋ करता ह?ै” ११ उसने उЀर िदया, “तमु को ̂वग˚ के रा˩य के भदेЗ की समझ

दी गई ह,ै पर उनको नहЂ। १२ ˢयЗिक िजसके पास ह,ै उसे िदया जाएगा; और

उसके पास बϴत हो जाएगा; पर िजसके पास कुछ नहЂ ह,ै उससे जो कुछ उसके

पास ह,ै वह भी ले ҅लया जाएगा। १३ मЎ उनसे दѺृा˵तЗ मЋ इस҅लए बातЋ करता ϵ,ँ

िक वे दखेते ϴए नहЂ दखेत;े और सनुते ϴए नहЂ सनुत;े और नहЂ समझत।े १४

और उनके िवषय मЋ यशायाह की यह भिव́यќाणी परूी होती ह:ै ‘तमु कानЗ से तो

सनुोग,े पर समझोगे नहЂ; और आखँЗ से तो दखेोग,े पर त ु˺ हЋ न सझूगेा। १५

ˢयЗिक इन लोगЗ के मन सु̂ त हो गए ह,ै और वे कानЗ से ऊँचा सनुते हЎ और

उ˵हЗने अपनी आखँЋ म ूदँ लЂ हЎ; कहЂ ऐसा न हो िक वे आखँЗ से दखेЋ, और

कानЗ से सनुЋ और मन से समझЋ, और िफर जाएँ, और मЎ उ˵हЋ चगंा कϽँ।’ १६ “पर

ध˵य है त ु˺ हारी आखँЋ, िक वे दखेती हЎ; और तु˺ हारे कान, िक वे सनुते हЎ। १७

ˢयЗिक मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक बϴत से भिव́यќлाХ और धिमय̊З ने चाहा

िक जो बातЋ तमु दखेते हो, दखेЋ पर न दखेЂ; और जो बातЋ तमु सनुते हो, सनुЋ, पर न

सनुЂ। १८ “अब तमु बोनवेाले का दѺृा˵त सनुो १९ जो कोई रा˩य का वचनसनुकर

नहЂ समझता, उसके मन मЋ जो कुछ बोया गया था, उसे वह दѺु आकर छीन ले

जाता ह;ै यह वही ह,ै जो माग˚ के िकनारे बोया गया था। २०और जो प˱थरीली

भिूम पर बोया गया, यह वह ह,ै जो वचन सनुकर तरु˵त आन˵द के साथ मान लतेा
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ह।ै २१ पर अपने मЋ जड़ न रखने के कारण वह थोड़े ही िदन रह पाता ह,ै और जब

वचन के कारण ˢलशे या उ˱पीड़न होता ह,ै तो तरु˵त ठोकर खाता ह।ै २२ जो

झािड़यЗ मЋ बोया गया, यह वह ह,ै जो वचन को सनुता ह,ै पर इस ससंार की

िच˵ता और धन का धोखा वचन को दबाता ह,ै और वह फल नहЂ लाता। (aiōn

g165) २३ जो अ˧छी भिूम मЋ बोया गया, यह वह ह,ै जो वचन को सनुकर समझता

ह,ै और फल लाता है कोई सौ गनुा, कोई साठ गनुा, कोई तीस गनुा।” २४ यीश ु ने

उ˵हЋ एक और दѺृा˵त िदया, “̂वग˚ का रा˩य उस मन ु́ य के समान है िजसने अपने

खते मЋ अ˧छा बीज बोया। २५ पर जब लोग सो रहे थे तो उसका बरैी आकर गϵे ँ

के बीच जगंली बीज बोकर चला गया। २६ जब अकुंर िनकले और बालЋ लगी, तो

जगंली दाने के पौधे भी िदखाई िदए। २७ इस पर गहृ̂थ के दासЗ ने आकर उससे

कहा, ‘हे ̂वामी, ˢया तनूे अपने खते मЋ अ˧छा बीज न बोया था? िफर जगंली

दाने के पौधे उसमЋ कहाँ स े आए?’ २८ उसने उनसे कहा, ‘यह िकसी श̷ ु का काम

ह।ै’ दासЗ ने उससे कहा, ‘ˢया तरेी इ˧छा ह,ै िक हम जाकर उनको बटोर लЋ?’

२९ उसने कहा, ‘नहЂ, ऐसा न हो िक जगंली दाने के पौधे बटोरते ϴए तमु उनके

साथ गϵे ँ भी उखाड़ लो। ३० कटनी तक दोनЗ को एक साथ बढ़ने दो, और कटनी

के समय मЎ काटनवेालЗ से कϵगँा; पहले जगंली दाने के पौधे बटोरकर जलाने के

҅लये उनके गыे बाँध लो, और गϵे ँ को मरेे खЀे मЋ इकыा करो।’” ३१ उसने उ˵हЋ

एक और दѺृा˵त िदया, “̂वग˚ का रा˩य राई के एक दाने के समान ह,ै िजसे िकसी

मन ु́ य ने लकेर अपने खते मЋ बो िदया। ३२ वह सब बीजЗ से छोटा तो है पर जब

बढ़ जाता है तब सब साग-पात से बड़ा होता ह;ै और ऐसा पड़े हो जाता ह,ै िक

आकाश के प˘ी आकर उसकी डा҅लयЗ पर बसरेा करते हЎ।” ३३ उसने एक और

दѺृा˵त उ˵हЋ सनुाया, “̂वग˚ का रा˩य ख़मीर के समान है िजसको िकसी Ҁी ने

लकेर तीन पसरेी आटे मЋ िमला िदया और होत-ेहोते वह सब ख़मीर हो गया।” ३४

ये सब बातЋ यीश ु ने दѺृा˵तЗ मЋ लोगЗ से कहЂ, और िबना दѺृा˵त वह उनसे कुछ न

कहता था। ३५ िक जो वचन भिव́यќлा के ќारा कहा गया था, वह परूा हो: “मЎ

दѺृा˵त कहने को अपना म ुहँ खोल ूगँा मЎ उन बातЗ को जो जगत की उ˱पिЀ से गѮु

रही हЎ ̼गट कϽँगा।” ३६ तब वह भीड़ को छोड़कर घर मЋ आया, और उसके

चलेЗ ने उसके पास आकर कहा, “खते के जगंली दाने का दѺृा˵त हमЋ समझा

द।े” ३७ उसने उनको उЀर िदया, “अ˧छे बीज का बोनवेाला मन ु́ य का पु̷ ह।ै
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३८खते ससंार ह,ै अ˧छा बीज रा˩य के स˵तान, और जगंली बीज दѺु के स˵तान

हЎ। ३९ िजस श̷ु ने उनको बोया वह शतैान ह;ै कटनी जगत का अ˵त ह:ै और

काटनवेाले ̂वगद̊तू हЎ। (aiōn g165) ४०अतः जसैे जगंली दाने बटोरे जाते और

जलाए जाते हЎ वसैा ही जगत के अ˵त मЋ होगा। (aiōn g165) ४१ मन ु́ य का पु̷

अपने ̂वगद̊तूЗ को भजेगेा, और वे उसके रा˩य मЋ से सब ठोकर के कारणЗ को

और कुकम˚ करनवेालЗ को इकыा करЋग।े ४२और उ˵हЋ आग के कु˰डमЋ डालЋग,े

वहाँ रोना और दाँत पीसना होगा। ४३ उस समय धमЃ अपने िपता के रा˩य मЋ सयू˚

के समान चमकЋ ग।े िजसके कान हЗ वह सनु ल।े ४४ “̂वग˚ का रा˩य खते मЋ िछपे

ϴए धन के समान ह,ै िजसे िकसी मन ु́ य ने पाकर िछपा िदया, और आन˵द के मारे

जाकर अपना सब कुछ बचेकर उस खते को मोल ҅लया। ४५ “िफर ̂वग˚ का

रा˩य एक ѳापारी के समान है जो अ˧छे मोितयЗ की खोज मЋ था। ४६ जब उसे

एक बϴम ू˽ य मोती िमला तो उसने जाकर अपना सब कुछ बचे डाला और उसे

मोल ले ҅लया। ४७ “िफर ̂वग˚ का रा˩य उस बड़े जाल के समान ह,ै जो समु̹ मЋ

डाला गया, और हर ̼कार की मछ҅लयЗ को समटे लाया। ४८ और जब जाल भर

गया, तो मछुए िकनारे पर खЂच लाए, और बठैकर अ˧छी-अ˧छी तो बरतनЗ मЋ

इकыा कЂ और बकेार-बकेार फЋ क दЂ। ४९ जगत के अ˵त मЋ ऐसा ही होगा;

̂वगद̊तू आकर दѺुЗ को धिमय̊З से अलग करЋग,े (aiōn g165) ५०और उ˵हЋ आग

के कु˰ड मЋ डालЋग।े वहाँ रोना और दाँत पीसना होगा। ५१ “ˢया तमु ये सब बातЋ

समझ गए?” चलेЗ ने उЀर िदया, “हाँ।” ५२ िफर यीश ु ने उनसे कहा, “इस҅लए

हर एक शाҀी जो ̂वग˚ के रा˩य का चलेा बना ह,ै उस गहृ̂थ के समान है जो

अपने भ˰डार से नई और परुानी व̂तएँु िनकालता ह।ै” ५३ जब यीशु ये सब

दѺृा˵त कह चकुा, तो वहाँ स े चला गया। ५४और अपने नगर मЋ आकर उनके

आराधनालय मЋ उ˵हЋ ऐसा उपदशे दनेे लगा; िक वे चिकत होकर कहने लग,े

“इसको यह ˙ान और साम˲य˚ के काम कहाँ स े िमल?े ५५ ˢया यह बढ़ई का बटेा

नहЂ? और ˢया इसकी माता का नाम म҄रयम और इसके भाइयЗ के नाम याकूब,

यसूफु, शमौन और यϵदा नहЂ? ५६और ˢया इसकी सब बहनЋ हमारे बीच मЋ नहЂ

रहती? िफर इसको यह सब कहाँ स े िमला?” ५७ इस ̼कार उ˵हЗने उसके कारण

ठोकर खाई, पर यीश ु ने उनसे कहा, “भिव́यќлा का अपने नगर और अपने घर
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को छोड़ और कहЂ िनरादर नहЂ होता।” ५८और उसने वहाँ उनके अिवѶास के

कारण बϴत साम˲य˚ के काम नहЂ िकए।

१४ उस समय चौथाई दशे के राजा हरेोदसे ने यीश ु की चचा˚ सनुी। २और अपने

सवेकЗ से कहा, “यह यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला ह:ै वह मरे ϴХ मЋ से जी उठा

ह,ै इस҅लए उससे साम˲य˚ के काम ̼गट होते हЎ।” ३ ˢयЗिक हरेोदसे ने अपने

भाई िफ҅ल˶पसु की पѕी हरेोिदयास के कारण, यहू˵ना को पकड़कर बाँधा, और

जलेखाने मЋ डाल िदया था। ४ ˢयЗिक यहू˵ना ने उससे कहा था, िक इसको रखना

तझुे उिचत नहЂ ह।ै ५और वह उसे मार डालना चाहता था, पर लोगЗ से डरता

था, ˢयЗिक वे उसे भिव́यќлा मानते थ।े ६ पर जब हरेोदसे का ज˵मिदन आया,

तो हरेोिदयास की बटेी ने उ˱सव मЋ नाच िदखाकर हरेोदसे को खशु िकया। ७

इस҅लए उसने शपथ खाकर वचन िदया, “जो कुछ त ू माँगगेी, मЎ तझुे द ूगँा।” ८

वह अपनी माता के उकसाने स े बोली, “यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले का िसर थाल मЋ

यहЂ मझुे मगँवा द।े” ९ राजा दःु҅खत ϴआ, पर अपनी शपथ के, और साथ

बठैनवेालЗ के कारण, आ˙ा दी, िक दे िदया जाए। १०और उसने जलेखाने मЋ

लोगЗ को भजेकर यहू˵ना का िसर कटवा िदया। ११और उसका िसर थाल मЋ लाया

गया, और लड़की को िदया गया; और वह उसको अपनी माँ के पास ले गई। १२

और उसके चलेЗ ने आकर उसके शव को ले जाकर गाड़ िदया और जाकर यीश ु

को समाचार िदया। १३ जब यीश ु ने यह सनुा, तो नाव पर चढ़कर वहाँ स े िकसी

सनुसान जगह को, एका˵त मЋ चला गया; और लोग यह सनुकर नगर-नगर से पदैल

उसके पीछे हो ҅लए। १४ उसने िनकलकर एक बड़ी भीड़ दखेी, और उन पर तरस

खाया, और उसने उनके बीमारЗ को चगंा िकया। १५ जब साँझ ϴई, तो उसके

चलेЗ ने उसके पास आकर कहा, “यह तो सनुसान जगह है और दरे हो रही ह,ै

लोगЗ को िवदा िकया जाए िक वे बқ̂तयЗ मЋ जाकर अपने ҅लये भोजन मोल लЋ।”

१६ यीश ु ने उनसे कहा, “उनका जाना आव̀यक नहЂ! तमु ही इ˵हЋ खाने को दो।”

१७ उ˵हЗने उससे कहा, “यहाँ हमारे पास पाँच रोटी और दो मछ҅लयЗ को छोड़

और कुछ नहЂ ह।ै” १८ उसने कहा, “उनको यहाँ मरेे पास ले आओ।” १९ तब

उसने लोगЗ को घास पर बठैने को कहा, और उन पाँच रो҄टयЗ और दो मछ҅लयЗ

को ҅लया; और ̂वग˚ की ओर दखेकर ध˵यवाद िकया और रो҄टयाँ तोड़-तोड़कर

चलेЗ को दЂ, और चलेЗ ने लोगЗ को। २०और सब खाकर तѮृ हो गए, और
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उ˵हЗने बचे ϴए टुकड़З से भरी ϴई बारह टोक҄रयाँ उठाई। २१और खानवेाले

िҀयЗ और बालकЗ को छोड़कर पाँच हजार पϼुषЗ के लगभग थ।े २२और उसने

तरु˵त अपने चलेЗ को नाव पर चढ़ाया, िक वे उससे पहले पार चले जाएँ, जब तक

िक वह लोगЗ को िवदा करे। २३ वह लोगЗ को िवदा करके, ̼ाथन̊ा करने को

अलग पहाड़ पर चढ़ गया; और साँझ को वह वहाँ अकेला था। २४ उस समय नाव

झील के बीच लहरЗ से डगमगा रही थी, ˢयЗिक हवा सामने की थी। २५और वह

रात के चौथे पहर झील पर चलते ϴए उनके पास आया। २६ चलेे उसको झील पर

चलते ϴए दखेकर घबरा गए, और कहने लग,े “वह भतू ह,ै” और डर के मारे

िच˽ला उठे। २७ यीश ु ने तरु˵त उनसे बातЋ की, और कहा, “धयै˚ रखो, मЎ ϵ;ँ डरो

मत।” २८ पतरस ने उसको उЀर िदया, “हे ̼भ,ु यिद त ू ही ह,ै तो मझुे अपने पास

पानी पर चलकर आने की आ˙ा द।े” २९ उसने कहा, “आ!” तब पतरस नाव पर

से उतरकर यीश ु के पास जाने को पानी पर चलने लगा। ३० पर हवा को दखेकर

डर गया, और जब डबूने लगा तो िच˽लाकर कहा, “हे ̼भ,ु मझुे बचा।” ३१ यीश ु

ने तरु˵त हाथ बढ़ाकर उसे थाम ҅लया, और उससे कहा, “हे अ˽प िवѶासी, तनूे

ˢयЗ स˵दहे िकया?” ३२ जब वे नाव पर चढ़ गए, तो हवा थम गई। ३३ इस पर जो

नाव पर थ,े उ˵हЗने उसकी आराधना करके कहा, “सचमचु, त ू परमѶेर का पु̷

ह।ै” ३४ वे पार उतरकर ग˵नसेरत ̼दशे मЋ पϴचँ।े ३५और वहाँ के लोगЗ ने उसे

पहचानकर आस-पास के सारे ˘े̷ मЋ कहला भजेा, और सब बीमारЗ को उसके

पास लाए। ३६और उससे िवनती करने लगे िक वह उ˵हЋ अपने वҀ के कोने ही को

छूने द;े और िजतनЗ ने उसे छुआ, वे चगंे हो गए।

१५ तब यϽशलमे से कुछ फरीसी और शाҀी यीश ु के पास आकर कहने लग,े २

“तरेे चलेे ̼ाचीनЗ की पर˺पराХ को ˢयЗ टालते हЎ, िक िबना हाथ धोए रोटी

खाते हЎ?” ३ उसने उनको उЀर िदया, “तमु भी अपनी पर˺पराХ के कारण ˢयЗ

परमѶेर की आ˙ा टालते हो? ४ ˢयЗिक परमѶेर ने कहा, ‘अपने िपता और

अपनी माता का आदर करना’, और ‘जो कोई िपता या माता को बरुा कह,े वह मार

डाला जाए।’ ५ पर तमु कहते हो, िक यिद कोई अपने िपता या माता से कह,े ‘जो

कुछ तझुे मझुसे लाभ पϴचँ सकता था, वह परमѶेर को भЋट चढ़ाया जा चकुा’ ६

तो वह अपने िपता का आदर न करे, इस ̼कार तमु ने अपनी पर˺परा के कारण

परमѶेर का वचन टाल िदया। ७ हे कप҄टयЗ, यशायाह ने त ु˺ हारे िवषय मЋ यह
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भिव́यќाणी ठीक ही की ह:ै ८ ‘ये लोग होठЗ से तो मरेा आदर करते हЎ, पर उनका

मन मझुसे दरू रहता ह।ै ९और ये ѳथ˚ मरेी उपासना करते हЎ, ˢयЗिक मन ु́ य की

िविधयЗ को धमИपदशे करके िसखाते हЎ।’” १०और उसने लोगЗ को अपने पास

बलुाकर उनसे कहा, “सनुो, और समझो। ११ जो मुहँ मЋ जाता ह,ै वह मन ु́ य को

अशјु नहЂ करता, पर जो म ुहँ स े िनकलता ह,ै वही मन ु́ य को अशјु करता ह।ै”

१२ तब चलेЗ ने आकर उससे कहा, “ˢया त ू जानता है िक फरीिसयЗ ने यह वचन

सनुकर ठोकर खाई?” १३ उसने उЀर िदया, “हर पौधा जो मरेे ̂वगЃय िपता ने

नहЂ लगाया, उखाड़ा जाएगा। १४ उनको जाने दो; वे अधं े माग˚ िदखानवेाले हЎ

और अधंा यिद अधंे को माग˚ िदखाए, तो दोनЗ गяे मЋ िगर पड़Ћग।े” १५ यह सनुकर

पतरस ने उससे कहा, “यह दѺृा˵त हमЋ समझा द।े” १६ उसने कहा, “ˢया तमु भी

अब तक नासमझ हो? १७ ˢया तमु नहЂ समझत,े िक जो कुछ मुहँ मЋ जाता, वह

पटे मЋ पड़ता ह,ै और शौच से िनकल जाता ह?ै १८ पर जो कुछ मुहँ स े िनकलता ह,ै

वह मन से िनकलता ह,ै और वही मन ु́ य को अशјु करता ह।ै १९ ˢयЗिक बरेु

िवचार, ह˱या, परҀीगमन, ѳिभचार, चोरी, झठूी गवाही और िन˵दा मन ही से

िनकलती ह।ै २० यही हЎ जो मन ु́ य को अशјु करती हЎ, पर˵त ु हाथ िबना धोए

भोजन करना मन ु́ य को अशјु नहЂ करता।” २१ यीश ु वहाँ स े िनकलकर, सोर

और सीदोन के दशेЗ की ओर चला गया। २२और दखेो, उस ̼दशे से एक कनानी

Ҁी िनकली, और िच˽लाकर कहने लगी, “हे ̼भ!ु दाऊद की स˵तान, मझु पर

दया कर, मरेी बटेी को दѺुा˱मा बϴत सता रहा ह।ै” २३ पर उसने उसे कुछ उЀर न

िदया, और उसके चलेЗ ने आकर उससे िवनती करके कहा, “इसे िवदा कर;

ˢयЗिक वह हमारे पीछे िच˽लाती आती ह।ै” २४ उसने उЀर िदया, “इ͇ाएल के

घराने की खोई ϴई भड़ेЗ को छोड़ मЎ िकसी के पास नहЂ भजेा गया।” २५ पर वह

आई, और उसे ̼णाम करके कहने लगी, “हे ̼भ,ु मरेी सहायता कर।” २६ उसने

उЀर िदया, “ब˧चЗ कीरोटी लकेर कुЀЗ के आगे डालना अ˧छा नहЂ।” २७

उसने कहा, “स˱य है ̼भ,ु पर कुЀे भी वह चरू चार खाते हЎ, जो उनके ̂वािमयЗ

की मजे से िगरते हЎ।” २८ इस पर यीश ु ने उसको उЀर दकेर कहा, “हे Ҁी, तरेा

िवѶास बड़ा ह;ै जसैा त ू चाहती ह,ै तरेे ҅लये वसैा ही हो” और उसकी बटेी उसी

समय चगंी हो गई। २९ यीश ु वहाँ स े चलकर, गलील की झील के पास आया, और

पहाड़ पर चढ़कर वहाँ बठै गया। ३०और भीड़ पर भीड़ उसके पास आई, वे अपने
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साथ लगँड़З, अधंЗ, ग ूगँЗ, टु˰डЗ, और बϴतЗ को लकेर उसके पास आए; और

उ˵हЋ उसके पाँवЗ पर डाल िदया, और उसने उ˵हЋ चगंा िकया। ३१ अतः जब लोगЗ

ने दखेा, िक ग ूगँ े बोलते और टु˰डे चगंे होत े और लगँड़े चलते और अधंे दखेते हЎ,

तो अच˺भा करके इ͇ाएल के परमѶेर की बड़ाई की। ३२ यीश ु ने अपने चलेЗ को

बलुाकर कहा, “मझुे इस भीड़ पर तरस आता ह;ै ˢयЗिक वे तीन िदन से मरेे साथ

हЎ और उनके पास कुछ खाने को नहЂ; और मЎ उ˵हЋ भखूा िवदा करना नहЂ

चाहता; कहЂ ऐसा न हो िक माग˚ मЋ थककर िगर जाएँ।” ३३ चलेЗ ने उससे कहा,

“हमЋ इस िनजन̊ ̂थान मЋ कहाँ स े इतनी रोटी िमलगेी िक हम इतनी बड़ी भीड़ को

तѮृ करЋ?” ३४ यीशु ने उनसे पछूा, “त ु˺ हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हЎ?” उ˵हЗने

कहा, “सात और थोड़ी सी छोटी मछ҅लयाँ।” ३५ तब उसने लोगЗ को भिूम पर

बठैने की आ˙ा दी। ३६और उन सात रो҄टयЗ और मछ҅लयЗ को ले ध˵यवाद

करके तोड़ा और अपने चलेЗ को दतेा गया, और चलेे लोगЗ को। ३७ इस ̼कार

सब खाकर तѮृ हो गए और बचे ϴए टुकड़З से भरे ϴए सात टोकरे उठाए। ३८और

खानवेाले िҀयЗ और बालकЗ को छोड़ चार हजार पϼुष थ।े ३९ तब वह भीड़ को

िवदा करके नाव पर चढ़ गया, और मगदन ˘े̷ मЋ आया।

१६और फरीिसयЗ और सदिूकयЗ ने यीश ु के पास आकर उसे परखने के ҅लये

उससे कहा, “हमЋ ̂वग˚ का कोई िच˵ह िदखा।” २ उसने उनको उЀर िदया,

“साँझ को तमु कहते हो, िक मौसम अ˧छा रहगेा, ˢयЗिक आकाश लाल ह।ै ३

और भोर को कहते हो, िक आज आधँी आएगी ˢयЗिक आकाश लाल और

धमुला ह;ै तमु आकाश का ल˘ण दखेकर भदे बता सकते हो, पर समय के िच˵हЗ

का भदे ˢयЗ नहЂ बता सकत?े ४ इस यगु के बरेु और ѳिभचारी लोग िच˵ह ढूढ़ँत े

हЎ पर योना के िच˵ह को छोड़ कोई और िच˵ह उ˵हЋ न िदया जाएगा।” और

वह उ˵हЋ छोड़कर चला गया। ५और चलेे झील के उस पार जाते समय रोटी

लनेा भलू गए थ।े ६ यीशु ने उनसे कहा, “दखेो, फरीिसयЗ और सदिूकयЗ के

ख़मीर से सावधान रहना।” ७ वे आपस मЋ िवचार करने लग,े “हम तो रोटी नहЂ

लाए। इस҅लए वह ऐसा कहता ह।ै” ८ यह जानकर, यीश ु ने उनसे कहा, “हे

अ˽पिवѶािसयЗ, तमु आपस मЋ ˢयЗ िवचार करते हो िक हमारे पास रोटी नहЂ?

९ ˢया तमु अब तक नहЂ समझ?े और उन पाँच हजार की पाँच रोटी ̂मरण नहЂ

करत,े और न यह िक िकतनी टोक҄रयाँ उठाई थЂ? १० और न उन चार हजार की
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सात रो҄टयाँ, और न यह िक िकतने टोकरे उठाए गए थ?े ११ तमु ˢयЗ नहЂ

समझते िक मЎने तमु से रो҄टयЗ के िवषय मЋ नहЂ कहा? पर˵त ु फरीिसयЗ और

सदिूकयЗ के ख़मीर से सावधान रहना।” १२ तब उनको समझ मЋ आया, िक उसने

रोटी के ख़मीर से नहЂ, पर फरीिसयЗ और सदिूकयЗ की िश˘ा से सावधान रहने

को कहा था। १३ यीश ु कैस҄रया िफ҅ल˶पी के ̼दशे मЋ आकर अपने चलेЗ से पछूने

लगा, “लोग मन ु́ य के पु̷ को ˢया कहते हЎ?” १४ उ˵हЗने कहा, “कुछ तो

यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला कहते हЎ और कुछ ए҅ल˻याह, और कुछ ियमय̊ाह या

भिव́यќлाХ मЋ से कोई एक कहते हЎ।” १५ उसने उनसे कहा, “पर˵त ु तमु मझुे

ˢया कहते हो?” १६ शमौन पतरस ने उЀर िदया, “त ू जीिवते परमѶेर का पु̷

मसीह ह।ै” १७ यीश ु ने उसको उЀर िदया, “हे शमौन, योना के प ु̷ , त ू ध˵य ह;ै

ˢयЗिक माँस और लϵ ने नहЂ, पर˵त ु मरेे िपता ने जो ̂वग˚ मЋ ह,ै यह बात तझु पर

̼गट की ह।ै १८और मЎ भी तझु से कहता ϵ,ँ िक त ू पतरस ह,ै और मЎ इस प˱थर

पर अपनी कलीिसया बनाऊँगा, और अधोलोक के फाटक उस पर ̼बल न हЗग।े

(Hadēs g86) १९ मЎ तझुे ̂वग˚ के रा˩य की कँुिजयाँ द ूगँा: और जो कुछ त ू प ृ˲ वी

पर बाँधगेा, वह ̂वग˚ मЋ बधँगेा; और जो कुछ त ू प ृ˲ वी पर खोलगेा, वह ̂वग˚ मЋ

खलुगेा।” २० तब उसने चलेЗ को चतेावनी दी, “िकसी से न कहना! िक मЎ मसीह

ϵ।ँ” २१ उस समय से यीश ु अपने चलेЗ को बताने लगा, “मझुे अव̀य ह,ै िक

यϽशलमे को जाऊँ, और ̼ाचीनЗ और ̼धान याजकЗ और शािҀयЗ के हाथ से

बϴत दःुख उठाऊँ; और मार डाला जाऊँ; और तीसरे िदन जी उठँू।” २२ इस पर

पतरस उसे अलग ले जाकर डाँटने लगा, “हे ̼भ,ु परमѶेर न करे! तझु पर ऐसा

कभी न होगा।” २३ उसने िफरकर पतरस से कहा, “हे शतैान, मरेे सामने स े दरू हो!

त ू मरेे ҅लये ठोकर का कारण ह;ै ˢयЗिक त ू परमѶेर की बातЋ नहЂ, पर मन ु́ यЗ

की बातЗ पर मन लगाता ह।ै” २४ तब यीश ु ने अपने चलेЗ से कहा, “यिद कोई मरेे

पीछे आना चाह,े तो अपने आपका इ˵कार करे और अपना ̨ूस उठाए, और मरेे

पीछे हो ल।े २५ ˢयЗिक जो कोई अपना ̼ाण बचाना चाह,े वह उसे खोएगा; और

जो कोई मरेे ҅लये अपना ̼ाण खोएगा, वह उसे पाएगा। २६ यिद मन ु́ य सारे जगत

को ̼ाѮ करे, और अपने ̼ाण की हािन उठाए, तो उसे ˢया लाभ होगा? या मन ु́ य

अपने ̼ाण के बदले मЋ ˢया दगेा? २७ मन ु́ य का पु̷ अपने ̂वगद̊तूЗ के साथ

अपने िपता की मिहमा मЋ आएगा, और उस समय ‘वह हर एक को उसके कामЗ
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के अनसुार ̼ितफल दगेा।’ २८ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जो यहाँ खड़े हЎ, उनमЋ

से िकतने ऐसे हЎ, िक जब तक मन ु́ य के पु̷ को उसके रा˩य मЋ आते ϴए न दखे

लЋग,े तब तक म ृ˱ य ु का ̂वाद कभी न चखЋग।े”

१७छः िदन के बाद यीश ु ने पतरस और याकूब और उसके भाई यहू˵ना को साथ

҅लया, और उ˵हЋ एका˵त मЋ िकसी ऊँचे पहाड़ पर ले गया। २और वहाँ उनके

सामने उसका Ͻपा˵तरण ϴआ और उसका मुहँ सयू˚ के समान चमका और उसका

वҀ ˩योित के समान उजला हो गया। ३और मसूा और ए҅ल˻याह उसके साथ बातЋ

करते ϴए उ˵हЋ िदखाई िदए। ४ इस पर पतरस ने यीश ु से कहा, “हे ̼भ,ु हमारा

यहाँ रहना अ˧छा ह;ै यिद तरेी इ˧छा हो तो मЎ यहाँ तीन त˺ब ू बनाऊँ; एक तरेे

҅लय,े एक मसूा के ҅लय,े और एक ए҅ल˻याह के ҅लय।े” ५ वह बोल ही रहा था,

िक एक उजले बादल ने उ˵हЋ छा ҅लया, और उस बादल मЋ से यह श˸द िनकला,

“यह मरेा ि̼य पु̷ ह,ै िजससे मЎ ̼स˵न ϵ:ँ इसकी सनुो।” ६ चलेे यह सनुकर मुहँ

के बल िगर गए और अ˱य˵त डर गए। ७ यीश ु ने पास आकर उ˵हЋ छुआ, और

कहा, “उठो, डरो मत।” ८ तब उ˵हЗने अपनी आखँЋ उठाकर यीश ु को छोड़ और

िकसी को न दखेा। ९ जब वे पहाड़ से उतर रहे थे तब यीश ु ने उ˵हЋ यह िनदЌश

िदया, “जब तक मन ु́ य का प ु̷ मरे ϴХ मЋ से न जी उठे, तब तक जो कुछ तमु ने

दखेा है िकसी से न कहना।” १०और उसके चलेЗ ने उससे पछूा, “िफर शाҀी

ˢयЗ कहते हЎ, िक ए҅ल˻याह का पहले आना अव̀य ह?ै” ११ उसने उЀर िदया,

“ए҅ल˻याह तो अव̀य आएगा और सब कुछ सधुारेगा। १२ पर˵त ु मЎ तमु से कहता

ϵ,ँ िक ए҅ल˻याह आ चकुा; और उ˵हЗने उसे नहЂ पहचाना; पर˵त ु जसैा चाहा

वसैा ही उसके साथ िकया। इसी ̼कार समेन ु́ य का पु̷ भी उनके हाथ से दःुख

उठाएगा।” १३ तब चलेЗ ने समझा िक उसने हम से यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले के

िवषय मЋ कहा ह।ै १४ जब वे भीड़ के पास पϴचँ,े तो एक मन ु́ य उसके पास आया,

और घटुने टेककर कहने लगा। १५ “हे ̼भ,ु मरेे प ु̷ पर दया कर! ˢयЗिक उसको

िमगЃ आती ह,ै और वह बϴत दःुख उठाता ह;ै और बार बार आग मЋ और बार बार

पानी मЋ िगर पड़ता ह।ै १६और मЎ उसको तरेे चलेЗ के पास लाया था, पर वे उसे

अ˧छा नहЂ कर सके।” १७ यीशु ने उЀर िदया, “हे अिवѶासी और हठीले

लोगЗ, मЎ कब तक तु˺ हारे साथ रϵगँा? कब तक तु˺ हारी सϵगँा? उसे यहाँ मरेे पास

लाओ।” १८ तब यीश ु ने उसे डाँटा, और दѺुा˱मा उसमЋ से िनकला; और लड़का
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उसी समय अ˧छा हो गया। १९ तब चलेЗ ने एका˵त मЋ यीश ु के पास आकर कहा,

“हम इसे ˢयЗ नहЂ िनकाल सके?” २० उसने उनसे कहा, “अपने िवѶास की

कमी के कारण: ˢयЗिक मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ यिद त ु˺ हारा िवѶास राई के दाने

के बराबरभी हो, तो इस पहाड़ से कह सकोग,े ‘यहाँ स े सरककर वहाँ चला जा’,

तो वह चला जाएगा; और कोई बात त ु˺ हारे ҅लये अनहोनी न होगी। २१ [पर यह

जाित िबना ̼ाथन̊ा और उपवास के नहЂ िनकलती।]” २२ जब वे गलील मЋ थ,े तो

यीश ु ने उनसे कहा, “मन ु́ य का पु̷ मन ु́ यЗ के हाथ मЋ पकड़वाया जाएगा। २३

और वे उसे मार डालЋग,े और वह तीसरे िदन जी उठेगा।” इस पर वे बϴत उदास

ϴए। २४ जब वे कफरनϵम मЋ पϴचँ,े तो मқ˵दर के ҅लये कर लनेवेालЗ ने पतरस के

पास आकर पछूा, “ˢया त ु˺ हारा गϼु मқ˵दर का कर नहЂ दतेा?” २५ उसने कहा,

“हाँ, दतेा ह।ै” जब वह घर मЋ आया, तो यीश ु ने उसके पछूने स े पहले उससे कहा,

“हे शमौन त ू ˢया समझता ह?ै प ृ˲ वी के राजा च ुगंी या कर िकन से लते े हЎ? अपने

प ु̷ З से या परायЗ स?े” २६ पतरस ने उनसे कहा, “परायЗ स।े” यीश ु ने उससे

कहा, “तो पु̷ बच गए। २७ िफर भी हम उ˵हЋ ठोकर न ҅खलाएँ, त ू झील के

िकनारे जाकर बसंी डाल, और जो मछली पहले िनकल,े उसे ल;े तो तझुे उसका

म ुहँ खोलने पर एक िसˢका िमलगेा, उसी को लकेर मरेे और अपने बदले उ˵हЋ दे

दनेा।”

१८ उसी समय चलेे यीश ु के पास आकर पछूने लग,े “̂वग˚ के रा˩य मЋ बड़ा कौन

ह?ै” २ इस पर उसने एक बालक को पास बलुाकर उनके बीच मЋ खड़ा िकया, ३

और कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ यिद तमु न िफरो और बालकЗ के समान न

बनो, तो ̂वग˚ के रा˩य मЋ ̼वशे नहЂ कर पाओग।े ४ जो कोई अपने आपको इस

बालक के समान छोटा करेगा, वह ̂वग˚ के रा˩य मЋ बड़ा होगा। ५और जो कोई

मरेे नाम से एक ऐसे बालक को ̪हण करता है वह मझुे ̪हण करता ह।ै ६ “पर जो

कोई इन छोटЗ मЋ स े जो मझु पर िवѶास करते हЎ एक को ठोकर ҅खलाए, उसके

҅लये भला होता, िक बड़ी चˢकी का पाट उसके गले मЋ लटकाया जाता, और वह

गहरे समु̹ मЋ डुबाया जाता। ७ ठोकरЗ के कारण ससंार पर हाय! ठोकरЗ का

लगना अव̀य ह;ै पर हाय उस मन ु́ य पर िजसके ќारा ठोकर लगती ह।ै ८ “यिद

तरेा हाथ या तरेा पाँव तझुे ठोकर ҅खलाए, तो काटकर फЋ क द;े टु˰डा या लगँड़ा

होकर जीवन मЋ ̼वशे करना तरेे ҅लये इससे भला ह,ै िक दो हाथ या दो पाँव रहते



मЀी 1494

ϴए त ूअन˵त आग मЋ डाला जाए। (aiōnios g166) ९और यिद तरेी आखँ तझुे

ठोकर ҅खलाए, तो उसे िनकालकर फЋ क द।े काना होकर जीवन मЋ ̼वशे करना तरेे

҅लये इससे भला ह,ै िक दो आखँ रहते ϴए त ू नरक की आग मЋ डाला जाए।

(Geenna g1067) १० “दखेो, तमु इन छोटЗ मЋ से िकसी को त ु˧ छ न जानना;

ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक ̂वग˚ मЋ उनके ̂वगद̊तू मरेे ̂वगЃय िपता का म ुहँ

सदा दखेते हЎ। ११ [ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ खोए ϴХ को बचाने आया ह।ै] १२

“तमु ˢया समझते हो? यिद िकसी मन ु́ य की सौ भड़ेЋ हЗ, और उनमЋ से एक भटक

जाए, तो ˢया िन˵यानवे को छोड़कर, और पहाड़З पर जाकर, उस भटकी ϴई को

न ढूढ़ँगेा? १३और यिद ऐसा हो िक उसे पाए, तो मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक वह

उन िन˵यानवे भड़ेЗ के ҅लये जो भटकी नहЂ थЂ इतना आन˵द नहЂ करेगा,

िजतना िक इस भड़े के ҅लये करेगा। १४ ऐसा ही त ु˺ हारे िपता की जो ̂वग˚ मЋ है

यह इ˧छा नहЂ, िक इन छोटЗ मЋ स े एक भी नाश हो। १५ “यिद तरेा भाई तरेे िवϼј

अपराध करे, तो जा और अकेले मЋ बातचीत करके उसे समझा; यिद वह तरेी सनुे

तो तनूे अपने भाई को पा ҅लया। १६और यिद वह न सनु,े तो और एक दो जन को

अपने साथ ले जा, िक हर एक बात दो या तीन गवाहЗ के म ुहँ स े ठहराई जाए। १७

यिद वह उनकी भी न मान,े तो कलीिसया से कह द,े पर˵त ु यिद वह कलीिसया की

भी न मान,े तो त ू उसे अ˵यजाित और चुगंी लनेवेाले के जसैा जान। १८ “मЎ तमु से

सच कहता ϵ,ँ जो कुछ तमु प ृ˲ वी पर बाँधोग,े वह ̂वग˚ पर बधँगेा और जो कुछ

तमु प ृ˲ वी पर खोलोग,े वह ̂वग˚ मЋ खलुगेा। १९ िफर मЎ तमु से कहता ϵ,ँ यिद तमु

मЋ स े दो जन प ृ˲ वी पर िकसी बात के ҅लये िजसे वे माँगЋ, एक मन के हЗ, तो वह

मरेे िपता की ओर से जो ̂वग˚ मЋ है उनके ҅लये हो जाएगी। २० ˢयЗिक जहाँ दो या

तीन मरेे नाम पर इकыे होते हЎ वहाँ मЎ उनके बीच मЋ होता ϵ।ँ” २१ तब पतरस ने

पास आकर, उससे कहा, “हे ̼भ,ु यिद मरेा भाई अपराध करता रह,े तो मЎ िकतनी

बार उसे ˘मा कϽँ, ˢया सात बार तक?” २२ यीश ु ने उससे कहा, “मЎ तझु से यह

नहЂ कहता, िक सात बार, वरन ्सात बार के सЀर गनुतेक। २३ “इस҅लए ̂वग˚

का रा˩य उस राजा के समान ह,ै िजसने अपने दासЗ से लखेा लनेा चाहा। २४ जब

वह लखेा लनेे लगा, तो एक जन उसके सामने लाया गया जो दस हजार तोड़े का

कजद̊ार था। २५ जबिक चकुाने को उसके पास कुछ न था, तो उसके ̂वामी ने

कहा, िक यह और इसकी पѕी और बाल-ब˧चे और जो कुछ इसका है सब बचेा
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जाए, और वह कज˚ चकुा िदया जाए। २६ इस पर उस दास ने िगरकर उसे ̼णाम

िकया, और कहा, ‘हे ̂वामी, धीरज धर, मЎ सब कुछ भर द ूगँा।’ २७ तब उस दास

के ̂वामी ने तरस खाकर उसे छोड़ िदया, और उसका कज˚ ˘मा िकया। २८

“पर˵त ु जब वह दास बाहर िनकला, तो उसके सगंी दासЗ मЋ स े एक उसको िमला,

जो उसके सौ दीनारका कजद̊ार था; उसने उसे पकड़कर उसका गला घЗटा और

कहा, ‘जो कुछ तझु पर कज˚ है भर द।े’ २९ इस पर उसका सगंी दास िगरकर,

उससे िवनती करने लगा; िक धीरज धर मЎ सब भर द ूगँा। ३० उसने न माना, पर˵त ु

जाकर उसे ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया; िक जब तक कज˚ को भर न द,े तब तक वहЂ

रह।े ३१ उसके सगंी दास यह जो ϴआ था दखेकर बϴत उदास ϴए, और जाकर

अपने ̂वामी को परूा हाल बता िदया। ३२ तब उसके ̂वामी ने उसको बलुाकर

उससे कहा, ‘हे दѺु दास, तनूे जो मझुसे िवनती की, तो मЎने तो तरेा वह परूा कज˚

˘मा िकया। ३३ इस҅लए जसैा मЎने तझु पर दया की, वसै े ही ˢया तझुे भी अपने

सगंी दास पर दया करना नहЂ चािहए था?’ ३४और उसके ̂वामी ने ̨ोध मЋ

आकर उसे द˰ड दनेवेालЗ के हाथ मЋ सКप िदया, िक जब तक वह सब कजा˚ भर न

द,े तब तक उनके हाथ मЋ रह।े ३५ “इसी ̼कार यिद तमु मЋ स े हर एक अपने भाई

को मन से ˘मा न करेगा, तो मरेा िपता जो ̂वग˚ मЋ ह,ै तमु से भी वसैा ही करेगा।”

१९ जब यीश ु ये बातЋ कह चकुा, तो गलील से चला गया; और यϵिदया के ̼दशे

मЋ यरदन के पार आया। २और बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली, और उसने उ˵हЋ वहाँ

चगंा िकया। ३ तब फरीसी उसकी परी˘ा करने के ҅लये पास आकर कहने लग,े

“ˢया हर एक कारण से अपनी पѕी को ˱यागना उिचत ह?ै” ४ उसने उЀर िदया,

“ˢया तमु ने नहЂ पढ़ा, िक िजसने उ˵हЋ बनाया, उसने आर˺भ से नर और नारी

बनाकर कहा, ५ ‘इस कारण मन ु́ य अपने माता िपता से अलग होकर अपनी पѕी

के साथ रहगेा और वे दोनЗ एक तन हЗग?े’ ६अतः वे अब दो नहЂ, पर˵त ु एक

तन हЎ इस҅लए िजसे परमѶेर ने जोड़ा ह,ै उसे मन ु́ य अलग न करे।” ७ उ˵हЗने

यीश ु स े कहा, “िफर मसूा ने ˢयЗ यह ठहराया, िक ˱यागप̷ दकेर उसे छोड़ द?े”

८ उसने उनसे कहा, “मसूा ने त ु˺ हारे मन की कठोरता के कारण त ु˺ हЋ अपनी पѕी

को छोड़ दनेे की अनमुित दी, पर˵त ु आर˺भ मЋ ऐसा नहЂ था। ९और मЎ तमु से

कहता ϵ,ँ िक जो कोई ѳिभचार को छोड़ और िकसी कारण से अपनी पѕी को

˱याग कर, दसूरी से िववाह करे, वह ѳिभचार करता ह:ै और जो उस छोड़ी ϴई से
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िववाह करे, वह भी ѳिभचार करता ह।ै” १० चलेЗ ने उससे कहा, “यिद पϼुष का

Ҁी के साथ ऐसा स˺बधं ह,ै तो िववाह करना अ˧छा नहЂ।” ११ उसने उनसे कहा,

“सब यह वचन ̪हण नहЂ कर सकत,े केवल वे िजनको यह दान िदया गया ह।ै

१२ ˢयЗिक कुछ नपुसंक ऐसे हЎ जो माता के गभ˚ ही से ऐसे ज˵म;े और कुछ नपुसंक

ऐसे हЎ, िज˵हЋ मन ु́ य ने नप ुसंक बनाया: और कुछ नपुसंक ऐसे हЎ, िज˵हЗने ̂वग˚

के रा˩य के ҅लये अपने आपको नपुसंक बनाया ह,ै जो इसको ̪हण कर सकता ह,ै

वह ̪हण करे।” १३ तब लोग बालकЗ को उसके पास लाए, िक वह उन पर हाथ

रखे और ̼ाथन̊ा करे; पर चलेЗ ने उ˵हЋ डाँटा। १४ यीश ु ने कहा, “बालकЗ को मरेे

पास आने दो, और उ˵हЋ मना न करो, ˢयЗिक ̂वग˚ का रा˩य ऐसЗ ही का ह।ै”

१५और वह उन पर हाथ रखकर, वहाँ स े चला गया। १६और एक मन ु́ य ने पास

आकर उससे कहा, “हे गϼु, मЎ कौन सा भला काम कϽँ, िक अन˵त जीवन

पाऊँ?” (aiōnios g166) १७ उसने उससे कहा, “त ू मझुसे भलाई के िवषय मЋ ˢयЗ

पछूता ह?ै भला तो एक ही ह;ै पर यिद त ू जीवन मЋ ̼वशे करना चाहता ह,ै तो

आ˙ाХ को माना कर।” १८ उसने उससे कहा, “कौन सी आ˙ाएँ?” यीश ु ने

कहा, “यह िक ह˱या न करना, ѳिभचार न करना, चोरी न करना, झठूी गवाही न

दनेा; १९अपने िपता और अपनी माता का आदर करना, और अपने पड़ोसी से

अपने समान ̼मे रखना।” २० उस जवान ने उससे कहा, “इन सब को तो मЎने माना

है अब मझु मЋ िकस बात की कमी ह?ै” २१ यीश ु ने उससे कहा, “यिद त ू िसјहोना

चाहता ह;ै तो जा, अपना सब कुछ बचेकर गरीबЗ को बाँट द;े और तझुे ̂वग˚ मЋ

धन िमलगेा; और आकर मरेे पीछे हो ल।े” २२ पर˵त ु वह जवान यह बात सनु

उदास होकर चला गया, ˢयЗिक वह बϴत धनी था। २३ तब यीश ु ने अपने चलेЗ से

कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक धनवान का ̂वग˚ के रा˩य मЋ ̼वशे करना

क҄ठन ह।ै २४ िफर तमु से कहता ϵ,ँ िक परमѶेर के रा˩य मЋ धनवान के ̼वशे

करने स े ऊँट का सईू के नाके मЋ स े िनकल जाना सहज ह।ै” २५ यह सनुकर, चलेЗ

ने बϴत चिकत होकर कहा, “िफर िकसका उјार हो सकता ह?ै” २६ यीशु ने

उनकी ओर दखेकर कहा, “मन ु́ यЗ से तो यह नहЂ हो सकता, पर˵त ु परमѶेर से

सब कुछ हो सकता ह।ै” २७ इस पर पतरस ने उससे कहा, “दखे, हम तो सब कुछ

छोड़ के तरेे पीछे हो ҅लये हЎ तो हमЋ ˢया िमलगेा?” २८ यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ

तमु से सच कहता ϵ,ँ िक नई उ˱पिЀ मЋ जब मन ु́ य का पु̷ अपनी मिहमा के
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िसहंासन पर बठेैगा, तो तमु भी जो मरेे पीछे हो ҅लये हो, बारह िसहंासनЗ पर

बठैकर इ͇ाएल के बारह गो̷З का ˵याय करोग।े २९और िजस िकसी ने घरЗ या

भाइयЗ या बहनЗ या िपता या माता या बाल-ब˧चЗ या खतेЗ को मरेे नाम के ҅लये

छोड़ िदया ह,ै उसको सौ गनुा िमलगेा, और वह अन˵त जीवन का अिधकारी

होगा। (aiōnios g166) ३० पर˵त ु बϴत सारे जो पहले हЎ, िपछले हЗग;े और जो

िपछले हЎ, पहले हЗग।े

२० “̂वग˚ का रा˩य िकसी गहृ̂थ के समान ह,ै जो सवरेे िनकला, िक अपनी

दाख की बारी मЋ मजदरूЗ को लगाए। २और उसने मजदरूЗ से एक दीनार रोज

पर ठहराकर, उ˵हЋ अपने दाख की बारी मЋ भजेा। ३ िफर पहरएक िदन चढ़,े

िनकलकर, अ˵य लोगЗ को बाजार मЋ बकेार खड़े दखेा, ४और उनसे कहा, ‘तमु

भी दाख की बारी मЋ जाओ, और जो कुछ ठीक ह,ै त ु˺ हЋ द ूगँा।’ तब वे भी गए। ५

िफर उसने दसूरे और तीसरे पहर के िनकट िनकलकर वसैा ही िकया। ६और एक

घटंा िदन रहे िफर िनकलकर दसूरЗ को खड़े पाया, और उनसे कहा ‘तमु ˢयЗ

यहाँ िदन भर बकेार खड़े रह?े’ उ˵हЗने उससे कहा, ‘इस҅लए, िक िकसी ने हमЋ

मजदरूी पर नहЂ लगाया।’ ७ उसने उनसे कहा, ‘तमु भी दाख की बारी मЋ जाओ।’

८ “साँझ को दाख की बारी के ̂वामी ने अपने भ˰डारी से कहा, ‘मजदरूЗ को

बलुाकर िपछले से लकेर पहले तक उ˵हЋ मजदरूी दे द।े’ ९ जब वे आए, जो

घटंा भर िदन रहे लगाए गए थ,े तो उ˵हЋ एक-एक दीनार िमला। १० जो पहले

आए, उ˵हЗने यह समझा, िक हमЋ अिधक िमलगेा; पर˵त ु उ˵हЋ भी एक ही एक

दीनार िमला। ११ जब िमला, तो वह गहृ ̂वामी पर कुड़कुड़ा के कहने लग,े १२

‘इन िपछलЗ ने एक ही घटंा काम िकया, और तनूे उ˵हЋ हमारे बराबर कर िदया,

िज˵हЗने िदन भर का भार उठाया और धपू सही?’ १३ उसने उनमЋ स े एक को उЀर

िदया, ‘हे िम̷, मЎ तझु से कुछ अ˵याय नहЂ करता; ˢया तनूे मझुसे एक दीनार न

ठहराया? १४ जो तरेा ह,ै उठा ल,े और चला जा; मरेी इ˧छा यह है िक िजतना

तझु,े उतना ही इस िपछले को भी द ू।ँ १५ ˢया यह उिचत नहЂ िक मЎ अपने माल से

जो चाϵ ँ वसैा कϽँ? ˢया त ू मरेे भले होने के कारण बरुी दिृѺ से दखेता ह?ै’ १६ इस

̼कार जो अқ˵तम हЎ, वे ̼थम हो जाएँगऔेर जो ̼थम हЎ वे अқ˵तम हो जाएँग।े”

१७ यीश ु यϽशलमे को जाते ϴए बारह चलेЗ को एका˵त मЋ ले गया, और माग˚ मЋ

उनसे कहने लगा। १८ “दखेो, हम यϽशलमे को जाते हЎ; और मन ु́ य का पु̷
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̼धान याजकЗ और शािҀयЗ के हाथ पकड़वाया जाएगा और वे उसको घात के

योˤय ठहराएँग।े १९और उसको अ˵यजाितयЗ के हाथ सКपЋग,े िक वे उसे उपहास

मЋ उड़ाएँ, और कोड़े मारЋ, और ̨ूस पर चढ़ाएँ, और वह तीसरे िदन िजलाया

जाएगा।” २० तब ज˸दी के पु̷ З की माता ने अपने प ु̷ З के साथ उसके पास

आकर ̼णाम िकया, और उससे कुछ माँगने लगी। २१ उसने उससे कहा, “त ू ˢया

चाहती ह?ै” वह उससे बोली, “यह कह, िक मरेे ये दो प ु̷ तरेे रा˩य मЋ एक तरेे

दािहने और एक तरेे बाएँ बठेै।” २२ यीश ु ने उЀर िदया, “तमु नहЂ जानते िक ˢया

माँगते हो। जो कटोरा मЎ पीने पर ϵ,ँ ˢया तमु पी सकते हो?” उ˵हЗने उससे कहा,

“पी सकते हЎ।” २३ उसने उनसे कहा, “तमु मरेा कटोरा तो पीओगे पर अपने

दािहने बाएँ िकसी को बठैाना मरेा काम नहЂ, पर िजनके ҅लये मरेे िपता की ओर से

तयैार िकया गया, उ˵हЂ के ҅लये ह।ै” २४ यह सनुकर, दसЗ चलेे उन दोनЗ

भाइयЗ पर ̨ुј ϴए। २५ यीश ु ने उ˵हЋ पास बलुाकर कहा, “तमु जानते हो, िक

अ˵यजाितयЗ के अिधपित उन पर ̼भतुा करते हЎ; और जो बड़े हЎ, वे उन पर

अिधकार जताते हЎ। २६ पर˵त ु तमु मЋ ऐसा न होगा; पर˵त ु जो कोई तमु मЋ बड़ा होना

चाह,े वह त ु˺ हारा सवेक बन;े २७और जो तमु मЋ ̼धान होना चाहे वह त ु˺ हारा दास

बन;े २८ जसैे िक मन ु́ य का प ु̷ , वह इस҅लए नहЂ आया िक अपनी सवेा करवाए,

पर˵त ु इस҅लए आया िक सवेा करे और बϴतЗ के छुटकारे के ҅लये अपने ̼ाण द।े”

२९ जब वे यरीहो से िनकल रहे थ,े तो एक बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली। ३०और

दो अधं,े जो सड़क के िकनारे बठेै थ,े यह सनुकर िक यीश ु जा रहा ह,ै पकुारकर

कहने लग,े “हे ̼भ,ु दाऊद की स˵तान, हम पर दया कर।” ३१ लोगЗ ने उ˵हЋ

डाँटा, िक चपु रहЋ, पर वे और भी िच˽लाकर बोल,े “हे ̼भ,ु दाऊद की स˵तान,

हम पर दया कर।” ३२ तब यीश ु ने खड़े होकर, उ˵हЋ बलुाया, और कहा, “तमु

ˢया चाहते हो िक मЎ त ु˺ हारे ҅लये कϽँ?” ३३ उ˵हЗने उससे कहा, “हे ̼भ,ु यह िक

हमारी आखँЋ खलु जाएँ।” ३४ यीशु ने तरस खाकर उनकी आखँЋ छूई, और वे

तरु˵त दखेने लग;े और उसके पीछे हो ҅लए।

२१ जब वे यϽशलमे के िनकट पϴचँे और जतैनू पहाड़ पर बतैफगे के पास आए,

तो यीश ु ने दो चलेЗ को यह कहकर भजेा, २ “अपने सामने के गाँव मЋ जाओ,

वहाँ पϴचँते ही एक गदही बधंी ϴई, और उसके साथ ब˧चा त ु˺ हЋ िमलगेा; उ˵हЋ

खोलकर, मरेे पास ले आओ। ३ यिद तमु से कोई कुछ कह,े तो कहो, िक ̼भु को
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इनका ̼योजन ह:ै तब वह तरु˵त उ˵हЋ भजे दगेा।” ४ यह इस҅लए ϴआ, िक जो

वचन भिव́यќлा के ќारा कहा गया था, वह परूा हो: ५ “िस˻योन की बटेी से

कहो, ‘दखे, तरेा राजा तरेे पास आता ह;ै वह न̀ है और गदहे पर बठैा ह;ै वरन ्

लाद ू के ब˧चे पर।’” ६ चलेЗ ने जाकर, जसैा यीश ु ने उनसे कहा था, वसैा ही

िकया। ७और गदही और ब˧चे को लाकर, उन पर अपने कपड़े डाल,े और वह

उन पर बठै गया। ८और बϴत सारे लोगЗ ने अपने कपड़े माग˚ मЋ िबछाए, और

लोगЗ ने पड़ेЗ से डा҅लयाँ काटकर माग˚ मЋ िबछाП। ९और जो भीड़ आग-ेआगे

जाती और पीछे-पीछे चली आती थी, पकुार पकुारकर कहती थी, “दाऊद के

स˵तान को होशाना; ध˵य है वह जो ̼भु के नाम से आता ह,ै आकाश मЋ होशाना।”

१० जब उसने यϽशलमे मЋ ̼वशे िकया, तो सारे नगर मЋ हलचल मच गई; और लोग

कहने लग,े “यह कौन ह?ै” ११ लोगЗ ने कहा, “यह गलील के नासरत का

भिव́यќлा यीश ु ह।ै” १२ यीश ु ने परमѶेर के मқ˵दर मЋ जाकर, उन सब को, जो

मқ˵दर मЋ लने-दने कर रहे थ,े िनकाल िदया; और सरा˚फЗ के मजेЋ और कबतूरЗ के

बचेनवेालЗ की चौिकयाँ उलट दЂ। १३और उनसे कहा, “҅लखा ह,ै ‘मरेा घर

̼ाथन̊ा का घर कहलाएगा’; पर˵त ु तमु उसे डाकुХ की खोह बनाते हो।” १४और

अधंे और लगँड़े, मқ˵दर मЋ उसके पास आए, और उसने उ˵हЋ चगंा िकया। १५

पर˵त ु जब ̼धान याजकЗ और शािҀयЗ ने इन अџतु कामЗ को, जो उसने िकए,

और लड़कЗ को मқ˵दर मЋ दाऊद की स˵तान को होशाना पकुारते ϴए दखेा, तो

̨ोिधत ϴए, १६और उससे कहने लग,े “ˢया त ू सनुता है िक ये ˢया कहते हЎ?”

यीश ु ने उनसे कहा, “हाँ; ˢया तमु ने यह कभी नहЂ पढ़ा: ‘बालकЗ और दधू पीते

ब˧चЗ के म ुहँ स े तनूे ̂तिुत िसј कराई?’” १७ तब वह उ˵हЋ छोड़कर नगर के बाहर

बतैिन˻याह को गया, और वहाँ रात िबताई। १८ भोर को जब वह नगर को लौट रहा

था, तो उसे भखू लगी। १९और अजंीर के पड़े को सड़क के िकनारे दखेकर वह

उसके पास गया, और पЀЗ को छोड़ उसमЋ और कुछ न पाकर उससे कहा, “अब

से तझु मЋ िफर कभी फल न लग।े” और अजंीर का पड़े तरु˵त सखू गया। (aiōn

g165) २० यह दखेकर चलेЗ ने अच˺भा िकया, और कहा, “यह अजंीर का पड़े

तरु˵त कैसे सखू गया?” २१ यीश ु ने उनको उЀर िदया, “मЎ तमु से सच कहता ϵ;ँ

यिद तमु िवѶास रखो, और स˵दहे न करो; तो न केवल यह करोग,े जो इस अजंीर

के पड़े से िकया गया ह;ै पर˵त ु यिद इस पहाड़ से भी कहोग,े िक उखड़ जा, और
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समु̹ मЋ जा पड़, तो यह हो जाएगा। २२और जो कुछ तमु ̼ाथन̊ा मЋ िवѶास से

माँगोगे वह सब तमु को िमलगेा।” २३ वह मқ˵दर मЋ जाकर उपदशे कर रहा था, िक

̼धान याजकЗ और लोगЗ के ̼ाचीनЗ ने उसके पास आकर पछूा, “त ू ये काम

िकसके अिधकार से करता ह?ै और तझुे यह अिधकार िकसने िदया ह?ै” २४ यीश ु

ने उनको उЀर िदया, “मЎ भी तमु से एक बात पछूता ϵ;ँ यिद वह मझुे बताओग,े तो

मЎ भी त ु˺ हЋ बताऊँगा िक ये काम िकस अिधकार से करता ϵ।ँ २५ यहू˵ना का

बपित̂मा कहाँ स े था? ̂वग˚ की ओर से या मन ु́ यЗ की ओर से था?” तब वे

आपस मЋ िववाद करने लग,े “यिद हम कहЋ ‘̂वग˚ की ओर स’े, तो वह हम से

कहगेा, ‘िफर तमु ने उसका िवѶास ˢयЗ न िकया?’ २६और यिद कहЋ ‘मन ु́ यЗ

की ओर स’े, तो हमЋ भीड़ का डर ह,ै ˢयЗिक वे सब यहू˵ना को भिव́यќлा

मानते हЎ।” २७अतः उ˵हЗने यीश ु को उЀर िदया, “हम नहЂ जानत।े” उसने भी

उनसे कहा, “तो मЎ भी त ु˺ हЋ नहЂ बताता, िक ये काम िकस अिधकार से करता ϵ।ँ

२८ “तमु ˢया समझते हो? िकसी मन ु́ य के दो प ु̷ थ;े उसने पहले के पास जाकर

कहा, ‘हे प ु̷ , आज दाख की बारी मЋ काम कर।’ २९ उसने उЀर िदया, ‘मЎ नहЂ

जाऊँगा’, पर˵त ु बाद मЋ उसने अपना मन बदल िदया और चला गया। ३० िफर दसूरे

के पास जाकर ऐसा ही कहा, उसने उЀर िदया, ‘जी हाँ जाता ϵ’ँ, पर˵त ु नहЂ

गया। ३१ इन दोनЗ मЋ स े िकसने िपता की इ˧छा परूी की?” उ˵हЗने कहा, “पहले

न।े” यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक चुगंी लनेवेाले और वे̀ या

तमु से पहले परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करते हЎ। ३२ ˢयЗिक यहू˵ना धािमक̊ता के

माग˚ से त ु˺ हारे पास आया, और तमु ने उस पर िवѶास नहЂ िकया: पर चुगंी

लनेवेालЗ और वे̀ याХ ने उसका िवѶास िकया: और तमु यह दखेकर बाद मЋ भी

न पछताए िक उसका िवѶास कर लते।े ३३ “एक और दѺृा˵त सनुो एक गहृ̂थ

था, िजसने दाख की बारी लगाई; और उसके चारЗ ओर बाड़ा बाँधा; और उसमЋ

रस का कु˰ड खोदा; और ग ु˺ मट बनाया; और िकसानЗ को उसका ठेका दकेर

परदशे चला गया। ३४ जब फल का समय िनकट आया, तो उसने अपने दासЗ को

उसका फल लनेे के ҅लये िकसानЗ के पास भजेा। ३५ पर िकसानЗ ने उसके दासЗ

को पकड़ के, िकसी को पीटा, और िकसी को मार डाला; और िकसी को पथराव

िकया। ३६ िफर उसने और दासЗ को भजेा, जो पहले से अिधक थ;े और उ˵हЗने

उनसे भी वसैा ही िकया। ३७अ˵त मЋ उसने अपने प ु̷ को उनके पास यह कहकर
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भजेा, िक वे मरेे प ु̷ का आदर करЋग।े ३८ पर˵त ु िकसानЗ ने प ु̷ को दखेकर आपस

मЋ कहा, ‘यह तो वा҄रस ह,ै आओ, उसे मार डालЋ: और उसकी िवरासत ले लЋ।’

३९और उ˵हЗने उसे पकड़ा और दाख की बारी से बाहर िनकालकर मार डाला। ४०

“इस҅लए जब दाख की बारी का ̂वामी आएगा, तो उन िकसानЗ के साथ ˢया

करेगा?” ४१ उ˵हЗने उससे कहा, “वह उन बरेु लोगЗ को बरुी रीित से नाश करेगा;

और दाख की बारी का ठेका और िकसानЗ को दगेा, जो समय पर उसे फल िदया

करЋग।े” ४२ यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया तमु ने कभी पिव̷शाҀ मЋ यह नहЂ पढ़ा:

‘िजस प˱थर को राजिमिҀयЗ ने बकेार समझा था, वही कोने के िसरे का प˱थर हो

गया यह ̼भु की ओर से ϴआ, और हमारे दखेने मЋ अџतु ह।ै?’ ४३ “इस҅लए

मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक परमѶेर का रा˩य तमु से ले ҅लया जाएगा; और ऐसी

जाित को जो उसका फल लाए, िदया जाएगा। ४४ जो इस प˱थर पर िगरेगा, वह

चकनाचरू हो जाएगा: और िजस पर वह िगरेगा, उसको पीस डालगेा।” ४५ ̼धान

याजक और फरीसी उसके दѺृा˵तЗ को सनुकर समझ गए, िक वह हमारे िवषय मЋ

कहता ह।ै ४६और उ˵हЗने उसे पकड़ना चाहा, पर˵त ु लोगЗ से डर गए ˢयЗिक वे

उसे भिव́यќлा मानते थ।े

२२ इस पर यीश ु िफर उनसे दѺृा˵तЗ मЋ कहने लगा। २ “̂वग˚ का रा˩य उस राजा

के समान ह,ै िजसने अपने प ु̷ का िववाह िकया। ३और उसने अपने दासЗ को

भजेा, िक िनमिं̷त लोगЗ को िववाह के भोज मЋ बलुाएँ; पर˵त ु उ˵हЗने आना न

चाहा। ४ िफर उसने और दासЗ को यह कहकर भजेा, ‘िनमिं̷त लोगЗ से कहो:

दखेो, मЎ भोज तयैार कर चकुा ϵ,ँ और मरेे बलै और पले ϴए पशु मारे गए हЎ और

सब कुछ तयैार ह;ै िववाह के भोज मЋ आओ।’ ५ पर˵त ु वे उपे̆ ा करके चल िदए:

कोई अपने खते को, कोई अपने ѳापार को। ६अ˵य लोगЗ ने जो बच रहे थे

उसके दासЗ को पकड़कर उनका अनादर िकया और मार डाला। ७ तब राजा को

̨ोध आया, और उसने अपनी सनेा भजेकर उन ह˱यारЗ को नाश िकया, और

उनके नगर को फँूक िदया। ८ तब उसने अपने दासЗ से कहा, ‘िववाह का भोज तो

तयैार ह,ै पर˵त ु िनमिं̷त लोग योˤय न ठहरे। ९ इस҅लए चौराहЗ मЋ जाओ, और

िजतने लोग त ु˺ हЋ िमलЋ, सब को िववाह के भोज मЋ बलुा लाओ।’ १०अतः उन

दासЗ ने सड़कЗ पर जाकर ˢया बरेु, ˢया भल,े िजतने िमल,े सब को इकыा

िकया; और िववाह का घर अितिथयЗ से भर गया। ११ “जब राजा अितिथयЗ को
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दखेने को भीतर आया; तो उसने वहाँ एक मन ु́ य को दखेा, जो िववाह का वҀ

नहЂ पहने था। १२ उसने उससे पछूा, ‘हे िम̷; त ू िववाह का वҀ पहने िबना यहाँ

ˢयЗ आ गया?’ और वह मन ु́ य चपु हो गया। १३ तब राजा ने सवेकЗ से कहा,

‘इसके हाथ-पाँव बाँधकर उसे बाहर अिंधयारे मЋ डाल दो, वहाँ रोना, और दाँत

पीसना होगा।’ १४ ˢयЗिक बलुाए ϴए तो बϴत हЎ पर˵त ु चनुे ϴए थोड़े हЎ।” १५ तब

फरीिसयЗ ने जाकर आपस मЋ िवचार िकया, िक उसको िकस ̼कार बातЗ मЋ

फँसाएँ। १६ अतः उ˵हЗने अपने चलेЗ को हरेोिदयЗ के साथ उसके पास यह कहने

को भजेा, “हे गϼु, हम जानते हЎ, िक त ू स˧चा ह,ै और परमѶेर का माग˚ स˧चाई

से िसखाता ह,ै और िकसी की परवाह नहЂ करता, ˢयЗिक त ू मन ु́ यЗ का मुहँ

दखेकर बातЋ नहЂ करता। १७ इस҅लए हमЋ बता त ू ˢया समझता ह?ै कैसर को कर

दनेा उिचत ह,ै िक नहЂ।” १८ यीश ु ने उनकी दѺुता जानकर कहा, “हे कप҄टयЗ,

मझुे ˢयЗ परखते हो? १९ कर का िसˢका मझुे िदखाओ।” तब वे उसके पास एक

दीनार ले आए। २० उसन,े उनसे पछूा, “यह आकृित और नाम िकसका ह?ै” २१

उ˵हЗने उससे कहा, “कैसर का।” तब उसने उनसे कहा, “जो कैसर का ह,ै वह

कैसर को; और जो परमѶेर का ह,ै वह परमѶेर को दो।” २२ यह सनुकर उ˵हЗने

अच˺भा िकया, और उसे छोड़कर चले गए। २३ उसी िदन सदकूी जो कहते हЎ िक

मरे ϴХ का पनुϼ˱थान है ही नहЂ उसके पास आए, और उससे पछूा, २४ “हे गϼु,

मसूा ने कहा था, िक यिद कोई िबना स˵तान मर जाए, तो उसका भाई उसकी पѕी

को िववाह करके अपने भाई के ҅लये वशं उ˱प˵न करे। २५अब हमारे यहाँ सात

भाई थ;े पहला िववाह करके मर गया; और स˵तान न होने के कारण अपनी पѕी

को अपने भाई के ҅लये छोड़ गया। २६ इसी ̼कार दसूरे और तीसरे ने भी िकया,

और सातЗ तक यही ϴआ। २७ सब के बाद वह Ҁी भी मर गई। २८अतः जी उठने

पर वह उन सातЗ मЋ से िकसकी पѕी होगी? ˢयЗिक वह सब की पѕी हो चकुी

थी।” २९ यीश ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमु पिव̷शाҀ और परमѶेर की साम˲य˚ नहЂ

जानत;े इस कारण भलू मЋ पड़ गए हो। ३० ˢयЗिक जी उठने पर िववाह-शादी न

होगी; पर˵त ु वे ̂वग˚ मЋ दतूЗ के समान हЗग।े ३१ पर˵त ु मरे ϴХ के जी उठने के

िवषय मЋ ˢया तमु ने यह वचन नहЂ पढ़ा जो परमѶेर ने तमु से कहा: ३२ ‘मЎ

अ̾ाहम का परमѶेर, और इसहाक का परमѶेर, और याकूब का परमѶेर ϵ?ँ’

वह तो मरे ϴХ का नहЂ, पर˵त ु जीिवतЗ का परमѶेर ह।ै” ३३ यह सनुकर लोग
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उसके उपदशे से चिकत ϴए। ३४ जब फरीिसयЗ ने सनुा िक यीश ु ने सदिूकयЗ का

म ुहँ ब˵द कर िदया; तो वे इकыे ϴए। ३५और उनमЋ से एक ѳव̂थापक ने परखने

के ҅लय,े उससे पछूा, ३६ “हे गϼु, ѳव̂था मЋ कौन सी आ˙ा बड़ी ह?ै” ३७ उसने

उससे कहा, “त ू परमѶेर अपने ̼भु से अपने सारे मन और अपने सारे ̼ाण और

अपनी सारी ब ु҄ ј के साथ ̼मे रख। ३८ बड़ी और मुx य आ˙ा तो यही ह।ै ३९और

उसी के समान यह दसूरी भी ह,ै िक त ूअपने पड़ोसी से अपने समान ̼मे रख।

४० ये ही दो आ˙ाएँ सारी ѳव̂था एवं भिव́यќлाХका आधार हЎ।” ४१ जब

फरीसी इकыे थ,े तो यीश ु ने उनसे पछूा, ४२ “मसीह के िवषय मЋ तमु ˢया समझते

हो? वह िकसकी स˵तान ह?ै” उ˵हЗने उससे कहा, “दाऊद की।” ४३ उसने उनसे

पछूा, “तो दाऊद आ˱मा मЋ होकर उसे ̼भ ु ˢयЗ कहता ह?ै ४४ ‘̼भु न,े मरेे ̼भ ु स े

कहा, मरेे दािहने बठै, जब तक िक मЎ तरेे बै҄ रयЗ को तरेे पाँवЗ के नीचे की चौकी

न कर द ू।ँ’ ४५ भला, जब दाऊद उसे ̼भु कहता ह,ै तो वह उसका पु̷ कैसे

ठहरा?” ४६ उसके उЀर मЋ कोई भी एक बात न कह सका। पर˵त ु उस िदन से

िकसी को िफर उससे कुछ पछूने का साहस न ϴआ।

२३ तब यीश ु ने भीड़ से और अपने चलेЗ से कहा, २ “शाҀी और फरीसी मसूा की

गѣी पर बठेै हЎ; ३ इस҅लए वे तमु से जो कुछ कहЋ वह करना, और मानना, पर˵त ु

उनके जसैा काम मत करना; ˢयЗिक वे कहते तो हЎ पर करते नहЂ। ४ वे एक ऐसे

भारी बोझ को िजनको उठाना क҄ठन ह,ै बाँधकर उ˵हЋ मन ु́ यЗ के कंधЗ पर

रखते हЎ; पर˵त ु आप उ˵हЋ अपनी उगँली से भी सरकाना नहЂ चाहत।े ५ वे अपने

सब काम लोगЗ को िदखाने के ҅लये करते हЎ वे अपने तावीजЗको चौड़े करत,े

और अपने वҀЗ की झालरЗ को बढ़ाते हЎ। ६ भोज मЋ म ुx य-म ुx य जगहЋ, और

आराधनालयЗ मЋ म ुx य-म ुx य आसन, ७और बाजारЗ मЋ नम̂कार और मन ु́ य मЋ

र˸बी कहलाना उ˵हЋ भाता ह।ै ८ पर˵त ु तमु र˸बी न कहलाना, ˢयЗिक तु˺ हारा एक

ही गϼु ह:ै और तमु सब भाई हो। ९ और पृ˲ वी पर िकसी को अपना िपता न

कहना, ˢयЗिक तु˺ हारा एक ही िपता ह,ै जो ̂वग˚ मЋ ह।ै १० और ̂वामी भी

न कहलाना, ˢयЗिक तु˺ हारा एक ही ̂वामी ह,ै अथा˚त ्मसीह। ११ जो तमु मЋ

बड़ा हो, वह त ु˺ हारा सवेक बन।े १२ जो कोई अपने आपको बड़ा बनाएगा, वह

छोटा िकया जाएगा: और जो कोई अपने आपको छोटा बनाएगा, वह बड़ा िकया

जाएगा। १३ “हे कपटी शािҀयЗ और फरीिसयЗ तमु पर हाय! तमु मन ु́ यЗ के
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िवरोध मЋ ̂वग˚ के रा˩य का ќार ब˵द करते हो, न तो आप ही उसमЋ ̼वशे करते हो

और न उसमЋ ̼वशे करनवेालЗ को ̼वशे करने दते े हो। १४ [हे कपटी शािҀयЗ और

फरीिसयЗ, तमु पर हाय! तमु िवधवाХ के घरЗ को खा जाते हो, और िदखाने के

҅लए बड़ी दरे तक ̼ाथन̊ा करते रहते हो: इस҅लए त ु˺ हЋ अिधक द˰ड िमलगेा।] १५

“हे कपटी शािҀयЗ और फरीिसयЗ तमु पर हाय! तमु एक जन को अपने मत मЋ

लाने के ҅लये सारे जल और थल मЋ िफरते हो, और जब वह मत मЋ आ जाता ह,ै तो

उसे अपने स े दगुना नारकीय बना दते े हो। (Geenna g1067) १६ “हे अधं े अगХु,

तमु पर हाय, जो कहते हो िक यिद कोई मқ˵दर की शपथ खाए तो कुछ नहЂ,

पर˵त ु यिद कोई मқ˵दर के सोने की सौग˵ध खाए तो उससे ब˵ध जाएगा। १७ हे

मखूИं, और अधंЗ, कौन बड़ा ह,ै सोना या वह मқ˵दर िजससे सोना पिव̷ होता ह?ै

१८ िफर कहते हो िक यिद कोई वदेी की शपथ खाए तो कुछ नहЂ, पर˵त ु जो भЋट

उस पर ह,ै यिद कोई उसकी शपथ खाए तो ब˵ध जाएगा। १९ हे अधंЗ, कौन बड़ा

ह,ै भЋट या वदेी िजससे भЋट पिव̷ होती ह?ै २० इस҅लए जो वदेी की शपथ खाता ह,ै

वह उसकी, और जो कुछ उस पर ह,ै उसकी भी शपथ खाता ह।ै २१और जो

मқ˵दर की शपथ खाता ह,ै वह उसकी और उसमЋ रहनवेालЗ की भी शपथ खाता

ह।ै २२और जो ̂वग˚ की शपथ खाता ह,ै वह परमѶेर के िसहंासन की और उस

पर बठैनवेाले की भी शपथ खाता ह।ै २३ “हे कपटी शािҀयЗ, और फरीिसयЗ,

तमु पर हाय! तमु पोदीने और सКफ और जीरे का दसवाँ अशं दते े हो, पर˵त ु तमु

ने ѳव̂था की ग˺भीर बातЗ अथा˚त ् ˵याय, और दया, और िवѶास को छोड़

िदया ह;ै चािहये था िक इ˵हЋ भी करते रहत,े और उ˵हЋ भी न छोड़त।े २४ हे अधं े

अगХु, तमु म˧छर को तो छान डालते हो, पर˵त ु ऊँट को िनगल जाते हो। २५ “हे

कपटी शािҀयЗ, और फरीिसयЗ, तमु पर हाय! तमु कटोरे और थाली को ऊपर-

ऊपर से तो माँजते हो पर˵त ु वे भीतर अधंरे असयंम से भरे ϴए हЎ। २६ हे अधंे

फरीसी, पहले कटोरे और थाली को भीतर से माँज िक वे बाहर से भी ̂व˧छ हЗ।

२७ “हे कपटी शािҀयЗ, और फरीिसयЗ, तमु पर हाय! तमु चनूा िफरी ϴई क̾Зके

समान हो जो ऊपर से तो स ु˵ दर िदखाई दतेी हЎ, पर˵त ु भीतर मदुИं की ह҄ѐयЗ और

सब ̼कार की म҅लनता से भरी हЎ। २८ इसी रीित से तमु भी ऊपर से मन ु́ यЗ को

धमЃ िदखाई दते े हो, पर˵त ु भीतर कपट और अधम˚ से भरे ϴए हो। २९ “हे कपटी

शािҀयЗ, और फरीिसयЗ, तमु पर हाय! तमु भिव́यќлाХ की क̾Ћ सवंारते और
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धिमय̊З की क̾Ћ बनाते हो। ३०और कहते हो, ‘यिद हम अपने पवूज̊З के िदनЗ मЋ

होते तो भिव́यќлाХ की ह˱या मЋ उनके सहभागी न होत।े’ ३१ इससे तो तमु

अपने पर आप ही गवाही दते े हो, िक तमु भिव́यќлाХ के ह˱यारЗ की स˵तान

हो। ३२अतः तमु अपने पवूज̊З के पाप का घड़ा भर दो। ३३ हे साँपЗ, हे करैतЗ के

ब˧चЗ, तमु नरक के द˰ड से कैसे बचोग?े (Geenna g1067) ३४ इस҅लए दखेो, मЎ

त ु˺ हारे पास भिव́यќлाХ और बु҄ јमानЗ और शािҀयЗ को भजेता ϵ;ँ और तमु

उनमЋ से कुछ को मार डालोग,े और ̨ूस पर चढ़ाओग;े और कुछ को अपने

आराधनालयЗ मЋ कोड़े मारोग,े और एक नगर से दसूरे नगर मЋ खदड़ेते िफरोग।े

३५ िजससे धमЃ हािबल से लकेर िब҄रˢयाह के पु̷ जकया˚ह तक, िजसे तमु ने

मқ˵दर और वदेी के बीच मЋ मार डाला था, िजतने धिमय̊З का लϵ प ृ˲ वी पर

बहाया गया ह,ै वह सब तु˺ हारे िसर पर पड़ेगा। ३६ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ ये सब

बातЋ इस पीढ़ी के लोगЗ पर आ पड़Ћगी। ३७ “हे यϽशलमे, हे यϽशलमे! त ू जो

भिव́यќлाХ को मार डालता ह,ै और जो तरेे पास भजेे गए, उ˵हЋ पथराव करता

ह,ै िकतनी ही बार मЎने चाहा िक जसैे मगुЃ अपने ब˧चЗ को अपने पखंЗ के नीचे

इकыा करती ह,ै वसै े ही मЎ भी तरेे बालकЗ को इकыा कर ल ू,ँ पर˵त ु तमु ने न

चाहा। ३८ दखेो, त ु˺ हारा घर त ु˺ हारे ҅लये उजाड़ छोड़ा जाता ह।ै ३९ ˢयЗिक मЎ तमु

से कहता ϵ,ँ िक अब से जब तक तमु न कहोग,े ‘ध˵य है वह, जो ̼भु के नाम से

आता ह’ै तब तक तमु मझुे िफर कभी न दखेोग।े”

२४ जब यीश ु मқ˵दर से िनकलकर जा रहा था, तो उसके चलेे उसको मқ˵दर की

रचना िदखाने के ҅लये उसके पास आए। २ उसने उनसे कहा, “ˢया तमु यह सब

नहЂ दखेत?े मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ यहाँ प˱थर पर प˱थर भी न छूटेगा, जो ढाया

न जाएगा।” ३और जब वह जतैनू पहाड़ पर बठैा था, तो चलेЗ ने अलग उसके

पास आकर कहा, “हम से कह िक ये बातЋ कब हЗगी? और तरेे आने का, और

जगत के अ˵त का ˢया िच˵ह होगा?” (aiōn g165) ४ यीश ु ने उनको उЀर िदया,

“सावधान रहो! कोई त ु˺ हЋ न बहकाने पाए। ५ ˢयЗिक बϴत से ऐसे हЗगे जो मरेे

नाम से आकर कहЋग,े ‘मЎ मसीह ϵ’ँ, और बϴतЗ को बहका दЋग।े ६ तमु लड़ाइयЗ

और लड़ाइयЗ की चचा˚ सनुोग;े दखेो घबरा न जाना ˢयЗिक इनका होना अव̀य

ह,ै पर˵त ु उस समय अ˵त न होगा। ७ ˢयЗिक जाित पर जाित, और रा˩य पर

रा˩य चढ़ाई करेगा, और जगह-जगह अकाल पड़Ћग,े और भकू˺प हЗग।े ८ ये सब



मЀी 1506

बातЋ पीड़ाХ का आर˺भहЗगी। ९ तब वे ˢलशे िदलाने के ҅लये त ु˺ हЋ पकड़वाएँग,े

और तु˺ हЋ मार डालЋगे और मरेे नाम के कारण सब जाितयЗ के लोग तमु से बरै

रखЋग।े १० तब बϴत सारे ठोकर खाएँग,े और एक दसूरे को पकड़वाएँगे और एक

दसूरे से बरै रखЋग।े ११ बϴत से झठेू भिव́यќлा उठ खड़े हЗग,े और बϴतЗ को

बहकाएँग।े १२और अधम˚ के बढ़ने से बϴतЗ का ̼मे ठंडा हो जाएगा। १३ पर˵त ु

जो अ˵त तक धीरज धरे रहगेा, उसी का उјार होगा। १४ और रा˩य का यह

ससुमाचार सारे जगत मЋ ̼चारिकया जाएगा, िक सब जाितयЗ पर गवाही हो,

तब अ˵त आ जाएगा। १५ “इस҅लए जब तमु उस उजाड़नवेाली घिृणत व̂त ु को

िजसकी चचा˚ दािन˻यले भिव́यќлा के ќारा ϴई थी, पिव̷̂थान मЋ खड़ी ϴई

दखेो, (जो पढ़,े वह समझ)े। १६ तब जो यϵिदया मЋ हЗ वे पहाड़З पर भाग जाएँ।

१७ जो छत पर हो, वह अपने घर मЋ स े सामान लनेे को न उतरे। १८और जो खते मЋ

हो, वह अपना कपड़ा लनेे को पीछे न लौटे। १९ “उन िदनЗ मЋ जो गभव̊ती और

दधू िपलाती हЗगी, उनके ҅लये हाय, हाय। २०और ̼ाथन̊ा करो; िक त ु˺ हЋ जाड़े मЋ

या स˸त के िदन भागना न पड़े। २१ ˢयЗिक उस समय ऐसा भारी ˢलशे होगा,

जसैा जगत के आर˺भ से न अब तक ϴआ, और न कभी होगा। २२और यिद वे

िदन घटाए न जात,े तो कोई ̼ाणी न बचता; पर˵त ु चनुे ϴХ के कारण वे िदन

घटाए जाएँग।े २३ उस समय यिद कोई तमु से कह,े िक दखेो, मसीह यहाँ हЎ! या

वहाँ ह!ै तो िवѶास न करना। २४ “ˢयЗिक झठेू मसीह और झठेू भिव́यќлा उठ

खड़े हЗग,े और बड़े िच˵ह और अџतु काम िदखाएँग,े िक यिद हो सके तो चनुे

ϴХ को भी बहका दЋ। २५ दखेो, मЎने पहले से तमु से यह सब कुछ कह िदया ह।ै

२६ इस҅लए यिद वे तमु से कहЋ, ‘दखेो, वह जगंल मЋ ह’ै, तो बाहर न िनकल जाना;

‘दखेो, वह कोठ҄रयЗ मЋ ह’ै, तो िवѶास न करना। २७ “ˢयЗिक जसैे िबजली पवू˚

स े िनकलकर प҅Ѵम तक चमकती जाती ह,ै वसैा ही मन ु́ य के प ु̷ का भी आना

होगा। २८ जहाँ लाश हो, वहЂ िगј इकыे हЗग।े २९ “उन िदनЗ के ˢलशे के बाद

तरु˵त सयू˚ अिंधयारा हो जाएगा, और चाँद का ̼काश जाता रहगेा, और तारे

आकाश से िगर पड़Ћगे और आकाश की शҚлयाँ िहलाई जाएँगी। ३० तब मन ु́ य के

प ु̷ का िच˵ह आकाश मЋ िदखाई दगेा, और तब प ृ˲ वी के सब कुलЗ के लोग छाती

पीटЋग;े और मन ु́ य के पु̷ को बड़ी साम˲य˚ और ऐѶय˚ के साथ आकाश के

बादलЗ पर आते दखेЋग।े ३१और वह तरुही के बड़े श˸द के साथ, अपने ̂वगद̊तूЗ
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को भजेगेा, और वे आकाश के इस छोर से उस छोर तक, चारЗ िदशा से उसके

चनुे ϴХ को इकыा करЋग।े ३२ “अजंीर के पड़े से यह दѺृा˵त सीखो जब उसकी

डाली कोमल हो जाती और पЀे िनकलने लगते हЎ, तो तमु जान लतेे हो, िक

̪ी́मकाल िनकट ह।ै ३३ इसी रीित से जब तमु इन सब बातЗ को दखेो, तो जान

लो, िक वह िनकट ह,ै वरन ्ќार पर ह।ै ३४ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जब तक

ये सब बातЋ परूी न हो लЋ, तब तक इस पीढ़ी का अ˵त नहЂ होगा। ३५आकाश और

प ृ˲ वी टल जाएँग,े पर˵त ु मरेे श˸द कभी न टलЋग।े ३६ “उस िदन और उस घड़ी के

िवषय मЋ कोई नहЂ जानता, न ̂वग˚ के दतू, और न पु̷ , पर˵त ु केवल िपता। ३७

जसैे नहू के िदन थ,े वसैा ही मन ु́ य के पु̷ का आना भी होगा। ३८ ˢयЗिक जसैे

जल-̼लय से पहले के िदनЗ मЋ, िजस िदन तक िक नहू जहाज पर न चढ़ा, उस

िदन तक लोग खात-ेपीते थ,े और उनमЋ िववाह-शादी होती थी। ३९और जब तक

जल-̼लय आकर उन सब को बहा न ले गया, तब तक उनको कुछ भी मालमू न

पड़ा; वसै े ही मन ु́ य के प ु̷ का आना भी होगा। ४० उस समय दो जन खते मЋ हЗग,े

एक ले ҅लया जाएगा और दसूरा छोड़ िदया जाएगा। ४१ दो िҀयाँ चˢकी पीसती

रहЋगी, एक ले ली जाएगी, और दसूरी छोड़ दी जाएगी। ४२ इस҅लए जागते रहो,

ˢयЗिक तमु नहЂ जानते िक त ु˺ हारा ̼भ ु िकस िदन आएगा। ४३ पर˵त ु यह जान लो

िक यिद घर का ̂वामी जानता होता िक चोर िकस पहर आएगा, तो जागता रहता;

और अपने घर मЋ चोरी नहЂ होने दतेा। ४४ इस҅लए तमु भी तयैार रहो, ˢयЗिक

िजस समय के िवषय मЋ तमु सोचते भी नहЂ हो, उसी समय मन ु́ य का पु̷ आ

जाएगा। ४५ “अतः वह िवѶासयोˤय और ब ु҄ јमान दास कौन ह,ै िजसे ̂वामी ने

अपने नौकर-चाकरЗ पर सरदार ठहराया, िक समय पर उ˵हЋ भोजन द?े ४६ ध˵य

ह,ै वह दास, िजसे उसका ̂वामी आकर ऐसा ही करते पाए। ४७ मЎ तमु से सच

कहता ϵ;ँ वह उसे अपनी सारी स˺पिЀ पर अिधकारी ठहराएगा। ४८ पर˵त ु यिद

वह दѺु दास सोचने लग,े िक मरेे ̂वामी के आने मЋ दरे ह।ै ४९और अपने साथी

दासЗ को पीटने लग,े और िपयˢकड़З के साथ खाए-पीए। ५० तो उस दास का

̂वामी ऐसे िदन आएगा, जब वह उसकी ̼ती˘ा नहЂ कर रहा होगा, और ऐसी

घड़ी िक िजसे वह न जानता हो, ५१और उसे कठोर द˰ड दकेर, उसका भाग

कप҄टयЗ के साथ ठहराएगा: वहाँ रोना और दाँत पीसना होगा।
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२५ “तब ̂वग˚ का रा˩य उन दस कँुवा҄रयЗ के समान होगा जो अपनी मशालЋ

लकेर द ू˽ हे स े भЋट करने को िनकलЂ। २ उनमЋ पाँच मखू˚ और पाँच समझदार थЂ।

३ मखूИं ने अपनी मशालЋ तो लЂ, पर˵त ु अपने साथ तले नहЂ ҅लया। ४ पर˵त ु

समझदारЗ ने अपनी मशालЗ के साथ अपनी कुқ˶पयЗ मЋ तले भी भर ҅लया। ५

जब द ु˽ हे के आने मЋ दरे ϴई, तो वे सब उघँने लगЂ, और सो गई। ६ “आधी रात

को धमू मची, िक दखेो, द ू˽ हा आ रहा ह,ै उससे भЋट करने के ҅लये चलो। ७

तब वे सब कँुवा҄रयाँ उठकर अपनी मशालЋ ठीक करने लगЂ। ८और मखूИं ने

समझदारЗ से कहा, ‘अपने तले मЋ स े कुछ हमЋ भी दो, ˢयЗिक हमारी मशालЋ बझु

रही हЎ।’ ९ पर˵त ु समझदारЗ ने उЀर िदया िक कही हमारे और त ु˺ हारे ҅लये परूा न

हो; भला तो यह ह,ै िक तमु बचेनवेालЗ के पास जाकर अपने ҅लये मोल ले लो।

१० जब वे मोल लनेे को जा रही थЂ, तो द ू˽ हा आ पϴचँा, और जो तयैार थЂ, वे

उसके साथ िववाह के घर मЋ चलЂ गई और ќार ब˵द िकया गया। ११ इसके बाद वे

दसूरी कँुवा҄रयाँ भी आकर कहने लगЂ, ‘हे ̂वामी, हे ̂वामी, हमारे ҅लये ќार

खोल द।े’ १२ उसने उЀर िदया, िक मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ मЎ त ु˺ हЋ नहЂ जानता।

१३ इस҅लए जागते रहो, ˢयЗिक तमु न उस िदन को जानते हो, न उस समय को।

१४ “ˢयЗिक यह उस मन ु́ य के समान दशा है िजसने परदशे को जाते समय अपने

दासЗ को बलुाकर अपनी स˺पिЀ उनको सКप दी। १५ उसने एक को पाँच तोड़े,

दसूरे को दो, और तीसरे को एक; अथा˚त ्हर एक को उसकी साम˲य˚ के अनसुार

िदया, और तब परदशे चला गया। १६ तब, िजसको पाँच तोड़े िमले थ,े उसने तरु˵त

जाकर उनसे लने-दने िकया, और पाँच तोड़े और कमाए। १७ इसी रीित से िजसको

दो िमले थ,े उसने भी दो और कमाए। १८ पर˵त ु िजसको एक िमला था, उसने

जाकर िमъी खोदी, और अपने ̂वामी का धन िछपा िदया। १९ “बϴत िदनЗ

के बाद उन दासЗ का ̂वामी आकर उनसे लखेा लनेे लगा। २० िजसको पाँच

तोड़े िमले थ,े उसने पाँच तोड़े और लाकर कहा, ‘हे ̂वामी, तनूे मझुे पाँच तोड़े

सКपे थ,े दखे मЎने पाँच तोड़े और कमाए हЎ।’ २१ उसके ̂वामी ने उससे कहा,

‘ध˵य हे अ˧छे और िवѶासयोˤय दास, त ू थोड़े मЋ िवѶासयोˤय रहा; मЎ तझुे बϴत

व̂तХु का अिधकारी बनाऊँगा। अपने ̂वामी के आन˵द मЋ सहभागी हो।’ २२

“और िजसको दो तोड़े िमले थ,े उसने भी आकर कहा, ‘हे ̂वामी तनूे मझुे दो

तोड़े सКपे थ,े दखे, मЎने दो तोड़े और कमाए।’ २३ उसके ̂वामी ने उससे कहा,
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‘ध˵य हे अ˧छे और िवѶासयोˤय दास, त ू थोड़े मЋ िवѶासयोˤय रहा, मЎ तझुे बϴत

व̂तХु का अिधकारी बनाऊँगा अपने ̂वामी के आन˵द मЋ सहभागी हो।’ २४

“तब िजसको एक तोड़ा िमला था, उसने आकर कहा, ‘हे ̂वामी, मЎ तझुे जानता

था, िक त ूकठोर मन ु́ य ह:ै त ू जहाँ कहЂ नहЂ बोता वहाँ काटता ह,ै और जहाँ

नहЂ छЂटता वहाँ स े बटोरता ह।ै’ २५ इस҅लए मЎ डर गया और जाकर तरेा तोड़ा

िमъी मЋ िछपा िदया; दखे, ‘जो तरेा ह,ै वह यह ह।ै’ २६ उसके ̂वामी ने उसे उЀर

िदया, िक हे दѺु और आलसी दास; जब त ू यह जानता था, िक जहाँ मЎने नहЂ बोया

वहाँ स े काटता ϵ;ँ और जहाँ मЎने नहЂ छЂटा वहाँ स े बटोरता ϵ।ँ २७ तो तझुे चािहए

था, िक मरेा धन सरा˚फЗ को दे दतेा, तब मЎ आकर अपना धन ˸याज समते ले

लतेा। २८ इस҅लए वह तोड़ा उससे ले लो, और िजसके पास दस तोड़े हЎ, उसको दे

दो। २९ ˢयЗिक िजस िकसी के पास ह,ै उसे और िदया जाएगा; और उसके पास

बϴत हो जाएगा: पर˵त ु िजसके पास नहЂ ह,ै उससे वह भी जो उसके पास ह,ै ले

҅लया जाएगा। ३०और इस िनक˺मे दास को बाहर के अधंरेे मЋ डाल दो, जहाँ रोना

और दाँत पीसना होगा। ३१ “जब मन ु́ य का प ु̷ अपनी मिहमा मЋ आएगा, और सब

̂वगद̊तू उसके साथ आएँगे तो वह अपनी मिहमा के िसहंासन पर िवराजमान होगा।

३२ और सब जाितयाँ उसके सामने इकыी की जाएँगी; और जसैा चरवाहा भड़ेЗ को

बक҄रयЗ से अलग कर दतेा ह,ै वसैा ही वह उ˵हЋ एक दसूरे से अलग करेगा। ३३

और वह भड़ेЗ को अपनी दािहनी ओर और बक҄रयЗ को बाП ओर खड़ी करेगा।

३४ तब राजा अपनी दािहनी ओर वालЗ से कहगेा, ‘हे मरेे िपता के ध˵य लोगЗ,

आओ, उस रा˩य के अिधकारी हो जाओ, जो जगत के आिद से त ु˺ हारे ҅लये

तयैार िकया ϴआ ह।ै ३५ ˢयЗिक मЎ भखूा था, और तमु ने मझुे खाने को िदया; मЎ

˶यासा था, और तमु ने मझुे पानी िपलाया, मЎ परदशेी था, तमु ने मझुे अपने घर मЋ

ठहराया; ३६ मЎ नगंा था, तमु ने मझुे कपड़े पहनाए; मЎ बीमार था, तमु ने मरेी सिुध

ली, मЎ ब˵दीगहृ मЋ था, तमु मझुसे िमलने आए।’ ३७ “तब धमЃ उसको उЀर दЋग,े

‘हे ̼भ,ु हमने कब तझुे भखूा दखेा और ҅खलाया? या ˶यासा दखेा, और पानी

िपलाया? ३८ हमने कब तझुे परदशेी दखेा और अपने घर मЋ ठहराया या नगंा दखेा,

और कपड़े पहनाए? ३९ हमने कब तझुे बीमार या ब˵दीगहृ मЋ दखेा और तझु से

िमलने आए?’ ४० तब राजा उ˵हЋ उЀर दगेा, ‘मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक तमु ने

जो मरेे इन छोटे से छोटे भाइयЗ मЋ सिेकसी एक के साथ िकया, वह मरेे ही साथ
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िकया।’ ४१ “तब वह बाП ओर वालЗ से कहगेा, ‘हे ͅािपत लोगЗ, मरेे सामने स े

उस अन˵त आगमЋ चले जाओ, जो शतैान और उसके दतूЗ के ҅लये तयैार की गई

ह।ै (aiōnios g166) ४२ ˢयЗिक मЎ भखूा था, और तमु ने मझुे खाने को नहЂ िदया,

मЎ ˶यासा था, और तमु ने मझुे पानी नहЂ िपलाया; ४३ मЎ परदशेी था, और तमु ने

मझुे अपने घर मЋ नहЂ ठहराया; मЎ नगंा था, और तमु ने मझुे कपड़े नहЂ पहनाए;

बीमार और ब˵दीगहृ मЋ था, और तमु ने मरेी सिुध न ली।’ ४४ “तब वे उЀर दЋग,े

‘हे ̼भ,ु हमने तझुे कब भखूा, या ˶यासा, या परदशेी, या नगंा, या बीमार, या

ब˵दीगहृ मЋ दखेा, और तरेी सवेा टहल न की?’ ४५ तब वह उ˵हЋ उЀर दगेा, ‘मЎ

तमु से सच कहता ϵ ँ िक तमु ने जो इन छोटे से छोटЗ मЋ से िकसी एक के साथ

नहЂ िकया, वह मरेे साथ भी नहЂ िकया।’ ४६और ये अन˵त द˰ड भोगЋगे पर˵त ु

धमЃ अन˵त जीवन मЋ ̼वशे करЋग।े” (aiōnios g166)

२६जब यीशु ये सब बातЋ कह चकुा, तो अपने चलेЗ से कहने लगा। २ “तमु

जानते हो, िक दो िदन के बाद फसहका पव˚ होगा; और मन ु́ य का पु̷ ̨ूस पर

चढ़ाए जाने के ҅लये पकड़वाया जाएगा।” ३ तब ̼धान याजक और ̼जा के

परुिनए कैफा नामक महायाजक के आगँन मЋ इकыे ϴए। ४और आपस मЋ िवचार

करने लगे िक यीश ु को छल से पकड़कर मार डालЋ। ५ पर˵त ु वे कहते थ,े “पव˚ के

समय नहЂ; कहЂ ऐसा न हो िक लोगЗ मЋ दगंा मच जाए।” ६ जब यीश ु बतैिन˻याह

मЋ शमौन कोढ़ी के घर मЋ था। ७ तो एक Ҁी सगंमरमर के पा̷ मЋ बϴम ू˽ य इ̷

लकेर उसके पास आई, और जब वह भोजन करने बठैा था, तो उसके िसर पर

उ˰डले िदया। ८ यह दखेकर, उसके चलेे झुझँला उठे और कहने लग,े “इसका

ˢयЗ स˱यानाश िकया गया? ९ यह तो अ˧छे दाम पर बचेकर गरीबЗ को बाँटा जा

सकता था।” १० यह जानकर यीश ु ने उनसे कहा, “Ҁी को ˢयЗ सताते हो? उसने

मरेे साथ भलाई की ह।ै ११ गरीब त ु˺ हारे साथ सदा रहते हЎ, पर˵त ु मЎ त ु˺ हारे साथ

सदवै न रϵगँा। १२ उसने मरेी दहे पर जो यह इ̷ उ˰डलेा ह,ै वह मरेे गाड़े जाने के

҅लये िकया ह।ै १३ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक सारे जगत मЋ जहाँ कहЂ यह

ससुमाचार ̼चार िकया जाएगा, वहाँ उसके इस काम का वणन̊ भी उसके ̂मरण मЋ

िकया जाएगा।” १४ तब यϵदा इ̂क҄रयोती न,े जो बारह चलेЗ मЋ से एक था,

̼धान याजकЗ के पास जाकर कहा, १५ “यिद मЎ उसे त ु˺ हारे हाथ पकड़वा द ू,ँ तो

मझुे ˢया दोग?े” उ˵हЗने उसे तीस चाँदी के िसˢके तौलकर दे िदए। १६और वह
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उसी समय से उसे पकड़वाने का अवसर ढूढ़ँने लगा। १७अख़मीरी रोटी के पव˚ के

पहले िदन, चलेे यीश ु के पास आकर पछूने लग,े “त ू कहाँ चाहता है िक हम तरेे

҅लये फसह खाने की तयैारी करЋ?” १८ उसने कहा, “नगर मЋ फलाने के पास

जाकर उससे कहो, िक गϼु कहता ह,ै िक मरेा समय िनकट ह,ै मЎ अपने चलेЗ के

साथ तरेे यहाँ फसह मनाऊँगा।” १९अतः चलेЗ ने यीश ु की आ˙ा मानी, और

फसह तयैार िकया। २० जब साँझ ϴई, तो वह बारह चलेЗ के साथ भोजन करने के

҅लये बठैा। २१ जब वे खा रहे थ,े तो उसने कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक तमु

मЋ स े एक मझुे पकड़वाएगा।” २२ इस पर वे बϴत उदास ϴए, और हर एक उससे

पछूने लगा, “हे गϼु, ˢया वह मЎ ϵ?ँ” २३ उसने उЀर िदया, “िजसने मरेे साथ

थाली मЋ हाथ डाला ह,ै वही मझुे पकड़वाएगा। २४ मन ु́ य का पु̷ तो जसैा उसके

िवषय मЋ ҅लखा ह,ै जाता ही ह;ै पर˵त ु उस मन ु́ य के ҅लये शोक है िजसके ќारा

मन ु́ य का पु̷ पकड़वाया जाता ह:ै यिद उस मन ु́ य का ज˵म न होता, तो उसके

҅लये भला होता।” २५ तब उसके पकड़वानवेाले यϵदा ने कहा, “हे र˸बी, ˢया

वह मЎ ϵ?ँ” उसने उससे कहा, “त ू कह चकुा।” २६ जब वे खा रहे थ,े तो यीश ु ने

रोटी ली, और आशीष माँगकर तोड़ी, और चलेЗ को दकेर कहा, “लो, खाओ;

यह मरेी दहे ह।ै” २७ िफर उसने कटोरा लकेर ध˵यवाद िकया, और उ˵हЋ दकेर

कहा, “तमु सब इसमЋ से पीओ, २८ ˢयЗिक यह वाचा का मरेा वह लϵ ह,ै जो

बϴतЗ के ҅लये पापЗ की ˘मा के ҅लए बहाया जाता ह।ै २९ मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक

दाख का यह रस उस िदन तक कभी न पीऊँगा, जब तक तु˺ हारे साथ अपने िपता

के रा˩य मЋ नया न पीऊँ।” ३० िफर वे भजन गाकर जतैनू पहाड़ पर गए। ३१ तब

यीश ु ने उनसे कहा, “तमु सब आज ही रात को मरेे िवषय मЋ ठोकर खाओग;े

ˢयЗिक ҅लखा ह,ै ‘मЎ चरवाहे को माϽँगा; और झु˰ ड की भड़ेЋ िततर-िबतर हो

जाएँगी।’ ३२ “पर˵त ु मЎ अपने जी उठने के बाद तमु से पहले गलील को जाऊँगा।”

३३ इस पर पतरस ने उससे कहा, “यिद सब तरेे िवषय मЋ ठोकर खाएँ तो खाएँ,

पर˵त ु मЎ कभी भी ठोकर न खाऊँगा।” ३४ यीश ु ने उससे कहा, “मЎ तझु से सच

कहता ϵ,ँ िक आज ही रात को मगुЌ के बाँग दनेे स े पहल,े त ू तीन बार मझुसे मकुर

जाएगा।” ३५ पतरस ने उससे कहा, “यिद मझुे तरेे साथ मरना भी हो, तो भी, मЎ

तझु से कभी न मकुϽँगा।” और ऐसा ही सब चलेЗ ने भी कहा। ३६ तब यीश ु ने

अपने चलेЗ के साथ गतसमनी नामक एक ̂थान मЋ आया और अपने चलेЗ से
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कहने लगा “यहЂ बठेै रहना, जब तक िक मЎ वहाँ जाकर ̼ाथन̊ा कϽँ।” ३७और

वह पतरस और ज˸दी के दोनЗ पु̷ З को साथ ले गया, और उदास और ѳाकुल

होने लगा। ३८ तब उसने उनसे कहा, “मरेा मन बϴत उदास ह,ै यहाँ तक िक मरेा

̼ाण िनकला जा रहा ह।ै तमु यहЂ ठहरो, और मरेे साथ जागते रहो।” ३९ िफर वह

थोड़ा और आगे बढ़कर मुहँ के बल िगरा, और यह ̼ाथन̊ा करने लगा, “हे मरेे

िपता, यिद हो सके, तो यह कटोरामझुसे टल जाए, िफर भी जसैा मЎ चाहता ϵ ँ वसैा

नहЂ, पर˵त ु जसैा त ू चाहता है वसैा ही हो।” ४० िफर चलेЗ के पास आकर उ˵हЋ

सोते पाया, और पतरस से कहा, “ˢया तमु मरेे साथ एक घ˰टे भर न जाग सके?

४१ जागते रहो, और ̼ाथन̊ा करते रहो, िक तमु परी˘ा मЋ न पड़ो! आ˱मा तो तयैार

ह,ै पर˵त ु शरीर दबुल̊ ह।ै” ४२ िफर उसने दसूरी बार जाकर यह ̼ाथन̊ा की, “हे

मरेे िपता, यिद यह मरेे पीए िबना नहЂ हट सकता तो तरेी इ˧छा परूी हो।” ४३ तब

उसने आकर उ˵हЋ िफर सोते पाया, ˢयЗिक उनकी आखँЋ नЂद से भरी थЂ। ४४

और उ˵हЋ छोड़कर िफर चला गया, और वही बात िफर कहकर, तीसरी बार

̼ाथन̊ा की। ४५ तब उसने चलेЗ के पास आकर उनसे कहा, “अब सोते रहो, और

िवͅाम करो: दखेो, समय आ पϴचँा ह,ै और मन ु́ य का पु̷ पािपयЗ के हाथ

पकड़वाया जाता ह।ै ४६ उठो, चलЋ; दखेो, मरेा पकड़वानवेाला िनकट आ पϴचँा

ह।ै” ४७ वह यह कह ही रहा था, िक यϵदा जो बारहЗ मЋ से एक था, आया,

और उसके साथ ̼धान याजकЗ और लोगЗ के ̼ाचीनЗ की ओर से बड़ी भीड़,

तलवारЋ और ला҄ठयाँ ҅लए ϴए आई। ४८ उसके पकड़वानवेाले ने उ˵हЋ यह पता

िदया था: “िजसको मЎ चमू ल ूँ वही ह;ै उसे पकड़ लनेा।” ४९और तरु˵त यीश ु

के पास आकर कहा, “हे र˸बी, नम̂कार!” और उसको बϴत चमूा। ५० यीश ु

ने उससे कहा, “हे िम̷, िजस काम के ҅लये त ू आया ह,ै उसे कर ल।े” तब

उ˵हЗने पास आकर यीश ु पर हाथ डाले और उसे पकड़ ҅लया। ५१ तब यीश ु के

सािथयЗ मЋ से एक ने हाथ बढ़ाकर अपनी तलवार खЂच ली और महायाजक के

दास पर चलाकर उसका कान काट िदया। ५२ तब यीश ु ने उससे कहा, “अपनी

तलवार ˺यान मЋ रख ले ˢयЗिक जो तलवार चलाते हЎ, वे सब तलवार से नाश िकए

जाएँग।े ५३ ˢया त ू नहЂ समझता, िक मЎ अपने िपता से िवनती कर सकता ϵ,ँ और

वह ̂वगद̊तूЗ की बारह सै˵ य-दल से अिधक मरेे पास अभी उपқ̂थत कर दगेा?

५४ पर˵त ु पिव̷शाҀ की वे बातЋ िक ऐसा ही होना अव̀य ह,ै कैसे परूी हЗगी?” ५५
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उसी समय यीश ु ने भीड़ से कहा, “ˢया तमु तलवारЋ और ला҄ठयाँ लकेर मझुे

डाकू के समान पकड़ने के ҅लये िनकले हो? मЎ हर िदन मқ˵दर मЋ बठैकर उपदशे

िदया करता था, और तमु ने मझुे नहЂ पकड़ा। ५६ पर˵त ु यह सब इस҅लए ϴआ ह,ै

िक भिव́यќлाХ के वचन परेू हЗ।” तब सब चलेे उसे छोड़कर भाग गए।

५७और यीशु के पकड़नवेाले उसको कैफा नामक महायाजक के पास ले गए,

जहाँ शाҀी और परुिनए इकыे ϴए थ।े ५८और पतरस दरू से उसके पीछे-पीछे

महायाजक के आगँन तक गया, और भीतर जाकर अ˵त दखेने को सवेकЗ के साथ

बठै गया। ५९ ̼धान याजक और सारी महासभा यीश ु को मार डालने के ҅लये

उसके िवरोध मЋ झठूी गवाही की खोज मЋ थ।े ६० पर˵त ु बϴत से झठेू गवाहЗ के

आने पर भी न पाई। अ˵त मЋ दो जन आए, ६१और कहा, “इसने कहा िक मЎ

परमѶेर के मқ˵दर को ढा सकता ϵ ँ और उसे तीन िदन मЋ बना सकता ϵ।ँ” ६२ तब

महायाजक ने खड़े होकर उससे कहा, “ˢया त ूकोई उЀर नहЂ दतेा? ये लोग

तरेे िवरोध मЋ ˢया गवाही दते े हЎ?” ६३ पर˵त ु यीश ु चपु रहा। तब महायाजक ने

उससे कहा “मЎ तझुे जीिवते परमѶेर की शपथ दतेा ϵ,ँ िक यिद त ू परमѶेर

का पु̷ मसीह ह,ै तो हम से कह द।े” ६४ यीशु ने उससे कहा, “तनूे आप ही

कह िदया; वरन ्मЎ तमु से यह भी कहता ϵ,ँ िक अब से तमु मन ु́ य के पु̷ को

सवश̊Қлमान की दािहनी ओर बठेै, और आकाश के बादलЗ पर आते दखेोग।े”

६५ तब महायाजक ने अपने वҀ फाड़कर कहा, “इसने परमѶेर की िन˵दा की ह,ै

अब हमЋ गवाहЗ का ˢया ̼योजन? दखेो, तमु ने अभी यह िन˵दा सनुी ह!ै ६६ तमु

ˢया समझते हो?” उ˵हЗने उЀर िदया, “यह म ृ˱ यदु˰ड के योˤय ह।ै” ६७ तब

उ˵हЗने उसके मुहँ पर थकूा और उसे घ ूसँ े मारे, दसूरЗ ने थ˶पड़ मार के कहा, ६८

“हे मसीह, हम से भिव́यќाणी करके कह िक िकसने तझुे मारा?” ६९ पतरस बाहर

आगँन मЋ बठैा ϴआ था िक एक दासी ने उसके पास आकर कहा, “त ू भी यीश ु

गलीली के साथ था।” ७० उसने सब के सामने यह कहकर इ˵कार िकया और

कहा, “मЎ नहЂ जानता त ू ˢया कह रही ह।ै” ७१ जब वह बाहर ќार मЋ चला गया,

तो दसूरी दासी ने उसे दखेकर उनसे जो वहाँ थे कहा, “यह भी तो यीश ु नासरी के

साथ था।” ७२ उसने शपथ खाकर िफर इ˵कार िकया, “मЎ उस मन ु́ य को नहЂ

जानता।” ७३ थोड़ी दरे के बाद, जो वहाँ खड़े थ,े उ˵हЗने पतरस के पास आकर

उससे कहा, “सचमचु त ू भी उनमЋ से एक ह;ै ˢयЗिक तरेी बोली तरेा भदे खोल
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दतेी ह।ै” ७४ तब वह कोसने और शपथ खाने लगा, “मЎ उस मन ु́ य को नहЂ

जानता।” और तरु˵त मगुЌ ने बाँग दी। ७५ तब पतरस को यीश ु की कही ϴई बात

̂मरण आई, “मगुЌ के बाँग दनेे स े पहले त ू तीन बार मरेा इ˵कार करेगा।” और वह

बाहर जाकर फूट फूटकर रोने लगा।

२७जब भोर ϴई, तो सब ̼धान याजकЗ और लोगЗ के ̼ाचीनЗ ने यीश ु के

मार डालने की स˺मित की। २और उ˵हЗने उसे बाँधा और ले जाकर िपलातसु

रा˩यपाल के हाथ मЋ सКप िदया। ३ जब उसके पकड़वानवेाले यϵदा ने दखेा िक

वह दोषी ठहराया गया है तो वह पछताया और वे तीस चाँदी के िसˢके ̼धान

याजकЗ और ̼ाचीनЗ के पास फेर लाया। ४और कहा, “मЎने िनदИषी को म ृ˱ य ु के

҅लये पकड़वाकर पाप िकया ह?ै” उ˵हЗने कहा, “हमЋ ˢया? त ू ही जान।े” ५ तब

वह उन िसˢकЗ को मқ˵दर मЋ फЋ ककर चला गया, और जाकर अपने आपको

फांसी दी। ६ ̼धान याजकЗ ने उन िसˢकЗ को लकेर कहा, “इ˵हЋ, भ˰डार मЋ

रखना उिचत नहЂ, ˢयЗिक यह लϵ का दाम ह।ै” ७अतः उ˵हЗने स˺मित करके

उन िसˢकЗ से परदिेशयЗ के गाड़ने के ҅लये कु˺हार का खते मोल ले ҅लया। ८

इस कारण वह खते आज तक लϵ का खते कहलाता ह।ै ९ तब जो वचन ियमय̊ाह

भिव́यќлा के ќारा कहा गया था वह परूा ϴआ “उ˵हЗने वे तीस िसˢके अथा˚त ्

उस ठहराए ϴए म ू˽ य को (िजसे इ͇ाएल की स˵तान मЋ स े िकतनЗ ने ठहराया था)

ले ҅लया। १०और जसैे ̼भु ने मझुे आ˙ा दी थी वसै े ही उ˵हЋ कु˺हार के खते के

म ू˽ य मЋ दे िदया।” ११ जब यीश ु रा˩यपाल के सामने खड़ा था, तो रा˩यपाल ने

उससे पछूा, “ˢया त ू यϵिदयЗ का राजा ह?ै” यीश ु ने उससे कहा, “त ूआप ही

कह रहा ह।ै” १२ जब ̼धान याजक और परुिनए उस पर दोष लगा रहे थ,े तो उसने

कुछ उЀर नहЂ िदया। १३ इस पर िपलातसु ने उससे कहा, “ˢया त ू नहЂ सनुता,

िक ये तरेे िवरोध मЋ िकतनी गवािहयाँ द े रहे हЎ?” १४ पर˵त ु उसने उसको एक बात

का भी उЀर नहЂ िदया, यहाँ तक िक रा˩यपाल को बड़ा आѴय˚ ϴआ। १५और

रा˩यपाल की यह रीित थी, िक उस पव˚ मЋ लोगЗ के ҅लये िकसी एक ब˵दी को

िजसे वे चाहते थ,े छोड़ दतेा था। १६ उस समय बरअ˸बा नामक उ˵हЂ मЋ का,

एक नामी ब˵धआु था। १७अतः जब वे इकыा ϴए, तो िपलातसु ने उनसे कहा,

“तमु िकसको चाहते हो, िक मЎ त ु˺ हारे ҅लये छोड़ द ू?ँ बरअ˸बा को, या यीश ु को

जो मसीह कहलाता ह?ै” १८ ˢयЗिक वह जानता था िक उ˵हЗने उसे डाह से



मЀी 1515

पकड़वाया ह।ै १९ जब वह ˵याय की गѣी पर बठैा ϴआ था तो उसकी पѕी ने उसे

कहला भजेा, “त ू उस धमЃ के मामले मЋ हाथ न डालना; ˢयЗिक मЎने आज ̂व˶न

मЋ उसके कारण बϴत दःुख उठाया ह।ै” २० ̼धान याजकЗ और ̼ाचीनЗ ने लोगЗ

को उभारा, िक वे बरअ˸बा को माँग लЋ, और यीश ु को नाश कराएँ। २१ रा˩यपाल

ने उनसे पछूा, “इन दोनЗ मЋ से िकसको चाहते हो, िक तु˺ हारे ҅लये छोड़ द ू?ँ”

उ˵हЗने कहा, “बरअ˸बा को।” २२ िपलातसु ने उनसे पछूा, “िफर यीश ु को जो

मसीह कहलाता ह,ै ˢया कϽँ?” सब ने उससे कहा, “वह ̨ूस पर चढ़ाया जाए।”

२३ रा˩यपाल ने कहा, “ˢयЗ उसने ˢया बरुाई की ह?ै” पर˵त ु वे और भी िच˽ला

िच˽लाकर कहने लग,े “वह ̨ूस पर चढ़ाया जाए।” २४ जब िपलातसु ने दखेा,

िक कुछ बन नहЂ पड़ता पर˵त ु इसके िवपरीत उप̹व होता जाता ह,ै तो उसने पानी

लकेर भीड़ के सामने अपने हाथ धोए, और कहा, “मЎ इस धमЃ के लϵ से िनदИष

ϵ;ँ तमु ही जानो।” २५ सब लोगЗ ने उЀर िदया, “इसका लϵ हम पर और हमारी

स˵तान पर हो!” २६ इस पर उसने बरअ˸बा को उनके ҅लये छोड़ िदया, और यीश ु

को कोड़े लगवाकर सКप िदया, िक ̨ूस पर चढ़ाया जाए। २७ तब रा˩यपाल के

िसपािहयЗ ने यीश ु को िकले मЋ ले जाकर सारे सिैनक उसके चारЗ ओर इकыा

िकए। २८और उसके कपड़े उतारकर उसे लाल चोगा पहनाया। २९और काँटЗ का

मकुुट ग ूथँकर उसके िसर पर रखा; और उसके दािहने हाथ मЋ सरक˰डा िदया और

उसके आगे घटुने टेककर उसे उपहास मЋ उड़ाने लग,े “हे यϵिदयЗ के राजा

नम̂कार!” ३०और उस पर थकूा; और वही सरक˰डा लकेर उसके िसर पर मारने

लग।े ३१ जब वे उसका उपहास कर चकेु, तो वह चोगा उस पर से उतारकर िफर

उसी के कपड़े उसे पहनाए, और ̨ूस पर चढ़ाने के ҅लये ले चल।े ३२ बाहर जाते

ϴए उ˵हЋ शमौन नामक एक कुरेनी मन ु́ य िमला, उ˵हЗने उसे बगेार मЋ पकड़ा िक

उसका ̨ूस उठा ले चल।े ३३ और उस ̂थान पर जो गलुगतुा नाम की जगह

अथा˚त ्खोपड़ी का ̂थान कहलाता है पϴचँकर ३४ उ˵हЗने िपЀ िमलाया ϴआ

दाखरस उसे पीने को िदया, पर˵त ु उसने चखकर पीना न चाहा। ३५ तब उ˵हЗने

उसे ̨ूस पर चढ़ाया; और िच҄ыयाँ डालकर उसके कपड़े बाँट ҅लए। ३६और वहाँ

बठैकर उसका पहरा दनेे लग।े ३७ और उसका दोषप̷, उसके िसर के ऊपर

लगाया, िक “यह यϵिदयЗ का राजा यीश ु ह।ै” ३८ तब उसके साथ दो डाकू एक

दािहने और एक बाएँ ̨ूसЗ पर चढ़ाए गए। ३९और आन-ेजानवेाले िसर िहला-
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िहलाकर उसकी िन˵दा करते थ।े ४०और यह कहते थ,े “हे मқ˵दर के ढानवेाले

और तीन िदन मЋ बनानवेाल,े अपने आपको तो बचा! यिद त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै

तो ̨ूस पर से उतर आ।” ४१ इसी रीित से ̼धान याजक भी शािҀयЗ और ̼ाचीनЗ

समते उपहास कर करके कहते थ,े ४२ “इसने दसूरЗ को बचाया, और अपने

आपको नहЂ बचा सकता। यह तो ‘इ͇ाएल का राजा’ ह।ै अब ̨ूस पर से उतर

आए, तो हम उस पर िवѶास करЋ। ४३ उसने परमѶेर का भरोसा रखा ह,ै यिद वह

इसको चाहता ह,ै तो अब इसे छुड़ा ल,े ˢयЗिक इसने कहा था, िक ‘मЎ परमѶेर

का पु̷ ϵ।ँ’” ४४ इसी ̼कार डाकू भी जो उसके साथ ̨ूसЗ पर चढ़ाए गए थे

उसकी िन˵दा करते थ।े ४५ दोपहर से लकेर तीसरे पहर तक उस सारे दशे मЋ अधंरेा

छाया रहा। ४६ तीसरे पहर के िनकट यीश ु ने बड़े श˸द से पकुारकर कहा, “एली,

एली, लमा शबлनी?” अथा˚त ्“हे मरेे परमѶेर, हे मरेे परमѶेर, तनूे मझुे ˢयЗ

छोड़ िदया?” ४७ जो वहाँ खड़े थ,े उनमЋ स े िकतनЗ ने यह सनुकर कहा, “वह तो

ए҅ल˻याह को पकुारता ह।ै” ४८ उनमЋ से एक तरु˵त दौड़ा, और पनसोˣता लकेर

िसरके मЋ डुबोया, और सरक˰डे पर रखकर उसे चसुाया। ४९औरЗ ने कहा, “रह

जाओ, दखेЋ, ए҅ल˻याह उसे बचाने आता है िक नहЂ।” ५० तब यीश ु ने िफर बड़े

श˸द से िच˽लाकर ̼ाण छोड़ िदए। ५१ तब, मқ˵दर का परदा ऊपर से नीचे तक

फटकर दो टुकड़े हो गया: और धरती डोल गई और चъानЋ फट गП। ५२और क̾Ћ

खलु गП, और सोए ϴए पिव̷ लोगЗ के बϴत शव जी उठे। ५३और उसके जी

उठने के बाद वे क̾З मЋ से िनकलकर पिव̷ नगर मЋ गए, और बϴतЗ को िदखाई

िदए। ५४ तब सबूदेार और जो उसके साथ यीश ु का पहरा दे रहे थ,े भकू˺प और जो

कुछ ϴआ था, दखेकर अ˱य˵त डर गए, और कहा, “सचमचु यह परमѶेर का

पु̷ था!” ५५ वहाँ बϴत सी िҀयाँ जो गलील से यीश ु की सवेा करती ϴП उसके

साथ आП थЂ, दरू से दखे रही थЂ। ५६ उनमЋ म҄रयम मगदलीनी और याकूब और

योससे की माता म҄रयम और ज˸दी के पु̷ З की माता थЂ। ५७ जब साँझ ϴई तो

यसूफु नामक अ҄रमितयाह का एक धनी मन ु́ य जो आप ही यीश ु का चलेा था,

आया। ५८ उसने िपलातसु के पास जाकर यीश ु का शव माँगा। इस पर िपलातसु ने

दे दनेे की आ˙ा दी। ५९ यसूफु ने शव को लकेर उसे साफ चादर मЋ लपटेा। ६०

और उसे अपनी नई क̾ मЋ रखा, जो उसने चъान मЋ खदुवाई थी, और क̾ के ќार

पर बड़ा प˱थर लढ़ुकाकर चला गया। ६१और म҄रयम मगदलीनी और दसूरी
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म҄रयम वहाँ क̾ के सामने बठैी थЂ। ६२ दसूरे िदन जो तयैारी के िदन के बाद का

िदन था, ̼धान याजकЗ और फरीिसयЗ ने िपलातसु के पास इकыे होकर कहा। ६३

“हे ̂वामी, हमЋ ̂मरण ह,ै िक उस भरमानवेाले ने अपने जीते जी कहा था, िक

मЎ तीन िदन के बाद जी उठँूगा। ६४अतः आ˙ा दे िक तीसरे िदन तक क̾ की

रखवाली की जाए, ऐसा न हो िक उसके चलेे आकर उसे चरुा ले जाएँ, और लोगЗ

से कहने लगЋ, िक वह मरे ϴХ मЋ से जी उठा ह:ै तब िपछला धोखा पहले से भी

बरुा होगा।” ६५ िपलातसु ने उनसे कहा, “त ु˺ हारे पास पहरेदार तो हЎ जाओ, अपनी

समझ के अनसुार रखवाली करो।” ६६अतः वे पहरेदारЗ को साथ लकेर गए, और

प˱थर पर महुर लगाकर क̾ की रखवाली की।

२८ स˸त के िदन के बाद सѮाह के पहले िदन पौ फटते ही म҄रयम मगदलीनी

और दसूरी म҄रयम क̾ को दखेने आП। २ तब एक बड़ा भकू˺प ϴआ, ˢयЗिक

परमѶेर का एक दतू ̂वग˚ से उतरा, और पास आकर उसने प˱थर को लढ़ुका

िदया, और उस पर बठै गया। ३ उसका Ͻप िबजली के समान और उसका वҀ

िहम के समान उ˩˩वल था। ४ उसके भय से पहरेदार काँप उठे, और मतृक समान

हो गए। ५ ̂वगद̊तू ने िҀयЗ से कहा, “मत डरो, मЎ जानता ϵ ँ िक तमु यीश ु को जो

̨ूस पर चढ़ाया गया था ढूढ़ँती हो। ६ वह यहाँ नहЂ ह,ै पर˵त ु अपने वचन के

अनसुार जी उठा ह;ै आओ, यह ̂थान दखेो, जहाँ ̼भ ु रखा गया था। ७और शी̫

जाकर उसके चलेЗ से कहो, िक वह मतृकЗ मЋ से जी उठा ह;ै और दखेो वह तमु

से पहले गलील को जाता ह,ै वहाँ उसका दशन̊ पाओग,े दखेो, मЎने तमु से कह

िदया।” ८और वे भय और बड़े आन˵द के साथ क̾ से शी̫ लौटकर उसके चलेЗ

को समाचार दनेे के ҅लये दौड़ गП। ९ तब, यीश ु उ˵हЋ िमला और कहा; “सखुी

रहो” और उ˵हЗने पास आकर और उसके पाँव पकड़कर उसको द˰डवत ् िकया।

१० तब यीश ु ने उनसे कहा, “मत डरो; मरेे भाइयЗ से जाकर कहो, िक गलील को

चले जाएँ वहाँ मझुे दखेЋग।े” ११ वे जा ही रही थी, िक पहरेदारЗ मЋ स े िकतनЗ ने

नगर मЋ आकर परूा हाल ̼धान याजकЗ से कह सनुाया। १२ तब उ˵हЗने ̼ाचीनЗ के

साथ इकыे होकर स˺मित की, और िसपािहयЗ को बϴत चाँदी दकेर कहा। १३

“यह कहना िक रात को जब हम सो रहे थ,े तो उसके चलेे आकर उसे चरुा ले

गए। १४और यिद यह बात रा˩यपाल के कान तक पϴचँगेी, तो हम उसे समझा

लЋगे और त ु˺ हЋ जो҅खम से बचा लЋग।े” १५ अतः उ˵हЗने ϼपये लकेर जसैा िसखाए
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गए थ,े वसैा ही िकया; और यह बात आज तक यϵिदयЗ मЋ ̼च҅लत ह।ै १६और

ˤयारह चलेे गलील मЋ उस पहाड़ पर गए, िजसे यीश ु ने उ˵हЋ बताया था। १७और

उ˵हЗने उसके दशन̊ पाकर उसे ̼णाम िकया, पर िकसी िकसी को स˵दहे ϴआ। १८

यीश ु ने उनके पास आकर कहा, “̂वग˚ और प ृ˲ वी का सारा अिधकार मझुे िदया

गया ह।ै १९ इस҅लए तमु जाकर सब जाितयЗ के लोगЗ को चलेा बनाओ; और उ˵हЋ

िपता, और पु̷ , और पिव̷ आ˱मा के नाम से बपित̂मा दो, २०और उ˵हЋ सब बातЋ

जो मЎने त ु˺ हЋ आ˙ा दी ह,ै मानना िसखाओ और दखेो, मЎ जगत के अ˵त तक सदवै

त ु˺ हारे सगंϵ।ँ” (aiōn g165)
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मरकुस
१ परमѶेर के पु̷ यीश ु मसीह के ससुमाचार का आर˺भ। २ जसैे यशायाह

भिव́यќлा की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह:ै “दखे, मЎ अपने दतू को तरेे आगे भजेता ϵ,ँ

जो तरेे ҅लये माग˚ सधुारेगा। ३ जगंल मЋ एक पकुारनवेाले का श˸द हो रहा है िक

̼भु का माग˚ तयैार करो, और उसकी सड़कЋ सीधी करो।” ४ यहू˵ना आया, जो

जगंल मЋ बपित̂मा दतेा, और पापЗ की ˘मा के ҅लये मन िफराव के बपित̂मा का

̼चार करता था। ५ सारे यϵिदया के, और यϽशलमे के सब रहनवेाले िनकलकर

उसके पास गए, और अपने पापЗ को मानकर यरदन नदी मЋ उससे बपित̂मा ҅लया।

६ यहू˵ना ऊँट के रोम का वҀ पहने और अपनी कमर मЋ चमड़े का कमरब˵द बाँध े

रहता था और ҄ट҄ѐयाँ और वनमध ु खाया करता था। ७और यह ̼चार करता

था, “मरेे बाद वह आनवेाला ह,ै जो मझुसे शҚлशाली ह;ै मЎ इस योˤय नहЂ िक

झकुकर उसके जतूЗ का फीता खोल ू।ँ ८ मЎने तो त ु˺ हЋ पानी से बपित̂मा िदया है पर

वह तु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा से बपित̂मा दगेा।” ९ उन िदनЗ मЋ यीश ु ने गलील के

नासरत से आकर, यरदन मЋ यहू˵ना से बपित̂मा ҅लया। १०और जब वह पानी से

िनकलकर ऊपर आया, तो तरु˵त उसने आकाश को खलुते और आ˱मा को कबतूर

के Ͻप मЋ अपने ऊपर उतरते दखेा। ११और यह आकाशवाणी ϴई, “त ू मरेा ि̼य पु̷

ह,ै तझु से मЎ ̼स˵न ϵ।ँ” १२ तब आ˱मा ने तरु˵त उसको जगंल की ओर भजेा। १३

और जगंल मЋ चालीस िदन तक शतैान ने उसकी परी˘ा की; और वह वन-पशХु

के साथ रहा; और ̂वगद̊तू उसकी सवेा करते रह।े १४ यहू˵ना के पकड़वाए जाने

के बाद यीश ु ने गलील मЋ आकर परमѶेर के रा˩य का ससुमाचार ̼चार िकया।

१५और कहा, “समय परूा ϴआ ह,ै और परमѶेर का रा˩य िनकट आ गया ह;ै मन

िफराओ और ससुमाचार पर िवѶास करो।” १६ गलील की झील के िकनारे-

िकनारे जाते ϴए, उसने शमौन और उसके भाई अқ˵̹यास को झील मЋ जाल डालते

दखेा; ˢयЗिक वे मछुए थ।े १७और यीश ु ने उनसे कहा, “मरेे पीछे चले आओ; मЎ

तमु को मन ु́ यЗ के पकड़नवेाले बनाऊँगा।” १८ वे तरु˵त जालЗ को छोड़कर उसके

पीछे हो ҅लए। १९और कुछ आगे बढ़कर, उसने ज˸दी के प ु̷ याकूब, और उसके

भाई यहू˵ना को, नाव पर जालЗ को सधुारते दखेा। २० उसने तरु˵त उ˵हЋ बलुाया;

और वे अपने िपता ज˸दी को मजदरूЗ के साथ नाव पर छोड़कर, उसके पीछे हो

҅लए। २१और वे कफरनϵम मЋ आए, और वह तरु˵त स˸त के िदन आराधनालय मЋ



मरकुस 1520

जाकर उपदशे करने लगा। २२और लोग उसके उपदशे से चिकत ϴए; ˢयЗिक वह

उ˵हЋ शािҀयЗ की तरह नहЂ, पर˵त ु अिधकार के साथ उपदशे दतेा था। २३और

उसी समय, उनके आराधनालय मЋ एक मन ु́ य था, िजसमЋ एक अशјु आ˱मा थी।

२४ उसने िच˽लाकर कहा, “हे यीश ु नासरी, हमЋ तझु से ˢया काम? ˢया त ू हमЋ

नाश करने आया ह?ै मЎ तझुे जानता ϵ,ँ त ू कौन ह?ै परमѶेर का पिव̷ जन!” २५

यीश ु ने उसे डाँटकर कहा, “चपु रह; और उसमЋ से बाहर िनकल जा।” २६ तब

अशјु आ˱मा उसको मरोड़कर, और बड़े श˸द से िच˽लाकर उसमЋ से िनकल गई।

२७ इस पर सब लोग आѴय˚ करते ϴए आपस मЋ वाद-िववाद करने लगे “यह ˢया

बात ह?ै यह तो कोई नया उपदशे ह!ै वह अिधकार के साथ अशјु आ˱माХ को

भी आ˙ा दतेा ह,ै और वे उसकी आ˙ा मानती हЎ।” २८और उसका नाम तरु˵त

गलील के आस-पास के सारे ̼दशे मЋ फैल गया। २९और वह तरु˵त आराधनालय

मЋ से िनकलकर, याकूब और यहू˵ना के साथ शमौन और अқ˵̹यास के घर आया।

३०और शमौन की सास तजे बखुार से पीिड़त थी, और उ˵हЗने तरु˵त उसके िवषय

मЋ उससे कहा। ३१ तब उसने पास जाकर उसका हाथ पकड़ के उसे उठाया; और

उसका बखुार उस पर से उतर गया, और वह उनकी सवेा-टहल करने लगी। ३२

सं˴ या के समय जब सयू˚ डबू गया तो लोग सब बीमारЗ को और उ˵हЋ, िजनमЋ

दѺुा˱माएँ थЂ, उसके पास लाए। ३३और सारा नगर ќार पर इकыा ϴआ। ३४और

उसने बϴतЗ को जो नाना ̼कार की बीमा҄रयЗ से दःुखी थ,े चगंा िकया; और बϴत

से दѺुा˱माХ को िनकाला; और दѺुा˱माХ को बोलने न िदया, ˢयЗिक वे उसे

पहचानती थЂ। ३५और भोर को िदन िनकलने से बϴत पहल,े वह उठकर िनकला,

और एक जगंली ̂थान मЋ गया और वहाँ ̼ाथन̊ा करने लगा। ३६ तब शमौन और

उसके साथी उसकी खोज मЋ गए। ३७ जब वह िमला, तो उससे कहा; “सब लोग

तझुे ढूढ़ँ रहे हЎ।” ३८ यीश ु ने उनसे कहा, “आओ; हम और कहЂ आस-पास की

बқ̂तयЗ मЋ जाएँ, िक मЎ वहाँ भी ̼चार कϽँ, ˢयЗिक मЎ इस҅लए िनकला ϵ।ँ” ३९

और वह सारे गलील मЋ उनके आराधनालयЗ मЋ जा जाकर ̼चार करता और

दѺुा˱माХ को िनकालता रहा। ४० एक कोढ़ी ने उसके पास आकर, उससे िवनती

की, और उसके सामने घटुने टेककर, उससे कहा, “यिद त ू चाहे तो मझुे शјु कर

सकता ह।ै” ४१ उसने उस पर तरस खाकर हाथ बढ़ाया, और उसे छूकर कहा, “मЎ

चाहता ϵ,ँ त ू शјु हो जा।” ४२और तरु˵त उसका कोढ़ जाता रहा, और वह शјु हो
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गया। ४३ तब उसने उसे कड़ी चतेावनी दकेर तरु˵त िवदा िकया, ४४और उससे

कहा, “दखे, िकसी से कुछ मत कहना, पर˵त ु जाकर अपने आपको याजक को

िदखा, और अपने शјु होने के िवषय मЋ जो कुछ मसूा ने ठहराया है उसे भЋट चढ़ा,

िक उन पर गवाही हो।” ४५ पर˵त ु वह बाहर जाकर इस बात को बϴत ̼चार करने

और यहाँ तक फैलाने लगा, िक यीश ु िफर खु˽ लमखु˽ ला नगर मЋ न जा सका,

पर˵त ु बाहर जगंली ̂थानЗ मЋ रहा; और चारЗ ओर से लोग उसके पास आते रह।े

२कई िदन के बाद यीश ु िफर कफरनϵम मЋ आया और सनुा गया, िक वह घर मЋ

ह।ै २ िफर इतने लोग इकыे ϴए, िक ќार के पास भी जगह नहЂ िमली; और वह

उ˵हЋ वचन सनुा रहा था। ३और लोग एक लकवे के मारे ϴए को चार मन ु́ यЗ से

उठवाकर उसके पास ले आए। ४ पर˵त ु जब वे भीड़ के कारण उसके िनकट न

पϴचँ सके, तो उ˵हЗने उस छत को िजसके नीचे वह था, खोल िदया और जब उसे

उधड़े चकेु, तो उस खाट को िजस पर लकवे का मारा ϴआ पड़ा था, लटका

िदया। ५ यीश ु न,े उनका िवѶास दखेकर, उस लकवे के मारे ϴए से कहा, “हे

प ु̷ , तरेे पाप ˘मा ϴए।” ६ तब कई एक शाҀी जो वहाँ बठेै थ,े अपन-ेअपने मन मЋ

िवचार करने लग,े ७ “यह मन ु́ य ˢयЗ ऐसा कहता ह?ै यह तो परमѶेर की िन˵दा

करता ह!ै परमѶेर को छोड़ और कौन पाप ˘मा कर सकता ह?ै” ८ यीश ु ने तरु˵त

अपनी आ˱मा मЋ जान ҅लया, िक वे अपन-ेअपने मन मЋ ऐसा िवचार कर रहे हЎ,

और उनसे कहा, “तमु अपन-ेअपने मन मЋ यह िवचार ˢयЗ कर रहे हो? ९ सहज

ˢया ह?ै ˢया लकवे के मारे से यह कहना िक तरेे पाप ˘मा ϴए, या यह कहना,

िक उठ अपनी खाट उठाकर चल िफर? १० पर˵त ु िजससे तमु जान लो िक मन ु́ य

के पु̷ को प ृ˲ वी पर पाप ˘मा करने का भी अिधकार ह।ै” उसने उस लकवे के

मारे ϴए से कहा, ११ “मЎ तझु से कहता ϵ,ँ उठ, अपनी खाट उठाकर अपने घर

चला जा।” १२ वह उठा, और तरु˵त खाट उठाकर सब के सामने से िनकलकर

चला गया; इस पर सब चिकत ϴए, और परमѶेर की बड़ाई करके कहने लग,े

“हमने ऐसा कभी नहЂ दखेा।” १३ वह िफर िनकलकर झील के िकनारे गया, और

सारी भीड़ उसके पास आई, और वह उ˵हЋ उपदशे दनेे लगा। १४ जाते ϴए यीश ु ने

हलफईस के पु̷ लवेी को चुगंी की चौकी पर बठेै दखेा, और उससे कहा, “मरेे

पीछे हो ल।े” और वह उठकर, उसके पीछे हो ҅लया। १५और वह उसके घर मЋ

भोजन करने बठैा; और बϴत से च ुगंी लनेवेाले और पापी भी उसके और चलेЗ
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के साथ भोजन करने बठेै, ˢयЗिक वे बϴत से थ,े और उसके पीछे हो ҅लये

थ।े १६और शािҀयЗ और फरीिसयЗ ने यह दखेकर, िक वह तो पािपयЗ और

चुगंी लनेवेालЗ के साथ भोजन कर रहा ह,ै उसके चलेЗ से कहा, “वह तो चुगंी

लनेवेालЗ और पािपयЗ के साथ खाता पीता ह!ै” १७ यीश ु ने यह सनुकर, उनसे

कहा, “भले चगंЗ को वѧै की आव̀यकता नहЂ, पर˵त ु बीमारЗ को ह:ै मЎ धिमय̊З

को नहЂ, पर˵त ु पािपयЗ को बलुाने आया ϵ।ँ” १८ यहू˵ना के चले,े और फरीसी

उपवास करते थ;े अतः उ˵हЗने आकर उससे यह कहा; “यहू˵ना के चलेे और

फरीिसयЗ के चलेे ˢयЗ उपवास रखते हЎ, पर˵त ु तरेे चलेे उपवास नहЂ रखत?े” १९

यीश ु ने उनसे कहा, “जब तक द ू˽ हा बाराितयЗ के साथ रहता है ˢया वे उपवास

कर सकते हЎ? अतः जब तक द ू˽ हा उनके साथ ह,ै तब तक वे उपवास नहЂ कर

सकत।े २० पर˵त ु वे िदन आएँग,े िक द ू˽ हा उनसे अलग िकया जाएगा; उस समय

वे उपवास करЋग।े २१ “नये कपड़े का पबै˵द परुाने वҀ पर कोई नहЂ लगाता; नहЂ

तो वह पबै˵द उसमЋ से कुछ खЂच लगेा, अथा˚त ्नया, परुाने स,े और अिधक फट

जाएगा। २२ नये दाखरस को परुानी मशकЗ मЋ कोई नहЂ रखता, नहЂ तो दाखरस

मशकЗ को फाड़ दगेा, और दाखरस और मशकЋ दोनЗ नѺ हो जाएँगी; पर˵त ु दाख

का नया रस नई मशकЗ मЋ भरा जाता ह।ै” २३और ऐसा ϴआ िक वह स˸त के िदन

खतेЗ मЋ स े होकर जा रहा था; और उसके चलेे चलते ϴए बालЋ तोड़ने लग।े २४ तब

फरीिसयЗ ने उससे कहा, “दखे, ये स˸त के िदन वह काम ˢयЗ करते हЎ जो उिचत

नहЂ?” २५ उसने उनसे कहा, “ˢया तमु ने कभी नहЂ पढ़ा, िक जब दाऊद को

आव̀यकता ϴई और जब वह और उसके साथी भखूे ϴए, तब उसने ˢया िकया

था? २६ उसने ˢयЗ अिबयातार महायाजक के समय, परमѶेर के भवन मЋ जाकर,

भЋट की रो҄टयाँ खाП, िजसका खाना याजकЗ को छोड़ और िकसी को भी उिचत

नहЂ, और अपने सािथयЗ को भी दЂ?” २७और उसने उनसे कहा, “स˸त का

िदन मन ु́ य के ҅लये बनाया गया ह,ै न िक मन ु́ य स˸त के िदन के ҅लय।े २८

इस҅लए मन ु́ य का पु̷ स˸त के िदन का भी ̂वामी ह।ै”

३और वह िफर आराधनालय मЋ गया; और वहाँ एक मन ु́ य था, िजसका हाथ

सखू गया था। २और वे उस पर दोष लगाने के ҅लये उसकी घात मЋ लगे ϴए थ,े

िक दखेЋ, वह स˸त के िदन मЋ उसे चगंा करता है िक नहЂ। ३ उसने सखूे हाथवाले

मन ु́ य से कहा, “बीच मЋ खड़ा हो।” ४और उनसे कहा, “ˢया स˸त के िदन
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भला करना उिचत है या बरुा करना, ̼ाण को बचाना या मारना?” पर वे चपु रह।े

५और उसने उनके मन की कठोरता से उदास होकर, उनको ̨ोध से चारЗ ओर

दखेा, और उस मन ु́ य से कहा, “अपना हाथ बढ़ा।” उसने बढ़ाया, और उसका

हाथ अ˧छा हो गया। ६ तब फरीसी बाहर जाकर तरु˵त हरेोिदयЗ के साथ उसके

िवरोध मЋ स˺मित करने लग,े िक उसे िकस ̼कार नाश करЋ। ७और यीश ु अपने

चलेЗ के साथ झील की ओर चला गया: और गलील से एक बड़ी भीड़ उसके

पीछे हो ली। ८और यϵिदया, और यϽशलमे और इदिूमया स,े और यरदन के पार,

और सोर और सीदोन के आस-पास से एक बड़ी भीड़ यह सनुकर, िक वह कैसे

अच˺भे के काम करता ह,ै उसके पास आई। ९और उसने अपने चलेЗ से कहा,

“भीड़ के कारण एक छोटी नाव मरेे ҅लये तयैार रहे तािक वे मझुे दबा न सकЋ ।”

१० ˢयЗिक उसने बϴतЗ को चगंा िकया था; इस҅लए िजतने लोग रोग से ̪िसत थ,े

उसे छूने के ҅लये उस पर िगरे पड़ते थ।े ११और अशјु आ˱माएँ भी, जब उसे

दखेती थЂ, तो उसके आगे िगर पड़ती थЂ, और िच˽लाकर कहती थЂ िक त ू

परमѶेर का पु̷ ह।ै १२ और उसने उ˵हЋ कड़ी चतेावनी दी िक, मझुे ̼गट न

करना। १३ िफर वह पहाड़ पर चढ़ गया, और िज˵हЋ वह चाहता था उ˵हЋ अपने

पास बलुाया; और वे उसके पास चले आए। १४ तब उसने बारह को िनयлु

िकया, िक वे उसके साथ-साथ रहЋ, और वह उ˵हЋ भजे,े िक ̼चार करЋ। १५और

दѺुा˱माХ को िनकालने का अिधकार रखЋ। १६और वे ये हЎ शमौन िजसका नाम

उसने पतरस रखा। १७और ज˸दी का पु̷ याकूब, और याकूब का भाई यहू˵ना,

िजनका नाम उसने बअुनरिगस, अथा˚त ्गजन̊ के पु̷ रखा। १८और अқ˵̹यास,

और िफ҅ल˶पसु, और बरत ु˽ म,ै और मЀी, और थोमा, और हलफईस का पु̷

याकूब; और तѣै, और शमौन कनानी। १९और यϵदा इ̂क҄रयोती, िजसने उसे

पकड़वा भी िदया। २०और वह घर मЋ आया और ऐसी भीड़ इकыी हो गई, िक वे

रोटी भी न खा सके। २१ जब उसके कुटुқ˺बयЗ ने यह सनुा, तो उसे पकड़ने के

҅लये िनकल;े ˢयЗिक कहते थ,े िक उसकी सधु-बधु ҄ठकाने पर नहЂ ह।ै २२और

शाҀी जो यϽशलमे से आए थ,े यह कहते थ,े “उसमЋ शतैान ह,ै” और यह भी,

“वह दѺुा˱माХ के सरदार की सहायता से दѺुा˱माХ को िनकालता ह।ै” २३ और

वह उ˵हЋ पास बलुाकर, उनसे दѺृा˵तЗ मЋ कहने लगा, “शतैान कैसे शतैान को

िनकाल सकता ह?ै २४और यिद िकसी रा˩य मЋ फूट पड़े, तो वह रा˩य कैसे қ̂थर
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रह सकता ह?ै २५और यिद िकसी घर मЋ फूट पड़े, तो वह घर ˢया қ̂थर रह

सकेगा? २६और यिद शतैान अपना ही िवरोधी होकर अपने मЋ फूट डाल,े तो वह

ˢया बना रह सकता ह?ै उसका तो अ˵त ही हो जाता ह।ै २७ “िक˵त ु कोई मन ु́ य

िकसी बलव˵त के घर मЋ घसुकर उसका माल लटू नहЂ सकता, जब तक िक वह

पहले उस बलव˵त को न बाँध ल;े और तब उसके घर को लटू लगेा। २८ “मЎ तमु

से सच कहता ϵ,ँ िक मन ु́ यЗ के सब पाप और िन˵दा जो वे करते हЎ, ˘मा की

जाएगी। २९ पर˵त ु जो कोई पिव̷ आ˱मा के िवϼј िन˵दा करे, वह कभी भी ˘मा

न िकया जाएगा: वरन ्वह अन˵त पाप का अपराधी ठहरता ह।ै” (aiōn g165,

aiōnios g166) ३० ˢयЗिक वे यह कहते थ,े िक उसमЋ अशјु आ˱मा ह।ै ३१और

उसकी माता और उसके भाई आए, और बाहर खड़े होकर उसे बलुवा भजेा। ३२

और भीड़ उसके आस-पास बठैी थी, और उ˵हЗने उससे कहा, “दखे, तरेी माता

और तरेे भाई बाहर तझुे ढूढ़ँत े हЎ।” ३३ यीश ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मरेी माता और

मरेे भाई कौन हЎ?” ३४और उन पर जो उसके आस-पास बठेै थ,े दिृѺ करके कहा,

“दखेो, मरेी माता और मरेे भाई यह हЎ। ३५ ˢयЗिक जो कोई परमѶेर की इ˧छा

पर चल,े वही मरेा भाई, और बहन और माता ह।ै”

४ यीश ु िफर झील के िकनारे उपदशे दनेे लगा: और ऐसी बड़ी भीड़ उसके पास

इकыी हो गई, िक वह झील मЋ एक नाव पर चढ़कर बठै गया, और सारी भीड़

भिूम पर झील के िकनारे खड़ी रही। २और वह उ˵हЋ दѺृा˵तЗ मЋ बϴत सारी बातЋ

िसखाने लगा, और अपने उपदशे मЋ उनसे कहा, ३ “सनुो! दखेो, एक बोनवेाला,

बीज बोने के ҅लये िनकला। ४और बोते समय कुछ तो माग˚ के िकनारे िगरा और

पि˘यЗ ने आकर उसे चगु ҅लया। ५ और कुछ प˱थरीली भिूम पर िगरा जहाँ

उसको बϴत िमъी न िमली, और नरम िमъी िमलने के कारण ज˽द उग आया। ६

और जब सयू˚ िनकला, तो जल गया, और जड़ न पकड़ने के कारण सखू गया। ७

और कुछ तो झािड़यЗ मЋ िगरा, और झािड़यЗ ने बढ़कर उसे दबा िदया, और वह

फल न लाया। ८ पर˵त ु कुछ अ˧छी भिूम पर िगरा; और वह उगा, और बढ़कर

फलव˵त ϴआ; और कोई तीस गणुा, कोई साठ गणुा और कोई सौ गणुा फल

लाया।” ९और उसने कहा, “िजसके पास सनुने के ҅लये कान हЗ वह सनु ल।े”

१० जब वह अकेला रह गया, तो उसके सािथयЗ ने उन बारह समते उससे इन

दѺृा˵तЗ के िवषय मЋ पछूा। ११ उसने उनसे कहा, “तमु को तो परमѶेर के रा˩य के
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भदे की समझ दी गई ह,ै पर˵त ु बाहरवालЗ के ҅लये सब बातЋ दѺृा˵तЗ मЋ होती हЎ।

१२ इस҅लए िक वे दखेते ϴए दखेЋ और उ˵हЋ िदखाई न पड़े और सनुते ϴए सनुЋ भी

और न समझЋ; ऐसा न हो िक वे िफरЋ, और ˘मा िकए जाएँ।” १३ िफर उसने उनसे

कहा, “ˢया तमु यह दѺृा˵त नहЂ समझत?े तो िफर और सब दѺृा˵तЗ को कैसे

समझोग?े १४ बोनवेाला वचनबोता ह।ै १५ जो माग˚ के िकनारे के हЎ जहाँ वचन

बोया जाता ह,ै ये वे हЎ, िक जब उ˵हЗने सनुा, तो शतैान तरु˵त आकर वचन को जो

उनमЋ बोया गया था, उठा ले जाता ह।ै १६और वसैे ही जो प˱थरीली भिूम पर बोए

जाते हЎ, ये वे हЎ, िक जो वचन को सनुकर तरु˵त आन˵द से ̪हण कर लतेे हЎ। १७

पर˵त ु अपने भीतर जड़ न रखने के कारण वे थोड़े ही िदनЗ के ҅लये रहते हЎ; इसके

बाद जब वचन के कारण उन पर ˢलशे या उप̹व होता ह,ै तो वे तरु˵त ठोकर खाते

हЎ। १८और जो झािड़यЗ मЋ बोए गए ये वे हЎ िज˵हЗने वचन सनुा, १९और ससंार

की िच˵ता, और धन का धोखा, और व̂तХु का लोभ उनमЋ समाकर वचन को

दबा दतेा है और वह िन́फल रह जाता ह।ै (aiōn g165) २०और जो अ˧छी भिूम

मЋ बोए गए, ये वे हЎ, जो वचन सनुकर ̪हण करते और फल लाते हЎ, कोई तीस

गणुा, कोई साठ गणुा, और कोई सौ गणुा।” २१ और उसने उनसे कहा, “ˢया दीये

को इस҅लए लाते हЎ िक पमैाने या खाट के नीचे रखा जाए? ˢया इस҅लए नहЂ, िक

दीवट पर रखा जाए? २२ ˢयЗिक कोई व̂त ु िछपी नहЂ, पर˵त ु इस҅लए िक ̼गट

हो जाए; और न कुछ गѮु ह,ै पर इस҅लए िक ̼गट हो जाए। २३ यिद िकसी के

सनुने के कान हЗ, तो सनु ल।े” २४ िफर उसने उनसे कहा, “चौकस रहो, िक ˢया

सनुते हो? िजस नाप से तमु नापते हो उसी से त ु˺ हारे ҅लये भी नापा जाएगा, और

तमु को अिधक िदया जाएगा। २५ ˢयЗिक िजसके पास ह,ै उसको िदया जाएगा;

पर˵त ु िजसके पास नहЂ है उससे वह भी जो उसके पास ह;ै ले ҅लया जाएगा।” २६

िफर उसने कहा, “परमѶेर का रा˩य ऐसा ह,ै जसै े कोई मन ु́ य भिूम पर बीज

छЂटे, २७और रात को सोए, और िदन को जागे और वह बीज ऐसे उगЋ और बढ़े

िक वह न जान।े २८ प ृ˲ वी आप से आप फल लाती है पहले अकुंर, तब बालЋ, और

तब बालЗ मЋ तयैार दाना। २९ पर˵त ु जब दाना पक जाता ह,ै तब वह तरु˵त हिँसया

लगाता ह,ै ˢयЗिक कटनी आ पϴचँी ह।ै” ३० िफर उसने कहा, “हम परमѶेर के

रा˩य की उपमा िकस से दЋ, और िकस दѺृा˵त से उसका वणन̊ करЋ? ३१ वह राई के

दाने के समान हЎ; िक जब भिूम मЋ बोया जाता है तो भिूम के सब बीजЗ से छोटा
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होता ह।ै ३२ पर˵त ु जब बोया गया, तो उगकर सब साग-पात से बड़ा हो जाता ह,ै

और उसकी ऐसी बड़ी डा҅लयाँ िनकलती हЎ, िक आकाश के प˘ी उसकी छाया मЋ

बसरेा कर सकते हЎ।” ३३और वह उ˵हЋ इस ̼कार के बϴत से दѺृा˵त दे दकेर

उनकी समझ के अनसुार वचन सनुाता था। ३४और िबना दѺृा˵त कहे उनसे कुछ

भी नहЂ कहता था; पर˵त ु एका˵त मЋ वह अपने िनज चलेЗ को सब बातЗ का अथ˚

बताता था। ३५ उसी िदन जब साँझ ϴई, तो उसने चलेЗ से कहा, “आओ, हम पार

चलЋ।” ३६और वे भीड़ को छोड़कर जसैा वह था, वसैा ही उसे नाव पर साथ ले

चल;े और उसके साथ, और भी नावЋ थЂ। ३७ तब बड़ी आधँी आई, और लहरЋ

नाव पर यहाँ तक लगЂ, िक वह अब पानी से भरी जाती थी। ३८और वह आप

िपछले भाग मЋ गѣी पर सो रहा था; तब उ˵हЗने उसे जगाकर उससे कहा, “हे गϼु,

ˢया तझुे िच˵ता नहЂ, िक हम नाश ϴए जाते हЎ?” ३९ तब उसने उठकर आधँी को

डाँटा, और पानी से कहा, “शा˵त रह, थम जा!” और आधँी थम गई और बड़ा

चनै हो गया। ४० और उनसे कहा, “तमु ˢयЗ डरते हो? ˢया त ु˺ हЋ अब तक

िवѶास नहЂ?” ४१और वे बϴत ही डर गए और आपस मЋ बोल,े “यह कौन ह,ै

िक आधँी और पानी भी उसकी आ˙ा मानते हЎ?”

५ वे झील के पार िगरासिेनयЗ के दशे मЋ पϴचँ,े २और जब वह नाव पर से उतरा

तो तरु˵त एक मन ु́ य िजसमЋ अशјु आ˱मा थी, क̾З से िनकलकर उसे िमला। ३

वह क̾З मЋ रहा करता था और कोई उसे जजंीरЗ से भी न बाँध सकता था, ४

ˢयЗिक वह बार बार बिेड़यЗ और जजंीरЗ से बाँधा गया था, पर उसने जजंीरЗ को

तोड़ िदया, और बिेड़यЗ के टुकड़े-टुकड़े कर िदए थ,े और कोई उसे वश मЋ

नहЂ कर सकता था। ५ वह लगातार रात-िदन क̾З और पहाड़З मЋ िच˽लाता,

और अपने को प˱थरЗ से घायल करता था। ६ वह यीश ु को दरू ही से दखेकर

दौड़ा, और उसे ̼णाम िकया। ७और ऊँचे श˸द से िच˽लाकर कहा, “हे यीश,ु

परम̼धान परमѶेर के प ु̷ , मझुे तझु से ˢया काम? मЎ तझुे परमѶेर की शपथ दतेा

ϵ,ँ िक मझुे पीड़ा न द।े” ८ ˢयЗिक उसने उससे कहा था, “हे अशјु आ˱मा, इस

मन ु́ य मЋ स े िनकल आ।” ९ यीश ु ने उससे पछूा, “तरेा ˢया नाम ह?ै” उसने उससे

कहा, “मरेा नाम सनेा ह;ै ˢयЗिक हम बϴत हЎ।” १०और उसने उससे बϴत िवनती

की, “हमЋ इस दशे से बाहर न भजे।” ११ वहाँ पहाड़ पर सअूरЗ का एक बड़ा

झु˰ ड चर रहा था। १२और उ˵हЗने उससे िवनती करके कहा, “हमЋ उन सअूरЗ मЋ
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भजे द,े िक हम उनके भीतर जाएँ।” १३अतः उसने उ˵हЋ आ˙ा दी और अशјु

आ˱मा िनकलकर सअूरЗ के भीतर घसु गई और झु˰ ड, जो कोई दो हजार का था,

कड़ाड़े पर से झपटकर झील मЋ जा पड़ा, और डबू मरा। १४और उनके चरवाहЗ

ने भागकर नगर और गाँवЗ मЋ समाचार सनुाया, और जो ϴआ था, लोग उसे दखेने

आए। १५ यीश ु के पास आकर, वे उसको िजसमЋ दѺुा˱माएँ समाई थЂ, कपड़े पहने

और सचते बठेै दखेकर, डर गए। १६और दखेनवेालЗ ने उसका िजसमЋ दѺुा˱माएँ

थЂ, और सअूरЗ का परूा हाल, उनको कह सनुाया। १७और वे उससे िवनती

करके कहने लग,े िक हमारी सीमा से चला जा। १८और जब वह नाव पर चढ़ने

लगा, तो वह िजसमЋ पहले दѺुा˱माएँ थЂ, उससे िवनती करने लगा, “मझुे अपने

साथ रहने द।े” १९ पर˵त ु उसने उसे आ˙ा न दी, और उससे कहा, “अपने घर

जाकर अपने लोगЗ को बता, िक तझु पर दया करके ̼भु ने तरेे ҅लये कैसे बड़े

काम िकए हЎ।” २० वह जाकर िदकापु̔ लस मЋ इस बात का ̼चार करने लगा, िक

यीश ु ने मरेे ҅लये कैसे बड़े काम िकए; और सब अच˺भा करते थ।े २१ जब यीश ु

िफर नाव से पार गया, तो एक बड़ी भीड़ उसके पास इकыी हो गई; और वह झील

के िकनारे था। २२और याईर नामक आराधनालय के सरदारЗ मЋ से एक आया,

और उसे दखेकर, उसके पाँवЗ पर िगरा। २३और उसने यह कहकर बϴत िवनती

की, “मरेी छोटी बटेी मरने पर ह:ै त ूआकर उस पर हाथ रख, िक वह चगंी होकर

जीिवत रह।े” २४ तब वह उसके साथ चला; और बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली,

यहाँ तक िक लोग उस पर िगरे पड़ते थ।े २५और एक Ҁी, िजसको बारह वष˚ से

लϵ बहने का रोग था। २६और िजसने बϴत वѧैЗ से बड़ा दःुख उठाया और अपना

सब माल ѳय करने पर भी कुछ लाभ न उठाया था, पर˵त ु और भी रोगी हो गई

थी। २७ यीश ु की चचा˚ सनुकर, भीड़ मЋ उसके पीछे से आई, और उसके वҀ को

छू ҅लया, २८ ˢयЗिक वह कहती थी, “यिद मЎ उसके वҀ ही को छू ल ूगँी, तो चगंी

हो जाऊँगी।” २९और तरु˵त उसका लϵ बहना ब˵द हो गया; और उसने अपनी दहे

मЋ जान ҅लया, िक मЎ उस बीमारी से अ˧छी हो गई ϵ।ँ ३० यीश ु ने तरु˵त अपने मЋ

जान ҅लया, िक मझुसे साम˲य˚ िनकली ह,ै और भीड़ मЋ पीछे िफरकर पछूा, “मरेा

वҀ िकसने छुआ?” ३१ उसके चलेЗ ने उससे कहा, “त ू दखेता ह,ै िक भीड़ तझु

पर िगरी पड़ती ह,ै और त ूकहता ह;ै िकिकसने मझुे छुआ?” ३२ तब उसने उसे

दखेने के ҅लये िजसने यह काम िकया था, चारЗ ओर दिृѺ की। ३३ तब वह Ҁी यह
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जानकर, िक उसके साथ ˢया ϴआ ह,ै डरती और काँपती ϴई आई, और उसके

पाँवЗ पर िगरकर, उससे सब हाल सच-सच कह िदया। ३४ उसने उससे कहा,

“पु̷ ी, तरेे िवѶास ने तझुे चगंा िकया ह:ै कुशल से जा, और अपनी इस बीमारी से

बची रह।” ३५ वह यह कह ही रहा था, िक आराधनालय के सरदार के घर से

लोगЗ ने आकर कहा, “तरेी बटेी तो मर गई; अब गϼु को ˢयЗ दःुख दतेा ह?ै” ३६

जो बात वे कह रहे थ,े उसको यीश ु ने अनसनुी करके, आराधनालय के सरदार से

कहा, “मत डर; केवल िवѶास रख।” ३७और उसने पतरस और याकूब और

याकूब के भाई यहू˵ना को छोड़, और िकसी को अपने साथ आने न िदया। ३८

और आराधनालय के सरदार के घर मЋ पϴचँकर, उसने लोगЗ को बϴत रोते और

िच˽लाते दखेा। ३९ तब उसने भीतर जाकर उनसे कहा, “तमु ˢयЗ ह˽ला मचाते

और रोते हो? लड़की मरी नहЂ, पर˵त ु सो रही ह।ै” ४० वे उसकी हसँी करने लग,े

पर˵त ु उसने सब को िनकालकर लड़की के माता-िपता और अपने सािथयЗ को

लकेर, भीतर जहाँ लड़की पड़ी थी, गया। ४१और लड़की का हाथ पकड़कर

उससे कहा, “तलीता कूमी”; िजसका अथ˚ यह है “हे लड़की, मЎ तझु से कहता

ϵ,ँ उठ।” ४२और लड़की तरु˵त उठकर चलने िफरने लगी; ˢयЗिक वह बारह

वष˚ की थी। और इस पर लोग बϴत चिकत हो गए। ४३ िफर उसने उ˵हЋ चतेावनी

के साथ आ˙ा दी िक यह बात कोई जानने न पाए और कहा; “इसे कुछ खाने को

दो।”

६ वहाँ स े िनकलकर वह अपने दशे मЋ आया, और उसके चलेे उसके पीछे हो

҅लए। २ स˸त के िदन वह आराधनालय मЋ उपदशे करने लगा; और बϴत लोग

सनुकर चिकत ϴए और कहने लग,े “इसको ये बातЋ कहाँ स े आ गई? और यह

कौन सा ˙ान है जो उसको िदया गया ह?ै और कैसे साम˲य˚ के काम इसके हाथЗ

से ̼गट होते हЎ? ३ ˢया यह वही बढ़ई नहЂ, जो म҄रयम का पु̷ , और याकूब और

योससे और यϵदा और शमौन का भाई ह?ै और ˢया उसकी बहनЋ यहाँ हमारे बीच

मЋ नहЂ रहतЂ?” इस҅लए उ˵हЗने उसके िवषय मЋ ठोकर खाई। ४ यीश ु ने उनसे

कहा, “भिव́यќлा का अपने दशे और अपने कुटु˺ब और अपने घर को छोड़

और कहЂ भी िनरादर नहЂ होता।” ५और वह वहाँ कोई साम˲य˚ का काम न कर

सका, केवल थोड़े बीमारЗ पर हाथ रखकर उ˵हЋ चगंा िकया। ६और उसने उनके

अिवѶास पर आѴय˚ िकया और चारЗ ओर से गाँवЗ मЋ उपदशे करता िफरा। ७
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और वह बारहЗ को अपने पास बलुाकर उ˵हЋ दो-दो करके भजेने लगा; और उ˵हЋ

अशјु आ˱माХ पर अिधकार िदया। ८और उसने उ˵हЋ आ˙ा दी, िक “माग˚ के

҅लये लाठी छोड़ और कुछ न लो; न तो रोटी, न झोली, न पटुके मЋ पसै।े ९ पर˵त ु

जिूतयाँ पहनो और दो-दो कुतЌ न पहनो।” १०और उसने उनसे कहा, “जहाँ कहЂ

तमु िकसी घर मЋ उतरो, तो जब तक वहाँ स े िवदा न हो, तब तक उसी घर मЋ ठहरे

रहो। ११ िजस ̂थान के लोग त ु˺ हЋ ̪हण न करЋ, और त ु˺ हारी न सनुЋ, वहाँ स े चलते

ही अपने तलवЗ की धलू झाड़ डालो, िक उन पर गवाही हो।” १२और उ˵हЗने

जाकर ̼चार िकया, िक मन िफराओ, १३और बϴत सी दѺुा˱माХ को िनकाला,

और बϴत बीमारЗ पर तले मलकर उ˵हЋ चगंा िकया। १४और हरेोदसे राजा ने

उसकी चचा˚ सनुी, ˢयЗिक उसका नाम फैल गया था, और उसने कहा, िक

“यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला मरे ϴХ मЋ से जी उठा ह,ै इस҅लए उससे ये साम˲य˚

के काम ̼गट होते हЎ।” १५और औरЗ ने कहा, “यह ए҅ल˻याह ह”ै, पर˵त ु औरЗ

ने कहा, “भिव́यќлा या भिव́यќлाХ मЋ से िकसी एक के समान ह।ै” १६

हरेोदसे ने यह सनुकर कहा, “िजस यहू˵ना का िसर मЎने कटवाया था, वही जी उठा

ह।ै” १७ ˢयЗिक हरेोदसे ने आप अपने भाई िफ҅ल˶पसु की पѕी हरेोिदयास के

कारण, िजससे उसने िववाह िकया था, लोगЗ को भजेकर यहू˵ना को पकड़वाकर

ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया था। १८ ˢयЗिक यहू˵ना ने हरेोदसे से कहा था, “अपने

भाई की पѕी को रखना तझुे उिचत नहЂ।” १९ इस҅लए हरेोिदयास उससे बरै

रखती थी और यह चाहती थी, िक उसे मरवा डाल,े पर˵त ु ऐसा न हो सका,

२० ˢयЗिक हरेोदसे यहू˵ना को धमЃ और पिव̷ पϼुष जानकर उससे डरता था,

और उसे बचाए रखता था, और उसकी सनुकर बϴत घबराता था, पर आन˵द से

सनुता था। २१ और ठीक अवसर पर जब हरेोदसे ने अपने ज˵मिदन मЋ अपने

̼धानЗ और सनेापितयЗ, और गलील के बड़े लोगЗ के ҅लये भोज िकया। २२ और

उसी हरेोिदयास की बटेी भीतर आई, और नाचकर हरेोदसे को और उसके साथ

बठैनवेालЗ को ̼स˵न िकया; तब राजा ने लड़की से कहा, “त ू जो चाहे मझुसे माँग

मЎ तझुे द ूगँा।” २३और उसने शपथ खाई, “मЎ अपने आधे रा˩य तक जो कुछ त ू

मझुसे माँगगेी मЎ तझुे द ूगँा।” २४ उसने बाहर जाकर अपनी माता से पछूा, “मЎ ˢया

माँग?ू” वह बोली, “यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले का िसर।” २५ वह तरु˵त राजा के

पास भीतर आई, और उससे िवनती की, “मЎ चाहती ϵ,ँ िक त ू अभी यहू˵ना
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बपित̂मा दनेवेाले का िसर एक थाल मЋ मझुे मगँवा द।े” २६ तब राजा बϴत उदास

ϴआ, पर˵त ु अपनी शपथ के कारण और साथ बठैनवेालЗ के कारण उसे टालना न

चाहा। २७और राजा ने तरु˵त एक िसपाही को आ˙ा दकेर भजेा, िक उसका िसर

काट लाए। २८ उसने जलेखाने मЋ जाकर उसका िसर काटा, और एक थाल मЋ

रखकर लाया और लड़की को िदया, और लड़की ने अपनी माँ को िदया। २९ यह

सनुकर उसके चलेे आए, और उसके शव को उठाकर क̾ मЋ रखा। ३० ̼े҄ रतЗ

ने यीश ु के पास इकыे होकर, जो कुछ उ˵हЗने िकया, और िसखाया था, सब

उसको बता िदया। ३१ उसने उनसे कहा, “तमु आप अलग िकसी एका˵त ̂थान मЋ

आकर थोड़ा िवͅाम करो।” ˢयЗिक बϴत लोग आत-ेजाते थ,े और उ˵हЋ खाने का

अवसर भी नहЂ िमलता था। ३२ इस҅लए वे नाव पर चढ़कर, सनुसान जगह

मЋ अलग चले गए। ३३ और बϴतЗ ने उ˵हЋ जाते दखेकर पहचान ҅लया, और

सब नगरЗ से इकыे होकर वहाँ पदैल दौड़े और उनसे पहले जा पϴचँ।े ३४ उसने

उतरकर बड़ी भीड़ दखेी, और उन पर तरस खाया, ˢयЗिक वे उन भड़ेЗ के समान

थ,े िजनका कोई रखवाला न हो; और वह उ˵हЋ बϴत सी बातЋ िसखाने लगा। ३५

जब िदन बϴत ढल गया, तो उसके चलेे उसके पास आकर कहने लग,े “यह

सनुसान जगह ह,ै और िदन बϴत ढल गया ह।ै ३६ उ˵हЋ िवदा कर, िक चारЗ ओर

के गाँवЗ और बқ̂तयЗ मЋ जाकर, अपने ҅लये कुछ खाने को मोल लЋ।” ३७ उसने

उ˵हЋ उЀर िदया, “तमु ही उ˵हЋ खाने को दो।” उ˵हЗने उससे कहा, “ˢया हम

दो सौ दीनार की रो҄टयाँ मोल लЋ, और उ˵हЋ ҅खलाएँ?” ३८ उसने उनसे कहा,

“जाकर दखेो त ु˺ हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हЎ?” उ˵हЗने मालमू करके कहा, “पाँच

रोटी और दो मछली भी।” ३९ तब उसने उ˵हЋ आ˙ा दी, िक सब को हरी घास पर

समहू मЋ बठैा दो। ४० वे सौ-सौ और पचास-पचास करके समहू मЋ बठै गए। ४१

और उसने उन पाँच रो҄टयЗ को और दो मछ҅लयЗ को ҅लया, और ̂वग˚ की ओर

दखेकर ध˵यवाद िकया और रो҄टयाँ तोड़-तोड़कर चलेЗ को दतेा गया, िक वे

लोगЗ को परोसЋ, और वे दो मछ҅लयाँ भी उन सब मЋ बाँट दЂ। ४२और सब खाकर

तѮृ हो गए, ४३और उ˵हЗने टुकड़З से बारह टोक҄रयाँ भरकर उठाई, और कुछ

मछ҅लयЗ से भी। ४४ िज˵हЗने रो҄टयाँ खाई, वे पाँच हजार पϼुष थ।े ४५ तब उसने

तरु˵त अपने चलेЗ को िववश िकया िक वे नाव पर चढ़कर उससे पहले उस पार

बतैसदैा को चले जाएँ, जब तक िक वह लोगЗ को िवदा करे। ४६और उ˵हЋ िवदा
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करके पहाड़ पर ̼ाथन̊ा करने को गया। ४७और जब साँझ ϴई, तो नाव झील के

बीच मЋ थी, और वह अकेला भिूम पर था। ४८और जब उसने दखेा, िक वे खते-े

खतेे घबरा गए हЎ, ˢयЗिक हवा उनके िवϼј थी, तो रात के चौथे पहर के िनकट

वह झील पर चलते ϴए उनके पास आया; और उनसे आगे िनकल जाना चाहता

था। ४९ पर˵त ु उ˵हЗने उसे झील पर चलते दखेकर समझा, िक भतू ह,ै और

िच˽ला उठे, ५० ˢयЗिक सब उसे दखेकर घबरा गए थ।े पर उसने तरु˵त उनसे बातЋ

की और कहा, “धयै˚ रखो: मЎ ϵ;ँ डरो मत।” ५१ तब वह उनके पास नाव पर

आया, और हवा थम गई: वे बϴत ही आѴय˚ करने लग।े ५२ ˢयЗिक वे उन

रो҄टयЗ के िवषय मЋ न समझे थे पर˵त ु उनके मन कठोर हो गए थ।े ५३और वे पार

उतरकर ग˵नसेरत मЋ पϴचँ,े और नाव घाट पर लगाई। ५४और जब वे नाव पर से

उतरे, तो लोग तरु˵त उसको पहचानकर, ५५आस-पास के सारे दशे मЋ दौड़े, और

बीमारЗ को खाटЗ पर डालकर, जहाँ-जहाँ समाचार पाया िक वह ह,ै वहाँ-वहाँ

҅लए िफरे। ५६और जहाँ कहЂ वह गाँवЗ, नगरЗ, या बқ̂तयЗ मЋ जाता था, तो

लोग बीमारЗ को बाजारЗ मЋ रखकर उससे िवनती करते थ,े िक वह उ˵हЋ अपने वҀ

के आचँल ही को छू लनेे द:े और िजतने उसे छूते थ,े सब चगंे हो जाते थ।े

७ तब फरीसी और कुछ शाҀी जो यϽशलमे से आए थ,े उसके पास इकыे ϴए, २

और उ˵हЗने उसके कई चलेЗ को अशјु अथा˚त ् िबना हाथ धोए रोटी खाते दखेा।

३ (ˢयЗिक फरीसी और सब यϵदी, ̼ाचीन पर˺परा का पालन करते हЎ और जब

तक भली भाँित हाथ नहЂ धो लते े तब तक नहЂ खात;े ४और बाजार से आकर,

जब तक Ѿान नहЂ कर लते,े तब तक नहЂ खात;े और बϴत सी अ˵य बातЋ हЎ, जो

उनके पास मानने के ҅लये पϴचँाई गई हЎ, जसै े कटोरЗ, और लोटЗ, और तांबे के

बरतनЗ को धोना-माँजना।) ५ इस҅लए उन फरीिसयЗ और शािҀयЗ ने उससे पछूा,

“तरेे चलेे ˢयЗ पवूज̊З की पर˺पराХ पर नहЂ चलत,े और िबना हाथ धोए रोटी

खाते हЎ?” ६ उसने उनसे कहा, “यशायाह ने तमु कप҄टयЗ के िवषय मЋ बϴत ठीक

भिव́यќाणी की; जसैा ҅लखा ह:ै ‘ये लोग होठЗ से तो मरेा आदर करते हЎ, पर

उनका मन मझुसे दरू रहता ह।ै ७और ये ѳथ˚ मरेी उपासना करते हЎ, ˢयЗिक

मन ु́ यЗ की आ˙ाХ को धमИपदशे करके िसखाते हЎ।’ ८ ˢयЗिक तमु परमѶेर

की आ˙ा को टालकर मन ु́ यЗ की रीितयЗ को मानते हो।” ९और उसने उनसे

कहा, “तमु अपनी पर˺पराХ को मानने के ҅लये परमѶेर की आ˙ा कैसी अ˧छी
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तरह टाल दते े हो! १० ˢयЗिक मसूा ने कहा ह,ै ‘अपने िपता और अपनी माता का

आदर कर;’ और ‘जो कोई िपता या माता को बरुा कह,े वह अव̀य मार डाला

जाए।’ ११ पर˵त ु तमु कहते हो िक यिद कोई अपने िपता या माता से कह,े ‘जो

कुछ तझुे मझुसे लाभ पϴचँ सकता था, वह कुरबान अथा˚त ्सकं˽प हो चकुा।’ १२

“तो तमु उसको उसके िपता या उसकी माता की कुछ सवेा करने नहЂ दते।े १३ इस

̼कार तमु अपनी पर˺पराХ स,े िज˵हЋ तमु ने ठहराया ह,ै परमѶेर का वचन टाल

दते े हो; और ऐस-ेऐसे बϴत से काम करते हो।” १४और उसने लोगЗ को अपने

पास बलुाकर उनसे कहा, “तमु सब मरेी सनुो, और समझो। १५ ऐसी तो कोई व̂त ु

नहЂ जो मन ु́ य मЋ बाहर से समाकर उसे अशјु करे; पर˵त ु जो व̂तएँु मन ु́ य के

भीतर से िनकलती हЎ, वे ही उसे अशјु करती हЎ। १६ यिद िकसी के सनुने के कान

हЗ तो सनु ल।े” १७ जब वह भीड़ के पास से घर मЋ गया, तो उसके चलेЗ ने इस

दѺृा˵त के िवषय मЋ उससे पछूा। १८ उसने उनसे कहा, “ˢया तमु भी ऐसे नासमझ

हो? ˢया तमु नहЂ समझत,े िक जो व̂त ु बाहर से मन ु́ य के भीतर जाती ह,ै वह

उसे अशјु नहЂ कर सकती? १९ ˢयЗिक वह उसके मन मЋ नहЂ, पर˵त ु पटे मЋ

जाती ह,ै और शौच मЋ िनकल जाती ह?ै” यह कहकर उसने सब भोजनव̂तХु को

शјु ठहराया। २० िफर उसने कहा, “जो मन ु́ य मЋ स े िनकलता ह,ै वही मन ु́ य को

अशјु करता ह।ै २१ ˢयЗिक भीतर स,े अथा˚त ्मन ु́ य के मन स,े बरेु-बरेु िवचार,

ѳिभचार, चोरी, ह˱या, परҀीगमन, २२ लोभ, दѺुता, छल, लचुपन, कुदिृѺ,

िन˵दा, अिभमान, और मखूत̊ा िनकलती हЎ। २३ ये सब बरुी बातЋ भीतर ही से

िनकलती हЎ और मन ु́ य को अशјु करती हЎ।” २४ िफर वह वहाँ स े उठकर सोर

और सीदोन के दशेЗ मЋ आया; और एक घर मЋ गया, और चाहता था, िक कोई न

जान;े पर˵त ु वह िछप न सका। २५और तरु˵त एक Ҁी िजसकी छोटी बटेी मЋ अशјु

आ˱मा थी, उसकी चचा˚ सनुकर आई, और उसके पाँवЗ पर िगरी। २६ यह यनूानी

और सϽुिफनीकी जाित की थी; और उसने उससे िवनती की, िक मरेी बटेी मЋ स े

दѺुा˱मा िनकाल द।े २७ उसने उससे कहा, “पहले लड़कЗ को तѮृ होने द,े ˢयЗिक

लड़कЗ की रोटी लकेर कुЀЗ के आगे डालना उिचत नहЂ ह।ै” २८ उसने उसको

उЀर िदया; “सच है ̼भ;ु िफर भी कुЀे भी तो मजे के नीचे बालकЗ की रोटी के

चरू चार खा लतेे हЎ।” २९ उसने उससे कहा, “इस बात के कारण चली जा;

दѺुा˱मा तरेी बटेी मЋ स े िनकल गई ह।ै” ३०और उसने अपने घर आकर दखेा िक
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लड़की खाट पर पड़ी ह,ै और दѺुा˱मा िनकल गई ह।ै ३१ िफर वह सोर और

सीदोन के दशेЗ से िनकलकर िदकापु̔ लस दशे से होता ϴआ गलील की झील पर

पϴचँा। ३२और लोगЗ ने एक बहरे को जो हˢला भी था, उसके पास लाकर उससे

िवनती की, िक अपना हाथ उस पर रख।े ३३ तब वह उसको भीड़ से अलग ले

गया, और अपनी उगँ҅लयाँ उसके कानЗ मЋ डाली, और थकूकर उसकी जीभ को

छुआ। ३४और ̂वग˚ की ओर दखेकर आह भरी, और उससे कहा, “इ˶फЀह!”

अथा˚त ्“खलु जा!” ३५और उसके कान खलु गए, और उसकी जीभ की गाँठ भी

खलु गई, और वह साफ-साफ बोलने लगा। ३६ तब उसने उ˵हЋ चतेावनी दी िक

िकसी से न कहना; पर˵त ु िजतना उसने उ˵हЋ िचताया उतना ही वे और ̼चार करने

लग।े ३७और वे बϴत ही आѴय˚ मЋ होकर कहने लग,े “उसने जो कुछ िकया सब

अ˧छा िकया ह;ै वह बहरЗ को सनुने की, और ग ूगँЗ को बोलने की शҚл दतेा

ह।ै”

८ उन िदनЗ मЋ, जब िफर बड़ी भीड़ इकыी ϴई, और उनके पास कुछ खाने को न

था, तो उसने अपने चलेЗ को पास बलुाकर उनसे कहा, २ “मझुे इस भीड़ पर तरस

आता ह,ै ˢयЗिक यह तीन िदन से बराबर मरेे साथ हЎ, और उनके पास कुछ भी

खाने को नहЂ। ३ यिद मЎ उ˵हЋ भखूा घर भजे द ू,ँ तो माग˚ मЋ थककर रह जाएँग;े

ˢयЗिक इनमЋ से कोई-कोई दरू से आए हЎ।” ४ उसके चलेЗ ने उसको उЀर िदया,

“यहाँ जगंल मЋ इतनी रोटी कोई कहाँ स े लाए िक ये तѮृ हЗ?” ५ उसने उनसे

पछूा, “त ु˺ हारे पास िकतनी रो҄टयाँ हЎ?” उ˵हЗने कहा, “सात।” ६ तब उसने

लोगЗ को भिूम पर बठैने की आ˙ा दी, और वे सात रो҄टयाँ लЂ, और ध˵यवाद

करके तोड़Ђ, और अपने चलेЗ को दतेा गया िक उनके आगे रखЋ, और उ˵हЗने

लोगЗ के आगे परोस िदया। ७ उनके पास थोड़ी सी छोटी मछ҅लयाँ भी थЂ; और

उसने ध˵यवाद करके उ˵हЋ भी लोगЗ के आगे रखने की आ˙ा दी। ८ अतः वे

खाकर तѮृ हो गए और शषे टुकड़З के सात टोकरे भरकर उठाए। ९और लोग चार

हजार के लगभग थ,े और उसने उनको िवदा िकया। १०और वह तरु˵त अपने

चलेЗ के साथ नाव पर चढ़कर दलमनतूा दशे को चला गया। ११ िफर फरीसी

आकर उससे वाद-िववाद करने लग,े और उसे जाँचने के ҅लये उससे कोई ̂वगЃय

िच˵ह माँगा। १२ उसने अपनी आ˱मा मЋ भरकर कहा, “इस समय के लोग ˢयЗ

िच˵ह ढूढ़ँते हЎ? मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक इस समय के लोगЗ को कोई िच˵ह
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नहЂ िदया जाएगा।” १३और वह उ˵हЋ छोड़कर िफर नाव पर चढ़ गया, और पार

चला गया। १४और वे रोटी लनेा भलू गए थ,े और नाव मЋ उनके पास एक ही रोटी

थी। १५और उसने उ˵हЋ चतेावनी दी, “दखेो, फरीिसयЗ के ख़मीर और हरेोदसे के

ख़मीर से सावधान रहो।” १६ वे आपस मЋ िवचार करके कहने लग,े “हमारे पास

तो रोटी नहЂ ह।ै” १७ यह जानकर यीश ु ने उनसे कहा, “तमु ˢयЗ आपस मЋ

िवचार कर रहे हो िक हमारे पास रोटी नहЂ? ˢया अब तक नहЂ जानते और नहЂ

समझत?े ˢया त ु˺ हारा मन कठोर हो गया ह?ै १८ ˢया आखँЋ रखते ϴए भी नहЂ

दखेत,े और कान रखते ϴए भी नहЂ सनुत?े और त ु˺ हЋ ̂मरण नहЂ? १९ िक जब मЎने

पाँच हजार के ҅लये पाँच रोटी तोड़ी थЂ तो तमु ने टुकड़З की िकतनी टोक҄रयाँ

भरकर उठाП?” उ˵हЗने उससे कहा, “बारह टोक҄रयाँ।” २० उसने उनसे कहा,

“और जब चार हजार के ҅लए सात रो҄टयाँ थЂ तो तमु ने टुकड़З के िकतने टोकरे

भरकर उठाए थ?े” उ˵हЗने उससे कहा, “सात टोकरे।” २१ उसने उनसे कहा,

“ˢया तमु अब तक नहЂ समझत?े” २२और वे बतैसदैा मЋ आए; और लोग एक

अधंे को उसके पास ले आए और उससे िवनती की िक उसको छूए। २३ वह उस

अधंे का हाथ पकड़कर उसे गाँव के बाहर ले गया। और उसकी आखँЗ मЋ थकूकर

उस पर हाथ रख,े और उससे पछूा, “ˢया त ू कुछ दखेता ह?ै” २४ उसने आखँ

उठाकर कहा, “मЎ मन ु́ यЗ को दखेता ϵ;ँ ˢयЗिक वे मझुे चलते ϴए िदखाई दते े हЎ,

जसै े पड़े।” २५ तब उसने िफर दोबारा उसकी आखँЗ पर हाथ रख,े और उसने

˴यान से दखेा। और चगंा हो गया, और सब कुछ साफ-साफ दखेने लगा। २६और

उसने उसे यह कहकर घर भजेा, “इस गाँव के भीतर पाँव भी न रखना।” २७ यीश ु

और उसके चलेे कैस҄रया िफ҅ल˶पी के गाँवЗ मЋ चले गए; और माग˚ मЋ उसने अपने

चलेЗ से पछूा, “लोग मझुे ˢया कहते हЎ?” २८ उ˵हЗने उЀर िदया, “यहू˵ना

बपित̂मा दनेवेाला; पर कोई-कोई, ए҅ल˻याह; और कोई-कोई, भिव́यќлाХ मЋ

से एक भी कहते हЎ।” २९ उसने उनसे पछूा, “पर˵त ु तमु मझुे ˢया कहते हो?”

पतरस ने उसको उЀर िदया, “त ू मसीह ह।ै” ३० तब उसने उ˵हЋ िचताकर कहा िक

“मरेे िवषय मЋ यह िकसी से न कहना।” ३१ और वह उ˵हЋ िसखाने लगा, िक

मन ु́ य के पु̷ के ҅लये अव̀य ह,ै िक वह बϴत दःुख उठाए, और परुिनए और

̼धान याजक और शाҀी उसे त ु˧ छ समझकर मार डालЋ और वह तीन िदन के बाद

जी उठे। ३२ उसने यह बात उनसे साफ-साफ कह दी। इस पर पतरस उसे अलग ले
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जाकर डाँटने लगा। ३३ पर˵त ु उसने िफरकर, और अपने चलेЗ की ओर दखेकर

पतरस को डाँटकर कहा, “हे शतैान, मरेे सामने स े दरू हो; ˢयЗिक त ू परमѶेर की

बातЗ पर नहЂ, पर˵त ु मन ु́ य की बातЗ पर मन लगाता ह।ै” ३४ उसने भीड़ को

अपने चलेЗ समते पास बलुाकर उनसे कहा, “जो कोई मरेे पीछे आना चाह,े वह

अपने आप से इ˵कार करे और अपना ̨ूस उठाकर, मरेे पीछे हो ल।े ३५ ˢयЗिक

जो कोई अपना ̼ाण बचाना चाहे वह उसे खोएगा, पर जो कोई मरेे और ससुमाचार

के ҅लये अपना ̼ाण खोएगा, वह उसे बचाएगा। ३६ यिद मन ु́ य सारे जगत को

̼ाѮ करे और अपने ̼ाण की हािन उठाए, तो उसे ˢया लाभ होगा? ३७ और

मनु́ य अपने ̼ाण के बदले ˢया दगेा? ३८ जो कोई इस ѳिभचारी और पापी

जाित के बीच मझुसे और मरेी बातЗ से लजाएगा, मन ु́ य का पु̷ भी जब वह

पिव̷ ̂वगद̊तूЗ के साथ अपने िपता की मिहमा सिहत आएगा, तब उससे भी

लजाएगा।”

९और उसने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जो यहाँ खड़े हЎ, उनमЋ स े

कोई ऐसे हЎ, िक जब तक परमѶेर के रा˩य को साम˲य˚ सिहत आता ϴआ न

दखे लЋ, तब तक म ृ˱ य ु का ̂वाद कदािप न चखЋग।े” २ छः िदन के बाद यीश ु ने

पतरस और याकूब और यहू˵ना को साथ ҅लया, और एका˵त मЋ िकसी ऊँचे पहाड़

पर ले गया; और उनके सामने उसका Ͻप बदल गया। ३और उसका वҀ ऐसा

चमकने लगा और यहाँ तक अित उ˩˩वल ϴआ, िक प ृ˲ वी पर कोई धोबी भी वसैा

उ˩˩वल नहЂ कर सकता। ४और उ˵हЋ मसूा के साथ ए҅ल˻याह िदखाई िदया;

और वे यीश ु के साथ बातЋ करते थ।े ५ इस पर पतरस ने यीश ु स े कहा, “हे र˸बी,

हमारा यहाँ रहना अ˧छा ह:ै इस҅लए हम तीन म˰डप बनाएँ; एक तरेे ҅लय,े एक

मसूा के ҅लय,े और एक ए҅ल˻याह के ҅लय।े” ६ ˢयЗिक वह न जानता था िक

ˢया उЀर द,े इस҅लए िक वे बϴत डर गए थ।े ७ तब एक बादल ने उ˵हЋ छा

҅लया, और उस बादल मЋ से यह श˸द िनकला, “यह मरेा ि̼य पु̷ ह;ै इसकी

सनुो।” ८ तब उ˵हЗने एकाएक चारЗ ओर दिृѺ की, और यीश ु को छोड़ अपने

साथ और िकसी को न दखेा। ९ पहाड़ से उतरते ϴए, उसने उ˵हЋ आ˙ा दी, िक जब

तक मन ु́ य का प ु̷ मरे ϴХ मЋ से जी न उठे, तब तक जो कुछ तमु ने दखेा है वह

िकसी से न कहना। १० उ˵हЗने इस बात को ̂मरण रखा; और आपस मЋ वाद-

िववाद करने लग,े “मरे ϴХ मЋ से जी उठने का ˢया अथ˚ ह?ै” ११और उ˵हЗने



मरकुस 1536

उससे पछूा, “शाҀी ˢयЗ कहते हЎ, िक ए҅ल˻याह का पहले आना अव̀य ह?ै” १२

उसने उ˵हЋ उЀर िदया, “ए҅ल˻याह सचमचु पहले आकर सब कुछ सधुारेगा, पर˵त ु

मन ु́ य के पु̷ के िवषय मЋ यह ˢयЗ ҅लखा ह,ै िक वह बϴत दःुख उठाएगा, और

तु˧ छ िगना जाएगा? १३ पर˵त ु मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक ए҅ल˻याह तो आ चकुा, और

जसैा उसके िवषय मЋ ҅लखा ह,ै उ˵हЗने जो कुछ चाहा उसके साथ िकया।” १४

और जब वह चलेЗ के पास आया, तो दखेा िक उनके चारЗ ओर बड़ी भीड़ लगी

है और शाҀी उनके साथ िववाद कर रहे हЎ। १५और उसे दखेते ही सब बϴत ही

आѴय˚ करने लग,े और उसकी ओर दौड़कर उसे नम̂कार िकया। १६ उसने उनसे

पछूा, “तमु इनसे ˢया िववाद कर रहे हो?” १७ भीड़ मЋ से एक ने उसे उЀर िदया,

“हे गϼु, मЎ अपने प ु̷ को, िजसमЋ ग ूगँी आ˱मा समाई ह,ै तरेे पास लाया था। १८

जहाँ कहЂ वह उसे पकड़ती ह,ै वहЂ पटक दतेी ह;ै और वह मुहँ मЋ फेन भर लाता,

और दाँत पीसता, और सखूता जाता ह।ै और मЎने तरेे चलेЗ से कहा, िक वे उसे

िनकाल दЋ, पर˵त ु वे िनकाल न सके।” १९ यह सनुकर उसने उनसे उЀर दकेे कहा,

“हे अिवѶासी लोगЗ, मЎ कब तक तु˺ हारे साथ रϵगँा? और कब तक तु˺ हारी

सϵगँा? उसे मरेे पास लाओ।” २० तब वे उसे उसके पास ले आए। और जब उसने

उसे दखेा, तो उस आ˱मा ने तरु˵त उसे मरोड़ा, और वह भिूम पर िगरा, और मुहँ स े

फेन बहाते ϴए लोटने लगा। २१ उसने उसके िपता से पछूा, “इसकी यह दशा कब

से ह?ै” और उसने कहा, “बचपन स।े २२ उसने इसे नाश करने के ҅लये कभी आग

और कभी पानी मЋ िगराया; पर˵त ु यिद त ू कुछ कर सके, तो हम पर तरस खाकर

हमारा उपकार कर।” २३ यीश ु ने उससे कहा, “यिद त ूकर सकता ह!ै यह ˢया

बात ह?ै िवѶास करनवेाले के ҅लये सब कुछ हो सकता ह।ै” २४ बालक के िपता

ने तरु˵त पकुारकर कहा, “हे ̼भ,ु मЎ िवѶास करता ϵ;ँ मरेे अिवѶास का उपाय

कर।” २५ जब यीश ु ने दखेा, िक लोग दौड़कर भीड़ लगा रहे हЎ, तो उसने अशјु

आ˱मा को यह कहकर डाँटा, िक “हे ग ूगँी और बहरी आ˱मा, मЎ तझुे आ˙ा दतेा

ϵ,ँ उसमЋ से िनकल आ, और उसमЋ िफर कभी ̼वशे न करना।” २६ तब वह

िच˽लाकर, और उसे बϴत मरोड़कर, िनकल आई; और बालक मरा ϴआ सा हो

गया, यहाँ तक िक बϴत लोग कहने लग,े िक वह मर गया। २७ पर˵त ु यीश ु ने

उसका हाथ पकड़ के उसे उठाया, और वह खड़ा हो गया। २८ जब वह घर मЋ

आया, तो उसके चलेЗ ने एका˵त मЋ उससे पछूा, “हम उसे ˢयЗ न िनकाल सके?”
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२९ उसने उनसे कहा, “यह जाित िबना ̼ाथन̊ा िकसी और उपाय से िनकल नहЂ

सकती।” ३० िफर वे वहाँ स े चल,े और गलील मЋ होकर जा रहे थ,े वह नहЂ

चाहता था िक कोई जान,े ३१ ˢयЗिक वह अपने चलेЗ को उपदशे दतेा और उनसे

कहता था, “मन ु́ य का पु̷ , मन ु́ यЗ के हाथ मЋ पकड़वाया जाएगा, और वे उसे

मार डालЋग;े और वह मरने के तीन िदन बाद जी उठेगा।” ३२ पर यह बात उनकी

समझ मЋ नहЂ आई, और वे उससे पछूने से डरते थ।े ३३ िफर वे कफरनϵम मЋ

आए; और घर मЋ आकर उसने उनसे पछूा, “रा̂ते मЋ तमु िकस बात पर िववाद कर

रहे थ?े” ३४ वे चपु रहे ˢयЗिक, माग˚ मЋ उ˵हЗने आपस मЋ यह वाद-िववाद िकया

था, िक हम मЋ से बड़ा कौन ह?ै ३५ तब उसने बठैकर बारहЗ को बलुाया, और

उनसे कहा, “यिद कोई बड़ा होना चाह,े तो सबसे छोटा और सब का सवेक बन।े”

३६और उसने एक बालक को लकेर उनके बीच मЋ खड़ा िकया, और उसको गोद

मЋ लकेर उनसे कहा, ३७ “जो कोई मरेे नाम से ऐसे बालकЗ मЋ से िकसी एक को

भी ̪हण करता ह,ै वह मझुे ̪हण करता ह;ै और जो कोई मझुे ̪हण करता, वह

मझुे नहЂ, वरन ्मरेे भजेनवेाले को ̪हण करता ह।ै” ३८ तब यहू˵ना ने उससे कहा,

“हे गϼु, हमने एक मन ु́ य को तरेे नाम से दѺुा˱माХ को िनकालते दखेा और हम

उसे मना करने लग,े ˢयЗिक वह हमारे पीछे नहЂ हो लतेा था।” ३९ यीश ु ने कहा,

“उसको मना मत करो; ˢयЗिक ऐसा कोई नहЂ जो मरेे नाम से साम˲य˚ का काम

करे, और आगे मरेी िन˵दा करे, ४० ˢयЗिक जो हमारे िवरोध मЋ नहЂ, वह हमारी

ओर ह।ै ४१ जो कोई एक कटोरा पानी त ु˺ हЋ इस҅लए िपलाए िक तमु मसीह के हो

तो मЎ तमु से सच कहता ϵ ँ िक वह अपना ̼ितफल िकसी तरह से न खोएगा।”

४२ “जो कोई इन छोटЗ मЋ से जो मझु पर िवѶास करते हЎ, िकसी को ठोकर

҅खलाए तो उसके ҅लये भला यह है िक एक बड़ी चˢकी का पाट उसके गले मЋ

लटकाया जाए और वह समु̹ मЋ डाल िदया जाए। ४३ यिद तरेा हाथ तझुे ठोकर

҅खलाए तो उसे काट डाल टु˰डा होकर जीवन मЋ ̼वशे करना, तरेे ҅लये इससे

भला है िक दो हाथ रहते ϴए नरक के बीच उस आग मЋ डाला जाए जो कभी बझुने

की नहЂ। (Geenna g1067) ४४ जहाँ उनका कीड़ा नहЂ मरता और आग नहЂ

बझुती। ४५और यिद तरेा पाँव तझुे ठोकर ҅खलाए तो उसे काट डाल। लगँड़ा

होकर जीवन मЋ ̼वशे करना तरेे ҅लये इससे भला ह,ै िक दो पाँव रहते ϴए नरक मЋ

डाला जाए। (Geenna g1067) ४६ जहाँ उनका कीड़ा नहЂ मरता और आग नहЂ



मरकुस 1538

बझुती ४७और यिद तरेी आखँ तझुे ठोकर ҅खलाए तो उसे िनकाल डाल, काना

होकर परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करना तरेे ҅लये इससे भला ह,ै िक दो आखँ रहते

ϴए त ू नरक मЋ डाला जाए। (Geenna g1067) ४८ जहाँ उनका कीड़ा नहЂ मरता

और आग नहЂ बझुती। ४९ ˢयЗिक हर एक जन आग से नमकीन िकया जाएगा।

५० नमक अ˧छा ह,ै पर यिद नमक का ̂वाद िबगड़ जाए, तो उसे िकस से नमकीन

करोग?े अपने मЋ नमक रखो, और आपस मЋ मले िमलाप से रहो।”

१० िफर वह वहाँ स े उठकर यϵिदया के सीमा-˘े̷ और यरदन के पार आया, और

भीड़ उसके पास िफर इकыी हो गई, और वह अपनी रीित के अनसुार उ˵हЋ िफर

उपदशे दनेे लगा। २ तब फरीिसयЗ ने उसके पास आकर उसकी परी˘ा करने को

उससे पछूा, “ˢया यह उिचत ह,ै िक पϼुष अपनी पѕी को ˱याग?े” ३ उसने उनको

उЀर िदया, “मसूा ने त ु˺ हЋ ˢया आ˙ा दी ह?ै” ४ उ˵हЗने कहा, “मसूा ने ˱याग-प̷

҅लखने और ˱यागने की आ˙ा दी ह।ै” ५ यीश ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हारे मन की

कठोरता के कारण उसने त ु˺ हारे ҅लये यह आ˙ा ҅लखी। ६ पर सिृѺ के आर˺भ स,े

परमѶेर ने नर और नारी करके उनको बनाया ह।ै ७ इस कारण मन ु́ य अपने

माता-िपता से अलग होकर अपनी पѕी के साथ रहगेा, ८और वे दोनЗ एक तन

हЗग;े इस҅लए वे अब दो नहЂ, पर एक तन हЎ। ९ इस҅लए िजसे परमѶेर ने जोड़ा

ह,ै उसे मन ु́ य अलग न करे।” १०और घर मЋ चलेЗ ने इसके िवषय मЋ उससे िफर

पछूा। ११ उसने उनसे कहा, “जो कोई अपनी पѕी को ˱याग कर दसूरी से िववाह

करे तो वह उस पहली के िवरोध मЋ ѳिभचार करता ह।ै १२और यिद पѕी अपने

पित को छोड़कर दसूरे से िववाह करे, तो वह ѳिभचार करती ह।ै” १३ िफर लोग

बालकЗ को उसके पास लाने लग,े िक वह उन पर हाथ रख;े पर चलेЗ ने उनको

डाँटा। १४ यीश ु ने यह दखे ̨ुј होकर उनसे कहा, “बालकЗ को मरेे पास आने दो

और उ˵हЋ मना न करो, ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य ऐसЗ ही का ह।ै १५ मЎ तमु से

सच कहता ϵ,ँ िक जो कोई परमѶेर के रा˩य को बालक की तरह ̪हण न करे,

वह उसमЋ कभी ̼वशे करने न पाएगा।” १६और उसने उ˵हЋ गोद मЋ ҅लया, और उन

पर हाथ रखकर उ˵हЋ आशीष दी। १७और जब वह िनकलकर माग˚ मЋ जाता था,

तो एक मन ु́ य उसके पास दौड़ता ϴआ आया, और उसके आगे घटुने टेककर

उससे पछूा, “हे उЀम गϼु, अन˵त जीवन का अिधकारी होने के ҅लये मЎ ˢया

कϽँ?” (aiōnios g166) १८ यीश ु ने उससे कहा, “त ू मझुे उЀम ˢयЗ कहता ह?ै



मरकुस 1539

कोई उЀम नहЂ, केवल एक अथा˚त ्परमѶेर। १९ त ूआ˙ाХ को तो जानता ह:ै

‘ह˱या न करना, ѳिभचार न करना, चोरी न करना, झठूी गवाही न दनेा, छल न

करना, अपने िपता और अपनी माता का आदर करना।’” २० उसने उससे कहा,

“हे गϼु, इन सब को मЎ लड़कपन से मानता आया ϵ।ँ” २१ यीश ु ने उस पर दिृѺ

करके उससे ̼मे िकया, और उससे कहा, “तझु मЋ एक बात की घटी ह;ै जा, जो

कुछ तरेा ह,ै उसे बचेकर गरीबЗ को द,े और तझुे ̂वग˚ मЋ धन िमलगेा, और आकर

मरेे पीछे हो ल।े” २२ इस बात से उसके चहेरे पर उदासी छा गई, और वह शोक

करता ϴआ चला गया, ˢयЗिक वह बϴत धनी था। २३ यीश ु ने चारЗ ओर दखेकर

अपने चलेЗ से कहा, “धनवानЗ को परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करना कैसा

क҄ठन ह!ै” २४ चलेे उसकी बातЗ से अचқ˺भत ϴए। इस पर यीश ु ने िफर उनसे

कहा, “हे बालकЗ, जो धन पर भरोसा रखते हЎ, उनके ҅लए परमѶेर के रा˩य मЋ

̼वशे करना कैसा क҄ठन ह!ै २५ परमѶेर के रा˩य मЋ धनवान के ̼वशे करने से

ऊँट का सईू के नाके मЋ स े िनकल जाना सहज ह!ै” २६ वे बϴत ही चिकत होकर

आपस मЋ कहने लग,े “तो िफर िकसका उјार हो सकता ह?ै” २७ यीश ु ने उनकी

ओर दखेकर कहा, “मन ु́ यЗ से तो यह नहЂ हो सकता, पर˵त ु परमѶेर से हो

सकता ह;ै ˢयЗिक परमѶेर से सब कुछ हो सकता ह।ै” २८ पतरस उससे कहने

लगा, “दखे, हम तो सब कुछ छोड़कर तरेे पीछे हो ҅लये हЎ।” २९ यीश ु ने कहा,

“मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक ऐसा कोई नहЂ, िजसने मरेे और ससुमाचार के ҅लये

घर या भाइयЗ या बहनЗ या माता या िपता या बाल-ब˧चЗ या खतेЗ को छोड़ िदया

हो, ३०और अब इस समयसौ गणुा न पाए, घरЗ और भाइयЗ और बहनЗ और

माताХ और बाल-ब˧चЗ और खतेЗ को, पर सताव के साथ और परलोक मЋ

अन˵त जीवन। (aiōn g165, aiōnios g166) ३१ पर बϴत सारे जो पहले हЎ, िपछले

हЗग;े और जो िपछले हЎ, वे पहले हЗग।े” ३२और वे यϽशलमे को जाते ϴए माग˚

मЋ थ,े और यीश ु उनके आग-ेआगे जा रहा था: और चलेे अच˺भा करने लगे और

जो उसके पीछे-पीछे चलते थे वे डरे ϴए थ,े तब वह िफर उन बारहЗ को लकेर

उनसे वे बातЋ कहने लगा, जो उस पर आनवेाली थЂ। ३३ “दखेो, हम यϽशलमे को

जाते हЎ, और मन ु́ य का पु̷ ̼धान याजकЗ और शािҀयЗ के हाथ पकड़वाया

जाएगा, और वे उसको म ृ˱ य ु के योˤय ठहराएँग,े और अ˵यजाितयЗ के हाथ मЋ

सКपЋग।े ३४और वे उसका उपहास करЋग,े उस पर थकूЋ ग,े उसे कोड़े मारЋग,े और
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उसे मार डालЋग,े और तीन िदन के बाद वह जी उठेगा।” ३५ तब ज˸दी के पु̷

याकूब और यहू˵ना ने उसके पास आकर कहा, “हे गϼु, हम चाहते हЎ, िक जो कुछ

हम तझु से माँग,े वही त ू हमारे ҅लये करे।” ३६ उसने उनसे कहा, “तमु ˢया चाहते

हो िक मЎ त ु˺ हारे ҅लये कϽँ?” ३७ उ˵हЗने उससे कहा, “हमЋ यह द,े िक तरेी मिहमा

मЋ हम मЋ स े एक तरेे दािहने और दसूरा तरेे बाएँ बठेै।” ३८ यीश ु ने उनसे कहा, “तमु

नहЂ जानत,े िक ˢया माँगते हो? जो कटोरा मЎ पीने पर ϵ,ँ ˢया तमु पी सकते हो?

और जो बपित̂मा मЎ लनेे पर ϵ,ँ ˢया तमु ले सकते हो?” ३९ उ˵हЗने उससे कहा,

“हम से हो सकता ह।ै” यीश ु ने उनसे कहा, “जो कटोरा मЎ पीने पर ϵ,ँ तमु

पीओग;े और जो बपित̂मा मЎ लनेे पर ϵ,ँ उसे लोग।े ४० पर िजनके ҅लये तयैार

िकया गया ह,ै उ˵हЋ छोड़ और िकसी को अपने दािहने और अपने बाएँ बठैाना मरेा

काम नहЂ।” ४१ यह सनुकर दसЗ याकूब और यहू˵ना पर ҄रिसयाने लग।े ४२ तो

यीश ु ने उनको पास बलुाकर उनसे कहा, “तमु जानते हो, िक जो अ˵यजाितयЗ के

अिधपित समझे जाते हЎ, वे उन पर ̼भतुा करते हЎ; और उनमЋ जो बड़े हЎ, उन पर

अिधकार जताते हЎ। ४३ पर तमु मЋ ऐसा नहЂ ह,ै वरन ्जो कोई तमु मЋ बड़ा होना

चाहे वह त ु˺ हारा सवेक बन;े ४४और जो कोई तमु मЋ ̼धान होना चाह,े वह सब

का दास बन।े ४५ ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ इस҅लए नहЂ आया, िक उसकी सवेा

टहल की जाए, पर इस҅लए आया, िक आप सवेा टहल करे, और बϴतЗ के

छुटकारे के ҅लये अपना ̼ाण द।े” ४६ वे यरीहो मЋ आए, और जब वह और उसके

चले,े और एक बड़ी भीड़ यरीहो से िनकलती थी, तब ितमाई का पु̷ बरितमाई

एक अधंा िभखारी, सड़क के िकनारे बठैा था। ४७ वह यह सनुकर िक यीश ु

नासरी ह,ै पकुार पकुारकर कहने लगा “हे दाऊद की स˵तान, यीश ु मझु पर दया

कर।” ४८ बϴतЗ ने उसे डाँटा िक चपु रह,े पर वह और भी पकुारने लगा, “हे

दाऊद की स˵तान, मझु पर दया कर।” ४९ तब यीश ु ने ठहरकर कहा, “उसे

बलुाओ।” और लोगЗ ने उस अधंे को बलुाकर उससे कहा, “धयै˚ रख, उठ, वह

तझुे बलुाता ह।ै” ५० वह अपना बाहरी वҀ फЋ ककर शी̫ उठा, और यीश ु के पास

आया। ५१ इस पर यीश ु ने उससे कहा, “त ू ˢया चाहता है िक मЎ तरेे ҅लये कϽँ?”

अधंे ने उससे कहा, “हे र˸बी, यह िक मЎ दखेने लग ू।ँ” ५२ यीश ु ने उससे कहा,

“चला जा, तरेे िवѶास ने तझुे चगंा कर िदया ह।ै” और वह तरु˵त दखेने लगा,

और माग˚ मЋ उसके पीछे हो ҅लया।



मरकुस 1541

११ जब वे यϽशलमे के िनकट, जतैनू पहाड़ पर बतैफगे और बतैिन˻याह के पास

आए, तो उसने अपने चलेЗ मЋ स े दो को यह कहकर भजेा, २ “सामने के गाँव मЋ

जाओ, और उसमЋ पϴचँते ही एक गदही का ब˧चा, िजस पर कभी कोई नहЂ

चढ़ा, बधंा ϴआ तु˺ हЋ िमलगेा, उसे खोल लाओ। ३ यिद तमु से कोई पछेू, ‘यह

ˢयЗ करते हो?’ तो कहना, ‘̼भु को इसका ̼योजन ह,ै’ और वह शी̫ उसे यहाँ

भजे दगेा।” ४ उ˵हЗने जाकर उस ब˧चे को बाहर ќार के पास चौक मЋ बधंा ϴआ

पाया, और खोलने लग।े ५ उनमЋ से जो वहाँ खड़े थ,े कोई-कोई कहने लगे “यह

ˢया करते हो, गदही के ब˧चे को ˢयЗ खोलते हो?” ६ चलेЗ ने जसैा यीश ु ने

कहा था, वसैा ही उनसे कह िदया; तब उ˵हЗने उ˵हЋ जाने िदया। ७और उ˵हЗने

ब˧चे को यीश ु के पास लाकर उस पर अपने कपड़े डाले और वह उस पर बठै

गया। ८ और बϴतЗ ने अपने कपड़े माग˚ मЋ िबछाए और औरЗ ने खतेЗ मЋ से

डा҅लयाँ काट-काटकर कर फैला दЂ। ९और जो उसके आग-ेआगे जाते और

पीछे-पीछे चले आते थ,े पकुार पकुारकर कहते जाते थ,े “होशाना; ध˵य है वह

जो ̼भु के नाम से आता ह।ै १० हमारे िपता दाऊद का रा˩य जो आ रहा ह;ै ध˵य

ह!ै आकाश मЋ होशाना।” ११और वह यϽशलमे पϴचँकर मқ˵दर मЋ आया, और

चारЗ ओर सब व̂तХु को दखेकर बारहЗ के साथ बतैिन˻याह गया, ˢयЗिक साँझ

हो गई थी। १२ दसूरे िदन जब वे बतैिन˻याह से िनकले तो उसको भखू लगी। १३

और वह दरू से अजंीर का एक हरा पड़े दखेकर िनकट गया, िक ˢया जाने उसमЋ

कुछ पाए: पर पЀЗ को छोड़ कुछ न पाया; ˢयЗिक फल का समय न था। १४ इस

पर उसने उससे कहा, “अब से कोई तरेा फल कभी न खाए।” और उसके चलेे

सनु रहे थ।े (aiōn g165) १५ िफर वे यϽशलमे मЋ आए, और वह मқ˵दर मЋ गया;

और वहाँ जो लने-दने कर रहे थे उ˵हЋ बाहर िनकालने लगा, और सरा˚फЗ की मजेЋ

और कबतूर के बचेनवेालЗ की चौिकयाँ उलट दЂ। १६और मқ˵दर मЋ से होकर

िकसी को बतन̊ लकेर आन-ेजाने न िदया। १७और उपदशे करके उनसे कहा,

“ˢया यह नहЂ ҅लखा ह,ै िक मरेा घर सब जाितयЗ के ҅लये ̼ाथन̊ा का घर

कहलाएगा? पर तमु ने इसे डाकुХ की खोह बना दी ह।ै” १८ यह सनुकर ̼धान

याजक और शाҀी उसके नाश करने का अवसर ढूढ़ँने लग;े ˢयЗिक उससे डरते

थ,े इस҅लए िक सब लोग उसके उपदशे से चिकत होते थ।े १९और साँझ होते ही वे

नगर से बाहर चले गए। २० िफर भोर को जब वे उधर से जाते थे तो उ˵हЗने उस
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अजंीर के पड़े को जड़ तक सखूा ϴआ दखेा। २१ पतरस को वह बात ̂मरण आई,

और उसने उससे कहा, “हे र˸बी, दखे! यह अजंीर का पड़े िजसे तनूे ͅाप िदया

था सखू गया ह।ै” २२ यीश ु ने उसको उЀर िदया, “परमѶेर पर िवѶास रखो। २३

मЎ तमु से सच कहता ϵ ँ िक जो कोई इस पहाड़ से कह,े ‘त ू उखड़ जा, और समु̹

मЋ जा पड़,’ और अपने मन मЋ स˵दहे न करे, वरन ्िवѶास करे, िक जो कहता ϵ ँ

वह हो जाएगा, तो उसके ҅लये वही होगा। २४ इस҅लए मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक जो

कुछ तमु ̼ाथन̊ा करके माँगो तो िवѶास कर लो िक तु˺ हЋ िमल गया, और त ु˺ हारे

҅लये हो जाएगा। २५और जब कभी तमु खड़े ϴए ̼ाथन̊ा करते हो, तो यिद त ु˺ हारे

मन मЋ िकसी की ओर से कुछ िवरोध हो, तो ˘मा करो: इस҅लए िक तु˺ हारा

̂वगЃय िपता भी त ु˺ हारे अपराध ˘मा करे। २६ पर˵त ु यिद तमु ˘मा न करो तो

त ु˺ हारा िपता भी जो ̂वग˚ मЋ ह,ै त ु˺ हारा अपराध ˘मा न करेगा।” २७ वे िफर

यϽशलमे मЋ आए, और जब वह मқ˵दर मЋ टहल रहा था तो ̼धान याजक और

शाҀी और परुिनए उसके पास आकर पछूने लग।े २८ “त ू ये काम िकस अिधकार

से करता ह?ै और यह अिधकार तझुे िकसने िदया है िक त ू ये काम करे?” २९

यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ भी तमु से एक बात पछूता ϵ;ँ मझुे उЀर दो, तो मЎ त ु˺ हЋ

बताऊँगा िक ये काम िकस अिधकार से करता ϵ।ँ ३० यहू˵ना का बपित̂मा ˢया

̂वग˚ की ओर से था या मन ु́ यЗ की ओर से था? मझुे उЀर दो।” ३१ तब वे आपस

मЋ िववाद करने लगे िक यिद हम कहЋ ‘̂वग˚ की ओर स,े’ तो वह कहगेा, ‘िफर

तमु ने उसका िवѶास ˢयЗ नहЂ िकया?’ ३२और यिद हम कहЋ, ‘मन ु́ यЗ की ओर

स,े’ तो लोगЗ का डर ह,ै ˢयЗिक सब जानते हЎ िक यहू˵ना सचमचु भिव́यќлा

था। ३३ तब उ˵हЗने यीश ु को उЀर िदया, “हम नहЂ जानत।े” यीश ु ने उनसे कहा,

“मЎ भी तमु को नहЂ बताता, िक ये काम िकस अिधकार से करता ϵ।ँ”

१२ िफर वह दѺृा˵तЗ मЋ उनसे बातЋ करने लगा: “िकसी मन ु́ य ने दाख की बारी

लगाई, और उसके चारЗ ओर बाड़ा बाँधा, और रस का कु˰ड खोदा, और ग ु˺ मट

बनाया; और िकसानЗ को उसका ठेका दकेर परदशे चला गया। २ िफर फल के

मौसम मЋ उसने िकसानЗ के पास एक दास को भजेा िक िकसानЗ से दाख की बारी

के फलЗ का भाग ल।े ३ पर उ˵हЗने उसे पकड़कर पीटा और खाली हाथ लौटा

िदया। ४ िफर उसने एक और दास को उनके पास भजेा और उ˵हЗने उसका िसर

फोड़ डाला और उसका अपमान िकया। ५ िफर उसने एक और को भजेा, और
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उ˵हЗने उसे मार डाला; तब उसने और बϴतЗ को भजेा, उनमЋ से उ˵हЗने िकतनЗ

को पीटा, और िकतनЗ को मार डाला। ६अब एक ही रह गया था, जो उसका

ि̼य पु̷ था; अ˵त मЋ उसने उसे भी उनके पास यह सोचकर भजेा िक वे मरेे प ु̷ का

आदर करЋग।े ७ पर उन िकसानЗ ने आपस मЋ कहा; ‘यही तो वा҄रस ह;ै आओ,

हम उसे मार डालЋ, तब िवरासत हमारी हो जाएगी।’ ८और उ˵हЗने उसे पकड़कर

मार डाला, और दाख की बारी के बाहर फЋ क िदया। ९ “इस҅लए दाख की बारी

का ̂वामी ˢया करेगा? वह आकर उन िकसानЗ का नाश करेगा, और दाख की

बारी औरЗ को दे दगेा। १० ˢया तमु ने पिव̷शाҀ मЋ यह वचन नहЂ पढ़ा: ‘िजस

प˱थर को राजिमिҀयЗ ने िनक˺मा ठहराया था, वही कोने का िसराहो गया; ११ यह

̼भु की ओर से ϴआ, और हमारी दिृѺ मЋ अџतु ह’ै!” १२ तब उ˵हЗने उसे पकड़ना

चाहा; ˢयЗिक समझ गए थ,े िक उसने हमारे िवरोध मЋ यह दѺृा˵त कहा ह:ै पर वे

लोगЗ से डरे; और उसे छोड़कर चले गए। १३ तब उ˵हЗने उसे बातЗ मЋ फँसाने के

҅लये कुछ फरीिसयЗ और हरेोिदयЗ को उसके पास भजेा। १४और उ˵हЗने आकर

उससे कहा, “हे गϼु, हम जानते हЎ, िक त ू स˧चा ह,ै और िकसी की परवाह नहЂ

करता; ˢयЗिक त ू मन ु́ यЗ का म ुहँ दखेकर बातЋ नहЂ करता, पर˵त ु परमѶेर का

माग˚ स˧चाई से बताता ह।ै तो ˢया कैसर को कर दनेा उिचत ह,ै िक नहЂ? १५ हम

दЋ, या न दЋ?” उसने उनका कपट जानकर उनसे कहा, “मझुे ˢयЗ परखते हो? एक

दीनार मरेे पास लाओ, िक मЎ दखे ू।ँ” १६ वे ले आए, और उसने उनसे कहा, “यह

मिूत˚ और नाम िकसका ह?ै” उ˵हЗने कहा, “कैसर का।” १७ यीश ु ने उनसे कहा,

“जो कैसर का है वह कैसर को, और जो परमѶेर का है परमѶेर को दो।” तब वे

उस पर बϴत अच˺भा करने लग।े १८ िफर सदिूकयЗ ने भी, जो कहते हЎ िक मरे

ϴХ का जी उठना है ही नहЂ, उसके पास आकर उससे पछूा, १९ “हे गϼु, मसूा ने

हमारे ҅लये ҅लखा ह,ै िक यिद िकसी का भाई िबना स˵तान मर जाए, और उसकी

पѕी रह जाए, तो उसका भाई उसकी पѕी से िववाह कर ले और अपने भाई के

҅लये वशं उ˱प˵न करे। २० सात भाई थ।े पहला भाई िववाह करके िबना स˵तान मर

गया। २१ तब दसूरे भाई ने उस Ҁी से िववाह कर ҅लया और िबना स˵तान मर गया;

और वसै े ही तीसरे ने भी। २२और सातЗ से स˵तान न ϴई। सब के पीछे वह Ҁी भी

मर गई। २३अतः जी उठने पर वह उनमЋ स े िकसकी पѕी होगी? ˢयЗिक वह सातЗ

की पѕी हो चकुी थी।” २४ यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया तमु इस कारण से भलू मЋ
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नहЂ पड़े हो िक तमु न तो पिव̷शाҀ ही को जानते हो, और न परमѶेर की

साम˲य˚ को? २५ ˢयЗिक जब वे मरे ϴХ मЋ से जी उठЋग,े तो उनमЋ िववाह-शादी न

होगी; पर ̂वग˚ मЋ दतूЗ के समान हЗग।े २६ मरे ϴХ के जी उठने के िवषय मЋ ˢया

तमु ने मसूा की प ु̂ तकमЋ झाड़ी की कथा मЋ नहЂ पढ़ा िक परमѶेर ने उससे कहा:

‘मЎ अ̾ाहम का परमѶेर, और इसहाक का परमѶेर, और याकूब का परमѶेर

ϵ?ँ’ २७ परमѶेर मरे ϴХ का नहЂ, वरन ्जीिवतЗ का परमѶेर ह,ै तमु बड़ी भलू

मЋ पड़े हो।” २८और शािҀयЗ मЋ स े एक ने आकर उ˵हЋ िववाद करते सनुा, और यह

जानकर िक उसने उ˵हЋ अ˧छी रीित से उЀर िदया, उससे पछूा, “सबसे म ुx य

आ˙ा कौन सी ह?ै” २९ यीश ु ने उसे उЀर िदया, “सब आ˙ाХ मЋ से यह मुx य

ह:ै ‘हे इ͇ाएल सनु, ̼भु हमारा परमѶेर एक ही ̼भु ह।ै ३०और त ू ̼भु अपने

परमѶेर से अपने सारे मन स,े और अपने सारे ̼ाण स,े और अपनी सारी ब ु҄ ј स,े

और अपनी सारी शҚл से ̼मे रखना।’ ३१और दसूरी यह ह,ै ‘त ू अपने पड़ोसी से

अपने समान ̼मे रखना।’ इससे बड़ी और कोई आ˙ा नहЂ।” ३२ शाҀी ने उससे

कहा, “हे गϼु, बϴत ठीक! तनूे सच कहा िक वह एक ही ह,ै और उसे छोड़

और कोई नहЂ। ३३ “और उससे सारे मन, और सारी ब ु҄ ј, और सारे ̼ाण, और

सारी शҚл के साथ ̼मे रखना; और पड़ोसी से अपने समान ̼मे रखना, सारे

होमब҅लयЗ और ब҅लदानЗ से बढ़कर ह।ै” ३४ जब यीश ु ने दखेा िक उसने समझ

से उЀर िदया, तो उससे कहा, “त ू परमѶेर के रा˩य से दरू नहЂ।” और िकसी को

िफर उससे कुछ पछूने का साहस न ϴआ। ३५ िफर यीश ु ने मқ˵दर मЋ उपदशे करते

ϴए यह कहा, “शाҀी ˢयЗ कहते हЎ, िक मसीह दाऊद का पु̷ ह?ै ३६ दाऊद ने

आप ही पिव̷ आ˱मा मЋ होकर कहा ह:ै ‘̼भु ने मरेे ̼भ ु स े कहा, “मरेे दािहने बठै,

जब तक िक मЎ तरेे बै҄ रयЗ को तरेे पाँवЗ की चौकी न कर द ू।ँ”’ ३७ “दाऊद तो

आप ही उसे ̼भु कहता ह,ै िफर वह उसका पु̷ कहाँ स े ठहरा?” और भीड़ के

लोग उसकी आन˵द से सनुते थ।े ३८ उसने अपने उपदशे मЋ उनसे कहा, “शािҀयЗ

से सावधान रहो, जो ल˺बे वҀ पहने ϴए िफरना और बाजारЗ मЋ नम̂कार, ३९और

आराधनालयЗ मЋ म ुx य-म ुx य आसन और भोज मЋ म ुx य-म ुx य ̂थान भी चाहते

हЎ। ४० वे िवधवाХ के घरЗ को खा जाते हЎ, और िदखाने के ҅लये बड़ी दरे तक

̼ाथन̊ा करते रहते हЎ, य े अिधक द˰ड पाएँग।े” ४१और वह मқ˵दर के भ˰डार के

सामने बठैकर दखे रहा था िक लोग मқ˵दर के भ˰डार मЋ िकस ̼कार पसै े डालते
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हЎ, और बϴत धनवानЗ ने बϴत कुछ डाला। ४२ इतने मЋ एक गरीब िवधवा ने

आकर दो दमिड़याँ, जो एक अधलेे के बराबर होती ह,ै डाली। ४३ तब उसने अपने

चलेЗ को पास बलुाकर उनसे कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ ँ िक मқ˵दर के

भ˰डार मЋ डालने वालЗ मЋ से इस गरीब िवधवा ने सबसे बढ़कर डाला ह;ै ४४

ˢयЗिक सब ने अपने धन की बढ़ती मЋ स े डाला ह,ै पर˵त ु इसने अपनी घटी मЋ स े

जो कुछ उसका था, अथा˚त ्अपनी सारी जीिवका डाल दी ह।ै”

१३ जब वह मқ˵दर से िनकल रहा था, तो उसके चलेЗ मЋ से एक ने उससे कहा,

“हे गϼु, दखे, कैस-ेकैसे प˱थर और कैस-ेकैसे भवन हЎ!” २ यीश ु ने उससे कहा,

“ˢया तमु ये बड़े-बड़े भवन दखेते हो: यहाँ प˱थर पर प˱थर भी बचा न रहगेा जो

ढाया न जाएगा।” ३ जब वह जतैनू के पहाड़ पर मқ˵दर के सामने बठैा था, तो

पतरस और याकूब और यहू˵ना और अқ˵̹यास ने अलग जाकर उससे पछूा, ४

“हमЋ बता िक ये बातЋ कब हЗगी? और जब ये सब बातЋ परूी होने पर हЗगी उस

समय का ˢया िच˵ह होगा?” ५ यीश ु उनसे कहने लगा, “सावधान रहोिक कोई

त ु˺ हЋ न भरमाए। ६ बϴत सारे मरेे नाम से आकर कहЋग,े ‘मЎ वही ϵ’ँ और बϴतЗ को

भरमाएँग।े ७और जब तमु लड़ाइयाँ, और लड़ाइयЗ की चचा˚ सनुो, तो न घबराना;

ˢयЗिक इनका होना अव̀य ह,ै पर˵त ु उस समय अ˵त न होगा। ८ ˢयЗिक जाित

पर जाित, और रा˩य पर रा˩य चढ़ाई करेगा। और हर कहЂ भकू˺प हЗग,े और

अकाल पड़Ћग।े यह तो पीड़ाХ का आर˺भ ही होगा। ९ “पर˵त ु तमु अपने िवषय

मЋ सावधान रहो, ˢयЗिक लोग तु˺ हЋ सभाХ मЋ सКपЋगे और तमु आराधनालयЗ

मЋ पीटे जाओग,े और मरेे कारण रा˩यपालЗ और राजाХ के आगे खड़े िकए

जाओग,े तािक उनके ҅लये गवाही हो। १० पर अव̀य है िक पहले ससुमाचार सब

जाितयЗ मЋ ̼चार िकया जाए। ११ जब वे त ु˺ हЋ ले जाकर सКपЋग,े तो पहले से िच˵ता

न करना, िक हम ˢया कहЋग।े पर जो कुछ तु˺ हЋ उसी समय बताया जाए, वही

कहना; ˢयЗिक बोलनवेाले तमु नहЂ हो, पर˵त ु पिव̷ आ˱मा ह।ै १२और भाई को

भाई, और िपता को प ु̷ मरने के ҅लये सКपЋग,े और ब˧चे माता-िपता के िवरोध मЋ

उठकर उ˵हЋ मरवा डालЋग।े १३और मरेे नाम के कारण सब लोग तमु से बरै करЋग;े

पर जो अ˵त तक धीरज धरे रहगेा, उसी का उјार होगा। १४ “अतः जब तमु उस

उजाड़नवेाली घिृणत व̂तकुो जहाँ उिचत नहЂ वहाँ खड़ी दखेो, (पढ़नवेाला समझ

ल)े तब जो यϵिदया मЋ हЗ, वे पहाड़З पर भाग जाएँ। १५ जो छत पर हो, वह अपने
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घर से कुछ लनेे को नीचे न उतरे और न भीतर जाए। १६और जो खते मЋ हो, वह

अपना कपड़ा लनेे के ҅लये पीछे न लौटे। १७ उन िदनЗ मЋ जो गभव̊ती और दधू

िपलाती हЗगी, उनके ҅लये हाय! हाय! १८ और ̼ाथन̊ा िकया करो िक यह जाड़े मЋ

न हो। १९ ˢयЗिक वे िदन ऐसे ˢलशे के हЗग,े िक सिृѺ के आर˺भ से जो परमѶेर

ने रची है अब तक न तो ϴए, और न कभी िफर हЗग।े २० और यिद ̼भु उन िदनЗ

को न घटाता, तो कोई ̼ाणी भी न बचता; पर˵त ु उन चनुे ϴХ के कारण िजनको

उसने चनुा ह,ै उन िदनЗ को घटाया। २१ उस समय यिद कोई तमु से कह,े ‘दखेो,

मसीह यहाँ ह!ै’ या ‘दखेो, वहाँ ह!ै’ तो िवѶास न करना। २२ ˢयЗिक झठेू मसीह

और झठेू भिव́यќлा उठ खड़े हЗग,े और िच˵ह और अџतु काम िदखाएँगे िक

यिद हो सके तो चनुे ϴХ को भी भरमा दЋ। २३ पर तमु सावधान रहो दखेो, मЎने त ु˺ हЋ

सब बातЋ पहले ही से कह दी हЎ। २४ “उन िदनЗ मЋ, उस ˢलशे के बाद सरूज अधंरेा

हो जाएगा, और चाँद ̼काश न दगेा; २५और आकाश से तारागण िगरने लगЋग,े

और आकाश की शҚлयाँ िहलाई जाएँगी। २६ “तब लोग मन ु́ य के पु̷ को बड़ी

साम˲य˚ और मिहमा के साथ बादलЗ मЋ आते दखेЋग।े २७ उस समय वह अपने

̂वगद̊तूЗ को भजेकर, प ृ˲ वी के इस छोर से आकाश के उस छोर तक चारЗ

िदशाХ से अपने चनुे ϴए लोगЗ को इकыा करेगा। २८ “अजंीर के पड़े से यह

दѺृा˵त सीखो जब उसकी डाली कोमल हो जाती; और पЀे िनकलने लगते हЎ; तो

तमु जान लतेे हो, िक ̪ी́मकाल िनकट ह।ै २९ इसी रीित से जब तमु इन बातЗ को

होते दखेो, तो जान लो, िक वह िनकट है वरन ्ќार ही पर ह।ै ३० मЎ तमु से सच

कहता ϵ,ँ िक जब तक ये सब बातЋ न हो लЋगी, तब तक यह लोग जाते न रहЋग।े ३१

आकाश और प ृ˲ वी टल जाएँग,े पर˵त ु मरेी बातЋ कभी न टलЋगी। ३२ “उस िदन या

उस समय के िवषय मЋ कोई नहЂ जानता, न ̂वग˚ के दतू और न पु̷ ; पर˵त ु केवल

िपता। ३३ दखेो, जागते और ̼ाथन̊ा करते रहो; ˢयЗिक तमु नहЂ जानते िक वह

समय कब आएगा। ३४ यह उस मन ु́ य के समान दशा ह,ै जो परदशे जाते समय

अपना घर छोड़ जाए, और अपने दासЗ को अिधकार द:े और हर एक को उसका

काम जता द,े और ќारपाल को जागते रहने की आ˙ा द।े ३५ इस҅लए जागते रहो;

ˢयЗिक तमु नहЂ जानते िक घर का ̂वामी कब आएगा, साँझ को या आधी रात

को, या मगुЌ के बाँग दनेे के समय या भोर को। ३६ ऐसा न हो िक वह अचानक
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आकर तु˺ हЋ सोते पाए। ३७और जो मЎ तमु से कहता ϵ,ँ वही सबसे कहता ϵ:ँ

जागते रहो।”

१४ दो िदन के बाद फसह और अख़मीरी रोटी का पव˚ होनवेाला था। और ̼धान

याजक और शाҀी इस बात की खोज मЋ थे िक उसे कैसे छल से पकड़कर मार

डालЋ। २ पर˵त ु कहते थ,े “पव˚ के िदन नहЂ, कहЂ ऐसा न हो िक लोगЗ मЋ दगंा

मच।े” ३ जब वह बतैिन˻याह मЋ शमौन कोढ़ी के घर भोजन करने बठैा ϴआ था

तब एक Ҁी सगंमरमर के पा̷ मЋ जटामासी का बϴम ू˽ य शјु इ̷ लकेर आई; और

पा̷ तोड़कर इ̷ को उसके िसर पर उ˰डलेा। ४ पर˵त ु कुछ लोग अपने मन मЋ

झुझँलाकर कहने लग,े “इस इ̷ का ˢयЗ स˱यानाश िकया गया? ५ ˢयЗिक यह

इ̷ तो तीन सौ दीनार से अिधक म ू˽ य मЋ बचेकर गरीबЗ को बाँटा जा सकता था।”

और वे उसको िझड़कने लग।े ६ यीश ु ने कहा, “उसे छोड़ दो; उसे ˢयЗ सताते

हो? उसने तो मरेे साथ भलाई की ह।ै ७ गरीब त ु˺ हारे साथ सदा रहते हЎ और तमु

जब चाहो तब उनसे भलाई कर सकते हो; पर मЎ त ु˺ हारे साथ सदा न रϵगँा। ८ जो

कुछ वह कर सकी, उसने िकया; उसने मरेे गाड़े जाने की तयैारी मЋ पहले से मरेी

दहे पर इ̷ मला ह।ै ९ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक सारे जगत मЋ जहाँ कहЂ

ससुमाचार ̼चार िकया जाएगा, वहाँ उसके इस काम की चचा˚ भी उसके ̂मरण मЋ

की जाएगी।” १० तब यϵदा इ̂क҄रयोती जो बारह मЋ से एक था, ̼धान याजकЗ

के पास गया, िक उसे उनके हाथ पकड़वा द।े ११ वे यह सनुकर आनқ˵दत ϴए,

और उसको ϼपये दनेा ̂वीकार िकया, और यह अवसर ढूढ़ँने लगा िक उसे िकसी

̼कार पकड़वा द।े १२अख़मीरी रोटी के पव˚ के पहले िदन, िजसमЋ वे फसह का

ब҅लदान करते थ,े उसके चलेЗ ने उससे पछूा, “त ू कहाँ चाहता ह,ै िक हम जाकर

तरेे ҅लये फसह खाने की तयैारी करЋ?” १३ उसने अपने चलेЗ मЋ से दो को यह

कहकर भजेा, “नगर मЋ जाओ, और एक मनु́ य जल का घड़ा उठाए ϴए त ु˺ हЋ

िमलगेा, उसके पीछे हो लनेा। १४और वह िजस घर मЋ जाए उस घर के ̂वामी से

कहना: ‘गϼु कहता ह,ै िक मरेी पाϴनशाला िजसमЋ मЎ अपने चलेЗ के साथ फसह

खाऊँ कहाँ ह?ै’ १५ वह तु˺ हЋ एक सजी-सजाई, और तयैार की ϴई बड़ी अटारी

िदखा दगेा, वहाँ हमारे ҅लये तयैारी करो।” १६ तब चलेे िनकलकर नगर मЋ आए

और जसैा उसने उनसे कहा था, वसैा ही पाया, और फसह तयैार िकया। १७ जब

साँझ ϴई, तो वह बारहЗ के साथ आया। १८ और जब वे बठेै भोजन कर रहे थ,े तो



मरकुस 1548

यीश ु ने कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक तमु मЋ स े एक, जो मरेे साथ भोजन कर

रहा ह,ै मझुे पकड़वाएगा।” १९ उन पर उदासी छा गई और वे एक-एक करके

उससे कहने लग,े “ˢया वह मЎ ϵ?ँ” २० उसने उनसे कहा, “वह बारहЗ मЋ स े एक

ह,ै जो मरेे साथ थाली मЋ हाथ डालता ह।ै २१ ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ तो, जसैा

उसके िवषय मЋ ҅लखा ह,ै जाता ही ह;ै पर˵त ु उस मन ु́ य पर हाय िजसके ќारा

मन ु́ य का प ु̷ पकड़वाया जाता ह!ै यिद उस मन ु́ य का ज˵म ही न होता तो उसके

҅लये भला होता।” २२और जब वे खा ही रहे थे तो उसने रोटी ली, और आशीष

माँगकर तोड़ी, और उ˵हЋ दी, और कहा, “लो, यह मरेी दहे ह।ै” २३ िफर उसने

कटोरा लकेर ध˵यवाद िकया, और उ˵हЋ िदया; और उन सब ने उसमЋ स े पीया। २४

और उसने उनसे कहा, “यह वाचा का मरेा वह लϵ ह,ै जो बϴतЗ के ҅लये बहाया

जाता ह।ै २५ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक दाख का रस उस िदन तक िफर कभी न

पीऊँगा, जब तक परमѶेर के रा˩य मЋ नया न पीऊँ।” २६ िफर वे भजन गाकर

बाहर जतैनू के पहाड़ पर गए। २७ तब यीश ु ने उनसे कहा, “तमु सब ठोकर

खाओग,े ˢयЗिक ҅लखा ह:ै ‘मЎ चरवाहे को माϽँगा, और भड़ेЋ िततर-िबतर हो

जाएँगी।’ २८ “पर˵त ु मЎ अपने जी उठने के बाद तमु से पहले गलील को जाऊँगा।”

२९ पतरस ने उससे कहा, “यिद सब ठोकर खाएँ तो खाएँ, पर मЎ ठोकर नहЂ

खाऊँगा।” ३० यीश ु ने उससे कहा, “मЎ तझु से सच कहता ϵ,ँ िक आज ही इसी

रात को मगुЌ के दो बार बाँग दनेे स े पहल,े त ू तीन बार मझुसे मकुर जाएगा।” ३१ पर

उसने और भी जोर दकेर कहा, “यिद मझुे तरेे साथ मरना भी पड़े िफर भी तरेा

इ˵कार कभी न कϽँगा।” इसी ̼कार और सब ने भी कहा। ३२ िफर वे गतसमनी

नामक एक जगह मЋ आए; और उसने अपने चलेЗ से कहा, “यहाँ बठेै रहो, जब

तक मЎ ̼ाथन̊ा कϽँ।” ३३और वह पतरस और याकूब और यहू˵ना को अपने साथ

ले गया; और बϴत ही अधीर और ѳाकुल होने लगा, ३४और उनसे कहा, “मरेा

मन बϴत उदास ह,ै यहाँ तक िक मЎ मरने पर ϵ:ँ तमु यहाँ ठहरो और जागते रहो।”

३५और वह थोड़ा आगे बढ़ा, और भिूम पर िगरकर ̼ाथन̊ा करने लगा, िक यिद हो

सके तो यह समय मझु पर से टल जाए। ३६और कहा, “हे अ˸बा, हे िपता, तझु से

सब कुछ हो सकता ह;ै इस कटोरे को मरेे पास से हटा ल:े िफर भी जसैा मЎ चाहता

ϵ ँ वसैा नहЂ, पर जो त ू चाहता है वही हो।” ३७ िफर वह आया और उ˵हЋ सोते

पाकर पतरस से कहा, “हे शमौन, त ू सो रहा ह?ै ˢया त ू एक घटें भी न जाग सका?
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३८ जागते और ̼ाथन̊ा करते रहो िक तमु परी˘ा मЋ न पड़ो। आ˱मा तो तयैार ह,ै पर

शरीर दबुल̊ ह।ै” ३९और वह िफर चला गया, और वही बात कहकर ̼ाथन̊ा की।

४०और िफर आकर उ˵हЋ सोते पाया, ˢयЗिक उनकी आखँЋ नЂद से भरी थЂ; और

नहЂ जानते थे िक उसे ˢया उЀर दЋ। ४१ िफर तीसरी बार आकर उनसे कहा,

“अब सोते रहो और िवͅाम करो, बस, घड़ी आ पϴचँी; दखेो मन ु́ य का पु̷

पािपयЗ के हाथ पकड़वाया जाता ह।ै ४२ उठो, चलЋ! दखेो, मरेा पकड़वानवेाला

िनकट आ पϴचँा ह!ै” ४३ वह यह कह ही रहा था, िक यϵदा जो बारहЗ मЋ स े था,

अपने साथ ̼धान याजकЗ और शािҀयЗ और ̼ाचीनЗ की ओर से एक बड़ी भीड़

तलवारЋ और ला҄ठयाँ ҅लए ϴए तरु˵त आ पϴचँी। ४४और उसके पकड़वानवेाले ने

उ˵हЋ यह पता िदया था, िक िजसको मЎ चमू ूं वही ह,ै उसे पकड़कर सावधानी से ले

जाना। ४५और वह आया, और तरु˵त उसके पास जाकर कहा, “हे र˸बी!” और

उसको बϴत चमूा। ४६ तब उ˵हЗने उस पर हाथ डालकर उसे पकड़ ҅लया। ४७

उनमЋ से जो पास खड़े थ,े एक ने तलवार खЂचकर महायाजक के दास पर चलाई,

और उसका कान उड़ा िदया। ४८ यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया तमु डाकू जानकर

मझुे पकड़ने के ҅लये तलवारЋ और ला҄ठयाँ लकेर िनकले हो? ४९ मЎ तो हर िदन

मқ˵दर मЋ त ु˺ हारे साथ रहकर उपदशे िदया करता था, और तब तमु ने मझुे न

पकड़ा: पर˵त ु यह इस҅लए ϴआ है िक पिव̷शाҀ की बातЋ परूी हЗ।” ५० इस पर

सब चलेे उसे छोड़कर भाग गए। ५१और एक जवान अपनी नगंी दहे पर चादर

ओढ़े ϴए उसके पीछे हो ҅लया; और लोगЗ ने उसे पकड़ा। ५२ पर वह चादर

छोड़कर नगंा भाग गया। ५३ िफर वे यीश ु को महायाजक के पास ले गए; और सब

̼धान याजक और परुिनए और शाҀी उसके यहाँ इकыे हो गए। ५४ पतरस दरू ही

दरू से उसके पीछे-पीछे महायाजक के आगँन के भीतर तक गया, और ˶यादЗ के

साथ बठैकर आग तापने लगा। ५५ ̼धान याजक और सारी महासभा यीश ु को मार

डालने के ҅लये उसके िवरोध मЋ गवाही की खोज मЋ थ,े पर न िमली। ५६ ˢयЗिक

बϴत से उसके िवरोध मЋ झठूी गवाही दे रहे थ,े पर उनकी गवाही एक सी न थी।

५७ तब िकतनЗ ने उठकर उस पर यह झठूी गवाही दी, ५८ “हमने इसे यह कहते

सनुा है ‘मЎ इस हाथ के बनाए ϴए मқ˵दर को ढा द ूगँा, और तीन िदन मЋ दसूरा

बनाऊँगा, जो हाथ से न बना हो।’” ५९ इस पर भी उनकी गवाही एक सी न

िनकली। ६० तब महायाजक ने बीच मЋ खड़े होकर यीश ु से पछूा; “त ू कोई उЀर
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नहЂ दतेा? ये लोग तरेे िवरोध मЋ ˢया गवाही दते े हЎ?” ६१ पर˵त ु वह मौन साधे

रहा, और कुछ उЀर न िदया। महायाजक ने उससे िफर पछूा, “ˢया त ू उस

परमध˵य का पु̷ मसीह ह?ै” ६२ यीश ु ने कहा, “हाँ मЎ ϵ:ँ और तमु मन ु́ य के प ु̷

को सवश̊Қлमान की दािहनी ओर बठेै, और आकाश के बादलЗ के साथ आते

दखेोग।े” ६३ तब महायाजक ने अपने वҀ फाड़कर कहा, “अब हमЋ गवाहЗ का

ˢया ̼योजन ह?ै ६४ तमु ने यह िन˵दा सनुी। त ु˺ हारी ˢया राय ह?ै” उन सब ने

कहा यह म ृ˱ यदु˰ड के योˤय ह।ै ६५ तब कोई तो उस पर थकून,े और कोई उसका

मुहँ ढाँपने और उसे घ ूसँ े मारन,े और उससे कहने लग,े “भिव́यќाणी कर!” और

पहरेदारЗ ने उसे पकड़कर थ˶पड़ मारे। ६६ जब पतरस नीचे आगँन मЋ था, तो

महायाजक की दािसयЗ मЋ से एक वहाँ आई। ६७ और पतरस को आग तापते

दखेकर उस पर टकटकी लगाकर दखेा और कहने लगी, “त ू भी तो उस नासरी

यीश ु के साथ था।” ६८ वह मकुर गया, और कहा, “मЎ तो नहЂ जानता और नहЂ

समझता िक त ू ˢया कह रही ह।ै” िफर वह बाहर डवेढ़ी मЋ गया; और मगुЌ ने बाँग

दी। ६९ वह दासी उसे दखेकर उनसे जो पास खड़े थ,े िफर कहने लगी, िक “यह

उनमЋ से एक ह।ै” ७० पर˵त ु वह िफर मकुर गया। और थोड़ी दरे बाद उ˵हЗने जो

पास खड़े थे िफर पतरस से कहा, “िनѴय त ू उनमЋ स े एक ह;ै ˢयЗिक त ू गलीली

भी ह।ै” ७१ तब वह ̂वयं को कोसने और शपथ खाने लगा, “मЎ उस मन ु́ य को,

िजसकी तमु चचा˚ करते हो, नहЂ जानता।” ७२ तब तरु˵त दसूरी बार मगुЌ ने बाँग दी

पतरस को यह बात जो यीश ु ने उससे कही थी याद आई, “मगुЌ के दो बार बाँग दनेे

स े पहले त ू तीन बार मरेा इ˵कार करेगा।” वह इस बात को सोचकर फूट फूटकर

रोने लगा।

१५और भोर होते ही तरु˵त ̼धान याजकЗ, ̼ाचीनЗ, और शािҀयЗ ने वरन ्सारी

महासभा ने सलाह करके यीश ु को ब˵धवाया, और उसे ले जाकर िपलातसु के हाथ

सКप िदया। २और िपलातसु ने उससे पछूा, “ˢया त ू यϵिदयЗ का राजा ह?ै” उसने

उसको उЀर िदया, “त ू ̂वयं ही कह रहा ह।ै” ३ और ̼धान याजक उस पर बϴत

बातЗ का दोष लगा रहे थ।े ४ िपलातसु ने उससे िफर पछूा, “ˢया त ू कुछ उЀर

नहЂ दतेा, दखे ये तझु पर िकतनी बातЗ का दोष लगाते हЎ?” ५ यीश ु ने िफर कुछ

उЀर नहЂ िदया; यहाँ तक िक िपलातसु को बड़ा आѴय˚ ϴआ। ६ वह उस पव˚ मЋ

िकसी एक ब˵धएु को िजसे वे चाहते थ,े उनके ҅लये छोड़ िदया करता था। ७और
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बरअ˸बा नाम का एक मन ु́ य उन बलवाइयЗ के साथ ब˵धआु था, िज˵हЗने बलवे

मЋ ह˱या की थी। ८और भीड़ ऊपर जाकर उससे िवनती करने लगी, िक जसैा त ू

हमारे ҅लये करता आया है वसैा ही कर। ९ िपलातसु ने उनको यह उЀर िदया,

“ˢया तमु चाहते हो, िक मЎ त ु˺ हारे ҅लये यϵिदयЗ के राजा को छोड़ द ू?ँ” १०

ˢयЗिक वह जानता था, िक ̼धान याजकЗ ने उसे डाह से पकड़वाया था। ११

पर˵त ु ̼धान याजकЗ ने लोगЗ को उभारा, िक वह बरअ˸बा ही को उनके ҅लये

छोड़ द।े १२ यह सनु िपलातसु ने उनसे िफर पछूा, “तो िजसे तमु यϵिदयЗ का राजा

कहते हो, उसको मЎ ˢया कϽँ?” १३ वे िफर िच˽लाए, “उसे ̨ूस पर चढ़ा द!े”

१४ िपलातसु ने उनसे कहा, “ˢयЗ, इसने ˢया बरुाई की ह?ै” पर˵त ु वे और भी

िच˽लाए, “उसे ̨ूस पर चढ़ा द।े” १५ तब िपलातसु ने भीड़ को ̼स˵न करने की

इ˧छा स,े बरअ˸बा को उनके ҅लये छोड़ िदया, और यीश ु को कोड़े लगवाकर

सКप िदया, िक ̨ूस पर चढ़ाया जाए। १६ िसपाही उसे िकले के भीतर आगँन मЋ ले

गए जो ̼ीटो҄रयमु कहलाता ह,ै और सारे सिैनक दल को बलुा लाए। १७और

उ˵हЗने उसे बЎगनी वҀ पहनाया और काँटЗ का मकुुट ग ूथँकर उसके िसर पर रखा,

१८और यह कहकर उसे नम̂कार करने लग,े “हे यϵिदयЗ के राजा, नम̂कार!”

१९ वे उसके िसर पर सरक˰डे मारत,े और उस पर थकूत,े और घटुने टेककर उसे

̼णाम करते रह।े २० जब वे उसका उपहास कर चकेु, तो उस पर से बЎगनी वҀ

उतारकर उसी के कपड़े पहनाए; और तब उसे ̨ूस पर चढ़ाने के ҅लये बाहर ले

गए। २१ िसक˵दर और Ͻफुस का िपता शमौन नामक एक कुरेनी मन ु́ य, जो गाँव

से आ रहा था उधर से िनकला; उ˵हЗने उसे बगेार मЋ पकड़ा िक उसका ̨ूस उठा

ले चल।े २२और वे उसे गलुगतुा नामक जगह पर, िजसका अथ˚ खोपड़ी का ̂थान

ह,ै लाए। २३और उसे ग˵धरस िमला ϴआ दाखरस दनेे लग,े पर˵त ु उसने नहЂ

҅लया। २४ तब उ˵हЗने उसको ̨ूस पर चढ़ाया, और उसके कपड़З पर िच҄ыयाँ

डालकर, िक िकसको ˢया िमल,े उ˵हЋ बाँट ҅लया। २५और एक पहर िदन चढ़ा

था, जब उ˵हЗने उसको ̨ूस पर चढ़ाया। २६और उसका दोषप̷ ҅लखकर उसके

ऊपर लगा िदया गया िक “यϵिदयЗ का राजा।” २७ उ˵हЗने उसके साथ दो डाकू,

एक उसकी दािहनी और एक उसकी बाП ओर ̨ूस पर चढ़ाए। २८ तब पिव̷शाҀ

का वह वचन िक वह अपरािधयЗ के सगं िगना गया, परूा ϴआ। २९और माग˚ मЋ

जानवेाले िसर िहला-िहलाकर और यह कहकर उसकी िन˵दा करते थ,े “वाह!
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मқ˵दर के ढानवेाल,े और तीन िदन मЋ बनानवेाल!े ३० ̨ूस पर से उतरकर अपने

आपको बचा ल।े” ३१ इसी तरह से ̼धान याजक भी, शािҀयЗ समते, आपस

मЋ उपहास करके कहते थ;े “इसने औरЗ को बचाया, पर अपने को नहЂ बचा

सकता। ३२ इ͇ाएल का राजा, मसीह, अब ̨ूस पर से उतर आए िक हम दखेकर

िवѶास करЋ।” और जो उसके साथ ̨ूसЗ पर चढ़ाए गए थ,े वे भी उसकी िन˵दा

करते थ।े ३३ और दोपहर होने पर सारे दशे मЋ अिंधयारा छा गया, और तीसरे

पहर तक रहा। ३४ तीसरे पहर यीश ु ने बड़े श˸द से पकुारकर कहा, “इलोई,

इलोई, लमा शबлनी?” िजसका अथ˚ ह,ै “हे मरेे परमѶेर, हे मरेे परमѶेर, तनूे

मझुे ˢयЗ छोड़ िदया?” ३५ जो पास खड़े थ,े उनमЋ से िकतनЗ ने यह सनुकर

कहा, “दखेो, यह ए҅ल˻याह को पकुारता ह।ै” ३६और एक ने दौड़कर पनसोˣता

को िसरके मЋ डुबोया, और सरक˰डे पर रखकर उसे चसुाया, और कहा, “ठहर

जाओ; दखेЋ, ए҅ल˻याह उसे उतारने के ҅लये आता है िक नहЂ।” ३७ तब यीश ु ने

बड़े श˸द से िच˽लाकर ̼ाण छोड़ िदय।े ३८और मқ˵दर का परदा ऊपर से नीचे

तक फटकर दो टुकड़े हो गया। ३९ जो सबूदेार उसके सामने खड़ा था, जब उसे य ूँ

िच˽लाकर ̼ाण छोड़ते ϴए दखेा, तो उसने कहा, “सचमचु यह मन ु́ य, परमѶेर

का प ु̷ था!” ४० कई िҀयाँ भी दरू से दखे रही थЂ: उनमЋ म҄रयम मगदलीनी, और

छोटे याकूब और योससे की माता म҄रयम, और सलोमी थЂ। ४१ जब वह गलील

मЋ था तो ये उसके पीछे हो लतेी थЂ और उसकी सवेा-टहल िकया करती थЂ;

और भी बϴत सी िҀयाँ थЂ, जो उसके साथ यϽशलमे मЋ आई थЂ। ४२और जब

सं˴ या हो गई, ˢयЗिक तयैारी का िदन था, जो स˸त के एक िदन पहले होता ह,ै ४३

अ҄रमितयाह का रहनवेाला यसूफु आया, जो ̼ितिѼत मं̷ ी और आप भी परमѶेर

के रा˩य की ̼ती˘ा मЋ था। वह साहस करके िपलातसु के पास गया और यीश ु का

शव माँगा। ४४ िपलातसु ने आѴय˚ िकया, िक वह इतना शी̫ मर गया; और उसने

सबूदेार को बलुाकर पछूा, िक “ˢया उसको मरे ϴए दरे ϴई?” ४५ जब उसने

सबूदेार के ќारा हाल जान ҅लया, तो शव यसूफु को िदला िदया। ४६ तब उसने एक

मलमल की चादर मोल ली, और शव को उतारकर उस चादर मЋ लपटेा, और एक

क̾ मЋ जो चъान मЋ खोदी गई थी रखा, और क̾ के ќार पर एक प˱थर लढ़ुका

िदया। ४७और म҄रयम मगदलीनी और योससे की माता म҄रयम दखे रही थЂ िक

वह कहाँ रखा गया ह।ै
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१६जब स˸त का िदन बीत गया, तो म҄रयम मगदलीनी, और याकूब की माता

म҄रयम, और सलोमी ने सगुқ˵धत व̂तएँु मोल लЂ, िक आकर उस पर मलЋ। २

सѮाह के पहले िदन बड़े भोर, जब सरूज िनकला ही था, वे क̾ पर आП, ३और

आपस मЋ कहती थЂ, “हमारे ҅लये क̾ के ќार पर से प˱थर कौन लढ़ुकाएगा?” ४

जब उ˵हЗने आखँ उठाई, तो दखेा िक प˱थर लढ़ुका ϴआ ह!ै वह बϴत ही बड़ा

था। ५और क̾ के भीतर जाकर, उ˵हЗने एक जवान को Ѷते वҀ पहने ϴए

दािहनी ओर बठेै दखेा, और बϴत चिकत ϴई। ६ उसने उनसे कहा, “चिकत मत

हो, तमु यीश ु नासरी को, जो ̨ूस पर चढ़ाया गया था, ढूढ़ँती हो। वह जी उठा ह,ै

यहाँ नहЂ ह;ै दखेो, यही वह ̂थान ह,ै जहाँ उ˵हЗने उसे रखा था। ७ पर˵त ु तमु

जाओ, और उसके चलेЗ और पतरस से कहो, िक वह तमु से पहले गलील को

जाएगा; जसैा उसने तमु से कहा था, तमु वहЂ उसे दखेोग।े” ८और वे िनकलकर

क̾ से भाग गП; ˢयЗिक कँपकँपी और घबराहट उन पर छा गई थी। और उ˵हЗने

िकसी से कुछ न कहा, ˢयЗिक डरती थЂ। ९ (note: The most reliable and

earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.) सѮाह के पहले िदन भोर

होते ही वह जी उठकर पहल-ेपहल म҄रयम मगदलीनी को िजसमЋ से उसने सात

दѺुा˱माएँ िनकाली थЂ, िदखाई िदया। १० उसने जाकर उसके सािथयЗ को जो

शोक मЋ डबू े ϴए थे और रो रहे थ,े समाचार िदया। ११और उ˵हЗने यह सनुकर िक

वह जीिवत है और उसने उसे दखेा ह,ै िवѶास नहЂ िकया। १२ इसके बाद वह

दसूरे Ͻप मЋ उनमЋ से दो को जब वे गाँव की ओर जा रहे थ,े िदखाई िदया। १३

उ˵हЗने भी जाकर औरЗ को समाचार िदया, पर˵त ु उ˵हЗने उनका भी िवѶास न

िकया। १४ पीछे वह उन ˤयारह चलेЗ को भी, जब वे भोजन करने बठेै थे िदखाई

िदया, और उनके अिवѶास और मन की कठोरता पर उलाहना िदया, ˢयЗिक

िज˵हЗने उसके जी उठने के बाद उसे दखेा था, इ˵हЗने उसका िवѶास न िकया

था। १५और उसने उनसे कहा, “तमु सारे जगत मЋ जाकर सारी सिृѺ के लोगЗ को

ससुमाचार ̼चार करो। १६ जो िवѶास करेऔर बपित̂मा ले उसी का उјार होगा,

पर˵त ु जो िवѶास न करेगा वह दोषी ठहराया जाएगा। १७और िवѶास करनवेालЗ

मЋ ये िच˵ह हЗगे िक वे मरेे नाम से दѺुा˱माХ को िनकालЋग;े नई-नई भाषा बोलЋग;े

१८ साँपЗ को उठा लЋग,े और यिद वे ̼ाणनाशक व̂तु भी पी जाएँ तो भी उनकी

कुछ हािन न होगी; वे बीमारЗ पर हाथ रखЋग,े और वे चगंे हो जाएँग।े” १९ तब ̼भु
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यीश ु उनसे बातЋ करने के बाद ̂वग˚ पर उठा ҅लया गया, और परमѶेर की दािहनी

ओर बठै गया। २०और उ˵हЗने िनकलकर हर जगह ̼चार िकया, और ̼भु उनके

साथ काम करता रहा और उन िच˵हЗ के ќारा जो साथ-साथ होते थ,े वचन को दढ़ृ

करता रहा। आमीन।
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लकूा
१ बϴतЗ ने उन बातЗ का जो हमारे बीच मЋ बीती हЎ, इितहास ҅लखने मЋ हाथ

लगाया ह।ै २ जसैा िक उ˵हЗने जो पहले ही से इन बातЗ के दखेनवेाले और वचन

के सवेक थे हम तक पϴचँाया। ३ इस҅लए हे ͅीमान िथयिुफलसु मझुे भी यह

उिचत मालमू ϴआ िक उन सब बातЗ का स˺पणू˚ हाल आर˺भ से ठीक-ठीक जाँच

करके उ˵हЋ तरेे ҅लये ̨मानसुार ҅लख ू,ँ ४ िक त ू यह जान ल,े िक वे बातЋ िजनकी

तनूे िश˘ा पाई ह,ै कैसी अटल हЎ। ५ यϵिदया के राजा हरेोदसे के समय अिब˻याह

के दल मЋ जकया˚ह नाम का एक याजक था, और उसकी पѕी हाϽन के वशं की

थी, िजसका नाम एलीिशबा था। ६और वे दोनЗ परमѶेर के सामने धमЃ थ,े और

̼भु की सारी आ˙ाХ और िविधयЗ पर िनदИष चलनवेाले थ।े ७ उनके कोई

स˵तान न थी, ˢयЗिक एलीिशबा बाँझ थी, और वे दोनЗ बढ़ूे थ।े ८ जब वह अपने

दल की पारी पर परमѶेर के सामने याजक का काम करता था। ९ तो याजकЗ की

रीित के अनसुार उसके नाम पर िचыी िनकली, िक ̼भु के मқ˵दर मЋ जाकर धपू

जलाए। १०और धपू जलाने के समय लोगЗ की सारी म˰डली बाहर ̼ाथन̊ा कर

रही थी। ११ िक ̼भु का एक ̂वगद̊तू धपू की वदेी की दािहनी ओर खड़ा ϴआ

उसको िदखाई िदया। १२और जकया˚ह दखेकर घबराया और उस पर बड़ा भय छा

गया। १३ पर˵त ु ̂वगद̊तू ने उससे कहा, “हे जकया˚ह, भयभीत न हो ˢयЗिक तरेी

̼ाथन̊ा सनु ली गई है और तरेी पѕी एलीिशबा से तरेे ҅लये एक पु̷ उ˱प˵न होगा,

और त ू उसका नाम यहू˵ना रखना। १४और तझुे आन˵द और हष˚ होगा और बϴत

लोग उसके ज˵म के कारण आनқ˵दत हЗग।े १५ ˢयЗिक वह ̼भु के सामने महान

होगा; और दाखरस और मिदरा कभी न पीएगा; और अपनी माता के गभ˚ ही से

पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ हो जाएगा। १६और इ͇ाए҅लयЗ मЋ स े बϴतЗ को उनके ̼भु

परमѶेर की ओर फेरेगा। १७ वह ए҅ल˻याह की आ˱मा और साम˲य˚ मЋ होकर

उसके आग-ेआगे चलगेा, िक िपताХ का मन बाल-ब˧चЗ की ओर फेर द;े और

आ˙ा न माननवेालЗ को धिमय̊З की समझ पर लाए; और ̼भु के ҅लये एक योˤय

̼जा तयैार करे।” १८ जकया˚ह ने ̂वगद̊तू से पछूा, “यह मЎ कैसे जान ू?ँ ˢयЗिक मЎ

तो बढ़ूा ϵ;ँ और मरेी पѕी भी बढ़ूी हो गई ह।ै” १९ ̂वगद̊तू ने उसको उЀर िदया,

“मЎ गि̾एल ϵ,ँ जो परमѶेर के सामने खड़ा रहता ϵ;ँ और मЎ तझु से बातЋ करने

और तझुे यह ससुमाचार सनुाने को भजेा गया ϵ।ँ २०और दखे, िजस िदन तक ये



लकूा 1556

बातЋ परूी न हो लЋ, उस िदन तक त ू मौन रहगेा, और बोल न सकेगा, इस҅लए िक

तनूे मरेी बातЗ की जो अपने समय पर परूी हЗगी, िवѶास न िकया।” २१ लोग

जकया˚ह की ̼ती˘ा करते रहे और अच˺भा करने लगे िक उसे मқ˵दर मЋ ऐसी दरे

ˢयЗ लगी? २२ जब वह बाहर आया, तो उनसे बोल न सका अतः वे जान गए, िक

उसने मқ˵दर मЋ कोई दशन̊ पाया ह;ै और वह उनसे सकेंत करता रहा, और ग ूगँा रह

गया। २३ जब उसकी सवेा के िदन परेू ϴए, तो वह अपने घर चला गया। २४ इन

िदनЗ के बाद उसकी पѕी एलीिशबा गभव̊ती ϴई; और पाँच महीने तक अपने

आपको यह कह के िछपाए रखा। २५ “मन ु́ यЗ मЋ मरेा अपमान दरू करने के ҅लये

̼भु ने इन िदनЗ मЋ कृपादिृѺ करके मरेे ҅लये ऐसा िकया ह।ै” २६ छठवЋ महीने मЋ

परमѶेर की ओर से गि̾एल ̂वगद̊तू गलील के नासरत नगर मЋ, २७ एक कँुवारी

के पास भजेा गया। िजसकी मगंनी यसूफु नाम दाऊद के घराने के एक पϼुष से ϴई

थी: उस कँुवारी का नाम म҄रयम था। २८और ̂वगद̊तू ने उसके पास भीतर आकर

कहा, “आन˵द और जय तरेी हो, िजस पर परमѶेर का अन ु̪ ह ϴआ ह!ै ̼भु तरेे

साथ ह!ै” २९ वह उस वचन से बϴत घबरा गई, और सोचने लगी िक यह िकस

̼कार का अिभवादन ह?ै ३० ̂वगद̊तू ने उससे कहा, “हे म҄रयम; भयभीत न हो,

ˢयЗिक परमѶेर का अन ु̪ ह तझु पर ϴआ ह।ै ३१और दखे, त ू गभव̊ती होगी, और

तरेे एक पु̷ उ˱प˵न होगा; त ू उसका नाम यीश ु रखना। ३२ वह महान होगा; और

परम̼धान का पु̷ कहलाएगा; और ̼भु परमѶेर उसके िपता दाऊद का िसहंासन

उसको दगेा। ३३ और वह याकूब के घराने पर सदा रा˩य करेगा; और उसके रा˩य

का अ˵त न होगा।” (aiōn g165) ३४ म҄रयम ने ̂वगद̊तू से कहा, “यह कैसे

होगा? मЎ तो पϼुष को जानती ही नहЂ।” ३५ ̂वगद̊तू ने उसको उЀर िदया, “पिव̷

आ˱मा तझु पर उतरेगा, और परम̼धान की साम˲य˚ तझु पर छाया करेगी; इस҅लए

वह पिव̷ जो उ˱प˵न होनवेाला ह,ै परमѶेर का पु̷ कहलाएगा। ३६और दखे,

और तरेी कुटुқ˺बनी एलीिशबा के भी बढ़ुापे मЋ प ु̷ होनवेाला ह,ै यह उसका, जो

बाँझ कहलाती थी छठवाँ महीना ह।ै ३७ परमѶेर के ҅लए कुछ भी अस˺भव नहЂ

ह।ै” ३८ म҄रयम ने कहा, “दखे, मЎ ̼भु की दासी ϵ,ँ तरेे वचन के अनसुार मरेे

साथ ऐसा हो।” तब ̂वगद̊तू उसके पास से चला गया। ३९ उन िदनЗ मЋ म҄रयम

उठकर शी̫ ही पहाड़ी दशे मЋ यϵदा के एक नगर को गई। ४०और जकया˚ह के

घर मЋ जाकर एलीिशबा को नम̂कार िकया। ४१ जसैे ही एलीिशबा ने म҄रयम का
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नम̂कार सनुा, वसै े ही ब˧चा उसके पटे मЋ उछला, और एलीिशबा पिव̷ आ˱मा

से प҄रपणू˚ हो गई। ४२और उसने बड़े श˸द से पकुारकर कहा, “त ू िҀयЗ मЋ ध˵य

ह,ै और तरेे पटे का फल ध˵य ह!ै ४३और यह अनु̪ ह मझुे कहाँ स े ϴआ, िक मरेे

̼भु की माता मरेे पास आई? ४४और दखे जसैे ही तरेे नम̂कार का श˸द मरेे

कानЗ मЋ पड़ा वसै े ही ब˧चा मरेे पटे मЋ आन˵द से उछल पड़ा। ४५और ध˵य ह,ै

वह िजसने िवѶास िकया िक जो बातЋ ̼भु की ओर से उससे कही गई, वे परूी

हЗगी।” ४६ तब म҄रयम ने कहा, “मरेा ̼ाण ̼भु की बड़ाई करता ह।ै ४७और

मरेी आ˱मा मरेे उјार करनवेाले परमѶेर से आनқ˵दत ϴई। ४८ ˢयЗिक उसने

अपनी दासी की दीनता पर दिृѺ की ह;ै इस҅लए दखेो, अब से सब यगु-यगु के

लोग मझुे ध˵य कहЋग।े ४९ ˢयЗिक उस शҚлमान ने मरेे ҅लये बड़े- बड़े काम िकए

हЎ, और उसका नाम पिव̷ ह।ै ५०और उसकी दया उन पर, जो उससे डरते हЎ,

पीढ़ी से पीढ़ी तक बनी रहती ह।ै ५१ उसने अपना भजुबल िदखाया, और जो अपने

मन मЋ घम˰ड करते थ,े उ˵हЋ िततर-िबतर िकया। ५२ उसने शासकЗ को िसहंासनЗ

से िगरा िदया; और दीनЗ को ऊँचा िकया। ५३ उसने भखूЗ को अ˧छी व̂तХु से

तѮृ िकया, और धनवानЗ को खाली हाथ िनकाल िदया। ५४ उसने अपने सवेक

इ͇ाएल को स˺भाल ҅लया िक अपनी उस दया को ̂मरण करे, ५५ जो अ̾ाहम

और उसके वशं पर सदा रहगेी, जसैा उसने हमारे पवूज̊З से कहा था।” (aiōn

g165) ५६ म҄रयम लगभग तीन महीने उसके साथ रहकर अपने घर लौट गई।

५७ तब एलीिशबा के जनने का समय परूा ϴआ, और वह पु̷ जनी। ५८ उसके

पड़ोिसयЗ और कुटुқ˺बयЗ ने यह सनुकर, िक ̼भु ने उस पर बड़ी दया की ह,ै

उसके साथ आनқ˵दत ϴए। ५९और ऐसा ϴआ िक आठवЋ िदन वे बालक का खतना

करने आए और उसका नाम उसके िपता के नाम पर जकया˚ह रखने लग।े ६०और

उसकी माता ने उЀर िदया, “नहЂ; वरन ्उसका नाम यहू˵ना रखा जाए।” ६१और

उ˵हЗने उससे कहा, “तरेे कुटु˺ब मЋ िकसी का यह नाम नहЂ।” ६२ तब उ˵हЗने

उसके िपता से सकेंत करके पछूा िक त ू उसका नाम ˢया रखना चाहता ह?ै ६३और

उसने ҅लखने की पъी मगँवाकर ҅लख िदया, “उसका नाम यहू˵ना ह,ै” और सभी

ने अच˺भा िकया। ६४ तब उसका म ुहँ और जीभ तरु˵त खलु गई; और वह बोलने

और परमѶेर की ̂तिुत करने लगा। ६५और उसके आस-पास के सब रहनवेालЗ

पर भय छा गया; और उन सब बातЗ की चचा˚ यϵिदया के सारे पहाड़ी दशे मЋ फैल
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गई। ६६और सब सनुनवेालЗ ने अपन-ेअपने मन मЋ िवचार करके कहा, “यह

बालक कैसा होगा?” ˢयЗिक ̼भु का हाथ उसके साथ था। ६७और उसका िपता

जकया˚ह पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ हो गया, और भिव́यќाणी करने लगा। ६८ “̼भु

इ͇ाएल का परमѶेर ध˵य हो, िक उसने अपने लोगЗ पर दिृѺ की और उनका

छुटकारा िकया ह,ै ६९और अपने सवेक दाऊद के घराने मЋ हमारे ҅लये एक उјार

का सЂग िनकाला, ७० जसैे उसने अपने पिव̷ भिव́यќлाХ के ќारा जो जगत

के आिद से होते आए हЎ, कहा था, (aiōn g165) ७१ अथा˚त ्हमारे श̷Хु स,े और

हमारे सब बै҄ रयЗ के हाथ से हमारा उјार िकया ह;ै ७२ िक हमारे पवूज̊З पर दया

करके अपनी पिव̷ वाचा का ̂मरण करे, ७३ और वह शपथ जो उसने हमारे

िपता अ̾ाहम से खाई थी, ७४ िक वह हमЋ यह दगेा, िक हम अपने श̷Хु के

हाथ से छूटकर, ७५ उसके सामने पिव̷ता और धािमक̊ता से जीवन भर िनडर

रहकर उसकी सवेा करते रहЋ। ७६और त ू हे बालक, परम̼धान का भिव́यќлा

कहलाएगा, ˢयЗिक त ू ̼भ ु के माग˚ तयैार करने के ҅लये उसके आग-ेआगे चलगेा,

७७ िक उसके लोगЗ को उјार का ˙ान द,े जो उनके पापЗ की ˘मा से ̼ाѮ होता

ह।ै ७८ यह हमारे परमѶेर की उसी बड़ी कϼणा से होगा; िजसके कारण ऊपर से

हम पर भोर का ̼काश उदय होगा। ७९ िक अधंकार और म ृ˱ य ु की छाया मЋ

बठैनवेालЗ को ˩योित द,े और हमारे पाँवЗ को कुशल के माग˚ मЋ सीधे चलाए।”

८०और वह बालक यहू˵ना, बढ़ता और आ˱मा मЋ बलव˵त होता गया और इ͇ाएल

पर ̼गट होने के िदन तक जगंलЗ मЋ रहा।

२ उन िदनЗ मЋ औग ु̂ तसु कैसर की ओर से आ˙ा िनकली, िक सारे रोमी सा̀ा˩य

के लोगЗ के नाम ҅लखे जाएँ। २ यह पहली नाम ҅लखाई उस समय ϴई, जब

қˢव҄रिनयसु सी҄रया का रा˩यपाल था। ३और सब लोग नाम ҅लखवाने के ҅लये

अपन-ेअपने नगर को गए। ४अतः यसूफु भी इस҅लए िक वह दाऊद के घराने

और वशं का था, गलील के नासरत नगर से यϵिदया मЋ दाऊद के नगर बतैलहम

को गया। ५ िक अपनी मगंतेर म҄रयम के साथ जो गभव̊ती थी नाम ҅लखवाए। ६

उनके वहाँ रहते ϴए उसके जनने के िदन परेू ϴए। ७और वह अपना पहलौठा प ु̷

जनी और उसे कपड़े मЋ लपटेकर चरनी मЋ रखा; ˢयЗिक उनके ҅लये सराय मЋ

जगह न थी। ८और उस दशे मЋ िकतने गड़े҄रये थ,े जो रात को मदैानЗ मЋ रहकर

अपने झु˰ ड का पहरा दते े थ।े ९और परमѶेर का एक दतू उनके पास आ खड़ा
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ϴआ; और ̼भु का तजे उनके चारЗ ओर चमका, और वे बϴत डर गए। १०

तब ̂वगद̊तू ने उनसे कहा, “मत डरो; ˢयЗिक दखेो, मЎ त ु˺ हЋ बड़े आन˵द का

ससुमाचार सनुाता ϵ;ँ जो सब लोगЗ के ҅लये होगा, ११ िक आज दाऊद के नगर मЋ

त ु˺ हारे ҅लये एक उјारकता˚ ज˵मा ह,ै और वही मसीह ̼भु ह।ै १२और इसका

त ु˺ हारे ҅लये यह िच˵ह ह,ै िक तमु एक बालक को कपड़े मЋ ҅लपटा ϴआ और

चरनी मЋ पड़ा पाओग।े” १३ तब एकाएक उस ̂वगद̊तू के साथ ̂वगद̊तूЗ का

दल परमѶेर की ̂तिुत करते ϴए और यह कहते िदखाई िदया, १४ “आकाश मЋ

परमѶेर की मिहमा और प ृ˲ वी पर उन मन ु́ यЗ मЋ िजनसे वह ̼स˵न है शाқ˵त

हो।” १५ जब ̂वगद̊तू उनके पास से ̂वग˚ को चले गए, तो गड़े҄रयЗ ने आपस मЋ

कहा, “आओ, हम बतैलहम जाकर यह बात जो ϴई ह,ै और िजसे ̼भु ने हमЋ

बताया ह,ै दखेЋ।” १६और उ˵हЗने तरु˵त जाकर म҄रयम और यसूफु को और चरनी

मЋ उस बालक को पड़ा दखेा। १७ इ˵हЋ दखेकर उ˵हЗने वह बात जो इस बालक के

िवषय मЋ उनसे कही गई थी, ̼गट की। १८और सब सनुनवेालЗ ने उन बातЗ से जो

गड़े҄रयЗ ने उनसे कहЂ आѴय˚ िकया। १९ पर˵त ु म҄रयम ये सब बातЋ अपने मन मЋ

रखकर सोचती रही। २०और गड़े҄रये जसैा उनसे कहा गया था, वसैा ही सब

सनुकर और दखेकर परमѶेर की मिहमा और ̂तिुत करते ϴए लौट गए। २१ जब

आठ िदन परेू ϴए, और उसके खतने का समय आया, तो उसका नाम यीश ु रखा

गया, यह नाम ̂वगद̊तू ќारा, उसके गभ˚ मЋ आने से पहले िदया गया था। २२और

जब मसूा की ѳव̂था के अनसुार म҄रयम के शјु होने के िदन परेू ϴए तो यसूफु

और म҄रयम उसे यϽशलमे मЋ ले गए, िक ̼भु के सामने लाएँ। २३ जसैा िक ̼भु

की ѳव̂था मЋ ҅लखा ह:ै “हर एक पहलौठा ̼भु के ҅लये पिव̷ ठहरेगा।” २४

और ̼भु की ѳव̂था के वचन के अनसुार, “प˰डुकЗ का एक जोड़ा, या कबतूर

के दो ब˧चे लाकर ब҅लदान करЋ।” २५ उस समय यϽशलमे मЋ शमौन नामक एक

मनु́ य था, और वह मन ु́ य धमЃ और भл था; और इ͇ाएल की शाқ˵त की

̼ती˘ा कर रहा था, और पिव̷ आ˱मा उस पर था। २६और पिव̷ आ˱मा के ќारा

̼कट ϴआ, िक जब तक त ू ̼भु के मसीह को दखे न लगेा, तब तक म ृ˱ य ु को न

दखेगेा। २७और वह आ˱मा के िसखाने स े मқ˵दर मЋ आया; और जब माता-िपता

उस बालक यीश ु को भीतर लाए, िक उसके ҅लये ѳव̂था की रीित के अनसुार

करЋ, २८ तो उसने उसे अपनी गोद मЋ ҅लया और परमѶेर का ध˵यवाद करके कहा:
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२९ “हे ̼भ,ु अब त ू अपने दास को अपने वचन के अनसुार शाқ˵त से िवदा कर द;े

३० ˢयЗिक मरेी आखँЗ ने तरेे उјार को दखे ҅लया ह।ै ३१ िजसे तनूे सब दशेЗ के

लोगЗ के सामने तयैार िकया ह।ै ३२ िक वह अ˵यजाितयЗ को स˱य ̼कट करने के

҅लए एक ˩योित होगा, और तरेे िनज लोग इ͇ाएल की मिहमा हो।” ३३और

उसका िपता और उसकी माता इन बातЗ से जो उसके िवषय मЋ कही जाती थЂ,

आѴय˚ करते थ।े ३४ तब शमौन ने उनको आशीष दकेर, उसकी माता म҄रयम से

कहा, “दखे, वह तो इ͇ाएल मЋ बϴतЗ के िगरन,े और उठने के ҅लय,े और एक

ऐसा िच˵ह होने के ҅लये ठहराया गया ह,ै िजसके िवरोध मЋ बातЋ की जाएँगी ३५

(वरन ्तरेा ̼ाण भी तलवार से आर-पार िछद जाएगा) इससे बϴत ϶दयЗ के िवचार

̼गट हЗग।े” ३६और आशरे के गो̷ मЋ से ह˵नाह नामक फनएूल की बटेी एक

भिव́यќҚлन थी: वह बϴत बढ़ूी थी, और िववाह होने के बाद सात वष˚ अपने

पित के साथ रह पाई थी। ३७ वह चौरासी वष˚ की िवधवा थी: और मқ˵दर को

नहЂ छोड़ती थी पर उपवास और ̼ाथन̊ा कर करके रात-िदन उपासना िकया करती

थी। ३८और वह उस घड़ी वहाँ आकर परमѶेर का ध˵यवाद करने लगी, और उन

सभी स,े जो यϽशलमे के छुटकारे की ̼ती˘ा कर रहे थ,े उसके िवषय मЋ बातЋ

करने लगी। ३९और जब वे ̼भ ु की ѳव̂था के अनसुार सब कुछ िनपटा चकेु तो

गलील मЋ अपने नगर नासरत को िफर चले गए। ४०और बालक बढ़ता, और

बलव˵त होता, और ब ु҄ ј से प҄रपणू˚ होता गया; और परमѶेर का अन ु̪ ह उस पर

था। ४१ उसके माता-िपता ̼ितवष˚ फसह के पव˚ मЋ यϽशलमे को जाया करते थ।े

४२ जब वह बारह वष˚ का ϴआ, तो वे पव˚ की रीित के अनसुार यϽशलमे को गए।

४३और जब वे उन िदनЗ को परूा करके लौटने लग,े तो वह बालक यीश ु यϽशलमे

मЋ रह गया; और यह उसके माता-िपता नहЂ जानते थ।े ४४ वे यह समझकर, िक

वह और याि̷यЗ के साथ होगा, एक िदन का पड़ाव िनकल गए: और उसे अपने

कुटुқ˺बयЗ और जान-पहचानवालЗ मЋ ढूढ़ँने लग।े ४५ पर जब नहЂ िमला, तो

ढूढ़ँत-ेढूढ़ँत े यϽशलमे को िफर लौट गए। ४६और तीन िदन के बाद उ˵हЗने उसे

मқ˵दर मЋ उपदशेकЗ के बीच मЋ बठेै, उनकी सनुते और उनसे ̼ѹ करते ϴए पाया।

४७ और िजतने उसकी सनु रहे थ,े वे सब उसकी समझ और उसके उЀरЗ से

चिकत थ।े ४८ तब वे उसे दखेकर चिकत ϴए और उसकी माता ने उससे कहा, “हे

प ु̷ , तनूे हम से ˢयЗ ऐसा ѳवहार िकया? दखे, तरेा िपता और मЎ कुढ़ते ϴए तझुे
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ढूढ़ँते थ।े” ४९ उसने उनसे कहा, “तमु मझुे ˢयЗ ढूढ़ँत े थ?े ˢया नहЂ जानते थ,े

िक मझुे अपने िपता के भवन मЋहोना अव̀य ह?ै” ५० पर˵त ु जो बात उसने उनसे

कही, उ˵हЗने उसे नहЂ समझा। ५१ तब वह उनके साथ गया, और नासरत मЋ

आया, और उनके वश मЋ रहा; और उसकी माता ने य े सब बातЋ अपने मन मЋ रखЂ।

५२और यीशु ब ु҄ ј और डील-डौल मЋ और परमѶेर और मन ु́ यЗ के अन ु̪ ह मЋ

बढ़ता गया।

३ ितिब҄रयसु कैसर के रा˩य के प˵̹हवЋ वष˚ मЋ जब पқु˵तयसु िपलातसु यϵिदया

का रा˩यपाल था, और गलील मЋ हरेोदसे इतरैूया, और ̷खोनीितस मЋ, उसका भाई

िफ҅ल˶पसु, और अिबलनेे मЋ ҅लसािनयास चौथाई के राजा थ।े २और जब ह˵ना

और कैफा महायाजक थ,े उस समय परमѶेर का वचन जगंल मЋ जकया˚ह के प ु̷

यहू˵ना के पास पϴचँा। ३और वह यरदन के आस-पास के सारे ̼दशे मЋ आकर,

पापЗ की ˘मा के ҅लये मन िफराव के बपित̂मा का ̼चार करने लगा। ४ जसैे

यशायाह भिव́यќлा के कहे ϴए वचनЗ की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह:ै “जगंल मЋ एक

पकुारनवेाले का श˸द हो रहा है िक, ‘̼भु का माग˚ तयैार करो, उसकी सड़कЋ

सीधी करो। ५ हर एक घाटी भर दी जाएगी, और हर एक पहाड़ और टीला नीचा

िकया जाएगा; और जो टेढ़ा है सीधा, और जो ऊँचा नीचा है वह चौरस माग˚

बनगेा। ६और हर ̼ाणी परमѶेर के उјार को दखेगेा।’” ७ जो बड़ी भीड़ उससे

बपित̂मा लनेे को िनकलकर आती थी, उनसे वह कहता था, “हे साँप के ब˧चЗ,

त ु˺ हЋ िकसने चतेावनी दी, िक आनवेाले ̨ोध से भागो? ८अतः मन िफराव के

योˤय फल लाओ: और अपन-ेअपने मन मЋ यह न सोचो, िक हमारा िपता अ̾ाहम

ह;ै ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक परमѶेर इन प˱थरЗ से अ̾ाहम के ҅लये

स˵तान उ˱प˵न कर सकता ह।ै ९और अब कु˽हाड़ा पड़ेЗ की जड़ पर रखा ϴआ

ह,ै इस҅लए जो-जो पड़े अ˧छा फल नहЂ लाता, वह काटा और आग मЋ झЗका

जाता ह।ै” १०और लोगЗ ने उससे पछूा, “तो हम ˢया करЋ?” ११ उसने उ˵हЋ

उतर िदया, “िजसके पास दो कुतЌ हЗ? वह उसके साथ िजसके पास नहЂ हЎ बाँट

ले और िजसके पास भोजन हो, वह भी ऐसा ही करे।” १२और चुगंी लनेवेाले

भी बपित̂मा लनेे आए, और उससे पछूा, “हे गϼु, हम ˢया करЋ?” १३ उसने

उनसे कहा, “जो त ु˺ हारे ҅लये ठहराया गया ह,ै उससे अिधक न लनेा।” १४और

िसपािहयЗ ने भी उससे यह पछूा, “हम ˢया करЋ?” उसने उनसे कहा, “िकसी
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पर उप̹व न करना, और न झठूा दोष लगाना, और अपनी मजदरूी पर स˵तोष

करना।” १५ जब लोग आस लगाए ϴए थ,े और सब अपन-ेअपने मन मЋ यहू˵ना के

िवषय मЋ िवचार कर रहे थ,े िक ˢया यही मसीह तो नहЂ ह।ै १६ तो यहू˵ना ने उन

सब के उЀर मЋ कहा, “मЎ तो त ु˺ हЋ पानी से बपित̂मा दतेा ϵ,ँ पर˵त ु वह आनवेाला

ह,ै जो मझुसे शҚлशाली ह;ै मЎ तो इस योˤय भी नहЂ, िक उसके जतूЗ का फीता

खोल सकँू, वह त ु˺ हЋ पिव̷ आ˱मा और आग से बपित̂मा दगेा। १७ उसका सपू,

उसके हाथ मЋ ह;ै और वह अपना ख҅लहान अ˧छी तरह से साफ करेगा; और गϵे ँ

को अपने खЀे मЋ इकыा करेगा, पर˵त ु भसूी को उस आग मЋ जो बझुने की नहЂ

जला दगेा।” १८अतः वह बϴत सी िश˘ा दे दकेर लोगЗ को ससुमाचार सनुाता

रहा। १९ पर˵त ु उसने चौथाई दशे के राजा हरेोदसे को उसके भाई िफ҅ल˶पसु

की पѕी हरेोिदयास के िवषय, और सब कुकमИं के िवषय मЋ जो उसने िकए थ,े

उलाहना िदया। २० इस҅लए हरेोदसे ने उन सबसे बढ़कर यह कुकम˚ भी िकया,

िक यहू˵ना को ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया। २१ जब सब लोगЗ ने बपित̂मा ҅लया,

और यीश ु भी बपित̂मा लकेर ̼ाथन̊ा कर रहा था, तो आकाश खलु गया। २२

और पिव̷ आ˱मा शारी҄रक Ͻप मЋ कबतूर के समान उस पर उतरा, और यह

आकाशवाणी ϴई “त ू मरेा ि̼य पु̷ ह,ै मЎ तझु से ̼स˵न ϵ।ँ” २३ जब यीश ु आप

उपदशे करने लगा, तो लगभग तीस वष˚ की आय ु का था और (जसैा समझा जाता

था) यसूफु का प ु̷ था; और वह एली का, २४और वह मЀात का, और वह लवेी

का, और वह मलकी का, और वह य˵ना का, और वह यसूफु का, २५और वह

मिЀ˱याह का, और वह आमोस का, और वह नϵम का, और वह अस˽याह का,

और वह नˤगई का, २६और वह मात का, और वह मिЀ˱याह का, और वह िशमी

का, और वह योसखे का, और वह योदाह का, २७और वह यहू˵ना का, और वह

रेसा का, और वह जϼ˸बाबले का, और वह शालतीएल का, और वह नरेी का, २८

और वह मलकी का, और वह अѣी का, और वह कोसाम का, और वह ए˽मदाम

का, और वह एर का, २९और वह यशे ू का, और वह एलीएजरे का, और वह

योरीम का, और वह मЀात का, और वह लवेी का, ३०और वह शमौन का, और

वह यϵदा का, और वह यसूफु का, और वह योनान का, और वह एलयाकीम का,

३१और वह मलआेह का, और वह िम˵नाह का, और वह मЀता का, और वह

नातान का, और वह दाऊद का, ३२ और वह ियशै का, और वह ओबदे का,
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और वह बोअज का, और वह सलमोन का, और वह नहशोन का, ३३और वह

अ˺मीनादाब का, और वह अरनी का, और वह हे͇ ोन का, और वह परेेस का,

और वह यϵदा का, ३४और वह याकूब का, और वह इसहाक का, और वह

अ̾ाहम का, और वह तरेह का, और वह नाहोर का, ३५और वह सϽग का, और

वह रऊ का, और वह पलेगे का, और वह एबरे का, और वह िशलह का, ३६और

वह केनान का, वह अरफ˘द का, और वह शमे का, वह नहू का, वह लमेके का,

३७और वह मथिूशलह का, और वह हनोक का, और वह िय҄रद का, और वह

महललले का, और वह केनान का, ३८और वह एनोश का, और वह शते का, और

वह आदम का, और वह परमѶेर का पु̷ था।

४ िफर यीश ु पिव̷ आ˱मा से भरा ϴआ, यरदन से लौटा; और आ˱मा की अगआुई

से जगंल मЋ िफरता रहा; २और चालीस िदन तक शतैान उसकी परी˘ा करता रहा।

उन िदनЗ मЋ उसने कुछ न खाया और जब वे िदन परेू हो गए, तो उसे भखू लगी। ३

और शतैान ने उससे कहा, “यिद त ू परमѶेर का प ु̷ ह,ै तो इस प˱थर से कह, िक

रोटी बन जाए।” ४ यीश ु ने उसे उЀर िदया, “҅लखा ह:ै ‘मन ु́ य केवल रोटी से

जीिवत न रहगेा।’” ५ तब शतैान उसे ले गया और उसको पल भर मЋ जगत के सारे

रा˩य िदखाए। ६और उससे कहा, “मЎ यह सब अिधकार, और इनका वभैव तझुे

द ूगँा, ˢयЗिक वह मझुे सКपा गया ह,ै और िजसे चाहता ϵ,ँ उसे दे सकता ϵ।ँ ७

इस҅लए, यिद त ू मझुे ̼णाम करे, तो यह सब तरेा हो जाएगा।” ८ यीश ु ने उसे उЀर

िदया, “҅लखा ह:ै ‘त ू ̼भु अपने परमѶेर को ̼णाम कर; और केवल उसी की

उपासना कर।’” ९ तब उसने उसे यϽशलमे मЋ ले जाकर मқ˵दर के कंगरेू पर खड़ा

िकया, और उससे कहा, “यिद त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै तो अपने आपको यहाँ स े

नीचे िगरा द।े १० ˢयЗिक ҅लखा ह,ै ‘वह तरेे िवषय मЋ अपने ̂वगद̊तूЗ को आ˙ा

दगेा, िक वे तरेी र˘ा करЋ’ ११ और ‘वे तझुे हाथЗ हाथ उठा लЋगे ऐसा न हो िक तरेे

पाँव मЋ प˱थर से ठेस लग।े’” १२ यीश ु ने उसको उЀर िदया, “यह भी कहा गया

ह:ै ‘त ू ̼भ ु अपने परमѶेर की परी˘ा न करना।’” १३ जब शतैान सब परी˘ा कर

चकुा, तब कुछ समय के ҅लये उसके पास से चला गया। १४ िफर यीश ु पिव̷

आ˱मा की साम˲य˚ से भरा ϴआ, गलील को लौटा, और उसकी चचा˚ आस-पास

के सारे दशे मЋ फैल गई। १५और वह उन ही आराधनालयЗ मЋ उपदशे करता रहा,

और सब उसकी बड़ाई करते थ।े १६ और वह नासरत मЋ आया; जहाँ उसका
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पालन-पोषण ϴआ था; और अपनी रीित के अनसुार स˸त के िदन आराधनालय मЋ

जाकर पढ़ने के ҅लये खड़ा ϴआ। १७ यशायाह भिव́यќлा की पु̂ तक उसे दी

गई, और उसने प ु̂ तक खोलकर, वह जगह िनकाली जहाँ यह ҅लखा था: १८

“̼भु का आ˱मा मझु पर ह,ै इस҅लए िक उसने कंगालЗ को ससुमाचार सनुाने के

҅लये मरेा अिभषके िकया ह,ै और मझुे इस҅लए भजेा ह,ै िक बқ˵दयЗ को छुटकारे

का और अधंЗ को दिृѺ पाने का ससुमाचार ̼चार कϽँ और कुचले ϴХ को

छुड़ाऊँ, १९ और ̼भु के ̼स˵न रहने के वषक̊ा ̼चार कϽँ।” २० तब उसने प ु̂ तक

ब˵द करके सवेक के हाथ मЋ दे दी, और बठै गया: और आराधनालय के सब

लोगЗ की आखँЋ उस पर लगी थी। २१ तब वह उनसे कहने लगा, “आज ही यह

लखे तु˺ हारे सामने परूा ϴआ ह।ै” २२और सब ने उसे सराहा, और जो अनु̪ ह

की बातЋ उसके मुहँ से िनकलती थЂ, उनसे अचқ˺भत ϴए; और कहने लग,े

“ˢया यह यसूफु का प ु̷ नहЂ?” २३ उसने उनसे कहा, “तमु मझु पर यह कहावत

अव̀य कहोग,े ‘िक हे वѧै, अपने आपको अ˧छा कर! जो कुछ हमने सनुा है िक

कफरनϵम मЋ तनूे िकया है उसे यहाँ अपने दशे मЋ भी कर।’” २४और उसने कहा,

“मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ कोई भिव́यќлा अपने दशे मЋ मान-स˺मान नहЂ पाता।

२५ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक ए҅ल˻याह के िदनЗ मЋ जब साढ़े तीन वष˚ तक

आकाश ब˵द रहा, यहाँ तक िक सारे दशे मЋ बड़ा आकाल पड़ा, तो इ͇ाएल

मЋ बϴत सी िवधवाएँ थЂ। २६ पर ए҅ल˻याह को उनमЋ से िकसी के पास नहЂ

भजेा गया, केवल सीदोन के सारफत मЋ एक िवधवा के पास। २७और एलीशा

भिव́यќлा के समय इ͇ाएल मЋ बϴत से कोढ़ी थ,े पर सी҄रया वासी नामान को

छोड़ उनमЋ से कोई शјु नहЂ िकया गया।” २८ ये बातЋ सनुते ही िजतने आराधनालय

मЋ थ,े सब ̨ोध से भर गए। २९और उठकर उसे नगर से बाहर िनकाला, और िजस

पहाड़ पर उनका नगर बसा ϴआ था, उसकी चोटी पर ले चल,े िक उसे वहाँ स े

नीचे िगरा दЋ। ३० पर वह उनके बीच मЋ से िनकलकर चला गया। ३१ िफर वह

गलील के कफरनϵम नगर मЋ गया, और स˸त के िदन लोगЗ को उपदशे दे रहा

था। ३२ वे उसके उपदशे से चिकत हो गए ˢयЗिक उसका वचन अिधकार सिहत

था। ३३आराधनालय मЋ एक मन ु́ य था, िजसमЋ अशјु आ˱मा थी। वह ऊँचे श˸द

से िच˽ला उठा, ३४ “हे यीश ु नासरी, हमЋ तझु से ˢया काम? ˢया त ू हमЋ नाश

करने आया ह?ै मЎ तझुे जानता ϵ ँ त ू कौन ह?ै त ू परमѶेर का पिव̷ जन ह!ै” ३५
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यीश ु ने उसे डाँटकर कहा, “चपु रह और उसमЋ से िनकल जा!” तब दѺुा˱मा उसे

बीच मЋ पटककर िबना हािन पϴचँाए उसमЋ से िनकल गई। ३६ इस पर सब को

अच˺भा ϴआ, और वे आपस मЋ बातЋ करके कहने लग,े “यह कैसा वचन ह?ै िक

वह अिधकार और साम˲य˚ के साथ अशјु आ˱माХ को आ˙ा दतेा ह,ै और वे

िनकल जाती हЎ।” ३७अतः चारЗ ओर हर जगह उसकी चचा˚ होने लगी। ३८ वह

आराधनालय मЋ से उठकर शमौन के घर मЋ गया और शमौन की सास को तजे

बखुार था, और उ˵हЗने उसके ҅लये उससे िवनती की। ३९ उसने उसके िनकट खड़े

होकर ˩वर को डाँटा और ˩वर उतर गया और वह तरु˵त उठकर उनकी सवेा-

टहल करने लगी। ४० सरूज डबूते समय िजन-िजनके यहाँ लोग नाना ̼कार की

बीमा҄रयЗ मЋ पड़े ϴए थ,े वे सब उ˵हЋ उसके पास ले आएँ, और उसने एक-एक पर

हाथ रखकर उ˵हЋ चगंा िकया। ४१और दѺुा˱मा िच˽लाती और यह कहती ϴई,

“त ू परमѶेर का पु̷ ह,ै” बϴतЗ मЋ स े िनकल गई पर वह उ˵हЋ डाँटता और बोलने

नहЂ दतेा था, ˢयЗिक वे जानती थी, िक यह मसीह ह।ै ४२ जब िदन ϴआ तो वह

िनकलकर एक एकांत ̂थान मЋ गया, और बड़ी भीड़ उसे ढूढ़ँती ϴई उसके पास

आई, और उसे रोकने लगी, िक हमारे पास से न जा। ४३ पर˵त ु उसने उनसे कहा,

“मझुे और नगरЗ मЋ भी परमѶेर के रा˩य का ससुमाचार सनुाना अव̀य ह,ै

ˢयЗिक मЎ इस҅लए भजेा गया ϵ।ँ” ४४और वह गलील के आराधनालयЗ मЋ ̼चार

करता रहा।

५ जब भीड़ उस पर िगरी पड़ती थी, और परमѶेर का वचन सनुती थी, और वह

ग˵नसेरत की झील के िकनारे पर खड़ा था, तो ऐसा ϴआ। २ िक उसने झील के

िकनारे दो नावЋ लगी ϴई दखेЂ, और मछुए उन पर से उतरकर जाल धो रहे थ।े ३

उन नावЗ मЋ से एक पर, जो शमौन की थी, चढ़कर, उसने उससे िवनती की, िक

िकनारे से थोड़ा हटा ले चल,े तब वह बठैकर लोगЗ को नाव पर से उपदशे दनेे

लगा। ४ जब वह बातЋ कर चकुा, तो शमौन से कहा, “गहरे मЋ ले चल, और

मछ҅लयाँ पकड़ने के ҅लये अपने जाल डालो।” ५ शमौन ने उसको उЀर िदया,

“हे ̂वामी, हमने सारी रात महेनत की और कुछ न पकड़ा; तो भी तरेे कहने से

जाल डाल ूगँा।” ६ जब उ˵हЗने ऐसा िकया, तो बϴत मछ҅लयाँ घरे लाए, और

उनके जाल फटने लग।े ७ इस पर उ˵हЗने अपने सािथयЗ को जो दसूरी नाव पर

थ,े सकेंत िकया, िक आकर हमारी सहायता करो: और उ˵हЗने आकर, दोनЗ नाव
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यहाँ तक भर लЂ िक वे डबूने लगЂ। ८ यह दखेकर शमौन पतरस यीश ु के पाँवЗ

पर िगरा, और कहा, “हे ̼भ,ु मरेे पास से जा, ˢयЗिक मЎ पापी मन ु́ य ϵ!ँ” ९

ˢयЗिक इतनी मछ҅लयЗ के पकड़े जाने से उसे और उसके सािथयЗ को बϴत

अच˺भा ϴआ; १०और वसैे ही ज˸दी के पु̷ याकूब और यहू˵ना को भी, जो

शमौन के सहभागी थ,े अच˺भा ϴआ तब यीश ु ने शमौन से कहा, “मत डर, अब

से त ू मन ु́ यЗ को जीिवता पकड़ा करेगा।” ११और वे नावЗ को िकनारे पर ले आए

और सब कुछ छोड़कर उसके पीछे हो ҅लए। १२ जब वह िकसी नगर मЋ था, तो

वहाँ कोढ़ से भरा ϴआ एक मन ु́ य आया, और वह यीश ु को दखेकर मुहँ के बल

िगरा, और िवनती की, “हे ̼भ ु यिद त ू चाहे तो मझुे शјु कर सकता ह।ै” १३ उसने

हाथ बढ़ाकर उसे छुआ और कहा, “मЎ चाहता ϵ,ँ त ू शјु हो जा।” और उसका

कोढ़ तरु˵त जाता रहा। १४ तब उसने उसे िचताया, “िकसी से न कह, पर˵त ु जा के

अपने आपको याजक को िदखा, और अपने शјु होने के िवषय मЋ जो कुछ मसूा ने

चढ़ावा ठहराया है उसे चढ़ा िक उन पर गवाही हो।” १५ पर˵त ु उसकी चचा˚ और

भी फैलती गई, और बड़ी भीड़ उसकी सनुने के ҅लये और अपनी बीमा҄रयЗ से

चगंे होने के ҅लये इकыी ϴई। १६ पर˵त ु वह िनजन̊ ̂थानЗ मЋ अलग जाकर ̼ाथन̊ा

िकया करता था। १७और एक िदन ऐसा ϴआ िक वह उपदशे दे रहा था, और

फरीसी और ѳव̂थापक वहाँ बठेै ϴए थ,े जो गलील और यϵिदया के हर एक

गाँव स,े और यϽशलमे से आए थ;े और चगंा करने के ҅लये ̼भु की साम˲य˚

उसके साथ थी। १८और दखेो कई लोग एक मन ु́ य को जो लकवे का रोगी था,

खाट पर लाए, और वे उसे भीतर ले जाने और यीश ु के सामने रखने का उपाय ढूढ़ँ

रहे थ।े १९और जब भीड़ के कारण उसे भीतर न ले जा सके तो उ˵हЗने छत पर

चढ़कर और खपरैल हटाकर, उसे खाट समते बीच मЋ यीश ु के सामने उतार िदया।

२० उसने उनका िवѶास दखेकर उससे कहा, “हे मन ु́ य, तरेे पाप ˘मा ϴए।” २१

तब शाҀी और फरीसी िववाद करने लग,े “यह कौन ह,ै जो परमѶेर की िन˵दा

करता ह?ै परमѶेर को छोड़ कौन पापЗ की ˘मा कर सकता ह?ै” २२ यीशु ने

उनके मन की बातЋ जानकर, उनसे कहा, “तमु अपने मनЗ मЋ ˢया िववाद कर रहे

हो? २३ सहज ˢया ह?ै ˢया यह कहना, िक ‘तरेे पाप ˘मा ϴए,’ या यह कहना िक

‘उठ और चल िफर?’ २४ पर˵त ु इस҅लए िक तमु जानो िक मन ु́ य के प ु̷ को प ृ˲ वी

पर पाप ˘मा करने का भी अिधकार ह।ै” उसने उस लकवे के रोगी से कहा, “मЎ
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तझु से कहता ϵ,ँ उठ और अपनी खाट उठाकर अपने घर चला जा।” २५ वह

तरु˵त उनके सामने उठा, और िजस पर वह पड़ा था उसे उठाकर, परमѶेर की

बड़ाई करता ϴआ अपने घर चला गया। २६ तब सब चिकत ϴए और परमѶेर की

बड़ाई करने लग,े और बϴत डरकर कहने लग,े “आज हमने अनोखी बातЋ दखेी

हЎ।” २७और इसके बाद वह बाहर गया, और लवेी नाम एक चुगंी लनेवेाले को

चुगंी की चौकी पर बठेै दखेा, और उससे कहा, “मरेे पीछे हो ल।े” २८ तब वह

सब कुछ छोड़कर उठा, और उसके पीछे हो ҅लया। २९और लवेी ने अपने घर मЋ

उसके ҅लये एक बड़ा भोज िदया; और चुगंी लनेवेालЗ की और अ˵य लोगЗ की

जो उसके साथ भोजन करने बठेै थे एक बड़ी भीड़ थी। ३०और फरीसी और

उनके शाҀी उसके चलेЗ से यह कहकर कुड़कुड़ाने लग,े “तमु चुगंी लनेवेालЗ

और पािपयЗ के साथ ˢयЗ खात-ेपीते हो?” ३१ यीश ु ने उनको उЀर िदया, “वѧै

भले चगंЗ के ҅लये नहЂ, पर˵त ु बीमारЗ के ҅लये अव̀य ह।ै ३२ मЎ धिमय̊З को

नहЂ, पर˵त ु पािपयЗ को मन िफराने के ҅लये बलुाने आया ϵ।ँ” ३३और उ˵हЗने

उससे कहा, “यहू˵ना के चलेे तो बराबर उपवास रखते और ̼ाथन̊ा िकया करते हЎ,

और वसै े ही फरीिसयЗ के भी, पर˵त ु तरेे चलेे तो खात-ेपीते हЎ।” ३४ यीश ु ने उनसे

कहा, “ˢया तमु बाराितयЗ से जब तक द ू˽ हा उनके साथ रह,े उपवास करवा

सकते हो? ३५ पर˵त ु वे िदन आएँग,े िजनमЋ द ू˽ हा उनसे अलग िकया जाएगा, तब

वे उन िदनЗ मЋ उपवास करЋग।े” ३६ उसने एक और दѺृा˵त भी उनसे कहा: “कोई

मन ु́ य नये वҀ मЋ से फाड़कर परुाने वҀ मЋ पबै˵द नहЂ लगाता, नहЂ तो नया फट

जाएगा और वह पबै˵द परुाने मЋ मले भी नहЂ खाएगा। ३७और कोई नया दाखरस

परुानी मशकЗ मЋ नहЂ भरता, नहЂ तो नया दाखरस मशकЗ को फाड़कर बह

जाएगा, और मशकЋ भी नाश हो जाएँगी। ३८ पर˵त ु नया दाखरस नई मशकЗ मЋ

भरना चािहय।े ३९ कोई मन ु́ य परुाना दाखरस पीकर नया नहЂ चाहता ˢयЗिक वह

कहता ह,ै िक परुाना ही अ˧छा ह।ै”

६ िफर स˸त के िदन वह खतेЗ मЋ से होकर जा रहा था, और उसके चलेे बालЋ

तोड़-तोड़कर, और हाथЗ से मल-मलकर खाते जाते थ।े २ तब फरीिसयЗ मЋ से

कुछ कहने लग,े “तमु वह काम ˢयЗ करते हो जो स˸त के िदन करना उिचत

नहЂ?” ३ यीश ु ने उनको उЀर िदया, “ˢया तमु ने यह नहЂ पढ़ा, िक दाऊद ने

जब वह और उसके साथी भखूे थे तो ˢया िकया? ४ वह कैसे परमѶेर के घर मЋ
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गया, और भЋट की रो҄टयाँ लकेर खाई, िज˵हЋ खाना याजकЗ को छोड़ और िकसी

को उिचत नहЂ, और अपने सािथयЗ को भी दी?” ५और उसने उनसे कहा,

“मन ु́ य का पु̷ स˸त के िदन का भी ̼भु ह।ै” ६और ऐसा ϴआ िक िकसी और

स˸त के िदन को वह आराधनालय मЋ जाकर उपदशे करने लगा; और वहाँ एक

मन ु́ य था, िजसका दािहना हाथ सखूा था। ७ शाҀी और फरीसी उस पर दोष

लगाने का अवसर पाने के ҅लये उसकी ताक मЋ थ,े िक दखेЋ िक वह स˸त के िदन

चगंा करता है िक नहЂ। ८ पर˵त ु वह उनके िवचार जानता था; इस҅लए उसने सखूे

हाथवाले मन ु́ य से कहा, “उठ, बीच मЋ खड़ा हो।” वह उठ खड़ा ϴआ। ९ यीश ु

ने उनसे कहा, “मЎ तमु से यह पछूता ϵ ँ िक स˸त के िदन ˢया उिचत ह,ै भला

करना या बरुा करना; ̼ाण को बचाना या नाश करना?” १०और उसने चारЗ ओर

उन सभी को दखेकर उस मन ु́ य से कहा, “अपना हाथ बढ़ा।” उसने ऐसा ही

िकया, और उसका हाथ िफर चगंा हो गया। ११ पर˵त ु वे आपे से बाहर होकर

आपस मЋ िववाद करने लगे िक हम यीश ु के साथ ˢया करЋ? १२और उन िदनЗ मЋ

वह पहाड़ पर ̼ाथन̊ा करने को िनकला, और परमѶेर से ̼ाथन̊ा करने मЋ सारी रात

िबताई। १३ जब िदन ϴआ, तो उसने अपने चलेЗ को बलुाकर उनमЋ से बारह

चनु ҅लए, और उनको ̼े҄ रत कहा। १४और वे ये हЎ: शमौन िजसका नाम उसने

पतरस भी रखा; और उसका भाई अқ˵̹यास, और याकूब, और यहू˵ना, और

िफ҅ल˶पसु, और बरत ु˽ म,ै १५ और मЀी, और थोमा, और हलफईस का पु̷

याकूब, और शमौन जो जलेोतसे कहलाता ह,ै १६और याकूब का बटेा यϵदा, और

यϵदा इ̂क҄रयोती, जो उसका पकड़वानवेाला बना। १७ तब वह उनके साथ

उतरकर चौरस जगह मЋ खड़ा ϴआ, और उसके चलेЗ की बड़ी भीड़, और सारे

यϵिदया, और यϽशलमे, और सोर और सीदोन के समु̹ के िकनारे से बϴत लोग,

१८ जो उसकी सनुने और अपनी बीमा҄रयЗ से चगंा होने के ҅लये उसके पास आए

थ,े वहाँ थ।े और अशјु आ˱माХ के सताए ϴए लोग भी अ˧छे िकए जाते थ।े १९

और सब उसे छूना चाहते थ,े ˢयЗिक उसमЋ से साम˲य˚ िनकलकर सब को चगंा

करती थी। २० तब उसने अपने चलेЗ की ओर दखेकर कहा, “ध˵य हो तमु, जो

दीन हो, ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारा ह।ै २१ “ध˵य हो तमु, जो अब भखूे

हो; ˢयЗिक तѮृ िकए जाओग।े “ध˵य हो तमु, जो अब रोते हो, ˢयЗिक हसँोग।े

२२ “ध˵य हो तमु, जब मन ु́ य के पु̷ के कारण लोग तमु से बरै करЋग,े और तु˺ हЋ
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िनकाल दЋग,े और त ु˺ हारी िन˵दा करЋग,े और त ु˺ हारा नाम बरुा जानकर काट दЋग।े

२३ “उस िदन आनқ˵दत होकर उछलना, ˢयЗिक दखेो, त ु˺ हारे ҅लये ̂वग˚ मЋ बड़ा

̼ितफल ह।ै उनके पवूज̊ भिव́यќлाХ के साथ भी वसैा ही िकया करते थ।े २४

“पर˵त ु हाय तमु पर जो धनवान हो, ˢयЗिक तमु अपनी शाқ˵त पा चकेु। २५ “हाय

तमु पर जो अब तѮृ हो, ˢयЗिक भखूे हЗग।े “हाय, तमु पर; जो अब हसँते हो,

ˢयЗिक शोक करोगे और रोओग।े २६ “हाय, तमु पर जब सब मन ु́ य त ु˺ हЋ भला

कहЋ, ˢयЗिक उनके पवूज̊ झठेू भिव́यќлाХ के साथ भी ऐसा ही िकया करते

थ।े २७ “पर˵त ु मЎ तमु सनुनवेालЗ से कहता ϵ,ँ िक अपने श̷Хु से ̼मे रखो; जो

तमु से बरै करЋ, उनका भला करो। २८ जो त ु˺ हЋ ͅाप दЋ, उनको आशीष दो; जो

त ु˺ हारा अपमान करЋ, उनके ҅लये ̼ाथन̊ा करो। २९ जो त ु˺ हारे एक गाल पर थ˶पड़

मारे उसकी ओर दसूरा भी फेर द;े और जो तरेी दोहर छीन ल,े उसको कुता˚ लनेे स े

भी न रोक। ३० जो कोई तझु से माँग,े उसे द;े और जो तरेी व̂त ु छीन ल,े उससे न

माँग। ३१और जसैा तमु चाहते हो िक लोग त ु˺ हारे साथ करЋ, तमु भी उनके साथ

वसैा ही करो। ३२ “यिद तमु अपने ̼मे रखनवेालЗ के साथ ̼मे रखो, तो त ु˺ हारी

ˢया बड़ाई? ˢयЗिक पापी भी अपने ̼मे रखनवेालЗ के साथ ̼मे रखते हЎ। ३३और

यिद तमु अपने भलाई करनवेालЗ ही के साथ भलाई करते हो, तो त ु˺ हारी ˢया

बड़ाई? ˢयЗिक पापी भी ऐसा ही करते हЎ। ३४और यिद तमु उसे उधार दो, िजनसे

िफर पाने की आशा रखते हो, तो त ु˺ हारी ˢया बड़ाई? ˢयЗिक पापी पािपयЗ

को उधार दते े हЎ, िक उतना ही िफर पाएँ। ३५ वरन ्अपने श̷Хु से ̼मे रखो,

और भलाई करो, और िफर पाने की आस न रखकर उधार दो; और त ु˺ हारे ҅लये

बड़ा फल होगा; और तमु परम̼धान के स˵तान ठहरोग,े ˢयЗिक वह उन पर जो

ध˵यवाद नहЂ करते और बरुЗ पर भी कृपाल ु ह।ै ३६ जसैा त ु˺ हारा िपता दयाव˵त ह,ै

वसै े ही तमु भी दयाव˵त बनो। ३७ “दोष मत लगाओ; तो तमु पर भी दोष नहЂ

लगाया जाएगा: दोषी न ठहराओ, तो तमु भी दोषी नहЂ ठहराए जाओग:े ˘मा

करो, तो त ु˺ हЋ भी ˘मा िकया जाएगा। ३८ िदया करो, तो त ु˺ हЋ भी िदया जाएगा:

लोग परूा नाप दबा-दबाकर और िहला-िहलाकर और उभरता ϴआ तु˺ हारी गोद

मЋ डालЋग,े ˢयЗिक िजस नाप से तमु नापते हो, उसी से त ु˺ हारे ҅लये भी नापा

जाएगा।” ३९ िफर उसने उनसे एक दѺृा˵त कहा: “ˢया अधंा, अधंे को माग˚ बता

सकता ह?ै ˢया दोनЗ गяे मЋ नहЂ िगरЋग?े ४० चलेा अपने गϼु से बड़ा नहЂ, पर˵त ु
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जो कोई िसј होगा, वह अपने गϼु के समान होगा। ४१ त ूअपने भाई की आखँ के

ितनके को ˢयЗ दखेता ह,ै और अपनी ही आखँ का लыा तझुे नहЂ सझूता? ४२

और जब त ूअपनी ही आखँ का लыा नहЂ दखेता, तो अपने भाई से कैसे कह

सकता ह,ै ‘हे भाई, ठहर जा तरेी आखँ से ितनके को िनकाल द ू?ँ’ हे कपटी, पहले

अपनी आखँ से लыा िनकाल, तब जो ितनका तरेे भाई की आखँ मЋ ह,ै भली भाँित

दखेकर िनकाल सकेगा। ४३ “कोई अ˧छा पड़े नहЂ, जो िनक˺मा फल लाए,

और न तो कोई िनक˺मा पड़े ह,ै जो अ˧छा फल लाए। ४४ हर एक पड़े अपने

फल से पहचाना जाता ह;ै ˢयЗिक लोग झािड़यЗ से अजंीर नहЂ तोड़त,े और

न झड़बरेी से अगंरू। ४५ भला मन ु́ य अपने मन के भले भ˰डार से भली बातЋ

िनकालता ह;ै और बरुा मन ु́ य अपने मन के बरेु भ˰डार से बरुी बातЋ िनकालता ह;ै

ˢयЗिक जो मन मЋ भरा है वही उसके मुहँ पर आता ह।ै ४६ “जब तमु मरेा कहना

नहЂ मानत,े तो ˢयЗ मझुे ‘हे ̼भ,ु हे ̼भ,ु’ कहते हो? ४७ जो कोई मरेे पास आता

ह,ै और मरेी बातЋ सनुकर उ˵हЋ मानता ह,ै मЎ त ु˺ हЋ बताता ϵ ँ िक वह िकसके समान

ह?ै ४८ वह उस मन ु́ य के समान ह,ै िजसने घर बनाते समय भिूम गहरी खोदकर

चъान मЋ नЂव डाली, और जब बाढ़ आई तो धारा उस घर पर लगी, पर˵त ु उसे

िहला न सकी; ˢयЗिक वह पˢका बना था। ४९ पर˵त ु जो सनुकर नहЂ मानता, वह

उस मन ु́ य के समान ह,ै िजसने िमъी पर िबना नЂव का घर बनाया। जब उस पर

धारा लगी, तो वह तरु˵त िगर पड़ा, और वह िगरकर स˱यानाश हो गया।”

७जब वह लोगЗ को अपनी सारी बातЋ सनुा चकुा, तो कफरनϵम मЋ आया। २

और िकसी सबूदेार का एक दास जो उसका ि̼य था, बीमारी से मरने पर था। ३

उसने यीश ु की चचा˚ सनुकर यϵिदयЗ के कई ̼ाचीनЗ को उससे यह िवनती करने

को उसके पास भजेा, िक आकर मरेे दास को चगंा कर। ४ वे यीश ु के पास आकर

उससे बड़ी िवनती करके कहने लग,े “वह इस योˤय ह,ै िक त ू उसके ҅लये यह

करे, ५ ˢयЗिक वह हमारी जाित से ̼मे रखता ह,ै और उसी ने हमारे आराधनालय

को बनाया ह।ै” ६ यीश ु उनके साथ-साथ चला, पर जब वह घर से दरू न था, तो

सबूदेार ने उसके पास कई िम̷З के ќारा कहला भजेा, “हे ̼भु दःुख न उठा,

ˢयЗिक मЎ इस योˤय नहЂ, िक त ू मरेी छत के तले आए। ७ इसी कारण मЎने अपने

आपको इस योˤय भी न समझा, िक तरेे पास आऊँ, पर वचन ही कह दे तो मरेा

सवेक चगंा हो जाएगा। ८ मЎ भी पराधीन मन ु́ य ϵ;ँ और िसपाही मरेे हाथ मЋ हЎ,
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और जब एक को कहता ϵ,ँ ‘जा,’ तो वह जाता ह,ै और दसूरे से कहता ϵ ँ िक

‘आ,’ तो आता ह;ै और अपने िकसी दास को िक ‘यह कर,’ तो वह उसे करता

ह।ै” ९ यह सनुकर यीश ु ने अच˺भा िकया, और उसने म ुहँ फेरकर उस भीड़ से जो

उसके पीछे आ रही थी कहा, “मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक मЎने इ͇ाएल मЋ भी ऐसा

िवѶास नहЂ पाया।” १०और भजेे ϴए लोगЗ ने घर लौटकर, उस दास को चगंा

पाया। ११ थोड़े िदन के बाद वह नाईन नाम के एक नगर को गया, और उसके

चले,े और बड़ी भीड़ उसके साथ जा रही थी। १२ जब वह नगर के फाटक के पास

पϴचँा, तो दखेो, लोग एक मदुЌ को बाहर ҅लए जा रहे थ;े जो अपनी माँ का

एकलौता प ु̷ था, और वह िवधवा थी: और नगर के बϴत से लोग उसके साथ थ।े

१३ उसे दखेकर ̼भु को तरस आया, और उसने कहा, “मत रो।” १४ तब उसने

पास आकर अथЃ को छुआ; और उठानवेाले ठहर गए, तब उसने कहा, “हे

जवान, मЎ तझु से कहता ϵ,ँ उठ!” १५ तब वह मदुा˚ उठ बठैा, और बोलने लगा:

और उसने उसे उसकी माँ को सКप िदया। १६ इससे सब पर भय छा गया; और वे

परमѶेर की बड़ाई करके कहने लग,े “हमारे बीच मЋ एक बड़ा भिव́यќлा उठा

ह,ै और परमѶेर ने अपने लोगЗ पर कृपादिृѺ की ह।ै” १७और उसके िवषय मЋ

यह बात सारे यϵिदया और आस-पास के सारे दशे मЋ फैल गई। १८और यहू˵ना को

उसके चलेЗ ने इन सब बातЗ का समाचार िदया। १९ तब यहू˵ना ने अपने चलेЗ मЋ

से दो को बलुाकर ̼भु के पास यह पछूने के ҅लये भजेा, “ˢया आनवेाला त ू ही

ह,ै या हम िकसी और दसूरे की ̼ती˘ा करे?” २० उ˵हЗने उसके पास आकर

कहा, “यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाले ने हमЋ तरेे पास यह पछूने को भजेा ह,ै िक ˢया

आनवेाला त ू ही ह,ै या हम दसूरे की ̼ती˘ा करे?” २१ उसी घड़ी उसने बϴतЗ को

बीमा҄रयЗ और पीड़ाХ, और दѺुा˱माХ से छुड़ाया; और बϴत से अधंЗ को

आखँЋ दी। २२और उसने उनसे कहा, “जो कुछ तमु ने दखेा और सनुा ह,ै जाकर

यहू˵ना से कह दो; िक अधंे दखेते हЎ, लगँड़े चलते िफरते हЎ, कोढ़ी शјु िकए जाते

हЎ, बहरे सनुते ह,ै और मदुЌ िजलाए जाते ह,ै और कंगालЗ को ससुमाचार सनुाया

जाता ह।ै २३ ध˵य है वह, जो मरेे कारण ठोकर न खाए।” २४ जब यहू˵ना के भजेे

ϴए लोग चल िदए, तो यीश ु यहू˵ना के िवषय मЋ लोगЗ से कहने लगा, “तमु जगंल

मЋ ˢया दखेने गए थ?े ˢया हवा से िहलते ϴए सरक˰डे को? २५ तो तमु िफर

ˢया दखेने गए थ?े ˢया कोमल वҀ पहने ϴए मन ु́ य को? दखेो, जो भड़कीला
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वҀ पहनत,े और सखु-िवलास से रहते हЎ, वे राजभवनЗ मЋ रहते हЎ। २६ तो िफर

ˢया दखेने गए थ?े ˢया िकसी भिव́यќлा को? हाँ, मЎ तमु से कहता ϵ,ँ वरन ्

भिव́यќлा से भी बड़े को। २७ यह वही ह,ै िजसके िवषय मЋ ҅लखा ह:ै ‘दखे, मЎ

अपने दतू को तरेे आग-ेआगे भजेता ϵ,ँ जो तरेे आगे माग˚ सीधा करेगा।’ २८ “मЎ

तमु से कहता ϵ,ँ िक जो िҀयЗ से ज˵मे हЎ, उनमЋ से यहू˵ना से बड़ा कोई नहЂ पर

जो परमѶेर के रा˩य मЋ छोटे से छोटा ह,ै वह उससे भी बड़ा ह।ै” २९और सब

साधारण लोगЗ ने सनुकर और चुगंी लनेवेालЗ ने भी यहू˵ना का बपित̂मा लकेर

परमѶेर को स˧चा मान ҅लया। ३० पर फरीिसयЗ और ѳव̂थापकЗ ने उससे

बपित̂मा न लकेर परमѶेर की मनसा को अपने िवषय मЋ टाल िदया। ३१ “अतः

मЎ इस यगु के लोगЗ की उपमा िकस से द ूँ िक वे िकसके समान हЎ? ३२ वे उन

बालकЗ के समान हЎ जो बाजार मЋ बठेै ϴए एक दसूरे से पकुारकर कहते हЎ, ‘हमने

त ु˺ हारे ҅लये बाँसरुी बजाई, और तमु न नाच,े हमने िवलाप िकया, और तमु न

रोए!’ ३३ ˢयЗिक यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला न रोटी खाता आया, न दाखरस पीता

आया, और तमु कहते हो, उसमЋ दѺुा˱मा ह।ै ३४ मन ु́ य का पु̷ खाता-पीता आया

ह;ै और तमु कहते हो, ‘दखेो, पटे ू और िपयˢकड़ मन ु́ य, च ुगंी लनेवेालЗ का और

पािपयЗ का िम̷।’ ३५ पर ˙ान अपनी सब स˵तानЗ से स˧चा ठहराया गया ह।ै”

३६ िफर िकसी फरीसी ने उससे िवनती की, िक मरेे साथ भोजन कर; अतः वह उस

फरीसी के घर मЋ जाकर भोजन करने बठैा। ३७ वहाँ उस नगर की एक पािपनी Ҁी

यह जानकर िक वह फरीसी के घर मЋ भोजन करने बठैा ह,ै सगंमरमर के पा̷ मЋ

इ̷ लाई। ३८और उसके पाँवЗ के पास, पीछे खड़ी होकर, रोती ϴई, उसके पाँवЗ

को आसँХु से िभगाने और अपने िसर के बालЗ से पЗछने लगी और उसके पाँव

बार बार चमूकर उन पर इ̷ मला। ३९ यह दखेकर, वह फरीसी िजसने उसे बलुाया

था, अपने मन मЋ सोचने लगा, “यिद यह भिव́यќлा होता तो जान जाता, िक यह

जो उसे छू रही ह,ै वह कौन और कैसी Ҁी ह?ै ˢयЗिक वह तो पािपन ह।ै” ४० यह

सनु यीश ु ने उसके उЀर मЋ कहा, “हे शमौन, मझुे तझु से कुछ कहना ह।ै” वह

बोला, “हे गϼु, कह।” ४१ “िकसी महाजन के दो दनेदार थ,े एक पाँच सौ, और

दसूरा पचास दीनार दनेदार था। ४२ जबिक उनके पास वापस लौटाने को कुछ न

रहा, तो उसने दोनЗ को ˘मा कर िदया। अतः उनमЋ से कौन उससे अिधक ̼मे

रखगेा?” ४३ शमौन ने उЀर िदया, “मरेी समझ मЋ वह, िजसका उसने अिधक
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छोड़ िदया।” उसने उससे कहा, “तनूे ठीक िवचार िकया ह।ै” ४४और उस Ҁी

की ओर िफरकर उसने शमौन से कहा, “ˢया त ू इस Ҁी को दखेता ह?ै मЎ तरेे घर मЋ

आया पर˵त ु तनूे मरेे पाँव धोने के ҅लये पानी न िदया, पर इसने मरेे पाँव आसँХु से

िभगाए, और अपने बालЗ से पЗछा।” ४५ तनूे मझुे चमूा न िदया, पर जब से मЎ

आया ϵ ँ तब से इसने मरेे पाँवЗ का चमूना न छोड़ा। ४६ तनूे मरेे िसर पर तले नहЂ

मला; पर इसने मरेे पाँवЗ पर इ̷ मला ह।ै ४७ “इस҅लए मЎ तझु से कहता ϵ;ँ िक

इसके पाप जो बϴत थ,े ˘मा ϴए, ˢयЗिक इसने बϴत ̼मे िकया; पर िजसका

थोड़ा ˘मा ϴआ ह,ै वह थोड़ा ̼मे करता ह।ै” ४८और उसने Ҁी से कहा, “तरेे

पाप ˘मा ϴए।” ४९ तब जो लोग उसके साथ भोजन करने बठेै थ,े वे अपन-ेअपने

मन मЋ सोचने लग,े “यह कौन है जो पापЗ को भी ˘मा करता ह?ै” ५० पर उसने

Ҁी से कहा, “तरेे िवѶास ने तझुे बचा ҅लया ह,ै कुशल से चली जा।”

८ इसके बाद वह नगर-नगर और गाँव-गाँव ̼चार करता ϴआ, और परमѶेर के

रा˩य का ससुमाचार सनुाता ϴआ, िफरने लगा, और वे बारह उसके साथ थ,े २

और कुछ िҀयाँ भी जो दѺुा˱माХ से और बीमा҄रयЗ से छुड़ाई गई थЂ, और वे

यह हЎ म҄रयम जो मगदलीनी कहलाती थी, िजसमЋ से सात दѺुा˱माएँ िनकली थЂ,

३और हरेोदसे के भ˰डारी खज़ुा की पѕी योअ˵ना और ससू˵नाह और बϴत सी

और िҀयाँ, ये तो अपनी स˺पिЀ से उसकी सवेा करती थЂ। ४ जब बड़ी भीड़

इकыी ϴई, और नगर-नगर के लोग उसके पास चले आते थ,े तो उसने दѺृा˵त मЋ

कहा: ५ “एक बोनवेाला बीज बोने िनकला: बोते ϴए कुछ माग˚ के िकनारे िगरा,

और रКदा गया, और आकाश के पि˘यЗ ने उसे चगु ҅लया। ६और कुछ चъान पर

िगरा, और उपजा, पर˵त ु नमी न िमलने से सखू गया। ७ कुछ झािड़यЗ के बीच मЋ

िगरा, और झािड़यЗ ने साथ-साथ बढ़कर उसे दबा ҅लया। ८और कुछ अ˧छी

भिूम पर िगरा, और उगकर सौ गणुा फल लाया।” यह कहकर उसने ऊँचे श˸द से

कहा, “िजसके सनुने के कान हЗ वह सनु लЋ।” ९ उसके चलेЗ ने उससे पछूा,

“इस दѺृा˵त का अथ˚ ˢया ह?ै” १० उसने कहा, “तमु को परमѶेर के रा˩य के

भदेЗ की समझ दी गई ह,ै पर औरЗ को दѺृा˵तЗ मЋ सनुाया जाता ह,ै इस҅लए िक

‘वे दखेते ϴए भी न दखेЋ, और सनुते ϴए भी न समझЋ।’ ११ “दѺृा˵त का अथ˚ यह

ह:ै बीज तो परमѶेर का वचन ह।ै १२ माग˚ के िकनारे के वे हЎ, िज˵हЗने सनुा; तब

शतैान आकर उनके मन मЋ से वचन उठा ले जाता ह,ै िक कहЂ ऐसा न हो िक वे
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िवѶास करके उјार पाएँ। १३ चъान पर के वे हЎ, िक जब सनुते हЎ, तो आन˵द से

वचन को ̪हण तो करते हЎ, पर˵त ु जड़ न पकड़ने से वे थोड़ी दरे तक िवѶास

रखते हЎ, और परी˘ा के समय बहक जाते हЎ। १४ जो झािड़यЗ मЋ िगरा, यह वे हЎ,

जो सनुते हЎ, पर आगे चलकर िच˵ता और धन और जीवन के सखु-िवलास मЋ फँस

जाते हЎ, और उनका फल नहЂ पकता। १५ पर अ˧छी भिूम मЋ के वे हЎ, जो वचन

सनुकर भले और उЀम मन मЋ स˺भाले रहते हЎ, और धीरज से फल लाते हЎ। १६

“कोई िदया जलाकरबतन̊ से नहЂ ढाँकता, और न खाट के नीचे रखता ह,ै पर˵त ु

दीवट पर रखता ह,ै िक भीतर आनवेाले ̼काश पाएँ। १७ कुछ िछपा नहЂ, जो

̼गट न हो; और न कुछ गѮु ह,ै जो जाना न जाए, और ̼गट न हो। १८ इस҅लए

सावधान रहो, िक तमु िकस रीित से सनुते हो? ˢयЗिक िजसके पास ह,ै उसे िदया

जाएगा; और िजसके पास नहЂ ह,ै उससे वह भी ले ҅लया जाएगा, िजसे वह

अपना समझता ह।ै” १९ उसकी माता और उसके भाई पास आए, पर भीड़ के

कारण उससे भЋट न कर सके। २० और उससे कहा गया, “तरेी माता और तरेे

भाई बाहर खड़े ϴए तझु से िमलना चाहते हЎ।” २१ उसने उसके उЀर मЋ उनसे

कहा, “मरेी माता और मरेे भाई ये ही ह,ै जो परमѶेर का वचन सनुते और मानते

हЎ।” २२ िफर एक िदन वह और उसके चलेे नाव पर चढ़,े और उसने उनसे कहा,

“आओ, झील के पार चलЋ।” अतः उ˵हЗने नाव खोल दी। २३ पर जब नाव चल

रही थी, तो वह सो गया: और झील पर आधँी आई, और नाव पानी से भरने

लगी और वे जो҅खम मЋ थ।े २४ तब उ˵हЗने पास आकर उसे जगाया, और कहा,

“̂वामी! ̂वामी! हम नाश ϴए जाते हЎ।” तब उसने उठकर आधँी को और पानी

की लहरЗ को डाँटा और वे थम गए, और शा˵त हो गया। २५और उसने उनसे

कहा, “त ु˺ हारा िवѶास कहाँ था?” पर वे डर गए, और अचқ˺भत होकर आपस

मЋ कहने लग,े “यह कौन ह,ै जो आधँी और पानी को भी आ˙ा दतेा ह,ै और वे

उसकी मानते हЎ?” २६ िफर वे िगरासिेनयЗ के दशे मЋ पϴचँ,े जो उस पार गलील के

सामने ह।ै २७ जब वह िकनारे पर उतरा, तो उस नगर का एक मन ु́ य उसे िमला,

िजसमЋ दѺुा˱माएँ थЂ। और बϴत िदनЗ से न कपड़े पहनता था और न घर मЋ रहता

था वरन ्क̾З मЋ रहा करता था। २८ वह यीश ु को दखेकर िच˽लाया, और उसके

सामने िगरकर ऊँचे श˸द से कहा, “हे परम̼धान परमѶेर के पु̷ यीश!ु मझुे तझु

से ˢया काम? मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ मझुे पीड़ा न द।े” २९ ˢयЗिक वह उस
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अशјु आ˱मा को उस मन ु́ य मЋ स े िनकलने की आ˙ा दे रहा था, इस҅लए िक वह

उस पर बार बार ̼बल होती थी। और यѧिप लोग उसे जजंीरЗ और बिेड़यЗ से

बाँधते थ,े तो भी वह ब˵धनЗ को तोड़ डालता था, और दѺुा˱मा उसे जगंल मЋ

भगाए िफरती थी। ३० यीशु ने उससे पछूा, “तरेा ˢया नाम ह?ै” उसने कहा,

“सनेा,” ˢयЗिक बϴत दѺुा˱माएँ उसमЋ समा गई थЂ। ३१ और उ˵हЗने उससे

िवनती की, “हमЋ अथाह गяे मЋ जाने की आ˙ा न द।े” (Abyssos g12) ३२ वहाँ

पहाड़ पर सअूरЗ का एक बड़ा झु˰ ड चर रहा था, अतः उ˵हЗने उससे िवनती की,

“हमЋ उनमЋ समाने द।े” अतः उसने उ˵हЋ जाने िदया। ३३ तब दѺुा˱माएँ उस मन ु́ य

से िनकलकर सअूरЗ मЋ समा गई और वह झु˰ ड कड़ाड़े पर से झपटकर झील मЋ

जा िगरा और डबू मरा। ३४ चरवाहे यह जो ϴआ था दखेकर भाग,े और नगर मЋ,

और गाँवЗ मЋ जाकर उसका समाचार कहा। ३५और लोग यह जो ϴआ था उसको

दखेने को िनकल,े और यीश ु के पास आकर िजस मन ु́ य से दѺुा˱माएँ िनकली थЂ,

उसे यीश ु के पाँवЗ के पास कपड़े पहने और सचते बठेै ϴए पाकर डर गए। ३६और

दखेनवेालЗ ने उनको बताया, िक वह दѺुा˱मा का सताया ϴआ मन ु́ य िकस ̼कार

अ˧छा ϴआ। ३७ तब िगरासिेनयЗ के आस-पास के सब लोगЗ ने यीश ु से िवनती

की, िक हमारे यहाँ स े चला जा; ˢयЗिक उन पर बड़ा भय छा गया था। अतः वह

नाव पर चढ़कर लौट गया। ३८ िजस मन ु́ य से दѺुा˱माएँ िनकली थЂ वह उससे

िवनती करने लगा, िक मझुे अपने साथ रहने द,े पर˵त ु यीश ु ने उसे िवदा करके

कहा। ३९ “अपने घर मЋ लौट जा और लोगЗ से कह द,े िक परमѶेर ने तरेे ҅लये

कैसे बड़े-बड़े काम िकए हЎ।” वह जाकर सारे नगर मЋ ̼चार करने लगा, िक यीश ु

ने मरेे ҅लये कैसे बड़े-बड़े काम िकए। ४० जब यीश ु लौट रहा था, तो लोग उससे

आन˵द के साथ िमल;े ˢयЗिक वे सब उसकी ̼ती˘ा कर रहे थ।े ४१और दखेो,

याईर नाम एक मन ु́ य जो आराधनालय का सरदार था, आया, और यीश ु के पाँवЗ

पर िगरकर उससे िवनती करने लगा, “मरेे घर चल।” ४२ ˢयЗिक उसके बारह

वष˚ की एकलौती बटेी थी, और वह मरने पर थी। जब वह जा रहा था, तब लोग

उस पर िगरे पड़ते थ।े ४३और एक Ҁी ने िजसको बारह वष˚ स े लϵ बहने का रोग

था, और जो अपनी सारी जीिवका वѧैЗ के पीछे ѳय कर चकुी थी और िफर भी

िकसी के हाथ से चगंी न हो सकी थी, ४४ पीछे से आकर उसके वҀ के आचँल

को छुआ, और तरु˵त उसका लϵ बहना थम गया। ४५ इस पर यीश ु ने कहा, “मझुे
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िकसने छुआ?” जब सब मकुरने लग,े तो पतरस और उसके सािथयЗ ने कहा, “हे

̂वामी, तझुे तो भीड़ दबा रही है और तझु पर िगरी पड़ती ह।ै” ४६ पर˵त ु यीश ु ने

कहा, “िकसी ने मझुे छुआ है ˢयЗिक मЎने जान ҅लया है िक मझु मЋ से साम˲य˚

िनकली ह।ै” ४७ जब Ҁी ने दखेा, िक मЎ िछप नहЂ सकती, तब काँपती ϴई आई,

और उसके पाँवЗ पर िगरकर सब लोगЗ के सामने बताया, िक मЎने िकस कारण से

तझुे छुआ, और कैसे तरु˵त चगंी हो गई। ४८ उसने उससे कहा, “पु̷ ी तरेे िवѶास

ने तझुे चगंा िकया ह,ै कुशल से चली जा।” ४९ वह यह कह ही रहा था, िक िकसी

ने आराधनालय के सरदार के यहाँ स े आकर कहा, “तरेी बटेी मर गई: गϼु को

दःुख न द।े” ५० यीश ु ने सनुकर उसे उЀर िदया, “मत डर; केवल िवѶास रख;

तो वह बच जाएगी।” ५१ घर मЋ आकर उसने पतरस, और यहू˵ना, और याकूब,

और लड़की के माता-िपता को छोड़ और िकसी को अपने साथ भीतर आने न

िदया। ५२और सब उसके ҅लये रो पीट रहे थ,े पर˵त ु उसने कहा, “रोओ मत; वह

मरी नहЂ पर˵त ु सो रही ह।ै” ५३ वे यह जानकर, िक मर गई ह,ै उसकी हसँी करने

लग।े ५४ पर˵त ु उसने उसका हाथ पकड़ा, और पकुारकर कहा, “हे लड़की

उठ!” ५५ तब उसके ̼ाण लौट आए और वह तरु˵त उठी; िफर उसने आ˙ा दी,

िक उसे कुछ खाने को िदया जाए। ५६ उसके माता-िपता चिकत ϴए, पर˵त ु उसने

उ˵हЋ चतेावनी दी, िक यह जो ϴआ ह,ै िकसी से न कहना।

९ िफर उसने बारहЗ को बलुाकर उ˵हЋ सब दѺुा˱माХ और बीमा҄रयЗ को दरू करने

की साम˲य˚ और अिधकार िदया। २और उ˵हЋ परमѶेर के रा˩य का ̼चार करन,े

और बीमारЗ को अ˧छा करने के ҅लये भजेा। ३और उसने उनसे कहा, “माग˚ के

҅लये कुछ न लनेा: न तो लाठी, न झोली, न रोटी, न ϼपये और न दो-दो कुतЌ। ४

और िजस िकसी घर मЋ तमु उतरो, वहЂ रहो; और वहЂ से िवदा हो। ५ जो कोई

त ु˺ हЋ ̪हण न करेगा उस नगर से िनकलते ϴए अपने पाँवЗ की धलू झाड़ डालो, िक

उन पर गवाही हो।” ६अतः वे िनकलकर गाँव-गाँव ससुमाचार सनुात,े और हर

कहЂ लोगЗ को चगंा करते ϴए िफरते रह।े ७ और दशे की चौथाई का राजा

हरेोदसे यह सब सनुकर घबरा गया, ˢयЗिक िकतनЗ ने कहा, िक यहू˵ना मरे ϴХ

मЋ से जी उठा ह।ै ८और िकतनЗ ने यह, िक ए҅ल˻याह िदखाई िदया ह:ै औरЗ ने

यह, िक परुाने भिव́यќлाХ मЋ से कोई जी उठा ह।ै ९ पर˵त ु हरेोदसे ने कहा,

“यहू˵ना का तो मЎने िसर कटवाया अब यह कौन ह,ै िजसके िवषय मЋ ऐसी बातЋ
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सनुता ϵ?ँ” और उसने उसे दखेने की इ˧छा की। १० िफर ̼े҄ रतЗ ने लौटकर जो

कुछ उ˵हЗने िकया था, उसको बता िदया, और वह उ˵हЋ अलग करके बतैसदैा

नामक एक नगर को ले गया। ११ यह जानकर भीड़ उसके पीछे हो ली, और वह

आन˵द के साथ उनसे िमला, और उनसे परमѶेर के रा˩य की बातЋ करने लगा,

और जो चगंे होना चाहते थ,े उ˵हЋ चगंा िकया। १२ जब िदन ढलने लगा, तो बारहЗ

ने आकर उससे कहा, “भीड़ को िवदा कर, िक चारЗ ओर के गाँवЗ और बқ̂तयЗ

मЋ जाकर अपने ҅लए रहने को ̂थान, और भोजन का उपाय करЋ, ˢयЗिक हम यहाँ

सनुसान जगह मЋ हЎ।” १३ उसने उनसे कहा, “तमु ही उ˵हЋ खाने को दो।” उ˵हЗने

कहा, “हमारे पास पाँच रो҄टयाँ और दो मछली को छोड़ और कुछ नहЂ; पर˵त ु

हाँ, यिद हम जाकर इन सब लोगЗ के ҅लये भोजन मोल लЋ, तो हो सकता ह।ै” १४

(ˢयЗिक वहाँ पर लगभग पाँच हजार पϼुष थ।े) और उसने अपने चलेЗ से कहा,

“उ˵हЋ पचास-पचास करके पाँित मЋ बठैा दो।” १५ उ˵हЗने ऐसा ही िकया, और सब

को बठैा िदया। १६ तब उसने वे पाँच रो҄टयाँ और दो मछ҅लयाँ लЂ, और ̂वग˚ की

और दखेकर ध˵यवाद िकया, और तोड़-तोड़कर चलेЗ को दतेा गया िक लोगЗ को

परोसЋ। १७अतः सब खाकर तѮृ ϴए, और बचे ϴए टुकड़З से बारह टोक҄रयाँ

भरकर उठाई। १८ जब वह एका˵त मЋ ̼ाथन̊ा कर रहा था, और चलेे उसके साथ

थ,े तो उसने उनसे पछूा, “लोग मझुे ˢया कहते हЎ?” १९ उ˵हЗने उЀर िदया,

“यहू˵ना बपित̂मा दनेवेाला, और कोई-कोई ए҅ल˻याह, और कोई यह िक परुाने

भिव́यќлाХ मЋ से कोई जी उठा ह।ै” २० उसने उनसे पछूा, “पर˵त ु तमु मझुे

ˢया कहते हो?” पतरस ने उЀर िदया, “परमѶेर का मसीह।” २१ तब उसने उ˵हЋ

चतेावनी दकेर कहा, “यह िकसी से न कहना।” २२और उसने कहा, “मन ु́ य के

प ु̷ के ҅लये अव̀य ह,ै िक वह बϴत दःुख उठाए, और परुिनए और ̼धान याजक

और शाҀी उसे त ु˧ छ समझकर मार डालЋ, और वह तीसरे िदन जी उठे।” २३ उसने

सबसे कहा, “यिद कोई मरेे पीछे आना चाह,े तो अपने आप से इ˵कार करे और

̼ितिदन अपना ̨ूस उठाए ϴए मरेे पीछे हो ल।े २४ ˢयЗिक जो कोई अपना ̼ाण

बचाना चाहगेा वह उसे खोएगा, पर˵त ु जो कोई मरेे ҅लये अपना ̼ाण खोएगा वही

उसे बचाएगा। २५ यिद मन ु́ य सारे जगत को ̼ाѮ करे, और अपना ̼ाण खो द,े या

उसकी हािन उठाए, तो उसे ˢया लाभ होगा? २६ जो कोई मझुसे और मरेी बातЗ

से लजाएगा; मन ु́ य का पु̷ भी जब अपनी, और अपने िपता की, और पिव̷
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̂वगद̊तूЗ की, मिहमा सिहत आएगा, तो उससे लजाएगा। २७ मЎ तमु से सच कहता

ϵ,ँ िक जो यहाँ खड़े हЎ, उनमЋ स े कोई-कोई ऐसे हЎ िक जब तक परमѶेर का रा˩य

न दखे लЋ, तब तक म ृ˱ य ु का ̂वाद न चखЋग।े” २८ इन बातЗ के कोई आठ िदन

बाद वह पतरस, और यहू˵ना, और याकूब को साथ लकेर ̼ाथन̊ा करने के ҅लये

पहाड़ पर गया। २९ जब वह ̼ाथन̊ा कर ही रहा था, तो उसके चहेरे का Ͻप बदल

गया, और उसका वҀ Ѷते होकर चमकने लगा। ३० तब, मसूा और ए҅ल˻याह, ये

दो पϼुष उसके साथ बातЋ कर रहे थ।े ३१ ये मिहमा सिहत िदखाई िदए, और उसके

मरने की चचा˚ कर रहे थ,े जो यϽशलमे मЋ होनवेाला था। ३२ पतरस और उसके

साथी नЂद से भरे थ,े और जब अ˧छी तरह सचते ϴए, तो उसकी मिहमा; और

उन दो पϼुषЗ को, जो उसके साथ खड़े थ,े दखेा। ३३ जब वे उसके पास से जाने

लग,े तो पतरस ने यीश ु स े कहा, “हे ̂वामी, हमारा यहाँ रहना भला ह:ै अतः हम

तीन म˰डप बनाएँ, एक तरेे ҅लय,े एक मसूा के ҅लय,े और एक ए҅ल˻याह के

҅लय।े” वह जानता न था, िक ˢया कह रहा ह।ै ३४ वह यह कह ही रहा था, िक

एक बादल ने आकर उ˵हЋ छा ҅लया, और जब वे उस बादल से िघरने लग,े तो डर

गए। ३५और उस बादल मЋ से यह श˸द िनकला, “यह मरेा प ु̷ और मरेा चनुा

ϴआ ह,ै इसकी सनुो।” ३६ यह श˸द होते ही यीश ु अकेला पाया गया; और वे चपु

रह,े और जो कुछ दखेा था, उसकी कोई बात उन िदनЗ मЋ िकसी से न कही। ३७

और दसूरे िदन जब वे पहाड़ से उतरे, तो एक बड़ी भीड़ उससे आ िमली। ३८ तब,

भीड़ मЋ से एक मन ु́ य ने िच˽लाकर कहा, “हे गϼु, मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ िक

मरेे प ु̷ पर कृपादिृѺ कर; ˢयЗिक वह मरेा एकलौता ह।ै ३९और दखे, एक दѺुा˱मा

उसे पकड़ती ह,ै और वह एकाएक िच˽ला उठता ह;ै और वह उसे ऐसा मरोड़ती

ह,ै िक वह मुहँ मЋ फेन भर लाता ह;ै और उसे कुचलकर क҄ठनाई से छोड़ती ह।ै

४०और मЎने तरेे चलेЗ से िवनती की, िक उसे िनकालЋ; पर˵त ु वे न िनकाल सके।”

४१ यीश ु ने उЀर िदया, “हे अिवѶासी और हठीले लोगЗ, मЎ कब तक तु˺ हारे साथ

रϵगँा, और त ु˺ हारी सϵगँा? अपने प ु̷ को यहाँ ले आ।” ४२ वह आ ही रहा था िक

दѺुा˱मा ने उसे पटककर मरोड़ा, पर˵त ु यीश ु ने अशјु आ˱मा को डाँटा और लड़के

को अ˧छा करके उसके िपता को सКप िदया। ४३ तब सब लोग परमѶेर के

महासाम˲य˚ से चिकत ϴए। पर˵त ु जब सब लोग उन सब कामЗ से जो वह करता

था, अच˺भा कर रहे थ,े तो उसने अपने चलेЗ से कहा, ४४ “ये बातЋ त ु˺ हारे कानЗ
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मЋ पड़ी रहЋ, ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ मन ु́ यЗ के हाथ मЋ पकड़वाया जाने को ह।ै”

४५ पर˵त ु वे इस बात को न समझते थ,े और यह उनसे िछपी रही; िक वे उसे जानने

न पाएँ, और वे इस बात के िवषय मЋ उससे पछूने स े डरते थ।े ४६ िफर उनमЋ यह

िववाद होने लगा, िक हम मЋ से बड़ा कौन ह?ै ४७ पर यीश ु ने उनके मन का िवचार

जान ҅लया, और एक बालक को लकेर अपने पास खड़ा िकया, ४८और उनसे

कहा, “जो कोई मरेे नाम से इस बालक को ̪हण करता ह,ै वह मझुे ̪हण करता

ह;ै और जो कोई मझुे ̪हण करता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले को ̪हण करता ह,ै

ˢयЗिक जो तमु मЋ सबसे छोटे से छोटा ह,ै वही बड़ा ह।ै” ४९ तब यहू˵ना ने कहा,

“हे ̂वामी, हमने एक मन ु́ य को तरेे नाम से दѺुा˱माХ को िनकालते दखेा, और

हमने उसे मना िकया, ˢयЗिक वह हमारे साथ होकर तरेे पीछे नहЂ हो लतेा।” ५०

यीश ु ने उससे कहा, “उसे मना मत करो; ˢयЗिक जो त ु˺ हारे िवरोध मЋ नहЂ, वह

त ु˺ हारी ओर ह।ै” ५१ जब उसके ऊपर उठाए जाने के िदन परेू होने पर थ,े तो उसने

यϽशलमे को जाने का िवचार दढ़ृ िकया। ५२और उसने अपने आगे दतू भजे:े वे

साम҄रयЗ के एक गाँव मЋ गए, िक उसके ҅लये जगह तयैार करЋ। ५३ पर˵त ु उन

लोगЗ ने उसे उतरने न िदया, ˢयЗिक वह यϽशलमे को जा रहा था। ५४ यह

दखेकर उसके चलेे याकूब और यहू˵ना ने कहा, “हे ̼भ;ु ˢया त ू चाहता ह,ै िक

हम आ˙ा दЋ, िक आकाश से आग िगरकर उ˵हЋ भ̂म कर द?े” ५५ पर˵त ु उसने

िफरकर उ˵हЋ डाँटा [और कहा, “तमु नहЂ जानते िक तमु कैसी आ˱मा के हो।

ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ लोगЗ के ̼ाणЗ को नाश करने नहЂ वरन ्बचाने के ҅लये

आया ह।ै”] ५६और वे िकसी और गाँव मЋ चले गए। ५७ जब वे माग˚ मЋ चले जाते

थ,े तो िकसी ने उससे कहा, “जहाँ-जहाँ त ू जाएगा, मЎ तरेे पीछे हो ल ूगँा।” ५८

यीश ु ने उससे कहा, “लोमिड़यЗ के भट और आकाश के पि˘यЗ के बसरेे होते हЎ,

पर मन ु́ य के पु̷ को िसर रखने की भी जगह नहЂ।” ५९ उसने दसूरे से कहा,

“मरेे पीछे हो ल।े” उसने कहा, “हे ̼भ,ु मझुे पहले जाने दे िक अपने िपता को

गाड़ द ू।ँ” ६० उसने उससे कहा, “मरे ϴХ को अपने मदुЌ गाड़ने द,े पर त ू जाकर

परमѶेर के रा˩य की कथा सनुा।” ६१ एक और ने भी कहा, “हे ̼भ,ु मЎ तरेे पीछे

हो ल ूगँा; पर पहले मझुे जाने दे िक अपने घर के लोगЗ से िवदा हो आऊँ।” ६२

यीश ु ने उससे कहा, “जो कोई अपना हाथ हल पर रखकर पीछे दखेता ह,ै वह

परमѶेर के रा˩य के योˤय नहЂ।”
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१०और इन बातЗ के बाद ̼भु ने सЀर और मन ु́ य िनयлु िकए और िजस-िजस

नगर और जगह को वह आप जाने पर था, वहाँ उ˵हЋ दो-दो करके अपने आगे

भजेा। २और उसने उनसे कहा, “पके खते बϴत हЎ; पर˵त ु मजदरू थोड़े हЎ इस҅लए

खते के ̂वामी से िवनती करो, िक वह अपने खते काटने को मजदरू भजे द।े ३

जाओ; दखेЗ मЎ त ु˺ हЋ भड़ेЗ के समान भिेड़यЗ के बीच मЋ भजेता ϵ।ँ ४ इस҅लए न

बटुआ, न झोली, न जतूे लो; और न माग˚ मЋ िकसी को नम̂कार करो। ५ िजस

िकसी घर मЋ जाओ, पहले कहो, ‘इस घर पर क˽याण हो।’ ६ यिद वहाँ कोई

क˽याण के योˤय होगा; तो त ु˺ हारा क˽याण उस पर ठहरेगा, नहЂ तो त ु˺ हारे पास

लौट आएगा। ७ उसी घर मЋ रहो, और जो कुछ उनसे िमल,े वही खाओ-पीओ,

ˢयЗिक मजदरू को अपनी मजदरूी िमलनी चािहए; घर-घर न िफरना। ८और िजस

नगर मЋ जाओ, और वहाँ के लोग त ु˺ हЋ उतारЋ, तो जो कुछ तु˺ हारे सामने रखा जाए

वही खाओ। ९ वहाँ के बीमारЗ को चगंा करो: और उनसे कहो, ‘परमѶेर का

रा˩य त ु˺ हारे िनकट आ पϴचँा ह।ै’ १० पर˵त ु िजस नगर मЋ जाओ, और वहाँ के

लोग त ु˺ हЋ ̪हण न करЋ, तो उसके बाजारЗ मЋ जाकर कहो, ११ ‘त ु˺ हारे नगर की

धलू भी, जो हमारे पाँवЗ मЋ लगी ह,ै हम त ु˺ हारे सामने झाड़ दते े हЎ, िफर भी यह

जान लो, िक परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारे िनकट आ पϴचँा ह।ै’ १२ मЎ तमु से कहता

ϵ,ँ िक उस िदन उस नगर की दशा से सदोम की दशा अिधक सहने योˤय होगी। १३

“हाय खरुाजीन! हाय बतैसदैा! जो साम˲य˚ के काम तमु मЋ िकए गए, यिद वे सोर

और सीदोन मЋ िकए जात,े तो टाट ओढ़कर और राख मЋ बठैकर वे कब के मन

िफरात।े १४ पर˵त ु ˵याय के िदन त ु˺ हारी दशा से सोर और सीदोन की दशा अिधक

सहने योˤय होगी। १५और हे कफरनϵम, ˢया त ू ̂वग˚ तक ऊँचा िकया जाएगा? त ू

तो अधोलोक तक नीचे जाएगा। (Hadēs g86) १६ “जो त ु˺ हारी सनुता ह,ै वह मरेी

सनुता ह,ै और जो त ु˺ हЋ त ु˧ छ जानता ह,ै वह मझुे त ु˧ छ जानता ह;ै और जो मझुे

त ु˧ छ जानता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले को त ु˧ छ जानता ह।ै” १७ वे सЀर आन˵द से

िफर आकर कहने लग,े “हे ̼भ,ु तरेे नाम से दѺुा˱मा भी हमारे वश मЋ ह।ै” १८

उसने उनसे कहा, “मЎ शतैान को िबजली के समान ̂वग˚ से िगरा ϴआ दखे रहा

था। १९ मЎने त ु˺ हЋ साँपЗ और िब˧छुХ को रКदनकेा, और श̷ ु की सारी साम˲य˚ पर

अिधकार िदया ह;ै और िकसी व̂त ु से त ु˺ हЋ कुछ हािन न होगी। २० तो भी इससे

आनқ˵दत मत हो, िक आ˱मा त ु˺ हारे वश मЋ हЎ, पर˵त ु इससे आनқ˵दत हो िक
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त ु˺ हारे नाम ̂वग˚ पर ҅लखे हЎ।” २१ उसी घड़ी वह पिव̷ आ˱मा मЋ होकर आन˵द

से भर गया, और कहा, “हे िपता, ̂वग˚ और प ृ˲ वी के ̼भ,ु मЎ तरेा ध˵यवाद करता

ϵ,ँ िक तनूे इन बातЗ को ˙ािनयЗ और समझदारЗ से िछपा रखा, और बालकЗ पर

̼गट िकया, हाँ, हे िपता, ˢयЗिक तझुे यही अ˧छा लगा। २२ मरेे िपता ने मझुे सब

कुछ सКप िदया ह;ै और कोई नहЂ जानता िक पु̷ कौन ह,ै केवल िपता और िपता

कौन है यह भी कोई नहЂ जानता, केवल पु̷ के और वह िजस पर पु̷ उसे ̼कट

करना चाह।े” २३और चलेЗ की ओर मड़ुकर अकेले मЋ कहा, “ध˵य हЎ वे आखँЋ,

जो ये बातЋ जो तमु दखेते हो दखेती हЎ, २४ ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक बϴत से

भिव́यќлाХ और राजाХ ने चाहा, िक जो बातЋ तमु दखेते हो दखेЋ; पर न दखेЂ

और जो बातЋ तमु सनुते हो सनुЋ, पर न सनुЂ।” २५ तब एक ѳव̂थापक उठा; और

यह कहकर, उसकी परी˘ा करने लगा, “हे गϼु, अन˵त जीवन का वा҄रस होने के

҅लये मЎ ˢया कϽँ?” (aiōnios g166) २६ उसने उससे कहा, “ѳव̂था मЋ ˢया

҅लखा ह?ै त ू कैसे पढ़ता ह?ै” २७ उसने उЀर िदया, “त ू ̼भु अपने परमѶेर से

अपने सारे मन और अपने सारे ̼ाण और अपनी सारी शҚл और अपनी सारी ब ु҄ ј

के साथ ̼मे रख; और अपने पड़ोसी से अपने जसैा ̼मे रख।” २८ उसने उससे

कहा, “तनूे ठीक उЀर िदया, यही कर तो त ू जीिवत रहगेा।” २९ पर˵त ु उसने अपने

आपको धमЃ ठहराने की इ˧छा से यीश ु स े पछूा, “तो मरेा पड़ोसी कौन ह?ै” ३०

यीश ु ने उЀर िदया “एक मन ु́ य यϽशलमे से यरीहो को जा रहा था, िक डाकुХ

ने घरेकर उसके कपड़े उतार ҅लए, और मारपीट कर उसे अधमरा छोड़कर चले

गए। ३१ और ऐसा ϴआ िक उसी माग˚ से एक याजक जा रहा था, पर˵त ु उसे

दखेकर कतराकर चला गया। ३२ इसी रीित से एक लवेीउस जगह पर आया, वह

भी उसे दखेकर कतराकर चला गया। ३३ पर˵त ु एक सामरीया̷ी वहाँ आ िनकला,

और उसे दखेकर तरस खाया। ३४और उसके पास आकर और उसके घावЗ पर

तले और दाखरस डालकरप҄ъयाँ बाँधी, और अपनी सवारी पर चढ़ाकर सराय मЋ

ले गया, और उसकी सवेा टहल की। ३५ दसूरे िदन उसने दो दीनार िनकालकर

सराय के मा҅लक को िदए, और कहा, ‘इसकी सवेा टहल करना, और जो कुछ

तरेा और लगगेा, वह मЎ लौटने पर तझुे द े द ूगँा।’ ३६ अब तरेी समझ मЋ जो डाकुХ

मЋ िघर गया था, इन तीनЗ मЋ से उसका पड़ोसी कौन ठहरा?” ३७ उसने कहा,

“वही िजसने उस पर तरस खाया।” यीश ु ने उससे कहा, “जा, त ू भी ऐसा ही
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कर।” ३८ िफर जब वे जा रहे थ,े तो वह एक गाँव मЋ गया, और माथा˚ नाम एक Ҁी

ने उसे अपने घर मЋ ̂वागत िकया। ३९और म҄रयम नामक उसकी एक बहन थी;

वह ̼भु के पाँवЗ के पास बठैकर उसका वचन सनुती थी। ४० पर˵त ु माथा˚ सवेा

करत-ेकरते घबरा गई और उसके पास आकर कहने लगी, “हे ̼भ,ु ˢया तझुे कुछ

भी िच˵ता नहЂ िक मरेी बहन ने मझुे सवेा करने के ҅लये अकेली ही छोड़ िदया

ह?ै इस҅लए उससे कह, मरेी सहायता करे।” ४१ ̼भु ने उसे उЀर िदया, “माथा˚, हे

माथा˚; त ू बϴत बातЗ के ҅लये िच˵ता करती और घबराती ह।ै ४२ पर˵त ु एक बात

अव̀य ह,ै और उस उЀम भाग को म҄रयम ने चनु ҅लया ह:ै जो उससे छीना न

जाएगा।”

११ िफर वह िकसी जगह ̼ाथन̊ा कर रहा था। और जब वह ̼ाथन̊ा कर चकुा, तो

उसके चलेЗ मЋ से एक ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु जसै े यहू˵ना ने अपने चलेЗ को

̼ाथन̊ा करना िसखाया वसै े ही हमЋ भी त ू सीखा द।े” २ उसने उनसे कहा, “जब

तमु ̼ाथन̊ा करो, तो कहो: ‘हे िपता, तरेा नाम पिव̷ माना जाए, तरेा रा˩य आए। ३

‘हमारी िदन भर की रोटी हर िदन हमЋ िदया कर। ४ ‘और हमारे पापЗ को ˘मा

कर, ˢयЗिक हम भी अपने हर एक अपराधी को ˘मा करते हЎ, और हमЋ परी˘ा मЋ

न ला।’” ५और उसने उनसे कहा, “तमु मЋ से कौन है िक उसका एक िम̷ हो,

और वह आधी रात को उसके पास जाकर उससे कह,े ‘हे िम̷; मझुे तीन रो҄टयाँ

द।े ६ ˢयЗिक एक या̷ी िम̷ मरेे पास आया ह,ै और उसके आगे रखने के ҅लये

मरेे पास कुछ नहЂ ह।ै’ ७और वह भीतर से उЀर दतेा, िक मझुे दःुख न द;े अब

तो ќार ब˵द ह,ै और मरेे बालक मरेे पास िबछौने पर हЎ, इस҅लए मЎ उठकर तझुे दे

नहЂ सकता। ८ मЎ तमु से कहता ϵ,ँ यिद उसका िम̷ होने पर भी उसे उठकर न द,े

िफर भी उसके ल˩जा छोड़कर माँगने के कारण उसे िजतनी आव̀यकता हो उतनी

उठकर दगेा। ९और मЎ तमु से कहता ϵ;ँ िक माँगो, तो त ु˺ हЋ िदया जाएगा; ढूढ़ँो तो

तमु पाओग;े खटखटाओ, तो त ु˺ हारे ҅लये खोला जाएगा। १० ˢयЗिक जो कोई

माँगता ह,ै उसे िमलता ह;ै और जो ढूढ़ँता ह,ै वह पाता ह;ै और जो खटखटाता ह,ै

उसके ҅लये खोला जाएगा। ११ तमु मЋ स े ऐसा कौन िपता होगा, िक जब उसका पु̷

रोटी माँग,े तो उसे प˱थर द:े या मछली माँग,े तो मछली के बदले उसे साँप द?े १२

या अ˰डा माँगे तो उसे िब˧छू द?े १३अतः जब तमु बरेु होकर अपने ब˧चЗ को

अ˧छी व̂तएँु दनेा जानते हो, तो त ु˺ हारा ̂वगЃय िपता अपने माँगनवेालЗ को
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पिव̷ आ˱मा ˢयЗ न दगेा।” १४ िफर उसने एक ग ूगँी दѺुा˱मा को िनकाला; जब

दѺुा˱मा िनकल गई, तो ग ूगँा बोलने लगा; और लोगЗ ने अच˺भा िकया। १५ पर˵त ु

उनमЋ से िकतनЗ ने कहा, “यह तो दѺुा˱माХ के ̼धान शतैान की सहायता से

दѺुा˱माХ को िनकालता ह।ै” १६औरЗ ने उसकी परी˘ा करने के ҅लये उससे

आकाश का एक िच˵ह माँगा। १७ पर˵त ु उसन,े उनके मन की बातЋ जानकर, उनसे

कहा, “िजस-िजस रा˩य मЋ फूट होती ह,ै वह रा˩य उजड़ जाता ह;ै और िजस घर

मЋ फूट होती ह,ै वह नाश हो जाता ह।ै १८और यिद शतैान अपना ही िवरोधी हो

जाए, तो उसका रा˩य कैसे बना रहगेा? ˢयЗिक तमु मरेे िवषय मЋ तो कहते हो,

िक यह शतैान की सहायता से दѺुा˱मा िनकालता ह।ै १९ भला यिद मЎ शतैान की

सहायता से दѺुा˱माХ को िनकालता ϵ,ँ तो त ु˺ हारी स˵तान िकसकी सहायता से

िनकालते हЎ? इस҅लए वे ही त ु˺ हारा ˵याय चकुाएँग।े २० पर˵त ु यिद मЎ परमѶेर की

साम˲य˚ से दѺुा˱माХ को िनकालता ϵ,ँ तो परमѶेर का रा˩य तु˺ हारे पास आ

पϴचँा। २१ जब बलव˵त मन ु́ य हिथयार बाँध े ϴए अपने घर की रखवाली करता

ह,ै तो उसकी स˺पिЀ बची रहती ह।ै २२ पर जब उससे बढ़कर कोई और बलव˵त

चढ़ाई करके उसे जीत लतेा ह,ै तो उसके वे हिथयार िजन पर उसका भरोसा था,

छीन लतेा है और उसकी स˺पिЀ लटूकर बाँट दतेा ह।ै २३ जो मरेे साथ नहЂ वह

मरेे िवरोध मЋ ह,ै और जो मरेे साथ नहЂ बटोरता वह िबखरेता ह।ै २४ “जब अशјु

आ˱मा मन ु́ य मЋ से िनकल जाती है तो सखूी जगहЗ मЋ िवͅाम ढूढ़ँती िफरती ह,ै

और जब नहЂ पाती तो कहती ह,ै िक मЎ अपने उसी घर मЋ जहाँ स े िनकली थी

लौट जाऊँगी। २५और आकर उसे झाड़ा-बहुारा और सजा-सजाया पाती ह।ै २६

तब वह आकर अपने से और बरुी सात आ˱माХ को अपने साथ ले आती ह,ै और

वे उसमЋ समाकर वास करती हЎ, और उस मन ु́ य की िपछली दशा पहले से भी बरुी

हो जाती ह।ै” २७ जब वह ये बातЋ कह ही रहा था तो भीड़ मЋ से िकसी Ҁी ने ऊँचे

श˸द से कहा, “ध˵य है वह गभ˚ िजसमЋ त ू रहा और वे ̂तन, जो तनूे चसू।े” २८

उसने कहा, “हाँ; पर˵त ु ध˵य वे हЎ, जो परमѶेर का वचन सनुते और मानते हЎ।”

२९ जब बड़ी भीड़ इकыी होती जाती थी तो वह कहने लगा, “इस यगु के लोग बरेु

हЎ; वे िच˵ह ढूढ़ँते हЎ; पर योना के िच˵ह को छोड़ कोई और िच˵ह उ˵हЋ न िदया

जाएगा। ३० जसैा योना नीनवे के लोगЗ के ҅लये िच˵ह ठहरा, वसैा ही मन ु́ य का

पु̷ भी इस यगु के लोगЗ के ҅लये ठहरेगा। ३१ दि˘ण की रानी ˵याय के िदन इस
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समय के मन ु́ यЗ के साथ उठकर, उ˵हЋ दोषी ठहराएगी, ˢयЗिक वह सलुमैान का

˙ान सनुने को प ृ˲ वी की छोर से आई, और दखेो यहाँ वह है जो सलुमैान से भी

बड़ा ह।ै ३२ नीनवे के लोग ˵याय के िदन इस समय के लोगЗ के साथ खड़े होकर,

उ˵हЋ दोषी ठहराएँग;े ˢयЗिक उ˵हЗने योना का ̼चार सनुकर मन िफराया और

दखेो, यहाँ वह ह,ै जो योना से भी बड़ा ह।ै ३३ “कोई मन ु́ य दीया जला के तलघर

मЋ, या पमैाने के नीचे नहЂ रखता, पर˵त ु दीवट पर रखता है िक भीतर आनवेाले

उिजयाला पाएँ। ३४ तरेे शरीर का दीया तरेी आखँ ह,ै इस҅लए जब तरेी आखँ

िनमल̊ ह,ै तो तरेा सारा शरीर भी उिजयाला ह;ै पर˵त ु जब वह बरुी ह,ै तो तरेा शरीर

भी अधंरेा ह।ै ३५ इस҅लए सावधान रहना, िक जो उिजयाला तझु मЋ है वह अधंरेा

न हो जाए। ३६ इस҅लए यिद तरेा सारा शरीर उिजयाला हो, और उसका कोई भाग

अधंरेा न रह,े तो सब का सब ऐसा उिजयाला होगा, जसैा उस समय होता ह,ै जब

दीया अपनी चमक से तझुे उजाला दतेा ह।ै” ३७ जब वह बातЋ कर रहा था, तो

िकसी फरीसी ने उससे िवनती की, िक मरेे यहाँ भोजन कर; और वह भीतर जाकर

भोजन करने बठैा। ३८ फरीसी ने यह दखेकर अच˺भा िकया िक उसने भोजन करने

स े पहले हाथ-परै नहЂ धोय।े ३९ ̼भु ने उससे कहा, “हे फरीिसयЗ, तमु कटोरे और

थाली को ऊपर-ऊपर तो माँजते हो, पर˵त ु त ु˺ हारे भीतर अधंरे और दѺुता भरी ह।ै

४० हे िनब ु˚҄ јयЗ, िजसने बाहर का भाग बनाया, ˢया उसने भीतर का भाग नहЂ

बनाया? ४१ पर˵त ु हाँ, भीतरवाली व̂तХु को दान कर दो, तब सब कुछ तु˺ हारे

҅लये शјु हो जाएगा। ४२ “पर हे फरीिसयЗ, तमु पर हाय! तमु पोदीने और सदुाब

का, और सब भाँित के साग-पात का दसवाँ अशं दते े हो, पर˵त ु ˵याय को और

परमѶेर के ̼मे को टाल दते े हो; चािहए तो था िक इ˵हЋ भी करते रहते और उ˵हЋ

भी न छोड़त।े ४३ हे फरीिसयЗ, तमु पर हाय! तमु आराधनालयЗ मЋ म ुx य-म ुx य

आसन और बाजारЗ मЋ नम̂कार चाहते हो। ४४ हाय तमु पर! ˢयЗिक तमु उन

िछपी क̾З के समान हो, िजन पर लोग चलते हЎ, पर˵त ु नहЂ जानत।े” ४५ तब

एक ѳव̂थापक ने उसको उЀर िदया, “हे गϼु, इन बातЗ के कहने से त ू हमारी

िन˵दा करता ह।ै” ४६ उसने कहा, “हे ѳव̂थापकЗ, तमु पर भी हाय! तमु ऐसे

बोझ िजनको उठाना क҄ठन ह,ै मन ु́ यЗ पर लादते हो पर˵त ु तमु आप उन बोझЗ को

अपनी एक उगँली से भी नहЂ छूत।े ४७ हाय तमु पर! तमु उन भिव́यќлाХ की

क̾Ћ बनाते हो, िज˵हЋ त ु˺ हारे पवूज̊З ने मार डाला था। ४८ अतः तमु गवाह हो, और
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अपने पवूज̊З के कामЗ से सहमत हो; ˢयЗिक उ˵हЗने तो उ˵हЋ मार डाला और तमु

उनकी क̾Ћ बनाते हो। ४९ इस҅लए परमѶेर की ब ु҄ ј ने भी कहा ह,ै िक मЎ उनके

पास भिव́यќлाХ और ̼े҄ रतЗ को भजे ूगँी, और वे उनमЋ से िकतनЗ को मार

डालЋग,े और िकतनЗ को सताएँग।े ५० तािक िजतने भिव́यќлाХ का लϵ जगत

की उ˱पिЀ से बहाया गया ह,ै सब का लखेा, इस यगु के लोगЗ से ҅लया जाए, ५१

हािबल की ह˱या से लकेर जकया˚ह की ह˱या तक जो वदेी और मқ˵दर के बीच मЋ

मारा गया: मЎ तमु से सच कहता ϵ;ँ उसका लखेा इसी समय के लोगЗ से ҅लया

जाएगा। ५२ हाय तमु ѳव̂थापकЗ पर! िक तमु ने ˙ान की कँुजीले तो ली, पर˵त ु

तमु ने आप ही ̼वशे नहЂ िकया, और ̼वशे करनवेालЗ को भी रोक िदया।” ५३

जब वह वहाँ स े िनकला, तो शाҀी और फरीसी बϴत पीछे पड़ गए और छेड़ने

लग,े िक वह बϴत सी बातЗ की चचा˚ करे, ५४और उसकी घात मЋ लगे रह,े िक

उसके मुहँ की कोई बात पकड़Ћ।

१२ इतने मЋ जब हजारЗ की भीड़ लग गई, यहाँ तक िक एक दसूरे पर िगरे पड़ते

थ,े तो वह सबसे पहले अपने चलेЗ से कहने लगा, “फरीिसयЗ के कपटϽपी

ख़मीर से सावधान रहना। २ कुछ ढपँा नहЂ, जो खोला न जाएगा; और न कुछ

िछपा ह,ै जो जाना न जाएगा। ३ इस҅लए जो कुछ तमु ने अधंरेे मЋ कहा ह,ै वह

उजाले मЋ सनुा जाएगा; और जो तमु ने भीतर के कमरЗ मЋ कानЗ कान कहा ह,ै वह

छतЗ पर ̼चार िकया जाएगा। ४ “पर˵त ु मЎ तमु से जो मरेे िम̷ हो कहता ϵ,ँ िक

जो शरीर को मार सकते हЎ और उससे ˩यादा और कुछ नहЂ कर सकत,े उनसे मत

डरो। ५ मЎ त ु˺ हЋ चतेावनी दतेा ϵ ँ िक तु˺ हЋ िकस से डरना चािहए, मारने के बाद

िजसको नरक मЋ डालने का अिधकार ह,ै उसी से डरो; वरन ्मЎ तमु से कहता ϵ ँ

उसी से डरो। (Geenna g1067) ६ ˢया दो पसै े की पाँच गौरैयाँ नहЂ िबकती? िफर

भी परमѶेर उनमЋ स े एक को भी नहЂ भलूता। ७ वरन ्त ु˺ हारे िसर के सब बाल भी

िगने ϴए हЎ, अतः डरो नहЂ, तमु बϴत गौरैयЗ से बढ़कर हो। ८ “मЎ तमु से कहता ϵ ँ

जो कोई मन ु́ यЗ के सामने मझुे मान लगेा उसे मन ु́ य का पु̷ भी परमѶेर के

̂वगद̊तूЗ के सामने मान लगेा। ९ पर˵त ु जो मन ु́ यЗ के सामने मझुे इ˵कार करे

उसका परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ के सामने इ˵कार िकया जाएगा। १० “जो कोई मन ु́ य

के प ु̷ के िवरोध मЋ कोई बात कह,े उसका वह अपराध ˘मा िकया जाएगा। पर˵त ु

जो पिव̷ आ˱मा की िन˵दा करЋ, उसका अपराध ˘मा नहЂ िकया जाएगा। ११
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“जब लोग त ु˺ हЋ आराधनालयЗ और अिधपितयЗ और अिधका҄रयЗ के सामने ले

जाएँ, तो िच˵ता न करना िक हम िकस रीित से या ˢया उЀर दЋ, या ˢया कहЋ। १२

ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा उसी घड़ी त ु˺ हЋ सीखा दगेा, िक ˢया कहना चािहए।” १३

िफर भीड़ मЋ से एक ने उससे कहा, “हे गϼु, मरेे भाई से कह, िक िपता की स˺पिЀ

मझुे बाँट द।े” १४ उसने उससे कहा, “हे मन ु́ य, िकसने मझुे त ु˺ हारा ˵यायी या

बाँटनवेाला िनयлु िकया ह?ै” १५और उसने उनसे कहा, “सावधान रहो, और हर

̼कार के लोभ से अपने आपको बचाए रखो; ˢयЗिक िकसी का जीवन उसकी

स˺पिЀ की बϴतायत से नहЂ होता।” १६ उसने उनसे एक दѺृा˵त कहा, “िकसी

धनवान की भिूम मЋ बड़ी उपज ϴई। १७ तब वह अपने मन मЋ िवचार करने लगा,

िक मЎ ˢया कϽँ, ˢयЗिक मरेे यहाँ जगह नहЂ, जहाँ अपनी उपज इ˱यािद रख ू।ँ

१८ और उसने कहा, ‘मЎ यह कϽँगा: मЎ अपनी बखा҄रयाँ तोड़कर उनसे बड़ी

बनाऊँगा; और वहाँ अपना सब अ˵न और स˺पिЀ रख ूगँा; १९और अपने ̼ाण से

कϵगँा, िक ̼ाण, तरेे पास बϴत वषИं के ҅लये बϴत स˺पिЀ रखी ह;ै चनै कर, खा,

पी, सखु से रह।’ २० पर˵त ु परमѶेर ने उससे कहा, ‘हे मखू!̊ इसी रात तरेा ̼ाण

तझु से ले ҅लया जाएगा; तब जो कुछ तनूे इकыा िकया ह,ै वह िकसका होगा?’ २१

ऐसा ही वह मन ु́ य भी है जो अपने ҅लये धन बटोरता ह,ै पर˵त ु परमѶेर की दिृѺ मЋ

धनी नहЂ।” २२ िफर उसने अपने चलेЗ से कहा, “इस҅लए मЎ तमु से कहता ϵ,ँ

अपने जीवन की िच˵ता न करो, िक हम ˢया खाएँग;े न अपने शरीर की, िक ˢया

पहनЋग।े २३ ˢयЗिक भोजन से ̼ाण, और वҀ से शरीर बढ़कर ह।ै २४कौवЗ पर

˴यान दो; वे न बोते हЎ, न काटत;े न उनके भ˰डार और न खЀा होता ह;ै िफर भी

परमѶेर उ˵हЋ ҅खलाता ह।ै त ु˺ हारा म ू˽ य पि˘यЗ से कहЂ अिधक है २५ तमु मЋ स े

ऐसा कौन ह,ै जो िच˵ता करने से अपने जीवनकाल मЋ एक घड़ी भी बढ़ा सकता

ह?ै २६ इस҅लए यिद तमु सबसे छोटा काम भी नहЂ कर सकत,े तो और बातЗ के

҅लये ˢयЗ िच˵ता करते हो? २७ सोसनЗ पर ˴यान करो, िक वे कैसे बढ़ते हЎ; वे न

प҄रͅम करत,े न काटते हЎ; िफर भी मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक सलुमैान भी अपने सारे

वभैव मЋ, उनमЋ से िकसी एक के समान वҀ पहने ϴए न था। २८ इस҅लए यिद

परमѶेर मदैान की घास को जो आज ह,ै और कल भыी मЋ झЗकी जाएगी, ऐसा

पहनाता ह;ै तो हे अ˽पिवѶािसयЗ, वह त ु˺ हЋ अिधक ˢयЗ न पहनाएगा? २९और

तमु इस बात की खोज मЋ न रहो, िक ˢया खाएँगे और ˢया पीएँग,े और न स˵दहे
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करो। ३० ˢयЗिक ससंार की जाितयाँ इन सब व̂तХु की खोज मЋ रहती हЎ और

त ु˺ हारा िपता जानता ह,ै िक त ु˺ हЋ इन व̂तХु की आव̀यकता ह।ै ३१ पर˵त ु उसके

रा˩य की खोज मЋ रहो, तो ये व̂तएँु भी त ु˺ हЋ िमल जाएँगी। ३२ “हे छोटे झु˰ ड,

मत डर; ˢयЗिक तु˺ हारे िपता को यह भाया ह,ै िक तु˺ हЋ रा˩य द।े ३३ अपनी

स˺पिЀ बचेकरदान कर दो; और अपने ҅लये ऐसे बटुए बनाओ, जो परुाने नहЂ

होत,े अथा˚त ्̂वग˚ पर ऐसा धन इकыा करो जो घटता नहЂ, िजसके िनकट चोर

नहЂ जाता, और कीड़ा नाश नहЂ करता। ३४ ˢयЗिक जहाँ त ु˺ हारा धन ह,ै वहाँ

त ु˺ हारा मन भी लगा रहगेा। ३५ “तु˺ हारी कमर बधंी रहЋ, और त ु˺ हारे दीये जलते

रहЋ। ३६और तमु उन मन ु́ यЗ के समान बनो, जो अपने ̂वामी की ̼ती˘ा कर रहे

हЗ, िक वह िववाह से कब लौटेगा; िक जब वह आकर ќार खटखटाएँ तो तरु˵त

उसके ҅लए खोल दЋ। ३७ ध˵य हЎ वे दास, िज˵हЋ ̂वामी आकर जागते पाए; मЎ तमु

से सच कहता ϵ,ँ िक वह कमर बाँधकर उ˵हЋ भोजन करने को बठैाएगा, और पास

आकर उनकी सवेा करेगा। ३८ यिद वह रात के दसूरे पहर या तीसरे पहर मЋ आकर

उ˵हЋ जागते पाए, तो वे दास ध˵य हЎ। ३९ पर˵त ु तमु यह जान रखो, िक यिद घर का

̂वामी जानता, िक चोर िकस घड़ी आएगा, तो जागता रहता, और अपने घर मЋ

सЋध लगने न दतेा। ४० तमु भी तयैार रहो; ˢयЗिक िजस घड़ी तमु सोचते भी नहЂ,

उस घड़ी मन ु́ य का पु̷ आ जाएगा।” ४१ तब पतरस ने कहा, “हे ̼भ,ु ˢया यह

दѺृा˵त त ू हम ही से या सबसे कहता ह।ै” ४२ ̼भु ने कहा, “वह िवѶासयोˤय और

ब ु҄ јमान भ˰डारी कौन ह,ै िजसका ̂वामी उसे नौकर-चाकरЗ पर सरदार ठहराए

िक उ˵हЋ समय पर भोजन साम̪ी द।े ४३ ध˵य है वह दास, िजसे उसका ̂वामी

आकर ऐसा ही करते पाए। ४४ मЎ तमु से सच कहता ϵ;ँ वह उसे अपनी सब

स˺पिЀ पर अिधकारी ठहराएगा। ४५ पर˵त ु यिद वह दास सोचने लग,े िक मरेा

̂वामी आने मЋ दरे कर रहा ह,ै और दासЗ और दािसयЗ को मारन-ेपीटने और

खान-ेपीने और िपयˢकड़ होने लग।े ४६ तो उस दास का ̂वामी ऐसे िदन, जब वह

उसकी ̼ती˘ा न कर रहा हो, और ऐसी घड़ी िजसे वह जानता न हो, आएगा और

उसे भारी ताड़ना दकेर उसका भाग िवѶासघाती के साथ ठहराएगा। ४७और वह

दास जो अपने ̂वामी की इ˧छा जानता था, और तयैार न रहा और न उसकी

इ˧छा के अनसुार चला, बϴत मार खाएगा। ४८ पर˵त ु जो नहЂ जानकर मार खाने

के योˤय काम करे वह थोड़ी मार खाएगा, इस҅लए िजसे बϴत िदया गया ह,ै उससे
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बϴत माँगा जाएगा; और िजसे बϴत सКपा गया ह,ै उससे बϴत ҅लया जाएगा। ४९

“मЎ प ृ˲ वी पर आगलगाने आया ϵ;ँ और ˢया चाहता ϵ ँ केवल यह िक अभी सलुग

जाती! ५० मझुे तो एक बपित̂मा लनेा ह;ै और जब तक वह न हो ले तब तक मЎ

कैसी ѳथा मЋ रϵगँा! ५१ ˢया तमु समझते हो िक मЎ प ृ˲ वी पर िमलाप कराने आया

ϵ?ँ मЎ तमु से कहता ϵ;ँ नहЂ, वरन ्अलग कराने आया ϵ।ँ ५२ ˢयЗिक अब से एक

घर मЋ पाँच जन आपस मЋ िवरोध रखЋग,े तीन दो से दो तीन स।े ५३ िपता प ु̷ स,े

और पु̷ िपता से िवरोध रखगेा; माँ बटेी स,े और बटेी माँ स,े सास बϵ स,े और बϵ

सास से िवरोध रखगेी।” ५४और उसने भीड़ से भी कहा, “जब बादल को प҅Ѵम

से उठते दखेते हो, तो तरु˵त कहते हो, िक वषा˚ होगी; और ऐसा ही होता ह।ै ५५

और जब दि˘णी हवा चलती दखेते हो तो कहते हो, िक लहू चलगेी, और ऐसा ही

होता ह।ै ५६ हे कप҄टयЗ, तमु धरती और आकाश के Ͻप मЋ भदे कर सकते हो,

पर˵त ु इस यगु के िवषय मЋ ˢयЗ भदे करना नहЂ जानत?े ५७ “तमु आप ही िनणय̊

ˢयЗ नहЂ कर लते,े िक उिचत ˢया ह?ै ५८ जब त ू अपने मѣुई के साथ ˵यायाधीश

के पास जा रहा ह,ै तो माग˚ ही मЋ उससे छूटने का यѕ कर ले ऐसा न हो, िक वह

तझुे ˵यायी के पास खЂच ले जाए, और ˵यायी तझुे िसपाही को सКपे और िसपाही

तझुे ब˵दीगहृ मЋ डाल द।े ५९ मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक जब तक त ू पाई-पाई न चकुा

दगेा तब तक वहाँ स े छूटने न पाएगा।”

१३ उस समय कुछ लोग आ पϴचँ,े और यीश ु से उन गली҅लयЗ की चचा˚ करने

लग,े िजनका लϵ िपलातसु ने उन ही के ब҅लदानЗ के साथ िमलाया था। २ यह

सनुकर यीश ु ने उनको उЀर मЋ यह कहा, “ˢया तमु समझते हो, िक ये गलीली

बाकी गली҅लयЗ से पापी थे िक उन पर ऐसी िवपिЀ पड़ी? ३ मЎ तमु से कहता ϵ,ँ

िक नहЂ; पर˵त ु यिद तमु मन न िफराओगतेो तमु सब भी इसी रीित से नाश हЗग।े

४ या ˢया तमु समझते हो, िक वे अठारह जन िजन पर शीलोह का ग ु˺ मट िगरा,

और वे दबकर मर गए: यϽशलमे के और सब रहनवेालЗ से अिधक अपराधी थ?े

५ मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक नहЂ; पर˵त ु यिद तमु मन न िफराओगे तो तमु भी सब

इसी रीित से नाश हЗग।े” ६ िफर उसने यह दѺृा˵त भी कहा, “िकसी की अगंरू की

बारीमЋ एक अजंीर का पड़े लगा ϴआ था: वह उसमЋ फल ढूढ़ँने आया, पर˵त ु न

पाया। ७ तब उसने बारी के रखवाले से कहा, ‘दखे तीन वष˚ से मЎ इस अजंीर के

पड़े मЋ फल ढूढ़ँने आता ϵ,ँ पर˵त ु नहЂ पाता, इसे काट डाल िक यह भिूम को भी
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ˢयЗ रोके रह?े’ ८ उसने उसको उЀर िदया, िक हे ̂वामी, इसे इस वष˚ तो और

रहने द;े िक मЎ इसके चारЗ ओर खोदकर खाद डाल ू।ँ ९अतः आगे को फले तो

भला, नहЂ तो उसे काट डालना।” १० स˸त के िदन वह एक आराधनालय मЋ

उपदशे दे रहा था। ११ वहाँ एक Ҁी थी, िजसे अठारह वष˚ स े एक दबुल̊ करनवेाली

दѺुा˱मा लगी थी, और वह कुबड़ी हो गई थी, और िकसी रीित से सीधी नहЂ हो

सकती थी। १२ यीशु ने उसे दखेकर बलुाया, और कहा, “हे नारी, त ू अपनी

दबुल̊ता से छूट गई।” १३ तब उसने उस पर हाथ रख,े और वह तरु˵त सीधी

हो गई, और परमѶेर की बड़ाई करने लगी। १४ इस҅लए िक यीशु ने स˸त के

िदन उसे अ˧छा िकया था, आराधनालय का सरदार ҄रिसयाकर लोगЗ से कहने

लगा, “छः िदन हЎ, िजनमЋ काम करना चािहए, अतः उन ही िदनЗ मЋ आकर चगंे

हो; पर˵त ु स˸त के िदन मЋ नहЂ।” १५ यह सनुकर ̼भु ने उЀर दकेर कहा, “हे

कप҄टयЗ, ˢया स˸त के िदन तमु मЋ से हर एक अपने बलै या गदहे को थान से

खोलकर पानी िपलाने नहЂ ले जाता? १६और ˢया उिचत न था, िक यह Ҁी जो

अ̾ाहम की बटेी ह,ै िजसे शतैान ने अठारह वष˚ स े बाँध रखा था, स˸त के िदन इस

ब˵धन से छुड़ाई जाती?” १७ जब उसने ये बातЋ कहЂ, तो उसके सब िवरोधी

लқ˩जत हो गए, और सारी भीड़ उन मिहमा के कामЗ से जो वह करता था,

आनқ˵दत ϴई। १८ िफर उसने कहा, “परमѶेर का रा˩य िकसके समान ह?ै और मЎ

उसकी उपमा िकस से द ू?ँ १९ वह राई के एक दाने के समान ह,ै िजसे िकसी मन ु́ य

ने लकेर अपनी बारी मЋ बोया: और वह बढ़कर पड़े हो गया; और आकाश के

पि˘यЗ ने उसकी डा҅लयЗ पर बसरेा िकया।” २० उसने िफर कहा, “मЎ परमѶेर

के रा˩य िक उपमा िकस से द ू?ँ २१ वह ख़मीर के समान ह,ै िजसको िकसी Ҁी ने

लकेर तीन पसरेी आटे मЋ िमलाया, और होत-ेहोते सब आटा ख़मीर हो गया।” २२

वह नगर-नगर, और गाँव-गाँव होकर उपदशे दतेा ϴआ यϽशलमे की ओर जा

रहा था। २३और िकसी ने उससे पछूा, “हे ̼भ,ु ˢया उјार पानवेाले थोड़े हЎ?”

उसने उनसे कहा, २४ “सकेत ќार से ̼वशे करने का यѕ करो, ˢयЗिक मЎ तमु से

कहता ϵ,ँ िक बϴत से ̼वशे करना चाहЋग,े और न कर सकЋ ग।े २५ जब घर का

̂वामी उठकर ќार ब˵द कर चकुा हो, और तमु बाहर खड़े ϴए ќार खटखटाकर

कहने लगो, ‘हे ̼भ,ु हमारे ҅लये खोल द,े’ और वह उЀर दे िक मЎ त ु˺ हЋ नहЂ

जानता, तमु कहाँ के हो? २६ तब तमु कहने लगोग,े ‘िक हमने तरेे सामने खाया-
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पीया और तनूे हमारे बजारЗ मЋ उपदशे िदया।’ २७ पर˵त ु वह कहगेा, मЎ तमु से

कहता ϵ,ँ ‘मЎ नहЂ जानता तमु कहाँ स े हो। हे कुकम˚ करनवेालЗ, तमु सब मझुसे

दरू हो।’ २८ वहाँ रोना और दाँत पीसना होगा, जब तमु अ̾ाहम और इसहाक

और याकूब और सब भिव́यќлाХ को परमѶेर के रा˩य मЋ बठेै, और अपने

आपको बाहर िनकाले ϴए दखेोग।े २९और पवू˚ और प҅Ѵम; उЀर और दि˘ण से

लोग आकर परमѶेर के रा˩य के भोज मЋ भागी हЗग।े ३० यह जान लो, िकतने

िपछले हЎ वे ̼थम हЗग,े और िकतने जो ̼थम हЎ, वे िपछले हЗग।े” ३१ उसी

घड़ी िकतने फरीिसयЗ ने आकर उससे कहा, “यहाँ स े िनकलकर चला जा;

ˢयЗिक हरेोदसे तझुे मार डालना चाहता ह।ै” ३२ उसने उनसे कहा, “जाकर उस

लोमड़ी से कह दो, िक दखे मЎ आज और कल दѺुा˱माХ को िनकालता और

बीमारЗ को चगंा करता ϵ ँ और तीसरे िदन अपना काय˚ परूा कϽँगा। ३३ तो भी मझुे

आज और कल और परसЗ चलना अव̀य ह,ै ˢयЗिक हो नहЂ सकता िक कोई

भिव́यќлा यϽशलमे के बाहर मारा जाए। ३४ “हे यϽशलमे! हे यϽशलमे! त ू जो

भिव́यќлाХ को मार डालता ह,ै और जो तरेे पास भजेे गए उ˵हЋ पथराव करता

ह;ै िकतनी ही बार मЎने यह चाहा, िक जसैे मगुЃ अपने ब˧चЗ को अपने पखंЗ के

नीचे इकыे करती ह,ै वसै े ही मЎ भी तरेे बालकЗ को इकыे कϽँ, पर तमु ने यह न

चाहा। ३५ दखेो, त ु˺ हारा घर त ु˺ हारे ҅लये उजाड़ छोड़ा जाता ह,ै और मЎ तमु से

कहता ϵ;ँ जब तक तमु न कहोग,े ‘ध˵य है वह, जो ̼भु के नाम से आता ह,ै’ तब

तक तमु मझुे िफर कभी न दखेोग।े”

१४ िफर वह स˸त के िदन फरीिसयЗ के सरदारЗ मЋ स े िकसी के घर मЋ रोटी खाने

गया: और वे उसकी घात मЋ थ।े २ वहाँ एक मन ु́ य उसके सामने था, िजसे जलोदर

का रोग था। ३ इस पर यीश ु ने ѳव̂थापकЗ और फरीिसयЗ से कहा, “ˢया स˸त

के िदन अ˧छा करना उिचत ह,ै िक नहЂ?” ४ पर˵त ु वे चपुचाप रह।े तब उसने

उसे हाथ लगाकर चगंा िकया, और जाने िदया। ५और उनसे कहा, “तमु मЋ से

ऐसा कौन ह,ै िजसका पु̷ या बलै कुएँ मЋ िगर जाए और वह स˸त के िदन उसे

तरु˵त बाहर न िनकाल ल?े” ६ वे इन बातЗ का कुछ उЀर न दे सके। ७ जब उसने

दखेा, िक आमқ˵̷त लोग कैसे म ुx य-म ुx य जगह चनु लते े हЎ तो एक दѺृा˵त दकेर

उनसे कहा, ८ “जब कोई तझुे िववाह मЋ बलुाए, तो म ुx य जगह मЋ न बठैना, कहЂ

ऐसा न हो, िक उसने तझु से भी िकसी बड़े को नवेता िदया हो। ९और िजसने तझुे
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और उसे दोनЗ को नवेता िदया ह,ै आकर तझु से कह,े ‘इसको जगह द,े’ और तब

तझुे लқ˩जत होकर सबसे नीची जगह मЋ बठैना पड़े। १० पर जब त ू बलुाया जाए,

तो सबसे नीची जगह जा बठै, िक जब वह, िजसने तझुे नवेता िदया है आए, तो

तझु से कहे ‘हे िम̷, आगे बढ़कर बठै,’ तब तरेे साथ बठैनवेालЗ के सामने तरेी

बड़ाई होगी। ११ ˢयЗिक जो कोई अपने आपको बड़ा बनाएगा, वह छोटा िकया

जाएगा; और जो कोई अपने आपको छोटा बनाएगा, वह बड़ा िकया जाएगा।” १२

तब उसने अपने नवेता दनेवेाले स े भी कहा, “जब त ू िदन का या रात का भोज करे,

तो अपने िम̷З या भाइयЗ या कुटुқ˺बयЗ या धनवान पड़ोिसयЗ को न बलुा, कहЂ

ऐसा न हो, िक वे भी तझुे नवेता दЋ, और तरेा बदला हो जाए। १३ पर˵त ु जब त ू भोज

करे, तो कंगालЗ, टु˰डЗ, लगँड़З और अधंЗ को बलुा। १४ तब त ू ध˵य होगा,

ˢयЗिक उनके पास तझुे बदला दनेे को कुछ नहЂ, पर˵त ु तझुे धिमय̊З के जी

उठनपेर इसका ̼ितफल िमलगेा।” १५ उसके साथ भोजन करनवेालЗ मЋ स े एक ने

ये बातЋ सनुकर उससे कहा, “ध˵य है वह, जो परमѶेर के रा˩य मЋ रोटी खाएगा।”

१६ उसने उससे कहा, “िकसी मन ु́ य ने बड़ा भोज िदया और बϴतЗ को बलुाया।

१७ जब भोजन तयैार हो गया, तो उसने अपने दास के हाथ आमқ˵̷त लोगЗ को

कहला भजेा, ‘आओ; अब भोजन तयैार ह।ै’ १८ पर वे सब के सब ˘मा माँगने

लग,े पहले ने उससे कहा, ‘मЎने खते मोल ҅लया ह,ै और अव̀य है िक उसे दखे ू;ँ

मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ मझुे ˘मा कर द।े’ १९ दसूरे ने कहा, ‘मЎने पाँच जोड़े

बलै मोल ҅लए हЎ, और उ˵हЋ परखने जा रहा ϵ;ँ मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ मझुे

˘मा कर द।े’ २० एक और ने कहा, ‘मЎने िववाह िकया ह,ै इस҅लए मЎ नहЂ आ

सकता।’ २१ उस दास ने आकर अपने ̂वामी को ये बातЋ कह सनुाП। तब घर के

̂वामी ने ̨ोध मЋ आकर अपने दास से कहा, ‘नगर के बाजारЗ और ग҅लयЗ मЋ

तरु˵त जाकर कंगालЗ, टु˰डЗ, लगँड़З और अधंЗ को यहाँ ले आओ।’ २२ दास ने

िफर कहा, ‘हे ̂वामी, जसै े तनूे कहा था, वसै े ही िकया गया ह;ै िफर भी जगह

ह।ै’ २३ ̂वामी ने दास से कहा, ‘सड़कЗ पर और बाड़З की ओर जाकर लोगЗ को

बरबस ले ही आ तािक मरेा घर भर जाए। २४ ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक उन

आमқ˵̷त लोगЗ मЋ से कोई मरेे भोज को न चखगेा।’” २५और जब बड़ी भीड़

उसके साथ जा रही थी, तो उसने पीछे िफरकर उनसे कहा। २६ “यिद कोई मरेे

पास आए, और अपने िपता और माता और पѕी और ब˧चЗ और भाइयЗ और
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बहनЗ वरन ्अपने ̼ाण को भी अि̼य न जान,े तो वह मरेा चलेा नहЂ हो सकता;

२७और जो कोई अपना ̨ूस न उठाए; और मरेे पीछे न आए; वह भी मरेा चलेा

नहЂ हो सकता। २८ “तमु मЋ से कौन है िक गढ़ बनाना चाहता हो, और पहले

बठैकर खच˚ न जोड़े, िक परूा करने की साम˲य˚ मरेे पास है िक नहЂ? २९कहЂ

ऐसा न हो, िक जब नЂव डालकर तयैार न कर सके, तो सब दखेनवेाले यह

कहकर उसका उपहास करЋग,े ३० ‘यह मन ु́ य बनाने तो लगा, पर तयैार न कर

सका?’ ३१ या कौन ऐसा राजा ह,ै िक दसूरे राजा से यјु करने जाता हो, और पहले

बठैकर िवचार न कर ले िक जो बीस हजार लकेर मझु पर चढ़ा आता ह,ै ˢया मЎ

दस हजार लकेर उसका सामना कर सकता ϵ,ँ िक नहЂ? ३२ नहЂ तो उसके दरू

रहते ही, वह दतू को भजेकर िमलाप करना चाहगेा। ३३ इसी रीित से तमु मЋ स े जो

कोई अपना सब कुछ ˱याग न द,े तो वह मरेा चलेा नहЂ हो सकता। ३४ “नमक तो

अ˧छा ह,ै पर˵त ु यिद नमक का ̂वाद िबगड़ जाए, तो वह िकस व̂त ु स े नमकीन

िकया जाएगा। ३५ वह न तो भिूम के और न खाद के ҅लये काम मЋ आता ह:ै उसे तो

लोग बाहर फЋ क दते े हЎ। िजसके सनुने के कान हЗ वह सनु ल।े”

१५ सब चुगंी लनेवेाले और पापी उसके पास आया करते थे तािक उसकी सनुЋ। २

और फरीसी और शाҀी कुड़कुड़ाकर कहने लग,े “यह तो पािपयЗ से िमलता है

और उनके साथ खाता भी ह।ै” ३ तब उसने उनसे यह दѺृा˵त कहा: ४ “तमु मЋ स े

कौन है िजसकी सौ भड़ेЋ हЗ, और उनमЋ से एक खो जाए तो िन˵यानवे को मदैान मЋ

छोड़कर, उस खोई ϴई को जब तक िमल न जाए खोजता न रह?े ५और जब िमल

जाती ह,ै तब वह बड़े आन˵द से उसे काँध े पर उठा लतेा ह।ै ६और घर मЋ आकर

िम̷З और पड़ोिसयЗ को इकыे करके कहता ह,ै ‘मरेे साथ आन˵द करो, ˢयЗिक

मरेी खोई ϴई भड़े िमल गई ह।ै’ ७ मЎ तमु से कहता ϵ;ँ िक इसी रीित से एक मन

िफरानवेाले पापी के िवषय मЋ भी ̂वग˚ मЋ इतना ही आन˵द होगा, िजतना िक

िन˵यानवे ऐसे धिमय̊З के िवषय नहЂ होता, िज˵हЋ मन िफराने की आव̀यकता

नहЂ। ८ “या कौन ऐसी Ҁी होगी, िजसके पास दस चाँदी के िसˢके हЗ, और

उनमЋ से एक खो जाए; तो वह दीया जलाकर और घर झाड़-बहुारकर जब तक

िमल न जाए, जी लगाकर खोजती न रह?े ९और जब िमल जाता ह,ै तो वह अपने

स҅खयЗ और पड़ोिसनЗ को इकыा करके कहती ह,ै िक ‘मरेे साथ आन˵द करो,

ˢयЗिक मरेा खोया ϴआ िसˢका िमल गया ह।ै’ १० मЎ तमु से कहता ϵ;ँ िक इसी
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रीित से एक मन िफरानवेाले पापी के िवषय मЋ परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ के सामने

आन˵द होता ह।ै” ११ िफर उसने कहा, “िकसी मन ु́ य के दो प ु̷ थ।े १२ उनमЋ से

छोटे ने िपता से कहा ‘हे िपता, स˺पिЀ मЋ स े जो भाग मरेा हो, वह मझुे दे दीिजए।’

उसने उनको अपनी स˺पिЀ बाँट दी। १३और बϴत िदन न बीते थे िक छोटा प ु̷

सब कुछ इकыा करके एक दरू दशे को चला गया और वहाँ कुकम˚ मЋ अपनी

स˺पिЀ उड़ा दी। १४ जब वह सब कुछ खच˚ कर चकुा, तो उस दशे मЋ बड़ा

अकाल पड़ा, और वह कंगाल हो गया। १५और वह उस दशे के िनवािसयЗ मЋ स े

एक के यहाँ गया, उसने उसे अपने खतेЗ मЋ सअूर चराने के ҅लयभेजेा। १६और

वह चाहता था, िक उन फ҅लयЗ से िज˵हЋ सअूर खाते थे अपना पटे भरे; ˢयЗिक

उसे कोई कुछ नहЂ दतेा था। १७ जब वह अपने आपे मЋ आया, तब कहने लगा,

‘मरेे िपता के िकतने ही मजदरूЗ को भोजन से अिधक रोटी िमलती ह,ै और मЎ यहाँ

भखूा मर रहा ϵ।ँ १८ मЎ अब उठकर अपने िपता के पास जाऊँगा और उससे कϵगँा

िक िपता जी मЎने ̂वग˚ के िवरोध मЋ और तरेी दिृѺ मЋ पाप िकया ह।ै १९अब इस

योˤय नहЂ रहा िक तरेा प ु̷ कहलाऊँ, मझुे अपने एक मजदरू के समान रख ल।े’

२० “तब वह उठकर, अपने िपता के पास चला: वह अभी दरू ही था, िक उसके

िपता ने उसे दखेकर तरस खाया, और दौड़कर उसे गले लगाया, और बϴत चमूा।

२१ पु̷ ने उससे कहा, ‘िपता जी, मЎने ̂वग˚ के िवरोध मЋ और तरेी दिृѺ मЋ पाप िकया

ह;ै और अब इस योˤय नहЂ रहा, िक तरेा प ु̷ कहलाऊँ।’ २२ पर˵त ु िपता ने अपने

दासЗ से कहा, ‘झट अ˧छे से अ˧छा वҀ िनकालकर उसे पहनाओ, और उसके

हाथ मЋ अगंठूी, और पाँवЗ मЋ जिूतयाँ पहनाओ, २३और बड़ा भोज तयैार करो

तािक हम खाएँ और आन˵द मनाएँ। २४ ˢयЗिक मरेा यह पु̷ मर गया था, िफर जी

गया ह:ै खो गया था, अब िमल गया ह।ै’ और वे आन˵द करने लग।े २५ “पर˵त ु

उसका जठेा प ु̷ खते मЋ था। और जब वह आते ϴए घर के िनकट पϴचँा, तो उसने

गान-ेबजाने और नाचने का श˸द सनुा। २६ और उसने एक दास को बलुाकर पछूा,

‘यह ˢया हो रहा ह?ै’ २७ उसने उससे कहा, ‘तरेा भाई आया ह,ै और तरेे िपता ने

बड़ा भोज तयैार कराया ह,ै ˢयЗिक उसे भला चगंा पाया ह।ै’ २८ “यह सनुकर वह

̨ोध से भर गया और भीतर जाना न चाहा: पर˵त ु उसका िपता बाहर आकर उसे

मनाने लगा। २९ उसने िपता को उЀर िदया, ‘दखे; मЎ इतने वष˚ स े तरेी सवेा कर रहा

ϵ,ँ और कभी भी तरेी आ˙ा नहЂ टाली, िफर भी तनूे मझुे कभी एक बकरी का
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ब˧चा भी न िदया, िक मЎ अपने िम̷З के साथ आन˵द करता। ३० पर˵त ु जब तरेा

यह पु̷ , िजसने तरेी स˺पिЀ वे̀ याХ मЋ उड़ा दी ह,ै आया, तो उसके ҅लये तनूे

बड़ा भोज तयैार कराया।’ ३१ उसने उससे कहा, ‘प ु̷ , त ू सवद̊ा मरेे साथ ह;ै और

जो कुछ मरेा है वह सब तरेा ही ह।ै ३२ पर˵त ु अब आन˵द करना और मगन होना

चािहए ˢयЗिक यह तरेा भाई मर गया था िफर जी गया ह;ै खो गया था, अब िमल

गया ह।ै’”

१६ िफर उसने चलेЗ से भी कहा, “िकसी धनवान का एक भ˰डारी था, और

लोगЗ ने उसके सामने भ˰डारी पर यह दोष लगाया िक यह तरेी सब स˺पिЀ उड़ाए

दतेा ह।ै २ अतः धनवान ने उसे बलुाकर कहा, ‘यह ˢया है जो मЎ तरेे िवषय मЋ सनु

रहा ϵ?ँ अपने भ˰डारीपन का लखेा द;े ˢयЗिक त ूआगे को भ˰डारी नहЂ रह

सकता।’ ३ तब भ˰डारी सोचने लगा, ‘अब मЎ ˢया कϽँ? ˢयЗिक मरेा ̂वामी अब

भ˰डारी का काम मझुसे छीन रहा ह:ै िमъी तो मझुसे खोदी नहЂ जाती; और भीख

माँगने स े मझुे ल˩जा आती ह।ै ४ मЎ समझ गया, िक ˢया कϽँगा: तािक जब मЎ

भ˰डारी के काम से छुड़ाया जाऊँ तो लोग मझुे अपने घरЗ मЋ ले लЋ।’ ५और उसने

अपने ̂वामी के दनेदारЗ मЋ स े एक-एक को बलुाकर पहले से पछूा, िक तझु पर

मरेे ̂वामी का िकतना कज˚ ह?ै ६ उसने कहा, ‘सौ मन जतैनू का तले,’ तब उसने

उससे कहा, िक अपनी खाता-बही ले और बठैकर तरु˵त पचास ҅लख द।े ७

िफर दसूरे से पछूा, ‘तझु पर िकतना कज˚ ह?ै’ उसने कहा, ‘सौ मन गϵे,ँ’ तब

उसने उससे कहा, ‘अपनी खाता-बही लकेर अ̂सी ҅लख द।े’ ८ “̂वामी ने उस

अधमЃ भ˰डारी को सराहा, िक उसने चतरुाई से काम िकया ह;ै ˢयЗिक इस

ससंार के लोग अपने समय के लोगЗ के साथ रीित-ѳवहारЗ मЋ ˩योित के लोगЗसे

अिधक चतरु हЎ। (aiōn g165) ९और मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक अधम˚ के धन से

अपने ҅लये िम̷ बना लो; तािक जब वह जाता रह,े तो वे त ु˺ हЋ अन˵त िनवासЗ मЋ

ले लЋ। (aiōnios g166) १० जो थोड़े से थोड़े मЋ िवѶासयोˤय ह,ै वह बϴत मЋ भी

िवѶासयोˤय ह:ै और जो थोड़े से थोड़े मЋ अधमЃ ह,ै वह बϴत मЋ भी अधमЃ ह।ै

११ इस҅लए जब तमु सांसा҄रक धन मЋ िवѶासयोˤय न ठहरे, तो स˧चा धन तु˺ हЋ

कौन सКपगेा? १२और यिद तमु पराए धन मЋ िवѶासयोˤय न ठहरे, तो जो त ु˺ हारा

ह,ै उसे त ु˺ हЋ कौन दगेा? १३ “कोई दास दो ̂वािमयЗ की सवेा नहЂ कर सकता

ˢयЗिक वह तो एक से बरै और दसूरे से ̼मे रखगेा; या एक से िमला रहगेा और
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दसूरे को त ु˧ छ जानगेा: तमु परमѶेर और धन दोनЗ की सवेा नहЂ कर सकत।े”

१४ फरीसी जो लोभी थ,े ये सब बातЋ सनुकर उसका उपहास करने लग।े १५ उसने

उनसे कहा, “तमु तो मन ु́ यЗ के सामने अपने आपको धमЃ ठहराते हो, पर˵त ु

परमѶेर त ु˺ हारे मन को जानता ह,ै ˢयЗिक जो व̂त ु मन ु́ यЗ की दिृѺ मЋ महान ह,ै

वह परमѶेर के िनकट घिृणत ह।ै १६ “जब तक यहू˵ना आया, तब तक ѳव̂था

और भिव́यќлा ̼भाव मЋ थ।े उस समय से परमѶेर के रा˩य का ससुमाचार

सनुाया जा रहा ह,ै और हर कोई उसमЋ ̼बलता से ̼वशे करता ह।ै १७आकाश

और प ृ˲ वी का टल जाना ѳव̂था के एक िब˵द ु के िमट जाने स े सहज ह।ै १८ “जो

कोई अपनी पѕी को ˱याग कर दसूरी से िववाह करता ह,ै वह ѳिभचार करता ह,ै

और जो कोई ऐसी ˱यागी ϴई Ҁी से िववाह करता ह,ै वह भी ѳिभचार करता ह।ै

१९ “एक धनवान मन ु́ य था जो बЎगनी कपड़े और मलमल पहनता और ̼ितिदन

सखु-िवलास और धमू-धाम के साथ रहता था। २०और लाज़रनाम का एक कंगाल

घावЗ से भरा ϴआ उसकी डवेढ़ी पर छोड़ िदया जाता था। २१और वह चाहता था,

िक धनवान की मजे पर की जठून से अपना पटे भरे; वरन ्कुЀे भी आकर उसके

घावЗ को चाटते थ।े २२और ऐसा ϴआ िक वह कंगाल मर गया, और ̂वगद̊तूЗ ने

उसे लकेर अ̾ाहम की गोद मЋ पϴचँाया। और वह धनवान भी मरा; और गाड़ा

गया, २३और अधोलोकमЋ उसने पीड़ा मЋ पड़े ϴए अपनी आखँЋ उठाई, और दरू से

अ̾ाहम की गोद मЋ लाज़र को दखेा। (Hadēs g86) २४और उसने पकुारकर कहा,

‘हे िपता अ̾ाहम, मझु पर दया करके लाज़र को भजे द,े तािक वह अपनी उगँली

का िसरा पानी मЋ िभगोकर मरेी जीभ को ठंडी करे, ˢयЗिक मЎ इस ˩वाला मЋ तड़प

रहा ϵ।ँ’ २५ पर˵त ु अ̾ाहम ने कहा, ‘हे प ु̷ ̂मरण कर, िक त ूअपने जीवनकाल मЋ

अ˧छी व̂तएँु पा चकुा ह,ै और वसैे ही लाज़र बरुी व̂तएँु पर˵त ु अब वह यहाँ

शाқ˵त पा रहा ह,ै और त ू तड़प रहा ह।ै २६ और इन सब बातЗ को छोड़ हमारे और

त ु˺ हारे बीच एक बड़ी खाई ठहराई गई है िक जो यहाँ स े उस पार त ु˺ हारे पास जाना

चाहЋ, वे न जा सके, और न कोई वहाँ स े इस पार हमारे पास आ सके।’ २७ उसने

कहा, ‘तो हे िपता, मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ िक त ू उसे मरेे िपता के घर भजे, २८

ˢयЗिक मरेे पाँच भाई हЎ; वह उनके सामने इन बातЗ की चतेावनी द,े ऐसा न हो

िक वे भी इस पीड़ा की जगह मЋ आएँ।’ २९अ̾ाहम ने उससे कहा, ‘उनके पास तो

मसूा और भिव́यќлाХ की पु̂ तकЋ हЎ, वे उनकी सनुЋ।’ ३० उसने कहा, ‘नहЂ, हे
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िपता अ̾ाहम; पर यिद कोई मरे ϴХ मЋ से उनके पास जाए, तो वे मन िफराएँग।े’

३१ उसने उससे कहा, ‘जब वे मसूा और भिव́यќлाХ की नहЂ सनुत,े तो यिद मरे

ϴХ मЋ से कोई भी जी उठे तो भी उसकी नहЂ मानЋग।े’”

१७ िफर उसने अपने चलेЗ से कहा, “यह िन҅Ѵत है िक वे बातЋ जो पाप का

कारण ह,ै आएँगे पर˵त ु हाय, उस मन ु́ य पर िजसके कारण वे आती ह!ै २ जो इन

छोटЗ मЋ से िकसी एक को ठोकर ҅खलाता ह,ै उसके ҅लये यह भला होता िक

चˢकी का पाट उसके गले मЋ लटकाया जाता, और वह समु̹ मЋ डाल िदया जाता।

३ सचते रहो; यिद तरेा भाई अपराध करे तो उसे डाँट, और यिद पछताए तो उसे

˘मा कर। ४ यिद िदन भर मЋ वह सात बार तरेा अपराध करे और सातЗ बार तरेे

पास िफर आकर कह,े िक मЎ पछताता ϵ,ँ तो उसे ˘मा कर।” ५ तब ̼े҄ रतЗ ने ̼भ ु

से कहा, “हमारा िवѶास बढ़ा।” ६ ̼भु ने कहा, “यिद तमु को राई के दाने के

बराबर भी िवѶास होता, तो तमु इस शहततू के पड़े से कहते िक जड़ से उखड़कर

समु̹ मЋ लग जा, तो वह तु˺ हारी मान लतेा। ७ “पर तमु मЋ से ऐसा कौन ह,ै

िजसका दास हल जोतता, या भड़ेЋ चराता हो, और जब वह खते से आए, तो उससे

कह,े ‘तरु˵त आकर भोजन करने बठै’? ८ ˢया वह उनसे न कहगेा, िक मरेा खाना

तयैार कर: और जब तक मЎ खाऊँ-पीऊँ तब तक कमर बाँधकर मरेी सवेा कर;

इसके बाद त ू भी खा पी लनेा? ९ ˢया वह उस दास का एहसान मानगेा, िक उसने

वे ही काम िकए िजसकी आ˙ा दी गई थी? १० इसी रीित से तमु भी, जब उन सब

कामЗ को कर चकेु हो िजसकी आ˙ा त ु˺ हЋ दी गई थी, तो कहो, ‘हम िनक˺मे दास

हЎ; िक जो हमЋ करना चािहए था वही िकया ह।ै’” ११और ऐसा ϴआ िक वह

यϽशलमे को जाते ϴए साम҄रया और गलील ̼दशे की सीमा से होकर जा रहा

था। १२और िकसी गाँव मЋ ̼वशे करते समय उसे दस कोढ़ी िमल।े १३और उ˵हЗने

दरू खड़े होकर, ऊँचे श˸द से कहा, “हे यीश,ु हे ̂वामी, हम पर दया कर!” १४

उसने उ˵हЋ दखेकर कहा, “जाओ; और अपने आपको याजकЗ को िदखाओ।”

और जाते ही जाते वे शјु हो गए। १५ तब उनमЋ से एक यह दखेकर िक मЎ चगंा हो

गया ϵ,ँ ऊँचे श˸द से परमѶेर की बड़ाई करता ϴआ लौटा; १६और यीश ु के पाँवЗ

पर म ुहँ के बल िगरकर उसका ध˵यवाद करने लगा; और वह सामरी था। १७ इस

पर यीश ु ने कहा, “ˢया दसЗ शјु न ϴए, तो िफर वे नौ कहाँ हЎ? १८ ˢया इस

परदशेी को छोड़ कोई और न िनकला, जो परमѶेर की बड़ाई करता?” १९ तब
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उसने उससे कहा, “उठकर चला जा; तरेे िवѶास ने तझुे चगंा िकया ह।ै” २० जब

फरीिसयЗ ने उससे पछूा, िक परमѶेर का रा˩य कब आएगा? तो उसने उनको

उЀर िदया, “परमѶेर का रा˩य ̼गट Ͻप मЋ नहЂ आता। २१और लोग यह न

कहЋग,े िक दखेो, यहाँ ह,ै या वहाँ ह।ै ˢयЗिक, परमѶेर का रा˩य त ु˺ हारे बीच मЋ

ह।ै” २२और उसने चलेЗ से कहा, “वे िदन आएँग,े िजनमЋ तमु मन ु́ य के पु̷ के

िदनЗ मЋ से एक िदन को दखेना चाहोग,े और नहЂ दखेने पाओग।े २३ लोग तमु

से कहЋग,े ‘दखेो, वहाँ ह!ै’ या ‘दखेो यहाँ ह!ै’ पर˵त ु तमु चले न जाना और न

उनके पीछे हो लनेा। २४ ˢयЗिक जसैे िबजली आकाश की एक छोर से कКधकर

आकाश की दसूरी छोर तक चमकती ह,ै वसै े ही मन ु́ य का पु̷ भी अपने िदन मЋ

̼गट होगा। २५ पर˵त ु पहले अव̀य ह,ै िक वह बϴत दःुख उठाए, और इस यगु के

लोग उसे त ु˧ छ ठहराएँ। २६ जसैा नहू के िदनЗ मЋ ϴआ था, वसैा ही मन ु́ य के प ु̷

के िदनЗ मЋ भी होगा। २७ िजस िदन तक नहू जहाज पर न चढ़ा, उस िदन तक लोग

खात-ेपीते थ,े और उनमЋ िववाह-शादी होती थी; तब जल-̼लय ने आकर उन सब

को नाश िकया। २८ और जसैा लतू के िदनЗ मЋ ϴआ था, िक लोग खात-ेपीते

लने-दने करत,े पड़े लगाते और घर बनाते थ;े २९ पर˵त ु िजस िदन लतू सदोम से

िनकला, उस िदन आग और ग˵धक आकाश से बरसी और सब को नाश कर

िदया। ३० मन ु́ य के प ु̷ के ̼गट होने के िदन भी ऐसा ही होगा। ३१ “उस िदन जो

छत पर हो; और उसका सामान घर मЋ हो, वह उसे लनेे को न उतरे, और वसैे

ही जो खते मЋ हो वह पीछे न लौटे। ३२ लतू की पѕी को ̂मरण रखो! ३३ जो

कोई अपना ̼ाण बचाना चाहे वह उसे खोएगा, और जो कोई उसे खोए वह उसे

बचाएगा। ३४ मЎ तमु से कहता ϵ,ँ उस रात दो मन ु́ य एक खाट पर हЗग,े एक ले

҅लया जाएगा, और दसूरा छोड़ िदया जाएगा। ३५ दो िҀयाँ एक साथ चˢकी

पीसती हЗगी, एक ले ली जाएगी, और दसूरी छोड़ दी जाएगी। ३६ [दो जन खते मЋ

हЗगे एक ले ҅लया जाएगा और दसूरा छोड़ा जाएगा।]” ३७ यह सनु उ˵हЗने उससे

पछूा, “हे ̼भ ु यह कहाँ होगा?” उसने उनसे कहा, “जहाँ लाश हЎ, वहाँ िगј इकыे

हЗग।े”

१८ िफर उसने इसके िवषय मЋ िक िन˱य ̼ाथन̊ा करना और साहस नहЂ छोड़ना

चािहए उनसे यह दѺृा˵त कहा: २ “िकसी नगर मЋ एक ˵यायी रहता था; जो न

परमѶेर से डरता था और न िकसी मन ु́ य की परवाह करता था। ३और उसी नगर
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मЋ एक िवधवा भी रहती थी: जो उसके पास आ आकर कहा करती थी, ‘मरेा

˵याय चकुाकर मझुे मѣुई से बचा।’ ४ उसने िकतने समय तक तो न माना पर˵त ु

अ˵त मЋ मन मЋ िवचार कर कहा, ‘यѧिप मЎ न परमѶेर से डरता, और न मन ु́ यЗ

की कुछ परवाह करता ϵ;ँ ५ िफर भी यह िवधवा मझुे सताती रहती ह,ै इस҅लए मЎ

उसका ˵याय चकुाऊँगा, कहЂ ऐसा न हो िक घड़ी-घड़ी आकर अ˵त को मरेी

नाक मЋ दम करे।’” ६ ̼भु ने कहा, “सनुो, िक यह अधमЃ ˵यायी ˢया कहता ह?ै

७ अतः ˢया परमѶेर अपने चनुे ϴХ का ˵याय न चकुाएगा, जो रात-िदन उसकी

दहुाई दते े रहत;े और ˢया वह उनके िवषय मЋ दरे करेगा? ८ मЎ तमु से कहता ϵ;ँ वह

तरु˵त उनका ˵याय चकुाएगा; पर मन ु́ य का पु̷ जब आएगा, तो ˢया वह प ृ˲ वी

पर िवѶास पाएगा?” ९ और उसने उनसे जो अपने ऊपर भरोसा रखते थ,े िक हम

धमЃ हЎ, और दसूरЗ को त ु˧ छ जानते थ,े यह दѺृा˵त कहा: १० “दो मन ु́ य मқ˵दर

मЋ ̼ाथन̊ा करने के ҅लये गए; एक फरीसी था और दसूरा च ुगंी लनेवेाला। ११

फरीसी खड़ा होकर अपने मन मЋ यह ̼ाथन̊ा करने लगा, ‘हे परमѶेर, मЎ तरेा

ध˵यवाद करता ϵ,ँ िक मЎ और मन ु́ यЗ के समान दѺुता करनवेाला, अ˵यायी और

ѳिभचारी नहЂ, और न इस चुगंी लनेवेाले के समान ϵ।ँ १२ मЎ सѮाह मЋ दो बार

उपवास करता ϵ;ँ मЎ अपनी सब कमाई का दसवाँ अशं भी दतेा ϵ।ँ’ १३ “पर˵त ु

च ुगंी लनेवेाले ने दरू खड़े होकर, ̂वग˚ की ओर आखँ उठाना भी न चाहा, वरन ्

अपनी छाती पीट-पीट करकहा, ‘हे परमѶेर मझु पापी पर दया कर!’ १४ मЎ तमु

से कहता ϵ,ँ िक वह दसूरा नहЂ; पर˵त ु यही मन ु́ य धमЃ ठहराऔर अपने घर

गया; ˢयЗिक जो कोई अपने आपको बड़ा बनाएगा, वह छोटा िकया जाएगा; और

जो अपने आपको छोटा बनाएगा, वह बड़ा िकया जाएगा।” १५ िफर लोग अपने

ब˧चЗ को भी उसके पास लाने लग,े िक वह उन पर हाथ रख;े और चलेЗ ने

दखेकर उ˵हЋ डाँटा। १६ यीश ु ने ब˧चЗ को पास बलुाकर कहा, “बालकЗ को मरेे

पास आने दो, और उ˵हЋ मना न करो: ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य ऐसЗ ही का ह।ै

१७ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जो कोई परमѶेर के रा˩य को बालक के समान

̪हण न करेगा वह उसमЋ कभी ̼वशे करने न पाएगा।” १८ िकसी सरदार ने उससे

पछूा, “हे उЀम गϼु, अन˵त जीवन का अिधकारी होने के ҅लये मЎ ˢया कϽँ?”

(aiōnios g166) १९ यीश ु ने उससे कहा, “त ू मझुे उЀम ˢयЗ कहता ह?ै कोई उЀम

नहЂ, केवल एक, अथा˚त ्परमѶेर। २० त ूआ˙ाХ को तो जानता ह:ै ‘ѳिभचार न
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करना, ह˱या न करना, चोरी न करना, झठूी गवाही न दनेा, अपने िपता और

अपनी माता का आदर करना।’” २१ उसने कहा, “मЎ तो इन सब को लड़कपन ही

से मानता आया ϵ।ँ” २२ यह सनु, “यीश ु ने उससे कहा, तझु मЋ अब भी एक बात

की घटी ह,ै अपना सब कुछ बचेकर कंगालЗ को बाँट द;े और तझुे ̂वग˚ मЋ धन

िमलगेा, और आकर मरेे पीछे हो ल।े” २३ वह यह सनुकर बϴत उदास ϴआ,

ˢयЗिक वह बड़ा धनी था। २४ यीश ु ने उसे दखेकर कहा, “धनवानЗ का परमѶेर

के रा˩य मЋ ̼वशे करना िकतना क҄ठन ह!ै २५ परमѶेर के रा˩य मЋ धनवान

के ̼वशे करने से ऊँट का सईू के नाके मЋ से िनकल जाना सहज ह।ै” २६और

सनुनवेालЗ ने कहा, “तो िफर िकसका उјार हो सकता ह?ै” २७ उसने कहा, “जो

मन ु́ य से नहЂ हो सकता, वह परमѶेर से हो सकता ह।ै” २८ पतरस ने कहा,

“दखे, हम तो घर-बार छोड़कर तरेे पीछे हो ҅लये हЎ।” २९ उसने उनसे कहा, “मЎ

तमु से सच कहता ϵ,ँ िक ऐसा कोई नहЂ िजसने परमѶेर के रा˩य के ҅लये घर,

या पѕी, या भाइयЗ, या माता-िपता, या बाल-ब˧चЗ को छोड़ िदया हो। ३०और

इस समय कई गणुा अिधक न पाए; और परलोक मЋ अन˵त जीवन।” (aiōn g165,

aiōnios g166) ३१ िफर उसने बारहЗ को साथ लकेर उनसे कहा, “हम यϽशलमे

को जाते हЎ, और िजतनी बातЋ मन ु́ य के पु̷ के ҅लये भिव́यќлाХ के ќारा

҅लखी गई हЎवे सब परूी हЗगी। ३२ ˢयЗिक वह अ˵यजाितयЗ के हाथ मЋ सКपा

जाएगा, और वे उसका उपहास करЋग;े और उसका अपमान करЋग,े और उस

पर थकूЋ ग।े ३३और उसे कोड़े मारЋग,े और मार डालЋग,े और वह तीसरे िदन जी

उठेगा।” ३४और उ˵हЗने इन बातЗ मЋ स े कोई बात न समझी और यह बात उनसे

िछपी रही, और जो कहा गया था वह उनकी समझ मЋ न आया। ३५ जब वह यरीहो

के िनकट पϴचँा, तो एक अधंा सड़क के िकनारे बठैा ϴआ भीख माँग रहा था। ३६

और वह भीड़ के चलने की आहट सनुकर पछूने लगा, “यह ˢया हो रहा ह?ै” ३७

उ˵हЗने उसको बताया, “यीश ु नासरी जा रहा ह।ै” ३८ तब उसने पकुारके कहा,

“हे यीश,ु दाऊद की स˵तान, मझु पर दया कर!” ३९ जो आग-ेआगे जा रहे थ,े वे

उसे डाँटने लगे िक चपु रहे पर˵त ु वह और भी िच˽लाने लगा, “हे दाऊद की

स˵तान, मझु पर दया कर!” ४० तब यीश ु ने खड़े होकर आ˙ा दी िक उसे मरेे पास

लाओ, और जब वह िनकट आया, तो उसने उससे यह पछूा, ४१ त ू ˢया चाहता ह,ै

“मЎ तरेे ҅लये कϽँ?” उसने कहा, “हे ̼भ,ु यह िक मЎ दखेने लग ू।ँ” ४२ यीश ु ने
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उससे कहा, “दखेने लग, तरेे िवѶास ने तझुे अ˧छा कर िदया ह।ै” ४३और वह

तरु˵त दखेने लगा; और परमѶेर की बड़ाई करता ϴआ, उसके पीछे हो ҅लया,

और सब लोगЗ ने दखेकर परमѶेर की ̂तिुत की।

१९ वह यरीहो मЋ ̼वशे करके जा रहा था। २ वहाँ जˢकई नामक एक मन ु́ य था,

जो च ुगंी लनेवेालЗ का सरदार और धनी था। ३ वह यीश ु को दखेना चाहता था िक

वह कौन सा ह?ै पर˵त ु भीड़ के कारण दखे न सकता था। ˢयЗिक वह नाटा था। ४

तब उसको दखेने के ҅लये वह आगे दौड़कर एक गलूर के पड़े पर चढ़ गया,

ˢयЗिक यीश ु उसी माग˚ स े जानवेाला था। ५ जब यीश ु उस जगह पϴचँा, तो ऊपर

दिृѺ करके उससे कहा, “हे जˢकई, झट उतर आ; ˢयЗिक आज मझुे तरेे घर मЋ

रहना अव̀य ह।ै” ६ वह तरु˵त उतरकर आन˵द से उसे अपने घर को ले गया। ७

यह दखेकर सब लोग कुड़कुड़ाकर कहने लग,े “वह तो एक पापी मन ु́ य के यहाँ

गया ह।ै” ८ जˢकई ने खड़े होकर ̼भु से कहा, “हे ̼भ,ु दखे, मЎ अपनी आधी

स˺पिЀ कंगालЗ को दतेा ϵ,ँ और यिद िकसी का कुछ भी अ˵याय करके ले ҅लया

है तो उसे चौगनुा फेर दतेा ϵ।ँ” ९ तब यीश ु ने उससे कहा, “आज इस घर मЋ उјार

आया ह,ै इस҅लए िक यह भी अ̾ाहम का एक पु̷ ह।ै १० ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷

खोए ϴХ को ढूढ़ँने और उनका उјार करने आया ह।ै” ११ जब वे ये बातЋ सनु रहे

थ,े तो उसने एक दѺृा˵त कहा, इस҅लए िक वह यϽशलमे के िनकट था, और वे

समझते थ,े िक परमѶेर का रा˩य अभी ̼गट होनवेाला ह।ै १२अतः उसने कहा,

“एक धनी मन ु́ य दरू दशे को चला तािक राजपद पाकर लौट आए। १३और उसने

अपने दासЗ मЋ स े दस को बलुाकर उ˵हЋ दस महुरЋ दЂ, और उनसे कहा, ‘मरेे लौट

आने तक लने-दने करना।’ १४ पर˵त ु उसके नगर के रहनवेाले उससे बरै रखते थ,े

और उसके पीछे दतूЗ के ќारा कहला भजेा, िक हम नहЂ चाहत,े िक यह हम पर

रा˩य करे। १५ “जब वह राजपद पाकर लौट आया, तो ऐसा ϴआ िक उसने अपने

दासЗ को िज˵हЋ रोकड़ दी थी, अपने पास बलुवाया तािक मालमू करे िक उ˵हЗने

लने-दने से ˢया-ˢया कमाया। १६ तब पहले ने आकर कहा, ‘हे ̂वामी, तरेे महुर

से दस और महुरЋ कमाई हЎ।’ १७ उसने उससे कहा, ‘हे उЀम दास, त ू ध˵य ह,ै त ू

बϴत ही थोड़े मЋ िवѶासयोˤय िनकला अब दस नगरЗ का अिधकार रख।’ १८

दसूरे ने आकर कहा, ‘हे ̂वामी, तरेी महुर से पाँच और महुरЋ कमाई हЎ।’ १९ उसने

उससे कहा, ‘त ू भी पाँच नगरЗ पर अिधकार रख।’ २० तीसरे ने आकर कहा, ‘हे
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̂वामी, दखे, तरेी महुर यह ह,ै िजसे मЎने अगँोछे मЋ बाँध रखा था। २१ ˢयЗिक मЎ

तझु से डरता था, इस҅लए िक त ू कठोर मन ु́ य ह:ै जो तनूे नहЂ रखा उसे उठा लतेा

ह,ै और जो तनूे नहЂ बोया, उसे काटता ह।ै’ २२ उसने उससे कहा, ‘हे दѺु दास, मЎ

तरेे ही म ुहँ सतेझुे दोषी ठहराता ϵ।ँ त ू मझुे जानता था िक कठोर मन ु́ य ϵ,ँ जो मЎने

नहЂ रखा उसे उठा लतेा, और जो मЎने नहЂ बोया, उसे काटता ϵ;ँ २३ तो तनूे मरेे

ϼपये सरा˚फЗ को ˢयЗ नहЂ रख िदए, िक मЎ आकर ˸याज समते ले लतेा?’ २४

और जो लोग िनकट खड़े थ,े उसने उनसे कहा, ‘वह महुर उससे ले लो, और

िजसके पास दस महुरЋ हЎ उसे दे दो।’ २५ उ˵हЗने उससे कहा, ‘हे ̂वामी, उसके

पास दस महुरЋ तो हЎ।’ २६ ‘मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक िजसके पास ह,ै उसे और िदया

जाएगा; और िजसके पास नहЂ, उससे वह भी जो उसके पास है ले ҅लया जाएगा।

२७ पर˵त ु मरेे उन बै҄ रयЗ को जो नहЂ चाहते थे िक मЎ उन पर रा˩य कϽँ, उनको

यहाँ लाकर मरेे सामने मार डालो।’” २८ ये बातЋ कहकर वह यϽशलमे की ओर

उनके आग-ेआगे चला। २९ और जब वह जतैनू नाम पहाड़ पर बतैफगे और

बतैिन˻याह के पास पϴचँा, तो उसने अपने चलेЗ मЋ स े दो को यह कहकर भजेा, ३०

“सामने के गाँव मЋ जाओ, और उसमЋ पϴचँते ही एक गदही का ब˧चा िजस पर

कभी कोई सवार नहЂ ϴआ, ब˵धा ϴआ तु˺ हЋ िमलगेा, उसे खोलकर लाओ। ३१

और यिद कोई तमु से पछेू, िक ˢयЗ खोलते हो, तो यह कह दनेा, िक ̼भु को

इसकी जϽरत ह।ै” ३२ जो भजेे गए थ,े उ˵हЗने जाकर जसैा उसने उनसे कहा था,

वसैा ही पाया। ३३ जब वे गदहे के ब˧चे को खोल रहे थ,े तो उसके मा҅लकЗ ने

उनसे पछूा, “इस ब˧चे को ˢयЗ खोलते हो?” ३४ उ˵हЗने कहा, “̼भु को इसकी

जϽरत ह।ै” ३५ वे उसको यीश ु के पास ले आए और अपने कपड़े उस ब˧चे पर

डालकर यीश ु को उस पर बठैा िदया। ३६ जब वह जा रहा था, तो वे अपने कपड़े

माग˚ मЋ िबछाते जाते थ।े ३७और िनकट आते ϴए जब वह जतैनू पहाड़ की ढलान

पर पϴचँा, तो चलेЗ की सारी म˰डली उन सब साम˲य˚ के कामЗ के कारण जो

उ˵हЗने दखेे थ,े आनқ˵दत होकर बड़े श˸द से परमѶेर की ̂तिुत करने लगी: ३८

“ध˵य है वह राजा, जो ̼भु के नाम से आता ह!ै ̂वग˚ मЋ शाқ˵त और आकाश मЋ

मिहमा हो!” ३९ तब भीड़ मЋ से िकतने फरीसी उससे कहने लग,े “हे गϼु, अपने

चलेЗ को डाँट।” ४० उसने उЀर िदया, “मЎ तमु मЋ स े कहता ϵ,ँ यिद ये चपु रहЋ, तो

प˱थर िच˽ला उठЋग।े” ४१ जब वह िनकट आया तो नगर को दखेकर उस पर
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रोया। ४२और कहा, “ˢया ही भला होता, िक त;ू हाँ, त ू ही, इसी िदन मЋ कुशल

की बातЋ जानता, पर˵त ु अब वे तरेी आखँЗ से िछप गई हЎ। ४३ ˢयЗिक वे िदन

तझु पर आएँगे िक तरेे बरैी मोचा˚ बाँधकर तझुे घरे लЋग,े और चारЗ ओर से तझुे

दबाएँग।े ४४और तझुे और तरेे साथ तरेे बालकЗ को, िमъी मЋ िमलाएँग,े और तझु

मЋ प˱थर पर प˱थर भी न छोड़Ћग;े ˢयЗिक तनूे वह अवसर जब तझु पर कृपादिृѺ

की गई न पहचाना।” ४५ तब वह मқ˵दर मЋ जाकर बचेनवेालЗ को बाहर िनकालने

लगा। ४६और उनसे कहा, “҅लखा ह;ै ‘मरेा घर ̼ाथन̊ा का घर होगा,’ पर˵त ु तमु

ने उसे डाकुХ की खोह बना िदया ह।ै” ४७और वह ̼ितिदन मқ˵दर मЋ उपदशे

दतेा था: और ̼धान याजक और शाҀी और लोगЗ के ̼मखु उसे मार डालने का

अवसर ढूढ़ँत े थ।े ४८ पर˵त ु कोई उपाय न िनकाल सके; िक यह िकस ̼कार करЋ,

ˢयЗिक सब लोग बड़ी चाह से उसकी सनुते थ।े

२० एक िदन ऐसा ϴआ िक जब वह मқ˵दर मЋ लोगЗ को उपदशे दतेा और

ससुमाचार सनुा रहा था, तो ̼धान याजक और शाҀी, ̼ाचीनЗ के साथ पास

आकर खड़े ϴए। २और कहने लग,े “हमЋ बता, त ू इन कामЗ को िकस अिधकार

से करता ह,ै और वह कौन ह,ै िजसने तझुे यह अिधकार िदया ह?ै” ३ उसने उनको

उЀर िदया, “मЎ भी तमु से एक बात पछूता ϵ;ँ मझुे बताओ ४ यहू˵ना का बपित̂मा

̂वग˚ की ओर से था या मन ु́ यЗ की ओर से था?” ५ तब वे आपस मЋ कहने लग,े

“यिद हम कहЋ, ‘̂वग˚ की ओर स,े’ तो वह कहगेा; ‘िफर तमु ने उस पर िवѶास

ˢयЗ नहЂ िकया?’ ६और यिद हम कहЋ, ‘मन ु́ यЗ की ओर स,े’ तो सब लोग हमЋ

पथराव करЋग,े ˢयЗिक वे सचमचु जानते हЎ, िक यहू˵ना भिव́यќлा था।” ७

अतः उ˵हЗने उЀर िदया, “हम नहЂ जानत,े िक वह िकसकी ओर से था।” ८ यीश ु

ने उनसे कहा, “तो मЎ भी त ु˺ हЋ नहЂ बताता िक मЎ ये काम िकस अिधकार से करता

ϵ।ँ” ९ तब वह लोगЗ से यह दѺृा˵त कहने लगा, “िकसी मन ु́ य ने दाख की बारी

लगाई, और िकसानЗ को उसका ठेका दे िदया और बϴत िदनЗ के ҅लये परदशे

चला गया। १० िनयлु समय पर उसने िकसानЗ के पास एक दास को भजेा, िक वे

दाख की बारी के कुछ फलЗ का भाग उसे दЋ, पर िकसानЗ ने उसे पीटकर खाली

हाथ लौटा िदया। ११ िफर उसने एक और दास को भजेा, ओर उ˵हЗने उसे भी

पीटकर और उसका अपमान करके खाली हाथ लौटा िदया। १२ िफर उसने तीसरा

भजेा, और उ˵हЗने उसे भी घायल करके िनकाल िदया। १३ तब दाख की बारी के
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̂वामी ने कहा, ‘मЎ ˢया कϽँ? मЎ अपने ि̼य पु̷ को भजे ूगँा, ˢया जाने वे उसका

आदर करЋ।’ १४ जब िकसानЗ ने उसे दखेा तो आपस मЋ िवचार करने लग,े ‘यह तो

वा҄रस ह;ै आओ, हम उसे मार डालЋ, िक िवरासत हमारी हो जाए।’ १५ और

उ˵हЗने उसे दाख की बारी से बाहर िनकालकर मार डाला: इस҅लए दाख की बारी

का ̂वामी उनके साथ ˢया करेगा? १६ “वह आकर उन िकसानЗ को नाश करेगा,

और दाख की बारी दसूरЗ को सКपगेा।” यह सनुकर उ˵हЗने कहा, “परमѶेर ऐसा

न करे।” १७ उसने उनकी ओर दखेकर कहा, “िफर यह ˢया ҅लखा ह:ै ‘िजस

प˱थर को राजिमिҀयЗ ने िनक˺मा ठहराया था, वही कोने का िसरा हो गया।’ १८

“जो कोई उस प˱थर पर िगरेगा वह चकनाचरू हो जाएगा, और िजस पर वह

िगरेगा, उसको पीस डालगेा।” १९ उसी घड़ी शािҀयЗ और ̼धान याजकЗ ने उसे

पकड़ना चाहा, ˢयЗिक समझ गए थ,े िक उसने उनके िवϼј दѺृा˵त कहा, पर˵त ु वे

लोगЗ से डरे। २०और वे उसकी ताक मЋ लगे और भिेदए भजे,े िक धमЃ का भषे

धरकर उसकी कोई न कोई बात पकड़Ћ, िक उसे रा˩यपाल के हाथ और अिधकार

मЋ सКप दЋ। २१ उ˵हЗने उससे यह पछूा, “हे गϼु, हम जानते हЎ िक त ू ठीक कहता,

और िसखाता भी ह,ै और िकसी का प˘पात नहЂ करता; वरन ्परमѶेर का माग˚

स˧चाई से बताता ह।ै २२ ˢया हमЋ कैसर को कर दनेा उिचत ह,ै िक नहЂ?” २३

उसने उनकी चतरुाई को ताड़कर उनसे कहा, २४ “एक दीनार मझुे िदखाओ।

इस पर िकसकी छाप और नाम ह?ै” उ˵हЗने कहा, “कैसर का।” २५ उसने

उनसे कहा, “तो जो कैसर का ह,ै वह कैसर को दो और जो परमѶेर का ह,ै वह

परमѶेर को दो।” २६ वे लोगЗ के सामने उस बात को पकड़ न सके, वरन ्उसके

उЀर से अचқ˺भत होकर चपु रह गए। २७ िफर सदकूी जो कहते हЎ, िक मरे ϴХ

का जी उठना है ही नहЂ, उनमЋ से कुछ ने उसके पास आकर पछूा। २८ “हे गϼु,

मसूा ने हमारे ҅लये यह ҅लखा ह,ै ‘यिद िकसी का भाई अपनी पѕी के रहते ϴए

िबना स˵तान मर जाए, तो उसका भाई उसकी पѕी से िववाह कर ल,े और अपने

भाई के ҅लये वशं उ˱प˵न करे।’ २९अतः सात भाई थ,े पहला भाई िववाह करके

िबना स˵तान मर गया। ३० िफर दसूरे, ३१और तीसरे ने भी उस Ҁी से िववाह कर

҅लया। इसी रीित से सातЗ िबना स˵तान मर गए। ३२ सब के पीछे वह Ҁी भी मर

गई। ३३अतः जी उठने पर वह उनमЋ स े िकसकी पѕी होगी, ˢयЗिक वह सातЗ की

पѕी रह चकुी थी।” ३४ यीश ु ने उनसे कहा, “इस यगु के स˵तानЗ मЋ तो िववाह-
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शादी होती ह,ै (aiōn g165) ३५ पर जो लोग इस योˤय ठहरЋग,े की उस यगु को और

मरे ϴХ मЋ से जी उठना ̼ाѮ करЋ, उनमЋ िववाह-शादी न होगी। (aiōn g165) ३६ वे

िफर मरने के भी नहЂ; ˢयЗिक वे ̂वगद̊तूЗ के समान हЗग,े और पनुϼ˱थान की

स˵तान होने स े परमѶेर के भी स˵तान हЗग।े ३७ पर˵त ु इस बात को िक मरे ϴए जी

उठते हЎ, मसूा ने भी झाड़ी की कथा मЋ ̼गट की ह,ै वह ̼भु को ‘अ̾ाहम का

परमѶेर, और इसहाक का परमѶेर, और याकूब का परमѶेर’ कहता ह।ै ३८

परमѶेर तो मदुИं का नहЂ पर˵त ु जीिवतЗ का परमѶेर ह:ै ˢयЗिक उसके िनकट

सब जीिवत हЎ।” ३९ तब यह सनुकर शािҀयЗ मЋ से िकतनЗ ने कहा, “हे गϼु, तनूे

अ˧छा कहा।” ४०और उ˵हЋ िफर उससे कुछ और पछूने का साहस न ϴआ। ४१

िफर उसने उनसे पछूा, “मसीह को दाऊद की स˵तान कैसे कहते हЎ? ४२ दाऊद

आप भजन सिंहता की पु̂ तक मЋ कहता ह:ै ‘̼भु ने मरेे ̼भु से कहा, मरेे दािहने

बठै, ४३ जब तक िक मЎ तरेे बै҄ रयЗ को तरेे पाँवЗ तले की चौकी न कर द ू।ँ’ ४४

दाऊद तो उसे ̼भ ु कहता ह;ै तो िफर वह उसकी स˵तान कैसे ठहरा?” ४५ जब सब

लोग सनु रहे थ,े तो उसने अपने चलेЗ से कहा। ४६ “शािҀयЗ से सावधान रहो,

िजनको ल˺ब-ेल˺बे वҀ पहने ϴए िफरना अ˧छा लगता ह,ै और िज˵हЋ बाजारЗ मЋ

नम̂कार, और आराधनालयЗ मЋ म ुx य आसन और भोज मЋ म ुx य ̂थान ि̼य लगते

हЎ। ४७ वे िवधवाХ के घर खा जाते हЎ, और िदखाने के ҅लये बड़ी दरे तक ̼ाथन̊ा

करते रहते हЎ, ये बϴत ही द˰ड पाएँग।े”

२१ िफर उसने आखँ उठाकर धनवानЗ को अपना-अपना दान भ˰डार मЋ डालते

ϴए दखेा। २और उसने एक कंगाल िवधवा को भी उसमЋ दो दमिड़याँ डालते ϴए

दखेा। ३ तब उसने कहा, “मЎ तमु से सच कहता ϵ ँ िक इस कंगाल िवधवा ने सबसे

बढ़कर डाला ह।ै ४ ˢयЗिक उन सब ने अपनी-अपनी बढ़ती मЋ से दान मЋ कुछ

डाला ह,ै पर˵त ु इसने अपनी घटी मЋ स े अपनी सारी जीिवका डाल दी ह।ै” ५ जब

िकतने लोग मқ˵दर के िवषय मЋ कह रहे थ,े िक वह कैसे स ु˵ दर प˱थरЗ और भЋट

की व̂तХु से सवंारा गया ह,ै तो उसने कहा, ६ “वे िदन आएँग,े िजनमЋ यह सब

जो तमु दखेते हो, उनमЋ से यहाँ िकसी प˱थर पर प˱थर भी न छूटेगा, जो ढाया न

जाएगा।” ७ उ˵हЗने उससे पछूा, “हे गϼु, यह सब कब होगा? और ये बातЋ जब

परूी होने पर हЗगी, तो उस समय का ˢया िच˵ह होगा?” ८ उसने कहा, “सावधान

रहो, िक भरमाए न जाओ, ˢयЗिक बϴत से मरेे नाम से आकर कहЋग,े िक मЎ वही
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ϵ;ँ और यह भी िक समय िनकट आ पϴचँा ह:ै तमु उनके पीछे न चले जाना। ९

और जब तमु लड़ाइयЗ और बलवЗ की चचा˚ सनुो, तो घबरा न जाना; ˢयЗिक

इनका पहले होना अव̀य ह;ै पर˵त ु उस समय तरु˵त अ˵त न होगा।” १० तब उसने

उनसे कहा, “जाित पर जाित और रा˩य पर रा˩य चढ़ाई करेगा। ११और बड़े-बड़े

भकू˺प हЗग,े और जगह-जगह अकाल और महामा҄रयाँ पड़Ћगी, और आकाश मЋ

भयकंर बातЋ और बड़े-बड़े िच˵ह ̼गट हЗग।े १२ पर˵त ु इन सब बातЗ से पहले वे

मरेे नाम के कारण त ु˺ हЋ पकड़Ћग,े और सताएँग,े और आराधनालयЗ मЋ सКपЋग,े और

ब˵दीगहृ मЋ डलवाएँग,े और राजाХ और रा˩यपालЗ के सामने ले जाएँग।े १३ पर

यह त ु˺ हारे ҅लये गवाही दनेे का अवसर हो जाएगा। १४ इस҅लए अपन-ेअपने मन

मЋ ठान रखो िक हम पहले से उЀर दनेे की िच˵ता न करЋग।े १५ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ

ऐसा बोल और ब ु҄ ј द ूगँा, िक त ु˺ हारे सब िवरोधी सामना या ख˰डन न कर सकЋ ग।े

१६और तु˺ हारे माता-िपता और भाई और कुटु˺ब, और िम̷ भी त ु˺ हЋ पकड़वाएँग;े

यहाँ तक िक तमु मЋ स े िकतनЗ को मरवा डालЋग।े १७और मरेे नाम के कारण सब

लोग तमु से बरै करЋग।े १८ पर˵त ु त ु˺ हारे िसर का एक बाल भी बाँका न होगा। १९

अपने धीरज से तमु अपने ̼ाणЗ को बचाए रखोग।े २० “जब तमु यϽशलमे को

सनेाХ से िघरा ϴआ दखेो, तो जान लनेा िक उसका उजड़ जाना िनकट ह।ै २१ तब

जो यϵिदया मЋ हЗ वह पहाड़З पर भाग जाएँ, और जो यϽशलमे के भीतर हЗ

वे बाहर िनकल जाएँ; और जो गाँवЗ मЋ हो वे उसमЋ न जाएँ। २२ ˢयЗिक यह

पलटा लनेे के ऐसे िदन हЗग,े िजनमЋ ҅लखी ϴई सब बातЋ परूी हो जाएँगी। २३ उन

िदनЗ मЋ जो गभव̊ती और दधू िपलाती हЗगी, उनके ҅लये हाय, हाय! ˢयЗिक दशे

मЋ बड़ा ˢलशे और इन लोगЗ पर बड़ी आपिЀ होगी। २४ वे तलवार के कौर

हो जाएँग,े और सब दशेЗ के लोगЗ मЋ ब˵धएु होकर पϴचँाए जाएँग,े और जब

तक अ˵यजाितयЗ का समय परूा न हो, तब तक यϽशलमे अ˵यजाितयЗ से रКदा

जाएगा। २५ “और सरूज और चाँद और तारЗ मЋ िच˵ह िदखाई दЋग,े और प ृ˲ वी पर,

दशे-दशे के लोगЗ को सकंट होगा; ˢयЗिक वे समु̹ के गरजने और लहरЗ के

कोलाहल से घबरा जाएँग।े २६ और भय के कारण और ससंार पर आनवेाली

घटनाХ की बाँट दखेत-ेदखेते लोगЗ के जी मЋ जी न रहगेाˢयЗिक आकाश की

शҚлयाँ िहलाई जाएँगी। २७ तब वे मन ु́ य के प ु̷ को साम˲य˚ और बड़ी मिहमा के

साथ बादल पर आते दखेЋग।े २८ जब ये बातЋ होने लगЋ, तो सीधे होकर अपने िसर
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ऊपर उठाना; ˢयЗिक तु˺ हारा छुटकारा िनकट होगा।” २९ उसने उनसे एक दѺृा˵त

भी कहा, “अजंीर के पड़े और सब पड़ेЗ को दखेो। ३० ˩यЗ ही उनकी कЗपलЋ

िनकलती हЎ, तो तमु दखेकर आप ही जान लतेे हो, िक ̪ी́मकाल िनकट ह।ै ३१

इसी रीित से जब तमु ये बातЋ होत े दखेो, तब जान लो िक परमѶेर का रा˩य िनकट

ह।ै ३२ मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक जब तक ये सब बातЋ न हो लЋ, तब तक इस

पीढ़ी का कदािप अ˵त न होगा। ३३आकाश और प ृ˲ वी टल जाएँग,े पर˵त ु मरेी

बातЋ कभी न टलЋगी। ३४ “इस҅लए सावधान रहो, ऐसा न हो िक त ु˺ हारे मन खमुार

और मतवालपेन, और इस जीवन की िच˵ताХ से स ु̂ त हो जाएँ, और वह िदन

तमु पर फंदे के समान अचानक आ पड़े। ३५ ˢयЗिक वह सारी प ृ˲ वी के सब

रहनवेालЗ पर इसी ̼कार आ पड़ेगा। ३६ इस҅लए जागते रहो और हर समय ̼ाथन̊ा

करते रहो िक तमु इन सब आनवेाली घटनाХ से बचन,े और मन ु́ य के पु̷ के

सामने खड़ेहोने के योˤय बनो।” ३७और वह िदन को मқ˵दर मЋ उपदशे करता था;

और रात को बाहर जाकर जतैनू नाम पहाड़ पर रहा करता था। ३८और भोर को

तड़के सब लोग उसकी सनुने के ҅लये मқ˵दर मЋ उसके पास आया करते थ।े

२२अख़मीरी रोटी का पव˚ जो फसह कहलाता ह,ै िनकट था। २ और ̼धान

याजक और शाҀी इस बात की खोज मЋ थे िक उसको कैसे मार डालЋ, पर वे

लोगЗ से डरते थ।े ३और शतैान यϵदा मЋ समाया, जो इ̂क҄रयोती कहलाता और

बारह चलेЗ मЋ िगना जाता था। ४ उसने जाकर ̼धान याजकЗ और पहϼХ के

सरदारЗ के साथ बातचीत की, िक उसको िकस ̼कार उनके हाथ पकड़वाए।

५ वे आनқ˵दत ϴए, और उसे ϼपये दनेे का वचन िदया। ६ उसने मान ҅लया,

और अवसर ढूढ़ँने लगा, िक िबना उप̹व के उसे उनके हाथ पकड़वा द।े ७ तब

अख़मीरी रोटी के पव˚ का िदन आया, िजसमЋ फसह का मे˺ ना ब҅ल करना अव̀य

था। ८और यीश ु ने पतरस और यहू˵ना को यह कहकर भजेा, “जाकर हमारे खाने

के ҅लये फसह तयैार करो।” ९ उ˵हЗने उससे पछूा, “त ू कहाँ चाहता ह,ै िक हम

तयैार करЋ?” १० उसने उनसे कहा, “दखेो, नगर मЋ ̼वशे करते ही एक मन ु́ य

जल का घड़ा उठाए ϴए तु˺ हЋ िमलगेा, िजस घर मЋ वह जाए; तमु उसके पीछे

चले जाना, ११और उस घर के ̂वामी से कहो, ‘गϼु तझु से कहता ह;ै िक वह

पाϴनशाला कहाँ है िजसमЋ मЎ अपने चलेЗ के साथ फसह खाऊँ?’ १२ वह त ु˺ हЋ एक

सजी-सजाई बड़ी अटारी िदखा दगेा; वहाँ तयैारी करना।” १३ उ˵हЗने जाकर,
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जसैा उसने उनसे कहा था, वसैा ही पाया, और फसह तयैार िकया। १४ जब घड़ी

पϴचँी, तो वह ̼े҄ रतЗ के साथ भोजन करने बठैा। १५और उसने उनसे कहा, “मझुे

बड़ी लालसा थी, िक दःुख भोगने से पहले यह फसह तु˺ हारे साथ खाऊँ। १६

ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक जब तक वह परमѶेर के रा˩य मЋ परूा न हो तब

तक मЎ उसे कभी न खाऊँगा।” १७ तब उसने कटोरा लकेर ध˵यवाद िकया और

कहा, “इसको लो और आपस मЋ बाँट लो। १८ ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक

जब तक परमѶेर का रा˩य न आए तब तक मЎ दाखरस अब से कभी न पीऊँगा।”

१९ िफर उसने रोटी ली, और ध˵यवाद करके तोड़ी, और उनको यह कहते ϴए दी,

“यह मरेी दहे ह,ै जो त ु˺ हारे ҅लये दी जाती ह:ै मरेे ̂मरण के ҅लये यही िकया

करो।” २० इसी रीित से उसने भोजन के बाद कटोरा भी यह कहते ϴए िदया, “यह

कटोरा मरेे उस लϵ मЋ जो त ु˺ हारे ҅लये बहाया जाता है नई वाचा ह।ै २१ पर दखेो,

मरेे पकड़वानवेाले का हाथ मरेे साथ मजे पर ह।ै २२ ˢयЗिक मन ु́ य का पु̷ तो

जसैा उसके ҅लये ठहराया गया, जाता ही ह,ै पर हाय उस मन ु́ य पर, िजसके ќारा

वह पकड़वाया जाता ह!ै” २३ तब वे आपस मЋ पछूताछ करने लग,े “हम मЋ स े कौन

ह,ै जो यह काम करेगा?” २४ उनमЋ यह वाद-िववाद भी ϴआ; िक हम मЋ से कौन

बड़ा समझा जाता ह?ै २५ उसने उनसे कहा, “अ˵यजाितयЗ के राजा उन पर ̼भतुा

करते हЎ; और जो उन पर अिधकार रखते हЎ, वे उपकारककहलाते हЎ। २६ पर˵त ु

तमु ऐसे न होना; वरन ्जो तमु मЋ बड़ा ह,ै वह छोटे के समान और जो ̼धान ह,ै वह

सवेक के समान बन।े २७ ˢयЗिक बड़ा कौन ह;ै वह जो भोजन पर बठैा ह,ै या वह

जो सवेा करता ह?ै ˢया वह नहЂ जो भोजन पर बठैा ह?ै पर मЎ त ु˺ हारे बीच मЋ

सवेक के समान ϵ।ँ २८ “पर˵त ु तमु वह हो, जो मरेी परी˘ाХ मЋ लगातार मरेे साथ

रह;े २९और जसैे मरेे िपता ने मरेे ҅लये एक रा˩य ठहराया ह,ै वसै े ही मЎ भी त ु˺ हारे

҅लये ठहराता ϵ।ँ ३० तािक तमु मरेे रा˩य मЋ मरेी मजे पर खाओ-पीओ; वरन ्

िसहंासनЗ पर बठैकर इ͇ाएल के बारह गो̷З का ˵याय करो। ३१ “शमौन, हे

शमौन, शतैान ने तमु लोगЗ को माँग ҅लया है िक गϵे ँ के समान फटके। ३२ पर˵त ु

मЎने तरेे ҅लये िवनती की, िक तरेा िवѶास जाता न रहे और जब त ू िफरे, तो अपने

भाइयЗ को қ̂थर करना।” ३३ उसने उससे कहा, “हे ̼भ,ु मЎ तरेे साथ ब˵दीगहृ

जान,े वरन ्मरने को भी तयैार ϵ।ँ” ३४ उसने कहा, “हे पतरस मЎ तझु से कहता ϵ,ँ

िक आज मगुा˚ बाँग दगेा जब तक त ू तीन बार मरेा इ˵कार न कर लगेा िक मЎ उसे
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नहЂ जानता।” ३५और उसने उनसे कहा, “जब मЎने त ु˺ हЋ बटुए, और झोली, और

जतूे िबना भजेा था, तो ˢया तमु को िकसी व̂त ु की घटी ϴई थी?” उ˵हЗने कहा,

“िकसी व̂त ु की नहЂ।” ३६ उसने उनसे कहा, “पर˵त ु अब िजसके पास बटुआ

हो वह उसे ल,े और वसै े ही झोली भी, और िजसके पास तलवार न हो वह अपने

कपड़े बचेकर एक मोल ल।े ३७ ˢयЗिक मЎ तमु से कहता ϵ,ँ िक यह जो ҅लखा ह,ै

‘वह अपराधी के साथ िगना गया,’ उसका मझु मЋ परूा होना अव̀य ह;ै ˢयЗिक

मरेे िवषय की बातЋ परूी होने पर हЎ।” ३८ उ˵हЗने कहा, “हे ̼भ,ु दखे, यहाँ दो

तलवारЋ हЎ।” उसने उनसे कहा, “बϴत हЎ।” ३९ तब वह बाहर िनकलकर अपनी

रीित के अनसुार जतैनू के पहाड़ पर गया, और चलेे उसके पीछे हो ҅लए। ४० उस

जगह पϴचँकर उसने उनसे कहा, “̼ाथन̊ा करो, िक तमु परी˘ा मЋ न पड़ो।” ४१

और वह आप उनसे अलग एक ढलेा फЋ कने की दरूी भर गया, और घटुने टेककर

̼ाथन̊ा करने लगा। ४२ “हे िपता यिद त ू चाहे तो इस कटोरे को मरेे पास से हटा ल,े

िफर भी मरेी नहЂ पर˵त ु तरेी ही इ˧छा परूी हो।” ४३ तब ̂वग˚ से एक दतू उसको

िदखाई िदया जो उसे साम˲य˚ दतेा था। ४४और वह अ˱य˵त सकंट मЋ ѳाकुल

होकर और भी हािदक̊ वदेना से ̼ाथन̊ा करने लगा; और उसका पसीना मानो लϵ

की बड़ी-बड़ी ब ूदँЗ के समान भिूम पर िगर रहा था। ४५ तब वह ̼ाथन̊ा से उठा

और अपने चलेЗ के पास आकर उ˵हЋ उदासी के मारे सोता पाया। ४६और उनसे

कहा, “ˢयЗ सोते हो? उठो, ̼ाथन̊ा करो, िक परी˘ा मЋ न पड़ो।” ४७ वह यह कह

ही रहा था, िक दखेो एक भीड़ आई, और उन बारहЗ मЋ से एक िजसका नाम

यϵदा था उनके आग-ेआगे आ रहा था, वह यीश ु के पास आया, िक उसे चमू ल।े

४८ यीश ु ने उससे कहा, “हे यϵदा, ˢया त ू चमूा लकेर मन ु́ य के प ु̷ को पकड़वाता

ह?ै” ४९ उसके सािथयЗ ने जब दखेा िक ˢया होनवेाला ह,ै तो कहा, “हे ̼भ,ु

ˢया हम तलवार चलाएँ?” ५०और उनमЋ से एक ने महायाजक के दास पर तलवार

चलाकर उसका दािहना कान काट िदया। ५१ इस पर यीश ु ने कहा, “अब बस

करो।” और उसका कान छूकर उसे अ˧छा िकया। ५२ तब यीश ु ने ̼धान याजकЗ

और मқ˵दर के पहϼХ के सरदारЗ और ̼ाचीनЗ स,े जो उस पर चढ़ आए थ,े

कहा, “ˢया तमु मझुे डाकू जानकर तलवारЋ और ला҄ठयाँ ҅लए ϴए िनकले हो?

५३ जब मЎ मқ˵दर मЋ हर िदन त ु˺ हारे साथ था, तो तमु ने मझु पर हाथ न डाला; पर

यह त ु˺ हारी घड़ी ह,ै और अधंकार का अिधकार ह।ै” ५४ िफर वे उसे पकड़कर
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ले चल,े और महायाजक के घर मЋ लाए और पतरस दरू ही दरू उसके पीछे-पीछे

चलता था। ५५और जब वे आगँन मЋ आग सलुगाकर इकыे बठेै, तो पतरस भी

उनके बीच मЋ बठै गया। ५६और एक दासी उसे आग के उिजयाले मЋ बठेै दखेकर

और उसकी ओर ताक कर कहने लगी, “यह भी तो उसके साथ था।” ५७ पर˵त ु

उसने यह कहकर इ˵कार िकया, “हे नारी, मЎ उसे नहЂ जानता।” ५८ थोड़ी दरे

बाद िकसी और ने उसे दखेकर कहा, “त ू भी तो उ˵हЂ मЋ स े ह।ै” पतरस ने कहा,

“हे मन ु́ य, मЎ नहЂ ϵ।ँ” ५९ कोई घटें भर के बाद एक और मन ु́ य दढ़ृता से कहने

लगा, “िनѴय यह भी तो उसके साथ था; ˢयЗिक यह गलीली ह।ै” ६० पतरस ने

कहा, “हे मन ु́ य, मЎ नहЂ जानता िक त ू ˢया कहता ह?ै” वह कह ही रहा था िक

तरु˵त मगुЌ ने बाँग दी। ६१ तब ̼भु ने घमूकर पतरस की ओर दखेा, और पतरस को

̼भु की वह बात याद आई जो उसने कही थी, “आज मगुЌ के बाँग दनेे स े पहल,े त ू

तीन बार मरेा इ˵कार करेगा।” ६२और वह बाहर िनकलकर फूट फूटकर रोने

लगा। ६३ जो मन ु́ य यीश ु को पकड़े ϴए थ,े वे उसका उपहास करके पीटने लग;े

६४ और उसकी आखँЋ ढाँपकर उससे पछूा, “भिव́यќाणी करके बता िक तझुे

िकसने मारा।” ६५और उ˵हЗने बϴत सी और भी िन˵दा की बातЋ उसके िवरोध मЋ

कहЂ। ६६ जब िदन ϴआ तो लोगЗ के परुिनए और ̼धान याजक और शाҀी इकыे

ϴए, और उसे अपनी महासभा मЋ लाकर पछूा, ६७ “यिद त ू मसीह ह,ै तो हम से

कह द!े” उसने उनसे कहा, “यिद मЎ तमु से कϵ ँ तो िवѶास न करोग।े ६८और

यिद पछूू,ँ तो उЀर न दोग।े ६९ पर˵त ु अब से मन ु́ य का प ु̷ सवश̊Қлमान परमѶेर

की दािहनी ओर बठैा रहगेा।” ७० इस पर सब ने कहा, “तो ˢया त ू परमѶेर का

पु̷ ह?ै” उसने उनसे कहा, “तमु आप ही कहते हो, ˢयЗिक मЎ ϵ।ँ” ७१ तब

उ˵हЗने कहा, “अब हमЋ गवाही की ˢया आव̀यकता ह;ै ˢयЗिक हमने आप ही

उसके मुहँ से सनु ҅लया ह।ै”

२३ तब सारी सभा उठकर यीश ु को िपलातसु के पास ले गई। २ और वे यह

कहकर उस पर दोष लगाने लग,े “हमने इसे लोगЗ को बहकाते और कैसर को कर

दनेे स े मना करत,े और अपने आपको मसीह, राजा कहते ϴए सनुा ह।ै” ३ िपलातसु

ने उससे पछूा, “ˢया त ू यϵिदयЗ का राजा ह?ै” उसने उसे उЀर िदया, “त ूआप

ही कह रहा ह।ै” ४ तब िपलातसु ने ̼धान याजकЗ और लोगЗ से कहा, “मЎ इस

मन ु́ य मЋ कुछ दोष नहЂ पाता।” ५ पर वे और भी दढ़ृता से कहने लग,े “यह
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गलील से लकेर यहाँ तक सारे यϵिदया मЋ उपदशे दे दकेर लोगЗ को भड़काता

ह।ै” ६ यह सनुकर िपलातसु ने पछूा, “ˢया यह मन ु́ य गलीली ह?ै” ७और यह

जानकर िक वह हरेोदसे की ҄रयासत का ह,ै उसे हरेोदसे के पास भजे िदया,

ˢयЗिक उन िदनЗ मЋ वह भी यϽशलमे मЋ था। ८ हरेोदसे यीश ु को दखेकर बϴत ही

̼स˵न ϴआ, ˢयЗिक वह बϴत िदनЗ से उसको दखेना चाहता था: इस҅लए िक

उसके िवषय मЋ सनुा था, और उसका कुछ िच˵ह दखेने की आशा रखता था। ९

वह उससे बϴत सारी बातЋ पछूता रहा, पर उसने उसको कुछ भी उЀर न िदया। १०

और ̼धान याजक और शाҀी खड़े ϴए तन मन से उस पर दोष लगाते रह।े ११ तब

हरेोदसे ने अपने िसपािहयЗ के साथ उसका अपमान करके उपहास िकया, और

भड़कीला वҀ पहनाकर उसे िपलातसु के पास लौटा िदया। १२ उसी िदन िपलातसु

और हरेोदसे िम̷ हो गए। इसके पहले वे एक दसूरे के बरैी थ।े १३ िपलातसु ने

̼धान याजकЗ और सरदारЗ और लोगЗ को बलुाकर उनसे कहा, १४ “तमु इस

मन ु́ य को लोगЗ का बहकानवेाला ठहराकर मरेे पास लाए हो, और दखेो, मЎने

त ु˺ हारे सामने उसकी जाँच की, पर िजन बातЗ का तमु उस पर दोष लगाते हो, उन

बातЗ के िवषय मЋ मЎने उसमЋ कुछ भी दोष नहЂ पाया ह;ै १५ न हरेोदसे न,े ˢयЗिक

उसने उसे हमारे पास लौटा िदया ह:ै और दखेो, उससे ऐसा कुछ नहЂ ϴआ िक वह

म ृ˱ य ु के द˰ड के योˤय ठहराया जाए। १६ इस҅लए मЎ उसे िपटवाकर छोड़ दतेा ϵ।ँ”

१७ िपलातसु पव˚ के समय उनके ҅लए एक ब˵दी को छोड़ने पर िववश था। १८ तब

सब िमलकर िच˽ला उठे, “इसका काम तमाम कर, और हमारे ҅लये बरअ˸बा को

छोड़ द।े” १९ वह िकसी बलवे के कारण जो नगर मЋ ϴआ था, और ह˱या के कारण

ब˵दीगहृ मЋ डाला गया था। २० पर िपलातसु ने यीश ु को छोड़ने की इ˧छा से लोगЗ

को िफर समझाया। २१ पर˵त ु उ˵हЗने िच˽लाकर कहा, “उसे ̨ूस पर चढ़ा, ̨ूस

पर!” २२ उसने तीसरी बार उनसे कहा, “ˢयЗ उसने कौन सी बरुाई की ह?ै मЎने

उसमЋ म ृ˱ यदु˰ड के योˤय कोई बात नहЂ पाई! इस҅लए मЎ उसे िपटवाकर छोड़ दतेा

ϵ।ँ” २३ पर˵त ु वे िच˽ला िच˽लाकर पीछे पड़ गए, िक वह ̨ूस पर चढ़ाया जाए,

और उनका िच˽लाना ̼बल ϴआ। २४अतः िपलातसु ने आ˙ा दी, िक उनकी

िवनती के अनसुार िकया जाए। २५और उसने उस मन ु́ य को जो बलवे और ह˱या

के कारण ब˵दीगहृ मЋ डाला गया था, और िजसे वे माँगते थ,े छोड़ िदया; और यीश ु

को उनकी इ˧छा के अनसुार सКप िदया। २६ जब वे उसे ҅लए जा रहे थ,े तो उ˵हЗने
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शमौन नाम एक कुरेनी को जो गाँव से आ रहा था, पकड़कर उस पर ̨ूस को लाद

िदया िक उसे यीश ु के पीछे-पीछे ले चल।े २७और लोगЗ की बड़ी भीड़ उसके

पीछे हो ली: और बϴत सारी िҀयाँ भी, जो उसके ҅लये छाती-पीटती और िवलाप

करती थЂ। २८ यीश ु ने उनकी ओर िफरकर कहा, “हे यϽशलमे की पिु̷यЗ, मरेे

҅लये मत रोओ; पर˵त ु अपने और अपने बालकЗ के ҅लये रोओ। २९ ˢयЗिक वे

िदन आते हЎ, िजनमЋ लोग कहЋग,े ‘ध˵य हЎ वे जो बाँझ हЎ, और वे गभ˚ जो न जने

और वे ̂तन िज˵हЗने दधू न िपलाया।’ ३० उस समय ‘वे पहाड़З से कहने लगЋग,े

िक हम पर िगरो, और टीलЗ से िक हमЋ ढाँप लो।’ ३१ “ˢयЗिक जब वे हरे पड़े के

साथ ऐसा करते हЎ, तो सखूे के साथ ˢया कुछ न िकया जाएगा?” ३२ वे और दो

मन ु́ यЗ को भी जो कुकमЃ थे उसके साथ मार डालने को ले चल।े ३३ जब वे उस

जगह िजसे खोपड़ी कहते हЎ पϴचँ,े तो उ˵हЗने वहाँ उसे और उन कुकिमय̊З को भी

एक को दािहनी और दसूरे को बाП और ̨ूसЗ पर चढ़ाया। ३४ तब यीश ु ने कहा,

“हे िपता, इ˵हЋ ˘मा कर, ˢयЗिक ये जानते नहЂ िक ˢया कर रहЋ हЎ?” और

उ˵हЗने िच҄ыयाँ डालकर उसके कपड़े बाँट ҅लए। ३५ लोग खड़े-खड़े दखे रहे थ,े

और सरदार भी उपहास कर करके कहते थ,े “इसने औरЗ को बचाया, यिद यह

परमѶेर का मसीह ह,ै और उसका चनुा ϴआ ह,ै तो अपने आपको बचा ल।े” ३६

िसपाही भी पास आकर और िसरका दकेर उसका उपहास करके कहते थ।े ३७

“यिद त ू यϵिदयЗ का राजा ह,ै तो अपने आपको बचा!” ३८और उसके ऊपर एक

दोषप̷ भी लगा था: “यह यϵिदयЗ का राजा ह।ै” ३९ जो कुकमЃ लटकाए गए थ,े

उनमЋ से एक ने उसकी िन˵दा करके कहा, “ˢया त ू मसीह नहЂ? तो िफर अपने

आपको और हमЋ बचा!” ४० इस पर दसूरे ने उसे डाँटकर कहा, “ˢया त ू परमѶेर

से भी नहЂ डरता? त ू भी तो वही द˰ड पा रहा ह,ै ४१और हम तो ˵यायानसुार

द˰ड पा रहे हЎ, ˢयЗिक हम अपने कामЗ का ठीक फल पा रहे हЎ; पर इसने कोई

अनिुचत काम नहЂ िकया।” ४२ तब उसने कहा, “हे यीश,ु जब त ूअपने रा˩य मЋ

आए, तो मरेी सिुध लनेा।” ४३ उसने उससे कहा, “मЎ तझु से सच कहता ϵ ँ िक

आज ही त ू मरेे साथ ̂वगल̊ोकमЋ होगा।” ४४और लगभग दोपहर से तीसरे पहर

तक सारे दशे मЋ अिंधयारा छाया रहा, ४५और सयू˚ का उिजयाला जाता रहा, और

मқ˵दर का परदा बीच से फट गया, ४६और यीश ु ने बड़े श˸द से पकुारकर कहा,

“हे िपता, मЎ अपनी आ˱मा तरेे हाथЗ मЋ सКपता ϵ।ँ” और यह कहकर ̼ाण छोड़
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िदए। ४७ सबूदेार न,े जो कुछ ϴआ था दखेकर परमѶेर की बड़ाई की, और कहा,

“िनѴय यह मन ु́ य धमЃ था।” ४८और भीड़ जो यह दखेने को इकыी ϴई थी,

इस घटना को दखेकर छाती पीटती ϴई लौट गई। ४९ और उसके सब जान-

पहचान, और जो िҀयाँ गलील से उसके साथ आई थЂ, दरू खड़ी ϴई यह सब दखे

रही थЂ। ५०और वहाँ, यसूफु नामक महासभा का एक सद̂य था, जो स˩जन

और धमЃ पϼुष था। ५१और उनके िवचार और उनके इस काम से ̼स˵न न था;

और वह यϵिदयЗ के नगर अ҄रमितयाह का रहनवेाला और परमѶेर के रा˩य की

̼ती˘ा करनवेाला था। ५२ उसने िपलातसु के पास जाकर यीश ु का शव माँगा, ५३

और उसे उतारकर मलमल की चादर मЋ लपटेा, और एक क̾ मЋ रखा, जो चъान

मЋ खोदी ϴई थी; और उसमЋ कोई कभी न रखा गया था। ५४ वह तयैारी का िदन

था, और स˸त का िदन आर˺भ होने पर था। ५५और उन िҀयЗ ने जो उसके साथ

गलील से आई थЂ, पीछे-पीछे, जाकर उस क̾ को दखेा और यह भी िक उसका

शव िकस रीित से रखा गया हЎ। ५६और लौटकर सगुқ˵धत व̂तएँु और इ̷ तयैार

िकया; और स˸त के िदन तो उ˵हЗने आ˙ा के अनसुार िवͅाम िकया।

२४ पर˵त ु सѮाह के पहले िदन बड़े भोर को वे उन सगुқ˵धत व̂तХु को जो

उ˵हЗने तयैार की थी, लकेर क̾ पर आП। २और उ˵हЗने प˱थर को क̾ पर से

लढ़ुका ϴआ पाया, ३और भीतर जाकर ̼भु यीश ु का शव न पाया। ४ जब वे इस

बात से भौचˢकी हो रही थЂ तब, दो पϼुष झलकते वҀ पहने ϴए उनके पास आ

खड़े ϴए। ५ जब वे डर गП, और धरती की ओर मुहँ झकुाए रहЂ; तो उ˵हЗने

उनसे कहा, “तमु जीिवते को मरे ϴХ मЋ ˢयЗ ढूढ़ँती हो? ६ वह यहाँ नहЂ, पर˵त ु

जी उठा ह।ै ̂मरण करो िक उसने गलील मЋ रहते ϴए तमु से कहा था, ७ ‘अव̀य

ह,ै िक मन ु́ य का पु̷ पािपयЗ के हाथ मЋ पकड़वाया जाए, और ̨ूस पर चढ़ाया

जाए, और तीसरे िदन जी उठे।’” ८ तब उसकी बातЋ उनको ̂मरण आП, ९और

क̾ से लौटकर उ˵हЗने उन ˤयारहЗ को, और अ˵य सब को, ये सब बातЋ कह

सनुाई। १० िज˵हЗने ̼े҄ रतЗ से ये बातЋ कहЂ, वे म҄रयम मगदलीनी और योअ˵ना

और याकूब की माता म҄रयम और उनके साथ की अ˵य िҀयाँ भी थЂ। ११ पर˵त ु

उनकी बातЋ उ˵हЋ कहानी के समान लगी और उ˵हЗने उन पर िवѶास नहЂ िकया।

१२ तब पतरस उठकर क̾ पर दौड़ा गया, और झकुकर केवल कपड़े पड़े दखे,े

और जो ϴआ था, उससे अच˺भा करता ϴआ, अपने घर चला गया। १३ उसी िदन
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उनमЋ से दो जन इ˺माऊस नामक एक गाँव को जा रहे थ,े जो यϽशलमे से कोई

सात मील की दरूी पर था। १४और वे इन सब बातЗ पर जो ϴП थЂ, आपस मЋ

बातचीत करते जा रहे थ।े १५और जब वे आपस मЋ बातचीत और पछूताछ कर रहे

थ,े तो यीश ु आप पास आकर उनके साथ हो ҅लया। १६ पर˵त ु उनकी आखँЋ ऐसी

ब˵द कर दी गП थी, िक उसे पहचान न सके। १७ उसने उनसे पछूा, “ये ˢया बातЋ

हЎ, जो तमु चलत-ेचलते आपस मЋ करते हो?” वे उदास से खड़े रह गए। १८ यह

सनुकर, उनमЋ से қˢलयपुास नामक एक ѳҚл ने कहा, “ˢया त ू यϽशलमे मЋ

अकेला परदशेी ह;ै जो नहЂ जानता, िक इन िदनЗ मЋ उसमЋ ˢया-ˢया ϴआ ह?ै”

१९ उसने उनसे पछूा, “कौन सी बातЋ?” उ˵हЗने उससे कहा, “यीश ु नासरी के

िवषय मЋ जो परमѶेर और सब लोगЗ के िनकट काम और वचन मЋ सामथЃ

भिव́यќлा था। २०और ̼धान याजकЗ और हमारे सरदारЗ ने उसे पकड़वा िदया,

िक उस पर म ृ˱ य ु की आ˙ा दी जाए; और उसे ̨ूस पर चढ़वाया। २१ पर˵त ु हमЋ

आशा थी, िक यही इ͇ाएल को छुटकारा दगेा, और इन सब बातЗ के िसवाय इस

घटना को ϴए तीसरा िदन ह।ै २२और हम मЋ से कई िҀयЗ ने भी हमЋ आѴय˚ मЋ

डाल िदया ह,ै जो भोर को क̾ पर गई थЂ। २३और जब उसका शव न पाया, तो

यह कहती ϴई आП, िक हमने ̂वगद̊तूЗ का दशन̊ पाया, िज˵हЗने कहा िक वह

जीिवत ह।ै २४ तब हमारे सािथयЗ मЋ स े कई एक क̾ पर गए, और जसैा िҀयЗ ने

कहा था, वसैा ही पाया; पर˵त ु उसको न दखेा।” २५ तब उसने उनसे कहा, “हे

िनब ु˚҄ јयЗ, और भिव́यќлाХ की सब बातЗ पर िवѶास करने मЋ म˵दमितयЗ!

२६ ˢया अव̀य न था, िक मसीह ये दःुख उठाकर अपनी मिहमा मЋ ̼वशे करे?”

२७ तब उसने मसूा से और सब भिव́यќлाХ से आर˺भ करके सारे पिव̷शाҀЗ मЋ

स,े अपने िवषय मЋ की बातЗ का अथ,̊ उ˵हЋ समझा िदया। २८ इतने मЋ वे उस गाँव

के पास पϴचँ,े जहाँ वे जा रहे थ,े और उसके ढगं से ऐसा जान पड़ा, िक वह आगे

बढ़ना चाहता ह।ै २९ पर˵त ु उ˵हЗने यह कहकर उसे रोका, “हमारे साथ रह;

ˢयЗिक सं˴ या हो चली है और िदन अब बϴत ढल गया ह।ै” तब वह उनके साथ

रहने के ҅लये भीतर गया। ३० जब वह उनके साथ भोजन करने बठैा, तो उसने रोटी

लकेर ध˵यवाद िकया, और उसे तोड़कर उनको दनेे लगा। ३१ तब उनकी आखँЋ

खलु गП; और उ˵हЗने उसे पहचान ҅लया, और वह उनकी आखँЗ से िछप गया।

३२ उ˵हЗने आपस मЋ कहा, “जब वह माग˚ मЋ हम से बातЋ करता था, और पिव̷शाҀ
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का अथ˚ हमЋ समझाता था, तो ˢया हमारे मन मЋ उЀजेना न उ˱प˵न ϴई?” ३३ वे

उसी घड़ी उठकर यϽशलमे को लौट गए, और उन ˤयारहЗ और उनके सािथयЗ

को इकыे पाया। ३४ वे कहते थ,े “̼भु सचमचु जी उठा ह,ै और शमौन को िदखाई

िदया ह।ै” ३५ तब उ˵हЗने माग˚ की बातЋ उ˵हЋ बता दЂ और यह भी िक उ˵हЗने उसे

रोटी तोड़ते समय कैसे पहचाना। ३६ वे ये बातЋ कह ही रहे थ,े िक वह आप ही

उनके बीच मЋ आ खड़ा ϴआ; और उनसे कहा, “त ु˺ हЋ शाқ˵त िमल।े” ३७ पर˵त ु वे

घबरा गए, और डर गए, और समझ,े िक हम िकसी भतू को दखे रहे हЎ। ३८ उसने

उनसे कहा, “ˢयЗ घबराते हो? और तु˺ हारे मन मЋ ˢयЗ स˵दहे उठते हЎ? ३९ मरेे

हाथ और मरेे पाँव को दखेो, िक मЎ वहЂ ϵ;ँ मझुे छूकर दखेो; ˢयЗिक आ˱मा के

हѐी माँस नहЂ होता जसैा मझु मЋ दखेते हो।” ४० यह कहकर उसने उ˵हЋ अपने

हाथ पाँव िदखाए। ४१ जब आन˵द के मारे उनको िवѶास नहЂ हो रहा था, और

आѴय˚ करते थ,े तो उसने उनसे पछूा, “ˢया यहाँ त ु˺ हारे पास कुछ भोजन ह?ै”

४२ उ˵हЗने उसे भनुी मछली का टुकड़ा िदया। ४३ उसने लकेर उनके सामने खाया।

४४ िफर उसने उनसे कहा, “ये मरेी वे बातЋ हЎ, जो मЎने त ु˺ हारे साथ रहते ϴए, तमु से

कही थЂ, िक अव̀य ह,ै िक िजतनी बातЋ मसूा की ѳव̂था और भिव́यќлाХ

और भजनЗ की पु̂ तकЗ मЋ, मरेे िवषय मЋ ҅लखी हЎ, सब परूी हЗ।” ४५ तब उसने

पिव̷शाҀ समझने के ҅लये उनकी समझ खोल दी। ४६और उनसे कहा, “यह

҅लखा है िक मसीह दःुख उठाएगा, और तीसरे िदन मरे ϴХ मЋ से जी उठेगा, ४७

और यϽशलमे से लकेर सब जाितयЗ मЋ मन िफराव का और पापЗ की ˘मा का

̼चार, उसी के नाम से िकया जाएगा। ४८ तमु इन सब बातЋ के गवाह हो। ४९और

िजसकी ̼ित˙ा मरेे िपता ने की ह,ै मЎ उसको तमु पर उताϽँगा और जब तक ̂वग˚

से साम˲य˚ न पाओ, तब तक तमु इसी नगर मЋ ठहरे रहो।” ५० तब वह उ˵हЋ

बतैिन˻याह तक बाहर ले गया, और अपने हाथ उठाकर उ˵हЋ आशीष दी; ५१और

उ˵हЋ आशीष दते े ϴए वह उनसे अलग हो गया और ̂वग˚ पर उठा ҅लया गया। ५२

और वे उसको द˰डवत ्करके बड़े आन˵द से यϽशलमे को लौट गए। ५३और वे

लगातार मқ˵दर मЋ उपқ̂थत होकर परमѶेर की ̂तिुत िकया करते थ।े
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यहू˵ना
१आिद मЋ वचन था, और वचन परमѶेर के साथ था, और वचन परमѶेर था। २

यही आिद मЋ परमѶेर के साथ था। ३ सब कुछ उसी के ќारा उ˱प˵न ϴआ और जो

कुछ उ˱प˵न ϴआ ह,ै उसमЋ से कोई भी व̂त ु उसके िबना उ˱प˵न न ϴई। ४ उसमЋ

जीवन था; और वह जीवन मन ु́ यЗ की ˩योित था। ५और ˩योित अधंकार मЋ

चमकती ह;ै और अधंकार ने उसे ̪हण न िकया। ६ एक मन ु́ य परमѶेर की ओर

से भजेा ϴआ, िजसका नाम यहू˵ना था। ७ यह गवाही दनेे आया, िक ˩योित की

गवाही द,े तािक सब उसके ќारा िवѶास लाएँ। ८ वह आप तो वह ˩योित न था,

पर˵त ु उस ˩योित की गवाही दनेे के ҅लये आया था। ९ स˧ची ˩योित जो हर एक

मन ु́ य को ̼कािशत करती ह,ै जगत मЋ आनवेाली थी। १० वह जगत मЋ था, और

जगत उसके ќारा उ˱प˵न ϴआ, और जगत ने उसे नहЂ पहचाना। ११ वह अपने घर

मЋ आया और उसके अपनЗ ने उसे ̪हण नहЂ िकया। १२ पर˵त ु िजतनЗ ने उसे

̪हण िकया, उसने उ˵हЋ परमѶेर के स˵तान होने का अिधकार िदया, अथा˚त ्उ˵हЋ

जो उसके नाम पर िवѶास रखते हЎ १३ वे न तो लϵ स,े न शरीर की इ˧छा स,े न

मन ु́ य की इ˧छा स,े पर˵त ु परमѶेर से उ˱प˵न ϴए हЎ। १४और वचन दहेधारी

ϴआ; और अनु̪ ह और स˧चाई से प҄रपणू˚ होकर हमारे बीच मЋ डरेा िकया, और

हमने उसकी ऐसी मिहमा दखेी, जसैी िपता के एकलौते की मिहमा। १५ यहू˵ना ने

उसके िवषय मЋ गवाही दी, और पकुारकर कहा, “यह वही ह,ै िजसका मЎने वणन̊

िकया, िक जो मरेे बाद आ रहा ह,ै वह मझुसे बढ़कर ह,ै ˢयЗिक वह मझुसे पहले

था।” १६ ˢयЗिक उसकी प҄रपणूत̊ा से हम सब ने ̼ाѮ िकया अथा˚त ्अन ु̪ ह पर

अनु̪ ह। १७ इस҅लए िक ѳव̂था तो मसूा के ќारा दी गई, पर˵त ु अन ु̪ ह और

स˧चाई यीश ु मसीह के ќारा पϴचँी। १८ परमѶेर को िकसी ने कभी नहЂ दखेा,

एकलौता प ु̷ जो िपता की गोद मЋ हЎ, उसी ने उसे ̼गट िकया। १९ यहू˵ना की

गवाही यह ह,ै िक जब यϵिदयЗ ने यϽशलमे से याजकЗ और लिेवयЗ को उससे

यह पछूने के ҅लये भजेा, “त ू कौन ह?ै” २० तो उसने यह मान ҅लया, और इ˵कार

नहЂ िकया, पर˵त ु मान ҅लया “मЎ मसीह नहЂ ϵ।ँ” २१ तब उ˵हЗने उससे पछूा,

“तो िफर कौन ह?ै ˢया त ू ए҅ल˻याह ह?ै” उसने कहा, “मЎ नहЂ ϵ।ँ” “तो ˢया त ू

वह भिव́यќлा ह?ै” उसने उЀर िदया, “नहЂ।” २२ तब उ˵हЗने उससे पछूा,

“िफर त ू है कौन? तािक हम अपने भजेनवेालЗ को उЀर दЋ। त ूअपने िवषय मЋ ˢया
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कहता ह?ै” २३ उसने कहा, “जसैा यशायाह भिव́यќлा ने कहा ह,ै ‘मЎ जगंल मЋ

एक पकुारनवेाले का श˸द ϵ ँ िक तमु ̼भु का माग˚ सीधा करो।’” २४ ये फरीिसयЗ

की ओर से भजेे गए थ।े २५ उ˵हЗने उससे यह ̼ѹ पछूा, “यिद त ू न मसीह ह,ै और

न ए҅ल˻याह, और न वह भिव́यќлा ह,ै तो िफर बपित̂मा ˢयЗ दतेा ह?ै” २६

यहू˵ना ने उनको उЀर िदया, “मЎ तो जल से बपित̂मा दतेा ϵ,ँ पर˵त ु त ु˺ हारे बीच

मЋ एक ѳҚл खड़ा ह,ै िजसे तमु नहЂ जानत।े २७ अथा˚त ्मरेे बाद आनवेाला ह,ै

िजसकी जतूी का फीता मЎ खोलने के योˤय नहЂ।” २८ ये बातЋ यरदन के पार

बतैिन˻याह मЋ ϴП, जहाँ यहू˵ना बपित̂मा दतेा था। २९ दसूरे िदन उसने यीश ु को

अपनी ओर आते दखेकर कहा, “दखेो, यह परमѶेर का मे˺ ना ह,ै जो जगत के

पाप हरता ह।ै ३० यह वही ह,ै िजसके िवषय मЋ मЎने कहा था, िक एक पϼुष मरेे

पीछे आता ह,ै जो मझुसे ͅѼे ह,ै ˢयЗिक वह मझुसे पहले था। ३१और मЎ तो उसे

पहचानता न था, पर˵त ु इस҅लए मЎ जल से बपित̂मा दतेा ϴआ आया, िक वह

इ͇ाएल पर ̼गट हो जाए।” ३२और यहू˵ना ने यह गवाही दी, “मЎने आ˱मा को

कबतूर के Ͻप मЋ आकाश से उतरते दखेा ह,ै और वह उस पर ठहर गया। ३३और

मЎ तो उसे पहचानता नहЂ था, पर˵त ु िजसने मझुे जल से बपित̂मा दनेे को भजेा,

उसी ने मझुसे कहा, ‘िजस पर त ूआ˱मा को उतरते और ठहरते दखे;े वही पिव̷

आ˱मा से बपित̂मा दनेवेाला ह।ै’ ३४और मЎने दखेा, और गवाही दी है िक यही

परमѶेर का पु̷ ह।ै” ३५ दसूरे िदन िफर यहू˵ना और उसके चलेЗ मЋ से दो जन

खड़े ϴए थ।े ३६और उसने यीश ु पर जो जा रहा था, दिृѺ करके कहा, “दखेो,

यह परमѶेर का मे˺ ना ह।ै” ३७ तब वे दोनЗ चलेे उसकी सनुकर यीश ु के पीछे

हो ҅लए। ३८ यीशु ने मड़ुकर और उनको पीछे आते दखेकर उनसे कहा, “तमु

िकसकी खोज मЋ हो?” उ˵हЗने उससे कहा, “हे र˸बी, (अथा˚त ्हे गϼु), त ू कहाँ

रहता ह?ै” ३९ उसने उनसे कहा, “चलो, तो दखे लोग।े” तब उ˵हЗने आकर

उसके रहने का ̂थान दखेा, और उस िदन उसी के साथ रह;े और यह दसवЋ घटें के

लगभग था। ४० उन दोनЗ मЋ स,े जो यहू˵ना की बात सनुकर यीश ु के पीछे हो

҅लए थ,े एक शमौन पतरस का भाई अқ˵̹यास था। ४१ उसने पहले अपने सगे

भाई शमौन से िमलकर उससे कहा, “हमको ̩҅̂त अथा˚त ्मसीह िमल गया।”

४२ वह उसे यीश ु के पास लाया: यीश ु ने उस पर दिृѺ करके कहा, “त ू यहू˵ना

का पु̷ शमौन ह,ै त ू कैफाअथा˚त ् पतरस कहलाएगा।” ४३ दसूरे िदन यीश ु ने
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गलील को जाना चाहा, और िफ҅ल˶पसु से िमलकर कहा, “मरेे पीछे हो ल।े”

४४ िफ҅ल˶पसु तो अқ˵̹यास और पतरस के नगर बतैसदैा का िनवासी था। ४५

िफ҅ल˶पसु ने नतनएल से िमलकर उससे कहा, “िजसका वणन̊ मसूा ने ѳव̂था मЋ

और भिव́यќлाХ ने िकया ह,ै वह हमको िमल गया; वह यसूफु का पु̷ , यीश ु

नासरी ह।ै” ४६ नतनएल ने उससे कहा, “ˢया कोई अ˧छी व̂त ु भी नासरत से

िनकल सकती ह?ै” िफ҅ल˶पसु ने उससे कहा, “चलकर दखे ल।े” ४७ यीश ु ने

नतनएल को अपनी ओर आते दखेकर उसके िवषय मЋ कहा, “दखेो, यह सचमचु

इ͇ाएली ह:ै इसमЋ कपट नहЂ।” ४८ नतनएल ने उससे कहा, “त ू मझुे कैसे जानता

ह?ै” यीश ु ने उसको उЀर िदया, “इससे पहले िक िफ҅ल˶पसु ने तझुे बलुाया, जब

त ू अजंीर के पड़े के तले था, तब मЎने तझुे दखेा था।” ४९ नतनएल ने उसको उЀर

िदया, “हे र˸बी, त ू परमѶेर का पु̷ ह;े त ू इ͇ाएल का महाराजा ह।ै” ५० यीश ु ने

उसको उЀर िदया, “मЎने जो तझु से कहा, िक मЎने तझुे अजंीर के पड़े के तले

दखेा, ˢया त ू इस҅लए िवѶास करता ह?ै त ू इससे भी बड़े-बड़े काम दखेगेा।” ५१

िफर उससे कहा, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ ँ िक तमु ̂वग˚ को खलुा ϴआ, और

परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ को ऊपर जाते और मन ु́ य के प ु̷ के ऊपर उतरते दखेोग।े”

२ िफर तीसरे िदन गलील के काना मЋ िकसी का िववाह था, और यीश ु की माता भी

वहाँ थी। २ यीश ु और उसके चलेे भी उस िववाह मЋ िनमिं̷त थ।े ३ जब दाखरस

ख˱म हो गया, तो यीश ु की माता ने उससे कहा, “उनके पास दाखरस नहЂ रहा।”

४ यीश ु ने उससे कहा, “हे मिहला मझुे तझु से ˢया काम? अभी मरेा समयनहЂ

आया।” ५ उसकी माता ने सवेकЗ से कहा, “जो कुछ वह तमु से कह,े वही

करना।” ६ वहाँ यϵिदयЗ के श ु҄ јकरण के ҅लए प˱थर के छः मटके रखे थ,े िजसमЋ

दो-दो, तीन-तीन मन समाता था। ७ यीश ु ने उनसे कहा, “मटकЗ मЋ पानी भर दो।”

तब उ˵हЗने उ˵हЋ महुाँमहु ँ भर िदया। ८ तब उसने उनसे कहा, “अब िनकालकर

भोज के ̼धान के पास ले जाओ।” और वे ले गए। ९ जब भोज के ̼धान ने वह

पानी चखा, जो दाखरस बन गया था और नहЂ जानता था िक वह कहाँ स े आया

ह;ै (पर˵त ु िजन सवेकЗ ने पानी िनकाला था वे जानते थ)े, तो भोज के ̼धान ने

द ू˽ हे को बलुाकर, उससे कहा १० “हर एक मन ु́ य पहले अ˧छा दाखरस दतेा ह,ै

और जब लोग पीकर छक जाते हЎ, तब म˴यम दतेा ह;ै पर˵त ु तनूे अ˧छा दाखरस

अब तक रख छोड़ा ह।ै” ११ यीश ु ने गलील के काना मЋ अपना यह पहला िच˵ह
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िदखाकर अपनी मिहमा ̼गट की और उसके चलेЗ ने उस पर िवѶास िकया। १२

इसके बाद वह और उसकी माता, उसके भाई, उसके चले,े कफरनϵम को गए और

वहाँ कुछ िदन रह।े १३ यϵिदयЗ का फसह का पव˚ िनकट था, और यीश ु यϽशलमे

को गया। १४और उसने मқ˵दर मЋ बलै, और भड़े और कबतूर के बचेनवेालЗ ओर

सरा˚फЗ को बठेै ϴए पाया। १५ तब उसने रқ̂सयЗ का कोड़ा बनाकर, सब भड़ेЗ

और बलैЗ को मқ˵दर से िनकाल िदया, और सरा˚फЗ के पसै े िबखरे िदय,े और मजेЋ

उलट दЂ, १६और कबतूर बचेनवेालЗ से कहा, “इ˵हЋ यहाँ स े ले जाओ। मरेे िपता

के भवन को ѳापार का घर मत बनाओ।” १७ तब उसके चलेЗ को ̂मरण आया

िक ҅लखा ह,ै “तरेे घर की धनु मझुे खा जाएगी।” १८ इस पर यϵिदयЗ ने उससे

कहा, “त ू जो यह करता है तो हमЋ कौन सा िच˵ह िदखाता ह?ै” १९ यीश ु ने उनको

उЀर िदया, “इस मқ˵दर को ढा दो, और मЎ इसे तीन िदन मЋ खड़ा कर द ूगँा।” २०

यϵिदयЗ ने कहा, “इस मқ˵दर के बनाने मЋ िछयालीस वष˚ लगे हЎ, और ˢया त ू उसे

तीन िदन मЋ खड़ा कर दगेा?” २१ पर˵त ु उसने अपनी दहे के मқ˵दर के िवषय मЋ

कहा था। २२ िफर जब वह मदुИं मЋ स े जी उठा िफर उसके चलेЗ को ̂मरण आया

िक उसने यह कहा था; और उ˵हЗने पिव̷शाҀ और उस वचन का जो यीश ु ने

कहा था, िवѶास िकया। २३ जब वह यϽशलमे मЋ फसह के समय, पव˚ मЋ था, तो

बϴतЗ ने उन िच˵हЗ को जो वह िदखाता था दखेकर उसके नाम पर िवѶास

िकया। २४ पर˵त ु यीश ु ने अपने आपको उनके भरोसे पर नहЂ छोड़ा, ˢयЗिक वह

सब को जानता था, २५और उसे ̼योजन न था िक मन ु́ य के िवषय मЋ कोई गवाही

द,े ˢयЗिक वह आप जानता था िक मन ु́ य के मन मЋ ˢया ह?ै

३फरीिसयЗ मЋ स े नीकुदमेसु नाम का एक मन ु́ य था, जो यϵिदयЗ का सरदार था।

२ उसने रात को यीश ु के पास आकर उससे कहा, “हे र˸बी, हम जानते हЎ, िक त ू

परमѶेर की ओर से गϼु होकर आया ह;ै ˢयЗिक कोई इन िच˵हЗ को जो त ू

िदखाता ह,ै यिद परमѶेर उसके साथ न हो, तो नहЂ िदखा सकता।” ३ यीश ु ने

उसको उЀर िदया, “मЎ तझु से सच-सच कहता ϵ,ँ यिद कोई नये िसरे से न ज˵मे

तो परमѶेर का रा˩य दखे नहЂ सकता।” ४ नीकुदमेसु ने उससे कहा, “मन ु́ य

जब बढ़ूा हो गया, तो कैसे ज˵म ले सकता ह?ै ˢया वह अपनी माता के गभ˚ मЋ

दसूरी बार ̼वशे करके ज˵म ले सकता ह?ै” ५ यीश ु ने उЀर िदया, “मЎ तझु से

सच-सच कहता ϵ,ँ जब तक कोई मन ु́ य जल और आ˱मा से न ज˵मतेो वह
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परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे नहЂ कर सकता। ६ ˢयЗिक जो शरीर से ज˵मा ह,ै वह

शरीर ह;ै और जो आ˱मा से ज˵मा ह,ै वह आ˱मा ह।ै ७अच˺भा न कर, िक मЎने

तझु से कहा, ‘तझुे नये िसरे से ज˵म लनेा अव̀य ह।ै’ ८ हवा िजधर चाहती है

उधर चलती ह,ै और त ू उसकी आवाज सनुता ह,ै पर˵त ु नहЂ जानता, िक वह कहाँ

स े आती और िकधर को जाती ह?ै जो कोई आ˱मा से ज˵मा है वह ऐसा ही ह।ै” ९

नीकुदमेसु ने उसको उЀर िदया, “ये बातЋ कैसे हो सकती हЎ?” १० यह सनुकर यीश ु

ने उससे कहा, “त ू इ͇ाए҅लयЗ का गϼु होकर भी ˢया इन बातЗ को नहЂ समझता?

११ मЎ तझु से सच-सच कहता ϵ ँ िक हम जो जानते हЎ, वह कहते हЎ, और िजसे हमने

दखेा है उसकी गवाही दते े हЎ, और तमु हमारी गवाही ̪हण नहЂ करत।े १२ जब

मЎने तमु से प ृ˲ वी की बातЋ कहЂ, और तमु िवѶास नहЂ करत,े तो यिद मЎ तमु से

̂वग˚ की बातЋ कϵ,ँ तो िफर ˢयЗ िवѶास करोग?े १३ कोई ̂वग˚ पर नहЂ चढ़ा,

केवल वही जो ̂वग˚ स े उतरा, अथा˚त ्मन ु́ य का प ु̷ जो ̂वग˚ मЋ ह।ै १४और िजस

तरह से मसूा ने जगंल मЋ साँप को ऊँचे पर चढ़ाया, उसी रीित से अव̀य है िक

मन ु́ य का पु̷ भी ऊँचे पर चढ़ाया जाए। १५ तािक जो कोई उस पर िवѶास करे

वह अन˵त जीवन पाए। (aiōnios g166) १६ “ˢयЗिक परमѶेर ने जगत से ऐसा

̼मे रखा िक उसने अपना एकलौता प ु̷ दे िदया, तािक जो कोई उस पर िवѶास

करे, वह नाश न हो, पर˵त ु अन˵त जीवन पाए। (aiōnios g166) १७ परमѶेर ने

अपने प ु̷ को जगत मЋ इस҅लए नहЂ भजेा, िक जगत पर द˰ड की आ˙ा द,े पर˵त ु

इस҅लए िक जगत उसके ќारा उјार पाए। १८ जो उस पर िवѶास करता ह,ै उस

पर द˰ड की आ˙ा नहЂ होती, पर˵त ु जो उस पर िवѶास नहЂ करता, वह दोषी

ठहराया जा चकुा ह;ै इस҅लए िक उसने परमѶेर के एकलौते प ु̷ के नाम पर

िवѶास नहЂ िकया। १९और द˰ड की आ˙ा का कारण यह है िक ˩योित जगत मЋ

आई ह,ै और मन ु́ यЗ ने अधंकार को ˩योित से अिधक ि̼य जाना ˢयЗिक उनके

काम बरेु थ।े २० ˢयЗिक जो कोई बरुाई करता ह,ै वह ˩योित से बरै रखता ह,ै और

˩योित के िनकट नहЂ आता, ऐसा न हो िक उसके कामЗ पर दोष लगाया जाए। २१

पर˵त ु जो स˧चाई पर चलता ह,ै वह ˩योित के िनकट आता ह,ै तािक उसके काम

̼गट हЗ िक वह परमѶेर की ओर से िकए गए हЎ।” २२ इसके बाद यीश ु और

उसके चलेे यϵिदया दशे मЋ आए; और वह वहाँ उनके साथ रहकर बपित̂मा दनेे

लगा। २३और यहू˵ना भी सालमे के िनकट ऐनोन मЋ बपित̂मा दतेा था। ˢयЗिक
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वहाँ बϴत जल था, और लोग आकर बपित̂मा लते े थ।े २४ ˢयЗिक यहू˵ना उस

समय तक जलेखाने मЋ नहЂ डाला गया था। २५ वहाँ यहू˵ना के चलेЗ का िकसी

यϵदी के साथ श ु҄ ј के िवषय मЋ वाद-िववाद ϴआ। २६और उ˵हЗने यहू˵ना के पास

आकर उससे कहा, “हे र˸बी, जो ѳҚл यरदन के पार तरेे साथ था, और िजसकी

तनूे गवाही दी ह;ै दखे, वह बपित̂मा दतेा ह,ै और सब उसके पास आते हЎ।” २७

यहू˵ना ने उЀर िदया, “जब तक मन ु́ य को ̂वग˚ से न िदया जाए, तब तक वह

कुछ नहЂ पा सकता। २८ तमु तो आप ही मरेे गवाह हो, िक मЎने कहा, ‘मЎ मसीह

नहЂ, पर˵त ु उसके आगे भजेा गया ϵ।ँ’ २९ िजसकी द ु˽ हन ह,ै वही द ू˽ हा ह:ै पर˵त ु

द ू˽ हे का िम̷ जो खड़ा ϴआ उसकी सनुता ह,ै द ू˽ हे के श˸द से बϴत हिषत̊ होता

ह;ै अब मरेा यह हष˚ परूा ϴआ ह।ै ३० अव̀य है िक वह बढ़े और मЎ घटू।ँ ३१ “जो

ऊपर से आता ह,ै वह सवИЀम ह,ै जो प ृ˲ वी से आता है वह प ृ˲ वी का ह;ै और

प ृ˲ वी की ही बातЋ कहता ह:ै जो ̂वग˚ स े आता ह,ै वह सब के ऊपर ह।ै ३२ जो कुछ

उसने दखेा, और सनुा ह,ै उसी की गवाही दतेा ह;ै और कोई उसकी गवाही ̪हण

नहЂ करता। ३३ िजसने उसकी गवाही ̪हण कर ली उसने इस बात पर छाप दे दी

िक परमѶेर स˧चा ह।ै ३४ ˢयЗिक िजसे परमѶेर ने भजेा ह,ै वह परमѶेर की

बातЋ कहता ह:ै ˢयЗिक वह आ˱मा नाप नापकर नहЂ दतेा। ३५ िपता प ु̷ स े ̼मे

रखता ह,ै और उसने सब व̂तएँु उसके हाथ मЋ दे दी हЎ। ३६ जो पु̷ पर िवѶास

करता ह,ै अन˵त जीवन उसका ह;ै पर˵त ु जो प ु̷ की नहЂ मानता, वह जीवन को

नहЂ दखेगेा, पर˵त ु परमѶेर का ̨ोध उस पर रहता ह।ै” (aiōnios g166)

४ िफर जब ̼भु को मालमू ϴआ िक फरीिसयЗ ने सनुा है िक यीश ु यहू˵ना से

अिधक चलेे बनाता और उ˵हЋ बपित̂मा दतेा ह।ै २ (यѧिप यीश ु ̂वयं नहЂ वरन ्

उसके चलेे बपित̂मा दते े थ)े, ३ तब वह यϵिदया को छोड़कर िफर गलील को

चला गया, ४और उसको साम҄रया से होकर जाना अव̀य था। ५ इस҅लए वह

सखूार नामक साम҄रया के एक नगर तक आया, जो उस भिूम के पास है िजसे

याकूब ने अपने प ु̷ यसूफु को िदया था। ६और याकूब का कुआ ँ भी वहЂ था।

यीश ु माग˚ का थका ϴआ उस कुएँ पर ऐसे ही बठै गया। और यह बात दोपहर के

समय ϴई। ७ इतने मЋ एक सामरी Ҁी जल भरने को आई। यीश ु ने उससे कहा,

“मझुे पानी िपला।” ८ ˢयЗिक उसके चलेे तो नगर मЋ भोजन मोल लनेे को गए

थ।े ९ उस सामरी Ҁी ने उससे कहा, “त ू यϵदी होकर मझु सामरी Ҁी से पानी ˢयЗ
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माँगता ह?ै” ˢयЗिक यϵदी साम҄रयЗ के साथ िकसी ̼कार का ѳवहार नहЂ

रखत।े १० यीश ु ने उЀर िदया, “यिद त ू परमѶेर के वरदान को जानती, और यह

भी जानती िक वह कौन है जो तझु से कहता ह,ै ‘मझुे पानी िपला,’ तो त ू उससे

माँगती, और वह तझुे जीवन का जलदतेा।” ११ Ҁी ने उससे कहा, “हे ̂वामी, तरेे

पास जल भरने को तो कुछ है भी नहЂ, और कुआ ँ गहरा ह;ै तो िफर वह जीवन

का जल तरेे पास कहाँ स े आया? १२ ˢया त ू हमारे िपता याकूब से बड़ा ह,ै िजसने

हमЋ यह कुआ ँ िदया; और आप ही अपनी स˵तान, और अपने पशХु समते उसमЋ

से पीया?” १३ यीशु ने उसको उЀर िदया, “जो कोई यह जल पीएगा वह िफर

˶यासा होगा, १४ पर˵त ु जो कोई उस जल मЋ से पीएगा जो मЎ उसे द ूगँा, वह िफर

अन˵तकाल तक ˶यासा न होगा; वरन ्जो जल मЎ उसे द ूगँा, वह उसमЋ एक सोता

बन जाएगा, जो अन˵त जीवन के ҅लये उमड़ता रहगेा।” (aiōn g165, aiōnios

g166) १५ Ҁी ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु वह जल मझुे दे तािक मЎ ˶यासी न होऊँ और

न जल भरने को इतनी दरू आऊँ।” १६ यीश ु ने उससे कहा, “जा, अपने पित को

यहाँ बलुा ला।” १७ Ҁी ने उЀर िदया, “मЎ िबना पित की ϵ।ँ” यीश ु ने उससे कहा,

“त ू ठीक कहती ह,ै ‘मЎ िबना पित की ϵ।ँ’ १८ ˢयЗिक त ू पाँच पित कर चकुी ह,ै

और िजसके पास त ूअब है वह भी तरेा पित नहЂ; यह तनूे सच कहा ह।ै” १९ Ҁी

ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु मझुे लगता है िक त ू भिव́यќлा ह।ै २० हमारे पवूज̊З ने

इसी पहाड़ पर भजन िकया, और तमु कहते हो िक वह जगह जहाँ भजन करना

चािहए यϽशलमे मЋ ह।ै” २१ यीश ु ने उससे कहा, “हे नारी, मरेी बात का िवѶास

कर िक वह समय आता है िक तमु न तो इस पहाड़ पर िपता का भजन करोग,े न

यϽशलमे मЋ। २२ तमु िजसे नहЂ जानत,े उसका भजन करते हो; और हम िजसे

जानते हЎ, उसका भजन करते हЎ; ˢयЗिक उјार यϵिदयЗ मЋ से ह।ै २३ पर˵त ु वह

समय आता ह,ै वरन ्अब भी ह,ै िजसमЋ स˧चे भл िपता परमѶेर की आराधना

आ˱मा और स˧चाई से करЋग,े ˢयЗिक िपता अपने ҅लये ऐसे ही आराधकЗ को

ढूढ़ँता ह।ै २४ परमѶेर आ˱मा ह,ै और अव̀य है िक उसकी आराधना करनवेाले

आ˱मा और स˧चाई से आराधना करЋ।” २५ Ҁी ने उससे कहा, “मЎ जानती ϵ ँ िक

मसीह जो ̩҅̂त कहलाता ह,ै आनवेाला ह;ै जब वह आएगा, तो हमЋ सब बातЋ बता

दगेा।” २६ यीश ु ने उससे कहा, “मЎ जो तझु से बोल रहा ϵ,ँ वही ϵ।ँ” २७ इतने मЋ

उसके चलेे आ गए, और अच˺भा करने लगे िक वह Ҁी से बातЋ कर रहा ह;ै िफर
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भी िकसी ने न पछूा, “त ू ˢया चाहता ह?ै” या “िकस ҅लये उससे बातЋ करता ह?ै”

२८ तब Ҁी अपना घड़ा छोड़कर नगर मЋ चली गई, और लोगЗ से कहने लगी, २९

“आओ, एक मन ु́ य को दखेो, िजसने सब कुछ जो मЎने िकया मझुे बता िदया।

कहЂ यही तो मसीह नहЂ ह?ै” ३० तब वे नगर से िनकलकर उसके पास आने

लग।े ३१ इतने मЋ उसके चलेे यीश ु से यह िवनती करने लग,े “हे र˸बी, कुछ खा

ल।े” ३२ पर˵त ु उसने उनसे कहा, “मरेे पास खाने के ҅लये ऐसा भोजन है िजसे तमु

नहЂ जानत।े” ३३ तब चलेЗ ने आपस मЋ कहा, “ˢया कोई उसके ҅लये कुछ खाने

को लाया ह?ै” ३४ यीश ु ने उनसे कहा, “मरेा भोजन यह ह,ै िक अपने भजेनवेाले

की इ˧छा के अनसुार चल ूँ और उसका काम परूा कϽँ। ३५ ˢया तमु नहЂ कहत,े

‘कटनी होने मЋ अब भी चार महीने पड़े हЎ?’ दखेो, मЎ तमु से कहता ϵ,ँ अपनी

आखँЋ उठाकर खतेЗ पर दिृѺ डालो, िक वे कटनी के ҅लये पक चकेु हЎ। ३६

और काटनवेाला मजदरूी पाता, और अन˵त जीवन के ҅लये फल बटोरता ह,ै

तािक बोनवेाला और काटनवेाला दोनЗ िमलकर आन˵द करЋ। (aiōnios g166) ३७

ˢयЗिक इस पर यह कहावत ठीक बठैती ह:ै ‘बोनवेाला और है और काटनवेाला

और।’ ३८ मЎने त ु˺ हЋ वह खते काटने के ҅लये भजेा िजसमЋ तमु ने प҄रͅम नहЂ

िकया औरЗ ने प҄रͅम िकया और तमु उनके प҄रͅम के फल मЋ भागी ϴए।” ३९

और उस नगर के बϴत से साम҄रयЗ ने उस Ҁी के कहने से यीश ु पर िवѶास

िकया; िजसने यह गवाही दी थी, िक उसने सब कुछ जो मЎने िकया ह,ै मझुे बता

िदया। ४० तब जब ये सामरी उसके पास आए, तो उससे िवनती करने लगे िक

हमारे यहाँ रह, और वह वहाँ दो िदन तक रहा। ४१और उसके वचन के कारण

और भी बϴतЗ ने िवѶास िकया। ४२और उस Ҁी से कहा, “अब हम तरेे कहने

ही से िवѶास नहЂ करत;े ˢयЗिक हमने आप ही सनु ҅लया, और जानते हЎ िक

यही सचमचु मЋ जगत का उјारकता˚ ह।ै” ४३ िफर उन दो िदनЗ के बाद वह

वहाँ स े िनकलकर गलील को गया। ४४ ˢयЗिक यीश ु ने आप ही सा˘ी दी िक

भिव́यќлा अपने दशे मЋ आदर नहЂ पाता। ४५ जब वह गलील मЋ आया, तो

गलीली आन˵द के साथ उससे िमल;े ˢयЗिक िजतने काम उसने यϽशलमे मЋ पव˚

के समय िकए थ,े उ˵हЗने उन सब को दखेा था, ˢयЗिक वे भी पव˚ मЋ गए थ।े ४६

तब वह िफर गलील के काना मЋ आया, जहाँ उसने पानी को दाखरस बनाया था।

वहाँ राजा का एक कमच̊ारी था िजसका पु̷ कफरनϵम मЋ बीमार था। ४७ वह यह
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सनुकर िक यीश ु यϵिदया से गलील मЋ आ गया ह,ै उसके पास गया और उससे

िवनती करने लगा िक चलकर मरेे प ु̷ को चगंा कर द:े ˢयЗिक वह मरने पर था।

४८ यीश ु ने उससे कहा, “जब तक तमु िच˵ह और अџतु काम न दखेोगे तब तक

कदािप िवѶास न करोग।े” ४९ राजा के कमच̊ारी ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु मरेे

बालक की म ृ˱ य ु होने स े पहले चल।” ५० यीशु ने उससे कहा, “जा, तरेा प ु̷

जीिवत ह।ै” उस मन ु́ य ने यीश ु की कही ϴई बात पर िवѶास िकया और चला

गया। ५१ वह माग˚ मЋ जा ही रहा था, िक उसके दास उससे आ िमले और कहने

लग,े “तरेा लड़का जीिवत ह।ै” ५२ उसने उनसे पछूा, “िकस घड़ी वह अ˧छा

होने लगा?” उ˵हЗने उससे कहा, “कल सातवЋ घ˰टे मЋ उसका ˩वर उतर गया।”

५३ तब िपता जान गया िक यह उसी घड़ी ϴआ िजस घड़ी यीश ु ने उससे कहा,

“तरेा प ु̷ जीिवत ह,ै” और उसने और उसके सारे घराने ने िवѶास िकया। ५४ यह

दसूरा िच˵ह था जो यीश ु ने यϵिदया से गलील मЋ आकर िदखाया।

५ इन बातЗ के पѴात ्यϵिदयЗ का एक पव˚ ϴआ, और यीश ु यϽशलमे को गया।

२ यϽशलमे मЋ भड़े-फाटक के पास एक कु˰ड ह,ै जो इ̾ानी भाषा मЋ बतैहसदा

कहलाता ह,ै और उसके पाँच ओसारे हЎ। ३ इनमЋ बϴत से बीमार, अधं,े लगँड़े और

सखूे अगंवाले (पानी के िहलने की आशा मЋ) पड़े रहते थ।े ४ ˢयЗिक िनयлु

समय पर परमѶेर के ̂वगद̊तू कु˰ड मЋ उतरकर पानी को िहलाया करते थ:े पानी

िहलते ही जो कोई पहले उतरता, वह चगंा हो जाता था, चाहे उसकी कोई बीमारी

ˢयЗ न हो। ५ वहाँ एक मन ु́ य था, जो अड़तीस वष˚ से बीमारी मЋ पड़ा था। ६

यीश ु ने उसे पड़ा ϴआ दखेकर और यह जानकर िक वह बϴत िदनЗ से इस दशा मЋ

पड़ा ह,ै उससे पछूा, “ˢया त ू चगंा होना चाहता ह?ै” ७ उस बीमार ने उसको उЀर

िदया, “हे ̂वामी, मरेे पास कोई मन ु́ य नहЂ, िक जब पानी िहलाया जाए, तो मझुे

कु˰ड मЋ उतारे; पर˵त ु मरेे पϴचँत-ेपϴचँते दसूरा मझुसे पहले उतर जाता ह।ै” ८

यीश ु ने उससे कहा, “उठ, अपनी खाट उठा और चल िफर।” ९ वह मन ु́ य तरु˵त

चगंा हो गया, और अपनी खाट उठाकर चलने िफरने लगा। १० वह स˸त का िदन

था। इस҅लए यϵदी उससे जो चगंा ϴआ था, कहने लग,े “आज तो स˸त का िदन

ह,ै तझुे खाट उठानी उिचत नहЂ।” ११ उसने उ˵हЋ उЀर िदया, “िजसने मझुे चगंा

िकया, उसी ने मझुसे कहा, ‘अपनी खाट उठाकर चल िफर।’” १२ उ˵हЗने उससे

पछूा, “वह कौन मन ु́ य ह,ै िजसने तझु से कहा, ‘खाट उठा और, चल िफर’?”
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१३ पर˵त ु जो चगंा हो गया था, वह नहЂ जानता था िक वह कौन ह;ै ˢयЗिक उस

जगह मЋ भीड़ होने के कारण यीश ु वहाँ स े हट गया था। १४ इन बातЗ के बाद वह

यीश ु को मқ˵दर मЋ िमला, तब उसने उससे कहा, “दखे, त ू तो चगंा हो गया ह;ै िफर

से पाप मत करना, ऐसा न हो िक इससे कोई भारी िवपिЀ तझु पर आ पड़े।” १५

उस मन ु́ य ने जाकर यϵिदयЗ से कह िदया, िक िजसने मझुे चगंा िकया, वह यीश ु

ह।ै १६ इस कारण यϵदी यीश ु को सताने लग,े ˢयЗिक वह ऐस-ेऐसे काम स˸त के

िदन करता था। १७ इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “मरेा िपता परमѶेर अब तक काम

करता ह,ै और मЎ भी काम करता ϵ।ँ” १८ इस कारण यϵदी और भी अिधक उसके

मार डालने का ̼यѕ करने लग,े िक वह न केवल स˸त के िदन की िविध को

तोड़ता, पर˵त ु परमѶेर को अपना िपता कहकर, अपने आपको परमѶेर के त ु˽ य

ठहराता था। १९ इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ प ु̷

आप से कुछ नहЂ कर सकता, केवल वह जो िपता को करते दखेता ह,ै ˢयЗिक

िजन-िजन कामЗ को वह करता ह,ै उ˵हЋ प ु̷ भी उसी रीित से करता ह।ै २० ˢयЗिक

िपता पु̷ से ˶यार करता हऔैर जो-जो काम वह आप करता ह,ै वह सब उसे

िदखाता ह;ै और वह इनसे भी बड़े काम उसे िदखाएगा, तािक तमु अच˺भा करो।

२१ ˢयЗिक जसैा िपता मरे ϴХ को उठाता और िजलाता ह,ै वसैा ही प ु̷ भी िज˵हЋ

चाहता ह,ै उ˵हЋ िजलाता ह।ै २२ िपता िकसी का ˵याय भी नहЂ करता, पर˵त ु ˵याय

करने का सब काम पु̷ को सКप िदया ह,ै २३ इस҅लए िक सब लोग जसैे िपता का

आदर करते हЎ वसै े ही प ु̷ का भी आदर करЋ; जो प ु̷ का आदर नहЂ करता, वह

िपता का िजसने उसे भजेा ह,ै आदर नहЂ करता। २४ मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ

जो मरेा वचन सनुकर मरेे भजेनवेाले पर िवѶास करता ह,ै अन˵त जीवन उसका

ह,ै और उस पर द˰ड की आ˙ा नहЂ होती पर˵त ु वह म ृ˱ य ु स े पार होकर जीवन मЋ

̼वशे कर चकुा ह।ै (aiōnios g166) २५ “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ वह समय

आता ह,ै और अब ह,ै िजसमЋ मतृक परमѶेर के पु̷ का श˸द सनुЋग,े और जो

सनुЋगे वे जीएँग।े २६ ˢयЗिक िजस रीित से िपता अपने आप मЋ जीवन रखता ह,ै

उसी रीित से उसने प ु̷ को भी यह अिधकार िदया है िक अपने आप मЋ जीवन रख;े

२७ वरन ्उसे ˵याय करने का भी अिधकार िदया ह,ै इस҅लए िक वह मन ु́ य का प ु̷

ह।ै २८ इससे अच˺भा मत करो; ˢयЗिक वह समय आता ह,ै िक िजतने क̾З मЋ हЎ,

उसका श˸द सनुकर िनकलЋग।े २९ िज˵हЗने भलाई की ह,ै वे जीवन के पनुϼ˱थान
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के ҅लये जी उठЋगे और िज˵हЗने बरुाई की ह,ै वे द˰ड के पनुϼ˱थान के ҅लये जी

उठЋग।े ३० “मЎ अपने आप से कुछ नहЂ कर सकता; जसैा सनुता ϵ,ँ वसैा ˵याय

करता ϵ,ँ और मरेा ˵याय स˧चा ह;ै ˢयЗिक मЎ अपनी इ˧छा नहЂ, पर˵त ु अपने

भजेनवेाले की इ˧छा चाहता ϵ।ँ ३१ यिद मЎ आप ही अपनी गवाही द ू;ँ तो मरेी

गवाही स˧ची नहЂ। ३२ एक और है जो मरेी गवाही दतेा ह,ै और मЎ जानता ϵ ँ िक

मरेी जो गवाही वह दतेा ह,ै वह स˧ची ह।ै ३३ तमु ने यहू˵ना से पछुवाया और उसने

स˧चाई की गवाही दी ह।ै ३४ पर˵त ु मЎ अपने िवषय मЋ मन ु́ य की गवाही नहЂ

चाहता; िफर भी मЎ ये बातЋ इस҅लए कहता ϵ,ँ िक तु˺ हЋ उјार िमल।े ३५ वह तो

जलता और चमकता ϴआ दीपक था; और तु˺ हЋ कुछ दरे तक उसकी ˩योित मЋ,

मगन होना अ˧छा लगा। ३६ पर˵त ु मरेे पास जो गवाही ह,ै वह यहू˵ना की गवाही

से बड़ी ह:ै ˢयЗिक जो काम िपता ने मझुे परूा करने को सКपा है अथा˚त ्यही काम

जो मЎ करता ϵ,ँ वे मरेे गवाह हЎ, िक िपता ने मझुे भजेा ह।ै ३७और िपता िजसने

मझुे भजेा ह,ै उसी ने मरेी गवाही दी ह:ै तमु ने न कभी उसका श˸द सनुा, और न

उसका Ͻप दखेा ह;ै ३८और उसके वचन को मन मЋ қ̂थर नहЂ रखत,े ˢयЗिक

िजसे उसने भजेा तमु उस पर िवѶास नहЂ करत।े ३९ तमु पिव̷शाҀ मЋ ढूढ़ँत े हो,

ˢयЗिक समझते हो िक उसमЋ अन˵त जीवन त ु˺ हЋ िमलता ह,ै और यह वही ह,ै जो

मरेी गवाही दतेा ह;ै (aiōnios g166) ४० िफर भी तमु जीवन पाने के ҅लये मरेे पास

आना नहЂ चाहत।े ४१ मЎ मन ु́ यЗ से आदर नहЂ चाहता। ४२ पर˵त ु मЎ त ु˺ हЋ जानता

ϵ,ँ िक तमु मЋ परमѶेर का ̼मे नहЂ। ४३ मЎ अपने िपता परमѶेर के नाम से आया

ϵ,ँ और तमु मझुे ̪हण नहЂ करत;े यिद कोई और अपने ही नाम से आए, तो उसे

̪हण कर लोग।े ४४ तमु जो एक दसूरे से आदर चाहते हो और वह आदर जो

एकमा̷ परमѶेर की ओर से ह,ै नहЂ चाहत,े िकस ̼कार िवѶास कर सकते

हो? ४५ यह न समझो, िक मЎ िपता के सामने तमु पर दोष लगाऊँगा, तमु पर दोष

लगानवेाला तो ह,ै अथा˚त ्मसूा है िजस पर तमु ने भरोसा रखा ह।ै ४६ ˢयЗिक यिद

तमु मसूा पर िवѶास करत,े तो मझु पर भी िवѶास करत,े इस҅लए िक उसने मरेे

िवषय मЋ ҅लखा ह।ै ४७ पर˵त ु यिद तमु उसकी ҅लखी ϴई बातЗ पर िवѶास नहЂ

करत,े तो मरेी बातЗ पर ˢयЗ िवѶास करोग?े”

६ इन बातЗ के बाद यीश ु गलील की झील अथा˚त ् ितिब҄रयास की झील के पार

गया। २और एक बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली ˢयЗिक जो आѴयक̊म˚ वह
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बीमारЗ पर िदखाता था वे उनको दखेते थ।े ३ तब यीश ु पहाड़ पर चढ़कर अपने

चलेЗ के साथ वहाँ बठैा। ४और यϵिदयЗ के फसह का पव˚ िनकट था। ५ तब

यीश ु ने अपनी आखँЋ उठाकर एक बड़ी भीड़ को अपने पास आते दखेा, और

िफ҅ल˶पसु से कहा, “हम इनके भोजन के ҅लये कहाँ स े रोटी मोल लाएँ?” ६

पर˵त ु उसने यह बात उसे परखने के ҅लये कही; ˢयЗिक वह ̂वयं जानता था िक

वह ˢया करेगा। ७ िफ҅ल˶पसु ने उसको उЀर िदया, “दो सौ दीनार की रोटी भी

उनके ҅लये परूी न हЗगी िक उनमЋ से हर एक को थोड़ी-थोड़ी िमल जाए।” ८

उसके चलेЗ मЋ से शमौन पतरस के भाई अқ˵̹यास ने उससे कहा, ९ “यहाँ एक

लड़का ह,ै िजसके पास जौ की पाँच रोटी और दो मछ҅लयाँ हЎ, पर˵त ु इतने लोगЗ

के ҅लये वे ˢया हЎ।” १० यीश ु ने कहा, “लोगЗ को बठैा दो।” उस जगह बϴत

घास थी। तब लोग िजनमЋ पϼुषЗ की संx या लगभग पाँच हजार की थी, बठै गए।

११ तब यीश ु ने रो҄टयाँ लЂ, और ध˵यवाद करके बठैनवेालЗ को बाँट दЂ; और वसै े

ही मछ҅लयЗ मЋ स े िजतनी वे चाहते थे बाँट िदया। १२ जब वे खाकर तѮृ हो गए, तो

उसने अपने चलेЗ से कहा, “बचे ϴए टुकड़े बटोर लो, िक कुछ फЋ का न जाए।”

१३ इस҅लए उ˵हЗने बटोरा, और जौ की पाँच रो҄टयЗ के टुकड़े जो खानवेालЗ से

बच रहे थ,े उनकी बारह टोक҄रयाँ भरЂ। १४ तब जो आѴयक̊म˚ उसने कर

िदखाया उसे वे लोग दखेकर कहने लग;े िक “वह भिव́यќлा जो जगत मЋ

आनवेाला था िनѴय यही ह।ै” १५ यीश ु यह जानकर िक वे उसे राजा बनाने के

҅लये आकर पकड़ना चाहते हЎ, िफर पहाड़ पर अकेला चला गया। १६ िफर जब

सं˴ या ϴई, तो उसके चलेे झील के िकनारे गए, १७और नाव पर चढ़कर झील के

पार कफरनϵम को जाने लग।े उस समय अधंरेा हो गया था, और यीश ु अभी तक

उनके पास नहЂ आया था। १८और आधँी के कारण झील मЋ लहरЋ उठने लगЂ। १९

तब जब वे खते-ेखतेे तीन चार मील के लगभग िनकल गए, तो उ˵हЗने यीश ु को

झील पर चलत,े और नाव के िनकट आते दखेा, और डर गए। २० पर˵त ु उसने

उनसे कहा, “मЎ ϵ;ँ डरो मत।” २१ तब वे उसे नाव पर चढ़ा लनेे के ҅लये तयैार ϴए

और तरु˵त वह नाव उसी ̂थान पर जा पϴचँी जहाँ वह जाते थ।े २२ दसूरे िदन उस

भीड़ न,े जो झील के पार खड़ी थी, यह दखेा, िक यहाँ एक को छोड़कर और

कोई छोटी नाव न थी, और यीश ु अपने चलेЗ के साथ उस नाव पर न चढ़ा, पर˵त ु

केवल उसके चलेे ही गए थ।े २३ (तो भी और छोटी नावЋ ितिब҄रयास से उस जगह
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के िनकट आП, जहाँ उ˵हЗने ̼भ ु के ध˵यवाद करने के बाद रोटी खाई थी।) २४

जब भीड़ ने दखेा, िक यहाँ न यीश ु ह,ै और न उसके चले,े तो वे भी छोटी-छोटी

नावЗ पर चढ़ के यीश ु को ढूढ़ँत े ϴए कफरनϵम को पϴचँ।े २५और झील के पार

उससे िमलकर कहा, “हे र˸बी, त ू यहाँ कब आया?” २६ यीशु ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ तमु मझुे इस҅लए नहЂ ढूढ़ँत े हो िक तमु ने

अचқ˺भत काम दखे,े पर˵त ु इस҅लए िक तमु रो҄टयाँ खाकर तѮृ ϴए। २७ नाशवान

भोजन के ҅लये प҄रͅम न करो, पर˵त ु उस भोजन के ҅लये जो अन˵त जीवन तक

ठहरता ह,ै िजसे मन ु́ य का पु̷ त ु˺ हЋ दगेा, ˢयЗिक िपता, अथा˚त ्परमѶेर ने उसी

पर छाप कर दी ह।ै” (aiōnios g166) २८ उ˵हЗने उससे कहा, “परमѶेर के काय˚

करने के ҅लये हम ˢया करЋ?” २९ यीश ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “परमѶेर का काय˚

यह ह,ै िक तमु उस पर, िजसे उसने भजेा ह,ै िवѶास करो।” ३० तब उ˵हЗने उससे

कहा, “िफर त ू कौन सा िच˵ह िदखाता है िक हम उसे दखेकर तझु पर िवѶास

करЋ? त ू कौन सा काम िदखाता ह?ै ३१ हमारे पवूज̊З ने जगंल मЋ म˵ना खाया; जसैा

҅लखा ह,ै ‘उसने उ˵हЋ खाने के ҅लये ̂वग˚ से रोटी दी।’” ३२ यीश ु ने उनसे कहा,

“मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ ँ िक मसूा ने त ु˺ हЋ वह रोटी ̂वग˚ स े न दी, पर˵त ु मरेा

िपता त ु˺ हЋ स˧ची रोटी ̂वग˚ स े दतेा ह।ै ३३ ˢयЗिक परमѶेर की रोटी वही ह,ै जो

̂वग˚ से उतरकर जगत को जीवन दतेी ह।ै” ३४ तब उ˵हЗने उससे कहा, “हे

̂वामी, यह रोटी हमЋ सवद̊ा िदया कर।” ३५ यीश ु ने उनसे कहा, “जीवन की रोटी

मЎ ϵ:ँ जो मरेे पास आएगा वह कभी भखूा न होगा और जो मझु पर िवѶास करेगा,

वह कभी ˶यासा न होगा। ३६ पर˵त ु मЎने तमु से कहा, िक तमु ने मझुे दखे भी ҅लया

ह,ै तो भी िवѶास नहЂ करत।े ३७ जो कुछ िपता मझुे दतेा है वह सब मरेे पास

आएगा, और जो कोई मरेे पास आएगा उसे मЎ कभी न िनकाल ूगँा। ३८ ˢयЗिक मЎ

अपनी इ˧छा नहЂ, वरन ्अपने भजेनवेाले की इ˧छा परूी करने के ҅लये ̂वग˚ से

उतरा ϵ।ँ ३९ और मरेे भजेनवेाले की इ˧छा यह है िक जो कुछ उसने मझुे िदया ह,ै

उसमЋ से मЎ कुछ न खोऊँ पर˵त ु उसे अқ˵तम िदन िफर िजला उठाऊँ। ४० ˢयЗिक

मरेे िपता की इ˧छा यह ह,ै िक जो कोई पु̷ को दखे,े और उस पर िवѶास करे,

वह अन˵त जीवन पाए; और मЎ उसे अқ˵तम िदन िफर िजला उठाऊँगा।” (aiōnios

g166) ४१ तब यϵदी उस पर कुड़कुड़ाने लग,े इस҅लए िक उसने कहा था, “जो

रोटी ̂वग˚ से उतरी, वह मЎ ϵ।ँ” ४२और उ˵हЗने कहा, “ˢया यह यसूफु का प ु̷
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यीश ु नहЂ, िजसके माता-िपता को हम जानते हЎ? तो वह ˢयЗ कहता है िक मЎ ̂वग˚

से उतरा ϵ?ँ” ४३ यीश ु ने उनको उЀर िदया, “आपस मЋ मत कुड़कुड़ाओ। ४४

कोई मरेे पास नहЂ आ सकता, जब तक िपता, िजसने मझुे भजेा ह,ै उसे खЂच न

ल;े और मЎ उसको अқ˵तम िदन िफर िजला उठाऊँगा। ४५ भिव́यќлाХ के

लखेЗ मЋ यह ҅लखा ह,ै ‘वे सब परमѶेर की ओर से िसखाए ϴए हЗग।े’ िजस

िकसी ने िपता से सनुा और सीखा ह,ै वह मरेे पास आता ह।ै ४६ यह नहЂ, िक

िकसी ने िपता को दखेा है पर˵त ु जो परमѶेर की ओर से ह,ै केवल उसी ने िपता

को दखेा ह।ै ४७ मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक जो कोई िवѶास करता ह,ै

अन˵त जीवन उसी का ह।ै (aiōnios g166) ४८ जीवन की रोटी मЎ ϵ।ँ ४९ त ु˺ हारे

पवूज̊З ने जगंल मЋ म˵ना खाया और मर गए। ५० यह वह रोटी है जो ̂वग˚ से

उतरती है तािक मन ु́ य उसमЋ से खाए और न मरे। ५१ जीवन की रोटी जो ̂वग˚ स े

उतरी मЎ ϵ।ँ यिद कोई इस रोटी मЋ स े खाए, तो सवद̊ा जीिवत रहगेा; और जो रोटी

मЎ जगत के जीवन के ҅लये द ूगँा, वह मरेा माँस ह।ै” (aiōn g165) ५२ इस पर यϵदी

यह कहकर आपस मЋ झगड़ने लग,े “यह मन ु́ य कैसे हमЋ अपना माँस खाने को दे

सकता ह?ै” ५३ यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ ँ जब तक मन ु́ य

के पु̷ का माँस न खाओ, और उसका लϵ न पीओ, तमु मЋ जीवन नहЂ। ५४ जो

मरेा माँस खाता, और मरेा लϵ पीता ह,ै अन˵त जीवन उसी का ह,ै और मЎ अқ˵तम

िदन िफर उसे िजला उठाऊँगा। (aiōnios g166) ५५ ˢयЗिक मरेा माँस वा̂तव मЋ

खाने की व̂त ु है और मरेा लϵ वा̂तव मЋ पीने की व̂त ु ह।ै ५६ जो मरेा माँस खाता

और मरेा लϵ पीता ह,ै वह मझु मЋ қ̂थर बना रहता ह,ै और मЎ उसमЋ। ५७ जसैा

जीिवते िपता ने मझुे भजेा और मЎ िपता के कारण जीिवत ϵ ँ वसैा ही वह भी जो मझुे

खाएगा मरेे कारण जीिवत रहगेा। ५८ जो रोटी ̂वग˚ से उतरी यही ह,ै पवूज̊З के

समान नहЂ िक खाया, और मर गए; जो कोई यह रोटी खाएगा, वह सवद̊ा जीिवत

रहगेा।” (aiōn g165) ५९ ये बातЋ उसने कफरनϵम के एक आराधनालय मЋ उपदशे

दते े समय कहЂ। ६० इस҅लए उसके चलेЗ मЋ से बϴतЗ ने यह सनुकर कहा, “यह

तो कठोर िश˘ा ह;ै इसे कौन मान सकता ह?ै” ६१ यीश ु ने अपने मन मЋ यह जानकर

िक मरेे चलेे आपस मЋ इस बात पर कुड़कुड़ाते हЎ, उनसे पछूा, “ˢया इस बात से

त ु˺ हЋ ठोकर लगती ह?ै ६२और यिद तमु मन ु́ य के प ु̷ को जहाँ वह पहले था, वहाँ

ऊपर जाते दखेोग,े तो ˢया होगा? ६३आ˱मा तो जीवनदायक ह,ै शरीर से कुछ
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लाभ नहЂ। जो बातЋ मЎने तमु से कहЂ हЎ वे आ˱मा हЎ, और जीवन भी हЎ। ६४ पर˵त ु

तमु मЋ से िकतने ऐसे हЎ जो िवѶास नहЂ करत।े” ˢयЗिक यीश ु तो पहले ही से

जानता था िक जो िवѶास नहЂ करत,े वे कौन हЎ; और कौन मझुे पकड़वाएगा।

६५और उसने कहा, “इस҅लए मЎने तमु से कहा था िक जब तक िकसी को िपता की

ओर से यह वरदान न िदया जाए तब तक वह मरेे पास नहЂ आ सकता।” ६६ इस

पर उसके चलेЗ मЋ से बϴत सारे उ˽टे िफर गए और उसके बाद उसके साथ न

चल।े ६७ तब यीश ु ने उन बारहЗ से कहा, “ˢया तमु भी चले जाना चाहते हो?”

६८ शमौन पतरस ने उसको उЀर िदया, “हे ̼भ,ु हम िकसके पास जाएँ? अन˵त

जीवन की बातЋ तो तरेे ही पास हЎ। (aiōnios g166) ६९और हमने िवѶास िकया,

और जान गए हЎ, िक परमѶेर का पिव̷ जन त ू ही ह।ै” ७० यीश ु ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “ˢया मЎने तमु बारहЗ को नहЂ चनु ҅लया? तो भी तमु मЋ से एक ѳҚл

शतैान ह।ै” ७१ यह उसने शमौन इ̂क҄रयोती के पु̷ यϵदा के िवषय मЋ कहा,

ˢयЗिक यही जो उन बारहЗ मЋ से था, उसे पकड़वाने को था।

७ इन बातЗ के बाद यीश ु गलील मЋ िफरता रहा, ˢयЗिक यϵदी उसे मार डालने

का यѕ कर रहे थ,े इस҅लए वह यϵिदया मЋ िफरना न चाहता था। २ और यϵिदयЗ

का झोपिड़यЗ का पव˚ िनकट था। ३ इस҅लए उसके भाइयЗ ने उससे कहा, “यहाँ

स े कूच करके यϵिदया मЋ चला जा, िक जो काम त ूकरता ह,ै उ˵हЋ तरेे चलेे भी

दखेЋ। ४ ˢयЗिक ऐसा कोई न होगा जो ̼िसј होना चाह,े और िछपकर काम करे:

यिद त ू यह काम करता ह,ै तो अपने आपको जगत पर ̼गट कर।” ५ ˢयЗिक

उसके भाई भी उस पर िवѶास नहЂ करते थ।े ६ तब यीश ु ने उनसे कहा, “मरेा

समय अभी नहЂ आया; पर˵त ु त ु˺ हारे ҅लये सब समय ह।ै ७ जगत तमु से बरै नहЂ

कर सकता, पर˵त ु वह मझुसे बरै करता ह,ै ˢयЗिक मЎ उसके िवरोध मЋ यह गवाही

दतेा ϵ,ँ िक उसके काम बरेु हЎ। ८ तमु पव˚ मЋ जाओ; मЎ अभी इस पव˚ मЋ नहЂ

जाता, ˢयЗिक अभी तक मरेा समय परूा नहЂ ϴआ।” ९ वह उनसे ये बातЋ कहकर

गलील ही मЋ रह गया। १० पर˵त ु जब उसके भाई पव˚ मЋ चले गए, तो वह आप ही

̼गट मЋ नहЂ, पर˵त ु मानो गѮु होकर गया। ११ यϵदी पव˚ मЋ उसे यह कहकर ढूढ़ँने

लगे िक “वह कहाँ ह?ै” १२और लोगЗ मЋ उसके िवषय चपुके-चपुके बϴत सी

बातЋ ϴП: िकतने कहते थ,े “वह भला मन ु́ य ह।ै” और िकतने कहते थ,े “नहЂ,

वह लोगЗ को भरमाता ह।ै” १३ तो भी यϵिदयЗ के भय के मारे कोई ѳҚл उसके
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िवषय मЋ खलुकर नहЂ बोलता था। १४और जब पव˚ के आधे िदन बीत गए; तो

यीश ु मқ˵दर मЋ जाकर उपदशे करने लगा। १५ तब यϵिदयЗ ने अच˺भा करके

कहा, “इसे िबन पढ़े िवѧा कैसे आ गई?” १६ यीशु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मरेा

उपदशे मरेा नहЂ, पर˵त ु मरेे भजेनवेाले का ह।ै १७ यिद कोई उसकी इ˧छा पर

चलना चाह,े तो वह इस उपदशे के िवषय मЋ जान जाएगा िक वह परमѶेर की

ओर से ह,ै या मЎ अपनी ओर से कहता ϵ।ँ १८ जो अपनी ओर से कुछ कहता ह,ै

वह अपनी ही बढ़ाई चाहता ह;ै पर˵त ु जो अपने भजेनवेाले की बड़ाई चाहता है

वही स˧चा ह,ै और उसमЋ अधम˚ नहЂ। १९ ˢया मसूा ने त ु˺ हЋ ѳव̂था नहЂ दी? तो

भी तमु मЋ से कोई ѳव̂था पर नहЂ चलता। तमु ˢयЗ मझुे मार डालना चाहते

हो?” २० लोगЗ ने उЀर िदया; “तझु मЋ दѺुा˱मा ह!ै कौन तझुे मार डालना चाहता

ह?ै” २१ यीश ु ने उनको उЀर िदया, “मЎने एक काम िकया, और तमु सब अच˺भा

करते हो। २२ इसी कारण मसूा ने त ु˺ हЋ खतने की आ˙ा दी ह,ै यह नहЂ िक वह

मसूा की ओर से है पर˵त ु पवूज̊З से चली आई ह,ै और तमु स˸त के िदन को मन ु́ य

का खतना करते हो। २३ जब स˸त के िदन मन ु́ य का खतना िकया जाता है तािक

मसूा की ѳव̂था की आ˙ा टल न जाए, तो तमु मझु पर ˢयЗ इस҅लए ̨ोध करते

हो, िक मЎने स˸त के िदन एक मन ु́ य को परूी रीित से चगंा िकया। २४ मुहँ दखेकर

˵याय न करो, पर˵त ु ठीक-ठीक ˵याय करो।” २५ तब िकतने यϽशलमेवासी कहने

लग,े “ˢया यह वह नहЂ, िजसके मार डालने का ̼यѕ िकया जा रहा ह?ै २६

पर˵त ु दखेो, वह तो खु˽ लमखु˽ ला बातЋ करता है और कोई उससे कुछ नहЂ

कहता; ˢया स˺भव है िक सरदारЗ ने सच-सच जान ҅लया ह;ै िक यही मसीह ह?ै

२७ इसको तो हम जानते हЎ, िक यह कहाँ का ह;ै पर˵त ु मसीह जब आएगा, तो कोई

न जानगेा िक वह कहाँ का ह।ै” २८ तब यीश ु ने मқ˵दर मЋ उपदशे दते े ϴए पकुारके

कहा, “तमु मझुे जानते हो और यह भी जानते हो िक मЎ कहाँ का ϵ।ँ मЎ तो आप से

नहЂ आया पर˵त ु मरेा भजेनवेाला स˧चा ह,ै उसको तमु नहЂ जानत।े २९ मЎ उसे

जानता ϵ;ँ ˢयЗिक मЎ उसकी ओर से ϵ ँ और उसी ने मझुे भजेा ह।ै” ३० इस पर

उ˵हЗने उसे पकड़ना चाहा तो भी िकसी ने उस पर हाथ न डाला, ˢयЗिक उसका

समय अब तक न आया था। ३१और भीड़ मЋ से बϴतЗ ने उस पर िवѶास िकया,

और कहने लग,े “मसीह जब आएगा, तो ˢया इससे अिधक िच˵हЗ को िदखाएगा

जो इसने िदखाए?” ३२ फरीिसयЗ ने लोगЗ को उसके िवषय मЋ ये बातЋ चपुके-
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चपुके करते सनुा; और ̼धान याजकЗ और फरीिसयЗ ने उसे पकड़ने को िसपाही

भजे।े ३३ इस पर यीश ु ने कहा, “मЎ थोड़ी दरे तक और तु˺ हारे साथ ϵ;ँ तब अपने

भजेनवेाले के पास चला जाऊँगा। ३४ तमु मझुे ढूढ़ँोग,े पर˵त ु नहЂ पाओग;े और

जहाँ मЎ ϵ,ँ वहाँ तमु नहЂ आ सकत।े” ३५ यϵिदयЗ ने आपस मЋ कहा, “यह कहाँ

जाएगा िक हम इसे न पाएँग?े ˢया वह उन यϵिदयЗ के पास जाएगा जो यनूािनयЗ

मЋ िततर-िबतर होकर रहते हЎ, और यनूािनयЗ को भी उपदशे दगेा? ३६ यह ˢया बात

है जो उसने कही, िक ‘तमु मझुे ढ ूढ़ँोग,े पर˵त ु न पाओग:े और जहाँ मЎ ϵ,ँ वहाँ तमु

नहЂ आ सकत’े?” ३७ िफर पव˚ के अқ˵तम िदन, जो म ुx य िदन ह,ै यीश ु खड़ा

ϴआ और पकुारकर कहा, “यिद कोई ˶यासा हो तो मरेे पास आए और पीए। ३८

जो मझु पर िवѶास करेगा, जसैा पिव̷शाҀ मЋ आया ह,ै ‘उसके ϶दय मЋ से जीवन

के जल की निदयाँ बह िनकलЋगी।’” ३९ उसने यह वचन उस आ˱मा के िवषय मЋ

कहा, िजसे उस पर िवѶास करनवेाले पाने पर थ;े ˢयЗिक आ˱मा अब तक न

उतरा था, ˢयЗिक यीश ु अब तक अपनी मिहमा को न पϴचँा था। ४० तब भीड़ मЋ

से िकसी िकसी ने य े बातЋ सनुकर कहा, “सचमचु यही वह भिव́यќлा ह।ै” ४१

औरЗ ने कहा, “यह मसीह ह,ै” पर˵त ु िकसी ने कहा, “ˢयЗ? ˢया मसीह गलील

से आएगा? ४२ ˢया पिव̷शाҀ मЋ नहЂ ҅लखा िक मसीह दाऊद के वशं से और

बतैलहम गाँव से आएगा, जहाँ दाऊद रहता था?” ४३ अतः उसके कारण लोगЗ मЋ

फूट पड़ी। ४४ उनमЋ से िकतने उसे पकड़ना चाहते थ,े पर˵त ु िकसी ने उस पर हाथ

न डाला। ४५ तब िसपाही ̼धान याजकЗ और फरीिसयЗ के पास आए, और

उ˵हЗने उनसे कहा, “तमु उसे ˢयЗ नहЂ लाए?” ४६ िसपािहयЗ ने उЀर िदया,

“िकसी मन ु́ य ने कभी ऐसी बातЋ न की।” ४७ फरीिसयЗ ने उनको उЀर िदया,

“ˢया तमु भी भरमाए गए हो? ४८ ˢया शासकЗ या फरीिसयЗ मЋ से िकसी ने भी

उस पर िवѶास िकया ह?ै ४९ पर˵त ु य े लोग जो ѳव̂था नहЂ जानत,े ͅािपत हЎ।”

५० नीकुदमेसु न,े (जो पहले उसके पास आया था और उनमЋ से एक था), उनसे

कहा, ५१ “ˢया हमारी ѳव̂था िकसी ѳҚл को जब तक पहले उसकी सनुकर

जान न ले िक वह ˢया करता ह;ै दोषी ठहराती ह?ै” ५२ उ˵हЗने उसे उЀर िदया,

“ˢया त ू भी गलील का ह?ै ढूढ़ँ और दखे, िक गलील से कोई भिव́यќлा ̼गट

नहЂ होने का।” ५३ तब सब कोई अपन-ेअपने घर चले गए।
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८ यीश ु जतैनू के पहाड़ पर गया। २और भोर को िफर मқ˵दर मЋ आया, और सब

लोग उसके पास आए; और वह बठैकर उ˵हЋ उपदशे दनेे लगा। ३ तब शािҀयЗ

और फरीिसयЗ ने एक Ҁी को लाकर जो ѳिभचार मЋ पकड़ी गई थी, और उसको

बीच मЋ खड़ा करके यीश ु स े कहा, ४ “हे गϼु, यह Ҁी ѳिभचार करते पकड़ी गई

ह।ै ५ѳव̂था मЋ मसूा ने हमЋ आ˙ा दी है िक ऐसी िҀयЗ को पथराव करЋ; अतः त ू

इस Ҁी के िवषय मЋ ˢया कहता ह?ै” ६ उ˵हЗने उसको परखने के ҅लये यह बात

कही तािक उस पर दोष लगाने के ҅लये कोई बात पाएँ, पर˵त ु यीश ु झकुकर उगँली

से भिूम पर ҅लखने लगा। ७ जब वे उससे पछूते रह,े तो उसने सीधे होकर उनसे

कहा, “तमु मЋ जो िन́पाप हो, वही पहले उसको प˱थर मारे।” ८ और िफर

झकुकर भिूम पर उगँली से ҅लखने लगा। ९ पर˵त ु वे यह सनुकर बड़З से लकेर

छोटЗ तक एक-एक करके िनकल गए, और यीश ु अकेला रह गया, और Ҁी वहЂ

बीच मЋ खड़ी रह गई। १० यीश ु ने सीधे होकर उससे कहा, “हे नारी, वे कहाँ गए?

ˢया िकसी ने तझु पर द˰ड की आ˙ा न दी?” ११ उसने कहा, “हे ̼भ,ु िकसी ने

नहЂ।” यीश ु ने कहा, “मЎ भी तझु पर द˰ड की आ˙ा नहЂ दतेा; जा, और िफर

पाप न करना।” १२ तब यीश ु ने िफर लोगЗ से कहा, “जगत की ˩योित मЎ ϵ;ँ जो

मरेे पीछे हो लगेा, वह अधंकार मЋ न चलगेा, पर˵त ु जीवन की ˩योित पाएगा।”

१३ फरीिसयЗ ने उससे कहा; “त ूअपनी गवाही आप दतेा ह;ै तरेी गवाही ठीक

नहЂ।” १४ यीश ु ने उनको उЀर िदया, “यिद मЎ अपनी गवाही आप दतेा ϵ,ँ तो भी

मरेी गवाही ठीक ह,ै ˢयЗिक मЎ जानता ϵ,ँ िक मЎ कहाँ स े आया ϵऔँर कहाँ को

जाता ϵ?ँ पर˵त ु तमु नहЂ जानते िक मЎ कहाँ स े आता ϵ ँ या कहाँ को जाता ϵ।ँ १५

तमु शरीर के अनसुार ˵याय करते हो; मЎ िकसी का ˵याय नहЂ करता। १६और यिद

मЎ ˵याय कϽँ भी, तो मरेा ˵याय स˧चा ह;ै ˢयЗिक मЎ अकेला नहЂ, पर˵त ु मЎ िपता

के साथ ϵ,ँ िजसने मझुे भजेा ह।ै १७और तु˺ हारी ѳव̂था मЋ भी ҅लखा ह;ै िक दो

जनЗ की गवाही िमलकर ठीक होती ह।ै १८ एक तो मЎ आप अपनी गवाही दतेा ϵ,ँ

और दसूरा िपता मरेी गवाही दतेा है िजसने मझुे भजेा।” १९ उ˵हЗने उससे कहा,

“तरेा िपता कहाँ ह?ै” यीश ु ने उЀर िदया, “न तमु मझुे जानते हो, न मरेे िपता को,

यिद मझुे जानत,े तो मरेे िपता को भी जानत।े” २० ये बातЋ उसने मқ˵दर मЋ उपदशे

दते े ϴए भ˰डार घर मЋ कहЂ, और िकसी ने उसे न पकड़ा; ˢयЗिक उसका समय

अब तक नहЂ आया था। २१ उसने िफर उनसे कहा, “मЎ जाता ϵ,ँ और तमु मझुे
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ढूढ़ँोगे और अपने पाप मЋ मरोग;े जहाँ मЎ जाता ϵ,ँ वहाँ तमु नहЂ आ सकत।े” २२

इस पर यϵिदयЗ ने कहा, “ˢया वह अपने आपको मार डालगेा, जो कहता ह,ै

‘जहाँ मЎ जाता ϵ ँ वहाँ तमु नहЂ आ सकत’े?” २३ उसने उनसे कहा, “तमु नीचे के

हो, मЎ ऊपर का ϵ;ँ तमु ससंार के हो, मЎ ससंार का नहЂ। २४ इस҅लए मЎने तमु से

कहा, िक तमु अपने पापЗ मЋ मरोग;े ˢयЗिक यिद तमु िवѶास न करोगे िक मЎ वही

ϵ,ँ तो अपने पापЗ मЋ मरोग।े” २५ उ˵हЗने उससे कहा, “त ूकौन ह?ै” यीश ु ने उनसे

कहा, “वही ϵ ँ जो ̼ार˺भ से तमु से कहता आया ϵ।ँ २६ त ु˺ हारे िवषय मЋ मझुे बϴत

कुछ कहना और िनणय̊ करना है पर˵त ु मरेा भजेनवेाला स˧चा ह;ै और जो मЎने

उससे सनुा ह,ै वही जगत से कहता ϵ।ँ” २७ वे न समझे िक हम से िपता के िवषय

मЋ कहता ह।ै २८ तब यीश ु ने कहा, “जब तमु मन ु́ य के प ु̷ को ऊँचे पर चढ़ाओग,े

तो जानोगे िक मЎ वही ϵ,ँ और अपने आप से कुछ नहЂ करता, पर˵त ु जसै े मरेे िपता

परमѶेर ने मझुे िसखाया, वसै े ही ये बातЋ कहता ϵ।ँ २९और मरेा भजेनवेाला मरेे

साथ ह;ै उसने मझुे अकेला नहЂ छोड़ा; ˢयЗिक मЎ सवद̊ा वही काम करता ϵ,ँ

िजससे वह ̼स˵न होता ह।ै” ३० वह ये बातЋ कह ही रहा था, िक बϴतЗ ने यीश ु पर

िवѶास िकया। ३१ तब यीश ु ने उन यϵिदयЗ से िज˵हЗने उस पर िवѶास िकया

था, कहा, “यिद तमु मरेे वचन मЋ बने रहोग,े तो सचमचु मरेे चलेे ठहरोग।े ३२और

स˱य को जानोग,े और स˱य त ु˺ हЋ ̂वतं̷ करेगा।” ३३ उ˵हЗने उसको उЀर िदया,

“हम तो अ̾ाहम के वशं से हЎ, और कभी िकसी के दास नहЂ ϴए; िफर त ू ˢयЗ

कहता ह,ै िक तमु ̂वतं̷ हो जाओग?े” ३४ यीश ु ने उनको उЀर िदया, “मЎ तमु से

सच-सच कहता ϵ ँ िक जो कोई पाप करता ह,ै वह पाप का दास ह।ै ३५और दास

सदा घर मЋ नहЂ रहता; प ु̷ सदा रहता ह।ै (aiōn g165) ३६ इस҅लए यिद पु̷ त ु˺ हЋ

̂वतं̷ करेगा, तो सचमचु तमु ̂वतं̷ हो जाओग।े ३७ मЎ जानता ϵ ँ िक तमु अ̾ाहम

के वशं से हो; तो भी मरेा वचन त ु˺ हारे ϶दय मЋ जगह नहЂ पाता, इस҅लए तमु मझुे

मार डालना चाहते हो। ३८ मЎ वही कहता ϵ,ँ जो अपने िपता के यहाँ दखेा ह;ै और

तमु वही करते रहते हो जो तमु ने अपने िपता से सनुा ह।ै” ३९ उ˵हЗने उसको उЀर

िदया, “हमारा िपता तो अ̾ाहम ह।ै” यीश ु ने उनसे कहा, “यिद तमु अ̾ाहम के

स˵तान होत,े तो अ̾ाहम के समान काम करत।े ४० पर˵त ु अब तमु मझु जसै े मन ु́ य

को मार डालना चाहते हो, िजसने त ु˺ हЋ वह स˱य वचन बताया जो परमѶेर से

सनुा, यह तो अ̾ाहम ने नहЂ िकया था। ४१ तमु अपने िपता के समान काम करते
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हो” उ˵हЗने उससे कहा, “हम ѳिभचार से नहЂ ज˵म,े हमारा एक िपता है अथा˚त ्

परमѶेर।” ४२ यीश ु ने उनसे कहा, “यिद परमѶेर त ु˺ हारा िपता होता, तो तमु

मझुसे ̼मे रखत;े ˢयЗिक मЎ परमѶेर मЋ से िनकलकर आया ϵ;ँ मЎ आप से नहЂ

आया, पर˵त ु उसी ने मझुे भजेा। ४३ तमु मरेी बात ˢयЗ नहЂ समझत?े इस҅लए िक

मरेा वचन सनु नहЂ सकत।े ४४ तमु अपने िपता शतैान से हो, और अपने िपता की

लालसाХ को परूा करना चाहते हो। वह तो आर˺भ से ह˱यारा ह,ै और स˱य पर

қ̂थर न रहा, ˢयЗिक स˱य उसमЋ है ही नहЂ; जब वह झठू बोलता, तो अपने

̂वभाव ही से बोलता ह;ै ˢयЗिक वह झठूा ह,ै वरन ्झठू का िपता ह।ै ४५ पर˵त ु मЎ

जो सच बोलता ϵ,ँ इस҅लए तमु मरेा िवѶास नहЂ करत।े ४६ तमु मЋ स े कौन मझुे

पापी ठहराता ह?ै और यिद मЎ सच बोलता ϵ,ँ तो तमु मरेा िवѶास ˢयЗ नहЂ

करत?े ४७ जो परमѶेर से होता ह,ै वह परमѶेर की बातЋ सनुता ह;ै और तमु

इस҅लए नहЂ सनुते िक परमѶेर की ओर से नहЂ हो।” ४८ यह सनु यϵिदयЗ ने

उससे कहा, “ˢया हम ठीक नहЂ कहत,े िक त ू सामरी ह,ै और तझु मЋ दѺुा˱मा

ह?ै” ४९ यीश ु ने उЀर िदया, “मझु मЋ दѺुा˱मा नहЂ; पर˵त ु मЎ अपने िपता का आदर

करता ϵ,ँ और तमु मरेा िनरादर करते हो। ५० पर˵त ु मЎ अपनी ̼ितѼा नहЂ चाहता,

हाँ, एक है जो चाहता ह,ै और ˵याय करता ह।ै ५१ मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ

िक यिद कोई ѳҚл मरेे वचन पर चलगेा, तो वह अन˵तकाल तक म ृ˱ य ु को न

दखेगेा।” (aiōn g165) ५२ लोगЗ ने उससे कहा, “अब हमने जान ҅लया िक तझु मЋ

दѺुा˱मा ह:ै अ̾ाहम मर गया, और भिव́यќлा भी मर गए हЎ और त ू कहता

ह,ै ‘यिद कोई मरेे वचन पर चलगेा तो वह अन˵तकाल तक म ृ˱ य ु का ̂वाद न

चखगेा।’ (aiōn g165) ५३ हमारा िपता अ̾ाहम तो मर गया, ˢया त ू उससे बड़ा ह?ै

और भिव́यќлा भी मर गए, त ूअपने आपको ˢया ठहराता ह?ै” ५४ यीशु ने

उЀर िदया, “यिद मЎ आप अपनी मिहमा कϽँ, तो मरेी मिहमा कुछ नहЂ, पर˵त ु

मरेी मिहमा करनवेाला मरेा िपता ह,ै िजसे तमु कहते हो, िक वह हमारा परमѶेर

ह।ै ५५और तमु ने तो उसे नहЂ जाना: पर˵त ु मЎ उसे जानता ϵ;ँ और यिद कϵ ँ िक

मЎ उसे नहЂ जानता, तो मЎ त ु˺ हारे समान झठूा ठहϽँगा: पर˵त ु मЎ उसे जानता, और

उसके वचन पर चलता ϵ।ँ ५६ त ु˺ हारा िपता अ̾ाहम मरेा िदन दखेने की आशा से

बϴत मगन था; और उसने दखेा, और आन˵द िकया।” ५७ लोगЗ ने उससे कहा,

“अब तक त ू पचास वष˚ का नहЂ, िफर भी तनूे अ̾ाहम को दखेा ह?ै” ५८ यीश ु ने
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उनसे कहा, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक पहले इसके िक अ̾ाहम उ˱प˵न

ϴआ, मЎ ϵ।ँ” ५९ तब उ˵हЗने उसे मारने के ҅लये प˱थर उठाए, पर˵त ु यीश ु िछपकर

मқ˵दर से िनकल गया।

९ िफर जाते ϴए उसने एक मन ु́ य को दखेा, जो ज˵म से अधंा था। २और उसके

चलेЗ ने उससे पछूा, “हे र˸बी, िकसने पाप िकया था िक यह अधंा ज˵मा, इस

मन ु́ य न,े या उसके माता िपता न?े” ३ यीश ु ने उЀर िदया, “न तो इसने पाप िकया

था, न इसके माता िपता ने पर˵त ु यह इस҅लए ϴआ, िक परमѶेर के काम उसमЋ

̼गट हЗ। ४ िजसने मझुे भजेा ह;ै हमЋ उसके काम िदन ही िदन मЋ करना अव̀य

ह।ै वह रात आनवेाली है िजसमЋ कोई काम नहЂ कर सकता। ५ जब तक मЎ जगत

मЋ ϵ,ँ तब तक जगत की ˩योित ϵ।ँ” ६ यह कहकर उसने भिूम पर थकूा और उस

थकू से िमъी सानी, और वह िमъी उस अधंे की आखँЗ पर लगाकर। ७ उससे

कहा, “जा, शीलोह के कु˰ड मЋ धो ल”े (शीलोह का अथ˚ भजेा ϴआ ह)ै अतः

उसने जाकर धोया, और दखेता ϴआ लौट आया। ८ तब पड़ोसी और िज˵हЗने

पहले उसे भीख माँगते दखेा था, कहने लग,े “ˢया यह वही नहЂ, जो बठैा भीख

माँगा करता था?” ९ कुछ लोगЗ ने कहा, “यह वही ह,ै” औरЗ ने कहा, “नहЂ,

पर˵त ु उसके समान ह”ै उसने कहा, “मЎ वही ϵ।ँ” १० तब वे उससे पछूने लग,े

“तरेी आखँЋ कैसे खलु गП?” ११ उसने उЀर िदया, “यीश ु नामक एक ѳҚл ने

िमъी सानी, और मरेी आखँЗ पर लगाकर मझुसे कहा, ‘शीलोह मЋ जाकर धो ल,े’

तो मЎ गया, और धोकर दखेने लगा।” १२ उ˵हЗने उससे पछूा, “वह कहाँ ह?ै”

उसने कहा, “मЎ नहЂ जानता।” १३ लोग उसे जो पहले अधंा था फरीिसयЗ के पास

ले गए। १४ िजस िदन यीश ु ने िमъी सानकर उसकी आखँЋ खोली थी वह स˸त का

िदन था। १५ िफर फरीिसयЗ ने भी उससे पछूा; तरेी आखँЋ िकस रीित से खलु गई?

उसने उनसे कहा, “उसने मरेी आखँЗ पर िमъी लगाई, िफर मЎने धो ҅लया, और

अब दखेता ϵ।ँ” १६ इस पर कई फरीसी कहने लग,े “यह मन ु́ य परमѶेर की

ओर से नहЂ, ˢयЗिक वह स˸त का िदन नहЂ मानता।” औरЗ ने कहा, “पापी

मन ु́ य कैसे ऐसे िच˵ह िदखा सकता ह?ै” अतः उनमЋ फूट पड़ी। १७ उ˵हЗने उस

अधंे से िफर कहा, “उसने जो तरेी आखँЋ खोली, त ू उसके िवषय मЋ ˢया कहता

ह?ै” उसने कहा, “यह भिव́यќлा ह।ै” १८ पर˵त ु यϵिदयЗ को िवѶास न

ϴआ िक यह अधंा था और अब दखेता है जब तक उ˵हЗने उसके माता-िपता को
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िजसकी आखँЋ खलु गई थी, बलुाकर १९ उनसे पछूा, “ˢया यह त ु˺ हारा प ु̷ ह,ै

िजसे तमु कहते हो िक अधंा ज˵मा था? िफर अब कैसे दखेता ह?ै” २० उसके

माता-िपता ने उЀर िदया, “हम तो जानते हЎ िक यह हमारा प ु̷ ह,ै और अधंा ज˵मा

था। २१ पर˵त ु हम यह नहЂ जानते हЎ िक अब कैसे दखेता ह;ै और न यह जानते हЎ,

िक िकसने उसकी आखँЋ खोलЂ; वह सयाना ह;ै उसी से पछू लो; वह अपने िवषय

मЋ आप कह दगेा।” २२ ये बातЋ उसके माता-िपता ने इस҅लए कहЂ ˢयЗिक वे

यϵिदयЗ से डरते थ;े ˢयЗिक यϵदी एकमत हो चकेु थ,े िक यिद कोई कहे िक वह

मसीह ह,ै तो आराधनालय से िनकाला जाए। २३ इसी कारण उसके माता-िपता ने

कहा, “वह सयाना ह;ै उसी से पछू लो।” २४ तब उ˵हЗने उस मन ु́ य को जो अधंा

था दसूरी बार बलुाकर उससे कहा, “परमѶेर की ̂तिुत कर; हम तो जानते हЎ िक

वह मन ु́ य पापी ह।ै” २५ उसने उЀर िदया, “मЎ नहЂ जानता िक वह पापी है या

नहЂ मЎ एक बात जानता ϵ ँ िक मЎ अधंा था और अब दखेता ϵ।ँ” २६ उ˵हЗने उससे

िफर कहा, “उसने तरेे साथ ˢया िकया? और िकस तरह तरेी आखँЋ खोली?” २७

उसने उनसे कहा, “मЎ तो तमु से कह चकुा, और तमु ने न सनुा; अब दसूरी बार

ˢयЗ सनुना चाहते हो? ˢया तमु भी उसके चलेे होना चाहते हो?” २८ तब वे उसे

बरुा-भला कहकर बोल,े “त ू ही उसका चलेा ह;ै हम तो मसूा के चलेे हЎ। २९ हम

जानते हЎ िक परमѶेर ने मसूा से बातЋ कЂ; पर˵त ु इस मन ु́ य को नहЂ जानते की

कहाँ का ह।ै” ३० उसने उनको उЀर िदया, “यह तो अच˺भे की बात है िक तमु

नहЂ जानते िक वह कहाँ का है तो भी उसने मरेी आखँЋ खोल दЂ। ३१ हम जानते हЎ

िक परमѶेर पािपयЗ की नहЂ सनुता पर˵त ु यिद कोई परमѶेर का भл हो, और

उसकी इ˧छा पर चलता ह,ै तो वह उसकी सनुता ह।ै ३२ जगत के आर˺भ से यह

कभी सनुने मЋ नहЂ आया, िक िकसी ने भी ज˵म के अधंे की आखँЋ खोली हЗ।

(aiōn g165) ३३ यिद यह ѳҚл परमѶेर की ओर से न होता, तो कुछ भी नहЂ

कर सकता।” ३४ उ˵हЗने उसको उЀर िदया, “त ू तो िबलकुल पापЗ मЋ ज˵मा ह,ै त ू

हमЋ ˢया िसखाता ह?ै” और उ˵हЗने उसे बाहर िनकाल िदया। ३५ यीश ु ने सनुा, िक

उ˵हЗने उसे बाहर िनकाल िदया ह;ै और जब उससे भЋट ϴई तो कहा, “ˢया त ू

परमѶेर के प ु̷ पर िवѶास करता ह?ै” ३६ उसने उЀर िदया, “हे ̼भ,ु वह कौन है

िक मЎ उस पर िवѶास कϽँ?” ३७ यीश ु ने उससे कहा, “तनूे उसे दखेा भी ह;ै और

जो तरेे साथ बातЋ कर रहा है वही ह।ै” ३८ उसने कहा, “हे ̼भ,ु मЎ िवѶास करता
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ϵ।ँ” और उसे द˰डवत ् िकया। ३९ तब यीश ु ने कहा, “मЎ इस जगत मЋ ˵याय के

҅लये आया ϵ,ँ तािक जो नहЂ दखेते वे दखेЋ, और जो दखेते हЎ वे अधं े हो जाएँ।”

४० जो फरीसी उसके साथ थ,े उ˵हЗने ये बातЋ सनुकर उससे कहा, “ˢया हम भी

अधंे हЎ?” ४१ यीश ु ने उनसे कहा, “यिद तमु अधंे होते तो पापी न ठहरते पर˵त ु

अब कहते हो, िक हम दखेते हЎ, इस҅लए तु˺ हारा पाप बना रहता ह।ै

१० “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक जो कोई ќार से भड़ेशाला मЋ ̼वशे नहЂ

करता, पर˵त ु िकसी दसूरी ओर से चढ़ जाता ह,ै वह चोर और डाकू ह।ै २ पर˵त ु

जो ќार से भीतर ̼वशे करता हवैह भड़ेЗ का चरवाहा ह।ै ३ उसके ҅लये ќारपाल

ќार खोल दतेा ह,ै और भड़ेЋ उसका श˸द सनुती हЎ, और वह अपनी भड़ेЗ को नाम

ले लकेर बलुाता है और बाहर ले जाता ह।ै ४और जब वह अपनी सब भड़ेЗ को

बाहर िनकाल चकुता ह,ै तो उनके आग-ेआगे चलता ह,ै और भड़ेЋ उसके पीछे-

पीछे हो लतेी हЎ; ˢयЗिक वे उसका श˸द पहचानती हЎ। ५ पर˵त ु वे पराए के पीछे

नहЂ जाएँगी, पर˵त ु उससे भागЋगी, ˢयЗिक वे परायЗ का श˸द नहЂ पहचानतЂ।”

६ यीश ु ने उनसे यह दѺृा˵त कहा, पर˵त ु वे न समझे िक ये ˢया बातЋ हЎ जो वह हम

से कहता ह।ै ७ तब यीश ु ने उनसे िफर कहा, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक

भड़ेЗ का ќार मЎ ϵ।ँ ८ िजतने मझुसे पहले आए; वे सब चोर और डाकू हЎ पर˵त ु

भड़ेЗ ने उनकी न सनुी। ९ ќार मЎ ϵ;ँ यिद कोई मरेे ќारा भीतर ̼वशे करे तो उјार

पाएगा और भीतर बाहर आया-जाया करेगा और चारा पाएगा। १० चोर िकसी और

काम के ҅लये नहЂ पर˵त ु केवल चोरी करने और ह˱या करने और नѺ करने को

आता ह।ै मЎ इस҅लए आया िक वे जीवन पाएँ, और बϴतायत से पाएँ। ११अ˧छा

चरवाहा मЎ ϵ;ँ अ˧छा चरवाहा भड़ेЗ के ҅लये अपना ̼ाण दतेा ह।ै १२ मजदरू जो न

चरवाहा ह,ै और न भड़ेЗ का मा҅लक ह,ै भिेड़ए को आते ϴए दखे, भड़ेЗ को

छोड़कर भाग जाता ह,ै और भिेड़या उ˵हЋ पकड़ता और िततर-िबतर कर दतेा ह।ै

१३ वह इस҅लए भाग जाता है िक वह मजदरू ह,ै और उसको भड़ेЗ की िच˵ता नहЂ।

१४ अ˧छा चरवाहा मЎ ϵ;ँ मЎ अपनी भड़ेЗ को जानता ϵ,ँ और मरेी भड़ेЋ मझुे जानती

हЎ। १५ िजस तरह िपता मझुे जानता ह,ै और मЎ िपता को जानता ϵ।ँ और मЎ भड़ेЗ के

҅लये अपना ̼ाण दतेा ϵ।ँ १६और मरेी और भी भड़ेЋ हЎ, जो इस भड़ेशाला की

नहЂ; मझुे उनका भी लाना अव̀य ह,ै वे मरेा श˸द सनुЋगी; तब एक ही झु˰ ड और

एक ही चरवाहा होगा। १७ िपता इस҅लए मझुसे ̼मे रखता ह,ै िक मЎ अपना ̼ाण
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दतेा ϵ,ँ िक उसे िफर ले ल ू।ँ १८ कोई उसे मझुसे छीनता नहЂ, वरन ्मЎ उसे आप ही

दतेा ϵ।ँ मझुे उसके दनेे का अिधकार ह,ै और उसे िफर लनेे का भी अिधकार ह।ै

यह आ˙ा मरेे िपता से मझुे िमली ह।ै” १९ इन बातЗ के कारण यϵिदयЗ मЋ िफर फूट

पड़ी। २० उनमЋ से बϴत सारे कहने लग,े “उसमЋ दѺुा˱मा ह,ै और वह पागल ह;ै

उसकी ˢयЗ सनुते हो?” २१औरЗ ने कहा, “ये बातЋ ऐसे मन ु́ य की नहЂ िजसमЋ

दѺुा˱मा हो। ˢया दѺुा˱मा अधंЗ की आखँЋ खोल सकती ह?ै” २२ यϽशलमे मЋ

̂थापन पव˚ ϴआ, और जाड़े की ऋतु थी। २३और यीशु मқ˵दर मЋ सलुमैान के

ओसारे मЋ टहल रहा था। २४ तब यϵिदयЗ ने उसे आ घरेा और पछूा, “त ू हमारे मन

को कब तक दिुवधा मЋ रखगेा? यिद त ू मसीह ह,ै तो हम से साफ कह द।े” २५ यीश ु

ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎने तमु से कह िदया, और तमु िवѶास करते ही नहЂ, जो

काम मЎ अपने िपता के नाम से करता ϵ ँ वे ही मरेे गवाह हЎ। २६ पर˵त ु तमु इस҅लए

िवѶास नहЂ करत,े िक मरेी भड़ेЗ मЋ स े नहЂ हो। २७ मरेी भड़ेЋ मरेा श˸द सनुती हЎ,

और मЎ उ˵हЋ जानता ϵ,ँ और वे मरेे पीछे-पीछे चलती हЎ। २८और मЎ उ˵हЋ अन˵त

जीवन दतेा ϵ,ँ और वे कभी नाश नहЂ हЗगी, और कोई उ˵हЋ मरेे हाथ से छीन न

लगेा। (aiōn g165, aiōnios g166) २९ मरेा िपता, िजसने उ˵हЋ मझु को िदया ह,ै

सबसे बड़ा ह,ै और कोई उ˵हЋ िपता के हाथ से छीन नहЂ सकता। ३० मЎ और िपता

एक हЎ।” ३१ यϵिदयЗ ने उसे पथराव करने को िफर प˱थर उठाए। ३२ इस पर यीश ु

ने उनसे कहा, “मЎने त ु˺ हЋ अपने िपता की ओर से बϴत से भले काम िदखाए हЎ,

उनमЋ से िकस काम के ҅लये तमु मझुे पथराव करते हो?” ३३ यϵिदयЗ ने उसको

उЀर िदया, “भले काम के ҅लये हम तझुे पथराव नहЂ करत,े पर˵त ु परमѶेर की

िन˵दा के कारण और इस҅लए िक त ू मन ु́ य होकर अपने आपको परमѶेर बनाता

ह।ै” ३४ यीश ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “ˢया त ु˺ हारी ѳव̂था मЋ नहЂ ҅लखा है िक

‘मЎने कहा, तमु ईѶर हो’? ३५ यिद उसने उ˵हЋ ईѶर कहा िजनके पास परमѶेर

का वचन पϴचँा (और पिव̷शाҀ की बात लोप नहЂ हो सकती।) ३६ तो िजसे िपता

ने पिव̷ ठहराकर जगत मЋ भजेा ह,ै तमु उससे कहते हो, ‘त ू िन˵दा करता ह,ै’

इस҅लए िक मЎने कहा, ‘मЎ परमѶेर का पु̷ ϵ।ँ’ ३७ यिद मЎ अपने िपता का काम

नहЂ करता, तो मरेा िवѶास न करो। ३८ पर˵त ु यिद मЎ करता ϵ,ँ तो चाहे मरेा

िवѶास न भी करो, पर˵त ु उन कामЗ पर िवѶास करो, तािक तमु जानो, और

समझो, िक िपता मझु मЋ ह,ै और मЎ िपता मЋ ϵ।ँ” ३९ तब उ˵हЗने िफर उसे पकड़ने
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का ̼यѕ िकया पर˵त ु वह उनके हाथ से िनकल गया। ४० िफर वह यरदन के पार

उस ̂थान पर चला गया, जहाँ यहू˵ना पहले बपित̂मा िदया करता था, और वहЂ

रहा। ४१और बϴत सारे लोग उसके पास आकर कहते थ,े “यहू˵ना ने तो कोई

िच˵ह नहЂ िदखाया, पर˵त ु जो कुछ यहू˵ना ने इसके िवषय मЋ कहा था वह सब

सच था।” ४२और वहाँ बϴतЗ ने उस पर िवѶास िकया।

११ म҄रयम और उसकी बहन माथा˚ के गाँव बतैिन˻याह का लाज़र नामक एक

मन ु́ य बीमार था। २ यह वही म҄रयम थी िजसने ̼भ ु पर इ̷ डालकर उसके पाँवЗ

को अपने बालЗ से पЗछा था, इसी का भाई लाज़र बीमार था। ३ तब उसकी बहनЗ

ने उसे कहला भजेा, “हे ̼भ,ु दखे, िजससे त ू ˶यार करता ह,ै वह बीमार ह।ै” ४

यह सनुकर यीश ु ने कहा, “यह बीमारी म ृ˱ य ु की नहЂ, पर˵त ु परमѶेर की मिहमा

के ҅लये ह,ै िक उसके ќारा परमѶेर के पु̷ की मिहमा हो।” ५और यीशु माथा˚

और उसकी बहन और लाज़र से ̼मे रखता था। ६ जब उसने सनुा, िक वह बीमार

ह,ै तो िजस ̂थान पर वह था, वहाँ दो िदन और ठहर गया। ७ िफर इसके बाद

उसने चलेЗ से कहा, “आओ, हम िफर यϵिदया को चलЋ।” ८ चलेЗ ने उससे

कहा, “हे र˸बी, अभी तो यϵदी तझुे पथराव करना चाहते थ,े और ˢया त ू िफर

भी वहЂ जाता ह?ै” ९ यीश ु ने उЀर िदया, “ˢया िदन के बारह घटें नहЂ होत?े

यिद कोई िदन को चल,े तो ठोकर नहЂ खाता, ˢयЗिक इस जगत का उजाला

दखेता ह।ै १० पर˵त ु यिद कोई रात को चल,े तो ठोकर खाता ह,ै ˢयЗिक उसमЋ

̼काश नहЂ।” ११ उसने ये बातЋ कहЂ, और इसके बाद उनसे कहने लगा, “हमारा

िम̷ लाज़र सो गया ह,ै पर˵त ु मЎ उसे जगाने जाता ϵ।ँ” १२ तब चलेЗ ने उससे कहा,

“हे ̼भ,ु यिद वह सो गया ह,ै तो बच जाएगा।” १३ यीश ु ने तो उसकी म ृ˱ य ु के

िवषय मЋ कहा था: पर˵त ु वे समझे िक उसने नЂद से सो जाने के िवषय मЋ कहा। १४

तब यीश ु ने उनसे साफ कह िदया, “लाज़र मर गया ह।ै १५और मЎ त ु˺ हारे कारण

आनқ˵दत ϵ ँ िक मЎ वहाँ न था िजससे तमु िवѶास करो। पर˵त ु अब आओ, हम

उसके पास चलЋ।” १६ तब थोमा ने जो िददमुसु कहलाता ह,ै अपने साथ के चलेЗ

से कहा, “आओ, हम भी उसके साथ मरने को चलЋ।” १७ िफर यीश ु को आकर

यह मालमू ϴआ िक उसे क̾ मЋ रखे चार िदन हो चकेु हЎ। १८ बतैिन˻याह यϽशलमे

के समीप कोई दो मील की दरूी पर था। १९और बϴत से यϵदी माथा˚ और म҄रयम

के पास उनके भाई के िवषय मЋ शाқ˵त दनेे के ҅लये आए थ।े २० जब माथा˚ यीश ु के
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आने का समाचार सनुकर उससे भЋट करने को गई, पर˵त ु म҄रयम घर मЋ बठैी रही।

२१ माथा˚ ने यीश ु स े कहा, “हे ̼भ,ु यिद त ू यहाँ होता, तो मरेा भाई कदािप न मरता।

२२और अब भी मЎ जानती ϵ,ँ िक जो कुछ त ू परमѶेर से माँगगेा, परमѶेर तझुे

दगेा।” २३ यीश ु ने उससे कहा, “तरेा भाई जी उठेगा।” २४ माथा˚ ने उससे कहा,

“मЎ जानती ϵ,ँ अқ˵तम िदन मЋ पनुϼ˱थान के समय वह जी उठेगा।” २५ यीश ु ने

उससे कहा, “पनुϼ˱थान और जीवन मЎ ही ϵ,ँ जो कोई मझु पर िवѶास करता है

वह यिद मर भी जाए, तो भी जीएगा। २६और जो कोई जीिवत ह,ै और मझु पर

िवѶास करता ह,ै वह अन˵तकाल तक न मरेगा। ˢया त ू इस बात पर िवѶास

करती ह?ै” (aiōn g165) २७ उसने उससे कहा, “हाँ, हे ̼भ,ु मЎ िवѶास कर चकुी

ϵ,ँ िक परमѶेर का पु̷ मसीह जो जगत मЋ आनवेाला था, वह त ू ही ह।ै” २८ यह

कहकर वह चली गई, और अपनी बहन म҄रयम को चपुके से बलुाकर कहा, “गϼु

यहЂ ह,ै और तझुे बलुाता ह।ै” २९ वह सनुते ही तरु˵त उठकर उसके पास आई। ३०

(यीश ु अभी गाँव मЋ नहЂ पϴचँा था, पर˵त ु उसी ̂थान मЋ था जहाँ माथा˚ ने उससे

भЋट की थी।) ३१ तब जो यϵदी उसके साथ घर मЋ थ,े और उसे शाқ˵त दे रहे थ,े

यह दखेकर िक म҄रयम तरु˵त उठकर बाहर गई है और यह समझकर िक वह क̾

पर रोने को जाती ह,ै उसके पीछे हो ҅लय।े ३२ जब म҄रयम वहाँ पϴचँी जहाँ यीश ु

था, तो उसे दखेते ही उसके पाँवЗ पर िगरकर कहा, “हे ̼भ,ु यिद त ू यहाँ होता तो

मरेा भाई न मरता।” ३३ जब यीश ु ने उसको और उन यϵिदयЗ को जो उसके साथ

आए थे रोते ϴए दखेा, तो आ˱मा मЋ बϴत ही उदास और ѳाकुल ϴआ, ३४और

कहा, “तमु ने उसे कहाँ रखा ह?ै” उ˵हЗने उससे कहा, “हे ̼भ,ु चलकर दखे

ल।े” ३५ यीशु रोया। ३६ तब यϵदी कहने लग,े “दखेो, वह उससे कैसा ˶यार

करता था।” ३७ पर˵त ु उनमЋ स े िकतनЗ ने कहा, “ˢया यह िजसने अधं े की आखँЋ

खोलЂ, यह भी न कर सका िक यह मन ु́ य न मरता?” ३८ यीश ु मन मЋ िफर बϴत

ही उदास होकर क̾ पर आया, वह एक गफुा थी, और एक प˱थर उस पर धरा

था। ३९ यीश ु ने कहा, “प˱थर को उठाओ।” उस मरे ϴए की बहन माथा˚ उससे

कहने लगी, “हे ̼भ,ु उसमЋ से अब तो दगु˚˵ ध आती ह,ै ˢयЗिक उसे मरे चार िदन

हो गए।” ४० यीश ु ने उससे कहा, “ˢया मЎने तझु से न कहा था िक यिद त ू िवѶास

करेगी, तो परमѶेर की मिहमा को दखेगेी।” ४१ तब उ˵हЗने उस प˱थर को

हटाया, िफर यीश ु ने आखँЋ उठाकर कहा, “हे िपता, मЎ तरेा ध˵यवाद करता ϵ ँ िक
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तनूे मरेी सनु ली ह।ै ४२और मЎ जानता था, िक त ू सदा मरेी सनुता ह,ै पर˵त ु जो

भीड़ आस-पास खड़ी ह,ै उनके कारण मЎने यह कहा, िजससे िक वे िवѶास करЋ,

िक तनूे मझुे भजेा ह।ै” ४३ यह कहकर उसने बड़े श˸द से पकुारा, “हे लाज़र,

िनकल आ!” ४४ जो मर गया था, वह कफन से हाथ पाँव बधं े ϴए िनकल आया

और उसका मुहँ अगँोछे से ҅लपटा ϴआ था। यीश ु ने उनसे कहा, “उसे खोलकर

जाने दो।” ४५ तब जो यϵदी म҄रयम के पास आए थ,े और उसका यह काम

दखेा था, उनमЋ से बϴतЗ ने उस पर िवѶास िकया। ४६ पर˵त ु उनमЋ से िकतनЗ ने

फरीिसयЗ के पास जाकर यीश ु के कामЗ का समाचार िदया। ४७ इस पर ̼धान

याजकЗ और फरीिसयЗ ने म ुx य सभा के लोगЗ को इकыा करके कहा, “हम ˢया

करЋग?े यह मन ु́ य तो बϴत िच˵ह िदखाता ह।ै ४८ यिद हम उसे ऐसे ही छोड़ दЋ, तो

सब उस पर िवѶास ले आएँगे और रोमी आकर हमारी जगह और जाित दोनЗ पर

अिधकार कर लЋग।े” ४९ तब उनमЋ से कैफा नामक एक ѳҚл ने जो उस वष˚ का

महायाजक था, उनसे कहा, “तमु कुछ नहЂ जानत;े ५०और न यह सोचते हो, िक

त ु˺ हारे ҅लये यह भला ह,ै िक लोगЗ के ҅लये एक मन ु́ य मरे, और न यह, िक सारी

जाित नाश हो।” ५१ यह बात उसने अपनी ओर से न कही, पर˵त ु उस वष˚ का

महायाजक होकर भिव́यќाणी की, िक यीश ु उस जाित के ҅लये मरेगा; ५२और न

केवल उस जाित के ҅लय,े वरन ्इस҅लए भी, िक परमѶेर की िततर-िबतर स˵तानЗ

को एक कर द।े ५३अतः उसी िदन से वे उसके मार डालने की स˺मित करने लग।े

५४ इस҅लए यीश ु उस समय से यϵिदयЗ मЋ ̼गट होकर न िफरा; पर˵त ु वहाँ स े

जगंल के िनकटवतЃ ̼दशे के ए̼मै नामक, एक नगर को चला गया; और अपने

चलेЗ के साथ वहЂ रहने लगा। ५५और यϵिदयЗ का फसह िनकट था, और बϴत

सारे लोग फसह से पहले िदहात से यϽशलमे को गए िक अपने आपको शјु

करЋ। ५६ वे यीश ु को ढूढ़ँने और मқ˵दर मЋ खड़े होकर आपस मЋ कहने लग,े “तमु

ˢया समझते हो? ˢया वह पव˚ मЋ नहЂ आएगा?” ५७और ̼धान याजकЗ और

फरीिसयЗ ने भी आ˙ा दे रखी थी, िक यिद कोई यह जाने िक यीश ु कहाँ है तो

बताए, िक वे उसे पकड़ लЋ।

१२ िफर यीश ु फसह से छः िदन पहले बतैिन˻याह मЋ आया, जहाँ लाज़र था; िजसे

यीश ु ने मरे ϴХ मЋ से िजलाया था। २ वहाँ उ˵हЗने उसके ҅लये भोजन तयैार िकया,

और माथा˚ सवेा कर रही थी, और लाज़र उनमЋ से एक था, जो उसके साथ भोजन
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करने के ҅लये बठेै थ।े ३ तब म҄रयम ने जटामासी का आधा सरे बϴम ू˽ य इ̷

लकेर यीश ु के पाँवЗ पर डाला, और अपने बालЗ से उसके पाँव पЗछे, और इ̷ की

सगु˵ध से घर सगुқ˵धत हो गया। ४ पर˵त ु उसके चलेЗ मЋ से यϵदा इ̂क҄रयोती

नामक एक चलेा जो उसे पकड़वाने पर था, कहने लगा, ५ “यह इ̷ तीन सौ

दीनार मЋ बचेकर गरीबЗ को ˢयЗ न िदया गया?” ६ उसने यह बात इस҅लए न

कही, िक उसे गरीबЗ की िच˵ता थी, पर˵त ु इस҅लए िक वह चोर था और उसके

पास उनकी थलैी रहती थी, और उसमЋ जो कुछ डाला जाता था, वह िनकाल

लतेा था। ७ यीशु ने कहा, “उसे मरेे गाड़े जाने के िदन के ҅लये रहने द।े ८

ˢयЗिक गरीब तो त ु˺ हारे साथ सदा रहते हЎ, पर˵त ु मЎ त ु˺ हारे साथ सदा न रϵगँा।”

९ यϵिदयЗ मЋ स े साधारण लोग जान गए, िक वह वहाँ ह,ै और वे न केवल यीश ु के

कारण आए पर˵त ु इस҅लए भी िक लाज़र को दखेЋ, िजसे उसने मरे ϴХ मЋ से

िजलाया था। १० तब ̼धान याजकЗ ने लाज़र को भी मार डालने की स˺मित की।

११ ˢयЗिक उसके कारण बϴत से यϵदी चले गए, और यीश ु पर िवѶास िकया। १२

दसूरे िदन बϴत से लोगЗ ने जो पव˚ मЋ आए थ,े यह सनुकर, िक यीश ु यϽशलमे मЋ

आ रहा ह।ै १३ उ˵हЗने खजरू की डा҅लयाँ लЂ, और उससे भЋट करने को िनकल,े

और पकुारने लग,े “होशाना! ध˵य इ͇ाएल का राजा, जो ̼भु के नाम से आता

ह।ै” १४ जब यीशु को एक गदहे का ब˧चा िमला, तो वह उस पर बठैा, जसैा

҅लखा ह,ै १५ “हे िस˻योन की बटेी, मत डर; दखे, तरेा राजा गदहे के ब˧चे पर

चढ़ा ϴआ चला आता ह।ै” १६ उसके चले,े ये बातЋ पहले न समझे थ;े पर˵त ु जब

यीश ु की मिहमा ̼गट ϴई, तो उनको ̂मरण आया, िक ये बातЋ उसके िवषय मЋ

҅लखी ϴई थЂ; और लोगЗ ने उससे इस ̼कार का ѳवहार िकया था। १७ तब

भीड़ के लोगЗ ने जो उस समय उसके साथ थे यह गवाही दी िक उसने लाज़र को

क̾ मЋ से बलुाकर, मरे ϴХ मЋ से िजलाया था। १८ इसी कारण लोग उससे भЋट

करने को आए थे ˢयЗिक उ˵हЗने सनुा था, िक उसने यह आѴयक̊म˚ िदखाया ह।ै

१९ तब फरीिसयЗ ने आपस मЋ कहा, “सोचो, तमु लोग कुछ नहЂ कर पा रहे

हो; दखेो, ससंार उसके पीछे हो चला ह।ै” २० जो लोग उस पव˚ मЋ आराधना

करने आए थे उनमЋ से कई यनूानी थ।े २१ उ˵हЗने गलील के बतैसदैा के रहनवेाले

िफ҅ल˶पसु के पास आकर उससे िवनती की, “ͅीमान हम यीश ु से भЋट करना

चाहते हЎ।” २२ िफ҅ल˶पसु ने आकर अқ˵̹यास से कहा; तब अқ˵̹यास और
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िफ҅ल˶पसु ने यीश ु स े कहा। २३ इस पर यीश ु ने उनसे कहा, “वह समय आ गया ह,ै

िक मन ु́ य के पु̷ िक मिहमा हो। २४ मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक जब तक

गϵे ँ का दाना भिूम मЋ पड़कर मर नहЂ जाता, वह अकेला रहता है पर˵त ु जब मर

जाता ह,ै तो बϴत फल लाता ह।ै २५ जो अपने ̼ाण को ि̼य जानता ह,ै वह उसे खो

दतेा ह;ै और जो इस जगत मЋ अपने ̼ाण को अि̼य जानता ह;ै वह अन˵त जीवन

के ҅लये उसकी र˘ा करेगा। (aiōnios g166) २६ यिद कोई मरेी सवेा करे, तो मरेे

पीछे हो ल;े और जहाँ मЎ ϵ ँ वहाँ मरेा सवेक भी होगा; यिद कोई मरेी सवेा करे, तो

िपता उसका आदर करेगा। २७ “अब मरेा जी ѳाकुल हो रहा ह।ै इस҅लए अब मЎ

ˢया कϵ?ँ ‘हे िपता, मझुे इस घड़ी से बचा?’ पर˵त ु मЎ इसी कारण इस घड़ी को

पϴचँा ϵ।ँ २८ हे िपता अपने नाम की मिहमा कर।” तब यह आकाशवाणी ϴई,

“मЎने उसकी मिहमा की ह,ै और िफर भी कϽँगा।” २९ तब जो लोग खड़े ϴए सनु

रहे थ,े उ˵हЗने कहा; िक बादल गरजा, औरЗ ने कहा, “कोई ̂वगद̊तू उससे

बोला।” ३० इस पर यीश ु ने कहा, “यह श˸द मरेे ҅लये नहЂ पर˵त ु त ु˺ हारे ҅लये

आया ह।ै ३१अब इस जगत का ˵याय होता ह,ै अब इस जगत का सरदारिनकाल

िदया जाएगा। ३२और मЎ यिद प ृ˲ वी पर से ऊँचे पर चढ़ाया जाऊँगा, तो सब को

अपने पास खीच ूगँा।” ३३ ऐसा कहकर उसने यह ̼गट कर िदया, िक वह कैसी

म ृ˱ य ु स े मरेगा। ३४ इस पर लोगЗ ने उससे कहा, “हमने ѳव̂था की यह बात सनुी

ह,ै िक मसीह सवद̊ा रहगेा, िफर त ू ˢयЗ कहता ह,ै िक मन ु́ य के प ु̷ को ऊँचे पर

चढ़ाया जाना अव̀य ह?ै यह मन ु́ य का पु̷ कौन ह?ै” (aiōn g165) ३५ यीश ु ने

उनसे कहा, “˩योित अब थोड़ी दरे तक तु˺ हारे बीच मЋ ह,ै जब तक ˩योित त ु˺ हारे

साथ है तब तक चले चलो; ऐसा न हो िक अधंकार त ु˺ हЋ आ घरेे; जो अधंकार मЋ

चलता है वह नहЂ जानता िक िकधर जाता ह।ै ३६ जब तक ˩योित त ु˺ हारे साथ ह,ै

˩योित पर िवѶास करो िक तमु ˩योित के स˵तान बनो।” ये बातЋ कहकर यीश ु

चला गया और उनसे िछपा रहा। ३७और उसने उनके सामने इतने िच˵ह िदखाए,

तो भी उ˵हЗने उस पर िवѶास न िकया; ३८ तािक यशायाह भिव́यќлा का वचन

परूा हो जो उसने कहा: “हे ̼भ,ु हमारे समाचार पर िकसने िवѶास िकया ह?ै और

̼भु का भजुबल िकस पर ̼गट ϴआ?” ३९ इस कारण वे िवѶास न कर सके,

ˢयЗिक यशायाह ने यह भी कहा ह:ै ४० “उसने उनकी आखँЋ अधंी, और उनका

मन कठोर िकया ह;ै कहЂ ऐसा न हो, िक आखँЗ से दखेЋ, और मन से समझЋ, और
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िफरЋ, और मЎ उ˵हЋ चगंा कϽँ।” ४१ यशायाह ने ये बातЋ इस҅लए कहЂ, िक उसने

उसकी मिहमा दखेी; और उसने उसके िवषय मЋ बातЋ की। ४२ तो भी सरदारЗ मЋ स े

भी बϴतЗ ने उस पर िवѶास िकया, पर˵त ु फरीिसयЗ के कारण ̼गट मЋ नहЂ मानते

थ,े ऐसा न हो िक आराधनालय मЋ से िनकाले जाएँ। ४३ ˢयЗिक मन ु́ यЗ की ̼शसंा

उनको परमѶेर की ̼शसंा से अिधक ि̼य लगती थी। ४४ यीश ु ने पकुारकर कहा,

“जो मझु पर िवѶास करता ह,ै वह मझु पर नहЂ, वरन ्मरेे भजेनवेाले पर िवѶास

करता ह।ै ४५और जो मझुे दखेता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले को दखेता ह।ै ४६ मЎ जगत

मЋ ˩योित होकर आया ϵ ँ तािक जो कोई मझु पर िवѶास करे, वह अधंकार मЋ न

रह।े ४७ यिद कोई मरेी बातЋ सनुकर न मान,े तो मЎ उसे दोषी नहЂ ठहराता, ˢयЗिक

मЎ जगत को दोषी ठहराने के ҅लये नहЂ, पर˵त ु जगत का उјार करने के ҅लये

आया ϵ।ँ ४८ जो मझुे त ु˧ छ जानता है और मरेी बातЋ ̪हण नहЂ करता है उसको

दोषी ठहरानवेाला तो एक ह:ै अथा˚त ्जो वचन मЎने कहा ह,ै वह अқ˵तम िदन मЋ

उसे दोषी ठहराएगा। ४९ ˢयЗिक मЎने अपनी ओर से बातЋ नहЂ की, पर˵त ु िपता

िजसने मझुे भजेा है उसी ने मझुे आ˙ा दी ह,ै िक ˢया-ˢया कϵ ँऔर ˢया-ˢया

बोल ू?ँ ५०और मЎ जानता ϵ,ँ िक उसकी आ˙ा अन˵त जीवन है इस҅लए मЎ जो

बोलता ϵ,ँ वह जसैा िपता ने मझुसे कहा है वसैा ही बोलता ϵ।ँ” (aiōnios g166)

१३फसह के पव˚ स े पहले जब यीश ु ने जान ҅लया, िक मरेा वह समय आ पϴचँा है

िक जगत छोड़कर िपता के पास जाऊँ, तो अपने लोगЗ स,े जो जगत मЋ थ,े जसैा

̼मे वह रखता था, अ˵त तक वसैा ही ̼मे रखता रहा। २और जब शतैान शमौन के

पु̷ यϵदा इ̂क҄रयोती के मन मЋ यह डाल चकुा था, िक उसे पकड़वाए, तो भोजन

के समय ३ यीश ु न,े यह जानकर िक िपता ने सब कुछ उसके हाथ मЋ कर िदया है

और मЎ परमѶेर के पास से आया ϵ,ँ और परमѶेर के पास जाता ϵ।ँ ४ भोजन पर

से उठकर अपने कपड़े उतार िदए, और अगँोछा लकेर अपनी कमर बाँधी। ५ तब

बतन̊ मЋ पानी भरकर चलेЗ के पाँव धोने और िजस अगँोछे से उसकी कमर बधंी

थी उसी से पЗछने लगा। ६ जब वह शमौन पतरस के पास आया तब उसने उससे

कहा, “हे ̼भ,ु ˢया त ू मरेे पाँव धोता ह?ै” ७ यीश ु ने उसको उЀर िदया, “जो मЎ

करता ϵ,ँ त ूअभी नहЂ जानता, पर˵त ु इसके बाद समझगेा।” ८ पतरस ने उससे

कहा, “त ू मरेे पाँव कभी न धोने पाएगा!” यह सनुकर यीश ु ने उससे कहा, “यिद

मЎ तझुे न धोऊँ, तो मरेे साथ तरेा कुछ भी भाग नहЂ।” (aiōn g165) ९ शमौन
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पतरस ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु तो मरेे पाँव ही नहЂ, वरन ्हाथ और िसर भी धो

द।े” १० यीश ु ने उससे कहा, “जो नहा चकुा ह,ै उसे पाँव के िसवा और कुछ धोने

का ̼योजन नहЂ; पर˵त ु वह िबलकुल शјु ह:ै और तमु शјु हो; पर˵त ु सब के सब

नहЂ।” ११ वह तो अपने पकड़वानवेाले को जानता था इस҅लए उसने कहा,

“तमु सब के सब शјु नहЂ।” १२ जब वह उनके पाँव धो चकुा और अपने कपड़े

पहनकर िफर बठै गया तो उनसे कहने लगा, “ˢया तमु समझे िक मЎने त ु˺ हारे साथ

ˢया िकया? १३ तमु मझुे गϼु, और ̼भ,ु कहते हो, और भला कहते हो, ˢयЗिक मЎ

वहЂ ϵ।ँ १४ यिद मЎने ̼भ ु और गϼु होकर त ु˺ हारे पाँव धोए; तो त ु˺ हЋ भी एक दसूरे

के पाँव धोना चािहए। १५ ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ नमनूा िदखा िदया ह,ै िक जसैा मЎने

त ु˺ हारे साथ िकया ह,ै तमु भी वसैा ही िकया करो। १६ मЎ तमु से सच-सच कहता

ϵ,ँ दास अपने ̂वामी से बड़ा नहЂ; और न भजेा ϴआ अपने भजेनवेाले स।े १७ तमु

तो ये बातЋ जानते हो, और यिद उन पर चलो, तो ध˵य हो। १८ मЎ तमु सब के िवषय

मЋ नहЂ कहता: िज˵हЋ मЎने चनु ҅लया ह,ै उ˵हЋ मЎ जानता ϵ;ँ पर˵त ु यह इस҅लए ह,ै

िक पिव̷शाҀ का यह वचन परूा हो, ‘जो मरेी रोटी खाता ह,ै उसने मझु पर लात

उठाई।’ १९ अब मЎ उसके होने स े पहले त ु˺ हЋ जताए दतेा ϵ ँ िक जब हो जाए तो तमु

िवѶास करो िक मЎ वहЂ ϵ।ँ २० मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक जो मरेे भजेे ϴए

को ̪हण करता ह,ै वह मझुे ̪हण करता ह,ै और जो मझुे ̪हण करता ह,ै वह

मरेे भजेनवेाले को ̪हण करता ह।ै” २१ ये बातЋ कहकर यीश ु आ˱मा मЋ ѳाकुल

ϴआ और यह गवाही दी, “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक तमु मЋ से एक मझुे

पकड़वाएगा।” २२ चलेे यह सदंहे करते ϴए, िक वह िकसके िवषय मЋ कहता ह,ै

एक दसूरे की ओर दखेने लग।े २३ उसके चलेЗ मЋ स े एक िजससे यीश ु ̼मे रखता

था, यीश ु की छाती की ओर झकुा ϴआ बठैा था। २४ तब शमौन पतरस ने उसकी

ओर सकेंत करके पछूा, “बता तो, वह िकसके िवषय मЋ कहता ह?ै” २५ तब उसने

उसी तरह यीश ु की छाती की ओर झकुकर पछूा, “हे ̼भ,ु वह कौन ह?ै” २६ यीश ु

ने उЀर िदया, “िजसे मЎ यह रोटी का टुकड़ा डुबोकर द ूगँा, वही ह।ै” और उसने

टुकड़ा डुबोकर शमौन के पु̷ यϵदा इ̂क҄रयोती को िदया। २७और टुकड़ा लतेे

ही शतैान उसमЋ समा गया: तब यीश ु ने उससे कहा, “जो त ू करनवेाला ह,ै तरु˵त

कर।” २८ पर˵त ु बठैनवेालЗ मЋ स े िकसी ने न जाना िक उसने यह बात उससे िकस

҅लये कही। २९ यϵदा के पास थलैी रहती थी, इस҅लए िकसी िकसी ने समझा, िक
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यीश ु उससे कहता ह,ै िक जो कुछ हमЋ पव˚ के ҅लये चािहए वह मोल ल,े या यह

िक गरीबЗ को कुछ द।े ३० तब वह टुकड़ा लकेर तरु˵त बाहर चला गया, और राि̷

का समय था। ३१ जब वह बाहर चला गया तो यीश ु ने कहा, “अब मन ु́ य के प ु̷

की मिहमा ϴई, और परमѶेर की मिहमा उसमЋ ϴई; ३२ और परमѶेर भी अपने मЋ

उसकी मिहमा करेगा, वरन ्तरु˵त करेगा। ३३ हे बालकЗ, मЎ और थोड़ी दरे त ु˺ हारे

पास ϵ:ँ िफर तमु मझुे ढूढ़ँोग,े और जसैा मЎने यϵिदयЗ से कहा, ‘जहाँ मЎ जाता ϵ,ँ

वहाँ तमु नहЂ आ सकत,े’ वसैा ही मЎ अब तमु से भी कहता ϵ।ँ ३४ मЎ त ु˺ हЋ एक नई

आ˙ा दतेा ϵ,ँ िक एक दसूरे से ̼मे रखो जसैा मЎने तमु से ̼मे रखा ह,ै वसैा ही तमु

भी एक दसूरे से ̼मे रखो। ३५ यिद आपस मЋ ̼मे रखोगे तो इसी से सब जानЋग,े िक

तमु मरेे चलेे हो।” ३६ शमौन पतरस ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु त ू कहाँ जाता ह?ै”

यीश ु ने उЀर िदया, “जहाँ मЎ जाता ϵ,ँ वहाँ त ू अब मरेे पीछे आ नहЂ सकता;

पर˵त ु इसके बाद मरेे पीछे आएगा।” ३७ पतरस ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु अभी मЎ

तरेे पीछे ˢयЗ नहЂ आ सकता? मЎ तो तरेे ҅लये अपना ̼ाण द ूगँा।” ३८ यीश ु ने उЀर

िदया, “ˢया त ू मरेे ҅लये अपना ̼ाण दगेा? मЎ तझु से सच-सच कहता ϵ ँ िक मगुा˚

बाँग न दगेा जब तक त ू तीन बार मरेा इ˵कार न कर लगेा।

१४ “तु˺ हारा मन ѳाकुल न हो, तमु परमѶेर पर िवѶास रखते हो मझु पर भी

िवѶास रखो। २ मरेे िपता के घर मЋ बϴत से रहने के ̂थान हЎ, यिद न होत,े तो मЎ

तमु से कह दतेा ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे ҅लये जगह तयैार करने जाता ϵ।ँ ३और यिद मЎ

जाकर त ु˺ हारे ҅लये जगह तयैार कϽँ, तो िफर आकर तु˺ हЋ अपने यहाँ ले जाऊँगा,

िक जहाँ मЎ रϵ ँ वहाँ तमु भी रहो। ४ “और जहाँ मЎ जाता ϵ ँ तमु वहाँ का माग˚ जानते

हो।” ५ थोमा ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु हम नहЂ जानते िक त ूकहाँ जाता ह;ै तो

माग˚ कैसे जानЋ?” ६ यीश ु ने उससे कहा, “माग˚ और स˱य और जीवन मЎ ही ϵ;ँ

िबना मरेे ќारा कोई िपता के पास नहЂ पϴचँ सकता। ७ यिद तमु ने मझुे जाना

होता, तो मरेे िपता को भी जानत,े और अब उसे जानते हो, और उसे दखेा भी ह।ै”

८ िफ҅ल˶पसु ने उससे कहा, “हे ̼भ,ु िपता को हमЋ िदखा द:े यही हमारे ҅लये बϴत

ह।ै” ९ यीश ु ने उससे कहा, “हे िफ҅ल˶पसु, मЎ इतने िदन से त ु˺ हारे साथ ϵ,ँ और

ˢया त ू मझुे नहЂ जानता? िजसने मझुे दखेा है उसने िपता को दखेा ह:ै त ू ˢयЗ

कहता है िक िपता को हमЋ िदखा? १० ˢया त ू िवѶास नहЂ करता, िक मЎ िपता मЋ

ϵ,ँ और िपता मझु मЋ हЎ? ये बातЋ जो मЎ तमु से कहता ϵ,ँ अपनी ओर से नहЂ
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कहता, पर˵त ु िपता मझु मЋ रहकर अपने काम करता ह।ै ११ मरेा ही िवѶास करो,

िक मЎ िपता मЋ ϵ;ँ और िपता मझु मЋ ह;ै नहЂ तो कामЗ ही के कारण मरेा िवѶास

करो। १२ “मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ िक जो मझु पर िवѶास रखता ह,ै ये

काम जो मЎ करता ϵ ँ वह भी करेगा, वरन ्इनसे भी बड़े काम करेगा, ˢयЗिक मЎ

िपता के पास जाता ϵ।ँ १३और जो कुछ तमु मरेे नाम से माँगोग,े वही मЎ कϽँगा िक

पु̷ के ќारा िपता की मिहमा हो। १४ यिद तमु मझुसे मरेे नाम से कुछ माँगोग,े तो मЎ

उसे कϽँगा। १५ “यिद तमु मझुसे ̼मे रखते हो, तो मरेी आ˙ाХ को मानोग।े १६

और मЎ िपता से िवनती कϽँगा, और वह तु˺ हЋ एक और सहायक दगेा, िक वह

सवद̊ा त ु˺ हारे साथ रह।े (aiōn g165) १७अथा˚त ्स˱य की आ˱मा, िजसे ससंार

̪हण नहЂ कर सकता, ˢयЗिक वह न उसे दखेता है और न उसे जानता ह:ै तमु

उसे जानते हो, ˢयЗिक वह तु˺ हारे साथ रहता ह,ै और वह तमु मЋ होगा। १८ “मЎ

त ु˺ हЋ अनाथ न छोड़ूगँा, मЎ त ु˺ हारे पास वापस आता ϵ।ँ १९और थोड़ी दरे रह गई है

िक ससंार मझुे न दखेगेा, पर˵त ु तमु मझुे दखेोग,े इस҅लए िक मЎ जीिवत ϵ,ँ तमु भी

जीिवत रहोग।े २० उस िदन तमु जानोग,े िक मЎ अपने िपता मЋ ϵ,ँ और तमु मझु मЋ,

और मЎ तमु मЋ। २१ िजसके पास मरेी आ˙ा ह,ै और वह उ˵हЋ मानता ह,ै वही मझुसे

̼मे रखता ह,ै और जो मझुसे ̼मे रखता ह,ै उससे मरेा िपता ̼मे रखगेा, और मЎ

उससे ̼मे रख ूगँा, और अपने आपको उस पर ̼गट कϽँगा।” २२ उस यϵदा ने जो

इ̂क҄रयोती न था, उससे कहा, “हे ̼भ,ु ˢया ϴआ िक त ूअपने आपको हम पर

̼गट करना चाहता ह,ै और ससंार पर नहЂ?” २३ यीशु ने उसको उЀर िदया,

“यिद कोई मझुसे ̼मे रख,े तो वह मरेे वचन को मानगेा, और मरेा िपता उससे ̼मे

रखगेा, और हम उसके पास आएँग,े और उसके साथ वास करЋग।े २४ जो मझुसे

̼मे नहЂ रखता, वह मरेे वचन नहЂ मानता, और जो वचन तमु सनुते हो, वह मरेा

नहЂ वरन ् िपता का ह,ै िजसने मझुे भजेा। २५ “ये बातЋ मЎने त ु˺ हारे साथ रहते

ϴए तमु से कही। २६ पर˵त ु सहायक अथा˚त ्पिव̷ आ˱मा िजसे िपता मरेे नाम से

भजेगेा, वह त ु˺ हЋ सब बातЋ िसखाएगा, और जो कुछ मЎने तमु से कहा ह,ै वह सब

तु˺ हЋ ̂मरण कराएगा।” २७ मЎ त ु˺ हЋ शाқ˵त िदए जाता ϵ,ँ अपनी शाқ˵त त ु˺ हЋ दतेा ϵ;ँ

जसै े ससंार दतेा ह,ै मЎ त ु˺ हЋ नहЂ दतेा: त ु˺ हारा मन न घबराए और न डरे। २८ तमु ने

सनुा, िक मЎने तमु से कहा, ‘मЎ जाता ϵ,ँ और तु˺ हारे पास िफर आता ϵ’ँ यिद तमु

मझुसे ̼मे रखत,े तो इस बात से आनқ˵दत होत,े िक मЎ िपता के पास जाता ϵ ँ
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ˢयЗिक िपता मझुसे बड़ा ह।ै २९और मЎने अब इसके होने से पहले तमु से कह

िदया ह,ै िक जब वह हो जाए, तो तमु िवѶास करो। ३० मЎ अब से त ु˺ हारे साथ

और बϴत बातЋ न कϽँगा, ˢयЗिक इस ससंार का सरदार आता ह,ै और मझु पर

उसका कुछ अिधकार नहЂ। ३१ पर˵त ु यह इस҅लए होता है िक ससंार जाने िक मЎ

िपता से ̼मे रखता ϵ,ँ और िजस तरह िपता ने मझुे आ˙ा दी, मЎ वसै े ही करता ϵ।ँ

उठो, यहाँ स े चलЋ।

१५ “स˧ची दाखलता मЎ ϵ;ँ और मरेा िपता िकसान ह।ै २ जो डाली मझु मЋ ह,ै

और नहЂ फलती, उसे वह काट डालता ह,ै और जो फलती ह,ै उसे वह छाँटता है

तािक और फल।े ३ तमु तो उस वचन के कारण जो मЎने तमु से कहा ह,ै शјु हो। ४

तमु मझु मЋ बने रहो, और मЎ तमु मЋ जसै े डाली यिद दाखलता मЋ बनी न रह,े तो

अपने आप से नहЂ फल सकती, वसै े ही तमु भी यिद मझु मЋ बने न रहो तो नहЂ

फल सकत।े ५ मЎ दाखलता ϵ:ँ तमु डा҅लयाँ हो; जो मझु मЋ बना रहता ह,ै और मЎ

उसमЋ, वह बϴत फल फलता ह,ै ˢयЗिक मझुसे अलग होकर तमु कुछ भी नहЂ

कर सकत।े ६ यिद कोई मझु मЋ बना न रह,े तो वह डाली के समान फЋ क िदया

जाता, और सखू जाता ह;ै और लोग उ˵हЋ बटोरकर आग मЋ झЗक दतेे हЎ, और वे

जल जाती हЎ। ७ यिद तमु मझु मЋ बने रहो, और मरेी बातЋ तमु मЋ बनी रहЋ तो जो

चाहो माँगो और वह त ु˺ हारे ҅लये हो जाएगा। ८ मरेे िपता की मिहमा इसी से होती

ह,ै िक तमु बϴत सा फल लाओ, तब ही तमु मरेे चलेे ठहरोग।े ९ जसैा िपता ने

मझुसे ̼मे रखा, वसै े ही मЎने तमु से ̼मे रखा, मरेे ̼मे मЋ बने रहो। १० यिद तमु मरेी

आ˙ाХ को मानोग,े तो मरेे ̼मे मЋ बने रहोगे जसैा िक मЎने अपने िपता की आ˙ाХ

को माना ह,ै और उसके ̼मे मЋ बना रहता ϵ।ँ ११ मЎने य े बातЋ तमु से इस҅लए कही

हЎ, िक मरेा आन˵द तमु मЋ बना रह,े और तु˺ हारा आन˵द परूा हो जाए। १२ “मरेी

आ˙ा यह ह,ै िक जसैा मЎने तमु से ̼मे रखा, वसैा ही तमु भी एक दसूरे से ̼मे

रखो। १३ इससे बड़ा ̼मे िकसी का नहЂ, िक कोई अपने िम̷З के ҅लये अपना

̼ाण द।े १४ जो कुछ मЎ त ु˺ हЋ आ˙ा दतेा ϵ,ँ यिद उसे करो, तो तमु मरेे िम̷ हो। १५

अब से मЎ त ु˺ हЋ दास न कϵगँा, ˢयЗिक दास नहЂ जानता, िक उसका ̂वामी ˢया

करता ह:ै पर˵त ु मЎने त ु˺ हЋ िम̷ कहा ह,ै ˢयЗिक मЎने जो बातЋ अपने िपता से सनुЂ,

वे सब त ु˺ हЋ बता दЂ। १६ तमु ने मझुे नहЂ चनुापर˵त ु मЎने त ु˺ हЋ चनुा है और त ु˺ हЋ

ठहराया तािक तमु जाकर फल लाओ; और तु˺ हारा फल बना रह,े िक तमु मरेे नाम
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से जो कुछ िपता से माँगो, वह त ु˺ हЋ द।े १७ इन बातЗ की आ˙ा मЎ त ु˺ हЋ इस҅लए

दतेा ϵ,ँ िक तमु एक दसूरे से ̼मे रखो। १८ “यिद ससंार तमु से बरै रखता ह,ै तो तमु

जानते हो, िक उसने तमु से पहले मझुसे भी बरै रखा। १९ यिद तमु ससंार के होत,े

तो ससंार अपनЗ से ̼मे रखता, पर˵त ु इस कारण िक तमु ससंार के नहЂ वरन ्मЎने

त ु˺ हЋ ससंार मЋ स े चनु ҅लया ह;ै इस҅लए ससंार तमु से बरै रखता ह।ै २० जो बात मЎने

तमु से कही थी, ‘दास अपने ̂वामी से बड़ा नहЂ होता,’ उसको याद रखो यिद

उ˵हЗने मझुे सताया, तो त ु˺ हЋ भी सताएँग;े यिद उ˵हЗने मरेी बात मानी, तो त ु˺ हारी

भी मानЋग।े २१ पर˵त ु यह सब कुछ वे मरेे नाम के कारण त ु˺ हारे साथ करЋगे ˢयЗिक

वे मरेे भजेनवेाले को नहЂ जानत।े २२ यिद मЎ न आता और उनसे बातЋ न करता, तो

वे पापी न ठहरते पर˵त ु अब उ˵हЋ उनके पाप के ҅लये कोई बहाना नहЂ। २३ जो

मझुसे बरै रखता ह,ै वह मरेे िपता से भी बरै रखता ह।ै २४ यिद मЎ उनमЋ वे काम न

करता, जो और िकसी ने नहЂ िकए तो वे पापी नहЂ ठहरत,े पर˵त ु अब तो उ˵हЗने

मझुे और मरेे िपता दोनЗ को दखेा, और दोनЗ से बरै िकया। २५और यह इस҅लए

ϴआ, िक वह वचन परूा हो, जो उनकी ѳव̂था मЋ ҅लखा ह,ै ‘उ˵हЗने मझुसे ѳथ˚

बरै िकया।’ २६ पर˵त ु जब वह सहायक आएगा, िजसे मЎ त ु˺ हारे पास िपता की ओर

से भजे ूगँा, अथा˚त ्स˱य का आ˱मा जो िपता की ओर से िनकलता ह,ै तो वह मरेी

गवाही दगेा। २७और तमु भी गवाह हो ˢयЗिक तमु आर˺भ से मरेे साथ रहे हो।

१६ “ये बातЋ मЎने तमु से इस҅लए कहЂ िक तमु ठोकर न खाओ। २ वे त ु˺ हЋ

आराधनालयЗ मЋ से िनकाल दЋग,े वरन ्वह समय आता ह,ै िक जो कोई त ु˺ हЋ मार

डालगेा यह समझगेा िक मЎ परमѶेर की सवेा करता ϵ।ँ ३और यह वे इस҅लए

करЋगे िक उ˵हЗने न िपता को जाना है और न मझुे जानते हЎ। ४ पर˵त ु य े बातЋ मЎने

इस҅लए तमु से कहЂ, िक जब उनके परेू होने का समय आए तो त ु˺ हЋ ̂मरण आ

जाए, िक मЎने तमु से पहले ही कह िदया था, “मЎने आर˺भ मЋ तमु से ये बातЋ

इस҅लए नहЂ कहЂ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे साथ था। ५अब मЎ अपने भजेनवेाले के

पास जाता ϵ ँ और तमु मЋ स े कोई मझुसे नहЂ पछूता, ‘त ू कहाँ जाता ह?ै’ ६ पर˵त ु

मЎने जो ये बातЋ तमु से कही हЎ, इस҅लए तु˺ हारा मन शोक से भर गया। ७ िफर भी

मЎ तमु से सच कहता ϵ,ँ िक मरेा जाना त ु˺ हारे ҅लये अ˧छा ह,ै ˢयЗिक यिद मЎ न

जाऊँ, तो वह सहायक तु˺ हारे पास न आएगा, पर˵त ु यिद मЎ जाऊँगा, तो उसे त ु˺ हारे

पास भजे द ूगँा। ८और वह आकर ससंार को पाप और धािमक̊ता और ˵याय के



यहू˵ना 1650

िवषय मЋ िनϼЀर करेगा। ९ पाप के िवषय मЋ इस҅लए िक वे मझु पर िवѶास नहЂ

करत;े १०और धािमक̊ता के िवषय मЋ इस҅लए िक मЎ िपता के पास जाता ϵ,ँ और

तमु मझुे िफर न दखेोग;े ११ ˵याय के िवषय मЋ इस҅लए िक ससंार का सरदार दोषी

ठहराया गया ह।ै १२ “मझुे तमु से और भी बϴत सी बातЋ कहनी हЎ, पर˵त ु अभी तमु

उ˵हЋ सह नहЂ सकत।े १३ पर˵त ु जब वह अथा˚त ्स˱य का आ˱मा आएगा, तो त ु˺ हЋ

सब स˱य का माग˚ बताएगा, ˢयЗिक वह अपनी ओर से न कहगेा, पर˵त ु जो कुछ

सनुगेा, वही कहगेा, और आनवेाली बातЋ त ु˺ हЋ बताएगा। १४ वह मरेी मिहमा

करेगा, ˢयЗिक वह मरेी बातЗ मЋ स े लकेर त ु˺ हЋ बताएगा। १५ जो कुछ िपता का ह,ै

वह सब मरेा ह;ै इस҅लए मЎने कहा, िक वह मरेी बातЗ मЋ स े लकेर त ु˺ हЋ बताएगा।

१६ “थोड़ी दरे मЋ तमु मझुे न दखेोग,े और िफर थोड़ी दरे मЋ मझुे दखेोग।े” १७ तब

उसके िकतने चलेЗ ने आपस मЋ कहा, “यह ˢया ह,ै जो वह हम से कहता ह,ै

‘थोड़ी दरे मЋ तमु मझुे न दखेोग,े और िफर थोड़ी दरे मЋ मझुे दखेोग?े’ और यह

‘इस҅लए िक मЎ िपता के पास जाता ϵ’ँ?” १८ तब उ˵हЗने कहा, “यह ‘थोड़ी दरे’

जो वह कहता ह,ै ˢया बात ह?ै हम नहЂ जानत,े िक ˢया कहता ह।ै” १९ यीश ु ने

यह जानकर, िक वे मझुसे पछूना चाहते हЎ, उनसे कहा, “ˢया तमु आपस मЋ मरेी

इस बात के िवषय मЋ पछूताछ करते हो, ‘थोड़ी दरे मЋ तमु मझुे न दखेोग,े और िफर

थोड़ी दरे मЋ मझुे दखेोग’े? २० मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ;ँ िक तमु रोओगे और

िवलाप करोग,े पर˵त ु ससंार आन˵द करेगा: त ु˺ हЋ शोक होगा, पर˵त ु त ु˺ हारा शोक

आन˵द बन जाएगा। २१ जब Ҁी जनने लगती है तो उसको शोक होता ह,ै ˢयЗिक

उसकी दःुख की घड़ी आ पϴचँी, पर˵त ु जब वह बालक को ज˵म दे चकुी तो इस

आन˵द से िक जगत मЋ एक मन ु́ य उ˱प˵न ϴआ, उस सकंट को िफर ̂मरण नहЂ

करती। २२और तु˺ हЋ भी अब तो शोक ह,ै पर˵त ु मЎ तमु से िफर िमल ूगँा और त ु˺ हारे

मन मЋ आन˵द होगा; और त ु˺ हारा आन˵द कोई तमु से छीन न लगेा। २३ उस िदनतमु

मझुसे कुछ न पछूोग;े मЎ तमु से सच-सच कहता ϵ,ँ यिद िपता से कुछ माँगोग,े तो

वह मरेे नाम से त ु˺ हЋ दगेा। २४अब तक तमु ने मरेे नाम से कुछ नहЂ माँगा; माँगो तो

पाओगतेािक त ु˺ हारा आन˵द परूा हो जाए। २५ “मЎने य े बातЋ तमु से दѺृा˵तЗ मЋ कही

हЎ, पर˵त ु वह समय आता ह,ै िक मЎ तमु से दѺृा˵तЗ मЋ और िफर नहЂ कϵगँा पर˵त ु

खोलकर तु˺ हЋ िपता के िवषय मЋ बताऊँगा। २६ उस िदन तमु मरेे नाम से माँगोग,े

और मЎ तमु से यह नहЂ कहता, िक मЎ त ु˺ हारे ҅लये िपता से िवनती कϽँगा। २७
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ˢयЗिक िपता तो ̂वयं ही तमु से ̼मे रखता ह,ै इस҅लए िक तमु ने मझुसे ̼मे रखा

ह,ै और यह भी िवѶास िकया, िक मЎ िपता की ओर से आया। २८ मЎ िपता की ओर

से जगत मЋ आया ϵ,ँ िफर जगत को छोड़कर िपता के पास वापस जाता ϵ।ँ” २९

उसके चलेЗ ने कहा, “दखे, अब तो त ू खलुकर कहता ह,ै और कोई दѺृा˵त नहЂ

कहता। ३०अब हम जान गए, िक त ू सब कुछ जानता ह,ै और जϽरत नहЂ िक

कोई तझु से ̼ѹ करे, इससे हम िवѶास करते हЎ, िक त ू परमѶेर की ओर से आया

ह।ै” ३१ यह सनु यीश ु ने उनसे कहा, “ˢया तमु अब िवѶास करते हो? ३२ दखेो,

वह घड़ी आती है वरन ्आ पϴचँी िक तमु सब िततर-िबतर होकर अपना-अपना

माग˚ लोग,े और मझुे अकेला छोड़ दोग,े िफर भी मЎ अकेला नहЂ ˢयЗिक िपता मरेे

साथ ह।ै ३३ मЎने य े बातЋ तमु से इस҅लए कही हЎ, िक तु˺ हЋ मझु मЋ शाқ˵त िमल;े

ससंार मЋ त ु˺ हЋ ˢलशे होता ह,ै पर˵त ु ढाढ़स बाँधो, मЎने ससंार को जीत ҅लया ह।ै”

१७ यीश ु ने य े बातЋ कहЂ और अपनी आखँЋ आकाश की ओर उठाकर कहा, “हे

िपता, वह घड़ी आ पϴचँी, अपने प ु̷ की मिहमा कर, िक पु̷ भी तरेी मिहमा करे,

२ ˢयЗिक तनूे उसको सब ̼ािणयЗ पर अिधकार िदया, िक िज˵हЋ तनूे उसको िदया

ह,ै उन सब को वह अन˵त जीवन द।े (aiōnios g166) ३और अन˵त जीवन यह

ह,ै िक वे तझु एकमा̷ स˧चे परमѶेर को और यीश ु मसीह को, िजसे तनूे भजेा ह,ै

जानЋ। (aiōnios g166) ४ जो काम तनूे मझुे करने को िदया था, उसे परूा करके मЎने

प ृ˲ वी पर तरेी मिहमा की ह।ै ५और अब, हे िपता, त ू अपने साथ मरेी मिहमा उस

मिहमा से कर जो जगत की सिृѺ से पहल,े मरेी तरेे साथ थी। ६ “मЎने तरेा नाम उन

मन ु́ यЗ पर ̼गट िकया िज˵हЋ तनूे जगत मЋ से मझुे िदया। वे तरेे थे और तनूे उ˵हЋ

मझुे िदया और उ˵हЗने तरेे वचन को मान ҅लया ह।ै ७अब वे जान गए हЎ, िक जो

कुछ तनूे मझुे िदया ह,ै सब तरेी ओर से ह।ै ८ ˢयЗिक जो बातЋ तनूे मझुे पϴचँा दЂ,

मЎने उ˵हЋ उनको पϴचँा िदया और उ˵हЗने उनको ̪हण िकया और सच-सच जान

҅लया ह,ै िक मЎ तरेी ओर से आया ϵ,ँ और यह िवѶास िकया है िक त ू ही ने मझुे

भजेा। ९ मЎ उनके ҅लये िवनती करता ϵ,ँ ससंार के ҅लये िवनती नहЂ करता ϵ ँ

पर˵त ु उ˵हЂ के ҅लये िज˵हЋ तनूे मझुे िदया ह,ै ˢयЗिक वे तरेे हЎ। १०और जो कुछ

मरेा है वह सब तरेा ह;ै और जो तरेा है वह मरेा ह;ै और इनसे मरेी मिहमा ̼गट ϴई

ह।ै ११ मЎ आगे को जगत मЋ न रϵगँा, पर˵त ु य े जगत मЋ रहЋग,े और मЎ तरेे पास आता

ϵ;ँ हे पिव̷ िपता, अपने उस नाम से जो तनूे मझुे िदया ह,ै उनकी र˘ा कर, िक वे
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हमारे समान एक हЗ। १२ जब मЎ उनके साथ था, तो मЎने तरेे उस नाम स,े जो तनूे

मझुे िदया ह,ै उनकी र˘ा की, मЎने उनकी दखे-रेख की और िवनाश के पु̷ को

छोड़ उनमЋ से कोई नाश न ϴआ, इस҅लए िक पिव̷शाҀ की बात परूी हो। १३

पर˵त ु अब मЎ तरेे पास आता ϵ,ँ और ये बातЋ जगत मЋ कहता ϵ,ँ िक वे मरेा आन˵द

अपने मЋ परूा पाएँ। १४ मЎने तरेा वचन उ˵हЋ पϴचँा िदया ह,ै और ससंार ने उनसे बरै

िकया, ˢयЗिक जसैा मЎ ससंार का नहЂ, वसै े ही वे भी ससंार के नहЂ। १५ मЎ यह

िवनती नहЂ करता, िक त ू उ˵हЋ जगत से उठा ल,े पर˵त ु यह िक त ू उ˵हЋ उस दѺु से

बचाए रख। १६ जसैे मЎ ससंार का नहЂ, वसै े ही वे भी ससंार के नहЂ। १७ स˱य के

ќारा उ˵हЋ पिव̷ कर: तरेा वचन स˱य ह।ै १८ जसैे तनूे जगत मЋ मझुे भजेा, वसै े ही

मЎने भी उ˵हЋ जगत मЋ भजेा। १९और उनके ҅लये मЎ अपने आपको पिव̷ करता ϵ ँ

तािक वे भी स˱य के ќारा पिव̷ िकए जाएँ। २० “मЎ केवल इ˵हЂ के ҅लये िवनती

नहЂ करता, पर˵त ु उनके ҅लये भी जो इनके वचन के ќारा मझु पर िवѶास करЋग,े

२१ िक वे सब एक हЗ; जसैा त ू हे िपता मझु मЋ हЎ, और मЎ तझु मЋ ϵ,ँ वसै े ही वे भी

हम मЋ हЗ, इस҅लए िक जगत िवѶास करे, िक त ू ही ने मझुे भजेा। २२और वह

मिहमा जो तनूे मझुे दी, मЎने उ˵हЋ दी है िक वे वसै े ही एक हЗ जसैे िक हम एक हЎ।

२३ मЎ उनमЋ और त ू मझु मЋ िक वे िसј होकर एक हो जाएँ, और जगत जाने िक त ू ही

ने मझुे भजेा, और जसैा तनूे मझुसे ̼मे रखा, वसैा ही उनसे ̼मे रखा। २४ हे िपता,

मЎ चाहता ϵ ँ िक िज˵हЋ तनूे मझुे िदया ह,ै जहाँ मЎ ϵ,ँ वहाँ वे भी मरेे साथ हЗ िक वे

मरेी उस मिहमा को दखेЋ जो तनूे मझुे दी ह,ै ˢयЗिक तनूे जगत की उ˱पिЀ से पहले

मझुसे ̼मे रखा। २५ हे धािमक̊ िपता, ससंार ने मझुे नहЂ जाना, पर˵त ु मЎने तझुे

जाना और इ˵हЗने भी जाना िक त ू ही ने मझुे भजेा। २६और मЎने तरेा नाम उनको

बताया और बताता रϵगँा िक जो ̼मे तझुको मझुसे था, वह उनमЋ रहे और मЎ उनमЋ

रϵ।ँ”

१८ यीश ु ये बातЋ कहकर अपने चलेЗ के साथ िक̹ोन के नाले के पार गया, वहाँ

एक बारी थी, िजसमЋ वह और उसके चलेे गए। २और उसका पकड़वानवेाला

यϵदा भी वह जगह जानता था, ˢयЗिक यीश ु अपने चलेЗ के साथ वहाँ जाया

करता था। ३ तब यϵदा सै˵ य-दल को और ̼धान याजकЗ और फरीिसयЗ की ओर

से ˶यादЗ को लकेर दीपकЗ और मशालЗ और हिथयारЗ को ҅लए ϴए वहाँ आया।

४ तब यीश ु उन सब बातЗ को जो उस पर आनवेाली थЂ, जानकर िनकला, और
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उनसे कहने लगा, “िकसे ढूढ़ँत े हो?” ५ उ˵हЗने उसको उЀर िदया, “यीश ु नासरी

को।” यीश ु ने उनसे कहा, “मЎ ϵ।ँ” और उसका पकड़वानवेाला यϵदा भी उनके

साथ खड़ा था। ६ उसके यह कहते ही, “मЎ ϵ,ँ” वे पीछे हटकर भिूम पर िगर

पड़े। ७ तब उसने िफर उनसे पछूा, “तमु िकसको ढूढ़ँते हो।” वे बोल,े “यीश ु

नासरी को।” ८ यीश ु ने उЀर िदया, “मЎ तो तमु से कह चकुा ϵ ँ िक मЎ ϵ,ँ यिद मझुे

ढूढ़ँत े हो तो इ˵हЋ जाने दो।” ९ यह इस҅लए ϴआ, िक वह वचन परूा हो, जो

उसने कहा था: “िज˵हЋ तनूे मझुे िदया, उनमЋ से मЎने एक को भी न खोया।” १०

शमौन पतरस ने तलवार, जो उसके पास थी, खЂची और महायाजक के दास पर

चलाकर, उसका दािहना कान काट िदया, उस दास का नाम मलखसु था। ११ तब

यीश ु ने पतरस से कहा, “अपनी तलवार काठी मЋ रख। जो कटोरा िपता ने मझुे

िदया है ˢया मЎ उसे न पीऊँ?” १२ तब िसपािहयЗ और उनके सबूदेार और यϵिदयЗ

के ˶यादЗ ने यीश ु को पकड़कर बाँध ҅लया, १३और पहले उसे ह˵ना के पास ले

गए ˢयЗिक वह उस वष˚ के महायाजक कैफा का ससरु था। १४ यह वही कैफा

था, िजसने यϵिदयЗ को सलाह दी थी िक हमारे लोगЗ के ҅लये एक पϼुष का मरना

अ˧छा ह।ै १५ शमौन पतरस और एक और चलेा भी यीश ु के पीछे हो ҅लए। यह

चलेा महायाजक का जाना पहचाना था और यीश ु के साथ महायाजक के आगँन मЋ

गया। १६ पर˵त ु पतरस बाहर ќार पर खड़ा रहा, तब वह दसूरा चलेा जो महायाजक

का जाना पहचाना था, बाहर िनकला, और ќारपा҅लन से कहकर, पतरस को

भीतर ले आया। १७ उस दासी ने जो ќारपा҅लन थी, पतरस से कहा, “ˢया त ू भी

इस मन ु́ य के चलेЗ मЋ स े ह?ै” उसने कहा, “मЎ नहЂ ϵ।ँ” १८ दास और ˶यादे जाड़े

के कारण कोयले धधकाकर खड़े आग ताप रहे थे और पतरस भी उनके साथ

खड़ा आग ताप रहा था। १९ तब महायाजक ने यीश ु से उसके चलेЗ के िवषय मЋ

और उसके उपदशे के िवषय मЋ पछूा। २० यीश ु ने उसको उЀर िदया, “मЎने जगत से

खलुकर बातЋ की; मЎने आराधनालयЗ और मқ˵दर मЋ जहाँ सब यϵदी इकыा ϴआ

करते हЎ सदा उपदशे िकया और गѮु मЋ कुछ भी नहЂ कहा। २१ त ू मझुसे ˢयЗ

पछूता ह?ै सनुनवेालЗ से पछू: िक मЎने उनसे ˢया कहा? दखे वे जानते हЎ; िक मЎने

ˢया-ˢया कहा।” २२ जब उसने यह कहा, तो ˶यादЗ मЋ स े एक ने जो पास खड़ा

था, यीश ु को थ˶पड़ मारकर कहा, “ˢया त ू महायाजक को इस ̼कार उЀर दतेा

ह?ै” २३ यीश ु ने उसे उЀर िदया, “यिद मЎने बरुा कहा, तो उस बरुाई पर गवाही द;े
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पर˵त ु यिद भला कहा, तो मझुे ˢयЗ मारता ह?ै” २४ ह˵ना ने उसे बधं े ϴए कैफा

महायाजक के पास भजे िदया। २५ शमौन पतरस खड़ा ϴआ आग ताप रहा था। तब

उ˵हЗने उससे कहा; “ˢया त ू भी उसके चलेЗ मЋ स े ह?ै” उसने इ˵कार करके कहा,

“मЎ नहЂ ϵ।ँ” २६ महायाजक के दासЗ मЋ से एक जो उसके कुटु˺ब मЋ से था,

िजसका कान पतरस ने काट डाला था, बोला, “ˢया मЎने तझुे उसके साथ बारी मЋ

न दखेा था?” २७ पतरस िफर इ˵कार कर गया और तरु˵त मगुЌ ने बाँग दी। २८और

वे यीश ु को कैफा के पास से िकले को ले गए और भोर का समय था, पर˵त ु वे

̂वयं िकले के भीतर न गए तािक अशјु न हЗ पर˵त ु फसह खा सकЋ । २९ तब

िपलातसु उनके पास बाहर िनकल आया और कहा, “तमु इस मन ु́ य पर िकस बात

का दोषारोपण करते हो?” ३० उ˵हЗने उसको उЀर िदया, “यिद वह कुकमЃ न

होता तो हम उसे तरेे हाथ न सКपत।े” ३१ िपलातसु ने उनसे कहा, “तमु ही इसे ले

जाकर अपनी ѳव̂था के अनसुार उसका ˵याय करो।” यϵिदयЗ ने उससे कहा,

“हमЋ अिधकार नहЂ िक िकसी का ̼ाण लЋ।” ३२ यह इस҅लए ϴआ, िक यीश ु की

वह बात परूी हो जो उसने यह दशा˚त े ϴए कही थी, िक उसका मरना कैसा होगा।

३३ तब िपलातसु िफर िकले के भीतर गया और यीश ु को बलुाकर, उससे पछूा,

“ˢया त ू यϵिदयЗ का राजा ह?ै” ३४ यीश ु ने उЀर िदया, “ˢया त ू यह बात अपनी

ओर से कहता है या औरЗ ने मरेे िवषय मЋ तझु से कही?” ३५ िपलातसु ने उЀर

िदया, “ˢया मЎ यϵदी ϵ?ँ तरेी ही जाित और ̼धान याजकЗ ने तझुे मरेे हाथ सКपा,

तनूे ˢया िकया ह?ै” ३६ यीश ु ने उЀर िदया, “मरेा रा˩य इस जगत का नहЂ, यिद

मरेा रा˩य इस जगत का होता, तो मरेे सवेक लड़त,े िक मЎ यϵिदयЗ के हाथ सКपा

न जाता: पर˵त ु अब मरेा रा˩य यहाँ का नहЂ।” ३७ िपलातसु ने उससे कहा, “तो

ˢया त ू राजा ह?ै” यीश ु ने उЀर िदया, “त ू कहता ह,ै िक मЎ राजा ϵ;ँ मЎने इस҅लए

ज˵म ҅लया, और इस҅लए जगत मЋ आया ϵ ँ िक स˱य पर गवाही द ूँ जो कोई स˱य

का ह,ै वह मरेा श˸द सनुता ह।ै” ३८ िपलातसु ने उससे कहा, “स˱य ˢया ह?ै”

और यह कहकर वह िफर यϵिदयЗ के पास िनकल गया और उनसे कहा, “मЎ तो

उसमЋ कुछ दोष नहЂ पाता। ३९ “पर त ु˺ हारी यह रीित है िक मЎ फसह मЋ त ु˺ हारे

҅लये एक ѳҚл को छोड़ द ू।ँ तो ˢया तमु चाहते हो, िक मЎ त ु˺ हारे ҅लये यϵिदयЗ

के राजा को छोड़ द ू?ँ” ४० तब उ˵हЗने िफर िच˽लाकर कहा, “इसे नहЂ पर˵त ु

हमारे ҅लये बरअ˸बा को छोड़ द।े” और बरअ˸बा डाकू था।
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१९ इस पर िपलातसु ने यीश ु को लकेर कोड़े लगवाए। २और िसपािहयЗ ने काँटЗ

का मकुुट ग ूथँकर उसके िसर पर रखा, और उसे बЎगनी ऊपरी वҀ पहनाया, ३और

उसके पास आ आकर कहने लग,े “हे यϵिदयЗ के राजा, ̼णाम!” और उसे

थ˶पड़ मारे। ४ तब िपलातसु ने िफर बाहर िनकलकर लोगЗ से कहा, “दखेो,

मЎ उसे त ु˺ हारे पास िफर बाहर लाता ϵ;ँ तािक तमु जानो िक मЎ उसमЋ कुछ भी

दोष नहЂ पाता।” ५ तब यीश ु काँटЗ का मकुुट और बЎगनी वҀ पहने ϴए बाहर

िनकला और िपलातसु ने उनसे कहा, “दखेो, यह पϼुष।” ६ जब ̼धान याजकЗ

और ˶यादЗ ने उसे दखेा, तो िच˽लाकर कहा, “उसे ̨ूस पर चढ़ा, ̨ूस पर!”

िपलातसु ने उनसे कहा, “तमु ही उसे लकेर ̨ूस पर चढ़ाओ; ˢयЗिक मЎ उसमЋ

दोष नहЂ पाता।” ७ यϵिदयЗ ने उसको उЀर िदया, “हमारी भी ѳव̂था है और

उस ѳव̂था के अनसुार वह मारे जाने के योˤय है ˢयЗिक उसने अपने आपको

परमѶेर का पु̷ बताया।” ८ जब िपलातसु ने यह बात सनुी तो और भी डर गया।

९और िफर िकले के भीतर गया और यीश ु से कहा, “त ूकहाँ का ह?ै” पर˵त ु यीश ु

ने उसे कुछ भी उЀर न िदया। १० िपलातसु ने उससे कहा, “मझुसे ˢयЗ नहЂ

बोलता? ˢया त ू नहЂ जानता िक तझुे छोड़ दनेे का अिधकार मझुे है और तझुे ̨ूस

पर चढ़ाने का भी मझुे अिधकार ह।ै” ११ यीश ु ने उЀर िदया, “यिद तझुे ऊपर से न

िदया जाता, तो तरेा मझु पर कुछ अिधकार न होता; इस҅लए िजसने मझुे तरेे हाथ

पकड़वाया ह,ै उसका पाप अिधक ह।ै” १२ इससे िपलातसु ने उसे छोड़ दनेा चाहा,

पर˵त ु यϵिदयЗ ने िच˽ला िच˽लाकर कहा, “यिद त ू इसको छोड़ दगेा तो त ू कैसर

का िम̷ नहЂ; जो कोई अपने आपको राजा बनाता है वह कैसर का सामना करता

ह।ै” १३ ये बातЋ सनुकर िपलातसु यीश ु को बाहर लाया और उस जगह एक चबतूरा

था, जो इ̾ानी मЋ ‘ग˸बता’ कहलाता ह,ै और वहाँ ˵याय आसन पर बठैा। १४ यह

फसह की तयैारी का िदन था और छठे घटें के लगभग था: तब उसने यϵिदयЗ से

कहा, “दखेो, यही ह,ै त ु˺ हारा राजा!” १५ पर˵त ु वे िच˽लाए, “ले जा! ले जा!

उसे ̨ूस पर चढ़ा!” िपलातसु ने उनसे कहा, “ˢया मЎ त ु˺ हारे राजा को ̨ूस

पर चढ़ाऊँ?” ̼धान याजकЗ ने उЀर िदया, “कैसर को छोड़ हमारा और कोई

राजा नहЂ।” १६ तब उसने उसे उनके हाथ सКप िदया तािक वह ̨ूस पर चढ़ाया

जाए। १७ तब वे यीश ु को ले गए। और वह अपना ̨ूस उठाए ϴए उस ̂थान तक

बाहर गया, जो ‘खोपड़ी का ̂थान’ कहलाता है और इ̾ानी मЋ ‘गलुगतुा’। १८
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वहाँ उ˵हЗने उसे और उसके साथ और दो मन ु́ यЗ को ̨ूस पर चढ़ाया, एक को

इधर और एक को उधर, और बीच मЋ यीश ु को। १९और िपलातसु ने एक दोष-

प̷ ҅लखकर ̨ूस पर लगा िदया और उसमЋ यह ҅लखा ϴआ था, “यीश ु नासरी

यϵिदयЗ का राजा।” २० यह दोष-प̷ बϴत यϵिदयЗ ने पढ़ा ˢयЗिक वह ̂थान

जहाँ यीश ु ̨ूस पर चढ़ाया गया था नगर के पास था और प̷ इ̾ानी और लतीनी

और यनूानी मЋ ҅लखा ϴआ था। २१ तब यϵिदयЗ के ̼धान याजकЗ ने िपलातसु से

कहा, “‘यϵिदयЗ का राजा’ मत ҅लख पर˵त ु यह िक ‘उसने कहा, मЎ यϵिदयЗ का

राजा ϵ।ँ’” २२ िपलातसु ने उЀर िदया, “मЎने जो ҅लख िदया, वह ҅लख िदया।”

२३ जब िसपाही यीश ु को ̨ूस पर चढ़ा चकेु, तो उसके कपड़े लकेर चार भाग

िकए, हर िसपाही के ҅लये एक भाग और कुता˚ भी ҅लया, पर˵त ु कुता˚ िबन सीअन

ऊपर से नीचे तक बनुा ϴआ था; २४ इस҅लए उ˵हЗने आपस मЋ कहा, “हम इसको

न फाड़Ћ, पर˵त ु इस पर िचыी डालЋ िक वह िकसका होगा।” यह इस҅लए ϴआ, िक

पिव̷शाҀ की बात परूी हो, “उ˵हЗने मरेे कपड़े आपस मЋ बाँट ҅लए और मरेे वҀ

पर िचыी डाली।” २५अतः िसपािहयЗ ने ऐसा ही िकया। पर˵त ु यीश ु के ̨ूस के

पास उसकी माता और उसकी माता की बहन म҄रयम, ˢलोपास की पѕी और

म҄रयम मगदलीनी खड़ी थी। २६ यीश ु ने अपनी माता और उस चलेे को िजससे

वह ̼मे रखता था पास खड़े दखेकर अपनी माता से कहा, “हे नारी, दखे, यह तरेा

प ु̷ ह।ै” २७ तब उस चलेे स े कहा, “दखे, यह तरेी माता ह।ै” और उसी समय से

वह चलेा, उसे अपने घर ले गया। २८ इसके बाद यीश ु ने यह जानकर िक अब सब

कुछ हो चकुा; इस҅लए िक पिव̷शाҀ की बात परूी हो कहा, “मЎ ˶यासा ϵ।ँ” २९

वहाँ एक िसरके से भरा ϴआ बतन̊ धरा था, इस҅लए उ˵हЗने िसरके के िभगाए

ϴए पनसोˣता को जफेू पर रखकर उसके मुहँ से लगाया। ३० जब यीशु ने वह

िसरका ҅लया, तो कहा, “परूा ϴआ”; और िसर झकुाकर ̼ाण ˱याग िदए। ३१और

इस҅लए िक वह तयैारी का िदन था, यϵिदयЗ ने िपलातसु से िवनती की, िक

उनकी टाँगЋ तोड़ दी जाएँ और वे उतारे जाएँ तािक स˸त के िदन वे ̨ूसЗ पर न रहЋ,

ˢयЗिक वह स˸त का िदन बड़ा िदन था। ३२ इस҅लए िसपािहयЗ ने आकर पहले

की टाँगЋ तोड़Ђ तब दसूरे की भी, जो उसके साथ ̨ूसЗ पर चढ़ाए गए थ।े ३३ पर˵त ु

जब यीश ु के पास आकर दखेा िक वह मर चकुा ह,ै तो उसकी टाँगЋ न तोड़Ђ। ३४

पर˵त ु िसपािहयЗ मЋ से एक ने बरछे से उसका पजंर बधेा और उसमЋ से तरु˵त लϵ
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और पानी िनकला। ३५ िजसने यह दखेा, उसी ने गवाही दी ह,ै और उसकी गवाही

स˧ची ह;ै और वह जानता ह,ै िक सच कहता है िक तमु भी िवѶास करो। ३६ ये

बातЋ इस҅लए ϴП िक पिव̷शाҀ की यह बात परूी हो, “उसकी कोई हѐी तोड़ी न

जाएगी।” ३७ िफर एक और ̂थान पर यह ҅लखा ह,ै “िजसे उ˵हЗने बधेा ह,ै उस

पर दिृѺ करЋग।े” ३८ इन बातЗ के बाद अ҄रमितयाह के यसूफु न,े जो यीश ु का चलेा

था, (पर˵त ु यϵिदयЗ के डर से इस बात को िछपाए रखता था), िपलातसु से िवनती

की, िक मЎ यीश ु के शव को ले जाऊँ, और िपलातसु ने उसकी िवनती सनुी, और

वह आकर उसका शव ले गया। ३९ नीकुदमेसु भी जो पहले यीश ु के पास रात को

गया था पचास सरे के लगभग िमला ϴआ ग˵धरस और एलवा ले आया। ४० तब

उ˵हЗने यीश ु के शव को ҅लया और यϵिदयЗ के गाड़ने की रीित के अनसुार उसे

सगु˵ध-̹ѳ के साथ कफन मЋ लपटेा। ४१ उस ̂थान पर जहाँ यीश ु ̨ूस पर चढ़ाया

गया था, एक बारी थी; और उस बारी मЋ एक नई क̾ थी; िजसमЋ कभी कोई न

रखा गया था। ४२अतः यϵिदयЗ की तयैारी के िदन के कारण, उ˵हЗने यीश ु को

उसी मЋ रखा, ˢयЗिक वह क̾ िनकट थी।

२० सѮाह के पहले िदन म҄रयम मगदलीनी भोर को अधंरेा रहते ही क̾ पर आई,

और प˱थर को क̾ से हटा ϴआ दखेा। २ तब वह दौड़ी और शमौन पतरस और

उस दसूरे चलेे के पास िजससे यीश ु ̼मे रखता था आकर कहा, “वे ̼भ ु को क̾ मЋ

से िनकाल ले गए हЎ; और हम नहЂ जानतЂ, िक उसे कहाँ रख िदया ह।ै” ३ तब

पतरस और वह दसूरा चलेा िनकलकर क̾ की ओर चल।े ४और दोनЗ साथ-

साथ दौड़ रहे थ,े पर˵त ु दसूरा चलेा पतरस से आगे बढ़कर क̾ पर पहले पϴचँा।

५और झकुकर कपड़े पड़े दखे:े तो भी वह भीतर न गया। ६ तब शमौन पतरस

उसके पीछे-पीछे पϴचँा और क̾ के भीतर गया और कपड़े पड़े दखे।े ७और वह

अगँोछा जो उसके िसर पर ब˵धा ϴआ था, कपड़З के साथ पड़ा ϴआ नहЂ पर˵त ु

अलग एक जगह लपटेा ϴआ दखेा। ८ तब दसूरा चलेा भी जो क̾ पर पहले

पϴचँा था, भीतर गया और दखेकर िवѶास िकया। ९ वे तो अब तक पिव̷शाҀ

की वह बात न समझते थ,े िक उसे मरे ϴХ मЋ से जी उठना होगा। १० तब ये चलेे

अपने घर लौट गए। ११ पर˵त ु म҄रयम रोती ϴई क̾ के पास ही बाहर खड़ी रही

और रोत-ेरोत े क̾ की ओर झकुकर, १२ दो ̂वगद̊तूЗ को उ˩˩वल कपड़े पहने ϴए

एक को िसरहाने और दसूरे को पतैाने बठेै दखेा, जहाँ यीश ु का शव पड़ा था। १३
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उ˵हЗने उससे कहा, “हे नारी, त ू ˢयЗ रोती ह?ै” उसने उनसे कहा, “वे मरेे ̼भु

को उठा ले गए और मЎ नहЂ जानती िक उसे कहाँ रखा ह।ै” १४ यह कहकर वह

पीछे िफरी और यीश ु को खड़े दखेा और न पहचाना िक यह यीश ु ह।ै १५ यीश ु ने

उससे कहा, “हे नारी त ू ˢयЗ रोती ह?ै िकसको ढूढ़ँती ह?ै” उसने माली समझकर

उससे कहा, “हे ͅीमान, यिद तनूे उसे उठा ҅लया है तो मझुसे कह िक उसे कहाँ

रखा है और मЎ उसे ले जाऊँगी।” १६ यीश ु ने उससे कहा, “म҄रयम!” उसने पीछे

िफरकर उससे इ̾ानी मЋ कहा, “र˸बनूी!” अथा˚त ् ‘हे गϼु।’ १७ यीशु ने उससे

कहा, “मझुे मत छू ˢयЗिक मЎ अब तक िपता के पास ऊपर नहЂ गया, पर˵त ु

मरेे भाइयЗ के पास जाकर उनसे कह द,े िक मЎ अपने िपता, और तु˺ हारे िपता,

और अपने परमѶेर और तु˺ हारे परमѶेर के पास ऊपर जाता ϵ।ँ” १८ म҄रयम

मगदलीनी ने जाकर चलेЗ को बताया, “मЎने ̼भ ु को दखेा और उसने मझुसे बातЋ

कहЂ।” १९ उसी िदन जो सѮाह का पहला िदन था, सं˴ या के समय जब वहाँ के

ќार जहाँ चलेे थ,े यϵिदयЗ के डर के मारे ब˵द थ,े तब यीश ु आया और बीच मЋ

खड़ा होकर उनसे कहा, “त ु˺ हЋ शाқ˵त िमल।े” २०और यह कहकर उसने अपना

हाथ और अपना पजंर उनको िदखाए: तब चलेे ̼भ ु को दखेकर आनқ˵दत ϴए। २१

यीश ु ने िफर उनसे कहा, “त ु˺ हЋ शाқ˵त िमल;े जसै े िपता ने मझुे भजेा ह,ै वसै े ही मЎ

भी त ु˺ हЋ भजेता ϵ।ँ” २२ यह कहकर उसने उन पर फँूका और उनसे कहा, “पिव̷

आ˱मा लो। २३ िजनके पाप तमु ˘मा करोवे उनके ҅लये ˘मा िकए गए हЎ; िजनके

तमु रखो, वे रखे गए हЎ।” २४ पर˵त ु बारहЗ मЋ से एक ѳҚл अथा˚त ्थोमा जो

िददमुसु कहलाता ह,ै जब यीश ु आया तो उनके साथ न था। २५ जब और चलेे

उससे कहने लग,े “हमने ̼भु को दखेा ह,ै” तब उसने उनसे कहा, “जब तक मЎ

उसके हाथЗ मЋ कीलЗ के छेद न दखे ल ू,ँ और कीलЗ के छेदЗ मЋ अपनी उगँली न

डाल ल ू,ँ तब तक मЎ िवѶास नहЂ कϽँगा।” २६आठ िदन के बाद उसके चलेे िफर

घर के भीतर थ,े और थोमा उनके साथ था, और ќार ब˵द थ,े तब यीश ु ने आकर

और बीच मЋ खड़ा होकर कहा, “त ु˺ हЋ शाқ˵त िमल।े” २७ तब उसने थोमा से कहा,

“अपनी उगँली यहाँ लाकर मरेे हाथЗ को दखे और अपना हाथ लाकर मरेे पजंर मЋ

डाल और अिवѶासी नहЂ पर˵त ु िवѶासी हो।” २८ यह सनु थोमा ने उЀर िदया,

“हे मरेे ̼भ,ु हे मरेे परमѶेर!” २९ यीशु ने उससे कहा, “तनूे तो मझुे दखेकर

िवѶास िकया ह?ै ध˵य हЎ वे िज˵हЗने िबना दखेे िवѶास िकया।” ३० यीश ु ने और
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भी बϴत िच˵ह चलेЗ के सामने िदखाए, जो इस पु̂ तक मЋ ҅लखे नहЂ गए। ३१

पर˵त ु य े इस҅लए ҅लखे गए हЎ, िक तमु िवѶास करो, िक यीश ु ही परमѶेर का प ु̷

मसीह ह:ै और िवѶास करके उसके नाम से जीवन पाओ।

२१ इन बातЗ के बाद यीश ु ने अपने आपको ितिब҄रयास झील के िकनारे चलेЗ पर

̼गट िकया और इस रीित से ̼गट िकया। २ शमौन पतरस और थोमा जो िददमुसु

कहलाता ह,ै और गलील के काना नगर का नतनएल और ज˸दी के पु̷ , और

उसके चलेЗ मЋ से दो और जन इकыे थ।े ३ शमौन पतरस ने उनसे कहा, “मЎ

मछली पकड़ने जाता ϵ।ँ” उ˵हЗने उससे कहा, “हम भी तरेे साथ चलते हЎ।”

इस҅लए वे िनकलकर नाव पर चढ़,े पर˵त ु उस रात कुछ न पकड़ा। ४ भोर होते ही

यीश ु िकनारे पर खड़ा ϴआ; िफर भी चलेЗ ने न पहचाना िक यह यीश ु ह।ै ५ तब

यीश ु ने उनसे कहा, “हे बालकЗ, ˢया त ु˺ हारे पास कुछ खाने को ह?ै” उ˵हЗने

उЀर िदया, “नहЂ।” ६ उसने उनसे कहा, “नाव की दािहनी ओर जाल डालो, तो

पाओग।े” तब उ˵हЗने जाल डाला, और अब मछ҅लयЗ की बϴतायत के कारण

उसे खЂच न सके। ७ इस҅लए उस चलेे ने िजससे यीश ु ̼मे रखता था पतरस से

कहा, “यह तो ̼भु ह।ै” शमौन पतरस ने यह सनुकर िक ̼भु ह,ै कमर मЋ अगंरखा

कस ҅लया, ˢयЗिक वह नगंा था, और झील मЋ कूद पड़ा। ८ पर˵त ु और चलेे

डЗगी पर मछ҅लयЗ से भरा ϴआ जाल खЂचते ϴए आए, ˢयЗिक वे िकनारे से

अिधक दरू नहЂ, कोई दो सौ हाथ पर थ।े ९ जब िकनारे पर उतरे, तो उ˵हЗने

कोयले की आग, और उस पर मछली रखी ϴई, और रोटी दखेी। १० यीश ु ने उनसे

कहा, “जो मछ҅लयाँ तमु ने अभी पकड़ी हЎ, उनमЋ से कुछ लाओ।” ११ शमौन

पतरस ने डЗगी पर चढ़कर एक सौ ितरपन बड़ी मछ҅लयЗ से भरा ϴआ जाल

िकनारे पर खЂचा, और इतनी मछ҅लयाँ होने पर भी जाल न फटा। १२ यीश ु ने

उनसे कहा, “आओ, भोजन करो।” और चलेЗ मЋ से िकसी को साहस न ϴआ,

िक उससे पछेू, “त ूकौन ह?ै” ˢयЗिक वे जानते थे िक यह ̼भु ह।ै १३ यीश ु आया,

और रोटी लकेर उ˵हЋ दी, और वसै े ही मछली भी। १४ यह तीसरी बार ह,ै िक यीश ु

ने मरे ϴХ मЋ से जी उठने के बाद चलेЗ को दशन̊ िदए। १५ भोजन करने के बाद

यीश ु ने शमौन पतरस से कहा, “हे शमौन, यहू˵ना के प ु̷ , ˢया त ू इनसे बढ़कर

मझुसे ̼मे रखता ह?ै” उसने उससे कहा, “हाँ ̼भ;ु त ू तो जानता ह,ै िक मЎ तझु से

̼ीित रखता ϵ।ँ” उसने उससे कहा, “मरेे मे˺ नЗ को चरा।” १६ उसने िफर दसूरी
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बार उससे कहा, “हे शमौन यहू˵ना के प ु̷ , ˢया त ू मझुसे ̼मे रखता ह?ै” उसने

उससे कहा, “हाँ, ̼भु त ू जानता ह,ै िक मЎ तझु से ̼ीित रखता ϵ।ँ” उसने उससे

कहा, “मरेी भड़ेЗकी रखवाली कर।” १७ उसने तीसरी बार उससे कहा, “हे

शमौन, यहू˵ना के प ु̷ , ˢया त ू मझुसे ̼ीित रखता ह?ै” पतरस उदास ϴआ, िक

उसने उसे तीसरी बार ऐसा कहा, “ˢया त ू मझुसे ̼ीित रखता ह?ै” और उससे

कहा, “हे ̼भ,ु त ू तो सब कुछ जानता ह:ै त ू यह जानता है िक मЎ तझु से ̼ीित

रखता ϵ।ँ” यीश ु ने उससे कहा, “मरेी भड़ेЗ को चरा। १८ मЎ तझु से सच-सच

कहता ϵ,ँ जब त ू जवान था, तो अपनी कमर बाँधकर जहाँ चाहता था, वहाँ िफरता

था; पर˵त ु जब त ू बढ़ूा होगा, तो अपने हाथ ल˺बे करेगा, और दसूरा तरेी कमर

बाँधकर जहाँ त ू न चाहगेा वहाँ तझुे ले जाएगा।” १९ उसने इन बातЗ से दशा˚या िक

पतरस कैसी म ृ˱ य ु स े परमѶेर की मिहमा करेगा; और यह कहकर, उससे कहा,

“मरेे पीछे हो ल।े” २० पतरस ने िफरकर उस चलेे को पीछे आते दखेा, िजससे

यीश ु ̼मे रखता था, और िजसने भोजन के समय उसकी छाती की ओर झकुकर

पछूा “हे ̼भ,ु तरेा पकड़वानवेाला कौन ह?ै” २१ उसे दखेकर पतरस ने यीश ु से

कहा, “हे ̼भ,ु इसका ˢया हाल होगा?” २२ यीश ु ने उससे कहा, “यिद मЎ चाϵ ँ

िक वह मरेे आने तक ठहरा रह,े तो तझुे ˢया? त ू मरेे पीछे हो ल।े” २३ इस҅लए

भाइयЗ मЋ यह बात फैल गई, िक वह चलेा न मरेगा; तो भी यीश ु ने उससे यह नहЂ

कहा, िक वह न मरेगा, पर˵त ु यह िक “यिद मЎ चाϵ ँ िक वह मरेे आने तक ठहरा

रह,े तो तझुे इससे ˢया?” २४ यह वही चलेा ह,ै जो इन बातЗ की गवाही दतेा है

और िजसने इन बातЗ को ҅लखा है और हम जानते हЎ, िक उसकी गवाही स˧ची

ह।ै २५और भी बϴत से काम हЎ, जो यीश ु ने िकए; यिद वे एक-एक करके ҅लखे

जात,े तो मЎ समझता ϵ,ँ िक पु̂ तकЋ जो ҅लखी जातЂ वे जगत मЋ भी न समातЂ।
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̼े҄ रतЗ के काम
१ हे िथयिुफलसु, मЎने पहली पқु̂तका उन सब बातЗ के िवषय मЋ ҅लखी, जो यीश ु

आर˺भ से करता और िसखाता रहा, २ उस िदन तक जब वह उन ̼े҄ रतЗ को

िज˵हЋ उसने चनुा था, पिव̷ आ˱मा के ќारा आ˙ा दकेर ऊपर उठाया न गया, ३

और यीशु के दःुख उठाने के बाद बϴत से पˢके ̼माणЗ से अपने आपको उ˵हЋ

जीिवत िदखाया, और चालीस िदन तक वह ̼े҄ रतЗ को िदखाई दतेा रहा, और

परमѶेर के रा˩य की बातЋ करता रहा। ४ और चलेЗ से िमलकर उ˵हЋ आ˙ा

दी, “यϽशलमे को न छोड़ो, पर˵त ु िपता की उस ̼ित˙ा के परेू होने की ̼ती˘ा

करते रहो, िजसकी चचा˚ तमु मझुसे सनु चकेु हो। ५ ˢयЗिक यहू˵ना ने तो पानी

मЋ बपित̂मा िदया है पर˵त ु थोड़े िदनЗ के बाद तमु पिव̷ आ˱मा से बपित̂मा

पाओग।े” ६अतः उ˵हЗने इकыे होकर उससे पछूा, “हे ̼भ,ु ˢया त ू इसी समय

इ͇ाएल का रा˩य पनुः ̂थािपत करेगा?” ७ उसने उनसे कहा, “उन समयЗ या

कालЗ को जानना, िजनको िपता ने अपने ही अिधकार मЋ रखा ह,ै त ु˺ हारा काम

नहЂ। ८ पर˵त ु जब पिव̷ आ˱मा तमु पर आएगा तब तमु साम˲य˚ पाओग;े और

यϽशलमे और सारे यϵिदया और साम҄रया मЋ, और प ृ˲ वी की छोर तक मरेे गवाह

हЗग।े” ९ यह कहकर वह उनके दखेत-ेदखेते ऊपर उठा ҅लया गया, और बादल

ने उसे उनकी आखँЗ से िछपा ҅लया। १०और उसके जाते समय जब वे आकाश

की ओर ताक रहे थ,े तब दखेो, दो पϼुष Ѷते वҀ पहने ϴए उनके पास आ खड़े

ϴए। ११और कहने लग,े “हे गलीली पϼुषЗ, तमु ˢयЗ खड़े ̂वग˚ की ओर दखे रहे

हो? यही यीश,ु जो त ु˺ हारे पास से ̂वग˚ पर उठा ҅लया गया ह,ै िजस रीित से तमु ने

उसे ̂वग˚ को जाते दखेा है उसी रीित से वह िफर आएगा।” १२ तब वे जतैनू नामक

पहाड़ से जो यϽशलमे के िनकट एक स˸त के िदन की दरूी पर ह,ै यϽशलमे को

लौटे। १३और जब वहाँ पϴचँे तो वे उस अटारी पर गए, जहाँ पतरस, यहू˵ना,

याकूब, अқ˵̹यास, िफ҅ल˶पसु, थोमा, बरत ु˽ म,ै मЀी, हलफईस का पु̷ याकूब,

शमौन जलेोतसे और याकूब का पु̷ यϵदा रहते थ।े १४ ये सब कई िҀयЗ और यीश ु

की माता म҄रयम और उसके भाइयЗ के साथ एक िचЀ होकर ̼ाथन̊ा मЋ लगे

रह।े १५और उ˵हЂ िदनЗ मЋ पतरस भाइयЗ के बीच मЋ जो एक सौ बीस ѳҚл

के लगभग इकыे थ,े खड़ा होकर कहने लगा। १६ “हे भाइयЗ, अव̀य था िक

पिव̷शाҀ का वह लखे परूा हो, जो पिव̷ आ˱मा ने दाऊद के मखु से यϵदा
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के िवषय मЋ जो यीश ु के पकड़ने वालЗ का अगआु था, पहले से कहा था। १७

ˢयЗिक वह तो हम मЋ िगना गया, और इस सवेकाई मЋ भी सहभागी ϴआ।” १८

(उसने अधम˚ की कमाई से एक खते मोल ҅लया; और िसर के बल िगरा, और

उसका पटे फट गया, और उसकी सब अतंिड़याँ िनकल गई। १९और इस बात को

यϽशलमे के सब रहनवेाले जान गए, यहाँ तक िक उस खते का नाम उनकी भाषा

मЋ ‘हकलदमा’ अथा˚त ्‘लϵ का खते’ पड़ गया।) २० ˢयЗिक भजन सिंहता मЋ

҅लखा ह,ै ‘उसका घर उजड़ जाए, और उसमЋ कोई न बस’े और ‘उसका पद कोई

दसूरा ले ल।े’ २१ इस҅लए िजतने िदन तक ̼भु यीश ु हमारे साथ आता-जाता रहा,

अथा˚त ्यहू˵ना के बपित̂मा से लकेर उसके हमारे पास से उठाए जाने तक, जो

लोग बराबर हमारे साथ रह,े २२ उिचत है िक उनमЋ से एक ѳҚл हमारे साथ उसके

जी उठने का गवाह हो जाए। २३ तब उ˵हЗने दो को खड़ा िकया, एक यसूफु को,

जो बरस˸बास कहलाता ह,ै िजसका उपनाम य ू̂ तसु ह,ै दसूरा मिЀयाह को। २४

और यह कहकर ̼ाथन̊ा की, “हे ̼भ,ु त ू जो सब के मन को जानता ह,ै यह ̼गट

कर िक इन दोनЗ मЋ स े तनूे िकसको चनुा ह,ै २५ िक वह इस सवेकाई और ̼े҄ रताई

का पद ल,े िजसे यϵदा छोड़कर अपने ̂थान को गया।” २६ तब उ˵हЗने उनके बारे

मЋ िच҄ыयाँ डाली, और िचыी मिЀयाह के नाम पर िनकली, अतः वह उन ˤयारह

̼े҄ रतЗ के साथ िगना गया।

२ जब िप˵तकुे̂त का िदन आया, तो वे सब एक जगह इकыे थ।े २और अचानक

आकाश से बड़ी आधँी के समान सनसनाहट का श˸द ϴआ, और उससे सारा घर

जहाँ वे बठेै थ,े ग ूजँ गया। ३और उ˵हЋ आग के समान जीभЋ फटती ϴई िदखाई दी

और उनमЋ से हर एक पर आ ठहरी। ४और वे सब पिव̷ आ˱मा से भर गए, और

िजस ̼कार आ˱मा ने उ˵हЋ बोलने की साम˲य˚ दी, वे अ˵य-अ˵य भाषा बोलने

लग।े ५और आकाश के नीचे की हर एक जाित मЋ से भл-यϵदी यϽशलमे मЋ

रहते थ।े ६ जब वह श˸द सनुाई िदया, तो भीड़ लग गई और लोग घबरा गए,

ˢयЗिक हर एक को यही सनुाई दतेा था, िक ये मरेी ही भाषा मЋ बोल रहे हЎ। ७

और वे सब चिकत और अचқ˺भत होकर कहने लग,े “दखेो, ये जो बोल रहे हЎ

ˢया सब गलीली नहЂ? ८ तो िफर ˢयЗ हम मЋ स;े हर एक अपनी-अपनी ज˵म-

भिूम की भाषा सनुता ह?ै ९ हम जो पारथी, मदेी, एलाम लोग, मसेोपोटािमया,

यϵिदया, क˶पदिूकया, प ु˵ तसु और आिसया, १०और ̽ूिगया और पफूं҅लया और
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िम͇ और लीिबया दशे जो कुरेने के आस-पास ह,ै इन सब दशेЗ के रहनवेाले और

रोमी ̼वासी, ११ अथा˚त ्ˢया यϵदी, और ˢया यϵदी मत धारण करनवेाल,े ̨ेती

और अरबी भी हЎ, पर˵त ु अपनी-अपनी भाषा मЋ उनसे परमѶेर के बड़े-बड़े कामЗ

की चचा˚ सनुते हЎ।” १२और वे सब चिकत ϴए, और घबराकर एक दसूरे से कहने

लग,े “यह ˢया हो रहा ह?ै” १३ पर˵त ु दसूरЗ ने उपहास करके कहा, “वे तो नई

मिदरा के नशे मЋ हЎ।” १४ पतरस उन ˤयारह के साथ खड़ा ϴआ और ऊँचे श˸द से

कहने लगा, “हे यϵिदयЗ, और हे यϽशलमे के सब रहनवेालЗ, यह जान लो और

कान लगाकर मरेी बातЋ सनुो। १५ जसैा तमु समझ रहे हो, ये नशे मЋ नहЂ हЎ,

ˢयЗिक अभी तो तीसरा पहर ही िदन चढ़ा ह।ै १६ पर˵त ु यह वह बात ह,ै जो योएल

भिव́यќлा के ќारा कही गई ह:ै १७ ‘परमѶेर कहता ह,ै िक अ˵त के िदनЗ मЋ

ऐसा होगा, िक मЎ अपना आ˱मा सब मन ु́ यЗ पर उ˰डले ूगँा और त ु˺ हारे बटेे और

तु˺ हारी बे҄ टयाँ भिव́यќाणी करЋगी, और तु˺ हारे जवान दशन̊ दखेЋग,े और त ु˺ हारे

वјृ पϼुष ̂व˶न दखेЋग।े १८ वरन ्मЎ अपने दासЗ और अपनी दािसयЗ पर भी उन

िदनЗ मЋ अपनी आ˱मा उ˰डले ूगँा, और वे भिव́यќाणी करЋग।े १९और मЎ ऊपर

आकाश मЋ अџतु काम, और नीचे धरती पर िच˵ह, अथा˚त ्लϵ, और आग और

धएँु का बादल िदखाऊँगा। २० ̼भु के महान और तजे̂वी िदन के आने से पहले

सयू˚ अधंरेा और चाँद लϵ सा हो जाएगा। २१और जो कोई ̼भु का नाम लगेा, वही

उјार पाएगा।’ २२ “हे इ͇ाए҅लयЗ, ये बातЋ सनुो िक यीश ु नासरी एक मन ु́ य था

िजसका परमѶेर की ओर से होने का ̼माण उन साम˲य˚ के कामЗ और आѴय˚

के कामЗ और िच˵हЗ से ̼गट ह,ै जो परमѶेर ने त ु˺ हारे बीच उसके ќारा कर

िदखलाए िजसे तमु आप ही जानते हो। २३ उसी को, जब वह परमѶेर की ठहराई

ϴई योजना और पवू˚ ˙ान के अनसुार पकड़वाया गया, तो तमु ने अधिमय̊З के हाथ

से उसे ̨ूस पर चढ़वाकर मार डाला। २४ पर˵त ु उसी को परमѶेर ने म ृ˱ य ु के

ब˵धनЗ से छुड़ाकर िजलाया: ˢयЗिक यह अनहोना था िक वह उसके वश मЋ

रहता। २५ ˢयЗिक दाऊद उसके िवषय मЋ कहता ह,ै ‘मЎ ̼भु को सवद̊ा अपने

सामने दखेता रहा ˢयЗिक वह मरेी दािहनी ओर ह,ै तािक मЎ िडग न जाऊँ। २६ इसी

कारण मरेा मन आनқ˵दत ϴआ, और मरेी जीभ मगन ϴई; वरन ्मरेा शरीर भी

आशा मЋ बना रहगेा। २७ ˢयЗिक त ू मरेे ̼ाणЗ को अधोलोक मЋ न छोड़ेगा; और न

अपने पिव̷ जन को सड़ने दगेा! (Hadēs g86) २८ तनूे मझुे जीवन का माग˚ बताया
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ह;ै त ू मझुे अपने दशन̊ के ќारा आन˵द से भर दगेा।’ २९ “हे भाइयЗ, मЎ उस

कुलपित दाऊद के िवषय मЋ तमु से साहस के साथ कह सकता ϵ ँ िक वह तो मर

गया और गाड़ा भी गया और उसकी क̾ आज तक हमारे यहाँ वतम̊ान ह।ै ३० वह

भिव́यќлा था, वह जानता था िक परमѶेर ने उससे शपथ खाई ह,ै मЎ तरेे वशं मЋ

स े एक ѳҚл को तरेे िसहंासन पर बठैाऊँगा। ३१ उसने होनवेाली बात को पहले ही

से दखेकर मसीह के जी उठने के िवषय मЋ भिव́यќाणी की, िक न तो उसका ̼ाण

अधोलोक मЋ छोड़ा गया, और न उसकी दहे सड़ने पाई। (Hadēs g86) ३२ “इसी

यीश ु को परमѶेर ने िजलाया, िजसके हम सब गवाह हЎ। ३३ इस ̼कार परमѶेर के

दािहने हाथ से सवИ˧च पद पाकर, और िपता से वह पिव̷ आ˱मा ̼ाѮ करके

िजसकी ̼ित˙ा की गई थी, उसने यह उ˰डले िदया है जो तमु दखेते और सनुते हो।

३४ ˢयЗिक दाऊद तो ̂वग˚ पर नहЂ चढ़ा; पर˵त ु वह ̂वयं कहता ह,ै ‘̼भु ने मरेे

̼भ ु स े कहा; मरेे दािहने बठै, ३५ जब तक िक मЎ तरेे बै҄ रयЗ को तरेे पाँवЗ तले की

चौकी न कर द ू।ँ’” ३६ “अतः अब इ͇ाएल का सारा घराना िनѴय जान ले िक

परमѶेर ने उसी यीश ु को िजसे तमु ने ̨ूस पर चढ़ाया, ̼भु भी ठहराया और मसीह

भी।” ३७ तब सनुनवेालЗ के ϶दय िछद गए, और वे पतरस और अ˵य ̼े҄ रतЗ से

पछूने लग,े “हे भाइयЗ, हम ˢया करЋ?” ३८ पतरस ने उनसे कहा, “मन िफराओ,

और तमु मЋ स े हर एक अपन-ेअपने पापЗ की ˘मा के ҅लये यीश ु मसीह के नाम से

बपित̂मा ल;े तो तमु पिव̷ आ˱मा का दान पाओग।े ३९ ˢयЗिक यह ̼ित˙ा तमु,

और तु˺ हारी स˵तानЗ, और उन सब दरू-दरू के लोगЗ के ҅लये भी है िजनको ̼भु

हमारा परमѶेर अपने पास बलुाएगा।” ४० उसने बϴत और बातЗ से भी गवाही दे

दकेर समझाया िक अपने आपको इस टेढ़ी जाित से बचाओ। ४१अतः िज˵हЗने

उसका वचन ̪हण िकया उ˵हЗने बपित̂मा ҅लया; और उसी िदन तीन हजार

मन ु́ यЗ के लगभग उनमЋ िमल गए। ४२और वे ̼े҄ रतЗ से िश˘ा पान,े और सगंित

रखने मЋ और रोटी तोड़ने मЋ और ̼ाथन̊ा करने मЋ लौलीन रह।े ४३और सब लोगЗ

पर भय छा गया, और बϴत से अџतु काम और िच˵ह ̼े҄ रतЗ के ќारा ̼गट

होते थ।े ४४और सब िवѶास करनवेाले इकыे रहते थ,े और उनकी सब व̂तएँु

साझे की थЂ। ४५और वे अपनी-अपनी स˺पिЀ और सामान बचे-बचेकर जसैी

िजसकी आव̀यकता होती थी बाँट िदया करते थ।े ४६और वे ̼ितिदन एक मन

होकर मқ˵दर मЋ इकыे होते थ,े और घर-घर रोटी तोड़ते ϴए आन˵द और मन की
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िसधाई से भोजन िकया करते थ।े ४७और परमѶेर की ̂तिुत करते थ,े और सब

लोग उनसे ̼स˵न थ;े और जो उјार पाते थ,े उनको ̼भु ̼ितिदन उनमЋ िमला दतेा

था।

३ पतरस और यहू˵ना तीसरे पहर ̼ाथन̊ा के समय मқ˵दर मЋ जा रहे थ।े २और

लोग एक ज˵म के लगँड़े को ला रहे थ,े िजसको वे ̼ितिदन मқ˵दर के उस ќार पर

जो ‘स ु˵ दर’ कहलाता ह,ै बठैा दते े थ,े िक वह मқ˵दर मЋ जानवेालЗ से भीख माँग।े

३ जब उसने पतरस और यहू˵ना को मқ˵दर मЋ जाते दखेा, तो उनसे भीख माँगी। ४

पतरस ने यहू˵ना के साथ उसकी ओर ˴यान से दखेकर कहा, “हमारी ओर दखे!”

५अतः वह उनसे कुछ पाने की आशा रखते ϴए उनकी ओर ताकने लगा। ६ तब

पतरस ने कहा, “चाँदी और सोना तो मरेे पास है नहЂ; पर˵त ु जो मरेे पास ह,ै वह

तझुे दतेा ϵ;ँ यीश ु मसीह नासरी के नाम से चल िफर।” ७ और उसने उसका

दािहना हाथ पकड़ के उसे उठाया; और तरु˵त उसके पाँवЗ और टखनЗ मЋ बल आ

गया। ८और वह उछलकर खड़ा हो गया, और चलने िफरने लगा; और चलता,

और कूदता, और परमѶेर की ̂तिुत करता ϴआ उनके साथ मқ˵दर मЋ गया। ९ सब

लोगЗ ने उसे चलते िफरते और परमѶेर की ̂तिुत करते दखेकर, १० उसको

पहचान ҅लया िक यह वही ह,ै जो मқ˵दर के ‘स ु˵ दर’ फाटक पर बठैकर भीख

माँगा करता था; और उस घटना से जो उसके साथ ϴई थी; वे बϴत अचқ˺भत और

चिकत ϴए। ११ जब वह पतरस और यहू˵ना को पकड़े ϴए था, तो सब लोग बϴत

अच˺भा करते ϴए उस ओसारे मЋ जो सलुमैान का कहलाता ह,ै उनके पास दौड़े

आए। १२ यह दखेकर पतरस ने लोगЗ से कहा, “हे इ͇ाए҅लयЗ, तमु इस मन ु́ य पर

ˢयЗ अच˺भा करते हो, और हमारी ओर ˢयЗ इस ̼कार दखे रहे हो, िक मानो

हमने अपनी साम˲य˚ या भҚл से इसे चलने िफरने योˤय बना िदया। १३अ̾ाहम

और इसहाक और याकूब के परमѶेर, हमारे पवूज̊З के परमѶेर ने अपने सवेक

यीश ु की मिहमा की, िजसे तमु ने पकड़वा िदया, और जब िपलातसु ने उसे छोड़

दनेे का िवचार िकया, तब तमु ने उसके सामने यीश ु का ितर̂कार िकया। १४ तमु

ने उस पिव̷ और धमЃ का ितर̂कार िकया, और चाहा िक एक ह˱यारे को

त ु˺ हारे ҅लये छोड़ िदया जाए। १५ और तमु ने जीवन के कता˚ को मार डाला, िजसे

परमѶेर ने मरे ϴХ मЋ से िजलाया; और इस बात के हम गवाह हЎ। १६ और

उसी के नाम न,े उस िवѶास के ќारा जो उसके नाम पर ह,ै इस मन ु́ य को िजसे
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तमु दखेते हो और जानते भी हो साम˲य˚ दी ह;ै और िनѴय उसी िवѶास ने जो

यीश ु के ќारा ह,ै इसको तमु सब के सामने िबलकुल भला चगंा कर िदया ह।ै १७

“और अब हे भाइयЗ, मЎ जानता ϵ ँ िक यह काम तमु ने अ˙ानता से िकया, और

वसैा ही त ु˺ हारे सरदारЗ ने भी िकया। १८ पर˵त ु िजन बातЗ को परमѶेर ने सब

भिव́यќлाХ के मखु से पहले ही बताया था, िक उसका मसीह दःुख उठाएगा;

उ˵हЋ उसने इस रीित से परूा िकया। १९ इस҅लए, मन िफराओ और लौट आओ िक

तु˺ हारे पाप िमटाएँ जाएँ, िजससे ̼भ ु के स˺मखु से िवͅाқ˵त के िदन आएँ। २०और

वह उस यीश ु को भजेे जो त ु˺ हारे ҅लये पहले ही से मसीह ठहराया गया ह।ै २१

अव̀य है िक वह ̂वग˚ मЋ उस समय तक रहे जब तक िक वह सब बातЗ का सधुार

न कर ले िजसकी चचा˚ ̼ाचीनकाल से परमѶेर ने अपने पिव̷ भिव́यќлाХ के

मखु से की ह।ै (aiōn g165) २२ जसैा िक मसूा ने कहा, ‘̼भु परमѶेर त ु˺ हारे

भाइयЗ मЋ स े त ु˺ हारे ҅लये मझु जसैा एक भिव́यќлा उठाएगा, जो कुछ वह तमु से

कह,े उसकी सनुना।’ २३ पर˵त ु ̼˱यके मन ु́ य जो उस भिव́यќлा की न सनु,े

लोगЗ मЋ से नाश िकया जाएगा। २४और शमएूल से लकेर उसके बाद वालЗ तक

िजतने भिव́यќлाХ ने बात कहЂ उन सब ने इन िदनЗ का स˵दशे िदया ह।ै २५

तमु भिव́यќлाХ की स˵तान और उस वाचा के भागी हो, जो परमѶेर ने त ु˺ हारे

पवूज̊З से बाँधी, जब उसने अ̾ाहम से कहा, ‘तरेे वशं के ќारा प ृ˲ वी के सारे घराने

आशीष पाएँग।े’ २६ परमѶेर ने अपने सवेक को उठाकर पहले त ु˺ हारे पास भजेा,

िक तमु मЋ स े हर एक को उसकी बरुाइयЗ से फेरकर आशीष द।े”

४जब पतरस और यहू˵ना लोगЗ से यह कह रहे थ,े तो याजक और मқ˵दर के

सरदार और सदकूी उन पर चढ़ आए। २ वे बϴत ̨ोिधत ϴए िक पतरस और

यहू˵ना यीश ु के िवषय मЋ िसखाते थे और उसके मरे ϴХ मЋ से जी उठने का ̼चार

करते थ।े ३और उ˵हЗने उ˵हЋ पकड़कर दसूरे िदन तक हवालात मЋ रखा ˢयЗिक

सं˴ या हो गई थी। ४ पर˵त ु वचन के सनुनवेालЗ मЋ स े बϴतЗ ने िवѶास िकया, और

उनकी िगनती पाँच हजार पϼुषЗ के लगभग हो गई। ५ दसूरे िदन ऐसा ϴआ िक

उनके सरदार और परुिनए और शाҀी। ६और महायाजक ह˵ना और कैफा और

यहू˵ना और िसक˵दर और िजतने महायाजक के घराने के थ,े सब यϽशलमे मЋ

इकыे ϴए। ७और पतरस और यहू˵ना को बीच मЋ खड़ा करके पछूने लग,े “तमु ने

यह काम िकस साम˲य˚ से और िकस नाम से िकया ह?ै” ८ तब पतरस ने पिव̷
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आ˱मा से प҄रपणू˚ होकर उनसे कहा, ९ “हे लोगЗ के सरदारЗ और ̼ाचीनЗ,

इस दबुल̊ मन ु́ य के साथ जो भलाई की गई ह,ै यिद आज हम से उसके िवषय

मЋ पछूताछ की जाती ह,ै िक वह कैसे अ˧छा ϴआ। १० तो तमु सब और सारे

इ͇ाएली लोग जान लЋ िक यीश ु मसीह नासरी के नाम से िजसे तमु ने ̨ूस पर

चढ़ाया, और परमѶेर ने मरे ϴХ मЋ से िजलाया, यह मन ु́ य त ु˺ हारे सामने भला

चगंा खड़ा ह।ै ११ यह वही प˱थर है िजसे तमु राजिमिҀयЗ ने त ु˧ छ जाना और वह

कोने के िसरे का प˱थर हो गया। १२और िकसी दसूरे के ќारा उјार नहЂ; ˢयЗिक

̂वग˚ के नीचे मन ु́ यЗ मЋ और कोई दसूरा नाम नहЂ िदया गया, िजसके ќारा हम

उјार पा सके।” १३ जब उ˵हЗने पतरस और यहू˵ना का साहस दखेा, और यह

जाना िक ये अनपढ़ और साधारण मन ु́ य हЎ, तो अच˺भा िकया; िफर उनको

पहचाना, िक ये यीश ु के साथ रहे हЎ। १४ पर˵त ु उस मन ु́ य को जो अ˧छा ϴआ

था, उनके साथ खड़े दखेकर, यϵदी उनके िवरोध मЋ कुछ न कह सके। १५ पर˵त ु

उ˵हЋ महासभा के बाहर जाने की आ˙ा दकेर, वे आपस मЋ िवचार करने लग,े १६

“हम इन मन ु́ यЗ के साथ ˢया करЋ? ˢयЗिक यϽशलमे के सब रहनवेालЗ पर

̼गट ह,ै िक इनके ќारा एक ̼िसј िच˵ह िदखाया गया ह;ै और हम उसका इ˵कार

नहЂ कर सकत।े १७ पर˵त ु इस҅लए िक यह बात लोगЗ मЋ और अिधक फैल न

जाए, हम उ˵हЋ धमकाएँ, िक वे इस नाम से िफर िकसी मन ु́ य से बातЋ न करЋ।” १८

तब पतरस और यहू˵ना को बलुाया और चतेावनी दकेर यह कहा, “यीश ु के नाम

से कुछ भी न बोलना और न िसखाना।” १९ पर˵त ु पतरस और यहू˵ना ने उनको

उЀर िदया, “तमु ही ˵याय करो, िक ˢया यह परमѶेर के िनकट भला ह,ै िक हम

परमѶेर की बात से बढ़कर त ु˺ हारी बात मानЋ? २० ˢयЗिक यह तो हम से हो नहЂ

सकता, िक जो हमने दखेा और सनुा ह,ै वह न कहЋ।” २१ तब उ˵हЗने उनको

और धमकाकर छोड़ िदया, ˢयЗिक लोगЗ के कारण उ˵हЋ द˰ड दनेे का कोई

कारण नहЂ िमला, इस҅लए िक जो घटना ϴई थी उसके कारण सब लोग परमѶेर

की बड़ाई करते थ।े २२ ˢयЗिक वह मन ु́ य, िजस पर यह चगंा करने का िच˵ह

िदखाया गया था, चालीस वष˚ से अिधक आयु का था। २३ पतरस और यहू˵ना

छूटकर अपने सािथयЗ के पास आए, और जो कुछ ̼धान याजकЗ और ̼ाचीनЗ ने

उनसे कहा था, उनको सनुा िदया। २४ यह सनुकर, उ˵हЗने एक िचЀ होकर ऊँचे

श˸द से परमѶेर से कहा, “हे ̼भ,ु त ू वही है िजसने ̂वग˚ और प ृ˲ वी और समु̹
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और जो कुछ उनमЋ है बनाया। २५ तनूे पिव̷ आ˱मा के ќारा अपने सवेक हमारे

िपता दाऊद के मखु से कहा, ‘अ˵यजाितयЗ ने ϴ˽लड़ ˢयЗ मचाया? और दशे-

दशे के लोगЗ ने ˢयЗ ѳथ˚ बातЋ सोची? २६ ̼भु और उसके अिभिषл के िवरोध मЋ

प ृ˲ वी के राजा खड़े ϴए, और हािकम एक साथ इकыे हो गए।’ २७ “ˢयЗिक

सचमचु तरेे पिव̷ सवेक यीश ु के िवरोध मЋ, िजसे तनूे अिभषके िकया, हरेोदसे

और पқु˵तयसु िपलातसु भी अ˵यजाितयЗ और इ͇ाए҅लयЗ के साथ इस नगर मЋ

इकыे ϴए, २८ िक जो कुछ पहले से तरेी साम˲य˚ और मित से ठहरा था वही करЋ।

२९अब हे ̼भ,ु उनकी धमिकयЗ को दखे; और अपने दासЗ को यह वरदान दे िक

तरेा वचन बड़े साहस से सनुाएँ। ३०और चगंा करने के ҅लये त ूअपना हाथ बढ़ा

िक िच˵ह और अџतु काम तरेे पिव̷ सवेक यीश ु के नाम से िकए जाएँ।” ३१ जब

वे ̼ाथन̊ा कर चकेु, तो वह ̂थान जहाँ वे इकыे थे िहल गया, और वे सब पिव̷

आ˱मा से प҄रपणू˚ हो गए, और परमѶेर का वचन साहस से सनुाते रह।े ३२और

िवѶास करनवेालЗ की म˰डली एक िचЀ और एक मन की थी, यहाँ तक िक

कोई भी अपनी स˺पिЀ अपनी नहЂ कहता था, पर˵त ु सब कुछ साझे का था। ३३

और ̼े҄ रत बड़ी साम˲य˚ स े ̼भ ु यीश ु के जी उठने की गवाही दते े रहे और उन सब

पर बड़ा अन ु̪ ह था। ३४और उनमЋ कोई भी द҄र̹ न था, ˢयЗिक िजनके पास

भिूम या घर थ,े वे उनको बचे-बचेकर, िबकी ϴई व̂तХु का दाम लात,े और उसे

̼े҄ रतЗ के पाँवЗ पर रखते थ।े ३५और जसैी िजसे आव̀यकता होती थी, उसके

अनसुार हर एक को बाँट िदया करते थ।े ३६और यसूफु नामक, साइ̼स का एक

लवेी था िजसका नाम ̼े҄ रतЗ ने बरनबास अथा˚त ् (शाқ˵त का पु̷ ) रखा था। ३७

उसकी कुछ भिूम थी, िजसे उसने बचेा, और दाम के ϼपये लाकर ̼े҄ रतЗ के पाँवЗ

पर रख िदए।

५ हन˵याह नामक एक मन ु́ य, और उसकी पѕी सफीरा ने कुछ भिूम बचेी। २

और उसके दाम मЋ से कुछ रख छोड़ा; और यह बात उसकी पѕी भी जानती थी,

और उसका एक भाग लाकर ̼े҄ रतЗ के पाँवЗ के आगे रख िदया। ३ पर˵त ु पतरस

ने कहा, “हे हन˵याह! शतैान ने तरेे मन मЋ यह बात ˢयЗ डाली है िक त ू पिव̷

आ˱मा से झठू बोल,े और भिूम के दाम मЋ से कुछ रख छोड़े? ४ जब तक वह तरेे

पास रही, ˢया तरेी न थी? और जब िबक गई तो उसकी कीमत ˢया तरेे वश मЋ न

थी? तनूे यह बात अपने मन मЋ ˢयЗ सोची? तनूे मन ु́ यЗ से नहЂ, पर˵त ु परमѶेर से
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झठू बोला ह।ै” ५ ये बातЋ सनुते ही हन˵याह िगर पड़ा, और ̼ाण छोड़ िदए; और

सब सनुनवेालЗ पर बड़ा भय छा गया। ६ िफर जवानЗ ने उठकर उसकी अथЃ

बनाई और बाहर ले जाकर गाड़ िदया। ७ लगभग तीन घटें के बाद उसकी पѕी,

जो कुछ ϴआ था न जानकर, भीतर आई। ८ तब पतरस ने उससे कहा, “मझुे बता

ˢया तमु ने वह भिूम इतने ही मЋ बचेी थी?” उसने कहा, “हाँ, इतने ही मЋ।” ९

पतरस ने उससे कहा, “यह ˢया बात ह,ै िक तमु दोनЗ ̼भु के आ˱मा की परी˘ा

के ҅लए एक साथ सहमत हो गए? दखे, तरेे पित के गाड़नवेाले ќार ही पर खड़े हЎ,

और तझुे भी बाहर ले जाएँग।े” १० तब वह तरु˵त उसके पाँवЗ पर िगर पड़ी, और

̼ाण छोड़ िदए; और जवानЗ ने भीतर आकर उसे मरा पाया, और बाहर ले जाकर

उसके पित के पास गाड़ िदया। ११और सारी कलीिसया पर और इन बातЗ के सब

सनुनवेालЗ पर, बड़ा भय छा गया। १२ ̼े҄ रतЗ के हाथЗ से बϴत िच˵ह और अџतु

काम लोगЗ के बीच मЋ िदखाए जाते थ,े और वे सब एक िचЀ होकर सलुमैान के

ओसारे मЋ इकыे ϴआ करते थ।े १३ पर˵त ु औरЗ मЋ स े िकसी को यह साहस न होता

था िक, उनमЋ जा िमलЋ; िफर भी लोग उनकी बड़ाई करते थ।े १४और िवѶास

करनवेाले बϴत सारे पϼुष और िҀयाँ ̼भ ु की कलीिसया मЋ और भी अिधक आकर

िमलते रह।े १५ यहाँ तक िक लोग बीमारЗ को सड़कЗ पर ला-लाकर, खाटЗ और

खटोलЗ पर ҅लटा दते े थ,े िक जब पतरस आए, तो उसकी छाया ही उनमЋ स े िकसी

पर पड़ जाए। १६और यϽशलमे के आस-पास के नगरЗ से भी बϴत लोग बीमारЗ

और अशјु आ˱माХ के सताए ϴХ को ला-लाकर, इकыे होते थ,े और सब

अ˧छे कर िदए जाते थ।े १७ तब महायाजक और उसके सब साथी जो सदिूकयЗ

के पथं के थ,े ई́या˚ स े भर उठे। १८और ̼े҄ रतЗ को पकड़कर ब˵दीगहृ मЋ ब˵द कर

िदया। १९ पर˵त ु रात को ̼भु के एक ̂वगद̊तू ने ब˵दीगहृ के ќार खोलकर उ˵हЋ

बाहर लाकर कहा, २० “जाओ, मқ˵दर मЋ खड़े होकर, इस जीवन की सब बातЋ

लोगЗ को सनुाओ।” २१ वे यह सनुकर भोर होते ही मқ˵दर मЋ जाकर उपदशे

दनेे लग।े पर˵त ु महायाजक और उसके सािथयЗ ने आकर महासभा को और

इ͇ाए҅लयЗ के सब ̼ाचीनЗ को इकыा िकया, और ब˵दीगहृ मЋ कहला भजेा िक

उ˵हЋ लाएँ। २२ पर˵त ु अिधका҄रयЗ ने वहाँ पϴचँकर उ˵हЋ ब˵दीगहृ मЋ न पाया, और

लौटकर स˵दशे िदया, २३ “हमने ब˵दीगहृ को बड़ी सावधानी से ब˵द िकया ϴआ,

और पहरेवालЗ को बाहर ќारЗ पर खड़े ϴए पाया; पर˵त ु जब खोला, तो भीतर
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कोई न िमला।” २४ जब मқ˵दर के सरदार और ̼धान याजकЗ ने ये बातЋ सनुЂ, तो

उनके िवषय मЋ भारी िच˵ता मЋ पड़ गए िक उनका ˢया ϴआ! २५ इतने मЋ िकसी ने

आकर उ˵हЋ बताया, “दखेो, िज˵हЋ तमु ने ब˵दीगहृ मЋ ब˵द रखा था, वे मन ु́ य

मқ˵दर मЋ खड़े ϴए लोगЗ को उपदशे दे रहे हЎ।” २६ तब सरदार, अिधका҄रयЗ के

साथ जाकर, उ˵हЋ ले आया, पर˵त ु बलपवूक̊ नहЂ, ˢयЗिक वे लोगЗ से डरते थ,े

िक उन पर पथराव न करЋ। २७ उ˵हЗने उ˵हЋ िफर लाकर महासभा के सामने खड़ा

कर िदया और महायाजक ने उनसे पछूा, २८ “ˢया हमने त ु˺ हЋ िचताकर आ˙ा न दी

थी, िक तमु इस नाम से उपदशे न करना? िफर भी दखेो, तमु ने सारे यϽशलमे को

अपने उपदशे से भर िदया है और उस ѳҚл का लϵ हमारी गदन̊ पर लाना चाहते

हो।” २९ तब पतरस और, अ˵य ̼े҄ रतЗ ने उЀर िदया, “मन ु́ यЗ की आ˙ा से

बढ़कर परमѶेर की आ˙ा का पालन करना ही हमारा कतѳ̊ ह।ै ३० हमारे पवूज̊З

के परमѶेर ने यीश ु को िजलाया, िजसे तमु ने ̨ूस पर लटकाकर मार डाला

था। ३१ उसी को परमѶेर ने ̼भु और उјारकता˚ ठहराकर, अपने दािहने हाथ से

सवИ˧च िकया, िक वह इ͇ाए҅लयЗ को मन िफराव और पापЗ की ˘मा ̼दान

करे। ३२और हम इन बातЗ के गवाह हЎ, और पिव̷ आ˱मा भी, िजसे परमѶेर ने

उ˵हЋ िदया ह,ै जो उसकी आ˙ा मानते हЎ।” ३३ यह सनुकर वे जल उठे, और उ˵हЋ

मार डालना चाहा। ३४ पर˵त ु गमलीएल नामक एक फरीसी ने जो ѳव̂थापक

और सब लोगЗ मЋ माननीय था, महासभा मЋ खड़े होकर ̼े҄ रतЗ को थोड़ी दरे के

҅लये बाहर कर दनेे की आ˙ा दी। ३५ तब उसने कहा, “हे इ͇ाए҅लयЗ, जो कुछ

इन मन ु́ यЗ से करना चाहते हो, सोच समझ के करना। ३६ ˢयЗिक इन िदनЗ से

पहले िथयदूास यह कहता ϴआ उठा, िक मЎ भी कुछ ϵ;ँ और कोई चार सौ मन ु́ य

उसके साथ हो ҅लए, पर˵त ु वह मारा गया; और िजतने लोग उसे मानते थ,े सब

िततर-िबतर ϴए और िमट गए। ३७ उसके बाद नाम ҅लखाई के िदनЗ मЋ यϵदा

गलीली उठा, और कुछ लोग अपनी ओर कर ҅लए; वह भी नाश हो गया, और

िजतने लोग उसे मानते थ,े सब िततर-िबतर हो गए। ३८ इस҅लए अब मЎ तमु से

कहता ϵ,ँ इन मन ु́ यЗ से दरू ही रहो और उनसे कुछ काम न रखो; ˢयЗिक यिद

यह योजना या काम मन ु́ यЗ की ओर से हो तब तो िमट जाएगा; ३९ पर˵त ु यिद

परमѶेर की ओर से ह,ै तो तमु उ˵हЋ कदािप िमटा न सकोग;े कहЂ ऐसा न हो, िक

तमु परमѶेर से भी लड़नवेाले ठहरो।” ४० तब उ˵हЗने उसकी बात मान ली; और
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̼े҄ रतЗ को बलुाकर िपटवाया; और यह आ˙ा दकेर छोड़ िदया, िक यीश ु के नाम

से िफर बातЋ न करना। ४१ वे इस बात से आनқ˵दत होकर महासभा के सामने से

चले गए, िक हम उसके नाम के ҅लये िनरादर होने के योˤय तो ठहरे। ४२ इसके

बाद हर िदन, मқ˵दर मЋ और घर-घर मЋ, वे लगातार िसखाते और ̼चार करते थे

िक यीश ु ही मसीह ह।ै

६ उन िदनЗ मЋ जब चलेЗ की संx या बϴत बढ़ने लगी, तब यनूानी भाषा बोलनवेाले

इ̾ािनयЗ पर कुड़कुड़ाने लग,े िक ̼ितिदन की सवेकाई मЋ हमारी िवधवाХ की

सिुध नहЂ ली जाती। २ तब उन बारहЗ ने चलेЗ की म˰डली को अपने पास

बलुाकर कहा, “यह ठीक नहЂ िक हम परमѶेर का वचन छोड़कर ҅खलान-े

िपलाने की सवेा मЋ रहЋ। ३ इस҅लए हे भाइयЗ, अपने मЋ स े सात सनुाम पϼुषЗ को जो

पिव̷ आ˱मा और ब ु҄ ј से प҄रपणू˚ हो, चनु लो, िक हम उ˵हЋ इस काम पर ठहरा

दЋ। ४ पर˵त ु हम तो ̼ाथन̊ा मЋ और वचन की सवेा मЋ लगे रहЋग।े” ५ यह बात

सारी म˰डली को अ˧छी लगी, और उ˵हЗने қ̂तफनसु नामक एक पϼुष को जो

िवѶास और पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ था, िफ҅ल˶पसु, ̼खुϼुस, नीकानोर, तीमोन,

परिमनास और अ˵तािकया वासी नीकुलाउस को जो यϵदी मत मЋ आ गया था, चनु

҅लया। ६और इ˵हЋ ̼े҄ रतЗ के सामने खड़ा िकया और उ˵हЗने ̼ाथन̊ा करके उन

पर हाथ रख।े ७और परमѶेर का वचन फैलता गया और यϽशलमे मЋ चलेЗ की

िगनती बϴत बढ़ती गई; और याजकЗ का एक बड़ा समाज इस मत के अधीन हो

गया। ८ қ̂तफनसु अन ु̪ ह और साम˲य˚ स े प҄रपणू˚ होकर लोगЗ मЋ बड़े-बड़े अџतु

काम और िच˵ह िदखाया करता था। ९ तब उस आराधनालय मЋ से जो दास˱व-

मлु कहलाती थी, और कुरेनी और िसक˵द҄रया और िक҅लिकया और आिसया

के लोगЗ मЋ स े कई एक उठकर қ̂तफनसु से वाद-िववाद करने लग।े १० पर˵त ु उस

˙ान और उस आ˱मा का िजससे वह बातЋ करता था, वे सामना न कर सके। ११ इस

पर उ˵हЗने कई लोगЗ को उकसाया जो कहने लग,े “हमने इसे मसूा और परमѶेर

के िवरोध मЋ िन˵दा की बातЋ कहते सनुा ह।ै” १२और लोगЗ और ̼ाचीनЗ और

शािҀयЗ को भड़काकर चढ़ आए और उसे पकड़कर महासभा मЋ ले आए। १३

और झठेू गवाह खड़े िकए, िज˵हЗने कहा, “यह मन ु́ य इस पिव̷̂थान और

ѳव̂था के िवरोध मЋ बोलना नहЂ छोड़ता। १४ ˢयЗिक हमने उसे यह कहते सनुा

ह,ै िक यही यीश ु नासरी इस जगह को ढा दगेा, और उन रीितयЗ को बदल डालगेा



̼े҄ रतЗ के काम 1672

जो मसूा ने हमЋ सКपी हЎ।” १५ तब सब लोगЗ ने जो महासभा मЋ बठेै थ,े उसकी

ओर ताक कर उसका मखु ̂वगद̊तू के समान दखेा।

७ तब महायाजक ने कहा, “ˢया ये बातЋ स˱य ह?ै” २ उसने कहा, “हे भाइयЗ,

और िपताХ सनुो, हमारा िपता अ̾ाहम हारान मЋ बसने स े पहले जब मसेोपोटािमया

मЋ था; तो तजेोमय परमѶेर ने उसे दशन̊ िदया। ३और उससे कहा, ‘त ूअपने दशे

और अपने कुटु˺ब से िनकलकर उस दशे मЋ चला जा, िजसे मЎ तझुे िदखाऊँगा।’ ४

तब वह कसिदयЗ के दशे से िनकलकर हारान मЋ जा बसा; और उसके िपता की

म ृ˱ य ु के बाद परमѶेर ने उसको वहाँ स े इस दशे मЋ लाकर बसाया िजसमЋ अब तमु

बसते हो, ५और परमѶेर ने उसको कुछ िवरासत न दी, वरन ्परै रखने भर की भी

उसमЋ जगह न दी, यѧिप उस समय उसके कोई पु̷ भी न था। िफर भी ̼ित˙ा की,

‘मЎ यह दशे, तरेे और तरेे बाद तरेे वशं के हाथ कर द ूगँा।’ ६और परमѶेर ने यह

कहा, ‘तरेी स˵तान के लोग पराए दशे मЋ परदशेी हЗग,े और वे उ˵हЋ दास बनाएँग,े

और चार सौ वष˚ तक दःुख दЋग।े’ ७ िफर परमѶेर ने कहा, ‘िजस जाित के वे दास

हЗग,े उसको मЎ द˰ड द ूगँा; और इसके बाद वे िनकलकर इसी जगह मरेी सवेा

करЋग।े’ ८और उसने उससे खतने की वाचा बाँधी; और इसी दशा मЋ इसहाक उससे

उ˱प˵न ϴआ; और आठवЋ िदन उसका खतना िकया गया; और इसहाक से याकूब

और याकूब से बारह कुलपित उ˱प˵न ϴए। ९ “और कुलपितयЗ ने यसूफु से ई́या˚

करके उसे िम͇ दशे जानवेालЗ के हाथ बचेा; पर˵त ु परमѶेर उसके साथ था। १०

और उसे उसके सब ˢलशेЗ से छुड़ाकर िम͇ के राजा िफ़रौन के आगे अन ु̪ ह और

ब ु҄ ј दी, उसने उसे िम͇ पर और अपने सारे घर पर रा˩यपाल ठहराया। ११ तब

िम͇ और कनान के सारे दशे मЋ अकाल पड़ा; िजससे भारी ˢलशे ϴआ, और हमारे

पवूज̊З को अ˵न नहЂ िमलता था। १२ पर˵त ु याकूब ने यह सनुकर, िक िम͇ मЋ

अनाज ह,ै हमारे पवूज̊З को पहली बार भजेा। १३और दसूरी बार यसूफु अपने

भाइयЗ पर ̼गट हो गया, और यसूफु की जाित िफ़रौन को मालमू हो गई। १४ तब

यसूफु ने अपने िपता याकूब और अपने सारे कुटु˺ब को, जो पचहЀर ѳҚл थ,े

बलुा भजेा। १५ तब याकूब िम͇ मЋ गया; और वहाँ वह और हमारे पवूज̊ मर गए।

१६ उनके शव शकेेम मЋ पϴचँाए जाकर उस क̾ मЋ रखे गए, िजसे अ̾ाहम ने चाँदी

दकेर शकेेम मЋ हमोर की स˵तान से मोल ҅लया था। १७ “पर˵त ु जब उस ̼ित˙ा के

परेू होने का समय िनकट आया, जो परमѶेर ने अ̾ाहम से की थी, तो िम͇ मЋ वे
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लोग बढ़ गए; और बϴत हो गए। १८ तब िम͇ मЋ दसूरा राजा ϴआ जो यसूफु को

नहЂ जानता था। १९ उसने हमारी जाित से चतरुाई करके हमारे बापदादЗ के साथ

यहाँ तक बरुा ѳवहार िकया, िक उ˵हЋ अपने बालकЗ को फЋ क दनेा पड़ा िक वे

जीिवत न रहЋ। २० उस समय मसूा का ज˵म ϴआ; और वह परमѶेर की दिृѺ मЋ

बϴत ही स ु˵ दर था; और वह तीन महीने तक अपने िपता के घर मЋ पाला गया। २१

पर˵त ु जब फЋ क िदया गया तो िफ़रौन की बटेी ने उसे उठा ҅लया, और अपना प ु̷

करके पाला। २२और मसूा को िमि͇यЗ की सारी िवѧा पढ़ाई गई, और वह वचन

और कामЗ मЋ सामथЃ था। २३ “जब वह चालीस वष˚ का ϴआ, तो उसके मन मЋ

आया िक अपने इ͇ाएली भाइयЗ से भЋट करे। २४ और उसने एक ѳҚл पर

अ˵याय होते दखेकर, उसे बचाया, और िम͇ी को मारकर सताए ϴए का पलटा

҅लया। २५ उसने सोचा, िक उसके भाई समझЋगे िक परमѶेर उसके हाथЗ से

उनका उјार करेगा, पर˵त ु उ˵हЗने न समझा। २६ दसूरे िदन जब इ͇ाएली आपस मЋ

लड़ रहे थ,े तो वह वहाँ जा पϴचँा; और यह कहकर उ˵हЋ मले करने के ҅लये

समझाया, िक हे पϼुषЗ, ‘तमु तो भाई-भाई हो, एक दसूरे पर ˢयЗ अ˵याय करते

हो?’ २७ पर˵त ु जो अपने पड़ोसी पर अ˵याय कर रहा था, उसने उसे यह कहकर

धˢका िदया, ‘तझुे िकसने हम पर अिधपित और ˵यायाधीश ठहराया ह?ै २८ ˢया

िजस रीित से तनूे कल िम͇ी को मार डाला मझुे भी मार डालना चाहता ह?ै’ २९ यह

बात सनुकर, मसूा भागा और िमѧान दशे मЋ परदशेी होकर रहने लगा: और वहाँ

उसके दो प ु̷ उ˱प˵न ϴए। ३० “जब परेू चालीस वष˚ बीत गए, तो एक ̂वगद̊तू ने

सीनै पहाड़ के जगंल मЋ उसे जलती ϴई झाड़ी की ˩वाला मЋ दशन̊ िदया। ३१ मसूा

ने उस दशन̊ को दखेकर अच˺भा िकया, और जब दखेने के ҅लये पास गया, तो

̼भु की यह वाणी सनुाई दी, ३२ ‘मЎ तरेे पवूज̊, अ̾ाहम का परमѶेर, इसहाक का

परमѶेर और याकूब का परमѶेर ϵ।ँ’ तब तो मसूा काँप उठा, यहाँ तक िक उसे

दखेने का साहस न रहा। ३३ तब ̼भु ने उससे कहा, ‘अपने पाँवЗ से जतूी उतार ल,े

ˢयЗिक िजस जगह त ूखड़ा ह,ै वह पिव̷ भिूम ह।ै ३४ मЎने सचमचु अपने लोगЗ

की ददुश̊ा को जो िम͇ मЋ ह,ै दखेी ह;ै और उनकी आहЋ और उनका रोना सनु ҅लया

ह;ै इस҅लए उ˵हЋ छुड़ाने के ҅लये उतरा ϵ।ँ अब आ, मЎ तझुे िम͇ मЋ भजे ूगँा। ३५

“िजस मसूा को उ˵हЗने यह कहकर नकारा था, ‘तझुे िकसने हम पर अिधपित

और ˵यायाधीश ठहराया ह?ै’ उसी को परमѶेर ने अिधपित और छुड़ानवेाला
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ठहराकर, उस ̂वगद̊तू के ќारा िजसने उसे झाड़ी मЋ दशन̊ िदया था, भजेा। ३६

यही ѳҚл िम͇ और लाल समु̹ और जगंल मЋ चालीस वष˚ तक अџतु काम

और िच˵ह िदखा िदखाकर उ˵हЋ िनकाल लाया। ३७ यह वही मसूा ह,ै िजसने

इ͇ाए҅लयЗ से कहा, ‘परमѶेर त ु˺ हारे भाइयЗ मЋ से त ु˺ हारे ҅लये मरेे जसैा एक

भिव́यќлा उठाएगा।’ ३८ यह वही ह,ै िजसने जगंल मЋ म˰डली के बीच उस

̂वगद̊तू के साथ सीनै पहाड़ पर उससे बातЋ की, और हमारे पवूज̊З के साथ था,

उसी को जीिवत वचन िमल,े िक हम तक पϴचँाए। ३९ पर˵त ु हमारे पवूज̊З ने

उसकी मानना न चाहा; वरन ्उसे ठुकराकर अपने मन िम͇ की ओर फेरे, ४०और

हाϽन से कहा, ‘हमारे ҅लये ऐसा दवेता बना, जो हमारे आग-ेआगे चलЋ; ˢयЗिक

यह मसूा जो हमЋ िम͇ दशे से िनकाल लाया, हम नहЂ जानते उसे ˢया ϴआ?’ ४१

उन िदनЗ मЋ उ˵हЗने एक बछड़ा बनाकर, उसकी मरूत के आगे ब҅ल चढ़ाया; और

अपने हाथЗ के कामЗ मЋ मगन होने लग।े ४२अतः परमѶेर ने म ुहँ मोड़कर उ˵हЋ

छोड़ िदया, िक आकाशगण पजूЋ, जसैा भिव́यќлाХ की पु̂ तक मЋ ҅लखा ह,ै ‘हे

इ͇ाएल के घरान,े ˢया तमु जगंल मЋ चालीस वष˚ तक पशबु҅ल और अ˵नब҅ल

मझु ही को चढ़ाते रह?े ४३और तमु मोलके के त˺ब ूऔर ҄रफान दवेता के तारे को

҅लए िफरते थ,े अथा˚त ्उन मिूतय̊З को िज˵हЋ तमु ने द˰डवत ्करने के ҅लये बनाया

था। अतः मЎ त ु˺ हЋ बाबले के परे ले जाकर बसाऊँगा।’ ४४ “सा˘ी का त˺ब ू जगंल

मЋ हमारे पवूज̊З के बीच मЋ था; जसैा उसने ठहराया, िजसने मसूा से कहा, ‘जो

आकार तनूे दखेा ह,ै उसके अनसुार इसे बना।’ ४५ उसी त˺ब ूको हमारे पवूज̊З

ने पवूक̊ाल से पाकर यहोश ू के साथ यहाँ ले आए; िजस समय िक उ˵हЗने उन

अ˵यजाितयЗ पर अिधकार पाया, िज˵हЋ परमѶेर ने हमारे पवूज̊З के सामने से

िनकाल िदया, और वह दाऊद के समय तक रहा। ४६ उस पर परमѶेर ने अन ु̪ ह

िकया; अत: उसने िवनती की िक वह याकूब के परमे̀ वर के ҅लये िनवास-̂थान

बनाए। ४७ पर˵त ु सलुमैान ने उसके ҅लये घर बनाया। ४८ पर˵त ु परम̼धान हाथ के

बनाए घरЗ मЋ नहЂ रहता, जसैा िक भिव́यќлा ने कहा, ४९ ‘̼भु कहता ह,ै ̂वग˚

मरेा िसहंासन और प ृ˲ वी मरेे पाँवЗ तले की चौकी ह,ै मरेे ҅लये तमु िकस ̼कार का

घर बनाओग?े और मरेे िवͅाम का कौन सा ̂थान होगा? ५० ˢया ये सब व̂तएँु मरेे

हाथ की बनाई नहЂ?’ ५१ “हे हठील,े और मन और कान के खतनारिहत लोगЗ,

तमु सदा पिव̷ आ˱मा का िवरोध करते हो। जसैा त ु˺ हारे पवूज̊ करते थ,े वसै े ही
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तमु भी करते हो। ५२ भिव́यќлाХ मЋ से िकसको त ु˺ हारे पवूज̊З ने नहЂ सताया?

और उ˵हЗने उस धमЃ के आगमन का पवूक̊ाल से स˵दशे दनेवेालЗ को मार

डाला, और अब तमु भी उसके पकड़वानवेाले और मार डालनवेाले ϴए ५३ तमु ने

̂वगद̊तूЗ के ќारा ठहराई ϴई ѳव̂था तो पाई, पर˵त ु उसका पालन नहЂ िकया।”

५४ ये बातЋ सनुकर वे ̨ोिधत ϴए और उस पर दाँत पीसने लग।े ५५ पर˵त ु उसने

पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ होकर ̂वग˚ की ओर दखेा और परमѶेर की मिहमा को

और यीश ु को परमѶेर की दािहनी ओर खड़ा दखेकर ५६ कहा, “दखेЗ, मЎ ̂वग˚

को खलुा ϴआ, और मन ु́ य के प ु̷ को परमѶेर के दािहनी ओर खड़ा ϴआ दखेता

ϵ।ँ” ५७ तब उ˵हЗने बड़े श˸द से िच˽लाकर कान ब˵द कर ҅लए, और एक िचЀ

होकर उस पर झपटे। ५८और उसे नगर के बाहर िनकालकर पथराव करने लग,े

और गवाहЗ ने अपने कपड़े शाऊल नामक एक जवान के पाँवЗ के पास उतार कर

रख।े ५९और वे қ̂तफनसु को पथराव करते रह,े और वह यह कहकर ̼ाथन̊ा

करता रहा, “हे ̼भ ु यीश,ु मरेी आ˱मा को ̪हण कर।” ६० िफर घटुने टेककर ऊँचे

श˸द से पकुारा, “हे ̼भ,ु यह पाप उन पर मत लगा।” और यह कहकर सो गया।

८ शाऊल उसकी म ृ˱ य ु के साथ सहमत था। उसी िदन यϽशलमे की कलीिसया पर

बड़ा उप̹व होने लगा और ̼े҄ रतЗ को छोड़ सब के सब यϵिदया और साम҄रया

दशेЗ मЋ िततर-िबतर हो गए। २और भлЗ ने қ̂तफनसु को क̾ मЋ रखा; और

उसके ҅लये बड़ा िवलाप िकया। ३ पर शाऊल कलीिसया को उजाड़ रहा था; और

घर-घर घसुकर पϼुषЗ और िҀयЗ को घसीट-घसीट कर ब˵दीगहृ मЋ डालता था। ४

मगर जो िततर-िबतर ϴए थ,े वे ससुमाचार सनुाते ϴए िफरे। ५और िफ҅ल˶पसु

साम҄रया नगर मЋ जाकर लोगЗ मЋ मसीह का ̼चार करने लगा। ६ जो बातЋ

िफ҅ल˶पसु ने कहЂ उ˵हЋ लोगЗ ने सनुकर और जो िच˵ह वह िदखाता था उ˵हЋ दखे

दखेकर, एक िचЀ होकर मन लगाया। ७ ˢयЗिक बϴतЗ मЋ स े अशјु आ˱माएँ बड़े

श˸द से िच˽लाती ϴई िनकल गП, और बϴत से लकवे के रोगी और लगँड़े भी

अ˧छे िकए गए। ८और उस नगर मЋ बड़ा आन˵द छा गया। ९ इससे पहले उस

नगर मЋ शमौन नामक एक मन ु́ य था, जो जाद-ूटोना करके साम҄रया के लोगЗ को

चिकत करता और अपने आपको एक बड़ा पϼुष बताता था। १०और सब छोटे से

लकेर बड़े तक उसका स˺मान कर कहते थ,े “यह मन ु́ य परमѶेर की वह शҚл

ह,ै जो महान कहलाती ह।ै” ११ उसने बϴत िदनЗ से उ˵हЋ अपने जाद ू के कामЗ से
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चिकत कर रखा था, इस҅लए वे उसको बϴत मानते थ।े १२ पर˵त ु जब उ˵हЗने

िफ҅ल˶पसु का िवѶास िकया जो परमѶेर के रा˩य और यीश ु मसीह के नाम का

ससुमाचार सनुाता था तो लोग, ˢया पϼुष, ˢया Ҁी बपित̂मा लनेे लग।े १३ तब

शमौन ने ̂वयं भी िवѶास िकया और बपित̂मा लकेर िफ҅ल˶पसु के साथ रहने

लगा और िच˵ह और बड़े-बड़े साम˲य˚ के काम होते दखेकर चिकत होता था। १४

जब ̼े҄ रतЗ ने जो यϽशलमे मЋ थे सनुा िक साम҄रयЗ ने परमѶेर का वचन मान

҅लया है तो पतरस और यहू˵ना को उनके पास भजेा। १५और उ˵हЗने जाकर उनके

҅लये ̼ाथन̊ा की तािक पिव̷ आ˱मा पाएँ। १६ ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा अब तक

उनमЋ से िकसी पर न उतरा था, उ˵हЗने तो केवल ̼भु यीश ु के नाम मЋ बपित̂मा

҅लया था। १७ तब उ˵हЗने उन पर हाथ रखे और उ˵हЗने पिव̷ आ˱मा पाया। १८

जब शमौन ने दखेा िक ̼े҄ रतЗ के हाथ रखने से पिव̷ आ˱मा िदया जाता ह,ै तो

उनके पास ϼपये लाकर कहा, १९ “यह शҚл मझुे भी दो, िक िजस िकसी पर हाथ

रख ू,ँ वह पिव̷ आ˱मा पाए।” २० पतरस ने उससे कहा, “तरेे ϼपये तरेे साथ नाश

हЗ, ˢयЗिक तनूे परमѶेर का दान ϼपयЗ से मोल लनेे का िवचार िकया। २१ इस

बात मЋ न तरेा िह̂सा ह,ै न भाग; ˢयЗिक तरेा मन परमѶेर के आगे सीधा नहЂ।

२२ इस҅लए अपनी इस बरुाई से मन िफराकर ̼भु से ̼ाथन̊ा कर, स˺भव है तरेे मन

का िवचार ˘मा िकया जाए। २३ ˢयЗिक मЎ दखेता ϵ,ँ िक त ू िपЀ की कड़वाहट

और अधम˚ के ब˵धन मЋ पड़ा ह।ै” २४ शमौन ने उЀर िदया, “तमु मरेे ҅लये ̼भ ु स े

̼ाथन̊ा करो िक जो बातЋ तमु ने कहЂ, उनमЋ स े कोई मझु पर न आ पड़े।” २५अतः

पतरस और यहू˵ना गवाही दकेर और ̼भु का वचन सनुाकर, यϽशलमे को लौट

गए, और साम҄रयЗ के बϴत से गाँवЗ मЋ ससुमाचार सनुाते गए। २६ िफर ̼भु के

एक ̂वगद̊तू ने िफ҅ल˶पसु से कहा, “उठकर दि˘ण की ओर उस माग˚ पर जा, जो

यϽशलमे से गाज़ा को जाता ह।ै यह रेिग̂तानी माग˚ ह।ै” २७ वह उठकर चल

िदया, और तब, कूश दशे का एक मन ु́ य आ रहा था, जो खोजा और कूिशयЗ की

रानी क˵दाके का मं̷ ी और खजांची था, और आराधना करने को यϽशलमे आया

था। २८और वह अपने रथ पर बठैा ϴआ था, और यशायाह भिव́यќлा की

पु̂ तक पढ़ता ϴआ लौटा जा रहा था। २९ तब पिव̷ आ˱मा ने िफ҅ल˶पसु से कहा,

“िनकट जाकर इस रथ के साथ हो ल।े” ३० िफ҅ल˶पसु उसकी ओर दौड़ा और

उसे यशायाह भिव́यќлा की पु̂ तक पढ़ते ϴए सनुा, और पछूा, “त ू जो पढ़ रहा
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है ˢया उसे समझता भी ह?ै” ३१ उसने कहा, “जब तक कोई मझुे न समझाए तो मЎ

कैसे समझ ू?ँ” और उसने िफ҅ल˶पसु से िवनती की, िक चढ़कर उसके पास बठेै।

३२ पिव̷शाҀ का जो अ˴याय वह पढ़ रहा था, वह यह था: “वह भड़े के समान

वध होने को पϴचँाया गया, और जसैा मे˺ ना अपने ऊन कतरनवेालЗ के सामने

चपुचाप रहता ह,ै वसै े ही उसने भी अपना म ुहँ न खोला, ३३ उसकी दीनता मЋ

उसका ˵याय होने नहЂ पाया, और उसके समय के लोगЗ का वणन̊ कौन करेगा?

ˢयЗिक प ृ˲ वी से उसका ̼ाण उठा ҅लया जाता ह।ै” ३४ इस पर खोजे ने िफ҅ल˶पसु

से पछूा, “मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ यह बता िक भिव́यќлा यह िकसके िवषय

मЋ कहता ह,ै अपने या िकसी दसूरे के िवषय मЋ?” ३५ तब िफ҅ल˶पसु ने अपना म ुहँ

खोला, और इसी शाҀ से आर˺भ करके उसे यीश ु का ससुमाचार सनुाया। ३६ माग˚

मЋ चलत-ेचलते वे िकसी जल की जगह पϴचँ,े तब खोजे ने कहा, “दखे यहाँ जल

ह,ै अब मझुे बपित̂मा लनेे मЋ ˢया रोक ह?ै” ३७ िफ҅ल˶पसु ने कहा, “यिद त ू सारे

मन से िवѶास करता है तो ले सकता ह।ै” उसने उЀर िदया, “मЎ िवѶास करता ϵ ँ

िक यीश ु मसीह परमѶेर का पु̷ ह।ै” ३८ तब उसने रथ खड़ा करने की आ˙ा दी,

और िफ҅ल˶पसु और खोजा दोनЗ जल मЋ उतर पड़े, और उसने उसे बपित̂मा

िदया। ३९ जब वे जल मЋ से िनकलकर ऊपर आए, तो ̼भु का आ˱मा िफ҅ल˶पसु

को उठा ले गया, और खोजे ने उसे िफर न दखेा, और वह आन˵द करता ϴआ

अपने माग˚ चला गया। ४० पर िफ҅ल˶पसु अ̀दोद मЋ आ िनकला, और जब तक

कैस҄रया मЋ न पϴचँा, तब तक नगर-नगर ससुमाचार सनुाता गया।

९ शाऊल जो अब तक ̼भु के चलेЗ को धमकाने और मार डालने की धनु मЋ था,

महायाजक के पास गया। २और उससे दिम̀क के आराधनालयЗ के नाम पर इस

अिभ̼ाय की िच҄ыयाँ माँगी, िक ˢया पϼुष, ˢया Ҁी, िज˵हЋ वह इस पथं पर पाए

उ˵हЋ बाँधकर यϽशलमे मЋ ले आए। ३ पर˵त ु चलत-ेचलते जब वह दिम̀क के

िनकट पϴचँा, तो एकाएक आकाश से उसके चारЗ ओर ˩योित चमकी, ४और

वह भिूम पर िगर पड़ा, और यह श˸द सनुा, “हे शाऊल, हे शाऊल, त ू मझुे ˢयЗ

सताता ह?ै” ५ उसने पछूा, “हे ̼भ,ु त ू कौन ह?ै” उसने कहा, “मЎ यीश ु ϵ;ँ िजसे

त ू सताता ह।ै ६ पर˵त ु अब उठकर नगर मЋ जा, और जो तझुे करना ह,ै वह तझु से

कहा जाएगा।” ७ जो मन ु́ य उसके साथ थ,े वे चपुचाप रह गए; ˢयЗिक श˸द तो

सनुते थ,े पर˵त ु िकसी को दखेते न थ।े ८ तब शाऊल भिूम पर से उठा, पर˵त ु जब



̼े҄ रतЗ के काम 1678

आखँЋ खोलЂ तो उसे कुछ िदखाई न िदया और वे उसका हाथ पकड़ के दिम̀क मЋ

ले गए। ९ और वह तीन िदन तक न दखे सका, और न खाया और न पीया।

१० दिम̀क मЋ हन˵याह नामक एक चलेा था, उससे ̼भु ने दशन̊ मЋ कहा, “हे

हन˵याह!” उसने कहा, “हाँ ̼भ।ु” ११ तब ̼भु ने उससे कहा, “उठकर उस गली

मЋ जा, जो ‘सीधी’ कहलाती ह,ै और यϵदा के घर मЋ शाऊल नामक एक तरससु

वासी को पछू ल;े ˢयЗिक वह ̼ाथन̊ा कर रहा ह,ै १२और उसने हन˵याह नामक

एक पϼुष को भीतर आत,े और अपने ऊपर हाथ रखते दखेा ह;ै तािक िफर से दिृѺ

पाए।” १३ हन˵याह ने उЀर िदया, “हे ̼भ,ु मЎने इस मन ु́ य के िवषय मЋ बϴतЗ से

सनुा है िक इसने यϽशलमे मЋ तरेे पिव̷ लोगЗ के साथ बड़ी-बड़ी बरुाइयाँ की हЎ;

१४और यहाँ भी इसको ̼धान याजकЗ की ओर से अिधकार िमला ह,ै िक जो लोग

तरेा नाम लतेे हЎ, उन सब को बाँध ल।े” १५ पर˵त ु ̼भु ने उससे कहा, “त ू चला

जा; ˢयЗिक यह, तो अ˵यजाितयЗ और राजाХ, और इ͇ाए҅लयЗ के सामने मरेा

नाम ̼गट करने के ҅लये मरेा चनुा ϴआ पा̷ ह।ै १६और मЎ उसे बताऊँगा, िक मरेे

नाम के ҅लये उसे कैसा-कैसा दःुख उठाना पड़ेगा।” १७ तब हन˵याह उठकर उस

घर मЋ गया, और उस पर अपना हाथ रखकर कहा, “हे भाई शाऊल, ̼भ,ु अथा˚त ्

यीश,ु जो उस रा̂ते मЋ, िजससे त ूआया तझुे िदखाई िदया था, उसी ने मझुे भजेा ह,ै

िक त ू िफर दिृѺ पाए और पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ हो जाए।” १८और तरु˵त उसकी

आखँЗ से िछलके से िगरे, और वह दखेने लगा और उठकर बपित̂मा ҅लया; १९

िफर भोजन करके बल पाया। वह कई िदन उन चलेЗ के साथ रहा जो दिम̀क मЋ

थ।े २० और वह तरु˵त आराधनालयЗ मЋ यीश ु का ̼चार करने लगा, िक वह

परमѶेर का पु̷ ह।ै २१और सब सनुनवेाले चिकत होकर कहने लग,े “ˢया यह

वही ѳҚл नहЂ है जो यϽशलमे मЋ उ˵हЋ जो इस नाम को लतेे थे नाश करता था,

और यहाँ भी इस҅लए आया था, िक उ˵हЋ बाँधकर ̼धान याजकЗ के पास ले

जाए?” २२ पर˵त ु शाऊल और भी सामथЃ होता गया, और इस बात का ̼माण द-े

दकेर िक यीश ु ही मसीह ह,ै दिम̀क के रहनवेाले यϵिदयЗ का मुहँ ब˵द करता

रहा। २३ जब बϴत िदन बीत गए, तो यϵिदयЗ ने िमलकर उसको मार डालने की

यҚुл िनकाली। २४ पर˵त ु उनकी यҚुл शाऊल को मालमू हो गई: वे तो उसको

मार डालने के ҅लये रात िदन फाटकЗ पर घात मЋ लगे रहते थ।े २५ पर˵त ु रात को

उसके चलेЗ ने उसे लकेर टोकरे मЋ बठैाया, और शहरपनाह पर से लटकाकर उतार
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िदया। २६ यϽशलमे मЋ पϴचँकर उसने चलेЗ के साथ िमल जाने का उपाय िकया

पर˵त ु सब उससे डरते थ,े ˢयЗिक उनको िवѶास न होता था, िक वह भी चलेा ह।ै

२७ पर˵त ु बरनबास ने उसे अपने साथ ̼े҄ रतЗ के पास ले जाकर उनसे कहा, िक

इसने िकस रीित से माग˚ मЋ ̼भ ु को दखेा, और उसने इससे बातЋ की; िफर दिम̀क

मЋ इसने कैसे साहस से यीश ु के नाम का ̼चार िकया। २८ वह उनके साथ यϽशलमे

मЋ आता-जाता रहा। और िनधड़क होकर ̼भु के नाम से ̼चार करता था; २९

और यनूानी भाषा बोलनवेाले यϵिदयЗ के साथ बातचीत और वाद-िववाद करता

था; पर˵त ु वे उसे मार डालने का यѕ करने लग।े ३० यह जानकर भाइयЗ ने उसे

कैस҄रया मЋ ले आए, और तरससु को भजे िदया। ३१ इस ̼कार सारे यϵिदया, और

गलील, और साम҄रया मЋ कलीिसया को चनै िमला, और उसकी उ˵नित होती गई;

और वह ̼भु के भय और पिव̷ आ˱मा की शाқ˵त मЋ चलती और बढ़ती गई। ३२

िफर ऐसा ϴआ िक पतरस हर जगह िफरता ϴआ, उन पिव̷ लोगЗ के पास भी

पϴचँा, जो लѣुा मЋ रहते थ।े ३३ वहाँ उसे ऐिनयास नामक लकवे का मारा ϴआ एक

मन ु́ य िमला, जो आठ वष˚ से खाट पर पड़ा था। ३४ पतरस ने उससे कहा, “हे

ऐिनयास! यीश ु मसीह तझुे चगंा करता ह।ै उठ, अपना िबछौना उठा।” तब वह

तरु˵त उठ खड़ा ϴआ। ३५और लѣुा और शारोन के सब रहनवेाले उसे दखेकर ̼भु

की ओर िफरे। ३६ याफा मЋ तबीता अथा˚त ्दोरकास नामक एक िवѶािसनी रहती

थी, वह बϴत से भल-ेभले काम और दान िकया करती थी। ३७ उ˵हЂ िदनЗ मЋ वह

बीमार होकर मर गई; और उ˵हЗने उसे नहलाकर अटारी पर रख िदया। ३८और

इस҅लए िक लѣुा याफा के िनकट था, चलेЗ ने यह सनुकर िक पतरस वहाँ है दो

मन ु́ य भजेकर उससे िवनती की, “हमारे पास आने मЋ दरे न कर।” ३९ तब पतरस

उठकर उनके साथ हो ҅लया, और जब पϴचँ गया, तो वे उसे उस अटारी पर ले

गए। और सब िवधवाएँ रोती ϴई, उसके पास आ खड़ी ϴП और जो कुतЌ और

कपड़े दोरकास ने उनके साथ रहते ϴए बनाए थ,े िदखाने लगЂ। ४० तब पतरस

ने सब को बाहर कर िदया, और घटुने टेककर ̼ाथन̊ा की; और शव की ओर

दखेकर कहा, “हे तबीता, उठ।” तब उसने अपनी आखँЋ खोल दी; और पतरस

को दखेकर उठ बठैी। ४१ उसने हाथ दकेर उसे उठाया और पिव̷ लोगЗ और

िवधवाХ को बलुाकर उसे जीिवत और जागतृ िदखा िदया। ४२ यह बात सारे
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याफा मЋ फैल गई; और बϴतЗ ने ̼भ ु पर िवѶास िकया। ४३और पतरस याफा मЋ

शमौन नामक िकसी चमड़े का ध˵धा करनवेाले के यहाँ बϴत िदन तक रहा।

१० कैस҄रया मЋ कुरने̔ लयसु नामक एक मन ु́ य था, जो इता҅लयानी नाम सै˵ य-

दल का सबूदेार था। २ वह भл था, और अपने सारे घराने समते परमѶेर से डरता

था, और यϵदी लोगЗ को बϴत दान दतेा, और बराबर परमѶेर से ̼ाथन̊ा करता

था। ३ उसने िदन के तीसरे पहर के िनकट दशन̊ मЋ ̂पѺ Ͻप से दखेा िक परमѶेर

के एक ̂वगद̊तू ने उसके पास भीतर आकर कहा, “हे कुरने̔ लयसु।” ४ उसने उसे

˴यान से दखेा और डरकर कहा, “हे ̂वामी ˢया ह?ै” उसने उससे कहा, “तरेी

̼ाथन̊ाएँ और तरेे दान ̂मरण के ҅लये परमѶेर के सामने पϴचँे हЎ। ५और अब

याफा मЋ मन ु́ य भजेकर शमौन को, जो पतरस कहलाता ह,ै बलुवा ल।े ६ वह

शमौन, चमड़े का ध˵धा करनवेाले के यहाँ अितिथ ह,ै िजसका घर समु̹ के िकनारे

ह।ै” ७ जब वह ̂वगद̊तू िजसने उससे बातЋ की थी चला गया, तो उसने दो सवेक,

और जो उसके पास उपқ̂थत रहा करते थे उनमЋ स े एक भл िसपाही को बलुाया,

८और उ˵हЋ सब बातЋ बताकर याफा को भजेा। ९ दसूरे िदन जब वे चलत-ेचलते

नगर के पास पϴचँ,े तो दोपहर के िनकट पतरस छत पर ̼ाथन̊ा करने चढ़ा। १०

उसे भखू लगी और कुछ खाना चाहता था, पर˵त ु जब वे तयैार कर रहे थे तो वह

बसेधु हो गया। ११और उसने दखेा, िक आकाश खलु गया; और एक बड़ी चादर,

पा̷ के समान चारЗ कोनЗ से लटकाया ϴआ, प ृ˲ वी की ओर उतर रहा ह।ै १२

िजसमЋ प ृ˲ वी के सब ̼कार के चौपाए और रЋगनवेाले ज˵त ु और आकाश के प˘ी

थ।े १३और उसे एक ऐसी वाणी सनुाई दी, “हे पतरस उठ, मार और खा।” १४

पर˵त ु पतरस ने कहा, “नहЂ ̼भ,ु कदािप नहЂ; ˢयЗिक मЎने कभी कोई अपिव̷

या अशјु व̂त ु नहЂ खाई ह।ै” १५ िफर दसूरी बार उसे वाणी सनुाई दी, “जो

कुछ परमѶेर ने शјु ठहराया ह,ै उसे त ू अशјु मत कह।” १६ तीन बार ऐसा ही

ϴआ; तब तरु˵त वह चादर आकाश पर उठा ҅लया गया। १७ जब पतरस अपने

मन मЋ दिुवधा मЋ था, िक यह दशन̊ जो मЎने दखेा ˢया ह,ै तब वे मन ु́ य िज˵हЋ

कुरने̔ लयसु ने भजेा था, शमौन के घर का पता लगाकर ќार पर आ खड़े ϴए। १८

और पकुारकर पछूने लग,े “ˢया शमौन जो पतरस कहलाता ह,ै यहाँ पर अितिथ

ह?ै” १९ पतरस जो उस दशन̊ पर सोच ही रहा था, िक आ˱मा ने उससे कहा,

“दखे, तीन मन ु́ य तझुे खोज रहे हЎ। २०अतः उठकर नीचे जा, और िनःसकंोच
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उनके साथ हो ल;े ˢयЗिक मЎने ही उ˵हЋ भजेा ह।ै” २१ तब पतरस ने नीचे उतरकर

उन मन ु́ यЗ से कहा, “दखेो, िजसको तमु खोज रहे हो, वह मЎ ही ϵ;ँ त ु˺ हारे

आने का ˢया कारण ह?ै” २२ उ˵हЗने कहा, “कुरने̔ लयसु सबूदेार जो धमЃ और

परमѶेर से डरनवेाला और सारी यϵदी जाित मЋ सनुाम मन ु́ य ह,ै उसने एक पिव̷

̂वगद̊तू से यह िनदЌश पाया ह,ै िक तझुे अपने घर बलुाकर तझु से उपदशे सनु।े”

२३ तब उसने उ˵हЋ भीतर बलुाकर उनको रहने की जगह दी। और दसूरे िदन, वह

उनके साथ गया; और याफा के भाइयЗ मЋ स े कुछ उसके साथ हो ҅लए। २४ दसूरे

िदन वे कैस҄रया मЋ पϴचँ,े और कुरने̔ लयसु अपने कुटुқ˺बयЗ और ि̼य िम̷З को

इकыे करके उनकी ̼ती˘ा कर रहा था। २५ जब पतरस भीतर आ रहा था, तो

कुरने̔ लयसु ने उससे भЋट की, और उसके पाँवЗ पर िगरकर उसे ̼णाम िकया। २६

पर˵त ु पतरस ने उसे उठाकर कहा, “खड़ा हो, मЎ भी तो मन ु́ य ही ϵ।ँ” २७और

उसके साथ बातचीत करता ϴआ भीतर गया, और बϴत से लोगЗ को इकыे दखेकर

२८ उनसे कहा, “तमु जानते हो, िक अ˵यजाित की सगंित करना या उसके यहाँ

जाना यϵदी के ҅लये अधम˚ ह,ै पर˵त ु परमѶेर ने मझुे बताया है िक िकसी मन ु́ य

को अपिव̷ या अशјु न कϵ।ँ २९ इस҅लए मЎ जब बलुाया गया तो िबना कुछ कहे

चला आया। अब मЎ पछूता ϵ ँ िक मझुे िकस काम के ҅लये बलुाया गया ह?ै” ३०

कुरने̔ लयसु ने कहा, “चार िदन पहल,े इसी समय, मЎ अपने घर मЋ तीसरे पहर को

̼ाथन̊ा कर रहा था; िक एक पϼुष चमकीला वҀ पहने ϴए, मरेे सामने आ खड़ा

ϴआ। ३१और कहने लगा, ‘हे कुरने̔ लयसु, तरेी ̼ाथन̊ा सनु ली गई है और तरेे

दान परमѶेर के सामने ̂मरण िकए गए हЎ। ३२ इस҅लए िकसी को याफा भजेकर

शमौन को जो पतरस कहलाता ह,ै बलुा। वह समु̹ के िकनारे शमौन जो, चमड़े का

ध˵धा करनवेाले के घर मЋ अितिथ ह।ै’ ३३ तब मЎने तरु˵त तरेे पास लोग भजे,े और

तनूे भला िकया जो आ गया। अब हम सब यहाँ परमѶेर के सामने हЎ, तािक जो

कुछ परमѶेर ने तझु से कहा है उसे सनुЋ।” ३४ तब पतरस ने म ुहँ खोलकर कहा,

अब मझुे िनѴय ϴआ, िक परमѶेर िकसी का प˘ नहЂ करता, ३५ वरन ्हर जाित

मЋ जो उससे डरता और धािमक̊ काम करता ह,ै वह उसे भाता ह।ै ३६ जो वचन

उसने इ͇ाए҅लयЗ के पास भजेा, जबिक उसने यीश ु मसीह के ќारा जो सब का ̼भु

ह,ै शाқ˵त का ससुमाचार सनुाया। ३७ वह वचन तमु जानते हो, जो यहू˵ना के

बपित̂मा के ̼चार के बाद गलील से आर˺भ होकर सारे यϵिदया मЋ फैल गया: ३८
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परमѶेर ने िकस रीित से यीश ु नासरी को पिव̷ आ˱मा और साम˲य˚ से अिभषके

िकया; वह भलाई करता, और सब को जो शतैान के सताए ϴए थ,े अ˧छा करता

िफरा, ˢयЗिक परमѶेर उसके साथ था। ३९और हम उन सब कामЗ के गवाह हЎ;

जो उसने यϵिदया के दशे और यϽशलमे मЋ भी िकए, और उ˵हЗने उसे काठ पर

लटकाकर मार डाला। ४० उसको परमѶेर ने तीसरे िदन िजलाया, और ̼गट भी

कर िदया ह।ै ४१ सब लोगЗ को नहЂ वरन ्उन गवाहЗ को िज˵हЋ परमѶेर ने पहले

से चनु ҅लया था, अथा˚त ्हमको िज˵हЗने उसके मरे ϴХ मЋ से जी उठने के बाद

उसके साथ खाया पीया; ४२और उसने हमЋ आ˙ा दी िक लोगЗ मЋ ̼चार करो

और गवाही दो, िक यह वही है िजसे परमѶेर ने जीिवतЗ और मरे ϴХ का

˵यायी ठहराया ह।ै ४३ उसकी सब भिव́यќлा गवाही दते े है िक जो कोई उस पर

िवѶास करेगा, उसको उसके नाम के ќारा पापЗ की ˘मा िमलगेी। ४४ पतरस ये

बातЋ कह ही रहा था िक पिव̷ आ˱मा वचन के सब सनुनवेालЗ पर उतर आया।

४५और िजतने खतना िकए ϴए िवѶासी पतरस के साथ आए थ,े वे सब चिकत

ϴए िक अ˵यजाितयЗ पर भी पिव̷ आ˱मा का दान उ˰डलेा गया ह।ै ४६ ˢयЗिक

उ˵हЗने उ˵हЋ भाँित-भाँित की भाषा बोलते और परमѶेर की बड़ाई करते सनुा।

इस पर पतरस ने कहा, ४७ “ˢया अब कोई इ˵हЋ जल से रोक सकता है िक ये

बपित̂मा न पाएँ, िज˵हЗने हमारे समान पिव̷ आ˱मा पाया ह?ै” ४८और उसने

आ˙ा दी िक उ˵हЋ यीश ु मसीह के नाम मЋ बपित̂मा िदया जाए। तब उ˵हЗने उससे

िवनती की, िक कुछ िदन और हमारे साथ रह।

११और ̼े҄ रतЗ और भाइयЗ ने जो यϵिदया मЋ थे सनुा, िक अ˵यजाितयЗ ने भी

परमѶेर का वचन मान ҅लया ह।ै २और जब पतरस यϽशलमे मЋ आया, तो खतना

िकए ϴए लोग उससे वाद-िववाद करने लग,े ३ “तनूे खतनारिहत लोगЗ के यहाँ

जाकर उनके साथ खाया।” ४ तब पतरस ने उ˵हЋ आर˺भ से ̨मानसुार कह

सनुाया; ५ “मЎ याफा नगर मЋ ̼ाथन̊ा कर रहा था, और बसेधु होकर एक दशन̊

दखेा, िक एक बड़ी चादर, एक पा̷ के समान चारЗ कोनЗ से लटकाया ϴआ,

आकाश से उतरकर मरेे पास आया। ६ जब मЎने उस पर ˴यान िकया, तो प ृ˲ वी के

चौपाए और वन पशु और रЋगनवेाले ज˵त ु और आकाश के प˘ी दखे;े ७और यह

आवाज भी सनुा, ‘हे पतरस उठ मार और खा।’ ८ मЎने कहा, ‘नहЂ ̼भ,ु नहЂ;

ˢयЗिक कोई अपिव̷ या अशјु व̂त ु मरेे म ुहँ मЋ कभी नहЂ गई।’ ९ इसके उЀर मЋ
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आकाश से दोबारा आवाज आई, ‘जो कुछ परमѶेर ने शјु ठहराया ह,ै उसे अशјु

मत कह।’ १० तीन बार ऐसा ही ϴआ; तब सब कुछ िफर आकाश पर खЂच ҅लया

गया। ११ तब तरु˵त तीन मन ु́ य जो कैस҄रया से मरेे पास भजेे गए थ,े उस घर पर

िजसमЋ हम थ,े आ खड़े ϴए। १२ तब आ˱मा ने मझुसे उनके साथ बिेझझक हो लनेे

को कहा, और ये छः भाई भी मरेे साथ हो ҅लए; और हम उस मन ु́ य के घर मЋ

गए। १३और उसने बताया, िक मЎने एक ̂वगद̊तू को अपने घर मЋ खड़ा दखेा,

िजसने मझुसे कहा, ‘याफा मЋ मन ु́ य भजेकर शमौन को जो पतरस कहलाता ह,ै

बलुवा ल।े १४ वह तझु से ऐसी बातЋ कहगेा, िजनके ќारा त ूऔर तरेा सारा घराना

उјार पाएगा।’ १५ जब मЎ बातЋ करने लगा, तो पिव̷ आ˱मा उन पर उसी रीित से

उतरा, िजस रीित से आर˺भ मЋ हम पर उतरा था। १६ तब मझुे ̼भु का वह वचन

̂मरण आया; जो उसने कहा, ‘यहू˵ना ने तो पानी से बपित̂मा िदया, पर˵त ु तमु

पिव̷ आ˱मा से बपित̂मा पाओग।े’ १७अतः जबिक परमѶेर ने उ˵हЋ भी वही दान

िदया, जो हमЋ ̼भु यीश ु मसीह पर िवѶास करने से िमला; तो मЎ कौन था जो

परमѶेर को रोक सकता था?” १८ यह सनुकर, वे चपु रह,े और परमѶेर की

बड़ाई करके कहने लग,े “तब तो परमѶेर ने अ˵यजाितयЗ को भी जीवन के ҅लये

मन िफराव का दान िदया ह।ै” १९ जो लोग उस ˢलशे के मारे जो қ̂तफनसु के

कारण पड़ा था, िततर-िबतर हो गए थ,े वे िफरत-ेिफरते फीनीके और साइ̼स और

अ˵तािकया मЋ पϴचँ;े पर˵त ु यϵिदयЗ को छोड़ िकसी और को वचन न सनुाते थ।े

२० पर˵त ु उनमЋ से कुछ साइ̼स वासी और कुरेनी थ,े जो अ˵तािकया मЋ आकर

यनूािनयЗ को भी ̼भु यीश ु का ससुमाचार की बातЋ सनुाने लग।े २१ और ̼भु

का हाथ उन पर था, और बϴत लोग िवѶास करके ̼भु की ओर िफरे। २२ तब

उनकी चचा˚ यϽशलमे की कलीिसया के सनुने मЋ आई, और उ˵हЗने बरनबास को

अ˵तािकया भजेा। २३ वह वहाँ पϴचँकर, और परमѶेर के अन ु̪ ह को दखेकर

आनқ˵दत ϴआ; और सब को उपदशे िदया िक तन मन लगाकर ̼भु से ҅लपटे रहЋ।

२४ ˢयЗिक वह एक भला मन ु́ य था; और पिव̷ आ˱मा और िवѶास से प҄रपणू˚

था; और बϴत से लोग ̼भु मЋ आ िमल।े २५ तब वह शाऊल को ढूढ़ँने के ҅लये

तरससु को चला गया। २६ और जब उनसे िमला तो उसे अ˵तािकया मЋ लाया, और

ऐसा ϴआ िक वे एक वष˚ तक कलीिसया के साथ िमलते और बϴत से लोगЗ को

उपदशे दते े रह,े और चलेे सबसे पहले अ˵तािकया ही मЋ मसीही कहलाए। २७
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उ˵हЂ िदनЗ मЋ कई भिव́यќлा यϽशलमे से अ˵तािकया मЋ आए। २८ उनमЋ से

अगबसु ने खड़े होकर आ˱मा की ̼रेणा से यह बताया, िक सारे जगत मЋ बड़ा

अकाल पड़ेगा, और वह अकाल ˢलौिदयसु के समय मЋ पड़ा। २९ तब चलेЗ ने

िनणय̊ िकया िक हर एक अपनी-अपनी प ूजँी के अनसुार यϵिदया मЋ रहनवेाले

भाइयЗ की सवेा के ҅लये कुछ भजे।े ३०और उ˵हЗने ऐसा ही िकया; और बरनबास

और शाऊल के हाथ ̼ाचीनЗ के पास कुछ भजे िदया।

१२ उस समय हरेोदसे राजा ने कलीिसया के कई एक ѳҚлयЗ को दःुख दनेे के

҅लये उन पर हाथ डाल।े २ उसने यहू˵ना के भाई याकूब को तलवार से मरवा

डाला। ३ जब उसने दखेा, िक यϵदी लोग इससे आनқ˵दत होते हЎ, तो उसने

पतरस को भी पकड़ ҅लया। वे िदन अख़मीरी रोटी के िदन थ।े ४और उसने उसे

पकड़कर ब˵दीगहृ मЋ डाला, और रखवाली के ҅लय,े चार-चार िसपािहयЗ के चार

पहरЗ मЋ रखा, इस मनसा से िक फसह के बाद उसे लोगЗ के सामने लाए। ५

ब˵दीगहृ मЋ पतरस की रखवाली हो रही थी; पर˵त ु कलीिसया उसके ҅लये लौ

लगाकर परमѶेर से ̼ाथन̊ा कर रही थी। ६और जब हरेोदसे उसे उनके सामने

लाने को था, तो उसी रात पतरस दो जजंीरЗ से बधंा ϴआ, दो िसपािहयЗ के बीच

मЋ सो रहा था; और पहरेदार ќार पर ब˵दीगहृ की रखवाली कर रहे थ।े ७ तब ̼भु

का एक ̂वगद̊तू आ खड़ा ϴआ और उस कोठरी मЋ ˩योित चमकी, और उसने

पतरस की पसली पर हाथ मारकर उसे जगाया, और कहा, “उठ, ज˽दी कर।”

और उसके हाथ से जजंीरЋ खलुकर िगर पड़Ђ। ८ तब ̂वगद̊तू ने उससे कहा,

“कमर बाँध, और अपने जतू े पहन ल।े” उसने वसैा ही िकया, िफर उसने उससे

कहा, “अपना वҀ पहनकर मरेे पीछे हो ल।े” ९ वह िनकलकर उसके पीछे हो

҅लया; पर˵त ु यह न जानता था िक जो कुछ ̂वगद̊तू कर रहा ह,ै वह सच ह,ै

बқ˽क यह समझा िक मЎ दशन̊ दखे रहा ϵ।ँ १० तब वे पहले और दसूरे पहरे से

िनकलकर उस लोहे के फाटक पर पϴचँ,े जो नगर की ओर ह।ै वह उनके ҅लये

आप से आप खलु गया, और वे िनकलकर एक ही गली होकर गए, इतने मЋ

̂वगद̊तू उसे छोड़कर चला गया। ११ तब पतरस ने सचते होकर कहा, “अब मЎने

सच जान ҅लया िक ̼भु ने अपना ̂वगद̊तू भजेकर मझुे हरेोदसे के हाथ से छुड़ा

҅लया, और यϵिदयЗ की सारी आशा तोड़ दी।” १२और यह सोचकर, वह उस

यहू˵ना की माता म҄रयम के घर आया, जो मरकुस कहलाता ह।ै वहाँ बϴत लोग
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इकыे होकर ̼ाथन̊ा कर रहे थ।े १३ जब उसने फाटक की ҅खड़की खटखटाई तो

Ͻदे नामक एक दासी सनुने को आई। १४और पतरस का श˸द पहचानकर, उसने

आन˵द के मारे फाटक न खोला; पर˵त ु दौड़कर भीतर गई, और बताया िक पतरस

ќार पर खड़ा ह।ै १५ उ˵हЗने उससे कहा, “त ू पागल ह।ै” पर˵त ु वह दढ़ृता से

बोली िक ऐसा ही ह:ै तब उ˵हЗने कहा, “उसका ̂वगद̊तू होगा।” १६ पर˵त ु पतरस

खटखटाता ही रहा अतः उ˵हЗने ҅खड़की खोली, और उसे दखेकर चिकत रह

गए। १७ तब उसने उ˵हЋ हाथ से सकेंत िकया िक चपु रहЋ; और उनको बताया िक

̼भु िकस रीित से मझुे ब˵दीगहृ से िनकाल लाया ह।ै िफर कहा, “याकूब और

भाइयЗ को यह बात कह दनेा।” तब िनकलकर दसूरी जगह चला गया। १८ भोर

को िसपािहयЗ मЋ बड़ी हलचल होने लगी िक पतरस कहाँ गया। १९ जब हरेोदसे ने

उसकी खोज की और न पाया, तो पहϼХ की जाँच करके आ˙ा दी िक वे मार

डाले जाएँ: और वह यϵिदया को छोड़कर कैस҄रया मЋ जाकर रहने लगा। २०

हरेोदसे सोर और सीदोन के लोगЗ से बϴत अ̼स˵न था। तब वे एक िचЀ होकर

उसके पास आए और बला̂तसु को जो राजा का एक कमच̊ारी था, मनाकर मले

करना चाहा; ˢयЗिक राजा के दशे से उनके दशे का पालन-पोषण होता था। २१

ठहराए ϴए िदन हरेोदसे राजवҀ पहनकर िसहंासन पर बठैा; और उनको ѳाˣयान

दनेे लगा। २२और लोग पकुार उठे, “यह तो मन ु́ य का नहЂ ईѶर का श˸द ह।ै”

२३ उसी ˘ण ̼भु के एक ̂वगद̊तू ने तरु˵त उसे आघात पϴचँाया, ˢयЗिक उसने

परमѶेर की मिहमा नहЂ की और उसके शरीर मЋ कीड़े पड़ गए और वह मर

गया। २४ पर˵त ु परमѶेर का वचन बढ़ता और फैलता गया। २५ जब बरनबास और

शाऊल अपनी सवेा परूी कर चकेु तो यहू˵ना को जो मरकुस कहलाता ह,ै साथ

लकेर यϽशलमे से लौटे।

१३अ˵तािकया की कलीिसया मЋ कई भिव́यќлा और उपदशेक थ;े अथा˚त ्

बरनबास और शमौन जो नीगर कहलाता ह;ै और लिूकयसु कुरेनी, और चौथाई दशे

के राजा हरेोदसे का दधूभाई मनाहमे और शाऊल। २ जब वे उपवास सिहत ̼भु की

उपासना कर रहे थ,े तो पिव̷ आ˱मा ने कहा, “मरेे ҅लये बरनबास और शाऊल को

उस काम के ҅लये अलग करो िजसके ҅लये मЎने उ˵हЋ बलुाया ह।ै” ३ तब उ˵हЗने

उपवास और ̼ाथन̊ा करके और उन पर हाथ रखकर उ˵हЋ िवदा िकया। ४अतः वे

पिव̷ आ˱मा के भजेे ϴए िसलिूकया को गए; और वहाँ स े जहाज पर चढ़कर
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साइ̼स को चल।े ५और सलमीस मЋ पϴचँकर, परमѶेर का वचन यϵिदयЗ के

आराधनालयЗ मЋ सनुाया; और यहू˵ना उनका सवेक था। ६और उस सारे टाप ू मЋ

स े होते ϴए, पाफुस तक पϴचँ।े वहाँ उ˵हЋ बार-यीश ु नामक एक जादगूर िमला,

जो यϵदी और झठूा भिव́यќлा था। ७ वह हािकम िसरिगयसु पौलसु के साथ

था, जो ब ु҄ јमान पϼुष था। उसने बरनबास और शाऊल को अपने पास बलुाकर

परमѶेर का वचन सनुना चाहा। ८ पर˵त ु एलीमास जादगूर न,े (ˢयЗिक यही

उसके नाम का अथ˚ ह)ै उनका सामना करके, हािकम को िवѶास करने स े रोकना

चाहा। ९ तब शाऊल ने िजसका नाम पौलसु भी ह,ै पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ होकर

उसकी ओर टकटकी लगाकर कहा, १० “हे सारे कपट और सब चतरुाई से भरे ϴए

शतैान की स˵तान, सकल धािमक̊ता के बरैी, ˢया त ू ̼भ ु के सीधे मागИं को टेढ़ा

करना न छोड़ेगा? ११अब दखे, ̼भु का हाथ तझु पर पड़ा ह;ै और त ू कुछ समय

तक अधंा रहगेा और सयू˚ को न दखेगेा।” तब तरु˵त ध ुधंलापन और अधंरेा उस पर

छा गया, और वह इधर-उधर टटोलने लगा तािक कोई उसका हाथ पकड़कर ले

चल।े १२ तब हािकम ने जो कुछ ϴआ था, दखेकर और ̼भु के उपदशे से चिकत

होकर िवѶास िकया। १३ पौलसु और उसके साथी पाफुस से जहाज खोलकर

पफूं҅लया के िपरगा मЋ आए; और यहू˵ना उ˵हЋ छोड़कर यϽशलमे को लौट गया।

१४और िपरगा से आगे बढ़कर िपिसिदया के अ˵तािकया मЋ पϴचँ;े और स˸त के

िदन आराधनालय मЋ जाकर बठै गए। १५ѳव̂था और भिव́यќлाХ की पु̂ तक

से पढ़ने के बाद आराधनालय के सरदारЗ ने उनके पास कहला भजेा, “हे भाइयЗ,

यिद लोगЗ के उपदशे के ҅लये त ु˺ हारे मन मЋ कोई बात हो तो कहो।” १६ तब पौलसु

ने खड़े होकर और हाथ से इशारा करके कहा, “हे इ͇ाए҅लयЗ, और परमѶेर से

डरनवेालЗ, सनुो १७ इन इ͇ाएली लोगЗ के परमѶेर ने हमारे पवूज̊З को चनु

҅लया, और जब ये िम͇ दशे मЋ परदशेी होकर रहते थ,े तो उनकी उ˵नित की; और

बलव˵त भजुा से िनकाल लाया। १८और वह कोई चालीस वष˚ तक जगंल मЋ

उनकी सहता रहा, १९और कनान दशे मЋ सात जाितयЗ का नाश करके उनका दशे

लगभग साढ़े चार सौ वष˚ मЋ इनकी िवरासत मЋ कर िदया। २० इसके बाद उसने

शमएूल भिव́यќлा तक उनमЋ ˵यायी ठहराए। २१ उसके बाद उ˵हЗने एक राजा

माँगा; तब परमѶेर ने चालीस वष˚ के ҅लये िब˵यामीन के गो̷ मЋ से एक मन ु́ य

अथा˚त ्कीश के पु̷ शाऊल को उन पर राजा ठहराया। २२ िफर उसे अलग करके
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दाऊद को उनका राजा बनाया; िजसके िवषय मЋ उसने गवाही दी, ‘मझुे एक

मन ु́ य, ियशै का पु̷ दाऊद, मरेे मन के अनसुार िमल गया ह।ै वही मरेी सारी

इ˧छा परूी करेगा।’ २३ उसी के वशं मЋ से परमѶेर ने अपनी ̼ित˙ा के अनसुार

इ͇ाएल के पास एक उјारकता˚, अथा˚त ्यीश ु को भजेा। २४ िजसके आने से पहले

यहू˵ना ने सब इ͇ाए҅लयЗ को मन िफराव के बपित̂मा का ̼चार िकया। २५और

जब यहू˵ना अपनी सवेा परूी करने पर था, तो उसने कहा, ‘तमु मझुे ˢया समझते

हो? मЎ वह नहЂ! वरन ्दखेो, मरेे बाद एक आनवेाला ह,ै िजसके पाँवЗ की जतूी

के ब˵ध भी मЎ खोलने के योˤय नहЂ।’ २६ “हे भाइयЗ, तमु जो अ̾ाहम की

स˵तान हो; और तमु जो परमѶेर से डरते हो, त ु˺ हारे पास इस उјार का वचन

भजेा गया ह।ै २७ ˢयЗिक यϽशलमे के रहनवेालЗ और उनके सरदारЗ न,े न उसे

पहचाना, और न भिव́यќлाХ की बातЋ समझी; जो हर स˸त के िदन पढ़ी जाती

हЎ, इस҅लए उसे दोषी ठहराकर उनको परूा िकया। २८ उ˵हЗने मार डालने के योˤय

कोई दोष उसमЋ न पाया, िफर भी िपलातसु से िवनती की, िक वह मार डाला जाए।

२९और जब उ˵हЗने उसके िवषय मЋ ҅लखी ϴई सब बातЋ परूी की, तो उसे ̨ूस पर

से उतार कर क̾ मЋ रखा। ३० पर˵त ु परमѶेर ने उसे मरे ϴХ मЋ से िजलाया, ३१

और वह उ˵हЋ जो उसके साथ गलील से यϽशलमे आए थ,े बϴत िदनЗ तक िदखाई

दतेा रहा; लोगЗ के सामने अब वे ही उसके गवाह हЎ। ३२और हम तु˺ हЋ उस ̼ित˙ा

के िवषय मЋ जो पवूज̊З से की गई थी, यह ससुमाचार सनुात े हЎ, ३३ िक परमѶेर ने

यीश ु को िजलाकर, वही ̼ित˙ा हमारी स˵तान के ҅लये परूी की; जसैा दसूरे भजन

मЋ भी ҅लखा ह,ै ‘त ू मरेा प ु̷ ह;ै आज मЎ ही ने तझुे ज˵माया ह।ै’ ३४और उसके इस

रीित से मरे ϴХ मЋ से िजलाने के िवषय मЋ भी, िक वह कभी न सड़े, उसने यह

कहा ह,ै ‘मЎ दाऊद पर की पिव̷ और अटल कृपा तमु पर कϽँगा।’ ३५ इस҅लए

उसने एक और भजन मЋ भी कहा ह,ै ‘त ू अपने पिव̷ जन को सड़ने न दगेा।’ ३६

“ˢयЗिक दाऊद तो परमѶेर की इ˧छा के अनसुार अपने समय मЋ सवेा करके सो

गया, और अपने पवूज̊З मЋ जा िमला, और सड़ भी गया। ३७ पर˵त ु िजसको

परमѶेर ने िजलाया, वह सड़ने नहЂ पाया। ३८ इस҅लए, हे भाइयЗ; तमु जान लो

िक यीश ु के ќारा पापЗ की ˘मा का समाचार त ु˺ हЋ िदया जाता ह।ै ३९और िजन

बातЗ से तमु मसूा की ѳव̂था के ќारा िनदИष नहЂ ठहर सकते थ,े उ˵हЂ सबसे

हर एक िवѶास करनवेाला उसके ќारा िनदИष ठहरता ह।ै ४० इस҅लए चौकस
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रहो, ऐसा न हो, िक जो भिव́यќлाХ की पु̂ तक मЋ ҅ल҅खत ह,ै तमु पर भी आ

पड़े: ४१ ‘हे िन˵दा करनवेालЗ, दखेो, और चिकत हो, और िमट जाओ; ˢयЗिक मЎ

त ु˺ हारे िदनЗ मЋ एक काम करता ϵ;ँ ऐसा काम, िक यिद कोई तमु से उसकी चचा˚

करे, तो तमु कभी िवѶास न करोग।े’” ४२ उनके बाहर िनकलते समय लोग उनसे

िवनती करने लग,े िक अगले स˸त के िदन हमЋ ये बातЋ िफर सनुाई जाएँ। ४३और

जब आराधनालय उठ गई तो यϵिदयЗ और यϵदी मत मЋ आए ϴए भлЗ मЋ से

बϴत से पौलसु और बरनबास के पीछे हो ҅लए; और उ˵हЗने उनसे बातЋ करके

समझाया, िक परमѶेर के अन ु̪ ह मЋ बने रहो। ४४अगले स˸त के िदन नगर के

̼ायः सब लोग परमѶेर का वचन सनुने को इकыे हो गए। ४५ पर˵त ु यϵदी भीड़

को दखेकर ई́या˚ स े भर गए, और िन˵दा करते ϴए पौलसु की बातЗ के िवरोध मЋ

बोलने लग।े ४६ तब पौलसु और बरनबास ने िनडर होकर कहा, “अव̀य था, िक

परमѶेर का वचन पहले त ु˺ हЋ सनुाया जाता; पर˵त ु जबिक तमु उसे दरू करते हो,

और अपने को अन˵त जीवन के योˤय नहЂ ठहरात,े तो अब, हम अ˵यजाितयЗ

की ओर िफरते हЎ। (aiōnios g166) ४७ ˢयЗिक ̼भु ने हमЋ यह आ˙ा दी ह,ै ‘मЎने

तझुे अ˵यजाितयЗ के ҅लये ˩योित ठहराया ह,ै तािक त ू प ृ˲ वी की छोर तक उјार

का ќार हो।’” ४८ यह सनुकर अ˵यजाित आनқ˵दत ϴए, और परमѶेर के वचन

की बड़ाई करने लग,े और िजतने अन˵त जीवन के ҅लये ठहराए गए थ,े उ˵हЗने

िवѶास िकया। (aiōnios g166) ४९ तब ̼भु का वचन उस सारे दशे मЋ फैलने

लगा। ५० पर˵त ु यϵिदयЗ ने भл और कुलीन िҀयЗ को और नगर के ̼मखु लोगЗ

को भड़काया, और पौलसु और बरनबास पर उप̹व करवाकर उ˵हЋ अपनी सीमा

से बाहर िनकाल िदया। ५१ तब वे उनके सामने अपने पाँवЗ की धलू झाड़कर

इकुिनयमु को चले गए। ५२और चलेे आन˵द से और पिव̷ आ˱मा से प҄रपणू˚ होत े

रह।े

१४ इकुिनयमु मЋ ऐसा ϴआ िक पौलसु और बरनबास यϵिदयЗ की आराधनालय मЋ

साथ-साथ गए, और ऐसी बातЋ की, िक यϵिदयЗ और यनूािनयЗ दोनЗ मЋ स े बϴतЗ

ने िवѶास िकया। २ पर˵त ु िवѶास न करनवेाले यϵिदयЗ ने अ˵यजाितयЗ के मन

भाइयЗ के िवरोध मЋ भड़काए, और कटुता उ˱प˵न कर दी। ३और वे बϴत िदन

तक वहाँ रह,े और ̼भु के भरोसे पर साहस के साथ बातЋ करते थ:े और वह उनके

हाथЗ से िच˵ह और अџतु काम करवाकर अपने अन ु̪ ह के वचन पर गवाही दतेा
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था। ४ पर˵त ु नगर के लोगЗ मЋ फूट पड़ गई थी; इससे िकतने तो यϵिदयЗ की

ओर, और िकतने ̼े҄ रतЗ की ओर हो गए। ५ पर˵त ु जब अ˵यजाित और यϵदी

उनका अपमान और उ˵हЋ पथराव करने के ҅लये अपने सरदारЗ समते उन पर दौड़े।

६ तो वे इस बात को जान गए, और लकुाउिनया के लҀुा और िदरबे नगरЗ मЋ, और

आस-पास के ̼दशेЗ मЋ भाग गए। ७और वहाँ ससुमाचार सनुाने लग।े ८ लҀुा मЋ

एक मन ु́ य बठैा था, जो पाँवЗ का िनबल̊ था। वह ज˵म ही से लगँड़ा था, और

कभी न चला था। ९ वह पौलसु को बातЋ करते सनु रहा था और पौलसु ने उसकी

ओर टकटकी लगाकर दखेा िक इसको चगंा हो जाने का िवѶास ह।ै १०और ऊँचे

श˸द से कहा, “अपने पाँवЗ के बल सीधा खड़ा हो।” तब वह उछलकर चलने

िफरने लगा। ११ लोगЗ ने पौलसु का यह काम दखेकर लकुाउिनया भाषा मЋ ऊँचे

श˸द से कहा, “दवेता मन ु́ यЗ के Ͻप मЋ होकर हमारे पास उतर आए हЎ।” १२और

उ˵हЗने बरनबास को ˩यसू, और पौलसु को िहमЌस कहा ˢयЗिक वह बातЋ करने मЋ

म ुx य था। १३और ˩यसू के उस मқ˵दर का पजुारी जो उनके नगर के सामने था,

बलै और फूलЗ के हार फाटकЗ पर लाकर लोगЗ के साथ ब҅लदान करना चाहता

था। १४ पर˵त ु बरनबास और पौलसु ̼े҄ रतЗ ने जब सनुा, तो अपने कपड़े फाड़े,

और भीड़ की ओर लपक गए, और पकुारकर कहने लग,े १५ “हे लोगЗ, तमु ˢया

करते हो? हम भी तो त ु˺ हारे समान दःुख-सखु भोगी मन ु́ य हЎ, और त ु˺ हЋ ससुमाचार

सनुाते हЎ, िक तमु इन ѳथ˚ व̂तХु से अलग होकर जीिवते परमѶेर की ओर

िफरो, िजसने ̂वग˚ और प ृ˲ वी और समु̹ और जो कुछ उनमЋ है बनाया। १६ उसने

बीते समयЗ मЋ सब जाितयЗ को अपन-ेअपने मागИं मЋ चलने िदया। १७ तो भी उसने

अपने आपको ब-ेगवाह न छोड़ा; िक˵त ु वह भलाई करता रहा, और आकाश

से वषा˚ और फलव˵त ऋतु दकेर त ु˺ हारे मन को भोजन और आन˵द से भरता

रहा।” १८ यह कहकर भी उ˵हЗने लोगЗ को बड़ी क҄ठनाई से रोका िक उनके

҅लये ब҅लदान न करЋ। १९ पर˵त ु िकतने यϵिदयЗ ने अ˵तािकया और इकुिनयमु से

आकर लोगЗ को अपनी ओर कर ҅लया, और पौलसु पर पथराव िकया, और मरा

समझकर उसे नगर के बाहर घसीट ले गए। २० पर जब चलेे उसकी चारЗ ओर आ

खड़े ϴए, तो वह उठकर नगर मЋ गया और दसूरे िदन बरनबास के साथ िदरबे को

चला गया। २१और वे उस नगर के लोगЗ को ससुमाचार सनुाकर, और बϴत से

चलेे बनाकर, लҀुा और इकुिनयमु और अ˵तािकया को लौट आए। २२और चलेЗ
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के मन को қ̂थर करते रहे और यह उपदशे दते े थे िक िवѶास मЋ बने रहो; और यह

कहते थ,े “हमЋ बड़े ˢलशे उठाकर परमѶेर के रा˩य मЋ ̼वशे करना होगा।” २३

और उ˵हЗने हर एक कलीिसया मЋ उनके ҅लये ̼ाचीन ठहराए, और उपवास सिहत

̼ाथन̊ा करके उ˵हЋ ̼भ ु के हाथ सКपा िजस पर उ˵हЗने िवѶास िकया था। २४और

िपिसिदया से होते ϴए वे पफूं҅लया मЋ पϴचँ;े २५ और िपरगा मЋ वचन सनुाकर

अЀ҅लया मЋ आए। २६और वहाँ स े जहाज ќारा अ˵तािकया गय,े जहाँ वे उस काम

के ҅लये जो उ˵हЗने परूा िकया था परमѶेर के अनु̪ ह मЋ सКपे गए। २७ वहाँ

पϴचँकर, उ˵हЗने कलीिसया इकыी की और बताया, िक परमѶेर ने हमारे साथ

होकर कैसे बड़े-बड़े काम िकए! और अ˵यजाितयЗ के ҅लये िवѶास का ќार

खोल िदया। २८और वे चलेЗ के साथ बϴत िदन तक रह।े

१५ िफर कुछ लोग यϵिदया से आकर भाइयЗ को िसखाने लग:े “यिद मसूा

की रीित पर त ु˺ हारा खतना न हो तो तमु उјार नहЂ पा सकत।े” २ जब पौलसु

और बरनबास का उनसे बϴत मतभदे और िववाद ϴआ तो यह ठहराया गया, िक

पौलसु और बरनबास, और उनमЋ से कुछ ѳҚл इस बात के िवषय मЋ ̼े҄ रतЗ और

̼ाचीनЗ के पास यϽशलमे को जाएँ। ३अतः कलीिसया ने उ˵हЋ कुछ दरू तक

पϴचँाया; और वे फीनीके और साम҄रया से होते ϴए अ˵यजाितयЗ के मन िफराने

का समाचार सनुाते गए, और सब भाइयЗ को बϴत आनқ˵दत िकया। ४ जब वे

यϽशलमे मЋ पϴचँ,े तो कलीिसया और ̼े҄ रत और ̼ाचीन उनसे आन˵द के साथ

िमल,े और उ˵हЗने बताया िक परमѶेर ने उनके साथ होकर कैस-ेकैसे काम िकए

थ।े ५ पर˵त ु फरीिसयЗ के पथं मЋ स े िज˵हЗने िवѶास िकया था, उनमЋ स े िकतनЗ ने

उठकर कहा, “उ˵हЋ खतना कराने और मसूा की ѳव̂था को मानने की आ˙ा दनेी

चािहए।” ६ तब ̼े҄ रत और ̼ाचीन इस बात के िवषय मЋ िवचार करने के ҅लये

इकыे ϴए। ७ तब पतरस ने बϴत वाद-िववाद हो जाने के बाद खड़े होकर उनसे

कहा, “हे भाइयЗ, तमु जानते हो, िक बϴत िदन ϴए, िक परमѶेर ने तमु मЋ स े मझुे

चनु ҅लया, िक मरेे म ुहँ स े अ˵यजाितयाँ ससुमाचार का वचन सनुकर िवѶास करЋ।

८और मन के जाँचने वाले परमѶेर ने उनको भी हमारे समान पिव̷ आ˱मा दकेर

उनकी गवाही दी; ९और िवѶास के ќारा उनके मन शјु करके हम मЋ और उनमЋ

कुछ भदे न रखा। १० तो अब तमु ˢयЗ परमѶेर की परी˘ा करते हो, िक चलेЗ

की गदन̊ पर ऐसा जआू रखो, िजसे न हमारे पवूज̊ उठा सकते थे और न हम उठा
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सकते हЎ। ११ हाँ, हमारा यह तो िनѴय है िक िजस रीित से वे ̼भ ु यीश ु के अन ु̪ ह

से उјार पाएँग;े उसी रीित से हम भी पाएँग।े” १२ तब सारी सभा चपुचाप होकर

बरनबास और पौलसु की सनुने लगी, िक परमѶेर ने उनके ќारा अ˵यजाितयЗ मЋ

कैस-ेकैसे बड़े िच˵ह, और अџतु काम िदखाए। १३ जब वे चपु ϴए, तो याकूब

कहने लगा, “हे भाइयЗ, मरेी सनुो। १४ शमौन ने बताया, िक परमѶेर ने पहल-े

पहल अ˵यजाितयЗ पर कैसी कृपादिृѺ की, िक उनमЋ से अपने नाम के ҅लये एक

लोग बना ल।े १५और इससे भिव́यќлाХ की बातЋ भी िमलती हЎ, जसैा ҅लखा

ह,ै १६ ‘इसके बाद मЎ िफर आकर दाऊद का िगरा ϴआ डरेा उठाऊँगा, और उसके

खडंहरЗ को िफर बनाऊँगा, और उसे खड़ा कϽँगा, १७ इस҅लए िक शषे मन ु́ य,

अथा˚त ्सब अ˵यजाित जो मरेे नाम के कहलाते हЎ, ̼भु को ढूढ़ँЋ, १८ यह वही ̼भु

कहता है जो जगत की उ˱पिЀ से इन बातЗ का समाचार दतेा आया ह।ै’ (aiōn

g165) १९ “इस҅लए मरेा िवचार यह ह,ै िक अ˵यजाितयЗ मЋ स े जो लोग परमѶेर

की ओर िफरते हЎ, हम उ˵हЋ दःुख न दЋ; २० पर˵त ु उ˵हЋ ҅लख भजेЋ, िक वे मरूतЗ की

अशјुताХ और ѳिभचार और गला घЗटे ϴХ के माँस से और लϵ से परे रहЋ। २१

ˢयЗिक परुाने समय से नगर-नगर मसूा की ѳव̂था के ̼चार करनवेाले होते चले

आए ह,ै और वह हर स˸त के िदन आराधनालय मЋ पढ़ी जाती ह।ै” २२ तब सारी

कलीिसया सिहत ̼े҄ रतЗ और ̼ाचीनЗ को अ˧छा लगा, िक अपने मЋ स े कुछ

मन ु́ यЗ को चनुЋ, अथा˚त ्यϵदा, जो बरस˸बास कहलाता ह,ै और सीलास को जो

भाइयЗ मЋ म ु̔ खया थ;े और उ˵हЋ पौलसु और बरनबास के साथ अ˵तािकया को

भजेЋ। २३और उ˵हЗने उनके हाथ यह ҅लख भजेा: “अ˵तािकया और सी҄रया और

िक҅लिकया के रहनवेाले भाइयЗ को जो अ˵यजाितयЗ मЋ स े हЎ, ̼े҄ रतЗ और ̼ाचीन

भाइयЗ का नम̂कार! २४ हमने सनुा ह,ै िक हम मЋ से कुछ ने वहाँ जाकर, त ु˺ हЋ

अपनी बातЗ से घबरा िदया; और त ु˺ हारे मन उलट िदए हЎ पर˵त ु हमने उनको आ˙ा

नहЂ दी थी। २५ इस҅लए हमने एक िचЀ होकर ठीक समझा, िक चनुे ϴए मन ु́ यЗ

को अपने ि̼य बरनबास और पौलसु के साथ त ु˺ हारे पास भजेЋ। २६ ये तो ऐसे मन ु́ य

हЎ, िज˵हЗने अपने ̼ाण हमारे ̼भ ु यीश ु मसीह के नाम के ҅लये जो҅खम मЋ डाले हЎ।

२७और हमने यϵदा और सीलास को भजेा ह,ै जो अपने म ुहँ से भी ये बातЋ कह

दЋग।े २८ पिव̷ आ˱मा को, और हमको भी ठीक जान पड़ा िक इन आव̀यक बातЗ

को छोड़; तमु पर और बोझ न डालЋ; २९ िक तमु मरूतЗ के ब҅ल िकए ϴХ स,े और
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लϵ स,े और गला घЗटे ϴХ के माँस स,े और ѳिभचार से दरू रहो। इनसे दरू रहो

तो त ु˺ हारा भला होगा। आगे शभुकामना।” ३० िफर वे िवदा होकर अ˵तािकया मЋ

पϴचँ,े और सभा को इकыी करके उ˵हЋ प̷ी दे दी। ३१और वे पढ़कर उस उपदशे

की बात से अित आनқ˵दत ϴए। ३२ और यϵदा और सीलास ने जो आप भी

भिव́यќлा थ,े बϴत बातЗ से भाइयЗ को उपदशे दकेर қ̂थर िकया। ३३ वे कुछ

िदन रहकर भाइयЗ से शाқ˵त के साथ िवदा ϴए िक अपने भजेनवेालЗ के पास

जाएँ। ३४ (पर˵त ु सीलास को वहाँ रहना अ˧छा लगा।) ३५ और पौलसु और

बरनबास अ˵तािकया मЋ रह गए: और अ˵य बϴत से लोगЗ के साथ ̼भु के वचन

का उपदशे करते और ससुमाचार सनुाते रह।े ३६ कुछ िदन बाद पौलसु ने बरनबास

से कहा, “िजन-िजन नगरЗ मЋ हमने ̼भ ु का वचन सनुाया था, आओ, िफर उनमЋ

चलकर अपने भाइयЗ को दखेЋ िक कैसे हЎ।” ३७ तब बरनबास ने यहू˵ना को जो

मरकुस कहलाता ह,ै साथ लनेे का िवचार िकया। ३८ पर˵त ु पौलसु ने उसे जो

पफूं҅लया मЋ उनसे अलग हो गया था, और काम पर उनके साथ न गया, साथ ले

जाना अ˧छा न समझा। ३९अतः ऐसा िववाद उठा िक वे एक दसूरे से अलग हो

गए; और बरनबास, मरकुस को लकेर जहाज से साइ̼स को चला गया। ४० पर˵त ु

पौलसु ने सीलास को चनु ҅लया, और भाइयЗ से परमѶेर के अनु̪ ह मЋ सКपा

जाकर वहाँ स े चला गया। ४१और कलीिसयाХ को қ̂थर करता ϴआ, सी҄रया

और िक҅लिकया से होते ϴए िनकला।

१६ िफर वह िदरबे और लҀुा मЋ भी गया, और वहाँ तीमिुथयसु नामक एक चलेा

था। उसकी माँ यϵदी िवѶासी थी, पर˵त ु उसका िपता यनूानी था। २ वह लҀुा

और इकुिनयमु के भाइयЗ मЋ सनुाम था। ३ पौलसु की इ˧छा थी िक वह उसके

साथ चल;े और जो यϵदी लोग उन जगहЗ मЋ थे उनके कारण उसे लकेर उसका

खतना िकया, ˢयЗिक वे सब जानते थ,े िक उसका िपता यनूानी था। ४और नगर-

नगर जाते ϴए वे उन िविधयЗ को जो यϽशलमे के ̼े҄ रतЗ और ̼ाचीनЗ ने ठहराई

थЂ, मानने के ҅लये उ˵हЋ पϴचँाते जाते थ।े ५ इस ̼कार कलीिसयाएँ िवѶास

मЋ қ̂थर होती गई और िगनती मЋ ̼ितिदन बढ़ती गई। ६ और वे ̽ूिगया और

गलाितया ̼दशेЗ मЋ स े होकर गए, ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा ने उ˵हЋ आिसया मЋ वचन

सनुाने स े मना िकया। ७और उ˵हЗने मिूसया के िनकट पϴचँकर, िबतिूनया मЋ

जाना चाहा; पर˵त ु यीश ु के आ˱मा ने उ˵हЋ जाने न िदया। ८अतः वे मिूसया से
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होकर ̷ोआस मЋ आए। ९ वहाँ पौलसु ने रात को एक दशन̊ दखेा िक एक मिकदनुी

पϼुष खड़ा ϴआ, उससे िवनती करके कहता ह,ै “पार उतरकर मिकदिुनया मЋ आ,

और हमारी सहायता कर।” १० उसके यह दशन̊ दखेते ही हमने तरु˵त मिकदिुनया

जाना चाहा, यह समझकर िक परमѶेर ने हमЋ उ˵हЋ ससुमाचार सनुाने के ҅लये

बलुाया ह।ै ११ इस҅लए ̷ोआस से जहाज खोलकर हम सीधे समुा̷ाके और दसूरे

िदन िनयाप ु̔ लस मЋ आए। १२ वहाँ स े हम िफ҅ल˶पी मЋ पϴचँ,े जो मिकदिुनया ̼ा˵त

का म ुx य नगर, और रोिमयЗ की ब̂ती ह;ै और हम उस नगर मЋ कुछ िदन तक

रह।े १३ स˸त के िदन हम नगर के फाटक के बाहर नदी के िकनारे यह समझकर

गए िक वहाँ ̼ाथन̊ा करने का ̂थान होगा; और बठैकर उन िҀयЗ से जो इकыी

ϴई थЂ, बातЋ करने लग।े १४और लिुदया नाम थआुतीरा नगर की बЎगनी कपड़े

बचेनवेाली एक भл Ҁी सनु रही थी, और ̼भु ने उसका मन खोला, तािक पौलसु

की बातЗ पर ˴यान लगाए। १५और जब उसने अपने घराने समते बपित̂मा ҅लया,

तो उसने िवनती की, “यिद तमु मझुे ̼भ ु की िवѶािसनी समझते हो, तो चलकर

मरेे घर मЋ रहो,” और वह हमЋ मनाकर ले गई। १६ जब हम ̼ाथन̊ा करने की जगह

जा रहे थ,े तो हमЋ एक दासी िमली, िजसमЋ भावी कहनवेाली आ˱मा थी; और

भावी कहने स े अपने ̂वािमयЗ के ҅लये बϴत कुछ कमा लाती थी। १७ वह पौलसु

के और हमारे पीछे आकर िच˽लाने लगी, “ये मन ु́ य परम̼धान परमѶेर के दास

हЎ, जो हमЋ उјार के माग˚ की कथा सनुाते हЎ।” १८ वह बϴत िदन तक ऐसा ही

करती रही, पर˵त ु पौलसु परेशान ϴआ, और मड़ुकर उस आ˱मा से कहा, “मЎ तझुे

यीश ु मसीह के नाम से आ˙ा दतेा ϵ,ँ िक उसमЋ से िनकल जा और वह उसी घड़ी

िनकल गई।” १९ जब उसके ̂वािमयЗ ने दखेा, िक हमारी कमाई की आशा जाती

रही, तो पौलसु और सीलास को पकड़कर चौक मЋ ̼धानЗ के पास खЂच ले गए।

२०और उ˵हЋ फौजदारी के हािकमЗ के पास ले जाकर कहा, “ये लोग जो यϵदी हЎ,

हमारे नगर मЋ बड़ी हलचल मचा रहे हЎ; २१और ऐसी रीितयाँ बता रहे हЎ, िज˵हЋ

̪हण करना या मानना हम रोिमयЗ के ҅लये ठीक नहЂ।” २२ तब भीड़ के लोग

उनके िवरोध मЋ इकыे होकर चढ़ आए, और हािकमЗ ने उनके कपड़े फाड़कर

उतार डाल,े और उ˵हЋ बЋत मारने की आ˙ा दी। २३ और बϴत बЋत लगवाकर

उ˵हЗने उ˵हЋ ब˵दीगहृ मЋ डाल िदया और दरोगा को आ˙ा दी िक उ˵हЋ सावधानी से

रख।े २४ उसने ऐसी आ˙ा पाकर उ˵हЋ भीतर की कोठरी मЋ रखा और उनके पाँव
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काठ मЋ ठЗक िदए। २५आधी रात के लगभग पौलसु और सीलास ̼ाथन̊ा करते

ϴए परमѶेर के भजन गा रहे थ,े और कैदी उनकी सनु रहे थ।े २६ िक इतने मЋ

अचानक एक बड़ा भकू˺प ϴआ, यहाँ तक िक ब˵दीगहृ की नЂव िहल गई, और

तरु˵त सब ќार खलु गए; और सब के ब˵धन खलु गए। २७और दरोगा जाग उठा,

और ब˵दीगहृ के ќार खलुे दखेकर समझा िक कैदी भाग गए, अतः उसने तलवार

खЂचकर अपने आपको मार डालना चाहा। २८ पर˵त ु पौलसु ने ऊँचे श˸द से

पकुारकर कहा, “अपने आपको कुछ हािन न पϴचँा, ˢयЗिक हम सब यहЂ हЎ।”

२९ तब वह िदया मगँवाकर भीतर आया और काँपता ϴआ पौलसु और सीलास के

आगे िगरा; ३०और उ˵हЋ बाहर लाकर कहा, “हे स˩जनЗ, उјार पाने के ҅लये मЎ

ˢया कϽँ?” ३१ उ˵हЗने कहा, “̼भु यीश ु मसीह पर िवѶास कर, तो त ूऔर तरेा

घराना उјार पाएगा।” ३२और उ˵हЗने उसको और उसके सारे घर के लोगЗ को

̼भु का वचन सनुाया। ३३और रात को उसी घड़ी उसने उ˵हЋ ले जाकर उनके

घाव धोए, और उसने अपने सब लोगЗ समते तरु˵त बपित̂मा ҅लया। ३४और

उसने उ˵हЋ अपने घर मЋ ले जाकर, उनके आगे भोजन रखा और सारे घराने समते

परमѶेर पर िवѶास करके आन˵द िकया। ३५ जब िदन ϴआ तब हािकमЗ ने

िसपािहयЗ के हाथ कहला भजेा िक उन मन ु́ यЗ को छोड़ दो। ३६ दरोगा ने य े बातЋ

पौलसु से कह सनुाई, “हािकमЗ ने त ु˺ हЋ छोड़ दनेे की आ˙ा भजे दी ह,ै इस҅लए

अब िनकलकर कुशल से चले जाओ।” ३७ पर˵त ु पौलसु ने उससे कहा, “उ˵हЗने

हमЋ जो रोमी मन ु́ य हЎ, दोषी ठहराए िबना लोगЗ के सामने मारा और ब˵दीगहृ मЋ

डाला, और अब ˢया चपुके से िनकाल दते े हЎ? ऐसा नहЂ, पर˵त ु वे आप आकर

हमЋ बाहर ले जाएँ।” ३८ िसपािहयЗ ने ये बातЋ हािकमЗ से कह दЂ, और वे यह

सनुकर िक रोमी हЎ, डर गए, ३९और आकर उ˵हЋ मनाया, और बाहर ले जाकर

िवनती की, िक नगर से चले जाएँ। ४० वे ब˵दीगहृ से िनकलकर लिुदया के यहाँ

गए, और भाइयЗ से भЋट करके उ˵हЋ शाқ˵त दी, और चले गए।

१७ िफर वे अқ˺फपु̔ लस और अपु˽ लोिनया होकर िथ̂सलनुीके मЋ आए, जहाँ

यϵिदयЗ का एक आराधनालय था। २और पौलसु अपनी रीित के अनसुार उनके

पास गया, और तीन स˸त के िदन पिव̷शाҀЗ से उनके साथ वाद-िववाद िकया; ३

और उनका अथ˚ खोल-खोलकर समझाता था िक मसीह का दःुख उठाना, और मरे

ϴХ मЋ से जी उठना, अव̀य था; “यही यीश ु िजसकी मЎ त ु˺ हЋ कथा सनुाता ϵ,ँ
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मसीह ह।ै” ४ उनमЋ से िकतनЗ न,े और भл यनूािनयЗ मЋ से बϴतЗ ने और बϴत

सारी ̼मखु िҀयЗ ने मान ҅लया, और पौलसु और सीलास के साथ िमल गए। ५

पर˵त ु यϵिदयЗ ने ई́या˚ स े भरकर बाजार से लोगЗ मЋ स े कई दѺु मन ु́ यЗ को अपने

साथ मЋ ҅लया, और भीड़ लगाकर नगर मЋ ϴ˽लड़ मचाने लग,े और यासोन के घर

पर चढ़ाई करके उ˵हЋ लोगЗ के सामने लाना चाहा। ६और उ˵हЋ न पाकर, वे यह

िच˽लाते ϴए यासोन और कुछ भाइयЗ को नगर के हािकमЗ के सामने खЂच लाए,

“ये लोग िज˵हЗने जगत को उलटा पलुटा कर िदया ह,ै यहाँ भी आए हЎ। ७और

यासोन ने उ˵हЋ अपने यहाँ ठहराया ह,ै और ये सब के सब यह कहते हЎ िक यीश ु

राजा ह,ै और कैसर की आ˙ाХ का िवरोध करते हЎ।” ८ जब भीड़ और नगर के

हािकमЗ ने ये बातЋ सनुЂ, तो वे परेशान हो गय।े ९और उ˵हЗने यासोन और बाकी

लोगЗ को जमानत पर छोड़ िदया। १० भाइयЗ ने तरु˵त रात ही रात पौलसु और

सीलास को िबरीया मЋ भजे िदया, और वे वहाँ पϴचँकर यϵिदयЗ के आराधनालय

मЋ गए। ११ ये लोग तो िथ̂सलनुीके के यϵिदयЗ से भले थे और उ˵हЗने बड़ी

लालसा से वचन ̪हण िकया, और ̼ितिदन पिव̷शाҀЗ मЋ ढूढ़ँत े रहे िक ये बातЋ

ऐसी ही हЎ िक नहЂ। १२ इस҅लए उनमЋ से बϴतЗ न,े और यनूानी कुलीन िҀयЗ मЋ स े

और पϼुषЗ मЋ से बϴतЗ ने िवѶास िकया। १३ िक˵त ु जब िथ̂सलनुीके के यϵदी

जान गए िक पौलसु िबरीया मЋ भी परमѶेर का वचन सनुाता ह,ै तो वहाँ भी आकर

लोगЗ को भड़काने और हलचल मचाने लग।े १४ तब भाइयЗ ने तरु˵त पौलसु को

िवदा िकया िक समु̹ के िकनारे चला जाए; पर˵त ु सीलास और तीमिुथयसु वहЂ

रह गए। १५ पौलसु के पϴचँाने वाले उसे एथЋस तक ले गए, और सीलास और

तीमिुथयसु के ҅लये यह िनदЌश लकेर िवदा ϴए िक मरेे पास अित शी̫ आओ। १६

जब पौलसु एथЋस मЋ उनकी ̼ती˘ा कर रहा था, तो नगर को मरूतЗ से भरा ϴआ

दखेकर उसका जी जल उठा। १७अतः वह आराधनालय मЋ यϵिदयЗ और भлЗ

से और चौक मЋ जो लोग िमलते थ,े उनसे हर िदन वाद-िववाद िकया करता था। १८

तब इिपकूरी और ̂तोईकी दाशि̊नकЗ मЋ स े कुछ उससे तक̊ करने लग,े और कुछ ने

कहा, “यह बकवादी ˢया कहना चाहता ह?ै” पर˵त ु दसूरЗ ने कहा, “वह अ˵य

दवेताХ का ̼चारक मालमू पड़ता ह,ै” ˢयЗिक वह यीश ु का और पनुϼ˱थान का

ससुमाचार सनुाता था। १९ तब वे उसे अपने साथ अ҄रयपुगसु पर ले गए और पछूा,

“ˢया हम जान सकते हЎ, िक यह नया मत जो त ू सनुाता ह,ै ˢया ह?ै २० ˢयЗिक त ू
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अनोखी बातЋ हमЋ सनुाता ह,ै इस҅लए हम जानना चाहते हЎ िक इनका अथ˚ ˢया

ह?ै” २१ (इस҅लए िक सब एथЋस वासी और परदशेी जो वहाँ रहते थे नई-नई बातЋ

कहने और सनुने के िसवाय और िकसी काम मЋ समय नहЂ िबताते थ।े) २२ तब

पौलसु ने अ҄रयपुगसु के बीच मЋ खड़ा होकर कहा, “हे एथЋस के लोगЗ, मЎ दखेता

ϵ ँ िक तमु हर बात मЋ दवेताХ के बड़े माननवेाले हो। २३ ˢयЗिक मЎ िफरते ϴए

त ु˺ हारी पजूने की व̂तХु को दखे रहा था, तो एक ऐसी वदेी भी पाई, िजस पर

҅लखा था, ‘अनजाने ईѶर के ҅लय।े’ इस҅लए िजसे तमु िबना जाने पजूते हो, मЎ

त ु˺ हЋ उसका समाचार सनुाता ϵ।ँ २४ िजस परमѶेर ने प ृ˲ वी और उसकी सब

व̂तХु को बनाया, वह ̂वग˚ और प ृ˲ वी का ̂वामी होकर हाथ के बनाए ϴए

मқ˵दरЗ मЋ नहЂ रहता। २५ न िकसी व̂त ु की आव̀यकता के कारण मन ु́ यЗ के

हाथЗ की सवेा लतेा ह,ै ˢयЗिक वह तो आप ही सब को जीवन और Ѷास और

सब कुछ दतेा ह।ै २६ उसने एक ही मलू से मन ु́ यЗ की सब जाितयाँ सारी प ृ˲ वी पर

रहने के ҅लये बनाई हЎ; और उनके ठहराए ϴए समय और िनवास के सीमाХ को

इस҅लए बाँधा ह,ै २७ िक वे परमѶेर को ढूढ़ँ,े और शायद वे उसके पास पϴचँ

सके, और वा̂तव मЋ, वह हम मЋ से िकसी से दरू नहЂ हЎ। २८ ˢयЗिक हम उसी मЋ

जीिवत रहत,े और चलते िफरत,े और қ̂थर रहते हЎ; जसै े त ु˺ हारे िकतने किवयЗ ने

भी कहा ह,ै ‘हम तो उसी के वशं भी हЎ।’ २९अतः परमѶेर का वशं होकर हमЋ यह

समझना उिचत नहЂ िक ईѶर˱व, सोने या चाँदी या प˱थर के समान ह,ै जो मन ु́ य

की कारीगरी और क˽पना से गढ़े गए हЗ। ३० इस҅लए परमѶेर ने अ˙ानता के

समयЗ पर ˴यान नहЂ िदया, पर अब हर जगह सब मन ु́ यЗ को मन िफराने की

आ˙ा दतेा ह।ै ३१ ˢयЗिक उसने एक िदन ठहराया ह,ै िजसमЋ वह उस मन ु́ य के

ќारा धािमक̊ता से जगत का ˵याय करेगा, िजसे उसने ठहराया है और उसे मरे ϴХ

मЋ से िजलाकर, यह बात सब पर ̼मािणत कर दी ह।ै” ३२ मरे ϴХ के पनुϼ˱थान

की बात सनुकर िकतने तो उपहास करने लग,े और िकतनЗ ने कहा, “यह बात हम

तझु से िफर कभी सनुЋग।े” ३३ इस पर पौलसु उनके बीच मЋ से चला गया। ३४

पर˵त ु कुछ मन ु́ य उसके साथ िमल गए, और िवѶास िकया; िजनमЋ िदयनुिुसयसु

जो अ҄रयपुगसु का सद̂य था, और दम҄रस नामक एक Ҁी थी, और उनके साथ

और भी िकतने लोग थ।े
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१८ इसके बाद पौलसु एथЋस को छोड़कर कु҄र˵थसु मЋ आया। २ और वहाँ

अқˢवला नामक एक यϵदी िमला, िजसका ज˵म पु˵ तसु मЋ ϴआ था; और अपनी

पѕी ि̼қ̂क˽ला के साथ इता҅लया से हाल ही मЋ आया था, ˢयЗिक ˢलौिदयसु ने

सब यϵिदयЗ को रोम से िनकल जाने की आ˙ा दी थी, इस҅लए वह उनके यहाँ

गया। ३और उसका और उनका एक ही ѳापार था; इस҅लए वह उनके साथ रहा,

और वे काम करने लग,े और उनका ѳापार त˺ब ू बनाने का था। ४और वह हर

एक स˸त के िदन आराधनालय मЋ वाद-िववाद करके यϵिदयЗ और यनूािनयЗ को

भी समझाता था। ५ जब सीलास और तीमिुथयसु मिकदिुनया से आए, तो पौलसु

वचन सनुाने की धनु मЋ लगकर यϵिदयЗ को गवाही दतेा था िक यीश ु ही मसीह ह।ै

६ पर˵त ु जब वे िवरोध और िन˵दा करने लग,े तो उसने अपने कपड़े झाड़कर उनसे

कहा, “त ु˺ हारा लϵ त ु˺ हारी िसर पर रह!े मЎ िनदИष ϵ।ँ अब से मЎ अ˵यजाितयЗ के

पास जाऊँगा।” ७और वहाँ स े चलकर वह तीतसु य ू̂ तसु नामक परमѶेर के

एक भл के घर मЋ आया, िजसका घर आराधनालय से लगा ϴआ था। ८ तब

आराधनालय के सरदार ि̨̂पसु ने अपने सारे घराने समते ̼भु पर िवѶास िकया;

और बϴत से कु҄र˵थवािसयЗ ने सनुकर िवѶास िकया और बपित̂मा ҅लया। ९

और ̼भु ने रात को दशन̊ के ќारा पौलसु से कहा, “मत डर, वरन ्कहे जा और

चपु मत रह; १० ˢयЗिक मЎ तरेे साथ ϵ,ँ और कोई तझु पर चढ़ाई करके तरेी

हािन न करेगा; ˢयЗिक इस नगर मЋ मरेे बϴत से लोग हЎ।” ११ इस҅लए वह उनमЋ

परमѶेर का वचन िसखाते ϴए डढ़े वष˚ तक रहा। १२ जब गқ˽लयो अखाया दशे

का रा˩यपाल था तो यϵदी लोग एका करके पौलसु पर चढ़ आए, और उसे ˵याय

आसन के सामने लाकर कहने लग,े १३ “यह लोगЗ को समझाता ह,ै िक परमѶेर

की उपासना ऐसी रीित से करЋ, जो ѳव̂था के िवपरीत ह।ै” १४ जब पौलसु बोलने

पर था, तो गқ˽लयो ने यϵिदयЗ से कहा, “हे यϵिदयЗ, यिद यह कुछ अ˵याय या

दѺुता की बात होती तो उिचत था िक मЎ त ु˺ हारी सनुता। १५ पर˵त ु यिद यह वाद-

िववाद श˸दЗ, और नामЗ, और त ु˺ हारे यहाँ की ѳव̂था के िवषय मЋ ह,ै तो तमु ही

जानो; ˢयЗिक मЎ इन बातЗ का ˵यायी बनना नहЂ चाहता।” १६और उसने उ˵हЋ

˵याय आसन के सामने से िनकलवा िदया। १७ तब सब लोगЗ ने आराधनालय के

सरदार सोқ̂थनसे को पकड़ के ˵याय आसन के सामने मारा। पर˵त ु गқ˽लयो ने इन

बातЗ की कुछ भी िच˵ता न की। १८अतः पौलसु बϴत िदन तक वहाँ रहा, िफर
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भाइयЗ से िवदा होकर िकं̩҅या मЋ इस҅लए िसर मुड़ँाया, ˢयЗिक उसने म˵नत

मानी थी और जहाज पर सी҄रया को चल िदया और उसके साथ ि̼қ̂क˽ला और

अқˢवला थ।े १९और उसने इिफससु मЋ पϴचँकर उनको वहाँ छोड़ा, और आप ही

आराधनालय मЋ जाकर यϵिदयЗ से िववाद करने लगा। २० जब उ˵हЗने उससे

िवनती की, “हमारे साथ और कुछ िदन रह।” तो उसने ̂वीकार न िकया; २१

पर˵त ु यह कहकर उनसे िवदा ϴआ, “यिद परमѶेर चाहे तो मЎ त ु˺ हारे पास िफर

आऊँगा।” तब इिफससु से जहाज खोलकर चल िदया; २२ और कैस҄रया मЋ

उतरकर (यϽशलमे को) गया और कलीिसया को नम̂कार करके अ˵तािकया मЋ

आया। २३ िफर कुछ िदन रहकर वहाँ स े चला गया, और एक ओर से गलाितया

और ̽ूिगया मЋ सब चलेЗ को қ̂थर करता िफरा। २४ अपु˽ लोस नामक एक यϵदी

िजसका ज˵म िसक˵द҄रया मЋ ϴआ था, जो िवќान पϼुष था और पिव̷शाҀ को

अ˧छी तरह से जानता था इिफससु मЋ आया। २५ उसने ̼भ ु के माग˚ की िश˘ा पाई

थी, और मन लगाकर यीश ु के िवषय मЋ ठीक-ठीक सनुाता और िसखाता था,

पर˵त ु वह केवल यहू˵ना के बपित̂मा की बात जानता था। २६ वह आराधनालय मЋ

िनडर होकर बोलने लगा, पर ि̼қ̂क˽ला और अқˢवला उसकी बातЋ सनुकर, उसे

अपने यहाँ ले गए और परमѶेर का माग˚ उसको और भी ̂पѺ Ͻप से बताया। २७

और जब उसने िनѴय िकया िक पार उतरकर अखाया को जाए तो भाइयЗ ने उसे

ढाढ़स दकेर चलेЗ को ҅लखा िक वे उससे अ˧छी तरह िमलЋ, और उसने पϴचँकर

वहाँ उन लोगЗ की बड़ी सहायता की िज˵हЗने अन ु̪ ह के कारण िवѶास िकया

था। २८अपु˽ लोस ने अपनी शҚл और कौशल के साथ यϵिदयЗ को सावज̊िनक

Ͻप से अिभभतू िकया, पिव̷शाҀ से ̼माण दे दकेर िक यीश ु ही मसीह ह।ै

१९ जब अपु˽ लोस कु҄र˵थसु मЋ था, तो पौलसु ऊपर के सारे दशे से होकर इिफससु

मЋ आया और वहाँ कुछ चलेे िमल।े २ उसने कहा, “ˢया तमु ने िवѶास करते

समय पिव̷ आ˱मा पाया?” उ˵हЗने उससे कहा, “हमने तो पिव̷ आ˱मा की चचा˚

भी नहЂ सनुी।” ३ उसने उनसे कहा, “तो िफर तमु ने िकसका बपित̂मा ҅लया?”

उ˵हЗने कहा, “यहू˵ना का बपित̂मा।” ४ पौलसु ने कहा, “यहू˵ना ने यह कहकर

मन िफराव का बपित̂मा िदया, िक जो मरेे बाद आनवेाला ह,ै उस पर अथा˚त ्यीश ु

पर िवѶास करना।” ५ यह सनुकर उ˵हЗने ̼भ ु यीश ु के नाम का बपित̂मा ҅लया।

६और जब पौलसु ने उन पर हाथ रख,े तो उन पर पिव̷ आ˱मा उतरा, और वे
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िभ˵न-िभ˵न भाषा बोलने और भिव́यќाणी करने लग।े ७ ये सब लगभग बारह

पϼुष थ।े ८और वह आराधनालय मЋ जाकर तीन महीने तक िनडर होकर बोलता

रहा, और परमѶेर के रा˩य के िवषय मЋ िववाद करता और समझाता रहा। ९ पर˵त ु

जब कुछ लोगЗ ने कठोर होकर उसकी नहЂ मानी वरन ्लोगЗ के सामने इस पथं

को बरुा कहने लग,े तो उसने उनको छोड़कर चलेЗ को अलग कर ҅लया, और

̼ितिदन तरु˵नसु की पाठशाला मЋ वाद-िववाद िकया करता था। १० दो वष˚ तक यही

होता रहा, यहाँ तक िक आिसया के रहनवेाले ˢया यϵदी, ˢया यनूानी सब ने ̼भ ु

का वचन सनु ҅लया। ११और परमѶेर पौलसु के हाथЗ से साम˲य˚ के अџतु काम

िदखाता था। १२ यहाँ तक िक Ͻमाल और अगँोछे उसकी दहे से ̂पश˚ कराकर

बीमारЗ पर डालते थ,े और उनकी बीमा҄रयाँ दरू हो जाती थी; और दѺुा˱माएँ उनमЋ

स े िनकल जाया करती थЂ। १३ पर˵त ु कुछ यϵदी जो झाड़ा फँूकी करते िफरते थ,े

यह करने लगे िक िजनमЋ दѺुा˱मा हЗ उन पर ̼भु यीश ु का नाम यह कहकर फँूकने

लग,े “िजस यीश ु का ̼चार पौलसु करता ह,ै मЎ त ु˺ हЋ उसी की शपथ दतेा ϵ।ँ” १४

और қ̂ˢकवा नाम के एक यϵदी ̼धान याजक के सात पु̷ थ,े जो ऐसा ही करते

थ।े १५ पर दѺुा˱मा ने उЀर िदया, “यीश ु को मЎ जानती ϵ,ँ और पौलसु को भी

पहचानती ϵ;ँ पर˵त ु तमु कौन हो?” १६और उस मन ु́ य ने िजसमЋ दѺु आ˱मा थी;

उन पर लपककर, और उ˵हЋ काब ू मЋ लाकर, उन पर ऐसा उप̹व िकया, िक वे

नगंे और घायल होकर उस घर से िनकल भाग।े १७और यह बात इिफससु के

रहनवेाले यϵदी और यनूानी भी सब जान गए, और उन सब पर भय छा गया; और

̼भु यीश ु के नाम की बड़ाई ϴई। १८और िज˵हЗने िवѶास िकया था, उनमЋ से

बϴतЗ ने आकर अपन-ेअपने बरेु कामЗ को मान ҅लया और ̼गट िकया। १९ और

जाद-ूटोना करनवेालЗ मЋ से बϴतЗ ने अपनी-अपनी पोिथयाँ इकыी करके सब के

सामने जला दЂ; और जब उनका दाम जोड़ा गया, जो पचास हजार चाँदी के

िसˢकЗ के बराबर िनकला। २० इस ̼कार ̼भु का वचन साम˲यप̊वूक̊ फैलता गया

और ̼बल होता गया। २१ जब ये बातЋ हो चकुी तो पौलसु ने आ˱मा मЋ ठाना िक

मिकदिुनया और अखाया से होकर यϽशलमे को जाऊँ, और कहा, “वहाँ जाने के

बाद मझुे रोम को भी दखेना अव̀य ह।ै” २२ इस҅लए अपनी सवेा करनवेालЗ मЋ स े

तीमिुथयसु और इरा̂तसु को मिकदिुनया मЋ भजेकर आप कुछ िदन आिसया मЋ

रह गया। २३ उस समय उस प˵थ के िवषय मЋ बड़ा ϴ˽लड़ ϴआ। २४ ˢयЗिक
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िदमिे̷यसु नाम का एक सनुार अरितिमस के चाँदी के मқ˵दर बनवाकर, कारीगरЗ

को बϴत काम िदलाया करता था। २५ उसने उनको और ऐसी व̂तХु के कारीगरЗ

को इकыे करके कहा, “हे मन ु́ यЗ, तमु जानते हो िक इस काम से हमЋ िकतना धन

िमलता ह।ै २६और तमु दखेते और सनुते हो िक केवल इिफससु ही मЋ नहЂ, वरन ्

̼ायः सारे आिसया मЋ यह कह कहकर इस पौलसु ने बϴत लोगЗ को समझाया और

भरमाया भी ह,ै िक जो हाथ की कारीगरी ह,ै वे ईѶर नहЂ। २७और अब केवल

इसी एक बात का ही डर नहЂ िक हमारे इस ध˵धे की ̼ितѼा जाती रहगेी; वरन ्

यह िक महान दवेी अरितिमस का मқ˵दर त ु˧ छ समझा जाएगा और िजसे सारा

आिसया और जगत पजूता है उसका महЁव भी जाता रहगेा।” २८ वे यह सनुकर

̨ोध से भर गए और िच˽ला िच˽लाकर कहने लग,े “इिफिसयЗ की अरितिमस,

महान ह!ै” २९और सारे नगर मЋ बड़ा कोलाहल मच गया और लोगЗ ने गयसु और

अ҄र̂तखुस̊, मिकदिुनयЗ को जो पौलसु के सगंी या̷ी थ,े पकड़ ҅लया, और एक

साथ होकर रंगशाला मЋ दौड़ गए। ३० जब पौलसु ने लोगЗ के पास भीतर जाना

चाहा तो चलेЗ ने उसे जाने न िदया। ३१आिसया के हािकमЗ मЋ से भी उसके कई

िम̷З ने उसके पास कहला भजेा और िवनती की, िक रंगशाला मЋ जाकर जो҅खम

न उठाना। ३२ वहाँ कोई कुछ िच˽लाता था, और कोई कुछ; ˢयЗिक सभा मЋ बड़ी

गड़बड़ी हो रही थी, और बϴत से लोग तो यह जानते भी नहЂ थे िक वे िकस ҅लये

इकыे ϴए हЎ। ३३ तब उ˵हЗने िसक˵दर को, िजसे यϵिदयЗ ने खड़ा िकया था, भीड़

मЋ से आगे बढ़ाया, और िसक˵दर हाथ से सकेंत करके लोगЗ के सामने उЀर दनेा

चाहता था। ३४ पर˵त ु जब उ˵हЗने जान ҅लया िक वह यϵदी ह,ै तो सब के सब एक

̂वर से कोई दो घटें तक िच˽लाते रह,े “इिफिसयЗ की अरितिमस, महान ह।ै” ३५

तब नगर के मं̷ ी ने लोगЗ को शा˵त करके कहा, “हे इिफिसयЗ, कौन नहЂ

जानता, िक इिफिसयЗ का नगर महान दवेी अरितिमस के मқ˵दर, और आकाश से

िगरी ϴई मरूत का रखवाला ह।ै ३६ अतः जबिक इन बातЗ का ख˰डन ही नहЂ हो

सकता, तो उिचत ह,ै िक तमु शा˵त रहो; और िबना सोच-ेिवचारे कुछ न करो। ३७

ˢयЗिक तमु इन मन ु́ यЗ को लाए हो, जो न मқ˵दर के लटूनवेाले हЎ, और न हमारी

दवेी के िन˵दक हЎ। ३८ यिद िदमिे̷यसु और उसके साथी कारीगरЗ को िकसी से

िववाद हो तो कचहरी खलुी ह,ै और हािकम भी हЎ; वे एक दसूरे पर आरोप लगाए।

३९ पर˵त ु यिद तमु िकसी और बात के िवषय मЋ कुछ पछूना चाहते हो, तो िनयत सभा
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मЋ फैसला िकया जाएगा। ४० ˢयЗिक आज के बलवे के कारण हम पर दोष लगाए

जाने का डर ह,ै इस҅लए िक इसका कोई कारण नहЂ, अतः हम इस भीड़ के इकыा

होने का कोई उЀर न दे सकЋ ग।े” ४१और यह कह के उसने सभा को िवदा िकया।

२० जब ϴ˽लड़ थम गया तो पौलसु ने चलेЗ को बलुवाकर समझाया, और उनसे

िवदा होकर मिकदिुनया की ओर चल िदया। २ उस सारे ̼दशे मЋ से होकर और

चलेЗ को बϴत उ˱सािहत कर वह यनूान मЋ आया। ३ जब तीन महीने रहकर वह

वहाँ स े जहाज पर सी҄रया की ओर जाने पर था, तो यϵदी उसकी घात मЋ लग,े

इस҅लए उसने यह िनѴय िकया िक मिकदिुनया होकर लौट जाए। ४ िबरीया के

पϽुस˚ का पु̷ सोप̷सु और िथ̂सलनुीिकयЗ मЋ से अ҄र̂तखुस̊ और िसकु˵दसु

और िदरबे का गयसु, और तीमिुथयसु और आिसया का त ु̔ खकुस और ̷िुफमसु

आिसया तक उसके साथ हो ҅लए। ५ पर वे आगे जाकर ̷ोआस मЋ हमारी ̼ती˘ा

करते रह।े ६और हम अख़मीरी रोटी के िदनЗ के बाद िफ҅ल˶पी से जहाज पर

चढ़कर पाँच िदन मЋ ̷ोआस मЋ उनके पास पϴचँ,े और सात िदन तक वहЂ रह।े ७

सѮाह के पहले िदन जब हम रोटी तोड़ने के ҅लये इकыे ϴए, तो पौलसु ने जो दसूरे

िदन चले जाने पर था, उनसे बातЋ की, और आधी रात तक उपदशे दतेा रहा। ८

िजस अटारी पर हम इकыे थ,े उसमЋ बϴत दीये जल रहे थ।े ९और यतूखुसु नाम

का एक जवान ҅खड़की पर बठैा ϴआ गहरी नЂद से झकु रहा था, और जब पौलसु

दरे तक बातЋ करता रहा तो वह नЂद के झЗके मЋ तीसरी अटारी पर से िगर पड़ा,

और मरा ϴआ उठाया गया। १० पर˵त ु पौलसु उतरकर उससे ҅लपट गया, और गले

लगाकर कहा, “घबराओ नहЂ; ˢयЗिक उसका ̼ाण उसी मЋ ह।ै” ११और ऊपर

जाकर रोटी तोड़ी और खाकर इतनी दरे तक उनसे बातЋ करता रहा िक पौ फट गई;

िफर वह चला गया। १२और वे उस जवान को जीिवत ले आए, और बϴत शाқ˵त

पाई। १३ हम पहले से जहाज पर चढ़कर अ̂ससु को इस िवचार से आगे गए, िक

वहाँ स े हम पौलसु को चढ़ा लЋ ˢयЗिक उसने यह इस҅लए ठहराया था, िक आप

ही पदैल जानवेाला था। १४ जब वह अ̂ससु मЋ हमЋ िमला तो हम उसे चढ़ाकर

िमतलुनेे मЋ आए। १५और वहाँ स े जहाज खोलकर हम दसूरे िदन ҅खयसु के सामने

पϴचँ,े और अगले िदन सामसु मЋ जा पϴचँ,े िफर दसूरे िदन मीलतेसु मЋ आए। १६

ˢयЗिक पौलसु ने इिफससु के पास से होकर जाने की ठानी थी, िक कहЂ ऐसा न

हो, िक उसे आिसया मЋ दरे लग;े ˢयЗिक वह ज˽दी मЋ था, िक यिद हो सके, तो
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वह िप˵तकुे̂त के िदन यϽशलमे मЋ रह।े १७और उसने मीलतेसु से इिफससु मЋ

कहला भजेा, और कलीिसया के ̼ाचीनЗ को बलुवाया। १८ जब वे उसके पास

आए, तो उनसे कहा, “तमु जानते हो, िक पहले ही िदन से जब मЎ आिसया मЋ

पϴचँा, मЎ हर समय तु˺ हारे साथ िकस ̼कार रहा। १९अथा˚त ्बड़ी दीनता स,े और

आसँ ू बहा-बहाकर, और उन परी˘ाХ मЋ जो यϵिदयЗ के षˮयं̷ के कारण जो

मझु पर आ पड़ी; मЎ ̼भ ु की सवेा करता ही रहा। २०और जो-जो बातЋ त ु˺ हारे लाभ

की थЂ, उनको बताने और लोगЗ के सामने और घर-घर िसखाने से कभी न

िझझका। २१ वरन ्यϵिदयЗ और यनूािनयЗ को चतेावनी दतेा रहा िक परमѶेर की

ओर मन िफराए, और हमारे ̼भु यीश ु मसीह पर िवѶास करे। २२और अब, मЎ

आ˱मा मЋ बधंा ϴआ यϽशलमे को जाता ϵ,ँ और नहЂ जानता, िक वहाँ मझु पर

ˢया-ˢया बीतगेा, २३ केवल यह िक पिव̷ आ˱मा हर नगर मЋ गवाही द-ेदकेर

मझुसे कहता है िक ब˵धन और ˢलशे तरेे ҅लये तयैार ह।ै २४ पर˵त ु मЎ अपने ̼ाण

को कुछ नहЂ समझता िक उसे ि̼य जान ू,ँ वरन ्यह िक मЎ अपनी दौड़ को, और

उस सवेा को परूी कϽँ, जो मЎने परमѶेर के अन ु̪ ह के ससुमाचार पर गवाही दनेे

के ҅लये ̼भु यीश ु से पाई ह।ै २५और अब मЎ जानता ϵ,ँ िक तमु सब िजनमЋ मЎ

परमѶेर के रा˩य का ̼चार करता िफरा, मरेा म ुहँ िफर न दखेोग।े २६ इस҅लए मЎ

आज के िदन तमु से गवाही दकेर कहता ϵ,ँ िक मЎ सब के लϵ से िनदИष ϵ।ँ २७

ˢयЗिक मЎ परमѶेर की सारी मनसा को त ु˺ हЋ परूी रीित से बताने स े न िझझका। २८

इस҅लए अपनी और परेू झु˰ ड की दखे-रेख करो; िजसमЋ पिव̷ आ˱मा ने त ु˺ हЋ

अ˴य˘ ठहराया है िक तमु परमѶेर की कलीिसया की रखवाली करो, िजसे उसने

अपने लϵ से मोल ҅लया ह।ै २९ मЎ जानता ϵ,ँ िक मरेे जाने के बाद फाड़नवेाले

भिेड़ए तमु मЋ आएँग,े जो झु˰ ड को न छोड़Ћग।े ३० त ु˺ हारे ही बीच मЋ से भी ऐस-ेऐसे

मन ु́ य उठЋग,े जो चलेЗ को अपने पीछे खЂच लनेे को टेढ़ी-मढ़ेी बातЋ कहЋग।े ३१

इस҅लए जागते रहो, और ̂मरण करो िक मЎने तीन वष˚ तक रात िदन आसँ ू बहा-

बहाकर, हर एक को िचतौनी दनेा न छोड़ा। ३२और अब मЎ त ु˺ हЋ परमѶेर को,

और उसके अनु̪ ह के वचन को सКप दतेा ϵ;ँ जो त ु˺ हारी उ˵नित कर सकता ह,ै

और सब पिव̷ िकए गये लोगЗ मЋ सहभागी होकर िवरासत दे सकता ह।ै ३३ मЎने

िकसी के चाँदी, सोने या कपड़े का लालच नहЂ िकया। ३४ तमु आप ही जानते हो

िक इ˵हЂ हाथЗ ने मरेी और मरेे सािथयЗ की आव̀यकताएँ परूी की। ३५ मЎने
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तु˺ हЋ सब कुछ करके िदखाया, िक इस रीित से प҄रͅम करते ϴए िनबल̊З को

स˺भालना, और ̼भु यीश ु के वचन ̂मरण रखना अव̀य ह,ै िक उसने आप ही

कहा ह:ै ‘लनेे स े दनेा ध˵य ह।ै’” ३६ यह कहकर उसने घटुने टेके और उन सब के

साथ ̼ाथन̊ा की। ३७ तब वे सब बϴत रोए और पौलसु के गले ҅लपटकर उसे चमूने

लग।े ३८ वे िवशषे करके इस बात का शोक करते थ,े जो उसने कही थी, िक तमु

मरेा म ुहँ िफर न दखेोग।े और उ˵हЗने उसे जहाज तक पϴचँाया।

२१ जब हमने उनसे अलग होकर समु̹ ी या̷ा ̼ार˺भ िकया, तो सीधे माग˚ स े कोस

मЋ आए, और दसूरे िदन ϼदसु मЋ, और वहाँ स े पतरा मЋ; २और एक जहाज फीनीके

को जाता ϴआ िमला, और हमने उस पर चढ़कर, उसे खोल िदया। ३ जब साइ̼स

िदखाई िदया, तो हमने उसे बाएँ हाथ छोड़ा, और सी҄रया को चलकर सोर मЋ

उतरे; ˢयЗिक वहाँ जहाज का बोझ उतारना था। ४और चलेЗ को पाकर हम वहाँ

सात िदन तक रह।े उ˵हЗने आ˱मा के िसखाए पौलसु से कहा िक यϽशलमे मЋ पाँव

न रखना। ५ जब वे िदन परेू हो गए, तो हम वहाँ स े चल िदए; और सब िҀयЗ और

बालकЗ समते हमЋ नगर के बाहर तक पϴचँाया और हमने िकनारे पर घटुने टेककर

̼ाथन̊ा की। ६ तब एक दसूरे से िवदा होकर, हम तो जहाज पर चढ़,े और वे

अपन-ेअपने घर लौट गए। ७ जब हम सोर से जलया̷ा परूी करके पत ु̔ लमियस मЋ

पϴचँ,े और भाइयЗ को नम̂कार करके उनके साथ एक िदन रह।े ८ दसूरे िदन हम

वहाँ स े चलकर कैस҄रया मЋ आए, और िफ҅ल˶पसु ससुमाचार ̼चारक के घर मЋ

जो सातЗ मЋ स े एक था, जाकर उसके यहाँ रह।े ९ उसकी चार कँुवारी पिु̷याँ थЂ;

जो भिव́यќाणी करती थЂ। १० जब हम वहाँ बϴत िदन रह चकेु, तो अगबसु

नामक एक भिव́यќлा यϵिदया से आया। ११ उसने हमारे पास आकर पौलसु का

कमरब˵द ҅लया, और अपने हाथ पाँव बाँधकर कहा, “पिव̷ आ˱मा यह कहता

ह,ै िक िजस मन ु́ य का यह कमरब˵द ह,ै उसको यϽशलमे मЋ यϵदी इसी रीित से

बाँधЋग,े और अ˵यजाितयЗ के हाथ मЋ सКपЋग।े” १२ जब हमने ये बातЋ सनुी, तो हम

और वहाँ के लोगЗ ने उससे िवनती की, िक यϽशलमे को न जाए। १३ पर˵त ु

पौलसु ने उЀर िदया, “तमु ˢया करते हो, िक रो-रोकर मरेा मन तोड़ते हो? मЎ तो

̼भु यीश ु के नाम के ҅लये यϽशलमे मЋ न केवल बाँध े जाने ही के ҅लये वरन ्मरने

के ҅लये भी तयैार ϵ।ँ” १४ जब उसने न माना तो हम यह कहकर चपु हो गए,

“̼भु की इ˧छा परूी हो।” १५ उन िदनЗ के बाद हमने तयैारी की और यϽशलमे
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को चल िदए। १६ कैस҄रया के भी कुछ चलेे हमारे साथ हो ҅लए, और मनासोन

नामक साइ̼स के एक परुाने चलेे को साथ ले आए, िक हम उसके यहाँ ҄टकЋ । १७

जब हम यϽशलमे मЋ पϴचँ,े तब भाइयЗ ने बड़े आन˵द के साथ हमारा ̂वागत

िकया। १८ दसूरे िदन पौलसु हमЋ लकेर याकूब के पास गया, जहाँ सब ̼ाचीन इकыे

थ।े १९ तब उसने उ˵हЋ नम̂कार करके, जो-जो काम परमѶेर ने उसकी सवेकाई

के ќारा अ˵यजाितयЗ मЋ िकए थ,े एक-एक करके सब बताया। २० उ˵हЗने यह

सनुकर परमѶेर की मिहमा की, िफर उससे कहा, “हे भाई, त ू दखेता ह,ै िक

यϵिदयЗ मЋ से कई हजार ने िवѶास िकया ह;ै और सब ѳव̂था के ҅लये धनु

लगाए हЎ। २१और उनको तरेे िवषय मЋ िसखाया गया ह,ै िक त ूअ˵यजाितयЗ मЋ

रहनवेाले यϵिदयЗ को मसूा से िफर जाने को िसखाता ह,ै और कहता ह,ै िक न

अपने ब˧चЗ का खतना कराओ ओर न रीितयЗ पर चलो। २२ तो िफर ˢया िकया

जाए? लोग अव̀य सनुЋगे िक त ू यहाँ आया ह।ै २३ इस҅लए जो हम तझु से कहते हЎ,

वह कर। हमारे यहाँ चार मन ु́ य हЎ, िज˵हЗने म˵नत मानी ह।ै २४ उ˵हЋ लकेर उसके

साथ अपने आपको शјु कर; और उनके ҅लये खचा˚ द,े िक वे िसर म ुड़ँाएँ। तब

सब जान लЋग,े िक जो बातЋ उ˵हЋ तरेे िवषय मЋ िसखाई गП, उनकी कुछ जड़ नहЂ है

पर˵त ु त ूआप भी ѳव̂था को मानकर उसके अनसुार चलता ह।ै २५ पर˵त ु उन

अ˵यजाितयЗ के िवषय मЋ िज˵हЗने िवѶास िकया ह,ै हमने यह िनणय̊ करके ҅लख

भजेा है िक वे मिूतय̊З के सामने ब҅ल िकए ϴए माँस स,े और लϵ स,े और गला

घЗटे ϴХ के माँस स,े और ѳिभचार स,े बचे रहЋ।” २६ तब पौलसु उन मन ु́ यЗ

को लकेर, और दसूरे िदन उनके साथ शјु होकर मқ˵दर मЋ गया, और वहाँ बता

िदया, िक शјु होने के िदन, अथा˚त ्उनमЋ स े हर एक के ҅लये चढ़ावा चढ़ाए जाने

तक के िदन कब परेू हЗग।े २७ जब वे सात िदन परेू होने पर थ,े तो आिसया

के यϵिदयЗ ने पौलसु को मқ˵दर मЋ दखेकर सब लोगЗ को भड़काया, और यह

िच˽ला िच˽लाकर उसको पकड़ ҅लया, २८ “हे इ͇ाए҅लयЗ, सहायता करो; यह

वही मन ु́ य ह,ै जो लोगЗ के, और ѳव̂था के, और इस ̂थान के िवरोध मЋ हर

जगह सब लोगЗ को िसखाता ह,ै यहाँ तक िक यनूािनयЗ को भी मқ˵दर मЋ लाकर

उसने इस पिव̷̂थान को अपिव̷ िकया ह।ै” २९ उ˵हЗने तो इससे पहले इिफससु

वासी ̷िुफमसु को उसके साथ नगर मЋ दखेा था, और समझते थे िक पौलसु उसे

मқ˵दर मЋ ले आया ह।ै ३० तब सारे नगर मЋ कोलाहल मच गया, और लोग दौड़कर
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इकыे ϴए, और पौलसु को पकड़कर मқ˵दर के बाहर घसीट लाए, और तरु˵त ќार

ब˵द िकए गए। ३१ जब वे उसे मार डालना चाहते थ,े तो सै˵ य-दल के सरदार को

स˵दशे पϴचँा िक सारे यϽशलमे मЋ कोलाहल मच रहा ह।ै ३२ तब वह तरु˵त

िसपािहयЗ और सबूदेारЗ को लकेर उनके पास नीचे दौड़ आया; और उ˵हЗने

स ै˵ य-दल के सरदार को और िसपािहयЗ को दखेकर पौलसु को मारना-पीटना रोक

िदया। ३३ तब सै˵ य-दल के सरदार ने पास आकर उसे पकड़ ҅लया; और दो

जजंीरЗ से बाँधने की आ˙ा दकेर पछूने लगा, “यह कौन ह,ै और इसने ˢया िकया

ह?ै” ३४ पर˵त ु भीड़ मЋ स े कोई कुछ और कोई कुछ िच˽लाते रहे और जब ϴ˽लड़

के मारे ठीक स˧चाई न जान सका, तो उसे गढ़ मЋ ले जाने की आ˙ा दी। ३५ जब

वह सीढ़ी पर पϴचँा, तो ऐसा ϴआ िक भीड़ के दबाव के मारे िसपािहयЗ को उसे

उठाकर ले जाना पड़ा। ३६ ˢयЗिक लोगЗ की भीड़ यह िच˽लाती ϴई उसके पीछे

पड़ी, “उसका अ˵त कर दो।” ३७ जब वे पौलसु को गढ़ मЋ ले जाने पर थ,े तो

उसने स ै˵ य-दल के सरदार से कहा, “ˢया मझुे आ˙ा है िक मЎ तझु से कुछ कϵ?ँ”

उसने कहा, “ˢया त ू यनूानी जानता ह?ै ३८ ˢया त ू वह िम͇ी नहЂ, जो इन िदनЗ से

पहले बलवाई बनाकर चार हजार हिथयार-ब˵द लोगЗ को जगंल मЋ ले गया?” ३९

पौलसु ने कहा, “मЎ तो तरससु का यϵदी मन ु́ य ϵ!ँ िक҅लिकया के ̼िसј नगर का

िनवासी ϵ।ँ और मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ िक मझुे लोगЗ से बातЋ करने द।े” ४०

जब उसने आ˙ा दी, तो पौलसु ने सीढ़ी पर खड़े होकर लोगЗ को हाथ से सकेंत

िकया। जब वे चपु हो गए, तो वह इ̾ानी भाषा मЋ बोलने लगा:

२२ “हे भाइयЗ और िपताХ, मरेा ̼˱यЀुर सनुो, जो मЎ अब त ु˺ हारे सामने कहता

ϵ।ँ” २ वे यह सनुकर िक वह उनसे इ̾ानी भाषा मЋ बोलता ह,ै वे चपु रह।े तब

उसने कहा: ३ “मЎ तो यϵदी ϵ,ँ जो िक҅लिकया के तरससु मЋ ज˵मा; पर˵त ु इस

नगर मЋ गमलीएल के पाँवЗ के पास बठैकर िश˘ा ̼ाѮ की, और पवूज̊З की

ѳव̂था भी ठीक रीित पर िसखाया गया; और परमѶेर के ҅लये ऐसी धनु लगाए

था, जसै े तमु सब आज लगाए हो। ४ मЎने पϼुष और Ҁी दोनЗ को बाँधकर, और

ब˵दीगहृ मЋ डालकर, इस पथं को यहाँ तक सताया, िक उ˵हЋ मरवा भी डाला। ५

̂वयं महायाजक और सब परुिनए गवाह हЎ; िक उनमЋ से मЎ भाइयЗ के नाम पर

िच҄ыयाँ लकेर दिम̀क को चला जा रहा था, िक जो वहाँ हЗ उ˵हЋ द˰ड िदलाने के

҅लये बाँधकर यϽशलमे मЋ लाऊँ। ६ “जब मЎ या̷ा करके दिम̀क के िनकट
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पϴचँा, तो ऐसा ϴआ िक दोपहर के लगभग अचानक एक बड़ी ˩योित आकाश से

मरेे चारЗ ओर चमकी। ७और मЎ भिूम पर िगर पड़ा: और यह वाणी सनुी, ‘हे

शाऊल, हे शाऊल, त ू मझुे ˢयЗ सताता ह?ै’ ८ मЎने उЀर िदया, ‘हे ̼भ,ु त ू कौन

ह?ै’ उसने मझुसे कहा, ‘मЎ यीश ु नासरी ϵ,ँ िजसे त ू सताता ह।ै’ ९और मरेे सािथयЗ

ने ˩योित तो दखेी, पर˵त ु जो मझुसे बोलता था उसकी वाणी न सनुी। १० तब मЎने

कहा, ‘हे ̼भ,ु मЎ ˢया कϽँ?’ ̼भु ने मझुसे कहा, ‘उठकर दिम̀क मЋ जा, और जो

कुछ तरेे करने के ҅लये ठहराया गया है वहाँ तझुे सब बता िदया जाएगा।’ ११ जब

उस ˩योित के तजे के कारण मझुे कुछ िदखाई न िदया, तो मЎ अपने सािथयЗ के

हाथ पकड़े ϴए दिम̀क मЋ आया। १२ “तब हन˵याह नाम का ѳव̂था के अनसुार

एक भл मन ु́ य, जो वहाँ के रहनवेाले सब यϵिदयЗ मЋ सनुाम था, मरेे पास आया,

१३और खड़ा होकर मझुसे कहा, ‘हे भाई शाऊल, िफर दखेने लग।’ उसी घड़ी

मरेी आखँЋ खलु गई और मЎने उसे दखेा। १४ तब उसने कहा, ‘हमारे पवूज̊З के

परमѶेर ने तझुे इस҅लए ठहराया है िक त ू उसकी इ˧छा को जान,े और उस धमЃ

को दखे,े और उसके मुहँ से बातЋ सनु।े १५ ˢयЗिक त ू उसकी ओर से सब मन ु́ यЗ

के सामने उन बातЗ का गवाह होगा, जो तनूे दखेी और सनुी हЎ। १६ अब ˢयЗ दरे

करता ह?ै उठ, बपित̂मा ल,े और उसका नाम लकेर अपने पापЗ को धो डाल।’

१७ “जब मЎ िफर यϽशलमे मЋ आकर मқ˵दर मЋ ̼ाथन̊ा कर रहा था, तो बसेधु हो

गया। १८और उसको दखेा िक मझुसे कहता ह,ै ‘ज˽दी करके यϽशलमे से झट

िनकल जा; ˢयЗिक वे मरेे िवषय मЋ तरेी गवाही न मानЋग।े’ १९ मЎने कहा, ‘हे ̼भ ु वे

तो आप जानते हЎ, िक मЎ तझु पर िवѶास करनवेालЗ को ब˵दीगहृ मЋ डालता और

जगह-जगह आराधनालय मЋ िपटवाता था। २०और जब तरेे गवाह қ̂तफनसु का

लϵ बहाया जा रहा था तब भी मЎ वहाँ खड़ा था, और इस बात मЋ सहमत था, और

उसके ह˱यारЗ के कपड़З की रखवाली करता था।’ २१और उसने मझुसे कहा,

‘चला जा: ˢयЗिक मЎ तझुे अ˵यजाितयЗ के पास दरू-दरू भजे ूगँा।’” २२ वे इस बात

तक उसकी सनुते रह;े तब ऊँचे श˸द से िच˽लाए, “ऐसे मन ु́ य का अ˵त करो;

उसका जीिवत रहना उिचत नहЂ!” २३ जब वे िच˽लाते और कपड़े फЋ कते और

आकाश मЋ धलू उड़ाते थ;े २४ तो सै˵ य-दल के सबूदेार ने कहा, “इसे गढ़ मЋ ले

जाओ; और कोड़े मारकर जाँचो, िक मЎ जान ूँ िक लोग िकस कारण उसके िवरोध

मЋ ऐसा िच˽ला रहे हЎ।” २५ जब उ˵हЗने उसे तसमЗ से बाँधा तो पौलसु ने उस
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सबूदेार से जो उसके पास खड़ा था कहा, “ˢया यह उिचत ह,ै िक तमु एक रोमी

मन ु́ य को, और वह भी िबना दोषी ठहराए ϴए कोड़े मारो?” २६ सबूदेार ने यह

सनुकर सै˵ य-दल के सरदार के पास जाकर कहा, “त ू यह ˢया करता ह?ै यह तो

रोमी मन ु́ य ह।ै” २७ तब सै˵ य-दल के सरदार ने उसके पास आकर कहा, “मझुे

बता, ˢया त ू रोमी ह?ै” उसने कहा, “हाँ।” २८ यह सनुकर सै˵ य-दल के सरदार ने

कहा, “मЎने रोमी होने का पद बϴत ϼपये दकेर पाया ह।ै” पौलसु ने कहा, “मЎ तो

ज˵म से रोमी ϵ।ँ” २९ तब जो लोग उसे जाँचने पर थ,े वे तरु˵त उसके पास से हट

गए; और सै˵ य-दल का सरदार भी यह जानकर िक यह रोमी ह,ै और उसने उसे

बाँधा ह,ै डर गया। ३० दसूरे िदन वह ठीक-ठीक जानने की इ˧छा से िक यϵदी उस

पर ˢयЗ दोष लगाते हЎ, इस҅लए उसके ब˵धन खोल िदए; और ̼धान याजकЗ और

सारी महासभा को इकыे होने की आ˙ा दी, और पौलसु को नीचे ले जाकर उनके

सामने खड़ा कर िदया।

२३ पौलसु ने महासभा की ओर टकटकी लगाकर दखेा, और कहा, “हे भाइयЗ,

मЎने आज तक परमѶेर के ҅लये िबलकुल स˧चे िववके से जीवन िबताया ह।ै” २

हन˵याह महायाजक न,े उनको जो उसके पास खड़े थ,े उसके म ुहँ पर थ˶पड़ मारने

की आ˙ा दी। ३ तब पौलसु ने उससे कहा, “हे चनूा िफरी ϴई दीवार, परमѶेर

तझुे मारेगा। त ूѳव̂था के अनसुार मरेा ˵याय करने को बठैा ह,ै और िफर ˢया

ѳव̂था के िवϼј मझुे मारने की आ˙ा दतेा ह?ै” ४ जो पास खड़े थ,े उ˵हЗने

कहा, “ˢया त ू परमѶेर के महायाजक को बरुा-भला कहता ह?ै” ५ पौलसु ने

कहा, “हे भाइयЗ, मЎ नहЂ जानता था, िक यह महायाजक ह;ै ˢयЗिक ҅लखा ह,ै

‘अपने लोगЗ के ̼धान को बरुा न कह।’” ६ तब पौलसु ने यह जानकर, िक

एक दल सदिूकयЗ और दसूरा फरीिसयЗ का ह,ै महासभा मЋ पकुारकर कहा,

“हे भाइयЗ, मЎ फरीसी और फरीिसयЗ के वशं का ϵ,ँ मरे ϴХ की आशा और

पनुϼ˱थान के िवषय मЋ मरेा मकुѣमा हो रहा ह।ै” ७ जब उसने यह बात कही तो

फरीिसयЗ और सदिूकयЗ मЋ झगड़ा होने लगा; और सभा मЋ फूट पड़ गई। ८

ˢयЗिक सदकूी तो यह कहते हЎ, िक न पनुϼ˱थान ह,ै न ̂वगद̊तू और न आ˱मा ह;ै

पर˵त ु फरीसी इन सब को मानते हЎ। ९ तब बड़ा ह˽ला मचा और कुछ शाҀी जो

फरीिसयЗ के दल के थ,े उठकर यह कहकर झगड़ने लग,े “हम इस मन ु́ य मЋ

कुछ बरुाई नहЂ पात;े और यिद कोई आ˱मा या ̂वगद̊तू उससे बोला है तो िफर
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ˢया?” १० जब बϴत झगड़ा ϴआ, तो सै˵ य-दल के सरदार ने इस डर से िक वे

पौलसु के टुकड़े-टुकड़े न कर डालЋ, सै˵ य-दल को आ˙ा दी िक उतरकर उसको

उनके बीच मЋ से जबरद̂ती िनकालो, और गढ़ मЋ ले आओ। ११ उसी रात ̼भु

ने उसके पास आ खड़े होकर कहा, “हे पौलसु, धयै˚ रख; ˢयЗिक जसैी तनूे

यϽशलमे मЋ मरेी गवाही दी, वसैी ही तझुे रोम मЋ भी गवाही दनेी होगी।” १२ जब

िदन ϴआ, तो यϵिदयЗ ने एका िकया, और शपथ खाई िक जब तक हम पौलसु को

मार न डालЋ, यिद हम खाएँ या पीएँ तो हम पर िधˢकार। १३ िज˵हЗने यह शपथ

खाई थी, वे चालीस जन से अिधक थ।े १४ उ˵हЗने ̼धान याजकЗ और ̼ाचीनЗ

के पास आकर कहा, “हमने यह ठाना है िक जब तक हम पौलसु को मार न डालЋ,

तब तक यिद कुछ भी खाएँ, तो हम पर िधˢकार ह।ै १५ इस҅लए अब महासभा

समते सै˵ य-दल के सरदार को समझाओ, िक उसे त ु˺ हारे पास ले आए, मानो िक

तमु उसके िवषय मЋ और भी ठीक से जाँच करना चाहते हो, और हम उसके पϴचँने

स े पहले ही उसे मार डालने के ҅लये तयैार रहЋग।े” १६और पौलसु के भांजे ने सनुा

िक वे उसकी घात मЋ हЎ, तो गढ़ मЋ जाकर पौलसु को स˵दशे िदया। १७ पौलसु ने

सबूदेारЗ मЋ से एक को अपने पास बलुाकर कहा, “इस जवान को सै˵ य-दल के

सरदार के पास ले जाओ, यह उससे कुछ कहना चाहता ह।ै” १८ अतः उसने

उसको सै˵ य-दल के सरदार के पास ले जाकर कहा, “ब˵दी पौलसु ने मझुे बलुाकर

िवनती की, िक यह जवान सै˵ य-दल के सरदार से कुछ कहना चाहता ह;ै इसे

उसके पास ले जा।” १९ सै˵ य-दल के सरदार ने उसका हाथ पकड़कर, और

उसे अलग ले जाकर पछूा, “त ू मझुसे ˢया कहना चाहता ह?ै” २० उसने कहा,

“यϵिदयЗ ने एका िकया ह,ै िक तझु से िवनती करЋ िक कल पौलसु को महासभा मЋ

लाए, मानो त ूऔर ठीक से उसकी जाँच करना चाहता ह।ै २१ पर˵त ु उनकी मत

मानना, ˢयЗिक उनमЋ से चालीस के ऊपर मन ु́ य उसकी घात मЋ हЎ, िज˵हЗने यह

ठान ҅लया है िक जब तक वे पौलसु को मार न डालЋ, तब तक न खाएँगे और न

पीएँग,े और अब वे तयैार हЎ और तरेे वचन की ̼ती˘ा कर रहे हЎ।” २२ तब सै˵ य-

दल के सरदार ने जवान को यह िनदЌश दकेर िवदा िकया, “िकसी से न कहना िक

तनूे मझु को ये बातЋ बताई हЎ।” २३ उसने तब दो सबूदेारЗ को बलुाकर कहा, “दो

सौ िसपाही, सЀर सवार, और दो सौ भालतै को कैस҄रया जाने के ҅लये तयैार कर

रख, त ू रात के तीसरे पहर को िनकलना। २४और पौलसु की सवारी के ҅लये घोड़े
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तयैार रखो िक उसे फे҅लˢस रा˩यपाल के पास सरुि˘त पϴचँा दЋ।” २५ उसने इस

̼कार की िचыी भी ҅लखी: २६ “महा̼तापी फे҅लˢस रा˩यपाल को ˢलौिदयसु

लिूसयास को नम̂कार; २७ इस मन ु́ य को यϵिदयЗ ने पकड़कर मार डालना

चाहा, पर˵त ु जब मЎने जाना िक वो रोमी ह,ै तो सै˵ य-दल लकेर छुड़ा लाया। २८

और मЎ जानना चाहता था, िक वे उस पर िकस कारण दोष लगाते हЎ, इस҅लए उसे

उनकी महासभा मЋ ले गया। २९ तब मЎने जान ҅लया, िक वे अपनी ѳव̂था के

िववादЗ के िवषय मЋ उस पर दोष लगाते हЎ, पर˵त ु मार डाले जाने या बाँध े जाने के

योˤय उसमЋ कोई दोष नहЂ। ३०और जब मझुे बताया गया, िक वे इस मन ु́ य की

घात मЋ लगे हЎ तो मЎने तरु˵त उसको तरेे पास भजे िदया; और मѣुइयЗ को भी आ˙ा

दी, िक तरेे सामने उस पर आरोप लगाए।” ३१अतः जसैे िसपािहयЗ को आ˙ा दी

गई थी, वसै े ही पौलसु को लकेर रातЗ-रात अқ˵तपि̷स मЋ लाए। ३२ दसूरे िदन वे

सवारЗ को उसके साथ जाने के ҅लये छोड़कर आप गढ़ को लौटे। ३३ उ˵हЗने

कैस҄रया मЋ पϴचँकर रा˩यपाल को िचыी दी; और पौलसु को भी उसके सामने

खड़ा िकया। ३४ उसने पढ़कर पछूा, “यह िकस ̼दशे का ह?ै” और जब जान

҅लया िक िक҅लिकया का ह;ै ३५ तो उससे कहा, “जब तरेे मѣुई भी आएँग,े तो मЎ

तरेा मकुѣमा कϽँगा।” और उसने उसे हरेोदसे के िकले मЋ, पहरे मЋ रखने की आ˙ा

दी।

२४ पाँच िदन के बाद हन˵याह महायाजक कई ̼ाचीनЗ और ितरत ु˽ लसु नामक

िकसी वकील को साथ लकेर आया; उ˵हЗने रा˩यपाल के सामने पौलसु पर

दोषारोपण िकया। २ जब वह बलुाया गया तो ितरत ु˽ लसु उस पर दोष लगाकर

कहने लगा, “हे महा̼तापी फे҅लˢस, तरेे ќारा हमЋ जो बड़ा कुशल होता ह;ै और

तरेे ̼ब˵ध से इस जाित के ҅लये िकतनी बरुाइयाँ सधुरती जाती हЎ। ३ “इसको हम

हर जगह और हर ̼कार से ध˵यवाद के साथ मानते हЎ। ४ पर˵त ु इस҅लए िक तझुे

और दःुख नहЂ दनेा चाहता, मЎ तझु से िवनती करता ϵ,ँ िक कृपा करके हमारी दो

एक बातЋ सनु ल।े ५ ˢयЗिक हमने इस मन ु́ य को उप̹वी और जगत के सारे

यϵिदयЗ मЋ बलवा करानवेाला, और नास҄रयЗ के कुपथं का म ु̔ खया पाया ह।ै ६

उसने मқ˵दर को अशјु करना चाहा, और तब हमने उसे ब˵दी बना ҅लया। [हमने

उसे अपनी ѳव̂था के अनसुार द˰ड िदया होता; ७ पर˵त ु स ै˵ य-दल के सरदार

लिूसयास ने आकर उसे बलपवूक̊ हमारे हाथЗ से छीन ҅लया, ८और इस पर दोष
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लगाने वालЗ को तरेे स˺मखु आने की आ˙ा दी।] इन सब बातЗ को िजनके िवषय

मЋ हम उस पर दोष लगाते हЎ, त ू ̂वयं उसको जाँच करके जान लगेा।” ९ यϵिदयЗ

ने भी उसका साथ दकेर कहा, ये बातЋ इसी ̼कार की हЎ। १० जब रा˩यपाल ने

पौलसु को बोलने के ҅लये सकेंत िकया तो उसने उЀर िदया: “मЎ यह जानकर िक

त ू बϴत वषИं स े इस जाित का ˵याय करता ह,ै आन˵द से अपना ̼˱यЀुर दतेा ϵ।ँ,

११ त ूआप जान सकता ह,ै िक जब से मЎ यϽशलमे मЋ आराधना करने को आया,

मझुे बारह िदन से ऊपर नहЂ ϴए। १२ उ˵हЗने मझुे न मқ˵दर मЋ, न आराधनालयЗ

मЋ, न नगर मЋ िकसी से िववाद करते या भीड़ लगाते पाया; १३और न तो वे उन

बातЗ को, िजनके िवषय मЋ वे अब मझु पर दोष लगाते हЎ, तरेे सामने उ˵हЋ सच

̼मािणत कर सकते हЎ। १४ पर˵त ु यह मЎ तरेे सामने मान लतेा ϵ,ँ िक िजस पथं को

वे कुपथं कहते हЎ, उसी की रीित पर मЎ अपने पवूज̊З के परमѶेर की सवेा करता

ϵ;ँ और जो बातЋ ѳव̂था और भिव́यќлाХ की पु̂ तकЗ मЋ ҅लखी हЎ, उन सब

पर िवѶास करता ϵ।ँ १५और परमѶेर से आशा रखता ϵ ँ जो वे आप भी रखते हЎ,

िक धमЃ और अधमЃ दोनЗ का जी उठना होगा। १६ इससे मЎ आप भी यѕ करता

ϵ,ँ िक परमѶेर की और मन ु́ यЗ की ओर मरेा िववके सदा िनदИष रह।े १७ बϴत

वषИं के बाद मЎ अपने लोगЗ को दान पϴचँान,े और भЋट चढ़ाने आया था। १८

उ˵हЗने मझुे मқ˵दर मЋ, शјु दशा मЋ, िबना भीड़ के साथ, और िबना दगंा करते ϴए

इस काम मЋ पाया। पर˵त ु वहाँ आिसया के कुछ यϵदी थे - और उनको उिचत था,

१९ िक यिद मरेे िवरोध मЋ उनकी कोई बात हो तो यहाँ तरेे सामने आकर मझु पर दोष

लगात।े २० या ये आप ही कहЋ, िक जब मЎ महासभा के सामने खड़ा था, तो उ˵हЗने

मझु मЋ कौन सा अपराध पाया? २१ इस एक बात को छोड़ जो मЎने उनके बीच

मЋ खड़े होकर पकुारकर कहा था, ‘मरे ϴХ के जी उठने के िवषय मЋ आज

मरेा त ु˺ हारे सामने मकुѣमा हो रहा ह।ै’” २२ फे҅लˢस ने जो इस पथं की बातЋ

ठीक-ठीक जानता था, उ˵हЋ यह कहकर टाल िदया, “जब सै˵ य-दल का सरदार

लिूसयास आएगा, तो त ु˺ हारी बात का िनणय̊ कϽँगा।” २३और सबूदेार को आ˙ा

दी, िक पौलसु को कुछ छूट मЋ रखकर रखवाली करना, और उसके िम̷З मЋ से

िकसी को भी उसकी सवेा करने से न रोकना। २४ कुछ िदनЗ के बाद फे҅लˢस

अपनी पѕी ̹िुस˽ला को, जो यϵिदनी थी, साथ लकेर आया और पौलसु को

बलुवाकर उस िवѶास के िवषय मЋ जो मसीह यीश ु पर ह,ै उससे सनुा। २५ जब वह
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धािमक̊ता और सयंम और आनवेाले ˵याय की चचा˚ कर रहा था, तो फे҅लˢस ने

भयभीत होकर उЀर िदया, “अभी तो जा; अवसर पाकर मЎ तझुे िफर बलुाऊँगा।”

२६ उसे पौलसु से कुछ धन िमलने की भी आशा थी; इस҅लए और भी बलुा-

बलुाकर उससे बातЋ िकया करता था। २७ पर˵त ु जब दो वष˚ बीत गए, तो परुिकयसु

फे̂तसु, फे҅लˢस की जगह पर आया, और फे҅लˢस यϵिदयЗ को खशु करने की

इ˧छा से पौलसु को ब˵दी ही छोड़ गया।

२५ फे̂तसु उस ̼ा˵त मЋ पϴचँकर तीन िदन के बाद कैस҄रया से यϽशलमे को

गया। २ तब ̼धान याजकЗ न,े और यϵिदयЗ के ̼मखु लोगЗ न,े उसके सामने

पौलसु पर दोषारोपण की; ३और उससे िवनती करके उसके िवरोध मЋ यह चाहा

िक वह उसे यϽशलमे मЋ बलुवाए, ˢयЗिक वे उसे रा̂ते ही मЋ मार डालने की घात

लगाए ϴए थ।े ४ फे̂तसु ने उЀर िदया, “पौलसु कैस҄रया मЋ कैदी ह,ै और मЎ ̂वयं

ज˽द वहाँ जाऊँगा।” ५ िफर कहा, “तमु से जो अिधकार रखते हЎ, वे साथ चलЋ,

और यिद इस मन ु́ य ने कुछ अनिुचत काम िकया ह,ै तो उस पर दोष लगाएँ।” ६

उनके बीच कोई आठ दस िदन रहकर वह कैस҄रया गया: और दसूरे िदन ˵याय

आसन पर बठैकर पौलसु को लाने की आ˙ा दी। ७ जब वह आया, तो जो यϵदी

यϽशलमे से आए थ,े उ˵हЗने आस-पास खड़े होकर उस पर बϴत से ग˺भीर दोष

लगाए, िजनका ̼माण वे नहЂ दे सकते थ।े ८ पर˵त ु पौलसु ने उЀर िदया, “मЎने

न तो यϵिदयЗ की ѳव̂था के और न मқ˵दर के, और न कैसर के िवϼј कोई

अपराध िकया ह।ै” ९ तब फे̂तसु ने यϵिदयЗ को खशु करने की इ˧छा से पौलसु

को उЀर िदया, “ˢया त ू चाहता है िक यϽशलमे को जाए; और वहाँ मरेे सामने

तरेा यह मकुѣमा तय िकया जाए?” १० पौलसु ने कहा, “मЎ कैसर के ˵याय आसन

के सामने खड़ा ϵ;ँ मरेे मकुѣमे का यहЂ फैसला होना चािहए। जसैा त ूअ˧छी तरह

जानता ह,ै यϵिदयЗ का मЎने कुछ अपराध नहЂ िकया। ११ यिद अपराधी ϵ ँ और

मार डाले जाने योˤय कोई काम िकया ह,ै तो मरने से नहЂ मकुरता; पर˵त ु िजन

बातЗ का ये मझु पर दोष लगाते हЎ, यिद उनमЋ से कोई बात सच न ठहरे, तो कोई

मझुे उनके हाथ नहЂ सКप सकता। मЎ कैसर की दहुाई दतेा ϵ।ँ” १२ तब फे̂तसु ने

मिं̷यЗ की सभा के साथ िवचार करके उЀर िदया, “तनूे कैसर की दहुाई दी ह,ै तो

त ू कैसर के पास ही जाएगा।” १३ कुछ िदन बीतने के बाद अि̪˶पा राजा और

िबरनीके ने कैस҄रया मЋ आकर फे̂तसु से भЋट की। १४ उनके बϴत िदन वहाँ रहने
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के बाद फे̂तसु ने पौलसु के िवषय मЋ राजा को बताया, “एक मन ु́ य ह,ै िजसे

फे҅लˢस ब˵दी छोड़ गया ह।ै १५ जब मЎ यϽशलमे मЋ था, तो ̼धान याजकЗ और

यϵिदयЗ के ̼ाचीनЗ ने उस पर दोषारोपण िकया और चाहा, िक उस पर द˰ड की

आ˙ा दी जाए। १६ पर˵त ु मЎने उनको उЀर िदया, िक रोिमयЗ की यह रीित नहЂ,

िक िकसी मन ु́ य को द˰ड के ҅लये सКप दЋ, जब तक आरोपी को अपने दोष

लगाने वालЗ के सामने खड़े होकर दोष के उЀर दनेे का अवसर न िमल।े १७अतः

जब वे यहाँ उपқ̂थत ϴए, तो मЎने कुछ दरे न की, पर˵त ु दसूरे ही िदन ˵याय आसन

पर बठैकर, उस मन ु́ य को लाने की आ˙ा दी। १८ जब उसके मѣुई खड़े ϴए, तो

उ˵हЗने ऐसी बरुी बातЗ का दोष नहЂ लगाया, जसैा मЎ समझता था। १९ पर˵त ु अपने

मत के, और यीश ु नामक िकसी मन ु́ य के िवषय मЋ जो मर गया था, और पौलसु

उसको जीिवत बताता था, िववाद करते थ।े २०और मЎ उलझन मЋ था, िक इन बातЗ

का पता कैसे लगाऊँ? इस҅लए मЎने उससे पछूा, ‘ˢया त ू यϽशलमे जाएगा, िक

वहाँ इन बातЗ का फैसला हो?’ २१ पर˵त ु जब पौलसु ने दहुाई दी, िक मरेे मकुѣमे

का फैसला महाराजािधराज के यहाँ हो; तो मЎने आ˙ा दी, िक जब तक उसे कैसर

के पास न भजे ू,ँ उसकी रखवाली की जाए।” २२ तब अि̪˶पा ने फे̂तसु से कहा,

“मЎ भी उस मन ु́ य की सनुना चाहता ϵ।ँ” उसने कहा, “त ूकल सनु लगेा।” २३

अतः दसूरे िदन, जब अि̪˶पा और िबरनीके बड़ी धमूधाम से आकर सै˵ य-दल के

सरदारЗ और नगर के ̼मखु लोगЗ के साथ दरबार मЋ पϴचँ।े तब फे̂तसु ने आ˙ा

दी, िक वे पौलसु को ले आएँ। २४ फे̂तसु ने कहा, “हे महाराजा अि̪˶पा, और हे

सब मन ु́ यЗ जो यहाँ हमारे साथ हो, तमु इस मन ु́ य को दखेते हो, िजसके िवषय मЋ

सारे यϵिदयЗ ने यϽशलमे मЋ और यहाँ भी िच˽ला िच˽लाकर मझुसे िवनती की,

िक इसका जीिवत रहना उिचत नहЂ। २५ पर˵त ु मЎने जान ҅लया िक उसने ऐसा

कुछ नहЂ िकया िक मार डाला जाए; और जबिक उसने आप ही महाराजािधराज

की दहुाई दी, तो मЎने उसे भजेने का िनणय̊ िकया। २६ पर˵त ु मЎने उसके िवषय मЋ

कोई ठीक बात नहЂ पाई िक महाराजािधराज को ҅लख ू,ँ इस҅लए मЎ उसे त ु˺ हारे

सामने और िवशषे करके हे राजा अि̪˶पा तरेे सामने लाया ϵ,ँ िक जाँचने के बाद

मझुे कुछ ҅लखने को िमल।े २७ ˢयЗिक ब˵दी को भजेना और जो दोष उस पर

लगाए गए, उ˵हЋ न बताना, मझुे ѳथ˚ समझ पड़ता ह।ै”
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२६अि̪˶पा ने पौलसु से कहा, “तझुे अपने िवषय मЋ बोलने की अनमुित ह।ै” तब

पौलसु हाथ बढ़ाकर उЀर दनेे लगा, २ “हे राजा अि̪˶पा, िजतनी बातЗ का यϵदी

मझु पर दोष लगाते हЎ, आज तरेे सामने उनका उЀर दनेे मЋ मЎ अपने को ध˵य

समझता ϵ,ँ ३ िवशषे करके इस҅लए िक त ू यϵिदयЗ के सब ̼थाХ और िववादЗ

को जानता ह।ै अतः मЎ िवनती करता ϵ,ँ धीरज से मरेी सनु ल।े ४ “जसैा मरेा

चाल-चलन आर˺भ से अपनी जाित के बीच और यϽशलमे मЋ जसैा था, यह सब

यϵदी जानते हЎ। ५ वे यिद गवाही दनेा चाहते हЎ, तो आर˺भ से मझुे पहचानते हЎ,

िक मЎ फरीसी होकर अपने धम˚ के सबसे खरे पथं के अनसुार चला। ६और अब

उस ̼ित˙ा की आशा के कारण जो परमѶेर ने हमारे पवूज̊З से की थी, मझु पर

मकुѣमा चल रहा ह।ै ७ उसी ̼ित˙ा के परेू होने की आशा लगाए ϴए, हमारे बारहЗ

गो̷ अपने सारे मन से रात-िदन परमѶेर की सवेा करते आए हЎ। हे राजा, इसी

आशा के िवषय मЋ यϵदी मझु पर दोष लगाते हЎ। ८ जबिक परमѶेर मरे ϴХ को

िजलाता ह,ै तो त ु˺ हारे यहाँ यह बात ˢयЗ िवѶास के योˤय नहЂ समझी जाती? ९

“मЎने भी समझा था िक यीश ु नासरी के नाम के िवरोध मЋ मझुे बϴत कुछ करना

चािहए। १०और मЎने यϽशलमे मЋ ऐसा ही िकया; और ̼धान याजकЗ से अिधकार

पाकर बϴत से पिव̷ लोगЗ को ब˵दीगहृ मЋ डाला, और जब वे मार डाले जाते थ,े

तो मЎ भी उनके िवरोध मЋ अपनी स˺मित दतेा था। ११और हर आराधनालय मЋ मЎ

उ˵हЋ ताड़ना िदला-िदलाकर यीश ु की िन˵दा करवाता था, यहाँ तक िक ̨ोध के

मारे ऐसा पागल हो गया िक बाहर के नगरЗ मЋ भी जाकर उ˵हЋ सताता था। १२

“इसी धनु मЋ जब मЎ ̼धान याजकЗ से अिधकार और आ˙ाप̷ लकेर दिम̀क को

जा रहा था; १३ तो हे राजा, माग˚ मЋ दोपहर के समय मЎने आकाश से सयू˚ के तजे से

भी बढ़कर एक ˩योित, अपने और अपने साथ चलनवेालЗ के चारЗ ओर चमकती

ϴई दखेी। १४और जब हम सब भिूम पर िगर पड़े, तो मЎने इ̾ानी भाषा मЋ, मझुसे

कहते ϴए यह वाणी सनुी, ‘हे शाऊल, हे शाऊल, त ू मझुे ˢयЗ सताता ह?ै पनैे पर

लात मारना तरेे ҅लये क҄ठन ह।ै’ १५ मЎने कहा, ‘हे ̼भ,ु त ू कौन ह?ै’ ̼भु ने

कहा, ‘मЎ यीश ु ϵ,ँ िजसे त ू सताता ह।ै १६ पर˵त ु त ू उठ, अपने पाँवЗ पर खड़ा हो;

ˢयЗिक मЎने तझुे इस҅लए दशन̊ िदया है िक तझुे उन बातЗ का भी सवेक और

गवाह ठहराऊँ, जो तनूे दखेी हЎ, और उनका भी िजनके ҅लये मЎ तझुे दशन̊ द ूगँा।

१७और मЎ तझुे तरेे लोगЗ से और अ˵यजाितयЗ से बचाता रϵगँा, िजनके पास मЎ
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अब तझुे इस҅लए भजेता ϵ।ँ १८ िक त ू उनकी आखँЋ खोल,े िक वे अधंकार से

˩योित की ओर, और शतैान के अिधकार से परमѶेर की ओर िफरЋ; िक पापЗ की

˘मा, और उन लोगЗ के साथ जो मझु पर िवѶास करने से पिव̷ िकए गए हЎ,

िवरासत पाएँ।’ १९ अतः हे राजा अि̪˶पा, मЎने उस ̂वगЃय दशन̊ की बात न

टाली, २० पर˵त ु पहले दिम̀क के, िफर यϽशलमे के रहनवेालЗ को, तब यϵिदया

के सारे दशे मЋ और अ˵यजाितयЗ को समझाता रहा, िक मन िफराओ और परमѶेर

की ओर िफरकर मन िफराव के योˤय काम करो। २१ इन बातЗ के कारण यϵदी

मझुे मқ˵दर मЋ पकड़कर मार डालने का यѕ करते थ।े २२ पर˵त ु परमѶेर की

सहायता से मЎ आज तक बना ϵ ँ और छोटे बड़े सभी के सामने गवाही दतेा ϵ,ँ और

उन बातЗ को छोड़ कुछ नहЂ कहता, जो भिव́यќлाХ और मसूा ने भी कहा िक

होनवेाली हЎ, २३ िक मसीह को दःुख उठाना होगा, और वही सबसे पहले मरे ϴХ

मЋ से जी उठकर, हमारे लोगЗ मЋ और अ˵यजाितयЗ मЋ ˩योित का ̼चार करेगा।”

२४ जब वह इस रीित से उЀर दे रहा था, तो फे̂तसु ने ऊँचे श˸द से कहा, “हे

पौलसु, त ू पागल ह।ै बϴत िवѧा ने तझुे पागल कर िदया ह।ै” २५ पर˵त ु उसने

कहा, “हे महा̼तापी फे̂तसु, मЎ पागल नहЂ, पर˵त ु स˧चाई और ब ु҄ ј की बातЋ

कहता ϵ।ँ २६ राजा भी िजसके सामने मЎ िनडर होकर बोल रहा ϵ,ँ ये बातЋ जानता

ह,ै और मझुे िवѶास ह,ै िक इन बातЗ मЋ स े कोई उससे िछपी नहЂ, ˢयЗिक वह

घटना तो कोने मЋ नहЂ ϴई। २७ हे राजा अि̪˶पा, ˢया त ू भिव́यќлाХ का

िवѶास करता ह?ै हाँ, मЎ जानता ϵ,ँ िक त ू िवѶास करता ह।ै” २८अब अि̪˶पा ने

पौलसु से कहा, “ˢया त ू थोड़े ही समझाने स े मझुे मसीही बनाना चाहता ह?ै” २९

पौलसु ने कहा, “परमѶेर से मरेी ̼ाथन̊ा यह है िक ˢया थोड़े मЋ, ˢया बϴत मЋ,

केवल त ू ही नहЂ, पर˵त ु िजतने लोग आज मरेी सनुते हЎ, मरेे इन ब˵धनЗ को छोड़

वे मरेे समान हो जाएँ।” ३० तब राजा और रा˩यपाल और िबरनीके और उनके

साथ बठैनवेाले उठ खड़े ϴए; ३१और अलग जाकर आपस मЋ कहने लग,े “यह

मन ु́ य ऐसा तो कुछ नहЂ करता, जो म ृ˱ य-ुद˰ड या ब˵दीगहृ मЋ डाले जाने के योˤय

हो। ३२ अि̪˶पा ने फे̂तसु से कहा, “यिद यह मन ु́ य कैसर की दहुाई न दतेा, तो

छूट सकता था।”

२७जब यह िन҅Ѵत हो गया िक हम जहाज ќारा इता҅लया जाएँ, तो उ˵हЗने

पौलसु और कुछ अ˵य बқ˵दयЗ को भी य ू̔लयसु नामक औगु̂ तसु की सै˵ य-
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दल के एक सबूदेार के हाथ सКप िदया। २अ̹मिुЀयमु के एक जहाज पर जो

आिसया के िकनारे की जगहЗ मЋ जाने पर था, चढ़कर हमने उसे खोल िदया, और

अ҄र̂तखुस̊ नामक िथ̂सलनुीके का एक मिकदनुी हमारे साथ था। ३ दसूरे िदन

हमने सीदोन मЋ लगंर डाला और य ू̔लयसु ने पौलसु पर कृपा करके उसे िम̷З के

यहाँ जाने िदया िक उसका स˱कार िकया जाए। ४ वहाँ स े जहाज खोलकर हवा

िवϼј होने के कारण हम साइ̼स की आड़ मЋ होकर चल;े ५और िक҅लिकया और

पफूं҅लया के िनकट के समु̹ मЋ होकर लिूसया के मरूा मЋ उतरे। ६ वहाँ सबूदेार को

िसक˵द҄रया का एक जहाज इता҅लया जाता ϴआ िमला, और उसने हमЋ उस पर

चढ़ा िदया। ७ जब हम बϴत िदनЗ तक धीरे धीरे चलकर क҄ठनता से किनदसु के

सामने पϴचँ,े तो इस҅लए िक हवा हमЋ आगे बढ़ने न दतेी थी, हम सलमोने के

सामने स े होकर ̨ेते की आड़ मЋ चल;े ८और उसके िकनारे-िकनारे क҄ठनता से

चलकर ‘शभुलगंरबारी’ नामक एक जगह पϴचँ,े जहाँ स े लसया नगर िनकट था।

९ जब बϴत िदन बीत गए, और जलया̷ा मЋ जो҅खम इस҅लए होती थी िक उपवास

के िदन अब बीत चकेु थ,े तो पौलसु ने उ˵हЋ यह कहकर चतेावनी दी, १० “हे

स˩जनЗ, मझुे ऐसा जान पड़ता है िक इस या̷ा मЋ िवपिЀ और बϴत हािन, न

केवल माल और जहाज की वरन ्हमारे ̼ाणЗ की भी होनवेाली ह।ै” ११ पर˵त ु

सबूदेार ने कѮान और जहाज के ̂वामी की बातЗ को पौलसु की बातЗ से बढ़कर

माना। १२ वह ब˵दरगाह जाड़ा काटने के ҅लये अ˧छा न था; इस҅लए बϴतЗ का

िवचार ϴआ िक वहाँ स े जहाज खोलकर यिद िकसी रीित से हो सके तो फीिनˢस

मЋ पϴचँकर जाड़ा काटЋ। यह तो ̨ेते का एक ब˵दरगाह है जो दि˘ण-प҅Ѵम और

उЀर-प҅Ѵम की ओर खलुता ह।ै १३ जब दि˘णी हवा बहने लगी, तो उ˵हЗने

सोचा िक उ˵हЋ िजसकी जϽरत थी वह उनके पास थी, इस҅लए लगंर उठाया और

िकनारे के िकनारे, समु̹ तट के पास चल िदए। १४ पर˵त ु थोड़ी दरे मЋ जमीन की

ओर से एक बड़ी आधँी उठी, जो ‘यरूकुलीन’ कहलाती ह।ै १५ जब आधँी जहाज

पर लगी, तब वह हवा के सामने ठहर न सका, अतः हमने उसे बहने िदया, और

इसी तरह बहते ϴए चले गए। १६ तब कौदा नामक एक छोटे से टाप ू की आड़ मЋ

बहत-ेबहते हम क҄ठनता से डЗगी को वश मЋ कर सके। १७ िफर म˽लाहЗ ने उसे

उठाकर, अनके उपाय करके जहाज को नीचे से बाँधा, और सरुितस के रेत पर

҄टक जाने के भय से पाल और सामान उतार कर बहते ϴए चले गए। १८और जब
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हमने आधँी से बϴत िहचकोले और धˢके खाए, तो दसूरे िदन वे जहाज का माल

फЋ कने लग;े १९और तीसरे िदन उ˵हЗने अपने हाथЗ से जहाज का साज-सामान भी

फЋ क िदया। २०और जब बϴत िदनЗ तक न सयू˚ न तारे िदखाई िदए, और बड़ी

आधँी चल रही थी, तो अ˵त मЋ हमारे बचने की सारी आशा जाती रही। २१ जब वे

बϴत िदन तक भखूे रह चकेु, तो पौलसु ने उनके बीच मЋ खड़ा होकर कहा, “हे

लोगЗ, चािहए था िक तमु मरेी बात मानकर, ̨ेते स े न जहाज खोलते और न यह

िवपिЀ आती और न यह हािन उठात।े २२ पर˵त ु अब मЎ त ु˺ हЋ समझाता ϵ ँ िक ढाढ़स

बाँधो, ˢयЗिक तमु मЋ स े िकसी के ̼ाण की हािन न होगी, पर केवल जहाज की।

२३ ˢयЗिक परमѶेर िजसका मЎ ϵ,ँ और िजसकी सवेा करता ϵ,ँ उसके ̂वगद̊तू ने

आज रात मरेे पास आकर कहा, २४ ‘हे पौलसु, मत डर! तझुे कैसर के सामने खड़ा

होना अव̀य ह।ै और दखे, परमѶेर ने सब को जो तरेे साथ या̷ा करते हЎ, तझुे

िदया ह।ै’ २५ इस҅लए, हे स˩जनЗ, ढाढ़स बाँधो; ˢयЗिक मЎ परमѶेर पर िवѶास

करता ϵ,ँ िक जसैा मझुसे कहा गया ह,ै वसैा ही होगा। २६ पर˵त ु हमЋ िकसी टाप ू पर

जा ҄टकना होगा।” २७ जब चौदहवЂ रात ϴई, और हम अि̹या समु̹ मЋ भटक रहे

थ,े तो आधी रात के िनकट म˽लाहЗ ने अनमुान से जाना िक हम िकसी दशे के

िनकट पϴचँ रहे हЎ। २८ थाह लकेर उ˵हЗने बीस परुसा गहरा पाया और थोड़ा आगे

बढ़कर िफर थाह ली, तो प˵̹ह परुसा पाया। २९ तब प˱थरीली जगहЗ पर पड़ने

के डर से उ˵हЗने जहाज के पीछे चार लगंर डाल,े और भोर होने की कामना

करते रह।े ३० पर˵त ु जब म˽लाह जहाज पर से भागना चाहते थ,े और गलही से

लगंर डालने के बहाने डЗगी समु̹ मЋ उतार दी; ३१ तो पौलसु ने सबूदेार और

िसपािहयЗ से कहा, “यिद ये जहाज पर न रहЋ, तो तमु भी नहЂ बच सकत।े” ३२

तब िसपािहयЗ ने र̂से काटकर डЗगी िगरा दी। ३३ जब भोर होने पर था, तो पौलसु

ने यह कहकर, सब को भोजन करने को समझाया, “आज चौदह िदन ϴए िक तमु

आस दखेत-ेदखेते भखूे रह,े और कुछ भोजन न िकया। ३४ इस҅लए त ु˺ हЋ समझाता

ϵ ँ िक कुछ खा लो, िजससे त ु˺ हारा बचाव हो; ˢयЗिक तमु मЋ स े िकसी के िसर का

एक बाल भी न िगरेगा।” ३५और यह कहकर उसने रोटी लकेर सब के सामने

परमѶेर का ध˵यवाद िकया और तोड़कर खाने लगा। ३६ तब वे सब भी ढाढ़स

बाँधकर भोजन करने लग।े ३७ हम सब िमलकर जहाज पर दो सौ िछहЀर जन थ।े

३८ जब वे भोजन करके तѮृ ϴए, तो गϵे ँ को समु̹ मЋ फЋ ककर जहाज हलका करने
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लग।े ३९ जब िदन िनकला, तो उ˵हЗने उस दशे को नहЂ पहचाना, पर˵त ु एक

खाड़ी दखेी िजसका चौरस िकनारा था, और िवचार िकया िक यिद हो सके तो

इसी पर जहाज को ҄टकाएँ। ४० तब उ˵हЗने लगंरЗ को खोलकर समु̹ मЋ छोड़

िदया और उसी समय पतवारЗ के ब˵धन खोल िदए, और हवा के सामने अगला

पाल चढ़ाकर िकनारे की ओर चल।े ४१ पर˵त ु दो सम ु̹ के सगंम की जगह पड़कर

उ˵हЗने जहाज को ҄टकाया, और गलही तो धˢका खाकर गड़ गई, और टल

न सकी; पर˵त ु जहाज का पीछला भाग लहरЗ के बल से टटूने लगा। ४२ तब

िसपािहयЗ का यह िवचार ϴआ िक बқ˵दयЗ को मार डालЋ; ऐसा न हो िक कोई तरै

कर िनकल भाग।े ४३ पर˵त ु सबूदेार ने पौलसु को बचाने की इ˧छा से उ˵हЋ इस

िवचार से रोका, और यह कहा, िक जो तरै सकते हЎ, पहले कूदकर िकनारे पर

िनकल जाएँ। ४४और बाकी कोई पटरЗ पर, और कोई जहाज की अ˵य व̂तХु

के सहारे िनकल जाएँ, इस रीित से सब कोई भिूम पर बच िनकल।े

२८ जब हम बच िनकल,े तो पता चला िक यह टाप ू मा˽टा कहलाता ह।ै २और

वहाँ के िनवािसयЗ ने हम पर अनोखी कृपा की; ˢयЗिक मЋह के कारण जो बरस

रहा था और जाड़े के कारण, उ˵हЗने आग सलुगाकर हम सब को ठहराया। ३ जब

पौलसु ने लकिड़यЗ का गыा बटोरकर आग पर रखा, तो एक साँप आचँ पाकर

िनकला और उसके हाथ से ҅लपट गया। ४ जब उन िनवािसयЗ ने साँप को उसके

हाथ मЋ लटके ϴए दखेा, तो आपस मЋ कहा, “सचमचु यह मन ु́ य ह˱यारा ह,ै िक

यѧिप समु̹ स े बच गया, तो भी ˵याय ने जीिवत रहने न िदया।” ५ तब उसने साँप

को आग मЋ झटक िदया, और उसे कुछ हािन न पϴचँी। ६ पर˵त ु वे ̼ती˘ा कर रहे

थे िक वह सजू जाएगा, या एकाएक िगरकर मर जाएगा, पर˵त ु जब वे बϴत दरे

तक दखेते रहे और दखेा िक उसका कुछ भी नहЂ िबगड़ा, तो और ही िवचार कर

कहा, “यह तो कोई दवेता ह।ै” ७ उस जगह के आस-पास पबु҅लयसु नामक उस

टाप ू के ̼धान की भिूम थी: उसने हमЋ अपने घर ले जाकर तीन िदन िम̷भाव से

पϴनाई की। ८ पबु҅लयसु के िपता तजे बखुार और पिेचश से रोगी पड़ा था। अतः

पौलसु ने उसके पास घर मЋ जाकर ̼ाथन̊ा की, और उस पर हाथ रखकर उसे चगंा

िकया। ९ जब ऐसा ϴआ, तो उस टाप ू के बाकी बीमार आए, और चगंे िकए गए।

१० उ˵हЗने हमारा बϴत आदर िकया, और जब हम चलने लग,े तो जो कुछ हमारे

҅लये आव̀यक था, जहाज पर रख िदया। ११ तीन महीने के बाद हम िसक˵द҄रया
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के एक जहाज पर चल िनकल,े जो उस टाप ू मЋ जाड़े काट रहा था, और िजसका

िच˵ह िदयसुकूरी था। १२ सरुकूसा मЋ लगंर डाल करके हम तीन िदन ҄टके रह।े १३

वहाँ स े हम घमूकर रेिगयमु मЋ आए; और एक िदन के बाद दि˘णी हवा चली, तब

दसूरे िदन पिुतयलुी मЋ आए। १४ वहाँ हमको कुछ भाई िमल,े और उनके कहने से

हम उनके यहाँ सात िदन तक रह;े और इस रीित से हम रोम को चल।े १५ वहाँ स े वे

भाई हमारा समाचार सनुकर अқ˶पयसु के चौक और तीन-सराय तक हमारी भЋट

करने को िनकल आए, िज˵हЋ दखेकर पौलसु ने परमѶेर का ध˵यवाद िकया, और

ढाढ़स बाँधा। १६ जब हम रोम मЋ पϴचँ,े तो पौलसु को एक िसपाही के साथ जो

उसकी रखवाली करता था, अकेले रहने की आ˙ा ϴई। १७ तीन िदन के बाद उसने

यϵिदयЗ के ̼मखु लोगЗ को बलुाया, और जब वे इकыे ϴए तो उनसे कहा, “हे

भाइयЗ, मЎने अपने लोगЗ के या पवूज̊З की ̼थाХ के िवरोध मЋ कुछ भी नहЂ

िकया, िफर भी ब˵दी बनाकर यϽशलमे से रोिमयЗ के हाथ सКपा गया। १८ उ˵हЗने

मझुे जाँचकर छोड़ दनेा चाहा, ˢयЗिक मझु मЋ म ृ˱ य ु के योˤय कोई दोष न था। १९

पर˵त ु जब यϵदी इसके िवरोध मЋ बोलने लग,े तो मझुे कैसर की दहुाई दनेी पड़ी;

यह नहЂ िक मझुे अपने लोगЗ पर कोई दोष लगाना था। २० इस҅लए मЎने तमु को

बलुाया ह,ै िक तमु से िमल ूँऔर बातचीत कϽँ; ˢयЗिक इ͇ाएल की आशा के

҅लये मЎ इस जजंीर से जकड़ा ϴआ ϵ।ँ” २१ उ˵हЗने उससे कहा, “न हमने तरेे

िवषय मЋ यϵिदयЗ से िच҄ыयाँ पाП, और न भाइयЗ मЋ स े िकसी ने आकर तरेे िवषय

मЋ कुछ बताया, और न बरुा कहा। २२ पर˵त ु तरेा िवचार ˢया ह?ै वही हम तझु से

सनुना चाहते हЎ, ˢयЗिक हम जानते हЎ, िक हर जगह इस मत के िवरोध मЋ लोग

बातЋ करते हЎ।” २३ तब उ˵हЗने उसके ҅लये एक िदन ठहराया, और बϴत से लोग

उसके यहाँ इकыे ϴए, और वह परमѶेर के रा˩य की गवाही दतेा ϴआ, और

मसूा की ѳव̂था और भिव́यќлाХ की पु̂ तकЗ से यीश ु के िवषय मЋ समझा-

समझाकर भोर से साँझ तक वणन̊ करता रहा। २४ तब कुछ ने उन बातЗ को

मान ҅लया, और कुछ ने िवѶास न िकया। २५ जब वे आपस मЋ एकमत न ϴए,

तो पौलसु के इस एक बात के कहने पर चले गए, “पिव̷ आ˱मा ने यशायाह

भिव́यќлा के ќारा त ु˺ हारे पवूज̊З से ठीक ही कहा, २६ ‘जाकर इन लोगЗ से

कह, िक सनुते तो रहोग,े पर˵त ु न समझोग,े और दखेते तो रहोग,े पर˵त ु न बझूोग;े

२७ ˢयЗिक इन लोगЗ का मन मोटा, और उनके कान भारी हो गए हЎ, और उ˵हЗने
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अपनी आखँЋ ब˵द की हЎ, ऐसा न हो िक वे कभी आखँЗ से दखेЋ, और कानЗ से

सनुЋ, और मन से समझЋ और िफरЋ, और मЎ उ˵हЋ चगंा कϽँ।’ २८ “अतः तमु जानो,

िक परमѶेर के इस उјार की कथा अ˵यजाितयЗ के पास भजेी गई ह,ै और वे

सनुЋग।े” २९ जब उसने यह कहा तो यϵदी आपस मЋ बϴत िववाद करने लगे और

वहाँ स े चले गए। ३०और पौलसु परेू दो वष˚ अपने िकराये के घर मЋ रहा, ३१और

जो उसके पास आते थ,े उन सबसे िमलता रहा और िबना रोक-टोक बϴत िनडर

होकर परमѶेर के रा˩य का ̼चार करता और ̼भु यीश ु मसीह की बातЋ िसखाता

रहा।
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रोिमयЗ
१ पौलसु की ओर से जो यीश ु मसीह का दास ह,ै और ̼े҄ रत होने के ҅लये बलुाया

गया, और परमѶेर के उस ससुमाचार के ҅लये अलग िकया गया है २ िजसकी

उसने पहले ही से अपने भिव́यќлाХ के ќारा पिव̷शाҀ मЋ, ३ अपने प ु̷ हमारे

̼भ ु यीश ु मसीह के िवषय मЋ ̼ित˙ा की थी, जो शरीर के भाव से तो दाऊद के वशं

से उ˱प˵न ϴआ। ४और पिव̷ता की आ˱मा के भाव से मरे ϴХ मЋ से जी उठने के

कारण साम˲य˚ के साथ परमѶेर का प ु̷ ठहरा ह।ै ५ िजसके ќारा हमЋ अन ु̪ ह और

̼े҄ रताई िमली िक उसके नाम के कारण सब जाितयЗ के लोग िवѶास करके

उसकी मानЋ, ६ िजनमЋ से तमु भी यीश ु मसीह के होने के ҅लये बलुाए गए हो। ७

उन सब के नाम जो रोम मЋ परमѶेर के ˶यारे हЎ और पिव̷ होने के ҅लये बलुाए गए

हЎ: हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त

िमलती रह।े ८ पहले मЎ तमु सब के ҅लये यीश ु मसीह के ќारा अपने परमѶेर का

ध˵यवाद करता ϵ,ँ िक तु˺ हारे िवѶास की चचा˚ सारे जगत मЋ हो रही ह।ै ९

परमѶेर िजसकी सवेा मЎ अपनी आ˱मा से उसके पु̷ के ससुमाचार के िवषय

मЋ करता ϵ,ँ वही मरेा गवाह ह,ै िक मЎ त ु˺ हЋ िकस ̼कार लगातार ̂मरण करता

रहता ϵ,ँ १०और िन˱य अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ िवनती करता ϵ,ँ िक िकसी रीित से

अब भी त ु˺ हारे पास आने को मरेी या̷ा परमѶेर की इ˧छा से सफल हो। ११

ˢयЗिक मЎ तमु से िमलने की लालसा करता ϵ,ँ िक मЎ त ु˺ हЋ कोई आқ˱मक वरदान

द ूँ िजससे तमु қ̂थर हो जाओ, १२ अथा˚त ्यह, िक मЎ त ु˺ हारे बीच मЋ होकर त ु˺ हारे

साथ उस िवѶास के ќारा जो मझु मЋ, और तमु मЋ ह,ै शाқ˵त पाऊँ। १३और हे

भाइयЗ, मЎ नहЂ चाहता िक तमु इससे अनजान रहो िक मЎने बार बार त ु˺ हारे पास

आना चाहा, िक जसैा मझुे और अ˵यजाितयЗ मЋ फल िमला, वसैा ही तमु मЋ भी

िमल,े पर˵त ु अब तक ϼका रहा। १४ मЎ यनूािनयЗ और अ˵यभािषयЗ का, और

ब ु҄ јमानЗ और िनब ु˚҄ јयЗ का कजद̊ार ϵ।ँ १५ इस҅लए मЎ त ु˺ हЋ भी जो रोम मЋ रहते

हो, ससुमाचार सनुाने को भरसक तयैार ϵ।ँ १६ ˢयЗिक मЎ ससुमाचार से नहЂ

लजाता, इस҅लए िक वह हर एक िवѶास करनवेाले के ҅लय,े पहले तो यϵदी,

िफर यनूानी के ҅लय,े उјार के िनिमЀ परमѶेर की साम˲य˚ ह।ै १७ ˢयЗिक उसमЋ

परमѶेर की धािमक̊ता िवѶास से और िवѶास के ҅लये ̼गट होती ह;ै जसैा

҅लखा ह,ै “िवѶास से धमЃ जन जीिवत रहगेा।” १८ परमѶेर का ̨ोध तो उन
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लोगЗ की सब अभҚл और अधम˚ पर ̂वग˚ से ̼गट होता ह,ै जो स˱य को अधम˚

से दबाए रखते हЎ। १९ इस҅लए िक परमѶेर के िवषय का ˙ान उनके मनЗ मЋ ̼गट

ह,ै ˢयЗिक परमѶेर ने उन पर ̼गट िकया ह।ै २० ˢयЗिक उसके अनदखेे गणु,

अथा˚त ्उसकी सनातन साम˲य˚ और परमѶेर˱व, जगत की सिृѺ के समय से उसके

कामЗ के ќारा दखेने मЋ आते हЎ, यहाँ तक िक वे िनϼЀर हЎ। (aïdios g126) २१

इस कारण िक परमѶेर को जानने पर भी उ˵हЗने परमѶेर के योˤय बड़ाई और

ध˵यवाद न िकया, पर˵त ु ѳथ˚ िवचार करने लग,े यहाँ तक िक उनका िनब ु˚҄ ј

मन अधंरेा हो गया। २२ वे अपने आपको ब ु҄ јमान जताकर मखू˚ बन गए, २३

और अिवनाशी परमѶेर की मिहमा को नाशवान मन ु́ य, और पि˘यЗ, और

चौपायЗ, और रЋगनवेाले ज˵तХु की मरूत की समानता मЋ बदल डाला। २४ इस

कारण परमѶेर ने उ˵हЋ उनके मन की अिभलाषाХ के अनसुार अशјुता के ҅लये

छोड़ िदया, िक वे आपस मЋ अपने शरीरЗ का अनादर करЋ। २५ ˢयЗिक उ˵हЗने

परमѶेर की स˧चाई को बदलकर झठू बना डाला, और सिृѺ की उपासना और

सवेा की, न िक उस सजृनहार की जो सदा ध˵य ह।ै आमीन। (aiōn g165) २६

इस҅लए परमѶेर ने उ˵हЋ नीच कामनाХ के वश मЋ छोड़ िदया; यहाँ तक िक

उनकी िҀयЗ ने भी ̂वाभािवक ѳवहार को उससे जो ̂वभाव के िवϼј ह,ै बदल

डाला। २७ वसै े ही पϼुष भी िҀयЗ के साथ ̂वाभािवक ѳवहार छोड़कर आपस मЋ

कामातरु होकर जलने लग,े और पϼुषЗ ने पϼुषЗ के साथ िनल˚˩ ज काम करके

अपने ̿म का ठीक फल पाया। २८ जब उ˵हЗने परमѶेर को पहचानना न चाहा,

तो परमѶेर ने भी उ˵हЋ उनके िनक˺मे मन पर छोड़ िदया; िक वे अनिुचत काम

करЋ। २९ वे सब ̼कार के अधम,̊ और दѺुता, और लोभ, और बरै-भाव से भर गए;

और डाह, और ह˱या, और झगड़े, और छल, और ई́या˚ स े भरपरू हो गए, और

चगुलखोर, ३० गपशप करनवेाल,े िन˵दा करनवेाल,े परमѶेर से घणृा करनवेाल,े

िहसंक, अिभमानी, डЂगमार, बरुी-बरुी बातЗ के बनानवेाल,े माता िपता की आ˙ा

का उ˽लघंन करनवेाल,े ३१ िनब ु˚҄ ј, िवѶासघाती, ̂वाभािवक ѳवहार रिहत,

कठोर और िनदय̊ी हो गए। ३२ वे तो परमѶेर की यह िविध जानते हЎ िक ऐस-ेऐसे

काम करनवेाले म ृ˱ य ु के द˰ड के योˤय हЎ, तो भी न केवल आप ही ऐसे काम करते

हЎ वरन ्करनवेालЗ से ̼स˵न भी होते हЎ।
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२अतः हे दोष लगानवेाल,े त ू कोई ˢयЗ न हो, त ू िनϼЀर ह;ै ˢयЗिक िजस बात मЋ

त ू दसूरे पर दोष लगाता ह,ै उसी बात मЋ अपने आपको भी दोषी ठहराता ह,ै इस҅लए

िक त ू जो दोष लगाता ह,ै ̂वयं ही वही काम करता ह।ै २और हम जानते हЎ िक

ऐस-ेऐसे काम करनवेालЗ पर परमѶेर की ओर से स˧चे द˰ड की आ˙ा होती ह।ै

३और हे मन ु́ य, त ू जो ऐस-ेऐसे काम करनवेालЗ पर दोष लगाता ह,ै और ̂वयं वे

ही काम करता ह;ै ˢया यह समझता है िक त ू परमѶेर की द˰ड की आ˙ा से बच

जाएगा? ४ ˢया त ू उसकी भलाई, और सहनशीलता, और धीरजϽपी धन को

त ु˧ छ जानता ह?ै और ˢया यह नहЂ समझता िक परमѶेर की भलाई तझुे मन

िफराव को िसखाती ह?ै ५ पर अपनी कठोरता और हठीले मन के अनसुार उसके

̨ोध के िदन के ҅लय,े िजसमЋ परमѶेर का स˧चा ˵याय ̼गट होगा, अपने ҅लये

̨ोध कमा रहा ह।ै ६ वह हर एक को उसके कामЗ के अनसुार बदला दगेा। ७ जो

सकुम˚ मЋ қ̂थर रहकर मिहमा, और आदर, और अमरता की खोज मЋ हЎ, उ˵हЋ वह

अन˵त जीवन दगेा; (aiōnios g166) ८ पर जो ̂वाथЃ हЎ और स˱य को नहЂ

मानत,े वरन ्अधम˚ को मानते हЎ, उन पर ̨ोध और कोप पड़ेगा। ९और ˢलशे

और सकंट हर एक मन ु́ य के ̼ाण पर जो बरुा करता है आएगा, पहले यϵदी पर

िफर यनूानी पर; १० पर˵त ु मिहमा और आदर और क˽याण हर एक को िमलगेा,

जो भला करता ह,ै पहले यϵदी को िफर यनूानी को। ११ ˢयЗिक परमѶेर िकसी

का प˘ नहЂ करता। १२ इस҅लए िक िज˵हЗने िबना ѳव̂था पाए पाप िकया,

वे िबना ѳव̂था के नाश भी हЗग,े और िज˵हЗने ѳव̂था पाकर पाप िकया,

उनका द˰ड ѳव̂था के अनसुार होगा; १३ ˢयЗिक परमѶेर के यहाँ ѳव̂था के

सनुनवेाले धमЃ नहЂ, पर ѳव̂था पर चलनवेाले धमЃ ठहराए जाएँग।े १४ िफर

जब अ˵यजाित लोग िजनके पास ѳव̂था नहЂ, ̂वभाव ही से ѳव̂था की

बातЗ पर चलते हЎ, तो ѳव̂था उनके पास न होने पर भी वे अपने ҅लये आप ही

ѳव̂था हЎ। १५ वे ѳव̂था की बातЋ अपन-ेअपने ϶दयЗ मЋ ҅लखी ϴई िदखाते हЎ

और उनके िववके भी गवाही दते े हЎ, और उनकी िच˵ताएँ पर̂पर दोष लगाती, या

उ˵हЋ िनदИष ठहराती हЎ। १६ िजस िदन परमѶेर मरेे ससुमाचार के अनसुार यीश ु

मसीह के ќारा मन ु́ यЗ की गѮु बातЗ का ˵याय करेगा। १७ यिद त ू ̂वयं को यϵदी

कहता ह,ै और ѳव̂था पर भरोसा रखता ह,ै परमѶेर के िवषय मЋ घम˰ड करता

ह,ै १८और उसकी इ˧छा जानता और ѳव̂था की िश˘ा पाकर उЀम-उЀम बातЗ
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को ि̼य जानता ह;ै १९ यिद त ूअपने पर भरोसा रखता ह,ै िक मЎ अधंЗ का अगआु,

और अधंकार मЋ पड़े ϴХ की ˩योित, २०और बु҄ јहीनЗ का िसखानवेाला, और

बालकЗ का उपदशेक ϵ,ँ और ˙ान, और स˱य का नमनूा, जो ѳव̂था मЋ ह,ै मझुे

िमला ह।ै २१ अतः ˢया त ू जो औरЗ को िसखाता ह,ै अपने आपको नहЂ िसखाता?

ˢया त ू जो चोरी न करने का उपदशे दतेा ह,ै आप ही चोरी करता ह?ै २२ त ू जो

कहता ह,ै “ѳिभचार न करना,” ˢया आप ही ѳिभचार करता ह?ै त ू जो मरूतЗ से

घणृा करता ह,ै ˢया आप ही मқ˵दरЗ को लटूता ह?ै २३ त ू जो ѳव̂था के िवषय मЋ

घम˰ड करता ह,ै ˢया ѳव̂था न मानकर, परमѶेर का अनादर करता ह?ै २४

“ˢयЗिक तु˺ हारे कारण अ˵यजाितयЗ मЋ परमѶेर का नाम अपमािनत हो रहा ह,ै”

जसैा ҅लखा भी ह।ै २५ यिद त ूѳव̂था पर चल,े तो खतने से लाभ तो ह,ै पर˵त ु

यिद त ूѳव̂था को न मान,े तो तरेा खतना िबन खतना की दशा ठहरा। २६ तो यिद

खतनारिहत मन ु́ य ѳव̂था की िविधयЗ को माना करे, तो ˢया उसकी िबन

खतना की दशा खतने के बराबर न िगनी जाएगी? २७और जो मन ु́ य शारी҄रक

Ͻप से िबन खतना रहा यिद वह ѳव̂था को परूा करे, तो ˢया तझुे जो लखे पाने

और खतना िकए जाने पर भी ѳव̂था को माना नहЂ करता ह,ै दोषी न ठहराएगा?

२८ ˢयЗिक वह यϵदी नहЂ जो केवल बाहरी Ͻप मЋ यϵदी ह;ै और न वह खतना है

जो ̼गट मЋ है और दहे मЋ ह।ै २९ पर यϵदी वही ह,ै जो आ˵त҄रक ह;ै और खतना

वही ह,ै जो ϶दय का और आ˱मा मЋ ह;ै न िक लखे का; ऐसे की ̼शसंा मन ु́ यЗ

की ओर से नहЂ, पर˵त ु परमѶेर की ओर से होती ह।ै

३ िफर यϵदी की ˢया बड़ाई, या खतने का ˢया लाभ? २ हर ̼कार से बϴत कुछ।

पहले तो यह िक परमѶेर के वचन उनको सКपे गए। ३ यिद कुछ िवѶासघाती

िनकले भी तो ˢया ϴआ? ˢया उनके िवѶासघाती होने स े परमѶेर की स˧चाई

ѳथ˚ ठहरेगी? ४ कदािप नहЂ! वरन ्परमѶेर स˧चा और हर एक मन ु́ य झठूा

ठहरे, जसैा ҅लखा ह,ै “िजससे त ू अपनी बातЗ मЋ धमЃ ठहरे और ˵याय करते

समय त ू जय पाए।” ५ पर यिद हमारा अधम˚ परमѶेर की धािमक̊ता ठहरा दतेा ह,ै

तो हम ˢया कहЋ? ˢया यह िक परमѶेर जो ̨ोध करता है अ˵यायी ह?ै (यह तो मЎ

मन ु́ य की रीित पर कहता ϵ)ँ। ६ कदािप नहЂ! नहЂ तो परमѶेर कैसे जगत का

˵याय करेगा? ७ यिद मरेे झठू के कारण परमѶेर की स˧चाई उसकी मिहमा के

҅लये अिधक करके ̼गट ϴई, तो िफर ˢयЗ पापी के समान मЎ द˰ड के योˤय
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ठहराया जाता ϵ?ँ ८ “हम ˢयЗ बरुाई न करЋ िक भलाई िनकल?े” जसैा हम पर

यही दोष लगाया भी जाता ह,ै और कुछ कहते हЎ िक इनका यही कहना ह।ै पर˵त ु

ऐसЗ का दोषी ठहराना ठीक ह।ै ९ तो िफर ˢया ϴआ? ˢया हम उनसे अ˧छे हЎ?

कभी नहЂ; ˢयЗिक हम यϵिदयЗ और यनूािनयЗ दोनЗ पर यह दोष लगा चकेु हЎ

िक वे सब के सब पाप के वश मЋ हЎ। १० जसैा ҅लखा ह:ै “कोई धमЃ नहЂ, एक

भी नहЂ। ११ कोई समझदार नहЂ; कोई परमѶेर को खोजनवेाला नहЂ। १२ सब

भटक गए हЎ, सब के सब िनक˺मे बन गए; कोई भलाई करनवेाला नहЂ, एक भी

नहЂ। १३ उनका गला खलुी ϴई क̾ ह:ै उ˵हЗने अपनी जीभЗ से छल िकया ह:ै

उनके होठЗ मЋ साँपЗ का िवष ह।ै १४और उनका म ुहँ ͅाप और कड़वाहट से भरा

ह।ै १५ उनके पाँव लϵ बहाने को फुतЃले हЎ। १६ उनके मागИं मЋ नाश और ˢलशे

ह।ै १७ उ˵हЗने कुशल का माग˚ नहЂ जाना। १८ उनकी आखँЗ के सामने परमѶेर

का भय नहЂ।” १९ हम जानते हЎ, िक ѳव̂था जो कुछ कहती है उ˵हЂ से कहती

ह,ै जो ѳव̂था के अधीन हЎ इस҅लए िक हर एक मुहँ ब˵द िकया जाए, और सारा

ससंार परमѶेर के द˰ड के योˤय ठहरे। २० ˢयЗिक ѳव̂था के कामЗ से कोई

̼ाणी उसके सामने धमЃ नहЂ ठहरेगा, इस҅लए िक ѳव̂था के ќारा पाप की

पहचान होती ह।ै २१ पर अब िबना ѳव̂था परमѶेर की धािमक̊ता ̼गट ϴई ह,ै

िजसकी गवाही ѳव̂था और भिव́यќлा दते े हЎ, २२अथा˚त ्परमѶेर की वह

धािमक̊ता, जो यीश ु मसीह पर िवѶास करने से सब िवѶास करनवेालЗ के ҅लये

ह।ै ˢयЗिक कुछ भदे नहЂ; २३ इस҅लए िक सब ने पाप िकया है और परमѶेर की

मिहमा से रिहत हЎ, २४ पर˵त ु उसके अनु̪ ह से उस छुटकारे के ќारा जो मसीह

यीश ु मЋ ह,ै सЋत-मЋत धमЃ ठहराए जाते हЎ। २५ उसे परमѶेर ने उसके लϵ के कारण

एक ऐसा ̼ाय҅Ѵत ठहराया, जो िवѶास करने स े कायक̊ारी होता ह,ै िक जो पाप

पहले िकए गए, और िजन पर परमѶेर ने अपनी सहनशीलता से ˴यान नहЂ

िदया; उनके िवषय मЋ वह अपनी धािमक̊ता ̼गट करे। २६ वरन ्इसी समय उसकी

धािमक̊ता ̼गट हो िक िजससे वह आप ही धमЃ ठहरे, और जो यीश ु पर िवѶास

करे, उसका भी धमЃ ठहरानवेाला हो। २७ तो घम˰ड करना कहाँ रहा? उसकी तो

जगह ही नहЂ। कौन सी ѳव̂था के कारण स?े ˢया कमИं की ѳव̂था स?े नहЂ,

वरन ् िवѶास की ѳव̂था के कारण। २८ इस҅लए हम इस प҄रणाम पर पϴचँते हЎ,

िक मन ु́ य ѳव̂था के कामЗ के िबना िवѶास के ќारा धमЃ ठहरता ह।ै २९ ˢया
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परमѶेर केवल यϵिदयЗ का ह?ै ˢया अ˵यजाितयЗ का नहЂ? हाँ, अ˵यजाितयЗ

का भी ह।ै ३० ˢयЗिक एक ही परमѶेर ह,ै जो खतनावालЗ को िवѶास से और

खतनारिहतЗ को भी िवѶास के ќारा धमЃ ठहराएगा। ३१ तो ˢया हम ѳव̂था को

िवѶास के ќारा ѳथ˚ ठहराते हЎ? कदािप नहЂ! वरन ्ѳव̂था को қ̂थर करते हЎ।

४ तो हम ˢया कहЋ, िक हमारे शारी҄रक िपता अ̾ाहम को ˢया ̼ाѮ ϴआ? २

ˢयЗिक यिद अ̾ाहम कामЗ से धमЃ ठहराया जाता, तो उसे घम˰ड करने का

कारण होता ह,ै पर˵त ु परमѶेर के िनकट नहЂ। ३ पिव̷शाҀ ˢया कहता ह?ै यह

िक “अ̾ाहम ने परमѶेर पर िवѶास िकया, और यह उसके ҅लये धािमक̊ता िगना

गया।” ४ काम करनवेाले की मजदरूी दनेा दान नहЂ, पर˵त ु हक़ समझा जाता ह।ै

५ पर˵त ु जो काम नहЂ करता वरन ्भҚлहीन के धमЃ ठहरानवेाले पर िवѶास

करता ह,ै उसका िवѶास उसके ҅लये धािमक̊ता िगना जाता ह।ै ६ िजसे परमѶेर

िबना कमИं के धमЃ ठहराता ह,ै उसे दाऊद भी ध˵य कहता ह:ै ७ “ध˵य वे हЎ,

िजनके अधम˚ ˘मा ϴए, और िजनके पाप ढांपे गए। ८ ध˵य है वह मन ु́ य िजसे

परमѶेर पापी न ठहराए।” ९ तो यह ध˵य वचन, ˢया खतनावालЗ ही के ҅लये

ह,ै या खतनारिहतЗ के ҅लये भी? हम यह कहते हЎ, “अ̾ाहम के ҅लये उसका

िवѶास धािमक̊ता िगना गया।” १० तो वह कैसे िगना गया? खतने की दशा मЋ या

िबना खतने की दशा मЋ? खतने की दशा मЋ नहЂ पर˵त ु िबना खतने की दशा मЋ। ११

और उसने खतने का िच˵ह पाया, िक उस िवѶास की धािमक̊ता पर छाप हो जाए,

जो उसने िबना खतने की दशा मЋ रखा था, िजससे वह उन सब का िपता ठहरे, जो

िबना खतने की दशा मЋ िवѶास करते हЎ, तािक वे भी धमЃ ठहरЋ; १२और उन

खतना िकए ϴХ का िपता हो, जो न केवल खतना िकए ϴए हЎ, पर˵त ु हमारे िपता

अ̾ाहम के उस िवѶास के पथ पर भी चलते हЎ, जो उसने िबन खतने की दशा मЋ

िकया था। १३ ˢयЗिक यह ̼ित˙ा िक वह जगत का वा҄रस होगा, न अ̾ाहम को,

न उसके वशं को ѳव̂था के ќारा दी गई थी, पर˵त ु िवѶास की धािमक̊ता के

ќारा िमली। १४ ˢयЗिक यिद ѳव̂थावाले वा҄रस हЎ, तो िवѶास ѳथ˚ और ̼ित˙ा

िन́फल ठहरी। १५ѳव̂था तो ̨ोध उपजाती है और जहाँ ѳव̂था नहЂ वहाँ

उसका उ˽लघंन भी नहЂ। १६ इसी कारण ̼ित˙ा िवѶास पर आधा҄रत है िक

अनु̪ ह की रीित पर हो, िक वह सब वशं के ҅लये दढ़ृ हो, न िक केवल उसके

҅लये जो ѳव̂थावाला ह,ै वरन ्उनके ҅लये भी जो अ̾ाहम के समान िवѶासवाले
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हЎ वही तो हम सब का िपता है १७ जसैा ҅लखा ह,ै “मЎने तझुे बϴत सी जाितयЗ का

िपता ठहराया ह”ै उस परमѶेर के सामने िजस पर उसने िवѶास िकया और जो

मरे ϴХ को िजलाता ह,ै और जो बातЋ हЎ ही नहЂ, उनका नाम ऐसा लतेा ह,ै िक

मानो वे हЎ। १८ उसने िनराशा मЋ भी आशा रखकर िवѶास िकया, इस҅लए िक उस

वचन के अनसुार िक “तरेा वशं ऐसा होगा,” वह बϴत सी जाितयЗ का िपता हो।

१९ वह जो सौ वष˚ का था, अपने मरे ϴए से शरीर और सारा के गभ˚ की मरी ϴई की

सी दशा जानकर भी िवѶास मЋ िनबल̊ न ϴआ, २० और न अिवѶासी होकर

परमѶेर की ̼ित˙ा पर सदंहे िकया, पर िवѶास मЋ दढ़ृ होकर परमѶेर की मिहमा

की, २१और िनѴय जाना िक िजस बात की उसने ̼ित˙ा की ह,ै वह उसे परूा

करने मЋ भी सामथЃ ह।ै २२ इस कारण, यह उसके ҅लये धािमक̊ता िगना गया। २३

और यह वचन, “िवѶास उसके ҅लये धािमक̊ता िगना गया,” न केवल उसी के

҅लये ҅लखा गया, २४ वरन ्हमारे ҅लये भी िजनके ҅लये िवѶास धािमक̊ता िगना

जाएगा, अथा˚त ्हमारे ҅लये जो उस पर िवѶास करते हЎ, िजसने हमारे ̼भु यीश ु

को मरे ϴХ मЋ से िजलाया। २५ वह हमारे अपराधЗ के ҅लये पकड़वाया गया, और

हमारे धमЃ ठहरने के ҅लये िजलाया भी गया।

५ ˢयЗिक हम िवѶास से धमЃ ठहरे, तो अपने ̼भ ु यीश ु मसीह के ќारा परमѶेर

के साथ मले रखЋ, २ िजसके ќारा िवѶास के कारण उस अनु̪ ह तक िजसमЋ हम

बने हЎ, हमारी पϴचँ भी ϴई, और परमѶेर की मिहमा की आशा पर घम˰ड करЋ।

३ केवल यही नहЂ, वरन ्हम ˢलशेЗ मЋ भी घम˰ड करЋ, यही जानकर िक ˢलशे से

धीरज, ४और धीरज से खरा िनकलना, और खरे िनकलने से आशा उ˱प˵न होती

ह;ै ५ और आशा से ल˩जा नहЂ होती, ˢयЗिक पिव̷ आ˱मा जो हमЋ िदया गया है

उसके ќारा परमѶेर का ̼मे हमारे मन मЋ डाला गया ह।ै ६ ˢयЗिक जब हम िनबल̊

ही थ,े तो मसीह ठीक समय पर भҚлहीनЗ के ҅लये मरा। ७ िकसी धमЃ जन के

҅लये कोई मरे, यह तो दलुभ̊ ह;ै पर˵त ु ˢया जाने िकसी भले मन ु́ य के ҅लये कोई

मरने का धयै˚ िदखाए। ८ पर˵त ु परमѶेर हम पर अपने ̼मे की भलाई इस रीित से

̼गट करता ह,ै िक जब हम पापी ही थे तभी मसीह हमारे ҅लये मरा। ९ तो जबिक

हम, अब उसके लϵ के कारण धमЃ ठहरे, तो उसके ќारा परमѶेर के ̨ोध से

ˢयЗ न बचЋग?े १० ˢयЗिक बरैी होने की दशा मЋ उसके पु̷ की म ृ˱ य ु के ќारा हमारा

मले परमѶेर के साथ ϴआ, िफर मले हो जाने पर उसके जीवन के कारण हम
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उјार ˢयЗ न पाएँग?े ११और केवल यही नहЂ, पर˵त ु हम अपने ̼भु यीश ु मसीह

के ќारा, िजसके ќारा हमारा मले ϴआ ह,ै परमѶेर मЋ आनқ˵दत होते हЎ। १२

इस҅लए जसैा एक मन ु́ य के ќारा पाप जगत मЋ आया, और पाप के ќारा म ृ˱ य ु

आई, और इस रीित से म ृ˱ य ु सब मन ु́ यЗ मЋ फैल गई, ˢयЗिक सब ने पाप िकया।

१३ ˢयЗिक ѳव̂था के िदए जाने तक पाप जगत मЋ तो था, पर˵त ु जहाँ ѳव̂था

नहЂ, वहाँ पाप िगना नहЂ जाता। १४ तो भी आदम से लकेर मसूा तक म ृ˱ य ु ने उन

लोगЗ पर भी रा˩य िकया, िज˵हЗने उस आदम, जो उस आनवेाले का िच˵ह ह,ै के

अपराध के समान पाप न िकया। १५ पर जसैी अपराध की दशा ह,ै वसैी अन ु̪ ह के

वरदान की नहЂ, ˢयЗिक जब एक मनु́ य के अपराध से बϴत लोग मरे, तो

परमѶेर का अन ु̪ ह और उसका जो दान एक मन ु́ य के, अथा˚त ्यीश ु मसीह के

अन ु̪ ह से ϴआ बϴत से लोगЗ पर अव̀य ही अिधकाई से ϴआ। १६और जसैा

एक मन ु́ य के पाप करने का फल ϴआ, वसैा ही दान की दशा नहЂ, ˢयЗिक एक

ही के कारण द˰ड की आ˙ा का फैसला ϴआ, पर˵त ु बϴत से अपराधЗ से ऐसा

वरदान उ˱प˵न ϴआ िक लोग धमЃ ठहरे। १७ ˢयЗिक जब एक मन ु́ य के अपराध

के कारण म ृ˱ य ु ने उस एक ही के ќारा रा˩य िकया, तो जो लोग अनु̪ ह और

धमϽ̊पी वरदान बϴतायत से पाते हЎ वे एक मन ु́ य के, अथा˚त ्यीश ु मसीह के ќारा

अव̀य ही अन˵त जीवन मЋ रा˩य करЋग।े १८ इस҅लए जसैा एक अपराध सब

मन ु́ यЗ के ҅लये द˰ड की आ˙ा का कारण ϴआ, वसैा ही एक धािमक̊ता का काम

भी सब मन ु́ यЗ के ҅लये जीवन के िनिमЀ धमЃ ठहराए जाने का कारण ϴआ। १९

ˢयЗिक जसैा एक मन ु́ य के आ˙ा न मानने स े बϴत लोग पापी ठहरे, वसै े ही एक

मन ु́ य के आ˙ा मानने स े बϴत लोग धमЃ ठहरЋग।े २०ѳव̂था बीच मЋ आ गई िक

अपराध बϴत हो, पर˵त ु जहाँ पाप बϴत ϴआ, वहाँ अन ु̪ ह उससे भी कहЂ अिधक

ϴआ, २१ िक जसैा पाप ने म ृ˱ य ु फैलाते ϴए रा˩य िकया, वसैा ही हमारे ̼भु यीश ु

मसीह के ќारा अन ु̪ ह भी अन˵त जीवन के ҅लये धमЃ ठहराते ϴए रा˩य करे।

(aiōnios g166)

६ तो हम ˢया कहЋ? ˢया हम पाप करते रहЋ िक अन ु̪ ह बϴत हो? २ कदािप नहЂ!

हम जब पाप के ҅लये मर गए तो िफर आगे को उसमЋ कैसे जीवन िबताएँ? ३ ˢया

तमु नहЂ जानते िक हम सब िजतनЗ ने मसीह यीश ु का बपित̂मा ҅लया तो उसकी

म ृ˱ य ु का बपित̂मा ҅लया? ४ इस҅लए उस म ृ˱ य ु का बपित̂मा पाने स े हम उसके
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साथ गाड़े गए, तािक जसैे मसीह िपता की मिहमा के ќारा मरे ϴХ मЋ से िजलाया

गया, वसै े ही हम भी नये जीवन के अनसुार चाल चलЋ। ५ ˢयЗिक यिद हम

उसकी म ृ˱ य ु की समानता मЋ उसके साथ जटु गए हЎ, तो िनѴय उसके जी उठने की

समानता मЋ भी जटु जाएँग।े ६ ˢयЗिक हम जानते हЎ िक हमारा परुाना मन ु́ य˱व

उसके साथ ̨ूस पर चढ़ाया गया, तािक पाप का शरीर नाश हो जाए, तािक हम

आगे को पाप के दास˱व मЋ न रहЋ। ७ ˢयЗिक जो मर गया, वह पाप से मлु हो

गया ह।ै ८ इस҅लए यिद हम मसीह के साथ मर गए, तो हमारा िवѶास यह है िक

उसके साथ जीएँगे भी, ९ ˢयЗिक हम जानते है िक मसीह मरे ϴХ मЋ से जी उठा

और िफर कभी नहЂ मरेगा। म ृ˱ य ु उस पर ̼भतुा नहЂ करती। १० ˢयЗिक वह जो

मर गया तो पाप के ҅लये एक ही बार मर गया; पर˵त ु जो जीिवत ह,ै तो परमѶेर

के ҅लये जीिवत ह।ै ११ ऐसे ही तमु भी अपने आपको पाप के ҅लये तो मरा, पर˵त ु

परमѶेर के ҅लये मसीह यीश ु मЋ जीिवत समझो। १२ इस҅लए पाप त ु˺ हारे नाशवान

शरीर मЋ रा˩य न करे, िक तमु उसकी लालसाХ के अधीन रहो। १३और न अपने

अगंЗ को अधम˚ के हिथयार होने के ҅लये पाप को सКपो, पर अपने आपको

मरे ϴХ मЋ से जी उठा ϴआ जानकर परमѶेर को सКपो, और अपने अगंЗ को

धािमक̊ता के हिथयार होने के ҅लये परमѶेर को सКपो। १४ तब तमु पर पाप की

̼भतुा न होगी, ˢयЗिक तमु ѳव̂था के अधीन नहЂ वरन ्अन ु̪ ह के अधीन हो।

१५ तो ˢया ϴआ? ˢया हम इस҅लए पाप करЋ िक हम ѳव̂था के अधीन नहЂ

वरन ्अन ु̪ ह के अधीन हЎ? कदािप नहЂ! १६ ˢया तमु नहЂ जानते िक िजसकी

आ˙ा मानने के ҅लये तमु अपने आपको दासЗ के समान सКप दते े हो उसी के दास

हो: चाहे पाप के, िजसका अ˵त म ृ˱ य ु ह,ै चाहे आ˙ा मानने के, िजसका अ˵त

धािमक̊ता ह?ै १७ पर˵त ु परमѶेर का ध˵यवाद हो, िक तमु जो पाप के दास थे अब

मन से उस उपदशे के माननवेाले हो गए, िजसके साँचे मЋ ढाले गए थ,े १८और पाप

से छुड़ाए जाकर धािमक̊ता के दास हो गए। १९ मЎ त ु˺ हारी शारी҄रक दबुल̊ता के

कारण मन ु́ यЗ की रीित पर कहता ϵ।ँ जसै े तमु ने अपने अगंЗ को अशјुता और

कुकम˚ के दास करके सКपा था, वसै े ही अब अपने अगंЗ को पिव̷ता के ҅लये

धािमक̊ता के दास करके सКप दो। २० जब तमु पाप के दास थ,े तो धािमक̊ता की

ओर से ̂वतं̷ थ।े २१ तो िजन बातЗ से अब तमु लқ˩जत होते हो, उनसे उस समय

तमु ˢया फल पाते थ?े ˢयЗिक उनका अ˵त तो म ृ˱ य ु ह।ै २२ पर˵त ु अब पाप से
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̂वतं̷ होकर और परमѶेर के दास बनकर तमु को फल िमला िजससे पिव̷ता ̼ाѮ

होती ह,ै और उसका अ˵त अन˵त जीवन ह।ै (aiōnios g166) २३ ˢयЗिक पाप की

मजदरूी तो म ृ˱ य ु ह,ै पर˵त ु परमѶेर का वरदान हमारे ̼भु मसीह यीश ु मЋ अन˵त

जीवन ह।ै (aiōnios g166)

७ हे भाइयЗ, ˢया तमु नहЂ जानते (मЎ ѳव̂था के जाननवेालЗ से कहता ϵ)ँ िक

जब तक मन ु́ य जीिवत रहता ह,ै तब तक उस पर ѳव̂था की ̼भतुा रहती ह?ै २

ˢयЗिक िववािहत Ҁी ѳव̂था के अनसुार अपने पित के जीते जी उससे बधंी ह,ै

पर˵त ु यिद पित मर जाए, तो वह पित की ѳव̂था से छूट गई। ३ इस҅लए यिद

पित के जीते जी वह िकसी दसूरे पϼुष की हो जाए, तो ѳिभचा҄रणी कहलाएगी,

पर˵त ु यिद पित मर जाए, तो वह उस ѳव̂था से छूट गई, यहाँ तक िक यिद िकसी

दसूरे पϼुष की हो जाए तो भी ѳिभचा҄रणी न ठहरेगी। ४ तो हे मरेे भाइयЗ, तमु भी

मसीह की दहे के ќारा ѳव̂था के ҅लये मरे ϴए बन गए, िक उस दसूरे के हो

जाओ, जो मरे ϴХ मЋ से जी उठा: तािक हम परमѶेर के ҅लये फल लाएँ। ५

ˢयЗिक जब हम शारी҄रक थ,े तो पापЗ की अिभलाषाएँ जो ѳव̂था के ќारा थЂ,

म ृ˱ य ु का फल उ˱प˵न करने के ҅लये हमारे अगंЗ मЋ काम करती थЂ। ६ पर˵त ु

िजसके ब˵धन मЋ हम थे उसके ҅लये मरकर, अब ѳव̂था से ऐसे छूट गए, िक

लखे की परुानी रीित पर नहЂ, वरन ्आ˱मा की नई रीित पर सवेा करते हЎ। ७ तो

हम ˢया कहЋ? ˢया ѳव̂था पाप ह?ै कदािप नहЂ! वरन ् िबना ѳव̂था के मЎ पाप

को नहЂ पहचानता ѳव̂था यिद न कहती, “लालच मत कर” तो मЎ लालच को

न जानता। ८ पर˵त ु पाप ने अवसर पाकर आ˙ा के ќारा मझु मЋ सब ̼कार का

लालच उ˱प˵न िकया, ˢयЗिक िबना ѳव̂था के पाप मदुा˚ ह।ै ९ मЎ तो ѳव̂था

िबना पहले जीिवत था, पर˵त ु जब आ˙ा आई, तो पाप जी गया, और मЎ मर गया।

१०और वही आ˙ा जो जीवन के ҅लये थी, मरेे ҅लये म ृ˱ य ु का कारण ठहरी। ११

ˢयЗिक पाप ने अवसर पाकर आ˙ा के ќारा मझुे बहकाया, और उसी के ќारा मझुे

मार भी डाला। १२ इस҅लए ѳव̂था पिव̷ ह,ै और आ˙ा पिव̷, धमЃ, और

अ˧छी ह।ै १३ तो ˢया वह जो अ˧छी थी, मरेे ҅लये म ृ˱ य ु ठहरी? कदािप नहЂ!

पर˵त ु पाप उस अ˧छी व̂त ु के ќारा मरेे ҅लये म ृ˱ य ु का उ˱प˵न करनवेाला ϴआ िक

उसका पाप होना ̼गट हो, और आ˙ा के ќारा पाप बϴत ही पापमय ठहरे। १४

ˢयЗिक हम जानते हЎ िक ѳव̂था तो आқ˱मक ह,ै पर˵त ु मЎ शारी҄रक ϵ ँ और पाप
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के हाथ िबका ϴआ ϵ।ँ १५और जो मЎ करता ϵ ँ उसको नहЂ जानता, ˢयЗिक जो मЎ

चाहता ϵ ँ वह नहЂ िकया करता, पर˵त ु िजससे मझुे घणृा आती ह,ै वही करता ϵ।ँ

१६और यिद, जो मЎ नहЂ चाहता वही करता ϵ,ँ तो मЎ मान लतेा ϵ ँ िक ѳव̂था

भली ह।ै १७ तो ऐसी दशा मЋ उसका करनवेाला मЎ नहЂ, वरन ्पाप है जो मझु मЋ

बसा ϴआ ह।ै १८ ˢयЗिक मЎ जानता ϵ,ँ िक मझु मЋ अथा˚त ्मरेे शरीर मЋ कोई अ˧छी

व̂त ु वास नहЂ करती, इ˧छा तो मझु मЋ ह,ै पर˵त ु भले काम मझुसे बन नहЂ

पड़त।े १९ ˢयЗिक िजस अ˧छे काम की मЎ इ˧छा करता ϵ,ँ वह तो नहЂ करता,

पर˵त ु िजस बरुाई की इ˧छा नहЂ करता, वही िकया करता ϵ।ँ २० पर˵त ु यिद मЎ

वही करता ϵ ँ िजसकी इ˧छा नहЂ करता, तो उसका करनवेाला मЎ न रहा, पर˵त ु

पाप जो मझु मЋ बसा ϴआ ह।ै २१ तो मЎ यह ѳव̂था पाता ϵ ँ िक जब भलाई करने

की इ˧छा करता ϵ,ँ तो बरुाई मरेे पास आती ह।ै २२ ˢयЗिक मЎ भीतरी मन ु́ य˱व से

तो परमѶेर की ѳव̂था से बϴत ̼स˵न रहता ϵ।ँ २३ पर˵त ु मझुे अपने अगंЗ मЋ

दसूरे ̼कार की ѳव̂था िदखाई पड़ती ह,ै जो मरेी ब ु҄ ј की ѳव̂था से लड़ती है

और मझुे पाप की ѳव̂था के ब˵धन मЋ डालती है जो मरेे अगंЗ मЋ ह।ै २४ मЎ कैसा

अभागा मन ु́ य ϵ!ँ मझुे इस म ृ˱ य ु की दहे से कौन छुड़ाएगा? २५ हमारे ̼भु यीश ु

मसीह के ќारा परमѶेर का ध˵यवाद हो। इस҅लए मЎ आप ब ु҄ ј से तो परमѶेर की

ѳव̂था का, पर˵त ु शरीर से पाप की ѳव̂था की सवेा करता ϵ।ँ

८ इस҅लए अब जो मसीह यीश ु मЋ हЎ, उन पर द˰ड की आ˙ा नहЂ। २ ˢयЗिक

जीवन की आ˱मा की ѳव̂था ने मसीह यीश ु मЋ मझुे पाप की, और म ृ˱ य ु की

ѳव̂था से ̂वतं̷ कर िदया। ३ ˢयЗिक जो काम ѳव̂था शरीर के कारण दबुल̊

होकर न कर सकी, उसको परमѶेर ने िकया, अथा˚त ्अपने ही प ु̷ को पापमय

शरीर की समानता मЋ, और पाप के ब҅लदान होने के ҅लये भजेकर, शरीर मЋ

पाप पर द˰ड की आ˙ा दी। ४ इस҅लए िक ѳव̂था की िविध हम मЋ जो शरीर

के अनसुार नहЂ वरन ्आ˱मा के अनसुार चलते हЎ, परूी की जाए। ५ ˢयЗिक

शारी҄रक ѳҚл शरीर की बातЗ पर मन लगाते हЎ; पर˵त ु आ˴याқ˱मक आ˱मा की

बातЗ पर मन लगाते हЎ। ६ शरीर पर मन लगाना तो म ृ˱ य ु ह,ै पर˵त ु आ˱मा पर मन

लगाना जीवन और शाқ˵त ह।ै ७ ˢयЗिक शरीर पर मन लगाना तो परमѶेर से बरै

रखना ह,ै ˢयЗिक न तो परमѶेर की ѳव̂था के अधीन ह,ै और न हो सकता ह।ै

८और जो शारी҄रक दशा मЋ हЎ, वे परमѶेर को ̼स˵न नहЂ कर सकत।े ९ पर˵त ु
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जबिक परमѶेर का आ˱मा तमु मЋ बसता ह,ै तो तमु शारी҄रक दशा मЋ नहЂ, पर˵त ु

आқ˱मक दशा मЋ हो। यिद िकसी मЋ मसीह का आ˱मा नहЂ तो वह उसका जन

नहЂ। १० यिद मसीह तमु मЋ ह,ै तो दहे पाप के कारण मरी ϴई ह;ै पर˵त ु आ˱मा

धािमक̊ता के कारण जीिवत ह।ै ११और यिद उसी का आ˱मा िजसने यीश ु को

मरे ϴХ मЋ से िजलाया तमु मЋ बसा ϴआ ह;ै तो िजसने मसीह को मरे ϴХ मЋ

से िजलाया, वह तु˺ हारी मरनहार दहेЗ को भी अपने आ˱मा के ќारा जो तमु मЋ

बसा ϴआ है िजलाएगा। १२ तो हे भाइयЗ, हम शरीर के कजद̊ार नहЂ, िक शरीर

के अनसुार िदन काटЋ। १३ ˢयЗिक यिद तमु शरीर के अनसुार िदन काटोग,े तो

मरोग,े यिद आ˱मा से दहे की ि̨याХ को मारोग,े तो जीिवत रहोग।े १४ इस҅लए

िक िजतने लोग परमѶेर के आ˱मा के चलाए चलते हЎ, वे ही परमѶेर के पु̷

हЎ। १५ ˢयЗिक तमु को दास˱व की आ˱मा नहЂ िमली, िक िफर भयभीत हो

पर˵त ु लपेालकपन की आ˱मा िमली ह,ै िजससे हम हे अ˸बा, हे िपता कहकर

पकुारते हЎ। १६ पिव̷ आ˱मा आप ही हमारी आ˱मा के साथ गवाही दतेा ह,ै िक हम

परमѶेर की स˵तान हЎ। १७और यिद स˵तान हЎ, तो वा҄रस भी, वरन ्परमѶेर के

वा҄रस और मसीह के सगंी वा҄रस हЎ, जब हम उसके साथ दःुख उठाए तो उसके

साथ मिहमा भी पाएँ। १८ ˢयЗिक मЎ समझता ϵ,ँ िक इस समय के दःुख और ˢलशे

उस मिहमा के सामन,े जो हम पर ̼गट होनवेाली ह,ै कुछ भी नहЂ हЎ। १९ ˢयЗिक

सिृѺ बड़ी आशा भरी दिृѺ से परमѶेर के पु̷ З के ̼गट होने की ̼ती˘ा कर रही

ह।ै २० ˢयЗिक सिृѺ अपनी इ˧छा से नहЂ पर अधीन करनवेाले की ओर से ѳथत̊ा

के अधीन इस आशा से की गई। २१ िक सिृѺ भी आप ही िवनाश के दास˱व से

छुटकारा पाकर, परमѶेर की स˵तानЗ की मिहमा की ̂वतं̷ ता ̼ाѮ करेगी। २२

ˢयЗिक हम जानते हЎ, िक सारी सिृѺ अब तक िमलकर कराहती और पीड़ाХ मЋ

पड़ी तड़पती ह।ै २३और केवल वही नहЂ पर हम भी िजनके पास आ˱मा का

पहला फल ह,ै आप ही अपने मЋ कराहते हЎ; और लपेालक होने की, अथा˚त ्अपनी

दहे के छुटकारे की ̼ती˘ा करते हЎ। २४आशा के ќारा तो हमारा उјार ϴआ है

पर˵त ु िजस व̂तु की आशा की जाती है जब वह दखेने मЋ आए, तो िफर आशा

कहाँ रही? ˢयЗिक िजस व̂त ु को कोई दखे रहा है उसकी आशा ˢया करेगा? २५

पर˵त ु िजस व̂तु को हम नहЂ दखेत,े यिद उसकी आशा रखते हЎ, तो धीरज से

उसकी ̼ती˘ा भी करते हЎ। २६ इसी रीित से आ˱मा भी हमारी दबुल̊ता मЋ सहायता
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करता ह,ै ˢयЗिक हम नहЂ जानत,े िक ̼ाथन̊ा िकस रीित से करना चािहए; पर˵त ु

आ˱मा आप ही ऐसी आहЋ भर भरकर जो बयान से बाहर ह,ै हमारे ҅लये िवनती

करता ह।ै २७और मनЗ का जाँचनवेाला जानता ह,ै िक पिव̷ आ˱मा की मनसा

ˢया ह?ै ˢयЗिक वह पिव̷ लोगЗ के ҅लये परमѶेर की इ˧छा के अनसुार िवनती

करता ह।ै २८और हम जानते हЎ, िक जो लोग परमѶेर से ̼मे रखते हЎ, उनके ҅लये

सब बातЋ िमलकर भलाई ही को उ˱प˵न करती हЎ; अथा˚त ् उ˵हЂ के ҅लये जो

उसकी इ˧छा के अनसुार बलुाए ϴए हЎ। २९ ˢयЗिक िज˵हЋ उसने पहले से जान

҅लया है उ˵हЋ पहले से ठहराया भी है िक उसके पु̷ के ̂वϽप मЋ हЗ तािक वह

बϴत भाइयЗ मЋ पहलौठा ठहरे। ३० िफर िज˵हЋ उसने पहले से ठहराया, उ˵हЋ बलुाया

भी, और िज˵हЋ बलुाया, उ˵हЋ धमЃ भी ठहराया ह,ै और िज˵हЋ धमЃ ठहराया, उ˵हЋ

मिहमा भी दी ह।ै ३१ तो हम इन बातЗ के िवषय मЋ ˢया कहЋ? यिद परमѶेर हमारी

ओर ह,ै तो हमारा िवरोधी कौन हो सकता ह?ै ३२ िजसने अपने िनज पु̷ को भी न

रख छोड़ा, पर˵त ु उसे हम सब के ҅लये दे िदया, वह उसके साथ हमЋ और सब कुछ

ˢयЗ न दगेा? ३३ परमѶेर के चनुे ϴХ पर दोष कौन लगाएगा? परमѶेर वह है जो

उनको धमЃ ठहरानवेाला ह।ै ३४ िफर कौन है जो द˰ड की आ˙ा दगेा? मसीह वह

है जो मर गया वरन ्मदुИं मЋ स े जी भी उठा, और परमѶेर की दािहनी ओर ह,ै

और हमारे ҅लये िनवदेन भी करता ह।ै ३५कौन हमको मसीह के ̼मे से अलग

करेगा? ˢया ˢलशे, या सकंट, या उप̹व, या अकाल, या नगंाई, या जो҅खम, या

तलवार? ३६ जसैा ҅लखा ह,ै “तरेे ҅लये हम िदन भर मार डाले जाते हЎ; हम वध

होनवेाली भड़ेЗ के समान िगने गए हЎ।” ३७ पर˵त ु इन सब बातЗ मЋ हम उसके ќारा

िजसने हम से ̼मे िकया ह,ै िवजतेा से भी बढ़कर हЎ। ३८ ˢयЗिक मЎ िनѴय जानता

ϵ,ँ िक न म ृ˱ य,ु न जीवन, न ̂वगद̊तू, न ̼धानताएँ, न वतम̊ान, न भिव́य, न

साम˲य,̊ न ऊँचाई, ३९ न गहराई और न कोई और सिृѺ, हमЋ परमѶेर के ̼मे स,े

जो हमारे ̼भु मसीह यीश ु मЋ ह,ै अलग कर सकेगी।

९ मЎ मसीह मЋ सच कहता ϵ,ँ झठू नहЂ बोलता और मरेा िववके भी पिव̷ आ˱मा

मЋ गवाही दतेा ह।ै २ िक मझुे बड़ा शोक ह,ै और मरेा मन सदा दखुता रहता ह।ै ३

ˢयЗिक मЎ यहाँ तक चाहता था, िक अपने भाइयЗ, के ҅लये जो शरीर के भाव से

मरेे कुटु˺बी हЎ, आप ही मसीह से ͅािपत और अलग हो जाता। ४ वे इ͇ाएली

हЎ, लपेालकपन का हक़, मिहमा, वाचाएँ, ѳव̂था का उपहार, परमѶेर की
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उपासना, और ̼ित˙ाएँ उ˵हЂ की हЎ। ५ पवूज̊ भी उ˵हЂ के हЎ, और मसीह भी

शरीर के भाव से उ˵हЂ मЋ स े ϴआ, जो सब के ऊपर परम परमѶेर यगुानयुगु ध˵य

ह।ै आमीन। (aiōn g165) ६ पर˵त ु यह नहЂ, िक परमѶेर का वचन टल गया,

इस҅लए िक जो इ͇ाएल के वशं हЎ, वे सब इ͇ाएली नहЂ; ७और न अ̾ाहम के

वशं होने के कारण सब उसकी स˵तान ठहरे, पर˵त ु (҅लखा ह)ै “इसहाक ही से तरेा

वशं कहलाएगा।” ८अथा˚त ्शरीर की स˵तान परमѶेर की स˵तान नहЂ, पर˵त ु

̼ित˙ा के स˵तान वशं िगने जाते हЎ। ९ ˢयЗिक ̼ित˙ा का वचन यह ह,ै “मЎ इस

समय के अनसुार आऊँगा, और सारा का एक पु̷ होगा।” १०और केवल यही

नहЂ, पर˵त ु जब ҄रबका भी एक से अथा˚त ्हमारे िपता इसहाक से गभव̊ती थी। ११

और अभी तक न तो बालक ज˵मे थ,े और न उ˵हЗने कुछ भला या बरुा िकया था,

इस҅लए िक परमѶेर की मनसा जो उसके चनु लनेे के अनसुार ह,ै कमИं के कारण

नहЂ, पर˵त ु बलुानवेाले पर बनी रह।े १२ उसने कहा, “जठेा छोटे का दास होगा।”

१३ जसैा ҅लखा ह,ै “मЎने याकूब से ̼मे िकया, पर˵त ु एसाव को अि̼य जाना।” १४

तो हम ˢया कहЋ? ˢया परमѶेर के यहाँ अ˵याय ह?ै कदािप नहЂ! १५ ˢयЗिक वह

मसूा से कहता ह,ै “मЎ िजस िकसी पर दया करना चाϵ,ँ उस पर दया कϽँगा, और

िजस िकसी पर कृपा करना चाϵ ँ उसी पर कृपा कϽँगा।” १६ इस҅लए यह न तो

चाहनवेाले की, न दौड़नवेाले की पर˵त ु दया करनवेाले परमѶेर की बात ह।ै १७

ˢयЗिक पिव̷शाҀ मЋ िफ़रौन से कहा गया, “मЎने तझुे इस҅लए खड़ा िकया ह,ै िक

तझु मЋ अपनी साम˲य˚ िदखाऊँ, और मरेे नाम का ̼चार सारी प ृ˲ वी पर हो।” १८

तो िफर, वह िजस पर चाहता ह,ै उस पर दया करता ह;ै और िजसे चाहता ह,ै उसे

कठोर कर दतेा ह।ै १९ िफर त ू मझुसे कहगेा, “वह िफर ˢयЗ दोष लगाता ह?ै कौन

उसकी इ˧छा का सामना करता ह?ै” २० हे मन ु́ य, भला त ू कौन ह,ै जो परमѶेर

का सामना करता ह?ै ˢया गढ़ी ϴई व̂त ु गढ़नवेाले से कह सकती ह,ै “तनूे मझुे

ऐसा ˢयЗ बनाया ह?ै” २१ ˢया कु˺हार को िमъी पर अिधकार नहЂ, िक एक ही

लЗदे मЋ स,े एक बतन̊ आदर के ҅लय,े और दसूरे को अनादर के ҅लये बनाए? २२

िक परमѶेर ने अपना ̨ोध िदखाने और अपनी साम˲य˚ ̼गट करने की इ˧छा से

̨ोध के बरतनЗ की, जो िवनाश के ҅लये तयैार िकए गए थे बड़े धीरज से सही।

२३और दया के बरतनЗ पर िज˵हЋ उसने मिहमा के ҅लये पहले से तयैार िकया,

अपने मिहमा के धन को ̼गट करने की इ˧छा की? २४अथा˚त ्हम पर िज˵हЋ उसने
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न केवल यϵिदयЗ मЋ स े वरन ्अ˵यजाितयЗ मЋ स े भी बलुाया। २५ जसैा वह होशे की

प ु̂ तक मЋ भी कहता ह,ै “जो मरेी ̼जा न थी, उ˵हЋ मЎ अपनी ̼जा कϵगँा, और जो

ि̼या न थी, उसे ि̼या कϵगँा; २६और ऐसा होगा िक िजस जगह मЋ उनसे यह कहा

गया था, िक तमु मरेी ̼जा नहЂ हो, उसी जगह वे जीिवते परमѶेर की स˵तान

कहलाएँग।े” २७और यशायाह इ͇ाएल के िवषय मЋ पकुारकर कहता ह,ै “चाहे

इ͇ाएल की स˵तानЗ की िगनती समु̹ के रेत के बराबर हो, तो भी उनमЋ स े थोड़े ही

बचЋग।े २८ ˢयЗिक ̼भु अपना वचन प ृ˲ वी पर परूा करके, धािमक̊ता से शी̫ उसे

िसј करेगा।” २९ जसैा यशायाह ने पहले भी कहा था, “यिद सनेाХ का ̼भु हमारे

҅लये कुछ वशं न छोड़ता, तो हम सदोम के समान हो जात,े और गमोरा के सरीखे

ठहरत।े” ३० तो हम ˢया कहЋ? यह िक अ˵यजाितयЗ ने जो धािमक̊ता की खोज

नहЂ करते थ,े धािमक̊ता ̼ाѮ की अथा˚त ्उस धािमक̊ता को जो िवѶास से ह;ै ३१

पर˵त ु इ͇ाएली; जो धािमक̊ता की ѳव̂था की खोज करते ϴए उस ѳव̂था तक

नहЂ पϴचँ।े ३२ िकस ҅लय?े इस҅लए िक वे िवѶास से नहЂ, पर˵त ु मानो कमИं स े

उसकी खोज करते थ:े उ˵हЗने उस ठोकर के प˱थर पर ठोकर खाई। ३३ जसैा

҅लखा ह,ै “दखेो मЎ िस˻योन मЋ एक ठेस लगने का प˱थर, और ठोकर खाने की

चъान रखता ϵ,ँ और जो उस पर िवѶास करेगा, वह लқ˩जत न होगा।”

१० हे भाइयЗ, मरेे मन की अिभलाषा और उनके ҅लये परमѶेर से मरेी ̼ाथन̊ा ह,ै

िक वे उјार पाएँ। २ ˢयЗिक मЎ उनकी गवाही दतेा ϵ,ँ िक उनको परमѶेर के ҅लये

धनु रहती ह,ै पर˵त ु ब ु҄ јमानी के साथ नहЂ। ३ ˢयЗिक वे परमѶेर की धािमक̊ता

से अनजान होकर, अपनी धािमक̊ता ̂थािपत करने का यѕ करके, परमѶेर की

धािमक̊ता के अधीन न ϴए। ४ ˢयЗिक हर एक िवѶास करनवेाले के ҅लये

धािमक̊ता के िनिमЀ मसीह ѳव̂था का अ˵त ह।ै ५ ˢयЗिक मसूा ѳव̂था से ̼ाѮ

धािमक̊ता के िवषय मЋ यह ҅लखता ह:ै “जो ѳҚл उनका पालन करता ह,ै वह

उनसे जीिवत रहगेा।” ६ पर˵त ु जो धािमक̊ता िवѶास से ह,ै वह यह कहती ह,ै “त ू

अपने मन मЋ यह न कहना िक ̂वग˚ पर कौन चढ़गेा?” (अथा˚त ्मसीह को उतार

लाने के ҅लय)े, ७ या “अधोलोक मЋ कौन उतरेगा?” (अथा˚त ्मसीह को मरे ϴХ

मЋ से िजलाकर ऊपर लाने के ҅लय!े) (Abyssos g12) ८ पर˵त ु ˢया कहती ह?ै

यह, िक “वचन तरेे िनकट ह,ै तरेे म ुहँ मЋ और तरेे मन मЋ ह,ै” यह वही िवѶास

का वचन ह,ै जो हम ̼चार करते हЎ। ९ िक यिद त ू अपने म ुहँ से यीश ु को ̼भु
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जानकर अगंीकार करे और अपने मन से िवѶास करे, िक परमѶेर ने उसे मरे

ϴХ मЋ से िजलाया, तो त ू िनѴय उјार पाएगा। १० ˢयЗिक धािमक̊ता के ҅लये

मन से िवѶास िकया जाता ह,ै और उјार के ҅लये म ुहँ स े अगंीकार िकया जाता

ह।ै ११ ˢयЗिक पिव̷शाҀ यह कहता ह,ै “जो कोई उस पर िवѶास करेगा,

वह लқ˩जत न होगा।” १२ यϵिदयЗ और यनूािनयЗ मЋ कुछ भदे नहЂ, इस҅लए

िक वह सब का ̼भु ह;ै और अपने सब नाम लनेवेालЗ के ҅लये उदार ह।ै १३

ˢयЗिक “जो कोई ̼भु का नाम लगेा, वह उјार पाएगा।” १४ िफर िजस पर

उ˵हЗने िवѶास नहЂ िकया, वे उसका नाम ˢयЗ लЋ? और िजसकी नहЂ सनुी

उस पर ˢयЗ िवѶास करЋ? और ̼चारक िबना ˢयЗ सनुЋ? १५और यिद भजेे न

जाएँ, तो ˢयЗ ̼चार करЋ? जसैा ҅लखा ह,ै “उनके पाँव ˢया ही सहुावने हЎ, जो

अ˧छी बातЗ का ससुमाचार सनुात े हЎ!” १६ पर˵त ु सब ने उस ससुमाचार पर कान न

लगाया। यशायाह कहता ह,ै “हे ̼भ,ु िकसने हमारे समाचार पर िवѶास िकया

ह?ै” १७ इस҅लए िवѶास सनुने स,े और सनुना मसीह के वचन से होता ह।ै १८

पर˵त ु मЎ कहता ϵ,ँ “ˢया उ˵हЗने नहЂ सनुा?” सनुा तो सही ˢयЗिक ҅लखा ह,ै

“उनके ̂वर सारी प ृ˲ वी पर, और उनके वचन जगत के छोर तक पϴचँ गए हЎ।”

१९ िफर मЎ कहता ϵ।ँ ˢया इ͇ाएली नहЂ जानते थ?े पहले तो मसूा कहता ह,ै “मЎ

उनके ќारा जो जाित नहЂ, त ु˺ हारे मन मЋ जलन उपजाऊँगा, मЎ एक मखू˚ जाित के

ќारा त ु˺ हЋ ҄रस िदलाऊँगा।” २० िफर यशायाह बड़े साहस के साथ कहता ह,ै “जो

मझुे नहЂ ढूढ़ँत े थ,े उ˵हЗने मझुे पा ҅लया; और जो मझुे पछूते भी न थ,े उन पर मЎ

̼गट हो गया।” २१ पर˵त ु इ͇ाएल के िवषय मЋ वह यह कहता है “मЎ सारे िदन

अपने हाथ एक आ˙ा न माननवेाली और िववाद करनवेाली ̼जा की ओर पसारे

रहा।”

११ इस҅लए मЎ कहता ϵ,ँ ˢया परमѶेर ने अपनी ̼जा को ˱याग िदया? कदािप

नहЂ! मЎ भी तो इ͇ाएली ϵ;ँ अ̾ाहम के वशं और िब˵यामीन के गो̷ मЋ से ϵ।ँ २

परमѶेर ने अपनी उस ̼जा को नहЂ ˱यागा, िजसे उसने पहले ही से जाना:

ˢया तमु नहЂ जानत,े िक पिव̷शाҀ ए҅ल˻याह की कथा मЋ ˢया कहता ह;ै िक

वह इ͇ाएल के िवरोध मЋ परमѶेर से िवनती करता ह।ै ३ “हे ̼भ,ु उ˵हЗने तरेे

भिव́यќлाХ को मार डाला, और तरेी विेदयЗ को ढा िदया ह;ै और मЎ ही अकेला

बच रहा ϵ,ँ और वे मरेे ̼ाण के भी खोजी हЎ।” ४ पर˵त ु परमѶेर से उसे ˢया उЀर
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िमला “मЎने अपने ҅लये सात हजार पϼुषЗ को रख छोड़ा है िज˵हЗने बाल के आगे

घटुने नहЂ टेके हЎ।” ५ इसी रीित से इस समय भी, अन ु̪ ह से चनुे ϴए कुछ लोग

बाकी हЎ। ६ यिद यह अनु̪ ह से ϴआ ह,ै तो िफर कमИं स े नहЂ, नहЂ तो अन ु̪ ह

िफर अनु̪ ह नहЂ रहा। ७ िफर प҄रणाम ˢया ϴआ? यह िक इ͇ाएली िजसकी

खोज मЋ हЎ, वह उनको नहЂ िमला; पर˵त ु चनुे ϴХ को िमला और शषे लोग कठोर

िकए गए हЎ। ८ जसैा ҅लखा ह,ै “परमѶेर ने उ˵हЋ आज के िदन तक मदंता की

आ˱मा दे रखी है और ऐसी आखँЋ दी जो न दखेЋ और ऐसे कान जो न सनुЋ।” ९और

दाऊद कहता ह,ै “उनका भोजन उनके ҅लये जाल, और फंदा, और ठोकर, और

द˰ड का कारण हो जाए। १० उनकी आखँЗ पर अधंरेा छा जाए तािक न दखेЋ, और

त ू सदा उनकी पीठ को झकुाए रख।” ११ तो मЎ कहता ϵ ँ ˢया उ˵हЗने इस҅लए

ठोकर खाई, िक िगर पड़Ћ? कदािप नहЂ पर˵त ु उनके िगरने के कारण अ˵यजाितयЗ

को उјार िमला, िक उ˵हЋ जलन हो। १२अब यिद उनका िगरना जगत के ҅लये धन

और उनकी घटी अ˵यजाितयЗ के ҅लये स˺पिЀ का कारण ϴआ, तो उनकी भरपरूी

से िकतना न होगा। १३ मЎ तमु अ˵यजाितयЗ से यह बातЋ कहता ϵ।ँ जबिक मЎ

अ˵यजाितयЗ के ҅लये ̼े҄ रत ϵ,ँ तो मЎ अपनी सवेा की बड़ाई करता ϵ,ँ १४ तािक

िकसी रीित से मЎ अपने कुटुқ˺बयЗ से जलन करवाकर उनमЋ से कई एक का उјार

कराऊँ। १५ ˢयЗिक जबिक उनका ˱याग िदया जाना जगत के िमलाप का कारण

ϴआ, तो ˢया उनका ̪हण िकया जाना मरे ϴХ मЋ से जी उठने के बराबर न होगा?

१६ जब भЋट का पहला पड़ेा पिव̷ ठहरा, तो परूा ग ूधँा ϴआ आटा भी पिव̷ ह:ै और

जब जड़ पिव̷ ठहरी, तो डा҅लयाँ भी ऐसी ही हЎ। १७और यिद कई एक डाली

तोड़ दी गП, और त ू जगंली जतैनू होकर उनमЋ साटा गया, और जतैनू की जड़ की

िचकनाई का भागी ϴआ ह।ै १८ तो डा҅लयЗ पर घम˰ड न करना; और यिद त ू

घम˰ड करे, तो जान रख, िक त ू जड़ को नहЂ, पर˵त ु जड़ तझुे स˺भालती ह।ै १९

िफर त ूकहगेा, “डा҅लयाँ इस҅लए तोड़ी गई, िक मЎ साटा जाऊँ।” २० भला, वे तो

अिवѶास के कारण तोड़ी गП, पर˵त ु त ू िवѶास से बना रहता है इस҅लए अिभमानी

न हो, पर˵त ु भय मान, २१ ˢयЗिक जब परमѶेर ने ̂वाभािवक डा҅लयाँ न छोड़ी,

तो तझुे भी न छोड़ेगा। २२ इस҅लए परमѶेर की दयालतुा और कड़ाई को दखे! जो

िगर गए, उन पर कड़ाई, पर˵त ु तझु पर दयालतुा, यिद त ू उसमЋ बना रह,े नहЂ तो,

त ू भी काट डाला जाएगा। २३और वे भी यिद अिवѶास मЋ न रहЋ, तो साटे जाएँगे
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ˢयЗिक परमѶेर उ˵हЋ िफर साट सकता ह।ै २४ ˢयЗिक यिद त ू उस जतैनू स,े जो

̂वभाव से जगंली ह,ै काटा गया और ̂वभाव के िवϼј अ˧छी जतैनू मЋ साटा गया,

तो ये जो ̂वाभािवक डा҅लयाँ हЎ, अपने ही जतैनू मЋ साटे ˢयЗ न जाएँग।े २५ हे

भाइयЗ, कहЂ ऐसा न हो, िक तमु अपने आपको ब ु҄ јमान समझ लो; इस҅लए मЎ

नहЂ चाहता िक तमु इस भदे से अनजान रहो, िक जब तक अ˵यजाितयाँ परूी रीित

से ̼वशे न कर लЋ, तब तक इ͇ाएल का एक भाग ऐसा ही कठोर रहगेा। २६और

इस रीित से सारा इ͇ाएल उјार पाएगा; जसैा ҅लखा ह,ै “छुड़ानवेाला िस˻योन से

आएगा, और अभҚл को याकूब से दरू करेगा। २७और उनके साथ मरेी यही

वाचा होगी, जबिक मЎ उनके पापЗ को दरू कर द ूगँा।” २८ ससुमाचार के भाव से तो

त ु˺ हारे ҅लए वे परमѶेर के बरैी हЎ, पर˵त ु चनु ҅लये जाने के भाव से पवूज̊З के

कारण ˶यारे हЎ। २९ ˢयЗिक परमѶेर अपने वरदानЗ स,े और बलुाहट से कभी पीछे

नहЂ हटता। ३० ˢयЗिक जसैे तमु ने पहले परमѶेर की आ˙ा न मानी पर˵त ु अभी

उनके आ˙ा न मानने स े तमु पर दया ϴई। ३१ वसै े ही उ˵हЗने भी अब आ˙ा न मानी

िक तमु पर जो दया होती है इससे उन पर भी दया हो। ३२ ˢयЗिक परमѶेर ने सब

को आ˙ा न मानने के कारण ब˵द कर रखा है तािक वह सब पर दया करे। (eleēsē

g1653) ३३अहा, परमѶेर का धन और ब ु҄ ј और ˙ान ˢया ही ग˺भीर ह!ै उसके

िवचार कैसे अथाह, और उसके माग˚ कैसे अगम हЎ! ३४ “̼भु िक ब ु҄ ј को िकसने

जाना? या उनका मं̷ ी कौन ϴआ? ३५ या िकसने पहले उसे कुछ िदया है िजसका

बदला उसे िदया जाए?” ३६ ˢयЗिक उसकी ओर स,े और उसी के ќारा, और उसी

के ҅लये सब कुछ ह:ै उसकी मिहमा यगुानयुगु होती रह।े आमीन। (aiōn g165)

१२ इस҅लए हे भाइयЗ, मЎ तमु से परमѶेर की दया ̂मरण िदलाकर िवनती करता

ϵ,ँ िक अपने शरीरЗ को जीिवत, और पिव̷, और परमѶेर को भावता ϴआ

ब҅लदान करके चढ़ाओ; यही त ु˺ हारी आқ˱मक सवेा ह।ै २और इस ससंार के

सद ृ̀ य न बनो; पर˵त ु त ु˺ हारी ब ु҄ ј के नये हो जाने से त ु˺ हारा चाल-चलन भी

बदलता जाए, िजससे तमु परमѶेर की भली, और भावती, और िसј इ˧छा

अनभुव से मालमू करते रहो। (aiōn g165) ३ ˢयЗिक मЎ उस अन ु̪ ह के कारण जो

मझु को िमला ह,ै तमु मЋ स े हर एक से कहता ϵ,ँ िक जसैा समझना चािहए, उससे

बढ़कर कोई भी अपने आपको न समझ;े पर जसैा परमѶेर ने हर एक को प҄रमाण

के अनसुार बाँट िदया ह,ै वसैा ही सबु ु҄ ј के साथ अपने को समझ।े ४ ˢयЗिक जसैे
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हमारी एक दहे मЋ बϴत से अगं हЎ, और सब अगंЗ का एक ही जसैा काम नहЂ; ५

वसैा ही हम जो बϴत हЎ, मसीह मЋ एक दहे होकर आपस मЋ एक दसूरे के अगं

हЎ। ६ और जबिक उस अनु̪ ह के अनसुार जो हमЋ िदया गया ह,ै हमЋ िभ˵न-

िभ˵न वरदान िमले हЎ, तो िजसको भिव́यќाणी का दान िमला हो, वह िवѶास के

प҄रमाण के अनसुार भिव́यќाणी करे। ७ यिद सवेा करने का दान िमला हो,

तो सवेा मЋ लगा रह,े यिद कोई िसखानवेाला हो, तो िसखाने मЋ लगा रह;े ८ जो

उपदशेक हो, वह उपदशे दनेे मЋ लगा रह;े दान दनेवेाला उदारता से द,े जो अगआुई

करे, वह उ˱साह से करे, जो दया करे, वह हष˚ स े करे। ९ ̼मे िन́कपट हो; बरुाई

से घणृा करो; भलाई मЋ लगे रहो। १० भाईचारे के ̼मे से एक दसूरे पर Ѿहे रखो;

पर̂पर आदर करने मЋ एक दसूरे से बढ़ चलो। ११ ̼यѕ करने मЋ आलसी न हो;

आқ˱मक उ˵माद मЋ भरे रहो; ̼भु की सवेा करते रहो। १२आशा के िवषय मЋ,

आनқ˵दत; ˢलशे के िवषय मЋ, धयै˚ रखЋ; ̼ाथन̊ा के िवषय मЋ, қ̂थर रहЋ। १३ पिव̷

लोगЗ को जो कुछ अव̀य हो, उसमЋ उनकी सहायता करो; पϴनाई करने मЋ लगे

रहो। १४अपने सतानवेालЗ को आशीष दो; आशीष दो ͅाप न दो। १५आन˵द

करनवेालЗ के साथ आन˵द करो, और रोनवेालЗ के साथ रोओ। १६आपस मЋ एक

सा मन रखो; अिभमानी न हो; पर˵त ु दीनЗ के साथ सगंित रखो; अपनी दिृѺ मЋ

ब ु҄ јमान न हो। १७ बरुाई के बदले िकसी से बरुाई न करो; जो बातЋ सब लोगЗ के

िनकट भली हЎ, उनकी िच˵ता िकया करो। १८ जहाँ तक हो सके, तमु भरसक सब

मन ु́ यЗ के साथ मले िमलाप रखो। १९ हे ि̼यЗ अपना बदला न लनेा; पर˵त ु

परमѶेर को ̨ोध का अवसर दो, ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “बदला लनेा मरेा काम ह,ै

̼भु कहता है मЎ ही बदला द ूगँा।” २० पर˵त ु “यिद तरेा बरैी भखूा हो तो उसे खाना

҅खला, यिद ˶यासा हो, तो उसे पानी िपला; ˢयЗिक ऐसा करने स े त ू उसके िसर पर

आग के अगंारЗ का ढरे लगाएगा।” २१ बरुाई से न हारो पर˵त ु भलाई से बरुाई को

जीत लो।

१३ हर एक ѳҚл ̼धान अिधका҄रयЗ के अधीन रह;े ˢयЗिक कोई अिधकार

ऐसा नहЂ, जो परमѶेर की ओर से न हो; और जो अिधकार हЎ, वे परमѶेर के

ठहराए ϴए हЎ। २ इस҅लए जो कोई अिधकार का िवरोध करता ह,ै वह परमѶेर की

िविध का िवरोध करता ह,ै और िवरोध करनवेाले द˰ड पाएँग।े ३ ˢयЗिक अिधपित

अ˧छे काम के नहЂ, पर˵त ु बरेु काम के ҅लये डर का कारण ह;ै ˢया त ूअिधपित
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से िनडर रहना चाहता ह,ै तो अ˧छा काम कर और उसकी ओर से तरेी सराहना

होगी; ४ ˢयЗिक वह तरेी भलाई के ҅लये परमѶेर का सवेक ह।ै पर˵त ु यिद त ू

बरुाई करे, तो डर; ˢयЗिक वह तलवार ѳथ˚ ҅लए ϴए नहЂ और परमѶेर का

सवेक ह;ै िक उसके ̨ोध के अनसुार बरेु काम करनवेाले को द˰ड द।े ५ इस҅लए

अधीन रहना न केवल उस ̨ोध से पर˵त ु डर से अव̀य ह,ै वरन ् िववके भी यही

गवाही दतेा ह।ै ६ इस҅लए कर भी दो, ˢयЗिक शासन करनवेाले परमѶेर के सवेक

हЎ, और सदा इसी काम मЋ लगे रहते हЎ। ७ इस҅लए हर एक का हक़ चकुाया करो;

िजसे कर चािहए, उसे कर दो; िजसे च ुगंी चािहए, उसे च ुगंी दो; िजससे डरना

चािहए, उससे डरो; िजसका आदर करना चािहए उसका आदर करो। ८ आपस के

̼मे को छोड़ और िकसी बात मЋ िकसी के कजद̊ार न हो; ˢयЗिक जो दसूरे से ̼मे

रखता ह,ै उसी ने ѳव̂था परूी की ह।ै ९ ˢयЗिक यह िक “ѳिभचार न करना,

ह˱या न करना, चोरी न करना, लालच न करना,” और इनको छोड़ और कोई भी

आ˙ा हो तो सब का सारांश इस बात मЋ पाया जाता ह,ै “अपने पड़ोसी से अपने

समान ̼मे रख।” १० ̼मे पड़ोसी की कुछ बरुाई नहЂ करता, इस҅लए ̼मे रखना

ѳव̂था को परूा करना ह।ै ११और समय को पहचानकर ऐसा ही करो, इस҅लए

िक अब तु˺ हारे ҅लये नЂद से जाग उठने की घड़ी आ पϴचँी ह;ै ˢयЗिक िजस

समय हमने िवѶास िकया था, उस समय की तलुना से अब हमारा उјार िनकट ह।ै

१२ रात बϴत बीत गई ह,ै और िदन िनकलने पर ह;ै इस҅लए हम अधंकार के कामЗ

को तजकर ˩योित के हिथयार बाँध लЋ। १३ जसैे िदन मЋ, वसै े ही हमЋ उिचत Ͻप से

चलना चािहए; न िक लीला̨ीड़ा, और िपयˢकड़पन, न ѳिभचार, और लचुपन

मЋ, और न झगड़े और ई́या˚ मЋ। १४ वरन ्̼भ ु यीश ु मसीह को पहन लो, और शरीर

की अिभलाषाХ को परूा करने का उपाय न करो।

१४ जो िवѶास मЋ िनबल̊ ह,ै उसे अपनी सगंित मЋ ले लो, पर˵त ु उसकी शकंाХ

पर िववाद करने के ҅लये नहЂ। २ ˢयЗिक एक को िवѶास ह,ै िक सब कुछ खाना

उिचत ह,ै पर˵त ु जो िवѶास मЋ िनबल̊ ह,ै वह साग-पात ही खाता ह।ै ३ और

खानवेाला न-खानवेाले को त ु˧ छ न जान,े और न-खानवेाला खानवेाले पर दोष न

लगाए; ˢयЗिक परमѶेर ने उसे ̪हण िकया ह।ै ४ त ूकौन है जो दसूरे के सवेक

पर दोष लगाता ह?ै उसका қ̂थर रहना या िगर जाना उसके ̂वामी ही से स˺बधं

रखता ह,ै वरन ्वह қ̂थर ही कर िदया जाएगा; ˢयЗिक ̼भु उसे қ̂थर रख सकता
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ह।ै ५ कोई तो एक िदन को दसूरे से बढ़कर मानता ह,ै और कोई सब िदन एक सा

मानता ह:ै हर एक अपने ही मन मЋ िनѴय कर ल।े ६ जो िकसी िदन को मानता ह,ै

वह ̼भु के ҅लये मानता ह:ै जो खाता ह,ै वह ̼भु के ҅लये खाता ह,ै ˢयЗिक वह

परमѶेर का ध˵यवाद करता ह,ै और जो नहЂ खाता, वह ̼भु के ҅लये नहЂ खाता

और परमѶेर का ध˵यवाद करता ह।ै ७ ˢयЗिक हम मЋ से न तो कोई अपने ҅लये

जीता ह,ै और न कोई अपने ҅लये मरता ह।ै ८ ˢयЗिक यिद हम जीिवत हЎ, तो ̼भु

के ҅लये जीिवत हЎ; और यिद मरते हЎ, तो ̼भु के ҅लये मरते हЎ; िफर हम जीएँ या

मरЋ, हम ̼भु ही के हЎ। ९ ˢयЗिक मसीह इस҅लए मरा और जी भी उठा िक वह मरे

ϴХ और जीिवतЗ, दोनЗ का ̼भु हो। १० त ूअपने भाई पर ˢयЗ दोष लगाता ह?ै

या त ू िफर ˢयЗ अपने भाई को त ु˧ छ जानता ह?ै हम सब के सब परमѶेर के ˵याय

िसहंासन के सामने खड़े हЗग।े ११ ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “̼भु कहता ह,ै मरेे जीवन

की सौग˵ध िक हर एक घटुना मरेे सामने ҄टकेगा, और हर एक जीभ परमѶेर को

अगंीकार करेगी।” १२ तो िफर, हम मЋ से हर एक परमѶेर को अपना-अपना

लखेा दगेा। १३ इस҅लए आगे को हम एक दसूरे पर दोष न लगाएँ पर तमु यही ठान

लो िक कोई अपने भाई के सामने ठेस या ठोकर खाने का कारण न रख।े १४ मЎ

जानता ϵ,ँ और ̼भु यीश ु से मझुे िनѴय ϴआ ह,ै िक कोई व̂त ु अपने आप से

अशјु नहЂ, पर˵त ु जो उसको अशјु समझता ह,ै उसके ҅लये अशјु ह।ै १५ यिद

तरेा भाई तरेे भोजन के कारण उदास होता ह,ै तो िफर त ू ̼मे की रीित से नहЂ

चलता; िजसके ҅लये मसीह मरा उसको त ू अपने भोजन के ќारा नाश न कर। १६

अब तु˺ हारी भलाई की िन˵दा न होने पाए। १७ ˢयЗिक परमѶेर का रा˩य खाना-

पीना नहЂ; पर˵त ु धािमक̊ता और िमलाप और वह आन˵द है जो पिव̷ आ˱मा से

होता ह।ै १८ जो कोई इस रीित से मसीह की सवेा करता ह,ै वह परमѶेर को भाता

है और मन ु́ यЗ मЋ ̪हणयोˤय ठहरता ह।ै १९ इस҅लए हम उन बातЗ का ̼यѕ करЋ

िजनसे मले िमलाप और एक दसूरे का सधुार हो। २० भोजन के ҅लये परमѶेर का

काम न िबगाड़; सब कुछ शјु तो ह,ै पर˵त ु उस मन ु́ य के ҅लये बरुा ह,ै िजसको

उसके भोजन करने से ठोकर लगती ह।ै २१ भला तो यह ह,ै िक त ू न माँस खाए,

और न दाखरस पीए, न और कुछ ऐसा करे, िजससे तरेा भाई ठोकर खाए। २२ तरेा

जो िवѶास हो, उसे परमѶेर के सामने अपने ही मन मЋ रख। ध˵य है वह, जो उस

बात मЋ, िजसे वह ठीक समझता ह,ै अपने आपको दोषी नहЂ ठहराता। २३ पर˵त ु
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जो स˵दहे करके खाता ह,ै वह द˰ड के योˤय ठहर चकुा, ˢयЗिक वह िवѶास से

नहЂ खाता, और जो कुछ िवѶास से नहЂ, वह पाप ह।ै

१५अतः हम बलवानЗ को चािहए, िक िनबल̊З की िनबल̊ताХ मЋ सहायता करЋ,

न िक अपने आपको ̼स˵न करЋ। २ हम मЋ से हर एक अपने पड़ोसी को उसकी

भलाई के ҅लये सधुारने के िनिमЀ ̼स˵न करे। ३ ˢयЗिक मसीह ने अपने आपको

̼स˵न नहЂ िकया, पर जसैा ҅लखा ह,ै “तरेे िन˵दकЗ की िन˵दा मझु पर आ

पड़ी।” ४ िजतनी बातЋ पहले से ҅लखी गП, वे हमारी ही िश˘ा के ҅लये ҅लखी गП

हЎ िक हम धीरज और पिव̷शाҀ के ̼ो˱साहन के ќारा आशा रखЋ। ५ धीरज, और

̼ो˱साहन का दाता परमѶेर त ु˺ हЋ यह वरदान द,े िक मसीह यीश ु के अनसुार आपस

मЋ एक मन रहो। ६ तािक तमु एक मन और एक ̂वर होकर हमारे ̼भु यीश ु

मसीह के िपता परमѶेर की ̂तिुत करो। ७ इस҅लए, जसैा मसीह ने भी परमѶेर

की मिहमा के ҅लये त ु˺ हЋ ̪हण िकया ह,ै वसै े ही तमु भी एक दसूरे को ̪हण

करो। ८ मЎ कहता ϵ,ँ िक जो ̼ित˙ाएँ पवूज̊З को दी गई थЂ, उ˵हЋ दढ़ृ करने के

҅लये मसीह, परमѶेर की स˧चाई का ̼माण दनेे के ҅लये खतना िकए ϴए लोगЗ

का सवेक बना। ९और अ˵यजाित भी दया के कारण परमѶेर की ̂तिुत करो,

जसैा ҅लखा ह,ै “इस҅लए मЎ जाित-जाित मЋ तरेी ̂तिुत कϽँगा, और तरेे नाम के

भजन गाऊँगा।” १० िफर कहा ह,ै “हे जाित-जाित के सब लोगЗ, उसकी ̼जा

के साथ आन˵द करो।” ११और िफर, “हे जाित-जाित के सब लोगЗ, ̼भु की

̂तिुत करो; और हे रा˩य-रा˩य के सब लोगЗ; उसकी ̂तिुत करो।” १२ और

िफर यशायाह कहता ह,ै “ियशै की एक जड़ ̼गट होगी, और अ˵यजाितयЗ का

अिधपित होने के ҅लये एक उठेगा, उस पर अ˵यजाितयाँ आशा रखЋगी।” १३

परमѶेर जो आशा का दाता है त ु˺ हЋ िवѶास करने मЋ सब ̼कार के आन˵द और

शाқ˵त से प҄रपणू˚ करे, िक पिव̷ आ˱मा की साम˲य˚ स े त ु˺ हारी आशा बढ़ती जाए।

१४ हे मरेे भाइयЗ; मЎ आप भी त ु˺ हारे िवषय मЋ िनѴय जानता ϵ,ँ िक तमु भी आप

ही भलाई से भरे और ईѶरीय ˙ान से भरपरू हो और एक दसूरे को समझा सकते

हो। १५ तो भी मЎने कहЂ-कहЂ याद िदलाने के ҅लये त ु˺ हЋ जो बϴत साहस करके

҅लखा, यह उस अनु̪ ह के कारण ϴआ, जो परमѶेर ने मझुे िदया ह।ै १६ िक मЎ

अ˵यजाितयЗ के ҅लये मसीह यीश ु का सवेक होकर परमѶेर के ससुमाचार की

सवेा याजक के समान कϽँ; िजससे अ˵यजाितयЗ का मानो चढ़ाया जाना, पिव̷
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आ˱मा से पिव̷ बनकर ̪हण िकया जाए। १७ इस҅लए उन बातЗ के िवषय मЋ जो

परमѶेर से स˺बधं रखती हЎ, मЎ मसीह यीश ु मЋ बड़ाई कर सकता ϵ।ँ १८ ˢयЗिक

उन बातЗ को छोड़ मझुे और िकसी बात के िवषय मЋ कहने का साहस नहЂ,

जो मसीह ने अ˵यजाितयЗ की अधीनता के ҅लये वचन, और कम।̊ १९ और

िच˵हЗ और अџतु कामЗ की साम˲य˚ स,े और पिव̷ आ˱मा की साम˲य˚ स े मरेे ही

ќारा िकए। यहाँ तक िक मЎने यϽशलमे से लकेर चारЗ ओर इ˽ल ु҄ रकुम तक

मसीह के ससुमाचार का परूा-परूा ̼चार िकया। २० पर मरेे मन की उमगं यह ह,ै

िक जहाँ-जहाँ मसीह का नाम नहЂ ҅लया गया, वहЂ ससुमाचार सनुाऊँ; ऐसा न

हो, िक दसूरे की नЂव पर घर बनाऊँ। २१ पर˵त ु जसैा ҅लखा ह,ै वसैा ही हो,

“िज˵हЋ उसका ससुमाचार नहЂ पϴचँा, वे ही दखेЋगे और िज˵हЗने नहЂ सनुा वे ही

समझЋग।े” २२ इस҅लए मЎ त ु˺ हारे पास आने से बार बार रोका गया। २३ पर˵त ु अब

इन दशेЗ मЋ मरेे काय˚ के ҅लए जगह नहЂ रही, और बϴत वषИं स े मझुे त ु˺ हारे पास

आने की लालसा ह।ै २४ इस҅लए जब इसपािनया को जाऊँगा तो त ु˺ हारे पास होता

ϴआ जाऊँगा ˢयЗिक मझुे आशा ह,ै िक उस या̷ा मЋ तमु से भЋट कϽँ, और जब

तु˺ हारी सगंित से मरेा जी कुछ भर जाए, तो तमु मझुे कुछ दरू आगे पϴचँा दो। २५

पर˵त ु अभी तो पिव̷ लोगЗ की सवेा करने के ҅लये यϽशलमे को जाता ϵ।ँ २६

ˢयЗिक मिकदिुनया और अखाया के लोगЗ को यह अ˧छा लगा, िक यϽशलमे के

पिव̷ लोगЗ के कंगालЗ के ҅लये कुछ च˵दा करЋ। २७ उ˵हЋ अ˧छा तो लगा, पर˵त ु

वे उनके कजद̊ार भी हЎ, ˢयЗिक यिद अ˵यजाित उनकी आқ˱मक बातЗ मЋ भागी

ϴए, तो उ˵हЋ भी उिचत ह,ै िक शारी҄रक बातЗ मЋ उनकी सवेा करЋ। २८ इस҅लए

मЎ यह काम परूा करके और उनको यह च˵दा सКपकर तु˺ हारे पास होता ϴआ

इसपािनया को जाऊँगा। २९और मЎ जानता ϵ,ँ िक जब मЎ त ु˺ हारे पास आऊँगा, तो

मसीह की परूी आशीष के साथ आऊँगा। ३०और हे भाइयЗ; मЎ यीश ु मसीह का जो

हमारा ̼भु है और पिव̷ आ˱मा के ̼मे का ̂मरण िदलाकर, तमु से िवनती करता

ϵ,ँ िक मरेे ҅लये परमѶेर से ̼ाथन̊ा करने मЋ मरेे साथ िमलकर लौलीन रहो। ३१ िक

मЎ यϵिदया के अिवѶािसयЗ से बचा रϵ,ँ और मरेी वह सवेा जो यϽशलमे के ҅लये

ह,ै पिव̷ लोगЗ को ̂वीकाय˚ हो। ३२और मЎ परमѶेर की इ˧छा से त ु˺ हारे पास

आन˵द के साथ आकर तु˺ हारे साथ िवͅाम पाऊँ। ३३ शाқ˵त का परमѶेर तमु सब

के साथ रह।े आमीन।
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१६ मЎ तमु से फीबे के ҅लए, जो हमारी बहन और िकं̩҅या की कलीिसया की

सिेवका ह,ै िवनती करता ϵ।ँ २ िक तमु जसैा िक पिव̷ लोगЗ को चािहए, उसे ̼भ ु

मЋ ̪हण करो; और िजस िकसी बात मЋ उसको तमु से ̼योजन हो, उसकी सहायता

करो; ˢयЗिक वह भी बϴतЗ की वरन ्मरेी भी उपका҄रणी ϴई ह।ै ३ ि̼̂का और

अқˢवला को जो यीश ु मЋ मरेे सहकमЃ हЎ, नम̂कार। ४ उ˵हЗने मरेे ̼ाण के

҅लये अपना ही िसर दे रखा था और केवल मЎ ही नहЂ, वरन ्अ˵यजाितयЗ की

सारी कलीिसयाएँ भी उनका ध˵यवाद करती हЎ। ५और उस कलीिसया को भी

नम̂कार जो उनके घर मЋ ह।ै मरेे ि̼य इपिैनतसु को जो मसीह के ҅लये आिसया का

पहला फल ह,ै नम̂कार। ६ म҄रयम को िजसने त ु˺ हारे ҅लये बϴत प҄रͅम िकया,

नम̂कार। ७ अ˵̹नुीकुस और यिूनयास को जो मरेे कुटु˺बी हЎ, और मरेे साथ कैद

ϴए थ,े और ̼े҄ रतЗ मЋ नामी हЎ, और मझुसे पहले मसीही ϴए थ,े नम̂कार। ८

अ˺प҅लयातसु को, जो ̼भु मЋ मरेा ि̼य ह,ै नम̂कार। ९ उरबानसु को, जो मसीह मЋ

हमारा सहकमЃ ह,ै और मरेे ि̼य इ̂तखसु को नम̂कार। १०अिप˽लसे को जो

मसीह मЋ खरा िनकला, नम̂कार। अ҄र̂तबुलुसु के घराने को नम̂कार। ११

मरेे कुटु˺बी हरेोिदयोन को नम̂कार। नरिक̂ससु के घराने के जो लोग ̼भु मЋ

हЎ, उनको नम̂कार। १२ ̷फैूना और ̷फूोसा को जो ̼भु मЋ प҄रͅम करती हЎ,

नम̂कार। ि̼य िपरिसस को िजसने ̼भु मЋ बϴत प҄रͅम िकया, नम̂कार। १३

Ͻफुस को जो ̼भु मЋ चनुा ϴआ ह,ै और उसकी माता को जो मरेी भी ह,ै दोनЗ को

नम̂कार। १४ असुिं̨तसु और िफलगोन और िहमЌस, प̷बुास, हमा˚स और उनके

साथ के भाइयЗ को नम̂कार। १५ िफललुगुसु और य ू̔लया और नये ुस̊ और उसकी

बहन, और उल ु˺ पास और उनके साथ के सब पिव̷ लोगЗ को नम̂कार। १६

आपस मЋ पिव̷ चु˺ बन से नम̂कार करो: तमु को मसीह की सारी कलीिसयाХ

की ओर से नम̂कार। १७ अब हे भाइयЗ, मЎ तमु से िवनती करता ϵ,ँ िक जो लोग

उस िश˘ा के िवपरीत जो तमु ने पाई ह,ै फूट डालन,े और ठोकर ҅खलाने का

कारण होते हЎ, उनसे सावधान रहो; और उनसे दरू रहो। १८ ˢयЗिक ऐसे लोग हमारे

̼भ ु मसीह की नहЂ, पर˵त ु अपने पटे की सवेा करते ह;ै और िचकनी चपुड़ी बातЗ

से सीधे सादे मन के लोगЗ को बहका दते े हЎ। १९ त ु˺ हारे आ˙ा मानने की चचा˚ सब

लोगЗ मЋ फैल गई ह;ै इस҅लए मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ आन˵द करता ϵ;ँ पर˵त ु मЎ यह

चाहता ϵ,ँ िक तमु भलाई के ҅लये ब ु҄ јमान, पर˵त ु बरुाई के ҅लये भोले बने रहो।
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२० शाқ˵त का परमѶेर शतैान को त ु˺ हारे पाँवЗ के नीचे शी̫ कुचल दगेा। हमारे

̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु पर होता रह।े २१ तीमिुथयसु मरेे सहकमЃ का,

और लिूकयसु और यासोन और सोिसप̷सु मरेे कुटुқ˺बयЗ का, तमु को नम̂कार।

२२ मझु प̷ी के ҅लखनवेाले ितरितयसु का ̼भु मЋ तमु को नम̂कार। २३ गयसु का

जो मरेी और कलीिसया का पϴनाई करनवेाला है उसका त ु˺ हЋ नम̂कार: इरा̂तसु

जो नगर का भ˰डारी ह,ै और भाई ˢवारतसु का, तमु को नम̂कार। २४ हमारे

̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु पर होता रह।े आमीन। २५अब जो तमु को मरेे

ससुमाचार अथा˚त ्यीश ु मसीह के िवषय के ̼चार के अनसुार қ̂थर कर सकता ह,ै

उस भदे के ̼काश के अनसुार जो सनातन से िछपा रहा। (aiōnios g166) २६ पर˵त ु

अब ̼गट होकर सनातन परमѶेर की आ˙ा से भिव́यќлाХ की पु̂ तकЗ के

ќारा सब जाितयЗ को बताया गया ह,ै िक वे िवѶास से आ˙ा माननवेाले हो जाएँ।

(aiōnios g166) २७ उसी एकमा̷ अќतै ब ु҄ јमान परमѶेर की यीश ु मसीह के ќारा

यगुानयुगु मिहमा होती रह।े आमीन। (aiōn g165)
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1 कु҄रқ˵थयЗ
१ पौलसु की ओर से जो परमѶेर की इ˧छा से यीश ु मसीह का ̼े҄ रत होने के ҅लये

बलुाया गया और भाई सोқ̂थनसे की ओर स।े २ परमѶेर की उस कलीिसया

के नाम जो कु҄र˵थसु मЋ ह,ै अथा˚त ् उनके नाम जो मसीह यीश ु मЋ पिव̷ िकए

गए, और पिव̷ होने के ҅लये बलुाए गए हЎ; और उन सब के नाम भी जो हर

जगह हमारे और अपने ̼भु यीश ु मसीह के नाम से ̼ाथन̊ा करते हЎ। ३ हमारे िपता

परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े

४ मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ अपने परमѶेर का ध˵यवाद सदा करता ϵ,ँ इस҅लए िक

परमѶेर का यह अनु̪ ह तमु पर मसीह यीश ु मЋ ϴआ, ५ िक उसमЋ होकर तमु हर

बात मЋ अथा˚त ्सारे वचन और सारे ˙ान मЋ धनी िकए गए। ६ िक मसीह की गवाही

तमु मЋ पˢकी िनकली। ७ यहाँ तक िक िकसी वरदान मЋ त ु˺ हЋ घटी नहЂ, और तमु

हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ̼गट होने की ̼ती˘ा करते रहते हो। ८ वह तु˺ हЋ अ˵त

तक दढ़ृ भी करेगा, िक तमु हमारे ̼भु यीश ु मसीह के िदन मЋ िनदИष ठहरो। ९

परमѶेर िवѶासयोˤय ह;ै िजसने तमु को अपने प ु̷ हमारे ̼भु यीश ु मसीह की

सगंित मЋ बलुाया ह।ै १० हे भाइयЗ, मЎ तमु से यीश ु मसीह जो हमारा ̼भु है उसके

नाम के ќारा िवनती करता ϵ,ँ िक तमु सब एक ही बात कहो और तमु मЋ फूट न हो,

पर˵त ु एक ही मन और एक ही मत होकर िमले रहो। ११ ˢयЗिक हे मरेे भाइयЗ,

खलोए के घराने के लोगЗ ने मझुे त ु˺ हारे िवषय मЋ बताया ह,ै िक तमु मЋ झगड़े हो

रहे हЎ। १२ मरेा कहना यह ह,ै िक तमु मЋ स े कोई तो अपने आपको “पौलसु का,”

कोई “अपु˽ लोस का,” कोई “कैफा का,” कोई “मसीह का” कहता ह।ै १३ ˢया

मसीह बटँ गया? ˢया पौलसु त ु˺ हारे ҅लये ̨ूस पर चढ़ाया गया? या त ु˺ हЋ पौलसु के

नाम पर बपित̂मा िमला? १४ मЎ परमѶेर का ध˵यवाद करता ϵ,ँ िक ि̨̂पसु और

गयसु को छोड़, मЎने तमु मЋ स े िकसी को भी बपित̂मा नहЂ िदया। १५कहЂ ऐसा न

हो, िक कोई कह,े िक तु˺ हЋ मरेे नाम पर बपित̂मा िमला। १६और मЎने қ̂तफनास

के घराने को भी बपित̂मा िदया; इनको छोड़, मЎ नहЂ जानता िक मЎने और िकसी

को बपित̂मा िदया। १७ ˢयЗिक मसीह ने मझुे बपित̂मा दनेे को नहЂ, वरन ्

ससुमाचार सनुाने को भजेा ह,ै और यह भी मन ु́ यЗ के श˸दЗ के ˙ान के अनसुार

नहЂ, ऐसा न हो िक मसीह का ̨ूस ѳथ˚ ठहरे। १८ ˢयЗिक ̨ूस की कथा नाश

होनवेालЗ के िनकट मखूत̊ा ह,ै पर˵त ु हम उјार पानवेालЗ के िनकट परमѶेर की
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साम˲य˚ ह।ै १९ ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “मЎ ˙ानवानЗ के ˙ान को नाश कϽँगा, और

समझदारЗ की समझ को त ु˧ छ कर द ूगँा।” २० कहाँ रहा ˙ानवान? कहाँ रहा

शाҀी? कहाँ रहा इस ससंार का िववादी? ˢया परमѶेर ने ससंार के ˙ान को

मखूत̊ा नहЂ ठहराया? (aiōn g165) २१ ˢयЗिक जब परमѶेर के ˙ान के अनसुार

ससंार ने ˙ान से परमѶेर को न जाना तो परमѶेर को यह अ˧छा लगा, िक इस

̼चार की मखूत̊ा के ќारा िवѶास करनवेालЗ को उјार द।े २२ यϵदी तो िच˵ह

चाहते हЎ, और यनूानी ˙ान की खोज मЋ हЎ, २३ पर˵त ु हम तो उस ̨ूस पर चढ़ाए

ϴए मसीह का ̼चार करते हЎ जो यϵिदयЗ के िनकट ठोकर का कारण, और

अ˵यजाितयЗ के िनकट मखूत̊ा ह;ै २४ पर˵त ु जो बलुाए ϴए हЎ ˢया यϵदी, ˢया

यनूानी, उनके िनकट मसीह परमѶेर की साम˲य,̊ और परमѶेर का ˙ान ह।ै २५

ˢयЗिक परमѶेर की मखूत̊ा मन ु́ यЗ के ˙ान से ˙ानवान ह;ै और परमѶेर की

िनबल̊ता मन ु́ यЗ के बल से बϴत बलवान ह।ै २६ हे भाइयЗ, अपने बलुाए जाने को

तो सोचो, िक न शरीर के अनसुार बϴत ˙ानवान, और न बϴत सामथЃ, और न

बϴत कुलीन बलुाए गए। २७ पर˵त ु परमѶेर ने जगत के मखूИं को चनु ҅लया ह,ै

िक ˙ािनयЗ को लқ˩जत करे; और परमѶेर ने जगत के िनबल̊З को चनु ҅लया ह,ै

िक बलवानЗ को लқ˩जत करे। २८और परमѶेर ने जगत के नीचЗ और तु˧ छЗ

को, वरन ्जो हЎ भी नहЂ उनको भी चनु ҅लया, िक उ˵हЋ जो हЎ, ѳथ˚ ठहराए। २९

तािक कोई ̼ाणी परमѶेर के सामने घम˰ड न करने पाए। ३० पर˵त ु उसी की ओर

से तमु मसीह यीश ु मЋ हो, जो परमѶेर की ओर से हमारे ҅लये ˙ान ठहरा अथा˚त ्

धािमक̊ता, और पिव̷ता, और छुटकारा। ३१ तािक जसैा ҅लखा ह,ै वसैा ही हो,

“जो घम˰ड करे वह ̼भु मЋ घम˰ड करे।”

२ हे भाइयЗ, जब मЎ परमѶेर का भदे सनुाता ϴआ तु˺ हारे पास आया, तो वचन या

˙ान की उЀमता के साथ नहЂ आया। २ ˢयЗिक मЎने यह ठान ҅लया था, िक

तु˺ हारे बीच यीश ु मसीह, वरन ्̨ूस पर चढ़ाए ϴए मसीह को छोड़ और िकसी बात

को न जान ू।ँ ३ और मЎ िनबल̊ता और भय के साथ, और बϴत थरथराता ϴआ

तु˺ हारे साथ रहा। ४और मरेे वचन, और मरेे ̼चार मЋ ˙ान की लभुानवेाली बातЋ

नहЂ; पर˵त ु आ˱मा और साम˲य˚ का ̼माण था, ५ इस҅लए िक तु˺ हारा िवѶास

मन ु́ यЗ के ˙ान पर नहЂ, पर˵त ु परमѶेर की साम˲य˚ पर िनभर̊ हो। ६ िफर भी

िसј लोगЗ मЋ हम ˙ान सनुाते हЎ पर˵त ु इस ससंार का और इस ससंार के नाश
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होनवेाले हािकमЗ का ˙ान नहЂ; (aiōn g165) ७ पर˵त ु हम परमѶेर का वह गѮु

˙ान, भदे की रीित पर बताते हЎ, िजसे परमѶेर ने सनातन से हमारी मिहमा के ҅लये

ठहराया। (aiōn g165) ८ िजसे इस ससंार के हािकमЗ मЋ से िकसी ने नहЂ जाना,

ˢयЗिक यिद जानत,े तो तजेोमय ̼भु को ̨ूस पर न चढ़ात।े (aiōn g165) ९ पर˵त ु

जसैा ҅लखा ह,ै “जो आखँ ने नहЂ दखेी, और कान ने नहЂ सनुी, और जो बातЋ

मन ु́ य के िचЀ मЋ नहЂ चढ़ी वे ही हЎ, जो परमѶेर ने अपने ̼मे रखनवेालЗ के

҅लये तयैार की हЎ।” १० पर˵त ु परमѶेर ने उनको अपने आ˱मा के ќारा हम पर

̼गट िकया; ˢयЗिक आ˱मा सब बातЋ, वरन ्परमѶेर की गढ़ू बातЋ भी जाँचता ह।ै

११ मन ु́ यЗ मЋ से कौन िकसी मन ु́ य की बातЋ जानता ह,ै केवल मन ु́ य की आ˱मा

जो उसमЋ ह?ै वसै े ही परमѶेर की बातЋ भी कोई नहЂ जानता, केवल परमѶेर का

आ˱मा। १२ पर˵त ु हमने ससंार की आ˱मा नहЂ, पर˵त ु वह आ˱मा पाया ह,ै जो

परमѶेर की ओर से ह,ै िक हम उन बातЗ को जानЋ, जो परमѶेर ने हमЋ दी हЎ। १३

िजनको हम मन ु́ यЗ के ˙ान की िसखाई ϴई बातЗ मЋ नहЂ, पर˵त ु पिव̷ आ˱मा की

िसखाई ϴई बातЗ मЋ, आ˱मा, आқ˱मक ˙ान से आқ˱मक बातЗ की ѳाˣया करती

ह।ै १४ पर˵त ु शारी҄रक मन ु́ य परमѶेर के आ˱मा की बातЋ ̪हण नहЂ करता,

ˢयЗिक वे उसकी दिृѺ मЋ मखूत̊ा की बातЋ हЎ, और न वह उ˵हЋ जान सकता है

ˢयЗिक उनकी जाँच आқ˱मक रीित से होती ह।ै १५ आқ˱मक जन सब कुछ

जाँचता ह,ै पर˵त ु वह आप िकसी से जाँचा नहЂ जाता। १६ “ˢयЗिक ̼भु का मन

िकसने जाना ह,ै िक उसे िसखाए?” पर˵त ु हम मЋ मसीह का मन ह।ै

३ हे भाइयЗ, मЎ तमु से इस रीित से बातЋ न कर सका, जसै े आқ˱मक लोगЗ से पर˵त ु

जसै े शारी҄रक लोगЗ स,े और उनसे जो मसीह मЋ बालक हЎ। २ मЎने त ु˺ हЋ दधू

िपलाया, अ˵न न ҅खलाया; ˢयЗिक तमु उसको न खा सकते थ;े वरन ्अब तक भी

नहЂ खा सकते हो, ३ ˢयЗिक अब तक शारी҄रक हो। इस҅लए, िक जब तमु मЋ

ई́या˚ और झगड़ा ह,ै तो ˢया तमु शारी҄रक नहЂ? और मन ु́ य की रीित पर नहЂ

चलत?े ४ इस҅लए िक जब एक कहता ह,ै “मЎ पौलसु का ϵ,ँ” और दसूरा, “मЎ

अपु˽ लोस का ϵ,ँ” तो ˢया तमु मन ु́ य नहЂ? ५अपु˽ लोस कौन ह?ै और पौलसु

कौन ह?ै केवल सवेक, िजनके ќारा तमु लोगЗ ने िवѶास िकया, जसैा हर एक को

̼भु ने िदया। ६ मЎने लगाया, अपु˽ लोस ने सЂचा, पर˵त ु परमѶेर ने बढ़ाया।

७ इस҅लए न तो लगानवेाला कुछ ह,ै और न सЂचनवेाला, पर˵त ु परमѶेर जो
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बढ़ानवेाला ह।ै ८ लगानवेाला और सЂचनवेाला दोनЗ एक हЎ; पर˵त ु हर एक ѳҚл

अपने ही प҄रͅम के अनसुार अपनी ही मजदरूी पाएगा। ९ ˢयЗिक हम परमѶेर

के सहकमЃ हЎ; तमु परमѶेर की खतेी और परमѶेर के भवन हो। १० परमѶेर के

उस अन ु̪ ह के अनसुार, जो मझुे िदया गया, मЎने ब ु҄ јमान राजिमҀी के समान नЂव

डाली, और दसूरा उस पर रѣा रखता ह।ै पर˵त ु हर एक मन ु́ य चौकस रह,े िक वह

उस पर कैसा रѣा रखता ह।ै ११ ˢयЗिक उस नЂव को छोड़ जो पड़ी ह,ै और वह

यीश ु मसीह ह,ै कोई दसूरी नЂव नहЂ डाल सकता। १२और यिद कोई इस नЂव पर

सोना या चाँदी या बϴम ू˽ य प˱थर या काठ या घास या फूस का रѣा रख,े १३ तो हर

एक का काम ̼गट हो जाएगा; ˢयЗिक वह िदन उसे बताएगा; इस҅लए िक आग

के साथ ̼गट होगा और वह आग हर एक का काम परखगेी िक कैसा ह।ै १४

िजसका काम उस पर बना ϴआ қ̂थर रहगेा, वह मजदरूी पाएगा। १५और यिद

िकसी का काम जल जाएगा, तो वह हािन उठाएगा; पर वह आप बच जाएगा

पर˵त ु जलत-ेजलत।े १६ ˢया तमु नहЂ जानत,े िक तमु परमѶेर का मқ˵दर हो,

और परमѶेर का आ˱मा तमु मЋ वास करता ह?ै १७ यिद कोई परमѶेर के मқ˵दर

को नाश करेगा तो परमѶेर उसे नाश करेगा; ˢयЗिक परमѶेर का मқ˵दर पिव̷

ह,ै और वह तमु हो। १८ कोई अपने आपको धोखा न द।े यिद तमु मЋ स े कोई इस

ससंार मЋ अपने आपको ˙ानी समझ,े तो मखू˚ बने िक ˙ानी हो जाए। (aiōn g165)

१९ ˢयЗिक इस ससंार का ˙ान परमѶेर के िनकट मखूत̊ा ह,ै जसैा ҅लखा ह,ै “वह

˙ािनयЗ को उनकी चतरुाई मЋ फँसा दतेा ह,ै” २०और िफर, “̼भु ˙ािनयЗ के

िवचारЗ को जानता ह,ै िक ѳथ˚ हЎ।” २१ इस҅लए मन ु́ यЗ पर कोई घम˰ड न करे,

ˢयЗिक सब कुछ तु˺ हारा ह।ै २२ ˢया पौलसु, ˢया अपु˽ लोस, ˢया कैफा, ˢया

जगत, ˢया जीवन, ˢया मरण, ˢया वतम̊ान, ˢया भिव́य, सब कुछ तु˺ हारा ह,ै

२३और तमु मसीह के हो, और मसीह परमѶेर का ह।ै

४ मन ु́ य हमЋ मसीह के सवेक और परमѶेर के भदेЗ के भ˰डारी समझ।े २ िफर

यहाँ भ˰डारी मЋ यह बात दखेी जाती ह,ै िक िवѶासयोˤय िनकल।े ३ पर˵त ु मरेी

दिृѺ मЋ यह बϴत छोटी बात ह,ै िक तमु या मन ु́ यЗ का कोई ˵यायी मझुे परख,े

वरन ्मЎ आप ही अपने आपको नहЂ परखता। ४ ˢयЗिक मरेा मन मझुे िकसी

बात मЋ दोषी नहЂ ठहराता, पर˵त ु इससे मЎ िनदИष नहЂ ठहरता, ˢयЗिक मरेा

परखनवेाला ̼भु ह।ै ५ इस҅लए जब तक ̼भु न आए, समय से पहले िकसी बात
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का ˵याय न करो: वही तो अधंकार की िछपी बातЋ ˩योित मЋ िदखाएगा, और मनЗ

के उѣे̀यЗ को ̼गट करेगा, तब परमѶेर की ओर से हर एक की ̼शसंा होगी। ६

हे भाइयЗ, मЎने इन बातЗ मЋ त ु˺ हारे ҅लये अपनी और अपु˽ लोस की चचा˚ दѺृा˵त

की रीित पर की ह,ै इस҅लए िक तमु हमारे ќारा यह सीखो, िक ҅लखे ϴए से आगे

न बढ़ना, और एक के प˘ मЋ और दसूरे के िवरोध मЋ गव˚ न करना। ७ ˢयЗिक तझु

मЋ और दसूरे मЋ कौन भदे करता ह?ै और तरेे पास ˢया है जो तनूे (दसूरे स)े नहЂ

पाया और जबिक तनूे (दसूरे स)े पाया ह,ै तो ऐसा घम˰ड ˢयЗ करता ह,ै िक मानो

नहЂ पाया? ८ तमु तो तѮृ हो चकेु; तमु धनी हो चकेु, तमु ने हमारे िबना रा˩य

िकया; पर˵त ु भला होता िक तमु रा˩य करते िक हम भी त ु˺ हारे साथ रा˩य करत।े

९ मरेी समझ मЋ परमѶेर ने हम ̼े҄ रतЗ को सब के बाद उन लोगЗ के समान ठहराया

ह,ै िजनकी म ृ˱ य ु की आ˙ा हो चकुी हो; ˢयЗिक हम जगत और ̂वगद̊तूЗ और

मन ु́ यЗ के ҅लये एक तमाशा ठहरे हЎ। १० हम मसीह के ҅लये मखू˚ हЎ; पर˵त ु तमु

मसीह मЋ ब ु҄ јमान हो; हम िनबल̊ हЎ पर˵त ु तमु बलवान हो। तमु आदर पाते हो,

पर˵त ु हम िनरादर होते हЎ। ११ हम इस घड़ी तक भखूे ˶यासे और नगंे हЎ, और घसू े

खाते हЎ और मारे-मारे िफरते हЎ; १२और अपने ही हाथЗ के काम करके प҄रͅम

करते हЎ। लोग बरुा कहते हЎ, हम आशीष दते े हЎ; वे सताते हЎ, हम सहते हЎ। १३

वे बदनाम करते हЎ, हम िवनती करते हЎ हम आज तक जगत के कूड़े और सब

व̂तХु की खरुचन के समान ठहरे हЎ। १४ मЎ त ु˺ हЋ लқ˩जत करने के ҅लये ये बातЋ

नहЂ ҅लखता, पर˵त ु अपने ि̼य बालक जानकर त ु˺ हЋ िचताता ϵ।ँ १५ ˢयЗिक यिद

मसीह मЋ त ु˺ हारे िसखानवेाले दस हजार भी होत,े तो भी त ु˺ हारे िपता बϴत से नहЂ,

इस҅लए िक मसीह यीश ु मЋ ससुमाचार के ќारा मЎ त ु˺ हारा िपता ϴआ। १६ इस҅लए मЎ

तमु से िवनती करता ϵ,ँ िक मरेी जसैी चाल चलो। १७ इस҅लए मЎने तीमिुथयसु को

जो ̼भु मЋ मरेा ि̼य और िवѶासयोˤय पु̷ ह,ै त ु˺ हारे पास भजेा ह,ै और वह त ु˺ हЋ

मसीह मЋ मरेा च҄र̷ ̂मरण कराएगा, जसै े िक मЎ हर जगह हर एक कलीिसया मЋ

उपदशे दतेा ϵ।ँ १८ िकतने तो ऐसे फूल गए हЎ, मानो मЎ त ु˺ हारे पास आने ही का

नहЂ। १९ पर˵त ु ̼भ ु चाहे तो मЎ त ु˺ हारे पास शी̫ ही आऊँगा, और उन फूले ϴХ

की बातЗ को नहЂ, पर˵त ु उनकी साम˲य˚ को जान ल ूगँा। २० ˢयЗिक परमѶेर का

रा˩य बातЗ मЋ नहЂ, पर˵त ु साम˲य˚ मЋ ह।ै २१ तमु ˢया चाहते हो? ˢया मЎ छड़ी

लकेर त ु˺ हारे पास आऊँ या ̼मे और न̀ता की आ˱मा के साथ?
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५ यहाँ तक सनुने मЋ आता ह,ै िक तमु मЋ ѳिभचार होता ह,ै वरन ्ऐसा ѳिभचार

जो अ˵यजाितयЗ मЋ भी नहЂ होता, िक एक पϼुष अपने िपता की पѕी को रखता

ह।ै २और तमु शोक तो नहЂ करत,े िजससे ऐसा काम करनवेाला त ु˺ हारे बीच मЋ

से िनकाला जाता, पर˵त ु घम˰ड करते हो। ३ मЎ तो शरीर के भाव से दरू था,

पर˵त ु आ˱मा के भाव से त ु˺ हारे साथ होकर, मानो उपқ̂थित की दशा मЋ ऐसे काम

करनवेाले के िवषय मЋ ˵याय कर चकुा ϵ।ँ ४ िक जब तमु, और मरेी आ˱मा, हमारे

̼भु यीश ु की साम˲य˚ के साथ इकыे हЗ, तो ऐसा मन ु́ य, हमारे ̼भु यीश ु के नाम

स।े ५ शरीर के िवनाश के ҅लये शतैान को सКपा जाए, तािक उसकी आ˱मा ̼भु

यीश ु के िदन मЋ उјार पाए। ६ त ु˺ हारा घम˰ड करना अ˧छा नहЂ; ˢया तमु नहЂ

जानत,े िक थोड़ा सा ख़मीर परेू ग ुधँ े ϴए आटे को ख़मीर कर दतेा ह।ै ७ परुाना

ख़मीर िनकालकर, अपने आपको शјु करो िक नया ग ूधँा ϴआ आटा बन जाओ;

तािक तमु अख़मीरी हो, ˢयЗिक हमारा भी फसह जो मसीह ह,ै ब҅लदान ϴआ ह।ै

८ इस҅लए आओ हम उ˱सव मЋ आन˵द मनाएँ, न तो परुाने ख़मीर से और न बरुाई

और दѺुता के ख़मीर स,े पर˵त ु िसधाई और स˧चाई की अख़मीरी रोटी स।े ९ मЎने

अपनी प̷ी मЋ त ु˺ हЋ ҅लखा ह,ै िक ѳिभचा҄रयЗ की सगंित न करना। १० यह नहЂ,

िक तमु िबलकुल इस जगत के ѳिभचा҄रयЗ, या लोिभयЗ, या अधंरे करनवेालЗ,

या मिूतप̊जूकЗ की सगंित न करो; ˢयЗिक इस दशा मЋ तो त ु˺ हЋ जगत मЋ से िनकल

जाना ही पड़ता। ११ मरेा कहना यह ह;ै िक यिद कोई भाई कहलाकर, ѳिभचारी,

या लोभी, या मिूतप̊जूक, या गाली दनेवेाला, या िपयˢकड़, या अधंरे करनवेाला

हो, तो उसकी सगंित मत करना; वरन ्ऐसे मन ु́ य के साथ खाना भी न खाना। १२

ˢयЗिक मझुे बाहरवालЗ का ˵याय करने से ˢया काम? ˢया तमु भीतरवालЗ का

˵याय नहЂ करत?े १३ पर˵त ु बाहरवालЗ का ˵याय परमѶेर करता ह:ै इस҅लए उस

कुकमЃ को अपने बीच मЋ से िनकाल दो।

६ ˢया तमु मЋ से िकसी को यह साहस ह,ै िक जब दसूरे के साथ झगड़ा हो, तो

फैसले के ҅लये अधिमय̊З के पास जाए; और पिव̷ लोगЗ के पास न जाए? २ ˢया

तमु नहЂ जानत,े िक पिव̷ लोग जगत का ˵याय करЋग?े और जब तु˺ हЋ जगत

का ˵याय करना ह,ै तो ˢया तमु छोटे से छोटे झगड़З का भी िनणय̊ करने के

योˤय नहЂ? ३ ˢया तमु नहЂ जानत,े िक हम ̂वगद̊तूЗ का ˵याय करЋग?े तो ˢया

सांसा҄रक बातЗ का िनणय̊ न करЋ? ४ यिद त ु˺ हЋ सांसा҄रक बातЗ का िनणय̊ करना
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हो, तो ˢया उ˵हЂ को बठैाओगे जो कलीिसया मЋ कुछ नहЂ समझे जाते हЎ? ५

मЎ त ु˺ हЋ लқ˩जत करने के ҅लये यह कहता ϵ।ँ ˢया सचमचु तमु मЋ से एक भी

ब ु҄ јमान नहЂ िमलता, जो अपने भाइयЗ का िनणय̊ कर सके? ६ वरन ्भाई-भाई मЋ

मकुѣमा होता ह,ै और वह भी अिवѶािसयЗ के सामन।े ७ सचमचु तमु मЋ बड़ा दोष

तो यह ह,ै िक आपस मЋ मकुѣमा करते हो। वरन ्अ˵याय ˢयЗ नहЂ सहत?े अपनी

हािन ˢयЗ नहЂ सहत?े ८ वरन ्अ˵याय करते और हािन पϴचँाते हो, और वह भी

भाइयЗ को। ९ ˢया तमु नहЂ जानत,े िक अ˵यायी लोग परमѶेर के रा˩य के

वा҄रस न हЗग?े धोखा न खाओ, न वे̀ यागामी, न मिूतप̊जूक, न परҀीगामी, न

ल ु˧ च,े न पϼुषगामी। १० न चोर, न लोभी, न िपयˢकड़, न गाली दनेवेाल,े न

अधंरे करनवेाले परमѶेर के रा˩य के वा҄रस हЗग।े ११और तमु मЋ स े िकतने ऐसे

ही थ,े पर˵त ु तमु ̼भु यीश ु मसीह के नाम से और हमारे परमѶेर के आ˱मा से धोए

गए, और पिव̷ ϴए और धमЃ ठहरे। १२ सब व̂तएँु मरेे ҅लये उिचत तो हЎ, पर˵त ु

सब व̂तएँु लाभ की नहЂ, सब व̂तएँु मरेे ҅लये उिचत हЎ, पर˵त ु मЎ िकसी बात के

अधीन न होऊँगा। १३ भोजन पटे के ҅लय,े और पटे भोजन के ҅लये ह,ै पर˵त ु

परमѶेर इसको और उसको दोनЗ को नाश करेगा, पर˵त ु दहे ѳिभचार के ҅लये

नहЂ, वरन ्̼भु के ҅लय;े और ̼भु दहे के ҅लये ह।ै १४और परमѶेर ने अपनी

साम˲य˚ स े ̼भ ु को िजलाया, और हमЋ भी िजलाएगा। १५ ˢया तमु नहЂ जानत,े िक

त ु˺ हारी दहे मसीह के अगं हЎ? तो ˢया मЎ मसीह के अगं लकेर उ˵हЋ वे̀ या के अगं

बनाऊँ? कदािप नहЂ। १६ ˢया तमु नहЂ जानत,े िक जो कोई वे̀ या से सगंित करता

ह,ै वह उसके साथ एक तन हो जाता है ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “वे दोनЗ एक तन

हЗग।े” १७और जो ̼भु की सगंित मЋ रहता ह,ै वह उसके साथ एक आ˱मा हो

जाता ह।ै १८ѳिभचार से बचे रहो। िजतने और पाप मन ु́ य करता ह,ै वे दहे के

बाहर हЎ, पर˵त ु ѳिभचार करनवेाला अपनी ही दहे के िवϼј पाप करता ह।ै १९

ˢया तमु नहЂ जानत,े िक त ु˺ हारी दहे पिव̷ आ˱मा का मқ˵दर ह;ै जो तमु मЋ बसा

ϴआ है और तु˺ हЋ परमѶेर की ओर से िमला ह,ै और तमु अपने नहЂ हो? २०

ˢयЗिक दाम दकेर मोल ҅लये गए हो, इस҅लए अपनी दहे के ќारा परमѶेर की

मिहमा करो।

७ उन बातЗ के िवषय मЋ जो तमु ने ҅लखЂ, यह अ˧छा ह,ै िक पϼुष Ҁी को न

छूए। २ पर˵त ु ѳिभचार के डर से हर एक पϼुष की पѕी, और हर एक Ҁी का पित
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हो। ३ पित अपनी पѕी का हक़ परूा करे; और वसै े ही पѕी भी अपने पित का। ४

पѕी को अपनी दहे पर अिधकार नहЂ पर उसके पित का अिधकार ह;ै वसै े ही पित

को भी अपनी दहे पर अिधकार नहЂ, पर˵त ु पѕी को। ५ तमु एक दसूरे से अलग

न रहो; पर˵त ु केवल कुछ समय तक आपस की स˺मित से िक ̼ाथन̊ा के ҅लये

अवकाश िमल,े और िफर एक साथ रहो; ऐसा न हो, िक त ु˺ हारे असयंम के कारण

शतैान त ु˺ हЋ परख।े ६ पर˵त ु मЎ जो यह कहता ϵ ँ वह अनमुित है न िक आ˙ा। ७ मЎ

यह चाहता ϵ,ँ िक जसैा मЎ ϵ,ँ वसैा ही सब मन ु́ य हЗ; पर˵त ु हर एक को परमѶेर

की ओर से िवशषे वरदान िमले हЎ; िकसी को िकसी ̼कार का, और िकसी को

िकसी और ̼कार का। ८ पर˵त ु मЎ अिववािहतЗ और िवधवाХ के िवषय मЋ कहता

ϵ,ँ िक उनके ҅लये ऐसा ही रहना अ˧छा ह,ै जसैा मЎ ϵ।ँ ९ पर˵त ु यिद वे सयंम न

कर सके, तो िववाह करЋ; ˢयЗिक िववाह करना कामातरु रहने से भला ह।ै १०

िजनका िववाह हो गया ह,ै उनको मЎ नहЂ, वरन ्̼भ ु आ˙ा दतेा ह,ै िक पѕी अपने

पित से अलग न हो। ११ (और यिद अलग भी हो जाए, तो िबना दसूरा िववाह िकए

रह;े या अपने पित से िफर मले कर ल)े और न पित अपनी पѕी को छोड़े। १२

दसूरЗ से ̼भु नहЂ, पर˵त ु मЎ ही कहता ϵ,ँ यिद िकसी भाई की पѕी िवѶास न

रखती हो, और उसके साथ रहने स े ̼स˵न हो, तो वह उसे न छोड़े। १३और िजस

Ҁी का पित िवѶास न रखता हो, और उसके साथ रहने स े ̼स˵न हो; वह पित को

न छोड़े। १४ ˢयЗिक ऐसा पित जो िवѶास न रखता हो, वह पѕी के कारण पिव̷

ठहरता ह,ै और ऐसी पѕी जो िवѶास नहЂ रखती, पित के कारण पिव̷ ठहरती ह;ै

नहЂ तो त ु˺ हारे बाल-ब˧चे अशјु होत,े पर˵त ु अब तो पिव̷ हЎ। १५ पर˵त ु जो पϼुष

िवѶास नहЂ रखता, यिद वह अलग हो, तो अलग होने दो, ऐसी दशा मЋ कोई भाई

या बहन ब˵धन मЋ नहЂ; पर˵त ु परमѶेर ने तो हमЋ मले-िमलाप के ҅लये बलुाया ह।ै

१६ ˢयЗिक हे Ҁी, त ू ˢया जानती ह,ै िक त ूअपने पित का उјार करा लगेी? और हे

पϼुष, त ू ˢया जानता है िक त ूअपनी पѕी का उјार करा लगेा? १७ पर जसैा ̼भु ने

हर एक को बाँटा ह,ै और जसैा परमѶेर ने हर एक को बलुाया ह;ै वसैा ही वह

चल:े और मЎ सब कलीिसयाХ मЋ ऐसा ही ठहराता ϵ।ँ १८ जो खतना िकया ϴआ

बलुाया गया हो, वह खतनारिहत न बन:े जो खतनारिहत बलुाया गया हो, वह

खतना न कराए। १९ न खतना कुछ ह,ै और न खतनारिहत पर˵त ु परमѶेर की

आ˙ाХ को मानना ही सब कुछ ह।ै २० हर एक जन िजस दशा मЋ बलुाया गया हो,
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उसी मЋ रह।े २१ यिद त ू दास की दशा मЋ बलुाया गया हो तो िच˵ता न कर; पर˵त ु

यिद त ू ̂वतं̷ हो सके, तो ऐसा ही काम कर। २२ ˢयЗिक जो दास की दशा मЋ ̼भ ु

मЋ बलुाया गया ह,ै वह ̼भु का ̂वतं̷ िकया ϴआ है और वसै े ही जो ̂वतं̷ ता की

दशा मЋ बलुाया गया ह,ै वह मसीह का दास ह।ै २३ तमु दाम दकेर मोल ҅लये गए

हो, मन ु́ यЗ के दास न बनो। २४ हे भाइयЗ, जो कोई िजस दशा मЋ बलुाया गया हो,

वह उसी मЋ परमѶेर के साथ रह।े २५ कँुवा҄रयЗ के िवषय मЋ ̼भु की कोई आ˙ा

मझुे नहЂ िमली, पर˵त ु िवѶासयोˤय होने के ҅लये जसैी दया ̼भु ने मझु पर की ह,ै

उसी के अनसुार स˺मित दतेा ϵ।ँ २६ इस҅लए मरेी समझ मЋ यह अ˧छा ह,ै िक

आजकल ˢलशे के कारण मन ु́ य जसैा ह,ै वसैा ही रह।े २७ यिद तरेे पѕी ह,ै तो

उससे अलग होने का यѕ न कर: और यिद तरेे पѕी नहЂ, तो पѕी की खोज न

कर: २८ पर˵त ु यिद त ू िववाह भी करे, तो पाप नहЂ; और यिद कँुवारी ˸याही जाए

तो कोई पाप नहЂ; पर˵त ु ऐसЗ को शारी҄रक दःुख होगा, और मЎ बचाना चाहता ϵ।ँ

२९ हे भाइयЗ, मЎ यह कहता ϵ,ँ िक समय कम िकया गया ह,ै इस҅लए चािहए िक

िजनके पѕी हЗ, वे ऐसे हЗ मानो उनके पѕी नहЂ। ३०और रोनवेाले ऐसे हЗ, मानो

रोते नहЂ; और आन˵द करनवेाले ऐसे हЗ, मानो आन˵द नहЂ करत;े और मोल

लनेवेाले ऐसे हЗ, िक मानो उनके पास कुछ है नहЂ। ३१और इस ससंार के साथ

ѳवहार करनवेाले ऐसे हЗ, िक ससंार ही के न हो लЋ; ˢयЗिक इस ससंार की

रीित और ѳवहार बदलते जाते हЎ। ३२ मЎ यह चाहता ϵ,ँ िक तु˺ हЋ िच˵ता न हो।

अिववािहत पϼुष ̼भु की बातЗ की िच˵ता मЋ रहता ह,ै िक ̼भु को कैसे ̼स˵न

रख।े ३३ पर˵त ु िववािहत मन ु́ य ससंार की बातЗ की िच˵ता मЋ रहता ह,ै िक अपनी

पѕी को िकस रीित से ̼स˵न रख।े ३४ िववािहता और अिववािहता मЋ भी भदे ह:ै

अिववािहता ̼भु की िच˵ता मЋ रहती ह,ै िक वह दहे और आ˱मा दोनЗ मЋ पिव̷ हो,

पर˵त ु िववािहता ससंार की िच˵ता मЋ रहती ह,ै िक अपने पित को ̼स˵न रख।े ३५

यह बात त ु˺ हारे ही लाभ के ҅लये कहता ϵ,ँ न िक तु˺ हЋ फँसाने के ҅लय,े वरन ्

इस҅लए िक जसैा उिचत ह;ै तािक तमु एक िचЀ होकर ̼भु की सवेा मЋ लगे रहो।

३६ और यिद कोई यह समझ,े िक मЎ अपनी उस कँुवारी का हक़ मार रहा ϵ,ँ

िजसकी जवानी ढल रही ह,ै और ̼योजन भी हो, तो जसैा चाह,े वसैा करे, इसमЋ

पाप नहЂ, वह उसका िववाह होने द।े ३७ पर˵त ु यिद वह मन मЋ फैसला करता ह,ै

और कोई अ˱याव̀यकता नहЂ ह,ै और वह अपनी अिभलाषाХ को िनयिं̷त कर
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सकता ह,ै तो वह िववाह न करके अ˧छा करता ह।ै ३८ तो जो अपनी कँुवारी का

िववाह कर दतेा ह,ै वह अ˧छा करता है और जो िववाह नहЂ कर दतेा, वह और

भी अ˧छा करता ह।ै ३९ जब तक िकसी Ҁी का पित जीिवत रहता ह,ै तब तक वह

उससे बधंी ϴई ह,ै पर˵त ु जब उसका पित मर जाए, तो िजससे चाहे िववाह कर

सकती ह,ै पर˵त ु केवल ̼भु मЋ। ४० पर˵त ु जसैी है यिद वसैी ही रह,े तो मरेे िवचार

मЋ और भी ध˵य ह,ै और मЎ समझता ϵ,ँ िक परमѶेर का आ˱मा मझु मЋ भी ह।ै

८अब मरूतЗ के सामने ब҅ल की ϴई व̂तХु के िवषय मЋ हम जानते हЎ, िक हम

सब को ˙ान ह:ै ˙ान घम˰ड उ˱प˵न करता ह,ै पर˵त ु ̼मे से उ˵नित होती ह।ै २ यिद

कोई समझ,े िक मЎ कुछ जानता ϵ,ँ तो जसैा जानना चािहए वसैा अब तक नहЂ

जानता। ३ पर˵त ु यिद कोई परमѶेर से ̼मे रखता ह,ै तो उसे परमѶेर पहचानता

ह।ै ४ अतः मरूतЗ के सामने ब҅ल की ϴई व̂तХु के खाने के िवषय मЋ हम जानते

हЎ, िक मरूत जगत मЋ कोई व̂त ु नहЂ, और एक को छोड़ और कोई परमѶेर

नहЂ। ५ यѧिप आकाश मЋ और प ृ˲ वी पर बϴत से ईѶर कहलाते हЎ, (जसैा िक

बϴत से ईѶर और बϴत से ̼भ ु हЎ)। ६ तो भी हमारे िनकट तो एक ही परमѶेर ह:ै

अथा˚त ् िपता िजसकी ओर से सब व̂तएँु हЎ, और हम उसी के ҅लये हЎ, और एक ही

̼भु ह,ै अथा˚त ्यीश ु मसीह िजसके ќारा सब व̂तएँु ϴП, और हम भी उसी के ќारा

हЎ। ७ पर˵त ु सब को यह ˙ान नहЂ; पर˵त ु िकतने तो अब तक मरूत को कुछ

समझने के कारण मरूतЗ के सामने ब҅ल की ϴई को कुछ व̂त ु समझकर खाते हЎ,

और उनका िववके िनबल̊ होकर अशјु होता ह।ै ८ भोजन हमЋ परमѶेर के िनकट

नहЂ पϴचँाता, यिद हम न खाएँ, तो हमारी कुछ हािन नहЂ, और यिद खाएँ, तो

कुछ लाभ नहЂ। ९ पर˵त ु चौकस रहो, ऐसा न हो, िक त ु˺ हारी यह ̂वतं̷ ता कहЂ

िनबल̊З के ҅लये ठोकर का कारण हो जाए। १० ˢयЗिक यिद कोई तझु ˙ानी को

मरूत के मқ˵दर मЋ भोजन करते दखे,े और वह िनबल̊ जन हो, तो ˢया उसके

िववके मЋ मरूत के सामने ब҅ल की ϴई व̂त ु के खाने का साहस न हो जाएगा। ११

इस रीित से तरेे ˙ान के कारण वह िनबल̊ भाई िजसके ҅लये मसीह मरा नाश हो

जाएगा। १२ तो भाइयЗ का अपराध करने स े और उनके िनबल̊ िववके को चोट दनेे

स े तमु मसीह का अपराध करते हो। १३ इस कारण यिद भोजन मरेे भाई को ठोकर

҅खलाएँ, तो मЎ कभी िकसी रीित से माँस न खाऊँगा, न हो िक मЎ अपने भाई के

ठोकर का कारण बन ू।ँ (aiōn g165)



1 कु҄रқ˵थयЗ 1755

९ ˢया मЎ ̂वतं̷ नहЂ? ˢया मЎ ̼े҄ रत नहЂ? ˢया मЎने यीश ु को जो हमारा ̼भु ह,ै

नहЂ दखेा? ˢया तमु ̼भु मЋ मरेे बनाए ϴए नहЂ? २ यिद मЎ औरЗ के ҅लये ̼े҄ रत

नहЂ, िफर भी त ु˺ हारे ҅लये तो ϵ;ँ ˢयЗिक तमु ̼भु मЋ मरेी ̼े҄ रताई पर छाप हो। ३

जो मझुे जाँचते हЎ, उनके ҅लये यही मरेा उЀर ह।ै ४ ˢया हमЋ खान-ेपीने का

अिधकार नहЂ? ५ ˢया हमЋ यह अिधकार नहЂ, िक िकसी मसीही बहन को

िववाह करके साथ ҅लए िफरЋ, जसैा अ˵य ̼े҄ रत और ̼भु के भाई और कैफा करते

हЎ? ६ या केवल मझुे और बरनबास को ही जीवन िनवा˚ह के ҅लए काम करना

चािहए। ७ कौन कभी अपनी िगरह से खाकर िसपाही का काम करता ह?ै कौन

दाख की बारी लगाकर उसका फल नहЂ खाता? कौन भड़ेЗ की रखवाली करके

उनका दधू नहЂ पीता? ८ ˢया मЎ य े बातЋ मन ु́ य ही की रीित पर बोलता ϵ?ँ ९ ˢया

ѳव̂था भी यही नहЂ कहती? ˢयЗिक मसूा की ѳव̂था मЋ ҅लखा है “दाँवते

समय चलते ϴए बलै का म ुहँ न बाँधना।” ˢया परमѶेर बलैЗ ही की िच˵ता करता

ह?ै १० या िवशषे करके हमारे ҅लये कहता ह।ै हाँ, हमारे ҅लये ही ҅लखा गया,

ˢयЗिक उिचत ह,ै िक जोतनवेाला आशा से जोत,े और दाँवनवेाला भागी होने की

आशा से दाँवनी करे। ११ यिद हमने त ु˺ हारे ҅लये आқ˱मक व̂तएँु बोП, तो ˢया यह

कोई बड़ी बात ह,ै िक त ु˺ हारी शारी҄रक व̂तХु की फसल काटЋ। १२ जब औरЗ

का तमु पर यह अिधकार ह,ै तो ˢया हमारा इससे अिधक न होगा? पर˵त ु हम यह

अिधकार काम मЋ नहЂ लाए; पर˵त ु सब कुछ सहते हЎ, िक हमारे ќारा मसीह के

ससुमाचार की कुछ रोक न हो। १३ ˢया तमु नहЂ जानते िक जो मқ˵दर मЋ सवेा

करते हЎ, वे मқ˵दर मЋ से खाते हЎ; और जो वदेी की सवेा करते हЎ; वे वदेी के

साथ भागी होते हЎ? १४ इसी रीित से ̼भु ने भी ठहराया, िक जो लोग ससुमाचार

सनुाते हЎ, उनकी जीिवका ससुमाचार से हो। १५ पर˵त ु मЎ इनमЋ से कोई भी बात

काम मЋ न लाया, और मЎने तो ये बातЋ इस҅लए नहЂ ҅लखЂ, िक मरेे ҅लये ऐसा

िकया जाए, ˢयЗिक इससे तो मरेा मरना ही भला ह;ै िक कोई मरेा घम˰ड ѳथ˚

ठहराए। १६ यिद मЎ ससुमाचार सनुाऊँ, तो मरेा कुछ घम˰ड नहЂ; ˢयЗिक यह तो

मरेे ҅लये अव̀य ह;ै और यिद मЎ ससुमाचार न सनुाऊँ, तो मझु पर हाय! १७

ˢयЗिक यिद अपनी इ˧छा से यह करता ϵ,ँ तो मजदरूी मझुे िमलती ह,ै और यिद

अपनी इ˧छा से नहЂ करता, तो भी भ˰डारीपन मझुे सКपा गया ह।ै १८ तो िफर मरेी

कौन सी मजदरूी ह?ै यह िक ससुमाचार सनुाने मЋ मЎ मसीह का ससुमाचार सЋत-मЋत
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कर द ू;ँ यहाँ तक िक ससुमाचार मЋ जो मरेा अिधकार ह,ै उसको मЎ परूी रीित से

काम मЋ लाऊँ। १९ ˢयЗिक सबसे ̂वतं̷ होने पर भी मЎने अपने आपको सब का

दास बना िदया ह;ै िक अिधक लोगЗ को खЂच लाऊँ। २० मЎ यϵिदयЗ के ҅लये

यϵदी बना िक यϵिदयЗ को खЂच लाऊँ, जो लोग ѳव̂था के अधीन हЎ उनके

҅लये मЎ ѳव̂था के अधीन न होने पर भी ѳव̂था के अधीन बना, िक उ˵हЋ जो

ѳव̂था के अधीन हЎ, खЂच लाऊँ। २१ѳव̂थाहीनЗ के ҅लये मЎ (जो परमѶेर

की ѳव̂था से हीन नहЂ, पर˵त ु मसीह की ѳव̂था के अधीन ϵ)ँ ѳव̂थाहीन

सा बना, िक ѳव̂थाहीनЗ को खЂच लाऊँ। २२ मЎ िनबल̊З के ҅लये िनबल̊ सा

बना, िक िनबल̊З को खЂच लाऊँ, मЎ सब मन ु́ यЗ के ҅लये सब कुछ बना ϵ,ँ िक

िकसी न िकसी रीित से कई एक का उјार कराऊँ। २३और मЎ सब कुछ ससुमाचार

के ҅लये करता ϵ,ँ िक औरЗ के साथ उसका भागी हो जाऊँ। २४ ˢया तमु नहЂ

जानत,े िक दौड़ मЋ तो दौड़ते सब ही हЎ, पर˵त ु इनाम एक ही ले जाता ह?ै तमु वसै े

ही दौड़ो, िक जीतो। २५और हर एक पहलवान सब ̼कार का सयंम करता ह,ै वे

तो एक मझुा˚नवेाले मकुुट को पाने के ҅लये यह सब करते हЎ, पर˵त ु हम तो उस

मकुुट के ҅लये करते हЎ, जो मझुा˚ने का नहЂ। २६ इस҅लए मЎ तो इसी रीित से दौड़ता

ϵ,ँ पर˵त ु बे҄ ठकाने नहЂ, मЎ भी इसी रीित से म ुs कЗ से लड़ता ϵ,ँ पर˵त ु उसके

समान नहЂ जो हवा पीटता ϴआ लड़ता ह।ै २७ पर˵त ु मЎ अपनी दहे को मारता

कूटता, और वश मЋ लाता ϵ;ँ ऐसा न हो िक औरЗ को ̼चार करके, मЎ आप ही

िकसी रीित से िनक˺मा ठहϽँ।

१० हे भाइयЗ, मЎ नहЂ चाहता, िक तमु इस बात से अ˙ात रहो, िक हमारे सब

पवूज̊ बादल के नीचे थ,े और सब के सब समु̹ के बीच से पार हो गए। २और

सब ने बादल मЋ, और समु̹ मЋ, मसूा का बपित̂मा ҅लया। ३और सब ने एक ही

आқ˱मक भोजन िकया। ४और सब ने एक ही आқ˱मक जल पीया, ˢयЗिक वे

उस आқ˱मक चъान से पीते थ,े जो उनके साथ-साथ चलती थी; और वह चъान

मसीह था। ५ पर˵त ु परमѶेर उनमЋ स े बϴतЗ से ̼स˵न ना था, इस҅लए वे जगंल मЋ

ढरे हो गए। ६ ये बातЋ हमारे ҅लये दѺृा˵त ठहरЂ, िक जसैे उ˵हЗने लालच िकया,

वसै े हम बरुी व̂तХु का लालच न करЋ। ७और न तमु मरूत पजूनवेाले बनो; जसै े

िक उनमЋ स े िकतने बन गए थ,े जसैा ҅लखा ह,ै “लोग खान-ेपीने बठेै, और खलेन-े

कूदने उठे।” ८और न हम ѳिभचार करЋ; जसैा उनमЋ स े िकतनЗ ने िकया और एक
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िदन मЋ तईेस हजार मर गय।े ९और न हम ̼भु को परखЋ; जसैा उनमЋ स े िकतनЗ ने

िकया, और साँपЗ के ќारा नाश िकए गए। १० और न तमु कुड़कुड़ाओ, िजस रीित

से उनमЋ से िकतने कुड़कुड़ाए, और नाश करनवेाले के ќारा नाश िकए गए। ११

पर˵त ु ये सब बातЋ, जो उन पर पड़Ђ, दѺृा˵त की रीित पर थЂ; और वे हमारी

चतेावनी के ҅लये जो जगत के अқ˵तम समय मЋ रहते हЎ ҅लखी गП हЎ। (aiōn

g165) १२ इस҅लए जो समझता ह,ै “मЎ қ̂थर ϵ,ँ” वह चौकस रह;े िक कहЂ िगर

न पड़े। १३ तमु िकसी ऐसी परी˘ा मЋ नहЂ पड़े, जो मन ु́ य के सहने के बाहर ह:ै

और परमѶेर िवѶासयोˤय ह:ै वह त ु˺ हЋ साम˲य˚ से बाहर परी˘ा मЋ न पड़ने दगेा,

वरन ्परी˘ा के साथ िनकास भी करेगा; िक तमु सह सको। १४ इस कारण, हे मरेे

˶यारЗ मिूतप̊जूा से बचे रहो। १५ मЎ ब ु҄ јमान जानकर, तमु से कहता ϵ:ँ जो मЎ

कहता ϵ,ँ उसे तमु परखो। १६ वह ध˵यवाद का कटोरा, िजस पर हम ध˵यवाद

करते हЎ, ˢया वह मसीह के लϵ की सहभािगता नहЂ? वह रोटी िजसे हम तोड़ते

हЎ, ˢया मसीह की दहे की सहभािगता नहЂ? १७ इस҅लए, िक एक ही रोटी है तो

हम भी जो बϴत हЎ, एक दहे हЎ ˢयЗिक हम सब उसी एक रोटी मЋ भागी होते हЎ।

१८ जो शरीर के भाव से इ͇ाएली हЎ, उनको दखेो: ˢया ब҅लदानЗ के खानवेाले वदेी

के सहभागी नहЂ? १९ िफर मЎ ˢया कहता ϵ?ँ ˢया यह िक मिूत˚ का ब҅लदान कुछ

ह,ै या मरूत कुछ ह?ै २० नहЂ, बस यह, िक अ˵यजाित जो ब҅लदान करते हЎ, वे

परमѶेर के ҅लये नहЂ, पर˵त ु दѺुा˱माХ के ҅लये ब҅लदान करते हЎ और मЎ नहЂ

चाहता, िक तमु दѺुा˱माХ के सहभागी हो। २१ तमु ̼भु के कटोरे, और दѺुा˱माХ

के कटोरे दोनЗ मЋ से नहЂ पी सकत!े तमु ̼भु की मजे और दѺुा˱माХ की मजे

दोनЗ के सहभागी नहЂ हो सकत।े २२ ˢया हम ̼भु को ̨ोध िदलाते हЎ? ˢया हम

उससे शҚлमान हЎ? २३ सब व̂तएँु मरेे ҅लये उिचत तो हЎ, पर˵त ु सब लाभ की

नहЂ। सब व̂तएँु मरेे ҅लये उिचत तो हЎ, पर˵त ु सब व̂तХु से उ˵नित नहЂ। २४

कोई अपनी ही भलाई को न ढूढ़ँे वरन ्औरЗ की। २५ जो कुछ कसाइयЗ के यहाँ

िबकता ह,ै वह खाओ और िववके के कारण कुछ न पछूो। २६ “ˢयЗिक प ृ˲ वी

और उसकी भरपरूी ̼भु की ह।ै” २७और यिद अिवѶािसयЗ मЋ से कोई त ु˺ हЋ

नवेता द,े और तमु जाना चाहो, तो जो कुछ तु˺ हारे सामने रखा जाए वही खाओ:

और िववके के कारण कुछ न पछूो। २८ पर˵त ु यिद कोई तमु से कह,े “यह तो

मरूत को ब҅ल की ϴई व̂त ु ह,ै” तो उसी बतानवेाले के कारण, और िववके के
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कारण न खाओ। २९ मरेा मतलब, तरेा िववके नहЂ, पर˵त ु उस दसूरे का। भला,

मरेी ̂वतं̷ ता दसूरे के िवचार से ˢयЗ परखी जाए? ३० यिद मЎ ध˵यवाद करके

सहभागी होता ϵ,ँ तो िजस पर मЎ ध˵यवाद करता ϵ,ँ उसके कारण मरेी बदनामी

ˢयЗ होती ह?ै ३१ इस҅लए तमु चाहे खाओ, चाहे पीओ, चाहे जो कुछ करो, सब

कुछ परमѶेर की मिहमा के ҅लये करो। ३२ तमु न यϵिदयЗ, न यनूािनयЗ, और न

परमѶेर की कलीिसया के ҅लये ठोकर के कारण बनो। ३३ जसैा मЎ भी सब बातЗ

मЋ सब को ̼स˵न रखता ϵ,ँ और अपना नहЂ, पर˵त ु बϴतЗ का लाभ ढूढ़ँता ϵ,ँ िक

वे उјार पाएँ।

११ तमु मरेी जसैी चाल चलो जसैा मЎ मसीह के समान चाल चलता ϵ।ँ २ मЎ त ु˺ हЋ

सराहता ϵ,ँ िक सब बातЗ मЋ तमु मझुे ̂मरण करते हो; और जो ѳवहार मЎने त ु˺ हЋ

सКप िदए हЎ, उ˵हЋ धारण करते हो। ३ पर मЎ चाहता ϵ,ँ िक तमु यह जान लो, िक

हर एक पϼुष का िसर मसीह ह:ै और Ҁी का िसर पϼुष ह:ै और मसीह का िसर

परमѶेर ह।ै ४ जो पϼुष िसर ढाँके ϴए ̼ाथन̊ा या भिव́यќाणी करता ह,ै वह अपने

िसर का अपमान करता ह।ै ५ पर˵त ु जो Ҁी िबना िसर ढके ̼ाथन̊ा या भिव́यќाणी

करती ह,ै वह अपने िसर का अपमान करती ह,ै ˢयЗिक वह मुँ˰ ड़ी होने के बराबर

ह।ै ६ यिद Ҁी ओढ़नी न ओढ़,े तो बाल भी कटा ल;े यिद Ҁी के ҅लये बाल कटाना

या म ु˰ डाना ल˩जा की बात ह,ै तो ओढ़नी ओढ़।े ७ हाँ पϼुष को अपना िसर

ढाँकना उिचत नहЂ, ˢयЗिक वह परमѶेर का ̂वϽप और मिहमा ह;ै पर˵त ु Ҁी

पϼुष की शोभा ह।ै ८ ˢयЗिक पϼुष Ҁी से नहЂ ϴआ, पर˵त ु Ҁी पϼुष से ϴई ह।ै ९

और पϼुष Ҁी के ҅लये नहЂ िसरजा गया, पर˵त ु Ҁी पϼुष के ҅लये िसरजी गई ह।ै १०

इस҅लए ̂वगद̊तूЗ के कारण Ҁी को उिचत ह,ै िक अिधकार अपने िसर पर रख।े

११ तो भी ̼भु मЋ न तो Ҁी िबना पϼुष और न पϼुष िबना Ҁी के ह।ै १२ ˢयЗिक जसैे

Ҁी पϼुष से ह,ै वसै े ही पϼुष Ҁी के ќारा ह;ै पर˵त ु सब व̂तएँु परमѶेर से हЎ। १३ तमु

̂वयं ही िवचार करो, ˢया Ҁी को िबना िसर ढके परमѶेर से ̼ाथन̊ा करना उिचत

ह?ै १४ ˢया ̂वाभािवक रीित से भी तमु नहЂ जानत,े िक यिद पϼुष ल˺बे बाल

रख,े तो उसके ҅लये अपमान ह।ै १५ पर˵त ु यिद Ҁी ल˺बे बाल रख;े तो उसके ҅लये

शोभा है ˢयЗिक बाल उसको ओढ़नी के ҅लये िदए गए हЎ। १६ पर˵त ु यिद कोई

िववाद करना चाह,े तो यह जाने िक न हमारी और न परमѶेर की कलीिसयाХ

की ऐसी रीित ह।ै १७ पर˵त ु यह िनदЌश दते े ϴए, मЎ त ु˺ हЋ नहЂ सराहता, इस҅लए िक
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त ु˺ हारे इकыे होने स े भलाई नहЂ, पर˵त ु हािन होती ह।ै १८ ˢयЗिक पहले तो मЎ यह

सनुता ϵ,ँ िक जब तमु कलीिसया मЋ इकыे होते हो, तो तमु मЋ फूट होती है और मЎ

कुछ कुछ िवѶास भी करता ϵ।ँ १९ ˢयЗिक िवधम˚ भी तमु मЋ अव̀य हЗग,े

इस҅लए िक जो लोग तमु मЋ खरे िनकले हЎ, वे ̼गट हो जाएँ। २० जब तमु एक

जगह मЋ इकыे होते हो तो यह ̼भु भोज खाने के ҅लये नहЂ। २१ ˢयЗिक खाने

के समय एक दसूरे से पहले अपना भोज खा लतेा ह,ै तब कोई भखूा रहता ह,ै

और कोई मतवाला हो जाता ह।ै २२ ˢया खान-ेपीने के ҅लये त ु˺ हारे घर नहЂ?

या परमѶेर की कलीिसया को त ु˧ छ जानते हो, और िजनके पास नहЂ है उ˵हЋ

लқ˩जत करते हो? मЎ तमु से ˢया कϵ?ँ ˢया इस बात मЋ त ु˺ हारी ̼शसंा कϽँ? मЎ

̼शसंा नहЂ करता। २३ ˢयЗिक यह बात मझुे ̼भु से पϴचँी, और मЎने त ु˺ हЋ भी

पϴचँा दी; िक ̼भु यीश ु ने िजस रात पकड़वाया गया रोटी ली, २४और ध˵यवाद

करके उसे तोड़ी, और कहा, “यह मरेी दहे ह,ै जो त ु˺ हारे ҅लये ह:ै मरेे ̂मरण के

҅लये यही िकया करो।” २५ इसी रीित से उसने िबयारी के बाद कटोरा भी ҅लया,

और कहा, “यह कटोरा मरेे लϵ मЋ नई वाचा ह:ै जब कभी पीओ, तो मरेे ̂मरण के

҅लये यही िकया करो।” २६ ˢयЗिक जब कभी तमु यह रोटी खात,े और इस कटोरे

मЋ से पीते हो, तो ̼भु की म ृ˱ य ु को जब तक वह न आए, ̼चार करते हो। २७

इस҅लए जो कोई अनिुचत रीित से ̼भ ु की रोटी खाए, या उसके कटोरे मЋ स े पीए,

वह ̼भु की दहे और लϵ का अपराधी ठहरेगा। २८ इस҅लए मन ु́ य अपने आपको

जाँच ले और इसी रीित से इस रोटी मЋ से खाए, और इस कटोरे मЋ से पीए। २९

ˢयЗिक जो खात-ेपीते समय ̼भु की दहे को न पहचान,े वह इस खाने और पीने स े

अपने ऊपर द˰ड लाता ह।ै ३० इसी कारण तमु मЋ बϴत से िनबल̊ और रोगी हЎ, और

बϴत से सो भी गए। ३१ यिद हम अपने आपको जाँचत,े तो द˰ड न पात।े ३२ पर˵त ु

̼भ ु हमЋ द˰ड दकेर हमारी ताड़ना करता है इस҅लए िक हम ससंार के साथ दोषी न

ठहरЋ। ३३ इस҅लए, हे मरेे भाइयЗ, जब तमु खाने के ҅लये इकыे होते हो, तो एक

दसूरे के ҅लये ठहरा करो। ३४ यिद कोई भखूा हो, तो अपने घर मЋ खा ले िजससे

त ु˺ हारा इकыा होना द˰ड का कारण न हो। और शषे बातЗ को मЎ आकर ठीक कर

द ूगँा।

१२ हे भाइयЗ, मЎ नहЂ चाहता िक तमु आқ˱मक वरदानЗ के िवषय मЋ अ˙ात रहो।

२ तमु जानते हो, िक जब तमु अ˵यजाित थ,े तो ग ूगँी मरूतЗ के पीछे जसै े चलाए
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जाते थे वसै े चलते थ।े ३ इस҅लए मЎ त ु˺ हЋ चतेावनी दतेा ϵ ँ िक जो कोई परमѶेर

की आ˱मा की अगआुई से बोलता ह,ै वह नहЂ कहता िक यीश ु ͅािपत ह;ै और न

कोई पिव̷ आ˱मा के िबना कह सकता है िक यीश ु ̼भु ह।ै ४ वरदान तो कई

̼कार के हЎ, पर˵त ु आ˱मा एक ही ह।ै ५और सवेा भी कई ̼कार की ह,ै पर˵त ु ̼भ ु

एक ही ह।ै ६और ̼भावशाली काय˚ कई ̼कार के हЎ, पर˵त ु परमѶेर एक ही ह,ै

जो सब मЋ हर ̼कार का ̼भाव उ˱प˵न करता ह।ै ७ िक˵त ु सब के लाभ पϴचँाने के

҅लये हर एक को आ˱मा का ̼काश िदया जाता ह।ै ८ ˢयЗिक एक को आ˱मा के

ќारा ब ु҄ ј की बातЋ दी जाती हЎ; और दसूरे को उसी आ˱मा के अनसुार ˙ान की

बातЋ। ९और िकसी को उसी आ˱मा से िवѶास; और िकसी को उसी एक आ˱मा

से चगंा करने का वरदान िदया जाता ह।ै १० िफर िकसी को साम˲य˚ के काम करने

की शҚл; और िकसी को भिव́यќाणी की; और िकसी को आ˱माХ की परख,

और िकसी को अनके ̼कार की भाषा; और िकसी को भाषाХ का अथ˚ बताना।

११ पर˵त ु ये सब ̼भावशाली काय˚ वही एक आ˱मा करवाता ह,ै और िजसे जो

चाहता है वह बाँट दतेा ह।ै १२ ˢयЗिक िजस ̼कार दहे तो एक है और उसके अगं

बϴत से हЎ, और उस एक दहे के सब अगं, बϴत होने पर भी सब िमलकर एक ही

दहे हЎ, उसी ̼कार मसीह भी ह।ै १३ ˢयЗिक हम सब ने ˢया यϵदी हो, ˢया

यनूानी, ˢया दास, ˢया ̂वतं̷ एक ही आ˱मा के ќारा एक दहे होने के ҅लये

बपित̂मा ҅लया, और हम सब को एक ही आ˱मा िपलाया गया। १४ इस҅लए िक

दहे मЋ एक ही अगं नहЂ, पर˵त ु बϴत से हЎ। १५ यिद पाँव कह:े िक मЎ हाथ नहЂ,

इस҅लए दहे का नहЂ, तो ˢया वह इस कारण दहे का नहЂ? १६और यिद कान

कह,े “मЎ आखँ नहЂ, इस҅लए दहे का नहЂ,” तो ˢया वह इस कारण दहे का

नहЂ? १७ यिद सारी दहे आखँ ही होती तो सनुना कहाँ स े होता? यिद सारी दहे कान

ही होती तो स ूघँना कहाँ होता? १८ पर˵त ु सचमचु परमѶेर ने अगंЗ को अपनी

इ˧छा के अनसुार एक-एक करके दहे मЋ रखा ह।ै १९ यिद वे सब एक ही अगं

होत,े तो दहे कहाँ होती? २० पर˵त ु अब अगं तो बϴत से हЎ, पर˵त ु दहे एक ही

ह।ै २१आखँ हाथ से नहЂ कह सकती, “मझुे तरेा ̼योजन नहЂ,” और न िसर

पाँवЗ से कह सकता ह,ै “मझुे त ु˺ हारा ̼योजन नहЂ।” २२ पर˵त ु दहे के वे अगं

जो औरЗ से िनबल̊ दखे पड़ते हЎ, बϴत ही आव̀यक हЎ। २३और दहे के िजन

अगंЗ को हम कम आदरणीय समझते हЎ उ˵हЂ को हम अिधक आदर दते े हЎ; और
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हमारे शोभाहीन अगं और भी बϴत शोभायमान हो जाते हЎ, २४ िफर भी हमारे

शोभायमान अगंЗ को इसका ̼योजन नहЂ, पर˵त ु परमѶेर ने दहे को ऐसा बना

िदया ह,ै िक िजस अगं को घटी थी उसी को और भी बϴत आदर हो। २५ तािक

दहे मЋ फूट न पड़े, पर˵त ु अगं एक दसूरे की बराबर िच˵ता करЋ। २६ इस҅लए

यिद एक अगं दःुख पाता ह,ै तो सब अगं उसके साथ दःुख पाते हЎ; और यिद

एक अगं की बड़ाई होती ह,ै तो उसके साथ सब अगं आन˵द मनाते हЎ। २७ इसी

̼कार तमु सब िमलकर मसीह की दहे हो, और अलग-अलग उसके अगं हो।

२८ और परमѶेर ने कलीिसया मЋ अलग-अलग ѳҚл िनयлु िकए हЎ; ̼थम

̼े҄ रत, दसूरे भिव́यќлा, तीसरे िश˘क, िफर साम˲य˚ के काम करनवेाल,े िफर

चगंा करनवेाल,े और उपकार करनवेाल,े और ̼धान, और नाना ̼कार की भाषा

बोलनवेाल।े २९ ˢया सब ̼े҄ रत हЎ? ˢया सब भिव́यќлा हЎ? ˢया सब उपदशेक

हЎ? ˢया सब साम˲य˚ के काम करनवेाले हЎ? ३० ˢया सब को चगंा करने का

वरदान िमला ह?ै ˢया सब नाना ̼कार की भाषा बोलते हЎ? ३१ ˢया सब अनवुाद

करते हЎ? तमु बड़े से बड़े वरदानЗ की धनु मЋ रहो! पर˵त ु मЎ त ु˺ हЋ और भी सबसे

उЀम माग˚ बताता ϵ।ँ

१३ यिद मЎ मन ु́ यЗ, और ̂वगद̊तूЗ की बो҅लयाँ बोल ू,ँ और ̼मे न रख ू,ँ तो मЎ

ठनठनाता ϴआ पीतल, और झझंनाती ϴई झाँझ ϵ।ँ २और यिद मЎ भिव́यќाणी

कर सकँू, और सब भदेЗ और सब ̼कार के ˙ान को समझ ू,ँ और मझुे यहाँ तक

परूा िवѶास हो, िक मЎ पहाड़З को हटा द ू,ँ पर˵त ु ̼मे न रख ू,ँ तो मЎ कुछ भी नहЂ।

३और यिद मЎ अपनी स˺पणू˚ स˺पिЀ कंगालЗ को ҅खला द ू,ँ या अपनी दहे जलाने

के ҅लये दे द ू,ँ और ̼मे न रख ू,ँ तो मझुे कुछ भी लाभ नहЂ। ४ ̼मे धीरजव˵त

ह,ै और कृपाल ु ह;ै ̼मे डाह नहЂ करता; ̼मे अपनी बड़ाई नहЂ करता, और

फूलता नहЂ। ५अशोभनीय ѳवहार नहЂ करता, वह अपनी भलाई नहЂ चाहता,

झुझँलाता नहЂ, बरुा नहЂ मानता। ६ कुकम˚ से आनқ˵दत नहЂ होता, पर˵त ु स˱य से

आनқ˵दत होता ह।ै ७ वह सब बातЋ सह लतेा ह,ै सब बातЗ पर िवѶास करता ह,ै

सब बातЗ की आशा रखता ह,ै सब बातЗ मЋ धीरज धरता ह।ै ८ ̼मे कभी टलता

नहЂ; भिव́यќािणयाँ हЗ, तो समाѮ हो जाएँगी, भाषाएँ मौन हो जाएँगी; ˙ान हो,

तो िमट जाएगा। ९ ˢयЗिक हमारा ˙ान अधरूा ह,ै और हमारी भिव́यќाणी अधरूी।

१० पर˵त ु जब सवि̊सј आएगा, तो अधरूा िमट जाएगा। ११ जब मЎ बालक था, तो मЎ
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बालकЗ के समान बोलता था, बालकЗ के समान मन था बालकЗ सी समझ थी;

पर˵त ु सयाना हो गया, तो बालकЗ की बातЋ छोड़ दЂ। १२ अब हमЋ दपण̊ मЋ ध ुधँला

सा िदखाई दतेा ह;ै पर˵त ु उस समय आमन-ेसामने दखेЋग,े इस समय मरेा ˙ान

अधरूा ह;ै पर˵त ु उस समय ऐसी परूी रीित से पहचान ूगँा, जसैा मЎ पहचाना गया ϵ।ँ

१३ पर अब िवѶास, आशा, ̼मे ये तीनЗ ̂थायी हЎ, पर इनमЋ सबसे बड़ा ̼मे ह।ै

१४ ̼मे का अनकुरण करो, और आқ˱मक वरदानЗ की भी धनु मЋ रहो िवशषे

करके यह, िक भिव́यќाणी करो। २ ˢयЗिक जो अ˵य भाषा मЋ बातЋ करता ह;ै वह

मन ु́ यЗ से नहЂ, पर˵त ु परमѶेर से बातЋ करता ह;ै इस҅लए िक उसकी बातЋ कोई

नहЂ समझता; ˢयЗिक वह भदे की बातЋ आ˱मा मЋ होकर बोलता ह।ै ३ पर˵त ु जो

भिव́यќाणी करता ह,ै वह मन ु́ यЗ से उ˵नित, और उपदशे, और शाқ˵त की बातЋ

कहता ह।ै ४ जो अ˵य भाषा मЋ बातЋ करता ह,ै वह अपनी ही उ˵नित करता ह;ै

पर˵त ु जो भिव́यќाणी करता ह,ै वह कलीिसया की उ˵नित करता ह।ै ५ मЎ चाहता

ϵ,ँ िक तमु सब अ˵य भाषाХ मЋ बातЋ करो, पर˵त ु अिधकतर यह चाहता ϵ ँ िक

भिव́यќाणी करो: ˢयЗिक यिद अ˵य भाषा बोलनवेाला कलीिसया की उ˵नित के

҅लये अनवुाद न करे तो भिव́यќाणी करनवेाला उससे बढ़कर ह।ै ६ इस҅लए हे

भाइयЗ, यिद मЎ त ु˺ हारे पास आकर अ˵य भाषा मЋ बातЋ कϽँ, और ̼काश, या ˙ान,

या भिव́यќाणी, या उपदशे की बातЋ तमु से न कϵ,ँ तो मझुसे त ु˺ हЋ ˢया लाभ

होगा? ७ इसी ̼कार यिद िनजЃव व̂तएँु भी, िजनसे ˴विन िनकलती है जसै े

बाँसरुी, या बीन, यिद उनके ̂वरЗ मЋ भदे न हो तो जो फँूका या बजाया जाता ह,ै

वह ˢयЗ पहचाना जाएगा? ८और यिद तरुही का श˸द साफ न हो तो कौन लड़ाई

के ҅लये तयैारी करेगा? ९ ऐसे ही तमु भी यिद जीभ से साफ बातЋ न कहो, तो जो

कुछ कहा जाता है वह कैसे समझा जाएगा? तमु तो हवा से बातЋ करनवेाले ठहरोग।े

१० जगत मЋ िकतने ही ̼कार की भाषाएँ ˢयЗ न हЗ, पर˵त ु उनमЋ से कोई भी

िबना अथ˚ की न होगी। ११ इस҅लए यिद मЎ िकसी भाषा का अथ˚ न समझ ू,ँ तो

बोलनवेाले की दिृѺ मЋ परदशेी ठहϽँगा; और बोलनवेाला मरेी दिृѺ मЋ परदशेी

ठहरेगा। १२ इस҅लए तमु भी जब आқ˱मक वरदानЗ की धनु मЋ हो, तो ऐसा ̼यѕ

करो, िक तु˺ हारे वरदानЗ की उ˵नित से कलीिसया की उ˵नित हो। १३ इस कारण

जो अ˵य भाषा बोल,े तो वह ̼ाथन̊ा करे, िक उसका अनवुाद भी कर सके। १४

इस҅लए यिद मЎ अ˵य भाषा मЋ ̼ाथन̊ा कϽँ, तो मरेी आ˱मा ̼ाथन̊ा करती ह,ै पर˵त ु
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मरेी ब ु҄ ј काम नहЂ दतेी। १५ तो ˢया करना चािहए? मЎ आ˱मा से भी ̼ाथन̊ा

कϽँगा, और ब ु҄ ј से भी ̼ाथन̊ा कϽँगा; मЎ आ˱मा से गाऊँगा, और ब ु҄ ј से भी

गाऊँगा। १६ नहЂ तो यिद त ूआ˱मा ही से ध˵यवाद करेगा, तो िफर अ˙ानी तरेे

ध˵यवाद पर आमीन ˢयЗ कहगेा? इस҅लए िक वह तो नहЂ जानता, िक त ू ˢया

कहता ह?ै १७ त ू तो भली भाँित से ध˵यवाद करता ह,ै पर˵त ु दसूरे की उ˵नित नहЂ

होती। १८ मЎ अपने परमѶेर का ध˵यवाद करता ϵ,ँ िक मЎ तमु सबसे अिधक अ˵य

भाषा मЋ बोलता ϵ।ँ १९ पर˵त ु कलीिसया मЋ अ˵य भाषा मЋ दस हजार बातЋ कहने से

यह मझुे और भी अ˧छा जान पड़ता ह,ै िक औरЗ के िसखाने के ҅लये ब ु҄ ј से

पाँच ही बातЋ कϵ।ँ २० हे भाइयЗ, तमु समझ मЋ बालक न बनो: िफर भी बरुाई मЋ तो

बालक रहो, पर˵त ु समझ मЋ सयाने बनो। २१ѳव̂था मЋ ҅लखा ह,ै िक ̼भु कहता

ह,ै “मЎ अ˵य भाषा बोलनवेालЗ के ќारा, और पराए मखु के ќारा इन लोगЗ से बात

कϽँगा तो भी वे मरेी न सनुЋग।े” २२ इस҅लए अ˵य भाषाएँ िवѶािसयЗ के ҅लये

नहЂ, पर˵त ु अिवѶािसयЗ के ҅लये िच˵ह हЎ, और भिव́यќाणी अिवѶािसयЗ के

҅लये नहЂ पर˵त ु िवѶािसयЗ के ҅लये िच˵ह ह।ै २३ तो यिद कलीिसया एक जगह

इकыी हो, और सब के सब अ˵य भाषा बोलЋ, और बाहरवाले या अिवѶासी लोग

भीतर आ जाएँ तो ˢया वे त ु˺ हЋ पागल न कहЋग?े २४ पर˵त ु यिद सब भिव́यќाणी

करने लगЋ, और कोई अिवѶासी या बाहरवाला मन ु́ य भीतर आ जाए, तो सब उसे

दोषी ठहरा दЋगे और परख लЋग।े २५और उसके मन के भदे ̼गट हो जाएँग,े और

तब वह मुहँ के बल िगरकर परमѶेर को द˰डवत ्करेगा, और मान लगेा, िक

सचमचु परमѶेर त ु˺ हारे बीच मЋ ह।ै २६ इस҅लए हे भाइयЗ ˢया करना चािहए?

जब तमु इकыे होते हो, तो हर एक के ϶दय मЋ भजन, या उपदशे, या अ˵य भाषा,

या ̼काश, या अ˵य भाषा का अथ˚ बताना रहता ह:ै सब कुछ आқ˱मक उ˵नित के

҅लये होना चािहए। २७ यिद अ˵य भाषा मЋ बातЋ करनी हЗ, तो दो-दो, या बϴत हो

तो तीन-तीन जन बारी-बारी बोलЋ, और एक ѳҚл अनवुाद करे। २८ पर˵त ु यिद

अनवुाद करनवेाला न हो, तो अ˵य भाषा बोलनवेाला कलीिसया मЋ शा˵त रह,े और

अपने मन स,े और परमѶेर से बातЋ करे। २९ भिव́यќлाХ मЋ से दो या तीन

बोलЋ, और शषे लोग उनके वचन को परखЋ। ३० पर˵त ु यिद दसूरे पर जो बठैा ह,ै

कुछ ईѶरीय ̼काश हो, तो पहला चपु हो जाए। ३१ ˢयЗिक तमु सब एक-

एक करके भिव́यќाणी कर सकते हो तािक सब सीखЋ, और सब शाқ˵त पाएँ।
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३२ और भिव́यќлाХ की आ˱मा भिव́यќлाХ के वश मЋ ह।ै ३३ ˢयЗिक

परमѶेर गड़बड़ी का नहЂ, पर˵त ु शाқ˵त का कता˚ ह;ै जसैा पिव̷ लोगЗ की सब

कलीिसयाХ मЋ ह।ै ३४ िҀयाँ कलीिसया की सभा मЋ चपु रहЋ, ˢयЗिक उ˵हЋ बातЋ

करने की अनमुित नहЂ, पर˵त ु अधीन रहने की आ˙ा ह:ै जसैा ѳव̂था मЋ ҅लखा

भी ह।ै ३५और यिद वे कुछ सीखना चाहЋ, तो घर मЋ अपन-ेअपने पित से पछूЋ,

ˢयЗिक Ҁी का कलीिसया मЋ बातЋ करना ल˩जा की बात ह।ै ३६ ˢयЗ परमѶेर का

वचन तमु मЋ से िनकला? या केवल तमु ही तक पϴचँा ह?ै ३७ यिद कोई मन ु́ य

अपने आपको भिव́यќлा या आқ˱मक जन समझ,े तो यह जान ल,े िक जो बातЋ

मЎ त ु˺ हЋ ҅लखता ϵ,ँ वे ̼भ ु की आ˙ाएँ हЎ। ३८ पर˵त ु यिद कोई न मान,े तो न मान।े

३९अतः हे भाइयЗ, भिव́यќाणी करने की धनु मЋ रहो और अ˵य भाषा बोलने से

मना न करो। ४० पर सारी बातЋ स˹यता और ̨मानसुार की जाएँ।

१५ हे भाइयЗ, मЎ त ु˺ हЋ वही ससुमाचार बताता ϵ ँ जो पहले सनुा चकुा ϵ,ँ िजसे तमु

ने अगंीकार भी िकया था और िजसमЋ तमु қ̂थर भी हो। २ उसी के ќारा त ु˺ हारा

उјार भी होता ह,ै यिद उस ससुमाचार को जो मЎने त ु˺ हЋ सनुाया था ̂मरण रखते हो;

नहЂ तो त ु˺ हारा िवѶास करना ѳथ˚ ϴआ। ३ इसी कारण मЎने सबसे पहले त ु˺ हЋ

वही बात पϴचँा दी, जो मझुे पϴचँी थी, िक पिव̷शाҀ के वचन के अनसुार यीश ु

मसीह हमारे पापЗ के ҅लये मर गया। ४ और गाड़ा गया; और पिव̷शाҀ के

अनसुार तीसरे िदन जी भी उठा। ५और कैफा को तब बारहЗ को िदखाई िदया। ६

िफर पाँच सौ से अिधक भाइयЗ को एक साथ िदखाई िदया, िजनमЋ से बϴत सारे

अब तक वतम̊ान हЎ पर िकतने सो गए। ७ िफर याकूब को िदखाई िदया तब सब

̼े҄ रतЗ को िदखाई िदया। ८और सब के बाद मझु को भी िदखाई िदया, जो मानो

अधरेू िदनЗ का ज˵मा ϵ।ँ ९ ˢयЗिक मЎ ̼े҄ रतЗ मЋ सबसे छोटा ϵ,ँ वरन ्̼े҄ रत

कहलाने के योˤय भी नहЂ, ˢयЗिक मЎने परमѶेर की कलीिसया को सताया था।

१० पर˵त ु मЎ जो कुछ भी ϵ,ँ परमѶेर के अन ु̪ ह से ϵ।ँ और उसका अन ु̪ ह जो मझु

पर ϴआ, वह ѳथ˚ नहЂ ϴआ पर˵त ु मЎने उन सबसे बढ़कर प҄रͅम भी िकया तो भी

यह मरेी ओर से नहЂ ϴआ पर˵त ु परमѶेर के अनु̪ ह से जो मझु पर था। ११

इस҅लए चाहे मЎ ϵ,ँ चाहे वे हЗ, हम यही ̼चार करते हЎ, और इसी पर तमु ने

िवѶास भी िकया। १२अतः जबिक मसीह का यह ̼चार िकया जाता ह,ै िक वह

मरे ϴХ मЋ से जी उठा, तो तमु मЋ से िकतने ˢयЗ कहते हЎ, िक मरे ϴХ का
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पनुϼ˱थान है ही नहЂ? १३ यिद मरे ϴХ का पनुϼ˱थान ही नहЂ, तो मसीह भी नहЂ

जी उठा। १४और यिद मसीह नहЂ जी उठा, तो हमारा ̼चार करना भी ѳथ˚ ह;ै

और तु˺ हारा िवѶास भी ѳथ˚ ह।ै १५ वरन ्हम परमѶेर के झठेू गवाह ठहरे;

ˢयЗिक हमने परमѶेर के िवषय मЋ यह गवाही दी िक उसने मसीह को िजला िदया

यѧिप नहЂ िजलाया, यिद मरे ϴए नहЂ जी उठत।े १६और यिद मदुЌ नहЂ जी

उठत,े तो मसीह भी नहЂ जी उठा। १७और यिद मसीह नहЂ जी उठा, तो त ु˺ हारा

िवѶास ѳथ˚ ह;ै और तमु अब तक अपने पापЗ मЋ फँसे हो। १८ वरन ्जो मसीह मЋ

सो गए हЎ, वे भी नाश ϴए। १९ यिद हम केवल इसी जीवन मЋ मसीह से आशा रखते

हЎ तो हम सब मन ु́ यЗ से अिधक अभागे हЎ। २० पर˵त ु सचमचु मसीह मदुИं मЋ स े जी

उठा ह,ै और जो सो गए हЎ, उनमЋ पहला फल ϴआ। २१ ˢयЗिक जब मन ु́ य के

ќारा म ृ˱ य ु आई; तो मन ु́ य ही के ќारा मरे ϴХ का पनुϼ˱थान भी आया। २२और

जसैे आदम मЋ सब मरते हЎ, वसैा ही मसीह मЋ सब िजलाए जाएँग।े २३ पर˵त ु हर एक

अपनी-अपनी बारी स;े पहला फल मसीह; िफर मसीह के आने पर उसके लोग।

२४ इसके बाद अ˵त होगा; उस समय वह सारी ̼धानता और सारा अिधकार और

साम˲य˚ का अ˵त करके रा˩य को परमѶेर िपता के हाथ मЋ सКप दगेा। २५ ˢयЗिक

जब तक िक वह अपने बै҄ रयЗ को अपने पाँवЗ तले न ले आए, तब तक उसका

रा˩य करना अव̀य ह।ै २६ सबसे अқ˵तम बरैी जो नाश िकया जाएगा वह म ृ˱ य ु ह।ै

२७ ˢयЗिक “परमѶेर ने सब कुछ उसके पाँवЗ तले कर िदया ह,ै” पर˵त ु जब वह

कहता है िक सब कुछ उसके अधीन कर िदया गया है तो ̂पѺ ह,ै िक िजसने सब

कुछ मसीह के अधीन कर िदया, वह आप अलग रहा। २८और जब सब कुछ

उसके अधीन हो जाएगा, तो प ु̷ आप भी उसके अधीन हो जाएगा िजसने सब कुछ

उसके अधीन कर िदया; तािक सब मЋ परमѶेर ही सब कुछ हो। २९ नहЂ तो जो

लोग मरे ϴХ के ҅लये बपित̂मा लते े हЎ, वे ˢया करЋग?े यिद मदुЌ जी उठते ही नहЂ

तो िफर ˢयЗ उनके ҅लये बपित̂मा लते े हЎ? ३०और हम भी ˢयЗ हर घड़ी जो҅खम

मЋ पड़े रहते हЎ? ३१ हे भाइयЗ, मझुे उस घम˰ड की शपथ जो हमारे मसीह यीश ु मЋ

मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ करता ϵ,ँ िक मЎ ̼ितिदन मरता ϵ।ँ ३२ यिद मЎ मन ु́ य की रीित

पर इिफससु मЋ वन-पशХु से लड़ा, तो मझुे ˢया लाभ ϴआ? यिद मदुЌ िजलाए नहЂ

जाएँग,े “तो आओ, खाएँ-पीएँ, ˢयЗिक कल तो मर ही जाएँग।े” ३३ धोखा न

खाना, “बरुी सगंित अ˧छे च҄र̷ को िबगाड़ दतेी ह।ै” ३४ धािमक̊ता के ҅लये
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जाग उठो और पाप न करो; ˢयЗिक िकतने ऐसे हЎ जो परमѶेर को नहЂ जानत,े मЎ

त ु˺ हЋ लқ˩जत करने के ҅लये यह कहता ϵ।ँ ३५अब कोई यह कहगेा, “मदुЌ िकस

रीित से जी उठते हЎ, और िकस दहे के साथ आते हЎ?” ३६ हे िनब ु˚҄ ј, जो कुछ त ू

बोता ह,ै जब तक वह न मरे िजलाया नहЂ जाता। ३७और जो त ू बोता ह,ै यह वह

दहे नहЂ जो उ˱प˵न होनवेाली ह,ै पर˵त ु केवल दाना ह,ै चाहे गϵे ँ का, चाहे िकसी

और अनाज का। ३८ पर˵त ु परमѶेर अपनी इ˧छा के अनसुार उसको दहे दतेा ह;ै

और हर एक बीज को उसकी िवशषे दहे। ३९ सब शरीर एक समान नहЂ, पर˵त ु

मन ु́ यЗ का शरीर और ह,ै पशХु का शरीर और ह;ै पि˘यЗ का शरीर और ह;ै

मछ҅लयЗ का शरीर और ह।ै ४० ̂वगЃय दहे ह,ै और पािथव̊ दहे भी ह:ै पर˵त ु

̂वगЃय दहेЗ का तजे और ह,ै और पािथव̊ का और। ४१ सयू˚ का तजे और ह,ै चाँद

का तजे और ह,ै और तारागणЗ का तजे और ह,ै ˢयЗिक एक तारे से दसूरे तारे के

तजे मЋ अ˵तर ह।ै ४२ मदुИं का जी उठना भी ऐसा ही ह।ै शरीर नाशवान दशा मЋ

बोया जाता ह,ै और अिवनाशी Ͻप मЋ जी उठता ह।ै ४३ वह अनादर के साथ बोया

जाता ह,ै और तजे के साथ जी उठता ह;ै िनबल̊ता के साथ बोया जाता ह;ै और

साम˲य˚ के साथ जी उठता ह।ै ४४ ̂वाभािवक दहे बोई जाती ह,ै और आқ˱मक दहे

जी उठती ह:ै जबिक ̂वाभािवक दहे ह,ै तो आқ˱मक दहे भी ह।ै ४५ ऐसा ही

҅लखा भी ह,ै “̼थम मन ु́ य, अथा˚त ्आदम, जीिवत ̼ाणी बना” और अқ˵तम

आदम, जीवनदायक आ˱मा बना। ४६ पर˵त ु पहले आқ˱मक न था, पर ̂वाभािवक

था, इसके बाद आқ˱मक ϴआ। ४७ ̼थम मन ु́ य धरती से अथा˚त ् िमъी का था;

दसूरा मन ु́ य ̂वगЃय ह।ै ४८ जसैा वह िमъी का था वसै े ही वे भी हЎ जो िमъी के

हЎ; और जसैा वह ̂वगЃय ह,ै वसै े ही वे भी ̂वगЃय हЎ। ४९और जसैे हमने उसका

Ͻप जो िमъी का था धारण िकया वसै े ही उस ̂वगЃय का Ͻप भी धारण करЋग।े ५०

हे भाइयЗ, मЎ यह कहता ϵ ँ िक माँस और लϵ परमѶेर के रा˩य के अिधकारी नहЂ

हो सकत,े और न नाशवान अिवनाशी का अिधकारी हो सकता ह।ै ५१ दखेो, मЎ तमु

से भदे की बात कहता ϵ:ँ िक हम सब तो नहЂ सोएँग,े पर˵त ु सब बदल जाएँग।े ५२

और यह ˘ण भर मЋ, पलक मारते ही अқ˵तम तरुही फँूकते ही होगा ˢयЗिक तरुही

फँूकी जाएगी और मदुЌ अिवनाशी दशा मЋ उठाए जाएँग,े और हम बदल जाएँग।े ५३

ˢयЗिक अव̀य ह,ै िक वह नाशवान दहे अिवनाश को पहन ल,े और यह मरनहार

दहे अमरता को पहन ल।े ५४और जब यह नाशवान अिवनाश को पहन लगेा, और
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यह मरनहार अमरता को पहन लगेा, तब वह वचन जो ҅लखा ह,ै परूा हो जाएगा,

“जय ने म ृ˱ य ु को िनगल ҅लया। ५५ हे म ृ˱ य ु तरेी जय कहाँ रहЂ? हे म ृ˱ य ु तरेा डंक

कहाँ रहा?” (Hadēs g86) ५६ म ृ˱ य ु का डंक पाप ह;ै और पाप का बल ѳव̂था

ह।ै ५७ पर˵त ु परमѶेर का ध˵यवाद हो, जो हमारे ̼भु यीश ु मसीह के ќारा हमЋ

जयव˵त करता ह।ै ५८ इस҅लए हे मरेे ि̼य भाइयЗ, दढ़ृ और अटल रहो, और ̼भु

के काम मЋ सवद̊ा बढ़ते जाओ, ˢयЗिक यह जानते हो, िक त ु˺ हारा प҄रͅम ̼भु मЋ

ѳथ˚ नहЂ ह।ै

१६अब उस च˵दे के िवषय मЋ जो पिव̷ लोगЗ के ҅लये िकया जाता ह,ै जसैा

िनदЌश मЎने गलाितया की कलीिसयाХ को िदया, वसैा ही तमु भी करो। २ सѮाह

के पहले िदन तमु मЋ स े हर एक अपनी आमदनी के अनसुार कुछ अपने पास रख

छोड़ा करे, िक मरेे आने पर च˵दा न करना पड़े। ३और जब मЎ आऊँगा, तो िज˵हЋ

तमु चाहोगे उ˵हЋ मЎ िच҄ыयाँ दकेर भजे द ूगँा, िक तु˺ हारा दान यϽशलमे पϴचँा

दЋ। ४ और यिद मरेा भी जाना उिचत ϴआ, तो वे मरेे साथ जाएँग।े ५ और मЎ

मिकदिुनया होकर त ु˺ हारे पास आऊँगा, ˢयЗिक मझुे मिकदिुनया होकर जाना ही

ह।ै ६ पर˵त ु स˺भव है िक तु˺ हारे यहाँ ही ठहर जाऊँ और शरद ऋतु त ु˺ हारे यहाँ

काटू,ँ तब िजस ओर मरेा जाना हो, उस ओर तमु मझुे पϴचँा दो। ७ ˢयЗिक मЎ अब

माग˚ मЋ तमु से भЋट करना नहЂ चाहता; पर˵त ु मझुे आशा ह,ै िक यिद ̼भु चाहे तो

कुछ समय तक तु˺ हारे साथ रϵगँा। ८ पर˵त ु मЎ िप˵तकुे̂त तक इिफससु मЋ रϵगँा।

९ ˢयЗिक मरेे ҅लये एक बड़ा और उपयोगी ќार खलुा ह,ै और िवरोधी बϴत से हЎ।

१० यिद तीमिुथयसु आ जाए, तो दखेना, िक वह त ु˺ हारे यहाँ िनडर रह;े ˢयЗिक वह

मरेे समान ̼भु का काम करता ह।ै ११ इस҅लए कोई उसे त ु˧ छ न जान,े पर˵त ु उसे

कुशल से इस ओर पϴचँा दनेा, िक मरेे पास आ जाए; ˢयЗिक मЎ उसकी ̼ती˘ा

करता रहा ϵ,ँ िक वह भाइयЗ के साथ आए। १२और भाई अपु˽ लोस से मЎने बϴत

िवनती की है िक त ु˺ हारे पास भाइयЗ के साथ जाए; पर˵त ु उसने इस समय जाने की

कुछ भी इ˧छा न की, पर˵त ु जब अवसर पाएगा, तब आ जाएगा। १३ जागते रहो,

िवѶास मЋ қ̂थर रहो, पϼुषाथ˚ करो, बलव˵त हो। १४ जो कुछ करते हो ̼मे से

करो। १५ हे भाइयЗ, तमु қ̂तफनास के घराने को जानते हो, िक वे अखाया के

पहले फल हЎ, और पिव̷ लोगЗ की सवेा के ҅लये तयैार रहते हЎ। १६ इस҅लए मЎ

तमु से िवनती करता ϵ ँ िक ऐसЗ के अधीन रहो, वरन ्हर एक के जो इस काम मЋ
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प҄रͅमी और सहकमЃ हЎ। १७और मЎ қ̂तफनास और फूरतनूातसु और अखइकुस

के आने से आनқ˵दत ϵ,ँ ˢयЗिक उ˵हЗने त ु˺ हारी घटी को परूी की ह।ै १८और

उ˵हЗने मरेी और तु˺ हारी आ˱मा को चनै िदया है इस҅लए ऐसЗ को मानो। १९

आिसया की कलीिसयाХ की ओर से तमु को नम̂कार; अқˢवला और ि̼̂का

का और उनके घर की कलीिसया का भी तमु को ̼भु मЋ बϴत-बϴत नम̂कार। २०

सब भाइयЗ का तमु को नम̂कार: पिव̷ चु˺ बन से आपस मЋ नम̂कार करो। २१

मझु पौलसु का अपने हाथ का ҅लखा ϴआ नम̂कार: २२ यिद कोई ̼भु से ̼मे न

रखे तो वह शािपत हो। हे हमारे ̼भ,ु आ! २३ ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु पर

होता रह।े २४ मरेा ̼मे मसीह यीश ु मЋ तमु सब के साथ रह।े आमीन।
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2 कु҄रқ˵थयЗ
१ पौलसु की ओर से जो परमѶेर की इ˧छा से मसीह यीश ु का ̼े҄ रत ह,ै और भाई

तीमिुथयसु की ओर से परमѶेर की उस कलीिसया के नाम जो कु҄र˵थसु मЋ ह,ै

और सारे अखाया के सब पिव̷ लोगЗ के नाम: २ हमारे िपता परमѶेर और ̼भु

यीश ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े ३ हमारे ̼भु यीश ु

मसीह के परमѶेर, और िपता का ध˵यवाद हो, जो दया का िपता, और सब ̼कार

की शाқ˵त का परमѶेर ह।ै ४ वह हमारे सब ˢलशेЗ मЋ शाқ˵त दतेा ह;ै तािक हम

उस शाқ˵त के कारण जो परमѶेर हमЋ दतेा ह,ै उ˵हЋ भी शाқ˵त दे सकЋ , जो िकसी

̼कार के ˢलशे मЋ हЗ। ५ ˢयЗिक जसैे मसीह के दःुख हमको अिधक होते हЎ, वसै े

ही हमारी शाқ˵त मЋ भी मसीह के ќारा अिधक सहभागी होते ह।ै ६ यिद हम ˢलशे

पाते हЎ, तो यह त ु˺ हारी शाқ˵त और उјार के ҅लये है और यिद शाқ˵त पाते हЎ, तो

यह त ु˺ हारी शाқ˵त के ҅लये ह;ै िजसके ̼भाव से तमु धीरज के साथ उन ˢलशेЗ को

सह लतेे हो, िज˵हЋ हम भी सहते हЎ। ७और हमारी आशा त ु˺ हारे िवषय मЋ दढ़ृ ह;ै

ˢयЗिक हम जानते हЎ, िक तमु जसै े दःुखЗ के वसै े ही शाқ˵त के भी सहभागी हो। ८

हे भाइयЗ, हम नहЂ चाहते िक तमु हमारे उस ˢलशे से अनजान रहो, जो आिसया

मЋ हम पर पड़ा, िक ऐसे भारी बोझ से दब गए थ,े जो हमारी साम˲य˚ स े बाहर था,

यहाँ तक िक हम जीवन से भी हाथ धो बठेै थ।े ९ वरन ्हमने अपने मन मЋ समझ

҅लया था, िक हम पर म ृ˱ य ु की सजा हो चकुी है िक हम अपना भरोसा न रखЋ,

वरन ्परमѶेर का जो मरे ϴХ को िजलाता ह।ै १० उसी ने हमЋ म ृ˱ य ु के ऐसे बड़े

सकंट से बचाया, और बचाएगा; और उससे हमारी यह आशा ह,ै िक वह आगे को

भी बचाता रहगेा। ११ और तमु भी िमलकर ̼ाथन̊ा के ќारा हमारी सहायता करोग,े

िक जो वरदान बϴतЗ के ќारा हमЋ िमला, उसके कारण बϴत लोग हमारी ओर से

ध˵यवाद करЋ। १२ ˢयЗिक हम अपने िववके की इस गवाही पर घम˰ड करते हЎ,

िक जगत मЋ और िवशषे करके त ु˺ हारे बीच हमारा च҄र̷ परमѶेर के योˤय ऐसी

पिव̷ता और स˧चाई सिहत था, जो शारी҄रक ˙ान से नहЂ, पर˵त ु परमѶेर के

अन ु̪ ह के साथ था। १३ हम त ु˺ हЋ और कुछ नहЂ ҅लखत,े केवल वह जो तमु पढ़ते

या मानते भी हो, और मझुे आशा ह,ै िक अ˵त तक भी मानते रहोग।े १४ जसैा तमु

मЋ स े िकतनЗ ने मान ҅लया ह,ै िक हम त ु˺ हारे घम˰ड का कारण ह;ै वसै े तमु भी ̼भु

यीश ु के िदन हमारे ҅लये घम˰ड का कारण ठहरोग।े १५ और इस भरोसे से मЎ
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चाहता था िक पहले त ु˺ हारे पास आऊँ; िक तु˺ हЋ एक और दान िमल।े १६और

तु˺ हारे पास से होकर मिकदिुनया को जाऊँ, और िफर मिकदिुनया से त ु˺ हारे पास

आऊँ और तमु मझुे यϵिदया की ओर कुछ दरू तक पϴचँाओ। १७ इस҅लए मЎने जो

यह इ˧छा की थी तो ˢया मЎने चचंलता िदखाई? या जो करना चाहता ϵ ँ ˢया

शरीर के अनसुार करना चाहता ϵ,ँ िक मЎ बात मЋ ‘हाँ, हाँ’ भी कϽँ; और ‘नहЂ,

नहЂ’ भी कϽँ? १८ परमѶेर िवѶासयोˤय ह,ै िक हमारे उस वचन मЋ जो तमु से

कहा ‘हाँ’ और ‘नहЂ’ दोनЗ पाए नहЂ जात।े १९ ˢयЗिक परमѶेर का पु̷ यीश ु

मसीह िजसका हमारे ќारा अथा˚त ्मरेे और िसलवानसु और तीमिुथयसु के ќारा

त ु˺ हारे बीच मЋ ̼चार ϴआ; उसमЋ ‘हाँ’ और ‘नहЂ’ दोनЗ न थी; पर˵त,ु उसमЋ ‘हाँ’

ही ‘हाँ’ ϴई। २० ˢयЗिक परमѶेर की िजतनी ̼ित˙ाएँ हЎ, वे सब उसी मЋ ‘हाँ’ के

साथ हЎ इस҅लए उसके ќारा आमीन भी ϴई, िक हमारे ќारा परमѶेर की मिहमा

हो। २१ और जो हमЋ त ु˺ हारे साथ मसीह मЋ दढ़ृ करता ह,ै और िजसने हमЋ अिभषके

िकया वही परमѶेर ह।ै २२ िजसने हम पर छाप भी कर दी है और बयाने मЋ आ˱मा

को हमारे मनЗ मЋ िदया। २३ मЎ परमѶेर को गवाह करता ϵ,ँ िक मЎ अब तक

कु҄र˵थसु मЋ इस҅लए नहЂ आया, िक मझुे तमु पर तरस आता था। २४ यह नहЂ,

िक हम िवѶास के िवषय मЋ तमु पर ̼भतुा जताना चाहते हЎ; पर˵त ु त ु˺ हारे आन˵द

मЋ सहायक हЎ ˢयЗिक तमु िवѶास ही से қ̂थर रहते हो।

२ मЎने अपने मन मЋ यही ठान ҅लया था िक िफर त ु˺ हारे पास उदास होकर न आऊँ।

२ ˢयЗिक यिद मЎ त ु˺ हЋ उदास कϽँ, तो मझुे आन˵द दनेवेाला कौन होगा, केवल

वही िजसको मЎने उदास िकया? ३और मЎने यही बात त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखी, िक

कहЂ ऐसा न हो, िक मरेे आने पर िजनसे मझुे आन˵द िमलना चािहए, मЎ उनसे

उदास होऊँ; ˢयЗिक मझुे तमु सब पर इस बात का भरोसा ह,ै िक जो मरेा आन˵द

ह,ै वही तमु सब का भी ह।ै ४ बड़े ˢलशे, और मन के कѺ स,े मЎने बϴत से आसँ ू

बहा बहाकर त ु˺ हЋ ҅लखा था इस҅लए नहЂ, िक तमु उदास हो, पर˵त ु इस҅लए िक

तमु उस बड़े ̼मे को जान लो, जो मझुे तमु से ह।ै ५और यिद िकसी ने उदास

िकया ह,ै तो मझुे ही नहЂ वरन ्(िक उसके साथ बϴत कड़ाई न कϽँ) कुछ कुछ

तमु सब को भी उदास िकया ह।ै ६ ऐसे जन के ҅लये यह द˰ड जो भाइयЗ मЋ से

बϴतЗ ने िदया, बϴत ह।ै ७ इस҅लए इससे यह भला है िक उसका अपराध ˘मा

करो; और शाқ˵त दो, न हो िक ऐसा मन ु́ य उदासी मЋ डबू जाए। ८ इस कारण मЎ
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तमु से िवनती करता ϵ,ँ िक उसको अपने ̼मे का ̼माण दो। ९ ˢयЗिक मЎने

इस҅लए भी ҅लखा था, िक तु˺ हЋ परख ल ू,ँ िक तमु सब बातЗ के मानने के ҅लये

तयैार हो, िक नहЂ। १० िजसका तमु कुछ ˘मा करते हो उसे मЎ भी ˘मा करता ϵ,ँ

ˢयЗिक मЎने भी जो कुछ ˘मा िकया ह,ै यिद िकया हो, तो त ु˺ हारे कारण मसीह की

जगह मЋ होकर ˘मा िकया ह।ै ११ िक शतैान का हम पर दाँव न चल,े ˢयЗिक हम

उसकी यҚुлयЗ से अनजान नहЂ। १२और जब मЎ मसीह का ससुमाचार, सनुाने

को ̷ोआस मЋ आया, और ̼भु ने मरेे ҅लये एक ќार खोल िदया। १३ तो मरेे मन मЋ

चनै न िमला, इस҅लए िक मЎने अपने भाई तीतसु को नहЂ पाया; इस҅लए उनसे

िवदा होकर मЎ मिकदिुनया को चला गया। १४ पर˵त ु परमѶेर का ध˵यवाद हो,

जो मसीह मЋ सदा हमको जय के उ˱सव मЋ ҅लये िफरता ह,ै और अपने ˙ान की

सगु˵ध हमारे ќारा हर जगह फैलाता ह।ै १५ ˢयЗिक हम परमѶेर के िनकट उјार

पानवेालЗ, और नाश होनवेालЗ, दोनЗ के ҅लये मसीह की सगु˵ध हЎ। १६ िकतनЗ

के ҅लये तो मरने के िनिमЀ म ृ˱ य ु की ग˵ध, और िकतनЗ के ҅लये जीवन के िनिमЀ

जीवन की सगु˵ध, और इन बातЗ के योˤय कौन ह?ै १७ ˢयЗिक हम उन बϴतЗ के

समान नहЂ, जो परमѶेर के वचन मЋ िमलावट करते हЎ; पर˵त ु मन की स˧चाई स,े

और परमѶेर की ओर से परमѶेर को उपқ̂थत जानकर मसीह मЋ बोलते हЎ।

३ ˢया हम िफर अपनी बड़ाई करने लग?े या हमЋ िकतनЗ के समान िसफा҄रश की

पि̷याँ त ु˺ हारे पास लानी या तमु से लनेी हЎ? २ हमारी प̷ी तमु ही हो, जो हमारे

϶दयЗ पर ҅लखी ϴई ह,ै और उसे सब मन ु́ य पहचानते और पढ़ते हЎ। ३ यह ̼गट

ह,ै िक तमु मसीह की प̷ी हो, िजसको हमने सवेकЗ के समान ҅लखा; और जो

̂याही से नहЂ, पर˵त ु जीिवते परमѶेर के आ˱मा से प˱थर की प҄टयЗ पर नहЂ,

पर˵त ु ϶दय की माँस Ͻपी प҄टयЗ पर ҅लखी ह।ै ४ हम मसीह के ќारा परमѶेर

पर ऐसा ही भरोसा रखते हЎ। ५ यह नहЂ, िक हम अपने आप से इस योˤय हЎ,

िक अपनी ओर से िकसी बात का िवचार कर सकЋ ; पर हमारी योˤयता परमѶेर

की ओर से ह।ै ६ िजसने हमЋ नई वाचा के सवेक होने के योˤय भी िकया, श˸द

के सवेक नहЂ वरन ्आ˱मा के; ˢयЗिक श˸द मारता ह,ै पर आ˱मा िजलाता

ह।ै ७और यिद म ृ˱ य ु की यह वाचा िजसके अ˘र प˱थरЗ पर खोदे गए थ,े यहाँ

तक तजेोमय ϴई, िक मसूा के म ुहँ पर के तजे के कारण जो घटता भी जाता था,

इ͇ाएली उसके मुहँ पर दिृѺ नहЂ कर सकते थ।े ८ तो आ˱मा की वाचा और भी
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तजेोमय ˢयЗ न होगी? ९ ˢयЗिक जब दोषी ठहरानवेाली वाचा तजेोमय थी, तो

धमЃ ठहरानवेाली वाचा और भी तजेोमय ˢयЗ न होगी? १०और जो तजेोमय था,

वह भी उस तजे के कारण जो उससे बढ़कर तजेोमय था, कुछ तजेोमय न ठहरा।

११ ˢयЗिक जब वह जो घटता जाता था तजेोमय था, तो वह जो қ̂थर रहगेा, और

भी तजेोमय ˢयЗ न होगा? १२ इस҅लए ऐसी आशा रखकर हम साहस के साथ

बोलते हЎ। १३और मसूा के समान नहЂ, िजसने अपने म ुहँ पर परदा डाला था तािक

इ͇ाएली उस घटनवेाले तजे के अ˵त को न दखेЋ। १४ पर˵त ु वे मितम˵द हो गए,

ˢयЗिक आज तक परुाने िनयम के पढ़ते समय उनके ϶दयЗ पर वही परदा पड़ा

रहता ह;ै पर वह मसीह मЋ उठ जाता ह।ै १५और आज तक जब कभी मसूा की

पु̂ तक पढ़ी जाती ह,ै तो उनके ϶दय पर परदा पड़ा रहता ह।ै १६ पर˵त ु जब कभी

उनका ϶दय ̼भु की ओर िफरेगा, तब वह परदा उठ जाएगा। १७ ̼भु तो आ˱मा ह:ै

और जहाँ कहЂ ̼भु का आ˱मा है वहाँ ̂वतं̷ ता ह।ै १८ पर˵त ु जब हम सब के

उघाड़े चहेरे से ̼भ ु का ̼ताप इस ̼कार ̼गट होता ह,ै िजस ̼कार दपण̊ मЋ, तो ̼भ ु

के ќारा जो आ˱मा ह,ै हम उसी तजे̂वी Ͻप मЋ अशं-अशं करके बदलते जाते हЎ।

४ इस҅लए जब हम पर ऐसी दया ϴई, िक हमЋ यह सवेा िमली, तो हम साहस नहЂ

छोड़त।े २ पर˵त ु हमने ल˩जा के गѮु कामЗ को ˱याग िदया, और न चतरुाई से

चलत,े और न परमѶेर के वचन मЋ िमलावट करते हЎ, पर˵त ु स˱य को ̼गट

करके, परमѶेर के सामने हर एक मन ु́ य के िववके मЋ अपनी भलाई बठैाते हЎ।

३ पर˵त ु यिद हमारे ससुमाचार पर परदा पड़ा ह,ै तो यह नाश होनवेालЗ ही के

҅लये पड़ा ह।ै ४और उन अिवѶािसयЗ के ҅लय,े िजनकी ब ु҄ ј इस ससंार के

ईѶर ने अधंी कर दी ह,ै तािक मसीह जो परमѶेर का ̼ितϽप ह,ै उसके तजेोमय

ससुमाचार का ̼काश उन पर न चमके। (aiōn g165) ५ ˢयЗिक हम अपने को

नहЂ, पर˵त ु मसीह यीश ु को ̼चार करते हЎ, िक वह ̼भु ह;ै और उसके िवषय मЋ

यह कहते हЎ, िक हम यीश ु के कारण त ु˺ हारे सवेक हЎ। ६ इस҅लए िक परमѶेर

ही ह,ै िजसने कहा, “अधंकार मЋ से ˩योित चमके,” और वही हमारे ϶दयЗ मЋ

चमका, िक परमѶेर की मिहमा की पहचान की ˩योित यीश ु मसीह के चहेरे से

̼काशमान हो। ७ पर˵त ु हमारे पास यह धन िमъी के बरतनЗ मЋ रखा ह,ै िक यह

असीम साम˲य˚ हमारी ओर से नहЂ, वरन ्परमѶेर ही की ओर से ठहरे। ८ हम

चारЗ ओर से ˢलशे तो भोगते हЎ, पर सकंट मЋ नहЂ पड़त;े िनϼपाय तो हЎ, पर
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िनराश नहЂ होत।े ९ सताए तो जाते हЎ; पर ˱यागे नहЂ जात;े िगराए तो जाते हЎ, पर

नाश नहЂ होत।े १० हम यीश ु की म ृ˱ य ु को अपनी दहे मЋ हर समय ҅लये िफरते हЎ;

िक यीश ु का जीवन भी हमारी दहे मЋ ̼गट हो। ११ ˢयЗिक हम जीते जी सवद̊ा

यीश ु के कारण म ृ˱ य ु के हाथ मЋ सКपे जाते हЎ िक यीश ु का जीवन भी हमारे मरनहार

शरीर मЋ ̼गट हो। १२ इस कारण म ृ˱ य ु तो हम पर ̼भाव डालती है और जीवन तमु

पर। १३और इस҅लए िक हम मЋ वही िवѶास की आ˱मा ह,ै “िजसके िवषय मЋ

҅लखा ह,ै िक मЎने िवѶास िकया, इस҅लए मЎ बोला।” अतः हम भी िवѶास करते

हЎ, इस҅लए बोलते हЎ। १४ ˢयЗिक हम जानते हЎ, िजसने ̼भु यीश ु को िजलाया,

वही हमЋ भी यीश ु मЋ भागी जानकर िजलाएगा, और तु˺ हारे साथ अपने सामने

उपқ̂थत करेगा। १५ ˢयЗिक सब व̂तएँु त ु˺ हारे ҅लये हЎ, तािक अनु̪ ह बϴतЗ के

ќारा अिधक होकर परमѶेर की मिहमा के ҅लये ध˵यवाद भी बढ़ाए। १६ इस҅लए

हम साहस नहЂ छोड़त;े यѧिप हमारा बाहरी मन ु́ य˱व नाश भी होता जाता ह,ै तो

भी हमारा भीतरी मन ु́ य˱व िदन ̼ितिदन नया होता जाता ह।ै १७ ˢयЗिक हमारा

पल भर का हलका सा ˢलशे हमारे ҅लये बϴत ही महЁवपणू˚ और अन˵त मिहमा

उ˱प˵न करता जाता ह।ै (aiōnios g166) १८और हम तो दखेी ϴई व̂तХु को नहЂ

पर˵त ु अनदखेी व̂तХु को दखेते रहते हЎ, ˢयЗिक दखेी ϴई व̂तएँु थोड़े ही िदन

की हЎ, पर˵त ु अनदखेी व̂तएँु सदा बनी रहती हЎ। (aiōnios g166)

५ ˢयЗिक हम जानते हЎ, िक जब हमारा प ृ˲ वी पर का डरेा सरीखा घर िगराया

जाएगा तो हमЋ परमѶेर की ओर से ̂वग˚ पर एक ऐसा भवन िमलगेा, जो हाथЗ से

बना ϴआ घर नहЂ पर˵त ु िचर̂थाई ह।ै (aiōnios g166) २ इसमЋ तो हम कराहत,े

और बड़ी लालसा रखते हЎ; िक अपने ̂वगЃय घर को पहन लЋ। ३ िक इसके

पहनने स े हम नगंे न पाए जाएँ। ४और हम इस डरेे मЋ रहते ϴए बोझ से दबे कराहते

रहते हЎ; ˢयЗिक हम उतारना नहЂ, वरन ्और पहनना चाहते हЎ, तािक वह जो

मरनहार है जीवन मЋ डबू जाए। ५और िजसने हमЋ इसी बात के ҅लये तयैार िकया

है वह परमѶेर ह,ै िजसने हमЋ बयाने मЋ आ˱मा भी िदया ह।ै ६ इस҅लए हम सदा

ढाढ़स बाँध े रहते हЎ और यह जानते हЎ; िक जब तक हम दहे मЋ रहते हЎ, तब तक

̼भु से अलग हЎ। ७ ˢयЗिक हम Ͻप को दखेकर नहЂ, पर िवѶास से चलते हЎ। ८

इस҅लए हम ढाढ़स बाँध े रहते हЎ, और दहे से अलग होकर ̼भु के साथ रहना और

भी उЀम समझते हЎ। ९ इस कारण हमारे मन की उमगं यह ह,ै िक चाहे साथ रहЋ,
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चाहे अलग रहЋ पर हम उसे भाते रहЋ। १० ˢयЗिक अव̀य ह,ै िक हम सब का हाल

मसीह के ˵याय आसन के सामने खलु जाए, िक हर एक ѳҚл अपन-ेअपने भले

बरेु कामЗ का बदला जो उसने दहे के ќारा िकए हЗ, पाए। ११ इस҅लए ̼भु का भय

मानकर हम लोगЗ को समझाते हЎ और परमѶेर पर हमारा हाल ̼गट ह;ै और मरेी

आशा यह ह,ै िक तु˺ हारे िववके पर भी ̼गट ϴआ होगा। १२ हम िफर भी अपनी

बड़ाई त ु˺ हारे सामने नहЂ करते वरन ्हम अपने िवषय मЋ त ु˺ हЋ घम˰ड करने का

अवसर दते े हЎ, िक तमु उ˵हЋ उЀर दे सको, जो मन पर नहЂ, वरन ् िदखावटी बातЗ

पर घम˰ड करते हЎ। १३ यिद हम बसेधु हЎ, तो परमѶेर के ҅लय;े और यिद चतै˵य

हЎ, तो त ु˺ हारे ҅लये हЎ। १४ ˢयЗिक मसीह का ̼मे हमЋ िववश कर दतेा ह;ै इस҅लए

िक हम यह समझते हЎ, िक जब एक सब के ҅लये मरा तो सब मर गए। १५और वह

इस िनिमЀ सब के ҅लये मरा, िक जो जीिवत हЎ, वे आगे को अपने ҅लये न जीएँ

पर˵त ु उसके ҅लये जो उनके ҅लये मरा और िफर जी उठा। १६ इस कारण अब से

हम िकसी को शरीर के अनसुार न समझЋग,े और यिद हमने मसीह को भी शरीर के

अनसुार जाना था, तो भी अब से उसको ऐसा नहЂ जानЋग।े १७ इस҅लए यिद कोई

मसीह मЋ है तो वह नई सिृѺ ह:ै परुानी बातЋ बीत गई हЎ; दखेो, वे सब नई हो गП।

१८और सब बातЋ परमѶेर की ओर से हЎ, िजसने मसीह के ќारा अपने साथ हमारा

मले िमलाप कर ҅लया, और मले िमलाप की सवेा हमЋ सКप दी ह।ै १९अथा˚त ्

परमѶेर ने मसीह मЋ होकर अपने साथ ससंार का मले िमलाप कर ҅लया, और

उनके अपराधЗ का दोष उन पर नहЂ लगाया और उसने मले िमलाप का वचन

हमЋ सКप िदया ह।ै २० इस҅लए हम मसीह के राजदतू हЎ; मानो परमѶेर हमारे

ќारा समझाता ह:ै हम मसीह की ओर से िनवदेन करते हЎ, िक परमѶेर के साथ

मले िमलाप कर लो। २१ जो पाप से अ˙ात था, उसी को उसने हमारे ҅लये पाप

ठहराया, िक हम उसमЋ होकर परमѶेर की धािमक̊ता बन जाएँ।

६ हम जो परमѶेर के सहकमЃ हЎ यह भी समझाते हЎ, िक परमѶेर का अन ु̪ ह जो

तमु पर ϴआ, ѳथ˚ न रहने दो। २ ˢयЗिक वह तो कहता ह,ै “अपनी ̼स˵नता के

समय मЎने तरेी सनु ली, और उјार के िदन मЎने तरेी, सहायता की।” दखेो; अभी

̼स˵नता का समय ह;ै दखेो, अभी उјार का िदन ह।ै ३ हम िकसी बात मЋ ठोकर

खाने का कोई भी अवसर नहЂ दते,े िक हमारी सवेा पर कोई दोष न आए। ४

पर˵त ु हर बात मЋ परमѶेर के सवेकЗ के समान अपने सљणुЗ को ̼गट करते हЎ,
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बड़े धयै˚ स,े ˢलशेЗ स,े द҄र̹ता स,े सकंटЗ स,े ५ कोड़े खाने स,े कैद होने स,े

ϴ˽लड़З स,े प҄रͅम स,े जागते रहने स,े उपवास करने स,े ६ पिव̷ता स,े ˙ान स,े

धीरज स,े कृपालतुा स,े पिव̷ आ˱मा स।े ७ स˧चे ̼मे स,े स˱य के वचन स,े

परमѶेर की साम˲य˚ स;े धािमक̊ता के हिथयारЗ से जो दािहन,े बाएँ हЎ, ८आदर

और िनरादर स,े दनुा˚म और सनुाम स,े यѧिप भरमानवेालЗ के जसैे मालमू होते हЎ

तो भी स˧चे हЎ। ९अनजानЗ के सद ृ̀ य हЎ; तो भी ̼िसј हЎ; मरते ϴХ के समान हЎ

और दखेो जीिवत हЎ; मार खानवेालЗ के सद ृ̀ य हЎ पर˵त ु ̼ाण से मारे नहЂ जात।े

१० शोक करनवेालЗ के समान हЎ, पर˵त ु सवद̊ा आन˵द करते हЎ, कंगालЗ के समान

हЎ, पर˵त ु बϴतЗ को धनवान बना दते े हЎ; ऐसे हЎ जसै े हमारे पास कुछ नहЂ िफर भी

सब कुछ रखते हЎ। ११ हे कु҄रқ˵थयЗ, हमने खलुकर तमु से बातЋ की हЎ, हमारा

϶दय त ु˺ हारी ओर खलुा ϴआ ह।ै १२ त ु˺ हारे ҅लये हमारे मन मЋ कुछ सकंोच नहЂ,

पर त ु˺ हारे ही मनЗ मЋ सकंोच ह।ै १३ पर अपने ब˧चे जानकर तमु से कहता ϵ,ँ िक

तमु भी उसके बदले मЋ अपना ϶दय खोल दो। १४अिवѶािसयЗ के साथ असमान

जएू मЋ न जतुो, ˢयЗिक धािमक̊ता और अधम˚ का ˢया मले जोल? या ˩योित और

अधंकार की ˢया सगंित? १५और मसीह का ब҅लयाल के साथ ˢया लगाव? या

िवѶासी के साथ अिवѶासी का ˢया नाता? १६और मरूतЗ के साथ परमѶेर के

मқ˵दर का ˢया स˺बधं? ˢयЗिक हम तो जीिवते परमѶेर के मқ˵दर हЎ; जसैा

परमѶेर ने कहा है “मЎ उनमЋ बस ूगँा और उनमЋ चला िफरा कϽँगा; और मЎ उनका

परमѶेर होऊँगा, और वे मरेे लोग हЗग।े” १७ इस҅लए ̼भु कहता ह,ै “उनके बीच

मЋ से िनकलो और अलग रहो; और अशјु व̂त ु को मत छूओ, तो मЎ त ु˺ हЋ ̪हण

कϽँगा; १८और तु˺ हारा िपता होऊँगा, और तमु मरेे बटेे और बे҄ टयाँ हЗग;े यह

सवश̊Қлमान ̼भु परमѶेर का वचन ह।ै”

७ हे ˶यारЗ जबिक ये ̼ित˙ाएँ हमЋ िमली हЎ, तो आओ, हम अपने आपको शरीर

और आ˱मा की सब म҅लनता से शјु करЋ, और परमѶेर का भय रखते ϴए पिव̷ता

को िसј करЋ। २ हमЋ अपने ϶दय मЋ जगह दो: हमने न िकसी से अ˵याय िकया, न

िकसी को िबगाड़ा, और न िकसी को ठगा। ३ मЎ त ु˺ हЋ दोषी ठहराने के ҅लये यह

नहЂ कहता ˢयЗिक मЎ पहले ही कह चकूा ϵ,ँ िक तमु हमारे ϶दय मЋ ऐसे बस गए

हो िक हम तु˺ हारे साथ मरने जीने के ҅लये तयैार हЎ। ४ मЎ तमु से बϴत साहस के

साथ बोल रहा ϵ,ँ मझुे तमु पर बड़ा घम˰ड ह:ै मЎ शाқ˵त से भर गया ϵ;ँ अपने सारे
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ˢलशे मЋ मЎ आन˵द से अित भरपरू रहता ϵ।ँ ५ ˢयЗिक जब हम मिकदिुनया मЋ

आए, तब भी हमारे शरीर को चनै नहЂ िमला, पर˵त ु हम चारЗ ओर से ˢलशे पाते

थ;े बाहर लड़ाइयाँ थЂ, भीतर भयकंर बातЋ थी। ६ तो भी दीनЗ को शाқ˵त दनेवेाले

परमѶेर ने तीतसु के आने से हमको शाқ˵त दी। ७और न केवल उसके आने से

पर˵त ु उसकी उस शाқ˵त से भी, जो उसको त ु˺ हारी ओर से िमली थी; और उसने

त ु˺ हारी लालसा, और तु˺ हारे दःुख और मरेे ҅लये त ु˺ हारी धनु का समाचार हमЋ

सनुाया, िजससे मझुे और भी आन˵द ϴआ। ८ ˢयЗिक यѧिप मЎने अपनी प̷ी

से त ु˺ हЋ शोिकत िकया, पर˵त ु उससे पछताता नहЂ जसैा िक पहले पछताता था

ˢयЗिक मЎ दखेता ϵ,ँ िक उस प̷ी से त ु˺ हЋ शोक तो ϴआ पर˵त ु वह थोड़ी दरे

के ҅लये था। ९अब मЎ आनқ˵दत ϵ ँ पर इस҅लए नहЂ िक तमु को शोक पϴचँा

वरन ्इस҅लए िक तमु ने उस शोक के कारण मन िफराया, ˢयЗिक तु˺ हारा शोक

परमѶेर की इ˧छा के अनसुार था, िक हमारी ओर से त ु˺ हЋ िकसी बात मЋ हािन न

पϴचँ।े १० ˢयЗिक परमѶेर-भҚл का शोक ऐसा पѴाताप उ˱प˵न करता ह;ै

िजसका प҄रणाम उјार है और िफर उससे पछताना नहЂ पड़ता: पर˵त ु सांसा҄रक

शोक म ृ˱ य ु उ˱प˵न करता ह।ै ११ अतः दखेो, इसी बात से िक त ु˺ हЋ परमѶेर-भҚл

का शोक ϴआ; तमु मЋ िकतना उ˱साह, ̼˱यЀुर, ҄रस, भय, लालसा, धनु और

पलटा लनेे का िवचार उ˱प˵न ϴआ? तमु ने सब ̼कार से यह िसј कर िदखाया,

िक तमु इस बात मЋ िनदИष हो। १२ िफर मЎने जो त ु˺ हारे पास ҅लखा था, वह न तो

उसके कारण ҅लखा, िजसने अ˵याय िकया, और न उसके कारण िजस पर अ˵याय

िकया गया, पर˵त ु इस҅लए िक तु˺ हारी उЀजेना जो हमारे ҅लये ह,ै वह परमѶेर के

सामने तमु पर ̼गट हो जाए। १३ इस҅लए हमЋ शाқ˵त ϴई; और हमारी इस शाқ˵त के

साथ तीतसु के आन˵द के कारण और भी आन˵द ϴआ ˢयЗिक उसका जी तमु सब

के कारण हरा भरा हो गया ह।ै १४ ˢयЗिक यिद मЎने उसके सामने त ु˺ हारे िवषय मЋ

कुछ घम˰ड िदखाया, तो लқ˩जत नहЂ ϴआ, पर˵त ु जसै े हमने तमु से सब बातЋ

सच-सच कह दी थЂ, वसै े ही हमारा घम˰ड िदखाना तीतसु के सामने भी सच

िनकला। १५ जब उसको तमु सब के आ˙ाकारी होने का ̂मरण आता ह,ै िक कैसे

तमु ने डरते और काँपते ϴए उससे भЋट की; तो उसका ̼मे त ु˺ हारी ओर और भी

बढ़ता जाता ह।ै १६ मЎ आन˵द करता ϵ,ँ िक त ु˺ हारी ओर से मझुे हर बात मЋ भरोसा

होता ह।ै
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८अब हे भाइयЗ, हम तु˺ हЋ परमѶेर के उस अनु̪ ह का समाचार दते े हЎ, जो

मिकदिुनया की कलीिसयाХ पर ϴआ ह।ै २ िक ˢलशे की बड़ी परी˘ा मЋ उनके

बड़े आन˵द और भारी कंगालपन के बढ़ जाने स े उनकी उदारता बϴत बढ़ गई। ३

और उनके िवषय मЋ मरेी यह गवाही ह,ै िक उ˵हЗने अपनी साम˲य˚ भर वरन ्

साम˲य˚ स े भी बाहर मन से िदया। ४और इस दान मЋ और पिव̷ लोगЗ की सवेा मЋ

भागी होने के अन ु̪ ह के िवषय मЋ हम से बार बार बϴत िवनती की। ५और जसैी

हमने आशा की थी, वसैी ही नहЂ, वरन ्उ˵हЗने ̼भ ु को, िफर परमѶेर की इ˧छा

से हमको भी अपने आपको दे िदया। ६ इस҅लए हमने तीतसु को समझाया, िक

जसैा उसने पहले आर˺भ िकया था, वसैा ही त ु˺ हारे बीच मЋ इस दान के काम को

परूा भी कर ल।े ७ पर जसै े हर बात मЋ अथा˚त ् िवѶास, वचन, ˙ान और सब ̼कार

के यѕ मЋ, और उस ̼मे मЋ, जो हम से रखते हो, बढ़ते जाते हो, वसै े ही इस दान के

काम मЋ भी बढ़ते जाओ। ८ मЎ आ˙ा की रीित पर तो नहЂ, पर˵त ु औरЗ के उ˱साह

से त ु˺ हारे ̼मे की स˧चाई को परखने के ҅लये कहता ϵ।ँ ९ तमु हमारे ̼भु यीश ु

मसीह का अन ु̪ ह जानते हो, िक वह धनी होकर भी त ु˺ हारे ҅लये कंगाल बन गया

तािक उसके कंगाल हो जाने स े तमु धनी हो जाओ। १०और इस बात मЋ मरेा िवचार

यही ह:ै यह त ु˺ हारे ҅लये अ˧छा ह;ै जो एक वष˚ से न तो केवल इस काम को करने

ही मЋ, पर˵त ु इस बात के चाहने मЋ भी ̼थम ϴए थ।े ११ इस҅लए अब यह काम परूा

करो; िक िजस ̼कार इ˧छा करने मЋ तमु तयैार थ,े वसैा ही अपनी-अपनी प ूजँी के

अनसुार परूा भी करो। १२ ˢयЗिक यिद मन की तयैारी हो तो दान उसके अनसुार

̪हण भी होता है जो उसके पास है न िक उसके अनसुार जो उसके पास नहЂ। १३

यह नहЂ िक औरЗ को चनै और तमु को ˢलशे िमल।े १४ पर˵त ु बराबरी के िवचार

से इस समय तु˺ हारी बढ़ती उनकी घटी मЋ काम आए, तािक उनकी बढ़ती भी

त ु˺ हारी घटी मЋ काम आए, िक बराबरी हो जाए। १५ जसैा ҅लखा ह,ै “िजसने बϴत

बटोरा उसका कुछ अिधक न िनकला और िजसने थोड़ा बटोरा उसका कुछ कम न

िनकला।” १६ परमѶेर का ध˵यवाद हो, िजसने त ु˺ हारे ҅लये वही उ˱साह तीतसु के

϶दय मЋ डाल िदया ह।ै १७ िक उसने हमारा समझाना मान ҅लया वरन ्बϴत उ˱साही

होकर वह अपनी इ˧छा से त ु˺ हारे पास गया ह।ै १८और हमने उसके साथ उस भाई

को भजेा है िजसका नाम ससुमाचार के िवषय मЋ सब कलीिसया मЋ फैला ϴआ ह;ै

१९ और इतना ही नहЂ, पर˵त ु वह कलीिसया ќारा ठहराया भी गया िक इस दान के
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काम के ҅लये हमारे साथ जाए और हम यह सवेा इस҅लए करते हЎ, िक ̼भु की

मिहमा और हमारे मन की तयैारी ̼गट हो जाए। २० हम इस बात मЋ चौकस रहते

हЎ, िक इस उदारता के काम के िवषय मЋ िजसकी सवेा हम करते हЎ, कोई हम पर

दोष न लगाने पाए। २१ ˢयЗिक जो बातЋ केवल ̼भु ही के िनकट नहЂ, पर˵त ु

मन ु́ यЗ के िनकट भी भली हЎ हम उनकी िच˵ता करते हЎ। २२और हमने उसके

साथ अपने भाई को भजेा ह,ै िजसको हमने बार बार परख के बϴत बातЗ मЋ

उ˱साही पाया ह;ै पर˵त ु अब तमु पर उसको बड़ा भरोसा ह,ै इस कारण वह और भी

अिधक उ˱साही ह।ै २३ यिद कोई तीतसु के िवषय मЋ पछेू, तो वह मरेा साथी, और

तु˺ हारे ҅लये मरेा सहकमЃ ह,ै और यिद हमारे भाइयЗ के िवषय मЋ पछेू, तो वे

कलीिसयाХ के भजेे ϴए और मसीह की मिहमा हЎ। २४अतः अपना ̼मे और

हमारा वह घम˰ड जो त ु˺ हारे िवषय मЋ है कलीिसयाХ के सामने उ˵हЋ िसј करके

िदखाओ।

९अब उस सवेा के िवषय मЋ जो पिव̷ लोगЗ के ҅लये की जाती ह,ै मझुे तमु को

҅लखना अव̀य नहЂ। २ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे मन की तयैारी को जानता ϵ,ँ िजसके

कारण मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ मिकदिुनयЗ के सामने घम˰ड िदखाता ϵ,ँ िक अखाया के

लोग एक वष˚ से तयैार ϴए हЎ, और त ु˺ हारे उ˱साह ने और बϴतЗ को भी उभारा ह।ै

३ पर˵त ु मЎने भाइयЗ को इस҅लए भजेा ह,ै िक हमने जो घम˰ड तु˺ हारे िवषय मЋ

िदखाया, वह इस बात मЋ ѳथ˚ न ठहरे; पर˵त ु जसैा मЎने कहा; वसै े ही तमु तयैार

रहो। ४ ऐसा न हो, िक यिद कोई मिकदनुी मरेे साथ आए, और तु˺ हЋ तयैार न पाए,

तो ˢया जानЋ, इस भरोसे के कारण हम (यह नहЂ कहते िक तमु) लқ˩जत हЗ। ५

इस҅लए मЎने भाइयЗ से यह िवनती करना अव̀य समझा िक वे पहले से त ु˺ हारे

पास जाएँ, और तु˺ हारी उदारता का फल िजसके िवषय मЋ पहले से वचन िदया

गया था, तयैार कर रखЋ, िक यह दबाव से नहЂ पर˵त ु उदारता के फल की तरह

तयैार हो। ६ पर˵त ु बात तो यह ह,ै िक जो थोड़ा बोता है वह थोड़ा काटेगा भी;

और जो बϴत बोता ह,ै वह बϴत काटेगा। ७ हर एक जन जसैा मन मЋ ठाने वसैा ही

दान करे; न कुढ़-कुढ़ के, और न दबाव स,े ˢयЗिक परमѶेर हष˚ से दनेवेाले से

̼मे रखता ह।ै ८ परमѶेर सब ̼कार का अन ु̪ ह त ु˺ हЋ बϴतायत से दे सकता ह।ै

िजससे हर बात मЋ और हर समय, सब कुछ, जो त ु˺ हЋ आव̀यक हो, त ु˺ हारे पास

रह,े और हर एक भले काम के ҅लये त ु˺ हारे पास बϴत कुछ हो। ९ जसैा ҅लखा ह,ै
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“उसने िबखरेा, उसने गरीबЗ को दान िदया, उसकी धािमक̊ता सदा बनी रहगेी।”

(aiōn g165) १०अतः जो बोनवेाले को बीज, और भोजन के ҅लये रोटी दतेा है

वह त ु˺ हЋ बीज दगेा, और उसे फलव˵त करेगा; और तु˺ हारे धािमक̊ता के फलЗ

को बढ़ाएगा। ११ तमु हर बात मЋ सब ̼कार की उदारता के ҅लये जो हमारे ќारा

परमѶेर का ध˵यवाद करवाती ह,ै धनवान िकए जाओ। १२ ˢयЗिक इस सवेा के

परूा करने स,े न केवल पिव̷ लोगЗ की घ҄टयाँ परूी होती हЎ, पर˵त ु लोगЗ की ओर

से परमѶेर का बϴत ध˵यवाद होता ह।ै १३ ˢयЗिक इस सवेा को ̼माण ̂वीकार

कर वे परमѶेर की मिहमा ̼गट करते हЎ, िक तमु मसीह के ससुमाचार को मानकर

उसके अधीन रहते हो, और उनकी, और सब की सहायता करने मЋ उदारता ̼गट

करते रहते हो। १४और वे त ु˺ हारे ҅लये ̼ाथन̊ा करते हЎ; और इस҅लए िक तमु पर

परमѶेर का बड़ा ही अन ु̪ ह ह,ै त ु˺ हारी लालसा करते रहते हЎ। १५ परमѶेर को

उसके उस दान के ҅लये जो वणन̊ से बाहर ह,ै ध˵यवाद हो।

१० मЎ वही पौलसु जो त ु˺ हारे सामने दीन ϵ,ँ पर˵त ु पीठ पीछे त ु˺ हारी ओर साहस

करता ϵ;ँ तमु को मसीह की न̀ता, और कोमलता के कारण समझाता ϵ।ँ २ मЎ यह

िवनती करता ϵ,ँ िक त ु˺ हारे सामने मझुे िनभय̊ होकर साहस करना न पड़े; जसैा मЎ

िकतनЗ पर जो हमको शरीर के अनसुार चलनवेाले समझते हЎ, वीरता िदखाने का

िवचार करता ϵ।ँ ३ ˢयЗिक यѧिप हम शरीर मЋ चलते िफरते हЎ, तो भी शरीर के

अनसुार नहЂ लड़त।े ४ ˢयЗिक हमारी लड़ाई के हिथयार शारी҄रक नहЂ, पर

गढ़З को ढा दनेे के ҅लये परमѶेर के ќारा सामथЃ हЎ। ५ हम क˽पनाХ को, और

हर एक ऊँची बात को, जो परमѶेर की पहचान के िवरोध मЋ उठती ह,ै ख˰डन

करते हЎ; और हर एक भावना को कैद करके मसीह का आ˙ाकारी बना दते े हЎ। ६

और तयैार रहते हЎ िक जब तु˺ हारा आ˙ा मानना परूा हो जाए, तो हर एक ̼कार

की आ˙ा न मानने का पलटा लЋ। ७ तमु इ˵हЂ बातЗ को दखेते हो, जो आखँЗ के

सामने हЎ, यिद िकसी का अपने पर यह भरोसा हो, िक मЎ मसीह का ϵ,ँ तो वह यह

भी जान ल,े िक जसैा वह मसीह का ह,ै वसै े ही हम भी हЎ। ८ ˢयЗिक यिद मЎ उस

अिधकार के िवषय मЋ और भी घम˰ड िदखाऊँ, जो ̼भु ने त ु˺ हारे िबगाड़ने के ҅लये

नहЂ पर बनाने के ҅लये हमЋ िदया ह,ै तो लқ˩जत न होऊँगा। ९ यह मЎ इस҅लए

कहता ϵ,ँ िक पि̷यЗ के ќारा त ु˺ हЋ डरानवेाला न ठहϽँ। १० ˢयЗिक वे कहते हЎ,

“उसकी पि̷याँ तो ग˺भीर और ̼भावशाली हЎ; पर˵त ु जब दखेते हЎ, तो कहते है
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वह दहे का िनबल̊ और वлѳ मЋ हलका जान पड़ता ह।ै” ११ इस҅लए जो ऐसा

कहता ह,ै िक वह यह समझ रख,े िक जसैे पीठ पीछे पि̷यЗ मЋ हमारे वचन हЎ,

वसै े ही त ु˺ हारे सामने हमारे काम भी हЗग।े १२ ˢयЗिक हमЋ यह साहस नहЂ िक हम

अपने आपको उनके साथ िगनЋ, या उनसे अपने को िमलाएँ, जो अपनी ̼शसंा

करते हЎ, और अपने आपको आपस मЋ नाप तौलकर एक दसूरे से तलुना करके मखू˚

ठहरते हЎ। १३ हम तो सीमा से बाहर घम˰ड कदािप न करЋग,े पर˵त ु उसी सीमा तक

जो परमѶेर ने हमारे ҅लये ठहरा दी ह,ै और उसमЋ तमु भी आ गए हो और उसी के

अनसुार घम˰ड भी करЋग।े १४ ˢयЗिक हम अपनी सीमा से बाहर अपने आपको

बढ़ाना नहЂ चाहत,े जसै े िक तमु तक न पϴचँने की दशा मЋ होता, वरन ्मसीह का

ससुमाचार सनुाते ϴए तमु तक पϴचँ चकेु हЎ। १५और हम सीमा से बाहर औरЗ के

प҄रͅम पर घम˰ड नहЂ करत;े पर˵त ु हमЋ आशा ह,ै िक ˩यЗ-˩यЗ त ु˺ हारा िवѶास

बढ़ता जाएगा ˱यЗ-˱यЗ हम अपनी सीमा के अनसुार त ु˺ हारे कारण और भी बढ़ते

जाएँग।े १६ िक हम त ु˺ हारी सीमा से आगे बढ़कर ससुमाचार सनुाएँ, और यह नहЂ,

िक हम औरЗ की सीमा के भीतर बने बनाए कामЗ पर घम˰ड करЋ। १७ पर˵त ु जो

घम˰ड करे, वह ̼भु पर घम˰ड करे। १८ ˢयЗिक जो अपनी बड़ाई करता ह,ै वह

नहЂ, पर˵त ु िजसकी बड़ाई ̼भु करता ह,ै वही ̪हण िकया जाता ह।ै

११ यिद तमु मरेी थोड़ी मखूत̊ा सह लतेे तो ˢया ही भला होता; हाँ, मरेी सह भी

लतेे हो। २ ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ ईѶरीय धनु लगाए रहता ϵ,ँ इस҅लए िक

मЎने एक ही पϼुष से त ु˺ हारी बात लगाई ह,ै िक त ु˺ हЋ पिव̷ कँुवारी के समान मसीह

को सКप द ू।ँ ३ पर˵त ु मЎ डरता ϵ ँ िक जसैे साँप ने अपनी चतरुाई से ह˿वा को

बहकाया, वसै े ही त ु˺ हारे मन उस िसधाई और पिव̷ता से जो मसीह के साथ होनी

चािहए कहЂ ̿Ѻ न िकए जाएँ। ४ यिद कोई त ु˺ हारे पास आकर, िकसी दसूरे यीश ु

का ̼चार करे, िजसका ̼चार हमने नहЂ िकया या कोई और आ˱मा त ु˺ हЋ िमल;े

जो पहले न िमला था; या और कोई ससुमाचार िजसे तमु ने पहले न माना था, तो

त ु˺ हारा सहना ठीक होता। ५ मЎ तो समझता ϵ,ँ िक मЎ िकसी बात मЋ बड़े से बड़े

̼े҄ रतЗ से कम नहЂ ϵ।ँ ६ यिद मЎ वлѳ मЋ अनाड़ी ϵ,ँ तो भी ˙ान मЋ नहЂ; वरन ्

हमने इसको हर बात मЋ सब पर त ु˺ हारे ҅लये ̼गट िकया ह।ै ७ ˢया इसमЋ मЎने कुछ

पाप िकया; िक मЎने त ु˺ हЋ परमѶेर का ससुमाचार सЋत-मЋत सनुाया; और अपने

आपको नीचा िकया, िक तमु ऊँचे हो जाओ? ८ मЎने और कलीिसयाХ को लटूा
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अथा˚त ्मЎने उनसे मजदरूी ली, तािक तु˺ हारी सवेा कϽँ। ९और जब तु˺ हारे साथ

था, और मझुे घटी ϴई, तो मЎने िकसी पर भार नहЂ डाला, ˢयЗिक भाइयЗ न,े

मिकदिुनया से आकर मरेी घटी को परूी की: और मЎने हर बात मЋ अपने आपको

तमु पर भार बनने स े रोका, और रोके रϵगँा। १० मसीह की स˧चाई मझु मЋ ह,ै तो

अखाया दशे मЋ कोई मझुे इस घम˰ड से न रोकेगा। ११ िकस ҅लय?े ˢया इस҅लए

िक मЎ तमु से ̼मे नहЂ रखता? परमѶेर यह जानता ह।ै १२ पर˵त ु जो मЎ करता ϵ,ँ

वही करता रϵगँा; िक जो लोग दाँव ढूढ़ँत े हЎ, उ˵हЋ मЎ दाँव पाने न द ू,ँ तािक िजस

बात मЋ वे घम˰ड करते हЎ, उसमЋ वे हमारे ही समान ठहरЋ। १३ ˢयЗिक ऐसे लोग

झठेू ̼े҄ रत, और छल से काम करनवेाल,े और मसीह के ̼े҄ रतЗ का Ͻप धरनवेाले

हЎ। १४और यह कुछ अच˺भे की बात नहЂ ˢयЗिक शतैान आप भी ˩योितमय̊

̂वगद̊तू का Ͻप धारण करता ह।ै १५ इस҅लए यिद उसके सवेक भी धािमक̊ता के

सवेकЗ जसैा Ͻप धरЋ, तो कुछ बड़ी बात नहЂ, पर˵त ु उनका अ˵त उनके कामЗ के

अनसुार होगा। १६ मЎ िफर कहता ϵ,ँ कोई मझुे मखू˚ न समझ;े नहЂ तो मखू˚ ही

समझकर मरेी सह लो, तािक थोड़ा सा मЎ भी घम˰ड कर सकँू। १७ इस बधेड़क मЋ

जो कुछ मЎ कहता ϵ ँ वह ̼भु की आ˙ा के अनसुार नहЂ पर मानो मखूत̊ा से ही

कहता ϵ।ँ १८ जबिक बϴत लोग शरीर के अनसुार घम˰ड करते हЎ, तो मЎ भी

घम˰ड कϽँगा। १९ तमु तो समझदार होकर आन˵द से मखूИं की सह लतेे हो। २०

ˢयЗिक जब तु˺ हЋ कोई दास बना लतेा ह,ै या खा जाता ह,ै या फँसा लतेा ह,ै या

अपने आपको बड़ा बनाता ह,ै या त ु˺ हारे म ुहँ पर थ˶पड़ मारता ह,ै तो तमु सह लतेे

हो। २१ मरेा कहना अनादर की रीित पर ह,ै मानो िक हम िनबल̊ से थ;े पर˵त ु िजस

िकसी बात मЋ कोई साहस करता ह,ै मЎ मखूत̊ा से कहता ϵ ँ तो मЎ भी साहस करता

ϵ।ँ २२ ˢया वे ही इ̾ानी हЎ? मЎ भी ϵ।ँ ˢया वे ही इ͇ाएली हЎ? मЎ भी ϵ;ँ ˢया वे ही

अ̾ाहम के वशं के हЎ? मЎ भी ϵ।ँ २३ ˢया वे ही मसीह के सवेक हЎ? (मЎ पागल के

समान कहता ϵ)ँ मЎ उनसे बढ़कर ϵ!ँ अिधक प҄रͅम करने मЋ; बार बार कैद होने

मЋ; कोड़े खाने मЋ; बार बार म ृ˱ य ु के जो҅खमЗ मЋ। २४ पाँच बार मЎने यϵिदयЗ के

हाथ से उनतालीस कोड़े खाए। २५ तीन बार मЎने बЋतЋ खाई; एक बार पथराव िकया

गया; तीन बार जहाज िजन पर मЎ चढ़ा था, टटू गए; एक रात िदन मЎने सम ु̹ मЋ

काटा। २६ मЎ बार बार या̷ाХ मЋ; निदयЗ के जो҅खमЗ मЋ; डाकुХ के जो҅खमЗ मЋ;

अपने जाितवालЗ से जो҅खमЗ मЋ; अ˵यजाितयЗ से जो҅खमЗ मЋ; नगरЗ मЋ के
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जो҅खमЗ मЋ; जगंल के जो҅खमЗ मЋ; समु̹ के जो҅खमЗ मЋ; झठेू भाइयЗ के बीच

जो҅खमЗ मЋ रहा; २७ प҄रͅम और कѺ मЋ; बार बार जागते रहने मЋ; भखू-˶यास मЋ;

बार बार उपवास करने मЋ; जाड़े मЋ; उघाड़े रहने मЋ। २८ और अ˵य बातЗ को

छोड़कर िजनका वणन̊ मЎ नहЂ करता सब कलीिसयाХ की िच˵ता ̼ितिदन मझुे

दबाती ह।ै २९ िकसकी िनबल̊ता से मЎ िनबल̊ नहЂ होता? िकसके पाप मЋ िगरने स े

मरेा जी नहЂ दखुता? ३० यिद घम˰ड करना अव̀य ह,ै तो मЎ अपनी िनबल̊ता की

बातЗ पर घम˰ड कϽँगा। ३१ ̼भु यीश ु का परमѶेर और िपता जो सदा ध˵य ह,ै

जानता ह,ै िक मЎ झठू नहЂ बोलता। (aiōn g165) ३२ दिम̀क मЋ अ҄रतास राजा की

ओर से जो रा˩यपाल था, उसने मरेे पकड़ने को दिमқ̀कयЗ के नगर पर पहरा बठैा

रखा था। ३३और मЎ टोकरे मЋ ҅खड़की से होकर दीवार पर से उतारा गया, और

उसके हाथ से बच िनकला।

१२ यѧिप घम˰ड करना तो मरेे ҅लये ठीक नहЂ, िफर भी करना पड़ता ह;ै पर मЎ

̼भु के िदए ϴए दशन̊З और ̼काशनЗ की चचा˚ कϽँगा। २ मЎ मसीह मЋ एक

मन ु́ य को जानता ϵ,ँ चौदह वष˚ ϴए िक न जाने दहेसिहत, न जाने दहेरिहत,

परमѶेर जानता ह,ै ऐसा मन ु́ य तीसरे ̂वग˚ तक उठा ҅लया गया। ३ मЎ ऐसे मन ु́ य

को जानता ϵ ँ न जाने दहेसिहत, न जाने दहेरिहत परमѶेर ही जानता ह।ै ४ िक

̂वगल̊ोक पर उठा ҅लया गया, और ऐसी बातЋ सनुЂ जो कहने की नहЂ; और

िजनका मुहँ मЋ लाना मन ु́ य को उिचत नहЂ। ५ ऐसे मन ु́ य पर तो मЎ घम˰ड

कϽँगा, पर˵त ु अपने पर अपनी िनबल̊ताХ को छोड़, अपने िवषय मЋ घम˰ड न

कϽँगा। ६ ˢयЗिक यिद मЎ घम˰ड करना चाϵ ँ भी तो मखू˚ न होऊँगा, ˢयЗिक सच

बोल ूगँा; तो भी ϼक जाता ϵ,ँ ऐसा न हो, िक जसैा कोई मझुे दखेता ह,ै या मझुसे

सनुता ह,ै मझुे उससे बढ़कर समझ।े ७और इस҅लए िक मЎ ̼काशनЗ की बϴतायत

से फूल न जाऊँ, मरेे शरीर मЋ एक काँटा चभुाया गया अथा˚त ्शतैान का एक दतू

िक मझुे घ ूसँ े मारे तािक मЎ फूल न जाऊँ। ८ इसके िवषय मЋ मЎने ̼भ ु से तीन बार

िवनती की, िक मझुसे यह दरू हो जाए। ९और उसने मझुसे कहा, “मरेा अन ु̪ ह

तरेे ҅लये बϴत ह;ै ˢयЗिक मरेी साम˲य˚ िनबल̊ता मЋ िसј होती ह।ै” इस҅लए मЎ बड़े

आन˵द से अपनी िनबल̊ताХ पर घम˰ड कϽँगा, िक मसीह की साम˲य˚ मझु पर

छाया करती रह।े १० इस कारण मЎ मसीह के ҅लये िनबल̊ताХ, और िन˵दाХ मЋ,

और द҄र̹ता मЋ, और उप̹वЗ मЋ, और सकंटЗ मЋ, ̼स˵न ϵ;ँ ˢयЗिक जब मЎ िनबल̊
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होता ϵ,ँ तभी बलव˵त होता ϵ।ँ ११ मЎ मखू˚ तो बना, पर˵त ु तमु ही ने मझुसे यह

बरबस करवाया: त ु˺ हЋ तो मरेी ̼शसंा करनी चािहए थी, ˢयЗिक यѧिप मЎ कुछ भी

नहЂ, िफर भी उन बड़े से बड़े ̼े҄ रतЗ से िकसी बात मЋ कम नहЂ ϵ।ँ १२ ̼े҄ रत के

ल˘ण भी त ु˺ हारे बीच सब ̼कार के धीरज सिहत िच˵हЗ, और अџतु कामЗ, और

साम˲य˚ के कामЗ से िदखाए गए। १३ तमु कौन सी बात मЋ और कलीिसयाХ से

कम थ,े केवल इसमЋ िक मЎने तमु पर अपना भार न रखा मरेा यह अ˵याय ˘मा

करो। १४अब, मЎ तीसरी बार त ु˺ हारे पास आने को तयैार ϵ,ँ और मЎ तमु पर कोई

भार न रख ूगँा; ˢयЗिक मЎ त ु˺ हारी स˺पिЀ नहЂ, वरन ् तमु ही को चाहता ϵ।ँ

ˢयЗिक ब˧चЗ को माता-िपता के ҅लये धन बटोरना न चािहए, पर माता-िपता को

ब˧चЗ के ҅लय।े १५ मЎ त ु˺ हारी आ˱माХ के ҅लये बϴत आन˵द से खच˚ कϽँगा,

वरन ्आप भी खच˚ हो जाऊँगा ˢया िजतना बढ़कर मЎ तमु से ̼मे रखता ϵ,ँ उतना

ही घटकर तमु मझुसे ̼मे रखोग?े १६ ऐसा हो सकता ह,ै िक मЎने तमु पर बोझ नहЂ

डाला, पर˵त ु चतरुाई से त ु˺ हЋ धोखा दकेर फँसा ҅लया। १७ भला, िज˵हЋ मЎने त ु˺ हारे

पास भजेा, ˢया उनमЋ स े िकसी के ќारा मЎने छल करके तमु से कुछ ले ҅लया? १८

मЎने तीतसु को समझाकर उसके साथ उस भाई को भजेा, तो ˢया तीतसु ने छल

करके तमु से कुछ ҅लया? ˢया हम एक ही आ˱मा के चलाए न चल?े ˢया एक ही

माग˚ पर न चल?े १९ तमु अभी तक समझ रहे हЗगे िक हम त ु˺ हारे सामने ̼˱यЀुर दे

रहे हЎ, हम तो परमѶेर को उपқ̂थत जानकर मसीह मЋ बोलते हЎ, और हे ि̼यЗ,

सब बातЋ त ु˺ हारी उ˵नित ही के ҅लये कहते हЎ। २० ˢयЗिक मझुे डर ह,ै कहЂ ऐसा

न हो, िक मЎ आकर जसैा चाहता ϵ,ँ वसैा त ु˺ हЋ न पाऊँ; और मझुे भी जसैा तमु

नहЂ चाहते वसैा ही पाओ, िक तमु मЋ झगड़ा, डाह, ̨ोध, िवरोध, ई́या˚, चगुली,

अिभमान और बखड़ेे हЗ। २१और कहЂ ऐसा न हो िक जब मЎ वापस आऊँगा, मरेा

परमѶेर मझुे अपमािनत करे और मझुे बϴतЗ के ҅लये िफर शोक करना पड़े,

िज˵हЗने पहले पाप िकया था, और उस गदंे काम, और ѳिभचार, और लचुपन

स,े जो उ˵हЗने िकया, मन नहЂ िफराया।

१३अब तीसरी बार त ु˺ हारे पास आता ϵ:ँ दो या तीन गवाहЗ के म ुहँ से हर एक

बात ठहराई जाएगी। २ जसैे मЎ जब दसूरी बार त ु˺ हारे साथ था, वसै े ही अब दरू

रहते ϴए उन लोगЗ से िज˵हЗने पहले पाप िकया, और अ˵य सब लोगЗ से अब

पहले से कह दतेा ϵ,ँ िक यिद मЎ िफर आऊँगा, तो नहЂ छोड़ूगँा। ३ तमु तो इसका
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̼माण चाहते हो, िक मसीह मझु मЋ बोलता ह,ै जो त ु˺ हारे ҅लये िनबल̊ नहЂ; पर˵त ु

तमु मЋ सामथЃ ह।ै ४ वह िनबल̊ता के कारण ̨ूस पर चढ़ाया तो गया, िफर भी

परमѶेर की साम˲य˚ स े जीिवत ह,ै हम भी तो उसमЋ िनबल̊ हЎ; पर˵त ु परमѶेर की

साम˲य˚ से जो त ु˺ हारे ҅लये ह,ै उसके साथ जीएँग।े ५अपने आपको परखो, िक

िवѶास मЋ हो िक नहЂ; अपने आपको जाँचो, ˢया तमु अपने िवषय मЋ यह नहЂ

जानत,े िक यीश ु मसीह तमु मЋ ह?ै नहЂ तो तमु िनक˺मे िनकले हो। ६ पर मरेी

आशा ह,ै िक तमु जान लोग,े िक हम िनक˺मे नहЂ। ७और हम अपने परमѶेर से

̼ाथन̊ा करते हЎ, िक तमु कोई बरुाई न करो; इस҅लए नहЂ, िक हम खरे दखे पड़Ћ,

पर इस҅लए िक तमु भलाई करो, चाहे हम िनक˺मे ही ठहरЋ। ८ ˢयЗिक हम स˱य

के िवरोध मЋ कुछ नहЂ कर सकत,े पर स˱य के ҅लये ही कर सकते हЎ। ९ जब हम

िनबल̊ हЎ, और तमु बलव˵त हो, तो हम आनқ˵दत होते हЎ, और यह ̼ाथन̊ा भी

करते हЎ, िक तमु िसј हो जाओ। १० इस कारण मЎ त ु˺ हारे पीठ पीछे ये बातЋ ҅लखता

ϵ,ँ िक उपқ̂थत होकर मझुे उस अिधकार के अनसुार िजसे ̼भु ने िबगाड़ने के

҅लये नहЂ पर बनाने के ҅लये मझुे िदया ह,ै कड़ाई से कुछ करना न पड़े। ११अतः

हे भाइयЗ, आनқ˵दत रहो; िसј बनते जाओ; धयै˚ रखो; एक ही मन रखो; मले से

रहो, और ̼मे और शाқ˵त का दाता परमѶेर त ु˺ हारे साथ होगा। १२ एक दसूरे को

पिव̷ चु˺ बन से नम̂कार करो। १३ सब पिव̷ लोग तु˺ हЋ नम̂कार कहते हЎ।

१४ ̼भु यीश ु मसीह का अनु̪ ह और परमѶेर का ̼मे और पिव̷ आ˱मा की

सहभािगता तमु सब के साथ होती रह।े
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गलाितयЗ
१ पौलसु की, जो न मन ु́ यЗ की ओर स,े और न मन ु́ य के ќारा, वरन ्यीश ु मसीह

और परमѶेर िपता के ќारा, िजसने उसको मरे ϴХ मЋ से िजलाया, ̼े҄ रत ह।ै २

और सारे भाइयЗ की ओर स,े जो मरेे साथ हЎ; गलाितया की कलीिसयाХ के

नाम। ३ परमѶेर िपता, और हमारे ̼भु यीश ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और

शाқ˵त िमलती रह।े ४ उसी ने अपने आपको हमारे पापЗ के ҅लये दे िदया, तािक

हमारे परमѶेर और िपता की इ˧छा के अनसुार हमЋ इस वतम̊ान बरेु ससंार से

छुड़ाए। (aiōn g165) ५ उसकी मिहमा यगुानयुगु होती रह।े आमीन। (aiōn g165)

६ मझुे आѴय˚ होता ह,ै िक िजसने त ु˺ हЋ मसीह के अनु̪ ह से बलुाया उससे तमु

इतनी ज˽दी िफरकर और ही ̼कार के ससुमाचार की ओर झकुने लग।े ७ पर˵त ु

वह दसूरा ससुमाचार है ही नहЂ पर बात यह ह,ै िक िकतने ऐसे हЎ, जो त ु˺ हЋ घबरा

दते,े और मसीह के ससुमाचार को िबगाड़ना चाहते हЎ। ८ पर˵त ु यिद हम या ̂वग˚

से कोई दतू भी उस ससुमाचार को छोड़ जो हमने तमु को सनुाया ह,ै कोई और

ससुमाचार त ु˺ हЋ सनुाए, तो ͅािपत हो। ९ जसैा हम पहले कह चकेु हЎ, वसैा ही मЎ

अब िफर कहता ϵ,ँ िक उस ससुमाचार को छोड़ िजसे तमु ने ̪हण िकया ह,ै यिद

कोई और ससुमाचार सनुाता ह,ै तो ͅािपत हो। १० अब मЎ ˢया मन ु́ यЗ को मनाता

ϵ ँ या परमѶेर को? ˢया मЎ मन ु́ यЗ को ̼स˵न करना चाहता ϵ?ँ यिद मЎ अब तक

मन ु́ यЗ को ही ̼स˵न करता रहता, तो मसीह का दास न होता। ११ हे भाइयЗ, मЎ

त ु˺ हЋ जताए दतेा ϵ,ँ िक जो ससुमाचार मЎने सनुाया ह,ै वह मन ु́ य का नहЂ। १२

ˢयЗिक वह मझुे मन ु́ य की ओर से नहЂ पϴचँा, और न मझुे िसखाया गया, पर

यीश ु मसीह के ̼काशन से िमला। १३ यϵदी मत मЋ जो पहले मरेा चाल-चलन था,

तमु सनु चकेु हो; िक मЎ परमѶेर की कलीिसया को बϴत ही सताता और नाश

करता था। १४और मЎ यϵदी धम˚ मЋ अपने साथी यϵिदयЗ से अिधक आगे बढ़ रहा

था और अपने पवूज̊З की पर˺पराХ मЋ बϴत ही उЀिेजत था। १५ पर˵त ु परमѶेर

की जब इ˧छा ϴई, उसने मरेी माता के गभ˚ ही से मझुे ठहराया और अपने अन ु̪ ह

से बलुा ҅लया, १६ िक मझु मЋ अपने प ु̷ को ̼गट करे िक मЎ अ˵यजाितयЗ मЋ

उसका ससुमाचार सनुाऊँ; तो न मЎने माँस और लϵ से सलाह ली; १७ और न

यϽशलमे को उनके पास गया जो मझुसे पहले ̼े҄ रत थ,े पर तरु˵त अरब को चला

गया और िफर वहाँ स े दिम̀क को लौट आया। १८ िफर तीन वषИं के बाद मЎ कैफा
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से भЋट करने के ҅लये यϽशलमे को गया, और उसके पास प˵̹ह िदन तक रहा। १९

पर˵त ु ̼भु के भाई याकूब को छोड़ और ̼े҄ रतЗ मЋ से िकसी से न िमला। २० जो

बातЋ मЎ त ु˺ हЋ ҅लखता ϵ,ँ परमѶेर को उपқ̂थत जानकर कहता ϵ,ँ िक वे झठूी

नहЂ। २१ इसके बाद मЎ सी҄रया और िक҅लिकया के दशेЗ मЋ आया। २२ पर˵त ु

यϵिदया की कलीिसयाХ ने जो मसीह मЋ थЂ, मरेा म ुहँ तो कभी नहЂ दखेा

था। २३ पर˵त ु यही सनुा करती थЂ, िक जो हमЋ पहले सताता था, वह अब उसी

िवѶास का ससुमाचार सनुाता ह,ै िजसे पहले नाश करता था। २४और मरेे िवषय

मЋ परमѶेर की मिहमा करती थЂ।

२चौदह वष˚ के बाद मЎ बरनबास के साथ यϽशलमे को गया और तीतसु को

भी साथ ले गया। २और मरेा जाना ईѶरीय ̼काश के अनसुार ϴआ और जो

ससुमाचार मЎ अ˵यजाितयЗ मЋ ̼चार करता ϵ,ँ उसको मЎने उ˵हЋ बता िदया, पर

एका˵त मЋ उ˵हЂ को जो बड़े समझे जाते थ,े तािक ऐसा न हो, िक मरेी इस समय

की, या िपछली भाग-दौड़ ѳथ˚ ठहरे। ३ पर˵त ु तीतसु भी जो मरेे साथ था और जो

यनूानी ह;ै खतना कराने के ҅लये िववश नहЂ िकया गया। ४और यह उन झठेू

भाइयЗ के कारण ϴआ, जो चोरी से घसु आए थ,े िक उस ̂वतं̷ ता का जो मसीह

यीश ु मЋ हमЋ िमली ह,ै भदे कर, हमЋ दास बनाएँ। ५ उनके अधीन होना हमने एक

घड़ी भर न माना, इस҅लए िक ससुमाचार की स˧चाई तमु मЋ बनी रह।े ६ िफर जो

लोग कुछ समझे जाते थे वे चाहे कैसे भी थ,े मझुे इससे कुछ काम नहЂ, परमѶेर

िकसी का प˘पात नहЂ करता उनसे मझुे कुछ भी नहЂ ̼ाѮ ϴआ। ७ पर˵त ु इसके

िवपरीत उ˵हЗने दखेा, िक जसैा खतना िकए ϴए लोगЗ के ҅लये ससुमाचार का

काम पतरस को सКपा गया वसैा ही खतनारिहतЗ के ҅लये मझुे ससुमाचार सनुाना

सКपा गया। ८ ˢयЗिक िजसने पतरस से खतना िकए ϴХ मЋ ̼े҄ रताई का काय˚

बड़े ̼भाव सिहत करवाया, उसी ने मझुसे भी अ˵यजाितयЗ मЋ ̼भावशाली काय˚

करवाया। ९और जब उ˵हЗने उस अनु̪ ह को जो मझुे िमला था जान ҅लया,

तो याकूब, और कैफा, और यहू˵ना ने जो कलीिसया के ख˺भे समझे जाते थ,े

मझु को और बरनबास को सगंित का दािहना हाथ दकेर सगं कर ҅लया, िक हम

अ˵यजाितयЗ के पास जाएँ, और वे खतना िकए ϴХ के पास। १० केवल यह

कहा, िक हम कंगालЗ की सिुध लЋ, और इसी काम को करने का मЎ आप भी यѕ

कर रहा था। ११ पर जब कैफा अ˵तािकया मЋ आया तो मЎने उसके म ुहँ पर उसका



गलाितयЗ 1787

सामना िकया, ˢयЗिक वह दोषी ठहरा था। १२ इस҅लए िक याकूब की ओर से

कुछ लोगЗ के आने से पहले वह अ˵यजाितयЗ के साथ खाया करता था, पर˵त ु

जब वे आए, तो खतना िकए ϴए लोगЗ के डर के मारे उनसे हट गया और िकनारा

करने लगा। १३और उसके साथ शषे यϵिदयЗ ने भी कपट िकया, यहाँ तक िक

बरनबास भी उनके कपट मЋ पड़ गया। १४ पर जब मЎने दखेा, िक वे ससुमाचार की

स˧चाई पर सीधी चाल नहЂ चलत,े तो मЎने सब के सामने कैफा से कहा, “जब त ू

यϵदी होकर अ˵यजाितयЗ के समान चलता ह,ै और यϵिदयЗ के समान नहЂ तो त ू

अ˵यजाितयЗ को यϵिदयЗ के समान चलने को ˢयЗ कहता ह?ै” १५ हम जो ज˵म

के यϵदी हЎ, और पापी अ˵यजाितयЗ मЋ स े नहЂ। १६ तो भी यह जानकर िक मन ु́ य

ѳव̂था के कामЗ से नहЂ, पर केवल यीश ु मसीह पर िवѶास करने के ќारा धमЃ

ठहरता ह,ै हमने आप भी मसीह यीश ु पर िवѶास िकया, िक हम ѳव̂था के

कामЗ से नहЂ पर मसीह पर िवѶास करने स े धमЃ ठहरЋ; इस҅लए िक ѳव̂था के

कामЗ से कोई ̼ाणी धमЃ न ठहरेगा। १७ हम जो मसीह मЋ धमЃ ठहरना चाहते हЎ,

यिद आप ही पापी िनकलЋ, तो ˢया मसीह पाप का सवेक ह?ै कदािप नहЂ! १८

ˢयЗिक जो कुछ मЎने िगरा िदया, यिद उसी को िफर बनाता ϵ,ँ तो अपने आपको

अपराधी ठहराता ϵ।ँ १९ मЎ तो ѳव̂था के ќारा ѳव̂था के ҅लये मर गया, िक

परमѶेर के ҅लये जीऊँ। २० मЎ मसीह के साथ ̨ूस पर चढ़ाया गया ϵ,ँ और अब मЎ

जीिवत न रहा, पर मसीह मझु मЋ जीिवत ह:ै और मЎ शरीर मЋ अब जो जीिवत ϵ ँ तो

केवल उस िवѶास से जीिवत ϵ,ँ जो परमѶेर के पु̷ पर ह,ै िजसने मझुसे ̼मे

िकया, और मरेे ҅लये अपने आपको दे िदया। २१ मЎ परमѶेर के अन ु̪ ह को ѳथ˚

नहЂ ठहराता, ˢयЗिक यिद ѳव̂था के ќारा धािमक̊ता होती, तो मसीह का मरना

ѳथ˚ होता।

३ हे िनब ु˚҄ ј गलाितयЗ, िकसने त ु˺ हЋ मोह ҅लया? त ु˺ हारी तो मानो आखँЗ के सामने

यीश ु मसीह ̨ूस पर िदखाया गया! २ मЎ तमु से केवल यह जानना चाहता ϵ,ँ िक

तमु ने पिव̷ आ˱मा को, ˢया ѳव̂था के कामЗ स,े या िवѶास के समाचार से

पाया? ३ ˢया तमु ऐसे िनब ु˚҄ ј हो, िक आ˱मा की रीित पर आर˺भ करके अब

शरीर की रीित पर अ˵त करोग?े ४ ˢया तमु ने इतना दःुख ѳथ˚ उठाया? पर˵त ु

कदािचत ्ѳथ˚ नहЂ। ५ इस҅लए जो त ु˺ हЋ आ˱मा दान करता और तमु मЋ साम˲य˚

के काम करता ह,ै वह ˢया ѳव̂था के कामЗ से या िवѶास के ससुमाचार से



गलाितयЗ 1788

ऐसा करता ह?ै ६ “अ̾ाहम ने तो परमѶेर पर िवѶास िकया और यह उसके

҅लये धािमक̊ता िगनी गई।” ७ तो यह जान लो, िक जो िवѶास करनवेाले हЎ, वे

ही अ̾ाहम की स˵तान हЎ। ८और पिव̷शाҀ ने पहले ही से यह जानकर, िक

परमѶेर अ˵यजाितयЗ को िवѶास से धमЃ ठहराएगा, पहले ही से अ̾ाहम को

यह ससुमाचार सनुा िदया, िक “तझु मЋ सब जाितयाँ आशीष पाएँगी।” ९ तो जो

िवѶास करनवेाले हЎ, वे िवѶासी अ̾ाहम के साथ आशीष पाते हЎ। १० अतः

िजतने लोग ѳव̂था के कामЗ पर भरोसा रखते हЎ, वे सब ͅाप के अधीन हЎ,

ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “जो कोई ѳव̂था की पु̂ तक मЋ ҅लखी ϴई सब बातЗ के करने

मЋ қ̂थर नहЂ रहता, वह ͅािपत ह।ै” ११ पर यह बात ̼गट ह,ै िक ѳव̂था के

ќारा परमѶेर के यहाँ कोई धमЃ नहЂ ठहरता ˢयЗिक धमЃ जन िवѶास से

जीिवत रहगेा। १२ पर ѳव̂था का िवѶास से कुछ स˺बधं नहЂ; पर “जो उनको

मानगेा, वह उनके कारण जीिवत रहगेा।” १३ मसीह ने जो हमारे ҅लये ͅािपत बना,

हमЋ मोल लकेर ѳव̂था के ͅाप से छुड़ाया ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “जो कोई काठ पर

लटकाया जाता है वह ͅािपत ह।ै” १४ यह इस҅लए ϴआ, िक अ̾ाहम की आशीष

मसीह यीश ु मЋ अ˵यजाितयЗ तक पϴचँ,े और हम िवѶास के ќारा उस आ˱मा को

̼ाѮ करЋ, िजसकी ̼ित˙ा ϴई ह।ै १५ हे भाइयЗ, मЎ मन ु́ य की रीित पर कहता ϵ,ँ

िक मन ु́ य की वाचा भी जो पˢकी हो जाती ह,ै तो न कोई उसे टालता है और न

उसमЋ कुछ बढ़ाता ह।ै १६ अतः ̼ित˙ाएँ अ̾ाहम को, और उसके वशं को दी गП;

वह यह नहЂ कहता, “वशंЗ को,” जसैे बϴतЗ के िवषय मЋ कहा, पर जसै े एक के

िवषय मЋ िक “तरेे वशं को” और वह मसीह ह।ै १७ पर मЎ यह कहता ϵ ँ िक जो

वाचा परमѶेर ने पहले से पˢकी की थी, उसको ѳव̂था चार सौ तीस वषИं के

बाद आकर नहЂ टाल सकती, िक ̼ित˙ा ѳथ˚ ठहरे। १८ ˢयЗिक यिद िवरासत

ѳव̂था से िमली ह,ै तो िफर ̼ित˙ा से नहЂ, पर˵त ु परमѶेर ने अ̾ाहम को ̼ित˙ा

के ќारा दे दी ह।ै १९ तब िफर ѳव̂था ˢया रही? वह तो अपराधЗ के कारण बाद

मЋ दी गई, िक उस वशं के आने तक रह,े िजसको ̼ित˙ा दी गई थी, और ѳव̂था

̂वगद̊तूЗ के ќारा एक म˴य̂थ के हाथ ठहराई गई। २० म˴य̂थ तो एक का नहЂ

होता, पर˵त ु परमѶेर एक ही ह।ै २१ तो ˢया ѳव̂था परमѶेर की ̼ित˙ाХ के

िवरोध मЋ ह?ै कदािप नहЂ! ˢयЗिक यिद ऐसी ѳव̂था दी जाती जो जीवन दे

सकती, तो सचमचु धािमक̊ता ѳव̂था से होती। २२ पर˵त ु पिव̷शाҀ ने सब
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को पाप के अधीन कर िदया, तािक वह ̼ित˙ा िजसका आधार यीश ु मसीह पर

िवѶास करना ह,ै िवѶास करनवेालЗ के ҅लये परूी हो जाए। २३ पर िवѶास के

आने से पहले ѳव̂था की अधीनता मЋ हम कैद थ,े और उस िवѶास के आने तक

जो ̼गट होनवेाला था, हम उसी के ब˵धन मЋ रह।े २४ इस҅लए ѳव̂था मसीह तक

पϴचँाने के ҅लए हमारी िश˘क ϴई ह,ै िक हम िवѶास से धमЃ ठहरЋ। २५ पर˵त ु

जब िवѶास आ चकुा, तो हम अब िश˘क के अधीन न रह।े २६ ˢयЗिक तमु सब

उस िवѶास करने के ќारा जो मसीह यीश ु पर ह,ै परमѶेर की स˵तान हो। २७और

तमु मЋ स े िजतनЗ ने मसीह मЋ बपित̂मा ҅लया है उ˵हЗने मसीह को पहन ҅लया ह।ै

२८अब न कोई यϵदी रहा और न यनूानी; न कोई दास, न ̂वतं̷ ; न कोई नर, न

नारी; ˢयЗिक तमु सब मसीह यीश ु मЋ एक हो। २९और यिद तमु मसीह के हो, तो

अ̾ाहम के वशं और ̼ित˙ा के अनसुार वा҄रस भी हो।

४ मЎ यह कहता ϵ,ँ िक वा҄रस जब तक बालक ह,ै यѧिप सब व̂तХु का ̂वामी

ह,ै तो भी उसमЋ और दास मЋ कुछ भदे नहЂ। २ पर˵त ु िपता के ठहराए ϴए समय

तक र˘कЗ और भ˰डा҄रयЗ के वश मЋ रहता ह।ै ३ वसैे ही हम भी, जब बालक

थ,े तो ससंार की आिद िश˘ा के वश मЋ होकर दास बने ϴए थ।े ४ पर˵त ु जब समय

परूा ϴआ, तो परमѶेर ने अपने प ु̷ को भजेा, जो Ҁी से ज˵मा, और ѳव̂था के

अधीन उ˱प˵न ϴआ। ५ तािक ѳव̂था के अधीनЗ को मोल लकेर छुड़ा ल,े और

हमको लपेालक होने का पद िमल।े ६और तमु जो पु̷ हो, इस҅लए परमѶेर ने

अपने प ु̷ के आ˱मा को, जो ‘हे अ˸बा, हे िपता’ कहकर पकुारता ह,ै हमारे ϶दय

मЋ भजेा ह।ै ७ इस҅लए त ूअब दास नहЂ, पर˵त ु प ु̷ ह;ै और जब पु̷ ϴआ, तो

परमѶेर के ќारा वा҄रस भी ϴआ। ८ िफर पहल,े तो तमु परमѶेर को न जानकर

उनके दास थे जो ̂वभाव मЋ दवेता नहЂ। ९ पर अब जो तमु ने परमѶेर को

पहचान ҅लया वरन ्परमѶेर ने तमु को पहचाना, तो उन िनबल̊ और िनक˺मी

आिद िश˘ा की बातЗ की ओर ˢयЗ िफरते हो, िजनके तमु दोबारा दास होना

चाहते हो? १० तमु िदनЗ और महीनЗ और िनयत समयЗ और वषИं को मानते हो।

११ मЎ त ु˺ हारे िवषय मЋ डरता ϵ,ँ कहЂ ऐसा न हो, िक जो प҄रͅम मЎने त ु˺ हारे ҅लये

िकया है वह ѳथ˚ ठहरे। १२ हे भाइयЗ, मЎ तमु से िवनती करता ϵ,ँ तमु मरेे समान हो

जाओ: ˢयЗिक मЎ भी त ु˺ हारे समान ϴआ ϵ;ँ तमु ने मरेा कुछ िबगाड़ा नहЂ। १३ पर

तमु जानते हो, िक पहल-ेपहल मЎने शरीर की िनबल̊ता के कारण त ु˺ हЋ ससुमाचार
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सनुाया। १४और तमु ने मरेी शारी҄रक दशा को जो त ु˺ हारी परी˘ा का कारण थी,

त ु˧ छ न जाना; न उससे घणृा की; और परमѶेर के दतू वरन ्मसीह के समान मझुे

̪हण िकया। १५ तो वह त ु˺ हारा आन˵द कहाँ गया? मЎ त ु˺ हारा गवाह ϵ,ँ िक यिद

हो सकता, तो तमु अपनी आखँЋ भी िनकालकर मझुे दे दते।े १६ तो ˢया तमु से सच

बोलने के कारण मЎ त ु˺ हारा बरैी हो गया ϵ।ँ १७ वे त ु˺ हЋ िम̷ बनाना तो चाहते हЎ, पर

भली मनसा से नहЂ; वरन ्त ु˺ हЋ मझुसे अलग करना चाहते हЎ, िक तमु उ˵हЂ के

साथ हो जाओ। १८ पर उ˱साही होना अ˧छा ह,ै िक भली बात मЋ हर समय यѕ

िकया जाए, न केवल उसी समय, िक जब मЎ त ु˺ हारे साथ रहता ϵ।ँ १९ हे मरेे

बालकЗ, जब तक तमु मЋ मसीह का Ͻप न बन जाए, तब तक मЎ त ु˺ हारे ҅लये िफर

ज˧चा के समान पीड़ाएँ सहता ϵ।ँ २० इ˧छा तो यह होती ह,ै िक अब तु˺ हारे पास

आकर और ही ̼कार से बोल ू,ँ ˢयЗिक तु˺ हारे िवषय मЋ मЎ िवकल ϵ।ँ २१ तमु जो

ѳव̂था के अधीन होना चाहते हो, मझुसे कहो, ˢया तमु ѳव̂था की नहЂ

सनुत?े २२ यह ҅लखा ह,ै िक अ̾ाहम के दो प ु̷ ϴए; एक दासी स,े और एक

̂वतं̷ Ҁी स।े २३ पर˵त ु जो दासी से ϴआ, वह शारी҄रक रीित से ज˵मा, और जो

̂वतं̷ Ҁी से ϴआ, वह ̼ित˙ा के अनसुार ज˵मा। २४ इन बातЗ मЋ दѺृा˵त ह,ै ये

िҀयाँ मानो दो वाचाएँ हЎ, एक तो सीनै पहाड़ की िजससे दास ही उ˱प˵न होते हЎ;

और वह हागार ह।ै २५और हागार मानो अरब का सीनै पहाड़ ह,ै और आधिुनक

यϽशलमे उसके त ु˽ य ह,ै ˢयЗिक वह अपने बालकЗ समते दास˱व मЋ ह।ै २६ पर

ऊपर की यϽशलमे ̂वतं̷ ह,ै और वह हमारी माता ह।ै २७ ˢयЗिक ҅लखा ह,ै

“हे बाँझ, त ू जो नहЂ जनती आन˵द कर, त ू िजसको पीड़ाएँ नहЂ उठती; गला

खोलकर जयजयकार कर, ˢयЗिक ˱यागी ϴई की स˵तान सहुािगन की स˵तान से

भी अिधक ह।ै” २८ हे भाइयЗ, हम इसहाक के समान ̼ित˙ा की स˵तान हЎ। २९

और जसैा उस समय शरीर के अनसुार ज˵मा ϴआ आ˱मा के अनसुार ज˵मे ϴए को

सताता था, वसैा ही अब भी होता ह।ै ३० पर˵त ु पिव̷शाҀ ˢया कहता ह?ै “दासी

और उसके पु̷ को िनकाल द,े ˢयЗिक दासी का पु̷ ̂वतं̷ Ҁी के प ु̷ के साथ

उЀरािधकारी नहЂ होगा।” ३१ इस҅लए हे भाइयЗ, हम दासी के नहЂ पर˵त ु ̂वतं̷

Ҁी की स˵तान हЎ।

५ मसीह ने ̂वतं̷ ता के ҅लये हमЋ ̂वतं̷ िकया ह;ै इस҅लए इसमЋ қ̂थर रहो, और

दास˱व के जएू मЋ िफर से न जतुो। २ मЎ पौलसु तमु से कहता ϵ,ँ िक यिद खतना
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कराओग,े तो मसीह से त ु˺ हЋ कुछ लाभ न होगा। ३ िफर भी मЎ हर एक खतना

करानवेाले को जताए दतेा ϵ,ँ िक उसे सारी ѳव̂था माननी पड़ेगी। ४ तमु जो

ѳव̂था के ќारा धमЃ ठहरना चाहते हो, मसीह से अलग और अनु̪ ह से िगर गए

हो। ५ ˢयЗिक आ˱मा के कारण, हम िवѶास स,े आशा की ϴई धािमक̊ता की

̼ती˘ा करते हЎ। ६ और मसीह यीश ु मЋ न खतना, न खतनारिहत कुछ काम का ह,ै

पर˵त ु केवल िवѶास का जो ̼मे के ќारा ̼भाव करता ह।ै ७ तमु तो भली भाँित

दौड़ रहे थ,े अब िकसने त ु˺ हЋ रोक िदया, िक स˱य को न मानो। ८ ऐसी सीख

तु˺ हारे बलुानवेाले की ओर से नहЂ। ९ थोड़ा सा ख़मीर सारे ग ुधँ े ϴए आटे को

ख़मीर कर डालता ह।ै १० मЎ ̼भु पर त ु˺ हारे िवषय मЋ भरोसा रखता ϵ,ँ िक त ु˺ हारा

कोई दसूरा िवचार न होगा; पर˵त ु जो त ु˺ हЋ घबरा दतेा ह,ै वह कोई ˢयЗ न हो द˰ड

पाएगा। ११ हे भाइयЗ, यिद मЎ अब तक खतना का ̼चार करता ϵ,ँ तो ˢयЗ अब

तक सताया जाता ϵ;ँ िफर तो ̨ूस की ठोकर जाती रही। १२ भला होता, िक जो

त ु˺ हЋ डाँवाडोल करते हЎ, वे अपना अगं ही काट डालत!े १३ हे भाइयЗ, तमु ̂वतं̷

होने के ҅लये बलुाए गए हो; पर˵त ु ऐसा न हो, िक यह ̂वतं̷ ता शारी҄रक कामЗ के

҅लये अवसर बन,े वरन ्̼मे से एक दसूरे के दास बनो। १४ ˢयЗिक सारी ѳव̂था

इस एक ही बात मЋ परूी हो जाती ह,ै “त ूअपने पड़ोसी से अपने समान ̼मे रख।”

१५ पर यिद तमु एक दसूरे को दाँत से काटते और फाड़ खाते हो, तो चौकस रहो,

िक एक दसूरे का स˱यानाश न कर दो। १६ पर मЎ कहता ϵ,ँ आ˱मा के अनसुार

चलो, तो तमु शरीर की लालसा िकसी रीित से परूी न करोग।े १७ ˢयЗिक शरीर

आ˱मा के िवरोध मЋ और आ˱मा शरीर के िवरोध मЋ लालसा करता ह,ै और ये एक

दसूरे के िवरोधी हЎ; इस҅लए िक जो तमु करना चाहते हो वह न करने पाओ।

१८और यिद तमु आ˱मा के चलाए चलते हो तो ѳव̂था के अधीन न रह।े १९

शरीर के काम तो ̼गट हЎ, अथा˚त ्ѳिभचार, गदंे काम, लचुपन, २० मिूतप̊जूा,

टोना, बरै, झगड़ा, ई́या˚, ̨ोध, िवरोध, फूट, िवधम,̊ २१ डाह, मतवालापन,

लीला̨ीड़ा, और इनके जसै े और-और काम हЎ, इनके िवषय मЋ मЎ तमु को पहले से

कह दतेा ϵ ँ जसैा पहले कह भी चकुा ϵ,ँ िक ऐस-ेऐसे काम करनवेाले परमѶेर के

रा˩य के वा҄रस न हЗग।े २२ पर आ˱मा का फल ̼मे, आन˵द, शाқ˵त, धीरज, और

दया, भलाई, िवѶास, २३ न̀ता, और सयंम हЎ; ऐस-ेऐसे कामЗ के िवरोध मЋ कोई

ѳव̂था नहЂ। २४और जो मसीह यीश ु के हЎ, उ˵हЗने शरीर को उसकी लालसाХ
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और अिभलाषाХ समते ̨ूस पर चढ़ा िदया ह।ै २५ यिद हम आ˱मा के ќारा

जीिवत हЎ, तो आ˱मा के अनसुार चलЋ भी। २६ हम घम˰डी होकर न एक दसूरे को

छेड़Ћ, और न एक दसूरे से डाह करЋ।

६ हे भाइयЗ, यिद कोई मन ु́ य िकसी अपराध मЋ पकड़ा जाए, तो तमु जो आқ˱मक

हो, न̀ता के साथ ऐसे को स˺भालो, और अपनी भी दखे-रेख करो, िक तमु भी

परी˘ा मЋ न पड़ो। २ तमु एक दसूरे के भार उठाओ, और इस ̼कार मसीह की

ѳव̂था को परूी करो। ३ ˢयЗिक यिद कोई कुछ न होने पर भी अपने आपको

कुछ समझता ह,ै तो अपने आपको धोखा दतेा ह।ै ४ पर हर एक अपने ही काम को

जाँच ल,े और तब दसूरे के िवषय मЋ नहЂ पर˵त ु अपने ही िवषय मЋ उसको घम˰ड

करने का अवसर होगा। ५ ˢयЗिक हर एक ѳҚл अपना ही बोझ उठाएगा। ६ जो

वचन की िश˘ा पाता ह,ै वह सब अ˧छी व̂तХु मЋ िसखानवेाले को भागी करे। ७

धोखा न खाओ, परमѶेर उपहास मЋ नहЂ उड़ाया जाता, ˢयЗिक मन ु́ य जो कुछ

बोता ह,ै वही काटेगा। ८ ˢयЗिक जो अपने शरीर के ҅लये बोता ह,ै वह शरीर के

ќारा िवनाश की कटनी काटेगा; और जो आ˱मा के ҅लये बोता ह,ै वह आ˱मा के

ќारा अन˵त जीवन की कटनी काटेगा। (aiōnios g166) ९ हम भले काम करने मЋ

साहस न छोड़Ћ, ˢयЗिक यिद हम ढीले न हЗ, तो ठीक समय पर कटनी काटЋग।े

१० इस҅लए जहाँ तक अवसर िमले हम सब के साथ भलाई करЋ; िवशषे करके

िवѶासी भाइयЗ के साथ। ११ दखेो, मЎने कैसे बड़े-बड़े अ˘रЗ मЋ तमु को अपने

हाथ से ҅लखा ह।ै १२ िजतने लोग शारी҄रक िदखावा चाहते हЎ वे त ु˺ हारे खतना

करवाने के ҅लये दबाव दते े हЎ, केवल इस҅लए िक वे मसीह के ̨ूस के कारण

सताए न जाएँ। १३ ˢयЗिक खतना करानवेाले आप तो, ѳव̂था पर नहЂ चलत,े

पर त ु˺ हारा खतना कराना इस҅लए चाहते हЎ, िक त ु˺ हारी शारी҄रक दशा पर घम˰ड

करЋ। १४ पर ऐसा न हो, िक मЎ और िकसी बात का घम˰ड कϽँ, केवल हमारे ̼भु

यीश ु मसीह के ̨ूस का िजसके ќारा ससंार मरेी दिृѺ मЋ और मЎ ससंार की दिृѺ मЋ

̨ूस पर चढ़ाया गया ϵ।ँ १५ ˢयЗिक न खतना, और न खतनारिहत कुछ ह,ै पर˵त ु

नई सिृѺ महЁवपणू˚ ह।ै १६और िजतने इस िनयम पर चलЋगे उन पर, और परमѶेर

के इ͇ाएल पर, शाқ˵त और दया होती रह।े १७आगे को कोई मझुे दःुख न द,े

ˢयЗिक मЎ यीश ु के दागЗ को अपनी दहे मЋ ҅लये िफरता ϵ।ँ १८ हे भाइयЗ, हमारे

̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह त ु˺ हारी आ˱मा के साथ रह।े आमीन।
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इिफिसयЗ
१ पौलसु की ओर से जो परमѶेर की इ˧छा से यीश ु मसीह का ̼े҄ रत ह,ै उन

पिव̷ और मसीह यीश ु मЋ िवѶासी लोगЗ के नाम जो इिफससु मЋ हЎ, २ हमारे िपता

परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े ३

हमारे परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह के िपता का ध˵यवाद हो िक उसने हमЋ मसीह

मЋ ̂वगЃय ̂थानЗ मЋ सब ̼कार की आқ˱मक आशीष दी ह।ै ४ जसैा उसने हमЋ

जगत की उ˱पिЀ से पहले उसमЋ चनु ҅लया िक हम उसकी दिृѺ मЋ पिव̷ और

िनदИष हЗ। ५और ̼मे मЋ उसने अपनी इ˧छा के भले अिभ̼ाय के अनसुार हमЋ

अपने ҅लये पहले से ठहराया िक यीश ु मसीह के ќारा हम उसके लपेालक पु̷ हЗ,

६ िक उसके उस अनु̪ ह की मिहमा की ̂तिुत हो, िजसे उसने हमЋ अपने ि̼य पु̷

के ќारा सЋत-मЋत िदया। ७ हमको मसीह मЋ उसके लϵ के ќारा छुटकारा, अथा˚त ्

अपराधЗ की ˘मा, परमѶेर के उस अनु̪ ह के धन के अनसुार िमला ह,ै ८ िजसे

उसने सारे ˙ान और समझ सिहत हम पर बϴतायत से िकया। ९ उसने अपनी इ˧छा

का भदे, अपने भले अिभ̼ाय के अनसुार हमЋ बताया, िजसे उसने अपने आप मЋ

ठान ҅लया था, १० िक परमѶेर की योजना के अनसुार, समय की पिूत˚ होने पर,

जो कुछ ̂वग˚ मЋ और जो कुछ प ृ˲ वी पर ह,ै सब कुछ वह मसीह मЋ एक̷ करे। ११

मसीह मЋ हम भी उसी की मनसा से जो अपनी इ˧छा के मत के अनसुार सब कुछ

करता ह,ै पहले से ठहराए जाकर िवरासत बन।े १२ िक हम िज˵हЗने पहले से मसीह

पर आशा रखी थी, उसकी मिहमा की ̂तिुत का कारण हЗ। १३और उसी मЋ तमु

पर भी जब तमु ने स˱य का वचन सनुा, जो त ु˺ हारे उјार का ससुमाचार ह,ै और

िजस पर तमु ने िवѶास िकया, ̼ित˙ा िकए ϴए पिव̷ आ˱मा की छाप लगी। १४

वह उसके मोल ҅लए ϴХ के छुटकारे के ҅लये हमारी िवरासत का बयाना ह,ै िक

उसकी मिहमा की ̂तिुत हो। १५ इस कारण, मЎ भी उस िवѶास जो तमु लोगЗ मЋ

̼भ ु यीश ु पर है और सब पिव̷ लोगЗ के ̼ित ̼मे का समाचार सनुकर, १६ त ु˺ हारे

҅लये परमѶेर का ध˵यवाद करना नहЂ छोड़ता, और अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हЋ

̂मरण िकया करता ϵ।ँ १७ िक हमारे ̼भु यीश ु मसीह का परमѶेर जो मिहमा का

िपता ह,ै त ु˺ हЋ ब ु҄ ј की आ˱मा और अपने ˙ान का ̼काश द।े १८और तु˺ हारे मन

की आखँЋ ˩योितमय̊ हЗ िक तमु जान लो िक हमारे बलुाहट की आशा ˢया ह,ै

और पिव̷ लोगЗ मЋ उसकी िवरासत की मिहमा का धन कैसा ह।ै १९और उसकी
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साम˲य˚ हमारी ओर जो िवѶास करते हЎ, िकतनी महान ह,ै उसकी शҚл के ̼भाव

के उस काय˚ के अनसुार। २० जो उसने मसीह के िवषय मЋ िकया, िक उसको मरे

ϴХ मЋ से िजलाकर ̂वगЃय ̂थानЗ मЋ अपनी दािहनी ओर, २१ सब ̼कार की

̼धानता, और अिधकार, और साम˲य,̊ और ̼भतुा के, और हर एक नाम के

ऊपर, जो न केवल इस लोक मЋ, पर आनवेाले लोक मЋ भी ҅लया जाएगा, बठैाया;

(aiōn g165) २२और सब कुछ उसके पाँवЗ तले कर िदया और उसे सब व̂तХु

पर िशरोमिण ठहराकर कलीिसया को दे िदया, २३ यह उसकी दहे ह,ै और उसी की

प҄रपणूत̊ा ह,ै जो सब मЋ सब कुछ पणू˚ करता ह।ै

२और उसने त ु˺ हЋ भी िजलाया, जो अपने अपराधЗ और पापЗ के कारण मरे ϴए

थ।े २ िजनमЋ तमु पहले इस ससंार की रीित पर, और आकाश के अिधकार के

अिधपित अथा˚त ्उस आ˱मा के अनसुार चलते थ,े जो अब भी आ˙ा न माननवेालЗ

मЋ काय˚ करता ह।ै (aiōn g165) ३ इनमЋ हम भी सब के सब पहले अपने शरीर की

लालसाХ मЋ िदन िबताते थ,े और शरीर, और मन की मनसाएँ परूी करते थ,े और

अ˵य लोगЗ के समान ̂वभाव ही से ̨ोध की स˵तान थ।े ४ पर˵त ु परमѶेर ने जो

दया का धनी ह;ै अपने उस बड़े ̼मे के कारण िजससे उसने हम से ̼मे िकया, ५

जब हम अपराधЗ के कारण मरे ϴए थ,े तो हमЋ मसीह के साथ िजलाया; अन ु̪ ह

ही से त ु˺ हारा उјार ϴआ ह,ै ६ और मसीह यीश ु मЋ उसके साथ उठाया, और

̂वगЃय ̂थानЗ मЋ उसके साथ बठैाया। ७ िक वह अपनी उस दया से जो मसीह

यीश ु मЋ हम पर ह,ै आनवेाले समयЗ मЋ अपने अन ु̪ ह का असीम धन िदखाए।

(aiōn g165) ८ ˢयЗिक िवѶास के ќारा अन ु̪ ह ही से त ु˺ हारा उјार ϴआ ह,ै और

यह तु˺ हारी ओर से नहЂ, वरन ्परमѶेर का दान ह;ै ९और न कमИं के कारण,

ऐसा न हो िक कोई घम˰ड करे। १० ˢयЗिक हम परमѶेर की रचना हЎ; और

मसीह यीश ु मЋ उन भले कामЗ के ҅लये सजृे गए िज˵हЋ परमѶेर ने पहले से हमारे

करने के ҅लये तयैार िकया। ११ इस कारण ̂मरण करो, िक तमु जो शारी҄रक रीित

से अ˵यजाित हो, और जो लोग शरीर मЋ हाथ के िकए ϴए खतने से खतनावाले

कहलाते हЎ, वे तमु को खतनारिहत कहते हЎ, १२ तमु लोग उस समय मसीह से

अलग और इ͇ाएल की ̼जा के पद से अलग िकए ϴए, और ̼ित˙ा की वाचाХ

के भागी न थ,े और आशाहीन और जगत मЋ ईѶर रिहत थ।े १३ पर अब मसीह

यीश ु मЋ तमु जो पहले दरू थ,े मसीह के लϵ के ќारा िनकट हो गए हो। १४ ˢयЗिक
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वही हमारा मले ह,ै िजसने यϵिदयЗ और अ˵यजाितयЗ को एक कर िदया और

अलग करनवेाले दीवार को जो बीच मЋ थी, ढा िदया। १५और अपने शरीर मЋ बरै

अथा˚त ्वह ѳव̂था िजसकी आ˙ाएँ िविधयЗ की रीित पर थЂ, िमटा िदया िक

दोनЗ से अपने मЋ एक नई जाित उ˱प˵न करके मले करा द,े १६और ̨ूस पर बरै

को नाश करके इसके ќारा दोनЗ को एक दहे बनाकर परमѶेर से िमलाए। १७और

उसने आकर तु˺ हЋ जो दरू थ,े और उ˵हЋ जो िनकट थ,े दोनЗ को मले-िमलाप का

ससुमाचार सनुाया। १८ ˢयЗिक उस ही के ќारा हम दोनЗ की एक आ˱मा मЋ िपता

के पास पϴचँ होती ह।ै १९ इस҅लए तमु अब परदशेी और मसुािफर नहЂ रह,े पर˵त ु

पिव̷ लोगЗ के सगंी ̂वदशेी और परमѶेर के घराने के हो गए। २०और ̼े҄ रतЗ

और भिव́यќлाХ की नЂव पर िजसके कोने का प˱थर मसीह यीश ु आप ही ह,ै

बनाए गए हो। २१ िजसमЋ सारी रचना एक साथ िमलकर ̼भु मЋ एक पिव̷ मқ˵दर

बनती जाती ह,ै २२ िजसमЋ तमु भी आ˱मा के ќारा परमѶेर का िनवास-̂थान होने

के ҅लये एक साथ बनाए जाते हो।

३ इसी कारण मЎ पौलसु जो तमु अ˵यजाितयЗ के ҅लये मसीह यीश ु का ब˵दी ϵ ँ २

यिद तमु ने परमѶेर के उस अनु̪ ह के ̼ब˵ध का समाचार सनुा हो, जो त ु˺ हारे

҅लये मझुे िदया गया। ३अथा˚त ्यह िक वह भदे मझु पर ̼काश के ќारा ̼गट

ϴआ, जसैा मЎ पहले सं̆ पे मЋ ҅लख चकुा ϵ।ँ ४ िजससे तमु पढ़कर जान सकते हो

िक मЎ मसीह का वह भदे कहाँ तक समझता ϵ।ँ ५ जो अ˵य समयЗ मЋ मन ु́ यЗ की

स˵तानЗ को ऐसा नहЂ बताया गया था, जसैा िक आ˱मा के ќारा अब उसके पिव̷

̼े҄ रतЗ और भिव́यќлाХ पर ̼गट िकया गया ह।ै ६ अथा˚त ्यह िक मसीह यीश ु

मЋ ससुमाचार के ќारा अ˵यजातीय लोग िवरासत मЋ सहभागी, और एक ही दहे के

और ̼ित˙ा के भागी हЎ। ७और मЎ परमѶेर के अन ु̪ ह के उस दान के अनसुार,

जो साम˲य˚ के ̼भाव के अनसुार मझुे िदया गया, उस ससुमाचार का सवेक बना।

८ मझु पर जो सब पिव̷ लोगЗ मЋ स े छोटे से भी छोटा ϵ,ँ यह अन ु̪ ह ϴआ िक मЎ

अ˵यजाितयЗ को मसीह के अग˺य धन का ससुमाचार सनुाऊँ, ९ और सब पर यह

बात ̼कािशत कϽँ िक उस भदे का ̼ब˵ध ˢया ह,ै जो सब के सजृनहार परमѶेर

मЋ आिद से गѮु था। (aiōn g165) १० तािक अब कलीिसया के ќारा, परमѶेर का

िविभ˵न ̼कार का ˙ान, उन ̼धानЗ और अिधका҄रयЗ पर, जो ̂वगЃय ̂थानЗ मЋ

हЎ ̼गट िकया जाए। ११ उस सनातन मनसा के अनसुार जो उसने हमारे ̼भ ु मसीह
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यीश ु मЋ की थी। (aiōn g165) १२ िजसमЋ हमको उस पर िवѶास रखने से साहस

और भरोसे स े िनकट आने का अिधकार ह।ै १३ इस҅लए मЎ िवनती करता ϵ ँ िक जो

ˢलशे त ु˺ हारे ҅लये मझुे हो रहे हЎ, उनके कारण साहस न छोड़ो, ˢयЗिक उनमЋ

त ु˺ हारी मिहमा ह।ै १४ मЎ इसी कारण उस िपता के सामने घटुने टेकता ϵ,ँ १५ िजससे

̂वग˚ और प ृ˲ वी पर, हर एक घराने का नाम रखा जाता ह,ै १६ िक वह अपनी

मिहमा के धन के अनसुार त ु˺ हЋ यह दान दे िक तमु उसके आ˱मा से अपने भीतरी

मन ु́ य˱व मЋ साम˲य˚ पाकर बलव˵त होते जाओ, १७और िवѶास के ќारा मसीह

त ु˺ हारे ϶दय मЋ बसे िक तमु ̼मे मЋ जड़ पकड़कर और नЂव डालकर, १८ सब

पिव̷ लोगЗ के साथ भली भाँित समझने की शҚл पाओ; िक उसकी चौड़ाई,

और ल˺बाई, और ऊँचाई, और गहराई िकतनी ह।ै १९और मसीह के उस ̼मे

को जान सको जो ˙ान से परे है िक तमु परमѶेर की सारी भरपरूी तक प҄रपणू˚

हो जाओ। २०अब जो ऐसा सामथЃ ह,ै िक हमारी िवनती और समझ से कहЂ

अिधक काम कर सकता ह,ै उस साम˲य˚ के अनसुार जो हम मЋ काय˚ करता ह,ै २१

कलीिसया मЋ, और मसीह यीश ु मЋ, उसकी मिहमा पीढ़ी से पीढ़ी तक यगुानयुगु

होती रह।े आमीन। (aiōn g165)

४ इस҅लए मЎ जो ̼भु मЋ ब˵दी ϵ ँ तमु से िवनती करता ϵ ँ िक िजस बलुाहट से तमु

बलुाए गए थ,े उसके योˤय चाल चलो, २अथा˚त ्सारी दीनता और न̀ता सिहत,

और धीरज धरकर ̼मे से एक दसूरे की सह लो, ३और मले के ब˵धन मЋ आ˱मा

की एकता रखने का यѕ करो। ४ एक ही दहे ह,ै और एक ही आ˱मा; जसै े त ु˺ हЋ

जो बलुाए गए थे अपने बलुाए जाने स े एक ही आशा ह।ै ५ एक ही ̼भु ह,ै एक ही

िवѶास, एक ही बपित̂मा, ६और सब का एक ही परमѶेर और िपता ह,ै जो सब

के ऊपर और सब के म˴य मЋ, और सब मЋ ह।ै ७ पर हम मЋ से हर एक को मसीह

के दान के प҄रमाण से अन ु̪ ह िमला ह।ै ८ इस҅लए वह कहता ह,ै “वह ऊँचे पर

चढ़ा, और बқ˵दयЗ को बाँध ले गया, और मन ु́ यЗ को दान िदए।” ९ (उसके

चढ़ने स,े और ˢया अथ˚ पाया जाता है केवल यह िक वह प ृ˲ वी की िनचली

जगहЗ मЋ उतरा भी था। १०और जो उतर गया यह वही है जो सारे आकाश के

ऊपर चढ़ भी गया िक सब कुछ प҄रपणू˚ करे।) ११और उसने कुछ को ̼े҄ रत

िनयлु करके, और कुछ को भिव́यќлा िनयлु करके, और कुछ को ससुमाचार

सनुानवेाले िनयлु करके, और कुछ को रखवाले और उपदशेक िनयлु करके
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दे िदया। १२ िजससे पिव̷ लोग िसј हो जाएँ और सवेा का काम िकया जाए,

और मसीह की दहे उ˵नित पाए। १३ जब तक िक हम सब के सब िवѶास, और

परमѶेर के पु̷ की पहचान मЋ एक न हो जाएँ, और एक िसј मन ु́ य न बन जाएँ

और मसीह के परेू डील-डौल तक न बढ़ जाएँ। १४ तािक हम आगे को बालक न

रहЋ, जो मन ु́ यЗ की ठग-िवѧा और चतरुाई से उनके ̿म की यҚुлयЗ की, और

उपदशे की, हर एक वाय ु स े उछाल,े और इधर-उधर घमुाए जाते हЗ। १५ वरन ्̼मे

मЋ सच बोलЋ और सब बातЗ मЋ उसमЋ जो िसर ह,ै अथा˚त ्मसीह मЋ बढ़ते जाएँ, १६

िजससे सारी दहे हर एक जोड़ की सहायता से एक साथ िमलकर, और एक साथ

गठकर, उस ̼भाव के अनसुार जो हर एक अगं के ठीक-ठीक काय˚ करने के ќारा

उसमЋ होता ह,ै अपने आपको बढ़ाती है िक वह ̼मे मЋ उ˵नित करती जाए। १७

इस҅लए मЎ यह कहता ϵ ँ और ̼भु मЋ जताए दतेा ϵ ँ िक जसैे अ˵यजातीय लोग

अपने मन की अनथ˚ की रीित पर चलते हЎ, तमु अब से िफर ऐसे न चलो। १८

ˢयЗिक उनकी ब ु҄ ј अधंरेी हो गई है और उस अ˙ानता के कारण जो उनमЋ है और

उनके मन की कठोरता के कारण वे परमѶेर के जीवन से अलग िकए ϴए हЎ; १९

और वे स ु˵ न होकर लचुपन मЋ लग गए हЎ िक सब ̼कार के गदंे काम लालसा

से िकया करЋ। २० पर तमु ने मसीह की ऐसी िश˘ा नहЂ पाई। २१ वरन ्तमु ने

सचमचु उसी की सनुी, और जसैा यीश ु मЋ स˱य ह,ै उसी मЋ िसखाए भी गए। २२ िक

तमु अपने चाल-चलन के परुाने मन ु́ य˱व को जो भरमानवेाली अिभलाषाХ के

अनसुार ̿Ѻ होता जाता ह,ै उतार डालो। २३और अपने मन के आқ˱मक ̂वभाव मЋ

नये बनते जाओ, २४और नये मन ु́ य˱व को पहन लो, जो परमѶेर के अनसुार

स˱य की धािमक̊ता, और पिव̷ता मЋ सजृा गया ह।ै २५ इस कारण झठू बोलना

छोड़कर, हर एक अपने पड़ोसी से सच बोल,े ˢयЗिक हम आपस मЋ एक दसूरे के

अगं हЎ। २६ ̨ोध तो करो, पर पाप मत करो; सयू˚ अ̂त होने तक तु˺ हारा ̨ोध न

रह।े २७और न शतैान को अवसर दो। २८ चोरी करनवेाला िफर चोरी न करे; वरन ्

भले काम करने मЋ अपने हाथЗ से प҄रͅम करे; इस҅लए िक िजसे ̼योजन हो,

उसे दनेे को उसके पास कुछ हो। २९ कोई गदंी बात त ु˺ हारे म ुहँ से न िनकल,े

पर आव̀यकता के अनसुार वही िनकले जो उ˵नित के ҅लये उЀम हो, तािक

उससे सनुनवेालЗ पर अनु̪ ह हो। ३० परमѶेर के पिव̷ आ˱मा को शोिकत मत

करो, िजससे तमु पर छुटकारे के िदन के ҅लये छाप दी गई ह।ै ३१ सब ̼कार की
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कड़वाहट और ̼कोप और ̨ोध, और कलह, और िन˵दा सब बरै-भाव समते तमु

से दरू की जाए। ३२ एक दसूरे पर कृपाल,ु और कϼणामय हो, और जसैे परमѶेर ने

मसीह मЋ त ु˺ हारे अपराध ˘मा िकए, वसै े ही तमु भी एक दसूरे के अपराध ˘मा

करो।

५ इस҅लए ि̼य ब˧चЗ के समान परमѶेर का अनसुरण करो; २और ̼मे मЋ चलो

जसैे मसीह ने भी तमु से ̼मे िकया; और हमारे ҅लये अपने आपको सखुदायक

सगु˵ध के ҅लये परमѶेर के आगे भЋट करके ब҅लदान कर िदया। ३ जसैा पिव̷

लोगЗ के योˤय ह,ै वसैा तमु मЋ ѳिभचार, और िकसी ̼कार के अशјु काम, या

लोभ की चचा˚ तक न हो। ४और न िनल˚˩ जता, न मखूत̊ा की बातचीत की, न

उपहास िकया, ˢयЗिक ये बातЋ शोभा नहЂ दतेी, वरन ्ध˵यवाद ही सनुा जाए। ५

ˢयЗिक तमु यह जानते हो िक िकसी ѳिभचारी, या अशјु जन, या लोभी मन ु́ य

की, जो मिूतप̊जूक के बराबर ह,ै मसीह और परमѶेर के रा˩य मЋ िवरासत नहЂ।

६ कोई त ु˺ हЋ ѳथ˚ बातЗ से धोखा न द;े ˢयЗिक इन ही कामЗ के कारण परमѶेर

का ̨ोध आ˙ा न माननवेालЗ पर भड़कता ह।ै ७ इस҅लए तमु उनके सहभागी न

हो। ८ ˢयЗिक तमु तो पहले अधंकार थे पर˵त ु अब ̼भु मЋ ˩योित हो, अतः ˩योित

की स˵तान के समान चलो। ९ (ˢयЗिक ˩योित का फल सब ̼कार की भलाई,

और धािमक̊ता, और स˱य ह)ै, १०और यह परखो, िक ̼भु को ˢया भाता ह?ै ११

और अधंकार के िन́फल कामЗ मЋ सहभागी न हो, वरन ्उन पर उलाहना दो। १२

ˢयЗिक उनके गѮु कामЗ की चचा˚ भी ल˩जा की बात ह।ै १३ पर िजतने कामЗ पर

उलाहना िदया जाता है वे सब ˩योित से ̼गट होते हЎ, ˢयЗिक जो सब कुछ को

̼गट करता ह,ै वह ˩योित ह।ै १४ इस कारण वह कहता ह,ै “हे सोनवेाले जाग

और मदुИं मЋ स े जी उठ; तो मसीह की ˩योित तझु पर चमकेगी।” १५ इस҅लए

˴यान से दखेो, िक कैसी चाल चलते हो; िनब ु˚҄ јयЗ के समान नहЂ पर ब ु҄ јमानЗ

के समान चलो। १६और अवसर को बϴम ू˽ य समझो, ˢयЗिक िदन बरेु हЎ। १७ इस

कारण िनब ु˚҄ ј न हो, पर ˴यान से समझो, िक ̼भु की इ˧छा ˢया ह।ै १८और

दाखरस से मतवाले न बनो, ˢयЗिक इससे लचुपन होता ह,ै पर पिव̷ आ˱मा से

प҄रपणू˚ होते जाओ, १९और आपस मЋ भजन और ̂तिुतगान और आқ˱मक गीत

गाया करो, और अपन-ेअपने मन मЋ ̼भ ु के सामने गाते और ̂तिुत करते रहो। २०

और सदा सब बातЗ के ҅लये हमारे ̼भु यीश ु मसीह के नाम से परमѶेर िपता का
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ध˵यवाद करते रहो। २१और मसीह के भय से एक दसूरे के अधीन रहो। २२ हे

पिѕयЗ, अपन-ेअपने पित के ऐसे अधीन रहो, जसै े ̼भ ु के। २३ ˢयЗिक पित तो

पѕी का िसर है जसै े िक मसीह कलीिसया का िसर ह;ै और आप ही दहे का

उјारकता˚ ह।ै २४ पर जसैे कलीिसया मसीह के अधीन ह,ै वसै े ही पिѕयाँ भी हर

बात मЋ अपन-ेअपने पित के अधीन रहЋ। २५ हे पितयЗ, अपनी-अपनी पѕी से ̼मे

रखो, जसैा मसीह ने भी कलीिसया से ̼मे करके अपने आपको उसके ҅लये दे

िदया, २६ िक उसको वचन के ќारा जल के Ѿान से शјु करके पिव̷ बनाए, २७

और उसे एक ऐसी तजे̂वी कलीिसया बनाकर अपने पास खड़ी करे, िजसमЋ न

कलकं, न झरुЃ, न कोई ऐसी व̂त ु हो, वरन ्पिव̷ और िनदИष हो। २८ इसी ̼कार

उिचत ह,ै िक पित अपनी-अपनी पѕी से अपनी दहे के समान ̼मे रख,े जो अपनी

पѕी से ̼मे रखता ह,ै वह अपने आप से ̼मे रखता ह।ै २९ ˢयЗिक िकसी ने कभी

अपने शरीर से बरै नहЂ रखा वरन ्उसका पालन-पोषण करता ह,ै जसैा मसीह भी

कलीिसया के साथ करता ह।ै ३० इस҅लए िक हम उसकी दहे के अगं हЎ। ३१ “इस

कारण पϼुष माता-िपता को छोड़कर अपनी पѕी से िमला रहगेा, और वे दोनЗ एक

तन हЗग।े” ३२ यह भदे तो बड़ा ह;ै पर मЎ मसीह और कलीिसया के िवषय मЋ

कहता ϵ।ँ ३३ पर तमु मЋ स े हर एक अपनी पѕी से अपने समान ̼मे रख,े और पѕी

भी अपने पित का भय मान।े

६ हे ब˧चЗ, ̼भु मЋ अपने माता-िपता के आ˙ाकारी बनो, ˢयЗिक यह उिचत ह।ै २

“अपनी माता और िपता का आदर कर (यह पहली आ˙ा ह,ै िजसके साथ ̼ित˙ा

भी ह)ै, ३ िक तरेा भला हो, और त ू धरती पर बϴत िदन जीिवत रह।े” ४और हे

िपताХ, अपने ब˧चЗ को ҄रस न िदलाओ पर˵त ु ̼भ ु की िश˘ा, और चतेावनी दते े

ϴए, उनका पालन-पोषण करो। ५ हे दासЗ, जो लोग ससंार के अनसुार त ु˺ हारे

̂वामी हЎ, अपने मन की िसधाई से डरत,े और काँपते ϴए, जसै े मसीह की, वसै े ही

उनकी भी आ˙ा मानो। ६और मन ु́ यЗ को ̼स˵न करनवेालЗ के समान िदखाने के

҅लये सवेा न करो, पर मसीह के दासЗ के समान मन से परमѶेर की इ˧छा पर

चलो, ७और उस सवेा को मन ु́ यЗ की नहЂ, पर˵त ु ̼भ ु की जानकर सइु˧छा से

करो। ८ ˢयЗिक तमु जानते हो, िक जो कोई जसैा अ˧छा काम करेगा, चाहे दास

हो, चाहे ̂वतं̷ , ̼भु से वसैा ही पाएगा। ९और हे ̂वािमयЗ, तमु भी धमिकयाँ

छोड़कर उनके साथ वसैा ही ѳवहार करो, ˢयЗिक जानते हो, िक उनका और



इिफिसयЗ 1800

तु˺ हारा दोनЗ का ̂वामी ̂वग˚ मЋ ह,ै और वह िकसी का प˘ नहЂ करता। १०

इस҅लए ̼भु मЋ और उसकी शҚл के ̼भाव मЋ बलव˵त बनो। ११ परमѶेर के सारे

हिथयार बाँध लो िक तमु शतैान की यҚुлयЗ के सामने खड़े रह सको। १२ ˢयЗिक

हमारा यह म˽लयјु, लϵ और माँस से नहЂ, पर˵त ु ̼धानЗ से और अिधका҄रयЗ

स,े और इस ससंार के अधंकार के शासकЗ स,े और उस दѺुता की आқ˱मक

सनेाХ से है जो आकाश मЋ हЎ। (aiōn g165) १३ इस҅लए परमѶेर के सारे हिथयार

बाँध लो िक तमु बरेु िदन मЋ सामना कर सको, और सब कुछ परूा करके қ̂थर रह

सको। १४ इस҅लए स˱य से अपनी कमर कसकर, और धािमक̊ता की िझलम

पहनकर, १५और पाँवЗ मЋ मले के ससुमाचार की तयैारी के जतू े पहनकर; १६और

उन सब के साथ िवѶास की ढाल लकेर қ̂थर रहो िजससे तमु उस दѺु के सब

जलते ϴए तीरЗ को बझुा सको। १७और उјार का टोप, और आ˱मा की तलवार

जो परमѶेर का वचन ह,ै ले लो। १८और हर समय और हर ̼कार से आ˱मा मЋ

̼ाथन̊ा, और िवनती करते रहो, और जागते रहो िक सब पिव̷ लोगЗ के ҅लये

लगातार िवनती िकया करो, १९और मरेे ҅लये भी िक मझुे बोलने के समय ऐसा

̼बल वचन िदया जाए िक मЎ साहस से ससुमाचार का भदे बता सकँू, २० िजसके

҅लये मЎ जजंीर से जकड़ा ϴआ राजदतू ϵ।ँ और यह भी िक मЎ उसके िवषय मЋ जसैा

मझुे चािहए साहस से बोल ू।ँ २१ त ु̔ खकुस जो ि̼य भाई और ̼भु मЋ िवѶासयोˤय

सवेक ह,ै त ु˺ हЋ सब बातЋ बताएगा िक तमु भी मरेी दशा जानो िक मЎ कैसा रहता ϵ।ँ

२२ उसे मЎने त ु˺ हारे पास इस҅लए भजेा ह,ै िक तमु हमारी दशा जानो, और वह त ु˺ हारे

मनЗ को शाқ˵त द।े २३ परमѶेर िपता और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से भाइयЗ को

शाқ˵त और िवѶास सिहत ̼मे िमल।े २४ जो हमारे ̼भु यीश ु मसीह से अमर ̼मे

रखते हЎ, उन सब पर अन ु̪ ह होता रह।े
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िफ҅लқ˶पयЗ
१ मसीह यीश ु के दास पौलसु और तीमिुथयसु की ओर से सब पिव̷ लोगЗ के

नाम, जो मसीह यीश ु मЋ होकर िफ҅ल˶पी मЋ रहते हЎ, अ˴य˘З और सवेकЗ समते,

२ हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त

िमलती रह।े ३ मЎ जब जब तु˺ हЋ ̂मरण करता ϵ,ँ तब-तब अपने परमѶेर का

ध˵यवाद करता ϵ,ँ ४और जब कभी तमु सब के ҅लये िवनती करता ϵ,ँ तो सदा

आन˵द के साथ िवनती करता ϵ ँ ५ इस҅लए िक तमु पहले िदन से लकेर आज तक

ससुमाचार के फैलाने मЋ मरेे सहभागी रहे हो। ६ मझुे इस बात का भरोसा है िक

िजसने तमु मЋ अ˧छा काम आर˺भ िकया ह,ै वही उसे यीश ु मसीह के िदन तक परूा

करेगा। ७ उिचत है िक मЎ तमु सब के ҅लये ऐसा ही िवचार कϽँ, ˢयЗिक तमु मरेे

मन मЋ आ बसे हो, और मरेी कैद मЋ और ससुमाचार के ҅लये उЀर और ̼माण दनेे

मЋ तमु सब मरेे साथ अन ु̪ ह मЋ सहभागी हो। ८ इसमЋ परमѶेर मरेा गवाह है िक मЎ

मसीह यीश ु के समान ̼मे करके तमु सब की लालसा करता ϵ।ँ ९और मЎ यह

̼ाथन̊ा करता ϵ,ँ िक त ु˺ हारा ̼मे, ˙ान और सब ̼कार के िववके सिहत और भी

बढ़ता जाए, १० यहाँ तक िक तमु उЀम से उЀम बातЗ को ि̼य जानो, और मसीह

के िदन तक स˧चे बने रहो, और ठोकर न खाओ; ११और उस धािमक̊ता के फल

से जो यीश ु मसीह के ќारा होते हЎ, भरपरू होते जाओ िजससे परमѶेर की मिहमा

और ̂तिुत होती रह।े १२ हे भाइयЗ, मЎ चाहता ϵ,ँ िक तमु यह जान लो िक मझु पर

जो बीता ह,ै उससे ससुमाचार ही की उ˵नित ϴई ह।ै १३ यहाँ तक िक कैसर के

राजभवन की सारे सै˵ य-दल और शषे सब लोगЗ मЋ यह ̼गट हो गया है िक मЎ

मसीह के ҅लये कैद ϵ,ँ १४और ̼भु मЋ जो भाई हЎ, उनमЋ स े अिधकांश मरेे कैद होने

के कारण, साहस बाँधकर, परमѶेर का वचन बधेड़क सनुाने का और भी साहस

करते हЎ। १५ कुछ तो डाह और झगड़े के कारण मसीह का ̼चार करते हЎ और

कुछ भली मनसा स।े १६ कई एक तो यह जानकर िक मЎ ससुमाचार के ҅लये उЀर

दनेे को ठहराया गया ϵ ँ ̼मे से ̼चार करते हЎ। १७और कई एक तो िसधाई से नहЂ

पर िवरोध से मसीह की कथा सनुाते हЎ, यह समझकर िक मरेी कैद मЋ मरेे ҅लये

ˢलशे उ˱प˵न करЋ। १८ तो ˢया ϴआ? केवल यह, िक हर ̼कार से चाहे बहाने स,े

चाहे स˧चाई स,े मसीह की कथा सनुाई जाती ह,ै और मЎ इससे आनқ˵दत ϵ,ँ और

आनқ˵दत रϵगँा भी। १९ ˢयЗिक मЎ जानता ϵ ँ िक तु˺ हारी िवनती के ќारा, और
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यीश ु मसीह की आ˱मा के दान के ќारा, इसका ̼ितफल, मरेा उјार होगा। २० मЎ तो

यही हािदक̊ लालसा और आशा रखता ϵ ँ िक मЎ िकसी बात मЋ लқ˩जत न होऊँ, पर

जसै े मरेे ̼बल साहस के कारण मसीह की बड़ाई मरेी दहे के ќारा सदा होती रही

ह,ै वसैा ही अब भी हो चाहे मЎ जीिवत रϵ ँ या मर जाऊँ। २१ ˢयЗिक मरेे ҅लये

जीिवत रहना मसीह ह,ै और मर जाना लाभ ह।ै २२ पर यिद शरीर मЋ जीिवत रहना

ही मरेे काम के ҅लये लाभदायक है तो मЎ नहЂ जानता िक िकसको चनु ू।ँ २३

ˢयЗिक मЎ दोनЗ के बीच असमजंस मЋ ϵ;ँ जी तो चाहता है िक दहे-˱याग के मसीह

के पास जा रϵ,ँ ˢयЗिक यह बϴत ही अ˧छा ह,ै २४ पर˵त ु शरीर मЋ रहना त ु˺ हारे

कारण और भी आव̀यक ह।ै २५और इस҅लए िक मझुे इसका भरोसा ह।ै अतः मЎ

जानता ϵ ँ िक मЎ जीिवत रϵगँा, वरन ्तमु सब के साथ रϵगँा, िजससे तमु िवѶास मЋ

दढ़ृ होते जाओ और उसमЋ आनқ˵दत रहो; २६और जो घम˰ड तमु मरेे िवषय मЋ

करते हो, वह मरेे िफर त ु˺ हारे पास आने से मसीह यीश ु मЋ अिधक बढ़ जाए। २७

केवल इतना करो िक तु˺ हारा चाल-चलन मसीह के ससुमाचार के योˤय हो िक

चाहे मЎ आकर तु˺ हЋ दखे ू,ँ चाहे न भी आऊँ, त ु˺ हारे िवषय मЋ यह सनु ूँ िक तमु एक

ही आ˱मा मЋ қ̂थर हो, और एक िचЀ होकर ससुमाचार के िवѶास के ҅लये

प҄रͅम करते रहते हो। २८और िकसी बात मЋ िवरोिधयЗ से भय नहЂ खात।े यह

उनके ҅लये िवनाश का ̂पѺ िच˵ह ह,ै पर˵त ु त ु˺ हारे ҅लये उјार का, और यह

परमѶेर की ओर से ह।ै २९ ˢयЗिक मसीह के कारण तमु पर यह अन ु̪ ह ϴआ िक

न केवल उस पर िवѶास करो पर उसके ҅लये दःुख भी उठाओ, ३०और तु˺ हЋ वसैा

ही प҄रͅम करना ह,ै जसैा तमु ने मझुे करते दखेा ह,ै और अब भी सनुते हो िक मЎ

वसैा ही करता ϵ।ँ

२अतः यिद मसीह मЋ कुछ ̼ो˱साहन और ̼मे से ढाढ़स और आ˱मा की

सहभािगता, और कुछ कϼणा और दया हो, २ तो मरेा यह आन˵द परूा करो िक एक

मन रहो और एक ही ̼मे, एक ही िचЀ, और एक ही मनसा रखो। ३ ̂वाथ˚ या

िम˲यागव˚ के ҅लये कुछ न करो, पर दीनता से एक दसूरे को अपने से अ˧छा

समझो। ४ हर एक अपने ही िहत की नहЂ, वरन ्दसूरЗ के िहत की भी िच˵ता

करे। ५ जसैा मसीह यीश ु का ̂वभाव था वसैा ही त ु˺ हारा भी ̂वभाव हो; ६ िजसने

परमѶेर के ̂वϽप मЋ होकर भी परमѶेर के त ु˽ य होने को अपने वश मЋ रखने की

व̂त ु न समझा। ७ वरन ्अपने आपको ऐसा श ू˵ य कर िदया, और दास का ̂वϽप
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धारण िकया, और मन ु́ य की समानता मЋ हो गया। ८और मन ु́ य के Ͻप मЋ ̼गट

होकर अपने आपको दीन िकया, और यहाँ तक आ˙ाकारी रहा िक म ृ˱ य,ु हाँ, ̨ूस

की म ृ˱ य ु भी सह ली। ९ इस कारण परमѶेर ने उसको अित महान भी िकया, और

उसको वह नाम िदया जो सब नामЗ मЋ ͅѼे ह,ै १० िक जो ̂वग˚ मЋ और प ृ˲ वी पर

और जो प ृ˲ वी के नीचे ह;ै वे सब यीश ु के नाम पर घटुना टेकЋ , ११और परमѶेर

िपता की मिहमा के ҅लये हर एक जीभ अगंीकार कर ले िक यीश ु मसीह ही ̼भु

ह।ै १२ इस҅लए हे मरेे ि̼यЗ, िजस ̼कार तमु सदा से आ˙ा मानते आए हो, वसै े ही

अब भी न केवल मरेे साथ रहते ϴए पर िवशषे करके अब मरेे दरू रहने पर भी डरते

और काँपते ϴए अपन-ेअपने उјार का काय˚ परूा करते जाओ। १३ ˢयЗिक परमѶेर

ही ह,ै िजसने अपनी सइु˧छा िनिमЀ तु˺ हारे मन मЋ इ˧छा और काम, दोनЗ बातЗ

के करने का ̼भाव डाला ह।ै १४ सब काम िबना कुड़कुड़ाए और िबना िववाद के

िकया करो; १५ तािक तमु िनदИष और िन́कपट होकर टेढ़े और िवकृत लोगЗ के

बीच परमѶेर के िन́कलकं स˵तान बने रहो, िजनके बीच मЋ तमु जीवन का वचन

҅लए ϴए जगत मЋ जलते दीपकЗ के समान िदखाई दते े हो, १६ िक मसीह के िदन

मझुे घम˰ड करने का कारण हो िक न मरेा दौड़ना और न मरेा प҄रͅम करना ѳथ˚

ϴआ। १७ यिद मझुे त ु˺ हारे िवѶास के ब҅लदान और सवेा के साथ अपना लϵ भी

बहाना पड़े तो भी मЎ आनқ˵दत ϵ,ँ और तमु सब के साथ आन˵द करता ϵ।ँ १८ वसै े

ही तमु भी आनқ˵दत हो, और मरेे साथ आन˵द करो। १९ मझुे ̼भ ु यीश ु मЋ आशा है

िक मЎ तीमिुथयसु को त ु˺ हारे पास तरु˵त भजे ूगँा, तािक तु˺ हारी दशा सनुकर मझुे

शाқ˵त िमल।े २० ˢयЗिक मरेे पास ऐसे ̂वभाव का और कोई नहЂ, जो शјु मन से

त ु˺ हारी िच˵ता करे। २१ ˢयЗिक सब अपने ̂वाथ˚ की खोज मЋ रहते हЎ, न िक यीश ु

मसीह की। २२ पर उसको तो तमु ने परखा और जान भी ҅लया है िक जसैा प ु̷ िपता

के साथ करता ह,ै वसैा ही उसने ससुमाचार के फैलाने मЋ मरेे साथ प҄रͅम िकया।

२३ इस҅लए मझुे आशा है िक ˩यЗ ही मझुे जान पड़ेगा िक मरेी ˢया दशा होगी,

˱यЗ ही मЎ उसे तरु˵त भजे द ूगँा। २४और मझुे ̼भ ु मЋ भरोसा है िक मЎ आप भी शी̫

आऊँगा। २५ पर मЎने इप̽ुदीतसु को जो मरेा भाई, और सहकमЃ और सगंी योјा

और तु˺ हारा दतू, और आव̀यक बातЗ मЋ मरेी सवेा टहल करनवेाला ह,ै त ु˺ हारे

पास भजेना अव̀य समझा। २६ ˢयЗिक उसका मन तमु सब मЋ लगा ϴआ था, इस

कारण वह ѳाकुल रहता था ˢयЗिक तमु ने उसकी बीमारी का हाल सनुा था। २७
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और िनѴय वह बीमार तो हो गया था, यहाँ तक िक मरने पर था, पर˵त ु परमѶेर

ने उस पर दया की; और केवल उस पर ही नहЂ, पर मझु पर भी िक मझुे शोक पर

शोक न हो। २८ इस҅लए मЎने उसे भजेने का और भी यѕ िकया िक तमु उससे िफर

भЋट करके आनқ˵दत हो जाओ और मरेा भी शोक घट जाए। २९ इस҅लए तमु ̼भु मЋ

उससे बϴत आन˵द के साथ भЋट करना, और ऐसЗ का आदर िकया करना, ३०

ˢयЗिक वह मसीह के काम के ҅लये अपने ̼ाणЗ पर जो҅खम उठाकर मरने के

िनकट हो गया था, तािक जो घटी त ु˺ हारी ओर से मरेी सवेा मЋ ϴई उसे परूा करे।

३ इस҅लए हे मरेे भाइयЗ, ̼भु मЋ आनқ˵दत रहो। वे ही बातЋ तमु को बार बार

҅लखने मЋ मझुे तो कोई कѺ नहЂ होता, और इसमЋ त ु˺ हारी कुशलता ह।ै २ कुЀЗ से

चौकस रहो, उन बरेु काम करनवेालЗ से चौकस रहो, उन काट-कूट करनवेालЗ से

चौकस रहो। ३ ˢयЗिक यथाथ˚ खतनावाले तो हम ही हЎ जो परमѶेर के आ˱मा की

अगआुई से उपासना करते हЎ, और मसीह यीश ु पर घम˰ड करते हЎ और शरीर पर

भरोसा नहЂ रखत।े ४ पर मЎ तो शरीर पर भी भरोसा रख सकता ϵ।ँ यिद िकसी

और को शरीर पर भरोसा रखने का िवचार हो, तो मЎ उससे भी बढ़कर रख सकता

ϵ।ँ ५आठवЋ िदन मरेा खतना ϴआ, इ͇ाएल के वशं, और िब˵यामीन के गो̷ का

ϵ;ँ इ̾ािनयЗ का इ̾ानी ϵ;ँ ѳव̂था के िवषय मЋ यिद कहो तो फरीसी ϵ।ँ ६

उ˱साह के िवषय मЋ यिद कहो तो कलीिसया का सतानवेाला; और ѳव̂था की

धािमक̊ता के िवषय मЋ यिद कहो तो िनदИष था। ७ पर˵त ु जो-जो बातЋ मरेे लाभ की

थЂ, उ˵हЂ को मЎने मसीह के कारण हािन समझ ҅लया ह।ै ८ वरन ्मЎ अपने ̼भु

मसीह यीश ु की पहचान की उЀमता के कारण सब बातЗ को हािन समझता ϵ।ँ

िजसके कारण मЎने सब व̂तХु की हािन उठाई, और उ˵हЋ कूड़ा समझता ϵ,ँ तािक

मЎ मसीह को ̼ाѮ कϽँ। ९और उसमЋ पाया जाऊँ; न िक अपनी उस धािमक̊ता के

साथ, जो ѳव̂था से ह,ै वरन ्उस धािमक̊ता के साथ जो मसीह पर िवѶास करने

के कारण ह,ै और परमѶेर की ओर से िवѶास करने पर िमलती ह,ै १० तािक मЎ

उसको और उसके पनुϼ˱थान की साम˲य˚ को, और उसके साथ दःुखЗ मЋ सहभागी

होने के मम˚ को जान ू,ँ और उसकी म ृ˱ य ु की समानता को ̼ाѮ कϽँ। ११ तािक मЎ

िकसी भी रीित से मरे ϴХ मЋ से जी उठने के पद तक पϴचँ ू।ँ १२ यह मतलब नहЂ

िक मЎ पा चकुा ϵ,ँ या िसј हो चकुा ϵ;ँ पर उस पदाथ˚ को पकड़ने के ҅लये दौड़ा

चला जाता ϵ,ँ िजसके ҅लये मसीह यीश ु ने मझुे पकड़ा था। १३ हे भाइयЗ, मरेी
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भावना यह नहЂ िक मЎ पकड़ चकुा ϵ;ँ पर˵त ु केवल यह एक काम करता ϵ,ँ िक

जो बातЋ पीछे रह गई हЎ उनको भलूकर, आगे की बातЗ की ओर बढ़ता ϴआ, १४

िनशाने की ओर दौड़ा चला जाता ϵ,ँ तािक वह इनाम पाऊँ, िजसके ҅लये परमѶेर

ने मझुे मसीह यीश ु मЋ ऊपर बलुाया ह।ै १५अतः हम मЋ से िजतने िसј हЎ, यही

िवचार रखЋ, और यिद िकसी बात मЋ त ु˺ हारा और ही िवचार हो तो परमѶेर उसे भी

तमु पर ̼गट कर दगेा। १६ इस҅लए जहाँ तक हम पϴचँे हЎ, उसी के अनसुार चलЋ।

१७ हे भाइयЗ, तमु सब िमलकर मरेी सी चाल चलो, और उ˵हЋ पहचानЗ, जो इस

रीित पर चलते हЎ िजसका उदाहरण तमु हम मЋ पाते हो। १८ ˢयЗिक अनके लोग

ऐसी चाल चलते हЎ, िजनकी चचा˚ मЎने तमु से बार बार की है और अब भी रो-

रोकर कहता ϵ,ँ िक वे अपनी चाल-चलन से मसीह के ̨ूस के बरैी हЎ, १९ उनका

अ˵त िवनाश ह,ै उनका ईѶर पटे ह,ै वे अपनी ल˩जा की बातЗ पर घम˰ड करते

हЎ, और प ृ˲ वी की व̂तХु पर मन लगाए रहते हЎ। २० पर हमारा ̂वदशे ̂वग˚ मЋ ह;ै

और हम एक उјारकता˚ ̼भ ु यीश ु मसीह के वहाँ स े आने की ̼ती˘ा करते हЎ। २१

वह अपनी शҚл के उस ̼भाव के अनसुार िजसके ќारा वह सब व̂तХु को

अपने वश मЋ कर सकता ह,ै हमारी दीन-हीन दहे का Ͻप बदलकर, अपनी मिहमा

की दहे के अनकूुल बना दगेा।

४ इस҅लए हे मरेे ि̼य भाइयЗ, िजनमЋ मरेा जी लगा रहता ह,ै जो मरेे आन˵द और

मकुुट हो, हे ि̼य भाइयЗ, ̼भु मЋ इसी ̼कार қ̂थर रहो। २ मЎ यओूिदया से िनवदेन

करता ϵ,ँ और सु˵ तखुे स े भी, िक वे ̼भु मЋ एक मन रहЋ। ३ हे स˧चे सहकमЃ, मЎ

तझु से भी िवनती करता ϵ,ँ िक त ू उन िҀयЗ की सहायता कर, ˢयЗिक उ˵हЗने मरेे

साथ ससुमाचार फैलाने मЋ, ˢलमेЋस और मरेे अ˵य सहकिमय̊З समते प҄रͅम

िकया, िजनके नाम जीवन की पु̂ तक मЋ ҅लखे ϴए हЎ। ४ ̼भु मЋ सदा आनқ˵दत

रहो; मЎ िफर कहता ϵ,ँ आनқ˵दत रहो। ५ त ु˺ हारी कोमलता सब मन ु́ यЗ पर ̼गट

हो। ̼भु िनकट ह।ै ६ िकसी भी बात की िच˵ता मत करो; पर˵त ु हर एक बात मЋ

त ु˺ हारे िनवदेन, ̼ाथन̊ा और िवनती के ќारा ध˵यवाद के साथ परमѶेर के स˺मखु

उपқ̂थत िकए जाएँ। ७ तब परमѶेर की शाқ˵त, जो सारी समझ से िबलकुल

परे ह,ै त ु˺ हारे ϶दय और तु˺ हारे िवचारЗ को मसीह यीश ु मЋ सरुि˘त रखगेी। ८

इस҅लए, हे भाइयЗ, जो-जो बातЋ स˱य हЎ, और जो-जो बातЋ आदरणीय हЎ, और जो-

जो बातЋ उिचत हЎ, और जो-जो बातЋ पिव̷ हЎ, और जो-जो बातЋ सहुावनी हЎ, और
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जो-जो बातЋ मनभावनी हЎ, अथा˚त,् जो भी सљणु और ̼शसंा की बातЋ हЎ, उ˵हЂ पर

˴यान लगाया करो। ९ जो बातЋ तमु ने मझुसे सीखी, और ̪हण की, और सनुी,

और मझु मЋ दखेЂ, उ˵हЂ का पालन िकया करो, तब परमѶेर जो शाқ˵त का सोता

है त ु˺ हारे साथ रहगेा। १० मЎ ̼भु मЋ बϴत आनқ˵दत ϵ ँ िक अब इतने िदनЗ के बाद

त ु˺ हारा िवचार मरेे िवषय मЋ िफर जागतृ ϴआ ह;ै िनѴय तु˺ हЋ आर˺भ मЋ भी इसका

िवचार था, पर त ु˺ हЋ अवसर न िमला। ११ यह नहЂ िक मЎ अपनी घटी के कारण

यह कहता ϵ;ँ ˢयЗिक मЎने यह सीखा है िक िजस दशा मЋ ϵ,ँ उसी मЋ स˵तोष कϽँ।

१२ मЎ दीन होना भी जानता ϵ ँ और बढ़ना भी जानता ϵ;ँ हर एक बात और सब

दशाХ मЋ मЎने तѮृ होना, भखूा रहना, और बढ़ना-घटना सीखा ह।ै १३ जो मझुे

साम˲य˚ दतेा है उसमЋ मЎ सब कुछ कर सकता ϵ।ँ १४ तो भी तमु ने भला िकया िक

मरेे ˢलशे मЋ मरेे सहभागी ϴए। १५ हे िफ҅लқ˶पयЗ, तमु आप भी जानते हो िक

ससुमाचार ̼चार के आर˺भ मЋ जब मЎने मिकदिुनया से कूच िकया तब त ु˺ हЋ छोड़

और िकसी कलीिसया ने लने-ेदनेे के िवषय मЋ मरेी सहायता नहЂ की। १६ इसी

̼कार जब मЎ िथ̂सलनुीके मЋ था; तब भी तमु ने मरेी घटी परूी करने के ҅लये एक

बार ˢया वरन ्दो बार कुछ भजेा था। १७ यह नहЂ िक मЎ दान चाहता ϵ ँ पर˵त ु मЎ

ऐसा फल चाहता ϵ,ँ जो त ु˺ हारे लाभ के ҅लये बढ़ता जाए। १८ मरेे पास सब कुछ

ह,ै वरन ्बϴतायत से भी ह;ै जो व̂तएँु तमु ने इप̽ुदीतसु के हाथ से भजेी थЂ उ˵हЋ

पाकर मЎ तѮृ हो गया ϵ,ँ वह तो सखुदायक सगु˵ध और ̪हण करने के योˤय

ब҅लदान ह,ै जो परमѶेर को भाता ह।ै १९और मरेा परमѶेर भी अपने उस धन के

अनसुार जो मिहमा सिहत मसीह यीश ु मЋ है त ु˺ हारी हर एक घटी को परूी करेगा।

२० हमारे परमѶेर और िपता की मिहमा यगुानयुगु होती रह।े आमीन। (aiōn g165)

२१ हर एक पिव̷ जन को जो यीश ु मसीह मЋ हЎ नम̂कार कहो। जो भाई मरेे साथ हЎ

त ु˺ हЋ नम̂कार कहते हЎ। २२ सब पिव̷ लोग, िवशषे करके जो कैसर के घराने के हЎ

तमु को नम̂कार कहते हЎ। २३ हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह त ु˺ हारी आ˱मा

के साथ रह।े
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कुलқु̂सयЗ
१ पौलसु की ओर स,े जो परमѶेर की इ˧छा से मसीह यीश ु का ̼े҄ रत ह,ै और

भाई तीमिुथयसु की ओर स,े २ मसीह मЋ उन पिव̷ और िवѶासी भाइयЗ के नाम

जो कुल ु̂ से मЋ रहते हЎ। हमारे िपता परमѶेर की ओर से त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त

̼ाѮ होती रह।े ३ हम तु˺ हारे ҅लये िनत ̼ाथन̊ा करके अपने ̼भु यीश ु मसीह के

िपता अथा˚त ्परमѶेर का ध˵यवाद करते हЎ। ४ ˢयЗिक हमने सनुा ह,ै िक मसीह

यीश ु पर त ु˺ हारा िवѶास ह,ै और सब पिव̷ लोगЗ से ̼मे रखते हो; ५ उस आशा

की ϴई व̂त ु के कारण जो त ु˺ हारे ҅लये ̂वग˚ मЋ रखी ϴई ह,ै िजसका वणन̊ तमु उस

ससुमाचार के स˱य वचन मЋ सनु चकेु हो। ६ जो त ु˺ हारे पास पϴचँा है और जसैा

जगत मЋ भी फल लाता, और बढ़ता जाता ह;ै वसै े ही िजस िदन से तमु ने उसको

सनुा, और स˧चाई से परमѶेर का अन ु̪ ह पहचाना ह,ै तमु मЋ भी ऐसा ही करता

ह।ै ७ उसी की िश˘ा तमु ने हमारे ि̼य सहकमЃ इप̽ास से पाई, जो हमारे ҅लये

मसीह का िवѶासयोˤय सवेक ह।ै ८ उसी ने त ु˺ हारे ̼मे को जो आ˱मा मЋ है हम पर

̼गट िकया। ९ इस҅लए िजस िदन से यह सनुा ह,ै हम भी त ु˺ हारे ҅लये यह ̼ाथन̊ा

करने और िवनती करने से नहЂ चकूते िक तमु सारे आқ˱मक ˙ान और समझ

सिहत परमѶेर की इ˧छा की पहचान मЋ प҄रपणू˚ हो जाओ, १० तािक तु˺ हारा

चाल-चलन ̼भु के योˤय हो, और वह सब ̼कार से ̼स˵न हो, और तमु मЋ हर

̼कार के भले कामЗ का फल लग,े और परमѶेर की पहचान मЋ बढ़ते जाओ, ११

और उसकी मिहमा की शҚл के अनसुार सब ̼कार की साम˲य˚ से बलव˵त होते

जाओ, यहाँ तक िक आन˵द के साथ हर ̼कार से धीरज और सहनशीलता िदखा

सको। १२और िपता का ध˵यवाद करते रहो, िजसने हमЋ इस योˤय बनाया िक

˩योित मЋ पिव̷ लोगЗ के साथ िवरासत मЋ सहभागी हЗ। १३ उसी ने हमЋ अधंकार

के वश से छुड़ाकर अपने ि̼य पु̷ के रा˩य मЋ ̼वशे कराया, १४ िजसमЋ हमЋ

छुटकारा अथा˚त ्पापЗ की ˘मा ̼ाѮ होती ह।ै १५ पु̷ तो अद ृ̀ य परमѶेर का

̼ितϽप और सारी सिृѺ मЋ पहलौठा ह।ै १६ ˢयЗिक उसी मЋ सारी व̂तХु की सिृѺ

ϴई, ̂वग˚ की हो अथवा प ृ˲ वी की, दखेी या अनदखेी, ˢया िसहंासन, ˢया

̼भतुाएँ, ˢया ̼धानताएँ, ˢया अिधकार, सारी व̂तएँु उसी के ќारा और उसी के

҅लये सजृी गई हЎ। १७और वही सब व̂तХु मЋ ̼थम ह,ै और सब व̂तएँु उसी मЋ

қ̂थर रहती हЎ। १८ वही दहे, अथा˚त ्कलीिसया का िसर ह;ै वही आिद है और मरे
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ϴХ मЋ से जी उठनवेालЗ मЋ पहलौठा िक सब बातЗ मЋ वही ̼धान ठहरे। १९

ˢयЗिक िपता की ̼स˵नता इसी मЋ है िक उसमЋ सारी प҄रपणूत̊ा वास करे। २०और

उसके ̨ूस पर बहे ϴए लϵ के ќारा मले-िमलाप करके, सब व̂तХु को उसी के

ќारा से अपने साथ मले कर ले चाहे वे प ृ˲ वी पर की हЗ, चाहे ̂वग˚ की। २१ तमु

जो पहले पराए थे और बरेु कामЗ के कारण मन से बरैी थ।े २२ उसने अब उसकी

शारी҄रक दहे मЋ म ृ˱ य ु के ќारा त ु˺ हारा भी मले कर ҅लया तािक त ु˺ हЋ अपने स˺मखु

पिव̷ और िन́कलकं, और िनदИष बनाकर उपқ̂थत करे। २३ यिद तमु िवѶास

की नЂव पर दढ़ृ बने रहो, और उस ससुमाचार की आशा को िजसे तमु ने सनुा है न

छोड़ो, िजसका ̼चार आकाश के नीचे की सारी सिृѺ मЋ िकया गया; और िजसका

मЎ पौलसु सवेक बना। २४अब मЎ उन दःुखЗ के कारण आन˵द करता ϵ,ँ जो त ु˺ हारे

҅लये उठाता ϵ,ँ और मसीह के ˢलशेЗ की घटी उसकी दहे के ҅लय,े अथा˚त ्

कलीिसया के ҅लय,े अपने शरीर मЋ परूी िकए दतेा ϵ,ँ २५ िजसका मЎ परमѶेर के

उस ̼ब˵ध के अनसुार सवेक बना, जो त ु˺ हारे ҅लये मझुे सКपा गया, तािक मЎ

परमѶेर के वचन को परूा-परूा ̼चार कϽँ। २६अथा˚त ्उस भदे को जो समयЗ

और पीिढ़यЗ से गѮु रहा, पर˵त ु अब उसके उन पिव̷ लोगЗ पर ̼गट ϴआ ह।ै

(aiōn g165) २७ िजन पर परमѶेर ने ̼गट करना चाहा, िक उ˵हЋ ˙ात हो िक

अ˵यजाितयЗ मЋ उस भदे की मिहमा का म ू˽ य ˢया ह,ै और वह यह ह,ै िक मसीह

जो मिहमा की आशा है तमु मЋ रहता ह।ै २८ िजसका ̼चार करके हम हर एक

मन ु́ य को जता दते े हЎ और सारे ˙ान से हर एक मन ु́ य को िसखाते हЎ, िक हम हर

एक ѳҚл को मसीह मЋ िसј करके उपқ̂थत करЋ। २९ और इसी के ҅लये मЎ

उसकी उस शҚл के अनसुार जो मझु मЋ साम˲य˚ के साथ ̼भाव डालती है तन मन

लगाकर प҄रͅम भी करता ϵ।ँ

२ मЎ चाहता ϵ ँ िक तमु जान लो, िक त ु˺ हारे और उनके जो लौदीिकया मЋ हЎ, और

उन सब के ҅लये िज˵हЗने मरेा शारी҄रक मुहँ नहЂ दखेा मЎ कैसा प҄रͅम करता ϵ।ँ

२ तािक उनके मनЗ को ̼ो˱साहन िमले और वे ̼मे से आपस मЋ गठे रहЋ, और वे परूी

समझ का सारा धन ̼ाѮ करЋ, और परमѶेर िपता के भदे को अथा˚त ्मसीह को

पहचान लЋ। ३ िजसमЋ ब ु҄ ј और ˙ान के सारे भ˰डार िछपे ϴए हЎ। ४ यह मЎ

इस҅लए कहता ϵ,ँ िक कोई मन ु́ य त ु˺ हЋ लभुानवेाली बातЗ से धोखा न द।े ५ यѧिप

मЎ यिद शरीर के भाव से तमु से दरू ϵ,ँ तो भी आқ˱मक भाव से त ु˺ हारे िनकट ϵ,ँ
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और तु˺ हारे िविध-अनसुार च҄र̷ और तु˺ हारे िवѶास की जो मसीह मЋ है दढ़ृता

दखेकर ̼स˵न होता ϵ।ँ ६ इस҅लए, जसैे तमु ने मसीह यीश ु को ̼भु करके ̪हण

कर ҅लया ह,ै वसै े ही उसी मЋ चलते रहो। ७ और उसी मЋ जड़ पकड़ते और

बढ़ते जाओ; और जसैे तमु िसखाए गए वसैे ही िवѶास मЋ दढ़ृ होते जाओ, और

अ˱य˵त ध˵यवाद करते रहो। ८ चौकस रहो िक कोई त ु˺ हЋ उस त˱व-˙ान और ѳथ˚

धोखे के ќारा अहरे न कर ल,े जो मन ु́ यЗ की पर˺पराХ और ससंार की आिद

िश˘ा के अनसुार ह,ै पर मसीह के अनसुार नहЂ। ९ ˢयЗिक उसमЋ ईѶर˱व की

सारी प҄रपणूत̊ा सदहे वास करती ह।ै १०और तमु मसीह मЋ भरपरू हो गए हो जो

सारी ̼धानता और अिधकार का िशरोमिण ह।ै ११ उसी मЋ त ु˺ हारा ऐसा खतना

ϴआ ह,ै जो हाथ से नहЂ होता, पर˵त ु मसीह का खतना ϴआ, िजससे पापमय

शारी҄रक दहे उतार दी जाती ह।ै १२और उसी के साथ बपित̂मा मЋ गाड़े गए, और

उसी मЋ परमѶेर की शҚл पर िवѶास करके, िजसने उसको मरे ϴХ मЋ से

िजलाया, उसके साथ जी भी उठे। १३और उसने त ु˺ हЋ भी, जो अपने अपराधЗ,

और अपने शरीर की खतनारिहत दशा मЋ मदुा˚ थ,े उसके साथ िजलाया, और हमारे

सब अपराधЗ को ˘मा िकया। १४ और िविधयЗ का वह लखे और सहायक िनयम

जो हमारे नाम पर और हमारे िवरोध मЋ था िमटा डाला; और उसे ̨ूस पर कीलЗ से

जड़कर सामने से हटा िदया ह।ै १५और उसने ̼धानताХ और अिधकारЗ को

अपने ऊपर से उतार कर उनका खु˽ लमखु˽ ला तमाशा बनाया और ̨ूस के कारण

उन पर जय जयकार की ˴विन सनुाई। १६ इस҅लए खान-ेपीने या पव˚ या नये चाँद,

या स˸त के िवषय मЋ त ु˺ हारा कोई फैसला न करे। १७ ˢयЗिक ये सब आनवेाली

बातЗ की छाया हЎ, पर मलू व̂तएँु मसीह की हЎ। १८ कोई मन ु́ य दीनता और

̂वगद̊तूЗ की पजूा करके त ु˺ हЋ दौड़ के ̼ितफल से विंचत न करे। ऐसा मन ु́ य दखेी

ϴई बातЗ मЋ लगा रहता है और अपनी शारी҄रक समझ पर ѳथ˚ फूलता ह।ै १९और

उस िशरोमिण को पकड़े नहЂ रहता िजससे सारी दहे जोड़З और पыЗ के ќारा

पालन-पोषण पाकर और एक साथ गठकर, परमѶेर की ओर से बढ़ती जाती ह।ै

२० जबिक तमु मसीह के साथ ससंार की आिद िश˘ा की ओर से मर गए हो, तो

िफर ˢयЗ उनके समान जो ससंार मЋ जीवन िबताते हЎ और ऐसी िविधयЗ के वश

मЋ ˢयЗ रहते हो? २१ िक ‘यह न छूना,’ ‘उसे न चखना,’ और ‘उसे हाथ न

लगाना’?, २२ ˢयЗिक ये सब व̂त ु काम मЋ लात-ेलाते नाश हो जाएँगी ˢयЗिक ये
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मन ु́ यЗ की आ˙ाХ और िश˘ाХ के अनसुार ह।ै २३ इन िविधयЗ मЋ अपनी इ˧छा

के अनसुार गढ़ी ϴई भҚл की रीित, और दीनता, और शारी҄रक अ˹यास के भाव

से ˙ान का नाम तो ह,ै पर˵त ु शारी҄रक लालसाХ को रोकने मЋ इनसे कुछ भी

लाभ नहЂ होता।

३ तो जब तमु मसीह के साथ िजलाए गए, तो ̂वगЃय व̂तХु की खोज मЋ रहो,

जहाँ मसीह िवѧमान है और परमѶेर के दािहनी ओर िवराजमान ह।ै २ प ृ˲ वी पर

की नहЂ पर˵त ु ̂वगЃय व̂तХु पर ˴यान लगाओ। ३ ˢयЗिक तमु तो मर गए,

और तु˺ हारा जीवन मसीह के साथ परमѶेर मЋ िछपा ϴआ ह।ै ४ जब मसीह जो

हमारा जीवन ह,ै ̼गट होगा, तब तमु भी उसके साथ मिहमा सिहत ̼गट िकए

जाओग।े ५ इस҅लए अपने उन अगंЗ को मार डालो, जो प ृ˲ वी पर हЎ, अथा˚त ्

ѳिभचार, अशјुता, द ु́ कामना, बरुी लालसा और लोभ को जो मिूतप̊जूा के बराबर

ह।ै ६ इन ही के कारण परमѶेर का ̼कोप आ˙ा न माननवेालЗ पर पड़ता ह।ै ७

और तमु भी, जब इन बरुाइयЗ मЋ जीवन िबताते थ,े तो इ˵हЂ के अनसुार चलते थ।े

८ पर अब तमु भी इन सब को अथा˚त ्̨ोध, रोष, बरै-भाव, िन˵दा, और मुहँ से

गा҅लयाँ बकना ये सब बातЋ छोड़ दो। ९ एक दसूरे से झठू मत बोलो ˢयЗिक तमु ने

परुाने मन ु́ य˱व को उसके कामЗ समते उतार डाला ह।ै १०और नये मन ु́ य˱व

को पहन ҅लया है जो अपने सजृनहार के ̂वϽप के अनसुार ˙ान ̼ाѮ करने के

҅लये नया बनता जाता ह।ै ११ उसमЋ न तो यनूानी रहा, न यϵदी, न खतना, न

खतनारिहत, न जगंली, न ̂कूती, न दास और न ̂वतं̷ केवल मसीह सब कुछ

और सब मЋ ह।ै १२ इस҅लए परमѶेर के चनुे ϴХ के समान जो पिव̷ और ि̼य हЎ,

बड़ी कϼणा, और भलाई, और दीनता, और न̀ता, और सहनशीलता धारण करो;

१३और यिद िकसी को िकसी पर दोष दनेे को कोई कारण हो, तो एक दसूरे की सह

लो, और एक दसूरे के अपराध ˘मा करो: जसै े ̼भ ु ने त ु˺ हारे अपराध ˘मा िकए,

वसै े ही तमु भी करो। १४और इन सब के ऊपर ̼मे को जो िसјता का कमरब˵ध है

बाँध लो। १५और मसीह की शाқ˵त, िजसके ҅लये तमु एक दहे होकर बलुाए भी

गए हो, त ु˺ हारे ϶दय मЋ रा˩य करे, और तमु ध˵यवादी बने रहो। १६ मसीह के वचन

को अपने ϶दय मЋ अिधकाई से बसने दो; और िसј ˙ान सिहत एक दसूरे को

िसखाओ, और िचताओ, और अपन-ेअपने मन मЋ कृत˙ता के साथ परमѶेर के

҅लये भजन और ̂तिुतगान और आқ˱मक गीत गाओ। १७ वचन से या काम से जो
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कुछ भी करो सब ̼भु यीश ु के नाम से करो, और उसके ќारा परमѶेर िपता

का ध˵यवाद करो। १८ हे पिѕयЗ, जसैा ̼भु मЋ उिचत ह,ै वसैा ही अपन-ेअपने

पित के अधीन रहो। १९ हे पितयЗ, अपनी-अपनी पѕी से ̼मे रखो, और उनसे

कठोरता न करो। २० हे ब˧चЗ, सब बातЗ मЋ अपन-ेअपने माता-िपता की आ˙ा का

पालन करो, ˢयЗिक ̼भु इससे ̼स˵न होता ह।ै २१ हे िपताХ, अपने ब˧चЗ को

भड़काया न करो, न हो िक उनका साहस टटू जाए। २२ हे सवेकЗ, जो शरीर के

अनसुार त ु˺ हारे ̂वामी हЎ, सब बातЗ मЋ उनकी आ˙ा का पालन करो, मन ु́ यЗ को

̼स˵न करनवेालЗ के समान िदखाने के ҅लये नहЂ, पर˵त ु मन की िसधाई और

परमѶेर के भय स।े २३और जो कुछ तमु करते हो, तन मन से करो, यह समझकर

िक मन ु́ यЗ के ҅लये नहЂ पर˵त ु ̼भ ु के ҅लये करते हो। २४ ˢयЗिक तमु जानते हो

िक त ु˺ हЋ इसके बदले ̼भु से िवरासत िमलगेी। तमु ̼भु मसीह की सवेा करते हो।

२५ ˢयЗिक जो बरुा करता ह,ै वह अपनी बरुाई का फल पाएगा; वहाँ िकसी का

प˘पात नहЂ।

४ हे ̂वािमयЗ, अपन-ेअपने दासЗ के साथ ˵याय और ठीक-ठीक ѳवहार करो,

यह समझकर िक ̂वग˚ मЋ त ु˺ हारा भी एक ̂वामी ह।ै २ ̼ाथन̊ा मЋ लगे रहो, और

ध˵यवाद के साथ उसमЋ जागतृ रहो; ३और इसके साथ ही साथ हमारे ҅लये भी

̼ाथन̊ा करते रहो, िक परमѶेर हमारे ҅लये वचन सनुाने का ऐसा ќार खोल द,े िक

हम मसीह के उस भदे का वणन̊ कर सकЋ िजसके कारण मЎ कैद मЋ ϵ।ँ ४और उसे

ऐसा ̼गट कϽँ, जसैा मझुे करना उिचत ह।ै ५अवसर को बϴम ू˽ य समझकर

बाहरवालЗ के साथ ब ु҄ јमानी से बता˚व करो। ६ त ु˺ हारा वचन सदा अन ु̪ ह सिहत

और सहुावना हो, िक तु˺ हЋ हर मन ु́ य को उिचत रीित से उЀर दनेा आ जाए। ७

ि̼य भाई और िवѶासयोˤय सवेक, त ु̔ खकुस जो ̼भु मЋ मरेा सहकमЃ ह,ै मरेी सब

बातЋ त ु˺ हЋ बता दगेा। ८ उसे मЎने इस҅लए त ु˺ हारे पास भजेा ह,ै िक त ु˺ हЋ हमारी दशा

मालमू हो जाए और वह तु˺ हारे ϶दयЗ को ̼ो˱सािहत करे। ९और उसके साथ

उनिेसमसु को भी भजेा ह;ै जो िवѶासयोˤय और ि̼य भाई और तमु ही मЋ स े ह,ै वे

त ु˺ हЋ यहाँ की सारी बातЋ बता दЋग।े १० अ҄र̂तखुस̊ जो मरेे साथ कैदी ह,ै और

मरकुस जो बरनबास का भाई लगता ह।ै (िजसके िवषय मЋ तमु ने िनदЌश पाया था

िक यिद वह तु˺ हारे पास आए, तो उससे अ˧छी तरह ѳवहार करना।) ११और

यीश ु जो य ू̂ तसु कहलाता ह,ै त ु˺ हЋ नम̂कार कहते हЎ। खतना िकए ϴए लोगЗ मЋ स े
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केवल ये ही परमѶेर के रा˩य के ҅लये मरेे सहकमЃ और मरेे ҅लए सां˱वना ठहरे

हЎ। १२ इप̽ास जो तमु मЋ स े ह,ै और मसीह यीश ु का दास ह,ै त ु˺ हЋ नम̂कार कहता

है और सदा त ु˺ हारे ҅लये ̼ाथन̊ाХ मЋ ̼यѕ करता ह,ै तािक तमु िसј होकर पणू˚

िवѶास के साथ परमѶेर की इ˧छा पर қ̂थर रहो। १३ मЎ उसका गवाह ϵ,ँ िक वह

तु˺ हारे ҅लये और लौदीिकया और िहयराप ु̔ लसवालЗ के ҅लये बड़ा यѕ करता

रहता ह।ै १४ ि̼य वѧै लकूा और दमेास का त ु˺ हЋ नम̂कार। १५ लौदीिकया के

भाइयЗ को और नमुफास और उसकी घर की कलीिसया को नम̂कार कहना। १६

और जब यह प̷ तु˺ हारे यहाँ पढ़ ҅लया जाए, तो ऐसा करना िक लौदीिकया की

कलीिसया मЋ भी पढ़ा जाए, और वह प̷ जो लौदीिकया से आए उसे तमु भी

पढ़ना। १७ िफर अर҅ख˶पसु से कहना िक जो सवेा ̼भु मЋ तझुे सКपी गई ह,ै उसे

सावधानी के साथ परूी करना। १८ मझु पौलसु का अपने हाथ से ҅लखा ϴआ

नम̂कार। मरेी जजंीरЗ को ̂मरण रखना; तमु पर अन ु̪ ह होता रह।े आमीन।
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1 िथ̂सलनुीिकयЗ
१ पौलसु और िसलवानसु और तीमिुथयसु की ओर से िथ̂सलनुीिकयЗ की

कलीिसया के नाम जो िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह मЋ ह।ै अन ु̪ ह और

शाқ˵त त ु˺ हЋ िमलती रह।े २ हम अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हЋ ̂मरण करते और सदा तमु

सब के िवषय मЋ परमѶेर का ध˵यवाद करते हЎ, ३ और अपने परमѶेर और

िपता के सामने त ु˺ हारे िवѶास के काम, और ̼मे का प҄रͅम, और हमारे ̼भु

यीश ु मसीह मЋ आशा की धीरता को लगातार ̂मरण करते हЎ। ४और हे भाइयЗ,

परमѶेर के ि̼य लोगЗ हम जानते हЎ, िक तमु चनुे ϴए हो। ५ ˢयЗिक हमारा

ससुमाचार त ु˺ हारे पास न केवल वचन मा̷ ही मЋ वरन ्साम˲य˚ और पिव̷ आ˱मा,

और बड़े िनѴय के साथ पϴचँा ह;ै जसैा तमु जानते हो, िक हम तु˺ हारे ҅लये तमु

मЋ कैसे बन गए थ।े ६और तमु बड़े ˢलशे मЋ पिव̷ आ˱मा के आन˵द के साथ

वचन को मानकर हमारी और ̼भु के समान चाल चलने लग।े ७ यहाँ तक िक

मिकदिुनया और अखाया के सब िवѶािसयЗ के ҅लये तमु आदश˚ बन।े ८ ˢयЗिक

तु˺ हारे यहाँ स े न केवल मिकदिुनया और अखाया मЋ ̼भ ु का वचन सनुाया गया, पर

त ु˺ हारे िवѶास की जो परमѶेर पर ह,ै हर जगह ऐसी चचा˚ फैल गई ह,ै िक हमЋ

कहने की आव̀यकता ही नहЂ। ९ ˢयЗिक वे आप ही हमारे िवषय मЋ बताते हЎ िक

त ु˺ हारे पास हमारा आना कैसा ϴआ; और तमु ˢयЗ मरूतЗ से परमѶेर की ओर

िफरे तािक जीिवते और स˧चे परमѶेर की सवेा करो। १०और उसके पु̷ के ̂वग˚

पर से आने की ̼ती˘ा करते रहो िजसे उसने मरे ϴХ मЋ से िजलाया, अथा˚त ्यीश ु

को, जो हमЋ आनवेाले ̼कोप से बचाता ह।ै

२ हे भाइयЗ, तमु आप ही जानते हो िक हमारा त ु˺ हारे पास आना ѳथ˚ न ϴआ। २

वरन ्तमु आप ही जानते हो, िक पहले िफ҅ल˶पी मЋ दःुख उठाने और उप̹व सहने

पर भी हमारे परमѶेर ने हमЋ ऐसा साहस िदया, िक हम परमѶेर का ससुमाचार

भारी िवरोधЗ के होते ϴए भी त ु˺ हЋ सनुाएँ। ३ ˢयЗिक हमारा उपदशे न ̿म से है

और न अशјुता स,े और न छल के साथ ह।ै ४ पर जसैा परमѶेर ने हमЋ योˤय

ठहराकर ससुमाचार सКपा, हम वसैा ही वणन̊ करते हЎ; और इसमЋ मन ु́ यЗ को

नहЂ, पर˵त ु परमѶेर को, जो हमारे मनЗ को जाँचता ह,ै ̼स˵न करते हЎ। ५

ˢयЗिक तमु जानते हो, िक हम न तो कभी चापलसूी की बातЋ िकया करते थ,े और

न लोभ के ҅लये बहाना करते थ,े परमѶेर गवाह ह।ै ६और यѧिप हम मसीह
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के ̼े҄ रत होने के कारण तमु पर बोझ डाल सकते थ,े िफर भी हम मन ु́ यЗ से

आदर नहЂ चाहते थ,े और न तमु स,े न और िकसी स।े ७ पर˵त ु िजस तरह माता

अपने बालकЗ का पालन-पोषण करती ह,ै वसै े ही हमने भी त ु˺ हारे बीच मЋ रहकर

कोमलता िदखाई ह।ै ८ और वसैे ही हम तु˺ हारी लालसा करते ϴए, न केवल

परमѶेर का ससुमाचार, पर अपना-अपना ̼ाण भी त ु˺ हЋ दने े को तयैार थ,े इस҅लए

िक तमु हमारे ˶यारे हो गए थ।े ९ ˢयЗिक, हे भाइयЗ, तमु हमारे प҄रͅम और कѺ

को ̂मरण रखते हो, िक हमने इस҅लए रात िदन काम ध˵धा करते ϴए तमु मЋ

परमѶेर का ससुमाचार ̼चार िकया, िक तमु मЋ स े िकसी पर भार न हЗ। १० तमु

आप ही गवाह हो, और परमѶेर भी गवाह ह,ै िक तमु िवѶािसयЗ के बीच मЋ

हमारा ѳवहार कैसा पिव̷ और धािमक̊ और िनदИष रहा। ११ जसैे तमु जानते हो,

िक जसैा िपता अपने बालकЗ के साथ बता˚व करता ह,ै वसै े ही हम भी तमु मЋ स े हर

एक को उपदशे दते े और ̼ो˱सािहत करते और समझाते थ।े १२ िक त ु˺ हारा चाल-

चलन परमѶेर के योˤय हो, जो त ु˺ हЋ अपने रा˩य और मिहमा मЋ बलुाता ह।ै

१३ इस҅लए हम भी परमѶेर का ध˵यवाद िनर˵तर करते हЎ; िक जब हमारे ќारा

परमѶेर के ससुमाचार का वचन तु˺ हारे पास पϴचँा, तो तमु ने उसे मन ु́ यЗ का

नहЂ, पर˵त ु परमѶेर का वचन समझकर (और सचमचु यह ऐसा ही ह)ै ̪हण

िकया और वह तमु मЋ जो िवѶास रखते हो, काय˚ करता ह।ै १४ इस҅लए िक तमु,

हे भाइयЗ, परमѶेर की उन कलीिसयाХ के समान चाल चलने लग,े जो यϵिदया

मЋ मसीह यीश ु मЋ हЎ, ˢयЗिक तमु ने भी अपने लोगЗ से वसैा ही दःुख पाया, जसैा

उ˵हЗने यϵिदयЗ से पाया था। १५ िज˵हЗने ̼भ ु यीश ु को और भिव́यќлाХ को

भी मार डाला और हमको सताया, और परमѶेर उनसे ̼स˵न नहЂ; और वे सब

मन ु́ यЗ का िवरोध करते हЎ। १६और वे अ˵यजाितयЗ से उनके उјार के ҅लये बातЋ

करने स े हमЋ रोकते हЎ, िक सदा अपने पापЗ का घड़ा भरते रहЋ; पर उन पर भयानक

̼कोप आ पϴचँा ह।ै १७ हे भाइयЗ, जब हम थोड़ी दरे के ҅लये मन मЋ नहЂ वरन ्

̼गट मЋ तमु से अलग हो गए थ,े तो हमने बड़ी लालसा के साथ त ु˺ हारा म ुहँ दखेने

के ҅लये और भी अिधक यѕ िकया। १८ इस҅लए हमने (अथा˚त ्मझु पौलसु न)े एक

बार नहЂ, वरन ्दो बार त ु˺ हारे पास आना चाहा, पर˵त ु शतैान हमЋ रोके रहा। १९

हमारी आशा, या आन˵द या बड़ाई का मकुुट ˢया ह?ै ˢया हमारे ̼भु यीश ु मसीह
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के स˺मखु उसके आने के समय, तमु ही न होग?े २० हमारी बड़ाई और आन˵द तमु

ही हो।

३ इस҅लए जब हम से और न रहा गया, तो हमने यह ठहराया िक एथЋस मЋ अकेले

रह जाएँ। २और हमने तीमिुथयसु को जो मसीह के ससुमाचार मЋ हमारा भाई,

और परमѶेर का सवेक ह,ै इस҅लए भजेा, िक वह तु˺ हЋ қ̂थर करे; और तु˺ हारे

िवѶास के िवषय मЋ त ु˺ हЋ समझाए। ३ िक कोई इन ˢलशेЗ के कारण डगमगा न

जाए; ˢयЗिक तमु आप जानते हो, िक हम इन ही के ҅लये ठहराए गए हЎ। ४

ˢयЗिक पहले भी, जब हम त ु˺ हारे यहाँ थ,े तो तमु से कहा करते थ,े िक हमЋ ˢलशे

उठाने पड़Ћग,े और ऐसा ही ϴआ ह,ै और तमु जानते भी हो। ५ इस कारण जब

मझुसे और न रहा गया, तो त ु˺ हारे िवѶास का हाल जानने के ҅लये भजेा, िक

कहЂ ऐसा न हो, िक परी˘ा करनवेाले ने त ु˺ हारी परी˘ा की हो, और हमारा

प҄रͅम ѳथ˚ हो गया हो। ६ पर अभी तीमिुथयसु ने जो त ु˺ हारे पास से हमारे यहाँ

आकर त ु˺ हारे िवѶास और ̼मे का समाचार सनुाया और इस बात को भी सनुाया,

िक तमु सदा ̼मे के साथ हमЋ ̂मरण करते हो, और हमारे दखेने की लालसा रखते

हो, जसैा हम भी त ु˺ हЋ दखेने की। ७ इस҅लए हे भाइयЗ, हमने अपनी सारी सकेती

और ˢलशे मЋ त ु˺ हारे िवѶास से त ु˺ हारे िवषय मЋ शाқ˵त पाई। ८ ˢयЗिक अब

यिद तमु ̼भु मЋ қ̂थर रहो तो हम जीिवत हЎ। ९और जसैा आन˵द हमЋ त ु˺ हारे

कारण अपने परमѶेर के सामने ह,ै उसके बदले त ु˺ हारे िवषय मЋ हम िकस रीित

से परमѶेर का ध˵यवाद करЋ? १० हम रात िदन बϴत ही ̼ाथन̊ा करते रहते हЎ,

िक तु˺ हारा म ुहँ दखेЋ, और तु˺ हारे िवѶास की घटी परूी करЋ। ११ अब हमारा

परमѶेर और िपता आप ही और हमारा ̼भ ु यीश,ु त ु˺ हारे यहाँ आने के ҅लये हमारी

अगआुई करे। १२और ̼भु ऐसा करे, िक जसैा हम तमु से ̼मे रखते हЎ; वसैा ही

त ु˺ हारा ̼मे भी आपस मЋ, और सब मन ु́ यЗ के साथ बढ़,े और उ˵नित करता जाए,

१३ तािक वह तु˺ हारे मनЗ को ऐसा қ̂थर करे, िक जब हमारा ̼भु यीश ु अपने सब

पिव̷ लोगЗ के साथ आए, तो वे हमारे परमѶेर और िपता के सामने पिव̷ता मЋ

िनदИष ठहरЋ।

४ इस҅लए हे भाइयЗ, हम तमु से िवनती करते हЎ, और त ु˺ हЋ ̼भ ु यीश ु मЋ समझाते

हЎ, िक जसैे तमु ने हम से योˤय चाल चलना, और परमѶेर को ̼स˵न करना

सीखा ह,ै और जसैा तमु चलते भी हो, वसै े ही और भी बढ़ते जाओ। २ ˢयЗिक
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तमु जानते हो, िक हमने ̼भ ु यीश ु की ओर से त ु˺ हЋ कौन-कौन से िनदЌश पϴचँाए। ३

ˢयЗिक परमѶेर की इ˧छा यह ह,ै िक तमु पिव̷ बनो अथा˚त ्ѳिभचार से बचे

रहो, ४और तमु मЋ से हर एक पिव̷ता और आदर के साथ अपने पा̷ को ̼ाѮ

करना जान।े ५और यह काम अिभलाषा से नहЂ, और न अ˵यजाितयЗ के समान,

जो परमѶेर को नहЂ जानतЂ। ६ िक इस बात मЋ कोई अपने भाई को न ठग,े और

न उस पर दाँव चलाए, ˢयЗिक ̼भु इस सब बातЗ का पलटा लनेवेाला ह;ै जसैा

िक हमने पहले तमु से कहा, और िचताया भी था। ७ ˢयЗिक परमѶेर ने हमЋ

अशјु होने के ҅लये नहЂ, पर˵त ु पिव̷ होने के ҅लये बलुाया ह।ै ८ इस҅लए जो इसे

त ु˧ छ जानता ह,ै वह मन ु́ य को नहЂ, पर˵त ु परमѶेर को त ु˧ छ जानता ह,ै जो

अपना पिव̷ आ˱मा त ु˺ हЋ दतेा ह।ै ९ िक˵त ु भाईचारे के ̼मे के िवषय मЋ यह

आव̀यक नहЂ, िक मЎ त ु˺ हारे पास कुछ ҅लख ू;ँ ˢयЗिक आपस मЋ ̼मे रखना तमु

ने आप ही परमѶेर से सीखा ह;ै १०और सारे मिकदिुनया के सब भाइयЗ के साथ

ऐसा करते भी हो, पर हे भाइयЗ, हम त ु˺ हЋ समझाते हЎ, िक और भी बढ़ते जाओ,

११ और जसैा हमने त ु˺ हЋ समझाया, वसै े ही चपुचाप रहने और अपना-अपना काम-

काज करन,े और अपन-ेअपने हाथЗ से कमाने का ̼यѕ करो। १२ िक बाहरवालЗ

के साथ स˹यता से बता˚व करो, और तु˺ हЋ िकसी व̂त ु की घटी न हो। १३ हे

भाइयЗ, हम नहЂ चाहत,े िक तमु उनके िवषय मЋ जो सोते हЎ, अ˙ानी रहो; ऐसा न

हो, िक तमु औरЗ के समान शोक करो िज˵हЋ आशा नहЂ। १४ ˢयЗिक यिद हम

िवѶास करते हЎ, िक यीश ु मरा, और जी भी उठा, तो वसै े ही परमѶेर उ˵हЋ भी जो

यीश ु मЋ सो गए हЎ, उसी के साथ ले आएगा। १५ ˢयЗिक हम ̼भु के वचन के

अनसुार तमु से यह कहते हЎ, िक हम जो जीिवत हЎ, और ̼भु के आने तक बचे

रहЋगे तो सोए ϴХ से कभी आगे न बढ़Ћग।े १६ ˢयЗिक ̼भु आप ही ̂वग˚ से

उतरेगा; उस समय ललकार, और ̼धान दतू का श˸द सनुाई दगेा, और परमѶेर

की तरुही फँूकी जाएगी, और जो मसीह मЋ मरे हЎ, वे पहले जी उठЋग।े १७ तब हम

जो जीिवत और बचे रहЋग,े उनके साथ बादलЗ पर उठा ҅लए जाएँग,े िक हवा मЋ

̼भ ु स े िमलЋ, और इस रीित से हम सदा ̼भु के साथ रहЋग।े १८ इस҅लए इन बातЗ से

एक दसूरे को शाқ˵त िदया करो।

५ पर हे भाइयЗ, इसका ̼योजन नहЂ, िक समयЗ और कालЗ के िवषय मЋ त ु˺ हारे

पास कुछ ҅लखा जाए। २ ˢयЗिक तमु आप ठीक जानते हो िक जसैा रात को चोर
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आता ह,ै वसैा ही ̼भु का िदन आनवेाला ह।ै ३ जब लोग कहते हЗग,े “कुशल ह,ै

और कुछ भय नहЂ,” तो उन पर एकाएक िवनाश आ पड़ेगा, िजस ̼कार गभव̊ती

पर पीड़ा; और वे िकसी रीित से न बचЋग।े ४ पर हे भाइयЗ, तमु तो अधंकार मЋ

नहЂ हो, िक वह िदन तमु पर चोर के समान आ पड़े। ५ ˢयЗिक तमु सब ˩योित

की स˵तान, और िदन की स˵तान हो, हम न रात के हЎ, न अधंकार के हЎ। ६

इस҅लए हम औरЗ की समान सोते न रहЋ, पर जागते और सावधान रहЋ। ७ ˢयЗिक

जो सोते हЎ, वे रात ही को सोते हЎ, और जो मतवाले होत े हЎ, वे रात ही को मतवाले

होत े हЎ। ८ पर हम जो िदन के हЎ, िवѶास और ̼मे की िझलम पहनकर और उјार

की आशा का टोप पहनकर सावधान रहЋ। ९ ˢयЗिक परमѶेर ने हमЋ ̨ोध के ҅लये

नहЂ, पर˵त ु इस҅लए ठहराया िक हम अपने ̼भु यीश ु मसीह के ќारा उјार ̼ाѮ

करЋ। १० वह हमारे ҅लये इस कारण मरा, िक हम चाहे जागते हЗ, चाहे सोते हЗ,

सब िमलकर उसी के साथ जीएँ। ११ इस कारण एक दसूरे को शाқ˵त दो, और एक

दसूरे की उ˵नित का कारण बनो, जसैा िक तमु करते भी हो। १२ हे भाइयЗ, हम तमु

से िवनती करते हЎ, िक जो तमु मЋ प҄रͅम करते हЎ, और ̼भु मЋ त ु˺ हारे अगएु हЎ,

और तु˺ हЋ िश˘ा दते े हЎ, उ˵हЋ मानो। १३और उनके काम के कारण ̼मे के साथ

उनको बϴत ही आदर के योˤय समझो आपस मЋ मले-िमलाप से रहो। १४और हे

भाइयЗ, हम त ु˺ हЋ समझाते हЎ, िक जो ठीक चाल नहЂ चलत,े उनको समझाओ,

िनϼ˱सािहत को ̼ो˱सािहत करो, िनबल̊З को स˺भालो, सब की ओर सहनशीलता

िदखाओ। १५ दखेो की कोई िकसी से बरुाई के बदले बरुाई न करे; पर सदा भलाई

करने पर त˱पर रहो आपस मЋ और सबसे भी भलाई ही की चѺेा करो। १६ सदा

आनқ˵दत रहो। १७ िनर˵तर ̼ाथन̊ा मЋ लगे रहो। १८ हर बात मЋ ध˵यवाद करो:

ˢयЗिक तु˺ हारे ҅लये मसीह यीश ु मЋ परमѶेर की यहЂ इ˧छा ह।ै १९आ˱मा को न

बझुाओ। २० भिव́यќािणयЗ को त ु˧ छ न जानो। २१ सब बातЗ को परखो जो

अ˧छी है उसे पकड़े रहो। २२ सब ̼कार की बरुाई से बचे रहो। २३ शाқ˵त का

परमѶेर आप ही त ु˺ हЋ परूी रीित से पिव̷ करे; त ु˺ हारी आ˱मा, ̼ाण और दहे हमारे

̼भ ु यीश ु मसीह के आने तक परेू और िनदИष सरुि˘त रहЋ। २४ त ु˺ हारा बलुानवेाला

िवѶासयोˤय ह,ै और वह ऐसा ही करेगा। २५ हे भाइयЗ, हमारे ҅लये ̼ाथन̊ा करो।

२६ सब भाइयЗ को पिव̷ चु˺ बन से नम̂कार करो। २७ मЎ त ु˺ हЋ ̼भ ु की शपथ दतेा
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ϵ,ँ िक यह प̷ी सब भाइयЗ को पढ़कर सनुाई जाए। २८ हमारे ̼भु यीश ु मसीह का

अन ु̪ ह तमु पर होता रह।े
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2 िथ̂सलनुीिकयЗ
१ पौलसु और िसलवानसु और तीमिुथयसु की ओर से िथ̂सलनुीिकयЗ की

कलीिसया के नाम, जो हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह मЋ ह:ै २ हमारे

िपता परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह मЋ त ु˺ हЋ अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े ३ हे

भाइयЗ, त ु˺ हारे िवषय मЋ हमЋ हर समय परमѶेर का ध˵यवाद करना चािहए, और

यह उिचत भी है इस҅लए िक तु˺ हारा िवѶास बϴत बढ़ता जाता ह,ै और आपस मЋ

तमु सब मЋ ̼मे बϴत ही बढ़ता जाता ह।ै ४ यहाँ तक िक हम आप परमѶेर की

कलीिसया मЋ त ु˺ हारे िवषय मЋ घम˰ड करते हЎ, िक िजतने उप̹व और ˢलशे तमु

सहते हो, उन सब मЋ त ु˺ हारा धीरज और िवѶास ̼गट होता ह।ै ५ यह परमѶेर के

स˧चे ˵याय का ̂पѺ ̼माण ह;ै िक तमु परमѶेर के रा˩य के योˤय ठहरो, िजसके

҅लये तमु दःुख भी उठाते हो। ६ ˢयЗिक परमѶेर के िनकट यह ˵याय ह,ै िक

जो त ु˺ हЋ ˢलशे दते े हЎ, उ˵हЋ बदले मЋ ˢलशे द।े ७और तमु जो ˢलशे पाते हो,

हमारे साथ चनै द;े उस समय जबिक ̼भु यीश ु अपने सामथЃ ̂वगद̊तूЗ के साथ,

धधकती ϴई आग मЋ ̂वग˚ स े ̼गट होगा। ८और जो परमѶेर को नहЂ पहचानत,े

और हमारे ̼भु यीश ु के ससुमाचार को नहЂ मानते उनसे पलटा लगेा। ९ वे ̼भु के

सामने स,े और उसकी शҚл के तजे से दरू होकर अन˵त िवनाश का द˰ड पाएँग।े

(aiōnios g166) १० यह उस िदन होगा, जब वह अपने पिव̷ लोगЗ मЋ मिहमा पान,े

और सब िवѶास करनवेालЗ मЋ आѴय˚ का कारण होने को आएगा; ˢयЗिक तमु

ने हमारी गवाही पर िवѶास िकया। ११ इस҅लए हम सदा त ु˺ हारे िनिमЀ ̼ाथन̊ा भी

करते हЎ, िक हमारा परमѶेर त ु˺ हЋ इस बलुाहट के योˤय समझ,े और भलाई की हर

एक इ˧छा, और िवѶास के हर एक काम को साम˲य˚ सिहत परूा करे, १२ िक

हमारे परमѶेर और ̼भु यीश ु मसीह के अन ु̪ ह के अनसुार हमारे ̼भु यीश ु का

नाम तमु मЋ मिहमा पाए, और तमु उसमЋ।

२ हे भाइयЗ, हम अपने ̼भु यीश ु मसीह के आन,े और उसके पास अपने इकыे

होने के िवषय मЋ तमु से िवनती करते हЎ। २ िक िकसी आ˱मा, या वचन, या प̷ी के

ќारा जो िक मानो हमारी ओर से हो, यह समझकर िक ̼भु का िदन आ पϴचँा ह,ै

त ु˺ हारा मन अचानक अқ̂थर न हो जाए; और न तमु घबराओ। ३ िकसी रीित से

िकसी के धोखे मЋ न आना ˢयЗिक वह िदन न आएगा, जब तक िव̹ोह नहЂ होता,

और वह अधमЃ पϼुष अथा˚त ् िवनाश का पु̷ ̼गट न हो। ४ जो िवरोध करता ह,ै
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और हर एक से जो परमѶेर, या प ू˩ य कहलाता ह,ै अपने आपको बड़ा ठहराता

ह,ै यहाँ तक िक वह परमѶेर के मқ˵दर मЋ बठैकर अपने आपको परमѶेर ̼गट

करता ह।ै ५ ˢया त ु˺ हЋ ̂मरण नहЂ, िक जब मЎ त ु˺ हारे यहाँ था, तो तमु से ये बातЋ

कहा करता था? ६और अब तमु उस व̂त ु को जानते हो, जो उसे रोक रही ह,ै िक

वह अपने ही समय मЋ ̼गट हो। ७ ˢयЗिक अधम˚ का भदे अब भी काय˚ करता

जाता ह,ै पर अभी एक रोकनवेाला ह,ै और जब तक वह दरू न हो जाए, वह रोके

रहगेा। ८ तब वह अधमЃ ̼गट होगा, िजसे ̼भु यीश ु अपने म ुहँ की फँूक से मार

डालगेा, और अपने आगमन के तजे से भ̂म करेगा। ९ उस अधमЃ का आना

शतैान के काय˚ के अनसुार सब ̼कार की झठूी साम˲य,̊ िच˵ह, और अџतु काम

के साथ, १०और नाश होनवेालЗ के ҅लये अधम˚ के सब ̼कार के धोखे के साथ

होगा; ˢयЗिक उ˵हЗने स˱य के ̼मे को ̪हण नहЂ िकया िजससे उनका उјार

होता। ११और इसी कारण परमѶेर उनमЋ एक भटका दनेवेाली साम˲य˚ को भजेगेा

तािक वे झठू पर िवѶास करЋ। १२और िजतने लोग स˱य पर िवѶास नहЂ करत,े

वरन ्अधम˚ से ̼स˵न होते हЎ, सब द˰ड पाएँ। १३ पर हे भाइयЗ, और ̼भु के ि̼य

लोगЗ, चािहये िक हम त ु˺ हारे िवषय मЋ सदा परमѶेर का ध˵यवाद करते रहЋ, िक

परमѶेर ने आिद से त ु˺ हЋ चनु ҅लया; िक आ˱मा के ќारा पिव̷ बनकर, और स˱य

पर िवѶास करके उјार पाओ। १४ िजसके ҅लये उसने त ु˺ हЋ हमारे ससुमाचार के

ќारा बलुाया, िक तमु हमारे ̼भ ु यीश ु मसीह की मिहमा को ̼ाѮ करो। १५ इस҅लए,

हे भाइयЗ, қ̂थर रहो; और जो िश˘ा तमु ने हमारे वचन या प̷ के ќारा ̼ाѮ िकया

ह,ै उ˵हЋ थामे रहो। १६ हमारा ̼भु यीश ु मसीह आप ही, और हमारा िपता परमѶेर

िजसने हम से ̼मे रखा, और अनु̪ ह से अन˵त शाқ˵त और उЀम आशा दी ह।ै

(aiōnios g166) १७ त ु˺ हारे मनЗ मЋ शाқ˵त द,े और त ु˺ हЋ हर एक अ˧छे काम, और

वचन मЋ दढ़ृ करे।

३अ˵त मЋ, हे भाइयЗ, हमारे ҅लये ̼ाथन̊ा िकया करो, िक ̼भु का वचन ऐसा शी̫

फैल,े और मिहमा पाए, जसैा तमु मЋ ϴआ। २और हम टेढ़े और दѺु मन ु́ यЗ से बचे

रहЋ ˢयЗिक हर एक मЋ िवѶास नहЂ। ३ पर˵त ु ̼भु िवѶासयोˤय ह;ै वह तु˺ हЋ

दढ़ृता से қ̂थर करेगा: और उस दѺु से सरुि˘त रखगेा। ४और हमЋ ̼भु मЋ त ु˺ हारे

ऊपर भरोसा ह,ै िक जो-जो आ˙ा हम त ु˺ हЋ दते े हЎ, उ˵हЋ तमु मानते हो, और मानते

भी रहोग।े ५ परमѶेर के ̼मे और मसीह के धीरज की ओर ̼भु त ु˺ हारे मन की
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अगआुई करे। ६ हे भाइयЗ, हम त ु˺ हЋ अपने ̼भ ु यीश ु मसीह के नाम से आ˙ा दते े

हЎ; िक हर एक ऐसे भाई से अलग रहो, जो आल̂य मЋ रहता ह,ै और जो िश˘ा तमु

ने हम से पाई उसके अनसुार नहЂ करता। ७ ˢयЗिक तमु आप जानते हो, िक िकस

रीित से हमारी सी चाल चलनी चािहए; ˢयЗिक हम तु˺ हारे बीच मЋ आलसी तरीके

से न चल।े ८और िकसी की रोटी म ु˷ त मЋ न खाई; पर प҄रͅम और कѺ से रात

िदन काम ध˵धा करते थ,े िक तमु मЋ स े िकसी पर भार न हो। ९ यह नहЂ, िक हमЋ

अिधकार नहЂ; पर इस҅लए िक अपने आपको त ु˺ हारे ҅लये आदश˚ ठहराएँ, िक

तमु हमारी सी चाल चलो। १०और जब हम तु˺ हारे यहाँ थ,े तब भी यह आ˙ा त ु˺ हЋ

दते े थ,े िक यिद कोई काम करना न चाह,े तो खाने भी न पाए। ११ हम सनुते हЎ, िक

िकतने लोग त ु˺ हारे बीच मЋ आलसी चाल चलते हЎ; और कुछ काम नहЂ करत,े पर

औरЗ के काम मЋ हाथ डाला करते हЎ। १२ ऐसЗ को हम ̼भु यीश ु मसीह मЋ आ˙ा

दते े और समझाते हЎ, िक चपुचाप काम करके अपनी ही रोटी खाया करЋ। १३और

तमु, हे भाइयЗ, भलाई करने मЋ साहस न छोड़ो। १४ यिद कोई हमारी इस प̷ी की

बात को न मान,े तो उस पर दिृѺ रखो; और उसकी सगंित न करो, िजससे वह

लқ˩जत हो; १५ तो भी उसे बरैी मत समझो पर भाई जानकर िचताओ। १६अब ̼भु

जो शाқ˵त का सोता है आप ही त ु˺ हЋ सदा और हर ̼कार से शाқ˵त द:े ̼भु तमु सब

के साथ रह।े १७ मЎ पौलसु अपने हाथ से नम̂कार ҅लखता ϵ।ँ हर प̷ी मЋ मरेा यही

िच˵ह ह:ै मЎ इसी ̼कार से ҅लखता ϵ।ँ १८ हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह तमु

सब पर होता रह।े
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1 तीमिुथयसु
१ पौलसु की ओर से जो हमारे उјारकता˚ परमѶेर, और हमारी आशा के आधार

मसीह यीश ु की आ˙ा से मसीह यीश ु का ̼े҄ रत ह,ै २ तीमिुथयसु के नाम जो

िवѶास मЋ मरेा स˧चा पु̷ ह:ै िपता परमѶेर, और हमारे ̼भु मसीह यीश ु की ओर

स,े तझुे अन ु̪ ह और दया, और शाқ˵त िमलती रह।े ३ जसैे मЎने मिकदिुनया को

जाते समय तझुे समझाया था, िक इिफससु मЋ रहकर कुछ लोगЗ को आ˙ा दे िक

अ˵य ̼कार की िश˘ा न दЋ, ४और उन कहािनयЗ और अन˵त वशंाव҅लयЗ पर

मन न लगाएँ, िजनसे िववाद होते हЎ; और परमѶेर के उस ̼ब˵ध के अनसुार नहЂ,

जो िवѶास से स˺बधं रखता ह;ै वसै े ही िफर भी कहता ϵ।ँ ५आ˙ा का सारांश यह

है िक शјु मन और अ˧छे िववके, और िन́कपट िवѶास से ̼मे उ˱प˵न हो। ६

इनको छोड़कर िकतने लोग िफरकर बकवाद की ओर भटक गए हЎ, ७ और

ѳव̂थापक तो होना चाहते हЎ, पर जो बातЋ कहते और िजनको दढ़ृता से बोलते हЎ,

उनको समझते भी नहЂ। ८ पर हम जानते हЎ िक यिद कोई ѳव̂था को ѳव̂था

की रीित पर काम मЋ लाए तो वह भली ह।ै ९ यह जानकर िक ѳव̂था धमЃ जन

के ҅लये नहЂ पर अधिमय̊З, िनरंकुशЗ, भҚлहीनЗ, पािपयЗ, अपिव̷З और

अशјुЗ, माँ-बाप के मारनवेाल,े ह˱यारЗ, १०ѳिभचा҄रयЗ, पϼुषगािमयЗ, मन ु́ य

के बचेनवेालЗ, झठू बोलनवेालЗ, और झठूी शपथ खानवेालЗ, और इनको छोड़

खरे उपदशे के सब िवरोिधयЗ के ҅लये ठहराई गई ह।ै ११ यही परमध˵य परमѶेर

की मिहमा के उस ससुमाचार के अनसुार ह,ै जो मझुे सКपा गया ह।ै १२और मЎ

अपने ̼भ ु मसीह यीश ु का, िजसने मझुे साम˲य˚ दी ह,ै ध˵यवाद करता ϵ;ँ िक उसने

मझुे िवѶासयोˤय समझकर अपनी सवेा के ҅लये ठहराया। १३ मЎ तो पहले िन˵दा

करनवेाला, और सतानवेाला, और अधंरे करनवेाला था; तो भी मझु पर दया ϴई,

ˢयЗिक मЎने अिवѶास की दशा मЋ िबन समझे बझूे य े काम िकए थ।े १४और हमारे

̼भु का अन ु̪ ह उस िवѶास और ̼मे के साथ जो मसीह यीश ु मЋ ह,ै बϴतायत से

ϴआ। १५ यह बात सच और हर ̼कार से मानने के योˤय है िक मसीह यीश ु

पािपयЗ का उјार करने के ҅लये जगत मЋ आया, िजनमЋ सबसे बड़ा मЎ ϵ।ँ १६ पर

मझु पर इस҅लए दया ϴई िक मझु सबसे बड़े पापी मЋ यीश ु मसीह अपनी परूी

सहनशीलता िदखाए, िक जो लोग उस पर अन˵त जीवन के ҅लये िवѶास करЋग,े

उनके ҅लये मЎ एक आदश˚ बन ू।ँ (aiōnios g166) १७अब सनातन राजा अथा˚त ्
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अिवनाशी अनदखेे अќतै परमѶेर का आदर और मिहमा यगुानयुगु होती रह।े

आमीन। (aiōn g165) १८ हे प ु̷ तीमिुथयसु, उन भिव́यќािणयЗ के अनसुार जो

पहले तरेे िवषय मЋ की गई थЂ, मЎ यह आ˙ा सКपता ϵ,ँ िक त ू उनके अनसुार

अ˧छी लड़ाई को लड़ता रह। १९और िवѶास और उस अ˧छे िववके को थामे

रह िजसे दरू करने के कारण िकतनЗ का िवѶास Ͻपी जहाज डबू गया। २० उ˵हЂ

मЋ से ϴिमनयसु और िसक˵दर हЎ िज˵हЋ मЎने शतैान को सКप िदया िक वे िन˵दा

करना न सीखЋ।

२अब मЎ सबसे पहले यह आ̪ह करता ϵ,ँ िक िवनती, ̼ाथन̊ा, िनवदेन, ध˵यवाद,

सब मन ु́ यЗ के ҅लये िकए जाएँ। २ राजाХ और सब ऊँचे पदवालЗ के िनिमЀ

इस҅लए िक हम िवͅाम और चनै के साथ सारी भҚл और ग҄रमा मЋ जीवन

िबताएँ। ३ यह हमारे उјारकता˚ परमѶेर को अ˧छा लगता और भाता भी ह,ै ४ जो

यह चाहता ह,ै िक सब मन ु́ यЗ का उјार हो; और वे स˱य को भली भाँित पहचान

लЋ। ५ ˢयЗिक परमѶेर एक ही ह,ै और परमѶेर और मन ु́ यЗ के बीच मЋ भी एक

ही िबचवई ह,ै अथा˚त ्मसीह यीश ु जो मन ु́ य ह,ै ६ िजसने अपने आपको सब के

छुटकारे के दाम मЋ दे िदया; तािक उसकी गवाही ठीक समयЗ पर दी जाए। ७

मЎ सच कहता ϵ,ँ झठू नहЂ बोलता, िक मЎ इसी उѣे̀य से ̼चारक और ̼े҄ रत

और अ˵यजाितयЗ के ҅लये िवѶास और स˱य का उपदशेक ठहराया गया। ८

इस҅लए मЎ चाहता ϵ,ँ िक हर जगह पϼुष िबना ̨ोध और िववाद के पिव̷ हाथЗ

को उठाकर ̼ाथन̊ा िकया करЋ। ९ वसैे ही िҀयाँ भी सकंोच और सयंम के साथ

सहुावने वҀЗ से अपने आपको सवंारे; न िक बाल ग ूथँन,े सोन,े मोितयЗ, और

बϴम ू˽ य कपड़З स,े १० पर भले कामЗ स,े ˢयЗिक परमѶेर की भҚл करनवेाली

िҀयЗ को यही उिचत भी ह।ै ११और Ҁी को चपुचाप परूी अधीनता मЋ सीखना

चािहए। १२ मЎ कहता ϵ,ँ िक Ҁी न उपदशे करे और न पϼुष पर अिधकार चलाए,

पर˵त ु चपुचाप रह।े १३ ˢयЗिक आदम पहल,े उसके बाद ह˿वा बनाई गई। १४और

आदम बहकाया न गया, पर Ҁी बहकावे मЋ आकर अपरािधनी ϴई। १५ तो भी

Ҁी ब˧चे जनने के ќारा उјार पाएगी, यिद वह सयंम सिहत िवѶास, ̼मे, और

पिव̷ता मЋ қ̂थर रह।े

३ यह बात स˱य है िक जो अ˴य˘ होना चाहता ह,ै तो वह भले काम की इ˧छा

करता ह।ै २ यह आव̀यक है िक अ˴य˘ िनदИष, और एक ही पѕी का पित,
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सयंमी, सशुील, स˹य, अितिथ-स˱कार करनवेाला, और िसखाने मЋ िनपणु हो। ३

िपयˢकड़ या मारपीट करनवेाला न हो; वरन ्कोमल हो, और न झगड़ाल,ू और न

धन का लोभी हो। ४अपने घर का अ˧छा ̼ब˵ध करता हो, और बाल-ब˧चЗ को

सारी ग˺भीरता से अधीन रखता हो। ५ जब कोई अपने घर ही का ̼ब˵ध करना न

जानता हो, तो परमѶेर की कलीिसया की रखवाली कैसे करेगा? ६ िफर यह िक

नया चलेा न हो, ऐसा न हो िक अिभमान करके शतैान के समान द˰ड पाए। ७

और बाहरवालЗ मЋ भी उसका सनुाम हो, ऐसा न हो िक िनқ˵दत होकर शतैान

के फंदे मЋ फँस जाए। ८ वसैे ही सवेकЗ को भी ग˺भीर होना चािहए, दो रंगी,

िपयˢकड़, और नीच कमाई के लोभी न हЗ; ९ पर िवѶास के भदे को शјु िववके

से सरुि˘त रखЋ। १० और ये भी पहले परखे जाएँ, तब यिद िनदИष िनकलЋ तो

सवेक का काम करЋ। ११ इसी ̼कार से िҀयЗ को भी ग˺भीर होना चािहए; दोष

लगानवेाली न हЗ, पर सचते और सब बातЗ मЋ िवѶासयोˤय हЗ। १२ सवेक एक ही

पѕी के पित हЗ और बाल-ब˧चЗ और अपने घरЗ का अ˧छा ̼ब˵ध करना जानते

हЗ। १३ ˢयЗिक जो सवेक का काम अ˧छी तरह से कर सकते हЎ, वे अपने ҅लये

अ˧छा पद और उस िवѶास मЋ, जो मसीह यीश ु पर ह,ै बड़ा साहस ̼ाѮ करते हЎ।

१४ मЎ तरेे पास ज˽द आने की आशा रखने पर भी ये बातЋ तझुे इस҅लए ҅लखता ϵ,ँ

१५ िक यिद मरेे आने मЋ दरे हो तो त ू जान ले िक परमѶेर के घराने मЋ जो जीिवते

परमѶेर की कलीिसया ह,ै और जो स˱य का ख˺भा और नЂव ह;ै कैसा बता˚व

करना चािहए। १६और इसमЋ स˵दहे नहЂ िक भҚл का भदे ग˺भीर ह,ै अथा˚त,्

वह जो शरीर मЋ ̼गट ϴआ, आ˱मा मЋ धमЃ ठहरा, ̂वगद̊तूЗ को िदखाई िदया,

अ˵यजाितयЗ मЋ उसका ̼चार ϴआ, जगत मЋ उस पर िवѶास िकया गया, और

मिहमा मЋ ऊपर उठाया गया।

४ पर˵त ु आ˱मा ̂पѺता से कहता है िक आनवेाले समयЗ मЋ िकतने लोग

भरमानवेाली आ˱माХ, और दѺुा˱माХ की िश˘ाХ पर मन लगाकर िवѶास से

बहक जाएँग,े २ यह उन झठेू मन ु́ यЗ के कपट के कारण होगा, िजनका िववके

मानो जलते ϴए लोहे स े दागा गया ह,ै ३ जो िववाह करने स े रोकЋ ग,े और भोजन की

कुछ व̂तХु से परे रहने की आ˙ा दЋग;े िज˵हЋ परमѶेर ने इस҅लए सजृा िक

िवѶासी और स˱य के पहचाननवेाले उ˵हЋ ध˵यवाद के साथ खाएँ। ४ ˢयЗिक

परमѶेर की सजृी ϴई हर एक व̂तु अ˧छी ह,ै और कोई व̂त ु अ̂वीकार करने
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के योˤय नहЂ; पर यह िक ध˵यवाद के साथ खाई जाए; ५ ˢयЗिक परमѶेर के

वचन और ̼ाथन̊ा के ќारा शјु हो जाती ह।ै ६ यिद त ू भाइयЗ को इन बातЗ की

सिुध िदलाता रहगेा, तो मसीह यीश ु का अ˧छा सवेक ठहरेगा; और िवѶास और

उस अ˧छे उपदशे की बातЗ स,े जो त ू मानता आया ह,ै तरेा पालन-पोषण होता

रहगेा। ७ पर अशјु और बिूढ़यЗ की सी कहािनयЗ से अलग रह; और भҚл मЋ

खदु को ̼िशि˘त कर। ८ ˢयЗिक दहे के ̼िश˘ण से कम लाभ होता ह,ै पर भҚл

सब बातЗ के ҅लये लाभदायक ह,ै ˢयЗिक इस समय के और आनवेाले जीवन की

भी ̼ित˙ा इसी के ҅लये ह।ै ९ यह बात सच और हर ̼कार से मानने के योˤय ह।ै

१० ˢयЗिक हम प҄रͅम और यѕ इस҅लए करते हЎ िक हमारी आशा उस जीिवते

परमѶेर पर ह;ै जो सब मन ु́ यЗ का और िवशषे Ͻप से िवѶािसयЗ का उјारकता˚

ह।ै ११ इन बातЗ की आ˙ा दे और िसखाता रह। १२ कोई तरेी जवानी को त ु˧ छ न

समझने पाए; पर वचन, चाल चलन, ̼मे, िवѶास, और पिव̷ता मЋ िवѶािसयЗ

के ҅लये आदश˚ बन जा। १३ जब तक मЎ न आऊँ, तब तक पढ़ने और उपदशे दनेे

और िसखाने मЋ लौलीन रह। १४ उस वरदान से जो तझु मЋ ह,ै और भिव́यќाणी के

ќारा ̼ाचीनЗ के हाथ रखते समय तझुे िमला था, िन҅Ѵ˵त मत रह। १५ उन बातЗ

को सोचता रह और इ˵हЂ मЋ अपना ˴यान लगाए रह, तािक तरेी उ˵नित सब पर

̼गट हो। १६ अपनी और अपने उपदशे मЋ सावधानी रख। इन बातЗ पर қ̂थर रह,

ˢयЗिक यिद ऐसा करता रहगेा, तो त ूअपन,े और अपने सनुनवेालЗ के ҅लये भी

उјार का कारण होगा।

५ िकसी बढ़ूे को न डाँट; पर उसे िपता जानकर समझा द,े और जवानЗ को भाई

जानकर; २ बढ़ूी िҀयЗ को माता जानकर; और जवान िҀयЗ को परूी पिव̷ता से

बहन जानकर, समझा द।े ३ उन िवधवाХ का जो सचमचु िवधवा हЎ आदर कर।

४और यिद िकसी िवधवा के ब˧चे या नाती-पोते हЗ, तो वे पहले अपने ही घराने

के साथ आदर का बता˚व करना, और अपने माता-िपता आिद को उनका हक़ दनेा

सीखЋ, ˢयЗिक यह परमѶेर को भाता ह।ै ५ जो सचमचु िवधवा ह,ै और उसका

कोई नहЂ; वह परमѶेर पर आशा रखती ह,ै और रात-िदन िवनती और ̼ाथन̊ा मЋ

लौलीन रहती ह।ै ६ पर जो भोग-िवलास मЋ पड़ गई, वह जीते जी मर गई ह।ै ७

इन बातЗ की भी आ˙ा िदया कर तािक वे िनदИष रहЋ। ८ पर यिद कोई अपने

҄र̀तदेारЗ की, िवशषे Ͻप से अपने प҄रवार की िच˵ता न करे, तो वह िवѶास से
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मकुर गया ह,ै और अिवѶासी से भी बरुा बन गया ह।ै ९ उसी िवधवा का नाम

҅लखा जाए जो साठ वष˚ से कम की न हो, और एक ही पित की पѕी रही हो,

१०और भले काम मЋ सनुाम रही हो, िजसने ब˧चЗ का पालन-पोषण िकया हो;

अितिथ की सवेा की हो, पिव̷ लोगЗ के पाँव धोए हЗ, दःु҅खयЗ की सहायता की

हो, और हर एक भले काम मЋ मन लगाया हो। ११ पर जवान िवधवाХ के नाम न

҅लखना, ˢयЗिक जब वे मसीह का िवरोध करके सखु-िवलास मЋ पड़ जाती हЎ, तो

िववाह करना चाहती हЎ, १२और दोषी ठहरती हЎ, ˢयЗिक उ˵हЗने अपनी पहली

̼ित˙ा को छोड़ िदया ह।ै १३ और इसके साथ ही साथ वे घर-घर िफरकर आलसी

होना सीखती हЎ, और केवल आलसी नहЂ, पर बक-बक करती रहतЂ और दसूरЗ

के काम मЋ हाथ भी डालती हЎ और अनिुचत बातЋ बोलती हЎ। १४ इस҅लए मЎ यह

चाहता ϵ,ँ िक जवान िवधवाएँ िववाह करЋ; और ब˧चे जनЋ और घरबार स˺भालЋ,

और िकसी िवरोधी को बदनाम करने का अवसर न दЋ। १५ ˢयЗिक कई एक तो

बहक कर शतैान के पीछे हो चकुी हЎ। १६ यिद िकसी िवѶािसनी के यहाँ िवधवाएँ

हЗ, तो वही उनकी सहायता करे िक कलीिसया पर भार न हो तािक वह उनकी

सहायता कर सके, जो सचमचु मЋ िवधवाएँ हЎ। १७ जो ̼ाचीन अ˧छा ̼ब˵ध करते

हЎ, िवशषे करके वे जो वचन सनुाने और िसखाने मЋ प҄रͅम करते हЎ, दो गनुे आदर

के योˤय समझे जाएँ। १८ ˢयЗिक पिव̷शाҀ कहता ह,ै “दाँवनवेाले बलै का म ुहँ न

बाँधना,” ˢयЗिक “मजदरू अपनी मजदरूी का हकदार ह।ै” १९ कोई दोष िकसी

̼ाचीन पर लगाया जाए तो िबना दो या तीन गवाहЗ के उसको ̂वीकार न करना।

२० पाप करनवेालЗ को सब के सामने समझा द,े तािक और लोग भी डरЋ। २१

परमѶेर, और मसीह यीश,ु और चनुे ϴए ̂वगद̊तूЗ को उपқ̂थत जानकर मЎ तझुे

चतेावनी दतेा ϵ ँ िक त ू मन खोलकर इन बातЗ को माना कर, और कोई काम

प˘पात से न कर। २२ िकसी पर शी̫ हाथ न रखना और दसूरЗ के पापЗ मЋ भागी न

होना; अपने आपको पिव̷ बनाए रख। २३ भिव́य मЋ केवल जल ही का पीनवेाला

न रह, पर अपने पटे के और अपने बार बार बीमार होने के कारण थोड़ा-थोड़ा

दाखरस भी ҅लया कर। २४ कुछ मन ु́ यЗ के पाप ̼गट हो जाते हЎ, और ˵याय के

҅लये पहले से पϴचँ जाते हЎ, लिेकन दसूरЗ के पाप बाद मЋ िदखाई दते े हЎ। २५ वसै े

ही कुछ भले काम भी ̼गट होते हЎ, और जो ऐसे नहЂ होत,े वे भी िछप नहЂ

सकत।े
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६ िजतने दास जएू के नीचे हЎ, वे अपन-ेअपने ̂वामी को बड़े आदर के योˤय

जानЋ, तािक परमѶेर के नाम और उपदशे की िन˵दा न हो। २और िजनके ̂वामी

िवѶासी हЎ, इ˵हЋ वे भाई होने के कारण त ु˧ छ न जानЋ; वरन ्उनकी और भी सवेा

करЋ, ˢयЗिक इससे लाभ उठानवेाले िवѶासी और ̼मेी हЎ। इन बातЗ का उपदशे

िकया कर और समझाता रह। ३ यिद कोई और ही ̼कार का उपदशे दतेा है और

खरी बातЗ को, अथा˚त ्हमारे ̼भु यीश ु मसीह की बातЗ को और उस उपदशे को

नहЂ मानता, जो भҚл के अनसुार ह।ै ४ तो वह अिभमानी है और कुछ नहЂ

जानता, वरन ्उसे िववाद और श˸दЗ पर तक̊ करने का रोग ह,ै िजनसे डाह, और

झगड़े, और िन˵दा की बातЋ, और बरेु-बरेु स˵दहे, ५और उन मन ु́ यЗ मЋ ѳथ˚

रगड़े-झगड़े उ˱प˵न होते हЎ, िजनकी ब ु҄ ј िबगड़ गई है और वे स˱य से िवहीन हो

गए हЎ, जो समझते हЎ िक भҚл लाभ का ќार ह।ै ६ पर स˵तोष सिहत भҚл बड़ी

लाभ ह।ै ७ ˢयЗिक न हम जगत मЋ कुछ लाए हЎ और न कुछ ले जा सकते हЎ। ८

और यिद हमारे पास खाने और पहनने को हो, तो इ˵हЂ पर स˵तोष करना चािहए।

९ पर जो धनी होना चाहते हЎ, वे ऐसी परी˘ा, और फंदे और बϴत सी ѳथ˚ और

हािनकारक लालसाХ मЋ फँसते हЎ, जो मन ु́ यЗ को िबगाड़ दतेी हЎ और िवनाश के

समु̹ मЋ डुबा दतेी हЎ। १० ˢयЗिक ϼपये का लोभ सब ̼कार की बरुाइयЗ की जड़

ह,ै िजसे ̼ाѮ करने का ̼यѕ करते ϴए िकतनЗ ने िवѶास से भटककर अपने

आपको िविभ˵न ̼कार के दःुखЗ से छलनी बना ҅लया ह।ै ११ पर हे परमѶेर के

जन, त ू इन बातЗ से भाग; और धािमक̊ता, भҚл, िवѶास, ̼मे, धीरज, और

न̀ता का पीछा कर। १२ िवѶास की अ˧छी कु̀ती लड़; और उस अन˵त जीवन

को धर ल,े िजसके ҅लये त ू बलुाया गया, और बϴत गवाहЗ के सामने अ˧छा

अगंीकार िकया था। (aiōnios g166) १३ मЎ तझुे परमѶेर को जो सब को जीिवत

रखता ह,ै और मसीह यीश ु को गवाह करके िजसने पқु˵तयसु िपलातसु के सामने

अ˧छा अगंीकार िकया, यह आ˙ा दतेा ϵ,ँ १४ िक त ू हमारे ̼भु यीश ु मसीह के

̼गट होने तक इस आ˙ा को िन́कलकं और िनदИष रख, १५ िजसे वह ठीक समय

पर िदखाएगा, जो परमध˵य और एकमा̷ अिधपित और राजाХ का राजा, और

̼भХु का ̼भु ह,ै १६और अमरता केवल उसी की ह,ै और वह अग˺य ˩योित मЋ

रहता ह,ै और न उसे िकसी मन ु́ य ने दखेा और न कभी दखे सकता ह।ै उसकी

̼ितѼा और रा˩य यगुानयुगु रहगेा। आमीन। (aiōnios g166) १७ इस ससंार के



1 तीमिुथयसु 1828

धनवानЗ को आ˙ा दे िक वे अिभमानी न हЗ और अिन҅Ѵत धन पर आशा न रखЋ,

पर˵त ु परमѶेर पर जो हमारे सखु के ҅लये सब कुछ बϴतायत से दतेा ह।ै (aiōn

g165) १८और भलाई करЋ, और भले कामЗ मЋ धनी बनЋ, और उदार और सहायता

दनेे मЋ त˱पर हЗ, १९और आनवेाले जीवन के ҅लये एक अ˧छी नЂव डाल रखЋ,

िक स˱य जीवन को वश मЋ कर लЋ। २० हे तीमिुथयसु इस धरोहर की रखवाली

कर। जो तझुे दी गई है और मखू˚ बातЗ से और िवरोध के तक̊ जो झठूा ˙ान

कहलाता है दरू रह। २१ िकतने इस ˙ान का अगंीकार करके िवѶास से भटक गए

हЎ। तमु पर अन ु̪ ह होता रह।े
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2 तीमिुथयसु
१ पौलसु की ओर से जो उस जीवन की ̼ित˙ा के अनसुार जो मसीह यीश ु मЋ ह,ै

परमѶेर की इ˧छा से मसीह यीश ु का ̼े҄ रत ह,ै २ ि̼य पु̷ तीमिुथयसु के नाम।

परमѶेर िपता और हमारे ̼भु मसीह यीश ु की ओर से तझुे अन ु̪ ह और दया और

शाқ˵त िमलती रह।े ३ िजस परमѶेर की सवेा मЎ अपने पवूज̊З की रीित पर शјु

िववके से करता ϵ,ँ उसका ध˵यवाद हो िक अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ रात िदन तझुे

लगातार ̂मरण करता ϵ,ँ ४और तरेे आसँХु की सिुध कर करके तझु से भЋट करने

की लालसा रखता ϵ,ँ िक आन˵द से भर जाऊँ। ५और मझुे तरेे उस िन́कपट

िवѶास की सिुध आती ह,ै जो पहले तरेी नानी लोइस, और तरेी माता यनूीके मЋ

थी, और मझुे िनѴय ϴआ ह,ै िक तझु मЋ भी ह।ै ६ इसी कारण मЎ तझुे सिुध िदलाता

ϵ,ँ िक त ू परमѶेर के उस वरदान को जो मरेे हाथ रखने के ќारा तझुे िमला है

̼˩व҅लत कर द।े ७ ˢयЗिक परमѶेर ने हमЋ भय की नहЂ पर साम˲य,̊ और ̼मे,

और सयंम की आ˱मा दी ह।ै ८ इस҅लए हमारे ̼भु की गवाही स,े और मझुसे

जो उसका कैदी ϵ,ँ लқ˩जत न हो, पर उस परमѶेर की साम˲य˚ के अनसुार

ससुमाचार के ҅लये मरेे साथ दःुख उठा। ९ िजसने हमारा उјार िकया, और पिव̷

बलुाहट से बलुाया, और यह हमारे कामЗ के अनसुार नहЂ; पर अपनी मनसा और

उस अनु̪ ह के अनसुार ह;ै जो मसीह यीश ु मЋ अनािदकाल से हम पर ϴआ ह।ै

(aiōnios g166) १० पर अब हमारे उјारकता˚ मसीह यीश ु के ̼गट होने के ќारा

̼कािशत ϴआ, िजसने म ृ˱ य ु का नाश िकया, और जीवन और अमरता को उस

ससुमाचार के ќारा ̼काशमान कर िदया। ११ िजसके ҅लये मЎ ̼चारक, और ̼े҄ रत,

और उपदशेक भी ठहरा। १२ इस कारण मЎ इन दःुखЗ को भी उठाता ϵ,ँ पर लजाता

नहЂ, ˢयЗिक िजस पर मЎने िवѶास रखा ह,ै जानता ϵ;ँ और मझुे िनѴय ह,ै िक

वह मरेी धरोहर की उस िदन तक रखवाली कर सकता ह।ै १३ जो खरी बातЋ तनूे

मझुसे सनुी हЎ उनको उस िवѶास और ̼मे के साथ जो मसीह यीश ु मЋ ह,ै अपना

आदश˚ बनाकर रख। १४और पिव̷ आ˱मा के ќारा जो हम मЋ बसा ϴआ ह,ै इस

अ˧छी धरोहर की रखवाली कर। १५ त ू जानता ह,ै िक आिसयावाले सब मझुसे

िफर गए हЎ, िजनमЋ फूिगलसु और िहरमिुगनसे हЎ। १६ उनिेसफुϽस के घराने पर ̼भु

दया करे, ˢयЗिक उसने बϴत बार मरेे जी को ठंडा िकया, और मरेी जजंीरЗ से

लқ˩जत न ϴआ। १७ पर जब वह रोम मЋ आया, तो बड़े यѕ से ढूढ़ँकर मझुसे भЋट
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की। १८ (̼भु करे, िक उस िदन उस पर ̼भु की दया हो)। और जो-जो सवेा उसने

इिफससु मЋ की है उ˵हЋ भी त ू भली भाँित जानता ह।ै

२ इस҅लए हे मरेे प ु̷ , त ू उस अन ु̪ ह से जो मसीह यीश ु मЋ ह,ै बलव˵त हो जा। २

और जो बातЋ तनूे बϴत गवाहЗ के सामने मझुसे सनुी हЎ, उ˵हЋ िवѶासी मन ु́ यЗ को

सКप द;े जो औरЗ को भी िसखाने के योˤय हЗ। ३ मसीह यीश ु के अ˧छे योјा के

समान मरेे साथ दःुख उठा। ४ जब कोई योјा लड़ाई पर जाता ह,ै तो इस҅लए िक

अपने व҄रѼ अिधकारी को ̼स˵न करे, अपने आपको ससंार के कामЗ मЋ नहЂ

फँसाता ५ िफर अखाड़े मЋ लड़नवेाला यिद िविध के अनसुार न लड़े तो मकुुट नहЂ

पाता। ६ जो िकसान प҄रͅम करता ह,ै फल का अशं पहले उसे िमलना चािहए। ७

जो मЎ कहता ϵ,ँ उस पर ˴यान दे और ̼भु तझुे सब बातЗ की समझ दगेा। ८ यीश ु

मसीह को ̂मरण रख, जो दाऊद के वशं से ϴआ, और मरे ϴХ मЋ से जी उठा;

और यह मरेे ससुमाचार के अनसुार ह।ै ९ िजसके ҅लये मЎ कुकमЃ के समान दःुख

उठाता ϵ,ँ यहाँ तक िक कैद भी ϵ;ँ पर˵त ु परमѶेर का वचन कैद नहЂ। १० इस

कारण मЎ चनुे ϴए लोगЗ के ҅लये सब कुछ सहता ϵ,ँ िक वे भी उस उјार को जो

मसीह यीश ु मЋ हЎ अन˵त मिहमा के साथ पाएँ। (aiōnios g166) ११ यह बात सच ह,ै

िक यिद हम उसके साथ मर गए हЎ तो उसके साथ जीएँगे भी। १२ यिद हम धीरज

से सहते रहЋग,े तो उसके साथ रा˩य भी करЋग;े यिद हम उसका इ˵कार करЋगे तो वह

भी हमारा इ˵कार करेगा। १३ यिद हम िवѶासघाती भी हЗ तो भी वह िवѶासयोˤय

बना रहता ह,ै ˢयЗिक वह आप अपना इ˵कार नहЂ कर सकता। १४ इन बातЗ की

सिुध उ˵हЋ िदला, और ̼भु के सामने िचता द,े िक श˸दЗ पर तक̊-िवतक̊ न िकया

करЋ, िजनसे कुछ लाभ नहЂ होता; वरन ्सनुनवेाले िबगड़ जाते हЎ। १५ अपने

आपको परमѶेर का ̪हणयोˤय और ऐसा काम करनवेाला ठहराने का ̼यѕ कर,

जो लқ˩जत होने न पाए, और जो स˱य के वचन को ठीक रीित से काम मЋ लाता

हो। १६ पर अशјु बकवाद से बचा रह; ˢयЗिक ऐसे लोग और भी अभҚл मЋ बढ़ते

जाएँग।े १७और उनका वचन सड़े-घाव की तरह फैलता जाएगा: ϴिमनयसु और

िफलतेसु उ˵हЂ मЋ से हЎ, १८ जो यह कहकर िक पनुϼ˱थान हो चकुा है स˱य से

भटक गए हЎ, और िकतनЗ के िवѶास को उलट-पलुट कर दते े हЎ। १९ तो भी

परमѶेर की पˢकी नЂव बनी रहती ह,ै और उस पर यह छाप लगी ह:ै “̼भु

अपनЗ को पहचानता ह,ै” और “जो कोई ̼भु का नाम लतेा ह,ै वह अधम˚ से बचा
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रह।े” २० बड़े घर मЋ न केवल सोन-ेचाँदी ही के, पर काठ और िमъी के बतन̊

भी होते हЎ; कोई-कोई आदर, और कोई-कोई अनादर के ҅लय।े २१ यिद कोई

अपने आपको इनसे शјु करेगा, तो वह आदर का पा̷, और पिव̷ ठहरेगा; और

̂वामी के काम आएगा, और हर भले काम के ҅लये तयैार होगा। २२ जवानी

की अिभलाषाХ से भाग; और जो शјु मन से ̼भु का नाम लतेे हЎ, उनके साथ

धािमक̊ता, और िवѶास, और ̼मे, और मले-िमलाप का पीछा कर। २३ पर

मखूत̊ा, और अिवѧा के िववादЗ से अलग रह; ˢयЗिक त ूजानता ह,ै िक इनसे

झगड़े होते हЎ। २४और ̼भु के दास को झगड़ाल ू नहЂ होना चािहए, पर सब के

साथ कोमल और िश˘ा मЋ िनपणु, और सहनशील हो। २५और िवरोिधयЗ को

न̀ता से समझाए, ˢया जाने परमѶेर उ˵हЋ मन िफराव का मन द,े िक वे भी स˱य

को पहचानЋ। २६ और इसके ќारा शतैान की इ˧छा परूी करने के ҅लये सचते होकर

शतैान के फंदे स े छूट जाएँ।

३ पर यह जान रख, िक अқ˵तम िदनЗ मЋ क҄ठन समय आएँग।े २ ˢयЗिक

मन ु́ य ̂वाथЃ, धन का लोभी, डЂगमार, अिभमानी, िन˵दक, माता-िपता की

आ˙ा टालनवेाल,े कृत˥न, अपिव̷, ३ दया रिहत, ˘मा रिहत, दोष लगानवेाल,े

असयंमी, कठोर, भले के बरैी, ४ िवѶासघाती, हठी, अिभमानी और परमѶेर के

नहЂ वरन ्सखु-िवलास ही के चाहनवेाले हЗग।े ५ वे भҚл का भषे तो धरЋग,े पर

उसकी शҚл को न मानЋग;े ऐसЗ से परे रहना। ६ इ˵हЂ मЋ स े वे लोग हЎ, जो घरЗ मЋ

दबे पाँव घसु आते हЎ और उन दबुल̊ िҀयЗ को वश मЋ कर लतेे हЎ, जो पापЗ से दबी

और हर ̼कार की अिभलाषाХ के वश मЋ हЎ। ७और सदा सीखती तो रहती हЎ पर

स˱य की पहचान तक कभी नहЂ पϴचँतЂ। ८और जसैे य˵नसे और य˺̾से ने मसूा

का िवरोध िकया था वसै े ही ये भी स˱य का िवरोध करते हЎ; ये तो ऐसे मन ु́ य हЎ,

िजनकी ब ु҄ ј ̿Ѻ हो गई है और वे िवѶास के िवषय मЋ िनक˺मे हЎ। ९ पर वे इससे

आगे नहЂ बढ़ सकत,े ˢयЗिक जसैे उनकी अ˙ानता सब मन ु́ यЗ पर ̼गट हो

गई थी, वसै े ही इनकी भी हो जाएगी। १० पर तनूे उपदशे, चाल-चलन, मनसा,

िवѶास, सहनशीलता, ̼मे, धीरज, उ˱पीड़न, और पीड़ा मЋ मरेा साथ िदया, ११

और ऐसे दःुखЗ मЋ भी जो अ˵तािकया और इकुिनयमु और लҀुा मЋ मझु पर पड़े थ।े

मЎने ऐसे उ˱पीड़नЗ को सहा, और ̼भु ने मझुे उन सबसे छुड़ाया। १२ पर िजतने

मसीह यीश ु मЋ भҚл के साथ जीवन िबताना चाहते हЎ वे सब सताए जाएँग।े १३और
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दѺु, और बहकानवेाले धोखा दते े ϴए, और धोखा खाते ϴए, िबगड़ते चले जाएँग।े

१४ पर त ू इन बातЗ पर जो तनूे सीखी हЎ और िवѶास िकया था, यह जानकर दढ़ृ

बना रह; िक तनूे उ˵हЋ िकन लोगЗ से सीखा ह,ै १५और बालकपन से पिव̷शाҀ

तरेा जाना ϴआ ह,ै जो तझुे मसीह पर िवѶास करने से उјार ̼ाѮ करने के ҅लये

ब ु҄ јमान बना सकता ह।ै १६ स˺पणू˚ पिव̷शाҀ परमѶेर की ̼रेणा से रचा गया है

और उपदशे, और समझान,े और सधुारन,े और धािमक̊ता की िश˘ा के ҅लये

लाभदायक ह,ै १७ तािक परमѶेर का जन िसј बन,े और हर एक भले काम के

҅लये त˱पर हो जाए।

४ परमѶेर और मसीह यीश ु को गवाह करके, जो जीिवतЗ और मरे ϴХ का

˵याय करेगा, उसे और उसके ̼गट होन,े और रा˩य को सिुध िदलाकर मЎ तझुे

आदशे दतेा ϵ।ँ २ िक त ू वचन का ̼चार कर; समय और असमय तयैार रह, सब

̼कार की सहनशीलता, और िश˘ा के साथ उलाहना द,े और डाँट, और समझा।

३ ˢयЗिक ऐसा समय आएगा, िक लोग खरा उपदशे न सह सकЋ गे पर कानЗ की

खजुली के कारण अपनी अिभलाषाХ के अनसुार अपने ҅लये बϴत सारे उपदशेक

बटोर लЋग।े ४और अपने कान स˱य से फेरकर कथा-कहािनयЗ पर लगाएँग।े ५

पर त ू सब बातЗ मЋ सावधान रह, दःुख उठा, ससुमाचार ̼चार का काम कर और

अपनी सवेा को परूा कर। ६ ˢयЗिक अब मЎ अघ˚ के समान उ˰डलेा जाता ϵ,ँ और

मरेे ससंार से जाने का समय आ पϴचँा ह।ै ७ मЎ अ˧छी कु̀ती लड़ चकुा ϵ,ँ मЎने

अपनी दौड़ परूी कर ली ह,ै मЎने िवѶास की रखवाली की ह।ै ८ भिव́य मЋ मरेे

҅लये धािमक̊ता का वह मकुुट रखा ϴआ ह,ै िजसे ̼भ,ु जो धमЃ, और ˵यायी ह,ै

मझुे उस िदन दगेा और मझुे ही नहЂ, वरन ्उन सब को भी, जो उसके ̼गट होने

को ि̼य जानते हЎ। ९ मरेे पास शी̫ आने का ̼यѕ कर। १० ˢयЗिक दमेास ने इस

ससंार को ि̼य जानकर मझुे छोड़ िदया ह,ै और िथ̂सलनुीके को चला गया ह,ै

और ̨ेसकЋ स गलाितया को और तीतसु दलमितया को चला गया ह।ै (aiōn g165)

११ केवल लकूा मरेे साथ है मरकुस को लकेर चला आ; ˢयЗिक सवेा के ҅लये वह

मरेे बϴत काम का ह।ै १२ त ु̔ खकुस को मЎने इिफससु को भजेा ह।ै १३ जो बागा मЎ

̷ोआस मЋ करपसु के यहाँ छोड़ आया ϵ,ँ जब त ूआए, तो उसे और पु̂ तकЋ िवशषे

करके चमप̷̊З को लते े आना। १४ िसक˵दर ठठेरे ने मझुसे बϴत बरुाइयाँ की हЎ ̼भ ु

उसे उसके कामЗ के अनसुार बदला दगेा। १५ त ू भी उससे सावधान रह, ˢयЗिक
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उसने हमारी बातЗ का बϴत ही िवरोध िकया। १६ मरेे पहले ̼˱यЀुर करने के समय

मЋ िकसी ने भी मरेा साथ नहЂ िदया, वरन ्सब ने मझुे छोड़ िदया था भला हो,

िक इसका उनको लखेा दनेा न पड़े। १७ पर˵त ु ̼भु मरेा सहायक रहा, और मझुे

साम˲य˚ दी; तािक मरेे ќारा परूा-परूा ̼चार हो, और सब अ˵यजाित सनु लЋ; और मЎ

तो िसहं के म ुहँ स े छुड़ाया गया। १८और ̼भु मझुे हर एक बरेु काम से छुड़ाएगा,

और अपने ̂वगЃय रा˩य मЋ उјार करके पϴचँाएगा उसी की मिहमा यगुानयुगु

होती रह।े आमीन। (aiōn g165) १९ ि̼̂का और अқˢवला को, और उनिेसफुϽस

के घराने को नम̂कार। २० इरा̂तसु कु҄र˵थसु मЋ रह गया, और ̷िुफमसु को मЎने

मीलतेसु मЋ बीमार छोड़ा ह।ै २१ जाड़े से पहले चले आने का ̼यѕ कर: यबूलूसु,

और पदूЋस, और लीनसु और ˢलौिदया, और सब भाइयЗ का तझुे नम̂कार। २२

̼भु तरेी आ˱मा के साथ रह,े तमु पर अन ु̪ ह होता रह।े
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तीतसु
१ पौलसु की ओर स,े जो परमѶेर का दास और यीश ु मसीह का ̼े҄ रत ह,ै परमѶेर

के चनुे ϴए लोगЗ के िवѶास को ̂थािपत करने और स˧चाई का ˙ान ̂थािपत

करने के ҅लए जो भҚл के साथ सहमत हЎ, २ उस अन˵त जीवन की आशा पर,

िजसकी ̼ित˙ा परमѶेर ने जो झठू बोल नहЂ सकता सनातन से की ह,ै (aiōnios

g166) ३ पर ठीक समय पर अपने वचन को उस ̼चार के ќारा ̼गट िकया, जो

हमारे उјारकता˚ परमѶेर की आ˙ा के अनसुार मझुे सКपा गया। ४ तीतसु के नाम

जो िवѶास की सहभािगता के िवचार से मरेा स˧चा पु̷ ह:ै परमѶेर िपता और

हमारे उјारकता˚ मसीह यीश ु की ओर से तझुे अन ु̪ ह और शाқ˵त होती रह।े ५ मЎ

इस҅लए तझुे ̨ेत े मЋ छोड़ आया था, िक त ू शषे रही ϴई बातЗ को सधुारЋ, और मरेी

आ˙ा के अनसुार नगर-नगर ̼ाचीनЗ को िनयлु करे। ६ जो िनदИष और एक ही

पѕी का पित हो, िजनके ब˧चे िवѶासी हो, और िजन पर लचुपन और िनरंकुशता

का दोष नहЂ। ७ ˢयЗिक अ˴य˘ को परमѶेर का भ˰डारी होने के कारण िनदИष

होना चािहए; न हठी, न ̨ोधी, न िपयˢकड़, न मारपीट करनवेाला, और न

नीच कमाई का लोभी। ८ पर पϴनाई करनवेाला, भलाई का चाहनवेाला, सयंमी,

˵यायी, पिव̷ और िजतқे˵̹य हो; ९और िवѶासयोˤय वचन पर जो धमИपदशे के

अनसुार ह,ै қ̂थर रह;े िक खरी िश˘ा से उपदशे दे सके; और िववािदयЗ का म ुहँ

भी ब˵द कर सके। १० ˢयЗिक बϴत से अनशुासनहीन लोग, िनरंकुश बकवादी

और धोखा दनेवेाले हЎ; िवशषे करके खतनावालЗ मЋ स।े ११ इनका म ुहँ ब˵द करना

चािहए: ये लोग नीच कमाई के ҅लये अनिुचत बातЋ िसखाकर घर के घर िबगाड़

दते े हЎ। १२ उ˵हЂ मЋ से एक जन ने जो उ˵हЂ का भिव́यќлा ह,ै कहा ह,ै “̨ेती

लोग सदा झठेू, दѺु पश ु और आलसी पटेू होत े हЎ।” १३ यह गवाही सच ह,ै इस҅लए

उ˵हЋ कड़ाई से चतेावनी िदया कर, िक वे िवѶास मЋ पˢके हो जाएँ। १४ यϵिदयЗ

की कथा कहािनयЗ और उन मन ु́ यЗ की आ˙ाХ पर मन न लगाएँ, जो स˱य

से भटक जाते हЎ। १५ शјु लोगЗ के ҅लये सब व̂तएँु शјु हЎ, पर अशјु और

अिवѶािसयЗ के ҅लये कुछ भी शјु नहЂ वरन ्उनकी ब ु҄ ј और िववके दोनЗ

अशјु हЎ। १६ वे कहते हЎ, िक हम परमѶेर को जानते हЎ पर अपने कामЗ से उसका

इ˵कार करते हЎ, ˢयЗिक वे घिृणत और आ˙ा न माननवेाले हЎ और िकसी अ˧छे

काम के योˤय नहЂ।
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२ पर त,ू ऐसी बातЋ कहा कर जो खरे िसјा˵त के योˤय हЎ। २अथा˚त ्वјृ पϼुष सचते

और ग˺भीर और सयंमी हЗ, और उनका िवѶास और ̼मे और धीरज पˢका हो।

३ इसी ̼कार बढ़ूी िҀयЗ का चाल चलन भҚлयлु लोगЗ के समान हो, वे दोष

लगानवेाली और िपयˢकड़ नहЂ; पर अ˧छी बातЋ िसखानवेाली हЗ। ४ तािक वे

जवान िҀयЗ को चतेावनी दतेी रहЋ, िक अपने पितयЗ और ब˧चЗ से ̼मे रखЋ; ५

और सयंमी, पित̈́ता, घर का कारबार करनवेाली, भली और अपन-ेअपने पित के

अधीन रहनवेाली हЗ, तािक परमѶेर के वचन की िन˵दा न होने पाए। ६ ऐसे ही

जवान पϼुषЗ को भी समझाया कर, िक सयंमी हЗ। ७ सब बातЗ मЋ अपने आपको

भले कामЗ का नमनूा बना; तरेे उपदशे मЋ सफाई, ग˺भीरता ८और ऐसी खराई पाई

जाए, िक कोई उसे बरुा न कह सके; िजससे िवरोधी हम पर कोई दोष लगाने का

अवसर न पाकर लқ˩जत हЗ। ९ दासЗ को समझा, िक अपन-ेअपने ̂वामी के

अधीन रहЋ, और सब बातЗ मЋ उ˵हЋ ̼स˵न रखЋ, और उलटकर जवाब न दЋ; १०

चोरी चालाकी न करЋ; पर सब ̼कार से परेू िवѶासी िनकलЋ, िक वे सब बातЗ मЋ

हमारे उјारकता˚ परमѶेर के उपदशे की शोभा बढ़ा दЋ। ११ ˢयЗिक परमѶेर का

अन ु̪ ह ̼गट ह,ै जो सब मन ु́ यЗ मЋ उјार लाने मЋ स˘म ह।ै १२और हमЋ िचताता

ह,ै िक हम अभҚл और सांसा҄रक अिभलाषाХ से मन फेरकर इस यगु मЋ सयंम

और धािमक̊ता से और भҚл से जीवन िबताएँ; (aiōn g165) १३और उस ध˵य

आशा की अथा˚त ्अपने महान परमѶेर और उјारकता˚ यीश ु मसीह की मिहमा के

̼गट होने की ̼ती˘ा करते रहЋ। १४ िजसने अपने आपको हमारे ҅लये दे िदया, िक

हमЋ हर ̼कार के अधम˚ से छुड़ा ल,े और शјु करके अपने ҅लये एक ऐसी जाित

बना ले जो भल-ेभले कामЗ मЋ सरगम˚ हो। १५ परेू अिधकार के साथ ये बातЋ कह

और समझा और िसखाता रह। कोई तझुे त ु˧ छ न जानने पाए।

३लोगЗ को सिुध िदला, िक हािकमЗ और अिधका҄रयЗ के अधीन रहЋ, और

उनकी आ˙ा मानЋ, और हर एक अ˧छे काम के ҅लये तयैार रहЋ, २ िकसी को

बदनाम न करЋ; झगड़ाल ू न हЗ; पर कोमल ̂वभाव के हЗ, और सब मन ु́ यЗ के

साथ बड़ी न̀ता के साथ रहЋ। ३ ˢयЗिक हम भी पहल,े िनब ु˚҄ ј और आ˙ा न

माननवेाल,े और ̿म मЋ पड़े ϴए, और िविभ˵न ̼कार की अिभलाषाХ और सखु-

िवलास के दास˱व मЋ थ,े और बरै-भाव, और डाह करने मЋ जीवन िनवा˚ह करते थ,े

और घिृणत थ,े और एक दसूरे से बरै रखते थ।े ४ पर जब हमारे उјारकता˚ परमѶेर
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की भलाई, और मन ु́ यЗ पर उसका ̼मे ̼कट ϴआ ५ तो उसने हमारा उјार िकया

और यह धािमक̊ कामЗ के कारण नहЂ, जो हमने आप िकए, पर अपनी दया के

अनसुार, नये ज˵म के Ѿान, और पिव̷ आ˱मा के हमЋ नया बनाने के ќारा ϴआ। ६

िजसे उसने हमारे उјारकता˚ यीश ु मसीह के ќारा हम पर अिधकाई से उ˰डलेा। ७

िजससे हम उसके अन ु̪ ह से धमЃ ठहरकर, अन˵त जीवन की आशा के अनसुार

वा҄रस बनЋ। (aiōnios g166) ८ यह बात सच ह,ै और मЎ चाहता ϵ,ँ िक त ू इन बातЗ

के िवषय मЋ दढ़ृता से बोले इस҅लए िक िज˵हЗने परमѶेर पर िवѶास िकया ह,ै वे

भल-ेभले कामЗ मЋ लगे रहने का ˴यान रखЋ। ये बातЋ भली, और मन ु́ यЗ के लाभ

की हЎ। ९ पर मखूत̊ा के िववादЗ, और वशंाव҅लयЗ, और बरै िवरोध, और उन

झगड़З स,े जो ѳव̂था के िवषय मЋ हЗ बचा रह; ˢयЗिक वे िन́फल और ѳथ˚

हЎ। १० िकसी पाख˰डी को एक दो बार समझा बझुाकर उससे अलग रह। ११ यह

जानकर िक ऐसा मन ु́ य भटक गया ह,ै और अपने आपको दोषी ठहराकर पाप

करता रहता ह।ै १२ जब मЎ तरेे पास अरितमास या त ु̔ खकुस को भजे ू,ँ तो मरेे पास

िनकुपु̔ लस आने का यѕ करना: ˢयЗिक मЎने वहЂ जाड़ा काटने का िनѴय

िकया ह।ै १३ जनेास ѳव̂थापक और अपु˽ लोस को यѕ करके आगे पϴचँा

द,े और दखे, िक उ˵हЋ िकसी व̂त ु की घटी न होने पाए। १४ हमारे लोग भी

आव̀यकताХ को परूा करने के ҅लये अ˧छे कामЗ मЋ लगे रहना सीखЋ तािक

िन́फल न रहЋ। १५ मरेे सब सािथयЗ का तझुे नम̂कार और जो िवѶास के कारण

हम से ̼मे रखते हЎ, उनको नम̂कार। तमु सब पर अन ु̪ ह होता रह।े
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िफलमेोन
१ पौलसु की ओर से जो मसीह यीश ु का कैदी ह,ै और भाई तीमिुथयसु की ओर से

हमारे ि̼य सहकमЃ िफलमेोन, २और बहन अफिफया, और हमारे साथी योјा

अर҅ख˶पसु और िफलमेोन के घर की कलीिसया के नाम। ३ हमारे िपता परमѶेर

और ̼भु यीश ु मसीह की ओर से अन ु̪ ह और शाқ˵त त ु˺ हЋ िमलती रह।े ४ मЎ सदा

परमѶेर का ध˵यवाद करता ϵ;ँ और अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ भी तझुे ̂मरण करता ϵ।ँ

५ ˢयЗिक मЎ तरेे उस ̼मे और िवѶास की चचा˚ सनुकर, जो ̼भु यीश ु पर और सब

पिव̷ लोगЗ के साथ ह।ै ६ मЎ ̼ाथन̊ा करता ϵ ँ िक, िवѶास मЋ त ु˺ हारी सहभािगता

हर अ˧छी बात के ˙ान के ҅लए ̼भावी हो जो मसीह मЋ हमारे पास ह।ै ७ ˢयЗिक

हे भाई, मझुे तरेे ̼मे से बϴत आन˵द और शाқ˵त िमली ह,ै इस҅लए, िक तरेे ќारा

पिव̷ लोगЗ के मन हरे भरे हो गए हЎ। ८ इस҅लए यѧिप मझुे मसीह मЋ बड़ा साहस

ह,ै िक जो बात ठीक ह,ै उसकी आ˙ा तझुे द ू।ँ ९ तो भी मझु बढ़ूे पौलसु को जो

अब मसीह यीश ु के ҅लये कैदी ϵ,ँ यह और भी भला जान पड़ा िक ̼मे से िवनती

कϽँ। १० मЎ अपने ब˧चे उनिेसमसु के ҅लये जो मझुसे मरेी कैद मЋ ज˵मा है तझु से

िवनती करता ϵ।ँ ११ वह तो पहले तरेे कुछ काम का न था, पर अब तरेे और मरेे

दोनЗ के बड़े काम का ह।ै १२ उसी को अथा˚त ्जो मरेे ϶दय का टुकड़ा ह,ै मЎने उसे

तरेे पास लौटा िदया ह।ै १३ उसे मЎ अपने ही पास रखना चाहता था िक वह तरेी

ओर से इस कैद मЋ जो ससुमाचार के कारण ह,ै मरेी सवेा करे। १४ पर मЎने तरेी

इ˧छा िबना कुछ भी करना न चाहा िक तरेा यह उपकार दबाव से नहЂ पर आन˵द

से हो। १५ ˢयЗिक ˢया जाने वह तझु से कुछ िदन तक के ҅लये इसी कारण अलग

ϴआ िक सदवै तरेे िनकट रह।े (aiōnios g166) १६ पर˵त ु अब से दास के समान

नहЂ, वरन ्दास से भी उЀम, अथा˚त ्भाई के समान रहे जो मरेा तो िवशषे ि̼य है

ही, पर अब शरीर मЋ और ̼भु मЋ भी, तरेा भी िवशषे ि̼य हो। १७ यिद त ू मझुे

अपना सहभागी समझता ह,ै तो उसे इस ̼कार ̪हण कर जसैे मझु।े १८और यिद

उसने तरेी कुछ हािन की ह,ै या उस पर तरेा कुछ आता ह,ै तो मरेे नाम पर ҅लख

ल।े १९ मЎ पौलसु अपने हाथ से ҅लखता ϵ,ँ िक मЎ आप भर द ूगँा; और इसके कहने

की कुछ आव̀यकता नहЂ, िक मरेा कज˚ जो तझु पर है वह त ू ही ह।ै २० हे भाई,

यह आन˵द मझुे ̼भ ु मЋ तरेी ओर से िमल,े मसीह मЋ मरेे जी को हरा भरा कर द।े २१

मЎ तरेे आ˙ाकारी होने का भरोसा रखकर, तझुे ҅लखता ϵ ँ और यह जानता ϵ,ँ िक
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जो कुछ मЎ कहता ϵ,ँ त ू उससे कहЂ बढ़कर करेगा। २२और यह भी, िक मरेे ҅लये

ठहरने की जगह तयैार रख; मझुे आशा ह,ै िक त ु˺ हारी ̼ाथन̊ाХ के ќारा मЎ त ु˺ हЋ द े

िदया जाऊँगा। २३ इप̽ास जो मसीह यीश ु मЋ मरेे साथ कैदी है २४और मरकुस

और अ҄र̂तखुस̊ और दमेास और लकूा जो मरेे सहकमЃ हЎ; इनका तझुे नम̂कार।

२५ हमारे ̼भु यीश ु मसीह का अन ु̪ ह त ु˺ हारी आ˱मा पर होता रह।े आमीन।
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इ̾ािनयЗ
१ पवू˚ यगु मЋ परमѶेर ने पवूज̊З से थोड़ा-थोड़ा करके और भाँित-भाँित से

भिव́यќлाХ के ќारा बातЋ की, २ पर इन अқ˵तम िदनЗ मЋ हम से अपने प ु̷

के ќारा बातЋ की, िजसे उसने सारी व̂तХु का वा҄रस ठहराया और उसी के

ќारा उसने सारी सिृѺ भी रची ह।ै (aiōn g165) ३ वह उसकी मिहमा का ̼काश,

और उसके त˱व की छाप ह,ै और सब व̂तХु को अपनी साम˲य˚ के वचन से

स˺भालता ह:ै वह पापЗ को धोकर ऊँचे ̂थानЗ पर महामिहमन ्के दािहने जा बठैा।

४और ̂वगद̊तूЗ से उतना ही उЀम ठहरा, िजतना उसने उनसे बड़े पद का वा҄रस

होकर उЀम नाम पाया। ५ ˢयЗिक ̂वगद̊तूЗ मЋ स े उसने कब िकसी से कहा, “त ू

मरेा प ु̷ ह;ै आज मЎ ही ने तझुे ज˵माया ह?ै” और िफर यह, “मЎ उसका िपता

होऊँगा, और वह मरेा प ु̷ होगा?” ६और जब पहलौठे को जगत मЋ िफर लाता ह,ै

तो कहता ह,ै “परमѶेर के सब ̂वगद̊तू उसे द˰डवत ्करЋ।” ७और ̂वगद̊तूЗ के

िवषय मЋ यह कहता ह,ै “वह अपने दतूЗ को पवन, और अपने सवेकЗ को धधकती

आग बनाता ह।ै” ८ पर˵त ु प ु̷ के िवषय मЋ कहता ह,ै “हे परमѶेर, तरेा िसहंासन

यगुानयुगु रहगेा, तरेे रा˩य का राजद˰ड ˵याय का राजद˰ड ह।ै (aiōn g165) ९ तनूे

धािमक̊ता से ̼मे और अधम˚ से बरै रखा; इस कारण परमѶेर, तरेे परमѶेर, ने तरेे

सािथयЗ से बढ़कर हषϽ̊पी तले से तरेा अिभषके िकया।” १०और यह िक, “हे

̼भ,ु आिद मЋ तनूे प ृ˲ वी की नЂव डाली, और ̂वग˚ तरेे हाथЗ की कारीगरी ह।ै ११

वे तो नाश हो जाएँग;े पर˵त ु त ू बना रहगेा और वे सब वҀ के समान परुाने हो जाएँग।े

१२और त ू उ˵हЋ चादर के समान लपटेेगा, और वे वҀ के समान बदल जाएँग:े पर त ू

वही है और तरेे वषИं का अ˵त न होगा।” १३और ̂वगद̊तूЗ मЋ स े उसने िकस से

कब कहा, “त ू मरेे दािहने बठै, जब तक िक मЎ तरेे बै҄ रयЗ को तरेे पाँवЗ के नीचे

की चौकी न कर द ू?ँ” १४ ˢया वे सब परमѶेर की सवेा टहल करनवेाली आ˱माएँ

नहЂ; जो उјार पानवेालЗ के ҅लये सवेा करने को भजेी जाती हЎ?

२ इस कारण चािहए, िक हम उन बातЗ पर जो हमने सनुी हЎ अिधक ˴यान दЋ, ऐसा

न हो िक बहक कर उनसे दरू चले जाएँ। २ ˢयЗिक जो वचन ̂वगद̊तूЗ के ќारा

कहा गया था, जब वह қ̂थर रहा और हर एक अपराध और आ˙ा न मानने का

ठीक-ठीक बदला िमला। ३ तो हम लोग ऐसे बड़े उјार से उपे̆ ा करके कैसे बच

सकते हЎ? िजसकी चचा˚ पहल-ेपहल ̼भु के ќारा ϴई, और सनुनवेालЗ के ќारा हमЋ
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िनѴय ϴआ। ४और साथ ही परमѶेर भी अपनी इ˧छा के अनसुार िच˵हЗ,

और अџतु कामЗ, और नाना ̼कार के साम˲य˚ के कामЗ, और पिव̷ आ˱मा के

वरदानЗ के बाँटने के ќारा इसकी गवाही दतेा रहा। ५ उसने उस आनवेाले जगत

को िजसकी चचा˚ हम कर रहे हЎ, ̂वगद̊तूЗ के अधीन न िकया। ६ वरन ् िकसी ने

कहЂ, यह गवाही दी ह,ै “मन ु́ य ˢया ह,ै िक त ू उसकी सिुध लतेा ह?ै या मन ु́ य

का प ु̷ ˢया ह,ै िक त ू उस पर दिृѺ करता ह?ै ७ तनूे उसे ̂वगद̊तूЗ से कुछ ही कम

िकया; तनूे उस पर मिहमा और आदर का मकुुट रखा और उसे अपने हाथЗ के

कामЗ पर अिधकार िदया। ८ तनूे सब कुछ उसके पाँवЗ के नीचे कर िदया।”

इस҅लए जबिक उसने सब कुछ उसके अधीन कर िदया, तो उसने कुछ भी रख न

छोड़ा, जो उसके अधीन न हो। पर हम अब तक सब कुछ उसके अधीन नहЂ

दखेत।े ९ पर हम यीश ु को जो ̂वगद̊तूЗ से कुछ ही कम िकया गया था, म ृ˱ य ु का

दःुख उठाने के कारण मिहमा और आदर का मकुुट पहने ϴए दखेते हЎ; तािक

परमѶेर के अनु̪ ह से वह हर एक मन ु́ य के ҅लये म ृ˱ य ु का ̂वाद चख।े १०

ˢयЗिक िजसके ҅लये सब कुछ ह,ै और िजसके ќारा सब कुछ ह,ै उसे यही अ˧छा

लगा िक जब वह बϴत से प ु̷ З को मिहमा मЋ पϴचँाए, तो उनके उјार के कता˚ को

दःुख उठाने के ќारा िसј करे। ११ ˢयЗिक पिव̷ करनवेाला और जो पिव̷ िकए

जाते हЎ, सब एक ही मलू से हЎ, अथा˚त ्परमѶेर, इसी कारण वह उ˵हЋ भाई कहने

से नहЂ लजाता। १२ पर वह कहता ह,ै “मЎ तरेा नाम अपने भाइयЗ को सनुाऊँगा,

सभा के बीच मЋ मЎ तरेा भजन गाऊँगा।” १३और िफर यह, “मЎ उस पर भरोसा

रख ूगँा।” और िफर यह, “दखे, मЎ उन ब˧चЗ सिहत जो परमѶेर ने मझुे िदए।”

१४ इस҅लए जबिक ब˧चे माँस और लϵ के भागी हЎ, तो वह आप भी उनके समान

उनका सहभागी हो गया; तािक म ृ˱ य ु के ќारा उसे िजसे म ृ˱ य ु पर शҚл िमली थी,

अथा˚त ्शतैान को िनक˺मा कर द,े १५और िजतने म ृ˱ य ु के भय के मारे जीवन भर

दास˱व मЋ फँसे थ,े उ˵हЋ छुड़ा ल।े १६ ˢयЗिक वह तो ̂वगद̊तूЗ को नहЂ वरन ्

अ̾ाहम के वशं को स˺भालता ह।ै १७ इस कारण उसको चािहए था, िक सब बातЗ

मЋ अपने भाइयЗ के समान बन;े िजससे वह उन बातЗ मЋ जो परमѶेर से स˺बधं

रखती हЎ, एक दयाल ु और िवѶासयोˤय महायाजक बने तािक लोगЗ के पापЗ के

҅लये ̼ाय҅Ѵत करे। १८ ˢयЗिक जब उसने परी˘ा की दशा मЋ दःुख उठाया, तो

वह उनकी भी सहायता कर सकता ह,ै िजनकी परी˘ा होती ह।ै
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३ इस҅लए, हे पिव̷ भाइयЗ, तमु जो ̂वगЃय बलुाहट मЋ भागी हो, उस ̼े҄ रत और

महायाजक यीश ु पर िजसे हम अगंीकार करते हЎ ˴यान करो। २ जो अपने िनयлु

करनवेाले के ҅लये िवѶासयोˤय था, जसैा मसूा भी परमѶेर के सारे घर मЋ था। ३

ˢयЗिक यीश ु मसूा से इतना बढ़कर मिहमा के योˤय समझा गया ह,ै िजतना िक घर

का बनानवेाला घर से बढ़कर आदर रखता ह।ै ४ ˢयЗिक हर एक घर का कोई न

कोई बनानवेाला होता ह,ै पर िजसने सब कुछ बनाया वह परमѶेर ह।ै ५ मसूा तो

परमѶेर के सारे घर मЋ सवेक के समान िवѶासयोˤय रहा, िक िजन बातЗ का

वणन̊ होनवेाला था, उनकी गवाही द।े ६ पर मसीह पु̷ के समान परमѶेर के घर

का अिधकारी ह,ै और उसका घर हम हЎ, यिद हम साहस पर, और अपनी आशा

के गव˚ पर अ˵त तक दढ़ृता से қ̂थर रहЋ। ७ इस҅लए जसैा पिव̷ आ˱मा कहता ह,ै

“यिद आज तमु उसका श˸द सनुो, ८ तो अपने मन को कठोर न करो, जसैा िक

̨ोध िदलाने के समय और परी˘ा के िदन जगंल मЋ िकया था। ९ जहाँ त ु˺ हारे

पवूज̊З ने मझुे जाँचकर परखा और चालीस वष˚ तक मरेे काम दखे।े १० इस कारण

मЎ उस समय के लोगЗ से ̨ोिधत रहा, और कहा, ‘इनके मन सदा भटकते रहते हЎ,

और इ˵हЗने मरेे मागИं को नहЂ पहचाना।’ ११ तब मЎने ̨ोध मЋ आकर शपथ खाई,

‘वे मरेे िवͅाम मЋ ̼वशे करने न पाएँग।े’” १२ हे भाइयЗ, चौकस रहो, िक तमु मЋ

ऐसा बरुा और अिवѶासी मन न हो, जो जीिवते परमѶेर से दरू हटा ले जाए। १३

वरन ् िजस िदन तक आज का िदन कहा जाता ह,ै हर िदन एक दसूरे को समझाते

रहो, ऐसा न हो, िक तमु मЋ स े कोई जन पाप के छल मЋ आकर कठोर हो जाए। १४

ˢयЗिक हम मसीह के भागीदार ϴए हЎ, यिद हम अपने ̼थम भरोसे पर अ˵त तक

दढ़ृता से қ̂थर रहЋ। १५ जसैा कहा जाता ह,ै “यिद आज तमु उसका श˸द सनुो, तो

अपने मनЗ को कठोर न करो, जसैा िक ̨ोध िदलाने के समय िकया था।” १६

भला िकन लोगЗ ने सनुकर भी ̨ोध िदलाया? ˢया उन सब ने नहЂ जो मसूा के

ќारा िम͇ से िनकले थ?े १७और वह चालीस वष˚ तक िकन लोगЗ से ̨ोिधत रहा?

ˢया उ˵हЂ से नहЂ, िज˵हЗने पाप िकया, और उनके शव जगंल मЋ पड़े रह?े १८

और उसने िकन से शपथ खाई, िक तमु मरेे िवͅाम मЋ ̼वशे करने न पाओग:े केवल

उनसे िज˵हЗने आ˙ा न मानी? १९ इस ̼कार हम दखेते हЎ, िक वे अिवѶास के

कारण ̼वशे न कर सके।
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४ इस҅लए जबिक उसके िवͅाम मЋ ̼वशे करने की ̼ित˙ा अब तक ह,ै तो हमЋ

डरना चािहए; ऐसा न हो, िक तमु मЋ स े कोई जन उससे विंचत रह जाए। २ ˢयЗिक

हमЋ उ˵हЂ के समान ससुमाचार सनुाया गया ह,ै पर सनुे ϴए वचन से उ˵हЋ कुछ

लाभ न ϴआ; ˢयЗिक सनुनवेालЗ के मन मЋ िवѶास के साथ नहЂ बठैा। ३और

हम िज˵हЗने िवѶास िकया ह,ै उस िवͅाम मЋ ̼वशे करते हЎ; जसैा उसने कहा,

“मЎने अपने ̨ोध मЋ शपथ खाई, िक वे मरेे िवͅाम मЋ ̼वशे करने न पाएँग।े”

यѧिप जगत की उ˱पिЀ के समय से उसके काम हो चकेु थ।े ४ ˢयЗिक सातवЋ

िदन के िवषय मЋ उसने कहЂ ऐसा कहा ह,ै “परमѶेर ने सातवЋ िदन अपने सब

कामЗ को िनपटा करके िवͅाम िकया।” ५और इस जगह िफर यह कहता ह,ै “वे

मरेे िवͅाम मЋ ̼वशे न करने पाएँग।े” ६ तो जब यह बात बाकी है िक िकतने और हЎ

जो उस िवͅाम मЋ ̼वशे करЋ, और इ͇ाए҅लयЗ को, िज˵हЋ उसका ससुमाचार पहले

सनुाया गया, उ˵हЗने आ˙ा न मानने के कारण उसमЋ ̼वशे न िकया। ७ तो िफर वह

िकसी िवशषे िदन को ठहराकर इतने िदन के बाद दाऊद की पु̂ तक मЋ उसे ‘आज

का िदन’ कहता ह,ै जसै े पहले कहा गया, “यिद आज तमु उसका श˸द सनुो, तो

अपने मनЗ को कठोर न करो।” ८और यिद यहोश ू उ˵हЋ िवͅाम मЋ ̼वशे करा

लतेा, तो उसके बाद दसूरे िदन की चचा˚ न होती। ९ इस҅लए जान लो िक परमѶेर

के लोगЗ के ҅लये स˸त का िवͅाम बाकी ह।ै १० ˢयЗिक िजसने उसके िवͅाम मЋ

̼वशे िकया ह,ै उसने भी परमѶेर के समान अपने कामЗ को परूा करके िवͅाम

िकया ह।ै ११ इस҅लए हम उस िवͅाम मЋ ̼वशे करने का ̼यѕ करЋ, ऐसा न हो,

िक कोई जन उनके समान आ˙ा न मानकर िगर पड़े। १२ ˢयЗिक परमѶेर का

वचन जीिवत, ̼बल, और हर एक दोधारी तलवार से भी बϴत तजे ह,ै ̼ाण,

आ˱मा को, गाँठ-गाँठ, और गदू-ेगदूे को अलग करके, आर-पार छेदता ह;ै और

मन की भावनाХ और िवचारЗ को जाँचता ह।ै १३ और सिृѺ की कोई व̂त ु

परमѶेर से िछपी नहЂ है वरन ् िजसे हमЋ लखेा दनेा ह,ै उसकी आखँЗ के सामने

सब व̂तएँु खलुी और ̼गट हЎ। १४ इस҅लए, जब हमारा ऐसा बड़ा महायाजक ह,ै

जो ̂वगИं स े होकर गया ह,ै अथा˚त ्परमѶेर का पु̷ यीश;ु तो आओ, हम अपने

अगंीकार को दढ़ृता से थामे रहЋ। १५ ˢयЗिक हमारा ऐसा महायाजक नहЂ, जो

हमारी िनबल̊ताХ मЋ हमारे साथ दःुखी न हो सके; वरन ्वह सब बातЗ मЋ हमारे

समान परखा तो गया, तो भी िन́पाप िनकला। १६ इस҅लए आओ, हम अनु̪ ह के
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िसहंासन के िनकट साहस बाँधकर चलЋ, िक हम पर दया हो, और वह अनु̪ ह

पाएँ, जो आव̀यकता के समय हमारी सहायता करे।

५ ˢयЗिक हर एक महायाजक मन ु́ यЗ मЋ स े ҅लया जाता ह,ै और मन ु́ यЗ ही के

҅लये उन बातЗ के िवषय मЋ जो परमѶेर से स˺बधं रखती हЎ, ठहराया जाता ह:ै िक

भЋट और पापब҅ल चढ़ाया करे। २और वह अ˙ािनयЗ, और भलूे भटकЗ के साथ

नमЃ से ѳवहार कर सकता है इस҅लए िक वह आप भी िनबल̊ता से िघरा ह।ै

३ और इस҅लए उसे चािहए, िक जसैे लोगЗ के ҅लय,े वसै े ही अपने ҅लये भी

पापब҅ल चढ़ाया करे। ४और यह आदर का पद कोई अपने आप से नहЂ लतेा,

जब तक िक हाϽन के समान परमѶेर की ओर से ठहराया न जाए। ५ वसैे ही

मसीह ने भी महायाजक बनने की मिहमा अपने आप से नहЂ ली, पर उसको उसी

ने दी, िजसने उससे कहा था, “त ू मरेा प ु̷ ह,ै आज मЎ ही ने तझुे ज˵माया ह।ै” ६

इसी ̼कार वह दसूरी जगह मЋ भी कहता ह,ै “त ू म҅लिकिसदक की रीित पर सदा

के ҅लये याजक ह।ै” (aiōn g165) ७ यीश ु ने अपनी दहे मЋ रहने के िदनЗ मЋ ऊँचे

श˸द से पकुार पकुारकर, और आसँ ू बहा-बहाकर उससे जो उसको म ृ˱ य ु स े बचा

सकता था, ̼ाथन̊ाएँ और िवनती की और भҚл के कारण उसकी सनुी गई। ८और

पु̷ होने पर भी, उसने दःुख उठा-उठाकर आ˙ा माननी सीखी। ९ और िसј

बनकर, अपने सब आ˙ा माननवेालЗ के ҅लये सदाकाल के उјार का कारण हो

गया। (aiōnios g166) १०और उसे परमѶेर की ओर से म҅लिकिसदक की रीित

पर महायाजक का पद िमला। ११ इसके िवषय मЋ हमЋ बϴत सी बातЋ कहनी हЎ,

िजनका समझाना भी क҄ठन ह;ै इस҅लए िक तमु ऊँचा सनुने लगे हो। १२ समय के

िवचार से तो त ु˺ हЋ गϼु हो जाना चािहए था, तो भी यह आव̀यक ह,ै िक कोई त ु˺ हЋ

परमѶेर के वचनЗ की आिद िश˘ा िफर से िसखाए? तमु तो ऐसे हो गए हो, िक

तु˺ हЋ अ˵न के बदले अब तक दधू ही चािहए। १३ ˢयЗिक दधू पीनवेाले को तो

धािमक̊ता के वचन की पहचान नहЂ होती, ˢयЗिक वह ब˧चा ह।ै १४ पर अ˵न

सयानЗ के ҅लये ह,ै िजनकी ˙ानқे˵̹याँ अ˹यास करत-ेकरत,े भले बरेु मЋ भदे करने

मЋ िनपणु हो गई हЎ।

६ इस҅लए आओ मसीह की िश˘ा की आर˺भ की बातЗ को छोड़कर, हम िसјता

की ओर बढ़ते जाएँ, और मरे ϴए कामЗ से मन िफरान,े और परमѶेर पर िवѶास

करन,े २और बपित̂मा और हाथ रखन,े और मरे ϴХ के जी उठन,े और अन˵त
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˵याय की िश˘ाϽपी नЂव, िफर से न डालЋ। (aiōnios g166) ३और यिद परमѶेर

चाह,े तो हम यही करЋग।े ४ ˢयЗिक िज˵हЗने एक बार ˩योित पाई ह,ै और जो

̂वगЃय वरदान का ̂वाद चख चकेु हЎ और पिव̷ आ˱मा के भागी हो गए हЎ, ५

और परमѶेर के उЀम वचन का और आनवेाले यगु की साम˲य˚ का ̂वाद चख

चकेु हЎ। (aiōn g165) ६ यिद वे भटक जाएँ; तो उ˵हЋ मन िफराव के ҅लये िफर नया

बनाना अनहोना ह;ै ˢयЗिक वे परमѶेर के प ु̷ को अपने ҅लये िफर ̨ूस पर चढ़ाते

हЎ और ̼गट मЋ उस पर कलकं लगाते हЎ। ७ ˢयЗिक जो भिूम वषा˚ के पानी को जो

उस पर बार बार पड़ता ह,ै पी पीकर िजन लोगЗ के ҅लये वह जोती-बोई जाती ह,ै

उनके काम का साग-पात उपजाती ह,ै वह परमѶेर से आशीष पाती ह।ै ८ पर यिद

वह झाड़ी और ऊँटकटारे उगाती ह,ै तो िनक˺मी और ͅािपत होने पर ह,ै और

उसका अ˵त जलाया जाना ह।ै ९ पर हे ि̼यЗ यѧिप हम ये बातЋ कहते हЎ तो भी

त ु˺ हारे िवषय मЋ हम इससे अ˧छी और उјारवाली बातЗ का भरोसा करते हЎ। १०

ˢयЗिक परमѶेर अ˵यायी नहЂ, िक त ु˺ हारे काम, और उस ̼मे को भलू जाए, जो

तमु ने उसके नाम के ҅लये इस रीित से िदखाया, िक पिव̷ लोगЗ की सवेा की,

और कर भी रहे हो। ११ पर हम बϴत चाहते हЎ, िक तमु मЋ से हर एक जन अ˵त

तक परूी आशा के ҅लये ऐसा ही ̼यѕ करता रह।े १२ तािक तमु आलसी न हो

जाओ; वरन ्उनका अनकुरण करो, जो िवѶास और धीरज के ќारा ̼ित˙ाХ के

वा҄रस होते हЎ। १३और परमѶेर ने अ̾ाहम को ̼ित˙ा दते े समय जबिक शपथ

खाने के ҅लये िकसी को अपने से बड़ा न पाया, तो अपनी ही शपथ खाकर कहा,

१४ “मЎ सचमचु तझुे बϴत आशीष द ूगँा, और तरेी स˵तान को बढ़ाता जाऊँगा।” १५

और इस रीित से उसने धीरज धरकर ̼ित˙ा की ϴई बात ̼ाѮ की। १६ मन ु́ य तो

अपने से िकसी बड़े की शपथ खाया करते हЎ और उनके हर एक िववाद का

फैसला शपथ से पˢका होता ह।ै १७ इस҅लए जब परमѶेर ने ̼ित˙ा के वा҄रसЗ

पर और भी साफ रीित से ̼गट करना चाहा, िक उसकी मनसा बदल नहЂ सकती

तो शपथ को बीच मЋ लाया। १८ तािक दो ब-ेबदल बातЗ के ќारा िजनके िवषय मЋ

परमѶेर का झठूा ठहरना अनहोना ह,ै हमारा दढ़ृता से ढाढ़स ब˵ध जाए, जो शरण

लनेे को इस҅लए दौड़े हЎ, िक उस आशा को जो सामने रखी ϴई है ̼ाѮ करЋ। १९

वह आशा हमारे ̼ाण के ҅लये ऐसा लगंर है जो қ̂थर और दढ़ृ ह,ै और परदे के
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भीतर तक पϴचँता ह।ै २० जहाँ यीश ु ने म҅लिकिसदक की रीित पर सदाकाल का

महायाजक बनकर, हमारे ҅लये अगआु के Ͻप मЋ ̼वशे िकया ह।ै (aiōn g165)

७ यह म҅लिकिसदक शालमे का राजा, और परम̼धान परमѶेर का याजक, जब

अ̾ाहम राजाХ को मारकर लौटा जाता था, तो इसी ने उससे भЋट करके उसे

आशीष दी, २ इसी को अ̾ाहम ने सब व̂तХु का दसवाँ अशं भी िदया। यह

पहले अपने नाम के अथ˚ के अनसुार, धािमक̊ता का राजा और िफर शालमे अथा˚त ्

शाқ˵त का राजा ह।ै ३ िजसका न िपता, न माता, न वशंावली ह,ै िजसके न िदनЗ

का आिद है और न जीवन का अ˵त ह;ै पर˵त ु परमѶेर के प ु̷ के ̂वϽप ठहरकर

वह सदा के ҅लए याजक बना रहता ह।ै ४अब इस पर ˴यान करो िक यह कैसा

महान था िजसको कुलपित अ̾ाहम ने अ˧छे से अ˧छे माल की लटू का दसवाँ

अशं िदया। ५ लवेी की स˵तान मЋ स े जो याजक का पद पाते हЎ, उ˵हЋ आ˙ा िमली

ह,ै िक लोगЗ, अथा˚त ्अपने भाइयЗ स,े चाहे वे अ̾ाहम ही की दहे से ˢयЗ न

ज˵मे हЗ, ѳव̂था के अनसुार दसवाँ अशं लЋ। ६ पर इसन,े जो उनकी वशंावली मЋ

का भी न था अ̾ाहम से दसवाँ अशं ҅लया और िजसे ̼ित˙ाएँ िमली थЂ उसे

आशीष दी। ७ और उसमЋ सदंहे नहЂ, िक छोटा बड़े से आशीष पाता ह।ै ८

और यहाँ तो मरनहार मन ु́ य दसवाँ अशं लतेे हЎ पर वहाँ वही लतेा ह,ै िजसकी

गवाही दी जाती ह,ै िक वह जीिवत ह।ै ९ तो हम यह भी कह सकते हЎ, िक

लवेी ने भी, जो दसवाँ अशं लतेा ह,ै अ̾ाहम के ќारा दसवाँ अशं िदया। १०

ˢयЗिक िजस समय म҅लिकिसदक ने उसके िपता से भЋट की, उस समय यह अपने

िपता की दहे मЋ था। ११ तब यिद लवेीय याजकपद के ќारा िस҄ј हो सकती है

(िजसके सहारे से लोगЗ को ѳव̂था िमली थी) तो िफर ˢया आव̀यकता थी, िक

दसूरा याजक म҅लिकिसदक की रीित पर खड़ा हो, और हाϽन की रीित का न

कहलाए? १२ ˢयЗिक जब याजक का पद बदला जाता है तो ѳव̂था का भी

बदलना अव̀य ह।ै १३ ˢयЗिक िजसके िवषय मЋ ये बातЋ कही जाती हЎ, वह दसूरे

गो̷ का ह,ै िजसमЋ से िकसी ने वदेी की सवेा नहЂ की। १४ तो ̼गट ह,ै िक हमारा

̼भु यϵदा के गो̷ मЋ स े उदय ϴआ है और इस गो̷ के िवषय मЋ मसूा ने याजकपद

की कुछ चचा˚ नहЂ की। १५ हमारा दावा और भी ̂पѺता से ̼कट हो जाता ह,ै

जब म҅लिकिसदक के समान एक और ऐसा याजक उ˱प˵न होनवेाला था। १६ जो

शारी҄रक आ˙ा की ѳव̂था के अनसुार नहЂ, पर अिवनाशी जीवन की साम˲य˚



इ̾ािनयЗ 1846

के अनसुार िनयлु हो। १७ ˢयЗिक उसके िवषय मЋ यह गवाही दी गई ह,ै “त ू

म҅लिकिसदक की रीित पर यगुानयुगु याजक ह।ै” (aiōn g165) १८ इस ̼कार,

पहली आ˙ा िनबल̊; और िन́फल होने के कारण लोप हो गई। १९ (इस҅लए िक

ѳव̂था ने िकसी बात की िस҄ј नहЂ की) और उसके ̂थान पर एक ऐसी उЀम

आशा रखी गई है िजसके ќारा हम परमѶेर के समीप जा सकते हЎ। २० और

इस҅लए मसीह की िनयҚुл िबना शपथ नहЂ ϴई। २१ ˢयЗिक वे तो िबना शपथ

याजक ठहराए गए पर यह शपथ के साथ उसकी ओर से िनयлु िकया गया िजसने

उसके िवषय मЋ कहा, “̼भु ने शपथ खाई, और वह उससे िफर न पछताएगा, िक

त ू यगुानयुगु याजक ह।ै” (aiōn g165) २२ इस कारण यीश ु एक उЀम वाचा का

जािमन ठहरा। २३ वे तो बϴत से याजक बनते आए, इसका कारण यह था िक

म ृ˱ य ु उ˵हЋ रहने नहЂ दतेी थी। २४ पर यह यगुानयुगु रहता ह;ै इस कारण उसका

याजकपद अटल ह।ै (aiōn g165) २५ इस҅लए जो उसके ќारा परमѶेर के पास

आते हЎ, वह उनका परूा-परूा उјार कर सकता ह,ै ˢयЗिक वह उनके ҅लये िवनती

करने को सवद̊ा जीिवत ह।ै २६ ˢयЗिक ऐसा ही महायाजक हमारे योˤय था, जो

पिव̷, और िन́कपट और िनमल̊, और पािपयЗ से अलग, और ̂वग˚ से भी ऊँचा

िकया ϴआ हो। २७ और उन महायाजकЗ के समान उसे आव̀यक नहЂ िक

̼ितिदन पहले अपने पापЗ और िफर लोगЗ के पापЗ के ҅लये ब҅लदान चढ़ाए;

ˢयЗिक उसने अपने आपको ब҅लदान चढ़ाकर उसे एक ही बार िनपटा िदया। २८

ˢयЗिक ѳव̂था तो िनबल̊ मन ु́ यЗ को महायाजक िनयлु करती ह;ै पर˵त ु उस

शपथ का वचन जो ѳव̂था के बाद खाई गई, उस पु̷ को िनयлु करता है जो

यगुानयुगु के ҅लये िसј िकया गया ह।ै (aiōn g165)

८अब जो बातЋ हम कह रहे हЎ, उनमЋ से सबसे बड़ी बात यह ह,ै िक हमारा ऐसा

महायाजक ह,ै जो ̂वग˚ पर महामिहमन ्के िसहंासन के दािहने जा बठैा। २और

पिव̷̂थान और उस स˧चे त˺ब ूका सवेक ϴआ, िजसे िकसी मन ु́ य ने नहЂ, वरन ्

̼भ ु ने खड़ा िकया था। ३ ˢयЗिक हर एक महायाजक भЋट, और ब҅लदान चढ़ाने

के ҅लये ठहराया जाता ह,ै इस कारण अव̀य ह,ै िक इसके पास भी कुछ चढ़ाने के

҅लये हो। ४और यिद मसीह प ृ˲ वी पर होता तो कभी याजक न होता, इस҅लए िक

प ृ˲ वी पर ѳव̂था के अनसुार भЋट चढ़ानवेाले तो हЎ। ५ जो ̂वग˚ मЋ की व̂तХु के

̼ितϽप और ̼ितिब˺ब की सवेा करते हЎ, जसै े जब मसूा त˺ब ू बनाने पर था, तो उसे
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यह चतेावनी िमली, “दखे जो नमनूा तझुे पहाड़ पर िदखाया गया था, उसके

अनसुार सब कुछ बनाना।” ६ पर उन याजकЗ से बढ़कर सवेा यीश ु को िमली,

ˢयЗिक वह और भी उЀम वाचा का म˴य̂थ ठहरा, जो और उЀम ̼ित˙ाХ के

सहारे बाँधी गई ह।ै ७ ˢयЗिक यिद वह पहली वाचा िनदИष होती, तो दसूरी के

҅लये अवसर न ढूढ़ँा जाता। ८ पर परमѶेर लोगЗ पर दोष लगाकर कहता ह,ै “̼भु

कहता ह,ै दखेो वे िदन आते हЎ, िक मЎ इ͇ाएल के घराने के साथ, और यϵदा के

घराने के साथ, नई वाचा बाँध ूगँा ९ यह उस वाचा के समान न होगी, जो मЎने उनके

पवूज̊З के साथ उस समय बाँधी थी, जब मЎ उनका हाथ पकड़कर उ˵हЋ िम͇ दशे से

िनकाल लाया, ˢयЗिक वे मरेी वाचा पर қ̂थर न रह,े और मЎने उनकी सिुध न

ली; ̼भु यही कहता ह।ै १० िफर ̼भु कहता ह,ै िक जो वाचा मЎ उन िदनЗ के

बाद इ͇ाएल के घराने के साथ बाँध ूगँा, वह यह ह,ै िक मЎ अपनी ѳव̂था को

उनके मनЗ मЋ डाल ूगँा, और उसे उनके ϶दय पर ҅लख ूगँा, और मЎ उनका परमѶेर

ठहϽँगा, और वे मरेे लोग ठहरЋग।े ११और हर एक अपने दशेवाले को और अपने

भाई को यह िश˘ा न दगेा, िक त ू ̼भु को पहचान ˢयЗिक छोटे से बड़े तक सब

मझुे जान लЋग।े १२ ˢयЗिक मЎ उनके अधम˚ के िवषय मЋ दयाव˵त होऊँगा, और

उनके पापЗ को िफर ̂मरण न कϽँगा।” १३ नई वाचा की ̂थापना से उसने ̼थम

वाचा को परुाना ठहराया, और जो व̂त ु परुानी और जीण˚ हो जाती है उसका िमट

जाना अिनवाय˚ ह।ै

९ उस पहली वाचा मЋ भी सवेा के िनयम थ;े और ऐसा पिव̷̂थान था जो इस

जगत का था। २अथा˚त ्एक त˺ब ू बनाया गया, पहले त˺ब ू मЋ दीवट, और मजे,

और भЋट की रो҄टयाँ थЂ; और वह पिव̷̂थान कहलाता ह।ै ३और दसूरे परदे के

पीछे वह त˺ब ू था, जो परमपिव̷ ̂थान कहलाता ह।ै ४ उसमЋ सोने की धपूदानी,

और चारЗ ओर सोने स े मढ़ा ϴआ वाचा का स˵दकू और इसमЋ म˵ना से भरा ϴआ

सोने का मतब̊ान और हाϽन की छड़ी िजसमЋ फूल फल आ गए थे और वाचा की

प҄टयाँ थЂ। ५ उसके ऊपर दोनЗ तजेोमय कϽब थ,े जो ̼ाय҅Ѵत के ढ़ˢकन पर

छाया िकए ϴए थ:े इ˵हЂ का एक-एक करके वणन̊ करने का अभी अवसर नहЂ

ह।ै ६ ये व̂तएँु इस रीित से तयैार हो चकुЂ, उस पहले त˺ब ू मЋ तो याजक हर समय

̼वशे करके सवेा के काम स˺प˵न करते हЎ, ७ पर दसूरे मЋ केवल महायाजक वष˚

भर मЋ एक ही बार जाता ह;ै और िबना लϵ ҅लये नहЂ जाता; िजसे वह अपने ҅लये
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और लोगЗ की भलू चकू के ҅लये चढ़ाता ह।ै ८ इससे पिव̷ आ˱मा यही िदखाता

ह,ै िक जब तक पहला त˺ब ूखड़ा ह,ै तब तक पिव̷̂थान का माग˚ ̼गट नहЂ

ϴआ। ९और यह त˺ब ू तो वतम̊ान समय के ҅लये एक दѺृा˵त ह;ै िजसमЋ ऐसी भЋट

और ब҅लदान चढ़ाए जाते हЎ, िजनसे आराधना करनवेालЗ के िववके िसј नहЂ हो

सकत।े १० इस҅लए िक वे केवल खान-ेपीने की व̂तХु, और भाँित-भाँित के

Ѿान िविध के आधार पर शारी҄रक िनयम हЎ, जो सधुार के समय तक के ҅लये

िनयлु िकए गए हЎ। ११ पर˵त ु जब मसीह आनवेाली अ˧छी-अ˧छी व̂तХु का

महायाजक होकर आया, तो उसने और भी बड़े और िसј त˺ब ू से होकर जो हाथ

का बनाया ϴआ नहЂ, अथा˚त ्सिृѺ का नहЂ। १२और बकरЗ और बछड़З के लϵ

के ќारा नहЂ, पर अपने ही लϵ के ќारा एक ही बार पिव̷̂थान मЋ ̼वशे िकया,

और अन˵त छुटकारा ̼ाѮ िकया। (aiōnios g166) १३ ˢयЗिक जब बकरЗ और

बलैЗ का लϵ और बिछया की राख अपिव̷ लोगЗ पर िछड़के जाने स े शरीर की

शјुता के ҅लये पिव̷ करती ह।ै १४ तो मसीह का लϵ िजसने अपने आपको

सनातन आ˱मा के ќारा परमѶेर के सामने िनदИष चढ़ाया, त ु˺ हारे िववके को मरे

ϴए कामЗ से ˢयЗ न शјु करेगा, तािक तमु जीिवते परमѶेर की सवेा करो।

(aiōnios g166) १५और इसी कारण वह नई वाचा का म˴य̂थ ह,ै तािक उस म ृ˱ य ु

के ќारा जो पहली वाचा के समय के अपराधЗ से छुटकारा पाने के ҅लये ϴई ह,ै

बलुाए ϴए लोग ̼ित˙ा के अनसुार अन˵त िवरासत को ̼ाѮ करЋ। (aiōnios g166)

१६ ˢयЗिक जहाँ वाचा बाँधी गई है वहाँ वाचा बाँधनवेाले की म ृ˱ य ु का समझ लनेा

भी अव̀य ह।ै १७ ˢयЗिक ऐसी वाचा मरने पर पˢकी होती ह,ै और जब तक

वाचा बाँधनवेाला जीिवत रहता ह,ै तब तक वाचा काम की नहЂ होती। १८ इस҅लए

पहली वाचा भी िबना लϵ के नहЂ बाँधी गई। १९ ˢयЗिक जब मसूा सब लोगЗ को

ѳव̂था की हर एक आ˙ा सनुा चकुा, तो उसने बछड़З और बकरЗ का लϵ

लकेर, पानी और लाल ऊन, और जफूा के साथ, उस पु̂ तक पर और सब लोगЗ

पर िछड़क िदया। २० और कहा, “यह उस वाचा का लϵ ह,ै िजसकी आ˙ा

परमѶेर ने त ु˺ हारे ҅लये दी ह।ै” २१और इसी रीित से उसने त˺ब ूऔर सवेा के सारे

सामान पर लϵ िछड़का। २२और ѳव̂था के अनसुार ̼ायः सब व̂तएँु लϵ के

ќारा शјु की जाती हЎ; और िबना लϵ बहाए ˘मा नहЂ होती। २३ इस҅लए अव̀य

ह,ै िक ̂वग˚ मЋ की व̂तХु के ̼ितϽप इन ब҅लदानЗ के ќारा शјु िकए जाएँ; पर
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̂वग˚ मЋ की व̂तएँु आप इनसे उЀम ब҅लदानЗ के ќारा शјु की जातЂ। २४ ˢयЗिक

मसीह ने उस हाथ के बनाए ϴए पिव̷̂थान मЋ जो स˧चे पिव̷̂थान का नमनूा ह,ै

̼वशे नहЂ िकया, पर ̂वग˚ ही मЋ ̼वशे िकया, तािक हमारे ҅लये अब परमѶेर के

सामने िदखाई द।े २५ यह नहЂ िक वह अपने आपको बार बार चढ़ाए, जसैा िक

महायाजक ̼ितवष˚ दसूरे का लϵ ҅लये पिव̷̂थान मЋ ̼वशे िकया करता ह।ै २६

नहЂ तो जगत की उ˱पिЀ से लकेर उसको बार बार दःुख उठाना पड़ता; पर अब

यगु के अ˵त मЋ वह एक बार ̼गट ϴआ ह,ै तािक अपने ही ब҅लदान के ќारा पाप

को दरू कर द।े (aiōn g165) २७और जसैे मन ु́ यЗ के ҅लये एक बार मरना और

उसके बाद ˵याय का होना िनयлु ह।ै २८ वसैे ही मसीह भी बϴतЗ के पापЗ को

उठा लनेे के ҅लये एक बार ब҅लदान ϴआ और जो लोग उसकी ̼ती˘ा करते हЎ,

उनके उјार के ҅लये दसूरी बार िबना पाप के िदखाई दगेा।

१० ˢयЗिक ѳव̂था िजसमЋ आनवेाली अ˧छी व̂तХु का ̼ितिब˺ब ह,ै पर

उनका असली ̂वϽप नहЂ, इस҅लए उन एक ही ̼कार के ब҅लदानЗ के ќारा, जो

̼ितवष˚ अचकू चढ़ाए जाते हЎ, पास आनवेालЗ को कदािप िसј नहЂ कर सकती।

२ नहЂ तो उनका चढ़ाना ब˵द ˢयЗ न हो जाता? इस҅लए िक जब सवेा करनवेाले

एक ही बार शјु हो जात,े तो िफर उनका िववके उ˵हЋ पापी न ठहराता। ३ पर˵त ु

उनके ќारा ̼ितवष˚ पापЗ का ̂मरण ϴआ करता ह।ै ४ ˢयЗिक अनहोना ह,ै िक

बलैЗ और बकरЗ का लϵ पापЗ को दरू करे। ५ इसी कारण मसीह जगत मЋ आते

समय कहता ह,ै “ब҅लदान और भЋट तनूे न चाही, पर मरेे ҅लये एक दहे तयैार की।

६ होमब҅लयЗ और पापब҅लयЗ से त ू ̼स˵न नहЂ ϴआ। ७ तब मЎने कहा, ‘दखे, मЎ

आ गया ϵ,ँ (पिव̷शाҀ मЋ मरेे िवषय मЋ ҅लखा ϴआ ह)ै तािक हे परमѶेर तरेी

इ˧छा परूी कϽँ।’” ८ ऊपर तो वह कहता ह,ै “न तनूे ब҅लदान और भЋट और

होमब҅लयЗ और पापब҅लयЗ को चाहा, और न उनसे ̼स˵न ϴआ,” यѧिप ये

ब҅लदान तो ѳव̂था के अनसुार चढ़ाए जाते हЎ। ९ िफर यह भी कहता ह,ै “दखे,

मЎ आ गया ϵ,ँ तािक तरेी इ˧छा परूी कϽँ,” अतः वह पहले को हटा दतेा ह,ै तािक

दसूरे को ̂थािपत करे। १० उसी इ˧छा से हम यीश ु मसीह की दहे के एक ही बार

ब҅लदान चढ़ाए जाने के ќारा पिव̷ िकए गए हЎ। ११और हर एक याजक तो खड़े

होकर ̼ितिदन सवेा करता ह,ै और एक ही ̼कार के ब҅लदान को जो पापЗ को

कभी भी दरू नहЂ कर सकत;े बार बार चढ़ाता ह।ै १२ पर यह ѳҚл तो पापЗ के
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बदले एक ही ब҅लदान सवद̊ा के ҅लये चढ़ाकर परमѶेर के दािहने जा बठैा। १३

और उसी समय से इसकी ̼ती˘ा कर रहा ह,ै िक उसके बरैी उसके पाँवЗ के नीचे

की चौकी बनЋ। १४ ˢयЗिक उसने एक ही चढ़ावे के ќारा उ˵हЋ जो पिव̷ िकए

जाते हЎ, सवद̊ा के ҅लये िसј कर िदया ह।ै १५और पिव̷ आ˱मा भी हमЋ यही

गवाही दतेा ह;ै ˢयЗिक उसने पहले कहा था १६ “̼भु कहता ह;ै िक जो वाचा मЎ

उन िदनЗ के बाद उनसे बाँध ूगँा वह यह है िक मЎ अपनी ѳव̂थाХ को उनके

϶दय पर ҅लख ूगँा और मЎ उनके िववके मЋ डाल ूगँा।” १७ (िफर वह यह कहता

ह,ै ) “मЎ उनके पापЗ को, और उनके अधम˚ के कामЗ को िफर कभी ̂मरण न

कϽँगा।” १८और जब इनकी ˘मा हो गई ह,ै तो िफर पाप का ब҅लदान नहЂ रहा।

१९ इस҅लए हे भाइयЗ, जबिक हमЋ यीश ु के लϵ के ќारा उस नये और जीिवते माग˚

स े पिव̷̂थान मЋ ̼वशे करने का साहस हो गया ह,ै २० जो उसने परदे अथा˚त ्अपने

शरीर मЋ स े होकर, हमारे ҅लये अिभषके िकया ह,ै २१और इस҅लए िक हमारा ऐसा

महान याजक ह,ै जो परमѶेर के घर का अिधकारी ह।ै २२ तो आओ; हम स˧चे

मन, और परेू िवѶास के साथ, और िववके का दोष दरू करने के ҅लये ϶दय पर

िछड़काव लकेर, और दहे को शјु जल से धलुवाकर परमѶेर के समीप जाएँ। २३

और अपनी आशा के अगंीकार को दढ़ृता से थामे रहЋ; ˢयЗिक िजसने ̼ित˙ा की

ह,ै वह िवѶासयोˤय ह।ै २४और ̼मे, और भले कामЗ मЋ उकसाने के ҅लये एक

दसूरे की िच˵ता िकया करЋ। २५और एक दसूरे के साथ इकыा होना न छोड़Ћ, जसै े

िक िकतनЗ की रीित ह,ै पर एक दसूरे को समझाते रहЋ; और ˩यЗ-˩यЗ उस िदन

को िनकट आते दखेो, ˱यЗ-˱यЗ और भी अिधक यह िकया करो। २६ ˢयЗिक

स˧चाई की पहचान ̼ाѮ करने के बाद यिद हम जान बझूकर पाप करते रहЋ, तो

पापЗ के ҅लये िफर कोई ब҅लदान बाकी नहЂ। २७ हाँ, द˰ड की एक भयानक

उ˺मीद और आग का ˩वलन बाकी है जो िवरोिधयЗ को भ̂म कर दगेा। २८

जबिक मसूा की ѳव̂था का न माननवेाला दो या तीन जनЗ की गवाही पर, िबना

दया के मार डाला जाता ह।ै २९ तो सोच लो िक वह िकतने और भी भारी द˰ड के

योˤय ठहरेगा, िजसने परमѶेर के पु̷ को पाँवЗ से रКदा, और वाचा के लϵ को

िजसके ќारा वह पिव̷ ठहराया गया था, अपिव̷ जाना हЎ, और अनु̪ ह की

आ˱मा का अपमान िकया। ३० ˢयЗिक हम उसे जानते हЎ, िजसने कहा, “पलटा

लनेा मरेा काम ह,ै मЎ ही बदला द ूगँा।” और िफर यह, िक “̼भु अपने लोगЗ का
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˵याय करेगा।” ३१ जीिवते परमѶेर के हाथЗ मЋ पड़ना भयानक बात ह।ै ३२ पर˵त ु

उन पहले िदनЗ को ̂मरण करो, िजनमЋ तमु ˩योित पाकर दःुखЗ के बड़े सघंष˚ मЋ

қ̂थर रह।े ३३ कुछ तो यह, िक तमु िन˵दा, और ˢलशे सहते ϴए तमाशा बन,े और

कुछ यह, िक तमु उनके सहभागी ϴए िजनकी ददुश̊ा की जाती थी। ३४ ˢयЗिक

तमु कैिदयЗ के दःुख मЋ भी दःुखी ϴए, और अपनी स˺पिЀ भी आन˵द से लटुने दी;

यह जानकर, िक तु˺ हारे पास एक और भी उЀम और सवद̊ा ठहरनवेाली स˺पिЀ

ह।ै ३५ इस҅लए, अपना साहस न छोड़ो ˢयЗिक उसका ̼ितफल बड़ा ह।ै ३६

ˢयЗिक तु˺ हЋ धीरज रखना अव̀य ह,ै तािक परमѶेर की इ˧छा को परूी करके

तमु ̼ित˙ा का फल पाओ। ३७ “ˢयЗिक अब बϴत ही थोड़ा समय रह गया है

जबिक आनवेाला आएगा, और दरे न करेगा। ३८और मरेा धमЃ जन िवѶास से

जीिवत रहगेा, और यिद वह पीछे हट जाए तो मरेा मन उससे ̼स˵न न होगा।” ३९

पर हम हटनवेाले नहЂ, िक नाश हो जाएँ पर िवѶास करनवेाले हЎ, िक ̼ाणЗ को

बचाएँ।

११अब िवѶास आशा की ϴई व̂तХु का िनѴय, और अनदखेी व̂तХु का

̼माण ह।ै २ ˢयЗिक इसी के िवषय मЋ पवूज̊З की अ˧छी गवाही दी गई। ३

िवѶास ही से हम जान जाते हЎ, िक सारी सिृѺ की रचना परमѶेर के वचन के

ќारा ϴई ह।ै यह नहЂ, िक जो कुछ दखेने मЋ आता ह,ै वह दखेी ϴई व̂तХु से बना

हो। (aiōn g165) ४ िवѶास ही से हािबल ने कैन से उЀम ब҅लदान परमѶेर के

҅लये चढ़ाया; और उसी के ќारा उसके धमЃ होने की गवाही भी दी गई: ˢयЗिक

परमѶेर ने उसकी भЋटЗ के िवषय मЋ गवाही दी; और उसी के ќारा वह मरने पर भी

अब तक बातЋ करता ह।ै ५ िवѶास ही से हनोक उठा ҅लया गया, िक म ृ˱ य ु को न

दखे,े और उसका पता नहЂ िमला; ˢयЗिक परमѶेर ने उसे उठा ҅लया था, और

उसके उठाए जाने स े पहले उसकी यह गवाही दी गई थी, िक उसने परमѶेर को

̼स˵न िकया ह।ै ६और िवѶास िबना उसे ̼स˵न करना अनहोना ह,ै ˢयЗिक

परमѶेर के पास आनवेाले को िवѶास करना चािहए, िक वह ह;ै और अपने

खोजनवेालЗ को ̼ितफल दतेा ह।ै ७ िवѶास ही से नहू ने उन बातЗ के िवषय मЋ

जो उस समय िदखाई न पड़ती थЂ, चतेावनी पाकर भҚл के साथ अपने घराने के

बचाव के ҅लये जहाज बनाया, और उसके ќारा उसने ससंार को दोषी ठहराया;

और उस धािमक̊ता का वा҄रस ϴआ, जो िवѶास से होता ह।ै ८ िवѶास ही से
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अ̾ाहम जब बलुाया गया तो आ˙ा मानकर ऐसी जगह िनकल गया िजसे िवरासत

मЋ लनेवेाला था, और यह न जानता था, िक मЎ िकधर जाता ϵ;ँ तो भी िनकल गया।

९ िवѶास ही से उसने ̼ित˙ा िकए ϴए दशे मЋ जसै े पराए दशे मЋ परदशेी रहकर

इसहाक और याकूब समते जो उसके साथ उसी ̼ित˙ा के वा҄रस थ,े त˺बХु मЋ

वास िकया। १० ˢयЗिक वह उस қ̂थर नЂव वाले नगर की ̼ती˘ा करता था,

िजसका रचनवेाला और बनानवेाला परमѶेर ह।ै ११ िवѶास से सारा ने आप बढ़ूी

होने पर भी गभ˚ धारण करने की साम˲य˚ पाई; ˢयЗिक उसने ̼ित˙ा करनवेाले को

स˧चा जाना था। १२ इस कारण एक ही जन से जो मरा ϴआ सा था, आकाश के

तारЗ और समु̹ तट के रेत के समान, अनिगनत वशं उ˱प˵न ϴआ। १३ ये सब

िवѶास ही की दशा मЋ मरे; और उ˵हЗने ̼ित˙ा की ϴई व̂तएँु नहЂ पाП; पर उ˵हЋ

दरू से दखेकर आनқ˵दत ϴए और मान ҅लया, िक हम प ृ˲ वी पर परदशेी और बाहरी

हЎ। १४ जो ऐसी-ऐसी बातЋ कहते हЎ, वे ̼गट करते हЎ, िक ̂वदशे की खोज मЋ हЎ।

१५ और िजस दशे से वे िनकल आए थ,े यिद उसकी सिुध करते तो उ˵हЋ लौट

जाने का अवसर था। १६ पर वे एक उЀम अथा˚त ्̂वगЃय दशे के अिभलाषी हЎ,

इस҅लए परमѶेर उनका परमѶेर कहलाने मЋ नहЂ लजाता, ˢयЗिक उसने उनके

҅लये एक नगर तयैार िकया ह।ै १७ िवѶास ही से अ̾ाहम न,े परखे जाने के समय

मЋ, इसहाक को ब҅लदान चढ़ाया, और िजसने ̼ित˙ाХ को सच माना था। १८

और िजससे यह कहा गया था, “इसहाक से तरेा वशं कहलाएगा,” वह अपने

एकलौते को चढ़ाने लगा। १९ ˢयЗिक उसने मान ҅लया, िक परमѶेर सामथЃ ह,ै

िक उसे मरे ϴХ मЋ से िजलाए, इस ̼कार उ˵हЂ मЋ स े दѺृा˵त की रीित पर वह उसे

िफर िमला। २० िवѶास ही से इसहाक ने याकूब और एसाव को आनवेाली बातЗ

के िवषय मЋ आशीष दी। २१ िवѶास ही से याकूब ने मरते समय यसूफु के दोनЗ

पु̷ З मЋ स े एक-एक को आशीष दी, और अपनी लाठी के िसरे पर सहारा लकेर

द˰डवत ् िकया। २२ िवѶास ही से यसूफु न,े जब वह मरने पर था, तो इ͇ाएल की

स˵तान के िनकल जाने की चचा˚ की, और अपनी ह҄ѐयЗ के िवषय मЋ आ˙ा दी।

२३ िवѶास ही से मसूा के माता िपता ने उसको, उ˱प˵न होने के बाद तीन महीने तक

िछपा रखा; ˢयЗिक उ˵हЗने दखेा, िक बालक सु˵ दर ह,ै और वे राजा की आ˙ा से

न डरे। २४ िवѶास ही से मसूा ने सयाना होकर िफ़रौन की बटेी का प ु̷ कहलाने स े

इ˵कार िकया। २५ इस҅लए िक उसे पाप मЋ थोड़े िदन के सखु भोगने स े परमѶेर के
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लोगЗ के साथ दःुख भोगना और भी उЀम लगा। २६और मसीह के कारण िनқ˵दत

होने को िम͇ के भ˰डार से बड़ा धन समझा ˢयЗिक उसकी आखँЋ फल पाने की

ओर लगी थЂ। २७ िवѶास ही से राजा के ̨ोध से न डरकर उसने िम͇ को

छोड़ िदया, ˢयЗिक वह अनदखेे को मानो दखेता ϴआ दढ़ृ रहा। २८ िवѶास

ही से उसने फसह और लϵ िछड़कने की िविध मानी, िक पिहलौठЗ का नाश

करनवेाला इ͇ाए҅लयЗ पर हाथ न डाल।े २९ िवѶास ही से वे लाल समु̹ के पार

ऐसे उतर गए, जसैे सखूी भिूम पर स;े और जब िमि͇यЗ ने वसैा ही करना चाहा,

तो सब डबू मरे। ३० िवѶास ही से यरीहो की शहरपनाह, जब सात िदन तक

उसका चˢकर लगा चकेु तो वह िगर पड़ी। ३१ िवѶास ही से राहाब वे̀ या आ˙ा

न माननवेालЗ के साथ नाश नहЂ ϴई; इस҅लए िक उसने भिेदयЗ को कुशल से

रखा था। ३२अब और ˢया कϵ?ँ ˢयЗिक समय नहЂ रहा, िक िगदोन का, और

बाराक और िशमशोन का, और ियफतह का, और दाऊद का और शमएूल का,

और भिव́यќлाХ का वणन̊ कϽँ। ३३ इ˵हЗने िवѶास ही के ќारा रा˩य जीत;े

धािमक̊ता के काम िकए; ̼ित˙ा की ϴई व̂तएँु ̼ाѮ कЂ, िसहंЗ के म ुहँ ब˵द िकए,

३४आग की ˩वाला को ठंडा िकया; तलवार की धार से बच िनकल,े िनबल̊ता मЋ

बलव˵त ϴए; लड़ाई मЋ वीर िनकल;े िवदिेशयЗ की फौजЗ को मार भगाया। ३५

िҀयЗ ने अपने मरे ϴХ को िफर जीिवते पाया; िकतने तो मार खात-ेखाते मर गए;

और छुटकारा न चाहा; इस҅लए िक उЀम पनुϼ˱थान के भागी हЗ। ३६ दसूरे लोग

तो उपहास मЋ उड़ाए जान;े और कोड़े खान;े वरन ्बाँध े जान;े और कैद मЋ पड़ने के

ќारा परखे गए। ३७ पथराव िकए गए; आरे से चीरे गए; उनकी परी˘ा की गई;

तलवार से मारे गए; वे कंगाली मЋ और ˢलशे मЋ और दःुख भोगते ϴए भड़ेЗ और

बक҄रयЗ की खालЋ ओढ़े ϴए, इधर-उधर मारे-मारे िफरे। ३८और जगंलЗ, और

पहाड़З, और गफुाХ मЋ, और प ृ˲ वी की दरारЗ मЋ भटकते िफरे। ससंार उनके योˤय

न था। ३९ िवѶास ही के ќारा इन सब के िवषय मЋ अ˧छी गवाही दी गई, तो भी

उ˵हЋ ̼ित˙ा की ϴई व̂त ु न िमली। ४० ˢयЗिक परमѶेर ने हमारे ҅लये पहले से

एक उЀम बात ठहराई, िक वे हमारे िबना िसјता को न पϴचँЋ।

१२ इस कारण जबिक गवाहЗ का ऐसा बड़ा बादल हमको घरेे ϴए ह,ै तो आओ,

हर एक रोकनवेाली व̂त,ु और उलझानवेाले पाप को दरू करके, वह दौड़ िजसमЋ

हमЋ दौड़ना ह,ै धीरज से दौड़Ћ। २और िवѶास के कता˚ और िसј करनवेाले यीश ु
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की ओर ताकते रहЋ; िजसने उस आन˵द के ҅लये जो उसके आगे धरा था, ल˩जा

की कुछ िच˵ता न करके, ̨ूस का दःुख सहा; और िसहंासन पर परमѶेर के

दािहने जा बठैा। ३ इस҅लए उस पर ˴यान करो, िजसने अपने िवरोध मЋ पािपयЗ का

इतना वाद-िववाद सह ҅लया िक तमु िनराश होकर साहस न छोड़ दो। ४ तमु ने

पाप से लड़ते ϴए उससे ऐसी मठुभड़े नहЂ की, िक तु˺ हारा लϵ बहा हो। ५और

तमु उस उपदशे को जो तमु को प ु̷ З के समान िदया जाता ह,ै भलू गए हो: “हे मरेे

प ु̷ , ̼भ ु की ताड़ना को हलकी बात न जान, और जब वह तझुे घड़ुके तो साहस न

छोड़। ६ ˢयЗिक ̼भ,ु िजससे ̼मे करता ह,ै उसको अनशुािसत भी करता ह;ै और

िजसे प ु̷ बना लतेा ह,ै उसको ताड़ना भी दतेा ह।ै” ७ तमु दःुख को अनशुासन

समझकर सह लो; परमѶेर त ु˺ हЋ प ु̷ जानकर त ु˺ हारे साथ बता˚व करता ह,ै वह

कौन सा प ु̷ ह,ै िजसकी ताड़ना िपता नहЂ करता? ८ यिद वह ताड़ना िजसके भागी

सब होते हЎ, त ु˺ हारी नहЂ ϴई, तो तमु प ु̷ नहЂ, पर ѳिभचार की स˵तान ठहरे! ९

िफर जबिक हमारे शारी҄रक िपता भी हमारी ताड़ना िकया करते थे और हमने

उनका आदर िकया, तो ˢया आ˱माХ के िपता के और भी अधीन न रहЋ िजससे

हम जीिवत रहЋ। १० वे तो अपनी-अपनी समझ के अनसुार थोड़े िदनЗ के ҅लये

ताड़ना करते थ,े पर यह तो हमारे लाभ के ҅लये करता ह,ै िक हम भी उसकी

पिव̷ता के भागी हो जाएँ। ११और वतम̊ान मЋ हर ̼कार की ताड़ना आन˵द की

नहЂ, पर शोक ही की बात िदखाई पड़ती ह,ै तो भी जो उसको सहत-ेसहते पˢके

हो गए हЎ, बाद मЋ उ˵हЋ चनै के साथ धािमक̊ता का ̼ितफल िमलता ह।ै १२ इस҅लए

ढीले हाथЗ और िनबल̊ घटुनЗ को सीधे करो। १३और अपने पाँवЗ के ҅लये सीधे

माग˚ बनाओ, िक लगँड़ा भटक न जाए, पर भला चगंा हो जाए। १४ सबसे मले

िमलाप रखो, और उस पिव̷ता के खोजी हो िजसके िबना कोई ̼भु को कदािप न

दखेगेा। १५और ˴यान से दखेते रहो, ऐसा न हो, िक कोई परमѶेर के अन ु̪ ह से

विंचत रह जाए, या कोई कड़वी जड़ फूटकर कѺ द,े और उसके ќारा बϴत से

लोग अशјु हो जाएँ। १६ ऐसा न हो, िक कोई जन ѳिभचारी, या एसाव के समान

अधमЃ हो, िजसने एक बार के भोजन के बदले अपने पहलौठे होने का पद बचे

डाला। १७ तमु जानते तो हो, िक बाद मЋ जब उसने आशीष पानी चाही, तो अयोˤय

िगना गया, और आसँ ू बहा बहाकर खोजने पर भी मन िफराव का अवसर उसे

न िमला। १८ तमु तो उस पहाड़ के पास जो छुआ जा सकता था और आग से
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̼˩व҅लत था, और काली घटा, और अधंरेा, और आधँी के पास। १९और तरुही

की ˴विन, और बोलनवेाले के ऐसे श˸द के पास नहЂ आए, िजसके सनुनवेालЗ ने

िवनती की, िक अब हम से और बातЋ न की जाएँ। २० ˢयЗिक वे उस आ˙ा को न

सह सके “यिद कोई पश ु भी पहाड़ को छूए, तो पथराव िकया जाए।” २१और वह

दशन̊ ऐसा डरावना था, िक मसूा ने कहा, “मЎ बϴत डरता और काँपता ϵ।ँ” २२ पर

तमु िस˻योन के पहाड़ के पास, और जीिवते परमѶेर के नगर ̂वगЃय यϽशलमे

के पास और लाखЗ ̂वगद̊तूЗ, २३और उन पिहलौठЗ की साधारण सभा और

कलीिसया िजनके नाम ̂वग˚ मЋ ҅लखे ϴए हЎ और सब के ˵यायी परमѶेर के पास,

और िसј िकए ϴए धिमय̊З की आ˱माХ, २४और नई वाचा के म˴य̂थ यीश,ु

और िछड़काव के उस लϵ के पास आए हो, जो हािबल के लϵ से उЀम बातЋ

कहता ह।ै २५ सावधान रहो, और उस कहनवेाले से म ुहँ न फेरो, ˢयЗिक वे लोग

जब प ृ˲ वी पर के चतेावनी दनेवेाले स े म ुहँ मोड़कर न बच सके, तो हम ̂वग˚ पर से

चतेावनी दनेवेाले स े म ुहँ मोड़कर कैसे बच सकЋ ग?े २६ उस समय तो उसके श˸द ने

प ृ˲ वी को िहला िदया पर अब उसने यह ̼ित˙ा की ह,ै “एक बार िफर मЎ केवल

प ृ˲ वी को नहЂ, वरन ्आकाश को भी िहला द ूगँा।” २७और यह वाˢय ‘एक बार

िफर’ इस बात को ̼गट करता ह,ै िक जो व̂तएँु िहलाई जाती हЎ, वे सजृी ϴई

व̂तएँु होने के कारण टल जाएँगी; तािक जो व̂तएँु िहलाई नहЂ जातЂ, वे अटल

बनी रहЋ। २८ इस कारण हम इस रा˩य को पाकर जो िहलने का नहЂ, उस अनु̪ ह

को हाथ से न जाने दЋ, िजसके ќारा हम भҚл, और भय सिहत, परमѶेर की ऐसी

आराधना कर सकते हЎ िजससे वह ̼स˵न होता ह।ै २९ ˢयЗिक हमारा परमѶेर

भ̂म करनवेाली आग ह।ै

१३ भाईचारे का ̼मे बना रह।े २ अितिथ-स˱कार करना न भलूना, ˢयЗिक इसके

ќारा िकतनЗ ने अनजाने मЋ ̂वगद̊तूЗ का आदर-स˱कार िकया ह।ै ३ कैिदयЗ की

ऐसी सिुध लो, िक मानो उनके साथ तमु भी कैद हो; और िजनके साथ बरुा बता˚व

िकया जाता ह,ै उनकी भी यह समझकर सिुध ҅लया करो, िक हमारी भी दहे ह।ै ४

िववाह सब मЋ आदर की बात समझी जाए, और िववाह िबछौना िन́कलकं रह;े

ˢयЗिक परमѶेर ѳिभचा҄रयЗ, और परҀीगािमयЗ का ˵याय करेगा। ५ त ु˺ हारा

̂वभाव लोभरिहत हो, और जो त ु˺ हारे पास ह,ै उसी पर सतंोष िकया करो; ˢयЗिक

उसने आप ही कहा ह,ै “मЎ तझुे कभी न छोड़ूगँा, और न कभी तझुे ˱याग ूगँा।” ६



इ̾ािनयЗ 1856

इस҅लए हम बधेड़क होकर कहते हЎ, “̼भ,ु मरेा सहायक ह;ै मЎ न डϽँगा; मन ु́ य

मरेा ˢया कर सकता ह?ै” ७ जो त ु˺ हारे अगएु थ,े और िज˵हЗने त ु˺ हЋ परमѶेर का

वचन सनुाया ह,ै उ˵हЋ ̂मरण रखो; और ˴यान से उनके चाल-चलन का अ˵त

दखेकर उनके िवѶास का अनकुरण करो। ८ यीश ु मसीह कल और आज और

यगुानयुगु एक-सा ह।ै (aiōn g165) ९ नाना ̼कार के और ऊपरी उपदशेЗ से न

भरमाए जाओ, ˢयЗिक मन का अनु̪ ह से दढ़ृ रहना भला ह,ै न िक उन खाने

की व̂तХु से िजनसे काम रखनवेालЗ को कुछ लाभ न ϴआ। १० हमारी एक

ऐसी वदेी ह,ै िजस पर से खाने का अिधकार उन लोगЗ को नहЂ, जो त˺ब ूकी

सवेा करते हЎ। ११ ˢयЗिक िजन पशХु का लϵ महायाजक पापब҅ल के ҅लये

पिव̷̂थान मЋ ले जाता ह,ै उनकी दहे छावनी के बाहर जलाई जाती ह।ै १२ इसी

कारण, यीश ु ने भी लोगЗ को अपने ही लϵ के ќारा पिव̷ करने के ҅लये फाटक

के बाहर दःुख उठाया। १३ इस҅लए, आओ उसकी िन˵दा अपने ऊपर ҅लए ϴए

छावनी के बाहर उसके पास िनकल चलЋ। १४ ˢयЗिक यहाँ हमारा कोई қ̂थर

रहनवेाला नगर नहЂ, वरन ्हम एक आनवेाले नगर की खोज मЋ हЎ। १५ इस҅लए

हम उसके ќारा ̂तिुतϽपी ब҅लदान, अथा˚त ्उन होठЗ का फल जो उसके नाम का

अगंीकार करते हЎ, परमѶेर के ҅लये सवद̊ा चढ़ाया करЋ। १६ पर भलाई करना,

और उदारता न भलूो; ˢयЗिक परमѶेर ऐसे ब҅लदानЗ से ̼स˵न होता ह।ै १७अपने

अगХु की मानो; और उनके अधीन रहो, ˢयЗिक वे उनके समान त ु˺ हारे ̼ाणЗ के

҅लये जागते रहत,े िज˵हЋ लखेा दनेा पड़ेगा, िक वे यह काम आन˵द से करЋ, न िक

ठंडी साँस ले लकेर, ˢयЗिक इस दशा मЋ त ु˺ हЋ कुछ लाभ नहЂ। १८ हमारे ҅लये

̼ाथन̊ा करते रहो, ˢयЗिक हमЋ भरोसा ह,ै िक हमारा िववके शјु ह;ै और हम सब

बातЗ मЋ अ˧छी चाल चलना चाहते हЎ। १९ ̼ाथन̊ा करने के ҅लये मЎ त ु˺ हЋ और भी

उ˱सािहत करता ϵ,ँ तािक मЎ शी̫ त ु˺ हारे पास िफर आ सकँू। २० अब शाқ˵तदाता

परमѶेर जो हमारे ̼भु यीश ु को जो भड़ेЗ का महान रखवाला है सनातन वाचा के

लϵ के गणु से मरे ϴХ मЋ से िजलाकर ले आया, (aiōnios g166) २१ त ु˺ हЋ हर एक

भली बात मЋ िसј करे, िजससे तमु उसकी इ˧छा परूी करो, और जो कुछ उसको

भाता ह,ै उसे यीश ु मसीह के ќारा हम मЋ परूा करे, उसकी मिहमा यगुानयुगु होती

रह।े आमीन। (aiōn g165) २२ हे भाइयЗ मЎ तमु से िवनती करता ϵ,ँ िक इन उपदशे

की बातЗ को सह लो; ˢयЗिक मЎने त ु˺ हЋ बϴत सं̆ पे मЋ ҅लखा ह।ै २३ तमु यह जान
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लो िक तीमिुथयसु हमारा भाई छूट गया है और यिद वह शी̫ आ गया, तो मЎ

उसके साथ तमु से भЋट कϽँगा। २४अपने सब अगХु और सब पिव̷ लोगЗ को

नम̂कार कहो। इता҅लयावाले त ु˺ हЋ नम̂कार कहते हЎ। २५ तमु सब पर अनु̪ ह

होता रह।े आमीन।
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याकूब
१ परमѶेर के और ̼भु यीश ु मसीह के दास याकूब की ओर से उन बारहЗ गो̷З

को जो िततर-िबतर होकर रहते हЎ नम̂कार पϴचँ।े २ हे मरेे भाइयЗ, जब तमु नाना

̼कार की परी˘ाХ मЋ पड़ो तो इसको परेू आन˵द की बात समझो, ३ यह जानकर,

िक तु˺ हारे िवѶास के परखे जाने से धीरज उ˱प˵न होता ह।ै ४ पर धीरज को

अपना परूा काम करने दो, िक तमु परेू और िसј हो जाओ और तमु मЋ िकसी बात

की घटी न रह।े ५ पर यिद तमु मЋ स े िकसी को ब ु҄ ј की घटी हो, तो परमѶेर से

माँगो, जो िबना उलाहना िदए सब को उदारता से दतेा ह;ै और उसको दी जाएगी।

६ पर िवѶास से माँग,े और कुछ स˵दहे न करे; ˢयЗिक स˵दहे करनवेाला समु̹

की लहर के समान है जो हवा से बहती और उछलती ह।ै ७ ऐसा मन ु́ य यह न

समझ,े िक मझुे ̼भु से कुछ िमलगेा, ८ वह ѳҚл दिुचЀा ह,ै और अपनी सारी

बातЗ मЋ चचंल ह।ै ९ दीन भाई अपने ऊँचे पद पर घम˰ड करे। १०और धनवान

अपनी नीच दशा पर; ˢयЗिक वह घास के फूल की तरह िमट जाएगा। ११ ˢयЗिक

सयू˚ उदय होते ही कड़ी धपू पड़ती है और घास को सखुा दतेी ह,ै और उसका फूल

झड़ जाता ह,ै और उसकी शोभा िमटती जाती ह;ै उसी ̼कार धनवान भी अपने

कायИं के म˴य मЋ ही लोप हो जाएँग।े १२ ध˵य है वह मन ु́ य, जो परी˘ा मЋ қ̂थर

रहता ह;ै ˢयЗिक वह खरा िनकलकर जीवन का वह मकुुट पाएगा, िजसकी

̼ित˙ा ̼भु ने अपने ̼मे करनवेालЗ को दी ह।ै १३ जब िकसी की परी˘ा हो, तो

वह यह न कह,े िक मरेी परी˘ा परमѶेर की ओर से होती ह;ै ˢयЗिक न तो बरुी

बातЗ से परमѶेर की परी˘ा हो सकती ह,ै और न वह िकसी की परी˘ा आप

करता ह।ै १४ पर˵त ु ̼˱यके ѳҚл अपनी ही अिभलाषा मЋ ҅खचंकर, और फँसकर

परी˘ा मЋ पड़ता ह।ै १५ िफर अिभलाषा गभव̊ती होकर पाप को जनती है और पाप

बढ़ जाता है तो म ृ˱ य ु को उ˱प˵न करता ह।ै १६ हे मरेे ि̼य भाइयЗ, धोखा न खाओ।

१७ ˢयЗिक हर एक अ˧छा वरदान और हर एक उЀम दान ऊपर ही से ह,ै और

˩योितयЗ के िपता की ओर से िमलता ह,ै िजसमЋ न तो कोई प҄रवतन̊ हो सकता ह,ै

और न ही वह परछाई के समान बदलता ह।ै १८ उसने अपनी ही इ˧छा से हमЋ स˱य

के वचन के ќारा उ˱प˵न िकया, तािक हम उसकी सिृѺ िकए ϴए ̼ािणयЗ के बीच

पहले फल के समान हो। १९ हे मरेे ि̼य भाइयЗ, यह बात तमु जान लो, हर एक

मन ु́ य सनुने के ҅लये त˱पर और बोलने मЋ धीर और ̨ोध मЋ धीमा हो। २० ˢयЗिक



याकूब 1859

मन ु́ य का ̨ोध परमѶेर के धािमक̊ता का िनवा˚ह नहЂ कर सकता ह।ै २१ इस҅लए

सारी म҅लनता और बरै-भाव की बढ़ती को दरू करके, उस वचन को न̀ता से

̪हण कर लो, जो ϶दय मЋ बोया गया और जो त ु˺ हारे ̼ाणЗ का उјार कर सकता

ह।ै २२ पर˵त ु वचन पर चलनवेाले बनो, और केवल सनुनवेाले ही नहЂ जो अपने

आपको धोखा दते े हЎ। २३ ˢयЗिक जो कोई वचन का सनुनवेाला हो, और उस पर

चलनवेाला न हो, तो वह उस मन ु́ य के समान है जो अपना ̂वाभािवक मुहँ दपण̊

मЋ दखेता ह।ै २४ इस҅लए िक वह अपने आपको दखेकर चला जाता, और तरु˵त

भलू जाता है िक वह कैसा था। २५ पर जो ѳҚл ̂वतं̷ ता की िसј ѳव̂था पर

˴यान करता रहता ह,ै वह अपने काम मЋ इस҅लए आशीष पाएगा िक सनुकर भलूता

नहЂ, पर वसैा ही काम करता ह।ै २६ यिद कोई अपने आपको भл समझ,े और

अपनी जीभ पर लगाम न द,े पर अपने ϶दय को धोखा द,े तो उसकी भҚл ѳथ˚

ह।ै २७ हमारे परमѶेर और िपता के िनकट शјु और िनमल̊ भҚл यह ह,ै िक

अनाथЗ और िवधवाХ के ˢलशे मЋ उनकी सिुध लЋ, और अपने आपको ससंार से

िन́कलकं रखЋ।

२ हे मरेे भाइयЗ, हमारे मिहमायлु ̼भु यीश ु मसीह का िवѶास तमु मЋ प˘पात के

साथ न हो। २ ˢयЗिक यिद एक पϼुष सोने के छ˽ले और सु˵ दर वҀ पहने ϴए

त ु˺ हारी सभा मЋ आए और एक कंगाल भी मलैे कुचलैे कपड़े पहने ϴए आए। ३

और तमु उस सु˵ दर वҀवाले पर ˴यान केқ˵̹त करके कहो, “त ू यहाँ अ˧छी जगह

बठै,” और उस कंगाल से कहो, “त ू वहाँ खड़ा रह,” या “मरेे पाँवЗ के पास

बठै।” ४ तो ˢया तमु ने आपस मЋ भदे भाव न िकया और कुिवचार से ˵याय

करनवेाले न ठहरे? ५ हे मरेे ि̼य भाइयЗ सनुो; ˢया परमѶेर ने इस जगत के

कंगालЗ को नहЂ चनुा िक वह िवѶास मЋ धनी, और उस रा˩य के अिधकारी हЗ,

िजसकी ̼ित˙ा उसने उनसे की है जो उससे ̼मे रखते हЎ? ६ पर तमु ने उस कंगाल

का अपमान िकया। ˢया धनी लोग तमु पर अ˱याचार नहЂ करते और ˢया वे ही

त ु˺ हЋ कचह҄रयЗ मЋ घसीट-घसीट कर नहЂ ले जात?े ७ ˢया वे उस उЀम नाम की

िन˵दा नहЂ करते िजसके तमु कहलाए जाते हो? ८ तो भी यिद तमु पिव̷शाҀ के

इस वचन के अनसुार, “त ूअपने पड़ोसी से अपने समान ̼मे रख,” सचमचु उस

राज ѳव̂था को परूी करते हो, तो अ˧छा करते हो। ९ पर यिद तमु प˘पात करते

हो, तो पाप करते हो; और ѳव̂था त ु˺ हЋ अपराधी ठहराती ह।ै १० ˢयЗिक जो कोई
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सारी ѳव̂था का पालन करता है पर˵त ु एक ही बात मЋ चकू जाए तो वह सब

बातЗ मЋ दोषी ठहरा। ११ इस҅लए िक िजसने यह कहा, “त ूѳिभचार न करना”

उसी ने यह भी कहा, “त ू ह˱या न करना” इस҅लए यिद तनूे ѳिभचार तो नहЂ

िकया, पर ह˱या की तो भी त ूѳव̂था का उ˽लघंन करनवेाला ठहरा। १२ तमु उन

लोगЗ के समान वचन बोलो, और काम भी करो, िजनका ˵याय ̂वतं̷ ता की

ѳव̂था के अनसुार होगा। १३ ˢयЗिक िजसने दया नहЂ की, उसका ˵याय िबना

दया के होगा। दया ˵याय पर जयव˵त होती ह।ै १४ हे मरेे भाइयЗ, यिद कोई कहे

िक मझुे िवѶास है पर वह कम˚ न करता हो, तो उससे ˢया लाभ? ˢया ऐसा

िवѶास कभी उसका उјार कर सकता ह?ै १५ यिद कोई भाई या बहन नगंे उघाड़े

हЗ, और उ˵हЋ ̼ितिदन भोजन की घटी हो, १६और तमु मЋ से कोई उनसे कह,े

“शाқ˵त से जाओ, तमु गरम रहो और तѮृ रहो,” पर जो व̂तएँु दहे के ҅लये

आव̀यक हЎ वह उ˵हЋ न द,े तो ˢया लाभ? १७ वसैे ही िवѶास भी, यिद कम˚

सिहत न हो तो अपने ̂वभाव मЋ मरा ϴआ ह।ै १८ वरन ्कोई कह सकता ह,ै “तझुे

िवѶास ह,ै और मЎ कम˚ करता ϵ।ँ” त ू अपना िवѶास मझुे कम˚ िबना िदखा; और

मЎ अपना िवѶास अपने कमИं के ќारा तझुे िदखाऊँगा। १९ तझुे िवѶास है िक एक

ही परमѶेर ह;ै त ू अ˧छा करता ह;ै दѺुा˱मा भी िवѶास रखत,े और थरथराते हЎ।

२० पर हे िनक˺मे मन ु́ य ˢया त ू यह भी नहЂ जानता, िक कम˚ िबना िवѶास ѳथ˚

ह?ै २१ जब हमारे िपता अ̾ाहम ने अपने प ु̷ इसहाक को वदेी पर चढ़ाया, तो

ˢया वह कमИं से धािमक̊ न ठहरा था? २२ तनूे दखे ҅लया िक िवѶास ने उसके

कामЗ के साथ िमलकर ̼भाव डाला है और कमИं स े िवѶास िसј ϴआ। २३और

पिव̷शाҀ का यह वचन परूा ϴआ, “अ̾ाहम ने परमѶेर पर िवѶास िकया, और

यह उसके ҅लये धािमक̊ता िगनी गई,” और वह परमѶेर का िम̷ कहलाया। २४

तमु ने दखे ҅लया िक मन ु́ य केवल िवѶास से ही नहЂ, वरन ्कमИं स े भी धमЃ

ठहरता ह।ै २५ वसैे ही राहाब वे̀ या भी जब उसने दतूЗ को अपने घर मЋ उतारा,

और दसूरे माग˚ से िवदा िकया, तो ˢया कमИं से धािमक̊ न ठहरी? २६ जसैे दहे

आ˱मा िबना मरी ϴई है वसैा ही िवѶास भी कम˚ िबना मरा ϴआ ह।ै

३ हे मरेे भाइयЗ, तमु मЋ स े बϴत उपदशेक न बनЋ, ˢयЗिक तमु जानते हो, िक हम

उपदशेकЗ का और भी सˣती से ˵याय िकया जाएगा। २ इस҅लए िक हम सब बϴत

बार चकू जाते हЎ जो कोई वचन मЋ नहЂ चकूता, वही तो िसј मन ु́ य ह;ै और सारी
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दहे पर भी लगाम लगा सकता ह।ै ३ जब हम अपने वश मЋ करने के ҅लये घोड़З के

म ुहँ मЋ लगाम लगाते हЎ, तो हम उनकी सारी दहे को भी घमुा सकते हЎ। ४ दखेो,

जहाज भी, यѧिप ऐसे बड़े होते हЎ, और ̼च˰ड वाय ु स े चलाए जाते हЎ, तो भी एक

छोटी सी पतवार के ќारा माँझी की इ˧छा के अनसुार घमुाए जाते हЎ। ५ वसैे ही

जीभ भी एक छोटा सा अगं है और बड़ी-बड़ी डЂगे मारती ह;ै दखेो कैस,े थोड़ी

सी आग से िकतने बड़े वन मЋ आग लग जाती ह।ै ६ जीभ भी एक आग ह;ै जीभ

हमारे अगंЗ मЋ अधम˚ का एक लोक है और सारी दहे पर कलकं लगाती ह,ै और

भवच̨ मЋ आग लगा दतेी है और नरक कु˰ड की आग से जलती रहती ह।ै

(Geenna g1067) ७ ˢयЗिक हर ̼कार के वन-पश,ु प˘ी, और रЋगनवेाले ज˵त ु

और जलचर तो मन ु́ यजाित के वश मЋ हो सकते हЎ और हो भी गए हЎ। ८ पर जीभ

को मन ु́ यЗ मЋ से कोई वश मЋ नहЂ कर सकता; वह एक ऐसी बला है जो कभी

ϼकती ही नहЂ; वह ̼ाणनाशक िवष से भरी ϴई ह।ै ९ इसी से हम ̼भु और िपता

की ̂तिुत करते हЎ; और इसी से मन ु́ यЗ को जो परमѶेर के ̂वϽप मЋ उ˱प˵न ϴए

हЎ ͅाप दते े हЎ। १० एक ही म ुहँ स े ̂तिुत और ͅाप दोनЗ िनकलते हЎ। हे मरेे भाइयЗ,

ऐसा नहЂ होना चािहए। ११ ˢया सोते के एक ही म ुहँ स े मीठा और खारा जल दोनЗ

िनकलते हЎ? १२ हे मरेे भाइयЗ, ˢया अजंीर के पड़े मЋ जतैनू, या दाख की लता मЋ

अजंीर लग सकते हЎ? वसै े ही खारे सोते स े मीठा पानी नहЂ िनकल सकता। १३ तमु

मЋ ˙ानवान और समझदार कौन ह?ै जो ऐसा हो वह अपने कामЗ को अ˧छे चाल-

चलन से उस न̀ता सिहत ̼गट करे जो ˙ान से उ˱प˵न होती ह।ै १४ पर यिद तमु

अपन-ेअपने मन मЋ कड़वी ई́या˚ और ̂वाथ˚ रखते हो, तो डЂग न मारना और न

ही स˱य के िवϼј झठू बोलना। १५ यह ˙ान वह नहЂ, जो ऊपर से उतरता है वरन ्

सांसा҄रक, और शारी҄रक, और शतैानी ह।ै १६ इस҅लए िक जहाँ ई́या˚ और िवरोध

होता ह,ै वहाँ बखड़ेा और हर ̼कार का द ु́ कम˚ भी होता ह।ै १७ पर जो ˙ान ऊपर

से आता है वह पहले तो पिव̷ होता है िफर िमलनसार, कोमल और मदृभुाव और

दया, और अ˧छे फलЗ से लदा ϴआ और प˘पात और कपटरिहत होता ह।ै १८

और िमलाप करानवेालЗ के ҅लये धािमक̊ता का फल शाқ˵त के साथ बोया जाता

ह।ै

४ तमु मЋ लड़ाइयाँ और झगड़े कहाँ स े आते ह?ै ˢया उन सखु-िवलासЗ से नहЂ

जो त ु˺ हारे अगंЗ मЋ लड़त-ेिभड़ते हЎ? २ तमु लालसा रखते हो, और तु˺ हЋ िमलता
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नहЂ; तमु ह˱या और डाह करते हो, और कुछ ̼ाѮ नहЂ कर सकत;े तमु झगड़ते

और लड़ते हो; त ु˺ हЋ इस҅लए नहЂ िमलता, िक माँगते नहЂ। ३ तमु माँगते हो और

पाते नहЂ, इस҅लए िक बरुी इ˧छा से माँगते हो, तािक अपने भोग-िवलास मЋ

उड़ा दो। ४ हे ѳिभचा҄रिणयЗ, ˢया तमु नहЂ जानतЂ, िक ससंार से िम̷ता

करनी परमѶेर से बरै करना ह?ै इस҅लए जो कोई ससंार का िम̷ होना चाहता ह,ै

वह अपने आपको परमѶेर का बरैी बनाता ह।ै ५ ˢया तमु यह समझते हो, िक

पिव̷शाҀ ѳथ˚ कहता ह?ै “िजस पिव̷ आ˱मा को उसने हमारे भीतर बसाया ह,ै

ˢया वह ऐसी लालसा करता ह,ै िजसका ̼ितफल डाह हो”? ६ वह तो और भी

अन ु̪ ह दतेा ह;ै इस कारण यह ҅लखा ह,ै “परमѶेर अिभमािनयЗ से िवरोध करता

ह,ै पर न̀З पर अन ु̪ ह करता ह।ै” ७ इस҅लए परमѶेर के अधीन हो जाओ; और

शतैान का सामना करो, तो वह त ु˺ हारे पास से भाग िनकलगेा। ८ परमѶेर के

िनकट आओ, तो वह भी त ु˺ हारे िनकट आएगा: हे पािपयЗ, अपने हाथ शјु करो;

और हे दिुचЀे लोगЗ अपने ϶दय को पिव̷ करो। ९ दःुखी हो, और शोक करो,

और रोओ, त ु˺ हारी हसँी शोक मЋ और त ु˺ हारा आन˵द उदासी मЋ बदल जाए। १०

̼भु के सामने न̀ बनो, तो वह त ु˺ हЋ िशरोमिण बनाएगा। ११ हे भाइयЗ, एक दसूरे

की िन˵दा न करो, जो अपने भाई की िन˵दा करता ह,ै या भाई पर दोष लगाता ह,ै

वह ѳव̂था की िन˵दा करता ह,ै और ѳव̂था पर दोष लगाता ह,ै तो त ूѳव̂था

पर चलनवेाला नहЂ, पर उस पर ˵यायाधीश ठहरा। १२ѳव̂था दनेवेाला और

˵यायाधीश तो एक ही ह,ै िजसे बचाने और नाश करने की साम˲य˚ ह;ै पर त ू कौन

ह,ै जो अपने पड़ोसी पर दोष लगाता ह?ै १३ तमु जो यह कहते हो, “आज या कल

हम िकसी और नगर मЋ जाकर वहाँ एक वष˚ िबताएँग,े और ѳापार करके लाभ

उठाएँग।े” १४और यह नहЂ जानते िक कल ˢया होगा। सनु तो लो, त ु˺ हारा

जीवन है ही ˢया? तमु तो मानो ध ुधं के समान हो, जो थोड़ी दरे िदखाई दतेी ह,ै

िफर लोप हो जाती ह।ै १५ इसके िवपरीत त ु˺ हЋ यह कहना चािहए, “यिद ̼भु चाहे

तो हम जीिवत रहЋग,े और यह या वह काम भी करЋग।े” १६ पर अब तमु अपनी

ड़Ђग मारने पर घम˰ड करते हो; ऐसा सब घम˰ड बरुा होता ह।ै १७ इस҅लए जो

कोई भलाई करना जानता है और नहЂ करता, उसके ҅लये यह पाप ह।ै

५ हे धनवानЗ सनु तो लो; तमु अपने आनवेाले ˢलशेЗ पर िच˽ला िच˽लाकर

रोओ। २ तु˺ हारा धन िबगड़ गया और तु˺ हारे वҀЗ को कीड़े खा गए। ३ तु˺ हारे
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सोन-ेचाँदी मЋ काई लग गई ह;ै और वह काई तमु पर गवाही दगेी, और आग के

समान त ु˺ हारा माँस खा जाएगी: तमु ने अқ˵तम यगु मЋ धन बटोरा ह।ै ४ दखेो, िजन

मजदरूЗ ने त ु˺ हारे खते काटे, उनकी मजदरूी जो तमु ने उ˵हЋ नहЂ दी; िच˽ला रही

ह,ै और लवनवेालЗ की दहुाई, सनेाХ के ̼भु के कानЗ तक पϴचँ गई ह।ै ५ तमु

प ृ˲ वी पर भोग-िवलास मЋ लगे रहे और बड़ा ही सखु भोगा; तमु ने इस वध के िदन

के ҅लये अपने ϶दय का पालन-पोषण करके मोटा ताजा िकया। ६ तमु ने धमЃ को

दोषी ठहराकर मार डाला; वह त ु˺ हारा सामना नहЂ करता। ७ इस҅लए हे भाइयЗ,

̼भु के आगमन तक धीरज धरो, जसै,े िकसान प ृ˲ वी के बϴम ू˽ य फल की आशा

रखता ϴआ ̼थम और अқ˵तम वषा˚ होने तक धीरज धरता ह।ै ८ तमु भी धीरज

धरो, और अपने ϶दय को दढ़ृ करो, ˢयЗिक ̼भु का आगमन िनकट ह।ै ९ हे

भाइयЗ, एक दसूरे पर दोष न लगाओ तािक तमु दोषी न ठहरो, दखेो, ˵यायाधीश

ќार पर खड़ा ह।ै १० हे भाइयЗ, िजन भिव́यќлाХ ने ̼भु के नाम से बातЋ कЂ,

उ˵हЋ दःुख उठाने और धीरज धरने का एक आदश˚ समझो। ११ दखेो, हम धीरज

धरनवेालЗ को ध˵य कहते हЎ। तमु ने अ˻यबू के धीरज के िवषय मЋ तो सनुा ही ह,ै

और ̼भु की ओर से जो उसका ̼ितफल ϴआ उसे भी जान ҅लया ह,ै िजससे ̼भु

की अ˱य˵त कϼणा और दया ̼गट होती ह।ै १२ पर हे मरेे भाइयЗ, सबसे ͅѼे बात

यह ह,ै िक शपथ न खाना; न ̂वग˚ की न प ृ˲ वी की, न िकसी और व̂त ु की, पर

त ु˺ हारी बातचीत हाँ की हाँ, और नहЂ की नहЂ हो, िक तमु द˰ड के योˤय न

ठहरो। १३ यिद तमु मЋ कोई दःुखी हो तो वह ̼ाथन̊ा करे; यिद आनқ˵दत हो, तो वह

̂तिुत के भजन गाए। १४ यिद तमु मЋ कोई रोगी हो, तो कलीिसया के ̼ाचीनЗ को

बलुाए, और वे ̼भु के नाम से उस पर तले मलकर उसके ҅लये ̼ाथन̊ा करЋ। १५

और िवѶास की ̼ाथन̊ा के ќारा रोगी बच जाएगा और ̼भु उसको उठाकर खड़ा

करेगा; यिद उसने पाप भी िकए हЗ, तो परमѶेर उसको ˘मा करेगा। १६ इस҅लए

तमु आपस मЋ एक दसूरे के सामने अपन-ेअपने पापЗ को मान लो; और एक दसूरे

के ҅लये ̼ाथन̊ा करो, िजससे चगंे हो जाओ; धमЃ जन की ̼ाथन̊ा के ̼भाव से

बϴत कुछ हो सकता ह।ै १७ ए҅ल˻याह भी तो हमारे समान दःुख-सखु भोगी मन ु́ य

था; और उसने िगड़िगड़ाकर ̼ाथन̊ा की; िक बा҄रश न बरस;े और साढ़े तीन वष˚

तक भिूम पर बा҄रश नहЂ ϴई। १८ िफर उसने ̼ाथन̊ा की, तो आकाश से वषा˚ ϴई,

और भिूम फलव˵त ϴई। १९ हे मरेे भाइयЗ, यिद तमु मЋ कोई स˱य के माग˚ स े भटक
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जाए, और कोई उसको फेर लाए। २० तो वह यह जान ल,े िक जो कोई िकसी

भटके ϴए पापी को फेर लाएगा, वह एक ̼ाण को म ृ˱ य ु स े बचाएगा, और अनके

पापЗ पर परदा डालगेा।
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1 पतरस
१ पतरस की ओर से जो यीश ु मसीह का ̼े҄ रत ह,ै उन परदिेशयЗ के नाम, जो

पु˵ तसु, गलाितया, क˶पदिूकया, आिसया, और िबतिूनया मЋ िततर-िबतर होकर

रहते हЎ। २और परमѶेर िपता के भिव́य ˙ान के अनसुार, पिव̷ आ˱मा के पिव̷

करने के ќारा आ˙ा मानन,े और यीश ु मसीह के लϵ के िछड़के जाने के ҅लये चनुे

गए हЎ। त ु˺ हЋ अ˱य˵त अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े ३ हमारे ̼भ ु यीश ु मसीह के

परमѶेर और िपता का ध˵यवाद हो, िजसने यीश ु मसीह को मरे ϴХ मЋ से जी

उठने के ќारा, अपनी बड़ी दया से हमЋ जीिवत आशा के ҅लये नया ज˵म िदया, ४

अथा˚त ्एक अिवनाशी और िनमल̊, और अजर िवरासत के ҅लये जो त ु˺ हारे ҅लये

̂वग˚ मЋ रखी ह,ै ५ िजनकी र˘ा परमѶेर की साम˲य˚ स,े िवѶास के ќारा उस

उјार के ҅लय,े जो आनवेाले समय मЋ ̼गट होनवेाली ह,ै की जाती ह।ै ६ इस

कारण तमु मगन होते हो, यѧिप अव̀य है िक अब कुछ िदन तक नाना ̼कार की

परी˘ाХ के कारण दःुख मЋ हो, ७और यह इस҅लए है िक तु˺ हारा परखा ϴआ

िवѶास, जो आग से ताए ϴए नाशवान सोने स े भी कहЂ अिधक बϴम ू˽ य ह,ै यीश ु

मसीह के ̼गट होने पर ̼शसंा, मिहमा, और आदर का कारण ठहरे। ८ उससे तमु

िबन दखेे ̼मे रखते हो, और अब तो उस पर िबन दखेे भी िवѶास करके ऐसे

आनқ˵दत और मगन होते हो, जो वणन̊ से बाहर और मिहमा से भरा ϴआ ह,ै ९

और अपने िवѶास का ̼ितफल अथा˚त ्आ˱माХ का उјार ̼ाѮ करते हो। १०

इसी उјार के िवषय मЋ उन भिव́यќлाХ ने बϴत ढूढ़ँ-ढाँढ़ और जाँच-पड़ताल

की, िज˵हЗने उस अनु̪ ह के िवषय मЋ जो तमु पर होने को था, भिव́यќाणी की

थी। ११ उ˵हЗने इस बात की खोज की िक मसीह का आ˱मा जो उनमЋ था, और

पहले ही से मसीह के दःुखЗ की और उनके बाद होनवेाली मिहमा की गवाही दतेा

था, वह कौन से और कैसे समय की ओर सकेंत करता था। १२ उन पर यह ̼गट

िकया गया िक वे अपनी नहЂ वरन ् त ु˺ हारी सवेा के ҅लये ये बातЋ कहा करते

थ,े िजनका समाचार अब तु˺ हЋ उनके ќारा िमला िज˵हЗने पिव̷ आ˱मा के ќारा

जो ̂वग˚ से भजेा गया, त ु˺ हЋ ससुमाचार सनुाया, और इन बातЗ को ̂वगद̊तू भी

˴यान से दखेने की लालसा रखते हЎ। १३ इस कारण अपनी-अपनी ब ु҄ ј की कमर

बाँधकर, और सचते रहकर उस अनु̪ ह की परूी आशा रखो, जो यीश ु मसीह के

̼गट होने के समय तु˺ हЋ िमलनवेाला ह।ै १४और आ˙ाकारी बालकЗ के समान
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अपनी अ˙ानता के समय की परुानी अिभलाषाХ के सद ृ̀ य न बनो। १५ पर जसैा

त ु˺ हारा बलुानवेाला पिव̷ ह,ै वसै े ही तमु भी अपने सारे चाल-चलन मЋ पिव̷

बनो। १६ ˢयЗिक ҅लखा ह,ै “पिव̷ बनो, ˢयЗिक मЎ पिव̷ ϵ।ँ” १७और जबिक

तमु, ‘हे िपता’ कहकर उससे ̼ाथन̊ा करते हो, जो िबना प˘पात हर एक के काम

के अनसुार ˵याय करता ह,ै तो अपने परदशेी होने का समय भय से िबताओ। १८

ˢयЗिक तमु जानते हो िक त ु˺ हारा िनक˺मा चाल-चलन जो पवूज̊З से चला आता

है उससे त ु˺ हारा छुटकारा चाँदी-सोने अथा˚त ्नाशवान व̂तХु के ќारा नहЂ ϴआ,

१९ पर िनदИष और िन́कलकं मे˺ ने अथा˚त ्मसीह के बϴम ू˽ य लϵ के ќारा ϴआ।

२० मसीह को जगत की सिृѺ से पहले चनुा गया था, पर अब इस अқ˵तम यगु मЋ

त ु˺ हारे ҅लये ̼गट ϴआ। २१ जो उसके ќारा उस परमѶेर पर िवѶास करते हो,

िजसने उसे मरे ϴХ मЋ से िजलाया, और मिहमा दी िक त ु˺ हारा िवѶास और आशा

परमѶेर पर हो। २२ अतः जबिक तमु ने भाईचारे के िन́कपट ̼मे के िनिमЀ स˱य

के मानने से अपने मनЗ को पिव̷ िकया ह,ै तो तन-मन लगाकर एक दसूरे से

अिधक ̼मे रखो। २३ ˢयЗिक तमु ने नाशवान नहЂ पर अिवनाशी बीज से परमѶेर

के जीिवते और सदा ठहरनवेाले वचन के ќारा नया ज˵म पाया ह।ै (aiōn g165) २४

ˢयЗिक “हर एक ̼ाणी घास के समान ह,ै और उसकी सारी शोभा घास के फूल

के समान ह:ै घास सखू जाती ह,ै और फूल झड़ जाता ह।ै २५ पर˵त ु ̼भ ु का वचन

यगुानयुगु қ̂थर रहता ह।ै” और यह ही ससुमाचार का वचन है जो त ु˺ हЋ सनुाया

गया था। (aiōn g165)

२ इस҅लए सब ̼कार का बरै-भाव, छल, कपट, डाह और बदनामी को दरू करके,

२ नये ज˵मे ϴए ब˧चЗ के समान िनमल̊ आқ˱मक दधू की लालसा करो, तािक

उसके ќारा उјार पाने के ҅लये बढ़ते जाओ, ३ ˢयЗिक तमु ने ̼भ ु की भलाई का

̂वाद चख ҅लया ह।ै ४ उसके पास आकर, िजसे मन ु́ यЗ ने तो िनक˺मा ठहराया,

पर˵त ु परमѶेर के िनकट चनुा ϴआ, और बϴम ू˽ य जीिवता प˱थर ह।ै ५ तमु भी

आप जीिवते प˱थरЗ के समान आқ˱मक घर बनते जाते हो, िजससे याजकЗ का

पिव̷ समाज बनकर, ऐसे आқ˱मक ब҅लदान चढ़ाओ, जो यीश ु मसीह के ќारा

परमѶेर को ̪हणयोˤय हो। ६ इस कारण पिव̷शाҀ मЋ भी ҅लखा ह,ै “दखेो, मЎ

िस˻योन मЋ कोने के िसरे का चनुा ϴआ और बϴम ू˽ य प˱थर धरता ϵ:ँ और जो कोई

उस पर िवѶास करेगा, वह िकसी रीित से लқ˩जत नहЂ होगा।” ७ अतः त ु˺ हारे
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҅लये जो िवѶास करते हो, वह तो बϴम ू˽ य ह,ै पर जो िवѶास नहЂ करते उनके

҅लय,े “िजस प˱थर को राजिमिҀयЗ ने िनक˺मा ठहराया था, वही कोने का िसरा

हो गया,” ८और, “ठेस लगने का प˱थर और ठोकर खाने की चъान हो गया

ह,ै” ˢयЗिक वे तो वचन को न मानकर ठोकर खाते हЎ और इसी के ҅लये वे

ठहराए भी गए थ।े ९ पर तमु एक चनुा ϴआ वशं, और राज-पदधारी, याजकЗ का

समाज, और पिव̷ लोग, और परमѶेर की िनज ̼जा हो, इस҅लए िक िजसने त ु˺ हЋ

अधंकार मЋ से अपनी अџतु ˩योित मЋ बलुाया ह,ै उसके गणु ̼गट करो। १० तमु

पहले तो कुछ भी नहЂ थ,े पर अब परमѶेर की ̼जा हो; तमु पर दया नहЂ ϴई थी

पर अब तमु पर दया ϴई ह।ै ११ हे ि̼यЗ मЎ तमु से िवनती करता ϵ ँ िक तमु अपने

आपको परदशेी और या̷ी जानकर उन सांसा҄रक अिभलाषाХ से जो आ˱मा से

यјु करती हЎ, बचे रहो। १२अ˵यजाितयЗ मЋ त ु˺ हारा चाल-चलन भला हो; इस҅लए

िक िजन-िजन बातЗ मЋ वे त ु˺ हЋ कुकमЃ जानकर बदनाम करते हЎ, वे त ु˺ हारे भले

कामЗ को दखेकर उ˵हЂ के कारण कृपादिृѺ के िदन परमѶेर की मिहमा करЋ। १३

̼भु के ҅लये मन ु́ यЗ के ठहराए ϴए हर एक ̼ब˵ध के अधीन रहो, राजा के

इस҅लए िक वह सब पर ̼धान ह,ै १४और रा˩यपालЗ के, ˢयЗिक वे कुकिमय̊З

को द˰ड दनेे और सकुिमय̊З की ̼शसंा के ҅लये उसके भजेे ϴए हЎ। १५ ˢयЗिक

परमѶेर की इ˧छा यह ह,ै िक तमु भले काम करने स े िनब ु˚҄ ј लोगЗ की अ˙ानता

की बातЗ को ब˵द कर दो। १६ अपने आपको ̂वतं̷ जानो पर अपनी इस ̂वतं̷ ता

को बरुाई के ҅लये आड़ न बनाओ, पर˵त ु अपने आपको परमѶेर के दास समझकर

चलो। १७ सब का आदर करो, भाइयЗ से ̼मे रखो, परमѶेर से डरो, राजा का

स˺मान करो। १८ हे सवेकЗ, हर ̼कार के भय के साथ अपने ̂वािमयЗ के अधीन

रहो, न केवल भलЗ और न̀З के, पर कु҄टलЗ के भी। १९ ˢयЗिक यिद कोई

परमѶेर का िवचार करके अ˵याय से दःुख उठाता ϴआ ˢलशे सहता ह,ै तो यह

सहुावना ह।ै २० ˢयЗिक यिद तमु ने अपराध करके घ ूसँ े खाए और धीरज धरा, तो

उसमЋ ˢया बड़ाई की बात ह?ै पर यिद भला काम करके दःुख उठाते हो और धीरज

धरते हो, तो यह परमѶेर को भाता ह।ै २१और तमु इसी के ҅लये बलुाए भी गए हो

ˢयЗिक मसीह भी त ु˺ हारे ҅लये दःुख उठाकर, त ु˺ हЋ एक आदश˚ दे गया है िक तमु

भी उसके पद-िच˵ह पर चलो। २२ न तो उसने पाप िकया, और न उसके मुहँ से

छल की कोई बात िनकली। २३ वह गाली सनुकर गाली नहЂ दतेा था, और दःुख
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उठाकर िकसी को भी धमकी नहЂ दतेा था, पर अपने आपको स˧चे ˵यायी के

हाथ मЋ सКपता था। २४ वह आप ही हमारे पापЗ को अपनी दहे पर ҅लए ϴए ̨ूस

पर चढ़ गया, िजससे हम पापЗ के ҅लये मर करके धािमक̊ता के ҅लये जीवन

िबताएँ। उसी के मार खाने स े तमु चगंे ϴए। २५ ˢयЗिक तमु पहले भटकी ϴई भड़ेЗ

के समान थ,े पर अब अपने ̼ाणЗ के रखवाले और चरवाहे के पास िफर लौट आ

गए हो।

३ हे पिѕयЗ, तमु भी अपने पित के अधीन रहो। इस҅लए िक यिद इनमЋ स े कोई ऐसे

हЗ जो वचन को न मानते हЗ, २ तो भी त ु˺ हारे भय सिहत पिव̷ चाल-चलन को

दखेकर िबना वचन के अपनी-अपनी पѕी के चाल-चलन के ќारा ҅खचं जाएँ। ३

और तु˺ हारा ͅ ृगंार िदखावटी न हो, अथा˚त ्बाल ग ूथँन,े और सोने के गहन,े या

भाँित-भाँित के कपड़े पहनना। ४ वरन ्त ु˺ हारा िछपा ϴआ और गѮु मन ु́ य˱व,

न̀ता और मन की दीनता की अिवनाशी सजावट से ससुқ˩जत रह,े ˢयЗिक

परमѶेर की दिृѺ मЋ इसका म ू˽ य बड़ा ह।ै ५ और पवूक̊ाल मЋ पिव̷ िҀयाँ भी, जो

परमѶेर पर आशा रखती थЂ, अपने आपको इसी रीित से सवंारती और अपन-े

अपने पित के अधीन रहती थЂ। ६ जसैे सारा अ̾ाहम की आ˙ा मानती थी और

उसे ̂वामी कहती थी। अतः तमु भी यिद भलाई करो और िकसी ̼कार के भय से

भयभीत न हो तो उसकी बे҄ टयाँ ठहरोगी। ७ वसै े ही हे पितयЗ, तमु भी ब ु҄ јमानी

से पिѕयЗ के साथ जीवन िनवा˚ह करो और Ҁी को िनबल̊ पा̷ जानकर उसका

आदर करो, यह समझकर िक हम दोनЗ जीवन के वरदान के वा҄रस हЎ, िजससे

त ु˺ हारी ̼ाथन̊ाएँ ϼक न जाएँ। ८ अतः सब के सब एक मन और दयाल ु और

भाईचारे के ̼मे रखनवेाल,े और कϼणामय, और न̀ बनो। ९ बरुाई के बदले बरुाई

मत करो और न गाली के बदले गाली दो; पर इसके िवपरीत आशीष ही दो:

ˢयЗिक तमु आशीष के वा҄रस होने के ҅लये बलुाए गए हो। १० ˢयЗिक “जो कोई

जीवन की इ˧छा रखता ह,ै और अ˧छे िदन दखेना चाहता ह,ै वह अपनी जीभ को

बरुाई स,े और अपने होठЗ को छल की बातЋ करने स े रोके रह।े ११ वह बरुाई का

साथ छोड़े, और भलाई ही करे; वह मले िमलाप को ढूढ़ँ,े और उसके यѕ मЋ रह।े

१२ ˢयЗिक ̼भु की आखँЋ धिमय̊З पर लगी रहती हЎ, और उसके कान उनकी

िवनती की ओर लगे रहते हЎ, पर˵त ु ̼भ ु बरुाई करनवेालЗ के िवमखु रहता ह।ै” १३

यिद तमु भलाई करने मЋ उЀिेजत रहो तो त ु˺ हारी बरुाई करनवेाला िफर कौन ह?ै १४
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यिद तमु धािमक̊ता के कारण दःुख भी उठाओ, तो ध˵य हो; पर उनके डराने स े मत

डरो, और न घबराओ, १५ पर मसीह को ̼भु जानकर अपन-ेअपने मन मЋ पिव̷

समझो, और जो कोई तमु से त ु˺ हारी आशा के िवषय मЋ कुछ पछेू, तो उसे उЀर दनेे

के ҅लये सवद̊ा तयैार रहो, पर न̀ता और भय के साथ; १६और िववके भी शјु

रखो, इस҅लए िक िजन बातЗ के िवषय मЋ त ु˺ हारी बदनामी होती है उनके िवषय मЋ

व,े जो मसीह मЋ त ु˺ हारे अ˧छे चाल-चलन का अपमान करते हЎ, लқ˩जत हЗ। १७

ˢयЗिक यिद परमѶेर की यही इ˧छा हो िक तमु भलाई करने के कारण दःुख

उठाओ, तो यह बरुाई करने के कारण दःुख उठाने से उЀम ह।ै १८ इस҅लए िक

मसीह ने भी, अथा˚त ्अधिमय̊З के ҅लये धमЃ ने पापЗ के कारण एक बार दःुख

उठाया, तािक हमЋ परमѶेर के पास पϴचँाए; वह शरीर के भाव से तो मारा गया,

पर आ˱मा के भाव से िजलाया गया। १९ उसी मЋ उसने जाकर कैदी आ˱माХ को

भी ̼चार िकया। २० िज˵हЗने उस बीते समय मЋ आ˙ा न मानी जब परमѶेर नहू के

िदनЗ मЋ धीरज धरकर ठहरा रहा, और वह जहाज बन रहा था, िजसमЋ बठैकर कुछ

लोग अथा˚त ्आठ ̼ाणी पानी के ќारा बच गए। २१ और उसी पानी का दѺृा˵त भी,

अथा˚त ्बपित̂मा, यीश ु मसीह के जी उठने के ќारा, अब तु˺ हЋ बचाता ह;ै उससे

शरीर के मलै को दरू करने का अथ˚ नहЂ ह,ै पर˵त ु शјु िववके से परमѶेर के

वश मЋ हो जाने का अथ˚ ह।ै २२ वह ̂वग˚ पर जाकर परमѶेर के दािहनी ओर

िवराजमान ह;ै और ̂वगद̊तूЗ, अिधका҄रयЗ और शҚлयЗ को उसके अधीन िकया

गया ह।ै

४ इस҅लए जबिक मसीह ने शरीर मЋ होकर दःुख उठाया तो तमु भी उसी मनसा

को हिथयार के समान धारण करो, ˢयЗिक िजसने शरीर मЋ दःुख उठाया, वह

पाप से छूट गया, २ तािक भिव́य मЋ अपना शषे शारी҄रक जीवन मन ु́ यЗ की

अिभलाषाХ के अनसुार नहЂ वरन ्परमѶेर की इ˧छा के अनसुार ѳतीत करो।

३ ˢयЗिक अ˵यजाितयЗ की इ˧छा के अनसुार काम करन,े और लचुपन की बरुी

अिभलाषाХ, मतवालापन, लीला̨ीड़ा, िपयˢकड़पन, और घिृणत मिूतप̊जूा मЋ

जहाँ तक हमने पहले से समय गवँाया, वही बϴत ϴआ। ४ इससे वे अच˺भा करते

हЎ, िक तमु ऐसे भारी लचुपन मЋ उनका साथ नहЂ दते,े और इस҅लए वे बरुा-भला

कहते हЎ। ५ पर वे उसको जो जीिवतЗ और मरे ϴХ का ˵याय करने को तयैार हЎ,

लखेा दЋग।े ६ ˢयЗिक मरे ϴХ को भी ससुमाचार इस҅लए सनुाया गया, िक शरीर
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मЋ तो मन ु́ यЗ के अनसुार उनका ˵याय ϴआ, पर आ˱मा मЋ वे परमѶेर के अनसुार

जीिवत रहЋ। ७ सब बातЗ का अ˵त तरु˵त होनवेाला ह;ै इस҅लए सयंमी होकर

̼ाथन̊ा के ҅लये सचते रहो। ८ सब मЋ ͅѼे बात यह है िक एक दसूरे से अिधक ̼मे

रखो; ˢयЗिक ̼मे अनके पापЗ को ढाँप दतेा ह।ै ९ िबना कुड़कुड़ाए एक दसूरे का

अितिथ-स˱कार करो। १० िजसको जो वरदान िमला ह,ै वह उसे परमѶेर के नाना

̼कार के अन ु̪ ह के भले भ˰डा҄रयЗ के समान एक दसूरे की सवेा मЋ लगाए। ११

यिद कोई बोल,े तो ऐसा बोले मानो परमѶेर का वचन ह;ै यिद कोई सवेा करे, तो

उस शҚл से करे जो परमѶेर दतेा ह;ै िजससे सब बातЗ मЋ यीश ु मसीह के ќारा,

परमѶेर की मिहमा ̼गट हो। मिहमा और साम˲य˚ यगुानयुगु उसी की ह।ै आमीन।

(aiōn g165) १२ हे ि̼यЗ, जो दःुख Ͻपी अқˤन त ु˺ हारे परखने के ҅लये तमु मЋ

भड़की ह,ै इससे यह समझकर अच˺भा न करो िक कोई अनोखी बात तमु पर बीत

रही ह।ै १३ पर जसै-ेजसै े मसीह के दःुखЗ मЋ सहभागी होते हो, आन˵द करो,

िजससे उसकी मिहमा के ̼गट होते समय भी तमु आनқ˵दत और मगन हो। १४

िफर यिद मसीह के नाम के ҅लये त ु˺ हारी िन˵दा की जाती ह,ै तो ध˵य हो; ˢयЗिक

मिहमा की आ˱मा, जो परमѶेर की आ˱मा ह,ै तमु पर छाया करती ह।ै १५ तमु मЋ

स े कोई ѳҚл ह˱यारा या चोर, या कुकमЃ होन,े या पराए काम मЋ हाथ डालने के

कारण दःुख न पाए। १६ पर यिद मसीही होने के कारण दःुख पाए, तो लқ˩जत न

हो, पर इस बात के ҅लये परमѶेर की मिहमा करे। १७ ˢयЗिक वह समय आ

पϴचँा ह,ै िक पहले परमѶेर के लोगЗ का ˵याय िकया जाए, और जबिक ˵याय

का आर˺भ हम ही से होगा तो उनका ˢया अ˵त होगा जो परमѶेर के ससुमाचार

को नहЂ मानत?े १८और “यिद धमЃ ѳҚл ही क҄ठनता से उјार पाएगा, तो

भҚлहीन और पापी का ˢया ҄ठकाना?” १९ इस҅लए जो परमѶेर की इ˧छा के

अनसुार दःुख उठाते हЎ, वे भलाई करते ϴए, अपन-ेअपने ̼ाण को िवѶासयोˤय

सजृनहार के हाथ मЋ सКप दЋ।

५ तमु मЋ जो ̼ाचीन हЎ, मЎ उनके समान ̼ाचीन और मसीह के दःुखЗ का गवाह

और ̼गट होनवेाली मिहमा मЋ सहभागी होकर उ˵हЋ यह समझाता ϵ।ँ २ िक

परमѶेर के उस झु˰ ड की, जो त ु˺ हारे बीच मЋ है रखवाली करो; और यह दबाव से

नहЂ, पर˵त ु परमѶेर की इ˧छा के अनसुार आन˵द स,े और नीच-कमाई के ҅लये

नहЂ, पर मन लगाकर। ३ जो लोग त ु˺ हЋ सКपे गए हЎ, उन पर अिधकार न जताओ,
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वरन ्झु˰ ड के ҅लये आदश˚ बनो। ४ और जब ̼धान रखवाला ̼गट होगा, तो त ु˺ हЋ

मिहमा का मकुुट िदया जाएगा, जो मझुा˚ने का नहЂ। ५ हे नवयवुकЗ, तमु भी वјृ

पϼुषЗ के अधीन रहो, वरन ्तमु सब के सब एक दसूरे की सवेा के ҅लये दीनता से

कमर बाँध े रहो, ˢयЗिक “परमѶेर अिभमािनयЗ का िवरोध करता ह,ै पर˵त ु दीनЗ

पर अन ु̪ ह करता ह।ै” ६ इस҅लए परमѶेर के बलव˵त हाथ के नीचे दीनता से

रहो, िजससे वह त ु˺ हЋ उिचत समय पर बढ़ाए। ७अपनी सारी िच˵ता उसी पर डाल

दो, ˢयЗिक उसको त ु˺ हारा ˴यान ह।ै ८ सचते हो, और जागते रहो, ˢयЗिक

तु˺ हारा िवरोधी शतैान गजन̊वेाले िसहं के समान इस खोज मЋ रहता ह,ै िक िकसको

फाड़ खाए। ९ िवѶास मЋ दढ़ृ होकर, और यह जानकर उसका सामना करो, िक

तु˺ हारे भाई जो ससंार मЋ हЎ, ऐसे ही दःुख भगुत रहे हЎ। १०अब परमѶेर जो सारे

अन ु̪ ह का दाता ह,ै िजसने त ु˺ हЋ मसीह मЋ अपनी अन˵त मिहमा के ҅लये बलुाया,

त ु˺ हारे थोड़ी दरे तक दःुख उठाने के बाद आप ही त ु˺ हЋ िसј और қ̂थर और

बलव˵त करेगा। (aiōnios g166) ११ उसी का सा̀ा˩य यगुानयुगु रह।े आमीन।

(aiōn g165) १२ मЎने िसलवानसु के हाथ, िजसे मЎ िवѶासयोˤय भाई समझता ϵ,ँ

सं̆ पे मЋ ҅लखकर त ु˺ हЋ समझाया ह,ै और यह गवाही दी है िक परमѶेर का स˧चा

अन ु̪ ह यही ह,ै इसी मЋ қ̂थर रहो। १३ जो बाबले मЋ त ु˺ हारे समान चनुे ϴए लोग हЎ,

वह और मरेा प ु̷ मरकुस त ु˺ हЋ नम̂कार कहते हЎ। १४ ̼मे से च ु˺ बन लकेर एक

दसूरे को नम̂कार करो। तमु सब को जो मसीह मЋ हो शाқ˵त िमलती रह।े
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2 पतरस
१ शमौन पतरस की और से जो यीश ु मसीह का दास और ̼े҄ रत ह,ै उन लोगЗ के

नाम िज˵हЗने हमारे परमѶेर और उјारकता˚ यीश ु मसीह की धािमक̊ता से हमारे

जसैा बϴम ू˽ य िवѶास ̼ाѮ िकया ह।ै २ परमѶेर के और हमारे ̼भु यीश ु की

पहचान के ќारा अन ु̪ ह और शाқ˵त तमु मЋ बϴतायत से बढ़ती जाए। ३ ˢयЗिक

उसके ईѶरीय साम˲य˚ ने सब कुछ जो जीवन और भҚл से स˺बधं रखता ह,ै हमЋ

उसी की पहचान के ќारा िदया ह,ै िजसने हमЋ अपनी ही मिहमा और सљणु के

अनसुार बलुाया ह।ै ४ िजनके ќारा उसने हमЋ बϴम ू˽ य और बϴत ही बड़ी ̼ित˙ाएँ

दी हЎ तािक इनके ќारा तमु उस सड़ाहट से छूटकर जो ससंार मЋ बरुी अिभलाषाХ

से होती ह,ै ईѶरीय ̂वभाव के सहभागी हो जाओ। ५और इसी कारण तमु सब

̼कार का यѕ करके, अपने िवѶास पर सљणु, और सљणु पर समझ, ६और समझ

पर सयंम, और सयंम पर धीरज, और धीरज पर भҚл, ७और भҚл पर भाईचारे

की ̼ीित, और भाईचारे की ̼ीित पर ̼मे बढ़ाते जाओ। ८ ˢयЗिक यिद ये बातЋ तमु

मЋ वतम̊ान रहЋ, और बढ़ती जाएँ, तो त ु˺ हЋ हमारे ̼भु यीश ु मसीह की पहचान मЋ

िनक˺मे और िन́फल न होने दЋगी। ९ ˢयЗिक िजसमЋ ये बातЋ नहЂ, वह अधंा ह,ै

और ध ु˵ धला दखेता ह,ै और अपने पवूक̊ाली पापЗ से धलुकर शјु होने को भलू

बठैा ह।ै १० इस कारण हे भाइयЗ, अपने बलुाए जान,े और चनु ҅लये जाने को िसј

करने का भली भाँित यѕ करते जाओ, ˢयЗिक यिद ऐसा करोग,े तो कभी भी

ठोकर न खाओग;े ११ वरन ्इस रीित से तमु हमारे ̼भु और उјारकता˚ यीश ु मसीह

के अन˵त रा˩य मЋ बड़े आदर के साथ ̼वशे करने पाओग।े (aiōnios g166) १२

इस҅लए यѧिप तमु ये बातЋ जानते हो, और जो स˱य वचन तु˺ हЋ िमला ह,ै उसमЋ बने

रहते हो, तो भी मЎ त ु˺ हЋ इन बातЗ की सिुध िदलाने को सवद̊ा तयैार रϵगँा। १३ और

मЎ यह अपने ҅लये उिचत समझता ϵ,ँ िक जब तक मЎ इस डरेे मЋ ϵ,ँ तब तक तु˺ हЋ

सिुध िदलाकर उभारता रϵ।ँ १४ ˢयЗिक यह जानता ϵ,ँ िक मसीह के वचन के

अनसुार मरेे डरेे के िगराए जाने का समय शी̫ आनवेाला ह,ै जसैा िक हमारे ̼भु

यीश ु मसीह ने मझु पर ̼कट िकया ह।ै १५ इस҅लए मЎ ऐसा यѕ कϽँगा, िक मरेे

ससंार से जाने के बाद तमु इन सब बातЗ को सवद̊ा ̂मरण कर सको। १६ ˢयЗिक

जब हमने त ु˺ हЋ अपने ̼भ ु यीश ु मसीह की साम˲य˚ का, और आगमन का समाचार

िदया था तो वह चतरुाई से गढ़ी ϴई कहािनयЗ का अनकुरण नहЂ िकया था वरन ्
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हमने आप ही उसके ̼ताप को दखेा था। १७ िक उसने परमѶेर िपता से आदर,

और मिहमा पाई जब उस ̼तापमय मिहमा मЋ स े यह वाणी आई “यह मरेा ि̼य पु̷

ह,ै िजससे मЎ ̼स˵न ϵ।ँ” १८और जब हम उसके साथ पिव̷ पहाड़ पर थ,े तो

̂वग˚ स े यही वाणी आते सनुी। १९और हमारे पास जो भिव́यќлाХ का वचन ह,ै

वह इस घटना से दढ़ृ ठहरा है और तमु यह अ˧छा करते हो, िक जो यह समझकर

उस पर ˴यान करते हो, िक वह एक दीया ह,ै जो अिंधयारे ̂थान मЋ उस समय तक

̼काश दतेा रहता है जब तक िक पौ न फटे, और भोर का तारा त ु˺ हारे ϶दयЗ मЋ न

चमक उठे। २० पर पहले यह जान लो िक पिव̷शाҀ की कोई भी भिव́यќाणी

िकसी की अपने ही िवचारधारा के आधार पर पणू˚ नहЂ होती। २१ ˢयЗिक कोई भी

भिव́यќाणी मन ु́ य की इ˧छा से कभी नहЂ ϴई पर भл जन पिव̷ आ˱मा के

ќारा उभारे जाकर परमѶेर की ओर से बोलते थ।े

२ िजस ̼कार उन लोगЗ मЋ झठेू भिव́यќлा थे उसी ̼कार तमु मЋ भी झठेू

उपदशेक हЗग,े जो नाश करनवेाले पाख˰ड का उۂाटन िछप िछपकर करЋगे और

उस ̼भु का िजसने उ˵हЋ मोल ҅लया है इ˵कार करЋगे और अपने आपको शी̫

िवनाश मЋ डाल दЋग।े २और बϴत सारे उनके समान लचुपन करЋग,े िजनके कारण

स˱य के माग˚ की िन˵दा की जाएगी। ३और वे लोभ के ҅लये बातЋ गढ़कर तु˺ हЋ

अपने लाभ का कारण बनाएँग,े और जो द˰ड की आ˙ा उन पर पहले से हो चकुी

ह,ै उसके आने मЋ कुछ भी दरे नहЂ, और उनका िवनाश उघँता नहЂ। ४ ˢयЗिक

जब परमѶेर ने उन दतूЗ को िज˵हЗने पाप िकया नहЂ छोड़ा, पर नरक मЋ भजेकर

अधंरेे कु˰डЗ मЋ डाल िदया, तािक ˵याय के िदन तक ब˵दी रहЋ। (Tartaroō g5020)

५ और ̼ाचीन यगु के ससंार को भी न छोड़ा, वरन ्भҚлहीन ससंार पर महा जल-

̼लय भजेकर धािमक̊ता के ̼चारक नहू समते आठ ѳҚлयЗ को बचा ҅लया; ६

और सदोम और गमोरा के नगरЗ को िवनाश का ऐसा द˰ड िदया, िक उ˵हЋ भ̂म

करके राख मЋ िमला िदया तािक वे आनवेाले भҚлहीन लोगЗ की िश˘ा के ҅लये

एक दѺृा˵त बनЋ ७और धमЃ लतू को जो अधिमय̊З के अशјु चाल-चलन से बϴत

दःुखी था छुटकारा िदया। ८ (ˢयЗिक वह धमЃ उनके बीच मЋ रहते ϴए, और

उनके अधम˚ के कामЗ को दखे दखेकर, और सनु सनुकर, हर िदन अपने स˧चे

मन को पीिड़त करता था)। ९ तो ̼भु के भлЗ को परी˘ा मЋ स े िनकाल लनेा और

अधिमय̊З को ˵याय के िदन तक द˰ड की दशा मЋ रखना भी जानता ह।ै १० िवशषे



2 पतरस 1874

करके उ˵हЋ जो अशјु अिभलाषाХ के पीछे शरीर के अनसुार चलत,े और ̼भतुा

को त ु˧ छ जानते हЎ वे ढीठ, और हठी हЎ, और ऊँचे पदवालЗ को बरुा-भला कहने

से नहЂ डरत।े ११ तो भी ̂वगद̊तू जो शҚл और साम˲य˚ मЋ उनसे बड़े हЎ, ̼भु के

सामने उ˵हЋ बरुा-भला कहकर दोष नहЂ लगात।े १२ पर ये लोग िनब ु˚҄ ј पशХु ही

के त ु˽ य हЎ, जो पकड़े जाने और नाश होने के ҅लये उ˱प˵न ϴए हЎ; और िजन

बातЗ को जानते ही नहЂ, उनके िवषय मЋ औरЗ को बरुा-भला कहते हЎ, वे अपनी

सड़ाहट मЋ आप ही सड़ जाएँग।े १३औरЗ का बरुा करने के बदले उ˵हЂ का बरुा

होगा; उ˵हЋ िदन दोपहर सखु-िवलास करना भला लगता ह;ै यह कलकं और दोष है

जब वे त ु˺ हारे साथ खाते पीते हЎ, तो अपनी ओर से ̼मे भोज करके भोग-िवलास

करते हЎ। १४ उनकी आखँЗ मЋ ѳिभचार बसा ϴआ ह,ै और वे पाप िकए िबना

ϼक नहЂ सकत;े वे चचंल मनवालЗ को फुसला लतेे हЎ; उनके मन को लोभ

करने का अ˹यास हो गया ह,ै वे स˵ताप की स˵तान हЎ। १५ वे सीधे माग˚ को

छोड़कर भटक गए हЎ, और बओर के पु̷ िबलाम के माग˚ पर हो ҅लए हЎ; िजसने

अधम˚ की मजदरूी को ि̼य जाना; १६ पर उसके अपराध के िवषय मЋ उलाहना

िदया गया, यहाँ तक िक अबोल गदही ने मन ु́ य की बोली से उस भिव́यќлा

को उसके बावलपेन से रोका। १७ ये लोग सखूे कुएँ, और आधँी के उड़ाए ϴए

बादल हЎ, उनके ҅लये अन˵त अधंकार ठहराया गया ह।ै (questioned) १८ वे ѳथ˚

घम˰ड की बातЋ कर करके लचुपन के कामЗ के ќारा, उन लोगЗ को शारी҄रक

अिभलाषाХ मЋ फँसा लते े हЎ, जो भटके ϴХ मЋ से अभी िनकल ही रहे हЎ। १९ वे

उ˵हЋ ̂वतं̷ होने की ̼ित˙ा तो दते े हЎ, पर आप ही सड़ाहट के दास हЎ, ˢयЗिक जो

ѳҚл िजससे हार गया ह,ै वह उसका दास बन जाता ह।ै २०और जब वे ̼भु और

उјारकता˚ यीश ु मसीह की पहचान के ќारा ससंार की नाना ̼कार की अशјुता से

बच िनकल,े और िफर उनमЋ फँसकर हार गए, तो उनकी िपछली दशा पहली से

भी बरुी हो गई ह।ै २१ ˢयЗिक धािमक̊ता के माग˚ का न जानना ही उनके ҅लये

इससे भला होता, िक उसे जानकर, उस पिव̷ आ˙ा से िफर जात,े जो उ˵हЋ सКपी

गई थी। २२ उन पर यह कहावत ठीक बठैती ह,ै िक कुЀा अपनी छाँट की ओर

और नहलाई ϴई सअूरनी कीचड़ मЋ लोटने के ҅लये िफर चली जाती ह।ै

३ हे ि̼यЗ, अब मЎ त ु˺ हЋ यह दसूरी प̷ी ҅लखता ϵ,ँ और दोनЗ मЋ सिुध िदलाकर

त ु˺ हारे शјु मन को उभारता ϵ,ँ २ िक तमु उन बातЗ को, जो पिव̷ भिव́यќлाХ
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ने पहले से कही हЎ और ̼भ,ु और उјारकता˚ की उस आ˙ा को ̂मरण करो, जो

त ु˺ हारे ̼े҄ रतЗ के ќारा दी गई थी। ३और यह पहले जान लो, िक अқ˵तम िदनЗ मЋ

हसँी-उपहास करनवेाले आएँग,े जो अपनी ही अिभलाषाХ के अनसुार चलЋग।े ४

और कहЋग,े “उसके आने की ̼ित˙ा कहाँ गई? ˢयЗिक जब से पवूज̊ सो गए हЎ,

सब कुछ वसैा ही ह,ै जसैा सिृѺ के आर˺भ से था।” ५ वे तो जान बझूकर यह भलू

गए, िक परमѶेर के वचन के ќारा से आकाश ̼ाचीनकाल से िवѧमान है और

प ृ˲ वी भी जल मЋ से बनी और जल मЋ қ̂थर है ६ इ˵हЂ के ќारा उस यगु का जगत

जल मЋ डबूकर नाश हो गया। ७ पर वतम̊ानकाल के आकाश और प ृ˲ वी उसी

वचन के ќारा इस҅लए रखे हЎ, िक जलाए जाएँ; और वह भҚлहीन मन ु́ यЗ के

˵याय और नाश होने के िदन तक ऐसे ही रखे रहЋग।े ८ हे ि̼यЗ, यह एक बात तमु

से िछपी न रह,े िक ̼भु के यहाँ एक िदन हजार वष˚ के बराबर ह,ै और हजार वष˚

एक िदन के बराबर हЎ। ९ ̼भु अपनी ̼ित˙ा के िवषय मЋ दरे नहЂ करता, जसैी दरे

िकतने लोग समझते हЎ; पर त ु˺ हारे िवषय मЋ धीरज धरता ह,ै और नहЂ चाहता, िक

कोई नाश हो; वरन ्यह िक सब को मन िफराव का अवसर िमल।े १० पर˵त ु ̼भु

का िदन चोर के समान आ जाएगा, उस िदन आकाश बड़े शोर के साथ जाता

रहगेा, और त˱व बϴत ही तѮ होकर िपघल जाएँग,े और प ृ˲ वी और उसके कामЗ

का ˵याय होगा। ११ तो जबिक ये सब व̂तएँु, इस रीित से िपघलनवेाली हЎ, तो त ु˺ हЋ

पिव̷ चाल चलन और भҚл मЋ कैसे मन ु́ य होना चािहए, १२और परमѶेर के

उस िदन की ̼ती˘ा िकस रीित से करनी चािहए और उसके ज˽द आने के ҅लये

कैसा यѕ करना चािहए; िजसके कारण आकाश आग से िपघल जाएँग,े और

आकाश के गण बϴत ही तѮ होकर गल जाएँग।े १३ पर उसकी ̼ित˙ा के अनसुार

हम एक नये आकाश और नई प ृ˲ वी की आस दखेते हЎ िजनमЋ धािमक̊ता वास

करेगी। १४ इस҅लए, हे ि̼यЗ, जबिक तमु इन बातЗ की आस दखेते हो तो यѕ

करो िक तमु शाқ˵त से उसके सामने िन́कलकं और िनदИष ठहरो। १५और हमारे

̼भु के धीरज को उјार समझो, जसैा हमारे ि̼य भाई पौलसु ने भी उस ˙ान के

अनसुार जो उसे िमला, त ु˺ हЋ ҅लखा ह।ै १६ वसै े ही उसने अपनी सब पि̷यЗ मЋ भी

इन बातЗ की चचा˚ की है िजनमЋ िकतनी बातЋ ऐसी हЎ, िजनका समझना क҄ठन ह,ै

और अनपढ़ और चचंल लोग उनके अथИं को भी पिव̷शाҀ की अ˵य बातЗ के

समान खЂच तानकर अपने ही नाश का कारण बनाते हЎ। १७ इस҅लए हे ि̼यЗ तमु
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लोग पहले ही से इन बातЗ को जानकर चौकस रहो, तािक अधिमय̊З के ̿म मЋ

फँसकर अपनी қ̂थरता को हाथ से कहЂ खो न दो। १८ पर हमारे ̼भ,ु और

उјारकता˚ यीश ु मसीह के अन ु̪ ह और पहचान मЋ बढ़ते जाओ। उसी की मिहमा

अब भी हो, और यगुानयुगु होती रह।े आमीन। (aiōn g165)



1 यहू˵ना 1877

1 यहू˵ना
१ उस जीवन के वचन के िवषय मЋ जो आिद से था, िजसे हमने सनुा, और िजसे

अपनी आखँЗ से दखेा, वरन ्िजसे हमने ˴यान से दखेा और हाथЗ से छुआ। २ (यह

जीवन ̼गट ϴआ, और हमने उसे दखेा, और उसकी गवाही दते े हЎ, और त ु˺ हЋ उस

अन˵त जीवन का समाचार दते े हЎ जो िपता के साथ था और हम पर ̼गट ϴआ)।

(aiōnios g166) ३ जो कुछ हमने दखेा और सनुा है उसका समाचार त ु˺ हЋ भी दते े

हЎ, इस҅लए िक तमु भी हमारे साथ सहभागी हो; और हमारी यह सहभािगता िपता

के साथ, और उसके पु̷ यीश ु मसीह के साथ ह।ै ४और ये बातЋ हम इस҅लए

҅लखते हЎ, िक त ु˺ हारा आन˵द परूा हो जाए। ५ जो समाचार हमने उससे सनुा, और

तु˺ हЋ सनुाते हЎ, वह यह ह;ै िक परमѶेर ˩योित है और उसमЋ कुछ भी अधंकार

नहЂ। ६ यिद हम कहЋ, िक उसके साथ हमारी सहभािगता ह,ै और िफर अधंकार मЋ

चलЋ, तो हम झठू बोलते हЎ और स˱य पर नहЂ चलत।े ७ पर यिद जसैा वह ˩योित

मЋ ह,ै वसै े ही हम भी ˩योित मЋ चलЋ, तो एक दसूरे से सहभािगता रखते हЎ और

उसके पु̷ यीश ु मसीह का लϵ हमЋ सब पापЗ से शјु करता ह।ै ८ यिद हम कहЋ, िक

हम मЋ कुछ भी पाप नहЂ, तो अपने आपको धोखा दते े हЎ और हम मЋ स˱य नहЂ। ९

यिद हम अपने पापЗ को मान लЋ, तो वह हमारे पापЗ को ˘मा करन,े और हमЋ सब

अधम˚ से शјु करने मЋ िवѶासयोˤय और धमЃ ह।ै १० यिद हम कहЋ िक हमने पाप

नहЂ िकया, तो उसे झठूा ठहराते हЎ, और उसका वचन हम मЋ नहЂ ह।ै

२ मरेे ि̼य बालकЗ, मЎ य े बातЋ त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखता ϵ,ँ िक तमु पाप न करो; और

यिद कोई पाप करे तो िपता के पास हमारा एक सहायक ह,ै अथा˚त ्धमЃ यीश ु

मसीह। २और वही हमारे पापЗ का ̼ाय҅Ѵत ह:ै और केवल हमारे ही नहЂ, वरन ्

सारे जगत के पापЗ का भी। ३ यिद हम उसकी आ˙ाХ को मानЋग,े तो इससे हम

जान लЋगे िक हम उसे जान गए हЎ। ४ जो कोई यह कहता ह,ै “मЎ उसे जान गया

ϵ,ँ” और उसकी आ˙ाХ को नहЂ मानता, वह झठूा ह;ै और उसमЋ स˱य नहЂ। ५

पर जो कोई उसके वचन पर चल,े उसमЋ सचमचु परमѶेर का ̼मे िसј ϴआ ह।ै

हमЋ इसी से मालमू होता ह,ै िक हम उसमЋ हЎ। ६ जो कोई यह कहता ह,ै िक मЎ उसमЋ

बना रहता ϵ,ँ उसे चािहए िक वह ̂वयं भी वसै े ही चले जसै े यीश ु मसीह चलता

था। ७ हे ि̼यЗ, मЎ त ु˺ हЋ कोई नई आ˙ा नहЂ ҅लखता, पर वही परुानी आ˙ा जो

आर˺भ से त ु˺ हЋ िमली ह;ै यह परुानी आ˙ा वह वचन ह,ै िजसे तमु ने सनुा ह।ै ८
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िफर भी मЎ त ु˺ हЋ नई आ˙ा ҅लखता ϵ;ँ और यह तो उसमЋ और तमु मЋ स˧ची ठहरती

ह;ै ˢयЗिक अधंकार िमटता जा रहा है और स˱य की ˩योित अभी चमकने लगी

ह।ै ९ जो कोई यह कहता ह,ै िक मЎ ˩योित मЋ ϵ;ँ और अपने भाई से बरै रखता ह,ै

वह अब तक अधंकार ही मЋ ह।ै १० जो कोई अपने भाई से ̼मे रखता ह,ै वह

˩योित मЋ रहता ह,ै और ठोकर नहЂ खा सकता। ११ पर जो कोई अपने भाई से बरै

रखता ह,ै वह अधंकार मЋ ह,ै और अधंकार मЋ चलता ह;ै और नहЂ जानता,

िक कहाँ जाता ह,ै ˢयЗिक अधंकार ने उसकी आखँЋ अधंी कर दी हЎ। १२ हे

बालकЗ, मЎ त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखता ϵ,ँ िक उसके नाम से त ु˺ हारे पाप ˘मा ϴए।

१३ हे िपताХ, मЎ त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखता ϵ,ँ िक जो आिद से ह,ै तमु उसे जानते

हो। हे जवानЗ, मЎ त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखता ϵ,ँ िक तमु ने उस दѺु पर जय पाई ह:ै

हे बालकЗ, मЎने त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखा ह,ै िक तमु िपता को जान गए हो। १४ हे

िपताХ, मЎने त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखा ह,ै िक जो आिद से है तमु उसे जान गए हो। हे

जवानЗ, मЎने त ु˺ हЋ इस҅लए ҅लखा ह,ै िक तमु बलव˵त हो, और परमѶेर का वचन

तमु मЋ बना रहता ह,ै और तमु ने उस दѺु पर जय पाई ह।ै १५ तमु न तो ससंार

से और न ससंार की व̂तХु से ̼मे रखो यिद कोई ससंार से ̼मे रखता ह,ै तो

उसमЋ िपता का ̼मे नहЂ ह।ै १६ ˢयЗिक जो कुछ ससंार मЋ ह,ै अथा˚त ्शरीर की

अिभलाषा, और आखँЗ की अिभलाषा और जीिवका का घम˰ड, वह िपता की

ओर से नहЂ, पर˵त ु ससंार ही की ओर से ह।ै १७ ससंार और उसकी अिभलाषाएँ

दोनЗ िमटते जाते हЎ, पर जो परमѶेर की इ˧छा पर चलता ह,ै वह सवद̊ा बना

रहगेा। (aiōn g165) १८ हे लड़कЗ, यह अқ˵तम समय ह,ै और जसैा तमु ने सनुा ह,ै

िक मसीह का िवरोधी आनवेाला ह,ै उसके अनसुार अब भी बϴत से मसीह के

िवरोधी उठे हЎ; इससे हम जानते हЎ, िक यह अқ˵तम समय ह।ै १९ वे िनकले तो हम

मЋ स े ही, पर˵त ु हम मЋ स े न थ;े ˢयЗिक यिद वे हम मЋ स े होत,े तो हमारे साथ रहत,े

पर िनकल इस҅लए गए तािक यह ̼गट हो िक वे सब हम मЋ से नहЂ हЎ। २०और

तु˺ हारा तो उस पिव̷ से अिभषके ϴआ ह,ै और तमु सब स˱य जानते हो। २१ मЎने

त ु˺ हЋ इस҅लए नहЂ ҅लखा, िक तमु स˱य को नहЂ जानत,े पर इस҅लए, िक तमु उसे

जानते हो, और इस҅लए िक कोई झठू, स˱य की ओर से नहЂ। २२ झठूा कौन ह?ै

वह, जो यीश ु के मसीह होने का इ˵कार करता ह;ै और मसीह का िवरोधी वही ह,ै

जो िपता का और पु̷ का इ˵कार करता ह।ै २३ जो कोई पु̷ का इ˵कार करता है
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उसके पास िपता भी नहЂ: जो प ु̷ को मान लतेा ह,ै उसके पास िपता भी ह।ै २४ जो

कुछ तमु ने आर˺भ से सनुा है वही तमु मЋ बना रह;े जो तमु ने आर˺भ से सनुा ह,ै

यिद वह तमु मЋ बना रह,े तो तमु भी पु̷ मЋ, और िपता मЋ बने रहोग।े २५ और

िजसकी उसने हम से ̼ित˙ा की वह अन˵त जीवन ह।ै (aiōnios g166) २६ मЎने य े

बातЋ त ु˺ हЋ उनके िवषय मЋ ҅लखी हЎ, जो त ु˺ हЋ भरमाते हЎ। २७ और तु˺ हारा वह

अिभषके, जो उसकी ओर से िकया गया, तमु मЋ बना रहता ह;ै और तु˺ हЋ इसका

̼योजन नहЂ, िक कोई त ु˺ हЋ िसखाए, वरन ्जसै े वह अिभषके जो उसकी ओर से

िकया गया त ु˺ हЋ सब बातЋ िसखाता ह,ै और यह स˧चा ह,ै और झठूा नहЂ और

जसैा उसने त ु˺ हЋ िसखाया है वसै े ही तमु उसमЋ बने रहते हो। २८अतः हे बालकЗ,

उसमЋ बने रहो; िक जब वह ̼गट हो, तो हमЋ साहस हो, और हम उसके आने पर

उसके सामने लқ˩जत न हЗ। २९ यिद तमु जानते हो, िक वह धमЃ ह,ै तो यह भी

जानते हो, िक जो कोई धािमक̊ता का काम करता ह,ै वह उससे ज˵मा ह।ै

३ दखेो, िपता ने हम से कैसा ̼मे िकया ह,ै िक हम परमѶेर की स˵तान कहलाएँ,

और हम हЎ भी; इस कारण ससंार हमЋ नहЂ जानता, ˢयЗिक उसने उसे भी नहЂ

जाना। २ हे ि̼यЗ, अब हम परमѶेर की स˵तान हЎ, और अब तक यह ̼गट नहЂ

ϴआ, िक हम ˢया कुछ हЗग!े इतना जानते हЎ, िक जब यीश ु मसीह ̼गट होगा तो

हम भी उसके समान हЗग,े ˢयЗिक हम उसको वसैा ही दखेЋगे जसैा वह ह।ै ३और

जो कोई उस पर यह आशा रखता ह,ै वह अपने आपको वसैा ही पिव̷ करता ह,ै

जसैा वह पिव̷ ह।ै ४ जो कोई पाप करता ह,ै वह ѳव̂था का िवरोध करता

ह;ै और पाप तो ѳव̂था का िवरोध ह।ै ५और तमु जानते हो, िक यीश ु मसीह

इस҅लए ̼गट ϴआ, िक पापЗ को हर ले जाए; और उसमЋ कोई पाप नहЂ। ६ जो

कोई उसमЋ बना रहता ह,ै वह पाप नहЂ करता: जो कोई पाप करता ह,ै उसने न तो

उसे दखेा ह,ै और न उसको जाना ह।ै ७ ि̼य बालकЗ, िकसी के भरमाने मЋ न

आना; जो धािमक̊ता का काम करता ह,ै वही उसके समान धमЃ ह।ै ८ जो कोई

पाप करता ह,ै वह शतैान की ओर से ह,ै ˢयЗिक शतैान आर˺भ ही से पाप करता

आया ह।ै परमѶेर का प ु̷ इस҅लए ̼गट ϴआ, िक शतैान के कामЗ को नाश करे।

९ जो कोई परमѶेर से ज˵मा है वह पाप नहЂ करता; ˢयЗिक उसका बीज उसमЋ

बना रहता ह:ै और वह पाप कर ही नहЂ सकता, ˢयЗिक वह परमѶेर से ज˵मा

ह।ै १० इसी से परमѶेर की स˵तान, और शतैान की स˵तान जाने जाते हЎ; जो कोई
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धािमक̊ता नहЂ करता, वह परमѶेर से नहЂ, और न वह जो अपने भाई से ̼मे

नहЂ रखता। ११ ˢयЗिक जो समाचार तमु ने आर˺भ से सनुा, वह यह ह,ै िक हम

एक दसूरे से ̼मे रखЋ। १२और कैन के समान न बनЋ, जो उस दѺु से था, और

िजसने अपने भाई की ह˱या की। और उसकी ह˱या िकस कारण की? इस҅लए िक

उसके काम बरेु थ,े और उसके भाई के काम धािमक̊ थ।े १३ हे भाइयЗ, यिद ससंार

तमु से बरै करता है तो अच˺भा न करना। १४ हम जानते हЎ, िक हम म ृ˱ य ु स े पार

होकर जीवन मЋ पϴचँे हЎ; ˢयЗिक हम भाइयЗ से ̼मे रखते हЎ। जो ̼मे नहЂ रखता,

वह म ृ˱ य ु की दशा मЋ रहता ह।ै १५ जो कोई अपने भाई से बरै रखता ह,ै वह ह˱यारा

ह;ै और तमु जानते हो, िक िकसी ह˱यारे मЋ अन˵त जीवन नहЂ रहता। (aiōnios

g166) १६ हमने ̼मे इसी से जाना, िक उसने हमारे ҅लए अपने ̼ाण दे िदए; और

हमЋ भी भाइयЗ के ҅लये ̼ाण दनेा चािहए। १७ पर िजस िकसी के पास ससंार की

स˺पिЀ हो और वह अपने भाई को जϽरत मЋ दखेकर उस पर तरस न खाना चाह,े

तो उसमЋ परमѶेर का ̼मे कैसे बना रह सकता ह?ै १८ हे मरेे ि̼य बालकЗ, हम

वचन और जीभ ही से नहЂ, पर काम और स˱य के ќारा भी ̼मे करЋ। १९ इसी

से हम जानЋग,े िक हम स˱य के हЎ; और िजस बात मЋ हमारा मन हमЋ दोष दगेा,

उस िवषय मЋ हम उसके सामने अपने मन को आѶ̂त कर सकЋ ग।े २० ˢयЗिक

परमѶेर हमारे मन से बड़ा ह;ै और सब कुछ जानता ह।ै २१ हे ि̼यЗ, यिद हमारा

मन हमЋ दोष न द,े तो हमЋ परमѶेर के सामने साहस होता ह।ै २२और जो कुछ हम

माँगते हЎ, वह हमЋ उससे िमलता ह;ै ˢयЗिक हम उसकी आ˙ाХ को मानते हЎ;

और जो उसे भाता है वही करते हЎ। २३और उसकी आ˙ा यह है िक हम उसके पु̷

यीश ु मसीह के नाम पर िवѶास करЋ और जसैा उसने हमЋ आ˙ा दी है उसी के

अनसुार आपस मЋ ̼मे रखЋ। २४और जो परमѶेर की आ˙ाХ को मानता ह,ै वह

उसमЋ, और परमѶेर उनमЋ बना रहता ह:ै और इसी स,े अथा˚त ्उस पिव̷ आ˱मा से

जो उसने हमЋ िदया ह,ै हम जानते हЎ, िक वह हम मЋ बना रहता ह।ै

४ हे ि̼यЗ, हर एक आ˱मा पर िवѶास न करो: वरन ्आ˱माХ को परखो, िक वे

परमѶेर की ओर से हЎ िक नहЂ; ˢयЗिक बϴत से झठेू भिव́यќлा जगत मЋ

िनकल खड़े ϴए हЎ। २ परमѶेर का आ˱मा तमु इसी रीित से पहचान सकते हो, िक

जो कोई आ˱मा मान लतेी ह,ै िक यीश ु मसीह शरीर मЋ होकर आया है वह परमѶेर

की ओर से ह।ै ३और जो कोई आ˱मा यीश ु को नहЂ मानती, वह परमѶेर की
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ओर से नहЂ ह;ै यही मसीह के िवरोधी की आ˱मा ह;ै िजसकी चचा˚ तमु सनु

चकेु हो, िक वह आनवेाला है और अब भी जगत मЋ ह।ै ४ हे ि̼य बालकЗ, तमु

परमѶेर के हो और उन आ˱माХ पर जय पाई ह;ै ˢयЗिक जो तमु मЋ ह,ै वह

उससे जो ससंार मЋ ह,ै बड़ा ह।ै ५ वे आ˱माएँ ससंार की हЎ, इस कारण वे ससंार की

बातЋ बोलती हЎ, और ससंार उनकी सनुता ह।ै ६ हम परमѶेर के हЎ। जो परमѶेर

को जानता ह,ै वह हमारी सनुता ह;ै जो परमѶेर को नहЂ जानता वह हमारी नहЂ

सनुता; इसी ̼कार हम स˱य की आ˱मा और ̿म की आ˱मा को पहचान लतेे हЎ।

७ हे ि̼यЗ, हम आपस मЋ ̼मे रखЋ; ˢयЗिक ̼मे परमѶेर से है और जो कोई ̼मे

करता ह,ै वह परमѶेर से ज˵मा है और परमѶेर को जानता ह।ै ८ जो ̼मे नहЂ

रखता वह परमѶेर को नहЂ जानता ह,ै ˢयЗिक परमѶेर ̼मे ह।ै ९ जो ̼मे

परमѶेर हम से रखता ह,ै वह इससे ̼गट ϴआ िक परमѶेर ने अपने एकलौते प ु̷

को जगत मЋ भजेा है िक हम उसके ќारा जीवन पाएँ। १० ̼मे इसमЋ नहЂ िक हमने

परमѶेर से ̼मे िकया पर इसमЋ ह,ै िक उसने हम से ̼मे िकया और हमारे पापЗ के

̼ाय҅Ѵत के ҅लये अपने प ु̷ को भजेा। ११ हे ि̼यЗ, जब परमѶेर ने हम से ऐसा

̼मे िकया, तो हमको भी आपस मЋ ̼मे रखना चािहए। १२ परमѶेर को कभी िकसी

ने नहЂ दखेा; यिद हम आपस मЋ ̼मे रखЋ, तो परमѶेर हम मЋ बना रहता ह;ै और

उसका ̼मे हम मЋ िसј होता ह।ै १३ इसी से हम जानते हЎ, िक हम उसमЋ बने रहते

हЎ, और वह हम मЋ; ˢयЗिक उसने अपनी आ˱मा मЋ स े हमЋ िदया ह।ै १४ और हमने

दखे भी ҅लया और गवाही दते े हЎ िक िपता ने प ु̷ को जगत का उјारकता˚ होने के

҅लए भजेा ह।ै १५ जो कोई यह मान लतेा ह,ै िक यीश ु परमѶेर का प ु̷ है परमѶेर

उसमЋ बना रहता ह,ै और वह परमѶेर मЋ। १६और जो ̼मे परमѶेर हम से रखता

ह,ै उसको हम जान गए, और हमЋ उस पर िवѶास ह।ै परमѶेर ̼मे ह;ै जो ̼मे मЋ

बना रहता है वह परमѶेर मЋ बना रहता ह;ै और परमѶेर उसमЋ बना रहता ह।ै १७

इसी से ̼मे हम मЋ िसј ϴआ, िक हमЋ ˵याय के िदन साहस हो; ˢयЗिक जसैा वह

ह,ै वसै े ही ससंार मЋ हम भी हЎ। १८ ̼मे मЋ भय नहЂ होता, वरन ्िसј ̼मे भय को

दरू कर दतेा ह,ै ˢयЗिक भय का स˺बधं द˰ड से होता ह,ै और जो भय करता ह,ै

वह ̼मे मЋ िसј नहЂ ϴआ। १९ हम इस҅लए ̼मे करते हЎ, ˢयЗिक पहले उसने हम

से ̼मे िकया। २० यिद कोई कह,े “मЎ परमѶेर से ̼मे रखता ϵ,ँ” और अपने भाई

से बरै रख;े तो वह झठूा ह;ै ˢयЗिक जो अपने भाई स,े िजसे उसने दखेा ह,ै ̼मे
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नहЂ रखता, तो वह परमѶेर से भी िजसे उसने नहЂ दखेा, ̼मे नहЂ रख सकता।

२१और उससे हमЋ यह आ˙ा िमली ह,ै िक जो कोई अपने परमѶेर से ̼मे रखता ह,ै

वह अपने भाई से भी ̼मे रख।े

५ िजसका यह िवѶास है िक यीश ु ही मसीह ह,ै वह परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ है

और जो कोई उ˱प˵न करनवेाले से ̼मे रखता ह,ै वह उससे भी ̼मे रखता ह,ै जो

उससे उ˱प˵न ϴआ ह।ै २ जब हम परमѶेर से ̼मे रखते हЎ, और उसकी आ˙ाХ

को मानते हЎ, तो इसी से हम यह जान लतेे हЎ, िक हम परमѶेर की स˵तानЗ से ̼मे

रखते हЎ। ३ ˢयЗिक परमѶेर का ̼मे यह ह,ै िक हम उसकी आ˙ाХ को मानЋ;

और उसकी आ˙ाएँ बोझदायक नहЂ। ४ ˢयЗिक जो कुछ परमѶेर से उ˱प˵न

ϴआ ह,ै वह ससंार पर जय ̼ाѮ करता ह,ै और वह िवजय िजससे ससंार पर जय

̼ाѮ होती है हमारा िवѶास ह।ै ५ ससंार पर जय पानवेाला कौन ह?ै केवल वह

िजसका िवѶास ह,ै िक यीश,ु परमѶेर का पु̷ ह।ै ६ यह वही ह,ै जो पानी और

लϵ के ќारा आया था; अथा˚त ्यीश ु मसीह: वह न केवल पानी के ќारा, वरन ्

पानी और लϵ दोनЗ के ќारा आया था। ७और यह आ˱मा है जो गवाही दतेा ह,ै

ˢयЗिक आ˱मा स˱य ह।ै ८और गवाही दनेवेाले तीन हЎ; आ˱मा, पानी, और लϵ;

और तीनЗ एक ही बात पर सहमत हЎ। ९ जब हम मन ु́ यЗ की गवाही मान लतेे हЎ,

तो परमѶेर की गवाही तो उससे बढ़कर ह;ै और परमѶेर की गवाही यह ह,ै िक

उसने अपने प ु̷ के िवषय मЋ गवाही दी ह।ै १० जो परमѶेर के पु̷ पर िवѶास

करता ह,ै वह अपने ही मЋ गवाही रखता ह;ै िजसने परमѶेर पर िवѶास नहЂ

िकया, उसने उसे झठूा ठहराया; ˢयЗिक उसने उस गवाही पर िवѶास नहЂ

िकया, जो परमѶेर ने अपने प ु̷ के िवषय मЋ दी ह।ै ११और वह गवाही यह ह,ै िक

परमѶेर ने हमЋ अन˵त जीवन िदया है और यह जीवन उसके पु̷ मЋ ह।ै (aiōnios

g166) १२ िजसके पास पु̷ ह,ै उसके पास जीवन ह;ै और िजसके पास परमѶेर का

पु̷ नहЂ, उसके पास जीवन भी नहЂ ह।ै १३ मЎने त ु˺ हЋ, जो परमѶेर के प ु̷ के नाम

पर िवѶास करते हो, इस҅लए ҅लखा है िक तमु जानो िक अन˵त जीवन त ु˺ हारा

ह।ै (aiōnios g166) १४और हमЋ उसके सामने जो साहस होता ह,ै वह यह ह;ै िक

यिद हम उसकी इ˧छा के अनसुार कुछ माँगते हЎ, तो हमारी सनुता ह।ै १५और जब

हम जानते हЎ, िक जो कुछ हम माँगते हЎ वह हमारी सनुता ह,ै तो यह भी जानते हЎ,

िक जो कुछ हमने उससे माँगा, वह पाया ह।ै १६ यिद कोई अपने भाई को ऐसा पाप



1 यहू˵ना 1883

करते दखे,े िजसका फल म ृ˱ य ु न हो, तो िवनती करे, और परमѶेर उसे उनके

҅लय,े िज˵हЗने ऐसा पाप िकया है िजसका फल म ृ˱ य ु न हो, जीवन दगेा। पाप ऐसा

भी होता है िजसका फल म ृ˱ य ु है इसके िवषय मЋ मЎ िवनती करने के ҅लये नहЂ

कहता। १७ सब ̼कार का अधम˚ तो पाप ह,ै पर˵त ु ऐसा पाप भी ह,ै िजसका फल

म ृ˱ य ु नहЂ। १८ हम जानते हЎ, िक जो कोई परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ ह,ै वह पाप

नहЂ करता; पर जो परमѶेर से उ˱प˵न ϴआ, उसे वह बचाए रखता ह:ै और वह

दѺु उसे छूने नहЂ पाता। १९ हम जानते हЎ, िक हम परमѶेर से हЎ, और सारा ससंार

उस दѺु के वश मЋ पड़ा ह।ै २०और यह भी जानते हЎ, िक परमѶेर का प ु̷ आ गया

है और उसने हमЋ समझ दी ह,ै िक हम उस स˧चे को पहचानЋ, और हम उसमЋ जो

स˱य ह,ै अथा˚त ्उसके पु̷ यीश ु मसीह मЋ रहते हЎ। स˧चा परमѶेर और अन˵त

जीवन यही ह।ै (aiōnios g166) २१ हे बालकЗ, अपने आपको मरूतЗ से बचाए

रखो।
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2 यहू˵ना
१ मझु ̼ाचीन की ओर से उस चनुी ϴई मिहला और उसके ब˧चЗ के नाम िजनसे

मЎ स˧चा ̼मे रखता ϵ,ँ और केवल मЎ ही नहЂ, वरन ्वह सब भी ̼मे रखते हЎ, जो

स˧चाई को जानते हЎ। २ वह स˱य जो हम मЋ қ̂थर रहता ह,ै और सवद̊ा हमारे साथ

अटल रहगेा; (aiōn g165) ३ परमѶेर िपता, और िपता के पु̷ यीश ु मसीह की

ओर से अन ु̪ ह, दया, और शाқ˵त हमारे साथ स˱य और ̼मे सिहत रहЋग।े ४ मЎ

बϴत आनқ˵दत ϴआ, िक मЎने तरेे कुछ ब˧चЗ को उस आ˙ा के अनसुार, जो हमЋ

िपता की ओर से िमली थी, स˱य पर चलते ϴए पाया। ५अब हे मिहला, मЎ तझुे

कोई नई आ˙ा नहЂ, पर वही जो आर˺भ से हमारे पास ह,ै ҅लखता ϵ;ँ और तझु

से िवनती करता ϵ,ँ िक हम एक दसूरे से ̼मे रखЋ। ६ और ̼मे यह है िक हम

उसकी आ˙ाХ के अनसुार चलЋ: यह वही आ˙ा ह,ै जो तमु ने आर˺भ से सनुी है

और त ु˺ हЋ इस पर चलना भी चािहए। ७ ˢयЗिक बϴत से ऐसे भरमानवेाले जगत

मЋ िनकल आए हЎ, जो यह नहЂ मानत,े िक यीश ु मसीह शरीर मЋ होकर आया;

भरमानवेाला और मसीह का िवरोधी यही ह।ै ८ अपने िवषय मЋ चौकस रहो; िक

जो प҄रͅम हम सब ने िकया ह,ै उसको तमु न खोना, वरन ्उसका परूा ̼ितफल

पाओ। ९ जो कोई आगे बढ़ जाता ह,ै और मसीह की िश˘ा मЋ बना नहЂ रहता,

उसके पास परमѶेर नहЂ। जो कोई उसकी िश˘ा मЋ қ̂थर रहता ह,ै उसके पास

िपता भी ह,ै और पु̷ भी। १० यिद कोई त ु˺ हारे पास आए, और यही िश˘ा न द,े

उसे न तो घर मЋ आने दो, और न नम̂कार करो। ११ ˢयЗिक जो कोई ऐसे जन को

नम̂कार करता ह,ै वह उसके बरेु कामЗ मЋ सहभागी होता ह।ै १२ मझुे बϴत सी

बातЋ त ु˺ हЋ ҅लखनी हЎ, पर कागज और ̂याही से ҅लखना नहЂ चाहता; पर आशा

ह,ै िक मЎ त ु˺ हारे पास आऊँ, और स˺मखु होकर बातचीत कϽँ: िजससे हमारा

आन˵द परूा हो। १३ तरेी चनुी ϴई बहन के ब˧चे तझुे नम̂कार करते हЎ।
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3 यहू˵ना
१ मझु ̼ाचीन की ओर से उस ि̼य गयसु के नाम, िजससे मЎ स˧चा ̼मे रखता

ϵ।ँ २ हे ि̼य, मरेी यह ̼ाथन̊ा ह;ै िक जसैे त ूआқ˱मक उ˵नित कर रहा ह,ै वसै े

ही त ू सब बातЗ मЋ उ˵नित करे, और भला चगंा रह।े ३ ˢयЗिक जब भाइयЗ ने

आकर, तरेे उस स˱य की गवाही दी, िजस पर त ू सचमचु चलता ह,ै तो मЎ बϴत ही

आनқ˵दत ϴआ। ४ मझुे इससे बढ़कर और कोई आन˵द नहЂ, िक मЎ सनु ू,ँ िक मरेे

ब˧चे स˱य पर चलते हЎ। ५ हे ि̼य, जब भी त ू भाइयЗ के ҅लए काय˚ करे और

अजनिबयЗ के ҅लए भी तो िवѶासयोˤयता के साथ कर। ६ उ˵हЗने कलीिसया के

सामने तरेे ̼मे की गवाही दी थी। यिद त ू उ˵हЋ उस ̼कार िवदा करेगा िजस ̼कार

परमѶेर के लोगЗ के ҅लये उिचत है तो अ˧छा करेगा। ७ ˢयЗिक वे उस नाम

के ҅लये िनकले हЎ, और अ˵यजाितयЗ से कुछ नहЂ लते।े ८ इस҅लए ऐसЗ का

̂वागत करना चािहए, िजससे हम भी स˱य के प˘ मЋ उनके सहकमЃ हЗ। ९ मЎने

कलीिसया को कुछ ҅लखा था; पर िदयिु̷फेस जो उनमЋ बड़ा बनना चाहता ह,ै हमЋ

̪हण नहЂ करता। १० इस҅लए यिद मЎ आऊँगा, तो उसके कामЗ की जो वह करता

है सिुध िदलाऊँगा, िक वह हमारे िवषय मЋ बरुी-बरुी बातЋ बकता ह;ै और इस पर भी

स˵तोष न करके ̂वयं ही भाइयЗ को ̪हण नहЂ करता, और उ˵हЋ जो ̪हण करना

चाहते हЎ, मना करता है और कलीिसया से िनकाल दतेा ह।ै ११ हे ि̼य, बरुाई के

नहЂ, पर भलाई के अनयुायी हो। जो भलाई करता ह,ै वह परमѶेर की ओर से ह;ै

पर जो बरुाई करता ह,ै उसने परमѶेर को नहЂ दखेा। १२ िदमिे̷यसु के िवषय मЋ

सब ने वरन ्स˱य ने भी आप ही गवाही दी: और हम भी गवाही दते े हЎ, और त ू

जानता ह,ै िक हमारी गवाही स˧ची ह।ै १३ मझुे तझुको बϴत कुछ ҅लखना तो था;

पर ̂याही और कलम से ҅लखना नहЂ चाहता। १४ पर मझुे आशा है िक तझु से

शी̫ भЋट कϽँगा: तब हम आमन-ेसामने बातचीत करЋग:े तझुे शाқ˵त िमलती रह।े

यहाँ के िम̷ तझुे नम̂कार करते हЎ वहाँ के िम̷З के नाम ले लकेर नम̂कार कह

दनेा।
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यϵदा
१ यϵदा की ओर से जो यीश ु मसीह का दास और याकूब का भाई ह,ै उन बलुाए

ϴХ के नाम जो परमѶेर िपता मЋ ि̼य और यीश ु मसीह के ҅लये सरुि˘त हЎ। २

दया और शाқ˵त और ̼मे त ु˺ हЋ बϴतायत से ̼ाѮ होता रह।े ३ हे ि̼यЗ, जब मЎ त ु˺ हЋ

उस उјार के िवषय मЋ ҅लखने मЋ अ˱य˵त प҄रͅम से ̼यѕ कर रहा था, िजसमЋ हम

सब सहभागी हЎ; तो मЎने त ु˺ हЋ यह समझाना आव̀यक जाना िक उस िवѶास के

҅लये परूा यѕ करो जो पिव̷ लोगЗ को एक ही बार सКपा गया था। ४ ˢयЗिक

िकतने ऐसे मन ु́ य चपुके से हम मЋ आ िमले हЎ, िजनसे इस द˰ड का वणन̊ परुाने

समय मЋ पहले ही से ҅लखा गया था: ये भҚлहीन हЎ, और हमारे परमѶेर के

अन ु̪ ह को लचुपन मЋ बदल डालते ह,ै और हमारे एकमा̷ ̂वामी और ̼भु यीश ु

मसीह का इ˵कार करते हЎ। ५ यѧिप तमु सब बात एक बार जान चकेु हो, तो भी मЎ

त ु˺ हЋ इस बात की सिुध िदलाना चाहता ϵ,ँ िक ̼भु ने एक कुल को िम͇ दशे से

छुड़ाने के बाद िवѶास न लानवेालЗ को नाश कर िदया। ६ िफर िजन ̂वगद̊तूЗ ने

अपने पद को қ̂थर न रखा वरन ्अपने िनज िनवास को छोड़ िदया, उसने उनको

भी उस भीषण िदन के ˵याय के ҅लये अधंकार मЋ जो सनातन के ҅लये है ब˵धनЗ मЋ

रखा ह।ै (aïdios g126) ७ िजस रीित से सदोम और गमोरा और उनके आस-पास

के नगर, जो इनके समान ѳिभचारी हो गए थे और पराए शरीर के पीछे लग गए

थे आग के अन˵त द˰ड मЋ पड़कर दѺृा˵त ठहरे हЎ। (aiōnios g166) ८ उसी रीित से

ये ̂व˶नदशЃ भी अपन-ेअपने शरीर को अशјु करत,े और ̼भतुा को त ु˧ छ जानते

हЎ; और ऊँचे पदवालЗ को बरुा-भला कहते हЎ। ९ पर˵त ु ̼धान ̂वगद̊तू मीकाईल

न,े जब शतैान से मसूा के शव के िवषय मЋ वाद-िववाद िकया, तो उसको बरुा-भला

कहकर दोष लगाने का साहस न िकया; पर यह कहा, “̼भु तझुे डाँटे।” १० पर ये

लोग िजन बातЗ को नहЂ जानत,े उनको बरुा-भला कहते हЎ; पर िजन बातЗ को

अचतेन पशХु के समान ̂वभाव ही से जानते हЎ, उनमЋ अपने आपको नाश करते

हЎ। ११ उन पर हाय! िक वे कैन के समान चाल चल,े और मजदरूी के ҅लये िबलाम

के समान ̿Ѻ हो गए हЎ और कोरह के समान िवरोध करके नाश ϴए हЎ। १२ यह

तु˺ हारे ̼मे-भोजЗ मЋ त ु˺ हारे साथ खात-ेपीत,े समु̹ मЋ िछपी ϴई चъान सरीखे हЎ,

और बधेड़क अपना ही पटे भरनवेाले रखवाले हЎ; वे िनजल̊ बादल हЎ; िज˵हЋ हवा

उड़ा ले जाती ह;ै पतझड़ के िन́फल पड़े हЎ, जो दो बार मर चकेु हЎ; और जड़ से



यϵदा 1887

उखड़ गए हЎ; १३ ये समु̹ के ̼च˰ड िहलकोरे हЎ, जो अपनी ल˩जा का फेन

उछालते हЎ। ये डाँवाडोल तारे हЎ, िजनके ҅लये सदाकाल तक घोर अधंकार रखा

गया ह।ै (aiōn g165) १४और हनोक ने भी जो आदम से सातवЂ पीढ़ी मЋ था,

इनके िवषय मЋ यह भिव́यќाणी की, “दखेो, ̼भु अपने लाखЗ पिव̷З के साथ

आया। १५ िक सब का ˵याय करे, और सब भҚлहीनЗ को उनके अभҚл के सब

कामЗ के िवषय मЋ जो उ˵हЗने भҚлहीन होकर िकए हЎ, और उन सब कठोर बातЗ

के िवषय मЋ जो भҚлहीन पािपयЗ ने उसके िवरोध मЋ कही हЎ, दोषी ठहराए।” १६

ये तो असतंѺु, कुड़कुड़ानवेाल,े और अपनी अिभलाषाХ के अनसुार चलनवेाले

हЎ; और अपने म ुहँ स े घम˰ड की बातЋ बोलते हЎ; और वे लाभ के ҅लये म ुहँ दखेी

बड़ाई िकया करते हЎ। १७ पर हे ि̼यЗ, तमु उन बातЗ को ̂मरण रखो; जो हमारे

̼भ ु यीश ु मसीह के ̼े҄ रत पहले कह चकेु हЎ। १८ वे तमु से कहा करते थ,े “िपछले

िदनЗ मЋ ऐसे उपहास करनवेाले हЗग,े जो अपनी अभҚл की अिभलाषाХ के

अनसुार चलЋग।े” १९ ये तो वे हЎ, जो फूट डालते हЎ; ये शारी҄रक लोग हЎ, िजनमЋ

आ˱मा नहЂ। २० पर हे ि̼यЗ तमु अपने अित पिव̷ िवѶास मЋ अपनी उ˵नित करते

ϴए और पिव̷ आ˱मा मЋ ̼ाथन̊ा करते ϴए, २१ अपने आपको परमѶेर के ̼मे मЋ

बनाए रखो; और अन˵त जीवन के ҅लये हमारे ̼भ ु यीश ु मसीह की दया की आशा

दखेते रहो। (aiōnios g166) २२और उन पर जो शकंा मЋ हЎ दया करो। २३और

बϴतЗ को आग मЋ से झपटकर िनकालो, और बϴतЗ पर भय के साथ दया करो;

वरन ्उस वҀ से भी घणृा करो जो शरीर के ќारा कलिंकत हो गया ह।ै २४ अब जो

त ु˺ हЋ ठोकर खाने स े बचा सकता ह,ै और अपनी मिहमा की भरपरूी के सामने मगन

और िनदИष करके खड़ा कर सकता ह।ै २५ उस एकमा̷ परमѶेर के ҅लए, हमारे

उјारकता˚ की मिहमा, गौरव, परा̨म और अिधकार, हमारे ̼भु यीश ु मसीह के

ќारा जसैा सनातन काल से ह,ै अब भी हो और यगुानयुगु रह।े आमीन। (aiōn

g165)
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̼कािशत वाˢय
१ यीश ु मसीह का ̼कािशतवाˢय, जो उसे परमѶेर ने इस҅लए िदया िक अपने

दासЗ को वे बातЋ, िजनका शी̫ होना अव̀य ह,ै िदखाए: और उसने अपने ̂वगद̊तू

को भजेकर उसके ќारा अपने दास यहू˵ना को बताया, २ िजसने परमѶेर के वचन

और यीश ु मसीह की गवाही, अथा˚त ्जो कुछ उसने दखेा था उसकी गवाही दी। ३

ध˵य है वह जो इस भिव́यќाणी के वचन को पढ़ता ह,ै और वे जो सनुते हЎ और

इसमЋ ҅लखी ϴई बातЗ को मानते हЎ, ˢयЗिक समय िनकट ह।ै ४ यहू˵ना की ओर

से आिसया की सात कलीिसयाХ के नाम: उसकी ओर से जो ह,ै और जो था,

और जो आनवेाला ह;ै और उन सात आ˱माХ की ओर स,े जो उसके िसहंासन के

सामने हЎ, ५और यीश ु मसीह की ओर स,े जो िवѶासयोˤय सा˘ी और मरे ϴХ मЋ

से जी उठनवेालЗ मЋ पहलौठा, और प ृ˲ वी के राजाХ का अिधपित ह,ै त ु˺ हЋ

अन ु̪ ह और शाқ˵त िमलती रह।े जो हम से ̼मे रखता ह,ै और िजसने अपने लϵ

के ќारा हमЋ पापЗ से छुड़ाया ह।ै ६और हमЋ एक रा˩य और अपने िपता परमѶेर

के ҅लये याजक भी बना िदया; उसी की मिहमा और परा̨म यगुानयुगु रह।े

आमीन। (aiōn g165) ७ दखेो, वह बादलЗ के साथ आनवेाला ह;ै और हर एक

आखँ उसे दखेगेी, वरन ्िज˵हЗने उसे बधेा था, वे भी उसे दखेЋग,े और प ृ˲ वी के

सारे कुल उसके कारण छाती पीटЋग।े हाँ। आमीन। ८ ̼भु परमѶेर, जो ह,ै और जो

था, और जो आनवेाला ह;ै जो सवश̊Қлमान ह:ै यह कहता ह,ै “मЎ ही अ˽फा और

ओमगेा ϵ।ँ” ९ मЎ यहू˵ना, जो त ु˺ हारा भाई, और यीश ु के ˢलशे, और रा˩य, और

धीरज मЋ त ु˺ हारा सहभागी ϵ,ँ परमѶेर के वचन, और यीश ु की गवाही के कारण

पतमसु नामक टाप ू मЋ था। १० मЎ ̼भु के िदन आ˱मा मЋ आ गया, और अपने पीछे

तरुही का सा बड़ा श˸द यह कहते सनुा, ११ “जो कुछ त ू दखेता ह,ै उसे प ु̂ तक मЋ

҅लखकर सातЗ कलीिसयाХ के पास भजे द,े अथा˚त ्इिफससु, ̂मरुना, िपरगमनु,

थआुतीरा, सरदीस, िफलिदलिफया और लौदीिकया को।” १२ तब मЎने उसे जो

मझुसे बोल रहा था; दखेने के ҅लये अपना म ुहँ फेरा; और पीछे घमूकर मЎने सोने

की सात दीवटЋ दखेЂ; १३और उन दीवटЗ के बीच मЋ मन ु́ य के पु̷ सद ृ̀ य एक

पϼुष को दखेा, जो पाँवЗ तक का वҀ पहन,े और छाती पर सोने का कमरब˵द बाँध े

ϴए था। १४ उसके िसर और बाल Ѷते ऊन वरन ् िहम के समान उ˩जवल थ;े और

उसकी आखँЋ आग की ˩वाला के समान थЂ। १५ उसके पाँव उЀम पीतल के
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समान थे जो मानो भыी मЋ तपाए गए हЗ; और उसका श˸द बϴत जल के श˸द के

समान था। १६ वह अपने दािहने हाथ मЋ सात तारे ҅लए ϴए था, और उसके मखु से

तजे दोधारी तलवार िनकलती थी; और उसका मुहँ ऐसा ̼˩व҅लत था, जसैा सयू˚

कड़ी धपू के समय चमकता ह।ै १७ जब मЎने उसे दखेा, तो उसके परैЗ पर मदुा˚ सा

िगर पड़ा और उसने मझु पर अपना दािहना हाथ रखकर यह कहा, “मत डर; मЎ

̼थम और अқ˵तम ϵ,ँ और जीिवत भी मЎ ϵ,ँ १८ मЎ मर गया था, और अब दखे मЎ

यगुानयुगु जीिवता ϵ;ँ और म ृ˱ य ु और अधोलोक की कँुिजयाँ मरेे ही पास हЎ। (aiōn

g165, Hadēs g86) १९ “इस҅लए जो बातЋ तनूे दखेЂ हЎ और जो बातЋ हो रही हЎ;

और जो इसके बाद होनवेाली हЎ, उन सब को ҅लख ल।े” २०अथा˚त ्उन सात तारЗ

का भदे िज˵हЋ तनूे मरेे दािहने हाथ मЋ दखेा था, और उन सात सोने की दीवटЗ का

भदे: वे सात तारे सातЗ कलीिसयाХ के ̂वगद̊तू हЎ, और वे सात दीवट सात

कलीिसयाएँ हЎ।

२ “इिफससु की कलीिसया के ̂वगद̊तू को यह ҅लख: “जो सातЗ तारे अपने

दािहने हाथ मЋ ҅लए ϴए ह,ै और सोने की सातЗ दीवटЗ के बीच मЋ िफरता ह,ै वह

यह कहता ह:ै २ मЎ तरेे काम, और तरेे प҄रͅम, और तरेे धीरज को जानता ϵ;ँ और

यह भी िक त ू बरेु लोगЗ को तो दखे नहЂ सकता; और जो अपने आपको ̼े҄ रत

कहते हЎ, और हЎ नहЂ, उ˵हЋ तनूे परखकर झठूा पाया। ३और त ू धीरज धरता ह,ै

और मरेे नाम के ҅लये दःुख उठात-ेउठाते थका नहЂ। ४ पर मझुे तरेे िवϼј यह

कहना है िक तनूे अपना पहला सा ̼मे छोड़ िदया ह।ै ५ इस҅लए ̂मरण कर, िक त ू

कहाँ स े िगरा ह,ै और मन िफरा और पहले के समान काम कर; और यिद त ू मन न

िफराएगा, तो मЎ तरेे पास आकर तरेी दीवट को उसके ̂थान से हटा द ूगँा। ६ पर हाँ,

तझु मЋ यह बात तो ह,ै िक त ू नीकुलइयЗ के कामЗ से घणृा करता ह,ै िजनसे मЎ भी

घणृा करता ϵ।ँ ७ िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक पिव̷ आ˱मा कलीिसयाХ से

ˢया कहता ह:ै जो जय पाए, मЎ उसे उस जीवन के पड़े मЋ से जो परमѶेर के

̂वगल̊ोक मЋ ह,ै फल खाने को द ूगँा। ८ “̂मरुना की कलीिसया के ̂वगद̊तू को

यह ҅लख: “जो ̼थम और अқ˵तम ह;ै जो मर गया था और अब जीिवत हो गया

ह,ै वह यह कहता ह:ै ९ “मЎ तरेे ˢलशे और द҄र̹ता को जानता ϵ ँ (पर˵त ु त ू धनी

ह)ै; और जो लोग अपने आपको यϵदी कहते हЎ और हЎ नहЂ, पर शतैान का

आराधनालय हЎ, उनकी िन˵दा को भी जानता ϵ।ँ १० जो दःुख तझुको झलेने
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हЗग,े उनसे मत डर: ˢयЗिक, शतैान तमु मЋ स े कुछ को जलेखाने मЋ डालने पर है

तािक तमु परखे जाओ; और तु˺ हЋ दस िदन तक ˢलशे उठाना होगा। ̼ाण दनेे तक

िवѶासयोˤय रह; तो मЎ तझुे जीवन का मकुुट द ूगँा। ११ िजसके कान हЗ, वह सनु

ले िक आ˱मा कलीिसयाХ से ˢया कहता ह:ै जो जय पाए, उसको दसूरी म ृ˱ य ु

स े हािन न पϴचँगेी। १२ “िपरगमनु की कलीिसया के ̂वगद̊तू को यह ҅लख:

“िजसके पास तजे दोधारी तलवार ह,ै वह यह कहता ह:ै १३ “मЎ यह तो जानता ϵ,ँ

िक त ू वहाँ रहता है जहाँ शतैान का िसहंासन ह,ै और मरेे नाम पर қ̂थर रहता

ह;ै और मझु पर िवѶास करने से उन िदनЗ मЋ भी पीछे नहЂ हटा िजनमЋ मरेा

िवѶासयोˤय सा˘ी अқ˵तपास, त ु˺ हारे बीच उस ̂थान पर मारा गया जहाँ शतैान

रहता ह।ै १४ पर मझुे तरेे िवϼј कुछ बातЋ कहनी हЎ, ˢयЗिक तरेे यहाँ कुछ तो ऐसे

हЎ, जो िबलाम की िश˘ाको मानते हЎ, िजसने बालाक को इ͇ाए҅लयЗ के आगे

ठोकर का कारण रखना िसखाया, िक वे मिूतय̊З पर चढ़ाई गई व̂तएँु खाएँ, और

ѳिभचार करЋ। १५ वसै े ही तरेे यहाँ कुछ तो ऐसे हЎ, जो नीकुलइयЗ की िश˘ा को

मानते हЎ। १६ अतः मन िफरा, नहЂ तो मЎ तरेे पास शी̫ ही आकर, अपने मखु की

तलवार से उनके साथ लड़ूगँा। १७ िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक पिव̷ आ˱मा

कलीिसयाХ से ˢया कहता ह;ै जो जय पाए, उसको मЎ गѮु म˵ना मЋ स े द ूगँा, और

उसे एक Ѷते प˱थर भी द ूगँा; और उस प˱थर पर एक नाम ҅लखा ϴआ होगा, िजसे

उसके पानवेाले के िसवाय और कोई न जानगेा। १८ “थआुतीरा की कलीिसया के

̂वगद̊तू को यह ҅लख: “परमѶेर का पु̷ िजसकी आखँЋ आग की ˩वाला के

समान, और िजसके पाँव उЀम पीतल के समान हЎ, वह यह कहता ह:ै १९ मЎ तरेे

कामЗ, और ̼मे, और िवѶास, और सवेा, और धीरज को जानता ϵ,ँ और यह भी

िक तरेे िपछले काम पहले से बढ़कर हЎ। २० पर मझुे तरेे िवϼј यह कहना ह,ै िक त ू

उस Ҁी ईजबेले को रहने दतेा है जो अपने आपको भिव́यќҚлन कहती ह,ै और

मरेे दासЗ को ѳिभचार करन,े और मिूतय̊З के आगे चढ़ाई गई व̂तएँु खाना

िसखाकर भरमाती ह।ै २१ मЎने उसको मन िफराने के ҅लये अवसर िदया, पर वह

अपने ѳिभचार से मन िफराना नहЂ चाहती। २२ दखे, मЎ उसे रोगशै˻ या पर डालता

ϵ;ँ और जो उसके साथ ѳिभचार करते हЎ यिद वे भी उसके से कामЗ से मन न

िफराएँगे तो उ˵हЋ बड़े ˢलशे मЋ डाल ूगँा। २३ मЎ उसके ब˧चЗ को मार डाल ूगँा; और

तब सब कलीिसयाएँ जान लЋगी िक ϶दय और मन का परखनवेाला मЎ ही ϵ,ँ और
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मЎ तमु मЋ स े हर एक को उसके कामЗ के अनसुार बदला द ूगँा। २४ पर तमु थआुतीरा

के बाकी लोगЗ स,े िजतने इस िश˘ा को नहЂ मानत,े और उन बातЗ को िज˵हЋ

शतैान की गहरी बातЋ कहते हЎनहЂ जानत,े यह कहता ϵ,ँ िक मЎ तमु पर और बोझ

न डाल ूगँा। २५ पर हाँ, जो त ु˺ हारे पास है उसको मरेे आने तक थामे रहो। २६ जो

जय पाए, और मरेे कामЗ के अनसुार अ˵त तक करता रह,े ‘मЎ उसे जाित-जाित के

लोगЗ पर अिधकार द ूगँा। २७और वह लोहे का राजद˰ड ҅लये ϴए उन पर रा˩य

करेगा, िजस ̼कार कु˺हार के िमъी के बतन̊ चकनाचरू हो जाते हЎ: मЎने भी ऐसा

ही अिधकार अपने िपता से पाया ह।ै २८और मЎ उसे भोर का तारा द ूगँा। २९ िजसके

कान हЗ, वह सनु ले िक आ˱मा कलीिसयाХ से ˢया कहता ह।ै

३ “सरदीस की कलीिसया के ̂वगद̊तू को ҅लख: “िजसके पास परमѶेर की सात

आ˱माएँ और सात तारे हЎ, यह कहता है िक मЎ तरेे कामЗ को जानता ϵ,ँ िक त ू

जीिवत तो कहलाता ह,ै पर है मरा ϴआ। २ जागतृ हो, और उन व̂तХु को जो

बाकी रह गई हЎ, और जो िमटने को हЎ, उ˵हЋ दढ़ृ कर; ˢयЗिक मЎने तरेे िकसी काम

को अपने परमѶेर के िनकट परूा नहЂ पाया। ३ इस҅लए ̂मरण कर, िक तनूे िकस

रीित से िश˘ा ̼ाѮ की और सनुी थी, और उसमЋ बना रह, और मन िफरा: और

यिद त ू जागतृ न रहगेा तो मЎ चोर के समान आ जाऊँगाऔर त ू कदािप न जान

सकेगा, िक मЎ िकस घड़ी तझु पर आ पड़ूगँा। ४ पर हाँ, सरदीस मЋ तरेे यहाँ कुछ

ऐसे लोग हЎ, िज˵हЗने अपन-ेअपने वҀ अशјु नहЂ िकए, वे Ѷते वҀ पहने ϴए मरेे

साथ घमूЋग,े ˢयЗिक वे इस योˤय हЎ। ५ जो जय पाए, उसे इसी ̼कार Ѷते वҀ

पहनाया जाएगा, और मЎ उसका नाम जीवन की पु̂ तक मЋ से िकसी रीित से न

काटूगँा, पर उसका नाम अपने िपता और उसके ̂वगद̊तूЗ के सामने मान ल ूगँा। ६

िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक आ˱मा कलीिसयाХ से ˢया कहता ह।ै ७

“िफलिदलिफया की कलीिसया के ̂वगद̊तू को यह ҅लख: “जो पिव̷ और स˱य

ह,ै और जो दाऊद की कँुजी रखता ह,ै िजसके खोले ϴए को कोई ब˵द नहЂ कर

सकताऔर ब˵द िकए ϴए को कोई खोल नहЂ सकता, वह यह कहता ह,ै ८ मЎ तरेे

कामЗ को जानता ϵ।ँ दखे, मЎने तरेे सामने एक ќार खोल रखा ह,ै िजसे कोई

ब˵द नहЂ कर सकता; तरेी साम˲य˚ थोड़ी सी तो ह,ै िफर भी तनूे मरेे वचन का

पालन िकया है और मरेे नाम का इ˵कार नहЂ िकया। ९ दखे, मЎ शतैान के उन

आराधनालय वालЗको तरेे वश मЋ कर द ूगँा जो यϵदी बन बठेै हЎ, पर हЎ नहЂ, वरन ्
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झठू बोलते हЎ—मЎ ऐसा कϽँगा, िक वे आकर तरेे चरणЗ मЋ द˰डवत ्करЋग,े और

यह जान लЋग,े िक मЎने तझु से ̼मे रखा ह।ै १० तनूे मरेे धीरज के वचन को थामा ह,ै

इस҅लए मЎ भी तझुे परी˘ा के उस समय बचा रख ूगँा, जो प ृ˲ वी पर रहनवेालЗ के

परखने के ҅लये सारे ससंार पर आनवेाला ह।ै ११ मЎ शी̫ ही आनवेाला ϵ;ँ जो कुछ

तरेे पास है उसे थामे रह, िक कोई तरेा मकुुट छीन न ल।े १२ जो जय पाए, उसे मЎ

अपने परमѶेर के मқ˵दर मЋ एक ख˺भा बनाऊँगा; और वह िफर कभी बाहर न

िनकलगेा; और मЎ अपने परमѶेर का नाम, और अपने परमѶेर के नगर अथा˚त ्

नये यϽशलमे का नाम, जो मरेे परमѶेर के पास से ̂वग˚ पर से उतरनवेाला है और

अपना नया नाम उस पर ҅लख ूगँा। १३ िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक आ˱मा

कलीिसयाХ से ˢया कहता ह।ै १४ “लौदीिकया की कलीिसया के ̂वगद̊तू को

यह ҅लख: “जो आमीन, और िवѶासयोˤय, और स˧चा गवाह ह,ै और परमѶेर

की सिृѺ का मलू कारण ह,ै वह यह कहता ह:ै १५ “मЎ तरेे कामЗ को जानता ϵ ँ िक

त ू न तो ठंडा है और न गम;̊ भला होता िक त ू ठंडा या गम˚ होता। १६ इस҅लए िक त ू

गनुगनुा ह,ै और न ठंडा है और न गम,̊ मЎ तझुे अपने म ुहँ स े उगलने पर ϵ।ँ १७ त ू

जो कहता ह,ै िक मЎ धनी ϵ,ँ और धनवान हो गया ϵ,ँ और मझुे िकसी व̂त ु की

घटी नहЂ, और यह नहЂ जानता, िक त ूअभागा और तु˧ छ और कंगाल और

अधंा, और नगंा ह,ै १८ इस҅लए मЎ तझुे स˺मित दतेा ϵ,ँ िक आग मЋ ताया ϴआ सोना

मझुसे मोल ल,े िक धनी हो जाए; और Ѷते वҀ ले ले िक पहनकर तझुे अपने

नगंपेन की ल˩जा न हो; और अपनी आखँЗ मЋ लगाने के ҅लये सरुमा ले िक त ू

दखेने लग।े १९ मЎ िजन िजनसे ̼मे रखता ϵ,ँ उन सब को उलाहना और ताड़ना दतेा

ϵ,ँ इस҅लए उ˱साही हो, और मन िफरा। २० दखे, मЎ ќार पर खड़ा ϴआ खटखटाता

ϵ;ँ यिद कोई मरेा श˸द सनुकर ќार खोलगेा, तो मЎ उसके पास भीतर आकर उसके

साथ भोजन कϽँगा, और वह मरेे साथ। २१ जो जय पाए, मЎ उसे अपने साथ अपने

िसहंासन पर बठैाऊँगा, जसैा मЎ भी जय पाकर अपने िपता के साथ उसके िसहंासन

पर बठै गया। २२ िजसके कान हЗ वह सनु ले िक आ˱मा कलीिसयाХ से ˢया

कहता ह।ै”

४ इन बातЗ के बाद जो मЎने दिृѺ की, तो ˢया दखेता ϵ ँ िक ̂वग˚ मЋ एक ќार खलुा

ϴआ ह;ै और िजसको मЎने पहले तरुही के से श˸द से अपने साथ बातЋ करते सनुा

था, वही कहता ह,ै “यहाँ ऊपर आ जा, और मЎ वे बातЋ तझुे िदखाऊँगा, िजनका
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इन बातЗ के बाद परूा होना अव̀य ह।ै” २ तरु˵त मЎ आ˱मा मЋ आ गया; और ˢया

दखेता ϵ ँ िक एक िसहंासन ̂वग˚ मЋ रखा ह,ै और उस िसहंासन पर कोई बठैा ह।ै ३

और जो उस पर बठैा ह,ै वह यशब और मािणˢय जसैा िदखाई पड़ता ह,ै और उस

िसहंासन के चारЗ ओर मरकत के समान एक मघेधनषु िदखाई दतेा ह।ै ४ उस

िसहंासन के चारЗ ओर चौबीस िसहंासन ह;ै और इन िसहंासनЗ पर चौबीस ̼ाचीन

Ѷते वҀ पहने ϴए बठेै हЎ, और उनके िसरЗ पर सोने के मकुुट हЎ। ५ उस िसहंासन

मЋ स े िबज҅लयाँ और गजन̊ िनकलते हЎ और िसहंासन के सामने आग के सात दीपक

जल रहे हЎ, वे परमѶेर की सात आ˱माएँ हЎ, ६और उस िसहंासन के सामने मानो

िब˽लौर के समान काँच के जसैा समु̹ ह,ै और िसहंासन के बीच मЋ और िसहंासन

के चारЗ ओर चार ̼ाणी हЎ, िजनके आग-ेपीछे आखँЋ ही आखँЋ हЎ। ७ पहला ̼ाणी

िसहं के समान ह,ै और दसूरा ̼ाणी बछड़े के समान ह,ै तीसरे ̼ाणी का म ुहँ मन ु́ य

के समान ह,ै और चौथा ̼ाणी उड़ते ϴए उकाब के समान ह।ै ८और चारЗ ̼ािणयЗ

के छः छः पखं हЎ, और चारЗ ओर, और भीतर आखँЋ ही आखँЋ हЎ; और वे रात-

िदन िबना िवͅाम ҅लए यह कहते रहते हЎ, “पिव̷, पिव̷, पिव̷ ̼भु परमѶेर,

सवश̊Қлमान, जो था, और जो ह,ै और जो आनवेाला ह।ै” ९और जब वे ̼ाणी

उसकी जो िसहंासन पर बठैा ह,ै और जो यगुानयुगु जीिवता ह,ै मिहमा और आदर

और ध˵यवाद करЋग।े (aiōn g165) १० तब चौबीसЗ ̼ाचीन िसहंासन पर बठैनवेाले

के सामने िगर पड़Ћग,े और उसे जो यगुानयुगु जीिवता है ̼णाम करЋग;े और अपन-े

अपने मकुुट िसहंासन के सामने यह कहते ϴए डाल दЋग,े (aiōn g165) ११ “हे हमारे

̼भ,ु और परमѶेर, त ू ही मिहमा, और आदर, और साम˲य˚ के योˤय ह;ै ˢयЗिक त ू

ही ने सब व̂तएँु सजृЂ और तरेी ही इ˧छा स,े वे अқ̂त˱व मЋ थЂ और सजृी

गП।”

५और जो िसहंासन पर बठैा था, मЎने उसके दािहने हाथ मЋ एक पु̂ तक दखेी, जो

भीतर और बाहर ҅लखी ϴई थी, और वह सात महुर लगाकर ब˵द की गई थी। २

िफर मЎने एक बलव˵त ̂वगद̊तू को दखेा जो ऊँचे श˸द से यह ̼चार करता था

“इस पु̂ तक के खोलने और उसकी महुरЋ तोड़ने के योˤय कौन ह?ै” ३और न

̂वग˚ मЋ, न प ृ˲ वी पर, न प ृ˲ वी के नीचे कोई उस पु̂ तक को खोलने या उस पर

दिृѺ डालने के योˤय िनकला। ४ तब मЎ फूट फूटकर रोने लगा, ˢयЗिक उस

पु̂ तक के खोलन,े या उस पर दिृѺ करने के योˤय कोई न िमला। ५ इस पर उन
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̼ाचीनЗ मЋ स े एक ने मझुसे कहा, “मत रो; दखे, यϵदा के गो̷ का वह िसहं, जो

दाऊद का मलू ह,ै उस पु̂ तक को खोलने और उसकी सातЗ महुरЋ तोड़ने के ҅लये

जयव˵त ϴआ ह।ै” ६ तब मЎने उस िसहंासन और चारЗ ̼ािणयЗ और उन ̼ाचीनЗ

के बीच मЋ, मानो एक वध िकया ϴआ मे˺ ना खड़ा दखेा; उसके सात सЂग और

सात आखँЋ थЂ; ये परमѶेर की सातЗ आ˱माएँ हЎ, जो सारी प ृ˲ वी पर भजेी गई हЎ।

७ उसने आकर उसके दािहने हाथ से जो िसहंासन पर बठैा था, वह पु̂ तक ले ली,

८ जब उसने प ु̂ तक ले ली, तो वे चारЗ ̼ाणी और चौबीसЗ ̼ाचीन उस मे˺ ने के

सामने िगर पड़े; और हर एक के हाथ मЋ वीणा और धपू से भरे ϴए सोने के कटोरे

थ,े ये तो पिव̷ लोगЗ की ̼ाथन̊ाएँ हЎ। ९और वे यह नया गीत गाने लग,े “त ू इस

पु̂ तक के लने,े और उसकी महुरЋ खोलने के योˤय ह;ै ˢयЗिक तनूे वध होकर

अपने लϵ से हर एक कुल, और भाषा, और लोग, और जाित मЋ से परमѶेर के

҅लये लोगЗ को मोल ҅लया ह।ै १० “और उ˵हЋ हमारे परमѶेर के ҅लये एक रा˩य

और याजक बनाया; और वे प ृ˲ वी पर रा˩य करते हЎ।” ११ जब मЎने दखेा, तो उस

िसहंासन और उन ̼ािणयЗ और उन ̼ाचीनЗ के चारЗ ओर बϴत से ̂वगद̊तूЗ का

श˸द सनुा, िजनकी िगनती लाखЗ और करोड़З की थी। १२और वे ऊँचे श˸द से

कहते थ,े “वध िकया ϴआ मे˺ ना ही साम˲य,̊ और धन, और ˙ान, और शҚл,

और आदर, और मिहमा, और ̂तिुत के योˤय ह।ै” १३ िफर मЎने ̂वग˚ मЋ, और

प ृ˲ वी पर, और प ृ˲ वी के नीच,े और समु̹ की सब रची ϴई व̂तХु को, और सब

कुछ को जो उनमЋ हЎ, यह कहते सनुा, “जो िसहंासन पर बठैा ह,ै उसकी, और

मे˺ ने की ̂तिुत, और आदर, और मिहमा, और रा˩य, यगुानयुगु रह।े” (aiōn

g165) १४और चारЗ ̼ािणयЗ ने आमीन कहा, और ̼ाचीनЗ ने िगरकर द˰डवत ्

िकया।

६ िफर मЎने दखेा िक मे˺ ने ने उन सात महुरЗ मЋ स े एक को खोला; और उन चारЗ

̼ािणयЗ मЋ से एक का गजन̊ के समान श˸द सनुा, “आ।” २ मЎने दिृѺ की, और

एक Ѷते घोड़ा ह,ै और उसका सवार धनषु ҅लए ϴए ह:ै और उसे एक मकुुट िदया

गया, और वह जय करता ϴआ िनकला िक और भी जय ̼ाѮ करे। ३ जब उसने

दसूरी महुर खोली, तो मЎने दसूरे ̼ाणी को यह कहते सनुा, “आ।” ४ िफर एक

और घोड़ा िनकला, जो लाल रंग का था; उसके सवार को यह अिधकार िदया गया

िक प ृ˲ वी पर से मले उठा ल,े तािक लोग एक दसूरे का वध करЋ; और उसे एक
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बड़ी तलवार दी गई। ५ जब उसने तीसरी महुर खोली, तो मЎने तीसरे ̼ाणी को यह

कहते सनुा, “आ।” और मЎने दिृѺ की, और एक काला घोड़ा ह;ै और उसके

सवार के हाथ मЋ एक तराज ू ह।ै ६और मЎने उन चारЗ ̼ािणयЗ के बीच मЋ से एक

श˸द यह कहते सनुा, “दीनार का सरे भर गϵे,ँ और दीनार का तीन सरे जौ, पर

तले, और दाखरस की हािन न करना।” ७और जब उसने चौथी महुर खोली, तो

मЎने चौथे ̼ाणी का श˸द यह कहते सनुा, “आ।” ८ मЎने दिृѺ की, और एक पीला

घोड़ा ह;ै और उसके सवार का नाम म ृ˱ य ु ह;ै और अधोलोक उसके पीछे-पीछे है

और उ˵हЋ प ृ˲ वी की एक चौथाई पर यह अिधकार िदया गया, िक तलवार, और

अकाल, और मरी, और प ृ˲ वी के वन-पशХु के ќारा लोगЗ को मार डालЋ।

(Hadēs g86) ९ जब उसने पाँचवी महुर खोली, तो मЎने वदेी के नीचे उनके ̼ाणЗ

को दखेा, जो परमѶेर के वचन के कारण, और उस गवाही के कारण जो उ˵हЗने

दी थी, वध िकए गए थ।े १०और उ˵हЗने बड़े श˸द से पकुारकर कहा, “हे ̼भ,ु हे

पिव̷, और स˱य; त ू कब तक ˵याय न करेगा? और प ृ˲ वी के रहनवेालЗ से हमारे

लϵ का पलटा कब तक न लगेा?” ११और उनमЋ से हर एक को Ѷते वҀ िदया

गया, और उनसे कहा गया, िक और थोड़ी दरे तक िवͅाम करो, जब तक िक

तु˺ हारे सगंी दास और भाई जो त ु˺ हारे समान वध होनवेाले हЎ, उनकी भी िगनती

परूी न हो ल।े १२ जब उसने छठवЂ महुर खोली, तो मЎने दखेा िक एक बड़ा भकू˺प

ϴआ; और सयू˚ क˺बल के समान काला, और परूा च˵̹मा लϵ के समान हो गया।

१३और आकाश के तारे प ृ˲ वी पर ऐसे िगर पड़े जसै े बड़ी आधँी से िहलकर अजंीर

के पड़े मЋ स े क˧चे फल झड़ते हЎ। १४आकाश ऐसा सरक गया, जसैा प̷ लपटेने

स े सरक जाता ह;ै और हर एक पहाड़, और टाप,ू अपन-ेअपने ̂थान से टल गया।

१५ प ृ˲ वी के राजा, और ̼धान, और सरदार, और धनवान और सामथЃ लोग, और

हर एक दास, और हर एक ̂वतं̷ , पहाड़З की गफुाХ और चъानЗ मЋ जा िछप;े

१६और पहाड़З, और चъानЗ से कहने लग,े “हम पर िगर पड़ो; और हमЋ उसके

मुहँ स े जो िसहंासन पर बठैा है और मे˺ ने के ̼कोप से िछपा लो; १७ ˢयЗिक उनके

̼कोप का भयानक िदन आ पϴचँा ह,ै अब कौन ठहर सकता ह?ै”

७ इसके बाद मЎने प ृ˲ वी के चारЗ कोनЗ पर चार ̂वगद̊तू खड़े दखे,े वे प ृ˲ वी की

चारЗ हवाХ को थामे ϴए थे तािक प ृ˲ वी, या समु̹ , या िकसी पड़े पर, हवा न

चल।े २ िफर मЎने एक और ̂वगद̊तू को जीिवते परमѶेर की महुर ҅लए ϴए परूब
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से ऊपर की ओर आते दखेा; उसने उन चारЗ ̂वगद̊तूЗ से िज˵हЋ प ृ˲ वी और समु̹

की हािन करने का अिधकार िदया गया था, ऊँचे श˸द से पकुारकर कहा, ३ “जब

तक हम अपने परमѶेर के दासЗ के माथे पर महुर न लगा दЋ, तब तक प ृ˲ वी और

समु̹ और पड़ेЗ को हािन न पϴचँाना।” ४और िजन पर महुर दी गई, मЎने उनकी

िगनती सनुी, िक इ͇ाएल की स˵तानЗ के सब गो̷З मЋ से एक लाख चौवालीस

हजार पर महुर दी गई: ५ यϵदा के गो̷ मЋ से बारह हजार पर महुर दी गई, Ͻबने

के गो̷ मЋ स े बारह हजार पर, गाद के गो̷ मЋ स े बारह हजार पर, ६आशरे के गो̷

मЋ से बारह हजार पर, नѮाली के गो̷ मЋ से बारह हजार पर; मन̀शे के गो̷ मЋ से

बारह हजार पर, ७ शमौन के गो̷ मЋ स े बारह हजार पर, लवेी के गो̷ मЋ स े बारह

हजार पर, इ̂साकार के गो̷ मЋ स े बारह हजार पर, ८ जबलूनू के गो̷ मЋ स े बारह

हजार पर, यसूफु के गो̷ मЋ स े बारह हजार पर, और िब˵यामीन के गो̷ मЋ स े बारह

हजार पर महुर दी गई। ९ इसके बाद मЎने दिृѺ की, और हर एक जाित, और कुल,

और लोग और भाषा मЋ स े एक ऐसी बड़ी भीड़, िजसे कोई िगन नहЂ सकता था

Ѷते वҀ पहने और अपने हाथЗ मЋ खजरू की डा҅लयाँ ҅लये ϴए िसहंासन के सामने

और मे˺ ने के सामने खड़ी ह;ै १०और बड़े श˸द से पकुारकर कहती ह,ै “उјार के

҅लये हमारे परमѶेर का, जो िसहंासन पर बठैा ह,ै और मे˺ ने का जय जयकार

हो।” ११और सारे ̂वगद̊तू, उस िसहंासन और ̼ाचीनЗ और चारЗ ̼ािणयЗ के

चारЗ ओर खड़े हЎ, िफर वे िसहंासन के सामने म ुहँ के बल िगर पड़े और परमѶेर

को द˰डवत ्करके कहा, १२ “आमीन, हमारे परमѶेर की ̂तिुत, मिहमा, ˙ान,

ध˵यवाद, आदर, साम˲य,̊ और शҚл यगुानयुगु बनी रहЋ। आमीन।” (aiōn g165)

१३ इस पर ̼ाचीनЗ मЋ स े एक ने मझुसे कहा, “ये Ѷते वҀ पहने ϴए कौन हЎ? और

कहाँ स े आए हЎ?” १४ मЎने उससे कहा, “हे ̂वामी, त ू ही जानता ह।ै” उसने

मझुसे कहा, “ये वे हЎ, जो उस महाˢलशे मЋ स े िनकलकर आए हЎ; इ˵हЗने अपन-े

अपने वҀ मे˺ ने के लϵ मЋ धोकर Ѷते िकए हЎ। १५ “इसी कारण वे परमѶेर के

िसहंासन के सामने हЎ, और उसके मқ˵दर मЋ िदन-रात उसकी सवेा करते हЎ; और

जो िसहंासन पर बठैा ह,ै वह उनके ऊपर अपना त˺ब ू तानगेा। १६ “वे िफर भखूे

और ˶यासे न हЗग;े और न उन पर धपू, न कोई तपन पड़ेगी। १७ ˢयЗिक मे˺ ना जो

िसहंासन के बीच मЋ ह,ै उनकी रखवाली करेगा; और उ˵हЋ जीवनϽपी जल के
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सोतЗ के पास ले जाया करेगा, और परमѶेर उनकी आखँЗ से सब आसँ ू पЗछ

डालगेा।”

८ जब उसने सातवЂ महुर खोली, तो ̂वग˚ मЋ आधे घ˰टे तक स˵नाटा छा गया। २

और मЎने उन सातЗ ̂वगद̊तूЗ को जो परमѶेर के सामने खड़े रहते हЎ, दखेा, और

उ˵हЋ सात तरुिहयां दी गП। ३ िफर एक और ̂वगद̊तू सोने का धपूदान ҅लये ϴए

आया, और वदेी के िनकट खड़ा ϴआ; और उसको बϴत धपू िदया गया िक सब

पिव̷ लोगЗ की ̼ाथन̊ाХ के साथ सोने की उस वदेी पर, जो िसहंासन के सामने है

चढ़ाएँ। ४और उस धपू का धआु ँ पिव̷ लोगЗ की ̼ाथन̊ाХ सिहत ̂वगद̊तू के

हाथ से परमѶेर के सामने पϴचँ गया। ५ तब ̂वगद̊तू ने धपूदान लकेर उसमЋ वदेी

की आग भरी, और प ृ˲ वी पर डाल दी, और गजन̊ और श˸द और िबज҅लयाँ और

भकू˺प होने लग।े ६और वे सातЗ ̂वगद̊तू िजनके पास सात तरुिहयां थЂ, फँूकने

को तयैार ϴए। ७ पहले ̂वगद̊तू ने तरुही फँूकी, और लϵ से िमले ϴए ओले और

आग उ˱प˵न ϴई, और प ृ˲ वी पर डाली गई; और एक ितहाई प ृ˲ वी जल गई, और

एक ितहाई पड़े जल गई, और सब हरी घास भी जल गई। ८ दसूरे ̂वगद̊तू ने तरुही

फँूकी, तो मानो आग के समान जलता ϴआ एक बड़ा पहाड़ समु̹ मЋ डाला गया;

और समु̹ भी एक ितहाई लϵ हो गया, ९और समु̹ की एक ितहाई सजृी ϴई

व̂तएँु जो सजीव थЂ मर गП, और एक ितहाई जहाज नाश हो गए। १० तीसरे

̂वगद̊तू ने तरुही फँूकी, और एक बड़ा तारा जो मशाल के समान जलता था, ̂वग˚

स े टटूा, और निदयЗ की एक ितहाई पर, और पानी के सोतЗ पर आ पड़ा। ११ उस

तारे का नाम नागदौना ह,ै और एक ितहाई पानी नागदौना जसैा कड़वा हो गया,

और बϴत से मन ु́ य उस पानी के कड़वे हो जाने स े मर गए। १२ चौथे ̂वगद̊तू ने

तरुही फँूकी, और सयू˚ की एक ितहाई, और चाँद की एक ितहाई और तारЗ की

एक ितहाई पर आपिЀ आई, यहाँ तक िक उनका एक ितहाई अगं अधंरेा हो गया

और िदन की एक ितहाई मЋ उजाला न रहा, और वसैे ही रात मЋ भी। १३ जब मЎने

िफर दखेा, तो आकाश के बीच मЋ एक उकाब को उड़ते और ऊँचे श˸द से यह

कहते सनुा, “उन तीन ̂वगद̊तूЗ की तरुही के श˸दЗ के कारण िजनका फँूकना

अभी बाकी ह,ै प ृ˲ वी के रहनवेालЗ पर हाय, हाय, हाय!”

९ जब पाँचवЋ ̂वगद̊तू ने तरुही फँूकी, तो मЎने ̂वग˚ से प ृ˲ वी पर एक तारा िगरता

ϴआ दखेा, और उसे अथाह कु˰ड की कँुजी दी गई। (Abyssos g12) २ उसने
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अथाह कु˰ड को खोला, और कु˰ड मЋ से बड़ी भъी के समान धआु ँ उठा, और

कु˰ड के धएँु से सयू˚ और वाय ु अधंकारमय हो गए। (Abyssos g12) ३ उस धएँु मЋ

स े प ृ˲ वी पर ҄ट҄ѐयाँ िनकलЂ, और उ˵हЋ प ृ˲ वी के िब˧छुХ के समान शҚл दी

गई। ४ उनसे कहा गया िक न प ृ˲ वी की घास को, न िकसी ह҄रयाली को, न

िकसी पड़े को हािन पϴचँाए, केवल उन मन ु́ यЗ को हािन पϴचँाए िजनके माथे पर

परमѶेर की महुर नहЂ ह।ै ५और उ˵हЋ लोगЗ को मार डालने का तो नहЂ, पर

पाँच महीने तक लोगЗ को पीड़ा दनेे का अिधकार िदया गया; और उनकी पीड़ा

ऐसी थी, जसै े िब˧छू के डंक मारने स े मन ु́ य को होती ह।ै ६ उन िदनЗ मЋ मन ु́ य

म ृ˱ य ु को ढूढ़ँЋग,े और न पाएँग;े और मरने की लालसा करЋग,े और म ृ˱ य ु उनसे

भागगेी। ७ उन ҄ट҄ѐयЗ के आकार लड़ाई के ҅लये तयैार िकए ϴए घोड़З के जसै े

थ,े और उनके िसरЗ पर मानो सोने के मकुुट थ;े और उनके मुहँ मन ु́ यЗ के जसै े

थ।े ८ उनके बाल िҀयЗ के बाल जसै,े और दाँत िसहंЗ के दाँत जसै े थ।े ९ वे लोहे

की जसैी िझलम पहने थ,े और उनके पखंЗ का श˸द ऐसा था जसैा रथЗ और बϴत

से घोड़З का जो लड़ाई मЋ दौड़ते हЗ। १० उनकी प ूछँ िब˧छुХ की जसैी थЂ, और

उनमЋ डंक थ,े और उ˵हЋ पाँच महीने तक मन ु́ यЗ को दःुख पϴचँाने की जो शҚл

िमली थी, वह उनकी प ूछँЗ मЋ थी। ११अथाह कु˰ड का दतू उन पर राजा था,

उसका नाम इ̾ानी मЋ अबѣोन, और यनूानी मЋ अपु˽ लयोन ह।ै (Abyssos g12) १२

पहली िवपिЀ बीत चकुी, अब इसके बाद दो िवपिЀयाँ और आनवेाली हЎ। १३ जब

छठवЋ ̂वगद̊तू ने तरुही फँूकी तो जो सोने की वदेी परमѶेर के सामने है उसके

सЂगЗ मЋ से मЎने ऐसा श˸द सनुा, १४ मानो कोई छठवЋ ̂वगद̊तू स,े िजसके पास

तरुही थी कह रहा ह,ै “उन चार ̂वगद̊तूЗ को जो बड़ी नदी फरात के पास बधं े ϴए

हЎ, खोल द।े” १५और वे चारЗ दतू खोल िदए गए जो उस घड़ी, और िदन, और

महीन,े और वष˚ के ҅लये मन ु́ यЗ की एक ितहाई के मार डालने को तयैार िकए गए

थ।े १६ उनकी फौज के सवारЗ की िगनती बीस करोड़ थी; मЎने उनकी िगनती

सनुी। १७और मझुे इस दशन̊ मЋ घोड़े और उनके ऐसे सवार िदखाई िदए, िजनकी

िझलमЋ आग, ध ू̀ का˵त, और ग˵धक की जसैी थЂ, और उन घोड़З के िसर िसहंЗ

के िसरЗ के समान थ:े और उनके म ुहँ स े आग, धआु,ँ और ग˵धक िनकलते थ।े १८

इन तीनЗ महामा҄रयЗ; अथा˚त ्आग, धएँु, ग˵धक स,े जो उसके मुहँ से िनकलते

थ,े मन ु́ यЗ की एक ितहाई मार डाली गई। १९ ˢयЗिक उन घोड़З की साम˲य˚
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उनके मुहँ, और उनकी प ूछँЗ मЋ थी; इस҅लए िक उनकी प ूछेँ साँपЗ की जसैी थЂ,

और उन प ूछँЗ के िसर भी थ,े और इ˵हЂ से वे पीड़ा पϴचँाते थ।े २० बाकी मन ु́ यЗ

ने जो उन महामा҄रयЗ से न मरे थ,े अपने हाथЗ के कामЗ से मन न िफराया, िक

दѺुा˱माХ की, और सोन,े चाँदी, पीतल, प˱थर, और काठ की मिूतय̊З की पजूा न

करЋ, जो न दखे, न सनु, न चल सकती हЎ। २१और जो खनू, और टोना, और

ѳिभचार, और चो҄रयाँ, उ˵हЗने की थЂ, उनसे मन न िफराया।

१० िफर मЎने एक और शҚлशाली ̂वगद̊तू को बादल ओढ़े ϴए ̂वग˚ से उतरते

दखेा; और उसके िसर पर मघेधनषु था, और उसका म ुहँ सयू˚ के समान और उसके

पाँव आग के ख˺भे के समान थ;े २और उसके हाथ मЋ एक छोटी सी खलुी ϴई

पु̂ तक थी। उसने अपना दािहना पाँव समु̹ पर, और बायाँ प ृ˲ वी पर रखा; ३और

ऐसे बड़े श˸द से िच˽लाया, जसैा िसहं गरजता ह;ै और जब वह िच˽लाया तो

गजन̊ के सात श˸द सनुाई िदए। ४ जब सातЗ गजन̊ के श˸द सनुाई दे चकेु, तो मЎ

҅लखने पर था, और मЎने ̂वग˚ से यह श˸द सनुा, “जो बातЋ गजन̊ के उन सात

श˸दЗ से सनुी हЎ, उ˵हЋ गѮु रख, और मत ҅लख।” ५ िजस ̂वगद̊तू को मЎने सम ु̹

और प ृ˲ वी पर खड़े दखेा था; उसने अपना दािहना हाथ ̂वग˚ की ओर उठाया ६

और उसकी शपथ खाकर जो यगुानयुगु जीिवत ह,ै और िजसने ̂वग˚ को और जो

कुछ उसमЋ ह,ै और प ृ˲ वी को और जो कुछ उस पर ह,ै और समु̹ को और जो

कुछ उसमЋ है सजृा है उसी की शपथ खाकर कहा िक “अब और दरे न होगी।”

(aiōn g165) ७ वरन ्सातवЋ ̂वगद̊तू के श˸द दनेे के िदनЗ मЋ, जब वह तरुही फँूकने

पर होगा, तो परमѶेर का वह रह̂य परूा हो जाएगा, िजसका ससुमाचार उसने

अपने दास भिव́यќлाХ को िदया था। ८ िजस श˸द करनवेाले को मЎने ̂वग˚ स े

बोलते सनुा था, वह िफर मरेे साथ बातЋ करने लगा, “जा, जो ̂वगद̊तू समु̹ और

प ृ˲ वी पर खड़ा ह,ै उसके हाथ मЋ की खलुी ϴई पु̂ तक ले ल।े” ९ और मЎने

̂वगद̊तू के पास जाकर कहा, “यह छोटी पु̂ तक मझुे द।े” और उसने मझुसे

कहा, “ल,े इसे खा ल;े यह तरेा पटे कड़वा तो करेगी, पर तरेे म ुहँ मЋ मध ु जसैी

मीठी लगगेी।” १०अतः मЎ वह छोटी प ु̂ तक उस ̂वगद̊तू के हाथ से लकेर खा

गया। वह मरेे म ुहँ मЋ मध ु जसैी मीठी तो लगी, पर जब मЎ उसे खा गया, तो मरेा पटे

कड़वा हो गया। ११ तब मझुसे यह कहा गया, “तझुे बϴत से लोगЗ, जाितयЗ,

भाषाХ, और राजाХ के िवषय मЋ िफर भिव́यќाणी करनी होगी।”
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११ िफर मझुे नापने के ҅लये एक सरक˰डा िदया गया, और िकसी ने कहा, “उठ,

परमѶेर के मқ˵दर और वदेी, और उसमЋ भजन करनवेालЗ को नाप ल।े २ पर

मқ˵दर के बाहर का आगँन छोड़ द;े उसे मत नाप ˢयЗिक वह अ˵यजाितयЗ को

िदया गया ह,ै और वे पिव̷ नगर को बयालीस महीने तक रКदЋगी। ३और मЎ अपने

दो गवाहЗ को यह अिधकार द ूगँा िक टाट ओढ़े ϴए एक हजार दो सौ साठ िदन

तक भिव́यќाणी करЋ।” ४ ये वे ही जतैनू के दो पड़े और दो दीवट हЎ जो प ृ˲ वी के

̼भु के सामने खड़े रहते हЎ। ५और यिद कोई उनको हािन पϴचँाना चाहता ह,ै तो

उनके मुहँ से आग िनकलकर उनके बै҄ रयЗ को भ̂म करती ह,ै और यिद कोई

उनको हािन पϴचँाना चाहगेा, तो अव̀य इसी रीित से मार डाला जाएगा। ६ उ˵हЋ

अिधकार है िक आकाश को ब˵द करЋ, िक उनकी भिव́यќाणी के िदनЗ मЋ मЋह न

बरस,े और उ˵हЋ सब पानी पर अिधकार ह,ै िक उसे लϵ बनाएँ, और जब जब चाहЋ

तब-तब प ृ˲ वी पर हर ̼कार की िवपिЀ लाएँ। ७ जब वे अपनी गवाही दे चकुЋ ग,े

तो वह पश ु जो अथाह कु˰ड मЋ से िनकलगेा, उनसे लड़कर उ˵हЋ जीतगेा और उ˵हЋ

मार डालगेा। (Abyssos g12) ८और उनके शव उस बड़े नगर के चौक मЋ पड़े

रहЋग,े जो आқ˱मक रीित से सदोम और िम͇ कहलाता ह,ै जहाँ उनका ̼भु भी ̨ूस

पर चढ़ाया गया था। ९और सब लोगЗ, कुलЗ, भाषाХ, और जाितयЗ मЋ स े लोग

उनके शवЗ को साढ़े तीन िदन तक दखेते रहЋग,े और उनके शवЗ को क̾ मЋ रखने

न दЋग।े १०और प ृ˲ वी के रहनवेाले उनके मरने स े आनқ˵दत और मगन हЗग,े और

एक दसूरे के पास भЋट भजेЋग,े ˢयЗिक इन दोनЗ भिव́यќлाХ ने प ृ˲ वी के

रहनवेालЗ को सताया था। ११ पर˵त ु साढ़े तीन िदन के बाद परमѶेर की ओर से

जीवन का Ѷास उनमЋ पЎठ गया; और वे अपने पाँवЗ के बल खड़े हो गए, और

उनके दखेनवेालЗ पर बड़ा भय छा गया। १२और उ˵हЋ ̂वग˚ से एक बड़ा श˸द

सनुाई िदया, “यहाँ ऊपर आओ!” यह सनु वे बादल पर सवार होकर अपने बै҄ रयЗ

के दखेत-ेदखेते ̂वग˚ पर चढ़ गए। १३ िफर उसी घड़ी एक बड़ा भकू˺प ϴआ, और

नगर का दसवाँ भाग िगर पड़ा; और उस भकू˺प से सात हजार मन ु́ य मर गए और

शषे डर गए, और ̂वग˚ के परमѶेर की मिहमा की। १४ दसूरी िवपिЀ बीत चकुी;

तब, तीसरी िवपिЀ शी̫ आनवेाली ह।ै १५ जब सातवЋ ̂वगद̊तू ने तरुही फँूकी, तो

̂वग˚ मЋ इस िवषय के बड़े-बड़े श˸द होने लग:े “जगत का रा˩य हमारे ̼भु का

और उसके मसीह का हो गया और वह यगुानयुगु रा˩य करेगा।” (aiōn g165) १६
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और चौबीसЗ ̼ाचीन जो परमѶेर के सामने अपन-ेअपने िसहंासन पर बठेै थ,े म ुहँ

के बल िगरकर परमѶेर को द˰डवत ्करके, १७ यह कहने लग,े “हे सवश̊Қлमान

̼भु परमѶेर, जो है और जो था, हम तरेा ध˵यवाद करते हЎ िक तनूे अपनी बड़ी

साम˲य˚ को काम मЋ लाकर रा˩य िकया ह।ै १८अ˵यजाितयЗ ने ̨ोध िकया, और

तरेा ̼कोप आ पड़ा और वह समय आ पϴचँा है िक मरे ϴХ का ˵याय िकया

जाए, और तरेे दास भिव́यќлाХ और पिव̷ लोगЗ को और उन छोटे-बड़З को

जो तरेे नाम से डरते हЎ, बदला िदया जाए, और प ृ˲ वी के िबगाड़नवेाले नाश िकए

जाएँ।” १९और परमѶेर का जो मқ˵दर ̂वग˚ मЋ ह,ै वह खोला गया, और उसके

मқ˵दर मЋ उसकी वाचा का स˵दकू िदखाई िदया, िबज҅लयाँ, श˸द, गजन̊ और

भकू˺प ϴए, और बड़े ओले पड़े।

१२ िफर ̂वग˚ पर एक बड़ा िच˵ह िदखाई िदया, अथा˚त ्एक Ҁी जो सयू˚ ओढ़े ϴए

थी, और चाँद उसके पाँवЗ तले था, और उसके िसर पर बारह तारЗ का मकुुट था;

२ वह गभव̊ती ϴई, और िच˽लाती थी; ˢयЗिक ̼सव की पीड़ा उसे लगी थी;

ˢयЗिक वह ब˧चा जनने की पीड़ा मЋ थी। ३ एक और िच˵ह ̂वग˚ मЋ िदखाई

िदया, एक बड़ा लाल अजगर था िजसके सात िसर और दस सЂग थ,े और उसके

िसरЗ पर सात राजमकुुट थ।े ४और उसकी प ूछँ ने आकाश के तारЗ की एक

ितहाई को खЂचकर प ृ˲ वी पर डाल िदया, और वह अजगर उस Ҁी के सामने जो

ज˧चा थी, खड़ा ϴआ, िक जब वह ब˧चा जने तो उसके ब˧चे को िनगल जाए।

५और वह बटेा जनी जो लोहे का राजद˰ड ҅लए ϴए, सब जाितयЗ पर रा˩य करने

पर था, और उसका ब˧चा परमѶेर के पास, और उसके िसहंासन के पास उठाकर

पϴचँा िदया गया। ६और वह Ҁी उस जगंल को भाग गई, जहाँ परमѶेर की ओर

से उसके ҅लये एक जगह तयैार की गई थी िक वहाँ वह एक हजार दो सौ साठ िदन

तक पाली जाए। ७ िफर ̂वग˚ पर लड़ाई ϴई, मीकाईल और उसके ̂वगद̊तू

अजगर से लड़ने को िनकल;े और अजगर और उसके दतू उससे लड़े, ८ पर˵त ु

̼बल न ϴए, और ̂वग˚ मЋ उनके ҅लये िफर जगह न रही। ९और वह बड़ा अजगर

अथा˚त ्वही परुाना साँप, जो शतैान कहलाता ह,ै और सारे ससंार का भरमानवेाला

ह,ै प ृ˲ वी पर िगरा िदया गया; और उसके दतू उसके साथ िगरा िदए गए। १० िफर

मЎने ̂वग˚ पर से यह बड़ा श˸द आते ϴए सनुा, “अब हमारे परमѶेर का उјार,

साम˲य,̊ रा˩य, और उसके मसीह का अिधकार ̼गट ϴआ ह;ै ˢयЗिक हमारे
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भाइयЗ पर दोष लगानवेाला, जो रात-िदन हमारे परमѶेर के सामने उन पर दोष

लगाया करता था, िगरा िदया गया। ११और वे मे˺ ने के लϵ के कारण, और अपनी

गवाही के वचन के कारण, उस पर जयव˵त ϴए, ˢयЗिक उ˵हЗने अपने ̼ाणЗ को

ि̼य न जाना, यहाँ तक िक म ृ˱ य ु भी सह ली। १२ इस कारण, हे ̂वगИं, और उनमЋ

रहनवेालЗ मगन हो; हे प ृ˲ वी, और समु̹ , तमु पर हाय! ˢयЗिक शतैान बड़े ̨ोध

के साथ त ु˺ हारे पास उतर आया ह;ै ˢयЗिक जानता है िक उसका थोड़ा ही समय

और बाकी ह।ै” १३ जब अजगर ने दखेा, िक मЎ प ृ˲ वी पर िगरा िदया गया ϵ,ँ तो

उस Ҁी को जो बटेा जनी थी, सताया। १४ पर उस Ҁी को बड़े उकाब के दो पखं

िदए गए, िक साँप के सामने स े उड़कर जगंल मЋ उस जगह पϴचँ जाए, जहाँ वह

एक समय, और समयЗ, और आधे समय तक पाली जाए। १५और साँप ने उस Ҁी

के पीछे अपने म ुहँ स े नदी के समान पानी बहाया िक उसे इस नदी से बहा द।े १६

पर˵त ु प ृ˲ वी ने उस Ҁी की सहायता की, और अपना म ुहँ खोलकर उस नदी को जो

अजगर ने अपने म ुहँ स े बहाई थी, पी ҅लया। १७ तब अजगर Ҁी पर ̨ोिधत ϴआ,

और उसकी शषे स˵तान से जो परमѶेर की आ˙ाХ को मानत,े और यीश ु की

गवाही दनेे पर қ̂थर हЎ, लड़ने को गया।

१३और वह समु̹ के रेत पर जा खड़ा ϴआ। मЎने एक पशु को समु̹ मЋ स े िनकलते

ϴए दखेा, िजसके दस सЂग और सात िसर थ।े उसके सЂगЗ पर दस राजमकुुट,

और उसके िसरЗ पर परमѶेर की िन˵दा के नाम ҅लखे ϴए थ।े २ जो पशु मЎने

दखेा, वह चीते के समान था; और उसके पाँव भाल ू के समान, और मुहँ िसहं के

समान था। और उस अजगर ने अपनी साम˲य,̊ और अपना िसहंासन, और बड़ा

अिधकार, उसे दे िदया। ३ मЎने उसके िसरЗ मЋ से एक पर ऐसा भारी घाव लगा

दखेा, मानो वह मरने पर ह;ै िफर उसका ̼ाणघातक घाव अ˧छा हो गया, और

सारी प ृ˲ वी के लोग उस पशु के पीछे-पीछे अच˺भा करते ϴए चल।े ४ उ˵हЗने

अजगर की पजूा की, ˢयЗिक उसने पश ु को अपना अिधकार दे िदया था, और

यह कहकर पशु की पजूा की, “इस पशु के समान कौन ह?ै कौन इससे लड़

सकता ह?ै” ५ बड़े बोल बोलने और िन˵दा करने के ҅लये उसे एक मुहँ िदया गया,

और उसे बयालीस महीने तक काम करने का अिधकार िदया गया। ६और उसने

परमѶेर की िन˵दा करने के ҅लये म ुहँ खोला, िक उसके नाम और उसके त˺ब ू

अथा˚त ्̂वग˚ के रहनवेालЗ की िन˵दा करे। ७ उसे यह अिधकार िदया गया, िक
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पिव̷ लोगЗ से लड़े, और उन पर जय पाए, और उसे हर एक कुल, लोग, भाषा,

और जाित पर अिधकार िदया गया। ८ प ृ˲ वी के वे सब रहनवेाले िजनके नाम उस

मे˺ ने की जीवन की पु̂ तक मЋ ҅लखे नहЂ गए, जो जगत की उ˱पिЀ के समय से

घात ϴआ ह,ै उस पशु की पजूा करЋग।े ९ िजसके कान हЗ वह सनु।े १० िजसको

कैद मЋ पड़ना ह,ै वह कैद मЋ पड़ेगा, जो तलवार से मारेगा, अव̀य है िक वह

तलवार से मारा जाएगा। पिव̷ लोगЗ का धीरज और िवѶास इसी मЋ ह।ै ११ िफर

मЎने एक और पशु को प ृ˲ वी मЋ से िनकलते ϴए दखेा, उसके मे˺ ने के समान दो

सЂग थ;े और वह अजगर के समान बोलता था। १२ यह उस पहले पश ु का सारा

अिधकार उसके सामने काम मЋ लाता था, और प ृ˲ वी और उसके रहनवेालЗ से उस

पहले पश ु की, िजसका ̼ाणघातक घाव अ˧छा हो गया था, पजूा कराता था। १३

वह बड़े-बड़े िच˵ह िदखाता था, यहाँ तक िक मन ु́ यЗ के सामने ̂वग˚ स े प ृ˲ वी पर

आग बरसा दतेा था। १४ उन िच˵हЗ के कारण िज˵हЋ उस पश ु के सामने िदखाने का

अिधकार उसे िदया गया था; वह प ृ˲ वी के रहनवेालЗ को इस ̼कार भरमाता था,

िक प ृ˲ वी के रहनवेालЗ से कहता था िक िजस पशु को तलवार लगी थी, वह जी

गया ह,ै उसकी मिूत˚ बनाओ। १५और उसे उस पशु की मिूत˚ मЋ ̼ाण डालने का

अिधकार िदया गया, िक पशु की मिूत˚ बोलने लग;े और िजतने लोग उस पशु की

मिूत˚ की पजूा न करЋ, उ˵हЋ मरवा डाल।े १६और उसने छोटे-बड़े, धनी-कंगाल,

̂वतं̷ -दास सब के दािहने हाथ या उनके माथे पर एक-एक छाप करा दी, १७ िक

उसको छोड़ िजस पर छाप अथा˚त ्उस पशु का नाम, या उसके नाम का अकं हो,

और अ˵य कोई लने-दने न कर सके। १८ ˙ान इसी मЋ ह:ै िजसे ब ु҄ ј हो, वह इस

पशु का अकं जोड़ ल,े ˢयЗिक वह मन ु́ य का अकं ह,ै और उसका अकं छः सौ

िछयासठ ह।ै

१४ िफर मЎने दिृѺ की, और दखेो, वह मे˺ ना िस˻योन पहाड़ पर खड़ा ह,ै और

उसके साथ एक लाख चौवालीस हजार जन हЎ, िजनके माथे पर उसका और उसके

िपता का नाम ҅लखा ϴआ ह।ै २ और ̂वग˚ से मझुे एक ऐसा श˸द सनुाई िदया, जो

जल की बϴत धाराХ और बड़े गजन̊ के जसैा श˸द था, और जो श˸द मЎने सनुा

वह ऐसा था, मानो वीणा बजानवेाले वीणा बजाते हЗ। ३और वे िसहंासन के सामने

और चारЗ ̼ािणयЗ और ̼ाचीनЗ के सामने मानो, एक नया गीत गा रहे थ,े और

उन एक लाख चौवालीस हजार जनЗ को छोड़, जो प ृ˲ वी पर से मोल ҅लए गए थ,े
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कोई वह गीत न सीख सकता था। ४ ये वे हЎ, जो िҀयЗ के साथ अशјु नहЂ ϴए,

पर कँुवारे हЎ; ये वे ही हЎ, िक जहाँ कहЂ मे˺ ना जाता ह,ै वे उसके पीछे हो लते े हЎ;

ये तो परमѶेर और मे˺ ने के िनिमЀ पहले फल होने के ҅लये मन ु́ यЗ मЋ से मोल

҅लए गए हЎ। ५ और उनके मुहँ से कभी झठू न िनकला था, वे िनदИष हЎ। ६

िफर मЎने एक और ̂वगद̊तू को आकाश के बीच मЋ उड़ते ϴए दखेा िजसके पास

प ृ˲ वी पर के रहनवेालЗ की हर एक जाित, कुल, भाषा, और लोगЗ को सनुाने के

҅लये सनातन ससुमाचार था। (aiōnios g166) ७और उसने बड़े श˸द से कहा,

“परमѶेर से डरो, और उसकी मिहमा करो, ˢयЗिक उसके ˵याय करने का समय

आ पϴचँा ह;ै और उसकी आराधना करो, िजसने ̂वग˚ और प ृ˲ वी और समु̹ और

जल के सोते बनाए।” ८ िफर इसके बाद एक और दसूरा ̂वगद̊तू यह कहता ϴआ

आया, “िगर पड़ा, वह बड़ा बाबले िगर पड़ा िजसने अपने ѳिभचार की कोपमय

मिदरा सारी जाितयЗ को िपलाई ह।ै” ९ िफर इनके बाद एक और तीसरा ̂वगद̊तू

बड़े श˸द से यह कहता ϴआ आया, “जो कोई उस पशु और उसकी मिूत˚ की पजूा

करे, और अपने माथे या अपने हाथ पर उसकी छाप ल,े १० तो वह परमѶेर के

̼कोप की मिदरा जो िबना िमलावट के, उसके ̨ोध के कटोरे मЋ डाली गई ह,ै

पीएगा और पिव̷ ̂वगद̊तूЗ के सामने और मे˺ ने के सामने आग और ग˵धक की

पीड़ा मЋ पड़ेगा। ११और उनकी पीड़ा का धआु ँ यगुानयुगु उठता रहगेा, और जो

उस पशु और उसकी मिूत˚ की पजूा करते हЎ, और जो उसके नाम की छाप लतेे हЎ,

उनको रात-िदन चनै न िमलगेा।” (aiōn g165) १२ पिव̷ लोगЗ का धीरज इसी मЋ

ह,ै जो परमѶेर की आ˙ाХ को मानत,े और यीश ु पर िवѶास रखते हЎ। १३और

मЎने ̂वग˚ से यह श˸द सनुा, “҅लख: जो मतृक ̼भु मЋ मरते हЎ, वे अब से ध˵य

हЎ।” आ˱मा कहता ह,ै “हाँ, ˢयЗिक वे अपने प҄रͅमЗ से िवͅाम पाएँग,े और

उनके काय˚ उनके साथ हो लतेे हЎ।” १४ मЎने दिृѺ की, और दखेो, एक उजला

बादल ह,ै और उस बादल पर मन ु́ य के पु̷ सद ृ̀ य कोई बठैा ह,ै िजसके िसर पर

सोने का मकुुट और हाथ मЋ उЀम हसँआु ह।ै १५ िफर एक और ̂वगद̊तू ने मқ˵दर

मЋ से िनकलकर, उससे जो बादल पर बठैा था, बड़े श˸द से पकुारकर कहा,

“अपना हसँआु लगाकर लवनी कर, ˢयЗिक लवने का समय आ पϴचँा ह,ै

इस҅लए िक प ृ˲ वी की खतेी पक चकुी ह।ै” १६अतः जो बादल पर बठैा था, उसने

प ृ˲ वी पर अपना हसँआु लगाया, और प ृ˲ वी की लवनी की गई। १७ िफर एक और
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̂वगद̊तू उस मқ˵दर मЋ स े िनकला, जो ̂वग˚ मЋ ह,ै और उसके पास भी उЀम हसँआु

था। १८ िफर एक और ̂वगद̊तू, िजसे आग पर अिधकार था, वदेी मЋ स े िनकला,

और िजसके पास उЀम हसँआु था, उससे ऊँचे श˸द से कहा, “अपना उЀम

हसँआु लगाकर प ृ˲ वी की दाखलता के ग ु˧ छे काट ल;े ˢयЗिक उसकी दाख पक

चकुी ह।ै” १९ तब उस ̂वगद̊तू ने प ृ˲ वी पर अपना हसँआु लगाया, और प ृ˲ वी की

दाखलता का फल काटकर, अपने परमѶेर के ̼कोप के बड़े रसकु˰ड मЋ डाल

िदया। २०और नगर के बाहर उस रसकु˰ड मЋ दाख रКदे गए, और रसकु˰ड मЋ से

इतना लϵ िनकला िक घोड़З की लगामЗ तक पϴचँा, और सौ कोस तक बह

गया।

१५ िफर मЎने ̂वग˚ मЋ एक और बड़ा और अџतु िच˵ह दखेा, अथा˚त ्सात ̂वगद̊तू

िजनके पास सातЗ अқ˵तम िवपिЀयाँ थЂ, ˢयЗिक उनके हो जाने पर परमѶेर के

̼कोप का अ˵त ह।ै २और मЎने आग से िमले ϴए काँच के जसैा एक समु̹ दखेा,

और जो लोग उस पशु पर और उसकी मिूत˚ पर, और उसके नाम के अकं पर

जयव˵त ϴए थ,े उ˵हЋ उस काँच के समु̹ के िनकट परमѶेर की वीणाХ को ҅लए

ϴए खड़े दखेा। ३और वे परमѶेर के दास मसूा का गीत, और मे˺ ने का गीत गा

गाकर कहते थ,े “हे सवश̊Қлमान ̼भु परमѶेर, तरेे काय˚ महान, और अџतु हЎ, हे

यगु-यगु के राजा, तरेी चाल ठीक और स˧ची ह।ै” ४ “हे ̼भ,ु कौन तझु से न

डरेगा? और तरेे नाम की मिहमा न करेगा? ˢयЗिक केवल त ू ही पिव̷ ह,ै और

सारी जाितयाँ आकर तरेे सामने द˰डवत ्करЋगी, ˢयЗिक तरेे ˵याय के काम ̼गट

हो गए हЎ।” ५ इसके बाद मЎने दखेा, िक ̂वग˚ मЋ सा˘ी के त˺ब ूका मқ˵दर खोला

गया, ६ और वे सातЗ ̂वगद̊तू िजनके पास सातЗ िवपिЀयाँ थЂ, मलमल के

शјु और चमकदार वҀ पहने और छाती पर सोने की प҄ъयाँ बाँध े ϴए मқ˵दर से

िनकल।े ७ तब उन चारЗ ̼ािणयЗ मЋ स े एक ने उन सात ̂वगद̊तूЗ को परमѶेर के,

जो यगुानयुगु जीिवता ह,ै ̼कोप से भरे ϴए सात सोने के कटोरे िदए। (aiōn g165)

८और परमѶेर की मिहमा, और उसकी साम˲य˚ के कारण मқ˵दर धएँु से भर गया

और जब तक उन सातЗ ̂वगद̊तूЗ की सातЗ िवपिЀयाँ समाѮ न ϴई, तब तक कोई

मқ˵दर मЋ न जा सका।

१६ िफर मЎने मқ˵दर मЋ िकसी को ऊँचे श˸द से उन सातЗ ̂वगद̊तूЗ से यह कहते

सनुा, “जाओ, परमѶेर के ̼कोप के सातЗ कटोरЗ को प ृ˲ वी पर उ˰डले दो।” २
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अतः पहले ̂वगद̊तू ने जाकर अपना कटोरा प ृ˲ वी पर उ˰डले िदया। और उन

मन ु́ यЗ के िजन पर पश ु की छाप थी, और जो उसकी मिूत˚ की पजूा करते थ,े एक

̼कार का बरुा और दःुखदाई फोड़ा िनकला। ३ दसूरे ̂वगद̊तू ने अपना कटोरा

समु̹ पर उ˰डले िदया और वह मरे ϴए के लϵ जसैा बन गया, और समु̹ मЋ का

हर एक जीवधारी मर गया। ४ तीसरे ̂वगद̊तू ने अपना कटोरा निदयЗ, और पानी

के सोतЗ पर उ˰डले िदया, और वे लϵ बन गए। ५और मЎने पानी के ̂वगद̊तू को

यह कहते सनुा, “हे पिव̷, जो ह,ै और जो था, त ू ˵यायी है और तनूे यह ˵याय

िकया। ६ ˢयЗिक उ˵हЗने पिव̷ लोगЗ, और भिव́यќлाХ का लϵ बहाया था,

और तनूे उ˵हЋ लϵ िपलाया; ˢयЗिक वे इसी योˤय हЎ।” ७ िफर मЎने वदेी से यह

श˸द सनुा, “हाँ, हे सवश̊Қлमान ̼भु परमѶेर, तरेे िनणय̊ ठीक और स˧चे हЎ।”

८ चौथे ̂वगद̊तू ने अपना कटोरा सयू˚ पर उ˰डले िदया, और उसे मन ु́ यЗ को आग

से झलुसा दनेे का अिधकार िदया गया। ९ मन ु́ य बड़ी तपन से झलुस गए, और

परमѶेर के नाम की िजसे इन िवपिЀयЗ पर अिधकार ह,ै िन˵दा की और उ˵हЗने

न मन िफराया और न मिहमा की। १० पाँचवЋ ̂वगद̊तू ने अपना कटोरा उस पशु के

िसहंासन पर उ˰डले िदया और उसके रा˩य पर अधंरेा छा गया; और लोग पीड़ा

के मारे अपनी-अपनी जीभ चबाने लग,े ११और अपनी पीड़ाХ और फोड़З के

कारण ̂वग˚ के परमѶेर की िन˵दा की; पर अपन-ेअपने कामЗ से मन न िफराया।

१२ छठवЋ ̂वगद̊तू ने अपना कटोरा महानदी फरात पर उ˰डले िदया और उसका

पानी सखू गया िक पवू˚ िदशा के राजाХ के ҅लये माग˚ तयैार हो जाए। १३और मЎने

उस अजगर के मुहँ स,े और उस पशु के म ुहँ से और उस झठेू भिव́यќлा के

मुहँ से तीन अशјु आ˱माХ को मЋढ़कЗ के Ͻप मЋ िनकलते दखेा। १४ ये िच˵ह

िदखानवेाली दѺुा˱माएँ हЎ, जो सारे ससंार के राजाХ के पास िनकलकर इस҅लए

जाती हЎ, िक उ˵हЋ सवश̊Қлमान परमѶेर के उस बड़े िदन की लड़ाई के ҅लये

इकыा करЋ। १५ “दखे, मЎ चोर के समान आता ϵ;ँ ध˵य वह ह,ै जो जागता रहता

ह,ै और अपने वҀ िक सावधानी करता है िक नगंा न िफरे, और लोग उसका

नगंापन न दखेЋ।” १६और उ˵हЗने राजाХ को उस जगह इकыा िकया, जो इ̾ानी

मЋ हर-मिगदोन कहलाता ह।ै १७और सातवЋ ̂वगद̊तू ने अपना कटोरा हवा पर

उ˰डले िदया, और मқ˵दर के िसहंासन से यह बड़ा श˸द ϴआ, “हो चकुा।” १८

िफर िबज҅लयाँ, और श˸द, और गजन̊ ϴए, और एक ऐसा बड़ा भकू˺प ϴआ, िक
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जब से मन ु́ य की उ˱पिЀ प ृ˲ वी पर ϴई, तब से ऐसा बड़ा भकू˺प कभी न ϴआ

था। १९ इससे उस बड़े नगर के तीन टुकडे़ हो गए, और जाित-जाित के नगर िगर

पड़े, और बड़े बाबले का ̂मरण परमѶेर के यहाँ ϴआ, िक वह अपने ̨ोध की

जलजलाहट की मिदरा उसे िपलाए। २०और हर एक टाप ू अपनी जगह से टल

गया, और पहाड़З का पता न लगा। २१और आकाश से मन ु́ यЗ पर मन-मन भर

के बड़े ओले िगरे, और इस҅लए िक यह िवपिЀ बϴत ही भारी थी, लोगЗ ने ओलЗ

की िवपिЀ के कारण परमѶेर की िन˵दा की।

१७ िजन सात ̂वगद̊तूЗ के पास वे सात कटोरे थ,े उनमЋ से एक ने आकर मझुसे

यह कहा, “इधर आ, मЎ तझुे उस बड़ी वे̀ या का द˰ड िदखाऊँ, जो बϴत से पानी

पर बठैी ह।ै २ िजसके साथ प ृ˲ वी के राजाХ ने ѳिभचार िकया, और प ृ˲ वी के

रहनवेाले उसके ѳिभचार की मिदरा से मतवाले हो गए थ।े” ३ तब वह मझुे पिव̷

आ˱मा मЋ जगंल को ले गया, और मЎने लाल रंग के पश ु पर जो िन˵दा के नामЗ से

भरा ϴआ था और िजसके सात िसर और दस सЂग थ,े एक Ҁी को बठेै ϴए दखेा।

४ यह Ҁी बЎगनी, और लाल रंग के कपड़े पहने थी, और सोने और बϴम ू˽ य

मिणयЗ और मोितयЗ से सजी ϴई थी, और उसके हाथ मЋ एक सोने का कटोरा था

जो घिृणत व̂तХु से और उसके ѳिभचार की अशјु व̂तХु से भरा ϴआ था। ५

और उसके माथे पर यह नाम ҅लखा था, “भदे – बड़ा बाबले प ृ˲ वी की वे̀ याХ

और घिृणत व̂तХु की माता।” ६और मЎने उस Ҁी को पिव̷ लोगЗ के लϵ और

यीश ु के गवाहЗ के लϵ पीने से मतवाली दखेा; और उसे दखेकर मЎ चिकत हो

गया। ७ उस ̂वगद̊तू ने मझुसे कहा, “त ू ˢयЗ चिकत ϴआ? मЎ इस Ҁी, और उस

पशु का, िजस पर वह सवार ह,ै और िजसके सात िसर और दस सЂग हЎ, तझुे भदे

बताता ϵ।ँ ८ जो पशु तनूे दखेा ह,ै यह पहले तो था, पर अब नहЂ ह,ै और अथाह

कु˰ड से िनकलकर िवनाश मЋ पड़ेगा, और प ृ˲ वी के रहनवेाले िजनके नाम जगत

की उ˱पिЀ के समय से जीवन की पु̂ तक मЋ ҅लखे नहЂ गए, इस पशु की यह दशा

दखेकर िक पहले था, और अब नहЂ; और िफर आ जाएगा, अच˺भा करЋग।े

(Abyssos g12) ९ यह समझने के ҅लए एक ˙ानी मन आव̀यक ह:ै वे सातЗ िसर

सात पहाड़ हЎ, िजन पर वह Ҁी बठैी ह।ै १०और वे सात राजा भी हЎ, पाँच तो हो

चकेु हЎ, और एक अभी ह;ै और एक अब तक आया नहЂ, और जब आएगा तो

कुछ समय तक उसका रहना भी अव̀य ह।ै ११ जो पश ु पहले था, और अब नहЂ,
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वह आप आठवाँ ह;ै और उन सातЗ मЋ से एक ह,ै और वह िवनाश मЋ पड़ेगा। १२

जो दस सЂग तनूे दखेे वे दस राजा हЎ; िज˵हЗने अब तक रा˩य नहЂ पाया; पर उस

पशु के साथ घड़ी भर के ҅लये राजाХ के समान अिधकार पाएँग।े १३ ये सब एक

मन हЗग,े और वे अपनी-अपनी साम˲य˚ और अिधकार उस पशु को दЋग।े १४ “ये

मे˺ ने स े लड़Ћग,े और मे˺ ना उन पर जय पाएगा; ˢयЗिक वह ̼भХु का ̼भ,ु और

राजाХ का राजा ह,ै और जो बलुाए ϴए, चनुे ϴए और िवѶासयोˤय हЎ, उसके

साथ हЎ, वे भी जय पाएँग।े” १५ िफर उसने मझुसे कहा, “जो पानी तनूे दखे,े िजन

पर वे̀ या बठैी ह,ै वे लोग, भीड़, जाितयाँ, और भाषाएँ हЎ। १६और जो दस सЂग

तनूे दखे,े वे और पशु उस वे̀ या से बरै रखЋग,े और उसे लाचार और नगंी कर दЋग;े

और उसका माँस खा जाएँग,े और उसे आग मЋ जला दЋग।े १७ ˢयЗिक परमѶेर

उनके मन मЋ यह डालगेा िक वे उसकी मनसा परूी करЋ; और जब तक परमѶेर के

वचन परेू न हो लЋ, तब तक एक मन होकर अपना-अपना रा˩य पशु को दे दЋ। १८

और वह Ҁी, िजसे तनूे दखेा है वह बड़ा नगर ह,ै जो प ृ˲ वी के राजाХ पर रा˩य

करता ह।ै”

१८ इसके बाद मЎने एक ̂वगद̊तू को ̂वग˚ स े उतरते दखेा, िजसको बड़ा अिधकार

̼ाѮ था; और प ृ˲ वी उसके तजे से ̼कािशत हो उठी। २ उसने ऊँचे श˸द से

पकुारकर कहा, “िगर गया, बड़ा बाबले िगर गया ह!ै और दѺुा˱माХ का िनवास,

और हर एक अशјु आ˱मा का अѐा, और हर एक अशјु और घिृणत प˘ी का अѐा

हो गया। ३ ˢयЗिक उसके ѳिभचार के भयानक मिदरा के कारण सब जाितयाँ िगर

गई हЎ, और प ृ˲ वी के राजाХ ने उसके साथ ѳिभचार िकया ह;ै और प ृ˲ वी के

ѳापारी उसके सखु-िवलास की बϴतायत के कारण धनवान ϴए हЎ।” ४ िफर मЎने

̂वग˚ स े एक और श˸द सनुा, “हे मरेे लोगЗ, उसमЋ से िनकल आओ िक तमु उसके

पापЗ मЋ भागी न हो, और उसकी िवपिЀयЗ मЋ से कोई तमु पर आ न पड़े; ५

ˢयЗिक उसके पापЗ का ढरे ̂वग˚ तक पϴचँ गया ह,ै और उसके अधम˚ परमѶेर

को ̂मरण आए हЎ। ६ जसैा उसने त ु˺ हЋ िदया ह,ै वसैा ही उसको दो, और उसके

कामЗ के अनसुार उसे दो गणुा बदला दो, िजस कटोरे मЋ उसने भर िदया था उसी मЋ

उसके ҅लये दो गणुा भर दो। ७ िजतनी उसने अपनी बड़ाई की और सखु-िवलास

िकया; उतनी उसको पीड़ा, और शोक दो; ˢयЗिक वह अपने मन मЋ कहती ह,ै ‘मЎ

रानी हो बठैी ϵ,ँ िवधवा नहЂ; और शोक मЋ कभी न पड़ूगँी।’ ८ इस कारण एक ही
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िदन मЋ उस पर िवपिЀयाँ आ पड़Ћगी, अथा˚त ्म ृ˱ य,ु और शोक, और अकाल; और

वह आग मЋ भ̂म कर दी जाएगी, ˢयЗिक उसका ˵यायी ̼भु परमѶेर शҚлमान

ह।ै ९ “और प ृ˲ वी के राजा िज˵हЗने उसके साथ ѳिभचार, और सखु-िवलास

िकया, जब उसके जलने का धआु ँ दखेЋग,े तो उसके ҅लये रोएँग,े और छाती पीटЋग।े

१०और उसकी पीड़ा के डर के मारे वे बड़ी दरू खड़े होकर कहЋग,े ‘हे बड़े नगर,

बाबले! हे दढ़ृ नगर, हाय! हाय! घड़ी ही भर मЋ तझुे द˰ड िमल गया ह।ै’ ११ “और

प ृ˲ वी के ѳापारी उसके ҅लये रोएँगे और िवलाप करЋग,े ˢयЗिक अब कोई उनका

माल मोल न लगेा १२अथा˚त ्सोना, चाँदी, रѕ, मोती, मलमल, बЎगनी, रेशमी,

लाल रंग के कपड़े, हर ̼कार का सगुқ˵धत काठ, हाथी दाँत की हर ̼कार की

व̂तएँु, बϴम ू˽ य काठ, पीतल, लोहे और सगंमरमर की सब भाँित के पा̷, १३और

दालचीनी, मसाल,े धपू, ग˵धरस, लोबान, मिदरा, तले, मदैा, गϵे,ँ गाय-बलै,

भड़े-बक҄रयाँ, घोड़े, रथ, और दास, और मन ु́ यЗ के ̼ाण। १४ अब तरेे मनभावने

फल तरेे पास से जाते रह;े और सखु-िवलास और वभैव की व̂तएँु तझु से दरू ϴई

हЎ, और वे िफर कदािप न िमलЋगी। १५ इन व̂तХु के ѳापारी जो उसके ќारा

धनवान हो गए थ,े उसकी पीड़ा के डर के मारे दरू खड़े हЗग,े और रोते और

िवलाप करते ϴए कहЋग,े १६ ‘हाय! हाय! यह बड़ा नगर जो मलमल, बЎगनी, लाल

रंग के कपड़े पहने था, और सोन,े रѕЗ और मोितयЗ से सजा था; १७ घड़ी ही भर

मЋ उसका ऐसा भारी धन नाश हो गया।’ “और हर एक माँझी, और जलया̷ी, और

म˽लाह, और िजतने समु̹ से कमाते हЎ, सब दरू खड़े ϴए, १८और उसके जलने

का धआु ँ दखेते ϴए पकुारकर कहЋग,े ‘कौन सा नगर इस बड़े नगर के समान ह?ै’

१९और अपन-ेअपने िसरЗ पर धलू डालЋग,े और रोते ϴए और िवलाप करते ϴए

िच˽ला िच˽लाकर कहЋग,े ‘हाय! हाय! यह बड़ा नगर िजसकी स˺पिЀ के ќारा

समु̹ के सब जहाज वाले धनी हो गए थ,े घड़ी ही भर मЋ उजड़ गया।’ २० हे ̂वग,̊

और हे पिव̷ लोगЗ, और ̼े҄ रतЗ, और भिव́यќлाХ, उस पर आन˵द करो,

ˢयЗिक परमѶेर ने ˵याय करके उससे त ु˺ हारा पलटा ҅लया ह।ै” २१ िफर एक

बलव˵त ̂वगद̊तू ने बड़ी चˢकी के पाट के समान एक प˱थर उठाया, और यह

कहकर समु̹ मЋ फЋ क िदया, “बड़ा नगर बाबले ऐसे ही बड़े बल से िगराया जाएगा,

और िफर कभी उसका पता न िमलगेा। २२ वीणा बजानवेालЗ, गायकЗ, बसंी

बजानवेालЗ, और तरुही फँूकनवेालЗ का श˸द िफर कभी तझु मЋ सनुाई न दगेा,
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और िकसी उѧम का कोई कारीगर भी िफर कभी तझु मЋ न िमलगेा; और चˢकी

के चलने का श˸द िफर कभी तझु मЋ सनुाई न दगेा; २३और दीया का उजाला िफर

कभी तझु मЋ न चमकेगा और द ू˽ हे और द ु˽ हन का श˸द िफर कभी तझु मЋ सनुाई न

दगेा; ˢयЗिक तरेे ѳापारी प ृ˲ वी के ̼धान थ,े और तरेे टोने स े सब जाितयाँ भरमाई

गП थЂ। २४और भिव́यќлाХ और पिव̷ लोगЗ, और प ृ˲ वी पर सब मरे ϴХ

का लϵ उसी मЋ पाया गया।”

१९ इसके बाद मЎने ̂वग˚ मЋ मानो बड़ी भीड़ को ऊँचे श˸द से यह कहते सनुा,

“हालले ू˻ याह! उјार, और मिहमा, और साम˲य˚ हमारे परमѶेर ही का ह।ै २

ˢयЗिक उसके िनणय̊ स˧चे और ठीक हЎ, इस҅लए िक उसने उस बड़ी वे̀ या का

जो अपने ѳिभचार से प ृ˲ वी को ̿Ѻ करती थी, ˵याय िकया, और उससे अपने

दासЗ के लϵ का पलटा ҅लया ह।ै” ३ िफर दसूरी बार उ˵हЗने कहा, “हालले ू˻ याह!

उसके जलने का धआु ँ यगुानयुगु उठता रहगेा।” (aiōn g165) ४और चौबीसЗ

̼ाचीनЗ और चारЗ ̼ािणयЗ ने िगरकर परमѶेर को द˰डवत ् िकया; जो िसहंासन

पर बठैा था, और कहा, “आमीन! हालले ू˻ याह!” ५और िसहंासन मЋ स े एक श˸द

िनकला, “हे हमारे परमѶेर से सब डरनवेाले दासЗ, ˢया छोटे, ˢया बड़े; तमु सब

उसकी ̂तिुत करो।” ६ िफर मЎने बड़ी भीड़ के जसैा और बϴत जल के जसैा

श˸द, और गजन̊З के जसैा बड़ा श˸द सनुा “हालले ू˻ याह! इस҅लए िक ̼भु हमारा

परमѶेर, सवश̊Қлमान रा˩य करता ह।ै ७आओ, हम आनқ˵दत और मगन हЗ,

और उसकी ̂तिुत करЋ, ˢयЗिक मे˺ ने का िववाह आ पϴचँा ह,ै और उसकी द ु˽ हन

ने अपने आपको तयैार कर ҅लया ह।ै ८ उसको शјु और चमकदार महीन मलमल

पहनने को िदया गया,” ˢयЗिक उस महीन मलमल का अथ˚ पिव̷ लोगЗ के

धािमक̊ काम ह।ै ९ तब ̂वगद̊तू ने मझुसे कहा, “यह ҅लख, िक ध˵य वे हЎ, जो

मे˺ ने के िववाह के भोज मЋ बलुाए गए हЎ।” िफर उसने मझुसे कहा, “ये वचन

परमѶेर के स˱य वचन हЎ।” १० तब मЎ उसको द˰डवत ्करने के ҅लये उसके पाँवЗ

पर िगरा। उसने मझुसे कहा, “ऐसा मत कर, मЎ तरेा और तरेे भाइयЗ का सगंी

दास ϵ,ँ जो यीश ु की गवाही दनेे पर қ̂थर हЎ। परमѶेर ही को द˰डवत ्कर।”

ˢयЗिक यीश ु की गवाही भिव́यќाणी की आ˱मा ह।ै ११ िफर मЎने ̂वग˚ को खलुा

ϴआ दखेा, और दखेता ϵ ँ िक एक Ѷते घोड़ा ह;ै और उस पर एक सवार ह,ै जो

िवѶासयोˤय, और स˱य कहलाता ह;ै और वह धािमक̊ता के साथ ˵याय और
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लड़ाई करता ह।ै १२ उसकी आखँЋ आग की ˩वाला हЎ, और उसके िसर पर बϴत से

राजमकुुट हЎ। और उसका एक नाम उस पर ҅लखा ϴआ ह,ै िजसे उसको छोड़ और

कोई नहЂ जानता। १३ वह लϵ मЋ डुबोया ϴआ वҀ पहने ह,ै और उसका नाम

‘परमѶेर का वचन’ ह।ै १४और ̂वग˚ की सनेा Ѷते घोड़З पर सवार और Ѷते

और शјु मलमल पहने ϴए उसके पीछे-पीछे ह।ै १५ जाित-जाित को मारने के ҅लये

उसके मुहँ से एक चोखी तलवार िनकलती ह,ै और वह लोहे का राजद˰ड ҅लए

ϴए उन पर रा˩य करेगा, और वह सवश̊Қлमान परमѶेर के भयानक ̼कोप की

जलजलाहट की मिदरा के कु˰ड मЋ दाख रКदगेा। १६और उसके वҀ और जाँघ पर

यह नाम ҅लखा ह:ै “राजाХ का राजा और ̼भХु का ̼भ।ु” १७ िफर मЎने एक

̂वगद̊तू को सयू˚ पर खड़े ϴए दखेा, और उसने बड़े श˸द से पकुारकर आकाश के

बीच मЋ से उड़नवेाले सब पि˘यЗ से कहा, “आओ, परमѶेर के बड़े भोज के

҅लये इकыे हो जाओ, १८ िजससे तमु राजाХ का माँस, और सरदारЗ का माँस,

और शҚлमान पϼुषЗ का माँस, और घोड़З का और उनके सवारЗ का माँस, और

ˢया ̂वतं̷ ˢया दास, ˢया छोटे ˢया बड़े, सब लोगЗ का माँस खाओ।” १९ िफर

मЎने उस पशु और प ृ˲ वी के राजाХ और उनकी सनेाХ को उस घोड़े के सवार,

और उसकी सनेा से लड़ने के ҅लये इकыे दखेा। २०और वह पशु और उसके साथ

वह झठूा भिव́यќлा पकड़ा गया, िजसने उसके सामने ऐसे िच˵ह िदखाए थ,े

िजनके ќारा उसने उनको भरमाया, िजन पर उस पशु की छाप थी, और जो उसकी

मिूत˚ की पजूा करते थ।े ये दोनЗ जीते जी उस आग की झील मЋ, जो ग˵धक से

जलती ह,ै डाले गए। (Limnē Pyr g3041 g4442) २१और शषे लोग उस घोड़े के

सवार की तलवार स,े जो उसके म ुहँ स े िनकलती थी, मार डाले गए; और सब प˘ी

उनके माँस से तѮृ हो गए।

२० िफर मЎने एक ̂वगद̊तू को ̂वग˚ से उतरते दखेा; िजसके हाथ मЋ अथाह कु˰ड

की कँुजी, और एक बड़ी जजंीर थी। (Abyssos g12) २और उसने उस अजगर,

अथा˚त ्परुाने साँप को, जो शतैान ह;ै पकड़कर हजार वष˚ के ҅लये बाँध िदया, ३

और उसे अथाह कु˰ड मЋ डालकर ब˵द कर िदया और उस पर महुर कर दी, िक

वह हजार वष˚ के परेू होने तक जाित-जाित के लोगЗ को िफर न भरमाए। इसके

बाद अव̀य है िक थोड़ी दरे के ҅लये िफर खोला जाए। (Abyssos g12) ४

िफर मЎने िसहंासन दखे,े और उन पर लोग बठै गए, और उनको ˵याय करने का
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अिधकार िदया गया। और उनकी आ˱माХ को भी दखेा, िजनके िसर यीश ु की

गवाही दनेे और परमѶेर के वचन के कारण काटे गए थ,े और िज˵हЗने न उस पशु

की, और न उसकी मिूत˚ की पजूा की थी, और न उसकी छाप अपने माथे और

हाथЗ पर ली थी। वे जीिवत होकर मसीह के साथ हजार वष˚ तक रा˩य करते रह।े

५ जब तक ये हजार वष˚ परेू न ϴए तब तक शषे मरे ϴए न जी उठे। यह तो पहला

पनुϼ˱थान ह।ै ६ ध˵य और पिव̷ वह ह,ै जो इस पहले पनुϼ˱थान का भागी ह,ै

ऐसЗ पर दसूरी म ृ˱ य ु का कुछ भी अिधकार नहЂ, पर वे परमѶेर और मसीह के

याजक हЗग,े और उसके साथ हजार वष˚ तक रा˩य करЋग।े ७ जब हजार वष˚ परेू

हो चकुЋ गे तो शतैान कैद से छोड़ िदया जाएगा। ८और उन जाितयЗ को जो प ृ˲ वी

के चारЗ ओर हЗगी, अथा˚त ्गोग और मागोग को िजनकी िगनती समु̹ की रेत के

बराबर होगी, भरमाकर लड़ाई के ҅लये इकыा करने को िनकलगेा। ९और वे सारी

प ृ˲ वी पर फैल जाएँगी और पिव̷ लोगЗ की छावनी और ि̼य नगर को घरे लЋगी

और आग ̂वग˚ से उतरकर उ˵हЋ भ̂म करेगी। १०और उनका भरमानवेाला शतैान

आग और ग˵धक की उस झील मЋ, िजसमЋ वह पशु और झठूा भिव́यќлा भी

होगा, डाल िदया जाएगा; और वे रात-िदन यगुानयुगु पीड़ा मЋ तड़पते रहЋग।े (aiōn

g165, Limnē Pyr g3041 g4442) ११ िफर मЎने एक बड़ा Ѷते िसहंासन और उसको

जो उस पर बठैा ϴआ ह,ै दखेा, िजसके सामने से प ृ˲ वी और आकाश भाग गए,

और उनके ҅लये जगह न िमली। १२ िफर मЎने छोटे बड़े सब मरे ϴХ को िसहंासन

के सामने खड़े ϴए दखेा, और पु̂ तकЋ खोली गП; और िफर एक और पु̂ तक

खोली गई, अथा˚त ्जीवन की पु̂ तक; और जसैे उन पु̂ तकЗ मЋ ҅लखा ϴआ था,

उनके कामЗ के अनसुार मरे ϴХ का ˵याय िकया गया। १३और समु̹ ने उन मरे

ϴХ को जो उसमЋ थे दे िदया, और म ृ˱ य ु और अधोलोक ने उन मरे ϴХ को जो

उनमЋ थे दे िदया; और उनमЋ से हर एक के कामЗ के अनसुार उनका ˵याय िकया

गया। (Hadēs g86) १४और म ृ˱ य ु और अधोलोक भी आग की झील मЋ डाले गए।

यह आग की झील तो दसूरी म ृ˱ य ु ह।ै (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) १५

और िजस िकसी का नाम जीवन की पु̂ तक मЋ ҅लखा ϴआ न िमला, वह आग की

झील मЋ डाला गया। (Limnē Pyr g3041 g4442)

२१ िफर मЎने नये आकाश और नई प ृ˲ वी को दखेा, ˢयЗिक पहला आकाश और

पहली प ृ˲ वी जाती रही थी, और समु̹ भी न रहा। २ िफर मЎने पिव̷ नगर नये
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यϽशलमे को ̂वग˚ से परमѶेर के पास से उतरते दखेा, और वह उस द ु˽ हन के

समान थी, जो अपने द ु˽ हे के ҅लये ͅ ृगंार िकए हो। ३ िफर मЎने िसहंासन मЋ से

िकसी को ऊँचे श˸द से यह कहते ϴए सनुा, “दखे, परमѶेर का डरेा मन ु́ यЗ के

बीच मЋ ह;ै वह उनके साथ डरेा करेगा, और वे उसके लोग हЗग,े और परमѶेर

आप उनके साथ रहगेा; और उनका परमѶेर होगा। ४और वह उनकी आखँЗ से

सब आसँ ू पЗछ डालगेा; और इसके बाद म ृ˱ य ु न रहगेी, और न शोक, न िवलाप, न

पीड़ा रहगेी; पहली बातЋ जाती रहЂ।” ५और जो िसहंासन पर बठैा था, उसने

कहा, “मЎ सब कुछ नया कर दतेा ϵ।ँ” िफर उसने कहा, “҅लख ल,े ˢयЗिक ये

वचन िवѶासयोˤय और स˱य हЎ।” ६ िफर उसने मझुसे कहा, “ये बातЋ परूी हो गई

हЎ। मЎ अ˽फा और ओमगेा, आिद और अ˵त ϵ।ँ मЎ ˶यासे को जीवन के जल के

सोते मЋ स े सЋत-मЋत िपलाऊँगा। ७ जो जय पाए, वही उन व̂तХु का वा҄रस होगा;

और मЎ उसका परमѶेर होऊँगा, और वह मरेा प ु̷ होगा। ८ पर˵त ु डरपोकЗ,

अिवѶािसयЗ, िघनौनЗ, ह˱यारЗ, ѳिभचा҄रयЗ, टो˵हЗ, मिूतप̊जूकЗ, और सब

झठूЗ का भाग उस झील मЋ िमलगेा, जो आग और ग˵धक से जलती रहती ह:ै यह

दसूरी म ृ˱ य ु ह।ै” (Limnē Pyr g3041 g4442) ९ िफर िजन सात ̂वगद̊तूЗ के पास

सात अқ˵तम िवपिЀयЗ से भरे ϴए सात कटोरे थ,े उनमЋ से एक मरेे पास आया,

और मरेे साथ बातЋ करके कहा, “इधर आ, मЎ तझुे द ु˽ हन अथा˚त ्मे˺ ने की पѕी

िदखाऊँगा।” १०और वह मझुे आ˱मा मЋ, एक बड़े और ऊँचे पहाड़ पर ले गया,

और पिव̷ नगर यϽशलमे को ̂वग˚ से परमѶेर के पास से उतरते िदखाया। ११

परमѶेर की मिहमा उसमЋ थी, और उसकी ˩योित बϴत ही बϴम ू˽ य प˱थर,

अथा˚त ् िब˽लौर के समान यशब की तरह ̂व˧छ थी। १२और उसकी शहरपनाह

बड़ी ऊँची थी, और उसके बारह फाटक और फाटकЗ पर बारह ̂वगद̊तू थ;े और

उन फाटकЗ पर इ͇ाए҅लयЗ के बारह गो̷З के नाम ҅लखे थ।े १३ पवू˚ की ओर तीन

फाटक, उЀर की ओर तीन फाटक, दि˘ण की ओर तीन फाटक, और प҅Ѵम की

ओर तीन फाटक थ।े १४और नगर की शहरपनाह की बारह नЂवЋ थЂ, और उन

पर मे˺ ने के बारह ̼े҄ रतЗ के बारह नाम ҅लखे थ।े १५ जो मरेे साथ बातЋ कर रहा

था, उसके पास नगर और उसके फाटकЗ और उसकी शहरपनाह को नापने के

҅लये एक सोने का गज था। १६ वह नगर वगा˚कार बसा ϴआ था और उसकी

ल˺बाई, चौड़ाई के बराबर थी, और उसने उस गज से नगर को नापा, तो साढ़े सात
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सौ कोस का िनकला: उसकी ल˺बाई, और चौड़ाई, और ऊँचाई बराबर थी। १७

और उसने उसकी शहरपनाह को मन ु́ य के, अथा˚त ्̂वगद̊तू के नाप से नापा, तो

एक सौ चौवालीस हाथ िनकली। १८ उसकी शहरपनाह यशब की बनी थी, और

नगर ऐसे शјु सोने का था, जो ̂व˧छ काँच के समान हो। १९ उस नगर की नЂवЋ

हर ̼कार के बϴम ू˽ य प˱थरЗ से सवंारी ϴई थЂ, पहली नЂव यशब की, दसूरी

नीलमिण की, तीसरी लालड़ी की, चौथी मरकत की, २० पाँचवी गोमदेक की,

छठवЂ मािणˢय की, सातवЂ पीतमिण की, आठवЂ परेोज की, नौवЂ पखुराज

की, दसवЂ लहसिनए की, ˤयारहवЂ ध ू̀ का˵त की, बारहवЂ याकूत की थी। २१

और बारहЗ फाटक, बारह मोितयЗ के थ;े एक-एक फाटक, एक-एक मोती का

बना था। और नगर की सड़क ̂व˧छ काँच के समान शјु सोने की थी। २२ मЎने

उसमЋ कोई मқ˵दर न दखेा, ˢयЗिक सवश̊Қлमान ̼भु परमѶेर, और मे˺ ना उसका

मқ˵दर हЎ। २३और उस नगर मЋ सयू˚ और चाँद के उिजयाले की आव̀यकता नहЂ,

ˢयЗिक परमѶेर के तजे से उसमЋ उिजयाला हो रहा ह,ै और मे˺ ना उसका दीपक

ह।ै २४ जाित-जाित के लोग उसकी ˩योित मЋ चल-ेिफरЋग,े और प ृ˲ वी के राजा

अपन-ेअपने तजे का सामान उसमЋ लाएँग।े २५ उसके फाटक िदन को कभी ब˵द न

हЗग,े और रात वहाँ न होगी। २६और लोग जाित-जाित के तजे और वभैव का

सामान उसमЋ लाएँग।े २७और उसमЋ कोई अपिव̷ व̂त ु या घिृणत काम करनवेाला,

या झठू का गढ़नवेाला, िकसी रीित से ̼वशे न करेगा; पर केवल वे लोग िजनके

नाम मे˺ ने की जीवन की पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ।

२२ िफर उसने मझुे िब˽लौर के समान झलकती ϴई, जीवन के जल की एक नदी

िदखाई, जो परमѶेर और मे˺ ने के िसहंासन से िनकलकर, २ उस नगर की सड़क

के बीचЗ बीच बहती थी। नदी के इस पार और उस पार जीवन का पड़े था; उसमЋ

बारह ̼कार के फल लगते थ,े और वह हर महीने फलता था; और उस पड़े के

पЀЗ से जाित-जाित के लोग चगंे होत े थ।े ३ िफर ͅाप न होगा, और परमѶेर और

मे˺ ने का िसहंासन उस नगर मЋ होगा, और उसके दास उसकी सवेा करЋग।े ४ वे

उसका मुहँ दखेЋग,े और उसका नाम उनके माथЗ पर ҅लखा ϴआ होगा। ५और

िफर रात न होगी, और उ˵हЋ दीपक और सयू˚ के उिजयाले की आव̀यकता न

होगी, ˢयЗिक ̼भु परमѶेर उ˵हЋ उिजयाला दगेा, और वे यगुानयुगु रा˩य करЋग।े

(aiōn g165) ६ िफर उसने मझुसे कहा, “ये बातЋ िवѶासयोˤय और स˱य हЎ। और
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̼भु न,े जो भिव́यќлाХ की आ˱माХ का परमѶेर ह,ै अपने ̂वगद̊तू को

इस҅लए भजेा िक अपने दासЗ को वे बातЋ, िजनका शी̫ परूा होना अव̀य है

िदखाए।” ७ “और दखे, मЎ शी̫ आनवेाला ϵ;ँ ध˵य है वह, जो इस पु̂ तक की

भिव́यќाणी की बातЋ मानता ह।ै” ८ मЎ वही यहू˵ना ϵ,ँ जो ये बातЋ सनुता, और

दखेता था। और जब मЎने सनुा और दखेा, तो जो ̂वगद̊तू मझुे य े बातЋ िदखाता था,

मЎ उसके पाँवЗ पर द˰डवत ्करने के ҅लये िगर पड़ा। ९ पर उसने मझुसे कहा,

“दखे, ऐसा मत कर; ˢयЗिक मЎ तरेा और तरेे भाई भिव́यќлाХ और इस

पु̂ तक की बातЗ के माननवेालЗ का सगंी दास ϵ,ँ परमѶेर ही की आराधना

कर।” १० िफर उसने मझुसे कहा, “इस पु̂ तक की भिव́यќाणी की बातЗ को

ब˵द मत कर; ˢयЗिक समय िनकट ह।ै ११ जो अ˵याय करता ह,ै वह अ˵याय ही

करता रह;े और जो म҅लन ह,ै वह म҅लन बना रह;े और जो धमЃ ह,ै वह धमЃ

बना रह;े और जो पिव̷ ह,ै वह पिव̷ बना रह।े” १२ “दखे, मЎ शी̫ आनवेाला ϵ;ँ

और हर एक के काम के अनसुार बदला दनेे के ҅लये ̼ितफल मरेे पास ह।ै १३ मЎ

अ˽फा और ओमगेा, पहला और अқ˵तम, आिद और अ˵त ϵ।ँ” १४ “ध˵य वे हЎ,

जो अपने वҀ धो लते े हЎ, ˢयЗिक उ˵हЋ जीवन के पड़े के पास आने का अिधकार

िमलगेा, और वे फाटकЗ से होकर नगर मЋ ̼वशे करЋग।े १५ पर कुЀ,े टो˵हЋ,

ѳिभचारी, ह˱यारे, मिूतप̊जूक, हर एक झठू का चाहनवेाला और गढ़नवेाला

बाहर रहगेा। १६ “मझु यीश ु ने अपने ̂वगद̊तू को इस҅लए भजेा, िक त ु˺ हारे आगे

कलीिसयाХ के िवषय मЋ इन बातЗ की गवाही द।े मЎ दाऊद का मलू और वशं,

और भोर का चमकता ϴआ तारा ϵ।ँ” १७और आ˱मा, और द ु˽ हन दोनЗ कहती

हЎ, “आ!” और सनुनवेाला भी कह,े “आ!” और जो ˶यासा हो, वह आए और जो

कोई चाहे वह जीवन का जल सЋत-मЋत ल।े १८ मЎ हर एक को, जो इस पु̂ तक की

भिव́यќाणी की बातЋ सनुता ह,ै गवाही दतेा ϵ:ँ यिद कोई मन ु́ य इन बातЗ मЋ

कुछ बढ़ाए तो परमѶेर उन िवपिЀयЗ को जो इस पु̂ तक मЋ ҅लखी हЎ, उस पर

बढ़ाएगा। १९और यिद कोई इस भिव́यќाणी की पु̂ तक की बातЗ मЋ से कुछ

िनकाल डाल,े तो परमѶेर उस जीवन के पड़े और पिव̷ नगर मЋ स,े िजसका वणन̊

इस पु̂ तक मЋ ह,ै उसका भाग िनकाल दगेा। २० जो इन बातЗ की गवाही दतेा ह,ै

वह यह कहता ह,ै “हाँ, मЎ शी̫ आनवेाला ϵ।ँ” आमीन। हे ̼भ ु यीश ु आ! २१ ̼भु

यीश ु का अन ु̪ ह पिव̷ लोगЗ के साथ रह।े आमीन।



िफर मЎने पिव̷ नगर नये यϽशलमे को ̂वग˚ से परमѶेर के पास से उतरते दखेा, और वह उस द ु˽ हन के समान थी, जो अपने द ु˽ हे के

҅लये ͅ ृगंार िकए हो। िफर मЎने िसहंासन मЋ से िकसी को ऊँचे श˸द से यह कहते ϴए सनुा, “दखे, परमѶेर का डरेा मन ु́ यЗ के बीच मЋ

ह;ै वह उनके साथ डरेा करेगा, और वे उसके लोग हЗग,े और परमѶेर आप उनके साथ रहगेा; और उनका परमѶेर होगा।

̼कािशत वाˢय २१:२-३



पाठक गाइड
िह˵दी at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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श˸दकोष
िह˵दी at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.

https://www.aionianbible.org/Glossary


Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.
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िनयित
िह˵दी at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny
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